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CHAPITRE  I. 

A  V  commencement,  Dieu  cr6a  les  cieaz 
-^  et  la  terre ; 

2  et  la  tenre  6tait  sans  fonne  et  vide,  et 
les  t6ndbrea  iUuent  eur  la  face  de  Tabtme, 
et  Tesprit  de  Dieu  se  mouTait  sur  le  des- 
■08  des  eaaz. 

3  EtDieudit:  Que  la  lumidre  soit ;  et 
la  lumidre  fut. 

4  Et  Dieu  vit  que  la  lumidre  6tait  bonne ; 
et  Dieu  separa  la  lumidre  des  t^ndbres. 

6  £t  Dieu  nomma  la  lumidre,  jour ;  et 
les  t^ndbreSf  nuit.  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi 
fut  le'  ma(in :  ce  ful  U  premier  jour. 

6  Puis  Dieu  dit :  Qu'il  y  ait  une  ^tendue 
entre  les  eauz,  et  qu'elle  s^pare  les  eauz 
d^avec  les  eauz. 

7  Dieu  done  fit  T^tendue,  et  il  separa  les 
eauz  qui  sont  au-dessous  de  T^tendue, 
d'avec  celles  qui  sont  au-dessus  de  I'^ten- 
due ;  et  il  fut  ainsi. 

8  Et  Dieu  nomma  T^tendue,  cieuz.  Ain- 
si fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  :  u  ful  le 
second  jour. 

9  Puis  Dieu  dit :  Que  les  eauz  qui  sont 
au-dessous  des  cieuz  soient  rassembl^es 
en  un  lieu,  et  que  le  sec  paraisse ;  et  il 
fut  ainsi. 

10  Et  Dieu  nomma  le  sec,  teire ;  et  il 
nomma  Tamas  des  eauz,  mors  ;  et  Dieu 
▼it  que  cela  6tait  bon. 

11  Puis  Dieu  dit :  Que  la  terre  pousse 
son  jet,  de  Tberbe  portant  de  la  semence, 
et  des  aibres  fruiders  portant  du  firuit  selon 
leur  espdce,  qui  aient  leur  semence  en  euz- 
m^mes  sur  la  terre ;  et  il  fut  ainsi. 

12  La  terre  done  produisit  son  jet,  zwmr 
de  rhexbe  portant  de  la  semence  selon  son 
espdce,  et  des  arbres  portant  du  fruit,  qui 
avaient  leur  semence  en  euz-m6mes  se- 
lon leur  espdce ;  et  Dieu  vit  que  celaitait 
bon. 

13  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin : 
et  fut  le  troisidme  jour. 

14  Puis  Dieu  dit :  Qu*il  j  ait  des  lumi- 
naires  dans  T^tendue  des  cieuz  pour  s^pa^ 
rer  la  nuit  d'avec  le  jour,  et  qui  serrent 
de  signes  pour  les  saisons,  et  pour  les 
jours,  et  pour  les  ann6es ; 
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et  Passujettissez ;  et  dominez  turles  pois- 
sons  de  la  mer,  et  siur  les  oiseaux  des  cieuz, 
et  8ur  toute  b^te  qui  se  meut  sur  la  terre. 

29  Et  Dieu  dit :  Voici,  je  vous  ai  doxin^ 
toute  herbe  portant  semence  qui  est  sur 
toute  la  terre,  et  tout  arbre  qui  a  en  soi- 
m^me  du  iruit  d'arbre  fiortant  semence, 
et  cela  voas  sera  pour  nourriture  ; 

30  mais/ot  donnS  i  toutes  les  b^tes  de 
la  terre  et  i  tons  les  oieeauz  des  cieuz,  et  i 
toute  chose  qui  se  meat  sur  la  teire, 
ayant  vie  en  soi-m6me,  toute  herbe  Terte 
pour  man^r;  et  il  fut  ainsL 

31  Et  Dieu  Tit  toot  ce  qu'il  arait  fait,  et 
ToiU,  il  6tait  trd»-b<m  ;  ainsi  fiit  le  soir, 
ainsi  fut  le  matin :  eefnt  le  sizidme  jour. 

CHAPITRE  11. 
Du  saUat  ttdtla  femm. 
T  £S  cieuz  done  et  la  tenre  forent  ache- 
^"^  T^,  avec  toute  lenr  anxide. 

2  Et  Dieu  eut  achev^  au  septidme  jour 
son  oeuvre  qu'il  avait  faite,  et  il  se  reposa 
au  septi^me  jourde  toato  son  OBUvre  qu^il 
avait  faite. 

3  Et  Dieu  b^it  le  septi^e  Jour,  et  le 
sanctifia,  parce  qu'en  ce  jooi-U  il  s*6tait 
repos^  do  toute  son  oeuvre  qu^il  avait 
cr6ee  pour  6tro  faite. 

4  Telles  stmt  les  onflines  des  cieoz  et  de 
la  terre  lorsqu'ils  luurent  cr66s,  qoand 
TEtemel  Dieu  fit  la  terre  et  les  cieuz ; 

6  et  toutes  les  plantes  des  champs  avant 
qu*il  y  en  eih  en  la  terre,  et  toutes  les 
herbes  des  champs  avant  qu*elles  easaent 
pou886  ;  car  TEtemel  Dieu  n'avait  point 
fait  pleuvoir  sur  la  terre,  et  il  n'y  avait 
point  d^homme  pour  labourer  la  tenre. 

6  Et  il  ne  montait  point  de  vapenr  de 
la  t^re,  qui  airos&t  toute  la  suifaee  de  la 
terre. 

7  Or  rEtemel  Dieu  avait  fonni  Thomme 
de  la  poodre  de  la  terre,  et  il  avait  souffle 
dans  ses  narinee  nne  respiration  de  vie ; 
et  I'bomme  fut  fait  en  Ame  vivante. 

8  Aussi  PEtemel  Dieu  avait  plants  on 
jardin  en  Eden  da  cdt^  d'Orient,  et  y 
avait  mis  Thomme  quMl  avait  form^. 

9  Et  TEtemel  Dieu  avait  faitgermer  de 
la  terre  tout  axbre  desirable  &  la  vue  et 
bon  i  manger,  et  Taibre  de  vie  an  milieu 
du  jardin,  et  I'arbre  de  la  science  du  bien 
et  da  mal. 

10  Et  un  fleuve  sortait  d'Eden  pour 
arroser  le  jardin,  et  de  U  il  se  divisait  en 
quatre  bras. 

11  Lenomdu  premier  est  Pison;  c'estle 
fleuve  qui  coule  en  toumoyant  par  tout  le 
pays  de  Havila,  v^Usb  trouM  de  Tor. 

13  Etrordecepays-Uestbon;  c*estU 


aussi  que  se  trouve  le  bdellion  et  lapiene 
d'onyz. 

13  Et  le  nom  du  second  fleuve  est  Gni- 
hon  ;  c*est  celui  qui  coule  en  toumoyant 
par  tout  le  pays  de  Cus. 

14  Et  le  nom  du  troisidme  fleuve  est 
Hiddekel,  qui  coule  vers  TAssyrie  ;  et  le 
quatridme  fleuve  est  TEuphrate. 

15  L*Etemel  Dieu  prit  done  Tbomme,  et 
le  mit  dans  le  jardin  d^Eden  pour  le  cnl- 
tiver  et  pour  le  garder. 

16  Puis  TEtemel  Dieu  commanda  i 
rhomme,  en  disant :  Tu  mangeras  U- 
brement  de  tout  aibre  du  jardin ; 

17  Mais  quant  i  Tarbre  de  la  science  da 
bien  et  du  mal,  tu  n'en  mangeras  point ; 
car,  dds  le  jour  que  tu  en  mangeras,  tu 
mourras  de  mort 

18  Or  TEtemel  Dieu  avait  dit :  II  n*est 
pas  bon  que  Thomme  soit  seul;  je  lui 
ferai  une  aide  semblable  k  lui. 

19  Car  TEtemel  Dieu  avait  ferm^  de  la 
terre  toutes  les  b^tes  des  champs  et  tous 
les  oiseauz  des  cieuz ;  puis  il  les  avait 
fait  venir  vers  Adam,  afin  qu'i)  vU  com- 
ment il  les  nommerait,  et  afin  que  le  nom 
qu'Adam  donnerait  k  tout  animal  ftA  son 
nom. 

30  Et  Adam  donna  les  noms  k  tout  le 
bMail  et  auz  oiseauz  des  cieuz,  et  &  toutes 
les  b^es  des  champs ;  mais  il  ne  se  trou- 
vait  pomt  d'aidepour  Adam  qui  f6t  sem- 
blable k  lui. 

31  Et  TEtemel  Dieu  fit  tomber  an  pro- 
fond  sommeil  sur  Adam,  et  il  s'endormit ; 
et  D»eu  prit  nne  de  ses  edtos,  et  resserra 
la  chair  dans  la  place  tU  cette  cHt, 

33  Et  rEtemel  Dieu  fit  une  femme  de  la 
e6te  qn'il  avait  prise  d'Adam,  et  la  fit 
venir  vers  Adam. 

33  Alors  Adam  dit :  A  cette  fois  ceHe-  ci 
est  osde  mes  os  et  chair  de  ma  chair ;  on  la 
nommera  hommesse,  parte  qu'elle  a  6te 
prise  de  rhomme. 

34  G'est  pourquoi  Thomme  laissera  son 
pere  etsam^,  et  se  joindra  &  sa  femme, 
et  ils  seront  une  fliem« -chair. 

85  Or  Adam  et  sa  femme  itaient  tous 
deuz  nus,  et  ils  ne  le  prenaient  point  k 
honte. 

CHAPITRE  III. 

1m  ckuUfur  Uk  tUuctian. 
f\R  le  serpent  6tait  le  plus  fin  de  tous  les 
^^  animauz  des  champs  que  TEtemel 
Dieu  avait  faits,  et  il  ait  k  la  femme : 
Quet !  Dion  a  dit :  Yons  ne  mangeres 
point  de  tout  aibre  du  jardin  t 
3  Et  la  femme  r^pondit  au  swpent :  Nous 
manger6ns  du  firait  dejMihres  du  jardin , 
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8  mais  quant  au  fruit  de  l^arbre  qui  est 
au  milieu  du  jardin,  Dieu  a  dit:  Vous 
n*eD  mangerez  point,  et  vous  ne  le  touche- 
rez  point,  de  peur  que  tous  ne  mouriez. 

4  Alors  le  seipent  dit  i  la  femme  :  Vous 
ne  mourrez  nullement ; 

6  mais  Dieu  sait  qu'au  jour  que  vous  en 
mangerez,  vos  yeux  seront  ouverts,  et 
vous  serez  conune  des  dieuz,  sachant  le 
bien  et  le  mal. 

6  La  femme  done  voyant  que  ^^^Kt^de 
Parbre  6tait  bon  i  manger,  et  qu'il  ^tait 
a^rdable  i  la  vue,  et  que  cei  arbre  ^tait 
desirable  pour  donner  de  la  science,  en 

Srit  du  fruit,  et  en  man^ea,  et  elle  en 
onna  aussi  k  son  mari  ^t  eiait  avec  elle, 
et  il  en  mangea. 

7  Et  lea  yeux  de  tous  deux  forent  ou- 
Terts;  ils  connurent  qu*ils  ^taient  nus, 
et  ils  cousirent  ensemble  des  feuilles  de 
figuier,  et  s'en  firent  des  ceintures 

8  Alors  ils  ouurent,  au  vent  du  jour,  la 
voiz  de  rEtomel  Dieu  qui  se  promenait 
par  le  jardin ;  et  Adam  et  sa  femme  se  ca- 
chdrent  de  devant  PEtemel  Dieu  parmi  les 
arbres  du  jardin. 

9  Mais  TEtemel  Dieu  appela  Adam,  et 
luidit:  Odes-tul 

10  Et  il  r6pondit :  J'ai  entendu  ta  voiz 
dans  le  janlin,  et  j'ai  craint  parce  que 
VitaiB  nu,  et  je  me  suis  cach^. 

1 1  Et  Ditu  dit :  Qui  t'a  montr6  que  tu 
itais  nu  1  N'as-tu  pas  manff^  du  fruit  de 
Tarbre  dont  je  t*avaie  d^fendu  de  manger  1 

12  Et  Adam  r^pondit :  La  femme  que  tn 
m*a8  donn^  wmr  kre  avec  moi,  m*a  donn^ 
du  fruit  de  I'arbre,  et  j*en  ai  mang^. 

13  Et  TEtemel  Dieu  dit  a  la  femme : 
Pourquoi  as-tu  fait  celal  Et  la  femme 
repondit :  Le  serpent  m'a  s^duite,  et  j^en 
ai  manff^. 

14  Alors  TEtemel  Dieu  dit  au  serpent : 
Parce  que  tu  as  fait  cela,  tu  seras  maudit 
entre  tout  le  betail  et  entre  toutes  les 
b6tes  des  champs ;  tu  marcheras  sur  ton 
ventre,  et  tu  mangeras  la  poussiere  tous 
les  jours  de  ta  vie ; 

15  et  je  mettrai  immitid  entre  toi  et  »a 
femme,  et  entre  ta  semence  et  la  semence 
de  la  femme ;  cette  semence  te  brisera  la 
t6te,  et  tu  lui  briseras  le  talon. 

16  £^  il  dit  i  la  femme :  J'augmenterai 
beaucoup  ton  travail  et  ta  grossesse ;  tu 
enfanteras  en  travail  les  enfans ;  tes  d^- 
sirs  se  rapporteront  k  ton  mari,  et  il  domi- 
nera  sur  toi. 

17  Puis  il  dit  i  Adam :  Parce  que  tu  as 
obei  a  la  parole  de  ta  femme,  et  que  tu  as 
mang^  du  fruit  de  Tarbre  duquel  je  t'avais 


command^,  en  disant :  Tu  n'en  mangeras 
point,  la  terre  sera  maudite  A  cause  de  toi ; 
tu  en  mangeras  les  fruits  en  travail  tous  les 
jours  de  ta  vie  ; 

18  et  elle  te  produira  des  Opines  et  des 
chardons,  et  tu  mangeras  rherbe  des 
champs. 

19  Tu  mangeras  le  pain  i  la  sueur  de  ton 
visage,  jusqu'4  ce  que  tu  retoumes  en  la 
terre,  car  tu  en  as  ^t^  pris ;  parce  que  tu 
es  poudre,  turetoumeras  aussi  en  poudre. 

20  Et  Adam  appela  se  femme  Eve,  parce 
qu'elle  a  ^t^  la  mdre  de  tons  les  vivans. 

21  Et  PEtemel  Dieu  fit  4  Adam  et  4  sa 
femme  des  robes  de  peau,  et  les  en  levdtit. 

22  Et  rEtemel  Dieu  dit :  Voici,  Thomme 
est  devenu  oomme  Tun  de  nous,  sachant 
le  bien  et  le  mal ;  mais  maintenant  U  faut 
prendre  garde  qu'il  n'avance  sa  main,  et 
aussi  qu'il  ne  prenne  de  Tarbre  de  vie,  et 
qu'il  n'en  mange,  et  ne  vive  a  toujours. 

23  Et  TEtemel  Dieu  le  mit  hors  du  jar- 
din d'Eden  pour  labourer  la  terre  de  la- 
quelle  il  avait  M  pris. 

24  Ainsi  il  chassa  Thomme,  et  mit  des 
ch^rubins  vers  TOrient  du  jardin  d'Eden, 
avec  une  lame  d'^p6e  qui  se  toumait  ^4 
et  Ia,  pour  garder  le  cbemin  de  TailNre  de 
vie. 

CHAPITRE  IV. 

Hi$t9ind€  Ctim  H  i^AWL 

r\R  Adam  oonnut  Eve  sa  femme,  la 

^^  quelle  con^ut  et  enfanta  Cain ;  et  elle 

dit :  J*ai  acquis  un  homme  par  TEtemel. 

2  Elle  enfanta  encore  Abel  son  fr^re ;  et 
Abel  fut  berger,  et  Cain  laboureur. 

3  Or  il  arriva,  au  bout  de  quelque  temps, 
que  Cam  ofirit  4  TEtemel  une  uolation  des 
miits  de  la  terre ; 

4  et  qu^Abel  aussi  ofiritdes  premiers-n^s 
de  son  troupeau,  ef  de  leur  sraisse ;  et  TE- 
temel  eut  6gard  4  Abel  etl  son  oblation ; 

5  mais  il  n*eut  point  d*egard  4  Cain,  ni 
4  son  oblation ;  et  Cain  fut  fort  irrit^,  et 
son  visage  fut  abattu. 

6  Et  PEtemel  dit  4  Cain :  Pouix|uoi  es-tu 
irrit^  1  et  pourquoi  ton  visage  est^U  abattu  ? 

7  Si  tu  fais  bien,  nejMra-t-il  pas  re^u  1 
mais  si  tu  ne  fais  pas  bien,  le  p^6  est  4 
la  porta ;  or,  ses  d^siis  ts  rapportent  4 
toi,  et  tu  as  seigneurie  sur  lui. 

8  Or  CaSh  parb  avec  Abel  son  frdre ;  et 
comme  ils  ^taient  auz  champs,  Cain  s'^le-- 
va  centre  Abel  son  frdre,  et  le  tua. 

9  Et  TEtemel  dit  4  Cain  :  O^  est  Abel 
ton  frdre  1  Et  il  lui  repondit :  Je  ne  sais ; 
suis-je  le  ffardien  de  mon  frdre,  moi  1 

10  £t  Dieu  dit :  Qu'as-tu  fait  1  La  voiz 
du  sang  de  ton  frdre  crie  de  la  terre  4  moi 
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11  Maintenant  done  tu  seras  maudit, 
mhM  de  la  part  de  la  terre  qui  a  ouvert  sa 
boucho  poor  recevour  de  ta  main  le  sang 
de  ton  frere. 

13  Quand  tu  laboureras  la  terre,  elle  ne 
te  rendra  plus  son  fruit,  et  tu  seraa  vaga- 
bond et  fugitif  sur  la  terre. 

13  Et  Cain  dit  k  I'Eternel :  Ma  peine  est 
plus  ffrande  que  je  ne  puis  porter. 

14  Voici,  tu  m*as  chass^  aujourd'hui  de 
cetto  terre-ci,  et  je  serai  cach6  de  devant 
ta  face,  et  serai  vagabond  et  fugitif  sur  la 
terre,  et  il  axiivera  que  quiconque  me  trou- 
vera  me  tuera. 

16  Et  TEtemel  lui  dit :  C'est  pourquoi 
quiconque  tuera  Cuh,  sera  ^uni  sept  fois 
davantage.  AinsirEtemelmitune  marque 
sur  Cam,  afin  que  quiconque  le  trouverait 
ne  le  tu&t  point. 

1 6  Alors  Cain  sortit  de  devant  la  face  de 
TEtemel,  et  habita  au  pays  de  Nod,  vers 
rOrient  d'Eden. 

17  Puis  Cam  connut  ea  femme,  qui  con- 
9ut  et  enfanta  Henoc ;  et  il  b&tit  une 
ville,  et  appela  la  ville  H^oc,  du  nom  de 
son  fils. 

18  Puis  Hirad  naquit  i  H6noc,  et  Hirad 
engendra  Mehujael ;  et  Mehuiael  engen- 
dra  Methusael,  et  Methusael  engendra 
L^mec. 

19  Et  L^mec  prit  deux  femmes ;  le  nom 
de  Tune  6tait  Iiada,  et  le  nom  de  Tautre, 
TsUla. 

20  Et  Hada  enfanta  Jabal,  qui  fut  pdre 
de  ceuz  qui  demeurent  dans  les  tentes, 
et  des  pasteurs. 

21  Et  le  nom  de  son  frdre  fut  Jubal,  (^ui 
fut  pdre  de  tons  ceuz  qui  touchent  le  vio- 
lon  et  les  orgues. 

22  Et  Teil^  aussi  enfanta  Tubal-Cam, 
qui  fut  forgeur  de  toute  sorte  d'instru- 
mens  d'airain  et  de  fer ;  et  la  sceur  de 
Tubal-Cai'n  fiit  Nahama. 

23  Et  L^mec  dit  d  Hada  et  a  Tsilla  ses 
femmes :  Femmes  de  L^mec,  entendez 
ma  voiz,  ecoutez  ma  parole :  Je  tuerai  un 
homme,  moi  6tant  blesa^ ;  mdme  un  jeune 
honune,  moi  ^tant«meurtri. 

24  Car  n  Cidzi  est  veng6  sept  fois  da- 
vantage,  Ldmec  le  sera  soizante-diz-sept 
fois. 

25  Et  Adam  connut  encore  sa  femme, 
qui  enfanta  un  fils,   et   il  appela  son 

.  nom  Seth :  Car  Dieu  m*a,  dit'ily  donn^ 
un  autre  fils,  au  lieu  d'Abel  que  Cain  a 
tue. 

26  II  naquit  aussi  un  fils  i  Seth,  et  il 
Tappela  Enos.  Alors  on  commenfa  d'ap- 
peler  du  nom  de  VEtemel. 


CHAPITRE  V. 

GiM<^  fAdam  jtuqm'a  Not. 

f^  'EST  ici  le  denombrement  de  1&  Pp^ 

t^rit^  d' Adam  depuis  le  jour  que  Dieu 

crea  Tbomme,  lequet  il  fit  a  sa  ressem- 

blance. 

2  II  les  cr^a  m&le  et  femelle,  et  les  b^t ; 
et  il  leur  donna  4e  nom  d 'homme,  le  jour 
qu'ils  furent  cr^es. 

3  Et  Adam  v6cut  cent  trente  ans,  et  en  • 
^ndra  unfits  isa  ressembUmce,  selon  son 
image,  et  le  nomma  Seth. 

4  £t  les  jours  d'Adam,  aprds  qu'il  eut 
engendr^  Seth,  furent  huit  cents  ans,  et  il 
engendra  des  fils  et  des  fiUes. 

6  Tout  le  temps  done  qu'Adam  v6cut, 
fut  neuf  cent  trente  ans  ;  puis  il  mourut. 

6  Seth  aussi  vdcut  cent  cinq  ans,  et  en- 
gendra Enos. 

7  Et  Seth,  aprdsqu'U  eut  engendrd  Enos, 
v^ut  huit  cent  sept  ans,  et  il  engendra 
des  fils  et  des  filles. 

8  Tout  le  temps  done  que  Seth  v^cut, 
fut  neuf  cent  douze  ans ;  puis  il  mourut. 

9  Et  Enos  ayant  v^u  quatre-vingt-diz 
ana,  engendra  K^nan. 

10  Et  Enos,  aprds  qu'il  eut  engendr^ 
K^nan,  v6cut  huit  cent  ouinze  ans,  et  U 
engendra  des  fils  et  des  filles. 

11  Tout  le  temps  done  qu'Enos  v^cut, 
fut  neuf  cent  cinq  ans  ;  puis  il  mourut. 

12  Et  K^nan  ayant  vecu  soizante-diz 
ans,  engendra  Muialal6el. 

13  Et  K^nan,  aprds  qu'il  eut  engendr^ 
Mahalal^l,  vecut  huit  cent  quarante  ana, 
et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

14  Tout  le  temps  done  que  Kenan  v^cut, 
fut  neuf  cent  diz  ans  ;  puis  il  mourut. 

16  Et  Mahalal^el  v6cut  soizante-cinq 
ans,  et  il  engendra  J^red. 

1 6  Et  Mahalal6el,  apr^  qu*il  eut  engen- 
drd  J6red,  v^ut  huit  cent  trente  ans,  et 
il  ensendra  des  fils  et  des  filles. 

17  Tout  le  temps  done  que  Mahalal^l 
v^ut,  fut  huit  cent  quatre-vingt-quinze 
ans ;  puis  il  mourut. 

18  Et  J^red  syant  v^u  cent  soizante- 
deuz  ans,  engendra  H^noc. 

19  Et  J6red,  aprds  avoir  engendr6  H6- 
noc,  v^cut  huit  cents  ans,  et  U  engendra 
des  fils  et  des  fillet. 

20  Tout  le  tempe  done  que  Jdred  v6cut, 
fut  neuf  cent  soizante^euz  ans ;  puis  il 
mourut. 

21  Et  H^noc  v^ut  soizante-cinq  ans, 
et  engendra  M^thusela. 

22  £t  Henoc,  aprds  qu'il  eut  engendr^ 
M^thusela,  marcha  avec  Dieu  trois  cents 
ans,  et  il  engendra  des  fils  et  des  filies. 
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\  Tout  le  temps  done  qn'Hdnoc  v^ut, 
tiois  cent  soixante-cinq  ans. 
"^M  H^noc  marcha  avec  Dieu  ;  mais  il  ne 
^ru^lus,  parce  que  Dieu  le  prit. 

25  Et  Methusela  ayant  vecu  cent  qua^ 
tre-vinfft-sept  ans,  engendra  L^mec. 

26  Et  Methusela,  aprds  qu'il  eut  engendrd 
Ij^mec,  vecut  sept  cent  quatre-vingt-deux 
ans,  et  il  engendra  des  iils  et  des  filles. 

27  Tout  le  temps  done  que  Methusela 
vdcut,  fut  neuf  cent  soixante-neuf  ans  ; 
puis  il  mourut. 

28  L^ec  aussi  T^utcent  quatre-vingt- 
deux  ans,  et  il  engendra  un  fils. 

29  Et  il  le  nomma  Noe,  en  disant :  Ce- 
lui-ci  nous  soulagera  de  notre  osuyre  et  du 
travail  de  nos  mains  sur  la  terre  que  TE- 
temel  a  maudite. 

30  Et  L^mec,  aprds  qu^il  eut  engendr^ 
Noe,  v^cut  cinq  cent  quatre-vingt-quinze 
ans,  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

31  Tout  le  temps  done  que  L^mec  'v6- 
cut,  fut  sept  cent  soixante-dix-sept  ans  ; 
puis  il  mourut. 

32  Et  No6,  Ag6  de  cinq  cents  ans,  en- 
gendra Sem,  Cam  et  Japheth. 

CHAPITRE  yi. 
3faKet  de*  homme*.    I/arehefaitt. 
R  il  arriva  que  quand  les  hommes  eu- 
rent  commence  d  se  multiplier  sur  la 
terre,  et  quails  eurent  engendrd  des  filles, 

2  les  fils  de  Dieu,  voyant  que  les  filles 
des  hommes  6taient  belles,  prirent  pour 
leurs  femmes  de  toutes  celles  qu'ils  choi- 
sirent. 

3  EtTEtemeldit :  Mon  Esprit  ne  plai- 
dera  point  k  toujours  avec  les  hommes, 
car  aussi  ils  ne  sont  que  chair ;  mais  leurs 
jours  seront  six-vmgts  ans. 

4  n  y  avait  en  ce  temps-U  des  g^ans  sur 
la  terre,  lors,  dis-je,  que  les  fils  de  Dieu  se 
furent  joints  avec  les  filles  des  hommes,  et 
qu^elles  leur  eurent  donn^  des  enfans; 
ce  sont  ces  puissans  hommes  qui  de  tout 
temps  ont  6te  des  gens  de  renom. 

5  £t  TEtemel  voyant  que  U  malice  des 
hommes  ^tait  trds-grande  sur  la  terre,  et 
que  toute  Pimagination  des  pensees  dQ 
leur  ccBur  n'^tait  que  mal  en  tout  temps, 

6  se  repentit  d*avoir  fait  Thomme  sur  la 
terre,  et  en  eut  du  d^plaisir  dans  son  cosur. 

7  Et  TEtemel  dit:  J*exterminerai  de 
desdus  la  terre  les  hommes  que  j'ai  cr^es, 
depuis  les  hommes  jusqu'au  betail,  jus- 
ou^aux  reptiles,  et  m^me  jusqu^aux  oiseaux 
des  cieux,  car  je  me  repens  de  les  avoir 
faits. 

8  Mais  Noi  trouva  grAce  devant  TEtcr- 


O' 


9  Ce  sont  ici  les  generations  de  No^. 
Noe  fut  un  homme  juste  et  intdgre  en  son 
temps,  marchanc  avec  Dieu. 

10  Et  Noe  engendra  trois  fils,  Sem,  Cam 
et  Japheth. 

11  Et  la  terre  etait  corrompuo  devant 
Dieu,  et  remplie  d'extorsion. 

12  Dieu  done  regarda  la  terre  ;  et  voici, . 
elle  etait  corrompue,  car  toute  chair  avait 
corrompu  sa  voie  sur  la  teire. 

13  Et  Dieu  dit  k  Noe :  La  fin  de  toute 
chair  est  venue  devant  moi ;  car  ils  ont 
rempli  la  terre  d'extorsion,  et  voici,  je  les 
detruirai  avec  la  terre. 

14  Fais-toi  une  arche  de  bois  de  gopher ; 
tu  feras  Tarche  par  logos,  et  la  calfeutreras 
de  bitume  par  dedans  et  par  dehors. 

15  Et  tu  la  feras  en  cette  maniere :  La 
longueur  de  Tarche  serade  trois  cents  cou- 
dees,  sa  lareeur  de  einquante  coudees,  et 
sa  hauteur  de  trente  coudees. 

16  Tu  donneras  du  jouri  Tarche,  et  feras 
son  comble  d'une  cQudee  de  hauteur ;  et  tu 
mettras  la  ports  de  Tarche  i  son  cdte,  et 
tu  la  feras  avec  un  has,  un  second  et  un 
troisieme  eta^. 

17  Et  voici,  je  ferai  venir  un  deluge  d*eau 
sur  la  terre,  pour  detruire  toute  chsir  en 
laquelle  il  y  a  esprit  de  vie  sous  les  cieux, 
et  tout  ce  qui  est  sur  la  terre  expire'ra. 

18  Mais  j'etablirai  mon  alliance  avec  toi, 
et  tu  entrerasdans  Tarche  toi  ot  tes  fils,  et 
ta  femme,  et  les  femmes  de  tes  fils  avec  toi. 

19  Et  de  tout  ce  qui  a  vie  d'entre  toute 
chair,  tu  en  feras  entrer  deux  de  chaque 
cvp^ce  dans  Tarche  pour  les  conserver  en 
vie  avec  toi,  savoir  le  m&le  et  la  femelle  ; 

20  des  oiseaux  selon  leur  espdce,  des 
betes  i  quatre  pieds  selon  leur  espece,  et 
de  tous  reptiles  selon  leur  espdce.  II  y 
entrera  de  tous  par  paires  avec  toi,  afin 
que  tu  les  conserves  en  vie. 

21  Prends  aussi  avec  toi  de  toute  chose 
qu'on  mange,  et  la  retire  i  toi,  afin  qu'elle 
serve  pour  ta  nourriture  et  pour  ceUe  des 
avimaux. 

22  Et  Noe  fit  selon  tout  ce  que  Dieu  lui 
avait  commande ;  il  le  fit  ainsi. 

CHAPITRE  VII. 

Ijt  dihig«. 

■gT  PEtemel  dit  i  Noe:  Entre,  toi  et 

toute  ta  maison,  dans  Tarche ;  car  je 

t'ai  vu  juste  devant  moi  en  ce  temps-ci. 

2  Tu  prendras  de  toutes  les  betes  nettes 
sept  de  chaque  espdce,  le  m&le  et  sa  fe- 
melle ;  mais  des  betes  qui  ne  sont  point 
nettes,  une  couple,  le  m&le  et  sa  femelle. 

3  7\i  prendras  aussi  des  oiseaux  des 
cieux  sept  de  chaque  espdce,  le  m&le  et 
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0^  feuwllo,  cfin  d*en  conserrer  la  race  >ur 
toate  1«  teire. 

4  Car  dans  aept  jours  je  ferai  pleuvoir  sur 

la  terra  pendant  qnarante  jours  et  qaarante 

nuits,  et  j^eztenninerai  de  dessas  la  teire 

toate  chose  qui  subsiste,  laqueUe  j^ai  faite. 

6  £t  No6  fit  selon  tout  ce  que  rEtemel 

.  lui  avait  command^. 

6  Or  No6  ^it  iLg6  de  six  cents  ans, 
quand  le  d61u|^  des  eauz  vint  sur  la  terre. 

7  No6  done  -entra^  et  ayec  lui  see  fils, 
sa  femme  et  les  femmes  de  see  fils,  dans 
Parche,  &  cause  des  eauz  du  deluge. 

8  Des  bdtes  nettes,  et  des  bdtes  qui  ne 
eont  point  nettes,  et  des  oiseauz,  et  de 
tout  ce  qui  se  meut  sur  la  terre. 

9  Elles  entrdrent  deuz  i  deuz  vers  No6 
dans  Tarche,  le  mftle  et  la  femelle,  comme 
Dieu  avait  command^  i  No6. 

*    10  Et  il  arrira  qu'au  septieme  jour  les 
eauz  du  deluge  rarent  sur  la  terre. 

1 1  En  I'an  six  cent  de  la  vie  de  No^,  au 
second  moisi  le  diz-septidme  jour  du  mois, 
en  ce  jour-U  toutes  les  fontaines  du  grand 
ablme  furent  rompuea,  et  les  bondes  des 
cieuz  furent  ouvertes ; 

12  Et  la  pluie  tomba  sur  la  terre  pendant 
quarante  joi^s  et  quarante  nuits. 

13  ^n  ce  vatme  jour  No^,  et  Sem,  Cam 
et  Japheth,  fils  de  No^,  entrdrent  dans 
Tarche  avec  la  femme  de  No^,  et  les  trois 
femmes  de  ses  fils  avec  euz ; 

14  euz,  et  toutes  les  bdtes  selon  leur 
espdce,  et  tout  le  betail  selon  son  esp^e, 
et  tous  les  reptiles  qui  se  meuvent  sur  la 
terre  selon  leur  espdce,  et  tous  les  oiseauz 
selon  leur  esp^e,  et  tout  petit  oiseau  ay  ant 
des  ailes,  de  quelque  sorte  que  ce  soit. 

16  II  Tint  done  de  toute  chair,  qui  a  en 
soi  esprit  de  vie,  par  couples  i  No^,  dans 
Tarche. 

16  Le  mile,  dis-je,  et  la  femelie  de  toute 
chair  y  yinrent,  comrti^  Dieu  lui  avait 
command^ ;  puis  TEtemel  ferma  Tarche 
sur  lui. 

17  Et  le  deluge  vint  pendant  quarante 
ioure  sur  la  terre ;  et  les  eauz  crurent,  et 
'levdrent  I'arche,  et  elle  fut  ^lev^e  au- 
d  )ssus  de  la  terre. 

18  Et  les  eauz  se  renforcdrent  et  s*ac- 
crurent  fort  sur  la  terre,  et  Tarche  fiottait 
au-dessus  des  eauz. 

19  Les  eauz  done  se  renforcdrent  extra- 
ordinairement  sur  la  terre,  et  toutes  les 

fHus  hautes  montagnes  qui  sent  sous  tous 
es  cieuz  en  furent  couvertes. 

20  Les  eaux  se  renforcdrent  de  quinze 
coud^es  par  desaus,  et  les  montagnes  en 
furent  couvertes. 


21  Et  ioute  chair  qui  ee  mouvait  sur  «« 
terre  expira,  tant  des  oiseauz  que  du  betail, 
des  b^tes  i  quatre  pieds,  et  de  tous  les  rep- 
tiles qui  se  tratnent  sur  la  terre,  et  tous 
los  honunes. 

22  Toutes  les  choses  qui  6taient  sur  le 
sec,  ayant  respiration  de  vie  en  leun  na- 
rines,  moururent. 

28  Tout  ce  qui  subsistait  sur  la  terre  fut 
done  eztermiq^,  depuis  les  hommes  jus- 
qu*auz  b^tes,  jusqu'aoz  reptiles  et  jus- 
qu^auz  oiseauz  des  cieuz ;  its  furent,  du- 
je,  eztermin^  de  deesos  la  terra :  mais 
seulement  No^,  et  ce  qui  ^tait  avec  lui 
dans  Tarche,  demeura  de  reste. 

24  Et  les  eauz  se  maintinrent  sur  la  terra 
dnrant  cent  cinquante  joun. 
CHAPITRE  Vin. 

f\^  Dieu  se  souvint  de  No^,  et  de  toutes 
^^  les  bdtes  et  de  tout  le  betail  qui  6tait 
avec  lui  dans  Tarche ;  et  Dieu  fit  passer 
un  vent  sur  la  teire,  et  les  eauz  s'arr^^ 
rent; 

2  car  les  sources  de  Tabime  et  les  bondes 
des  cieuz  avaient  6t6  rafeim^es,  et  la  pluie 
des  cieuz  avait  M  ratenue. 

3  Et  au  bout  de  cent  cinquante  joun  les 
eauz  se  retirdrant  sans  interruption  de 
dessus  la  terre,  et  diminudrant. 

4  Et  le  diz-septidme  jour  du  septieme 
mois,  Tarche  s^airftta  sur  lee  montagnes 
d*  Ararat. 

5  Et  les  eaux  allaient  en  diminuant  de 
plus  en  plus  jusqu'au  dizidme  mois ;  et  au 
premieryour  du  dixidme  naois  les  sommets 
des  montagnes  se  montrdrent. 

6  Et  il  arriva  qu'au  bout  de  quarante 
jours  No4  ouvrit  la  fendtre  de  Tarche  qu*il 
avait  faite ; 

7  et  il  lAcha  le  corbeau,  qui  sortit,  allant 
et  revenant,  jusqu^i  ce  que  les  eauz  se  fus- 
sent  dess^h^es  sur  la  terre. 

8  II  licha  aussi  d'avec  soi  un  pigeon  pour 
voir  si  les  eauz  dtaient  alleg^es  sur  la  terra. 

9  Mais  le  pigeon  ne  trouvant  pas  sur  quo 
poser  la  plante  de  son  pied,  retouma  i  lui 
dans  I'archc,  car  les  eauz  ^taient  sur  toute 
la  terre ;  et  Noi  avan^ant  sa  main  le  re- 
prit,  ei  le  retira  i  soi' dans  Parche. 

10  Et  quand  il  eut  attendu  encore  sept 
autres  joura,  il  Ucha  encora  le  pigeon  hon 
de  Tarohe. 

11  Et  sur  le  sorr  le  pigeon  ravint  i  lui ; 
et  voici,  il  avait  dans  son  bee  une  feuiUe 
d'olivier  qu^il  avait  arrach^e ;  et  No^  con< 
nut  que  les  eauz  6taient  diminu^es  de 
dessus  la  terre. 

12  Et  il  attendit  encore  sept  autres  joun, 
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rus  il  lAcha  ]»  pigeon,  qui  ne  retouma  plus 
lui. 

13  Et  il  airira  qu'en  Tan  six  cent  et  un 
de  V&ge  de  NoS,  au  premier  jour  du  pre- 
mier mois,  lea  eaux  se  fuieut  desa^n^s 
de  dessus  la  terre ;  et  No6  dtant  la  cou- 
verture  de  Tarcfae,  regarda,  et  Toici,  la 
surface  de  la  terre  se  a^hait. 

14  Et  au  Tingt-wptidme  jour  du  second 
tnoia  la  terre  £t  s^he. 

16  Puis  Dieu  parla  k  No^  en  disant : 
16  Sors  de  Tarehe  toi  et  ta  femme,  tes 
fils,  et  les  femmes  de  tes  fils  avec  toi. 

]  7  Fais  sortir  avec  toi  toutes  les  bMes 
qui  sont  avee  toi,  de  toute  chair,  tant  des 
oiseauz  que  des  bMes  i  quatre  piede,  et 
tous  les  reptiles  qui  rampent  sur  la  terre ; 
qu'ils  peuplent  en  abondance  la  terre,  et 
qu'ils  foisonnentetmultiplient  sur  la  terre. 

18  No6  done  sortit,  et  svec  lui  ses  fils,  sa 
femme  et  les  femmes  de  ses  fils. 

19  Toutes  les  bdtes  &  quatre  pieds,  tous 
les  reptiles,  tous  les  oiseaux,  tout  ce  qui 
se  meut  sur  la  terre,  selon  leurs  espdces, 
sortirent  de  Tarche. 

20  Et  No6  b&tit  un  autel  irEtemel,et  prit 
de  toute  b^te  nette  et  de  tout  oiseau  net, 
et  il  en  ofirit  des  holocaostes  sur  Tautel. 

21  £t  rEternel  flaiia  une  odeur  d'apaise- 
ment,  et  dit  en  son  coenr :  Je  ne  maudirai 
plus  la  terre  k  Poccasion  des  hommes, 
quoique  Timaginationdu  caurdes  hommes 
soit  mauvaise  dds  leur  jeunesse,  et  je  ne 
frapperai  plus  toute  chose  vivante,  comme 
j'aifait; 

22  Mais  tant  ^ue  la  terre  sera,  les  se- 
mailleset  les  moissons,  le  froid  et  le  chaud, 
V6i6  et  rhiver,  le  jour  et  la  nuit  ne  cesse- 
ront  point. 

CHAPITRE  IX. 
LabMMetumdeNoi;  et  la  maliiietion  de 


■pT  Dieu  Wnit  No6  et  ses  fils,  et  leur 
dit :  Foisonnez  et  multiplies,  et  rem- 
plifisez  la  terre. 

2  Et  que  toutes  les  bdtes  de  la  terre, 
tous  les  oiseaux  des  cieux,  avec  tout  ce 
qui  se  meut  sur  la  terre,  et  tous  les  pois- 
8ons  de  la  mer,  vous  craigneAt  et  vous 
redoutent ;  ils  sont  mis  entre  tos  mains. 

3  Tout  ce  qui  se  meut  et  qui  a  vie  vous 
sera  pour  visnde ;  je  tous  ai  donn£  toutes 
ces  choses  comme  Therbe  Yerte. 

4  Toutefois  vous  ne  mapgerez  point  de 
chair  avec  son  &me,  c^est-d^ixre  son  sang. 

6  Et  certes,  je  redemanderai  votre  sang, 
U  sang  de  vos  &mes ;  ie  le  redemanderai 
de  la  main  de  toutes  les  bdtes,  et  de  la 
main  de  Thomme,  mdme  de  la  main  de 


chacun  de  ses  frdres  je  redemanderai 
rftme  de  I'homme. 

6  Celui  qui  aura  rdpandu  le  sang  de 
Phonune  dans  I'homme,  son  sang  sera  r^ 
pandu ;  car  Dieu  a  fSait  Phomme  i  son 
unage. 

7  Vous  done,  foisonnez,  multipliez, 
croissez  en  toute  abondance  sur  la  terre, 
et  multipliez  sur  elle. 

8  Dieu  parla  aussi  k  No6  et  i  ses  fils 
qui  ^taient  avec  lui,  en  disant : 

9  Et  quant  i  moi,  voici,  j*^tablis  mon 
alliance  avec  vous,  et  avec  votre  race 
aprds  vous ; 

10  et  avec  tout  animal  vivant  qui  est 
avec  vous,  tant  des  oiseaux  que  du  b^tail, 
et  de  toutes  les  b^tes  de  la  terre  qui  sont 
avec  vous,  de  toutes  celles  qui  sont  sor- 
ties de  Tarche,  jusqu'i  ^toutes  les  b^tes 
de  la  terre. 

1 1  J'^tabliri  done  mon  alliance  avec  vous, 
et  nuUe  chair  ne  sera  plus  extermin^e  par 
les  eaux  du  deluge,  et  il  n'y  aura  plus  de 
d^luffe  pour  ddtruire  la  teire. 

12  ruis  Dieu  dit :  C'est  ici  le  eigne  que 
je  donne  de  Palliance  entre  moi  et  vous, 
et  entre  toute  creature  vivante  qui  est 
avec  vous,  pour  durer  k  toujours. 

13  Je  mettrai  mon  arc  en  la  nu^,  et  il 
sera  pour  eigne  de  Tallianee  entre  moi  et 
la  terre. 

14  Et  quand  il  arrivera  que  j*aurai  gou* 
vert  la  terre  de  nudes.  Tare  paraltra  dans 
la  nude ; 

16  et  je  me  souviendrai  de  mon  alliance 
qui  est  entre  moi  et  vous,  et  tout  animal 
qui  vit  en  quelque  chair  que  ce  soit,  et 
les  eaux  ne  feront  plus  de  ddluge  pour 
ddtruire  toute  chair. 

16  L*arc  done  sera  dans  la  nude,  et  ie 
le  regarderai,  afin  quMl  me  souvienne  de 
Talliance  perpdtueUe  entre  Dieu  et  tout 
animal  vivant,  en  quelque  chair  qui  soit 
sur  la  terre. 

17  Dieu  done  dit  i  NodrC'est  \k  le 
eigne  de  Talliance^  que  j'ai  dtablie  entre 
moi  et  toute  chair  qui  est  sur  la  terre. 

18  Et  les  fils  de  Nod,  qui  sortirent  de 
Tarche,  furent  Sem,  Cam  et  Japheth,  e 
Cam  fut  pdre  de  Canaan. 

19  Ce  sont  \k  les  trois  fils  de  Nod,  des- 
quels  toute  la  terre  fut  peuplde. 

20  Et  Nod,  laboureur  de  la  terre,  com- 
men^a  de  planter  la  vigne. 

21  Et  il  en  but  du  vin,  et  s'enivra,  et 
il  se  decouvrit  au  milieu  de  sa  tente. 

22  Et  Cam,  le  pdre  de  Canaan,  ayant 
vu  la  nuditd  de  son  pdre,  le  ddelara  dehors 
k  ses  deux  firdres.  ^  t 
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Et  Sem  et  Japheth  prirent  un  man- 

\j^cLU  qu*il8  mirent  sur  leurs  deux  ^paules ; 

et.«  marchant  en  arriere,  ils  couvrirent  la 

n.v&dit6  de  leur  pere;   et  leurs  visages 

itaierU  UmrrUs  en  arridre,  de  sorte  qu'ils 

ne  yirent  point  la  nudity  de  leur  pdre. 

84  Et  No^,  r6veill6  de  son  vin,  sut  ce 

que  son  fils  le  plus  petit  lui  avait  fait. 

25  C'est  pourquoi  il  dit:  Maudit  soil 
Canaan !  il  sera  serviteur  des  serriteurs 
de  ses  frdres. 

26  n  dit  aussi:  B^ni  soit  TEtemel, 
Dieu  de  Sem;  et  que  Canaan  leur  soit 
fait  serviteur. 

27  Que  Dieu  attire  en  douceur  Japheth, 
et  que  Japheth  loge  dans  les  tabernacles  de 
Sem,  et  oue  Canaan  leur  soit  fait  serviteur. 

28  Et  No^  v^ut  aprds  le  deluge  trois 
cent  cinquante  ans. 

29  Tout  le  temps  done  que  No^  v6cut, 
fut  neuf  cent  cinquanti  ans ;  puis  il  mourut. 

CHAPITRE  X. 

La  gMtdogU  de  Japktthf  de  Cmm  et  de  Sem, 

r\  R,  ce  sont  ici  les  gifin^tions  des  enfans 

^^  de  No^ :  Sem,  Cam,  et  Japheth,  aux- 

quels  naquirent  des  enfans  apres  le  deluge. 

2  Les  enfans  de  Japheth  sont  Gomer, 
Magog,  Madai,  Javan,  Tubal,  Maseeh  et 
Tins. 

3  Et  les  enfans  de  Gomer,  Askenas, 
Riphath  et  Thogarma. 

4  Et  les  enfans  de  Javan,  Elisa,  Tarsb, 
Kittim  et  Dodanim. 

6  De  ceux-U  fiirent  divis^es  les  lies  des 
nations  par  leurs  teires,  chacun  selon  sa 
lan^e,  selon  leurs  families,  entre  leurs 
nations. 

6  Et  les  enfans  de  Csm  sont  Cus,  Mits- 
raim.  Put  et  Canaan. 

7  Et  les  enfans  de  Cus,  S6ba,  Havila, 
Sabtah,  Rahma,  et  Septeca ;  et  les  en- 
fans de  Rahma,  S6ba  et  Dedan. 

8  Cus  engendra  aussi  Nimrod,  qui  com- 
men9a  d'etre  puissant  sur  la  terre. 

9  II  fut  un  puissant  chasseur  devant 
PEtemel ;  c'est  pourquoi  Ton  a  dit : 
Comme  Nimrod,  le  puissant  chasseur 
devant  TEtemel. 

10  Et  le  commencement  de  son  rdgne 
fut  Babel,  Erec,  Accad,  et  Cahid  au  pays 
de  Sinhar. 

11  De  ce  pays-Ill  sortit  Assur,  et  il  bfttit 
Ninive  et  les  rues  de  la  ville,  et  Calah, 

12  et  R^sen  entre  Ninive  et  Calah,  qui 
est  une  grande  ville. 

13  Mitsralm  eiwendra  Ludim,  Hana- 
mim,  Lehabim,  r^phtuhim, 

14  Pathrusim,  Chasluhim  (desquels  sont 
issus  les  Philistins)  et  Caphtorim. 


15  Et  Canaan  engendra  Sidmi  son  fils 
atn^,  et  Heth ; 

16  les  J^usiens,  les  Amorrh^ens,  les 
Guirsasiens, 

17  Tes  H^viens,  les  Haridens  et  les 
Siniens, 

18  les  Arvadiens,  les  Tsemarienset  les 
Hamathiens.  Et  ensuite  les  families  des 
Cananeens  se  sont  dispenses. 

19  Et  les  limites  des  Ganan^ns  furent 
depuis  Sidon,  quand  on  vient  vers  Gu^rar, 
jusqu*^  Graza,  en  tirant  vers  Sodome  et 
Gomonhe,  Adma  et  Tsebolm,  jiisqu*i 
Lesa. 

20  Ce  sont  U  les  enfans  de  Cam  selon 
leurs  families  et  leur*  langues,  en  leurs 
pays  et  en  leurt  nations. 

21  Et  il  naquit  des  enfans  i  Sem,  pdre 
de  tous  les  enfans  d'H^ber,  et  fr^  de 
Japheth,  qui  itait  le  plus  gnnd. 

22  Et  les  enfans  de  Sem  sont  H^lam, 
Assur,  Aipacsad,  Lud  et  Aram. 

23  Et  les  enfans  d'Aiam,  Hus,  Hul, 
Gu^ther  et  Mas 

24  Et  Arpacsad  engendra  Stiah,  et  S^ 
Ish  engendra  H6ber. 

26  Et  &  H^ber  naquirent  deux  fils.  Le 
nom  de  Tun  fut  P^leg,  paice  qu*en  son 
temps  la  terre  fut  partag6e,  et  le  nom  de 
son  frdre  fut  Joktan. 

26  Et  Joktan  engendra  Almodad,  Se- 
leph,  Hatsarmaveth  et  J^rsh, 

27  Hadoram,  Uzal,  Dikla, 

28  Hobal,  Abunael,  S^ba, 

29  Ophir,  Havila  et  Jobab.  Tousceux- 
U  sont  les  enfans  de  Joktan. 

30  Et  leur  demeure  6tait  depuis  M^sa, 

3uand  on  vient  en  S6phar,  montagne 
'Orient. 

31  Ce  sont  111  les  enfans  de  Sem  selon 
leurs  families  et  leurs  langues,  en  leurs 
pays  et  en  leurt  nations. 

Si2  Telles  sont  les  families  des  enfans  de 
Nod  selon  leurs  lifipn^  en  leurs  nations ; 
et  de  ceuz-li  ont  it6  divisdes  les  nations 
sur  la  tene  aprds  le  deluge. 

CHAPITRE  XI. 

TW* de  Babd;  deeeendmu  de  Sem; 

A.bfwHf  JmdwI,  iMftm 

A  LORS  toute  la  terre  avait  un  m6me 

*^^  langage  et  une  miro^parole. 

2  Mais  ilarriva  qu'dtant  partis  d*Orient, 
ils  trouvdrent  une  campagne  au  pays  de 
Sinhar,  oii  ils  habitdrent. 

3  Et  ils  se  dirent  Tun  i.  Tautre :  Aliens, 
faisons  des  briques,  et  les  cuisons  trds- 
bien  au  feu.  Ilseurent  done  des  briques 
au  lieu  de  piexres,  et  le  bitume  leur  fut 
au  lieu  de  mortier. 
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Pais  lit  dirent:  Venezi  Mtissona- 
ns  Tille,  et  une  tour  de  laquelle  le 
Mxmxnet  toii  jmqu'aux  cieax ;  et  acqu^ 
roDs-noua  de  la  reputation,  de  peur  que 
nooa  ne  eoyons  diapers^  sur  toute  la  teire. 
6  Alois  l*£temel  descendit  pour  voir  la 
Tille  et  la  tour  que  lea  file  dea  hommea 
bltissaient. 

6  £t  TEtemel  dit :  Voici,  cen'eatqu'un 
•eul  et  mdme  peuple ;  ila  ont  un  iii^me 
langa^e,  et  ila  commencent  k  travaiUer, 
et  mainteiiant  rien  ne  lea  emptehen  d*ez- 
6cuter  ce  qu*ila  ont  projet^. 

7  Venez  done,  deacendons,  et  confon- 
doD8  la  leur  langage,  afin  quMla  n'enten- 
dent  point  le  langase  Pun  de  Tautre. 

8  Ainai  rEtemelTea  diapena  de  Id  par 
toute  la  teire,  et  ila  ceaadrent  de  b&tir  la 
Tille. 

9  C*e8t  pourquoi  aon  nom  fut  appeM 
Babel ;  car  TEtemel  y  confondit  le  Ian- 
gage  die  toQte  la  terre,  et  de  U  il  lea  dia- 
peraa  sur  toute  la  terre. 

10  C'eat  ici  la  poat^t^  de  Sem :  Sem, 
ftgd  de  cent  ana,  engendra  Arpacaad  deux 
ana  aprda  le  deluge ; 

11  et  Sem,  apr&  qu*il  eut  engendr^  Ar- 
pacaad, T^cut  cinq  centa  ana,  et  engendra 
dee  fila  et  dea  fillea. 

13  Et  Aipaeaad  T^ut  trente-dnq  ana, 
et  engendra  S^lah. 

13  £t  Arpacaad,  aprda  qu'il  eut  engen- 
dre  S^ah,  T^ut  quatre  cent  troia  ana,  et 
engendra  dea  fila  et  dea  fillea. 

14  Et  Seiah,  ayant  t^cu  trente  ana, 
engendra  Heber ; 

15  et  Selah,  apr^  qu'il  eut  engendr^ 
Heber,  vecut  quatre  cent  troia  ana,  et  en- 
gendra dea  fils  et  dea  fillea. 

16  Et  H^ber,  ayant  vecu  trente-quatre 
ana,  ensendra  P^Ieg  ; 

17  et  H^ber,  aprds  qu*il  eut  engendr^ 
Peleg,  v^ut  quatre  cent  trente  ana,  et 
engendra  dea  fila  et  des  fillea. 

18  Et  P61eg,  ayant  vecu  trente  ana,  en- 
gendra R^hu ; 

19  et  Peleg,  aprda  qu'il  eut  engendre 
Rebu,  T^cut  deux  cent  neuf  ana,  et  en- 
gendra des  fila  et  dea  fillea. 

20  Et  R6hu,  ayant  v^u  trente-deuz 
ans,  engendra  S^ag ; 

21  et  R^hu,  aprda  qu'il  e\\i  engendr^ 
Serug,  v4cut  deux  cent  sept  ana,  et  en- 
gendra des  fila  et  des  filles. 

22  et  Serug,  ayant  v^u  trente  ans,  en- 
gendra Nacor;^ 

23  et  S^rug,  aprds  qu'il  eut  engendre 
Nacor,  vecut  deux  centa  ans,  et  engendra 
des  fils  et  dea  fillea. 
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S4  Et  Nacor,  ayant  t^u  Tingt-neui 
ana,  engendra  Tai^ ; 

35  et  Nacor,  aprda  qu'il  eut  engendrd 
Tare,  Tecut  cent  dix-neuf  ana,  et  engen- 
dra dea  fila  et  dea  filles. 

36  Et  Tar^,  ayant  v^u  aoixante-dix 
ans,  engendra  Abram,  Nacor  et  Haran. 

37  Et  c'est  ici  la  posterity  de  Tar6: 
Tar6  engendra  Abram,  Nacor  et  Haran, 
et  Haran  engendra  Lot. 

38  Et  Haran  mourut  en  la  prince  de 
Tar6  aon  pdre,  au  paya  de  sa  naiaaance, 
i  Ur  dea  Gald^ena. 

39  Et  Abram  et  Naccnr  nrirent  chacun 
une  femme.  Le  nom  de  la.  femme  d' A- 
bram  fut  Sara!,  et  le  nom  de  la  femme 
de  Nacor  fut  Milca,  fille  de  Haran,  pdre 
de  Milca  et  de  Jiaca. 

30  Et  Sarai  6tait  at^le,  et  n'avait  point 
d'enfana. 

31  Et  Tar^  prit  aon  fila  Abram,  et  Lot, 
fila  de  aon  fils,  qui  itait  fils  de  Harui,  et 
Sarai  aa  belle-fille,  femme  d'Abram  aon 
fila;  et  ila  aortirent  enaemble  d'Ur  dea 
Caldiena  pour  aller  au  paya  de  Canaan , 
at  ila  Tinrent  juaqu'i  Caran,  et  y  demeu- 
rdrent. 

33  Et  lea  joura  de  Tar6  furent  deux 
cent  cinq  ana  ;  puis  il  moiurut  k  Caran. 

CHAPITRE  XII. 
VbeoKoa  df  Abram,    Histoin  d«  Sarn  et  d«  Pha 

rwm.  . 
QR  TEtemel  avait  dit  i  Abram :  Sora 
^^  de  ton  paya,  et  d'avec  ta  parents,  et 
de  la  maison  de  ton  pdre,  et  viens  au 
paya  que  je  te  montrerai ; 

3  et  je  te  fer^  devenir  une  grande  na- 
tion, et  te  b^nirai,  et  je  rendrai  ton  nom 
grand,  et  tu  seraa  b^ni. 

3  Je  benirai  ceux  qui  te  b^niront,  et  je 
maudirai  ceux  qui  te  maudiront ;  et  tou- 
tes  les  families  de  la  terre  aeront  b^niea 
en  toi. 

4  Abram  done  partit,  comma  TEtemel 
lui  avait  dit,  et  Lot  alia  avec  lui;  et 
Abram  etait  &g6  de  soixante  et  quinze 
ans  quand  il  aortit  de  Caran. 

5  Abram  prit  aussi  Sarai'  aa  femme,  et 
Lot,  fils  de  son  frdre,  et  tout  leur  bien 
qu'ils  avaient  acquia,  et  les  personnea 
qu'ils  avaient  euea  a  Caran ;  et  ils  par- 
tirent  pour  venir  au  pays  de  Canaan,  au- 
quel  ils  entrdrent. 

6  Et  Abram  passa  au  travers  de  ce 
pays-U  jusqu'au  lieu  de  Sichem  et  jus- 
qu'en  la  plaine  de  More  ;  et  les  Canan^. 
ens  ^taient  alors  dans  ce  pays-li. 

7  Et  TEternel  apparut  i  Abram,  et  lut 
dit:  Je  donnerai  ce  paYa>&  ta  ppat&rit^. 

Digitized  by  VjOOQIC 


GENESE,  XIII. 


^^^^  Abnm  Utit  \i  un  aotel  k  TEteniel 

^^^     £t  il  86  transporta  de  li  vers  la  mon- 

ia.^ne  qui  est  i  TOrient  de  Bethel,  et  j 

V^ndit  ses  tentes,  ayint  fi^thel  ^  I'Occi- 

^«nt,  et  Hai  i  I'Orient ;  et  il  bfttit  U  un 

autel  i  TEtemel,  et  invoqua  le  nom  de 

I'Eternel. 

9  Puis  Abram  partit  de  Id,  marchant  et 
s^aran^ant  vera  le  Midi 

10  Mais  la  famine  ^tant  suxrenue  dans  le 
pa}rs,  Abram  deacendit  en  Egypte  pour  s'y 
retiier ;  car  la  famine  6tait  grande  au  pays. 

11  Et  il  arriva,  comme  il  6tait  prds 
d*entrer  en  Egypte,  quMl  dit  a  Saiai  sa 
femme :  Voici,  je  sais  que  tu  es  une  fort 
belle  femme ; 

12  c*e8t  pourquoi  il  arrivera  que  quand 
les  Eeyptiens  t'auront  yue,  Us  diront : 
C'est  la  femme  de  cet  homme  ;  et  ils  me 
tueront,  mait  ils  te  laisseront  vivre. 

13  Dis  donCf  je  te  prie,  que  tu  es  ma 
scBur,  afin  que  je  sois  bien  traite  i  cause 
de  toi,  et  que  par  ton  moyen  ma  vie  soit 
preserve. 

*  14  II  airiva  done  qu*aussitdt  qu' Abram 
fut  venu  en  Egypte,  les  Egyptiens  virent 
que  cette  femme  ^tait  fort  belle. 

15  Les  principaux  de  la  coiir  de  Pba^ 
raon  la  virent  aussi,  et  la  loudrent  devant 
lui ;  et  elle  fut  enlev^e  pour  itre  menee 
dans  la  maison  df  Phsraon  ; 

16  lequel  fit  du  bien  i  Abram  k  cause 
d*elle ;  de  sorte  qu*ii  en  eut  des  brebis, 
des  bcBufs,  des  ftnes,  des  serviteurs,  des 
servantes,  des  inesses  et  des  chameaux. 

17  Mais  I'Etemel  frappa  de  grandcs 
plates  Pharaon  et  sa  maison,  i  cause  de 
Sarai,  femme  d* Abram. 

18  Alors  Pharaon  appela  Abram,  et  lui 
dit:  Qu'est'Ce  que  tu  m'as  faiti  pour- 
quoi ne  m'as-tu  pas  declare  que  c'^tait 
ta  febime  1 

19  Pourquoi  as-tu  dit :  C^est  ma  soeur  1 
car  je  Tavais'  prise  pour  ma  femme ;  mais 
maintenant  voici  ta  femme,  prends-la,  et 
t*en  va. 

20  Et  Pharaon  ayant  donn^  ordre  II  ses 
gens,  ils  le  conduisirent,  lui,  sa  femme 
et  tout  ce  qui  ^tait  a  lui. 

CHAPITRE  XIII. 

Abram  et  Let  te  »iparent.    Prvmettee  die  Dieu  h 

Abram, 

A  BRAM  done  monta  d*Egypte  vera  le 
"^^  Midi,  lui,  sa  femme  et  tout  ce  qui  lui 
appartenait,  et  Lot  avec  lui. 

2  Et  Abram  6tait  trds-riche  en  b^tail, 
en  argent  et  en  or. 

3  Et  il  s'en  retoumaen  suivant  la  route 


qu'il  avait  tenue  du  Midi  k  B^^l,  joa- 
qu'an  lieu  od  il  avait  dress^  ses  tentes  am 
commencement  entre  BMel  et  Hal, 

4  au  ni6me  lieu  on  6tait  Tautel  qu'ii  y 
avait  b&ti  au  commencement ;  et  Abram 
invoqua  li  le  nom  de  TEtemel. 

6  Lot  aussi  qui  marchait  avec  Abram, 
avait  des  brebis,  des  boeufs  et  des  tentes. 

6  Et  la  terre  ne  les  pouvait  porter  pour 
demeurer  ensemble ;  car  leur  bien  6tait 
si  grand,  quHls  ne  pouvaient  demeurer 
run  avec  Tautre ; 

7  de  sorte  qu*il  j  eut  querelle  entre  les 
pasteun  du  b^tail  d' Abram,  et  les  pas- 
teurs  du  b^tail  de  Lot.  Or.  en  ce  tempe- 
lil,  les  Canan^ens  et  les  Ph6r6siens  de* 
meuraient  au  pays. 

8  Et  Abram  dit  i  Lot :  Je  te  prie  qu*fl 
n'y  ait  point  de  dispute  entre  moi  et  toi, 
ni  entre  mes  pasteurs  et  les  tiens,  car 
nous  sommes  frdres. 

9  Tout  le  pays  n*est-il  pas  k  ta  dispo- 
sition 1  S(§pare-toi,  je  te  (nrie,  d'avee  moi. 
Si  tu  ehbisis  la  gauche,  je  prendrai  la 
droite ;  et  si  Aa  prendt  la  droite,  je  m*en 
irai  k  la  gauche. 

10  Et  Lot  ^levant  ses  yeoz,  vit  toute 
la  plaiue  du  Jourdain  qui,  avant  que  VE- 
temel  ett  d6truit  Sodome  et  Gomorrhe,  *- 
6tait  arros^e  partout,  jusqu*i  ce  qu'ou 
vienne  k  Tsonar,  comme  le  Jardin  de 
TEtemel,  et  comme  le  pays  d*£gypte. 

1 1  Et  Lot  choisit  pour  lui  toute  la  plaine 
du  Jourdam,  et  alia  du  cdt6  d^Orient ; 
ainsi  ils  se  s^pardrent  Tun  de  Tautre. 

12  Abram  demeura  au  pays  de  Canaan, 
et  Lot  demeura  dans  les  villes  de  la  plaine, 
et  dressa  ses  tentes  jusqu*&  Sodome. 

13  Or,  les  habitans  de  Sodome  ^tftient 
m^chans,  et  grands  p^cheurs  contre  I'E- 
temel. 

14  Et  I'Etemel  dit  &  Abram,  aprds  que 
Lot  se  fut  s6par^  de  lui :  Ldve  mainte- 
nant tes  yeuz,  et  regarde  du  lieu  od  tu 
es,  vers  le  Septentrion,  le  Midi,  TOrient 
et  rOccident ; 

15  car  je  te  donnerai,  et  i  ta  post^rit^ 
pour  jamais,  tout  le  pays  <^ue  tu  vois ; 

16  et  je  ferai  que  ta  post6rit6  sera  comme 
la  poussiere  de  la  terre ;  que  si  quelqu'un 
peut  compter  la  poussidre  de  la  terre,  il 
comptera  aussi  ta  post^rit^. 

17  Ldve-toi  done,  et  te  promdne  dans 
le  pays  en  sa  longueur  et  en  sa  largeur, 
car  je  te  le  donnerai. 

18  Abram  done  ayant  transport^  ses 
tentes,  alia  demeurer  dans  les  plaines  de 
Mamr^,  qui  est  en  Hebron,  et  il  b4tit  11 
un  autel  k  TEteroel. 
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CHAPITRE  XIV. 
iMgwm  dttnUdt  Sodomtt  dt  Gvmorrhe,  etc 

Mekkitidtc. 
ryR  il  aiiiya  da  temps  d'Amnphel,  roi 
^^  de  Sinhar,  d'Arjoc,  roi  d'Ellasar,  de 
KSdoi'LahomeTf  roi  d'Hdlam,  et  de  Tid- 
haJ,  roi  des  nations, 

2  qu'ils  firent  la  gaeiro  contra  B^rah, 
roi  oe  Sodqme,  et  contro  Birsah,  roi  de 
Gomorrhe,  et  contro  Sinab,  roi  d'Adma, 
et  contro  Semeber,  roi  de  Ts^bolm,  et 
centre  le  roi  de  B^lah,  (^ui  est  Tsohar. 

3  ^ous  ceuz-ci  se  joignirent  dans  la 
valine  de  Siddim,  qui  est  la  mer  sal^e. 

4  lis  ayaient  6t6  asservis  doaze  ans  k 
KMor-Lahomer,  mais  au  treizidme  ils 
s'^taient  r6volt^. 

6  A  la  quatoizidme  ann^  done  KMor- 
Lahomer  vint,  et  lea  rois  qni  ^taient  avec 
lui,  et  ils  battirent  les  lUphums  en  Has- 
teroUi  de  Cainaim,  et  les  Zuzins  en  Ham, 
et  les  Emins  dans  la  plaine  de  Kiijath- 
aim; 

6  et  les  Horiens  dans  leur  montagne  de 
S^hir,  jusau*aax  campagnes  de  raran, 
aa-dessus  an  d^rt. 

7  Puis  ils  rotouindrent,  et  yinrent  k  Hen 
de  Mispat,  qui  est  Kad4s,  et  ib  firkppd- 
ront  tout  le  pays  des  Hamalecites  et  des 
Amorrh^ens  qui  habitaient  dans  Hatsat- 
son-Tamar. 

8  Alors  le'  roi  de  Sodome,  le  roi  de  6o- 
moirhe,  le  roi  d'Adma,  le  roi  de  Ts^boun, 
et  le  roi  de  B61ah,  qui  est  Tsohar,  sor- 
tirent,  et  langdrent  leur  troupes  contro 
euz  dan8.1a  vilUe  de  Siddim, 

9  c'est-^rdirCf  centre  Kedor-Lahomer, 
.roi  d*H61am,  et  contro  Tidhal,  roi  des 

nations,  et  contro  Amraphel,  roi  de  Sin- 
har, et  contre  Arjoc,  roi  d'Ellasar,  quatre 
rois  contro  cinq. 

10  Or  la  yall6e  de  Siddim  6tait  pleme 
de  puits  de  bitume ;  et  les  rois  de  So- 
dome  et  de  Gromoxrhe  s'enfuirent,  et  y 
tombdrent ;  et  ceuz  qui  6taient  demeu- 
r^  de  roste  s^enfuirent  en  la  montagne. 

11  Us  prirent  done  toutes  les  richesses 
de  Sodome  et  de  Gomorrhe,  et  toua  leurs 
yiyres ;  puis  ils  se  retirdrent. 

12  lis  prirent  aussi  Lot,  fils  du  firdro 
d^Abram,  qui  demeurait  dans  Sodome,  et 
tout  son  bien ;  puis  ib  8*en  alldrent. 

13  Et  quelqu'un  qui  ^tait  i^happ^  en 
yint  ayertir  Abram,  H^breu,  qui  aemen- 
rait  dans  les  plaines  de  Mamr^,  Amor- 
th^n,  frdre  d'Escol  et  firdre  de  Haner, 
qui  ayaient  fait  alliance  ayec  Abram. 

14  Quand  done  Abram  eat  appris  que 
son  frdre  ayait  6U  emmen^  priaonnier,  il 


II 


anna  trois  cent  dix-huit  de  ses  seryitears 
n^  dans  sa  maison,  et  il  poursoiyit  ce9 
rois  jusqu'il  Dan ; 

15  et,  ayant  partag^  m«  troupes^  il  st 
jeta  sur  eux  de  nuit, lui  et  ses  seryiteurs, 
et  lea  battit,  et  les  poursuiyit  jusqu'i 
Hobar,  qui  est  k  la  gauche  de  Damas. 

16  Et  il  ramena  tout  le  bien  qu*il* 
avaient  pris ;  il  ramena  aussi  Lot  son 
frdro,  ses  biens,  les  femmes  et  le  peo- 
ple. 

17  Et  le  roi  de  Sodome  s*en  alia  au-de- 
yant  de  lui,  comme  il  s'en  retournait 
aprds  la  d^fiute  de  K6dor-Lahomer,  et  des 
rois  qui  ^taient  avec  lui,  en  la  vall^  de 
la  plaine,  qui  est  la  yall^e  royale. 

18  Melcnis^ec  aussi,  roi  db  Salem, 
fit  apporter  du  pain  et  du  yin  (or  il  6tait 
sacnficateuT  du  Dieu  fort,  souyerain), 

19  et  il  le  b^nit,  en  disant :  B6ni  soit 
Ajbram  par  le  Dieu  fort,  souyerain,  pos- 
sesseur  des  cieux  et  de  la  terre ! 

20  Et  lou^  soit  le  Dieu  fort,  souyerain, 
ui  a  liyr6  tes  ennemis'  entre  tes  mains ! 
It  Abram  lui  donna  la  dime  de  tout. 

21  Et  le  roi  de  Sodome  dit  i  Abram  : 
Donne-moi  les  personnes,  et  prends  les 
biens  pour  toL 

22  Et  Abram  dit  au  roi  de  Sodome : 
J*ai  ley^  ma  main  i  TEternel,  le  Dieu 
fort,  souyerain,  poesesseur  des  cieux  et 
de  la  terre,  en  dtsant :  . 

23  Si  je  prends  rien  de  tout  ce  qui  est 
i  toi,  depms  un  fil  jusqu*&  une  courroie 
de  Soulier,  afin  que  tu  ne  disss  point: 
J*ai  enrichj  Abram. 

24  J*ezcepte  seulement  ce  que  ler 
ieunes  gens  ont  mang6,  et  la  part  des 
nommes  qui  sont  yenus  ayec  moi,  Har 
ner,  Eseol  et  Maoir6,  qua  prendront  leur 
part, 

CHAPITRE  XV. 

Din raumotUe $ti promeuu d  Abram:  McrHht 
^  yPAbnm. 

A  PRES  ces  choees,  la  parole  de  TE- 
"^^  temel  fut  adresste  H  Abram  dans  une 
yision,  en  disant :  Abram,  ne  cndns  point, 
je  suis  ton  bouclier  et  ta  grande  recom- 
pense. 

2  Et  Abram  r^pondit:  Seigneur  Eter- 
nel,  aue  me  donneras-tu  1  Je  m'en  yais 
sans  uusser  d'enfans  ajn-is  mot,  et  celni 
qui  a  le  maniement  de  ma  maison,  c*est 
ce  Damm^sec-Elih^zer. 

3  Abram  dit  aussi :  Voici,  tu  ne  m*as 
point  donn^  d'enfans ;  et  yoiU,  le  seryi- 
tear  n^  dans  ma  maison  sera  men  h^tier. 

4  Et  yoici,  la  parole  de  TEtornel  lui fui 
adreeeSef  en  disant:    Celui-ci  ne  serm 
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isint  ton  h&ritier ;  mais  celui  qui  sortira 
^  tea  entrailles  sera  ton  h^itier.  • 
^  Puis  Tayant  fait  sortir  dehors,  il  lui 
Lt  :  Ldve  maintenant  les  yeuz  aa  ciel, 
t  compte  les  ^toiles,  si  tu  ]es  peuz 
oinpter ;  et  il  lui  dit :  Ainsi  sera  ta  pos- 
ferite. 

6  Et  Abram  cmik  TEteniel,  qui  luiim- 
)uta  cela  k  justice. 

7  Et  il  lui  dit :  Je  suis  TEtemel  qui  t'ai 
fait  sortir  d'Ur  des  Cald^ens,  afin  de  te 
donner  ce  pays-ci  pour  le  poss^der. 

8  Et  il  dit :  Seigneur  Etemel,  Il  quoi 
connaltrai-je  que  je  le  poss^erai  1 

9  Et  il  lui  repondit:  Prends  une  ge- 
nisse  de  trois  ans,  et  une  chd^re  de  trois 
ans,  et  un  b^lier  de  trois  ans,  une  tour- 
terelle  et  un  pigeon. 

10  II  prit  done  toutes  ceschoses,  et  les 
fwrtagea  par  le  milieu,  et  mit  chaque 
noiti^  vis-i-vis  Tune  de  Tautre  ;  mais  il 
oe  partagea  point  les  oiseauz. 

1 1  Et  une  volee  d'oiseauz  descendit  sur 
jes  b6tes  mortes  ;  mais  Abram  les  chassa. 

12  Et  il  amva,  comme  le  soleil  m  cou- 
chait,  qu*un  profond  sommeil  tomba  sur 
Abram  ;  et  YOici,  une  frayeur  d'une 
grande  obscurity  tomba  sur  lui. 

13  Et  VEUrnel  dit  i  Abram :  Sache 
comme  une  chose  certaine  que  ta  p08t6- 
rite  habitera  quatre  cents  ans  comme 
^trangdre  dans  un  pays  qui  ne  lui  appar- 
tiendra  point,  et  qu'elle  sera  asservie  aux 
habitans  du  pays^  et  sera  afflig^e. 

14  Mais  aussi  je  jugerai  la  nation  H  la- 
quelle  ils  seront  asservis,  et  aprds  cela 
ils  sortiront  avec  de  grands  biens. 

16  Et  toi  tu  t*en  iras  vers  tes  pdres  en 
paiz,  et  seras  enterr^  en  bonne  vieillesse. 

16  Et  en  la  quatridme  g^n^ration  ils  re- 
toumeront  ici ;  car  Tiniquitd  des  Amor- 
rh^ns  n*est  pas  encore  venue  k  son  com- 
ble. 

17  n  arriva  aussi  que  le  soleil  6tant  cou- 
ch^, il  V  eut  une  obscurity  touts  noire  ; 
ct  voici  un  four  fumant,  et  un  brandon  de 
feu  qui  passa  entre  ces  choses  qui  avai- 
ent  et^  partagdes. 

18  En  ce  jour-U  TEtemal  traita  alliance 
avec  Abram,  en  disant:  J'ai  donn4  ce 
pays  i  ta  posterity,  depuis  le  fleuve  d'E- 
gypte,  ji^squ'au  grand  fleuve,  le  fleuve 
a^Euphrate ; 

19  les  Keniens,  les  K^nisiens,  les  Kad- 
Dioniens, 

20  les  H^thiens,  les  Ph6r6siens,  les 
Khephaims, 

21  les  Amorrh^ens,  les  Canandens,  les 
Guirgasiens  et  les  J^busiens. 


CHAPITRE  XVI. 

Hittoire  fAgur  dmmie  a  Abram, 
(\R  Sarai,  femme  d' Abram,  no  lui  avait 
^^  enfant^  aucun  enfant ;  maiselle  avai* 
une  servsnte  ^gyptienne  nomm^e  Agar. 

2  Et  elle  dit  &  Abram :  Voici  mamte- 
nant,  I'Etemel  m*a  rendue  sterile  ;  viens, 
je  te  prie,  vers  ma  servante  ;  peut-^tre 
aurai-je  des  enfans  par  elle.  Et  Abram 
acquies9a  i  la  parole  de  Sara'i. 

3  Alors  Saral,  femmd  d' Abram,  prit 
Agar  sa  servante  ^pticLne,  et  la  donna 
pour  femme  il  Abram  son  mari,  aprds 
qu'il  eut  demeur^  diz  ans  au  pays  de  Ca^ 


4  II  vint  done  vers  Agar,  et  elle  con- 
sul ;  et  Agar  voyant  qu'elle  avait  con9u, 
m^prisa  sa  maltresse. 

6  Et  Saral  dit  d  Abram :  L'outrage  qui 
m'est  fait  revient  sur  toi ;  je  f  ai  donn^ 
ma  servante  en  ton  sein ;  mais  quand  elle 
a  vu  qu*elle  avait  con^u,  elle  m*a  m^pri- 
8^ ;  que  TEternel  en  juge  entre  moi  et  toi. 

6  Alors  Abram  r^ponait  k  Sarai :  Voici, 
ta  servante  est  entre  tes  mains,  traite-la 
comme  il  te  plaira.  Sanu  done  la  mal- 
traita,  et  Agar  s*enfuit  de  devant  elle. 

7  Mais  range  de  TEtemel  la  trouva  au- 
prds  d'une  fontaine  d'eau  au  desert,  pres 
de  la  fontaine  qui  est  au  chemin  de  Sur. 

8  Et  il  lui  dit :  Agar,  servante  de  Sarai, 
d'oti  viens-tu  1  et  oii  vas-tui  Et  elle  re- 
pondit :  Je  m'enfuis  de  devant  Sara!  ma 
maltresse. 

9  Et  range  de  TEtemel  lui  dit:  Re- 
toume  k  ta  maltresse,  et  t*humilie  sous 
elle. 

10  Davanta^  Tange  de  TEtemel  lui 
dit :  Je  multiplierai  beaucoup  ta  posteri- 
ty, tellement  qu^elle  ne  se  pourra  nom- 
brer,  tant  elle  sera  jnrande. 

1 1  L'ange  de  TEtemel  lui  dit  aussi : 
Voici,  tu  as  con^u,  et  tu  enfanteras  un 
fits  que  tu  appelleras  Ismael,  car  I'Eter- 
nel  a  ouT  ton  afiUction ; 

12  et  ce  sera  un  honane farouche  comme 
un  &ne  sauvage  ;  sa  main  sera  contre 
tous,  et  la  main  de  tons  contre  lui ;  et  il 
habitera  d  la  vue  de  tous  ses  frdres. 

13  Alors  elle  appela  le  nom  de  TEter- 
nel  qui  parlait  k  elle,  tu  es  le  Dieu  fort 
de  vision,  car  elle  dit :  N*ai-je  pas  aussi 
vu  ici  apres  celui  qui  me  voyait  1 

14  C^est  pourquoi  on  a  appele  ce  puits, 
le  puits  du  Vivant  qui  me  voit ;  lequel 
est  entre  Kadds  et  B^red. 

15  Agar  done  enfanta  un  flls  k  Abram, 
et  Abram  appela  le  nom  de  son  fils  qu*A* 
gar  lui  avait  enfant^,  Ismael. 
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16  Or  Abnm  ^tait  i^6  de  quatre-vingt- 
fiix  ana  quand  Agar  lui  enfanta  Ismael. 
CHAPITRE  XVIL 

Dmii  mumvette  ton  alKanee  avec  Abram.     La 

drctmcuion  iiutituie. 
puis  Abram  ^tant  kg6  de  quatre-vingt- 
diz-neuf  ans,  I  'Etemel  lui  apparut,  et 
lui  dit :  Je  suis  le  Dieu  fort,  tout-puis- 
aant ;  marche  devant  ma  face,  et  aois  in- 
tdgre;      . 

2  et  je  mettrai  mon  alliance  entre  moi  et 
toi,  et  je  te  multiplierai  trds-abondamment. 

3  Alors  Abram  tomba  sur  aa  face ;  et 
Dieu  lui  parla,  et  lui  dit : 

4  Quant  k  moi,  voici,  mon  alliance  eat 
avec  toi,  et  tn  deviendraa  pdre  d*nne 
multitude  de  nationa ; 

5  et  ton  nom  ne  aera  plua  appel^  A- 
bram ;  maia  ton  nom  aera  Abraham,  car 
je  t'ai  ^tabli  pdre  d*une  multitude  de  na- 
tions ; 

6  et  je  te  fend  crottre  trda-abondam- 
ment,  et  je  te  ferai  devenir  dea  nations  ; 
m6me  dea  roia  sortiront  de  toi. 

7  J^^tablirai  done  mon  alliance  entre 
moi  et  toi,  et  entre  u  post^rit^  aprds  toi 
en  leura  &ges,  pour  6tre  une  alliance  per- 
p^tuelle,  &n  que  je  te  soia  Dieu,  et  i  ta 
post^rit^  aprds  toi. 

8  Et  je  te  donnerai,  et  ll  ta  poat^rit^ 
aprda  toi,  le  pays  o^  tu  demeures  comme 
Stranger,  savoir  tout  le  pays  de  Canaan, 
en  possession  perp6tuelle,  et  je  leur  serai 
Dieu. 

9  Dieu  dit  encore  &  Abraham  :  To  gar- 
deras  done  mon  alliance,  toi  et  ta  poet^ 
rit^  aprds  toi  en  leura  isea. 

10  Et  c'est  ici  mon  alliance  entre  moi 
et  Tous,  et  entre  ta  post^td  aprds  toi, 
laquelle  tous  garderez,  savoir  que  tout 
mile  d'entre  voua  sera  circoncis  ; 

1 1  et  TOUS  circoncirez  la  chair  de  votre 
pr^uce,  et  cela  sera  pour  aigne  de  Talli- 
ance  entre  moi  et  vous. 

12  Tout  enfant  mdle  de  huit  jours  sera 
circoncis  parmi  vous  en  vos  generations, 
tant  celui  qui  est  n^  dans  la  maison,  que 
Vesdave  acnete  par  argent  de  tout  Stran- 
ger qui  n'est  pomt  de  ta  race. 

13  On  ne  manquera  done  point  de  cir- 
eoncire  celui  qui  est  n6  dans  ta  maison, 
et  celui  qui  est  achet^  de  ton  argent ;  et 
mon  alliance  sera  en  votre  chair,  pour  ^tre 
une  alliance  perpStuelle. 

14  Et  le  m4Ie  ineirconcis,  la  chair  du 
prepuce  duquel  n'aura  point  6te  eircon- 
cise,  sera  retranchS  du  milieu  de  ses  peu- 
ples,  jDorctf  fu'U  aura  violS  mon  alliance. 

15  Dieu  dit  aussi  i  AbnJiam :  Quant  k 


Sarat  ta  femms,  tu  n'appelleras  plus  son 
nom  Sara'i,  raais  son  nom  sera  Sara. 

16  Et  je  la  bSnirai,  et  mdme  je  te  don- 
nerai un  fils  d'elle.  Je  la  bSnirai,  et  elle 
deviendra  des  nations ;  et  des  rois  chefs 
de  peuples  sortiront  d'elle. 

17  Alors  Abraham  se  prostema  la  face 
en  terre,  et  sourit,  disant  en  son  ccsur : 
Naltrait-il  un  fils  k  un  homme  &g6  de  cent 
ansi  et  Sara,  kg6e  de  quatre-vingt-dix 
ans,  aurait-eile  un  enfant  ? 

18  Et  Abraham  dit  k  Dieu :  Je  te  prie 
qu'Ismael  vive  devant  toi. 

19  Et  Dieu  dit  *  Certainement  Sara  ta 
femme  t'enfantera  un  file,  et  tu  appelleras 
son  nom  Isaac ;  et  j*6tablirai  mon  alliance 
avec  lui  pour  6tre  une  alliance  perpetuelle 
pour  sa  posterity  aprds  lui. 

20  Je  t'ai  aussi  ezaucS  touchant  Ismael ; 
voici,  je  Tai  b^ni,  et  je  le  ferai  croltre  et 
multiplier  trds-abondamment.  II  engen- 
drera  douze  princes,  et  je  le  ferai  devenir 
une  grande  nation. 

21  Mais  j'etablirai  mon  alliance  avec 
Isaac,  que  Sara  t'enfantera  rannSe  qui 
vient  en  cette  m6me  saisqn. 

22  Et  Dieu  ayant  AchevS  de  parler,  re- 
monta  de  devant  Abraham. 

23  Et  Abraham  prit  son  fils  Ismael,  avec 
tous  ceux  qui  Staient  n&s  dans  sa  maison, 
et  tous  ceux  qu'il  avait  achetSa  de  son 
argent,  tous  les  m&les  qui  Staient  des  ^ns 
de  sa  maiaon,  et  il  circonoit  la  chair  de 
leur  prepuce  en  ce  m6me  jour-li,  comme 
Dieu  Im  avait  dit. 

24  Et  Abraham  6tait  k^6  de  quatre- 
vin^-dix-neuf  ans  quand  U  circoncit  la 
chair  de  aon  prepuce ; 

25  Et  Ismael  aon  file  Stait  kg6  de  treize 
ans  loraqu'ii  fut  circoncis  en  la  chair  de 
aon  prepuce. 

26  En  ce  mftme  jour-U  Abraham  fbt 
circoncis,  et  son  fils  Ismael  aussi. 

27  Et  tous  les  gens  de  sa  maison,  tant 
ceux  qui  6taient  n6s  en  la  maiaon  que 
ceux  qui  avaient  6U  achetSs  dea  Strangers 
par  argent,  furent  circoncis  avec  lui. 

CHAPITRE  XVIII. 
Itaae  promts.    Discourt  de  Dieu  avec  Abraham, 

De  2a  destruction  de  Sodome. 
"pUIS  TEtemel  lui  apparut  dans  les 
plaines  de  Mamre,  comme  il  etait 
assis  4  la  porta  de  sa  tente  pendant  la 
chaleur  du  jour. 

2  Car  levant  les  yeux,  il  regarda ;  et 
voici,  trois  hommes  parurent  £vant  lui, 
et,  les  ayant  aper^us,  il  courut  au-devant 
d'eux  de  la  porte  de  sa  tente,  et  ae  pros- 
tema en  terre ; 
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8  et  il  dit :  Mon  SeigMur,  je  te  prie, 
si  j'ai  trouv6  grice  devant  tea  ycnix,  ne 
pasM  point  ontre,  je  te  prie,  et  wrriU-toi 
ehez  ton  servitetir. 

4  Qu*on  prenne,  je  voas  prie,  un  pen 
d'eau,  et  lavez  voe  pieds,  et  reposes-Toua 
aoua  11  n  arbre. 

5  £t  j'apporterai  nne  bouch^  de  pain 
pour  fortifier  votre  coeur,  aprde  qnoi  vous 
paiterez  outre ;  car  c^eat  pour  cela  que 
youa  ^tea  venus  Ters  TOtre  aerriteur,  et 
ils  dirent :  Pais  ce  que  tu  as  dit. 

6  Abraham  done  a*en  alia  en  hAte  dans 
la  tente  vers  Sara,  et  lui  dit :  Hite-toi, 
prertdM  troia  mesores  de  fleur  de  farine, 
p^tris-let,  et  iais  des  g&teaux. 

7  Puis  Abraham  courut  au  troupeau,  et 

rit  un  veau  tendre  et  bon,  lequel  il  donna 
un  seryiteur  qui  se  hita  de  Tappr^ter. 

8  Ensuite  il  prit  du  beune  et  du  lait,  et 
le  veau  qu*on  ayait  appr6t^  et  le  mit  de- 
vant eux ;  et  il  se  tint  auprda  d*euz  sous 
Parbre,  et  ils  mangdrent. 

9  Et  ils  lui  dirent:  (H  erf  Sara  tafemmel 
Et  il  r^pondit :  La  voilA  dans  la  tente. 

10  Et  Vun  d^entre  eux  dit :  Je  ne  man- 
querai  pas  de  retoumer  yers  toi  en  ce 
m6me  temps  o^  nous  sommes ;  et  yoici, 
Sara  ta  femme  aura  un  fils.  Et  Sara 
r^coutait  i  la  porto  de  la  tente  qui  6tait 
denidre  lui. 

11  Or  Abraham  et  Sara  ^taient  yieuz, 
fort  avanc^  en  Ige ;  et  Sara  n^ayait  plua 
ce  que  lea  femmea  ont  accoutum6  d'avoir. 

12  Et  Sara  rit  en  8oi-m6me,  et  dit: 
Etant  yieille,  et  mon  seigneur  ^tant  fort 
ig^,  aurai-je  cette  satisfaction  1 

13  Et  PEtemel  dit  a  Abraham :  Pour- 
quoi  Sara  art^elle  ri,  en  disant :  Serait-il 
yrai  que  j'aurais  un  enfant,  ^tant  yieille 
comme  je  suis  1 

14  Y  a-t-il  quetqne  ehoee  qui  soit  diffi- 
cile k  TEtemel  1  Je  retoumerai  yera  toi 
en  cette  saison,  en  ce  mtoie  temps  eii 
nous  sommea,  et  Sara  aura  un  fils. 

16  Et  Sara  le  nia,  en  disant :  Je  n'ai 
point  ri ;  car  elle  eut  peur.  Mats  il  dit : 
bela  n'est  pas,  car  tu  as  ri. 

16  Et  ces  hommes  se  leydrent  de  li,  et 
regarddrent  vera  Sodome;  et  Abraham 
marchait  avec  eux  pour  les  conduire. 

17  Et  TEtemel  dit :  Cacherai-je  d  Abra- 
ham ce  que  je  m*en  vais  faire  1 

18  Puisqu' Abraham  doit  certainement 
devenir  une  nation  grande  et  puissante, 
et  <^ue  toutes  les  nationa  de  la  tene  seroat 
b^nies  en  lui  1 

19  Car  je  le  connaia,  et  je  ««u  qu'il 
oommandera  k  ses  enfans,  et  i  aa  maiaon 


a|«d8  lui,  de  garder  la  yoie  de  TEtemely 
pour  faire  ce  qui  est  juste  et  droit,  afin 
que  TEtemel  faaae  yenir  soz  Abraham 
tout  ce  qu'il  lui  a  dit 
20  Et  rEtemel  dit :  Parce  que  le  cri 
de  Sodome  et  de  Gomorrhe  est  ausment^y 
et  que  leur  p^h6  est  fort  aggrave, 

81  je  descendrai  maintenant,  et  je  y«w 
rai  s'lls  ont  fait  entidrement  selon  le  cri 
qui  est  venu  jusqu*^  moi ;  et  ai  cela  n*e«t 
pas,  je  le  aaarsi. 

82  Cea  hommes  done  partant  de  li  al- 
laient  yers  Sodome ;  mab  Abraham  ae 
tint  encore  deyant  TEtemel ; 

23  et  Abraham  a'spprocha,  et  dit :  Fe 
las-tu  p6rir  le  juste  m^me  avec  le  m^ 
,chant  1 

24  Peut-^tre  y  art-il  cinquante  jnstes 
dana  la  yille,  les  feraa-tu  pirir  aussi  1  ne 
pardonneraa-tn  point  A  la  yille  k  cauae 
dea  cinquante  juatcs  qui  y  seront  1 

26  Non,  il  n'arrivera  paa  que  tu  faaaes 
une  telle  chose,  que  tu  faasea  mourir  le 
juste  ayec  le  m^hant,  et  que  le  juste  soit 
traUS  comme  le  m^chant ;  non,  tu  ne  le 
feraa  point.  Celui  qui  juge  toute  la  texre 
ne  fera-t-ilpomt  juatice  1 

26  Et  rEtemel  dit :  Si  je  trouTe  ea 
Sodome  cinquante  juates  dana  la  yille,  je 
pardonnerai  i  tout  le  lieu  pour  Tamour 
d'euz. 

27  Et  Abraham  r^pondit,  en  disant: 
Yoici,  j*ai  pria  maintenant  la  hardiease  de 
parler  au  Seigneur,  quoique  je  ne  aoia 
que  poudre  et  que  cendre. 

28  Peut-6tre  en  manquera-t-il  cinq  dee 
cinquante  justes;  d6truiraa-tu  toule  la 
yille  pour  cea  cinq-lHI  Et  il  lui  r^pon- 
dit:  Je  ne  la  d^truirai  point  ai  j*j  en 
trouye  quarante-cinq. 

29  Et  AhraJimn  continua  de  lui  parler, 
en  disant :  Peut^tre  a*y  en  trouvera-t-il 
quarante  1  Et  il  dit :  Je  ne  la  ditneirti 
point  pour  l*amour  des  quarante. 

SO  £t  Abraham  dit :  Je  prie  le  Seigneur 
de  ne  a'irriter  pas  si  je  pane  encore ;  peut- 
Hre  s'en  tiouyera-t-il  trente  1  Et  il  dit : 
Je  ne  la  d^truirai  point  ai  fy  en  trouye 
trente. 

81  Et  Abraham  dit :  Yoici  maintenant, 
j'ai  pris  la  hardiosse  de  parler  au  Seigneur ; 
peut*6tre  a'en  trouvera-t-il  vingt  1  Et  il 
dit :  Je  ne  la  d^truirai  point  pour  Tamour 
des  yingt. 

32  Et  Ahrakam  dit :  Jeprie  le  Seigneur 
de  ne  8*irriter  pas,  je  parlerai  encore  une 
eeule  fois ;  peut-^tre  s*y  en  trouyera-t-il 
dixl  Et  il  dit :  Je  ne  la  detruirai  point 
pour  Tamour  dee  diz. 
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83  £t  TEteroel  s'en  alia  quand  il  eut 
.    achev^  de  parler  avec  Abraham ;  et  Abra- 
ham 8*en  retourna  en  son  lieu. 
CHAPITRE  XIX. 
Ange*  logis  ckex  Lot,    Sodome  dttnatg. 
i^R  sar  le  soir  les  deux  anges  vinrent  i 
^-^  Sodome ;  et  Lot  6tait  assia  &  la  porte 
de  Sodome,  et,  les  ayant  vus,  il  se  leva 
pour  aller  au-devant  d'eux,  et  se  proster- 
na  le  visage  en  terre ; 

2  et  il  Imr  dit :  Voici,  je  vous  prie,  mes- 
sieurs, retirez-vous  mamtenant  dans  la 
maison  de  votre  serviteur,  et  logez-y  cette 
uuit,  et  lavez  vos  pieds ;  puis  vous  vous 
leverez  le  matin«  et  continuerez  votre  che- 
min.  Etilsdirent:  Non,  mais  nous  pas- 
I  aerons  cette  nuit  dans  la  rue. 
I  3  Mais  il  les  pressa  tant,  quails  se  reti- 

[  rdrent  chcz  lui ;  et  quand  ils  furent  entr& 

dans  sa  maison,  il  leur  fit  un  festin,  et  fit 
cuire  des  pains  sans  levain,  et  ils  mangd- 
rent. 

4  Mus  avant  qtt'ils  allassent  se  coucher, 
les  hommes  de  la  ville,  les  hommes  de 
Sodome,  environndrent  la  maison,  depuis 
le  plus  jeune  jusqu^auz  vieillards,  tout  le 
peuple  depnis  un  bout  nuqu'd  Vaulre  ; 
I  6  et,  appelant  Lot,  ils  lui  dirent :  Od 

sont  ces  nommes  <|ui  sont  venus  cette 
uuit  chez  toil  Fais-les  sortir,  afin  que 
nous  les  connaissions. 

6  Mais  Lot  sortit  de  sa  maison  pour  leur 
parUr  i  la  porte ;  et,  ayant  ferme  la  porte 
^rds  soi, 

7  il  leur  dit :  Je  vous  prie,  mes  frdres, 
ne  Uwr  faites  point  de  mal. 

8  Voici,  j'ai  deux  filles  qui  n*ont  point 
encore  connu  d'hommc ;  je  vous  les  ame- 
nexai,  et  vous  les  traiterez  comme  il  vous 
plaira,  pourvu  que  yous  ne  fassiez  point 
de  mal  k  ces  hommes,  car  ils  sont  venus 
k  Tombre  de  mon  toit. 

9  Et  ils  lui  dirent :  Retire-toi  de  \L 
Us  dirent  aussi :  Cet  honune  seul  est  venu 
pour  habiter  ict  comme  Stranger,  et  il  vou- 
dra  nous  gouvemert  Maintenant  nous 
te  ferons  pis  qu'i  eux.  Et  ils  faisaient 
violence  k  Lot,  et  ils  s^approchdrent  pour 
rompre  la  porte ; 

10  mais  ces  nommes  avan^ant  leurs 
mains,  retirdrenc  Lot  k  eux  dans  la  mai- 
son, et  fermdrent  la  porte. 

11  Et  ils  frappdrent  d'^blouissement  les 
honmies  qui  ^taient  i  la  porte  de  la  mai- 
son, depuis  le  plus  petit  jusqu^au  plus 
grand ;  de  sorte  qu'ils  se  lassdrent  k  cher- 
cher  la  porte. 

12  Alors  ces  hommes  dirent  i  Lot :  Qui 
is-tu  encore  ici  qui  fappartienne,  soit 

Fr.  2 


gendre,  soit  fils  ou  filles,  ou  quelque  autre 
qui  t'appartienne  en  la  ville  1  Fais-les 
sortir  de  ce  lieu ; 

13  car  nous  aliens  d^truire  ce  lieu,  parce 
que  leur  cri  est  devenu  grand  devant  TE- 
temcl,  et  il  nous  a  envoy6s  pour  le  d6- 
truire. 

14  Lot  sortit  done,  et  parla  k  ses  gen 
dres  qui  devaient  prendre  ses  filles,  et 
Uur  dit :  Levez-vous,  sortez  de  ce  lieu, 
car  TEtemel  va  d^truire  la  ville.  Mais  il 
semblait  k  ses  gendres  qu*il  se  moquait. 

15  Et  sit6t  que  Taube  du  jour  fut  lev6e, 
les  anges  pressdrent  Lot,  en  disant :  Ldve- 
toi,  prends  ta  femme  et  tes  deux  filles  qui 
se  trouvent  ici,  de  peur  que  tu  ne  p^risses 
dans  la  punition  de  la  vdle. 

16  Et  comme  il  tardait,  ces  hommes  le 
prirent  par  la  main ;  et  ils  prirent  aussi 
par  la  main  sa  femme  et  ses  deux  filles, 
parce  que  TEtemel  T^pargnait;  et  ils 
l*emmendrent,  et  le  mirent  hors  de  la  ville. 

17  Or,  dds  quails  les  eurent  fait  sortir, 
r^  dit :  Sauve  ta  vie,  ne  regarde  point 
demure  toi,  et  ne  t*arr6te  en  aucun  en- 
droit  de  la  plaine ;  sauye-toi  sur  la  mon 
tagne,  de  peur  que  tu  ne  p^risses. 

18  Et  Lot  leur  r^pondit :  Non,  Seigneur, 
je  te  prie. 

19  voici,  ton  serviteur  a  maintenant 
trouvd  gr&ce  devant  toi,  et  la  gratuity  que 
tu  m*as  faite  de  preserver  ma  vie  est  mer- 
veilleusement  grande;  mais  je  ne  me 
pourrai  sauver  vers  la  montagne,  que  le 
mal  ne  m'atteigne,  et  que  je  ne  meure. 

20  Voici,  je  te  prie,  cette  ville-Ul  est 
proche ;  je  puis  m*y  enfuir,  et  elle  est 
petite ;  je  te  prie,  que  je  m*y  feuve : 
n'est-elle  pas  pNstite  1  et  mon  Ame  vivra. 

21  Et  il  lui  dit :  Voici,  je  t'ai  exauc^ 
encore  en  cela  de  ne  d^truire  point  la 
ville  dont  tu  as  parl^. 

22  H&te-toi,  sauve-toi  li,  car  je  ne  pour- 
rai rien  faire  jusqu'H  ce  que  tu  y  sois  en- 
tr^ ;  c'est  pourquoi  cette  ville  fut  appel6e 
Tsohar. 

23  Comme  lesoleilselevait  sur  la  terrc, 
Lot  entra  dans  Tsohaz; 

24  Alors  I'Etemel  fit  pleuvoir  des  cieux 
sur  Sodome  et  sur  Gomorrhe  du  soufire  et 
du  feu,  de  la  part  de  PEtemel ;  ' 

26  et  il  d^truisit  ces  yilles-li,  et  toute 
la  plaine,  et  tons  les  habitans  des  yilles, 
et  le  germe  de  la  terre. 

26  Mais  la  femme  de  Lot  regaida  en 
arridre,  et  elle  devint  une  statue  de  seL 

27  et  Abraham  se  levant  de  bon  matin, 
vint  au  lieu  oH  il  s'^tait  tenn  devant 
TEtemel; 
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28  et,  reganlant  vers  Sodome  et  Gro- 
morrhe,  et  vers  toute  la  terre  de  cette 
plaine-Uy  ij  vit  monter  de  la  teire  une 
fumee  comme  la  fumee  d'une  fournaise. 

29  Mais  il  ^tait  arriv6  lorsque  Dieu  d^ 
truisait  les  Tillea  de  la  plaine,  qu*il  a'^tait 
Bouvenu  d'Abraham,  et  avait  envoy^  Lot 
hon  de  la  subversion  <^uand  il  dltraisit 
les  villes  oii  Lot  habitait. 

30  Et  Lot  monta  de  Tsohar,  et  habiU 
aur  la  montagne  avec  sea  deux  iillea ;  car 
il  craignait  de  demeurer  dans  Tsohar,  et 
il  se  retira  dans  one  caveme  avec  sea  deux 
fillea. 

31  Et  Talnee  dit  i  la  plus  jeune :  Notre 
pdre  est  vieuz,  et  il  n^y  a  personne  sur 
fa  terre  pour  venir  vera  nous,  selon  la 
coutume  de  tous  les  pays. 

33  Viens,  donnons  du  vin  H  notre  pdre, 
et  couchons  avec  lui,  afin  que  nous  con- 
servions  la  race  de  notre  pdre. 

33  EUes  donndrent  done  du  vm  k  boire 
k  leur  pdre  cette  nuit-U ;  et  Taln^e  vint, 
et  coucna  avec  son  pdre ;  mais  U  ne  s'ap#- 
9Ut  point  ni  quand  elle  se  coucba,  ni  quand 
elle  se  leva. 

34  Et  le  lendemain  Taln^e  dit  i  la  plua 
jeune :  Voici,  j*ai  couch6  la  nuit  pass^e 
avec  mon  pdre ;  donnons-lui  encore  cette 
nuit  du  vin  i  boire,  puis  va,  et  couche 
avec  lui,  et  nous  conserverons  la  race  de 
notre  perc. 

36  £n  cette  nuit  \k  done  elles  donn^rent 
encore  du  vin  4  boire  i  leur  pdre,  et  la 
plus  jeune  se  leva  et  coucha  avec  lui ; 
mais  il  ne  s^aper^ut  point  ni  quand  elle 
se  couoha,  ni  quand  elle  se  leva. 

36  Ainsi  les  deux  filles  de  Lot  con9U- 
rent  de  leur  pere. 

37  Et  Tainee  enfanta  un  fils,  et  appela 
son  nom  Moab :  c'est  le  pdre  des  Moab- 
ites  jusqu'^  ce  jour. 

38  Et  la  plus  jeune  aussi  enfanta  un  fils, 
et  appela  son  nom  Ben-Hammi :  c^est  le 
pere  des  enfans  de  Hammon  jusqu*i  ce 
jour. 

CHAPITRE  XX. 

Ahraham  luOif  i  Ouerar.    Ahimilte. 

"p  T  Abraham  s'en  alia  de  ]k  au  pays  du 

^^  Midi,  et  demeura  entre  Kad^s  et  Sur, 

et  il  habita  comme  etranger  i  Guerar. 

2  Or  Abraham  dit  de  Sara  sa  femme : 
C'est  ma  sceur ;  et  Abim^lec,  roi  de  Gu^ 
rar,  envoya,  et  prit  Sara. 

3  Mais  Dieu  apparut  la  nuit  dans  un 
songe  k  Abimelec,  et  lui  dit :  Yoici,  tu 
ea  mort  i  cause  de  la  femme  que  tu  as 
prise,  car  elle  a  un  mari. 

4  Or  Abimelec  ne  s'^tait  point  approch^ 


d'elle,  et  il  dit :  Seigneur,  fens-tu  dime 
mourir  une  nation  juste  1 
6  Ne  m'a-t-il  pas  dit :  C^est  ma  sorar  t 
et  elle-m^me  aussi  n*a-t-elle  pas  dit :  C'est 
mon  (rhre  \  J*ai  fait  ceci  dans  Tint^grit^ 
de  mon  cceur,  et  dans  la  purete  de  mes 


6  Et  Dieu  lui  dit  en  songe :  Je  sais  que 
tu  Tas  fait  dans  Tint^grite  de  ton  cceur, 
et  aussi  ai-je  emp^h^  que  tu  ne  p4- 
chaases  centre  moi;  c*est  pouxquoi  je 
n'ai  pas  permis  que  tu  la  toucbasaes. 

7  Maintcnant  done  renda  k  cet  homme- 
li  sa  femme,  car  il  eat  prophdte,  et  il 
priera  pour  toi,  et  tu  vivras ;  maia  ai  tu 
ne  la  rends  pas,  sache  que  tu  mouiiaa  de 
mort,  avec  tout  ce  qui  est  a  toi. 

8  Et  Abimelec  se  leva  de  bon  matin,  et 
appela  tous  ses  serviteurs,  et  leur  rap- 
p«rta  toutes  ces  choses,  eux  Tecoutant ; 
et  ils  furent  saisis  de  crainte. 

9  Puis  Abim61ec  appela  Abraham,  et 
lui  dit :  Que  nous  as-tu  fait  t  et  en  quoi 
t'ai-je  oflfens^,  que  tu  aies  fait  venir  suY 
moi  et  sur  mon  royaume  un  grand  pechd  1 
Tu  m'as  fait  des  choses  qui  ne  se  doivent 
point  faire. 

10  Abimelec  dit  ausai  i  Abraham: 
Qu^as-tu  vu  qui  t^ait  oblige  de  faire  cela  ? 

11  Et  Abraham  r^pondit :  C'est  parce 

3ue  je  disais :  Assur^ment  il  n*y  a  point 
e  crainte  de  Dieu  en  ce  lieu-ci,  et  ils  me 
tueront  a  cause  de  ma  femme. 

12  Et  aussi,  i  la  v^rit^,  elle  est  ma 
sceur,  fille  de  mon  pdre ;  mais  eUe  n*est 
pas  fille  do  ma  mdre,  et  eUe  m^a  6t6  don- 
n6e  pour  femme. 

13  Et  il  est  arriv6  que  ie  lui  ait  dit, 
lorsque  Dieu  m'a  conduit  9a  et  la  hors  de 
la  maison  de  mon  pdre :  C'est  ici  la  grdce 
que  tu  me  feras ;  dis  de  moi  dans  tous  lea 
beux  oil  nous  irons :  C'est  mon  frdre. 

14  Alors  Abimelec  prit  des  brebis,  dea 
bsufs,  des  serviteurs  et  des  servantea,  et 
les  donna  i  Abraham,  et  lui  rendit  Sara 
sa  femme ; 

15  et  lui  dit :  Voici,  mon  pays  est  d  ta 
disposition,  domeure  oil  il  te  plaira. 

16  Et  il  dit  sL  Sara:  Voici,  j'ai  donn^ 
a  ton  fr^re  mille  pieces  d'argent ;  voici,  il 
t'eat  une  couverture  d'yeux  envers  tous 
ceux  qui  sont  avec  toi,  et  envers  tous  les 
autres  ;  et  ainsi  elle  fut  reprise. 

17  Et  Abraham  fit  requfete  k  Dieu,  et 
Dieu  gu6rit  Abimelec,  sa  femme  et  sea 
servantes,  et  elles  eurent  des  enfans  ; 

18  car  I'Etemel  avait  entidrement  res- 
serr^  toute  matrice  de  la  maison  d'Abim- 
flee,  H  cause  de  Sara,  femme  d* Abraham. 
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OHAPTTRE  XXI. 

Nmstanee  d^Tioac,   Agar  et  IsmaS  ^aisi».    AP- 
Katet  entre  Ahrahorn,  et  Abimilec. 

■pT  rEtemel  visita  Sara  comme  il  avait 
"^  dit,  et  lui  fit  ainsi  quMI  en  avait  parl6. 

2  Sara  done  con^ut  et  enfanta  un  fils  i 
Abraham  en  sa  vieillesse,  au  tempe  pr6cb 
que  Dieu  lai  avait  dit, 

3  Et  Abraham  appela  le  nom  de  son  fils 
qui  lui  6tait  n6j  et  que  Sara  lui  avait  en- 
fant6,  Isaac. 

4  Et  Abraham  circoncit  son  fils  Isaac 
dg6  de  huit  jours,  comme  Dieu  lui  avsdt 
command^. 

5  Or  Abraham'  6tait  ig6  de  cent  ans 
quand  Isaac  son  fils  lui  naquit ; 

6  et  Sara  dit :  Dieu  m'a  donn^  de  quoi 
rire ;  tous  ceux  qui  Tapprendront  riront 
avec  moi. 

7  EUe  dit  aussi :  Qui  e^t  dit  a  Abraham 
que  Sara  allaiterait  des  enfansi  car  je  lui 
ai  enfant^  un  fils  en  sa  vieillesse. 

8  Et  Penfant  crtit,  et  fiit  sevr^ ;  et 
Abraham  fit  un  grand  festito  le  jour  qu*I- 
saac  fut  sevr6. 

9  Et  Sara  vit  le  fils  d' Agar,  Egyptienne, 
qu'elle  avait  enfant^  i  Abraham,  se  mo- 
quer; 

10  et  elle  dit  k  Abraham :  Ghasse  cette 
servante  et  son  fils  ;  car  le  fils  de  cctte 
servante  n*h^ritera  point  avec  mon  fils, 
avec  Isaac. 

11  Et  cela  deplut  fort  i  Abraham  au 
sujet  de  son  fils. 

12  Mais  Dreu  dit  k  Abraham :  N'aie 
point  de  chigrin  au  sujet  de  Tenfant,  ni 
de  ta  servante ;  dans  toutes  les  choses 
que  Sara  te  dira,'acquiesc6  a  sa  parole; 
car  en  Isaac  te  sera  appelee  semence. 

13  Et  toutefois  je  ferai  aussi  devenir 
le  fils  de  la  servante  une  nation,  parce 
qu'il  est  ta  semence. 

14  Puis  Abraham  se  leva  de  bon  matm, 
et  prit  du  pain  et  une  boutetlle  d*ea«,  et 
il  les  donna  i  Agar,  en  lei  mettant  sui 
son  6paule.  II  lui  ionna  aussi  Tenfant, 
et  la  renvoya.  Elle  se  mit  en  chemin,  et 
fut  errante  au  desert  de  B^er-S^bah. 

15  Or,  quand  Teau  de  la  bouteiHe  eut 
manque,  elle  jeta  Tenfant  sous  un  ar- 
brisseau, 

16  et  elfe  s'en  alia  environ  k  la  port6e 
d*une  fldche,  et  s^assit  vis-i-vis ;  car  elle 
dit :  Que  jc  ne  voie  j)oint  mourir  Tenfant. 
S'^tant  done  assise  vis-d-vis,  elle  eleva  sa 
voix,  et  pleura. 

17  Et  Dieu  entendit  la  voiz  de  Tenfant, 
et  I'ange  de  l)ieu  appela  des  cieuz  Agar, 
et  lui  dit:  Qu'as-tu,  Agarl    Ne  crains 


1» 

point,  car  I^eu  a  ouMa  voiz  de  Tenfani 
dxi  lieu  od  il  est 

18  Ldve-toi,  l^e  Tenfant,  et  prends-lo 
par  la  main ;  car  je  le  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

19  Et  Dieu  lui  ouvrit  les  yeux,  et  elle 
vit  un  puits  d'eau ;  et,  y  ^tant  allee,  elle 
remplit  d'eau  la  bouteille,  et  donna  a  boire 
k  Penfieint. 

20  Et  Dieu  fut  avec  Tenfant,  qui  devint 
grand,  et  demeura  au  d^ert,  et  fut  tircur 
d'arc. 

21  1)  demeura  au  d^ert  de  Paran ;  et  sa 
mdre  liii  prit  une  femme  du  pays  d'Egypte. 

22  Et  il  arriva  en  ce  temps-1^  qu*Abim- 
61ec,  et  Picol,  chef  de  son  orm^e,  parla  k 
Abraham,  en  disant:  Dieu  est  avec  toi 
en  toutes  les  choses  que  tu  fais. 

23  Miuntenant  done  jure-moi  ici  par  U 
nom  de  Dieu,  que  tu  ne  me  mentiras 
point,  ni  k  mcs  enfans,  ni  auz  enfans  de 
mes  enfans,  et  que  selon  la  faveur  que  je 
t*ai  faite,  tu  agiras  envers  moi,  et  cnvers 
le  pays  auquel  tu  as  demetir^  comme 
Stranger. 

24  Et  Abtaham  r^ndit :  Je  te  le  ju- 
rerat. 

25  Mais  Abraham  se  plaignit  k  Abhn^- 
lec  au  sujet  d'un  puits  d^au  dont  les 
serviteurs  d'Abim^iec  s'^taient  empares 
par  violence ; 

26  et  Abim^lec  dit:  Je  n'ai  point  su 
qui  a  fait  cola,  et  aussi  tu  ne  m'en  as 
point  averti,  et  je  n*en  ai  point  encore 
oui  parler  jusqu'iL  ce  jour. 

27  Alors  Abraham  prit  des  br^bis  et  des 
bceufs,  et  les  donna  k  Abim^lec,  et  ils 
firent  alliance  ensemble. 

28  Et  Abraham  mit  k  part  sept  jeunes 
brebis  de  son  troupeau ; 

29  et  Abim^lec  dit  k  Abraham :  Que 
vetkient  dire  ces  sept  jeunes  brebis  que 
tu  as  mises  k  part  1 

90  Et  ii  r^pMondit :  C'est  que  tu  pren- 
dras  ces  sept  jeunes  brebis  de  ma  main, 
pour  me  servir  de  t^moignage  que  j'ai 
creus^  ce  puits. 

31  C'est  pourquoi  on  appela  ce  Tieu-U 
B^er-S6bah ;  car  tous  deuz  y  jurdrent. 
.  32  Ils  traiterent  done  alliance  en  Beer- 
S^bah ;  puis  Abim^lec  se  leva  avec  Picol, 
chef  de  son  armee,  et  ils  s'en  retoum^- 
rent  au  pays  des  Philistins. 

33  Et  Abraham  planta  un  hois  de  chines 
en  Beer-Sebah,  et  invoqua  Id  le  nom  de 
PEtemel,  le  Dieu,  fort  d*^temite. 

34  Et  Abraham  demeura  comme  Stran- 
ger au  pays  des  Philistins  durant  un  long 
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CHAPITRE  XXII. 

Saaijtct  fitaae  par  torn  pin  AbnJumu 
r^R  il  arriva,  aprda  cea  choaea,  que  Dieu 
^^  ^prouva  Abraham,  et  lui  dit :  Abra- 
ham !     Et  il  repondit :  Me  voici. 

2  Et  Dieu  lui  dit :  Prends  maintenant 
ton  fila,  ton  unique,  celui  que  tu  aimea, 
Isaac,  et  t*en  va  aa  pays  de  Morijah,  et 
Pofire  li  en  holocauste  aur  Tune  des 
moQtagnes  que  je  te  diraL 

8  Abraham  done  a'etant  lev^  de  boa 
matin,  mit  le  bAt  aur  son  &ne,  et  prit  deux 
de  sea  serviteurs  ayec  lui,  et  Isaac  aon 
fils ;  et,  ayant  fendu  le  bois  pour  Tholo- 
causte,  il  se  mit  en  cherain,  et  s*en  alia 
au  lieu  que  Dieu  lux  avait  dit. 

4  Le  troisidme  jour  Abraham  leTant  les 
yeux,  yit  le  lieu  de  loin ; 

6  et  il  dit  i  aes  serviteurs :  Demeurez 
ici  avec  T&ne ;  moi  et  Tenfant  marcherona 
juaque-li,  et  adorerons,  apres  quoi  nous 
reviendrons  k  vous. 

6  £t  Abraham  prit  le  boisde  Tholocauste, 
et  le  mit  sur  Isaac  son  fils ;  et  prit  le  feu 
en  sa  main  et  un  couteau,  et  ils  s*en  alld- 
rent  tons  deux  ensemble. 

7  Alors  Isaac  parla  k  Abraham  son  pdre, 
et  dit:  Mon  pere!  Abraham  repondit: 
Me  voici,  mon  fils.  Et  il  dit :  Voici  le 
feu  et  le  bois ;  mais  oii  eat  la  bdte  pour 
Tholocauste  1 

8  Et  Abraham  repondit :  Mon  fils,  Dieu 
se  pourvoira  lui-m6me  de  b^te  pour  Tho- 
locauste;  et  ils  marchaient  tons  deux 
ensemble ; 

9  Et  6tant  arrives  au  lieu  que  Dieu  lui 
avait  dit,  Abraham  b4tit  li  un  autel,  et 
ranges  le  bois,  et  ensuite  il  lia  Isaac  son 
fils,  et  le  mit  sur  Pautel  au-dessus  du 
bois. 

10  Puis  Abraham  avan^nt  la  main,  se 
saisit  du  couteau  pour  6gorger  son  fils ; 

1 1  Mais  range  de  TEtemel  lui  cria  dea 
cieux,  en  disant:  Abraham,  Abraham! 
n  repondit :  Me  voici. 

12  £t  il  lui  dit :  Ne  meU  point  la  ipain 
sur  Tenfant,  et  ne  lui  fais  rien ;  car  main- 
tenant  j*ai  connu  que  tu  crains  Dieu,  puis- 
que  tu  n*as  point  6pargne  pour  moi  ton 
fila,  ton  unique. 

13  Et  Abraham  levant  les  yeux  regar- 
da ;  et  voila  derridre  lui  un  holier  qui  ^tait 
retenu  i  un  buisson  par  les  comes ;  et 
Abraham  alia  prendre  le  b^ier,  et  TofTrit 
en  holocaust^  au  lieu  de  son  fils. 

14  Et  Abraham  appela  le  nom  de  ce 
lieu-li,  TEtemel  y  pourvoira ;  c*est  pour- 
quoi  on  dit  aujoura^hui :  En  la  montagne 
de  TEtemel  il  y  sera  pouivu. 


15  Et  range  de  TEtemel  cna  des  cieoz 
i  Abraham  pour  la  seconde  fois, 

16  en  disant :  J*ai  jur6  par  moi-m^c, 
dit  I'Etemel ;  parce  que  tu  as  fait  cette 
chose-ci,  et  que  tu  n'as  point  ^pargn^  ton 
fils,  ton  unique ; 

17  certainement  je  te  b^irai,  et  je  mul- 
tiplierai  trds-abondanunent  ta  poet^rit^ 
comme  les  4toiles  des  cieux  et  comme  lo 
sable  ^ni  est  sur  le  bord  de  la  mer ;  et  ta 
post^nt^  poesddera  la  porte  de  ses  enne- 
mis; 

18  et  toutes  les  nationa  de  la  teore  se- 
ront  b^nies  en  ta  semence,  parce  que  tu 
as  ob^i  i  nut  voix.  • 

19  Ainsi  Abraham  retoumavers  ses  ser- 
viteurs, et  ils  se  levdrent,  et  s*en  alldrent 
ensemble  en  B^er-S^bah ;  car  Abraham 
demeurait  i.  Bder-S^bah. 

20  Or  il  arrive,  aprds  ces  choses,  que 
quelqu'un  apporta  des  nouvelles  k  Abra- 
ham, en  disant :  Voici,  Milca  a  aussi  en- 
fant^ des  enfans  i  Nacor  ton  frdre, 

21  savotr.  Huts  son  premier-n^,  et  Bus 
son  frdre,  et  K^muel,  pdre  d*Aram ; 

22  et  K^ed,  et  Hazo,  et  PUdas,  et  Jid 
laph,  et  B^thuel : 

23  et  B6thuel  a  engendr^  Rebecca. 
Milca  enfant*  ces  huit  k  Nacor,  frdre 
d*  Abraham ; 

24  et  sa  concubine,  nomm^  lUuma, 
enfanta  aussi  Tebah,  Gaham,  Tahas  et 
Mabaca. 

CHAPITRE  XXIII. 
Mort  de  Sara,  et  m  etpalhire, 
r\R  Sara  vecut  cent  vingt-sept  ana ;  ce 
sont  la  les  annees  de  sa  vie. 

2  Et  elle  mourut  en  Kirjath-Axbah,  qui 
eat  Hebron,  au  pays  de  Canaan ;  et  Abra- 
ham vint  pour  plaindre  Sara,  et  pour  la 
pleurer ; 

3  et  s'^tant  lev^  de  devant  son  mort,  il 
parla  aux  H^thiens,  en  disant : 

4  Je  suis  Stranger  et  forain  parmi  vous ; 
donnez-moi  une  possession  de  s^pulcre 
parmi  voua,  afin  que  jVnterre  mon  mort, 
et  que  je  V6te  de  devant  moi. 

5  Et  les  H^thiens  repondirent  k  Abra 
ham,  et  lui  dirent : 

6  Mon  seigneur,  ^coute-nous :  tu  es  par- 
mi nous  un  prince  excellent,  enterre  ton 
mort  dans  le  plus  distingu^  de  nos  s^pul- 
cres ; .  nul  de  nous  ne  te  refusers  son  s^ 
pulcre,  afin  que  tu  y  enterres  ton  mort. 

7  Alors  Abraham  se  leva,  et  se  proster- 
na  devant  le  peuple  du  pays,  c^esi^d-dire 
devant  les  Hethiens ; 

8  et  il  lenr  parla,  et  dit :  S*il  vous  plait 
que  j'enterre  mon  mort,  et  que  ie  Vdte  de 
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poii!in^:;^^^<oi,  ^coutez-moi,  et  interc^dez 
9  ifi^j^^^^  cnvers  H^phron,  file  de  Tsohar, 
pela  c^^  qu'il  me  cdde  sa  caverne  de  Mac- 
aeC^^^Cii  est  au  bout  de  son  champ ;  qu'il 
qu'^^^^  cdde  au  milieu  de  vous  pour  le  prix 
jjj^^^kle  vaut,  et  que  je  la  possede  pour  en 
^^'^  un  s^pulcre. 

^^  Or  Hdphron  ^ait  assis  parmi  lee  H6- 

^^licna.     H^phron  done,  H^thien,  r^pon- 

^it  k  Abraham,  en  pr^ence  des  Hethiens 

qui  l*^coutaient,  aavoir  de  tons  ceux  qui 

entraient  par  la  porte  de  sa  viUe,  en  di- 

■ant: 

11  Non,  mon  seigneur,  ^oute-moi:  Je 
te  donne  le  champ,  je  te  donne  aussi  la 
caTeme  qui  y  eat,  je  te  la  donne  en  pre- 
sence des  enfans  de  mon  peuple ;  enter- 
re»-y  ton  mort. 

12  Et  Abraham  se  proetema  devant  le 
peuple  du  pays ; 

13  et  il  parla  i  H^phron,  tout  le  peuple 
du  pajfs  Tentendant,  et  lul  dit :  S*il  te 

Piatt,  je  te  prie,  ^coute-moi :  Je  donnerai 
argent  du  champ ;  re^ois-le  de  moi,  et 
j*y  enterrerai  mon  mort. 

14  Et  nephron  r^pondit  i  Abraham,  en 
disant: 

16  Mon  seigneur,  ^oute-moi :  Laterre 
vaut  quatre  cents  sides  d*argent  entre 
moi  et  toi;  mais  qu'est-ce  que  celal 
enterre  done  ton  mort. 

16  Et  Abraham  avant  entendu  H^phron, 
lui  paya  Targent  dont  il  avait  parU,  les 
Hethiens  Tentendant,  savoir  quatre  cents 
sides  d*argent  ayant  cours  entre  les  mar- 
chands. 

17  Et  le  champ  d'Hephron  qui  ^fait  en 
Macp^la  au-devant  de  Mamr^,  tant  le 
champ  que  la  caverne  oui  y  dtait,  et  tous 
les  arores  qui  ^taient  aans  le  champ  et 
dans  tous  ses  cpnfins  tout  autour, 

18  tout  fut  acquis  en  propri^t^  i  Abra- 
ham, en  presence  des  Hethiens,  savcir 
de  tous  ceux  qui  entraient  par  la  porte  de 
oiyille. 

19  Et  aprds  cela  Abraham  enterra  Sara 
sa  femme  dans  la  caverne  du  champ  de 
Macp^la,  au-devant  de  Mamr6,  qui  est 
Hebron,  au  pays  de  Canaan. 

20  Le  champ  done  et  la  caverne  qui  y 
est  fut  assure  par  les  Hethiens  ^  Abrap 
ham,  afin  qu'il  le  possM&t  pour  y  faire 
son  sepulcre. 

CHAPITRE  XXIV. 
RibeecOf  Isaac,         # 
/^R  Abraham  devint  vieux  et  fort  avanc^ 
^  en  4ge ;  et  VEtemel  avait  b^ni  Abra- 
ham en  toutes  choses. 
2  Et  Abraham  dit  an  plus  ancien  des 
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serviteurs  de  sa  maison  qui  avait  le  gou- 
vemement  de  tout  ce  qui  lui  appartenait : 
Mets,  je  te  prie,  ta  main  sous  ma  cuisse, 

3  et  je  te  ferai  jurer  par  TEternel  le 
Dieu  des  cieux  et  le  Dieu  de  la  terre,  que 
tu  ne  prendras  point  de  femme  pour  mon 
file  d'entre  les  fiUes  des  Cananeens  panui 
lesquels  j'habite ; 

4  mais  tu  t'en  iras  en  mon  pays  et'  vers 
mes  parens,  et  tu  y  prendras  une  femme 
pour  mon  file  Isaac. 

6  Et  ce  serviteur  lui  r^pondit:  Pent* 
6tre  que  la  femme  ne  voudra  point  me 
suivre  en  ce  pays ;  me  faudra-t^il  n^es- 
sairement  ramener  ton  fils  au  pays  d*o^ 
tu  es  sorti  1 

6  Abraham  lui  dit :  Garde-toi  bien  d*y 
ramener  mon  fils. 

7  L'Etemei,  le  Dieu  des  cieux  oui  m'a 

Sris  de  la  maison  de  mon  pdre  et  au  pays 
ema  parent^,  et  qui  m*a  parle  et  jure, 
en  disant :  Je  donnerai  jl  ta  post^riti  ce 
pays-ci,  enverra  lui-m6me  son  anse  de- 
vant  toi,  et  tu  prendras  de  II  une  £mme 
poor  mon  fils. 

8  Que  si  la  femme  neveutpas  te  suivre, 
tu  sera  quitte  de  ce  serment  que  je  te  fais 
faire.  Quoi  qu*il  en  soit,  ne  ramdne  point 
U  mon  fils. 

9  Et  le  serviteur  mit  la  main  sous  la 
cuisse  d' Abraham  son  seigneur,  et  lui  ju- 
ra suivant  ces  choses-Ii. 

10  Alors  le  serviteur  prit  dix  chameaux 
d'entre  Jes  chameaux  de  son  maf tre,  et 
s*en  alia  ;  car  il  avait  tout  le  bien  de  son 
maltre  en  son  pouvoir.  II  partit  done,  et 
s*en  alia  en  M^sopotamie  i  la  ville  de 
Nacor. 

11  Et  il  fit  reposer  les  chameaux  sur 
leurs  ffenoux  hors  de  la  ville,  prds  d^un 
puits  d*eau,  sur  le  soir,  au  temps  que  sor- 
tent  celles  qui  vont  puiser  de  teau. 

12  Et  il  dit :  0  Etemel,  Dieu  de  mon 
seigneur  Abraham,  fais  aue  j^aie  une  heu- 
reuse  rencontre  aujourd^hui,  et  sois  favo- 
rable i  mon  seigneur  Abraham ! 

13  Voici,  je  me  tiendrai  prds  de  la  fon- 
taine  d*eau,  et  les  filles  des  gens  de  la 
ville  sortiront  pour  puiser  de  reau. 

14  Fais  done  que  la  jeune  fille  i  la- 
quelle  je  dirai :  Baisse,  je  te  prie,  ta 
cruche,  afin  que  je  boive ;  et  qui  me  re- 
pondra :  Bois,  et  m6me  je  donnerai  i 
Doire  k  tes  chameaux,  soit  celle  que  tu  as 
destin^e  i  ton  serviteur  Isaac,  et  je  con- 
naltrai  k  cela  que  tu  as  6i6  favorable  d 
mon  sei^eur. 

15  Et  il  arriya  qu'avant  qu^il  e^t  ache- 
y6  de  parler,  voici,  Rebecca,  fille  de  B^ 
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thuSl,  fils  de  Milca,  femme  de  Nacor, 
frdre  d' Abraham,  sortait  ayant  sa  cruche 
8ur  son  ^paule. 

16  Et  la  jeune  fille  ^tait  trds-belle  a 
voir,  et  viergCi  et  nul  homme  ne  Pavait 
connue.  Elle  descendit  done  i  la  f^n- 
taine ;  et,  comme  elle  remontait  aprds 
avoir  rempli  sa  cruche, 

17  le  senriteor  courut  aunievant  d*elle, 
et  lui  dit :  Boiuie*moi,  je  te  prio,  an  peu 
k  boire  de  Teau  de  ta  cruche. 

,18  Et  eUe  hii  dit :  Mon  aeigneur,  boia ; 
et,  ayant  incontinent  abaias^  sa  cruche 
Bur  aa  main,  elle  lui  donna  i  boire ; 

19  et  aprds  qu*elle  eut  achevd  de  loi 
donner  &  boire,  elle  dit :  J'en  puiaerai 
auaai  pour  tea  cbameaux,  juaqu'ice  qu'ila 
aient  acheve  de  boire. 

20  Et,  ayant  vid^  promptement  aa 
cruche  dans  Tauge,  elle  courut  encore  au 
puits  pour  puiaer  de  Teau,  et  elle  en  pui- 
aa  pour  tous  aes  chameauz.^ 

21  Et  cet  homme  s'^tonnait  d'elle,  con- 
MtderarUy  sans  dire  mot,  pour  savoir  si 
TEtemel  aurait  fait  prospi^r  son  voyage, 
ou  non. 

22  Et  quand  lea  chameauz  eurent  ache- 
ve de  boire,  cet  homme  prit  une  bague 
d*or  du  poids  d*un  demi-nc/e,  et  deux 
bracelets  your  mettre  sur  les  mains  de 
cette  filUj  pesant  dix  ncles  d'or ; 

23  Qt  il  lui  dit :  pe  qui  ea-tu  fille  !  Je 
te  prie,  fais-le-moi  savoir ;  n*y  a^t-il 
point  dans  la  maison  de  ton  pdre  de  lieu 
pour  nous  loger  1 

24  Et  elle  lui  r^pondit :  Je  suis  fille  de 
B^thuel,  fits  de  Milca,  qu^elle  a  enfant^ 
k  Nacor. 

26  Et  elle  lui  dit  aussi :  II  y  a  chez 
nous  beaucoup  de  paille  et  de  fouxrage, 
et  de  la  place  pour  loger. 

26  Et  cet  homme  s^inclina  et  ae  pros- 
tema  devant  TEtemel, 

27  et  dit :'  B^ni  soit  TEtemel,  le  Dieu 
de  mon  seigneur  Abraham,  qui  n*a  point 
cess^  d'exercer  sa  gratuity  et  sa  verite 
envers  mon  seigneur ;  et  lorsque  j'^tais 
en  chemin,  TEtemel  m*a  conduit  en  la 
maison  des  frdres  do  mon  seigneur. 

28  Et  la  jeune  fille  courut,  et  rapporta 
toutes  ces  choses  en  la  maison  de  sa 
mdre. 

29  Or  Rebecca  avait  un  firdre,  nomm^ 
Laban,  aui  courut  dehors  vers  cet  homme 
prds  de  la  fontaine. 

30  Car  aussitdt  qu'il  eut  vu  la  bague  et 
les  bracelets  aux  mains  de  sa  soeur,  et 
qu'il  eut  entendu  les  paroles  de  Ribecca 
sa  soBur,  qui  avait  dit :  Get  homme  m*a 


ainsi  parl6,  il  le  vint  troaver;  et  voici,  il 
^tait  prds  des  chameaux  vers  la  fontaine, 

81  et  il  lui  dit :  Entre,  beni  de  UEter- 
nel ;  pourquoi  te  tiens-tu  dehors  1  J*ai 
pr^par^  la  maison,  et  un  lieu  pour  tea 
chameaux. 

82  L*homme  done  entia  dans  la  maison, 
et  on  d^amacha  les  chameaux,  et  on 
leur  donna  de  la  paille  et  du  fourrage ; 
et  on  agportO'  de  Teau  tant  pour  laver  sea 
pieda  que  les  pieda  de  ceux  qui  6taient 
avec  lui. 

33  Et  on  lui  pr^nta  i  manger ;  mais 
il  dit :  Je  ne  mangerai  point  que  je  n'aie 
dit  ce  que  j*ai  i  dire.  Et  Lahan  dit :  Parle. 

34  II  dit  done :  Je  suis  aerviteor  d'A- 
braham. 

35  Or  TEtemel  a  h6m  abondamment 
mon  sei^rneur,  et  il  eat  devenu  grand ; 
car  il  Im  a  donn6  des  brebia,  des  WBufs, 
de  Targent,  de  Tor,  des  ser>'iteurs,  des 
servantes,  dea  chameaux  et  dea  Anea. 

36  Et  Sara,  femme  de  mon  aeigneor,  a 
enfant^  dans  sa  vieillease  k  mon  seigneur 
un  fils,  auquel  il  a,donn^  tout  ce  qu'il  a. 

87  Et  mon  seigneur  m*a  fait  jurer,  en 
disant :  Tu  ne  prendras  point  de  femme 
pour  mon  fils,  d'entre  lea  filles  dea  Gana- 
n^ns  au  pajra  deaquela  je  demeure ; 

38  mais  tu  iraa  k  la  maison  de  mon 
pdre,  et  vers  ma  parent^,  et  tu  y  pren- 
dras une  femme  pour  mon  fils. 

39  £t  je  dis^  mon  sei^eur:  Peut-^tre 
que  la  femme  ne  me  auivra  pas. 

40  Et  il  me  r^pondit :  L*£teznel,  de- 
vant la  face  duquel  j'ai  v6cu,  envexra  aon 
ange  avec  toi,  et  fera  prosp^rer  ton  voy- 
age, et  tu  prendras  pour  mon  fils  une 
femme  de  ma  parent^  et  de  la  maiaon  de 
monpdre. 

41  Si  tu  vaa  vers  ma  parent^,  tu  aeras 
aloraquitte  de  Texecration  du  aerment 

Sue  je  te  faia  faire ;  et  ai  on  ne  te  la 
onne  paa,  tu  aeras  quitte  de  Tex^cration 
du  aerment  que  je  te  fais  faire. 

42  Je  auis  done  venu  aujourd'hai  H  la 
fontaine,  et  j'ai  dit :  0  Etemel,  Dieu  de 
mon  seigneur  Abraham!  si  maintenant 
tu  fais  prosp^er  le  voyage  que  j*ai  en- 
trepris, 

43  voici,  je  me  tiendrai  pr^  de  la  fon- 
taiile  d*eau.  Qu'il  arrive  done  que  la 
fille  qui  aortira  pour  y  puiaer,  et  4  la- 
quelle  je  dirai :  Donne-moi,  je  te  prie,  un 
peu  i  ^ire  de  Teau  de  ta  cruche  ; 

44  Et  qui  me  repondra  :  Bois,  et  mime 
Ven  puiserai  pour  tea  chameaux,  que  celle- 
U  soit  la  femme  que  TEtemel  a  de8tin6e 
au  fila  de  mon  seigneur. 
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45  Or,  ayant  que  j^eusse  achev6  de  par- 
ser en  mon  ccsur,  Toici,  Rebecca  est  sor- 
tie ayant  sa  cruche  sur  son  ^paule,  et  est 
descendue  ii  la  fontaine,  et  a  puis^  de 
•'eau  ;  et  je  lui  ii  dit :  Donne-moi,  je  te 
prie,  i  boire. 

46  Et  incontinent  elle  a  abaiss^  sa 
crache  de  dessns  son  SpauUt  et  m*a  dit : 
Bois,  et  nidme  je  donnend  ^  boire  i  tes 
chametux.  J*ai  done  bn,  et  elle  a  anssi 
donn^  i  boire  auz  chameanx. 

47  Puis  je  I'd  intiarrog^,  en  disant : 
De  qni  es^tn  fille  1  Elle  a  r^ndu  :  Je 
tuis  file  de  B^thuSl,  fils  de  Nacor,  que 
Milca  lui  a  enfant^.  Alors  je  lui  mis  une 
bagno  sur  le  front,  et  des  bracelets  en 
ses  mains. 

48  Je  me  suis  incline  et  prostem^  de- 
yant  TEtemel,  et  j^ai  b^i  I'Eternel,  le 
Dieu  de  mon  seigneur  Abraham,  qui  m*a 
conduit  par  le  vrai  chemin,  afin  que  je 
prisse  la  fille  du  frdre  de  mon  seigneur 
pour  son  fils. 

49  Msintenant  done  si  vous  Toulez  user 
de  gratuity  et  de  y^t^  enyers  mon  sei- 
eneur,  d^larez-le-moi ;  sinon,  d^larez- 
te-moi  aussi,  et  je  me  toumerai  &  droite 
ou  i  ffauche. 

60  Et  Laban  et  B6thuSl  r^pondirent,  en 
disant :  Cette  afifaire  est  proc^^  de  TE- 
temel ;  nous  ne  te  pouyons  dire  ni  bien 
ni  mal. 

51  Voici,  Ribeeca  est  entre  tes  mains ; 
prends-la,  et  t*en  ya,  et  qu*elle  soit  la 
femme  du  fils  de  ton  seigneur,  comme 
TEtemel  en  a  parld. 

52  Et  il  am'ya  qu'aussit6t  que  le  seryi- 
teur  d' Abraham  eut  ouT  leurs  paroles,  il 
se  prostema  en  terre  deyant  TEtemel ; 

53  et  le  serviteur  tin  dei  bsguefs  d*ar- 

ftnt  et  d'or,  et  des  habits,  et  les  donna 
lUbeeea;  il  donna  aussi  des  pr^sens 
ezquis  i  son  frdre  et  II  sa  mdre. 

54  Puis  ils  mangdrent  et  burent,  lui  et 
les  gens  qni  6taient  ayee  lui,  et  y  log^ 
rent  cette  nuit-Ii  j  et  ^nand  iU  86  firent 
ley^s  de  bon  matin,  il  dit :  ^ienyoyez-moi 
i  mon  seigneur. 

55  Et  le  frdre  et  la  m^  lui  dirent :  Que 
la  fille  demenre  ayee  nous  quelques  jours, 
au  moins  diz  jours,  aprds  quoi  elle  e'en  im. 

56  Etilleurdit:  Ne  itie  retstdez  point, 
puisque  TEtemel  a  fait  prosp^rer  mon 
yoyage ;  renyoyez-moi,  afin  que  je  ih*en 
aille  a  mon  seigneur. 

57  Alors  ils  dirent :  Appelons  la  fille, 
et  demandons-Iui  une  r^ponse  de  sa  pro- 
pre  bouole. 

58  Tls  appeldrent  done  Rebecca,  et  lui 


dirent :  Veuz-tu  aller  ayee  cet  homme  1 
Et  elle  r^tidit  :■  J'hrai. 

•59  Ainsi  ils  laiss^rent  aller  Ribecca, 
leur  soeur,  et  sa  nounrice,  aycc  le  servi- 
teur d' Abraham  et  ses  gens ; 

00  et  ils  burent  Rebecca,  et  lui  dirent: 
Tu  es  notre  soeur ;  sois  fertile  par  mille 
millions  de  gSniratUnu,  et  que  ta  poste- 
rity possMe  la  porte  de  ses  ennemis. 

61  Alors  Rebecca  se  l^ya  ayee  ses  ser- 
yantes,  et  elles  montdrent  sur  les  cha- 
meaux,  et  sniyirent  cet  homme.  Ce  ser- 
viteur done  prtt  Ribecca,  et  s'en,  alia. 

62  Or  Isaac  revenait  du  puits  du  Vivant 

Sui  me  yoit,  et  il  demeureit  au  pays  du 
(idi. 

63  Et  Isaac  ^tait  sorti  aux  champs  sur 
le  soir  pour  prier ;  et,  levant  les  yeux,  il 
re^arda,  et  voici  des  chameatix  qui  ve- 
naient. 

64  Rebecca  aussi  levant  les  yeux  vit 
Isaac,  et  deseendit  de  desaus  le  chameau , 
'  65  car  elle  avait  dit  au  serviteur :  Qui 
est  cet  homme  qui  marehe  dans  les  champs 
au-devant  de  nous  1  Et  le  serviteur  avait 
r^ndu :  CPest  mon  seiffneur ;  et  elle  prit 
un  voile,  et  s'en  couvnt. 

66  Et  le  serviteur  racontall  Isaac  toutes 
les  ehoses  au*il  avait  faites. 

67  Alors  Isaac  mena  R^ecca  dans  la 
tente  de  Sara,  sa  mdre,  et  il  la  prit  pour 
sa  femme,  et  Taima.  Aind  Isaac  ee  con- 
sola  aprds  la  mart  de  sa  mdre. 

CHAPITRE  XXV. 
Kitwa,  Mort  d'Ahnham,  Deteendmu  df Ismail 

EmA  «t  Jaoob, 
CiR  Abraham  prit  uiie  autre  femme  nom- 
^^  mte  K^ura,  « 

2  qni  lui  enlknta  Zimram,  Joksan,  M6- 
dan,  Madian,  Jisbak  et  Suah. 

8  Et  Joksan  engondra  S^a  et  D^dan ; 
et  les  enfans  de  BMan  furent  Assurim, 
et  L^tusim,  et  Lt^dmmim. 

4  Et  les  enfans  de  Madian  furent  H^- 
pha,  H^pher,  Hanoe,  Abidah,  Eldaha. 
Tons  eeux-U  sont  enfans  de  K^tura. 

5  Et  Abraham  donna  tout  co  qui  lui 
appartenaU  i  Isaac ; 

6  mais  il  fit  des  preens  aux  fils  de  ses 
concubines,  et  les  envoys  lorn  de  son  fils 
Isaac  vers  I^Orient,  au  pays  d'Orient,  lui 
^tant  encore  en  vie. 

7  Et  les  ans  que  vecut  Abraham  furent 
cent  soixante  et  qninze  ans. 

8  Et  Abraham  d^faillant  mourut  dans 
une  heureuse  vieillesse,  fort  4g^,  et  rss- 
sasi^  de  /oKf*,  et  fut  reeueilli  vers  ses 
peuples. 

9  Et  Isaac  et  Ismail  ses  fils  Tenterr^- 
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rent  en  la  cavenie  de  Macp^la,  au  champ 
d*H^phiOD,  fill  de  Taohar,  H^thien»  qui 
est  Yia-i-yis  de  Mami^, 

10  le  champ  qu'Abraliam  avait  achate 
dea  H^thiens :  \i  fut  entexr^  Abraham 
avec  Sara  aa  femme. 

11  Or  il  arriva,  apr^  la  mort  d*Abra- 
ham,  oue  I>ieo  b^t  laaac  aon  fila ;  et 
Isaac  aemeurait  pi^  da  puits  du  Viyant 
qui  me  Toit. 

12  Ce  sont  ici  lea  giointixma  d'lamafil, 
filsd'Ahraham,  qu'Agar,  Egrptienne,  sei^ 
vante  de  Sara,  avait  enfanS  a  Abraham ; 

13  et  ce  sont  ici  lea  noma  dea  enfans 
dlsmael,  desquela  ils  ont  M6  nomm^ 
dans  leurs  g6ntetion8.  Le  premier-ne 
d'lsmaSl  iut  N^bajoth,  puis  K^dar,  Ad- 
b6el,  Mibaam, 

14  Mismah,  Duma,  Maaaa, 

16  Hadar,  Tdma,  J^tur.  Naphis  et  Ked- 
ma. 

16  Ce  aont  li  lea  enfans  d'lsmaSl,  et  oe 
sont  U  leurs  noma  selon  leura  villages  et 
selon  leurs  ch&teauz,  douse  princes  de 
leurs  jpeuples. 

17  £i  les  ana  de  la  vie  d*IsmaSl  furent 
cent  trente-sept  ana;  et  il  d^faillit  et 
mourut,  et  fut  recueiUi  vers  sea  peuplea. 

18  Ei  set  descendant  habitdrent  depuis 
Havila  jusqu'i  Sur,  ^ui  est  vi»4-vis  de 
TEgypte,  quand  on  vient  vers  rAssyrie ; 
ot  U  pays  qui  etait  ^hu  i  Ismail  6tait  i 
la  vue  de  toua  ses  frdres. 

19  Or  ce  sont  ici  les  g^ndrationa  d'Isaac, 
filsd' Abraham.  Abralumi  engendra  laaac. 

20  £t  Isaac  ^tait  ig6  de  quarante  ana 
quand  il  se  maria  avec  Rebecca,  fille  de 
d^thuel,  Sjrien,  de  Paddan-Aram,  sceur 
de  Laban,  Syrian. 

21  Et  Isaac  pzia  inatamment  TEtemel 
au  sujet  de  sa  feitame,  parce  qa'elle  6tait 
sterile;  et  TEtemel  rot  06ciii  par  aea 
pridrea,  et  Rebecca  aa  femme  con^t« 

22  Mais  les  enfans  a'entre-poussaient 
dans  aon  ventre,  et  elle  dit :  S*il  est  ainai, 

Pourquoi  suia-jel    Et  elle  alia  conaulter 
Etemel. 

23  Et  TEtemel  lui  dit :  Deux  nationa 
soDt  dana  ton  ventre,  et  deux  peuplea  aor- 
tiront  de  tea  entraillea ;  et  un  peuple  aera 
plus  fort  que  l*autre  peuple,  et  le  plua 
grand  sera  aaservi  au  moindre. 

24  Et  quand  aon  tempe  d*enfanter  fut 
accompli,  voici,  il  y  avait  deux  jumeaux 
en  son  ventre. 

25  Celui  qui  sortit  le  premier  ^tait  roux 
et  tout  velu  comma  un  manteau  de  poil ; 
et  ils  appeldrent  aon  nom  ESaau. 

26  Et  ensuite  sortit  son  (rdre,  tenant  de 


sa  main  le  talon  d'Eaafi ;  c*eat  pooiquoi 
il  fiit  appall  Jacob.  Or  laaac  ^tait  ^ 
de  soixante  ana  quand  ila  naquirent. 

27  Depuia,  lea  enfans  devinrent  granda, 
et  Eaau  ^tait  un  habile  chaaseur  et  homme 
de  campagne ;  mais  Jacob  ^tait  un  homme 
intdgre,  et  ae  tenant  dans  les  tentea. 

28  Et  laaac  aimait  Eaan,  car  la  venai- 
son  4tait  aa  viande ;  maia  Rebecca  aimait 
Jacob. 

29  Or  comma  Jacob  cuisait  du  potage, 
Eaau  arriva  dea  chanma,  et  il  ^tait  laa. 

80  Et  Eaau  dit  k  Jacob :  Doose-moi, 
je  te  prie,  i  manger  de  ce  xoux,  car  je 
suis  laa.  C^eat  pouiquoi  on  appela  aon 
nom  Edom. 

31  Maia  Jacob  lui  dit :  Venda-moi  au- 
jourd'hui  ton  droit  d^alnesae. 

32  Et  Esau  r6pondit:  Void,  je  m'en 
vaia  mourir ;  et  de  qooi  me  aervira  le  droit 
d'alnesse. 

33  Et  Jacob  dit:  Jure-moi  aujourd'hui ; 
et  il  lui  jura :  aiiisi  il  vendit  aon  droit 
d^atoease  i  Jacob. 

34  Et  Jacob  donna  k  Eaatl  du  pain  et 
du  pota^  de  lentillea,  et  il  mangea  et 
but ;  puia  il  ae  leva,  et  s*en  alia ;  aiuai 
Eaau  m^prisa  son  droit  d'alnesse. 

CHAPITRE  XXVI. 

PnmuM  de  Dum  i  I$ame,    Jtrttrcs,  Ahimilte, 
Marimg9fE$mm, 

r\R  il  y  cut  une  famine  au  paya,  outra 
^^  la  premiere  famine  qui  avait  iU  du 
tempa  d*  Abraham  ;  et  Isaac  8*en  alia  vera 
Abim^Iec,  roi  des  Philistins,  i  Gu^rar. 

2  Car  TEteroel  lui  etait  apparu,  et  lui 
avait  dit :  Ne  descends  point  en  Egypte, 
demeuro  au  pays  que  je  te  dirai. 

3  Demeuro  dana  ce  pays-l^  je  serai 
avec  toi,  et  je  te  b^nirai ;  car  je  te  don- 
nerai,  et  &  ta  poat^t^,  tons  ces  paya-ci, 
et  je  ratifierai  le  aerment  que  j'ai  fait  d 
ton  pte  Abraham. 

4  Je  muldplierai  ta  poat^t^  comma  lea 
^toilea  dea  cieux,  et  je  donnerai  cea  paya- 
ci  d  ta  poatMt^,  et  toQtea  lea  nationa  de 
la  terro  aeront  b^niea  en  ta  semence  ; 

6  psrce  qu' Abraham  a  db^i  k  ma  voiz 
et  qu'il  a  gaid^  mon  ordonnance,  mea 
commandemena,  mea  atatuta  et  mea  loia. 

6  Isaac  done  demeura  k  Gu^rar. 

7  Et  ^uand  lea  gens  du  lieu  s*eiiquiront 
[oi  4tait  aa  femme,  il  r6pondit:  C*eat 

;  car  il  craignait  ae  diro  :  C*eat 
ma  femme,  de  peur,  disait-^  qu'il  n*ar- 
rive  que  lea  habitana  du  lieu  ne  me  tuent 
k  cauae  de  lUbecca,  car  elle  est  belle  i 
voir. 

8  Or.  il  arriva,  aprda^uMl  y  jBUt  ] 
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<|nelqu6t  joQzs,  qa*Abim^lec,  roi  des  Phi- 
lutins,  regaidftit  pur  la  fenfttre,  et  voici, 
il  Tit  Isaac  qui  se  joaait  avec  lUbecca 
sa  femme. 

9  Alois  Abim^lec  appela  Isaac,  et  lui 
dit :  Voici,  c'est  v^tablement  ta  femme ; 
et  comment  as-tu  dit :  C'est  ma  soeur  1 
Et  Isaac  lui  r^pondit :  C'est  parce  que 
j'ai  dit,  afin  que  peut-6tre  je  ne  meuie  i 
cause  d*elle. 

10  Et  Abim^lec  dit:  Que  nous  as-tu 
fait  1  II  s*en  est  peu  faUu  que  ouelqu*un 
dtt  peuple  n'ait  couch^  avec  ta  lemme,  et 
que  tu  ne  nous  aies  fait  tomber  dans  le 
crime. 

11  Abim^lec  done  fit  une  ordonnancei 
tout  le  peuple,  endisant :  Celuiqui  tou- 
chera  cet  komme  oa  sa  femme,  sera  cer- 
tainement  puni  de  mort. 

12  Et  Isaac  sema  en  cette  tene-ld,  et 
il  recueilbt  cette  annee-U  le  centuple ; 
car  TEtemel  le  benit. 

13  Cet  homme  done  accrut,  et  allait 
toujours  en  augmentant  jusqu'i  ce  qu'il 
fdt  merveilleusement  accru. 

14  Et  il  eut  du  menu  et  du  gros  b^tail, 
et  un  grand  nombre  de  senriteurs  ;  et  les 
Philistins  lui  portdrent  envie, 

16  tenement  qu*ils  bouchdrent  les  puits 
que  les  serviteurs  de  son  pdre  avaient 
creuses  du  temps  de  son  pdre  Abraham, 
et  les  remplirent  de  terre. 

16  Abimelec  aussi  dit  k  IsaJc  :  Retire- 
toi  d'avec  nous,  car  tu  es  devenu  beau- 
coup  plus  puissant  que  nous. 

17  Isaac  done  partit  de  la,  et  alia  cam- 
per dans  la  vallee  de  Gu^rar,  et  y  de- 
meura. 

18  Et  Isaac  creusa  encore  les  puits 
d*eau  qu'on  avait  creus^  du  temps  d'A- 
braham  son  pdre,  lesquels  les  Philistins 
avaient  boucn^s  aprM  la  mort  d'Abrsr 

'  ham,  et  les  appela  des  m6mes  noms  dont 
son  pdre  les  avait  appel^. 

19  Et  les  serviteurs  d'Isaac  creusdrent 
dans  cette  valine,  et  y  trouvdrent  un 
puits  d'eau  vive. 

20  Mais  les  bergers  de  Gu6rar  eurent 
un  d^m^le  avec  les  bergttrs  d*Isaac,  di- 
sant :  L'eau  est  i  nous  ;  et  il  appela  le 
puits,  H^ek,  parce  qu'ils  avaient  con- 
test6  avec  lui. 

21  Ensnite  ils  creusdrent  un  autre  puits, 
pour  lequel  ils  contestdrent  aussi ;  et  il 
appela  son  nom,  Sitnah. 

22  Alofs  U  se  retira  de  U  et  creusa  un 
autre  puits,  pour  lequel  ils  ne  contes- 
tdrent point,  et  il  le  nomma  R^hoboth, 
en  disant:    C'est  parco  que  rEtemel 


Doai  t  nuiBtemnt  mi.  aa  Utge,  et  que 
nous  nous  sommes  agrandis  dans  ce  pays. 

23  Et  de  Id  il  monta  i  B^i^S^bah. 

24  Et  rEtemel  lui  apparut  cette  mdme 
nuit,  et  lui  dit :  Je  suis  le  Dieu  d'Abra- 
ham  ton  pdre ;  ne  crains  point,  car  je 
wis  avec  toi ;  je  te  b^nirai,  et  je  multi- 
plierai  ta  posterity  i  cause  d' Abraham 
mon  serviteur. 

25  Et  il  b&tit  \i  un  autel,  et  invoqua  le 
nom  de  TEtemel ;  et  il  y  dressa  ses 
tentes  ;  et  les  serviteurs  d'Isaac  y  creu- 
sdrent  un  ^uits. 

26  Et  Abimelec  vint  i  lui  de  Gu^rai 
avec  Ahuzat  son  ami,  et  Picol,  chef  de 
son  arm^e. 

27  Mais  Isaac  leur  dit:  Pouxquoi  ve- 
nez-vous  vers  moi,  puisque  vous  me  ha- 
issez,  et  que  vous  m'avez  renvoy^  d*au- 
prds  de  vous  t 

28  Et  ils  r^pondirent :  Nous  avons  vu 
clairement  que  TEtemel  est  avec  toi,  et 
nous  avons  dit :  Qu'il  y  ait  maintenant 
un  serment  avec  ez^ration  entre  nous, 
c*est-^dire  entre  nous  et  toi,  et  traitons 
alliance  avec  toi. 

29  Si  tu  nous  fais  du  mal,  comme  nous 
ne  t'avons  point  touch^,  et  comme  nous 
ne  t'avons  fait  ^ue  du  bien,  et  t'avons 
laisse  aller  en  paiz,  toi  qui  es  maintenant 
beni  de  TEtemel. 

30  Alors  il  leur  fit  un  festin,  et  ils  maii- 
gdrent  et  burent. 

31  Et  ils  se  levdrent  de  bon  matin,  et 
jur&rent  Tun  i  Tautre ;  puis  Isaac  les 
renvoya,  et  ils  s'en  alldrent  d'avec  lui  en 
paiz. 

32  II  arriva  en  ce  m6me  jour  que  les 
serviteurs  d' Isaac  vinrent,  et  lui  parldrent 
touchant  ce  puits  qu'ils  avaient  creus^, 
et  lui  dirent :  Nous  avons  trouv^  de  Teau. 

33  Et  il  Tappela  Sibah ;  c'est  poun^uoi 
le  nom  de  la  ville  a  M  JBeer-Sebah  jua- 
qu'i  aujourd'hui. 

34  Or  Esau,  Age  de  quarante  ans,  pnt 
pour  femmes  Judith,  fiUe  de  B^^,  H6. 
thien,  et  Basmath,  fille  d'Elon,  Hethien, 

35  lesquelles  furent  en  amertume  d'ea- 
prit  i  Isaac  et  i  Rebecca. 

CHAPITRE  XXVII. 

Jacob  bhii  en  place  ^Etau  emfrin. 
"pT  il  arriva  quand  Isaac  fut  devenu 
"^  vieux,  et  que  ses  yeuz  furent  si  ter- 
ms qu'il  ne  pouvait  plus  voir,  qu'il  appela 
Esaii  son  fils  ain^  et  lui  dit :  Mon  nls  ' 
lequel  lui  r^pondit :  Me  voici. 
2  Et  il  lui  dit :  Voici,  maintenant  ie 
suis  devenu  vieux,  et  je  ne  sais  point  le 
jour  de  ma  mort. 
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3  Maintenant  done,  je  te  prie,  prends 
tea  annes,  ton  carqnoia  et  ton  arc,  et 
Van  va  auz  champs,  et  prenda-moi  de  la 
venaison ; 

4  et  m*appr6te  dea  riandea  d*app^tit 
comme  je  m  aime,  et  apporte-les-moi, 
aiin  que  je  mange,  et  que  mon  ftme  te 
b^nisse  a?ant  que  je  meure. 

5  Or  Rebecca  ^outait  pendant  qn'Iaaac 
parlait  i  Esau  son  fila.  Eaau  done  8|en 
alia  aux  champs  pour  prendre  de  la  ve- 
naison, et  Papporter. 

6  Et  Rebecca  park  i  Jacob  son  fils,  et 
lui  dit :  Voiei,  j'ai  ou'i  parler*ton  pdre  i 
Esau  ton  frdre,  disant : 

7  Apporte-moi  de  la  venaison,  et  m'ap- 
pr^te  des  viandes  d^app^tit,  afin  que  j^en 
mange,  et  ie  te  benirai  devant  TEtemel 
avant  que  de  mourir. 

8  Mamtenant  done,  mon  fils,  obeis  i  ma 

JArole,  et  faia  ee  que  je  vais  te  comman- 
ler. 

9  Va  maintenant  i  la  bergerie,  et 
prends-moi  la  deux  bona  chevreaux  d*en- 
tre  les  chdvres,  et  j*en  appr6terai  des  vi- 
andes d'app^tit  pour  ton  pdre,  comme  il 
les  aime ; 

10  et  tu  les  porteras  a  ton  pdre,  aiin 
qu*il  les  mange,  et  qu'il  te  b^nisse  avant 
sa  mort. 

11  Et  Jacob  r^pondit  i  Rebecca  aa 
mere:  Voiei,  Esaii  mon  frdre  est  un 
homme  velu,  et  je  suit  un  homme  sans 
poil. 

12  Peut-Mre  que  mon  p^re  me  t&tera, 
et  il  me  regardera  comme  un  homme  qui 
a  voulu  le  tromper,  et  j*attirerai  sur  moi 
sa  malediction,  et  non  pas  sa  benediction. 

13  Et  sa  mdre  lui  dit :  Mon  fils,  que  la 
malediction  que  tu  crainsy  soit  sur  moi ! 
obeis  soulement  a  ma  parole,  et  me  va 
prendre  ct  que  je  Cai  ait. 

,  14  n  s'en  alia  done,  et  le  prit,  etil  Tap- 
porta  i  sa  mere ;  et  sa  mdre  en  apprdu 
des  viandes  d^app^tit  comme  son  pdre 
les  aimait. 

16  Puis  Rebecca  prit  lea  plus  pr^ieux 
habits  d*Esau  son  fils  a!n6  qu*elle  avait 
dans  la  maison,  et  elle  en  vdtit  Jacob  son 
plus  jeune  fils ; 

16  et  elle  couvrit  ses  mains  et  son  cou, 
qui  etaient  sans  poil,  de  peaux  de  chev- 
reaux. 

17  Puis  elle  mit  entre  les  mains  de  son 
fils  Jacob  ces  viandes  d*appdtit,  et  le  pain 
qu'elle  avait  apprdtd. 

18  II  vint  done  vers  son  pere,  et  lui  dit: 
Mon  pdre !  II  rdpondit :  Me  voiei.  Qui 
es-tu,  mon  fils  t 


19  Et  Jacob  dit  il  son  pNdrc :  Je  snis 
Esau  ton  fils  aine ;  i'ai  fait  ce  que  ta 
m'avais  command^ ;  fdve-toi,  ie  te  prie, 
assieds-toi,  et  mange  de  ma  chasse,  afin 
que  ton  &me  me  benisse. 

20  Et  Isaac  dit  i  son  fils  :  Qu'est  ceci 

3ue  tu  en  aies  sitAt  trouv^,  mon  fils  1  £2t 
dit :  L'Etemel  ton  Dieu  Ta  fait  ren- 
contrer  devant  moi. 

21  Et  Isaac  dit  i  Jacob :  Man  fils,  ap- 
proche-toi,  je  te  prie,  et  je  te  lateral,  ajm 
que  je  sache  si  tu  es  toi-mdme  mon  fils 
Esaii,  ou  non. 

22  Jacob  done  s'approcha  de  son  pdre 
Isaac,  qui  le  t&ta,  et  dit :  Cette  voix  est 
la  voix  de  Jacob ;  mais  ces  mains  aont 
les  mains  d^Esau. 

23  Et  il  le  m^connut ;  car  see  maina 
^taient  velues  comme  les  mains  de  son 
frdre  Eaau,  et  il  le  bdnit. 

24  n  dit  done:  Es^u  toi-mdme  mon 
fils  Esau  1     n  rdpondit :  Je  U  suis. 

25  II  lui  dit  aussi :  Approehe-moi  done 
la  viande,  et  que  je  mange  de  la  chaase 
de  mon  fila,  afin  que  mon  Ame  te  bdniase. 
Et  il  Tapprocha,  et  Isaac  mangea  ;  il  lui 
apporta  aussi  du  vin,  et  il  but. 

26  Puis  Isaac  son  pdre  lui  dit:  Ap- 
proche-toi,  je  te  prie,  et  me  baise,  mon 

27  Et  il  s^approcha,  et  le  baisa.  Et 
Isaac  sentit  I'oaeur  de  ses  habits,  et  il  le 
benit,  en  4isant :  Voiei  Podenr  de  mon 
fils,  comme  Todeur  d*un  champ  que  VE- 
temel  a  bdni. 

28  Que  Dieu  te  donne  de  la  rosde  dea 
cieux  et  de  la  graisse  de  la  terre,  et  abon 
dance  de  froment  et  de  moilt  I 

29  Que  lea  peuples  te  servent,  et  que 
les  nations  se  prostement  devant  toi! 
Sois  le  maltre  de  tea  frdres,  et  que  les 
fils  de  ta  mdre  se  prostement  devant  toi ! 
Quiconque  te  maudira  sail  maudit,  et  qui- 
eonque  te  bdnira  soit  bdni. 

30  Or  il  arriva  qu*aussit6t  qu'Isaac  ent 
achevd  de  bdnir  Jacob,  Jacob  dtant  a 
peine  sorti  de  devant  son  pdre  Isaac*  son 
irdre  Esaii  revint  de  la  chasse, 

81  qui  appn&ta  aussi  des  viandes  d'ap- 
p6tit,  et  les  apporta  k  son  pdre,  et  lai  dit : 
Que  mon  pdre  se  Idve,  et  qu'il  mange  de 
la  chasse  ae  son  fils,  afin  que  ton  Ame  me 
benisse. 

82  Et  Isaac  son  pdre  lui  dit :  Qui  e»- 
tul  Et  il  dit :  Je  suis  ton  fils,  ton  fils 
aind  Esau. 

83  Et  Isaac  fut  saisi  d*une  fort  grande 
dmotion,  et  dit :  Qui  est,  et  o^  est  cehii 
qui  a  pris  de  la  chasse  et  m'en  a  appor* 
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XI 


U 1  J^ai  muiff^  de  tout  avant  que  tu 
vimnes,  et  je  I'ai  beni ;  et  aussi  il  sera 

34  Sitdt  qu^Esaii  eut  entendu  lea  pa- 
roles de  son  pdre,  il  jeta  un  cri  tort 
grand  et  amer,  et  U  dit  a  son  p^re  :  B6- 
iiis-moi  aussi,  b^nis-moi,  mon  pdre ! 

35  Mais  il  dit:  Ton  frere  est  venu 
avec  artificei  et  a  emport^  ta  benedic- 
tion. 

36  Et  Etau  dit :  N'est-ce  pas  avec 
raison  qu'on  a  appel^  son  nom  Jacob  1 
car  il  m*a  deji  supplant^  deux  fois ;  il 
ih*a  enleve  mon  droit  d'alnesse  ;  et  voi- 
ci,  maintenant  il  a  emporte  ma  benedic- 
tion. Puis  il  dit :  Ne  m*as-tu  point  re- 
serve de  benediction  ? 

37  Et  Isaac  repondit  k  Esau,  en  di- 
.  aant :  Yoici,  je  Tai  etabli  ton  seigneur, 
'  et  lui  ai  donnl  tous  ses  fr^res  pour  ser- 

viteurs,  et  je  l*ai  foumi  de  froment  et  de 
moilt ;  et  que  ferai-je  maintenant  pour 
toi,  mon  filst 

38  Et  Esaii  dit  i  son  pdre:  N*a8-tu 
^u'une  benediction,  mon  pdre?  Benis- 
moi  aussi,  benis-moi,  mon  p^ ! '  Et 
Esau,  elevant  sa  voiz,. pleura. 

39  Et, Isaac  son  pdre  repondit,  et  dit: 
Voici,  ion  babitation  sera  en  la  graisse 
de  la  terre  et  en  la  rosee  des  cieuz  d^en 
bapt; 

40  et  tn  vivras  par  ton  epee,  et  tu  seras 
asservi  i  ton  frdre ;  mais  il  arrivera  ^u*e- 
tant  deyenu  maltre,  tu  briseras  son  joug 
de  dessus  ton  cou. 

41  Et  Esafi  eut  en  baine  Jacob  k  cause 
dc  la  benediction  dont  son  pdre  Tavait 

'  beni,  et  il  dit  en  son  c<£ur  :  Les  jours 
'  du  deuil  de  mon   pdre   approchent,  et 
alors  je  tuerai  Jacob  mon  frere. 

42  Et  on  rapporta  d  Rebecca  les  dis- 
cours  d^sau  son  fils  ainS ';  et  elle  en- 
vo^a  appeler  Jacob  son  second  iils,  et 
lui  dit :  voici,  Esau  ton  frdre  se  console 
dans  Vesperanee  qu'il  a  de  te  tuer. 

43  Maintenant  done,  mon  fils,  obeis  i 
ma  parole ;  Idve-toi,  et  t'enfuia  i  Caran, 
vers  Laban  mon  frdre ; 

.44  et  demeure  ^vec  lui  quelque  t^mps 
jusqu^^  ce  que  la  fureur  de  ton  frdre  soit 
passee, 

45  et  que  sa  coldre  soit  detoumee  de 
toi,  et  qu'il  ait  oublie  les  choses  que  tu 
lui  as  faites.  J^enverrai  ensuite  pour  te 
tirer  dc  1^  Pourquoi  serais-ie  privee  de 
?ou8  deux  en  un  m^me  jour! 

46  Et  Rebecca  dit  a  Isaac:  La  vie 
m'est  devenue  ennuyeuse  k  cause  de  ces 
Hethiennes.    &i  Jacob  prend  pourfemme 


quelqa*une  de  ces  Hethiennes^  eomme 
sont  les  filles  de  ce  pays,  i  quoi  me  sert 
la  vie  1 

CHAPITRE  XXVIII. 

Voyage  de  Jacob.   Son  soage  a  BitheL 
TSAAC  done  appela  Jacob,  et  le  benit, 
'*'  et  lui  ^ommandia,  en  disant :  Tu  ne 
prendras  point  de  fcmme  d'entre  les  filles 
de  Canaan. 

2  Ldve-toi,  va  en  Paddan-Aram  i  la 
maison  de  Bethuel,  pdre  de  ta  mdre,  et 
prends-toi  de  U  une  femme  des  .filles  de 
Laban,  frdre  de  ta  mdre  ; 

3  et  le  Dieu  fort,  tout  puissant,  te  be- 
nisse,  et  te  fasse  croitre  et  multiplier, 
afin  que  tu  deviennes  une  assemblee  de 
peuples ; 

4  et  qu^il  te  donne  la  benediction  d'A- 
braham,  ^  toi  et  i  ta  posterite  avec  toi, 
afin  que  tu  obtiennes  en  heritage  le  paya 
ou  tu  as  ete  etranger,  lequel  Dieu  a  don- 
ne a  Abraham. 

5  Isaac  done  fit  partir  Jacob,  qui  s*en 
alia  en  Paddan-Aram  vers  Laban,  fils  de 
Bethuel  Syrien,  frdre  de  .Rebecca,  m^e 
de  Jacob  et  d^Esaii. 

6  Et  Esau  vit  qu'Isaac  avait  beni  Ja 
cob,  et  qu'il  I'avait  envoy e  en  Paddan- 
Aram,  afin  qu*il  prit  femme  de  ce  pays- 
Id  pour  lui,  et  ^u'il  lui  avait  commande 
quand  il  le  benissait,  disant :  Ne  prends 
point  de  femme  d*entre  les  filles  de  Ca^ 
naan ; 

7  et  que  Jacob  avait  obei  h,  son  pdre  et  a 
samdre,  et  s'en  etaitalle  en  Paddan-Aram. 

8  C'est  pourquoi  Esaii  voyant  que  les 
filles  de  Canaan  deplaisaient  i  Isaac  son 
pdre, 

9  s'en  alia  vers  I«mael,  et  prit  pour 
femme,  outre  ses  OMlre*  femmes,  Maha- 
lath,  fiUe  d*Ismael,  fils  d' Abraham,  soeur 
de  Nebajoth. 

10  Jacob  done  partit  de  Beer-Sebah,  et 
s'en  alia  i  Caran  ; 

11  et  il  se  rencontra  en  un  lieu  oii  11 
passa  la  unit,  parce  que  le  soleil  etait 
couche.  II  pnt  done  des  pierres  de  ce 
lieu-lsl,  et  en  fit  son  chevet,  et  s'endormit 
en  ce  m^me  lieu  ; 

12  et  il  songea ;  et  voici,  une  echelle 
dressee  sur  la  terre,  dont  le  bout  touchait 
jusqu'aux  cieux ;  et  voici,  les  anges  de 
Dieu  montaient  et  descendaient  par  cette 
ichelU. 

13  Et  voici,  TEtemel  se  tenait  sur  Pe- 
chelle,  et  il  lui  dit :  Je  suis  TEtemel,  le 
Dieu  d' Abraham  ton  pdre»  et  le  Dieu  d'l- 
saac ;  je  te  donnerai,  et  d  ta  posterite,  la 
terre  sur  laquelle  tu  dors ; 
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14  et  U  poet^t^  sen  comme  la  pous- 
ddre  de  la  terre,  et  tu  t'^tendraa  i  TOc- 
cident,  &  TOrient,  au  Septentrion  et  au 
Midi,  et  toutes  les  families  de  la  terre 
seront  b^nies  en  toi  et  en  ta  semence. 

15  Et  voici,  je  suis  avec  toi,  et  je  te 
garderai  partout  oii  tu  iras  ;  et  je  te  ra^ 
radnerai  en  ce  pays,  car  je  ne  t'abandon- 
nerai  point  que  je  n'aie  fait  ce  que  je  t*ai 
dit. 

16  Et  quand  Jacob  fut  r^eill^  de  son 
sommeil,  il  dit :  Certes,  TEtemel  est  en 
ce  lieu-ci,  et  je  n*en  savais  rien. 

17  Et  il  eut  peur,  et  dit :  Que  ce  lieu- 
ci  est  effirayant !  C*est  ici  la  maison  de 
Dieo,  et  c'est  ici  la  porte  des  cieux. 

18  Et  Jacob  se  leva  de  bon  matin,  et 
prit  la  pierre  dont  il  avait  fait  son  chevet, 
et  la  aressa  pour  monument;  et  versa 
de  rhuile  sur  son  sommet, 

19  et  il  appela  le  nom  de  ce  lieu-U  Be- 
thel ;  mais  auparavant  la  ville  s*appelait 
Luz. 

20  Et  Jacob  fit  un  vcen,  en  disant :  Si 
Dieu  est  avec  moi,  et  s*il  me  garde  dans 
le  Tovage  que  je  fais  ;  s'il  me  don^e  du 
pain  a  manger,  et  des  habits  pour  me  v6- 
tir. 

21  et  si  je  retoume  en  paiz  i  la  maison 
de  mon  pere,  certainement  TEtemel  me 
sera  Dieu. 

22  Et  cette  pierre  que  j'ai  dress^e  pour 
monument,  sera  la  maison  de  Dieu ;  et 
de  tout  ce  que  tu  m*auras  donn^,  je  t'en 
donnerai  entidrement  la  dime. 

CHAPITRE  XXIX. 

Jacob  ipouM  Lim  et  Raektl 
TACOB  done  se  mit  en  chemin,  et  s*en 
^   alia  au  pays  des  Orientaux. 

2  Et  il  regaida ;  et  voici,  un  puits  dans 
un  champ,  et  Id  m6me  trois  troupeaux  de 
brebis  conchies  prds  du  puits  (car  on  y 
abreuvait  les  troupeaux) ;  et  il  y  avait 
une  grosse  pierre  sur  Vouverture  du  puits ; 

3  et  quand  tons  les  troupeaux  etaient 
U  assembles,  on  roulait  la  pierre  de  det- 
sus  Touvcrture  du  puits,  et  on  abreuvait 
les  troupeaux,  et  ensuite  on  remettait  la 
pierre  en  son  lieu  sur  Touverture  du 
puits. 

4  Et  Jacob  leur  dit :  Mes  frdres,  d*oii 
etes'VOUB^  lis  r^pondirent:  Nous  tom- 
mes  de  Caran. 

5  Et  il  leur  dit :  Ne  connaissez-vous 

Soint  Laban,  fils  de  Nacor  1  Et  ils  r6pon- 
irent :  Nous  le  connaissons. 

6  n  leur  dit :  Se  porte-t-il  bien  1  Us  lui 
r^pondirent :  II  se  porte  bien  ;  et  voili 
Rachel  sa  fille  qui  vient  avec  le  troupeau 


7  Et  il  dit :  Voili,  il  est  encore  grmod 
jour,  il  n*est  pas  temps  de  retirer  les 
troupeaux;  abreuvez  les  troupeaux,  ei 
ramenez-les  paltre. 

8  Ils  r^pondirent :  Nous  ne  le  pouvoDs 
point  jusqu*i  ce  que  tous  les  troupeaux 
soient  assembles,  et  qu'on  ait  6t6  la  pierre 
de  dessus  Touverture  du  puits,  afin  d*ft- 
breuver  les  troupeaux. 

9  Et  comme  il  parlait  encore  avec  euz, 
Rachel  arriva  avec  le  troupeau  de  son 
p^ ;  car  elle  etait  bergdre. 

10  Et  il  arriva  que  quand  Jacob  eut  va 
Rachel,  fille  de  Laban,  frdre  de  sa  mdre, 
et  le  troupeau  de  Laban,  frdre  de  as 
mdre,  il  s*approcha,  et  roula  la  pierre  de 
dessus  Touverture  du  puits,  et  abreuTS 
le  troupeau  de  Laban,  Irere  de  sa  mdre. 

11  Et  Jacob  baisa  Rachel ;  et  61evant 
sa  voix,  il  pleura. 

12  Et  Jacob  apprit  i  Rachel  ^u*il  6tsit 
neveu  de  son  pere,  et  qu'il  ^tait  fils  de 
Rebecca ;  et  elle  courut  le  rapporter  it 
sonpdre. 

13  Et  il  arriva  qu'aussitAt  que  Labsa 
eut  appris  des  nouvelles  de  Jacob,  fils  de 
sa  soeur,  il  courut  au-devant  de  lui,  Tem 
brassa  et  le  baisa,  et  le  fit  venir  dans  se 
maison  ;  et  Jacob  r^cita  i  Laban  tout  «s 
qvi  lui  itait  arrivi. 

14  Et  Laban  lui  dit :  Certainement  tu 
es  mon  os  et  ma  chair ;  et  il  demeors 
avec  lui  un  mois  entier. 

15  Aprds  quoi  Laban  dit  i  Jacob  :  Me 
serviras-tu  pour  rien,  parce  que  tu  «• 
mon  frdre  t  Dis-moi  quel  sera  ton  salaire  t 

16  Or  Laban  avait  deux  fiUes,  dont  Tai- 
n^e  s'appelait  L^a,  et  la  plus  jeune  Rs- 
chel. 

17  Mais  L^a  avait  les  yeux  tendres,  et 
Rachel  6tait  de  belle  taille,  et  belle  i 
voir. 

18  Et  Jacob  aimait  Rachel,  et  il  dit : 
Je  te  servirai  sept  ana  pour  Rachel  t« 
plus  jeune  fille. 

19  Et  Laban  r^pondit :  II  vant  mieuz 
que  je  te  la  donne  que  si  je  la  donnais  i 
un  autre ;  demeure  avec  moi. 

20  Jacob  done  servit  sept  ans  pour  Ra- 
chel, qui  lui  sembldrent  comme  pen  de 
jours,  parce  qu'il  Taimait. 

21  Et  Jacob  dit  i  Laban :  Donne-moi 
ma  femme ;  car  mon  temps  est  accom- 
pli, et  je  viendrai  vers  elle. 

22  Laban  done  assembia  tous  les  gens 
du  lieu,  et  fit  un  festin ; 

23  mais  quand  le  soir  fiit  venu,  il  ytii 
L^a  sa  fille,  et  Tamena  i  Jacob,  qui  vint 
vers  elle. 
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24  £t  Laban  donna  Zilpa  aa  aenrante 
i  L6a  sa  fille,  pour  servante  ; 

25  maia  le  matin  ^tant  venu,  voici, 
e'etait  L^.  £t  tl  dit  i  Laban :  Qu'est- 
ce  que  tu  m'aa  fait  ?  n*ai-je  paa  servi  chez 
toi  pour  Rachell  et  pourquoi  m'aa-tu 
iromp^l 

26  Laban  r^pondit :  On  ne  fait  paa  am- 
ai  en  ce  lieu,  de  donner  la  plua  jeune 
ayant  Tatnte ; 

27  achdve  la  aemaine  de  celle-ci,  et 
noua  te  donnerona  auaai  Tautre,  pour  le 
aervice  que  tu  feraa  encore  chez  moi  sept 
ailitres  ann^. 

28  Jacob  done  fit  ainai*  et  il  acheva  la 
semaine  de  L^;  et  Laban  lui  donna 
auaai  pour  femme  Rachel  sa  fille. 

29  Et  Laban  donna  Bilha  aa  aenrante  i 
Rachel  aa  fille,  pour  aervante. 

30  II  vint  done  auaai  vera  Rachel,  et  il 
aima  plus  Rachel  que  L^ ;  et  il  aervit 
encore  chez  lui  sept  autrea  anndea. 

31  Et  TEtemel  voyant  que  lAa,  itaU 
haie,  ouvrit  aa  matrice;  nuua  Rachel 
etait  sterile. 

32  Et  L^a  con^ut  et  enfanta  un  fils,  et 
elle  le  nomma  Ruben;  car  elle  dit: 
(Test  parce  que  I'Etemel  a  reg[ard^  mon 
affliction;  c*est  pourquoi  auasi  mainte- 
nant  mon  mari  m*aimera. 

33  Elle  con^ut  encore,  et  enfanta  un 
fila,  et  dit :  Parce  que  f  Etemel  a  enten- 
du  <^ue  fetais  hale,  il  m^a  auasi  donne 
eeluiHsi ;  et  elle  le  nomma  Sim^n. 

34  Et  elle  con^ut  encore,  et  enfanta  un 
fila,  et  dit :  Maintenant  mon  mari  a*atta-  , 
chera  i  moi,  car  je  lui  ai  enfant^  troia 
fila ;  c'est  pourquoi  elle  appela  son  nom 
Levi 

35  Elle  con^t  encore,  et  enfanta  un 
fila,  et  dit :  Cette  foia  je  louerai  TEter- 
nel ;  c^eat  pourquoi  elle  appela  aon  nom 
Juda,  et  eUe  ne  continua  plua  d'avoir  dea 
enfana. 

CHAPITRE  XXX. 
BWuu  ZHptu  CmvenHon  entre  Laban  tt  Jacob. 
A  LORS  Rachel,  voyant  qu'elle  ne  fai- 
^^  aait  point  d'enfans  k  Jacob,  fut  ja- 
louae  de  L6a  sa  sceur,  et  dit  k  Jacob : 
Bonno-moi  des  enfana,  autrement  je  auia 
morte. 

2  Et  Jacob  ae  mit  fort  en  coldre  centre 
Rachel,  et  lui  dit:  Suis-je  au  lieu  de 
Bieu,  qui  t'a  empteh^  d*avoir  dea  enfana  1 

3  Et  elle  dit :  Voili  ma  servante  Bil- 
ha ;  va  vera,  elle ;  et  elle  -enfantera  aur 
mea  ffenouz,  et  j*aurai  dea  enfana  par  elle. 

4  Elle  loi  donna  done  Bilha  aa  aervante 
pour  femme,  et  Jacob  vint  vera  eUe. 


5  Et  Bilha  con9ut,  et  enfanta  un  fila  i 
Jacob. 

6  Et  Rachel  dit :  Dieu  a  jng^  en  ma 
favour,  et  il  a  aussi  exauc^  ma  voiz,  et 
m'a  donnd  un  fils ;  c^est  pourquoi  elle  le 
nomma  Dan. 

7  Et  Bilha,  aervante  de  Rachel,  con- 
9Ut  encore,  et  enfanta  un  aecond  fils  i 
Jacob. 

8  Et  Rachel  dit:  J*ai  fortement  lott^ 
centre  ma  soeur ;  aussi  j'ai  eu  la  victoiie ; 
c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Ne{>hthali. 

9  Alors  L^a,  voyant  qu'elle  avait  oesse 
de  faire  des  enfana,  prit  Zilpa  sa  servante, 
et  la  donna  &  Jacob  pour  femme. 

10  Et  Zilpa,  servante  de  L^,  enfanta 
un  fils  a  Jacob. 

1 1  Et  L^a  dit :  Une  troupe  eat  arriv^ ; 
c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Gad. 

12  £t  Zilpa,  servante  de  L6a,  enfanta 
un  second  ms  k  Jacob. 

13  Et  Lea  dit:  C'est  pour  me  rendreheu- 
reuse,  car  lea  filles  me  diront  bien-heu- 
reuse ;  c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Aser. 

14  Or  Ruben  ^tant  sorti  au  tempa  de  la 
moisson  des  bles,  trouva  des  mandrafforea 
auz  champs,  et  les  apporta  k  Lea  aa 
mere ;  ot  Kachel  dit  k  Lea :  Donne-moi, 
je  te  prie,  des  mandragorea  de  ton  fila. 

15  Et  elle  lui  r^pondit :  Est-ce  peu  de 
chose  de  m'avoir  6t^  mon  mari,  que.  tu 
m'dtes  aussi  les  mandraeorea  de  mon 
fila  ?  Et  Rachel  dit :  Qu'il  couche  done 
cette  nuit  avee  toi  pour  lea  mandragorea 
de  ton  fils. 

16  Et  ouand  Jacob  revint  des  champa 
au  soir,  L6a  aortit  ao-devant  de  lui,  et 
lui  dit :  Tu  viendraa  vera  moi,  car  je  t'ai 
lou^  pour  lea  mandragorea  de  mon  fila ; 
et  il  coucha  avee  elle  cette  nuit-li. 

17  Et  Dieu  exau^a  L^  et  elle  eon^ut 
et  enfanta  k  Jacob  un  cinquidme  fila, 

18  et  elle  dit :  Dieu  m*a  r^ompena^, 
parce  que  j'ai  donnd  ma  aervante  k  mon 
mari;  c*eat  pourquoi  elle  le  nomma 
Issacar. 

19  Et  L^confut  encore,  et  enfanta  an 
aizidme  fila  k  Jacob. 

20  Et  Lda  dit :  Dieu  m'a  donn^  un  bon 
douaire;  maintenant  mon  mari  demeu- 
rera  avee  moi,  ear  je  lui  ai  enfant6  aiz 
enfans ;  c'eat  pourquoi  elle  le  nomma 
Zabulon. 

21  Puia  elle  enfanta  une  fille,  et  la 
nomma  Dina. 

22  Et  Dieu  ae  souvint  de  Rachel ;  et 
Dieu,  I'ayant  ezauc^,  ouvrit  sa  matrice. 

23  Alora  elle  con^ut,  et  enfanta  un  fila, 
et  dit :  Dieu  a  6t^  mon^opprobre 
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^lA  ISx  elle  le  nomma  Joseph,  en  dlsant : 

QUe  TEtemcl  m'ajoute  un  autre  fils ! 

fS A  £t  il  aniva  qu^aprds  que  Rachel  eut 

^O^ante  Joseph,  Jacob  dit  &  Laban :  Don- 

ue^moi  mon  cong^,  et  je  m'en  retoumerai 

en  OQon  lieu  et  en  mon  pays. 

96  Bonne-moi  mes  femmes  et  mes  enfans 

pour  lesquela  je  t'ai  servi,  et  je  m'en  imi ; 

car  tu  sais  de  quelle  manidre  je  t'ai  servi. 

27  Et  Laban  lui  r^ndit:  Eeoute,  je 
te  prie,  si  j'ai  trouv^  grAce  devant  toi ; 
j*ai  reconnu  que  I'Etemel  m'a  b^ni  i 
cause  do  toi. 

28  n  lui  dit  aussi :  Marque-moi  quel 
salaire  tu  veuXy  et  je  te  le  donneral. 

29  Et  il  lui  repondit :  Tu  sais  comment 
je  t'ai  servi,  et  ce  qu'est  devenu  ton  bd- 
tail  avec  moi. 

30  Car  ce  que  tu  avais  avant  que  je 
vinsse,  dtait  peu  de  chose;  mais  il  est 
beaucoup  accru,  et  1  Etemel  t'a  b^i  i 
mon  arriv^e ;  et  maintenant,  quand  ferai- 
je  aussi  quelqiu  chose  pour  ma  maison  1 

31  Et  Laban  lui  dit :  Que  te  donne- 
rai-jel  Et  Jacob  repondit:  Tu  ne  me 
donneras  rion ;  mau  je  paltrai  encore 
tes  troupeaux,  et  je  let  garderai,  si  tu 
fais  ceci  pour  moi. 

32  Que  je  passe  aujourd'hui  parmi  tes 
troupeaux,  ei  qu'onmetteaparttoutesles 
brd}is  picot^cs  et  tachet^es,  et  tous  les 
a^eaux  roux,  et  les  chdvres  tachet^s  et 
picot^es ;  et  ce  sera  li  mon  salaire. 

33  Et  desormais  ma  justice  rendra  t^ 
moignage  pour  moi,  car  elle  viendra  sur 
mon  salaire  en  ta  presence ;  et  tout  ce 
qui  ne  sera  point  picote  ou  tachete  entre 
les  chdvres,  et  roux  entre  les  agneaux, 
sera  tenu  pour  un  larcin  s'il  est  trouv6 
chez  moi. 

34  Et  Laban  dit :  Yoici,  qu'il  te  soit 
fait  comme  tu  Tas  dit. 

35  Et  en  ce  jour-la  il  separa  les  boucs 
marquet^s  et  picot^s,  et  toutes  les  chdvres 
picot^es  et  tachet^es,  toutes  celles  o^  il 
y  avait  du  blanc,  et  tous  les  agneaux  roux, 
et  les  mit  entre  les  mains  de  scs  fils. 

36  Et  il  mit  I'espace  de  trois  joumdes 
de  chemin  entre  lui  et  Jacob  ;  et  Jacob 
paissait  le  reste  des  troupeaux  de  Laban. 

37  Mais  Jacob  prit  des  verges  fratches 
de  peuplier,  de  coudrier  et  de  chAtai- 
gnier,  et  en  6ta  les  ^corces  en  d^ou- 
vrant  le  blanc  qui  ^tait  aux  verges. 

38  Et  il  mit  les  verges  qu'il  avait  pelves, 
au-devant  des  troupeaux  dans  les  auges 
et  dans  les  abreuvoirs  oil  les  brebis  ve- 
naient  boire,  et  elliss  entraiefit  en  chaletir 
quand  elles  venaient  boire. 


89  Les  brebis  done  entraient  eh  chaleoi 
i  la  Yue  des  verges,  et  elles  faisaient  des 
brebis  marquet^es,  picot^es  et  tachet^es. 

40  Et  Jacob  partagea  les  agneaux,  et  fit 
que  les  brebis  du  troupeau  de  Laban 
avaient  en  vue  les  brebis  manjuet^es,  et 
tout  ce  qui  ^tait  roux  ;  et  il  mit  ses  trou- 
peaux i  part,  et  ne  les  mit  point  auprds 
des  troupeaux  de  Laban. 

41  Et  il  arrivait  que,  toutes  les  fois  que 
les  brebis  h&tives  entraient  en  chaleur, 
Jacob  mettait  les  verges  dans  les  abreu- 
voirs devant  les  yeux  do  troupeau,  afin 
qu'elles  entrassent  en  chaleur  en  regardani 
les  verges. 

42  Mais  quand  les  brebis  ^aient  tar- 
dives, il  ne  les  mettait  point ;  et  les  tar- 
dives wpartenaient  il  Laban ;  et  les 
h&tives  a  Jacob. 

43  Ainsi  cet  homme  s'accrut'  fort  en 
hicnSf  et  eut  de  grands  troupeaux,  des 
servantes  et  des  serviteurs,  des  chameaux 
et  des  Anes. 

CHAPITRE  XXXL 

Jacob  »*en  retowne  en  Cvuum.    Laban  foarmU 

Jacob.  Tnuii  eniro  Labam  et  Jacob. 
/^R,  Jacob  entendit  les  discours  des  fils 
de  Laban,  qui  disaient :  Jacob  a  pris 
tout  ce  qui  ^tait  A  notre  pdre ;  et  de  ce 
qui  6tait  i  notre  pdre,  il  a  acquis  touto 
cette  gloire.        • 

2  Et  Jacob  regarda  le  visage  de  Laban ; 
et  voici,  il  n'etait  point  envers  lui  comme 
auparavant. 

8  Et  I'Etemel  dit  A  Jacob :  Retoume 
au  pays  de  tes  pdres  et  vers  ta  parent^, 
et  je  serai  avec  toi. 

4  Jacob  done  envoya  appeler  Rachel  et 
L^a  aux  champs  vers  ses  troupeaux, 

5  et  leur  dit :  Je  connais  au  visage  de 
votre  pdre,  qn'il  n'est  pas  envers  moi 
comme  il  6tait  auparavant ;  toutefois  le 
Dieu  de  mon  pdre  a  6t^  avec  moi, 

6  et  vous  savez  que  j'ai  servi  votre  pdre 
de  tout  mon  pouvoir ; 

7  mais  votre  pdre  s'est  moqu£  de  moi, 
et  a  chang6  dix  fois  mon  salaire,  mais 
Dieu  n'a  pas  permis  qu'il  m^ait  fait  muun 
Anal. 

8  Quand  il  disait  ainsi:  Les  picote 
seront  ton  salaire  ;  alors  toutes  les  brebis 
faisaient  des  agneaux  picotes  ;  et  quand 
il  disait :  Les  marquetees  seront  ton 
salaire ;  alors  toutes  les  brebis  faisaient 
des  a^eaux  marquet^s. 

9  Amsi  Dieu  a  6t^  le  b^tail  ^  votre  pdre, 
et  me  Pa  donn6 : 

10  cxt  il  atriva,  an  temps  que  les  bre- 
bis entraient  en  chaleur,  que  je  leva! 
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mes  yeuz,  et  je  vis  en  songe ;  et  yoicii 
les  boucs  qui  couvraient  les  chovres 
etaient  marquet^s,  picotes  et  tachet^s. 

11  Et  Tange  de  Dicu  me  dit  en  songe: 
Jacob !  £t  je  r^pondis :  Me  void. 

12  Et  il  dit :  Leve  maintenant  tea  yeuZf 
et  resarde  ;  tons  les  boucs  qui  couvrent 
les  chdyres  sont  marquet^Sy  picotes  et 
taohet^  ;  car  j'ai  vu  tout  ce  que  te  fait 
Laban. 

13  Je  suis  le  Dieu  fort  de  Bethel,  oi 
tu  oignis  la  pierre  que  tu  drt99<u  pour 
monument  qqand  tu  me  fis  \k  un  Yceu ; 
maintenant  done  Idve-toi,  sors  de  ce  pays, 
et  retoume  au  pays  de  ta  parent^. 

14  Alors  Rachel  et  L6a  lui  r^pondirent, 
et  dirent :  Avons-nous  encore  quelque 
portion  et  quelque  h^itage  dans  la  mai- 
son  de  notre  pdre  1 

15  Ne  nous  a-t-il  pas  trait^es  comme  des 
^trangdres  t  car  il  nous  a  vendues,  et 
mdme  il  a  entidrement  mange  notre 
argent. 

16  Car  toutes  les  richesses  que  Dieu  a 
6t^e8  &  notre  pdre,  nous  appartenaient  et 
4  nos  enfans.  Maintenant  done  fais  tout 
ce  que  Dieu  t*a  dit. 

17  Ainsi  Jacob  se  leva,  et  fit  monter  ses 
enfans  et  ses  femmes  sur  des  chameaux ; 

18  et  il  emmena  tout  son  b^tail  et  son 
bien  qu'il  avait  acquis,  et  tout  ce  qu'il 
poss^ait  et  qu*il  avait  acquis  en  Paddan- 
Aram,  pour  aller  vers  Isaac  son  p^re  au 
pays  de  Canaan. 

19  Or,  comme  Laban  etait  a1I6  tondre 
ses  brebis,  Rachel  deroba  les  idoles  qui 
etaient  k  son  pere. 

20  Et  Jacob  se  deroba  de  Laban,  le 
Syrian,  ne  lui  ayant  rien  declare  dt  son 
desseirij  parce  qu^il  s'enfuyait. 

21  n  s*enfuit  done  avec  tout  ce  oui  lui 
appartenait,  et  partit,  et  "passa  le  neuve, 
et  s'avan9a  vers  la  montagne  de  Galaad. 

22  Et  au  troisidme  jour  on  rapporta  4 
Laban  que  Jacob  s'etait  enfi^i. 

23  Et  il  prit  avec  lui  ses  fr^res,  et  le 

Kursuivit  sept  journees  de  chemin,  et 
tteignit  k  la  montagne  de  Galaad. 

24  Mais  Dieu  apparut  k  Laban,  le  Sy- 
rian, en  songe,  la  nuit,  et  lui  dit :  Prends 
garde  de  ne  rien  dire  i  Jacob  ni  en  bien 
ni  en  mal, 

25  Laban  done  atteignit  Jacob  ;  et  Ja- 
cob avait  tendu  ses  tentcs  en  la  mon- 
tagne ;  et  Laban  tendit  auBsi  les  siennes 
avec  ses  frdres  en  la  montagne  de  Galaad. 

26  Or  Laban  dit  k  Jacob :  Qu*as-tu  fait  1 
tu  t*es  d^rob^  de  moi ;  tu  as  emmen^  mes 
filles  comme  des  prisonnidres  de  guerre. 


27  PouTQUOi  t'es-tu  enftli  en  cachette, 
et  t*es-tu  d^rob^  de  moi  sans  oa'en  don- 
ner  avis  1  car  je  t'eusse  conduit  avec  joie 
et  av  'c  des  chansons  au  son  des  tambours 
et  d  s  violons. 

28  Fu  ne  m*as  pas  settUment  laisse 
baiser  mes  fils  et  mes  filles ;  tu  as  fait 
follement  en  cela. 

29  J'ai  en  main  le  pouvour  de  vous 
faire  du  mal ;  mais  le  Dieu  de  votre  pdre 
m'a  parU  la  nuit  passee,  et  m*a  dit : 
Prends  garde  de  ne  rien  dire  k  Jacob  ni 
en  bien  ni  en  mal. 

30  Maintenant  done,  d  ia  h&nne  heare, 
que  tu  t'en  sois  ainsi  alle  en  h&te,  puis- 
que  tu  souhaitais  si  ardemment  at  re- 
toumer  en  la  maison  de  ton  pdre  ;  mais 
pourquoi  m'as-tu  d6rob^  mes  dieux  1 

31  Et  Jacob  repondant,  dit  4  Laban : 
Je  rtCen  suis  aUcy  parce  que  je  craignais , 
car  je  disais  qu^u/aUait  prendre  garde 
que  tu  ne  me  ravisses  tea  filles. 

32  Mais  que  celui  en  qui  tu  trouveras 
tes  dieux,  ne  vive  point.  Reconnais 
devant  nos  frdres  s'il  y  a  chez  moi  quel- 
que chose  qui  t^appartienne,  et  le  prends  ; 
car  Jacob  ignorait  que  Rachel  les  e^i 
d^rob^s. 

33  Alors  Laban  vint  dans  la  tente  de 
Jacob  et  dans  celle  de  L^a,  et  dans  la 
tente  des  deux  servantes,  et  il  no  les 
trouva  point ;  et,  ^tant  sorti  de  la  tente 
do  Lea,  il  entra  dans  la  tente  de  Rachel. 

34  Mais  Rachel  prit  les  idoles ;  et,  les 
ayant  mises  dans  le  bdt  d'un  chameau, 
elle  s^assit  dessus ;  et  Laban  fouilla  toute 
la  tente,  et  ne  les  trouva  point. 

35  Et  elle  dit  k  son  pere  :  Que  mon 
seigneur  ne  se  fache  point  de  ce  que  je 
ne  me  puis  lever  devant  lui,  car  j^ai  ce 
que  les  femmes  ont  accoutum^  d*avoir  ; 
et  il  fouilla,  mais  il  ne  trouva  point  les 
idoles. 

36  Et  Jacob  se  mit  en  coldre,  et  que- 
rella  Laban,  et,  prenant  la  parole,  lui  dit : 
Quel  est  mon  crime  1  quel  est  mon  p^ch^, 
que  tu  m'aies  poursuivi  si  ardemment  1 

37  Car  tu  as  fouill6  tout  mon  bagage  ; 
mais  qu'as-tu  trouve  de  tons  les  mcubles 
de  ta  maison!  Mets-le  ici  devant  mes 
frdres  et  les  tiens,  et  qu'ils  soient  juges 
entre  nous  deux. 

38  J'ai  et^  avec  toi  ces  vingt  ans  passes ; 
tos  brebis  et  tes  chovres  n'ont  point 
avorte  ;  jen'ai  point  mang6  les  moutons 
de  tes  troupeaux. 

39  Je  ne  t'ai  point  rappiort^  en  compte 
ce  qui  a  6ie  dechire  par  les  betes  sou- 
vages;  j'en  ai  support^^  P^^^L  ^  ^u 
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redemandais  d«  ma  mam  ce  qui  ayait  M 
d6t€ibj  de  jour,  et  ce  qui  avail  6U  diroM 
de  Quit. 

40  De  jour  le  hAIe  me  consumait,  et 
de  iiuit  la  gel^e  ;  et  mon  eommeii  fuyait 
dc  dovant  mee  yeuz. 

41  Je  t*ai  servi  ces  yingt  ana  paaa^ 
dans  ta  maiaon,  quatorze  ana  pour  tea 
deux  fillea,  et  six  ana  pour  tea  troupeauz, 
et  t'l  m*a8  change  dix  fois  mon  aalaire. 

42  Si  le  Dien  de  mon  pdre,  le  Dieu 
d'Abraliam  et  la  frayeur  d^Isaac,  n*edt 
6t6  pour  moi,  certea,  tu  m'euaaes  main- 
tenant  renyoyd  i  vide.  Mais  Dieu  a 
regard^  mon  affliction  et  le  travail  de 
mea  mains,  et  il  t*a  repria  la  nuit  paas^. 

43  Et  Laban  r^pondit  i  Jacob,  et  dit : 
Ces  fiUes  sent  mes  fillea,  et  ces  enfans 
aont  mes  enfana,  et  cea  troupeaux  sont 
mes  troupeaux,  et  tout  ce  que  tu  vois 
est  k  moi ;  et  que  ferais-je  aujourd*hui 
i  ces  miennes  fiUes,  ou  i  lours  enfans 
qu*elles  ont  enfant^s ! 

44  Maintenant  done  viens,  faisons  en- 
semble une  alliance,  et  elle  sera  en 
t^moignage  entre  moi  et  toi. 

45  Et  Jacob  prit  une  pierre,  et  la  dressa 
pour  monument ; 

46  et  dit  i  ses  frdres:  Amasses  des 
pierres.  Et  oux  ayant  apport^  dea  pier- 
res,  ils  en  firent  un  monceau,  et  ils 
manff^rent  U  aur  ce  monceau. 

47  Et  Laban  rappela  J^gar-Sahadutha, 
ct  Jacob  Tappela  Gal-Hed. 

48  Et  Laban  dit :  Ce  monceau  aera 
aujourd^hui  t6moin  entre  moi  et  toi ;  c*est 
pourauoi  il  fut  nommd  Gal-Hed. 

49  II  fut  aussi  appeM  Mitspa,  parce 
que  Laban  dit:  Que  TEtemel  prenne 
garde  i  moi  et  i  toi  quand  nous  nous 
serous  retires  Pun  d'avec  I'autre. 

60  Si  tu  maltraitea  mes  filles,  et  si  tu 
prends  une  autre  femme  que  mes  fiUes, 
ce  ne  sera  pas  un  honmie  qui  sera  Umoin 
entre  nous,  prends-y  bien  garde ;  c*est 
Dieu  qui  est  t^moin  entre  moi  et  toi. 

61  £t  Labsn  dit  encore  d  Jacob  :  Re- 
garde  ce  monceau,  et  considdre  le  monu- 
ment que  j'ai  dren^  entre  moi  et  toi. 

62  Ce  monceau  sera  t^moin,  et  ce  mo- 
nument aera  t^moin  que  lorsque  jo  vien- 
drai  vers  toi,  je  ne  passerai  point  ce 
monceau ,  ni  lorsque  tu  viendras  vers 
moi,  tu  ne  passeras  point  ce  monceau  et 
•je  monument  pour  me  faire  du  mal. 

63  Que  les  dieux  d* Abraham  et  les 
dieux  de  Nacor,  les  dieux  de  leur  p^, 
iugent  entre  nous  :  mais  Jacob  jura  par 
la  frayeur  d* Isaac  aon  pdre. 


64  Et  Jacob  offirit.un  sacrifice  en  la 
montagne,  et  invita  aes  frdres  pour  man- 
ger du  nain :  ils  mangdrent  done  du  pain, 
et  passerent  la  nuit  sur  la  montagne. 

65  Et  Laban  se  levant  de  bon  matin, 
baisa  ses  fils  et  ses  filles,  et  les  b^nit ;  et 
,8*en  alia.  Ainsi  Laban  a*en  retouma 
chez  lui. 

CHAPITRE  XXXII. 

Camp  de  Dieu.    UOf  it  Jacob  mvte  Pmigt. 

17  T  Jacob  continua  aon  chemin,  et  les 

"^  anges  de  Dieu  vinrent  au-devant  de 

lui ; 

2  et  quand  Jacob  les  eut  vns,  il  dit : 
(Test  ici  le  camp  de  Dieu  ;  et  il  nonunm 
ce  lieu-li  Mahanajim. 

3  Et  Jacob  envoya  des  messagers  de- 
vant  soi  vers  Esau  aon  frdre  au  pays  de 
S^hir,  dans  le  territoire  d*Edom  ; 

4  et  leur  commanda,  en  disant :  Vooa 
parlerez  en  cette  manii^re  i  mon  sei- 
ffneur  Esaii :  Ainai  a  dit  ton  serviteur 
Jacob :  J^ai  demeur^  comme  Stranger 
chez  Laban,  et  m'y  auia  uzM  jusqu'i 
pr^nt ; 

5  et  j'ai  des  boeufs,  des  Anes,  des  bre- 
bis,  des  serviteurs  et  des  servantes  ;  cf« 
que  Tenvoie  annoncer  i  mon  aeigneur. 
afin  de  trouver  grAce  devant  lui. 

6  Et  les  messagers  retoumdrent  i  Ja- 
cob, et  lui  dirent :  Nous  sommes  venut 
vers  ton  frire  Esau,  et  m6me  il  vient 
au-devant  de  toi,  ayant  quatre  cents 
hommes  avec  lui. 

7  Alors  Jacob  craignit  beaucoup,  et  fut 
dans  une  grande  angoisse ;  et,  ayant  par- 
tag6  le  peuple  qui  6tait  avec  lui,  et  les 
brebis,  et  les  bceufo,  et  les  chameaux  en 
deux  bandes,  il  dit : 

8  Si  Esau  vient  i  Tune  de  ces  bandea, 
et  qu'il  la  frappe,  la  bande  qui  demeurera 
de  reste  ^happera. 

9  Jacob  dit  aussi :  0  Dieu  de  mon  p^ 
Abraham,  Dieu  de  mon  pdre  Isaac,  6 
Etemel  qui  m'as  dit :  Retoume  en  ton 
pays,  et  vers  ta  parent^,  et  je  te  ferai  du 
bien ! 

10  Je  suis  irop  petit  au  prix  de  toutos 
tes  gratuit^s,  et  ae  toute  la  v^rit^  dont 
tu  as  us^  envers  ton  serviteur ;  car  j'ai 
pass^  ce  Jourdain  avec  mon  bAton,  mais 
maintenant  je  m*en  retoume  avec  ces 
deux  bandes.  ^ 

11  Je  te  prie,  d^livre-moi  de  la  main 
dc  mon  frere  Esaii ;  car  je  crains  qu*il 
ne  vienne,  ct  qu'il  ne  me  frappe,  et  qu^U 
ne  tuelA  m^re  avec  les  enfans. 

12  Or  tu  as  dit :  Certes,  je  te  ferai  du 
bien,  et  je  ferai  devenir  ta  post^riti  corn- 
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me  le  eable  de  la  mer,  lequel  on  ne  sau- 
rait  compter  d  cause  de  son  grand  nombre. 

13  £t  il  passa  la  nuit  en  ce  lieu-U,  et 

f)rit  de  cc  qui  lui  vint  en  main  pour  en 
aire  un  present  a  Esaii  son  frere ; 

14  savoir,  deux  cents  chdvres,  vingt 
boucs,  deux  cents  brebis,  vingt  moutons, 

15  trente  femelles  de  chameaux  qui 
allaitaient,  et  leurspetits ;  quarante  jeunes 
vaches,  dix  jeunes  taureaux,  vingt  iUiessea 
et  dix  &nons  ; 

16  et  i]  les  mit  entre  Ics  mains  de  ses 
aerviteurs,  chaque  troupeau  a  part,  et 
leur  dit :  Passez  devant  moi,  et  faites 
qu*il  y  ait  de  la  distance  entre  un  trou- 
peau et  Tautre. 

17  Et  il  commanda  au  premier,  disant : 
Quand  Esaii  mon  fr^re  te  rcncontrera,  et 
te  demandera,  disant :  A  qui  es-tu  T  et  o\i 
vas-tu  ?  et  i  qui  sont  ces  choses  qui  sent 
devant  toi  1 

18  Alors  tu  diras:  Je  suis  &  ton  ser- 
viteur  Jacob  ;  c'est  un  present  qu'il  en- 
voie  a  mon  seigneur  Esau ;  et  le  voili 
lui-mdme  aprds  nous. 

19  II  fit  aussi  le  mdme  commandement 
au  second  ei  au  troisieme,  et  a  tous  ceux 
qui  allaient  aprds  les  troupeaux,  disant : 
Vous  parlercz  en  ces  termes-ci  &  Esaii, 
quand  vous  Taurez  trouve ; 

20  et  vous  lui  direz :  Voici  m^me  ton 
serviteur  Jacob  est  derri^re  nous  ;  car  il 
disait :  J'apaiserai  sa  colore  par  cc  pre- 
sent ^ui  ira  devant  moi,  et  apres  cela  je 
verrai  sa  face ;  peut-6tre  qu'il  me  regar- 
dera  favorablement. 

21  Le  present  done  alia  devant  lui; 
mais  pour  lui,  il  demeura  cette  nuit-Ia 
avec  sa  troupe  ; 

22  et  il  se  leva  cette  nuit,  et  prit  ses 
deux  femmes,  et  ses  deux  servantes,  et 
ses  onze  enfans,  et  passa  le  gue  de  Jabbok. 

23  II  les  prit  done,  et  leur  fit  passer  le 
torrent ;  il  fit  aussi  passer  tout  ce  qu'il 
avait. 

24  Or,  Jacob  dtant  rest6  seul,  un  hom- 
me  lutta  avec  lui  jusqu^ii  ce  que  I'aube  du 
jour  fut  levee ; 

25  et  quand  cet  h&mme  vit  qu*il  ne  le 

Fouvait  pas  vaincre,  il  toucha  Tendroit  de 
embotture  de  sa  hanchc  ;  ainsi  Temboi- 
ture  de  I'os  de  la  hanche  de  Jacob  fut 
demise  quand  Thomme  luttait  avec  lui. 

26  Et  cet  hommc  lui  dit:  Laisse-moi, 
car  Taube  du  jour  est  levee.  Mais  il  dit  * 
Je  ne  te  laisserai  point  que  tu  ne  m'aies 
beni. 

27  Et  cet  homme  lui  dit :  Quel  est  ton 
nom  1  II  repondit :  Jacob. 

*'  3 


28  Alors  il  dit :  Ton  nom  ne  sera  filus 
Jacob,  mais  Israel ;  car  tu  as  ^te  le  maltre 
en  luttatU  avec  Dieu  et  avec  les  hommes, 
et  tu  as  ^te  le  plus  fort. 

29  Et  Jacob  demanda,  disant:  Je  te 
prie,  d6clare-moi  ton  nom.  Et  il  repon- 
dit :  Pourquoi  demandes-tu  mon  nom  ^ 
Et  il  le  benit  li. 

30  Et  Jacob  nomma  le  lieu,  P^niel : 
car  j'ai,  dit-il^  vu  Dieu  face  a  face,  et 
mon  &me  a  ete  delivree. 

31  Et  le  soleil  se  leva  aussit^t  qu'il  eut 
pass6  Peniel,  et  il  boitait  d'une  hanche  ; 

32  c'est  pourquoi  jusqu'i  ce  jour  les 
enfans  d'Israel  ne  mangent  point  du 
muscle  se  retirant,  qui  est  k  I'endroit  de 
Tembofture  de  la  nanche,  parce  que  cet 
komme-ld  toucha  Tendroit  de  Temboiture 
de  la  hanche  de  Jacob  a  Tendroit  du  mus 
cle  se  retirant. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Jacob  rencontre  Esau  ;  amitiJk  entre  eta. 
■pT  Jacob  levant  ses  yeux  regarda  ;  et 
voici,  Esaii  venait,  et  c^uatre  cents 
hommes  avec  lui ;  et  Jacob  divisa  les  en- 
fans en  trois  bandesy  savoivy  sous  Lea,  et 
sous  Rachel,  et  sous  les  deux  servantes. 

2  Et  il  mit  a  la  t§te  les  servantes  avec 
leurs  enfans  ;  Lea  et  ses  enfans  aprcs,  et 
Rachel  et  Joseph  les  demiers ; 

3  et  il  passa  devant  eux,  et  se  prosterna 
en  terre  par  sept  fois,  jusqu'a  ce  qu'il  fut 
proche  de  son  frdre. 

4  Mais  Esaii  courut  au-devant  de  lui,  et 
I'embrassa,  et  se  jetant  sur  son  cou,  le 
baisa ;  et  ils  pleurdrent. 

5  Puis  levant  ses  yeux,  il  vit  les  femmes 
et  les  enfans,  et  dit :  Qui  sont  ceux-la  I 
sont-ils  a  toi  1  Jctcob  lui  repondit :  Ce 
sont  les  enfans  que  Dieu  par  sa  grAce  a 
donn^  a  ton  serviteur. 

6  Et  les  servantes  s'approch^rent,  elles 
et  leurs  enfans,  et  se  prostemdrcnt. 

7  Puis  L6a  aussi  s*approcha  avec  ses 
enfans,  et  ils  se  prostemdrent,  et  ensuite 
Joseph  et  Rachel  s'approchdrent,  et  se 
prostemerent  aussi. 

8  Et  il  dit :  Que  veux-tu  faire  avec  tout 
ce  camp  que  j'ai  rencontre  1  Et  il  repon- 
dit :  C'est  pour  trouver  gr&ce  devant  mon 
seigneur. 

9  Et  Esau  dit :  J'en  ai  abondamment, 
mon  frSre  ;  que  ce  qui  est  k  ioi  soit  A  toi. 

10  Et  Jacob  repondit :  Non,  je  te  prie ; 
si  j'ai  maintenant  trouve  griice  devant  toi, 
re9oi8  ce  present  de  ma  main,  parce  quo 
j'ai  vu  ta  race,  comme  si  j'avais  vu  la  face 
de  Dieu,  et  parce  que  tu  aa  6i6  apaisd 
ouvers  moi.  .^  t 
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\  \  l^^ois,  je  te  prie,  mon  present  qui 
^^  6t6  ameni;  car  Dieu  m*en  a  donn^ 
war  w  gr&ce,  et  j'ai  de  tout.  11  le  preasa 
Slouc  tant,  qu*il  Ic  prit 
13  £t  Esau  dit :  Partons,  et  marchons, 
et  je  marcherai  devant  toi ; 

13  mais  Jacob  lui  dit:  Mon  seigneur 
tiait  que  ces  enfans  sent  jeunes  et  ie  suia 

charge  de  brebis  et  de  vaches  qui  allai- 
tent ;  et  si  on  les  presae  d'un  seul  jour, 
tout  le  troupeau  mourra. 

14  Je  te  prie,  que  mon  seigneur  passe 
devant  son  serviteur,  et  je  m'en  irai  tout 
doucement  au  pas  de  ce  bagage  qui  est 
devant  moi,  et  au  pas  de  ces  enfans,  jus- 
qu*4  ce  que  j'airive  chez  mon  seigneur  en 
S6hir. 

15  £t  EsaCl  dit :  Je  te  prie,  que  je  fasse 
demeurer  avec  toi  <^uelques*uns  de  ce  peu- 
ple  ^ui  est  avec  moi ;  et  il  repondit :  Pour- 
quoi  cela  1  Je  te  jnie^  que  je  tiouve  grice 
enven  mon  seigneur. 

16  Ainsi  Esau  s'en  retouma  ce  jour  U 
par  son  chemin  en  S6hir ; 

17  Et  Jacob  s'en  alia  i  Succoth,  et  bA- 
tit  une  maison  pour  soi,  et  fit  des  cabanes 
pour  son  betail :  c'est  pourquoi  il  nomma 
le  lieu,  Succoth. 

18  £t  Jacob  arriva  sain  et  sauf  i  la  ville 
de  Sicbcm  au  pays  de  Canaan,  venant  de 
Paddan- Aram,  et  se  campa  devant  la  ville ; 

19  et  il  acheta  une  portion  du  champ 
dans  lequol  il  avait  dress^  sa  tente,  de  la 
main  des  enfans  d'H^mor,  pere  de  Sichem, 
pour  cent  pidces  d'argent ; 

20  et  il  dressa  \k  un  autel,  qu'il  appela 
le  Die%  fort,  le  Dieu  d'lsrael. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Difut  adevie  par  Sichem.    Les  ^ehhniteg  imu»0- 

ai*  par  Simhm  et  Livu 
f\R  Bina,  la  fiUe  que  L^a  avait  enfant^ 
^^  a  Jacc^,  sortit  pour  voir  les  filles  du 
pays; 
3  et  Sichem,  fils  d'H6mor  H^vien,  prince 
du  pays,  la  vit,  et  I'enleva,  et  coucha  avec 
elle,  et  la  for^a ; 

3  et  son  cceur  fut  attache  i  Dina,  fille 
de  Jacob,  ct  il  aima  la  jeune  fille,  et  parla 
selon  le  cceur  de  la  jeune  fille. 

4  Sichem  aussi  parla  i  Hemor  son  pdre, 
en  disant:  Prends-moi  cette  fille  pour 
£tre  ma  femme. 

6  Et  Jacob  apprit  qu^il  avait  viol^  Dina 
sa  fille.  Or  ses  fils  etaient  avec  son  b^ 
tail  aux  champs,  et  Jacob  se  tut  jusqu'sl 
ce  quails  fussent  revenue. 

6  Et  H6mor,  pdre  de  Sichem,  Tint  i  Jar 
cob  pour  parler  avec  lui. 

7  £t  les  fils  de  Jacob  etant  revenus  des 


champs,  et  ayant  appria  ce  qui  itait  ar' 
rwSt  ils  en  eurent  une  grande  douleur,  et 
furent  fort  irrit^  de  Tinfamie  que  Sichem 
avait  commise  centre  Israel,  en  couchant 
avec  la  fille  de  Jacob,  ce  qui  ne  se  devait 
point  faire. 

8  Et  H^mor  leur  parla,  en  disant :  Si- 
chem mon  fils  a  mis  son  aiSection  en  votre 
fille ;  donnez-la-lui,  je  vous .  prie,  pour 
lemme, 

9  et  alliez-voys  avec  nous ;  donnez-nous 
Tos  filles,  et  prenez  nos  filles  pour  vous ; 

10  et  habitez  avec  nous,  et  le  pays  sers 
i  votre  disposition ;  demeurez-y,  et  y  tra* 
fiquez,  et  ayez-y  des  possessions. 

1 1  Sichem  dit  aussi  au  pdre  et  aux  frdrei 
de  la  fille :  Que  je  trouve  gr&ce  devant 
vous,  et  je  donnerai  tout  ce  que  vous  me 
direz. 

12  Demandez-moi  telle  dot  et  tel  pr^ 
sent  que  vous  voudrez,  et  je  les  donnerai 
comme  vous  me  direz ;  et  donnez-moi  la 
jeune  fille  pour  femme. 

13  Alors  les  enfans  de  Jacob  repondi* 
rent  A  Sichem  et  si  H^or  son  pere ;  et, 
a^ssant  avec  ruse  (parce  qu*il  avait  viole 
Dma  leur  sceur), 

14  ils  leur  dirent:  Nous  ne  pourrons 
point  faire  cela,  de  donner  notre  sceur  k 
un  homme  incirconcis,  car  ce  nous  serait 
un  opprobre  ; 

15  mais  nous  nous  accommoderons  avec 
vous,  pourvu  que  vous  deveniez  sembla- 
bles  &  nous  en  circoncisanl  tons  les  m&les 
qui  sent  parmi  vous. 

16  Alors  nous  vous  donnerons  nos  filles, 
et  nous  prendrons  vos  filles  pour  nous,  et 
nous  demeurerons  avec  vous;  et  nous 
ne  serous  qu^un  seul  peuple ; 

17  Mais  si  vous  ne  consentez  pas  d'etre 
circoncis,  nous  prendrons  notre  fille,  et 
nous  nous  en  irons. 

18  Et  ieurs  discours  plurent  i  Hemor, 
et  i  Sichem,  fils  d*H6mor. 

19  Et  le  jeune  homme  ne  differs  point 
4  faire  ce  qu'on  lui  avait  propose ;  car  la 
fille  de  Jacob  lui  agr^ait  beaucoup,  et  il 
^tait  le  plus  consider^  de  tous  ceux  de  la 
maison  de  son  pdre. 

20  Hemor  done  et  Sichem  son  fils  vin- 
rent  a  la  porte  de  leur  ville,  et  parldrent 
aux  gens  de  leur  ville,  en  leur  disant : 

21  Ces  gens-ci  sont  paisibles,  ils  sent 
avec  nous;  qu'ils  habitent  au  pays,  et 
quails  y  trafiquent :  car  voici,  le  pays  est 
d'une  assez  grande  ^tendue  pour  eux. 
Nous  prendrons  Ieurs  filles  pour  nos  fern* 
mes,  et  nous  leur  donnerons  noe  filles. 

33  Et  ces  gens  s'accommodoront  i  nous 
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en  ceci  pour  habiter  a?ec  nous,  et  pour 
deronir  un  m6me  peuple,  pounni  que  tout 
iii&le  qui  est  panni  nous  soit  circoncis, 
comme  ils  sent  circoncis. 

23  Leur  betail,  et  leurs  biens,  et  toutes 
leurs  bdtes  ne  seront-ils  pas  a  nousi 
Setiiement  accoramodons-nous  a  euz,  et 
quMls  demeurent  avoc  nous. 

24  Et  tons  ceux  qui  sortaient  par  la 
Aorte  de  leur  ville  obeirent  i  Hemor  et  k 
Sichem  son  fils ;  et  tout  m&led'entre  toua 
ceux  qui  sortaient  par  la  porte  de  leur 
ville,  fut  circoncis. 

26  Mais  il  arriva,  au  troisidme  jour, 
quand  ils  etaient  dans  la  douleur,  que 
deux  des  enfans  de  Jacob,  Simeon  et  Le- 
yi,  frdres  de  Dina,  ayaiit  pris  leurs  ^pees, 
entrdrent  hardiment  dans  la  yilloi  et  tue- 
rent  tous  les  m&ies. 

26  Ils  passdrent  aussi  au  tranchant  de 
Tepee  Hemor  et  Sichem  son  fils*  et  em- 
mendrent  Dina  de  la  maison  de  Sichomi 
et  sortirent. 

27  £t  ceux-ld  ^tant  tues,  Ics  fils  de  Ja- 
cob vinrent,  et  pill^rent  la  viiie,  parce 
qu*on  avait  viole  leur  soeur ; 

28  et  ils  prirent  leurs  troupeaux,  leurs 
boeufs,  leurs  ines,  et  ce  qui  6tait  dans  la 
ville  et  aux  champs ; 

29  et  tous  leurs  biens,  et  tous  lours  pe« 
tits  enfans,  et  emmondrent  prisonnid^rea 
leurs  fommes,  et  les  ptU^rent,  avoc  tout 
ce  qui  6tait  dans  les  maisons. 

80  Alors  Jacob  dit  a  Simeon  et  k  L^vi : 
Vous  m*avez  trouble  en  me  mettant  en 
mauvaise  odeur  parmi  les  habitans  du 
pays,  tant  Cananeens  que  Pher^siens,  et 
je  n'ai  que  peu  de  gens  ;  ils  s'assemble* 
ront  done  centre  moi,  et  me  frapperont, 
et  me  detruiront,  moi  et  ma  maison. 

31  Et  ils  repondirent :  Fera-t-on  de  no- 
tre  sceur  comme  d*one  paillarde  1 

CHAPITRE  XXXV. 

Jaook  ^€  let  Holes  de  »a  maison.    Mart  de  Rachel 

et  ^Itaae. 
(\R  Biou  dit  k  Jacob :  I/dve-toi,  monte 
^^  i  Bethel  et  demeure  I^,  et  y  dresse 
un  autel  au  Dieu  fort  qui  t^apparut  quand 
tu  t*cnfuyais  de  devant  Esati  ton  frlre. 

2  Et  Jacob  dit  a  sa  famille  et  a  tous  ceux 
qui  ^talent  avec  lui :  Otez  les  dieux  des 
Strangers  qui  sent  au  milieu  de  vous,  et 
vous  purifiez,  et  changcz  de  v^temena ; 

3  et  levons-nous,  et  montons  &  Bethel, 
et  je  fcrai  la  un  autel  au  Dieu  fort  qui  m'a 
r^pondu  au  jour  de  ma  detresse,  et  qui  a 
6t6  avec  moi  dans  le  chemin  od  j'ai  marche. 

4  Alors  ils  donndrent  H  Jacob  tous  les 
dieuz  des  Strangers  qa'ils  avaient  en  leurs 


mains,  et  les  bagues  qui  Etaient  i  Icuri 
oreilles,  et  il  les  cacba  sous  un  chtoe  qui 
etait  aupr^s  de  Sid: em. 
6  Puis  ils  partirent;  et  la  frayeur  de 
Dieu  fut  sur  les  villes  des  environs,  tcUo«t 
ment  quMls  ne  jjoursuivirent  point  les  en- 
fans  de  Jacob. 

6  Ainsi  Jacob,  et  tout  le  peuple  qui  ^tait 
avec  lui,  vint  k  Luz  qui  est  au  pays  de 
Canaan,  laquelle  est  Bethel. 

7  Et  il  y  b&tit  un  autel,  et  nomma  ce 
lieo-la,  le  Dieu  fort  de  Bethel ;  car  Diea 
lui  6tait  apparu  la  quand  il  s*enfuyait  de 
devant  son  frdre. 

8  Alors  mourut  D6bon,  U  nourrice  de 
Rebecca,  et  elle  fut  ensevelie  au-dessoua 
de  Bethel,  sous  un  cb^ne  qui  fut  appele 
Ailon-Bacuth. 

9  Dieu  apparat  encore  a  Jacob  quand  il 
venait  de  Paddan-Aram,  et  le  b6nit. 

10  Et  lui  dit :  Ton  nom  est  Jacob ;  mai« 
tu  ne  seras  plus  nomme  Jacob,  car  ton 
nom  sera  Israel,  et  il  le  nomma  Israel. 

1 1  Dieu  lui  dit  aussi :  Je  suis  le  Dieu 
fort,  tout-puissant ;  augmente  et  multi 
plie ;  ttne  nation,  memo  une  multitudu 
de  nations  naitra  de  toi,  mime  des  rois 
sortiront  de  tes  reins. 

12  Et  je  te  donnerai  le  pays  que  j^ai 
donn^  k  Abraham  et  a  Isaac,  et  je  le 
donnerai  k  ta  posterity  apres  toi. 

13  Et  Dieu  reraonta  d'avec  lui  du  liei» 
ou  il  lui  avait  pari6. 

14  Et  Jacob  dresaa  un  monument  au 
lieu  ou  Dieu  lui  avait  pari^,  tavoir  une 
pierre  pour  moDument,  et  il  r^pandit  des- 
sus  une  aapersion,  et  y  versa  de  Thuile 

15  Jacob  done  nomma  le  lien  od  Dieu 
lui  avait  parle.  Bethel. 

16  Puis  ils  partirent  de  Bethel ;  et  il  y 
avait  eneore  quelque  petit  espace  de  pays 
pour  arriver  i  Ephrat  lorsque  Rachel  ac- 
eoucha,  et  elle  fut  dans  un  grand  travaik 

17  Et  comme  elle  evait  beaucoup  de 
peine  k  accoucber,  lasage-femme  lui  dit : 
Ne  craina  point,  car  tu  as  encore  ici  un  61%. 

'18  Et  comme  elle  reiidait  Vkme  (car 
elle  mourut),  elle  nomma  Tenfant  Bono* 
ni ;  mais  son  pdre  le  nomma  Benjamin. 

19  C'est  ainsi  que  mourut  Rachel,  et 
elle  fut  ensevelie  au  chemin  d*Ephrat, 
qui  est  Bethlehem. 

20  Et  Jacob  dressa  un  monument  sur 
son  s^pulcre  :  c'ost  le  monument  du  s6- 
pulcre  de  Rachel  qui  subntte  encore  au- 
lourd^hui. 

21  Puis  Israel  partit,  etdressa  ses  tentee 
au-delA  de  Migaal-H^er. 

22  £t  il  airivaqne  qiumd  Israel  demeu- 
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kit  en  ce  pays-li,  Raben  vint,  et  coacht 

wtrv^ec  Bilha,  concubine  de  ion  pdre ;  et 

T  s  rael  Papprit.    Or  Jacob  avail  douze  fils. 

93  Les  fils  de  I>ea  ^taieul  Ruben,  pre- 

Tnicr-n6  de  Jacob,  Sim^n,  L^vi,  Juda, 

Issacar  et  Zabulon ; 

24  les  fils  de  Rachel,  Joseph  et  Benja- 
min ; 

25  lea  fils  de  Btlha,  seirante  de  Rachel, 
Dan  et  Nephthali ; 

26  les  fils  de  Zilpa,  seirante  de  L^, 
Gad  et  Azer.  Ce  aont  Ik  les  enfans  de 
Jacob,  qui  lui  naquireut  en  Paddan-Aram. 

27  £t  Jacob  vint  vers  Isaac  son  pdre 
en  la  pUtine  de  Mamre  et  Kirjath-Arbah, 
qui  est  Hebron,  o\i  Abraham  et  Isaac 
avaient  demeur^   comme  Strangers. 

28  £t  Ic  temps  qu^Isaac  vecut,  fut  cent 
quatre-vingts  ans. 

29  Ainsi  Isaac  defaillant  mourut,  et  fut 
recueilli  avec  ses  peuples,  Ag^  et  rassasie 
de  jours ;  et  Esad  et  Jacob  ses  fils  Ten- 
scvelirent. 

CHAPITRE  XXXVI. 

PatUnii  ^£fm. 
r\K  ce  sont  ici  les  generations  d'Esau, 
^^  qui  est  Edom. 

2  Esau  prit  ses  fommes  d*entre  les  filles 
de  Canaan ;  savotr,  Hada,  fiUe  d*Elon, 
Hetht^n,  et  Aholibama,  fille  de  Hana, 
petitc-fiWe  de  Tsibhon,  H^vien. 

3  II  prit  aussi  Baamatk,  fille  d'lsmaSl, 
sceur  ue  Nebajoth. 

4  Et  Hada  enfanta  a  Esau  Eliphaz,  et 
Basmath  enfanta  Rehuel. 

5  Et  Aholibama  enfanta  J^hos,  et  Jah- 
1am,  et  Korah.  Ce  sont  la  les  enfans  d'E- 
sail,  qui  lui  naquirent  au  pays  de  Canaan. 

6  Et  Esau  prit  ses  femmes,  et  ses  fils 
et  ses  filles,  et  toutes  les  personnes  de  sa 
maison,  tous  see  troupeaux  et  ses  b^tes, 
et  tout  le  bien  <^u*il  avait  acquis  au  paya 
de  Canaan,  et  il  s*en  alia  en  un  autre 
pays  loin  de  Jacob  son  frdre. 

7  Car  leurs  biens  6taient  si  grands, 
qu'ils  n*auraient  pas  pu  demeurer  en- 
semble, et  le  pays  ou  ils  demeuraient 
comme  ^t  rangers  ne  les  eiHt  pas  pu  con- 
tenir  a  cause  de  leurs  troupeaux. 

8  Ainsi  Esau  habita  en  la  montagne  de 
Sehir  :  Esaii  est  Edom. 

9  Et  CO  sont  ici  lea  generations  d* Esaii, 
pdre  d'Edom,  en  la  montage  de  Schir. 

10  Ce  sont  ici  les  noms  des  enfans  d'& 
sail :  Eliphaz,  fils  de  Hada,  femme  d'E- 
sau ;  Rehuel,  fils  do  Basmath,  femme 
d*Esau. 

11  Et  les  enfans  d'EIiphaz  furentThe- 
man,  Omar,  Tsepho,  Gahtam  et  K^naz. 


12  Et  Timnah  int  cooeubine  d'EUphaz, 
fils  d'Esau,  et  elle  enfanta  Hannalec  i 
Eliphaz.  Ce  sont  U  les  enfans  de  Hada, 
femme  d'Esau. 

13  Et  ce  sont  ici  les  enfass  de  Rehuel : 
Nahath,  Zerah,  Samma  et  Miza.  Ceux-ci 
furent  enfans  de  Basmath,  femme  d'Esau. 

14  Et  ceux-ci  furent  les  enfans  d' Aholi- 
bama, fille  de  Hana,  petUe-GllB  de  Tsib- 
hon et  femme  d^Esau,  qui  enfanta  &  Esau 
Jehus,  Jahlam  et  Koiah. 

15  Ce  sont  ici  les  dues  des  enfans  d'E- 
sau :  des  enfans  d'Eliphaz,  premier-ne 
d'Esau,  le  due  Theman,  le  due  Omar,  le 
due  Tsepho,  le  due  Kenaz, 

16  le  due  Korah,  le  due  Gahtam,  le  due 
Hamalec.  Ce  sont  la  les  dues  d'Eliphas 
au  pays  d*£dom,  qui  furent  enfans  de 
Hada. 

17  Et  ce  sont  ici  ceux  des  enfans  de 
Rehuel,  fils  d'Esaii:  le  due  Nahath,  lo 
due  Zerah,  le  due  Samma  et  le  due  Miza. 
Ce  sont  la  les  dues  sortis  de  Rehuel  au 
pays  d*E>lom,  qui  furent  enfans  de  Bas- 
math, femme  d'Esau. 

18  Et  ce  sont  ici  ceux  des  enfans  d'A- 
holibama,  femme  d'Esau :  le  due  Jehus, 
le  due  Jahlam,  le  due  Korah,  qui  sont  les 
dues  sortis  d' Aholibama,  fille  de  Hana, 
femme  d'Esaii. 

19  Ce  sont  la  les  enfans  d^Esau,  qui  eet 
Edom,  et  ce  soni  ik  leurs  dues. 

20  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Sehir,  Ho- 
rien,  qui  avaient  habite  au  pays :  Lotan, 
Sobal,  Tsibhon  et  Hana, 

21  Dison,  Etser  et  Disan,  qui  sont  les 
dues  des  Horiens,  enfans  de  Sehu,  au 
pays  d'Edom. 

22  Et  les  enfans  de  Lotan  furent  Hon 
et  Heman ;  et  Timnah  ^tait  soeur  de 
Lotan. 

23  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Sobal : 
Halvan,  Manahath,  Hebal,  Sepho  et 
Onam. 

24  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Tsibhon : 
Aja  et  Hana.  Ce  Hana  est  celui  qui 
trouva  lea  mulcts  au  desert  quand  il  pais- 
tail  les  Anes  de  Tsibhon  son  pere. 

25  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Hana  : 
Dison,  et  Aholibama,  fille  de  Hana. 

26  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Dison : 
Hemdan,  Esban,  Jithran  et  Reran. 

27  Et  ce  sont  ici  les  enfans  d^Etser: 
Bilhan,  Zahavan  et  Hakan. 

28  Et  cc  sont  ici  les  enfans  de  Disan : 
Huts  et  Aran. 

29  Ce  sont  ici  les  dues  des  Horiens :  le 
due  Lotan,  le  due  Sobal,  le  due  Taibhon, 
le  due  Hana, 
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90  le  due  Dison,  le  dac  Etscr,  le  due 
Disan.  Ce  sont  U  les  dues  des  Horiens, 
selon  que  leun  does  6t&ient  etaJblia  au 
pays  de  S^hir. 

3i  Et  ce  sont  iei  les  rois  qui  ont  r^gn^ 
au  pays  d*Edom,  avant  qu'aucun  roi 
r^gnftt  sur  les  enfans  d*  Israel. 

32  B^lah,  fils  de  B^hor,  r^na  en  Edom ; 
et  le  nom  de  sa  Tille  ^tait  Dinhaba. 

83  Et  B^lah  mourut,  et  Jobab,  fils  de 
Zerah  de  Botsra,  r^gna  en  sa  place. 

34  Et  Jobab  mourut,  et  Husam,  du  pays 
des  Th6manites,  r^gna  en  sa  place. 

35  Et  Husam  mourut,  et  Hadad,  fils  de 
Bedad,  rdgna  en  sa  place,  qui  ddfit  Median 
au  territoire  de  Moab ;  et  le  nom  de  sa 
ville  6tait  Hayith. 

36  Et  Hadad  mourut,  et  Samla  de  Mas- 
r6ka  r^gna  en  sa  place. 

37  Et  Samla  mourut,  et  Saul  de  Reho- 
both  du  fleuve  r^gna  en  sa  place. 

38  Et  Saul  mourut,  et  Bahal-Hanan, 
fils  de  Hscbor,  r^gna  en  sa  place. 

39  Et  Bahal-Hanan,  fils  de  Hacbor, 
mourut,  et  Hadar  r^gna  en  sa  place  ;  et 
le  nom  de  sa  Tille  itait  Pahu,  et  le  nom 
de  sa  femme  M^h^tab^el,  fille  de  Matred, 
jie/t/e-fille  de  M^zahab. 

40  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  dues 
d'Esau  selon  leurs  families,  selon  leurs 
licux,  selon  leurs  noms :  le  due  Timnah, 
Ic  due  Halua,  le  due  J^teth, 

41  le  due  Aholibama,  le  due  Ela,  le 
due  Pinon, 

-  42  le  due  K^naz,  le  due  Th^man,  le 
due  Mitbtsar, 
43  le  due  Magdiel  et  le  due  Hiram.  Ce 
sont  li  les  dues  d^Edom  selon  leurs  de- 
meures  du  pays  de  leur  possession.  C'est 
Esau  qui  fut  le  pdre  d*Edom. 

CHAPITRE  XXXVII. 

Joseph  ;  ses  songes:  vtndu  h  des  IsmaeUies  ;  m«- 

men  Egypte. 
/^R  Jacob  demeura  au  pays  o{l  son  pdre 
avait  demeur^  cqgime  Stranger,  c*e8t' 
d-dire  au  pays  de  Canaan. 

2  Ce  sont  ici  les  generations  dc  Jacob. 
Joseph,  &g6  de  dix-sept  ans,  paissait  avec 
ses  frdres  les  troupeaux,  et  ii  etait  jeune 
f^ar^on  entre  les  enfans  de  Bilha  et  entre 
les  enfans  de  Zilpa,  femmcs  de  son  pdre ; 
et  Joseph  rapporta  k  leur  pdre  leur  me- 
chans  discours. 

3  Or  Israel  aimait  Joseph  plus  que  tons 
ses  autres  fils,  parce  quMl  Tavait  eu  en  sa 
vieillesse,  et  il  lui  fit  une  robe  bigarr^e. 

4  Et  ses  freres,  voyant  que  leur  pdre 
I'aimait  plus  qu'eux  tous,  le  haTssaient,  et 
ne  porvaient  lui  parler  avec  douceur. 


5  Or  Joseph  songea  un  songe,  lequel  il 
r^cita  ^  ses  frdres ;  et  ils  le  haSrent  en- 
core davanta^e. 

6  II  leur  dit  done :  Ecoutez,  je  tous 
prie,  le  songe  que  j^ai  songe. 

7  Voici,  nous  liions  des  gcrbes  au  mi- 
lieu d*un  champ ;  et  Toici,  ma  gerbe  se 
leva,  et  se  tint  droite ;  et  voici,  vos  ger- 
bes  Tenvironndrent,  et  se  prostem^rent 
devant  ma  gerbe. 

8  Alors  ses  firdres  lui  dirent:  R6gne- 
rais-tu  en  eifet  sur  nous  1  et  dominerais- 
tu  en  eifet  sur  nous  1  Et  ils  le  hairent 
encore  plus  pour  ses  songes  et  pour  ses 
paroles. 

9  II  songea  encore  un  autre  songe,  et 
il  le  r^cita  a  ses  frdres,  en  disant :  Voici, 
j'ai  songe  encore  un  songe;  et  voici,  le 
soleil  et  la  lune,  et  onze  ^toiles  se  pros- 
temaient  devant  moi. 

10  Et  quand  il  le  r^cita  k  son  pdre  et  k 
ses  frdres,  son  pdre  le  reprit,  et  lui  dit : 
Que  Teut  dire  ce  songe  que  tu  as  song^  ? 
faudra-t-il  que  nous  venions  moi  et  ta 
mdre,  et  tes  frdres,  nous  prostemer  en 
terre  devant  toi  1 

1 1  Et  ses  flares  eurent  de  I'enTie  con- 
tre  lui ;  mais  son  pdre  retenait  ses  dis- 
cours. 

12  Or  ses  firdres  s*en  allerent  paitre  les 
troupeaux  de  leur  pdre  en  Sichem. 

13  Et  Israel  dit  k  Joseph :  Tes  frdres 
ne  paissent-ils  pas  les  troupeaux  en  Si- 
chem 1  Viens,  que  je  t'envoie  Ters  eux , 
et  il  lui  repondit :  Me  voici. 

14  Et  il  lui  dit :  Va  maintcnant,  vois  si 
tes  frdres  se  portent  bien,  et  si  les  trou- 
peaux sont  en  bon  elaty  et  rapporte-le 
moi.  Ainsi  il  Tenvoya  de  la  Tall^e  d'H^- 
bron,  et  il  Tint  jusqu*en  Sichem. 

15  Et  un  homme  le  trouva  comrae  il 
etait  errant  par  les  champs ;  et  cet  hom- 
me lui  demanda,  et  lui  dit :  Que  cher- 
ches-tu  1 

16  Et  il  repondit:  Je  cherche  mes 
firdres  ;  je  te  prie,  enseigne-moi  oi^  iln 
paissent. 

17  Et  rhomme  dit :  lis  sont  partis  dMci, 
et  j^ai  entendu  qu'ils  disaient :  Allons  en 
Dothain.  Joseph  done  alia  apres  ses 
frdres,  et  les  trouva  en  Dothain. 

18  Et  ils  le  virent  de  loin ;  et,  avant 
qu'il  approch&t  d'eux,  ils  complotdrent 
contre  lui  pour  le  tuer. 

19  Et  ils  80  dirent  Tun  k  t*autre :  Voi- 
ci, ce  maltre  songe  ur  vient ; 

20  maintenant  done  venez,  et  tuons-le, 
et  jetons-le  dans  une  de  ces  fosses ;  et 
nous  dirons  ou'une  mauvaise  b6te  Ta  d^- 
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vor^i  et  nous  veirons  que  deviendront 
ses  song^es. 

21  Mais  Ruben  entendit  cela^  et  le  d^ 
livra  de  leun  mains,  en  disant :  Ne  lui 
6tons  point  la  vie. 

22  Ruben  leur  dit  encore :  Ne  r^pan- 
dez  point  le  sang;  jetez-le  dans  cette 
fosse  qui  est  au  d^rt,  mais  ne  mettez 
point  la  main  sur  lui*  C'^tait  pour  le 
dclivrcr  de  leurs  mainS)  et  le  renvoyer  i 
son  pdre. 

23  Aussit^t  done  que  Joseph  fut  vena 
ii  ses  frdres,  iti  le  d^pouill^rent  de  sa 
robe,  de  cette  robe  bigarree  qui  etait  sur  lui; 

24,  et,  Tayant  oris,  ils  le  jetdrent  dans 
la  fosse ;  mais  la  fosse  6tait  vide,  et  il 
n'y  avait  point  d*eau. 

25  Ensuite  ils  s^assirent  pour  manger 
du  pain ;  et,  levant  les  yeux,  ils  re^r- 
derent,  et  voici  une  troupe  d'Ismaelites 
qui  passaient,  et  qui  venaient  de  Galaad, 
et  leurs  chameaux  portaient  des  drogues, 
du  baume  et  de  la  myrrhe ;  et  ils  allaient 
porter  oes  choses  en  Egypte. 

26  Et  Judaditi  ses  frdres:  Que  g»- 
gnerons-nous  i  tuor  notre  frere  et  i  et- 
cher son  sang  t 

.27  Venez,  et  vendons-le  i  ces  Ismai6- 
lites,  et  ne  mettons  point  notre  main  sur 
|ui ;  car  notre  frdre  est  notre  chair ;  et 
ses  frdres  y  acquiescdrent. 
•  28  Et  comme  les  marchands  Madia- 
niles  passaient,  ils  tirdrent  et  firent  re- 
pionter  Joseph  de  la  fosse  et  le  vendirent 
vingt  pieces  d*argent  aux  Ismaelites,  qui 
emmendrent  Joseph  en  Egypte. 

29  Puis  Ruben  retouma  k  la  fosse ;  et 
voici,  Joseph  n*6tait  plus  dans  la  fosse,  et 
Ruben  d^chira  ses  v^temens. 

30  II  retouma  vers  ses  frdres,  et  leur 
dit:  L'enfant  ne  se  trouve  point;  et 
moi !  moi !  oi^  irai-je  1 

31  Et  its  prirent  la  robe  de  Joseph  ;  et, 
ayant  tu^  un  bouc  d'entre  les  chdvresy 
ils  ensanglantdrent  la  robe  ; 

32  puis  ils  envoydrent  et  firent  porter 
i.  leur  pdre  la  robe  bigarree,  en  lui  di- 
sant .  Nous  avons  trouve  ceci ;  reconnais 
maintenant  si  c*est  la  robe  de  ton  fils,  ou 
non 

33  Et  il  la  reconnut,  et  dit :  C'ea(  la 
robe  de  mon  fils ;  une  mauvaise  b6te  Ta 
devor^ ;  ccrtainement  Joseph  a  6i6  d^ 
chir^. 

34  Et  Jacob  d^hira  ses  v^temens,  et 
mit  un  sac  sur  ses  reins,  et  mena  deuil 
sur  SOD  fils  durant  plusieurs  jours ; 

35  et  totts  ses  fils  et  toutes  ses  fiUes 
viarent  pour  le  consoler ;  mais  il  rejeta 


toute  confiolatioA,  et  dit:  OertaineiMDt 
je  descendrai  en  menant  deuil  au  s^pol- 
cre  vers  mon  fils.  O'est  ainsi  que  tOD 
pere  le  pleurait. 
36  Et  les  Madianites  le  vendirenl  en 
Egypte  &  Potiphar,  eunuque  de  Pharaoo, 
prevdt  de  Thotel. 

CHAPITRE  XXXVIIL 
HuUrirt  4»  Jmim  st  Tomer. 
TL  arriva  qu'en  ce  temps-li  Joda  de- 
''*  scendit  a*aupres  de  ses  frdfee,  et  se 
retira  vers  un  honime  Hadollamite,  qui 
avait  nom  Hirai. 

2  Et  Juda  y  vit  U  fille  d'un^  Canan^en, 
nomm^  Suah,  et  il  la  prit,  et  vint  y«re 
elle. 

3  Et  elle  con^ut  et  enfanta  un  fila,  et 
on  le  noinma  Her. 

4  Et  elle  con^ut  encore  et  enfanta  ub 
fils,  et  elle  le  nomma  Onan. 

5  Elle  en£uita  encore  un  file,  et  elle  la 
nomma  Sela.  Et  Juda  ^tait  en  Kiiib 
quand  elle  accoucha  de  eelui-cL 

6  Et  Juda  maria  Her  son  premier-n^ 
avec  une  fille  qui  avait  nom  Tamar ; 

7  mais  Her,  le  premier-ne  de  Juda 
6tait  mechant  devant  TEtemel,  et  TEter- 
nel  le  fit  mourir. 

8  Alors  Juda  dit  k  Onan :  Yiens  vers 
la  femme  de  ton  frdre,'  et  prends-la  pour 
femme,  comme  Siani  son  heeatrfrhey  et 
suscite  des  enfans  k  ton  frdre. 

9  Mais  Onan  sachant  que  les  enfans  ne 
seraient  pas  i  lui,  se  souillait  centre 
terre  toutes  les  fois  qu*il  venait  vers  la 
femme  de  son  frdre,  afin  qu*il  ne  donnit 
pas  des  enfans  i  son  frere. 

10  Et  ce  qu'il  faisait  d^plut  k  TEter- 
nel ;  c'est  pourquoi  il  le  fit  aussi  mourir. 

11  Ef  Juda  dit  a  Tamar  sa  belle-fille: 
Demeure  veuve  en  la  maison  de  ton  pdre 
jusqu'i  ce  que  S^la  mon  fils  soit  grand ; 
car  il  dit :  II  faut  prendre  garde  qu'il  ne 
meure  conune  ses  frdres.  Ainsi  Tamar 
s'en  alia,  et  demeura  en  la  maison  de  son 
pdre. 

12  Et  aprds  plusieurs  jours  la  fille  de 
Suah,  femme  de  Juda,  mourut ;  et  Juda 
s*6tant  console,  monta  vers  les  tondeurs 
de  ses  brebis  k  Timnath,  avec  Hira  Ha- 
dullamite,  son  intime  ami. 

13  Et  on  fit  savoir  k  Tamar,  et  on  lui 
dit :  Voici,  ton  beau-pdre  monte  il  Tim- 
nath pour  tondre  ses  brebis. 

14  Et  elle  dta  de  dessus  elle  les  habita 
de  son  veuvage,  et  se  couvrit  d*un  voile, 
et  s'en  enveloppa,  et  s'assit  en  un  carre- 
four  qui  etait  sur  le  chemin  tirant  vera 
Timnath,  parce  qu^elle  voyait  ^ue  S61a 
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6Uit  dcvenu  grand,  et  au*elU  ne  lui  avail 
point  ^t^  donn^o  pour  fomme. 

15  Et  quand  Juda  la  vit,  i]  a^imagina 
que  c'etait  uno  prostituee,  car  elle  avail 
couverl  son  visage ; 

16  el  il  se  d^tourna  vers  elle  au  chemin, 
et  lui  dit :  Permels,  je  le  prie,  que  je  vi- 
enne  vers  toi,  car  il  ne  savait  pas  que  ce 
fia  sa  bello-fiile.  Et  elle  repondil :  Que 
me  donneras^ta,  afin  que  tu  viennes  vers 
moil 

17  Et  il  dit :  Je  t'euverrai  un  chevreau 
d'entre  les  chdvres  du  troupeau.  Et  elle 
repondil :  Me  donneras-tu  des  gages  ju»- 
qu'a  ce  que  la  Tenvoies  1 

18  Et  il  dit :  Quel  gage  est-ce  que  je 
to  donnerai !  El  elle  rei)ondil :  Ton  ca- 
chet, ton  mouchoir  et  ton  b&ton  que  tu 
as  en  ta  main.  Et  il  les  lui  donna ;  el  il 
vint  vers  elle,  el  elle  congut  de  lui. 

19  Puis  elle  se  leva  el  s'en  alia;  et, 
ayant  quitte  son  voile,  elle  reprit  les  habits 
de  son  veuvage. 

30  Et  Juda  envoya  un  chevreau  d'entre 
les  chevres  par  rHadullamite  son  intime 
ami,  aiin  qu*il  reprit  le  gage  de  la  main 
de  la  femme ;  mais  il  ne  la  trouva  point. 

21  Et  il  interrogea  les  hommes  du  lieu 
ou  elle  avail  ete,  en  disant :  Ou  ut  cette 
prostiluee  qui  iiaii  dans  le  carrefour  sur 
te  chemin!  El  ils  r^pondixent:  II  n'y 
a  point  eu  ici  de  prostitute. 

22  Et  il  retouma  a  Juda,  el  lui  dit :  Je 
ne  I'ai  point  trouvee,  et  m^me  les  gens 
du  lieu  m'ont  dit :  II  n*y  a  point  eu  ici 
de  prostituee. 

23  Et  Juda  dit :  Qu'elle  garde  legagfe, 
de  peur  (^ue  nous  ne  soyons  en  mepris. 
Voici,  j'ai  envoy^  ce  chevreau,  mais  tu 
ne  Vas  point  trouvee. 

24  Or  il  arriva  qu'envii-on  trois  mois 
^rif  on  fit  un  rapport  k  Juda,  en  disant : 
Tamar,  ta  belle-tillc,  a  conmiis  un  adul- 
tfere;  et  voici,  elle  est  mdme  enceinte. 
£t  Juda  dit :  Faites-la  eortir,  et  qu'elle 
soil  brCil^a 

25  M  conune  on  la  faisait  sortir,  elle 
envoya  dii'e  2t  son  beau-p^re :  Je  suis  en- 
ceinte de  rhomme  k  qm  ces  choses  ap- 
partierment  Elle  dit  aussi :  Reconnais, 
jc  te  prie,  k  qui  e»i  ce  cachet,  ce  mou- 
choir et  ce  bllton. 

26  Alors  Juda  les  reconnut,  et  il  dit: 
£Ue  est  plus  juste  que  moi,  parce  que  je 
ne  Tai  point  donn^e  k  S^la  mon  fits ;  et 
il  ne  la  sonnut  plus. 

27  Et  comme  elle  fut  sur  le  point  d'ac- 
coucher,  voicd,  deux  jimieauz  ^taient  dans 
son  ventre ; 


28  el  dans  le  temps  qu'eUe  enfantait, 
Vun  d'eux  donna  la  main,  el  la  sage-femme 
la  pril,  el  lia  sur  sa  main  un  fil  d*ecarlate, 
en  disant :  Celui-ci  sort  le  premier. 

29  Mais  comme  il  eul  retire  sa  main, 
voici,  son  frdre  sortit,  et  elle  dit :  Quelle 
ouverlure  I'es-tu  faite.!  L'ouverture  soil 
sur  toi,  et  on  le  nomma  Pbarez. 

30  Ensuite  son  frdre  sortit  ayanl  sur  sa 
main  le  fil  d'ecarlate,  et  on  le  nomma  Zara. 

CHAPITRE  XXXIX. 
Jcstfk  m  EgypU  ;  tenti  dt  la  femme  de  PoUphar, 
C\^  quand  on  eul  amene  Joseph  en  E- 
gyple,  Potiphar,  eunuque  de  Pharaon, 
pr^v6l  de  Thdtel,  Egyptien,  Tacheta  de  la 
main  des  Isma^lites  qui  Ty  avaicnt  amen^. 

2  Et  TElemel  etait  avec  Joseph ;  et  il 
prospers,  et  demeura  dans  U  maison  de 
son  maltre  Egyplien. 

3  El  son  maltre  vil  que  TEtemel  etait 
avec  lui,  ct  que  TEtemel  faisait  prosp^rer 
entre  ses  mains  tout  ce  qu'il  faisait. 

4  C'esl  pourquoi  Joseph  trouva  grice 
devanl  son  maltre,  et  le  servait ;  et  son 
nuUtre  relablit  sur  sa  maison,  et  lui  remit 
entre  les  mains  tout  ce  qui  lui  appartenait. 

5  Et  il  arriva  que,  depuis  qu'il  Teut  eta- 
bli  sur  sa  maison  el  sur  tout  ce  qu'il  avail, 
TEtemel  b^nil  la  maison  de  cet  Egyplien 
a  cause  de  Joseph ;  el  la  benediction  de 
TEterael  fut  sur  toutes  les  choses  qui  etai- 
ent  el  lui,  lant  en  la  maison  qu'auz  champs. 

6  II  remit  done  tout  ce  qui  etcUt  a  lui 
entre  les  mains  de  Joseph  sans  entrer  avec 
lui  en  connaissance  d'aucune  chose,  sinon 
du  pain  qu'il  maneeail.  Or  Joseph  etait 
de  belle  taille,  et  oeau  &  voir. 

7  Et  il  arriva,  aprte  oes  choses,  que  la 
femme  de  son  maltre  jeta  les  yeux  sur 
Joseph,  et  lui  dit :  Couche  avec  tnoi 

8  Mais  il  le  refusa,  et  dit  ft,  la  femme  de 
son  maltre :  Voici,  mon  maltre  n'entre  en 
aucune  connaissance  avec  moi  des  choses 
qui  sent  dans  sa  maison,  et  il  m'a  remis 
entre  les  mains  tout  ce  qui  lui  appartieni 

9  n  n'y  a  personne  dans  cette  maison 
(^ui  soil  plus  grand  que  moi,  et  il  ne  m'a 
nen  d^fendu  que  toi,  parce  que  tu  es  sa 
femme ;  et  comment  ferais-je  un  si  grand 
mal,  et  p^cherais-je  ocmtre  Dieu  7 

10  Et  quoiqu'elle  en  parl&t  k  Joseph 
chaque  jour,  toutefois  il  ne  lui  accorda  pas 
de  coucher  aupr^s  d'elle,  ni  d'etre  avec 
eUe. 

1 1  Mais  il  arriva  un  jour  qu'U  ^tait  venu 
&  ]a  maison  pour  faire  ce  qu'U  avail  & 
faire,  et  qu'il  n'y  avail  aucun  des  domes- 
tiques  d^Jis  la  maison, 

13  qu'elle  le  prit  par^  robe,  et  lui  dit: 
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Ooiicheavecmoi.  Mais  iliuilaissasa  robe 

eotre  les  mains,  s*enfuit,  et  sortit  dehors. 

l3  Et  lorsqu'elle  eut  vu  qu*il  lui  avait 

laiss^  sa  robe  entre  les  ui^ins,  et  qu'il 

s'^tait  enfui, 

14  ellc  appola  lea  gena  de  sa  maisoii,  et 

Icur  parla,  en  disant .  Voyez,  on  nous  a 

amen^  un  homme  hebren  pour  se  moquer 

de  nous ;  il  est  Tenu  h  moi,  pbur  coucher 

avcc  moi ;  mais  Tai  cri^  i  haute  voix ; 

16  et  sitdt  qu*il  a  ouique  j*ai  61ev^  ma 
voix,  et  que  j*ai  cri6,  il  a  iaisse  son  vhte- 
ment  auprds  de  moi,  il  s'est  enfiii,  et  est 
60rti  dehors. 

16  Et  elle  garda  le  vdtement  de  Joseph 
jusqu*i  ce  que  son  maltre  fiit  levenu  a  la 
maison. 

17  Alors  elle  lui  parla  en  ces  m6mes 
termes,  et  dit :  Le  serviteur  h^breu  que 
tu  nous  as  amen^,  est  venu  d  moi  pour  se 
moquer  de  moi ; 

18  mais  commo  j'ai  elevd  ma  voiz,  et 
que  j*ai  cri^,  il  a  laiss^  son  vdtement  au- 
prds  de  moi,  et  s*est  enfui. 

19  Et  sitdt  que  le  maftre  de  Joseph  eut 
entendu  les  paroles  de  sa  femme,  qui  lui 
disait :  Ton  serviteur  m*a  fait  ce  que  je 
t*ai  dit,  sa  colore  s'enflamma. 

20  Et  le  maltre  de  Joseph  le  prit  et  le 
mit  dans  une  ^troite  prison,  dans  l*endroit 
od  les  prisonniers  du  roi  elaient  renfermes, 
nt  il  Alt  Id  en  prison. 

21  Mais  rEtemel  fut  avec  Joseph;  il 
6tendit  sa  gratuity  sur  lui,  et  lui  fit  trouver 
grdce  envers  le  maltre  de  la  prison. 

22  Et  le  mattre  de  la  prison  mit  entre 
les  mains  de  Joseph  tons  les  prisonniers 
qui  itaienl  dans  la  prison ;  et  tout  ce  qu'il 
y  avait  d  faire,  il  le  faisait. 

23  Et  le  maltre  de  la  prison  ne  revoyait 
rien  de  tout  ce  que  Joseph  avait  entre  les 
main8,-parce  quo  TEtemel  etait  avec  lui, 
et  que  TEtemel  faisait  prosp^rer  tout  ce 
quUl  faisait. 

CHAPITRE  XL. 

Songet  de  fickanson  et  du  panetier  d»  Pharacn 
expliquit  par  Joseph. 

A  PRES  ces  choses,  il  arriva  que  T^chan- 
-^  son  du  roi  d'Egypte  et  le  panetier  of- 
fonserent  le  roid*j^pte,  leur  seigneur. 

2  Et  Pharaon  fut  fort  irrit6  centre  ces 
deux  eunuques,  centre  le  grand  echanson 
ct  centre  le  grand  panetier ; 

3  et  les  mit  en  garde  dans  la  maison  du 
prev6t  de  Thdtel,  dans  la  pri9An  ^troite, 
au  mime  lieu  oik  Joseph  etait  renferme. 

4  Et  le  pr^vdt  de  Thdtel  les  mit  entre 
les  mains  de  Joseph,  qui  les  servait ;  et 
lis  fiirent  quelques  jours  en  prison. 


6  Et  tous  deux  songdrent  an  songe,  cha- 
cun  son  songe  en  une  m^me  nuit,  ei  cha- 
cun  selon  Texplication  de  son  songe,  tant 
Techanson  que  le  panetier  du  roi  d'Egypte 
qui  etttierU  renfermes  dans  la  prison. 

6  Et  Joseph  vint  a  eux  le  matin,  et  les 
regarda  ;  et  voici,  ils  ^taient  fort  tristes. 

7  Et  il  demanda  d  ces  eunuques  de  Pha- 
raon qui  etaient  avec  lui  dans  la  prison  de 
son  mattre,  et  leur  dit :  D'od  vient  que 
vous  avez  aujourd'hui  si  mauvais  visage  1 

8  Et  ils  lui  repondirent:  Nous  avons 
songd  des  songes,  et  il  n*y  a  personne  qui 
lesexplique.  Et  Joseph  leur  dit :  Les  ex- 
plications ne  sont-elles  pas  de  Dieu  1  Je 
vous  prie,  contez-moi  vos  songes. 

9  Et  le  grand  Chanson  conta  son  songe 
d  Joseph,  et  lui  dit :  Xf  m«  semblait  en 
songeant,  que  je  voyais  un  cep  devant  moi; 

10  et  il  y  avait  en  ce  cep  trois  sarmens, 
et  il  ^tait  pres  de  fleurir ;  sa  fleur  sortit, 
et  ses  grappes  firent  mtirir  les  raisins. 

11  Et  la  coupe  de  Pharaon  ^tait  en  ma 
main,  et  je  prenais  les  raisins,  et  les  pres- 
sais  dans  la  coupe  de  Pharaon,  et  je  lui 
donnais  la  coupe  en  sa  main. 

12  Et  Joseph  lui  dit !  Voici  son  exj>lica^ 
tion :  les  trois  sarmens  sent  trois  jours. 

13  Dans  trois  jours  Pharaon  eldvera  ta 
t^te,  et  te  retablira  en  ton  premier  6tsX, 
et  tu  donneras  la  coupe  d  Pharaon  en  sa 
main,  selon  ton  premier  office,  lorsque  tu 
6tais  echanson. 

14  Mais  souviens-toi  de  moi  quand  ce 
bonheur  te  sera  arriv6,  et  fais-moi,  je  te 
prie,  cette  grdce,  que  tu  fasses  mention 
de  moi  d  Pharaon,  et  quUl  me  fasse  sortir 
de  cette  maison ; 

15  car  certainement  j*ai  ^t^  d^rob6  du 
pays  des  Hebreux,  et  mdme  je  n'ai  rien 
fait  ici  pour  quoi  Ton  dut  me  mettre  en 
cette  fosse. 

16  Alors  le  grand  panetier  voyant  que 
Joseph  avait  explique  ce  songe  favorable- 
ment,  lui  dit :  J'ai  aussi  song^,  et  il  me 
semblait  qu'il  y  avait  trois  corbeilles 
blanches  sur  ma  tdte  ; 

17  et  dans  la  plus  haute  corbeille  ily 
avait  de  toutes  sortes  de  viandes  du  m^ 
tier  de  boulangcr  pour  Pharaon,  et  lea 
oiseaux  les  mangeaient  dans  la  corbeille 
qui  etait  sur  ma  tdte. 

18  Et  Joseph  r^pondit,  et  dit :  Voici  son 
explication :  les  trois  corbeilles  sent  trois 
jours. 

19  Dans  trois  jours  Pharaon '^Idvera  ta 
tMe  de  dessus  toi,  ct  te  fera  pendre  d  un 
bois,  et  les  oiseaux  mangeront  ta  chair  de 
dessus  toi. 
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30  £t  il  aniva  an  tioiBidme  jour,  ^t 
Stait  le  jour  de  U  naissance  de  Pharaon, 

3Ti*il  fit  un  festin  i  tous  sea  serviteuis,  et 
,  fit  aortir  de  prison  le  grand  ^chanson  et 
le  maltre  panetier  aes  serviteura. 

21  Et  il  r^tabiit  le  grand  echanson  dans 
son  oflSce  d'echanaon,  lequel  donna  la 
coupe  a  Pharaon ; 

22  maia  il  fit  pendre  le  grand  panetier, 
aelon  que  Joseph  le  leur  avait  expliqu^. 

23  Cependant  le  grand  Chanson  ne  se 
aouvint  point  de  Joaeph,  maia  Toublia. 

CHAPITRE  XLI. 

Songes  da  Pharaon,  txnliquia  par  Joitph;  iUvO' 

Him  tfc  Joteph. 
"jyTAIS  il  arriva  qu'au  bout  de  deux  ana 
"^  enticrs  Pharaon  songea,  et  il   loi 
semblait  ^u'il  etait  prds  du  fleuTe. 

2  Et  Toici,  aept  jeunes  vachea,  belles  i 
▼oir,  grasses  et  en  embonpoint,  montaient 
kors  du  fleuve,  et  paiasaient  dana  des 
mar^agea. 

3  £t  voici,  sept  autres  jeunes  vachea 
laides  a  voir,  et  maigres,  montaient  hor» 
du  fieuve  aprds  lea  autres,  et  se  tenaient 
auprds  dea  autrea  jeunes  vaches  sur  le 
bord  du  fleuve  ; 

4  et  les  jeunes  vaches,  laides  k  voir,  et 
maigres,  mangdrent  les  sept  jeunes  vachea 
bellea  k  voir,  et  graases.  Alors  Pharaon 
a*^veilla. 

5  Puia  it  86  rendormit,  et  songea  pour  la 
seconde  foia,  et  il  lui  aemblait  que  sept 
epta  grenua  et  beaux  sortaient  d'un  m6me 
tuyau. 

6  Ensuite  il  lui  semblait  que  aept  autrea 
epis  minces  et  fl^tris  par  le  vent  d'Orient, 
germaient  aprda  ceux-lii ; 

7  et  les  ^pis  minces  engloutirent  les 
sept  ^pia  grenua  et  pleina.  Alora  Pharaon 
8*6veilla ;  et  voiU  le  songe. 

8  Et  il  arriva  au  matin  que  son  esprit 
fiit  eSny6,  et  il  envoya  appeler  tous  lea 
magiciena  et  tous  les  sages  d*Egypte,  et 
leur  r^ita  ses  sondes ;  mais  il  n^y  avait 
personne  qui  les  lui  interpr^tAt. 

0  Alors  le  grand  echanson  parla  i  Pha- 
raon, endisant :  Je  rappellerai  aujourd'hui 
le  souvenir  de  mes  fautea. 

10  Lorsque  Pharaon  fut  irritd  contre  sea 
Ferviteurs,  et  nous  fit  mettre,  le  grand 
panetier  et  moi,  en  prison  dana  la  maiaon 
du  pr^6t  de  I'hdtel ; 

1 1  alon  lui  et  moi  songe&mes  un  songe 
en  une  m6me  nuit,  chacun  songeant  tx 
qui  lui  est  arrivi  selon  Tinterpr^tation  de 
son  songe. 

12  Or  il  y  avait  U  avec  nous  un  gar9on 
h^breu,  aerviteur  du  pr^vdt  de  Phdtel,  et 


nous  lui  cont&mea  noa  songes,  et  il  nous 
les  expliqua,  donnant  i  ch«;un  Texplica- 
tion  selon  son  songe. 

13  Et  la  chose  arriva  comme  il  noua 
l*avait  interpretee  ;  car  le  roi  me  r^tablit 
en  mon  etat,  et  fit  pendre  Tautre. 

14  Alors  Pharaon  envoya  appeler  Jo- 
aeph, et  on  le  fit  sortir  en  h&te  de  la  pri- 
aon,  et  on  le  rasa,  et  on  lui  fit  changex  de 
v^temens ;  puis  il  vint  vers  Pharaon. 

15  Et  Pharaon  dit  i  Joseph  :  J*ai  8ong6 
un  songe,  et  il  n*y  a  personne  qui  Tex- 
plique ;  or,  j'ai  appris  que  tu  sais  expli- 
quer  les  songes. 

16  Et  Joseph  r^pondit  i  Pharaon,  en 
diaant :  Ce  sera  Dieu,  et  non  paa  moi, 
qui  r^pondra  ce  qui  eoneeme  la  prosp^rit^ 
de  Pharaon. 

17  Et  Pharaon  dit  i  Josenh :  Je  aon- 
geaia  que  j'^taia  sur  le  bord  au  fleuve  ; 

18  et  voici,  aept  jeunes  vaches  grasses,  et 
en  embonpoint  et  fort  belles,  sortaient  du 
fleuve,  et  paissaient  dans  des  mar^cages. 
- 19  Et  voici,  aept  autrea  jeunea  vachea 
montaient  aprds  celles-U,  chetives,  si 
laides  et  ai  maigres,  que  je  n*en  ai  jamaia 
vu  de  semblables  en  laideur  dana  tout  le 
pays  d'Egypte. 

20  Mais  les  jeunes  vaches  maigres  et 
laides  devordrent  les  sept  premidrea 
jeunes  vachea  grasses, 

21  qui  entrdrent  dans  leur  ventre,  sans 
qu*il  pardt  qu'elles  y  fussent  entrees ;  car 
elles  ^taient  aussi  laides  H  voir  qu*au 
commencement :  alon  je  me  r^veiliai. 

22  Je  vis  aussi  en  songeant,  et  il  me 
semblait  que  sept  ^pis  sortaient  d'un 
nUme  tuyau,  pleina  et  beaux ; 

23  puis  voici,  sept  dpis  petita,  mmces 
et  fl^tris  par  le  vent  d'Orient,  qui  germai- 
ent aprds. 

24  Mais  les  6pis  minces  engloutirent  les 
sept  beaux  epia ;  et  j'ai  dit  ees  sdnges  aux 
magiciena,  maia  aucun  ne  me  lea  a  ex- 
pliqu^s. 

25  Et  Joseph  r^pondit  k  Pharaon  :  Ce 
que  Pharaon  a  aonff^  n'est  qu'une  mdme 
chose ;  Dieu  ad^cTard  k  Pharaon  ce  qu'il 
va  faire. 

26  Lea  sept  belles  jeunes  vachea  sent 
sept  ans,  et  les  sept  beaux  6pis  aont  sept 
ans  ;  c'est  un  m6me  songe. 

27  Et  les  sept  jeunes  vaches  maigres  et 
laides  qui  montaient  apres  celles-ll,  sont 
sept  ans,  et  les  sept  epis  vides  et  fletris  par 
le  vent  d'Orient,  seront  sept  ans  de  famine. 

28  C'est  cc  que  j'ai  dit  i  Pharaon,  sa 
voir  que  Dieu  a  fait  voir  i  Pharaon  ce 
qu'a  va  faire.  ^^  ^^^  by  GoOglc 
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29  Voici,  sept  ana  viennent  auxqueU  il 
J  aura  une  grande  abondance  dans  tout 
e  pays  d'Egypte ; 

30  mais  apres  ces  ann^es-U  viendront 
sept  ans  de  famine ;  alors  on  oubliera 
toute  cette  abondance  au  pays  d'Egypte, 
et  la  famine  consumera  le  pays  ; 

31  et  on  ne  reconnaltra  plus  cette  abon- 
dance au  pays,  k  cause  de  la  famine  oui 
viendra  apres  ;  car  elle  sera  trds-granae. 

82  Et  quant  h  oe  que  le  songc  a  6te  r6- 
it^r6  a  Pharaon  pear  la  seconde  ibis/c'est 

2ue  la  chose  est  arr6t6e  do  Dieu,  et  que 
)ieu  se  h&te  de  Texecuter. 

33  Or  maintenant,  que  Pharaon  choisisse 
un  homme  entendu  et  sagit,  et  qn'il 
Tetablisse  sur  le  pays  d'Egypte. 

34  Que  Pharaon  aussi  fassc  ceci :  Qu'il 
^tabltsse  des  eommissaires  sur  le  pays,  et 

[U*tl  prenne  la  ciuquidme  partie  du  reverm 
iu  pays  d'Egypte  durant  les  sept  ann^es 
d 'abondance ; 

35  et  qu'on  amasse  tous  les  rirres  de 
cos  bonnes  annees  qui  viendront,  et  que 
le  bl6  qu'on  amasscra  demeure  sous  la 
puissance  de  Pharaon  pour  nourriture 
dans  les  villes.  et  qu'on  Ic  garde. 

36  Et  ces  vivres-li  seront  pour  la  pro- 
vision du  pays  darant  les  sept  annees  de 
famine  qui  seront  au  pays  d'Egypte,  afin 

J[ue  le  pays  ne  soit  pas  consume  par  la 
iEimine. 

37  Et  la  chose  plut  i  Pharaon  et  k  tous 
ses  serviteurs. 

3S  Et  Pharaon  dit  d  ses  serviteurs: 
Pourrions-nous  trouver  un  homme  sem- 
blable  k  celui-ci  qui  etii  I'esprit  de  Dieu  1 

39  Et  Pharaon  dit  i  Joseph  :  Puisque 
Dieu  t'a  fait  connaUre  toutes  ces  choses, 
il  n'y  a  personne  qui  soit  si  entendu  ni  si 
sage  que  toi. 

&  Tu  seras  sur  ma  maison,  et  tout  mon 
peuple  te  baisera  la  bouche  ;  seulement  je 
serai  plus  grand  que  toi  quant  au  trdne. 
.    41  Pharaon  dit  encore  &  Joseph:  Re- 
garde,  je  fai  ^tabli  sur  tout  le  pays  d'E- 

42  Alors  Pharaon  6ta  son  anneau  de  sa 
main,  et  le  mit  en  celle  de  Joseph,  et  le  fit 
vdtir  d'habits  de  fin  lin,  et  lui  mit  un  col- 
lier d'or  au  cou ; 

43  et  le  fit  monter  sur  le  chariot  qui 
^tait  le  second  aprds  le  sien,  et  on  criait 
devant  lui:  Qu'on  s'agenouille.  Et  il 
I'^tablit  sur  tout  le  pays  d'Egypte. 

44  Et  Pharaon  dit  a  Joseph  :  Je  suis 
Pharaon  ;  mais  sans  toi  nul  ne  Icvera  la 
main  ni  lepied  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

45  Et  Pharaon  appela  le  nom  de  Joseph 


Tsaphenath-Pahan^ah,  et  lui  donna  poui 
femme  Asenath,  fiUe  de  Potiph^h,  gou- 
vemeur  d'On  ;  et  Joseph  alia  visiter  le 
pays  d'Egypte. 

46  Or  Joseph  ^tait  kg6  de  trente  ans 
quand  il  se  presents  devant  Pharaon,  roi 
d'Egypte  ;  et,  6tant  sorti  de  devant  Pha- 
raon, il  passa  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

47  Et  lai  terre  rapporta  ti^s-abondam- 
ment  durvnt  les  sepi  ann^  de  fertility. 

48  Et  Joseph  amassa  tous  les  grains  do 
ces  sept  annees  qui  furent  recueiUis  an 
pays  d'Egypte,  et  mit  ces  grains  dans  les 
villes;  en  chaque  ville,  les  grains  des 
champs  d'alentour. 

49  Ainsi  Joseph  amassa  une  grande 
quantite  de  ble,  comme  le  sable  de  la 
mer,  tellement  qu'on  cessade  le  mesurer, 
parce  qu'il  6tait  sans  nombre. 

60  Or,  avant  que  la  premiere  ann^e  de 
la  famine  vim,  il  naquit  deuz  enfans  i 
Joseph,  qu'Asenath,  fille  de  Potiph^rah, 
gouvemeur  d'On,  lui  enfanta. 

51  Et  Joseph  nomma  le  premier-n6  Ma- 
nasse,  parce  quo,  dil-ilj  Dieu  m'a  fait 
oublier  tous  mes  travauz  et  toute  la  mai  ■ 
son  de  mon  pere. 

52  Et  il  nomma  le  second  Ephra!m, 
parce  que,  dil-ily  Dieu  m'a  ftut  fructifier 
au  pays  de  mon  affliction. 

53  Alors  finirent  les  sept  ann^s  de  I'a- 
bondance  qui  avait  et6  au  pays  d'Egypte. 

54  Et  les  sept  annees  de  la  famine  oom- 
mencdrent  comme  Joseph  I'avait  prddit. 
Et  la  famine  fut  dans  tous  les  pays  :  mais 
il  y  avait  du  pain  dans  tout  le  pays  d'EI- 
gypte. 

55  Puis  tout  le  pays  d'E^pte  fut  afla- 
me, et  le  peuple  cria  k  Pharaon  pour 
amtir  (iu  plain ;  et  Pharaon  repondit  i 
tous  les  Egyptiens :  AUez  k  Joseph,  et 
faites  ce  qu'il  vous  dira. 

66  La  famine  done  ^tant  dans  tout  le 
pays,  Joseph  ouvrit  tous  les  greniers  qui 
itaient  chez  les  Egyptiens,  et  leur  dis- 
tribua  du  ble ;  et  La  famine  angmentait 
au  pays  d'Egypte. 

57  On  vensit  aussi  de  tous  pays  en 
Egypte  vers  Joseph  pour  acheter  du  bl^, 
car  la  fieunine  ^tait  fort  grande  par  toute 
la  terre. 

CHAPITRE  XLII. 

LesJUtde  Jacob  envoyis  c»  BgypU  fvwr  atwfr  Ai 
Wi,  90»t  rtcoMUU  de  lemrfrirt  Jostpk, 

"PT  Jacob  voyant  qu'il  y  avait  du  bl6  k 
•'-^  vendre   en  Egypte,   dit  k  ses  fils : 
Pourquoi  vous  regaraez-vous  les  uns  los 
autres  ? 
2 II  leur  dit  aussi :  Yoici,  j'ai  appiis  qu'il 
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y  a  du  bU  ivendre  en  Egypte  ;  descen- 
dez-y,  et  nous  en  achetez,  aim  que  nous 
vivions,  et  que  nous  ne  mourions  point 

3  Alon  dix  frdros  de  Joseph  descendi- 
rent  pour  acheter  du  h\6  en  E^pte. 

4  Niais  Jacob  n^envoya  point  Benjamin, 
frdre  de  Joseph,  avec  sea  frdres ;  car  11 
disait :  II  faut  prendre  garde  que  quelque 
accident  mortel  ne  lui  arrive. 

6  Ainsi  les  filsd'Israel  alldrent  en  Egypte 
pour  acheter  da  bl6  avec  ceux  qui  y  allai- 
ent;  car  la  famine  6tait  au  pays  de  (5anaan. 

6  Or  Joseph  commandait  dans  la  pays, 
et  il  faisait  vendre  le  bl6  a  tous  les  peuples 
de  la  terre.  Les  frdres  done  de  Joseph 
vinrent,  et  se  prostemerent  devant  lui  la 
face  en  terre. 

7  Et  Joseph  ayant  vu  ses  frdres,  les  re- 
connut ;  mais  il  contreiit  T^tranger  avec 
eux,  et  il  leur  parla  rudement,  en  leur  di- 
sant :  D'od  venez-vous  ?  Et  ils  repondi- 
rent:  Du  pays  de  Canaan  pour  acheter 
dos  vivres. 

8  Joseph  done  reconnut  ses  frdres,  mais 
euz  ne  le  reconnurent  point. 

9  Alors  Joseph  se  souvint  des  songes 
quMl  avait  aongis  d'euz,  et  leur  dit :  Yous 
eies  des  espions,  vous  6tes  venus  pour 
remarquer  les  lieux  faibles  du  pays. 

10  Et  ils  lui  r^^dirent:  Non,  mon 
seigneur ;  mais  tes  serviteurs  sont  venus 
pour  acheter  des  vivres. 

1 1  Nous  somroes  tous  enfans  d^un  mdme 
homme,  nous  sommes  gens  de  bien ;  tes 
serviteurs  ne  sont  point  des  espions. 

12  Et  il  leur  dit :  Cela  n^est  pas  ;  mais 
vous  6te8  venus  pour  remarquer  les  lieux 
faibles  du  pays. 

13  El  ils  r^pondirent:    Nous  ^Uons. 
douze  fr^res,  tes  serviteurs,  enfans  d^un 
memo  homme,  au  pays  de  Canaan,  dont 
le  plus  petit  est  aujourd'hui  avec  notre 
pere,  et  Tautre  n*C8t  plus. 

14  Et  Joseph  leur  dit :  C*est  ce  que  je 
vous  disais,  que  vous  6tes  des  espions. 

15  Vous  serez  ^prouv^s  par  ce  moyen  ; 
viva  Pharaon,  si  vous  sortez  d'ici  que 
voire  jeune  frere  ne  soit  venu  ici. 

16  £nvoyez-en  un  d*entre  vous  qui 
amdne  votre  frdre ;  mais  vous  serez  pri- 
sonniers,  et  j'^prouverai  si  vous  avez  dit 
la  verite ;  autrement,  vive  Pharaon,  vous 
&tes  des  espipns. 

17  Et  il  les  fit  mettre  tous  ensemble  en 
priiion  pour  trois  jours. 

18  Et  au  troisidme  jour  Joseph  leur  dit : 
Faitos  ceci,  et  vous  vivrez :  je  crains  Dieu. 

19  Si  vous  dies  gens  de  bien,  que  Tun 
de  vous  qui  6tes  frdres  soit  lie  dans  la 


prison  od  vous  aves  ^t^  renfexm^  et 
allez-Tous-en,  et  emportez  du  ble  pour 
pourvoir  i  la  disette  de  vos  families. 
30  Puis  amenez-moi  votre  jeune  frdre, 
et  vos  paroles  se  trouveront  veritables,  et 
vous  ne  nK>urrez  point.  Et  ils  firent  ainsi. 

21  Et  ils  se  disaient  Tun  a  Tautre :  Yrai- 
ment  nous  sommes  coupables  k  Tegard  de 
notre  frdre ;  car  nous  avons  vu  Tangoisse 
de  son  &me  quand  il  nousdemandait  gr&ce, 
et  nous  ne  Tavons  point  ezauc4 ;  c'est  pour 
cela  que  cette  angoisse  nous  est  arriv^. 

22  £t  Kuben  leur  r^pondit,  en  disant : 
Ne  vous  dfsais-je  pas  bien  :  Ne  commet- 
tez  point  ce  p^che  contre  Tenfant  1  Et 
vous  ne  m'ecout&tes  point ;  c^est  pour- 
quoi,  voici,  son  sang  vous  est  redemande. 

23  Et  ils  ne  savaient  pas  que  Joseph 
les  entendit,  parce  qu'il  leur  parlait  par 
un  truchement. 

24  Et  il  ae  detouma  d^aupr^  d*euz  pour 
pleurer ;  puis  6tant  retoum^  vers  euz,  il 
leur  parla  encore,  et  (it  prendre  d'entre  euz 
Simeon,  et  le  fit  lier  devant  leurs  yeuz. 

25  Et  Joseph  commanda  qu*on  rcmplit 
leurs  sacs  do  bl6,  et  qu*on  remit  Targent 
dans  le  sac  de  chacun  d^eux,  et  qu'on 
leur  donn&t  de  la  provision  pour  leur  che- 
min ;  et  cela  fut  fait  ainsi. 

26  lis  charg^rent  done  leur  ble  sur  leurs 
dnes.  et  s*en  alldrent. 

27  Et  Tun  d'euz  ouvrit  son  sac  pour 
donner  k  manner  k  son  &ne  dans  rh6tel- 
lerie ;  et  il  vit  son  argent,  et  voili,  il 
^tait  i  Pouverture  de  son  sac. 

28  Et  il  dit  k  ses  freres :  Mon  argent  m'a 
ete  rendu ;  et  en  eifet,  le  voici  dans  mon 
sac.  Et  le  cceur  leur  tressaillit,  et  ils  fu- 
rent  saisis  de  peur,  et  se  dirent  Tun  i 
I'autre  :  Qu'est-cc  que  Dieu  nous  a  fail ! 

29  Et,  ^tant  arrives  au  pays  de  Canaan 
vers  Jacob  leur  pere,  ils  lui  racontercnt 
toutes  les  choses  qui  leur  etaient  arrivees, 
en  disant : 

30  L'homme  qui  commande  dans  le 
pays,  nous  a  parI6  rudement,  et  nous  a 
pris  pour  des  espions  du  pays. 

31  Mais  nous  lui  avons  repondu  :  Nous 
sommes  gens  de  bien,  nous  ne  sommes 
point  des  espions. 

32  Nous  6tions  douze  frdres,  enfans  de 
notre  pdre;  Tun  n'est  plus,  et  le  plus 
jeune  est  aujourd^hui  avec  notre  pdro  au 
pays  de  Canaan. 

33  Et  cct  homme  qui  commande  dans  le 
pays,  nous  a  dit :  Je  connaitrai  a  ceci  que 
vous'etcs  gens  de  bien ;  laissez-moi  Tun  de 
vos  freres,  et  prenez  du  hit  pour  vos  fa- 
m\\\QBcotUre  la  famine,  et  vous  en  allez. 
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b  Puis  amenez-moi  voire  jeune  frdre,  et 
\&.    o<^nnaltrai  que  vous  n*6tes  point  des  es- 
pmons,  mais  des  gens  de  bien  :  je  vous  ren- 
dx- Ai  voire  frdre  et  vous  traflquerez  au  pays. 
35  £t  il  arriva  quo,  comme  ils  vidaient 
Yeurs  sacs,  voici,  le  paquet  de  i*argentde 
chacun  etait  dans  son  sac ;  et  ils  virent, 
ciix  et  leur  pdre,  les  paquets  de  leur  ar- 
gent, et  ils  lurent  tout  effray^s. 

36  Alors  Jacob  leur  pere  leur  dit :  Vous 
m'avez  priv^  d'enfans ;  Joseph  n'est  plus, 
et  Simeon  n'est  plus,  et  vous  prendriez 
Benjamin !  Toutes  ces  choses  sont  contre 
moi. 

37  Et  Ruben  parla  k  son  pdre,  et  lui  dit : 
Fais  mourir  deux  de  mes  fils  si  je  ne  te 
le  raindne ;  donne-le  moi  en  charge,  et 
je  te  le  ramenerai. 

38  Et  il  repondit :  Mon  fits  ne  descen- 
dra  point  avec  vous ;  car  son  frere  est 
mort,  et  celui-ci  est  rest^  seul.  Et  quelque 
accident  mortel  lui  arriverait  dans  le  che> 
min  par  ou  vous  irez,  et  vous  feriez  de- 
scendre  mes  cheveux  biases  avec  douleur 
au  sepulcre. 

CHAPITRE  XLIII. 

Benjimrint  vaumt  en  Egyvte^  est  bie»  iraiti  de 

eoHfrire  Joseph. 
(\R  la  famine  devint  fort  grande  en  la 
^^  terre; 

2  et  il  arriva  que,  comme  ils  eurent 
acheve  de  manger  les  vivres  quails  avai- 
ent  apport^s  d*£gypte,  leur  pere  leur  dit : 
Retoumez-vous-en,  et  achetez-nous  un 
peu  de  vivres. 

3  £t  Juda  lui  repondit,  et  lui  dit :  Get 
homme-la  nous  a  ezpress^ment  protest^, 
disant :  Vous  ne  verrez  point  ma  face 
que  voire  ffdre  ne  soil  avec  vous. 

4  Si  done  tu  envoies  noire  frdre  avec 
nous,  nous  descendrons  en  Egypte,  et 
t'acheterons  des  vivres ; 

5  mais  si  lu  ne  Tenvoies,  nous  n'y  de- 
scendrons point ;  car  cet  homme-li  nous 
a  dit :  Vous  ne  verrez  point  ma  face,  que 
voire  frere  nc  soil  avec  vous. 

6  Et  Israel  dit :  Pourquoi  m*avez-vous 
fail  ce  tort  de  declarer  4  cet  homme  que 
vous  aviez  encore  un  frere  1 

7  Et  ils  repond'irent :  Cet  homme  s*est 
soigneusement  enquis  de  nous  et  de  noire 
parente,  et  nous  a  dit :  Voire  pdre  vit-il 
encore  1  n'avez-vous  point  do  frere  1  Et 
nous  lui  avons  declare  selon  ce  qu'il  nous 
avail  demand^ ;  pouvions-nous  savoir  qu'il 
dirail :  Failes  descendre  voire  frdre  T 

8  Et  Juda  dit  k  Israel  son  pere :  Envoie 
Tenfant  avec  moi,  et  nous  nous  mettrons 
en  cbemin,  et  nous  nous  en  irons ;  et  nous 


vivrons,  et  ne  mourrons  pobt,  ni  nou8,m 
toi  Bussi,  ni  nos  petits  enfans. 

9  J*en  r^ponds,  redemande-le  de  ma 
main ;  si  je  ne  te  le  ramene,  et  si  je  ne 
te  le  repr<§sente,  je  serai  toute  ma  vie 
sujet  k  la  p«me  envers  toi. 

10  Que  si  nous  n'eussions  pas  tant  dif- 
fer^, certainement  nous  aerions  d6j&  de 
retour  une  seconde  fois. 

1 1  Alors  Israel  leur  pdre  leur  dit :  Si 
cela  est  ainsi,  failes  ceci ;  prenez  dans  vos 
vaisseauz  des  choses  les  plus  renomm^s 
du  pays,  et  porlez  k  cet  homme  un  pre- 
sent, quelque  peu  de  baume  et  quelque 

Seu  de  miel,  des  drogues,  de  la  myrrhe, 
es  dalles  el  des  amandes. 

12  Et  prenez  de  Pargent  au  double  en 
▼OS  mains,  el  reportez  celui  qui  a  6i6  re- 
mis  k  Touverture  de  vos  sacs ;  peut-6tre 
cela  s*esi  fail  par  ignorance. 

13  Et  prenez  voire  frdre,  et  vous  mettet 
en  chemm,  et  retoumez  vers  cet  homme. 

14  Or,  le  Dieu  fort,  tout-puissant,  vous 
fasse  trouver  gr&ce  devant  cet  homme, 
afin  qu'il  vous  rel&che  voire  autre  frdre 
et  Benjamin  ;  et  s'il  faut  que  je  sois  priv6 
de  ces  deux  fits ^  que  j'en  sois  priv6. 

15  Alors  ils  prirent  le  present ;  et,  ayant 
pris  de  Targent  au  double  en  leurs  mains, 
et  Benjamin,  ils  se  n^irent  en  chemin,  et 
descendirent  en  Egyple.  Puis  ils  se 
pr^enterent  devant  Joseph. 

16  Alors  Joseph  vit  Benjamin  avec  euz, 
et  dit  a  son  maitre  d*hotel :  Mdne  ces 
hommes  dans  la  maison,  et  tue  quelque 
bdle,  et  Tapprdte ;  car  ils  mangeront  i 
midi  avec  moi. 

17  Et  rhomme  fit  comme  Joseph  lui 
avail  dit,  et  amena  ces  hommes  dans  la 
maison  de  Joseph. 

18  Et  ces  hommes  eurent  peur  de  ce 
qu'on  les  menail  dans  la  maison  de  Joseph, 
el  ils  dirent:  Nous  sommes  ainen^  k 
cause  de  Targenl  qui  fut  remis  la  premi- 
kre  fois  dans  nos  sacs ;  c*est  afin  qu*il  se 
toume  et  se  jette  sur  nous,  et  nous  prenne 
pour  esclaves,  el  qu*il  prenne  nos  4nes. 

19  Puis  ils  s'approchdrent  du  maitre 
d'hdtel  de  Joseph,  et  lui  parldrent  i  la 
porte  de  la  maison, 

20  en  disant:  H^Ias!  mon  seigneur, 
certes,  nous  descendlmes  ay  commence- 
ment pour  acheler  des  vivres ; 

21  el  lorsque  nous  fumes  arrives  k  Vhd- 
tellerie,  et  que  nous  eumes  ouvert  nos 
sacs,  voici,  Targent  de  chacun  etait  a  Tou- 
verlure  de  son  sac,  notre  mdme  argent 
selon  son  poids ;  mais  nous  I'avons  rap- 
porti  en  nos  mains. 
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22  Et  nous  avoiM  apport^  d'autre  argent 
en  nos  mains  pour  acheter  des  vivres,  et 
nous  ne  savons  point  .qai  a  remis  notre 
argent  dans  nos  sacs. 

23  Et  il  leur dit :  Tout  va  bien  pour  vous, 
ne  craignez  point ;  votre  Dieu  et  le  Dieu 
de  votre  pdre  vous  s  donne  un  tresor  dans 
vos  sacs ;  votre  argent  est  parvenu  jus- 
qu'a  moi.     £t  il  leur  amena  Simeon. 

24  Et  cct  homme  les  fit  entrer  dans  la 
maison  de  Joseph,  et  leur  donna  de  I'eau, 
et  ils  lavdrent  leurs  pieds ;  il  doiina  aussi 
d  manger  i  leurs  4nes. 

25  Et  ils  prepardrent  le  present  en  atten* 
dant  que  Joseph  revint  i  midi ;  car  ils  avai> 
ent  appris  quMls  mangeraient  la  du  pain. 

2B  Et  Joseph  revint  i  la  maison,  et  ils 
lui  presenterent  dans  la  maison  le  present 
quells  avaient  en  leurs  mains,  et  se  pros- 
ternerent  devant  lui  jusqu'en  terre. 

27  Et  il  leur  demanda  comment  ils  se 
portaient,  et  leur  dit :  Votre  pere,  ce  bon 
vieillard  dont  vous  m*avez  paiU,  se  porte- 
t>i]  bienl  vit-il  encore  1 

28  Et  ils  repondircnt:  Ton  serviteur 
notre  pdre  se  porte  bien,  il  vit  encore  ;  et, 
se  baissant  profondement,  ils  se  proster- 
nerent. 

29  Et  lui,  elevant  ses  yeux,  vit  Benjamin 
son  fr^re,  fils  de  sa  mdre,  et  il  dit :  £st-ce 
li  votre  jcune  frdre  dont  vous  m*avez  parlel 
Et  puis  il  dit :  Mon  fits,  Dieu  te  fassc  gr&ce ! 

30  Et  Joseph  se  retira  promptement,  car 
ses  entrailles  etaient  emues  i  la  vue  de 
son  frere ;  et  il  cherchait  un  lieu  o^  il  piit 
plcurer,  et,  entrant  dans  son  cabinet,  il 
pleura  la ; 

31  puis  s'^tant  lav^  le  visage,  il  sortit  de 
la ;  et,  se  faisant  violence,  il  dit :  Mettez 
le  pain. 

32  Et  on  servit  Joseph  k  part,  et  eux  k 

f)art,  et  les  Egyptiens  qui  mangeaient  avec 
ui,  aussi  k  part,  parce  que  les  Egyptiens 
ne  pouvaient  manger  du  pain  avec  les 
H^breux ;  car  c^est  une  abomination  aux 
Egyptiens. 

33  lis  s^assirent  done  en  sa  presence,  Tai- 
n6  selon  son  droit  d*a!nesse,et  le  plus  jeune 
selon  son  &ge ;  et  ces  hommes  faisaient 
paraitre  I'un  k  Tautre  leur  6tonnement. 

34  Et  il  leur  fit  porter  des  mets  de  de- 
vant soi;  mais  la  portion  de  Benjamin 
^tait  cinq  fois  plus  grande  que  toutes  les 
autres ;  et  ils  burent,  et  firent  bonne  chdre 
svec  lui. 

CHAPITRE  XLIV. 
Joseph fnt  mettre  $a  coupe  iau  Ugaede  Bemjmmm, 
"P  T  Joseph  commanda  k  son  maitre  d*hd- 
''^  tel,  en  disant :  Rcmplis  de  vivres  les 


sacs  de  ces  gens,  autant  qu*ils  en  pourront 
porter,  et  remets  I'argent  de  cnacun  k 
l^ouverture  de  son  sac ; 

2  et  mets  ma  coupe,  la  coupe  d 'argent 
k  Touvcrture  du  sac  du  plus  petit,  avec 
Targent  de  son  bl6.  Et  il  fit  comme  Jo- 
seph lui  avait  dit. 

3  Le  matin,  dds  qu'il  fut  jour,  on  ren- 
voya  ces  hommes  avec  leurs  dues. 

4  Et  lorsqu'ils  furent  sortis  de  la  ville, 
avant  quMls  fussent  fort  loin,  Joseph  dit 
k  son  maitre  d'bdtel :  Va,  poursuis  ces 
hommes ;  et,  quand  tu  les  auras  atteints, 
dis-leur:  Pourquoi  avez-vous  rendu  le 
mal  pour  le  bien  1 

6  N'est-ce  pas  la  coupe  dans  laquelle 
mon  seigneur  boit,  et  par  laquelle  trds- 
assur^ment  il  devinera  1  C*est  mal  fait 
St  vous  d'avoir  fait  cela. 

6  Et  il  les  atteignit,  et  leur  dit  ces  mimes 
paroles. 

7  Et  ils  lui  r^pondirent :  Pourquoi  mon  sei- 
gneur parle-t-il  ainsi  1  A  Dieu  ne  plaise  que 
tes  serviteurs  aient  fait  une  telle  chose ! 

8  Voici,  nous  t'avons  rapporte  du  pays 
de  Canaan  Targent  que  nous  avions  trouve 
k  Pouverture  de  nos  sacs ;  et  comment 
deroberions-nous  de  Targent  ou  de  Tor  de 
la  maison  de  ton  maitre  1 

9  Que  celui  de  tes  serviteurs  i  qui  on 
trouvera  la  coupey  meure ;  et  nous  serons 
aussi  esclaves  de  mon  seigneur. 

10  Et  il  leur  dit :  Qu'il  soit  fait  main- 
tenant  selon  vos  paroles,  qu'il  soit  ainsi ; 
que  cclui  a  qui  on  trouvera  la  coupcy  me 
soit  esclave,  ct  vous  serez  innocens. 

1 1  Et  incontinent  chacun  posa  son  sac 
en  terre,  et  chacun  ouvrit  son  sac. 

12  Et  il  fouilla,  en  commen^ant  depuis 
le  plus  grand,  et  finissant  au  plus  petit ; 
et  la  coupe  fut  trouv^e  dans  le  sac  de 
Benjamin. 

13  Alors  ils  d6chirdrent  leurs  vdtemens, 
et  chacun  rechargea  son  ine,  et  ils  re- 
toumdrent  k  la  vule. 

14  Et  Juda  vint  avec  ses  frdres  en  la 
maison  de  Joseph,  qui  etait  encore  la,  e 
ils  se  jetdrent  devant  lui  en  terre. 

16  Et  Joseph  leur  dit:  Quelle  action 
avez-vous  faite  1  ne  savez-vous  pas  qu'un 
homme  tel  que  moi  ne  manque  pas  dc 
deviner  1 

16  Et  Juda  lui  dit :  Que  dirons-nous  k 
mon  seigneur  T  Comment  parlerons-nous, 
et  comment  nous  justifierons-nous  1  Dieu 
a  trouve  Tiniquite  de  tes  serviteurs ;  voici, 
nous  sommes  esclaves  de  mon  seigneur, 
tant  nous  que  celui  dans  la  main  duquel 
la  coupe  a  ^te  trouv6 
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X.'7  Mais  il  dit :  A  Diea  ne  plaise  que  j« 

Ca^sse  cela!  rhoinme  en  la  main  duquel 

\8L  coupe  a  Ste  trouv^,  me  sera  esclave ; 

mais  vous,  remontez  en  pais  vers  votre 

^re. 

18  Alors  Juda  s'approcha  de  lui,  en  di- 
sant  J  Helas !  mon  seigneur,  je  te  prie, 
que  ton  serviteur  dise  un  mot,  at  que  mon 
seigneur  recoute,  et  que  ta  colore  ne 
s'enflamme  point  contre  ton  servitear, 
car  tu  es  comme  Pharaon. 

19  Mon  seigneur  interrogea  sea  aenri- 
teurs,  en  disant :  Avez-vous  pare  ou  frere  1 

20  Et  nous  repondtmesi  mon  seigneur: 
Nous  avons  noCre  pdre  qui  est  &ge,  et  un 
enfant  qui  lui  est  ne  en  sa  yiei&esse,  et 
mii  est  le  plus  petit  d'enire  runu;  son 
nrdre  est  mort,  et  celui-ci  est  reste  seul 
de  sa  mdre,  et  son  pdre  I'aime. 

21  Or  tu  as  dit  i  tea  serviteurs :  Faites- 
le  descendre  vers  moi,  et  je  le  verrai. 

82  Et  nous  dimes  i  mon  seigneur :  Get 
enfant  ne  peut  laisser  son  pere ;  car  s'U 
le  laisse,  son  pere  mourra. 

28  Alors  tu  dis  i  tes  serviteurs :  Si  vo- 
ire petit  fr^re  ne  descend  avec  voua,  voua 
ne  verrez  plus  ma  face. 

24  Or,  il  est  arrive  qu*etant  de  retour 
vers  ton  serviteur  mon  p^re,  nous  lui  rap- 
port&mes  les  paroles  de  mon  seigneur. 

25  Depuis,  notre  p^re  nous  dit :  Retour- 
nez,  et  nous  achetez  un  peu  de  vivres. 

26  Et  nous  lui  dimes  :  Nous  ne  pouvons 
Y  descendre ;  mais  si  notre  petit  frdre  6st 
avec  nous,  nous  y  descendrons,  car  nous 
ne  saurions  voir  la  face  de  cet  homme  «i 
notre Jeune  frere  n'est  avec  nous. 

27  Et  ton  serviteur  mon  pdre  nous  r^ 
pondit :  Yous  savez  que  ma  femme  m^a 
enfant^  deux  fils, 

28  dont  Tun  s'en  eat  aU^  d^avec  moi,  et 
j^ai  dit*.  Certainement  il  a  ete  dechir^, 
et  je  ne  Tai  point  vu  depuia ; 

29  et  si  vous  emmenez  aussi  celui-ci, 
et  que  quelque  accident  mortel  lui  arrive, 
vous  ferez  descendre  mes  cheveux  blancs 
avec  douleur  au  s^pulcre. 

30  Maintenant  done  quand  je  serai  venu 
vers  ton  serviteur  mon  p^re,  si  Tenfant 
dont  r&me  est  li^e  etroitement  avec  la 
sienne,  n'est  point  avec  nous, 

31  il  arrivera  qu'aussitdt  qu'il  aura  vu 
que  Tenfant  ne  sera  point  avec  nouSt  il 
mourra;  ainsi  tes  serviteurs  feront  de- 
scendre avec  douleur  lea  cheveux  blanca 
de  ton  serviteur  notre  pere  au  sepulcre. 

82  De  plus,  ton  serviteur  a  repondu  de 
Tenfant  pour  Venunener  d'auprea  de  mon 
p^,  en  disant :  Si  je  ne  te  le  rameae,  je 


■erai  toute  ma  vie  aajet  i  la  peine  enren 
mon  pdre. 

83  Ainsi  maintenant,  je  te  prie,  que  ton 
serviteur  soit  esclave  de  mon  seigneur  an 
lieu  de  Tenfant,  et  qu*il  remonte  avec  aes 
frdrea; 

34  car  comment  remonterai-jo  vers  mon 
pdre,  ai  Tenfant  n^est  avec  moi !  Que  je  ne 
voie  point  raffliction  qu'en  aurait  mon  pere! 

CHAPITRE  XLV. 

Jofepk  9t  fait  etnmaitre  A  »e$  frires.    Jacob  m 

frkpare  pour  Mer  em  Egyptt, 

A  LORS  Joseph  ne  put. plus  se  retenix 
"^^  devant  tous  ceuz  qui  ^-aient  U  pr6- 
aens,  et  il  cria:  Fattes  sortir  tout  le 
monde;  et  personne  ne  demeura  avec 
lui  quand  il  se  fit  connaitre  k  ses  freres. 

2  Et  en  pleorant  il  ^leva  sa  voix,  et  les 
Effyptiens  Tentendirent,  et  la  maison  de 
Pnsraon  Pentendit  auasi. 

3  Or  Joseph  dit  k  ses  frdres :  Je  suis 
Joseph  ;  mon  p^  vit-il  encore  1  Mais  ses 
frdres  ne  lui  pouvaient  repondre,  cars  ila 
^taient  tout  troubles  de  sa  presence. 

4  Joseph  dit  encore  a  ses  frdres :  Je 
vous  prie,  approchez-vous  de  moi.  Et  ila 
8*approcherent,  et  il  leur  dit :  Je  suis  Jo- 
seph votre  frdre,  que  vous  avez  vendu 
pour  6tre  men^  en  Egypte  ; 

5  mais  maintenant  ne  soyez  pas  en 
peine,  et  n*ayez  point  de  regret  de  ce 
que  vous  m'avez  vendu  pour  etrt  meni 
ici,  car  Dieu  m'a  envoye  devant  vous  pour 
la  conservation  de  votre  vie. 

6  Car  voici,  il  y,  a  deja  deux  ans  que  la 
famine  est  en  la  terre,  et  il  y  aura  encore 
cinq  ans  pendant  lesquels  il  n*y  aura  ni 
labourage,  ni  moisson. 

7  Mais  Dieu  m'a  envoy^  devant  voua 
pour  vous  faire  subsister  sur  la  terre,  et 
vous  faire  vivre  par  unegrande  delivrance. 

8  Maintenant  done  ce  n'eat  pas  voua  qui 
m^avez  envoye  ici,  mais  c*eBt  Dieu,  lequd 
m'a  etabli  pour  pdre  i  Pharaon,  et  pour 
seigneur  sur  toute  sa  maison,  et  pour 
commander  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

9  H&tez-vous  d'aller  vers  mon  pere,  et 
dites-lui:  Ainsi  a  dit  ton  fils  Joseph:  Dieu 
m^a  etabli  seigneur  sur  toute  TEgypte  ; 
descends  vers  moi,  ne  t'arr^te  point. 

10  Et  tu  habiteras  dans  la  contree  de 
Goscen,  et  tu  scras  pres  de  moi,  toi  et 
tes  enfans,  et  les  enfans  de  tes  en  fans,  et 
tes  troupeaux,  et  tes  boeufs,  et  tout  ce 
qui  est  a  toi ; 

11  et  je  t'entretiendrai  U,  car  il  y  a  en- 
core cinq  ann^ea  de  famine,  de  peur  que 
tu  ne  p^risses  par  lamisere,  toi  et  ta 
maison,  et  tout  ce  qui  eat  &  toL 
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19  Et  voici,  Yous  voyez  de  vos  yeux,  et 
Benjamin  mon  fr^re  voit  aussi  de  ses  yeux, 
qne  c^est  moi  qui  vous  parle  de  ma  pro- 
pre  bouche. 

13  Jlapportez  done  ^  mon  pdre  quelle 
est  ma  gloire  en  Egypte,  et  tout  ce  que 
YOUS  avez  yu  ;  et  hatez-vous,  et  faites 
descendre  ici  mon  pere. 

14  Alors  il  se  jeta  sur  le  cou  de  Benja- 
min son  frdre,  et  pleura.  Benjamin  pleura 
aussi  sur  son  cou. 

15  Puis  il  baisa  tous  ses  frdres,  et  pleura 
801  euz  ;  apres  cela,  ses  freres  parlerent 
EYec  lui. 

16  Et  on  en  entendit  le  bruit  dans  la 
maison  de  Pharaon,  disant :  Les  frdres  de 
Joseph  sont  venus;  ce  qui  plut  fort  a 
Pharaon  et  d  ses  serviteurs. 

17  Alors  Pharaon  dit  d  Joseph :  Dis  i 
tes  frdres :  Faites  ceci,  chargez  vos  b^tes, 
et  partez  pour  vous  en  retourner  au  pays 
de  Canaan ; 

18  Et  prenez  votre  pere  et  vos  families, 
et  revenez  Yers  moi ;  et  je  vous  donnerai 
du  meilleur  du  pays  d^Egypte,  et  yous 
mangerez  la  graisse  de  la  terre. 

19  Or  tu  as  la  puissance  de  comman- 
der :  Faites  ceci,  prenez  avec  vous  du 
pays  d'Egypte  des  chariots  pour  vos  petits 
enfans  et  pour  vos  femmea,  et  amenez 
YOtre  p^re,  et  venez. 

20  Ne  regrettez  point  vos  meubles,  car 
le  meilleur  de  tout  le  pays  d*£gypte  sera 

k  YOUS. 

81  Et  les  enfans  d^Israel  6rent  ainsi ;  et 
Joseph  leur  donna  des  chariots  selon 
I'ordre  de  Pharaon  ;  il  leur  donna  aussi 
de  la  provision  pour  le  chemin. 

22  II  leur  donna  a  chacun  des  robes  de 
rechange ;  et  il  donna  a  Benjamin  trois 
cents  pieces  d*argent  et  cinq  robep  de  re- 
chance. 

23  II  envoya  aussi  i  son  pdre  dix  ftnes 
charges  des  plus  ezcellentes  choses  qu*il 
y  etU  en  Egypte,  et  diz  finesses  portant 
du  ble,  du  pain  et  des  vivres  k  son  pdre 
pour  le  chemin. 

24  II  renvoya  done  ses  frdres,  et  ils 
partirent ;  et  il  leur  dit :  Ne  vous  que- 
rellez  point  en  chemin. 

25  Ainsi  ils  remonterent  d'Egypte,  et 
vinrent  &  Jacob  leur  pdre  au  pays  de 
Canaac ; 

26  et  ils  lui  rapportdrent  et  lui  dirent : 
Joseph  vit  encore,  et  mdme  il  commande 
sur  tout  le  pays  d'Egypte;  et  le  coeur 
lui  defaillit,  quoiqu'il  ne  les  crut  pas. 

27  Etils  lui  dirent  toutes  les  paroles  aue 
Joseph  leur  avait  dites ;  puis  il  vit  les  cha- 
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riots  que  Joseph  avait  envoyds  poui  le  por- 
ter ;  et  Tespnt  revint  i  Jacob  leur  pere. 
28  Alors  Israel  dit :  C'est  assez,  Joseph 
mon  fils  vit  encore,  j^rai,  et  je  le  vearoi 
avant  que  je  meure. 

CHAPITRE  XLVI. 

Apparitum  de  Diat  a  JauA. 
TSRAEL  done  partit  avec  tout  ce  qui 
lui  appartenait,  et  vint  en  Beer-Sebah, 
et  il  onrit  des  sacrifices  au  Dieu  de  son 
pdre  Isaac. 

2  Et  Dieu  parla  i  Israel  dans  les  visions 
de  la  nuit,  en  disant :  Jacob,  Jacob !  Et 
il  repondit ;  Me  voici. 

3  £t  Dieu  lui  dit :  Je  suis  le  Dieu  fort, 
le  Dieu  de  ton  pdre ;  ne  crains  point  de 
descendre  en  Egyple,  car  je  t'y  ferai  de 
venir  une  grande  nation. 

4  Je  descendrai  avec  toi  en  Egyptc,  et  je 
t'en  ferai  aussi  tres-certainemenl  remon- 
ter ;  et  Joseph  mettrasa  main  sur  tcsyeu.\. 

6  Ainsi  Jacob  partit  de  Beer-Sebah,  et 
les  enfans  d^Israel  mirent  Jacob  leur  pere, 
et  leurs  petits  enfans  et  leurs  femmes, 
sur  les  chariots  que  Pliaraon  avait  envoy es 
pour  le  porter. 

6  Ils  emmenerent  aussi  leur  betail  et 
leur  bien  qu'ils  avaient  acquis  dans  le  pays 
de  Canaan  ;  et  Jacob  et  toute  sa  famille 
avec  lui  vinrent  en  Egypte. 

7  II  amena  done  avec  lui  en  Egypte  ses 
enfans,  et  les  enfans  de  ses  enfans,  sea 
filles,  et  les  fiUes  de  ses  fils,  et  toute  sa 
famille. 

8  Ox,  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans  d'ls- 
rael  qui  vinrent  en  Egypte,  Jacob  et  ses  en- 
fans.   Le  premier-ne  de  Jacob  fut  Ruben. 

9  Et  les  enfans  de  Ruben :  Henoc,  Pal- 
lu,  Hetsron  et  Carmi. 

10  Et  les  enfans  de  Simeon :  J^muel, 
Jamin,  Chad,  Jakin,  Tsohar  et  Saiil,  fils 
d'une  Canan^enne. 

1 1  Et  les  enfans  de  L^vi :  Guerson,  Ke- 
hath  et  Merari. 

12  Et  les  enfans  de  Juda :  Her,  Onan, 
Sela,  Pharez  et  Zara ;  mais  Her  et  Onan 
moururent  au  pays  de  C^anaan.  Les  en- 
fans de  Pharez  furent  Hetsron  et  Hamul. 

Id  Et  les  enfans  d'Issacar :  Tolah,  Puva, 
Job  et  Simron. 

;i4  Et  les  enfans  de  Zabulon:  Sered, 
Elon  et  Jahleel. 

15  Ce  sont  \i  les  enfans  de  Lda,  qu^ellc 
enfanta-  a  Jacob  en  Paddan-Aram,  avec 
Dina  sa  fille ;  toutes  les  personnes  de  ses 
fils  et  de  ses  filles  furent  trente-trois. 

16  Et  les  enfans  de  Gad :  Tsiphjon, 
Hagsi,  Suni,  Etsbon :  Heri,  Arodi  et  Areli. 

iTEt  les  enfans  d^Asei*:  Jimna,  Jisua, 
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5%.^s.iiif  B^riha,  et  S^rah  leur  soeur;  les 
eY^fans  de  Berilia:  H^ber  et  Malkiel. 
^  S  Cc  sont  la  les  enfans  de  Zilpa  que 
\  ^«^)an  donna  a  lica  sa  iille  ;  et  elle  les  en- 
f«^iita  a  Jacob,  savoir  seize  personnes. 
1 9  Les  enfans  de  Rachel,  femme  de  Ja- 
co\»,  furent  Joseph  et  Benjamin. 
SO  Et  il  naquit  a  Joseph,  au  pays  d'E- 
gypte,  Manasse  et  Ephnim,  qu*Asenath, 
iille  de  Potiph6rah,  gouveineur  d*On,  iui 
enfanta. 

2 1  El  les  enfans  de  Benjamin  ^taient  B^ 
lah,  Beker,  Asbel,  Gu^ra,  Nahaman,  Ehi, 
Ros,  Muppim,  et  Huppim  et  Ard. 

22  Ce  sont  1&  les  enfans  de  Rachel, 
qu'elle  enfanta  i  Jacob  ;  en  tout  quatorze 
personnes. 

23  Et  les  enfans  de  Dan :  Husim. 

24  Et  les  enfans  de  Nephthali :  Jaht- 
s^el,  Guni,  Jetscr  et  Sillem. 

25  Ce  sont  U  les  enfans  de  Bilha,  la- 
quelle  Laban  donna  ^  Rachel  sa  fiUe,  et 
elle  les  enfanta  &  Jacob ;  en  tout  sept 
personnes. 

26  Toutes  les  personnes  sppartenant  i 
Jacob  qui  vinrent  en  Egypte,  et  qui  ^tai- 
ent  sorties  de  sa  hanche,  sans  les  femmes 
des  enfans  de  Jacob,  furent  en  tout  soix- 
ante-six. 

27  Et  les  enfans  de  Joseph,  qui  Iui  6tai- 
ent  nes  en  Egypte,  furent  deux  personnes. 
Toutes  les  personnes  doTic  de  la  maison 
de  Jacob  qui  vinrent  en  Egypte,  furent 
soixante-dix. 

2^  Or  Jajcch  envoya  Juda  devant  !ui 
vers  Joseph,  pour  I'avertir  de  vcnir  au- 
devant  de  lui  en  Goscen.  lis  vinrent 
done  dans  la  contree  de  Goscen. 

29  Et  Joseph  fit  atteler  son  chariot,  et 
monta  pour  alter  au-devant  d^Israel  son 
pere  en  Goscen.  II  se  fit  voir  a  lui ;  il 
se  jeta  sur  son  cou,  et  pleura  quelque 
temps  sur  son  cou. 

30  Et  Israel  dit  A  Joseph:  Que  je 
meure  i,  present,  puisque  j*ai  vu  ton  vi- 
sage, et  que  tu  vis  encore. 

31  Puis  Joseph  dit  a  ses  frdres  et  k  la 
famille  de  son  pere  :  Je  remonterai,  et  fe- 
rai  savoir  tL  Pharaon,  et  je  lui  dirai :  Mes 
freres  et  la  famille  de  mon  pdre  qui  ctai- 
ent  au  pays  de  Canaan,  sont  venus  vers 
moi; 

32  et  ces  hommes  sont  bergers,  et  se 
sont  toujours  m616s  de  b^tail,  et  ils  ont 
amene  leurs  brebis  et  leurs  boeufs,  et  tout 
ce  qui  ^tait  a  eux. 

33  Or  il  arrivera  que  Pharaon  vous  fera 
appeler,  et  vous  dire :  Quel  est  votre  me- 
tier! 


84  Et  vous  direz :  Tee  serviteurs  se  sont 
toujours  mdl^  de  betail,  dds  leur  jeunesse 
jusqu'a  maintenant,  tant  nous  que  nos 
pdres ;  afin  que  vous  demcuriez  en  la 
contree  de  Goscen;  car  les  Egyptiens 
ont  en  abomination  les  bergers. 
CHAPITRE  XLVII. 

Jacob  et  »ei  JUt  «e  prtsemtma  A  Phanum.    Gmf 
venemtnt  dt  Jotrpk. 

JOSEPH  done  vint  et  fit  entendre  d 
Pharaon,  en  disant :  Mon  pere  et  mcs 
frdres,  avec  leurs  troupeaux  et  leurs 
boeufs,  et  tout  ce  qui  est  i  eux,  sont  ve- 
nus du  pays  de  Canaan ;  et  voici,  iU 
sont  en  la  contree  de  Goscen. 

2  Et  il  prit  une  partie  de  ses  frdres,  sor 
voir  cinq,  et  il  les  presents  a  Phareon. 

3  Et  Pharaon  dit  aux  frdres  de  Joseph  : 
Quel  est  votre  metier]  Ils  r^pondirent  i 
Pharaon :  Tea  serviteurs  sont  beigers 
comme  Vont  etc  nos  pdres. 

4  Ils  dirent  aussi  k  Phanon :  Nous 
sommes  venus  demeurer  comme  etran- 
ffers  dans  ce  pavs,  parce  qu^il  rCy  a  point 
de  p&ture  pour  los  troupeaux  de  tes  ser- 
viteurs, et  qu'il  y  a  une  grande  famine 
au  pays  de  Canaan ;  mamtenant  done 
nous  te  prions  que  tes  serviteurs  dcmeu- 
rent  dans  la  contree  de  Goscen. 

5  Et  Pharaon  parla  a  Joseph,  en  disant : 
Ton  pere  et  tes  freres  sont  venus  vers  toi. 

6  Le  pays  d'Egypte  est  a  ta  disposition ; 
fais  habitcr  ton  pere  et  tes  freres  dans  le 
meilleur  endroit  du  pays  ;  qu'ils  demeu- 
rent  dans  la  terre  de  Goscen ;  et  si  tu 
connais  qu'il  y  ait  parmi  eux  dcs  hommes 
habiles,  tu  les  ^tabliiftS  gouverneurs  sur 
tous  mes  troupeaux. 

7  Alors  Joseph  amena  Jacob  son  pdre, 
et  le  presenta  a  Pharaon ;  et  Jacob  benit 
Pharaon. 

8  Et  Pharaon  dit  k  Jacob :  Quel  Age 
as-tui 

9  Jacob  r^pondit  a  Pharaon  :  Les  joura 
dcs  ann6cs  de  mes  p^lerinages  sont  cent 
trente  ans ;  les  joura  des  annics  de  ma  viV 
ont  ete  courts  et  mauvais,  et  n*ont  point 
atleint  les  joura  des  ann^s  de  la  vie  de 
mes  peres  du  temps  de  leura  pelerinagin. 

10  Jacob  done  benit  Pharaon,  et  sortit 
de  devant  lui. 

11  Et  Joseph  assigna  une  demeure  ^  son 
pere  et  k  ses  frdres,  et  leur  donna  une 
possession  au  pays  d'Egypte,  au  meilleur 
endroit  du  pays,  en  la  contree  de  Rahm^ 
ses,  comme  Pharaon  Tavait  ordonne. 

12  Et  Joseph  entretint  de  pain  son  pdre 
et  ses  frdres,  et  toute  la  maison  de  son 
pdre,  selon  le  nombre  de  leurs  families 
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13  Or  il  n*y  avait  point  de  pain  en  toute 
la  terre,  car  la  famine  6tait  trds-grande  ; 
et  le  pays  d'Egypte,  et  le  pays  de  Canaan, 
ne  savaient  que  faire  i  cause  de  la  famine. 

14  Et  Joseph  amassa  tout  Targent  qui 
86  trouva  au  pays  d*Egypte  et  au  pays  de 
Canaan,  pour  le  bl^  qu'on  achetait,  et  il 
porta  Targcnt  i  la  maison  de  Pharaon. 

16  Et  I'argent  du  pays  d'Egypte  et  du 
pays  de  Canaan  manqua;  et  tons  les 
Egyptiens  vinrent  d  Joseph,  en  disant : 
Donne-nous  du  pain  ;  et  pourquoi  mour- 
rions-nous  devant  tes  yeux,  parce  que 
Pargent  a  manqu6 1 

16  Joseph  repondit :  Donnez  votre  hS- 
tail,  et  je  vous  en  donnerai  pour  votre 
b^tail,  puisque  Tarsent  a  manqud. 

17  Alors  ils  amenerent  i  Joseph  leur  b6- 
tail ;  et  Joseph  leur  donna  du  pain  pour 
des  chevaux,  pour  des  troupeaux  de  bre- 
bis,  pour  des  troupeaux  de  bceufs  et  pour 
des  Anes;  ainsi  il  les  sustenta  de  pain 
cette  annee-li  pour  tons  leurs  troupeaux. 

18  Cette  annee  etant  iinie,  ils  re  vinrent 
i  lui  Tann^e  suivante,  et  lui  dirent :  Nous 
ne  cacherons  point  4  mon  seigneur,  que 
Targent  6tant  rini  et  les  troupeaux  de  b6tes 
ayant  eti  amerUs  k  mon  seigneur,  il  ne 
nous  reste  plus  rien  devant  mon  seigneur 
que  nos  corps  et  nos  tenres. 

19  Pourouoi  mourrions-qous  devant  tes 
yeux  1  Acndte-nous  et  nos  tenres,  nous  et 
nos  terres,  pour  du  pain,  et  nous  serons 
esclaves  de  Pharaon,  et  nos  terres  seront 
ft  lui ;  donne-nous  aussi  de  quoi  semer,  afin 
que  nous  vivions  et  ne  roourrions  point, 
et  que  la  terre  ne  soit  point  d^l^e. 

20  Ainsi  Joseph  acquit  i  Pharaon  toutes 
les  terres  d*Egypte ;  car  les  Egyptiens 
vendirent  chacun  son  champ,  parce  que 
la  famine  s*etait  augment^e  ;  et  la  terre 
fut  ft  Pharaon. 

31  Et  il  fit  passer  le  peuple  dans  les 
villes,  depuis  un  bout  des  confins  de  TE- 
gypte  jusqu'ft  son  autre  bout. 

22  Seulement  il  n'acquit  point  les  terres 
des  sacrificateurs,  parce  quMl  y  avait  une 
portion  assignee  pour  les  sacrificateurs 
par  I'ordre  de  Pharaon ;  et  ils  mangeai- 
ent  la  portion  que  Pharaon  leur  avait 
donnee  :  c*est  pourquoi  ils  ne  vendirent 
point  leurs  terres. 

23  Et  Joseph  dit  au  peuple :  Voici,  je 
▼ous  ai  acquis  aujourd^hui,  vous  et  vos 
terres,  ft  Pharaon;  voilft  de  la  semence 
pour  semer  la  terre  ; 

24  et  quand  le  temps  de  la  r^colte  vien- 
dra,  vous  en  donnerez  la  cinqui^me  par- 
tie  A  Pharaon,  et  les  quatre  autres  seront 

Fr.  4 


ft  vous  pour  semer  les  champs,  et  pour 
votre  nourriture,  et  pour  celle  de  ceyx 
qui  sonl  dans  vos  maisons,  et  pour  la  nour- 
nture  de  vos  petits  enfans. 

25  Et  ils  dirent :  Tu  nous  as  sauve  la 
vie ;  que  nous  trouvions  grftce  devant  les 
yeux  de  mon  seigneur,  et  nous  serons 
esclaves  de  Pharaon. 

26  Et  Josenh  en  fit  une  loi  qvi  dure  jus- 
qu'ft  ce  jour  a  regard  des  terres  de  TE- 
flypte,  de  payer  ft  Pharaon  un  cinquidme 
au  revenu ;  les  terres  seules  des  sacrifi- 
cateurs ne  furent  point  ft  Pharaon. 

27  Or  Israel  habita  au  pays  d'Egypte,  en 
la  contree  de  Goscen,  et  ils  en  jouirent,  et 
s'accrurent  et  multipliftrent  extrSmement. 

28  Et  Jacob  vteut  au  pays  d'Egypte 
dix-sopt  ans ;  et  les  ann^es  de  la  vie  de 
Jacob  furent  cent  quarante-sept  ans. 

29  Or  le  temps  de  la  mort  d'lsrael  ap- 
prochant,  il  appela  Joseph  son  fils,  et  lui 
dit :  Je  te  prie,  si  j^ai  trouve  grftce  devant 
tes  yeux,  mets  pr^sentement  ta  main  sous 
ma  cuisse,  et  jure-fnoi  que  tu  useras  en- 
vers  moi  de  gratuite  et  de  verity ;  je  to 
prie,  ne  m^enterre  point  en  Egypte ; 

30  mais  que  je  dorme  avec  mes  pftres. 
Tu  me  transporteras  done  d'Egypte,  et 
m*enterreras  dans  leur  sepulcre.  Et  il 
rdpondit :  Je  U  ferai  selon  ta  parole. 

31  Et  Jacob  lui  dit :  Jure-le  moi ;  et  il 
le  lui  jura.  Et  Israel  se  prostema  sur  le 
chevet  du  lit 

CHAPITRE  XLVni. 

Jacob  Mmt,  dams  somKtdg  Mort,  EpMdm  ei 

Mana»$i, 

/^R  il  arriva,  aprds  ces  choses,  que  Ton 
vint  dire  ft  Joseph :  Voici,  ton  pftre 
est  malade :  et  il  prit  avec  lui  see  oeux 
fils  Manass^  et  Epnralm. 

2  Et  on  fit  savour  ft  Jacob,  et  on  lui  dit : 
Voici  Joseph  ton  fils  qui  vient  vers  toi. 
Alors  Israel  s*efiror9a,  et  se  mit  en  son 
seant  sur  le  lit. 

3  Puis  Jacob  dit  ft  Joseph:  Le  Dieu 
fort,  tout-puissant,  s*est  apparu  ft  moi  ft 
Luz  au  pays  de  Canaan,  et  m*a  b^ni ; 

4  et  il  m'a  dit :  Voici,  je  te  ferai  croltre 
et  multiplier,  et  je  te  ferai  devenir  une 
assembl^e  de  peuples,  et  je  donnerai  ce 
pays  ft  ta  post^ritl,  aprfts  toi,  en  posses- 
sion perpdtuelle. 

5  Or  qiaintenant  tes  deux  fils  qui  te  sont 
n^s  au  pays  d*Egypte  avant  que  j*y  vinsse 
vers  toi,  sont  miens ;  EphraTm  et  Manass^ 
seront  miens  comme  Ruben  et  Sim^n ; 

6  mais  les  enfans  que  tu  auras  sprds  eux, 
seront  ft  toi,  et  ils  seront  appelds  selon  le 
nom  de  leurs  frdres  en  leur  heritage. 
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T  Or,  qnand  je  venaiB  de  Paddan,  Ra- 
clkel  me  mourut  au  pays  de  Canaan  en 
chemin,  n*y  ay  ant  plus  que  quelaue  petit 

espace  de  pays  pour  arriver  a  Epnrat ;  et 

ie  Tenteirai  Id  sur  le  cbemin  d'Ephrat,  qui 

est  Bethlehem. 

8  Puis  Israel  vit  les  file  de  Joseph,  et  il 
dit :  Qui  sont  ceuz-ci  1 

9  Et  Joseph  r^pondit  k  son  pdre :  Ce 
sont  mes  fils  que  Dieu  m*a  donn^  ici ;  et 
il  dit :  Amdno-les  moi,  je  te  prie,  afin  que 
je  les  b^nisse. 

10  Or  les  yeux  d^IsraSl  6taient  appesan- 
tis  de  vieillesse,  et  Q  ne  pouvait  voir ;  et 
il  les  fit  approcher  de  soi,  et  les  baisa  et 
les  embrassa. 

11  Et  Israel  dit  i  Joseph :  Jenecroyais 
pas  yoiT  jamais  ton  visage  ;  et  voici,  Dieu 
m*a  fait  voir  et  toi  et  tes  enfans. 

12  Et  Joseph  les  retira  d^entre  les  ge- 
noux  de  sonp«rd,  et  se  prostema  le  visage 
centre  terre. 

13  Joseph  done  les  prit  tous  deux  et  mit 
Ephraim  a  sa  droite,  a  la  ^uche  dUsrael, 
et  Manasse  i  sa  gauche,  a  la  droite  d'ls- 
rael,  et  les  fit  approcher  de  lui ; 

14  et  Israel  avan9a  sa  main  droite,  et  la 
mit  sur  la  tdte  d'Ephraim  qui  ^tait  le  putn6, 
et  sa  main  gauche  sur  la  tSte  de  Manasse, 
transposant  ainsi  ses  mains  de  propos  de- 
libere,  car  Manasse  etait  Tain^ ; 

16  et  il  benit  Joseph,  en  disant :  Que  le 
Dieu  devant  la  face  duquel  mes  perea 
Abraham  et  Isaac  ont  vecu,  le  Dieu  qui 
me  pait  depuis  que  je  suis  au  monde  ju»- 
qu*i  ce  jour, 

16  que  range  qui  m'a  garanti  de  tout 
mal,  benisse  ces  enfans,  et  que  mon  nom 
et  le  nom  de  mes  peres  Abraham  et  Isaac 
soit  r6clam6  sur  eux,  et  quMls  croissent 
en  nombre  comme  lea  poissons,  en  mu/- 
tipUant  sur  la  terre. 

17  Et  Joseph  voyant  que  son  pdre  met- 
tait  sa  main  droite  sur  la  t6te  d'Ephraim, 
en  eut  du  d^plaisir,  et  il  souleva  la  main 
de  son  pdre  pour  la  d^toumer  de  dessus  la 
t^te  d'Ephraim,  sur  la  t^te  de  Manass6. 

18  Et  Joseph  dit  i  son  p^ro :  Ce  n*est 
pas  ainsi,  mon  p^re ;  car  celui-ci  est  I'aine ; 
mets  ta  main  droite  sur  sa  tdte. 

19  Mais  son  pdre  le  refuse,  en  disant : 
Je  le  sais,  mon  fils,  je  le  sais.  Celui-ci 
deviendra  aussi  un  peuple,  et  m6me  il  se- 
ra grand ;  mais  toutefois  son  fr^re'qui  est 
plus  jeune,  sera  plus  grand  que  lui,  et  sa 
posterity  sera  une  multitude  de  nations. 

20  Et  en  ce  jour-ld  il  les  b^nit,  et  dit : 
Israel  benira  prenarU  exemple  en  toi,  et 
disant :  Dieu  te  fasse  tel  qu*Ephnim  et 


Manass^ ;  et  il  mit  Ephraim  devant  Ma- 
nass^. 

21  Puis  Israel  dit  k  Joseph :  Voici,  je 
ro*en  vais  mourir ;  mais  Dieu  sera  avec 
vous,  et  vous  fera  retoumer  au  pays  de 
vos  pdres ; 

22  et  je  te  donne  une  portion  plus  qu*i 
tes  frdres,  laquelle  j*ai  prise  avec  mon 
^p^  ot  mon  arc  sur  les  Amorrheens. 

CHAPITRE  XLIX. 

^mkaaumi  prophitiguet  de  Jacob  A  chaan  4e 

$t$fh. 
131118  Jacob  appela  ses  fils,  et  lewr  dit : 
"*•    Assemblez-vous,  et  je  vous  d6clarerai 
ce  qui  vous  doit  arriver  aux  demiers  jours. 

2  Asscmblez-vous,  et  6coutez,  fils  de 
Jacob ;  6coutez,  dis-je,  Israel  votre  pdre. 

3  Ruben,  qui  et  mon  premier-n^,  ma 
force  et  le  commencement  de  ma  vigueur ; 
qui  excelles  en  dignity,  et  qui  excelles 
aussi  en  force, 

4  tu  t'es  precipit^  comme  de  Teau  ;  tu 
n'auras  pas  la  preeminence,  car  tu  es  monte 
sur  la  couche  de  ton  p^re,  et  tu  as  souilld 
mon  lit  en  y  montant. 

6  Simeon  et  L^vi,  fr^res,  ont  Sti  des 
instrumens  de  violence  dans  leurs  de- 
meures. 

6  Que  mon  &me  n*entre  point  en  leur 
conseil  secret ;  que  ma  gloire  ne  soit  point 
jointe  d  leur  compagnie,  car  ils  ont  tue 
les  gens  en  leur  colere,  et  ont  enleve  les 
bceufs  pour  leur  plaisir. 

7  Maudite  soit  leur  colore,  car  elle  a  6i6 
violente ;  et  leur  furic,  car  elle  a  6te  roide ! 
Je  les  diviserai  en  Jacob,  et  les  disperse- 
rai  en  Israel. 

8  Juda,  quant  d  toi,  tes  freres  te  Iou&> 
rent :  ta  main  sera  sur  le  collet  de  tes 
ennemis ;  les  fils  de  ton  pere  se  proster- 
neront  devant  tdi. 

9  Juda  est  un  faon  de  lion :  mon  fils,  tu 
es  revenu  de  dechirer  ;  il  s^est  courb6,  et 
s^est  couche  comme  un  lion  qui  est  en  sa 
force,  et  comme  un  vieux  lion :  qui  le  r^ 
veilleral 

10  Le  sceptre  ne  se  d^partira  point  de 
Juda,  ni  le  legislateur  d*entre  ses  pieds, 
jusqu'd  ce  que  le  Scilo  vienne  ;  et  ^  luj 
appartient  Passemblee  des  peuples 

1 1  II  attache  a  la  vigne  son  finon,  et  au 
cep  excellent  le  petit  de  son  inesse ;  il 
lavera  son  vdtement  dans  le  vin,  et  son 
manteau  dans  le  sang  des  grappes. 

12  II  a  les  yeux  vermeils  de  vin,  et  les 
dents  blanches  de  lait. 

13  Zabulon  se  logera  au  port  des  mors, 
et  sera  au  port  des  navires*,  ses  c6t^ 
s^itendroTU  vers  Sidon. 
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14  Issacar  est  on  &ne  oasu,  couch^  en- 
tre  les  barres  des  Stables. 

15  II  a  vu  que  le  repos  etait  bon,  et  que 
le  pays  6tait  beau,  et  il  a  baise^  aon  ^paule 
pour  porter,  et  a'eat  asaujetti  au  tribut. 

16  Dan  jugera  aon  peinJe  auasi  bien 
qu'une  autre  dea  tribua  d'lsrael. 

17  Dan  aera  un  serpent  aur  le  chemin, 
et  une  couleuvre  dans  le  sentier,  mor- 
dant lea  p&turons  du  cheval,  et  celui  qui 
le  monte  toinbe  k  la  renverse. 

18  O  Etemel !  i*ai  attendu  ton  aalut. 

19  Quant  k  Gad,  des  troupes  viendront 
le  ravager,  maia  il  ravagera  i  la  fin. 

20  Le  pain  excellent  viendra  d'Aaer,  et 
il  foumira  lea  delices  royales. 

21  Nephthali  eat  une  biche  lAch^e ;  il 
donne  dea  parolea  qui  ont  de  la  gr&ce. 

22  Joseph  eat  un  rameau  fertile,  un  ra- 
meau  fertile  prds  d*une  fontaine;  sea 
branches  se  sont  ^tendues  sur  la  muraille. 

23  On  Ta  fkch6  amdrement ;  on  a  tu6 
contre  lui,  et  lea  maitres  tireurs  de  fldchea 
ont  ^t^  sea  ennemis ; 

24  mais  son  arc  est  demeur^  en  »a  force, 
et  les  bras  de  ses  mains  se  sont  renforc^ 
par  la  main  du  Puissant  de  Jacob,  qui  Ta 
aussi  fait  6tre  le  pasteur  et  la  pierre  d*  Israel. 

25  Cela  est  procede  du  Dieu  fort  de  ton 
p^re,  lequel  t'aidcra ;  et  du  Tout- Puis- 
sant, qui  te  comblera  des  ben^ictions  des 
cieux  en  haut,  des  benedictions  de  Tabtme 
d^en  bas,  dea  benedictions  des  mamellea 
et  de  la  matrice. 

26  Les  benedictions  de  ton  p^  ont 
surpasse  les  benedictions  de  ceux  qui 
m'ont  engendre,  jusqu^au  bout  dea  co- 
teaux  d^eternite ;  elles  seront  sur  la  tete 
de  Joseph,  et  sur  le  sommet  de  la  t^e 
du  Nazarien  d'entre  aes  frdres. 

27  Benjamin  est  un  loup  qui  dechirera : 
le  matin  il  devorera  la  proie,  et  aur  le 
soir  il  partagera  le  butin. 

28  Ce  sont  U  les  douze  tribus  d^Iarael, 
et  c^est  ce  que  leur  pdre  leur  dit  en  lea 
benissant ;  et  il  benit  chacun  d'eux  de  la 
benediction  qui  lui  etait  propre. 

29  II  leur  fit  aussi  ce  commandement, 
et  leur  dit :  Je  m*en  vais  etre  recueilli 
vers  mon  peuple ;  enterrez-moi  avec  mes 
peres  dans  la  caveme  qui  est  au  champ 
d*Hephron,  Hethien; 

SO  dans  la  caveme,  dis-jej  qui  est  au 
champ  de  Macpeia,  vis-^vis  de  Mamre,  au 
pays  de  Canaan,  laquelle  Abraham  acquit 
d' nephron,  Hethien,  avec  le  champ  poor 
le  \)0986det  comnu  le  lieu  de  son  sepulcre. 

31  O'eat  U  qu^on  a  enterre  Abraham 
avec  Sara  aa  femme ;  c*est  la  qu^on  a 


enten-e  laaae  et  Rebecca  aa  femm« ;  el 
c^est  li  que  j*ai  enterre  Lea. 

82  Le  champ  a  ete  acquis  dea  Heihi> 
ens,  avec  la  caveme  qui  y  est 
.33  Et  quand  Jacob  ^ut  acheve  de  don- 
ner  ses  commandemena  fl  ses  fUs,  il  retira 
sea  pieda  au  lit,  et  expira,  et  fut  recueilli 
vera  aea  peuples. 

CHAPITRE  L. 
Lt  eorpi  da  Jacob  embmimif  tt  enterri  en  Canaan, 

A  LORS  Joseph  se  jeta  aur  le  visage  de 
son  pdre,  et  pleura  sur  lui,  et  le  ^isa. 

2  Et  Joseph  commanda  k  ceux  de  sea 
serviteurs  qui  etaient  medecins  d'embau- 
mer  son  pdre ;  et  les  medecins  embau* 
m^rent  Israel. 

3  Et  on  employa  quarante  jours  k  Vem- 
baumer ;  car  c'etait  la  coutume  d*embau- 
mer  les  corps  pendant  quarante  jours  ;  et 
lea  Egyptians  le  pleurerent  soixante  et 
dix  joura. 

4  Or,  le  tempa  du  deuil  etant  passe,  Jo- 
seph parla  d  ceux  de  la  maiaon  de  Pha- 
raon,  en  disant :  Je  vous  prie,  si  j^ai  trou- 
ve  ^ce  envers  vous,  faites  savoir  ceci  k 
Pharaon, 

5  que  mon  pdre  m*a  fait  jurer,  et  m*a 
dit :  Voici,  je  m*en  vais  mourir ;  tu  m*en- 
terreras  dans  mon  sepulcre  que  je  me  suis 
creuse  au  pays  de  Canaan ;  maintenant 
done,  je  te  prie,  que  fy  monte,  et  que/y 
enterre  mon  pere,  puis  je  retoumerai. 

6  Et  Pharaon  repondit :  Monte,  et  en- 
terre ton  pdre,  comme  il  t^a  fait  jurer. 

7  Alors  Joseph  monta  pour  enterrer  son 
pdre,  et  les  serviteurs  de  Pharaon,  les 
anciens  de  la  maison  de  Pharaon,  et  tous 
les  anciena  du  pays  d'Egypte  montdrent 
avec  lui ; 

8  et  toute  la  maison  de  Joseph,  et  ses 
frdres,  et  la  maison  de  son  pdre  y  mon- 
Urent  aiusiy  laissant  seulement  leurs  far 
milles,  et  leurs  troupeaux,  et  leuis  boBufs, 
dans  la  contree  de  Goscen. 

9  II  monta  aussi  avec  lui  dea  chariots 
et  des  ffens  de  cheval,  tellement  qu*il  y 
eut  un  Tort  groa  camp. 

10  Et  lorsqu'ils  furent  venus  k  I'aire 
d*Atad,  qui  est  au-deli  du  Jourdain,  ila  y 
firent  de  grandes  et  de  douloureuses  la- 
mentationa;  et  Joseph  pleura  aon  pdre 
pendant  sept  jours. 

1 1  Et  les  Cananeens,  habitans  du  paya, 
voyant  ce  deuil  dans  Taire  d' Atad.  dirent : 
Ce  deuil  est  ^nd  [)Our  lea  Egyptiene  ; 
c'est  pourquoi  cette  aire,  qui  est  aundela  du 
Jourdain,  fut  nommee  Abel-Mitsralm. 

12  Les  fits  done  de  Jacob  firent  k  Tegaid 
de  son  corps  ce  qu*il  leur  avait  commande* 
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X3  car  ses  fils  le  transportdrent  au  pays 
de  Caiiaan,  et  Tensevebrant  dans  la  ca- 
'veme  du  champ  de  Macpela,  vi»-&-via  de 
'Mamr^,  laquelle  Abraham  avait  acquise 

d*H^phron,  Hethien,  avec  le  champ,  pour 

le  posa^er  eomme  le  lieu  de  ion  86- 

pulcre. 

14  Et  aprds  que  Joseph  eut  enseyeli 
eon  pere,  il  retouma  en  Egypte  avec  ses 
frdres,  et  tous  ceuz  qui  Staient  mont^ 
avec  lui  pour  enterrer  son  pdre. 

15  Et  les  frdres  de  Joseph  voyant  que 
leur  pdre  6tait  mort,  dirent  entre  eux: 
Pout-6tre  que  Joseph  nous  aura  en  haine, 
et  ne  manquera  pas  de  nous  rend  re  tout 
le  mal  que  nous  lui  avons  fait. 

16  C'est  pourquoi  ils  envoydrent  dire  k 
Joseph :  Ton  pdre  avait  commande  avant 
qu'il  mourAt^  en  disant : 

17  Yous  parlerez  ainsi  &  Joseph :  Je  te 
prie,  pardoune  maintenant  Tiniquitd  de  tes 
frdr^s,  et  leur  p^h6 ;  car  ils  t^ont  fait  du 
mal.  Maintenant  done,  je  te  supplie,  par^ 
donne.  cette  iniquity  aux  serviteurs  du 
Dieu  de  ton  pere.  Et  Joseph  pleura 
quand  on  lui  parla. 

18  Puis  ses  frdres  m^me  y  alldrent,  et 
se  proatemdrent  devant  lui,  et  lui  dirent : 
Voici,  nous  aommes  tes  serviteurs. 


19  Et  Joseph  leur  dit:  Ne  eraignez 
point ;  car  suis-je  en  la  place  de  l)ieu  1 

20  Ce  que  vous  aviez  pensi  en  mal 
centre  moi,  Dieu  Ta  pens6  en  bien,  pour 
faire  selon  ce  que  ce  jour-ci  le  moiUre 
afin  de  faire  vivre  un  grand  peuple. 

21  Ne  eraignez  done  point  maintenant ; 
moi-m^me  je  vous  entrottendrai,  vous  et 
Yos  families;  et  il  les  consola,  et  leur 
parla  selon  leur  ooeur. 

22  Joseph  done  demeura  en  Egypte,  lui 
et  la  maison  de  son  pdre,  et  v^cuit  cent 
et  diz  ans. 

23  Et  Joseph  vit  des  enfans  d*Ephrarm 
jusqu*i  la  tioisidme  g^n^ration.  Maktr 
aussi,  fils  de  Manass^,  eut  des  enfans  qui 
furent  61evds  sur  les  genoux  de  Joseph. 

24  Et  Joseph  dit  i  ses  frdres :  Je  m'en 
vais  mourir,  et  Dieu  ne  manquera  pas  de 
vous  visiter,  et  il  vous  fera  remonter  de 
ce  pays  au  pays  dont  il  a  jur6  k  Abraham, 
i  Isaac  et  a  Jacob. 

26  Et  Joseph  fit  jurer  les  enfans  d'lsra- 
el,  et  leur  dit :  Dieu  ne  manquera  pas  de 
vous  visiter ;  et  alors  vous  transporterez 
mes  08  d^ict. 

26  Puis  Joseph  raoumt  kg6  de  cent  et 
dix  ans ;  et  on  Tembauma,  et  on  le  mit 
dans  un  cercueil  en  Egypte. 


LE   SECOND    LIVRE    DE   MOISE, 


L'EXODE. 


CHAPITRE  I. 


Nowtbrt  et  mniUipUeatum  det  titfmu  JfltraU  «• 
Egypte;  cnumti  4e  PkarMm. 

/^R  ce  sont  ici  les  noms  dea  enfana 
^^  d^Israel  qui  entrdrent  en  Egypte, 
chacun  desquels  y  entra  avec  Jacob  et 
leur  famille  : 

2  Ruben,  Sim^n,  L^vi  et  Juda ; 

3  Issacar,  Zabulon  et  Benjamin ; 

4  Dan  et  Nephthali,  Grad  et  Aser. 

5  Toutes  les  personnes  issues  de  la 
hanche  de  Jacob  etaient  soixante  et  dix, 
avec  Joseph  qui  ^tait  en  Egypte. 

6  Or  Joseph  mourut,  et  tous  ses  frdres, 
et  toute  cette  g^n^ration-ld. 

7  Et  les  enfans  d'Israel  foisonndrent,  et 
crdrent  en  trds-^ande  abondance,  et  mul- 
tiplidrent,  et  devmrent  trds-puissans,  telle- 
ment  que  le  pays  en  fut  rempli. 

8  Depuis  il  s^^leva  un  nouveau  roi  sur  PE- 
gypte,  lequel  n^avait  point  connu  Joseph ; 


9  et  il  dit  i  son  peuple  :  Voici,  le  peu- 
ple des  efifans  dTsrael  est  plus  grand  et 
plua  puiasant  oue  nous  ; 

10  agiasons  done  prudemment  avec  lui 
de  peur  qu*il  ne  se  multiplie,  et  que  s*il 
arrivait  quelque  guerre,  il  ne  se  joignlt  d 
nos  ennenis,  et  ne  fit  la  ffuerre  contre 
nous,  et  qu*il  ne  s*en  all&t  du  pays. 

11  Ils  ^tablirent  done  sur  le  peuple  des 
commissairea  d'imp^ta  pour  PafRiJj^er  en 
le  aurchargeant ;  car  le  peuple  bAtit  des 
villes  fortes  i  Pharaon ;  tovotr,  Pithom  et 
Rahmesds. 

12  Mais  plus  ila  rafRigeaient,  et  plus  il 
multipliait  et  croissait  en  toute  abon- 
dance ;  c^est  pourquoi  ila,  haissaient  les 
enfans  d'Israel. 

18  Et  les  Effyptiens  faiaaient  servir  les 
enfans  d' Israel  avec  rigueur, 

14  tenement  qu*ils  leur  rendirent  la  vie 
amdre  par  une  rude  servitude,  en  les  eti^ 
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phyant  a  faire  du  mortier,  dea  biiquea, 
et  toute  sorte  d'ouvragea  qui  se  font  aax 
champs ;  tout  le  service  qu'on  tirait  d*eux 
etait  avec  rigueur. 

16  Le  roi  d'Esypte  cotnmanda  aussi  auz 
sages-femmes  nebreues,  dont  l^une  avait 
iiom  Siphra,  et  Tautre  avait  nom  Puha ; 

.  16  et  leur  dit:  Quand  vous  receyrez 
\e>9  enfans  des  femmes  des  Hebreuz,  et 
que  vous  les  verrez  sur  les  sieges,  si  c*est 
uu  fils,  mettez-le  a  mort ;  maia  si  c^est 
une  fille,  qu'elle  vive. 

17  Mais  les  sages-femmes  craignirent 
Dieu,  et  ne  firent  pas  ainsi  que  le  roi 
d*£gypte  leur  avait  dit ;  car  elles  laissd- 
rent  vivre  les  fils. 

18  Alors  le  roi  d*£^pte  appela  les 
sages-femmes,  et  leur  dit :  Pourquoi  avez- 
vous  fait  cela,  d'avoir  laisse  vivre  les  fils  1 

19  Et  lea  sages-femmes  r^pondirent  i 
Pharaon :  Parce  que  les  Hebreues  ne  sont 
point  comme  les  femmes  ^gyptiennes; 
car  elles  sont  vigourcuses,  et  elles  ont 
accouche  avant  que  la  sage-femme  soit 
arrivee  chez  elles. 

20  Et  Dieu  fit  du  bien  aux  sages- 
femmes,  et  le  peuple  multiplia,  et  devint 
trds-puissant. 

21  Et  parce  que  les  sages-femmes  craig- 
nirent Dieu,  il  leur  ^iba  des  maisons. 

22  Alors  Pharaon  commanda  h  tout  son 
peuple,  disant :  Jetez  dans  le  fleuve  tous 
les  fils  qui  naitront,  mais  laissez  vivre 
toutes  les  filles. 

CHAPITRE  II. 
NaUione*  de  MtUse^  sami  par  la  JUU  da  Pharaom  ; 
il  i*enfiui  en  Madian, 
|R  un  homme  de  la  maison  de  L^vi 
s^en  alia,  et  prit  une  fille  de  L6vi, 

2  laquelle  con9ut  et  enfanta  un  fils; 
et  voyant  qu'il  ^tait  beau,  elle  le  cacha 
pendant  trois  mois ; 

3  mais  ne  le  pouvant  tenir  cachd  plus 
long-temps,  elle  prit  un  cofTret  de  joncs, 
et  Tenduisit  de  bitume  et  de  poix,  et  mit 
Penfant  dedans,  et  le  posa  parmi  des  ro- 
seaux  sur  le  bord  du  fleuve. 

4  Et  la  scBur  de  cet  enfant  se  tenait  loin 
pour  savoir  ce  qu*il  en  arriverait. 

6  Or  la  fille  de  Pharaon  descend  it  k  la 
rividre  pour  se  baigner,  et  ses  filles  so 
promenaient  sur  le  bord  de  la  rividre ;  et, 
ayant  vu  le  cofTret  au  milieu  des  roseaux, 
elle  envoya  une  de  ses  servantes  pour  le 
prendre ; 

6  et,  Tayant  ouvert,  elle  vit  Tenfant ;  et 
voici,  Tenfant  pleurait,  ei  elle  en  fut  tou- 
chee  de  compassion,  etdit :  C'est  un  des 
enfans  de  ces  Hebreux. 


O^ 


7  Alors  la  wsui  de  Penfant  dit  i  la  fille 
de  Pharaon :  Irai-je  appeler  une  femme 
d*entre  les  Hebreues,  qui  allaite,  et  elle 
t'allaitera  cet  enfant  1 

8  Et  la  fille  de  Pharaon  lui  r^pondit : 
Va ;  et  la  jeune  fille  s'en  alia,  et  appela 
U  mere  de  Tenfant. 

9  Et  la  fille  de  Pharaou  lui  dit :  Eni>- 
porte  cet  enfant,  et  me  I'allaite,  et  je  te 
donnerai  ton  salaire  ;  et  la  femme  jprit 
Tenfant  et  Tallaita. 

10  Et  quand  Tenfant  fut  devenu  grand, 
elle  Tamena  d  la  fille  de  Pharaon  ;  et  il 
lui  fut  pour  fils,  et  elle  le  nomma  Molse ; 
parce  que,  dit-elle,  je  Tai  tire  des  eaux. 

11  Or  il  arriva,  en  ce  temps-la,  que 
Mo'ise,  ^tant  devenu  grand;  sortit  vers 
ses  frdres,  et  vit  leurs  travaux ;  il  vit 
aussi  un  Egyptien  qui  frappait  un  He- 
breu  d'entre  ses  frdres  ; 

12  et,  ayant  regard^  qk  et  1^,  et  voyant 
quMl  n'y  avait  personne,  il  tua  TEgypticn, 
et  le  cacha  dans  le  sable. 

13  II  sortit  encore  le  second  jour ;  et 
voici,  deux  hommes  h^reux  se  qucrel- 
laient,  et  il  dit  i  celui  qui  avait  tort: 
Pourquoi  frappes-tu  ton  prochain ! 

14  Lequel  repondit :  Qui  t*a  ^tabli 
prince  et  juge  sur  nous  1  Veux-tu  me 
tuer,  comme  tu  as  tu^  TEgyptien  1  Et 
MoTse  craignit,  et  dit :  Certainoment  1« 
fait  est  connu. 

15  Or  Pharaon,  ayant  appris  ce  fait- 11^ 
chercha  st  faire  mourir  Mo'ise ;  mais  Mo'ise 
s*enfuit  de  devant  Pharaon,  et  s'arr^ta  au 
pays  de  Madian,  et  s'assit  pres  d'un  puits. 

16  Or  le  sacrificateur  de  Madian  avait 
sept  filles  ()ui  vinrent  puiser  de  Teau,  et 
elles  emplirent  les  auges  pour  abreuver 
le  troupeau  de  leur  pdre  ; 

17  mais  des  bergers  survinrent,  qui  les 
chass^rent ;  et  Molse  se  leva,  et  les  se- 
courut,  et  abreuva  leur  troupeau. 

18  Et  quand  elles  furent  revenues  chez 
Rihuel  leur  pdre,  il  leur  dit :  Comment 
6tes-vou8  revenues  sitdt  aujourd'hui  1 

19  Elles  r^ponJirent :  Un  honrnie  ^yp* 
tien  nous  a  d^livr^es  de  la  main  des  ber 
gers,  et  m6me  il  nous  a  puise  abondam 
ment  de  Peau,  et  a  abreuve  le  troupeau. 

20  Etil  dit  ^  ses  filles:  Od  est-ilf  pour- 
quoi avez-vous  ainsi  laisse  cet  homme  t 
Appelez-le,  et  quM  mange  du  pain. 

21  Et  Moise  s^accorda  de  demeurer 
avec  cet  homme-1^  qui  Jonna  Sephora 
sa  fille  d  Moise. 

22  Et  elle  enfanta  un  fils,  et  il  le  nom- 
ma Guerson,  k  cause,  dit-il,  que  j'ai  se- 
joume  dans  un  pays  ganger,  t 

Digitized  by  VjOuQIC 


EXODE,   Til. 


^3  Or  il  arriva,  long-temps  aprds,  que 
le    roi  d*Egypte  mourut,  et  les  enfans 
d*  Israel  soupirdrent  i  cause  de  la  servi- 
tude ;  et  lis  cridrent,  et  leur  cri  monta 
\ijsqu*i  Diea,  k  cause  de  la  servitude. 

24  Dieu  done  oui't  leurs  sanglota,  et 
Dieu  se  souvint  de  {^alliance  qu'il  avail 
traits  avec  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

25  Ainsi  Dieu  regarda  les  enfans  dls- 
nel,  et  il  fit  attention  d  leur  ^Ut. 

CHAPITRE  III. 

Apparitum  dt  Dieu  a  Moiae  dans  tm  btdssom 

ardent. 

/^R  MoTse  fut  bergerdu  troupeau  do  J^ 

thro  son  beau-p^re,  sacrificateur  de 

Madian  ;  et  menant  le  troupeau  derridre 

1e  desert,  il  vint  en. la  montagne  de  Dieu 

ju8qu*en  Horcb. 

2^  Et  range  de  TEtemel  lui  apparut  dans 
une  flammede  feu,  du  milieu  d*un  buisson; 
ct  il  regarda,  et  voici,  le  buisson  etait  tout 
en  feu,  et  le  buisson  ne  so  consumait  point. 

3  Alors  Moise  dit :  Je  me  detoumcrai 
maintenant,  et  je  regarderai  cette  grande 
vision,  pourquoi  le  buisson  ne  se  consume 
point. 

4  Et  TEternel  vit  que  Maine  s*^tait  d^ 
toume  pour  regarder ;  ^t  Dieu  Tappela 
du  mi'iieu  du  buisson,  en  disant :  Nio'ise, 
Moise  !  Et  il  repondit :  Me  voici. 

5  Et  Dieu  dit :  N*approche  point  dMci ; 
dechausse  tes  souliera  de  tes  picds,  car 
le  lieu  o\i  tu  es  arr^t^  est  une  terre  sainte. 

6  11  dit  aussi :  Je  suis  le  Dieu  de  ton 
pdre,  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaae 
et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  MoTse  cacha  son 
visage,  parce  qu'il  cruignait  de  regarder 
vers  Dieu. 

7  Et  TEtemel  dit :  J'ai  trds-bien  vu  Taf- 
fliction  de  mon  pcuple  qui  est  en  Egypte, 
et  j'ai  ouT  le  cri  qu*ils  ont  jete  i  cause  de 
leurs  exacteurs,  car  j*ai  connu  leurs  dou- 
leurs. 

8  C'est  pourquoi  je  suis  descendn  pour 
te  d^livrer  de  la  main  dea  Egyptiens,  et 
pour  le  faire  remonter  de  ce  pays-Ii,  en  un 
pays  bon  et  spacienx,  en  un  pays  decou- 
tant  de  lait  et  de  miel,  au  lieu  otl  sont  les 
Canan^ens,  lea  H6thiens,lcs  Amorrh^ens, 
les  Phdresiena,  los  H^iens  et  les  J^ 
busiens. 

9  Et  maintenant  voici,  le  cri  des  enfans 
d' Israel  est  parvenu  a  moi,  et  j'ai  vu  aussi 
Toppreasion  dont  let  Egyptiens  les  oppri- 
ment. 

10  Maintenant  done  viens,  et  je  t'enver- 
rai  vers  Prianion,  et  tu  retireras  mon  peu- 
ple,  lea  enfans  d*Isniel,  bors  d'Egypte. 

1 1  Et  Moise  r6pondit  k  Diea :  Qui  tui*- 


je,  moi,  pour  allcr  vera  Pharaon,  et  poui 
rctirer  dTSgypte  les  enfans  d'Israel ! 

12  Et  Dieu  lui  dit:  Ka,  car  je  serai 
avec  toi ;  et  tu  auras  ce  signe  que  c'est 
moi  qui  t'ai  envoy^ ;  c'est  que  quand  tu 
auras  retir^  mon  peuple  d'Egypte,  vous 
servircz  Dieu  prds  de  cette  montagne. 

13  Et  MoTse  dit  a  Dieu  :  Voici,  quaud 
je  aerai  venu  vers  les  enfans  d'Israel,  ei 
que  je  leur  aurai  dit :  Le  Dieu  de  vos 
pdres  m*a  envoy 6  vers  vous,  s'ils  me  di- 
sent  alors  :  Quel  est  sou  nom  1  que  leur 
dirai-ie  ? 

14  Et  Dieu  dit  k  MoTse  :  Jk  stris  cblui 
QUI  SUIS.  I]  dit  aussi :  Tu  diras  ainsi  aux 
enfans  d 'Israel :  Celui  qui  s*appeUe  jb 
SUIS,  m'a  envoy^  vers  vous. 

15  Dieu  dit  encore  d  MoTse :  Tu  diraa 
ainsi  aux  enfans  d*Israel :  L'Eternbl,  le 
Dieu  de  vos  pdres,  le  Dieu  d' Abraham,  le 
Dieu  d'Isaac  et  le  Dieu  de  Jacob,  m'a 
envoy 6  vers  vous :  c'est  ici  mon  nom 
etemellement,  et  c'est  ici  le  memorial  que 
vous  aurez  de  nioi  dans  toua  les  ^es. 

16  Va,  et  assemble  les  anciens  d 'Israel, 
et  leur  dis:  L'Etemel,  te  Dieu  de  vos 

Jdres,  le  Dieu  d^ Abraham,  d* Isaac  et  de 
acob,  m'est  apparu,  en  disant :  Certaine- 
ment  je  vous  ai  visites,  et  fat  vu  ce  qu'on 
vous  fait  en  Egypte  ; 

17  et  j'ai  dit :  Je  vous  ferai  remonter  de 
TEgypte  od  vous  fttes  afflig^s,  dans  le 
pays  des  Ganan^ens,  des  H^thiens,  des 
Amorrheens,  des  Ph^resiens,  des  Hevicns 
et  des  J^busiens,  qui  est  un  pays  decou- 
lant  de  lait  et  de  miel. 

18  Et  ils  ob^iront  k  ta  parole,  et  tu  iras, 
toi  et  les  anciens  d'Israd,  vers  le  roi  d'E- 
gypte,  et  vous  Ini  direz  :  L'Etemel,  le 
Dieu  des  H6breu.T,  nous  est  venu  ren- 
contrer.  Maintenant  done  nous  te  prions 
que  nous  alliens  le  chemin  de  trois  joura 
au  desert,  et  que  nous  sacrifiions  k  I'Eter- 
nel  notre  Dieu. 

19  Or,  je  sais  que  le  roi  d'Egypte  ne 
vous  permettra  point  de  vous  en  aller, 
qu'il  n'y  soit  fotc6. 

20  Mais  j'^tendrai  ma  main,  et  je  frap. 
perai  I'Egypte  par  toutes  les  merveilles 
que  je  ferai  au  milieu  d'elle ;  et  aprda 
cela,  il  vous  laissera  aller ; 

21  et  je  ferai  que  ce  peuple  trouvera 
grftce  cnvers  les  Egyptiens,  et  il  arrivera 
que,  quand  vous  partirez,  vous  ne  vous  en 
irez  point  k  vide  ; 

22  mais  chacune  dcmanderad  sa  voistne 
et  k  rhdtesse  de  sa  maison  des  vaisseaux 
d'argent  et  des  vaisseaux  d'or,  et  des  v^ 
temens  que  vous  mettrez  sur  vos  fits  e« 
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snr  Y08  filles  :  ainsi  voua  butinerez  lea 
Egyptiens. 

CHAPITRE  rV. 

Miracles  qm  Dietifait  voir  A  MdUe. 
X^T  MoTse  r^pondit,  et  dit :  Mais  yoici, 
ils  ne  me  croiront  point,  et  n*ob^iront 
point  k  ma  parole ;  car  ils  diront :  TEter- 
nel  ne  t^est  point  apparu. 

2  Et  TEtemel  lui  dit :  Qu'est-ce  qiu  tu 
a*  en  ta  main  1  II  r^pondit :  Une  verge. 

8  Et  Dieu  lui  dit :  Jette-la  par  terre ;  et 
il  la  jeta  par  terre,  et  olle  dcvint  un  ser- 
pent.  Et  MoTse  s'cnfuyait  de  devant  lui. 

4  Et  TEterncl  dit  &  MoTse  :  Etends  U 
main,  et  saisis  sa  queue ;  et  il  ^tendit  sa 
main,  et  Tempoigna,  et  il  redevint  une 
verge  en  sa  main  ; 

5  et  eeloj  afin  quMIs  croient  cnie  TEter- 
nel,  le  Dieu  de  lears  percs,  le  Dieu  d'A- 
braham,  le  Dieu  d'Isaac  et  le  Dieu  de 
Jacob,  t^est  apparu. 

6  L'Etemc!  lui  dit  encore :  Mets  main- 
tenant  ta  main  dans  ton  sein ;  et  il  mit  sa 
main  dans  son  sein,  puis  il  la  tira ;  et 
voici,  sa  mam  etait  blanche  de  Idpre 
comme  la  ncige. 

7  Et  Dieu  lui  dit :  Remets  ta  main  dans 
ton  sein  ;  et  il  remit  sa  main  dans  son 
sein,  puis  il  la  retira  hors  de  son  sein, 
et  voici,  elle  etait  redevenue  comme  son 
autre  chair. 

8  Mais  s*il  arrive  qu'ils  ne  te  croient 

Soint,  et  qa*ils  n*ob^issent  point  &  la  voix 
u  premier  signe,  ils  croiront  ^  'a.  voix  da 
second  signe. 

9  Et  sMl  arrive  qu'ils  ne  croient  point  & 
ces  deux  signes,  et  auMls  n'ob^isscnt  point 
i  ta  parole,  tu  prenaras  de  I'eau  du  fleuve, 
et  tu  la  repandras  sur  la  terre ;  et  les  eaux 

Sue  tu  auras  prises  du  fleuve  deviendront 
u  sang  sur  la  terre. 

10  Et  MoTse  r^pondit  k  TEtemel :  H^ 
las  !  Sei^eur,  je  ne  suis  point  un  hom- 
me  qui  ait,  ni  d'hier,  ni  d^avant-hicr,  la 
parole  ais^,  m^me  depuis  que  tu  as  parl6 
a  ton  serviteur  ;  car  j^ai  la  bouche  et  la 
langue  enipdch^es. 

11  Et  TEtemel  lui  dit :  Qui  est-ce  (|ui 
a  fait  la  bouche  de  Thomme  1  ou  qui  a 
fait  le  muet,  ou  le  sourd,  ou  le  yoyant  ou 
l*aveugle  1  n'est-ce  pas  moi,  I'Etemel  t 

12  Ya  done  maintcnant,  et  je  serai  avec 
ta  bouche,  et  je  t^enseignerai  ce  que  tu 
auras  &  dire. 

13  Et  Mcue  r^pondit :  H^las  f  Seignear, 
envoie,  je  te  prie,celui  que  tu  dois  cnvoyer. 

14  Et  la  coldre  de  TEterncl  s'einbrasa 
centre  MoTse,  et  il  lui  dit :  Aaron  le  L^- 
vite  n'eat-il  pas  ton  frdre  1    Je  sais  qu*il 


parlera  trds-bien ;  et  m6me  le  voiU  qui 
sort  i  ta  rencontre,  et  quand  il  te  verra, 
il  se  r6jouira  dans  son  cceur. 

15  Tu  lui  parlcras  done,  et  tu  mettraa 
ces  paroles  en  sa  bouche  ;  et  je  serai  avec 
ta  bouche  et  avec  la  sienne,  et  je  vous 
enseignerai  ee  que  vous  aurez  d  faire ; 

16  et  il  parlera  pour  toi  au  pen  pie,  et 
ainsi  il  te  aera  pour  bouche,  et  tu  lui  seraa 
pour  Dieu. 

17  Tu  prendras  aussi  en  ta  main  cette 
verge,  avec  laquelle  tu  feraa  ces  signes-ltl. 

18  Ainsi  Moise  s*en  alia,  et  retouma 
vers  J6thro  son  beau-pdre,  et  lui  dit :  Je 
te  prie,  que  je  m'en  aille,  ct  que  je  re- 
toume  vers  mes  frdres  qui  sotU  en  Egypte, 
pour  voir  s'ils  vivent  encore.  Et  Jethro 
tui  dit :  Va  en  paix. 

19  Or  TEtemcl  dit  k  Moise  au  pays  de 
Madian :  Va,  et  retoume  en  Egypte,  car 
tons  ceux  mii  cherchaient  ta  vie  sont  morts. 

SO  Ainsi  Moise  prit  sa  femme  et  scs  fils, 
et  les  mit  sur  un  &ne,  et  retouma  au  pays 
d'Egypte.  MoTse  prit  aussi  la  verge  do 
Dieu  en  sa  main. 

21  Et  TEtemel  avait  dit  k  MoTse :  Quand 
tu  t'en  iras  pour  rctoumer  en  Egypte,  tu 
prendras  garae  k  tous  les  miracles  que  j^ai 
mis  en  ta  main,  et  tu  les  feras  dcvanl  Pha- 
raon ;  mais  j'endurcirai  son  coeur,  ct  il  ne 
laissera  point  aller  le  peuple. 

22  Tu  diraa  done  k  Pharaon :  Ainsi  a 
dit  TEtemel:  Israel  est  mon  fils,  mou 
premicr-ne. 

23  Et  ie  t*ai  dit :  I^aisse  aller  mon  fils, 
afin  ^u'if  me  serve ;  mais  tu  as  refus^  de 
le  laisser  aller.  Voici,  je  m*en  vais  tuer 
ton  fils,  tot:  piemier-n^. 

24  Or  il  arriva  que,  comme  Moise  itail 
en  chemin  dans  Thdtellerie,  TEtemel  le 
rencontra,  et  chercha  de  le  faire  mourir. 

25  Et  S^phora  prit  un  couteau  tranchant, 
et  en  coupa  le  prepuce  de  son  fils,  et  le 
jeta  k  scs  pieds,  et  dit :  Certcs,  tu  icCes 
un  ^poux  de  sang. 

26  Alors  VEterrul  se  retira  de  lui,  et  elle 
dit .'  Epoux  de  sang,  k  cause  de  la  circon- 
cision. 

27  Et  rEtemel  dit  k  Aaron :  Va-t-en 
au-devant  de  MoTse  au  desert.  II  y  alia 
done,  et  le  rencontra  en  la  montagne  do 
Dieu„et  le  baisa. 

28  Et  MoTse  raconta  k  Aaron  toutes  lea 
paroles  de  TEterncI  qui  Tavait  envoy^,  et 
tous  lea  signes  qu'il  lui  avait  commande 
de  faire. 

29  MoTse  done  poursuivit  son  chemm 
avec  Aaron ;  et  ils  assembldrent  tous  les 
anciens  des  enfana  d^kragl.    t 
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30  Et  Aaron  dit  toutes  les  parolei  que 
TEteroel  ayait  4itea  i  Molse,  et  fit  les 
signes  devant  les  yeux  da  peuple. 

31  Et  le  peuple  crut,  et  ils  apprirent 
que  PEternel  avait  visits  les  enfans  d*Is- 
rael,  et  qu^il  avait  vu  leur  amiction ;  et 
Us  s'inclindrent  et  se  prostemdrent 

CHAPITRE  V. 
AToiM  ft  Aaron  deaumdaU  i  Pharwm  ia  hberU 

.  det  mfmu  d^ItraiL 

A  PRES  cela,  Molse  et  Aaron  s'en  alld- 
'^'  rent,  et  dirent  k  Pharaon :  Ainsi  a 
dit  TEtenicl,  le  Dieu  d'larael :  Laisse  al- 
ter mon  peuple,  afin  qu'il  me  c^Ubre  une 
fSte  solennelle  dans  le  d^ert. 

3  Mais  Pharaon  dit :  Qui  est  TEtemel, 
pour  que  j'ob^isse  k  sa  voix,  et  que  je 
laisse  aller  Israel  T  Je  ne  connais  point 
PEternel,  et  je  ne  laisserai  point  aller 
Israel. 

8  Et  ils  dirent :  Le  Dieu  des  H6breux  est 
▼enu  au-derant  de  nous.  Nous  te  prions 
que  nous  allions  le  chemin  de  trois  jours 
au  desert,  et  que  nous  sacrifiions  i  PEter- 
nel notre  Dieu,  de  peur  qu'il  ne  se  jette 
tur  neus  par  la  mortality  ou  par  P6pi§e. 

4  Et  le  roi  d'Effypte  leur  dit :  Moise  et 
Aaron,  pourquoi  detoumez-TOus  le  peuple 
de  son  ouvrage !    Allez  maintenant  i  voe 


6  Pharaon  dit  aussi :  Yoici,  le  peuple  de 
ce  pays  est  maintenant  en  ffrand  nombre, 
et  vous  les  faites  ch6mer  de  leur  travail. 

6  Et  Pharaon  commanda  ce  jour-U  auz 
ezacteurs  etablis  sur  le  peuple  et  i  ses 
commissaires,  en  disant : 

7  Vous  ne  donnerez  plus  de  paille  ft  ee 
peuple  pour  faire  des  briques,  comme  au- 
paravant;  mais  (ju'ils  aillent,  et  qu*ils 
amassent  de  la  paiUe. 

8  N^anmoins  vous  leur  imposerez  la 
quantity  de  briques  qu'ils  faisaient  aupa- 
ravant,  sans  en  rien  diminuer ;  car  ils  sont 
gens  de  loisir,  et  c'est  pour  cela  qu*ils 
orient,  en  disant :  Allons  et  sacrifions  i 
notre  Dieu. 

9  Que  la  servitude  soit  aggravte  surces 
gens*>lft,  et  qu'ils  s^occupent ;  et  ne  s*amu- 
sent  plus  ft  des  paroles  de  mensonge. 

10  Alors  les  ezacteurs  du  peuple  et  ses 
commissaires  sortirent,  et  dirent  au  peu- 
ple :  Ainsi  a  dit  Pharaon :  Je  ne  vous 
doniierai  plus  de  paille. 

11  Allez  vou8-m6mes,  tl  prenez  de  la 
paille  o^  vous  on  trouverez ;  mais  il  ne 
sera  rien  diminu^  de  votre  travail. 

12  Alors  le  peuple  se  rdpandit  par  tout 
le  pays  d'Egypte  pour  araasser  du  chaume 
au  lieu  de  paUle. 


13  Et  les  ezacteurs  les  pressaient,  en 
disant:  Achovez  vos  ouvrages,  chaquo 
jour  sa  tdche,  comme  quand  la  paille  vous 
6tait  foumie. 

14  M6me  les  commissaires  des  enfans 
d'lsraHl,  que  les  ezacteurs  de  Pharaon 
avaient  Etablis  sur  euz,  furent  battus,  tt 
on  leur  dit :  Pourquoi  n^avez-vous  point 
achev6  votre  tikche,  en  faisant  des  bnques 
hier  et  aujourd*hui  comme  auparavant  1 

15  Alors  les  commissaires  des  enfans 
d'Israel  vinrent  crier  i  Pharaon,  en  disant : 
Pourquoi  fais-tu  ainsi  &  tes  serviteurs  1 

16  On  ne  donne  point  de  paille  i  tes  ser* 
viteurs,  et  toutefois  on  nous  dit :  Faites 
des  bnques ;  et  voici,  tes  serviteurs  sont 
battus,  ct  ton  peuple  est  traits  comme 
coupabje. 

17  Et  il  r^pondit :  Vous  6tes  de  loisiz. 
vous  ites  de  loisir ;  c'est  pourquoi  vout 
dites  :  Allons,  sacrifions  k  PEternel. 

18  Maintenant  done  allez,  travaillez ;  cai 
on  ne  vous  donnera  point  de  paille,  et  vous 
rendrez  la  m6me  quantity  de  briques. 

19  Et  les  commissaires  des  enfans  d'Is- 
rael virent  qu'ils  6taient  dans  un  mauvais 
6tat,  puisqu'on  disait :  Vous  ne  diminue- 
rez  nen  de  vos  briques  sur  la  tiche  de 
chaque  jour. 

20  Et  en  sortant  de  devant  Pharaon,  ils 
rencontrdrent  Moise  et  Aaron,  qui  se  trou- 
vdrent  au-devant  d'euz ; 

21  Et  ils  leur  dirent :  Que  PEternel  vous 
regarde  et  en  juge,  vu  que  vous  nous  avez 
mis  en  mauvaise  odeur  devant  Pharaon  et 
devant  ses  serviteurs,  leur  mettant  I'dpee 
k  la  main  pour  nous  tuer. 

22  Alors  Moise  retouma  vers  PEternel, 
et  dit :  Seigneur,  pourquoi  as-tu  fait  mal- 
traiter  ce  peuple  f  pourquoi  m'aa-tu  en- 
voy6! 

23  Car  depnis  que  je  suis  venu  vers  Pha- 
raon pour  piarler  en  ton  nom,  il  a  maltrait^ 
ce  peuple,  et  tu  n'as  point  d^livr^  too 
peuple. 

CHAPITRE  VI. 

Ditufait  atsttrer  Its  e»fmt$  d^IuroH  dt  leur 
diHvranet. 

"gT  PEternel  dit  ft  Moise :  Tu  verras 
"^  maintenant  ce  que  je  ferai  k  Pharaon ; 
car  il  les  laissera  aller,  y  itant  eonlraini 
par  main  forte:  ctantf  dit-je,  contramt 
par  main  forte,  il  les  chassera  de  son  paya. 

2  Dieu  parla  encore  d  Moise,  et  lui  dit : 
Je  suis  PEternel 

3  Je  suis  apparu  a  Abraham,  k  Isaac  et 
k  Jacob,  comme  le  Dieu  fort,  tout-puis- 
sant ;  mais  je  n'ai  point  ^t^  connu  d'euz 
par  mon  nem  d'Etemel. 


Digitized 


by  Google 


EXODE,  VII. 


67 


4  J'ai  fait  aussi  cette  alliance  avec  enz, 
que  je  leur  donncrai  le  pays  de  Canaan, 
le  pays  de  leurs  p^lerinages  dans  lequel 
ils  ont  demeure  comme  etrangers. 

5  Et  j'ai  entendu  les  sanglots  des  enfans 
d'Israel  que  les  Egyptiens  tiennent  ea- 
clavcs,  et  je  me  suis  souvenu  de  mon  al- 
liance ; 

6  C*est  pourqooi  dis  aux  enfans  d*IsraS : 
Je  suis  I'Eternel,  et  je  vous  retirerai  de 
dessous  les  charges  des  E^ptiens,  et  je 
vous  delivrerai  de  leur  servitude ;  je  voui 
racheterai  a  bras  etendu,  et  par  de  grands 
/ugemens ; 

7  et  je  vous  prendrai  pour  kite  mon  peu- 
ple ;  je  vous  serai  Dieu,  et  vous  connaltrez 
que  je  suis  TEtemel  voire  Dieu  qui  vous 
retire  de  dessous  les  charges  des  Egyp- 
tiens ; 

8  et  je  vous  feral  entrer  au  pays  tou- 
chant  lequel  j'ai  lev^  ma  main,  que  je  le 
donnerais  4  Abraham,  d  Isaac  et  a  Ja- 
cob, et  je  vous  le  donnerai  en  heritage : 
je  suis  rEtemel. 

9  MoVse  done  parla  en  cette  manidre 
aux  enfans  d'lsragl ;  mais  ils  n*^couterent 
point  Moise,  a  cause  de  Pangoisse  de  leur 
esprit,  et  i  cause  de  leur  dure  servitude. 

10  Et  TEtemel  parla  i  MoXse  en  disant : 

1 1  Va,  et  dis  i  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
qu*il  laisse  sortir  les  enfans  d'Israel  de 
son  pays. 

12  Alors  Moise  parla  devant  PEtemel, 
en  disant :  Yoici,  les  enfans  d*Israel  ne 
m*ont  point  6cout6 ;  et  comment  Pharaon 
m'6coutera-t-il,  moi  qui  suis  incirconcis 
de  li^vres  ? 

13  Mais  TEtemel  parla  k  Moise  et  i 
Aaron,  et  leur  commanda  Waller  Irouver 
les  enfans  d'Israel,  et  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte,  pour  retirer  les  enfans  d'lsraSl  du 
pays  d'£gypte. 

14  Ce  sont  ici  les  chefs  des  maisons  de 
leurs  pdres :  les  enfans  de  Ruben,  pre- 
mier-n^  d'Israel :  Henoc  el  Pallu,  Hetsron 
et  Carmi ;  ce  sojU  la  les  families  de  Ruben. 

15  Et  les  enfans  de  Sim^n :  Jemuel, 
Jamin,  Ohad,  Jakin,  Tsohar  et  Saiil,  fils 
d^une  Cananeenne ;  ce  sont  U  les  fa- 
milies de  Simdon. 

16  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
de  Levi  selon  leur  naissance  :  Guerson, 
K^hath  et  Merari ;  et  les  ann^es  de  la 
vie  de  L^vi  furent  cent  trente-sept. 

r     17  Les  enfans  de  Guerson:    Libni  et 
Simhi,  selon  leurs  families. 

18  Et  les  enfans  de  K^hath :  Hamram, 
Jitshar,  Hebron  et  Huziel ;  et  les  ann^es  de 
la  vie  de  K^hath  furent  cent  trente-trois. 


19  Et  les  enfans  de  M6rari :  Malhi  et 
Musi ;  ce  sont  \k  les  families  de  L6vi  se- 
lon leurs  ff(^n^tions. 

20  Or,  Hamram  prit  Jokbed  sa  tanta 
pour  femme,  qui  lui  enfanta  Aaron  et 
Moise ;  et  les  ann^s  de  la  vie  de  Ham« 
ram  furent  cent  trente-sept. 

21  Et  les  enfans  de  Jitsnar :  Cor6,  Ne- 
pheg  et  Zjcri. 

22  Et  les  enfans  de  Huziel:  MiaaSi, 
Eltsaphan  et  Sithri. 

23  £t  Aaron  prit  pour  femtne  Elis6bah» 
fille  de  Hamminadab,  sceur  de  Nahasson, 

?ui  lui  enfanta  Nadab,  Abihu,  Eleazar  et 
thamar. 

24  Et  les  enfans  de  Cor^ :  Assir,  Elka- 
na  et  Abiasaph ;  ce  sont  \k  les  families 
des  Corites. 

25  Mais  El^zar,  ills  d* Aaron,  prit  pour 
femme  upe  des  filles  de  Puthiel,  qui  lui 
enfanta  Phin^es :  ce  sont  U  les  chefs  des 
pdres  des  L^vites  selon  leurs  families. 

26  Or  c*est  \i  cet  Aaron  et  ce  Moise 
auzquels  TEtemel  dit :  Retirez  les  enfana 
d*Israel  du  pays  d*Egypte  selon  leurs 
bandes. 

27  Ce  sont  eux  qui  parldrent  k  Pharaon, 
roi  d'Egypte,  pour  retirer  d'Egypte  les 
enfans  d'Israel :  c'est  ce  Moise,  et  c^est 
cet  Aaron. 

28  II  arriva  done,  le  jour  que  TEtemel 
parla  i  Moise  au  pays  d'Egypte, 

29  que  rEtemel  parla  a  Moise,  en  di- 
sant :  Je  suis  I'Etemel ;  dis  k  Pharaon, 
roi  d'Egypte,  toutes  les  paroles  que  je 
t'ai  dites. 

30  Et  Motse  dit  devant  I'Etemel :  Yoi- 
ci, je  suis  incirconcis  de  levres  ;  et  com- 
ment Pharaon  m'^coutera-t-il  1 

CHAPITRE   VII. 
Deux  ndrada  que  M&iitfait,  sont  amtnfaitM  iu 

wtagicteru. 
17 T  TEtemtl  dit  k  Moise:  Voici,  je 
-^  t'ai  etabli  pour  6tre  Dieu  k  Pharaon ; 
et  Aaron  ton  frere  sera  ton  prophdte. 

2  Tu  diras  toutes  les  choses  que  je  t'an- 
rai  commandoes,  et  Aaron  ton  frere  dira 
a  Pharaon  qu'il  laisse  aller  les  enfans 
d'Israel  hors  (]e  son  pays. 

3  Mais  j'endurcirai  le  ccsur  de  Pharaon, 
et  je  muUiplierai  mes  signes  et  mes  mi- 
racles au  pays  d'Egypte. 

4  Et  Pharaon  ne  vous  6coutera  point , 
je  mettrai  ma  main  sur  I'Egypte,  et  je 
retirerai  mes  armies,  mon  peuple,  les  en- 
fans d'Israel,  du  pays  d'Egypte,  par  de 
grands  jugemens ; 

5  et  les  Egyptiens  sauront  que  je  suis 
I'Etemel,  quand  j'aurai-^tendu  rna  main 
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I'Egypte,  et  que  j*aurai  retire  du  mi- 

L   d^eux  les  enfans  d'Israel. 

Et  Moi'se  et  Aaron  firetit  comme  I'E- 

lel  letiravait command^;  ils firent  ainsi. 

Or  MoTse  ^tait  Ag6  de  quatre-vingts 

s,  et  Aaron  de  quatre-vingt-trois  quand 

lX»  parldrent  k  Pharaon. 

8  Et  TEtemel  paria  i  Moise  et  &  Aa- 
Yx)!!,  en  disant : 

9  Quand  Pharaon  vous  parlera,  en  di- 
sant :  Faites  un  miracle,  tu  diras  i  Aaron : 
Prends  ta  verge,  et  la  jette  devant  Pha- 
raon, et  elle  deviendra  un  dragon. 

10  Moi'se  done  et  Aaron  vinrent  vers 
Pharaon,  et  firent  comme  rEteme!  avait 
commande ;  et  Aaron  jeta  sa  verge  de- 
vant Pharaon  et  devant  ses  serviteurs,  et 
elle  devint  un  dragon. 

11  Mais  Pharaon  fit  venir  aussi  les  sages 
et  Ics  enchantcurs  ;  et  les  magioiens  d'E- 
gypte  firent  le  semblable  par  leurs  en- 
chantemens. 

12  Ils  jet^rent  done  chacun  leurs  verges, 
et  elles  dcvinrent  des  dragons ;  mais  la 
verge  d'Aaron  engloutit  leurs  verges. 

13  Et  le  cceur  de  Pharaon  s'endurcit,  et 
il  ne  les  ecouta  point,  selon  que  rEtcmel 
en  avait  parM. 

14  Et  PEtemel  dit  k  Moi'se :  Le  cceur 
de  Pharaon  est  endurci ;  il  a  rcfus^  de 
laisser  allcr  le  peuple. 

16  Va-t-en  des  le  matin  vers  Pharaon ; 
voici,  il  sortira  vers  I'eau  ;  tu  te  presen- 
teras  done  devant  lui  sur  le  bord  du  fleuve, 
et  tu  prendras  en  ta  main  la  verge  qui  a 
et^  phangee  en  serpent ; 

16  et  tu  lui  diras:  L'Etemel,  le  Dieu 
des  H^breux,  m'avait  envoye  vers  toi  pour 
te  dire :  Laisse  alter  mon  peuple,  afin 
qu'il  me  serve  au  desert ;  mais  voici,  tu 
ne  m*as  point  ^coute  jusqu'ici. 

17  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Tu  sauras  k 
ceci  que  je  suis  TEtemel ;  voici,  je  m*en 
vais  frapper  de  la  verge  qui  est  en  ma 
main,  les  eaux  du  fleuve,  et  elles  seront 
changecs  en  sang ; 

18  et  le  pbisson  qui  est  dans  le  fleuve 
mourra,  et  le  fleuve  deviendra  puant,  et  les 
Egyptiens  travailleront  beaucoup  pour 
trouvsr  k  boire  des  eaux  du  fleuve. 

19  L'Etemel  dit  aussi  il  Moise :  Dis  k 
Aaron  :  Prends  ta  verge,  et  ^tends  ta  main 
sur  les  eaux  des  Egyptiens,  sur  leurs  ri- 
vieres, sur  leurs  ruisseaux  et  sur  leurs 
marais,  et  sur  tous  les  amas  de  leurs  eaux, 
et  elles  deviendront  du  sang,  et  il  y  aura 
du  sang  par  tout  le  pays  d'Egypte,  dans 
los  vaisseaux  de  bois  et  de  pierre. 

20  MoIse  done  et  Aaron  firent  telon  que 


I'Etemel  avait  command^ ;  et  Aaron  ayant 
\ev6  la  verge,  en  frappa  les  eaux  du  fleuve, 
Pharaon  et  ses  serviteurs  le  voyant,  et 
toutes  les  eaux  du  fleuve  furent  changees 
en  sang ; 

21  et  le  poisson  qui  ^tait  au  fleuve 
mourut,  et  le  fleuve  devint  puant,  telle- 
ment  que  les  Egyptiens  ne  pouvaient 
point  boire  des  eaux  du  fleuve ;  et  il  y 
eut  du  sang  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

22  Et  les  magiciens  d*Egypte  nrent  lo 
semblable  par  leurs  enchantemens  ;  et  le 
ccEur  de  Pharaon  s'endurcit  telleracnt, 
qu'il  ne  les  Ecouta  point,  selon  que  TE- 
temel  en  avait  parle. 

23  Et  Pharaon  leur  ayant  toume  le  dos, 
vint  en  sa  maison,  et  n'appliqua  point  en- 
core son  coeur  aux  choses  qu'u  avait  vucs. 

24  Or  tous  les  Egyptiens  creusdrent 
autour  du  fleuve  pour  trouver  de  Teau  a 
boire,  parce  qu'ils  ne  pouvaient  pas  boire 
de  Teau  du  fleuve. 

26  Et  il  se  passa  sept  jours  depuis  que 
TEtemel  eut  frappe  le  fleuve. 
CHAPITRE  Vin. 

Sectrndtf  trouiime  et  quatrihne  ptaie. 
A  PRfiS  cela,  PEtemel  dit  a  Moise  :  Va 

vers  Pharaon,  et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit 
TEtemel :  Laisse  aller  mon  peuple,  afin 
quails  me  servent ; 

2  que  si  tu  refuses  de  le  laisser  aller, 
vuici,  je  m'en  vais  frapper  de  grenouilles 
toutes  tes  contrees ; 

3  et  le  fleuve  fourmillera  de  grenouilles 
qui  monteront  et  entreront  dans  ta  mai- 
son, et  dans  la  chambre  od  tu  couches, 
et  sur  ton  lit,  et  dans  la  maison  de  tes 
serviteurs,  et  parmi  tout  ton  peuple,  dans 
tes  fours  et  dans  tes  mais. 

4  Ainsi  les  grenouilles  monteront  sur  toi, 
sur  ton  peuple  et  sur  tous  tes  serviteurs. 

6  L'Etemel  done  dit  k  Moi'se :  Dis  d 
Aaron :  Etends  ta  main  avec  ta  vergo 
sur  les  fleuves,  sur  les  rivieres,  et  sur  les 
marais,  et  fais  montcr  les  grenouilles  sur 
le  pays  d'Egypte. 

^  6  Et  Aaron  etendit  sa  main  sur  les  eaux 
de  TEgypte,  et  les  grenouilles  montdrent 
et  couvrirent  le  pays  d*Egypte. 

7  Mais  les  magiciens  firent  de  m&me 
par  leurs  enchantemens,  et  firent  monter 
des  grenouilles  sur  le  pays  d*Egypte. 

8  Alors  Pharaon  appela  Moise  et  Aaron, 
et  leur  dit :  Flechissez  TElemel  par  vo^f 

Sridres,  afin  qu*il  retire  les  grenouilles  da 
essus  moi  et  de  dessus  mon  peuple,  et 
je  laisserai  aller  le  peuple,  afin  qu*ils  sa- 
crifient  k  TEtemel. 

9  Et  Moue  dit  i  Pharaon:  Glorifie  tp« 
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fnr  moi !  Pour  quel  temps  fl6chirai-je  par 
mes  pridres  VEtemel  pour  toi  et  pour  tea 
serviteurs,  et  pour  ton  peuple,  afin  qu*il 
chasse  lea  grenouilles  loin  de  toi  et  do  tea 
m&iaonal  II  en  demeurera  aeulement 
dans  le  fleuTO. 

10  Alors  il  r6pondit :  Pourdemain.  Et 
MdUe  dit :  //  sera  fait  scion  ta  parole, 
afin  que  ta  saches  quMl  n'y  a  nul  Dieu  tel 
que  TEtemel  notre  Dieu. 

1 1  Lea  grenouilles  done  se  retireront  de 
toi,  et  de  tes  maisons,  et  do  tos  serviteurs, 
et  de  ton  peuple ;  il  en  demeurera  seule- 
ment  dans  le  fleuve. 

12  Alors  Moise  et  Aaron  sortircntd^avec 
Pharaon;  et  Molse  cria  a  TEtcrnel  au 
sujet  des  grenouilles  qu'il  avait  fait  venir 
Bur  Pharaon. 

13  Et  TEtemel  fit  selon  la  parole  de 
Moise.  Ainsi  les  grenouilles  rooururent, 
et  il  n*y  en  eut  plus  dans  les  maisons,  ni 
dans  les  villages,  ni  i  la  campagne  ; 

14  et  on  les  amassa  par  monceaux,  et 
la  terre  en  fiit  infectee. 

15  Mais  Pharaon  yoyant  qu'il  avait  du  re- 
Uche,  endurcit  son  cceur,  et  ne  les  6conta 
point,  selon  que  TEtemel  en  avait  pEurle. 

16  Et  TEtemel  dit  i  Moise:  Dis  k 
Aaron:  Etends  ta  verge,  et  frappe  la 
poussidre  de  la  terre,  et  elle  deviendra 
des  ponx  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

17  Et  ils  firent  ainsi ;  et  Aaron  ^tendit 
sa  main  avec  sa  veige,  et  frappa  la  pous- 
si^re  de  la  terre,  et  elle  devmt  des  poux 
sur  les  hommes  et  sur  les  b^tes ;  toute  la 
poussidre  du  pays  devint  des  poux  en  tout 
te  pays  d'Egypte. 

18  Et  les  magiciens  voulurent  faire  de 
m^me  par  lours  enchantemens,  pour  pn>- 
duire  des  poux ;  mais  ils  ne  purent.  Let 
poux  furentdonc  tant  sur  les  hommes 
que  sur  les  b6tes. 

19  Alors  les  magiciens  dtrent  k  Pha- 
raon :  C*est  ici  le  doigt  de  Dieu.  Toute- 
fois  le  coBur  de  Pharaon  s'endurclt,  et  il 
ne  les  ^couta  point,  selon  que  I'Etemel 
^n  avait  parl^. 

20  Puis  TEtemel  dit  4  MoTse :  Ldve-toi 
de  bon  matin,  et  te  pr^sente  devant  Pha- 
raon ;  void,  il  sortira  vers  Teau,  et  ta  lui 
diras  :  Ainsi  a  dit  I'Etemel :  Laisso  aller 
mon  peuple,  afin  qu'ils  me  servent ; 

21  car  si  tu  ne  laisses  pas  aller  mon 
peuple,  voici,  je  m'en  vais  envoyer,  contre 
toi,  conlre  tes  serviteurs,  contre  ton  peu- 
ple et  contre  tes  maisons,  un  melange 
d'insectes ;  et  les  maisons  des  Egyptiens 
seront  remplies  de  ce  melange,  et  la  terre 
aussi  sur  laquelle  ils  seront 


22  Mais  je  distinguerai  en  ce  jour-U  \c 
pays  de  Goscen  oii  se  tient  mon  peuple, 
tellenient  qu'il  n'y  aura  nul  melange 
d'insectes,  afin  ^ue  tu  saches  que  jo  fuis 
TEternel  au  milieu  de  la  terre. 

23  Et  je  mettrai  de  la  dififi^rence  entre 
ton  peuple  et  mon  peuple:  domain  ce 
signe-U  se  fera. 

24  Et  rEtemel  le  fit  ainsi ;  et  un  grand 
melange  d'insectes  entra  dans  la  maison 
de  Pharaon,  et  dans  chaque  maison  de 
808  servitors,  et  dans  tout  lo  pays  d'E> 
gypte,  de  sorte  que  la  terre  fut  g&t6e  par 
ce  melange. 

25  Et  Pharaon  appela  MoTse  et  Aaron, 
et  leur  dit :  Allez,  sachfiez  ^  votre  Dieu 
dans  CO  pays. 

26  Mais  MoTse  dit :  11  n*est  pas  k  pro- 
pos  de  faire  ainsi;  car  nous  sacrifierionstl 
rEiemel  notre  Dieu  Tabomination  des 
Egyptiens.  Voici,  si  nous  sacrifions  Ta- 
bommation  des  Egyptiens  devant  leurs 
yeux,  ne  nous  lapideraient-ils  pas  ? 

27  Nous  irons  lo  chemin  de  trois  jours 
au  desert,  et  nous  sacrifierons  i  TEtcrnel 
notre  Dieu,  comme  il  nous  dira. 

28  Alors  Pharaon  dit:  Je  vouslaisserai 
aller  pour  sacrifier  dans  le  d^ert  ^  TE 
ternel  votre  Dieu  ;  toutefois  vous  ne  vous 
61oignerez,  nullcment  en  vous  en  allant. 
Fli6chissez  VEtemel  pour  moi  par  vo* 
pridres. 

29  Et  MoTse  dit :  Voici,  je  sors  d'avec 
toi,  et  je  fl6chirai  par  pridres  rEtemel, 
afin  que  le  melange  d*insectes  se  retire 
domain  de  Pharaon,  de  ses  serviteurs  et 
de  son  peuple ;  mais  que  Pharaon  ne  con- 
tinue point  il  so  moquer,  en  ne  laissant 
point  aller  le  peuple  pour  sacrifier  k  TE 
temel. 

30  Alors  MoTse  sortit  d*avec  Pharaon, 
et  fl6chit  rEtemel  par  pridres. 

31  Et  I'Etemel  fit  selon  la  parole  de 
MoTse  ;  et  le  melange  d*insectes  se  retira 
de  Pharaon,  et  de  ses  serviteurs,  et  de  son 
peuple ;  il  ne  resta  pas  un  soul  insecte. 

32  Mais  Pharaon  endurcit  son  coeur  en- 
core cette  fois,  et  ne  laissa  point  aller  Ic 
peuple. 

CHAPITRE  IX. 

CtnguUme,  tuiimt  et  teptiiwu  plait. 

A  LORS  rEtemel  dit  k  Moise  :  Va  vers 
■^  Pharaon,  et  lui  dis :  Ainsi  a  dit  I'E- 
temel, le  Dieu  des  Hebreux :  Laisse  aller 
mon  peuple,  afin  qu'ils  me  servent ;        • 

2  car  81  tu  refuses  de  les  laisser  aller, 
et  si  tu  les  retiens  encore, 

8  voici,  la  main  de  I'Etemel  sera  sui 
ton  betail  qui  est  aox  chamgi^J^i^^r  les 
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chevaux  quo  snr  Iob  ftnes,  sur  lea  cha- 
mcaux,  sur  lea  bceufs  et  sur  les  brebisf  et 
il  y  aura  une  trds-grande  mortality ; 

4  et  rEteniel  disiinguera  le  betail  des 
Israelites,  du  betail  des  Egyptiens,  afin 
que  rien  de  ce  qui  est  aux  ezifans  d  Israel 
ne  meure. 

6  Et  TEternel  assigna  un  terme,  en  di- 
sant :  Demaia  TEtemel  fera  ceci  dans  le 
pays. 

6  L*Etemel  done  6t  ccla  dds  le  lende> 
main,  et  tout  le  betail  des  •  Egyptiens 
mourut ;  mais  du  betail  des  enfans  d*Is- 
rael,  il  n*en  mourut  pas  une  seule  bete. 

7  Et  Pbaraon  envoya  examiner;  et 
▼oici,  il  n*y  avait  pas  une  seule  bete  morte 
du  betail  des  enfans  d'Israel.  Toutefois 
le  CGeur  de  Pharaon  s'endurcit,  et  il  ne 
laissa  point  aller  le  peuple. 

8  Alors  TEtemel  dit  i  Moiso  et  k  Aa- 
ron :  Prenez  plein  tos  mains  de  cendres 
de  foumaise,  et  que  Molse  les  r^pande 
vers  les  cieuz  en  la  presence  de  Pha- 
raon ; 

9  et  elles  deyiendront  de  la  poussidre 
sur  tout  le  pays  d*Egypte,  et  il  s*en  fera 
des  ulcdres  bourgeonnant  en  pustules  tant 
sur  les  hommes  que  sur  les  b^tes,  dans 
tout  le  pays  d'Egypte. 

10  Us  prirent  done  de  la  cendre  de  four- 
naise,  et  se  tinrent  deyant  Pharaon ;  et 
Moise  la  r^pandit  vers  les  cieux;  et  il 
s*en  forma  aes  ulcdres  bourgeonnant  en 
pustules  tant  aux  hommes  qu'aux  b^tes. 

1 1  Et  les  magiciens  ne  purent  se  tenir 
deTant  MoTse  I  cause  des  ulcdres ;  car 
les  magiciens  avaient  des  ulc^res  comme 
tous  les  Egyptiens. 

12  Et  TEtemel  endurcit  le  coBur  de  Pha- 
raon, et  il  ne  les  Scouts  point,  selon  que 
rEtenel  en  avait  parl6  i  Molse. 

13  Puis  TEtemel  dit  i  MoVse :  Ldve-toi 
de  bon  matin,  et  te  pr^sente  devant  Pba- 
raon, et  lui  dis :  Ainsi  a  dit  rEtemel,  le 
Dieu  des  Hebreux :  Laisse  aller  mon  peu- 
ple, afin  qu*ils  me  servent ; 

14  car  a  cette  fois  je  vais  faire  venir 
toutes  mes  plaies  dans  ton  coeur,  et  sur 
tes  serviteurs,  et  sur  ton  peuple,  afin  que 
tu  saches  quMl  n*y  a  nul  Dieu  semb]id)le 
a  moi  en  toute  la  terre ; 

16  car  maintenant  si  j^eusse  6tendu  ma 
main,  je  t'eusse  frappd  de  mortality  toi  et 
ton  peuple,  et  tu  eusses  ^t^  efface  de  la 
terre. 

16  Mais  certainement  je  t*ai  fait  sub- 
sister  pour  ceci,  afin  de  faire  voir  en  toi 
ma  puissance,  et  afin  que  mon  nom  soil 
'c6\ihT6  par  toute  la  terre. 


17  T*6ldve8-tu  encore  contie  mon  pea- 
pie,  pour  ne  le  laisser  point  aller  1 

18  Voici,  je  m^cn  vais  faire  plcuvoir  do- 
main k  cette  ra^me  heure  une  groeso 
gr^le,  k  laquelle  il  n'y  a  point  cu  de  sem* 
blable  en  Egypte  depuis  le  jour  qu*elle  a 
^te  fondle  jusqu*a  maintenant. 

19  Maintenant  done  envoie  rassembler 
ton  betail  et  tout  ce  que  tu  as  a  la  cam* 
pagne ;  car  la  grSle  tombera  sur  tous  les 
hommes,  et  sur  le  betail  qui  se  trourera 
i  la  campagne,  et  qu'on  n^aura  pat  ren- 
ferm^,  et  ils  mourront. 

20  Celui  des  serviteurs  de  Pharaon  qui 
craignit  la  parole  de  PEtemel,  fit  prompte* 
ment  retirer  dans  les  maisons  ses  servi- 
teurs et  ses  bStes ; 

21  mais  cclui  qui  n*appliqua  point  bod 
coeur  a  la  parole  de  TEtemel,  laissa  sea 
serviteurs  et  ses  bdtes  a  la  campagne. 

22  Et  I'Etemel  dit  k  Moise :  Etends 
ta  main  vers  les  cieux,  et  il  y  aura  de  la 
ffrele  en  tout  le  pays  d^Egypte  sur  les 
hommes  et  sur  les  b^tes,  et  sur  toutes  les 
herbes  des  champs  au  pays  d*Egypte. 

23  Moise  done  ^tendit  sa  verge  vers  les 
cieux,  et  TEtemel  envoya  des  tonnerres 
et  de  la  gr^le,  et  le  feu  se  promenait  aur 
la  terre.  L*Etemel  fit  done  pleuvoir  da 
la  gr61e  sur  le  pays  d'Egypte. 

24  II  y  eut  done  de  la  gr6le  et  du  feu 
entrem6I6  avec  la  gr^le,  laquelle  6tait  si 
grosse,  qu'il  n*y  en  avait  point  eu  de  sem* 
blable  en  toute  la  terre  d*Egypte  depuis 
qu'elle  a  et^  habitee. 

25  Et  la  gr^le  frappa  dans  tout  le  pays 
d'Egypte  tout  ce  qui  etait  aux  champs,  de- 
puis les  hommes  jusqu'aux  bdtes.  La  gr^Ia 
frappa  aussi  toutes  les  herbes  des  champs, 
et  brisa  tous  les  arbres  des  champs. 

26  n  n'y  eut  que  la  contree  de  Goscen, 
dans  laquelle  ^taient  les  enfans  d'lsrae!, 
oii  il  n'y  eut  point  de  gr^le. 

27  Alors  Pharaon  envoya  appeler  Mofoe 
et  Aaron,  et  leur  dit:  J'ai  pech6  cetta 
fois ;  TEtemel  est  juste,  mais  moi  et  men 
peuple  sommes  m^hans. 

28  Fl^chissezparpri^resrEtemel;  que 
ce  soit  assez,  et  que  Dieu  ne  fasse  plus 
tonuer  ni  gr^ler ;  car  je  vous  laisserei  sl- 
ier, et  on  ne  vous  arr6tera  plus. 

29  Alors  Moise  dit :  Aussit6t  que  je  se- 
rai sorti  de  la  ville,  j'etendrai  mes  mains 
vers  I'Etemel,  et  les  tonnerres  cesseront, 
et  il  n*y  aura  plus  de  gr6Ie,  afin  que  tu 
saches  que  la  terre  est  a  TEtemel. 

80  Mais  qtkant  &  toi  et  i  tes  serviteurs, 
ie  sais  que  vous  ne  craindrez  pas  encora 
rEternel  Dieu. 
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81  Or,  le  lin  et  Torge  ayuent  6i6  frap- 
p^ ;  car  Torge  ^tait  en  ^is,  et  le  lin  ^tait 
en  tuyau. 

32  Mais  le  bl^  et  T^paotre  ne  furent 
point  frapp^,  parce  qu'ns  6taient  cach^. 

33  Mobe  done,  dtant  sorti  d^avec  Pha- 
laon  bora  de  la  ville,  ^tendit  aes  mains 
▼era  J*Etemel,  et  lea  tonnerrea  cesadrent, 
et  la  gr^Ie  et  la  pluie  nc  tombdrent  plua 
sur  la  terre. 

34  Et  Pharaon,  voyant  que  la  pluie,  la 
grdle  et  lea  tonnerrea  ayaicnt  cease,  con- 
tinua  encore  i  p^cber,  et  il  endurcit  aon 
cceur,  lui  et  sea  serviteurs. 

35  Le  CGBur  done  de  Pharaon  s'endur- 
cit,  ct  il  ne  laiaaa  point  aller  lea  enfana 
d' Israel,  aelon  aue  PEtemel  en  avait  parI6 
par  le  moyen  ae  Moue. 

CHAPITRE  X. 

IMtUmt  €t  ttemviime  pUnt  ^TEgfftt, 
"PT  TEtemel  dit i  Moise :  Va  vera  Pba- 

raon,  car  j*ai  endurci  aon  cccur  et  le 
coeur  de  see  aerviteurs,  afin  que  je  mette 
au-dedans  de  lui  lea  aignea  que  je  m'en 
vais  faire ; 

2  et  afin  que  tu  racontea,  ton  -fila  et  le 
fila  de  ton  nia  Tentendant,  ce  que  j'aurai 
fait  en  Egypte,  et  mea  aignea  que  j*aurai 
faits  entre  eux ;  et  voua  aaurez  que  je 
ruis  TEternel. 

3  Mo'iae  done  et  Aaron  yinrent  yera  Pba^ 
raon,  et  lui  dirent :  Ainai  a  dit  I'Etemel, 
le  Dieu  dea  H6breux :  Juaquea  i  quand 
refuseras-tu  de  t*bumilier  deyant  ma  face  T 
Laisae  aller  mon  peuple,  afin  qu'ila  me 
aervent 

4  Car  si  tu  refuses  de  laiaaer  aller  mon 
peuple,  yoici,  je  yaia  faire  yenir  domain 
des  aauterellea  en  tea  contr6es, 

5  qui  couyriront  toute  la  face  de  la  terre, 
tellement  qu*on  ne  pourra  yoir  la  terre,  et 
qui  brouteront  le  reate  de  ce  qui  est  6chap- 
p^,  que  la  grdle  youa  a  laissi^,  et  broute- 
ront tous  les  arbres  qui  pouasent  dans  les 
champs ; 

6  et  ellea  rempliront  tea  maisons  et  les 
maisons  de  tous  tes  senriteurs,  et  les  mai- 
sons de  toua  les  Egyptiens ;  ce  que  tes 
pdres  n*ont  point  yu,  ni  les  pdres  de  tes 
peres,  depuis  le  jour  auMls  ont  6U  sur  la 
terre,  jusau*^  aujourd'hui.  Puis  ayant 
toum6  le  doa  k  Pharaon,  il  aortit  d'auprda 
de  lui. 

7  Et  les  seryiteurs  de  Pharaon  lui  dirent : 
Jusqueaaquandcelui-ci  nous  tiendra-t-il 
enlaces  V  Laisse  aller  cea  gens,  et  qu*ils 
servent  TEtemel  leur  Dieu.  AUendrtu- 
tu  de  savoir  ayant  cela  que  TEgypte  est 
perdue  1 


8  Alors  on  fit  reyenir  Molse  et  Aaron  yers 
Pharaon,  et  il  leur  dit :  Allez,  servez  TE- 
temel  yotre  Dieu.  Qui  aont  toua  ceux 
qui  ironti 

9  Et  MoTse  r^ndit :  Nous  irons  ayec 
nos  jeunes  gens  et  nos  yieillards,  avec  nos 
fila  et  nos  filles,  ayec  notre  menu  et  gros 
b^tail ;  car  nous  ayona  d  ciUbrer  une  f6te 
aolcnnellc  k  TEternel. 

10  Alora  il  leur  dit :  Que  TEtemel  soit 
ayec  youa,  comme  je  laiaaerai  aller  yoa 
petita  enfans ;  prenez  garde ;  car  le  mal 
est  deyant  voua. 

Ill]  n'en  sera  dorte  paa  ainsi  que  vous 
Vaoez  demande ;  mais  voua,  hommes,  al- 
lez maintenant,  et  servez  rEtemel,  car 
c'est  ce  que  vous  demandez.  Et  on  lea 
chaasa  de  devant  Pharaon. 

12  Alors  TEtemel  dit  k  Molse  :  Etenda 
ta  main  sur  le  pays  d'Egypte  pour  faire 
vensr  lea  aauterellea,  afin  qu*elles  montent 
anr  le  paya  d'Egypte,  et  qu'elles  broutent 
toute  rherbe  de  la  terre,  et  tout  ce  que 
la  gr^le  a  laiss^  de  reste. 

13  MoTse  done  6tendit  sa  yerge  sur  le 
pays  d*Egypte ;  et  TEtemel  amena  sur 
la  teire  un  vent  oriental  tout  ce  jour-la  et 
toute  la  nuit ;  et  au  matin  le  vent  orien- 
tal eut  enley6  les  sauterellea. 

14  Et  il  fit  monter  les  sauterellea  sur  tout 
le  paya  d'Egypte,  et  lea  mit  dans  toutes 
les  contr^es  d*Egypte :  elles  6taient  fort 
fffosses,  et  il  n'y  en  avait  point  eu  de  sem- 
blablea  avant  elles,  et  il  n'y  en  aura  point 
de  semblabletf  apr^s  ellea. 

1 5  Et  ellea  couvrhrent  la  face  de  tout  le 
pays,  tellement  que  la  terre  en  fut  cou- 
yerte;  et  elles  broutdrent  toute  Therbe 
de  la  terre  et  tout  le  fruit  des  arbrea  que 
la  gr^le  avait  laisses,  et  il  ne  demeura  au- 
cune  verdure  aux  arbres  ni  aux  herbes  des 
champe  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

16  Alors  Pharaon  fit  appeler  en  toute 
dili^nce  MoTse  et  Aaron,  et  leur  dit : 
J'ai  pech^  centre  TEtemel  votre  Dieu,  et 
centre  vous ; 

17  maia  maintenant,  je  te  prie,  par- 
donne-moi  mon  p^h^  aeulement  pour 
cctte  fois ;  et  flechissez  TEternel  votre 
Dieu  par  pridres,  afin  qu'il  retire  de  moi 
cette  mort-ci  aeulement. 

18  II  sortit  done  d'auprds  de  Pharaon, 
et  il  fl^hit  rEtemel  par  pridrcs. 

19  Et  PEtemel  fit  lever  k  Topposite  un 
vent  trds-fort  de  TOccident  qui  enleva  les 
aauterclles,  et  les  enfon^a  dans  la  mcr 
Rouge.  II  ne  rests  pas  une  seulc  saute- 
relle  dans  toutes  les  contrees  d'Egypte 

20  Maia  I'Etemel  endurcit  le  coeur  de 
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Pharaon,  et  il  ne  laissa  pomt  alter  les 
enfans  d'Israel. 

21  Puis  TEtemel  dit  i  Moise:  Etenda 
ta  main  vers  les  cieux,  et  qu'il  y  ait  sur  le 
pays  d'Egypte  dcs  tendbres  #t  ipaisses, 
qu'on  les  puisse  toucher  i  la  main. 

22  Moise  done  etendit  sa  main  vers  lea 
cieux,  et  il  y  eut  des  t^ndbres  fort  ob- 
scures dans  tout  le  pays  d'Egypte  durant 
trois  jours. 

23  L'on  ne  so  Toyait  pas  Tun  Tautre,  et 
nul  ne  se  leva  du  lieu  oH  il  6tait  pendant 
trois  jours ;  roais  il  y  eut  de  la  lumi^e 
pour  les  enfans  d'Israel  dans  le  lieu  de 
leurs  demeures. 

24  Alors  Pharaon  appela  MoTse,  et  lui 
dit :  AUez,  servez  r£temel ;  seulement 
que  votre  menu  et  gros  betail  demeurent ; 
mdme  vos  petits  enfans  iront  avec  vous. 

25  Mais  Moise  repondit :  Tu  nous  lais- 
seras  aussi  amener  les  sacrifices  et  les 
holocaustes  que  nous  ferons  a  TEtemel 
noire  Dieu ; 

26  et  mdme  nos  troupeaux  viendront 
avec  nous,  sans  qu*il  en  demeure  uu  on- 
ffle ;  car  nous  en  prendrons  pour  servir  i 
rEtemel  noire  Dieu,  et  nous  ne  savons 
pas  ce  que  nous  offrirons  i  TEtemel,  jus- 
(^xx'i  ce  que  nous  soyons  parvenus  en  ce 
beu-ljl. 

27  Mais  TEtemel  enduicit  le  ccsur  de 
Pharaon,  et  il  ne  voulut  point  le  laisscr 
lUer. 

28  Et  Pharaon  lui  dit :  Va-t-en  arridre 
de  moi ;  donne*ioi  de  gard^  de  voir  plus 
ma  face ;  car  au  jour  o^  tu  verras  ma 
face,  tu  mourras. 

29  Et  Moise  repondit :  Tu  as  bien  dit, 
je  ne  verrai  plus  ia  face. 

CHAPITRE  XL 

Dixihu  pUne  dinoncie  a  Pharaon. 
/^R,  rEtemel  avait  dit  k  Moise :  Je  fo- 
^^  rai  venir  encore  une  plaie  sur  Phara- 
on et  sur  PEgypte,  et  aprds  cela  il  vous 
laissera  aller  d*ici;  il  vous  laissera  en- 
tidrement  aller,et  vous  chassera  tout-d-fait. 

2  Parle  maintonant,  le  peuple  Tcnten- 
dant,  et  Uur  dia :  Que  chacun  demande 
i  son  voisin,  et  chacune  k  sa  voisine,  des 
vaisseaux  d'argent  et  des  vaisseaux  d^or. 

3  Or,  TEiernel  avait  fait  trouver  gr&ce 
au  peuple  devant  les  Egyptiens ;  ei  m6me 
Moise  passait  pour  un  fort  grand  homme 
au  pays  d*Egypie,  tant  parmi  les  servi- 
teurs  de  Pharaon  que  panni  le  peuple. 

4  Et  Moise  dit :  Ainsi  a  dit  TEtemel : 
Environ  sur  le  minuit  je  passerai  au  iro- 
vers  de  TEgypte ; 

6  et  tout  premicr-n^  mourrs  au  pays 


d'Egypte,  dq)ui8  le  premier-n^  de  PIhp 
raon  qui  devait  6tre  assis  sur  son  irdne* 
jusqu^au  premier-n6  de  la  servante  qui 
est  employee  i.  moudre,  m^me  tout  pre- 
mier-nl  des  b^tes. 

6  Et  il  y  aura  un  si  crand  cri  dsQs  toot 
le  pays  d*Egypte,  qu'iln^y  en  eut  jamais, 
et  qu^il  n'y  en  aura  jamais  de  semblable. 

7  Mais  centre  tons  les  enfans  d' Israel 
un  chien  m^me  ne  remuera  point  ea  lan- 
gue,  depuis  Thomme  jusqu^aux  b^tet;  afiii 
que  vous  sachiez  que  Dieu  aura  mis  de  U 
difTerence  entre  les  Egyptiens  et  lee  Is- 
raelites. 

8  Et  tons  ces  tiens  serviteuis  viendront 
vers  moi,  et  se  prostemeront  devant  moi, 
en  disant :  Sors,  toi  et  tout  le  peuple  qui 
est  avec  toi,  et  puis  je  sortirai.  Ainai 
Moise  sortit  d'aupres  de  Pharaon  dans 
une  ardente  colore. 

9  L*£iemel  done  avait  dit  i  Moise: 
Pharaon  ne  vous  ecoutera  point,  afin  que 
mcs  miracles  soient  multipli^  au  pays 
d'Egypte. 

10  Ei  MoTse  et  Aaron  firent  tous  ces 
miracles-la  devant  Pharaon.  Et  TEter- 
nel  cndurcit  le  coeur  de  Pharaon,  telle- 
mcnt  qu'il  ne  laissa  point  aller  les  eofans 
d'Israel  hors  de  son  pays. 

CHAPITRE  XII. 
InUittUiemdelaHquK;  mortdetvremiert^M  ;  lU^ 

part  dvptnpU  hors  d^Egypte. 
f\^  rEtemel  avait  parl^  a  Moise  et  i 
^^  Aaron  au  pays  d'Egypte,  en  disant : 

2  Ce  mois-ci  vous  sera  le  commence- 
ment des  mois  ;  il  vous  sera  le  premier 
des  mois  de  Tann^e. 

3  Parlez  k  toute  Tassembl^e  d'Israel,  en 
disant :  Qu^au  dixidme  jour  de  ce  mois, 
chacun  d'eux  prenne  un  petit  d'entre  les 
brebis  ou  d'entre  les  chdvres,  selon  les  fa- 
milies des  pdres ;  un  petit,  dis-je,  d' entre 
les  brebis  ou  d'enire  les  chdvres  par 
famille ; 

4  mais  si  la  famille  est  moindre  qu'il  ne 
faut  pour  manger  un  petit  d'entre  les  bre- 
bis ou  d'entre  les  chdvres,  quMI  prenne 
son  voisin  qui  est  pres  de  sa  maison,  se- 
lon le  nombre  des  personnes  ;  vous  comp- 
terez  combien  il  en  faudra  pour  manger 
un  petit  d'enire  les  brebis  cu  d'enire  lea 
chevres,  ayant  egard  k  ce  que  chacun  de 
vous  pent  manger. 

6  Or  le  petit  d'entre  les  brebis  ou  d'en- 
tre  les  chevres  sera  sans  tare,  ct  sera  un 
mile  ayant  un  an  ;  vous  le  firendrez 
d'entre  les  brebis,  ou  d'enire  les  chevres  ; 

6  et  vous  le  tiendrez  en  garde  jusqu'au 
quatorzidme  jour  de  ce  mois,  et  toute  U 
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congregation  de  rassembl^e  d'lanfil  T^ 
gorffera  entre  lea  deux  v^prea. 

7  Ei  ils  prendroat  de  son  sang,  et  le 
mettront  sur  les  deux  poteaux  et  aur  le 
iintcau  cte  la  porte  des  maisons  oil  ila  le 
mangeront ; 

8  et  ils  en  mangeront  la  chair  r6tie  an 
feu  cette  nuit-la,  et  ila  la  mangeront  svoc 
des  pains  sans  levain,  et  avec  des  herbes 
amdres. 

9  N*en  mangez  rien  k  demi-cuit,  ni  qui 
ai^te  bouilli  dans  l*eau ;  mais  quMl  soit  rdti 
auTeUi  sa  t^te,  ses  jambes  et  see  entrailies ; 

10  et  n*en  laissez  rien  de  reste  jusqu*aa 
matin  ;  mais  s^il  en  resto  quelque  chose 
jusqu*au  matin,  vous  le  brulcrez  au  feu. 

11  Et  vous  le  mangerez  ainsi ;  vos 
reins  seront  ccints,  vous  aurcz  vos  sou- 
liers  en  vos  pieds,  et  votre  b&ton  en  to- 
tre  main,  et  vous  le  mangerez  k  la  hAte. 
C*e8t  la  p^ue  de  TEtemel. 

13  Car  je  passerai  cette  nuit-li  par  le 
pays  d'Egypte,  et  ie  frapperai  tout  pro- 
mier-n^  au  pays  d'EgyptCi  depuis  les 
hommes  jusqu*aux  b^tea ;  et  j'exercerai 
des  jugemens  sur  tous  les  dieux  de  TE- 
gypte.     Je  suis  TEternel. 

13  Et  le  sang  vous  sera  pour  signe  sur 
les  maisons  dans  lesquelles  vous  serez  ; 
car  je  verrai  le  sanff,  et  je  passerai  par- 
dessus  vous,  et  il  nj  aura  point  de  plaie 
i  destruction  parmi  vous  quand  je  frap- 
perai le  pays  a*Egypte. 

14  Et  ce  jour-la  vous  sera  en  memorial, 
et  vous  le  celebrerez  comme  une  fete 
solennelle  de  TEtemel  en  vos  Ages ;  vous 
le  cel6brerez  comme  une  fete  solennelle, 
par  ordonnance  perpetuelle. 

15  Vous  mangerez  pendant  sept  jours 
des  pains  sans  levain,  et  dds  le  premier 
jour  vous  6terez  le  levain  de  vos  maisons  ; 
car  quiconque  mangera  du  pain  lev6,  de- 
puis le  premier  jour  jusqu'au  septidme, 
cette  personne-la  sera  retranch^e  d*Israel. 

16  Au  premier  jour  il  y  aura  iftie  sainte 
convocation,  et  il  y  aura  de  m^me  au  sep- 
tidme  jour  une  sainte  convocation ;  il  ne 
se  fera  aucune  ceuvre  en  ces  jours-ld; 
seulement  on  vous  appr^tcra  d  manger  ce 
qu*il  faudra  pour  chaque  personne. 

17  Vous  prendrez  done  garde  aux  pains 
sans  levain,  parco  qu*en  ce  m^me  jour 
j^aurairetir6vosbandesdu  paysd'Egypte ; 
vous  cbserverez  done  ce  jour-li  en  vos 
Ages,  par  ordonnance  perpetuelle. 

18  Au  premier  mois,  le  quatorzidme  jour 
du  mois  au  soir,  vous  mangerez  des  pains 
sans  levain,  jusqu^au  vingt-unieme  jour  du 
mois  au  soir. 


19  n  ne  se  tronvera  point  de  levain  dans 
Yos  maisons  pendant  sept  jours ;  car  qui- 
conque  mangera  du  pam  leve,  cette  per- 
sonne-U  sera  retranch^e  de  Tassembl^e 
d^Israel,  tant  celui  qui  habite  comme 
Stranger,  que  celui  qui  est  ne  au  pays. 

20  V  ous  ne  mangerez  point  de  pain  lev^ ; 
mais  vous  mangerez,  oans  tous  les  lieux 
od  vous  demeurerez,  des  pains  sans  levain. 

21  Moise  done  appela  tous  les  anciens 
d*Israel,  et  leur  dit :  Choisissez,  et  pre- 
nez  un  petit  d^entre  les  brebis  ou  d*eiitie 
les  chdvres,  selon  vos  families,  et  ^gorges 
la  p&que. 

22  Fuis  vous  prendrez  un  bouquet  d*hy- 
sope,  et  le  tremperez  dans  le  sang  qui  sera 
dans  un  bassin,  et  vous  arroserez,  du  sang 
qui  sera  dans  le  bassin,  le  linteau  et  les 
deux  poteaux,  et  nul  de  vous  ne  sortira 
de  la  porte  de  sa  maison  jusqu*au  matin ; 

23  car  TEtemel  passera  pour  frapper 
PEgypte,  et  il  verra  le  sang  sur  le  linteau 
et  sur  les  deux  poteaux ;  et  TEtemel 
passera  par  dcssus  la  porte,  et  ne  per- 
mettra  point  que  le  destnicteur  entre  aani 
vos  maisons  pour  frapper. 

24  Vous  garderez  ceci  comme  une  or 
don  nance  perpetuelle  pour  toi,  pour  tea 
en  fans. 

25  Quand  done  vous  serez  entr^  au 
pays  que  TEtemel  vous  donnera,  selon 
qu*il  en  a  parl6,  vous  garderez  ce  service. 

26  Et  quand  vos  enfans  vous  diront : 
Que  vous  sigmfie  ce  service  1 

27  Alors  vous  r^pondrez :  C*est  le  sa 
crifice  de  la  p&que  k  TEtemel,  qui  passa 
en  Egypte  par-desaus  les  maisons  des 
enfans  d'Israel  quand  il  frappa  TEgypte, 
et  qiril  pr^erva  nos  maisons.  Alors  le 
peuple  sMnclina  et  se  prostema. 

28  Ainsi  les  enfans  d*Israe]  s*en  all^ 
rent,  et  firent  comme  TEtemel  Tavait 
command^  i  Moise  et  i  Aaron ;  ils  le 
firent  ainsi. 

29  Et  il  arriva  qu*i  minuit  TEteme] 
frappa  tous  les  premiers-n^  du  pays 
d' Egypte,  depuis  le  premier-n6  de  Pha- 
raon,  qui  devait  6tre  assis  sur  son  trdne, 
jusqu^aux  premiers-n^s  des  captifs  qui 
etaient  dans  la  prison,  et  tous  les  pre- 
miers-n^s  des  b^tes. 

30  Et  Pharaon  se  leva  de  nuit,  lui  et 
ses  scrviteurs,  et  tons  les  Egyptiens ;  et 
il  y  eut  un  grand  cri  en  Egypte,  parce 
quMl  n*y  avait  point  de  maison  o^  il  n'y 
eut  un  mort. 

31  II  appela  done  MoTse  et  Aaron  de 
nuit,  et  leur  dit :  Levez-vous,  sortez  da 
milieu  de  mon  peuple,  tant  vous  que  lus 
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onfana  d^Israel,  et  vous  en  allez  ;  servez 
i^Eternelf  comme  tous  en  avez  parl6. 

32  Prenez  aussi  votre  menu  et  gros  b^- 
tail  selon  que  vous  en  avez  parl^,  et  vout 
en  alleZf  et  b^niasez-moi. 

33  Et  les  Egyptiens  for^aient  le  peuple, 
et  ee  hAtaient  de  le  faire  sortir  du  pays  ; 
car  ila  diaaient :  Noua  aommea  toua  morta. 

34  Le  peuple  done  prit  aa  pAte  avant 
qu^elle  mt  ley^e,  ayant  leura  huchea  i 
p^trir  lieea  avec  leura  vdtemena  aur  leura 
epaulea. 

35  Or  lea  enfans  d^IaraSl  avaient  fait 
aelon  la  parole  de  Moise,  et  avaient  de- 
mands aux  Egyptiena  dea  vaiaaeaux  d'ar- 
gent  et  d*or,  et  dea  v6temena. 

36  Et  TEtemel  avait  fait  trouver  ^r&ce 
au  peuple  auprda  dea  Egyptiens  qui  lea 
leur  avaient  prdt^a  ;  de  aorte  qu*ila  buti- 
n^rent  les  Egyptiena. 

37  Ainai  lea  enfana  d'larael,  ^nt  partia 
de  Rahmea^a,  vinrent  ^  Succoth,  environ 
six  cens  mille  hommes  de  pied,  aana  lea 
petita  enfana. 

88  n  a*en  alia  auasi  avec  eux  un  grand 
nombre  de  totUes  sories  degenSy  et  du  menu 
et  du  groa  betail  en  fort  granda  troupeaux. 

39  Or,  parce  quMla  avaient  ^t6  chaaa^a 
d'Egypte,  et  qu*ila  n'avaient  paa  pu  tai^ 
der  flut  long-UmpSf  et  que  mSme  ils 
n'avaient  fait  aucune  provision,  ils  cuisi- 
rent  par  g&teaux  sans  levain  la  p&te  qu'ils 
avaient  emportee  d'Egypte,  car  ils  ne 
Tavaient  pomt  fait  lever. 

40  Or  la  demeure  que  les  enfans  dlsrael 
avaient  faite  en  Egypte,  ^tait  de  quatre 
cent  et  trente  ana. 

41  II  arriva  done  au  bout  de  quatre  cent 
et  trente  ana ;  il  arriva,  du-je^  en  ce  pro- 

Pre  jour-li,  que  toutea  lea  bandea  de 
Eternel  aortirent  du  paya  d'Egypte. 

42  C'est  la  nuit  qui  doit  6tre  soigneuso- 
ment  observ^o  a  Vhonneur  de  TEter- 
nel,  parce  qu'alors  il  les  retire  du  paya 
d'Egypte ; .  cette  m^me  nuit4i  eat  a  ob- 
aerver  k  VhortTieur  de  TEtemel  par  toua 
lea  enfans  d'Israel  en  leura  ii^ea. 

43  L'Eternel  dit  auasi  &  Molae  et  i 
Aaron :  C'est  ici  I'ordonnance  de  la 
pAque :  Aucun  Stranger  n'en  mangera  ; 

44  mais  tout  esclave  qu'on  aura  achet^ 
par  argent  sera  circoncia,  et  alora  il  en 
mangera. 

45  li*6trenger  et  le  mercenaire  n*en 
mangeront  point. 

46  On  la  mangera  dana  une  m6me 
maiaon,  et  voua  n*emporterez  point  de  sa 
chair  bore  de  la  maison,  et  vous  n'en  cas- 
aerez  point  lea  oa. 


47  Toute  Taaaembl^  d'Israel  la  fera. 

48  Et  ai  quelque  Stranger  qui  habite 
chez  toi,  vent  faire  la  pftque  i  rEtemel 
que  tout  m&le  qui  lui  appartient  aoit  cir- 
concia, et  alors  il  a'approchera  pour  la 
faire  ;  et  il  sera  conune  celui  qtii  eat  ni 
au  paya;  maia  aucun  incizconcia  n'eo 
mangera. 

49  II  y  ann  une  m^me  loi  pour  celui 
qui  eat  n^  au  paya,  ot  pour  I'^tranger  qui 
Habite  parmi  voua. 

50  Toua  lea  onfana  d'laraSl  firent  aM 
que  TEtemel  avait  command^  i  Moiw  et 
i  Aaron ;  ila  le  firent  ainai. 

51  II  arriva  done  en  ce  propre  jour-li, 
que  rEtemel  retire  lea  enfans  d^Iarael  du 
paya  d'Egypte,  aelon  leun  bandea. 

CHAPITRE  Xlir, 
Loit  Ht  laPAfue  et  des  pmnM  t 


P^T  I'Etemel  parla  i  Molae,  en  diaant : 
-^^  2  Sanctifie-moi  tout  premier-n^  tout 
ce  qui  ouvre  la  matrice  entre  les  enfana 
d'lareel,  tant  dea  hommea  que  dea  bdtea, 
ear  il  est  i  moi. 
8  Moi'se  done  dit  au  peuple :  Souvenez- 
voua  de  ce  jour  auquel  voua  ^tea  aortia 
d'Egypte,  de  la  maiaon  de  aervitude ;  car 
I'Eternel  voua  en  a  retires  par  main  forte : 
on  ne  mangera  done  point  de  pain  lev6. 

4  Vous  sortez  aujourd'hui  aa  moia  que 
les  ^pis  mtllrissent. 

5  Quand  done  I'Etemel  t'aure  introduit 
au  pays  des  Canan^ens,  des  H^thiens,  des 
Amor^h^ens,  des  H^iena  et  des  J^bu- 
aiena,  Icquel  il  a  jur6  k  tea  perea  de  te 
donner,  et  qui  eat  un  paya  decoulant  de 
kit  et  de  miel,  alon  tu  ferae  ce  service 
en  ce  mois-ck 

6  Durent  sept  joure  tu  mangeras  des 
pains  sans  levain,  et  au  septidme  jour  il  y 
aure  une  f(6te  solennelle  i  I'Etemel. 

7  On  mangera  durent  sept  jours  des 
pains  sans  levain  ;  et  il  ne  sere  point  vu 
chez  toi  de  pain  lev^,  et  m6me  il  ne  sera 
point  vu  de  levain  en  toutes  tes  contr^. 

8  Et  en  ce  jour-U  tu  feras  entendre  ccs 
choses  il  tes  enfans,  en  disant :  C'est  ft 
cause  de  ce  que  TEtemel  m'a  fait  en  me 
retirant  d'Egypte. 

9  Et  ceci  te  sera  pour  eigne  aur  ta  main, 
et  pour  memorial  entre  tea  yeux,  afin  que 
la  loi  de  TEteroel  aoit  en  ta  bouche,  parce 
que  I'Etemel  t'aure  retir^  d'Egypte  pax 
main  forte. 

10  Tu  garderaa  done  cette  ordonnance 
en  aa  aaiaon,  d'ann^e  en  ann^e. 

1 1  Aussi  quand  TEtemel  t'aura  introduit 
au  pays  des  Canan^ns,  selon  qu'il  a  jur^ 
il  toi  et  A  tes  pdres,  et/qu'il  te  I'aure  donn^ , 
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1%  alora  ta  pr^senteras  i  TEtemel  tout 
ce  qai  ouvro  la  matrice,  mdme  tout  ce  qui 
en  aortant  ouvre  la  portidre  des  b^tea :  ce 
que  tu  auras  de  m&les  sera'i  FEtemel. 

13  Mais  tu  rachdteTaa  avec  un  petit  d'en- 
tre  lea  brebia  ou  d'entre  lea  chdrree,  toute 
pemidre  portte  des  Anessea ;  et  si  ta  ne 
le  rachdtes  point,  tu  lui  couperas  le  cou. 
To  racheteras  aossi  tout  piemier-n^  des 
bommee  entre  tea  enfana. 

14  Et  quand  ton  fila  t'interrogera  k  Ta- 
venir,  en  diaant :  Que  veiU  dire  ceci  1  alors 
tu  lui  diraa :  L^Eternel  noua  a  retires  par 
main  forte  hora  d'Egypte,  de  la  maison 
de  servitude. 

16  Car  il  airiva  oue  quand  Pharaon  a'o- 
pini&tia  d  ne  nous  laiaser  point  aller,  TE- 
temel  tua  tous  lea  premiera-nte  au  paya 
d'Egypte,  depuia  les  premiera-nes  dea 
hommea  jusqu'aux  premiera-n^  des  b^tes; 
c'est  pourquoi  je  saerifie  d  TEteniel  toot 
m&le  qui  ouvre  la  portidre,  et  je  rachdte 
tout  memier-n^  de  mea  enfana. 

16  Ceci  te  sera  done  pour  eigne  sur  ta 
main,  et  pour  fronteaux  entre  tea  yeux, 
que  TEtemel  nous  a  retire  d'Egypte  par 
main  forte. 

17  Or,  quand  Pharum  ent  laisa^  aller  le 
penple,  Dteu  ne  le^^enduisit  point  |mr  le 
chemin  du  paya  dee  Philiatins,  quoiqu'il 
iicit  le  plus  court ;  ear  Dieu  disait :  C'eat 
afin  qu^il  n*arrive  que  le  peuple  ae  repente 
quand  il  vena  la  guerre,  et  qu*il  ne  r»- 
toume  en  E^^te. 

18  Maia  Dieu  fit  toumoyer  le  peuple 
TOTS  le  chemin  du  d^eit,  ven  la  mer 
Rouge.  Ainsi  les  enfans  d'Israel  mon- 
t^renft'On  annes  du  paya  d'Egypte. 

19  Et  Molse  avait  pris  avec  soi  les  os 
de  Joseph,  paree  que  Josepk  avait  expres- 
s^ment  fait  jurer  les  eniana  d*Isradl,  in 
kur  diaant :  Dieu  voua  visitera  trie-cer* 
tainement ;  voos  transporterex  done  avec 
voua  mea  os  d*ici. 

SO  Et  ils  partirent  de  $uccoth,  et  se 
eampdcent  4  Etham,  qui  eat  au  bout  du 
desert. 

81  Et  TEtemel  allaitdevant  eox,  de  jour 
dana  une  colonne  de  nu^  pour  les  eon- 
duire  par  le  chemin,  et  de  meiit  dana  une 
colonne  de  feu  pour  lea  ^lairer,  afin  qu'ils 
maichassent  jour  et  nuit ; 

88  «lilneretira  point  la  colonne  demi^ 
le  jour,  ni  la  colonne  de  feu  la  nuit  de  do- 
▼ant  le  peuple. 

CHAPITRE  XrV. 
Fkanm  ti  la  Egfptiam  myl«. 
^T  rEtemel  parla  4  MoTse,  en  disant : 
3  Parle  aux  enfana  d'Israel,  et  Uur 
*'•  5 


E^ 


Hm  :  Qa*ila  se  d^toument,  et  qu'Us  se 
campcnt  devant  Pi-Hahiroth  entre  Mig- 
dol  et  la  mor,  vis-i-via  de  Bahal-Ts^phon ; 
voua  vous  camperex  yis-i-vis  de  ce  liea^ 
Id  pres  de  la  mer. 

3  Alors  Pharaon  dira  des  enians  d^Is- 
rael :  Ils  sent  embarrass^  dana  le  pays, 
le  desert  les  a  enferm^. 

4  Et  j'endpreirai  le  coaur  de  Pharaon, 
et  il  voua  ponrsuivra ;  ainsi  je  serai  glo- 
rifi^  en  Pharaon  et  en  toute  son  arm^ 
et  lea  Egyptiens  aauront  que  je  suis  I'E- 
temel ;  et  lis  firent  ainsL 

6  Or  on  avait  lapixnt^  au  roi  d*£gypte 
que  le  peuple  s'enniyait ;  et  le  ccsur  de 
Pharaon  et  de  sea  aei^iteura  fut  chang6 
i  regard  du  peuple,  et  ils  dirent :  Qu'«s^ 
ce  fue  noua  avona  fait,  que  noua  ayons 
laiss6  aller  larafil,  en  sorte  qu'il  ne  nous 
servira  plus  1 

6  Alors  il  fit  atteler  son  chariot,  et  il 
prit  son  peuple  avec  lui. 

7  II  pnt  done  six  cents  chariots  d'^lite, 
et  tous  *les  chariots  d^Egypte ;  et  il  y 
avul  des  capitaines  sur  tout  cela. 

8  Et  TEtemel  endureit  le  oceur  de  Pha- 
raon, roi  d*Egypte,  qui  pourauivit  les  en- 
fans  d'IsraSl.  Or  les  enfans  d'Israfil  ^tai- 
ent  sortis  i  main  levte. 

9  Les  Egyptiens  done  les  poursuivirent ; 
et  tous  les  chevaux  des  chariots  de  Pha^ 
iBon,  aes  gena  de  cheval  et  son  armde  lea 
atteignirent  comme  ils  ^taient  campea 
prds  de  la  mer  vera  Pi-Hahiroth,  ris-i- 
vts  de  Bahal-Ta^phon. 

10  Et  loraque  Pharaon  se  fut  approch6, 
les  enfans  d'lsraSl  levdrent  leurs  yeux ; 
et  voici,  les  Egyptiens  marchaient  aprds 
eux,  et  les  enfans  d*Israel  eurent  une  fort 
gimnde  peur,  et  cri^rent  4  TEtemel, 

11  et  dirent  4  MoTse:  Est-ce  qu'il  n'y 
cvajt  paa  de  s^pulcres  en  Egypte,  que  tu 
nous  aies  emmen^s  pour  mourir  au  d^ 
sertt  Qa*est-ce  que  tu  nous  a  fait,  de 
nous  avoir  fait  eortir  d*Egypto-1 

12  N^est^ce  pas  ce  que  noua  te  disions 
en  Egypte,  disant :  Retire-toi  de  nous,  et 

3ue  nous  servions  les  Egyptiens  1     Car 
:  vaut  mieux  quo  nous  les  servions,  que 
si  nous  mourions  au  desert. 

13  EtMoIseditau peuple:  Necraignez 
point,  arrMez-vous,  et  voyez  la  delivrance 
de  TEtomel,  laquelle  il  vous  donnera  au- 
jourd'hui;  car  pour  les  Egyptiens  oue 
vous  avez  vus  aujourd^hui,  tous  ne  les 
verrez  plus. 

14  L'Etemel  combattra  pour  voas,  et 
voua  demeurerez  tranquilles. 

15  Or  VEtemel  avait  dtt  4  Mofse :  Que 
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«rie»>tD  ft  aM>it    Pirie  auz  enfaiia  d'b* 
nil,  qtt'Us  nurehent 

16  £t  toi,  ^Idre  U  rngt  et  ^ends  te 
mam  rar  la  mar,  al  la  feada ;  at  qua  lea 
enfaaa  d'lanil  entrant  a«  miliaa  da  la 
mar  ftaae. 

17  £t  qoaiit  i  moi,  Toici,  je  ra*an  Taia 
endurcir  le  eoeur  dea  Egjptiana,  afin  qu*ila 
entrant  aprda  eoz ;  at  je  aerai  gloriM  an 
Pbvaon  et  en  tonte  aon  aroi£i,  an  aea 
chariota  et  en  aea  gena  de  chaval. 

18  £t  lea  Egvptiana  aaurant  one  ja  auia 
r£teroel,qo&ndj*auniM4glonfi^  enPlm- 
non,  en  aea  cfaaiiota  et  en  aea  gena  de 
cheraL 

19  Et  range  de  Dieo  qui  allait  deranl 
le  camp  d'lanfil  partit,  et  a*en  alia  der- 
li^ra  eoz*  et  la  okonne  de  nn^  paitit  de 
devant  eoz,  et  ae  tint  denMre  ens ; 

20  et  elle  yint  entre  le  camp  dea  Egyp- 
tiena  et  le  camp  d^andl,  et  elle  6tait  auz 
una  line  nii6e  et  nne  obaeurit^,  et,  pour 
lea  aotraa,  elle  lea  ^lainit  la  noit ;  et 
Tun  i20f  campa  n*approclia  paint  de  Tautra 
dnrant  tonte  la  noil. 

21  Or  Molse  arait  ^tenda  aa  main  aor 
la  mer;  et  TEternel  fit  reenler  la  mer 
tonte  la  nnit  ]Mur  un  vent  d'Orient  fort  t^ 
h^ment,  et  mit  la  nar  ft  99Ct  at  lea  eanz 
ae  fendirent ; 

22  et  lea  eniana  d'larael  entrftrent  an 
miliaa  de  la  mer  4  aac,  et  lea  eanz  leur 
aervaient  de  mar  ft  droite  et  ft  gancha ; 

23  etleaEgypUenaleapounuiyirentiel 
ils  entrdrent  aprda  eoz  au  milien  de  la 
mer,  aoaotr  toua  lea  chevaaz  de  Phanon, 
aea  chariota  et  aea  gena  de  cheval. 

24  Maia  il  arrive  qne,  ear  U  veille  dn 
matin,  rEtemel  6tant  dans  la  oolonne  de 
fen  et  dana  la  note,  ragarda  le  camp  dee 
Egyptiena,  et  le  mit  en  d^roate. 

26  II  6ta  lea  rouea  de  aea  chariota,  et 
fit  qu'on  lee  raenait  bien  peaammenL 
Alois  lea  Egyptiena  dirent :  Fuyona  da 
devant  lea  lara^tee,  car  TEtemel  com- 
bat poor  enz  centre  lea  Egyptiena. 

29  Et  PEtemel  dit  ft  Moise :  Etenda  U 
main  aor  la  mer,  et  lea  eanz  retoameront 
aor  lee  Egyptiena,  ear  leura  chariota  et 
aur  leura  gena  de  chevaL 

27  MoSm  done  ^ndit  aa  main  aor  la 
mer,  et  la  mer  reprit  aon  imp6tuoait4 
comma  le  matin  venait,  et  lea  Egyptiena 
a*enfuyaat  renoontrftrant  la  mer  atU  s^StaU 
TtjoinU ;  et  ainai  TEtemel  jetalea  Egyp* 
tiens  au  milieu  de  la  mer ; 

28  car  lea  eauz  retoomftreoi  et  couvri- 
rent  lea  chariota  et  lea  gena  de  cheval  de 
toute  Taimte  de  Pharaon,  qui  ^taient 


entrte  aprfta  lea  landlilea  dana  la  omt, 
et  il  n*en  xeeta  paa  on  aeoL 
29  Maia  lee  enfana  d'lavael  marehftvenl 
au  milien  de  la  mar  ft  aao,  at  lea  eanz  lanv 


aervaient  de  mvr  ft  dioila  et  ft  saoche. 
80  Ainai  PEteneldeltviaea  eejoar-lft  I*. 
raeldelamaindeaEgrptieBa;  etlaiafilvil 


one  ri 
Eflypti 
nel,et 


aor  le  bold  de  la  mer  (m  Egyp 
81  Iara«l  vit  done 
ine  rEtemel  avait  i 
>tiena;  et  le  penp 
et  ila  crarent  en  T 
aon  aerviteur. 

CHAPITRE  XV. 

CmHque  d»t  nfmu  J^ItrmiL  Mara. 

A  LORS  Molae  et  lee  en&na  dlamA 
'^  chantdrant  ce  cantiqne  ft  rEtemel,  eft 
dirent:  Je  chanterai  ft  rEtemel,  oar  il 
a*aat  hantement  6lev4 ;  il  a  jetA  dana  te 
mer  le  cheval  et  celui  qui  le  monla. 

2  L*£teroel  eat  ma  force  et  ami  lenaago^ 
et  il  a  M  raon  Sauvear,  men  Ditu  &U 
Je  lui  dreaawai  un  tabemade ;  e'eat  !• 
Bien  de  mon  Pftre,  je  Tezaiterai. 

8  L'Etemeleatnnvaittantgaerner,eaa 
nom  eat  TEterael. 

4  II  a  jet6  dana  la  mer  lea  charioU  d« 
Pharaon  et  aon  armte ;  T^lite  de  aea  capi- 
tainea  a  M  sabroergte  dana  la  mar  Roagew 

6  Lea  gouffrea  lea  ont  couverta,  ila  aont 
daecendna  an  fond  du  enut  cooBae  one 


6  Ta  droite,  t  Eteroel !  a'eet  monti^ 
maffnifiquo  en  force  ;  ta  droite,  4  Eter> 
nel!  a  troiaa^  Tennemi. 

7  To  aa  rain4  par  la  ijrandear  de  tn 
majeat4  ceaz  qui  a'^levaiant  contre  toi ; 
tu  aa  14ch4  ta  colftre,  et  eUe  lea- a  eoi»* 
aomte  comme  do  cbaume. 

8  Par  le  aoaffle  de  tea  narinea,  lea  eaox 
ont  M  amoncel4ea ;  lea  eanz  coorantee 
ae  aont  arrftttea  comme  un  moneeau ;  lea 
goofiiea  ont  4t4  gelte  an  milien  de  la  mer. 

9  L'ennemi  diuit:  Je  ponraoivrai,  j'at« 
teindrai,  je  partagerai  le  Dutin ;  mon  ftme 
aera  aaaouvie  d*euz ;  je  tiierai  mon  4p4e, 
ma  main  lea  ddtruira. 

10  Tu  aa  8onffl4  de  ton  vent,  la  mer  lea 
a  couverta ;  ila  ont  M  enfoncte  comma 
du  plomb  dana  lea  eanz  magnifiqoea. 

1 1  Qui  est  comme  toi  entre  lea  forte,  4 
Eteroel  1  Qui  eat  comme  toi,  magnifiqna 
en  aaintet4,  digne  d'fttre  i4vM  et  c4l4br4, 
iaaaant  dea  choaes  merveilleuaea  1 

12  Tu  aa  ^tendu  ta  droite ;  la  terre  lea 
a  engloutia. 

13  Tu  aa  condoit  par  ta  nuMrieorde  ce 
people  que  tu  aa  rachet4,  ta  Pas  conduit 
par  ta  force  ft  la  demeore  de  ta  aaintet^. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


EXODE.  XVI. 


07 


14  Le0  mnplM  Pont  entvndv,  et  ils  en 
ont  tremble ;  la  dooleor  a  saim  lea  habi^ 
ana  de  la  Palestine. 

16  Alora  lea  prmeea  d'Edom  aetoat 
troabl^  et  la  tremblement  aaiain  lea 
forta  de  Moab ;  toua  lea  habiUna  de  Ca- 
naan ae  fendront. 

16  La  frayenr  et  r^pottrante  tooiberont 
au7  enx,  ila  aeront  renaua  etnpidea  cbmme 
one  pieire  par  la  grandeur  de  ton  bias, 
jaaqu*^  ce  que  ton  peuple,  6  Eternal ! 
aoit  paaad,  jn^n'i  ce  qne  ce  peuple  qoe 
tu  aa  acquia  aMt  paaai. 

17  Ta  lea  mirodabaa  et  lea  pknteraa 
aur  la  montagne  da  ton  h^ritM,  au  liea 
ftca  to  aa  pr6par6  pour  ta  £meuTe,  6 
£temel !  au  aanctuane,  6  Seigneur !  que 
tea  maina  ont  ^tabli. 

18  L*Eteroel  rdgnera  i  jamaia  et  i 
perp^it^ 

19  Car  le  cheral  de  Phaiaon  eat  entr6 
dana  la  mer  mc  son  chariot  et  aea  gena 
de  cheral,  et  TEtemel  a  fait  retoomer 
aur  eux  lea  eaox  de  la  mer ;  maia  lea 
enfana  d^Iarail  'ont  maichd  i  aee  ao 
Driliou  de  la  mer. 

90  Et  Marie  la  proph^tease,  aoMir  d'Aa> 
ron,  prit  un  tambour  en  aa  main,  et  tootea 
lea  femmes  sortirent  aprda  elle  avee  dea 
tambours  et  dea  fl^tea  ; 

tl  et  Marie  lenr  r^pondalt:  Chantos 
i  TEtamel,  car  0  s'est  hautement  dle?^ ; 
il  a  iet^  dans  la  mer  le  cheral  et  cehii 
qui  le  montait. 

SS  Aprte  cela,  Mobe  fit  partir  lea  Ia» 
rs^litea  de  la  mer  Rouge,  ei  ila  tirdrent 
▼era  le  diaert  de  Snr ;  et,  ayant  march^ 
trois  jours  par  le  desert,  ils  ne  trouraient 
point  d^ean. 

38  De  U  ila  Tinrent  k  Mara ;  maia  ila  ne 
pouTiient  pomt  boire  dea  eauz  de  Mara, 
paice  qu'elfea  itaient  amtesa :  e*eat  pou^ 
quoi  ce  lien  fiit  appeM  Mara. 

%i  Et  le  peuple  murmura  contra  Mobe, 
en  diaant :  Qne  boirona-nouflt 

35  E4  Ifoisa  cria  &  rEtemal,  et  TEtar- 
nel  lui  enseigna  un  ee^9tun  hois  qu*il  jeta 
dans  les.  eaux,  et  lea  eaax  devinrent 
doueea.  II  lui  propoaa  Ul  nne  oidon- 
nance  et  une  kn,  et  ii  r^prouTa  li, 

36  et  lui  dtt :  Si  tu  ^eoatea  attentira* 
ment  la  Toiz  de  rEtemel  ton  Dieu,  ai  t« 
fais  ce  qui  est  droit  deyant  lui,  si  tu 
pr6tes  rofeflie  a  sea  eoinmandeneua,  si 
to  ^ardea  teutea  9»a  ordonnancea,  je  ne 
ferai  Tenir  aur  toi  aneune  dea  infirmity 
que  Tai  fait  Tenir  aur  I^Egypto;  car  je 
suia  I'Etemel  qui  te  gu^t. 

37  Poia  ila  Tinrent  S  Elim,  oJI  il  y  svait 


douse  fentainea  d'aan  et  soizanteHlix  pal* 
miera,  et  ils  ae  eamptent  111  auprda  dea 
eaux. 

^CHAPITRE  XVI. 

T^T  teute  TaasembWe  dea  enfana  d*Ia. 
'^^  ra£l  ^tant  partie  d'Elim,  Tint  au  de- 
aert  de  Sin  qui  ewt  entre  Elim  et  Sinai, 
le  ^inziime  jour  du  second  mob  aprda 
qv'ila  forant  sortie  du  pays  d'Eoypte. 

3  Et  toute  rassemM^e  dea  enfana  d'b- 
laSl  murmura  dana  ce  d^aert  centre  Moiae 
et  Aaron« 

8  Et  lea  enfana  d*Ianiil  leur  dirent : 
Ah !  que  ne  aommea-noua  moita  par  Im 
main  de  rEtenwl  an  pave  d'Egypte, 

Joand  noua  Miona  aaaia  praa  des  pol6es 
e  chair,  et  que  nous  mangiona  notre 
ao61  de  pain  f  ear  Toaa  nooa  aves  ainenea 
dana  ce  dtert  poor  fain  mourir  de  faim 
toute  cette  aaaembUe. 

4  Et  rEtemel  dii  i  Mobe :  Voici  je 
Taia  Tooa  fcire  plenroir  dee- deux  do  pain, 
el  le  peuple  aortira,  et  en  recuetUcra 
chaque  jour  la  prorision  d'un  jour,  afin 
que  je  I'^prouTe  fcmr  voir  a'il  observera 
na  loi,  00  non ; 

6  maia  qu*ils  apptfttent  an  aizi^me  jour 
ce  QoMls  auront  a]^NNt^  et  qo'il  y  ait  le 
double  de  ce  qu'ita  recneilleront  chaque 
jour. 

6  Molse  done  et  Aanm  diient  ft  tons  les 
enfana  d'lsnM :  Ce  aoir  Tons  saorex  que 
rEtemel  voua  a  tir^  du  pays  d^Egypte. 

7  et  au  matin  TOoa  Terras  la  glove  de 
VEtemel,  parse  oii*il  a  onlToa  mormurea, 
qui  sent  eontre  PEtemel ;  car  qui  ummes- 
noua,  que  TOoa  munnuries  contre  nousi 

8  MOise  dit  done :  Ce  aera  quand  RE- 
temel Toua  aura  donnA  ce  aoir  de  la  chair 
k  maiiffer,  el  qu'au'  matin  il  Tona  aura 
raaaaaiea  de  paiii,  pane  qu*il  a  oo!  too 
murmurea,  par  leequela  Toua  aTos  mur- 
mur^ oonire  hii ;  ear  qua  aommea-no:ia1 
Voa  nramrarae  no  aoni  paa  contre  noua, 
maia  contre  rStemet 

9  Et  Mofae  dit  k  Aaion:  Die  i  toute 
Pasaembl^  dea  enfans  d'kradl :  Appro- 
ehet-TOoa  do  la  presence  de  TEtemel, 
ear  il  a  oul  too  murmurea. 

19  Or  il  arrive  qu*ausaitM  qu' Aaron  eut 
parM  i  tome  Pasaembl^  dea  enfana  d'ls* 
ra^,  ila  reffuddreni  vera  le  diaert ;  et 
Toid,  la  gtoire  de  rEtemel  so  montn 
dana  lanute. 
1 1  Et  rEtemel  parla  ft  MoIm,  en  disant : 
13  J*ai  oui  lea  murmurea  des  Onfana 
d'Isra61.  Parle-leur,  et  leur  die :  Eotn 
lee  deux  Tdpree  Tousmangeres  de  la 
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chair,  et  au  matin  vous  seraz  raatan^  de 
pain ;  et  vona  aaures  qua  ja  aois  TEter^ 
nel  votre  Diea. 

13  Sur  le  aoir  done  il  monta  det  caillea 
qui  ooQvrirent  le  camp,  et  au  matin  il  j 
eot  une  couche  de  roeie  i  Tentoor  dn 
camp; 

14  et  cette  couche  de  ros^e  ^tant  ^va- 
Bouie,  Yoici  sur  la  auperficie  du  dtert 

auelque  chose  de  menu  et  de  lond  comme 
u  gresil  sur  la  terre. 

15  Ce  que  lea  enfans  d^Israel  ayant  tu, 
ils  9e  dirent  Tun  i  Tautre  :  Qu*est-ce  1 
car  ils  ne  savaient  ce  que  c^itait.  £t 
Moue  leur  dit :  Cost  le  pain  que  TEtei^ 
nel  Tous  a  donn^  i  manger. 

16  Or  ce  que  TEternel  a  command^, 
c'est  que  chacun  en  recueille  autant  qu'il 
lai  en  faut  pour  sa  nourriture,  un  homer 
par  t^te,  selon  le  nombre  de  vos  per^ 
sonnes;  chacun  en  prendra  pour  ceuz 
qui  sent  dans  sa  tente. 

17  Les  enfans  d'Israel  firentdonc  ainsi, 
et  lee  una  en  recueillirent  plus,  les  autres 
moins; 

18  et  ils  le  mesuraient  par  homers ;  et 
celui  qui  en  avait  recucilh  beaucoup,  n^en 
avait  pas  plus  jfu'il  ne  iui  en/aUait,  ni 
celui  qui  en  avait  recueilli  peu,  n^en  avait 
pas  moins;  mais  chacun  en  recueillait 
seloii  ce  quMI  en  pouvait  manger. 

19  Et  Moise  leur  avait  dit :  Que  peir- 
sonne  n*en  laisse  rien  de  reate  jusqu'au 
matin. 

20  Mais  il  7  en  eut  qui  n*obdirent  pomt 
k  Mo'ise,  car  quelques^uns  en  r^serverent 
jusqu'au  matin ;  et  il  sV  engendra  dee 
vers,  et  elle  puait ;  et  Nloise  se  mit  en 
grande  colore  contra  euz. 

81  Ainsi  chacun  en  recueillait  tous  lee 
matins  antant  qu'il  Iui  en  fallait  pour  se 
nourrir ;  et,  lorsque  la  ohakur  du  soleil 
^tait  venue,  elle  se  fondait. 

38  Mais  le  sixidme  jour  ils  recueillirent 
du  pain  au  double,  deux  homers  pour  cha- 
cun; et  les  principaux  de  rassemblee 
vinrent  pour  le  rapportei  i  Molse. 

sa  Etil  leur  dit:  C*est  ce  que  TEtenel 
adit :  Domain  est  le  repos,  le  sabbat  sano- 
tifi^  i  TEtemel ;  faites  cuire  ce  que  vous 
avez  i  cuira,  et  faites  bouiUir  ce  que  vous 
avez  i  bouillir,  et  seirez  tout  ce  qui  sen 
de  surplus,  pour  le  gaider  jusqu*au  matin. 

24  lis  le  seirdreot  done  jusqu*su  matin, 
comme  Moise  Tavait  commando,  et  il  ne 
put  point,  ni  il  n'y  eut  point  de  vers 
dedans. 

25  Alors  MoTse  dit:  Man|[ez-le  ao- 
jourd'hui,  car  c'est  aujourd*hui  le  repos 


de  TEtemel ;  aujourd*hui,  tous  n'entiw- 
▼erez  point  aux  champs. 

26  Durant  six  jours  vous  lerecueiUerez; 
maia  le  aeptidme  eat  le  aabbat,  il  n'y  en 
aura  point  en  ce  jour-U. 

87  Et  au  septidme  jour  quelques-uns 
du  peuple  sortirent  pour  en  recaeiUir, 
mais  ils  n^en  trouvtent  point. 

28  Et  rEterool  dit  i  Moise :  Jusqnes 
i  qnaod  refiiserez-vous  de  gaider  mes 
commandemens  ^t  mes  loial 

29  Conaid^rez  que  TEternel  vous  a  or- 
donn^  le  sabbat ;  c'est  ponrqnoi  il  vous 
donne  au  sixidme  jour  du  pain  pour  deux 
jours.  Que  chacun  demeiue  au  lieu  od 
il  sera,  et  qu*aucun  ne  sorte  du  lieu  o&  il 
sera  le  septi^me  iour. 

30  Le  peuple  done  se  reposera  le  sep- 
tidmejour. 

31  £t  la  maison  dlsraSl  nomma  e€  pain^ 
manne ;  et  elle  ^tait  comme  de  la  aemence 
de  coriandre  blanche,  et  ayant  le  goAt  dee 
beignets  au  miel. 

82  Et  Moise  dit :  Yoici  ce  que  I'Eter- 
nel'  a  commands  :  Qu'on  en  remplisse  ua 
homer  pour  le  garder  dans  vos  Ages,  a£n 
qu*on  voie  le  pain  aue  je  vous  ai  fait 
manger  au  desert  apres  vous  avoir  retiree 
du  pays  d'Egypte. 

33  Moise  done  dit  i  Aaron:  Prends 
une  cruch(*,  et  mets-y  un  plein  homer  de 
manne,  ei  le  poso  devant  TEtemel,  pour 
hire  gardi  dans  vos  Ages. 

34  Et  Aaron  lepoea  devant  leT^moi^^na- 
ge  pour  y  htn  gard^,  selon  que  le  Seign- 
eur Tavait  command^  i  Moise. 

35  Et  les  enfans  dlsrael  mang^ent  la 
manne  durant  quarante  ans,  jusqu*i  ce 
qu'ils  furent  parvenus  en  un  pays  babite ; 
us  mangdrent,  du-jCf  la  manne,  jusqu'A 
ce  qn'ils  fiissent  parvenus  aux  frontieres 
du  paya  de  Canaan. 

36  Or,  un  homer  est  la  dixi^me  partie 
d*un  6pha. 

CHAPITRE  XVII. 
Xwnimm  ie$  IsnkUtn.    V^m  9m  fmShuT, 

toote  Tassemblte  des  enfans  d*l8- 
nSi  partit  du  dtert  de  Sin,  selon 
leurs  traitea,  auivant  le  commandement 
de  TEtemel,  et  ils  se  campdrant  en  lU- 
phidim,  od  il  n'y  avait  point  d*eau  i  boire 
pour  le  peuple. 

2  Et  le  peuple  ae  souleva  eontre  Moise, 
et  ils  Iui  dirent :  Donnez-nous  de  Teau 
pour  boire.  Et  Moise  leur  dit :  Pourquoi 
voussoulevez-vouscontremoit  Pourquoi 
tentez-vous  TEtemel  1 

3  Le  peuple  done  outsoif  en  ce  lieu-U 
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par  faute  d*eau  ;  at  unsi  le  peuple  mar- 
mura  coDtre  Moise,  en  disant :  Pourquoi 
noas  as-tu  fait  moDter  hors  d'Egypte  pout 
nous  faire  mourir  de  soif  nous  et  noa  en- 
fans,  et  nos  troupeaux  1 

4  £t  Mo!80  ciia  i  PEtemel,  en  disant : 
Que  ferai-je  k  ce  peuple  1  Daoi  oeu  ils 
me  lapideront 

5  EtrEterneli^pondit^Mobe:  Passe 
devant  le  peuple,  et  prends  ayec  toi  des 
anciens  d'Israel ;  prends  aussi  en  ta  main 
la  verge  ayec  laquelle  tu  as  frapp^  le 
fleuve,  et  viens. 

6  Voici,  je  vais  me  tenir  U  devant  toi 
sur  le  rocher  en  Horeb,  et  tu  frapperas 
le  rocher,  et  il  en  sortira  des  eaux,  et  le 
peuple  boira.  Moise  done  fit  ainsi,  les 
anciens  d^Israel  le  voyant. 

7  Et  il  nomma  le  lieu  Massa  et  Meriba^ 
k  cause  du  debet  dea  enfans  d^Israel,  et 
parce  qu'ils  avaient  tent^  TEtemel,  en 
disant:  L'Etemel  est-il  an  milieu  de 
nous,  ou  nont 

8  Alors  Hamalec  Yint  et  Uvra  la  bataille 
d  Israel  en  Riphidim. 

9  Et  Moise  dit  k  Josu^ :  Cboisis-nous  des 
hommes,  et  sors  pour  combattre  ■  contre 
Hamalec,  et  je  me  tiendrai  demain  au 
sommet  du  coteau,  et  la  verge  de  Dieu 
sera  en  ma  main. 

10  Et  Josue  fit  comma  Moise  lui  ayait 
command^,  en  oombattant  contre  Hama- 
lec ;  mais  Moue  et  Aaron  et  Hur  montd- 
rent  au  sommet  da  coteau. 

11  Et  il  arrivait  que,  lorsque  MoTse  61e- 
vait  sa  main,  Israel  6tait  alors  le  plus  fort ; 
mais  quand  il  raposait  sa  main,  alors  Ha- 
malec ^tait  le  plus  fort  • 

13  Et  les  mains  de  Moise  ^tant  deve- 
Bues  pesantes,  ils  prirent  une  pierre,  et  la 
mirent  sous  lui,  et  il  s*assit  dessus,  et 
Aaron  et  Hur  soutenaientses  mains,  Tun 
de^^  et  Tautre  deli ;  et  ainsi  ses  mains 
furent  fermes  jusqu^au  soleil  couchant. 

13  Josu^  done  defit  Hamalec  et  son 
people  au  tranchant  de  I'^p^e. 

14  Et  TEtemel  dit  4  Moise :  Ecris  ceci 
pour  memoire  dans  un  livre^et  fais  entendre 
a  Josu^  que  j'eflfacerai  entiirement  la  me- 
moire d'Hamalec  de  dessous  les  cieux. 

16  Et  MoTse  bAtit  un  autel,  et  le  nom- 
ma :  L*Etemel  mon  enseigne. 

16  II  dit  aussi :  Parce  que  la  main  a  Iti 

letee  sur  le  tr6ne  de  TEtemel,  I'Etemel 

aura  toujours  la  guerre  contre  Hamalec. 

OHAPITRE  XVIII. 

CoNMti  a*  Jitkf  k  Mniua, 

f\R  J^thro,  sacrificateur  de  Median, 

beau-pire  do  Moise,  ayant  appris 


toutes  les  chosas  que  PEtemel  ayait  faiies 
a  Moise  et  k  Israel  son  peuple  ;  »<i»ovr^ 
comment  TEtemel  avait  retire  Israel  de 
TEgypte, 

3  pnt  Sdpbora,  la  femme  de  M(^se, 
aprds  que  M&ise  Tout  renvoy^ 

3  et  les  deux  file  de  cette  femme,  dont 
1*un  s'appelait  Guersom,  parce  qu^il  avait 
uii:  J'ai  M  voyageur  dans  un  pays 
Stranger; 

4  et  I'autre  Elih^zer ;  car,  aM»^t/  <2i/, 
le  Dieu  de  mon  pdre  m'a  eti  en  aide,  et 
m'a  delivr^  de  T^p^a  de  Pharaon. 

6  J^thro  done,  beau-pdre  de  Moiise,  vint 
k  Moise  avec  ses  enfans  et  sa  femme,  au 
desert,  oii  il  ^tait  campe,  en  la  montagne 
de  Dieu ; 

6  et  il  fit  dire  k  Moue :  Jethro,  ton  beau« 
pdre  vient  &  toi,  et  ta  femme,  et  ses  deux 
fils  avec  elle. 

7  Et  Moi'se  sortit  au-devant  de  son  beau- 
pdre,  et,  s'etant  prostem^,  le  baiaa,  et  ila 
s'enquirent  Tun  de  Tautre  touchant  leui 
prosp^rit^ ;  puis  ils  entrdrent  dans  la  tente. 

8  Et  Moise  r^cita  a  son  beau-pdre  toutes 
les  choses  que  TEtemel  avait  faites  i  Pha- 
raon et  aux  Egyptiens  en  favour  d*lsrael, 
et  toute  la  fatigue  qu'ils  avaient  soufferte 
par  le  chemin,  et  comment  TEtemel  lea 
avait  d^livrds. 

9  Et  Jethro  se  r^jouit  de  tout  le  bien  que 
TEtemel  avait  fait  a  Israel,  parce  qu'il  lea 
avait  delivr^  de  la  main  des  Effyptiens. 

10  Puis  Jethro  dit :  Beni  soit  rEtemel, 
<^ui  vous  a  d^livr^s  de  la  mahi  des  E^p- 
tiens  et  de  la  main  de  Pharaon,  qui  a, 
dit-jt^  d^livr6  le  peuple  de  la  main  des 
Egyptiens ! 

1 1  Je  connais  maintenant  que  TEtemel 
est  grand  par-dessus  tous  les  dieux ;  car 
en  cela  m4me  en  ouoi  ils  sa  sent  enor- 
gueillis,  il  a  eu  le  dessus  sur  aux. 

13  Jethro,  beau-pdre  de  Moise,  prit  aus- 
si un  holocausta  et  des  sacrificee  f€fwr  lea 
ofrir  k  Dieu ;  et  Aaron  et  tous  les  an- 
ciens d'lsraSl  vinrent  pour  manger  du  pain 
avec  le  beau-pdra  da  MoSse,  en  la  pre- 
sence de  Dieu. 

13  Et  il  arrive  le  lendemain,  comma 
Moise  si^geait  pour  juger  le  pouple.  et 
que  le  peuple  se  tenait  devant  Mo'ise  de- 
puis  le  matin  jusqu*aa  soir, 

14  que  le  beau-pdre  de  MoTse  vit  tout 
ce  qu'il  faisait  au  peuple,  et  il  lui  dit : 
(tu*est-ce  que  tu  fais  "k  regard  de  ce  peu- 

flel     Pourquoi  es-tu  assis  seul,  et  tout 
I  ]>euple  se  tient  devant  toi  depuis  le 
matin  jusqu'au  soir! 

15  Et  Moise  r^pondit^i  son  heau-pere : 
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CTeMt  que  la  penple  vint  I  ooi  ponr  t'eii- 
qu^rir  de  Dmu. 

16  Quand  ila  ont  qaelque  ttfiaire,  ila  Tien> 
nent  k  moi,  et  je  juge  entre  I*un  et  I^autre, 
et  leur  fais  entendre  let  ordonniaceB  de 
Dieu  et  tee  lois. 

17  Ma*«  le  bean-pdre  de  MoIm  hii  dit : 
Ce  que  \.j  due  n*eat  pee  bien. 

IS  Certainement  ta  aoecombefta,  toi  et 
ce  peuple  qui  est  avec  toi ;  car  cela  e^ 
tiop  peaant  pour  toi,  tu  ne  aaoraia  faire 
eeU  toi  soul. 

19  Eeottte  dene  bmni  conseil.  Je  te 
eonseillerai,  et  Diea  aera  aToe  toi.  Sois 
pour  le  peuple  aupria  Dieu,  et  rapporte 
lea  eaasea  a  Dieu ; 

20  et  inatruie-lea  dea  ordonnancea  et  dea 
loia,  et  faie-teur  entendre  la  Toie  par  la^ 
quelle  ila  auront  4  maielier,  et  ce  qn*i!a 
auront  i  faire ; 

21  et  choiaia-toi,  d*entre  tout  le  peuple, 
dea  hommea  Teitoeuz  eraignant  Dieu,  dea 
hommea  T^tablea  halaaant  le  gain  d^ 
honn^te,  et  lee  ^tablia  chefa  de  milliera, 
et  chefa  de  centainea,  et  chefa  de  cinquan- 
tainea,  et  chefa  de  disainea ; 

22  et  qu*ila  jogent  le  peuple  en  tout 
tempa,  maia  qu'ila  te  rapportent  toutea  lea 
grandea  affairea,  et  qu*ila  jugent  toutea  lea 
petitea  cauaea ;  ainai  ila  te  aoulageront,  et 
portenmt  vne  partie  de  la  ekargt  avec  toi. 

23  Si  tu  faia  cela,  et  qne  Dieu  te  le  com- 
mando, tu  pourraa  aubaiater,  et  tout  le 
peuple  arriTera  heureuaement  en  aon  lieu. 

24  Molae  done  ob^it  i  la  parole  de  aon 
beau^pdre,  et  fit  tout  ee  ou*il  lui  avait  dit. 

25  Ainsi  Molae  ehoiait  de  tout  Iara£l  dee 
hommea  vertueuz,  et  lea  6tablit  chefr  aur 
le  peuple,  chefa  de  million,  cheft  de  cen- 
tainea,  chefa  de  cinqoantainea  et  chela  de 
dizaines, 

26  leaquela  deraient  jugnr  le  peuple  en 
tout  tempe  ;•  maia  ila  devaient  rapporter 
4  Molae  lee  choaea  diflScilea,  et  juger  de 
toutea  lee  petitea  afiairea. 

27  Pnia  MoTae  laiaaa  partir  aon  beati- 
pdre,  qui  a*on  atta  en  aon  fmjra. 

CHAPITRE  XIX. 
DkatrHMSimA.    Di«u  park  i  MoUe  §ur  Im 

A  U  premier  jour  du  troiaidmemoia,  hprde 
"^^  que  lea  enfana  d^Iara§l  furent  aortia  du 
pajs  d*Ei^pte,  en  ce  m6me  jour-U  ila  vin- 
rent  au  d^aert  de  SinaT. 

2  Etant  done  partia  de  R^phidim,  ila 
vinrent  au  ddaert  de  SinaT,  et  campdrent 
au  deaeit ;  et  laradl  campa  via-i-yia  de 
la  montasne. 

3  Et  Molae  monta  Tora  Dieu,  car  TE- 


!e*nel  l*aTait  appeld  de  la  montagne  poor 
hii  Jire :  Tu  parleraa  ainai  i  la  maiaoii 
de  Jacob,  et  tu  annonceraa  ceci  auz  en- 
fana d'lara^l : 

4  Voua  aToz  vu  ce  que  j*ai  hii  auz  Egyp- 
tiena,  comment  je  voua  ai  port^  eomms 
tardea  atlea  d*aigle,  et'voua  ai  amen^ 
imoi; 

6  maintenant  done  «  Tout  oib^itaes  ex* 
aetement  i  ma  voiz,  et  ai  voua  gardes 
mon  alliance,  voot  terez  autai  d'entre  tons 
lea  peoplea  mon  plua  pr6cieuz  joyan,  quoi- 
que  toute  h  terre  m*appartienne ; 

6  et  vena  me  aerez  un  royaume  de  e»- 
erifieateura,  et  une  nation  aamte ;  ce  setU 
H  lea  diaeoura  que  ta  tiendraa  auz  enfana 
d'larael. 

7  Puia  MoTae  Tint  et  appela  lea  ancient 
dn  peuple,  et  propoaa  devant  euz  toutet 
cet  choaea-U  que  rEtemel  lui  avait  com- 
mand^ea. 

8  Et  tout  le  peuple  r6pondit  d*an  com* 
mun  accord,  en  diaant :  Nooa  feront  tcnit 
ce  one  VEtemel  a  dit.  Et  MoTse  rapporta 
i  PEtemel  toutea  lea  parolea  du  peuple. 

9  Et  TEtemel  dit  i  Mofae:  Yoici,  je 
viendrai  i  toi  dana  une  nu^  ^pataae,  afin 
que  le  peuple  entende  quand  je  parierai 
avec  tm,  et  qu*il  te  croie  auaai  toojoiirB ; 
car  MoTae  avait  rapport^  i  TEtemel  lea 
paroles  du  peuple. 

10  L'Etemel  dit  auaai  i  Molfoe :  Va-t-en 
vera  le  penple,  et  aanctifie-lea  aujourd'hai 
et  domain,  et  qu'ilt  lavent  leura  Tdte« 
ment; 

11  et  qu'ih  teient  tout  nr6tt  poor  le 
troiaidme  jour,  car  au  troiaienie  jour  I'E- 
temel  ddacendra  aur  la  montagne  de  Si* 
naT,  4  la  vue  de  tout  le  peuple. 

12  Ortumettraadeabomeaponrlepea* 
pie  tout  4  Tentour,  et  tu  diraa :  Donnea- 
Toua  de  garde  de  monter  tur  la  montagne 
et  de  toucher  aucune  de  aea  eztr^nit^ 
Quiconque  toochera  la  montagne,  term 
puni  de  moit. 

13  Aucune  main  ne  la  touehera ;  et  eeiw 
tainement  il  aera  lapide,  ou  pere6  de  fld- 
chea ;  aoit  b6te,  aoit  homme,  il  ne  Tivra 
point  Quand  le  cor  aennera  en  long,  ila 
monteront  vera  la  monugne. 

14  Et  MoTae  deacendit  de  la  montagne 
vera  le  peuple,  et  aanctiiia  le  peuple,  et 
ila  lavdrent  leura  v^temena. 

15  Et  il  dit  au  peuple :  Soyez  tout  prMa 
pour  le  troiaidme  jour,  et  ne  voua  appro- 
chez  point  de  voa  femmea. 

16  Et  le  troisi^e  jour  au  matin,  il  y 
eut  dea  tonnerrea  et  dea  telaira,  et  one 
groeae  nu^  aur  la  /mo^tjig^^  avec  x.n 
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trds-fort  Mm  de  cor,  dont  tout  le  peapto 
dacs  le  camp  fat  effirsj^ 

17  Alon  Mobe  fit  tortir  le  peuple  da 
camp  pour  aller  au-devant  de  Dieu,  et  ila 
s'arrAterant  aa  pied  de  la  montagne. 

18  Or  le  mont  de  Sinai  ^tait  tout  coa- 
▼ert  de  fum^,  parce  que  PEternel  y  ^tait 
deecendu  en  fea;  et  sa  tum6e  montait 
oomme  la  fum^  d*uiie  fooniaiae,  et  toute 
la  montagne  tremblait  fort. 

10  Et  comme  le  son  da  cor  ae  renfor- 
^t  de  plaa  en  pluBi  Mofse  paria,  et  Dieu 
lui  r^ndit  par  une  Toix. 

SO  L'Eteroel  done  ^tant  deecendu  ear 
la  montagne  de  Sinai,  an  aommet  de  la 
montagne,  appela  Moue  an  aommet  de  la 
montagne,  et  Moi'se  y  monta. 

21  Et  PEtemel  dit  4  Moue :  Des- 
cenda,  aomme  le  |)euple  qu'ils  ne  rom- 
pent  point  Us  harnere*  four  morUerren 
t'Etemel  afin  de  regaxder,  de  pear  qn*un 
grand  nombre  d'entre  eux  ne  p^riese ; 

22  et  mdme  que  lee  aacrificateurB  a'ap- 
^    prochant  de  TEtemel  ae  aaactifient,  de 

penr  qu*il  n*airive  que  TEtemel  ae  jette 
ear  eux. 

23  Et  MoSse  dit  i  TEtemel :  Le  people 
oe  pourra  paa  monter  aor  la  montagne  de 
Sinai,  parce  qoe  tu  noae  a  aomm^a,  en 
me  diaant :  Meta  dea  bomea  en  la  mon- 
tagne, et  la  eanetifie. 

24  Et  PEtemet  lui  dit:  Va,  deacends, 
poia  tu  monteraa,  toi  et  Aaron  avee  toi ; 
maia  que  lea  aaeritieateun  et  le  people 
ne  rompent  point  Um  bomes  pour  monter 
vera  TEtomel,  de  pear  qu'il  n'arrive  qa*il 
ae  jette  aor  eux. 

•  26  Mobe  deseendit  dene  vers  le  people, 
et  le  lenr  dit. 

CHAPITRE  XX. 

LtHeakgme, 

A  IX>IIS  Dieu  pronon^  toutea  eea  pap 
-"•  rolea,  diaant : 

2  Je  auia  rEternel  ton  Dien,  qui  t*ai 
ratii^  dn  paya  d*Egypte,  de  la  maiaon  de 
aer?itode. 

3  Tn  n'sorae  point  d*aatrea  dienx  dfr- 
vant  ma  face. 

4  Tn  ne  te  feraa  point  d'image  tdllte, 
ni  aoenne  leaaemblanee  de  choaea  qui  aont 

Jk  bant  aoz  cieox,  ni  ici  baa  aur  la  terre, 
ni  dans  lea  eanx  soua  la  terre. 

6  Tu  ne  te  prostemeraa  point  devant 
ellea,  et  ne  lea  aerviraa  point ;  ear  je  auia 
TEtemel  ton  Dien,  le  Dteu  fort  qui  eat  ja^ 
loux,  puniasant  Tiniquit^  dea  pdrea  aur  lea 
enfiuia  juaau*4  la  troiaidme  et  i  la  qua- 
tn^e  generation  de  eeux  qui  me  halaaent ; 

6  et  &sant  mia^hooide  en  railla  ^iM- 


raiUnu  k  oenz  qui  m*aiment,  et  qui  gaN 
dent  mea  commandemena. 

7  Tu  neprendraa point  le  nom de  PEter- 
nel  ton  Diea  en  vain ;  car  TEtemel  ne 
tiendra  point  pour  innocent  celni  qui  aura 
pria  aon  nom  en  vain. 

8  Sonyiena-toi  du  joor  dn  repoe,  poor 
le  sanctifier. 

0  Tu  travailleraa  aix  joon,  et  tu  feraa 
toute  tQn  cMiTre ; 

10  maia  le  aeptidme  jour  eat  le  repoa 
de  TEtemel  ton  Dieu.  Tu  ne  feraa 
aueune  ouTre  en  ce  jour-Ut,  ni  toi,  ni  ton 
file,  ni  ta  fiile,  ni  ton  aerviteur,  ni  ta  aer^ 
yante,  ni  ton  b^taii,  nt  ton  danger  qui 
eat  dana  tea  portea ; 

11  ear  TEtemel  a  fait  en  aix  joon  lea 
cieux,  la  teire,  la  mer,  et  tout  ce  qui  eat 
en  eax,  et  a'eat  repeal  le  aeptidme  jour : 
G^eat  pourquoi  I'Etemel  a  b^  le  joor  do 
repoa,  et  I'a  aanctifi^. 

12  Honore  ton  p^  et  ta  mdre,  afin  qoe 
tea  joura  aoient  prolonff^  aor  la  teite  que 
TEtemel  ton  Dieu  te  donne. 

13  Tu  ne  tueraa  point. 

14  Tu  ne  paiUaideraa  point. 
16  Tu  ne  d^robema  pomt 

16  Tu  ne  diraa  point  &ux  tdmoignage 
contra  ton  prochaa. 

17  Tu  ne  convoiteraa  point  U  maieon 
de  ton  prochain ;  to  ne  convoiteraa  point 
la.  femme  de  ton  prochain,  ni  eon  aervi- 
teur, ni  aa  aervante,  ni  aon  boraf,  ni  aon  Ane, 
ni  aucttne  chose  qui  aoit  4  ton  prochain. 

18  Or  toot  le  people  apenc^vait  lea  ton- 
nerrea,  lea  ^claiia,  le  aon  do  cor  et  la 
montagne  fnmante ;  et  le  people,  voyant 
cela,  tremblait,  et  so  tenait  lorn  ; 

19  et  ila  dirent  4  MoTae:  Parle,  toi, 
avec  none,  et  noua  ^eeoterana ;  maia  qq^ 
Dieu  ne  paile  point  avec  noua,  de  peur 
que  none  ne  mouriona. 

20  Et  Moise  dit  au  peuple :  Necrugnes 
point ;  car  Dieu  eat  venu  pour  vooa  6prou- 
ver,  et  afin  que  aa  erainte  aoit  devant 
voua,  et  que  voua  ne  p^hiez  point. 

21  Le  peuple  done  ae  tint  loin ;  maia 
MoSse  a*approcha  de  Tobaennt^  iana  la- 
qoelle  Dieu  ^tait. 

22  Et  rEternel  dit  i  MoTse :  Ta  diraa 
ainai  aoz  enfana  d'Israel :  Voua  avez  vu 
que  je  voua  ai  parle  dea  cieux. 

23  Voua  ne  voos  feres  point  avec  moi 
de  dieux  d'argont,  ni  de  dieux  dV.  . 

24  Tu  me  feras  un  aotel  de  tene, 
aur  lequel  tu  aacrifieraa  tea  holocauatea 
et  tea  oblationa  de  proap^t^,  ton  menu 
et  ton  groa  bdtail ;  en  qnelqae  lien  que 
ee  aoit  qae  je  mettrai  la  m^moire  de 
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mon  nom,  je  Tiendni  U  i  toi,  et  je  te 
b^nirai. 

25  Que  si  tu  me  faia  un  autel  de  pieires, 
ne  les  taille  point ;  car  si  tu  fais  paaaer 
le  fer  desaos,  tu  le  soailleras. 

26  £t  tu  ne  montens  point  i  mon  autel 
par  dea  degr^,  de  peur  que  ta  nudit6  ne 
aoit  d^ouverte  en  y  numtani. 

CHAPITRE  XXI. 
Div»rt€$  lou  cmwIm. 
Q£  aont  ici  les  lois  que  tu  leur  propo- 
^^  seras : 

2  Si  tu  achdtes  nn  esclave  h^breu,  il  te 
serrira  six  ans,  et  au  septidme  il  sortira 
pour  6tre  libre,  sans  rien  payer. 

3  S*il  est  venu  avec  son  corps  seuUment, 
Q  sortira  avec  son  corps ;  s*ii  avait  une 
femme,  sa  femme  sortira  aussi  ayec  luL 

4  Si  son  maitre  lui  a  doon^  une  femme 
qui  lui  ait  enfant^  des  fils  ou  des  filles,  sa 
femme  et  les  enfans  qu'il  en  aura  seront  i 
son  maitre,  mais  il  sortira  avec  son  corps. 

6  Que  St  Tesclave  dit  positiTement : 
J*aime  mon  maitre,  ma  femme  et  mes  en- 
fansy  je  ne  sortirai  point  pour  dtre  libre  ; 

6  alors  son  maitre  le  fera  venir  devant 
les  juges,  et  le  fera  approcher  de  la  porte 
on  au  potean,  et  son  maitre  lui  percera 
Toreille  avec  une  ddne,  et  il  le  senrira  4 
toujours. 

7  Si  quelqu'un  Tend  sa  fills  pour  itre 
esclave,  elle  ne  sortira  point  comme  les 
esclaves  sortent. 

8  Si  elle  d^plait  4  son  maitre  qui  ne 
I'aura  point  fianc^  il  la  fera  acbeter; 
mais  il  n'aura  pas  le  pouvoir  de  la  vendre 
4  un  peuple  6tra]iger  aprds  qn^il  lui  aura 
^t^  infiddle. 

9  Mais  8*il  Ta  fianc^  d  son  fils,  il  fera 
|K>ur  elle  selon  le  droit  de|  filles. 

10  Que  s'il  en  prend  une  autre  pour 
lui,  il  ne  retrancherarien  de  sa  nourriture, 
de  ses  habits,  et  de  Pamitid  qui  lui  est  due. 

11  S'il  ne  Cut  pas  pour  elle  ces  trois 
choses-U,  elle  sortira  sans  payer  aucun 
argent. 

12  Si  quelqn'un  irappe  un  homme,  et 
qu*il  en  meure,  on  le  fera  mourir  de  moit. 

13  Que  s*il  ne  lui  a  point  dress^  d'em- 
bi3iche,  mais  que  Dieu  Tait  fait  tomber 
entre  ses  mains,  je  T^tablirai  un  lieu  o^ 
il  s*enfuira. 

14  Mais  si  quelqu'un  s'est  elev^  de  pro- 
pos  d^lib^r6  contre  son  prochain,  pour  le 
tuer  par  finesse,  tu  le  tirezas  de  mon 
autel,  afin  qu'il  meure. 

15  Celui  qui  aura  frappi  son  pdre  ou  sa 
mdre,  sera  puni  de  mort. 

16  Si  quelqu'un  dtobe  un  homme,  et 


le  vend,  ou  s*il  est  trouv^  entre  • 
on  le  fera  mourir  de  mort. 

17  Celui  qui  aura  maudit  son  pdre  ou 
sa  mdre,  sera  puni  de  mort. 

18  Si  quelques-uns  ont  eu  qtierelle,  et 

2ue  Tun  ait  frapp6  l*autre  d'une  pierre  ou 
u  jpoing,  dontil  ne  soit  point  mort,  mais 
qu*u  soit  oblige  de  se  mettre  au  lit : 

19  s'il  se  Idve,  et  marche  dehors  a'ap- 
puyant  sur  son  biton,  celui  qui  Taura 
trspp^  sera  absous;  toutefois  il  le  d^ 
dommagera  de  ce  qu*il  a  chdm^  et  le 
fera  gulrir  enti&rement. 

20  Si  quelqu'un  a  frapp6  da  bAton  eon 
servitour  ou  sa  servants,  et  qu'il  soil 
mort  sous  sa  main,  on  ne  manqoeza  point 
d'en  faire  punition ; 

21  mais  s'il  survit  un  jour  on  deux,  on 
n'en  fera  point  de  punition,  car  c'eat  eon 
argent. 

&  Si  des  hommes  se  quereUent,  et  que 
I'un  d'euz  frappe  une  femme  enceinte,  et 
qu'elle  en  accouche,  s'il  n'y  a  pas  cas  de 
mort,  il  sera  condamn^  4  I'araende  telle  ^ 
que  le  mari  de  la  femme  la  lui  impoeera, 
et  il  la  donnera  selon  que  les  juges  en 
ordonneront  *, 

23  mais  s'il  y  a  cas  de  mort,  to  donne« 
ras  vie  pour  vie  ; 

24  oeil  pour  oeil,  dent  pour  dent,  nudn 
pour  main,  pied  pour  pied ; 

25  briilure  pourbri!klure,  plaie  pour  plaie, 
meurtrissure  pour  meurtnssure. 

26  Si  quelqu'un  frappe  I'oeil  de  son  ser- 
viteur,  ou  I'oeil  de  sa  servante,  et  lui  g&te 
I'oeil,  il  le  laissera  aller  libre  pour  son  osii ; 

27  et  s'il  fait  tomber  une  dent  4  son 
serviteur  ou  4  sa  sefvante,  il  le  laissera 
aller  libre  pour  sa  dent. 

28  Si  un  bosuf  heurte  de  sa  come  un 
homme  ou  une  femme,  et  que  la  perstmM 
en  meure,  le  bceuf  aera  lapidd  sans  nuUe 
exception,  et  on  ne  mangera  point  de  sa 
chair,  mais  le  maitre  du  boenf  sera  absous. 

29  Que  si  le  bosuf  avait  auparavant  ac- 
coutum^  de  heurter  de  sa  come,  et  que  son 
maitre  en  e^t  dtdaverti  avec  protestation, 
et  qu'il  ne  I'eiit  point  renferm^  s'il  tue  un 
homme  ou  une  femme,  le  boeuf  sera  la- 
pid^  et  on  fera  auasi  mourir  son  maitre. 

30  Que  si  on  lui  impose  un  prix  pour  se 
racheter,  il  donnera  la  ran^on  de  aa  vie, 
selon  tout  ce  qui  lui  aera  impost. 

31  Si  le  bosuf  heurte  de  sa  come  nn  fili 
ou  une  fiUe,  il  lui  sera  fait  selon  cette 
m6me  loi. 

82  Si  le  boBuf  heurte  de  sa  cone  un 
esclave,  soit  homme,  soit  femme,  cdvn  ^ 
pii  est  U  bcBuf  donnera  tiente  aides  d'ar- 
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gent  au  mattze  de  TeselaTe,  et  le  bcsuf 
flera  lapid^. 

93  Si  quelqu'an  d^ouvre  mie  fosse,  on 
si  quelqu*un  crieuse  une  fosse,  et  ne  la 
couwe  point,  et  qu'il  y  tombe  un  boeuf 
ou  qn  &De, 

34  le  maitre  de  la  fosse  donnera  satisfae- 
tion,  et  rendra  Targent  au  maitre  du  bauff 
mais  la  bdte  morte  lui  appartiendra. 

35  Et  si  le  bosuf  de  quelqa*un  blesse  le 
bcBuf  de  son  prochain,  et  qn'il  en  meure, 
lis  vendront  le  bosuf  vivant,  et  en  partage- 
ront  Targent  par  moiti^,  et  ils  partageiont 
aussi  par  moitie  le  bosuf  mort ; 

36  mais  s'il  est  connu  que  le  bcsuf  avait 
auparavant  accoutum^  de  heuiter  de  sa 
come,  et  que  le  maitre  ne  Tait  point 
garde,  il  restituera  bosuf  pour  boBuf ;  mais 
le  bcBuf  mort  sera  pour  lui. 

CHAPITRE  XXIL 

QI  quelqu'un  ddrobe  un  boeuf,  on  un 
^  cbevreau,  ou  un  agneau,  etqu*il  le  tue 
ou  le  yende,  il  restituera  cinq  boeufs  pour 
le  boeuf,  et  quatre  agneauz  ou  cheyreaux 
pour  Tagneau  ou  pour  le  cheyxcati. 

2  Que  si  le  larron  est  trouye  en  fracture, 
et  est  irapp^  de  sorte  qu'il  en  meure,  ce- 
lui  qui  l*aura  frapp^  ne  sera  point  coupa* 
ble  ae  meurtre ; 

3  mais  si  le  soleil  est  ley6  sur  lui,  il 
sen  coupable  de  meurtre.  II  fera  done 
une  entiere  restitution ;  et  s*il  n'a  pas  de 
quoi,  il  sera  vendu  pour  son  larcin. 

4  Si  ce  qui  a  M  derob^  est  trouy^  yiyant 
entre  ses  mains,  soit  b<suf,  soit  &ne,  soit 
brebis  ou  chdyie,  il  rendra  le  double. 

5  Si  quelqu*un  fait  manger  un  champ 
ou  une  yigne,  en  l&chant  son  b^tail  qui 
aille  paStre  dans  le  champ  d*autrui,  il 
rendra  du  meilleur  de  son  champ  et  du 
meilleur  de  sa  yigne. 

6  Si  le  feu  sort,  et  trouye  des  Opines,  et 
que  le  bl^  qui  est  en  tas  ou  sur  pied,  on 
le  champ,  soit  consume,  celui  qui  aura 
allum6  le  feu  rendra  entidrement  ce  qui 
en  aura  ^t^  br^l^. 

7  Si  quelqu'un  donne  i  son  prochain  de 
Taigent  ou  des  yases  i  garder,  et  qu'on 
le  ddrobe  de  sa  maison,  si  Ton  trouve  le 
larron,  il  rendra  le  double ; 

8  mais  si  le  larron  ne  se  trouye  point,  on 
fera  yenir  le  maitre  Se  la  maison  deyant 
lea  juges  pour  jurer  s'il  n*a  pomt  mis  sa 
main  sur  le  bien  de  son  prochain. 

9  Quand  il  sera  question  de  quelque 
chose  od  il  y  ait  prevarication  touchant 
on  bceuf,  ou  un  Ane,  ou  une  brebis,  ou 
une  chevre,  ou  un  vdtement,  m6me  tou- 


chant  toute  chose  perdue  dont  ptdqu'ttn 
dira  qu^elle  lui  appsrtient,  la  cause  des 
deux  parties  yiendra  deyant  les  jug^s,  et 
celui  que  les  juges  auront  condamn^  ren- 
dra le  double  a  son  prochain. 

10  Si  quelqu*un  donne  i  garder  i  eon 
prochain  un  &ne,  un  bosuf,  quelque  me- 
nue  ou  grosse  b^e,  et  qu*elle  meure,  ou 
qu*elle  se  soit  cass^  quelque  membre,  on 
qu*on  Fait  emmen^  sans  que  personne 
Tait  yu, 

1 1  le  sermont  de  TEtemel  interyiendrs 
entre  les  deux  jMir/i»,  pour  savoir  s*il  n*a 
point  mis  sa  main  sur  le  bien  de  son  pro- 
chain,  et  le  maitre  de  la  bite  se  contentera 
du  sermentt  et  Vantre  ne  la  rendr^  point ; 

12  mais  s'il  est  vrai  qu'elle  lui  ait  ^l^ 
d^rob^,  il  la  rendra  a  son  maitre. 

13  S'il  est  yrai  qu'elle  ait  ^td  d6ehir6e 
par  Us  betes  sauvagesy  il  lui  apportera 
des  marques,  et  il  ne  rendra  point  ce  qui 
a  M  d^chir^. 

14  Si  quelqu'un  a  emprunt^  de  son  pro- 
chain  quelque  b^te,  et  qu'elle  se  casse 
qjulque  membrey  ou  qu'elle  meure,  son 
maitre  n'y  6tant  point  present,  il  ne  man- 
quera  pas  de  la  rendre ; 

15  mais  si  son  mattre  est  ayec  lui,  il  ne 
la  rendra  point ;  si  elle  a  €x&  lou^e,  on 
paiera  seulement  son  louage. 

16  Si  quelqu'un  subome  une  yierge 
non  fiancee,  et  couche  avec  elle,  il  faut 
qu'il  la  dote,  la  prenant  pour  femme. 

17  Mais  si  le  |>dre  de  la  fille  refuse  ab- 
eolument  de  la  luidonner,  il  lui  comptera 
autant  d'argent  qu'on  en  donne  pour  la 
dot  des  yierges. 

18  Tu  ne  laisseras  point  y i vre  la  scnncidre. 

19  Celui  qui  aura  eu  la  compagnie 
d'une  b6te,  sen^puni  de  mort. 

20  Celui  qui  sacriiie  k  d'autres  dieux 
qu'il  I'Etemel  seul,  sera  d^truit  k  la  fa- 
9on  de  I'interdit. 

21  Tu  ne  fouleras  ni  n'opprimeras  pomt 
r^tranger ;  car  vous  ayes  M  Strangers 
au  pays  d'Egypte. 

22  Vous  n'amigerez  point  la  yeuye  ni 
I'orphelin. 

23  Si  yous  les  afiUees  en  quoi  que  ce 
soit,  et  qu'ils  crient  a  moi,  certainement 
j'entendrai  leur  cri ; 

24  et  ma  coldre  s'embrasera,  et  je  yous 
ferai  mourir  par  I'^p^,  et  yos  femmes 
■eront  yeuyes,  et  yos  enfans  orphelins. 

25  Si  tu  prates  de  I'argent  i  mon  peu- 
ple,  au  pauyre  qui  est  avec  toi,  tu  ne  te 
compurteras  point  svec  lui  en  usurier; 
yous  ne  mettrez  point  sur  lui  d'usure. 

26  Si  tu  prends  en  ^ge  le  vdtement 
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de  ton  prodiain,  to  le  lui  rendnt  rnnat 
€fat  U  toleil  aoit  oouchd  ; 

27  car  e'eat  m  senle  conTertnre,  o'aft 
•on  y^tement  pour  eoworvr  ■«  pe«u  :  o^ 
coucberait-tl  t  S*il  arriTe  done  qu*U  eiie 
k  moi,  je  i^entendrmi ;  car  je  auia  mia6ri- 
cordiauz. 

88  Tu  ne  m^diraa  point  dea  jogea,  et  tn 
ne  maudiraa  point  la  prinoede  Um  people. 

S9  Tu  ne  diflMreraa  point  a  m'offirir  de 
ton  abondance  et  de  tea  liqueura ;  ta  me 
donneraa  le  pramier-n^  de  tea  fila. 

90  Tn  feraa  la  m&ne  choae  de  ta  Tacbe, 
de  ta  brebia  et  de  ta  cbdvie.  II  aera  aept 
joura  ETec  aa  mte,  €i  ie  hnitidme  jour 
tu  me  le  donneraa. 

31  VouB  me  aerex  aainta,  et  Tooa  ne 

mangerez  point  de  la  chair  d^cbir^e  aux 

champe,  irau  voua  ia  jeteres  anz  chiena. 

CHAPITRE  XXIII. 

DiVtfrMf  iWMMMMKCf* 

'T^U  ne  leveraa  point  de  &ux  bruit,  ef  tn 
"^  ne  te  joindraa  point  au  m^cbant  pour 
Atre  t^oin,  afin  que  Tiolenee  aoit  fiute. 

2  Tu  ne  auivraa  point  la  multitude  pour 
mal  faire,  et  tu  ne  repondna  point  nana 
un  procea,  en  aorte  que  tu  le  ddtournea 
aprea  pluaieura  pour  pervertir  U  droit. 

3  Tu  n'honoreraa  point  'e  pauvre  en  aon 
proc^. 

4  Si  tu  renoontrea  le  boBuf  de  ton  enne- 
mi,  ou  aon  toe  ^gar6,  tu  ne  manqueraa 
point  de  le  lui  ramener. 

5  Si  tu  voia  Tine  de  celui  qui  te  bait, 
abattu  80U8  aa  charge,  tu  t*arr6teraa  pour  le 
aecourir,  et  tu  ne  manqueraa  paa  de  Taider. 

6  Tu  ne  pervertiraa  point  le  droit  de  Tin- 
digent,  qui  eat  au  milieu  de  toi,  dana  aon 
procea. 

7  Tu  t^^loigneraa  de  tmtt  parole  fauaae, 
et  tu  ne  feraa  point  mourir  Tinnocent  et 
lejuate;  car  jenejuatifierai  point  lem^ 
chant. 

8  Tu  ne  prendraa  point  de  pr^ent ;  car 
le  preaent  aveugle  lea  fhu  ^lairea,  et 
pervertit  lea  parolea  dea  juatea. 

9  Tu  n'opprimeraa  point  I'^tranger ;  car 
▼oua  aavez  ce  que  c*e8t  que  d*toe  ^tran- 
gera,  parce  que  voua  ayez  M  ^trangera 
au  paya  d'Egypte. 

10  Pendant  aix  ana  to  aemeraa  ta  teire, 
et  en  recueilleraa  le  revenu ; 

1 1  maia  en  la  aeptidme  annee  tu  lui  don- 
neraa du  rel&cbe,  et  la  laieaeraa  repoaw, 
afin  que  lea  pauvrea  de  ton  peuple  en  man- 
gent,  et  que  lea  hdtes  dea  champe  man- 

Senl  ce  qui  reatera ;  tu  en  feraa  de  m6me 
e  ta  vigno  et  de  tea  olivien. 

12  Tu  travailleraa  aix  joart;  maia  tu 


te  repoaeraa  an  aeptidme  jonr,  afin  que  toa 
boBut  et  ton  Ane  ae  repoaent ;  et  que  le  €ilm 
de  ta  aervante  et  r^tranger  reprenncnC 
courage. 

13  Voua  prendre!  garde  k  toutea  lee 
chosea  que  jje  voua  ai  command^a.  Vous 
ne  ferez  pomt  mention  do  nom  dea  dieux 
6trangera ;  on  ne  Tentendim  point  de  ta 
boucbe. 

14  Troia  foia  Tan  tu  me  e^ibreraa  one 
ftte  aolennelle. 

15  T  J  garderuff  la  fiMe  aolennelle  dea 
paiaa  aana  levain ;  to  mangcraa  dea  pains 
aana  levain  pendant  aept  ^ra,  oomme  je 
t*ai  command^  en  la  aaiaon  e<  au  moia 
que  lea  ^ia  mdriaaent ;  car  en  ce  moia- 
U  tu  ea  aorti  d'Egypte,  et  nul  ne  ae  pr6- 
aentera  devant  ma  race  vide. 

16  Et  la  ft  to  aolennelle  de  la  raoisaan 
dea  premiera  fruita  de  ton  travail,  de  ce 
que  tu  auraa  aem^  au  champ  ;  et  la  fMe 
aolennelle  do  la  r6eolte,  wpti^  la  fin  de 
Tannic,  quand  tu  auraa  recueiUi  do  champ 
Us  fruits  de  ton  tnvail. 

17  Troia  foia  Tan  tooa  lea  mAlea  d*entie 
voua  ae  pr^eenteront  devant  le  Seigneur 
rfitemel. 

18  Tu  ne  aaerifieraa  point  le  aang  de 
n»on  aacrifice  avee  du  pain  lev^;  et  la 
graiaae  de  ma  f6te  aolennelle  ne  paaaora 
point  la  noit  juaqu'au  matin. 

19  Tu  amwrteraa  en  la  maiaon  de  PE- 
temel  ton  Dieu,  leajpr^micea  dea  premiera 
fruita  de  la  terre.  Tu  ne  feraa  point  cuire 
le  chevreau  dana  le  lait  de  aa  mdre. 

30  Voici,  j*envoie  un  anee  deyant  toi, 
afin  qu'il  te  garde  dana  le  chemin,  et  qu*il 
t*introduiae  au  lieu  que  je  t*ai  pr6pare. 

21  Donne-toi  de  garde  de  pro9equer  aa 
coldre,  et  ^oute  aa  voix,  et  ne  ritrita 
point ;  car  il  ne  pardonnera  poipt  votra 
p^he,  parce  que  mon  nom  eat  en  lui. 

23  Maia  ai  tu  6coutea  attenttvement  aa 
voix,  et  ai  tu  faia  tout  ce  que  je  diiai, Jo 
aerai  I'ennemi  de  tea  ennemia,  et  j'aflu- 
gerai  ceux  qui  t'affligeront : 

23  car  mon  ango  marchera  devant  toi, 
et  t*introduira  au  paya  dea  Amoirhdena, 
dea  Hdthiena,  dea  Pher^aiena,  dea  Cana- 
n^na,  dea  H^viena  et  dea  J^oaiena,  et 
je  lea  exterminerai. 

24  Tu  ne  te  proatemeraa  point  devant 
leura  dieux,  et  tn  ne  lea  aerviraa  point, 
et  tu  ne  feraa  point  aelon  leura  cauvrea ; 
maia  tu  lea  detniiraa  entidrement,  et  tn 
bnaeraa  entidrement  leura  atatuea. 

26  Voua  aervirez  rEtemel  votre  Diea, 
et  il  b^nira  ton  pain  et  tea  eaux ;  et  j'6t^ 
rai  lea  maladiea  du  milieu  de  toi. 
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96  Uny  mm  point  en  ton  pars  defe- 
meOe  tjjm  aTorta,  on  qui  toit  iiome ;  j*ae- 
complirai  le  oombre  de  tec  joun. 

27  J'enTemi  la  terrour  de  mon  nom  de- 
Tant  toi,  et  j*effnierai  tout  peuple  vera 
lequel  tu  aniyeraa,  et  ie  ferai  que  teas 
tee  ennemie  tourneront  le  doe  derant  toi. 

28  Et  f  enTerra!  dea  ftekina  devant  toi, 
qui  chaaaenmt  lee  H^iena,  lea  Canan^na 
et  lea.  H^hiena  de  devant  ta  face. 

29  Jo  no  lea  ehaaaerai  point  de  derant 
ta  ftce  en  nne  ann^  de  poor  qne  le  peya 
ne  devienne  an  d^aert,  et  qoe  lee  Mtee 
dee  champe  ne  ae  multiplient  contra  toi; 

30  maia  je  lea  ehaaaerai  peu  i  pen  de 
devant  toi,  jnsqn'i  ce  que  tu  te  aoia  ac- 

.  era,  et  que  tu  poasddea  le  paya. 

31  Et  je  mettrai  dea  boroea  depaia  la 
mer  Rou^  juaqu*d  la  mer  dea  Philiatina, 
et  depaia  le  diaert  juaqu'an  ileuve,  car 
je  livrerai  entre  tea  maina  lea  habitana  da 
paya,  et  je  lea  ehaaaerai  devant  toi. 

82  To  ne  traiteraa  point  alliance  avec 
euz,  ni  avec  leura  dieux. 

33  lis  n*habiteront  point  en  ton  paya, 
de  pear  qu*ila  ne  te  faeaent  p^her  centre 
moi ;  ear  ta  aerriraia  leuia  dieaz,  et  eeU 
te  aeiait  en  pi^. 

CHAPITRE  XXIV. 

JMw  roMHf «  nrr  It  «Mf  lie  afaA 
puis  il  dit  auaai  i  Mofae :  Monte  Tera 
^   TEtemel,  toi  et  Aaron,  Nadab  et  Abi- 
fau,  et  aoizante  et  diz  dea  anctena  d'larail, 
et  voua  voua  proetemerez  de  loin ; 

2  et  Molte  8*approchera  aeul  de  I'Eter- 
nel,  maia  enz  ne  a'en  approcheront  point, 
et  le  peuple  ne  montera  point  avec  lui. 

3  Alora  MoSbo  vint,  et  rfeita  au  peuple 
toutea  lea  parolea  de  I'Etemel,  et  toatea 
aea  loia.  £t  tout  le  peuple  repondit  tout 
d^une  Toiz,  et  dit :  Noua  ferona  toutea  lea 
choaea  que  TEternel  a  ditea. 

4  Or  MolBe  teivit  toutea  lea  parolea  de 
TEtemel ;  et,  a*^tant  lev^  de  bon  matin, 
n  bkLit  nn  aatd  au  baa  de  la  monti^e,  et 
irtsM  pour  monument  douxe  pierrea  pour 
lea  douze  tribua  d'laraA ;  ' 

6  et  il  envoya  dea  jennea  hommoa  dea 
enfana  d'laraSl  qui  offrirent  4eB  holo- 
cauatea,  et  qui  aacrifidrent  dea  veauz  i 
TEtemel  en  aacrifieea  de  proap^t^ 

6  Et  Mobe  prit  la  moiti^  du  aang,  et  le 
mit  dana  dea  baaaina,  et  rfipandit  I'autre 
motti^  aur  Tautel. 

7  Ensuite  il  prit  le  livre  de  Talliance, 
et  le  lut,  le  people  T^couunt,  qui  dh : 
Nous  ferona  tout  ce  que  rE2temel  a  dit, 
et  nous  ob^irone. 

^  Mone  done  prit  le  aang,  et  le  r6paa- 
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dit  aur  le  people,  en  diaant;  Voieileaaag 
de  rallianee  que  rEtemel  a  trait^e  avee 
voua,  aelon  toutea  cea  parolea. 

9  Puia  Mofoe,  Aaron,  Nadab,  Abihu,  et  lea 
aoizanteet  diz  anciena  d'laradl  montdrent; 

10  et  UM  virant  le  Diea  dlara^,  el  aoua 
aee  pioda  oomme  nn  oavrage  de  carreauz 
de  aaphir,  qni  raaaenblak  au  ciel  loraqu'i) 
eat  aerein ; 

11  et  il  ne  mit  point  oa  main  aur  ceuz 
qui  avaient  M  choiaie  d'entra  lea  enfana 
dlarafil ;  aiaai  ila  virent  Bien,  et  ila  man* 
gdrent  et  burent. 

12  Et  rEtemel  dit  i  Moiae :  Monte  vera 
moi  pur  la  montagne,  et  demeure  la ;  et 
ie  te  donneiai  dea  tablea  de  piem,  et  la 
loi  et  lea  commandemena  que  j'ai  ^rita, 
pour  lea  eneeigner. 

13  Alora  Mofoe  ee  leva  avec  Joaue  qui 
le  aervait ;  et  Moiae  monta  aur  la  mon 
tagne  de  Dion, 

14  et  il  dit  auz  anciena  dlanel :  De* 
mearaz  ici  en  noua  attendant,  juaqn'i  ce 
que  noua  ratoumiona  vera  voua ;  et  voici, 
Aaron  et  Hnr  aeront  avec  voua,  quiconque 
aura  quelque  afiaire,  qn'il  a*adreaae  i  euz. 

15  M<dae  done  menu  aur  la  montagne, 
et  une  nu^  cooTrit  la  montaene. 

16  Et  la  gloirade  rEtemel  demean  aur 
la  montacne  de  Sinai,  et  la  nu^  la  coo* 
▼tit  penouit  eiz  joura ;  et  au  aeptidroe 
jour  u  appela  Mofoe  da  miUea  de  la  nu^ 

17  Et  ce  qu*on  voyait  de  la  gloiTe  de 
TEteroel  an  aommet  de  la  montagne, 
<tait  comma  on  feu  coneomant,  lea  en* 
£uia  d*Iarael  le  Toyant. 

18  Et  Mobe  entra  dane  la  nu^,  et  monta 
ear  la  montagne ;  et  Mobe  fut  aur  la  mon- 
tagne  qoaiante  joara  et  qaarante  nuita. 

CHAPITRE  XXV. 

J^T  rEtemel  paila  4  Moiae,  en  diaant: 
*^  2  Parle  aoz  enfana  dlarael,  et  qu*on 
prenne  nne  ofirande  pour  moi.  Vons 
prendres  mon  offirande  de  tout  homma 
dont  le  coenr  me  roffriia  Tokntairoinent. 

3  Et  c'eat  id  rofinmde  que  voua  pren- 
dres d'enz :  de  I'er,  de  Paigent,  de  l^airain ; 

4  de  la  pourpre,  de  TMarlate,  du  era* 
moiai,  du  nn  lin,  dea  poila  de  ch^vrea ; 

5  dee  peauz  de  roontona  teintea  en  rouge, 
dea  peauz  de  taiaaona,  du  boia  de  aittim  ; 

6  de  l^aile  pour  le  iaminairo,  dea  oJeura 
aromatiquea  pour  Thuile  de  Tonction,  dea 
drogoea  pour  le  parfum ; 

7  dee  pienrea  d*onyz  et  dee  pierrea  de 
remnlagea  pour  r^phod  et  pour  le  pectoral 

8  Et  ila  me  feront  un  aanctuaire,  et 
j*habitei8i  an  milieu  d'BW^ 

Digitized  by  LjOOQ IC 


76 


EXODE,  XXYI. 


9  Ps  U  faront  confonn^ent  i  tout  ce 
que  je  te  vmis  montreri  selon  le  patron  du 
pavilion,  et  telon  le  patron  de  tous  ses 
u^iensiles ;  voua  le  ferez  done  ainai. 

10  £t  ila  feront  une  arche  de  boia  de 
aittim  ;  et  aa  longueur  aera  de  deux  cou- 
d^ea  et  demie,  et  aa  largeur  d'une  coudte 
et  demie,  et  aa  hauteur  d'une  coud^  et 
demie. 

1 1  Et  tu  la  coQvriraa  de  pur  or ;  tu  Ven 
couviiraa  par  dehora  ot  par  dedana,  et  tu 
feraa  aur  elle  un  couronnement  d'or  tout 
autour ; 

13  et  tu  fondras  pour  elle  quatre  an- 
neaux  d*or,  que  tu  mettraa  &  aea  quatre 
coina,  deux  anneaux  i  Tun  de  aea  c6t^ 
et  deux  autrea  k  Tautre  edi^* 

13  Tu  feraa  a^aai  dea  bairea  de  boia  de 
aittim,  et  tu  lea  couvriraa  d'or ; 

14  puia  tu  feraa  entrer  lea  barrea  dana  lee 
anneaux  aux  c6i^  de  Tarche,  pour  porter 
Tarche  avec  ellea. 

16  Lea  barrea  aeront  dana  lea  anneaux 
de  Tarche,  ot  on  ne  lea  en  tirera  point. 

16  £t  tu  mettraa  dana  Tarche  le  t6- 
moignage  que  je  te  donnerai. 

17  Tu  feraa  auaai  un  propitiatoire  de 
pur  or,  dont  la  longueur  sera  de  deux 
coud^  et  demie,  et  aa  largeur  d'une 
ooudee  et  demie. 

18  Et  tu  feria  deux  ch^nibina  d'or ;  ta 
lea  feraa  d'ouvrage  6tendu  au  marteau, 
fiW  dea  deux  bouta  du  propitiatoire. 

19  Faia  done  un  ch^rubin,  tire  du  bout 
de  de^i,  et  Tautre  ch^rubin  du  bout  de 
dela :  Voua  ferez  lea  ch^rubina  tir^  da 
propitiatoire  aur  aea  deux  bouta. 

aO  Et  lea  ch^rubina  ^tendront  lea  ailea 
en  haut,  couvrant  de  leurs  ailea  le  propi* 
tiatoire;  et  leura  facea  aeront  via-i-via 
Tune  de  Tautre,  et  le  regard  dea  ch&ru- 
bins  aera  ven  le  propitiatoire ; 

21  et  tu  poaeraa  le  propitiatoire  au-dea- 
8U8  de  Tarche,  et  tu  mettraa  dana  Tarche 
le  t^moi^age  que  je  te  donnerai. 

22  Et  le  me  trouverai  li  avec  toi,  et  je 
le  dirai  de  deiaua  le  propitiatoire,  d'entre 
lea  deux  ch^nibina  qui  aeront  aur  Tarche 
du  t^moignage,  toutea  lea  choaea  que  je 
te  commanderai  pour  lea  enfana  d'laraSl. 

23  Tu  feraa  auaai  une  table  de  boia  de 
aittim ;  aa  lonffueur  aera  de  deux  coudeea, 
et  aa  largeur  d'une  coudde,  et  aa  hauteur 
d'une  coudee  et  demie. 

24  Tu  la  couvriraa  de  pur  or,  et  tu  lui 
feraa  un  couronnement  d'or  i  I'entour. 

25  Tu  lui  feraa  auaai  i  I'entour  une  clo- 
ture d'une  paume,  et  tout  autour  de  aa 
cl6ture  tu  feraa  un  couronnement  d'or. 


26  Tu  jui  feraa  auaai  qnatie  anneaux 
d'or,  quo  tu  mettraa  aux  quatre  coina  qui 
aeront  a  aea  quatre  pieda. 

27  Lea  anneaux  aeront  a  I'endroit  de  la 
cldture,  afin  d'y  mettre  lea  barrea  pour 
porter  la  table. 

28  Tu  feraa  lea  bairea  de  boia  de  aittim, 
et  ta  lea  couvriraa  d'or,  et  on  portera  la 
table  avec  ellea. 

29  Tu  feraa  auaai  aea  plata,  aea  taaaea,  ae« 
ffobeleta  et  aea  baaaina,  avec  leaquela  on 
tera  lea  aaporaiona ;  tu  lea  feraa  de  pur  or ; 

30  et  tu  mettraa  aur  cette  table  le  pain 
de  propoaition  continueilement  devani 
moi. 

31  Tu  feraa  auaai  an  chandeher  de  par 
or ;  le  chandelier  sera  6tendu  au  marteau ; 
aa  tige  et  aea  branchea,  aea  plats,  sea  pom- 
meaux  et  aea  fleura  aeront  tiru  de  lui. 

32  Six  branchea  sortiront  de  aes  c6to8, 
troia  branchea  d'un  cAte  du  chandelier,  et 
troia  autrea  de  Tautre  c6te  du  chandelier. 

33  11  y  aura  en  une  dea  branchea  troia 
petita  plata  en  forme  d'amande,  un  pom- 
meau  et  une  fleur ;  en  I'autre  brancbe, 
troia  petita  plata  en  forme  d'amande,  un 
pommeau  et  une  neur  \  U  en  sera  de  m6me 
des  six  branchea  proc^dant  du  chandelier. 

34  II  y  aOra  ansai  au  chandelier  quatre 
petita  plata  en  forme  d'amande,  aea  pom- 
meaux  et  aes  fleura ; 

35  un  pommeau  aoua  deux  branchea  f»* 
recsdu  chandelier,  un  pommeau  aoua  deux 
autre*  branchea  tirees  de  lui,  et  un  pom- 
meau aoua  deux  autre*  branches  tirecM  de 
lui ;  t7  en  *era  de  m6me  des  aix  braachee 
procedant  du  chandeUer. 

36  Leura  pommeaux  et  leurs  branchea 
aeront  tires  de  lui,  et  tout  le  chandelier 
aera  un  aeul  ouvrage  etendu  au  marteaa, 
et  de  pur  or. 

37  Tu  feraa  ausai  sea  aopt  lampea,  et  on 
lea  allumera,  afin  qu'ellea  ^clairent  via-i- 
via  du  chandeliei; ; 

38  et  aea  mouchettea  et  aea  petita  plata 
destine  4  recevoir  ce  qui  tombe  dea 
lampes,  seront  de  pur  or. 

39  On  le  fera  avec  toua  aea  ustenailea 
d'un  talent  de  pur  or. 

40  Regarde  done,  et  faia  aelon  le  patron 
qui  t'eat  montr^  en  la  montagne. 

CHAPITRE  XX VL 

3iodeU  dm  taUntacU, 
'T^U  feraa  auasi  le  pavilion  de  dix  rou- 

"^  leaux  de  fin  Un  retora,  de  pourpre, 
d^^arlate  et  de  cramoisi,  et  tu  lea  feraa 
aem^  de  ch^rubina  d'un  ouvrage  exquia. 

2  La  longueur  d'un  rouleau  sera  de 
vingtrhuit  coudeea,  et  la  largeur  du  m&me 
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nolean  de  qnatre  cond^s :  tons  les  nm- 
ieauz  auront  une  m6me  mesnre. 
8  Cinq  de  ees  roaleaux  seront  joints  Fun 
i  l*autre,  et  lea  cinq  autre9  seront  aussi 
joints  l^un  h  rautre. 

4  Pais  aussi  des  laoets  de  ponrpre  snr 
le  bord  d*un  ronleau,  an  boid  dn  yremUr 
assemblaffe,  et  tn  feras  la  mtene  ehose  an 
boid  du  £»Dier  rouleau  dans  I'antre  as- 
semblage. 

5  Tu  feras  done  cinquante  laeets  en  nn 
fouleau,  ei  tn  feras  cinquante  laeets  au 
bord  du  roulean  qui  est  dans  le  second 
assemblage;  lea  laeets  seront  yia-a-yis 
Tun  de  I'autre. 

6  Tu  feras  aussi  cmqnsnte  crochets 
d'or,  et  tu  attacheras  lea  rouleaux  Tun  i 
Tautre  avec  lea  crochets;  ayisi  sera  fait 
un  pavilion. 

7  Tu  feras  aussi  des  rouleaux  de  poils 
de  chevres  pour  senir  de  tabernacle  par- 
dessus  le  pavilion ;  tu  feras  onze  de  ces 
rouleaux. 

8  La  longueur  d*nn  rouleau  sera  de 
trente  couaees,  et  la  largeur  du  mtoie 
rouleau  sera  de  quatre  coudees ;  les  onze 
rouleaux  auront  une  mdme  mesure ; 

9  puis  tu  joiiidras  cinq  rouleaux  i  part, 
et  six  rouleaux  i  part ;  mais  tu  redou- 
bleras  le  sixidme  rouleau  sur  le  devant 
du  tabernacle. 

10  Tu  feras  aussi  cinquante  laeets  snr 
le  bord  de  Tun  des  rouleaux,  stafoir  au 
dernier  qui  est  accouple,  et  cinquante 
laeets  sur  le  bord  de  I'autre  rouleau  qui 
est  accouple. 

11  Tu  feraa  aussi  cinquante  ciQ<^ts 
d'airain,  et  tu  feras  entrer  les  crochets 
dans  les  laeets ;  et  tu  assembloras  ainsi  le 
tabernacle,  tellement  qu*il  ne  soit  qu'un ; 

12  mais  ce  qu^il  y  aura  de  surplus  do 
rouleau  du  tabernacle^  tavoir  la  moiti6  du 
rouleau  qui  demeurera  de  reate,  flottera 
sur  le  derridre  du  pavilion  ; 

13  et  une  coudee  dc^a,  et  une  coud^e 
deU  de  ce  qui  sera  de  surplus  dans  la 
longueur  des  rouleaux  du  tabernacle, 
flottera  aux  cdtes  du  pavilion  9^  et  \i 
pour  le  couvrir. 

.4  Tu  feras  aussi  pour  ce  tabernacle 
one  eouverture  de  peaux  de  moutons 
teintea  en  rouge,  ct  une  eouverture  de 
peaux  de  taissons  par-dessus ; 

15  et  tu  fer^  pour  le  pavilion  des  ais 
de  bois  de  sittim,  qu'on  fera  tenirdebout. 

16  La  longueur  d*un  ais  seia  de  dix- 
coudees,  et  la  largeur  du  m6me  ais  d'une 
coudee  et  demie. 

17  n  y  aura  deux  tenons  daiis  cbaque 


ais  en  fa^on  d'^helons  Tun  aprds  Tantre, 
et  in  feras  amsi  de  tons  les  ais  du  pavilion. 

18  Tu  feras  done  les  ais  du  pavilion, 
aaocir  vingt  ais  au  c6t^  qui  regarde  vers 
leMidi; 

19  et  au-dessous  des  vingt  ais  tu  feras 
qnarante  soubassemens  d'argent;  deux 
soubassemens  sous  un  ais  pour  ses  deux 
tenons,  et  deux  soubassemens  sous  I'autre 
ais  pour  ses  denx  tenons. 

30  Et  vingt  ais  i  Tautre  cdte  du  pa^ 
villon,  dn  cdt^  du  Septentrion. 

21  Et  leurs  quarante  soubassemens  se 
"  ront  d*argent,  deux  soubassemens  sous  un 

ais,  et  deux  soubassemens  sous  Tautre  ais. 

22  Et  pour  le  ibnd  du  pavilion  vers 
rOceident,  tu  feras  six  ais. 

23  Tu  feras  aussi  deux  ais  poor  les  en- 
coignnres  du  pavilion,  aux  deux  c6t^s 
du  fond ; 

24  et  ils  seront  ^ux  par  le  bas,  et  ils 
seront  joints  et  nnis  par  la  haut  avec  un 

'  anneau ;  il  en  sera  de  m^me  des  deux 
ais  qui  seront  aux  deux  encoignures. 

36  II  y  aura  done  huit  ais  et  seize  sou- 
bassemens d'argent,  denx  soubassemens 
sous  un  ais,  et  donx  soubassemens  sous 
Tautre  ais. 

26  Apids  cela  tu  feras  cinq  barres  de 
bois  de  sittim  pour  les  ais  d'un  des  cdtes 
du  pavilion. 

27  Pareillement  tu  feras  cinq  barres 
pour  les  ais  de  Tautre  c6t^  du  pavilion,  et 
cinq  baires  pour  lee  ais  du  c6t^  du  pavilion 
poui  le  fond,  vers  le  c6t^  de  I'Oceident. 

28  Et  la  baxre  du  milieu  sera  an  milieu 
des  ais,  courant  d*un  bout  i  Tautre. 

39  Tu  couvriras  aussi  d*or  les  ais,  et  tu 
feras  leurs  anneaux  d^or  pour  mettre  les 
barres,  et  tu  couvriras  d'or  les  barres. 

30  Tu  dresseras  done  le  tabernacle 
selon  la  forme  qui  t*en  a  ^t^  montr^e  en 
la  montagne. 

31  Et  tu  feras  nn  voile  da  ponrpre, 
d'dearlate,  de  eramoisi  et  de  fin  lin  re- 
tors  ;  on  le  fera  d*ouvrage  exquis,  sem6 
de  chdrubins ; 

32  et  tu  le  mettras  sur  quatre  piliers  de 
bois  de  sittim  couverts  d^or,  ayant  leurs 
crochets  d'or,  et  ils  seront  sur  quatre 
soubassemens  d'argent ; 

33  puis  tu  mettras  le  voile  sous  les 
,  crochets,  et  tu  feras  entrer  Id-dcdans, 

c^ut'd^re  au-dedans  du  voile,  Tarche 
du  temoignage,  et  ce  voile  vous  fera  la 
separation  d*entre  le  lieu  saint  et  le  lieu 
trds-saint. 

34  Et  tu  poseras  lo  propitiatoire  sur  Tar- 
che  du  temoignage  dans  le  lieu  trds-eaint. 
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36  Et  tu  mettns  U  table  so-dflhon  de 
ce  voile,  et  le  chandelier  vis-4-Tia  de  1» 
table,  au  c6t^  du  pavilUm  vera  le  Midi, 
et  tu  placetaa  U  table  aa  c6t6  du  S&p- 
tentxion. 

88  Et  A  rentr^  du  tabernacle  tu  fefae 
une  tajNaaerie  de  jaooxpn^  d'feariate,  de 
cramoiai  ot  de  fin  un  retora,  d'oavnge  de 
broderie. 

87  Tu  feiaa  auaai  pour  cette  tapiaaerie 
r.ihq  piliera  de  boia  de  aittim,  que  to 
coaynraa  d*or,  et  leuza  erocheta  aeronfc 
d'or ;  et  tu  foiidna  pour  ens  oinq  aoobaa- 
(d'airain. 


CHAPITRE  XXVn. 
JCMile^ ratal liMAoloeoBjtM;  ^pmni»;du 


npU  feiaa  auaai  un  autel  de  boia  de  ait- 
^  tim  ajant  cinq  coud^a  de  long  ci 
cmq  coudeea  de  larse ;  Tautel  sera  cair6, 
et  aa  hauteur  aera  de  troia  ooodte. 
8  Ttt  feraa  aea cornea  iaeaquatre coins; 
aea  comes  aeront  tireet  de  lui,  et  tn  le 
couviiraa  d'airain. 

3  Tu  feraa  sea  cb&udrans  pour  leceveir 
see  cendres,  et  aes  racloirs,  et  ses  basstns, 
et  ses  fouichettee,  et  ses  encensoirs ;  ttt 
feras  tons  ses  ustensiles  d'airain. 

4  Ttt  lul  feraa  une  grille  d^airain  en 
fozme  de  treillia,  et  tu  feras  au  treillis 
quatre  anneaux  d'airain  i  sea  quatre  coins ; 

5  et  tu  le  mettras  aunlessous  de  I'en- 
ceinte  de  Tautel  en  bas,  et  le  treiUie 
a*6tendra  juaqu'au  milieu  de  lUuteL 

6  Tu  feras  aussi  des  banes  pour  I'autel, 
dea  barres  de  boia  de  aittim,  et  tu  lee 
eouvriras  d'airain. 

7  Et  on  fera  passer  see  banes  dans  les 
anneauz;  les  barres  seront  anz  deux 
cdt^  de  Tautel  pour  le  porter. 

8  Tu  le  feras  d'ais,  €t  U  sera  creuz ; 
lis  le  feiont  ainsi  qu*il  t*a  M  montr^  en 
la  montagne. 

9  Ttt  feras  auaai  le  panris  du  pavilkm 
au  cM  qui  regarde  vers  le  Midi;  les 
nourtines  du  parvis  seiont  d^  fin  lin  re* 
utn ;  la  looffueur  de  Tun  des  cMs  sera 
de  cent  cou&es. 

10  n  7  aura  vingt  piliers  aTSc  leurs 
▼ingt  soubassemens  a'airain;  nuuM  les 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  seront 
d'argent.^ 

11  Ainstaucdt^duSeptentrioniljaura 
en  longueur  cent  eoud^  de  conrtines,  et 
ses  vinflt  piliers  avec  leurs  vingt  aoubane- 
mens  d°airain ;  mais  lea  erocheta  dea  piliers 
avec  leurs  filets  seront  d^argent 

19  La  largeur  du  parvia  du  c6t^  de 
rOocident  sera  de  cinquante  cood^es  de 


conrtines,  qui  sarant  diz  piHen,  avae 
leurs  diz  soubsMemens. 

13  Et  la  Ittgeor  da  parvis  dn  eM  de 
rOnenty  directement  vexs  le  Levant, 
aura  cinquante  coud^es. 

14  A  Tun  dea  edt^  il  j  anra  qmnae 
oeod^es  de  conrtines,  avec  leurs  trais 
pilien  et  Iobib  trois  soabassemens ; 

16  et  4  rsttiln  oM,  quinse  coudia  i$ 
conrtines,  avec  leors' trais  piliers  et  lenis 
trois  soubosseBMBB. 

16  II 7  auxa  aussi  pour  la  ports  du  par- 
vis  une  tapisserie  de  vingt  coudeea  tatte 
de  poorpre,  d'4carlate,  de  cramoisi  et  de 
fin  lin  retora,  ouvrage  de  hroderie,  4 
quatre  piliers  et  ^tre  soubassemens. 

17  Tons  les  piliers  du  parvis  seront 
oeints  4  Tentour  d*ttn  filet  d'aigent,  et 
leurs  crochets  seront  d'argent,  mais  leurs 
soubsssemens  seront  d'strain. 

18  La  longueur  du  parvis' sera  de  cent 
coud^es,  et  la  largeur  de  cinquante  de 
chaque  c6te,  et  la  hauteur  de  cinq  cou- 
deea ;  il  aera  de  fin  lin  rotors,  et  les  sou- 
bassemens des  piliers  seront  d^airain. 

19  Que  tons  les  ustensiles  du  pavilion 
pour  tout  son  service,  et  tons  ses  pieuz 
avec  les  pieux  du  parvis,  soient  d^auain. 

80  Tu  conmanderas  aussi  auz  enfans 
d]l8ra6l  qtt*ila  t*ap]Mirtent  de  Thuile  d*oIrre 
vierge  pour  le  luminaire,  afin  de  faire  luirs' 
les  larapes  eontmuellement. 

81  Aaron  avec  ses  fib  les  arrangers  en 
la  prince  de  PEteniol,  depuis  le  soir 
jusqo'au  matin,  dans  le  tabernacle  d*as- 
aignation,  hors  du  voile  qui  eat  devant  le 
tramignage ;  ce  sera  une  ordonnance  per- 
p6ttteUe  pour  les  enfans  d'lsrael  dans  leurs 
Ages. 

CHAPITRE  XXVin. 
Amm  tt  wufia  mffMa  k  Ufometim  dm  murdoet, 
l^T  toi  fais  approcher  de  toi  Aaron  ton 
^^  Irdre,  et  ses  fils  avec  tui,  d*entrs  les 
enfana  d^Iaradl,  pour  m^ezercer  la  sacrifi- 
cature,  MEsotr  Aaron  et  Nadab,  Abihu, 
E16azar  et  Ithamar,  fils  d*  Aaron. 

8  Et  tu  feras  i  Aaron  ton  fi-to  de  saints 
v^temena  pour  gloire  et  pour  omement. 

8  Et  tu  parleras  i  tons  les  hommes  d*es- 

K't,  i  chacun  de  ceuz  que  j'ai  remplis  de 
iprit  de  science,  afin  nuMs  fassent  des 
vfttemens  i  Aaron  pour  te  sanctifier,  afin 
qu*il  m'ezerce  la  sacrificature. 
4  Et  ce  aont  ici  les  vMemens  qu*ils  fe- 
ront :  Le  |)ectorBl,  I'^hod,  le  rochet,  la 
tunique  qui  tienne  serr6,  la  tiare  et  le 
baudrier.  Ila  feront  done  les  saints  v6te- 
mens  k  Aaron  ton  frdre  et  i  ses  fils,  poor 
m'ezercer  la  sacrificatura 
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6  £t  ils  piendront  de  I'or,  de  la  pourpre, 
de  TeoarLate,  du  cramoUi  et  du  fin  lin ; 

6  et  Us  feront  i'ephcAi  d'or,  de  pourpre, 
d'^carlate,  de  cremoisi  et  de  fin  lin  retors, 
d*uii  ouvnge  exquis. 

7  n  aun  deaz  Epaulettes  qui  se  join- 
diont  par  les  deax  boats,  et  il  sera  otim 
joiot. 

8  Le  ceinturon  exqtiis  dont  il  sera  ceint, 
€t  qui  sera  par-dessus,  sera  de  m6ine  out- 
xage»  et  tir6  de  lui,  eUitU  d'or,  de  poarpre, 
d'ecarlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  reion. 

9  Et  tu  prendraa  deux  pierres  d'onyx, 
•t  In  grsTeras  sur  elies  les  ooms  des  en- 
lanid*Isra«l; 

10  six  de  lours  noms  sor  une  pieiie,  et 
lee  six  noms  des  autres  sur  Tautre  pierre, 
salon  leufs  naissaaces. 

11  Tu  giiTeras  snr  les  deux  pierres, 
d'ourrage  de  kpidaire,  de  graTure  de  ca- 
ehet,  les  noms  des  enfans  d'lsrael,  et  tu 
Ves  ench&sseras  dans  des  chatons  d'or« 

18  £t  tu  mettras  les  deux  pierres  sur 
les  Epaulettes  de  TEphod,  afin  qu'elles 
BMent  des  pierres  de  mEiiiorial  pour  les 
enians  d*Israel ;  car  Aaron  portera  lours 
noms  sur  ses  deux  EpaulesdoTant  TEtei^ 
nelpottr  mEmoriaL 

13  Tu  ferss  aussi  des  crampons  d*or, 

14  et  deux  chafnettes  de  fin  or  i  bouts 
sa  fa^on  de  cordon,  et  tu  mettras  les 
ehalnettes  ainsi  faitas  i  ewdon  dans  les 
erampons. 

16  Va  feras  aussi  le  ]>ectoral  de  juge- 
ment  d*un  ouvrsge  exauis,  comme  Tout- 
cage  de  I'Ephod,  d'or,  ae  pourpre,  d'Ecar- 
iato,  de  crunoisi  et  de  fin  lin  retors. 

16  II  sera  carre  et  double ;  et  sa  lon- 

Sueur  sera  d*une  paome,  et  sa  largeur 
*UDe  paume ; 

17  et  tu  le  rempliras  de  remplage  de 
pjetreriee  4  onatre  rangEes  de  pierres  pri- 
dauet.  A  la  premim  rangee  on  mettrs 
«M  aaidoine,  une  topaxe  et  one  Emezaude ; 

18  et  i  la  eeconde  rangee,  une  eecar- 
bouele,  un  saphir  et  un  jaspe ; 

19  et  il  la  troiaidme  rangEe,  un  ligure» 
ime  agate  et  une  amEtbyste ; 

M  et  4  la  quatriime  rangEe,  un  chryao- 
lite,  un  onyx  et  un  bEril,  qui  seront  en* 
chissEssdaoM  de  Tor  selon  leuisremplagea. 

21  Et  ees  pierres-li  seront  selon  lee 
oens  des  enfans  d^Isra^  dooze  selon  leura 
Mma,  chaetme  d'elles  gravEe  de  ffravure 
de  cachet  selon  le  nom  qu*elle  en  ^ntpor* 
tar,  et  eUes  seront  pour  lea  douze  tribos. 

32  Tu  feras  done  pour  le  pectoral  dea 
ehalnettes  i  bouts,  en  fa90n  de  cordon, 
qui  senrnt  de  pur  or ; 


23  et  'tu  feras  sur  le  pectoral  deux  an- 
neaux  d'or,  et  to  mettras  tes  deux  anneaux 
aux  deux  bouts  du  pectoral ; 

24  et  tu  mettras  les  deux  ehalnettes  d'or, 
iaitcs  i  cordon,  dana  les  deux  anneaux  au 
bout  du  pectoral ; 

25  et  tu  mettras  les  deux  autres  bouts 
des  deux  ehalnettes  faites  k  cordon,  aux 
deux  crampons,  et  tu  les  mettras  sur  les 
Epaulettes  de  TEphod,  sur  le  de?ant. 

26  Tu  fans  aussi  deux  autres  anneaux 
d*or»  que  tu  mettras  aux  deux  autres  bouts 
du  pectoral  sur  le  bord  qui  sere  du  cEtE 
de  rephpd  en  dedans ; 

27  et  tu  feras  deux  mUre*  anneaux  d'or, 
que  tu  mettras  aux  deux  Epaulettes  de 
TEphod  par  le  has,  rEpondant  sur  le  de- 
vant,  4  Tendroit  oi!k  il  se  joint,  au-dessua 
dtt  ceinturon  exquis  de  TEpbod ; 

28  et  ils  joindront  le  pectoral  ElevE  par 
ses  anneaux  aux  anneaux  de  TEphod,  ayec 
un  cordon  de  pourpre,  afin  qu'il  tienne 
au-dessus  du  cemturon  exquis  de  I'Ephod, 
et  que  le  pectoral  no  bouge  point  de  des- 
sus  TEphrd. 

28  Amsi  Aaron  portera  sur  son  cQsur  les 
noms  des  enfans  d'Israel  au  pectoral  de 
ju^ement  quand  il  entrere  dans  le  lieu 
samt,  pour  mEmorial  devant  I'Etemel  con- 
tinuellement. 

30  Ettu  mettras  snr  le  pectoral  dejuge 
ment  Turim  et  le  thummun,  qui  seront  sur 
le  coBur  d' Aaron  quand  il  viendra  devant 
rEtemel ;  et  Aaron  portera  le  jugement 
dee  enfans  d'Israel  sur  son  cosur  devant 
TEtemel  continuellemenL 

31  Tu  feras  aussi  le  rochet  de  TEphod 
entiErement  do  pourpre ;        *- 

82  et  Touverture  od  passe  la  tEte  sen 
an  milieu,  et  il  j  aura  un  ourlet  4  son 
ouverture  tout  auto**T,  d'ouvrage  tissu, 
comme  Touverture  d'un  corselet,  afin 
qu*il  no  he  dEchire  point ; 

33  et  tu  feras  4  ses  bords  des  grenades 
de  pourpre,  d'Ecarlate  et  de  cramoisi  tout 
autour,  et  des  clochettes  d'or  entre  elles 
tout  autour ; 

34  une  clocbette  d'or,  puis  une  grensde ; 
une  clocbette  d'or,  puis  une  greiude,  aux 
berdb  du  rochet  tout  autour. 

85  Et  Aaron  eo  sera  revEtu  quand  il 
fen  le  service,  et  on  en  entendra  le  son 
lorsqu'il  entrere  dans  le  lieu  saint  devant 
VEtemel,  et  quand  il  en  sortin,  afin  qu'il 
no  meure  pas. 

86  Et  tu  feras  une  lama  de  pur  or,  sur 
laquelle  tu  greveras  ees  malM  de  gravure 
de  cachet :  la  sAiNTSTft  X  l'6tbknbl, 

87  Isquelle  tu  poseras  avec  un  cordon 
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de  pouipre,  et  elle  sen  ma  la  tiare,  r^ 
pondant  sur  le  devant  de  la  ttare ; 

38  et  elle  sera  sur  ie  front  d*Aaron ;  et 
Aaron  portera  I'iniquit^  des  saintes  of- 
frandes  que  les  enfans  d^IsnSl  auront  of- 
fertes  dans  tous  les  dons  de  leurs  saintes 
o&andes,  et  elle  seracontinuellement  sur 
son  front  pour  les  rendre  agr^ables  derant 
rEtemei. 

39  Tu  feras  ausri  une  chemise  de  fin  lin 
qui  s'appliquora  sur  le  corps ;  et  tu  feras 
aussi  la  tiare  de  fin  lin,  mais  tu  feras  le 
baudrier  d*ouvrage  de  broderie. 

40  Tu  feras  aussi  aui  enfans  d* Aaron 
des  chemises,  des  baudriers  et  des  calottes 
pour  leur  gloire  et  pour  leur  omement, 

41  et  tu  en  reyfttiras  Aaron  ton  frdre, 
et  ses  fils  avec  lui ;  tu  les  oindras,  tu  les 
consacreras  et  tu  les  sanctifieras,  puis  ils 
m*ezerceront  la  sacrificature. 

42  £t  tu  leur  feras  des  cale^s  de  lin 
pour  couvrir  leur  nudity,  qui  tiendront 
depuis  les  reins  ju8qu*au  bas  des  cuisses. 

43  Et  Aaron  et  ses  fils  seront  ainsi  ha- 
billes  quand  ils  entreront  au  tabernacle 
d*as8tgnation,  ou  quand  ils  approcheront 
de  Pautel  pour  faire  le  service  dans  le  lieu 
saint ;  et  lis  ne  porteront  point  la  peine 
d'aucune  iniquite,  et  ne  mourront  point : 
ce  sera  une  ordonnance  perp^tuelle  pour 
lui  et  pour  sa  p08t6rit6  aprds  lui. 

CHAPITRE   XXIX. 

FmstitutioM  des  saaifieatetars  et  du  wer^fic* 

/^R  c^est  ici  ce  que  tu  leur  feras  quand 
^^  tu  les  sanctifieras  pour  m'exorcer  la 
sacrificature:  Prends  un  veau  du  trou- 
peau,  et  deux  beliere  sans  tare  ; 

2  et  des  pains  sans  levain,  et  des  cfA- 
toauz  sans  levain  p^tris  &  Thuile,  et  des 
beignets  sans  levain  oints  d*huile,  et  tu 
les  feras  de  fine  farine  de  froment. 

3  Tu  les  mettras  dans  une  corbeille,  et  tu 
les  pr^senteras  dans  la  corbeille ;  to  prl- 
stmterat  aussi  le  veau  et  les  deux  moutons; 

4  puis  tu  feras  approcher  Aaron  et  ses 
fils  a  TentT^e  du  tabernacle  d^assignation, 
et  tu  les  laveras  avec  de  Teau. 

6  Ensuite  tu  prendras  les  v^emens,  et 
tu  (eras  rdtir  K  Aaron  la  chemise  et  le 
rochet  de  T^phod,  T^phod  et  le  pectoral, 
et  tu  le  ceinciras  par-dessus  avec  le  cein- 
tuTon  exquis  de  Pdphod ; 

6  puis  tu  mettras  sur  sa  t^te  la  tiaie,  et 
la  couronne  de  saintet^  sur  la  tiaro. 

7  Et  tu  prendras  Thuile  de  Tonction,  et  la 
r^pandras  sur  sa  t6te,  et  tti  Toindras  ainsi. 

8  Puis  tu  feras  approcher  ses  fils,  et  tu 
leur  feras  vdtir  les  chemises ;  I 


9  et  ta  les  ceindras  du  baudrier,  Aaron, 
di»'je^  et  ses  fils,  et  tu  leur  attacberas  dea 
calottes ;  et  ils  posMeront  la  sacrifica- 
ture par  ordonnance  perp^tuellei  et  ta 
consacreras  ainsi  Aaron  et  ses  fils. 

10  Et  tu  feras  approcher  le  veau  devant 
le  tabernacle  d^assignation,  et  Aaron  et 
ses  fils  poseront  leurs  mains  sur  la  t6te 
du  reau ; 

11  et  tu  ^gorgeras  le  veau  derant  ]*£- 
temel  k  Tentr^e  du  tabemacltf^d'assigDa- 
tion; 

12  puis  tu  prendras  du  sang  du  veau,  et 
le  nwBttras  avec  ton  doiflt  sur  les^comes 
de  Tautel,  et  tu  r^pandras  tout  le  leste 
du  sang  au  pied  de  Tautel. 

13  Tu  prendras  ausai  toute  la  gimisee 
qui  couvre  les  entrailles,  et  la  taie  qui  est 
sur  le  foie,  et  les  deux  rognons  et  la 
graisse  qui  est  sur  eux,  et  ta  les  feras 
lumer  sulr  Tautel ; 

14  mais  tu  brfileras  au  fea  la  chair  da 
veau,  sa  peau  et  sa  fiente  bora  du  cttnp ; 
c*est  un  sacrifice  pour  le  p4ch6. 

15  Puis  tu  prendras  Pun  des  b^liem,  et 
Aaron  et  ses  fils  poseront  leurs  mains  ear 
la  t6te  du  holier; 

16  puis  tu  ^gorfferas  le  b^Iier,  et,  pre- 
nant  son  sang,  ta  le  rdpandras  sur  I'aatel 
tout  4  Tentour. 

17  Aprds  tn  couperas  le  b^Uer  par 
-pidces;  et,  ayant  lav6  ses  entnilles  et 

ses  jambes,  tu  les  mettras  sur  ses  judces 
et  sur  sa  t^te ; 

18  et  tu  feras  fumer  toot  le  b^ier  sar 
I'autel :  c*est  un  holocauste  i  TEtemel, 
c*e8t  une  suave  odeur,  ane  offirande  faite 
par  feu  k  TEtemel. 

19  Puis  tu  prendras  Tautre  holier,  et 
Aaron  et  ses  fils  mettront  leurs  mains 
sur  sa  tftte ; 

20  et  tu  6gorgeras  le  holier,  et  prenant 
de  son  sang,  tu  le  mettras  sur  le  moade 
Toreille  drmte  d' Aaron  et  sur  le  moade 
Poreille  droite  de  w^  fils,  et  sur  le  pooce 
de  leur  main  droite  et  sur  le  gros  orteil  de 
leur  pied  droit,  et  tu  r^pandras  le  r^te 
ixL  sang  sur  Pautel  tout  ii  Pontoor. 

21  Et  tu  prendras  du  sang  qui  sera  sar 
Pautel,  et  de  Phuile  de  Ponction,  et  tu  en 
feras  aspersion  sur  Aaron  et  sur  ses  Tre- 
mens, sur  ses  <Us  et  sur  les  T^temens  de 
ses  fils  Bvec  lui ;  ainsi  et  lai,  et  ses  vAte- 
mens,  et  ses  fils,  et  les  y^temens  de  ses 
fils,  seront  sanctifies  avec  lui. 

22  Tu  prendras  aussi  la  graisse  da 
holier,  et  la  queae  et  la  graisse  qui 
couvre  lee  entrailles,  la  taie  du  ibie,  les 
deux  rognons  et  la  graisse  quiiest  deesas 
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•t  r^ule  droite  ;  car  c'est  le  b^Uer  des 
consecrations. 

23  TV  prendras  anssi  un  pain,  un  ^teau 
i  rhuilc  et  un  beignet,  de  la  corbeille  oii 
seront  ces  choses  sans  levain,  laquelle 
sera  devant  rEtemel ; 

24  et  tu  mettras  toutes  ces  choses  snr 
les  paumes  des  mains  d* Aaron  et  sur  lea 
paumes  des  mains  de  ses  fils,  et  tu  les 
toumoieras  en  •firande  toomoyee  devant 
TEtemel ; 

25  puis  les  recevant  de  leurs  mains,  tu 
les  feras  fomer  sur  Tautel,  sur  Pholo- 
causte,  pour  6tie  une  odeur  asr^le  de- 
vant TEtemel :  c'est  un  sacri^ce  fait  par 
feu  a  rEtemel. 

26  Tu  prendras  aussi  la  poitrine  du  b^ 
lier  des  constoations  qui  est  pour  Aaron, 
et  tu  la  toumoieras  en  ofirande  tournoy^e 
devant  TEteroel,  et  elle  sera  pour  ta  part. 

27  Tu  sanctifieras  done  la  poitrine  de 
Toffirande  toumoy^e,  et  T^paule  de  Tof- 
frande  ^lev^e,  tant  ce  qui  aura  6t6  tour- 
noy^,  que  ce  qui  aura  et^  41ev^  du  b^lier 
des  consecrations,  de  ce  qui  est  pour  Aa- 
ron et  de  ce  qui  est  pour  ses  fils. 

28  Et  ceci  sera  une  orddnnance  perp^ 
tuelle  pour  Aaron  et  pour  ses  fUs,  de  ce 
jttt  sera  offert  par  les  enfans  d'Israel,  car 
c*est  une  offrande  ^lev^.  Quand  il  j 
aura  une  offirande  elev^  de  ceUee  q[ui  soiU 
fitttes  par  les  enfans  d'Israel,  de  leurs 
sacrifices  de  prosp^rit^,  leur  ofl^ande  6Ie- 
v6e  sera  d.  TEtemel. 

29  Et  les  saints  vdtemens  qui  seront 
pour  Aaron,  seront  pour  ses  fils  apres  lui, 
afin  qu*ils  soient  oints  et  consacr^  dans 
ces  v^temens. 

30  Le  sacrificateur  qui  succMera  en  sa 
place  d^entre  ses  fi]s,etqui  viendraau  taber- 
nacle d'assignation  pour  faire  le  service  an 
lieu  saint,  en  sera  rev6tu  durant  sept  jours. 

31  Or  tu  prendras  le  b^ier  des  conse- 
crations, et  tu  fiBras  bouillir  sa  chair  dans 
un  lieu  saint, 

32  et  Aaron  et  ses  fils  mangeront  i 
Tentx^e  du  tabernacle  d'assignation,  la 
chair  du  holier,  et  le  pain  qui  sera  dans 
la  corbeille. 

33  Ds  mangeront  done  ces  choses  par 
lesquelles  la  propitiation  aura  ^t^  faite, 
pour  les  consacrer  et  les  sanctifier ;  mais 
I'etranger  n'en  mangera  point,  parce 
qu'ellcs  Bont  samtes. 

34  Que  s*il  j  a  des  restes  de  la  chair 
des  conMrations,  et  du  pain  jnsqu'au 
matin,  tu  br^leras  ces  restes-U  au  feu; 
60  n'en  mantra  point,  parce  que  c^est 
une  chose  sainte. 
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35  Tu  feras  done  ainsi  k  Aaron  et  d  ses 
fiU,  selon  toutes  les  choses  que  ie  t'ai 
commandoes ;  tu  les  consacreras  durant 
sept  jours. 

36  Tu  sacrifieras  pour  le  peche,  tous  les 
jours,  un  veau  pour  faire  la  propitiation, 
et  tu  ofiriras  pour  I'autel  un  sacrifice  pour 
le  pOchi  en  faisant  propitiation  pour  lui, 
ot  tu  Toindras  pour  le  sanctifier. 

37  Pendant  sept  jours  tu  feras  propitia- 
tion pour  I'autel,  et  tu  le  sanctifieras,  ct 
I'autel  sera  une  chose  trds-sainte;  tout 
ce  qui  touchera  I'autel  sera  saint. 

38  Or  c'est  ici  ce  que  tu  feras  sur  Tau- 
tel :  Tu  ofiriras  chaque  jour  continuelle- 
meot  deux  a^eaux  d'un  an. 

39  Tu  sacnfieras  Tun  des  agneaux  au 
matin,  et  i'autre  sgneau  entres  les  deux 
vSpres, 

40  avec  un  dixidme  de  fine  farine  pOtrie 
dans  la  quatridme  partie  d'un  hin  d'huile 
vierge,  et  avec  une  aspersion  de  vin  de  la 
quathdme  partio  d*un  hin  pour  chaque 
agneau. 

41  Et  tu  sacrifieras  Tautre  agneau  entre 
les  deux  v6pres,  avec  nn  giteau,  comme 
au  matin,  et  tu  lui  feras  la  m6me  asper- 
sion en  bonne  odeur :  c'est  un  sacrifice 
fait  par  feu  k  TEtemel. 

42  Ce  sera  Tholocauste  continuel  en 
vos  dges  i  TentrOe  du  tabernacle  d'assi- 
gnation  devant  TEtemel,  oii  je  me  trou- 
verai  avec  vous  pour  te  parler. 

43  Je  me  trouverai  lH  pour  les  enfans 
d'Israel,  et  le  tabernacle  sera  sanctifiO  par 
ma  gloire. 

44  Je  aanctifierai  done  le  tabernacle 
d'assignation  et  I'autel;  je  aanctifierai 
aussi  Aaron  et  ses  fils,  afin  qu'ils  m'exer 
cent  la  sacrificature. 

45  Et  j'habiterai  au  milieu  des  enfans 
d'Israel,  et  je  leur  serai  Dieu. 

46  Et  ils  sauront  (}ue  ie  suis  I'Etemel 
leur  Dieu  qui  les  ai  tir^  du  pays  d'Egypte 
pour  habiter  au  milieu  d'eux.  Je  suis 
I'Etemel  leur  Dieu. 

CHAPITRE  XXX. 

Modile  d*  Pautel  des  patrftmu^  La  Mtnic  hnU. 
'T^U  feras  aussi  un  autel  pour  les  par- 
"^   fums,  et  tu  le  feras  de  bois  de  sittim. 

2  Sa  longueur  sera  d'une  coudOe,  et  sa 
lar^eur  d'une  coud^ ;  il  sera  carrO ; 
mais  sa  hauteur  sera  de  deux  coudees,  et 
ses  comes  eeront  tirees  de  lui 

3  Tu  le  couvriras  de  pur  or,  tant  le 
dessus  que  ses  c6i6a  tout  i  I'entour,  et 
ses  comes,  et  tu  lui  feras  un  couronne- 
ment  d'or  tout  a  I'entour. 

4  Tu  lui  feras  ausai  deux  auneaux  d'or 
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tn-dessouB  d6  son  couronnement  i  ses 
deux  c6t^8,  icsquels  tu  mettras  aaz  deux 
coins  poor  y  faire  passer  les  banes  qui 
serviroDt  a  le  porter. 
6  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  sittimi 
et  tu  les  couvriras  d'or  ; 

6  ei  tu  les  mettras  devant  le  yeile  qui 
est  au-devant  de  Tarche  du  t^mbignage, 
k  Tendroit  du  propitiatoire  qui  est  sur  le 
t^moignage,  o\i  je  me  trooverai  avec  toi. 

7  £t  Aaron  fera  sur  cet  autel  un  parfiun 
de  choses  aromatiques  ;  il  y  fera  un  oar- 
fum  chaque  matin  quand  il  accommoaera 
les  lampes. 

8  £t  quand  Aaron  allumera  les  lampes 
entre  les  deux  v^pres,  il  y  fera  aussi  le 
parfum,  savoir  le  parfiim  continuel  de- 
vant TEtemel  en  vos  iges. 

9  Vous  n*offrirez  point  sur  cet  autd 
aucun  parfum  Stranger,  ni  d'holocauste, 
ni  d*offrande,  et  yous  n*y  ferez  aucune 
aspersion. 

10  Mais  Aaron  fera  one  fois  Tan  la  pro- 

}>itiation  sur  les  comes  de  cet  autel ;  il 
era,  di»-je,  la  propitiation  une  fois  Tan 
sur  cet  autel  en  vos  Ages,  avec  le  sang 
de  Toblation  poor  le  p^che,  faite  pour  les 
propitiations.  C'est  une  chose  trds-sainte 
&  r^tomel. 

1 1  L'Etemel  parla  aussi  i  Moise,  et  lui 
dit: 

12  Quand  tu  feras  le  d^ombrement  des 
enfans  d'Israel  selon  leur  nombre,  ils  don- 
neront  chacun  k  TEtemel  le  rachat  de  sa 
personnel  quand  tu  en  feras  le  denombre- 
menty  et  il  n'y  aura  point  de  plaie  sur 
euX|  quand  tu  en  feras  le  d^nombrement. 

13  Tous  ceux  qui  passeront  par  le  de- 
nombrement,  donneront  un  derai-sicle, 
selon  le  side  du  sanctuaire,  qui  est  de 
vingt  oboles;  le  demi-sicle  done  sera 
Toblation  qite  Von  donttera  k  TEtemel. 

14  Tous  ceux  qui  passeront  par  le  d6- 
nombrement,  depuis  VAge  de  vinst  ans  et 
au-dessus,  donneront  cette  oblation  k 
TEtemel. 

16  Le  riche  n*augmentera  rien,  et  le 
pauvre  ne  diminuera  rien  du  demi-sicle 
quand  ils  donneront  a  FEtemel  I'oblation 
pour  faire  le  rachat  de  vos  personnes. 

16  Tu  prendras  done  des  enfans  d'Israel 
Vargent  des  propitiations,  et  tu  I'appli- 
queras  4  Toeuvre  du  tabernacle  d'assigna- 
tion,  et  il  sera  pour  memorial  aux  enfans 
d'Israel  devant  I'Eternel  pour  faire  le 
rachat  de  vos  personnes. 

17  L'Etemel  parla  encore  k  Moise,  en 
disant : 

18  Fais  aussi  une  cuve  d^airain,  avec 


son  soubassement  d*airain,  pour  «*y  Iave» 
et  tu  la  mettras  entre  le  tabernacle  d^as- 
signation  et  Tautel,  et  tu  mettras  de  Teau 
dedans ; 

19  et  Aaron  et  ses  ills  en  laveront  leurs 
mains  et  leurs  pieds. 

20  Quands  ils  entreront  au  tabernacle 
d^assignation,  ils  se  laveront  avec  de  Teau, 
afin  qu*ils  ne  meurent  point,  et  quand  ila 
approcheront  de  Pautel  pOur  faire  le  ser- 
vice, afin  de  faire  fumer  Toffraude  faite 
par  feu  i  TEtemel. 

21  lis  laveront  done  leurs  pieds  et  leure 
mains,  afin  qu'ils  ne  meurent  point ;  ce 
leur  sera  une  ordonnance  porpetuellef 
tant  pour  Aaron  que  pour  sa  posterike  en 
leurs  &ges. 

22  L'Etemel  parla  aussi  i  Moise,  en 
disant : 

23  Prends  des  choses  aromatiques  lee 
plus  exquises,  de  la  myrrhe  franche  le 
poids  de  cinq  cents  nc^«,  du  cinnamome 
odoriferant  la  moiti^  autant,  c'e«/-^if7r« 
le  poids  de  deux  cent  cinquante  stclest  et 
du  roseau  aromatique  deux  cent  cinquante 
ticlcs, 

24  de  la  casse  le  poids  de  cinq  cents 
sides,  selon  le  side  du  sanctuaire,  et  un 
hin  d'huile  d'olive. 

25  Et  tu  en  feras  de  Thuile  pour  lV)nc- 
tion  sainte,  un  oignement  compose  par 
art  de  parfumeur ;  ce  sera  Thuile  *de 
I'onction  sainte. 

26  Puis  tu  en  oindras  le  tabernacle 
d'assignation  et  Tarche  du  temoignacre  ; 

27  la  table  et  tous  ses  ustensiles,  le  chan- 
delier et  sesustensilea,  et  Tautel  du  parfum; 

28  et  Tautel  des  holocaustes  et  tous  see 
ustensiies,lacuve  et  son  soubassement. 

29  Ainsi  tu  les  sanqtifieras,  et  ils  seront 
une  chose  trds-sainte  ;  tout  ce  qui  lee 
touchora  sera  saint. 

80  Tu  oindras  aussi  Aanm  et  ses  fils, 
et  les  sanctifieras  pour  m'exercer  la  sa- 
crificature. 

31  Tu  parleras  aussi  aux  enfans  d'Israel, 
en  disant:  Ce  me  sera  une  hoiie  de 
sainte  onction  en  vos  ages. 

32  On  n'en  oindra  pomt  la  chair  d'au- 
cun  hommo,  et  vous  n'en  ferez  point 
d'autre  de  meme  composition ;  ellc  est 
sainte,  et  elle  vous  sera  sainte. 

33  Quiconque  composera  un  oignement 
semblable,  et  qui  en  mettra  sur  un  autre, 
sera  retranche  d'cutre  ses  peuples. 

34  L'Eiernel  dit  aussi  a  MoTse  :  Prends 
des  drogues,  savoir  du  stacte,  de  Tony.^^ 
du  galbanum,  le  tout  prepare,  et  de  Teu- 
cens  pur,  lo  tout,  a  poi4s  egal  •. 
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85  «t  tu  en  fens  un  parfum  aromatique 
eeloD  l*art  de  parfumeur,  et  tu  y  nettrtu 
du  sel ;  voua  le  ferez  pur,  et  ce  vous  sera 
une  chose  sainte. 

36  Et  quand  tu  Pauras  piI6  bien  roenii, 
tu  en  mettras  au  tabernacle  d'assignation 
devant  ie  temoignage,  od  je  me  trouverai 
avec  toi;  ce  vous  sera  une  chose  trds- 
•ainte. 

37  Et  quant  an  parfum  que  tu  feras, 
Tous  ne  ferez  point  pour  vous  de  sem- 
blable  composition ;  ce  te  sera  une  chose 
•ainte  k  l*£temel. 

38  Quiconque  en  aura  fait  de  setnblable 
pour  le  flairer,  sera  retranche  d*entre  ses 
peuples. 

.       CHAPITRE  XXXI. 

BetsalM,   AhoUab^  et  leur$  ouvragti,    Loi 
rigcmtuae  du  MoHbat. 

Y  'ETERNEL  parla  aussi  i  Moise,  en 
-^  disant: 

2  Regards,  j*ai  appel6  par  son  nom 
Betsaleel,  file  d'Uri,  ills  de  Hur,  de  la 
tribu  de  Juda, 

3  et  je  Tai  rempii  de  i'esprit  de  Dieu, 
en  sagesse,  en  intelligence,  en  science  et 
en  toute  sorts  d'ouvrages, 

4  a(in  d*inventer  des  desains  pour  tra- 
Tailler  en  or,  en  argent  et  en  airain, 

6  dans  la  sculpture  des  pierres,  pour  les 
mettre  en  oeuvre  et  dans  la  menuiserie, 
pour  travailler  en  toute  sorte  d'ouvrages. 

6  Et  votci,  je  lui  ai  donne  pour  com- 
pagnon  Aholiab,  fila  d^Ahisamac,  de  la 
tribu  de  Dan  ;  et  j*ai  mis  de  la  science  au 
eoBur  de  tout  homme  d'esprit,  afin  qu*ils 
fassent  toutes  les  choses  que  je  t*ai  com- 
mandees; 

7  savoir,  le  tabernacle  d*assi^ation, 
Tarche  do  t^moignage,  et  le  propitiatoire 
qui  doit  6tre  au-dessus,  et  tous  les  usten- 
siles  du  tabernacle ; 

8  et  la  table  avec  tous  ses  ustensiles, 
•t  le  chandelier  pur  avec  tous  ses  usten- 
siles, et  Tautel  du  parfum ; 

9  et'Tautel  de  I'holocauste  avec  ses 
ustensiles,  la  cuve  et  son  soubassement ; 

10  et  les  v6temens  du  service,  les 
saints  vdtemens  d' Aaron  sacrificateur,  et 
les  v^temens  de  ses  fils  pour  exercer  la 
sacrificature ; 

1 1  et  rhuile  de  Tonction,  et  le  parfum 
des  choses  aromatiqnes  pour  le  sanc- 
tuaire ;  et  ils  feront  toutes  les  choses  que 
je  t*ai  commandees. 

13  L^Etemel  parla  encore  k  Moise,  en 
disaot: 

13  Toi  aussi  parle  tnxenfans  d'Israil, 
en  disant:  Certes,  yous  gtiderei  mas 


li/TAIS   le  peuple,  yoyant  que  h 
•^  "^  tardait  tani  a  descendre  de  la  i 


sabbats  ;  car  c*est  un  signe  entre  moi  et 
vous  en  voe  &ges,  aiin  que  tous  sachiex 
que  je  suis  I'Etemel  qui  vous  sanctifie. 

14  Gardez  done  le  sabbat,  car  il  vous 
doit  6tre  saint ;  quiconque  le  violera,  sera 
puni  de  mort ;  quiconque,  dis-je,  fera 
aucune  oeuvre  en  ce  jour-li,  sera  re- 
tranche  du  milieu  de  ses  peuples. 

16  On  travaillera  six  jours;  main  le 
septidme  jour  est  le  sabbat  du  repos,  une 
samtet^  a  TEteinel ;  quiconque  fera  au- 
cune (Buvre  au  jour  da  repos,  sera  puni 
de  mort. 

16  Ainsi  les  enfans  d'lsrael  garderont 
le  sabbat,  pour  celebrer  le  jour  du  repos 
en  leurs  kges  par  une  alliance  perpetuelle. 

17  C^est  un  signe  entre  moi  et  les  en- 
fans  d'lsrael  k  perp^tuit^ ;  car  TEiemel 
a  fait  en  six  jours  les  cieux  et  la  terre,  et 
il  a  cesse  au  septidme,  et  s'est  repose. 

18  Et  Dieu  donna  i  Moiise,  aprds  quMl 
eut  achev^  de  parler  avec  lui  sur  la 
montagne  de  Sinai,  les  deux  tables  du 
temoignage,  tables  de  pierre  ^crites  du 
doigt  de  Dieu. 

CHAPITRE  XXXII. 

Lt  veau  tPor/ail  et  detntU. 

Mofse 
mon- 
tagne, s'assembla  vers  Aaron,  ct  ils  lui 
dirent :  Ldvc-toi,  fais-nous  des  dieux  qui 
marchent  devant  nous ;  car,  quant  ^  c 
Moise,  cet  homme  qui  nous  a  feit  monter 
du  pays  d'Egypte,  nous  ne  savons  ce  qui 
lui  est  arri\'^. 

2  Et  Aaron  leur  r^pondit :  Mettez  en 
pidces  les  bagues  d'or  qui  sont  aux 
oreilles  de  vos  femmes,  de  vos  fils  et  de 
vos  iiUes,  et  apportez-les-moi. 

3  Et  incontinent  tout  le  peuple  mit  en 
pieces  les  bagues  d*or  qui  etaient  a  leurs 
oreilles,  et  ils  les  apportdrent  i  Aaron, 

4  qui,  les  ayant  revues  de  leurs  mains, 
forma  I'or  avec  un  burin,  et  en  fit  un 
veau  de  fonte,  et  ils  dirent :  Ce  sont  ici 
tes  dieux,  6  Israel,  qui  font  fait  monter 
du  pays  d'Egypte. 

6  Ce  qu'Aaron  ayant  vu,  il  b&tit  un 
autel  devant  le  veau,  et  cria,  en  disant :. 
Domain  il  y  aura  une  fdte  solennelle  a 
TEtenicl. 

6  Ainsi  ils  se  levdrent  le  lendcmain  des 
le  matin,  et  ils  offrirent  des  holocaustes, 
et  presentdrent  des  sacrifices  de  prospe- 
rity ;  et  le  peuple  s*assit  pour  manner  et 
pour  boire,  puis  ils  se  leverent  pour  jouer. 

7  Alois  TEtemel  dit  &  Moise :  Va,  de- 
scends, car  tonpenple  que  tu  as  fait  mon- 
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8  Da  ee  aont  bientdt  ddtoum^  ds  la 
▼oie  que  je  leur  ayais  command^e ;  Us 
se  iont  fait  un  Teau  de  fonte,  et  se  sont 
piosternds  devant  lui,  et  lui  ont  aacrifi^, 
et  ont  dit :  Ce  BOnt  ici  tea  dieuz,  6  Israel, 
qui  font  fait  monter  du  pays  d'Egypte. 

9  VEternei  dit  encore  a  Moi'se:  J'ai 
regarde  ce  peuple,  et  void,  c^est  un  pea- 
pie  de  cou  Toide. 

10  Or,  maintenant  laisse-moi,  et  ma 
coldre  s'embraeera  contre  euz,  et  je  lea 
cODSumerai ;  mais  je  te  ferai  devenir  una 
grande  nation. 

11  Alora  MoEbo  supplia  TEtemel  aon 
Dieu,  et  dit:  O  Etemel!  pourquoi  ta 
col^  8*embraaerait-elle  centre  ton  peu- 
ple  que  tu  as  retire  du  pays  d*Egypte  par 
une  grande  puissance,  et  par  main  forte  1 

12  Pourquoi  diraient  lea  Egyptiens :  II 
les  a  retires  dans  do  mauvaisea  vuea  pour 
les  tuer  sur  les  montagnes,  et  pour  lea 
consumer  de  dessus  la  terrel  Revicna 
de  Tardeur  de  ta  coldre,  et  te  repena  de 
ce  mal  que  lu  veuxfaire  k  tpn  peuple. 

13  Souviena-toi  d' Abraham,  d'laaac  et 
d^IsraSl  tea  aerviteura,  auxquels  tu  as 
jure  par  toi-m6me,  en  leur  disant :  Je 
multiplierai  votre  posterity  comme  lea 
^toilea  dea  cieuz,  et  je  donnerai  i  votre 
poet^rite  tout  ce  paya  dont  j*ai  parld,  et 
ila  rh^rileront  a  jamaia. 

14  Et  rEtemel  se  repentit  du  mal  qu^il 
avait  dit  qu*il  ferait  i  son  peuple. 

15  Alors  Moi'se  regards,  et  descendit 
de  la  montagne,  ayant  en  sa  main  lea 
deux  tables  du  temoignage ;  et  les  tables 
iUiiefU  ecrites  de  leuia  deuxcdt^,  6chtea 
de^a  et  deli. 

16  Et  lea  tablea  ^talent  TouTrage  de 
Dieu,  et  r^criture  ^tait  de  Tecriture  de 
Dieu  ffrav^e  aur  lea  tablea. 

17  Et  Joaud  entendant  la  Toix  du  peu- 
ple qui  faiaait  un  grand  bruit,  dit  i  Moise : 
11  y  a  un  bruit  de  bataille  au  camp. 

18  Et  MdUe  lui  r^pondit :  Ce  rCeet  pas 
nne  voix  ni  un  cri  de  gens  qui  soient  lea 
plua  forts,  ni  une  voix  ni  un  cri  de  gena 
qui  aoient  lea  plus  faibles ;  maia  j'enlends 
une  voix  de  gens  qui  chantent. 

19  Et  il  arriva  que  lorsque  Mdise  fut 
approch^  du  camp,  il  vit  le  veau  et  les 
duisea ;  et  la  colere  de  Moi'se  s^embrasa, 
et  il  jeta  de  ses  mains  les  tables,  et  lea 
rompit  au  pied  de  la  montagne. 

20  II  prit  ensuite  le  veau  qu*iis  avaient 
fait,  et  le  brAla  au  feu,  et  le  moulut 
juaqu'i  ce  qu*il  Mt  en  poudre ;  puia  il 
rdpandit  cette  poudre  dana  de  I'eau,  et  il 
en  fit  boiie  aux  enfana  d'larael 


21  Et  Molsedit  i  Aaron:  Que  t'*  fait 
ce  peuple,  que  tu  aiea  fait  venir  aur  lui 
un  si  grand  p^h^  1 

22  Et  Aaron  lui  r6pondit :  Que  la  coldra 
de  mon  seigneur  ne  a'embraae  point ;  tu 
aaia  que  ce  peuple  eat  porte  au  mal. 

23  Or  ila  m^ont  dit:  Faia-noua  dea 
dieux  qui  marchent  devant  noua ;  car, 
quant  &  ce  Mo'iae,  cet  homme  qui  noua 
a  fait  monter  du  paya  d'Egypte,  noua  no 
aavona  ce  qui  lui  eat  airivi. 

24  Alora  je  leur  ai  dit :  Que  eelui  qui 
a  de  Tor  le  mette  en  pidcea  ;  et  ila  me 
Tont  domid,  et  je  Tai  jet^  au  feu,  et  ce 
veau  en  eat  aortL 

25  Or  Moiae  vit  que  le  peuple  etait 
denu^,  car  Aaron  Tavait  dtou^  pour  6tre 
en  opprobre  parmi  leura  ennemis. 

26  Et  Mo'iae  ae  tenant  i  la  porte  du 
camp,  dit :  Qui  eat  pour  rEtemel,  qu*il 
vienne  vera  moi.  Et  tous  lea  enfans  de 
Levi  s'assembldrent  vers  lui ; 

27  et  U  leur  dit:  Ainsi  a  dit  rEtemel, 
le  Dieu  d*Israel :  Que  chacun  mette  son 
^p^  i  son  c6t^ ;  nassez  et  repaaaei  de 
porte  en  porte  par  le  camp,  et  que  chacun 
de  voua  tue  aon  frdre,  aon  ami  et  son 
voisin. 

28  Et  lea  enfans  de  L^vi  .firent  aelon 
la  parole  de  Mo'ise ;  et  en  ce  jour-la  il 
tomba  du  peuple  environ  trois  mille 
hommea ; 

29  car  Mo'iae  avait  dit :  Conaacrez  au- 
jourd'hui  voa  mains  i  TEtemel,  chacun 
ro^me  centre  aon  fila  et  contra  aon  frdre, 
afin  que  vous  attiriez  aujourd'hui  aur  voua 
la  benediction. 

30  Et  le  lendemain  Moi'ae  dit  au  peu- 
ple :  Voua  avez  commis  un  grand  pech^, 
mais  je  monterai  maintenant  vera  rEter- 
nel,  et  peut-^tre  je  ferai  propitiation  pour 
votre  p^h^. 

31  MoSse  done  retoaina  vera  TEtemel, 
et  dit :  Helaa !  ie  te  prie,  ce  people  a 
commis  un  grand  p^che  en  ae  faiaant  dea 
dieux  d'or ; 

32  maia  maintenant  pardonne-leur  leur 
p^h6,  ainon.efiace-moi  maintenant  de  ton 
iivre  que  tu  aa  ^rit. 

33  Et  rEtemel  r^pondit  i  Mowe :  Qui 
aura  p^h^  centre  moi,  je  Teffacerai  de 
mon  hvre. 

34  Va  maintenant,  conduia  le  peuple  au 
lieu  duquel  je  t'ai  parle.  Voici  mon  ange 
ira  devant  toi ;  et,  le  jour  que  je  ferai 
punition,  je  punirai  aur  eux  leur  p^h6. 

35  Ainai  rEtemel  frappa  le  peuple, 
parce  qa*ila  avaient  ^t^  lea  autenra  du 
▼aau  qu*Aanm  avait  iuL       . 
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CHAPITRE  XXXni. 

PcvOIm  d^mstigmaium.    Diem  parU  i  MAMfaot 

T  'ETERNEL  done  dit  4  Moiae :  Va, 
*^  iDonte  d'ici,  toi  et  le  peuple  que  tu 
as  fait  monter  du  pays  d^Egypte,  au  pays 
dnquel  j*ai  jur^  4  Abraham,  Isaac  et 
Jacob,  en  disant:  Je  le  donnerai  i  ta 
post^rit^  ; 

2  et  j^enverrai  un  ange  devant  toi,  et  je 
chasserai  tea  Canan^ens,  les  Amorrh^ens, 
lea  H^thiens,  les  Pfa^r^siens,  les  H^viens 
et  lea  J^busiens, 

3  pour  voui  eonduire  au  pays  d^coulant 
de  lait  et  de  miet ;  mais  je  ne  monterai 
point  au  milieu  de  toi,  parce  que  tu  €s  un 
peuple  de  cou  roide,  de  peur  que  je  ne  te 
consume  en  chemin. 

4  Et  le  peuple  oui't  ces  tristes  nouvelles, 
et  en  mena  deuil,  et  aucun  d*eux  ne  mit 
ses  ornemens  sur  soi ; 

5  car  TEteroel  avait  dit  i  Mofse :  Dis 
anx  enfans  d^Isiael :  Vous  6tes  un  peuple 
de  cou  roide ;  je  monterai  en  un  moment 
au  milieu  de  toi,  et  je  te  consumerai. 
Maintenant  done  6te  tea  ornemens  de  des- 
sus  toi,  et  je  saurai  ce  que  je  te  ferai. 

6  Ainsi  les  enfans  d*Israel  «e  depouilld- 
rent  de  lean  ornemens  vers  la  montagne 
d'Horeb. 

7  Et  MoTse  prit  un  pavilion,  et  Te  tendit 
pour  soi  hors  du  camp,  T^loi^rnant  du 
camp,  et  il  Tappela  le  pavilion  d'assigna- 
tion ;  et  tons  ceuz  qui  cherchaient  TEter* 
nel  sortaient  vers  le  pavilion  d'assignation 
qui  ^tait  hors  du  camp. 

6  Et  il  arrivait  qu'aussitdt  que  Moise 
aortait  vers  le  pavilion,  tout  le'  peuple  se 
levait,  et  chaeun  se  tenait  k  I*entr6e  de  sa 
tente,  et  re^rdait  Moise  par-derridre  jus- 
qu*i  ce  qu'il  flit  entr6  dans  le  pavilion. 

9  Et  sitAt  que  MoIse  ^Uit  entt6  dans  le 
pavilion,  la  colonne  de  nu^  deaeendait, 
et  s*arr6tait  k  la  porta  du  pavilion,  et 
VElemel  parlait  avec  Moise. 

10  Et  tout  le  peuple  voyant  la  colonne 
de  nu^  a*arr6tant  i  la  porte  du  pavilion, 
80  levait,  et  chaeun  se  prostemait  i  la 
porte  de  sa  tente. 

11  Et  rEtsmel  parlait  i  Moise  face  i 
face,  comme  un  homme  parle  avec  son 
intime  ami;  puis  MaUe  retoumait  au 
camp,  mais  son  serviteur  Josu^,  fits  de 
Nun,  jeune  homme,  ne  bougeait  point  du 
pavilion. 

13  MotsedoncditirEternel:  Hegarde, 
ta  m^as  dit :  Pais  monter  ce  peuple ;  et  tu 
nem'aa  point  fait  connaltre  celoi  que  tu 
dois  envoyer  avec  moi ;  tu  aa  mhme  dit : 
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Je  te  connais  par  ton  nom,  et  anssi  tu  aa 
trouv^  grftce  devant  mes  yeux. 

13  Or  maintenant  je  te  priov'^i  j'ai  trouv^ 
gr^e  devant  tes  yeux,  fais-moi  connaltre 
ton  chemin,  et  je  te  connaitrai,  afin  que  je 
trooye  gr&ce  devant  tes  yeux ;  considdre 
ausai  que  cette.  nation  est  ton  peuple. 

14  Et  VEtemd  dit :  Ma  iiEice  ira,  et  je 
te  donnerai  du  repos. 

16  Et  JIfoue  lui  dit :  Si  ta  face  ne  vient, 
ne  nous  fais  point  monter  d*ici ;  . 

16  car  en  quoi  connaitra-tron  que  nous 
avons  tnrav6  foict  devant  tea  yeux,  moi 
et  ton*  peuplel  Ne  aera-ce  pas  quand  tu 
maicheras  avec  nous  1  Et  tdor$  moi  et  ton 
peuple  serons  en  admiration  plus  que  tous 
les  peuples  qui  9orU  sur  la  terre. 

17  Et  PEtemel  dit  k  Moise :  Je  ferai 
aussi  ce  que  tu  dis  ;  car  tu  aa  trouvd 
grAce  devant  mea  yeux,  et  je  t'ai  connu 
par  ton  nom. 

18  Moitt  dit  auaai :  Je  te  prie,  fais-moi 
voir  ta  gloire. 

19  Et  Dieu,  dit:  Je  ferai  passer  toute 
ma  bonte'devant  ta  face,  et  je  crierai  le 
nom  de  I'Etemel  devani  toi ;  et  je  ferai 
gr&ce  k  qui  je  ferai  gr&ce,  et  j^aurai  com- 
paasion  de  celui  de  qui  j*aurai  compassion. 

SO  Puis  il  dit :  Tu  ne  pouiras  pas  voir 
ma  face;  car  nul  homme  ne  peut  me 
voir,  et  vivre. 

21  L*Etemel  dit  aussi :  Voici,  il  y  a  un 
lieu  par-devers  moi,  et  tu  t'arr^teras  sur 
le  rocher ; 

22  Et  quand  ma  gloire  passers,  je  te 
mettrai  dans  Touverture  du  rocher,  et  te 
couvriiai  de  ma  main  jusqu'i  ce  que  je 
sois  pass^; 

23  puis  je  retirerai  ma  main,  et  tu  me 
verraa  par-derridre,  mais  ma  face  ne  se 
verra  point. 

CHAPITRE  XXXrV. 

AfparUiom  de  Dieu.a  ifdise.  Lois  tomAemt  let 
fetes.  TabUs  de  la  loi, 
T  TEtemel  dit  i  Moise :  Aplanis-toi 
deux  tablea  de  pierre  comme  les  pr<^ 
midres,  et  j'^rirai  sur  elles  les  paroles 
qui  ^taient  sur  les  premidree  tables  que 
tu  as  rompues. 

2  Et  sois  prdt  au  matin,  et  monte  au 
matin  en  la  montagne  de  Sinaf,  et  pr4- 
sente-toi  \k  devant  moi  sur  le  haut  de  la 
montage; 

3  mais  que  personne  ne  monte  avec  toi, 
et  m^me  que  personne  ne  paraisse  sur 
toute  la  montagne,  et  que  ni  menu  ni  groa 
b^tail  ne  paisse  prds  de  cette  montagne. 

4  Moue  done  aplanit  deux  tablea  de 
pieire  comme  les  premiums,  et  se  leva 
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do  bon  matin,  et  monUi  sur  la  montagne 
de  Sinai,  comme  TEtemel  le  lui  ayait 
command^,  et  il  prit  en  sa  main  les  deux 
tables  de  pierre. 

6  Et  l*EterneI  deacendit  dana  la  nu^, 
et  s^arrdta  U  avec  lui,  et  cria  le  nom  de 
I'Etemel. 

6  Comme  done  TEternel  passait  par- 
de«rant  lui,  il  cria:  L'Etemel,  TEterael, 
le  Dieu  fort,  pitoyable,  mia^cordieux, 
tardif  i  colore,  abondant  en  grataite  et 
en  verity, 

7  gardant  la  gratuity  ju80u*en  mille  gS" 
neratiotUf  6tant  Piniquit^,  le  crime  et  le 
p^h6,  qui  ne  tient  point  le  coupable  pour 
mnocent,  et  qui  punit  Tiniquite  dea  pdrea 
aur  les  enfana,  et  aur  les  enfans  des  en- 
fans  iusqu*4  la  troisiime  et  k  la  quatridme 
gcneraiiim, 

8  Et  MoTae  ae  HAtant,  baisaa  la  t6te 
contre  terre,  et  se  prostema, 

9  et  dit :  0  Seigneur !  je  te  prie,  ai  j*ai 
trouve  grftce  devant  tes  yeux,  que  le  Seiff- 
neur  marche  maintenant  au  milieu  de 
nous,  car  c*est  un  peuple  de  cou  loide ; 
pardonne  done  nosiniquit^setnotre  pech^, 
el  po8s^e-nous  comme  ton  heritage. 

10  Et  il  repondit :  Yoici,  moi  qui  traite 
alliance  devant  tout  ton  peuple,  je  ferai 
dea  morveilles  qui  n*ont  point  ete  faitea 
en  toute  la  terre,  ni  en  aucune  nation,  et 
tout  le  peuple  au  milieu  duquel  tu  e«, 
vcrra  ToBuvre  de  TEtemel ;  car  ce  que  je 
m'en  vais  faire  avec  toi  sera  une  chose 
terrible. 

1 1  Garde  soigncusement  ce  que  je  te 
commando  aujourd^hui.  Voici,  je  m*en 
vais  chaaaer  de  devant  toi  les  Amorrh^cns, 
les  Cananeens,  les  H^thiens,  les  Ph6r4- 
aiens,  les  Heviens  et  les  Jebusiens. 

12  Donne-toi  de  garde  de  traiter  alliance 
aver  les  babiuns  du  paya  dans  Icquel  tu 
vas  «ntrer,  de  pour  que  pcut-etre  ils  ne 
soient  un  pi^ge  au  milieu  de  toi. 

IB  Mais  vous  demolirez  leurs  autola, 
vc'is  briserez  leurs  statues,  et  vous  cou- 
porez  leurs  bocages ; 

14  car  tu  ne  te  proatemeras  point  de- 
vant un  autre  dieu^  parce  quo  rEtemol 
ae  nomme  le  Dieu  jaloux ;  c*eat  le  Dieu 
fort  qui  est  jaloux, 

15  afin  qu*il  n'arrive  que  tu  traites  al- 
liance avec  les  habitans  du  pays ;  et  que 
ijuand  ils  viendiont  i  paillarder  aprda  leurs 
dieux,  et  i  sacrifier  k  leura  dieux,  quel- 
qu'un  no  t'invite,  et  que  tu  ne  manges  de 
pon  sacrifice ; 

16  et  quo  tu  ne  prennea  do  leura  fillea 
pour  tea  fils,  leaquelUa  paillardant  aprds 


leura  dieux,  feront  paillarder  lea  fila  aprda 
leura  dieux. 

17  Tu  ne  te  feraa  aucun  dieu  de  fonte. 

18  Tu  garderaa  la  f&te  aolennelle  dea 
paina  sans  levain  ;  tu  mangeraa  lea  paina 
aana  levain  pendant  sept  joura,  (comme 
je  t^ai  commande)  en  la  eaison  du  moia 
auquel  les  epis  miirissent;  car,  au  moia 

2ue  lea  epia  murisaent,  tu  ea  aorti  du  paya 
*Emte. 

19  Tout  ce  qui  ouvrira  la  matrice  aera 
i  moi,  et  m^me  le  premier  mile  qui  nai- 
tra  de  toutea  lea  bdtea,  tant  du  groa  que 
du  menu  betail. 

20  Maia  tu  rachoteraa  avec  un  agnean 
ou  un  cbevreau  le  premier-n6  d'un  &ne. 
Si  tu  ne  le  rachdtea,  tu  lui  couperaa  le 
cou.  Tu  rachoteraa  tout  premier-ne  de 
tea  fila ;  et  nul  ne  ae  pr6aenten  devant 
ma  face  a  vide. 

2 1  Tu  travailloraa  aiz  jours,  maia  au  a^ 
tidme  tu  te  repoeeraa ;  tu  te  repoaeraa  au 
temps  du  labourage  et  de  la  moisaon. 

22  Tu  feraa  la  f6te  aolennelle  dea  se- 
mainea  au  temps  des  premiere  fruits  de  la 
moiason  du  froment ;  et  la  fdte  aolennelle 
de  la  recolte  a  la  fin  de  Tannee. 

23  Troia  fois  Tan  tout  m&le  d*entre  vous 
cotnparattra  devant  le  Dominateur,  TEter- 
nel,  le  Dieu  d^Israel ; 

24  car  je  deposaederai  lea  nationa  de  de- 
vant toi,  et  j'^iendrai  tea  limitea  ;  et  nul 
ne  convoitera  ton  paya,  loraque  to  mon- 
toraa  pour  comparaltre  troia  foia  Tan  de- 
vant TEtemel  ton  Dieu. 

25  Tu  n'oflfriraa  point  le  sang  de  mon 
aacrifice  avec  du  pain  lev6 ;  on  ne  gardera 
ricn  du  aacrifice  de  la  fdte  aolennelle  do 
la  PAque  juaqu^au  matin. 

26  Tu  apporteraa  lea  pr^micea  dea  pre- 
miers fruits  de  la  terre  dana  la  maison  de 
TEtemel  ton  Dieu.  Tu  ne  feraa  point 
cuire  le  cbevreau  dana  le  lait  de  sa  mdre. 

27  L'Etemel  dit  aussi  i  Molae :  Ecria 
COS  paroles ;  car,  auivant  la  teneur  de  cos 
paroles,  j*ai  traite  alliance  avec  toi  et  avec 
Israel. 

28  Et  JIfof ae  domeura  U  avec  TEtemel 
quarante  jours  et  quarante  nuita  aans  man- 
ger de  pain  et  aana  boire  d*eau ;  et  /'£- 
temel  ^crivit  aur  les  tables  lea  paroles  de 
Talliance,  c'ett-H^re  lea  dix  paroles. 

29  Or  il  arriva  que  lorsque  Moise  de- 
Bcendait  do  la  montagnede  Sinai,  tenant 
en  sa  main  les  deux  tables  du  t^moignage ; 
lors,  dis-je,  qu'il  descendait  de  la  mon- 
tagne,  il  ne  s'aper^ut  point  que  la  peau 
de  son  visage  ^tait  devenue  resplendis- 
aante  pendant  qu'il  parlait  avec  Dieu. 
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80  Mjus  Aaron  et  tons  les  enfens  <ri»- 
rael  ayant  vu  Moi'sef  et  s'etant  aper^us 
que  la  peau  de  son  visage  etait  resplcndia- 
sante,  ils  craignirent  d'approcher  de  lui ; 

31  mais  MoUe  les  appcla,  et  Aaron  et 
toua  les  principaux  de  Tasseniblee  letour- 
nerent  vers  lui,  et  Moise  parla  avec  eux. 

32  Aprds  quoi  toua  lea  enfans  d'larael 
s'approcbdrent,  et  il  leur  commanda  toutes 
lea  cbosea  que  TEtemel  lui  avait  dites  aur 
la  montagne  de  Sinai*. 

33  Ainsi  Moifse  acheva  de  leur  parler : 
or  il  avait  mis  un  voile  aur  son  visage. 

34  Et  quand  Moise  entrait  vers  TEter- 
nel  pour  parler  avec  lui,  il  dtait  le  voile 
iusqu'a  ce  qu'il  sortit ;  et,  etant  sorti,  il 
disait  auz  enfans  d'Israel  ce  qui  lui  avait 
6te  commande. 

35  Or  lea  enfana  d' Israel  avaient  vu  que 
le  viaage  de  Moise,  la  peau,  dis'je,  de  son 
visage  6tait  reaplendissante ;  c'est  pour- 
quoi  Moise  reinettait  le  voile  aur  aon  vis- 
age jnaqu'a  ce  qu'il  retoum&t  pour  parler 
avec  TEtemel. 

CHAPITRE  XXXV. 

Loi  du  s^bmt.  De*  qffrtmdet  pour  le  tabemade. 
lyrOISB  done  assembla  toute  la,conffr^ 
gation  des  enfana  d*Israel,  et  leur 
dit :.  Ce  sont  ici  les  choses  que  TEtemel 
a  commande  de  fairs. 

2  On  travaillera  six  jours,  mais  le  sep- 
tidme  jour  il  y  aura  aaintet^  pour  vous ; 
car  c'est  le  sabbat  du  repos  consacri  i 
TEtemel;  quiconque  travaillera  en  ce 
jour-li,  sera  puni  de  mort. 

3  Vous  n'allumerez  point  de  feu  dana 
aucune  de  voa  demeures  le  jour  du  repos. 

4  Puis  MoTse  parla  a  toute  I'assembl^ 
des  enfans  d'Israel,  et  leur  dit :  C'eat  ici 
ce  que  TEtemel  vous  a  commande,  en 
disant : 

5  Prenez  des  choses  qui  sont  chez  vous 
one  offrande  pour  TEtemel;  quiconque 
sera  de  bonne  volont6,  apportcra  cette  of- 
frande pour  TEtemel,  savoir  de  Tor,  de 
Targent  et  de  Tairain ; 

6  de  la  pourpre,  de  Tecarlate,  du  cra^ 
moisi  et  du  fin  lin,  et  du  poil  de  chevres ; 

7  des  peauz  de  moutons  teintes  en  rouge, 
et  des  peaux  de  taissons,  du  bois  de  sittim ; 

8  de  rhuile  pour  le  luminaire,  dea  choses 
aromatiques  pour  Thuile  de  Tonction,  et 
pour  le  parfum  compose  de  choses  aro- 
naatiques ; 

d  des  pierres  d*onyx,  et  des  pienres  de 
remplages  pour  Tephod  et  pour  le  pectoral. 

10  Et  tous  les  hommes  d'esprit  d'entre 
▼ous  viendront,  et  feront  tout  ce  que  TE- 
ternel  a  command^ ; 


11  savotTy  le  pavilion,  son  tabernacle  et 
sa  couverturc,  ses  anneaux,  sea  ais,  sos 
barres,  ses  piliers  et  sos  soubasscmena ; 

12  Tarchc  et  ses  barres,  le  i>ropitiatoire, 
et  le  voile  pour  tendre  au  devant ; 

13  la  table  et  ses  barres,  et  toils  ses 
U8tensiles,etle  pain  de  proposition ; 

14  et  le  chandelier  du  luminaire,ses  usten« 
siles,  ses  lampes,  et  I'huile  du  luminaire ; 

15  et  Tautel  du  parfum  et  ses  barres ; 
rhuile  do  Tonction,  le  parfum  des  choses 
aromatiques,  et  la  tapisaerie  pour  f«ndre 
a  Tentr^e,  savoir  k  Tentree  du  pavilion ; 

16  I'autel  de  Tholocauste,  sa  grille  d'ai- 
rain,  sea  barres  et  tous  ses  usiensiles,  la 
cuve  et  son  soubassement ; 

17  les  courtines  du  narvis,  ses  piliors, 
ses  soubasaemens,  et  la  tapisserie  pour 
tendre  k  la  porta  du  parvis : 

18  et  lea  pieuz  du  pavilion,  et  les  pieux 
du  parvis,  et  leur  cbrdage ; 

19  les  v^temens  du  service  pour  faire 
le  service  dana  le  sanctuaire,  lea  saints 
v^temena  d^Aaron  sacrificateur,  et  lea  v6- 
temens  de  ses  fila  pour  exercer  la  sacrifi- 
cature. 

20  Alors  toute  TaasembUe  des  enfans 
dlsrael  sortit  de  la  presence  de  Moise. 

21  Et  quiconque  fut  ^mu  en  son  cceur, 
quiconque,  dis-je,  se  sentit  port6  i  la  libe- 
rality, apporta  Toffiande  de  TEtemel  pour 
Touvrage  du  tabernacle  d'assignation,  et 
pour  tout  son  service,  et  pour  lea  saints 
vdtemens. 

22  Et  les  hommes  vinrent  avec  les  fem- 
mes ;  quiconque  fut  de  ccBur  volontaire, 
apporta  des  boucles,  des  bagues,  des  an- 
neaux, des  bracelet.1  et  des  joyaux  d'or, 
et  chacun  offrit  quelque  offrande  d'or  i 
TEtemel. 

23  Tout  homme  ausai  chez  qui  se  trou« 
vait  de  la  pourpre,  de  T^carlate,  du  cra- 
moisi,  du  fin  lin,  du  poil  de  chevres,  des 
peaux  de  moutons  teintes  en  rouge,  ct 
des  peaux  de  taissons.  Us  apporta. 

24  Tout  homme  qui  avait  de  quoi  faire 
une  oflrande  d'argent  et  d^airain,  Tapporta 
pour  rofirande  de  I'Etemel ;  tout  homme 
ausai  chez  qui  fut  trouve  du  bois  de  sittim 
pour  tout  Touvrage  du  aervice,  I'apporta. 

25  Toute  femme  adroite  fila  de  sa  main, 
et  apporta  ce  qu'elle  avait  file,  de  la 
pourpre,  de  T^carlate,  du  cramoisi  et  du 
fin  lin. 

26  Toutes  les  femmes  aussi  dont  le 
coBur  les  porta  k  traoailler  de  leur  indus- 
trie,  fildrent  du  poll  de  chdvre. 

27  Les  principaux  aussi  de  Vasscmblie 
apporterent  de^   pierres  d*onyx  et  des 
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{lierres  de  remplages  pour  P^phod  et  poor 
e  pectoral ; 

28  et  des  choses  aromatiqnes,  et  de 
rhailo  tant  pour  le  lurainure  que  pour 
I'huile  de  Tonction,  et  pour  le  parfum 
compose  de  choses  aromatiques. 

29  Tout  homme  done  et  toute  femme 
que  leur  cceur  incita  i  la  lib^ralit^  pour 
Bpporter  de  quoi  faire  Pouvrage  que 
TEternel  avait  command^  par  le  moyen 
de  Mo'ise  qu'on  fit ;  tous  lea  enfans,  dis- 
jCf  d 'Israel  apportdrent  Tolontairement 
des  preens  k  rEtemel. 

30  Alors  Mo!se  dit  anx  enfana  d'Israel ; 
Voyez,  PEtemel  a  appel^  par  son  nom 
Betsal^el,  fils  d'Uri,  ms  de  Hur,  de  la 
tribu  de  Juda, 

81  et  il  Ta  rempli  de  Tesprit  de  Dieu, 
en  sagesse,  en  intelligence,  en  science 
pour  toute  sorte  d'ouvrages  ; 

82  mdme  aiin  dMnventer  des  dessins 
pour  trevailler  en  or,  en  argent,  en  airain ; 

33  dans  la  sculpture  des  pierres  pour 
les  mettre  en  ceuvre,  et  dans  la  menuiserie 
pour  travailler  en  tout  ouvnge  ezquis ; 

34  et  il  lui  a  mis  aussi  au  coeur,  tant  i 
lui  qu'd  Aholiab,  fUs  d'Ahisamac,  de  la 
tribu  de  Dan,  de  I'enseigner ; 

35  et  il  les  a  remplis  d'industrie  pour 
faire  toute  sorte  d'ouvrages  d*ouTrier, 
m^me  d'ouvrier  en  ouvrage  ezquis,  et  en 
broderie,  en  pourpre,  en  Ssarlate,  en  tra- 
moisi  et  en  fin  lin,  et  d'ouvnige  de  tissure, 
faisant  toute  sorte  d'ouvrages,  et  inventant 
toute  torte  de  dessins. 

CHAPITRE  XXXVI. 

LibiraUii  du  peuple  dans  n»  tfffrmdea.  Lt 
tabernacle, 
P^T  Betsal6el  et  Aholiab,  et  tous  les 
hommes  d'esprit  auzquels  TEtemel 
ayait  donn^  de  la  sagesse  et  de  Tintelli- 
gence  pour  savoir  faire  tout  Touvrage  du 
service  du  sanctuaire,  firent  selon  toutes 
les  choses  que  I'Etemel  avait  comman- 
does. 

2  Moise  done  appela  BetsalOel  et  Aho- 
liab, et  tous  les  hommes  d'esprit  dans  le 
cceur  desquels  TEternel  avait  mis  de  la 
sftgesse,  et  tous  ceux  qui  furent  6mus  en 
leur  cceur  de  se  pr^enter  pour  faire  cet 
ouvrage, 

3  lesquels  emportdrent  de  devant  Moise 
toute  Toffirande  que  les  enfans  d'Israel 
avaient  apport^e  pour  faire  Pouvrage  du 
service  du  sanctuaire.  Or  on  apportait 
encore  chaque  matin  quelque  oblation 
volontaire ; 

4  c*est  pourquoi  tous  les  hommes  d'esprit 
qui  faJsaient  tout  Pouvrage  du  sanctuaire. 
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▼iioeDt  ehacan  d'anprds  de  Ponvnge  qn'iU 
faisaient, 

6  et  parldrent  i  Moise,  en  disant :  Le 
peuple  ne  cease  d'apporter  plus  qu'il  n« 
taut  pour  le  service  et  pour  Pouvrage  que 
PEtemel  a  commands  de  faire. 

6  Alors  par  le  commaxidement  de  M<Heo 
on  fit  crier  dans  le  camp  :  Que  ni  bom* 
me  ni  femme  ne  fasee  plus  d'ouvrage  poor 
Poflfrande  du  sanctuaire  ;  et  aioai  on  enoH 
p6cha  le  peuple  d'oflOrir ; 

7  car  Us  avaient  de  P^tofie  snfiSsam 
ment  pour  faire  tout  Pouvrage,  et  il  j  en 
avait  m^me  de  reste. 

8  Joi^  lee  hommee  done  de  dIus  grand 
esprit  d'entre  ceux  qui  faisaient  Pouvrage, 
firent  le  pavilion,  «a«otr  diz  rouleaoz  de 
fin  lin  retors,  de  pourpre,  d'ecarlate  et  de 
cnmoisi,  et  ils  les  &-ent  sem^  de  ch6- 
rubina  d'un  ouvrage  ezquis. 

9  La  longueur  d'un  rouleau  6tait  de 
Tinfft-huit  couddes,  et  la  largeur  du  m^me 
rouleau  de  quatre  coudees ;  tous  lee 
rouleauz  avaient  une  m^me  mesure  ; 

10  et  ils  joi^nirent  cinq  rouleauz  l*aii 
i  Pautre,  et  cmq  autres  rouleauz  Pun  i 
Pautre. 

11  Et  Os  firent  des  lacets  de  pourpre 
Bur  le-boxd  d'un  rouleau,  savoir  au.bard 
de  celui  qui  6tait  attach^ ;  ils  en  firent 
ainsi  au  bord  du  dernier  rouleau  dans  Pae- 
semblage  de  Pautre. 

12  Ils  firent  cinquante  lacets  en  un  rou- 
leau, et  cinquante  lacets  au  bord  du  rou- 
leau qui  Otait  dans  Passemblage  de  Pautre ; 
les  lacets  etant  vis-d-vis  Pun  de  Pautre. 

13  Puis  on  fit  cinquante  crochets  d'or, 
et  on  attacha  les  rouleauz  Pun  i  Pautre 
avec  les  crochets  ;  ainsi  il  fut  fait  un 
pavilion. 

14  Puis  on  fit  des  rouleauz  de  poils  de 
chdvres  pour  servir  de  tabernacle  au- 
dessus  du  pavilion ;  on  fit  onze  de  ces 
rouleauz. 

15  La  longueur  d'un  rouleau  ^tait  de 
trente  coudles,  et  la  largeur  du  m^e 
rouleau  de  (juatre  coudees ;  et  les  onze 
rouleauz  ^taient  d'une  m6me  mesure. 

16  Et  on  assembla  cinq  de  ees  rouleauz 
&  part,  et  siz  rouleauz  i  part. 

17  On  fit  aussi  cinquante  lacets  tur  le 
bord  de  Pun  des  rouleauz,  savoir  au  der- 
nier qui  6tait  attach^  et  cinquante  lacets 
sur  le  bord  de  Pautre  rouleau  qui  6tait 
attach^. 

18  On  fit  aussi  cinquante  crochets  d'ai- 
rain  pour  atUcher  le  Ubemacle,  afin  qu'il 
n'y  en  eAt  qu'un. 

19  Puis  on  fit  pour  le  tabernacle  une 
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ocmvertare  de  peauz  de  moatom  teintes 
en  rouge,  et  one  couTertore  de  peam  de 
taissona  par-deasua. 

20  Et  on  fit  pour  le  pavilion  dea  aia  de 
boia  de  aittim,  qu'on  fit  tenir  debout. 

21  La  lonffueur  d'un  aia  ^tait  de  dix 
coud^ea,  et  la  I&rgeur  du  mdme  aia  d*mie 
coudde  et  demie. 

23  II  y  avait  deux  tenona  i  chaqne  aia 
en  fa^on  d'tehelona  l*un  aprda  Tautre ;  on 
fit  la  m^me  cboee  k  tons  lea  ais  do  pavilion. 

28  On  fit  done  lea  aia  poor  le  pavilion, 
tawnr  vingt  aia  an  c6t6  qui  regardait 
directement  vera  le  Midi. 

24  Et  au-desaona  dea  vingt  aia  on  fit 
quarante  aoubaaaemena  d'argent,  deux 
Boubaaaemena  eoaa  im  aia  pour  aea  deox 
tenona,  et  deux'^aoubaaaamena  aooa  Tau- 
tre  aia  pour  aea  deux  tenona. 

25  On  fit  auaai  vingt  aia  i  Tautre  c6t^ 
du  pavilion,  du  c6t6  du  Septentrion, 

26  et  leura  quarante  aoubaaaemena  d*Kr- 
gent,  deux  aoubaaaemena  aoua  un  aia,  et 
deux  aoubaaaemena  aoua  I'aotre  aia. 

27  Et  pour  le  fond  du  pavilion  vera 
rOccident,  on  fit  aix  aia ; 

28  et  on  fit  deux  aia  pour  lea  encoiffnurea 
du  pavilion  aux  deux  cdtea  du  fond, 

29  qui  ^talent  6gaux  par  le  baa,  et  qui 
6taient  jointa  et  unia  par  le  haut  avec  un 
anneau ;  on  fit  la  m^me  choae  aux  deux 
ais  qui  itaient  aux  deux  encoignurea. 

80  U  y  avait  done  huit  aia  et  aeize  aou- 
baaaemena d*argent,  savoir  deux  aoubaa- 
aemena aoua  chaque  aia. 

31  Puia  on  fit  cinq  bairea  de  boia  de  aittim 
pour  lea  aia  de  Tun  dea  c6t6a  du  pavilion, 

32  et  cinq  barrea  pour  lea  aia  de  I'autre 
c6t6  du  pavilion,  et  cinq  barrea  pour  lea 
aia  do  pavilion  pour  le  fond,  vera  le  c6i6 
de  rOccident ; 

33  et  on  fit  que  la  barre  du  milieu  pa»- 
aait  par  le  milieu  dea  aia  depuia  un  bout 
juaqu'd  Tautre. 

34  Et  on  couvrit  d*or  lea  aia,  et  on  fit 
leura  anneaux  d'or  pour  y  faire  paaaer  lea 
barrea,  et  on  couvnt  d'or  lea  barrea. 

35  On  fit  auaai  le  voile  de  pourpre, 
d*^carlate,  de  cramoiai  et  de  fin  lin  retora ; 
on  le  fit  d'onvrage  exquia,  aem^  de  che- 
nibina ; 

36  et  on  lui  fit  quatre  piliera  de  boia  de 
aittim  qu*on  couvrit  d'or,  ayant  leura 
cTocheta  d^or;  et  on  fondit  pour  eux 
quatre  aouoaaaemens  d^argent. 

37  On  fit  ausai  k  Tentree  du  tabernacle 
one  taptaaerie  de  pourpre,  d'^arlate,  de 
cramoiai  et  de  fin  tin  retora  d*ouvrage  de 
biederie, 


88  et  aea  cinq  piliera  avec  lems  cro- 
cheta ;  et  on  couvnt  d*or  leura  cbapiteaux 
et  leura  fileta,  maia  leura  cinq  aoubaaae- 
mena etaient  d*airain. 

CHAPITRE  XXXVn. 

Varekt ;  te  propiiiatoire  ;  la  table  des  pabu  de 
fropoeition;  le  ehandeher;  Vautel  dee  par" 
fvtme ;  fkmie  emnU  et  le  pmfian. 

puis  Betaaleel  fit  Tarche  de  boia  de 
'*'  aittim ;  aa  longueur  etait  de  deux  cou- 
d^ea  et  demie,  et  aa  largeur  d*une  coud^e 
et  demie,  et  aa  hauteur  d'une  coud^e  et 
demie ; 

2  et  il  la  couvrit  par  dedana  et  par  de- 
hora  de  pnr  or,  et  lui  fit  un  cooronnement 
d'or  i  Tentour ; 

3  et  il  lui  fondit  quatre  anneaux  d^or 
pour  lea  mettre  aur  aea  quatre  coina, 
saooir  deux  anneaux  d  Tun  de  aea  c6t^a, 
et  deux  autrea  k  Tautre  c6t6. 

4  II  fit  auaai  dea  barrea  de  boia  de  ait- 
tim, et  lea  couvrit  d'or ; 

6  et  il  fit  entrer  lea  barrea  dana  lea  an- 
neaux aux  c6t^8  de  Tarche,  pour  porter 
Tarche. 

6  II  fit  auaai  le  propitiatoire  do  pur  or ; 
aa  longueur  ^tait  de  deux  coud^ca  et  de- 
mie, et  aa  largeur  d*une  coud^e  et  demie. 

7  Et  il  fit  deux  ch^rubina  d'or ;  il  lea 
fit  d'ouvrage  ^tendu  au  marteau,tir^8dea 
deux  bouta  du  propitiatoire  ; 

8  savoiTf  un  ch^rubin  tire  du  bout  de 
de^i,  et  Tautre  ch^rubin  du  bout  de  del  A : 
il  fit,  dit'je,  lea  ch^bina  tir^a  du  pro- 
pitiatoire, stmoir  de  aea  deux  bouta. 

9  Et  lea  ch^rubina  6tendaient  leura  ailea 
en  haut,  couvrant  de  leura  ailea  le  pro- 

fiitiatoire ;  et  leura  facea  Etaient  via-i-via 
'une  de  Pautre,  et  lea  ch^rubina  regard- 
aient  vera  le  propitiatoire. 

10  n  fit  auaai  la  table  de  boia  de  aittim ; 
aa  longueur  ^tait  de  deux  coud^ea  et  aa 
largeur  d'une  coud^e,  et  aa  hauteur  d'une 
coud^e  et  demie ; 

11  et  il  la  couvrit  de  pur  or,  et  lui  fit 
un  couronnement  d'or  k  Tentour. 

12  n  lui  fit  auaai  k  I'environ  une  cldture 
large  d'nne  paume,  et  il  fit  k  I'entour  de 
aa  cldture  un  couronnement  d'or ; 

18  et  il  lui  fondit  quatre  anneaux  d'or, 
et  il  mit  lea  anneaux  aux  quatre  coma 
qui  Uaient  k  aea  quatre  pieda. 

14  Lea  anneaux  Etaient  i  Tendroit  de 
la  cidture  pour  y  mettre  lea  barrea,  afin 
de  porter  la  table  avec  ellea ; 

15  et  il  fit  lea  barrea  de  boia  de  aittim, 
et  lea  couvrit  d'or  pour  porter  la  table. 

16  n  fit  auaai  de  pur  or  dea  vaiaaeaux 
pour  poeer  aur  la  table  aea  plata,  aea 
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taases,  ses  bassins  et  ses  gobelets  tvec 
lesquels  on  devait  faire  les  asperaionfl. 

17  II  fit  aussi  le  chandelier  de  pur  or ; 
il  le  fit  d'ouvrage  fa^onnd  au  marteau  ;  sa 
tige,  8CS  branches,  sea  plats,  ses  pom< 
meaux,  et  ses  ficurs  etaient  tirM  de  lui ; 

18  et  six  branches  sortaient  de  ses  cdt^, 
trois  branches  d'un  c6t6  du  chandelier, 
et  trois  de  Tautre  c6t6  du  chandelier. 

19  II  y  avait  en  Tune  des  branches  trois 
plats  en  forme  d'amande,  un  pommeau  et 
uno  fleur,  et  en  I'autre  branche  trois  plats 
.en  forme  d'amande,  un  pommeau  et  une 
fleur ;  ilfitla.  m^me  chose  aux  six  bran- 
ches qui  sortaient  du  chandelier. 

20  £t  il  y  ayait  au  chandelier  quatre 
plats  en  forme  d'amande,  ses  pommeaux 
et  ses  fleurs ; 

21  et  un  pommeau  sous  deux  branches 
tirea  du  chandelier,  et  un  pommeau  sous 
deux  autres  branches  tirees  de  lui,  et  un 
pommeau  sous  deux  au/r»  branches hV^ 
de  lui,  savoir  des  six  branches  qui  pro- 
cedaient  du  chandelier. 

22  Leurs  pommeaux  et  leurs  branches 
6taient  tires  de  lui,  et  tout  le  chandelier 
^tait  un  ouvragc  d*une  seule  piece  ^tendu 
au  marteau,  et  de  pur  or. 

23  II  fit  aussi  ses  sept  lampes,  ses  mou- 
chettes  et  sespetits  plats  destines  i  rece- 
voir  ce  ^ui  tombe  des  lampes,  de  pur  or; 

24  et  il  le  fit  avec  toute  sa  garoicure 
d*un  talent  de  pur  or. 

25  II  fit  aussi  de  bois  de  sittim  Tautel 
du  parfum ;  sa  longueur  6tait  d*une  cou- 
dee,  et  sa  largeur  d*une  coudee  :  il  etait 
carr^;  mais  sa  hauteur  6tait  de  deux 
coudees,  et  ses  comes  proc^aient  de  lui. 

26  £t  il  couvrit  de  pur  or  le  dessus  de 
Tautel,  et  ses  cdtes  tout  i  Tentour,  et  ses 
comes;  ei  il  lui  fit  tout  4  Tcntour  un 
conronnement  d*or. 

27  II  fit  aussi  au-dessous  de  son  con- 
ronnement doux  anneaux  d'or  i  ses  deux 
c6t^a,  lesqueis  il  mit  aux  deux  coins  pour 
y  faire  passer  les  baires,  afinde  le  porter 
avcc  dies. 

28  Et  il  fit  les  barres  de  bois  de  Bitting 
et  les  couvrit  d'or. 

29  II  composa  aussi  Thuile  de  Tonction, 
qui  etait  une  chose  sainte,  et  le  pur  par- 
fum des  drogues,  d^ouvrage  de  parfumeur. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

Diverset  jriieeg  4u  tubtmacU, 
TL  fit  aussi  de  bois  de  sittim  Taut^l  des 
*''  holocautes  ;  et  sa  longueur  ^tait  de 
cinq  coudees,  et  sa  largeur  de  cinq  cou- 
dees; il  etait  carre,  et  sa  hauteur  itait 
de  trois  coudees. 


2  Et  il  fit  sea  comes  i  ses  quatre  coiiw ; 
ses  comes  sortaient  de  lui,  et  il  le  couviit 
d'airain. 

3  11  fitaussi  tons  les  ustensiles  de  Tautel, 
les  chaudrons,  les  racloirs,  les  bassins,  les 
fourchettes  et  les  encensoirs ;  il  fit  tons 
ses  Qstensiles  d'airain. 

4  Et  il  fit  pour  Tautel  une  grille  d*aiiaiii 
en  forme  de  treilUs,  au-dessous  de  Ten- 
ceinte  de  I'autel,  depuis  le  bas  jasqu*au 
milieu ; 

6  et  il  fondit  quatre  anneaux  aux  quatre 
coins  de  la  grille  d'airain,  pour  mettre 
les  barres ; 

6  et  il  fit  les  barres  de  bois  de  sittim, 
et  les  couvrit  d^airain ; 

7  et  il  fit  passer  les  barres  dans  les  an- 
neaux aiix  cdtes  de  Tautel,  pour  le  porter 
avec  elles,  le  faisant  d*ais,  et  creux. 

8  II  fit  aussi  la  cuve  d'airain,  et  son 
soubassement  d*airain  des  miroirs  des 
femmes  qui  s'assemblaient  par  troupes, 
qui  s'assemblaient,  dis-je,  par  troupes  4 
la  porte  du  tabernacle  ci'assignation. 

9  II  fit  aussi  un  parvis  pour  le  c6t6  qui 
regarde  vers  le  Midi,  et  des  courtines  de 
fin  lin  retors,  de  cent  coudees,  pour  le 
parvis. 

10  Et  il  fit  d'airain  leuis  vingt  pilien 
avec  leurs  vingt  soubassemens ;  fiun>  les 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  dtaient 
d'argent. 

11  Et  pour  le  c6t^  du  Septentrion  il  fit 
des  courtines  de  cent  coudees;  leuis 
vin^t  piliers  et  leurs  vingt  soubassemens 
Etaient  d'airain;  mais  les  crochets  des 
piliers  et  leurs  filets  Etaient  d'arvent. 

12  Et  pour  le  c6t6  de  I'Occiaent,  des 
courtines  de  cinquante  coudees,  leurs  dix 
piliers  et  leurs  dix  soubassemens ;  les 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  Etaient 
d'argent 

13  Et  pour  le  c6l6  de  TOrient,  droit 
vers  le  Levant,  des  courtines  de  cinquante 
coudees. 

14  II  fit  pour  I'un  des  cAt^s  quinze  cou- 
dees de  courtines,  et  leurs  trois  piliers 
avec  leurs  trois  soubassemens ; 

16  et  pour  I'autre  c6t^,  quinze  coudees 
de  courtines,  afin  qu'il  y  en  eAt  autant 
de^i  que  deli  de  la  porte  du  parvis,  et 
leurs  trois  piliers  avec  leurs  trois  sou- 
bassemens. « 

16  n  fit  done  toutcs  les  courtmes  do 
parvis  qui  Etaient  tout  k  I'entoor,  de  fin 
lin  retors. 

17  II  fit  aussi  d'airain  les  soubassemens 
des  pilien ;  mais  il  fit  d'argent  les  cro- 
chets des  piliers  et  Jjm  filets ;  et  lean 
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chftpitatiiz  fnrent  couTerts  d'argent,  et 
tons  lea  piliera  du  panris  furejat  ceints  i 
l*entour  d'un  filet  d'argent. 

18  £t  il  fit  U  tapisserie  de  la  porte  du 
paryis  de  pourpre,  d'ecarlate  et  de  cra- 
moUi,  et  de  fin  lin  rotors,  d'ouvrage  de 
broderie  de  la  longueur  de  vingt  coudeca, 
et  de  la  hauteur,  qui  etait  la  Targeur,  de 
eioq  coudeea,  a  la  correspoudaace  dee 
coartines  du  parvta ; 

19  et  sea  quatre  piliera,  avec  leura  aou- 
baaaemena,  d^airain,  et  leura  crochets  d'ar- 
gent ;  la  couverture  auasi  de  leura  chapi- 
teaux  et  leurs  filets,  d*argent ; 

SM)  et  tous  lea  pieux  du  tabernacle  et  du 
parria  i  Tentour,  d'airain. 

21  C'eat  ici  ie  compte  des  chosea  qui 
furent  employees  au  pavilion,  saooir  au 
pavilion  clu  temoignaee,  scion  que  le 
compte  en  fut  fait  par  Te  commandement 
de  Moiae,  ^  quoi  furent  employes  lea  h6- 
vites  sous  la  conduite  d'lthamar,  file 
d* Aaron  aacrificateur. 

22  Et  Betsaleel,  fils  d'Usi.  fils  de  Hur, 
de  la  tribu  de  Juda,  fit  toutes  lea  choaea 
que  TEtemel  avait  commandees  i  Moiae ; 

23  et  avec  lui  Aholiab,  fils  d*Ahisamac, 
de  la  tribu  de  Dan,  les  ouvriers,  et  ceux 
qui  travaillaient  en  ouvrage  exquis,  et 
les  brodeurs  en  pourpre,  en  Seriate,  en 
cramoiai  et  en  fin  lin. 

24  Tout  Tor  qui  fut  employ^  pour  Tou- 
vra^e,  sttvoir  pour  tout  Touvra^  du  sanc- 
tuaire,  qui  6iait  de  Tor  d*oblaUon,  fut  de 
vingt-neuf  talena  et  de  sept  cent  trente 
•idea,  selon  le  side  du  sanctuaire. 

25  Et  TarffeDt  de  ceuz  de  rasaembl^e 
qui  furent  denombrda,  fut  de  cent  talena 
et  mille  sept  cent  soizante  et  quinze 
sides,  selon  le  side  du  sanctuaire. 

26  Un  demi-eide  par  tdte,  la  moiti^  d^un 
ncleselonleaicledu  sanctuaire:  touaceiu 
qui  paasdrent  par  le  d^ombrement  depnis 
I'age  de  vin|^  ana  et  au-dessus,  furent  aiz 
cent  trois  mille  cinq  cent  cinquante. 

27  II  y  eut  done  cent  talens  d'argcnt 
pour  fondre  lea  soubaasemens  du  sanctu- 
aire et  les  soubassemena  du  voile,  saooir 
cent  soubaasemens  de  cent  talena,  un 
talent  pour  chaque  eoubaaaement 

28  Maia  des  mille  aept  cent  soizante  et 
lainze  tides,  il  fit  lea  crochets  pour  les 
piliers,  et  il  couvrit  leura  chapiteaaz,  et 
en  fit  des  filets  k  Tentour. 

29  li'airain  d'oblation  fut  de  soizante 
et  dix  talena,  et  deuz  mille  quatre  cents 
tides, 

80  dont  on  fit  les  soubaasemena  de  la 
porta  du  tabernacle  d*aaaignation,  et  I'au- 


tel  d'airam  avec  aa  grille  d'airain,  et  toua 

lesuatensilesde  Tautel; 

31  et  les   soubassemens  du  parvis   k      * 
Tentour,  et  les  soubaaaemena  de  la  porte 
du  parvis,  et  tous  les  pieux  du  pavilion, 
et  tous  les  pieux  du  parvis  k  Tentour. 
CHAPITRE  XXXIX. 

DfMcription  det  pttemens  saeri$, 
TLS  firent  aussi  de  pourpre,  d'ecarlate  et 
'*'  de  cramoiai,  lea  vitemens  du  service, 
pour  faire  le  service  du  sanctuaire,  ct  ila 
firent  les  aamta  vfttemena  pour  Aaron, 
comme  I'Etemel  avait  command^  i  Moi'se. 

2  On  fit  done  Tephod  d'or,  de  pour- 
pre, d*^arlate,  de  cramoiai  et  de  finiin 
re  tors. 

3  Or,  on  ^tendit  des  lames  d*or,  eton  les 
coupa  par  filets  pour  les  brocher  parmi 
la  pourpre,  Tecarlate,  le  cramoiai  et  le  fin 
lin,  d 'ouvrage  exquis. 

4  On  fit  i  Tephod  des  epaulettes  qui 
a'attachaient,  en  sorte  quMl  etait  joint  par 
ses  deux  bouts. 

6  Et  le  ceinturon  exquis  duquel  il  6tait 
ceint,  ^tait  tir6  de  lui,  et  de  m^me  on 
Tra^e  d'or,  de  pourpre,  d'^arlate,  de  cra- 
moisi  et  de  fin  lin  retors,  comme  rEtemel 
avait  commande  a  Moi'se. 

6  On  ench&ssa  sussi  lea  pierres  d*onyx 
dans  leurs  chatons  d'or,  ayant  les  noma 
des  enfans  d'larael  graves  de  gravure  de 
cachet ; 

7  et  on  lea  mit  sur  les  Epaulettes  de  V^ 
phod,  afin  qu'elles  fusaent  dea  pierres  de 
memorial  pour  lea  enfans  d' Israel,  comme 
TEtemel  avait  command^  a  Moi'se. 

8  On  fit  aussi  le  pectoral  d'ouvrage  ez- 

auia,  comme  Touvrage  de  Tephod,  d^or, 
e  pourpre,  d'tearlate,  de  cramoiai,  et  de 
fin  lin  retors. 

9  On  fit  le  pectoral  carrE  et  double ; 
sa  longueur  Etait  d*une  paume,  et  sa 
largeur  d'une  paume  de  part  et  d'autre, 

10  et  on  le  remplit  de  quatre  ran^s  de 
pierres.  A  la  premidre  rangEe,  on  mit  une 
sardoine,  une  topaze  et  une  Emeraude ; 

11  i  la  seconde  rangEe,  une  escarbou- 
cle,  un  saphir  et  un  jaspe ; 

12  i  la  troisidme  rangee,  un  ligure,  une 
agate  et  une  amethyste ; 

13  et  i  laquatridme  rang6e,unechry8o- 
lithe,  un  onyz  et  un  bEril,  environnes  de 
chatons  d'or  dans  leurs  remplages. 

14  Ainsi  il  y  avait  autant  de  pierres  qu*i] 
y  avait  de  noms  dea  enfans  dlsrael,  douze, 
selon  leurs  noms,  chacune  d'elles  gravee 
de  gravure  de  cachet  selon  le  nom  qu*eU$ 
devait  porter^  et  elles  Etaient  pour  les 
dooze  tribus. 
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16  Et  on  fit  tur  le  pectonl  dea  cbai- 
nottes  k  bouts,  en  fa^n  de  cordon,  do 
*      pur  or. 

16  Onfitaussi  deux  crampons  d^or  et 
deux  anneaux  d*or,  et  on  mit  les  denz 
anneaux  aux  deux  bouts  du  pectoral ; 

17  et  on  mit  Ics  deux  chatnettes  d*or 
faites  a  cordon,  dans  les  deux  anneaux 
au  bout  du  pectoral ; 

18  et  on  mit  les  deux  auires  bouts  des 
deux  chatnettes  faites  i  cordon,  aux  deux 
crampons,  sur  les  epaulettes  de  I'^phod, 
siir  lo  devant  de  T^phod. 

19  On  fit  aussi  aeux  autres  anneaux 
d'or,  et  on  les  mit  aux  deux  mUres  bouts 
du  pectoral  sur  son  bord  qui  ^tait  du  c6t6 
de  Tephod  en  dedans. 

20  On  fit  aussi  deux  autres  anneaux 
d'or,  et  on  les  mit  aux  deux  ^ulettes 
de  Tephod  par  le  bas,  r^pondant,  sur  le 
deyant  de  T^phod,  i  Tendroit  oii  il  se 
joignait  au-dessus  du  ceinturon  exquisde 
rephod ; 

21  et  on  joignit  le  pectoral  ^lev^  par 
ses  anneaux  aux  anneaux  de  T^phod,  avec 
un  cordon  de  pourpre,  afin  au*il  tint  ao- 
dessus  du  ceinturon  exquis  ae  rephod,  et 
que  le  pectoral  ne  bougeAt  point  de  des- 
sus r^pnod,  comme  rEtemel  Tavaitcom- 
mande  i  Moise. 

22  On  fit  aussi  le  rochet  de  T^phod  d'ou- 
▼rage  tissu,  et  entidrement.de  pourpre  ; 

23  et  Touverture  d  paster  la  teU,  6tait 
au  milieu  du  rochet  comme  Touverture 
d'un  corselet ;  et  il  y  avait  un  ourlet  i 
Touverturo  du  rochet  tout  i  Tentour,  afin 
qu*il  ne  se  d^chirftt  point ; 

24  et  aux  bords  du  rochet  on  fit  des 
grenades  de  pourpre,  d'^arlate  et  de 
cramoisi,  k  fil  retors. 

25  On  fit  aussi  dea  clochettes  de  pur  or, 
et  on  mit  les  clochettes  entre  les  grenades 
aux  bords  du  rochet  tout  i  Tentour,  parmi 
les  grenades ; 

26  savoir,  une  clochette,  puis  une  gre- 
nade ;  une  clochette,  puis  une  grensde, 
aux  bords  du  rochet  tout  fl  Tentour  pour 
faire  le  service,  comme  I'Etemel  I'avait 
commando    i  M oTse. 

27  On  fit  aussi  H  Aaron  et  i  ses  fils  des 
chemises  do  fin  lin  d*ouvrage  tissu  ; 

28  et  la  tiare  de  fin  lin,  et  les  omemens 
des  calottes  de  fin  lui,  et  les  cale^ns  de 
lin,  de  fin  lin  retort ; 

29  et  le  baudrier  de  fin  lin  retors,  de 

Sourpre,  d'ecarlate,de  cramoisi,  d'ouvrage 
c  broderie,  comme  TEtemel  Tavait  com- 
mandd   i  Moise ; 

30  et  la  lame  du  saint  couronnement  de 


nor  or,  sot  laqneHe  on  feririt  en  tentine 
ae  graTvre  de  cachet :  la  tAtiiTBTi  a 

L*BTBRNBL. 

31  Et  on  mit  sur  elle  un  cordon  d^ 
pourpre  pour  Tappliquer  i  la  tiare  par- 
dessus,  comme  TEtemel  TaTait  com- 
mande    i  Motse. 

82  Ainsi  fut  achev^  tout  rouyrago  da 
paTillon  du  tabernacle  d'assignatioD ;  et 
les  enfans  d'Israel  firent  selon  tontes  les 
choses  que  TEtemel  arait  eommsBd^es 
i  Moise  ;  ils  les  firent  ainsi. 

83  Et  ils  apportdrent  i  MoEse  le  pavil- 
ion, le  tabernacle,  et  tous  ses  nstensiles, 
ses  crochets,  ses  ais,  ses  barres,  ses  pilios 
et  ses  soubassemens ; 

84  la  couverture  de  peaux  de  montons 
teintes  en  rouge,  et  la  couverture  de  peavx 
de  taissons,  et  le  voile  poor  tendre  iCeMmf 
U  UoL  trU'^aint ; 

85  Tarehe  do  t^moignage  et  eee  l»a»M, 
et  le  propitiatoire ; 

86  la  table  avec  toQasesnsCensfles,  el  le 
pain  de  proposition ; 

87  et  le  chandelier  pur,  avee  tontee  see 
lampes  arrang^  et  toussesustensiles,  el 
rhuile  du  Inminairo ; 

88  el  Tautel  d*or,  Thaile  de  Tonction,  le 
parfum  de  drogues,  et  la  tapiseeiie  de  Tea 
tr^e  du  tabernacle ; 

89  et  Tautel  d'airain,  avee  sa  grille  d'ei- 
rain,  ses  barres  et  tous  ses  nstensilesy  la 
cuve  et  son  soobassement ; 

40  et  les  courtines  du  parvis,  see  pilien, 
tes  soubassemens ;  la  tapisserie  pour  la 
porta  du  parvis,  son  cordage,  ses  pieux, 
et  tous  les  ustensiles  du  service  du  pavil- 
ion pour  le  tabernacle  d'assignation, 

41  lee  vMemens  du  service,  pour  faiie  le 
service  du  sanctuaire,  les  saints  vMemene 
pour  Aaron  sacrificateur,  et  lea  vfttemeos 
de  ses  fils  pour  exercer  la  saerificature. 

42  Les  enfans  d'Israel  done  finnt  tout 
Pouvnge  comme  TEtemel  I'avait  oom- 
mandd  a  MoTse. 

43  Et  Mofoe  vit  tout  Touvrage ;  et  voiei, 
on  I'avait  fait  ainsi  f|ue  TEtemel  Tavait 
command^ ;  on  Tavait,  di»»jej  fut  ainai ; 
et  Mobe  les  btoit. 

CHAPITRE  XL. 

"pT  rEtemel  parla  i  MoTse,  en  disant : 
''^  2  Au  premier  jour  du  premier  moia, 
tu  dresseras  le  pavilion  au  tabernacle 
d'assignation, 

3  et  lu  y  mettras  Tarche  du  t^moignage, 
au-devant  de  laquelle  tu  tendras  le  voile ; 

4  puis  tu  apporteras  la  table,  et  y  ar- 
rangeras  ce  qui  y  doit  Hn  anrangd :  to 
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ftpportens  autsi  le  chandelier,  et  allume- 
ns  see  lampee. 

6  Ta  mettras  aassi  Tautel  d'or  pour  le 
parfum  au-devant  de  Tarche  da  temoi- 
gnage,  et  to  mettras  la  tapisserie  de  reo- 
tree  au  payillon. 

6  Tu  mettras  aussi  Tautel  de  Tholocauste 
vis-i-vis  de  I'entree  du  pavilion  da  taber- 
nacle d'assignation. 

7  To  mettias  aussi  la  cave  entre  le  ta« 
bemacle  d^sssignation  et  Tautel,  et  y  met- 
tras de  Teau. 

8  Tu  mettras  aussi  le  parvis  toat  k  Ten- 
tour,  et  tu  mettras  la  tapisserie  i.  la  porta 
du  parvis. 

9  Ta  prendras  aussi  Thuile  de  Tonction, 
et  tu  en  oindras  le  pavilion  et  tout  ce  qui 
y  est,  et  ta  le  sanctifieras  avec  tons  ses 
a8tensUes,etil  sera  saint. 

10  Tu  oindras  aussf  Tautel  de  Tholo- 
causte  et  toussesustensiles,  et  tu  sancti- 
fieras  Tautel,  et  t'autel  sera  trds-saint. 

11  Tu  oindras  aussi  la  cave  et  son  sou- 
bassement,  et  la  sanctifieras. 

IS  Tu  feras  aussi  approcher  Aaron  et 
ses  fils  &  I'entr^e  du  tabernacle  d'assig- 
nation,  et  los  laveras  avec  de  Teau. 

18  Et  ta  feras  vStir  4  Aaron  les  saints 
v6temens ;  tu  Toindras  et  le  sanctifieras, 
et  il  m*exercera  la  sacrificature. 

14  Tu  feras  aussi  approcher  ses  fils,  les- 
quels  tu  revdtiras  de  chemises ; 

15  et  tu  lee  oindras  comme  tu  auras  oint 
leur  pdre ;  et  ils  m'ezerceront  la  sacrifi- 
cature, et  lenr  onction  leur  sera  pour  ezer- 
cer  la  sacrificature  i  tou jours,  d*^e  en  Age. 

16  Ce  que  Moise  fit  selon  toutes  les 
choees  que  TEtemel  lui  avait  oomman- 
dees ;  il  le  fit  ainsi. 

1 7  Car  au  premier  jonr  du  premier  mois, 
en  la  seconde  annee,  le  pavilion  fut  dress6. 

18  MoSse  done  dressa  le  pavilion,  et  mit 
ses  soubaseemens,  et  posa  sea  ats,  et  mit 
sss  barres,  et  dressa  ses  piliera. 

19  Et  il  6tendit  le  tabernacle  sur  le  pa- 
fillon,  et  mit  la  couverture  du  tabernacle 
au-^essus  du  pavilion  par  le  haut,  comme 
TEtemel  Tavait  command^  k  Moise. 

30  Puis  il  prit  et  posa  le  t^moignage  dans 
rarche,  et  mit  les  barres  k  Tarche  ;  il  mit 
aussi  le  propitiatoire  au-dessus  de  Tarche. 

21  Et  il  ipporta  Tarche  dans  le  pavilion, 
et  posa  le  voile  de  tapisserie,  et  le  mit  au- 
devant  de  Parche  du  t^moiffnage,  comme 
VEtemei  I'avait  commande  i  MoSse. 


22  n  mit  aussi  la  table  dans  le  taberna- 
cle d'assignation,  au  cdt^  du  pavilion,  vers 
le  Septentrion,  en-de^i  du  voile ; 

23  et  il  arrangea  sur  elle  les  rangi^es  de 
pain  devant  rEtemel,  comme  rEtemel 
ravait  comma  nd6  a  Motse. 

24  II  mit  aussi  le  chandelier  au  taber 
nacle  d'assignation,  vis^-vis  de  la  table, 
an  c6t^  du  pavilion,  vers  le  Midi, 

25  et  il  alluma  les  lampes  devant  TE- 
temel,  comme  I'Etemel  Tavait  command^ 
i  Moise. 

36  II  posa  aussi  Tsatel  d*or  au  tabema 
cle  d'assignation  devant  le  voile, 

27  et  il  fit  fumer  sur  lui  le  parfum  de 
drogues,  comme  TEtemel  I'avait  com- 
mandd  i  Motse. 

28  II  mit  aussi  la  tapisserie  de  Tentr^e 
pour  le  pavilion. 

29  Et  U  mit  Tautel  de  Tholocauste  k 
Pentr^  du  pavilion  du  tabernacle  d^assig- 
nation,  et  offrit  sur  lui  Tholocauste  et  le 
gAteau,  comme  TEternel  Pavait  com- 
msnd6  i  Moise ; 

80  et  il  posa  lacuve  entre  le  tabernacle 
d'assignation  et  TauteU  et  y  mit  de  Teau 
pour  se  laver ; 

31  et  Moise  et  Aaron  avec  ses  fils  en 
lavdrent  leurs  mains  et  leurs  pieds ; 

32  et  quand  ils  entraient  au  tabernacle 
d*assiffnation,  et  qu'ils  approchaient  de 
Tautel,  ils  se  lavaient,  selon  que  TEtemel 
Pavait  command^  i  Moise. 

88  II  dressa  aussi  le  parvis  tout  k  Pen- 
tour  du  pavilion  et  de  Pautel,  et  tendit  la 
tapisserie  de  la  porta  du  parvis.  Ainsi 
Motse  acheva  Pouvrage. 

84  Et  la  nu^e  couvrit  le  tabernacle  d'as- 
signation,  et  la  gloire  de  PEtemel  remplit 
le  pavilion, 

85  tenement  que  Moise  ne  put  entrer 
au  tabernacle  d'assienation ;  car  la  nu6e 
le  tenait  deseus,  et  Ta  gloire  de  PEtemel 
remplissait  le  pavilion. 

86  Or,  quana  la  nu6e  se  levait  de  des- 
sus  le  tabernacle,  les  enfans  d'lsraSl  par- 
taient ;  cda  arrwait  dans  toutes  leuis 
traites ; 

87  mais  si  la  nu^e  ne  se  levait  point,  ils 
ne  partaient  point  jusqu'au  jour  qu^elle  se 
levait : 

38  car  la  nu^  de  PEtemel  HaU  le  jour 
sur  le  pavilion,  et  le  feu  y  ^tait  la  nuit 
devant  les  yeux  de  toute  la  maison  d'la- 
ra^,  dans  toutes  leurs  traites. 
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CHAPITRE  I. 

OrdmmmtfDu  Umckmt  U$  hdaeamtUt  voloirtairtt. 
Cy^  TEtemel  appela  Moi'se,  et  lui  paria 
^^  du  tabernacle  d'aasiffnation,  en  diaant : 

2  Parle  aux  enfana  d'larael,  et  leur  dia : 
Quand  quelqu'un  d'entre  voua  of&ira  k 
TEternel  une  olfrande  d*une  Mte  i  quatre 
pieds,  il  fera  aon  olfrande  de  groa  ou  de 
menu  betail. 

3  Si  aon  ofTrande  pour  un  holocauate  eat 
de  gros  betail,  11  olfrira  un  mile  aana  tare  ; 
il  Toifrira  de  aon  bon  gr^  k  Tentree  do  ta- 
bernacle d'aasignation,  devant  TEtemel ; 

4  et  il  poaera  aa  main  aur  la  t^te  de 
rholocauste,  et  il  sera  agree  pour  lui,  afin 
de  faire  propitiation  pour  lui. 

5  Puia  on  egorgera  le  veau  deyant  I'E- 
temel,  et  lea  fils  d'Aaron,  aacrificateura, 
en  offiriront  le  sang,  et  ils  repandront  le 
sang  tout  autour  aur  Tautel  qui  eat  i 
Tentr^e  du  tabernacle  d'asaignation  ; 

6  et  on  ^gorsera  Tholocauate,  et  on  le 
coupera  par  pieces. 

7  Et  lea  fils  d^Aaron,  aacrificateurs, 
mettront  le  feu  aur  Tautel,  et  arrangeront 
le  boia  sur  le  feu  ; 

8  et  lea  fits  d'Aaron,  aacriiicateura,  ai^ 
rangeront  lea  pi^cea,  la  t^te  et  la  fressure 
au-deaaua  du  boia  qui  aera  au  feu  aur 
Tautel ; 

9  mais  il  lavera  avec  de  Teau  le  ventre 
et  lea  jambea,  et  le  aacrificateur  fera 
fumer  toutes  cea  chosea  aur  Tautel :  c'eat 
un  holocauate,  un  sacrifice  fait' par  feu  on 
bonne  odeur  a  TEtemel. 

10  Que  ai  aon  offrande  pour  Tholo- 
cauate  eat  de  menu  betail  d'entre  lea 
brebis  ou  d^entre  lea  chdvrea,  il  offrira 
un  m&Ie  sana  tare  ; 

11  et  on  Tegorgera  a  c6te  de  Tautel  vers 
le  Septentrion  devant  PEtemel,  et  lea 
fils  d' Aaron,  sacrificateurs,  en  repandront 
le  sang  sur  Taiitel  tout  autour ; 

12  puis  on  le  coupera  par  pieces,  avec 
sa  tete  et  aa  fressure,  et  le  sachficateur 
lea  arrangera  sur  le  bois  qui  sera  au  feu 
qui  est  sur  Tautel ; 

13  mais  il  lavera  avec  de  Tcau  le  ventre 
et  les  jambes ;  puis  le  sacrificateur  offrira 
toutes  ces  choses,  et  les  fera  turner  aur 


Tautel :  c*est  an  holocauate,  un  aacnfic^ 
fait  par  feu  d'agr^able  odeur  H  rEtemel. 

14  Que  ai  aon  offrande  pour  Tholocauste 
i  TEtemel  est  d*oiseaux,  il  fera  son  of- 
frande de  tourterclles  ou  de  pigeonneaux  i 

15  et  le  sacrificateur  Toffrira  aur  Tautel, 
et  lui  entamera  la  t^te  avec  Tongle,  afin 
de  la  faire  fumer  aur  Tautel,  ct  il  eit 
epreindra  lo  sang  au  c6te  de  Tautel ; 

16  et  il  dtera  son  jabot  avec  aa  plume, 
et  lea  jetcra  prds  de  Tautel  vera  TOricDt 
oiH  seront  les  cendrea. 

17  II  Tentamera  done  avec  aeaailea  aana 
le  diviser,  et  le  sacrificateur  le  fera  fu- 
mer sur  Tautel  au-dessusdu  bois  qui  sera 
au  feu  :  c*est  un  holocauste,  un  sacrifice 
fait  par  feu  d'agreable  odeur  k  rEtcmel. 

CHAPITRE  II. 
OUmtioiidu  gitttut^  tt  du  frtmurM  fnrit9. 
"pT  quand  quelque  peraorme  otfrira  Tof- 
""^  frande  du  gAteau  i  TEtemel,  aon 
offrande  aera  de  fleur  de  farine,  et  il  ver- 
aera  de  Thuile  sur  le  giteau,  et  mettra 
de  Tencena  par  dessus  \ 

2  et  il  Tapportera  aux  fils  d^Aaron,  sa- 
crificateurs ;  et  le  sacrificateur  prendra 
une  poignde  de  la  fleur  de  farine,  et  de 
rhuile  dont  lo  g&tcau  aura  ^te  fait,  avec 
tout  Tencens  qui  etait  sur  le  gAieau,  et  il 
fera  fumer  son  memorial  sur  Tautel :  c'est 
une  offrande  faite  par  feu  en  bonne  odeur 
i  TEtemel ; 

3  maia  ce  qui  restera  du  g&teau  sera 
pour  Aaron  et  aea  fila :  c'eat  une  choee 
trds-sainte  d*entre  lea  offrandea  faites  par 
feu  k  rEtemel. 

4  Et  quand  tu  offriraa  une  offrande  de 
g&teaux  cuita  au  four,  ce  aeroLt  dea 
gdleaux  sana  levain  de  fine  farine,  petria 
avec  de  Thuile,  et  des  beignets  sans  ievain 
oints  d'huile. 

5  Et  si  ton  offrande  est  de  g&teau  cuit 
sur  la  plat^ue,  elle  sera  de  fine  farine  p^ 
trie  dans  I'huile,  sans  levain. 

6  Tu  la  niettras  par  morceaux,  et  tu 
verseras  de  Phuile  sur  elle,  car  c^est  une 
offrande  de  gitcau. 

7  Et  si  ton  offrande  est  un  g&teau  de 
poele,  elle  sera  faite  de  fine  farine  aveo 
de  rhuile ; 
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8  puis  tu  apporteras  d  rEtemol  le  g&teau 
qui  sen  fait  de  ccs  chosea-IA,  et  on  le  pr6- 
aentera  au  aacrilicatcur,  qui  l^apportera 
▼era  Tautcl ; 

9  et  le  aacrificateur  en  lerera  aon  m^ 
morial,  et  le  fera  fumer  aur  Tautel :  c'eat 
nne  ofiirande  faite  par  feu  en  bonne  odeur 
i  rEtemel ; 

10  et  ce  qui  restera  du  giteau  sera  pour 
Aaron  et  sea  fils :  c^est  une  chose  trds- 
sainte  d'entre  lea  ofTrandes  faitea  par  feu 
i  I'Eternel. 

11  t^uelque  g&teau  que  youa  oflfriez  I 
FEtemel,  il  ne  sera  point  fait  avec  du 
levain  ;  car  vous  ne  ferez  point  fumer  de 
levain  ni  de  miel  dans  aucune  offrandc 
faite  par  feu  a  I'Eternel. 

12  Vous  pourrez  bicn  les  offrir  i  1  Eter- 
nel  dans  Tof&ande  des  pr^mices;  rruuM 
ils  ne  seront  point  mis  sur  Tautel  pour 
^tre  une  oblation  de  bonne  odeur. 

13  Tu  saleras  aussi  de  sel  toute  oflfrande 
de  ton  giteau,  et  tu  ne  laiaseras  point 
manquer  sur  ton  g&teau  le  sel  de  ralli- 
ance  de  ton  Dieu  ;  mais  dans  toutes  tea 
oblations  tu  oflfriras  du  sel. 

U  Et  si  tu  offires  i  I'Eternel  le  gftteau 
des  premiers  fruits,  tu  oflfriras,  pour  le 
gateau  de  tes  premiers  fruits,  aea  ^pis 
qui  commencent  i  mdrir,  r6tis  au  feu, 
savoir  les  grains  de  quelques  ^pis  bien 
gren^s,  broy^s  entre  les  mains ; 

15  puis  tu  mettras  de  I'huile  sur  le  ga- 
teau, et  tu  mettras  aussi  de  Tencens  par* 
dessus :  c*est  nne  offrande  de  g&teau  ; 

16  et  le  sacrificateur  fera  fumer  son 
memorial  pris  de  ses  grains  broy^s  et  de 
son  huile,  avec  tout  Tencens :  c'est  une 
offrande  faite  par  feu  k  PEtemel. 

CHAPITRE  in. 

Saerifices  de  protphUis, 
XJT  si  Toffrande  de  quelqu'un  ett  un  sa- 
crifice de  prosperities,  et  qu'il  Tofire  de 
gros  b^tail,  soit  m&le,  soit  femelle,  il  I'off- 
rira  sans  tare  devant  TEtemel ; 

2  et  il  posera  sa  main  sur  la  t6te  de  eon 
offrande,  et  on  T^gorgera  i  Tentree  du 
tabernacle  d'assignation,  et  les  fils  d'Aa* 
ron,  sacnficateurs,  repandront  le  sang 
•ur  Tautel  a  Pentour. 

3  Puis  on  offrira,  du  sacrifice  de  pros- 
perity, une  offrande  faite  par  feu  i  TE- 
temel,  savoir  la  graisse  qui  couvre  les 
entrailles,  et  toute  la  graisse  qui  est  aur 
les  entrailles ; 

4  et  les  deux  rognons,  ayec  la  graisse - 
qui  est  sur  eux  jusquo  sur  les  flancs ;  et 
oil  6tera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour 
«  nuttre  avec  les  rognons  ; 


5  et  les  fils  d'Aaron  feront  fumer  tout 
cela  sur  Tautel,  par-deaaus  Tholocauste 
qui  aera  sur  le  bois  qn'on  aura  mis  sur 
le  feu :  c^est  une  offrande  faite  par  feu 
de  bonne  odeur  a  TEternel. 

6-  Que  si  son  offrande  est  de  menu  b^- 
tail  pour  le  aacrifice  de  prosperites  i 
PEtemel,  soit  m&le,  soit  femelle,  il  Tof- 
rini  sans  tare. 

7  S'il  offre  un  agneau  pour  aon  offrande, 
il  rofirira  devant  I'Etemel ; 

8  et  il  posera  sa  main  sur  la  t^te  de  son 
offrande,  et  on  Tegorgcra  devant  Ic  taber- 
nacle d'assignation,  et  les  fits  d' Aaron  r^ 
pandront  son  sang  sur  Tautel  a  Tentour. 

9  Et  il  offrira,  du  sacrifice  de  prospe- 
rites, une  offrande  faite  par  feu  k  TEter- 
nel,  en  otant  sa  graisse  et  sa  queue  en- 
tiere  jusque  conire  Techine,  avec  la 
graisse  qui  couvre  les  entrailles,  ct  toute 
la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

10  et  les  deux  rognons,  avec  la  graisse 
<]ui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flanca,  et 
il  dtera  la  taie  qui  ett  aur  le  foie,  pour  la 
mettre  aur  lea  rognons ; 

11  et  le  aacrificateur  fera  fumer  tout 
cela  sur  Tautel :  c'est  une  viande  d'of- 
frande  faite  par  feu  k  TEtemel. 

12  Que  si  son  offrande  t»t  d'entre  les 
chdvres,  il  Toffrira  devant  TEtemel; 

13  et  il  posera  sa  main  sur  la  tete  de 
aon  offra-nat^  et  on  r^gorgora  devant  le 
tabernacle  d'assignation,  et  les  enfans 
d'Aaron  repandront  son  sang  aur  Tautcl 
k  Tentour ; 

14  puis  il  offrira  son  offrande  pour  sacri- 
fice fait  par  feu  a  TEtemel,  savoir  la 
ffraisse  qui  couvre  les  entrailles,  et  toute 
la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles ; 

15  et  les  deux  rognons,  et  la  graisse 
qui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flancs,  et 
il  6tera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour  la 
mettre  sur  les  rosnons ; 

16  puis  le  sacrincateur  fera  fumer  toutes 
ces  choses-li  sur  Tautel :  c'est  une  viande 
d*offrande  faite  par  feu  en  bonne  cdeur. 
Toute  graisse  appartient  i  TEtemel. 

17  C*est  une  ordonnance  porpetuelte 
en  Tos  figes  et  dans  toutea  vos  demeures, 
que  vous  ne  mangerez  aucune  graisse,  ni 
aucun  sang. 

CHAPITRE  IV. 

Saerijiees  pour  le*  ptchie  commie  par  trrew, 
T  'ETERNEL  parla  encore  k  MoTse, 
•^^  en  disant : 

2  Parle  aux  enfans  d^Israel,  et  leur  dis : 
Quand  une  personne  aura  p^che  par  er- 
reur  contre  quelqu'un  dea  commandemens 
de  TEtemel,  en  commettant  desjchoses 
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ui  ne  86  doirent  point  faire,  et  qu^il  tarm 
'ait  ^uelqu'ane  de  ces  choses ; 

3  ai  c'est  lo  tacrificateur  oint  qui  ait 
commis  un  p^h6  semblable  I  quelque 
lanto  du  peuple,  il  ofirira  k  rEtemel, 
pour  son  p^cM  qu'il  aura  fait,  un  veaii 
sans  tare  pris  du  troupeau,  en  ofirande 
pour  le  p6ch^. 

4  II  amduera  le  veau  i  Tentr^e  da  ta^ 
bemacle  d^assi^ation  devant  TEtemel ; 
il  posera  sa  mam  tur  la  t6te  du  veau,  et 
Tegorffera  devant  rEtemel ; 

6  et  le  sacrificateur  oint  prendra  da  sang 
du  veau,  et  Tapportera  dans  le  tabernacle 
d'assignation. 

6  et  le  sacrificateur  trempera  son  doigt 
dans  le  sang,  et  fera  aspersion  du  sang 

Sar  sept  fois  devant  TEtemel  au-devant 
u  voile  du  sanctuaire. 

7  Le  sacrificateur  ipettra  aussi  devant 
I'Etcmel  du  sane  sur  les  comes  de  Tautel 
du  parfum  dos  drogues,  qui  est  dans  le 
tabernacle  d^assignation ;  mais  il  r6pan- 
dra  tout  le  restedu  sang  du  veau  au  pied 
de  Pautel  de  Tholocauste  qui  est  i  Ten- 
tr^o  du  tabernacle  d'assignation ; 

8  et  il  levera  toute  la  graisse  du  veau 
de  l*offrande  pour  le  plch6,  tavotr  la 
graisse  qui  couvre  les  entrailles,  et  toute 
la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

9  et  les  deux  rognons,  avec  la  graisse 
qui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flancs,  et 
il  dtera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour  la 
mettre  sur  les  rognons ; 

10  comme  on  es  dte  du  bceuf  du  ear 
crifice  de  prosperites,  et  le  sacrificateur 
fera  fumer  tcute*  ces  choses-l&  sur  I'autel 
de  rholocauste. 

11  Mais  quant  i  la  peau  du  veau  et 
toute  sa  chair,  avec  sa  tdte,  ses  jambes, 
ses  entrailles  et  sa  fiente, 

12  et  mime  tout  le  veau,  il  le  tirera 
hors  du  camp  dans  un  lieu  net  o^  Ton 
r^pand  les  cendres,  et  il  le  brUlera  sur 
du  bois  au  feu ;  il  sera  brdl^  au  lieu  o^ 
Ton  r6pand  les  cendres. 

13  Et  si  toute  Tassembl^e  d'larael  a 
p^che  par  erreur,  et  que  la  chose  n'ait 
pas  ^t^  aper9ue  par  Passemblee,  et  quUls 
aient  viole  quelque  commandement  de 
rEtemol  en  commcttant  des  choses  qui 
ne  se  doivent  point  faire,  et  se  soient 
rendus  coupables. 

14  et  que  le  p^che  qu*ils  ont  fait  vienne 
en  Evidence,  rasscmblec  ofTriro  en  of- 
frande,  pour  le  pcche,  un  veau  pris  du 
troupeau,  et  on  Tamdnera  devant  le  ta- 
bernacle d'assi^nation ; 

16  et  les  ancions  de  Tassombl^e  pose- 


lont  leurs  mains  sur  la  tdte  du  veau  de- 
vant TEtemel,  et  on  ^igera  le  veaa 
devant  TEtemel. 

16  Et  le  sacrificateur  oint  porteradu  sang 
du  veau  dans  le  tabernacle  d'assignation ; 

17  ensuite  le  sacrificateur  trompera  son 
doigt  dans  le  sang,  et  en  fera  aspersion 
devant  TEtemel  au-devant  du  voile,  par 
sept  fois ; 

18  et  il  mettra  du  sang  sur  les  comes 
de  Tautel  qui  est  devant  TEtemel,  dans 
le  tabernacle  d^asaignation,  et  il  r^pandra 
tout  le  tcmU  du  sang  au  pied  de  l%utel 
de  rholocauste  qui  est  i  Tentr^e  du  ta- 
bernacle d'assignation ; 

19  et  il  levera  toute  sa  gnisse,  et  U 
fera  fumer  sur  Tautel ; 

30  et  il  fera  de  ce  ve&a  comme  fl  a  fait 
du  veau  de  Tofirande  pour  »on  p6ch^.  Le 
sacrificateur  fera  ainsi ;  il  fera  propitiation 
pour  eux,  et  il  leur  sera  pardonn^. 

21  Puis  il  tirera  hors  du  camp  le  veau, 
et  le  brOlera  comme  il  a  bn^l^  le  premier 
veau ;  car  c'est  Pofirande  pour  le  p6chd 
de  TassembUe. 

22  Que  si  quelqu*un  des  principaux  a 
p^h^,  ayant  viol6  par  erreur  quelqu^un 
descommandemensde  I'Etemel  son  Dieu, 
en  conmiettant  dee  choses  qui  ne  se  doi- 
vent point  faire,  et  s'est  rendu  coupable, 

23  et  qu*on  Tavertisse  de  son  p^6 
qu'il  a  commis,  il  amdnera  pour  sacrifice 
un  jeune  bouc  mAle  sans  tare ; 

24  et  il  posera  sa  main  sur  la  tdte  du 
bouc,  et  on  T^gorgera  au  lieu  oii  Ton 
egorge  rholocauste  devant  TEtemel,  car 
c*est  une  offrande  pour  le  pech^. 

25  Puis  le  sacrificateur  prendra  avec 
son  doigt  du  sang  de  Toffirande  pour  le 
pech^,  et  le  mettra  sur  les  comes  de 
rautel  de  rholocauste,  et  il  r6pandra  h 
reste  de  9on  sang  au  pied  de  Tautel  de 
rholocauste, 

26  et  il  fera  fumer  toute  sa  graisse  sur 
Tautel  comme  la  graisse  du  sacrifice  de 
prosp^tes;    ainsi  le  sacrificateur   fera 

f propitiation  pour  lui  de  son  p^ch^^  et  il 
ui  sera  pardonne. 

27  Que  si  quelque  personne  du  commun 
peuple  a  p^h^  par  erreur,  en  violent 
quelqu*un  des  commandemens  de  TEter- 
nel,  et  en  commettant  des  choses  qui  ne 
se  doivent  point  faure,  et  s'est  rendu 
coupable, 

28  et  qu'on  Pavertisse  de  son  p6ch^ 
qu'il  a  commis,  il  amdnera  son  offrande 
d'une  jeunc  chdvre  sans  tare,  femelle, 
pour  son  p6che  qu'il  a  commis ; 

29  et  il  posera  sa  main  sur  la  tAte  de 
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rofTrande  pour  le  p^ch^,  et  on  ^gorgera 
Tofirande  pour  le  p^ch^  au  lieu  od  1*00 
^gorge  rholocauste. 

30  Fuis  le  sacrificateur  prendra  du  sang 
de  la  chdvre  avcc  son  doigt,  et  le  mettra 
ear  les  comes  de  Tautel  de  rholocauste, 
et  il  repandra  tout  le  rate  de  son  sang 
au  pied  de  Tautel ; 

31  et  il  6tera  toute  sa  graisse  comme 
on  dte  la  graisse  de  dessus  le  sacrifice 
de  prosp^rites ;  et  le  sacrificateur  la  fera 
fumer  sur  Tautel  en  bonne  od^ur  cl  I'Eter- 
Del ;  il  fera  propitiation  pour  lui,  et  il  lui 
sera  psrdonn^. 

32  Que  s'il  amene  un  agneau  pour 
Poblation  de  son  p^che,  ce  sera  une  fe- 
melle  sana  tare  qu'il  aindnera ; 

33  et  il  posera  sa  main  sur  la  tfttc  de 
Tofirande  pour  le  pech^,  et  on  T^gorgera 
pour  le  p^cb^  au  lieu  od  Ton  ^gorge 
rholocauste. 

34  Puis  le  sacrificateur  prendra  avec 
son  doigt  du  sang  de  Tofirande  pour  le 
pech6,  et  le  mettra  sur  les  comes  de  Tau- 
tel  de  rholocauste,  et  il  repandra  tout  le 
reete  de  son  sang  au  pied  de  Tautel ; 

85  et  il  6tera  toute  sa  graisse  comme 
on  6te  la  ^aiase  de  Tagneau  du  sacrifice 
de  proep^nt^,  et  le  sacrificateur  les  fera 
fumer  sur  Tautel  par-dessus  les  sacrifices 
de  TEtemel  faits  par  feu  ;  et  il  fera  pro- 
pitiation pour  lui  touchant  son  p^chd  qu*il 
aura  commis,  et  il  lui  sera  pardonn^. 
CHAPITRE  V. 
Profitiaiiau  de  certain*  pUhie. 
"p^T  quand  quelqu'un  aura  p^ch^,  lors- 
qu*il   aura  oui  quelqu*un  proferant 
qnel(^ue  parole  execrable,  et  en  aura  ^t^ 
Umom,  soit  qu*il  Tait  vu  ou  qu*il  Tait  su, 
et  ne  Taura  point  d^lare,  il  portex]^  son 
iniquity. 

2  Ou  quand  quelqu'un  aura  touchy  une 
chose  souill^e,  soit  la  charogne  des  bStes 
sanyages  immondes,  soit  la  charogne  des 
animauz  domestiques  immondes,  soit  la 
charogne  des  reptiles,  lesquels  sont  im- 
mondes, quoiqu'il  ne  s'en  soit  pas  aper9U, 
il  est  toutefois  souill^  et  coupable. 

3  Ou  quand  il  aura  touchy  a  la  sooillure 
d^un  homme,  i  quelle  quo  ce  soit  de  ses 
•oaillures,  soit  qu'il  ne  s*en  soit  pas  aper- 
9ti>  soit  qu'il  Tait  connu,  il  est  coupable. 

4  Ou  quand  quelqu*un  aura  jur6  en  pro- 
ferant l^gdrement  de  ses  Idvres  de  laire 
ou  mal  ou  du  bien,  selon  tout  ce  que 
I  homme  profSre  Ugdrement  en  jurant, 
■ou  qu*il  ne  s'en  soit  pas  aper9u,  sc-* 
qu'il  Pait  connu,  il  est  coupable  dans  Ti 

Q?  Cet  Doilita. 

1 


soit 
un 


J  ces  pomu. 


5  Quand  done  quelqii*un  sera  coupable 
dans  Tun  de*  ces  points-Id,  il  confessera 
en  quoi  il  aura  pech^  ; 

6  et  il  amdnera  la  victime  de  son  p6ch6 
i  TEtemel  pour  le  pech^  qu'il  aura  com- 
mis, savoir  une  femelle  du  menu  betail, 
soit  une  jeune  brebis,  soit  une  jeune 
chdvre  pour  le  p^ch^,  et  le  sacrificateur 
fera  bropitiation  pour  lui  de  son  pech^. 

7  Et  s'il  n'a  pas  le  moyen  de  trouver 
une  brebis  ou  une  chdvre,  il  apportera  d 
TEtemel,  pour  offrande  du  pechd  qu'il 
aura  comnus  deux  tourtcrelles  ou  deux 
pigeonneaux,  Tun  en  offrando  pour  le 
p^ch^  ct  Tautre  pour  rholocauste. 

8.11  les  apportera,  ^u-;>,  au  sacrifica- 
teur, qui  offrira  premidrement  cclui  qui  est 
pour  le  pechd,  et  il  leur  entamera  la  tdte 
avec  Tonffle  vers  le  cou,  sans  la  separer ; 

9  puis  it  fera  aspersion  du  sang  du  jo- 
erifieepaur  le  pdch6  sur  un  c6td  de  I'auteU 
et  ce  qui  rcstera  du  sang  on  Tdpreindra 
au  pied  de  Tautel,  car  c'est  un  Mocrifice 
pour  le  pdchd ; 

10  et  ae  Tautre,  il  en  fera  un  holocauste 
selon  Tordonnanco;  et  le  sacrificateur 
fera  pour  lui  la  propitiation  pour  son 
p^che  qu*il  aura  commis,  et  it  lui  sera 
pardonne. 

1 1  Que  si  celui  qui  aura  pdchd  n*a  pas 
le  moyen  de  trouver  deux  tourterelles  ou 
deux  pigeonneaux,  il  apportera  pour  son 
oifrande  la  dixidme  partie  d'un  ^pha  de 
fine  ferine ;  mais  il  ne  mettra  sur  elle  ni 
huile  ni  encens,  car  c*est  une  ofi&ande 
pour  le  p^h^. 

12  II  Tapportera  au  sacrificateur  qui  en 
prendra  une  poignee  pour  memorial  de 
cette  offrande,  et  la  fera  fumer  sur  Tautel, 
sur  les  sacrifices  faits  par  feu  i  TEtemel, 
ear  c'est  une  offrande  pour  le  pdchd. 

13  Ainsi  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui,  pour  son  pdchd  qu*il  aura  commis 
en  Tune  ae  ces  choses-U,  et  il  lui  sera  par- 
donn6 ;  et  le  reste  sera  pour  le  sacrifica- 
teur, comme  dtant  une  offrande  de  gateau. 

14  L'Etemel  parla  aussi  a  Moise,  en 
disant : 

15  Quand  quelqu*un  aura  commis  un 
crime  et  un  p^chd  parerreur,  en  reteiiani 
des  choses  sanctifi^es  k  TEtemel,  il  amd- 
nera  utu  victime  pour  son  pdchd  k  TEter- 
nel,  saooir  un  bdlier  sans  tare  pris  du 
troupeau,  avec  Testimation  que  tu  feras 
de  la  chose  sainte,  la  faisant  en  sides 
d^argent,  selon  le  side  du  sanctuaire,  i 
cause  de  son  p^chd. 

16  II  restituera  done  ce  en  quoi  il  aura 
p^che  en  retenatU  de  la  chose  sainte,  ct 
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il  y  ajoutera  nn  cinquidme  par-destus,  et 
le  donnera  an  sacrificateur ;.  et  le  sacrid- 
cateur  fera  propitiation  pour  lui  par  le 
b^Iier  du  sacrifict  pour  le  peche,  ct  il  lui 
sera  pardonn6. 

17  Et  quand  quelqu'un  aura  p^h^  et 
aura  yiol^  quelqu'un  des  commandemens 
de  TEtemel,  en  commettant  des  choses 
quk)n  ne  doit  point  faire,  et  qu*il  ne  Paura 
point  8U,  il  sera  coupable,  et  portera  son 
iniquity. 

18  II  amdnera  done  au  sacrificateur  on 
b^lier  sans  tare  pri»  du  troupeau,  avec 
Pestimation  que  tu  feras  de  la  faute  ;  et 
le  sacrificateur  fera  propitiation  pour  lui 
de  la  faute  qu*il  aura  commise  par  erreiir, 
et  dont  il  ne  se  sera  point  aper^u ;  et  ainsi 
il  lui  sera  pardonn^. 

19  II  y  a  du  p^che ;  certainement  il  s*est 
rehdu  coupable  centre  TEtemel. 

CHAPITRE  VI. 
Diverref  rkgU$  et  commandemens. 
T  *ET£RN£L  parla  aussi  i  Moue,  en 
^-^  disant: 

3  Quand  quelque  personne  aura  p^h^ 
et  aura  commis  un  ciime  centre  rEtemel, 
en  mentant  i  son  prochain  pour  un  depdt, 
ou  pour  une  chose  qu*on  aura  mise'entre 
ses  mains,  soit  qu'il  Tait  ravie,  soit  quMl 
ait  trompe  son  prochain ; 

3  ou  s*il  a  trouv6  quelque  chose  perdue, 
et  qu*il  mente  k  ce  sujet,  ou  s'il  jure 
faussement  sur  quelqu*une  de  toutes  les 
choses  qu'il  arrive  &  Thonimo  de  faire,  en 
p^chant  k  leur  ^gard  : 

4  s*il  arrive  done  qu*il  ait  p^h^,  et  quMl 
soit  trouv^  coupable,  il  rendra  la  chose 
qu*il  aura  ravie,  ou  ce  qu*il  aura  usurpd 
par  tromperie,  ou  le  depdt  qui  lui  aura 
ite  donn^  en  garde,  ou  la  chose  perdue 
qu'il  aura  trouv6e, 

5  ou  tout  ce  dont  il  aura  jur6  fausse- 
ment ;  il  restituera  Ic  principal,  et  il  ajou- 
tera un  cinquieme  par-dessus  i  cclui  ^ 
qu*il  appartenait;  il  le  donnera  le  jour 
qu'il  aura  ei6  d^clar^  coupable  ; 

6  et  il  amdncra  pour  TEtemel,  au  sacri- 
ficateur, la  victime  de  son  pech6,  savoir 
un  belier  sans  tare  pris  du  troupcau,  avec 
Tostimation  que  tu  feras  de  la  faute. 

7  Et  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  TEtemel,  et  il  lui  sera 
pardonn6  pour  tout  ce  quMl  aura  fait  en 
quoi  il  se  sera  rendu  coupable. 

8  L'Etemel  parla  aussi  d  MoTse,  en 
flisant : 

9  Commando  I  Aaron  et  h.  ses  fils,  et 
leur  dis  :  C'est  ici  la  loi  de  Tholocausic  ; 
Pholocauste  demetirera  sur  le  feu  qui  est 


sur  Tautel,  toute  la  nuit  jusqu'au  i 
et  le  feu  de  Tautel  y  sera  tenu  aHum^. 

10  Et  le  sacrificateur,  v^tu  de  sa  robe 
de  lin,  mettra  ses  cale^ons  de  lin  sur  sa 
chair,  et  il  levera  les  cendres  apres  que 
le  feu  aura  consume  Pholocauste  sur  Tau- 
tcl ;  puis  il  les  mettra  prds  de  Tautel. 

11  Alors  il  d^pouillera  ses  vMemens; 
et,  s'^tant  v6tu  d'autres  habits,  ils  trans 

Eortera  les  cendres  hors  du  camp  en  ui 
eu  net. 

12  Et  qui^nt  au  feu  qui  est  sur  Pautel, 
on  Ty  tiendra  allum6,  et  on  ne  le  laissera 
point  ^teindre.  Le  sacrificateur  allumera 
du  bois  au  feu  tons  les  matins ;  il  arrarige- 
ra  Pholocauste  sur  le  bois'  et  y  fera  fumer 
les  graisses  des  offrandes  de  prosperit^s. 

13  On  tiendra  le  feu  continuellement 
allum^  sur  Pautel,  et  on  ne  le  laisseia 
point  eteindre. 

14  Et  c'est  ici  la  loi  de  Poflfrande  da 
gftteau :  Les  fils  d* Aaron  Pofilriront  de- 
vant PEtemel  sur  Pautel. 

15  Et  on  levera  une  poignee  de  la  fleur 
de  farine  du  gAteau  et  de  son  huile,  avec 
tout  Pencens  qui  est  sur  le  gAteau,  et  on 
le  fera  fumer  en  bonne  odeur  sur  Pautel 
pour  memorial  a  PEtemel. 

16  Et  Aaron  et  ses  fils  mangerontce  qui 
en  restera;  on  le  mangera  sans  lerain 
dans  un  lieu  saint,  on  le  mangera  dans  le 
parvis  du  tabernacle  d*assi^nation. 

17  On  n'en  cuira  point  qui  soit  fait  avec 
du  levain  ;  je  leur  ai  donn^  cela  pour  leur 
portion  d'entre  mes  offrandes  faites  pax 
feu  ;  c'est  une  chose  trds-sainte,  comme 
la  victime  pour  le  p^h^,  et  la  victinu 
pour  le  d^lit. 

18  Tout  mile  d*entre  les  fils  d^ Aaron  en 
mangera  ;  c'est  une  ordonnance  perpe- 
tuelle  en  Yos&ffos  touchant  les  offranaes 
faites  par  fen  a  PEternel;  quiconque  les 
touchera  sera  sanctifie. 

19  I/Etemal  parla  aussi  d  Molse,  en 
disant : 

20  C*est  ici  Pofl!rande  d*Aaron  et  de  ses  ^ 
fils,  laquelle  ils  oflfriront  i  PEtemel  le 
jour  qu'il  sera  oint,  savoir  la  dixidrae 
partie  d'un  epha  de  fine  farine  pritu-  of- 
frande  perp6tuelle,  une  moiti^  le  matin, 
et  Pautre  moitie  le  soir. 

21  Elle  sera  appr^tee  sur  une  plaque 
avec  de  Phuile  ;  tu  Papporteras  ainsi  ris* 
solee,  et  tu  ofiriras  les  pidces  cuites  du 
gAteau  en  bonne  odeur  a  PEtemel. 

22  Et  le  sacrificateur  d'entre  ses  fils 
qui  sera  oinl  en  sa  placp,  fera  cela  par 
ordonnance  pcrpetuelle  ;  on  ie  fera  fumer 
tout  entier  i  PEtenul, 
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33  et  tout  le  gftteaa  du  sacrificateor 
tera  consume  sans  en  manger. 

24  L*Eieniel  paxla  auaai  k  Mobo,  en 
disant : 

25  Parle  i  Aaron  et  &  tee  file,  et  leur 
dia :  C'est  ici  la  loi  de  la  vktime  pour 
le  peche ;  la  victime  pour  le  p^che  sera 
^gorgee  devant  l*Etemel  dans  le  nUnu 
lieu  ou  rholocauste  sera  egorge,  car  c^est 
una  chose  tres-sainte. 

26  Le  sacrificateur  qui  ofirira  la  victime 
pour  le  pecbd,  la  man^cra ;  elle  se  man- 

fera  dans  un  lieu  saint,  dans  le  parvis 
u  tabernacle  d'assignation. 

27  Quiconque  touchera  sa  chair  sera 
saint;  et  s'il  en  rejaillit  (juelque  sang 
sur  le  yetement,  ce  sur  quoi  le  sang  sera 
tombe,  sera  lave  dans  le  lieu  saint, 

28  et  le  vaisseau  de  terre  dans  lequel 
on  Taura  fait  bouillir,  sera  casse ;  mais  si 
on  la  fait  bouillir  di^ns  un  vaisseau  d^airain, 
il  sera  ecure,  et  lave  dans  Teau. 

29  Tout  mAle  d*entre  les  sacridcateurs 
en  mansera ;  c'est  une  chose  trds-sainte. 

30  Nulle  victime  pour  le  peche  dont  on 
portera  du  sang  dans  le  tabernacle  d*a»- 
signation  pour  faire  la  propitiation  dans 
le  sanctuaire,  ne  sera  mangee,  mais  elle 
sera  brulee  au  feu. 

CHAPITRE  VII. 

Ordonntmces  touchait  Us  saerijieu. 

/^R,  c^est  ici  la  loi  de  Voblation  jfour  le 

delit ;  c'est  une  chose  trds-sainte. 

2  Au  m^me  lieu  oiH  Ton  ^gorgera  Tho- 
locaaste,  on  ^gorgera  la  victime  pour  le 
delit,  et  on  en  repandra  le  sang  sur  Tautel 
i  Tentour. 

3  Puis  on  en  ofirira  toute  la  graisee 
avec  sa  queue,  ct  toute  la  graisse  qui 
couvre  les  entrailles ; 

4  et  on  en  dtera  les  deux  rognons  et  la 
graisse  qui  est  sur  euz  jusque  sur  les 
flancs,  et  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour 
la  mettre  sur  les  deux  rognons. 

5  Et  le  sacrificateur  fera  fumer  toutes 
ces  choses  sur  Tautel  en  offrande  feiita 
par  feu  i  TEtemel;  c'est  un  saerifiee 
pour  le  delit. 

6  Tout  m&le  d'entre  les  sacrifkatcors  en 
mangera;  il  sera  mang^  dans  un  lieu 
saint,  ear  c'est  une  chose  trds-sainte. 

7  Voblation  pour  le  delit  sera  sembla- 
ble  a  Voblation  pour  le  peche ;  il  y  aura 
une  m£me  loi  pour  les  deux,  et  la  victime 
appartiendra  su  sacrificateur  qui  aura  fait 
propitiation  par  elle. 

8  Et  le  sacrificateur  qui  ofTre  Pholo- 
causte  pour  quelqu'un,  aura  la  peau  de 
lliolocauste  qu*il  aura  ofTert. 


9  Et  tout  giteau  cult  an  four,  et  qui 
sera  appr^te  ei^  la  poele  ou  sur  la  plaque, 
appartiendra  au  sacrificateur  qui  Tofire ; 

10  mais  tout  gAtesu  p^tri  a  Thuile,  ou  sec, 
sera  ^alement  pour  tous  les  fils  d' Aaron. 

11  Et  c'est  ici  la  loi  ^u  sscrifice  do 
prosperity  qu^on  ofTrira  a  rEtemel. 

12  Si  quelqu'un  I'offre  pour  rendre  gr&ce, 
il  ofiirira  avec  le  sacrificed 'action  de  graces 
des  g&teaux  sans  levain  petris  a  I'huile, 
et  des  beignets  sans  levam  oints  d'huile, 
et  de  la  fleur  de  farine  rissolee  en  g&teaux 
petris  a  Thuile. 

13  II  ofirira  avec  ces  gflteaux  du  pin 
lev6  pour  son  ofirande,  avec  le  sacrifice 
d 'action  de  gr&ces  pour  ses  prosperites  ; 

14  et  il  en  olTrira  une  piece  de  toutes 
les  espdces  qu'il  ofiirira  pour  oblation 
elevee  k  i'Etemel ;  et  cela  appartiendra 
au  sacrificateur  qui  repandra  le  sang  du 
sacrifice  de  prosperites ; 

15  mais  la  cludr  du  sacrifice  d'action 
de  grftces  de  ses  prosperites  sera  mang6e 
le  jour  qu'cUe  sera  onerte ;  on  n'en  lais- 
sera  rien  jusqu'au  matin. 

16  Que  si  le  sacrifice  de  son  ofTrande 
est  un  voeu,  ou  une  offrande  volontaire, 
il  sera  mange  le  jour  qu'on  aura  offert  son 
sacrifice ;  et  s'il  y  en  a  quelque  resto,  on 
le  mangera  le  lendemain  ; 

17  mais  ce  qui  sera  demeur^  de  reste 
de  la  chair  du  sacrifice,  sera  bruie  au  feu 
le  troisidme  jour. 

18  Que  si  on  mange  de  la  chair  du  sa- 
crifice de  ses  prosperites  le  troisidme  jour, 
celui  qui  I'aura  offert  ne  sera  point  agre6, 
et  il  ne  lui  sera  point  impute  comme  une 
bonne  action ;  ce  sera  une  abomination, 
et  la  personne  qui  en  aura  mange  portera 
son  miquite. 

19  Et  la  chair  de  ce  sacrifice  qui  aura 
touche  quelque  chose  de  souilie,  ne  se 
mangera  point,  elle  sera  brulee  au  feu ; 
mais  Quiconque  sera  net,  mangera  de 
cette  chair. 

20  Car  une  personne  qui  mangera  de  la 
chair  du  sacrifice  de  prosperites,  laquelle 
appartient  a  I'Etemel,  et  qui  aura  sur  soi 
quelque  souillure,  cette  personne-la  sera 
retranchee  d*entre  ses  peuples. 

21  Si  une  personne  touche  quelque  chose 
de  souilie,  soit  souillure  d'homme,  soit 
b^e  souiliee,  ou  telle  autre  chose  souiliee, 
et  qu'il  mange  de  la  chair  du  sacrifice  de 
prosperites,  laquelle  appartient  i  I'Eter- 
nel,  cette  peraOnne-li  sera  retranchee 
d'entre  ses  peuples. 

22  L'Etemal  parla  aussi  k  Molse,  en 
I  disant;  ^ 
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23  Parle  auz  enfkns  dlsrael,  et  leur 
dia :  Vous  ne  mangerez  aucune  graisse 
do  bceuf,  ni  d'agneau,  ni  do  ch^vre. 

24  On  poum  bien  ae  servir  pour  tout 
autre  usage  de  la  graisse  d'une  b^te  morte, 
ou  de  la  graisse  d'une  b^te  dechir^e  jtar 
Us  betes  sauvages,  maia  voua  n*en  man- 
gerez point ; 

25  car  quiconque  mangera  de  la  graisse 
d^une  b£te  dont  on  offre  la  graisse  en 
sacrifice  par  feu  i  TEtemel ;  la  personne 
qui  en  aura  mangd  sera  retranch^  d*en- 
tre  scs  peuples. 

26  Dans  aucune  de  tos  demenres  voua 
ne  mangerez  point  de  aang,  aoit  d'oiseaux, 
soit  d'autrea  bdtea. 

27  Toute  personne  qui  aura  mang6  de 
[uelque  sang  que  ce  soit,  sera  retranchee 
Tentre  aea  peuples. 

28  L'Etemel  parla  ausai  i  Moiae,  en 
disant : 

29  Parle  auz  enfana  d'Israel,  et  leur 
dis  :  Celui  qui  oflfrira  le  sacrifice  de  ses 
prosperit^s  a  TEtemel,  apportcra  i  I'E- 
temel  son  oflfrandO}  qu^il  prendra  du  sa- 
crifice de  ses  prosp^rites. 

30  Ses  mains,  its-jet  apporteront  lea 
offrandes  de  TEtemel  qui  se  font  par  feu, 
fesi  d  sawir  la  graisse ;  il  Tapportera 
avec  la  poitrine,  oprant  la  poitrine  pour 
la  tounioyer  en  of&ande  toumoyee  devant 
rEtcrnel. 

31  Puis  le  sacrificateur  fera  fumer  la 
graisse  sur  Tautel ;  maia  la  poitrine  ap- 
partiendra  k  Aaron  et  fi  ses  fils. 

32  Vous  donnerez  aussi  au  sacrificateur, 
pour  offrande  ^levee,  T^paule  droite  de 
vos  sacrifices  de  prosperit^s. 

33  Celui  d'entre  les  fils  d'Aaron  qui 
oflfrira  le  aang  et  la  graisse  des  sacrifices 
de  prosp^rites,  aura  pour  sa  part  T^paule 
droite; 

34  car  j*ai  pris  dcs  enfaas  dlsrael  la  poi- 
trine de  toumoiement,  et  Tepaule  d'^I6- 
vation  do  tous  les  sacrifices  de  lours 
prosp^htes,  et  je  les  ai  donnees  k  Aaron, 
aacnficateur,  et  i  ses  fils,  par  ordonnance 
perp^tuelle,  Us  ayant  prises  des  enfana 
dlsrael. 

35  C'est  U  U  droit  de  Tonction  d* Aaron 
et  de  Vonction  de  ses  fils  sur  cos  offrandes 
de  TEtemel  faites  par  feu,  depuis  le  jour 
qu*on  les  aura  pr^sent^s  pour  exercer  la 
sacrificature  k  I'Etemol ; 

36  et  ce  que  PEtemel  a  command^  qui 
leur  fAt  donn^  par  les  enfana  d'Israel  do- 
puis  le  jour  qu*on  les  anra  oints,  pour  6tre 
une  ordonnance  perp^tuelle  dans  lours 
*gcs.  !'  ^:  ._ 


37  Telle  est  done  la  loi  de  Itiolocansta, 
du  giteau,  du  'sacrifice  pour  U  peche  et 
du  sacrifice  pour  U  d61it,  et  des  consecra- 
tions, et  du  sacrifice  de  prosperity, 

38  laquelle  TEtomel  ordonna  k  MoSse 
sur  la  montagne  de  SinaT,  Iorsqu*il  com- 
manda  auz  enfana  d'Israel  d^ofirir  lours 
offrandes  a  TEtemel  dans  le  d6sert  de 
Sinai. 

CHAPITRE  Vin. 
Mmse  coiiMcre  Aaron  tt  tesJEb. 
T  /ETERNEL  parla  ausai  i  Moue,  en 
■*-*  disant: 

2  Prends  Aaron  et  ses  fils  avec  loi,  les 
v^teqnens,  Thuile  d'onction,  et  un  Toau 
pour  le  sacrifice  pour  le  pech^,  deux  be- 
liers  et  une  corbeille  de  pains  sans  levain ; 

3  et  convoque  toute  Passemblee  a  Ten- 
tree  du  tabernacle  d^assignation. 

4  Et  Moise  fit  comme  TEtemcl  lui  avait 
command^,  et  Tassembl^  fut  convoquee 
i  I'entree  du  tabernacle  d'assignation. 

5  Et  Moise  dit  k  Tassemblee :  (Test  ici 
ce  que  TEtemel  a  command^  do  faire. 

6  Et  Moise  fit  approcher  Aaron  et  ses 
fils,  et  les  lava  avec  de  Peau ; 

7  et  il  mit  sur  Aaron  la  chemise,  et  le 
ceignit  du  baudrier,  et  le  revfttit  du  rochet, 
et  mit  sur  lui  Tephod,  et  le  ceignit  avec 
le  ceinturon  exquis  de  T^phod,  dont  il  le 
ceignit  par  dessus ; 

8  puis  il  mit  sur  lui  le  pectoral  apr^e 
avoir  mis  au  pectoral  urim  et  thummim 

9  II  lui  mit  aussi  la  tiaro  sur  la  tete,  et 
il  mit  sur  le  devant  de  la  tiaro  la  lame  d'or 
qui  est  la  couronno  de  saintet^,  comme 
rEtomel  Tavait  commando  a  Moise. 

10  Puis  Moise  prit  Thuile  de  Tonction, 
etoignit  le  tabernacle  et  toutes  les  choses* 
qui  y  ^taient,  et  les  sanctifia, 

11  et  il  en  fit  aspersion  sur  Tautel  par 
sept  fois,  et  en  oignit  Tautel,  tous  ses  ostcn- 
siles,  la  cuve  et  son  soubassement,  pour 
les  sanctifier. 

12  II  versa  aussi  de  Thuile  de  Tonction 
sur  la  t^te  d* Aaron,  et  Toignit  pour  le 
aanctifier. 

13  Puis  MoTse,  ayant  fait  approcher  les 
fils  d* Aaron,  les  revetit  des  chemises,  et 
les  ceignit  do  baudriers,  et  leur  attacha 
des  calottes,  comme  TEtemel  Tavait  com- 
mandd  ft  MoTse. 

14  Alors  il  fit  approcher  le  veau  de  Vof- 
frande  pour  le  pech6,  et  Aaron  et  ses  fils 
posdrent  lours  mains  sur  la  t^te  du  veao 
do  Voffrande  pour  le  p^h6. 

15  Et  Moise,  Tayant  egorg6,  prit  de  son 
sang,  et  en  mit  avec  son  doigt  sur  les 
comes  de.rautel  a  Pentour,  ot  fit  propitia- 
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tion  pour  Tautel,  et  il  r^pajidit  le  rette  du 
sang  au  pied  de  I'autel ;  ainsi  il  le  sane- 
tifia  pour  faire  la  propitiation  sur  lui ; 

16  puis  il  prit  toute  la  graisse  qui  ^tait 
sur  lea  entrailles,  et  la  taie  du  foie,  les 
deux  rognons  avec  leur  graisse,  et  Moise 
ks  fit  fumer  sur  Tautel ; 

17  mais  il  fit  bnller  au  feu,  hors  du  camp, 
le  vcau  avec  sa  peau,  sa  chair  et  sa  fiente, 
comme  TEtemel  I'avait  command^  d 
Moise. 

18  II  fit  ausai  approcher  le  belier  de 
Tholocauste,  et  Aaron  et  ses  fits  posdrent 
leurs  mains  sur  la  t^te  du  holier ; 

19  et  Moise,  Tayant  egorge,  r^pandlt  le 
sang  sur  Tautel  tout  a  Tentour ; 

20  puis  il  mit  lo  belier  en  pidces,  et  en 
fit  fumer  la  tdte,  les  pieces  et  la  fressure ; 

21  et  il  lava  dans  reau  les  entrailles  et 
les  jambes,  ct  fit  fumer  tout  le  belier  sur 
Tautel,  car  c'^tait  un  holocauste  de  bonne 
odeur,  c'^tait  une  offrande  faite  par  feu  ^ 
TEtemel,  conune  TEtemel  Tavait  com- 
mande  a  Moise. 

22  II  fit  auasi  approcher  Tautre  belier, 
tavoir  le  belier  des  cons^rations,  et  Aa- 
ron et  ses  fils  posdrent  les  mains  sur  la 
tete  du  bdlier ; 

23  et  Moise,  Tayant  ^gorg^,  prit  de  son 
san^,  et  le  mit  sur  le  mou  ae  Toreille 
droite  d^Aaron  et  sur  le  pouce  de  sa  main 
droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  son  pied  droit. 

24  II  fit  aussi  approcher  les  fils  d^Aaron, 
et  mit  du  mdme  sang  sur  le  mou  de  leur 
oreille  droite,  et  sur  le  pouce  de  leur  main 
droite,  et  sur  le  eros  orteil  de  leur  pied 
droit,  et  il  rdpandit  leresU  du  sang  sur 
Tautel  tout  k  rentour.  ' 

25  Aprds  il  prit  la  graisse,  la  queue,  et 
toute  la  graisse  (jui  est  Sur  les  entrailles, 
et  la  taie  du  foie,  et  les  deux  rognons 
avec  leur  graisse.  et  T^paule  droite. 

26  II  prit  aussi  de  la  corbeille  des  pains 
sans  levain  qui  ^taient  devant  TEtemel, 
un  g&teau  sans  levain,  et  un  g&teau  de 
pain  fait  k  Thuile,  et  un  beignet,  et  les 
mit  sur  les  graisses  et  sur  Tepaule  droite ; 

27  puis  il  mit  toutes  ces  cnoses  sur  les 
paumes  des  mains  d' Aaron  et  sur  les 
paumes  des  mains  de  ses  fils,  et  les  tour- 
noya  en  offrande  toumoy^e  devant  TE- 
temel. 

28  Aprds  MoTse  les  re^ut  d^entre  leurs 
mains,  et  les  fit  fumer  sur  Tautel  par-des- 
siis  rholocauste  :  car  ce  sont  les  conse- 
crations de  bonne  odeur,  c*est  un  sacrifice 
fiiit  par  feu  i  TEtemel. 

29  Moise  prit  aussi  la  poitrine  du  belier 
ies  consecrations  et  la  toumova  devant 


TEtemel ;  et  ce  fut  la  portion  de  Moise, 
comme  I'Etemel  I'avait  command^  k 
Moise. 

30  Et  Moise  prit  de  Thuile  de  Tonction, 
et  du  sang  qui  6tait  sur  Tautel,  et  il  en  fit 
aspersion  sur  Aaron  et  sur  ses  vStemens, 
sur  ses  fils  et  sur  les  v6tomens  de  ses  fils 
avec  lui ;  ainsi  il  sanctifia  Aaron  et  ses 
vdtemens,  ses  fils  et  les  v6temens  de  ses 
fils  avec  lui. 

31  Apr^s  cela,  Moise  dit  k  Aaron  et  ^ 
ses  fils :  Faites  bouillir  la  chair  k  Tentrdo 
du  tabernacle  d'assignation,  et  vous  la 
mangerez  Id  avec  le  pain  qui  est  dans  la 
corbeille  des  consecrations,  comme  le 
Seigneur  me  I'a  commande,  en  disant : 
Aaron  et  ses  fils  mangeront  ces  choses. 

32  Mais  vous  brulerez  au  feu  ce  qui  sera 
demeure  de  reste  de  la  chair  et  du  pain, 

33  et  vous  ne  sortirez  point  pendant  sept 
jours  de  I'entree  du  tabernacle  d'assigna- 
tion,  jusqu'au  temps  que  les  jours  de  vos 
consecrations  soient  accomplis;  car  on 
emploiera  sept  jours  a  vous  consacrer. 

34  L'Etemel  a  commande  de  faire  en  ces 
autret  jours  comme  on  a  fait  en  celui-ci, 
pour  faire  la  propitiation  en'votre  favour. 

35  Vous  demeurerez  done  pendant  sept 
jours  k  Pentr^e  du  tabernacle  d'assigna- 
tion,  jour  et  nuit,  et  vous  observerez  ce 
que  TEtemel  vous  a  ordonne  d'observer, 
afin  que  vous  ne  mouriez  point;  car  il 
m'a  ^t^  ainsi  commande. 

36  Ainsi  Aaron  et  ses  fils  fisent  toutes 
les  choses  que  TEtemel  avait  comman- 
dees  par  le  moyen  de  Moise. 

CHAPITRE  IX. 

Sacrifices  tt  Aaron. 

Xi^T  il  arriva  au  huitidme  jour  que  Moise 

•^  appela  Aaron  et  ses  fils,  et  les  anciens 

dlsrael; 

2  et  il  dit  k  Aaron :  Prends  un  veau  du 
troupeau  pour  V offrande  pour  le  peche,  et 
iin  belier  pour  Tholocauste,  tous  deux  sans 
tare,  et  les  amdne  devant  TEtemel. 

3  Et  tu  parleras  aux  enfans  d'Israel,  eii 
disant ;  Ftenez  un  jeune  bouc  pour  Vof- 
frande  pour  le  p6ch6,  un  veau  et  un.  ag- 
neau,  tceus  deux  d'un  an,  qui  soient  «aiis 
tare,  pour  Tholocauste ; 

4  et  un  taureau  et  un  belier  pour  le  sa* 
crifice  de  prosperites,  pour  sacrifierdovant 
TEtemel,  et  un  g&tcau  petri  k  Phuile,  cai 
aujourd'hui  TEtcmel  vous  apparaltra. 

6  lis  prirent  done  les  choses  que  Mo)se 
avait  eommandees,  et  Us  amenerent  de- 
vant le  tabernacle  d'assignation  ;  et  touts 
rassembl6e  s'approcha,  et  se  tint  devant 
TEtemel ; 
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6  et  MoTm  dit :  FaitM  ce  que  l*Etemel 
VOU8  B  command^,  et  U  gloire  de  I'Eter- 
ncl  V0U8  apparaltra. 

7  Et  Moise  dit  i  Aaron :  Approche-toi 
de  I*autcl,  et  fais  ton  oflfranae  pour  le 
peche  et  ton  holocauste,  et  fais  propitiar 
tion  pour  toi  et  pour  le  peuple  ;  et  pr6- 
seiite  roffrande  pour  le  peuple ;  et  faia 
propitiation  pour  eux,  comme  TEtemel 
f*a  command^. 

8  Alors  Aaron  s'approcha  de  l*autel,  et 
6gorgea  le  veau  de  aon  offrande  pour  U 
peche ; 

9  et  lea  fila  d^Aaron  lui  pr^aentdront  le 
aang,  et  il  treinpa  eon  doigt  dana  le  aan^, 
et  le  mit  aur  lea  cornea  de  Tauiel,  puia  il 
repandit  le  reste  du  aang  au  pied  de  Tautel ; 

10  maia  il  fit  fumer  aur  Tautel  la  miaae, 
et  lea  rognona,  et  la  taie  du  foie  de  To/'- 
frande  pour  U  pech^,  comme  TEtemcl 
ravait  commande  a  MoYae, 

11  et  il  bnila  au  feu  la  chair  et  la  peau 
hors  du  camp. 

12  II  ^gorgea  auaai  Pholocauate,  et  lea 
fila d* Aaron  lui  pr^ntdrent  le  aang,  lequel 
il  repandit  aur  Tautel  tout  a  Pentour. 

13  Puia  iia  lui  preaentdrent  Tholocauate 
coupe  par  pidcea,  et  la  t6te,  et  il  fit  fumer 
ces  choses'ld  aur  Pautel ; 

14  et  il  lava  lea  entraillea  et  lea  jambea, 
qu'il  fit  fumer  au-deaaua  de  Tholocauate 
aur  Tautel. 

15  II  otfrit  roffrande  du  peuple,  il  prit 
(c  bouc  de  Vojfrandt  pour  le  p^he  pour 
le  peuple ;  il  Tegorgea,  et  ronrit  pour  le 
peche  comme  la  premiere  offratuU. 

16  II  Toflfrit  en  holocauatc,  et  agit  aelon 
Pordonnance. 

17  Enauite  il  of&it  Poblation  du  gftteau, 
et  il  en  remplit  la  paume  de  aa  main,  et 
la  fit  fumer  aur  Pautel,  outre  Pholocauate 
du  matin. 

18  II  ^gorgea  auaai  le  taureau  et  le  b^ 
lier  pour  le  aacrifiee  de  prtan^rit<^a  qui 
6tait  pour  Ic  peuple,  ct  lea  fila  d* Aaron 
lui  preaentdrent  le  aang,  lequel  il  repan- 
dit aur  Pautel  tout  i  Pentour. 

19  JIm  presentireni  lea  graisaea  du  tau- 
reau et  du  belier,  la  queue,  et  ce  qui 
zom  re  U*  entraillest  et  lea  rognona,  et  la 
kale  du  foie ; 

20  et  ila  mirent  lea  graisaea  aur  lea  poi- 
trinea,  et  on  fit  fumer  lee  graiaaoa  aur 
Pautel ; 

21  et  Aaron  tournoya  en  offrande  tour^ 
noyee  devant  PElernel  lea  poitrinea  et 
Pepaule  droite,  comme  PEteniel  Pavait 
commands  i  Mofae. 

22  Aaron  61eva  auaai  aes  mams  veia  le 
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peuple,  et  lea  b^nit ;  et  il  descendit  aprte 
avoir  offert  Poffrande  pour  le  p^h^,  Pho- 
locauate et  le  aacrifiee  de  proaperites. 

23  MoVae  done  et  Aaron  vinrcnt  au  ta- 
bernacle d'aaaignation ;  et,  ^tant  aortia, 
ila  benirent  le  peuple,  et  la  gloire  de 
PEternel  apparut  i  tout  le  peuple ; 

24  car  le  feu  aortit  de  devant  PEternel, 
et  conanma  aur  Pautel  Pholocauste  et  lea 
^iases ;  ce  que  tout  le  peuple  ayant  vu, 
ila  a'ecri^ront  de  joie,  et  ae  pnvtemdrefit 
le  visage  contra  terra. 

CHAPITRE  X. 

Histoir*  de  Nadah  et  Abikm, 
f\K  les  enfans  d'Aaron,  Nadab  et  Abihn, 
prirent  chacun  leur  enccnaoir  :  et,  j 
ayant  mia  du  feu,  ila  mirent  dessus  du 
parfum,  et  offrirent  devant  PEternel  un 
feu  Stranger,  ce  quMl  ne  leur  avait  point 
commande ; 

2  et  le  feu  aortit  de  devant  PEternel,  et 
lea  devora,  et  ila  moururant  devant  PE- 
ternel. 

3  Et  Moiae  dit  k  Aaron  :  C*eat  ce  dont 
PEternel  avait  parl^,  on  diaant :  Je  serai 
aanctifie  en  ceux  qui  a'approchent  de  m<M, 
et  je  aerai  glorifie  en  la  preaence  de  tout 
le  peuple ;  et  Aaron  ae  tut. 

4  Et  Moiae  ap})ela  MitaaSi  et  Eltsaphan 
lea  nla  de  Huziel,  oncle  d*Aaion,  et  leur 
dit :  Approchez-vous,  emportez  voa  frdres 
de  devant  le  aanctuaire  hora  du  camp. 

5  Alora  ila  a'approchdrant,  et  les  empor- 
tdrent  avec  leurs  chemiaea  hors  du  camp, 
comme  MoTse  en  avail  parle. 

6  Puia  Moi'ae  dit  i  Aaron,  et  i  El^azar 
et  k  Ithamar  aea  fila :  Ne  d^ouvrex  point 
voa  t^tea,  et  ne  dechirez  point  vos  vMe- 
mena,  et  vo'is  ne  mounrez  point,  et  CE- 
temel  ne  ae  mettra  point  en  coldre  contre 
toute  Passemblee  ;  maia  que  vos  frdres, 
toute  la  maiaon  d'lsraSl,  pleurani  4  cause 
de  Pembraaement  que  PEternel  a  fait. 

7  Et  ne  aortez  point  de  Pentree  du  ta- 
bernacle d^aasignation,  de  peur  que  vous 
no  mouriez,  car  Phuile  de  Ponction  de 
PEternel  est  aur  vous  ;  et  ilafirent  aelon 
la  parole  de  MoTae. 

8  Et  PEternel  parla  k  Aaron,  en  diaant : 

9  Voua  ne  boiraz  point  de  vin  ni  de 
cer\'oi8e,  toi,  ni  tea  fila  avec  toi,  quand 
vous  cntrerez  au  tabernacle  d'aasignation, 
de  peur  que  voua  ne  mouriez ;  c^eat  una 
ordonnance  por{>etuelle  en  voa  Ages, 

10  afin  que  vous  puiasiez  discerner  en- 
tre  ce  qui  est  saint  ou  profane,  entre  ce 
qui  est  souilU  ou  net ; 

1 1  et  afin  que  vous  enseigniez  aux  en- 
fans  d'Isra£l  toutes  les  ordonnancM  que 
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TEteniel  leur  aura  prononc^es  par  le 
moyen  de  Moi'se. 

12  Puis  MoTse  parla  i  Aaron,  et  a  El^azar 
et  a  Tthamar  sea  ills  qui  etaient  demeur^a 
de  reste :  Preiiez,  Icur  dit-ilt  TofTrande  du 

Jr&teau  qui  est  demeure  de  reste  des  of- 
randes  de  TEtcrnel  faites  par  feu,  et  la 
mangez  en  pains  sans  levain  auprds  de 
Tautel,  car  c*ett  une  chose  trds-Sainte. 

13  Vous  la  mangcrez  dans  un  lieu  saint, 
parce  que  c*e8t  la  portion  qui  est  assignee 
a  toi  et  I  tes  fils  des  offrandes  faites  par 
feu  i  PEtemel ;  car  il  ui'a  et6  ainsi  com- 
mande.  ^ 

14  Vous  mangercz  aussi  la  poitrine  de 
toumoiemont  et  Tepaule  d*elevation  dans 
un  lieu  pur,  toi,  tes  fils  et  tes  fillcs  avec 
toi ;  car  ces  choses-lai  t^ont  ete  donnees 
des  sacrifices  de  prosperites  des  enfans 
d' Israel,  pour  ta  portion  et  pour  celle  de 
tes  enfans. 

15  lis  apporteront  Tepaule  d'^l^vation 
et  la  poitnne  de  tournoieinent,  avec  les 
oflrandes  faites  par  feu,  qui  sorU  les  grais- 
ses,  pour  les  taire  tourner^en  offrande 
toumoyee  dcvant  TEtemcl ;  ^t  cela.  t*ap- 
partiendra  et  k  tes  fils  avec  toi,  par  une 
ordonnance  perpetuclle,  comme  TEtcmel 
Va  commaime. 

16  Or  Moise  cherchait  aoigneusement 
le  bouc  de  Vojfrande  pour  U  p^che  ; 
mais  voici,  il  avait  ete  brule,  et  Mdise  se 
mit  en  grande  colore  centre  Eleazar  et 
Iihamar,  les  fils  d* Aaron,  (jui  Etaient  de- 
meures  de  reste,  et  leur  dit ; 

17  Pourquoi  n'avez-vous  point  rnang^ 
Voffranie  pour  le  peche  dans  un  lieu  saint, 
car  c*est  une  chose  tres-sainte,  vu  qu*elle 
vous  a  et^  donpee  pour  porter  Tiniquit^ 
do  ras8en*hlee,  afin  de  faire  propitiation 
pour  eux  ^fevant  TEtemel  1 

18  Voici,  son  sang  n*a  point  ^t^  port^ 
dans  le  sanctuaire ;  ne  rnanquez  done 
pliis  4  la  manger  dans  le  lieu  samt  comme 
je  Tavais  commando. 

19  Alors  Aaron  repondit  k  MoTse :  Voici, 
ils  ont  ofTert  aujourd*hui  leur  offrande 
pour  le  p^ch^  et  leur  holocauste  devant 
rEtemel,  et  ces  choses-ci  me  sent  ar- 
riy^e*  St  j'eusse  mange  aujourd*hui  To/- 
frandi  pour  le  pech^,  cela  edt-il  plu  i 
TEterrel  ? 

20  (*e  que  Moise  ayant  entendu,  il  Tap- 
prouv^i. 

CHAPITRE  XI. 

AmimMtxpyrs  et  impurg, 

TJ^T  TEtemel  parla  a  Moise  et  i  Aaron, 
■*-'  •  t  leur  dit : 
2  Pviez  aux  enfans  d'lsrael,  et  leur 


dites  :  Ce  sont  ici  les  animauz  dont  vous 
mangerez  d'entre  toutes,  les  bdtes  qui 
sont  sur  la  tcrre. 

3  Vous  mangerez  d'entre  les  b^tes  a 
quatre  pieds  de  toutcs  celles  qui  ont 
Tongle  divis^,  et  qui  ont  le  pied  fourche, 
et  qui  ruminent ; 

4  mais  vous  ne  mangerez  point  de  celles 

3ui  ruminent  teulenunt^  ou  qui  ont  Tongle 
ivise  seulementt  comme  le  cbameau,  car 
il  rumine  bien,  mais  il  n'a  point  Tongle 
divise ;  il  vous  est  souilld. 

5  Et  le  lapin,  car  il  rumine  bien,  mais  il 
n'a  point  Tongle  divise ;  il  vous  est  eouill^. 

6  Et  le  lidvre,  car  ii  rumme  bien,  mais  il 
n*a  point  Tongle  divise ;  il  vous  est  souille. 

7  £t  le  pourceau,  car  il  a  bien  Tongle 
divise  et  le  pied  fourche,  mais  il  ne  ru- 
mine nuUement ;  il  vous  est  souille. 

8  Vous  ne  mangerez  point  de  leur 
chair,  m6me  vous  ne  toucherez  point 
leur  chair  morte ;  ils  vous  sont  souilles. 

9  Vous  mangerez  de  ceci  d*entre  tout 
ce  qui  est  dans  les  eaux  ;  vous  mangerez 
de  tout  ce  qui  a  des  najgreoires  et  des 
failles  dans  les  eaux,  soit  dans  lamer, 
Boit  dans  les  fleuves ; 

10  mais  vous  ne  mangerez  de  rien  qui 
ii^ait  point  de  nageoircs  el  d'ecailles,  soit 
dans  la  mer,  soit  dans  les  fleuves,  tant 
des  reptiles  des  eaux,  que  de  toute  chose 
vivante  qui  est  dans  les  eaux ;  cela  vous 
sera  en  abomination. 

1 1  EUes  vous  aeront  done  en  abomina- 
tion ;  vous  ne  mangerez  point  de  leur 
chair,  et  vous  tiendrez  pour  une  chose 
abominable  leur  chair  morte. 

12  Tout  ce  done  qui  vii  dans  les  eaux, 
et  qui  n'a  point  de  nageoircs  et  d'ecailles, 
vous  sera  en  abomination. 

13  Etd*entreles  oiseaux,  vous  tiendrez 
ceux-ci  pour  abominables ;  on  n*eu  man- 
g;era  pomt,  ils  vous  aeront  en  abomina- 
tion :  Taigle,  Torfraie,  le  faucon, 

14  le  vautour  et  le  milan,  selon  leur 
esp^e ; 

15  tout  corbeau  selon  son  espdce ; 

16  le  chat-huant,  la  hulotte,  le  coucou 
et  r^jpervier,  selon  leur  espdce  ;• 

17  la  chouette,  le  plongeon,  le  hibou, 

18  le  ci^e,  le  comooran,  le  pelican, 

19  la  cigogne  et  le  heron,  selon  leur 
esfjdce,  et  la  huppe  et  la  chauve-souris. 

20  Et  tout  reptile  volant  qui  marohe  sur 
quatre  pieds,  vous  sera  en  abomination ; 

21  mais  vous  mangerez  de  tout  reptile 
volant  qui  roarche  i  quatre  pieds,  ayant 
des  jambes  sur  ses  pieds  pour  sauter 
avec  elles  sur  la  tenpe^  ^ 
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23  Ce  8ont  done  ici  ceux  dont  vous 
mangerex;  I*aib6  selon  son  espdce,  le 
solham  selon  son  esp^e,  I'hargol  selon 
son  espdce,  et  le  kagab  selon  son  espece  ; 

23  mais  tout  autre  reptile  volant  qui  a 
quatre  pieds,  tous  sera  en  abomination. 

24  Vous  serez  done  souill^s  par  ces 
b6tes ;  quiconcjue  touchera  leur  chair 
morte  sera  80uill6  jusqu*au  soir  : 

25  quiconque  aassi  porters  do  leur  ehair 
morte  lavera  ses  vdtemens,  ct  sera  souilli 
jttsqu'au  soir. 

26  Toute  b6te  qui  a  I'ongle  divis^,  et 
qui  n'a  point  le  pied  fourehd,  et  ne  nimine 
point,  vous  sera  souill^e  ;  quiconque  les 
touchera  sera  souilld. 

27  Et  tout  ee  qui  marehe  sur  ses  pattes 
entre  tous  les  animauz  qpi  marchent  i 
quatre  pieds,  vous  sera  souiU6 ;  quiconquo 
touchera  leur  ehair  morte  sera  souille  jus- 
qu^au  soir. 

28  Et  celui  qui  porters  de  leur  chair 
morte  lavora  ses  v^temens,  et  sera  souill^ 
jusqu*au  soir ;  elles  vous  sont  souill^es. 

29  Ceci  aussi  vous  sera  souilU  entre  lea 
reptiles  qui  rampent  sur  la  terre  :  la  b»* 
lette,  la  souris  et  la  tortue,  selon  leur 
espdce ; 

30  le  h^risson,  le  crocodile,  le  l&ard, 
la  limaee  et  la  taupe. 

31  Ces  choses  vous  sont  souilMes  entre 
les  reptiles;  quiconque  les  touchera 
mortes  sera  souiU6  jusqu'au  soir. 

32  Aussi  tout  ce  sur  quoi  il  en  tombera 
quelque  chose  (^uand  elles  seront  mortes 
sera  souill^,  soit  vaisseau  de  bois,  soit 
v6tement,  soit  peau  ou  sac ;  quelque  vais- 
seau que  ee  soit  dont  on  se  sert  i  faira 
quelque  chose,  sera  mis  dans  Teau,  et  sera 
souilI6  jusqu^au  soir,  puis  il  sera  net ; 

33  mais  s*il  en  tombe  quelque  chose 
dans  quelque  vaisseau  de  terre  que  ce 
soit,  tout  ce  qui  est  dedans  sera  souilld, 
et  vous  easserez  le  vaisseau. 

34  Et  toute  viande  qu*on  mange,  sur  la- 
quelle  il  y  aura  eu  de  Teau,  sera  souill6o ; 
tout  breuvago  qu'on  boit  dans  quelque 
vaisseau  que  ce  soit,  en  sera  souill^ ; 

35  et  s'll  tombe  quelque  chose  de  leur 
chair  merte  sur  quoi  que  ce  soit,  cela  sera 
80uiU6,  le  four  et  le  foyer  seront  abattus ; 
ils  sontsouill^s,  et  ils  vous  seront  souill^s. 

36  Toutefois  la  fontaine  ou  le  puits,  ou 
tcl  autre  amss  d*eauz  seront  nets.  Celui 
done  <{ui  touchera  leur  chair  morte  sera 
souille. 

37  Et  s'il  est  tomb^  de  leur  chair  morte 
sur  quelque  semenee  qui  se  sdme,  elle 
sora  notte ; 


38  mais  si  on  avait  mis  de  Teau  sor  la 
semenee,  et  que  quelque  chose  de  leur 
chair  morte  tombe  sur  elle,  elle  vous  sera 
80uiI16e. 

39  Et  quand  quclqu*une  des  b6tes  qui 
vous  sont  pour  viande  sera  morte  d^eUt- 
nUmt,  celui  qui  eu  touchera  la  chaii 
morte  sers  somll^  jusqu'au  soir ; 

40  et  celui  qui  aura  mange  de  sa  chair 
morte  lavera  ses  vdtemens,  et  sera  souilM 
jus^u*au  soir.  Celui  aussi  qui  porters  la 
chair  morte  de  cette  b^te  lavera  ses  v6te- 
mens,  et  sera  souille  jusqu'au  soir. 

41  Tout  reptile  done  qui  rampe  sur  la 
terre,  v<ms  sera  en  abomination,  et  on 
n*en  mangera  point. 

42  Vous  ne  mangerez  point  de  tout  ce 
qui  rampe  sur  la  poitrine,  ni  de  tout  cs 
qui  marehe  sur  les  quatre  pieds,  ni  da 
tout  ee  qui  a  plusieurs  pieds  entre  tous 
les  reptiles  qui  fte  trainent  sur  la  texre, 
ear  ils  sont  en  abomination. 

43  Ne  rendez  point  vos  personnes  abo> 
minables  par  aueun  reptile  qui  se  traine, 
et  ne  vous  souillez  point  par  euz ;  car 
vous  seriez  souille  par  eux. 

44  Parce  que  je  suis  TEtemel  votre  Diea. 
Vous  vous  saneti5erez  done,  et  vous  serez 
saints,  ear  je  suis  saint;  ainsi  vous  ne 
souillerez  point  vos  personnes  par  aueun 
reptile  qui  se  tralne  sur  la  terre  ; 

45  car  '«  suis  TEtemel  qui  vous  ai  ftit 
monter  du  psys  d'Egypte,  afin  que  je  sois 
votre  Dieu,  et  que  vous  soyez  saints,  car 
je  suis  saint. 

46  Telle  est  la  loi  touehant  les  b^tes,  et 
les  oiseauz,  et  tout  animal  ayant  vie  qui 
ae  meut  dans  les  eaux,  et  toute  chose 
ayant  vie  qui  se  tratne  sur  la  terre  ; 

47  afin  de  discemer  entre  la  chose  souil- 
16e  et  Is  chose  nette,  et  entre  les  animaux 
qu'on  pent  manger,  et  les  animaux  dont  on 
ne  doit  point  manger. 

CHAPITRE  XII. 
SoinZbire  tft  lafemmt  aeeouehie, 
T  'ETERNEL  parla  aussi  k  Molse,  en 
•*^  disant: 

2  Parle  aux  enfans  dTsrael,  et  leur  dis : 
Si  la  femme,  aprds  avoir  con9U,  enfante 
un  m&le,  elle  sera  souill^e  pendanPsept 

i'ouFB  ;  elle  sera  souille  comme  au  temps 
e  ses  mois. 

3  Et  au  huitidme  iour  on  circoneiia  la 
chair  du  prepuce  de  renfant 

4  Et  elle  demeurera  trente-trois  jours 
au  sang  de  sa  purification,  et  ne  touchera 
aucune  chose  sainte,  et  ne  viendra  point 
au  sanetuaire  jusqu'cl  ee  que  les  jours  de 
sa  purification  soient^aecomnlia. 
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5  Que  li  elle  enfante  une  fille,  elle  sera 
souill^e  deux  semaines  comme  au  temps 
de  sea  mois,  et  elle  demeurera  soixante- 
siz  jours  au  sang  de  sa  purification. 

6  Aprda  que  le  temps  de  sa  purification 
sera  accompli,  soit  pour  fils  ou  pour  fiUe, 
elle  presenters  au  sacrificateur  un  sgneau 
d'un  an  en  holocauste,  et  un  pigeonneau  ou 
une  tourterelle  en  offrande  pour  le  pech^, 
a  Tentree  da  tabernacle  d'assignation  ; 

7  et  le  Mocrificateur  offrira  ces  choses 
devant  TEtemel,  et  fera  propitiation  pour 
elle,  et  elle  sera  nettoyee  du  fiux  de  son 
$ang.  Telle  est  la  loi  de  celle  qui  en- 
fante un  fits  ou  une  fiUe. 

8  Que  si  elle  n*a  pas  le  moyen  de  trou- 
ver  un  agneau,  alors  elle  prendra  deux 
tourterelles  ou  deux  pigeonneaux,  Tun 
pour  rholocauste,  et  Tautre  en  offrande 
pour  le  p6ch6,  et  le  sacrificateur  fera 
propitiation  pour  elle,  et  elle  sera  net- 
toyee. 

CHAPITRE  Xin. 
De  la  lepn  etdela  teigne. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  i  Moise  et  H 
•^  Aaron,  en  disant : 

2  L'homme  qui  aura  dans  la  peau  de  sa 
chair  une  tumeur,  ou  gale,  ou  bouton,  et 
que  cela  paraltra  dans  Ta  peau  de  sa  chair 
comme  une  plaie  de  lepre,  on  Tamdnera 
i  Aaron  sacrificateur,  ou  it  un  de  ses 
fils  sacrificateurs, 

3  et  le  sacrificateur  regardera  la  plaie 
qui  est  dans  la  peau  de  sa  chair ;  et  si  le 
poil  de  la  plaie  est  devenu  blanc,  et  si  la 
plaie,  k  la  voir,  est  plus  enfoncee  que  la 
peau  de  sa  chair,  c'est  une  plaie  de  l^pre  ; 
le  sacrificateur  done  le  regardera,  et  le 
jugera  souill^. 

4  Mais  si  le  bouton  est  blanc  en  la  peau 
de  sa  chair,  et  qu'i  le  voir  il  ne  soit  point 
plus  6nfonc6  que  la  peau,  et  si  son  poil 
n'est  pas  devenu  blanc,  le  sacrificateur 
fera  enfermer  pendant  sept  jours  celui 
qui  a  la  plaie  ; 

5  et  le  sacrificateur  la  reg^ardera  le  sep- 
ti^me  jour ;  et  s'il  aper^oit  que  la  plaie 
se  soit  arrdt^e,  et  qu'clle  n'ait  point  crii 
dans  la  peau,  le  sacrificateur  le  fera  ren- 
farmer  pendant  sept  autres  jours. 

6  Et  le  sacrificateur  la  regardera  encore 
le  septieme  jour  suivant ;  et  s'il  aper^oit 
que  la  plaie  s'est  retiree  et  qu'elle  ne 
s'est  pomt  accrue  sur  la  peau,  ie  sacrifi- 
cateur le  jugera  net :  c*eat  de  la  gale,  et 
il  lavera  ses  vStemens,  et  sera  net. 

7  Mais  si  la  gale  a  cril  en  quelque  sorte 
que  ce  soit  sur  la  peau,  aprds  qu*il  aura 
h^  examine  par  le  sacrificateur  pour  6tre 


juge  net,  et  <}u'il  aura  6i6  examine  pour 
la  secondo  fois  par  le  sacrificateur, 

8  le  sacrificateur  le  regardera  encore  ; 
et  s'il  aper9oit  que  la  ^ale  ait  cril  sur  la 
peau,  le  sacrificateur  le  jugera  souille : 
c'cst  de  la  l^pre. 

9  Quand  il  y  aura  une  plaie  de  Idpre  en 
un  homme,  on  Tamdnera  au  sacrificateur, 

10  lequel  le  regardera ;  et  s'il  aper9oit 
qu'il  y  ait  ufie  tumeur  blanche  dans  la 
peau,  et  que  le  poil  soit  devenu  blanc,  et 
qu'il  paraisse  do  la  chair  vive  en  la  tumeur, 

11  c'est  une  lepre  inveteree  en  la  peau 
de  sa  chair  ;  et  le  sacrificateur  le  jugera 
souill^,  et  ne  le  fera  point  enfermer,  car 
il  est  jug^  souilld. 

12  Si  la  Idpre  boutonne  fort  dans  la  peau, 
et  qu'elle  couvre  toute  la  peau  de  la 
plaie  depuis  la  t^tc  de  cet  homme  jusqu'i 
ses  pieds,  autant  qu'en  pourra  voir  le 
sacrificateur, 

13  le  sacrificateur  le  regardera  ;  et  s'il 
aper^oit  que  la  Idpre  ait  couvert  toute  la 
chair  de  cet  homme,  alors  il  jugera  net 
celui  qui  a  la  plaie  ;  la  plaie  est  devenue 
toute  blanche,  il  est  net ; 

14  mais  le  jour  auquel  on  aura  aper^u 
de  la  chair  vive,  il  sera  souill6. 

16  Alors  le  sacrificateur  regardera  la 
chair  vive,  et  le  jugera  souille  :  la  chair 
vive  est  souillee  ;  c'est  de  la  Idpre. 

16  Que  si  la  chair  vive  so  change,  et 
devient  blanche,  alors  il  viendra  vers  le 
sacrificateur ; 

17  et  le  sacrificateur  le  regardera;  et 
s'il  aper9oit  que  la  plaie  soit  devenue 
blanche,  le  sacrificateur  jugera  net  celui 
qui  a  la  plaie  :  il  est  net. 

18  Si  la  chair  a  eu  en  sa  peau  un  ulcdre 
qui  soit  gu^ri, 

19  et  qu'd  I'endroit  oil  6tait  I'ulcdre  il 
y  ait  une  tumeur  blanche,  ou  une  pustule 
blanche-rouss&tre,  il  sera  regards  par  le 
sacrificateur. 

20  Le  sacrificateur  done  la  regardera ; 
et  s'il  aper^oit  qu'i  la  voir  elle  soit  plus 
enfoncee  que  la  peau,  et  que  son  poil  soit 
devenu  blanc,.  alors  le  sacrificateur  le  ju- 
gera souille  :  c'cst  une  plaie  de  Idpre,  la 
I^pre  a  boutonne  dans  I'ulcdre. 

21  Que  si  le  sacrificateur  la  regardant 
aper^oit  que  le  poil  ne  soit  point  devenu 
blanc,  et  qu'elle  ne  soit  point  plus  enfon- 
cee que  la  peau,  mais  qu'elle  se  soit  re- 
tiree, le  sacrificateur  le  fera  enfermer  pen- 
dant sept  jours. 

22  Que  si  elle  s'est  ^tendue  en  quelque 
sorte  que  ce  soit  sur  la  peau,  le  sacrificsr 
teur  le  jugera  souille :  c!^st  une  nlaie ; 
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23  mais  si  le  bouton  s*arrdtc  en  son  lien, 
ne  croissant  point,  c'est  un  feu  d'ulc^re ; 
ainsi  le  sacrificateur  le  jiigera  net. 

24  Que  si  la  chair  a  dans  sa  peau  une 
inflammation  de  feu,  et  que  la  cnair  vive 
de  la  partie  enflammee  soit  un  bouton 
blanc-roussAtre,  ou  blanc  seulemerUy 

25  le  sacrificateur  le  regardera  ;  et  s^il 
■per^oit  que  le  poil  soit  devenu  blanc  dans 
le  bouton,  et  qu'a  le  voir  il  soit  plus  en- 
fonc6  que  la  peau,  c'est  de  la  l^pre  ;  elle 
a  boutonn6  dans  Tinflammation ;  le  sacri- 
ficateur done  le  jugera  souill^  :  c'est  une 
plaie  de  Idpre ; 

26  mais  si  le  sacrificateur  le  regardant 
aper^oit  qu'il  n*y  a  point  de  poil  blanc  au 
bouton,  et  qu'il  n'est  point  plus  bas  que 
la  peau,  et  quMl  s'est  retire,  le  sacrifica- 
teur le  fera  enfermer  pendant  sept  jours ; 

27  puis  le  sacrificateur  le  regardera  le 
septieme  jour;  tt  si  le  bouton  a  crd,  en 
quelque  sorte  que  ce  soit,  dans  la  peau, 
le  sacrificateur  le  jugera  souille :  c^cst 
une  plaie  de  Idpre. 

28  Que  si  le  bouton  s^arr^te  en  son  lieu 
sans  croltre  sur  la  peau,  et  s'est  retire, 
c'est  une  tumeur  dMnflammation,  et  le 
sacrificateur  le  jugera  net :  c'est  un  feu 
dUnflammation. 

29  Si  rhomme  ou  la  femme  a  une  plaie 
en  la  t^te,  ou  rhomme  en  la  barbe, 

30  le  sacrificateur  regardera  la  plaie; 
et  si  i  la  voir  elle  est  plus  enfonc^e  que 
la  peau,  ayant  en  soi  du  poil  jaun&tre  d6- 
li^,  le  sacrificateur  le  jugera  souille  :  c'est 
de  la  teigne,  c^est  une  Idpre  de  tMe  ou 
dc  barbe. 

31  £t  si  le  sacrificateur,  regardant  la 
plaie  de  la  teigne,  apor9oit  qu'd  la  voir 
elle  n'est  point  plus  cnfonceeque  la  peau, 
et  n*a  en  soi  aucun  poil  noir,  le  sacrifica- 
teur fera  enfermer  pendant  sept  jours  ce- 
lui  qui  a  la  pi  trie  dc  la  teigne. 

32  Et  le  septieme  jour  Te  sacrificateur 
regardera  la  plaie  ;  et  s'il  aper^it  que  la 
teigne  ne  s^est  point  etendue,  et  qu'clle 
D^a  aucvn  poil  jaun&trc,  et  qu*d  voir  la 
teigne  elle  ne  soit  pas  plus  enfonc^  que 
la  peau, 

33  celui  qui  a  la  plaie  de  la  teigne  se 
rsKcra.  mais  il  nc  rasera  point  Vendroit  de 
la  teigne,  et  Ic  sacrificateur  fera  enfermer 
pendant  sept  autres  jours  celui  qui  a  la 
teigne. 

34  Puis  le  sacrificateur  regardera  la 
teigne  au  septieme  jour ;  et  s'il  aper^oit 
que  la  teigne  ne  s'esi  point  etcnaue  sur 
la  peau,  et  qu'sl  la  voir  elle  n'est  point 
plus  enfoncee  que  la  peau,  le  sacrificateur 


le  jugera  net,  et  cet  homme  lavera  see 
vdtemens,  et  sera  net. 

35  Mais  si  la  teigne  crott  en  quelque  sorto 
que  ce  soit,  dans  la  peau  aprds  sa  purifi- 
cation, 

36  le  sacrificateur  la  regardera ;  et  s'il 
aper^oit  que  la  teigne  ait  cri!^  dans  la  peau, 
le  sacrificateur  ne  cherchera  point  de  poi) 
jaunitre,  il  est  souilI6. 

37  Mais  s*il  aper^oit  que  la  teigne  se 
soit  arrdtee,  et  qu'il  y  soit  venu  du  poil 
noir,  la  teigne  est  guerie ;  il  est  net,  et 
le  sacrificateur  le  jugera  net. 

38  Et  si  rhomme  ou  la  femme  ont  dans 
la  peau  de  leur  chair  des  boutons,  dcs 
boil  tons,  dis-je^  qui  soient  blancs, 

39  le  sacrificateur  les  regardera ;  et  s'il 
aper^oit  que  dans  la  peau  de  leur  chair  il 
y  ait  des  boutons  retires  et  blancs,  c'est 
une  tache  blanche  qui  a  boutonne  dans  la 
peau  ;  il  est  done  net. 

40  Si  rhomme  a  la  tdte  pelee,  il  est 
chauve,  et  ncanminns  il  est  net ; 

41  mais  si  sa  tdte  est  pelee  du  c6te  de 
son  visage,  il  est  chauve,  et  neanmmna  il 
est  net. 

42  Et  si  dans  la  partie  pelee  ou  chauve, 
il  y  a  une  plaie  blanche-roussAtre,  c*est 
une  lepre  qui  a  bourgeonn^  dans  sa  partie 
pelee  ou  chauve ; 

43  et  le  sacrificateur  le  regardera ;  et 
s^il  aper^oit  que  la  tumeur  de  Ta  plaie  soit 
blanche-roussfttre  dans  sa  partie  pel^  (JU 
chauve,  semblable  d  la  lepre  de  la  peau 
de  la  chair, 

44  rhomme  est  l^preux,  il  est  souille ; 
le  sacrificateur  ne  manquera  pas  de  le  ju- 
ger  souilld :  sa  plaie  est  en  sa  tdte. 

45  Or  le  lepreux  en  qui  sera  la  plaie, 
aura  ses  vdtemens  d^chires  et  sa  tdte  nue, 
et  il  sera  convert  sur  la  levre  de  dcssus, 
et  il  criera  :  Le  souille,  le  souilld  ! 

46  Pendant  tout  le  temps  qu'il  aura  cette 
plaie,  il  sera  juge  souille ;  il  est  souille, 
il  dcmeurera  seul,  et  sa  demeure  sera  hoes 
du  camp. 

47  Et  si  le  vdtement  est  infect^  de  la 
plaie  de  la  Idpre,  soit  vdtement  de  laine, 
soit  vdtement  de  lin  ; 

48  ou  dans  la  chatne,  ou  dans  la  trame 
du  lin  ou  de  la  laine,  ou  aussi  dans  la 
peau,  ou  dans  quelque  ouvrage  que  ce 
soit  de  pelleterie ; 

49  et  si  cette  plaie  est  verte,  ou  rous- 
sdtre  dans  le  vdtement,  ou  dans  la  peau, 
ou  dans  la  chatne,  ou  dans  la  trame,  ou 
dans  quelque  chose  que  ce  soit  de  peau, 
ce  sera  une  plaie  de  Idpre,  et  elle  sera 
montr^e  au  sacrificateur  ;t 
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60  et  le  ncnficateur  regardera  la  plaie, 
et  fera  enfermer  pendant  sept  jours  celui 
fui  a  la  plaie ; 

51  et  au  septidme  jour  il  regardera  la 
plaie ;  si  la  plaie  eat  crde  au  v^tementf 
ou  en  la  chalne,  ou  en  la  trame,  ou  en  la 
peaa,  ou  en  quelque  ouvrage  que  ce  aoit 
de  pelleterie,  la  plaie  eat  une  Idpre  ron- 
geante,  elle  eft  aouilMe. 

52 II  briUlera  done  le  v6tement,  la  chatne, 
on  la  trame  de  laine  on  de  lin,  et  toutea 
les  chosea  de  peau  qui  auront  cette  plaie ; 
car  c^eat  une  Idpre  rongeante ;  cela  sera 
brul^  au  fen. 

53"  Mais  si  le  sacrificateur  regarde,  et 
aper^oit  que  la  plaie  ne  soit  point  crtle  an 
v^tement^  ou  en  la  chaine,  ou  en  la  trame, 
ou  en  quelque  autre  chose  qui  soit  faite 
dc  pcau, 

54  le  sacrificateur  commandora  qn*oa 
lave  la  choee  od  est  la  plaie,  et  il  le  fera 
enfermer  pendant  sept  autres  jours. 

55  Que  si  le  sacriiicateurf  apres  qu*on 
aura  fait  laver  la  plaie,  la  regarde  ;  et  a'il 
apcr^oit  que  la  plaie  n*ait  point  chang6 
sa  couleur,  et  qu'elle  ne  soit  point  accrue, 
c'est  une  chose  souill^ ;  tu  la  briileras 
au  feu ;  c*e8t  une  enfon9ure  en  son  envers 
ou  en  son  endroit  peld. 

56  Que  si  le  sacrificateur  regarde,  et 
aper^oit  que  la  plaie  se  soit  retiree  aprds 
qu/on  I'a  fait  larer,  il  la  d6chirera  du  vdte- 
ment,  ou  de  la  peau,  ou  de  la  chalne,  on 
de  la  trame. 

57  Que  si  elle  paratt  encore  au  vMe- 
ment,  ou  dans  la  chalne,  ou  dans  la  trame, 
on  dans  quelqu/ichose  que  ce  soit  de  peau, 
c'est  une  Idpre  qui  a  boutonn^ ;  vous  hit- 
lerez  au  feu  la  chose  od  est  la  plaie. 

58  Maia  ai  tu  as  lave  le  v^tement,  ou 
la  chalne,  ou  la  trame,  ou  quelque  chose 
de  peau.  et  que  la  plaie  8*en  soit  all^e,  il 
sera  encore  lav^,  puis  il  sera  net. 

59  Telle  est  la  loi  de  la  plaie  de  la  Idpre 
au  vdtement  de  laine,  ou  de  lin,  ou  en  la 
chatne,  ou  en  la  trame,  ou  en  quelque 
chose  que  ce  soit  de  peau,  pour  la  juger 
nette  ou  souillee. 

CHAPITRE  XIV. 

Pitrifieation  du  Uprtux. 

T  'ETERNEL  parla  aussi  a  Molse,  en 
""  disant: 

2  C'est  ici  la  loi  du  Idpreux  pour  le  jour 
de  la  purification,  il  sera  amene  au  sacri- 
ficateur, 

3  et  le  sacrificateur  sortira  hors  du  camp, 
et  le  regardera;  et  8*il  aper9oit  que  la 
plaie  de  la  Idpre  soit  gu6rie  au  Idpreux, 

4  le  aacrifieateur  commandera  qu*on 


prenne  pour  celui  qui  doit  fttre  nettoy6, 
deux  passereaux  vivans  et  nets,  avec  du 
bois  de  cddre,  et  du  cramoisi  et  de 
rhysope, 

6  et  le  sacrificateur  commandera  qu'on 
coupe  la  gorge  k  Tun  des  passereaux  sur 
un  vaisseau  de  terre,  sur  de  Teau  vive. 

6  Puis  il  prendra  le  passereau  vivant, 
le  bois  de  cddre,  le  cramoisi,  Thysope,  et 
il  trempera  tcutes  ees  ckoges,  avec  le  pas- 
sereau vivant,  dans  le  sang  dc  Vautre  pas- 
sereau qui  aura  dte  dgorgd  sur  de  Teau 
vive; 

7  et  il  en  fera  aspersion  par  sept  fois  sur 
celui  qui  doit  dtre  nettoye  de  la  Idpre,  et 
le  nettoiera ;  et  il  laissera  aller  par  lea 
champs  le  passereau  vivant. 

8  Et  celui  qui  doit  dtre  nettoye  lavera 
ses  vdtemens,  et  rasera  tout  son  poil.  et 
se  lavera  dans  Teau,  et  il  sera  net,  et  en- 
suite  il  entrera  au  camp ;  mais  il  demcu- 
rera  sept  jours  hors  de  sa  tente. 

9  Et  au  septidme  jour  il  rasera  tout  son 
poil,  sa  tdte,  sa  barbe,  les  sourcils  de  ses 
yeux,  tout  son  poil ;  il  rasera,  dis-je^  tout 
aon  poil,  puis  il  lavera  ses  vdtemens  et 
sa  chair,  et  il  sera  net. 

10  Et  au  huitidme  jour  il  prendra  deux 
agneaux  sans  tare,  et  une  brebis  d'un  an 
sans  tare,  et  trois  dixidmes  de  fine  farine 
i  faire  le  g&teau,  petrie  k  Thuile,  et  un 
log  d*huile. 

11  Et  le  sacrificateur  qui  fait  la  purifi- 
cation presenters  celui  qui  doit  dtre  net- 
toye, et  ces  choses-U  devant  TEternel  k 
Tentree  du  tabernacle  d*assignation. 

12  Puis  le  sacrificateur  prendra  Tun  des 
agneaux,  et  roflfrira  en  ofTrande  pour  le 
delit  avec  un  log  d'huile,  et  toumoiera 
ces  choses  devant  I'Etcmel  en  oblation 
toumoyee. 

13  et  il  dgorgera  Tagneau  au  lieu  oiJ 
Ton  egorge  Voffrande  pour  le  pechd,  et 
rholocauste  dans  le  lieu  saint ;  car  Vof- 
frande pour  le  ddlit  appartient  au  sacri- 
ficateur, comme  Voffrande  pour  le  peche : 
c*est  une  chose  trds-sainte. 

14  et  le  aacrificateur  prendra  du  sang 
de  Voffrande  pour  le  delit,  et  le  mettra 
sur  le  mou  de  Toreille  droite  de  celui  qui 
doit  dtre  nettoyd,  et  sur  le  pouce  de  sa 
main  droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  son 
pied  droit. 

15  Puisle  sacrificateur  prendra  de  Thuile 
du  lo^,  et  en  versera  dans  la  paume  de 
sa  mam  gauche ; 

16  et  le  sacrificateur  trempera  le  doigt 
de  sa  main  droite  en  Thuilo  qui  est  dans 
sa  panme  gauche,  et  fera  aspersion  de 
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rhuile  avec  son  doigt  sept  fois  devant 
rEu?mel. 

17  £t  da  reste  de  I'huile  qui  sera  daos 
sa  paume,  le  sacrificateur  en  mettra  sur 
le  mou  de  Toreille  droite  de  celui  qui  doit 
6tre  nettoy^,  et  sur  le  pouce  de  sa  main 
droite,  ct  sur  le  gros  orteil  de  son  pied 
droit,  sur  le  sang  prit  de  roffrande  pour 
le  delit ; 

IS  mais  ce  qui  restera  de  I'huile  sur  la 
paume  du  sacrificateur,  il  le  mettra  sur 
la  tete  de  celui  qui  doit  6tre  nettoy^  ;  et 
ainsi  le  sacrificateur  fera  propitiation  pour 
lui  devant  TEtemel. 

19  Ensuite  le  sacrificateur  ofirira  Fof- 
frande  pour  le  p^he,  et  fera  propitiation 
pour  celui  qui  doit  htxe  nettoy^  de  sa 
souillure,  puis  il  egorgera  Tholocauste. 

20  Et  le  sacrificateur  ofirira  I'holocauste 
et  le  g&teau  sur  Tautel,  et  fera  propitia- 
tion pour  celui  qui  doit  hire  nettoye,  et 
il  sera  net. 

21  Mais  s'il  est  pauvre,  et  s'il  n'a  pas 
le  moyen  de  foumir  ces  choses,  il  prendra 
un  agneau  en  offrando  toumoyee  pour  le 
d^lit,  afin  de  faire  propitiation  pour  soi,  et 
un  dixidme  de  fine  farine  peine  a  Thnile 
pour  le  g&teaU|  avec  un  log  d'buile  ; 

22  et  deux  tourterclles  ou  deux  pigeon- 
neaux,  selon  qu'il  pourra  foumir,  dont 
I'un  sera  pour  le  pech6,  et  Tautre  pour 
Tholocauste. 

23  Et  le  huitidme  jour  de  sa  purifica- 
tion, il  lea  apportera  au  sacrificateur  k 
I'entr^e  du  tabernacle  d'assignation  de- 
vant TEtemel ; 

24  et  le  sacrificateur  recevra  I'agneau 
de  Voffrande  pour  le  delit,  et  le  log 
d'huile,  et  les  toumoiera  devant  TEter- 
nel  en  ofTrande  toumoyee, 

25  et  il  Egorgera  Tagneau  de  Voffrande 
pour  le  delit ;  puis  le  sacrificateur  prendra 
du  sang  de  Voffrande  pour  le  delit,  et  le 
mettra  sur  le  mou  de  Toreille  droite  de 
celui  qui  doit  6tre  nettoy^,  et  sur  le  pouce 
de  sa  main  droite,  et  sur  le  gros  orteil  de 
son  pied  droit ; 

26  puis  le  sacrificateur  versera  de  I'huile 
dans  la  paume  de  sa  main  gauche, 

27  et  avec  le  doigt  de  sa  main  droite, 
il  fera  aspersion  de  I'huile  qui  est  dans  sa 
main  gauche,  sept  fois  devant  rEterncl ; 

28  Et  il  mettra  de  cette  huile  qui  est 
dans  sa  paume,  sur  le  mou  de  I'oreille 
droite  de  celui  qui  doit  dire  nettoy^,  et 
sur  le  pouce  de  sa  main  droite,  et  sur  le 
gros  orteil  de  son  pied  droit,  sur  le  lieu  du 
sang  pris  de  Voffrande  pour  le  delit. 

29  Aprds  il  mettra  lo  reste  de  I'huile 


qui  est  dans  sa  paume,  sur  la  tAte  de  cela 
qui  doit  6tre  nettoy^,  afin  de  faire  propi- 
tiation pour  lui  devant  I'Etemel ; 

30  puis  il  sacrifiera  Tune  des  tourte- 
relies,  ou  I'un  des  pigeonneaux,  aelon 
ce  qu'il  aura  pu  foumir. 

31  De  ce  done  qu'il  aura  pu  foumir. 
Tun  sera  pour  le  pechd,  et  Tautre  pour 
I'holocauste,  avec  le  g&teau  ;  ainsi  le  sa- 
crificateur fera  propitiation  devant  I'Eier- 
nel  pour  celui  qui  doit  6tre  nettoy^. 

32  Telle  est  la  loi  de  celui  auquel  il  j 
a  une  plaie  de  Idpre,  et  qui  n*a  pas  le 
moyen  de  foumir  a  sa  purification. 

33  Puis  I'Etemel  parla  k  Moise  et  i 
Aaron,  en  disant : 

34  Quand  vous  serez  entr^s  au  pays  de 
Canaan  que  je  vous  donne  en  possession, 
si  j'envoie  une  plaie  de  Idpre  en  quelque 
maison  du  pays  que  vous  possederoz, 

35  celui  a  qui  la  maison  apparticndra 
viendra,  et  le  fera  savoir  au  sacrificateur, 
en  disant :  II  me  semble  que  j'aper^ois 
comme  une  plaie  en  ma  maison. 

86  Alors  le  sacrificateur  commanders 
qu'on  vide  la  maison  avant  qu'il  y  entre 
pour  regarder  la  plaie,  afin  que  rien  de  ce 
qui  est  dans  la  maison  ne  soit  souille  ; 
puis  le  sacrificateur  entrera  pour  voir  la 
maison. 

37  Et  il  regardera  la  plaie ;  et  s'il  aper- 
9oit  que  la  plaie  qui  est  aux  parois  de  la 
maison,  ait  quelques  fossettes  tirant  slir 
le  vert  ou  roussAtre,  qui  soient,  k  les 
voir,  plus  enfoncees  que  la  paroi, 

38  le  sacrificateur  sortira  de  la  maison 
a  I'entree,  et  fera  former  la  maison  pen-* 
dant  sept  jours. 

39  Et  au  septidme  jour  le  sacrificateur 
retournera,  et  la  regardera ;  et  s'il  aper- 
9oit  que  la  plaie  se  soit  6tendue  sur  les 
parois  de  la  maison, 

40  alors  il  command  era  d*arracher  lea 
pierres  auxquelles  est  la  plaie,  et  de  les 
Jeter  hors  de  la  ville  dans  un  lieu  souille. 

41  II  fera  aussi  racier  I'onduit  de  la 
maison  par  dedans  tout  k  I'entour,  et 
I'enduit  qu'on  aura  racI6,  on  le  jettera 
hors  de  la  ville  en  un  lieu  souille  ; 

42  puis  on  prendra  d'autres  pierres,  et 
on  les  apportera  au  lieu  des  premiere* 
pierres,  et  on  prendra  d'autre  mortier 
pour  enduire  de  nouveau  la  maison. 

43  Mais  si  la  plaie  retourne  et  boutonne 
en  la  maison  aprds  qu'on  aura  arrache  les 
pierres,  et  aprds  qu'on  I'aura  racl^  et 
enduite  de  nouveau, 

44  le  sacrificateur  y  entrera,  et  la  r»- 
gardera ;    et  s'il  aper^oit  que  la  plaia  soit 
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accrt^e  en  la  maison,  c^est  une  Idpre  ron- 
geante  en  la  maison  ;  elle  est  souiU^e. 

45  On  d^molira  done  la  maison,  sea 
pierres  et  son  bois,  avec  tout  son  mor- 
tier,  et  on  les  transportera  hors  de  la 
villo  en  un  lieu  souille ; 

46  et  si  quelqu'un  est  entr^  dans  la 
maison  pendant  tout  le  temps  que  le  sd- 
crifijcateuT  l*avait  fait  fermer,  il  sera 
souille  jusqn'au  soir. 

47  Et  celui  qui  dormira  dans  cette  maison 
larera  ses  v^temens;  celui  aussi  qui  mange* 
ra  dans  cette  maison  lavera  ses  v^temens. 

48  Mais  quand  le  sacrificatenr  y  sera 
cntr6,  et  qu*il  aura  aper^^u  que  la  plaie  n*a 
point  cri)  en  cette  maison  apres  Tavoir 
fait  enduire  de  nouveau,  il  ju?era  la 
maison  notte,  car  sa  plaie  est  guerie. 

49  Alors  il  prendra,  pour  purifier  la 
maison,  deux  passereauz,  du  bois  de 
cMre,  du  cramoisi  et  de  Thysope ; 

50  et  il  coupera  la  gorge  a  Tun  des 
passeroaux  sur  un  vaisseau  de  terre,  sur 
de  Tcau  vive ; 

61  et  il  prendra  le  bois  de  cddre,  Thy- 
sope,  le  cramoisi  et  le  passcreau  vivant, 
et  trempera  le  toui  dans  le  sang  du  pas- 
screau qu'on  aura  ^gorge,  et  dans  I'eau 
vive ;  puis  il  fera  aspersion  dans  la  mai- 
son pr  sept  fois. 

52  II  purifiera  done  la  maison  avec  le 
sang  du  passercau  et  avec  Teau  vive,  et, 
avec  le  passereau  vivant,  le  bois  de  cddre, 
Thysope  et  le  cftimoisi ; 

53  puis  il  laissera  aller  hors  de  la  ville, 
par  les  champs,  le  passereau  vivant,  et  il 
fcra  propitiation  pour  la  maison,  et  elle 
sera  nette. 

54  Telle  est  la  loi  de  toute  plaie  do 
Idpre  et  de  teigne  ; 

55  de  Idpre  de  vdtement  et  de  maison ; 

56  de  tumeur,  de  gale  et  de  bouton, 
67  pour  enseigner  en  quel  temps  une 

chose  est  souillee,  et  en  quel  temps  elle 
est  nette :  telle  est  la  loi  de  la  Idpre. 
CHAPITRE  XV. 

SovtOlure  de  Vhomme  et  de  lafemme. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  a  Mo'ise  et  i 
Aaron,  en  disant : 

2  parlez  aux  enfans  d*Israel,  et  lenr 
dilca :  Tout  homrae  a  qui  la  chair  de- 
coule,  sera  souille  h  cause  de  son  flux, 

3  et  telle  sera  la  souillure  de  son  flux ; 
qnand  sa  chair  laissera  aller  son  flux,  ou 
que  sa  chair  retiendra  son  flux,  c'est  sa 
•ouillure. 

4  Tout  lit  sur  lequel  aura  couche  celui 
qui  decoule,  sera  souille ;  et  toute  chose 
*ur  laquelle  il  se  sera  assis,  sera  souillee. 


6  Quiconque  aussi  touchera  son  lit 
lavera  'ses  v^temens,  et  se  lavera  avec 
de  Peau  ;  et  il  sera  souille  jusqu'au  soir. 

6  Et  qui  s'asseyera  sur  quelquc  chose 
sur  laquelle  celui  qui  decoule  se  soit  assis, 
lavera  ses  vStemens,  et  se  lavera  dans 
I'eau ;  et  il  sera  souille  jusqu*au  soir. 

7  Et  celui  qui  touchera  la  chair  de  celui 
qui  decoule,  lavera  ses  v^temens,  et  se 
lavera  dans  Teau  ;  et  il  sera  souille  jus- 
qn'au  soir. 

6  Et  si  celui  qui  decoule  crache  sur 
celui  qui  est  net,  celui  qui  ^tait  net  lavera 
ses  v^temens,  et  se  lavera  dans  Teau,  et 
ii  sera  souille  jusqu'au  soir. 

9  Toute  montn.re  aussi  quo  celui  qui 
decoule  aura  montee,  sera  souillee. 

10  Quiconque  touchera  quelquc  chose 
qui  aura  et^  sous  lui  sera  souille  jusqu'au 
soir ;  et  quiconque  porters  de  telle  chose 
lavera  ses  v6temens,  et  il  se  Isvera  dans 
Teau ;  et  il  sera  souill^  jusqu*au  soir. 

1 1  Quiconque  aura  6t6  touchy  par  celui 
qui  decoule,  sans  qu^il  ait  lav6  ses  mains 
dans  I'eau,  lavera  ses  vetemens,  et  il  se 
lavera  dans  I'eau  ;  et  il  sera  souille  jus- 
qu'au  soir. 

12  Et  le  vaisseau  de  terre  que  celui  qui 
decoule  aura  touche.scracass^;  raaistout 
vaisseau  de  bois  sera  lave  dans  I'eau. 

13  Or,  quand  celui  qui  decoule  sera  pu- 
nfie  de  son  flux,  il  compters  sept  jours 
pour  sa  purification ;  il  lavera  ses  vdte- 
mens  et  sa  chair  avec  de  I'eau  vive,  et 
ainsi  il  sera  net. 

14  Et  au  huitidme  jour  il  prendra  pour 
soi  deux  tourterelles  ou  deux  pigeon- 
neaux,  et  il  viendra  devant  TEtemel  a 
Tentr^e  du  tabernacle  d'assignation,  et 
les  donnera  au  sacrificatenr  ; 

15  et  le  sacrificatenr  les  sacrifiera.  Tun 
en  offrande  pour  le  pech6,  et  I'autre  en 
holocauste ;  ainsi  le  sacrificatenr  fera 
propitiation  pour  lui  devant  I'Etemel  i 
cause  de  son  flux. 

16  L'homme  aussi  duquel  sera  sortie 
de  la  semence  lavera  dans  I'eau  toute  sa 
chair,  et  il  sera  souill6  jusqu*au  soir. 

17  Et  tout  habit,  et  toute  peau  sur  la- 
quelle il  y  aura  de  la  semence,  sera  lavee 
dans  I'eau,  et  sera  souiTlee  jusqu'au  soir. 

18  Mdme  la  femme  dont  un  tel  homme 
aura  la  compagnie  se  lavera  dans  I'eau 
avec  son  mart,  et  ils  seront  souill^s  jus- 
qu'au soir. 

19  Et  quand  la  femme  sera  d^coulante, 
ayant  son  flux  de  sang  en  sa  chair,  elle 
sera  separee  sept  jours,  et  quiconque  la 
touchera  sera  souille  jusquVu  toirj 
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20  Toute  chote  sur  laquelle  elle  aura 
couche  durantsa  sepaxation,  sorasouill^e ; 
toute  chose  aussi  aur  laquelle  elle  aura 
^te  assise,  sera  souillee. 

21  Quiconque  aussi  touchera  le  lit  de 
<:ette  femme  lavera  ses  v^temens,  et  ae 
la  vera  dans  l*eau ;  et  il  sera  souille  jus- 
qu'au  soir. 

22  £t  quiconque  touchera  quelque  chose 
aur  laquelle  elle  se  sera  assise  lavera  ses 
vdtemens,  et  se  lavera  dans  I'eau ;  et  il 
sera  souille  jusqu^au  soir. 

23  Mdme  si  la  chose  que  quclqu'un  aura 
touchee  itait  sur  le  ht,  ou  sur  quelque 
chose  sur  laquelle  elle  etait  assise,  quand 
quelqu'un  aura  touche  cette  chose-la,  il 
sera  souille  jusqu'au  soir. 

24  Et  si  quelqu'un  a  habitd  avec  elle, 
tellement  que  ses  flcurs  soient  sur  lui,  il 
sera  souille  sept  jours ;  et  toute  couche 
sur  laquelle  il  donnira  sera  souillee. 

25  Quand  aussi  la  fcmme  d^coule  par 
flux  de  son  sang  plusieurs  jours,  sans  que 
ce  soit  le  temps  do  ses  inois,  ou  quand 
elle  decoulera  plus  long-temps  que  le 
temps  de  ses  mois,  tout  le  temps  du  flux 
de  sa  souillure,  elle  sera  souillee  comme 
au  temps  de  sa  separation. 

26  Toute  couche  sur  laquelle  elle  cou- 
chera  tous  les  jours  de  son  flux,  lui  sera 
comme  la  couche  de  sa  separation ;  et 
toute  chose  sur  laquelle  elle  s'asfied,  sera 
souillee  comme  pour  la  souillure  de  sa 
separation. 

27  Et  quiconque  aura  touchy  ces  choses- 
14  lavera  ses  Tremens,  et  se  lavera  dans 
Teau  ;  et  il  sera  souilU  jusqu*au  soir. 

28  Mais  si  elle  est  puriflee  de  son  flux, 
elle  comptera  sept  jours,  et  aprda  elle 
sera  netto. 

29  Et  au  huitidme  jour  elle  prendra 
deux  tourterellca  ou  deux  pigeonneaux, 
et  les  apporteraau  sacrificatcur  a  Tentree 
du  tabernacle  d'assignation ; 

30  et  le  sacrificateur  en  sacrifiera  Tun 
en  offrande  pour  le  p^che,  et  Pautre  en 
bolocauste  ;  ainsi  le  sacrificateur  fera  pro- 
pitiation pour  elle  devant  rEtemel,  i 
cause  du  flux  de  sa  souillure. 

31  Ainsi  vous  s^parerez  les  enfans  d'ls- 
rael  de  leurs  souilliires,  et  ils  ne  mourront 
point  {i  cause  de  leurs  souillures  en  souil- 
lant  mon  pavilion  qui  est  au  milieu  d*eux. 

32  Telle  est  la  loi  de  celui  qui  decoule, 
et  de  celui  duquel  sort  la  semence  qui  le 
souille. 

33  Telle  est  aussi  la  Un  de  celle  qui  est 
malade  de  ses  mois,  et  de  toute  personne 
qui  decoule,  et  qui  a  son  fluzi  soit  m&le. 


soit  femelle,  et  de  celui  qui  couche  avee 
celle  qui  est  souille. 

CHAPITRE  XVI. 

La  grtmdtfete  det  espiatians, 
i^R  TEtemel  parla  i  Moise  aprds  la 
^^  mort  des  deux  enfans  d' Aaron,  lorsque 
s'^tant  approch^  de  la  presence  de  TE- 
ternel,  ils  moururent. 

2  L'Etemel  done  dit  a  Moise :  Parle  i 
Aaron  ton  frdre,  ct  lui  dis  qu'il  n*entie 
point  en  tout  temps  dans  le  sanctuaiie 
au-dedans  du  voile  devant  le  propitiatoire 
qui  est  sur  Tarche,  atin  qu'il  ne  meure 
point ;  car  je  me  montrerai  dans  une  nuee 
sur  le  propitiatoire. 

3  Aaron  entrera  en  cette  maniere  dans 
le  sanctuaire  apres  quHl  aura  offeri  un 
veau  du  troupeau  pour  lo  peche,  et  un 
belier  pour  Tholocauste. 

4  II  se  revitira  de  la  sainte  chemise  de 
lin,  ay  ant  mis  les  cale9on8  de  lin  sur  sa 
chair,  et  il  se  ceindra  du  baudrier  de  lin, 
et  portcra  la  tiarc  dc  lin,  qui  sont  les  saints 
v6temcns,  et  il  s'en  v6tira  aprds  avoir 
lav6  sa  chair  avec  de  Teau. 

5  Et  il  prendra  de  Tassemblee  des  enfans 
d'Israel  deux  jeunes  boucs,  en  offnadt 
pour  le  peche,  et  un  holier  pour  Tholo- 
cauate ; 

6  puis  Aaron  offrira  son  veau  en  offrande 
pour  le  peche,  et  fera  propitiation  tant 
pour  soi  que  pour  sa  maison ; 

7  et  il  prendra  les  deux  boucs,  et  les 
presenters  devant  rEtemel  k  Tentrde  da 
tabernacle  d'assignation  ; 

8  puis  Aaron  jetcra  le  sort  sur  les  deux 
boucs,  un  sort  pour  TEtemel,  et  un  sort 
pour  le  bouc  qui  doit  etre  Hazazel. 

9  Et  Aaron  oflrira  le  bouc  aur  lequel  le 
sort  sera  echu  pour  rEtemel,  et  le  sacri- 
fiera en  offrande  pour  le  p^chd  ; 

10  mais  le  bouc  sur  lequel  le  sort  sera 
echu  pour  etre  Hazazel,  aera  presents 
vivant  devant  TEtemel  pour  faire  propi- 
tiation par  lui,  et  on  Tenverra  au  desert 
pour  etre  Hazazel. 

1 1  Aaron  done  ofirira  son  veau  en  offrardt 
pour  le  peche,  et  fera  propitiation  pour  soi, 
et  pour  sa  maison  ;  il  egorgera,  dis-iey  son 
veau  qui  est  Toflrande  pour  le  peche. 

12  Puis  il  prendra  plein  un  encensoir 
de  la  braise  du  feu  qui  est  sur  Tautel  de- 
vant PEtemel,  et  ses  pleines  paumes  de 
parfum  de  drogues  pulverisees,  et  il  Tap- 
portera  de  la  maison  dans  le  voile ; 

13  et  il  mettra  le  parfum  aur  le  feu  de- 
vant TEternel,  afin  (jue  la  nuee  do  parfum 
couvre  le  propitiatoire  qui  est  sur  le  te- 
moignage  ;  ainsi  il  jua  mouiia  point. 
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f  4  II  prendra  aussi  du  sang  da  veau,  et 
d  en  fcra  aspersion  avec  son  doigt  au-de- 
vani  du  propitiaioire  vers  POrient ;  il  fera, 
dis-Je,  aspersion  de  ce  sang-la  sept  foia 
avec  son  doigt  devant  le  propitiaioire. 

15  II  egorgera  aussi  le  bouc  du  peuple, 
qui  est  Voffrande  pour  le  peche,  et  il  ap- 
portera  son  sang  au-4cdans  du  voile,  et 
fcra  de  son  sang  comme  il  a  fait  du  sang 
du  veau.  en  faisant  aspersion  vers  le  pro- 
pitiaioire, sur  le  devant  du  propitiaioire. 

16  Et  il  fera  expiation  pour  le  sane- 
tuaire,  le  nettoyant  des  souillures  des 
enfans  d'Israel  et  de  leurs  fautes,  selon 
lous  leurs  peches ;  et  il  fera  la  m^me  chose 
au  tabernacle  d'assignation  qui  demeure 
avec  eux  au  milieu  de  leurs  souillures. 

17  Et  personne  ne  sera  au  tabernacle 
d'assignation  quand  le  sacrificateur  y  en- 
trcra  pour  faire  propitiation  dans  le  sanc- 
taaire,  jusqu^i^  ce  qu'il  en  sorte,  lorsqu'il 
fera  propitiation  pour  soi  el  pour  sa  mai- 
son,  et  pour  toute  Tassemblee  d'Israel. 

18  Puis  il  sortira  vers  Tautel  qui  est  de- 
vant TElemel,  et  fera  expiation  pour  lui ; 
et,  prenant  du  sang  du  veau* el  du  sang 
du  bouc,  il  le  mettra  sui  lea  comes  de 
Tautel  tout  d  Tentour ; 

19  et  il  fera  par  sept  fois  aspersion  du 
sang  avec  son  doigt  sur  Taulel,  et  le  net- 
toyera  et  le  sanclifiera  des  souillures  des 
enfans  d'Israel ; 

90  ei  quand  il  aura  achev6  de  faire  ex- 
piation pour  le  sanctuaire,  et  pour  le  ta- 
bernacle d'assignation,  et  pour  Tautel, 
alors  il  offrira  le  bouc  vivant. 

21  Et  Aaron,  posant  ses  deux  mains  sur 
la  Idle  du  bouc  vivant,  confessera  sur  lui 
toutes  les  iniquites  des  enfans  d'Israel  et 
toutes  leurs  fautes,  selon  tous  lei^rs  p^ 
ches,  et  il  les  mettra  sur  la  tele  du  bouc, 
et  Tenverra  au  desert  par  un  homme  ex- 
prds ; 

22  et  le  bouc  porlera  sur  soi  toutes  leurs 
iniquites  dans  une  terre  inhabitable,  puis 
cet  homme  laissera  aller  le  bouc  par  le 
desert. 

23  Et  Aaron  reviendra  au  tabernacle 
d'assignation,  et  quittera  les  vStemens  de 
lin  dont  il  s'etait  vetu  quand  il  etait  entre 
au  sanctuaire,  et  les  posera  1^. 

24  II  lavera  aussi  sa  chair  avec  de  Teau 
dans  le  lieu  saint,  el  se  rev^tira  de  ses 
v6temens ;  puis  elant  sorli,  il  offrira  son 

locauste  et  Tholocauste  du  peuple,  et 
fera  propitiation  pour  soi  et  pour  le  peuple. 

25  II  fera  aussi  fumer  sur  rautel  la 
graisse  de  Voffrande  pour  le  pech^. 

26  Et  celui  qui  aura  conduit  le  bouc  pour 


itre  Hazazel,  lavera  ses  vfitemens  et  sa 
chair  avec  de  Teau,  puis  il  renlrera  au 
camp; 

27  mais  on  tirera  hors  du  camp  le  veau 
et  le  bouc  qui  auronl  ^te  offerts  en  offrande 
pour  le  peche,  etdesquels  le  sang  aura  et^ 
port^  au  sanctuaire  pour  y  faire  propitia- 
tion, et  on  brulera  au  feu  leur  peau,  leur 
chair  et  leur  iiente. 

28  Et  celui  qui  les  aura  briUl^s  lavera 
ses  v^temens  et  sa  chair  avec  de  I'eau, 
apres  quoi  il  renlrera  au  camp. 

29  Et  ceci  vous  sera  pour  une  ordon- 
nance  perpeluelle.  Le  dixieme  jour  da 
septidme  mois,  vous  afHigcrez  vos  ftmes, 
et  vous  ne  ferez  aucune  ceuvre,  lanl  ce- 
lui qui  est  du  pays  que  Tetranger  qui  fait 
son  sejour  parmi  vous : 

30  car  en  ce  jour-l&  le  sacrificateur  fera 
propitiation  pour  vous,  aiin  de  vous  net- 
toyer ;  .ainsi  vous  serez  nettoyes  de  tous 
vos  peches  en  la  presence  de  rEtemel. 

31  Ce  vous  sera  done  un  sabbat  de  re 
pos,  et  vous  affligcrez  vos  &mes ;  c'esi 
une  ordonnance  perpeluelle. 

32  Et  le  sacrificateur  qu*on  aura  oint, 
et  qu'on  aura  consacre  pour  exercer  la 

*  sacrificature  en  la  place  de  son  pere,  fera 
propitiation,  s'etanl  rev^tu  des  vetemens 
de  lin,  qui  sent  les  saints  vetemens ; 

33  et  il  fera  expiation  pour  le  saint  sanc- 
tuaire, pour  le  tabernacle  d'assignation,  et 

.  pour  Tautel,  et  pour  les  sacrificateurs,  et 
pour  tout  le  peuple  de  Tassemblee. 

34  Ceci  done  vous  sera  pour  une  ordon- 
nance perpeluelle,  afin  de  faire  propitia- 
tion pour  les  enfans  d'Israel  de  tous  leurs 
peches  une  fois  Tan ;  et  on  fit  comme 
l*Etemel  Tavait  commando  d  Moise. 

CHAPITRE  XVII. 

Diverses  ordonnance*  et  loit. 

T  *ETERNEL  parla  ausai  &  MoIse,  en 
•*^  disant: 

2  Parle  si  Aaron  el  k  ses  fils,  el  a  lous 
les  enfans  d'Israel,  et  leur  dis:  C'est 
ici  ce  que  rElernel  a  commande,  en  di- 
sant: 

3  Quiconque  de  la  maison  d'Israel  aura 
^gorge  un  bceuf,  ou  un  agneau,  ou  une 
chevre  dans  le  camp,  ou  qui  I'aura  6gorge 
hors  du  camp, 

4  et  ne  Taura  point  amend  a  Tentree  du 
tabernacle  d'assignation  pour  en  faire  une 
offrande  a  TElemel  devant  le  payillon  de 
rEtemel,  le  sang  sera  impute  a  cct 
homme-li ;  il  a  repandu  du  sang,  c'est 
pourquoi  cet  homme-la  sera  relranche  du 
milieu  de  son  peuple, 

5  alin  que  les  enfanagd'Israel  amdncnt 
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leurs  sacrifices,  lesquels  ils  sacrifient  dans 
les  champs ;  qu'ils  lea  amenent,  dis-je,  i 
TEtemel  k  Tentree  du  tabernacle  d'assig- 
nation  vers  le  sacrificateur,  et  qu'ils  les 
sacrifient  en  sacrifices  de  prosperit^s  k 
rEtemel ; 

6  et  que  le  sacrificateur  en  r^pande  le 
sang  sur  Tautel  de  I*Eternel  a  Pentree  du 
tabernacle  d^assignation,  et  en  fasse  fumer 
la  graisse  en  bonne  odeur  a  TEternel, 

7  et  qu*ils  n^ofTrent  plus  leurs  sacrifices 
aux  diablcs  avec  lesquels  ils  ont  paillarde. 
Que  ce  leur  soit  une  ordonnance  perp6- 
tuelle  en  leurs  %e8. 

8  Til  leur  diras  done  :  Quiconque  des 
enfans  d^Israel,  ou  des  etrangers  qui  font 
leur  sejour  parmi  eux,  aura  ofTert  un  ho- 
locauste  ou  un  sacrifice, 

9  et  qui  ne  Taura  point  amene  k  Ten- 
tree  du  tabernacle  d'assignation  pour  le 
sacrifier  a  TEternel,  cet  hoinme-U  sera 
retranch^  d^entre  ses  peuples. 

10  Quiconque  de  la  famille  d*TsraeI,  ou 
des  Strangers  qui  font  leur  sejour  parmi 
euz,  aura  mang6  de  quelque  sang  que  ce 
soit,  je  mettrai  ma  face  centre  cette  pcr- 
sonne  qui  aura  mang6  du  sang,  et  Je  la 
retrancherai  du  milieu  de  son  peuple  : 

1 1  car  r&me  de  la  chair  est  dans  le  sang ; 
c*est  pourquoi  je  vous  ai  ordonne  qu*il 
soit  mis  sur  Tautel  afin  de  faire  propitia- 
tion pour  vos  Ames ;  car  c*est  le  sang  qui ' 
fera  propitiation  pour  T&me. 

12  C'est  pourquoi  j*ai  dit  aux  enfans 
d^Israel :  Que  personne  d'entre  vous  ne 
mange  du  sang ;  que  Petranger  mSme 
qui  »it  son  sejour  parmi  vous,  ne  mange 
point  de  sang. 

13  Et  quiconque  des  enfans  d* Israel,  et 
des  Strangers  qui  font  leur  sejour  parmi 
eux,  aura  pris  a  la  chasse  une  b^te  sau- 
vage,  ou  un  oiscau  que  Ton  mange,  il  re- 
pandra  leur  sang,  et  le  couvrira  de  pous- 
■iere ; 

14  car  Time  de  toute  chair  est  dans  son 
sang,  c*cst  son  dmc ;  c^est  pourquoi  j'ai 
dit  aux  enfans  d'Israel :  Vous  ne  mange- 
rez  point  Ic  sang  d'aucune  chair,  car  Time 
de  toute  chair  est  son  sang ;  quiconque 
en  mangera  sera  rctranch^. 

15  Et  toute  personne  qui  aura  mang6 
de  la  choir  de  quelque  bdte  morte  d'elle- 
m^me,  ou  dechiree  par  les  betes  sawoages^ 
tant  celui  qui  est  n6  au  pays,  que  T^tran- 

§er,  lavera  ses  v^temens,  et  se  lavera  avec 
e  Teau  ;  et  il  sera  souill6  jusqu'au  soir, 
puis  il  sera  net. 

16  Que  s^il  ne  lave  pas  ses  veUmetis  et 
sa  chair,  il  portent  son  iniquity. 


CHAPITRE  XVin. 

Divtrset  oAoMtiufMiw* 
T/ETERNEL  parla  encore  a  Molse,  en 
■*-*  disant: 

2  Parle  aux  enfans  d'Israel,  et  leur  dis  : 
Je  suis  TEtemel,  votre  Dieu. 

3  Vous  ne  ferez  point  ce  qui  se  fait  ax> 
iph^9  d*Ej^pte  ou  vous  avez  habits,  ni  ce 
qui  se  fait  au  pays  de  Canaan  auquel  je 
vous  amene,  et  vous  ne  vivrez  point  seloD 
leurs  statuts ; 

4  mais  vous  ferez  selon  mea  statuts,  el 
vous  garderez  mes  ordonnances  pour  mar- 
cher en  elles :  Je  suis  TEtemel  votre  Dieu. 

6  Vous  garderez  done  mes  statuts  et 
mes  ordonnances,  lesquelles  si  rhomme 
accomplit,  il  vivra  par  elles :  Je  suis  I*E- 
terncl. 

6  Que  nul  ne  s^approche  de  celle  qui  est 
sa  proche  parent6  pour  decouvrir  sa  nu- 
dite  :  Je  suis  TEiemel. 

7  Tu  ne  d^couvriras  point  la  nudity  de 
ton  pere,  ni  la  nudit^  de  ta  mere  ;  eUst  ta 
mdre,  tu  ne  decouvriras  point  sa  nudit6. 
,  8  Tu  ne  decouvriras  pomt  la  nudite  de 
la  femme  de  ton  pdre  ;  c'est  la  nudite  de 
ton  pere. 

9  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudite  de 
ta  soeur,  fille  de  ton  p^re  ou  fiUe  de  ta 
mere,  nie  dans  la  maison  ou  hors  de  la 
maison ;  tu  ne  decouvriras  point  leur 
nudite. 

10  Quant  i  la  nudit^  de  la  fille  de  ton 
fils  ou  de  la  fille  de  ta  fille,  tu  ne  decou- 
vriras point  leur  nudite,  car  elles  sont  ta 
nudity. 

11  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudit^ 
de  la  fille  de  la  femme  de  ton  pere,  n^e 
de  ton  p^re  ;  c'est  ta  soeur. 

12  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudite 
de  la  soBur  de  ton  pere  ;  elle  est  proche 
parente  de  ton  pdre, 

13  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudite 
de  la  sceur  de  ta  mere,  car  elle  est  proche 
parente  de  ta  mere. 

14  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudite 
du  frere  de  ton  pere,  ct  ne  t'approcheras 
point  de  sa  femme ;  elle  est  ta  tante. 

15  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudity 
de  ta  belle-fiUe  ;  elle  est  la  femme  de  ton 
fils,  tu  ne  decouvriras  point  sa  nudity. 

16  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudity 
de  la  femme  de  ton  frdre,  c'est  la  nudit^ 
de  ton  frdre. 

17  Tu  ne  decouvriras  point  la  nudity 
d'une  femme  et  de  sa  fille,  et  ne  prendras 
point  la  fille  de  son  fils  ni  la  fille  de  sa 
fille  pour  decouvrir  leur  nudite ;  elles  sont 
tes  proches  parentes,  c'est  une  enormity 
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18  Tu  ne  prendns  point  auasi  une 
femme  avec  sa  sceur  pour  TafHiger  en 
decouvrant  sa  nudity  sur  elie  pendant 
sa  vie. 

19  Tu  n'approcheras  point  de  la  femme 
durant  la  separation  de  sa  souillure,  pour 
decouvrir  sa  nudit^. 

20  Tu  n'auras  point  aussi  la  compacnie 
de  la  femme  de  ton  prochain,  te  souillant 
avec  elle. 

21  Tu  ne  donncras  point  de  tes  enfans 
pour  les  faire  passer  par  U  feu  devant 
Moloc,  et  tu  ne  profaneras  point  le  nom 
de  ton  Dieu  :  Je  suis  TEternel. 

22  Tu  n'auras  point  aussi  la  compagnie 
d^un  m&le ;  c'est  une  abomination. 

23  Tu  ne  t'approcheraa  point  aussi 
d'aucune  b^te  pour  te  souiller  avec  elle, 
et  la  femme  ne  se  prostituera  point  d 
une  b6te  ;  c^est  une  confusion. 

24  Ne  vous  souillez  point  en  aucuno 
de  ces  choses,  car  les  nations  que  je  m'en 
vais  chasser  de  devant  vous  se  sont 
souillees  en  toutes  ces  choses ; 

25  done  la  terre  a  ete  souillee,  et  je 
m'cn  vais  punir  sur  elle  son  iniquity,  et 
la  terre  vomira  ses  habitans. 

26  Mais  quant  a  vous,  vous  gardercz  mes 
ordonnances  et  mes  jugemens,  et  vous  ne 
ferez  aucune  de  ces  abominations,  tant 
celui  qui  est  ne  au  pays,  que  Petranger 
qui  fait  son  sejouc  parmi  vous ; 

27  car  les  gens  de  ce  pays-li  qui  y  ont 
hi  avant  vous,  ont  fait  toutes  ces  abom- 
inations, et  la  terre  en  a  ete  souill6e. 

28  La  terre  ne  vous  vomirait-elle  point 
si  vous  la  souilliez,  comme  elle  aura  vomi 
les  gens  qui  y  ont  ete  avant  vous  1 

29  Car  quiconque  fera  aucune  de  toutes 
ces  abominations,  les  personnes  qui  les 
auront  faites  seront  retranch^s  du  milieu 
de  lear  peuple. 

30  Vous  gardercz  done  ce  que  j'ai  or- 
donne  de  garder,  et  vous  ne  pratiquercz 
aucune  de  ces  coutumes  abominables  qui 
ODt  et^  pratiquees  avant  vous,  et  vous  ne 
vous  souillerez  point  par  elles :  Je  suis 
TEtemel  \o\se  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 
Loit  reUgieuses  et  civiUs, 

T 'ETERNEL  parla  aussi  &  MoTse,  en 
disant : 

2  Parle  a  toute  Tassemblee  des  enfans 
d'Israelf'et  leur  dis :  Soyoz  saints ;  car  je 
•uis  saint,  moi  PEtemol,  votre  Dieu. 

3  Vous  craindrez  chacun  sa  mdre  et 
aon  p^re,  et  vous  garderez  mes  sabbats : 
Je  suis  TEternel,  votre  Dieu, 

4  Vous  ne  vous  toumerez  point  vers  les 
rr.  g  ^ 
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idolcs^  et  ne  vous  ferez  aucuns  dieux  de 
fonte  :  Je  suis  PEternel,  votre  Dieu. 

5  Si  vous  offrez  un  sacrifice  de  pros- 
perites  A  PEtemel,  vous  le  sacrifierez  de 
votre  bon  gre. 

6  II  se  mangcra  au  jour  que  vous  Taurez 
sacrifie,  et  le  lendemain ;  mais  ce  qui 
restera  jusqu'au  troisidme  jour  sera  brule 
au  feu. 

7  Que  si  on  en  mange  au  troisi^me 
jour,  ce  sera  une  abomination ;  il  ne  sera 
point  agre^. 

8  Quiconque  aussi  en  manpera  portera 
son  iniquity,  car  il  aura  profane  la  chose 
sainte  de  TEtemel,  et  cette  personne-1^ 
sera  retranchee  d'entre  ses  peuples. 

9  Et  quand  vous  ferez  la  moisson  de 
votre  terre,  tu  n*achdveras  point  de  mois- 
sonner  le  bout  de  ton  champ,  et  tu  ne 
glaneras  point  ce  qui  restera  a  cueillir  de 
ta  moisson. 

10  Et  tu  ne  grapilleras  point  ta  vigne 
ni  ne  recueilleras  point  les  grains  tombu 
de  ta  vigne,  mais  tu  les  laisseras  au 
pauvre  et  a  I'etranger :  Je  suis  I'Etemel, 
votre  Dieu. 

1 1  Vous  ne  d^roberez  point,  ni  ne  d^ 
nierez  point  la  chose  d  qui  die  appartient ; 
et  aucun  de  vous  ne  mentira  k  son  pro- 
chain. 

12  Vous  ne  jurerez  point  par  mon  nom 
en  raentant,  car  tu  profanerais  le  nom  de 
ton  Dieu  :  Je  suis  rEtcmel. 

13  Tu  n*opprimeras  point  ton  prochain, 
et  tu  ne  le  pilieras  pomt.  Le  salaire  de 
ton  mercenaire  ne  demeurera  point  par 
devcrs  toi  jusqu*au  matin. 

14  Tu  ne  maudiras  point  le  sourd,  et 
tu  ne  mettras  point  d'achoppement  de- 
vant Taveugle;  mais  tu  craindras  ton 
Dieu :  Je  suis  TEtemel. 

15  Vous  ne  ferez  point  dMniquite  en 
jngement;  tu  n^auras  point  d'^gard  i  la 
personne  du  pauvre,  et  tu  n'honoreras 
point  la  personne  du  grand ;  mais  tu 
jugeras  justcment  ton  prochain. 

16  Tu  n*iras  point  m^disant  parmi  ton 
peuple.  Tu  ne  t'eleveras  point  contre  le 
sang  de  ton  prochain  :  Je  suis  PEtemel. 

17  Tu  ne  hairas  point  ton  fr^re  en  ton 
coeur.  Tu  rcprendras  soigneusement  ton 
prochain,  et  tu  ne  sounriras  point  >de 
peche  en  lui. 

18  Tu  n'useras  point  de  vengeance,  et 
tu  ne  la  garderas  point  aux  enfans  de  ton 
peuple ;  mais  tu  aimeras  ton  prochain 
comme  toi-m6me :  Je  suis  rEtemel. 

19  Vous  garderez  mes  ordonnances. 
Tu  n'accoupleras  poinr  tea  bdtes  avec 
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d^autres  de  diversM  espdces.  Tu  ne 
semeras  point  ton  champ  de  diverses 
Bortes  de  grains,  et  tu  ne  mettras  point 
8ur  toi  de  v^temens  de  dlTerses  espies, 
comme  de  laine  et  de  lin. 

20  Si  un  homme  a  couch6  avec  une 
femme,  laquello  etant  esclaye  fut  Sanc^a 
i  un  homme,  et  qu*elle  n*ait  pas  ete 
rachetee,  et  que  la  liberty  ne  lui  ait  pas 
^t^  donn^e,  ils  auront  le  fouet ;  mais  on 
ne  les  fera  point  mourir,  parce  qu'elle 
n'avait  pas  et6  affranchie. 

31  £t  l*homme  amdnera  son  offrande 
pour  le  d^lit  k  I'Etemel  ei  Tentr^e  da 
tabernacle  d'assignation,  saooir  un  b^lier 
pour  le  d6iit ; 

22  et  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  TEtemel  par  le  belier  de 
roffrande  pour  le  delit,  i  cause  de  son 
p^h6  qu'il  aura  commis  ;  et  son  pechd 
qu'il  aura  commis  lui  sera  pardonne. 

23  Et  quand  vous  serez  entrds  au  pays, 
et  que  vous  y  aurez  plants  quelque  arbre 
fruitier,  vous  tiendrez  son  fruit  pour  son 
prepuce ;  il  vous  sera  incirconcis  pendant 
trois  ans,  et  on  n*en  mangera  point; 

24  mais  en  la  quatridme  annee  tout  son 
fruit  sera  une  chose  sainte  pour  en  louer 
rEtemel. 

25  Et  en  la  cinquidme  ann^e  vous  man- 
gerez  son  frvit,  afin  qu*il  vous  multiplie 
son  rapport :  Je  suis  TEtemel,  votre  Dieu. 

26  Vous  ne  mangerez  rien  avec  le  sang. 
Vous  n'userez  point  de  divinations,  et 
vous  ne  pronostiquerez  point  le  temps. 

27  Vous  ne  tondiez  point  en  rond  les 
coins  de  votre  t6te,  et  vous  ne  giteres 
point  les  coins  de  votre  barbe. 

28  Vous  ne  ferez  point  d'incisions  dans 
votre  chair  pour  un  mort,  et  vous  n'im- 
primerez  point  de  caractdre  sur  vous  :  Je 
suis  TEtemel. 

29  Tu  ne  souilleras  point  ta  fille  en  la 
prostituant  pour  la  fau-e  paillarder,  afin 
que  la  terre  ne  soit  point  souillee  par  la 
paillardise,  et  ne  soit  point  remplie  d'e- 
r.ormit^. 

30  Vous  garderez  mes  sabbats,  et  vous 
aurez  en  reverence  mon  sanctuaire :  Je 
suis  rEtomei. 

31  No  vous  detoumez  point  apr^s  ceux 
qui  ont  Tesprit  de  Python,  ni  apres  les 
devins  ;  ne  cherchez  point  de  vous  souil- 
ler  par  eux ;  Je  suis  TEtemel,  votre  Di«u. 

82  Ldve-toi  devant  les  cheveux  blancs, 
et  honore  la  personne  du  vieillanl,  et  crains 
ton  Dieu  :  .le  suis  rEtemel. 

33  Si  quelque  Stranger  habite  en  votre 
pays,  vous  ne  hii  learez  point  de  tott 


34  L^etranger  qui  habite  parmi  vous,  veus 
sera  comme  celui  qui  est  ne  paimi  vous> 
et  vous  Taimerez  comme  vous-mtoies ; 
car  vous  avez  ete  Strangers  au  pays  d*£> 
gypte  :  Je  suis  TEtemel,  votre  Dieu. 

35  Vous  ne  ferez  point  d'iniquit^  en 
jugement,  ni  en  regie,  ni  en  poids,  ni  en 
mesure. 

36  Vous  aurez  les  balances  ^ustes,  les 
pierres  d  peser  justes,  T^pha  juste  et  le 
hin  juste  :  Je  suis  rEtemel,  votre  Dieu, 
qui  vous  ai  retire  da  pays  d'Egypte. 

87  Gardez  done  toutes  mes  ordonnances 
et  mes  jugemens,  et  faites-lea :  Je  suis 
rEtemel. 

CHAPITRE  XX. 

Pekus  capitals*  conlre  U»  pbugrtmdMpickis. 
T  *ETEHN£L  parla  aussi  i  Moi'se,  4sn 
disant: 

2  Tu  diras  aux  enfans  d*Israel :  Qui- 
conque  des  enfans  d'Israel,  ou  des  Stran- 
gers qui  demeurent  en  Israel,  donnera  de 
sa  poaterite  k  Moloc,  sera  puni  de  mort ; 
le  peuple  du  pays  Tassommera  de  pierres ; 

3  et  je  mettrai  ma  face  contre  un  tel 
homme,  et  je  le  retrancherai  du  milieu  de 
son  peuple,  parce  qu*il  aura  donnS  de  s« 
posterite  a  Moloc,  pour  souiller  mon  sanc- 
tuaire, et  profaner  le  nom  de  ma  aaintete. 

4  Que  81  le  peuple  du  pays  ferme  les 
yeux,  en  quelque  manidre  que  ce  soit, 
pour  ne  point  voir 'quand  cet  homme-U 
aura  donn6  de  sa  posterite  a  Moloc,  et 
ne  le  point  faire  mourir, 

5  je  mettrai  ma  face  contre  cet  hommri- 
la  et  contre  sa  famille,  et  je  le  retranche- 
rai du  milieu  de  mon  peuple,  avec  tous 
ceuz  qui  paillardent  &  son  exemple,  en 
paillardant  aprds  Moloc. 

6  Quant  a  la  personne  qui  se  ddtour- 
nera  aprds  ceax  qui  ont  Tespnt  de  Py- 
thon, et  aprds  les  devins,  en  paillardant 
aprds  eux,  je  mettrai  ma  face  contre  oette 
personnc-li,  et  je  la  retrancherai  du  milieo 
de  son  peuple. 

7  Sanctifiez-vous  done,  et  soyez  saints  , 
car  je  suis  TEtemel,  votre  Dieo. 

8  Gardez  aussi  mes  ordonnances,  et  les 
faites :  Je  suis  I'Eiemel  qui  vous  sanctifie. 

9  Quand  quelqu'un  aura  maudit  son  pdre 
ou  sa  mdre,  on  le  fera  mourir  de  mort ; 
il  a  maudit  scfh  pdre  ou  sa  mdre,  son  sang 
est  sur  lui. 

1 0  Quant  a  Thomme  qui  aura  commis 
adulidre  avec  la  femme  d'un  autre,  parce 

2uUl  a  commis  adultdre  avec  la  femme 
e  son  prochain,  on  fera  mourir  de  mort 
rhomme  et  la  fomme  adultdres. 

11  L'homme  qui  uom  coach^  avec  Im 
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lis 


femme  de  son  pdre,  a  d^ouTert  la  nudit6 
de  son  pdre ;  on  les  fera  mourir  de  mort 
tons  deux,  leur  sang  est  stir  enx. 

12  Et  quandunhommeaunicouch^ayee 
sa  beile-dUe,  on  les  fera  mourir  de  mort 
tous  doux;  lis  ont  fait  une  confusion, 
leur  sang  est  sur  ciix. 

13  Quand  un  horn  me  aura  eu  la  com* 
pagiiio  d*un  mnlo,  ils  ont  tous  deux  fait 
une  chose  abominable  ;  on  les  fera  mourir 
de  mort,  leur  sang  egt  sur  eux. 

14  Et  quand  un  homme  aura  pris  une 
femme,  et  la  m^re  de  cette  femme,  c'est 
une  enormity ;  il  sera  briild  au  feu  avcc 
elles,  afin  qu'il  n*y  ait  point  d*enormit4 
so  milieu  de  yous. 

15  L*bomme  qui  se  sera  souill^  avec 
une  b^te,  sera  puni  de  mort ;  yous  tucres 
aussi  la  b^te. 

16  Et  quand  quelque  femme  se  sera 
prostituee  a  quelque  b^te,  tu  tueras  cette 
femme  et  la  b^te ;  on  les  fera  mourir  de 
mort,  leur  sang  est  sur  eux. 

17  Quand  un  homme  aura  pris  sa  sceur, 
fille  de  son  pere,  oa  fille  de  sa  mdre,  et 
aura  vu  sa  nudite,  et  qn'elle  aura  vu  la 
nudite  de  cet  homme,  c'est  une  chose  in- 
fime ;  ils  s«ront  done  retranches  en  la 
presence  dea  enfans  de  leur  peuple  ;  il  a 
decouvert  la  nudite  de  sa  sceur  ;  il  por- 
tera  son  iniquite. 

18  Quand  un  homme  aura  couch6  aveo 
une  femme  qui  a  ses  mois,  et  qu*il  aura 
decouvert  la  nudite  de  ceite  femme  en  d^ 
couvrant  son  flux,  et  qu*elle  aura  decou- 
Yert  le  flux  dc  son  sang,  ils  seront  tous 
deux  retranches  du  milieu  dc  leur  peuple. 

19  Tn  ne  decouvriras  point  la  nudity 
de  la  soeur  de  ta  mere,  ni  de  la  sncur  de 
ton  pdre,  parce  qu'it  aura  decouvert  sa 
chair :  ils  porteront  tmis  deux  leur  iniquite. 

80  Et  quand  un  homme  aura  couch^ 
aYee  sa  tante,  il  a  decouvert  la  nudite  de 
son  oncle  ;  ils  porteront  leur  p^ch6,  et  ils 
mourront  sans  en  laisser  d>nfans. 

21  Et  quand  un  homme  aura  pris  la 
femme  de  son  fr^re,  c'est  une  ordure  ;  il 
a  decouvert  la  honte  de  son  frdre,  ils  nVn 
a«iront  point  d'enfans. 

22  Ainsi  gardcz  toutes  mes  ordonnances 
et  mes  jugemens,  et  observez-lcs  ;  et  le 
pajs  auquel  je  vous  fa  is  entrer  pour  y 
nabiter  ne  vous  vomira  point. 

23  Voiis  ne  suivrez  point  aussi  les  or- 
donnances des  nations  que  je  m'en  vais 
chasser  dc  devant  yous  ;  car  elles  ont  fait 
toutes  ces  choses-li,  et  je  les  ti  euen  en 
ibominatioD. 

24  Et  je  YOQt  ai  dit :  Voiit  pMaMevez 


leiir  pays,  et  je  vous  le  donnerai  pour  le 
poss^der  ;  c*est  un  pays  decoulant  de  lait 
et  de  miel.  Je  suis  rEtemel,  voire  Dieu, 
qui  votis  ai  s^parea  des  autres  peiiples. 

25  C*est  pourquoi,  separcz  la  bMo  netto 
de  la  souillce,  Toisean  nctd'avec  le  souille, 
et  ne  rendez  point  abominabies  vos  per" 
sonnes  en  mangcant  des  b6tes  et  des 
oisoaux  immondes,  ni  ricn  qui  rampe  sui 
la  terre,  rien  de  ce  que  je  vous  ai  d6fendu 
comme  une  choee  immonde. 

26  Vous  me  serez  done  aamts ;  car  je 
suis  saint,  moi  TEtemel,  et  je  vous  ai 
separ^  des  mUres  penples,  afln  que  yous 
soyez  a  moi. 

27  Quand  un  honmie  ou  une  femme 
aura  un  esprit  de  Python,  ou  sera  devin, 
on  les  fera  mourir  de  mort ;  on  les  assom* 
mera  de  pierres,  leur  sang  est  sur  eux. 

CHAPITHE  XXI. 
Lois  touehant  let  MerificaUurs. 
T  'ETERN  E  L  dit  aussi  k  Moise :  Parle 
"^^  aux   sacrificateurs,  fils  d'Aaron,  et 
leur  dis  :  Qu^aucun  d*cux  ne  se  souille 
entrc  ses  peuplcs  pour  un  mort ; 

2  sinon  pour  son  proche  parent  qui  le 
touche  de  prto,  savoir  pour  sa  mdre, 
pour  son  pdre,  poiu:  son  fUs,  pour  sa  fille 
et  pour  son  frdre. 

3  Et  quant  a  sa  sceur  vierge  qui  le  touche 
de  prds,  et  qui  n*anra  point  eu  de  mar,  il 
se  souillera  pour  olle. 

4  S'il  est  marie,  il  ne  se  souillera  point 
pour  fa  femme  parmi  son  people,  en  se 
rendant  impur. 

5  Ils  n'arracheront  pomt  les  cheveux  de 
leur  tdte  pour  la  rendre  chauve,  et  ils  no 
raseront  point  les  coins  de  leur  barbc,  ni 
ne  feront  d*incision  en  lou^  chair. 

6  Ils  seront  saints  d  leur  Dieu,  et  ils  ne 
profaneront  point  le  nom  de  leur  Dieu ;  car 
ils  offrent  les  sacrifices  de  TEtemel  faits 
par  feu,  qui  sont  la  viande  de  leur  Dieu  ; 
c*est  pourquoi  ils  seront  trds-sainta. 

7  Ils  ne  prehdront  point  une  femme  pail* 
larde  ou  d^shonoree ;  ils  ne  prendront 
point  aussi  une  femme  rdpudiee  par  son 
mari ;  car  ils  sont  saints  i  leur  Dieu. 

8  Tu  feras  done  mie  chacun  d*enx  soit 
saint,  parce  quMls  onrent  la  viande  de  ton 
Dieu.  lis  te  seront  done  saints,  car  je  suis 
saint,  moi  rEtemel  qui  vous  sanctifie. 

9  Si  la  fille  du  sacriticateur  se  souille  en 
commettant  paillardise,  die  souille  son 
pere ;  qu'elle  soit  done  brulee  au  feu. 

10  Et  le  souverain  sacriiicateur  d*entre 
ses  frdrea,  siur  la  t6te  duquel  Thnile  de 
I'oBCtion  aura  i\J^  r^pandue,  et  qui  sera 
coDsacr^  poor  T^tir  lea-fOMi*  Yj^temeo*. 
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ne  decouvnra  point  sa  t^te,  et  ne  dechi- 
rera  point  scs  v^temens. 

11  II  n*in  point  vera  aucune  peraonne 
morte  ;  ii  ne  se  rendra  point  impur  pour 
8on  pere  ni  pour  sa  mdre  ; 

13  et  il  ne  sortira  point  du  sanctuaire, 
et  ne  souillera  point  le  sanctuaire  do  son 
Dieu,  parce  que  la  couronne,  et  i'huile  de 
I'onction  de  son  Dieu  eat  sur  lui ;  Je  suis 
I  Etemel. 

13  II  prendra  pour  femme  une  vierge. 

14  II  ne  prendra  point  une  veuve,  ni  une 
repudiee,  ni  une  femme  deshonoree,  ni 
une  paillarde ;  maia  il  prendra  pour  femme 
uno  vierge  d*entre  ses  peuples. 

15  II  ne  souillera  point  sa  post^rite  en- 
tre  ses  peuples ;  car  je  suis  TEiernel  qui 
le  sanctifie. 

16  L^Eternel  parla  aussi  k  Moise,  en  di- 
sant  : 

17  Parle  sL  Aaron,  et  dis-Iui:  Si  quel- 
qu^un  de  ta  posterite,  dans  ses  Ages,  a 
queique  defaut  en  son  corps,  il  ne  s*appro- 
chejra  point  pour  offrir  la  viande  de  son 
Dieu ; 

18  car  aucun  homme  en  qui  il  y  aura 
queique  defaut  n'en  approchera ;  savoir 
rhomme  avcugle,  ou  boiteux,  ou  camus, 
ou  qui  aura  queique  superfluity  dans  ses 
membres ; 

1 9  ou  rhomme  qui  aura  queique  fracture 
aux  pieds  ou  auz  mains ; 

20  ou  qui  sera  bossu,  ou  grdle,  ou  qui 
aura  queique  suffusion  en  rceil,  ou  qui 
aura  une  gale  sdche,  ou  une  gale  d^ulcere, 
ou  qui  sera  rompu. 

21  Nul  homme  done  de  la  posterity  d' Aa- 
ron sacrificateur,  en  qui  il  y  aura  queique 
defaut,  ne  s'approchera  pour  offrir  les  of- 
frandes  faites  par  feu  a  TEtemel ;  il  y  a 
un  defaut  en  lui ;  il  ne  s^approchera  done 
point  pour  offrir  la  viande  ae  son  Dieu. 

22  II  pourra  bien  manger  de  la  viande 
de  son  Dieu,  sa»oir,  des  choses  trds- 
saintes  et  des  choses  saintes ; 

23  mais  il  n*entrera  point  vers  le  voile,  ni 
ne  s'approchera  point  de  Tautel,  porce  qu*il 
y  a  en  lui  une  defectuosite,  de  peur  de 
Bouillcr  mes  sanctuaires ;  car  jo  suis  TE- 
temel  qui  les  sanctifie. 

24  MoVse  done  parla  ainsi  i  Aaron  et  & 
^es  ills,  et  d  tous  les  enfans  d'Israel. 

CHAPITRE  XXII. 

Pureti  rtquitt  aux  taerificatwrt. 
puis  TEtemel  parla  a  Moise,  endisant: 
^  2  Dis  a  Aaron  et  a  ses  fils,  quand  ils 
luront  k  s'abstenir  des  choses  saintes  des 
enfans  d*Israel,  a6n  qu'ils  ne  profanent 
point  le  nom  de  ma  saintet^  dans  les  choses 


qu^euz-mtoies  me  sasctifieDt :  Je  luis  TE- 
temel. 

3  Dis-Ieur  done :  Tout  homme  de  toute 
votre  posterite  en  vos  figes,  qui,  etant 
souille,  s^approchera  des  choses  saintes 
que  les  enfans  d' Israel  aurout  sanctiliees 
i  TEtemcl,  cette  personne-la  sera  retran- 
chee  de  ma  pr^ence :  Je  suis  TEternel. 

4  Tout  homme  de  la  posterite  d* Aaron, 
^tant  lepreux,  ou  decoulant,  ne  mangera 
point  des  choses  saintes  jusqu'a  ce  quUl 
soit  nettoy^ ;  et  celui  aussi  qui  aura  louche 
queique  homme  souill^  pour  avoir  touch^ 
un  mort,  et  celui  qui  aura  un  flux  de  se- 
mence ; 

5  ct  celui  qui  aura  touchy  queique  rep- 
tile dont  il  soit  souill^,  ou  queique  homme 
par  le(^uel  il  soit  souille,  queique  souiliure 
qui  puisse  6tre  en  lui. 

6  La  personne  qui  aura  touch^  ces  choses 
sera  souillee  jusqu'au  soir,  et  ne  mansera 
point  des  choses  saintes,  si  elle  n*a  lave 
sa  chair  avec  de  Teau  ; 

7  ensuite  elle  sera  nette  aprda  le  soleil 
couche,  et  elle  mangera  des  choses  saintes, 
car  c^est  sa  viande. 

8  II  ne  mangera  point  de  la  chair  d^au- 
cune  bete  morte  d'elle-m^me,  ou  d^hiree 
par  Us  betes  sauvages,  pour  se  souiller  par 
elle :  Je  suis  T Etemel. 

9  Qu*i]«  gardent  done  ce  que  j*ai  ordonn^ 
de  garder,  et  (|u*ils  ne  commettent  point 
de  p^che  au  sujet  de  la  viande  sainte^  alia 
qu*ils  ne  meurent  point  pour  Tavoir  souil- 
lee :  Je  suis  TEtemel  (jui  les  sanctifie. 

10  Nul  etranger  aussi  ne  mangera  des 
choses  saintes ;  le  forain  log^  chez  le  sa- 
crificateur, et  le  mercenaire,  ne  mangeront 
point  des  choses  saintes. 

1 1  Mais  quand  le  sacrificateur  aura  acheld 
queique  personne  de  son  argent,  ello  en 
mangera,  f>areiUement  celui  qui  sera  nd 
dans  sa  maison ;  ceux-ci  mangeront  do  sa 
viande. 

12  Que  si  la  fille  du  sacrificateur  est  ma- 
rine a  un  Stranger,  elle  ne  mangera  point 
des  choses  saintes  presentees  en  oflrande 
dlev^e ; 

13  mais  si  la  fille  du  sacrificateur  est 
veuve,  ou  repudiee,  et  si  elle  n'a  point 
d'enfans,  etant  retoum^e  en  la  maison  de 
son  pere,  comme  elle  v  demeurait  en  sa 
jeunesse,  elle  mangera  de  la  viande  de  son 
p^re;  mais  nul  etranger  n*en  mangera. 

14  Que  si  quelqu*un,  par  ignorance, 
mange  d*une  chose  sainte,  il  ajouiera  un 
cinquieme  par-dessus,  et  le  donnera  au 
sacrificateur  avec  la  chose  sainte ; 

16  et  ils  ne  souilleront  point  Ves  choses 
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■anctifides  des  enfana  d'larael  qn'ils  auront 
dfertes  i  TEl^niel ; 

16  mais  on  leur  fera  porter  la  peine  du 
p^he,  parce  qu*ila  auront  mang6  de  lours 
chosea  saintea ;  car  je  aula  TEternel  qui 
lea  sanctifie. 

17  L'Etemel  parla  encore  k  Moiae,  en 
disant : 

18  Parle  k  Aaron  et  k  aea  fila,  et  k  toua 
lea  enfana  d^Iarapl,  et  leur  dia :  Quicon- 
que  de  la  maison  d*Iarael,  ou  dea  6tran- 
gera  qui  aont  en  larael,  offirira  aon  of&ande 
aelon  toua  aea  voenx,  ou  aelon  toutea  aea 
oSiandea  volontairea,  leaquellea  on  offire 
en  bolocauate  k  TEtemel ; 

19  f7  offrira  de  aon  bon  gr6  un  m&le  aana 
tare  d*entre  lea  vacheaf  ou  d*entre  lea  bre- 
bia,  ou  d'entre  lea  chdvrea. 

20  Voua  n^ofirirez  aucune  choae  qui  ait 
quelque  tare,  car  elle  ne  aerait  point  agr^^e 
pour  voua. 

21  Que  ai  un  homme  ofTre  k  TEtemel  un 
aacrifice  do  proapdrit^,  en  a^acquittant  de 
Quelque  vceu,  on  en  faiaant  quelque  of- 
uande  Tolontaire,  aoit  de  boaufa  ou  de 
brebia,  ce  qui  sera  aana  tare  aera  agr^^ ; 
il  ne  doit  y  avoir  aucune  tare. 

22  Voua  n^ofirirez  point  a  TEtemel  ce 
qui  aera  aveugle,  ou  rotnpu,  ou  mutil^,  ou 
qui  aura  un  poireau,  ou  une  gale  aeche,  ou 
one  gale  d'ulcdre,  et  voua  n'en  donnerez 
point  pour  le  sacrifice  qui  ae  fait  par  feu 
•ur  Tautel  k  PEtemel. 

23  Tu  pourraa  bien  faire  une  ofTrande  vo- 
lontaire  d*un  boBuf,  ou  d'une  brebia,  ayiint 
quelque  auporiluit^  ou  quelque  defaut  dana 
acs  membres,  maia  ila  ne  aeront  point 
agrees  pour  le  voeu. 

24  Voua  n*ofrrirez  point  k  TEtemel,  et 
ne  aacrifierez  point  en  votre  paya  une 
bite  qui  ait  les  g^nitoirea  froiaa^s,  ou  cas- 
a^f  ou  arrachea,  ou  tailI6a. 

25  Voua  ne  prendrez  point  auaai  de  la 
main  de  Tetnnger  aucune  de  toutea  cea 
chosea,  pour  lea  ofTrir  en  viande  k  votre 
Dieu ;  car  la  corruption  qui  cat  en  ellea 
est  une  ure  en  eliea;  ellea  ne  aeront 
jK>int  asr^^ee  pour  voua. 

26  UEtemef  parla  encore  k  Moiae,  en 
disant : 

27  Quand  un  vean,  ou  un  asneau,  ou 
une  chdvre  aeront  n^a,  et  qu'ua  auront 
^t4  sept  joura  aoua  leur  mdre,  depuia  le 
huitidme  jour  et  lea  auiyans,  ila  aeront 
sgreablea  pour  I'oflfrande  du  aacrifice  qui 
w  fait  par  feu  &  PElemel. 

^  Voua  n^^gorverez  point  auaai  en  un 
nieme  jour  la  vacHe,  ou  la  brebia,  ou  la 
ch^vTc  avec  aon  petit. 


29  Quand  voua  oflfrirez  un  aacrifice  d'ac- 
tion  de  gricea  k  TEtemel,  voua  le  aacri- 
fierez de  votre  bon  gr^. 

30  II  aera  mange  le  jour  m^me,  el  voua 
n*en  reaerverez  ricn  juaqu'au  matin :  Je 
auia  TEtemel. 

31  Gardez  done  mea  commandcmena, 
et  faitea-lea :  Je  aula  I'Etemel. 

32  Et  ne  profanez  point  le  nom  de  ma 
aaintet^,  car  je  aerai  aanctifie  entre  lea 
enfana  d'larael:  Je  auia  TEternel  qui 
voua  aanctifie, 

33  et  qui  voua  ai  retir^  du  paya  d*Egypte 
pour  voua  6tre  Dieu  :  Je  auia  TEtemel. 

CHAPITRE  XXIII. 
Fetes  eeUnnelUe. 
T  *ETERN£L  parla  auaai  k  Moiae,  en 
^^  diaant: 

2  Parle  aux  enfana  d*larael,  et  leur  dia : 
Lea  f6tea  aolennellea  de  TEtemel,  que 
voua  publierez,  aeront  de  aaintea  convoca- 
tiona ;  et  ce  aont  ici  mea  f^tea  aolennellea. 

3  On  travaillera  aix  joura,  maia  au  aep- 
tieme  jour,  qui  eat  le  aabbat  du  repoa,  il 
y  aura  une  aainte  convocation ;  voua  ne 
ferez  aucune  ceuvre,  ear  c*eat  le  aabbat  k 
TEtemel  dana  toutea  voa  demeurea. 

4  Et  ce  aont  ici  lea  fetea  aolennellea  de 
TEtemcl,  qui  aeront  de  aaintes  convoca- 
tiona,  que  voua  publierez  en  leur  aaiaon. 

5  Au  premier  moia,  le  quatorzidme^'our 
du  moia,  'cntre  lea  deux  vdprea,  eat  la 
pdque  k  TEtemel ; 

6  et  le  quinzidme  jour  de  ce  m6me 
moia  eat  la  ffete  aolennclle  dea  paina  aana 
lovain  k  PEienicl :  voua  mangerez  dea 
paina  aana  Icvain  pendant  sept  joura. 

7  IjC  premier  jour  voua  aurez  une  aainte 
convocation ;  voua  ne  ferez  aucune  oeuvre 
servile ; 

8  maia  voua  oflfrirez  k  TEtemel,  pendant 
aept  jours,  des  ofTrandea  faitea  par  feu,  et 
au  aeptidme  jour  il  y  aura  une  aainte  con- 
vocation ;  voua  ne  ferez  aucune  ceuvre 
aervile. 

9  L'EterncI  parla  auaai  k  Moiae,  en 
diaant : 

10  Parle  aux  enfana  d'larael,  et  leur  dia  * 
Quand  voua  aerez  entrea  au  paya  que  ie 
voua  donne,  et  que  voua  en  aurez  fail  la 
moiaaon,  voua  apporterez  alora  au  aacrifi- 
cateur  une  poignee  dea  premiers  fruits  de 
votre  moisaon ; 

11  et  il  toumoiera  cotte  poign6e-Ii  de* 
vant  TEternel,  afin  qu*elle  aoit  agrees 
pour  voua ;  le  aacrificateur  la  toumoiera 
le  lendemam  du  aabbat. 

12  Et  le  jour  que  voua  ferez  toumoyer 
cette  poignee,  voua  aaerifierez  un  agueau 
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Mns  tai8  et  d'un  an  en  holocauste  k  VE- 
temel ; 

13  et  le  gAteau  de  cet  holocausto  sera  de 
deux  dixidmeatle  fine  farine  p^trie  a  I'buile, 
pour  offrande  faite  par  feu  a  PElemel  en 
bonne  odeur,  et  son  aspersion  de  vin  aera 
la  quairieme  partie  d'un  hin  ; 

14  et  vous  ne  mangerez  ni  pain,  ni  grain 
rdti,  ni  grain  en  ^pi  juaqu'a  ce  propre 
jour-Ia,  m6me  jusqu'a  ce  quo  vous  ayeir 
apporte  Toffrande  a  voire  Dieu ;  c'est  une 
ordonnance  perpetuelle  en  vos  ftges,  dans 
toutes  vos  demeures. 

15  Vous  compterez  aussi  dds  le  lende- 
main  du  sabbat,  savoir  dds  le  jour  que 
vous  aurez  apporte  la  poignee  qu*on  doit 
tournoyer,  sept  scmaines  entidres ; 

1 6  vous  compterez  done  cinquante  jours 
jusqu'au  lendemain  de  la  septieme  se- 
mainOf  et  vous  offrirei  i  rLtemel  un 
gateau  nouveau ; 

17  vous  apporterez  de  voa  demeures 
deux  pains  pour  en  faire  une  offrande  tour- 
noyee  ;  ils  seroni  de  deux  diziemes,  et 
de  fine  farine,  petris  avec  du  levain :  ce 
sont'les  premiers  fruits  k  TEternel. 

18  Vous  oifrirez  aussi  avec  ce  pain-U 
sept  agneaiix  aans  tare  d'un  an,  et  un 
veau  pris  da  troupeau,  et  deux  ';^Iier8, 
qui  seront  un  holocauste  i  TEtemel,  avec 
leurs  g&teauz  et  leurs  aspersions,  des 
sacrifices  faits  par  feu  en  bonne  odieur  i 
rEtcmel. 

19  Vous  sacrifierez  aussi  un  jeune  bouc 
en  offrande  pour  le  pech6,  et  deux  agneaux 
d*un  an  pour  le  sacrifice  de  prosperity ; 

20  et  le  sacrificateur  lea  tournoiera  avec 
le  pain  des  premiers  fruits  et  avec  lea  deux 
agneaux,  en  offrande  toumoy^e  devant 
rEtemei ;  ils  seront  saints  a  TEtemel 
pour  le  sacrificateur. 

21  Vous  publierez  done  en  ce  m6me 
jour-1^  que  vous  avez  une  sainte  convoca- 
tion ;  vous  ne  ferez  aucune  ceuvre  servile ; 
c*est  une  ordonnance  perpetuelle  dans 
toutes  vos  demeures,  en  vos  Ages. 

22  Et  quand  vous  ferez  la  moisson  de 
votre  terre,  tu  n^acheveras  point  de  mois- 
sonner  le  bout  de  ton  champ,  et  tu  ne 
glaneras  point  les  ^pis  qui  resteront  de 
ta  moisson,  mais  tu  les  laisseras  pour  le 
pauvre  et  pour  Tetranger :  Je  suis  TEter* 
ncl,  votre  Dieu. 

23  L*Etemel  parla  aussi  i  Moise,  en 
disant ! 

24  Parle  aux  enfans  dlsraSl,  et  leur  dis : 
Au  septidme  mois,  le  preinier)our  du  mois, 
it  y  aura  lepos  pour  vous,  un  memorial  de 
jubilation  et  une  sainte  convocation. 


26  Vous  ne  ferez  aucime  oeuvre  servile, 
et  vous  offrirez  a  TEternel  des  ofinndea 
faites  par  feu. 

26  L*Etomel  parla  aussi  i  Moise,  eo 
disant: 

27  Pareillement  en  ce  m6me  mois,  qui 
est  le  septieme,  le  dixieme  jokt  seia  le 
jour  des  propitiations;  vous  aurez  une 
sainte  convocation,  et  vous  affligerez  tos 
&mes,  et  vous  offrirez  a  rEtemei  des 
sacrifices  faits  par  feu. 

28  En  ce  jour-U  voas  ne  feiez  aocane 
oeuvre,  car  c*est  le  jour  des  propitiatioiiB, 
afin  de  iiBiire  propitiation  pour  vous  devant 
TEtemel  votre  Dieu ; 

29  car  toute  personne  qui  n'aura  pas 
et6  afflig^e  en  ce  propre  jouHa,  sen  re- 
tranch^e  d'entre  aes  peuples. 

30  Et  toute  personne  qui  amrn  hit 
quelque  oeuvre  en  ce  jour*U,  je  ferai  perir 
cette  personne-ladu  milieu  de  son  peuple. 

31  Vous  ne  ferez  done  aucune  oeuvre ; 
c'est  une  ordonnance  perpetuelle  en  vos 
Ages,  dans  toutes  vos  demeures. 

32  Ce  vous  est  un  sabbat  de  repoe ; 
vous  affligerez  done  vos  imes.  Le  neu- 
vieme  jour  du  mois,  au  soir,  depuis  un 
soir,  jusqu*i  Tautre  soir,  vous  e^lebreraz 
votre  repos. 

33  L'Etemel  parla  ausei  i  MoTse,  ea 
disant : 

34  Parle  aux  enfans  d'Israel,  et  leur  dis : 
Au  quinzidine  jour  de  ce  septieme  mois 
sera  la  f(&te  solennelle  des  tabernacles 
pendant  aept  jours  A  TEtemel. 

35  Au  premier  jour  il  y  aura  une  sainte 
convocation ;  vous  ne  ferez  aucune  ceuvie 
servile. 

36  Pendant  sept  ionrs  vous  offrirez  a 
TEtemel  des  offrandes  faites  par  feu  ;  et 
au  huitidme  jour  vous  aurez  une  sainte 
convocation,  el  vous  offrirez  i  TEtcmel 
des  offrandes  faitea  par  feu;  c'est  une 
assembl6e  solennelle ;  vous  ne  ferez  au- 
cune oeuvre  servile. 

37  Ce  sont  U  les  f6tes  solennellos  de 
TEtemel  que  vous  publierez  pour  etre 
des  convocations  saintea,  afin  d'offrir  a 
TEtemel  des  of&andes  faites  par  feu  ; 
savoir,  un  holocauste,  un  giteau,  un 
aacnfice  et  une  aspersion,  chacune  de 
ces  choses  en  son  jour ; 

38  outie  les  sabbats  de  Tlhemel,  et 
outre  vos  dons,  et  outre  tout  tos  tobux,  et 
outre  toutes  les  offrandes  volontaires  que 
vous  pr^scntcrez  i  TEtemel. 

39  Et  aussi  au  quinzi^me  jour  du  sep- 
tieme mois,  quand  vous  aurez  recueilU 
le  rapport  de  la  terre,  vous  c^lebrerci  la 
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Itee  aolennelle  de  TEtemel  pendant  sept 
jours.  Le  premior  jour  sera  jour  de  repos, 
le  huitieme  aussi  sera  jour  de  repos. 

40  £t  an  premier  jour  vous  prcndrez 
du  fruit  d'un  bel  arbre,  des  branches  de 
palmier,  et  dearameaux  d^arbres  branchua, 
et  des  aaules  de  rividre,  et  vous  vous 
rejouirez  pendant  sept  jours  devaiit  l'£- 
temel  voire  Dieu ; 

41  et  Tous  ceUbrerez  d  I'Etemel  cetto 
f(6te  solennelle  pendant  sept  jours  dans 
I'annee;  c'est  une  ordonnance  perpe- 
tuelle  en  vos  &ges,  vous  la  c^lebrerez  le 
septidme  mois. 

42  Vous  demeurerez  sept  jours  dans  des 
^ntcs ;  tous  ceux  qui  seront  nes  entre 
les  Israelites  demeureront  dans  des  tentes, 

43  afin  que  votre  posterity  sache  que 
I'ai  fait  demeurer  ies  enfans  d'Israel  dans 
les  tentes  quand  je  Ies  retirai  du  pays 

d'Egypte  :  Je*suis  TEtemel,  votre  Dieu. 

44  Molfse  declara  ainsi  aux  enfans  d*Is- 
rafil  les  fiftt^s  solennelles  de  TEtemel. 

CHAPITRE  XXIV. 

Vkmk  pour  le*  lampes ;  les  pains  de  proposUien  ; 

T  *ETERN£L  parla  aussi  i  Moise,  en 
disant : 

2  Commande  aux-  enfans  d' Israel  quMls 
t'apportent  de  Thuile  vierge  pour  le 
tuminatre,  afin  de  faire  brdler  les  lampes 
continuellement. 

3  Aaron  les  arrangcra  devant  TEtemel, 
continuellement,' depuis  le  soir  jusqu*au 
matin«  hors  du  voile  da  temoignage,  dans 
le  tabernacle  d'assipnation ;  c^est  une 
ordonnance  perp^tuelle  en  vos  &ges  ; 

4  II  arrangera,  du-je^  continuellement 
les  lampes  sur  le  chandelier  pur,  devant 
I'Etemel. 

6  Tu  prendras  aussi  de  la  fine  farine,  et 
to  en  foras  cuire  douzc  giteaux ;  chaqne 
giteau  sera  de  deux  dixidmes, 

6  ct  tu  les  exposeras  devant  TEtemel 
^ar  deux  rang^es  sur  la  table  pure,  six 
a  chaque  rangee ; 

7  et  tu  mettras  de  Tencens  pur  sur 
chaque  rangee,  qui  sera  un  memorial 
pour  ie  pam;  c*est  une  offirande  faite 
par  feu  d  I'Etemel. 

5  On  Ies  arrangera  chaque  iour  de  sab- 
hat  conthiuellement  devant  rEtemel  de 
la  part  des  enfans  d'lsradl ;  c'est  une 
alliance  perp^tuelle : 

^  et  lis  appartiendront  a  Aaron  et  d  ses 
nls,  qui  les  mangeront  dans  un  lieu  saint ; 
car  Us  lui  seront  une  chose  trds-sainte 
d'entre  les  offrandes  de  rEiernel  faitespar 
'^u ;  ft4t  une  ordonnance  perp^tuelle. 


10  Or  le  fils  d'une  femme  Israelite,  qui 
aussi  etait  fils  d*un  homme  Egyptieu, 
sortit  parmi  les  enfans  d'Israel ;  et  ce  fils 
de  la  femme  Israelite,  et  un  homme  Is* 
raelitc,  se  quereU^rent  dans  le  camp  ; 

11  ct  le  fils  de  la  femme  Israelite  blab 
ph^ma  le  nom  de  VEtemd^  et  le  maudit^ 
et  on  I'amena  k  Moise.  Or  sa  mdre 
s^appelait  Selomith,  fille  de  Dibre,  de  la 
tribu  de  Dan ; 

12  et  on  le  mil  en  garde  iusqu'ice  qu'on 
leur  edt  declare  ce  qu'us  en  devraient 
/aire,  selon  la  parole  de  TEtemel. 

13  Et  TEtemel  parla  a  Moise,  en  djsant . 

14  Tire  hors  du  camp  celui  qui  a  mau- 
dit,  et  que  tous  ceux  qui  I'ont  entendu 
mettent  Ies  mains  sur  sa  t6te,  et  que 
toute  Tassemblee  le  lapide. 

15  Et  parle  aux  enfans  d'Israel,  et  leur 
dis :  Quiconque  aura  maudit  son  Dieu, 
portera  son  p^ch6 ; 

16  et  celui  qui  aura  blaspheme  le  nom 
de  TEternel,  sera  puni  de  mort:  toute 
Tassemblee  ne  manqucra  pas  de  le  lapi- 
der ;  on  fera  mourir  tant  V^tranger  que 
celui  qui  est  n6  au  pays,  lequel  aura 
blaspheme  le  nom  de  PEtemel. 

17  On  punira  aussi  de  mort  celui  qui 
aura  frapp^  i  mort  quelque  personno  que 
ce  soit. 

18  Celui  qui  aura  frapp^  une  b^te  k 
mort,  la  rendra  vie  pour  vie. 

19  Et  quand  quelque  homme  aura  fait 
on  outrage  a  son  prochain,  on  lui  fcra 
commc  il  a  fait, 

20  fracture  pour  fracture,  oeil  pour  oeil, 
dent  pour  dent ;  selon  le  mal  qu'il  aura 

«  fait  k  un  homme,  il  lui  sera  aussi  fait. 

21  Celui  qui  frappera  une  b^te  i  mort, 
la  rendra ;  mais  on  fera  mourir  celui  qui 
aura  frapp^  un  homme  k  mort. 

22  Vous  rendrez  un  m6me  jugement. 
Vous  traiterex  T^tranger  comma  celui 
qui  est  n6  au  pays ;  car  ja  suis  TEtemel, 
votre  Dieu. 

23  MoLse  done  parla  aux  enfans  d'Israel, 
qui  firent  so'rtir  hors  du  camp  celui  qui 
avait  maudit,  et  I'asaommerent  de  pierres. 
Ainsi  les  enfans  d'Israel  firent  comma 
TEtemel  Tavait  command^  k  Moise. 

CHAPITRE  XXV. 

SabUt  de  la  terre.    Le  jiMU, 
T  'ETERNEL  parla  aussi  k  Mobe  sur 
"^^  la  montagne  de  Sinai',  en  disant: 

2  Parle  aux  enfans  d'Israel,  et  leur  dis : 
Quand  vous  serez  entr^  au  pays  que  je 
TOUS  donne,  la  terre  se  reposera ;  ce  sera 
un  sabbat  k  TEternel. 

8  Pendant  six  ans  tu  sdmeras  ton  champ. 
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et  pendant  six  ans  tu  tailleras  U  vigne, 
et  en  recueiUeras  le  rapport ; 

4  maia  la  aeptidme  ann^e,  il  y  aura  un 
sabbat  de  repos  pour  la  terre,  ce  sera  un 
sabbat  k  TEtemel :  tu  no  sdmeras  point 
ton  champ,  et  ne  tailleras  point  ta  vigne. 

6  Tu  ne  moissonncras  point  ce  qui  sera 
proveim  de  soi-mSme,  de  ce  qui  sera 
toinbe  en  moissonnant,  et  tu  ne  vendan- 
geres  point  les  raisins  de  ta  vigne  non 
taill^e:  ee  sera  I'annee  du  repos  de  la 
tcrre. 

6  Mais  ce  qui  ^  proviendra  de  la  terre 
Tann^e  du  sabbat,  vous  seryira  d^aliment, 
a  toi  et  4  ton  serviteur,  et  i  ta  servante, 
k  ton  mercenaire,  et  k  ton  Stranger,  qui 
dcmeurent  avec  toi ; 

7  et  &  tea  b^tes,  et  auz  animaux  qui  sont 
en  ton  pays ;  tout  son  rapport  sera  pour 
manger. 

8  IHi  compteras  aussi  sept  semainesd'an- 
n6es,  savoiff  sept  fois  sept  ans,  et  les 
jours  de  ces  sept  semaines  feront  qua- 
rante-neuf  ans. 

9  Puis  tu  feras  sonner  la  trompette  do 
jubilation  le  dixidme  jour  du  septidme 
mois;  le  jour,  eUs-je,  des  propitiations, 
vous  ferez  sonner  la  trompette  par  tout 
votre  pays ; 

10  et  vous  sanctifierez  Tan  cinquan- 
ti^me,  et  publierez  la  liberty  dans  le 
pays  a  tons  ses  habitans ;  ce  vous  sera 
I'ann^e  du  jubiI6,  et  vous  retournerez 
chacun  en  sa  possession,  et  chacun  .en  sa 
famille. 

1 1  Cette  cinquantidme  ann6e  vous  sera 
Vannet  du  jubile ;  vous  ne  sdmerez  point 
et  ne  moissonnerez  point  ce  que  la  terre  < 
rapportora  d*eUe-m6me,  et  vous  ne  ven- 
dangerez  point  les  fruits  de  la  vigne  non 
taillee  ; 

12  car  c^est  VannSe  du  jubil^,  elle  vous 
sera  sainte;  vous  mangorez  ce  que  les 
champs  rapporteront  cette  ann^e-l^. 

13  En  cette  annee  du  jubil^,  vous  re- 
tournerez chacun  en  as  possession. 

14  Et  si  tu  fais  quelque  vcnte  k  ton 
prochain,  ou  si  tu  achates  quelque  chase 
de  ion  prochain,  que  nul  de  vous  ne  foule 
wn  frere ; 

15  mais  tu  acheteras  de  ton  prochain 
selon  le  nombre  des  annees  aprds  le  jubi- 
le*, pareillement  on  te  fera  les  ventes 
selon  le  nombie  des  annees  du  rapport. 

16  Selon  qu'il  y  aura  plus  d'annees,  tu 
augmentcras  le  prix  de  ce  que  tu  achetes ; 
et,  selon  qu*il  y  aura  moins  d^ann^es,  tu 
le  diminueras ;  car  on  te  vend  le  nombre 
des  r^coltes. 


17  Que  done  nul  de  vous  ne  foule  son 
prochain  ;  mais  craignez  votre  Dieu,  car 
je  suis  TEtemel,  votre  Dieu. 

18  Faites  selon  mes  ordonnances;  gar- 
dez  mes  jugcmens,  observez-les,  et  vous 
habiterez  surement  au  pays  ; 

19  el  la  terre  vous  donnera  ses  fruits; 
vous  en  manfferez,  vous  en  serez  rassa- 
sies,  et  vous  habiterez  sdrement  «n  elle. 

20  Et  si  vous  dites :  Que  mangerons- 
nous  en  la  septidme  annee  si  nous  ne 
semons  pomt  et  si  nous  ne  recueilloos 
point  notre  r^olte  1 

21  Je  commanderai  k  ma  ben^ction 
de  »e  ripandre  sur  vous  en  la  sixi^me  an- 
nee, et  la  terre  rapportera  pour  trois  ans ; 

22  puis  vous  semerez  en  la  huiti^e 
annee,  et  vous  man^erez  du  rapport  du 
pass^  jusqu*a  la  neuvidme  annee ;  jusqu'i 
ce  daic  que  son  rapport  sera  venu,  vous 
mangerez  celui  du  pass^. 

23  La  terre  ne  sera  point  vendue  ab- 
solument ;  car  la  terre  est  a  moi,  et  vous 
6tes  Strangers  et  forains  chez  moi. 

24  C*est  pourquoi,  dans  tout  le  pays  da 
vntre  possession,  vous  donnerez  le  droit 
de  rachat  pour  la  terre. 

25  Si  ton  frdre  est  devenu  pauvre,  et 
▼end  quelque  chose  de  ce  qu*il  possdde, 
celui  qui  a  le  droit  de  rachat,  savoir  son 
plus  proche  parent,  viendra  et  rachetera 
la  chose  vendue  par  son  frdre. 

26  Que  si  cet  homme  n*a  personne  qui 
ait  le  droit  de  rachat,  et  qu'il  ait  trouv^ 
de  soi-m6me  suffisamment  de  quoi  faire  le 
rachat  de  ce  qu*il  a  vendu, 

27  il  compteia  les  annees  du  temps  qa*il 
a  fail  la  vente,  et  il  restituera  le  surplus 
a  rhomme  auquel  il  Tavait  faite,  et  ainsi 
il  retournera  dans  sa  possession. 

28  Mais  sMl  n*a  pas  trouv6  sufHsamment 
de  quoi  lui  rendre,  la  chose  qu'il  aura 
venaueseraen  la  mainde  celui  qui  Taura 
achetee,  jusqu'i  Tann^  du  jubil^ ;  puis  . 
Vacheteur  en  sortiraau  jubile,  eile  vendeur 
retournera  dans  sa  possession. 

29  Et  si  auelqu*un  a  vendu  une  maison 
k  habiter,  olans  quelque  ville  ferm^  da 
murailles,  il  aura  le  droit  de  rachat  jus- 

2u*a  la  fin  de  Tannee  de  sa  vente ;  son 
roit  de  rachat  sera  d'une  ann^ ; 

30  mais  si  elle  n'est  point  rachet^  dans 
Tann^e  accomplie,  la  maison  qui  est  dans 
la  ville  ferm^o  de  murailles,  demeurera  k 
rachetour  absolument,  et  en  ses  Ages ;  il 
n'en  sortira  point  au  jubile. 

31  Mais  les  maisons  des  villages  qui  ns 
sont  point  ontoures  de  murailles,  seront 
r^put^es   comme   un>  fond  de  terre;  It 
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vendeur  aura  droit  de  rachat,  et  Vachetewr 
sortira  au  jubile. 

32  £t  quant  aux  villes  des  L^vites,  lea 
L^vites  auront  un  droit  de  rachat  perpetuel 
des  maisona  des  villca  de  leur  possession. 

33  £t  celui  qui  aura  achet^  quelque 
maison  des  Invites,  sortira  au  jubil6  de 
la  maison  vendue  qui  est  en  la  ville  de  sa 
possession ;  car  les  maisons  des  villes 
des  Invites  sont  leur  possession  parmi 
les  enfans  d'Israel ; 

34  mais  le  champ  des  faubourgs  de  leun 
villes  ne  sera  point  vendu ;  car  c^ett  leur 
possession  perpetuelle. 

35  Quand  ton  frdre  sera  devcnu  pauTre, 
et  qu*il  tondra  vers  toi  ses  mains  trem- 
blantes,  tu  le  soutiendras  ;  tu  sotUiendrag 
aussi  Tetranger  et  le  forain,  afin  qu^il  vivo 
avec  toi. 

36  Tu  ne  prendras  point  de  lui  d*usure 
ni  d'int^r^t ;  mais  tu  craindras  ton  Diea, 
et  ton  frdre  vivra  avec  toi. 

37  Tu  ne  lui  donneras  point  ton  argent 
^  usure,  ni  ne  lui  donneras  de  tes  vivres 
i  surcroit. 

38  Je  suis  TEtemel,  votre  Dieu,  qui 
V0U8  ai  retires  du  pays  d'Egypte  pour 
vous  donner  le  pays  de  Canaan,  afin  de 
vous  dtre  Dieu. 

39  Pareillement  quand  ton  frdre  sera 
devenu  pauvre  auprds  de  toi,  et  qu'il  se 
sera  vendu  ft  toi,  tu  ne  te  serviras  point 
de  lui  comme  on  se  sert  des  esclaves  ; 

40  mais  il  sera  chez  toi  comme  serait  le 
mercenaire  et  Tetranger,  et  il  te  servira 
ja8qu*d  Tann^e  du  jubile. 

41  Alors  il  sortira  de  chez  toi  avec  ses 
enfans ;  il  s*en  retoumera  dans  sa  famille, 
et  rentrera  dans  la  possession  de  ses  pdres ; 

4:2  car  ils  sont  mes  serviteurs,  parce 
que  je  les  ai  retires  du  pays  d'Egypte  ; 
c'est  pourquoi  ils  ne  seront  point  vendue 
comme  on  vend  les  esclaves. 

48  Tu  ne  domineras  point  sur  lui  rigou- 
reusement,  mais  tu  craindras  ton  Dieu. 

44  Et  quant  k  ton  esclave  et  k  ta  ser- 
vante  qui  seront  a  toi,  ils  seront  d'entre  les 
nations  qui  sont  autour  de  vous ;  vous  ache- 
terez  d^elles  le  serviteur  et  la  servante. 

45  Vous  en  acheterez  aussi  d'entre  les 
enfans  des  ^transers  qui  demeurent  avec 
'oas,  m^me  de  leurs  families  qui  seront 
parmi  vous,  lesquelles  ils  auront  engen- 
dr^es  en  votre  pays,  et  vous  les  possederez. 

46  Vous  les  aurez  comme  un  heritage 
pour  lea  laisser  a  vos  enfans  apres  vous, 
afin  qu'iis  en  h^ritent  la  possession,  et 
V0U8  V0U8  servirez  d*eux  d  perpetuity ; 
n^««  quant  i  vos  fr^res,  les  enfans  d'ls- 


rael,  nul  ne  dominera  rigoureusement 
sur  son  frere. 

47  Et  lorsque  I'^tranger  ou  le  forain  qui 
est  avec  toi  se  sera  enrichi,  et  quo  ton 
fr^re  qui  est  avec  lui  sera  devenu  si  pauvre 
qu*il  se  soit  vendu  k  Petranger,  ou  au  fo- 
rain qui  est  avec  toi,  ou  i  quelqu'un  de 
la  post^rit^  de  la  famille  de  T^tranger  : 

48  aprds  s'dtre  vendu,  il  y  aura  droit  de 
rachat  pour  lui,  et  un  de  ses  frdrcs  le 
rachetera ; 

49  ou  son  oncle,  ou  le  fils  de  son  oncle, 
ou  quelque  autre  proche  parent  de  son 
sang  d'entre  ceux  de  sa  famille,  le  rache- 
tera, ou  lui-mtoie,  s'ilentrouve  lemoyen, 
se  rachetera ; 

50  et  il  comptera  avec  son  acheteur  de- 

fmis  Pannee  qu'il  s'est  vendu  k  lui  jusqu'd 
'annde  du  jubile  ;  de  sorte  que  Targcnt 
du  prix  pour  lequel  il  s'est  vendu,  so 
comptera  k  raison  du  nombre  des  annees ; 
le  temps  qu'il  aura  servi  lui  sera  compt^ 
comme  les  joum6es  d'un  mercenaire. 

51  S'il  y  a  encore  plusieurs  annees,  il 
restituera  le  prix  de  son  achat  k  raison  de 
ces  annees,  selon  le  prix  pour  lequel  il  a 
^te  achet^ ;    ' 

52  et  s'il  reste  peu  d*ann^es  jusqu'4 
Tan  du  jubil6,  il  comptera  avec  lui,  et 
restituera  le  prix  de  son  achat  k  raison 
des  annees  qu'il  a  serv^ 

53  II  aura  ^t^  avec  lui  comme  un  mer- 
cenaire qui  se  loue  d'ann^  en  ano^e  ;  et 
cet  Stranger  ne  dominera  point  sur  lui 
rigoureusement  en  ta  presence. 

54  Que  s'il  n'est  pas  rachet6  par  quel- 
qu'un  de  ces  moyens,  il  sortira  Tannee 
du  jubil^,  lui  et  ses  fils  avec  lui. 

35  Car  les  enfans  d 'Israel  me  sont  ser- 
viteurs ;  ce  sont  mcs  serviteurs  que  j'ai 
retires  du  pays  d'Egypte  :  Je  suis  TE- 
temel,  votro  Dieu. 

CHAPITRE  XXVI. 

Benedictions  et  maledictians. 
"^TOUS  ne  vous  ferez  point  d'idoles,  et 
vous  ne  vous  dresserez  point  d'image 
taill^e  ni  de  statue,  et  vous  ne  mettrez 
point  de  pierre  peinte  dans  votre  pays 
pour  vous  prostemer  devant  elles  ;  car  je 
suis  I'Etemel,  votre  Dieu. 

2  Vous  gardcrez  mes  sabbats,  et  vous  re- 
v^rerez  mon  sanctuaire :  Je  suis  TEtemel. 

3  Si  vous  marchez  dans  mes  ordonnances, 
et  si  vous  gardez  mes  commandemens  et 
les  faites, 

4  je  vous  donnerai  les  pluies  qu'il  vous 
faut  en  leur  temps ;  la  terre  donnera  son 
fruit,  et  les  arbres  des  champs  donneront 
leur  fruit. 
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6  La  foulure  des  grains  atteindra  la  ven- 
dange  chez  vous,  et  la  vendange  atteindra 
lea  scmaillea ;  voua  mangerez  voire  pain, 
Toua  en  sercz  raaaasi^,  et  vous  habitcrez 
surement  en  votre  pays. 

6  Je  donnerai  la  paiz  au  pays ;  vous  dor- 
mirez  sans  qu*aucun  vous  epouvantc  ;  jo 
ferai  quMl  n*y  aura  plus  de  mau  vaises  b^tea 
au  pays,  et  Tepee  ne  passers  point  par  vo- 
tre Days. 

7  Mais  vous  poursuivrez  vos  ennemis,  et 
ils  toinberont  par  Tep^e  devant  vous. 

8  Cinq  d*entre  vous  on  poursuivront  cent, 
et  cent  en  poursuivront  diz  mille,  et  vos 
ennemis  tomberont  par  T^p^e  devant  vous. 

9  Et  je  me  toumcrai  vers  vous  ;  je  vous 
feral  croitre  et  multiplier,  et  j*etablirai  mon 
alliance  avec  vous. 

10  Vous  mangerez  aussi  des  provisions 
fort  vieilles,  et  vous  tirerez  dehors  le  vieuz 
pour  y  loger  le  nouvcau. 

1 1  M^me  je  mettrai  mon  tabernacle  an 
milieu  de  vous,  et  mon  &mo  ne  vous  aura 
point  a  contre-coenr ; 

12  mais  je  marcherai  au  milieu  de  vous ; 
je  vous  serai  Dieu,  et  >rou8  serez  mon 
peuple. 

13  Je  mis  I'Etemel,  votre  Dieu,  qui 
vous  ai  retires  du  pays  d'Egyple,  afin  que 
vous  ne  fussiez  point  leurs  esclaves ;  j'ai 
rompu  le  bois  de  votre  joug,  et  je  vous  ai 
fait  marcher  la  tete  levee. 

14  Mais  si  vous  ne  m*ecoutez  point,  et 
que  vous  ne  fassiez  pas  tous  ces  com- 
manderaens, 

16  et  qup  vous  rejetiez  mesordonnances, 
et  que  votre  ime  ait  mes  ju^mens  a  con- 
trc-cceur,  pour  ne  point  feire  tous  mcs 
commandemens,  et  pour  enfreindre  mon 
alliance. 

16  Aussi  je  vous  ferai  ccci :  Jo  r6pan- 
drai  sur  vous  la  frayeur,  la  langueur  et 
I'ardeur,  qui  vous  consumoront  los  yeuz, 
ct  vous  tourmenteront  T&me ;  et  vous 
semerez  en  vain  votre  semencc,  car  voe 
ennemis  la  mangeront. 

17  Et  je  mettrai  ma  face  centre  voua  ; 
vous  serez  battus  devant  vos  ennemis ; 
ceux  qui  vous  haissent  domineront  sur 
V0U8,  et  vous  fuirez  sans  qu'aucun  vous 
poursuive. 

18  Que  si  encore  aprds  ces  choses  vous 
ne  m'ecoutez  point,  j'en  ajouterai  sept  fois 
autant  pour  vous  chitier  k  cause  ae  voe 
p6ch^s ; 

19  et  j'abattrai  Torgueil  de  votre  force, 
et  je  ferai  que  le  ciel  sera  pour  vous  cotnme 
de  fer,  et  votre  terre  comme  d'airain. 

20  Votre  force  se  consumera  inutile- 


ment ;  car  voire  terre  ne  donnera  point 
son  rapport,  et  Ics  arbres  do  la  teire  ns 
donneront  point  leur  fruit. 

21  Que  SI  vous  marchcz  de  front  contra 
moi,  et  que  vous  rcfusiez  de  m'ecouter, 
j 'ajouterai  sur  vous  sept  fois  autant  de 
plaies,  selon  vos  peches. 

22  J'enverrai  contre  vous  les  b6tes  des 
champs,  qui  vous  priveront  de  vos  enfans, 
qui  tueront  votre  b^tail,  et  vous  reduiroot 
a  un  petit  nombre,  ct  vos  chemins  seroLt 
deserts. 

23  Que  si  vous  ne  vous  corrigez  pas  aprte 
ces  choses  pour  vous  anwertir  a  moi,  mais 
que  vous  marchiez  de  front  contre  moi, 

24  je  marcherai  aussi  de  front  contre 
vous,  et  je  vous  frapperai  encore  sept  foia 
autant  selon  vos  peches ; 

25  et  je  ferai  venir  sur  vous  Tep^e  qui 
fera  la  vengeance  de  mon  alliance;  et 
quand  vous  vous  retirerez  dans  voe  villes, 
j'enverrai  la  mortality  parmi  vou8,et  voua 
serez  livr^s  enUre  les  mains  de  Tenneini. 

26  Lorsque  je  vous  aurai  rompu  le  b&ton 
du  pain,  dix  femmes  cuiront  votre  paio 
dans  un  four,  et  vous  rondront  votre  pain 
au  poids  ;  vous  en  mangerez,  et  vous  n'en 
serez  point  rassasies. 

27  Que  si  avec  cela  vous  no  m'^coutes 
point,  mais  que  vous  marchiez  de  fiool 
contfe  moi, 

28  je  marcherai  de  front  contre  vous  en 
ma  fureur,  et  je  vous  ch&tierai  aussi  sept 
fois  autant  selon  vos  pechds  ; 

29  et  vous  mangerez  la  chair  do  vos  fils,  et 
vous  mangerez  aussi  la  chair  de  vos  fiUos. 

80  Je  detruirai  vos  hauta  lieux ;  je  mi- 
neral vos  tabernacles ;  je  mettrai  voscha- 
rognes  sur  les  charognes  de  vos  dieux  de 
fiente,  et  mon  ime  vous  aura  en  haine. 

31  Je  r^duirai  aussi  vos  villes  en  desert , 
je  mineral  vos  sanctuairos,  et  je  ne  flai- 
rcrai  point  votre  odeur  agreable ; 

32  et  je  desolerai  le  pays,  tellement  que 
vos  ennemis  qui  s'y  habitueront  en  seront 
^tonn^s ; 

33  et  je  vous  disperserai  parmi  les  na- 
tions, et  je  tirerai  Tep^e  aprd&  vous,  et 
votre  pays  sera  en  desolation,  et  vos  villes 
en  desert. 

34  Alors  la  terre  prendra  plaisir  k  sea 
sabbats  tout  le  temps  qu^elle  sera  d^olee ; 
et,  lorsque  vous  serez  au  pays  de  vos  en- 
nemis, la  terre  se  reposera,  ct  prendra 
plaisir  d  ses  sabbats. 

35  Tout  le  temps  qu^elle  domeurera  de- 
sol6e,  elle  se  reposera,  au  lieu  qu'elle  ne 
s'etait  point  repos^e  en  vos  sabbats  lors- 
que vous  y  habitie: 
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36  £t  qnant  i  ceux  qui  demeureront  de 
reste  d^entre  voua,  je  rendni  leur  coeur 
lache  Iorsqu*ils  seront  au  pays  de  leun 
ennemis,  de  sorte  que  le  bruit  d*une  feuille 
emue  les  poursuivra,  et  ils  fuironi  commo 
s'iU  fuyaient  devant  Tepee,  et  ils  tombe- 
ront  sans  qu'aucun  les  poursuive ; 

37  et  ils  s*entre-hearteront  Tun  Tautre 
Gomme  s'ils  fuyaient  de  devant  Tep^  sans 
que  personne  les  poursuive ;  et  vous  ne 
pourrez  point  subsister  devant  voe  enne- 
mis; 

38  et  vous  perirez  entre  les  Dationsi 
et  la  terre  da  vos  ennemis  vous  consu- 
mera. 

39  Et  ceux  qui  demeureront  do  rests 
d'entre  vous,  se  fondront,  a  cause  de  leurs 
iaiquitea,  au  pays  de  vos  ennemis,  et  ils 
se  fondront  aussi,  ^  cause  des  iniquit^s 
de  leurs  pdres,  avec  euz. 

40  Alora  ils  confesseront  leui  iniquity 
et  riniquite  de  leurs  pdres,  selon  les  pech^s 
qu*ils  auronl  commis  contre  moi,  et  m6me 
seloQ  qu'ils  auront  marcbe  de  front  contre 
moi. 

41  J'amai  aussi  march^  de  front  contre 
euz,  et  je  las  aurai  amends  au  pays  de 
lears  ennemis ;  et  alors  leur  cceur  mcir- 
coQcis  s'bumiliera,  et  ils  recevront  alora 
avec  soumisaion  la  jmnition  de  leur  ini- 
quite ; 

42  et  alors  je  me  souviendrai  de  mon 
alliance  avec  Jacob,  et  do  mon  alliance 
avec  Isaac,  et  je  me  souviendrai  aussi  de 
mon  alliance  avec  Abraham,  et  je  me 
souviendrai  de  la  terre. 

43  Quand  done  la  terre  aura  et^  aban- 
donn^  par  euz,  et  qu'elle  aura  pris  plai- 
sir  i  ses  sabbats,  ayant  demeure  d^sol^e 
a  cause  d*euz;  lors  done  qu'ils  auront 
re^^Q  avec  soumission  la  punition  de  leur 
iniquity  i  cause  qu*ils  ont  rejcte  mos 
jugemens,  et  que  leur  &me  a  dedaigne 
mes  ordonnances ; 

44  je  m^en  souviendrai^  dis-je,  lorsqu'ils 
seront  au  pays  de  leurs  ennemis,  parce 
que  je  ne  les  ai  point  rejet6s  ni  eus  en 
haine  pour  les  consumer  entierement,  et 
pour  rompre  Talliance  que  j*ai  faite  avec 
eux.  car  je  nas  TEtemel  leur  Dieu ; 

45  et  ^e  me  souviendrai  pour  leur  bien 
de  Tallunce  faite  avec  leurs  anc^tres, 
Icsquels  j'ai  retir^  du  pays  d'Egynte,  i 
la  vue  des  nations,  pour  4tre  leur  Dieu  : 
Je  tuiM  TEtemel. 

46  Ce  sont  la  les  ordonnances,  les  juge- 
mens et  les  lots  que  TEternel  ^tablit  entre 
lui  St  les  enfans  d'Isiael  sur  la  montagne 
de  Sina!,  par  le  moyen  de  Moise. 


CHAPITRE  XXVII. 

Thi  TochtU  ics  tNIWS* 

T  'ETERNEL  parla  aussi  k  Moi'se,  en 
disant : 

2  Parle  auz  enfans  d'Israel,  et  leur  dis; 
Quand  quclqu'un  aura  fait  un  voeu  impor- 
tant, les  personnes  voiues  k  TEtemel 
seront  miscs  k  ton  estimation. 

3  Et  Testimation  que  tu  fcras  d^un  m&le, 
depuis  Vkge  de  vingt  ans  jusqu'A  T&ge  de 
soixante  ans,  sera  du  priz  de  cinquante  si- 
des d'argont,  selon  le  side  du  sanctuaire ; 

4  mais  si  c'est  une  femme,  alors  ton 
estimation  sera  de  trente  sides. 

5  Que  si  c'est  une  personne  de  Vkge  de 
cinq  ans  jusqu^a  Vkee  de  vingt  ans,  alon 
Testimation  que  tu  feras  d*un  mk\e  sera 
de  vingt  sides,  et,  quant  a  la  femme, 
restimaiion  sera  de  diz  sides  ; 

6  et  si  c'est  d'une  personne  de  TAgo 
d'un  roois  jusqu'a  TAgedecinq  ans,  Testi 
mation  que  tu  feras  9'un  m&le  sera  de  cinq 
sides  d'argent,  et  Testimation  que  tu  feraa 
d'une  fille  sera  de  trois  sides  dVgent. 

7  Et  lorsque  c'est  d'une  personne  &g^e 
de  soixante  ans  et  au-dessus,  si  c^est  un 
m&le,  ton  estimation  sera  de  quinze  sides ; 
et  si  c'est  une  femme,  PesUnuUion  sera  de 
dix  sides. 

8  Et  s'il  est  plus  pauvre  quo  ne  monte 
ton  estimation,  il  presentcra  la  personne 
devant  le  sachficateur  qui  en  fera  Testi- 
mation ;  et  le  sacrificateur  en  fera  Testi- 
mation selon  ce  que  pouna  foumir  celui 
qui  a  fait  le  vgbu. 

9  Et  si  c'est  d'une  de  ces  sortes  de  bMes 
dont  on  fait  offrande  k  TEtemel,  tout  ce 
qui  aura  6i6  4§nn6  k  TEtemel  de  cette 
sorte  de  betes,  sera  saint. 

10  II  ne  la  changera  point,  et  n'en  met- 
tra  point  une  autre  en  sa  place,  une  bonne 
pour  une  mauvaise,  ou  uue  mauvaise 
pour  une  bonne  ;  et  s'il  met  en  quelque 
sorte  que  ce  soit  une  bSte  pour  une  autre 
b^te,  tant  cdle-li  que  Tautre  qui  aura 
ete  mise  en  sa  place,  sera  sainte. 

1 1  Et  si  c'est  u'une  b^te  souillee  dont  on 
ne  fait  point  offrande  k  TEtemel,  il  pr^ 
sentera  la  b^te  devant  le  sacrificateur, 

12  qui  en  fera  Testimation  selon  qu'ello 
sera  bonne  ou  mauvaise;  et  il  en  seia 
fait  ainsi  selon  que  toi«  lacrificateui,  eo 
auras  fait  Testimation ; 

13  mail  s'il  la  veut  racheter  en  quelque 
sorte,  il  ajoutera  un  cinqoidme  par  dea« 
sus  ton  estimation. 

14  Et  quand  quelqu*un  aura  sanctifi^  sa 
maison  pour  6tre  sainte  k  TEtemel,  le 
sacrificateur  Testimera  aelon  qu'elle  sera 
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bonne  ou  man  vaise,  et  on  se  tiendra  a  Testi- 
mation  ^ue  le  sacrificateur  en  aura  faite  ; 

15  mats  ei  celui  qui  I'a  sanctifiee  veut 
racheter  sa  maiaon,  il  ajoutera  par  dessus 
Ic  cinquidme  de  Targent  de  ton  estima- 
tion, et  elle  lui  deineurera. 

16  £t  si  rhomme  sanctifie  ilL  TEtemel 
quelqtu  partie  du  champ  de  sa  possession, 
ton  estimation  sera  selonce  qu^on  y  sdme ; 
le  homer  de  semence  d'orge  sera  esHtnS 
cinquante  sides  d*argent. 

17  Que  s'il  a  sanctifi^  son  champ  dds 
rann^e  da  jubil^,  on  se  tiendra  a  ton 
estimation ; 

18  mais  s'il  sanctifie  son  champ  apr^  le 
iubile,  le  sacrificateur  lui  mettra  en  compte 
rargent,  selon  le  nombre  des  annees  qui 
restcnt  jusqu*i  Tann^e  du  jubile,  et  cela 
sera  rabattu  de  ton  estimation. 

19  Et  si  celui  qui  a  sanctiBe  le  champ, 
le  Ycut  racheter  en  quelque  sorte  que  ce 
soit,  il  ajoutera  par  dessus  le  cinquidme 
de  I*argent  de  ton  estimation,  et  il  lui 
demeurera ; 

20  mais  s'il  ne  "rach^te  point  le  champ, 
et  que  le  champ  se  vende  ^  un  autre 
honmie,  il  ne  se  rachetera  plus ; 

21  et  ce  champ-U  ayant  pass^  le  jubil^, 
sera  saint  4  VEtemel  comme  un  champ 
d'interdit ;  la  possession  en  sera  au  sacn- 
ficateur. 

22  Et  8*il  sanctifie  a  TEtemel  un  champ 
u'il  ait  achet^,  n*6tant  point  des  champs 
ie  sa  possession, 

23  le  sacrificateur  lui  comptera  la  somme 
de  con  estimation  jusqu'a  Tann^e  du  ju- 
bile,  et  il  donnera  en  ce  jour-Ia  ton  esti- 
mation, o/in  qiu  ce  soil  une  chose  sainte 
a  TEtemel ; 

24  mais  en  Tann^e  du  jubil^,  le  champ 
retoumera  k  celui  duquel  il  Tavait  achet^, 
et  auquel  etait  la  possession  du  fonds. 


I 


25  Et  toute  estimation  que  tu  anraa 
faite  sera  selon  le  side  du  sanctuaire ;  le 
side  est  de  vingt  oboles. 

26  Toutefois,  nul  ne  pmtrra  sanctifier  le 
premier-n^  d'entre  les  b^tes ;  car  il  appar- 
tient  a  TEtemel  par  droit  de  primogeni- 
ture, soit  de  vache,  soit  de  brebis,  ou  de 
chdvre  ;  il  est  4  I'Etemel ; 

27  mais  s'il  est  de  b^tes  souilleefi,  il  le 
rachetera  selon  ton  estimation,  et  il  ajou- 
tera k  ton  estimation  un  cinquieme ;  et 
s'il  n*est  point  rachet^,  il  sera  venda  selon 
ton  estimation. 

28  Or,  nul  interdit  que  quelqu*un  aura 
devout  a  TEtemel  par  interdit,  de  tout 
ce  qui  est  sien,  soit  homme,  ou  bdte,  ou 
champ  de  sa  possession,  ne  se  vendra  ni 
ne  se  rachetera ;  tout  interdit  seru  tr^- 
saint  4  TEtemel. 

29  Nul  interdit  d^vou^  par  interdit 
d'entre  les  hommes  ne  se  racoetera,  mais 
on  le  fera  mourir  de  mort. 

30  Or  toute  dime  de  la  terre,  tant  du 

frain  de  la  terre  que  du  fruit  des  arbres,  est 
TEtemel ;  c'est  une  saintet^  ai  TEtemel 

31  Mais  si  quelqu^un  veut  racheter  en 
quelque  sorte  que  ce  soit  quelque  chose 
de  sa  dime,  il  y  ajoutera  le  cinquidme  par 
dessus. 

32  Mais  toute  dime  de  boeufa,  de  brebn 
et  de  chevres,  savoir  tout  ce  qui  passe 
sous  la  verge,  qui  est  le  dixidme,  seia 
sanctifid  a  rEtemel. 

33  On  ne  choisira  point  le  bon  ou  le 
mauvais,  et  on  n*en  mettra  point  d*autre 
en  sa  place  ;  que  si  on  le  fait,  en  quelque 
sorte  que  ce  soit,  la  hHe  sera  chang^e,  et 
Tautre  qui  aura  ^te  mise  en  sa  place,  seia 
sanctifiee,  et  ne  sera  point  rachet^. 

34  Ce  sont  \k  les  commandemens  que 
TEtemel  donna  d  MoTse  aur  la  montagne 
de  Smal,  pour  les  enfans  dlsraSL 


LE    QUATRIEME    LIVRE    DE    MOISE, 


LES    NOMBRES. 


CHAPITRE  I. 

Dinombrement  ie»  Israttites  guerriers. 
r\li  rEtemel  parla  k  Moise,  au  desert 
^^  dc  Sinai,  dans  le  tabernacle  d^assig- 
nation,  le  premier  jonrdu  second  moisde 
la  seconde  ann^e,  aprds  ^u'ils  furent  sortis 
du  pays  d'Egypte,  en  disant : 
2  raites  le  denombrement  de  toute  I'as- 


sembl^e  des  enfans  d^IsraSl,  selon  leurs 
families,  selon  les  maisons  de  leurs  pdres, 
en  les  comptant  nom  par  nom,  savoir  tout 
les  m&les,  chacun  par  t^te, 
3  depnis  Tftge  de  vingt  ans  et  au-dessus ; 
tous  ceux  d*lsrael  qui  peuvent  allcr  k  Is 
guerre,  vous  les  compterei  suivant  leox> 
troupes,  toi  et  Aarpiv 
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4  Et  i1  ^  aura  aree  tous  un  homme  de 
chaque  tnbo,  saooir  celui  qui  est  ie  chef 
de  la  maison  de  ses  pdres. 

6  Et  ce  sent  ici  les  noms  de  ces  hommes 
qui  vous  aasisteront.  Pour  la  tribu  de 
Kuben,  Elitsur,  fiU  de  Sedeur ; 

6  pour  cells  dc  Simeon,  Selumiel,  file 
de  Tsurisaddat; 

7  pour  celle  de  Juda,  Nahasson^  fils  de 
Hammtnadab ; 

8  pour  celle  (ilasacar,  Nathanael,  fils 
de  Tsuhar; 

9  pour  ccUe  de  ZabuloD,  Eliab,  fila  de 
Helon. 

10  fiea  enfana  de  Joseph,  pour  la^rUni 
iTEphraim,  Eliaamah,  fils  de  Hammiud ; 
pour  celle  de  Manase^,  Gamaliel,  fils  de 
Pedatsnr; 

11  pour  la  tribu  de  Benjamin,  Abidan, 
fiU  de  Guidhoni ; 

12  pour  ceUe  de  Ban,  Ahih^zar,  fils  de 
Uammisaddai' ; 

13  pour  celle  ^Aser,  Paghiel,  fils  de 
Hocran ; 

14  pour  celle  de  Gad,  Eliasaph,  fils  de 
Dehuel ; 

15  pour  celU  de  Nephthali,  Ahirah,  fils 
de  Henan. 

16  C'^taient  \k  ceux  qu*on  appeiait 
pour  tenir  Tassemblee;  ils  etaient  les 
principauz  des  tribus  de  leurs  peres, 
chefs  des  milliers  d'lsrael. 

17  Alors  Moise  et  Aaron  prirent  ces 
hoinmes-U  qui  avaient  ^fce  nomm^s  par 
lours  noms ; 

18  et  ils  convoqudrent  toute  Passembl^e 
le  premier  jour  du  second  mois,  et  on 
enregistra  chacun  selon  leurs  families  et 
selon  la  maison  de  leurs  pdres,  les  enre- 
gistrant,  nom  par  nom,  depuis  TAge  de 
▼ingt  ans  et  au-dessus,  chacun  par  tdte. 

19  Comme  TEtemel  I^avait  command6a 
Moise,  il  les  d^nombra  au  desert  de  Sinai. 

20  Les  enfans  done  de  Ruben,  premier- 
n^  dlsrael,  selon  leurs  generations,  leurs 
families  et  les  maisons  de  leurs  peres, 
dont  on  fit  Ie  d^nombrement  par  leur 
nom  et  par  t^te,  savoir^  tous  les  mdles  de 
I'ft^e  de  vingt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux 
qni  pouvaient  aller  a  la  guerre ; 

21  ceux  dw-;>,  de  la  tribu  de  Ruben 
qui  fiirent  denombres,  furent  quarante- 
•ix  mille  cinq  cents, 

22  Des  enfans  de  Simeon,  selon  leurs 
generations,  leurs  families  et  les  maisons 
«e  leurs  pdres,  ceux  qui  furent  denombres 
pu  leur  nom  et  par  t6te,  aaiomTj  tous  les 
wAles  de  I'&^e  de  vingt  ans  et  au-dessus, 
tous  ceux  qui  pouvaient  aller  i  la  guerre ; 


23  ceux,  dxM'je^  de  la  tribn  de  Simeon 
qui  furent  denombres,  furent  cinquante- 
neuf  mille  trois  cents. 

24  Des  enfans  de  Gad,  selon  leurs  ge- 
nerations, leurs  families  et  les  maisons  de 
leurs  pdres,  ddnombrds  chacun  par  leur 
nom,  depuis  T&ge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  i 
la  guerre; 

25  ceux,  dis-jCj  de  la  tribu  de  Gad  qui 
furent  denombres,  furent  quarante-cinq 
mille  six  cent  cinquante. 

26  Des  enfans  de  Juda,  selon  leurs  ge 
nerations,  leurs  families  et  les  maisons 
de  leurs  pdres,  denombrds  chacun  par 
leur  nom,  depuis  T&ge  de  vin^  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
St  la  guerre ; 

27  ceux,  dii'je^  de  la  tribu  de  Juda  qui 
furent  denombrds,  furent  soixante  et 
quatorze  mille  six  cents. 

28  Des  enfans  d*Issacar,  selon   leurs 

fdndrations,  leurs  families  et  les  maisons 
e  leurs  pdres,  denombrds  chacun  par 
leur  nom,  depuis  T&ge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
d  la  guerre ; 

29  ceux,  ditje^  de  la  tribu  d'Issacar 
qui  furent  ddnombrds,  furent  cinquante- 
quatre  mille  qiiatre  cents. 

30  Des  enfans  de  Zabulon,  selon  leurs 

fenerations,  leurs  families  et  les  maisons 
e  leurs  pdres,  denombres,  chacun  par 
leur  nom,  depuis  Page  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
d  la  guerre ; 

31  ceux,  diS'je^  de  la  tribu  de  Zabuloti 
qui  furent  denombrds,  furent  cinquante- 
sept  mille  quatre  cents. 

32  Quant  aux  enfans  de  Joseph,  les 
enfans  d'Ephrum,  selon  leurs  genera- 
tions, leurs  families  et  les  maisons  de 
leurs  pdres,  denombrds  chacun  par  leur 
nom,  depuis  Tdge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  & 
la  guerre ; 

33  ceuXf  dia-je^  de  la  tribu  d*Ephraim 
qui  furent  denombrds,  furent  quarante 
mille  einq  cents. 

34  Des  enfans  de  Manassd,  selon  leurs 

rdrations,  leurs  families  et  les  maisons 
leurs  pdres,  ddnombrds  chacun  par 
leur  nom,  depuis  Tdge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
d  la  guerre ; 

35  ceux,  diS'je^  de  la  tribu  de  Manassd 
qui  furent  ddnombrds,  furent  trente-deux 
mille  deux  cents. 

36  Des  enfans  de  Benjamin,  selon  leurs 
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ff^n^ntions,  leun  families  et  lea  maisons 
ae  leurs  p^rea,  denombr^s  chacun  par 
leur  nom,  depuis  Tilge  de  vingt  ana  et 
au-deasus,  toua  ceax  qai  pouvaient  aller 
4  la  guerre ; 

37  ceux,  dig'jet  de  la  tribii  de  Benja- 
min qui  furent  denombres,  furent  trente- 
cinq  mille  quatre  cents. 

38  Des  cnfans  de  Dan,  aelon  leurs  g^ 
nerationa,  leurs  families  et  les  maisons 
de  leurs  pdres,  d^nombr^s  chacun  par 
leur  nom,  depuis  T&ge  de  Tin^  tns  et 
au^lossus,  tous  ceux  qui  pouyaient  aller 
a  la  guerre ; 

39  ceuZf  dix-jet  de  la  tribu  de  Dan  qui 
furent  denoinbrea  furent  toizanta-deux 
mille  sept  cftnts. 

40  Des  enfans  d*Aser  selon  leurs  g6* 
neraiions,  leurs  families  et  les  maisons  de 
leurs  pdres,  denombres  chacun  par  leur 
nom,  depuis  Vkge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  i 
la  guerre ; 

41  ceux,  dis-je,  de  la  tribu  d'Aser  qui 
furent  denombres,  furent  quarante  et  un 
mille  cinq  cents. 

42  Des  enfans  de  Nephthali,  selon  leun 
fenerations,  leurs  families  et  les  maisons 
dc  leurs  pdres,  d^nombr^s  chacun  par  leur 
nom,  depuis  TAge  de  vingt  ans  et  .au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  k 
la  guerre ; 

43  ceux,  dis-jcj  de  la  tribu  de  Neph- 
thali qui  furent  denombr^  furent  cin- 
quante-trois  mille  quatre  cents. 

44  Cc  sent  la  ceux  dont  Moise  et  Aaron 
firent  le  denombrement,  les  douze  princi- 
paux  d'entre  Ut  enfana  d* Israel  y  ^tant, 
un  pour  chaque  inaison  de  leurs  p^res. 

46  Ainsi  tous  ceux  des  enfans  d^IsraSl 
dont  on  fA  le  denombrement  selon  les 
maisons  de  leurs  pdres,  depuis  T&ge  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux  d'entre 
les  Israelites  qui  pouvaient  aller  i  la 
guerre ; 

46  Tous  ceux,  dis-je^  dont  on  6t  le  de- 
nombrement, furent  six  cent  trois  mille 
c  inq  cent  cinquante. , 

47  Mais  les  Levites  ne  furent  point 
denombres  avec  eux  aelon  la  tribu  de 
leurs  peres ; 

48  car  TEtemel  avait  parU  k  Moise,  en 
disant : 

49  Tu  ne  feras  aucon  denombrement 
de  la  tribu  de  Levi,  et  tu  n*en  leveras 
point  la  somme  avec  les  autrt»  enfans 
d'Israel ; 

60  mais  tu  donneras  aux  Levites  la 
chaige  du  pavilion  du  t^moignage,  et  d«^ 


tousaesuatensilea,  et  de  toot  ee  q[Qi  lol 
appartient;  ils  pnteront  le  pavilloo  et 
tous  ses  ustensiles ;  ils  y  serviront,  et  se 
camperont  autour  du  pavilion. 

61  £t  quand  le  pavilion  partira,  les 
Levites  le  desassembleront ;  et  quand 
le  pavilion  campera,  ils  le  dresseront. 
Que  si  quelque  Stranger  en  approche,  on 
le  fera  mourir. 

62  Or,  les  enfans  d'Israel  camperont  cha- 
cun en  son  quartier,  et  chacun  sous  son 
enseigne,  selon  leurs  troupes ; 

63  mais  les  Levites  camperont  autoor 
du  pavilion  du  t^moignagc,  afin  qu'il  n'y 
ait  point  d 'indignation  sur  Tassemble^  dea 
enfans  d'Israel,  et  ils  prendront  en  leur 
charge  le  pavilion  du  temoignage. 

64  Et  les  enfans  d'Israel  lirent  aelon 
toutes  les  choses  que  TEternel  avait  com- 
mandees  d  Moise  ;  ils  le  firent  ainaL 

CHAPITRE  IL 

Forme  du  campement  de$  friAvf. 
]C^T  I'Eternel  parla  i  Moise  et  a  Aaron, 
en  disant : 

2  Les  enfans  d'Israel  se  camperont  cha- 
cun sous  sa  bannidre,  avec  les  enseignes 
des  maisons  de  leurs  pdres,  tout  autour  du 
tabernacle  d 'assignation,  vis-a-vis  de  lui. 

3  Ceux  deltL  baimiere  de  la  compagnie 
de  Juda  camperont  droit  vers  le  Levant 
par  ses  troupes ;  et  Nahasson,  fils de  Ham- 
minadab,  sera  le  chef  des  enfans  de  Juda» 

4  et  sa  troupe  et  ses  denombres,  soix- 
ante-quatorze  mille  six  cents. 

6  Prds  de  lui  campera  la  tribu  d'Issacar ; 
et  Nathanael,  His  de  Tsuhar,  9cra  le  chef 
des  enfans  d'Issacar, 

6  et  sa  troupe  et  ses  denombres,  cin- 
quante-quatre  mille  quatre  cents. 

7  Puis  la  tribu  de  Zabulon ;  et  Eliab, 
fils  de  H^lon,  sera  le  chef  des  enfans  de 
Zabulon, 

8  et  sa  troupe  et  ses  denombres,  cin* 
quanto-sept  mille  quatre  centa. 

9  Tous  les  denombres  de  la  compagnie 
de  Juda,  cent  quatro-vingt-six  millequatre 
cents,  par  leurs  troupes,  paxtiront  les  pre- 
miers. 

10  La  bannidre  de  la  compagnie  dc  Rih 
ben,  par  ses  troupes,  sera  vers  le  Midi ; 
et  Elitsur,  tils  de  Sedeur,  sera  le  chef  des 
enfans  de  Ruben, 

11  et  sa  troupe  et  aes  d^nombr^  que- 
rante-six  mille  cinq  cents. 

12  Pres  de  lui  cam})era  la  tribu  de  Si- 
meon ;  et  Selumiel,  fils  de  Tsurisaddai^ 
sera  le  chef  des  enfans  de  Simton, 

13  et  sa  troupe  et  ses  denombr^  cin- 
qwinte-neuf  mille  trois  cents. 
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14  Puis  la  tribu  de  Gad ;  et  Eliasaph, 
fiJs  de  Rehuel,  sera  le  chef  des  enfans  de 
Gad, 

15  et  sa  troupe  et  scs  d^nombr^,  qua- 
rante-cinq  mille  «ix  cent  cinquante. 

16  Tous  lea  denombrea  de  ia  compagnie 
de  Ruben,  cent  cinquante  et  un  mille  qua- 
tre  cent  cinquante,  par  leurs  troupes,  pai- 
tiront  les  seconds. 

17  Ensuite  le  tabernacle  d'asaignation 
partira  avec  la  compagnie  des  L^vites, 
au  milieu  des  compagnies  qui  partiront 
•elon  qu'elles  seront  campees,  chacune 
en  sa  place  selon  leurs  bannidres. 

18  La  bannidre  de  la  compagnie  d*E- 

Shrami.  par  ses  troupes,  sera  vers  TOcci- 
ent ;  et  Eliaamah,  fits  de  Hammiud,  sen 
le  chef  des  c^nfans  d'Ephra'im, 

Id  et  sa  troupe  et  ses  denombr^s,  qua- 
rante  mille  cinq  cents. 

20  Pres  do  lui  campera  la  tribu  de  Mtm 
nasse ;  et  Gamaliel,  tils  de  Pedataur,  sera 
lo  chef  des  enfans  de  Manaase, 

21  et  sa  troupe  et  ses  denombr^s,  trente- 
deux  mille  deux  cents. 

22  Puis  la  tribu  de  Benjamin"^  et  Abi- 
dan,  fils  de  Gaidhoni,.8era  le  chef  des  en- 
fans de  Benjamin, 

23  et  sa  troupe  et  ses  d^nombr^s,  trente- 
cinq  mille  et  quatre  cents. 

24  Tons  les  denombres  de  la  compagnie 
d'Ephrai'm,  cent  huit  mille  et  cent,  par 
leurs  troupes,  partiront  les  troisidmes. 

25  La  bannidre  de  la  compagnie  de  Dan, 
par  ses  troupes,  sera  vers  le  Septentrion ; 
et  Ahihezer,  fils  de  Hammisaddai',  sera  le 
chef  des  enfans  de  Dan, 

26  et  aa  troupe  et  ses  denombres,  soix- 
SQte-deux  mille  sept  cents. 

27  Prds  de  lui  campera  la  tribu  d*Aser ; 
et  Paghiel,  fits  de  Hocran,  sera  le  chef 
des  enfans  d'Aser, 

28  et  sa  troupe  et  ses  denombr6e,  qua- 
rante-un  mille  cinq  cents. 

29  Puis  la  tribu  de  Nephthali ;  et  Ahi- 
rah,  fils  de  Henan,  sera  le  chef  des  enfans 
de  Nephthali, 

90  et  aa  troupe  et  ses  d^nombr^s,  cin- 
quante-trois  mille  quatre  cents. 

31  Tous  les  denombres  de  la  compagnie 
de  Dan,  cent  crnquante-sept  mille  six 
cents,  partiront  les  demiers  des  bannidres. 

32  Ce  soni  la  ccux  des  enfans  d* Israel 
dont  on  fit  le  denombrement  selon  les 
maisons  de  leurs  pdres.  Tous  les  denom- 
bres des  compagnies  selon  leurs  troupes, 
/arwu  six  cent  trois  mille  cinq  cent  cin- 
quante. 

33  Mais  lea  Levites  ne  furent  point  d^ 


nombr^s  avec  les  atUres  enfans  dlsra^l, 
comme  I'Eternel  Tavait  commande  a 
Mo'iae. 
34  Et  les  enfans  d'Israel  firent  selon 
toutes  les  choses  que  TEtemel  avait  com- 
mandees  a  Moiso,  e/  camperent  ainsi  se- 
lon leurs  bannieres,  et  partiront  ainsi  cha- 
cun  selon  leurs  famiUea  ei  selon  la  maison 
de' leurs  pdres. 

CHAPITRE  III. 

LevUe»,    Raehat  de*  pramers-nh, 

f\^  ce  sent  ici  les  generations  d*Aaron 

et  de  Moiae,  au  temps  que  TEternel 

parla  &  Moise  aur  la  montagne  de  Sinai ; 

2  et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
d* Aaron :  Nadab,  qui  etait  Taine,  Abihu, 
Eleazar  et  Ithamar. 

3  Ce  sont  la  les  noms  des  enfans  d*Aa- 
ron,  aacrificateurs,  qui  furent  oints  et  con- 
sacres  pour  exercer  la  sacriticature. 

4  M^s  Nadab  et  Abihu  moururent  en 
la  presence  de  TEtcrncl,  quand  ils  oBVi- 
rent  un  feu  etranger  devant  TEtemel  au 
desert  de  Sinai,  et  ils  n*eurent  point  d'en- 
fans;  mais  Eleazar  et  Ithamar  exercerent 
la  sacrificature  en  la  presence  d' Aaron 
leur  pdre. 

5  Et  TEtemel  parhi  a  Moise,  en  disant : 

6  Pais  approcher  la  tribu  de  Levi,  et  fais 
qu'elle  se  tienne  devant  Aaron  sacrifica- 
teur,  afin  qu'ils  le  servent ; 

7  et  qu*iis  aient  la  charge  de  ce  qu'il 
leur  ordonnera  de  garder,  et  de  ce  que 
toute  Passemblee  leur  ordonnera  de  gar- 
der,  devant  le  tabernacle  d'assignation, 
en  faisant  le  service  du  tabernacle  ; 

8  et  qu'ils  gardent  tous  les  ustensiles  du 
tabernacle  d'assignation,  et  ce  qui  leur 
sera  donn^  en  charge  par  les  enfans  d*Id- 
raeL,  pour  faire  le  aervice  du  tabernacle. 

9  Amsi  tu  donneras  les  Levites  a  Aaron 
et  a  ses  fils ;  ils  1  u  i  sont  absolumentdonnes 
d*entre  les  enfans  d'Israel. 

10  To  donneras  done  la  surintendance 
k  Aaron  et  i  ses  fils,  et  ils  exerceront  leur 
sacrificature.  Que  si  quelque  etranger 
en  approche,  on  le  fera  mourir. 

1 1  Et  PEternel  parla  i  Moise,  en  disant : 

12  Voici,  j'ai  pris  les  Levites  d'enlre  les 
enfans  d'Israel,  au  lieu'de  tout  premier- 
ne  qui  ouvre  la  matrice  entre  les  enfans 
d'Israel ;  c'est  pourquoi  les  Levites  seront 
i  moi. 

13  Car  tout  premier-n^  m^appartient  de- 
puis  quo  je  frappai  tout  premier-ne  au  pnys 
d'Egyptc  ;  le  me  suis  sanctifie  tout  pre- 
mier-n^  en  Israel,  depuis  les  hommes  jus- 
qn'aux  hhtes ;  ils  seront  a  moi :  Jo  suit 
rEteinel. 
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14  L'Etemel  parla  aussi  k  Molse  au  de- 
sert de  Sinai,  en  diaant : 

15  Denombre  lea  enfans  de  L^vi  par  lea 
maisone  de  leurs  pdres  £/ par  leura  famillea 
cu  comptant  lout  in^lo  dcpuis  Vige  d*un 

y       inois  ct  au-dcssus. 

16  Moise  done  lea  denombra  selon  le 
cummandement  de  PEtemel,  ainai  qu'il 
lui  avait  ete  comniande. 

17  Or,  ce  sent  ici  lea  fila  de  Levi  selon 
'     leurs  noma,  Gucrson,  Kehath  et  Merari. 

18  Et  ce  aont  ici  lea  noma  dea  fila  de 
Guerson,  selon  leura  families,  Libni  et 
Simhi. 

19  Et  lea  fils  de  Kehath  aelon  leura 
famillea :  Hamram,  Jitahar,  Hebron  et 
Huziel. 

20  Et  lea  fila  de  Merari  selon  leura  fa- 
milies, Mahli  et  Musi :  ce  aont  la  lea 
famillea  de  Levi  selon  les  maiaona  de 
leura  jperea. 

21  De  Guerson  est  sortie  la  famille  dea 
Libnites  et  la  famille  dea  Simhitea ;  ce 
aont  les  famillea  dea  Gueraonitea, 

22  deaquellea  ceux  dont  on  fit  le  d^nom- 
brcment  apres  le  compte  qui  fut  fait  de 
tous  les  m&lea  dcpuis  VAge  d*un  mois  et 
au-dcssua,  furent  au  nombre  de  sept  mille 
cinq  cents. 

23  Lea  famillea  dea  Gueraonitea  campe- 
ront  dcrriere  le  tabernacle  i  TOccidcnt ; 

24  ct  Eliaaaph.  fils  de  Lael,  aerale  chef 
de  la  maison  aes  peres  des  Guersonites. 

25  Et  les  enfans  de  Guerson  auront  en 
charge,  au  tabernacle  d'aaaignation,  la 
tcnte,  le  tabernacle,  aa  couverture,  la  ta- 
piascrie  de  Tentr^e  du  tabernacle  d'aaaig- 
nation, 

26  et  les  courtinos  du  parvia,  avec  la  ta- 
pisaerie  de  Tentr^e  du  parvis,  qui  servent 
pour  le  pavilion  et  pour  Tautel  tout  au- 

.   tour,  et  son  cordage  pour  tout  aon  service. 

27  Et  de  Kehath  est  sortie  la  famille 
dea  Hamramitcs,  la  famille  dea  Jitaharitea, 
la  famille  dea  Hebronitea  et  la  famille  dea 
Huzielitea  ;  ce  furent  U  lea  famillea  dea 
Kehathilea, 

28  dont  tous  les  miles,  dcpuia  VAge  d*un 
mois  et  au-deasus,  furent  au  nombre  de 
huit  mille  aix  centa,  ayant  la  charge  du 
aanctuaire. 

29  Lea  families  des  enfans  de  Kehath 
camperont  du  cot^  du  tabernacle  vera  le 
Midi; 

30  et  Elitaaphan,  fila  de  Huziel,  sera  le 
chef  de  la  maison  dea  pdres  des  famillea 
dea  Kehathitea ; 

31  et  ila  auront  en  charge  Tarche,  la  ta- 
ble, le  chandelier,  lea  autel8,etleauaten- 


ailea  do  aanctuaire  avec  leaquela  on  lait 
le  service,  et  la  tapiaseiie  avec  tout  ce 
qui  y  aert. 

32  Et  le  chef  dea  chefs  dea  Levites  sera 
Eleazar,  fils  d*Aaron,  sacriiicaieur,  qui 
aura  la  surintendance  aur  ceux  qui  auront 
la  charge  du  aanctuaire. 

33  Et  de  Merari  est  sortie  la  famille  des 
Mahlitca  et  la  famille  des  Musites ,  ce 
furent  la  lea  famillea  de  Merari, 

34  deaquelles  ceux  dont  on  fit  le  deu'>in- 
brement  apres  le  compte  qui  fut  fait  de 
tous  les  m&lea  depuia  I'&ge  d'un  mois  <•{ 
au-dcssus,  furent  six  mille  deux  centa. 

35  Et  Tsuriel,  fils  d'Abihail,  sera  le  chef 
de  la  maison  des  pdrea  dea  families  des 
M^rarites  ;  ils  camperont  du  c6t^  du  ta- 
bernacle vers  TAquilon  ; 

36  et  on  donnera  aux  enfana  de  M^^ri 
la  charge  des  ais  du  tabernacle,  de  sea 
barres,  de  sea  piliers,  de  ses  aoubasae- 
mens  et  de  tous  sea  ustensilea,  avec  tout 
ce  qui  y  sera, 

37  et  des  piliera  du  parvia  tout  autoor, 
avec  leurs  aoubasaemena,  leura  pieux  et 
leurs  cordes. 

38  Et  Moise,  et  Aaron,  et  aca  fils  ayam 
la  charge  du  aanctuaire  pour  la  garde  des 
enfans  d*Israel,  camperont  devant  le  ta- 
bernacle d'assignation  vers  TOrient.  Que 
ai  quelque  Stranger  en  approche,  on  le 
fera  mourir. 

39  Toua  ceux  dea  Invites  dont  on  fit  le 
denombrement,  lesquels  Moise  et  Aaron 
compterent  par  leurs  families,  suivant  le 
commandement  de  TEtemel,  tous  les 
males  de  T&ge  d'un  mois  et  au-deasus, 
furent  de  vin^t-deux  mille. 

40  Et  I'Etemel  dii  d  Mdi'ae :  Faia  le  de- 
nombrement de  tous  lea  premiors-n^ 
males  des  enfans  dlsrael  depuia  Pige  d'un 
moia  et  au-deasus,  et  Idve  le  compte  de 
leurs  noms. 

41  Et  tu  prendraa  pour  moi  (je  auia  PE- 
temcl)  les  Levites,  au  lieu  de  tous  los 

Sremiera-nes  qui  aont  entre  les  enfans 
'Israel ;  tu  prendras  aussi  les  b^tes  des 
Levites,  au  lieu  de  tous  les  premiers-nes 
des  betes  des  enfans  d' Israel. 

42  Moise  done  denombra,  comma  TC- 
ternel  lui  avait  commande,  tous  les  pre- 
miera-nea  qui  ^taiont  entre  lea  enfans 
d'Farael ; 

43  et  toua  les  premiera-n^s  des  m&Ies, 
le  compte  des  noms  ^Unt  faitdepuis  Viga 
d'un  mois  et  au-deaaus,  aelon  qu 'ils  furent 
d^nombres,  furent  vingt-deux  mille  deux 
cent  soixante  et  treize. 

44  Et  TEtemel  parl^  iMoiae,  en  disant : 
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45  Prends  les  L^vites,  an  lieu  de  tous 
lea  premiera-D^  qui  sont  eptre  les  enfans 
d'Israel,  et  les  bdtes  des  Levites  au  lieu 
de  leura  bdtes,  et  lea  Levites  seront  a  moi : 
Je  auis  I'Eternel. 

46  £t  quant  a  ceux  qu'il  faudrarachater, 
des  premiere-nea  des  enfana  d'Israel,  qui 
aont  deux  cent  aoixante  et  treize  plus 
que  les  L^vitea, 

47  tu  prendias  cinq  aiclea  par  tAte  ;  ta 
lea  prandraa  aelon  le  sicle  du  aanctuaire, 
le  Bicl«  eat  de  vingt  obolea, 

48  et  tu  donneras  d  Aaron  et  tL  aes  fila 
Targent  de  ceux  qui  auront  M  rachet^ 
pasaant  le  nombre  des  Levites. 

49-Moi8e  done  prit  i*argent  da  rachat 
de  ceuz  qui  etaient  de  plus,  outre  ceux 
qui  avaient  ^te  rachet^  par  T^hange  des 
Levites ; 

60  et  il  re^t  Tarsent  dea  premiera-n^ 
dea  enfana  d*Iarael,  qui  fut  mille  troia 
cent  aoixante-cinq  aiclea,  aelon  le  sicle  du 
sanctuairo. 

51  Et  Motse  donna  Targent  des  rache- 

%6b  4  Aaxon  et  i  sea  fila,  aelon  le  com- 

mandement  de  TEtemel,  ainai  que  TE- 

temel  le  lui  avait  command^. 

CHAPITRE  IV. 

Les  diJfmreiUesfmiriUu  de*  LMUt. 

'VT  rEtemei  paiia  k  Moiae  et  k  Aaron, 

en  diaant : 

2  Faitea  le  denombrement  dea  enfana 

de  Kehath  d^entre  les  enfana  de  L^vi,  par 

leurs  famillea  et  par  lea  maiaona  de  leura 

p^rea, 
8  depuia  VAge  de  trente  ana  et  au-dea- 

•na  jusqu^i  Tage  de  cinquante  ana,  toua 

ceux  qui  entront  en  rang,  pour  a'employer 

au  tabernacle  d'assi^nation. 
4  C'eat  ici  le  service  dea  enfana  de  K^ 

hath  au  tabernacle  d'aaaignation,  c'esl-or 

dire,  le  Ueu  tr^saint. 
6  Quand  le  camp  partira,  Aaron  et  ses 

fils  viendront,  et  ils  d^tendront  le  voile 

de  Upiaserie,  et  en  couvriront  Tarche  du 

t6iiK>i|piaffe  ; 

6  puis  its  mettront  au-deaaus  une  cou- 
verture  de  peaux  de  taissons ;  ila  ^ten- 
dront  par  dessus  un  drap  de  pourpre,  et 
lis  y  mettront  ses  barres ; 

7  et  lis  etendront  un  drap  de  pourpre  aur 
la  table  det  pains  de  proposition,  et  met- 
tront sur  elle  let  plaU,  les  tassea,  lea  baa- 
•uw  et  les  gobelets  d'aspersion.  Le  pain 
contrauel  sera  sur  elle. 

B  lis  etendront  au-desaus  un  drap  taint 
M  cramoisi ;  iU  le  couvriront  d'une  cou- 
vertare  de  peaux  de  taiaaona,  et  ils  y 
«y  tnmi  aea  bsirae. 
9 


9  Et  ila  prendront  un  drap  de  pourpre, 
et  en  couvriront  le  chandelier  du  lumi- 
naire,  avec  aea  lampea^ses  moucheUes,  sea 
petita  plats,  et  tous  les  vaisseaux  d'huile 
desquela  on  ae  sert  pour  le  chandelier, 

10  et  ils  le  mettront  avec  lous  sea  vais- 
seaux  dana  une  couverture  de  peaux  de 
taissons,  et  le  mettront  sur  des  leviers. 

11  Ils  etendront  sur  Tautel  d'or  undrap 
de  pourpre  ;  ils  le  couvriront  d'une  cou- 
verture de  peaux  de  taissons,  et  ils  y 
mettront  ses  barres. 

12  Ila  prendront  auaai  tous  les  ustensiles 
du  service  dont  ou  se  sert  au  sanctuaire ; 
ils  Us  mettront  dana  un  drap  de  pourpre, 
et  ila  lea  couvriront  d*une  couverture  de 
peaux  de  taisaona,  et  les  mettront  sur  des 
leviers. 

13  Ils  6teront  les  cendres  de  Tautel,  et 
Etendront  deasus  un  drap  d'ecarlate. 

14  Et  ils  mettront  dessus  les  ustensiles 
dont  on  ae  sert  pour  Tautel,  lea  encen- 
aoira,  lea  crochets,  lea  racloirs,  les  basains, 
et  toua  lea  vaiaseaux  de  Tautel ;  its  eten- 
dront deasus  une  couverture  de  peaux  de 
taissons,  et  ils  y  mettront  ses  barres. 

15  Le  camp  partira  aprds  qu'Aaron  et 
sea  fils  auront  acheve  de  couvrir  le  aanc- 
tuaire  et  toua  ses  vaisseaux,  et  apres  cela 
lea  enfana  de  Kehath  viendront  pour  le 
porter,  et  ila  ne  toucheront  point  les 
cboses  aaintea,  de  peur  qu^ila  ne  meurent : 
c'est  \k  CO  que  lea  enfans  de  Kehath  por- 
teront  du  tabernacle  d^assignation. 

10  Et  El^zar,  filed* Aaron, aacrificateur, 
aura  la  charge  de  I'huile  du  luminaire,  du 
parfum  de  droguea,  du  gateau  continuel, 
et  de  rhuile  de  Tonction ;  la  charge  de 
tout  le  pavilion,  et  de  toutea  leschosesqui 
sont  dana  le  aanctuaire  et  de  ses  ustensiles. 

17  Et  rEtemei  parla  k  Mo'ise  et  k 
Aaxon,  en  disant : 

18  Ne  donnez  point  occaaion  que  la 
race  des  famillea  de  Kehath  soit  retran- 
ch^e  d'entre  les  Levites ; 

19  mais  faitea  ceci  poor  eux,  afin  qu'ila 
vivent  et  ne  meurent  point ;  c*est  que 
quand  ils  approchoront  des  chosea  trea- 
saintes,  Aaron  et  ses  fils  viendront,  qui 
les  rangeront  chacun  k  son  service,  et  k 
ce  qu'il  doit  porter ; 

20  et  ils  n'entreront  point  pour  regarder 
quand  on  enveloppera  lea  choaea  aaintea, 
afin  qu'ils  ne  meurent  point. 

21  L'Etemel  parla  auaai  i  Molse,  en 
disant : 

22  Fais  auasi  le  denombrement  dea  en- 
fana de  Gueraon  aelon  lea  maiaona  de 
leura  pdrea,  et  aelon  leura  iamiUea. 
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23  Depuis  Vkge  de  trente  ans  et  an- 
desBUs  jusqu^a  l^&ge  de  cinquante  ans, 
d^nombrant  tous  ceux  qui  entrent  pour 
tenir  leur  rang,  afin  de  8*employer  & 
servir  au  tabernacle  d'assignation. 

24  C^est  ici  le  service  des  families  des 
Guersonites,  en  ce  d  (|uoi  ils  doivent 
servir,  ct  en  ce  qu'ils  doivent  porter. 

25  Ils  porteront  done  les  rouleaux  du 
pavilion,  et  le  tabernacle  d'assignation, 
sa  couverture,  la  couverture  de  taissons, 

ui  est  sur  lui  par-dessus,  et  la  tapisserie 
ie  I'entr^e  du  tabernacle  d'assignation ; 

26  les  courtines  du  parvis,  et  la  tapis- 
serie de  Tentree  de  la  porte  du  parvis, 
qui  servent  pour  le  pavilion  et  pour 
I'autel  tout  autour,  leur  cordage,  et  tooe 
lesustensilesde  leur  service,  et  tout  ce 

ui  est  fait  pour  euz ;  c'est  -ce  en  quoi 
ils  serviront. 

27  Tout  le  service  des  enfans  de  Guer- 
son  en  tout  ce  qu'ils  doivent  porter,  et 
en  tout  ce  k  quoi  ils  doivent  servir,  sera 
regU  par  les  ordres  d* Aaron  et  de  see 
fils,  et  vous  les  chargerez  d'observer  tout 
ce  qu'ils  doivent  porter. 

28  C*est  14  le  service  des  families  des 
enfans  des  Guersonites  au  tabernacle 
d'assignation;  et  leur  charge  sera  sous 
la  conduite  d'lthamar,  fils  d' Aaron  sa- 
criiicateur. 

29  Tu  d^nombreras  aussi  les  enfans  de 
M6rari  selon  leurs  families  et  selon  les 
maisons  de  leurs  pdres. 

30  Tu  les  d^nombreras  depuis  T&ge  de 
trente  ans  et  au-dessns  jusqu'i  Vkge  de 
cinquante  ans,  tous  ceux  qui  entrent  en 
rang  pour  s'employer  au  service  du  ta- 
bernacle d'assignation. 

31  Or  c'est  ici  la  charge  de  ce  qu'ils 
auront  4  porter,  selon  tout  le  service  qu'ils 
auront  a  faire  au  tabernacle  d'assignation, 
«avotr,  les  sis  du  pavilion,  ses  barres,  et 
ses  piliers,  avec  ses  soubassemens ; 

32  et  les  piliers  du  parvis  tout  autour, 
et  leurs  soubassemens,  leurs  clous,  leurs 
cordages,  tous  leurs  ustensiles,  et  tout  ce 
dont  on  se  sort  en  ces  choses-14,  et  vous 
leur  compterez  tous  les  ustensiles  qu'ils 
auront  charge  de  porter,  pidce  par  pi^ce. 

33  C'est-la  le  service  des  families  des 
enfans  de  M^rari,  pour  toot  ce  k  quoi  ils 
doivent  servir  au  tabernacle  d'assigna- 
tion, sous  la  conduite  d'lthamar,  fils 
d'Aaron,  sacrificateur. 

34  MoVse  done  et  Aaron,  et  les  princi* 
paux  de  I'assembl^e  d^nombrdrent  les  en- 
fans des  K6hathites,  selon  leurs  families, 
•(  seloD  les  maisons  de  leun  p^es, 


35  depuis  I'dge  de  trente  am  et  ta 
dessus  jusqu'4  I'Age  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation. 

36  Et  ceux  dont  on  fit  le  denombre- 
ment  selon  leurs  families,  etaient  deux 
mille  sept  cent  cinquante. 

37  Ce  sont  14  les  denombr^s  des  families 
des  Kehathites,  tous  servant  au  taberna- 
cle d'assignation,  lesquels  MoSiBe  et  Aaron 
denombrerent,  selon  le  commandement 
que  I'Eternel  en  avait  fait  par  le  moyen 
de  MoLsd. 

38  Or,  quant  aux  denombr^  des  enfans 
de  Guerson,  selon  leurs  families,  et  selon 
les  maisons  de  leurs  pdres, 

39  depuis  I'age  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'a  I'^e  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pov 
servir  au  tabernacle  4'aMignation  ; 

40  ceux,  dia-jcy  qui  en  furent  d^nombres 
selon  leurs  families,  et  selon  les  maisons 
de  leurs  peres,  etaient  deux  mille  six  cent 
trente. 

41  Cesont-la  les  d^ombr^s  des  families 
des  enfans  de  Guerson,  tous  servant  ao 
tabernacle  d'assignation,  lesquels  Moke 
et  Aaron  d^nombrdrent  selon  le  com- 
mandement de  TEtemel. 

42  Et  quant  aux  denombr^s  des  families 
des  enfans  de  Merari,  selon  leurs  families, 
et  selon  les  maisons  de  leurs  pdres. 

43  depuis  TAge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'a  I'^ge  de  cinquant»*  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  poor 
servir  au  tabernacle  d'assignation  ; 

44  ceux,  (Us-je,  qui  en  furent  d  •^•om- 
bres selon  leurs  families,  dtaien^.  ^rois 
mille  deux  cents. 

45  Ce  sont  la  les  d^nombr^des  fai^^^Ies 
des  enfans  de  Merari,  que  MoSse  et  A»n>D 
denombrerent  selon  le  comroanden-^nt 

3ue  TEtemel  en  avait  fait  par  le  mo^ci 
e  Moise. 

46  Ainsi  tous  ces  ddnombr^s,  que  MoF*^ 
et  Aaron,  et  les  principaux  d* Israel  d^ 
nombrdrent  d'entre  les  Ldvites,  sclo^ 
leurs  families,  et  selon  les  maisons  d^ 
leurs  pdres  ; 

47  depuis  I'Age  de  trente  ans  et  an 
dessus  jusqu'd  I'&ge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  service  poor 
s'employer  en  ce  4  quoi  il  fallait  servir, 
et  4  ce  qu'il  fallait  porter  du  tabernacle 
d'assignation ; 

48  tous  ceux,  dis-jcj  qui  en  furent  d<- 
nombres,  etaient  buit  mille  cinq  cent 
quatre-vingta. 

49  On  les  d^nombnTvelai  |eii»mmande- 
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ment  que  I'Etemel  en  avait  fait  par  le 
moyen  de  Moise,  chacun  selon  ce  en 
quoi  il  avait  i  senrir,  et  ce  qu'il  avait  i 
porter  ;  et  la  charge  de  chacun  fut  telle 
que  TEtemel  avait  commande  4  Moise. 
CHAPITRE  V. 
•   LesUprmx,   Emu  de  jalotuie, 
puis    TEtemel    parla    a  Moise,   en 
•*•    disant : 

2  Commande  aux  enfans  d*Israel  quails 
mettcnt  hors  du  camp  tout  lepreux,  tout 
homme  d^oulant,  et  tout  homme  souille 
pour  un  mort. 

3  Vous  les  mettrez  dehors,  tant  I'homme 
que  la  femme,  vous  les  mettrez,  dis-je, 
bors  du  camp,  afin  quUls  ne  souillent 
point  le  camp  de  ceux  au  milieu  desquels 
j*habite. 

\  £t  les  enfans  d'Israel  U  firent  ainsi, 
et  les  mirent  hors  du  camp,  comme  TE- 
teroel  Tavait  dit  i  Moise;  les  enfans 
d'lsrael  U  firent  ainsi. 

5  £t  TEtemel  parla  i  Moi'se,  en  disant : 

6  Parle  aux  enfans  d'Israel :  Quand 
quelque  homme  ou  quelque  femme  aura 
commis  quelqu'un  des  pech^s  qru  Thomme 
eommU  en  faisant  un  crime  centre  TE- 
temel,  et  qu*une  telle  personne  en  sera 
trouvee  coupable; 

7  alors  ils  confesseront  leur  p^che,  qu'ils 
auront  commis ;  et  le  eoupable  restituera 
la  8omme  totale  de  ce  en  quoi  il  aura  etd 
trouve  coupable,  et  il  v  ajoutera  un  cin- 
quidme  par-deasus,  et  le  donnera  &  celui 
contre  lequel  il  aura  commis  le  delit. 

8  Que  si  cet  homme  n'a  personne  k  qui 
appartienne  le  droit  de  retrait-lignager 
pour  reCirer  ce  en  quoi  aura  6t^  commis 
le  delit,  cette  chose-li  sera  restituee  i 
TEtemel,  et  elle  appartiendra  au  sacrifi- 
cateur,  outre  le  belier  des  propitiations 
avec  lequel  on  fera  propitiation  pour  lui. 

9  Pareillement  toute  offirande  £levee 
d'entre  toutes  les  choses  sanctifiees  des 
enfans  d'Israel,  quMls  presenteront  au 
tacrificateur,  lui  appartiendra. 

10  Les  choses  done  que  quelqu'un  aura 
saoctifiees  appartiendront  au  sacrificateur; 
ce  que  chacun  lui  aura  donn^  lui  appar- 
tiendra. 

11  L'Etemel  parla  aussi  a  Moise,  en 
disant : 

13  Parle  aux  enfans  d'Israel,  et  leur  dis : 
Quand  la  femme  de  quelqn^un  se  sera  de- 
bauchee, et  aura  cooimis  un  crime  contie 
lui; 

13  et  que  qnelqu*un  aura  couch^  avec 
•lie,  et  I'aura  connue,  sans  que  son  mari 
en  ait  rien  su  ;  maia  qu'ello  se  soit  cachee, 
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et  qu'elle  se  soit  souiU^e,  et  qu*il  n*y  ait 
point  de  temoin  contre  elle,  et  qu'elle  n'ait 
point  et6  surprise ; 

14  et  que  Tesprit  de  jalousie  saisisse  son 
mart,  tellement  qu'il  soit  jaloux  de  sa 
femme,  parce  qu'clle  s'est  souillee,  ou 
que  Tesprit  de  jalousie  le  saisisse  telle- 
ment,  qu'il  soit  jaloux  de  sa  femme,  en- 
core qu'elle  ne  se  soit  point  souillee  ; 

l&  cet  homme-la  fera  venir  sa  femnio 
devant  le  sacrificateur,  et  il  apportera 
I'oflfrande  de  cette  femme  pour  elle,  sa- 
voir,  la  dixidme  partie  d'un  epha  de  farine 
d'orge  ;  mais  il  ne  r^pandra  point  d'huile 
dessus,  et  il  n'y  mettra  point  d'encens ; 
car  c'est  un  g&teau  de  jalousie,  un  g&teau 
de  memorial,  pour  remettre  en  memoire 
I'iniquit^. 

16  Et  le  sacrificateur  la  fera  approcher, 
et  la  fera  tenir  debout  en  la  presence  de 
I'Etemel. 

17  Puis  le  sacrificateur  prendre  de  I'cau 
sainte  dans  un  vaisseau  de  terre,  et  de  la 
poudre  qui  sera  sur  le  pav6  du  pavilion, 
et  la  mettra  dans  Teau. 

18  Ensuite  le  sacrificateur  fera  tenir  de- 
bout  la  femme  en  la  presence  de  I'Eter- 
nel ;  il  decouvrira  la  t^te  de  cette  femme, 
et  il  mettra  sur  les  paumes  des  mains  de 
cette  femme  le  g&teau  de  memorial,  qui 
est  le  g&teau  de  jalousie  ;  et  le  sacrifica* 
teur  tiendra  dans  sa  main  les  eaux  ameres 
qui  apportent  la  malediction. 

19  Etle  sacrificateur  fera  jurer  la  femme^ 
et  lui  dira :  Si  aucun  honune  n'a  couche 
avec  toi,  et  si,  ^tant  en  la  puissance  de 
ton  mari,  tu  ne  t'es  point  debauchee  et 

'  souilMe,  sois  exempte  du  mal  de  ces  eaux 
amdres  ^ui  apportent  la  malediction. 

20  Mais  si,  etant  dans  la  puissance  de 
ton  mari,  tu  t'es  debauchee,  et  tu  t'es 
souillee,  et  que  quelc^u 'autre  que  ton 
mari  ait  couche  avec  toi  *, 

21  alors  le  sacrificateur  fera  jurer  la 
femme  par  scrment  d'cx6cration,  et  le 
sacrificateur  dira  k  la  femme :  Que  I'E- 
temel  te  livre  a  I'execration  a  laquelle  tu 
t'es  assujettie  par  serment,  au  milieu  de 
ton  peuple,  I'Etemel  faisant  tomber  ta 
cuisse,  et  enfier  ton  ventre, 

22  et  que  ces  caux-U,  qui  apportent  la 
malediction,  entrent  dans  tes  entrailles 
pour  te  faire  enfler  le  ventre  et  faire  tom- 
ber ta  cuisse.  Alors  la  femme  repondra: 
Amen,  Amen. 

23  Ensuite  le  sacrificateur  ^crira  dans 
un  livre  ces  execrations,  et  les  eflacera 
avec  les  eaux  amdres. 

24  Et  il  fera  boire  i  laJemmeJes  eaux 
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amdros  qui  apporttot  la  nal^iiction,  et 
lea  eaax  qui  apportent  la  mal^iction  en- 
treront  en  elle,  pour  6tre  dea  eaux  aineraa. 

25  Le  aacrificateur  done  prendre,  de  la 
main  de  la  femme,  le  gateau  de  jalouaie, 
et  le  toumoien,  devant  rEtemel,  et  Tof- 
frira  sur  Tautcl. 

26  Le  aacrificateur  prendra  auasi  une 
pidce  du  ffAteau,  pour  memorial  de  ce 
g&teau,  et  le  fera  Turner  sur  I'autel ;  puia 
11  fera  boire  lea  eaux  a  la  femme. 

27  £t,  apres  qu'il  lui  aura  fait  boire  lea 
eaux,  8'tl  est  vrai  qu'elle  so  soit  souill6e 
et  qu'elle  ait  commis  le  crime  conlre  son 
mari,  les  eaux  qui  apportent  la  maledic- 
tion entreront  en  elle,  pour  ^tre  des  eaux 
am^res,  et  son  ventre  enflera,  et  sa  cuisse 
tombera ;  ainsi  cette  femme-lal  sera  aa- 
Bujettiearex^cration  du  serment,  au  mi- 
lieu de  son  peuple. 

28  Quo  si  la  femme  ne  s'est  point  aouil* 
l^e,  mais  qu^cUe  aoit  pure,  elle  ne  recovra 
aucon  mal,  et  elle  aura  des  enfans. 

29  Telle  est  la  loi  dea  jalousies,  quand 
la  femme  qui  est  en  la  puissance  de  son 
mari  s'est  debauchee,  et  s^est  souillee ; 

30  Ou  quand  Teaprit  de  jalousie  aura 
saisi  le  mari,  et  qu^etant  jaloux  de  sa 
femme,  il  Taura  fait  venir  devant  TEtcr- 
nel,  et  que  le  sacrificateur  aura  fait  i 
regard  de  cette  femme  tout  ce  qui  eat 
ordonne  par  cette  loi. 

31  Et  rhomme  sera  exempt  de  faute ; 
mais  cette  femme  portera  son  iniquity. 

CHAPITRE  VI. 

Vau  du  Nazariat,  tt  us  his, 

T  'ETERNEL  parla  auasi  a  Moue,  en 
•*^  disant: 

2  Parle  aux  enfans  d 'Israel,  et  lear  dis  : 
Quand  un  hommo  ou  une  femme  aura  fait* 
le  vcBu  de  Nazarien,  pour  ae  faire  Naza- 
rien  i  TEtemel ; 

3  il  s'abstiendra  de  vin  et  de  cervoise  ; 
il  ne  boira  d'aucun  vinai^e  fait  de  vin  ou 
de  cervoise  ni  d'aucune  liqueur  de  raisins, 
et  il  ne  mangera  point  de  raiains  firaia  ni 
de   raisins  sees. 

4  Durant  toualesjouradeaonNazareat, 
il  ne  mangera  d'aucun  fruit  de  vigne,  de- 
puis  les  pepins  jusqu'a  la  peau  du  raisin. 

5  Le  rasoir  ne  passera  point  sur  sa  t6te 
durant  tous  les  jours  de  son  Nazar^at.  II 
aera  saint  jusqu'a  ce  que  les  jours  pour 
lesquels  il  a'eat  fait  Nazarien  a  TEtemel 
Roient  accomplis,  et  il  laissera  crottre  les 
cheveux  de  sa  t6te. 

6  Durant  tous  les  jours  pour  lesquels  il 
s'est  fait  Nazarien  k  TEtemel,  il  ne  s'ap- 
prochera  d'aucune  personne  morte. 


7  n  ne  ae  aonillera  point  pour  son  pdra, 
ni  pour  sa  m^re,  ni  pour  son  frdre,  ni 

nr  sa  soBur,  quand  ils  aeront  mo.rta ;  car 
^azareat  de  son  Dieu  est  sur  sa  t^te. 

8  Durant  tous  les  jours  de  son  Nazareat, 
il  est  saint  a  TEternel. 

9  Que  ai  quelqu^un  vient  i  mourir  sub- 
itement  aupr^  de  lui,  la  t^te  de  son  na- 
zareat sera  souillee,  et  il  rasera  sa  tete 
au  jour  de  sa  purification,  il.  la  rasera  le 
aeptieme  jour. 

10  Et  le  huitidme  jour  il  apportera  au 
aacrificateur  deux  tourterelles  ou  deux 
pigeonneaox,  i  Tentr^e  du  tabernacle 
d'asaignation. 

11  Et  le  sacrificateur  en  aacrifien  Tun 
pour  le  p^he,  et  Tautre  en  holocauste,  el 
il  fera  propitiation  pour  lui  de  ce  qn'il  a 
peche  k  Toccasion  du  mort ;  il  aanctifiera 
done  ainsi  aa  tdte  en  cejour-la. 

12  Et  il  s^parera  k  Tiftemel  les  jours 
de  son  Nazareat,  offrant  un  agneao  d'un  an 
pour  le  delit,  et  les  premiers  jours  seront 
comptes  pour  rien  *,  car  son  Nazar^t  a 
ete  souill^. 

13  Or  c'est  ici  la  loi  du  Nazarien ;  loia- 
que  les  jours  de  son  Nazareat  aeront  ac» 
complis,  on  le  fera  venir  i  la  porto  du 
tabernacle  d' assignation ; 

14  et  il  fera  son  offrande  &  TEtemel 
d'un  agneau  d'un  an  sans  tare,  en  holo- 
causte, et  d'une  brcbis  d*un  an  aana  tare, 
pour  le  p^h6,  et  d'un  b^lier  sans  tare, 
pour  le  sacrifice  de  prosp^rites  ; 

15  et  d*une  corbeille  de  pains  aans  le- 
vain,  de  gAteaux  de  fine  farine,  p^trio  a 
rhuile,  et  de  beigneta  sans  levain,  oints 
d'huile,  avec  leur  gAteau,  et  leun  a6pe^ 
sions ; 

1 6  lesquels  le  aacrificateur  oflfrira  devant 
rEtomel ;  il  sacrificra  sussi  sa  victima 
pour  le  pech6,  et  son  holocauste. 

17  Et  il  ofifrira  le  belier  en  sacrifice  de 
prosperity  i  TEtemel,  avec  la  corbeille 
des  pains  aans  levain ;  le  sacrificateur  of- 
frira  aussi  son  g4teau,  et  aon  aspersion. 

18  Et  le  Nazarien  rasera  la  tMe  de  son 
Nazareat  k  Tentr^e  du  tabernacle  d'asaig- 
nation,  et  prendra  les  cheveux  de  la  t6te 
de  son  Nazareat,  et  les  mettra  sur  le  feu 
qui  est  sous  le  sacrifice  de  prosp^rites. 

19  Et  le  sacrificateur  prendn  r^paule 
bouillie  du  belier,  et  un  g&teau  aans  le- 
vain, de  la  corbeille,  et  un  beignet  sans 
levain,  et  les  mettra  sur  les  paumes  des 
mains  du  Nazarien,  aprds  qu*il  se  sera  fait 
raser  son  Nazareat 

•30  Et  le  sacrificateur  tounioiera  ces 
ehosos  en  ofi&ande  touniOT6e  dsTant  TE- 
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texnel ;  c'est  une  chose  saiiite  qui  appar- 
tiant  au  eacrificateur,  avec  la  poitrine 
de  tournoiement,  et  Tepaule  d'^Ievation, 
aprds  quoi  le  Nazahen  poarra  boire  du  vin. 

21  Telle  est  la  loi  du  Nazarien  qui  aura 
▼ou6  i  TEtemei  son  offrande  pour  son 
Nazareat,  outre  ce  qu'il  aura  encore  moyen 
d 'oifrir ;  il  fera  selon  son  vceu  qu^il  aura 
voue,  suivant  la  loi  de  son  Nazareat. 

22  L*£temel  parla  aussi  si  Mo'iae,  en 
disant : 

23  Parle  i  Aaron  et  i  ses  fils,  et  leur 
dis  :  Vous  Mnirez  ainsi  lea  enfans  d'la- 
rael,  en  leur  disant : 

24  L'Etemel  te  benisse  et  te  garde. 

25  L'£temel  faase  luire  sa  face  sur  toi, 
et  te  fasae  gr&ce. 

26  L'Etemel  toume  sa  face  vers  toi,  et 
te  donne  la  paiz. 

27  lis  inettront  done  mon  nom  sur  lee 
enfans  dlsrsel,  et  je  lea  benirai. 

CHAPITRE  VII. 
Ofronde  de»  chef*  ie  tribms  fovr  la  tabemaett, 
r^R  il  arriva  le  jour  que  Moi'se  eut  ache  v6 
^^  de  dresaer  le  pavilion,  et  qu'il  Tout 
oint,  et  Teut  sanctifie  avec  tousseeusten- 
ailea,  ei  Tautel  avec  tous  ses  ustensiles ; 
il  arrioat  dis-je,  apres  qu'il  lea  eut  ointa 
et  sanctifi^ 

2  que  les  principaux  d'Israel,  et  les  chefs 
des  families  de  leurs  peres,  qui  sont  les 
principaux  dea  tribus,  et  qui  avaient  as- 
siste  a  fairo  les  denombremens,  firent  lew 
oblation. 

3  Et  ila  amendrent  leur  ofirande  devant 
rEtemel,  savoir^  six  chariots  couverta,  et 
douze  bceufa,  chaque  chariot  pour  deux 
des  principaux,  et  chaque  boBuf  pour  cha* 
cun  d'eux,  et  ils  les  offrirent  devant  le 
pavilion. 

4  Aiora  TEtemel  parla  k  Moise,  en  di- 
sant: 

5  Prends  ce»  cho*es  d'eux ;  et  elles  se- 
ront  employees  au  service  du  tabernacle 
d'assignation :  et  tu  les  donneras  aux  Le- 
vitea,  k  chacun  aelon  son  emploi. 

6  Moi'se  done  prit  les  chariots,  et  les 
bceufs,  et  les  donna  aux  Levites. 

7  II  donna  aux  enfans  de  Guerson  deux 
chsriots,  et  quatre  bceufs,  selon  leur  em- 
ploi. 

8  Mais  il  donna  aux  enfans  de  M^rari 
quatre  chariots  ct  huit  bceufs,  selon  leur 
emploi,  sous  la  conduite  d'lthamar,  fils 
d* Aaron,  sacri6cateur. 

9  Or  il  n'en  donna  point  aux  enfans  de 
Kehalh,  parce  que  le  service  du  sanctuaire 
Uait  de  leur  charge ;  ils  le  portaient  sui 
les^paules. 


10  Et  1m  pcineipanx  oB^irent  pour  la 
dedicace  de  rautel,  le  jour  qu^il  fut  oint ; 
les  principaux,  dis-jtf  oflSrirent  leur  of* 
franue  devant  l*autel. 

11  Et  l*£iemel  dit  k  MoTse :  Un  des 
principaux  offrira  un  jour,  et  un  autre  Tau- 
tre  jour,  son  offrande  pour  la  dedicace  de 
Tautel. 

12  Le  premier  four  done,  Nahasson,  fils 
de  Hamminadab,  offrit  son  ofirande  pouT 
la  tribu  de  Juda ; 

13  et  son  offrande  fut  un  plat  dVgeut 
du  poids  de  cent  trente  ncUt,  un  bassin 
d*ar^cnt  de  soixante  et  dix  sides,  selon 
le  side  du  sanctuaire  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  petrie  a  Thuile  pour  le  g&ieau ; 

14  une  tasse  d*or  de  dix  sidesy  pleine 
de  parfum ; 

15  un  veau  pris  du  troupeau,  un  holier, 
un  agncau  d'un  an,  pour  Tholoeauste ;« 

16  un  jeune  bouc  pour  V offrande  pour 
le  p4che ; 

17  et  pour  le  sacrifice  de  prosp^rit^ 
deux  taureaux,  cinq  b^liers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  de  Nahasson,  fils  do  Hamminadab. 

18  Le  second  jour  Nathanael,  fils  de 
Tsuhar,  chef  de  la  tribu  d'Issacar,  offril. 

19  Et  \\  offrit  pour  son  offrande  un  plat 
d*argent  du  poids  de  cent  trente  sicleSf  un 
bassin  d'argent  de  soixante  et  dix  sides, 
selon  le  side  du  sanctuaire,  tous  deux 
pleins  de  fine  farine  petrie  a  Thuile  poui 
le  g&teau ; 

20  une  tasse  d^or  de  dix  steles,  pleine 
de  parfum  ; 

21  un  veau  pris  do  troupeau,  un  belier» 
un  agneau  d*on  an,  pour  Tholocauste ; 

22  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  p^he ; 

23  et  pour  le  sacrifice  de  prosp^rit^, 
deux  taureaux,  cinq  beliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d*un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  de  Nathanael,  fils  de  Tsuhar. 

24  Le  troisidme  jour  Eliab,  fils  de  He- 
Ion,  chef  des  enfans  de  Zabulon,  offrit. 

25  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sides,  un  bassin  d'ar- 
gent  de  soixante  et  dix  sides,  selon  le 
side  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  petrie  k  Phuile  pour  le  gateau  ; 

26  une  tasse  d'or  de  dix  sides,  pleine 
de  parfum ; 

27  un  veau  pris  du  troupeau,  un  belier, 
un  agneau  d'un  kn,  pour  Thoiocauste ; 

28  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  p^ch^ ; 

29  et  pour  le  sacrifice  de  ]>ro8p^rit^ 
deux  taureaux,  cinq  bailors,  cinq  boucs, 
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et  cinq  agneauz  d*un  an.     Telle  fut  Tof- 
frande  d'£liab,  file  de  Helen. . 

30  Le  quatri^me  jour  Elitsur,  fils  de  S^ 
d^ur,  chef  des  enfans  de  Ruben,  offrit. 

31  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent  du 
poida  de  cent  trente  sicUtt  un  bassin  d^ar- 
gent  de  aoixante  et  diz  sides,  aelon  le 
aide  du  sanctuaire,  toua  deux  pleina  de 
tine  farine  p^trie  a  Thuile  pour  le  g&teau ; 

32  une  taaae  d'or  de  dix  sides,  pleine 
de  parfum ; 

33  un  veau  pris  du  troupeau,  un  b^lier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  rholocauste  ; 

34  un  jeune  bouc  pnur  Voffrande  pour 
le  p^h^ ; 

35  et  pour  le  sacrifice  de  prosp^rit^s, 
deux  taurdaux,  cinq  b^liers,  cinq  boucs, 
et  cinq  aeneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  d'Eiitaur,  fils  de  Sed^ur. 

86  Le  cinquidme  jour  Selumiel,  fils  de 
Tsurisaddai,  chef  des  enfans  de  Simeon, 
offHt. 

37  Son  ofTrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sides,  un  bassin  d'ar- 
gent  de  soixante  et  dix  sides,  selon  le 
side  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
f^ne  farine  petrie  a  Thuile  pour  le  gd.teau ; 

38  une  tasse  d^or  de  dix  sides,  pleine 
de  parfum ; 

39  un  vcau  pris  du  troupeau,  un  b^lier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  I'holocauste  ; 

40  un  jeune  bouc  powr  Vojjfrande  pour 
le  peche ; 

41  et  pour  le  sacrifice  de  prosp^rites, 
deux  taureaux,  cinq  b^liers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  de  Selumiel,  fils  de  TsurisaddaT. 

42  Le  sixidme  jour  Eliasaph,  fils  de  De- 
huel,  chef  des  enfans  de  Gad,  offrit. 

43  Son  ofirande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sides,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sides,  selon 
le  side  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  petrie  k  Thuile  pour  le  gSteau ; 

44  une  tasse  d'or  de  diz  sides,  pleine 
de  parfum  ; 

45  un  veau  pris  du  troupeau,  un  belier, 
un  agneau  d*un  an,  pour  Tholocauste ; 

46  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  peche  ; 

47  et  pour  lo  sacrifice  de  prosp^rit^s, 
deux  taureaux,  cinq  beliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  I'of- 
frande  d'Eliasaph,  fils  de  Dehuel. 

4^  Le  septicme  jour  Elisamah,  fils  de 
Hanimiud,  chef  des  enfans  d'Ephraim, 
offrit 

49  Son  offrande  fut  un  plat  d*argent,  du 
poids  d«  cent  trente  sides,  un  bassin 


d'argent  de  soixante  et  dix  sides,  selon 
le  side  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  p6tne  i  Thuile  pour  le  gateau  ; 

60  une  tasse  d'or  de  dix  sides,  pleine 
de  parfum ; 

61  un  veau  pris  du  troupeau,  un  belief, 
un  agneau  d'un  an,  pour  Tholocauste ; 

62  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  p^ch6 ; 

53  et  pour  le  sacrifice  de  prosp^ites, 
deux  taureaux,  cinq  beliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d*un  an.  Telle  fat  l*of* 
frande  d'Elisamah,  fils  de  Hammiud. 

54  Le  huitidme  jour  Gamaliel,  fils  de  Pe- 
datsur,  chef  des  enfans^de  Manasse,  offrit. 

65  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sides,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dir  sides,  selon 
le  side  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  petrie  a  Thuile  pour  le  g&teau ; 

56  une  tasse' d'or  de  dix  sides,  pleine 
de  parfum  ; 

57  un  veau  pris  du  troupeau,  un  belier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  Tholocauste  ; 

58  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  p^che ; 

59  et  pour  le  sacrifice  de  prosp^rit^ 
deux  taureaux,  cinq  beliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  de  Gamaliel,  fils  de  Pedatsur. 

60  Le  neuvidme  jour  Abidan,  fils  de 
Guidhoni,  chef  des  enfans  de  Benjamin, 
offrit. 

61  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sides,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sides,  selon 
le  side  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  petrie  4  Thuile  pour  le  g4teau ; 

62  une  tasse  d'or  de  diz  sides,  pleine 
de  parfum  ; 

63  un  veau  pris  du  troupeau,  un  belier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  rholocauste  ; 

64  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  poor 
le  p6ch6  *, 

65  et  pour  le  sacrifice  do  prosp^rit^ 
deux  taureaux,  cinq  beliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fiit  I'of- 
frande  d'Abidan,  fils  de  Guidhoni. 

66  Le  dizieme  jour  Ahihezer,  fils  de  Ham- 
misaddaY,  chef  des  enfans  de  Dan,  offrit. 

67  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sides,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sides,  selon 
le  side  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  petrie  a  I'huile  pour  le  g&teau ; 

68  une  Usse  d'or  de  dix  sides,  pleine 
de  parfum ; 

69  un  veau  pris  du  troupeau,  un  belier, 
un  agneau  ^»iin  j^fpour  I'hdocaaBte ; 
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70  nn  jeane  bouc  •pom  Vojfrande  pour 
le  p^ch6 ; 

71  et  pour  le  sacrifice  de  prosperites, 
deux  taureaux,  cinq  beliers,  cinq  boucs, 
ei  cinq  agneaux  d*un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  d'Ahiheser,  ills  de  Hammisaddai. 

72  L*onzidine  jour  Paghiel,  fils  de  Hoc- 
ran,  chef  des  enfans  d'Aser,  offrit. 

73  Son  offirande  fut  un  plat  d'argent,  dii 
poids  de  cent  trente  iicUs^  un  bassin  d*ar» 
gent  de  soixante  etdix  sides,  selon  le  side 
du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de  fine 
farine  petrie  k  Phuile  pour  le  gdteau ; 

74  une  tasse  d'or  de  dix  tieUt  pleine  de 
parfum ; 

75  un  veau  pna  du  troupeau,  un  b^lier, 
un  agneau  d*un  an,  pour  Tholocauste  ; 

76  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  p^he ; 

77  et  pour  le  sacrifice  de  prosperites, 
deux  taureaux,  cinq  beliers,  cinq  boucs, 
tt  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  de  Paghiel,  fils  de  Hocran. 

78  Le  douzidme  jour  Ahirah,  fils  de  H^- 
nan,  chef  des  enfans  de  Nephthali,  offrit. 

79  Son  offirande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  side»y  un  bassin  d'ar- 
gent  de  soixante  et  dix  sides,  selon  le 
side  du  sanctuaire  ;  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  petrie  ^  Vhuile  pour  le  giteau ; 

80  une  tasse  d'or  de  dix  aicleSy  pleine 
de  parfum ; 

81  un  veau  pris  du  troupeau,  un  holier, 
un  agneau  d*un  an,  pour  Tholocauste ; 

82  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  pech6 ; 

83  ei  pour  le  sacrifice  de  prospdrites, 
deux  taureaux,  cinq  b^liers,  cinq  boucs, 
el  cinq  agneaux  d*uii  an.  Telle  fut  Vof- 
frande  de  Ahirab,  fils  de  H6nan. 

84  Telle  fut  la  dedicace  de  I'autel  qui 
{\itfaUe  par  les  principaux  d'Israel,  lors- 
qu'il  fut  oint ;  douze  plats  d'argent,  douze 
bassins  d^argent,  douze  tasses  d'or. 

85  Et  chaque  plat  d'argent  eUut  de  cent 
trente  sicUs,  et  chaque  bassin  de  soixante 
et  dix ;  tout  Targent  des  Taisseaux  moti' 
tail  i  deux  miile  quatre  cents  ndeSf  selon 
le  side  du  sanctuaire. 

86  Douze  tasses  d'or  pleines  de  parfum, 
cbacune  de  dix  sicUt,  selon  le  side  du 
sanctuaire ;  tout  Tor  done  des  tasses 
montail  a  cent  vingt  sides. 

87  Tous  les  taureaux  pour  I'holocauste 
etaient  douze  veaux,  avec  douze  b^liers, 
et  douze  agneaux  d'un  an,  avec  leurs 
gateaux,  et  douze  jeunes  boucs  pour  Vof' 
frande  pour  le  pech^. 

88  Et  toufl  les  taureaux  du  sacrifice  de 


prospdrit^s  §taient  vingt-qnatre  veaux, 
avee  soixante  beliers,  soixante  boucs,  et 
soixante  agneaux  d*un  an.  Telle  fut 
done  la  dedicace  de  I'autel,  aprds  qu'il 
fut  oint. 

89  El  quand  Moi'se  entrait  au  taber- 
nacle d'adsignation,  pourparler  avec Dieu, 
il  entendait  une  voix  qui  lui  parlait  de 
deesus  le  propitiatoire  qui  ^tait  sur  I'arche 
du  t^moignage,  d'entre  les  deux  cheru- 
bins,  ct  il  lui  parlait. 

CHAPITRE  VIII. 

Manih-e  d'aUtmer  Us  lampes.    Purification  des 
Levites. 

T  'ETERNEL  parla  aussi  i  Moise,  en 
•*^  disant: 

2  Parle  4  Aaron,  et  lui  dis  :  Quand  tu 
allumeras  les  lampes,  les  sept  lampes 
edaireront  sur  le  devant  du  chandelier. 

3  Et  Aaron  le  fit  ainsi,  et  il  alluma  les 
lampes  pour  eclairer  sur  le  devant  du 
chandelier,  comme  rEtemel  I'avait  com- 
mando i  Moise. 

4  Or  ie  chandelier  ^tait  fait  de  telle  ma- 
nidre,  qu'il  etait  d'or  battu  au  marteau, 
d^ouvrage  fait  au  marteau,  sa  tige  aussi, 
et  ses  fleurs.  On  fit  ainsi  le  chandelier 
selon  le  modele  que  I'Etemel  en  avoil 
fait  voir  a  Moise. 

5  Puis  I'Etemel  parla  k  Moise,  en  di- 
sant: 

6  Prends  les  Levites  d'entre  les  enfans 
d'Israel,  et  les  purifie. 

7  Tu  leur  feras  ainsi  pour  les  purifier. 
Tu  feras  aspersion  sur  eux  de  I'eau  de 
purification ;  ils  feront  passer  le  rasoir  sur 
toute  leur  chair,  ils  laveront  leurs  v^te- 
mens,  et  ils  se  purifieront. 

8  Puis  il  prenaront  un  veau  pris  du  trou- 
peau avec  son  g&teau  de  fine  farine  pe- 
trie a  I'huile,  et  tu  prendras  un  second 
veau  prisdu  troupeau  pour  Tq^ran^id  pour 
le  peche. 

9  Alors  tu  feras  approcher  les  Levites 
devant  le  tabernacle  d'assignation,  et  tu 
convoqueras  toute  Tassembiee  des  enfans 
d'Israel. 

10  Tu  feras,  dU-je^  approcher  les  Le- 
vites devant  TEternel,  et  les  enfans  d'Is- 
rael poseront  leurs  mains  sur  les  Levites. 

11  Et  Aaron  pr^sentera  les  Levites  en 
offirande  devanf  I'Eternel  de  la  part  des 
enfans  d'Israel,  et  ils  seront  employes  au 
service  de  TEtemd. 

12  Et  les  Levites  poseront  leurs  mains 
sur  la  tdte  des  veaux  *,  puis  tu  en  sacri- 
fieras  I'un  en  offrande  pour  le  peche,  et 
Tautre  en  holocauste  a  rEtemel,  afin  de 
faire  propitiation  pourj^s  L^viies. 
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13  Aprds  til  feni  tenir  1m  L^vites  de- 
▼ant  Aaron  et  devant  ses  file,  et  tu  lee 
presenteras  en  offrande  k  TEtemel. 

14  Ainai  tu  a^pareras  lea  Levites  d*en- 
tre  les  enfana  dlarael,  et  les  L^vitea  se- 
ront  i  moi. 

15  Aprda  cela  lea  L^vitea  Ticndront  pour 
aejFvir  au  tabernacle  d'aaaignation,  quand 
tu  lea  auraa  purifies,  et  present^a  en  of- 
frando. 

16  Car  ila  me  sont  enti^rement  donn^ 
d*entre  lea  enfana  d*Israel ;  je  Icb  ai  pria 
pour  moi  au  lieu  de  toua  ceux  qui  ouvrent 
la  matrice,  au  lieu  de  tous  les  premiera^ 
n^a  d'entre  lea  enfana  d'larael. 

17  Car  tout  premier-ne  d'ei\tre  lea  en- 
fana d'larael  eat  i  moi,  tant  dea  hommes 
que  des  b^tes;  jemelesauiasanctifiea  le 
jour  que  je  frappai  tout  preinier-n^  au 
pays  d*£gypte. 

18  Or  j^ai  pris  lea  Levites  au  lieu  de 
toua  lea  premiora-n^s  d'entre  les  enfana 
d'Israel. 

19  Et  j^ai  entidrement  donn^  d^entre  les 
enfana  d'lsrael  les  Levites  i  Aaron  et  i 
aea  fila,  pour  faire  le  service  dea  enfana 
d'larael  dans  le  tabernacle  d'assignation, 
et  pour  aervir  de  racKat  pour  lea  enfana 
d'Israel ;  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  plaie 
aur  les  enfana  d' Israel,  comme  il  y  awrait^ 
ai  les  enfana  dlsrael  s'approchaient  da 
sanctuaire. 

20  Moiae  et  Aaron,  et  toute  Tassemblde 
dea  enfans  d'larael  firent  aux  Levites 
toutes  les  choses  que  TEtemel  avait  com- 
mandeea  4  Moi'se  touchant  lea  L^vitea ; 
les  enfans  d*  Israel  le  firent  ainsi. 

21  Les  Levites  done  ae  purifidrent,  et 
lav^rent  leurs  v^temons,  et  Aaron  les  pr6- 
aenta  en  offrande  devant  TEtemel,  et  fit 
propitiation  pour  eux  afin  de  lea  purifier. 

22  Cela  6tant  fait,  les  Levites  vinrent 
pour  faire  leur  service  au  tabernacle  d'aa- 
aignation  devant  Aaron,  et  devant  aea  fila ; 
et  on  leur  fit  comme  TEternel  Tavait  com- 
mand6  k  Motae  touchant  lea  L^vitea. 

23  Puia  TEtemel  parla  i  Moi'se,  en  di- 
aant: 

24  C*eat  ici  ce  qui  conceme  lea  L^vitea. 
Le  L6vite,  depuia  PAge  de  vingt-cinq  ana 
et  au-deaaus,  entrera  on  service  pour  dtre 
employe  au  tabernacle  designation ; 

25  mais  depuis  Tdge  do  cinquante  ana 
il  sortira  de  service,  et  ne  servira  plus. 

26  Cependant  il  servira  aea  fr^rea  au 
tabernacle,  d'aaaignation,  pour  garder  ce 
qui  lewr  a  iU  comnig^  mais  il  ne  fera  au- 
cnn  service.  Tu  feras  done  tinsi  eux 
Invites  touchant  leurs  chaigea. 


CHAPITRE  IX. 
Paqut  okUhrke  ant  desert  de  StMoi. 
T  'ETERNEL  avait  aussi  parle  a  Moise 
"^  dans  le  desert  de  Sinai,  le  premier 
mois  de  la  acconde  ann^e,  apr^  qu'ila 
furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  en  disant: 

2  Que  lea  enfans d'lara^Ifassent  la  p&que 
en  aa  aaison. 

3  Vous  la  ferez  en  aa  aaiacyn,  lo  qaator- 
udme  jour  de  ce  moia  entre  les  deux 
v^prea,  aelon  toutea  aea  ordonnauces,  et 
selon  tout  ce  qu'il  y  faut  faire. 

4  Mofee  done  parla  aux  enfans  d'larael, 
afin  qu'ils  fissent  Ja  pAque. 

5  Et  ils  firent  la  paique  au  premier  nxo>s, 
le  quatorzidme  jour  du  tnbw,  entre  lea 
deux  v6pres,  au  dteert  de  Sinai ;  aelon 
tout  ce  que  I'Etemcl  avait  commande  i 
Moise,  les  enfans  d'Israel  U  firent  ainsi. 

6  Or  il  y  en  eut  quelques-uns  qui,  etant 
souill6s  pour  un  mort,  ne  purmit  point 
faire  la  p&que  ce  jour-la,  et  ila  se  pr6- 
senterent  ce  m^me  'jour  devant  lAaue  et 
devant  Aaron. 

7  Et  cea  hommea-Ia  leur  dirent :  Nous 
aommea  aouilles  pour  un  mort,  pourquoi 
serions-nous  prives  d'ofirir  Toffrande  i 
TEtemel  en  aa  aaison  parmi  les  en£iD8 
d'larael  1 

8  Et  MoTae  leur  dit :  Arr^tea-voas,  et 
j'entendrai  ce  que  TEtemel  conunandere 
aur  voire  aujet. 

9  Alora  I'Eteniel  parla  i  Moise,  en  di- 
aant : 

10  Parle  aux  enfans  d'larael,  et  leur  dia. 
Quand  quelqu'un  d 'entre  voua,  ou  de  vo- 
tre  posterity,  sera  aouilU  pour  un  mort,  ou 

J[u'il  aera  en  voyage  dana  un  lieu  eloigne,  il 
era  cependant  la  pAque  &  TEtemel. 

1 1  Ils  la  feront  le  quatorzidme  jour  da 
aecond  mois,  entre  lea  deux  v&pres ;  «t 
ils  la  mangeront  avec  du  pain  aana  levain, 
et  dea  herbea  ameres. 

12  Ils  n*en  laiaaeront  rien  juaqn'au  matin, 
et  n'en  casaeront  point  lea  os ;  ila  la  feront 
selon  toute  I'ordonnaDce  de  la  p4que. 

13  Mais  si  quelqu'un  ^ant  net,  ou  n'^ 
tant  point  en  voyage,  a'abstient  de  fairs 
la  p&que,  cette  personne-14  sera  retran- 
ch^e  d'entre  scs  peoples;  cet  bonune-U 
portera  son  pech^,  parce  qu'il  n'aura  point  • 
offert  I'offrande  de  I'Eteniel  on  aa  aaison. 

14  Et  quand  quelque  Stranger  qui  habi- 
tera  parrai  voua  fera  la  p^ue  a  TEteriieli 
il  la  fera  selon  I'ordonnance  de  la  p&qoc^ 
et  selon  qu'il  la  faut  faire.  11  y  aura  una 
m6me  ordonnance  entre  voua,  pour  1'^ 
tranger  et  pour  celui  qui  eat  n6  au  pays. 

16  Or,  le  jour  que  Upavillon  fut  dron^t 
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la  im6e  couvrtt  le  pavilion  sur  le  tabernar 
cle  da  t^moignage ;  6t  le  soir  elle  parut 
comme  un  feo  sur  le  tabernacle  jusqa^au 
matin. 

16  II  en  fut  ainsi  continnellement ;  la 
nuee  le  coavrait ;  male  elle  paraisaait  la 
Quit  comme  du  feu. 

17  £t,  selon  que  la  nu6e  se  levait  de 
desaua  le  tabernacle,  lea  enfans  d^Isradl 
partaient ;  et,  au  lieu  oil  la  nu^  s*arrd- 
tait,  lea  enfans  d'Israel  y  campaient. 

18  Lea  enfana  d'Israel  marchaient  an 
commandement  de  rEtemel,  et  ila  cam- 
paient au  commandement  de  TEtemel ; 
pendant  tous  leajoursquolanueese  tenait 
sur  le  pavilion,  lis  demeuraient  campes. 

19  £t  qnand  U  nu^e  continuait  a  «'ar- 
reter  plusieurs  jours  sur  le  pavilion,  lea 
enfans  d'Israel  prenaient  guide  i  PEter- 
uel,  et  ne  partaient  point. 

20  £t  pour  peu  de  jours  que  la  nned  ftt 
sur  le  pavilion,  ils  campaient  au  com- 
mandement  de  TEtemel,  et  ils  partaient 
au  commandement  de  TEtemel. 

21  Et  quand  la  nuee  y  6tait  depuis  le 
soir  jusqu'au  matin,  et  que  la  nu^e  se  le- 
vait au  matin,  ils  partaient;  fdt-ce  de 
jour  oQ  de  nuit,  quand  la  nude  se  levait, 
lis  partaient. 

22  Que  si  la  nude  continuait  de  Starrs' 
ter  sur  le  pavilion,  et  y  demeurait  pendant 
deux  jours,  on  un  mois,  ou  plus  long- 
temps,  les  enfans  d'Israel  demeuraient 
camp^,  et  ne  partaient  point ;  mais  quand 
elle  se  levait,  ils  partaient. 

23  lis  campaient  tUmc  an  commande- 
ment de  TEtemel,  et  ils  partaient  au 
commandement  de  TEtemel ;  et  ils  pre- 
naient garde  a  TEtemel,  suivant  le  com- 
mandement de  TEtemel,  qu'il  leur  faisait 
•avoir  par  MoTse. 

CHAPITRE  X. 
Dau  trompettes  ^argeitt.  Priirt  d*  MoUe. 
puis  TEternel  parla  i  Moise,  en  disant : 
2  Fais-toi  deux  trompettes  d*argent, 
fais-les  d'ouvrage  battu  au  marteau  ;  et 
elles  te  serviront  pour  convoquer  Tasscm- 
blee,  et  pour  faire  partir  les  compagnies. 

3  Quand  on  en  sonnera,  toute  I'assem- 
blee  s'assemblera  vers  toi  a  I'entrde  du 
tabemacle  d*assignation. 

4  Et  quand  on  sonnera  d'une  senle,  les 
principaux,  qui  tent  les  chefs  des  milliers 
a' Israel,  s^assembleront  vers  toi. 

5  Mais  quand  vous  sonnerez  avec  un  re- 
tentissement  bruyant,  les  eompagnies  qui 
•ont  camples  vers  TOrient  pariiront. 

6  Et  quand  vous  sonnerez  la  seconde 
fois  avec  nn  retentiasement  bruyant,  les 


compagniea  qui  sont  camples  vers  le  Midi 
partiront ;  on  sonnera  avec  un  retentisse- 
ment  bruyant,  quand  on  voudra  partir. 

7  EC  quand  vous  convoquerez  I'assem- 
blee,  vous  sonnerez,  maia  non  point  avec 
un  retentissement  bruyant. 

8  Or  les  iils  d' Aaron,  sacrificateurs, 
sonneront  des  trompettes ;  et  ceci  vous 
sera  une  ordonnance  perp<§tuelle  en  vos 
4ges.- 

9  Et  qnand  vous  marcherez  en  bataille 
dans  votre  pays  centre  votre  ennemi, 
venant  vous  attaquer,  vous  sonnerez  des 
trompettes  avec  un  retentissement  bru- 
yant, et  I'Etemel,  votre  Dieu,  se  souvi- 
endra  de  vous,  et  vous  serez  delivres  de 
vos  ennemis. 

10  Aussi  dans  vos  jours  de  joie,  dans 
vos  ffetes  solennelles,  et  au  commence- 
ment de  vos  mois,  vous  sonnerez  des 
trompettes  sur  vos  holocaustes,  et  sur  vos 
sacrifices  de  prosperites,  et  elles  vous 
serviront  de  memorial  devant  votre  Dieu : 
Je  *ui»  TEtemel  votre  Dieu. 

11  Or  il  arriva,  le  vingtidme  jour  du 
second  mois  de  la  seconde  annde,  que  la 
nuee  se  leva  de  dessus  le  pavilion  du 
tdmoignage. 

12  Et  les  enfans  d'Israel  partirent,  selon 
leurs  traites,  du  desert  de  Sinai,  et  la 
nuee  se  posa  au  desert  dc  Paran. 

13  Ils  partirent  done  pour  la  premiere 
fois,  suivant  le  commandement  de  I'Eter- 
nel,  declari  par  MoTse. 

14  Et  la  banniere  des  compagnies  des 
enfans  de  Juda  partit  la  premiere,  selon 
leurs  troupes  ;  et  Nahasson,  fils  de  Ham- 
minadab,  condoisait  la  bande  de  Juda. 

15  Et  Nathanael,  (ils  de  Tsuhar,  con- 
duisait  la  bande  de  la  tribn  des  enfans 
d'Issacar. 

16  Et  Eliab,  fils  de  Hdlon  conduisait  la 
bande  de  la  tribu  des  enfans  do  Zabulon. 

17  Et  le  pavilion  fut  desassemb)^ ;  puis 
les  enfans  de  Guerson,  et  les  enfans  de 
Merari,  qui  portaient  le  pavilion,  partirent 

18  Puis  la  bannidre  des  compagnies  de 
Ruben  partit,  selon  leurs  troupes;  ct 
Elitsur,  fils  de  S6deur,  conduisait  la 
bande  de  Ruben. 

19  Et  Selumiel,  fils  de  Tsurisaddai, 
conduisait  la  bande  de  la  tribu  des  en- 
fans de  Simeon. 

20  Et  Eliasaph,  fils  de  Behuel,  con- 
duisait la  bande  des  enfans  de  Gad. 

21  Alors  les  Kehathites,  qui  portaient 
le  sanctuaire,  partirent;  cependant  on 
dressait  le  tabernacle,  tandis  que  ceux-ci 
venaient.  C^r\r\n]^ 
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23  Puis  la  btnnidre  des  comptgnies 
des  enfans  d'Ephra'un  partit,  selon  leur 
troupes ;  et  Elisamah,  ms  de  Hanunihud, 
conduisait  ia  bande  d*Ephraiin.     • 

23  Et  Gamaliel,  tils  de  Pedatsur,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  enfans 
de  Manass^. 

24  Et  Abidan,  fils  de  Guidhoni,  con- 
duisait la  bande  de  la  triba  des  enfans  do 
Benjamin. 

25  Eniin  la  bannidre  des  compagnies  des 
enfans  de  Dan,  qui  faisait  Tarrierc-sarde, 
partit,  selon  leurs  troupes ;  et  Ahinezer, 
ills  de  Hammisaddai',  conduisait  la  bande 
dc  Dan. 

26  Et  Paghiel,  fils  de  Hocran,  conduisait 
la  bande  de  la  tribu  des  enfans  d'Aser. 

27  Et  Ahlrah,  fils  de  Henan,  conduisait  la 
bande  dc  la  tribu  des  enfans  de  Nephthali. 

28  Teis  etaient  les  decampemens  des 
enfans  d* Israel,  selon  leurs  troupes,  quand 
ils  partaient. 

29  Or  Moise  dit  a  Hobab,  fils  de  R^huel 
Madianite,  son  beau-pero :  Nous  aliens 
au  lieu  duquel  TEternel  a  dit :  Jo  vous 
le  donncrai.  Viens  avec  nous,  et  nous 
te  ferons  du  bien ;  car  rEiemel  a  promis 
de  fairo  du  bien  a  Israel. 

30  Et  Hobab  lui  repondit :  Je  n'y  irai 
point,  mais  je  m'cn  irai  en  mon  pays,  et 
vers  ma  parent^. 

31  Et  Moi'se  lui  dit :  Je  te  prie,  ne  nous 
quitte  point ;  car  tu  nous  serviras  de 
guide,  parce  que  tu  connais  les  lieux  ou 
nous  aurons  i  camper  dans  le  desert. 

32  Et  il  arrivera  que,  quand  tu  seras 
venu  avec  nous,  et  que  le  bien  que  TE- 
temel  nous  doit  fairc  sera  arrive,  nous  te 
ferons  aussi  du  bien. 

33  Ainsi  ils  partirent  de  la  montagne 
de  TEtemel,  et  ils  marchercnt  le  chemin 
de  trois  iours ;  et  Tarcbe  de  Palliance  de 
rEtemel  alia  devant  eux  pendant  le 
chemin  de  trois  jours  pour  chercher  un 
lieu  od  ils  se  reposassent. 

34  Et  la  nuee  de  TEtemel  ^tait  sur  eux 
le  jour,  quand  ils  partaient  du  lieu  oii  ils 
avaient  camp6. 

35  Or  il  arrivait  qu'au  depart  de  Tarche, 
Nf oisc  disaic :  Leve-toi,  o  Etemel !  et  tes 
ennemis  seront  disperses,  et  ccux  qui  te 
haissent  s*cnfuironi  de  devant  toi. 

36  Et  quand  on  la  ))osait,  il  disait : 
Rctourne,  6  Etemel  !  aux  dix  mille 
milliers  d' Israel. 

CHAPITRE  XI. 
Mwrmuret  du  peuple.    Eldad  et  Mkdai,    Cailles. 
APRES   il   arriva  que   le   peuple   se 
•^^  plaignit  de  la  fatigue,  et  TEternel 


I'ouft ;  et  rEtemel  Tayant  oui,  sa  coldn 
s*embrasa,  et  le  feu  de  TEtemel  s*aUuiiia 
parmi  eux,  et  en  consuma  quelques-umM 
a  Textremit^  du  camp. 

2  Alors  le  peuple  cria  a  MoTse,  et  Mofse 
pria  TEtemeU  et  le  feu  s'eteignit. 

3  Et  on  nomma  ce  lieu>la  Tabh^rah, 
parce  que  le  feu  de  TEtemel  s^etait 
allume  parmi  eux. 

4  Et  le  peuple  ramass6,  qui  6tait  parmi 
eux,  fut  epris  de  convoitise,  et  m^me  le-s 
enfans  d* Israel  se  mirent  a  pleurer,  di- 
sant :  Qui  nous  fera  manger  de  la  chair  ? 

5  II  nous  souvient  des  poissons  que  nous 
mangions  en  Egypte,  sans  qu'il  nous  ea 
codt4t  rieri ;  des  concombres,  des  metcms, 
des  poireaux,  des  ognons  et  des  aulx. 

6  Et  maintenant  nos  Ames  sent  ass^ 
chees ;  nos  yeux  ne  voient  rien  que  manne. 

7  Or  la  manne  6tait  comme  le  grain  de 
coriandre,  et  sa  couleur  etait  cooame  la 
couleur  du  bdeliion. 

8  Le  peuple  se  dispersait,  et  la  rama^ 
sait ;  puis  il  la  moulait  aux  meules,  ou 
la  pilait  dans  un  moriier,  et  la  faisait 
cuire  dans  un  chaudron,  et  en  faisait  des 
gateaux,  dont  le  godt  ^tait  sembiable  i 
celui  d^une  liqueur  d*huile  fraiche^ 

9  Et  quand  la  rosee  etait  descendue  la 
nuit  sur  le  camp,  la  manne  descend  ait 
dessus. 

10  Mo'ise  done  entendit  le  peuple  pleu- 
rant  dans  leurs  families,  chacun  a  Tentr^e 
de  sa  tente  ;  et  TEtemel  en  fut  extrSmo- 
ment  irritc,  et  Moiae  en  fut  afRige. 

11  Et  Mo'ise  dit  ^  TEternel:  Pourqoot 
as-tu  afflige  ton  serviteurl  et  pourquoi 
n'ai-je  pas  trouve  gr&ce  devant  toi,  que 
tu  aies  mis  sur  moi  la  charge  de  tout  ca 
peuple  1 

12  Est-ce  moi  qui  ai  con9u  tout  ce  peu- 
ple ;  ou  Tai-je  engendre,  pour  me  dire  : 
Porte-le  dans  ton  sein,  comme  le  nourri- 
cier  porte  un  enfant  qui  tSte;  porte4e 
jusqu'au  pays  pour  lequel  tu  as  jure  <l 
ses  peres  1 

13  D*oii  aurais-je  de  la  chair  pour  en 
donner  i  tout  ce  peuple  1  car  il  pleure 
aprds  moi,  en  disant :  Donne-nous  de  la 
chair,  afin  que  nous  en  mangions. 

14  Je  ne  puis,  moi  seul,  porter  tout  ce 
peuple,  car  il  est  trop  pesant  pour  moi. 

15  Que  si  tu  agis  ainsi  a  mon  ^gard,  ie 
te  prie,  si  j^ai  trouv^  grdce  devant  toi,  ae 
me  faire  mourir,  afin  que  jo  ne  voie  point 
mon  malheur. 

16  Alors  rEtemel  dit  a  MoXse:  Assem- 
ble-moi  soixante-dix  hommes  d'entre  les 
anciens  d' Israel,  que  tu  connais  6tre  les 
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ineiens  du  peaple  et  ses  officiers,  et  les 
amdne  au  tabemtcle  d^assignation,  et 
quails  ae  pi^aentent  U  avcc  toi. 

17  Puis  je  descendrai,  et  je  parlerai  la 
aTec  toi,  et  je  mettrai  &  part  de  I'Esprit 
qui  est  sur  toi,  et  je  le  mettrai  sur  euz, 
a6n  quails  portent  a  vec  toi  la  charge  du  pcu- 
ple,  et  qae  tu  ne  la  portes  point  toi  seal. 

18  £t  tu  diras  au  peuplo :  Apprfttez- 
Tous  pour  demain,  et  vous  manmez  de  la 
chair  ;  parce  que  vous  avez  pTeur6,  I'E- 
temel  I'entendant,  et  que  vous  avez  dit : 
Qui  nous  fera  manger  de  la  chair  1  car 
nous  etions  bien  en  E^te  ;  ainsi  TEter- 
nel  vous  donnera  de  la  chair,  et  vous  on 
mangerez. 

19  Vous  n'en  mangerez  pas  un  jour,  ni 
deux  jours,  ni  cinq  jours,  ni  dix  jours,  ni 
vingt  jours ; 

20  mais  jusqu'd  un  mois  entior,  jusqu'i 
ce  qu'elle  v«us  sorte  par  les  nannes,  et 
que  vous  la  reudiez  par  la  bouche,  parce 
que  vous  avez  rejet^  rEtornel,  qui  est  au 
milieu  de  vous,  et  que  vous  avez  pleur6 
devant  lui,  en  disant :  Pourquoi  sommes- 
nous  sortis  d'Egypte  T 

21  Et  Moise  mt  :  II  y  a  six  cents  mille 
hommes  de  pied  en  ce  peuplc,  au  milieu 
dnquel  je  suis,  et  tu  as  dit  :  Je  leur  don- 
nerai  de  la  chair,  afin  qu'ils  en  mangent 
un  mois  entier. 

22  Leur  tuera  t-on  des  brebis  ou  des 
bceufs,  en  sorte  qu'il  y  en  ait  assez  pour 
euxl  ou  leur  assemblera-t-on  tons  les 
poissons  de  la  mer,  jusqu*^  ce  qu'il  y  en 
ait  assez  pour  euz  1 

23  Et  I'Etemel  r^pondit  k  MoTse  :  La 
mainde  TEtemel  est^elleraccourciel  tu 
verras  maintenant  si  ce  que  je  t'ai  dit 
arrivera,  ou  non. 

24  Moise  done  s^en  alia,  et  r6cita  au 
peuple  les  paroles  de  rEtemel,  et  il  as- 
sembla  soizantc-dix  hommes  d^entre  les 
anciens  du  peuple,  et  les  fit  tenir  ^  Ten- 
tour  du  tabernacle. 

25  Alors  PEtemel  descendit  dans  la 
nu^,  et  parla  &  Moise ;  et,  ayant  mis  4 
part  de  I'Esprit  qui  ^tait  sur  lui,  il  le  mit 
Bur  ces  soixante-dix  hommes  anciens.  Et 
il  arriva  ^u*au8sit6t  que  I'Esprit  reposa 
Bur  eux,  lis  proph^tisdrent ;  mais  ils  ne 
continu^rent  pas. 

26  Or  il  en  etait  demeur6  deux  au  camp, 
dont  Tun  s'appelail  Eldad,  et  I'aulre  M6- 
dad,  sur  lesquels  I'Esprit  reposa,  et  ils 
^Uient  de  ceux  iont  Us  noms  avaient  ^te 
^rits ;  mais  ils  n'^taient  point  all^s  au 
tabernacle,  et  ils  proph^tisaient  dans  le 
camp. 


27  Alors  un  gar^on  courut  le  rapporter 
k  Moise,  en  disant :  Eldad  et  M^dad  pro- 
ph6tisent  dans  le  camp. 

28  Et  Josu6,  fils  de  Nun,  qui  ser^'ait 
MoTse,  Tun  de  ses  jeunes  gens,  repondit,  en 
diynt :  Mon  seigneur  Moise,  emp6che-les. 

29  Et  Moise  lui  repondit :  Es-tu  jaloux 
pour  moi  1  PMt  i  Dieu  que  tout  le  peuple 
de  TEtemel  fdt  prophete,  et  que  I'Eter- 
nel  mlt  son  Esprit  sur  euz  ! 

30  Puis  Moise  se  retira  au  camp,  lui  ct 
les  anciens  d'Israel. 

31  Alors  I'Etemel  fit  lever  un  vent,  qui 
enleva  des  caiiles  de  devers  la  mer,  ct 
les  r^pandit  sur  le  camp,  environ  le  chemin 
d'une  joum^e,  de(^k  et  dela,  tout  auiour 
du  camp ;  et  il  y  en  avait  presquc  la 
hauteur  de  deux  coud^s  sur  la  terre. 

32  Et  le  peuple  se  leva  tout  ce  jour-la, 
et  toute  la  nuit,  et  tout  le  jour  suivaiit,  et 
amassa  des  caiiles :  celui  qui  en  avait 
amass^  le  moins,  en  avait  tiix  homers  ;  ct 
ils  les  etcndiient  soigneusement  pour  eux 
tout  autour  du  camp. 

33  Mais  Ca  chair  ^tant  encore  entrclcurs 
dents,  avant  qu'elle  fOt  m&ch6e,  la  colere 
de  I'Etemel  s'embrasa  contre  Ic  peuple,  et 
il  frappa  le  peuple d'une  trds-grande  plaie. 

84  Et  on  nomma  ce  lieu-la  Kibroth- 
Taava ;  car  on  ensevelit  \k  le  peuple  qui 
avait  convoit^. 

35  Et  de  Kibroth-Taaya,  le  peuple  s'en 
alia  en  Hats^roth,  et'iis  s'arr&tdrent  en 
Hatseroth. 

CHAPITRE  XII. 

Aanm  et  Marie  murmurent  centre  Moise, 
A  LORS  Mario  et  Aaron  parlerent  con- 
tre  Moise,  k  Toccasion  de  la  femme 
Ethiopienne  qu'il  avait  prise  ;  car  il  avait 
pris  une  femme  Ethiopienne. 

2  Et  ils  dirent :  Est-ce  que  I'Etemel  a 
parl^  seulement  par  Moi'se  ?  n'a-t-il  point 
aussi  parle  par  nous  t  et  I'Etemel  ou  it  cela. 

3  Or  cet  homme,  Moi'se,  etait  fort  doux, 
et  plus  que  tous  les  hommes  qui  etaieni 
sur  la  terre. 

4  Et  incontinent  TEtemcl  dit  a  Moise, 
k  Aaron  et  a  Marie  ;  Venez  vous  trois  au 
tabernacle  d'assignation  ;  et  ils  y  allerent 
eux  trois. 

5  Alors  TEtemel  descendit  dans  la  co- 
lonne  de  nude,  et  se  tint  k  I'entrec  du 
tabcmaclo  ;  puis  il  appela  Aaron  et  Marie, 
et  ils  vinrent  eux  deux  ; 

6  Et  il  dit :  Ecoutez  maintenant  mcs 
paroles :  S'il  y  a  quelque  prophete  entre 
vous,  moi  qui  suis  TEtemel,  je  mo  ferai 
bien  connajtre  4  lui  en  vision,  et  je  lui 
parlerai  en  «)ngSgifeedbyGoOgle 
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7  Mais  il  n*en  est  pu  ainai  de  mon  ser- 
▼iteur  MoVse,  qui  est  fidele  en  toute  ma 
maison. 

8  Je  parle  avec  lui  bouche  k  bouche,  ct 
il  me  volt  en  efiet,  et  non  point  en  ob- 
scurity, ni  dans  aueune  representatioi^de 
rEternel.  Pourquoi  done  n'avez-vous  pas 
craint  de  parler  contre  mon  aervitcur, 
contra  Moise ! 

9  Ainsi  la  coldre  de  PEtemel  a'embrasa 
contre  eux ;  ot  il  s'en  alia. 

10  Car  la  nu6e  se  retira  de  dessus  le 
tabernacle ;  et  voici,  Marie  ^tait  lepreuse, 
blanche  comme  neige ;  et  Aaron,  regar- 
dant Marie,  la  vit  lepreuse. 

■  11  Alors  Aaron  dit  d  Moise:  H^las, 
mon  seigneur !  je  te  prie,  ne  mets  point 
sur  nous  ce  p^h6,  car  nous  avons  fait 
follement,  et  nous  avons  pech^. 

12  Jo  te  pne  qu'elle  ne  soit  |iDint  comme 
un  enfant  mort,  dont  la  moitie  de  la  chair 
est  deja  consumee,  quand  il  sort  du  ven* 
tre  de  sa  mere. 

13  Alors  Moi'se  cria  d  TEtemel,  en  di- 
sant*:  0  Dieu  fort,  je  te  prie,  gu6ris-la, 
je  t'en  prie. 

14  Et  TEtemel  r^pondit  k  Mo&e :  Si 
son  pdre  lui  avait  crache  en  colore  au 
visage,  n*en  serait-elle  pas  daps  Tignomi- 
nie  pendant  sept  jours  1  Qu'elle  demeure 
done  enferm^e  sept  jours  hors  du  camp, 
et  aprds  elle  y  sera  re9ue. 

15  Ainsi  Marie  fut  enferm^  hors  du 
camp  sept  jours ;  et  lo  peuple  ne  partit 
point  de  Id  jusqu^a  ce  que  Marie  fClt  rc^ue 
dang  le  camp. 

CHAPITRE  XIII. 

Espiom*  envofis  en  CanaoM. 

A  PRES  cela  le  peuple  partit  de  Hats6- 

•^*-  roth,  et  lis  camperent  au  desert  de 

Paran. 

2  Et  TEtemel  parla  k  Moise,  en  disant.: 

3  Envoie  des  hommes  pour  reconnaltre 
le  pays  deCanaan,  que  je  donne  auz  en- 
fans  d'Israel.  Vous  enverrez  un  homme 
de  chaque  tribu  de  leurs  pdres,  tous  des 
principauz  d'entre  eux. 

4  Moi'se  done  les  envoya  du  desert  de 
Paran,  selon  le  commandement  de  TE- 
ternel  *,  ct  tous  ces  hommes  ^taient  chefs 
des  enfans  d'Israel. 

6  Et  ce  sont  ici  leurs  noms :  de  la  tribu 
de  Ruben,  Sammuah,  fils  de  Zaccur ; 

6  de  la  tribu  de  Simeon,  Saphat,  fils  de 
Hori; 

7  de  la  tribu  de  Juda,  Caleb,  fils  de  J^ 
phunne ; 

8  de  la  tribu  dlssacar,  Jigal,  fils  de  Jo- 
seph; 


9  de  la  trftn  4'£phnim,  Oste,  fik  d« 
Nun: 

10  de  la  tribu  de  Benjamin,  Palti,  fils 
do  Raphu ; 

11  de  la  tribu  de  Zabulon,  Gaddiel,  file 
de  Sodi ; 

12  de  Tautre  tribu  de  Joseph;  savon"^ 
de  la  tribu  de  Manass^,  Gaddi,  fils  de 
Susi ; 

13  de  la  tribu  de  Dan,  Hammiel,  fils  ds 
Guemalli ; 

14  de  la  tribu  d*Aser,  Sethur,  fils  de 
MicaSl ; 

15  de  la  tribu  de  Nephthali,  Nahbi,  fils 
de  Vaphsi ; 

16  do  la  tribu  de  Gad,  Gueiiel,  fils  de 
Maki. 

17  Ce  sont  \k  lea  noms  des  hommes  qoe 
Moi'se  envoys  pour  reconnaltre  le  pays. 
Or  Moi'se  avait  nomme  Os6e,  fils  de  Nun, 
Josue. 

18  Moise  done  les  envoya  pour  recon- 
naltre le  pays  de  Canaan,  et  il  leur  dit : 
Montez  ae  ce  c6\A,  vers  le  Midi ;  puis 
vous  monterez  sur  la  montagne. 

19  Et  vous  verrez  quel  est  ce  pays-li, 
et  quel  est  le  peuple  qui  I'habite,  fil  est 
fort  ou  faible,  s^il  est  en  petit  ou  en  grand 
nombre ; 

20  et  quel  est  le  pays  oii  il  habite,  s^il 
est  bon  ou  mauvais,  ct  quellea  Mmt  les 
villcs  dans  lesquelles  il  habite,  si  c*est 
dans  des  tentes,  ou  dans  des  villes  closos ; 

21  et  quel  est  le  teiroir,  s'il  est  gras  ou 
maigre,  s*il  y  a  des  arbres  ou  non.  Ayez 
bon  courage,  et  prenez  du  fruit  du  pa3rs. 
Or  c'etait  alors  le  temps  des  premiers 
raisins. 

22  Etant  done  partis,  its  ezaminerent 
le  nays,  dcpuis  le  desert  de  Tsin  jusqn'jt 
Rehob,  4  Tenti^e  de  Hamath. 

23  lis  monterent  done  vers  le  Midi,  et 
vinrent  jusqu'ii  Hebron,  ou  ^taient  Afai- 
man.  Sesai  et  Talmal,  issue  de  Haiiak. 
Or,  Hebron  avait  ^t^  bAtie  sept  ans  avant 
Tsohan  d'E^pte. 

24  Et  ils  vmrent  jusou^au  torrent  d*£s- 
col,  et  couperent  de  14  un  sarment  de 
vigne  avec  une  grappe  de  raisins ;  et  ils 
^taient  deuz  k  la  porter  avec  un  levier. 
Ils  apporlerent  aussi  des  grenades  et  des' 
figues. 

25  Et  on  appela  ce  lieu-14  Nahal-Escol, 
k  Toccasion  ae  la  grappe  que  les  enfans 
d*  Israel  y  coupdrent. 

26  Et  au  bout  de  quarante  jours,  ils  fa- 
rent  de  retour  du  pays  qu'ils  ^taient  alles 
reconnaltre. 
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Moise  et  Aaron,  et  yen  toute  I'tssemblee 
des  enfans  d*  Israeli  an  desert  de  Pad  an, 
en  Kadds ;  et,  leor  ayant  fait  leur  rap- 
port, et  i  toute  rassemblee,  ils  lear  inon> 
trerent  du  fruit  du  pays. 

28  Ils  firent  done  leur  rapport  i  MoTse, 
et  Ini  dirent :  Nous  avons  6t6  au  pays  oil 
tu  nous  avais  envoy^s ;  et  v^ritablement 
c'est  un  pays  decoulant  de  lait  et  de  miel, 
et  c'est  ici  de  son  fruit. 

29  11  y  a  seulement  ceci,  que  le  peuple 
qui  habite  au  pays  est  robuste,  et  les  villes 
sont  closes  et  fort  grandes ;  nous  y  avons 
TU  aussi  les  enfans  de  Hanak. 

30  1^8  Hamalecites  habitent  au  pays 
de  Midi ;  et  les  Hetbiens,  les  Jebusiens 
et  les  Amorrb^ens  babitent  en  la  mon- 
tagne ;  et  les  Gananeens  babitent  le  long 
de  la  mer  et  vers  le  rivage  du  Jourdain. 

81  Alors  Caleb  6t  taire  le  peuple  de- 
Tant  Mo'ise,  et  dit :  Montons  nardiment, 
et  posaedons  ce  pays-la,  car  certainement 
nous  y  serous  les  plus  forts. 

32  Mais  les  bommes  qui  6taient  mont^ 
avec  lai,  dirent :  Nous  ne  saurions  mon- 
ter  centre  ce  peuple-ld,  car  il  est  plus  fort 
que  nous. 

33  Et  ils  dicrirent,  devant  les  enfans 
d'Israel,  le  pays  quails  avaient  examin^ 
en  disant  :  Le  pays  par  lequel  nous 
sommes  pass^  pour  le  reconnaltre  est  un 
pays  qui  consume  ses  habitans,  et  tout  le 
peuple  que  nous  y  avons  tu  sont  des  gens 
de  grande  stature. 

84  Nous  y  avons  vu  aussi  des  g^ans, 
des  enfans  de  Hanak,  de  la  race  des  g^ans ; 
et  nous  ne  paraissions  auprds  d*eux  que 
comme  des  sauterelles. 

GHAPITRE  XrV. 

Jm  penU  wmrmtm.    Ditcattrt  it  Jostii.    Bimof 

UcOe*. 

A  LORS  toute  Tassembl^e  s*^leva,  et 
"^"^  se  mit  i  Jeter  des  cris,  et  le  people 
pleura  cette  nuit-Ii. 

3  £t  tous  les  enfans  d'Israel  murmur* 
drent  contre  Moise  et  centre  Aaron ;  et 
loote  Tassemblee  leur  dit :  Pidt  a  Dieu 
que  nous  fussions  mortsau  pays  d'Egypte 
ou  en  ce  desert !  plfit  &  Dieu  que  nous 
fussions  morts ! 

8  £t  pourquoi  TEtemel  nous  condoit-il 
vers  ce  pays-U,  pour  y  tomber  par  Tep^e  1 
nos  femmes  et  nos  petite  enfans  seront  en 
proie.  Ne  nous  vaudrait-il  pas  mieux 
retourner  en  Egypte  1 

4  Et  ils  se  dirent  Tun  4  Tautre :  Eu- 
blissons-noos  un  cbef,  et  rcloumons  en 

pte. 

I  Moise  et  Aaron  tombdrent  sur 
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leuTB  visages  devant  toute  Passembl^e 
des  enfans  d*Israel. 

6  Et  Josu6,  fiis  de  Nun,  et  Caleb,  fils 
de  J^phunne,  qui  ^taient  de  ceux  qui 
avaient  examine  le  pays,  d^biidrent  leurs 
v^temens ; 

7  et  parldrent  h.  toute  rassemb]6e  des 
enfans  d'Israel,  en  disant :  Le  pays  par 
lequel  nous  avons  pass6  pour  le  recon 
naitre  est  un  fort  bon  pays. 

8  Si  nous  sommes  agreables  &  TEter 
nel,  il  nous  fera  entrer  en  ce  pays-li,  et 
il  nous  le  donncra.  C'est  un  pays  d6- 
coulant  de  lait  et  de  miel. 

9  Seulement  ne  soyez  point  rebelles 
contre  TEtemel,  et  ne  craignez  point  le 
peuple  de  ce  pays-U ;  car  ils  seront  noire 
pain ;  leur  protection  s'est  retiree  de  des- 
sus  euz,  et  TEternel  est  avec  nous ;  ne 
les  craignez  point." 

10  Alors  toute  Tassemblte  parla  de  les 
lapider ;  mais  la  gloire  de  TEtemel  ap- 
panit  i  tous  les  enfans  dlarael  au  taber- 
nacle d'assignation. 

11  Et  TEtemel  dit  I  MoVse :  Jusques  4 
quand  ce  pepple-ci  m'irriterapt-il  par  me- 
pri8,et  jnsquesaquand  necroira-t-il  point 
en  moi,  apr^  tous  les  signes  que  j^ai  faits 
an  milieu  de  lui  1 

12  Je  le  f^pperai  de  mortality,  et  je  le 
ditruirai ;  mais  je  te  ferai  devenir  un  peu 
pie  plus  grand  et  plus  fort  qu'il  n'est.* 

13  Et  Moi'se  dit  a  TEtemel :  Mais  les 
Egyptiens  Tentendront,  car  tu  as  fait  mon- 
ter  par  ta  force  ce  peuple-ci  du  milieu 
d'eux ; 

14  Et  ils  diront  avec  les  babitans  de  ce 
pays  qui  auront  entendu  que  tu  etais,  6 
Etemel !  an  milieu  de  ce  peuple,  ct  que  tu 
appaiaissais,  6  Etemel !  a  vue  d'ceil,  que 
ta  nude  s'arr^tait  sur  eux,  et  que  tu  roar- 
chais  devant  eux,  le  jour  dans  la  colonne 
de  nude,  et  la  nuit  dans  la  colonne  de  feu  ; 

15  quand  tu  auras  fait  mourir  ce  peuple, 
comme  un  seul  bomme,  los  nations  qui 
auront  entendu  parlor  de  ton  nom  tien- 
dront  ce  langage : 

16  Parce  que  TEtemel  ne  pouvait  faire 
entrer  ce  peuple  au  pays  qu*il  avait  jure 
de  leur  donner,  il  les  a  tuds  au  desert. 

17  Or  maintenant,  je  te  prie,  que  la 
puissance  da  Seigneur  soit  maguifiee, 
comme  tu  aa  parld,  en  disant : 

18  L'Etemel  est  tardif  k  coldre,  et  abon- 
dant  en  gratuitd,  6tant  Tiniquite  et.  le 
pdche,  et  qui  ne  tient  nullement  le  cou- 
pable  pour  innocent,  punissant  Tiniquild 
des  pdres  sur  les  enfans,  jusqu'i  la  tioi- 
si^me  et  i  laquatridme  g^iratum. 
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19  Pardonne,  je  te  prie,  I'iniquit^  de  ce 
peuple,  selon  la  grandeur  de  U  gratuity, 
comma  tu  as  pardonne  a  ce  peuple,  de- 
puis  TEgypte  juaqu'ici. 

20  £t  rEtemel  dit :  J'ai  pardonn^  selon 
ta  parole. 

2}  Nfais  certainement  je  auis  vivant,  et  la 
gloire  de  TEtcrnel  rempltra  toute  la  terre. 

22  Car,  quant  i  tous  lea  hommes  qui 
ont  vu  ma  gloire,  et  les  signes  que  j^ai 
faits  en  Egypte  et  au  d^aert,  qui  m'ont 
dej^  tent^  par  dix  fois,  et  qui  n'ont  point 
obei  a  ma  voiz ; 

23  s'ils  voientyamou  le  pays  que  j^avais 
jur^  k  leurs  p^res  de  lour  donner.  Tous 
ceuz,  dis-jc,  qui  m*ont  irrit^  par  mepris, 
ne  le  verront  point. 

24  Mais  parce  que  mon  serviteur  Caleb 
a  ete  anime  d'un  autre  esprit,  et  qu^il  a 
pers^ver^  k  me  suivre,  aussi  le  ferai-je 
entrer  au  pays  ou  il  a  6te,  et  sa  posterite 
le  poss^dera  en  heritage. 

25  Or  les  Hamalecites  et  les  Canan^ens 
habitant  en  la  vallee  ;  retoumez  demain 
en  arridre,  et  vous  en  allez  au  desert  par 

'  le  chemin  de  la  mer  Rouge. 

26  L'Etemel  parla  aussi  a  Moiiise  et  i 
Aaron,  en  disant : 

27  Jusques  aquand  conHnuera  cette  me- 
chante  assemblde  qui  murmure  centre 
moil  J'ai  entcndu  les  murmures  des 
enfans  d'Israel,  par  lesquels  ils  murmu- 
rent  centre  moi. 

28  Dis-leur :  Je  suis  yiv^nt,  dit  TEter- 
nel,  si  je  ne  vous  fais  ainsi  que  vousavez 
parle,  ct  com  me  jc  Tai  oui. 

29  Vos  cadavres  tomberont  dans  ce  de- 
sert et  tous  ceuz  d'entre  vous  qui  ont  ete 
d^nombr6s  selon  tout  le  compte  que  vous 
en  avez  fait,  dcpuis  Tige  de  vingt  ans  et 
aU'dessus,  vous  tous  qui  avez  murmur^ 
contre  moi ; 

30  si  vous  entrez  au  pays,  pour  lequel 
j^avais  leve  ma  main,  jurant  que  je  vous 
y  ferais  habiter,  ezcepte  Caleb,  fils  de 
Jephunne,  et  Josue,  61a  de  Nun. 

31  Et  quant  i  vos  petita  enfans,  dont 
TOUS  avez  dit  quails  seraient  en  proie,  je 
les  y  ferai  entrer,  et  ils  sauront  quel  est 
ce  pays  que  vous  avez  meprise. 

32  Mais  quant  a  vous,  vos  cadavres 
tomberont  dans  ce  desert. 

33  Mais  vos  enfans  seront  paissans  dans 
ce  desert  quarante  ans,  et  ils  porteront  la 
peine  de  vos  paillardises,  jusqu'a  ce  que 
vos  cadavres  soient  consumes  au  desert. 

34  Scion  le  nombre  des  jours  que  vous 
avez  mis  a  reconnaitre  le  pays,  qui  ont 
ete  quarante  jours,  un  jour  pour  une  aa- 


nee,  vous  porterez  la  peine  ie  vos  iniqiii 
tea  quarante  ans,  et  vous  connaltrez  qa» 
j^ai  rompu  le  cours  de  mes  benedictions 
sur  vous. 

35  Je  suis  TEtemel  qui  ai  parle,  si  je 
nc  fais  ceci  a  toute  cette  m^chante  as- 
semblee,  i  ceux  qui  se  sent  aaaembles 
contre  moi ;  ils  seront  consumes  en  ce 
desert,  et  ils  y  mourront. 

36  Les  hommes  done  que  Moise  avait 
envoyes  pour  6pier  le  pays,  et  qui,  ^tant 
de  retour,  avaient  fait  murmurer  contre  Ini 
toute  Tassembl^e,  en  difiamant  le  pays ; 

37  ces  hommes-14  qui  avaient  decri6  le 
pays,  moururent  de  piaie  devant  rEteruel. 

38  Mais  Josue,  iils  de  Nun,  et  Caleb, 
fils  de  Jephunn^,  v^urent  d'entre  ceuz 
qui  ^Uient  alios  reconnaitre  le  pays. 

39  Or  Moise  dit  ces  choses-U  a  tous 
les  enfans  d^lsrael,  et  le  peuple  en  mena 
un  fort  ^and  deuil. 

40  Puis  s'etant  lev^  de  bon  matin,  ils 
mont^rent  sur  le  haut  de  la  montagne,  en 
disant:  Nous  voici,  et  nous  monterons 
au  lieu  dont  TEternel  a  parle ;  car  nous 
avons  peche. 

41  Mais  MoTse  leur  dit :  Pourquoi  trans* 
gressez-vous  le  conunandemcnt  de  VE- 
temel  1  ccla  ne  reussira  point. 

42  N*y  montez  point ;  car  TEteruel  n^est 
point  au  milieu  de  vous,  afin  que  vous  ne 
soyez  pas  battus  devant  vos  ennemis. 

43  Car  les  Hamalecites  et  les  Cananeens 
sent  \k  devant  vous,  et  vous  tomberez  par 
Tepee,  k  cause  que  vous  avez  cesse  de 
sujvre  TEternel ;  TEtemel  aussi  ne  sera 
point  avec  vous. 

44  Toutefois  ils  s^ohstindrent  de  monter 
sur  le  haut  de  la  montagne ;  roais  Tarche 
de  Talliance  de  TEternel  et  Moise  ne 
boug^rent  point  du  milieu  du  camp. 

45  Alors  les  Hamalecites  et  les  Cana- 
neens qui  habitaient  en  cette  montagne-Ia, 
descendirent,  et  les  battirent,  et  les  mirent 
en  deroute  jusqu^en  Horma. 

CHAPITIIE  XV. 
Diverses  lois  touchant  Jes  propitiations  et  le  sahbat, 
X>UIS  I'Eternel  parla  a  Moi'sc,  en  disant : 
2  Parle  aux  enfans  d^Israel,  et  leiur 
dis  :  Quand  vous  serez  enlres  au  pays  oii 
vous  devez  demeurcr,  lequel  je  vous  donne, 

3  et  que  vous  voudrez  faire  un  sacrifice 
par  feu  i  TEtemel,  un  holocauste,  ou  un 
autre  sacrifice,  pour  s'acquitter  de  quelque 
vceu,  ou  volontairement,  ou  dans  vos  fdtes 
solennelles,  pour  faire  une  ofifrande  de 
bonne  odeur  a  I'Eternel,  du  gros  ou  du 
menu  betail ; 

4  celui  qui  ofilrira^son  ofiiande  k  TEter- 
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nel,  oflfrira  arec  elle  nn  g&teau  de  fleur 
de  farine,  d'un  dixieme,  p^trie  avec  la 
qnatrieme  partie  d*an  bin  d'huile ; 

5  et  la  quatridme  d'un  bin  de  vin,  pour 
Taspersion  que  tu  feras  sur  Tbolocauste,  ou 
BUT  quelque  autre  sacrifice,  pour  cbaque 
agneau.' 

6  Que  si  c'est  pour  un  belier,  tu  feras 
an  gAteau  de  deux  dixidraes  de  fieur  de 
farine  petrie  avec  la  troisidme  partie  d'un 
bin  d'huilo  ; 

7  et  la  troisieme  partie  d*un  bin  de  vin 
pour  Taspersion,  que  tu  ofiriras  en  bonne 
odenr  a  rEtemel. 

8  Et  si  tu  sacrifies  un  yeau  en  bolo- 
causte,  ou  tel  autre  sacrifice,  pour  t'ac- 
quitter  dc    quelque  vasu    important,  ou 

Four  fa  ire  un  sacrifice  de  prosperites  4 
Etemel  ; 

9  on  oflfrira  avec  le  veau  un  g&teau  de 
trois  dixieines  do  fleur  de  farine  petrie 
avec  la  moitie  d'un  bin  d'huile  ; 

10  et  tu  oflfriraa  la  raoitie  d'un  bin  de 
vin  pour  Vaspersion,  en  offrande  faite  par 
feu  de  bonne  odeur  k  TEtemel. 

11  On  en  fcra  de  m^ine  pour  cbaque 
taureau,  cbaque  b61ier  et  cbaque  petit 
d'entre  les  brebis  et  d'entre  les  cbdvres ; 

12  selon  le  nombre  que  vous  en  sacri- 
fierez,  vous  ferez  ainsi  k  cbacun,  selon 
leur  nombre. 

13  Tons  ceux  qui  sont  nes  au  pays, 
feront  ces  cboses  de  cette  manidre,  en 
offrant  un  sacrifice  fait  par  feu  en  bonne 
odeur  i  I'Etemel. 

14  Que  si  quelque  Stranger,  ou  qrulque 
outre  parmi  vous,  qui,  faisant  son  s^jour 
avec  vous,  en  vos  iges,  fait  un  sacrifice 
par  feu  en  bonne  odeur  d  I'Etemel,  il 
lera  comme  vous  ferez. 

15  0  assembl^e !  il  y  aura  une  m6me 
ordonnance  pour  vous  et  pour  I'^tranger 
qui  fait  son  sejour|»zrmi  vous  ;  il  y  aura 
one  m^me  ordonnance  perp^tuelle  en  vos 
^es ;  il  en  sera  de  I'^tranger  comme  de 
vous  en  la  presence  de  I'Etemel. 

16  II  y  aura  une  m&me  loi  ct  un  mdme 
droit  pour  vous  et  pour  I'etranger  qui  fait 
«on  sejour  parmi  vous. 

17  L'Etemel  parla  aussi  d  Mo'ise,  en 
disant: 

18  Parle  aux  enfans  d'Israel,  et  leur 
41* :  Quand  vous  serez  entr^  au  pays  o^ 
je  vous  ferai  entrer, 

19  ct  que  vous  mangerez  du  pain  du 
P^ya,  vous  en  offrirez  a  I'Etemel  une 
offrande  elev6e. 

20  Vous  offrirez  en  offrande  elev^e  un 
Kateau  pour  les  pr^mices  de  votre  pAte ; 
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vous  I'offrirez  k  la  fa^on  de  I'offrande 
^levee,  prise  de  Taire. 

21  Vous  donnerez  done  en  vos  Ages,  A 
TEternel,  une  offrande  elevee,  prise  des 
premices  de  votre  p&te. 

22  Et  lorsque  vous  aurez  p^cb^  par 
erreiir,  et  que  vous  n'aurez  pas  fait  tous 
ces  commandemens  que  TEtemel  a  don 
n6s  i  Moise, 

23  tout  ce  que  I'Etemel  vous  a  cum 
mande  par  le  moyen  de  Mo'ise,  depuis  Ic 
jour  que  I'Etemel  a  commence  dc  doiiner 
scs  commandemens,  et  dans  la  suite  en 
vos  Ages ; 

24  s'il  arrive  que  la  chose  ait  iU  faite 
par  erreur,  sans  que  I'assemblee  I'ait 
aper9ue,  toute  I'assemblee  sacrifiera  en 
bolocauste,  en  bonne  odeur  4  I'Etemel. 
un  veau  pris  du  troupeau,  avec  son  g&teau 
et  son  aspersion,  selon  I'ordonnance,  et  un 
jeune  bouc  en  offrande  pour  le  peche. 

25  Ainsi  le  sacrificateur  fera  propitia- 
tion pour  toute  I'assemblee  des  enfans 
d'Israel,  et  il  leur  sera  pardonn^,  parce  que 
c'est  une  cbose  arrivee  par  erreur  ;  et  ils 
ameneront  devant  I'Etemel  leur  offrande, 
qui  doit  6tre  un  sacrifice  fait  par  feu  i 
I'Eternel,  et  Voffrande  pour  leur  pecbe, 
a  cause  de  leur  erreur. 

26  Alors  il  sera  pardonn^  k  toute  I'as- 
semblee des  enfans  d'Israel,  et  a  I'etranger 
qui  fait  son  seiour  parmi  eux,  parce  que 
cela  eat  arrive  a  tout  le  peuple  par  erreur. 

27  Que  si  une  personne  seule  a  p^ch^ 
par  erreur,  elle  offrira  en  ojfrande  pour 
ie  p^che  une  cbdvre  d'un  an. 

28  Et  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  la  personne  qui  aura  pecbe  par  er- 
reur, de  ce  qu'elle  aura  p^tie  par  erreur 
devant  I'Etemel ;  ef,  faisant  propitiation 
pour  elle,  il  lui  sera  pardonne. 

29  II  y  aura  une  m^me  loi  pour  celui 
qui  aura  fait  quelque  cbose  par  erreur, 
tant  pour  celui  qui  est  ne  au  pays  des 
enfans  d'Israel,  que  pour  I'etranger  qui 
fait  son  sejour  parmi  eux. 

30  Mais  quant  k  celui  qui  aura  p^ch^ 
par  fierte,  tant  celui  qui  est  n^  au  pays^ 
que  I'etranger,  il  a  outrage  I'Etemel, 
cette  porsonne-li  sera  retrancb^e  du 
milieu  de  son  peuple  ; 

31  parce  qu'il  a  m^pris^  la  parole  de 
TEternel,  et  qu'il  a  enfreint  son  com- 
mandement.  Cette  personne  done  sera 
certainement  retrancbee ;  son  iniquity 
est  sur  elle. 

32  Or,  les  enfans  d'Israel  etant  au  de- 
sert, trouverent  un  homme  qui  ramassait 
du  bois  le  jour  du  sabbat^  ^ 
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33  £t  ceux  qui  le  trouvdrent  ramassant 
du  bois,  ramendrent  i  Moise  et  i  Aaron, 
et  a  toate  rassemblee. 

34  Et  on  le  mit  en  garde ;  car  il  n'avait 
pas  encore  6t^  declare  ce  qu'on  lui  de- 
yait  faire. 

35  Alora  TEtemel  dit  d  Moue:'  On 

funira  de  mort  cet  homme-Ii,  et  toute 
assemble  le  lapidera  hors  du  camp. 

36  Toute  I'assembl^e  done  le  mena 
hor«  du  camp,  et  ils  le  lapiddrent,  et  U 
mounit,  comme  TEtemel  Tavait  com- 
mande  a  Moiae. 

37  Et  TEtemel  paria  k  Moise,  en  diaant : 

38  Parle  auz  enfana  d'Israel,  et  leur  dia : 
Qu'ils  se  faaaent  d'&ge  en  ^e  dee  bandes 
auz  pans  de  leurs  vMemena,  et  qu'ila 
niettent  sur  lea  bandes  des  pans  de 
leur*  vilenutu  un  cordon  de  couloor  de 
pourpre. 

39  Ce  cordon  sera  aur  la  bande ;  et,  en 
!e  voyant,  il  voua  souviendra  de  tous  les 
commandemens  de  TEtemel,  afin  <{ue 
vous  les  fassies,  et  que  tous  ne  suiviex 
point  Us  peruee*  de  votre  c<eur,  ni  les 
d^sirs  de  vos  yeuz,  en  suivant  lesquela 
vous  paillardez, 

40  Afin  que  vous  vous  souveniez  de 
tous  roes  commandemens,  et  que  vous 
les  fassiez,  et  que  vous  soyez  saints  a 
votre  Dieu. 

41  Je  siiis  TEtemel,  votre  Dieu,  qui  vous 
ai  retires  du  pays  d'Egypte,  pour  6tre 
votre  Dieu :  Je  suis  TEtemel,  votre  Dieu. 

CHAPITRE  XVI. 
Rebellion  d*  Cori  *tdt9t*  eompHee*. 
r\R  Core,  iils  de  Jitshar,  fils  de  K6hath, 
^^  fils  de  L^vi,  fit  une  entreprise,  avec 
Dathan  et  Abiram,  enfans  d'Eliab,  et  On, 
fils  de  P^leth,  enfans  de  Ruben  ; 

2  et  ils  s'elevdrent  centre  Moi'se,  avec 
deux  cent  cinquante  hommes  des  enfans 
d'Israel,  qui  etaicnt  des  principaux  de 
I'assemblee,  lesquels  on  appclait  pour 
tenir  le  conseil,  el  qui  ^taient  des  gens 
de  reputation. 

3  Et  ils  s'assembldrent  centre  Moise  et 
contre  Aaron,  ct  leur  dirent:  Qu*il  vous 
suffise,  puisque  lous  ceux  de  Tassemblee 
sent  saints,  et  que  TEtemel  est  au  milieu 
d*eux,  pourquoi  vous  6ievez-voos  par- 
dessus  Tassemblee  de  TEtemel  1 

4  Ce  que  Moise  ayant  ontendu,  il  se 
proaterna  le  visage  corUre  lerre. 

fi  Et  il  parla  i  Core  et  a  tous  ceux  qui 
etaient  assembles  avec  lui,  et  leur  dit : 
Demain  au  matin  TEtemel  donnera  i 
connaitre  celui  qui  lui  appartient,  et  celui 
qui  est  le  saint,  et  il  le  fera  approcher  de 


lui ;  il  fera,  dis-je»  approcher  de  loi  celui 
qu'il  aura  choisi. 

6  Faites  ceci,  prenez-vous  des  encc&- 
soirs ;  que  Core,  dis-je,  et  tous  ceux  qui 
sent  assembles  avec  lui,  prenTient  de* 
encensoir*. 

7  Et  demain  mettez-y  du  feu,  et  m^tez-y 
du  parfum  devant  TEtemel ;  et  Thonune 
que  TEternol  aura  choisi  sera  le  saint. 
Enfans  de  Levi,  qu^il  vous  suffise. 

8  Moi'se  dit  aussi  k  Cor6 :  Ecoutez 
maintenant,  enfans  de  Levi. 

9  Est-ce  trop  peu  de  chose  pour  tous, 
que  le  Dieu  d'Israfil  vous  ait  s^paris  de 
Tassemblee  d'Israel,  en  vous  faisant  ap> 
procher  de  lui  pour  6tre  employes  an 
service  du  pavilion  de  rEtemel,  et  poor 
ysister  devant  Taasembi^,  afin  de  la 
servir! 

10  et  qu^il  t*ait  fait  approcher,  /ot,  et 
tous  tes  fr^res,  les  enfans  de  Levi,  avec 
toi,  que  vous  recherchiez  encore  la  aa- 
crificature  1 

1 1  C'est  pourquoi  toi,  et  tous  ceux  qui 
sent  assembles  avec  toi,  vous  vous  ete* 
assembles  contre  TEtemel ;  car  qui  eat 
Aaron,  oue  vous  murmuriez  contre  lui  1 

12  Et  Motse  envoys  appeler  Dathan  et 
Abiram,  enfans  d'Eliab,  qui  r^pondirent* 
Nous  n'y  monterons  point. 

13  Est-ce  peu  de  chose  que  tu  nous 
aies  fait  mentor  hors  d'un  paya  decoulant 
de  lait  et  de  miel,  pour  nous  faire  mourir 
dans  ce  desert,  que  mdme  tu  veuilles 
dominer  sur  nous  1 

14  Nous  as-tu  fait  venir  en  un  paya 
decoulant  de  lait  et  de  mielt  et  nous 
as-tu  donne  quelque  heritage  de  champs 
ou  de  vigneal  crdveras-tu  les  yeux  ae 
ces  gens-ci  1  nous  n^y  monterons  point 

16  Alors  Moise  fut  fort  irrite,  et  dit  i 
TEtemel;  Ne  regarde  point  &  leur  of- 
frande ;  je  n*ai  point  pris  d*eux  un  seul  ane, 
et  je  n'ai  point  fait  oe  mal  aaucun  d*eux. 

16  Puis  Mo'ue  dit  a  Cor^ :  Toi  et  tous 
ceux  qui  sont  assembles  avec  toi,  trouvez- 
vous  demain  devant  TEtemel,  toi,  dis-je^ 
et  ceux-ci,  et  Aaron  aussi. 

17  Et  prenez  chacun  vos  encensoirs,  et 
mettez-y  du  parfum  ;  et  que  chacun  pre- 
sente  devant  TEtemel  son  encensoir,  qui 
seront  deux  cent  cinquante  encensoirs, 
et  toi  et  Aaron  auasi,  chacun  avec  son 
encensoir. 

18  Ils  prirent  done  chacun  son  encensoir 
et  ils  y  mirent  du  feu  et  ensuite  du  par- 
fum, et  ils  se  tinrent  4  Pentr^  du  tabox- 
nacle  d'assignation ;  et  Moise  et  Aaron 
s*y  tinrent  auasi.     ^  t 
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19  Et  Core  fit  assembler  contre  euz 
toute  Tassemblee  a  Tentree  du  tabernacle 
d'assignation  ;  et  la  gloire  de  TEtemel 
apparut  a  toute  Tassemblee. 

20  Puis  '*Etemel  parla  a  Moise  et  i 
Aaron,  en  disant : 

21  Separez-vous  du  milieu  de  cette  as- 
semblee,  et  je  lea  consumerai  en  un  mo- 
ment. 

22  Mais  ils  se  prostcmdrent  le  visage 
eanire  ierre,  et  dirent :  0  Dieu  fort ! 
Dieu  des  esprits  de  toute  chair  !  un  seul 
homme  aura  p^ch^,  et  te  mettraa-tu  en 
colore  contre  toute  Tassemblee  1 

23  Et  TEtemel  parla  il  Moue,  en  disant : 

24  Parle  k  Tassemblee,  et  lui  dis  :  Re- 
tirez-vous  d^aupr^  des  pavilions  de  Core, 
de  Dathan  et  d'Abiram. 

25  Moise  done  se  leva  et  B*en  alia  vers 
Bathan  et  Abiram ;  et  les  anciens  d'Is- 
rael  le  suivirent. 

26  Et  il  parla  k  Tassemblee,  en  disant : 
Retirez-vous,  je  vous  prie,  d^auprds  des 
tentes  de  ces  mechans  hommes,  et  ne 
touchez  ^  rien  qui  leur  appartienne,  de 
peur  que  vous  ne  soyez  consumes  pour 
tous  leurs  peches. 

27  lis  se  relirdrent  done  d^auprds  des 
pavilions  de  Core,  de  Dathan  et  d'Abiram. 
El  Dathan  et  Abiram  sortirent,  et  se  tin- 
rent  debout  d  Ten  tree  de  leurs  tentes, 
avec  leurs  femmes,  leurs  enfans  et  leurs 
families. 

28  Et  Moise  dit :  Vous  connaftrez  k 
ceci  que  rEtemel  m*a  envoy^  pour  faire 
toutes  ces  choses-Ia,  et  que  je  n*ai  rien 
fait  de  moi-mSme. 

29  Si  cenx-la  meurent  comme  tous  les 
hoinmes  meurent,  et  s'ils  sont  punis  de  la 
punition  de  tous  les  hommes,  TEtemel 
ne  m*a  point  envoy^. 

30  MaJB  si  TEternel  cr^  un  cas  tout 
ix>uveau,  et  que  la  terre  ouvre  sa  bouc.he 
et  les  engloutisse  avec  tout  ce  qui  leur 
appanient,  et  quails  descendent  tout  vifs 
dans  le  goufiVc,  alors  vous  saurez  que  ces 
hommes-li  ont  irrite  par  m^pris  rEtemel. 

31  Et  il  arriva  qu'aussit^t  qu'il  eut 
Bcbev6  de  dire  toutes  ces  paroles,  la  terre 
qui  etait  sous  eux  se  fendit ; 

32  et  la  terre  ouvrit  sa  bouche  et  los  en- 
gloutit  avec  leurs  tentes,  et  tous  les  hom- 
mes qui  etaient  fl  Core,  et  tout  leur  bien. 

33  Ila  descendirent  done  tout  vifs  dans 
le  gouffre,  eux  et  tous  ceux  qui  Etaient  k 
eox ;  et  la  terre  les  couvrit ;  et  ils  p6ri- 
rent  au  milieu  de  Tassembl^e. 

84  Et   tout  Israil,  ^ui    ^tait  autour 
d'eux,  s^enfuit  i  leur  cri,  car  ils  disaient: 
^-  .      10 


Prenons  garde  que   la   terre   ne  nous 
engloutisse. 

35  Et  le  feu  sortit  de  la  part  de  TEtcr- 
nel,  et  consuma  les  deux  cent  cinquante 
hommes  qui  offraient  le  .parfum. 

36  Puis  rEtemel  parla  a  Moise,  en 
disant  : 

37  Dis  &  El^azar,  fils  d*Aaron,  sacrifi- 
cateur,  qu'il  releve  les  cncensoirs  du 
milieu  de  Tincendie,  et  qu*on  en  repaudc 
le  feu  au  loin,  car  ils  sont  sanctifies  ; 

38  savotr^  les  encensoirs  de  ceux  qui 
ont  p6ch6  sur  leurs  &mes,  et  qu^on  en  fasse 
des  plaques  larges  pour  couvrir  Tautel ; 
puisquMls  les  ont  offerts  devant  I'Etemel, 
lis  seront  sanctifies,  et  ils  seront  pour 
signe  aux  enfans  dlsrael.  ** 

39  Ainsi  Eleazar,  sacrificateur,  prit  les 
encensoirs  d*airain,  que  ces  hommes  qui 
furent  brules  avaient  presentes,  et  on  en 
fit  des  plaques  pour  couvrir  Tautel. 

40  C*e8t  un  memorial  pour  les  enfans 
d^Israel,  afin  qu*aucun  Stranger,  qui  n^est 
pas  de  la  race,  d* Aaron  ne  s'approche 
pointpour faire  le  parfum  en  la  presence 
ae  rEtemel,  et  qu'il  ne  soit  comme  Cora 
et  comme  ceux  qui  ont  et^  assembles 
avec  lui,  ainsi  que  I'Etemel  en  a  parle 
par  le  moyen  do  Moise. 

41  Or,  des  le  lendemain,  toute  Tassem- 
blee  des  enfans  d'Israel  murmura  contre 
MoTse  et  contre  Aaron,  en  disant :  Vous 
avez  fait  mourir  le  peuple  de  TEternel. 

42  Et  il  arriva,  comme  Tassemblee 
s'amassait  contre  Moise  et  contre  Aaron, 
qu'ils  rcgarderent  vers  le  tabernacle  d'as- 
signation ;  et  voici,  la  nu^e  le  couvrit,  et 
la 'gloire  de  TEtemel  apparat. 

43  Moise  done  et  Aaron  vinrent  devant 
le  tabemacle  d'assignation. 

44  Et  rEtemel  parla  k  MoTse  en  disant ; 

45  Otez-vous  du  milieu  de  cette  assem- 
bl6e,  et  je  les  consumerai  en  un  moment. 
Alors  ils  se  prostemdrent  le  visage  cofUre 
terre. 

46  Puis  MoTse  dit  k  Aaron :  Prends  I'en- 
censoir,  et  mets-y  du  feu  de  dessus  Tautel : 
mets-y  aussi  du  parfum,  et  va  promptc- 
ment  k  rassembl^e,  et  fais  propitiation 
pour  eux ;  car  une  grande  coldre  esc 
partie  de  devant  I'Etemel ;  la  plaie  est 
commcncee. 

47  Et  Aaron  prit  VeTicensoir,  comme 
MoTse  lui  avait  dit,  et  il  courut  au  milieu  de 
Tassemblee  ;  et  voici,  la  plaie  avait  de\k 
commence  sur  le  peuple.  Alors  il  mit  da 
parfum,  et  fit  propitiation  pour  le  peuple. 

48  Et  comme  il  se  tenait  entire  les  morts 
et  les  vivans,  la  plaie  fi 
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49  Et  n  y  en  «at  quatorzo  mille  sept 
cents  qui  moururent  de  cette  plaiOf  outre 
ceux  qui  ^taient  morts  pour  le  fait  de 
Core. 

60  Et  Aaron  retouma  vers  Moise  i 
Tentrce  du  tabernacle  d'assignation,  aprda 
que  la  plaie  fut  arrfitee. 

CHAPITRE  XVII. 
Mirade  ie  la  vergt  f  Aaron. 

A  PRES  cela,  TEtemel  parla  d  Mobe, 
•^^  en  disant : 

%  Parle  aux  enfans  d'lsnel,  et  prends 
une  verge  de  chacun  d'eux  selon  la  mai- 
aon  de  icur  pdre,  de  tous  ceux  qui  sont  lea 

{mncipaux  d'entre  eux  selon  la  maiaon  de 
eurs  pdres,  douze  vei^es  ;  pais  tu  ^criras 
le  noin  de  chacun  sur  sa  rerge. 

3  Mais  tu  ^riras  le  nom  d* Aaron  sur  la 
yeige  de  L^vi ;  car  il  y  aura  une  verge  pour 
chaque  chef  de  la  maison  de  leurs  pires. 

4  Et  tu  les  poseras  au  tabernacle  d^as- 
signation  devant  le  t^moignage,  ot)i  j*ai 
accoutume  de  me  trouver  avec  vous. 

6  Et  il  arrivera  que  la  verge  de  rhomme 
que  j*aurai  choisi,  fleurira ;  et  je  ferai 
cesser  de  devant  moi  les  murmures  des 
enfans  d*Israel,  par  lesquels  ils  murmu- 
rent  contre  vous. 

6  Quand  Moise  eat  par16  aux  enfans 
d'Israel,  tous  les  principaux  d^entre  eux 
lui  donnerent,  selon  la  maison  de  leurs 
pdres,  chacun  une  verge.  Ainsi  il  y  eut 
douze  verges.  Or  la  verge  d* Aaron  fut 
ndse  parmi  leurs  verges. 

7  Et  Moise  mit  les  verges  devant  TE- 
temel  au  tabernacle  du  temoignage. 

8  Et  il  arriva,  d^  le  lendemain,  que 
Moise  ^tant  entr#  au  tabernacle  du  t^ 
moignage,  voici.  la  verge  d'Aaron  avait 
fleuri  pour  la  maison  de  L^vi,  et  elle  avait 
iet6  des  fleuTs,  produit  des  boutons,  et 
mcri  des  amandes. 

9  Alors  MoTse  tira  dehorsj^de  devant 
CEternel  toutes  les  verges,  et  Um  porta 
k  tous  les  enfans  d'lsraSl ;  et,  les  ayant 
vues,  ils  reprirent  chacun  leurs  verges. 

10  Et  I'Etemel  dlt  k  Moise :  Reporte  la 
verge  d'Aaron  devant  le  temoignage,  pour 
^tre  gardee  comme  un  signe  aux  enfans 
de  rebellion  ;  et  tu  feras  cesser  leurs  mur- 
mures de  devant  moi,  et  ainsi  ils  ne 
mourront  plus. 

11  Et  Moise  fit  comme  TEteroel  lui 
avait  command^ ;  il  fit  ainsi. 

12  Et  les  enfans  d'Israel  parldrent  i 
MoTse,  en  disant ;  Voici,  nous  d^faillons ; 
oous  sommes  perdus ;  nous  sommes  tous 
perdus. 

13  Quiconque  s'appzoche  du  paTillon  de 


TEtemel,  mourra  ;  serons-nous  tous  en- 
tidrement  consumes ! 

CHAPITRE  XVin. 

Katificatiom  des  sacrificateurs.  Portiomt  asttgwbe* 
aux  sacrifiealemra  et  amx  Levitea. 

A  LORS  TEtemel  dit  a  Aaron :  Toi  el 
'^"  tea  fils,  et  la  maison  de  ton  pdre  avec 
toi,  vous  porterez  Tiniquite  du  sanctuaire ; 
et  toi  et  tea  fils  avec  toi,  vous  porterei 
riniquit^  de  votre  sacrificature. 

2  Fais  aussi  approcher  de  toi  tee  fr^res, 
la  tribtt  de  Levi,  qui  est  la  tribu  lie  ton 
pdre,  afin  qu'ils  te  soient«djoints  et  quMls 
te  servent ;  mais  toi  et  tes  fils  avec  toi, 
vous  Mervirez  devant  le  tabernacle  du  te- 
moignage. 

3  lis  garderont  ce  que  tu  leur  ordonne- 
ras  de  garder,  et  ce  qu'il  faut  garder  de 
tout  le  tabernacle ;  mais  ils  n'appro^e- 
ront  point  des  vaisseaux  du  sanctuaire,  ni 
de  Pautel,  de  peur  quails  ne  meurent,  et 
qtte  vmis  ne  mouriez  avec  eux. 

4  lis  te  seront  done  adjoints,  et  ils  gar- 
deront tout  ce  qu*il  faut  garder  an  taber- 
nacle d'assignatiou,  selon  tout  le  service 
du  tabernacle ;  et  aul  Stranger  n*appxo 
chera  de  vous. 

6  Mais  vous  prendrez  ^arde  k  ce  qu'il 
faut  faire  dans  le  sanctuau'e,  et  i  ce  qu*ii 
faut  faire  i  Pautel,  afin  qu'il  n*y  ait  plus 
d*indignation  sur  les  enfans  dUsrael. 

6  Car,  quant  k  moi,  voici,  j*ai  pris  vos 
freres,  les  Levites,  du  milieu  dee  enfans 
d'lsrael,  lesquels  vous  sont  donnes  en  par 
don  pour  TEtemel,  afin  qu*ils  soient  em- 
ployes au  service  da  tabernacle  d'aaeig- 
nation. 

7  Mais  toi,  et  tes  fils  avec  toi,  tous  ferea 
la  charge  de  votre  sacrificature  en  tout  ce 

3ui  concerne  I'autel  et  ce  qui  est  au  de- 
ans du  voile,  et  vous  y  ferez  le  eerrice. 
J^etablis  votre  sacrificature  en  office  de 
pur  don ;  c'est  pourquoi,  si  quelque  etian- 
ger  en  approche,  on  le  fera  mourir. 

8  L'Etemel  dit  encore  &  Aaron :  Voici, 
je  t*ai  donn6  la  garde  de  mes  offirandes 
^lev^s,  d'entre  toutes  les  choses  sancti- 
fi^es  des  enfans  d 'Israel ;  je  te  les  ai  don- 
n^es,  et  i  tes  enfans,  par  ordonnance  per- 
petuelle,  i  cause  de  Tonction. 

9  Ceci  t'appartiendra  d*entre  lea  choaes 
tr^s-saintes  qui  ne  sont  point  bruises; 
tavotr,  toutes  leurs  oflfrandes,  soit  de  tons 
leurs  g&teaux,  soit  de  tous  leurs  sacriJSees 
pour  le  peche,  soit  de  tous  Inirs  sacrifices 
pour  le  delit,  qu'ils  m'spporteront ;  ce 
sont  des  choses  trda-saintes  pour  toi  ei 
pour  tes  enfans. 
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Munt ;  tmit  inAle  en  mangera ;  ce  te  sem 
one  choee  samte. 

11  Oeei  amsi  t'appartiendra ;  saooir, 
les  offrandes  ^lev^es  qu'ils  donneront  de 
toutes  les  offrandes  toumoy^s  des  enfans 
d*Israel ;  je  te  les  ai  donnees,  et  k  tes  fils 
et  a  tes  fUles  avec  toi,  par  ordonnance 
peip^ucUe  ;  quiconque  sera  net  dans  ta 
maison,  en  raangera. 

12  Je  t'ai  donne  aussi  leors  pr^micea 
qu'ils  offriront  &  TEternel ;  savoiry  tout 
le  meilleur  de  rhnile,  et  tout  le  meilleur 
da  mout  et  du  froment. 

13  Les  premiers  fruits  de  toutes  les 
choses  que  leur  tenre  produira,  et  qu'ib 
apporteront  i  TEtemei  t'appartiendront ; 
quiconque  sera  net  dans  ta  maison,  en 
mangera. 

14  Tootinterditen  IsraSl  t'appartiendra. 

15  Tout  ce  qui  ouvre  la  matrice  de  toute 
chair  qu'ds  offriront  k  TEtemel,  tant  des 
faommes  que  des  bdtes,  t^appartiendra ; 
mais  on  ne  manquera  pas  de  racheter  le 
premier-n^  de  rhomnie;  on  raehetera 
aussi  le  premier-ne  d*une  bdte  immonde. 

16  Et  on  raehetera  Us  premier»-7Us  des 
kommes,  qui  doivent  6tre  rachet>ea  depuis 
Tige  d'oB  mois,  selon  Testimation  que  tn 
en  feras,  qui  sera  de  cinq  sides  d'argent, 
selon  le  side  du  sanctuaire,  qui  est  de 
▼ingt  oboles. 

17  Mais  on  ne  raehetera  point  le  pre- 
mier-ne  de  la  vache,  ni  le  premier-ne  de 
la  brebis,  ni  le  premier-ne  de  la  chdvre ; 
car  ce  sont  des  choses  sain  tes.  Tu  r6- 
pandras  leur  sang  sur  Tautel,  et  tu  feras 
tumer  leur  graisse ;  c'est  un  sacrifice  fait 
par  feu  en  bonne  odeur  a  TEtemel. 

18  Mais  leur  chair  t^appartiendra,  comme 
la  poitrine  de  tournoiement,  et  comme 
Tepaule  droite. 

19  Je  t'ai  donn^,  i  toi,  et  i  tes  fils,  et 
i  tes  filles  avec  toi,  par  ordonnance  per- 
tf^tuelle,  toutes  les  offirandes  61ev6es  des 
choses  sanctifiees,  que  les  enfans  d'Israel 
offiriront  i  TEtemel,  pour  dtre  nne  alliance 
ferme  i  toujours  devant  TEtemel,  pour 
toi  et  )H)ur  ta  posterite  avec  toi. 

30  Puis  TEtcmel  dit  a  Aaron  :  Tu  n'au- 
ras  point  d'h^ritage  en  leur  pays,  tu  n'au- 
(as  point  de  portion  parmi  enx ;  je  suis 
■^a  portion  et  ton  heritage  au  milieu  des 
enfans  d' Israel. 

21  Et  quant  aux  enfans  de  Levi,  voici, 
|e  leur  ai  donne  ponr  heritage  toutes  les 
dimes  d'Israel  .pour  le  service  auquel  ils 
«mt  employ^,  qui  est  le  service  du  ta- 
bernacle d'aasignation. 

32  £t  les  eohm  d'lsoM  n'approcheimit 


I^Qs  du  tabernacle  d*a88iffnation,  afin  qn*i)s 
ne  soient  point  eoupables  de  p6chKB,  et 
qa'ils  ne  meurent  point. 
29  Mais  tes  Ij^vites  s^emploieront  an 
service  du  tabernacle  d'assignation,  et  ils 
porteront  le^ii  iniquity  ;  eette  ordonnance 
sera  perp^tuelle  en  vos  Ages,  et  ils  ne 
poss^deront  point  d'heritage  parmi  les 
enfans  d' Israel. 

24  Car  j'ai  donn^  pour  heritage  aux  L^ 
rites  lea  dimes  des  enfons  d^Israel,  qu'ils 
offriront  i  TEtemel  en  offiiande  ^levee ; 
c*est  ponrquoi  j'ai  dit  d^eux,  qn'tls  n'auronc 
point  d'heritage  parmi  les  enfans  d' Israel. 

25  Pais  I'Eteinel  pazia  a  Molse,  en  di- 
sant: 

26  Tn  parleras  anssi  aox  L^ites,  et  tu 
leur  diras :  Quand  vous  aures  re^u  des 
enfans  dlsrael  les  dimes  que  je  vous  ai 
donn^  (2  prendre  d>ux  pour  voire  heritage, 
Tous  oflrirea  de  ces  dhnes  i'offrande  ele  vce 
de  I'Etemel ;  savotTf  la  dime  de  la  dime. 

27  Et  votre  offrande  elev^  vous  sera 
imputde  comme  le  froment  pris  de  Tairts 
et  comme  I'abondancc  jtrise  de  la  cuvo. 

28  Vous  done  aussi  vous  oflfrirez  ToP 
frande  elevee  de  TEtemel,  de  toutes  vos 
dimes  que  vous  aurez  revues  des  enfans 
d'Israel,  et  vous  en  donnerez  de  chacunc 
Toffrande  elevee  de  TEtemel  a  Aaron, 
sacrificateur. 

29  Vous  offrirez  toute  Toffrande  etevee 
de  TEtemel,  de  toutes  les  choses  qui  vous 
sent  donneesjdetout  ce  qu'il  y  a  de  meil- 
leur, pour  6tre  la  sanctification  do  la  dime 
prise  de  la  dime  meine. 

80  Et  tu  leur  diras  :  Quand  vous  aurez 
offert  en  offrande  elevee  le  meilleur  de 
la  dime^  pris  de  la  dime  m^mc,  il  sera  im- 
pute aux  Levites  comme  le  revenu  de 
raire,  et  comme  le  revenu  de  la  cave ; 

'31  et  vous  la  raangcrez  en  toot  lieu, 
Tous  et  Tos  families ;  car  c'est  votre  ssr 
laire  pour  le  service  auquel  vous  dtes  em- 
ploy^is  dans  le  tabernacle  d'assignation. 

32  Vous  ne  serez  point  coupables  de 
p6eh6  au  sujet  de  la  dime,  quand  Vous  en 
aurez  offert  en  offrande  elevee  ce  qu'il  y 
aura  de  meilleur,  et  vous  ne  souillcrez 
point  les  choses  saintes  des  enfans  d'l»* 
rael,  et  vous  ne  mourrez  point. 
CHAPITRE  XIX. 
De  la  vacke  rmtsse. 

T  'ETERNEL  parla  aussi  a  Moise  et  i 

Aaron,  en  disant : 

2  C'est  ici  une  ordonnance  qui  conceme 

la  loi  que  TEtemel  a  commandee,  en  di- 

sant :  Parle  aux  enfans  d'larael,  et  leur 

dis  qu'ils  t'amenent   une   ieune  vache 
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loume,  entidra,  en  bqaelle  il  n*y  ait  point 
de  tare  et  qui  n*aie  point  port^  le  joug. 

3  Puis  vous  la  donnerez  i  El^zar,  aa- 
criticateur,  qui  la  mencra  hora  du  camp, 
et  on  Te^orgera  en  aa  presence. 

4  Ensuite  Eleazar,  sacrificateur,  prendra 
do  son  sang  avec  son  doigt,  et  fera  sept 
ibis  aspersion  du  sang  vers  le  devant  au 
tabernacle  d^assignation, 

6  et  on  brulera  la  jeune  vache  en  aa 
presence;  on  bhilera  sa  peau,  aa  chair, 
et  son  sang  et  sa  fiente. 

6  £t  le  sacrificateur  prendra  da  boia  de 
cddre,  de  Tbysope,  et  du  cramoisi,  et  les 
jetera  dans  le  feu  oil  sera  brtilde  la  jeune 
vache. 

7  Puis  le  sacrificateur  lavera  aes  v^te- 
Diens  et  sa  chair  avec  de  Teau,  et  aprds 
cela  il  rentrera  au  camp  ;  et  le  sacrifi- 
cateur sera  souille  jusqu'au  soir. 

8  £t  celui  qui  Taura  brulee  lavera  ses 
v^temens  avec  de  Teau ;  il  lavera  ausai 

ans  i*eau  aa  chair,  et  il  sera  souille  jus- 
qu^au  soir. 

9  Et  un  hommo  net  ramassera  les  cen- 
drea  de  la  jeune  vache,  et  les  mettra  hora 
da  camp,  en  un  lieu  net ;  et  elles  aeront 
gard^es  pour  Tassemblee  des  enfans  d'ls- 
rael,  a6n  d*en  faire  Teau  d'aspersion; 
c'est  une  purification  pour  ie  pech^. 

10  Et  celui  qui  aura  ramasse  les  cendres 
de  la  jeune  vache,  lavera  aes  v^temens, 
ot  sera  souille  jnsqu'au  soir ;  et  ceci  sera 
une  ordonnance  perp^tuelle  aux  enfans 
d' Israel,  et  i  Tetranger  qui  fait  aon  s^ 
jour  parmi  eux. 

11  Celui  qui  touchera  un  corps  mort 
de  quelque  personne  que  ce  soit,  sera 
souille  pendant  sept  jours. 

12  Et  il  se  puhfiera  avec  cette  eau-ld 
le  troiaieme  jour,  et  le  septidme  jour  il 
sera  net ;  mais  s'il  ne  se  puriiie  paa  le 
troisieme  jour,  il  ne  sera  point  net  au 
aeptidme  jour. 

13  Quiconque  aura  touche  le  corps  mort 
de  quelque  personne  morte,  et  qui  ne  se 
sera  point  purifi^,  il  a  souille  le  pavilion 
de  TEtemel;  c'est  pourquoi  une  telle 
personne  sera  retranchee  d*lsrael,  car  il 
sera  souille,  parce  que  Teau  d'aspersion 
n^aura  pas  ^te  repandue  sur  lui ;  sa 
souillure  demaire  done  encore  sur  lui. 

14  C'est  ici  la  loi :  Quand  un  homme  sera 
mort  en  quelque  tcnte,  quiconque  entrera 
dans  la  tente,  et  tout  co  qui  sera  dans  la 
tente,  sera  souille  durant  sept  jours. 

16  Aussi  tout  vaisseau  ddcouvert,  sur 
lequel  il  n*y  a  point  de  couveicle  attache, 
sera  souill^. 


16  Et  quiconque  touchera  dana  lea 
chsmps  un  homme  qui  aura  6ti^  tue  par 
I'^p^e  ou  quelque  autre  mort,  ou  qaelque 
OS  d'homme,  ou  un  sepulcre,  sera  souille 
durant  sept  jours. 

17  Et  on  prendra,  pour  celui  qui  sera 
aouille,  de  la  poudrc  de  la  jeune  vache 
brililee  pour  faire  la  purification,  ot  on  la 
ni;ttra  dans  un  vaisseau  avec  de  Teaa 
vive  par-deasus. 

18  ruis  un  homme  net  prendra  de 
rhysope ;  et,  Tenant  tremp6e  dans  Tean, 
il  en  fera  aspersion  sur  la  tante,  et  sur 
tons  les  vaisseaux,  et  sur  toutes  les  per> 
sonnes  qui  auront  6t&  la,  et  sur  celui  qui 
aura  touchy  Tos,  ou  Thomme  to^  ou  le 
mort,  ou  le  sepulcre. 

19  Un  homme  done  qui  sera  net  en  fera 
aapersion  le  troiaidme  jour  et  le  septi^me 
sur  celui  qui  sera  aouille,  et  le  purifiera 
le  septidme  jour ;  puis  il  lavera  ses  T^te- 
mens,  et  se  lavera  avec  de  Teau,  et  H 
sera  net  au  soir. 

20  Mais  rhomme  (|ui  sera  souille,  et 
qui  ne  ae  purifiera  point,  cet  homme  aera 
retranche  du  milieu  de  Taasemblde,  paice 
qu*il  aura  aouille  le  sanctuaire  de  TEter- 
nel ;  et  Teau  d 'aspersion  n*ayant  pas  ^te 
repandue  sur  lui,  il  est  souill^. 

21  Et  ceci  leuT  sera  une  ordonnance 
perpetuello  ;  ct  celui  qui  aura  fait  asper- 
sion de  Teau,  lavera  ses  vdtemens ;  et 
quiconque  aura  touche  Teau  d'aspersion, 
sera  souille  jusqu*au  soir. 

22  Et  tout  ce  que  I'homme  souille  tou- 
chera, sera  souille ;  et  la  personne  qui  le 
touchera,  sera  souillee  jusqu^au  soir. 

CHAPITRE  XX. 
Ifort  dt  Maru.     Mwrmur*  du  fmpU,     Mmt 

d^Aanm, 
r\K  les  enfans  d*Israel,  titsoir,  Unite 
^^  Tassembl^e,  arriverent  au  d^rt  de 
Tain,  au  premier  mois;  et  le  peuple 
demeura  i  Kadds,  et  Marie  moorut  14, 
et  y  fut  ensevelie. 

2  Et  n*y  ayant  point  d*eau  pour  Pae- 
semblee,  ils  s^attroupdrent  centre  Moue 
et  centre  Aaron. 

8  Et  le  peuple  disputa  centre  Moise, 
et  ils  lui  dirent :  Pldt  il  Dieu  que  nous 
fussions  morts  quand  nos  frdres  moururent 
devant  TEtemcl ! 

4  Et  pourquoi  avez-vous  fait  venir  Pas- 
sembl^e  de  TEtemel  dans  ce  dessert, 
pour  y  mourir,  nous  et  nos  b^tes  t 

6  Et  pourquoi  nous  avez-vous  fait  mon- 
ter  d'Egypte  poor  nous  amener  en  ce 
m6chant  lieu,  oui  n'est  point  uo  lieu  pour 
semer,  ni  un  koi  fopx  des  figuiera»  ni 
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pcmr  des  vignes,  ni  pour  des  grenadiers ; 
et  oH  memfi  il  n*y  a  point  d*eau  pour  boire  \ 

6  Alors  Moise  et  Aaron  se  retirerent  de 
devant  Passemblee  ti  Tentree  du  taber- 
nacle d*a8signation,  et  tombdrent  sur  lours 
faces,  et  la  gloire  de  TEtemel  apparut. 

7  Puis  TEtemel  parla  d-MoTse,  en  disant : 

8  Prends  la  verge,  ei  convoque  Tassem- 
bleo,  toi  et  Aaroii,  ton  frdre,  et  parlez  en 
Icur  presence  au  rocher,  et  il  donnera 
son  eau ;  ainsi  tu  leur  feras  jBortir  de 
Teau  da  rocher,  et  tu  doimeras  i  boire  k 
i^assembl^e  et  a  leurs  b^tes. 

9  MoIse  done  prit  la  ver^  de  devant 
TEtemel,  comme  il  lui  avait  command^. 

10  Et  Moise  et -Aaron  convoqudrent 
Tassemblde  devant  le  rocher,  et  il  leur  dit  : 
Vous,  rebelles,  ecoutez  maintenant,  vous 
ferons-nous  sortir  de  Teau  de  ce  rocherl 

11  Puis  Molse  leva  sa  main,  et  frappa 
de  sa  veme  le  rocher  par  deux  fois ;  et  il 
en  sortit  des  eaux  en  abondance,  et  Tas- 
semblee  but,  et  leurs  betes  ausai. 

12  Et  TEtemel  dit  i  Moise  et  i  Aaron : 
Parce  que  vous  n*avez  point  cru  en  moi, 
pour  me  sanctifier  en  la  presence  des  en- 
fans  d*Israel ;  aussi  vous  n'introduirez 
point  cette  assembl^e  au  pays  que  je  leur 
ai  donn6. 

13  Ce  sent  li  les  eaux  de  dispute,  pour 
lesquelles  les  enfans  d'Israel  disputdrent 
contre  TEtemel :  et  il  se  sanctifia  en  eux. 

14  Puis  MoTse  envoya  des  embassa- 
deurs  de  Kades  au  roi  d*Edom,  four  lux 
dire:  Ainsi  a  dit  ton  frdre  Israel:  Tu 
sais  tout  le  travail  que  nous  avons  cu  ; 

15  comment  nos  pdres  descendirent  en 
Egypte,  oO  nous  avons  demeure  long- 
temps  ;  et  comment  les  Egyptiens  nous 
OAt  maltraites,  nous  et  nos  peres. 

16  Et  nous  avons  cri6  d  TEterpel.  qui, 
ayant  entendu  nos  cris,  a  envoyi  Tan^, 
et  nous  a  retir^  d'Egyjjte.  Or  voici, 
nous  sommes  i  Kadds  ville  qui  est  au 
boat  de  tes  frontidrcs. 

17  Je  te  prie  que  nous  passions  par  ton 
pays;  nous  ne  passerons  point  par  les 
champs,  ni  par  lea  vignes,  et  nous  ne 
boirons  point  de  Teau  d*ancun  puits ; 
nous  marcherons  par  le  chemin  royal ; 
nous  ne  nous  detoumerons  ni  d  droite, 
ni  k  gauche,  jusqu^a  ce  que  nous  ayons 
passe  tes  limites. 

,18  Et  Edom  lui  dit:  Tu  ne  passeras 
point  par  mon  pays,  de  peur  que  je  ne 
wrte  en  armes  i  ta  rencontre. 
19  Les  enfans  d'Israel  lui  repondirent : 
noas  monterons  par  le  grand  cnemin  ;  ei 
•i  nous  buvons  de  tes  eaux,  moi  et  mcs 


bdtes,  je  t'en  paierai  le  prix ;  seulement 
que  j'y  preiino  mon  passage. 

20  Mais  Edam  lui  dit :  tu  n'y  passeras 
point ;  et  sur  cela  Edom  sortit  a  sa  ren- 
contre avec  une  graiide  multitude,  et  i 
main  armee. 

21  Ainsi  Edom  ne  voulut  point  per- 
mettre  k  Israel  de  passer  par  ses  fron- 
tieres ;  c^est  pourquoi  Israel  se  d^tounia 
de  lui. 

22  Et  les  enfans  d*Israel ;  savoir^  toute 
TasscmbUe,  6tant  partis  de  Kadds,  vin- 
rent  en  la  montagne  de  Hor. 

23  Et  rEtemel  parla  i  Moise  et  k  Aa- 
ron, en  la  montagne  do  Hor,  prds  des 
fronti^res  du  pays  d*Edom,  en  disant : 

24  Aaron  sera  recueilli  vers  ses  peuples, 
car  il  n^entrera  point  au  pays  que  j*ai 
donn^  aux  enfans  d'Israel,  parce  que  vous 
avez  ^t^  rebelles  a  mon  commandement 
aux  eaux  de  la  dispute. 

25  Prends  done  Aaron  et  El^azar,  son  fils, 
et  fais-les  monter  siurla  montagne  de  Hor. 

26  Puis  fais  depouiller  Aaron  de  ses  v6- 
temens,  et  fais-en  rev^tir  Eleazar,  son  fils , 
et  Aaron  sera  recueilli,  et  mourra  U. 

27  Moise  done  fit  ainsi  que  PEternel 
Tavait  command^  ;  et  ils  monterent  sur 
la  montagne  de  Hor,  toute  Tassemblee  le 
voyant. 

28  Et  MoTse  fit  depouiller  Aaron  de  ses 
vStemens,  et  en  fit  revStir  Eleazar,  son 
fils  ;  puis  Aaron  mourut  U  au  sommet  do 
la  montagne,  et  MoTse  et  Eleazar.  de- 
scendirent de  la  montagne. 

29  Et  toute  Tassemblec ;  tavoivy  toute 
la  maison  d'Israel,  voyant  qu' Aaron  ^tait 
mort,  ils  le  pleurdrent  trente  jours. 

CHAPITRE  XXI. 

Victoirt  it»  Itrailitet.    Serpens  brulans.    Sihon, 

QUAND  le  Canan^en,  roi  dc  Harad, 
qui  habitait  au  Midi,  eut  appris  qu' Is- 
rael venait  par  le  chemin  des  espions,  il 
combattit  contre  Israel,  et  en  amena  des 
prisonniers. 

2  Alors  Israel  fit  un  voeu  d  TEtemel,  en 
disant :  Si  lu  livres  ce  peuple  entre  mes 
mains,  je  mettrai  ces  villes  k  Tinterdit. 

3  Et  TEtemel  exau^a  la  voix  d'Israel, 
et  livra  cntre  sea  mains  les  Canan^ens, 
lesquels  il  detruisit  k  la  fa9on  de  lMnter« 
dit,  avec  leurs  villes  ;  et  on  nomma  ce 
lieu-li  Horma. 

4  Puis  ils  partirent  de  la  montagne  de 
Hor,  tirant  vers  la  mer  Rouge,  pour  en- 
vironner  le  pays  d'Edom,  et  le  cceur  man- 
qua  au  peuple  par  le  chemin. 

5  Le  peuple  done  parla  contre  Dicu,  et 
contre  Moise,  en  disafUi^Pounnio'i  nous 
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a»>tu  fait  monter  hors  de  TEgypte,  ))our 
mourir  dans  ce  d^ert  1  car  il  n'y  a  point 
de  pain,  ni  d'eau,  et  notre  Aine  est  en- 
nuyee  de  ce  pain  si  leger. 

6  Et  rEternel  envoya  sur  le  peuplo  des 
serpens  bnilans  qui  mordaieiit  le  peuple  ; 
tellement  qu'il  en  mounit  an  grand  nom- 
bre  de  ceux  d'Israel. 

7  Alors  le  peuple  vint  vers  Moise,  et  dit ; 
Nous  arons  p^h6 ;  car  nous  avons  parU 
contre  TEtemel  et  eontre  toi ;  invoque 
rEternel,  et  qu^il  retire  de  dossus  nous 
les  serpens.  £t Moise  pria  pour  le  peuple. 

8  Et  TEtemoI  dit  i  Moise  :  Fais-toi  un 
serpent  brdlant,  et  mets-le  sur  une  perche ; 
et  il  arrivera  que  quiconque  sera  mordu, 
et  le  regardera,  sera  gu^ri. 

9  Moi'se  done  fit  un  serpent  d'airain,  et 
le  mit  sur  une  perche  ;  et  il  arrivait  que 
quand  quelque  serpent  avait  mordu  uo 
homme,  il  regardait  le  serpent  d'airain,  et 
il  etait  gu^. 

10  Depuis,  les  enfans  d^Iarafil  partirent, 
et  caropdrent  en  Oboth. 

11  Et  ^Unt  partis  d*Qboth,  ils  campd- 
ront  en  Hije-Habarim,  au  desert  qui  est 
vis-i-vis  de  Moab,  vers  le  soleil  levant. 

12  Puis  6tant  partis  de  li,  ils  campd- 
rent  vers  le  torrent  de  Zered. 

13  Et  6tant  partis  de  l^  ils  campdrent 
au-de^4  d*Amon,  qui  est  au  ddseit,  tor- 
tant  des  confins  de  TAmorrh^n ;  car  Ar- 
non  est  la  frontidre  de  Moab,  entre  les 
Moabites  et  les  Amorrh^ens. 

4  C*est  pourquoi  il  est  dit  au  livre  des 
batailles  de  TEtemel :  Vaheb  en  Suphah, 
et  les  torrens  en  Amon. 

16  Et  le  cours  des  torrens  qui  tend  vers 
le  lieu  od  Har  est  situ^e,  et  qui  se  rend 
aux  frontieres  de  Moab. 

16  Et  de  la  ils  vinrent  en  B6er ;  c*est 
le  puits  touchant  lequel  TEtemel  dit  k 
Moise :  Assemble  le  peuple,  et  je  leur 
donnerai  de  Teau. 

17  Alors  Israel  chanta  ce  cantique : 
Monte,  puits  ;  chantez  de  lui  on  vous  t6- 
pondant  les  uns  aux  autres  ; 

18  c*cst  le  puits  que  les  seigneurs  ont 
crcuse,  que  les  principaux  du  peuplo,  avec 
lo  legislateur,  ont  crcus^  de  leurs  batons. 
Et  du  desert  iU  vinrent  en  Mattana ; 

19  et  de  Mattana  en  Nahaliel,  et  de 
Nahaliel,  en  Bamoth ; 

20  et  de  Bamoth  en  la  vall^  qui  est 
au  territoire  de  Moab,  au  sommet  de 
Pisga,  et  qui  regarde  vers  Jesimon. 

2 1  Puis  Israel  envoya  des  ambassadeurs- 
iSihon,  roi  des  Amorrh^ens,  pour  lui 
dire; 


22  Que  je  passe  pax  ton  pays ;  nous  &• 
nous  dotournerons  point  dans  les  champs^ 
ni  dans  les  vignes,  et  nous  ne  boiroiw 
point  des  caux  de  Us  puiu  ;  mmia  nous 
marchorons  par  le  chemin  royal,  juaqu^i 
ce  que  nous  ayons  passe  tes  fimites. 

23  Mais  Sihoo  ne  permit  point  qu'I»rael 
pass&t  par  ses  terres ;  et  il  assembU  toot 
son  people,  et  sortit  contre  Israel  an  d^ 
sert,  et  vint  jusqu*ea  Jabat8>  et  il  coii^> 
battit  contre  Israel. 

24  Mais  Isra-Sl  le  fit  passer  an  fil  de 
r^p^e,  et  conouit  son  pays,  depuis  Amon 

esqu'i  Jabboic,  et  jusqu'aux  enfmns  de 
ammon,  car  la  frontieie  des  enfans  de 
Hammon  6tait  forte. 

25  Et  Israel  prit  toutes  les  villes  qui 
etaient  la,  et  habita  dans  toutes  les  villee 
des  Amorrheens,  i  Hesbon,  et  dans  toutae 
les  villes  de  son  ressort. 

26  Or  Hesbon  ^Uit  la  ville  de  Sihon, 
roi  des  Amorrheens,  qui  avait  le  premier 
fait  la  guerre  au  roi  de  Moab,  et  avait  prim 
sur  lui  tout  son  pays  jusqu'a  Amoo. 

27  C'cst  pourquoi  on  dit  en  proveibe : 
Venez  k  Hesbon.  •  Que  la  ville  de  Sihoo 
soit  b&tie,  et  repar^e. 

28  Car  le  feu  est  sorti  de  Hesbon,  et  U 
flamme  de  la  cit^  de  Sihon  ;  elle  a  con- 
sume Har  des  Moabites,  ct  les  seignenrs 
de  Bamoth  k  Arnon. 

29  Malheur  k  toi,  Moab!  peuple  de 
K^mos,  tu  es  perdu  !  il  a  livre  ses  fils 
qui  se  sauvaient  et  ses  fiUes  en  captivite 
&  Sihon,  roi  des  Amorrheens. 

30  Nous  les  avons  defaits  k  coups  de 
fldches.  Hesbon  est  perie  jusqu*i  Dibou ; 
nous  les  avons  mis  en  deroute  jusqu'eu 
Nophah,  qui  atteint  jusqu^a  M^eba. 

81  Israel  done  habita  en  la  terre  des 
Amorrheens. 

32  Puis  Moise  avant  envoy^  des  gens 
pour  reconnaitre  Jahzer,  ils  prircnt  les 
villes  de  son  ressort,  et  en  d^poss^drenl 
les  Amorrheens  qui  y  etaient. 

33  Ensuite  ils  se  toumerent,  et  nion- 
terent  par  le  chemin  de  Basan  ;  et  Hog, 
roi  de  Basan,  sortit,  lui  et  tout  son  peo- 
ple, en  bataillo,  pour  les  rencontrer  en 
Edrehi. 

34  Et  rEternel  dit  k  Moise :  Ne  le 
crains  point ;  car  je  Tai  livr^  entre  tea 
mains,  lui  et  tout  son  peuple,  et  son  pays ; 
et  tu  lui  ferascomme  tu  as  fait  i  Sihon,  roi 
des  Amorrheens,  qui  habitait  k  Hesbon.* 

35  Ils  le  battirent  done,  lui  et  ses  en- 
fans,  et  tout  son  peuple,  tellement  qu^il 
n'en  deraeura  pas  un  seul  de  reste ;  et 
ils  posseddrent  son  pays. 
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CHAPITRE  XXII. 
SiHoire  dn  fnphitt  Bataam. 
OUIS  les  enfans  d' Israel  partirent,  et 
camperent  dans  les  campagnes   de 
Moaby  au-de^a  da  Jourdain  de  Jerico. 

a  Or  Balac,  fils  de  Ts^ppor,  vit  toutes  les 
choses  qulsrael  avait  faites  4  TAmor- 
riieen  ; 

3  et  Moab  eut  une  ^nde  frayeur  du 
pe\ipley  i>arce  qa'il  ^tait  en  grand  oom- 
bre ;  et  il  fut  extrdmement  agit^,  &  cause 
dee  enfans  d'Israel. 

4  £t  Moab  dit  aux  anciens  de  Madian : 
Maiotenant  cette  multitude  broutera  tout 
ce  qui  est  autour  de  nous,  comme  le 
bceuf  broute  rherbe  du  champ.  Or,  en 
ce  temps-la,  Balac,  ills  de  Tsippor,  Itait 
K>i  de  Moab, 

6  lequel  envoya  des  messagers  k  Ba- 
laam, fils  de  Behor,  en  Pethor,  situ^e  sur 
ie  fleuve,  dans  le  pays  des  enfans  de  son 
peuple,  pour  Tappeler,  en  lul  disant: 
Voici,  un  peuple  est  sorti  d*Egypte ;  voi- 
d,  il  coavre  le  dessus  de  la  terre,  et  il  se 
tient  camp^  tout  proche  de  moi. 

6  Viens  done  maintenant,  je  te  prie; 
maudis-moi  ce  peuple,  car  il  est  plus  puis- 
sant que  moi ;  peut-dtre  que  je  serai  le 
plus  fort,  et  que  nous  le  battrons,  et  que 
)e  le  cbaaserai  du  pays ;  car  je  sais  quo 
celui  que  tu  beniraa,  sera  beni ;  et  que 
celui  que  tu  maudiras,  sera  maud  it. 

7  Les  anciens  done  de  Moab  s*en  all^ 
rent  avec  les  anciens  de  Madian,  ayant 
en  leurs  mains  de  quoi  payer  Ic  devin,  et 
ils  viorent  i  Balaam,  et  lui  rapporterent 
les  paroles  de  Balac. 

B  Et  il  leur  r^pondit:  Demeurez  ici 
cette  nuit,  et  je  vous  rendrai  reponse,  so- 
lon  que  TEtemel  m^aura  parle.  Et  les 
■eiffneuiB  des  Moabites  demeurdrent  avec 
Balaam. 

9  Et  Dieu  vint  k  Balaam,  et  dit :  Qui 
Bont  ces  honunes-la  que  tu  as  chez 
toil 

10  Et  Balaam  rejwndit  a  Dieu ;  Balac, 
fils  de  Tsippor,  roi  de  Moab,  a  envoye 
▼era  moi,  en  disant : 

11  Voici  un  peuple  qui  est  sorti  d'E- 
gypte,  et  qui  a  couvert  le  dessus  de  la 
torre ;  viens  d(mc  maintenant,  maudis-le 
moi;  peut-6tre  quo  je  le  pourrai  com- 
batcre,  et  que  je  le  chasserai. 

12  Et  Dieu  dit  &  Balaam:  Tu  n'uaa 
done  point  avec  eux,  et  tu  ne  maudiras 
point  ce  peuple ;  car  il  est  b^ni. 

13  Et  Balaam,  s'etant  leve  dds  le  ma- 
^Q«  dit  aux  seigneurs  qm  avaient  ei6  en- 
voves  par  Balac :  Retournea  dans  TOtte 


pays ;  car  rEtemel  a  refui^  de  me  lais- 
ser  aller  avec  vous. 

14  Ainsi,  les  seigneurs  des  Moabites  se 
levdrent,  et  revinrent  cl  Balac,  et  dirent : 
Balaam  a  refuse  de  venir  avec  nous. 

15  Et  Balac  envoya  encore  des  seigneurs 
en  plus  grand  nombre,  et  plus  honorables 
que  les  premiers, 

16  qui,  etant  venus  k  Balaam,  lui  di- 
rent :  Ainsi  a  dit  Balac,  fils  de  Tsippor  : 
Je  te  prie,  ^ue  rien  ne  t^empdcho  de  ve- 
nir vers  moi ; 

17  car  certainement  je  te  r^compenserai 
beaucoup,  et  je  ferai  tout  ce  que  tu  me 
diras ;  je  te  prie  done,  viens,  maudis-moi 
ce  peuple. 

18  Et  Balaam  r^pondit,  et  dit  aux  sor- 
viteurs  de  Balac :  Quand  Balac  me  don- 
nerait  sa  maison  pleine  d*or  et  d'argent, 
je  ne  pourrais  point  transgressor  le  com- 
mandement  de  VEteniel,  mon  Dieu,  pour 
faire  aucune  chose,  petite  ni  §rande. 

19  Toutefois,  je  vous  prie,  demeurez 
maintenant  ici  encore  cette  nuit,  et  je  sau- 
rai  ce  que  I'Etemel  aura  de  plus  ^  me  dire. 

20  Et  Dieu  vint  la  nuit  k  Balaam,  et  lui 
dit :  Puisque  ces  hommes  sont  venus  t'ap- 
peler,  Bve-toi,  ot  t'en  va  avec  eux ;  mais, 
quot  qu'il  en  soit,  tu  feras  ce  que  je  te 
dirai. 

21  Ainsi  Balaam  se  leva  le  matin,  et 
sella  son  Anesse,  et  s'en  alia  avec  les 
seigneurs  de  Moab. 

22  Mais  la  colore  de  Dieu  s^enflamma, 
parce  qu'il  8*en  allait,  et  Tange  de  I'Eter- 
nel  80  tint  dans  le  chemin  pour  s'opposer 
a  lui ;  or  il  etait  monte  sur  son  dnesse,  et 
il  avait  avec  lui  deux  de  ses  serviteurs. 

23  Et  Tinesse  vit  Taoge  de  TEtemel 
qui  se  tenait  dans  le  chemin,  et  qui  avait 
son  ^p^  nue  en  sa  main,  et  elle  se  d^ 
touma  do  chemin  et  s'en  allait  a  travers 
champs ;  et  Balaam  Irappa  I'&nesse  pour 
la  faire  retoumer  au  chemin. 

24  Mais  Tange  de  rEtemel  s'arr^ta  dans 
un  sentier  de  vi^nes  qui  avait  une  cloison 
de^^  et  une  cloison  deli. 

25  Et  r&nesse  ayant  va  Tauge  de  TE 
temel,  se  serra  contre  la  muraille,  et  elle 
serrait  contre  la  muraille  le  pied  de  Ba- 
laam; c'est  pourquoi  il  continua  i  la 
frapper. 

26  Et  I'anjyre  passa  plus  avant,  et  a'ar- 
r^ta  en  un  beu  6troit  o^  il  n'^  &v&it  nul 
chemin  pour  toumer  i  droite  m  &  gauche. 

27  Et  r^esse  voyant  Tange  de  TEter- 
nel,  se  coucha  sous  Balaam ;  et  Balaam 
s'en  mit  en  grande  coldre,  et  fiuppa  V6r 
nesse  avec  son  bfttoo. 
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28  AlonrEternelfitporUrrADeBse^qm 
dit  a  Balaam:  Que  t*ai-je  fait,  que  tu 
m*aiea  dcjd  battue  trois  fois  ? 

'29  £t  Balaamr^ponditaranesse:  Parce 
que  tu  t'es  moqu^e  de  moi ;  plut  i  Dieu 
q\tc  j*eus8e  une  ep^e  en  ma  main,  car  je 
t''  tuerais  aur-lo-cnamp. 

30  £t  r&nesse  dit  k  Balaam :  Ne  suis- 
jo  pas  ton  Unease,  aur  laquelle  tu  as  monte 
depuia  que  je  auia  &  toi  juaqu'aujourd'hui  1 
Ai-jo  accoutum6  de  te  faire  ainsi  ?  £t  U 
ropondit:  Non. 

31  Alora  TEtemel  ouvrit  lea  yeuz  de 
Balaam,  et  il  vit  I'ange  de  TEteniel  qui 
se  tenait  dana  le  chemin,  et  qui  avait  en 
aa  main  aon  ^p^e  nue ;  et  il  ainclina  et 
se  proatema  aur  aon  viaage. 

32  Et  range  de  TEtemel  lui  dit :  Pour- 
quoi  as-tu  frapp^  ton  ftneaae  deji  par  troia 
foia  ?  Voici,  je  auia  aorti  pour  m'opposer 
A  toi,  parce  que  ta  voie  eat  devant  moi 
wie  vaie  dalournee. 

33  Maia  Tancase  m*a  vu  et  a'cst  d^our- 
n^e  de  derant  moi  dejA  par  troia  foia ; 
autrement,  ai  elle  ne  ae  fut  detoumee  de 
devant  moi,  je  t'eusse  mfeme  deji  tue,  et 
je  Teuase  laisaee  en  vie. 

34  Alora  Balaam  dit  k  Tange  de  TEter- 
nel :  J'ai  p^che,  car  je  ne  savais  point 
que  tu  te  tinsea  dans  le  chemin  contro 
moi ;  et  maintenant  ai  ccla  te  d^plait,  je 
m'en  retoumerai. 

35  Et  range  de  TEtcmel  dit  a  Balaam : 
Va  avec  ces  nomnica ;  maia  tu  diraa  aeule- 
ment  ce  que  jo  t*aarai  dit :  Balaam  done 
s'en  alia  avec  lea  aeigneura  envoy^a  par 
Balac. 

36  Quand  Balac  apprit  que  Balaam' ve- 
nait,  il  aortit  pour  aller  au-devant  de  lui, 
en  la  cit6  de  Moab,  aur  la  frontidre  d*Ar- 
non,  au  bout  de  la  frontiere. 

37  Et  Balac  dit  a  Balaam :  N'ai-je  paa 
auparavant  envoye  vera  toi  pour  t'appeier  1 
pourquoi  n'ea-tu  paa  venu  vera  moi  f  est^ce 
que  je  ne  pourraia  paa  te  r6compenaer  1 

38  Et  Balaam  ropondit  &  Balac :  Voici, 
je  auia  venu  vera  toi;  maia  pourraia-je 
maintenant  dire  quelque  choae  de  moi' 
meme  ?  je  ne  dirai  que  ce  que  Dieu  m*aura 
mia  dana  la  bouche. 

39  Et  Balaam  a'en  alia  avec  Balac,  et 
ila  vinrent  en  la  cit^  de  Hutsoth. 

40  Et  Balac  aacri6a  dea  bomifa  et  dea 
brebia,  et  il  en  envoya  i  Balaam  et  aux 
aeigneura  qui  etaient  ventLs  avec  lui. 

41  Et  quand  le  matin  fut  venu,  il  prit 
Balaam  et  le  fit  monter  aux  hauta  lieux 
de  Bahal,  et  de  li  il  vit  une  dea  extr6- 
mi^^a  du  peuple 


CHAPITRE  XXIII. 

Offraadef  et  binidiciioiis  ie  i 
"PT  Balaam  dit  a  Balac:  B&tia-moi  id 
aept  autels,  et  preparo-moi  ici  sept 
veaux  et  sept  beliera. 

2  Et  Balac  fit  comme  Balaam  avail  dit ; 
et  Balac  otfril  avec  Balaam  un  veau  et 
un  belier  aur  chaque  autel. 

8  Puia  Balaam  dit  d  Balac :  Tiens-toi 
auprea  de  ton  holocauate,  et  ie  m*en  ind ; 
peut-^tre  que  TEtemel  viendra  a  ma  ren* 
contre,  et  je  te  rapporterai  tout  ce  qu'il 
m'aura  fait  voir;  ainai  il  ae  retira  a  recall. 

4  Et  Dieu  vint  au-devant  de  Balaam, 
et  Balaam  lui  dit :  J'ai  dreas^  aept  ao- 
tela,  et  j'ai  aacrifi^  un  veau  et  ua  holier 
sur  chaque  autel. 

5  Et  rEtcmei  mit  la  parole  en  la  boucho 
de  Balaam,  et  lui  dit :  Retoume  i  Balac, 
et  lui  parle  ainai. 

6  II  8*cn  retouma  done  vers  lai ;  et 
voici,  il  ae  tenait  auprea  de  aon  holocauate, 
tant  lui  que  toua  lea  seigneurs  de  Moab. 

7  Alora  Balaam  prof^ra  aon  diacours  sen- 
tentieux,  et  dit :  Balac,'roi  de  Moab,  nk*a 
fait  venir  d*  Aram,  dea  monta^nea  d'Orient, 
en  mc  disant :  Viena,  maudia-moi  Jacob ; 
viena,  dia-je,  deieate  larael. 

8  jlfoif  comment /«maudirai-je1  leDUu 
fort  ne  Ta  point  maudit ;  et  comment  le  d6- 
testerai-je  1  TEtemel  ne  Ta  point  d^testd. 

9  Car  je  le  regarderai  du  aommet  dee 
rochera,  et  je  le  contemplerai  dea  coteaux. 
Voila,  ce  peuple  habitera  a  part,  et  il  ii€ 
aera  point  mis  entre  lea  nationa. 

10  Qui  eat-ce  qui  comptera  la  poudre 
de  Jacob  et  le  nombre  de  la  quatridme 
partie  d^Iarael  1  Que  je  meure  de  la  mort 
dea  juatea,  et  que  ma  fin  aoit  aemblable 
i  la  leur ! 

11  Alora  Balac  dit  a  Balaam :  Quem^aa- 
tu  fait  1  je  t^avaia  pria  pour  maudire  mee 
ennemia,  et  voici,  tu  lea  aa  b^nia  trde- 
expreaa^ment. 

12  Et  il  ropondit,  et  dit :  Ne  prendrais* 
je  paa  garde  de  dire  ce  que  TEtemel  aiirm 
mia  en  ma  bouche  1 

.  13  Alora  Balac  lui  dit :  Viena,  je  te  prie, 
avec  moi,  en  un  autre  lieu  d'od  tu  le 
puiaaes  voir,  ear  tu  en  voyaia  aeulemenft 
une  extr6mite,  et  tu  ne  le  voyaia  pas  tout 
entier ;  maudia-le  moi  de  \L 

14  Puia  Payant  conduit  au  tem'totre  de 
Taophim,  vera  le  aommet  de  Piaga,  H 
batit  aept  autela,  et  offrit  un  veau  et  un 
belier  aur  chaque  autel. 

15  Alora  Balaam  dit  a  Balac :  Tiena-toi  ici 
auprda  de  ton  holocauate,  et  je  m'en  irai  a  la 
rencontre  de  Dieu  comme  fat  d4jii  fail. 
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16  L'Eteroel  done  rint  an-devant  de 
Balaam,  et  mit  la  parole  en  aa  bouche, 
et  iui  dit :  Retoume  H  Balac,  et  lui  parle 
ainsi. 

17  £t  il  vint  4  Balac,  et  voici,  il  ee  te- 
nait  auprds  de  son  holocauste,  et  lea. 
aeigneura  de  Moab  avec  lui.  £t  Balac  lui 
dit :  Qu*e8t-ce  que  TEternel  a  prononc^l 

18  Alora  il  profera  k  haute  Toix  son  dia- 
coura  sententieux,  et  dit :  Ldve-toi,  Balac, 
etecoute,  fila  de  Taippor,  pr6te-moi  I'o- 
reille. 

19  Le  DUu  fort  n'est  point  homme  poor 
mentir,  ni  fila  d*homme  pour  se  repentir ; 
il  a  dit,  et  ne  le  fera-t-il  point  1  il  a  parl6, 
et  ne  le  fatifiera-t-il  point  1 

20  Voici,  j'ai  re9U  la  parole  pour  Mnir ; 
puisqu'il  a  beni,  je  ne  le  r^voquerai  point. 

21  II  n'a  point  apeT9U  d'iniquitd  en  Ja- 
cob ni  vu  de  perversite  en  Israel ;  TEter- 
nel,  son  Dieu,  est  avec  lui,  et  il  y  a  en 
loi  un  chant  de  triomphe  royal. 

22  Le  Dieu  fort  qui  tea  a  tirea  d'Egypte, 
lui  est  comme  lea  forcea  de  la  licorne. 

23  Car  il  n*y  a  point  d'enchantemena 
contre  Jacob,  ni  de  aivination  contre  larael. 
En  pareille  saison,  il  sera  dit  de  Jacob  et 
d'larael :  Qu'est-ce  que  le  Dieu  fort  a  faiti 

24  Voici,  ce  peuple  se  levera  comme 
un  Ticux  lion,  et  ae  hauaaera  comme  un 
lion  qui  eat  dans  aa  force ;  il  ne  ae  cou- 
chera  point  qu'il  n'ait  mange  la  proie,  et 
bu  le  sang  dea  bleaa^a  i  mort. 

25  Alora  Balac  dit  i  Balaam :  Eh  bien, 
ne  le  maudia  point,  maia  au  moins  ne  le 
b^nia  pas. 

26  Et  Balaam  repondit  ^  Balac,  et  dit : 
N'eat-ce  pas  ici  ce  que  je  t'ai  dit,  (jue 
tout  ce  que  TEtemel  dirait,  je  le  feraia  T 

27  Balac  dit  encore  k  Balaam :  Viena 
maintenant,  je  te  conduirai  en  un  autre 
iieu;  peut-Mre  que  Dieu  trouvera  bon 
que  tu  me  le  maudiaaea  de  la. 

28  Balac  conduiait  done  Balaam  au 
sommet  de  P^hor,  qui  regarde  du  c6t6 
de  Jeaimon. 

29  Et  Balaam  lui  dit:  B&tia-moi  ici 
sept  autels,  et  appr^te-moi  ici  sept  veaux 
et  sept  b^liers. 

30  Balac  fit  done  comme  Balaam  lut 
J^wt  dit ;  puia  il  oflfrit  un  veau  et  un 
belier  sur  chaque  autel. 

CHAPITRE  XXIV. 

Shidietuau  gt  pnpkitie  de  Balaam, 

QH  Balaam  voyant  que  rEternel  voulait 

bcnir  Israel,  n'allaplus,  comme  leaau- 

tres  fois,  a  la  rencontre  des  enchantemena, 

"jaia  il  touma  aon  viaage  vera  le  d^aert. 

*  Et,  61ev^t  lea  yeux,  il  vit  larafil  qui 


ae  tenait  nng6  aelon  aea  tribua  ;  et  Teapnt 
de  Dieu  fut  sur  lui. 

3  Et  il  prof(^ra  k  haute  Toix  aon  diacoura 
sententieux,  et  dit :  Balaam,  fila  de  Behor, 
dit ;  et  I'homme  qui  a  Tceil  ouyeit  dit : 

4  Celui  qui  entcnd  lea  paroles  du  Dieu 
fort,  qui  voit  la  vision  du  Tout-Puiasant, 
qui  tombe  d  terre,  et  qui  a  lea  yeux  oo- 
vertfl,  dit : 

5  Que  tea  tabemaclea  aont  beaux,  6  Ja- 
cob !  et  tea  pavilions,  6  Israel ! 

6  lis  sont  6tendus  comme  des  torrens, 
comme  dea  jardina  pr^a  d*on  fleuye, 
comme  dea  arbrea  d'alo^  que  TEtemel  a 
plant^a  comme  deacddrea  aupreade  Teau. 

7  L'eau  distillera  de  ses  seaux,  et  sa 
aemence  sera  parmi  de  grandes  eaux,  et 
son  roi  sera  ^leve  par-desaua  A  gag,  et  aon 
royaume  sera  haut  ^leve. 

8  Le  Dieu  fort  oui  Ta  tir^  d'Egypte, 
lui  eat  comme  lea  forces  de  la  licorne ;  il 
consumers  les  nations  qui  lui  sont  enne- 
miea  ;  il  brisera  leurs  os,  et  lea  percera 

•de  aea  fldchoa. 

9  II  a'eat  courb^,  il  a'eat  couch^  comme 
un  lion  qui  e%t  en  aa  force,  et  comme  un 
vieux  lion ;  qui  T^veillera  1  Quiconque 
te  b^nit,  aera  b6ni,  et  quiconque  te  mau- 
dit,  aera  maudit. 

10  Alora  Balac  ae  mit  fort  en  colore 
contre  Balaam*  et  frappa  dea  maina ;  et  Ba- 
lac dit  a  Balaam  :  Je  t^avaia  appel6  pout 
maudire  mea  ennemia,  et  voici,  tu  lea  aa 
b^nia  trda-expreas^ment  deid  par  trois  fois. 

11  Or,  maintenant,  fuis  dans  ton  pays. 
J*avais  dit  que  je  te  donnerais  un  gninde 
recompense  ;  maia  voici  TEtcniel  t'a 
emp6ch6  d*6tre  recompense. 

12  Et  Balaam  repondit  tt  Balac :  N'a- 
Taia-je  paa  dit  k  tea  ambasaadeura  que  tu 
avaia  envoy^  vera  moi : 

13  Si  Balac  medonnait  sa  maison  pleine 
d'argent  et  d*or,  je  ne  pourrais  transgres- 
sor le  commandement  de  TEternel,  pour 
faire  de  moi-m^me  du  bien  ou  du  mal ; 
mais  ce  que  TEtemel  dira,  je  le  dirai  1 

14  Maintenant  done  voici,  je  m*en  vaia 
vers  mon  peuple  ;  viena,  je  te  doni  ^rai 
un  conseil,  et  je  te  dirai  ce  que  ce  peupU 
fera  k  ton  peuple,  au  dernier  temps. 

15  Alors  il  profera  k  haute  voix  son  dis- 
coura  aententieux,  et  dit :  Balaam,  fils  de 
Behor,  dit ;  et  Thomme  qui  a  TcBil  ouvert, 
dit: 

16  Celui  qui  entend  les  paroles  du  Dieu 
fort,  et  qui  a  la  science  du  Souvcrain,  et  qui 
voit  la  vision  du  Tout-Puiasant,  qui  tombe 
k  terre,  et  qui  a  les  yeux  ouverts,  dit : 

17  Je  le  vois,  mais  noxrpaa  maint< 
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ie  Je  regarde,  raaiB  non  pia  de  prds.  Uno 
itoilc  est  proced^e  de  Jacob,  et  un  sceptre 
f'est  eleve  d'Israel:  il  transpercen  les 
coins  de  Moab,  et  detruira  tous  les  enfaiis 
de  Seth. 

18  Edom  sera  poss^e,  et  S^kix  sera 
possede  par  ses  ennemis,  et  Israel  se 
porters  vaillamment. 

19  Et  il  y  en  aura  un  de  Jacob  qui  do- 
minera,  et  qui  fera  perir  le  r^du  de  la 
ville. 

20  II  Tit  aussi  Hamalec,  et  profigra  sL 
haute  voix  son  discours  sententieux,  et 
dit :  Hamalec  est  un  commencement  de 
nations,  mais  k  la  fin  il  p^rira. 

21  II  vit  aussi  le  Kenien,  et  il  profits 
a  haute  Toix  son  discours  sententieux,  et 
dit :  Ta  demeure  est  dans  un  lieu  rude, 
et  tu  as  mis  ton  nid  dans  le  rocher. 

22  Toutefois  KaVn  sera  rava^,  jusqu*il 
ce  qu^Assur  te  raene  en  captivite. 

23  II  continua  encore  i  profi^rer  &  haute 
Toix  son  discours  sententieux,  et  il  dit : 
Malheur  il  celui  qui  vivra  quand  le  Dieu, 
fort  fera  ces  choses. 

24  Et  les  navires  Tiendront  du  quartier 
de  Kittim,  et  affligeront  Assur  et  Heber, 
et  lui  auasi  sera  detruit. 

25  Puis  Balaam  se  leva,  et  8*en  alia 
j>our  retoumer  en  son  pays  ;  et  Balac 
aussi  s*cn  alia  son  chemin. 

CHAPITRE  XXV. 
FonueatioH  dts  Itrmklitu  ante  let  /ramcr 

Moalrite*. 
A  LORS  Israel  demeurait  en  Sittim,  et 
•^^  le   peuple  commen9a  i  paillaxdor 
avec  les  filies  de  Moab  ; 

2  car  elles  convierent  le  peuple  aux  sar 
crifices  de  leurs  dieux,  et  le  peuple  y 
manges,  et  se  prostema  de  vant  leurs  aieux. 

3  Lt  Israel  s^accoupla  a  Bahal-Pebor*, 
c'est  pourquoi  la.  colere  de  TEtemel 
s*cnflamma  centre  Israel. 

4  Et  TEtemel  dit  i  Mo'ise :  Prends  tous 
lea  chefs  du  peuple,  et  les  fais  pendre 
dovant  TEtemel,  au  soloil;  et  Tardeur 
de  la  colore  de  TEtemel  se  detoumera 
d'Israel. 

5  Mo'ise  done  dit  aux  juges  d'Israel : 
Que  chacun  de  vous  fasse  mourir  les 
homines  qui  sont  i  sa  charge,  lesquels 
se  sont  joints  k  Bahal-Pehor. 

6  Et  Toici,  un  homme  des  enfans  d'ls* 
rael  vint,  et  amena  k  ses  freres  une  Ma- 
dianite,  devant  Moiuse  et  devant  toute 
Tassemblee  des  enfans  d'Israel,  comme 
its  pleuraient  a  la  porte  du  tabernacle 
d'asaignation. 

7  Ce  que  Phindes,  fils  d'Eltezar,  file 


d'Aaion  le  sacrificatour,  ayant  m,  il  •• 
leva  du  milieu  de  Tassemblee,  et  prit 
une  javeline  en  sa  main  ; 

8  et  il  entra  vers  Thomme  Israelite  dans 
la  tente,  et  les  transper^a  tous  deux  pax 
le  ventre,  Thomme  Israelite  et  la  femme ; 
et  la  plaie  fut  arr^tee  de  dessus  les  ok- 
fans  d'Israel. 

0  Or  il  y  en  eut  vingt^iuatre  mille  qvi 
moururent  de  cette  plaie. 

10  Et  I'Etemel  parla  k  Moise,  en  disant : 

11  Phmees,  fils  d'EIeazar,  fils  d'Aaroa 
le  saciificateur,  a  detoume  ma  coldre  de 
dessus  les  enfans  d'Israel,  parce  aii*il  a 
6te  anim^  de  mon  zdle  au  milieu  d*«ax, 
et  je  n'ai  point  consume  les  enians  d'Is- 
rael par  mon  ardeur. 

12  C'est  pourquoi,  dis-lui :  Voici,jeliii 
donne  mon  alliance  de  paix ; 

13  et  Talliance  de  sacrificature  perp6* 
^tuelle  sera  tant  pour  lui  que  pour  sa  pos- 
terity apres  lui ;  parce  qu'il  a  6ti  animi^ 
de  zk\e  pour  son  Dieu,  et  qu'il  a  fail 
propitiation  pour  les  enfans  d'Israel. 

14  Et  le  nom  de  I'homme  Isradite  tn^ 
lequel  fut  tud  avec  la  Madianite,  6taii 
Zimri,  fils  de  Salu,  chef  d'une  maison  de 
pdre  des  Simeonites. 

15  Et  le  nom  de  la  femme  Madianite, 
qui  fut  tude,  ^ait  Cozbi,  fille  de  Tsar, 
chef  de  peuples,  et  de  maison  de  pdro  en 
Madian. 

16  L'Etemel  parla  aussi  i  Molse,  eo 
disant : 

17  Serrez  de  prds  lea  Madianites,  et 
les  frappez ; 

18  car  ils  vous  ont  serr^s  les  ^emien 
par  leurs  ruses,  par  losquelles  ils  vous 
ont  surpris  dans  le  fait  de  Pehor,  et  dans 
le  fait  de  Cozbi,  fille  d'un  des  principaux 
d'entre  les  Madianites,  leur  sosur,  qui  a 
iti  tu6e  le  jour  de  la  plaie  arrivce  pour 
le  fait  de  Pehor. 

CHAPITRE  XXVI. 
Dkumbremmt  ic9  ItrmOitt*  crnptUm  d»  porU 


i^R  il  arriva,  aprds  cette  plaie-la,  que 
^^rEtemel  parla  4  Molse  et  k  EUazar, 
fils  d' Aaron  le  sacrificateur,  en  disant : 
« 2  Faites  le  ddnombrement  de  toute  Tas- 
semblee  des  enfans  d'Israel,  depuis  Vh^ 
de  vingt  ana  et  au-dessus,  selon  les  mai- 
sons  de  leuis  p^s  ;  «a90tr,  de  tous  cedz 
d'Israel  qui  peuvent  aller  a  U  guerre. 

3  Moise  done,  et  Eluazar  le  sacrifica- 
teur, leur  parldrent  dans  les  campagnes 
de  Moab,  aupres  du  Jouidain  de  Jerico, 
en  disant : 

4  Qu'on  ftuse  U  denomhrenunt  depuis 
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rige  da  vingt  ana  et  au-dessos,  comme 
l*£terDel  TaTait  cominand^  k  Moise  et 
aux  enfans  d*Iarael,  quand  ils  furent 
sortis  du  pays  d'Egypte. 
6  Ruben  fut  le  premier-n^  d'Isnel ;  et 
les  enfana  do  Ruben  furent  Henoc ;  de 
Im  aortit  la  famille  des  Hdnokites ;  de 
Pallu,  la  famille  des  Palluitea ; 

6  de  Hetaron,  la  famille  des  Hetaronitea ; 
de  Canai,  la  famille  des  Carmites. 

7  Ce  aont  li  les  famillea  dea  Rub^tes, 
et  ceox  qui  furent  denombr^s  ^taient 
qiiannte>troia  mille  sept  cent  et  trente: 

8  £t  les  enfans  de  Pallu,  Eliab. 

9  £t  lea  enfans  d'Eliab :  N^muel,  Da- 
than  et  Abiram.  Ce  Datbah  et  cet 
Abiram,  qui  etaient  de  ceuz  qu'on  appe- 
lait  pour  tenir  Tassembl^,  se  motindrent 
contre  Moise  et  centre  Aaron  en  Taaaem* 
bice  de  Cor^  lorsqn'on  se  mutina  centre 
VEtemel,  i 

10  et  lorsque  la  terre  ouTrit-aa  boucbe 
et  les  engioutit.  Maia  Cor6  fut  enveloppd 
en  la  mort  de  c6ux  qui  Etaient  aasemblea 
avee  lut,  quand  le  feu  consnnia  les  deux 
coDt  cinquante  bommea:  et  ila  foreiit 
pour  signe. 

11  Maia  lee  enfana  de  Cord  ne  mou- 
rorenl  point. 

12  Les  enfana  de  Sim^n,  selon  lenrs 
families  :  de  Ndmoel,  la  famille  des  N6- 
modUtea ;  de  Jamin,  la  famille  des  Jamin- 
ites;  de  Jakin,  la  famtUe  doa  Jakinitea; 

13  de  Zerab,  la  famille  dea  Zarbites; 
de  Saul,  la  famille  des  Saulitea. 

14  Ce  soot  Id  les  famillea  des  Simdonites, 
qui  furent  Yingt-deux  miilo  deux  cents» 

15  Les  enfana  de  Gad,  selon  leuis 
bnuUea :  de  Ts^pbon,  la  famille  dea 
Tsephonites;  de  Haggi,  la  famille  des 
Hat^tes ;  de  Suni,  la  famille  des  Sunites ; 

16  d'Ozni,  la  &mille  des  Oznites;  de 
Hexi,  la  famille  dea  Hdrites ; 

17  d*Arod,  U  famille  des  Arodites ; 
d*Ar6eU  la  famille  dea  ArMlites. 

18  Ce  sent  U.les  families  des  enfans 
<ie  Gad,  selon  leur  denombrement,  qui 
furent  quarante  mille  cinq  cents. 

19  Les  enfans  de  Juda,  Her  et  Onan ;  maia 
Ileret  Onan  mounirent  aupaysde  Canaan. 

20  Ainsi  les  enfans  de  Juda,  diattngiUa 
par  leurs  families,  furent :  de  Sdla,  la  fa- 
mille des  Selanites ;  de  Pbards,  la  famille 
des  Phar^tes ;  de  Zara,  la  famille  dea 
Zaritea. 

^1  Et  les  enfans  do  Pbards  furent:  de 
HetsTon,  la  famille  des  Hetsronites ;  et 
de  Hamul,  la  famille  des  Hamulites. 
^  Ce  sont  U  les  families  de  Juda, 


selon    leur   ddnombrement,  qui    Inrent 
soixante  et  seize  mille  cinq  cents. 

23  Les  enfans  d'Issacar,  selon  leuia 
families  :  de  Tolaii,  la  famille  des  Tola- 
bites;  de  Puva,  la  famille  des  Puvites; 

24  de  Jasub,  la  famille  des  Jasubites ; 
de  Simron,  la  famille  des  Simxonites. 

25  Ce  sont  \k  les  families  dlssacar, 
selon  leur  ddnombrement,  qui  furent 
soizante-quatre  mille  trois  cents. 

26  Les  enfans  de  Zabulon,  sislon  l^urs 
families :  de  Sdred,  la  famille  des  Sdred- 
ites ;  d'Elon)  la  famille  des  Elonites ;  de 
Jableel,  la  famille  dea  Jahleelites. 

27  Ce  sont  \i  lea  families  des  Zabu- 
lonites,  selon  leur  d6nombrement,  qui 
furent  soixante  mille  cinq  cents. 

28  Les  enfans  de  Joseph,  selon  leurs 
families,  furent  Manassd  et  Ephraim. 

20  Lee  enfans  de  Manassd :  de  Makir, 
la  famille  dea  Makiritea;  et  Makir  en- 
gendra  Galaad;  de  Galaad,  U  famille 
des  Galaadites. 

30  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Galaad ; 
de  Ihezer,  la  famille  des  Ibdzdrites ;  de 
Hdlek,  la  famille  des  Hdldkites. 

81  D'Asriel,  la  famille  des  Asridlites ; 
de  S4kcm,  la  famille  des  Sekdmites. 

82  De  Semidab,  la  famille  des  Semidah* 
itee ;  de  Hdpber,  la  famille  des  Hephrites. 

33  Or  Tselophcad,  fils  de  Hepher  n'eut 
point  de  fils,  mais  des  filles  ;  et  les  noma 
des  filles  de  Tselophcad  sont  Mabla, 
Noha,  Hogla,  Milca  et  Tirtsa. 

34  Ce  sont  U  les  families  de  Manassd, 
et  leur  denombrement  fut  de  cinquante- 
deux  mille  sept  cents. 

35  Ce  sont  ici  les  enfans  d'Ephraim,  se- 
lon leurs  families ;  de  Suthdlah,  la  famille 
des  Sutbdlahites ;  de  Bdker,  la  famille  des 
Bakrites ;  de  Tahan,  la  famille  des  Ta^ 
banites. 

36  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Suth^ 
lab  :  de  Heran,  la  famille  des  Heranitoa. 

37  Ce  sont  Id  les  families  des  enfans 
d'Ephrai'm,  selon  leur  denombrement,  qui 
furent  trente-deux  miile  cinq  cents.  Ce 
sont  \k  les  enfana  de  Joseph,  scion  leurs 
famillea. 

38  Les  enfans  de  Benjamin,  selon  limrs 
famillea :  de  B^lab,  la  famille  des  Dal- 
hites ;  d*Asbel,  la  famille  des  Asb^lites  ; 
d* Abiram,  la  famille  des  Abiramitea ; 

39  de  Sepbupham,  la  famille  des  Sephu- 
phamites;  de  Hupbam,  la  famille  des 
Huphamites. 

40  El  ius  enfans  de  B^lah  furent  An*  et 
Nahaman ;  d' Ard,  la  famille  des  Arditcs,  et 
de  Nahaman,  la  famille  des  Nabamanites- 
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41  Ce  sont  li  les  enfans  de  Benjamin, 
selon  leurs  families,  et  leur  denombrcment 
fut  de  qtnnvite>cinq  mille  six  cents. 

42  Ce  sont  ici  les  erifans  de  Dan.  selon 
leurs  families  :  de  Suham,  la  famille  des 
Suhamites ;  ce  sont  Id  les  families  de 
Dan,  scion  leurs  families. 

43  Toutcs  les  families  des  Suhamites, 
scion  leur  denombrement,  furent  soixante- 
quatre  mille  et  quatre  cents. 

44  Les  enfans  d*Aser,  selon  leurs  fa- 
milies :  de  Jimna,  la  famille  des  Jim- 
naites  ;  de  Jisui,  la  famille  des  Jisuites  ; 
dc  Beriah,  la  famille  des  Beriahites. 

45  Des  enfans  de  Beriah :  de  Heber,  la 
famille  des  H^brites ;  de  Malkiel,  la  fa- 
mille des  Malki61ites. 

46  Et  le  nom  de  lafille  d*Aser,/tt/  S^rah. 

47  Ce  sont  li  les  families  des  enfans 
d*Aser,  selon  leur  denombrement,  qui 
furent  cinquante-trois  mille  quatre  cents. 

48  Les  enfans  de  Nephthali,  selon  leurs 
families :  de  Jathseel,  la  famille  des  Jath- 
seclites ;  de  Guni,  la  famille  des  Gunites ; 

49  de  Jetser,  la  famille  des  Jetsrites ;  de 
Siliem,  la  famille  des  Sillemites. 

50  Ce  sont  Id  les  families  de  Nephthali, 
selon  leurs  families,  et  leur  denombrement 
fut  de  quarante-cinq  mille  quatre  cents. 

51  Ce  sont  Id  les  denombres  des  enfans 
d'Israel,  qui  furent  six  cent  et  un  mille 
sept  cent  et  trente. 

52  Et  TEtemel  parla  i  MoTse,  en  disant : 

53  Le  pays  sera  partag^  a  ceux-ci  par 
heritage,  selon  .le  nombre  des  noms. 

64  A  ceux  qui  sont  en  plus  grand  nom- 
bre tu  donneras  plus  d'heritage,  et  i  ceux 
qui  sont  en  plus  petit  nombre,  tu  donne- 
ras moinsd'heritage ;  on  donnora  d  chacun 
son  heritage,  selon  le  nombre  de  ses  de- 
nombres. 

55  Toutefois  que  le  pays  soit  divise  par 
sort,  et  qu'ils  prennent  leur  heritage  selon 
les  noms  des  tribus  de  leurs  pdres. 

56  L'heritage  de  chacun  sera  selon  que 
le  sort  le  montrera,  et  on  aura  ^gard  aa 
plus  grand  et  au  plus  petit  nombre. 

57  £t  ce  sont  ici  les  denombres  de  L^vi, 
scion  leurs  families :  de  Gucrson,  la  fa- 
mille des  Guersonites ;  de  Kehath,  la 
famille  des  Kehathites ;  de  Merari,  la  fa- 
mille des  Merarites. 

58  Ce  sont  done  ici  les  families  de  L^vi : 
la  famille  des  Libnites,  la  famille  des  H^- 
bronites,  la  famille  des  Mahlites,  la  famille 
des  Musites,  la  famille  des  Corhites.  Or 
Kehath  engendra  Hamram. 

59  Et  le  nom  de  la  femme  de  Hamram 
'ut  Jok^bed,  fiUe  de  L6vi,  qui  naquit  k 


Le^i,  en  Egypte,  et  elle  enfanta  a  Ham- 
ram, Aaron,  Moise  et  Marie,  leur  acBor. 

60  Et  a  Aaron  naquirent  Nadab,  Abihu, 
Eleazar  et  Ithamar. 

61  Et  Nadab  et  Abihu  moumrent  en  irf> 
frant  du  feu  etranger  devant  TEteniel. 

62  Et  tous  les  denombres  des  L(§Tilet 
furent  Tingt-trois  mille,  tous  mdles,  depuis 
I'&ged'un  mois  et  au-dessus,  quine  furent 
point  denombres  avec  les  autre*  enfaoi 
dU^rael;  car  on  ne  leur  donna  point 
d'h^ritage  entre  les  enfans  dlarael. 

63  Ce  sont  li  ceux  qui  furent  denom- 
bres par  Moise  et  Eleazar  le  sacrificateur, 
qui  firent  le  denombrement  des  enfans 
d'Israel,  aux  campagnes  de  Moab,  jHpes  do 
Jourdain  de  Jerico, 

64  entre  lew)  u  els  il  ne  s*en  tiouva  aucun 
de  ceux  qui  avaient  et^  denombres  pRsr 
Moise  et  Aaron,  sacrificateur,  quand  ils 

,4firent  le  denombrement  des  enfana  d*I*- 
rael,  au  desert  de  Sinai. 

65  Car  TEtemel  avait  dit  d'euz,  qae 
certainement  ils  mourraient  au  desert ;  et 
ainsi  il  n'en  resta  pas  un,  excepte  Caleb, 
fils  de  Jephunne,  et  Josue,  fils  de  Nun. 

CHAPITRE  XXVH. 

Hhiiage  detJOUt  de  Ttelophead.  ReproAe  a 
McfUe.  Eleciion  de  Jonk. 
|R  les  filles  de  Tselophcad,  fils  de 
Hepher,  fils  de  Galaad,  fils  de  Makir, 
fils  de  Manasse,  d*entre  les  families  de 
Manaase,  fils  de  Joseph,  s'approchdrent ; 
et  ce  sont  ici  les  noms  de  ces  filles, 
Mahla,  Noha,  Hogla,  Milca  et  Tirtsa. 

2  Elles  se  presentdrent  devant  Moise, 
devant  Eleazar,  sacrificateur,  devant  les 
principaux  et  devant  toute  Tassembiee,  i 
I*ontree  du  tabernacle  d'assignation,  ei 
dirent : 

3  Notre  pdre  est  mort  an  desert,  qui 
toutefois  n*etait  point  dans  la  troupe  de . 
ceux  qui  s'assembldrent  contre  rEtemel, 
savotTf  dans  Tassembiee  de  Core  ;  maia 
il  est  mort  dans  son  peche,  et  il  n'a  point 
eu  de  fils. 

4  Pourquoi  le  nom  de  notre  pdre  serait- 
il  retranche  de  sa  famille  ;  parce  qu^il  n'a 
point  de  fils  1  Donne-nous  une  posseasion 
parmi  les  frdree  de  notre  pdre. 

5  Et  MoXse  rapporta  leur  cause  devant 
rEtemel. 

6  Et  rEtemel  parla  i  MoTse,  en  disant : 

7  Les  filles  de  Tselophcad  parlent  sage- 
ment.  Tu  ne  manqueras  pas  de  leur 
donner  un  heritage  a  posseder  parmi  les 
freres  de  leur  pdre,  et  tu  leur  feras  passer 
I'heritage  de  leur  pere. 

8  Tu  parleras  auavhaii^e^fa^a  d*Iara§] 
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a  Uur  dins:  Qaand  quelqu^un  mourra 
Mns  avoir  des  iils,  tous  ferez  passer  son 
heritage  i  sa  fille. 

9  Que  s'il  n'a  point  de  fille,  vous  don- 
nerez  son  heritage  iL  sea  frdres. 

10  £^t  s'il  n'a  point  de  frdres,  vous  don- 
nerez  son  heritage  auz  freres  de  son  pere. 

11  Que  si  son  p^re  n'a  point  de  frerc, 
vous  doonerez  son  heritage  i  son  parent, 
le  plus  proche  de  sa  famille,  et  il  le  pos- 
sedera ;  et  ceci  sera,  aux  enfans  d'lsrael, 
une  ordonnance  selon  laquelle  ils  devront 
juger,  comme  TEtemel  Ta  command^  i 
Moise. 

12  L'Etemeldit  aussi  k  Moise  :  Monte 
sur  cette  montagne  de  Habarim,  et  re- 
garde  le  pays  que  j*ai  donne  aux  enfans 
d'Israel. 

13  Tu  le  regard  eras  done,  et  puis  tu 
seras  toi  aussi  recueilli  vers  tes  peuples, 
comme  Aaron,  ton  frere,  y  a  ete  recueilli ;» 

14  parce  que  vous  avez  ete  rebelles  i 
mon  commandement,  au  desert  de  Tain, 
dans  la  dispute  de  I'assemblee,  et  que 
Tous  ne  m*avcz  point  sanctifie  au  sujet 
des  eaux  devant  eux ;  ce  sorU  les  eaux  de 
la  dispute  de  Kadds,  au  desert  de,  Tsin. 

15  £t  Mobe  parla  sL  TEtemel,  en  di- 
sant: 

16  Que  TEtemel,  le  Dieu  des  esprits 
de  toute  chair,  ^tablisse  sur  Tassemblee 
quelque  homme, 

17  qui  sorte  et  entre  devant  eux,  et  qui 
les  fasse  sortir  et  entrer ;  et  que  Tassem* 
blee  de  TEtemel  ne  soit  pas  comme  des 
brebis  qui  n'ont  point  de  pasteur. 

18  Alors  TEtemel  dit  a  Moise :  Prends 
Josue,  fils  de  Nun,  qui  est  un  homme  en 
qui  est  TEsprit,  et  tu  poseras  ta  main  sur 
lui. 

19  Til  le  pr^nteras  devant  Eleazar  le 
Bacrificateur,  et  devant  toute  Tassembl^, 
et  tu  rinstruiras  en  leur  presence  ; 

20  et  tu  lui  feras  part  de  ton  autorit^, 
afinque  toute  Tassembl^e  des  enfans  d'ls- 
rael  Tecoute. 

21  Et  il  se  pr^sentera  devant  £I6azar 
le  sacrificateur,  qui  consultera  pour  lui 
par  le  jugement  d'Urim  devant  TEtemel ; 
et  i  sa  parole  ils  sortiront,  et  a  sa  parole 
ils  entreront,  lui  et  les  enfans  dlsrael  avec 
lui,  et  toute  Tassemblee. 

22  MoTse  done  fit  comme  l*EtemeI  lui 
avait  commando,  et  prit  Josue,  et  le  pre- 
senta  devant  Eleazar  le  sacrificateur,  et 
devant  toute  Tassemblee. 

23  Puis  il  posa  ses  mains  sur  lui,  et  Pin- 
vtruisit,  comme  PEtemel  Tavait  com- 
mands par^e  moyen  de  Moise. 


CHAPITRE  XXVm. 

Vholoeauste  emUinuel;  et  du  aabbat, 
T  'ETERNEL  parla  aussi  a  Mofee,  en 
disant: 

2  Commande  aux  enfans  d'Israel,  et  Icur 
dis :  Vous  prendrcz  garde  a  mes  oblations, 
qui  sont  ma  viande  ;  savoir,  mes  sacrifices 
fails  par  feu,  qui  sont  mon  odeur  agreable, 
pour  mc  les  oflfrir  en  leur  temps. 

3  Tu  leur  diras  done :  C'est  ici  le  sacri- 
fice fait  par  feu  que  vous  offrirez  i  TE- 
temel ;  deux  agneaux  d'un  an,  sans  tare, 
chaque  jour,  en  holocauste  continue  1. 

4  Tu  sacrifieras  Tun  des  agneaux  le 
matin,  et  I'autre  agneau  entre  les  deux 
v^pres ; 

6  et  la  dixieme  partie  d*un  ^pha  de  fine 
farine  pour  le  ff&teau,  petrie  avec  la  qua- 
tridme  partie  d'un  hin  d'huile  vierge. 

6  C'est  rholocauste  continuel  qui  a  e^e 
fait  en  la  montagne  de  Sinai',  en  bonne 
odeur,  Toffrande  faite  par  feu  4  TEtemel. 

7  Et  son  aspersion  sera  d^une  quatridme 
partie  d*un  hin  pour  chaque  agneau  ;  et 
tu  verseras  dans  le  lieu  saint  Taspersion 
de  cervoise  i  I'Etemel. 

8  Et  tu  sacrifieras  Tautre  agneau  entre 
les  deux  v^pres ;  tu  feras  le  m^me  g&teau 
qu'au  matin,  et  la  mdme  aspersion,  en  sa* 
critic e  fait  par  feu  en  bonne  odeur  a  TE 
tcniel. 

9  Mais  le  jour  du  sabbat  vous  offrirez 
deux  agneaux  d'un  an,  sans  tare,  et  deux 
dixidmes  de  fine  farine  petrie  a  Thuiie 
pour  le  g&teau,  avec  son  aspersion. 

10  C'est  rholocauste  du  sabbat  pour 
chaque  sabbat,  outre  rholocauste  conti- 
nuel, avec  son  aspersion. 

11  Et  au  commencement  de  vos  mois, 
vous  offirirez  en  holocauste  h.  I'Etemel 
deux  veaux  pris  du  troupeau,.  un  belier  et 
sept  agneaux  d'un  an,  sans  tare ; 

12  et  trois  dixidmes  de  fine  farine  pe- 
trie d.  rhuile  pour  le  g&teau,  pour  chaque 
veau,  et  deux  dixidmes  de  fine  farine 
petrie  i  Thuile  pour  le  gdteau,  pour  le 
belier ; 

13  et  un  dixidme  do  fine  farine  petrie  k 
rhuile  pour  le  g&teau,  pour  chaque  ag- 
neau, en  holocauste  de  bonne  odeur,  et 
en  sacrifice  fait  par  feu  k  TEtemel. 

14  Et  leurs  aspersions  seront  de  la  moi- 
tie  d'un  hin  de  vin  pour  chaque  veau,  et 
de  la  troisieme  panie  d*un  hin  pour  le 
belier,  et  de  la  quatrietne  partie  d'un  hin 

Sour  chaque  agneau.     C'est  rholocauste 
u  commencement  de  chaque  mois,  selon 
tous  les  mois  de  Tannde. 

15  On  sacrifiera  aussi  i  TEtemel  un 
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I'eune  bouc  en  ojfntnie  pour  le  p^^,  outre 
'holocauste  continuel,  et  son  aspersion. 

16  Et  au  quatorxi^me  jour  da  premier 
mois  sera  la  p&que  fl  TEtemel. 

17  Et  au  quinzidme  jour  du  m^me  mois 
sera  la  fdte  solennelle :  on  mangera  du- 
rant  sept  jours  dcs  pains  sans  levain. 

18  Au  premier  jour,  il  y  aura  une  sainte 
convocation ;  vous  ne  ferez  aucune  oeuvre 
servile. 

19  Et  vous  offrirez  un  sacrifice  fait  par 
feu  en  holocauste  k  TEtemel ;  sanoir,  deux 
vcaux  pris  du  troupeau ;  et  un  b^lier,  et 
sept  agneaux  d^un  an,  qui  seront  sans  tare. 

20  Leur  gftteau  sera  de  fine  farine  p^trie 
a  rhuile  ;  vous  en  offrirez  trois  dixidmes 
pour  chaque  veau,  et  deux  dixidmes  pour 
le  belier. 

21  Tu  en  oflriras  mun  un  dixidme  pour 
chacun  des  sept  agneaux. 

22  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le  p^cbe, 
afin  de  faire  propitiation  pour  vous. 

23  Vous  offrirez  ces  choses-li,  outre 
Tholocauste  du  matin  qui  est  Tholocauste 
continuel. 

24  Vous  offrirez  selon  ces  choees-li,  en 
chacun  de  ces  sept  jours,  la  viande  du 
sacrifice  fait  par  feu  en  bonne  odeur  k 
rEtemel ;  on  oflfrira  cela,  outre  Tholo- 
causte  continuel,  et  son  aspersion. 

25  Et  au  septidme  jour  vous  aurez  une 
sainte  convocation ;  vous  ne  ferez  aucune 
oeuvre  servile. 

26  Et  au  jour  des  premiers  fruits,  quand 
vous  offrirez  i  rEtemel  le  nouveau  g&- 
teau,  au  bout  de  vos  semaines,  vous  au- 
rez une  sainte  convocation ;  vous  ne  ferez 
aucune  oeuvre  servile. 

27  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de  bohne 
odeur  k  TEtemel  deux  veaux  prisdu  trou- 
peau, un  belier  et  sept  agneaux  d*un  an. 

28  Et  leur  g&teau  sera  de  fine  farine  p^trie 
i  rhuile,  de  trois  dixi^es  pour  chaque 
veau,  et  de  deux  dixidmcs  pour  le  belier ; 

29  et  d'un  dizidme  pour  chacun  des  sept 
agneaux, 

30  et  un  jeune  bouc,  afin  de  faire  pro- 
pitiation pour  vous. 

31  Vous  les  offrirez,  outre  Tholocauste 
continuel  et  son  giteau ;  ils  seront  sans 
tare,  avec  leurs  aspersions. 

CHAPITRE  XXIX. 

OrdotmometM  toucMaiU  le$  toerifieet. 
T^T  le  premier  jour  du  septidme  mois 
vous  aurez  une  sainte  convocation ; 
vous  ne  ferez  aucune  oeuvre  servile  ;  ce 
vous  sera  le  jour  de  jubilation. 

2  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de 
bonne  cMleur  a  rEtemel,  un  veau  pris  du 


troupeau,  un  belier,  <it  sept  agneaux  dhiB 
an,  sans  tare. 

3  Et  leur  giteau  sera  de  fine  farine  p^ 
trie  i  rhuile,  de  trois  dixidmes  pour  It 
veau,  de  deux  dixidmes  pour  le  belier, 

4  et  d*un  dixidme  pour  chacun  des  sept 
agneaux ; 

6  et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  )e 
p^b^,  afin  de  faire  propitiation  pour  vons. 

6  Outre  rholocauste  du  commencement 
du  mois,  et  son  gftteau,  et  rboloeaoete 
continuel  et  son  giteau,  et  leurs  asper- 
sions, selon  leur  oidonnance,  en  bonne 
odeur  de  sacrifice  fait  par  feu  i  TEtemel. 

7  Et  au  dixidme  jour  de  ce  sepiidme 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convocation, 
et  vous  affligerez  vos  imes ;  vous  ne  feres 
aucune  oeuvre. 

8  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de 
bonne  odeur  i  TEtemel,  un  veau  pris  da 
troupeau,  un  belier,  et  sept  agneaux  d*uii 
an,  qui  seront  sans  tare ; 

9  et  leur  eiteau  sera  de  fine  iarine  p^ 
trie  i  rhuile,  de  trois  dixidmes  poor  le 
veau,  et  de  deux  dixidmes  pour  le  belier, 

10  et  d'un  dixidme  pour  chacun  des  eept 
agneaux ; 

11  un  jeune  bouc  oiatt  en  o/WouIe /Mmr 
le  peche,  outre  Voffrande  pour  le  pech^ 
laquelle  on  fait  le  jour  des  propitiations, 
et  rholocauste  continuel,  et  son  giteau, 
avec  leurs  aspersions. 

12  Et  an  quinzidme  jour  du  aeptiemo 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convocation ; 
vous  ne  ferez  aucune  osuvre  servile,  el 
vous  cel^brerez  a  TEtemel  la  fftte  solen- 
nelle pendant  sept  jours. 

13  Et  vous  offrirez  en  holocauste,  qoi 
sera  un  sacrifice  fait  par  feu  en  bonne 
odeur  i  TEtemel,  treize  veaux  pris  dn 
troupeau,  deux  Mliers,  et  quatdrxe  eg- 
neaux  d'un  an,  qui  seront  sans  tare ; 

14  et  leur  giteau  sera  de  fine  farine 
p^trie  i  I'huile,  de  trois  dixidmes  pour 
chacun  des  treize  veaux,  de  deux  dix- 
idmes pour  chacun  des  deux  b^liers, 

15  et  d'un  dizidme  pour  chacun  des 
quaiorze  agneaux ; 

16  et  un  jeune  bouc  fit  offrande  pour 
le  pech^,  outre  Tholocauste  continuel,  eon 
g&tcau  et  son  aspersion. 

17  Et  au  second  jour  tmu  offrirez  douxe 
veaux  pris  du  troupeau,  deux  beliers  ei 
quatorze  agneaux  d'un  an,  sans  tare ; 

18  avec  les  giteau  x  et  les  aspersions 
pour  les  veaux,  pour  les  beliers  et  poor 
les  agneaux,  selon  leur  nombre,  et  comme 
il  Ue  faut  faire ; 

19  et  un  jeune  bone  en  offramde  ponrle 
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p6ch^,  ontre  rholocanate  contmuel  et  son 
glteau,  aTec  leura  aspersions. 

20  Et  au  troisidme  jour  vous  offrireg 
0nze  veaux,  deux  Mliers  et  qnatorze  ag- 
neauz  d*un  an,  sans  tare ; 

21  et  lc8  g&teaux  et  les  aspersions  pour 
lea  Teaaz,  pour  les  beliers  et  pour  lee 
agneauz,  aeront  selon  leor  nombre,  et 
comme  il  Us  fant  faire ; 

22  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  ip6ch6, 
outre  rholocauste  continue!,  son  gateau 
et  son  aspersion. 

23  Et  an  quatridme  }Out  vmu  offrires 
dix  veaux,  deux  beliers  et  quatorze  ag- 
neaux  d'un  an,  sans  tare ; 

24  les  gAteaux  et  les  aspersions,  pour 
les  reaux,  pour  les  beliers  et  pour  les 
agneaux,  seront  selon  leur  nombre,  et 
comme  fl  Us  faut  faire ; 

26  et  nn  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
pech6,  outre  Tholocauste  continuel,  son 
g&teau  et  son  aspersion. 

26  Et  au  cinquidme  purvmu  offrirex 
nenf  veaux,  deux  beliers,  et  quatorze  ag- 
neaux d*un  an,  sans  tare  ; 

27  et  les  g&teaux  et  les  aspersions  pour 
les  veaux,  pour  les  beliers  et  pour  les  ag- 
neaux, seront  selon  leur  nombre,  et  comme 
il  let  faut  faire ; 

28  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  p6ch6, 
outre  rholocauste  continuel,  son  g&teau 
et  son  aspersion. 

29  Et  au  sizieme  jour  vcus  offrvrez  huit 
▼eaux,  deux  beliers  et  quatorze  agneaux 
d'un  an,  sans  tare ; 

80  et  les  g&teaux  et  les  aspersions  poor 
les  veaux,  pour  les  beliers  et  pour  les  ag- 
neaux, seront  selon  leur  nombre,  et  comme 
n  let  faut  faire  ; 

81  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  p6ch^, 
outre  rholocauste  continuel,  son  g&teau 
«t  son  aspersion. 

32  Et  au  septidme  jour  vous  offrirez 
■ept  veaux,  deux  beliers  et  quatorze  ag- 
neaux d*un  an,  sans  tare  ; 

83  et  les  gftteaux  et  les  aspersions  pour 
les  veaux,  pour  les  beliers,  et  pour  les 
igneaux,  seront  selon  leur  nombre,  et 
comme  il  let  faut  faire ; 

84  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  p^h^, 
Ontre  Tholocauste  continue!,  son  g&teau 
et  son  aspersion. 

86  Et  au  huitidme  jour,  vous  aurez  una 
u«embl6e  solennelle ;  vous  no  ferez  au- 
enne  €euvre  servile ; 

86  et  vous  offrirez  en  holocauste,  qui 
I*™  un  sacrifice  fait  par  feu  en  bonne 
•deur  i  TEtemel,  un  veau,  un  holier,  et 
■apt  tgneanz  dHm  an,  sans  tare ; 


37  lea  gftteanz  et  les  aspersions  pour  le 
voau,  pour  le  holier,  et  pour  les  agneaux, 
seront  selon  leur  nombre,  et  comme  il  les 
faut  faire ; 

38  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  p^ch^, 
outre  rholocauste  continuel,  son  gfttean 
et  son  aspersion. 

89  Vous  offrirez  ces  choses  k  TEtemel 
dans  vos  fetes  solennelles,  outre  vos  voeux 
et  vos  offrandes  volontaires,  selon  vos 
holocaustes,  vos  giteaux,  vos  aspersions, 
et  vos  sacrifices  ae  prospi^it^s. 
CHAPITRE  XXX. 

Ordimiumcr$  toueJumt  les  vmu. 
17  T  MoTse  paria  aux  cnfans  d'Israel, 
*^  aelon  toutes  les  choses  que  TEtemel 
lui  avait  command^. 

2  Molfse  parla  aussi  aux  chefs  des  tribus 
des  enfans  d*Israel,  en  disant :  C'est  ici 
ce  que  TEtemel  a  command^ : 

3  Quand  un  homme  aura  fait  un  voeu  k 
TEtemel,  ou  qu*il  se  sera  engag^  par 
serment,  s'obligeant  express^ment  sur  son 
Ame,  il  ne  violera  point  sa  parole ;  mais  il 
fera  selon  toutes  les  choses  qui  seront 
sorties  de  sa  bouche. 

4  Mais  quand  une  femme  aura  fait  un 
voeu  i  TEtemel,  et  qu'elle  se  sera  obligee 
ezpress^ment  en  sa  jeunesse,  itant  encore 
dans  la  maison  de  son  pere  ; 

6  et  que  son  pere  aura  entendu  son  voeu, 
et  son  obligation  par  laqueile  elle  se  sera 
obligee  sur  son  &me,  et  que  son  pdre  ne  lui 
aura  rien  dit ;  tons  ses  voeux  seront  vala- 
bles,  et  toute  obligation  par  laqueile  elle 
se  sera  obligee  sur  son  ftme,  sera  valable. 

6  Mais  si  son  pere  la  d^savoue  au  jour 
qu'il  Taura  entendu,  aucnn  de  tous  ses 
voeux,  et  aucune  de  toutes  les  obligations 
par  lesqnelles  elle  se  sera  obligee  sur  son 
Ame,  ne  sera  valable  ;  et  TEtemel  lui  par- 
donnera,  psrce  que  son  pdre  Ta  d^savou^. 

7  Que  si,  ayant  un  mari,  elle  s^est  en- 
gagie  par  quelque  voeu,  ou  par  quelqoe 
chose  qu'elle  ait  prof^r^e  l^gdrement  do 
sa  bouche,  par  laqueile  elle  ae  soit  obligee 
sur  son  ^me ; 

8  si  son  mari  Ta  entendu,  et  que  le  jour 
mSme  qu'il  Taura  entendu,  il  ne  lui  en  ait 
rien  dit,  ses  voeux  seront  valables,  et  les 
obligations  par  lesquelies  elle  se  sera 
obligee  sur  son  4me,  seront  valables. 

9  Mais  si,  au  jour  ^ue  son  mari  Taura 
entendu,  il  Ta  desavouee,  il  aura  cass^  le 
voeu  par  lequel  elle  s'etait  engag^e,  et  ce 
qu'elle  avait  legdrement  prof^r^  de  sa 
bouche,  en  quoi  elle  s*^tait  obligee  sur 
eon  Ame ;  TEtemel  lui  pardonnera. 

10  Mais  le  voeu  de  la^uve,  ou  de  la 
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r^padi^e,  et  tout  ce  a  quoi  elle  se  sera 
oblig^esur  8on&me,8era  valftble  contre  elle. 

1 1  Que  si,  etant  encore  en  la  maison  de 
son  mari,  elle  a  fait  un  voeu,  ou  si  elle 
s'cst  obligee  express^ment  sur  son  &me, 
par  scrment ; 

12  et  que  son  mari,  Tayant  entendu,  ne 
lui  en  ait  ricn  dit,  et  ne  Tait  point  desa- 
vou^c  ;  tous  ses  voeux  seront  valables,  et 
toutc  obligation  dont  elle  se  sera  obligee 
sur  son  &me,  sera  valable. 

13  Mais  si  son  mari  les  a  express^ment 
cassis  au  jour  qu*il  les  a  entendus,  rien 
qui  soit  sorti  de  sa  bouche,  soit  ses  tcbuz, 
soit  obligation  faite  sur  son  &me,  ne  sera 
valable,  parce  que  son  mari  les  a  caases ; 
et  PEtcmcl  lui  pardonnera. 

14  Son  mari  ratifiera  ou  cassera  tout 
Toeu  et  toute  obligation  faite  par  serment, 
pour  alHiger  TAme. 

15  Que  si  son  mari  nc  lui  en  a  absolu- 
mcnt  rien  dit,  d*un  jour  k  Tautre,  il  aura 
ratiH^  tous  ses  voeux,  et  toutes  sea  obli- 
gations dont  elle  ^tait  tenue  ;  il  les  aura, 
Ais-je^  ratifies,  parce  qu'il  ne  lui  en  aura 
rien  dit  le  jour  qu'il  Ta  ontendu. 

16  Mais  s'il  les  a  expressement  cass6s, 
aprds  qu'il  les  aura  entendus,  il  portora 
Tiniquit^  de  sa  femme. 

17  Tellos  tout  les  ordonnances  que  TE- 
ternel  donna  i,  Moi'se,  par  rapport  i 
* 'horn  me  ct  ^  sa  femme  ;  au  pere  et  a  sa 
fille,  ^tant  encore  dans  la  maison  de  son 
pere,  en  sa  jeunesse. 

CHAPITllE  XXXI. 

Gwerrt  contre  let  Madianites  ;  lew  difwUty  et  U 

grand  butim  pris  par  les  Israelite*. 

T  'ETERNEL  parla  aussi  i  Moise,  en 
"^  disant : 

2  Fais  la  vengeance  des  enfans  d'Israel 
sur  les  Madianites,  puis  tu  aeras  recueilli 
vers  tes  peuples. 

3  Moise  done  parla  au  peuple,  en  di- 
■ant :  Que  quelques-uns  d'entre  vous  s*6- 
quipent  pour  aller  i  la  guerre,  et  quMls 
aillent  contre  Madian,  pour  executer  la 
vengeance  de  TEtemel  sur  Madian. 

4  Vous  enverrez  a  la  guerre  mille 
hommes  de  cheque  tribu,  de  toutes  les 
tribus  d' Israel. 

5  On  donna  done  d*entre  les  milliers 
d'Israel  mille  hommes  de  chaque  tribu, 
qui  furent  douze  mille  hommes  ^quipds 
pour  la  guerre. 

6  Et  Moise  les  envoya  a  la  guerre ; 
savoivy  mille  de  chaque  tribu,  et  avec  oux 
Phin^cs,  fils  d*Eleazarle  sacrificateur,  qui 
avait  les  vaisseaux  du  sanctuaire,  et  les 
trompettes  de  retcntisscment  en  sa  main. 


7  lis  mftrchdrent  done  en  gueire  contrs 
Madian,  comme  TEtemel  Tavait  com- 
mand^  a  Moise,  et  ib  en  tudrent  tous  les 
m&les. 

8  lis  tudrent  aussi  les  rois  de  Madian, 
outre  les  autres  qui  y  furent  tues ;  savoir^ 
Evi,  Rekem,  Tsur,  Hur,  et  Rebah,  cinq 
rois  de  Madian  ;  ils  firent  aussi  passer  au 
fil  de  V^pSe  Balaam,  fils  de  B^hor. 

9  Et  les  enfans  d^Israel  emmendrent 
prisonnieres  les  femmes  de  Madian,  avcc 
ieurs  petits  enfans,  et  pilldrent  tout  leur 
gros  et  menu  betail,  et  tout  ce  qui  etait 
en  leur  puissance. 

10  Ils  bruldrentau  feu  toutes  leui8villes» 
Ieurs  demeures,  et  tous  Ieurs  cb&teaux ; 

11  et  ils  prirent-tout  le  butin  et  tout  le 
pillage,  tant  des  hommes  que  du  betail. 

12  Puis  ils  amenerent  les  prisonniers,  !e 
pillage  et  le  butin  a  Moise  et  a  Eleazar  le 
sacrificateur,  et  a  Tassemblee  des  enfana 
d^Israel,  au  camp,  dans  les  campagnes  de 
Moab,  qui  sont  prds  du  Jourdain  de  Jerico. 

13  Alors  Moise  et  Eleazar  le  sacrifica- 
teur, et  tousles  principaux  de  Tassemblee, 
sortirent  au-devant  d'eux  hors  du  canap^ 

14  Et  Moise  se  mit  en  erande  coldre  con- 
tre les  capitaines  de  1  armee,  les  cheis 
des  milliers  et  les  chefs  des  centaines, 
qui  retournaient  de  cet  exploit  de  guerre. 

15  Et  Moise  leur  dit :  N'avez-vous  pas 
garde  en  vie  toutes  les  femmes  1 

16  Voici,  ce  sont  elles  qui,  a  la  parole 
de  Balaam,  ont  donn^  occasion  aux  enfans 
d'lsrael  de  pecher  contre  TEtemel,  au  fait 
de  Pehor,  ce  qui  aitira  la  plaie  sur  Taa- 
sembl^e  de  l^temel. 

17  Or  maintenant  tuez  tous  les  m&lea 
d'entre  les  petits  enfans,  et  tuez  toute 
femme  qui  aura  eu  compagnie  d'homnne. 

18  Mais  vous  garderez  en  vie  toutes  les 
jeunes  filles  qui  n'ont  point  eu  compagnie 
d'homme. 

19  Au  reste,  demeurez  sept  jouta  hors 
du  camp.  Quiconque  tuera  quelqu^un,  ct 
quiconque  touchera  quelqu*un  qui  aura 
ete  tue,  se  purifiers  le  troisidme  el  le  sep- 
ti^me  jour,  tant  vous  que  vos  pri^sonniers. 

20  Vous  purifierez  aussi  tous  vos  v6te- 
mens,  et  tout  ce  qui  sera  fait  de  peau,  et 
tous  ouvrages  de  poil  de  chdvres,  et  toute 
vaisselle  do  bois. 

21  Et  Eleazar  le  sacrificateur  dit  aux 
hommes  de  guerre  qui  dtaient  alles  i  la 
bataille  :  Voici  Tordonnance  et  la  loi  que 
TEtemel  a  rommandee  k  Moise. 

22  En  general.  Tor,  TArgent,  rairain,  le 
fer,  retain,  le  plomb ; 

23  tout  ce  qui  peu^  passer  par  le  feu^ 
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TOQs  \e  ferez  paaser  par  le  feu,  et  il  sera 

net ;  seulement  on  le  purifiera  avec  Teau 

d'aspersion  ;  mais  tous  ferez  passer  par 

Veau  toutes   les  choses  qui  ne  passent 

point  par  le  feu. 

34  Vous  laverez  aussi  yos  ▼Meinens  le 

aeptidme  jour,  et  yous  serez  nets ;  puis 

▼ous  entrerez  au  camp. 

25  Et  rEteniel  parla  k  Molse,  en  diBant : 

25  Fais  le  compte  du  butin,  et  de  tout 

ee  qu'on  a  eminent,  tant  des  personnes 

que  des  Mtes,  toi  et  E16azar  le  sacrifica- 

tenr,  et  les  chefs  desp^resde  Tassembl^ ; 

27  et  partage  par  moiti^  le  butin  entre 
les  combattans  qui  sent  alles  k  la  guerre, 
et  toute  Fassemblee. 

28  Tu  leveras  aussi  pour  TEtemel  un 
tribut  des  gens  de  guerre  qui  sont  all^s 
k  la  bataille  ;  tavotr,  de  cinq  cents,  un, 
tant  des  personnes  que  des  bcBufs,  des 
ioes  et  des  brebis. 

29  On  le  prendra  de  leor  moiti^,  et  tu 
le  donneras  a  Eleazar  le  sacrificateur,  en 
ofirande  ^lev^  k  rEtemel. 

80-  Et,  de  Vauire  motti^  qui  appartient 
aux  enfads  d^IsraeK  tu  en  prendias  k  part 
de  cinquante,  un,  tant  des  personnes  que 
des  bceufs,  des  Anes,  des  brebis  etdo  tous 
autres  animaux,  et  tu  le  donneras  anz 
Invites  qui  ont  la  charge  de  garder  le 
psTillon  de  TEtemel. 

31  Et  Moise  et  Eleazar  le  sacrificateur 
firentcomme  PEtemel  Tavait  command^ 
aAfoise. 

82  Or  le  butin  qui  ^tait  rest^  da  pillage 
que  le  peuple  qui  ^tait  all^  k  la  guerre 
aTait  fait,  euit  de  six  cent  soixante  et 
qninze  mille  brebis ; 

83  de  soixante  et  douze  mille  bonfs  ; 

84  de  soixante  et  un  mille  Anes. 

85  Et,  quant  aux  femmes  qui  n*aTaient 
point  eu  compagnie  d*homme,  elUs  etaient 
en  tout  trente^eux  mille  Ames. 

36  Et  la  moitie  du  butin  ;  ^avotr,  la  part 
^ceux  qui  ^taient  alles  k  la  guerre,  mon- 
^t  i  trois  cent  trente-sept  mille  cinq  cents 
brebis, 

87  doQt  le  tribut  pour  rEtemel,  quant  aux 
brebis,  hit  de  six  cent  soixante  et  quinze ; 

38  et  i  trente-six  mille  bceufs,  dont  le 
tobnt  pour  TEtemel,  quant  aux  bosufs, 
™t  de  soixante  et  douze  bosufs ; 
^  et  4  trente  mille  cinq  cents  Anes, 
w>nt  le  tribut  pour  PEtemel,  quant  aux 
wjes,  fut  de  soixante  et  un  Anes  ; 

*6  Et  4  seize  mille  personnes,  dont  le 
*™ut  pour  rEtemel  lut  de  treote-deux 
perBonnes. 

41  Et  Moise  donna  A  Eltear  le  sacrifi- 
''•  11 


cateur  le  tribut  de  Toffrande  6lev6e  de  TE* 
temel,  comme  rEtemelleluiavaitcom- 
mande. 

42  Et  de  Vautre  moiti^  qui  appartenait 
aux  enfans  d' Israel,  laquelle  Moise  avait 
tiree  des  hommes  qui  ^talent  all^s  a  la 
guerre : 

43  or  de  cette  moitie  qui  hit  pour  Tas- 
semblee,  et  qui  montait  A  trois  cent 
trente-sept  mille  cinq  cents  brebis  ; 

44  A  trente-six  mille  boeufs ; 

45  A  trente  mille  et  cinq  cents  Anes ; 

46  et  A  seize  mille  personnes ; 

47  de  cette  moitie  dis-jt^  qui  apparte- 
nait aux  enfans  d'Israel,  Moise  prit  Apart 
de  cinquante,  un,  tant  des  personnes  que 
des  b^tes,  et  les  donna  aux  L^vites  qui 
avaient  la  charge  de  carder  le  pavilion  de 
I'Etemel,  comme  I'Eteroel  le  lui  avait 
command^. 

48  Et  les  capiuines  qui  avaient  charge 
des  milliers  de  Tarm^,  tant  les  chefs  des 
milliers,  que  les  chefs  des  centaines,  8*ap- 
prochdrent  de  Moi'se,  et  lui  dirent : 

49  Tes  serviteurs  ont  fait  le  compte  des 
gens  de  guerre  qui  sont  sous  notre  charge, 
et    il  n*en   manque  pas  un  seul. 

50  C*est  pourquoi  nous  offrons  roflfrande 
de  TEternel,  chacun  ce  quMl  s^est  trouv^  ' 
avoir,  des  joyaux  d*or,  des  jarretidres,  des 
bracelets,  des  anneaux,  des  pendans  d*or- 
eilles  et  des  colliers  ;  afin  de  faire  propitia- 
tion pour  nos  personnes  devant  TEtemel. 

51  Et  Moue  et  El^zar  le  sacrificateur 
re^urent  d*eux  Tor ;  tawnVf  toute  pidce 
d'ouvrage ; 

52  et  tout  Tor  de  roflfrande  ^lev^e  qui 
fut  present^  A  TEtemel  de  la  part  des 
chefs  de  milliers  et  des  chefs  de  centaines, 
montait  d  seize  mille  sept  cent  cinquante 
sides. 

53  Or  les  gens  de  guerre  retinrent 
chacun  pour  soi  ce  <yii*ils  avaient  pill^. 

64  Moise  done  et  Eleazar  le  sacrifica- 
teur prirent  des  ohefs  de  milliers  et  det 
chefs  de  centaines  cet  or-lA,  et  Tappor- 
tdrent  au  tabernacle  d'assignation,  en 
memorial  pour  les  enfans  d'Israel,  devant 
rEtemel. 

CHAPITRE  XXXII. 

Le»  Rubhtitta  et  let  GadiUs  eommnetnth 

frtndn  poueMtiwn  «»  Canaan, 

fy^  les  enfans  de  Ruben  et  les  enfans 

de  Gad  avaient  beaucoup  de  betail, 

et  en  fort  grande  quantity  ;  et,  ayant  vu 

le  pays  de  Jahzer  et  le  pays  de  Galaad, 

▼oici,   t^  remarquerent   que  ce   lieu-lA 

etait  propre  A  tenir  du  betail. 

2  Amsi  les  enfans  de  C    ' 
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de  Ruben  yinrent,  et  parldrent  i  Molte 
et  k  £16azar  le  saerifieateur,  et  aoz  piin- 
cipaux  de  raaaembi^,  en  disant: 

3  Hataroth,  et  Dibon,  et  Jahzer,  et 
Nimrah,  et  Hesbon,  et  Elhaleh,  et  S»- 
bam,  et  Nebo  et  Behon ; 

4  ce  pays-Id,  que  TEtemel  a  (rapp6 
devant  I'assemblee  d'laraSl,  est  un  paya 
r>ropre  i  tenir  da  b^tail,  et  tea  aerviteure 
cnt  do  b^tail. 

5  lis  dirent  done :  Si  nous  ayone  trouY^ 

rice  devant  toi,  que  ce  pays  aoit  donn^ 
tea  serviteurs  en  possession ;  ei  do  nous 
fais  point  passer  le  Jourdain. 

6  Mais  Mofse  r^pondit  auz  enfans  de 
Gad  et  aux  enfans  de  Ruben :  Yos  frdrea 
iront-ils  k  la  guerre :  et  yous,  demeure- 
rez-Tous  icil 

7  Pourquoi  faitea-vous  perdre  courage 
aux  enfans  d'Israel,  pour  ne  point  passer 
au  pays  que  TElemel  leur  a  donne  1 

8  C*est  ainai  que  firent  yos  pdres  quand 
je  les  envoyai  de  Kadds  Barn^  pour  ro* 
connaltre  le  pays. 

9  Car  ils  montdrent  jusqu'i  la  yalMe 
d*Escol,  et  Tirent  le  paya ;  puia  ils  firent 
perdre  courage  aux  enfans  d*Israel,  afin 
qu'ila  n*entrassent  point  au  paya  que 
I'Etemel  leur  avail  donn^. 

10  C*e8t  pourquoi  la  coldre  de  TEter- 
oel  s*enfiamma  en  ce  jour-li,  et  il  jura, 
en  disant : 

11  Si  les  bommes  qui  sont  mont^  kort 
d*Egypte,  depuis  TAge  de  vingt  ana  et 
au-&ssus,  voient  le  pays  pour  lequel  j'ai 
jur^  k  Abraham,  i  Isaac  et  cL  Jacob ;  car 
UB  n*ont  point  persevere  k  me  suivre, 

15  excepte  Caleb,  fits  de  J6phunn^ 
K^iaien,  et  Josue,  fils  de  Nun ;  car  ila 
ont  persevM  k  suivre  PEtemel. 

13  Ainsi  la  coldre  de  TEtemel  s'en- 
flamma  contre  lara^I,  et  il  les  a  fait  error 
par  le  d^ert  quarante  ans,  jusqu*&  ce  que 
toute  la  g^ndration  qui  avait  fait  ce  qui 
d^plaisait  k  TEtemel  ait  ^t^  consume. 

14  Et  voici,  TOus  vous  6tes  mis  en  la 

Slace  de  vos  pdrea,  comme  une  race 
'hommes  p^heors,  poor  auffmenter  en- 
core Tardeur  de  la  coldre  de  TEtemel 
contre  larael. 

16  Que  si  Toua  voua  d^touroes  de  iui, 
il  continuera  encore  k  le  laisser  au  d^ert, 
et  rous  ferez  d6truire  tout  ce  peuple. 

16  Mais  ila  s^approchdrent  de  lui  et  Iui 
dirent:  Noua  b&tirona  ici  des  cloisons 
pour  nos  troupeaux,  et  lea  villes  seront 
pour  nos  families. 

17  Et  nous  nous  ^uiperons  pour  mar^ 
eher  promptement  devant  lea  enfiuia  d*Ia- 


sael,  juaqn'i  ce  tfom  noua  lee  vjaom  m- 
trodoito  en  leur  Ueu  ;  maia  noe  iamilles 


demeureront  dana  lee  villea  miuneesy  H 
cause  dea  habitana  du  paya. 

18  Noua  ne  retoumerona  point  en  nos 
maisons  que  chacun  dea  enfana  d*l8niel 
n*ait  pria  posaeaaion  de  aon  heritage ; 

19  et  noua  ne  poaaederona  hen  en  heri- 
tage avec  eux  au-dela  du  Jourdain  ni  plua 
avant,  parce  que  notre  heritage  none  acn 
^hu  en  de^i  du  Jourdain,  vers  rOrienU 

SO  Et  Moiae  leur  dit :  Si  voua  faitea 
cela,  et  que  voua  voua  ^uipiez  devant 
TEtemel  pour  aller  a  la  guerre ; 

21  et  que  chacun  de  voua  etant  ^uip^ 
paase  le  Jourdain  devant  rEiernel  jue- 
qu*i  ce  qu*il  ait  chaaa^  aea  ennemis  de 
devant  aoi ;  i 

SS  et  que  le  pajra  soit  aubjugo^  devant 
rEtemel,  et  qu*ensuite  voua  voua  en  re* 
toumiez,  alom  vous  seres  innocena  enveie 
PEtemel  et  envers  Israel ;  et  ce  peye-ci 
voua  appartiendra  poor  le  poseeder  de* 
vant  rEtemel. 

88  Maia  ai  voua  ne  faitea  point  cek, 
voici,  voua  aures  p6eh6  contre  rEternel ; 
et  aachea  que  votre  pech^  voua  trouvere. 

24  B&tiaaea  done  dea  villea  pour  voa 
famillea,  et  des  cloisoes  pour  vea  trou- 
peaux, et  faitea  ce  que  vous  avex  dit. 

25  Alors  les  enfana  de  Gad  et  lee  en 
£uia  de  Ruben  parl^nt  k  Moiae,  en 
disant :  Tea  serviteurs  feront  comne 
mon  seigneur  Ta  commande. 

26  Noa  petite  enfana,  noe  femmee,  noa 
troupeaux  et  toules  nos  biles  demeure- 
ront ici  dana  lea  villea  de  Galaad ; 

27  et  tea  aerviteura  pasaeront,  chacna 
arm^  pour  aller  a  la  guerre  devant  TE- 
temel,  pr^  k  combattre,  comme  mum 
seigneur  a  parl^. 

28  Alors  Moiae  commanda,  touchant 
eux,  k  Eleasar  le  aacrificateor,  a  Joau^ 
fila  de  Nun,  et  aux  chefa  dee  ptoa  dea 
tribua  dea  enfana  d*lara§l ; 

29  et  leur  dit :  Si  lea  enfana  de  Gad  et 
les  enfana  de  Ruben  paaaent  avec  vous 
le  Jourdain,  toua  ann^  pr6to  k  combattre 
devant  TEtemel,  et  que  le  paya  voua  aoit 
aaaujecti,  voua  leur  donneres  le  paya  de 
Galaad  en  posaeaaion. 

30  Mais,  s*ila  ne  paaaent  point  en  armee 
avec  voua,  ils  auront  une  poaaesaion  par- 
mi  voua  au  paya  de  Canaan. 

31  Et  lea  enfana  de  Gad  et  lea  enftna 
de  Ruben  r^pondirent,  en  diaant:  Noua 
ferons  ainai  que  PEtemel  a  parl^  a  tea 
serviteurs. 


82  Nous. 


devant 
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PBtCfnel  «a  pays  de  Canatn,  afin  que 
nous  posfl^dions  pour  notre  h^tago  ce 
qui  oat  en-de^a  du  Joordam. 

83  Ainsi  MoTae  donna  aux  enfana  de 
Gad  et  aux  enfana  de  Ruben,  et  i  la 
demi-tnba  de  Manaaa^,  file  de  Joaeph, 
leroyanroe  de  Sihon,  roi  dea  Amorrii^na, 
et  le  royaume  de  Hog,  roi  de  Basan,  le 
pays  avec  sea  vflles,  selon  les  bornes  des 
▼iUes  du  pays  d  I'environ. 

34  Alon  les  enfana  de  Oad  reMtirent 
Dibon,  Hataroth,  Haroher, 

36  Hatrot-Sophan,  Jahxer,  Jogbeha, 

36  Beth-Nimrah  et  Beth-Haran,  Yillea 
mur^ea.  lis  ftreni  aussi  des  cloisons 
poor  lea  troopeaux. 

87  Et  lea  enfana  de  Ruben  rebAtirent 
Hesbon,  ElhaJ^,  Kiijathajim, 

88  Nebo,  et  Bahal-M^on  et  Sibma, 
dont  Us  changdrent  lea  noma,  et  ijs  donnd- 
lent  des  nomranz  ▼illesqu*ilsreb&tirent. 

89  Or  les  enfana  de  Makir,  fils  de  Ma- 
mss^  alltent  en  Oalaad,  et  le  piirent, 
et  d^posaMdrent  lea  Amonli^na  qui  y 
6uient 

40  MoiiM  done  denna  Oalaad  i  Mahir, 
fila  de  Manasae,  qui  y  habita. 

41  Jair,  auaai  fila  de  Manaaa^  a^en  alia, 
et  prit  leurs  boui^gs,  et  les  appela  boui^^a 
de  Jatr. 

48  £t  Nobah  a'en  aHa,  et  prit  K^ath 
avee  lea  ▼illea  de  aon  reasort,  et  Tappela 
Nobah  de  aon  nom. 

CHAPITRE  XXXni. 

CnpeswM  de$  Itmilitet  iejmu  lemr  mntU  d*Jff- 
ffpt€  juM^wtatpi'i§  Ml  JvttrdtMtm 

QE  sent  iei  les  traitea  dea  enfana  d*Ia- 
radl,  qui  sortirent  du  pays  d'Egrypte, 
■elon  leurs  bandes,  sous  la  conduite  de 
Mowe  et  d'Aaron. 

8  Car  Moise  ecrivit  leurs  d^logemens, 
1»r  leurs  traitea,  suivant  le  comraande- 
ment  de  rEternel :  ce  sent  done  ici  leurs 
traites^on  leurs  d^logemens. 

8  Les  enfana  d' Israel  done  partirent  de 
Rahm^sda  le  quinxidme  jour  du  premier 
BHxa,  dea  le  lendemain  de  la  pAque,  et  ils 
jortirent  i  main  ley6e,  i  la  vue  de  toua 
lea  Egyptiens. 

4  Et  les  Egrptiens  enserelissaient  eeux 
<P>«  I'Etemei  avait  frapp^  parmi  eux ; 
««M»r,  toos  les  premiers-n^ ;  n0me  TE-^ 
temel  a?ait  exere^  aes  jugemena  aur  lenra 

<(  Et  lea  enfans  d*IaraSl  ^Unt  partia  de 
"Jlun^sis,  campdrent  4  Succoth ; 

•*  ^"*  P»rt»  <*•  Succoth,  ila  campd- 
'•nt  i  Etham,  qui  est  au  bout  du  d^ert ; 

7  et  ^lant  paitis  d'Etham,  ila  ae  ditoor- 


ndrent  centre  Pi-Hahiroth,  qui  est  via-i 
via  de  Bahal-Ta^phon,  et  campdrent  de- 
Tant  Migdol. 

8  Et  6tant  partis  de  devant  Pi-Hahiroth^ 
ils  passdrent  au  travera  de  la  mer,  vers  le 
desert,  et  firent  trois  jounces  de  chemin 
par  le  d^rt  d*£tham,  et  campdrent  d 

0  et  dtant  partis  de  Mara,  ils  vinrent  4 
Elim,  oil  il  y  avait  douze  fontainea  d'eaux, 
et  aoixante  et  dix  palmiers,  et  ila  y  cam* 
pdrent, 

10  et  6tant  partia  d*Elnn,  ils  campdrent 
prda  de  la  mer  Rouge. 

1 1  Et  dtant  partis  de  la  mer  Rouge,  ila 
campdrent  au  deaert  de  Sin ; 

18  et  dtant  partia  du  ddsert  de  Sin,  ils 
campdrent  d  Dophka ; 

13  et  dtant  partia  de  Dophka,  ila  cam- 
pdrent d  Alua ; 

14  et  etant  paitia  d*Alus,  ils  campdrent 
d  Rephidim,  od  il  n*y  avait  point  d'eau  d 
boire  pour  le  peuple. 

15  Et  dtant  partis  de  Rephidim,  ils  cam  • 
pdrent  au  ddaert  de  Sinai; 

16  et  dtant  pertia  du  ddaeit  de  Sinal,  ila 
campdrent  d  kibroth-Taava ; 

17  et  dunt  nartis  de  Kibioth-Taava,  ils 
campdrent  d  tiaudroth ; 

18  et  dunt  partis  de  Hatsdroth,  Hs  cam- 
pdrent d  Rithma. 

19  Et  dtant  partia  de  Rithma,  ila  cam 
pdrent  d  Rtmmon-Pdrets ; 

SO  et  dtant  partia  de  Rimmon-Pdret^ 
ila  campdrent  a  Labnaj 

81  et  dtant  partia  de  libna,  ila  campd 
rent  d  Riaaa ; 

S8  et  dtant  partia  de  Riaaa,  ila  campd 
lent  ven  Kehdlath. 

23  Et  dUnt  partia  de  devera  Kehdlath 
ib  campdrent  en  la  montagne  de  Sdpher ; 

84  et  dtant  partia  de  la  montagne  de 
Sdpher,  ils  campdrent  d  Harada ; 

26  et  dtant  partia  de  Harada,  ils  cam- 
pdrent d  Makhdloth ; 

26  et  dtant  partis  de  Makhdloth,  ila  cam- 
pdrent d  Tahath ; 

27  et  dtant  partia  de  Tahath,  ila  cam- 
pdrent d  Tdrah. 

28  Et  dtant  partia  de  Tdrah,  ila  cam- 
pdrent d  Mitfaka ; 

29  et  dtant  partia  de  Mithka,  ila  cam- 
pdrent d  Haamona ; 

90  et  dtant  partia  de  Haamona,  ils  cam- 
pdrent d  Moeeroth ; 

81  et  dtant  partia  de  Moadroth,  ila  cam- 
pdrent d  Bend-Jahakan ; 

82  et  dUnt  partia  de  Bend-Jahakaa,  ilf 
campdrent  d  Hor-Guidgad^QQ^Tp 
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33  Et  ^Unt  partis  de  Hor-Guidgad,  ils 
campdrent  vers  Jotbath ; 

34  et  6tant  partis  de  devant  Jotbath,  iU 
campdrent  a  Habrona ; 

35  et  etant  partis  de  Habrona,  iU  cam- 
perent  a  Heujon-Gu^ber ; 

36  et  6tant  partis  de  Hetsjou-Gu^ber, 
ils  campdrent  au  desert  de  Tsin,  qui  est 
Kades; 

37  et  ^tant  partis  de  Kades,  ils  campd- 
rent  en  la  montagne  de  Hor,  qui  est  au 
bout  du  pays  d'Edom. 

-  38  £t  Aaron  le  sacrificateur  monta  sur 
la  montagne  de  Hor,  suivant  le  commando- 
ment  de  TEtemel,  et  mourut  la,  en  la  qua- 
tridme  annee,  apr^  que  les  en  fans  d*Is- 
rael  furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  le 
premier  jour  du  cinquidrae  mois ; 

39  et  Aaron  ^tait  ^e  de  cent  vingt^trois 
ans,  quand  11  mourut  sur  la  montafme  de 
Hor. 

40  Alors  le  Canan^en,  roi  de  Harad,  qui 
habitait  vers  le  Midi,  au  pays  de  Canaan, 
apprit  que  lea  enfans  d'Israel  venaient. 

41  Et  etant  partis  de  la  montagne  de 
Hor,  ils  campdrent  i  Tsalmona ; 

42  et  etant  partis  de  Tsalmona,  ils  cam- 
perent  i  Punon ; 

43  et  etant  partis  de  Punon,  ils  campd- 
rent  a  Oboth ; 

44  ct  ^lant  partis  d'Oboth,  ils  campdrent 
a  Hije-Habarim,  aur  les  frontieres  de 
Moab. 

45  Et  ^tant  partis  de  Hijim,  ils  campd- 
rent  i  Dibon-Gad ; 

46  et  etant  partis  de  Dibon-Gad,  ils 
camperent  i  Halmon,  vers  Diblatajim  ; 

47  et  ^tant  partis  de  Halmon  vers  Di- 
blatajim, ils  camperent  aux  montagnes  de 
Habarim,  contre  Nebo ; 

48  et  6tant  partis  des  montagnes  de  Ha- 
l>arim,  ils  campdrent  aux  montagnes  de 
Moab,  prds  du  Jourdain  de  Jerico ; 

49  et  ils  campdrent  pres  du  Jourdain, 
jlepuis  Beth'Jesimoth,  jusqu*i  Abel-Sit- 
tim,  dans  les  campagnes  de  Moab. 

50  Et  TEternel  parla  i  Moise  dans  les 
campagnes  de  Moab,  pres  du  Jourdain  de 
Jerico,  en  disant : 

61  Parle  aux  enfans  d'Israel  et  leur  dis : 
Puisque  vous  allez  passer  le  Jourdain  pour 
etUrer  au  paya  de  Canaan, 

52  chassez  de  devant  vous  tous  les  har 
bitans  du  pays,  et  detruisez  toutes  leurs 
peintures,  ruinez  toutes  leurs  imaees  de 
fonte  et  demolissez  tous  leurs  hauts  lieux ; 

53  et  rendez-vous  maitres  du  pays,  et  y 
babitez ;  car  je  vous  ai  donn^  le  pays  pour 
le  poss^er 


64  Or  vous  h^iteres  le  paya  par  aoi« 
selon  voe  families.  A  ceux  qui  sont  en 
plus  grand  nombre,  vous  donnerez  plus 
d'heritage ;  et  &  ceux  qui  sont  en  plus 
petit  nombre,  vous  donnerez  moins  d'he- 
ritage ;  cbacun  aura  selon  qu*il  lui  sera 
6chu  par  sort,  et  vous  hehteres  selon  les 
tiibus  de  vos  pdres. 

66  Mais  si  vous  ne  chassez  pas  de  de- 
vant vous  les  habitans  du  pays,  il  airivera 
que  ceux  d'entre  eux  que  vous  aumz  lais- 
8(6s  de  reste,  seront  comme  des  Opines  i 
vos  yeux,  et  comme  des  pointes  i  vos 
cdtis,  et  ils  vous  serreront  de  prds  dans 
le  pays  auqael  vous  faabiterez. 

56  Et  il  arrivera  que  ie  vous  ferai  tout 
comme  j'ai  eu  dessein  de  leur  faira 
CHAPITRE  XXXIV. 
lAmites  d*  Camaan ;  ei  eemm*  U  depmt  itn 

T/ETERNEL  parla  ausai  i  Moiae,  en 
■■-'  disant: 

2  Commando  aux  enfans  dlsraSl,  et  leur 
dis :  Parce  que  voua  allez  entrer  au  pays 
de  Canaan,  ce  ttra  ici  le  pays  qui  vous 
^cherra  en  heritage,  le  pays  de  Canaan 
selon  ses  limites. 

3  Votre  frontidre,  du  cdtd  du  Midi,  sera 
depuis  le  desert  de  Tsin,  le  Ion?  d'Eklom ; 
tellement  que  votre  frontidre,  du  c6t^  da 
Midi,  commsncera  au  bout  de  la  mer  Sa- 
16e,  vers  rOrient ; 

4  et  cette  frontidre  toumera  du  Midi, 
vers  la  montee  de  Hakrabbim  et  i 


jusqu*^  Tsin ;  et  elle  aboutira,  du  c6t^ 
du  Midi,  a  Kadds-Bame,  et  sortira  aussi 
en  Hatsar-Addar,  et  passers  j(isqtt*a  Hata- 
mon; 

6  et  cette  frontidre  toumera  depuis  Hats- 
mon  jusqu*au  torrent  d^Egypte ;  et  elle 
aboutira  i  la  mer. 

6  Et  quant  k  la  frontidre  d*Occidont, 
vous  aurez  la  grande  mer  et  ses  limites ; 
ce  vous  sera  la  frontiere  occidentale. 

7  Et  ce  sera  ici  votre.  frontidre  du  Sep- 
tentrion ;  depuis  la  grande  mer  vous  mar- 

?uerez  pour  vos  limites  la  montagno  de 
lor; 

8  et  de  la  montsgne  de  Hor  vous  inax- 
querez  pour  vos  limites  Tentr^  de  lia- 
math ;  et  cette  frontidre  se  rendra  vera 
Tsemdad ; 

9  et  cette  fronti^e  passers  jusqu^i  Zi- 
phron,  et  elle  aboutira  a  Hatsar-Henan  ; 
telle  sera  votre  fronti^  du  Septenlrion. 

10  Puis  vous  marquerez  pour  vos  limites 
vers  rOrient,  depuis  Hatsar-Henan  vera 
Sepham ; 

11  et  cette  frontiese  descendra  de  Se- 
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nhun  k  Riblat,  da  c6t6  de  TOrient  de 
Hajin;  et  cette  firontidre  descendra  et 
s'etendra  le  long  de  la  mer  de  Kinnereth, 
Ten  rOrient ; 

12  et  cette  ifrontidre  descendra  au  Jour- 
dain,  et  ae  rendra  &  la  mer  Sal6e ;  tel 
aera  le  paya  que  voua  aurez  aelon  aea 
limites  tout  autour. 

13  £t  Moiae  cominaDda  auz  enfana 
d'laraeU  en  disant :  C*eat  \k  le  para  que 
Toua  heriterez  par  aort,  lequel  l*£temel 
a  commande  de  donner  a  neuf  thbua,  et 
i  la  moitie  d*une  tribu. 

14  Car  la  tribu  dea  enfana  de  Ruben, 
aelon  lea  famillea  de  leura  pdrea,  et  la 
tribu  dee  enfiuu  de  Gad,  aelon. lea  fa- 
millea de  leurs  pdrea,  ont  pria  leur  heri- 
tage ;  €t  la  demi-tribu  de  Manaaa^  a  pria 
aaaai  son  heritage. 

15  Deuz  tribna,  dis-jcj  et  la  moili^ 
d'une  tribu,  ont  pria  leur  heritage  en  de9a 
du  Jourdain  de  J^rico,  du  c6te  du  levant 

16  EtTEtemel  parla  k  Moi'ae,  endiaant : 

17  Ce  aont  ici  lea  noma  dea  hommea 
qui  voua  partageront  le  paya,  Eleazar  le 
aachficateor,  et  Joau^  fila  de  Nun. 

18  Voua  prendrez  auaai  un  dea  princi- 
paux  de  chaque  tribu  pour  faire  le  partage 
da  pays. 

19  Et  ce  aont  ici  lee  noma  de  cea 
hommes-U :  Pour  la  tribu  de  Juda, 
Caleb,  fila  de  Jephunn^ ; 

30  pour  la  tribu  dea  enfana  de  Simeon, 
Samuel,  fila  de  Hamroiud  ; 

21  pour  la  tribu  de  Benjamin,  Elidad, 
fib  de  Kialon ; 

22  pour  la  tribu  dea  enfana  de  Dan,  edtU 
fwenest\e  chef,  Bukki,  fila  de  Jogli. 

23  Dea  enfana  de  Joaeph,  pour  la  tribu 
dea  enfana  de  Manaaa^,  edui  qui  en  est 
le  chef,  Hanniel,  fila  d*Ephod ; 

M  pour  la  tribu  dea  enfiana  d*£phralm, 
ttiui  ^'  en  est  le  chef,  Kemuel  fila  de 


35  pour  la  tribu  dea  enfana  de  Zabulon, 
ctba  fvi  en  est  le  chef,  EliUaphan,  fila 
de  Pamac ; 

36  pour  la  tribu  dea  enfana  d'laaacar, 
edui  qui  en  est  le  chef,  Palliel,  fila  de 
Hozan; 

27  Pour  la  tribu  dea  enfana  d*Aaer, 
eelui  qui  en  est  \e  chef,  Ahihud,  fila  de 
Selomi; 

38  et  pour  la  tribu  des  enfana  de  Neph- 
tkali,  edui  qui  en  est  ie  chef,  Pedahel, 
file  de  Hammiud. 

39  Ce  aont  14  ceux  auxquela  TEterael 
^<Aninanda  de  partager  Thlritaffe  aux  en- 
^v»  d*Iara«l,  daoa  la  paya  da  Canaan. 


CHAPITRE  XXXV. 

ViUu  fwr  Ui  LMttt.  Sia^nUn  ie  refitgt.  htns 
an  n9«<  i€»  wiemfres. 

17  T  TEtemel  parla  k  Moiae  dana  lea 
"^  campa^ea  de  Moab,  prda  du  Jour- 
dain de  Jenco,  en  diaant : 

2  Commande  auz  enfana  dlarail  qu*ila 
donnent,  du  partage  de  leur  poaaeaaion, 
dea  Yillea  auz  Levitea  pour  y  babiter. 
Voua  leur  donnorez  auaai  lea  faubourga 
qui  aont  autour  de  cea  villea. 

3  Ila  auront  done  lea  villea  pour  y  ha- 
biter ;  et  lea  faubourga  de  cenviUes  aeront 
poor  leura  b^tea,  pour  leurl  biena  et  poui 
toua  leura  animauz. 

4  Lea  faubourga  dea  villea  que  voua 
donnerez  auz  I^vitca  aeront  de  mille 
coudeea  tout  autour,  depuia  la  muraille 
de  la  ville  en  dehora. 

6  Et  voua  meaurerez  depuia  le  dehora 
de  la  ville  du  c6te  d*Orient,  deux  mille 
coudeea ;  et  du  cdte  du  Midi,  deuz  mille 
coudeea;  et  do  c6t6  d*Occident,  deux 
mille  coudeea ;  €t  du  cbU  du  Septentrion, 
deuz  mille  coudeea ;  et  la  ville  aera  au 
milieu :  tela  aeront  lea  faubourga  de  leura 
villea. 

6  Et  dea  villea  que  voua  donnerez  auz 
Levitea,  il  y  en  aura  aix  de  refuge,  les- 
quellea  vouji  6tablirez,  afin  que  le  meur- 
tner  a^y  enfuie ;  et,  outre  ccllea-14  voua 
leur  donnerez  quarante-deuz  villea. 

7  Toutea  lea  villea  que  voua  donnerez 
auz  Levitea,  aeront  quarante-huit  villea ; 
vous  lea  donnerez  avec  leura  faubourgs. 

8  Et  quant  auz  villea  que  voua  donne- 
rez de  la  poaaeaaion  dea  enfana  d^Iarael, 
voua  en  donnerez  plua  de  la  portion  de 
ceuz  qui  en  auront  plua ;  et  voua  en  don- 
nerez moina  de  la  portion  de  ceuz  qui  en 
auront  moina:  chacon  donnera  de  aee 
villea  auz  Levitea  k  proportion  de  rhdri- 
tage  qu'il  poaa^era. 

9  Puia  l'£temel  parla  k  MoVae,  en  diaant : 

10  Parle  auz  enfana  d'larael  et  leur  dis : 
Quand  voua  aurez  paaa^  le  Jourdain  pour 
entrer  au  paya  de  Canaan, 

11  ^tabliaaez-voua  dea  villea  qui  voua 
aoient  dea  villea  de  refuse,  afin  que  le 
meurtrier  qui  aura  frappe  a  mort  quelque 
peraonne  par  megarde  a'y  enfuie. 

12  Et  cea  villea  vous  seroni  pour  refuge 
de  devant  celui  qui  a  le  droit  de  ven^r 
le  songs  et  le  meurtrier  ne  mourra  pomt 
qu'il  n'ait  comparu  en  jugement  devant 
Taaaemblee. 

13  De  eee  villee-U  done  one  voua  aurez 
donn^a,  il  y  en  aura  aix  de  refuge  pour 
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14  deaqaeHM  tods  en  6tablires  troit 
en-de^i  du  Joanlain,  ot  toim  ^Ublives 
les  trois  autres  »q  pays  de  Canaan,  qui 
aeroni  6^9  vUlea  de  refa^. 

16  Ces  tix  vtllea  aerviront  de  refuge 
auz  enfans  d*Israei,  et  k  l*itnnger,  et  au 
Ibfain  qui  s^journe  paimi  eux,  afin  que 
quioonque  aura  frapp^  i  moit  quelque 
personne  par  m^ganie,  Vy  onfuie. 

16  Maia  m  »«  komme  en  frappe  nn 
autre  avec  uo  instrument  de  fer,  et  qu*il 
en  laeurs,  il  eat  meurtrier;  on  punirade 
mort  le  meurtrier. 

17  Et  a*il  Ta  fi«pp<  d'une  pierre  <)u*il 
eut  en  aa  main,  dont  cet  homme  puiaee 
mourir  et  qu*il  en  meure,  il  est  meur- 
trier ;  on  punira  de  mort  le  meurtrier. 

18  De  m6me  s*il  Ta  frapp^  d*un  instni« 
ment  de  bois  qu'il  eut  en  m  main  dont 
cet  bAmme  puiaae  mourir,  et  qu*il  meure, 
ii  est  meurtrier ;  on  punira  de  mort  ie 
meurtrier. 

19  Et  celui  qui  a  )e  droit  de  faire  la 
vengeance  du  tang,  fera  mourir  le  meur- 
trier ;  quand  ii  le  rencontrera,  il  le  pourra 
faire  mourir. 

SO  Que  8*il  Ta  pouss^  par  haine,  ou  s*il 
a  jet^  auelfue  ckoMe  aur  lui  de  dessein 
premrait^,  et  qu'il  en  meure  ; 

81  ou  que  par  inimiti^  il  Tait  frappe  de 
la  main,  et  qu*il  en  meure,  on  punira  de 
tiort  oelui  qui  l*a  frapp^  car  il  est  meur- 
frier;  celui  qui  a  le  oroit  de  fairs  la  ven- 
geance du  »ang  le  pourra  faire  mourir 
i|uand  il  le  rencontrera. 

22  Mais  si,  par  hasard,  sans  inimiti^,  il 
Ta  pouase,  ou  8*il  a  jet^  sur  lui  quelqoe 
chose,  mais  aana  dessein ; 

23  ou  quelque  pieire  sarts  Tavoir  vn, 
et  qu*il  en  meure,  Tayant  fait  tomber  snr 
lui,  et  qu*il  ea  meure,  s*il  n*^tait  point 
son  ennemi,  et  s*il  n'a  point  chercb^  an 
perte; 

24  alon  TassembMe  iuffsra  entre  celui 
qui  a  iirmpp^  et  celui  qui  ale  droit  de  faire 
la  vengeance  du  Mug,  aelon  ces  lois-ci. 

25  Et  TassembMe  d^ivvera  le  meurtrier 
de  la  main  de  celui  qui  a  le  droit  de  faire 
la  vengeance  du  tang^  et  le  fere  retour- 
ner  i  la  ville  de  son  refuge,  od  il  s'^Uit 
enfui,  ct  il  y  demeurera  jusqu*il  Is  mort 
du  Bouverain  sacrificateur,  qui  aura  M 
oint  de  la  sainte  huile. 

26  Mats  si  le  meurtrier  sort,  de  quelque 
manidre  que  ee  soit,  hors  des  bonies  de 
la  viile  de  son  refuge  oil  il  s^itait  enfui, 

27  et  que  celui  qui  a  le  droit  dc  faire  la 
vengeance  du  tmug  le  trouve  bore  des 
bomes  de  la  ville  de  son  refuge,  et  qn*il 


tue  le  meurtrier,  il  ne  sera  pomt  coupablo 
demeurtre; 

28  car  il  doit  demeurer  dana  la  ville  de 
aon  refuge  jusqu*i  la  mort  du  souvereia 
sacrificateur;  mais  aprte  la  mort  duaouve- 
rain  aacrificateur,  le  meurtrier  retoumeia 
dans  is  terre  de  as  possession. 

29  Et  ces  choses-ci  vous  seront  poor  €■>• 
doonancea  de  jngement  en  voa  igea,  dans 
loutes  vos  demeurea. 

80  Celui  qui  fera  mourir  le  menrtricf^ 
le  fere  mouiir  aur  la  parole  de  deux  t^ 
moins ;  mais  un  seul  tdmoin  ne  sen  poini 
re^u  en  t^moignsge  oontre  quelqu'on, 
pour  le  faire  mourir. 

81  Vous  ne  prendrex  point  de  priz  pout 
la  vie  du  meurtrier,  parce  qu*6tant  m6- 
chant,  il  eat  digne  de  mort ;  et  on  le  fera 
mourir. 

82  Ni  vous  ne  prendre!  point  de  prix 
pour  le  laiaser  enloir  dans  la  ville  de  eon 
refuge;  ni  peer  le  laiaser  retoumerbabiter 
au  pays,  jusqu^i  la  mort  du  aacrificateur. 

S3  Et  vous  ne  souillerez  point  le  pays 
od  vous  serex ;  car  le  aang  souille  le  pays ; 
et  il  ne  se  fera  point  d*expiation  pour  le 
pays,  du  sans  qui  y  aure  £te  repandu,  que 
par  le  aang  de  celui  qui  Taure  repandu. 

34  Vous  ne  souillerez  done  point  le  paye 
od  vous  allez  demeurer,  tt  au  milieu  dii- 
quel  j'habiterei ;  car  je  sois  TEteniel  qui 
habite  au  milieu  dee  enfans  d^Isnel. 
CHAPITRE  XXXVI. 

Vhtriiage  nt  «cr«  jMtaf  trmuporti  par  wswiyi. 
r\R,  lea  chefs  des  p^res  de  la  famille 
^^  des  enfans  de  Galaad,  file  de  .Makir, 
fils  de  Manassi,  d*entre  lea  famillea  dee 
enfana  de  Joseph,  s*approchdrent,  et  per- 
Idrent  devant  Moise  et  devant  lea  princi- 
psuz  qui  itaient  lea  chefs  des  pdres  dee 
enfans  d'Israel,  et  dirent : 

2  L*Etemel  a  command^  i  men  aeigiieiir 
de  donner  aux  enfana  d'lanel  le  paye  ea 
heritage  par  sort ;  et  mon  seieneur  a  re^a 
oommanaement  de  rEteroel  de  donner 
i*h^riUge  de  Tselophcad,  noire  firira,  4 
aes  filles. 

8  Si  ellea  aont  mari^ea  k  quelquHin  des 
enfana  des  auires  tribus  d*Isrs£l,  leur  h^ 
ritage  sera  6te  de  Theritage  de  nos  pdres, 
et  sere  ajout^  k  Th^ritage  de  la  tribu  de 
laquelle  elles  seront ;  ainsi  il  aere  6t^  de 
rh^ritage  ^t  nous  c»t  echu  par  le  sort. 

4  M^me  quand  le  tem»  du  jubil^  vieo- 
dn  pour  lea  enfans  d 'Israel,  on  ajonten 
leur  h^ritase  il  Th^rita^  de  la  iribe  da 
laquelle  eUes  seront ;  amsi  leur  b^tage 
sere  retrench^  de  Tbiritage  de  noa  pdrw. 
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nil,  suiTant  le  commandenmnt  de  la 
boiMhe  de  I'Eternel,  en  disant :  Ce  (}ue  la 
tribu  des  enfans  de  Joseph  dit,  eat  juate. 

6  C'est  ici  ce  que  l*EterneI  a  command^ 
aa  aujet  dea  fillea  de  Taelophcad,  en  di- 
aant :  EUea  ae  maneront  a  qui  bon  leur 
aembien ;  tontefoia  ellea  aeront  marite 
dans  quelau*aiie  dea  famillea  de  la  tribu 
de  lean  perea. 

7  Ainai  Tharitage  ne  aera  point  trana- 
peit^  entro  lea  enfana  dlsrael  de  tribu  en 
tribu ;  car  chaeun  des  enfana  dlarael  ae 
tiandra  &  rh^tase  de  la  tribu  de  aea  pdrea. 

8  £i  touta  fiUe  qui  aera  h^ritidre  de 
quelque  poaaeaaion  d^entre  lea  tribua  dea 
enfana  d'larael,  aera  marine  i  quelqu*nn 
de  la  famille  de  la  tribu  de  aon  pdre,  afin 
q|oe  chaeun  dea  enfana  dlarael  herite  rh6- 
rita^  de  9eM  pdraa. 


9  L'h^tage  done  ne  aera  point  trans- 
port^  d'une  tribu  k  Tautre ;  maia  cfaacun, 
d'entre  lea  tribua  dea  enfana  dlarael,  ae 
tiendra  i  aon  h^tage. 

10  Lea  iiUea  de  Taelophcad  firent  aina 
que  TEtemel  avait  commande  &  Moiae. 

11  Car  Mahla,  Tirtaa,  Hogia,  Miica  et 
Noha,  fillea  de  Taelophcad,  ae  maridient 
aux  enfana  de  leura  onclea. 

12  iitiut  ellea  fuient  mari^ea  i  ceux  qui 
^taient  dea  famillea  dea  enfana  de  Ma- 
naaad,  file  de  Joaeph;  et  leur  h^tace 
demeura  dans  la  tribu  da  la  iamille  de 
leur  pere. 

13  Ce  aont  li  lea  commandemena  et  lea 
jugemena  que  TEtemel  ordonna  par  le 
moyen  de  Moiae  aux  enfana  d'laraet,  dans 
lea  campagnea  de  Moab,  pr^  du  Jourdain 
de  J^rieo. 


LE    CINQUI^ME   LIVRE   DE    MO'lSE, 
niT 

LE    DEUTERONOME. 


CHAPITRE  I. 
Bitafrnt*  i*  Dmt,tiwgrmtihtdtdt9  ItrmtMUt, 
C^E  aont  ici  lea  paroles  que  Mofae  dit 
a  tout  larael,  eo-de^  le  Jourdain,  an 
dteert,  dans  la  campagne,  qui  eat  vis-ip 
Tia  de  la  mer  Rou^e,  entre  Paran  et  To- 
phel,  et  Laban,  et  Hata^roth,  et  Dizahab. 


5  n  y  a  onxe  joum^ea  depnia  Hoieb, 
par  le  chemin  de  la  •montagne  de  S^hir, 
jaaqo'i  Kadda-Bam^. 

8  Or,  il  airiYa  en  la  qoatridme  annfe,  an 
premier  jour  de  Tonzidme  moia,  que  Molfae 
parla  aux  enfiuia  d*lara6l,  selon  tout  ce  que 
rEterael  Ini  avait  command^  de  leur  dire. 

4  Apr^  qu'il  eut  d^fait  Sihon,  roi  des 
Amarrfa^ena,  qui  demeurait  4  Hoabon»  et 
Hog,  roi  de  Baaan,  qui  demeurait  &  Hae- 
taiothe/Edi«hi; 

6  MoiM  dome  conunen^  i  declarer  eette 
loi  en-de^i  du  Jourdain,  dana  le  paja  de 
Moab,  en  diaant : 

^  L'Etecnel,  notre  Dieu,  noua  parla  en 
Uoreb,  en  diaant :  Voua  aTes  aaaez  de- 
meuri  en  eette  montagne. 

7  Touraes,  et  partes,  et  alles  yera  la 
inontagne  dea  Amorrheens,  et  dans  tons 
MS  lieox  cireonvoiBins,  en  la  campagne, 
a^la  montagne,  et  en  la  plaine,  et  vera  le 
|||udi,  et  sur  le  rivage  de  la  mer,  au  paya 
das  Canan^ena,  et  au  Liban,  juaqu^an 
gnod  fleuTo,  le  fleure  d'Euphrate. 


8  Regardez,  j*ai  miadevantvoua  le  paya , 
antrez  et  poMM^ez  le  paya  quo  TEtemel 
a  jur^  k  voa  pdrea,  Abraham,  laaac  et  Ja- 
cob,  de  leur  donner,  et  i  leur  post^rit^ 
aprda  euz. 

9  Et  je  Toua  parlai  en  ce  terap8-14,  et 
je  Youa  dia :  Je  ne  puia  pas  yous  porter 
moi  aeuL 

10  L*Etemel,  Yotre  Dieu,  yous  a  mul- 
tiplies, et  Tous  Yoici  auiouxd^hui  comma 
lea  ^toilea  du  ciel,  par  w  grand  nembre 
que  TOus  Ates. 

U  Que  TEtemel,  le  Dieu  de  yos  pdres, 
YOUS  faaae  crottre  mille  foia  au-deli  de 
ce  que  voua  6tea,  et  voua  b^iaae  comme 
il  youa  Ta  dit. 

13  Comment  porteraia-je,  moi  aeul,  yoa 
chagrina,  yob  chaisea  et  yoa  procda  1 

13  Prenez-Youa  de  voa  tribua  dea  gens 
aagea,  et  habiles,  et  connus,  et  je  voua 
lea  ^tablind  pour  chela. 
#  14  Et  youa  me  reponditea,  et  dliea  :  II 
eat  bon  de  faire  ce  que  tu  aa  dit. 

16  AlonB  je  pria  dea  chefa  de  vos  tribus, 
d<«  hommes  sagea  et  connua,  et  je  lea 
^tablia  chefa  aur  youa,  gouvemeura  aur 
milliera  et  aur  centainea,  aur  cinquantainea 
et  aur  dizainea,  et  oflkiera,  aelon  voa  tribua. 

16  Puia  je  commandai  en  ce  tempa-U 
i  YOB  jugea,  en  diaant :  Ecoutez  Us  dif' 
firenda  qui  seront  entsa  voa  frdrea,  et 
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jugei  droitenMnt  entre  rhomme  et  son 
frdre,  et  entre  P^tnnger  qui  est  avec  luL 

17  Votts  n'aurez  point  d'^gaid  i  I'ap- 
parence  do  la  penonne  en  jugement; 
V0U8  entendrez  autant  le  petit  que  le 
grand ;  Tout  ne  craindrez  penonne,  car 
le  jugement  est  k  Dieu ;  et  vous  feres 
venir  devant  moi  la  cause  qui  sera  trop 
difficile  pour  vous,  et  je  Tentendrai. 

18  Et,  en  ce  tempe-U,  je  vous  ordonnai 
toutes  les  cboses  que  vous  auriez  i  faire. 

19  Puis  nous  partfmea  d'Horeb,  et  nous 
mhrchAmes  dans  tout  ce  grand  et  afireuz 
desert  que  yous  avez  vu,  par  le  cbemin 
de  la  montagne  des  Amorrh^ena,  ainsi  que 
TEtemel,  notre  Dieu,  noua  avait  com* 
mand^'  et  noua  vinmee  juaqu'i  Kad^ 
Bam6. 

20  Alors  je  yous  dis :  Vous  6tes  arriY^ 
jusqu^a  la  montagne  des  Amorrbeens,  la- 
quelle  I'Etemel,  notre  Dieu,  nous  donne. 

21  Regarde,  I'Eternel,  ton  Dieu,  met 
devant  toi  le  pays ;  monte,  et  le  poeadde, 
aelon  que  TEtemel,  le  Dieu  de  tes  pdres,  t'a 
dit :  Ne  craina  point,  et  no  t'efTraie  Doint 

22  Et  YOUS  vlntes  tous  vers  moi,  et  aitea ; 
Envoyons  devant  noua  des  bommes,  pour 
reconnaf  tre  le  pays,  et  (^ui  nous  rapportent 
des  nouvelles  du  cbenun  par  lequel  nous 
devrofu  mooter,  et  des  villes  o^  noua 
devrons  aller. 

23  Et  ce  discours  me  sembla  bon ;  de 
sorte  que  je  pris  douze  bommea  d*entre 
YOUS ;  savoir,  un  bomme  de  cbaque  trtbu. 

24  Et  ils  se  mirent  en  cbemin  ;  et,  ^tant 
mont^  en  la  montagne,  ils  vinrent  jus- 
qu'au  torrent  d'Escol,  et  reconnnrent  le 
pays; 

25 

doiinc 

Le  pays  que  TEtemel,  notre  Dieu,  nous 

donne,  est  bon. 

26  Mais  vous  refus&tes  d*y  monter,  et 
YOUS  fAtea  rebelles  an  commandement  de 
TEtemel,  votre  Dieu. 

27  Et  YOUS  murrourAtes  dans  vos  tentes, 
en  disant :  Parce  que  TEtemel  nous  bais- 
sait,  il  nous  a  fait  sortir  du  pays  d*Egypte, 
atin  de  nous  livrer  entre  les  mains  des 
Amorrb^ens  pour  nous  ezterminer. 

28  Ou  monterions-nous  1  Nos  frdres 
nous  ont  fait  fondre  le  cceur,  en  disant : 
Le  peuple  est  plus  grand  que  nous,  et  de 
plus  baute  taille ;  les  villes  sont  grandes 
et  closes  iusqu'au  ciel;  et  m6me  nous 
avons  Yu  la  lea  enfans  des  Hanakins. 

29  Mais  je  vous  dis  :  N'ayez  point  de 
peur,  et  ne  les  ciaignez  point. 


30  L*Etemel,  votre  Dieu,  qui  maiehe  de- 
vant vous,  lui-mtoie  combattra  pour  Yom, 
selon  tout  ce  que  vous  avez  tu  qu'il  afut 
pour  vous  en  Egypte  ; 

81  et  au  desert,  oi^  tu  as  vu  de  quells 
manidre  TEtemel,  ton  Dieu,  t*a  poit^ 
comme  un  bomme  porteraii  aon  file,  dans 
tout  le  cbemin  oil  vous  avez  maichi§  jna> 
qu'il  ce  que  voussoyez  am  v^  en  ce  liea-cL 

82  Mais,  malgre  cela,  vous  ne  crAtcs 
point  encore  en  TElemel,  irotze  Dieu, 

S3  qui  marcbait  devant  vous  dans  Is 
cbemin,  afin  de  vooa  cbercher  un  Usa 
pour  camper,  marcbant  de  nuit  dans  k 
eohnne  de  feu,  pour  vous  dclairer  dans  is 
cbemin  par  lequel  vous  deviez  maidier ; 
et  de  jour,  dans  la  nu^e. 

84  Et  I'Etemel  ouit  la  voiz  de  tos  pa- 
roles, et  se  mit  en  grande  coldve,  et  jun, 
disant : 

35  Si  aucun  des  bommes  de  cette  wi- 
cbante  generation  voit  ce  bon  peye  qa® 
j^ai  jur6  de  donner  i  vos  peres  ; 

36  sinon  Caleb,  fils  de  Jephunn^ ;  iai 
le  verra,  et  je  lui  donnerai,  a  lui  et  &  see 
enfana,  le  pays  sur  lequel  il  a  march^ 
parce  qu'il  a  pere^vM  a  suivre  rEteroeL 

37  M6me  TEleniel  s'eat  mie  en  colors 
contra  moi  i  cause  de  vous,  disant :  £t 
toi  aussi  tu  n'y  entreraa  pas ; 

88  Josu^,  fils  de  Nun,  qui  te  sert,  j  en- 
trera ;  fortific-Ie,  car  c'eat  lui  qui  mettra 
les  enfans  dlsrael  en  poasessien  de  os 
pays. 

39  Et  vos  petita  enfans,  desquels  vous 
avez  dit  qu'ils  seront  en  proie  ;  vos  en- 
fana, ffis^'e,  qui  aujourd'bui  ne  aavent  pas 
ce  que  c'est  que  le  bien  ou  le  mal,  ceoz- 
14  y  entreront,  et  je  leur  donnerai  ce  p^yi 
et  ila  le  jaoss^eront. 

40  Mats  vous,  retoumez-vous-en  en  ar- 
ridre,  et  allez  dans  le  desert  par  le  cbemio 
de  la  mer  Rouge. 

41  Et  YOUS  r^pondites,  et  me  dites: 
Nous  avons  p6ch^  centre  rEtemel ;  nous 
monterons  et  nous  combattrons,  comme 
rEtemel,  notre  Dieu,  nous  a  command^ ; 
et,  ayant  pris  cbacun  vos  armes,  vous 
entreprites  de  monter  sur  la  montagne. 

42  Et  TEteruel  me  dit :  Dis-lenr  :  Ne 
montez  point,  et  ne  combattez  point  (car 
je  ne  suis  point  au  milieu  de  vous),  afin  que 
vous  ne  soyez  point  battos  par  vos  en- 
nemis. 

43  Ce  que  je  vous  rapportai,  mais  voui 
ne  m'^cout&tes  point,  et  vous  vous  rebel- 
lAtes  centre  le  commandement  de  TEter- 
nel ;  et  vous  fi&tes  orgueilleux,  et  moo 
t&tes  suz  la  montagne. 
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44  Et  l^Amorrh^n,  qui  demeonit  ma 
cette  montagn6,  sortit  contre  voua,  et 
▼0U8  pouraui  vit,  comme  font  lea  abeilles,  et 
vous  battit  depuis  S^hir  jusqa*i  Horma. 

45  El  ^tant  retoiirnes,  yous  pleur&tea 
derant  PEtemel ;  mais  I'Eternel  n*^couta 
point  Yotre  vouc,  et  ne  tous  pr6ta  point 
roreille. 

46  Ainsi  tous  demenrttes  en  Kadde 
plmieun  jours,  seiou  lea  jours  que  vous 
J  ariex  deoneur^. 

CHAPITRE  n. 
Dt  la  vietoirt  am  Um  UammonUn. 
A  LORS  nous  retoumimea  en  airidre,  et 
'^'  nous  allAmes  au  desert,  par  le  cbemtn 
de  la  mer  Rouge,  comme  TEtemel  mHi- 
▼ait  dit,  et  noua  toumoyAmea  long-tempa 
frt»  de  la  montagne  de  Sehir. 

2  Et  rEtemel  parla  d  moi,  en  diaant : 

3  Voua  avez  aaaez  tournoyd  preM  de 
cette  montagne;  tournez-voua  vera  le 
Septentrion  ; 

4  et  commando  au  people,  en  diaant : 
VoQs  allez  passer  la  frontidre  de  voa 
frirea,  lea  enfana  d*Eaau,  qui  demeurent 
en  Sehir,  et  ila  auront  peur  de  voua; 
maia  aoyez  bien  aur  voa  gardes. 

6  N'ayez  point  de  d6m6H§  avec  eux ;  car 
je  ne  voua  donnerai  rien  de  leur  pays, 
noQ  paa  m6me  pour  y  pouvoir  aaaeoir  la 
tiante  du  pied,  parce  que  j*ai  donn^  k 
EaaQ  la  montagne  de  S^hir  en  heritage. 

6  Voua  acheterez  d^euz  lea  vivrea  i  priz 
d*argent,  et  vous  en  mangerez ;  vous 
tcheierez  auasi  d*euz  Peau  &  priz  d'ar- 
gent,  et  voua  en  boirez. 

7  Car  TEtemel,  ton  Dieu,  t'a  b^ni  dana 
tout  le  travail  de  tea  maina ;  it  a  connu 
le  chemin  que  tu  as  tenu  dans  ce  grand 
dwert,  et  TEtemel,  ton  Dieu,  a  ^te  avec 
toi  pendant  ces  quarante  ans,  et  rien  ne 
t'a  manque. 

8  Or  nous  nous  d^toumAmes  de  nos 
frdrea,  lea  enfana  d'Eaaii,  qui  demeuraieht 
en  Sehir,  depuia  lef*chemin  de  la  campagne, 
depuia  Elaui,  et  depuia  Hetajongu6ber ; 
tt  deli  noua  noua  d^toumAmea  et  noua 
paaa^mea  par  le  chemin  du  deaert  de  Moab. 

9  F.t  TEtemel  me  dit :  Ne  traitez  point 
lc8  Moabitea  en  ennemia,  et  n*entrez  point 
*n  guerre  avec  eux  ;  car  je  ne  te  donne- 
ni  rien  de  leur  paya  en  heritage,  parce 
<{Ue  j'ai  donn^  Har  en  heritage  aux  en- 
»n8  de  T.ot. 

10  (Lea  Emina  y  habitaient  auparavant ; 
c'ilait  on  mnd  peuple,  et  en  grand 
jwnbre,  et  de  haute  atature,  comme  lea 
Hanakina : 

U  et  en  effet,  ils  ont  M  r^putte  pour 


R^phalms,  comme  les  Hanakins,  et  les 
Moabites  lea  appelaient  Emina. 

18  Les  Horiens  demeuraient  auasi  aupa 
ravant  en  Sehir  ;  maia  lea  enfana  d^Eaaii 
lea  en  d^poaa^d^rent,  et  lea  d^truiairent 
de  devant  eux,  et  ila  y  habitdrent  en  leur 
place,  ainai  qu*i  fait  larael  dana  le  paya  de 
aon  heritage  que  TEtemel  lui  a  donn^.) 

13  Mais  maintenant  levez-voua,  et  pas- 
sez  le  torrent  de  2^red ;  et  nous  pasaAmes 
le  torrent  de  Z^red. 

14  Or  le  temps  que  nous  avona  march^ 
depuia  Kadda-Bame,  joaqu*A  ce  que  nous 
avons  eu  passd  le  torrent  de  Z6red,  a  6i6 
de  trente-huit  ans,  juaqu'i  ce  que  touts 
cette  g^n^ration-U,  aovotr,  les  gena  da 
guerre,  a  M  conauro^  du  milieu  du  camp, 
comme  TEtemel  le  leur  avait  jure. 

15  Auasi  la  main  de  TEternel  a  ^t^ 
contre  eux  pour  lea  d^truire  du  milieu  da 
camp,  juaqu*A  ce  qu'il  lea  ait  conaumea. 

16  Or,  il  est  arrive  qu'aprds  que  tous 
lea  hommea  de  guerre  d'entre  le  peuple 
ont  6t6  consume  par  la  mort, 

17  L*Etemel  m'a  parle,  et  m*a  dit : 

18  Tu  vas  passer  aujourd'hui  la  fron- 
tidre  de  Moab  ;  savoiry  Har. 

19  Tu  approcheras  vis-a-vis  des  enfans 
de  Hammon ;  tu  ne  lea  traiteraa  point  en 
ennemia,  et  tu  n'auraa  point  de  d^mdl^ 
avec  eux  ;  car  je  ne  te  donnerai  rien  da 
paya  dea  enfana  de  Hammon  en  heritage, 
parce  que  je  Tai  donn^  en  heritage  aux 
enfana  de  JjOt. 

20  (Ce  Tpa!^9  auasi  a  M  r^put^  pa^s  des 
Rephai'ms,  car  lea  Rephaima  y  habitaient 
auparavant,  et  lea  Hammonites  les  ap- 
pelaient Zamzummius, 

21  qui  6taient  un  peuple  grand  et  nom 
breux,  et  de  haute  stature  comme  les 
Hanakins ;  maia  TEtemel  lea  fit  d^truire 
de  devant  eux,  et  ila  lea  d^poaa^drent, 
et  y  habitdrent  en  leur  place ; 

22  comme  il  avait  fait  aux  enfana  d'E- 
aau,  qui  demeuraient  en  Sehir,  quand  il 
fit  d^truire  lea  Horiena  de  devant  eux,  et 
amsi  ila  lea  d^poss^drent,  et  y  habitdrent 
en  leur  place  juaqu*^  ce  jour. 

23  Or,  quant  aux  Hauviena,'qui  demeu- 
raient en  Hatadrim,  juamri  Gaza,  ils  fu- 
rent  d^truits  par  lea  Caphthorina,  qui, 
etant  aortia  de  Caphthor,  vinrent  demeu- 
rer  en  leur  place.) 

24  UEtemel  dit  austi :  Levez-voua,  et 
partez,  et  paaaez  le  torrent  d'Arnon :  re- 

*  garde,  j*ai  livrd  entre  tea  maina  Sihon,  roi 
de  Hesbon,  Amorrh6en,  avec  aon  paya  ; 
commence  i  en  prendre  poaaesaion,  et 
fais-lui  la  guerre.  ^  ^ 
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S6  Je  oonuiMiiceiii  aujouidlnii  i  jeter 
la  frayeur  et  la  peur  de  toi  aur  les  pouples 
qui  aont  sous  tous  lea  cieux ;  carayant  oui 
parier  de  toi,  ila  tremblerontf  et  seront  eo 
angoiaee  k  cause  de  ta  presence. 

26  Alors  j^euToyai  du  desert  de  K6d^ 
moth  des  messagars  &  Sihon,  roi  de  Hea- 
bon,  avec  dea  paroles  de  paix,  disaat : 

27  Que  je  pasee  par  too  pays,  et  j'irai 

rur  le  grand  chemin,  sans  me  d^toumer 
droite  ni  k  ffauche. 

28  Tu  me  ferae  distribuer  dee  yivres 
pour  de  Taigent,  afin  que  je  mange;  ta 
me  donneras  de  Teau  pour  de  Targent, 
afin  que  je  boive ;  seulemeDt,  que  j*y 
passe  de  mes  pieds  ; 

29  ainsi  que  m*ont  fait  les  enfans  d'EI- 
saii  qui  demeurunt  en  Sehir,  et  les  Moab- 
ices,  qui  demeurent  a  Har,  jusqu^i  ce  que 
jfi  passe  le  Jourdain  pour  etUrer  au  pays 
que  TEternel,  notre  Dieu,  nous  donne. 

80  Mais  Sihon,  roi  de  Hesbon,  ne  tou- 
lut  point  nous  laisser  passer  par  son  paya ; 
car  TEtemel,  ton  Uieu,  avait  endurci 
son  esprit,  et  roidi  son  coDur,  afin  de  le 
livrer  entre  tes  mains,  comma  il  paraU 
aojourd*hui. 

31  Et  TEtemel  me  dit:  Regarde,  j'ai 
conunenc^  de  te  livrer  Sihon,  avec  soa 
pays ;  commence  a  poss^er  son  pays» 
pour  le  tenir  en  heritage. 

32  Sihon  done  sortit  contre  nous,  loi  et 
tout  son  peuple,  pour  combsttre  en  Jahats. 

33  Mais  TEtemel,  notre  Dieu,  nous  le 
livra,  et  nous  le  battimes,  lui,  aes  enfans, 
et  tout  son  peuple. 

34  Et  en  ce  temps-U  nous  primes  toutes 
ses  TiUes,  et  nous  detruisimes  i  Is  fa^on 
de  rinterdit  toutes  les  villes  oil  ^taient  les 
hommes,  les  femmes  et  les  petite  enfana, 
et  nous  D'y  laiss&mes  personne  de  reste. 

35  Seulement,  nous  pill&mes  les  b^tes 
pour  nous,  et  le  butin  aes  viUes  que  nous 
avions  prises. 

36  Depuis  Haroher,  qui  est  aur  le  bord 
du  torrent  d' Arnon,  et  la  rille  qui  est  dans 
le  torrent,  jusqu'en  Galaad,  il  n*y  eut  pas 
me  ville  qui  pdt  se  garantir  de  nous ;  TE- 
kernel,  notre  Dieu,  nous  les  livra  toutes. 

37  Seulement,  tu  ne  t*es  point  approch^ 
lu  pays  des  enfans  de  Hammon,  ni  d*au- 
:un  endroit  qui  touche  le  torrent  de  Jab* 
boc,  ni  des  villes  de  la  montagne,  ni 
i'aucun  lieu  que  TEtemel,  notre  Dieu, 
nous  eilt  defendu  de  conquerir. 

CHAPITRE  111. 

D*  fa  vidoingmr  Hog,roi  4*  Bmum. 

A  LORS  nous  nous  toumAmes,  et  noos 

^^  montAmes  par  le  chemin  de  Basan ; 


at  H<](g,  le  loi  de  Baaan,  sottil  oootie 
Bous,  avec  tout  son  peu|Ue,  pour  oom- 
battro  k  Edr^hi. 

2  Et  TEtemel  me  dit :  Ne  le  craina  point, 
car  je  Tai  livre  entre  tes  mains,  et  tu  loi 
feras  comma  tu  as  fait  i  Sihon,  roi  dea 
Amorrheeas,  qui  demeurait  k  Heaboo. 

3  Ainai  TEtemel,  notre  Dieu,  livim 
ausai  entre  noa  maina  Hog,  le  roi  de  Ba- 
aao,  et  tout  son  peuple,  et  nous  le  bat- 
times  tellement  que  noua  ne  lui  laissAmoa 
personne  do  reste. 

4  En  ce  m6me  tempa  noua  primes  aussi 
toutes  sea  villea ;  tt  il  xCj  eut  point  de 
villea  que  nous  ne  lui  prisaions ;  aovotr, 
soixante  villes,  tout  le  paya  d'Axgob,  da 
royaume  de  Hog,  en  Basan. 

6  Toutes  ces  villes-la  itaient  cloaca  da 
hautea  muraillea,  de  portea  et  de  barrea* 
et  outre  cela  il  y  avait  des  villea  non 
mur^es  en  fort  grand  nombre  ; 

6  et  nous  les  detruisimes  k  la  fa^B  do 
rinterdit,  comma  nous  avions  fait  k  Sihon, 
roi  de  Hesbon,  detruisant,  i  la  fa^Q  da 
rinterdit,  toutes  les  villes,  les  honunea* 
les  femmes  et  les  petits  enfans. 

7  Mais  noua  pill&mes  pour  noua  toutea 
les  bdtea,  et  le  butin  des  villes. 

8  Nous  primes  done  en  ce  temps-U  la 
paya  dea  deux  rois  des  Amorrheeos,  qui 
^taient  en-de9a  du  Jourdain,  depuia  le 
torrent  d'Amon  jusqu'a  la  montagne  de 
Hermon. 

9  {,0r^  les  Sidoniens  appellent  Hennoi^ 
Sirjon;  mais  les  Amonheena  le  nom- 
ment  Senir.) 

10  Toutes  les  villes  du  plat  pays  et  tout 
Galaad,  et  tout  Basan  jusqu'i  Saica  el 
Edrehi,  les  villes  du  royaume  de  Hog,  en 
Basan. 

1 1  Car  Hog,  roi  de  Basan,  6tait  demeuri 
seul  de  reste  des  Rephalms.  Voici,  son 
lit,  qui  eat  un  lit  de  Ter,  n'est-il  paa  dana 
Rabba  des  enfans  de  Hammon !  sa  lon- 
gueur est  de  neuf  coudees,  et  sa  laigeor 
de  quatre  coud^a,  de  coud^e  d'homme. 

12  En  ce  temps-li  done  nous  poas^ 
dimes  ce  paya-la ;  tt  je  donnai  aux  Ro- 
benitea  et  aux  Gaditea  ce  qui  est  depuis 
Haroher,  ^ui  eat  aur  le  torrent  d*Amoa  ; 
et  la  moiti^  de  la  montagne  de  Galaad, 
avec  ses  villes. 

13  Et  je  doD  «ai  k  la  demi-tribu  de  Ma 
nasse  le  reste  de  Galaad,  et  tout  Baaan, 
qui  etait  le  royaume  de  Hog ;  toute  la 
contree  d*Argob,  par  tout  Baaan,  etaii 
appelee  le  pays  dos  Rephaims. 

14  Jair,  fils  de  Manass^,  prit  toute  la 
contr^  d'Argob,  jusqu'A  la  firontidre  dea 
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On^raiiens  el  des  Mahacathiens,  et  il  ap- 
pela  de  son  nom  ct  pays  de  Baaan,  bourgs 
de  Jafr,  lequel  ila  ont  eu  juaqu'ii  au- 
joDid'buL 

15  Je  donnai  aaaai  Galaad  k  Makir. 

15  Mais  je  donnai  aux  RuMnitea  et  aux 
Gaditea,  ^puia  Galaad  juBqu*au  torrent 
d^AnMXi,  ce  qui  eat  enferm^  par  le  tor- 
rent et  eeft  limitea,  juaqu^au  torrent  de 
Jabbock,  qui  eat  la  urontidre  dea  enfana 
de  Hammon ; 

17  et  la  campagne  et  le  Joordain,  et  tes 
confins  depoie  iunnereth  juaqu'il  la  mar 
de  la  eampagiie,  qui  eat  la  mer  Salte,  au- 
deaaous  d*AMoth  de  Piaga,  vera  TOrient. 

18  Or,  en  ce  tempe*li,  je  voua  cora- 
mandai,  en  disant :  L*£temel,  votre  Dieu, 
iroua  a  donne  ce  paya  pour  le  poaa^er ; 
voua  toua,  qui  ^tea  vaiilans,  paaaez  toua 
armte  devant  voa  frdrea,  lea  enfana  d*Ia- 
raet 

19  Que  eeulemont  voa  femmea,  voa  pe- 
tita  enfana  et  votre  betail,  cat  je  aaia  que 
voua  aves  beaucoup  de  betail,  demeurent 
dana  lea  villea  que  je  voua  ai  donn^a ; 

20  juaqu^i  ce  que  TEtemel  ait  donn^ 
da  repoa  i  vos  frdrea  comme  i  voua,  et 
qu*euz  aunai  poaaddent  le  paya  que  1*E- 
temel,  voire  Diea,  leur  va  donner  au-deli 
do  Jeurdain ;  puia  voua  retoumerez  cha- 
cun  en  aa  poaseaeion,  laquelle  je  voua  ai 
donn^ 

31  En  ce  tempa-ljT  auaai  je  eommandai 
i  Joan^  en  disant :  Tea  yeux  ont  vu  tout 
ce  que  I'Etemel,  votre  Dieu,  a  fait  d  cea 
deux  roia  ;  TEtemel  en  fera  de  mkme  i 
toua  lea  royaumea  vera  leaquela  tu  vaa 
paaaer. 

22  Ne  lea  craigriez  point ;  ear  TEtemel, 
▼otra  Dieu,  combat  lui-mdme  pour  voua. 

23  En  ce  m^me  tempa  auaai  je  demandai 
grftee  4  rEtemel,  en  diaant : 

24  Seigneur  Etemel !  tu  aa  commence 
ie  montier  i  ton  aerviteor  ta  grandeur 
«t  ta  main  foite  ;  car  qui  eat  le  Vieu  fort 
au  ciel  et  aur  la  terre  qui  puiaae  fairs  dea 
taavrea  comme  les  tiennea,  et  dent  U 
force  toit  comme  tea  forcea  1 

25  Que  je  paaae,  je  te  prio,  et  que  je 
▼oie  le  bon  paya  qm  eat  au-deU  du  Jour- 
oain,  cette  bonne  montagne,  c'eat  i  aa- 
▼oir  le  Liban. 

26  Maia  PEtemel  ^Uit  fort  irrit^  centre 
n^i  i  cauae  de  voua,  et  il  he  m^exau^a 
point;  maia  il  me  dit:  C'eat  aaaes,  ne 
«n«  parle  p(ua  de  cette  affaire. 

27  Monte  au  aommet  de  cette  colline, 
^  *ld?e  tea  yeurvers  I'Occident  et  le 
Septentrioa,  vera  le  Midi  et  rOrienl,  et 


re^vde  de  tea  yeux ;  ear  tu  ne  paaaeraa 
pomt  ce  Jourdain ; 

28  maia  donnea-en  la  charge  d  Joau^,  et 
le  fortiAe,  et  le  renforce ;  car  c'eat  lui  qui 
paaaera  devant  ce'peuple,  et  qui  lea  met- 
tra  en  poaaeaaion  du  paya  que  tu  auras  vu. 

S9  Ainai  noua  aommea  demeures  en 
cette  vallee  via-d-via  de  Bcth-Pehor. 

CHAPITRE  IV. 
SiAortoHon  di  Mtfin  i  garitr  le*  eommamdtpuma 

"PT  maintenant  larael,  ^oute  cea  ata^ 
tuta  et  cea  droita  que  je  t'enseigne, 
pour  Us  faire,  afin  que  voua  viviez  et  que 
voua  entries  au  paya  que  TEtemel,  le 
Dieu  de  vos  pdrea,  vous  donne,  et  que 
voua  le  poaamiez. 

2  Voua  n^ajouterez  rien  ii  la  parole  que 
je  voua  commando,  et  voua  n'en  diminue- 
rcz  rien,  afin  de  garder  lea  commande- 
mena  de  TEtemel,  votre  Dieu,  leaquela 
je  voua  commands  de  garder. 

3  Voa  yeux  ont  vu  ce  que  TEternel  a 
fait  i  cauae  de  Bahal-P6hor ;  car  I'Eter- 
nel,  ton  Dieu,  a  detruit  du  milieu  de  toi 
tout  homme  qui  6tait  all^  aprda  Bahal- 
P6hor. 

4  Maia  voua  qui  voua  6tea  attach^  d 
TEtemel,  votre  Dieu,  voua  6tea  toua  vi- 
vana  aujourd^hui. 

6  Regaidez,  je  voua  ai  enaeign^  lea  ata^ 
tuta  St  lea  droita,  comme  TEtemel,  mon 
Dieu,  me  I'a  command^  afin  que  voua 
faaaiez  ainai  au  milieu  du  paya  dana  le- 
quel voua  allez  entrsr  pour  Is  poaaeder. 

6  Voua  Um  gardorcs  done,  et  les  ferez ; 
car  c*eat  li  votre  aagoaao  et  votre  intelli* 
cence  devant  toua  lea  pouplea,  qui,  enten« 
dant  cea  atatuta,  diront :  Cette  grando  na- 
tion eat  le  aeul  peuple  sage  et  intelligent. 

7  Car  quelle  est  la  nation  n  grande,  qui 
ait  aea  dieux  prda  de  aoi,  comme  noua 
avona  TEtemel,  notre  Dieu,  en  tout  ce 
pourquoi  noua  Tinvoquona  ? 

8  Et  quelle  est  la  nation  ai  grande,  qui 
ait  dea  atatuta  et  dea  ordonnancea  juatea, 
comme  eat  toute  cette  lei  que  je  mets 
aujourd^bui  devant  voua  1 

9  Seulementprenda  garde  fl  toi,  et  garde 
aoigneuaement  ton  Ame,  afin  que  tu  n'ou- 
bliea  point  lea  cboaea  que  tea  yeux  ont 
vue»,  et  afin  que  de  toua  lea  joura  de  ta 
vie  ellea  ne  aortent  de  ton  ocaur,  maia  que 
tu  lea  enaeignea  k  tea  enfana  et  aux  en- 
fana de  tea  enfana* 

10  Le  jour  que  tu  te  tina  devant  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  en  Horeb,  aprda  que  TE- 
temel  m*eat  dit :  Aaaemble  le  peuple,  afin 
que  je  leur  faaae  entendre  mea  parolea. 
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lesqueiles  ilt  apprendront,  pour  me  cnin- 
dre  tout  le  temps  quails  Mtont  viyana  tur  It 
terre,  et  pour  Les  enseigner  &  leurs  enfans. 

1 1  Ei  voua  voua  approch&tes,  et  voua 
times  sous  la  montagne.  Or  la  montage 
^tait  toute  en  feu  jusqu'au  milieu  du  ciel, 
et  il  y  avail  des  t^nebres,  une  nu^  et  une 
obscurity. 

12  £t  TEtemel  voua  parla  du  milieu  du 
feu;  vous  entendiez  bien  une  voix  qui 
parlait ;  mais  yous  ne  voyiez  aucune  res- 
semblance  ;  vous  entendiez  seulement  la 
Toiz; 

13  et  il  Tous  fit  entendre  son  alliance, 
laquelie  il  tous  commands  d'obaerver,  «a- 
vmr,  lea  dix  paroles  qu*il  ^crivit  dans  deux 
tables  de  pierre. 

14  L*Etemel  me  commanda  aossi,  en 
ce  tem|)e-U,  de  vous  enseigner  les  statuts 
et  les  droits,  afin  que  vous  les  fassiez  au 
pays  dans  lequel  vous  allez  passer  pour 
le  posseder. 

15  Vous  prendrez  done  bien  garde  i 
vos  &mes,  car  vous  n'avez  vu  aucune  res- 
eemblance  au  jour  que  TEtemel,  votre 
Dieu,  voua  parla  en  Horeb  du  milieu  da 
feu. 

16  De  peur  que  vous  ne  vous  coirom- 
piez,  et  que  vous  ne  vous  fassiez  quel(jue 
image  taillee,  ou  quelque  representation 
ay  ant  la  forme  d'un  m&le  ou  d'une  feraelle ; 

17  ou  Teiiigie  d*aucune  b^te  qui  aoit  en 
la  terre,  ou  Teflligie  d^aucun  oiseau  ayant 
des  ailes,  qui  vole  par  les  cieux  ; 

18  ou  Penigie  d'aucun  reptile  qui  rampe 
Bur  la  terre ;  ou  Tefiigie  d'aucun  poisaon 
qui  soil  dans  les  eaux  au-dessous  de  la 
terre. 

19  De  peur  auaai  qu'^levant  tea  yeux 
vers  les  cieux,  et  qu'ayant  vu  le  aoleil,  la 
lune  et  les  etoiles,  toute  I'armee  des  cieux, 
tu  ne  sols  pouss^  i  te  prostemer  devant 
elles,  et  que  tu  ne  les  serves ;  vu  que  TE- 
tcmel,  ton  Dieu,  les  a  donn^  en  partage 
i  tous  les  peuples  qui  sont  sous  tous  les 
cieux. 

20  Et  PEtemel  vous  a  pris,  et  vous  a 
tires  hors  d'Egypte,  hors  du  fourncau  de 
fer,  afin  que  vous  lui  soyez  un  peuple  h^ 
red  its  ire,  comme  il  paratt  aujourd'hui. 

21  Or  TEtemel  a  et^  irrite  contre  moi, 
a  cause  de  vos  paroles,  et  il  a  }ut6  que  je 
ne  passerais  point  le  Jourdain,  et  que  Je 
n'entrerais  point  en  ce  bon  pays,  que  TE- 
ternel,  ton  Dieu,  te  donne  en  heritage. 

22  Et  de  fait,  je  m'en  vais  mourir  en 
ce  payS'ci  sans  que  je  passe  le  Jourdain ; 
mais  vous  Tallez  passer,  et  vous  poss^ 
derez  ce  bon  pays-U. 


33  Donnei-voas  de  garde  que  vous  n^oii- 
bliez  ralliance  de  TEtemeU  votra  Dieu, 
laquelie  il  a  traitee  avec  vous,  et  que  vous 
ne  voua  fassiez  quelque  image  tail  lee,  on 
la  ressemblance  de  quelque  chose  que  ee 
soit,  selon  que  TEtemel,  votre  Dieu,  vous 
Pa  defendu. 

24  Car  PEtemel,  ton  Dieu,  est  on  fe« 
consnmant;  c'est  le  Dieu  fort,  qui  est 
jaloux. 

25  Quand  tu  auras  engendr6  des  enfans, 
et  que  tu  auraa  eu  des  enfans  de  tes  en- 
fans,  et  que  tu  seras  habitu^  d^  long- 
temps  au  paya,  si  alors  vous  vous  coirom- 
poz,  et  que  vous  fassiez  quelque  ima|^ 
taillee,  ou  la  ressemblance  de  quelqae 
chose  que  ce  soit,  et  ai  vous  faites  ce  qui 
deplait  4  PEtemel,  votre  Dieu,  afin  de 
Pirriter ; 

26  j*appelle  aujourd'hui  i  t^moins  les 
cieux  et  la  terre  contre  vous,  que  oer- 
tainement  vous  p^rez  aussitdt  dans  ce 
pays  pour  lequel  posseder  vous  allez  pas- 
ser le  Jourdain,  et  vous  n'y  prolongeres 
point  vos  jours ;  mais  vous  serez  entiere- 
ment  d^truits. 

27  Et  PEtemel  vous  dispersera  entrs 
les  peuples,  et  il  ne  restera  de  voua  qu^u;. 
petit  nombre  parmi  les  nations,  chez  les- 
queiles PEtemel  vous  fera  emmener. 

28  Et  vous  serez  la  asservis  a  des  dieaz« 
qui  sont  des  oeuvres  de  main  d*homme,  do 
bois  et  de  pierre^  qui  ne  voient  ni  n*en- 
tendent,  qui  ne  mangent  point  et  ne  flai- 
rent  point. 

29  Maia  tu  chercheraa  de  U  PEtemel, 
ton  Dieu ;  et  tu  ^  trouveras,  parce  que 
tu  Pauras  cherche  de  tout  ton  cosur,  et 
de  toute  ton  4me.^ 

30  Quand  tu  seras  dana  Pangoisse,  et 
que  toutes  ces  choses  te  seront  arriv.^es, 
alors  au  demier  temps  tu  retourneras  i 
PEtemel,  ton  Dieu,  et  tu  ob^iras  i  sa  voix. 

31  Parce  que  PEtemel,  ton  Dieu,  est  Is 
Dieu  fort  et  mis^icordieux,  il  ne  t*aban- 
donnera  point,  il  ne  te  detruira  point,  et 
il  n*oubliera  point  Palliance  de  tes  pdres 
qiril  lour  a  iuree. 

32  Car  informe-toi  des  premiers  temps 

Jui  out  6t&  avant  toi,  depuis  le  jour  que 
)ieu  a  cree  Phoinme  sur  la  terre,  et  de- 
puis un  bout  des  cieux  jusqu'i  Pautre 
bout,  s'il  a  jamais  ete  rien  fait  de  sera- 
blable  a  cette  grande  chose,  et  8*il  a  ^te 
jamais  rien  entendu  de  semblable : 

33  savoivy  qu*un  peuple  ait  entendu  la 
voix  de  Dieu  parlant  du  milieu  du  feu, 
comme  tu  Pas  entendue,  et  quMl  soit  de- 
meure  en  vis ; 
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M  on  que  Dieu  ait  fait  une  telle  ^preave, 

2ue  de  Tenir  prendre  k  soi  une  nation 
a  milieu  d*une  autre  nation,  par  des 
^preuTes,  des  signes  et  des  miracles,  par 
des  batailles,  et  k  main  forte,  et  k  bras 
^tendu,  et  par  des  choses  grandes  et  ter- 
libles,  selon  tout  ce  que  TEtemel,  notre 
Dieu,  a  fait  pour  tous  en  Egypte,  tous  le 
Toyant. 

35  Ce  qui  t'a  ^t^  montr6,  a6n  que  tu  con- 
nosses  que  l*£temel  estceluiquiest  Dieu, 
et  qa*il  n*  j  en  a  point  d*autre  que  hii. 

36  II  t*a  fait  entendre  da  voix  dos  cieux 
pour  t'instruire,  et  il  t'a  montr^  son  grand 
feu  en  la  terre,  et  tu  as  entendu  ses 
paroles  du  milieu  du  feu. 

37  Et  parce  qu*ii  a  aim^  tea  pdres,  il  a 
choisi  ieur  posterity  apres  eux,  et  t*a  re- 
tire d'Egypte  devant  sa  face,  par  sa 
grande  puissance, 

38  pour  chasser  de  devant  toi  des  na- 
tions  plus  grandes  et  plus  robustes  que 
toi,  pour  t'introduire  en  Ieur  pays,  et 
pour  te  le  donner  en  h^tage,  comme  il 
paralt  aujourd'hui. 

39  Sacne  done  aujourd*hui,  et  rappelle 
4an8  ton  cceur,  que  TEtemel  est  celui  qui 
est  Dieu  dans  les  cieux  et  sur  la  terre,  et 
qu*il  n*y  en  a  point  d'autre. 

40  Garde  done  ses  statuts  et  ses  com- 
mandemens  que  je  te  prescris  anjourd*hui, 
afin  que  tu  prospdres,  toi  et  tes  enfans 
tprte  toi,  et  que  tu  prolonges  tes  jours 
sur  la  terre  que  le  Seigneur,  ton  Dieu,  te 
donne  pour  toujours. 

41  Alors  Mo'ise  s^para  trois  villes  en- 
de^  da  Jourdain,  yers  le  soleil  levant ; 

42  afin  que  le  meurtrier  qui  aurait  tu^ 
•on  prochain  par  m^garde,  et  sans  Tavoir 
haiauparavant,s'y  retirit ;  et  que,  fuyant 
en- Tune  de  ces  Tilles-Itl,  il  etlt  sa  Tie 
•aura; 

43  tavoiTf  Betser  au  d^rt,  en  la  con- 
tra do  plat  pays,  dans  ia  portion  des  Ru- 
bihiites ',  Ramoth  en  Galaad,  dani>  la  pot' 
fion  des  Gadites;  et  Golan  en  Basan, 
dans  eelle  de  ceux  de  Manasse. 

44  Or  c'est  ici  la  loi  que  Moise  proposa 
sax  enfans  d*IsraSl ; 

46  les  t^moignages,  les  statuts  et  lea 
droits  que  MoTse  exposa-aux  enfans  d'ls- 
nel,  aprds  qu'ils  furent  sortis  d'Egypte  ; 

46  en-de^  du  Jourdain,  en  la  valine  qui 
J|t  vis-i-vis  de  Beth-Pehor,  au  pays  de 
Sihon,  roi  des  Amorrheens,  qui  demeurait 
^Q  Hesbon,  lequel  Moise  et  les  enfans 
d'lsiael  avaient  battu  aprds  dtre  sortis 
•"^-nte. 

ill  pocs^ddrent  son  pays,  avec  le 
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pays  de  Hog,  roi  de  Basan,  deux  rois  des 
Amorrheens  qui  etaient  en-de^H  du  Jour- 
dain, vera  le  soleil  levant : 

48  depuia  Haroher,  qui  est  sur  le  bord 
du  torrent  d'Amon,  jusqu'i  la  montagne 
de  Sion,  qui  est  Hermon  ; 

49  et  toute  la  campagne  en-de^  du 
Jourdain,  vers  TOrient,  jusqu*a  la  mer  de 
la  campagne,  sous  Asdoth  de  Pisga. 

CHAPITRE  V. 
Repitm&n  Ai  iiealogw. 
lyrOTSE  done  appela  tout  Israel,  et  Ieur 
^^•*-  dit:  Ecoutc,  Israel,  les  statuts  et 
les  droits  que  je  te  prononce  aujourd'hui, 
TOUS  les  entendant,  afin  que  vous  les  ap- 
preniez,  et  que  vous  les  gardiez  pour  les 
faire. 

2  L'Etemel,  notre  Dieu,  a  traits  al- 
liance avec  nous  en  Horeb. 

3  Dieu  n*a  point  trait^  cette  alliance 
avec  nos  pdres,  mais  avec  nous,  qui 
sommes  ici  aujourd'hui  tous  vivans. 

4  L*Etemel  vous  parla  face  k  face  sur 
la  montagne,  du  milieu  du  feu. 

6  Je  me  tenais  en  ce  temps-la  entre  VE- 
temel  et  vous,  pour  vous  rapporter  la  pa- 
role de  TEtemel,  parce  que  vous  aviez 
peur  de  ce  feu  ;  vous  ne  montdtes  point 
sur  la  montagne,  et  le  Seigneur  dit: 

6  Je  suis  rEtemel,  ton  Dieu,  (]ui  t*ai 
tir6  du  pays  d*Egypte,  de  la  maison  de 
servitude. 

7  Tu  n'auras  pomt  d'autres  dieux  de- 
vant ma  face. 

8  Tu  ne  te  feras  point  dMrna^e  taill6e, 
ni  aucune  ressemblance  des  choses  qui 
sent  U-haut  aux  cieux,  ni  ici-bas  sur  la 
terre,  ni  dana  lea  eaux  qui  soni  sous  la  terre. 

9  Tu  ne  te  prostemeras  point  devant 
elles,  et  tu  ne  les  serviras  point :  car  je 
suis  I'Etemel,  ton  Dieu,  le  Dieu  fort  qui 
est  jaloux  et  qui  punis  Tiniquit^  des  pdres 
sur  les  enfans,  jusqu'i  la  troisieme  et  k 
la  quatrieme  generation  de  ceux  qui  me 
halssent ; 

10  et  qui  fais  mis^ricorde  jusqu'i  mille 
generations  k  ceux  qui  m'aiment  et  qui 
gardent  mes  commandemens. 

11  Tu  ne  prendras  point  le  nom  de  I'E- 
temel, ton  bieu,  en  vain  ;  car  rEtemel 
ne  tiendra  point  pour  innocent  celui  qui 
aura  pris  son  nom  en  vain. 

13  Gaide  le  jour  du  repospour  le  sane- 
tifier,  ainsi  que  I'Etemel,  ton  Dieu,  te  I'a 
command^. 

13  Tu  travailleras  six  jours,  et  tu  feras 
toute  ton  (Buvre ; 

14  mais  le  septidme  jour  est  le  repos  de 
rEtemel,  ton  Diea :  tU/M Jmtiavcune 
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fleurre  en  oe  )(mr4kt  ni  toi,  ni  ton  file,  ni 
to  fille,  ni  ton  serrj^ur,  ni  U  senrante,  ni 
ton  boBuf,  ni  ton  ine,  ni  aucone  de  tes 
bMes,  ni  ton  Stranger  qui  eat  dans  tea 
portes,  afin  que  ton  aerviteur  at  ta  aei^ 
vante  ae  repoaant  comme  toi ; 

15  et  qu*il  to  aouvienne  qua  tu  aa  M 
eaclaTO  au  paya  d'Egypte,  at  que  l*Eter- 
nel,  ton  Dieu,  t'en  a  letu^  A  main  forte 
et  k  bras  etendu  ;  c*eat  pourauoi  I'Eter- 
nel,  ton  Dieu,  t*a  command^  de  garder  le 
jour  du  repoa. 

16  Honore  ton  p^  et  ta  mire,  comme 
TEteinel,  ton  Dieu,  te  I'a  commando,  afin 
que  tea  joura  aoient  prolongia,  et  afin  que 
tu  proapdrea  aur  la  terre  que  rEtenel* 
ton  Dieu,  te  donne. 

17  Tu  ne  tueraa  point. 

18  Et  tu  ne  paillarderaa  point 

19  Et  tu  ne  deroberaa  point. 

aO  Et  tu  ne  diraa  pomt  de  faux  t^ 
moignage  contra  ton  prochain. 

21  Tu  ne  convoiteraa  point  la  femme 
de  ton  prochain ;  tu  ne  aouhaiteraa  point 
U  maiaon  de  ton  prochain,  ni  aon  champ, 
ni  son  aerviteur,  ni  aa  aenrante,  ni  aon 
boeuf,  ni  aon  &ne,  ni  aueune  chose  qui 
aoit  a  ton  prochain. 

22  L*£temel  pronon^  eea  parolea  i 
toute  Totre  aasembl^e  aur  la  montagne, 
du  milieu  du  feu  de  la  no^e  et  de  Pobecu- 
rit6,  avec  une  voix  forte,  et  il  ne  pronon9a 
rien  davantaffo ;  puia  il  lea  ^nvit  dana 
deux  ubles  de  pierre  qu*il  me  donna. 

83  Or  il  arrive  qu^auaaitdt  que  voaa 
eilktea  entendu  cette  voix  du  milieu  de 
Tobacurit^,  parce  que  la  montagne  ^tait 
ioute  en  feu,  voua  voua  approcn4tea  de 
moi,  tavoir  toua  lea  chefa  de  voa  tribua 
et  voa  anciena ; 

24  etvouaditea:  Voici,  PEtemel,  notre 
Dieu,  noua  a  fait  voir  aa  gloire  et  aa  gran« 
deur,  et  noua  avons  entendu  aa  voix  du 
milieu  du  feu ;  aujourd'hui  nouaavona  vu 

J[ue  Dieu  a  parl6  avec  Thomme,  et  que 
'Aomms  6*1  demeure  en  vie.  ^ 
26  Et  mamtonant  pourquoi  mourrions- 
noua  1  car  ce  grand  feu-U  noua  conau- 
mera ;  ai  noua  entendona  encore  une  foia 
la  voix  de  rEtamel,  notre  Dieu,  nous 
mourrona. 

26  Car  qui  eat  Thomme,  quel  qu*il  aoit, 
qui  ait  entendu,  comme  noua,  la  voix  du 
Dieu  vivant  parlant  du  milieu  du  feu,  et 
qui  aoit  demeuri  en  vie  t 

27  Approche-toi,  et  ^conte  toot  ce  que 
rEtemei,  notre  Dieu,  dim ;  puia  tu  noua  re- 
diras  tout  ce  que  V  Eternal,  notre  Dieu,t'au- 
radit ;  D0iisr6iitendzQDa,et  noiuU  fevouu 
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28  Et  rEtemel  ouit  la  voix  de  voa  |it- 
lolea  pendant  que  voua  me  parliez,  et  rE- 
temel me  dit :  J'ai  oul  la  voix  dea  diaoours 
de  ce  pouple,  leaquela  ila  t*ont  tenoa ; 
tout  oe  qu*il8  ont  dit,  ila  Pont  bien  diu 

29  O !  a^iis  avaient  toujoura  ce  m^mo 
coBur  pour  me  craindre  et  pour  gaider  toua 
mea  commandemena,  afin  qu*ila  proap^ 
rasaent,  6ux  et  leurs  enfana  i  jamaia ! 

30  Va,  dia^leur :  Retoumex-voua-endans 
voa  tentea. 

31  Maia  toi,  demeure  ici  avec  moi,  et 
je  te  dirai  toua  lea  commandemena,  lea 
atatuta  et  lea  dioita  que  tu  leur  enadgne- 
raa,  afin  qu*ila  lea  faaaent  au  paya  que  je 
leur  donne  pour  le  poaaMer. 

32  Voua  prendrex  done  garde  de  lea 
faire,  comme  TEtemel,  votie  Dieu,  voua 
I'a  conunandd ;  voua  ne  voua  cm  d^toor- 
nerez  ni  i  droite  ni  k  gauche. 

83  Voua  maroheres  dana  toute  la  voie 
que  TEtemel,  votre  Diep,  voua  a  prea- 
crile,  afin  que  voua  viviex  et  que  vooa 
proap^riex,  et  que  vooa  proloogiex  aoa 
joura  au  paya  que  voua  poaaedaies. 
CHAPITRE  VI. 

ptE  sont  done  ici  lea  commandemens, 
^  lesaUtutaetleadroitaquerEteroeU 
votre  Dieu,  m'a  command^  de  vooa  en* 
aeigner,  afin  que  voua  lea  fasaiex  au  paya 
dana  lequel  voua  allex  peaaer  pour  k 


2  afin  que  tu  craignee  rEtenel,  ton 
Dieu,  en  gardant,  durant  tone  lea  jours 
de  ta  vie,  toi,  et  ton  file,  et  lea  61a  de  ton 
file,  toua  cea  atatuta  et  cea  commando- 
mena  que  je  te  preecria,  ot  afin  que  tea 
jours  aoient  prolong^ 

3  Tu  lea  ^couteraa,  done,  6  lanSl !  el 
tu  prendraa  garde  de  lea  faire,  afin  que  to 
proepdrea  et  que  voua  aoyei  fori  mnlti- 
pli^a  au  paya  d^coulant  de  lait  et  de  mid, 
ainai  que  TEtemel,  le  Dieu  de  tea  pdraa, 
radit. 

4  Ecoute,Iarael:L'£teniel«  notre  Diea» 
eat  le  aeul  Etemel. 

6  Tu  aimeraa  done  rEtemel,  ton  Dieoi 
de  tout  ton  ooeur,  de  toulo  ton  ime  et  de 
toutee  tea  forces. 

6  Et  cea  parolea  que  je  te  eommande 
•ujourd*hui  aeront  en  Ion  cosofi 

7  Tu  lea  enseigneraa  aoignenaement  i 
tee  enfana,  et  to  t*en  entretieiidraa  qaand 
tu  demeurena  an  ta  maiaon,  qoand  t« 
voyageraa,  quand  tu  te  ooucheraa  et  qnand 
tu  te  leveraa. 
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IBS  mains,   et  elles  aeront  comme  des 
fronteaux  entre  tes  yeux. 

9  Tu  les  dcriras  aussi  sur  les  poteauz 
de  ta  maison  et  sur  tes  portes. 

10  El  il  arrivera  que  quand  rEternel, 
ton  Dieu,  t'aura  fait  entrer  an  pays  qu^il 
a  jure  d  tes  peres  Abraham,  Isaac  et  Ja- 
cob, de  te  aonner ;  dans  les  grandes  et 
\)9nnes  villes  que  tu  n*as  point  b&ties ; 

11  dans  les  maisons  pleines  de  tons 
biens  que  tn  n*as  point  remplies ;  vers 
les  puits  creus^s  que  tu  n'as  point  creu- 
ses ;  prds  des  vignes  et  des  oliviers  que 
tu  n*as  point  plant^s,  tu  mangeras  et  tu 
seras  rassasi^. 

12  Mai*  prends  garde  d  toi,  de  peur  que 
tu  n*oubIies  rEtemel  qui  t*a  tir6  du  pays 
d'Egypte,  de  la  maison  de  servitude. 

13  Tu  craindras  rEtemel,  ton  Dieu  ;  tu 
le  serviras,  et  tu  jureras  par  son  nom. 

14  Vous  ne  marcherez  point  aprds  les 
autres  dieux,  d*cntre  les  dieux  des  peo- 
ples qui  seront  autour  de  vous. 

15  Car  le  Dieu  fort  et  jaloux,  qui  est 
PEtemel,  ton  Dieu,  est  au  milieu  de  toi ; 
de  peur  que  la  coldre  de  TEternel,  ton 
Dieu,  ne  s^enflamme  centre  toi,  et  qu'i! 
ne  t'eztermine  de  dessus  la  terre. 

16  Vous  ne  tenterez  point  TEtemel, 
voire  Dieu,  comme  vous  Tavez  tent^  en 
Massa. 

17  Vous  garderez  soigneusement  les 
commandemens  de  TEtemel,  votre  Dieu, 
et  see  temoignages  et  ses  statute  qu^il 
vous  w  commandes. 

18  Tu  feras  done  ce  que  TEtemel  ap- 
prouve  et  trouve  droit  et  bon,  afin  que 
ta  prospdres,  et  que  tu  entree  au  bon 
pays  duquel  I*  Etemel  a  jure  i  tes  pdres, 
et  que  tu  le  possddes, 

19  en  chassant  tous  tes  ennemis  de  de- 
vant  toi,  comme  TEtemel  en  a  parM. 

20  Quand  ton  enfant  t'interro^era  a  I'a- 
venir,  en  disant :  Que  vetdent  dire  ces  t^ 
moignages,  et  ces  statuts,  et  ces  droits  que 
I'Etemel,  notre  Dieu,  vous  a  commandes  1 

21  Alois  tu  diras  k  ton  enfant :  Nous 
wons  et6  esclaves  de  Pharaon,  en  Egypte, 
et  TEtemel  nous  a  retire  d*£gypte  i  . 
main  forte ; 

22  et  rEtemel  a  fait  des  signes  et  des 
oaiiacles  grands  et  nuisibles  en  Egypte, 
*Qr  Pharaon,  et  sur  toute  sa  maison* 
comme  nous  Tavons  vu. 

^  Et  il  nous  a  fait  sortlr  de  Id,  pour 
pous  faire  entrer  au  pays  duquel  il  avait 
jure  \  nos  p^res  de  nous  le  donner. 

24  Ainsi  TEtemel  nous  a  commando 
^'observer  tous  ces  statute,  en  craignant 
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rEtemel,  notre  Dieu,  afin  que  nous  pros* 
p^rions  toujours,  et  que^otre  vie  soit  pr^ 
serv^,  comme  H  parait  aujourd'hui. 

25  Et  ceci  sera  notre  justice,  JKWoir, 

quand  nous  aurons  pris  garde  de  faire  tous 

ces  commandemensdevant  rEteroel,notre 

Dieu,  selon  qu'il  nous  Ta  commando. 

CHAPTTRE  VII. 

Vamitii  et  la  commv mcatton  entre  let  ItraiKttt 
et  Ue  CoMBtiene  difemivee, 

QUAND  rEtemel,  ton  Dieu,  t'aun  fait 
entrer  au  pays  od  tu  vas  entrer  pour 
le  poss^der,  et  quMl  aura  arrach^  de  de- 
vant  toi  beaucoup  de  nations,  »a»oir,  les 
H^thiens,  les  Guirgasiens,  les  Amor- 
rh^ns,  les  Canan^ns,  les  Ph^i^iens,  les  • 
Heviens  et  les  Jebusiens,  sept  nations 
plus  grandes  et  plus  puisssntes  que  toi ; 

3  et  que  TEterae),  ton  Dieu,  te  les  aura 
livrees ;  slors  tu  les  frapperas,  et  tu  ne 
manqueras  point  de  les  detraire  i  la 
fa^  de  rintetdit ;  tu  ne  traiteras  point 
alliance  avec  eax,  et  tu  ne  leur  fens  point 
de  gi^e. 

8  Tu  ne  t'allieras  point  par  manage  avec 
eux,  tu  ne  donneras  point  tes  filles  a  leurs 
file,  et  tu  ne  prendras  point  leurs  filles 
pour  tes  fils ; 

4  car  elles  d^toumeraient  de  moi  tes  fils, 
et  ils  serviraienl  d'autres  dieux;  et  la 
coldre  de  TEtemel  s^enflammerait  centre 
vous,  et  t*exterininerait  toot  aussit6t. 

6  Mais  vous  les  traiteres  en  cette  ma- 
nidre :  Vous  ddmoliras  leurs  autels,  vous 
briserez  leurs  statues,  vous  couperez  leurs 
bocages,  et  vous  brdlerez  an  feu  leurs 
images  taill^s ; 

6  car  tu  es  un  peuple  saint  d  TEterael, 
ton  Dieu  ;  TEtemel,  ton  Dieu,  t*a  cboisi, 
afin  que  tu  lui  sois  un  peuple  prteieux 
d'entre  tous  les  peoples  qui  sont  sur 
r^tendue  de  la  terre. 

7  Ce  n'est  pas  que  vous  fussiez  en  plus 
grand  nombre  qu'aucun  de  tous  les  autrea 
peoples,  et  qu*d  cause  de  cela  TEtemel 
vous  sit  aimes  et  vous  ait  choisis ;  car 
vous  6tiez  en  plus  petit  nombre  qu'aucun 
de  tons  les  aulres  peuples. 

8  Mais  c*est  parce  que  TEtemel  vous 
aime,  et  qu'il  garde  le  serment,  lequel  il 
a  fait  iL  vos  pdres,  que  TEtemel  vous  a 
retires  h  main  forte,  et  qu'il  t*a  rachet^ 
de  la  maison  de  servitude,  de  la  main  de 
Pharaon,  roi  d' Egypte. 

9  Gonnais  done  que  c'est  TEteroel,  ton 
Dieu,  qui  est  Dieii,  le  Dieu  fort,  le  fiddle, 
qui  garde  Talliance  et  la  gratuity  jusqu'd 
mills  generations  d  ceux  qui  Faiment  et 
qui  gardent  ses  oommandemeos ; 
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10  et  qui  reud  la  pareille  ii  ceux  qui  le 
haisaent,  ^t  la  rend  i  chacun  en  face, 
pour  lea  faire  perir ;  il  ne  la  garden  paa 
iong*teinpa  a  celoi  qui  le  halt;  il  lui 
rendra  la  pareille  en  face. 

1 1  Prenda  done  garde  aux  commande- 
mena,  aux  alaluta  et  aux  droita  que  je  te 
commande  aujourd*hui,  afin  que  tu  lea 
faaaea. 

12  Et  il  airiyera  que  ai,  aprda  avoir 
entendu  cea  ordonnancea,  voua  lea  gardez 
et  les  faitea,  TEtemel,  ton  Dieu,  te  gmr- 
dera  Tailiance  et  la  gratuity  qu*il  a  jur^ 
i  tea  pdrea. 

13  £t  il  t^aimera,  et  te  b^nira,  et  te 
multipliera ;  et  il  b^nira  le  fruit  de  ton 
ventre  et  le  fruit  de  ta  terre,  ton  froment, 
ton  moQt  et  ton  huile,  et  lea  port^a  de 
tea  vachea  et  lea  brebia  de  ton  troupeau, 
aur  la  terre,  qu*il  a  jur6  i  tea  p^rea  de  te 
donner. 

14  Tu  aera  b^ni  plua  que  toua  lea  peu- 
plea ;  et  il  n*y  aura  parmi  toi  ni  m&le, 
ni  femelle  sterile,  ni  entre  tea  b^tea. 

16  L^Eteniel  d^toumera  de  toi  toute 
maladie,  et  il  ne  fera  point  venir  aur  toi 
aucune  dea  mauvaiaea  langueura  d*E- 
gypte,  que  tu  aa  connuea ;  maia  il  lea  fera 
venir  aur  toua  ceux  qui  te  hai'aaent. 

16  Tu  detruiraa  done  toua  lea  peuplea 
que  rEtemel,  ton  Dieu»  te  livre ;  ton  oeil 
ne  lea  6pargnera  point,  et  tu  ne  aerviraa 
point  leurs  £eux ;  carce  te  aerait  un  pi^ge. 

17  Si  tu  dia  en  ton  ccBur:  Cea  nationa- 
ls aont  en  plua  grand  nombre  que  moi, 
comment  lea  pourrai-je  depoaaeder  1 

18  Ne  lea  craina  point;  vuUs  qu^il  te 
aouvienne  bien  de  ce  que  TEtemel,  ton 
Dieu,  a  fait  &  Pharaon  et  k  toua  les 
Egyptiens ; 

19  de  cea  grandea  ^preuvea  que  tea 
yeux  ont  vuea,  dea  aignea  et  dea  miraclea, 
et  de  la  main  forte  et  du  braa  ^tendu  par 
lequel  PEtemel,  ton  Dieu,  t*a  fait  aortir 
d'Egypte ;  ainai  fera  TEtemel,  ton  Dieu, 
i  toua  cea  peuples  deaquelatu  auraia  peur. 

20  Mdme  TEtemel,  ton  Dieu,  enverra 
eontre  eux  dea  frelona,  juaqu'a  ce  que 
ceux  qui  reateront,  et  ceux  qui  ae  aeront 
cach^  de  devant  toi,  aoient  p^ria. 

2 1  Tu  ne  t'effraieraa  point  a  cauae  d*eux ; 
car  TEtemel,  ton  Dieu,  le  Dieu  fort,  grand 
et  terrible,  eat  au  milieu  de  toi. 

22  Or  TEtemel,  ton  Dieu,  arrachera 
pen  k  peu  cea  nationa  de  devant  toi ;  tu 
n*en  pourraa  paa  d'abord  venir  4  bout,  de 
peur  que  lea  bdtea  des  cham^ia  ne  ae  muU 
tiplient  contra  toi. 

23  Maia  rEtemel/ton  Dieu,  lea  livrera 


devant  toi,  et  lea  efihiera  d*un  ^rand 
effroi,  juaqu*^  ce  qa*il  lea  ait  extermm^ea. 

24  Et  il  livrera  lenra  roia  entre  tea 
maina,  et  tu  feraa  p6rir  leur  nom  de  dea- 
aoua  lee  cieux;  et  peraonne  ne  pourra 
aubaiater  devant  toi,  juaqu^i  ce  que  tu 
lea  aiea  extermin^. 

25  Tu  bnileraa  au  feu  les  images  tail- 
l^ea  de  leurs  dieux ;  et  tu  ne  convoiteraa 
ni  ne  prendraa  pour  toi  Taigent  on  Tor 
qui  aera  aur  ellea,  de  peur  que  tu  n'en 
Boia  enlac^,  car  c*est  une  abominatioa 
aux  yeux  de  TEtemel,  ton  Dieu. 

26  Ainai  tu  n^introduiraa  point  d^abomi- 
nation  dans  ta  maison,  afin  que  tu  ne  aois 
paa  en  interdit  comme  cela ;  mais  tn 
rauraa  en  extreme  horreur  et  en  extreme 
d^taaution ;  car  c'est  un  interdit. 

CHAPITRE  VIII. 
IfelM  tgkarU  la  peupU  i  enmdn  tt  k  mmmr  U 

Seignair, 
pRENEZ  garde  de  faire  toua  les  com- 
"^  mandemena  que  je  voua  ordonne  ao- 
jourd'hui,  afin  que  voua  viviez,  et  que 
voua  aoyez  multipli6a,  et  que  voua  entries 
au  paya  dont  TEtemel  a  jurd  a  vos  peres, 
et  que  voua  le  poas^iez. 

2  £t  qu*il  te  aouvienne  de  tout  le  cbe- 
min  par  lequel  TEtemel,  ton  Dieu,  t*a 
fait  marcher  durant  cea  quarante  ana  dana 
ce  desert,  afin  de  t'humilier  et  de  t*epioa- 
ver,  pour  connaitre  ce  qui  etait  en  ton 
coeur,  ai  tu  ganlerata  aea  commandemena, 
ou  non. 

3  II  t'a  done  humili^,  et  t'a  fait  avoir 
faim ;  maia  il  t*a  repu  de  manne,  laquelle 
tu  n'avaia  point  connue,  ni  tea  pdrea  auaai ; 
afin  de  te  faire  connaitre  que  rhomme  ne 
vivra  paa  de  pain  aeulement,  maia  que 
rhomme  vivra  de  tout  ce  qui  sort  de  la 
bouche  de  Dieu. 

4  Ton  vdtement  ne  a'est  point  envieilU 
aur  toi,  el  ton  pied  n'a  point  6i6  foul6 
durant  cea  quarante  ana. 

5  Connais  done  en  ton  coBur  que  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  to  chAtie,  comme  un 
homme  ch&tie  aon  enfant ; 

6  et  garde  lea  commandemena  de  PE- 
temel,  ton  Dieu,  pour  marcher  dans  aea 
voiea,  et  pour  le  craindre. 

7  Car  TEtemel,  ton  Dieu,  te  va  faire 
entrer  dana  un  bon  paya,  qui  eat  un 
paya  de  torrena  d*eaux,  de  fontaines  et 
d*ablmea,  qui  naiaaent  dans  lea  cam- 
pagnea  et  dana  lea  montagnea ; 

8  un  paya  de  bM,  d'or^,  de  vignea, 
de  figuiers  et  de  grenadiera;  un  pays 
d'oliviera  qui  portent  de  Thuile,  et  an 
;wy*demiel;         C  (^f^n\o 
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9  nil  pays  oH  in  no  mangeras  point  le 
pain  avec  disette,  et  o\i  rien  ne  te  man- 
quera ;  un  pays  dont  lea  pierres  goTU  du 
for,  et  des  montagnes  dcsqudles  tu  tail- 
leras  Tairain. 

10  Tu  mangeras  done,  et  tu  seras  ras- 
aasi^,  et  tu  beniras  TEtemel,  ton  Dieu,  i 
cause  du  bon  pays  qu'ii  t'aura  donne. 

11  Prends  gardo  a  toi,  de  peur  que  tu 
n'oublicss  I*Etemel,  ton  Dicu,  en  ne  gar* 
dant  point  scs  commandemens,  ses  droits, 
et  ses  statuta  que  je  te  commando  au«# 
jourd'hui ; 

12  eC  de  peur  que,  mangeant,  et  ^tant 
rassasie,  et  b&tissant  de  lilies  maisohs, 
et  y  demearant ; 

13  et  ton  gros  et  menu  b^tail  etant  accrd, 
et  ton  argent  et  ton  or  etant  multiplies, 
et  tout  ce  que  tu  auras  etant  augmente  ; 

14  alors  ton  coeur  ne  s^eidve,  et  que  tu 
n'oublies  l*Etemel,  ton  Dieu,  qui  t*a  re- 
tire du  pays  d'Egypte,  de  la  maison  de 
servitude  ; 

15  qui  t^a  fait  marcher  par  ce  desert 
gmnd  et  terrible,  desert  de  serpens, 
m^me  de  serpens  brQlans,  et  de  scor- 
pions, aride,  oi^  il  n^y  a  point  d'eau ;  et 
qui  t'a  fait  sortir  de  Teau  d*un  rocher  qui 
etait  un  pur  caillou  ; 

16  qui  te  donne  i  manger  dans  ce  de- 
sert la  manne  que  tes  p^res  n'avaient 
point  connue,  aiin  de.  t'tiumilier,  et  de 
t'eprouver,  pour  te  faire  enfin  du  bien ; 

17  et  que  tu  ne  dises  en  ton  coeur :  Ma 
puissance  et  la  force  de  ma  main  m'ont 
acquis  ces  facultes. 

18  Mais  il  te  souviendra  de  rEtcmel, 
ton  Dieu,  car  c'est  lui  qui  te  donne  de  la 
force  pour  acquerir  des  biens,  afin  de  ra- 
tifier  son  alliance  quUl  a  juree  d  tes  pdres, 
cotnme  il  paraU  aujourd'hui. 

19  Mais  s*il  arrive  que  tu  oublies  en  au- 
cune  manidre  TEtemel,  ton  Dieu,  et  que 
ta  ailles  apr^  les  autres  dieuz ;  que  tu 
les  serves,  et  que  tu  te  prostemes  devant 
euz,  je  proteste  centre  vous  que  vous  pe-^ 
xirez  certainement. 

20  Vous  perirez  cornme  les  nations  que 
TEtemel  fait  perir  devant  vous,  parce  que 
voQs  n*aurez  point  obei  i  la  voix  de  VE- 
teniel,  votre  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

Suite  ie$  remoHiranees  et  des  edUtrtationt  ds 

Motet. 

J^COUTE,  Israel,  tu  vas  passer  au- 

jourd'hui  le  Jourdain,  pour  entrcr 

^z  des  nations  plus  grandee  et  plus 

fortes  que  toi,  vers  des  villes  grandes  et 

miv^es  jusqa*au  ciel,  pour  Us  poas^der ; 


3  vers  un  peuple  grand  et  haut ;  vers 
les  enfans  des.  Hanakins,  que  tu  connais, 
et  desqueU  tu  as  oul  dire :  Qui  est-ce 
qui  subsistera  devant  les  enfans  de  Ha 
naki 

3  Sache  done  aujourd'hui  que  TEtemel, 
ton  Dieu,  qui  passe  devant  toi,  est  un  feu 
consumant.  C'est  lui  qui  les  detruira,  et 
e'est  lui  qui  les  abaissera  devant  toi ;  tu 
les  depossederas,  et  tu  les  feras  p^rir  su- 
bitement  comme  TEtemel  te  I'a  dit. 

4  Ne  dis  point  en  ton  coeur,  quand  I'E- 
ternel,  ton  Dieu,  les  aura  chaases  de  de- 
vant toi :  C'est  4  cause  de  ma  justice  quo 
TEtemel  m'a  fait  entrer  en  ce  pays  pour 
le  posseder ;  car  c'est  a  cause  de  la  me- 
chancete  de  cos  nations-li  que  TEtemel 
les  va  chaaser  de  devant  toi. 

5  Ce  n^est  point  pour  ta  justice  ni  pour 
la  droitore  de  ton  cceur  que  tu  entres  en 
leur  nays  pour  le  posseder;  mais  c'est 

Four  la  m^hancet^  de  ces  nations-li,  que 
Etemel,  ton  Dieu,  les  va  chasser  de  de- 
vant toi ;  et  afin  de  ratifier  la  parole  que 
rEtemel  a  juree  i  tes  peres,  Abraham, 
Isaac  et  Jacob. 

6  Sache  done  que  ce  n'est  point  pour 
ta  justice,  que  TEternel,  ton  Dieu,  to 
donne  ce  bon  pays  pour  le  poss^er ;  car 
tu  es  un  peuple  de  cou  roide. 

7  Souviens-toi,  et  n*oublie  pas  que  tu 
as  fort  irrite  T Etemel,  ton  Dieu,  dans  ce 
desert,  et  que  depuis  le  jour  que  vous  ^tes 
sortis  du  pays  d'Egypte  jusqu*a  ce  que 
vous  etes  arrives  en  ce  lieu-ci,  vous  avez 
ete  rcbelles  contre  TEternel. 

8  Mdme  en  Horeb,  vous  avez  fort  irrite 
TEtemel ;  aussi  TEtemel  se  mit  en  eo- 
Idre  contre  vous,  pour  vous  detruire. 

9  Quand  je  montai  en  U  montagne  pour 
prendre  les  tables  de  pierre,  les  tables  de 
ralliance  que  TEternel  avait  trait^e  avec 
vous,  je  demeurai  en  U  montagne  qua- 
rante  jours  et  quarante  nuita,  sans  man- 
ger de  pain  et  sans  boire  d'eau. 

10  Et  TEtemel  me  donna  deux  tables 
de  pierre  ecrites  du  doigt  de  Dieu,  et  ce 
qui  y  etait  ecrit,  c'etaient  les  paroles  que 
r Etemel  avait  toutes  proferees  lors(iu*il 

f>arlait  avec  vous  sur  la  montagne,  du  mi- 
ieu  du  feu,  au  jour  de  Tasscmblee. 

11  Et  il  arriva  qu'au  bout  de  quarante 
jours  et  de  quarante  nuits,  TEtemel  me 
donna  les  deux  tables  de  pierre,  qui  sont 
les  tables  de  Talliance. 

12  Puis  TEterael  me  dit :  Ldve-toi,  de- 
scends en  h&te  d'ici ;  car  ton  peuple  que 
tu  as  fait  sortir  d'Egypte,  s^est  corrompu ; 
ils  80  sont  bientdt  ditoiffn^  de  la  voie 
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J|ue  je  Icur  avals  commaiu]^ ;  ils  se  eont 
ait  une  image  de  fonte. 

13  L'Etemel  me  parta  aassi,  en  diaant: 
J'ai  regard^  ce  peuple,  et  voici,  c^eat  un 
peuple  de  coa  roide. 

14  Lais8c-moi,  et  je  lea  detroirai  et  j*ef- 
facerai  leur  nom  de  deasoua  lea  cieux ; 
maia  je  te  ferai  devenir  ane  nation  plus 
pniaaanie  et  plus  grande  que  celle-ci. 

16  Je  me  retirai  done,  et  je  deacendis 
de  la  montagne.  Or  la  montagne  ^tait 
toute  en  feu,  et  j'avmia  lea  deux  tables  de 
Palliance  en  mea  deux  maina. 

16  Puis  je  resardai,  et  voici,  Toua  ayies 
p6ch^  contre  PEtemel,  votre  Dieo,  et 
Yous  Tous  ^tiei  fait  un  veau  de  fonte ; 
voua  Youa  ^ties  bientdt  d^toorn^  de  ia 
▼oie  que  I'Etemel  Youa  arait  command^. 

17  Alora  je  aaiaia  lea  deux  tables,  je  les 
jetai  de  mea  deux  maina,  et  je  lea  rompia 
devant  yos  yeux. 

18  Puis  je  me  proaternai  deYant  I'Eter- 
nel  durant  quarante  joura  et  quarante 
nuita,  comme  auparaYant,  aans  manger 
de  pain  et  aana  boire  d^au,  i  cauae  de 
tout  votre  pech^  que  yous  aviez  commis 
en  faisant  ce  qui  eat  d^plaisant  k  I'Eter- 
nel,  afin  de  Tirriter. 

19  Car  ie  craignaia  la  colore  et  la  fu- 
reur  dontrEtemel^taitenflamm^  contre 
YOUS  pour  YOUS  d^truire;  et  TEtemel 
m'exau^a  encore  cette  fois-U. 

20  L'Etemel  fut  aussi  fdrt  irrit6  contre 
Aaron  pour  le  detruire ;  maia  je  priai  en 
ce  m^me  temp»-U  auaai  pour  Aaron. 

21  Puia  je  pris  Yotre  p^h^  que  yous 
aviez  fait,  savoir  le  veau,  et  je  le  brulai 
au  feu,  je  le  pilai  en  le  broyant  bien,  jua* 
qu'i  ce  qu*il  ftkt  reduit  en  poudre,  et  j*en 
jetai  la  poudre  au  torrent  qui  descendait 
de  la  montagne. 

22  Youa  avez  auaai  fort  iirit^  l*£temel 
en  Tabh^  et  en  Massa,  et  en  Kibroth- 
Taava. 

23  Et  quand  PEtemel  yous  envoya  de 
Kadda-Bame,  en  disant :  Montez  et  pos- 
s^ez  le  paya  aue  je  yous  ai  donn6,  alora 
YOUS  YOUS  rebelUtes  contre  le  commando* 
ment  do  l*Etemel,  Yotre  Dieu  ;  Youa  ne 
le  cnlktea  point,  et  Youa  n*ob61tes  point  i 
aa  voiz. 

24  Yous  avez  ^t^  rebellea  &  TEtemel 
dds  le  jour  que  je  yous  ai  connua. 

25  Je  me  proaternai  done  devant  PE- 
temel  durant  quarante  joura  et  quarante 
nuita,  durant  leequela  je  me  prostemai, 
parce  que  I'Etemel  avait  dit  qii*il  voua 
d^tmirait. 

26  Je  priai  rEteinel,  et  je  lui  dis :  O 


Seigneur,  Etemel !  ne  d^truis  point  ton 
peuple  et  ton  heritage  que  to  as  rachetb 
par  ta  grandeur,  ei  que  tn  aa  retire  d'E- 
gypte  i  main  forte. 

27  Souviens-toi  de  tes  servitenrs  Abra* 
ham,  Isaac  et  Jacob ;  ne  regarde  point  i 
la  duretd  de  ce  peuple,  ni  ^  aa  mechan- 
cet6,  ni  i  aon  p^ch6, 

28  de  peur  que  lea  babitana  du  pays, 
dont  tu  nous  as  fait  aortir,  ne  disent: 
Parce  que  TEtemel  ne  les  pouvait  paa 
fairs  entrer  au  paya  dont  il  lenr  avait 
parl6,  et  parce  qu'il  les  balssait,  il  lee  a 
fait  aortir  itEgypU  pour  les  faire  moarir 
en  ce  desert. 

29  Cependant  ils  sont  ton  peuple  et  too 
heritage  que  tu  aa  tir^  i'Egyptt  par  ta 
grande  puissance,  et  k  bras  ^teodu. 

CHAPITRE  X. 
Smf  du  A'MMTf  d*  U&ue  dt  tolUmmee  rmomvtlie. 
P^N  ce  tempa-Ii,  TEtemel  me  dit: 
^"^  Taille-toi  deux  tablea  de  pierra 
comme  lea  premidrea,  et  monte  vers  mot 
en  la  montagne,  et  puia  tu  te  feras  une 
arche  de  boia  ; 

2  et  ^^ecrirai  sur  ces  tables  lea  paroles 
qui  ^talent  sur  les  premieres  tablea  que 
tu  as  rompues,  et  tu  lea  mettras  dana 
Tarche. 

3  Ainai  je  fis  une  arche  de  boia  de  ait- 
tim,  et  je  taillai  deux  tablea  de  pierra 
comme  les  premieres ;  et  je  montai  en  la 
montagne,  ayant  lea  deux  tablea  an  ma 
main. 

4  Et  il  ^rivit  dana  cea  tablea,  comma 
il  avait  ^rit  la  premiere  fois,  lea  dix  pa- 
rolee que  TEtemel  voua  avait  pronooc^es 
aur  la  montagne,  du  milieu  du  feu,  an 
jour  de  Taasemblte ;  puis  rEteniel  ma 
les  donna. 

5  Je  m'en  retoumai ;  jedeseendisda  la 
montagne ;  je  mia  lea  tablea  dana  I'archa 
que  j'avais  faite,  et  elles  y  aont  demeur6ea, 
comme  TEtemel  me  Pavait  commande. 

6  Or  lea  enfana  d^Iara£l  partirent  da 
B6eroth-B6n^Jahakan  powr  alUr  i  Mo* 
s6ra.  Aaron  mourut  U  et  y  fut  enseveli, 
et  El^azar,  aon  file,  fut  aacrificateur  an 
aa  place. 

7  De  14  ils  tir^nt  vers  Oud-God,  etde 
Gud-God  ils  aUerent  vers  Jotbath,  qui 
est  un  pays  de  torrens  d*eaux. 

8  Or,  en  ce  tempa-li,  TEtemel  avait 
s6par6  la  tribu  de  Levi  pour  porter  Parche 
de  Palliance  de  PEtemel,  pour  se  tenir 
devant  la  face  de  PEtcrnel,  pour  la  aervir 
et  pour  b6nir  en  aon  nom  juaqu*ica  jour. 

9  C'eat  pourquoi  L^vi  n*a  point  de  por* 
tion  ni  d'heritage  avec>  sea  Irares ;  bmbs 
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rEtemel  eat  sod  heritage,  9in«  que  TE- 
teniel,  ton  Dieu,  lai  en  a  parU. 

10  Je  me  tins  done  sur  la  montagne, 
comme  la  prenridre  fois,  durant  quarante 
jouxs  et  quarante  nuits,  et  I'Eternel  m'ex- 
au^a  encore  cette  foia-li ;  ainsi  I'Eternel 
DO  Toulut  point  te  detruire. 

11  Mais  rEtemel  me  dit :  Ldye-toi,  ya 
pour  marcher  devant  cc  peuple,  afin  qu'ils 
entrent  au  pays  que  j*ai  jure  A  leurspdres 
de  lour  donner,  et  qu'ils  le  possddent. 

12  Maintenantdonc,  6  Israel !  qu'est-ce 
que  demande  de  toi  TEterne],  ton  Dieu, 
ainon  que  to  craignes  TEtemel,  ton  Dieu, 
que  tn  marches  dans  toutes  ses  roies,  que 
tu  Taimes  et  quo  tu  serves  TEtemel,  ton 
Bieu,  de  tout  ton  cesuretde  tootetonainel 

13  En  gardant  los  commandemens  de 
PEternel,  et  ses  statute  que  je  te  com- 
mande  aujourd'hui,  afin  que  tu  prosperes. 

14  Voici,  les  eieux,  et  ies  cieuxdes  cieux 
appartiennent  i  I'Eternel,  ton  Dieu  ;  la 
terre  aussi,  et  tout  ce  qui  est  en  elle. 

15  Mais  I'Eternel  a  pris  son  bon  plaisir 
en  tes  pdres  aealement  pour  les  aimer,  et 
il  Tous  a  choisis,  vous  qui  hies  lour  pos- 
terity aprds  eux,  entre  tous  les  peuples, 
comme  d  parait  aujourd*hui. 

16  Circoncisez  done  le  prepuce  de  votre 
ooBUT,  et  ne  roidissez  plus  votre  cou. 

17  Car  TEtemel,  votre  Dieu,  est  le  Dieu 
des  dieux,  et  le  Seigneur  des  seiffneurs, 
le  Fort,  le  Grand,  le  Puissant  et  le  Ter- 
rible ;  qui  n'a  point  d*^gard  a  Tapparence 
des  personnea,  et  qui  ne  prend  point  de 
pr^ns  ; 

18  qui  hit  droit  i  Torphelin  et  i  la  ▼envo, 
qui  aime  Petranger,  pour  lui  donner  de 
quoi  se  noorrir  et  de  quoi  se  vitir. 

19  Vous  aimerez  done  Petranger;  car 
▼ous  avez  ete  Strangers  au  pays  d'E^ypte. 

SO  Tu  craindraa  TEtemel,  ton  Dieu,  tu 
le  serviras,  tu  t'atUcheraa  i  lui,  et  tu  ju- 
reras  par  son  nom. 

21  C'est  lui  oui  est  ta  loaange,  et  c'est 
hii  qui  est  ton  Dieu,  qui  a  fait  en  ta  fa- 
▼eur  ces  choses  grandea  et  terriblea  que 
*8s  yeux  onl  vues. 

22  Tes  pdres  sont  descendus  en  Egypte ' 
M  norabre  de  soixante-dix   Ames;    et 
mwnicnant  TEtemoI,  ton  Dieu,  t'a  fait 
devenir  comme  les  etoiles  des  cieux ;  tant 
^  ««  en  grand  nombre. 

CHAPITRE  XI. 

Pourquoi  IHeu  doit  itre  ami  et  oUL 

^IME  done  TEtemdl,  ton  Dieu,  et  garde 

tOQJours  ce  qu*il  veut  que  tu  gardes,  ses 

^tatats,  ses  lois  et  ses  commamlemens. 

%  Et  connaisses  aujooid'hai  qas  ce  ne 


sont  pas  Tos  enfims  qui  onl  connu,  et  qui 
ont  vu  le  ch&timent  de  TEteinel,  votre 
Dieu,  sa  grandeur,  sa  main  forte  et  son 
bras  etendu  X 

3  et  ses  signes,  et  les  oeuvres  qu'il  » 
faites  au  milieu  de  TEgypte,  eontre  Pba- 
raon,  roi  d'Egypte,  et  centre  tout  son  pays; 

4  et  ce  qu'il  a  fait  a  Tarmee  d'Egypte, 
i  ses  chevaux  et  i  see  chariots,  quand 
il  a  fait  que  lea  eaux  de  la  mer  Plouge 
les  ont  converts,  Iorsqu*ils  vous  poursui- 
Taient ;  car  rEtemel  les  a  d^truits  jus- 
qa'i  ce  jour ; 

6  et  ce  qu'il  a  fait  pour  vous  dans  ce 
desert,  jusqu*^  ce  que  voua  Ates  arriv^' 
en  ce  lieu-ci ; 

6  et  ce  qu'il  a  fait  a  Dathan  et  i  Abi- 
ram,  enfans  d'Eliab,  fils  de  Ruben,  et 
comment  la  teire  ouvrit  sa  bouche,  et  lea 
engloutit  avec  leurs  families,  et  leurs 
tentes,  et  tout  ce  qui  6tait  en  leur  puis- 
sance, au  milieu  de  tout  Israel. 

7  Mais  ce  sont  vos  yeux  qui  ont  vu 
toutes  les  grandea  oeuvres  que  TEtemel 
a  faites. 

8  Vous  garderez  done  tous  les  com- 
mandemens que  je  vous  prescris  au- 
jourd'hui,  afin  que  vous  soyez  fortities,  et 
aue  vous  entriez  en  possession  du  pays, 
aans  lequ'el  vous  allez  passer  pour  le 
poss^er ; 

9  et  afin  que  vous  prolongiez  vos  jours 
sur  la  terre  que  TEtemel  a  jur6  k  vos 
pdres  do  leur  donner,  et  i  leur  posterity, 
terre  otk  coulent  le  lait  et  le  miel. 

10  Car  le  pays  ou  tu  vas  entrer  pour 
le  posseder  n'eet  pas  comme  le  pays. 
d'E^pte,  duquel  vous  6tes  sortis,  ou  tu 
semais  ta  semence.  et  Tarrosais  avec  ton 
pied,  comme  un  jardin  4  herbes. 

1 1  Mais  le  pays  dans  lequel  vous  allez 
passer  pour  le  posseder,  est  un  pays  de 
montagnes  et  de  campagnes,  et  il  est 
abreuv^  d'eaux  selon  qu'il  pleut  des  cieux. 

12  C'est  un  pays  dont  TEtemel,  ton 
Dieu,  asoin,  sur  lequel  TEtemel,  ton  Dieu, 
a  continuellement  les  yeux,  depuis  le 
commencement  de  Tannee  jusqu'a  la  fin. 

13  II  arrivera  done  que  si  vous  obeisaez 
exactement  &  mes  commandemens,  les- 
quels  je  vous  proscris  aujourd'hui,  que 
vous  aimiez  TElernel,  votre  Dieu«  etque 
vous  le  serviez  de  tout  votre  cgbut  et  de 
toute  votre  &me ; 

14  alors  je  donnerai  la  pluie  telle  qn'il 
faut  4  votre  pays  en  sa  saison,  la  pluie  de 
la  piemidre  et  de  la  demi^ro  saison,  et  ta 
recueillens  ton  froment,  ton  vin  excellent 
et  ton  huile.  C^r^r^n]c> 
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1 5  Je  ferei  crottre  aussi,  dans  ton  champ, 
do  l*herbe  pour  ton  Mtail :  tu  mangeras 
et  tu  seres  raMasie. 

16  Prenez  garde  i  vous,  de  pour  que 
votre  cceur  ne  soil  seduit,  et  que  voas  ne 
Y0U8  detoumiez,  et  serviez  d*autre8  dieu'z 
et  V0U8  prosterniez  devant  euz ; 

17  et  que  la  coldre  de  TEtemel  ne  a*en- 
flamme  contre  vooa,  et  qu*il  ne  ferine  lea 
cieux,  tenement  qu'il  n'y  ait  point  de 
pluie  ;  et  que  la  terre  ne  donne  point  son 
nruit ;  et  quo  tous  ne  p^asiez  aussitdt 
«ur  ce  bon  pays  que  TEtemel  vous  donne. 

18  Mettez  done  dana  votre  coeur  et  dans 
▼otre  entendement  ees  paroles  que  je  vous 
dis,  et  liez-les  pour  signe  sur  vos  maina,  et 
qu^elles  soient  pour  fronteaux  entre  vos 
yeux, 

19  et  enseignez-lea  i  vos  enfans,  en 
vous  en  entretenant,  soit  que  tu  te  tiennes 
dans  ta  maison,  soit  (^ue  tu  voyages,  soit 
que  tu  te  couches,  soit  que  tu  te  I^ves. 

20  Tu  les  ^riras  aussi  sur  les  poteaux 
de  ta  maison  et  sur  tes  portes ; 

21  afin  que  vos  jours  et  les  jours  de  vos 
enfans  soient  multiplies  sur  la  terre  que 
rEiemel  a  jur6  a  vos  peres  de  leur  donner ; 
fu'iU  toicnt,  dis-jt^  muUiplies  comme  les 
jours  des  cieuz  sur  la  terre. 

22  Car  si  vous  gardez  soigneusement 
tous  ces  commandemens  que  je  vous  or- 
donne  de  faire,  aimant  TEtemel,  votre 
Dieu,  marchant  dans  toutes  ses  voies,  et 
TOUS  attachant  a  lui ; 

23  alors  TEternel  chassera  toutes  ces 
nalions-l^  de  devant  vous,  et  vous  posse- 
derez  le  pays  des  nations  qui  sont  plus 
grandcs  et  plus  puissantes  que  vous. 

24  Tout  lieu  ou  vous  aurez  mis  la  plante 
de  votre  pied  sera  d  vous ;  vos  frontieres 
seront  du  desert  au  Liban  ;  et  depuis  le 
fleuve,  qui  est  le  fleuve  d'Euphrate,  jus- 
qu'a  la  mer  d*Occident. 

25  Nul  ne  pourre  se  soutenir  devant 
▼ous;  TEtemel,  votre  Dieu,  mettra  la 
frayeur  et  la  terreur  qu*on  aura  de  vous, 
par  toute  la  terre  sur  laqucUe  vous  mar^ 
chcrez,  ainsi  qu'il  vous  en  a  parld. 

26  Regardcz,  je  vous  propose  au- 
jourd'hui  la  b^n^iction  et  la  malediction : 

27  la  benediction,  si  vous  obeissez  aus 
commandemens  de  rEtemcl,  votre  Dieu, 
lesquels  je  vous  prescris  aujourd'hui ; 

28  la  malediction,  si  vous  n'obeissoz 
point  aux  commandemens  de  TEtcmel, 
voire  Dieu,  et  si  vous  vous  detoumez  de 
la  voie  que  je  vous  prescris  aujourd'hui, 
pour  marcher  aprda  d'auties  dieux  que 
TOUS  n*avez  point  connua. 


29  Et  quand  TEteroel,  ton  Dieo,  t'aura 
fait  entrer  au  payso^  tu  vaa  pour  le  pos- 
seder,  tu  prononceras  alors  les  ben«iic- 
tions,  6tant  sur  la  montagne  de  Guerizim, 
et  les  maledictions  ^tant  sur  la  moaUgne 
de  Hebal. 

30  Ces  montagnes  ne  sont-elles  pas  an- 
deli  du  Jourdain,  sur  le  cbemin  aui  tire 
vers  le  soleil  couchant,  au  pays  aes  Ca- 
n^^ens,  qui  demeurent  en  la  campagne, 
vis-i-vis  de  Guilgal,  prds  des  plaioes  ds 
Mor61 

31  Car  vous  allez  passer  le  Jourdain 

S»ur  entrer  au  pays  que  TEtemel,  votro 
ieu,  vous  donne  pour  le  possMer ;  voui 
le  possMerez,  et  vous  y  habiterez. 
82  Vous  prendrez  done  garde  de  faire 
tous  les  statuts  et  lea  droits  que  je  voot 
propose  aujourd'hui. 

CHAPITRE  XII. 
Du  Kern  et  de  la  maniirt  de  mtw  Dieu. 
QE  sont  ici  lea  statuts  et  les  droits 
auxquels  vous  prendrez  garde  pour 
le»  faire,  lorsque  vous  serez  au  pays  que 
TEternel,  le  Dieu  de  vos  peres,  vous  a 
donne  pour  le  posseder,  pendant  tout  le 
tomps  que  vous  vivres  sur  cetto  terre. 

2  Vous  detruirez  entidrement  tous  let 
lieux  ou  ces  nations,  desquelles  vous  pos- 
s^derez  le  pays,  auront  servi  leurs  dieox, 
sur  les  hautes  montagnes,  et  sur  les 
coteaux,  et  sous  tout  arbre  verdoyant. 

3  Vous  d^molirez  aussi  leun  autels; 
vous  briserez  leure  statues;  vous  brti- 
lerez  au  feu  Icura  bocages  ;  vous  mettret 
en  pieces  les  images  taill^es  de  Icars 
dieux,  et  vous  fercz  perir  leur  nom  de  ce 
lieu-la. 

4  Vous  ne  feres  pas  ainsi  i  TEtemel, 
votre  Dieu ; 

5  mais  vous  le  chercherez  o^  il  habitera« 
et  vous  ires  au  lieu  que  TEteniel,  votre 
Dieu,  aura  choisi  d*entre  toutes  vos  tri- 
bus,  pour  y  mettre  son  nom. 

6  Et  vous  apporterez  14  vos  holocaastes, 
vos  sacrificea,  vos  dimes,  et  Toblation 
^levee  de  vos  mains,  vos  vceuz,  vos  of- 
frandes  volontaires,  et  les  premier»-nes 
de  votre  gros  et  de  votre  menu  betail. 

7  Et  vous  mangerez  la  devant  rKter- 
nel,  votre  Dieu,  et  vous  vous  rejouiroi, 
vous  et  vos  families,  de  toutes  les  choses 
auxquelles  vous  aurez  mis  la  main,  ct 
dans  lesqiielles  TEtemel,  votre  Dieu, 
vous  aura  benis. 

8  Vous  ne  ferez  pas  comme  nous  faisoos 
ici  auiourd'hui,  chacun  selon  que  bon  lui 
semble ; 

9  car  TOUS  n'Ates  point  encore  paivemis 


DEUTERONOME.  XII. 


181 


an  repos  et  d  rh^ritage  que  i*£teniel,  ton 
Dieu,  te  donne. 

10  Voua  passerez  ixmc  le  Jourdain,  et 
▼OU8  habiterez  au  pays  que  rEtentel, 
Totre  Dieu,  voua  fera  possieder  en  heri- 
tage, et  il  vous  donnera  du  repoa  do  toua 
▼oa  ennemis  qui  aont  a  TenTiron,  et  voua 
7  habiterez  aorement. 

11  Et  il  y  aura  un  lieu  que  TEtemel, 
Totre  Dieu,  choiaira  pour  y  faire  habiter 
son  Dom ;  voua  apporterez  \k  tout  ce  que 
je  TOua  commande,  voe  holocauatea,  voa 
saczificea,  voa  dimes,  I^oblation  ^levee 
de  voe  mains,  et  tout  ce  qu'il  y  aura  de 
plus  ezqoia  dana  ce  que  voua  aorez  vou6 
a  TEtemel. 

12  Et  voua  voua  r^jouirez  en  la  pre- 
sence de  I'Etemel,  votre  Dieu,  voua  et 
voa  fils,  et  voa  filles,  et  voa  aerviteurs,  et 
TOs  aervantea,  et  le  Levite  qui  est  dans 
Voa  portea;  car  il  n'a  point  de  portion 
ni  d'heritage  avec  voua. 

13  Pren&  garde  a  toi,  pour  ne  paa 
aacrifier  tea  hoiocauatea  dana  toua  lea 
lieaz  que  tu  verraa ; 

14  maia  tu  offrirae  tea  hoiocauatea  dana 
le  lieu  que  TEtemel  choiaira  en  Tune  de 
tes  triboa,  et  tu  y  feraa  tout  ce  que  je  te 
commande. 

15  Toutefoia  tu  pourraa  tuer  des  b^tea 
et  manger  de  leux  chair,  selon  toua  lea 
desirs  de  ton  &me,  dana  quelque  ville  que 
tu  demeurea,  aelon  la  benediction  de 
TEtemel,  ton  Dieu,  laquelle  il  t*aura 
donnee.  Gelui  qui  sera  8ouill6  et  celui 
qui  aera  net  en  mangeront,  comme  on 
numge  du  daim  et  du  cerf. 

16  Seulement  voua  ne  mangerez  point 
do  sang ;  mat*  voua  le  r^ndrez  aur  la 
terre,  comme  de  Teau. 

17  Tu  ne  mangeraa  point,  dana  aucune 
ville  de  ta  demeure,  lea  dimes  de  ton 
froment,  ni  de  ton  vin,  ni  de  ton  huile, 
ni  lea  premiera-nda  de  ton  groa  et  menu 
b^taii,  ni  oe  que  tu  auras  vou^,  ni  tea 
offrandea  volontairoa,  ni  Toblation  elev^e 
de  tea  mains ; 

18  maia  tu  lea  mangeraa  devant  la  face 
de  rEtemel,  ton  Dieu,  an  lieu  que  TE- 
temel,  ton  Dieu,  aura  choisi,  toi,  ton  fils, 
ta  fiUe,  ton  aerviteur,  et  ta  servante,  et 
le  Levite  qui  eat  dana  tea  portea,  et  tu  te 
r^jouiraa  devant  TEternel,  ton  Dieu,  de 
ce  k  quoi  tu  auras  mia  la  main. 

19  Garde-toi,  tout  le  temps  que  tu  vivraa 
Bur  la  terre,  d'abandonner  le -Levite. 

20  Quand  TEtemel,  ton  Dieu,  aura 
e(endu  tea  limitea,  comme  il  t'en  a  parl^, 
et  que  tu  diraa :  Je  mangerai  de  la  chair, 


parce  que  ton  Ame  aura  aouhait^  de  man- 
ger de  la  chair,  tu  en  mangeraa,  aelon 
toua  lea  deaira  de  ton  Ame. 

21  Si  le  lieu  que  PEtemel,  ton  Dieu, 
aura  choisi  pour  y  mettre  son  nom,  est 
loin  de  toi,  alors  tu  tueraa  de  ton  gros  et 
menu  betail,  que  TEtemel,  ton  Dieu, 
t*aura  donne,  comme  je  te  Tai  command^, 
et  tu  en  mangeraa  en  quelque  ville  quo  tu 
demeurea,  aelon  touales  deairade  ton  Ame. 

22  M^me  tu  en  mangeraa  comme  Ton 
mange  dii  daim  et  du  cerf.  Celui  qui 
aera  souille  et  celui  qui  aera  net  en  pour- 
ront  manger. 

23  Seulement  garde-toi  de  manger  du 
aang ;  car  le  aang  est  Tftme ;  et  tu  ne 
mangeraa  point  T&me  avec  la  chair. 

24  Tu  n'en  mangeraa  done  point,  mais  tu 
le  repandraa  aur  la  terre,  comme  de  Teau. 

25  Tu  n'en  mangeraa  point,  afin  que  tu 
proapdrea,  toi  et  tea  enfana  aprds  toi, 
quand  tu  auras  fait  ce  que  I'Etemel  ap- 
prouve  et  trouve  droit. 

26  Maia  to  preudras  les  choses  que  tu 
auraa  conaacr^es,  qui  aeront  par-devera 
toi,  et  ce  que  tu  auraa  voue,  et  tu  vien- 
draa  au  lieu  que  TEternel  aura  choiai. 

27  Et  tu  offriraa  tea  hoiocauatea,  leur 
chair  et  leur  sang,  sur  Tautel  de  TEier- 
nel,  ton  Dieu ;  mais  le  aang  de  tee  auires 
sacrifices  aera  r^pandu  vers  Tautel  de 
I'Etemel,  ton  Dieu,  et  tu  en  mangeraa 
la  chair. 

28  Garde  et  ^oute  toutea  cea  parotea- 
ci  que  je  te  commande,  afin  que  tu  pros- 
pdres,  toi  et  tes  enfana  aprds  toi  4  jamaia, 

2uand  tu  auraa  fait  ce  que  I'Etemel,  ton 
)ieu,  appronve,  et  qu'il  trouve  bon  et 
droit. 

29  Quand  I'Etemel,  ton  Dieu,  aura  ex- 
termine  de  devant  toi  les  nationa  au  paya 
desquelles  tu  vas  pour  le  poaaeder,  et  que 
tu  Tauras  poss^^,  et  aeraa  habitant  de 
leur  pays, 

30  prends  garde  k  toi,  de  peur  que  tu 
ne  sols  pris  au  pi^ge  aprda  elies,  quand 
elles  auront  6t6  d^tmitea  de  devant  toi ; 
et  que  tu  ne  recherchea  leurs  dieuz,  en 
diaant :  Comme  cea  nationa-la  servaient 
leurs  dieux,  je  le  ferai  auasi  tout  de  m6me. 

31  Tu  ne  feraa  point  ainsi  i  rEterael, 
ton  Dieu,  car  ces  nations  ont  fait  k  leura 
dieuz  tout  ce  qui  eat  en  abomination  A 
I'Etemel,  et  qu'il  hait :  car  m^me  ils  ont 
hT^\6  au  feu  leurs  fils  et  leurs  fiUea  k 
leurs  dieux. 

32  Vous  prendrez  garde  de  faire  tout  ce 
que  je  voua  commande.  Tu  n'y  ajoute- 
raa  rien,  et  tn  n'en  din  ' 
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CHAPITRE  XIU. 

Pumtim  in  fmu  pnphitt  ti  des  ttdueteyn. 

Q*IL  8*^Idve  au  milieu  de  toi  un  pro- 

phete,  ou  un  eongeur  de  songes,  qui 

fasse  devant  toi  quelque  signe  ou  miracle ; 

2  eC  que  ce  ai^e  ou  ce  miracle  dont  il 
t'aura  parle,  amve ;  8*il  te  dit  :  AUona 
aprea  d'autrea  dieux  que  tu  n*aa  point 
connus,  et  lea  aervona  ; 

3  tu  u'^coutena  point  lea  parolea  de  ce 
prophdte,  oi  de  ce  aongeur  de  aongea ; 
car  TEternel,  votre  Dieu,  voua  ^prouve, 

Brar  aavoir  ei  voua  aimez  TEtemel,  votre 
ieu,  de   tout  votre  coeur  et  de  toute 
votre  Ame. 

4  Voua  marcberez  aprda  TEtemel,  votre 
Dieu,  voua  le  ciaiodrez,  voua  garderez 
aea  commandemena,  voua  obeirez  a  aa 
voix,  voua  le  aerviraz  et  voua  voua  at- 
tacherez  &  lui. 

6  Maia  on  fera  mourir  ce  propb^te-U  ou 
ce  aongeur  de  aongea,  paxce  qu'il  aparl^ 
de  revoke  centre  TEtemel,  votre  Dieu, 
qui  voua  a  tir^  bora  du  paya  d*£gypte, 
et  voua  a  racbet^  de  la  maiaon  de  aervi- 
tude,  pour  voua  faire  aortir  de  la  voie  que 
rEtemel,  votre  Dieu,  voua  a  preacnte, 
•fin  que  voua  y  marcbiez ;  ainai  tu  exter- 
mineraa  le  m^cbant  du  milieu  de  toi. 

6  Quand  ton  fr^re,  file  de  ta  mdre,  ou 
ton  fila,  ou  ta  fille,  ou  ta  femme  bien- 
aim^,  ou  ton  intime  ami,  qui  t^eat  comma 
ton  &me,  t*incitera,  en  te  diaant  en  aeeret : 
Allona,  et  aervona  d'autrea  dieux  que  tu 
n'aa  point  connua,  ni  tea  pdrea ; 

7  d*entre  lea  dieux  dea  peuplea,  qui  *&ni 
BUtour  de  voua,  aoit  pria  ou  loin  de  toi, 
depuia  un  bout  de  k  terre  juaqu*^  Tautre ; 

8  n*aie  point  de  complaiaance  pour  lui, 
ne  I'ecoute  point;  que  ton  csil  ne  1*6- 
pargne  point ;  ne  lui  faia  point  de  grAce, 
•t  ne  le  cacbe  point 

9  Maia  tu  ne  manqueraa  point  de  le 
faire  mourir;  ta  main  aeni  la  premiere 
aur  lui  pour  le  mettre  i  mort,  et  ensuite 
la  main  de  tout  le  peuplc. 

,  10  Et  tu  Taasommeraa  de  pierrea,  et  il 
mourra,  paice  quUl  acberch^de  t'eloigner 
de  TEtemel,  ton  Dieu,  qui  t'a  tir^  hora  du 
paya  d'Egypte,  de  la  maiaon  de  aervitude ; 

1 1  aiin  que  tout  larael  Tentende  et  qa*il 
eraiffne,  et  qu*on  ne  faaae  plua  one  ai 
m6<3uinte  action  au  milieu  de  toi. 

12  Quand  tu  entendraa  aue  dana  Tune 
de  tea  villea,  que  rEtemel,  ton  Dieu,  te 
donne  pour  y  habiter,  on  dira  : 

13  Quelqoea  mecbana  garnemena  aont 
Bortia  du  milieu  de  toi,  qui  ont  incite  lea 
babitana  de  leur  ville,  en  diaant :  AUona, 


et  aervona  d'antrea  dieux  que  voua  n'avei 
point  connua ; 

14  alora  tu  cbercheraa,  tu  t'infonnans, 
tu  t'enquerraa  aoigneuaement ;  et  ai  ta 
trouvea  que  ce  qu*on  a  dit  aoit  veritable 
et  certain,  et  qu*une  telle  abomination  ait 
M  faite  au  milieu  de  toi ; 

16  tu  ne  manqueraa  paa  de  faire  paaaar 
lea  babitana  de  cette  ville  au  trandunt  de 
Tepee  ;  et  tu  la  detiuiraa  a  la  fa^on  de 
rinterdit,  avec  tout  ce  qui  y  eera,  fntni 
faster  mtoie  aea  b^taa  an  tiaiMaaiit  de 

16  Et  tu  aaaembleiaa  au  milieu  da  at 
piece  tout  aon  butin,  et  ta  birAlezaa  en- 
tierement  au  feu  cette  ville  et  tout  aon 
butin,  devant  TEtemel,  ton  Dieu ;  et  elle 
aera  i  peip^tuite  un  monceau  tU  ntnet, 
aana  Mre  jamaia  rebitie. 

17  Et  rien  de  Tinterdit  ne  demeurm 
en  ta  main,  afin  que  TEtemel  ae  d^pAte 
de  Tardeur  de  aa  coldre,  et  qu*il  te  Imm 
mis^ricorde,  et  ait  piti<  de  tot,  et  qu^il  te 
multtplie,  comme  il  a  juri  a  tea  pint ; 

18  parce  que  tu  auraa  ob^i  i  la  voix  de 
TEterneU  ton  Dieu,  pour  garder  tone  aes 
commandemena,  que  je  te  preacrie  en- 
jourd'bui,  afin  que  tu  faaaea  ce  que  TE- 
ternel,  ton  Dieu,  approuve  et  trouve  droit 

CHAPITRE  XIV. 
Ordmmanees  temduna  I*  demOy  let  mimi^t  tt  faf 


TTOUS  6tea  lea  enfanade  TEtemel  votre 

*  Dieu.  Ne  voua  faitea  aucuoe  inci- 
aion,  et  ne  wnu  raaez  point  entre  let 
yeux  pour  aucun  mort. 

2  Car  tu  ea  un  peuple  aaint  i  PEteinel, 
ton  Dieu,  et  TEtemel  t*a  cboiai  d*entre 
toua  lea  peupdea  qui  aont  aur  la  teire, 
afin  que  tu  lui  aoia  un  peuple  piecieuz. 

8  Tu  ne  mangeraa  d'aueune  chose  abo- 
minable. 

4  Ce  aont  ici  lea  b^tea  i  quatre  pieds 
dont  voua  manserez :  le  b<Bu£  ce  qui  ntlt 
dea  brebia  et  dea  cbdvrea  ; 

6  le  cerf,  le  daim,  le  buffle,  le  chamoit, 
le  chevreuil,  le  boeuf  aauvage  et  la  girtfe. 

6  Voua  mangerez  done  d*entre  lea  bdtet 
i  quatre  pieda,  de  toutea  cellea  qui  oot 
Ton^e  divia^  le  pied  fouicbe  et  qui 
rumment. 

7  Maia  voua  ne  mangerax  point  de  cellet 
qui  ruminent  seulemetU^  ou  qui  ont  Toogle 
divia^  et  le  pied  fourcb^  seuUmnU; 
comme  le  cbameau,  le  lidvie  et  le  lapin ; 
car  ila  ruminent  bien,  maia  ila  n'ont  paa 
Tongle  divia^  ;  ila  voua  aeront  aouill^ ; 

8  le  pourceau  auaai,  car  il  a  bien  ToDgla 
divia^,  maia  il  ne/^umiDeiiQ|Rt ;  il  vout 
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sen.  aouill^.  Vous  ne  mtDgerez  point 
do  leur  chair ;  m6me  vous  ne  toucberez 
point  d  leur  chair  morte. 

9  Vous  mangerez  de  ceci  d*entre  tout 
ce  qui  est  dans  les  eaux ;  vous  maogcrez 
de  tout  ce  qui  a  des  nageoires  et  des 
failles. 

10  Mais  vous  ne  mangerez  point  de  ce 
qui  n*a  ni  nageoires,  ni  ecailles ;  cela 
TOOB  sera  souule. 

11  Vous  mangerez  tout  oiseau  net. 

12  Mais  ce  sont  ici  ceux  dont  vous 
ne  mangerez  point :  Taigle,  Torlraie,  le 
faucon, 

13  le  vautour,  le  milan  et  i'autouri  se- 
lon  leur  espdce ; 

14  et  tout  corbeau,  selon  son  cspdce ; 

15  le  chat-huant,  la  hulotte,  le  coucou 
et  r^pervier,  selon  son  esp^e  ; 

16  la  chduette,  le  hibou,  le  eigne, 

17  le  cormoran,  le  pelican,  le  plongeon, 

18  la  cigogne  et  le  heron,  selon  leur 
esp^e ;  et  la  huppe  et  la  chauve-souris. 

19  Et  tout  reptile  qui  vole  vous  sera 
souille  ;  on  n*en  mangera  point. 

20  Mais  vous  mangerez  de  tout  ce  qui 
vole,  et  qui  est  net. 

21  Vous  ne  mangerez  d'aucune  b^te 
morte  d'elle-m^me ;  mais  tu  la  donneras 
a  Teiranger  qui  est  dans  tes  portes,  et  il 
la  mangera ;  ou  tu  la  vendras  au  forain ; 
car  tu  es  un  peuple  saint  i  TEternel,  ton 
Dieu.  Tu  ne  bouilliras  point  le  chevreau 
au  lait  de  sa  m^. 

22  Tu  ne  manqueras  point  de  donner 
la  dime  de  tout  le  rapport  de  ce  que  tu 
auras  seme,  qui  sortira  de  ton  champ, 
chaque  annee. 

23  Et.  tu  mangeras  devant  TEtemel, 
ton  Dieu,  au  lieu  qu^il  aura  choisi  pour  y 
fairs  habiter  son  nom,  les  dimes  de  ton 
froment,  de  ton  vin,  de  ton  huile,  et  les 
premiers-nes  de  ton  gros  et  menu  b^tail, 
afin  que  tu  apprennes  4  craindre  toujours 
rEtemel,  ton  Dieu. 

24  Mais  quand  le  chemin  sera  si  long 
<^ue  tu  ne  les  puisses  porter,  parce  que  le 
hen  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  choisi 
pour  y  mettre  son  nom,  sera  trop  loin  de 
toi,  loraque  TEtemel,  ton  Dieu,  t'aura 
b^; 

25  alors  to  les  convertiras  en  argent,  tu 
serreras  l*argent  en  ta  main,  et  tu  iras  au 
lieu  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  choisi. 

26  Et  tu  emploieras  Targent  en  tout  ce 
que  ton  &me  souhaitera,  solt  gros  ou  me- 
nu b^tail,  soit  vin  ou  cervoise,  et  en  toute 
autre  chose  que  ton  &me  desirera,  et  tu 
le  mangeras  en  la  presence  de  TEtemel, 


ton  Dieu,  et  tu  te  rijouiras,  toi  et  ta  fa* 
mille. 

27  Tu  n'abandonneras  point  le  Invite 
qui  est  dans  tes  portes,  parce  qu'il  n'a 
point  de  portion  ni  d'h^ritage  avec  toi. 

28  Au  bout  de  la  troisidmo  annee,  tu 
tireras  toutes  les  dimes  de  ton  rapport  de 
cette  annee-U,  et  to  les  mettras  dans  tes 
portes. 

29  Alors  le  L^vite  qui  n*a  point  de  por- 
tion ni  d^b^itage  avoc  toi,  et  T^tranger, 
Torpbelin,  et  la  veuve  qui  sont  dans  tes 
portes,  viendront,  et  ils  mangeront,  et 
seront  rassasies ;  afin  que  I'Etemel,  ton 
Dieu,  te  b^nisse  en  tout  Touvrage  de  ta 
main  auquel  tu  t^appliqueras. 

CHAPITRE  XV. 

JMmhitnUekt.    Baelanes  hibrems.    Raekat 

des  framitrt-ni*. 

T\E  sept  en  sept  ans  tu  cel^breras  Ton- 
■*^  nee  de  rel&cne. 

2  Et  c*est  ici  la  manidre  de  eelebrer 
f  annee  de  rel&che :  que  tout  homme  ay  ant 
droit  d^exiger  quelque  chose  que  ce  soit, 
qu*il  puisse  exiger  de  son  prochain,  don- 
nera  rel&che,  et  ne  Texigera  point  de  son 
prochain  ni  de  son  frere,  quand  on  aura 
proclam^  le  reUche  en  Thonneur  de  TE- 
temel. 

3  Tu  pourras  exiger  de  T^tranger ;  mais 
quand  tu  auras  4  fairs  avec  ton  frere,  tu 
lui  donneras  du  reUche ; 

4  afin  qu*il  n*y  ait  au  milieu  de  toi  au- 
cun  pauvre ;  car  TEtemel  te  b^nira  cer- 
tainement  au  pays  que  TEtemel,  ton 
Dieu,  te  donne  en  heritage  pour  le  pos- 
seder; 

5  pourvu  seulement  que  tu  ob^isses  4 
la  voix  de  TEtemel,  ton  Dieu,  et  que  tu 
prennes  garde  4  faire  ces  commandemens 
que  je  te  prescris  aujourd'hui. 

6  rarce  que  TEtemel,  ton  Dieu,  t*aura 
b^ni,  commo  il  t*en  a  parl6,  tu  prSteras 
sur  gage  4  plusieurs  nations,  et  tu  n'em- 
prunteras  point  sur  gages.  Tu  domine- 
ras  sur  plusieurs  nations,  et  elles  ne  do- 
mineront  point  sur  toi. 

7  Quand  un  de  tes  frdres  sera  pauvre  au 
milieu  de  toi,  en  quelque  lieu  de  ta  de- 
raeure,  dans  le  pays  que  TEtemel,  ton 
Dieu,  te  donne,  tu  n'endurciras  point  ton 
coeur,  et  tu  ne  resserreras  point  ta  main 
4  ton  frdre,  qui  sera  pauvre. 

8  Mais  tu  ne  manqueras  pas  de  lui  ou- 
vrir  ta  main,  et  de  lui  prdter  sur  gages, 
autant  qu'il  en  aura  besoin  pour  son  indi- 
gence, dans  laquelle  il  se  trouvera. 

9  Prends  garde  a  toi,  que  tu  n*aies  dans 
ton  coBur  quelque  m^chante  intention,  et 
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que  txx  ne  cBtet :  La  septidme  ann^,  qui 
est  Taim^e  de  relAche,  approche,  et  que 
tQn  oeil  6tant  malin  contre  ton  frere  paa- 
vre,  afin  de  ne  lui  ricn  donncr,  il  ne  crie 
a  TEterael,  contre  toi,  et  qu'il  n'y  ait  du 
peche  en  toi. 

10  Tu  ne  manqueras  point  de  lui  don- 
ner,  et  ton  coeur  ne  lui  donncra  point  i 
regret ;  car  i  cause  de  cela  TEtemel,  ton 
Dieu,  te  benira  dans  toute  ton  'ceuvre,  et 
dans  tout  ce  a  quoi  tu  mettras  la  main. 

1 1  Car  il  ne  manquera  paa  de  pauvrea 
au  pays ;  c^est  pourquoi  je  te  commande, 
en  disant :  Ne  manque  point  d*ouvrir  ta 
main  a  ton  frdre,  savoir,  i  Tafflig^,  et  au 
pauvre  de  ton  peuple  en  ton  pays. 

12  Quand  quelqu'un  d'entre  tes  frdres, 
soit  Hebreu  ou  Hdbreue,  te  *8era  vendu, 
il  te  serrira  six  ans ;  mais  en  la  septidme 
annee,  tu  le  rcnverras  libre  de  chez  toi. 

13  Et  quand  tu  le  renvcrras  libre  de 
chez  toi,  tu  ne  le  renverras  point  vide. 

14  Tu  ne  manqueras  pas  ae  le  charger 
de  quelaue  chose  de  ton  troupeau,  de  ton 
aire  el  de  ta  cuve  ;  tu  lui  donneras  de  ce 
en  quoi  rEtemcl,  ton  Dieu,  t*aura  beni. 

15  Et  qu^il  tc  sQUvienne  quo  tu  as  6t6 
esclave  au  pays  d'Egypte,  et  que  TEter- 
ncl,  ton  Dieu,  t'en  a  rachete ;  et  c*est 
pour  cela  que  je  te  commande  ceci  au- 
jourd*hui. 

16  Mais  s*il  arrive  qu'il  te  dise :  Que  je 
ne  sorte  point  de  chez  toi,  parce  qu'il 
t*aime,  toi  et  ta  maison,  et  qu*il  se  trouve 
bicn  avec  toi ; 

17  alors  tu  prcndras  une  aldne,  et  tu  lui 
perceras  ToreiUe  contre  la  porte,  et  il  se- 
ra ton  serviteur  a  toujours ;  tu  en  feraa 
de  mftme  a  ta  servante. 

18  QuMl  ne  te  soit  point  fflcheux  de  le 
renvoyer  libre  de  chez  toi,  car  il  t'a  scrvi 
six  ans,  qui  est  le  double  du  salaire  du 
mercenaire;  et  TEtemel,  ton  Dicu,  te 
benira  en  tout  ce  que  tu  feras. 

19  Tu  sanctificras  a  TEtemcl,  ton  Dieu, 
tout  premier-n6  m&le  qui  naltra  de  ton 
gros  et  menu  b^tail.  Tu  ne  laboureras 
point  avec  le  premier-ne  de  ta  vache  ;  et 
tu  ne  tondras  point  le  premier-n^  de  tea 
brebia. 

20  Tu  le  mangeras,  toi  et  ta  famille 
chaque  ann6e,  en  la  presence  de  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  au  lieu  que  rEtemel  aura 
choisi. 

21  Mais  sMl  a  quelque  defaut,  teUenunt 
qu'il  soit  boiteux  ou  aveugle,  ou  quMl  ait 
quelque  autre  mauvais  difaut,  tu  ne  le 
aachneras  point  i  PEtemel,  ton  Dieu  ; 

32  mais  ta  le  mangeras  an  lieu  de  ta 


demeure.  Oelui  qui  est  souiU^,  et  celui 
qui  est  net  en  mangeront,  comme  om 
mange  du  daim  et  du  cerf. 

23  Seulement  tu  n'en  mangeras  point 
le  sang,  mais  tu  le  repandras  sur  la  tene.. 
comme  de  Teau. 

CHAPITRE  XVI. 

LaPaque.  LaPenteedte.  La  fete  de*  tabernadet 
AdminutraHmi  de  la  justice.  Detndre  Twiahtris, 
"pRENDS  garde  au  mois  que  lea  ^pis 
^  mdrissent,  et  fais  la  p&que  k  TEier- 
nel,  ton  Dicu  ;  car,  au  mois  que  lea  ^pis 
miirissent,  PEtemel,  ton  Dieu,  t*a  fait 
sortir  de  nuit  hors  d'Egypte. 

2  Et  sacrifie  la  pftquo  a  TEtemel,  ton 
Dieu,  du  gros  et  du  menu  betail,  au  lieu 
que  TEternel  aura  choisi  pour  y  faire  ha- 
biter  son  nom. 

3  Tu  ne  mangeras  point  avec  la  fdqu€ 
de  pain  love  ;  tu  mangeras  avec  elle  pen* 
dant  sept  jours  des  pains  sans  levain,  pains 
d'afHiction,  parce  que  tu  es  sorti  en  fa&te 
du  pays  d'Egypto,  afin  que  tous  lea  jonia 
de  ta  vie  tu  tc  souviennes  du  jour  que  ta 
es  sorti  du  pays  d*Egypte. 

4  II  nc  se  verra  point  de  levain  chez  toi, 
dans  toute  T^tendue  de  ton  pays,  pendant 
sept  jours,  ct  on  ne  gardera  rien  de  la 
chair  du  sacrifice  que  tu  auras  fait  le  sotr 
du  premier  jour,  jusqu*au  matin. 

5  Tu  ne  pourras  point  sacrifier  la  p^que 
dans  tous  les  lieux  de  ta  demeure,  qae 
TEtemel,  ton  Dieu,  te  donne ; 

6  mais  seulement  au  lieu  que  rEtemel, 
ton  Dieu,  aura  choisi  pour  y  faire  habiter 
son  nom;  c^est  \k  que  tu  sacrifieraa  la 
p&que  au  aoir,  sitdt  que  le  soleil  sera 
couch^  pr6cis^ment  au  temps  que  tn  aor- 
tis  d'Egypte. 

7  Et,  Tayant  fait  cuire,  tu  la  mangeraa 
au  lieu  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura 
choisi ;  et  le  matin  tu  t*en  retoumeraa, 
et  tu  t*en  iras  dans  tes  tentea. 

6  Pendant  six  jours  tu  mangeraa  dea 
pains  sans  levain ;  et,  au  septieme  jour, 
qui  est  Tassembl^e  solennelle  a  PEtemel, 
ton  Dieu,  to  ne  feras  aucune  oeuvre. 

9  Tu  te  compteras  sept  semainea ;  ta 
commenceras  k  compter  c&s  sept  semainea, 
dcpuis  que  tu  auras  commence  &  mettre 
la  faucille  en  la  moiason. 

10  Puia  tu  feras  la  f%te  solennelle  des 
semainea  k  TEtemel,  ton  Dicu,  en  pr6- 
sentant  Voffrande  volontaire  de  ta  main, 
laquelle  tu  donneras,  selon  que  I'Etemel, 
ton  Dieu,  t^aura  b^ni. 

11  Et  tu  te  r^iouiraa  en  la  presence  de 
rEtemel,  ton  Dieu,  toi,  ton  fils,  ta  fille, 
ton  serviteur,  ta  servante,  et  le   I^^vite 
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qui  est  dans  tes  portes ;  l*6tran^,  Tor- 

{>heUn  et  ta  veuve  qui  sont  parnu  toi,  au 
ieu  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  choisi 
pour  y  faire  habiter  son  nom. 

12  Et  tu  te  souviendras  que  tu  as  6X6 
esclave  en  Egypte,  et  tu  prendras  garde 
k  observer  ces  statu  ts. 

13  Tu  feras  la  fdte  solennelle  des  ta- 
bernacles pendant  sept  jours,  aprds  que 
tu  auras  recueilli  Us  menus  de  ton  aire 
et  de  ta  cuve. 

14  Et  tu  te  r^jouins  en  ta  f6te  solen- 
nelle, toi,  ton  fils,  ta  fille,  ton  serviteur  et 
ta  servante,  le  L^vite,  r6tranger,  Torphe- 
lin  et  la  veuve  qui  sont  dans  tes  portes. 

15  Tu  ceI6breras  pendant  sept  jours  la 
fi&te  solennelle  k  TEternel,  ton  Dieu,  au 
lieu  que  PEtemel  aura  choisi,  quand  TE- 
temei,  ton  Diea,  t'aara  beni  dans  toute 
ta  recolte,  et  dans  tout  Touvrage  de  tes 
mains ;  et  tu  seras  dans  la  joie. 

16  Trois  fois  Tan  tout  mftle  d'entre 
Toua  se  presentera  devant  PEtemel,  ton 
IMeu,  au  lieu  quMl  aura  choisi ;  savoir,  k 
la  fete  solennelle  des  pains  sans  levain, 
et  a  la  f&te  solennelle  des  semaines,  et  k 
ta  f(gte  solennelle  des  tabernacles.  Mais 
nul  ne  se  presentera  devant  la  face  de 
TEtemel  k  vide ; 

17  mawchacun  donnera  a  proportion  de 
ce  qu*il  aura,  selon  la  benediction  de  TE- 
temel,  ton  Dieu,  laquelle  il  t*aura  donn^e. 

18  Tu  t'etabliras  des  ju^es  et  des  pr^- 
vdts  dans  toutes  tes  viUes,  lesquelles 
FEtemel,  ton  Dieu,  te  donne,  selon  tes 
tribus,  afin  qu*ils  jugent  le  peuple  par  un 
jugement  droit. 

19  Tu  ne  te  detoumeras  point  de  la 
justice,  et  tu  n*auras  point  6gard  a  Tap- 
parence  des  personnes.  Tu  ne  prendras 
aucun  present;  car  le  present  aveugle 
les  yeuz  des  sages,  et  corrompt  les  pa- 
roles des  justes. 

20  Tu  suivras  exactement  la  justice, 
aiin  que  tu  vives,  et  que  tu  possedes  le 
pays  que  TEtemei,  ton  Dieu,  te  donne. 

21  Tu  ne  planteras  point  de  bocage,  de 
quelque  arbre  que  ce  soit,  auprds  de  Tau- 
tel  de  rEtemel,  ton  Dieu,  lequel  tu  te 
seias  fait. 

22  To  ne  te  dresseras  point  non  plus  de 
statue ;  I'Etemel ,  ton  Dieu ,  hait  ces  choses. 

CHAPITRE  XVII. 
PMmrum  de  PieMatrie.  Jugement  du  saerificateur. 
npU  ne  sacrificrasi  rEtemel,  ton  Dieu, 
'*'  ni  boeuf,  ni  brebis  ou  ch^vre  qui  ait  en 
soi  quelque  tare,  ou  quelque  defaut ;  car 
c'est  une  abomination  k  TEtemel,  ton 
Dieu. 


3  Quand  il  se  trouTora  au  milieu  de  toi, 
dans  quelqu'una  de  tes  villes  que  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  te  donne,  soit  homme  ou 
femme  qui  fasse  ce  qui  est  odieuz  i  TE- 
temel,  ton  Dieu,  <^i  transgressant  son 
alliance ; 

3  et  qui  aille,  et  serve  d'autres  dieux,  et 
se  prosteme  devant  eux,  soit  devant  le 
soleil  ou  devant  la  lune,  ou  devant  toute 
rarm^e  du  ciel,  ce  que  je  n*ai  commande ; 

4  et  que  cela  t'aura  ^t^  rapport^,  et  que 
tu  Tauras  appris,  alors  tu  t'en  enquerras 
exactement ;  et  si  tu  trouves  quece  qu^on 
a  dit  soit  veritable,  et  qu'il  soit  certain 
qu'une  telle  abomination  ait  6t6  faite  en 
Israel ; 

6  alors  tu  feras  sortir  vers  tes  portes 
cet  homme  ou  cette  femme,  qui  auront 
fait  cette  m^chante  action  ;  cet  homme, 
dis'je,  ou  cette  femme,  et  tu  les  assom- 
meras  de  pierres,  et  ils  mourront. 

6  On  fera  mourir,  sur  la  parole  de  deux 
ou  trob  temoins,  celui  qui  doit  6tre  puni 
de  mort ;  mats  on  ne  le  fera  pas  mourii 
sur  la  parole  d^un  seul  temoin. 

7  La  main  des  temoins  sera  la  premiere 
sur  lui  pour  le  faire  mourir,  ensuite  la 
main  de  tout  le  peuple  ;  et  ainsi  tu  dteras 
ce  m^chant  du  milieu  de  toi. 

8  Quand  une  affaire  te  parattra  top  dif- 
ficile, pour  juger  entre  meurtre  et  meurtre, 
entre  cause  et  cause,  entre  plaie  et  plaie, 
qui  sont  des  affaires  de  procds  dans  tes 
portes ;  alors  tu  te  leveras,  et  tu  monte- 
ras  au  lieu  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura 
choisi ; 

9  et  tu  viendras  auz  saprificateurs  qui 
sont  de  la  race  de  Levi,  et  au  juge  qui  sera 
en  ce  temps-la,  et  tu  les  interrogeras,  et 
ils  te  declareront  ce  que  porte  le  droit. 

10  Et  tu  feras  de  point  en  point  ce  qu*ils 
t^auront  declare  au  lieu  que  PEtemel  aura 
choisi,  et  tu  prendras  garde  k  faire  tout 
ce  qu'ils  t*auront  enseign6. 

1 1  Tu  feras  de  point  en  point  ce  que  dit 
la  loi  qu'ils  t*auront  enseignee,et  selon  le 
droit  qu*ils  t^auront  declare,  et  tu  ne  te 
detouroeras  ni  a  droite  ni  ^  gauche,  de 
ce  qu'ils  t*auront  dit. 

12  Mais  rhomme  qui,  agissant  fierement, 
n^aura  point  voulu  obeir  au  saerificateur, 
qui  se  tiendra  \k  pour  servir  rEtcrnel, 
ton  Dieu,  ou  au  juge,  cet  homme-la  mour- 
ra,  et  tu  6tera8  ce  mechant  d'Israel ; 

13  afin  que  tout  le  peuple  Tentende  et 
qu'il  craigne,  et  qu*a  I'avenir  il  n'agisse 
point  fierement. 

14  Quand  tu  seras  entre  au  pays  que 
TEterael,  ton  Dieu,Jte*^;^n^j^t  que  tu 
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le  po«s6deifta,  el  y  demeurens,  u  tu  dia : 
J'etablirai  un  roi  sur  moi,  comme  toutes 
les  nations  qui  sont  autour  de  moi ; 

15  tu  ne  manqueras  pas  de  t*etablir 
pour  roi  celui  que  rEternel,  ton  Dieu, 
aura  choisi ;  tu  t'^tabliras  pour  roi  un 
homnie  qui  soit  d'entre  tea  frdrea ;  et  tu 
ne  pourras  point  etablir  sur  toi  un  homme 
qui  ne  soit  pas  ton  Irdre. 

16  Seulement  il  ne  fera  point  un  amas 
de  chevaux,  et  il  ne  rarodnera  point  le 
peuple  en  Egypte  pour  faire  un  amas  de 
chevaux;  carrEternel  tous  adit:  Vous 
ne  retoumerez  jamais  plus  dans  ce  che- 
min-U. 

17  11  ne  prendra  point  aussi  plusieurs 
femines,  afin  que  son  coeur  ne  se  corrompe 
point ;  et  il  ne  s'amassera  point  beaucoup 
d'argent,  ni  beaucoup  d'or. 

18  £t  dds  qu*il  sera  assis  sur  le  tr6ne 
de  son  royauine,  il  ecrira  pour  soi,  dans 
un  livre,  un  double  de  cette  loi,  laqudU 
il  prendra  des  sacriticateurs  qui  sout  de 
la  race  de  L^vi. 

19  Et  ce  livre  demeurera  par-devers 
lui,  et  il  y  lira  tous  les  jours  ae  sa  vie, 
afin  qu'il  apprenne  i  craindre  PEternel, 
son  Dieu,  ei  a  prendre  garde  a  toutes  les 
paroles  de  cette  loi,  et  i  ces  statute, 
pour  les  faire ;, 

20  afin  que  son  cosur  ne  s'^Uve  point 
par-dessus  ses  frdres,  et  qu*il  ne  se  de- 
tourne  point  de  ce  commandement,  ni  i 
droite  ni  a  gauche  ;  et  afin  qu*il  prolonge 
ses  jours  en  son  rdgne,  lui  et  ses  fils,  au 
milieu  d' Israel. 

CHAPITRE  XVIII. 

Droits  des  Baarijkatevrs  tt  du  Lhritet.  Mfentet 
det  diwmtwn*.  PmneMe  iTm  pnphai*  Ul 
que  M&Ue. 

T  £S  sacrificateurs  qui  sont  de  la  race 
de  Levi,  m^me  toute  la  tribu  de  Levi, 
n'auront  point  de  part  ni  d'heritage  avec 
le  reste  c2' Israel ;  nuuM  ils  mangeront  les 
sacrifices  de  TEtemel  faits  par  feu,  et 
son  heritage. 
3  Ils  n'auront  done  point  d'h^ritage 
entre  leurs  frdres.  L'Eternel  est  leur 
heritage,  comme  il  leur  en  a  parle. 

3  Or  c'est  ici  le  droit  que  les  sacnfica- 
teurs  prendront  di)  peuple,  c'est-d-dirtf 
de  ceux  qui  offriront  quelque  sacrifice, 
soit  boeuf,  ou  brebis,  ou  chevre;  c^est 
qu'on  donnera  au  sacrificateur  Pepaule, 
les  m&choires  et  le  ventre. 

4  Tu  lui  donneras  les  pr^mices  de  ton 
froment,  de  ton  vin  et  de  ton  huile,  et 
lea  pr^mices  de  la  toison  de  tea  brebis. 

5  Car  TEtemel,   ton  Dieu,  Ta  choisi 


d'entre  toutes  les  tribus,  afin  qu^il  i 

pour  faire  le  service  au  nom  de  TEtemel^ 

lui  et  ses  fils,  i  toujours. 

6  Or,  quand  le  'Levite  viendra  de  quel' 
que  lieu  de  ta  demeure,  de  quelque  en- 
droit  que  ce  soit  d'Israel  o\k  il  fasse  son 
sejour,  et  qu'il  viendra  selon  tout  le  desir 
de  son  ime,  au  lieu  que  TEternel  aura 
choisi ; 

7  il  fen,  le  service  au  nom  de  rEtemel, 
son  Dieu,  comme  tous  ses  fireres  les  Ij6- 
vites,  qui  tsaistent  en  la  pr^ence  de  !'£- 
temel. 

8  lis  mangeront  une  ^gale  portion  avec 
les  autres,  outre  ce  que  chacun  pouna 
avoir  de  ce  qu'il  aura  vendu  aux  famiUea 
de  ses  peres. 

9  Quand  tu  seras  entr^  au  pays  que 
TEtemel,  ton  Dieu,  te  donne,  tu  ii*ap- 
prendras  point  a  faire  selon  les  abomina- 
tions de  ces  nationfr-li. 

10  II  ne  se  trouvera  personne  au  milieu 
de  toi  qui  fasse  passer  par  le  feu  son  fils 
ou  sa  fiUe,  ni  de  devin  qui  se  mMe  de  de- 
viner,  ni  de  pronostiqueur  de  temps,  ni 
aucun  qui  use  d'augures,  ni  aucun  eorcier  ; 

1 1  ni  d'enchantcur  qui  use  d'enchante- 
mens,  ni  d*homme  qui  consulte  Pesprit  de 
Python,  ni  de  diseur  de  bonne  aventure, 
ni  aucun  qui  interroge  les  morts. 

12  Car  quiconque  fait  ces  choses  est  en 
abomination  i  TEtcmel ;  et  a  cause  de 
ces  abominations,  TEtemel,  ton  Dieu, 
chasse  ces  nationa-la  de  devant  toi. 

13  Tu  agiras  en  integrite  avec  TCter- 
nel,  ton  Dieu. 

1 4  Car  ces  nations-Ii,  dont  tu  vas  pos- 
s^er  le  pays,  ecoutent  les  pronostiqueun 
et  les  devins  ;  mais  quant  i  toi,  TEtemel, 
ton  Dieu,  ne  t*a  point  permis  d*agir  de  la 
sorte. 

15  L'Eternel,  ton  Dieu,  te  suscitera  un 
prophete,  comme  moi,  d'entre  tea  frdres  ; 
vous  Tecouterez ; 

16  selon  tout  ce  que  tu  as  demands  i 
TEtefnel,  ton  Dieu,  I  Horeb,  au  jour  de 
Tassembl^e,  en  disant :  Que  je  n*entende 
plus  la  voix  de  TEternel,  mon  Dieu,  et 
quo  je  ne  voie  plus  ce  grand  feu,  de  peur 
que  je  ne  meure. 

17  Alors  TEtemel  me  dit :  lis  ont  hien 
dit  ce  quails  ont  dit. 

18  Je  leur  susciterai  un  prophdte  comme 
toi,  d*entre  leurs  frdres,  et  je  mettrai  mes 
paroles  en  sa  bouche,  et  il  leur  dira  tout 
ce  oue  je  lui  aurai  commands. 

19  Et  il  arrivera  que  quiconque  n^^outera 
pas  mes  paroles,  lesquclles  il  aura  dites  en 
mon  nom,  je  lui  en  demanderai  compte. 
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:I0  Mais  lo  prophdte  qui  aura  agi  si 
fi^remenfc  que  de  dire  quelque .  chose  en 
mon  nom,  que  je  ne  lui  aurai  point  com- 
mande  de  dire,  ou  qui  aura  parle  au  nom 
dea  autres  dieuz,  ce  prophdte-la  mourra. 

SI  Que  ai  tu  dis  eu  ton  ccBur :  Comment 
coiiiialtron9*nous  la  parole  que  TEtemel 
D*aura  point  dite  ? 

22  Quand  ce  prophdte-Ui  aura  parte  au 
nom  de  rEtemel,  efc  que  la  chose  quHl  aura 
jn-edUe  ne  sera  point,  ni  n'airiTera  point, 
cette  parole  sera  celle  que  TEtemel  ne  iui 
a  point  dite ;  mats  le  prophdte  Ta  dite 
par  fiert^ ;  ainsi  n'aie  point  peur  de  lui. 
CHAPITRE  XIX. 

TUUsdt  rtfug;    Let  hornet  du  Urret.    Det 
timoint. 

QUAND  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  ex- 
tennine  les  nations  desquelles  TE- 
ternel,  ton  Dieu,  te  donne  le  pays,  et  qua 
ta  possederas  leur  pays,  et  demeuieras 
dans  lemi  irilles  et  dans  leors  maisons ; 

2  alors  tu  s6pareras  trois  villes  au  milieu 
du  pays  que  l*£temel,  ton  Dieu,  te  donne 
pour  le  possMer. 

8  Tu  dresseias  le  chemin,  et  tu  diTise- 
ras  en  trois  parties  les  contrees  de  ton 
pays,  qne  TEtemel,  ton  Dieu,  te  doimera 
en  heritage;  et  ce  Bcra  a&n  que  tout 
menrtrier  s'^  enfuie. 

4  Or  void  comment  on  proc^era  en- 
▼ers  le  meurtrier  qui  se  sera  retire  la,  afin 
qo'il  y'vre,  Ceiui  qui  aura  frappe  aon 
proehain  par  m^gaide,  et  sana  Tafoir  hal 
anpaiaTaat ; 

5  commeai  qnelqn*un  6tant  b\\6  avec 
son  proehain  dans  une  foret  pour  couper 
du  bois,  et  avan^snt  sa  main  avec  la 
cognte  pour  couper  du  boia,  il  arrive  qu€ 
le  fer  eehappe  hors  du  manche,  et  ren- 
contre tellement  son  proehain,  qu'il  en 
meore,  il  s'enfuiradans  une  de  ces  Tilles- 
ia,  afin  qu'il  Tive ; 

6  de  peur  que  celui  qui  a  le  droit  de 
venger  le  aang  ne  poursuive  le  meurtrier, 
pendant  que  son  cceur  est  ^hauffe,  et 
qu'il  ne  ratteijgpe,  ai  le  chemin  est  trop 
long,  et  ne  le  frappe  i  mort,  quoiqu'il  ne 
fnt  pse  digne  de  mort,  parce  qu'il  ne 
hamsait  pas  son  proehain  auparavant. 

7  C'est  pourquoi  je  te  conunande,  en 
disant :  S^pare-toi  trois  villes. 

8  Que  si  TEtemel,  ton  Dieu,  6tond  tes 
limites,  comme  il  Ta  jur^  k  tes  pdres,  et 
oa*il  te  donne  tout  le  pays  qu'il  a  promis 
de  doimer  i  tee  pdres, 

9  ponnru  que  tu  prennes  garde  ft  fairs 
toos  cea  commandemens  que  je  te  pres- 
oris  anjonrd^hai,  afin  que  to  aimes  I'E- 


187 

ternel,  ton  Dieu,  et  que  tu  marches  tou- 
jours  dans  ses  voies  ;  alors  tu  t'ajouteras 
encore  trois  villes,  outre  ces  trois-U  ; 

10  afin  que  le  sang  de  celui  qui  est  in* 
nocent  ne  soil  pas  repandu  au  milieu  de 
ton  pays,  que  TEternel,  ton  Dieu,  te 
donne  en  heritage,  et  que  tu  ne  sois  pas 
coupable  de  meurtre. 

11  Mais  quand  un  homme  qui  hai'ra'son 
proehain,  lui  aura  dresse  dea  embuchea, 
et  se  sera  ^lev6  contre  lui,  et  Taura  frapp^ 
ji  mort,  et  qu'il  s'en  sera  fui  dans  Tune  de 
ces  villes ; 

12  alors  les  aneiens  de  sa  ville  enver- 
ront,  et  le  tireront  de  li,  et  le  livreront 
entre  les  mains  de  celui  qui  a  le  droit  de 
venger  le  ^ang,  afm  qu'il  meure. 

13  Ton  ceil  ne  Tepargnera  point ;  niais 
tu  vengeras  en  Israel  le  sang  de  Tinno- 
cent ;  et  tu  prospereras. 

14  Tu  ne  transporteras  point  les  homes 
de  ton  proehain,  que  les  predecesseurs 
aurODt  planteesdans  rheritage  que  tu  pos- 
sederas, au  pays  que  rEtamel,  ton  Dieu, 
te  donne  pour  le  poss^dcr. 

15  Un  temoin  seul  ne  sera  point  vala- 
ble  contre  un  homme,  en  quelque  crime 
et  p^h^  que  ce  soit,  en  quelque  peche 
qu'on  ait  commis ;  mais  sur  la  parole  de 
deux  ou  de  trois  temoins,  la  chose  sera 
valable. 

16  Quand  un  faux  temoin  s'^Idvera  con- 
tre quelqu'un,  pour  deposer  contre  lui  le 
crime  de  revolte ; 

17  alors  ces  deux  hommes-ld,  qui  au- 
rent  contestation  entre  oux,  compandtront 
devant  TEternel,  en  la  presence  des  sa- 
crificatours  et  des  juges  qui  seront  en  ce 
temps-U  ; 

18  et  les  jugea  s*informeront  exacte- 
ment;  et  s'll  se  trouve  (^ue  ce  temoin 
soit  un  faux  temoin,  qui  ait  depos^  faus- 
sement  contre  son  frdre, 

19  tu  lui  feras  comme  il  avait  dessein 
de  faire  i  son  frdre ;  et  ainsi  tu  dteras  le 
mechant  du  milieu  de  toi. 

20  Et  les  autrea  qui  entendroiit  cola 
craindront,  et  i  Tavenir  ils  ne  feront  plus 
de  m^hante  action  comme  celle-la,  au 
milieu  de  toi. 

21  Ton  ceil  ne  T^pargnera  point ;  mais 
il  y  aura  vie  pour  vie,  oeil  pour  ceil,  dent 
pour  dent,  main  pour  main,  pied  pour  pied. 

CHAPITRE  XX. 
LoU  de  la  guerre,  et  dee  eiigee  dee  viUee. 

QUAND  tu  iras  &  la  guerre  contre  tos 
ennemis,  et  ^ue  tu  verras  des  che- 
vaux  et  des  chariots,  et  un  peuple  plus 
grande  que  toi,  n'aie  point  peur  d'eux ; 
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car  rEternel,  ton  Dieu,  qtii  t'a  fait  mon- 
tcr  hon  du  pays  d^Egypte,  est  avec  toi. 

2  £t  quand  il  faudra  s'approcher  pour 
combattre,  le  sacrificateur  8*avancera,  et 
parlera  au  pcuple, 

3  etleurdira:  Ecoute,  Israel,  tous  voaa 
approchez  aujourd*hui  pour  combattre  vos 
ennemis ;  que  Totre  coeur  ne  soit  point 
{Ache,  ne  craignez  point,  ne  soyez  point 
epouvantes,  ne  soyez  point  effrayes  i 
cause  d*eux ; 

4  car  TEtemel,  votre  Dien,  marche  avec 
vous,  pour  combattre  pour  vous  contre 
vos  ennemis,  et  pour  vous  conserver. 

5  Alors  les  officiers  parleront  au  peuple, 
en  disant :  Qui  est  celui  qui  a  bAti  une 
maison  neuve,  et  ne  Ta  point  d^i^t 
qu*il  s'en  aille,  et  8*en  retoume  en  sa 
maison,  de  peur  quMl  ne  meure  en  la 
bataille,  et  qu*un  autre  ne  la  d6die. 

6  Et  qui  est  celui  qui  a  plants  unevigne, 
et  n'en  a  point  encore  cueiUi  le  fruit  1  qu^il 
8*en  aille,  et  s*cn  retoume  en  sa  maison, 
de  peur  quMI  ne  meure  en  la  bataille,  et 
qu'un  autre  n'en  cueille  le  fruit. 

7  Et  qui  est  celui  qui  a  fianc6  une 
femme,  et  ne  Pa  point  epous^el  qu*il 
s*en  aille,  et  s'en  retoume  en  sa  maison, 
de  peur  qu'il  ne  meure  en  la  bataiOe,  et 
qu*un  autre  ne  T^pouse. 

8  Et  les  officiers  continucront  k  parler 
au  peuple,  et  diront:  Si  quelqu'an  est 
tiraide  et  l&che,  qu'il  s'en  aille,  et  s*en  re* 
tourne  en  sa  maison,  de  peur  que  le  coeur 
de  ses  frdres  ne  se  fonde  comme  le  sien. 

9  Et  ans8it6t  que  les  officiers  auront 
acheve  de  parler  au  peuple,  ils  rangeront 
les  chefs  des  bandes  i  la  t^te  de  ckaque 
troupe. 

10  Quand  tu  fapprocheras  d*une  Tille 
pour  lui  faire  la  guerre,  tu  lui  pr6sente- 
ras  la  paix. 

11  Et  si  elle  te  fait  une  r^ponse  de  paix, 
et  t'ouvre  Us  partes,  tout  le  peuple  qui  sera 
trouT^  dedans,  te  sera  tributaire  et  sujet. 

12  Mais  si  elle  ne  traite  pas  avec  toi, 
et  qu*elle  fasse  la  guerre  contre  toi,  alors 
tu  mettras  le  siege  contre  elle. 

13  Et  quand  TEtemel,  ton  Dieu,  Taura 
livree  entro  tes  mains,  tu  feras  passer  au 
fil  de  Tep^  tous  les  hommes  qui  s^y 
trouvcront ; 

14  reservant  seulement  les  femmes  et 
les  petits  enfans.  Et  quant  aux  b^tcs, 
et  tout  ce  qui  sera  dans  la  ville,  savoir, 
tout  son  butin,  tu  le  pilleras  pour  toi,  et 
tu  mangeras  le  butin  de  tes  ennemis,  que 
I'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  donnd. 

15  Tu  en  feras  ainsi  i  toutes  les  villes 


qui  sont  fort  41oign^6s  de  toi,  lesquelles 
ne  sont  point  des  villes  de  ces  nationt-ci ; 

16  mais  tu  ne  laisseras  vivre  personne 
qui  soit  des  villes  de  ces  peuples  que  I'E- 
temel, ton  Dieu,  te  donne  en  hentage. 

17  Car  tu  ne  manqueras  point  de  les 
d^truire  a  la  fa^on  de  Tinterdit ;  xovotr, 
les  Hethiens,  les  Amorrhdens,  les  Ca- 
nan^ens,  les  JPheresiens,  les  H^viens,  les 
J^busiens,  comme  TEtemel,  ton  Dieu,  te 
I'a  command^ ; 

18  afin  qu'ils  ne  vous  apprennent  point 
i  faire  selon  toutes  les  abominations  qu*ils 
ont  faites  i  leurs  dieux,  et  que  vous  ne 
pechiez  point  contre  TEternel,  votre  Dieu. 

19  Quand  tu  tiendrasune  ville  assiegee 
durant  plusieurs  jours,  en  la  battant  pour 
la  prendre,  tu  ne  detruiras  point  ses  artires 
a  coups  de  cogn^s,  pane  que  tu  en 
pourras  manger ;  c'est  pourquoi  tu  ne  let 
couperas  pomt ;  car  Tarbre  des  champs 
est-^il  un  homme,  pour  entrer  dans  la 
forteresse  1 

SO  Mais  seulement  tu  detruiras  et  ta 
couperas  les  arbres  que  tu  connaltras 
n*6tre  point  des  arbres  fruitiers ;  et  tu  en 
b&tiras  des  forts  contre  la  ville  qui  te  fait 
la  guerre,  jusqu'i  ce  qu'elle  soit  sub- 
juguee. 

CHAPITRE  XXI. 

JSipurftoN  d*iiii  mumrtre  vtemum,    Finmi  frim  A 

la  guerre.    Droit  iTtflaMM. 

QUAND  il  se  trouvera  sur  la  tene  que 
TEterael,  ton  Dieu,  te  donne  pour 
la  posseder,  un  homme,  qui  a  6t6  tu^ 
^tendu  dans  un  champ,  et  qu*on  ne  saura 
pas  qui  Taura  tu^ ; 

2  alors  tes  anciens  et  tes  juges  sortiront 
et  mesureront  depuis  Thomme  qui  auim 
M  tu^  jusqu*aux  villes  qui  smU  tout 
autour  de  lui. 

3  Puis  les  anciens  de  la  ville  la  plus 
proche  de  Thomme  qui   aura  ^ta   tu^ 

Srendront  une  jeune  vache  du  troupeau, 
e  laquelle  on  ne  se  soit  point  servi,  ei 
qui  n*ait  point  tir6  ^tant  sous  le  joug ; 

4  et  les  anciens  de  cette  ville-14  feroot 
descendre  la  jeune  vache  en  une  valiee 
rude,  dans  laquelle  on  ne  labours  ni  ne 
sdme,  et  14  ils  couperont  le  coa  i  la 
jeune  vache  dans  la  vall6e. 

6  Et  les  sacrificateure,  fils  de  Levi, 
s*approcheront ;  car  PEtemel,  ton  Dieu, 
les  8  choisis  pour  faire  son  service,  et 
pour  benir  au  nom  de  TEterael,  et  afin 
qu*4  leur  parole  toute  cause  et  touts 
plaie  soit  definie. 

6  Et  tout  les  anciens  de  cette  ville-li, 
qui  seront  les  plus^^prds  de  rhomme  qui 
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mm  M  tn6,  laveront  leun  miiiu  sur  la 
ieune  vache,  i  laqaelle  on  aura  coup6 
fe  cou  dans  la  vall^ ; 

7  et,  prcnant  la  parole,  ils  diront:  Noa 
mains  n*ont  point  r^pandu  ce  sang ;  nos 
yeux  aussi  nc  Tont  point  vu  repandre. 

8  O  Eternel !  sois  propice  h  ton  people 
d^Israel  qne  ta  as  rachet^,  et  no  lui 
impute  point  le  sang  innocent  qui  a  iU 
repandu  au  milieu  de  ton  peuple  d'larael ; 
et  le  meuitre  sera  expi^  pour  euz. 

9  Et  ta  6teras  le  sang  innocent  du 
milieu  de  toi,  parce  que  tu  auras  fait  ce 
que  rEtemcI  approuve  et  trouve  juste. 

10  Qviand  tu  seras  all^  li  la  guerre  con* 
tre  tea  ennemis,  et  que  rEtemel,  ton  Dieu, 
les  aura  livr^s  entre  tes  mains,  et  que  tu 
en  auras  emmen^  des  prisonniers ; 

11  si  tu  Yois  entre  les  prisonniers  quel- 
qne  belle  femme,  et  qu'syant  con^a  pour 
elle  de  i'afTection,  tu  veuifles  la  prendre 
pour  ta  femme ; 

12  alors  tu  la  meneras  en  ta  maison,  et 
elle  rasera  sa  Ute  et  fera  ses  ongles  ; 

13  et  elle  6tera  de  dessus  soi  les  habits 
qu*elle  portait  lorsqu'elle  a  ete  faite  pri- 
flonni^re ;  et  elle  demeurera  en  ta  mai- 
son, et  pleurera  son  p^re  et  sa  mdre  un 
mois  durant ;  puis  tu  viendras  vers  elle, 
et  tu  seras  son  mari,  et  elle  sera  ta  femme. 

14  S*il  arrive  qa*elle  ne  te  plaiso  plus, 
tu  la  renverras  selon  sa  volonte ;  mais 
tu  ne  la  pourras  point  vendre  pour  de 
Targent,  ni  en  faire  aucun  traik,  parce 
que  tu  Tauras  humiliee. 

15  Quand  un  homme  aura  deux  fcmmes, 
Tune  aimee  et  Tautre  haie,  et  qu'elles 
lui  auront  enfant^  des  enfans,  tant  celle 
qui  est  aim^  que  celle  qui  est  haie,  et 
que  le  fils  a!n^  soit  de  celle  qui  est  hale  ; 

16  lorsque  le  jour  viendra  qu'il  parta- 
gera  d  ses  enfans  ce  qu*il  aura,  alon  il  ne 
poorn  pas  faire  aind  Ic  fils  de  celle  qui 
est  aimee,  prefereblement  au  fils  de  celle 
qui  est  bale,  lequel  est  n6  le  premier. 

17  Mais  il  reconnattra  le  fils  de  celle 
qui  est  hale  pour  son  premier-n^,  en  lui 
donnant  la  portion  de  deux,  de  tout  ce 
qui  se  trouvcra  lui  appartenir ;  car  il  est 
le  commencement  de  sa  vigueur,  le  droit 
d'alnesse  lui  appartient. 

18  Quand  un  homme  aura  un  enfant 
mechant  et  rebel  le,  n*ob6is8ant  point  k 
la  Toix  de  son  pere,  ni  i  la  voix  de  sa 
m^re,  et  qu*ils  I'auront  ch&lid,  et  que 
oonobstant  cela  il  ne  los  ^coute  point ; 

19  alon  le  pdre  et  la  mdre  le  prendront 
el  le  mdneroot  anz  anciens  de  sa  ville,  et 
•  U  porte  de  son  lieu  ; 
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20  et  ils  diront  aux  anciens  de  sa  ville : 
G'est  ici  notre  fils  c^ui  est  mechant  et  re- 
belle  ;  il  n'bbeit  pomt  a  notre  voix,  il  est 
gourmand  et  ivrogne. 

21  Et  tous  les  gens  de  la  villo  ie  lapidc- 
ront,  et  il  mourra ;  et  ainsi  tu  dteras  le 
mechant  du  milieu  do  toi,  afin  que  tout 
Israel  Tentende,  et  quUl  craigne. 

22  Quand  un  homme  aura  commis 
quelque  pech6  digne  de  mort,  et  qu*on  le 
fera  mourir,  et  que  tu  le  pendras  k  un 
bois; 

23  son  corps  mort  ne  demeurera  point 
la  nuit  sur  le  bois ;  mais  tu  ne  manqueras 
point  de  Tense velir  le  m6me  iour ;  car 
celui  qui  est  pendu  est  malediction  de 
Dieu;  c'est  pourquoi  tu  ne  souilleras 
point  la  terre  que  rEtemel,  ton  Dieu,  te 
donne  en  heritage. 

CHAPITRE  XXII. 

Dewnrt  de  ehariti.    Habits  des  sexes.    Ptatitton 

tTume/omsss  aeeusation  contre  la  virgiiute  d'une 

femme.    Petnes  contre  les  odulteres  et  incestes. 

QUAND  tu  verras  le  boeuf  ou  la  brebis 
ou  lachdvre  de  ton  frdre  egares,  tu  ne 
te  cacheras  point  d*eux,  et  tu  ne  manque- 
ras point  de  les  ramener  si  ton  frdre. 

2  Que  si  ton  frere  ne  demeure  point 
prds  de  toi,  ou  que  tu  ne  le  connaisscs 
point,  tu  les  retireras  m6me  dans  ta  mai- 
son, et  ils  seront  avec  toi,  jusqu*ii  ce  que 
ton  frdre  les  cherche,  et  alora  tu  les  lui 
rendras. 

3  Tu  feras  la  m&me  chose  de  son  &nc, 
et  tu  feras  ainsi  de  son  v^tement,  et  tu 
feras  ainsi  de  toute  chose  que  ton  frere 
aura  perdue,  et  que  tu  auras  trouvee, 
ayant  ete  ^garee ;  tu  ne  t*en  pourras  pas 
cacher. 

4  Si  tu  vois  Vine  de  ton  frdre,  ou  son 
bcBuf,  tombes  dans  le  chemin,  tu  ne  te 
cacheras  point  d*eux,  et  tu  ne  manqueras 
point  de  les  relever  conjointement  avec 
loi. 

5  La  femme  ne  portera  point  Thabit 
d'un  homme,  ni  Thomme  ne  se  v6tira 
point  d*un  habit  de  femme  ;  car  quicon- 
que  fait  de  telles  chosea  est  en  abomina 
tion  i  1 'Eternel,  ton  Dieu. 

6  Quand  tu  rencontreras  dans  un  chcmin, 
sur  quelque  arbro,  ou  sur  la  terre,  un  nid 
d'oiseaux,  ayant  des  petits  ou  des  oeufs, 
et  la  mere  couvant  les  petits  ou  les  oeufs, 
tu  ne  prendras  point  la  mere  avec  les 
petits ; 

7  mais  tu  ne  manqueras  point  de  laisser 
aller  la  mdre,  et  tu  prendras  les  petits 
pour  toi,  afin  que  tu  {nrospdres,  et  que  tu 
prolonges  tes  )ours. 
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8  Quand  tu  bAtiraa  une  maison  nenTe, 
tu  feras  des  defenses  toat  autour  de  ton 
toit,  afin  que  tu  ne  rendes  point  ta  mai- 
son coupable  de  sang,  si  quelqu'un  torn- 
bait  de  la. 

9  Tu  ue  semens  point  dans  ta  vigne 
diverses  sortes  de  grains,  de  peur  que  le 
tout,  tavoir  les  grains,  que  tu  auras 
sem^s,  et  le  rapport  de  ta  vigne,  ne  soit 
souilM. 

10  Tu  ne  laboureras  point  avec  un  Ane 
et  un  boBuf  accouples  ensemble. 

11  Tu  ne  to  Tfitiras  point  d*UD  drap 
tissu  de  diverses  matidres,  c'est-d-diret  de 
laine  et  de  lin  ensemble. 

12  Tu  te  feras  des  bandes  auz  quatre 
pans  de  la  robe,  de  laquelle  tu  te 
couvres. 

13  Quand  quelqu*un  auras  pris  one 
femme,  et  qu'apr^  6tre  venu  vers  elle, 
il  la  haisse, 

14  et  qu*il  lui  impute  quelque  chose 
qui  donne  occasion  de  parler,  en  r^pan- 
dant  contre  elle  quelque  mauvais  bruit, 
et  disant:  J'ai  pris  cette  femme;  et, 
quand  je  me  suis  approch^  d'elle,  je 
n'ai  point  trouv^  en  elle  sa  virginity ; 

15  alors  le  pdre  et  la  mdre  de  la  jeune 
fille  prendront  et  produiront  les  marques 
de  sa  virginity  devant  les  anciens  de  la 
ville,  k  la  porte. 

16  £t  le  pdre  de  la  jeune  fille  dira  auz 
anciens  :  J'ai  donn6  ma  fille  i  cet  homme 
pour  femme,  et  il  I'a  prise  en  haine  ; 

17  et  voici,  il  lui  a  impost  une  chose 
qui  donne  occasion  de  parler,*  disant :  Je 
n'ai  point  trouv^  que  ta  fille  fdt  Tierge ; 
cependant,  voici  les  marques  de  la  virgi- 
nity de  ma  fille,  et  ils  6tendront  le  drap 
devan(  les  anciens  de  la  ville. 

18  Alors  les  anciens  de  cette  ville-Id 
prendront  le  mari,  et  le  chfttieront. 

19  Et  parce  qu*il  aura  repandu  un 
mauvais  bruit  contre  une  vierge  d'lsradl, 
ils  le  condamncront  d  cent  piiees  d*ar- 
eent,  lesquelles  ils  donneront  au  pere  de 
la  jeune  fille  ;  et  elle  sera  pour  femme  4 
cet  homme-ld,  et  il  ne  la  pourra  pas  ren- 
voyer,  tant  c[u'il  vivra. 

20  Mais  SI  ce  qu*il  a  dit,  que  la  jeune 
fille  ne  se  soit  point  trouv^e  vierge,  eat 
veritable, 

21  alors  ils  feront  sortir  la  jeune  fille  k 
la  porte  de  la  maison  de  son  pdre,  et  les 
gens  de  sa  ville  Tassommeront  de  pierres, 
et  elle  mourra ;  car  elle  a  commis  une 
infamie  en  Israel,  en  paillardant  dans  la 
maison  de  son  pdre ;  et  ainsi  tu  dteras  le 
mal  du  milieu  de  toi. 


22  Quand  un  homme  nira  M  troavi 
concha  avec  une  femme  marite,  ils  moor- 
ront  tous  deux,  Thomme  qui  a  coucbi 
avec  la  femme,  et  la  femme  ausai ;  et  ta 
6teras  le  mal  d^Israel. 

23  Quand  une  jeune  fille  vierge  sera 
fiancee  i  un  homme,  et  que  quelqu*un 
Tayant  trouv^e  dans  la  ville,  aura  coucbe 
avec  elle ; 

24  V0U8  les  feres  sortir  toua  denz  k  la 

Sorte  de  la  ville,  et  vous  les  assommerea 
e  pierres,  et  ils  mouiront ;  la  jeune  fille, 
parce  qu'elle  n'a  point  ciid  ^tant  dans  la 
ville ;  et  Thomme,  parce  qu*il  a  viole  la 
femme  de  son  prochain ;  et  to  6teras  le 
mal  du  milieu  ae  toi« 

25  Que  si  quelqu'un  trouve  auz  champs 
une  jeune  fille  fiancee,  et  que  lui  faisant  vio- 
lence, il  couche  avec  elle,  alors  rhomme 
qui  aura  couche  avec  elle  mourra  lui  seal. 

26  Mais  to  ne  feras  lien  i  la  jeune 
fille ;  la  jeune  fille  n*a  point  commis  en 
cela  de  peche  digne  de  mort,  car  il  en 
est  de  ce  cas  comme  ai  quelqu'un  s'ele- 
vait  contre  son  prochain,  et  loi  6tait  la 
vie; 

27  parce  que  I'ajant  trouv^  anz 
champs,  la  jeune  fille  fianc^  a  cri^,  et 
persoime  ne  Ta  delivree. 

28  Quand  qoelqu*an  trou  vera  une  jeune 
fille  vierge  non  fiancee,  et  la  prenora  et 
couchera  avec  elle,  et  quails  soient  trou- 
ve sur  le  fait ; 

29  rhomme  qui  aura  couche  avec  ells, 
donnera  au  pere  de  la  jeune  fille  cinquante 
piices  d'argent,  et  elle  lui  sera  pour 
femme,  parce  quUl  Ta  humiliee ;  il  ne 
la  pourra  point  laisser,  tant  qu*il  vivra. 

30  Nul  ne  prendre  la  femme  de  son  pere, 
ni  ne  decoovrira  le  pan  de  la  robe  de  eon 
pdre. 

CHAPITRE  XXIII. 
L9tptrtomea  ^m.  devmimi  itrt  «ccbcf  du 


PJELUI  q^ui  est  eunuque,  soit  pour  avoir 
^^  et4  froi8s6,  soit  pour  avoir  6te  taille, 
n'entrera  point  dans  Tassemblee  de  TE- 
temel. 

2  Le  bAtard  n^entrora  point  dans  Taa- 
semblee  de  TEtemel ;  m6me  aa  dizieme 
generation  n^entrera  point  dans  Tassem- 
blee  de  TEternel. 

3  Le  Hammonite  et  le  Moabite  n>n- 
treront  point  dans  Passemblee  de  TEter- 
nel ;  meme  leur  dixieme  ffen^ration  n*en- 
trera  point  dans  rasaembi^e  de  TEternel 
A  jamais; 

4  parce  quMIs  ne  sont  point  venus  au- 
devant  de  vous  avea4u  pain  et  de  Teau 
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lUrs  ]e  chemin,  lorsque  yous  sortiez 
d*£gypte ;  et  parce  aussi  qu'ils  ont  loue, 
d  prix  d'argenty  contre  vous,  Balaam, 
fils  de  Behor,  de  la  ville  de  Petbor,  ea 
Mesopotainie,  pour  vous  maudire. 

5  Mais  rEtemel,  ton  Dieu,  ne  youlut 
point  boater  Balaam;  mais  TEteroel, 
ton  Dieu,  conyertit  la  mal^iction  en  b6- 
nMiction,  parce  que  l*£ternel,  ton  Dieu, 
t'aime. 

6  Tu  ne  chercheras  jamais,  tant  que  tu 
TiTTas,  leur  paiz,  ni  leur  bien. 

7  Tn  n^auras  point  en  abomination  TI- 
dameen,  car  il  est  ton  frere  ;  tu  n'auras 
point  en  abomination  I'Egyptien,  car  tu 
•8  et^  etrangcr  en  son  pays. 

8  Les  enfans  qui  leur  naitront  en  la  troi- 
ndme  generation,  entreront  dans  i'assem- 
blee  de  rEtemel. 

9  Quand  tu  marcheras  en  armes  contre 
tes  ennemis,  garde-toi  de  toute  chose 
manvaise. 

10  S^il  y  a  qnelqu^un  d*entre  vous  qui 
ne  soil  p6int  net,  pour  quelque  accident 
qoi  loi  soit  anive  de  nuit,  alore  il  sortira  du 
camp,  et  il  n^entiera  point  dans  le  camp ; 

1 1  et  8ur  le  soir  il  se  lavera  d'eau ;  et, 
sitdt  que  le  solcil  s^ra  couch^,  il  rentrera 
dans  le  camp. 

12  Ta  auras  quelque  endroit  hors  du 
camp  et  tu  sortiras  li  dehors. 

13  Et  tu  auras  un  pic  entre  tes  usten^ 
sties ;  et,  quand  tu  voudras  t*asseoir  de- 
hors, tu  creuseras  avec  ce  pic,  puis  tu  t*cn 
retoomeras  aprds  avoir  couvert  ce  qui  se- 
ra sorti  de  toi. 

14  Car  !*Etemel,  ton  Dieu,  marche  au 
milieu  de  ton  camp  pour  te  delivrer,  et 
pour  livrer  tes  ennemis  devant  toi ;  que 
tout  ton  camp  done  soit  saint,  afin  qu'il 
ne  voie  en  toi  aucune  impurete,  et  qu*il 
ne  86  d^toume  de  toi. 

15  Tu  ne  livreras  point  i  son  maitre  le 
serriteur  qui  se  sera  sauv^  chez  toi  d'avec 
son  mattre ; 

16  mais  il  demeurera  avec  toi  au  milieu 
de  toi,  dans  le  lieu  qu^il  aura  choisi  en 
Tune  de  tes  villes,  la  od  bon  lui  semble- 
ra ;  tu  ne  le  chagrineras  point. 

17  Qu'il  n'y  ait  point  entre  les  filles  d'ls- 
rael  aucune  prostituee,  ni  entre  les  ills 

I         d*Israel  aucun  prostitu^  k  paillardise. 

18  Tu  n^apporteras  point  dans  la  mai- 
son  de  TEtemel,  ton  Dieu,  pour  aucun 
vara,  le  salaire  d'une  paillarde,  ni  le  priz 
d^un  chien  ;  car  ces  deax  choses  sent  en 
abomination  devant  TEtcrnel,  ton  Dieu. 

19  Tu  ne  prdteras  point  k  usure  i  ton 
frire,  soit  k  usure  d'argent,  soit  d  usure 
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de  vivres,  soit  d  usure  de  quelque  autre 
chose  que  ce  soit  qu'on  pr^te  k  usure. 

20  Tu  prdteras  bien  i  usure  i  T^tran- 
ger,  mais  tu  ne  prSteras  point  a  usnre  a 
ton  frdre ;  afin  que  TEtemel,  ton  Dieu, 
te  benisse  en  tout  ce  k  quoi  tu  mettras 
la  main,  dans  le  pays  od  tu  vas  entrer 
pour  le  posseder. 

21  Quand  tu  auras  vou^  un  vceu  k  TE- 
temel,  ton  Dieu,  tu  ne  tarderas  point  a 
I'accompiir ;  car  I'Etemel,  ton  Dieu,  ne 
manquerait  point  de  te  le  redemander; 
ainsi  il  y  aurait  du  pech^  en  toi. 

22  Mais  quand  tu  t'abstiendras  de  vouer, 
il  n'y  aura  pas  pour  cela  du  peche  en  toi. 

23  Tu  prendras  garde  de  faire  ce  que 
tu  auras  profer^  de  ta  bouche,  ainsi  que 
tu  Pauras  vou^  de  ton  bon  gre  k  TEter- 
nel,  ton  Dieu ;  ce  que  tu  auras,  dis-je^ 
prononc^  de  ta  bouche.  • 

24  Quand  tu  entrcras  dans  la  vigne  de 
.  ton  prochain,  tu  pourras  bien  manger  des 

raisins,  selon  ton  appetit,  jusqu*^  en  ^tre 
rassasi^ ;  mais  tu  n'en  mettras  point  dans 
ton  vaisseau. 

25  Quand  tu  entreras  dans  les  bl^s  de 
ton  prochain,  tu  pourras  bien  arracher  des 
^pis  avec  ta  main ;  mais  tu  ne  mettras 
point  la  fauciUe  dans  les  bles  de  ton  pro- 
chain. 

CHAPITRE  XXIV. 

Lettre  de  divorce.    Peine  contre  le  rapt,    Sotn 
des  pmtmee. 

QUAND  quelqu'un  aura  pris  une  femme 
-et  se  sera  mari6  avec  elle,  s'il  arrive 
quelle  ne  trouve  pas  grftce  devant  ses 
yeux,  k  cause  qu'il  aura  trouv6  en  elle 
quelque  chose  de  malhonn^te,  il  lui  don- 
nera  par  ecrit  la  lettre  de  divorce ;  et,  la 
lui  ayant  mise  entre  les  mains,  il  la  ren- 
verra  hors  de  sa  maison 

2  Et  quand  elle  sera  sortie  de  sa  mai- 
8dn,  et  que,  s'en  ^tant  allee,  elle  se  sera 
mariee  k  un  autre  mari ; 

3  si  ce  dernier  mari  la  prend  en  haine, 
et  lui  donne  par  ^crit  la  lettre  de  divorce 
et  la  lui  met  en  main,  et  la  renvoie  de  sa 
maison,  ou  que  ce  dernier  mari,  qui  I'a- 
vait  prise  pour  ta  femme,  meure  ; 

4  alors  son  premier  mari,  qui  Pavait  ren- 
voy6e,  ne  pourra  pas  la  reprendre  pour  sd 
femme,  apres  avoir  et6  caust  qu'elle  s'cst 
souillce ;  car  c'est  une  abomination  de- 
vant rEtemel ;  ainsi  tu  ne  chargeras  point 
de  p^che  le  pays  que  TEternel,  ton  Dieu, 
te  donne  en  heritage. 

5  Quand  quelqu'un  se  sera  nouvellement 
hiari6,  il  n'ira  point  k  la  guerre,  et  on  ne 
lui  imposera  aucune  charge ;  mais  il  en  se- 
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ra  exempt  dans  sa  maison  pendant  un  an, 
et  sera  en  joie  a  la  femme  qu'il  aura  prise. 

6  On  ne  prendra  point  pour  gage  les 
deux  meules,  non  pas  m^mc  la  meule  de 
dessus,  parce  qu*on  prendrait  pour  gage 
la  vie  de  son  prochain. 

7  Quand  on  trouvera  quelqu'un  qui  aura 
coinmis  un  larcin  de  la  personne  de  quel- 
qu*un  de  ses  frdres  des  enfans  dUsrael,  et 
qui  en  aura  fait  trafic,  et  Taura  vendu ; 
ce  larron-la  mourra,  et  tu  dteras  le  mal 
du  milieu  de  toi. 

8  Prends  garde  i,  la  plaie  de  la  Idpre, 
afin  que  tu  gardes  soigneusement  et  fas- 
ses  tout  ce  que  les  sacrificateurs,  qui  sont 
de  la  race  de  Levi,  vous  enseigneront ; 
vous  prendrez  garde  k  (aire  selon  ce  que 
je  leur  ai  commande. 

9  Qu'il  te  souvionne  de  ce  que  TEter- 
n^f  ton  Dieu,  fit  a  Marie,  en  chemin, 
apres  que  vous  futes  sortis  d*£gypte. 

10  Quand  tu  auras  droit  d'exiger  de  ton 
prochain  quelque  chose  qui  te  sera  due, 
tu  n'entreras  point  dans  sa  maison  pour 
prendre  son  ga^e ; 

1 1  mais  tu  te  ticndras  dehors,  etThomme 
duquel  tu  exiges  la  dette,  t'apportera  le 
gage  dehors. 

12  Et,  si  rhomme  est  pauvre,  tu  ne  te 
coucheras  point  Lyant  encore  son  gage ; 

13  mais  tu  ne  manqueras  point  de  lui  ren- 
drc  le  gage  d^s  que  le  soleil  sera  couch6, 
afin  qu'il  couche  dans  son  vdtement  et 
qu*il  te  b^nisse ;  et  cela  to  sera  impiUe 
a  justice  devant  TEternel,  ton  Dieu. 

14  I'u  ne  feras  point  de  tort  au  merce- 
naire  pauvre  et  indigent  d'entre  tes  freres, 
ou  d'entre  les  etrangers  qui  demeurent 
en  ton  pays,  dans  quelqa'uae  de  tes  de- 
meures. 

15  Tu  lui  donneras  son  salaire  le  jour 
m^me  qu'il  aura  travaUUf  avant  que  le 
soleil  se  couche;  car  il  eJtt  pauvre,  et 
c^est  ^  quoi  son  &me  s^attend,  afin  qu'il 
ne  crie  point  contre  toi  i  TEtemel,  et  que 
tu  ne  peches  point  en  cela. 

16  On  ne  fera  point  mourir  les  p^res 
pour  les  enfans ;  on  ne  fera  point  aussi 
mourir  lee  enfans  pour  les  peres  ;  mais  on 
fera  mourir  chacun  pour  son  peche. 

17  Tu  ne  feras  point  d'injustice  k  V6- 
tranger  ni  k  Torphelin,  et  tu  ne  prendras 
Doint  pour  gage  le  v^tement  de  la  veuve. 

18  Et  il  te  souviendra  que  tu  as  ete  es- 
clave  en  Egypte ;  et  que  TEternel,  ton 
Bieu,  t*a  rachete  de  la ;  c'est  pourquoi 
*e  te  commande  de  faire  ces  choses. 

19  Quand  tu  feras  ta  moisson  dans  ton 
champ,  et  que  tu  auras  oublie  dans  ton 


champ  quelque  poignee  d*^pis,  to  n*y  re* 
toumeras  point  pour  la  prendre;  tfuus 
cela  sera  pour  Tetranger,  pour  Torphelin 
et  pour  la  veuve,  afin  que  TEtemel,  ton 
Dieu,  te  beuisse  en  toutes  les  ceuvres  de 
tes  mains. 

20  Quand  tu  battras  tes  oliviers,  tu  n*j 
re  toumeras  point  pour  rechercher  branche 
apres  branche ;  maU  ce  qui  sera  demenrc 
sera  pour  Tetranger,  pour  Torphelin  et 
pour  la  veuve. 

21  Quand  tu  vendangeras  ta  vigne,  tn 
ne  grapilleras  point  les  raisins  qui  seroDt 
demeures  apres  toi ;  mais  cela  sera  poor 
Tetranger,  pour  Torp^elin  et  pour  la  veure. 

22  Et  il  te  souviendra  que  tu  as  ete  es- 
clave  au  pays  d'Egypte  ;  c*est  pourquoi 
je  te  commande  de  (aire  ces  choses. 

CHAPITRE  XXV. 

Lois  tamckaAt  Um  jugement, 

QUAND  il  y  aura  eu  un  difierend  entie 
quelques-uns,  et  qu'ils  viendront  ec 
iugement,  afin  qu^on  les  juge,  on  justifies 
le  juste,  et  on  condamnera  le  mechant 

2  Si  le  mechant  a  merite  d'etre  bAtto, 
le  juge  le  fera  jeter'  par  terre  et  battre 
devant  soi,  par  un  certain  nombre  it 
coups^  selon  Texigence  de  son  crime. 

3  II  le  fera  done  battre  de  quarante 
coups,  et  uon  de  davantage,  do  peur  que, 
s'il  continue  a  le  battre  au  dcda  de  ces 
coups,  la  plaie  ne  soit  excessive,  et  que 
ton  fr&re  ne  soit  trait^  trop  indignement 
devant  tes  yeux. 

4  Tu  n'emmuseleras  point  ton  bceof, 
lorsqu*il  foule  le  grain. 

6  Quand  il  y  aura  des  freres  demeurtot 
ensemble,  et  que  Tun  d'entre  eux  viendrs 
&  mourir  sans  enfans,  alors  la  femme  du 
mort  ne  se  mariera  point  dehors  a  an 
Stranger ;  mais  son  beau-frdre  viendn 
vers  elle,  et  la  prendra  pour  femme,  et 
Tepousera  comme  ^tant  son  beau-frere. 

6  Et  le  premier-n6  qu'elle  enfanters 
succedera  en  la  place  du  frere  mort,  et 
portera  son  nom,  afin  que  son  nom  w 
soit  point  efface  d*  Israel. 

7  Que  s*il  ne  plait  pas  i  cei  homme-B 
de  prendre  sa  bcUe-seeur,  alors  sa  belle- 
sceur  montera  a  la  porte  vers  les  anciens, 
et  dira :  Mon  beau-frere  refuse  de  relever 
le  nom  de  son  frere  en  Israel,  et  ne  veut 
point  m'^pouser  par  droit  de  beau-frere. 

8  Alors  les  anciens  de  sa  ville  I'appel- 
leront  et  lui  parleront ;  et  s'il  deroeure 
ferme,  et  qu*il  dise  :  Je  ne  veux  point  la 
prendre ; 

9  alors  sa  belle-soeur  8*approchera  de  loi 
devant  les  ancienspet  lui  4iera  son  ioa- 
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Iter  du  pied,  et  lai  crachere  au  Tisase  ; 
et,  prenant  la  parole,  elle  dira:  C°e8t 
sinsi  qu^on  fera  a  I'homme  qui  n^^difiera 
point  la  maiaon  de  son  frdre  ; 

10  et  son  nom  sera  appel^  en  IsraSl,  la 
maiaon  de  cetui  4  qui  on  a  d^hsaasd  le 
Soulier. 

1 1  Qaand  quelques-uns  auTont.querelle 
ensemble  Tun  contre  Tautre,  si  la  femme 
de  Tun  s'approche  pour  d^Iivrer  son  man 
de  celoi  qui  le  bat,  et  qu'aran^ant  sa  main 
elle  Pempoigne  par  ses  parties  honteuses ; 

12  alors  tu  lui  couperas  la  main;  et 
ton  oeil  ne  Tepaignera  point. 

13  Ta  n'auras  point  dans  ton  sachet 
denz  eortes  de  pierres  d  peser^  une  grande 
et  une  petite. 

14  II  n'y  aura  point  aussi  dans  ta  maison 
deax  sortes  d^^pba,  un  ^nd  et  un  petit ; 

15  mais  tu  auras  les  pierres  djfeser  ex- 
aetes  et  justes ;  tu  auras  aussi  un  ^pha 
exact  et  juste,  afin  que  tea  jours  soient 
prolong^  sur  la  terre  que  TEtemel,  ton 
Dieu,  te  donne. 

16  Car  quiconque-  fait  ces  choses-li, 
quiconque  fait  une  injustice,  est  en  abo- 
mination' i.  TEtemel,  ton  Dieu. 

17  Qu*il  te  souvienne  de  ce  qu*HamaIec 
t*a  fait  en  chemm,  quand  tous  sortiez 
d'Egypte; 

18  comment  il  est  venu  te  rencontrer  en 
chemin,  et  acharg^  en  queue  tous  les  faibles 
qui  te  suivaient,  quand  tu  ^tais  las  et  ha- 
rass^ et  n'a  point  eu  de  crainte  de  Dieu. 

19  Quand  done  TEtemel,  ton  Dieu, 
t*aura  donn6  du  repos  de  tous  tes  ennemis 
tout  i  Tentour,  dans  le  pays  que  TEtemel, 
ton  Dieu,  te  donne  en  heritage  pour  le 
possMer ;  alora  tu  eSaceras  la  m^moire 
cTHamalec  de  dessous  les  cieux;  ne 
Tonblie  point 

CHAPITRE  XXVI. 
Desjnrimiett  detfrmtB^  tt  desdimet. 

QUAND  tu  serasentr^  au  pays  que  VE- 
temel,  ton  Dieu,  te  donne  en  h^tage, 
et  que  tu  le  poss^eras,  et  y  demeureras ; 
3  alors  tu  prendras  des  pr6mices  de  tous 
les  fruits  de  la  terre,  et  tu  les  apporteras 
du  pays  que  TEternel,  ton  Dieu,  te  donne ; 
et  les  ayant  mis  dans  une  corbeille,  tu  iras 
au  lieu  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura 
cfaoisi  pour  j  faire  habiter  son  nom. 

3  Et  tu  viendras  vers  le  sacrificateur 
fui  sera  en  ce  temns-li,  et  tu  lui  diras : 
^e  d^lare  aujourd*liui  devant  TEtemel, 

ton  Dieu,  que  je  suis  narvenu  au  pays  que 
I*Etemel  avait  juri  a  nos  pdres  de  nous 
donner. 

4  Et  le  sacrificateur  prendra  la  coibeille 
rr-  13 


3: 


de  ta  main,  et  la  posera  devant  l*autel  de 
TEtemei,  ton  Dieu. 
6  Puis  tu  prendras  la  parole,  et  tu  diras 
devant  TEtemel,  ton  Dieu:  Mon  pdre 
^tait  un  pauvre  miserable  Syrien ;  il  de- 
scendit  en  Egypte  avec  un  petit  nombre 
de  ^ens ;  il  y  s^journa,  et  il  y  devint  une 
nation  grande,  puissante  et  nombreuse. 

6  Puis  les  Egyptiens  nous  maltraitdrent, 
nous  affli^drent,  et  nous  impos^rent  une 
dure  servitude ; 

7  et  nous  crlAmes  i  TEtemel,  le  Dieu 
de  nos  pdres ;  et  TEtemel  exau^a  notrc 
Toix,  et  regarda  notre  affliction,  notre 
travail  et  notre  oppression ; 

8  et  nous  tira  nors  d'Effypte  i  main 
forte,  et  avec  un  bras  6tendu,  avec  une 
gi«nde  frayeur,  et  avec  des  signes  et  des 
miracles. 

9  Depuis,  il  nous  mens  en  ce  lieu-ci, 
et  nous  donna  ce  pays,  qui  est  un  pays 
d^coulant  de  lait  et  de  miel. 

10  Maintenant  done  voici,  j*ai  apporte 
les  pr^mices  des  fruits  de  la  terre  que  tu 
m'as  donn^  6  Etemel !  Ainsi  tu  poseras 
la  corbeille  devant  TEtemel,  ton  Dieu, 
et  tu  te  proetemeras  devant  TEtemel, 
ton  Dieu ; 

11  et  tu  te  r6jouiras  de  tout  le  bien  que 
TEtemel,  ton  Dieu,  t'aura  donne,  et  i  ta 
maison,  toi  et  le  L^vite,  et  Tetranger 
qui  sera  au  milieu  de  toi. 

12  Quand  tu  auras  achev^  de  lever 
toutes  les  dimes  de  ton  revenu  en  la  troi- 
sidme  ann^e,  qui  est  Tann^e  des  dimes, 
tu  les  donneras  au  Levite,  i  Tetranger,  i 
Torphelin  et  4  la  veuve  ;  ils  en  mangpront 
dans  los  lieux  de  ta  demcure,  et  ils  en 
seront  rassasies. 

18  Et  tu  diras  en  lapr^ence  de  TEter- 
nel,  ton  Dieu :  J*ai  emporte  de  ma  maison 
ce  qui  ^tait  sacr^,  et  je  Tai  donn^  au  Le- 
vite, d  Tetranger,  i  Torphelin  et  a  la  veuve, 
selon  tous  tes  commandemens  que  tu  m'aa 
presents ;  je  n*ai  rien  transgress^  de  tes 
commandemens,  et  je  ne  les  ai  point  ou- 
bli^s. 

14  Je  n*en  ai  point  mang6  dans  mon 
affliction,  et  je  n*en  ai  rien  dt^  pour  Tap- 
pliquer  i  quelque  usage  souill^,  et  je  n'en 
ai  point  donn^  pour  un  mort ;  j'ai  obei  d 
la  voix  de  TEtemel,  ton  Dieu ;  j*ai  fait 
selon  tout  ce  aue  tu  m^avais  command^. 

15  Regarde  ae  ta  sainte  demeure,  re* 

farde  des  cieux,  et  bdnis  ton  peuple 
Israel,  et  la  tene  que  tu  nous  a  dorni^, 
comme  tu  avais  jur6  i,  nos  pdres,  qui  est 
un  pays  d^coulant  de  lait  et  de  miel. 

16  Aujourd'hui  TEternel,  ton  Dieu,  te 
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commando  de  faire  ces  statuts  et  ces 
droits.  Prends  done  garde  de  les  faire  de 
tout  ton  coeur  et  de  toute  ton  &me. 

17  Tu  as  aujourd'hui  exige  de  I'Eter- 
nel  qu'il  te  soit  Dieu,  et  tu  cls  fronds 
que  tu  marcheraa  dans  ses  voies,  et  que 
tu  garderas  ses  statu ts,  ses  commande 
mens  et  ses  ordonnances,  et  que  tu  obei- 
ras  &  sa  voix. 

18  Aussi  TEtemel  a  exig^  aujourd*hui 
de  toi,  que  tu  lui  sois  un  peuple  pr6cieux ; 
comme  il  Ven  a  parl6,  et  que  tu  gardes 
tous  ses  commandemens. 

19  Et  il  te  rendra  haut  ^Iev6,  par-dessus 
toutes  les  nations  qu'il  a  cr^^es,  pouritre 
en  louange,  en  renom  et  en  gloire ;  et  tu 
seras  un  peuple  saint  i  TEtemel,  ton 
Dieu,  ainsi  quUl  en  a  parl^. 

CHAPITRE  XXVII. 

Pierru  drtssies  en  m^motnt.  Hibal  et  GtiiriMm. 
/~\R  Moise  et  les  anciens  d^Israel  com- 
manddrentau  peuple,  en  disant :  Gar- 
dez  tous  les  commandemens  que  je  tous 
prescris  aujourd^hui. 

2  C*est  qu*au  jour  que  tu  auras  pass^  le 
Jourdain  mmr  entrer  au  pays  que  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  te  donne,  tu  te  dresseras 
de  grandes  pierres,  et  tu  les  enduiras  de 
chaux ; 

3  puis  tu  ^riras  sur  elles  toutes  les 
paroles  de  cette  loi,  quand  tu  auras  pass^, 
afin  que  tu  entres  au  pays  que  PEtemel, 
ton  Dieu,  te  donne,  qui  est  un  pays  d^ 
coulant  de  lait  et  de  miel ;  ainsi  que  TE- 
temel,  le  Dieu  de  tes  pdres,  fen  a  parle. 

4  Quand  done  vous  aurez  pass^  le  Jour- 
dain,  vous  dresserez  ces  pieires-U  sur  la 
montagne  de  H^bal,  selon  que  je  tous  le 
commande  aujourd'hui,  et  tous  les  en- 
duirez  de  chaux. 

6  Tu  bAtiras  aussi  U  an  autel  i  VBier- 
nel,  ton  Dieu,  un  autel,  dU-jet  de  irierres 
sur  lesquelles  tu  ne  loTeras  point  le  fer. 

6  Tu  b&tiras  Tautel  de  TEtemel,  ton 
Dieu,de  pierres  entidres ;  et  surcet  autel 
tu  ofTriras  des  holocaustes  i  TEtemel,  ton 
Dieu. 

7  Tu  y  ofiriras  aussi  des  sacrifices  de 
prosp^rit^s,  et  tu  mangeras  Id,  et  tu  te 
r^jouiras  devant  TEtemel,  ton  Dien. 

8  Et  tu  ^criras  sur  ces  pienres-U  toutes 
les  paroles  de  cette  loi,  en  les  exprimant 
bien  nettement. 

$  Et  Moise  et  les  sacrificateurs,  qui  sont 
de  la  race  de  L^Ti,  parldrent  i  tout  Israel, 
en  disant :  Ecoute  et  entends,  Israel,  tu 
es  aujourd'hui  devenu  le  peuple  de  TE- 
lemel,  ton  Dieu. 

10  Tu  ob^iras  done  i  la  Toix  de  I'Eter- 


nel,  ton  Dieu,  et  tu  feras  ces  commande- 
mens et  ces  statuts  que  je  te  prescris 
aujourd'hui. 

1 1  Moise  commanda  aussi  en  ce  jour-li 
au  peuple,  en  disant : 

1 2  Ceux-ci  se  tiendront  sur  la  montagne 
de  Guerizim  pour  b^nir  le  peuple,  quand 
TOUS  aurez  pass^  le  Jourdain;  savoir^ 
Simeon,  L^tI,  Juda,  Issacar,  Joseph  et 
Benjamin ; 

13  et  ceux-ci,  Ruben,  Gad,  Aser,  Za 
bulon,  Dan  et  Nephthali,  se  tiendront  su 
la  montagne  de  H^bal,  pour  maudire. 

14  Et  les  L^Tites  prendront  la  parole, 
et  diront  k  haute  Toix,  d  tous  les  hommea 
d^srael : 

15  Maudit  soit  Thomme  qui  fera  une 
image  taill6e,  ou  de  fonte,  car  c'est  une 
abomination  k  TEtemel,  TouTrage  des 
mains  d'un  ouTrier,  et  qui  la  mettra  dans 
un  lieu  secret ;  et  tout  le  peuple  r^pon- 
dra,  et  dira :  Amen. 

16  Maudit  soit  celui  qui  aura  m^pris^ 
son  p^re  ou  sa  mere ;  et  tout  le  peuple 
dira;  Amen. 

17  Maudit  soit  celui  qui  transports  lea 
homes  de  son  prochain ;  et  tout  le  peu 
pie  dira :  Amen. 

18  Maudit  soit  celui  qui  fait  ^rer  IV 
Teugle  dans  le  chemin ;  et  tout  le  peuple 
dira:  Amen. 

19  Maudit  soit  celui  qui  fait  injustice  i 
r^tranger,  d  Torphelin  et  i  la  TeuTe ;  et 
tout  le  peuple  dm :  Amen. 

20  Maudit  soit  celui  qui  couche  aTec  la 
femme  de  son  pdre ;  car  il  d^ourre  le 
pan  de  la  robe  de  son  pdre ;  et  tout  le 
peuple  dira :  Amen. 

21  Maudit  soit  celui  qui  couche  srec 
une  b^te ;  «t  tout  le  peu]^le  dira :  Amen. 

22  Maudit  soit  celui  qui  couche  stcc  sa 
scBur,  fille  de  son  pdre,  ou  fille  de  sa 
mdre ;  et  tout  le  people  dira :  Amen. 

23  Maudit  soit  celui  qui  couche  avec  sa 
belle-mdre ;  et  tout  le  peuple  dira :  Amen. 

24  Maudit  soit  celui  qui  fnppe  son  pn>- 
chain  en  secret ;  et  tout  le  peuple  diia: 
Amen. 

25  Maudit  soit  celui  qui  prend  quelque 
present  pour  mettre  &  mort  Thomme  in- 
nocent ;  et  tout  le  peuple  dira :  Amen. 

26  Maudit  soit  celui  qui  ne  pers^vdie 
point  dans  les  paroles  de  cette  loi,  pour 
les  faire ;  et  tout  le  peuple  dira :  Anieo. 

CHAPITRE  XXVIII. 

BinedieHon*  promuee,  Malidictims  mmmc^'* 
f\K  il  arriTera  que  si  tu  ob^is  exacte- 
^^  ment  a  la  Toix  de  TEtemel,  ton  Dieu, 
et  que  tu  prennesi^arde  de  faire  tons  ses 
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commaiideineiu  qae  je  te  praacris  ao- 
Hranl*hai ;  TEteroel,  um  Dieu,  ta  reodia 
hani  £Uv6  par-dessus  toutes  le«  nations 
do  la  terre. 

2  £t  toutes  ces  b^Mictiona  d  vien- 
dront  SOT  toi,  et  t'atteindiont,  quand  ta 
oMims  i  la  Yoiz  de  rEterael,  ton  Diea. 

3  Ta  sens  b^  dana  la  ville,  tu  sens 
auni  b^ni  anz  ckamps. 

4  Le  firuit  de  ton  ventre  sera  hM,  et  le 
fruit  de  ta  teire,  et  le  fruit  de  ton  Mtail, 
lea  port^ea  de  tea  vachea,  et  lea  biebia 
de  ton  tioupeaa. 

5  Ta  ooibeille  aera  b^nie,  et  ta  maia 


6  Ta  aeiaa  b^ni  en  ton  entr^  et  ta  ae- 
raa  auaai  btei  en  ta  aortie. 

7  L'Etemel  feca  que  tea  ennemia  qui 
a'^ldreront  contie  toi,  aeront  battua  ae« 
Tant  toi ;  ila  aortiront  contre  toi  par  un 
chemin,  et  ila  a'eniuiront  devant  toi  par 
aept  chemina. 

8  L'Eternel  conunandera  &  la  bAiMie- 
tion  qo'eUe  aoit  avec  toi,  dana  tea  gre- 
nieTa,  et  dana  toat  ce  i  quoi  tu  mettraa 
ta  main ;  et  il  te  b^nira  au  paya  que  I'E- 
temel,  ton  Dieu,  te  donne. 

9  L'Eternel,  ton  Dieu,  t*^tablira  pour 
bi  6tre  un  peuple  aaint,  aelon  qu*Q  te  Ta 
jur6,  qoand  tu  gaideraa  lea  commande- 
mena  de  I'Etemel,  ton  Diea,  et  que  tn 
marcheraa  dana  jBea  Toiea. 

10  Et  tooa  lea  peuplea  de  la  terre  yer- 
nmt  que  le  nom  de  TEtemel  eat  r^am^ 
tor  tm,  et  ila  auront  peur  de  toi. 

11  Et  TEtemel,  ton  Dieu,  te  iera  abon- 
der  en  biena,  muUipUani  le  fruit  ,de  ton 
ventre,  et  le  fruit  de  tea  b^tea,  et  le  fruit 
de  ta  terre,  aur  la  terre  que  I'Etemel  a 
juT^  i  tea  pdrea  de  te  donner. 

12  L'Eternel  t'ouvrin  son  bon  tr^aor ; 
Mwtr,  lea  cieux,  pour  donner  la  pluie, 
telle  qn*il  faut  i  ta  terre  en  aa  aaiaon,  et 
poor  bdnir  tout  le  travail  de  tea  maina  ; 
et  tu  prftteraa  i  beaucoup  de  nationa,  et 
tn  n'einprunteraa  point. 

13  L'Eternel  te  mettra  i  la  t6te,  et  non 
i  la  queue;  et  tu  aeraa  aeulement  au- 
deasos,  et  non  point  au-deaaoua,  ouand  tu 
ob^iraa  aux  commandemena  de  TEtemel, 
ton  Diea,  que  je  te  preacria  aujourd'hui, 
•fin  que  tu  prennea  garde  de  lea  faire ; 

14  et  que  ta  ne  te  detoumea,  ni  k  droite 
ni  i  gaoche,  d'aneone  dea  parolea  que  je 
te  commando  aujourd'hui,  pour  marcher 
•prda  d'autrea  dieuz,  et  pour  lea  aervir. 

15  Maia  si  tu  n'ob^ia  point  &  la  voiz  de 
l'£temel,  ton  Dieu,  pour  prendre  garde 
de  faire  tooa  aea  commandemena  et  aea 


atatuta  que  je  te  preacria  auiouid'hui,  il 
arrivera  que  toutea  cea  mal6dictiona-ci 
viendront  aur  toi,  et  t'atteindront. 

16  Tu  aeraa  maudit  dana  la  ville,  et  tu 
aeraa  auaai  maudit  aux  champa. 

17  Ta  corbeille  sera  maudite,  et  ta 


18  Le  fruit  de  ton  ventre  aera  maudit, 
et  le-fruit  de  ta  teire ;  lea  port^ea  de  tea 
vachea,  et  lea  brebia  de  ton  troupeau. 

19  Ta  aeraa  maudit  en  ton  entree,  tu 
aeraa  aoaat  maudit  en  ta  aortie. 

20  L'Eternel  enverra  anr  toi  la  male- 
diction, I'efiroi,  et  la  diaaipation  dana  tout 
ce  k  quoi  tu  mettraa  la  mam  et  que  tu  feras, 
jus^u'ii  ce  que  tu  aoia  d^truit,  et  que  tu 
pdnaaea  promptementj  i  caoae  de  la  m^ 
chancete  dea  actiona  par  leaquellea  tu 
m'auraa  abandonn6. 

21  L'Eternel  fera  que  la  mortality  s'at- 
tachera  i  toi,  juaqu'i  ce  qu'il  t'aura  con- 
aum^  de  deaaoa  la  terre  en  laquelle  tu 
▼aa  pour  la  poaaMer. 

22  L'Eternel  te  frappera  de  langueui 
d'ardeur,  de  fidvre,  de  chaleur  brdlante 
d'^p^e,  de  a^chereaae  et  de  nielle,  qui  te 
pourauivTont  juaqu'i  ce  que  tu  p^ses. 

23  Et  lea  cieuz  qui  seront  aur  ta  tdta 
aeront  d'airain ;  et  la  terre  qui  sera  soua 
toi,  aera  de  fer. 

24  L'Eternel  te  donnera,  au  lieu  de  la 
pluie  telle  qu'il  faut  k  ta  terre,  une  poua- 
aidre  nienne,  et  une  poudre  qui  deacendra 
aur  toi  dea  cieux,  juaqu'4  ce  que  tu  aoia 
extermin^. 

26  Et  I'Etemel  fera  que  tu  aeraa  battu 
devant  tea  ennemia.  Tu  aortiraa  par  un 
chemin  contre  eux,  et  tu  t'enfuiraa  devant 
eux  par  aept  chemina ;  et  tu  aeraa  vaga- 
bond par  toua  lea  royaumea  de  la  terra ; 

26  et  tea  corpa  morta  aeront  en  viande 
&  toua  lea  oiaeaux  dea  cieux  et  aux  bdtes 
de  la  terre,  et  il  n'y  aura  peraonne  qui 
les  effarouche. 

27  L'Eternel  te  frappera  de  I'ulcdre 
d'Egypte,  d'h^morroraea,  de  gale  et  de 
gratelle,  dont  tu  ne  pouiraa  gu^rir. 

28  L'Eternel  te  frappera  de  fr^n^aie, 
et  d'aveuglement,  et  ae  atupidit^. 

29  Tu  iraa  t&tonnant  en  plein  midi, 
comme  un  aveugle  titonne  dana  lea  t^n^ 
brea ;  tu  n'amdneraa  point  tea  entreprisea 
i  un  heureox  auccda ;  tu  ne  feraa  autre 
choae  que  aoufirir  dea  injuaticea  et  le 
pillage,  et  il  n'y  aura  peraonne  qui  te 
garantiaae. 

80  Tu  fianceraa  une  femme,  maia  un 
autre  couchera  avec  elle ;  tu  bAtiraa  dea 
maiaona,  maia  tu  n'y  demeurpraa  point ; 
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ta  pUntens  des  vignet,  mats  tn  n'en 
cueiilens  point  1«  fruit  pour  toL 

31  Ton  IxBuf  Mra  tui6  dsvtnt  tM  yeux, 
mais  tu  n*en  mangeraa  point;  ton  Ane 
sera  ravi  de  devant  toi,  et  ne  te  ten 
point  rendu ;  tea  brebia  aeroitt  Uvr^  i 
tea  ennemia,  et  tu  tt'auraa  peiaonne  qui 
ies  en  retire. 

33  Tea  fila  et  tea  fillea  aeion^  Uvt^b  k 
un  autre  penple,  et  tea  yeuz  le  venont, 
et  ae  conaumeiont  tout  le  jour  en  regar' 
dant  vera  euz,  et  tu  n'aura*  aueun  pon^ 
voir  en  ta  main. 

33  £t  le  peuple  que  tn  n*auraa  point 
connu  roangera  le  fruit  de  ta  terre,  et 
tout  ton  travail;  et  tu  ne  feraa  autre 
chose  que  aoufirir  dee  injuaticea  et  dee 
coDcuaaiona  toua  lea  joura. 

34  £t  tu  aeraa  hors  de  aena  i  cauae 
dea  choaea  que  tu  veiraa  de  tea  yeux. 

35  L'£temel  te  frappeni  d'un  ulc^ 
malin  aur  lea  genoox  et  aur  lea  euinea, 
dont  tu  ne  pourraa  dtra  guiri;  U  Ven 
frappertL  depuia  la  plante  do  ton  pied 
juaqu^au  sommet  de  ta  tftte. 

36  L'£teniel  te  fera  marcher,  toi  et 
ton  roi  que  tu  auraa  ^tabii  aur  toi,  vera 
une  nation  que  tu  n^auru  point  connue, 
ni  toi,  ni  tea  perea,  et  tu  aenriraa  14 
d'autrca  dioux,  le  boia  et  la  pierre ; 

37  et  tu  aeraa  ^  tut  tujet  li'^tonnement, 
de  raiUeriea et  i'invectiTeaparmi toua  lee 
peuplea  vera  leaquela  r£temel  t*aura 
emmen^. 

38  Tu  jetteraa  beaucoup  de  aemenoe 
dana  ton  champ,  et  tu  en  recueilleraa  pea ; 
car  lea  aauterellea  la  consumeront. 

39  Tu  planteras  dea  vignea,  tu  Ut  cul- 
tiveraa,  maia  tu  n'en  boiraa  point  le  vin, 
et  tu  n^en  recueilleraa  rien :  car  lea  yen 
en  mangeiont  U  fruit. 

40  Tu  auna  dea  oliviers  en  tone  tea  qnar* 
tiera,  maia  tu  ne  t'oindras  point  d'huile ; 
car  tea  oliviers  perdront  leur  fruit. 

41  Tu  engendreraa  dea  fUa  et  dea  fillea, 
maia  ila  ne  aeront  paa  i  toi,  car  ila  iront 
en  captivity. 

42  Lea  hannetona  g&teront  toua  tea 
arbrea  et  le  fruit  de  ta  terre. 

43  L*6tranffer  qui  eat  an  milieu  de  toi 
montera  au-jfeaaua  de  toi  bien  haut,  et  tu 
descendraa  bien  bae. 

44  II  te  preterm,  et  tu  ne  lui  priteraa 
point ;  il  aera  i  la  t^te,  et  tu  aeraa  &  la 
queue. 

45  £t  toutea  cea  malddictiona  viendront 
aur  toi,  et  te  pourauivront,  et  t^atteindront, 
jusqu'i  ce  que  lu  aoia  extermin^ ;  pvce 
|ue  tu  n*auraa  paa  ob^i  i  la  voix  de  TEter- 
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nel,  ton  Dieu,  pour  gaider  aes  c 
mena  et  aea  aututs  qu'il  t'a  preaeriti. 

46  £t  cea  choaea  aeraat  en  toi  et  en  ta 
poat^rit^,  pour  aignea  et  pour  prodigea  a 


47  £t  paree  que  tu  n*auraa  paa  aervi  TE- 
teisel,  too  Dieu,  avec  joie  et  de  bon  coenr, 
malgr^  rabonduice  de  toutea  ehoaea. 

48  tu  aerviraa,  dana  la  faim,  dana  la  aoif, 
dana  la  nudit^  et  dana  la  diaette  de  toutes 
choaea,  ton  ennemi  qne  rEtei&el  enveira 
contre  toi,  et  il  mettra  un  joug  de  fin:  aur 
ton  cou,  juaqu*&  ce  qu*il  t'ait  eztennine. 

49  L'Etemel  fiara  lever  eontre  toi,  de 
loin,  du  bout  de  la  terre,  one  nation  fm 
voUtm.  comme  vole  raisle,  imo  nation 
dont  tu  n'entendraa  paa  la  langue ; 

60  one  nation  impudent*  qui  n*aara 
point  d'^gard  i  la  peraonne  du  vieillazd, 
et  qui  n'aura  point  piti6  de  I'en&nt 

61  EUe  mangara  le  fruit  de  tea  b£tea 
et  lea  fruita  de  ta  terre,  jueqn*i  ce  que 
tu  aoia  extermin^.  £Ue  ne  te  laiaaen 
hen  de  reate,  aoit  froment»  aoit  vin,  aoit 
huile,  ou  port^  de  tea  TBchea,  on  bnbia 
de  ton  troupean,  juaqu'il  ce  qu'elle  t'ait 
ruine; 

65  et  eUe  t*aaai^ra  dana  tontea  tes 
villee,  juaqu'i  ce  que  tee  muraiUea,  lea 
plua  hautea  et  lea  phia  fortea,  aur  lea- 
quellea  tu  te  aeraa  aaanr^  en  tout  ton 

Sya,  tombent  par  tene. .  EUe  aaai^gera, 
i^je,  toutea  tea  villea  dana  tont  le  paja 
que  rEtemel,  ton  Dieu,  t'avra  doon^. 

63  Tu  mangem  le  fruit  de  ton  ventre, 
la  chair  de  tea  fila  et  de  tea  fillea  que 
rEtemel,  ton  Dieu,  t'aura  donn^  dana 
le  ai^ge  et  dana  la  d4treaae  dont  ton  enne- 
mi  te  aerrera. 

64  L'homme  le  plua  tondre  et  le  plaa 
d^licat  d'entre  voua  regardera  dHm  osil 
malin  aon  frdie  et  aa  femme  bien-aimee, 
et  le  reatede  sea  enfanaqu'il  aura  rterv^ 

66  pour  ne  donner  a  aucun  d'eox  de  la 
chair  de  aea  enfana,  laquelle  il  mangera; 
parce  qu'il  ne  lui  aera  hen  demeiu^  da 
tout,  i  cauae  du  ai^  et  de  la  d^treasa 
dont  ton  ennemi  te  aerrera  dana  toutea 
tea  villea. 

66  La  plua  tendre  et  la  plus  delicate 
d'entre  voua,  qui  n*eAt  point  oa^  metiie 
la  plante  de  aon  pied  aur  hi  tezie,  par 
d^Ucateaae  et  par  moUeaae,  regardera 
d'un  ceil  malin  aon  man  bien-aim^  aon 
fila  et  aa  fille, 

67  et  la  taie  de  eon  petit  enfant  qoi 
aortira  d'entre  sea  pieda,  et  lea  enfans 
qu'elle  enfantera;  car  elle  lea  mangera 
aecrMement  dana  la  diaette  de  toutea 
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diosM,  i  caoM  da  ti^e  et  de  la  d^tresse 
doat  ton  eimemi  te  seneia  dans  toates 
tes  tiUm. 

68  Si  tu  ne  prends  ffarde  de  fatre  toutoa 
lea  paroles  de  cette  Toi,  qui  tont  Writes 
dans  ce  livre,  en  craignant  le  nom  glo* 
lieox  et  tenible  de  TEteniel,  ton  Dien  ; 

59  alort  TEteniel  rendra  tes  plaies  et 
lee  plaies  de  ta  post^iit^,  des  plaies 
etranges,  des  plaies  giandes  et  deciar6e, 
des  maladies  malignes  et  longues ; 

60  et  il  feia  retouner  snr  toi  tontes 
les  Ungoeora  d'Egypte,  desquelles  tu  as 
ea  pear»  et  elles  s^ttacbesont  i  toi. 

61  M^me  TEternel  fera  venir  sur  toi 
toate  autre  maUdie  et  toute  autre  plaie, 
qui  n^est  point  ^rite  au  livre  de  cette 
loi,  juaqu'a  ce  que  tu  aoia  eztermin^ ; 

62  et  Toos  restores  en  petit  nomhre, 
aprae  avoir  M  comme  les  ^toiles  des 
cieazy  tant  tous  ^tiez  en  grand  nombrOy 
parce  que  tu  n'auias  point  ob^  i  la  voix 
de  TEtemel,  ton  Dieu. 

63  Et  il  airivera  que  comme  TEtemel 
8*est  rejoui  sur  vous,  en  tous  faisant  du 
biea  et  ea  tous  multipliant ;  de  m^me 
rEteroel  se  r^jouiia  sur  vous,  en  vous 
faisant  p^zir  et  en  vous  extenninant ;  et 
vona  eeiez  anach^  de  dessus  la  texre 
dans  laquelle  voua  alias  pour  la  poaseder. 

64  Et  TEtemel  te  oispersera  parmi 
toua  les  peuples,  depnis  un  bout  de  la 
tene  jnaqu^ii  Tautre ;  et  tu  serviras  li 
d*aotres  dieux,  que  ni  to^  si  tea  p^es 
n*avez  point  connua,  le  boii  et  la  pierre. 

65  Enoore  n*aura8-tu  aucun  repoe  parmi 
ces  nations-li,  m6me  la  plante  de  ton 
jHed  n'aun  aucun  repos ;  car  TEteniel 
te  donnera  \i  vn  coBur  tremblant»  et  d^ 
faiUance  d'yeux  et  ditresse  d*&me. 

66  Et  ta  vie  serapendante devant  toi; 
et  tu  sens  dans  Teflfoi  nuit  et  joor»  et  tu 
ne  seras  point  assure  de  ta  vie. 

67  Tu  diras  le  matin :  Qui  me  fera  voir 
le  soirl  et  le  soir  tu  diraa:  Qui  me  fera 
voir  le  matin  1  i  cause  de  Teflhii  dont  ton 
coBur  sera  effi«y6,  et  i  cause  des  cboses 
que  ta  venne  de  tes  yeuz. 

68  Et  rEtsmel  te  fera  zetoomer  en 
EfOrpte  sur  des  navirea,pour  faire  le  che- 
mm  duquel  je^fai  dit :  U  ne  t'arrivera 
plus  de  le  voir;  etvoua  vous  vendrezM 
i  vos  ennemis  pour  itre  esclaves  et  ser- 
vintes,  et  il  n'j  aura  personne  qui  vmu 
tch^te. 

CHAPITRE  XXIX. 
I/t 


(^E  soot  ici  les  paroles  de  Tslliance  que 
^  TEtMBeleommndaaMoiBedatrai. 


ter  avec  les  enfans  d'laiael,  an  pays  de 
Moab,  outre  Talliance  qu'il  avait  tzaitte 
avec  eux  en  Horeb. 

2  Moise  done  appela  tout  Israel,  et  lour 
dit :  Vous  aves  vu  tout  ce  que  TEtemel 
a  fait  en  votre  prtence  daas  le  pays  d*E- 
gypte,  A  PbaraoB,  et  i  tens  ses  serviteuis, 
et  &  tout  son  pays ; 

8  les  graades  ^preuves  que  tes  ysux 
ont  vuesy  ces  signes  et  ces  grands  mi- 
racles. 

4  Mais  TEternel  ne  vous  a  point  doim< 
an  ooBur  pour  entendre,  ni  des  yeux  pour 
voir,  ni  des  oreilles  pour  entendre,  juequ*il 
aujoord*bui. 

5  Et  je  vous  ai  conduits  duraat  qua- 
rante  ans  par  le  dtert^  sans  que  vos  v6te- 
mens  se  soient  envieiUis  sur  vous,  et 
sans  ^ue  ton  Soulier  ait  6t^  envieiili  sur 
ton  pied. 

6  Vous  n*aves  point  mang6  de  pain,  ni 
bu  de  vin,  ni  de  cervoise,  afin  que  vous 
connaiBsies  que  je  suis  I'Etemel^  votre 
Dieu. 

7  Et  vous  hies  parvenus  en  ce  lieu-ci ; 
et  Sibon,  roi  de  Hesboo,  et  Hoff,  roi  de 
Basan,  sent  sortis  au-devant  ae  nous 
pour  nous  eombattre,  et  nous  les  avons 
battus; 

8  et  avons  pris  lour  pays,  et  Tavons 
donn6  en  heritage  aux  Rub^nites,  aux 
Gadites,  et  k  la  demi-tribu  de  Mannas^. 

9  Vous  garderes  done  les  paroles  de 
cette  alliance,  et  voua  les  feres,  afin  que 
vous  prosperies  dane  tout  ce  que  vous 
feres. 

10  Vous  eomoaraisses  tous  aujourd'bui 
devant  l*Eternel,  votre  Dieu,  les  ebefs  de 
voe  tribus,  vos  anciens,  vos  officiers,  et 

'  tout  bomme  d*l8rael ; 

11  voe  petits  enfans,  vos  iemmes,  et 
ton  Stranger  qui  est  au  milieu  de  ton 
camp,  depuis  ton  coupeur  de  bois  jusqu'A 
ton  puiseur  d'eau ; 

13  afin  que  tu  entree  dsns  ralliance  de 
TEtemel,  ton  Dieu,  laquelle  il  traite  au- 
jourd'hui  avec  toi,  et  dans  Tex^cration  du 
serment  qu*il  te  fait  faire ; 

13  afin  qu'il  t'^tablisse  aujourd'hui  pour 
itre  son  people,  et  qu*il  te  soit  Dieu, 
ainsi  qu'il  t'a  dit,  et  ainsi  qu'il  I'a  jur6  i 
tea  pdres,  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

14  Et  CO  n^est  pas  seulement  avec  vous 
que  je  traite  cette  alliance,  et  cette  ex^ 
oration  du  serment  que  vous  faites ; 

15  mais  c^est  tant  avec  celui  qui  est  ici 
avec  nous  aujoord'bui  devant  TEtemel, 
notre  Dieu,  qu'avee  celui  qui  n'est  point 
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16  Car  Tons  MTez  comment  nous  aTons 
dem«ar4  an  pays  d*En7>te,  et  comment 
nous  avons  paas!^  parmi  les  nations,  parmi 
lesquelles  yous  avex  pass^. 

17  Et  voas  ayez  tu  leors  abominations, 
et  lenr  dieuz  de  fiente,  ies  iieux  de  bois 
et  de  pierre,  d'aigent  et  d*or,  qui  soot 
IMrmi  eux. 

18  Prenex-garde  qa*il  n*^  ait  panni 
voos  ni  komme,  nt  fomme,  ni  famille,  ni 
iribu,  qui  d^toume  aujourd*hai  son  conr 
de  t*Etenittl,  notre  Dien,  poar  aller  ser- 
vir  les  dieuz  de  ces  nations,  et  qu*tl  n*y 
ait  panni  vous  quelaue  racine  qui  pro- 
duise  du  fiel  et  de  l^alMinthe ; 

19  et  qu*il  n^anive  que  qnelqu*un  en- 
tondant  les  paroles  de  cette  ex^eiatioa 
du  sennentqueTous  faites,  nese  bdnisse 
en  son  coBur,  en  disant :  J*aurai  la  paiz, 
quoique  je  vive  selonque  je  Tai  arr^t^  en 
men  coBur,  afin  d'ajooter  I*ivrognerie  i 
Patt^ration. 

20  L*£terael  refusera  de  Ini  pardon- 
ner ;  la  coldre  de  rEtemel  et  sa  lalousie 
s*enilammeront  alors  contra  eet  nomme- 
Id,  et  toute  I'ex^cration  du  sennent  que 
▼ous  faites,  laqueUe  est  ^rite  dans  ce 
livre,  demeurora  sur  lui,  et  I'Etemel  effa- 
cera  le  nom  de  cet  bomme  de  dessous 
les  cieuz. 

21  Et  TEtemel  le  s^paiera  de  toutes 
les  tribusd*lsrael  pour  son  malheur,  selon 
toutes  lee  ex^rations  du  sennent  de  I'al- 
liance  qui  est  ^ritedanscelivre  de  la  loi. 

22  Et  la  g^n^mtion  A  venir,  tos  enfans 
qui  viendront  aprds  tous,  et  le  forain  qui 
viendra  d'un  pays  ^Ioign6,  diront,  lors- 
quails  venont  les  plaies  de  ce  pays,  et  ses 
maladies  dont  TEteniel  Tsffligera ; 

23  et  que  toute  la  tenre  de  ce  pays-li  iu 
sera  qtte  soufre,  que  sel  et  ^'embrase- 
ment ;  qu*elle  ne  sera  point  sem^,  et 
qu*elle  ne  fera  rien  germer,  et  que  nulle 
herbe  n*en  sortira,  ainsi  qu*en  la  subTcr- 
sion  de  Sodome,  et  de  Gtomon'be,  et 
d'Adma,  et  de  Ts^boTm,  lesquelles  !*£- 
temel  d^truisit  en  sa  coldre  et  en  sa  fu- 
reur ; 

24  mdme  toutes  les  nations  diront ;  Pour- 
quoi  rEtemel  a-t-il  fait  ainsi  i  ce  pays! 
quelle  est  Tardeur  de  cette  grande  coldrot 

25  Et  on  r^pondra :  C*est  i  cause  qu*ils 
ont  abandonn^  Pallianco  de  TEtemel, 
le  Dieu  de  leurs  pdres,  laquelle  il  avait 
trait^e  avcc  eux  quand  il  les  fit  sortir  da 
pays  d'Egypte ; 

26  car  ils  s'en  sont  allds,  et  ont  servi  d*au- 
tres  dieux,  et  se  sont  prostemds  derant 
eux,  devant  ces  dieux  qu*ils  n'aTaient 
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point  connus,  et  aucun  desqueb  ne  lev 
avait  rien  donn6. 

27  A  cause  de  eels,  la  coldn  de  ITterael 
s'est  embrasde  contre  ce  paje,  pour  faire 
venir  sur  lui  toutes  les  maledictions  dcrites 
dans  ce  Utto. 

28  Et  rEtemel  les  a  amchds  de  lenr 
tenre  en  sa  coldre,  et  en  sa  furenr,  et  en  mi 
grande  indignation,  et  lesa  cbassds  en  un 
autro  pays,  comme  U  pttraii  anjouid'-boL 

29  Les  cboeescaebte  sont  pour  TEter- 
nel,  notre  Dieu ;  mais  les  choees  r^v^ldefl 
sont  pour  nous  et  pour  nos  enfans  d  ja- 
mais, afin  que  nous  fusions  toutes  les 
paroles  de  cette  loi. 

CHAPITRE  XXX. 

GrAu  jMur  let  aMlems,    P§met  worn  lu 

r\R  il  airivera  que  lorsque  toutes  ces 
^^choses  seront  venues  sur  toi,  soit  Is 
bdnddiction,  soit  la  mal^iction,  que  js 
t*ai  representees,  et  lorsque  tu  les  auras 
rappeldes  dans  ton  ceeur,  parmi  toutes  les 
nations  vers  lesquelles  TEteroel,  too 
Dieu,  t*aura  cbassd ; 

2  et  que  tu  te  eeras  retoumd  jusqu'd 
TEteroel,  ton  Dieu,  et  que  tu  auras  eoou- 
td,  toi  et  tes  enfans,  de  tout  ton  cour,  et 
de  toute  ton  dme,  sa  voix,  selon  tout  ce 
que  je  te  commande  aujourd*hui ; 

8  rEtemel,  ton  Dieu,  ramdnera  aussi 
tes  captifs,  et  aura  compassion  de  toi; 
et  il  te  rassemblera  de  nouveair  d*entre 
tousles  peuples,  parmi  lesquels  TEtemel, 
ton  Dieu,  t'avait  dispersd. 

4  Quand  tes  dispersds  seraient  au  boat 
des  cieux,  I'Etemel,  ton  Dieu,  to  ras- 
semblera de  Id,  et  te  prendre  de  Id. 

5  L'Etemel,  ton  Dieu,  dis-je,  to  ramd- 
nera au  pays  que  tes  pdres  auront  pos- 
sddd,  et  tu  le  possdderas ;  il  te  fera  da 
bien,  et  te  fera  croitre  plus  qa*il  n*a  fait 
croitre  tes  pdres. 

6  Et  TEtemel,  ton  Dieu,  circoncira  ton 
coeur,  et  le  coeur  de  ta  postdritd,  afin  qae 
tu  aimes  l*fiteroel,  ton  Dieu,  de  tout  ton 
coeur,  et  de  toute  ton  dme,  afin  que  tu  vtves. 

7  Et  I'Etemel,  ton  Dieu,  mettra  toutes 
ces  exdcrations-ld  do  serment  que  vous 
avez  fait,  sur  tes  ennemis  et  sur  ceuz  qui 
te  balssent,  lesquels  t'auront  persecute. 

8  Ainsi,  tu  retoumeras,  et  tu  obeiras  d 
la  voix  de  TEtemel,  et  tu  feraa  tous  ses 
commandemens  que  je  te  prescris  aa- 
jourd'bui. 

9  Et  I'Etemel,  ton  Dieu,  te  fera  abon- 
der  en  biens,  provenant  de  tout  le  travail 
de  U  main,  au  frtiit  de  ton  ventre,  da 
firuit  de  tos  bdtes,  et  ^^^^J^  torre ; 
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car  rEteinel,  ton  Dieu,  retoumera  H  se 
lejouir  sur  toi  en  bien,  ainsi  qu*il  s'est 
li^joiii  sur  tes  pdres ; 

10  quaod  tu  obeiras  4  la  voiz  de  I'Eter- 
nel,  ton  Dien,  gardant  ses  commande- 
mens,  et  sea  oidonnancea  Rentes  dans  ce 
Uvre  de  la  loi ;  quand  tn  te  retourneras 
i  TEternel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  coeur, 
et  de  toute  ton  ftme.  * 

11  Car  ee  commandement  qne  je  te 
preserit  aujoard'hui,  n'est  paa  trop  haut 
poor  t«,  et  il  n*en  est  point  ^loigne. 

15  II  n'est  pas  auz  cienx,  poor  dire : 
Qoi  est-ce  qui  montera  pour  nous  auz 
eieux,  et  nous  Tapportera,  afin  de  nous  le 
feire  entendre,  et  que  nous  le  fassions  1 

18  n  n'est  point  aussi  au-del4  de  la  mer 

ndire :  Qui  est-ce  qui  passers  au-deU 
I  mer  pour  nous,  et  nous  Tapportera, 
afin  de  nous  le  faire  entendre,  et  que  nous 
le  fassions  1 

14  Car  cette  parole  est  fort  prds  de  toi, 
dans  ta  bouche  et  dans  ton  cosur,  pour  la 
Dure. 

16  Regarde,  j*ai  misaujourd'huidevant 
toi,  tant  la  vie  et  le  bien,  que  la  mort  et 
le  mal. 

16  Car'Je  te  commande  aujourd*hui 
d'aimer  TEtemel,  ton  Dieu,  de  marcher 
dans  aes  voies,  de  garder  ses  commande- 
mens,  aes  ordonnances  et  ses  droits,  afin 
que  ta  vivea,  et  que  tu  sois  multipli^,  et 
que  r£temel,  ton  Dieu,  te  b^nisse  au 
pays  dans  lequel  tu  vas  pour  le  poss^der. 

17  Mais  si  ton  coBur  se  d^toume,  et  que 
tu  n'ob^isaes  point  d  cet  commandemenSf 
et  que  ta  t*abandonnes  i  te  prostemer 
devant  d'aatres  dieuz,  et  4  les  servir ; 

18  je  vous  declare  sajourd'hui  que  vous 
perirez  certainement,  et  que  vous  ne  pro- 
kmgerez  point  tos  jours  sur  la  terre,  peur 
laqnelle  vous  passez  le  Jourdain,  afin  d*y 
entrer  et  de  la  poss^er. 

19  Je  prends  aujourd'hui  4  t^moins  les 
cieux  et  la  terre  centre  tous,  que  j'ai  mis 
derant  toi  la  vie  et  la  mort,  la  benediction 
et  la  mal^ction :  choisis  done  la  vie, 
afin  qae  tu  nrea,  toi  et  ta  post^t^ ; 

90  en  airoant  I'Eteniel,  ton  Dieu,  en 
ob^iaaant  k  sa  voix,  et  en  t*attachaiit  4 
lui ;  ear  e'est  lui  qui  est  ta  vie,  et  la 
longaear  de  tes  jours,  afin  que  tu  de- 
meures  sur  la  terra  que  TEtemel  a  jur6 
i  tes  pdres,  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  de 
leor  donner. 

CHAPITRE  XXXI. 

MtHae  cm^trme  Jotui  pour  son  tweeMsenr. 
puis  Moise  s'en  alia,  et  tint  ces  dia- 
^   cours  i  tout  Israal, 


2  et  leur  dit :  Je  suls  aujourd*hui  ig6 
de  cent  vingt  ans;  je  ne  pourrai  plus 
aller  ni  venir ;  aussi  TEtemel  m'a  dit : 
Ttr  ne  passeras  point  ce  Jourdain. 

3  L*£temel,  ton  Dieu,  passera  lui- 
m6me  devant  toi ;  *1  extermmera  ces  na^ 
tions-Ill  devant  toi,  et  tu  poss^eras  leur 

Says ;  et  Josu6  est  celui  qui  doit  passer 
event  toi,  comme  TEtemel  en  a  parl^. 

4  Et  PEtemel  leur  fera  comme  il  a  fait 
i.  Sihon  et  &  Hog,  rois  des  Amorrh^ens, 
et  i  leurs  pays,  lesquels  il  a  extermin^s. 

6  Et  TEtemel  les  livrera  devant  vous, 
et  vous  leur  ferez  entidrement  selon  le 
commandement  que  je  vous  ai  preserit. 

6  Fortifiez-vous  done  et  vous  renforcez ; 
ne  craignez  point,  et  ne  soyez  point  ef- 
fray^s  i  cause  d*eux ;  car  c*est  PEtemel, 
ton  Dieu,  qui  marche  avec  toi ;  il  ne  te 
d^Iaissera  point,  et  ne  t'abandonnera  point. 

7  Et  Mofee  appela  Joeu^,  et  lui  dit,  en 
la  presence  de  tout  Israel :  Fortifie-toi, 
et  te  renforce,  car  tu  entreras  avec  ce 
peuple  au  pays  que  TEtemel  a  jur6  d 
leurs  pdres  de  leur  donner,  et  c^est  toi 
qui  les  en  mettras  en  possession. 

8  Car  rEtemel,qui  est  celui  qui  marche 
devant  toi,  sera  lui-m6me  avec  toi ;  il  ne 
te  d^laissera  point,  et  ne  t'abandonnera 
point ;  ne  crains  done  point,  et  ne  sois 
point  effray^. 

9  Or  Mobe  6crivit  cette  loi  et  la  donna 
aux  sacrificateurs,  enfans  de  L6vi,  qui 
portaient  I'arche  de  Talliance  de  TEter- 
nel,  et  i  tous  les  anciens  d'lsrael. 

10  Et  Moue  leur  commanda,  en  disant : 
De  sept  ans  en  sept  ans,  au  temps  precis 
de  Tannee  de  relftche,  en  la  f&te  des  ta^ 
bemacles, 

11  quand  tout  IsraSl  sera  venu  pour 
comparaltre  devant  la  face  de  TEternel, 
ton  Dieu,  au  lieu  qu*il  aura  choisi,  tu  liras 
alors  cette  loi  devant  tout  IsraSl,  eux 
Tentendant ; 

12  ayant  assemble  le  peuple,  hommes 
et  femmes,  et  leurs  petits  enfans,  et  ton 
Stranger  qui  sera  dans  tes  portes,  afin 
qu'ils  I'entendent,  et  qu*ils  apprennent  k 
craindre  PEtemel,  votre  Dieu,  et  qu*ila 
prennent  garde  de  faire  toutes  les  paroles 
de  cette  loi ; 

13  et  que  leurs  enfims  qui  n*en  auront 
point  eu  connaissance,  l*entendent,  et 

g prennent  k  craindre  TEtemel,  votre 
ieu,  tous  les  jours,  que  vous  serez 
vivans  sur  la  terre,  pour  laquelle  po8s6- 
der  vous  passez  le  Jourdain. 

14  Al6rs  TEtemel  dit  k  MoTse:  Voici, 
le  jour  de  ta^mort^ep;p^^.p.ppelle 
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J(MU^,  et  pr^entdz-TOus  mx  tabenuele 
d^assignation,  aiin  que  ie  Tinstruise  de  m 
charge.  Moise  done  et  Josu^  allerent,  et  se 
presentdrent  au  tabernacle  d^assignatioD. 

15  £t  TEtemel  apparut  sur  Ie  taberna- 
cle dans  la  colonne  de  nu^e ;  et  la  colcmne 
de  nu^e  s'arrftta  but  Tentr^e  du  tabernacle. 

16  Et  rEtemel  dit  k  MoSse:  Volci, 
cu  t*en  vas  dormir  avec  tea  pdres  et  c9 
peuple  se  levera  et  paUlardera  aprds  lee 
dieux  des  Strangers  ^ui  aont  au  pays  od 
il  va,  pour  dtre  pamu  eux ;  et  11  m'aban- 
donneraf  et  enmindra  mon  alliance  que 
j*ai  traltiSe  avec  luL 

17  £n  ce  iour-li  ma  coldre  s'enflam- 
mera  centre  lui ;  je  lea  abandonnerai,  je 
cacherai  ma  face  d*eux ;  il  sera  ezpoae 
en  proie;  pluaieura  maux  et  angoiases 
Ie  trouveront ;  et  il  dira  en  ce  jour-la : 
N'est-ce  pas  i  cause  que  mon  Bieu  n'est 
point  au  milieu  de  moi,  que  ces  uMuz-ci 
m'ont  trouv6 1 

18  £n  ce  jour-Ii,  du-je,  je  cacherai 
entidrement  ma  face,  k  cause  de  tout  Ie 
mal  qu*il  aura  fait ;  parce  qu^il  ae  sera 
detoum^  vers  d'autres  dieux. 

19  Maintenant  done  ^crivez  ce  can- 
tique,  et  I'enseignez  aox  enfans  d'Israel ; 
mets-le  dans  leur  bouche,  afin  que  ce 
cantique  me  serve  4e  t^moin  contre  les 
enfans  dlsraeL 

20  Car  je  rmtroduirai  en  la  tenre  d^ 
coulant  de  lait  et  de  miel,  de  laquelle  j'ai 
jur^  k  aes  pdres,  et  il  manffera  et  sera 
rassasid  et  engraissd ;  puis  U  se  d^tour- 
nera  vers  d^autrea  dieux,  et  ils  les  servi- 
rent,  et  ils  m'iiriteront  par  m6pris,  et 
enfreindront  mon  alliance. 

21  £t  il  arrivera  que,  quand  plusieurs 
maux  et  angoisses  les  auront  trouves,  ce 
cantique  d^posera  contre  eux  comme  t4- 
moin,  parce  qu^il  ne  sera  nomt  oubli6,  pour 
n*6tre  plus  en  la  bouche  ae  leur  post^rite  ; 
car  je  connais  leur  imagination,  et  ce  qu'ils 
font  d6')k  aujourd'hui  avant  (^ue  je  les  in- 
troduise  au  nays  duquel  j*ai  jur^ 

22  Alors  Moise  ^rivit  ce  cantique  en  ce 
jour-Ii,  et  Tenseigna  aux  enlans  d^Israel. 

23  £t  TEtemel  commanda  i  Joau^  fils 
de  Nun,  en  disant ;  Fortifie-toi  et  te  ren- 
force ;  car  c'est  toi  qui  introduiras  les 
enfans  d'laraSl  au  pays  duquel  je  leur  ai 
jure ;  et  ie  serai  avec  toL 

24  Et  il  arriva  que,  quand  Moi'se  eut 
achpvd  d^6crire  les  parolea  de  cette  loi  dans 
un  livre,  aans  qu*il  en  man(^u4t  rien, 

25  il  commanda  aux  Levites  qui  por- 
taient  Tarche  de  Talliance  de  Ttltemel, 
en  disant : 


26  Prenez  ce  livxe  de  la  loi,  et  mettas- 
le  k  cdte  de  Tarche  de  Tallianee  de  I'G- 
temel,  votre  Dien,  et  il  sent  U  poor  1^ 
moin  contre  tol 

27  Car  je  connais  ta  rebellion  et  Um 
cou  roide.  Voici,  moi  ^tant  encore  au- 
jourd'htti  aveo  vous,  vous  avez  ^te  rebellM 
contre  PEtemel ;  combien  plus  done  li 
serez-vous  aprds  nta  mortt 

28  Faites  assembler  vers  moi  tons  lea 
anciens  de  vos  tribus,  et  vpe  oflkien,  et 
je  dirai  ces  paroles,  eux  les  entend^nt,  et 
j*appeLlerai  a  tdmoins  contre  tuz  lee  cienz 
et  la  terre ; 

29  car  je  saia  qa*aprds  ma  moit  vous  ne 
manquerez  point  de  vous  cocrompra,  et 
j^ue  vous  vous  detouinerez  de  la  voie  que 
je  vous  ai  prescrite ;  mais  a  la  fin  il  vene 
arrivera  du  mal,  parce  que  vous  aurez  ftit 
ce  qui  d6plait  i  rJEUeroei,  en  riizitant  pel 
les  (suvres  de  vos  mains. 

90  Ainsi  Moise  pronon9a  les  paroles  de 
ce  cantique-ci,8ansqu'il8*enmanquAtrieiiy 
toute  Tassembl^e  dlsrael  Tentendaxit.. 
CHAPITRE  XXXII. 

CtmHfut  kutoripu  et  fnfkiti§m^  MtiUg^ 
QIEUX,  pr^tez  Toreille,  et  je  parleni; 
^^  et  que  la  tecre  ^coute  les  paroles  de 
ma  bouche. 

2  Ma  doctrine  diatillera  comme  la  plnie ; 
ma  parole  d^outtera  comme  la  ros^ 
comme  la  pluie  meoue  sur  Therbe  nai»> 
sante,  et  comme  la  grosse  pluie  suf 
rherbe  avancee ; 

3  car  j'invoquerai  Ie  nom  de  TEtemel ; 
attribuez  la  grandeur  a  notre  Dieu* 

4  L*oBuvre  du  rocher  eat  parfaite  ;  car 
toutea  aes  voies  sont  jugemenU  Le  Diem 
fort  est  v6nt4  et  sans  iniquity ;  il  est 
juste  et  droit 

6  lis  se  sont  corrompusenvers  lui;  leur 
tache  n'est  pas  une  tache  de  see  enfans ; 
c'est  une  generation  pen-erse  et  revtehe. 

6  £st-ce  ainsi  que  tu  r^ompenses  TE- 
temel,  peuple  fou,  et  qui  n'es  pas  ssoe  1 
N'est-il  pas  ton  pdre  qui  t'a  acquis!  il 
t'a  fait,  et  t'a  fa9onne. 

7  Souviens-toi  du  temps  d*autiefois; 
consid^  les  ann^es  de  cheque  ginte- 
tion ;  interroge  ton  pdre,  et  il  te  Tappiea* 
dra  ;  et  tea  anciens,  et  ils  te  le  diiont. 

8  Quand  le  Souverain  partageait  les 
nations,  quand  il  separait  les  enfans  des 
hommes  les  uns  des  autresi  il  dtablit  les 
bornes  des  peuples  selon  le  nombre  dot 
enfans  d'Isiael. 

9  Car  la  portion  de  TEtemel,  C'est  son 
peuple ;  et  Jacob  est  le  lot  de  son  hte 
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10  II  Ta  trouv^  dans  un  pays  de  desert 
At  dans  un  lieu  hideux,  o^  il  n'y  avait 
que  horlement  de  desolation ;  il  Ta  con- 
duit par  des  detours ;  il  Ta  dirige  et  Ta 
gard^  coDune  la  prunelle  de  son  oeil. 

11  Conune  Taigle  ^meut  ta  nich^, 
coure  ses  petits,  ^nd  ses  ailes,  les  ac- 
cueille  €t  les  porte  sur  ses  ailes ; 

12  l*Eteroel  seul  Ta  conduit,  at  il  n'y 
a  point  eu  avec  loi  de  Dieu  etranger. 

13  II  Ta  fait  passer  comme  &  cbeval 
par-dessos  les  lieux  hauts  ^lev^  de  la 
terre,  et  il  a  mang^  les  fruits  des  champs, 
et  il  lui  a  fait  sucer  le  miel  de  la  roche,  «t 
a  faii  eouler  Thuile  des  plus  dors  lochers. 

14  II  lui  a  fait  manger  le  beuzre  des 
▼aches,  et  le  lait  des  brebis,  et  la  graisse 
des  agneaux  et  des  moutons  n^  en  Basan, 
et  la  graisse  des  boucs,  et  la  fleur  du 
firoment,  et  tu  ill  bu  le  vin,  qui  ^tait  le 
sang  de  la  grappe. 

15  Mais  le  dxoiturier  s^est  engraiss^  et 
a  regimbe ;  tu  t^es  fait  ^[ras,  gros  et  ^pais ; 
et  il  a  quittd  Dieu  qui  I'a  fait,  et  il  a 
d^bonore  le  rocher  de  son  salut 

16  lis  Tout  ^mu  &  jalousie  par  les  dieux 
Strangers  ;  ils  I'ont  irrit^  par  des  abomi- 
nations ; 

17  ils  ont  sacrifi^  aux  idoles  qui  ne  sont 
point  dieox ;  aux  dieux  qu'ils  n^avaient 
point  coonus,  dieux  nou^eaux,  venus  de- 
pius  pea,  desquels  vos  pdies  n*ont  point 
eu  peur. 

18  Tu  as  onblie  le  rocher  qui  t'a  en- 

fendre,  et  tu  as  mis  en  oubli  le  Dieu 
ort  qui  t'a  form^. 

19  Et  TEtemel  I'a  vo  et  a  6U  irrit^ 
parce  que  ses  fils  et  fiUes  I'ont  provoqu^ 

20  Et  il  a  dit:  Je  cacberai  ma  face 
d'eoxt  je  verrai  quelle  sera  leur  fin ;  car 
ils  sont  une  race  perverse,  des  enfans  en 
qui  on  ne  pent  se  fier. 

21  Ils  m'ont  ^mu  i  jalousie  par  ce  <}ui 
n'est  point  le  Dieu  Fort,  et  ils  ont  excit^ 
ma  colore  par  leurs  vanity ;  ainsi  je  les 
eraooTrai  i  jalousie  par  xmpeupU  qui  n'est 
point  people ;  et  je  les  provoqueiai  i  la 
colore  per  une  nation  foUe. 

22  Car  le  feu  s*est  allum^  en  ma  coldre, 
et  a  hr^U  jusqu'au  fond  dee  plus  bas  lieux, 
et  a  d^Tor^  la  terre  et  son  fruit,  et  a  em- 
brase  les  fondemens  des  montagnes. 

33  J'enverrai  sur  eux  toute  sorte  de 
naux,  et  je  d^cocherai  sur  eux  toutes 
mesildches. 

24  Us  seront  consume  par  la  famine,  et 
rong^  par  des  ebarbons  ardens  et  par  une 
destruction  amdre;  et  j'enveixai  contra 


eux  les  dents  des  bdtes  et  le  venin  des 
serpens  qui  se  tralnent  sur  la  poussidre. 

25  L'ep^e  venant  de  dehors  les  privera 
les  uns  aes  autres ;  et  la  frayeur,  venant 
des  cabinets,  ravagera  le  jeune  ho'mme 
et  la  vierge,  I'enfant  qui  tete  et  I'homme 
d^r^pit. 

26  j'eusse  dit :  Je  les  disperserai  dans 
tous  les  coins  de  la  terre,  et  j'abolirai  leur 
m^oire  d'entre  les  hommes ; 

27  Si  je  ne  craignais  I'indignation  de 
I'ennemi,  et  que  peut-dtre  il  n'arriv&t  que 
leurs  adversaires  ne  vinssent  i  se  me- . 
connaitre,  que  peut-etre  ils  ne  dissent : 
Notre  main  s'est  exaltee,  et  I'Etemel  n'a 
point  fait  tout  ceci. 

28  Car  ils  sont  une  nation  qui  se  perd 
par  ses  conseils,  etil  n'y  a  en  eux  aucune 
mtelligence. 

29  O  s'ils  eussent  et^  sages !  s'ils  eus- 
sent  ^t^  avis^  en  ceci,  a'ik  eussent  con« 
sid^re  leur  demise  fin ! 

90  Comment  un  en  poursuivrait-il  mille, 
et  deux  en  mettraientpilB  en  fuite  dix 
mille,  si  ce  n'^tait  que  leur  rocher  les  a 
vendue,  et  que  I'Etemel  les  a  enserres  ^ 

31  Car  leur  rocher  n'est  pas  comme 
notre  Rocher,  et  nos  euaemiaeux-memes 
en  seront  juges. 

32  Car  (eur  vigne  est  du  plant  de  So- 
dome,  et  du  terroir  de  Gomonhe,  et  leurs 
grappes  sont  des  grappes  de  fiel ;  ils  ont 
des  raisins  amers; 

33  leur  vin  est  uu  venin  de  dragon  et 
du  fiel  cruel  d'aspic. 

34  Cela  n'estril  pas  serr^  chez  moi,  et 
scelU  dans  mes  trisors  1 

35  La  vengeance  m'appartient  et  la  re- 
tribution, au  temps  que  leur  pied  slissera ; 
car  le  jour  de  leur  calamity  est  pris,  et  les 
choses  ^ui  leur  doivent  arrivf r  se  h4tent. 

36  Mais  I'Etemel  jugera  son  peuple,  et 
se  repentira  en  faveur  de  ses  serviteurs, 
quana  il  verra  que  la  force  s'en  sera  al- 
lee,  et  qu'il  n'y  aura  rien  de  reeie,  nen 
de  serr^,  ni  de  delaiss^. 

37  Et  il  dira:  GO  sont  leurs  dicux,  le 
rocher  vers  lequel  ils  se  retiraieut  1 

38  mangeant  la  graisse  de  leurs  sacri- 
fices et  buvant  le  vm  de  leurs  aspersions  1 
Qu'ils  se  Idvent,  et  qu'ils  vous  aident,  et  ^ 
qu'ils  vous  servent  d'asile. 

39  Regardez  maintenant  que  c'est  moi, 
moi-m^me,  et  il  n'y  a  point  de  Dieu  avec 
moi ;  je  fais  mounr,  et  je  fais  vivre ;  je 
hlesse,  et  je  gu^ris,  et  il  n'y  a  personne 
qui  puisse  ddlivror  de  ma  main. 

40  Car  je  Idve  ma  main  au  ciel,  et  je 
die :  Je  suis  vivant  etemellemeni. 
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41  Si  j^aiguiBe  la  lame  de  mon  6ip6e,  et 
si  ma  main  saisit  le  jugcment,  je  ferai 
toumer  la  vengeance  sur  mcs  adTersaires, 
et  jcL  le  rendrai  i  ceox  qui  me  haissent. 

42  J^enivrerai  mes  fleches  de  sang,  et 
mon  ^p^e  d^vorera  la  chair ;  fenivrerai, 
dis'jct  mesJUehes  du  sang  des  ta^s  et  des 
captifs,  commen^nt  parie  chef,  en  ven- 
geance d'ennemi. 

43  Nations,  r^jouissez-vous  avec  son 
peuple ;  car  il  vengera  le  sang  de  ses  ser- 
viteurs,  et  il  fera  toumer  la  vengeance 

•  sur  ses  ennemis,  et  fera  Tezpiation  de  sa 
terre  et  de  son  peuple. 

44  Mofoe  done  vint,  et  pronon9a  toutes 
Ics  paroles  de  ce  cantique,  le  peuple  Vi- 
coutant,  lui  et  Josu6,  fils  de  Nun. 

45  Et  quand  Molse  eut  achev^  de  pro* 
noncer  toutes  ces  paroles  k  tout  Israel, 

46  il  leur  dit:  Mettez  votre  cosur  k 
toutes  ces  paroles  que  je  vous  somme  au- 
jourd^hui  de  commander  i  vos  enfans,  afin 
quMls  prennent  garde  de  faire  toutes  les 
paroles  de  cette  loi. 

47  Gar  ce  n*est  pas  une  parole  qui  vous 
soit  propos6e  en  vain,  mais  c'est  votre 
vie ;  et  par  cette  parole  vous  prolongerez 
vos  jours  sur  la  terre  pour  laquelle  poes^ 
der  vous  allez  passer  le  Jouidain. 

48  En  ce  m6me  jour-li  TEtemel  parla 
i  MoVse,  en  disant : 

49  Monte  sur  cette  montagne  de  Ha^ 
barim,  en  la  montagne  de  N^bo,  qui  est 
au  pays  de  Moab,  vis-i-vis  de  J^rico ;  en- 
suite  rcgarde  le  pays  de  Canaan  que  je 
donne  en  possession  aoz  enfans  d'tsrael. 

50  Et  tu  mourras  sur  la  montagne  sur 
laquelle  tu  montes,  et  tu  seras  recueilli 
vers  tes  pennies,  comme  Aaron  ton  frdre, 
est  mort  sur  la  montagne  de  Hor,  et  a  M 
recueilli  vers  ses  peoples ; 

51  parce  que  vous  avez  p^chd  centre 
moi,  au  milieu  des  enfans  d^Israel,  auz 
eauz  de  la  contestation  de  Kadds ;  dans  le 
desert  de  Tsin ;  car  vous  ne  m*avez  point 
sanctifi^  au  milieu  des  enfans  dlsra!si. 

52  G'est  pourquoi  tu  venas  vit-JUvis  de 
toi  le  pays ;  mais  tu  n*y  entreras  point, 
au  pays,  dit-jef  que  je  donne  auz  enfans 
d'lsrael. 

CHAPITRE  XXXIII. 

BemUiciiau  pnpkMqwM  de  Mtntt. 
f\K  c*e8t  ici  la  b^n^iction  dont  Molse, 
^^  homme  de  Dieu,  b^nit  les  enfans 
d^Israel  avant  sa  mort. 
2  II  dit  done :  L^Etemel  est  venu  de 
Sinaf,  et  s*est  lev6  a  eux  en  S6hir :  il  leur 
a  resplendi  de  la  montagne  de  Paran,  et 
*.'  est  Borti  d'entre  les  diz  milliers  des 


saints,  et  de  sa  droite  le  feu  de  la  loi  est 
sorti  vers  eux. 

8  Et  m^me  il  aime  les  peuples,  toos  ses 
saints  stmt  en  ta  main ;  et  ils  se  sent  to- 
nus &  tes  pieds  pour  recevoir  tes  paroles. 

4  Moise  nous  a  donn^  la  loi,  qui  est  The- 
ritage  de  Tassembl^e  de  Jacob, 

5  et  il  a  ^t^  roi  entre  lea  honmies  droitSi 
quand  les  chefs  du  peuple  se  eont  assem- 
bles, avec  les  tribus  d'lsrael. 

6  Que  Rubin  vive,  et  qu'il  ne  meure 
point,  encore  que  ses  hommes  soient  en 
petit  nombre. 

7  Et  c*est  ici  ce  qoe  JIfoisedit  poor  Jv- 
DA :  O  Etemel !  ^coute  la  voix  de  Jada« 
et  le  ramdne  vers  son  peuple ;  que  ses 
mains  lui  suffisent,  et  que  tu  loi  aois  ea 
aide  centre  ses  ennemis. 

8  II  dit  aussi  touchant  Ljrrt :  Tes  tfanm- 
mims  et  tes  urims  sont  ll*homme  qui  eat 
ton  bien-aim6,  que  tu  as  ^prouv^  en  Ma»- 
sa,  et  centre  lequel  tu  t^es  querell^  aux 
eanz  de  M^riba. 

9  C'est  lui  qui  dit  de  son  pdre  et  de  sa 
mdre:  Je  ne  Tai  point  yu;  et  qui  n'a 
point  connu  ses  hites,  et  n'a  point  aussi 
connu  ses  enfans ;  car  ils  oot  gard^  tes 
paroles,  et  ils  garderont  ton  alliance. 

10  Ils  enseigneront  tes  ordonnances  i 
Jacob,  et  ta  loi  i,  Israel ;  ils  mettroot  le 
parfom  en  tes  narines,  et  toot  sacrifice 
qoi  se  consume  entidremec!;  par  le  fea 
sur  ton  autel. 

110  Etemel !  b^is  ses  troupes,  et  que 
TcBuvre  de  ses  mains  te  soit  agr6aUe. 
Transperce  les  reins  de  ceux  qui  s*^l- 
dvent  conire  lui,  et  de  ceux  qui  le  halb- 
sent,  auasit6t  ou'ils  se  seront  elev^. 

12  II  dit  touchant  Benjamin  :  Le  bien* 
aim6  de  TEtemel  habitera  surement  avec 
loi ;  il  le  couvriia  tout  le  jour,  et  il  se 
tiendra  entre  ses  ^paules. 

13  Et  il  dit  touchant  JossPH :  Son  pays 
est  b^ni  par  TEtemel,  de  ce  qui  est  le 
plus  exquis  aux  cieox,  de  la  lowfo,  et  de 
rablme  qui  est  en  bas ; 

14  et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquii  en* 
tre  les  choses  que  le  soleil  fait  prodnire, 
et  de  ce  qui  est  le  plos  excellent  entie 
les  choses  que  la  lune  fait  produire ; 

15  et  du  coupeao  des  montagnes  an- 
ciennes,  et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis 
sur  les  coteaux  d*6ternit^ ; 

16  et  de  ce  qu*il  y  a  de  plus  exquis  sur 
la  terre,  et  de  son  abondance ;  et  que  la 
bienveillance  de  celui  qui  se  tenait  an 
buisson  vienne  sur  la  t^te  de  Joseph,  sur 
le  sommet,  du-je,  de  la  t^te  do  Naxaiien 
d*entre  ses  frdres.    ^  ^ 
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17  Sft  beaat^  est  eomme  d*un  preinier- 
n^  de  ses  taureaux,  et  sea  cornea  comnu 
lea  cornea  d'une  licorne ;  il  heurtera  zvec 
elles  toua  lea  peuplea  jusqu'aux  bouta  de 
U  teire.  Ce  aont  lea  dix  milliers  d*E- 
phraim,  et  ce  sent  lea  milliers  de  Manaaa^. 

18  n  dit  ausai  touchant  Zabulon  :  Re- 
jouis-toi,  Zabulon,  en  ta  aortie;  et  toi 
laaACAK,  dana  tea  tentea. 

19  Ha  appelleront  lea  peuplea  en  la  mon- 
tagne ;  'ila  offriront  Id  dea  aacrificea  de 
iaatice ;  car  ila  auceront  I'abondance  de 
la  mer,  et  lea  choeea  lea  plus  cach6ea  dana 
le  sable. 

20  n  dit  aoaai  touchant  Gad  :  B^i  soii 
celui  qni  fait  ^largir  Gad ;  il  habite  conune 
an  Tienx  lion,  et  il  d^hire  braa  et  t^te. 

21  II  a  regard^  le  commencement  du 
pays  pour  Vavoir  pour  soi,  parce  que  c'6- 
tait  la  qu'^tait  cach^  la  portion  du  l^ie- 
lateur,  et  il  eat  venu  avec  lea  principauz 
da  peuple ;  il  a  fait  la  juatice  de  TEter* 
nel,  et  aea  jogemena  avec  laraeL 

22  Et  il  dit,  touchant  Ban  :  Dan  eat  on 
jeane  Hon ;  U  aautera  do  Baaan. 

23  II  dit  auaai,  touchant  Nkphthali: 
Nephthali,  raaaaai^  de  bienveillance,  et 
rempli  de  la  benediction  de  l*£temel, 
poeaMe  TOccident  et  le  Midi. 

24  n  dit  auaai,  touchant  Asbb:  Aaer 
aera  b^ni  en  enfana ;  il  aera  agr^able  i 
sea  frdres ;  €i  m6me  il  trempera  aon  pied 
dana  lliaile. 

25  Tea  Teirous  aeront  de  fer  et  d'airam, 
et  ta  force  durera  autant  que  tea  jours. 

26  O  droitorier !  il  n*y  a  point  de  Dieu 
semblable  aa  Dieu  fort,  qui  vient  A  ton 
aide,  poit^  aur  lea  cieux  et  aur  lea  ntt^es 
en  aa  majeate. 

27  C^eat  une  retraite  que  le  Dieu  qoi 
est  de  toat  temps,  et  d^elre  aous  lea  braa 
etemela ;  car  il  a  chaas^  de  devant  toi  tea 
omemia,  et  0  a  dit :  Extermine. 

28  laraSl  done  habitera  seal  aiibrement ; 
TomI  de  Jacob  aera  vera  un  paya  de  fro- 
ment  et  de  vin,  et  aea  cieux  cfistilleront 
*aio8ee. 

29  O  qoe  ta  ea  heoreux,  laraA  I  Qui 
^at  le  peaple  aemblable  i  toi,  lequel  ait 
M  garie  par  FEtemel,  le  bouclier  de  ton 
wcoaiB,  et  V6p6e  par  laqaelle  ta  aa  M 


hautement  eiev^l  Tea  ennemia  aeront 
humiliea,  et  tu  fouleraa  de  tea  pieda  leara 
lieux  lea  plua  hauts. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Mart  d€  MtHse.  Sw  akfmUr:  htui. 
A  LORS  MoDse  monta  des  campafnes 
''^  de  Moab  aur  la  montagne  de  N^bo, 
au  aommet  de  la  colline  qui  eat  via-d-via 
de  J^rico,  et  TEtemel  lai  fit  voir  tout  le 
paya,  depuis  Galaad  juaqu*i  Dan, 

2  avec  tout  le  pave  de  NephthaU,  et  le 
pays  d^Epbraim  et  oe  Manasa^,  et  tout  le 
pays  de  Juda  jusqu'd  la  mer  occidentale  ; 

3  et  le  Midi,  et  la  campagne  de  la  plaine 
de  Jerico,  la  ville  dea  palmicrs  jusqu'd 
Tsohar, 

4  Et  TEtemel  lai  dit :  C*08t  ici  le  paya 
dont  j^ai  jurd  i  Abraham,  h  Isaac  et  d 
Jacob,  en  diaant :  Je  le  donnerai  k  ta 
poaterite ;  je  te  Tai  fait  voir  de  tea  yeux ; 
maia  ta  n*v  entreraa  point. 

5  Ainai  Moiae,  aerviteur  de  FEtemel, 
mourut  U  au  paya  de  Moab,  aclon  le 
commandement  de  TEternel. 

6  Et  TEtemel  Tenaevelit  dans  la  valine, 
aa  pays  de  Moab,  via-i-via  de  Beth-Pe- 
hor ;  et  peraonne  n'a  connu  aon  a^pulcre 
jusqu*^  aujourd-hui. 

7  Or  Moise  etait  &ge  de  cent  vingt  ana 
ouand  il  mounit;  aa  vue  n^^tait  point 
oiminuee,  et  aa  viguear  n*etait  point 
paaa^e. 

8  Et  lea  enfans  d^Iarael  pleardrent  Molse 
trente  joura  dana  lea  campagnea  de  Moab, 
et  ainsi  lea  joura  dea  pleurs  d*'  deuil  de 
MoTae  furent  accomplia. 

9  Et  Jo8u6,  fila  de  Nun,  fut  rempli  de 
Teaprit  de  aageaae,  parce  que  Moise  lai 
avait  impost  lea  mains;  et  les  enfana 
d^Israel  lui  obeh-ent,  et  firent  ainai  que 
TEtemel  avait  command^  a  MoTse. 

10  £t  il  ne  a'eat  jamaia  lev^  en  laraSl 
de  prophdte  comma  Molse,  qui  ait  conna 
TEtemel  face  k  face, 

1 1  aelon  toua  lea  aignea  et  lea  miraclea 
que  TEternel  Penvoya  faire  au  paya  d'E- 
g^pte,  devant  Pharaon,  et  tous  aea  aer« 
viteara,  et  tout  aon  paya, 

12  aelon  toute  cette  main  forte,  et  toutes 
cea  grandea  osavrea  redoutablea  que 
Molae  fit  i  la  vae  de  teat  larael 
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JOSUE,   I,  II. 


LE   LIVRE  DE  JOSUE. 


CHAPITRE  I. 

Duoour*  dt  Josui  aupeupk,  Duu  porZe  d  /oral. 
/~IR  il  arrival  aprds  la  mort  de  MoiiBe, 
^^  serviteur  de  rEtemel,  que  I'Etemel 
paria  &  Josu^,  fils  de  Nun,  qui  avail  servi 
nf  olise,  en  disant : 

2  Moiae,  mon  aerviteur,  est  mort ;  main- 
tenant  done  ldve-toi|  passe  ce  Jourdain, 
toi  et  tout  ce  peaplc,  pour  erUrer  an  pays 
que  je  donne  aux  enfans  d'lsrael. 

3  Je  vous  ai  donne  tout  lieu  oil  vous 
aurez  mis  la  plante  de  votre  pied,  selon 
que  je  Tai  dit  i  Moise. 

4  Vos  fronti^s  seront  depuis  ce  d^ert 
et  ce  Liban-U  jusqu*^  ce  grand  fleuve,  le 
fleuve  d^Euphrate  ;  tout  le  pays  des  H^ 
thiens  jusqu'i  la  grande  mer,  au  soleil 
couchant. 

5  Nul  ne  pourra  subsister  devant  toi 
tous  les  jours  de  ta  vie ;  je  serai  avec  toi 
comme  j*ai  et^  avec  Moise  ;  je  ne  te  d^ 
laisserai  point,  et  je  ne  t'abandonnerai 
point. 

6  Fortifie-toi  et  te  renforce ;  car  c^est 
toi  qui  mettras  ce  peuple  en  possession 
du  pays  dont  j*ai  jur^  a  leurs  pdres  que 
je  leur  donnerais. 

7  Seulement  fortifie-toi  et  te  renforce 
de  plus  en  plus,  afin  que  tu  prennes  garde 
de  faire  selon  toute  la  loi  que  MoTse,  mon 
serviteur,  t*a  ordonn^e  ;  ne  t^en  d^toume 
point  ni  i  droite  ni  i  gauche,  afin  que  tu 
prospdres  partout  oiH  tu  iras. 

8  Que  ce  livre  de  la  loi  ne  8*^loigne 
point  de  ta  bouche ;  mais  m^ites-y  jour 
et  nuit,  afin  que  tu  prennes  garde  de  iaire 
tout  ce  qui  y  est  ^rit ;  car  alors  tu  ren- 
dras  beureuses  tea  entreprises,  et  alors  tu 
prosp^reras. 

9  Ne  t*ai-je  pas  command^,  et  dit : 
Fortifie-toi  et  te  renforce !  Ne  t*^pou- 
vante  point  et  ne  t'e&aie  de  rien ;  car 
TEtemel,  ton  Dieu,  est  avec  toi  partout 
otk  tu  iras. 

10  Aprds  cela,  Josu^  commanda  aux 
officiers  du  peuple,  en  disant : 

1 1  Passes  par  le  camp,  et  commandez 
au  peuple,  et  lui  dites  :  ApprStez-vous 
de  la  provision :  car  dans  trois  jours  vous 
passerez  ce  Jourdain,  pour  aller  poss^er 
le  pays  que  TEtemel,  votre  Dieu,  vous 
donne,  afin  que  vous  le  poss^iez. 

12  Josu^  parla  aussi  aux  Rub^nites,  et 
aux  Gaditoa,  et  ^  la  demi-tribn  de  Ma- 
nasse,  en  disant : 


({IIO 


13  SoQvenes-voos   de  la  parole 
Moise,  serviteur  de  TEtemel,  vous  a  4 
mand^e,  en  disant:  L'Etemd,  votre  Dieo, 
vous  met  en  repos,  et  vous  a  donnd  ce  pays, 

14  Vos  femmes  ionc,  vos  petite  aifansy 
et  vos  bdtes  demeureront  dans  le  peys 
Que  MoSse  vous  a  donn6  en-def^  da 
Jourdain ;  mais  vous  passerez  en  armes 
devant  vos  freres,  vous  tous  qui  Mes  forta 
et  vaillans,  et  vous  leur  senez  en  seeouc^ 

16  jusqu'i  ce  que  TEtemel  ait  mis  voe 
frferes  en  repos,  comme  vous,  et  qa*etiz 
aussi  possddent  le  pays  que  TEtemel, 
votre  i)ieu,  leur  donne  ;  puis  vous  xe* 
toumerez  au  pays  de  votre  possession,  et 
vous  le  poss^erez:  <svoir,  celui  que 
Moiise,  serviteur  de  I'Etemel,  voas  a 
donne  en-de9i  du  Jourdain,  vera  le  eolefl 
levant. 

16  Et  ils  r^pondirent  i.  Josa^,  en  disant : 
Nous  ferons  tout  ce  que  tu  none  is  com> 
mand^,  et  nous  irons  partout  ot  tu  nous 
enverras. 

17  Nous  t*ob6irons  comme  noas  avons 
ob6i  k  Moise ;  seulement  que  TEtemel, 
ton  Dieu,  soit  avec  toi,  comme  il  a  ^t^ 
avec  MoTse. 

18  Tout  homme  qui  sera  rebelle  d  ton 
commandement,  et  qui  n'ob^ira  point  i 
tea  paroles  en  tout  ce  que  tu  commando* 
ras,  sera  mis  d  mort :  seulement  fertifie 
toi,  et  te  renforce. 

CHAPITRE  II. 

JMeotpii.  JtoAoft. 
/^R  Josu^,  file  de  Nun,  avoit  envoy^  de 
^^  Sittim  deux  hommes  pour  epier  se- 
crdtement  le  pays,  et  U  teur  avait  dit : 
Allez,  considdrez  le  pays,  et  J^rico.  Us 
partirent  done,  et  vinrent  dans  fat  matson 
d'une  femme  paillarde,  nommte  Rahab, 
et  couchdrent  iL 

2  Alors  on  dit  au  roi  de  J^rico  :  VoiU 
des  hommes  qui  sont  venus  ici  cette  nnit 
de  la  part  des  enfans  d'Israel,  poor  recon- 
naltre  le  pays. 

3  Et  le  roi  de  Jdrico  envo3ra  vers  Ra- 
hab, en  disant :  Pais  sortir  les  hommes 
Qui  sont  venus  chez  toi,  et  qui  sont  entrds 
dans  ta  maison ;  car  ils  sont  venus  pour 
reconnaitre  tout  le  pays. 

4  Or  la  femme  avait  pris  ces  deux 
hommes,  et  les  avait  cach^ ;  et  elle  dit : 
II  est  vrai  que  des  hommes  sont  venus 
chez  moi,  mais  je  ne  savais  pas  d'oi^  ils 
itaierU  ; 
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5  et  comme  on  fermftit  la  porte  strr  la 
•oil,  ces  homraes-U  sont  sortis.  Je  ne 
MIS  point  oil  €00  homines  sont  all^,  pour- 
lobex-les  bion  y\te,  car  tous  les  atteindrez. 

6  Or  elle  lea  a^ait  fait  mooter  ear  le 
toit,  el  lee  aTaie  caeh^  dans  des  cbene- 
vottee  do  Un,  qo'elle  avait  anang^es  ear 
lelott. 

7  £t  qnel^iiea  fens  lee  poursaivirent 
pu  le  diemin  du  Joordain  jnaqTi'atiz  pas- 
sages ;  et  on  ferma  la  poite,  aprds  que 
oeuz  qui  les  ponrsuivaient  furent  sortis. 

8  Or,  avant  qn*ils  se  coochassent,  elle 
moDta  rers  euz  snr  le  toit, 

9  et  leor  dit :  Je  connais  que  PEtemel 
Tons  a  dmm^  le  pays,  et  que  la  terreur 
de  yotro  nom  none  a  saisis,  et  que  tons 
les  haMtans  du  pa/s  sont  derenus  lAches 
i  cense  de  yens. 

10  Car  nons  atons  entendu  que  TEter- 
nel  a  tari  lee  eanz  de  la  mer  Rouge  de 
derant  toqs,  quand  yous  sortiez  du  pays 
d'Egypte  ;  et  ce  que  yens  ayez  fait  auz 
denz  roia  des  Amorrh^ens  qui  UaxerU  au- 
deli  du  Jourdain,  k  Sihon  et  i  Hog,  que 
voos  ayez  d^traits  k  la  fa^on  de  Pinteidit 

11  None  Tayonsentendu,  etnotre  coeur 
t^est  fondo,  et  depais  cela  aucun  homme 
n*a  en  de  courage,  k  cause  de  yous ;  car 
I'Etemel,  yotre  Dieu,  est  le  Dieu  des 
eienz  en  haut,  et  de  la  terre  en  has.       ^ 

It  Matntenant  done,  je  yous  prie,  jnrez- 
moi  par  PEtemel,  que  puisque  j'ai  us^  de 
eiatnit^  enyers  yous,  yous  userez  aussi 
de  gratnit^  enyers  la  maison  de  mon  pdre, 
•tqoe  yooB  me  donnerez  des  marques  as- 
sor^es, 

13  que  TOns  sanyerez  la  yie  k  mon  pdre 
eti  ma  mdre,  I  mes  fi'dres  et  k  mes 
•trars,  et  ft  tout  ceuz  qui  leur  appartien- 
nent,  et  qne  yous  garaotirez  nos  per- 
wnnea  de  la  mort 

14  Et  ces  hommes  lui  r^pondiront; 
Nos  personnes  r^pondront  pour  yous 
jusqoes  i  la  mort,  pouryu  que  yous  ne 
BOOS  dfceliez  point  en  cette  affaire ;  et, 
qoand  I'Etemel  nous  aura  donn6  le  pays, 
QOQs  oserons  enyers  toi  de  gratuity  et  de 
▼friti. 

15  Elle  les  fit  doncdescendre  ayec  une 
corde  par  la  fenfttre  ;  car  sa  maison  ^tait 
■or  la  mnraille  d^  la  mlUy  et  elle  habitait 
nr  la  muraille  de  la  viUe. 

16  Et  elle  leur  dit :  Allez  k  la  mon- 
t>^;ne,  de  penr  que  cetiz  qui  vous  pour- 
myent  ne  yous  rencontrent,  et  cachez- 
voQs  in  trois  jonrs,  jusqu'H  ce  que  ceuz 
<{Qi  wnu  poursuiyent  soient  de  retour ;  et 
Ap^  cda  yons  irez  yotre  chemin. 


17  Or  ces  hommes  Im  ayaient  dit: 
Nous  seroni  quittes  en  cette  mont^c-ci 
de  ce  serment  que  tu  nons  as  fait  faire ; 

18  yoici,  quand  nous  entrerons  au  pays, 
tn  lieras  ce  cordon  de  fil  d'^arlate  k  la 
fen^trepar  laqnelle  tu  nousanrasfaitdes 
cendre,  et  tu  retirerascbez  toi,  dans  cette 
maison,  ton  pdre  et  ta  mdre,  tea  frdres, 
et  toute  la  famiUe  de  ton  pdre. 

19  Et  ^iconque  sortirahors  dels  porte 
de  ta  maison,  son  sang  sera  sur  sa  t6te, 
et  nous  efk  serous  qnittes ;  mais  quicon- 
que  sera  ayec  toi  dans  la  maison,  son  sang, 
sera  sur  notre  tdte  si  quelqu'un  met  la 
main  sur  lui. 

90  Que  si  tu  nons  d^dles  en  cette 
affaire,  nous  seront  quittes  da  serment 
que  tu  nous  as  fait  faire. 

21  Et  elle  r^pondit :  Que  cela  soit  ainsi 
qne  yous  Tayez  dit.  Alors  elle  les  laissa 
aller,  et  ils  s*en  alldrent ;  et  elle  lia  le 
cordon  de  fil  d'6carlate  k  la  fendtre. 

83  Et  euz  merchant,  arriydrent  k  la 
montagne,  et  demeurdrent  \k  trois  jours, 
jusqu'a  ce  que  ceuz  qui  lee  poursuivaient 
fussent  reyenus ;  et  ceuz  qui  les  pour- 
suiyaient  chorchdrent  dans  toot  le  che- 
min, mais  ils  ne  lee  trouydrent  point. 

23  Ainsi  ces  deuz  hommes  s^en  retour- 
ndrent,  et  descendirent  de  la  montagne, 
et  passdrent,  et  yinrent  k  Josu6,  fils  de 
Nnn,  et  lui  rteitdrent  toutes  Ue  ehoeee 
qui  leur  ^t&ient  arriy^. 

24  Et  ils  dirent  k  Josu^ :  Certainement 
TEtemel  a  liyr^  tout  le  pays  entre  nos 
mains ;  et  mdme  tons  les  habitans  du 
pays  ont  perdu  courage  k  notre  yue. 

CHAPITRE  III. 
Le  peujfitpaut  miraadeutement  U  Jourdam. 
fW'  Jo8u6  se  leys  de  bon  matin ;  ils 
^^  partirent  de  Sittiin ;  ils  yinrent  jus- 
qu'au  Jourdain,  lui  et  tous  les  enfans  cTls- 
rael,  et  ils  logdrent  Ik  cette  nuit,  ayant 
qu*ils  passassent. 

2  Et,  auboutde  trois  jours,  les  officiers 
passdrent  par  le  camp ; 

3  et  ils  commanddrent  au  peuple,  en 
disant ;  Sitdt  oue  yous  yerrez  Tarche  de 
ralliance  de  TEtemel,  yotre  Bieu,  et  les 
sacrificateurs  de  la  race  de  L^yi  qui  la 
porteront,  yous  partirez  de  yotre  quartier, 
et  yous  marcherez  aprds  elle. 

4  Et,  afin  que  yous  n'approchiez  point 
d'elle,  il  y  aura  entre  vous  et  elle  une 
distance  de  la  mesure  d'enyiron  deuz 
mille  coud^es,  afin  que  yous  connaissiez 
le  chemin  par  lequel  yous  deyez  mar- 
cher; car  vous  n*avez  point  ci-deyant 
pass^  par  ce  chemin.ed  by  CjOOQ Ic 
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6  Jo6u^  dit  Bussi  aa  peuple:  Saocti- 
fiez-TOus ;  car  l*£tornel  feni  demain,  au 
milieu  de  tous,  dos  choaes  merveiUeuaea. 

6  Joeu^  parla  ausai  auz  aacrificataura, 
en  disant  *  Chargez  mr  taus  l*arche  de 
Talliance,  et  paaaez  devant  le  peuple. 
Ainsi  ila  chargdrent  avraux  Tarcbe  de 
Talliance,  etmarchdrentdaTant  le  peuple. 

7  Or  rEtemel  avait  dit  i  Joaue :  Au- 
jourd^hui  je  oommencerai  de  t'6lever  k  la 
vue  de  tout  larael,  afin  qu'ila  connaiaaent 
que,  comme  j'ai  M  avec  Molae,  je  aerai 
aussi  avec  toi. 

8  Tu  commanderaa  done  aux  aacrifica- 
teura  qui  portent  rarche  de  Talliance,  en 
Uur  disant :  Sit6t  que  voua  arriTerez  au 
bord  de  Teau  du  Jourdain,  Youa  voua  ar- 
rdterez  au  Jourdain. 

9  £t  Josu6  dit  auz  enfana  d'larael :  Ap- 
prochez-voua  d*ici,  et  ecoutez  lea  parelea 
de  TEtemel,  votre  Dieu. 

10  Puia  Joau6  dit :  Youa  reeonnaitrez  k 
ceci  que  le  Dieu  fort  et  vivant  est  au 
milieu  de  voua,  et  quUl  chaasera  certaine- 
ment  do  devant  voua  les  Canan^ena,  lea 
H6thiens,  lea  H^viens,  lea  Ph^resiens, 
lea  Guirgaaiena,  lea  Amorrh^na  et  lea 
J^busiena. 

11  Voici,  Tarcbe  de  I'alliance  du  do- 
minateur  de  toute  la  terre  8*en  va  paaaer 
deyant  voua  au  travera  du  Jourdain. 

13  Maintenant  done  choiaisaez  douze 
bommes  dea  tribua  dlarael,  un  bomme 
de  cbaque  tribu. 

13  Et  il  arrivera  'qu^auaaitdt  que  lea 
plantea  dea  pieds  des  aacrificateura  qui 
portent  rarcne  de  TEtemel,  le  domina- 
teur  de  toute  la  terre,  seront  pos^ea  dana 
lea  eaux  du  Jourdain,  lea  eauz  du  Jour- 
dain aeront  coup^ea,  lea  eaux  dis-je,  qui 
deacendent  d*en  baut,  et  elle  8*arr6teront 
en  un  monceau. 

14  Et  il  arriva  que  le  peuple  ^tant  parti 
de  aea  tentea  pour  paaser  le  Jourdain,  lea 
aacrificateura  oui  portaient  Tarcbe  de  Tal- 
liance  ^taient  devant  le  peuple. 

15  Et  8it6t  que  ceux  qui  portaient 
Tarcbe  furent  arriv^a  au  Jourdam,  etque 
lea  pieds  dea  aacrificateura  qui  portaient 
I'arcbe  furent  mouill^  au  lK>rd  de  Teau 
(or  le  Jourdain  regorge  par  deaaua  toua 
aea  borda  durant  tout  le  tempa  de  la 
moiaaon), 

16  lea  eaux  qui  deacendaient  d*en  baut 
a'arrdtdrent,  et  a'^levdrent  en  un  mon- 
ceau  fort  loin,  depuia  la  ville  d*Adam, 
qui  est  i  c6i6  de  Tsartan ;  et  cellea  d'en 
Soi,  qui  deacendaient  vera  la  mer  de  la 
campagne,  qui  eat  la  mer  Sal6e,  d6failli- 


rent  et  a^ecouldrent,  et  le  people  peaea 
via-i-via  de  Jerioo. 

17  Maia  lea  aacrificateura  qui  portaimii 
Tarcbe  de  I'alliance  de  TEteniel,  a'airfti- 
^nt  de  fied  ferme  aur  le  aec  au  milieii 
du  Jourdain,  pendant  que  tout  Israel 
paaaai  aec,  iuaqu'i  ce  que  tout  le  people, 
edt  acbev^  de  paaaer  le  Jourdain. 
CHAPITRE  IV. 
MmmmU  dnaai  mprh  dm  Jmmdaim, 
f\R  il  airiva  que  quand  tout  le  people 
^^  eut  acboT^  de  paaaer  le  Joordain, 
paice  que  TEtenel  avait  pari^  4  J<MPik&, 
et  Im  avait  dit : 

2  Plrenez  da  people  dooze  bommes,  »m- 
voir  un  bomme  de  cbaque  tribo, 

3  et  leur  commandez,  en  diaant :  Pre- 
nez  d*ici,  du  miUeu  do  Jourdain,  du  lien 
od  lea  aacrificateura  a'airfttent  de  fUd 
ferme,  douze  piorrea,  ooe  voua  emporte- 
rez  avec  voua,  et  voua  lea  poaerez  an  liea 
o^  voua  logerez  cette  nuit ; 

4  Jo8u6  appela  lea  douze  bommes  qo'il 
avait  ordonnea  d^entra  lea  enfans  d'Israei, 
un  bomme  de  cbaone  tribu ; 

6  et  il  leur  dit :  raaaez  devant  Psrcks 
de  TEternel,  votre  Dieu,  au  milieo  do 
Jourdain,  et  que  cbacun  de  voua  Idve  une 
pierre  aur  aon  dpaule,  aelon  le  nombre  dea 
tribua  dea  enfana  d'larafil ; 

6  afin  que  cela  aoit  un  eigne  parmi  tous  ; 
e^  quand  voa  enfans  interrogeronl  &  !'». 
venir  loura  pdrea,  en  diaant :  Que  signi' 
fietU  cea  pierrea-cil 

7  Alora  voua  leur  r6pondrez :  Que  lea 
eaux  du  Jourdain  out  M  auapendues  de- 
vant Tarcbe  de  Talliance  de  rEtemel ; 
que  lea  eaux,  dia-iej  du  Jourdain,  ont  ete 
arrdt^ea  quand  elle  paaaa  le  Jourdain; 
c^eat  pourquoi  cea  pierrea-li  aerviront  de 
memorial  aux  enfana  d'larael  k  jamais. 

8  Lea  enfana  d^Iara^l  done  firentcpoune 
Joaui  avait  command^.  Ila  piirent  douze 
pierrea  du  milieu  du  Jourdain,  ainai  quo 
rEtemel  Tavait  conunand^  i  Joeu6,  selon 
le  nombre  dea  tribua  dea  enfana  d*Ia- 
rael;  ils  lea  emporterent  avoc  eux  au 
lieu  oii  ila  devaient  loger,  et  ils  les  po- 
adrent  \L 

9  Joau6  auaai  dreaaa  douze  pierves  an 
milieu  du  Jourdain,  au  lieu  o^  les  pieda 
dea  aacrificateura  qui  portaient  Tarcbe  de 
Talliance  a^^taient  arret^  et  elles  y  aont 
demeurees  juaqu^i  ce  jour. 

10  Lea  aacrificateura  done  qui  pjortaient 
Tarcbe  ae  tinrent  debout  au  milieu  du 
Jourdain,  juaqu'i  ce  que  tout  ce  que  TE- 
ternel  avait  command^  i  Joau6  de  dire 
au  peuph)  fdt  accomplu  auivjwt  toutes  lea 
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que  MoTse  avait  commandoes  k 
Josu6,  et  le  peuple  se  hAta  de  passer. 

1 1  £t  quand  tout  le  peuple  cut  achey^ 
de  passer,  alors  Tarche  de  TEternel  pas- 
ss,  el  les  sacrificateuxs  devant  le  peu- 
ple. 

12  £t  les  onfans  de  Ruben,  et  les  enfans 
de  Gad,  et  la  moitiO  de  la  tribu  de  Ma- 
nasse  passdrent  en  armes  devant  les  en- 
fans  d'lsrael,  comme  Moise  leur  avait 
dit. 

13  Us  passdrent,  dU-jCf  vers  les  cam- 
pagnes  de  JOrico  environ  quarante  mille 
bommes  en  Equipage  de  guerre,  devant 
TEtemel,  pour  combattre. 

14  £n  ce  jour-la  TEternel  61eva  JosuO 
k  la  Yue  de  tout  Israel,  et  ils  le  craigni- 
rent,  coinme  ils  avaient  craint  Moise,  tons 
les  joura  do  sa  vie. 

15  Or  TEtemel  avait  parlO  k  JosuO,  en 
disant : 

16  Commande  auzsacrificateurs  qui  por- 
tent Tarcbe  du  tOmoignage  qu*ils  montent 
hon  du  Jourdain. 

17  Et  JosuO  avait  command^  auz  sacri- 
ficatenrsy  en  disant :  Montez  bors  du  Jour^ 
dain. 

18  Or,  8it6t  que  les  sacrificateurs  qui 
portaieni  Tarche  de  rallianc*  de  TEtemel 
fluent  montes  bors  du  milieu  du  Jourdain, 
et  que  les  sscrificateurs  eurent  mis  sur  le 
■ec  les  plantes  de  leurs  pieds,  les  eauz 
du  Jourdain  retoumdrent  en  leur  lieu,  et 
coul^rent,  comme  auparavant,  par-dessus 
tons  les  rivages. 

19  Le  ipeuple  done  monta  bors  du  Jour- 
dain le  dizi^me  jottr  du  premier  mois,  et 
ils  se  campdrent  en  Guilgal,  i  TOrient  de 
Jsnco. 

20  JoeuO  aussi  dressa  en  Guil^  ces 
douze  pienres  qu'ils  avaient  pnses  du 
Jourdain. 

21  Et  il  parla  auz  enfans  dlsrael,  et 
leur  dit :  Quand  vos  enfans  interrogeront 
i  Tavenir  leurs  pdres,  et  leur  diront :  Que 
ngmJiaU  ces  pierres-ci  1 

22  Vous  Tapprendrez  k  vos  enfans,  en 
leur  disant :  Israel  a  passO  ce  Jourdain  k 
•ec. 

23  Car  TEtemel  votre  Diou,  fit  tarir  les 
eauz  du  Jourdain  devant  vous,  jusqu*tL  ce 
qua  vous  fussiez  paas^ ;  comme  I'Eter- 
nel,  votre  Dieu,  avait  fait  k  la  mer  Rouge, 
laqnelle  il  mit  k  sec  devant  nous,  jusqu'i 
ce  que  nous  fussions  pass^ ; 

24  afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
connaissent  que  la  mam  de  TEtemel  est 
forte,  et  afin  que  vous  craigniez  toujours 
rEtemeU  votre  Dieu. 


CHAPITRE  V. 


OiraMeuimk  dm  peuple,    laFique,    L^Mume 
ee**e. 

i^R  il  arriva  qu'aussitot  que  tous  les  roia 
des  Amorrbeens,  qui  etaient  en-de^a 
du  Jourdain  vers  TOccident.  et  tous  les 
rois  des  Cananeens  qui  etaient  prds  de  la 
mer,  apprirent  que  I'Etcmel  avait  fait  tar 
rir  les  eauz  du  Jourdain  devant  les  enfans 
d'Israel,  jusqu'^  ce  qu'ils  fussent  passes, 
leur  coBur  se  fondit,  et  il  n'y  eut  plus  de 
courage  en  euz  k  cause  des  enfans  d'Israel. 

2  En  ce  temps-li,  TEtemel  dit  k  Josue  : 
Fais-toi  des  couteauz  trancbans,  et  cir- 
concis  de  nouveau,  pour  une  seconde  fois, 
les  enfans  d'Israel. 

3  Et  JosoO  se  fit  des^couteauz  trancbans, 
et  circoncit  les  enfans  d'Israel  au  coteau 
des  prepuces. 

4  Or  la  raison  pour  laquelle  JosuO  Ua 
circoncit,  c'eat  que  tout  le  peuple  qui  etait 
sorti  d'Effypte,  tous  les  mAles  dis-je, 
bommes  ae  guerre,  Etaient  morts  au  de- 
sert en  cbemm  aprds  ktte  sortisd'Egypte ; 

6  et  (^ue  tout  le  peuple  qui  6tait  sorti, 
avait  bien  6i6  circoncis ;  ma  is  ils  n'avai- 
ent  point  circoncis  aucun  du  peuple  h6 
dans  le  desert  en  cbemin,  apr^s  6tre  sor- 
tis  d'Egypte. 

6  9fLr  les  enfans  d'Israel  avaient  marcb6 
par  le  ddsert  quarante  ana,  juaqu'i  ce 
qu'eAt  ete  consume  tout  le  peuple  des 
gens  de 'guerre  qui  Etaient  sortis  d'E- 
eypte,  et  qui  n'avaient  point  obOi  k  la  voiz 
de  TEtemel;  auzqucls  I'Eternel  avait 
jurO  qu'il  ne  leur  laissc;|rait  point  voir  le 
pays  dont  TEtemel  avait  jurO  k  leurs  peres 
qu'il  nous  le  donnerait,  et  qui  est  un  pays 
decoulant  de  lait  ct  de  miel. 

7  Et  il  avait  suacitO  en  leur  place  leurs 
enfans,  lesquels  Jo8u6  circoncit,  parce 
qu'ils  Etaient  incirconcis  ;  car  on  ne  les 
avait  pas  circoncis  en  cbemin. 

8  Et  quand  on  eut  achevO  de  circoncire 
tout  le  peuple,  ils  demeurercnt  en  leur 
lieu  au  camp,  jusqu'^  ce  qu'ils  fussent 
guOris. 

9  Et  I'Eternel  dit  i  Josue :  Aujourd'hui 
j^ai  roulO  de  desaua  voua  I'opprobre  d'E- 
gypte. Et  ce  \ie\i-\k  a  ite  nommO  Guil- 
gal jusqu'a  aujourd'bui. 

10  Ainsi  les  enfans  d'Israel  se  camp- 
^ent  en  Guilgal,  et  c616brdrent  la  p&que 
le  quatorzieme  jour  du  mois,  sur  le  soir, 
dans  les  campagnes  de  JOrico. 

11  Et  d^s  le  lendemain  de  la  pAaue  ils 
mangdrent  du  h\6  du  pays,  savmr  des 
pains  sans  levain  et  du  s^ain  r6ti,  en  ce 
mAme  jour.       Digitized  by  Google 
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12  Et  la  manne  eewa  dds  le  lendemain, 
aprdfl  quMls  enmit  mang^  dn  \A6  da  pays, 
et  lea  enfana  d'larafil  n*eureDt  plua  de 
manne,  mais  ila  mangdrent  da  crA  da  la 
terre  de  Canaan  cette  ann6e-li. 

18  Or  il  arriva,  comme  Jotu^  ^it  prda 
de  J^rico,  ^n'il  leva  sea  jeax,  et  renrda; 
et  Toici,  vis-i-Tia  de  loi  se  tenatt  debout 
un  homme  qui  avail  son  Sp&e  nae  en  aa 
main ;  et  Josu^  alia  vera  loi,  et  bi  dit : 
£9-tu  dea  ndtiea,  on  de  nos  ennemia  t 

14  Et  il  dit :  Non ;  mais  je  mvu  le  chef  de 
Tannde  de  TEterael,  pa  aais  Teno  main- 
tenant.  Et  Josud  se  jeta  aor  son  yiaage 
en  terre,  et  se  prostema  et  lai  dit :  Qu'eat- 
ce  que  mon  seigneur  dit  i  son  serriteurt 

15  Et  le  chef  de  Tarmde  de  TEtemel 
dit  k  Josud:  D6Ue  ton  Soulier  de  tea 
pieda ;  car  le  lieu  sur  lequel  tu  te  tiens, 
est  saint :  et  Josu6  U  fit  ainai. 

CHAPITRE  VI. 

Prise  wdnaiieuu  dt  la  9i04  de  Jirico.    RakA 

gorwmtm 

f\^  Jdrico  se  fermait,  el  se  tenail  soign- 
^^  eusemenl  fennde,  i  cause  des  enfans 
d'Israel ;  il  n*y  avail  personne  qui  en  sor- 
tlt,  ni  qui  y  entrdt. 

2  Et  TElemel  dit  k  Josu6 :  Regarde, 
j*ai  livrd  entre  lea  maina  Jdrico  et  son 
roi,  tt  ses  hommes  forts  et  vaillans. 

3  Vous  tous  done,  hommes  de  guerre, 
vous  ferez  le  tour  de  la  ville,  en  loumanl 
une  fois  autour  d*elle  ;  tu  feras  ainsi  du- 
rant  six  jours. 

4  Et  sept  sacrificateurs  porteront  sept 
cors  de  bdlier  devant  Farche ;  mais  au 
septidme  jour  vous  ferez  sept  fois  le  tour 
de  la  ville,  el  les  sacrificateurs  sonneront 
du  cor. 

5  Et  quand  ils  sonneront  en  long  avec 
le  cor  do  bdlier,  aussitdt  que  vous  enten- 
drez  le  son  du  cor,  tout  le  peuple  jetlera 
un  grand  cri  de  joie,  et  Is  muraille  de  la 
ville  tombera  sous  soi,  et  le  peuple  mon- 
tera  chacun  vis-i-vis  de  soi. 

6  Josue  done,  fils  de  Nun,  appela  les 
sacrificateurs  et  leur  dit :  Porlez  Tarche 
de  Talliancc,  ot  que  sept  sacrificateurs 
prennent  sept  core  de  bdlier,  devant 
rarche  de  rElernel. 

7  II  dit  aussi  au  peuple:  Passez,  et 
faites  le  tour  de  la  ville,  et  que  Urns  ceux 

2ui  seront  arm^  passent  devant  Parche 
e  rEtemel. 

8  Et  quand  Josu6  eut  parld  an  peuple, 
les  sept  sacrificateurs  qui  portaient  les 
sept  cors  de  bdlier  devant  TEtemel  paa- 
adrent,  el  sonndrenl  des  cors,  et  Tarche 
de^ralliance  de  TEtemel  les  suivait. 


0  Et  ceuz  <^ai  ^laient  arm^  allaMnt 
devant  les  sacnficateurs  oni  aonnaient  des 
cors;  mais  I*arrtdre-garae  aairait  apr^ 
Tarche  ;  on  sonnait  dea  cors  en  maicmint. 

10  Or  JoBud  avail  command^  an  people, 
en  diaant :  Vooa  ne  jellerez  point  de 
cria  de  joie,  et  vooa  ne  ferez  point  en- 
tendre votre  votz  el  il  ne  aorlira  point  un 
seal  mot  de  votre  bouche,  ja8^a*att  joor 
que  je  vooa  dirai :  Jetex  des  cna  de  joie ; 
alora  vous  le  ferez. 

11  Ainsi  il  fit  faire  le  toor  de  la  rille  k 
Parche  de  TEtemel,  en  loamant  loot  k 
Tentoor  une  fois ;  pais  ils  revinrent  ao 
camp;  el  y  logdrent 

12  Ensuite  Josud  se  leva  de  bon  matin, 
et  lea  sacrificateura  portdrent  l*arcbe  de 
TEtemel. 

18  Et  les  sept  sacnficateora  qui  por- 
taient lea  aept  core  de  bdlier  devant  Tarcbe 
de  rEtemel  marchaienl,  et,  en  allant,  ila 
sonnaient  des  cors,  et  ceox  ^ui  6taient 
arm^  allaient  devant  eux  ;  puis  Tarri^:^ 
gsrde  auivait  Tarche  de  iNGtemel:  on 
sonnait  des  cors  en  msrchant. 

14  Ainai  ila  firent  une  fois  le  tour  d*  la 
ville  le  second  jour,  el  ils  reloumdrent 
au  camp.  lis  firent  de  m^me  durant  six 
jours. 

16  Mais  quand  le  septidme  jour  fill  vent), 
ils  se  levdrenl  dds  le  matin  i.  l*aube  du 
jour,  el  ils  firent  sept  fois  le  tour  de  la 
ville  en  la  m6me  manidre ;  ce  jour-U  aeule- 
menl  ils  firent  sept  fois  le  lour  de  la  ville ; 

16  El  i  la  seplieme  fois,  comme  les  sa- 
crificateurs sonnaient  des  cors,  Josa6  dit 
au  peuple :  Jetez  dea  cria  de  joie,  car 
rEtemel  vous  a  donnd  la  ville. 

17  La  ville  sera  mise  en  interdil  i  1*E- 
temel,  elle  el  loutes  les  chosea  qui  y  sont ; 
eeulemenl  Rahab,  la  paillarde,  vivra,  elle 
el  tous  ceux  qui  seront  avec  elle  dana  la 
maison,  parce  qu'elle  a  cachd  soi^euse- 
menl  les  messagers  que  nous  aviona  en- 
voyes. 

18  Mais,  quoi  qu*il  en  soil,  donnez-vous 
de  garde  de  Pinterdit,  de  peur  que  vous 
ne  vous  meltiez  en  interdil,  en  prenanl 
de  Pinterdit,  el  que  vous  ne  meltiez  le 
camp  d'lsrael  en  mlerdil,  et  que  vous  ne 
le  troubliez. 

19  Mais  lout  Parsenl  et  Por,  et  les  vaia- 
seaux  d'airain  el  de  fer  seront  sanctifies 
k  PElemel ;  ila  entreront  an  tidaor  de 
PElemel. 

20  Le  peuple  done  jeta  des  cris  de  joie, 
el  on  sonna  des  cors.  •  El  quand  le  peu- 
ple eut  oul  le  aon  des  cors,  et  eut  jet6  un 
grand  cri  de  joie,  la  muraille  lomba  sous 
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mi;  at  le  people  monta  dans  la  Tille, 
chican  vis-a-vis  de  sot,  et  ils  la  prirent. 

21  Et  ils  mirent  enti^rement  k  la  fa^on 
de  rinterdit,  et  pasxhcnt  au  fil  de  T^p^e 
tout  ce  qui  itait  dans  la  yille,  depuis 
rhomme  jusqu*a  la  femme  ;  depnis  Ten- 
fant  jusqu*au  vieillard,  m^me  jasqu'aa 
beaf,  an  menu  b^tail,  et  a  P&ne. 

22  Mais  Jo«u6  dit  auz  deux  hommee  qoi 
tvaieat  reconnu  le  pays :  Entree  dans  la 
ouiwm  de  cette  femme  paillarde,  et  la 
laites  flortir  de  li,  avec  toot  ce  qui  lui  ap- 
firtiait,  sekm  one  Tons  Ini  avez  jor6. 

23  Les  ieunes  hommes  done  qui  avaient 
Rcontra  U  pay9y  entxirent,  et  firent  sortir 
Rihtb,  et  son  pdre,  et  sa  mdre,  et  set 
hint,  avec  tout  ce  (jui  Ini  appartenait,  et 
ib  firent  sortir  anssi  toutes  les  families 

Jai  lui  tppartenaient,  et  les  mirent  hors 
D  camp  dlaraeh 

24  Puis  ils  brdldrent  par  fen  la  viUe  et 
toot  ce  qui  y  6tait ;  sealemeAt  ils  mirent 
fireent  et  Tor,  et  les  Taisseaux  d*airainet 
de  fer,  ta  tr^sor  de  la  maison  de  rEtemel. 

25  Ainsi  Josu^  sauva  la  vie  &  Rahab,  la 
piillude,  et  4  la  maison  de  son  pdre,  et 
a  toQs  ceux  qui  lui  appsrtenaient,  et  eHe 
thabite  au  milien  d*Israel  jusqa*^  aujour- 
dlrui,  parce  qu'elle  avait  cach^  les  mes- 
lagen  que  Josa6  avait  envoys  pour  re- 
coQiuitFe  Jerico. 

25  Et  en  ce  temps-liL  Josn^  ivra,  dieant : 
Maodit  »cii  devant  TEtemel  lliomme  qui 
te  mettra  i  rebitir  cette  ville  de  Jerico  ; 
3  la  foodera  sur  son  premier-n^,  et  il 
posen  ses  portes  sur  son  pufne. 

27  Et  rEtemel  fot  avec  Josu^,  etsa  re- 
Qomm^  «e  repmutit  dans  tout  le  pays. 
CHAPITRE  VII. 

Xtf  lantNUt  brnttms.    Crime  fHaemHf  et  m 


Mais  les  enfims  d'lsradl  se.ren^ent 
coQpables  au  sujet  de  Tintenlit ;  car 
Racaa,  fils  de  Carmi,  ISk  de  Zabdi,  fils 
de  Zaia,  de  la  tribn  de  Juda,  prit  de  Tin- 
terdit,  et  la  ool^  de  TEtemel  s'en%n- 
na  centre  les  enfans  d^Israd. 

2  Car  Josu^  envoys  de  J^rieo  des 
Wmes  vers  Hal,  qui  Hait  prds  de  Beth- 
tven,  da  cdte  de  rOrient  de  Bethel,  e^ 
leor  paria,  en  disant :  Montez  et  recon- 
luiaez  le  pays.  Ces  hommes  done  mim- 
t£reat  et  recomrarent  Hal. 

3  Et  £tant  retoum^  vers  Josu^,  ils  lot 
dirent:  Que  tout  le  people  n*y  monte 
point ;  flicit  ^*environ  deux  mille  on 
trois  mille  hommes  y  montent,  et  ils  bat- 
InntHal  Ne  fatigue  point  tout  le  peuple 
M  PeMoyotf  U ;  car  fls  sont  pen  4e  gmu, 

Fr.  14 


4  Ainsi,  environ  trois  mille  hommes  du 

nie  y  montdrent ;  mais  ils  s'enfuirent 
;vant  ceux  de  Hal. 
6  Et  ceux  de  Hal  en  tudrent  environ 
trente-aix  hommes ;  car  ils  les  poursui- 
virent  depuis  le  devant  de  la  porte  jusqu*a 
S^burim,  «t  les  battirant  an  une  desoente ; 
ot  le  coBur  dn  people  se  fondit  et  devint 
comme  de  I'eau. 

6  Alors  Jo«o6  dfchita  ses  v^temens,  et 
ee  jeu,  la  visage  cootro  tarre,  devant 
Farche  de  l*£temol,  jusqu^au  soir,  lui  et 
les  anciens  d'lsrael,  ei  ils  jettent  de  la 
poudre  sur  leur  t6te. 

7  Et  Joou<  dit :  Hdlas !  Seigneur  Eter- 
nel;  pourquoi  as-tu  fait  «t  magnifique- 
ment  passer  le  Jouidatn  k  ee  peuple,  pour 
nous  Itvrer  entn  les  mains  de  TAmor- 
rhten,  etnooB  fairs  p6rir  1  O  que  n^avons- 
nous  eu  dans  Tesprit  de  demairtr,  et  que 
ne  sommes-nous  deneur6s  au-deli  du 
Jourdain ! 

8  H^las !  Seigneur,  que  dirai-je,  puis- 
qn*Israel  a  toum^  le  doa  devant  ses 
ennemis  t 

0  Les  Canan^enset  tons  les  habitansdu 
pays  Tentendront  et  nous  envelopperont, 
et  ils  retraneheront  notre  nom  de  iesnu  la 
terre ;  et  que  feras-tu  i  too  grand  nom  1 

10  Alors  rEtemel  dit  4  Josu^ :  L^ve 
toi ;  pourquoi  te  jettes-tu  ainsi  le  visage 
amire  terrtl 

11  israfil  a  p6efa6;  ils  ont  transgressd 
mon-allianee  ^ue  je  leur  avals  comman- 
ds ;  m^me  Us  ont  oris  de  Tinterdit ; 
aftme  ils  <n  ont  deroTO ;  m6me  ils  ont 
menti,  et  mAme  ils  t*ont  mis  dans  leurs 
hardes. 

12  C^est  pourquoi  les  enfans  d^Israel  ne 

rrrent  sobaister  devant  leurs  ennemis ; 
toomeront  le  dos  devant  leurs  en- 
nemis ;  ear  ils  sont  devenns  on  interdit. 
ie  ne  seni  plus  avee  veus,  si  vous  n'ez- 
ierminez  d'entre  tous  Pinteidit. 

13  Ldre-toi ;  sanctifie  le  people,  et  dis : 
6anctifie»-vous  poor  demam ;  car  ainsi  a 
dit  rEtemel,  le  Dieu  d'lsrail :  II  y  a  de 
rinterdit  parroi  toi,  6  Israel !  to  ne  pourras 
subsister  devant  tea  ennemis  jusqu'i  ce 
que  irons  ayes  6t^  Tinterdit  d'entre  vous. 

14  Vous  vous  appfocheres  done  le  matin, 
selon  voe  tribus,  et  la  tribu  que  rEtemel 
anra  saisie,  e*approehera  selon  les  fa- 
milies ;  et  la  familie  que  I'Eteroel  aura 
saisie,  s'approchere  selon  les  maisons ;  et 
la  maison  que  TEterael  aura  saisie,  s*ap- 
prodiera  aeton  lee  t6tes. 

l6'Alers  eofari  qui  ams  M6  saiai  en 
lUnterdit,  sen  bidtt  aa  fed^^UlUt^imt  ce 

Digitized  by  ^ 


210 


JOSUE,  viii. 


I 


qui  est  i  lui,  &  cause  qu*il  a  tranagreaa^ 
Talliance  de  I'Eternel,  et  qu'il  a  cominis 
une  infAmie  en  Israel. 

16  Josu6  done  ae  leva  de  bon  matin,  et 
fit  approcher  Israel,  selon  aes  tribus  ;  et 
ia  tribu  de  Juda  fut  saisic. 

17  Puis  il  fit  approcher  les  families  de 
Juda,  ct  il  saisit  la  famille  de  ceuz  qui 
^taient  descendus  de  Zara;  puis  il  fit 
approcher  par  t^tes  la  famille  de  ceuz 
]ui  etaient  descendus  de  Zara,  et  Zabdi 
ut  saiai. 

18  £t  quand  il  eut  fait  approcher  sa 
maison  par  tdtes,  Hacan,  fils  do  Carmi, 
fils  de  Zabdi,  fils  de  Zara,  de  la  tiibu  de 
Juda,  fut  saiai. 

19  Alors  JoB\x6  dit  i  Hacan:  Mon  fils, 
donne,  je  te  prie,  gloire  i  TEtemel,  le 
Dieu  d'Israel,  et  fais-lui  confession;  et 
d^Iare-moi,  ie  te  prie,  ce  que  tu  as  fait ; 
no  me  le  cache  pomt. 

20  Et  Hacan  r^pondit  a  Josu^,  et  dit : 
J*ai  peche,  il  est  vrai,  centre  TEtemel,  le 
Dieu  d'Israel,  et  j'ai  fait  telle  et  telle  chose. 

21  J'ai  vu  parmi  le  butin  un  beau  man- 
teau  de  Sinhar,  deux  cents  sides  d'argent, 
et  un  lingot  d^or  du  poids  de  cinc^uante 
sides ;  je  les  ai  convoit^s ;  ie  les  a*  pris ; 
et  Toila,  ces  choses  stmt  cach^es  en  terre, 
au  milieu  de  ma  tente,  et  Targent  est 
sous  lo  manteau. 

22  Alors  Josu^  envoya  des  me88ag;ers, 
qui  coururent  k  cette  tente ;  et  voici,  le 
manteau  ^tait  cach6  dans  la  tente  d'Hacan, 
et  Targent  sous  le  manteau. 

23  lis  les  prirent  done  du  milieu  de  la 
tente,  et  les  apport^ent  a  Josu^  et  ^  tous 
les  enfans  d^Israel,  et  ils  les  d^ploydrent 
devant  TEtemel. 

24  Alors  Josu6,  ot  tout  Israel  avec  lui, 

{irenant  Hacan,  fils  de  Zara,et  Taigent,  et 
e  manteau,  et  le  lingot  d'or,  et  ses  fils,  et 
ses  fiUes,  et  ses  bosufs,  et  ses  4nes,  et  ses 
brebis,  et  sa  tente,  et  tout  ce  qui  itait  k 
lui,  les  firent  venir  en  la  yall^  de  Hacor. 

26  Et  Josu^  dit :  Pourquoi  nous  as-tu 
trouble  t  I'Etemel  te  troublera  au- 
jourd'hui.  Et  tous  les  Israelites  Tassom- 
merent  de  pierres,  et  les  brulerent  au  feu, 
aprds  les  avoir  assomm^s  de  pierres. 

26  Et  ils  dressdrent  sur  lui  un  grand 
monceau  de  pierres,  qui  dure  jusqu'li  ce 
jour.  Et  TEtemel  appaisa  rardeur  de  sa 
coldre ;  c'est  pourquoi  ce  lieu-li  a  €i&  ap- 
pol^  jusqu'a  aujburd'hui  layallee  de  Hacor. 

CHAPITRE  VIII. 
PriMdetaviUedeUA   La  mmdagM  ie  HihaL 
puis  FEteroel  dit  i  Joeu6 :  Ne  crains 
•*"  point,  et  ne  t*efiiaie  de  rien.    Prendt 


avec  toi  tout  le  peuple  ptopre  k  la  guexre, 
et  te  leve ;  monte  centre  Hai ;  regards, 
j'ai  MvH  entre  tes  mains  le  roi  de  Hai, 
et  son  peuple,  et  sa  viile,  et  son  pays. 

2  Et  tu  feras  a  Hal  ct  k  son  roi,  comme 
tu  as  fait  a  Jerico  et  i  son  roi :  seuiement, 
vous  en  pillerez  pour  vous  le  butin  et  ses 
b^tes.  Mets  des  gens '  en  embuscade 
derridre  la  ville. 

3  Josu^  done  se  leva  avec  tout  le  peu- 

ge  propre  4  la  guerre  pour  monter  centre 
ai,  et  Josue  choisit  trente  mille  hommes 
forts  et  vaillans,  et  les  envoya  de  nuit 

4  Et  il  ieur  commanda,  disant :  Voyez, 
TOUS  qui  sercz  en  embuscade  derridre  la 
ville,  ne  vous  ^loignez  pas  beaucoup  de 
la  ville,  mais  tenez-vous  prftts. 

5  Et  moi,  et  tout  Ie  peuple  qui  est  avec 
moi,  nous  nous  approcherons  de  la  ville, 
et  quand  its  sortiront  k  notre  rencontre, 
comme  ils  onifait  la  premidreybu,  nous 
nous  enfuirons  de  devant  eux. 

6  Ainsi  ils  sortiront  aprds  nous,  jusqu*^ 
ce  que  nous  les  ayons  attires  bors  de  la 
ville;  car  ils  diront:  Ils  fuient  devant 
nous  conune  la  premidre  foisy  parce  quo 
nous  fuirons  devant  euz. 

7  Mais  vous  vous  leverez  de  Tembus- 
cade,  et  vous  vous  saisirez  de  la  ville ; 
car  I'Etemel,  votre  Dieu,  la  livrera  entre 
vos  mains. 

d  Et  quand  vous  Taurez  prise,  vous  y 
mettrez  lefeu ;  vous  ferez  selon  la.  parole 
de  TEtemel.  Regardez,  je  vous  Tai 
command^. 

9  Jo8u6  done  les  envoya,  et  fls  allerent 
se  mettre  en  embuscade,  et  se  tinrent 
entre  Bethel  et  Hal,  |l  I'Occidenl  de 
Hai ;  mais  Josu^  demeura  cette  nuit-Ii 
avec  le  peuple. 

10  Puis  Josu^  se  leva  de  bon  matin,  et 
d^nombra  le  peuple ;  et  il  monta,  lui  et  lee 
anciens  dlsrael,  aevant  le  peuple,ven  Hai 

1 1  Et  tout  le  peuple  propre  a  la  guerre^ 
qui  iUut  avec  lui,  monta,  et  s'approcha, 
et^  vinrent  vis-i-vis  de  la  Tille,  et  se 
campdrent  du  c6t6  du  Septentiion  de 
Hu ;  et  la  valine  ^tait  entre  lui  et  HaS. 

12  11  prit  auasi  environ  cinq  mille 
hommes,  lesquels  il  mit  en  embuscade 
entre  Bethel  et  Hai,  i  TOccident  de  HaS. 

13  Et  le  peuple-  mit  tout  le  camp  qui 
^tait  du  c6t6  du  Septentrion  centre  la 
ville ;  et  rembuscade  4  TOccident  de  la 
ville ;  et  cette  nuit-U  Josue  s'avan9a 
dans  la  valine. 

14  Or  il  arriva  qu*au8sit6t  que  le  roi  de 
Hai  I'eut  vu,  les  hommes  de  la  ville  se 
h&tdrent  et  se  levdrent  de  ban  matin :  oU 
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[Ti6f  le  roi  et  toot  son  peo- 
ple sortirent  i  U  campagne  centre  Israel, 
poor  le  combattre.  Or  il  ne  savait  pas 
qa^il  y  eiU  des  gens  en  embuscade  centre 
hi  derridre  la  ville. 

15  Alors  Josu^  et  tout  Israel,  feignant 
titre  battiis  a  leur  rencontxe,  s'enfuirent 
par  le  chexnin  du  desert. 

16  C'est  pourquoi  tout  le  peuple  qui 
6uit  dans  la  ville  fut  assemble  a  grund 
cri  pour  lea  poursuivre ;  et  ils  poursuiv- 
irent  Josue,  et  ils  furent  ainsi  attir^  bori 
de  la  ville ; 

17  de  sorte  cm^il  ne  rests  pas  un  seul 
homme  dans  Hal,  ni  dans  Bethel,  qui  ne 
sortit  apres  Israel ;  ils  laissdrent  la  yUle 
ouverte,  ot  ils  pourauivirent  Israel. 

18  Alors  TEtemel  dit  i  Josud :  Etends 
Tetendani  qui  est  en  ta  main  vers  Hai, 
car  je  la  livrerai  entre  tes  mains,  et  Josu6 
eiendit  vers  la  ville  T^tendard  qui  etait 
en  sa  main.    - 

19  Et  ceux  qui  ^talent  en  embuscade 
se  levdrent  incontinent  du  lieu  o^  ils 
^taient ;  ils  commencerent  d  courir  aue- 
8it6t  que  Jome  cut  6tendu  sa  main ;  ils 
vinrent  dans  la  ville,  la  prirent,  et  ils  se 
hiterent  de  mettre  le  feu  dans  la  ville. 

20  £t  lea  gens  de  Hai,  se  toumant  der- 
ti^  eox,  rcgarddrent ;  et  voici,  la  fumee 
de  la  ville  montait  jusqu'au  ciel ;  et  il  n*y 
eut  en  eox  aucune  force  pour  fuir ;  et  le 
peuple  qui  fuyait  vers  le  desert  se  touma 
centre  ceux  qui  le  poursuivaient 

21  Et  Josue  et  tout  Israel  voyant  que 
ceux  qui  ^taient  en  embuscade  avaient 
pris  la  ville,  et  que  la  fum^e  de  la  ville 
montait,  se  reC^umerent,  et  frappdrent 
les  gens  de  HaL 

22  Lm  autres  aussi  sortirent  de  la  ville 
centre  eux ;  ainsi  ils  furent  enveloppes 
par  les  Israelites,  les  uns  de^^  et  les 
utres  deli ;  et  ils  furent  tellement  bat^ 

!       tas,  qu'on  n*en  laissa  ancun  qui  demeu- 
I        til  en  vie,  ou  qui  ^happ&t. 
'         23  lis  prirent  aussi  vu  le  roi  de  Hal,  et 
le  presentdrent  k  Joeu6. 

24  Et  quand  les  Israelites  eurent  achev^ 
de  tuer  tous  les  habitans  de  Hat  sur  les 

I  champs,  au  desert  ou  ils  les  avaient  pour- 
aoivis,  et  que  tous  furent  tombes  sous  le 
(nnchaat  de  T^pee,  jusqu^i  etre  entidre- 
inent  defaits,  tous  les  Israelites  se  tour- 

'  n^rent  vers  Hai,  et  la  frapp^rent  au  tran- 
chant  de  Tep^e. 

25  Et  tous  ceux  qui  tombdrent  ce  jour- 
^  tant  dee  hommes  que  des  femmes, 
furent  au  rumbre  de  douze  mille,  tous 
gens  de  Hai. 


26  Et  Josu^  ne  retira  point  sa  main, 
laquelle  il  avait  ^ev^  en  naut  avec  Te- 
tendard,  qu'on  n'efit  entidrement  defait,  k 
la  fa^on  de  I'interdit,  tous  les  habitans 
de  Hai. 

27  Seulement  les  Israelites  pilldrent 
pour  eux  les  bdtes  et  le  butin  de  cctte 
ville-1^,  suivant  ce  que  TEternel  avait 
command^  k  Josud. 

28  Joeu^  done  brAla  Hai,  et  la  mit  ea 
un  monceau  perp^tuel  de  ruinee,  et  ea 
un  d^ert,  jusqu'i  aujourd'hui. 

29  Puis  il  fit  pendre  le  roi  de  Hai  k 
nne  potence,  jusqu'au  temps  du  soir ;  et, 
comme  le  soleil  se  coucnait,  Josue  fit 
commandement  qu'on  descendit  de  la  po- 
tence son  corps  mort,  lequel  on  jeta  k 
Tentree  de  la  porte  de  la  ville,  et  on  dressa 
sur  lui  un  srand  amas  de  pierres,  ^t  y 
est  demeure  jusqu'd  aujoura'hui. 

30  Alors  Josue  b&tit  un  autel  a  TEtemel, 
leDieud'Israel,  surlamontagnede  Hebal, 

31  comme  Moise,  serviteur  de  TEter- 
nel,  Tavait  commando  aux  enfans  d' Israel, 
ainsi  qu*il  est  6crit  au  livre  de  la  loi  de 
Moise.  II  fit  cet  autel  de  pierres  entidres, 
sur  les^uelles  personne  n'avait  lev6  le 
fer ;  et  lis  offrirent  dessus  des  holocaustes 
^  TEternel,  et  sacrifidrent  des  sacrifices 
de  prosperites. 

32  II  ecrivit  aussi  U,  sur  des  pierres,  un 
double  de  la  loi  de  Moise,  laquelle  Mtrue 
avait  mise  par  ecrit  devant  les  enfans 
d'Israel. 

33  Et  tout  Israel,  et  ses  anciens,  eteee 
ofiiciers,  et  ses  juges,  ^taient  en-de<;a  et 
au-deli  de  Parche,  vis-a-vis  des  sachfi- 
cateurs  oui  sent  de  la  race  de  Levi,  por- 
tent r&xche  de  Talliance  de  TEtevnel,  tant 
les  ^tran^ers  que  les  Hebreux  naturels ; 
une  moiti^  ^tant  contre  la  montagne  de 
Gu^risim,  et  Tautre  moitid  contre  la  mon- 
tagne  de  H^bal,  comme  Moise,  serviteur 
de  TEtemel,  Tavait  command^,  pour  bd- 
nir  le  peuple  d*Israel  la  premidre  foi$. 

34  £t  aprds  cela  il  lut  tout  haut  toutes 
les  paroles  de  la  loi,  tant  les  benedictions 
que  les  maledictions,  selou  tout  ce  qui 
est  ^rit  au  livre  de  la  loi. 

35  Il<n'y  eut  rien,  de  tout  ce  que  Moim 
avait  commande,  que  Josu^  ne  Mt  tout 
haut  devant  toute  Tassemblee  d'Israel, 
des  femmes,  et  des  petite  enfans,  et  des 
Strangers  conversant  parmi  eux. 

CHAPITRE  IX. 
Ligu*  it  roi*  Cmmitna  contre  Jotmk,    Lt» 

GabaomiUi  coiuervh. 
/^R,  des  que  tous  les  rois  qui  ^taient 
^^  en-defidu  Jourdainrenlamontagne. 
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«t  ium  la  ptaine,  at  aor  toot  la  ri^a^  de 
U  granda  mar,  jasqaa  contra  la  Liban ; 
9awnr,  laa  H^thiens,  lea  Amorrh^na,  lea 
Cananeens,  lea  Pher^aiens,  les  H^vienset 
lea  Jebusiens,  eurenC  appria  ce*  ckosts^ 

2  ila  s'aaaembldrent  toas  pour  faire  la 
guenra  i  Josa^  at  i  Israel,  d'on  comman 
accord. 

3  Mais  lea  habiUna  de  Gabaon,  ajant 
entendu  ce  que  Joau^  avait  fait  i  Jerico 
at  el  Ha!, 

4  usdrent  de  fmease  ;  car  ila  aa  mirent 
en  chemin,  «t  contrefirent  lea  ambaaaa- 
deurs,  et  prirent  de  vieux  aacs  aur  lanra 
Anea,  et  de  Tieillea  ontrea  de  vin  qui  avai- 
ent  ^t^  rompuea,  et  qui  ^taient  rapetaaa^ea. 

6  Et  t£»  aometU  k  lears  pieds  de  yieux 
aooUera  raccommod^,  et  de  vieuz  habita 
aur  euz ;  et  tout  le  pain  de  leur  proTiaion 
^tait  sec  et  moiai. 

6  Et  6tant  Tenua  i  Joau^,  au  camp  en 
Guilgal,  ila  lai  dirent,  et  auz  principaux 
d^Iarael :  Noua  aommea  vanaa  d'nn  paya 
^loign^ ;  maintenant  done  traitez  alliance 
avec  noua. 

7  Et  lea  principaux  d*l8ra€lr6pondirant 
d  cea  H^viena  :  Peut-^tre  que  voua  habi- 
tez  parmi  noua ;  et  comment  traiteriona- 
noua  alliance  avec  vous  t 

8  Mais  ils  dirent  iJosu^:  Nona  aommea 
tea  aerviteurs.  Alora  Joau^  leur  dit :  Qui 
6tes-vou8 1  et  d^od  veneK-vous  1 

9  Ila  lui  r^pondirent:  Tea  serriteura 
aont  yenua  d'un  paya  fort  ^loiffn^,  aur  k 
renomm^  da  TEtemel,  ton  Dieo ;  car 
nous  ayona  entendu  aa  renomm^e,  et 
toutes  lea  choaea  qu'il  a  faitea  en  Egypte; 

10  et  tout  ce  quMI  a  fait  auz  deux  rois 
des  Amorrh^na,  qui  ktitnt  au-deld  du 
Joutdain,  d  Sihon,  roi  de  Haabon,  ec  4  Hoff, 
roi  de  Basan,  qui  dtmeurait  k  Haatarota. 

11  Et  noa  anciana,  at  toua  lea  habitana 
de  notre  paya,  noua  ont  dit  cea  mimiet 
parolea-ci :  Pranez  avec  vous  de  la  pn>> 
vision  pour  le  chemin,  et  allez  au-devant 
d*euz,  et  leur  ditea :  Noua  aommea  voa 
aerviteurs,  et  maintenant  traitex  aUianee 
avec  nous. 

12  C*c8t  ici  notre  pain.  Nous  le  prtmea 
de  nos  maiaons  tout  chaud  poifr  notre 
provision,  le  jour  que  nous  en  eorttmea 
pour  venir  vera  vous ;  mais  maintenant 
voici,  il  est  devenu  sec  et  moisi. 

13  Et  ce  sent  ici  les  outres  de  vin  qua 
noua  avions  rempliea  toutes  neuves ;  et 
voici,  elles  aa  sont  rompues ;  et  nos  habita 
et  nos  souliera  aont  uw^a  i  cauae  du  long 
chemin. 

14  Cea  hommea  done  avaiant  pria  de 


la  provision ;  man  on  no  conanlta  point 
la  booche  de  TEtenieL 

15  Oar  Josu^  fit  la  patz  avec  eux,  eH 
traita  avec  eux  cettt  alliance,  qu'il  lea 
laisserait  vivre,  et  les  principaux  de  Taa- 
aembl^  leur  en  firent  le  aerment 

16  Mais  il  arriva,  trois  joura  aprda  ralU- 
ance  traits  avec  euz,  quails  apprirent 
que  c'^ient  leurs  voiaina,  et  qu'ila  habi- 
iaient  panni  eux ; 

17  car  lea  enfana  d^Iaradl  partirent,  et 
▼inrent  en  leura  villea  le  tioiai^me  mar. 
Or  leura  villes  ^taient  Gabaon,  K^juura, 
B^^roth  et  Kiijath-J^harim. 

18  Et  lea  enfana  d*Iara£I  ne  lea  ftap- 
pdrent  point,  parce  que  lea  prineipaaz  de 
rassembl^  leur  ayaient  fait  aerment  par 
TEtemel,  le  Dieu  d*Iara€l ;  raaia  toute  Taa- 
aembl^  murmura  tontrt  lea  principauz. 

19  Alors  toos  lea  principaux  dirent  4 
toute  rasaemU^ :  Nona  leur  avona  fait 
aerment  par  TEtemel,  le  Dieu  d*I^na3 ; 
c'eat  pourquoi  nous  ne  les  pouvona  paa 
maintenant  toucher. 

20  Faisona-leur  ceci,  et  qu*on  lea  laisae 
▼ivre,  afin  qu*il  n*y  ait  point  de  colera 
contra  nous,  k  cauae  du  aerment  que  nooa 
leur  avona  fait. 

2 1  Les  principaux  done  lear  dirent  qn'ila 
▼ivraient;  maw  ila  forent  employ^  4 
couper  le  bois,  et  4  pntaer  Teao  poor 
toute  I'assembl^,  comme  lea  principaux 
U  leur  dirent. 

22  Car  Josu6  lea  appela,  et  leur  iMila, 
en  disant :  Pourquoi  noua  avez-voiia 
tromp^s,  en  nous  disant :  Nous  aommea 
fort  ^loign^s  de  youa,  puiaque  voua  habi- 
tez  parmi  noua  1 

23  Maintenant  done  vous  Mea  maudita, 
et  il  y  aura  toujoura  dea  eaclavea  d^entra 
voua,  et  dea  coupeura  de  boia,  et  dea 
puiseurs  d*eau  pour  la  maiaon  de  raon 
Dieu. 

24  Et  ila  rdpondtrent  4  Jo8u6,  et  dirent : 
Aprds  quMl  a  6i6  exactement  rapport^  4 
tea  aerviteurs,  que  TEteroel,  ton  Dwn, 
avait  commando  4  Molse,  son  aerviteur, 
qu*on  vous  donnit  tout  le  paya,  et  qu'on 
extermin4t  tons  les  habitana  do  paya  da 
derant  voua,  nous  avona  craint  extr6mo> 
ment  pour  noa  peraonnes  4  cauae  de  voua, 
et  nous  avons  fait  ceci. 

26  Et  maintenant  nous  voici  entre  tea 
mains;  faia-noua  comme  il  te  aemblera 
bon  et  juste  de  nous  faire. 

26  II  leur  fit  done  ainsi,  et  il  les  de> 
livra  de  la  main  des  enfana  d^Iarael,  telio- 
ment  qu'ila  ne  lea  tu4rent  point. 

27  Et  en  ce  jour-14  Joaud  lea  ^lablit 
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eoDpe'nirs  de  boia  et  paiseuiB  d*aaa  poor 
Pmemblee  et  pour  rautel  de  rEtemel, 
jiMqa^i  aujourd*hui,  dans  lo  lieu  qu'il 
cboitirait. 

CHAPITRE  X. 

Ltd^OTte^tcMf  roMpor/orai.  Ltaoh&eila 
Sme  t*orretaU. 

r^R,  quand  Adoni-Ts^dek,  roi  de  Jeruaa* 
^^  lom,  eut  entendu  que  Joso^  avail  pris 
liai,  et  qu'il  Tavait  entidrement  d^truite 
a  la  fa^on  de  rinteidit,  (ayant  fait  i  Hai 
et  i  aon  roi  comme  il  arait  fait  i  J^irico 
at  i  aon  rai)  et  que  lea  habitana  de  Ga- 
baon  ayaient  fait  la  pais  ayec  lea  larad- 
litea,  et  ^taient  parmi  eux; 
%  en  craignit  beaocoup,  parce  que  Ga- 
baoo  etait  one  siande  ville,  comme  une 
ville  royale,  et  elle  etait  plus  grande  que 
Hai;  et  porc^  pu  toua  see  horamea 
4taient  fort*. 

3  C*eet  pourquoi  Adoni-Ts^k,  roi  de 
J^niaalem,  envoya  Tera  Horam,  roi  de 
Hebron,  et  rera  Piream,  roi  de  Jarmuth, 
el  vera  Japhiah,  roi  de  Lakia,  et  ven 
D^bir,  roi  de  H^glou,  pour  law  dire  : 

4  MoQtes  ven  moi,  et  donuez-rooi  da 
■eceuii,  afin  que  oaua  Orappiona  Gabaou ; 
ear  elle  a  fait  la  pais  avec  Joaa4  et  aTee 
lea  enfaoe  d'larael. 

5  Ainai  cinq  roie  dea  Aroonrh^ena,  taooir 
la  roi  de  J^ruaalem,  le  roi  de  Hebron,  le 
rai  de  Janouth,  k  roi  de  Lakia  el  le  roi  de 
HegloD,  a*asaembl^enl  et  montdrent  eux 
et  iootea  leuura  arm^eai  et  ae  eampdrent 
eontro  GabaoB,  et  lut  firent  la  guerre. 

6  C'eat  poHiquoi  ceuz  de  Gabaon  en* 
roydrenft  k  Joeue,  an  camp  k  Guilgal,  en 
diiant :  Ne  retiro  point  tea  maina  de  tea 
Krviteura;  monte  promptement  vera 
D0U8,  et  Boua  garaotia,  et  donne-noua  du 
saoouca,  car  tooa  lee  roia  dea  Amorrh^eoa 
qui  habitent  aux  monlagnee  ae  eont  aa- 
sembl^a  contre  noua. 

7  Jotu6  done  monta  de  Guilgal,  et 
avec  lai  tout  le  peuple  mii  itait  propre  k 
^  ffuerre,  et  tou*  lea  hommea  forta  et 


8  Et  PEteniel  dit  h  Joau6:  Ne  lea 
craina  point ;  car  je  lea  ai  livr^  entro  tee 
mataa,  et  aocan  d'eux  ne  aubaiatera  de- 
vwt  loi. 

9  Josu^  dooc  vint  promptement  k  enx» 
^  monta  de  Guilgal  toute  la  nuit. 

10  Et  l*Etemel  lea  mil  en  d^route  de- 
^VA  laraol,  qui  en  fit  un  grand  carnage 
^  de  G^on,  et  lea  pourauivit  par  le 
chemin  de  la  montagne  de  Betb-Horon, 
«l  les  battit  jmqWk  Haz^  et  juaqa*a 
MakkMa. 


1 1  Et  comme  ila  a^enfuyaient  de  devant 
larael,  et  qu'ila  dtaient  i  la  deacente  de 
Betb-Horou,  i*EtemeI  jeta  dcs  cieux  aut 
eux  de  grosaea  pierres  juaqu^a  ^azeka, 
dont  ila  moururcnt ;  et  il  y  en  eut  encore 

Slua  de  ceux  qui  moururent  dea  pierroa 
e  gr^le,  que  de  ceux  quo  lea  enfana  d'la* 
rael  tudrent  avec  T^pee. 

12  Alora  Joaueparla  i  rEternel,le  joni 
que  TEternel  hyra  TAmorrb^en  aux  eo- 
nuM  d'Israel,  et  dit  en  la  pr^aence  d*Ia- 
rael :  Soleil,  arr6te-toi  aux  Gabaon ;  et 
toi,  lune,  aur  la  vallee  d'Ajalon. 

18  Et  le  aoleil  a'arr^ta,  et  la  lune  auaai 
a'andta,  juaqu'i  ce  que  le  peuple  ae  fi^t 
veng^  da  cea  ennemia.  Ceci  n'eat^il  paa 
ecrit  au  livre  du  droiturierl  Le  aoleU 
done  a'aizdta  au  milieu  de  cieux,  et  ne 
ae  h&ta  point  de  ae  coucber  environ  un 
jour  enlier. 

14  Et  il  n'y  a  point  eu  de  jour  aembla^ 
ble  i  eelui*U,  devant  ni  aprda,  TEtemel 
exao^ant  la  voix  d'un  bomme  ;  car  rE- 
temel combattait  pour  lea  lara^Htea. 

15  Et  Joaue  et  tout  Israel  avec  lui,  a'en 
letouma  au  camp  i  Guilgal. 

16  Au  reate,  cea  cinq  roia-Ut  a'^taient 
enfuia,  et  a'^taient  cach^  dana  une  ca- 
veroe  k  Makk^da* 

17  Et  on  avail  rapport^  k  Joau^  en 
diaant :  On  a  trouve  lea  cinq  roia  cacb^ 
dana  une  caverne  k  Makkeda  ; 

18  et  Joau6  avail  dit:  Roulez  de 
grandea  pierrea  k  Tentree  de  la  caverne, 
et  mektez  prda  d*elle  qnelquea  bommea 
pour  lea  garder ; 

19  maia  voua,  ne  voua  arr^tez  point, 
pourauivez  voa  ennemia,  et  lea  d^faitea 
juaqu*au  dernier  et  ne  lea  laiaaez  point 
enlrer  dana  leura  villca  ;  car  TEtemel, 
votro  Dieu,  lea  a  livrea  en  voa  maina. 

20  Et  quand  Joaue,  avec  lea  enfana 
d'larael,  eut  acheve  d*en  faire  une  trda- 
g^de  boucberie,  juaqu'i  lea  d^truire  en- 
tidrement,  et  que  ceux  d'entre  eux  qui 
6taient  echapp^aefurent  retir^a  dana  lea 
villea  fermeea  de  m  uaillea  ; 

21  tout  le  peuple  retourna  en  paiz  au 
camp  vera  Joau6,  i  Makkeda ;  et  per- 
aonne  ne  remua  aa  langue  contre  aucun 
dee  enfana  d'larael. 

22  Alora  Josu6  dit:  Guvrez  I'entr^de 
la  caverne,  et  araenez-moi  cea  cinq  roia 
horade  la^caverne. 

23  Et  ila  le  firenl  ainai,  el  ila  amendient 
bora  de  la  caverne  cea  cinq  roia ;  le  roi 
de  J^ruaalem,  le  roi  de  H^bron^  le  roi  de 
Jarmutb,  le  roi  de  Lakia  et  le  roi  de 
H^lon. 
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24  Etaprds  quails  eurent  tmen^  i  Josii6 
ces  cinq  rois  bora  de  It  caverne,  Jo8u6 
appela  tous  lea  hommea  d^Iarael,  et  dit 
aux  capitainea  dea  ^cna  de  guerre  qui 
^taient  all^a  avec  lui :  Approchez-voua, 
mettez  voa  pieds  aur  le  cou  de  ces  roia  ; 
et  ila  a'approchdrent,  et  mirent  leurs 
pieda  aur  leur  cou. 

25  Alora  Joau6  leur  dit:  Ne  crai^ez 
point  et  ne  soyez  point  efiray^s,  fortifiez- 
voua,  et  Tous  renforcez ;  car  l*Etemel 
fera  ainai  k  toua  Toe  ennemis  centre  lea- 
quela  voua  combattez. 

26  Et  aprda  cela  Josu^  lea  frappa  et  lea 
fit  mourir»  et  lea  fit  pendre  k  cinq  potencea, 
et  iia  demaurdrent  pendaa  k  cea  potencea 
jusqu*au  aoir. 

27  Et  comme  le  aoleil  ae  coacbait,  Jo- 
Bu6  fit  commandement  qu*on  lea  dtit  de 
cea  potencea,  et  on  lea  jeta  dana  la  ca* 
▼erne  oil  ila  a'^taient  cacb^a,  et  on  mit 
k  Pentr^e  de  la  caveme  de  grandea 
pierrea  ^t  y  smit  denuuries  juaqu'i  ce 
jour. 

26  Joau^  prit  auaai  en  ce  mftmejour 
Makk6da,  et  la  frappa  an  trancbant  de 
r^p^e,  et  d^fit  k  la  fa90n  de  Tinterdit  aon 
roi  et  aea  kabitans,  et  ne  laiaaa  ^happer 
aucune  peraonne  qui  fiit  dana  cette  Tille ; 
et  il  fit  au  roi  de  Malck^a  comme  il  avait 
fait  au  roi  de  J6rico. 

29  Apr^a  cela,  Josu^  et  tout  laraSl  avec 
lui  pasaa  de  Makkeda  i  Libna,  et  fit  la 
gjuerre  k  Libna. 

30  Et  I'Etemel  la  livra  auaai  entie  lea 
maina  d'lsrael,  avec  aon  roi,  et  il  la  frappa 
au  trancbant  de  T^p^e,  et  ne  laiaaa  ^hap- 
per  aucune  peraonne  qui  fdt  dana  cette 
ville ;  et  il  fit  k  son  roi  comme  il  avait 
fait  au  roi  de  J^rico. 

81  Enauite  Joaueet  tout  laraSl  avec  lui 
pasaa  de  Libna  4  Lakie,  et  ae  campa  de- 
vant  elle.  et  lui  fit  la  guerre. 

32  Et  PEtemel  livra  Lakia  entre  lea 
maina  d'larag],  qui  la  prit  le  deuzi^me 
jour,  et  la  frappa  au  trancbant  de  IVp^e, 
et  toutea  lea  personnea  qui  etaient  dedana, 
comme  il  avait  fait  k  Libna. 

33  Alora  Horam,  roi  de  Gu^zer,  monta 
pour  aecourir  Lakia  ;  et  Joau^  le  firappa, 
lui  et  aon  peuple,  da  aorte  qu*il  n'en 
laiaaa  paa  6cbappe£  un  aeul  bomme. 

34  Aprda  cela,  Josu6  et  tout  laradl  avec 
lui,  pasaa  de  Lakia  k  H6glon  ^  et  ila  ae 
campdrent  devant  elle,  et  lui  firent  la 
guerre, 

36  et  ila  la  prirent  ce  jour-lA  mftme  et 
la  frapp^rent  au  trancbant  de  Vip^  ;  et 
fo9ui  d^fit  k  la  fa^on  de  IMnterdit,  en  ce 


mdme  jour-Ii,  toutea  les  personnea  qm  y 
Etaient,  comme  il  avait  fait  a  lakh. 

36  Puis  Josud  et  tout  Israel  avec  loi 
monta  d*H^glon  k  Hebron,  et  ila  lui  firent 
la  guerre ; 

37  et  ila  la  prirent,  et  la  frappdrent  ao 
trancbant  de  Tep^e,  avec  aon  roi,  et  toutes 
sea  villea,  et  toutes  les  personnes  qui  y 
Etaient ;  il  n*en  laiaaa  ^happer  aucune, 
comme  il  avait  fait  k  Hegion;  et  il  la 
d^fit  &  la  fa^on  de  Tinteidit,  et  tontes  lea 
personnea  qui  v  Etaient 

88  Enauite  Josud  et  tout  IsraSi  avec 
lui  rebrouaaa  cbemin  vera  D6bir,  et  ila 
lui  firent  la  guerre, 

89  et  il  la  prit  avec  son  roi,  et  tontes  see 
villes  ;  et  ila  lea  frapp^rent  au  tranchant 
de  r^p^,  et  defirent  k  la  fa^on  de  Tin- 
terdit  toutea  lea  personnea  qui  j  Etaient ; 
il  n*en  laiaaa  Snapper  aucune.  D  fit  i 
I>6bir  et  k  son  roi  comme  il  avait  fait  i 
Hebron,  et  comme  il  avait  fait  4  Libna 
et  k  son  roi. 

40  Josu6  done  frappa  tout  ce  pejs-U, 
la  montagne,  et  le  Midi,  et  la  plaine,  et 
lea  pentea  dea  montagnes  et  tous  leura 
rois;  il  n'en  laiaaa  ^cbapper  ancnn;  et 
il  defit,  k  la  fa^on  de  Tinterdit,  tootes  lea 
personnes  vivantes,  comme  TEtemel,  le 
Dieu  d'IsraSi,  I'avait  command^. 

41  Ainsi  Josu^  les  battit  depuis  Kad^e- 
Bam^  juaqu*i  Gaza,  et  tout  le  pay*  de 
Grosen,  ju8qu*4  Gabaon. 

42  II  prit  done  tout  k  la  foia  cea  roM>li 
et  leura  paya,  paroe  que  TEtemel  le  Dieu 
d'larael,  combattait  pour  Isra£L 

43  Aprds  quoi  Josu^  et  toot  Israel  avec 
lui  s'en  retoumdrent  au  camp,  k  GuilgaL 

CHAPITRE  XI. 
Vietoire  d»  Jonii  mr  ie»  HmtakStu. 
"p^T  auaait^t  que  Jabin,  roi  de  Hatsor, 
**^  eut  appria  ces  ekoses^  il  envoya  4  Jo- 
bab,  roi  de  Madon,  et  an  roi  de  Simnm, 
et  au  roi  d*Acsaph, 

2  et  aux  rois  qui  kabiiaieni  vera  le  Sep- 
tentrion,  aux  montagnea  et  dans  la  cam- 
pagne,  vers  le  Midi  de  Kinnaroth,  et 
dans  la  plaine,  et  i  Napbot-Dor,  vers 
POceident ; 

3  au  Canan^en  qui  ^it  k  TOrient  et  i 
rOccident,  k  TAmorrb^en,  4  TH^tfaien, 
au  Phirteien,  au  J^bueien  dana  les  mon- 
tagnes, et  4  rH6vien  sous  Hermon,  an 
paya  de  Mitspa. 

4  lis  eortirent  done  et  toutea  leura  ar- 
mies avec  euz,  un  mnd  peuplo,  comme 
le  sable  qui  eat  aur  Te  bora  de  la  mer,  par 
leur  multitude ;  ily  avait  auaai  descbevauz 
et  dea  cbariota  en  fort  crandmombre. 
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6  Tons  CM  rois-li  a'etant  doim6  aasigna* 
(joo,  vinienty  et  se  campdrent  ensemble 
prds  des  eauz  de  M^rom,  pour  combattre 
contre  Israel. 

6  £c  I'Etemel  dit  &  Josu^ :  Ne  les 
crminfl  point ;  car  demain,  enyiron  cette 
mdme  heore,  je  les  livrerai  tous  blesses 
a  mort,  devant  Israel ;  tu  ^nperas  les 
jarrets  i  leurs  chevaaZf  et  brmeras  au 
feu  lean  chariots. 

7  Josnd  done  et  tons  les  gens  de  guerre 
avec  loi  Tinrent  promptement  contre  euz 
pr^  des  eauz  de  M6rom,  et  les  chargdrenL 

8  £t  TEteniel  les  livra  entre  les  mains 
d'Israel ;  ils  les  battirent,  et  ils  les  pour- 
suivirent  jusqn'a  Sidon  la  grande,  et  jus- 
qu'aax  eauz  de  Masrephoth,  ct  jusqu'i 
U  cannpagne  de  Mitspa,  vers  POrient,  et 
ils  les  battirent  tellement,  qu'ils  n*en 
laissdrent  ^chapper  aucun. 

9  £t  Josu^  leur  fit  comme  VEteroel  loi 
arait  dit:  il  coupa  les  jarrets  de  leurs 
cheTaux,  et  bnlla  au  feu  leurs  chariots. 

10  Et  comme  Josud  s'en  retoumait  en. 
ce  meme  temps,  il  prit  Hatsor,  et  frappa 
son  roi  avec  Tep^e;  car  Hatsor  avait 
ete  auparavaut  la  capitals  de  tous  ces 
loyaumes-U. 

11  lis  passdrent  aussi  toutes  les  per- 
sonnes  qui  t  etaient  au  tranchant  de 
Tep^  ;  Us  d^truisant  i  la  fa^on  de  Tin- 
tei^it;  il  n'y  resta  aucune  personne 
vivante,  et  on  brdia  au  feu  Hatsor. 

12  Josu6  prit  aussi  toutes  les  villes  de 
ces  rois-l&  et  tons  leurs  rois,  et  les  passa 
au  tranchant  de  T^p^e,  et  il  les  d^truisit 
i  la  fa^n  de  Finterdit,  comme  Mo'ise, 
serviteur  de  TEtemel,  Tavait  command^. 

13  Mais  Israel  ne  briila  aucune  des 
▼illes  qui  Etaient  dcmeur^es  en  leur  6tat, 
excepte  Hatsor,  que  Josu^  briila. 

14  £t  les  enfans  d'Israel  pilldrent  pour 
eoz  tout  le  butin  de  ces  villes-la,  et  les 
bdtes ;  seulement  ils  passdrent  au  tran- 
chant de  r^p^  tous  les  hommea,  jusqu'd 
ce  quMls  les  eussent  eztermines ;  ils  n'^ 
laissdrent  de  reste  aucune  personne  vi- 
Tante; 

15  €k>mme4*£temel  I'ayait  commando 
i  Molse,  son  serviteur,  ainsi  Moise  I'avait 
command^  &  Josu^,  et  Josue  le  fit  ainsi ; 
de  sorte  qu^il  n*omit  rien  de  tout  ce  que 
TEtemel  avait  command^  i  Moise. 

16  Josu^  done  prit  tout  ce  pays-li,  la 
montagne  et  tout  le  pays  du  Midi,  avec 
U>ut  le  pays  de  Gosen ;  la  plaine  et  la  cam- 
pagne,  la  montagne  d'Israel  et  sa  plaine ; 

17  depuis  la  montagne  de  Halak,  qui 
monts  vers  Sihir,  m^me  jusqu*^  Bahal- 


Gad,  en  la  campagne  du  Liban,  sous  la 
montagne  de  Hermon.  II  prit  aussi  tous 
leurs  rois,  et  les  battit  et  lea  fit  mourir. 

18  Jo8u6  fit  la  guerre  plusieurs  jours 
contre  ces  rois-li. 

19  II  n*y  eut  aucune  ville  qui  fit  la 
paix  avec  les  enfans  d*Isra€l,  except^  les 
mviens  qui  habitaient  i  Gabaon ;  ils  les 
prirent  toutes  par  guerre. 

20  Car  cela  venait  de  TEtemel,  <)u*ils 
endurcissaient  leur  cosur  pour  sortir  en 
bataille  contre  Israel,  afin  qu'il  les  d6- 
truislt,  i  la  fa9on  de  Tinterdit,  sans  qu'il 
leur  fit  aucune  grAce ;  mais  quMl  les  ez- 
termin&t,  comme  TEtemel  Tavait  com- 
mando a  Moise. 

21  En  ce  temps-Ii  aussi  Josu^  vint  et 
extermina  les  Hanakins  des  montagnes 
de  Hebron,  de  D^bir,  de  Hanab,  et  de 
toute  montagne  de  Juda,  et  de  toute  mon- 
tasne  d'Israel ;  Josu6,  dis-jCy  les  d^truisit, 
&  la  fa^on  de  I'interdit  avec  leurs  villes. 

22  II  ne  resta  aucun  des  Hanakins  au 
pays  des  enfans  d'Israel ;  il  en  demeura  de 
reste  seulement  &  Gaza,  k  Gath  etk  Asdod. 

29  Josu6  done  prit  tout  le  pays,  suivant 
tout  ce  que  TEtemel  avait  dit  k  Moise, 
et  il  le  donna  en  heritage  i  Israel,  selon 
leurs  portions  et  leurs  tribus ;  et  le  pays 
fut  tranquille,  sans  avoir  guerre. 
CHAPITRE  XII. 
Roi»  d^aUs  par  M owe  tt  par  Josvi. 
/^R  ce  sont  ici  les  rois  du  pays  aue  les 
^^  enfans  d'Israel  frappdrent,  et  dont  ils 
poss^ddrent  le  pays  au-deU  du  Jourdain, 
vers  le  soleil  levant,  depuis  le  torrent 
d'Amon  iusqu'd  la  montagne  de  Hermon, 
et  toute  la  campagne  vers  I'Orient ; 

2  sopoir,  Sihon,  roi  des  Amorrbdens, 
qui  babitait  k  Hesbon,  et  qui  dominait 
depuis  Haroher,  qui  est  sur  le  bord  du 
torrent  d'Amon,  et  depuis  le  milieu  du 
torrent,  et  la  moiti^  de  Gralaad,  mdme 
jusqu'au  torrent  de  Jabbok,  qui  est  la 
frontiere  des  enfans  de  Hammon, 

8  et  depuis  la  campagne  jilsqu'^  la  mer 
de  Kinnaroth,  vers  I'Orient,  et  jusqu'd  la 
mer  de  la  campagne,  qui  est  la  mer  Sa- 
l^e,  vers  I'Orient,  au  chemiu  de  Betb- 
J^imoth ;  et  depuis  le  Midi  au-dessous 
d'Asdoth  de  Pisga ; 

4  et  les  contr^es  de  Hog,  loi  de  Basan, 
qui  6tait  du  reste  dA  It^phalms,  et  qui 
habitait  k  Hastaroth  et  k  Edrehi, 

5  et  qui  dominait  en  la  montagne  de 
Hermon,  et  &  Salca,  et  par  tout  JBasan, 
iusqu'aux  limites  des  Gu^suriens  et  des 
Manacathiens,  et  de  la  moiti6  de  Galaad, 
frontidre  de  Sihon,  roi  de  Hesbon. 
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(5  Molse,  serviteoi  de-  TEtemel,  et  1m 
enfans  d'Israel  les  battirent;  ot  MoEse, 
servit'eur  de  rEteroel,  en  donna  la  pos- 
session auz  Rub^nitea  et  aux  Gadites,  et 
i  la  moiti^  de  la  tribu  de  Manass^. 

7  Et  ce  sont  ici  les  rois  du  pays  que 
Josue  et  les  enfans  dlsra^l  frapperent  ea- 
de9d  du  Jouidain,  vera  TOccident,  depuis 
Bahal-Grad,  en  la  campagne  du  Liban, 
ju9qu*a  la  montagne  de  Halak,  qui  monte 
vers  Sehir,  et  que  Josu^  donna  aux  tribus 
d'Israel  en  poasession,  selon  leurs  por- 
tions; 

8  payi  eonsistant  en  montagnes,  et  en 
plaines,  et  en  campagnes,  et  en  coHines, 
et  en  pays  de  d^ert  et  de  Midi ;  les  H6- 
thiens,  les  Amozrheens,  les  Cananeens, 
les  Phdr^aiens,  les  H^viens  et  les  Jebu- 
siens: 

9  un  roi  de  J^co ;  un  roi  de  Hal,  la- 
quelle  ^tait  II  ctxi  de  Bethel ; 

10  un  roi  de  Jerusalem ;  un  roi  de  H^ 
bron; 

11  un  roi  de  Jarmuth ;  un  roi  de  Likis ; 

12  un  roi  d'H^glon ;  un  roi  de  Gu^zer ; 

13  un  roi  de  Debir ;  un  roi  de  Gu^d« ; 

14  un  roi  de  Horma ;  un  roi  de  Harad ; 

15  un  roi  de  Libna ;  un  roi  de  Hadul- 
1am; 

16  un  roi  de  Makk^da ;  un  roi  de  Bethel; 

17  un  roi  de  Tappuah ;  un  roi  de  H^ 
pher ; 

18  un  roi  d*Aphek ;  un  roi  de  Saron ; 

19  un  roi  de  Madon ;  un  roi  de  Hatsor ; 

20  un  roi  de  Simron-Meron ;  un  roi 
d\\csaph ; 

21  un  roi  de  Tabanac ;  un  roi  de  Me- 
guiddo ; 

22  un  roi  de  Kddds ;  un  roi  de  Jokne- 
bam  de  Carmel ; 

23  un  roi  de  Dor,  prds  de  Napbatb-Dor ; 
un  roi  de  Gojim,  prds  de  Guilgal ; 

24  un  roi  de  Tirtsa ;  en  tout  trente  et 
un  rois. 

CHAPITRE  XIII. 
Cmmmitmmt  dt  Dim  ttmkmt  UpmUgt  4$  k 
Urrt  dt  " 


r^R,  quand  Josu^  fut  devenu  vieux,  fort 
^-^  avanc^  en  Age,  TEtemel  lui  dit :  Tu 
cs  devenu  vieux,  fort  avanc^  en  Age,  et  il 
rests  encore  un  fort  grand  pays  k  posseder. 

2  Cost  ici  II  pays  qui  demeuredereste, 
toutes  les  contrdes  in  Pbilistins  et  tout 
Gu^suri. 

3  Depuis  Sibor,  qui  ost  au-devant  de 
TEgypte,  m^me  jusqu'aux  frontidres  de 
Hekion,  vers  le  Septentrion ;  eela  est  r6- 
put6  des  Cananeens;  savoir,  les  cinq 
gouvememens  des  Pbilistins,  qui  sont 


celui  de  Ghoa,  celut  d'Asdod,  celui  d^A»> 
k61on,  celui  de  Gatb  ^t  celui  de  Heknm, 
et  les  Hauviens ; 

4  du  cdt^  du  Midi,  tout  le  pays  des  Ca^ 
nan^ns,  et  M^bara,  qui  eat  aux  Sidoniena, 
jusque  vers  Apbek,  jusqu*aux  frontidres 
des  Amoiib^ens ; 

6  le  pays  aussi  qui  appartient  aux  Gui- 
bliens,  et  tout  le  Liban,  vers  le  soleil  le- 
vant, depuis  Babal-Gad,  sous  la  montagne 
de  Hermon,  iusqu*i  Tentree  de  Hamatb; 

6  tons  les  babitans  de  la  montage  de- 
puis le  Liban  jusqu'aux  eaux  de  Masre- 
pbotb ;  tous  les  Sidoniens.  Je  les  cba»- 
serai  moi-m£me  de  devant  les  enfans 
d'Israel ;  fais  seulement  qu'on  en  iette 
les  lots,  afin  qu'elle  soit  i  Israel  en  heri 
tage,  comme  je  te  Tai  commande. 

7  Maintenant  done  divise  ce  pays  en 
b^ritage  aux  neuf  tnbua,  et  i  la  moiti^ 
de  la  tribu  de  Manass^ 

8  avec  t autre  moitU  de  laquette  les  Ku 
b^nitiPs  et  les  Gadites  ont  pris  leur  h6n- 
tage,  lequel  Moise  leur  a  aonne  aunlel^ 
'du  Jouixlam,  vera  rOrient,  selon  que 
Moise,  serviteur  de  rEtemel,  le  leur  a 
donn^ ; 

9  depuis  Harober,  qui  est  sur  le  boid 
du  torrent  d'Amon,  et  la  ville  qui  est  an 
milieu  du  torrent,  et  tout  le  plat  pays  de 
M^d^ba,  jusqu'a  Dibon ; 

10  et  toutes  les  villes  de  Siboo,  roi  des 
Amorrb^ens,  qui  r^ait  k  Hesbon,  ja»- 
qu'aux  limites  des  enfans  de  HammoD ; 

1 1  et  Galaad,  et  les  limites  des  Gu^so- 
riens  et  des  Mabacatbiens  et  toute  la  mon- 
tagne de  Hexmon,  et  tout  Basan  tusqu^i 
Salca; 

12  tout  le  royaume  de  Hog  en  Basan, 
lequel  Hog  r^gnait  &  Hastarotb  et  &  £dr6- 
bi,  et  ^tait  demeur^  de  reste  dee  R(§(difr- 
ims,  lesquels  rois  Mo&e  defit  et  lea  de- 
possdda. 

13  (Or  les  enfans  d'Israel  ne  d^poaa^ 
ddrent  point  les  Gu^urieos  et  les  Maba- 
catbiens, mais  les  Gu^uriens  et  les  Ma- 
bacatbiens ont  babite  pasmi  larael  jusqu'i 
ce  iour.) 

14  Seulement  il  ne  donna.p<unl  d'b&i- 
tage  k  la  tribu  de  L^vi ;  lea  sacrifices  de 
TEtemel,  le  Dieu  d'Israel,  faits  par  fen, 
etant  son  bSritage,  cooune  il  lui  £•  aTait 
parI6. 

15  Moise  done  donna  un  hhitage  ik>la 
tribu  des  enfans  de  Ruben,  aelon  leurs  fa- 
milies. 

16  Et  leurs  bornes  furent  depuis  Haio> 
ber  qui  est  sur  le  bord  du  torrent  d*Ar^ 
non,  et  Is  ville  qui  e9(  au  milieu  du  tor- 
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mA  et  toot  le  plat  mt»  qui  Mt  prda  de 
M^deba,  »-      *-'    ^ 

17  Hesbon  et  toutes  ses  villes,  qui  ^talent 
ao  plat  pays ;  Dibon,  et  Bamoth-Bahal,  et 
Beth-Babal-Mehon, 

18  et  JahatM,  et  KM6moth,  et  Al^ph*- 


19  et  Kirjathajim,  et  Sibma,  et  Taeret- 
nhar  en  la  mootagne  de  la  YaU6e» 

20  et  Beth-Peher,  et  Ajdotb  de  Piaga, 
et  BetbJeaimoth» 

21  et  toutea  lea  Tillea  du  plat  paya,  et 
tout  le  ro^aame  de  Sihoiii»  roi  dea  Amm^ 
riieaae  qui  r^gnait  i  Heabon,  leonel  Molae 
defit,  avec  lea  principauz  de  Madian*  sa^ 
voir  Evi,  Rekem,  Tinir,  Hur  et  R6bah» 
pri&eea  relevant  de  Sibon,  ct  habitant  au 
paja* 

22  I<ea  enfana  dlarael  firent  paaaer  anaai 
pat  Vi^e  Balaaou  file  de  Behor,  le  de- 
fiBt  arec  lea  autrea  qui  j  farent  tii6a. 

23  £t  lea  bemea  dea  eafana  de  Rubea 
furent  le  Joardain  et  aa  bome.  Tel  fot 
l*h^tage  dea  enfana  de  Ruben,  aelon 
leuia  famiUea;  aaaotr,  cea  villea-li  et 
laaia  viUagCM. 

24  Moiae  donna  autai  mi  hSriUtge  i  la 
triba  de  Gad,  pour  lea  enfana  de  Gad, 
Mkm  leura  famiUea. 

25  Et  leor  paya  fnt  Jahzer,  et  toutea 
lea  YiUea  de  Galaad,  et  la  moiti^  da  paya 
det  eafana  de  Hammon,  jaaqu*ii  Haioher. 
qai  eat  Tia-i-yia  de  Rabba, 

26  et  depuia  Heabon  juaqn'i  Ramatb- 
Mitspe,  et  B^tonim,  et  depuia  Mahanajim 
joeqa*aiix  frootiivea  de  D^bir; 

27  et  dana  la  valine,  Betb-Haram,  et 
BetbrNimra,  et  Soeeoth,  et  Taaphon ;  1« 
reate  du  royaome  de  Sibon,  roi  de  Hea- 
bon, le  Jourdain  et  aa  borne,  juaqu'au 
bout  de  la  mer  de  Kinnereth,  au-deU  du 
Jeoidain,  yen  TOrient. 

28  Tel  fut  I'beritage  dea  enfana  de  Gad, 
kIoq  lenra  famillea ;  f  aaotr,  eea  villea-U 
ettaura  yiUagea. 

29  Moiae  anaai  donna  i  la  moiti^  de  la 
triba  de  Manaae^  un  heritage^  qui  eat  de* 
Bieare  i  la  moiti^  de  la  tribu  dea  en&na 
de  Manaea^,  aelon  leura  famillea. 

30  Leur  paya  fut  depuia  Mahanajim, 
tout  Baaan,  et  tout  le  royaume  de  Hog, 
MM  de  Baaan,  et  tooa  lea  bourn  de  J& 
qoi  eont  en  Baaan,  soixante  vilTea ; 

31  et  la  moitid  de  Galaad,. et  Haataroth, 
et  Edr^bi,  ▼illea  du  royaume  de  Hog,  en 
Baean,  furent  aux  enfana  de  Makir,  file 
de  Manase^  ;  savoift  i  la  moitie  dea  en- 
ians  de  Makir,  selon  leura  famillea. 

32  Ce  aont  U  Us  payt  que  Molae,  Stent 


dana  lea  eampagnea  de  Moab,  ayait  nar- 
tag^e  en  h^tage,  de  ce  qui  6tait  au-deli 
du  Jourdain  de  J^rico,  vera  TOrient. 

83  Or  Moiae  ne  donna  point  d*h6ritage 
k  la  tribu  de  L^vi ;  car  rEtemel,  le  Dieu 
d'lerael,  eat  leur  h^tage,  cooune  il  leur 
en  a  parl4 

CHAPITRE  XIV. 

P*E  aoDt  ici  Um  terre*  que  lea  enfana 
^^  d'larael  eurent  pour  heritage  au  paya 
de  Canaan,  qu'El^zar,  le  aacrilcateur,  et 
Joeu^  file  de  Nun,  et  lea  chefa  dea  pdrea 
dea  tribua  dea  enfane  d'laxail,  leur  par- 
tagdrent  en  heritage ; 

2  eelon  le  sort  de  leur  heritage ;  comma 
PEtemel  I'avait  command^  par  le  moyen 
de  Moise  ;  aavoir^  k  neuf  tribua,  et  k  la 
rooitid  d'une  tribu. 

3  Car  Moi'ae  avait  donn^  on  h^rita£M»  & 
deux  tribua,  et  I  la  moitie  d*une  tnbu, 
au-delidu  Jourdain ;  maia  il  n*ayait  point 
donn6  d'b^taee  parmi  eux  aux  L^vitea. 

4  Parce  que  lea  enfana  de  Joeeph,  aa- 
«otr  Manaea^  et  Epbraim,  faiaaient  denx 
tribua ;  et  on  ne  donna  point  depart  aux 
Levitea  dana  le  paya,  except^  lea  yillea 
pour  y  habiter,  avec  leura  faubourga  pour 
leura  troupeaux,  et  pour  U  resti  de  leur 
bien. 

6  Lea  enfana  d'laiael  firent  coname  TE- 
temel  Tayait  command^  i  Mo'iae,  et  ila 
partagdrent  la  terra. 

6  Or  lea  enfana  de  Juda  yinrent  i  Joaue, 
en  Guilgal;  et  Caleb,  Ala  de  Jephunne, 
Kenixien*  lui  dit :  Tu  aaia  la  parole  que 
TEtemel  a  dite  de  moi  et  de  toi  k  Moiiae, 
bomme  de  Dieu,  en  Kadee-Bame. 

7  J'^taie  Ag^  de  quarante  ana,  quand 
Moiae,  aerviteur  de  TEtemel,  m'envoya 
de  Kadda-Bamd  pour  reconnaitre  le  paya, 
et  je  lui  rapportai  la  chose  conune  elle 
6tait  en  mon  ccsur. 

8  Et  mea  frdrea,  qui  ^taient  mont^a 
avec  moi,  faiaaient  ibndre  le  coeur  du  peu- 
ple ;  maiajepera^v^rai  k  suivre  TEternel, 
mon  Dieu. 

9  Et  Moise  jura  en  ce  jour-li,  disant : 
Si  la  tone  aur  laquelle  ton  pied  a  marche 
n'est  i  toi  en  heritage,  et  i  tes  enfans  pour 
iamaia,  parce  que  tu  aapers^v^re  a  auivre 
rEtemel,  mon  Dieu. 

10  Or,  maintenant  voici,  TEtemel  m*a  fait 
vivre  aelon  qu'il  en  avait  perle ;  il  y  a  dejil 
quarante-cinq  ana  que  rEtemel  pronon^a 
cette  parole  k  Moiao,  lorsquUsrael  mar- 
chait  par  le  d^sort,  ct  maintenant,  voici, 
je  euie  aujourd'hui  4g§  de  quatre-vingt- 
cinq  ana ;  /^-^  i 
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11  Bi  je  8018  encore  anjoord'hui  Awaa 
fort  que  f  ^taia  le  jour  que  MoTse  m*en- 
voya,  et  j*ai  maintenant  la  m^me  force 
que  j^avaia  alora  pour  le  combat,  et  pour 
slier  et  venir. 

12  Maintenant  done  donne-moi  cette 
montagnc  de  laquelle  TEtemel  parla  en 
ce  jour-li ;  car  tu  entendis  en  ce  jour-li 
que  lee  Hanakina  y  habitent,  et  qu*il  y  a 
de  grandes  villea  fortea ;  peut-Mre  que 
I'Etemel  sera  avec  moi,  et  je  lea  d^poe- 
a^derai,  comme  PEtemel  en  a  parl^. 

13  Joau^  done  leb^nitiCt  donna  HAnm 
en  heritage  i  Caleb,  fila  de  J^phunn6. 

14  C'eat  pourquoi  Hebron  fut  i  Caleb, 
fila  de  J6phunn6,  K^niaien,  en  heritage 

i'usqu*^  ce  tour,  paree  ou*iI  avait  pera^v^^ 
I  Buivre  TEtemel,  le  Dieu  d'Israel. 
16  Or  le  nom  d'H^bron  ^tait  auparavant 
Kirjath-Arbah,  et  Arbah  avait  ^t^  un  fort 
grand  homme  entre  lee  Hanakina.  Et  le 
pays  fut  tranquille  sana  avoir  guerre. 
CHAPITRE  XV. 

Le  territoirt  de  Ccrumui  partagt. 
/^E  fut  ici  le  sort  de  la  tribu  dea  enfans 
^^  de  Juda,  selon  leura  famillea,  aux 
confina  d'Edom ;  le  desert  de  Tain,  vera 
lo  Midi,  fut  le  dernier  bout  de  leurs  pays^ 
vers  le  Midi ; 

2  tenement  que  leur  frontiere,  du  cdt^ 
du  Midi,  fut  le  dernier  bout  de  la  mer 
Salee,  depuia  le  braa  qui  regarde  vers  le 
Midi. 

3  Et  elle  devait  sortir  vera  le  Midi  de 
la  montee  de  Hakrabbim,  et  passer  k  Tain ; 
et,  montant  du  Midi  de  Kadda-Bam^, 
passer  k  H^taron;  puia  montant  vers 
Addar,  ae  toumer  vera  Karkah ; 

4  puis  pasaant  vera  Hatamon,  sortir  an 
torrent  d'Egypte ;  tellement  que  les  ez- 
tremites  de  cette  fronti^re  devaient  se 
rendce  k  la  mer.  Ce  sera  li,  dit  JonU, 
voire  frontidre,  du  c6t6  du  Midi. 

5  Et  la  frontidre  vers  TOrient  sera  la 
mer  Sal6e,  jusqu*au  bout  du  jQurdain ;  et 
la  frontidre,  du  e6i6  du  Septentrion,  $era 
depuia  le  braa  de  la  mer  qui  est  au  bout 
du  Jourdain ; 

6  et  cette  fiontidre  montera  jusqu'll 
Beth-HoKlfti  et  paaaera  du  c6U  du  Sep- 
tentrion de  Beth-Haraba ;  et  cette  froo- 
tidre  montera  juaqu^i  la  pierre  de  Bohan, 
file  de  Ruben. 

7  Puis  cette  frontidre  montera  vera  D^ 
bir,  depuis  la  valine  de  Hacor,  m^me  vera 
le  Septentrion,  regardant  Guilffal ;  la- 
quelle eat  vis-i-via  de  la  montee  d' Ad  urn- 
mim,  qui  est  au  Midi  du  torrent ;  puis 
cette  frontidre  paaaera  vera  lea  eanx  de 


Hen-Sdmea,  et  aea  eztr^mit^  ae  rendront 
a  Hen-Roguel. 

8  Puis  cette  frontidre  montera  par  la 
vallee  du  fils  de  Hinnom,  jusqu'aa  c6t4 
de  Jebusi,  vers  le  Midi,  qui  eat  Jeraaa- 
lem ;  puis  cette  frontidre  montera  juaqu'au 
sommet  de  la  montagne,  qui  est  vis-^-via 
de  la  valine  de  Hinnom,  vers  rOcddent, 
et  qui  e»t  an  bout  de  la  vall6e  dea  Hi- 
phalms,  vera  le  Septentrion. 

9  Et  cette  frontiere  a*alignera,  depuia 
le  aommet  de  la  montagne  juaqu'i  la 
fontaine  dea  eauz  de  Nephtoah,  et  aor- 
tira  vera  lea  villea  de  la  montagpo  de 
H^ron  ;  puis  cette  frontidre  a^alignera 
k  Bahala,  qui  eat  Kiriath-J^harim ; 

10  et  cette  frontiere  ae  couraeim  dep«iie 
Bahala,  vera  TOccident,  iuaqu*i  la  mon- 
tagne de  S^hir;  puia  elle  paaaeim  jna- 
qu*an  cdt6  de  la  montagne  de  Jdharim, 
vera  le  Septentrion,  qui  est  K6aalon; 
pnia  deacendant  k  Beth-Sdmea,  elle  paa- 
aera k  Timna. 

11  Et  cette  frontidre  aortira  jnaqa'au 
c6t6  de  H6kron,  vera  le  Septentrion,  et 
cette  frontidre  s'alignera  vers  Sikeron; 
puis,  ayant  pasa^  la  montaffne  de  Bahala, 
elle  aortira  a  Jabn^el ;  tellement  que  lea 
extr6mit6a  de  cette  frontidre  ae  rendroot 
k  la  mer. 

12  Or  la  frontidre,  du  edU  de  POccident, 
aera  ce  qui  e$t  vera  la  grande  mer,  et  aea 
limites.  Ce  furent  les  frontidrea  dea  en- 
fana  de  Juda,  de  toua  lea  cAuSa,  aelon 
leura  famillea. 

1 3  Au  reste,  on  avait  donn^  i  Caleb,  fib 
de  J^phunn^,  uno  portion  au  milien  dea 
enfana  de  Juda,  auivant  le  conunande- 
ment  de  VEtemel,  fait  k  Joani ;  a«9ot>, 
Kiijath-Arbah ;  or  Arbah  itaH  P^ro  de 
Hanak ;  et  Kirjatk-Arhahy  c*eat  H^ron. 

14  Et  Caleb  d^poaaMa  de  la  lea  tiob 
fila  de  Hanak  ;  eeeooir^  SesaT,  AJuman  et 
TalmaT,  enfana  de  Hanak. 

16  Et  de  la  il  monta  vera  lea  habitana 
de  D^bir,  dont  le  nom  6tait  auparavant 
Kirjath-S6pher.' 

16  Et  Caleb  dit :  Jo  donnerai  ma  fille 
Hacaa  pour  femme  i  celui  qui  battra 
Kirjath-S6pher,  et  la  prendra. 

17  Et  Hothniel,  fils  de  Kenaz  frdre  de 
Caleb,  la  prit ;  et  Caleb  lui  donna  aa  fille 
Hacsa  pour  femme. 

18  Et  il  arriva  que  comme  elle  a^en 
allait,  elle  Tincita  &  demander  a  son  pdre 
nn  champ ;  puis  elle  descendit  impeto- 
eusement  de  dessus  son  &ne,  et  Caleb  lui 
dit:  Qu'as-tu? 

19  Et  elle  r^pondiu:    Donne-moi   mi 
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pv6sent;  pnisqua  to  m'as  donn6  una 
terre  sdcbe,  doime-moi  anssi  des  souicetf 
4'eaiiz.  £t  il  lai  donna  lea  fontaines  de 
deasQs  et  lea  fontaines  de  dessoaa. 

20  G'eat  ici  I'heritaga  de  la  triba  des 
enfana  de  Juda,  selon  lenra  families. 

81  Lea  TiUes  de  I'eztremit^  de  la  triba 
des  enfana  de  Juda,  prib  dea  limitea 
d'Edom,  tirani  ven  le  Midi,  forent  Kab- 
taeel,  HMer,  Jagur, 

88  Kina,  Dimona,  Hadhada, 

83  KMds,  HataoT,  Jithnan, 

84  Ziph,  T^lem,  B^haloth, 

85  Hataor,  Hadatta,  K^joth,  Hetsron, 
qoi  est  Hatsor, 

20  Amam,  Semah,  Molada, 

87  Hataar-Gadda,  Heamon,  Beth-P^let, 

28  llataar-Suhal,  B^er-Sebah,  Bizjo- 
theja. 

29  Bahala,  Hijim,  Hetaem,     . 
90  Eltolad,  K4mi\,  Hormah, 

31  Taiklaff,  Madmanna,  Sanaaima, 

32  L^baotn,  Silhim,  Hajin,  et  Rimmon ; 
en  tout  Tingt-neuf  Tilles,  et  leura  viUagea. 

33  Dana  ta  jplaine :  Estaol,  Taoiba,  Aana, 

34  Zanoah,  Hen-Gannim,  Tappuah, 
Henanif 

36  Jamrath,  Hadullam,  Soco,  Haseka, 
36  Saharajim,  Hadithajim,  GuM^ra,  et 

GaAd^rotbajim ;  quatone  villea,  et  leun 

Tillagea; 

87  Tainan,  Hedaaa,  Migdal>Gad, 

88  Dilhan,  MiUp6,  Joktbeel, 

39  Lakia,  Botakath,  H^glon, 

40  Cabboo,  Lahmaa,  Kithlia, 

41  GoMteth,  Betb-Dagon,  Nahama, 
etMakkeda;  8eiz8TiUea,et  leun  Tillages; 

42  Libna,  Hither,  Haaan, 

43  Jiphtah,  Aana,  Netaib, 

44  K^a,  Acstb,  et  Mareea;  neof 
Tiltea,  et  lean  villagea ; 

45  Heknm,  et  lea  Tillea  de  aon  reaort, 
et  aea  Tillagea ; 

46  depuia  Hekron,  tinnt  m6me  Ten  la 
mer,  toutaa  cellea  qui  »ont  joignant  lo 
reaaort  d*Aadod,  et  leun  Tillagea  ; 

47  Aadod,  lea  Tillea  de  aon  reaaort,  et 
aea  villagea ;  Gaza,  lea  Tillea  de  aon  rea- 
aort, et  aea  villagea,  juaqu'au  torrent  d'£- 
gypte,  et  la  grande  mer,  et  aea  limitea. 

48  Et  dana  la  montagne,  Samir,  Jattir, 
Soco, 

49  Danna,  Kirjath-Sanna,  qui  eat  IMbir, 
fiO  Hanab,  Eatemo,  Hanim, 

51  Goaen,  Holon  et  Guilo ;  onze  Tillea, 
ct  lenn  Tillagea ; 

52  Arab,  I^ma,  Heeehan, 

63  Janmn,  Beth-Tappuah,  Apheka, 

64  Homta,  Kiijath-Axbah,  qui  eat  H^ 
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bron,  et  Taihor ;   neuf  Tilles»  et  lenn 
Tillaffea ; 
66  Mahon,  Carmel,  Ziph,  Juta, 

66  Jizr^hel,  Jokd^ham,  Zanoah, 

67  Kajin,  Guibha  et  Timna ;  dix  Tillea, 
et  leun  villages. 

68  Halhul,  Beth-Taur,  GuMor; 

69  Mahanth,  Beth-Hanoth  et  Elt^on ; 
aiz  Tillea  et  leun  Tillagea ; 

60  Kirjath-Bahal,  qui  eat  Kiijatfa-J^ha- 
rim  et  Rabba ;  deux  Tillea,  et  leun 
Tillagea  ; 

61  Au  diaert,  Beth-Hanba,  Middin^ 
S^eaca,  « 

68  Nibaan,  et  la  Tille  du  ael,  et  Hen- 
GuMi ;  aix  villea,  et  leun  villages. 

63  Au  reate,  lea  enfana  de  Juda  ne 
purent  point  depoaaeder  lea  J^buaiena  qui 
habitaient  i  J&usalem ;  c^est  pourquoi  le 
Jebusien  a  demeur^  avec  lea  enfana  da 
Juda  4  J^aalem,  juaqu*&  ce  joor. 
CHAPITRE  XVI. 

triirn  dt  Mammui, 
T>UIS  le  aort  ^hut  auz  enfana  de  Jo 
^  aeph,  depuia  le  Jouidain  de  J^rico 
auz  eauz  de  Jerico  ven  TOrient,  qui  est 
le  d^aert ;  montant  de  J^co  par  la  mon 
tagne  jaaqu'a  Bethel. 

2  Et  eette  frorUiiri  devait  aortir  de  B^ 
thel  Ten  Luz,  puia  paaaer  aur  lea  conllna 
de  TArkien  iuaqu^i  Hataroth ; 

3  et  elle  devait  deacendre  tirant  ven 
rOccident,  auz  confina  du  Japhl^tien, 
juaqu^aux  confina  de  Beth-Horonlabaase, 
et  juaqu'i  Guezer ;  de  aorte  que  aea  ex- 
tr^mit^  ae  doTaient  rendre  i  la  mer. 

4  Ainai  lea  enfana  de  Joaeph,  savair  Ma- 
naaae  et  £phra!m,  prinnt  leur  heritage. 

6  Or  la  fronti^  dea  enfana  d*£phraim, 
aelon  leun  famillea,  6tait  telle,  que  la 
firontidre  de  leur  heritage  ven  rOrient  fut 
Hatroth-Addar,  juaqu'a  Beth-Horon  la 
haute; 

6  et  cette  frontidre  devait  aortir  ven  la 
mer  en  Micmethah  du  e6U  du  Septen- 
trion  ;  et  cette  frontidre  devait  ae  tourner 
ven  I'Orient,  ^uaqu*i  Tahanath-Silo,  et, 
paaaant  du  coU  d'Orient,  ae  nndro  d 
Janoah ; 

7  puia  deacendre  de  ven  Janoah  &  Ha- 
taroth, et  ven  Naharath ;  et  as  rencontror 
i  Jerico,  et  aoirtir  au  Jourdain. 

8  Et  cette  frontidre  devait  aller  de  Tap- 
puah,  tinnt  vera  la  mer,  juaqu'au  tonent 
de  Kana  ;  tellement  que  aea  extr^mit^ 
ae  devaient  rendre  &  la  mer.  Ce  fut  \i 
I'heritage  de  la  tribu  dea  enfana  d'E- 
phralm,  aelon  leun  families ; 
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f  sree  let  Tfllet  qui  fuient  i^parie*  psor 
let  enfans  d*£phraim  parmi  llieritage  dea 
enfana  de  Manaaad ;  tontaa  em  Tillea, 
<£t«-y«,  avec  leura  villagea. 

10  Or  ila  ne  d^posseddrent  point  lee 
Canan^ena,  qui  habitaient  i  Ga6ser; 
c*e8t  pourquoi  lea  Canan^na  ont  hakiM 
paimi  EphraKm  joaqu^il  ee  jour ;  maae  ik 
ont  6i6  tributairea  et  aaserria. 

CHAPITRE  XVn. 

Pftagt  M-^fi  du  Jd»iaim.     Cmmiimit 

tHbutmrtt. 

TL  y  ent  anasi  on  aort  pour  la  tribo  de 
^  Manaaa^,  qui  fut  le  premier-n6  de  Jo- 
aeph.  Quant  k  Makir  premier-n^  de  Ma- 
nasa^,  et  p^re  de  Galaaa,  parce  ou^il  fut  un 
homme  bel!tqueux,  il  eut  Galaad  et  Baaan. 

2  Puia  le  reate  dea  enfana  de  Manaaa^ 
eut  ee  sort,  aeJon  aea  famillea;  aovotr, 
lea  enfans  d' Abih^zer,  lea  enfana  de  H^lek, 
lea  enfana  d'Aariel,  lea  enfana  de  Stitem, 
lea  enfana  de  H^plior,  et  lea  enfana  de 
S^midah.  Ce  sent  li  lee  enfana  miUea  de 
Manaas^,  fila  de  Joseph,  aelon  leuia 
families. 

3  Or  Taelophcad,  file  de  H^pher,  Ala  de 
Galaad,  fila  de  Makir,  fila  de  Manaae4, 
nVut  point  de  fila,  maia  dea  fillea ;  et  ce 
aont  ici  leura  noms :  Mahla,  Noha,  Hogls, 
Milca  et  Tirtsa ; 

4  leaquellea  Tinrent  ae  presenter  devant 
El^azar,  le  aacrifieateur,  et  decant  Joau^ 
fila  de  Nun,  et  devant  lee  principaux  du 
peuvUf  en  diaant :  L*Etemel  a  command^ 
i  Moliie  qu'on  nous  donn&t  un  heritage 
parmi  nos  frdres ;  c*eat  pourquoi  on  leur 
donna  un  heritage  parmi  lea  frdres  de  leur 
pdre,  selon  le  commandementde  TEtemel. 

6  Et  dix  porttona  tehurent  i  Manasa^, 
jutre  le  pays  de  Galaad  et  de  Baaan,  qui 
^taient  au-deU  du  Jourdain. 

6  Car  lea  fillea  de  Manass^  eurent  un 
heritage  parmi  aes  enfana ;  et  le  pays  de 
Galaad  fut  pour  le  reate  dea  enfans  de 
Manass^. 

7  Or  la  frontidre  de  Manaas^  fut  iu  cdti 
d'Aser,  venarU  i,  Micmethah,  qui  ^tait 
au-devant  de  Sichem ;  puis  cette  frontidre 
devait  aller  i  maindroite  vera  lea  habitans 
de  Hen-Tappuah. 

8  Or  le  pays  de  Tappuah  appartenait  i, 
Manass^  ;  maia  Tappuah,  qui  ^tait  prda 
dea  confins  de  Manasa6,  appartenait  auz 
enfans  d^Ephralm. 

9  De  1&,  cette  fnmtidre  devait  descen* 
dre  au  torrent  de  Kana,  tirant  vera  le 
Midi  du  torrent.  Cea  villea-li  sont  i 
Eptaraim  parmi  lea  viUea  de  Manasa^.  Au 
reate,  la  frontidre  de  Manass^  6tait  au 


edU  dn  Septentrion  da  tment,  et  see 
extrteitt^  se  devaxant  rendre  i  la  mec 

10  Ce  qni  6tait  vera  le  Midi  teit  k 
Ephralm,  et  ee  qui  Atait  vera  le  S^rten- 
tnon  Maii  k  Manase^,  et  il  avait  k  mer 
pour  aa  borne ;  et,  dn  c6t6  du  Septan- 
trion.  Us  fumtHnw  ae  reneontiaient  en 
Aaer  et  en  Isaaear,  du  c6t^  d*Orient. 

1 1  Car  Manaaa^  eut  aux  qwrtien  d'ls 
aacar  et  d^Aaer,  Beth-Stei  et  lee  villes 
de  aon  ressort ;  et  JtbMiaM,  et  lee  viUea 
de  son  ressort ;  et  lea  habitane  de  Dor, 
et  lea  villea  de  aon  reasoit ;  et  lee  babi- 
tana  de  Hen^Dor,  et  lea  villea  de  aon 
resaort ;  et  lea  habitana  de  Tahanac,  et 
lea  villes  de  son  ressort ;  et  les  habitana 
de  Megniddo,  et  lea  viUeede  aoo  reasoit, 
qui  sont  Crois  contr^es. 

13  Au  rests,  les  enfana  de  Manaae^  ne 
purent  point  d^poea^er  let  kahUmms  da 
cea  villea-l^  raaia  les  Cenan^ene  eodrent 
demeerer  dans  le  mtane  peyt. 

15  Mais  depnis  que  lea  enftne  d'IsnA 
se  inient  fortifite,  ils  rendirent  les  Caiie- 
n^ena  tiibutairea;  toutefoia  ils  ne  leadM- 
poeeM^nt  point  entidrement. 

14  Or  les  enfana  de  Joaeph  parldtent  k 
Joeo^  en  diaant:  Pourquoi  Bi*eatndonn4 
en  heritage  un  seal  lot  et  nne  seule  pof^ 
tion,  TO  que  je  suis  on  grand  people,  tant 
PEtemel  m*a  b^ni  jusqu*JLprJsentt 

16  Et  Josu^  leur  dit:  Si  ta  es  un  at 
Brand  peuple,  monte  i  la  fordt,  et  coupe- 
la,  pour  te  faire  place  au  paya  dee  PhM- 
siens  et  dee  R^ph^bns,  si  la  montagne 
d'EphrsIm  eat  trop  6troite  pourtoi. 

16  Et  les  enfana  de  Joaeph  r6pondirant : 
Cette  montagne  ne  sera  pan  saffiaaate 
pour  nous,  et  tooa  lea  Canan^na  qni  ha- 
oitent  ee  paya  de  la  valMe,  ont  dea  cha- 
riots de  ier,  pour  ceuz  qni  habitant  k 
Beth-S^en  et  aux  villea  de  eon  reaaort, 
et  pour  ceux  qui  kabitent  dana  la  vall^ 
de  Jizr^hel. 

17  Joeu^  done  parla  i  la  maieon  de  Jo- 
seph :  aaaoir,  k  Ephralm  et  i  Mnaas^ 
en  disant :  Tu  ea  un  grand  peuple,  et  tu 
aa  de  grandea  ibrcea ;  tu  n*auna  paa  una 
portion  eeule ; 

18  car  tu  auraa  la  monUgne;  ef,  parce 
que  c*est  une  for6t,  tu  la  cooperaa  et  aes 
eztr^mit^  t'appartiendront ;  car  tu  en 
d^poaa^eraa  lee  Canan^ens,  quoiqu^ils 
aient  dea  chaiiota  de  fer  et  qn*ila  aoient 
pniaaana. 

CHAPITRE  XVin. 

Soft  da  la  iribm  d*  Baajmrnin, 

f\SL  toote  Taaaembl^  dea  enfana  d*Is- 

^  rsSla'aaaembUi^iao^tilapoadraat 
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ie  ptys  leur  aut  6ie  asaujetti ; 
t  mais  il   6tait  reat^  antra  lea  enfana 
d'laraei  aept  tribua,  auzquellea  on  n*arait 
point  distribu4  leur  heritage. 

3  Et  Joau^  dit  auz  enfana  d^IsraSl: 
Jatquea  i  qaand  vooa  porterez-voua  l&che- 
ment  a  paaaer  plua  loin  pour  poaa^der  le 
paye  que  rEtemel,  le  Dieu  de  voa  pdrea, 
'vaasadonn^t 

4  Prenez  d*eiitre  voua  troia  hommea  de 
chaque  tribu,  leaqoela  j'enveirai ;  ila  ae 
mettront  en  chemin,  Ua  traveraeront  le 

Cys,  et  ila  en  traceront  una  figure  aelon 
IT  heritage;  puia  ila  e'en  reviendront 
iQprea  de  moi. 

6  Ila  ae  la  diTiaeront  en  aept  poftiona ; 
Juda  demeureradana  aea  limitee  du  e6t^ 
da  Midi ;  et  la  maiaonde  Joaeph  demeu- 
ren  dana  aea  liinitea  du  c6t6  da  Septen- 
irion. 

6  Veus  done  faitea  une  figure  'du  paya 
en  aept  parta,  et  apportez-la  moi  ici; 
puis  jejetterai  ici  le  aort  pour  voua  d6- 
▼ttl  l*Etemel,  notre  Dieu. 

7  Car  il  n*j  a  point  de  portion  pour  lea 
L^^itea  parmi  Tona,  paree  que  la  aacrifi- 
e&ture  de  TEtemel  eat  leur  heritage. 
Qoant  i  Gad  et  k  Ruben,  et  i  la  moitid 
<le  la  tribu  de  Manaaa^,  ila  ont  pria  leur 
li^ntage  au-deli  du  Jeurdain,  yere  TOri- 
<Dt,  que  Molae,  aerviteur  de  FEtemel, 
iear  a  doiyie. 

I  d  Gea  bommea-li  done  ae  loTdrent,  et 
•*eQ  alldrent ;  et  Joau^  commanda  k  ceuz 
inis'en  aHaient  de  faire  une  figure  du 
P*y«i  en  leur  diaant :  Allez  et  traTeraez 
■^  pays,  et  faitea-en  une  figure ;  puia  re- 
▼eaex  auprda  de  moi,  et  je  jetterai  ici  le 
■wtpour  Toua  derant  TBtemel,  d  Silo. 
^  Cea  hommea-Ii  done  a*en  alldrent  et 
2*«^nt  par  le  paya,  et  en  firent  une 
%ua  dana  un  Uvre,  aelon  lea  villea,  en 
*^  paitiea ;  pma  ila  rertnrent  ft  Joau^, 
*  camp  de  Site. 

W  Et  Joeue  jeta  le  aort  pour  enz  i  Silo 
J^t  TEtemel ;  et  Joaue  partagea  la 
**  P«7>  auz  enfana  d'larael,  aelon  leurs 
p>ita. 

11  £t  le  aovt  de  la  tribu  dea  enfana  de 
Benjamin,  aelon  leura  familfee,  aortit,  et 
j*  contree  de  leur  aort  leur  ^chut  ontre 
t<e  enfana  de  Juda  et  lea  enfana  de  Jo- 
iaph. 

It  Et  leur  fronti^re,  du  cdt^  du  Sep* 
^^|noB,  fut  depuis  le  Jourdatn ;  et  eette 
™iikt  devait  raonter  k  cdt^  de  J^ee, 
^^  1«  SepcentrioD,  puia  monter  en  la 
'^'^Qi^gQafirtitfvenPOccidMit;  deaotte 


«ue  aea  eztr^it^  ae  deiraient  reodie  cq 
a6aert  de  Beth-Aven. 

19  Puia  oette  frontidre  devait  paaaer  de 
\k  vers  Luz,  i  c6t^  de  Luz,  qui  eat  Be- 
thel, lirant  vera  le  Midi ;  et  cette  fron- 
tiere  devait  deaoendre  i  Hathroih-Addar, 
prea  de  la  montagne  qui  est  du  cote  du 
Midi  de  Beth-Horon  la  baaae. 

14  £t  cette  frontrdre  derait  a*aligner  et 
toumer  au  coin  occidental  qui  regarde 
vera  le  Midi,  depnia  la  montagne  <uii  eat 
Tia-i-yia  de  Beth-Horon,  yera  le  Midi ; 
tellement  que  aea  eztr^mit^  deraient  eo 
rendre  ft  Khjath-Babal,  qui  eat  Kirjath- 
J6haran,  ville  dea  enfana  de  Juda.  C*est 
la  le  c6te  d'Occident. 

15  Maia  le  c6t^  meridional  eat  depuia 
ie  bout  de  Kirjath-J^harim ;  et  cette 
frontiftre  devait  aortir  vera  TOccident, 
paia  elle  devait  aortir  ft  la  fontaine  dea 
eauz  de  Nepbthoah ; 

16-etcette  fironti^  devait  deacondre 
att  bout  de  la  montagne  qui  eat  via-ft-via 
de  la  valine  du  fila  de  Hinnom,  et  laquelle 
«at  dana  la  vall^  dea  R^phaima,  vera  le 
Septentrion ;  et  deacendre  par  la  valine 
de  Hinnom  juaqu*au  c6t^  de  J^uai,  vera 
le  Midi,  puia  deacendre  ft  Hen-Roguel ; 

17  et  elle  ae  devait  alisner  du  cSt6  du 
Septentrion,  et  aortir  ft  Hena^mda,  et  de 
1ft  vera  Gueliloth,  qui  est  via-ft-via  de  la 
raont^  d'Adummim,  et  deacendre  ft  la 
pierre  de  Bohan,  fila  du  Ruben ; 

18  et  paaaer  ft  c6td  de  ce  qui  eat  via-ft- 
via  de  Haraba,  vera  le  Septentrion,  et 
deacendre  ft  Haraba. 

19  Puia  cette  framiftre  devait  paaaer  ft 
c6td  de  Beth-Hogla,  verale  Septentrion; 
de  aorte  que  lea  extr^mit^  de  cette  fron- 
tiere  ae  devaient  rendre  au  braa  de  la  mer 
Sal^  vara  le  Septentrion,  au  bout  du 
Jottidain,  vera  le  Midi.  Ce  fut  1ft  la  fron- 
tidre du  Midi. 

80  Et  le  Jourdain  le  devait  homer  du 
cdtd  de  I'Orient.  Ce  fiit  1ft  Theriuge  dea 
enfana  de  Benjamin,  aelon  aea  frontiftrea 
tout  autonr,  aelon  leura  iamillea. 

21  Or  lea  villea  de  la  tribu  dea  enfana 
de  Benjamin,  aelon  leura  families,  de- 
vaient 6tre:  Jdrico,  Betb-Hogla,  Hemek- 
ketatta, 

22  Beth-Haraba,  Tadmarajim,  Bdthel, 
S3  Hauvin,  Para,  Hophra, 

24  K^phar-Hammonai,  Hophni  et  Gud 
bah ;  douze  viltea,  et  leura  villagea ; 

25  Gabaon,  Rama,  B6eroth, 

26  Mitap6,  K6phira,  Motaa, 

27  Rekem,  Jirp^l,  TafMa. 

28  Ta^lah,  Elepb,  J^boai,  qui  eat  Jitor 
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Guibhath  et  Kirjath;  qnatone 
Tilles,  et  leuTB  villafles.  Tel  fut  I'h^- 
tage  dea  enfana  de  Senjamin,  aelon  leuxs 
fainillea. 

CHAPITRE  XIX. 

L§  lot  de  Simion,  i*  Z*b¥im,fIsMear,  ^Aaer^ 

de  Nephthaii,  de  Dam  et  de  Jotui. 

T  E  deuxidme  aort  ^hat  i  Simeon, 
"^  pour  ia  tribu  dea  enfana  de  Sim^n, 
aelon  leura  famillea,  et  leur  heritage  fat 
paimi  rheritage  dea  enfana  de  Juda. 

2  Et  ils  eurentdana  leur  heritage  Bder- 
S^bah,  Sebah,  Molada, 

3  Hataar-Suhal,  Bala,  Hetaem, 

4  Eltolat,  B6thul,  Horma, 

5  Taiklag,  Beth-Maraaboth,  Hataap- 
Suaa, 

6  Beth-Lebaoth  et  Saruhen ;  treize 
Tillea,  et  leura  villagea  ; 

7  Hajin,  liimmon,  Hether  et  Hasan ; 
quatre  villea,  et  leura  yiUagea ; 

8  et  toua  lea  villagea  qui  etaient  autour 
de  cea  villea-la,  jusqu'i  Balath-B^r,  qui 
eat  Rama  du  Midi.  Tel  fut  Th^ritage 
de  la  tribu  dea  enfans  de  Sim^n,  aelon 
leurs  famillea. 

9  L*b^riuge  dea  enfana  de  Sim^n  fui 
prit  du  lot  dea  enfana  de  Juda,  car  la 
part  dea  enfans  de  Juda  ^tait  trop  srande 
pour  euz ;  c*eat  poun^uoi  lea  enfans  de 
Simeon  eurent  leur  heritage  parmi  le  leur. 

10  Le  troiaidme  aort  monta  pour  lea 
enfana  de  Zabulon,  aelon  leura  lamillea; 
et  la  fronli^rede  leur  heritage  fut  juaqu'i 
Sarid ; 

1 1  et  leur  frontidre  devait  monter  vera 
U  quMTtier  pr^  de  la  mer,  m6me  iuaqu'H 
Marhala,  puia  se  rencontrer  i  Dabbeaeth, 
et  de  \k  au  torrent  qui  eat  vis-i-via  de 
Jokn^ham. 

12  Or  ceUe  froniHre  devait  retoumer 
de  Sarid,  vers  TOrient,  au  soleil  levant, 
vers  les  confins  do  Kisloth-Tabor,  puia 
aortir  vers  Dabrsth,  et  monter  k  Japhiah ; 

13  puia  de  li  paaaer  vera  TOrient  au 
.  Levant,  a  Guitta-H^pher,  qui  eat  Hitta- 

Katain,  puia  aortir  k  Rimmon-Methoar, 
qui  est  I4eha. 

14  Puia  cette  frontidre  devait  toumei 
du  c6t^  du  Septentrion,  k  Hannathon ;  et 
aea  extr^mitds  devaient  ae  rendre  en  la 
vall^  de  Jiphtah-El ; 

16  avec  Kattath,  Nahalal,  Simron, 
Jid^ala  et  Beth-L^hem ;  il  y  avait  douze 
villes,  et  leurs  villagea.  • 

16  Tel  fut  rh^riUge  dea  enfana  de  Za- 
bulon, aelon  leura  famiUea ;  cea  villea*la, 
et  leura  villagea. 

17  Le  quatridme  sort  ^hut  k  laaacar, 


pour  lea  enfana  d*Iaaacar,  aelon  lem 
famillea. 

18  Et  leur  contr^  fut  ce  qni  eat  vcn 
Jizr^hel,  KeauUotb,  Sunem, 

19  Hapharjim,  Sion,  Ansharatb, 

20  Rabbith,  Kisjon,  Ebeta, 

21  Remeth,  Hen-Gannim,  Hen-Hadda 
et  Beth-Pataeta. 

22  Et  la  frontidre  se  devait  rencontre 
i  Tabor,  et  vers  SahaUim,  et  i  Betb- 
Sdmea ;  tellement  que  lea  extr^mit^  de 
leur  frontidre  ae  devaient  rendre  an  Jonr- 
dain ;  aeize  villea,  et  leurs  villages. 

23  Tel  fut  rheritage  de  la  tribu  dei 
enfana  d^Iaaacar,  aelon  leura  famillea ; 
ces  viIIes-14,  et  leurs  villagea. 

24  Le  cinquidme  aort  dchut  i  la  triVa 
dea  enfana  d*Asor,  aelon  leurs  famillea. 

25  Et  leur  frontidre  fut  Helkath,  Hati, 
Bdten,  Acsaph, 

26  Alammdlec,  Hamhad  et  Mis^ ;  et 
elle  ae  devait  rencontrer  k  Carmel,  oi 
quarUer  vera  la  mer,  et  k  Sihor,  Teis 
Benath. 

27  Puia  elle  devait  retoumer,  vera  le 
aoleil  levant,  a  Beth-Dagon,  et  ae  ren 
contrer  en  Zabulon,  et  a  la  vallee  d«^ 
Jiphtah-El,  vers  leSeptentrion,  et  a  Beth 
Hemek  et  Nehiel;  puia  aortir  a  mail 
gauche  vera  Cabul. 

28  Et  Hebron,  et  R^hob,  et  Hammoo. 
et  Kana,  juaqu'd  Sidon  la  grande. 

29  Puis  la  frontidre  devait  retooroer  k 
Rama,  mdme  juaqu*i  Tsor,  v'lUe  forte ; 
puis  cette  frontidre  devait  retoumer  f 
Hosa;  tellement  que  aea  eztrdmitea  ae 
devaient  rendre  au  quartier  qui  eat  vers 
la  mer,  depuis  la  portion  tirant  vers  Aczib ; 

30  avec  Hummah,  et  Aphek  et  Rehob ; 
vingt-deux  villea,  et  leurs  villagea. 

31  Tel  fut  rhdritase  de  la  tribu  dee 
enfans  d'Aaer,  aelon  leurs  famillea ;  cea 
villea-ld,  et  leurs  villagea. 

32  Le  aixidme  aort  echut  aox  enfana 
de  Nephthali,  pour  lea  en&na  de  Pteph- 
thali,  aelon  leurs  famillea. 

33  Et  leur  frontidre  fut  depuis  Helepb, 
et  depuis  Allon  a  Tsahanannim,  et  Adami- 
N^keb,  et  Jabneel,  jusqu'i  Lakkum ; 
tellement  cue  aea  extremitea  se  devaient 
rendre  au  Jourdain. 

34  Puia  cette  frontidre  devait  retoumer 
du  c6td  d'Occident,  vers  Aznoth-Tabor. 
et  aortir  de  la  d  Hukkok  ;  tellement  que 
du  c6te  du  Midi  elle  devait  ae  rencontrer 
en  Zabulon,  et  du  c6t6  d'Occident  elle 
devait  ae  recontrer  en  Aaer.  Or  juaqu'ea 
Juda  le  Jourdain  elait  au  aoleil  levant. 

86  Au  reate,  lea  ^villea  doaea  Etaient 
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Tndidiiii,  Tser,  Hamraath,  Rakkath,  Kin- 

3S   Adama,  Ramah,  Hatsor, 
3T  K^ds,  Edrehi,  Hen-Hataor, 
38  Jireon,   Migd^l-El,   Haram,   Beth- 
Hanath  et  Beth-Sdmes ;  diz-neuif  viUea, 
et  lenn  Tillages. 

89  Tel  fut  rh^ritage  de  la  tnbo  det  en- 
fens  de  Nephthali,  aelon  leura  famillee ; 
ces  TiUes-Ii,  et  leura  Tillages. 

40  Le  septidme  sort  ^nut  k  la  triba 
de«  enfans  de  Dan,  selon  leurs  families. 

41  £t  la  contree  de  leur  h^tage  fut, 
TMilia,  EsUol,  Hir-Sdmes, 

42'  Sahalabim,  Aialon,  Jithla, 

43  £loD,  Timnatha,  Hekron, 

44  £lteke,  Guibbethon>  Bahalath, 

46  J^had,  Ben^B^rak,  Gath-Rimmon, 

46  Me-Jarkon,  et  Rakkon,  aTec  lee 
limites  qai  sont  Tis-i-Tis  de  Japho. 

47  Or  la  contr^  qui  ^Uit  ^hue  aux 
cnfaos  de  Dan  ^tait  trop  petite  pour  eaz ; 
c*est  pourquoi  les  enfans  de  Dan  mont- 
drent,  et  combattirent  contre  Lesem,  et 
la  prirent,  et  la  frapp^nt  au  tranchant 
de  r^pee,  et  la  possMdrent  eC  t  habit- 
drent ;  et  ils  appeldrent  Lesem,  Dan,  du 
Dom  de  Dan,  leur  pdre. 

48  Tel  fut  I'h^itage  de  la  tribu  des 
enfans  de  Dan,  selon  leurs  families ;  ces 
Tilles-UL,  et  leurs  Tillages. 

49  Au  reste,  sprds  qu*on  eut  acheT6 
de  partager  le  pays,  selon  ses  confins, 
les  enlans  d'Israel  donndrent  un  h&ritage 
parmi  eux  i  Josu^  fils  de  Nun. 

60  Selon  le  commandement  de  TEtemel, 
ill  lui  donndrent  la  Tille  qu'il  demanda ; 
Mvotr,  Timnath-S^rah,  en  la  montage 
d'Ephraim,  et  il  b4tit  la  Tille,  et  y  habiU. 

61  Ce  sont  14  les  h^tages  qu*£16azai 
le  sacrificateur,  et  Josu^,  fils  de  Nun,  et 
les  chefs  des  pdres  des  tribus  des  enfans 
d'Israel  parUgdrent  par  sort,  en  Silo, 
derant  TEtemel,  i  I'entr^  du  ubemaele 
d'aasignatton,  et  ils  achsTdrent  ointt  de 
partager  le  pays. 

CHAPITRE  XX. 

Lea  vilUs  de  refuge. 

1>UIS  TEtemel  parla  k  Josu4,  endisant : 
*^  3  Parle  aux  enfana  d'Israel,  et  leur 
dis :  Etablissez-Tous  les  villes  de  refage 
desquelles  je  tous  ai  parl6  par  le  moyen 
de  Molse ; 

3  afin  que  le  meurtrier  qui  aura  tu^ 
quelqu*un  par  ignorance,  sans  y  penser, 
t'y  enfuie ;  et  elles  tous  seront  pour  re- 
luge  demt  oelui  qui  a  le  droiude  Tenger 
lessng. 

4  Et  lo  mtMrtrier  s'enfiiiza  dans  Tone 


de  ces  TiUes-lft,  et  s'anAtera  it  Tentr^e 
de  la  porte  de  la  TiUe,  et  il  dira  ses  raisons 
aux  anciens  de  cette  Tille-la,  lesquels 
r^couteront,  et  le  recevront  chez  eux, 
dans  la  Tille,  et  lui  donneront  un  lieu, 
afin  qu'il  demeure  avec  eux. 

6  Et,  quand  celui  qui  a  le  droit  de 
Tenger  le  aang  le  poursuivra,  ils  ne  le 
liTreront  point  en  sa  main,  puisque  c'e«t 
sans  y  penser  qu*il  a  tu6  son  prochain,  et 
qu'il  ne  le  ha'issait  point  auparavant ; 

6  mais  il  demeurera  dans  cette  ville-1^, 
juaqu'i  ce  qu'il  comparaisse  devant  I'as* 
sembl^e  en  jugement,  mime  jusqu'a  la 
mort  du  souverain  sacrificateur,  qui  sera 
en  ce  temps-l&;  alors  le  meurtrier  re- 
toumera,  et  viendra  dans  sa  Title  et  dana 
aa  maison,  k  la  Tille  dont  il  se  sera  enfui. 

7  Ils  consacrdrent  done  Kedds  dans  la 
Oalil^,  en  la  montagne  de  Nephthali,  ct 
Sichem  en  la  montagne  d'Ephraun,  et 
Kirjath-Arbah,  qui  est  Hebron  en  la  mon- 
tagne de  Juda. 

8  Et  au-del&  du  Joufdain  de  J^rico,  Tcrs 
le  LeTant,  ils  ordonndrent  de  la  tribu  de 
Ruben,  Betser  au  desert  dans  le  plat  pays, 
et  Ramoth  en  Galaad,  de  la  tribu  de 
Gad,  et  Golan  en  Basan,  de  la  tribu  de  Ma- 


9  Ce  furent  U  les  Tilles  assignees  k  tous 
les  enfans  d'Israel,  et  k  I'^tranger  demeu- 
rant  parmi  eux,  afin  que  quiconque  surait 
tuo  quelqu'un  par  ignorance  s'enfuit  la, 
et  ne  mour6t  point  do  la  main  de  celui 
qui  a  le  droit  de  Tenger  le  sang,  jusqu*^ 
ce  qu'il  comparut  dcTant  Tassemblee. 
CHAPITRE  XXI. 
ViUee  des  LMte*. 
QR  les  chefs  des  pdres  des  LeWtes  Tin- 
^^  rent  k  Eleazar  le  sacrificateur,  et  k 
Joeu^,  fils  de  Nun,  et  aux  chefs  des  p^res 
des  tribus  des  enfans  d'Israel, 

2  et  leur  parldrent  k  Silo,  dans  le  pays 
de  Canaan,  en  dieant :  L'Etemel  a  com- 
mands par  le  moyen  de  Moise  qu'on  nous 
donn4t  des  Tilles  pour  habiter,  et  leurs 
faubourgs  pour  nos  bdtes. 

3  Et  ainsi  les  enfans  d'Israel  donndrcnt 
de  leur  heritage  aux  L^Tites,  suiTsnt  le 
commandement  de  I'Etemel,  ces  TiUes- 
ci,  STec  leurs  faubourgs. 

4  Et  on  tira  au  sort  pour  les  families 
des  KShathites.  Or  il  echut  par  sort  aux 
enfans  d' Aaron  le  sacrificateur,  qui  dtaient 
d'entre  les  L^Tites,  treize  Tilles  de  la  tribu 
de  Joda^  et  de  la  tribu  dea  Sim^nites,  ft 
de  la  tribu  de  Benjamin. 

6  Et  il  ^hut  par  sort  au  reste  des  en- 
fans de  Kehath  dix  yilles  des  families  de 

Digitized  by 


tH 


JOSUX,  XXI. 


la  tribu  dTphraTm,  et  de  la  tribu  de  Dan, 
et  de  la  moiti^  de  la  triba  de  Manaasd, 

6  Et  lea  enfans  de  Ouerson  eurant  {lar 
eort  treize  villes,  dea  families  de  la  triba 
d'Issacar,  et  de  la  tribu  d'Aaer,  et  de  la 
tribii  de  Nephthalt,  et  de  la  demi-tribu  de 
Manaas^  en  Baaan. 

7  Et  lea  enfans  d«  M^rari,  selon  leura 
families,  furent  douse  yillea  de  la  tribu 
de  Ruben,  et  de  la  tribu  de  Gad,  etde 
la  triba  de  Zabulon. 

8  Lea  enfana  done  d'laraffl  donndrent 
par  sort  aux  L^Titea  ces  yille»-]i  avee 
tears  fauboorga,  aelon  que  PEtemel  I'ai- 
Tait  commande  par  le  moyen  de  Molse. 

9  Ila  donndrent  done  de  la  tribu  des 
enfans  de  Juda,  et  de  la  tribu  des  enfans 
de  Sira6on,  ces  villes  qai  Tont  6tre  nom- 
inees par  leura  noma. 

10  Et  elles  farent  pour  ceux  des  en&ns 
d'Aaron  qui  ^taient  des  famillea  dea  K^ 
hathites,  enfans  de'Livi ;  car  le  premier 
sort  fut  pour  eux. 

1 1  On  leur  donna  done  Kiijath-Aibah ; 
or  Arbah  iuit  p^  de  Haook,  ef  Kiijatb- 
Aibah  eat  Hebron,  en  la  montagne  de 
Juda,  avee  aes  faubourga  tout  i  Tentour. 

12  Mais,  quant^au  territoire  de  la  ville, 
et  a  SOS  villages,* on  lea  donna  k  Caleb, 
fila  de  J^phunn^,  poor  aa  possession. 

13  On  aonna  done  aux  enfana  d'Aaron 
le  aacrificateur,  pour  Tille  de  refuge  au 
meurtrier,  HAron,  avee  aea  faubourgs ; 
et  Libna,  avec  ses  fauboum ; 

14  et  Jattir,  avec  aea  fiiuboargs;  et 
Est^moah,  avec  sea  faubouiga ; 

15  et  Holon,  avec  aea  lauboorga;  et 
D^bir,  avec  aes  faubourga ; 

16  et  Hajin,  avec  aea  faubourgs ;  et  Jut- 
ta,  avec  ses  faubourga ;  et  Beth'S^mea, 
avec  ses  faubourga ;  n«af  villes  de  cea 
deux  tribas*li. 

17  Et  de  la  tribu  de  Benjamin,  Gabaon, 
avec  aes  faubourgs ;  et  Gu^ah,  avec  ses 
faubourgs ; 

18  Hanathoth,  avee  ses  faubourgs ;  ot 
Halmon,  avec  ses  faubourga  ;  qoatre 
villes. 

1 9  Toutcs  les  villes  des  enfans  d*Aaron, 
aacrificateur,  furent  treize  villes,  avec 
leurs  faubourga. 

20  Or,  ooant  aux  families  des  enfana  de 
K^hath,  Levites,  qui  ^taient  le  reato  des 
enfans  de  K^hath,  il  y  eut  dana  leur  sort 
des  villea  de  la  tribu  d^Ephralm. 

21  On  leur  donna  done  pour  ville  de  re- 
fuge au  meartrier,  Sichem,  avee  ses  fan* 
Ixrarga,  en  la  montagne  d'Ephraim;  et 
Ghi6ser,  avec  aea  faubourgs ;  | 


88  et  Kibtrnjiin,  avec  aes  faubomifi ;  ot 

Beth-Oron,  avec  ses  faubourgs;  quati^ 
villea. 

23  Et  de  la  tribu  de  Dan,  TAiSk^  sTee 
aea  faubourga ;  Guibbethon,  avec  ses  fau- 
bourga; 

24  Ajalon,  avee  aea  faubouigs ;  Gath. 
Rimmon,  avec  see  feubonrgs;  qufttre 
villea. 

26  Et  de  la  demi-tribu  de  Manasee, 
Tahanac,  avec  aea  faubourga ;  et  Gatb- 
RimmoD,  avec  aea  faubooiga ;  deux  viUee. 

26  iimn  dix  villes  en  tout,  avec  lean 
faubourss,  furent  pour  les  families  dee 
enfana  de  K&ath,  qui  ^taient  de  reeite. 

27  On  donna  auasi  de  la  demi-tiibii  de 
Manaas6  aux  enfans  de  Ouerson,  qoi 
^taient  des  families  des  Levites,  pour 
▼illes  de  refuge  au  meurtrier,  Golaii  en 
Baaan,  avee  ses  faubourgs ;  et  Behest^n, 
avec  ses  faubourga ;  deux  villes. 

88  Et  de  la  tribu  d'Issacar,  Kiaion  avec 
ses  faubourga;  Dobrath,  avec  see  iao* 
bourn; 

89  Jormath,  avec  see  faubourgs ;  Hen- 
gannim,  avec  ses  faubourga ;  quatre  Tillee. 

80  Et  de  la  tribu  d'Aser,  Mis^U  avec  ses 
faubourgs ;  Habdon,  avec  aes  faubounn ; 

81  Hdkath,  avec  aes  faubourgs ;  et  Ke- 
hob,  avec  sea  faubourga ;  quatre  viUee. 

32  Et  de  la  tribu  de  Nepbthali,  poor 
ville  de  refuge  au  meurtrier,  Kedes  en 
Galilee,  avec  see  faubourga  ;  Hamiaotb- 
Dor,  avec  ses  faubourgs ;  et  Kartaa,  avee 
ses  faubourgs ;  trois  villes. 

83  Tootes  les  viUes  dime  des  Guenon- 
itss,  selon  leurs  families,  fiueat  treize 
villes,  et  leura  faubourga. 

84  On  datm^  ausai  de  la  tribu  de  Zabu- 
lon aux  families  des  enfana  de  Mereri, 
qui  6t«lent  les  L^itea  qui  restaient,  Jok* 
D^am,  avec  ses  faubooiga ;  Kaita,  avee 
ses  faobouiss ; 

86  Dimnan,  avec  ses  faubourga ;  et  Na- 
balal,  avec  ses  faubourgs ;  quatre  villas. 

86  Et  de  la  tribu  de  Ruben,  Betaer, 
avec  aea  faubourgs ;  et  Jahaaa,  avec  ses 
faubourgs ; 

87  Kedemoth,  avec  aea  (aubonrgs;  at 
M^phahat,  avee  aes  faubourga;  quaUne 
villea. 

88  Et  de  la  tribu  de  Gad,  pour  ville  de 
refuge  au  meurtrier,  Ramoth  en  Galaad, 
avec  aea  faubouigs ;  et  Mahanajim,  avec 
sea  faubouiga ; 

89  Heabon,  avec  sea  faubourga;  etJali- 
ler,  avee  ses  faubouigs ;  en  tout  quatre 
villes. 

40  Teulea  cea  vUleeUa  furent  doan6es 
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BUZ  enfans  de  M^rari,  selon  leun  funiUea, 
qui  ^Uient  le  reste  des  families  des  lA- 
wit6B ;  ei  tear  zottfiU  de  douze  villes. 

41  Toates  les  villes  des  L^vites  qui 
etaient  parmi  la  possession  des  enfans 
d'Israel,  forent  quarante-huit,  et  leuxs 
&uboiiig8. 

42  Ctucune  de  cee  villes  avail  see  fau- 
bourgs autour  d*elle;  il  en  dtoait  dire 
aiRsi  de  tontes  ces  villes-U. 

43  L*£temel  done  donna  i,  Israel  tout 
le  pays  qu'il  avail  jur6  de  donner  4  lenrs 
p^s ;  et  ils  le  poss^drent,  ety  habit  drent. 

44  £t  TEtemel  leur  donna  un  parfail 
repos  toat  i  Tentour,  selon  toat  ce  qa'il 
wait  jure  k  leurs  peres;  et  il  n'y  eut 
aucnn  de  tons  leois  ennemis  qui  subsislAt 
devmt  eux;  mai»  TEtemel  livra  lous 
tears  ennemis  en  leurs  mains. 

45  n  ne  tomba  pas  un  seul  mot  de  toutes 
les  bonnes  paroles  que  TElemel  avail 
diles  i  la  maison  d'Israel ;  lout  arriva. 

CHAPITRE  XXII. 

DufmU  ie*  tnbmt  d  cmu«  tPwt  amitL 

A  LORS  Josu^  appela  les  Rubenites, 

'^^  et  les  Gadites,  et  la  demi-tribu  de 

Manass^, 

2  et  leur  dit  :  Vous  avez  gard^  tout  ce 
que  Molse,  serviteur  de  rElemel,  vous 
avail  command^,  et  vous  avez  obdi  i  ma 
parole,  en  lout  ee  que  je  vous  ai  com- 


3  Vous  n*avez  pas  abandonn6  vos  frdres, 
qooiqu'il  j  ait  long-temps  que  wms  etee 
aoec  eux,  jusqu*i  ce  jour ;  maia  vous  avez 
pris  f^tde  i  observer  le  commandement 
de  TEtemel,  voire  Dieu. 

4  Or  mainlenant  PElemel,  voire  Dieu, 
a  donoe  du  repos  i  vos  frdres,  selon  qu'il 
leur  en  avail  parl6.  Mainlenant  done 
retoumez,  et  allez-vous  en  dans  vos  de- 
meores,  en  la  terre  de  voire  possession, 
laquelle  Moise,  serviteur  de  TEteniel, 
Tous  a  donnee  au-deli  du  Joordain. 

5  Prenez  seulement  bien  garde  de  faire 
le  commandement  de  la  loi  que  Moise, 
senrileur  de  rElemel,  vous  a  prescrile, 
aui  est,  que  vous  aimiez  rElemel,  voire 
Dieu,  et  que  vous  marchiez  dans  loutes 
ses  votes,  et  que  vous  gardiez  ses  com- 
mandemens,  et  que  vous  vous  attachiez 
i  lui,  et  le  serviez  de  lout  voire  cosur  et 
de  tonte  voire  Ame. 

6  Puis  Josue  les  b^nit,  et  les  renvoya; 
et  ils  s*en  alldrent  en  leurs  demeures. 

7  Or  Moise  avail  donn^  i  la  moili^  de 
la  tribu  de  Manass^  son  hdrUage  en  Basan ; 
et  Josu^  donna  i  Taulre  moilie  son  heri- 
tage avec  leurs  fr^ros  en-de9&  du  Jourdain 

^'  15 


vers  rOccident    Au  reste,  Jo8u6  les  ren- 
voyant  en  leurs  demeures,  el  les  bdnissant, 

8  leur  parla,  en  disant :  Vous  relour- 
nez  en  vos  demeures  avec  de  grandes 
richesses,  el  avec  une  fort  grande  quan- 
tity de  b^tail,  avec  argent,  or,  airain,  fer 
et  v^temens,  en  fort  grande  abondance  ; 
partagez  le  bulin  de  vos  ennemis  avec 
vos  freres. 

9  Ainsi  done  les  enftins  de  Ruben,  et 
les  enfans  de  Gad,  el  la  demi-lribu  de 
Manasse,  s*en  retourodrent,  et  partirent 
de  Silo,  qui  eei  au  pays  de  Canaan,  d'avec 
les  enfans  d'Israel,  pour  8*en  aller  au  pays 
de  Galaad,  en  la  terre  de  leur  possession, 
de  laquelle  on  les  avsit  fail  jouir,  suivant 
ce  que  TEleroel  avail  command^  par  le 
moyen  de  Mo!ser. 

10  Or  ils  vinrent  auz  limites  du  Jour- 
dain, qui  Etaient  au  pays  de  Canaan  ;  et 
les  enfans  de  Ruben,  et  les  enfans  de  Gad, 
et  la  demi-tribu  de  Manaas^,  b4tirent  li 
un  aulel,  joignant  le  Jourdain,  qui  etait 
un  aulel  de  grande  apparence. 

11  Et  les  enfans  d'Israel  ouirent  dire  : 
Voili,  les  enfans  de  Ruben,  el  les  enfans 
de  Gad,  el  la  demi-tribu  de  Manass^  onl 
b4ti  un  aulel  reffardanl  vers  le  pays  de 
Canaan,  sur  les  limites  du  Jourdain,  du 
c6t^  des  enfans  d'Israel. 

12  Les  enfans  done  d'Israel  enlendireut 
cela,  el  loote  I'assemblee  des  enfans 
d'Israel  s'assembla  a  Silo,  pour  monler 
en  balaille  contre  euz. 

13  Cependant  les  enfans  d'Israel  en- 
voydrenl  vers  les  enfans  de  Ruben,  et 
vers  les  enfans  de  Gad,  el  vers  la  demi- 
lribu  de  Manass^  au  pays  de  Galaad, 
Phin^es,  fils  d'El^azar  le  sacrificateur ; 

14  et  avec  lui  diz  seigneurs;  eavoir, 
un  seigneur  de  chaque  maison  des  pdres 
de  toutes  les  Iribus  d'Israel ;  car  il  y 
avail  dans  toua  les  milliers  d'Israel  un 
chef  de  chaque  maison  de  leurs  pdres. 

15  Ceux-ci  done  vinrent  vers  les  enfans 
de  Ruben  et  vers  les  enfans  de  Grad,  et 
vers  la  demi-lribu  de  Manassd,  au  pays 
de  Galaad,  el  leur  parlerent,  en  disant : 

16  Ainsi  a  dit  loute  I'assemblee  de  I'E- 
lemel :  Quel  est  ce  crime  que  vous  avez 
commis  contre  le  Dieu  d'Israel,  vous  d6- 
toumant  aujourd'hui  de  I'Etemel,  en 
vous  b&tissant  un  aulel,  pour  vous  r^voU 
ter  aujourd'hui  centre  I'Etemel  1 

17  Nous  ful^e  peu  de  chose  que  I'ini- 
quite  de  P^hor,  de  laquelle  nous  ne  nous 
sommes  pas  encore  bien  netloyes  jusqu'4 
aujourd'hui,  quoiqu'il  en  soil  venu  une 
plaie  sur  I'assemblee.de  I'Etemel. 
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18  qae  Tons  Toat  ditoamits  aujonid'hiri 
de  I'Etemel,  et  qae  voos  tous  r^oltiei 
iujourd*hai  contra  rEtemsl,  afin  que  de- 
main  sa  coldre  a'allume  contra  toute  l*as- 
aembl^  d'laradlt 

19  ToQtefois  ai  la  terra  de  TOtra  poeaea* 
aion  est  souillee,  passes  en  la  teite  de  la 
possession  de  TEtemel,  dans  laquelle  eat 
plac6  le  pavilion  de  TEtemel,  et  ayes 
votre  possession  parmi  none,  et  ne  toqs 
r^voltez  point  contra  TEternel,  et  ne 
soyes  point  rabelles  contra  nous,  en  voos 
b&tissant  un  autel,  ontra  Pautel  de  TE- 
temel,  notra  Dieu. 

20  Hacan,  fils  de  Zara,  ne  commivil  pas 
un  crime  en  prenani  de  Tinterdit,  et  la 
coldra  de  I'Etemel  ne  s'allnma-t-elle  pas 
contra  toute  Tassemblee  d*Isn<fl  1  et  ce- 
pendant  cet  homme  ne  mourut  paa  aeul 
pour  son  iniquity. 

81  Mais  les  enfans  de  Ruben,  et  lea  en- 
fans  de  Gad,  et  lademi-tribu  de  Manass^ 
repondirent,  et  dirent  aux  chefs  des  mil* 
liers  d'lsraSl : 

23  Le  Fort,  le  Dieu,  PEtemel,  le  Fort, 
le  Dieu,  TEtemel,  sait  lui-mAme,  et  Israel 
lui-m^me  connaltra  si  c'est  par  r^volte, 
et  si  c*est  pour  eemmeUre  un  crime  con- 
tre  TEtemel ;  en  ce  eat-ld  ne  nous  pro- 
t^  point  aujourd'hui,  6  Etemel ! 

23  Si  nous  nous  sommes  b4ti  un  aatel 
pour  nous  d^toumer  de  TEternel,  et  si  f 'a 
^t^  pomr  y  offrir  holocausts,  on  g&tean,  on 
si  9*a  ^t^  pour  y  faira  dea  sacrifices  de 
prosp^rit^,  que  I'Eternel  hi^mtoie  nous 
en  demande  compte. 

24  £t  si  plutdt  nous  ne  TaTons  pas  fait, 
pour  crainte  de  ceci,  Mvoir,  que  voa  en- 
fans  pourraient  un  jour  parlor  ainsi  i  nos 
enfans,  et  leur  dira:  Qu*ayez-Toua  i 
faira  avec  PEternel,  le  Dieu  d'Israel  1 

26  Puisque  PEternel  a  mis  le  Jourdain 
pour  homes  entre  nous  et  vous,  en&ns 
de  Ruben  et  enfana  de  Grad,  vous  n'aves 
point  de  pert  jl  TEternel.  Et  ainsi  vos 
enfans  fereient  qu'un  jour  nos  enfans  cee- 
seraient  de  eraindra  TEtemel. 

26  C'est  pourquoi  nous  avona  dit :  Met^ 
tons-nous  maintenant  i  bAtir  un  autel, 
non  pour  holocausts,  ni  pour  sacrifice  ; 

27  mais  afin  qu*il  aerve  de  t^moignage 
entre  nous  et  vous,  et  entra  nos  gendnr 
tions  aprds  noua,  pour  fairs  le  service  de 
TEternel  devant  lui  en  noa  holocaustes 
et  nos  sacrifices,  et  en  nos  sacrifices  de 
proep^t6a,  et  afin  qu'il  I'avenir  voa  en- 
fana ne  disent  point  A  nos  enftuis :  Vous 
n*avez  point  de  part  ^  I'Etemel. 

28  C'est  pourquoi  nous  avons  dit :  Lora- 


qii*Oa  noys  tiendront  ce  diacoiii8»  on  h,  nam 
ff^n^rationa  i  Tavenir,  none  Uwr  dirons  : 
Voyes  la  reasemblance  de  Tautel  de  TE- 
teinel  que  noa  pdrea  ont  faite,  non  poar 
holoeauate,  ni.pour  eacrifice,  maia  afin 
qu'ii  soit  ttoioin  entra  none  et  vooa. 

29  A  Dieu  ne  plaise  que  nous  noua  t6» 
voHions  contra  TEtemd,  et  que  noaa 
nOQs  d^toomions  aujouni^hui  de  TEtcr- 
nel,  en  bAtisaant  un  aatel  poor  rhok>> 
caoate,  pour  le  gitean  et  poor  le  aacri- 
fice,  ootra  I'autel  de  TEtemel,  notra  Dieu, 
qui  est  devant  aon  pavilion. 

80  Or,  aprds  que  Phin^ea  le  aacrifiea- 
teur,  et  lea  pnncipaox  de  Taaaembl^ 
lea  chefs  des  milliers  d'Israel  qui  ^taient 
avee  lui,  eurent  entendu  lea  parolea  qae 
lea  enfaoa  de  Ruben,  et  lea  enfans  de 
Gad,  et  les  en&ns  de  Manaaai  Umr  diimit^ 
lis  fiurent  satiafaita. 

81  Et  Phinees,  file  d'El^asar  le  aacri6. 
cateur,  dit  aux  enfaoa  de  Ruben,  ei  aiui 
enfana  de  Gad,  et  aux  enfana  de  Manass^ : 
Noua  connaissona  aujourd'hui  que  I'Eter- 
nel  est  parmi  nous,  puisque  vous  n'avez 
point  covnmis  ce  crime  centre  rEteinel ; 

^  car  dds-lors  vous  avez  delivr^  lea  enfise 
d'Israel  de  la  main  de  I'Etemel. 

32  Ainat  Phtn^  fila  d'El^xar  le  sacn- 
ficateur,  et  cea  aeigneura-1^  e'en  ratoux^ 
ndrant  d'avec  lea  enfans  de  Ruben*  el 
d'avec  les  enfans  de  Gad,  du  pay*  de 
Galaad  au  paya  de  Canaan,  vera  lea  en- 
fana d'lara^,  et  leur  rapporUrant  le  fait. 

88  Et  la  chose  plut  aux  enfans  d'Israel ; 
et  lea  enfans  d'larael  en  b^nirent  I>ieu, 
et  ne  parldrent  plua  de  mooter  en  bataille 
centre  eux  pour  ruiner  le  paya  od  habi- 
taient  lea  enfans  de  Ruben  et  lea  enfaoa 
deGad. 

34  Et  lea  enfana  de  Ruben  et  les  enfana 
de  Gad  Tappeldrant  I'autel  Hed;  car, 
dirtnl-iU^  il  eat  t^moin  entre  nooa  que 
I'Etemel  eat  le  Dieu. 

CHAPITRE  XXIII. 
JomiiiuMmuiiikUimttlermU, 
f\^  il  arrive  plusieun  jours  aprda  qae^* 
^^  r  Etemel  ay  ant  donne  du  rapoa  i  Ia» 
nel  de  tous  leurs  ennemis  a  renvim\ 
Joaoe  ^tait  vieux,  fort  avanc^  en  Age. 

2  Et  Josu6  appela  tout  Israel,  see  an- 
ciena,  et  see  chefs,  et  see  ju^es,  et  sea 
officiers,  et  leur  dit :  Je  aoia  devenu 
vieux,  Ibrt  avanc^  en  4^e. 

3  Vous  aves  vu  auaai  tout  ce  que  I'E- 
terael,  votre  Dieu,  a  fait  i  toutea  cea  na- 
tions, i  cause  de  vous ;  csr  I'Etemel,  votra 
Dieu,  est  celui  qui  combat  poor  voua. 

4  Voyes,  je  vous  an^artag^  oar  aort  en 

Digitized  by  vJOOQ iC 


JOSUE,   XXIV. 


«7 


» <pii  sont  reet^et,  depuis  le  Jour- 


dain,  et  le  ^y»  de  toute«  k«  nations  que 
fn  extermm^es,  jusqu'a  la  grande  mer, 
Ten  le  soleil  couchant. 

5  Et  t'Etemel,  Totre  Dien,  1m  chassera 
de  dennt  toos,  et  lee  d^poss^dera ;  et 
voQs  potflMerez  leur  {mtb  en  heritage, 
oonune  TEternel,  rotre  Dieu,  voua  en  a 
|»arl4. 

6  Fo(tifies-YO>ae  done  de  plus  en  plus 
poor  gazder  et  faiie  tout  ee  qui  est  ecrit 
80  hvro  de  la  loi  de  MeTse,  afin  <|ue  Tons 
oe  Toos  en  detourniez  ni  i  droite  ni  4 
gioehe; 

7  et  que  fous  ne  tous  m^liez  point  avee 
ces  nations  qui  sont  rest^s  parmi  tous  ; 
et  que  yous  ne  fassies  point  mention  du 
Bom  de  lean  dieux ;  et  que  tous  ne  fas- 
sies jurer  pencmne  par  eux ;  et  que  tous 
ne  les  serries  point,  et  ne  tous  proster- 
niez  point  deTant  eux. 

8  Mais  attacbez-Toos  i  I'Bternel,  Totre 
Dieu,  eomme  tous  aTez  fait  jusqu*i  ce 
joor. 

9  Cost  pour  celaque  I'Etemel  a  d6pos- 
s^d6  de  derant  tous  des  nations  grandee 
et  fottee ;  et,  quant  k  tous,  nul  n'a  sub- 
sist^ doTsnt  To«s  jusqtt'ice  joor. 

1 0  Un  seiil  hotnme  d'entie  tous  en  poui^ 
sniTTa  mille ;  car  TEteroel,  TOtre  Dieu, 
est  celui  qui  combat  pour  tous,  conune 
il  tous  en  a  parI6. 

U  Prenes  done  gaide  soigneusement 
BUT  TO*  iUnes,  que  tous  aimiez  I'Etemel, 
ToCre  Dieu. 

13  Autrement,  si  Tons  TOns  en  detour- 
niez en  ancune  manidre,  et  que  tous  tous 
aCtachiez  au  reste  de  ces  nations,  satoir 
i.  ceuz  qui  eont  demeurte  de  reste  aTee 
TOUS,  et  qi^e  tous  fassiez  alliance  aTec 
eux,  et  que  tous  tous  mdbez  aTec  eux, 
et  eux  aTec  tous  ; 

13  sachez  certainement  que  TEteinel, 
Totre  Dieu,  ne  continuera  plus  k  d^po^* 
s6der  ees  nations  dcTsnt  tous;  mais 
eUee  vons  seront  en  pieges,  et  en  filet,  et 
comme  on  fl^u  ^  tos  c6t^  et  comme  des 
epinee  i  tos  yeux,  jusqu'd  ce  que  tous 
p^risaiez  de  dessua  eette  bonne  terre  que 
rEtemel,  TOtre  Dieu,  tous  a  donn6e. 

14  Or  Toici,  ie  m*en  Tais  aujouid'hut 
par  le  ckemin  detoate  la  terre ;  et  tous 
connattrez  dans  tout  Totre  ccrar  et  dans 
toau  ♦oCre  ime  qn*il  n'est  point  tonb^ 
nn  seul  mot  de  toutes  les  bonnes  parolee 
que  l*Etemel,  TOtre  Dieu,  a  dites  de  tous  ; 
toot  tous  est  arriT6;  il  n*en  est  pas 
tomb^  on  seul  mot. 


15  Et  il  arriTcra  que  comme  toutes  les 
bonnes  paroles  que  l*Etemel,  TOtre  Dieu, 
TOUS  STait  dites  tous  sont  arriT^s ;  ainsi 
TEtemel  fera  Tenir  sur  tous  toutes  les 
mauTaises  paroles,  jusqu'i  ce  qu*il  tous 
ait  extermines  de  dessus  eette  bonne  terre 
que  TEtemel,  Totre  Dieu,  tous  a  donnee. 

16  Quand  tous  aurez  transgress^  l^al- 
liance  de  VEtemel,  Totre  I^eu,  qu'il  tous 
a  command^  et  que  tous  serez  all6s 
aerTBT  d'autres  dieux,  et  que  tous  vous 
serez  prostem^  dcTant  eux,  la  colore  de 
TEtemel  s'enflammera  centre  tous,  et 
TOUS  perirez  incontinent  de  dessus  eette 
bonne  tene  qu*il  tous  a  donn6e. 

CHAPITRE  XXIV. 

Mart  d*  Joni  H  d^Etkuar, 
■XOSVfi  assemble  aussi  toutes  les  tribus 
^  dlsrael  en  Sicbem,  et  appela  les  an- 
ciens  d'lsrael,  et  see  chefs,  et  ses  juges, 
et  ses  officters,  qui  se  presentdrent  dcTant 
Dieu. 

3  Et  Josu^  dit  k  tout  le  peuple :  Ainsi 
a  dit  rEtemel,  le  Dieu  d'lsradl :  Vos  ndres. 
Tare,  pdre  d* Abraham  et  p^re  de  Nacor, 
ont  anciennement  habits  au-deli  du  fleuTe, 
et  onfserTi  d'autres  dieux. 

3  Mais  j'ai  pris  TOtre  pdre  Abraham  de 
deli  le  fleure,  et  je  Tai  fait  alter  par  tout 
le  pays  de  Canaan,  et  j'ai  maltiplie  sa 
posterity,  et  je  lui  ai  donn^  Isaac; 

4  et  j'ai  donne  k  Isaac,  Jacob  et  Esau ; 
et  j'ai  donne  k  Esaii  le  mont  de  Sehir  pour 
le  posseder ;  mais  Jacob  et  ses  enfans 
sont  descendus  en  Effypte. 

5  Pais  j*ai  enToye  Mei'se  et  Aaron,  et 
j*ai  frappe  TEgypte,  sekm  ce  que  j*ai  fait 
au  milieu  d*elle ;  puis  je  tous  en  ai  fait 
sortii. 

6  J*ai  done  fait  sortir  tos  pdres  hors 
d*Egypte,  et  tous  dtes  Tenus  aux  ^tutr- 
Hers  qui  sont  Ters  la  mef;  et  les  Egyp- 
tiens  ont  pounuiTi  Toe  pdres  aTec  des 
ehariots  et  des  gens  de  chcTsl,  jusqu'i 
la  mer  Rouge. 

7  Alors  ils  cridrent  k  I'Etemel,  et  il  mit 
one  obseurite  entM  tous  et  les  Egyptiens, 
et  il  fit  reTenir  sur  eux  la  mer  qui  les 
couTiit ;  et  tos  yeux  Tirent  ce  que  je  fis 
centre  les  Egyptiens;  puis  tous  aTez 
demeure  long-temps  au  desert. 

8  Ensuite  je  tous  «i  amenes  au  psys 
des  Amorrheens  qui  habitaieBit  au-dela  du 
Jourdain ;  et  ils  combattirent  centre  tous  ; 
mais  je  les  liTrai  en  tos  mains,  et  tous 
STez  pris  possession  de  leur  pajrs,  et  je 
les  ai  extermines  de  dcTant  tous. 

9  Balak  aussi,  fils  de  Tsippw,  roi  de 
Moab,  s'eieTS^  et  ||  |a  guene  k  Israel, 


SM 


JOSUE,  XXIV. 


et  enTojrm  appeler  Balaam,  iila  de  B6hor, 
pour  vous  maudire ; 

10  Mais  je  do  voulus  point  ^couter  Ba- 
laam ;  il  vous  benit  trds-ezpross^menti  et 
je  vous  d^livrai  de  la  main  de  Balak. 

11  £t  vous  pass&tes  le  Jourdain,  et 
vlntes  pres  de  J^drico ;  et  lea  seigneurs  de 
Jdrico,  et  les  Amoriheens,  les  Ph^rdsiens, 
les  Canandens,  les  Hdthiens,  les  Guirga- 
siens.  les  Heviens  et  les  Jebusiens  vous 
firent  la  guerre,  et  je  les  Uvrai  en  vos 
mains; 

12  et  j*envojai  devant  vous  des  frelons 
qui  les  chasserent  de  devant  vous,  eomnu 
les  deux  rois  de  ces  Amorrheens-liL  Ce 
n*a  point  dte  par  ton  ip^  ou  par  ton  arc. 

13  Et  jo  vous  ai  donnd  une  tcrre  que 
vous  n'aviez  point  labour^e,  et  des  villas 
que  vous  n'aviez  point  b4ties,  et  vous  y 
habitez ;  et  vous  manges  U*  fntits  des 
vignes  et  des  oliviers  que  vous  n*avez 
point  plants. 

14  Maintenantdonccraignez  TEtemel, 
et  servez-le  en  integrity  et  en  v^ritd  ;  et 
6tez  les  dieux  que  vos  jpdres  ont  servis 
au-del&  du  fleuve,  et  en  Egypte,  et  aervez 
rEtemel. 

15  Que  s*il  vous  ddplatt  de  servir  I'E- 
ternel,  choisissez-vous  aujpurd'hui  qui 
vous  voulez  servir,  ou  les  dieux  que  vos 
peres,  qui  dtaient  au-del&  du  fleuve,  ont 
servis,  ou  les  dieux  des  Amorrheens,  au 
pays  desquels  vousbabitez ;  mais  pour  moi 
et  ma  maison,  nous  servirons  TEternel. 

16  Alors  le  peuple  rdpondit,  et  dit :  A 
Dieu  ne  plaise  que  nous  abandonnions 
TEtemel  pour  servir  d'autres  dieux ! 

17  Car  TEtemel,  notre  Dieu,  est  celui 
qui  nous  a  fait  monter  nous  et  nos  peres 
bors  du  pays  d*£gypte,  de  la  maison  de 
servitude,  et  qui  a  fait  devant  nos  yeux 
ces  grands  signes,  et  qui  nous  a  gard^ 
dans  tout  lechemin  parlequel  noua  avons 
march^,  et  entre  tons  les  peuples  parmi 
lesquels  nous  avons  pass^. 

18  Et  TEtemel  a  chassd  devant  nous 
tous  les  peuples,  et  m^me  les  Amorrheens 
Gui  habitaient  en  ce  pays ;  nous  servirons 
done  rEtemel,  car  il  est  notre  Dieu. 

19  Et  Josue  dit  au  peuple:  Vous  ne 
pourrez  pas  servir  TEtemel,  car  c'est  le 
Dieu  saint,  c'est  le  DUnt  fort,  ^t  est  ja- 
loux;  il  ne  pardonnera  point  votre  re- 
volte,  ni  vos  p^h^ ; 

20  quand  vous  aurez  abandonnd  I'Eter- 
nel,  et  que  vous  aures  servi  les  dieux  des 


Strangers,  il  se.  retoumera,  et  voos  fena 
du  mal,  et  il  voua  consumera  aprds  voos 
avoir  fait  du  bien. 

21  Et  le  peuple  dit  a  Josu^ :  Non ;  mais 
nous  servirons  TEtemel. 

22  Et  Josud  dit  au  peuple :  Yooe  Hes 
temoins  centre  vous-mimes  que  roaa 
avez  vous-mftmes  choisi  TEteniel  poor 
le  servir.  Et  ils  rdpondirent :  Nous  en 
sommes  temoins. 

23  Maintenant  done  6tez  les  dienx  des 
Strangers  qui  sent  parmi  vous,  et  touniex 
votre  cceur  vers  TEtemel,  le  Diea  d*I«- 
xael. 

24  Et  le  peuple  rdpondit  k  Josu^ :  Novm 
servirons  rEtemel,  notre  Diea»  et  nooa 
obdirons  i  sa  voix. 

25  Josue  done  traita  alliance  en  ce  joar- 
la  avec  le  peuple  ;  et  il  lui  propoea  des 
Btatuts  et  des  ordonnances  en  Sichem. 

26  Et  Josud  dcrivit  ces  parolee  au  livie 
de  la  loi  de  Dieu.  II  prit  aussi  one 
grande  pierre,  et  IMleva  U  sous  un  ch^ne 
qui  itaU  au  sanctuaire  de  PEtemel. 

27  Et  Josud  dit  i  tout  le  peuple  :  Voi- 
ci,  cette  pierre  nous  sera  en  l^moisnage; 
car  elle  a  ou'i  toutes  les  paroles  &  rE- 
temel, lesquelles  il  nous  a  dites,  et  elle 
sera  en  temoignage  contre  voua,  de  peur 
quUl  n^arrive  que  vous  mentiez  contre 
votre  Dieu. 

28  Puis  Joeud  renvoyale  peuple,  chacon 
en  son  heritage. 

29  Or  il  amva,  aprds  ces  chose,  que  Jo- 
sod,  fils  de  Nun,  serviteur  de  TEternel, 
mourat  &ge  de  cent  dix  ans ; 

30  et  on  I'ensev^t  dans  les  homes  de 
son  heritage,  k  Timnath-Serah,  qui  est  en 
la  montaffne  d^Ephraim,  du  c6t6  du  Sep- 
tentrion  de  la  montagne  de  Gahas. 

31  Et  Isra;6l  servit  TEtemel  tout  le 
temps  de  Josud,  et  tout  le  temps  des  an* 
ciens  qui  surv^urent  a  Josu^,  qui  avsient 
connu  toutes  les  oBuvres  de  PEternel,  qu'il 
avait  faites  pour  Israel. 

32  On  ensevelit  aussi  4  Sichem  lea  oa 
de  Joseph,  que  les  enfans  dlsrael  aTsient 
apport^  d'Egypte,  en  un  endroit  du 
champ  que  Jacob  avait  achete  cent  {H^ea 
d*argent  des  enfans  d'Hemor,  pdre  de 
Sichem  ;  et  ils  ftirent  en  h^tage  aux 
enfans  de  Joseph. 

33  Et  Eleazar,  fils  d'Aaron,  moorut; 
et  on  Tensevelit  au  coteau  de  Phin^esy 
son  fils,  qui  lui  avait  ^t^  doan^  en  U  mon- 
tagne d'EphralnL 
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CHAPITRE  I. 
JmUfml  to  ywTt  awr  Cimwlnw.    Xjetof  4» 

I^R  il  airiTa  qa'aprde  la  mort  da  Joea^ 
^^  ]e«  enfant  d'lsraSl  consoltdrent  TE- 
teroei,  en  diaant :  Qui  de  nous  montera 
le  premier  centre  lea  Canan^ena  poor 
lew  faire  la  guerre  1 

2  £t  I'Etemel  r^pondlt :  Juda  montera; 
Toid,  j'ai  litr6  le  paya  entre  sea  mains. 

3  £t  Juda  dit  a  Simten,  aon  frdre: 
Monte  avec  moi  en  mon  partage,  et  nons 
feiona  la  guene  auz  Canan^ns ;  et  j'irai 
auflsi  avec  toi  en  ton  partage.  Ainsi  Sh 
m^n  alia  avec  loi. 

4  Juda  done  monta,  et  TEtemel  livra 
les  Canantoie  et  les  Pher^aiens  entre 
lean  mains,  et  ils  battirent  en  Bezek  dix 
miUe  hommes. 

5  Or,  ayant  trouT^  Adoni-B^ek  en  B^ 
lek,  ils  combattitent  contra  lui,  et  frap- 
pei^nt  les  Canan^ns  et  les  Phftr^siens. 

6  Et  Adoni-Bdzek  s*enfuit;  mais  ils 
.  le  pouimiivirent ;  et,  I'ayant  pris,  ils  lui 

cooperent  les  pouces  de  ses  mains  et  de 
ses  pieds. 

7  Alors  Adoni-B^zek  dit :  Soixante  et 
dix  rois,  dont  les  pouces  des  mains  et  des 
pieds  avaient  M  coup^,  ont  recueilli  du 
Mm  sooa  ma  table;  comme  j*ai  £ut, 
Dieo  m'a  ainsi  rendu;  et,  ayant  et^ 
amen6  i.  Jerusalem,  il  y  mourut. 

8  Or  lee  enfiuis  de  Juda  avaient  fait 
la  guerre  centre  Jerusalem,  et  I'aTaient 
prise,  et  ils  avaient  fait  passer  au  habi- 
lamt  an  trenchant  de  rip^e,  et  mia  la 
villa  en  fen. 

9  Puis  les  enfana  de  Juda  6taient  des- 
eendua  pour  faire  la  guerre  aux  Cana* 
niens  qui  habitaient  dans  les  mentagnes, 
et  au  liUdi,  et  dans  la  plains. 

10  Juda  done  s'en  6teit  aU6  contre  les 
Canan^ns  qui  habitaient  k  Hebron ;  (or 
le  nomd*Hebron  ^tait  auparavant  Kir- 
jath-Arbah ;)  et  il  avait  fiapp^  S^sajf, 
AhimanetTalmai; 

11  et  de  U  il  ^tait  all6  contre  les  habi- 
tants de  Dobir,  le  nom  de  laquelle  ^tait 
auparavant  Kirjath-Sepher. 

12  Et  Caleb  avait  dit:  Qui  frappera 
Kirjath-S^phor  et  la  prendre,  je  lai  don* 
nerai  ma  fille  Hacaa  pour  ferome. 

13  Et  HothnieU  file  de  Kdnaz,  frdre 
puln4  de  Caleb,  la  prit ;  et  Caleb  lui 
doHW  sa  fiUe  Hacsa  poor  femme. 


14  Et  il  aniva  que,  comme  elle  s'en 
allait,  elle  Tincita  i  demander  k  son  pdri 
nn  champ;  puis  elle  descendit  imp^ 
toeusemont  de  dessus  son  Ane ;  et  Caleb 
lui  dit:  Qu'as-ttt! 

15  Et  elle  lui  r^ndit:  Donne-moi  un 
present;  puisque  tu  m*as  donn^  une 
tenre  sdche,  donne-moi  aussi  des  sources 
d*eaux.  Et  Caleb  lui  donna  les  fon- 
taines  du  quartier  de  dessus,  et  les  fon- 
taines  du  quartier  de  dessous. 

16  Or  les  enfans  do  K^nien,  beau-pcre 
de  MofBe,  ^taient  montte  de  la  ville  des 
palmiers  avec  les  enfans  de  Juda,  au  d^ 
sert  de  Juda,  qui  est  au  Midi  de  Harad, 
paree  qu*ils  avaient  march^  et  demeur^ 
avec  le  peuple. 

17  Puis  Juda  8*en  alia  avec.Sim^n, 
son  frdre,  et  ils  frappdrent  les  Cananeens 
qui  habitaient  i  Ts4phatb,  et  la  detrui- 
sirent,  4   la   fa^n  de  Tinterdit;    c'ost 

Smrquoi  on  appela  la  ville  du  nom  de 
orma. 

18  Juda  prit  aussi  Gaxa  avec  ses  con- 
fins,  Askdon  avec  ses  confins,  et  He* 
kron  avec  ses  confins. 

19  Et  TEternel  fat  avec  Juda,  et  ils  de- 
possMdrent  les  habitans  de  la  montsgtie ; 
mais  ils  ne  d^pose^drent  point  les  habi- 
tans  de  la  valle^  parce  qu'ils  avaient  des 
chariota  de  fer. 

20  Et  on  donna,  selon  que  Moise  Ta- 
vait  dit,  Hebron  k  Caleb,  qui  en  d6poe- 
s6da  les  trois  fils  de  Hanak. 

21  Quant  aux  enfans  de  Benjamin,  ils 
ne  depossMdient  point  le  J^usien  qui 
habitait  k  J&nsalem:  c'est  pourquoi  le 
J^busien  a  habits  avec  lee  enfans  de  Ben- 
jamin k  Jerusalem  jusqu*&  ce  jour. 

22  Ceux  aussi  de  la  maison  de  Joseph 
montdrent  contre  Bethel,  et  TEtemel  Jui 
avec  enx. 

28  Et  ceux  de  la  maison  de  Joseph 
firent  reconnaitre  Bethel,  dont  le  nom 
6tait  auparavant  Lui. 

24  Et  les  espions  virent  un  homme  qui 
sortait  de  la  ville,  auquel  ilsdirent :  Nous 
te  prions  de  nous  montrer  un  endroit  par 
oti  Von  puisse  entrer  dans  la  ville,  et  nous 
te  ferons  grice. 

25  II  leur  montra  done  un  endroit  par 
ok  ton  paiuoaU  entrer  dans  la  ville,  et  ils 
la  firent  pesser  au  trenchant  de  T^p^e ; 

ils  laissdrei      " 


lissdrent  aller  cet  homme-la,  et 
toute  sa  famiile.    ^,  ^y  GoOglc 
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36  Puis  cet  homme,  s'en  ^Unt  a]16  aa 
pay*  (let  H^thiens,  y  bitit  one  ville,  et 
i'appela  Luz,  qui  est  son  mom  jusqu*i  oe 
jour. 

S7  Msnass^  aossi  M  d^possMa  point 
Um  kabUanM  de  Beth-S^ao,  ni  des  yilies 
de  son  ressort,  ni  lu  kMbkana  de  Taha* 
iiac»ni  des  TiUea  de  son  resaori;  ni  &ea 
habitans  de  Dor,  ni  des  TiUes  de  son  rea* 
sort ;  ni  lee  habitans  de  Jibl^haao,  ni  dea 
villcs  de  son  leseort ;  ni  les  kabitsna  do 
Meguiddo,  ni  des  viUes  de  eon  reesort ; 
et  les  Canantens  oe^nnt  encore  babiter 
en  ce  paya-U. 

28  II  est  vni  qn*il  arriTa  que  (|uand  Is- 
rael fut  deyenu  plua  fort,  il  rendit  les  Ca- 
nau^na  tnbutaires ;  mais  il  ne  les  d6- 
poss^a  pas  entiireoient. 

29  Ephraim  auaai  ne  d^poss^a  point 
les  Canan^ns  qui  habitaient  i  Guezer ; 
mais  les  Canan^ens  habitdrent  avec  Int 
a  Guezer. 

30  Zabulon  ne  d^jpossMa  point  les  ha- 
bitans de  Kitron,  ni  les  habitans  de  Na- 
halol ;  mais  les  Canan^ns  habitdrent  avee 
lui,  et  lui  furent  tributairea. 

31  Aser  ne  deposseda  point  les  habitans 
de  Hacco,  ni  les  habitans  de  Sidon,  ni 
d*Ahlab,  ni  d*Acaih,  ni  d'Helba,  ni  d'A- 
phik,  ni  de  Rehob. 

32  Mais  ceux  d'Aser  habitdrent  parmi 
los  Canan^ens  habitans  du  paya ;  car  ils 
ne  les  deposseddrent  point. 

33  Nephthali  ne  deposs^a  point  les  ha^ 
bitans  de  Both-Sdmes,  ni  les  habitans  de 
Beth-Hanath;  maia  il  habita  parmi  les 
Cananeens,  habitans  du  pays ;  et  les  fas- 
bitans  do  Betb>S^es,  etde  Beth-Hanath 
leur  furent  tributairea. 

34  Et  les  Amorrheens  tinrent  les  enfans 
de  Dan  fort  ressem^s  dans  la  montagne, 
et  ils  ne  souffraient  point  quails  deseend- 
issent  dans  la  Tsllte. 

35  Et  ees  Amorrhi6ens-U  os^rent  S7i£ore 
babiter  k  Har-Hdres,  i  Ajakm  et  i  Sar* 
halbim ;  mais  la  main  de  la  nudson  de 
loseph^tantdoTeaue  plus  forte,  ils  forent 
rendus  tributaires. 

36  Or  la  contr^e  des  Amonfa^ns  itaii 
depuis  la  montee  de  Hakrabbim,  depuis 
la  rocho,  et  au-dessus. 

CHAPITRE  II. 
Un  m»g9  fvU  aux  Israiiitex  Ltitn  Kbiratmn. 
f\K  range  de  TEtemel  monta  de  Guil- 
^-^  gal  i  Bokim,  et  dit :  Je  tous  ai  fait 
monter  hors  d'Egypte,  et  je  vous  ai  fait 
entrer  au  pays  dont  j*ayais  jur^  k  too 
peros,  et  j'ai  dit :  Je  n'enfreindrai  jamais 
men  alliance  que  j^ai  traiUe  avec  vous ; 


2  et  vouB  auasi  vous  ne  trsiterei  point 
alliance  avec  les  habitans  de  ce  pays^ 
vous  d^molirei  leors  autels ;  mais  vous 
n*ayez  point  ob^i  il  ma  voix ;  qu*e8t-ce 
que  vous  avez  faiti 

8  Et  i'ai  dit  auaai :  Je  ne  les  cbasaeiai 
point  de  devant  vous,  mais  ils  seront  i 
vos  o6t^  at  leuia  dieuz  vous  eenmt  en 


4  Et  il  Btriva  qu*aanitM  ^pm  Tang*  do 
I'Etemel  out  dit  ces  paiolas  i  tons  lee 
enfans  d^Israel,  le  peuplo  tf  eva  sa  voix, 
et  pleura. 

6  Cost  pootquoi  ils  appeMrent  ce  lieu- 
14  B<^im ;  et  iU  sacrifidrent  U  k  TEtemel. 

0  Or  Josu4  avait  renvoy4  le  people,  et 
lea  enfans  d*Isra£l  s*eQ  ^taient  all^  cha- 
cun  i.  son  heritage,  poor  poes^der  le  pays. 

7  Et  le  peuple  avait  servi  rEtemef  tcrat 
le  temps  de  Joso^,  et  toot  le  temps  des 
aociens  qui  avaient  surv^u  i  Joeue,  ti 
Qui  avaient  vu  toutes  les  giandes  csuvres 
do  TEtemel,  lesquelles  il  avait  faites  pour 
Israel. 

6  Puis  Josu^,  fils  de  Nun,  serviteur  de 
TEtemel,  ^tait  mort  Age  de  cent  dix  ana. 

9  Et  on  Tavait  enseveli  dans  lea  homes 
de  son  h^tage,  i  Thnnath-Hdres,  en  la 
montagne  d'Ephralm,  du  cbtS  du  Septen- 
trion  de  la  montagne  de  Gahas. 

10  Et  touts  cetts  gdn^ration  aossi  avait 
6tS  reoueillie  avec  ses  pdres ;  pais  one 
autre  g^&ration  s^^tait  lev^  apris  eux, 
laquelle  n*avait  point  connu  rEieroe),  ni 
les  oBuvres  qu*il  avait  faites  pour  Isra^. 

11  Les  enfana  d'lsFidl  done  firent  oe 
qui  diplalt  4  TEtemel,  et  servtrent  las 

12  Et  ayant  abandonn6  rEtemel,  le 
Dieu  de  leurs  pdres,  qui  les  avait  fait  sor- 
tir  du  pays  d'Esypte,  ils  alldient  apr^ 
d'autres  dieux,  dVentre  les  dieux  dee  peu- 
ples  qui  kaieni  autour  d*eux,  et  ils  se 
prostemdreni  devant  eux ;  ainsi  ils  ini- 
tdrent  rEtemel. 

13  Ila  abandonndrent  done  I'Etemel,  et 
aervirent  Bahal  et  Hastaroth. 

14  Et  la  ooldre  de  TEtemel  s'enflamma 
oontre  Isnel,  et  il  les  livra  entre  les  mains 
de  sens  c^ui  les  pilldrent ;  et  il  les  vendit 
en  la  mam  de  leurs  ennemis  d*alentour ; 
de  sorte  qu'ils  ne  purent  plus  ae  mainte- 
nir  devant  leurs  ennemis. 

Ifi  Partout  oii  ils  allaient,  la  main  de 
I'Etemel  ^tait  contra  eux  en  mal,  comma 
rEtemel  tn  avait  par)^,  et  comme  TE- 
temel  le  leur  avait  jur4,  et  ils  furent  dans 
de  grandes  angoisses. 

16  Et  rEtemel  leu^allacitait  dea  jnges, 
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qui  les  d^Hfiaient  de  k  mam  de  eenx  qm 
les  pillaient. 

17  M aiB  iU  ne  Tonlaient  paa  mdme  Scoo- 
ter leun  juges ;  fls  paillardaient  aprds 
d'ftaties  dieox ;  ils  ae  proatemaient  de- 
cant euz ;  ila  ae  d^toocnaient  auaaitdt  da 
dwmin  par  lequel  leun  pdrea  avaiant 
march^  ob^iaaant  aux  commandamena  da 
r£teinoL;  maiaenxnefaiaaientpaaainii. 

18  Or,qi]andrEteniellaiiraii8Gitaitdes 
fugea,  rEtemal  etait  auaai  avec  le  JQge, 
ei  il  lea  d^liTxait  de  la  main  de  leura  en* 
oemia,  pendant  tent  le  tempa  du  juee ; 
car  rEtemel  ae  repentait  ponr  lea  aan^lota 
qu'tla  jetaient,  i,  cause  oe  ceux  qui  lea 
opprimaient,  et  qui  lea  aoeablaient. 

19  Poia  il  airivait  que  quand  le  juge 
mourait,  iia  ae  eorrompaient  de  nooveau 
l^ua  que  leura  pdres,  allant  aprda  d'aatiea 
dieux  pour  lea  aervir,  et  se  proetemer 
devant  eux :  ila  ne  diminoaient  rien  de 
leur  manvaiae  condoite,  ni  de  leur  train 
obstin^. 

20  C'eat  pourquoi  la  colto  de  TEtemel 
a^enflamma  centre  Israel,  et  il  dit :  Parce 
que  cette  nation  a  transffresse  mon  alli- 
ance, ^ue  j'araia  commandee  i  lenra  pdrea, 
et  qo'ila  n*ont  point  ob^i  i  ma  voifx ; 

21  auaai,  je  ne  d^pesa^derai  plus  de  de* 
vant  eox  aucune  dea  nationa  que  Josud 
laiasa  quand  il  mourut ; 

32  afoi  d'^proaver  per  eUea  Israel,  €t 
voir  a*xla  ganlenint  la  Toie  de  PEtemel 
pour  J  miffcher,  comme  leura  pdrea  Tont 
gard^,  ou  non. 
23  L'Eterod  done  laisaa  cea  nations-li 
eana  les  d^poss^er  sit^t,  et  il  ne  lea  livra 
point  entre  lea  mains  de  Joaa6. 

CHAPITRE  III. 
Cm— l«f  hi$$i9  eme^n  en  Cmumn,    H^hmd 
et  EhMdUhenUur: 
VR  ce  sont  ici  les  nationa  que  I'Etei^ 
^  nel  laiasa  ponr  ^rouver  par  ellea 
Israel,  a^oifi,  toua  ceux  qui  n'avaient 
point  en  oonnaissance  de  tootea  lea  guerrea 
de  Canaan; 

2  afin  qu'au  moina  lea  g^n^radona  dea 
enfsna  dlanSl  suawnt  et  apprissent  ce 
que  c*eat  que  de  la  guerre,  an  moina  oeox 
1^  aupararant  n'en  avaient  rien  connu. 

3  Car  natioHM  dene  fwraU  les  cinq  gou- 
▼ememena  dea  Philiatins,  et  toua  les  Ca- 
naa^eoa,  les  Sidoniena  et  les  H^viens, 
qui  habitaient  en  la  montagne  du  Liban, 
depnia  la  montapne  de  Babal-^Hermon, 
Juaqu'i  Teatr^e  £»  Hamath ; 

4  eeM  ndtimu,  dU-je,  senrirent  d  dprouver 
laiael,  pour  voir  a^ila  ob^iraient  aux  eom- 

I  de  rEtemel,  lesqueb  il  avait 


O' 


donnte  4  leura  pdrea^  par  le  mojFen  de 

Molse. 

6  Ainsi  les  enfana  d'lsrael  habitdrent 
parmi  lea  Canandens,  lea  Hethiens,  les 
Amonfa^ens,  les  Ph^anraiens,  les  H^viens 
et  les  Jdbuaiens. 

6  Et  lis  prirentleiirBfilles  pour  femmes, 
et  ils  donndrent  leura  fittea  i  leura  file, 
et  servirent  lenra  dieux. 

7  Lea  enfana  d'larael  firent  done  ce  qui 
d^platt  k  rEtemel ;  ila  oublidrent  TEter- 
ne^  leur  Dieu,  et  servirent  les  Bahalims 
et  les  bocages. 

8  C*e8t  pouiquoi  la  coldre  de  TEtemel 
a*enflamma  oontre  Israel,  et  il  les  vendit 
en  la  main  de  Cuaan-Rischathajim,  roi  de 
MdsopoUmie.  Et  les  enfana  d*Israel  furent 
asservis  i  Cuaan-IUscbathajim  bait  ana. 

9  Puia  lea  enfana  d'Israel  cridrent  I 
rEtemel,  et  TEtemel  leur  suscita  un 
liberateur  qui  lea  d^livra,  aaeotr,  Hotb- 
niel,  file  de  Kdnaa,  firdre  putn^  de  Caleb. 

10  Et  TEaprit  de  TEt^rnel  fut  sur  lui, 
et  il  jugea  Israel,  et  aortit  en  bataille,  et 
I'Etemel  livra  entre  ses  mains  Cusan> 
Rischathajim,  roi  d*Aram  \  et  sa  main  fut 
fortifide  centre  Cusan-Riscbatbajim. 

1 1  Et  le  paya  fiit  en  repos  qoarante  ans 
Puis  Hothniel,  file  de  K^nas,  mourut. 

12  Et  -lea  enfans  d'Israel  se  mirent  en- 
core k  faire  ce  qui  ddplaft  a  I'Etemel,  et 
rEtemel  fortifia  Hdglon,  roi  de  Moab, 
contre  Israel,  parce  qu'ils  avaient  fait  ce 
qui  deplalt  k  I'Etemel. 

18  Eit  HigUm  aaaembla  auprds  de  lui 
les  enfana  d'Hammon  et  d'Hamalek,  et  il 
alia,  et  frappa  Israel,  et  ils  a'empardrent 
de  la  ville  dea  palmiers. 

14  Et  les  enfans  d'Israel  furent  aaservis 
&  H^glon,  loi  de  Moab,  dix-buit  ana. 

15  Puia  lea  enfana  d'lara^  erieront  4 
I'Etemel,  et  I'Etemel  leur  suscita  un 
liberateur,  aawnry  Ehud,  fils  de  Gu^ra, 
Benjamite,  duquel  la  main  droite  etait 
aerr^e.  Et  lea  enfana  d'Israel  envoydrent 
par  lui  un  present  a  H^[lon,  roide  Moab. 

16  Or  Ebud  a'^tait  fait  una  ep^e  a  deux 
tranebaBs,  de  la  longueur  d'une  coudee, 
qu'il  aTait  eeinte  sous  ses  v^teraens,  sur 
sa  cuisse  droite. 

17  Et  il  pr^enta  le  don  k  H^glon,  roi  de 
Moab ;  et  H^lon  etait  un  bomme  fort  gras. 

18  Or  il  amva  que  quand  il  eut  achev^ 
de  pr^enter  le  don,  il  reoonduisit  le  pen- 
pie  qui  avait  apportd  le  don. 

19  Mais  EhU  s'en  6tant  retournd,  de- 
puia  lea  canridres  de  pierre,  qui  iUuetU 
▼ers  Gruilff^,  il  dit :  O  roi !  j'ai  k  te  dire 
quelque  chose  en  secret.  Et  il  lui  r^n- 
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dit :  Tkis-toj ;  et  tons  ceaz  qui  ^taient 
auprds  de  loi  Bortirent  de  li. 

20  Et  Ehud  s^approcbant  de  lui,  qui 
^tait  assis  seul  dans  aa  chambre  d'^t^  il 
lui  dit :  J'ai  un  mot  i.  ie  dire  de  la  part 
de  Diea.    Alors  le  rot  se  leva  du  tr^ne  ; 

21  Et  Ehud  avan^ant  aa  mam  gauche, 
prit  r^p^  de  dessus  aa  cuiaae  droite,  et 
la  lui  enfoDfa  dana  le  ventre  ; 

22  et  la  poign^  entra  aprda  la  lame,  et 
la  graisae  aerra  teQement  la  lame,  qn'il 
ne  ])ouvait  tirer  I'^p^  du  rentre,  et  il  en 
sortit  de  la  fiente. 

23  Apr^a  cela  Ehud  aortit  par  le  porche, 
fermant  aprds  aoi  lea  portea  ae  la  chambre, 
laquelle  il  ferma  a  la  clef. 

24  Ainsi  il  aortit ;  et  lee  aenriteurs  de 
Heglon  vinrent,  et  regaiddrent ;  et  voiU, 
loM  portes  de  la  chambre  etaient  ferm^a 
si  la  clef;  et  ila  dirent:  Sana  doute  il 
est  i  ses  afiairea  dana  aa  chambre  d'ete. 

25  Et  ila  attendirent  tant,  quails  en  furent 
hontenx ;  et,  voiyant  qu*il  n'ouvrait  point 
lea  portea  de  la  chambre,  ila  prirent  la  clef, 
et  rouvrirent ;  et  Toici,  leur  aeigneur 
6tait  ^tendu  mort  i,  terre. 

26  Maia  Ehud  ^happa,  tandia  qu'ila 
a'amuaaient,  et  paaaa  lea  earridrea  de 
pienre,  et  ae  aaava  a  S^hira. 

27  Et  qvand  il  y  fut  entrd,  il  aonna  de 
la  trompette  en  la  monugne  d*EphraIm, 
et  lea  enfana  d'larael  descendirent  avec  lui 
de  la  montagne ;  et  il  marchaitdevanteuz. 

28  Et  il  leur  dit :  Suivez-moi,  car  TE- 
temel  a  lin^  entre  voa  mains  lea  Moab- 
ites,  voa  ennemis.  Ainai  ila  deacendirent 
aprda  lui ;  et,  ae  aaiaiaaant  dea  pasaagee 
du  Jourdain,  centre  lea  Moabitea,  ila  ne 
laissdrent  paaaer  peraonne. 

29  Et  en  ce  temm-til  ila  frappdrent  dea 
Moabitea  environ  oiz  mille  hommea,  toua 
en  bon  6tat,  et  toua  vaillana,  et  il  n*en 
^happa  aucun. 

30  En  ce  jour-li  done  Moab  fut  humilid 
sous  la  maind'IaraSl ;  et  le  paya  fut  en 
repoa  quatre-vinjgta  ana 

31  Et  aprde  lui  fut  tn  «a  place  Samgar, 
fila  de  Hanath,  qui  frappa  atz  centa 
Philiatina  avec  un  aiguillon  i.  boBufa,  et 
qui  d^livra  larael. 

CHAPITRE  IV. 
Dibora  iiKon  Itnil  Barae  difait  Suen,  Sisern 

NiparJahel. 
lyr AIS  lea  enfans  d*Israel  ae  mirent  en- 
^  ^  core  i  faire  ce  qui  d^plalt  &  TEter- 
nel,  aprda  qu'Ehud  fut  mort. 
2  C^eat  pouiquoi  PEtemel  lee  vendit  en 
la  main  de  Jabin,  roi  de  Canaan,  qui 
regnait  en  Hataor,  et  de  Vaimee  duquel  I 


Sisera  ^ait  le  chef,  qui  demeurait  k  Ha- 
roseth  dea  nations. 

8  Et  lea  enfana  d'larati  cridrent  i  !*£- 
temel ;  car  Jo^aTaitnenf  centa  chariots 
de  fer,  et  il  avail  violemmeot  opprim^  lea 
enfana  d'laraSl  dorant  vingt  ana. 

4  En  ce  tempa-la  D6bora,  prophetesse, 
femme  de  Lappidoth,  jngeait  Israel. 

6  Et  D^bon  ae  tenait  aoaa  un  palmier 
entre  Rama  et  Bethel,  en  la  montagne 
d'Ephraim ;  et  lea  enfana  d*Iara£l  mon- 
taient  vera  elle  pour  6tre  jug^s. 

6  Or  elle  envoya  appeler  Banc,  file 
d'Abinoham  de  K^da  de  Nephthali,  eft 
lui  dit :  L*Etemel,  le  Dien  d'lsraeU  n'l^ 
t-il  paa  command^,  et  iitl  Va,  ei  faia 
amas  de  gena  en  la  montagne  de  Tabor, 
et  prends  avec  toi  diz  mille  bommes  dea 
enfans  de  Nephthali,  et  dee  enfana  de 
Zabulon. 

7  Et  j'attirerai  i  toi  an  toxrent  de  Kison, 
Sisera,  chef  de  I'arm^  de  Jabin,  area 
ses  chariots  et  la  multitude  de  aes  gena, 
et  je  lea  livrerai  entre  tea  maina. 

8  Et  Barac  lui  dit :  Si  tn  vieoa  avee 
moi,  j*yirai;  maia  ai  tune  viena  paa  avec 
moi,  je  n*y  irai  point. 

9  Et  elle  r6pondit :  Je  ne  manquerai  paa 
dialler  avec  toi;  maia  tu  n'auraa  paa 
d*honneur  dana  le  chemin  dana  leqnel  ta 
iraa ;  car  TEtemel  vendra  Siaera  en  la 
main  d'une  femme.  Debora  done  ae  le- 
vant, a-en  alia  avec  Barac  i  K^dds. 

10  Et  Barac  ayant  assemble  Zabulon  et 
Nephthali  en  KMda,  fit  monter  aprda  aoi 
dix  mille  hommea;  et  D6bora  monta 
avec  lui. 

11  Or  H^ber,  K6nien,  dee  enfana  da 
Hobab,  beau-pdre  de  Motoe,  a*^tant  ae- 
par6  dea  K^niena,  avait  tendu  aea  tentea 
jusqu'au  boia  de  chdne  de  Taahanajim, 
qui  eat  prds  de  KMda. 

12  Et  on  rappoorta  i  Siaera  que  Barac, 
file  d*Abinobam,  6tait  mont^  en  la  nK»n- 
tagne  de  Tabor. 

13  Et  Sisera  aaaembla  toua  see  ehariota, 
ewmr^  neuf  centa  chariota  de  fer,  et  tout 
le  neuple  qui  dtait  avec  lui,  depoia  Haro- 
aetn  dea  nations,  juaqu*au  torrent  de  Kiaon. 

14  Et  Debora  dit  i  Baiac:  Ldve-toi, 
car  c^eat  ici  lo  jour  aoquel  rEtemel  a 
livre  Siaera  en  ta  main.  L'Etemel  n*eat- 
il  pas  aorti  devant  toi  1  Barac  done  de- 
scendit  de  la  montagne  de  Tabor,  et  diz 
mille  hommea  aprds  lui. 

15  Et  TEternel  frappa  Siaera,  et  tons 
aea  chariota,  et  toute  l*arm6e  au  tren- 
chant de  r^p^,  devant  Barac ;  et  Siaera 
deacendit  du  ehariot,  jet  a*eniuit  i  pied. 
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16  £t  Banc  potmuiTit  1m  chariots  et 
raring  jusqa'i  Haroseth  des  nationa ;  et 
Urate  I'aimee  de  Siaeni  lilt  paaa^  au  fU  de 
l*ep^e ;  il  D*en  demeura  pas  un  sad. 

17  Et  Siaeia  a'enfait  i  pied  dana  la 
tentede  Jahel,  femme  de  H6ber,  K^nien ; 
car  il  y  avait  pais  entre  Jabin,  roi  de 
Hatacr,  et  la  maison  de  H^ber,  K^nien. 

18  Et  Jahel  6tant  aortie  au-deyant  de 
Sisera,  lui  dit :  Mon  seigneur !  retire-toi, 
lettre-toi  chez  moi,  ne  ezams  point.  Il  se 
retira  dome  chex  ello  dans  la  tente,  et  elle 
le  couvrit  d'une  couverture. 

19  Puis  il  lui  dit :  Je  te  prie,  donne- 
moi  on  peu  d*eau  i.  boire ;  car  j*ai  soif, 
et  elle  ourrant  un  baril  de  lait,  lui  donna 
a  boire,  et  le  couvrit. 

30  II  lui  dit  anssi :  Demeure  i  Tenure 
de  la  teote,  et  au  caa  que  quelqu'un 
Tienne  et  tMntenoge,  disant :  Y  a-t-il  ici 
qoelqa'un  1  alon  tu  r^pondras :  Non. 

31  Et  Jahel,  femme  de  H6ber,  prit  un 
clou  de  la  tente ;  et,  prenant  un  marteau 
en  sa  main,  elle  Tint  a  lui  doucement,  et 
lui  enfon^a  un  clou  dans  sa  tempo,  lequel 
eiitra  dans  la  terre  pendant  qu*ii  dormait 
profondement,  car  il  6tait  fort  las;  et 
ainsi  il  moorut. 

23  Et  Toici,  Barae  poorsuiyttt  Siaera, 
et  Jahel  sortit  au*devant  de  lui,  et  lui 
dit :  Viens,  et  je  te  montrerai  Thomme 
que  tu  cherches.  Et  Barac  antra  chez 
elle ;  et  Toici,  Sisera  ^tait  ^tendu  mort, 
et  le  clou  MMit  dans  sa  tempe. 

23  En  ce  jour-U.  done  Dieu  humilia 
Jabin,  roi  de  Canaan,  devant  les  enfans 
d'lsrael. 

34  Et  la  puissance  des  enfans  d'lsraSl 
s^avan^ait  et  se  renfor^ait  de  plus  en  plus 
contre  Jabin,  roi  de  Canaan,  jusqu*i  ce 
qn*ils  Teurent  eztermin^. 

CHAPITRE  V. 
Cmitiftu  d9  Dibon, 
T^N  ce  jour-ld  Dehors,  avec  Barac,  fils 
"^  d'Abinoham,  chanta  en  disant : 

3  B^niasez  TEtemel  de  ce  qu'il  a  fait  de 
tellea  Tengeancea  en  Israel,  ei  de  ce  que 
ie  peuple  a  6tS  port^  de  bonne  volonte. 

8  Vous,  rois,  ^cootez ;  tous,  princes, 
prdtez  Toreille ;  moi,  moi,  je  chanterai  i 
TEteroel,  je  psaknodierai  i  TEtemel,  le 
Dieu  d'InraeL 

4  0  Etemel !  quand  tu  sortis  de  S6bir, 
quand  tu  marchas  du  territoire  d'Edom, 
la  terre  fut  6branl^,  m^me  les  cieux  fon- 
dirent ;  les  nutes,  dis-jCf  fondirent  en  eaux. 

5  Les  montagnes  s*icouldrent  de  doTsnt 
TEtemel,  ce  Sinai  tl'ecoula  de  derant 
rEtemel,  la  Dieu  d*Israel. 


6  Auz  jours  de  Samgar,  fils  de  Hanath, 
auz  jours  de  Jahel,  les  grands  chemms 
n'^taient  plua  battus,  et  ceuz  qui  allaient 
par  les  chemins  allaient  par  des  routes 
d^toum^es. 

7  Les  villes  non  mur^es  n*^taient  plus 
habiteea  en  Israel,  elles  n*^taient  poinv 
habit^a,  jusqu'i  ce  que  je  me  suis  lev«e, 
moi  DebOTa,  jusqu*i  ce  que  i^  me  suis 
ler^e  pour  ure  mdre  en  lQh«ei. 

8  Urdu  ehoisissait-ii  des  dieux  nou< 
Teauz  1  alors  la  guerns  6tait  aux  portes. 
A-t-il  M  TU  boutitier  ou  lance  en  qua* 
rante  miilu  d'Isra£l ! 

9  J'ai  ihon  cour  vers  les  gouTemeurs 
d'Isrddl,  qui  se  sont  port^  volontairoment 
d'eutre  le  peuple.     B^nissez  rEtemel. 

10  Vous  qui  montez  sur  les  ftnosses 
blanches,  et  qui  6tes  assis  dans  le  sidge 
de  la  justice,  et  vous  qui  allez  dans  les 
chemina,  parlez. 

1 1  Le  bruit  des  archers  aifant  cesei  dans 
les  lieux  od  I'on  puisait  Teau,  qu*on  s'y 
entretienne  des  justices  de  TEtemel,  et 
des  justices  de  ses  riUes  non  mur^es  en 
Israel ;  alors  le  peuple  de  Dieudescendra 
auz  portes. 

12  K^veille-toi,  r^veille-toi,  Ddbora ;  r^ 
Teille-toi,  r^eille>toi,  dialecantiqde,  Idre- 
toi,  Baric,  etemmdne  en  captivity ceux que 
tu  as  faits  captifs,  toi,  fils  d*Abinoham. 

13  VEtemel  a  fait  alors  dominer  le 
r^happ^,  le  peuple  aur  les  maffnifiques ; 
TEtemel  m*a  fait  dominer  sur  Tea  forts. 

14  Leur  racine  est  depuis  Ephraim  jus- 
qu'&  Hamalek ;  Benjamin  a  eti  aprds  toi 
parmi  tea  peuples;  de  Mskir  sont  de- 
Bcendus  les  gouvemeurs ;  et  de  Zabulon, 
ceux  qui  manient  la  plume  du  acribe. 

16  Et  les  principaux  d^Issacar  ont  ^t6 
avec  Debora,  et  Issacar  ainsi  que  Barac ; 
il  a  et^  envoy6  avec  sa  suite  dans  lavallee ; 
il  y  a  eu,  aux  separations  de  Ruben,  de 
grandes  considerations  dana  leur  coeur. 

16  Pourquoi  t*es*tu  tenu  entre  les  barres 
des  ^tables,  afin  d*entendre  les  cris  des 
troupeaux  1  II  y  a  eu  auz  separations  de 
Ruben,  de  grades  consultations  dans 
leur  coBor. 

17  Galaad  eat  demeure  au-deli  du  Jour- 
dain ;  et  pourquoi  Dan  B*est-il  tenu  auz 
navires  1  Aser  s*est  tenu  auz  ports  de  la 
mer,  et  il  eat  demeure  dans  ses  h&vres. 

18  Mais  pour  Zabulon,  c^est  un  peuple 

3ui  a  eZpose  son  &me  a  la  mort ;  et  Neph- 
tiali  aussi,  sur  les  hauteurs  de  la  cam- 
pagne. 

19  Les  rois  sont  venus,  ils  ont  combattu ; 
lea  roia  de  Canaan  out^lors  combattu  k 
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Tahuuc,  prdt  des  eaux  de  Mecuiddo; 
maia  ila  n'ont  point  fait  de  gain  d'aigent. 

20  Od  a  combattu  dea  cieux ;  lea  ^toika, 
du-je,  ont  combattu  du  lieu  de  leur  coun 
contre  Sisera. 

21  Le  torrent  deKison  lea  a  emport^le 
torrentde  Kddummim,  leiorrentae  Kiaon ; 
mon  ime,  ta  aa  foul^  auz  pieda  la  force. 

22  Alors  a  ^te  lompue  la  come  dea 
pieds  dea  chevaux  par  le  battement  dea 
pieda,  par  le  battement»  du-jt,  dea  pieda 
de  aea  puiaaana  chtiMuz. 

23  Maudiaaez  Meroz,  a  dit  Tange  de 
TEtcmel ;  maudiaaez,  maadiaaes  aea  ha* 
bitana,  car  ila  ne  aont  point  Tenua  au 
aecoura  de  r£tornel,  au  aecoura  de  !*£• 
ternel,  avec  lea  forta. 

24  Benie  soit,  par-deaaua  toutea  lea 
femmea,  Jahel,  femme  de  Heber,  K^nien ; 
qu'elle  aoit  b6nie  par-deaaua  lea  femmea 
gtU  *e  tiennent  dana  lea  tentea. 

i^  II  a  demande  de  Teau,  elle  lui  a 
donni6  du  lait ;  elle  lui  a  pr^nt^  de  la 
crAme  dana  la  coupe  dea  magnifiquea. 

86  Elle  a  avanc^aamain  gauche  an  clou, 
et  aa  main  dioite  au  marteau  dea  ouviiera ; 
elle  a  frapp^  Siaera,  et  lui  a  fendu  la  tdte ; 
elle  a  tranaperc4  et  travera^  aea  tempea. 

27  n  a'eat  courb^  enlre  lea  pieds  da 
Jahel,  il  eat  tomb^,  il  a  ^te  ^tendu  entre 
lea  pieda  de  Jahel ;  il  a'est  courb^,  il  eat 
tombe,  etf  au  lieu  ou  il  a'eat  couib^  il  eat 
tomb^  la  tout  d^figur^. 

28  La  mdre  de  Sisera  regaidatt  par  la 
fenetre,  et  a'echait,  en  regardant  par  lea 
treillia:  Pourquoi  aon  char  tarde-t-il  k 
Tenirl  pourquoi  aea  chariota  vont-ila  ai 
lentement  1 

29  £t  lea  plua  aagea  de  aea  damea  lui 
ont  r^pondu  ;  et  elle  auaai  ae  r^pondait 
i  aoi-mdme : 

30  N'ont  ila  paa  trouv^  1  ila  partagent  le 
botin ;  une  fille,  deux  fillea  ii  chacun  par 
t^to.  Le  butin  de*  vetemau  de  oouleura 
oat  i  Siaera,  le  butin  de  couleuraide  bro- 
derie;  couleorde  broderie  k  deux  endroita, 
aotour  du  cou  da  ceux  du  butin. 

31  Qu^ainaip^riaaent,  6  ^ten«el !  touatea 
ennemia ;  et  que  ceux  qui  t'aiment  aoient 
comme  le  aoleil  quand  il  aort  en  aa  force. 
Or  le  paya  fut  en  lepoa  quarante  ana. 

CHAPITRE  VI. 
L$9MmdimiU9,  Gidion. 
r\R  lea  enfana  d*Iarael  firent  ce  qui  d^ 
^-^  plait  a  I'Etemel,  et  TEtemel  lea  livra 
entre  lea  maina  de  Madian  pend  ant  aept  ana. 
2  Et  la  main  de  Madian  ae  renfor^a 
contre  lara^l,  et  &  cauae  dea  Madianitea, 
lea  enfana  d'laraSl  ae  firent  dea  creux  qui 


aont  dana  lea  montagpea  et  dea  < 
et  dea  forta. 

8  Car  il  arrivjut  que  quand  larafll  aTaift 
aem^  Madian  montait  avec  Hamalek  eC 
lea  Ohentaux,  et  ila  montaieBt  contve  faii ; 

4  et,  iaiaaient  un  camp  oootie  eiix«  ila 
ravageaient  lea  fruita  du  paya  joaqu^i 
Gaza,  et  ne  laiaaaient  lien  de  reete  en 
larael,  ni  Tivreai  ni  meso  bdtail,  ni  bcsufii, 
ni  4nea. 

6  Car  eux  et  leura  tioupeanx  montaient, 
et  ila  venaient  avec  leiua  tentea  en  anaai 
grand  nombre  que  dea  aautereUea.  telle- 
ment  qu^eux  et  leuia  chameaux  etaient 
aana  nombre;  et  ila  venaient  an  paya 
pour  le  zavager. 

6  Israel  done  fut  fort  appauvri  par  Me- 
dian, et  lea  enfana  d^Iarael  cndrent  4 
TEtemel. 

7  Et  il  arriva  que  quand  lee  enfena 
d'laiaidl  eurent  cn^  a  I'Eteinel  a  I'ooca- 
aion  de  Madian, 

8  TEtemel  envo3ra  un  pio|^ete  vers  lea 
enfana  dUarael,  qui  leur  dit :  Ainai  e  dxt 
TEtemel,  le  Dieu  d'larael :  Je  votie  ai 
fait  monter  hora  d^Esypte,  et  je  vooe  ai 
retir^a  de  la  maiaon  ae  aervitude ; 

9  et  je  voua  ai  delivrea  de  la  main  dea 
Egjrptiona,  et  de  la  main  de  toua  cenx  qui 
voua  opprimaient,  et  je  lea  ai  chaaaee  de 
devant  voua,  et  je  voua  ai  donn^  leur  ^ya. 

10  Je  voua  ai  dit  auaai :  Je  auia  r£ter^ 
nel,  votie  Dieu  ;  voua  ne  craindrez  point 
lea  dieux  dea  Amorrh^ns,  an  paya  dea- 
quela  voua  habitez ;  maia  TOua  n'avez 
point  obei  a  ma  voix. 

11  Puia  range  de  TEtemel  Tint,  et 
8*aaait  aooa  un  chftne  qui  itait  a  Hophra, 
appartenant  i  Joaa,  Abihez^iite.  Et  €r6- 
deon,  aon  fila,  battait  le  froment  dana  le 
preaaoir,  pour  le  aauver  de  derant  Madiaii. 

12  Alora  Tange  de  TEteroel  lui  apparut, 
et  lui  dit :  Tr^-fort  et  vaiUant  honune, 
TEtemel  eat  avec  toi. 

13  EtGed^onluir^pondit:  Helaa,moa 
aeigneur !  e«/-ti/Mtf«tMeque  PEtemel  aoit 
avec  noua !  et  pourquoi  done  toatea  cea 
choaea  none  aont-ellea  airiveea  1  et  oi^ 
aont  toutea  cea  merveillea  que  noa  pdrea 
noua  ont  r^iteea,  en  diaant :  L^Etemel 
ne  noua  a-t-il  paa  fait  monter  bora  d'£- 
gypte  1  car  maintenant  TEteroel  none  a 
abandonn^,  et  noua  a  livrte  entre  lea 
maina  dea  Madianitea. 

14  Et  TEtemel  le  regardant,  lui  dit : 
Va  avec  cette  force  que  tu  aa,  et  tu  d^ 
livreraa  laradl  de  la  niain  dea  Madianitea ; 
ne  t*ai-je  paa  envoye  1 
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ear  r  par  qori  nioyen  ddlmeni-je  UnSi  1 
Toici,  moa  milliar  est  le  plot  pauTie  qui 
maU  en  Mennw^,  et  je  sois  le  plus  petit 
de  k  muaon  de  moa  p^. 

16  Et  rEUemel  hii  dit :  Parce  «iae  je 
serai  avee  toi,  tu  fiapperaa  lea  Madianites 
comma  a'iia  n'^taient  qn'on  aenl  homme. 

17  Et  il  loi  rdpeodit :  Je  te  piie,  si  j'ai 
Ironvd  grice  devant  toi,  de  me  donner 
vn  aigae  pour  mtmtrtr  que  c'eat  toi  qui 
paries  avec  moi. 

18  Je  te  prie,  na  t'en  Ta  point  d'ici 
jusqo'i  ee  qoe  je  fe?ienDe  i  toi,  et  qne 
j*appoite  monprtent,  et  que  je  le  mette 
devaat  toi.  £t  il  dit:  J'y  demenreiai 
jnsqa'il  ce  one  tu  reviemies. 

19  Alois  GMion  renin,  et  apprftta  un 
cheTieaa  de  hut,  et  des  ^teauz  sans  le- 
▼ain  d'an  ^pha  de  faiine ;  mit  la  chair 
daas  nn  panier,  le  booiUon  dans  un  pot ; 
ii  Us  lai  apporta  sous  le  chtoe,  et  iw  lui 
prdsents. 

20  Et  Psoge  de  Dien  loi  dit :  Prends 
cette  chair  et  ces  g&teanx  eans  levain, 
et  las  mets  sur  ee  rocher,  et  rtpanda  le 
booiUoB ;  dt  il  le  fit  sinsi. 

SI  Alois  Tan^  de  i^Etemel  ayant  6ten- 
4ii  le  bAtoii  qu*il  ayait  en  sa  main,  toucha 
la  chair  et  lee  gAteanx  sans  lerain,  et  le 
Vq  monta  da  rocher,  et  oonsuma  la  chair 
et  lea  giteauz  sa^s  loTain ;  puis  Tange 
de  i'ESBmel  e'en  alia  de  derant  lai. 

8S  Et  GMten  Tit  que  e'^tait  Tange  de 
rEtemel,  et  il  dit :  Ah!  Seigneur  £ter> 
nel !  est-ee  pour  oela  qae  j'ai  vu  Tange 
de  rEtemel  face  i  faeel 

33  Et  rEtemel  lai  dit :  II  va  bien  pour 
toi;  ne  cfains  point,  to  ne  moarras point 

34  Et  GMd^oo  h&tit  \i  on  autel  k  I'E- 
tenel,  et  Pappela  TEtbrivrl  na  Pais. 
Bi  eet  omM  est  demear6  joequ*d  au- 
jourd'hoi  i  Hophra  des  Abih^^ritee. 

35  Or  il  arriTa  en  cette  nmt*li  que  rE- 
temel lai  dit :  Prends  un  taoraau  d'entre 
ies  bcBufo  qui  sent  k  ton  pdre ;  saToir,  le 
deaxidme  taureau,  de  sept  ans ;  at  d4- 
mohs  Taatel  de  Bahal  qui  est  I  ton  pdre, 
et  coupe  le  bocage  qui  est  auprds ; 

36  et  bAtis  on  autel  i  I'Etemel,  ton 
Bien,  sur  le  haut  de  ce  fort,  en  nn  liea 
coovenable.  Tu  prendras  ee  deuzidme 
taureau,  et  tu  rofiriras  en  holocsaste  arec 
Ies  arbres  du  bocage  que  tu  couneras. 

37  Q^6on  done  ayantprisdixnommes 
d*entre  ses  senriteurs,  fit  comme  l*£temel 
loi  avait  dit ;  et,  paree  qo'il  craignait  la 
maison  de  son  p^  et  Ies  gens  dels  viUe, 
s'il  Veti  fait  de  joor,  il  le  fit  de  nuit. 

M  Et  Ies  gens  de  la  viUe  ae  levant  de 


bon  matin;  et  Toici,  Tantel  de  Bahal 
avait  6x6  dimoli,  et  le  bocage  qui  itait 
aupres  6tait  coup^,  et  le  deuxidme  tau- 
reau ^tait  offert  en  holocauste  sur  Tautel 
qu'on  avait  bAti. 
29  Et  ils  se  disaiant  Ies  uns  aox  autres : 
Qui  a  fait  ceci  1  Et  s'en  Atant  informes, 
et  ayant  cherehA,  ik  dirent :  66dten,  le 
file  de  Joas,  a  fott  cecL 

80  Puis  Ies  gens  de  la  ville  dirent  i 
Josa :  Pais  sortir  ton  fik,  et  qu'il  meure ; 
car  il  a  d^moli  Tautel  de  Bahal,  et  a 
coupA  le  bocage  qui  ^tait  auprds. 

81  Et  Joas  rApondit  i  tous  ceux  qui 
s'addressdrent  i  lui:  Est-ce  voos  qui 
prendrez  la  cause  de  Bahal  1  est^ce  tous 
qui  le  sauverex  1  Quiconque  aora  pris  sa 
cause,  sera  mis  i,  mort  d*ici  au  matin. 
S*il  est  Dieu,  qu*il  d^ende  sa  cause,  de 
ce  qu'on  a  d^moli  son  autel. 

83  Et  en  ce  jour-li  il  appela  Gideon 
JArabbahal,  et  dit :  Que  Bahal  d^fende 
aa  cause  de  ce  que  Gedion  a  d^moli  son 
autel. 

83  Or  tons  Ies  Madianites,  Ies  Hama- 
Incites  at  lea  Orientaux  s'assembl^rent 
tous ;  et,  ayant  pass^  le  Jourdain,  ils  se 
campdrent  en  la  valine  de  Jixr^hel. 

84  Et  TEsprit  de  TEtemel  revAtit  G4- 
dten ;  leqoel  sonna  de  la  trompette,  et  Ies 
Abih6sAritess*assembldrent  auprdsde  lui. 

85  11  euToya  aussi  des  messagers  par 
touts  la  tribu  de  ManassA,  qui  s'assembla 
aussi  auprds  de  lui ;  puis  il  envoys  des 
messacrerB  en  Aser,  en  Zabulon  et  en 
Nephthali,  lesqnels  montArent  poor  alter 
au-devant  d'eux. 

36  Et  G^^on  dit  k  Dieu :  Si  ta  dots 
d^livrer  Israel  par  mon  moyen,  comme 
tu  Tas  dit, 

37  Voici,  je  m*en  vais  mettre  une  toison 
dans  l*aire ;  si  la  ros6e  est  sur  la  toison 
seule,  et  que  le  sec  soit  dans  toute  la  place, 
je  connaltrai  qne  tu  d^ivreras  Israel  par 
mon  moyen,  selon  que  to  m'en  as  parl^. 

88  Et  la  chose  arriva  ainai ;  cars'etant 
levA  de  bon  matin  le  lenderoain,  ot  ayant 
pressA  cette  toison,  il  en  fit  sortir  plein 
one  tasse  d*eau  de  ros^e. 

89  GAdten  dit  encore  i  Dien :  Que  ta 
coidre  ne  s*enfiamme  point  centre  moi,  et 
je  parlerai  s:  *lement  cette  fois  ;  je  te  prie, 
que  je  fasse  \in  essai  en  la  toison  encore 
cette  fois  seulment;  je  te  prie,  qn'il  n'y 
ait  rien  de  sec  que  b  toison,  eifais  que 
la  ros^  aoit  sur  toute  la  place  ae  Vaire. 

40  Et  Dieu  fit  ainsi  cette  nuit-U :  car 
il  n*y  eut  rien  de  aee  que  la  toison,  et  la 
ros6e  fat  sur  toate  la  plaee  de  I'aire. 
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CHAPITRE  VII. 

Yietoirt  ig  Giditm  wr  te$  Mtdimriia. 

TSRUBBAH AL  done,  qai  est  G^6on, 
8C  levant  (Ids  le  mating  eC  tout  le  peuple 
qui  etait  avec  lui,  ils  so  campdrent  prds  de 
la  fontaine  de  Harod,  et  lis  avaient  le 
camp  de  Madian  du  c6t6  du  Septentrion, 
vera  le  coieau  de  Moreh,  dans  la  valine. 

2  Or  PEternel  dit  i  G^^on :  Le  peuple 
qui  est  avec  toi  est  en  trop  prand  nombre, 

rr  que  je  Uvre  Madian  en  leur  main, 
peur  qn'Israel  ne  se  glorifie  contra 
moi,  en  duant :  Ma  main  m'a  d61ivi^. 

3  Maintenant  done  &is  publier,  le  pen- 
pie  Tentendant,  et  qu'on  dise :  Quieonque 
est  ttmide  et  a  peur,  qu'il  B*en  retoume 
et  s'en  aille  dds  le  matin  du  e6t^  de  la 
montagne  de  Galaad ;  et  vingt-deuz  mille 
du  peuple  s'en  retoamdrent,  et  il  en  rests 
dix  mille. 

4  Et  TEtemel  dit  i  G^ten :  D  j  a  en- 
core du  peuple  en  trop  grand  nombre ; 
fais-les  descendre  vera  Teau,  et  U  je  te  les 
choisirai,  et  celui  done  je  te  dirai :  Celui- 
ei  ira  avec  toi,  il  ira  avec  toi;  et  celui 
duquel  je  te  dirai :  Celui-ci  n'ira  point 
avec  toi ;  il  n*y  ira  point 

5  II  fit  done  descendre  le  peuple  vers 
Teau ;  et  TEtemel  dit  k  G6d^n :  Qui- 
eonque lapera  l^eau  de  sa  langue,  comme 
le  chien  lape,  tu  le  mettras  4  part;  et  tu 
mtttras  muMX  ^  part  tons  eeux  qui  se 
courberont  sur  leurs  genouz  pour  boire. 

6  Et  le  nombra  de  eeux  qui  lapaient 
Teau  dans  leur  main,  la  portant  cL  leur 
bouche,  fut  de  trois  cents  hommes ;  mais 
tout  le  reste  du  peuple  se  courba  sur  see 
genoux,  pour  boire  ae  Teau. 

7  Alois  TEtemel  dit  4  G^ten :  Je 
vous  d^livrerai  par  le  moyen  de  ces  trois 
cents  hommes  qui  ont  lap^  Tmu,  et  ie 
livrerai  Madian  en  ta  main.  Que  tout  Ie 
peuple  done  s*en  aille,  cbacun  en  son  lieu. 

8  Ainsi  le  peuple  prit  en  sa  main  des 
provisions  et  leurs  trompettes.  Et  G6- 
d6on  ranvoya  toos  les  hommes  d*l8ra6l, 
chacun  en  sa  tente,  et  retint  les  trois 
cents  hommes.  Or  le  camp  de  Madian 
^tait  au-dessous,  dans  la  vallte. 

9  Et  il  anriva,  cette  nnit-la,  que  l*£ter- 
nel  lui  dit :  Ldve-toi,  descends  au  camp, 
car  je  Tai  livr6  en  ta  main ; 

10  et  si  tu  crains  d*y  descendre,  descends 
vera  le  camp  toi  et  Purah,  ton  serviteur ; 

U  et  tu  entendras  ee  qu'ils  diront,  et 
tes  mains  seront  fortifiees,  puis  tu  dcs- 
cendras  au  camp.  II  deacendit  done  avec 
Purah,  son  serviteur,  jusqu'au  premier 
corps-de-garde  du  camp. 


IS  Or  Mtdiaxi,  et  Hamalee  et  toos  ies 
Orientaux,  ^taientr^pondosdansla  tsII^ 
comme  des  sauterelles,  tant  il  y  en  avait, 
et  leurs  chameaux  ^taient  sans  nombre, 
comme  le  sable  qui  est  sur  le  bord  de  la 
mer,  tant  il  y  en  avait. 

13  Gideon  done  y  etant  arriv^  voili, 
un  honmie  r6citait  i  son  compsgDon  un 
songe,  et  lui  disait :  Voici,  j'ai  song^  im 
songe ;  il  me  semblait  qu'un  giteau  de 
pain  d'orge  se  roulait  vers  le  camp  de 
Msdian,  et  qu'^tant  vena  juaqn'anx 
tentes,  il  les  a  firapp^es,  de  sorts  qa'elles 
en  sont  tomb^es,  et  il  les  a  renveneei^ 
en  rotdant  dn  haat  de  la  momiagiu,  et 
elles  sont  tomb^es. 

14  Alors  son  compagnon  rdpondit,  et 
dit ;  Cola  n^est  autn  chose  que  V^p6e 
de  Gedeon,  fils  de  Joas,  homme  d*Iscad. 
Dieu  a  livi^  Madian  et  toot  ce  camp  en 
sa  main. 

15  Et  quand  G^d^on  eut  ent«nda  le 
r^cit  du  songe,  et  son  interpretation^  il 
se  prostema  ;  et,  ^tantretoom^  an  camp 
d*IsraSl«  il  dit :  Leves-voos,  car  TEtemel 
a  livr^  le  camp  de  Madian  en  vos  mains. 

16  Puis  il  divisa  les  trois  cents  honmies 
en  trois  bandes,  at  leur  donna  k  chacnn 
des  trompettes  i  la  main,  et  des  croches 
vides,  etdes  flambeaux  dans  les  cradles. 

17  Et  il  leur  dit :  Irenes  garde  k  moi, 
et  faites  comma  je  ferai ;  lorsqoe  je  seru 
arrive  au  bout  du  camp,  vons  ferax 
comme  je  forsL 

18  Quand  done  je  sonnerai  de  la  trom- 
pette,  et  tous  eeux  aussi  qui  aont  avec 
moi,  alora  vous  sonnerex  aussi  des  trom- 
pettes autoor^  de  tout  le  camp,  et  vous 
direz:  L*xpbx  dx  L*£TBENaL  rr  dk 
Gbdbon. 

19  G6d6on  done,  et  les  cent  hommes 
qui  6taient  avec  lui,  airivdrant  au  bout  du 
camp,  comme  on  venait  de  poser  la  se- 
eonde  garde :  on  ne  faisait  que  poser  les 
gardes,  lorsqu'ils  sonndrent  des  trom- 
pettes, et  qu'ils  casadrent  les  cruches 
qu'ils  avaient  en  leurs  mains. 

20  Ainsi  les  trois  bandea  sonn^nt  des 
trompettes,  et  cass^ront  les  craehes,  te- 
nant en  leur  main  ^aoche  les  flambeaux, 
et  en  leur  main  droite  les  trompettes  pour 
sonner,  et  ils  criaient ;  L*xpjtB  na  l'E- 

TERNBL   BT   DB   G^DRON. 

21  Et  ils  se  tinrant  chacun  en  sa  place 
autour  du  esmp  ;  et  toute  Tarm^  cou- 
rait  9^  et  li,  s*6criant  et  fuyant. 

22  Car,  comme  les  trois  cents  hommes 
sonnaient  des  trompettes,  TEtornel  tour- 
na  r^p6e  d'un  chacjin  contra  son  com- 
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pifpiOD,  mAme  par  tout  le  camp.  Et'l*ar- 
mea  e'enfait  jusqu'i  Beth-Sittah,  fen 
Turera,  juaqu'aa  boid  d'Abelmeholah, 
Ten  Tabbat. 

33  £t  lea  hommea  dlaraSl ;  #avotr,  de 
Nephthali  et  d'Aaer,  et  de  toqt  Manasa^, 
I'aaaembldrent,  et  poorauiTirent  Madian. 
24  Alora  Gredeon  envoja  dea  meaaa- 
gcia  par  toute  la  montagne  d'Ephraim, 
poar  leur  dire :  Deacendez  poor  ailer  i 
ia  lencoQtxe  de  Madian,  saiaisaez-voaa  lea 
premiera  dea  eauz  du  Jonrdain  jaaqa'd 
oeth-Bara.  Lea  hommea  d*£phraim  done 
s'^tant  aaaembl^  ae  saiairent  dea  eanx 
du  Jonidain  jiiaqa*4  Beth-Bara. 
35  Et  ila  prirent  deux  dea  chefa  de 
Madian,  Horeb  et  Zeeb,  et  ila  tuerent 
Horeb  an  rocher  de  Horeb;  maia  ila 
tuiiant  Z^eb  au  preasoir  de  Z^b,  et  ila 
poQiauiTizent  Median,  et  apport^rent  lea 
tfttes  de  Horeb  et  de  Zeeb  k  G^eon,  en- 
de^  dn  Jonrdain. 

OHAPITRE  VIII. 
Comimmatiom  det  pietmrt  de  GUiau 
)RS  lea  hommea  d'Ephraim  lui 
'  dirent :  Qne  vent  dire  ce  que  ta 
BOOS  aa  fait,  de  ne  noua  avoir  paa  appel^ 
Qxiand  ta  ea  alI6  si  la  guerre  contre  Ma* 
wsn ;  et  ila  a'emportdrent  fortement  con- 
tre luL 

2  £t  il  leur  r^pondit :  Qu'ai-je  fait  main- 
J^nwit  ao  piix  de  ce  qne  voua  avez  fait  1 
I^  grapiliagea  d'Ephraim  ne  sont-ila  paa 
ineillepTa  que  la  Tendange  d' Abih^zer  t 
8  Dien  a  livr^  entre  voa  maina  lea 
chefs  de  Madian,  Horeb  et  Z^b;  or, 
qa'ai-je  pu  faire  au  prix  de  ce  que  voaa 
Bvaz  fait  1  et  lenr  eaprit  fui  appaia^  en- 
^^^  lai,  quand  il  leur  eut  ainai  parl^. 
^  Or  G^ton  ^tant  arriv^  au  Jonrdain, 
^.P*tta,  Ini  et  lea  troia  centa  hommea 
qui  etaient  avec  loi,  leaquels,  tout  laa 
<lu*ilt  ^ent,  ponrauivaient  Vewnemi. 
5  C'eat  pourquoi  il  dit  aux  gena  de 
Succoth :  Donnez,  je  voua  prie,  au  peup 
pw  qui  me  auit,  quelquea  paina,  car  ila 
'^  Ita;  et  ainai  je  pourauivrai  Zebah 
•t  Tsalmunah,  roia  de  Madian. 
^  Miia  lea  principaux  de  Succoth  t6- 
J^i^dirent:  La  paume  de  Z^bab,  et  celle 
d*  Tnlmunah,  aont-ellea  maintenant  en 
^  main,  que  nous  donniona  du  pain  k  ton 
•nneel 

7  Ct  GiAhati  dit :  Qu»nd  done  l*Etemel 
**^  ltn6  Z^bah  et  Taalrounah  en  ma 
^%  je  fnriaaerai  alors  votre  chair  aTec 
B^i^pmes  du  d^aert,  et  avec  dea  chardona. 
j2  ^^  de  li  il  monta  i  P^nu^l,  et  il  tint 
**"  n^mes  diacoura  4  ceux  de  Ptou^l.  Et 


lea  gena  de  P^nuel  lui  r6pondirent,  comme 
lea  ffena  de  Succoth  avaient  r6pondu. 

9  11  parla  done  auaai  anx  hommea  de 
P6nuel,  en  disant :  Quand  je  retoumerai 
en  paix,  ie  demoliiai  cette  tour. 

10  Or  Z^bah  et  Tsalmunah  ^taient  i 
Earkor,  et  leura  aim^ea  avee  eux,  envi- 
ron quinze  mille  hommea,  qui  ^taient  toua 
ceux  qui  ^taient  rest^  de  toute  Tarm^ 
dea  Orientaux ;  car  il  en  ^tait  tomb^  morts 
cent  vingt  mille  hommea  tirant  I'epee. 

11  Et  GMton  monta  par  le  chemin  de 
ceux  qui  habitant  dana  lea  tentea,  du  c6t^ 
oriental  de  Nobah  et  de  Jogbeha,  et  d^fit 
I'armee,  qui  ae  croyait  aaaur^e. 

12  Et  comme  Zel»h  et  Taalmunah  s'en- 
ftiyaient,  il  lea  pourauivit,  et  prit  lea  deux 
roia  de  Madian,  Zebah  et  Tsalmunah,  et 
mit  en  d^route  toute  I'armee. 

13  Puia  Ged^n,  file  de  Joas,  retooma 
de  la  bataille  de  la  mont^e  de  H^rea. 

14  Et,  prenant  un  gar9on  de  Succoth, 
il  I'interrogea ;  et  ce  garden  lui  donna 
par  ^rit  lea  principaux  de  Succoth,  et 
aea  anciena,  ou  nombre  de  aoixante-dix- 
aept  hommes. 

15  Et  il  a*en  vint  aux  gena  de  Succoth, 
et  leur  dit :  Yoici  Z^bah  et  Taahnunah, 
au  Bujet  deaquels  voua  m*avez  insult^,  en 
disant :  La  paume  de  Z^bah  et  celle  de 
Taalmunah  aont-ellea  maintenant  en  ta 
main,  que  noua  donniona  du  pain  a  tea 
gena  fatigu^  ? 

16  II  prit  done  lea  anciena  de  la  ville, 
et  dea  epinea  du  d^ert,  et  dea  chardona, 
et  il  en  froiaaa  lea  hommea  de  Succoth. 

17  Or  il  avait  d^moli  la  tour  de  P^nuel 
et  mia  4  mort  lea  gens  de  la  ville. 

18  Puia  il  dit  &  Zebah  et  k  Taalmunah : 
Comment  itaient  faits  cea  hommea  que 
voua  avez  tu6a  aur  le  Tabor  1  Ila  r^pon- 
dirent :  lis  itaient  entidrement  comme  toi ; 
chacun  d'eux  avait  Tair  d*un  fils  de  roi. 

19  Et  il  leur  dit :  C'etaient  mes  frdres, 
enfana  de  ma  mdre ;  I'Etemel  est  vivant ; 
ai  voua  lenr  euaaiez  aauve  la  vie,  je  ne 
voua  taerais  paa. 

20  Puia  il  ait  i  J^ther,  aon  premier-ne  *. 
Ldve-toi,  tue-les ;  mais  le  jeune  gar9on 
ne  tira  point  son  6p^e,  car  il  avait  peur, 
parce  qu*il  ^tait  encore  jeune  ffaP9on. 

21  Et  Zebah  et  Taalmunah  dirent : 
Ldve-toi  toi-mdme,  et  te  jette  aur  noua ; 
car  tel  qu*eat  Thomme,  teUe  est  sa  force. 
Et  G^6on  ae  leva,  et  tua  Zebah  et  Tsal- 
munah, et  prit  lea  colliers  qui  itaient  aux 
eoua  de  leura  chameaux. 

22  Et  ceux  dlsrael  dirent  toua  d'un  ac- 
cord i  G^d^on:  Domipe  aur  noua,  tant 
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toi  que  ton  file,  ei  le  fib  de  ton  fils ;  car 
tu  DOQs  u  d^liTr6  de  U  mam  de  Madian. 

53  £t  G^d^on  leor  i^pondit :  Je  ne  do- 
mineni  point  ear  tous  ;  ni  mon  fils  ne 
dominera  point  sor  vous ;  TEtemd  do- 
minora  anr  voua. 

54  Mais  G^^n  leur  dit :  Je  Tons  ferai 
UQe  pridze,  qui  e8t,*que  toub  me  donniea 
ehacon  de  tons  lea  baguea  qu'il  a  euea  da 
batin ;  car  les  ennemia  araient  dea  bagoea 
d'or,  parce  qu'ila  dtaient  lama^lites. 

26  £t  ils  ripondirent :  Nous  tee  donne- 
lons  trds-voiontiexs ;  et,  ^tendant  un  man- 
teau,  ila  y  jet^rent  ehacon  lea  baguea 
quUls  avaient  euea  du  butin. 

S6  £t  le  poids  des  baeues  d*cr  qu'il  avait 
demand^s,  fut  de  miHe  sept  cents  tieUt 
d'or,  aans  lea  colliera,  les  bottes  de  sea- 
teur,  et  lea  vfttemens  d'ecarlate  qui  ^taient 
aur  les  rois  de  Median,  et  sans  lea  cbainea 
qui  ^aient  aux  coua  de  lenrs  chameauz. 

37  Puia  G^6on  en  fit  un  ^phod,  et  le 
mit  en  sa  Tille,  qui  6tait  Hophra ;  et  tout 
laraSl  paillarda  aprda  lui  en  ce  lieu-li ; 
00  qui  tourna  en  piege  a  GM6on  et  iL  sa 
maiaon. 

38  Ainsi  Madian  fut  humili^  devant  lea 
enfana  d'l8ra^>  et  n'^leva  plua  sa  tftte ; 
et  le  paya  fat  en  repos  qnarante  ana,  aux 
jours  de  GM6on. 

39  J^rubbahal  done,  file  de  Joaa,  a'en 
Tint  tn  sa  vUU,  et  ae  tint  en  sa  ntaison. 

90  Or  G^d^n  eut  soixante-dix  file,  aor- 
tie  de  aa  hanche,  parce  qu'il  eut  pluaieora 
femmea. 

31  £t  ea  concubine,  qui  etait  i  Sichemi 
lui  enfanta  aussi  un  filji,  et  il  le  nomma 
Abim^lec. 

33  Puis  GMeon,  fiia  de  Joas,  mourut 
en  bonne  Tieillesae,  et  fut  enaereli  au 
a^pulcre  de  Joas,  son  pere,  i  Hophra  dea 
Abih^z^rites. 

33  £t  il  erriTa,  aprda  que  G6dton  fut 
mort,  que  lea  enfans  d'Israel  ae  d6toar- 
ndrent,  etpaillarddrent  aprda  lea  Bahalims 
et  s'^Ublirent  Bahal-B6rith  nour  diou. 

34  Ainsi  les  enfans  dlsrael  ne  ae  aou« 
vinrent  point  de  TEtemel,  leur  Dieu,  qui 
les  sTait  d^livr^s  de  la  main  de  tons  leura 
ennemia  qui  les  enTironnaient ; 

35  et  ils  n*usdrent  d'aucune  gratuity 
enTora  la  maison  de  Jtobbahal-G6d6on, 
aelon  tout  ce  bien  qa*il  avait  fait  &  laiael. 

CHAPITRE  IX. 
Ahmaw  tm  U*fil$  4t  OMIon. 
PT  Abim^lec,  fils  de  J^rubbahal,  8*«a 
^^  alia  k  Sichem,  Tors  lea  frdres  de  sa 
mdre,  et  leur  parla,  et  i  toute  la  famille  de 
la  maiaon  du  pere  de  sa  m^io,  en  disant  t 


3  Je  Tous  prie,  faitee  entendre  cm  p% 
roles  ^  tous  les  seignenis  de  Sichem: 
Leqnel  tous  semble  le  meilleur,  on  que 
soixante-dix  honmies,  tous  enfana  de  J^ 
nibbahal,  dominent  suryoos,  ou  qn'un  seal 
homme  domine  sor  Touat  et  aoorenez- 
Tous  qne  je  sois  TOtie  oo  et  Totre  dwir. 

8  Lei  fi;^s  done  de  sa  ra^e  dirent  de 
sa  part  toutea  cea  paroles,  lea  seignenis 
de  Sichem  rentendant ;  et  leor  camr  fat 
incline  Tera  Abimtiec;  cat  sis  dirent: 
C'eat  notre  firdre, 

4  £t  ils  lui  donndront  soixante-dix  fQcn 
d*ar|[ent  fina€9  de  la  maiaon  de  Bafaai- 
B^rith,  aToc  leequellea  Abim^lee  Iota  dea 
hommea  n*ajant  rien,  et  Tagabonda,  qui 
U  suiTirent. 

5  £t  il  vint  en  la  maiaon  de  aon  pdre,  2 
Hophra,  et  toa,  aor  une  m4me  piexre,  sea 
firwBs,  enfans  de  Jdrubbabal,  qoi  etaient 
Boixante-diz  hommea;  maia  Jotham,  le 
plus  petit  fils  de  J^rubbshal,  demeure  da 
reste,  parce  qu'il  a*6tait  cacb6. 

6  Et  touB  lee  aeigneurs  de  Sichem  8*aa- 
aembldrent  aTOc  toute  la  maison  de  Millo, 
et  ils  Tinrent,  et  etablirmt  Abim^lec  poor 
roi  auprda  do  bois  de  cb6nes,  qui  est  sa 
Sichem. 

7  Et  on  le  rapporta  i  Jotham  qui  a*ea 
alia,  et  se  tint  au  sommet  de  la  montagne 
de  Ghi^rizim ;  et,  ^loTant  aa  Toix,  ii  cria, 
et  leur  dit :  Ecootea-moi,  seigneuiB  de 
Sichem,  et  que  Diea  toqs  ent«ide. 

8  Les  arbrea  alldrent  un  jmtr  en  toute 
dilisence  pour  oindre  svr  eux  un  roi,  et 
ila  dirent  i  Polivier :  Rdgne  aur  noua. 

9  Maia  ToliTier  leor  repondit :  Me  fe- 
rait-on  quittte  ma  graiaae,  par  laquelle 
Dieu  et  les  hommes  sent  honmws,  afin  que 
j'aille  m'affiter  pour  lea  4uUr€t  arbres  t 

10  Puia  lea  arbrea  dirent  au  figuier: 
Viens,  toi,  U  rd^e  sur  nous. 

11  Et  le  figuier  leur  repondit:  Me 
ferait-on  quitter  ma  douceur  et  mon  ben 
fruit,  afin  que  j'aille  m'agiter  poor  lea 
autret  arbrea  1 

13  Puia  lea  arbrea  dirent  &  la  Tigne : 
Viens,  toi,  et  rdgne  sur  nous. 

13  Et  la  Tigne,  repondit :  Me  ferait-on 
quitter  mon  bon  Tin,  qui  r^jouit  Dieu  et 
MS  hommes,  afin  qua  j*aillem'agiter  pout 
lea  (ttUres  arbrea  1 

14  Alors  tous  les  arbrea  dirent  i  T^ine: 
Viena,  toi,  et  rdgne  sur  noua. 

15  Et  repine  r^ndit  anz  aibrea :  Si 
c'eat  enainc^it^  que  Toua  m^oignez  pour 
roi  sur  tous,  Tenez,  et  retnes-Tous  sous 
mon  ombre ;  sinon,  que  le  fen  sorte  de 
r^pme,  etqu'ild^Tore  lesoddreadaLiban. 
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18  Ifaintenaat  done,  ti  toos  %vtz  agi 
ivee  nncerit^  et  avec  int^grit^,  en  ^U- 
blisMnt  Abim^lec  pour  roi,  et  si  vous  en 
avn  biea  ua^  enven  Jenibbahal  et  ra 
maiaon,  et  si  voua  lui  arez  fait  selon  quUl 
vona  J  a  oblig^  par  see  actions ; 

17  (Car  mon  p^  a  combattu  pouTYOus, 
et  a  expose  em  vie,  et  tous  a  d^Iivrte  de 
ta  main  de  Madian ; 

18  maie  Tone  tous  fttes  ^ley^  an- 
ioaid'hni  eontre  la  maison  de  mon  pdre, 
et  ifei  taif  ear  ane  pierre,  ses  enfans, 
fat  etaient  aoixante^lix  hommes,  et  av^s 
Milk  poor  roi  Abimelec,  file  de  ea  ser- 
vaate,  snr  lee  seigneurs  de  Sichem,  parce 
qn'fl  est  TOtre  frdre  ;) 

19  si,  dis-je,  tous  avez  agi  aujonrd^hni 
tTfle  sinc^rite  et  avec  int^grite  envers 
Jerubbahal  et  envers  sa  maison,  r^jouis- 
KX-voos  d'Abim^lec,  et  qu'il  se  r^jouisse 
aosti  de  vons. 

SO  Sinoii,  qne  1e  fen  sorte  d*Abini^1ec, 
et  qa*il  devore  les  seigneurs  de  Sicbem 
et  la  maison  de  Millo ;  et  que  le  feu  eorte 
^«  seigneurs  de  Sicbem  et  de  la  maison 
de  Millo,  et  qu'il  devore  Abim^lec. 

31  Puis  Jotham  s'enfuit  en  diligence, 
et  a*en  alia  k  B^er,  et  y  demeura,  k  cause 
d'Abimelec,  son  frdre. 

SS  £t  Abim^lec  domina  snr  Israel 
troisans. 

33  Mais  Dieu  envoya  un  mauvais  esprit 
entre  Abimelec  et  les  seigneurs  de  Si- 
chera ;  et  les  seigneurs  de  Sicbem  furent 
mfid^lesAAbimllec-, 

34  a6n  que  la  violence  faite  anx  soix- 
ante-dix  fils  de  J^rubhabal,  et  leur  sang, 
'^^'ovn^  sor  Abimelec,  leur  fr^,  qui 
^  avait  tues,  et  sur  les  seigneurs  de 
Siehem  qui  lui  avaient  tenu  la  main  pour 
taer  ees  fr^es. 

36  Les  seigneurs  de  Sicbem  done  lui 
ttnwit  des  emMlcbes  sur  le  sommet  des 
ii^mtagnes,  et  ils  pillaient  tous  ceux  qui 
P«wient  prds  d'eux  par  le  cbemin ;  ce 
<l«i  fiit  rapport*  i  Abimelec. 
38  Mors  Gahal,  fils  de  H^bed,  vint  avee 
■e«  Wres,  et  ils  entrdrent  dans  Sicbem; 
^  les  seigneurs  de  Sicbem  eurent  confi- 
*nce  en  Ini. 

^  Puis  4tant  sortis  aux  champs,  ils 
^dan^rent  leurs  vignes,  et  en  foulirent 
WTtttsmt,  ei  firent  bonne  chdre ;  et  ils 
lll'^^'^nt  dans  la  maison  de  leur  dieo,  et 
»»  mangdrent,  et  bnrent,  et  maudirent 
Abimelec. 

»  Alors  Gabal,  fils  de  H6bed,  dit : 
hQi  est  Abimelec  et  quelle  est  Sicbem, 
^  uous  servions  Abimelec  1    rPut-il 


pas  fils  de  J^bbabal?  et  Z^ul  nV«M7 
pas  son  pr6vAt  1  Serves  pbUol  les  horomes 
de  H^mor,  pdre  de  Sicbem.  Mais  pour 
quelle  raison  servirons-noos  celui-ci  i 

29  PlQt  k  Dieu  qu'on  m^i  doonit  ce 
peuple  sous  ma  conduite,  et  je  chasseiais 
Abimelec.  Et  il  dit  i  Abimelec  :  Multi- 
plie  ton  armtfe^  et  sors. 

30  £t  Zdbul,  capitaine  de  la  viHe,  en- 
tendtt  les  paroles  de  Gabal,  fils  de  Hebed, 
•t  sa  coldre  s'enflamma. 

81  Puis  il  envoya  adroitement  des 
meesagers  vers  Abimelec,  pour  lui  dire : 
Yoici,  Gabal,  fils  de  H^bed,  et  ses  frdres, 
sont  entr^  dans  Sicliem;  et  voici,  ils 
arment  la  ville  centre  toi. 

S3  Maintenant  done  Idve-toi  de  nuit; 
toi  et  le  peuple  qui  est  avee  toi,  et  mets 
des  embtlcbes  aux  cbampa. 

33  £t  au  matin,  environ  le  soleil  levant, 
to  te  l^eras  de  matin,  et  te  jettens  sur 
la  ville ;  et  voici,  Gahal^  et  le  peuple  qui 
est  avee  lui,  sortiront  centre  toi,  et  tu  lui 
feras  selon  que  tu  en  trouveras  le  moyen. 

34  Abimelec  done  se  leva  de  nuit,  et 
tout  le  peuple  qui  6tait  avee  lui,  et  ils 
mhrent  des  embAcbes  centre  Sicbem,  et 
U*  partaghent  en  quatre  bandes. 

35  Alors  Gabal,  fits  de  H^bed,  sortit  et 
s'anr^ta  d  Tentree  de  la  poite  de  la  ville; 
et  Abimelec,  et  tout  le  people  qui  6tait 
aveo  lui,  se  levdrent  de  Tembuscade. 

36  Et  Gabal,  ayant  aper^u  ce  peuple- 
U,  dit  k  Z^bol :  Voici  du  peuple  qui  de- 
scend du  sommet  des  montagnes.  Et 
Zebul  lui  dit :  Tu  vois  Tombre  des  mon- 
tagnes, comme  si  c'^taient  des  bommes. 

37  Et  Gabal  parla  encore,  et  dit:  Voili 
du  peuple  oui  descend  du  milieu  du  pays, 
et  une  banae  vient  du  cbemin  du  bois  de 
cb^nes  des  devine. 

38  Et  Zj^bul  lui  dit :  Od  est  maintenant 
ta  vanterie,  quand  tu  disais :  Qui  est 
Abimelec,  que  nous  le  servions  1  N'est- 
ce  pas  ici  ce  peuple  que  tu  as  meprise  1 
Sors  maintenant,  je  te  prie,  et  combats 
centre  eux. 

39  Alors  Gabal  sortit  conduisant  les 
seigneurs  de  Sicbem,  et  combattit  centre 
Abimelec. 

40  Et  Abimelec  le  poursuivit,  comme  ils 
s'enfuyait  de  devant  lui,  et  plusieurs  tomb- 
^nt  morts  jusqu*^  Tentr^e  de  la  porte. 

41  Et  Abimelec  s'arrdta  cL  Aruma ;  et 
2«^ul  repoussa  Gabal  et  ses  frdres,  afin 
qn'ilsne  demeuraasent plus  dans  Sicbem. 

42  Et  il  arriva  dds  le  lendemain  que  le 
peuple  sortit  aux  cbamps;  ce  qui  fut 
rapporte  k  Abimelec, 
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43  l«qiiel  prit  dn  people,  et  le  diTisa  en 
trois  bandes,  et  lee  mit  en  embnacade 
dans  lea  champa ;  et,  ayant  apei^u  que  le 
peuple  aortait  de  la  Tiile^  il  ae  leva  centre 
euz  et  lea  dMt ; 

44  car  Abim^lec  et  la  bande  <|ui  ^tait 
avec  lui  ae  r^pandirent  et  ae  cinrent  i 
Tentr^  de  la  porte  de  la  yille ;  maia  lea 
deaz  autret  bandea  ae  jetdrent  anr  Uma 
ceazqui  ^ient  aaz  champa,et  lea  d^fiient. 

45  Ainsi  Abim^lec  combattit  tout  oe 
joor-Ii  centre  la  Tille,  et  prit  la  Tille,  et 
taa  le  peuple  qui  j  4tait;  et  ajant  raa^ 

'la  fill^,  7  aema  du  ael. 

46  Et  toua  lea  aeigneurade  la  tonr  de  Si- 
chem,  ayant  appris  ceio,  ae  retirdient  dana 
le  fort,  qui  etait  la  maiaon  da  dieu  Bdrith. 

47  Et  on  rapporta  i  Abim^lec  que  toua 
lea  seigneurs  ae  la  tour  de  Sichem  a*etaient 
assemble  tUnu  U  fort. 

48  Alors  Abim^lec  monta  anr  le  mont 
Taalmon,  lui  et  tout  le  peuple  qui  itait 
avec  lui ;  et  Abim^lec  prit  une  ha«.he  et 
coupa  une  bruiche  d'arbre,  et,  I'ayant  miae 
sur  son  ^paule,  la  porta,  et  dit  au  peuple 
qui  ^tait  avec  lui ;  Avcz-yous  tu  ce  que 
j'ai  fiiit  1  d^pdchez-Toua,  faitea  comme  moL 

49  Chacun  done  de  tout  le  peuple  coupa 
une  branche,  et  ils  suiTirent  Abim^lec,  et 
mirent  ees  branches  tout  autour  du  fort : 
et,  y  ayant  mis  le  feu,  ils  bhil^nt  le  fort. 
Et  toutes  lea  personnes  de  la  tour  de 
Sicbem  moururent  au  nombre  d'environ 
mille,  tant  hommes  que  femmes. 

50  Puis  Abim^lec  s'en  allant  k  TebeU 
y  mit  aon  camp,  et  la  prit. 

51  Or  il  y  avait  au  milieu  de  la  Tille  une 
tour  forte,  oii  s'enfuirent  tous  les  hommea 
et  toutes  les  femmes,  et  tous  les  seigneura 
de  la  ville ;  et,  ayant  ferm^  les  portes  aprda 
eux,  ils  montdrent  sur  le  tott  de  la  tour. 

62  Alors  Abim^lcc  venant  jusqu'a  la 
tour,  Tattaqua,  et  s'approcha  juaqu'i  la 
porte  de  la  tour  pour  la  brAlei  par  feu. 

53  Mais  une  femme  jeta  une  pidce  de 
meule  sur  la  t6te  d^Abimelec,  et  lui  casaa 
le  cr&ne. 

54  Lequel  ayant  appel^  inceasamment 
le  gar^on  qui  portait  sea  armes,  lui  dit  : 
Tire  ton  ^p^e,  et  me  tue,  de  peur  qu'on 
ne  dise  de  moi :  Une  femme  I'a  tu6.  Son 
gar^n  done  le  transper^a,  et  il  mourut. 

65  Et  ceuz  d^Israel  voyant  qa*Abim^lec 
^tait  mort,  a'en  alldrent  chacun  en  aon  lien. 

56  Ainai  Dieu  rendit  i  Abim^Iec  le  mal 
quUl  avait  commis  contre  aon  pere  en 
tuant  ses  soizante-diz  frdrea  ; 

57  et  toute  la  mechancet^  dee  hommea 
de  Sichem,  Dieu,  dis-je,  la  fit  retoumer 


•nrleuntAtea;  et  ainai  la  malediction  de 

Jotham,  fila  de  J^bbahal,  vint  aur  enx. 

CHAPITRE  X. 
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Abtm^lec,  Tolah,  fila  de  Paah, 
fila  de  Dodo,  jiomme  d^Iaaacar,  fm 
auacite  poor  dilivrer  larael,  et  il  faabitait 
i  Samir,  en  la  montagne  d'Ephialm ; 
S  et  il  jugea  larafil  yin^-troia  ana,  paia 
il  mourut,  et  fut  enaeveh  i  Samir. 
8  Et  aprda  lui  fut  auacitA  Jair,  Galaadita, 
qni  ju^ea  laiadl  vinfft-deuz  ana ; 

4  et  il  eat  trente  iOa,  <^oi  montaient  anr 
trente  inona,  et  qui  avaient  trente  villesy 
qu*on  appelle  lesvilles  de  Jair  juaqa*i  ce 
jour,  leaquellea  sent  au  pays  de  Galaad. 

5  Et  Jair  mourut,  et  fut  enaeveli  k  Ka 
men. 

6  Puia  lea  enlana  dlarael  recommen 
cdrent  i  faire  ce  qui  d^plalt  A  PEtemel, 
et  aervirent  lea  Bahalims  et  Haataroth ; 
#«eotr,  lea  dieuz  de  Syrie,  lea  dieux  de 
Sidon,  lea  dieuz  de  Moab,  lea  dieux  dee 
enlana  de  Hammon  et  les  dieuz  dee  Phi- 
listins ;  et  ila  abandonndrent  TEteniel,  et 
ne  le  aervaient  plua. 

7  Alorslacol^  de  TEtemel  a'enflamma 
contre  Israel,  et  il  lea  vendit  en  la  main 
dea  Philiatins,  et  en  la  main  dee  enfana 
de  Hammon. 

8  qui  opprim^nt  et  fouldrent  lea  en- 
fana d'larael  cette  annie-li,  qui  6tait  la 
diz-huitidme ;  savoir,  tous  les  enfana  d'la- 
rael qui  ^taient  au-deli  du  Jourdain,  an 
pays  dea  Amorrh^na,  qui  est  en  Galaad. 

9  Mdme  lea  enfana  de  Hammon  paaadrent 
le  Jourdain  pour  combattre  auaai  contre 
Jnda,  et  contre  Benjamin,  et  contre  la 
maiaon  d'Ephraim ;  et  larael  fut  fort  aerr^ 

1 0  Alors  les  enfans  dlsrael  cridrent  i  TE- 
temel,  en  disant :  Nous  avons  p^h^  centre 
toi ;  et  certes  noua  avons  abandonn^  notre 
Dieu,  et  nous  avons  aervi  lea  Bahalima. 

1 1  Mais  TEtemel  r^pondit  auz  enfana 
d^Israel :  N'avez-voua  paa  6U  opprimea 
par  lea  Effyptiena,  lea  Amotrh^ena,  lea 
enfana  de  Hammou,  les  Philistine, 

18  les  Sidoniens,  les  Hamal^citea  et  lea 
Mahonitest  Cependant,quandT0U8ayez 
crie  vera  moi,  je  voua  ai  delivrea  de  leun 


13  Maia  vous  m*avei  abandonn4,  et  voaa 
avez  aervi  d^autrea  dieuz ;  c*e8t  poorqnoi 
je  ne  voua  delivrerai  plua. 

14  Allez  et  criez  auz  dieuz  que  vooa 
avei  choisis,  quails  voua  d^livrent  au 
temps  de  votre  d^trease. 

15  Mais  lea  enfanigilarael  repondirent 
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i  I'Eterael :  Nous  avons  p^ch6  ;  fais-nouB 
comme  il  te  semblera  bon ;  nous  te  prions 
•eolement  que  tu  nous  d^livres  sujour- 
d*hui. 

16  Alois  lis  dtdrent  du  milieu  d*eux  les 
dieuz  dea  etrangers,  et  serrirent  I*Etemel, 
qui  fut  louche  en  son  coeur  de  PafflictioB 
d*Israel. 

17  Or  les  enfans  de  Hammon  s'asserti- 
blercnt  et  se  campdrent  en  Galaad ;  et 
les  enfans  d^Israel  ausai  s'assembldront, 
et  se  camp^ent  k  Mitspa. 

18  Et  le  peuple,  et  les  princinaux  d6 
Galaad  dlrent  run  i  Tautre  :  Out  sera 
lliomme  qui  commencefa  ft  combattre 
contre  les  enfans  de  Hammon  1  I)  sen 
pour  chef  a  tons  les  babitans  de  Galaad. 

CHAPITRE  XI. 
JtpktU.  SoMMOf.  Ssvtcfoir*. 
(\K  Jephth^,  Galaadite,  ^tait  un  fort  et 
^^  vaillant  bomme,  mais  fils  d*une  pail- 
laide ;  toutefois  Galaad  Pavait  engenar6 ; 
3  et  la  femme  de  Galaad  lui  avait  en- 
fante  des  fils ;  et,  quand  les  fils  de  cette 
femme-U  furent  grands,  ils  chassdrent 
Jephtb^y  en  lui  disant :  Tu  n*auras  point 
d^h^tage  dans  la  maison  de  notre  pdre ; 
car  tu  es  fils  d^une  femme  6trangdre. 

3  Jephth^  done  s^enfuit  de  devant  ses 
freres,  et  habita  su  pays  de  Tob  ;  et  des 
gens  qui  n^avaient  rien  se  ramassdrent 
aupres  de  Jephthe,  et  ils  allaiont  et 
▼enaient  avec  lui. 

4  Or  il  arriva  quelque  temps  aprds  que  les 
enfans  de  Hammon  firent  la  guerre  i  Israel. 

5  Et,  comme  les  enfans  de  Hammon 
faisaient  la  guerre  k  Israel,  lesanciensde 
Galaad  s*en  alldrent  pour  ramener  Jeph- 
the du  pays  de  Tob. 

6  Et  ils  dirent  k  Jephthe :  Viens,  et  sois 
notre  capitaine,  afin  que  nous  combattions 
contre  les  enfana  de  Hammon. 

7  Et  Je^th^  r^pondit  aux  anciens  de 
Galaad  :  N'est-ce  pas  vous  qui  m'arez 
hat,  et  cbass^  de  la  maison  de  moti  pdre  t 
et  pourquoi  6tes-vous  venus  k  moi  main- 
tenant  que  Tous  Ites  dans  Taffliction  1 

8  Alors  les  anciens  de  Galaad  dirent  k 
Jephth^ :  La  raison  pourquoi  nous  sommes 
maintenant  retoum^s  k  toi,  c*est  afin  que 
tu  Tiennes  avec  nous,  et  que  tu  combattes 
contre  les  enfans  de  Hammon,  et  que  tu 
sois  notre  chef ;  savoir,  de  wnu  tous  qui 
habitons  k  Galaad. 

0  Et  Jephthe  r^pondit  aux  anciens  de 
Galaad :  Si  vous  me  ramenez  pour  com* 
battre  contre  les  enfans  de  Hammon,  et 
que  TEtemel  les  lirre  entre  mes  mains, 
•erai-je  votre  chef  1 
Fr.  16 


10  Et  les  anciens  de  Galaaft  dirent  i 
Jephthe :  Que  PEtemel  dcoute  entre  nou8» 
si  nous  ne  faisons  selon  tout  ce  que  tu  as  dit. 

1 1  Jephthe  done  s*en  alia  avec  les  anciens 
de  Galaad,  et  le  peuple  T^tablit  sur  soi 
pour  chef,  et  pour  capitaine  ;  et  Jephthe 
pronon^a  devant  TEtemel,  k  Mitopa, 
toutes  les  paroles  qu*il  avait  dites. 

12  Puis  Jephthe  envoys  des  messagers 
au  roi  des  enfans  de  Hammon  pour  lui 
dire :  Qu*y  a-t-il  entre  toi  et  moi,  que  to 
sois  venu  contre  moi  pour  faire  la  guerre 
en  mon  pays  ? 

13  Et  le  roi  des  enfans  de  Hammon  r^ 
pondit  aux  messagems  de  Jephthe  :  G'est 
paree  qu*Isra£l  a  pris  mon  pays  quand  il 
montait  d*Egypte,  depuis  Amon  jusqu'i 
Jabbok,  m6me  jusqu^au  Jourdain  ;  main- 
tenant  done  rends-flun  ces  corUrie*4d  k 
Pamiable. 

14  Mais  Jephthe  envoys  encore  des  mes- 
sagers au  roi  des  enfans  de  Hammon, 

16  qui  lui  dirent :  Ainsi  a  dit  J^hth^ : 
IsraSl  n*a  rien  oris  du  pays  de  Moab  ni 
du  pays  des  enfans  de  Hammon. 

16  Mais  aprds  qu*Israel,  6tant  mont^ 
d'Egypte,  fut  venu  par  le  desert  jusqu*ft 
la  mer  Rouge,  et  fut  parvenu  &  ifadds, 

17  et  qu*il  eut  envoys  des  messagers  au 
.  roi  d'Edom,  pour  lui  dire :  Que  je  passe, 

je  te  prie,  par  ton  pays ;  k  quoi  le  roi 
d'Edom  ne  voulut  point  entendre;  et 
qu'il  eut  aussi  envoys  au  roi  de  Moab,  qui 
ne  le  voulut  point  non  plus  entendre  ;  et 
apr^  qu'IsraSl  ayant  demeurd  k  Kadds, 

18  et  ayant  march^  par  le  desert,  eut 
fait  le  tour  du  pays  d^Edom  et  du  pays 
de  Moab,  et  fiit  arrive  au  pays  ^e  Moab, 
du  edU  d'Orient,  il  se  campa  au-deli 
d*Amon,  et  n*entra  point  dans  les  fron- 
ti^es  de  Moab,  parce  qu*Amon  iuit  la 
firontidre  de  Moab. 

19  Mais  IsrA  envoy  a  des  oiesaa^rs  k 
Sihon,  roi  des  Amorrhdens,  qui  ^tait  roi 
de  Hesbon,  auquel  IsniSl  fit  dire :  Nous 
te  prions,  que  nous  passions  par  ton  pays 
jusqu'ft  notre  lieu. 

30  Mais  Sihon  ne  se  fiant  point  k  Israel 
pour  le  Uusser  passer  par  son  pays,  assem- 
bla  tout  son  peuple,  et  ils  se  campdrent 
vers  Jahats,  et  combattirent  centre  Israel. 

21  Et  PEtemel,  le  Dieu  d'Israel,  livra 
Sihon  et  tout  son  peuple  entre  les  mains 
d*lsrael,  et  Israel  les  d^t,  eteonquittout 
le  pays  des  Amorrh^ns  qui  habitaient  en 
ce  pays-lft. 

22  lis  conqnirent  done  tout  le  pays  des 
Amorrh^ens,  depuis  Amon  jusaa'i  Jab- 
bok, et  depuis  le  d^eerl  jusqn'tu  Jouxdain. 
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23  Or,  flaaintenftnt  que  rEternel,  le 
Dieu  d'Israel,  a  d^possed^  lea  Amor- 
rheens  da  devant  aon  peupie  d'larael,  en 
auraia-tu  la  poaseaaion  1 

24  N'auraia-tu  paa  la  posaeaaion  de  ce 
que  K^moa,  ton  Dieu,  t'aurait  doxm6  i 
poaa^derl  Ainai  noua posaederona  lepaya 
de  tous  ceux  que  TEtemel,  notre  IJieu, 
aura  chaaaea  de  devant  noua. 

26  Or,  maintenant  vauz-tu  mieuz,  en 

auelque  aorte  ^ue  ce  aoit,  que  Balac,  file 
e  Teippor,  roi  de  Moab  1  £t  lui  n'a-t-il 
paa  conteat^  et  combattu  autant  qu'il  a 
pu  contre  laraSl  1 

26  Pendant  qularael  a  demeur^  i  Hea- 
bon,  et  dana  lea  Tillea  de  aon  reaaort,  et  il 
Haroher,  et  dana  lea  villea  de  aon  reaaort^ 
et  dana  toutes  lea  villea  qui  aont  le  long 
d'AmoD,  Teapace  de  troia  centa  ana, 
pourquoi  ne  Us  avez-voua  paa  recouvreea 
pendant  ce  tempa-li ! 

27  Je  ne  t*ai  done  point  offena^ ;  maia 
tu  faia  une  m6chante  action  de  me  faire 
la  guerre.  Que  TEtemel,  qui  eat  le  juge, 
juge  aujourd'hui  entre  lea  enfana  d'larael 
et  lea  enfana  de  Hammon. 

28  Maia  le  roi  dea  enfana  de  Hammon 
ne  voulut  point  ecouter  lea  paxolea  que 
Jephthe  lui  avait  fait  dire. 

29  L'Eaprit  de  TEtemel  fut  done  aur 
Jephthe,  qui  paaaa  au  travera  de  Galaad  '' 
et  de  Manaaa^  ;  et  il  paaaa  juaqu'a  MitapS 
de  Galaad,  et  de  Mitape  de  Galaad  il 
paaaajuaqu*aux  enfana  de  Hammon. . 

30  £t  Jephth6  Youa  un  vceu  a  PEtemel, 
et  dit :  Si  tu  livrea  lea  enfana  de  Ham- 
mon en  ma  main ; 

31  alora  tout  ce  qui  aortira  dea  portea 
de  ma  maiaon  au-devant  de  moi,  quand 
je  retoumerai  en  paix  dupays  dea  enfana 
de  Hammon,  aera  i  rEtemel,  et  je  Tof- 
frirai  en  holocauate. 

32  Jephthe  done  paaaa  juaqu'oii  6taient 
lea  enfana  de  Hammon  pour  combattre 
contre  eux ;  et  TEtemel  lea  livra  en  aa 
main; 

33  et  il  en  fit  un  trea-grand  carnage, 
depuia  Haroher  jttaqu*^  Minnith,  en  vingt 
villea,  et  juaqu^i  la  plaine  dea  vicnea ;  et 
lea  enfana  de  Hammon  furent  humilida 
devant  lea  enfana  d'larael. 

34  Puis,  comme  Jephthi  venait  d  Mitapa 
en  aa  maiaon,  voici,  aa  fille  qui  6tait  aeule 
et  unique,  aana  qu'il  eiit  d'autre  iila  ou 
fille,  Bortit  au-devant  de  lui  avec  tambour 
et  Mtea. 

35  Et  il  arriva  qu*au8ait6t  qu'il  Teiit 
aper9ue,  il  d^hira  aea  vdtemena,  et  dit : 
lla !  mafiUe,  tu  m'aa  entidrement  abaiaa^, 


et  tu  ea  du  nombre  de  ceux  qui  me  troo. 
blent ;  car  j\ai  ouvert  ma  bouche  iTEter- 
nel,  et  je  ne  m*en  pourrai  point  r^tntcter. 

36  Et  elle  r^pondit :  Mon  pere,  as-tu 
ouvert  ta  bouche  a  TEtemel ;  fais-moi 
aelon  ce  qui  est  sorti  de  ta  bouche.  puia- 
que  TEtemel  t'a  veng^  de  tea  e-nnemia, 
lea  enfana  de  Hammon. 

37  Toutcfoia  elle  dit  i  aon  pdre :  Que 
ceci  me  soit  accord^:  Laiaae-moi  pour 
deux  moia,  afin  que  je  m*en  aille,  et  que 
je  deacende  par  lea  montagnea,  et  que  je 
pleure  ma  virginity,  moi  et  mes  compagncs. 

38  Et  il  dit :  Va,  et  il  la  laiaaa  aUer 
pour  deux  moia.  Elle  a'en  alia  done  avec 
aea  compagnea,  et  pleura  aa  virginite  dana 
lea  montagnea. 

39  Et  au  bout  de  deux  mois  elle  rctouma 
vera  aon  pere ;  et  il  lui  fit  aelon  le  voeu 
quM  avait  vou^.  Or  elle  n*avait  point 
connu  d*homme.  Et  ce  fut  une  coutumo 
en  Israel, 

40  que  d'an  en  an  lea  fiUea  d^Iarael  al- 
laient  pour  lamenler  la  fille  de  Jephthe, 
Galaadita,  quatre  jours  en  Tann^. 

CHAPITRE  XIL 

Guem  de  Jepkthi  emUre  Us  EphreHmUts.  IbUom^ 

EUmj  Habdonj  Ubirtaeurs  flaraSL 
/^R  les  hommes  d*Ephni7m  a^^tant  aa- 
^^aembles,  pasadrent  vera  le  Septentrion, 
et  dirent  k  Jephth^ :  Pourquoi  ea-tu  passe 
pour  combattre  contre  les  enfana  de  Ham- 
mon, et  que  tu  ne  nous  as  point  appel^a 
pour  alter  avec  toi  t  Noua  brulerona  au  feu 
ta  maiaon,  et  nous  te  bruUrans  auasi. 

2  Et  Jcphth6  leur  dit :  J^ai  cu  un  grand 
differend  avec  lea  enfana  de  Hammon,  moi 
et  mon  peupie ;  et,  quand  je  voua  ai  ap- 
peles,  voua  ne  m*avez  point  delivr^  Je 
leura  maina ; 

3  etyVoyantquevouanemed^Iivriezpaa, 
j*ai  expos^  ma  vie,  et  je  auis  pass6  jua- 
qu'o^  6taient  lea  enfana  de  HaoHnon,  et 
TEtemel  lea  a  livr^  en  ma  main  ;  pour- 
quoi done  ^tes-vous  mont^  aujourd'hui 
vera  moi  pour  me  faire  la  guerre  t 

4  Puia  Jephth6  ayant  assemble  tous  lea 
gena  de  Galaad,  combattit  contre  Ephrum; 
et  ceux  deGalaad  battirent  Ephraim,  parte 
qu*ils  avaient  dit :  Voua  Stes  des  echapp^ 
d'Ephraim ;  Galaad  est  au  milieu  d*£ 
phrai'm,  au  milieu  de  Manass6. 

6  Et  les  Galaadites  ae  saisirent  des 
passages  du  Jourdain  avant  que  couz  d'& 
phra'im  y  arrivasaent;  et,  quand  quel- 
qu'un  de  coux  d'Ephraim  qui  ^taient 
^happes,  disait :  Que  je  paaaa ;  lea  ^na 
de  Gaiaad  lui  di»aient :  Es-tu  Ephratien  1 
et  il  repoiidait :  Non.-^  j 
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6  Alon  lis  lui  4iMi«nt:  Dis  an  peu 
Schibbolethy  et  il  disait  Sibboleth,  et  ne 
ponTait  point  prononcer  ScMbhoUUi ;  sur 
qoot  se  saigjaaant  de  lui,  ila  le  mettaient  k 
mort  au  paaaage  do  Jourdain.  £i  en  ce 
tempa-la  il  y  eut  quaiante-deuz  milie 
hommes  d*Ephraim  qui  furent  tuea. 

7  Et  Jepbthe  Jugea  Israel  aiz  ana ;  puia 
Jephtbe,  Galaadite,  mourut,  et  fut  en- 
seveli  en  une  des  villea  de  Galaad. 

8  Aprda  lui  Ibtaan  de  Betbl&em  JQgea 
larael; 

9  et  il  eut  trente  fila  et  trente  fillea  lea- 
quellea  il  mit  bora  de  aa  nutiaon,  en  Us 
marianl ;  et  il  prit  de  debon  trente  fillea 
pour  aea  fila,  et  jugea  Israel  sept  ana. 

10  Pais  Ibtaan  mourut,  et  fut  ensoTeli 
a  Bethlebem. 

11  Aprea  lui  Elon,  Zabulonite,  jugea 
Israel  dix  ana ; 

12  puia  Elon,  Zabulonite,  moarot,  et  fat 
enseveli  i  Aialon,  dana  la  tene  de  Zabulon. 

13  Aprda  lui  Habdon,  fila  d'HiUel,  Pir- 
hatbonite,  jagea  Israel. 

14  II  eut  quarante  fila  et  trente  petit- 
fila,  qui  montaient  aur  soizante-dix  iUiona, 
et  il  jugea  larael  boit  ana. 

16  Puia  Habdon,  fila  d'Hillel,  Pirba- 
tbonite,  moarut,  et  fut  eneeveli  i  Pirba- 
thon,  en  la  terre  d^Epbraun,  aur  la  mon- 
tagne  de  THamaleeite. 

CHAPITKE  XIII. 
NmumMce  de  SmMom» 
17  T  lea  enfana  d'Israel  recommenc^rent 
^"^  k  faiTe>ce  qui  deplalt  i  TEtemel,  et 
TEtemel  lea  livra  entre  lea  maina  dee 
Pbilistina  pendant  quarante  ana. 

2'Or  il  ]r  A^ikit  un  bomme  de  Taorba, 
d*one  famille  de  ceuz  de  Dan,  dont  le 
nODi  etait  Manoab,  et  aa  femme  6tait 
st^le,  et  n'avait  jamais  eu  d'enfant. 

3  Et  range  de  TEtemel  appamt  i  cette 
femme-la,  et  lui  diti  Yoici,  ta  ea  at^rile, 
et  ta  n'aa  jamais  eu  d'enfant ;  mais  to 
eoncerraa  et  enfantoraa  un  fila. 

4  Prenda  done  bien  garde  dea  maintenant 
dene  point boire de  vin  ni de  cervoise,  et 
de  ne  manger  aucune  cboae  souill^e ; 

5  car  Toici,  tu  vaa  6tre  enceinte,  et  tu 
enfanteraa  an  fila,  et  le  rasoir  ne  passera 
point  sur  aa  t^te ;  parce  que  I'enfant  sera 
nsxarien  de  Dieu  dds  le  ventre  de  sa 
mere ;  et  ce  sera  lui  qui  commencera  & 
d^livrer  larael  de  la  main  des  Pbilistina. 

6  Et  la  femme  Tint,  et  parla  4  son  mari, 
ea  dtsant :  II  eat  venu  auprda  de  moi  an 
honme  de  Dieu,  dont  la  face  est  sembla- 
ble  a  la  face  d'un  ange  de  Diea,  fort  v^- 
ii(iiable;   maiajene  Tai  point  intenog^ 


d'od  il  itait,  et  il  ne  m'a  point  d^lar^  son 
nom. 

7  Maia  il  m'a  dit :  Yoici,  tu  vas  6tre 
enceinte,  et  tu  enfanteras  un  fils  ;  main- 
tenant  done  ne  boia  point  de  vin  ni  de 
cervoiae,  et  ne  mange  aucune  chose 
souill^e  ;  car  cet  enfant  aera  nazarien  de 
Dieu  dda  le  ventre  de  sa  nUre  juaqu^au 
jour  de  aa  mort. 

8  Et  Manoab  pria  inatamment  TEtor' 
nel,  et  dit :  H^laa,  Seigneur !  que  Tbomme 
de  Dieu  qae  ta  aa  envoj^,  vienne  encore, 
je  te  prie,  vera  nous,  et  qu'il  nous  en- 
aeigne  ce  que  noua  devona  faire  i  I'enfant 
quand  il  aera  n^. 

9  Et  Dieu  exau^a  la  pridre  de  Manoab. 
Ainai  Tange  de  Dieu  vint  encore  k  la 
femme  comme  elle  6tait  asaiae  dans  un 
cbamp  ;  maia  Manoab,  aon  mari,  n^^tait 
point  avec  elle. 

10  Etla  femme  courutvlte  lerapporter 
k  aon  maii;ta  lui  diaant :  Yoici,  Tbomme 
qui  6tait  vena  Tautre  jour  vers  moi,  m^est 
apparu. 

11  Et  Manoab  ae  leva,  et  suivit  sa 
femme ;  et,  venant  vers  Tbomme,  il  lui 
dit;  Es-tu  cet  bomme  qui  a  parle  acetto 
femme-ci  1     Et  il  r^pondit :  C^est  moi. 

12  Et  Manoab  dit:  Tout  ce  que  tu  aa 
dit  arrivera ;  mais  quel  ordre  faudra-t-il 
tenir  envera  I'enfant,  et  que  lui  faudra-t-il 
faire  1 

13  Et  range  de  TEtemel  reoondit  k 
Manoab :  La  femme  se  garderaae  toutes 
lea  cbosee  dont  je  Tai  avertie. 

14  Elle  ne  manners  rien  qui  sorte  de  ia 
vigne,  rien  enqum  U  y  ait  da  vin  :  et  elle 
ne  boira  ni  vin  ni  cervoise,  et  ne  mangera 
aocane  cboae  aoaillee.  Ellepreudra  garde 
k  tout  ce  que  je  hii  ai  command^. 

16  AIoiB  Manoab  dit  d  Tange  de  TEter- 
nel ;  Je  te  prie,  que  noua  te  ^tenions,  et 
nous  t'apprdterons  un  cbevreau  de  lait. 

16  Et  range  de  FEtemel  r^pondit  k 
Manoab :  Quand  ta  me  retiendrais,  je  ne 
mangeraia  point  de  ton  pain ;  mais  si  tu 
faia  on  bolocauste,  to  Toifriraa  k  rEtemol. 
Or  Manoab  ne  aavait  point  que  ce  fdt 
range  de  TEternel. 

17  Et  Manoab  dit  k  Tange  de  TEtemel  : 
Quel  eat  ton  nom,  afin  que  nous  te  fas- 
aiona  un  preaent,  lorsque  ce  que  tu  as 
dit  aera  arrival 

18  Et  range  de  TEtemel  lui  dit ;  Pour- 
quoi  t'enquiers-tu  ainsi  do  mon  nom  1  car 
il  est  admirable. 

19  Alora  Manoab  pnt  un  cbevreau  de 
lait  et  un  g&teao,  et  les  ofiirit  k  TEtemel 
aur  le  rocber.    Et  Tange  fit  one  cboae 
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meryeOlsqM  i  U  Toe  de  Mraotfa  et  d«  aa 
femme  ; 

20  c^estquaylaflammemontuitdedM- 
SU8  I'autel  vers  les  cieuzt  I'ange  de  1*£* 

'  teroel  monta  aussi  avoc  la  damme  de  Van- 
tel ;  ce  que  Manoah  et  sa  femme  ayant  ini, 
Ub  aeprostemdrent  le  visage  contra  tenre. 

21  EtPao^e  de  rEteniel  n'apparat  plus 
&  Manoah  ni  i  sa  femme.  Alon  Manoaii 
oonndt  que  c'ekait  I'ange  da  TEternel. 

22  £t  Manoah  dit  4  sa  femnM :  Cer* 
tainement  nous  mouzrons,  pane  qu»  nous 
avona  vu  Dieit. 

23  Mais  b«  femme  lui  i^pondit :  Si  I'E- 
teroel  nous  ett  voulu  nin  mourir,  il 
n*aurait  pas  pris  de  notre  main  Tholo- 
causte,  m  ie  gAteau,  et  il  ne  nous  aoiait 
pas  fait  voir  toutes  ces  cfaoses,  en  un 
temps  conune  eelui-ci,  ni  feit  entendre  lea 
choses  que  nous  avons  entenduea. 

24  "Puis  cette  femme  enfanta  an  fils,  et 
elle  Tappelia  Samaon ;  et  Penfant  devint 
grand,  et  TEtemel  le  b^nit. 

25  Et  I'Esprit  de  I'Etemel  commen^a 
de  le  saisir  i  Mahan6-Dan,  entie  Tsorha 
et  Estaol. 

CHAPITRE  XTV. 
5SMJoa liM m  fc'M.    Bmgmt^Smum.   Iltm 

trmf  PM&KtM. 
r\R  Samson  ^tant  descendu  k  Timna« 
^^  y  vit  une  femme  d*entre  lea  filles  dee 
Philistinsi 

2  Et  ^tant  remont^  an  m  nmton,  il  le 
d^lara  iaon  pdre  et  a  aa  mdre,  en  disant : 
J*ai  vu  une  femme  i  Timna  d'entre  lea 
fiUes  dea  Philistins;  maintenant  done 
prenez-la,  a6n  qu'elle  soit  ma  femme. 

8  Et  SOB  pere  et  sa  mdre  Lui  diientt: 
N'y  a-t-il  pomtde  femmea  parmi  les  fiUea 
de  tes  frdrea,  et  parmi  tout  mon  people, 
que  tu  aiUes  prendre  une  femme  d'entre 
lies  PhilietinSf  cea  iocirooneis  1  Et  Sana* 
son  dit  a  son  pdee :  Prenes-la  moi,  ear 
elle  plait  k  mea  yeuK. 

4  Maia  son  pdre  et  ss  mire  ne  sftvateat 
pas  que  cela  venaU  de  TEtemel ;  car  8tm^ 
ton  cherchait  que  les  Philistins  lui  don- 
naasent  quelqua  oocasion.  Or,  en  ee 
temps-lil,  les  Philistins  dominaieni  aur 
Israel. 

6  Samson  done  descendit  avec  son  pdre 
et  sa  rodre  i  Timns,  et  ils  vinient  jus- 
qu*aux  vignes  de  Timna ;  et  voici,  nn 
jeune  lion  rugissant  venait  contre  lui. 

6  Et  TEsprit  de  TEtemel  ayant  saisi 
Samson,  il  dechira  le  lion  comma  s^il  ei\t 
dtehire  un  chevreau,  sana  avoir  rien  en 
sa  main ;  mais  il  ne  dtelara  pomt  4  son 
pdre  ni  a  sa  mdre  ce  qu'il  avait  feit. 


7  nde8oenditdone,etparlal  la  femme, 
et  elle  lui  plat. 

8  Puis  retouraanC  qaelquee  joora  <aprd8 
pour  la  prendre,  il  se  d^touma  poar  voir 
la  charogne  du  lion  ;  et  voici,  il  y  avail, 
dans  la  charogne  du  lion,  un  esaaim 
d'abeillea  et  du  miel. 

9  Et  il  en  prit  en  sa  main,  et  a'en  alia 
•OB  cbemtn,  en  mangeant ;  et,  etant  arrive 
vers  son  p4re  et  ven  aa  m^ro,  il  lear  en 
doDoa,  et  ila  en  mangdrent ;  mats  il  ne 
leur  d^lara  pas  qu'il  avait  pris  ce  miel 
dans  la  charogne  da  lion. 

10  Son  pdre  done  desoendit  Tors  cette 
femme,  ot  Samaon  fit  U  an  featio ;  car 
c'eat  ainai  one  les  jeunea  gens  avaient 
accoatam^  de  fain. 

11  Et  aitdt  qa*on  Tout  va,  oo  piit  trente 
oompagnona,  qui  furent  avec  luL 

12  Et  Samson  leur  dit:  Jovooapropo- 
serai  maintenant  une  ^gmo ;  at  si  vous 
me  I'expliquez  pendant  lea  aept  joon  do 
featin,  et  la  tiouvex,  je  voua  donneni 
trente  lingea ;  MMcr,  trente  robea  da  re- 
chance. 

19  Maia  ai  voos  ne  me  rejqpliqnes  pas, 
voua  me  donnens  trente  lingea ;  wmooir, 
trente  robea  de  rechanga.  Et  ila  lui  re- 
pondirent:  Propose  ton  enigmia,  et  nooa 
Tentendrons. 

14  Et  il  leur  dit:  Deceloiqui  d6vonit 
est  proc^dee  la  viande,  et  du  fort  est  pro- 
c^ee  la  douceur.  Mais  ils  ne  parent  en 
trois  joors  expliquer  Tenigme. 

15  Et  au  septitee  joor  ib  diient  i  la 
femme  de  Samson :  Persuade  k  ton  maii 
de  nous  d^larer  Tenigme,  de  pear  que 
noos  ne  te  bdUions  au  fen,  toi  et  la  mai- 
aen  de  ton  pdre.  Nous  avez>voas  appel^ 
ici  pour  avoir  notre  bico ;  n*ect  u  fOM 
ainni 

10  La  femme  de  Samaon  done  plema 
auprda  de  lui,  et  dit :  Gertainement  tn  me 
haia,  et  tu  ne ra'aimes  point;  n'aa-tn  pas 
propose  una  ^nigme  aux  enfana  de  men 
peuple,  et  to  ne  me  Tas  point  dMar^! 
Et  il  lui  r^ndit :  Voici,  je  ne  Tai  point 
d^larfo  i  mon  pdre  ni  i  ma  m^e,  et  te 
la  d6clareraie-je  f 

17  Elle  pleurait  ainsi  aoprds  de  loi 
durant  les  sept  jours  du  festm ;  aaaia  au 
septidme  jour  -il  la  lai  declare,  parce 
qu'elle  le  tourmentait ;  pais  elle  U  6^ 
clara  aux  enfens  de  son  peuple. 

18  Les  gens  de  la  ville  done  Ini  dirent 
au  aeptidme  iour,  avant  que  le  soleil  se 
oeachftt :  QuV  a^t-il  de  plus  doux  qoe  le 
miel,  et  qa*y  a^-il  de  plus  fort  que  le 
Uonl    Et  il  leur  ^>rSKjPf»  n*« 
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point  Iftbmirft  avee  ms  gkam^  root  n'eu»* 
siez  point  trouT^  moa  hagme. 

19  £t  TEsprit  de  TEternel  !•  busH,  et  il 
descendit  iL  Ask^lon ;  et,  ajant  ta6  trente 
hommes  de  ceux  d'Aak^Ion,  il  prit  leun 
depouiUee,  ei  donna  lea  robes  de  reehange 
a  ceax  qui  avaieot  exptiqn^  I'^ni^e ;  et 
ta  colore  s^enflamma,  et  il  moota  en  la 
raawm  de  aon  pdfo. 

90  EtlafiemmodoSaauonfotfltari^i 
eon  coinpagnon,  qui  6tait  son  intime  aiiii< 

CHAPITRB  XV. 
ttmtmmtthfemfmxhlhdefPkiUittu.    Btut 


r^R  il  aniva,  quelqnes  jonza  apr^  an 
^^  tempB  de  la  noisaon  dee  bUs,  que  Sam- 
ton  alia  viaitor  sa  femma,  bu  portant  un 
cherreau  de  lait,  et  il  dit :  J*entierax  Ten 
ana  ieauno  on  sa  chambra ;  maia  son  pdre 
BA  hii  permit  point  d'y  entior; 

S  Car  il  loi  dit :  J*ai  em  qne  ta  arais 
certainement  de  rarerHon  ponr  elle ;  c'est 
ftmrqam  jo  Tai  donate  4  ton  compagnon. 
8a  aoBor  polnte  n'est-oUo  pas  bIus  belle 
qa*ello  1  Je  to  prio  done  qa'ette  soit  ta 
/mane  an  lieu  doolie. 

»  Et  Samson  leor  dit :  A  portent  jo 
serti  ianoeent  i  T^gaid  deo  PhilistinsT 
^nand  jo  loar  loai  dn  mal. 

4  Samson  done  i*en  alia,  et  prit  trois 
eonta  rsaaida ;  il  prit  auasi  dtoa  flambeaux, 
et  d  toomales  reaaidaqneuo  contre  qaeao, 
et  mit  im  flamboaa  eotro  les  deaz  queues, 
loot  aa  milioo. 

5  Puia  i]  mit  lo  fen  aox  flambeaux,  et 
licha  loo  rsnords  aux  b\4m  des  Phifistitis 
qui  teieait  sur  lo  pied ;  ot  il  brtia  tant  le 
bl^  qni  teit  en  ^ibo,  que  oolui  qui  etait 
rar  piod,  mteso  jnsqu'anz  vigBSs  ot  auz 


6  Et  lea  Philistiiw  dirent:  Qai  a  fiut 
celat  Et  on  r^ndit :  Samson,  le  beau- 
fils  du  Timnien,  oeree  qo'il  hd  a  pris  sa 
femme,  et  qn*il  ra  dorado  it  son  com- 
pasnon.  Lea  Philistina  done  roontdrentv 
etU  brftldrant  aa  feo  aree  son  p^. 

7  Alors  Samson  loor  dat :  £st-ce  done 
lian  quo  toqs  fiutes  %  Cependant  je  mo 
Teoaend  do  Toao  arant  que  jo  oease. 

S  Et  il  las  battit  entidremeBt,  ot  en  fit 
QQ  gmnd  ^anoge ;  pois  il  descendit,  et 
s'arrtta  dans  un  quartier  da  rocber  do 
HMam. 

9  Alors  lea  PhiHatins  montdront,  et  so 
csiaptent  on  Jtida,  et  so  rtpaxidiient  en 
Uhi. 

10  Et  loa  hoomies  de  Juda  diient :  Pour^ 
qaoi  Mea-Yooa  mont^  contre  nous  1     lis 

Nona  aommes  moirtte  pour 


her  Samson,  afin  que  nous  lui  fasaiono 
comme  il  nous  a  fait. 

1 1  AloxB  trois  mille  bommes  de  Joda  de- 
scendirent  vers  le  quartier  du  rocber  de 
Hdtam,  et  dirent  i  Samson ;  Ne  sais-tu 
pas  que  les  PbiHstins  dorainont  sur  nous ; 
pourquoi  done  noos  aS'tn  fait  eeei  1  II 
lour  rteondit :  Jo  leur  ai  to  comme  ils 
m*ont  nit 

18  Ils  loi  ditent  encore :  Now  sommos 
descendus  pour  to  het,  afin  do  te  liyrer 
entre  lea  maina  des  PbiUotiBa.  Et  Sam- 
son lour  dit:  JmoMaioi  <{oo  Toos  ne  Toua 
jotterez  point  sor  noL 

13  Et  its  rftpondiront,  et  dirent :  Non, 
maia  nous  to  borons  trdo-bioik,  afin  do  to 
livrer  ontre  loura  mains ;  maia  nous  ne  to 
tuerons  point  ils  le  li^rent  done  de  deux 
cordoa  neuTOs,  ot  le  firont  mooter  bors  du 
roeber. 

14  Or,  qnand  il  fiit  toimi  josqu'i  Ldbi, 
les  Philistins  jettdrent  des  cris  de  joie  d 
sa  rencontre,  et  TEsprit  do  TEteroel  le 
saisit ;  et  les  covdes  qui  ^aient  sur  ses 
bnodovinrentoonmke  do  lin  od  Ton  a  mis 
lo  feo,  et  sea  hens  s'dcooMrsnt  de  dessos 


16  Et,  ayaat  trourd  une  mAchoire  d*iiDe, 
qai  n*dtait  pas  eneoredeas^bde,  il  aran^ 
sa  main,  la  prit,  et  il  en  toa  mille  hommes. 

10  Pois  Samson  dit:  Avec  une  mAchotro 
d'ino,  un  moncesu,  deux  monceaux  ;  av«e 
one  m&ehoired'Ane  j^ai  tud  millo  hommos 

17  Et  quand  il  out  achcvd  de  parler,  il 
jeta  do  sa  main  la  mAchoire,  et  nomma 
ce  lieo-l^  Ramath-L6hi. 

18  Et  il  eot  une  fort  grande  soif,  et  il 
eria  i  I'Etemel,  en  disant :  Tu  as  mis  en 
la  roain  do  ton  seiTitoor  cettogranded^ 
IzTVanco,  ot  maintenant  mourraia-jo  do 
soif,  et  tomberais-je  entro  les  mains  des 
iBcirooDcia  1 

19  Alors  Dieu  fendit  une  des  grosses 
denu  de  cette  miehoire  d'toe,  et  il  en 
sortit  de  I'oao  ;  et  quand  iSomsoa  eut  bo, 
Tesprit  lui  rofint,  et  il  reprit  ses  forces ; 
0*est  pourquoi  eo  lieu-li  a  dtd  appeld  jtis- 
qu'i  CO  jour  Hen-Hakkord,  qui  est  il  L6hi. 

80  Or  SiMUon  jogoa  Israel,  an  temps 
des  Philistins,  vingt  ana. 

OHAPITRB  XVI. 
Jifwi  tfmhipar  DMCs,  III,  <t  wu^krtmttvngmtt. 
riR  Samson  s*on  alta  k  Gaza,  ot  Tit  li 
^^  one  femmo  paillarde,  et  alia  vers  ello. 

8  Et  on  dit  i  oeox  do  Oaza :  Samson 
eat  venu  ici ;  et  ils  I'environndront,  et  lui 
dreosdrent  one  embnseado  toutelamiit 
i  la  potto  do  la  villa,  et  ils  so  tinrent  tran- 
qoittos  toau  la  noit,  ondisa|i^:  J^'oii  ne 
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bouge  point  jntqn'ta  point  du  jour,  et 
nous  le  tuerons. 

3  Mais  Samton,  apr^  avoir  donni  jua- 

2u'a  minuit,  se  IcTa,  et  se  laiait  dea  portaa 
e  la  ville,  et  dea  deux  poteauz ;  et,  lea 
ayatit  enlevte  avec  la  bane,  il  Us  mix  aui 
acs  ^paolea,  et  lea  porta  aur  le  aommet  de 
la  montagne,  qui  eat  via-i-via  de  Hebron. 

4  Aprda  cela  il  aima  une  femme  ^t  m 
Unail  prte  da  torrent  de  Sorek,  le  nom 
de  laqaelle  ^tait  D^lila. 

6  Et  lea  goaTeroeori  dea  Philiatina  mont- 
erent  vera  elle,  et  Ini  dirent :  Perauade-le 
juaqu'i  ce  que  tu  aachea  de  loi  en  qnoi 
coQsisto  aa  grande  force,  et  comment  noua 
Ic  surmonteriona,  afin  que  noua  le  liiona 
pour  Tabattre ;  et  noua  te  donnerona  cha^ 
cun  onze  centa  jnieet  d'argent. 

6  Delila  done  dit  i  Samson :  D^lare- 
moi,  je  te  prie,  en  quoi  consiste  ta  grande 
force,  et  avec  qnoi  tn  serais  bien  li^  pour 
t'abattra. 

7  Et  Samaon  lui  r^pondit:  Si  on  me 
liait  de  sept  cordea  fratchea,  qui  ne  fusaent 
point  encore  a^hea,  je  devtendraia  aana 
lorce,  et  je  aeraia  comma  on  autre  homme. 

8  Les  gouvemeura  done  dea  Philiatina  loi 
envoyerent  aept  cordea  fraichea,  qui  n*6- 
taient  point  encore  sdchea,  et  elle  l*en  lia. 

9  Or  il  y  avait  chez  elle,  dana  one 
chambre,  des  gens  qui  ^taient  en  em- 
bAche8,et  elle  lui  dtt :  Lea  Philiatina  aont 
•aur  toi,  Samaon.  Alora  il  rompit  lea 
cordea,  comme  ae  romprait  un  filet  d*6- 
toupea  dda  qu*il  sent  le  feu,  et  aa  force 
ne  fut  point  connue. 

10  Puia  D^ila  dit  i  Samaon :  Voici,  tu 
t'oa  moqu^  de  moi,  car  to  m'aa  dit  dea 
menaonges ;  je  te  prie,  d^lare-moi  main- 
tenant  avec  quoi  tu  pourraia  6tre  bien  li6. 

11  Et  il  lui  r^pondit:  Si  on  me  liait 
aerre  de  courroies  nenves,  dont  on  ne  se 
serait  jamais  aervi,  je  deviendraia  sana 
force,  et  je  aeraia  comme  un  autre  homme. 

12  Deliia  done  prit  des  courroies  neuves, 
et  elle  Ten  lia ;  puia  elle  lui  dit :  Lea  Phi- 
liatina sont  sur  toi,  Samson.  Or  il  y  avait 
des  gens  en  emb  Aches  dans  la  chambre ; 
et  il  rompit  les  courroies  de  dessus  ses 
bras  comme  un  filet. 

13  Puis  D61ila  dit  il  Samaon :  Tu  t'es 
rnoqu^  de  moi  juaqu'ici,  et  tu  m*aa  dit  dea 
menaongea ;  d^clare-moi  avec  quoi  to  se* 
raia  bien  li^.  £t  il  dit :  Ce  serait  ai  tu 
avaia  tiasu  sept  tresses  de  ma  t6te  autour 
d'une  enauble. 

14  Et  elle  Us  mit  dans  VensubU  avec 
I'attache;  puia  elle  dit:  Lea  Philiatina 
aont  aur  toi,  Samaon.    Alora  il  ae  reveille 


de  son  sommeil,  et  enleva  rattache  de  la 
tissure  avec  Penauble. 

16  Alors  elle  loi  dit :  Comment  dis-tu : 
Je  t'aime,  puisque  ton  coeur  n*est  point 
avec  moi  ?  Tu  t'ea  moqu^  de  moi  trois 
fois,  et  tu  ne  m'aa  point  d^lar6  en  quoi 
conaiate  ta  grande  force. 

16  £t  elle  le  tourmentait  tone  lea  jours 
par  ses  parolee,  et  te  preaaait  vivement, 
teilement  que  eon  Ame  en  fiit  affligte 
joaqu'i  la  mort. 

17  Alors  il  Ini  onvrit  tont  eon  coour,  et 
lui  dit:  Le  raaoir  n*a  jamaia  paaa6  snr  ma 
t6te ;  car  je  euia  nazaiien  de  Dieu,  dda  le 
ventre  de  ma  mire ;  ai  je  auia  raa^  ma 
force  m*abandonnera;  je  me  trooverai 
aana  force,  et  je  aerai  comme  tooa  lea 
auires  hommea. 

18  Dilila  done  vo3rant  qu*il  hii  avait 
ouvert  tout  eon  cosur,  envoya  appeler  lea 

Snivemeura  dea  Philiatina,  et  leur  dit : 
ontex  iL  eette  foia,  ear  il  m'a  ouvert  toot 
son  cflBor.  Les  goovemeurs  done  dea 
Phiiistins  montdrent  vers  elle,  poitant 
Taigent  en  leurs  maina. 

19  Et  elle  Tendormit  aur  ses  eenoox  i  et 
ayant  appel^  un  homme,  elle  lui  fit  raser 
sept  tresses  deecheveux  de  sa  t&te,  et  com- 
men9a  iL  Tabattre,  et  aa  force  I'abuidoDna. 

30  Alors  elle  dit :  Les  Philistine  aont 
aur  toi,  Samaon. '  Etila'^eilladeaonaom- 
meil,  diaant  en  bii^mime:  J'en  aortirai 
comme  lea  autrea  foia,  et  je  me  tireni 
de  leurs  fnains ;  maia  il  ne  aavatt  pas  que 
I'Etemel  a'Mait  retire  de  InL 

31  Les  Phiiistins  done  le  aaisirent,  et 
lui  crevdrent  lea  yenx,  et  le  mendrent  i 
Gaza,  et  le  lidrent  de  deux  chalnead'airain ; 
et  il  toumait  la  meule  dana  la  priaon. 

22  Et  lea  cheveux  de  sa  tMe  commen- 
cerent  a  revenir  comme  iiaetaient  loraqu^il 
fut  ras^. 

S3  Or  lea  gouvemeura  dea  Philiatina 
a*aaaembl^nt  pour  offrir  un  grand  aacri- 
fice  i  Dagon,  leur  dieu,  et  pour  ae  r^ 
jouir ;  et  ila  dirent :  Notre  dieu  a  livre 
en  nos  maina  Samaon,  notre  ennemi. 

24  Le  people  auaai  I'ayant  vu,  loua  eon 
dieu,  en  diaant :  Notre  dieu  a  livri  entre 
nos  mains  notre  ennemi,  et  le  destmcteur 
de  notre  pays,  et  celui  qui  en  a  tant  tu^ 
d'entro  noua. 

26  Or,  comme  ila  avaient  le  oceur  jov- 
eux,  ils  dirent :  Faitea  venir  Samaon,  aan 
qu'il  noua  faaae  rire.  Ila  appeUrent  done 
Samson,  et  ils  le  tirdrent  ae  la  prison ;  il 
jouait  devant  eux ;  et  ila  le  firent  tenir 
entre  lea  piliers. 

26  Alora  Samaon  di$  aa  garden  qui  le 
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tenait  par  la  main :  Mets-moi  en  una  telle 
place  que  je  puisse  toucher  les  pilien  sur 
ieeqiiela  la  maiaon  est  appuy^e,  aAn  que 
je  ra'y  appuie. 

27  Or  ia  maison  ^tait  pleine  d'hommea 
et  de  femmea,  et  tous  les  gouvemeurs 
dea  Philiatins  y  ^taient.  II  y  avail  m^me 
SOT  le  toit  prda  de  trois  mille  personnes, 
taxU  d'hommea  que  de  femmes,  qui  re- 
gaidaient  Samson  jouer. 

28  Aiors  Samson  invoqua  TEtemel,  et 
dit:  Selgn6ur£temel,jeteprie,80uviea8- 
toi  de  moi ;  6  Dieu !  je  te  prie,  fortifie- 
moi  seulement  cette  fois,  et  que  poor  un 
eonp  je  me  venge  des  Philistins  pour  mes 
deux  yeax. 

29  Samson  done  embrassa  les  deux  pi- 
tiers  du  milieu,  sur  lesquels  la  maison  ^tait 
appayde,et  se  lint  i  eux,  Tun  desquels  ^tait 
i  aa  main  droits ,  et  I'autre  k  sa  gauche. 

30  Et  il  dtt:  Que  je  meure  avec  les 
Philistins.  II  s*^tendit  done  de  toute  sa 
loree,  et  ia  maison  tomba  sur  les  gouver- 
neurs  et  sur  tout  le  peuple  qui  y  ^tait.  Et 
it  fit  mourir  beaucoup  plus  de  gens  en  sa 
mort,  qu'il  n'en  avait  fait  mourir  en  sa  vie. 

31  Ensaite  ses  frdres,  et  toute  la  maison 
de  son  pere  descendirent  et  Temportdrent ; 
St,  etant  remont^  ils  I'ensevelirent  entre 
Tsoifaa  et  Estaol,  dans  le  s^pulere  de  Ma- 
Doah,sonpdre.  Or  iljugea  Israel  vingtans. 

OHAPITRE  XVII. 
Jfceo,  MS  thirapkimg;  Lhritt  dan*  sa  maism, 
(\R  il  y  avait  un  homme  de  la  montagne 
d'Ephraim,  duquel  le  nom  ^tait  Mica, 

2  qui  dit  i.  sa  mdre:  Les  onze  cents 
yuctt  d*argent  qui  te  furent  prises,  pour 
lesqnelles  tu  fis  des  impr^ations  en  ma 
presence,  voici,  j'ai  cet  argent-li  par- 
devers  moi ;  je  Pavais  pris.  Alors  sa 
mere  dit :  B^  soit  mon  fils  par  rEtemel. 

3  Et  qoand  it  rendit  a  sa  mdre  les  onze 
cents  places  d'ar^entfSa  mdredit:  J'avais 
entidrement  dedi^  de  ma  main  cet  argent 
i  TEternel  pour  mon  fils  aiin  d'en  faire  une 
image  taill^  et  one  de  fonte ;  ainsi  je  te 
lo  rendrai  maintenant. 

4  Aprds  done  qu*il  eut  rendu  cet  argeni 
)  sa  mdre,  elle  en  prit  deux  cents  pieceSf 
et  les  donna  an  fondeur,  qui  en  fit  une 
image  taill^e  et  une  de  fonte ;  et  elles 
fureot  dans  la  maison  de  Mica. 

5  Ainsi  cet  homme,  savoir  Mica,  eut 
one  maison  de  dieux,  et  fit  un  6phod  et 
des  th^raphima,  et  consacra  Tun  de  sea 
fits,  qui  loi  servit  de  sacrificateur. 

6  En  ce  temps^li  il  n'y  avait  point  de 
foi  en  Israel ;  chacun  faisait  ce  qui  lui 
lemblait  6tro  droit. 


7  Or  il  y  eut  unjeune  homme  de  Beth- 
lehem de  Juda,  wile  de  la  famille  de  Juda, 
qui  ^tait  L^vite,  et  qui  avait  fait  U  son 
s^jonr ; 

8  lequel  partit  de  cette  ville-I^,  savoir  de 
Bethlehem  de  Juda,  pour  aller  demeurer 
oii  il  trouverait  sa  commodite ;  et,  con- 
tinuant son  chemin,  il  vint  en  la  montagne 
d'Ephrai'm,  jusc^u'i  la  maison  de  Mica. 

9  Et  Mica  lui  dit :  D'oii  viens-tu  1  Le 
L^vite  lui  repondit :  Je  suis  de  Bethlehem 
de  Juda,  et  je  m'en  vais  pour  demeurer 
oi  je  trouverai  ma  commodite. 

10  Et  Mica  lui  dit :  Demeure  avec  moi, 
et  sois-moi  pour  pdre  et  pour  sacrificateur, 
et  je  te  donnerai  dix  jneces  d 'argent  par 
an,  et  ce  que  tea  habits  codteront,  et  ta 
nourriture.     Et  le  L^vite  y  alia. 

1 1  Ainsi  le  L^vite  convint  de  demeurer 
avec  cet  homme-la  et  ce  jeune  homme 
lui  fut  comme  Tun  de  ses  enfans. 

12  Et  Mica  consacra  le  L^vite,  et  ce 
jeune  homme  lui  servit  de  sacrificateur, 
et  demeura  en  sa  maison. 

13  Alors  ^f  ica  dit :  Maintenant  je  con- 
nais  que  PEtemel  me  fera  du  bien,  parce 
que  j'ai  un  L^vite  pour  sacrificateur. 

OHAPITRE  XVIIL 
La  vtUe  de  Lais  surprise. 
"PT  en  ce  temps-li  il  n*y  avait  point  de 
"^  roi  en  Israel,  et  en  ce  m6me  temps 
la  tribu  de  Dan  cherchait  un  heritage  pour 
soi,  afin  d'y  demeurer;  car  jusqu'a  ce 
tempe-Ii  il  ne  lui  en  ^tait  point  echu 
entre  les  tribus  d*Israel  pour  le  posseder. 

2  O'est  pourquoi  les  enfans  de  Dan  en< 
voydrent  de  leur  famille  cinq  hommes, 
d'une  et  d*autre  quality,  gens  vaillans,  de 
Tsorfaa  et  d'Estaol,  pour  reconnaitre  le 
pays,  et  le  reconnaitre  exactement ;  et 
leur  dirent:  AUez,  ei  reconnaissez  ex- 
actement le  pays.  Ils  vinrent  done  en  la 
montagne  d*Ephra'im,  jusqu*i  la  maison 
de  Mica,  et  y  passdrent  la  nuit. 

3  Et  quand  ils  furent  auprds  de  la  maison 
de  Mica,  ils  rcconnurent  la  voix  du  jeune 
homme  L^vite ;  et,  s'etant  d^toum^s  vers 
cette  maison-U,  ils  lui  dirent:  Qui  t'a 
amen^ici;  qu'yfais-tut  et  qu'as-tu  icil 

4  Et  il  repondit :  Mica  a  fait  pour  moi 
telle  et  telle  chose;  il  m*a  donn6  des 
gages,  et  je  lui  sers  de  sacrificateur. 

6  Ils  dirent  encore  :  Nous  te  prions  de 
consulter  Dieu,  afin  que  nous  sachions  si  le 
voyage  que  nous  entreprenons  prosp^rera. 

6  Et  le  sacrificateur  leur  dit :  Allez  en 
paix;  TEtemel  a  dev'ant  ses  yeux  le 
voyage  que  vous  entreprenez. 

7  Ces  cinq  homines  doiie  8*en  allerent,  e> 
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arrivdrant  i  Lab,  et  ila  virantquelepea* 
pie  de  cette  yille  habitait  en  assurance,  et 
YiTait  en  repos,  et  se  croyait  en  sAret^  4 
la  fa^on  des  Sidoniens ;  et  qa*il  n'y  avait 
personne  an  pays  qui  leur  fit  de  la  peine 
en  aucune  chose,  paice  qu'ils  ^taient  libres 
de  touts  anciennet^ ;  et  aussi  ils  itaient 
^loign^s  des  Sidomens,  et  n^avaieni  com- 
merce aToc  personne. 

8  Puis  6tant  roTenus  i  leun  frdres  i 
Tsorha  et  i  Estaol,  leurs  frdres  leur  dirent : 
Que  rajfporteZ'yojiM  1 

9  Et  lis  r^pondirent :  Allons,  montons 
contre  euz ;  car  nous  STons  tu  le  pays,  et 
nous  Tavons  trouv6  trds-bon ;  et  vous  6tes 
sans  rien  fairs  1  ne  soyez  point  paresseux 
i  partir  pour  aller  poss^er  le  pays. 

1 0  Quand  vous y  entrerez,  vous  viendrez 
vers  un  peuple  qui  se  tient  assur6,  et  en  un 
pays  de  grande  6tendue ;  car  Dieu  I'a  livrd 
ontre  vos  mains ;  c*est  un  lieu  oi^  il  n# 
manque  rien  de  tout  ce  qui  est  sur  la  terre. 

11  II  partit  done  de  la,  lavotr,  de  Tsorha 
et  d'Estaol,  six  cents  hommes  armds,  de 
la  famille  de  Dan. 

12  Et  montant,  ils  campdrenl  4  Kiijath- 
Jeharim,  qui  est  en  Juda ;  c^est  pourquoi  on 
a  appeU  ce  lieu-U  Mahan^Dan,  jusqu^a  ce 
jour,  et  il  est  derridre  Kiriath-J^harim. 

13  Puis  de  U  ils  passerent  i  la  mon- 
tagpe  d'Ephraim,  et  ils  airivdrent  k  la 
maisonde  Aiica.^ 

14  Alors  les  cinq  hommes  qni  ^taient 
alles  pour  reconnattre  le  pays  de  Lais, 
prenant  la  parole,  dirent  a  leurs  freres : 
Savez-vous  bien  qu*en  ces  maisons  il  y  a 
un  ^phod  et  des  th^phims,  nne  image 
de  taille  et  une  de  fonte  1  Yoyez  done 
maintenant  ce  que  vous  aurez  i  fairs. 

15  Alors  ils  se  d^toumdrent  vers  ce 
lieu-ll^  et  vinrent  en  la  maison  o^  etait 
le  jeune  homme  L^vite;  savoir,  en  la 
maison  de  Mica,  et  le  saludrenU 

16  Or  les  six  cents  hommes  des  enfans 
de  Dan,  qui  ^taient  sous  les  armes,  s*ar- 
rdt^rent,  &  Tentr^  de  la  porte ; 

17  mais  les  cinq  hommes  qui  itaient 
allcs  pour  reconnaltre  le  pays,  montdrent 
ct  entrdrent  dans  la  maison,  et  priient 
rimage  taill^e,  T^phod,  les  th^raphims,  et 
rimage  de  fonte,  pendant  que  le  sacrifi* 
cateur  ^tait  i  Tentr^  de  la  porte,  avec 
les  six  cents  hommes  arm^. 

18  Etant  done  entr&  dans  la  maison  de 
Mica,  ils  nrirent  rimage  taill^e,  Tephod, 
les  th^raphims,  et  Timage  da  fonte.  £t 
le  sacrificateur  leur  dit :  Que  faites-vous  ? 

19  Et  ils  lui  dirent :  Tais-toi,  et  mets 
ta  main  sur  ta  bouche,  et  viens  arec  nous, 


et  aoi«-nous  pour  pdre  et  poor  Mcnfic»' 
teur.  Lequel  te  vaut-il  mieox,  d'tee 
sacrificateur  de  la  maison  d'nn  bomme 
seul,  ou  d'etre  sacrificateur  d*une  tribe 
et  d'une  famille  en  Israel  1 

20  Et  le  saciificateor  en  eut  de  la  joie 
en  son  cosur ;  et,  ayant  oris  r%khod»  kt 
th^phims  et  Timage  taul^,  il  so  mit  aa 
milieu  du  peuple. 

21  Aprds  ouoi  ils  retoomdieiii  et  le- 

{trirent  leur  chemia,  et  miieot  devaiit  eoz 
es  petits  enfans,  le  b^tail  et  le  be|pige. 

22  Et  quand  ils  furent  loin  de  le  ma^ 
son  de  Mica,  ceux  qui  tUmturmmU  dans 
les  maisons  voisines  de  celle  de  Mke, 
furent  assembles  i  grand  cri ;  et  fls  at* 
teignirent  les  enfans  de  Den. 

23  Et  ils  crierent  aprds  eux ;  mais  oux 
toumant  visage  dirent  k  Mica :  Qu*ae-tii« 
que  tu  te  sois  ainsi  6cri^  poor  amsttf? 
des  sens? 

24  II  r^pondit:  Vousavez  enlev^  mas 
dieux  que  pavais  faits ;  vous  OHz  pria  le 
sacrificateur,  et  vous  vous  en  6iee  all^ 
Et  que  me  reste-t»il  1  oommeot  done  me 
dites-vous:  Qu'ae-tui 

25  Et  lea  enfans  de  Dan  lui  dirent :  Ne 
fais  point  entendre  ta  voix  apcde  noua,  de 
peur  que  ces  gens  en  col^  ne  se  jettent 
sur  vous,  et  que  vous  n'y  laisaiez  la  vie^ 
toi,  et  tous  ceux  de  ta  famiUe« 

26  Les  enfans  done  de  Dan  centinndrent 
leur  cbemin ;  mais  Mica,  ayant  va  qu'ils 
^taient  plus  forts  que  lui,  touma  visage, 
et  s*en  revint  en  sa  maison. 

27  Ainsi,  ayant  pris  les  ohoses  que  Miea 
avait  faites,  et  le  sacrificateur  qu'il  avait, 
ils  arrivdrent  i  Lais,  vets  un  peu^  qui 
6tait  en  repos,  et  qui  se  tenait  assoH^  et  ils 
les  firent  passer  aufildel'^p^e;  et,  ayant 
mis  le  feu  dans  la  ville,  ils  la  bnilldrenL 

28  Et  il  n*y  eut  personne  qsi  la  Miv- 
r&t  i  car  elle  6tait  loin  de  Sidon,  et  n'avait 
commerce  avec  personne,  et  elle  6tait 
situ^  en  la  vall^  qoi  aoperieDait  anf^t 
de  Betb-IUhob;  puis  Ua  bAtiieet  U  nee 
ville,  et  y  habitdrent. 

39  Et  lis  nomm^ent  oette  ville-U  Dan, 
selon  le  nom  de  Dan,  leur  pdre,  qui  etait 
n^  i  Israel,  an  lieu  que  la  viUe  avait  nmi 
auparavant  Lais. 

30  Et  les  enfans  de  Dea  se  dieaadront 
oette  image  taill^e,  et  Jonathan*  fib  de 
Guerson,  nls  de  Manass^  Ini  et  see  en- 
frns,  furent  sacrificateurs  pour  la  triba  dt 
Dan,  jusqu'au  jour  qu'elle  partit  du  pays. 

81  lis  y  dresserent  done  rimage  tailUe 
que  Mica  avait  fiiite,  tout  le  temps  que 
la  maison  de  Dieu  fut  i  Silo. 
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CHAPITRE  XIX. 

UfimmaimLMU  violin  it  Qmkiim, 
I  aniva  aossi  en  ce  tampe-U,  n'y  ayant 
point  do  roi  en  Israel,  qu'il  y  eut  un 
Lirite,  demehrant  auz  c6tea  de  la  mon- 
lagne  d'Epbratin,  qui  pm  una  femme 
eoneahme  de  Bethl^em  de  Juda. 

2  Maia  aa  conoubine  paillarda  ettei  lui, 
et  s'en  alia  d'avec  lui  en  la  maiaoii  de 
aOQ  p^re  en  Bethlehem  de  Juda,  et  elle 
y  iiit  qoel^oee  joura ;  aavov,  I'eapace  de 
qealre  mois. 

8  Puis  aoo  man  ae  leva*  et  a*ea  alia 
apr^  elle,  pour  lui  parkr  aelon  aon  ccsor, 
€i  pear  la  mmener.  II  avail  auaai  ayec 
•oi  aon  aenriteur,  et  deux  &aea ;  et  elle 
le  fit  entrer  dana  la  maison  de  aon  pdre ; 
at  b  pere  de  la  jeane  feuune  le  yoyant, 
ae  lejottit  de  aon  anivte. 

4  Son  beau-pdre  done,  p4re  de  la  jeune 
fenuna,  le  retint  d  gr^mie  inuUtnee ;  de 
aofte  qu*il  demeura  avee  lui  troia  jouia ;  et 
lb  nangareot  et  buient,  et  logdrent  Ul. 

5  £t,  au  quatridme  jour,  e'^tant  leve  de 
boD  Riatii^  il  ae  mit  en  cberoin  pouf  a'en 
aller ;  maia  le  p^re  de  la  jeune  femme  dit 
iaob beau-fib :  Forti&e  ton  couf  avec  une 
boQch^  de  pain,  et  puia  voua  voua  en  irez. 

6  Ua  a'aaairent  done,  et  mangdrent  et 
borent  enz  deux  ensemble ;  et  le  pere  de 
la  jeune  femme  dit  an  man :  Je  te  priey 
qu'il  te  pbue  de  paaaer  eneore  ici  cette 
mut,  ei  qoe  tOQ  cmur  ae  rajooiaae. 

7  £t  ooHune  U  mart  ae  fut  mb  en 
cheaain  peer  a'en  aller,  eon  beau>pdre  le 
prceaa  telbment,  qu*il  8*en  retouma ;  et 
il  y  paaaa  eneoie  la  nuit. 

8  Et,  ancinqnidme  jour,  il  ae  leva  de 
bon  matin  poor  e'en  aller ;  et  le  pere  de 
b  jeone  femme  dit:  Je  te  prie,  fortifie 
too  eaem,f  et  ib  tarddrent  tant,  qoe  le 
jeer  babaa  pendant  qu*ib  mangeabni  eux 
deux  cxaeiMb. 

9  Pub  le  man  ae  mit  en  chemin  pour 
a'en  aller,  lui  et  ea  concubine,  avee  aon 
aanritenr.  £t  aon  beau-p^re,  le  p^  de 
la  jeone  femme,  lui  dit :  Yoici,  mainte- 
iiant  b  joor  baiaae,  il  ae  bit  tard ;  ie  vena 
prie,  paaeex  bi  la  nuit ;  voici,  b  jour 
finit,  poaee  ici  la  nuit,  et  que  ton  cmur 
>e  i^oniaae ;  et  domain  au  matin  voua 
vena  lererea  ponr  aller  TOtr«  ehemin,  at 
tu  t'en  hna  en  ta  maiaon. 

10  Mab  le  mari  ne  voulut  point  y  paa- 
aar  b  nnit ;  mab  il  ae  leva,  et  a'en  alia,  et 
viot  jttsqno  vie-d-via  de  Jibua,  qui  tsi 
J^niaalem,  ayant  avec  aoi  aea  deux  4nea 
bftt^  et  aa  concubine. 

11  Or,  comme  ib  6taient  prde  de  J^ua, 


et  que  le  jour  itait  fort  avanc6,  le  aervi- 
teur  dit  4  aon  maitre :  Marches,  je  voua 
prie,  et  detoumona-noua  vera  cette  ville 
dea  Jebuaiena,  afin  que  noua  y  paaaiona 
la  nuit. 

12  Et  aon  maitre  lui  r^pondit :  Nouane 
nouad^toumerona  point  vera  aucune  ville 
dea  Strangers  oi^  il  n*y  a  point  d'^nfana 
d'lara^l;  mab  noua  paaaerona  juaqu'i 
Goibha. 

13  II  dit  auaaia  aon  aerviteur:  Marche, 
et  noua  gagnerona  Tun  de  cealieux-li^  et 
noua  paaaerona  b  nuit  i  Guibba,  ou  i 
Rama. 

14  Ib  paaeerent  done  plua  avant,  et  maiw 
chdrent,  et  b  aoleil  ae  coucha  comme  ila 
furent  pres  de  Guibha,  qui  appartient  i 
Benjamin. 

15  Alorsilaae  d^toura^ent  vera  Guibha 
pour  y  entrer  et  y  paaaer  la  nuit ;  et,  y 
itant  entr^  ila  demeurdrent  en  b  place 
de  la  ville,  car  il  n'y  avait  personne  qui  lea 
retir&t  ches  aoi,  afin  qu'ila  y  paaaaaaent  la 
nuit. 

16  Et  voici,  aur  le  aoir  un  vieux  homme 
venait  dea  champa,  de  aon  travail,  et  cet 
homme  ^tait  de  la  montagne  d'Epbraun ; 
mab  il  demeurait  i  Guilma,  dont  les  bar 
bitana  ^taient  enfana  de  Jemini. 

17  Et,  levant  aea  yeux,  il  vit  dana  la 
place  de  la  ville  ce  paaaant ;  et  cet  homme 
vbux  lui  dit:  Oi^  va»-tu,etd'oik  viena-tuT 

18  Et  il  lui  repondit :  Noua  paaaona  de 
Bethlehem  de  Juda  vera  lea  cot^  de  la 
montagne  d'Ephraun,  d'oii  je  auia,  parce 
que  j'etab  alia  juaqu'a  Bethlehem  de  Ju- 
da ;  maia  maintenant  je  m'en  vaia  i  la 
maiaon  de  I'Etemel,  et  il  n'y  a  ici  per- 
aonne  qui  me  retire  ehez  lui. 

19  Noua  avonfi  pourtant  de  la  paille  et 
du  fourrage  pour  noa  ftnea,  et  du  pain  et 
du  vin  pour  moi  et  pour  ta  aervante,  et 
pour  le  garden  qui  eat  avoc  tea  aerviteura ; 
noua  n'avona  beaoin  d'aucune  choae. 

20  Et  le  vieiUard  lui  dit ;  Paix  te  aoit ; 
quoi  qu'il  en  aoit,  je  me  charge  de  tout  ce 
dont  tu  aa  beaoin ;  je  te  prie  aeqlement  de 
ne  paaaer  point  la  nuit  dana  b  place. 

21  Alora  il  le  fit  entrer  en  aa  maiaon,  et 
il  donna  du  fourrage  aux  toea :  ib  lav- 
drent  leura  pieda,  mangdrent  et  burent. 

22  Comme  ibfabaient  bonne  cbdre,  voi- 
ci, lea  gena  de  la  villa,  hommea  fort  cor- ^ 
rompu8,environndrent  la  maison, heurtant 
a  la  pone,  et  ib  parlerent  au  vbux 
homme,  maitre  de  b  maiaoit,  en  dbant : 
Faia  aortircet  homme  qui  est  entr6  en  ta 
maison,  afin  que  none  le  connaiaaiona. 

23  Mais  cet  homme,  iu»oir iejualtre  de 

Digitized  by  * 


250 


JUOES,   XX. 


la  maiflon,  aortit  yen  euz,  et  leur  dit : 
Non,  mea  frdres,  ne  lui  faites  point  de 
znal,  je  voua  prie ;  puisque  cet  homme 
est  entre  en  ma  maison,  ne  faites  point 
une  telle  infamie. 

24  Voici,  j'ai  une  fiUe  vierge,  et  cet 
homme  a  sa  concubine ;  je  tous  les  am^ 
nerai  dehors  maintenant,  et  tous  les  vio- 
lerez,  et  vous  ferez  d'elle  comme  il  tous 
aeinblera  bon  ;  mais  ne  commettez  point 
cette  action  inf&me  a  regard  de  cet  homme. 

25  Mais  ces  gens-Ii  ne  Toolurent  point 
r^couter ;  c*est  pourquoi  cet  homme  prit 
sa  concubine,  et  la  leur  amena  dehors ;  et 
ils  la  connurent,  et  abusdrentd*elle  toute 
la  nuit,  jusqu^au  matin  ;  puis  ils  la  ren- 
voydrent  comme  Taube  do  jour  se  levait. 

26  Cette  femme  done,  comme  le  jour 
approchait,  s'en  revint ;  et,  etant  tomb^ 
k  la  porte  de  la  maison  de  Thomme  o^ 
etait  son  seigneur,  elle  y  demeura  jus- 
qu'au  jour. 

27  £t  son  seigneur  se  leva  de  bon  ma- 
tin; et,  ayant  ouvert  la  porte,  il  sortait 
pourcontinuer  son  chemin  ;  mais  Toici,sa 
femme  concubine  ^tait  tomb^e  i  la  porte  de 
la  maison,  et  avait  les  mains  sur  le  seuil. 

28  Et  il  lui  dit :  L^ve-toi,  el  aliens- 
nous-en ;  mais  elle  ne  r^pondait  point. 
Alors  il  la  chaigea  sur  un  ftne,  et  se  Tn<» 
en  chemin,  et  s'en  alia  en  son  lieu. 

29  Et,  ^tant  venucn  sa  maison,  il  prit  un 
couteau  ;  et,  em  poignant  sa  concubine,  il 
la  partagea  avec  ses  os  en  douze  parts,  et 
en  envoya  dans  tous  les  cantons  d'Israel. 

30  Et  il  arriva  que  tous  ceux  qui  virent 
cela  dirent ;  Une  telle  chose  n'a  6te  faite' 
ni  vue  depuis  le  jour  que  les  enfans  d'ls- 
rael  sent  months  hors  du  pays  d'Egypte 
jusqu'a  ce  jour.  Pensez  k  cela,  consultez 
ct  prcnoncez. 

CHAPITRE  XX. 
Onerrt  eontf  la  tribu  d€  Benjamin. 
A  LORS  tous  les  enfans  d'lsraSl  sor^ 
tirent,  et  tout  le  peuple  fut  assemble, 
comme  si  ce  n^eilt  6t6  qu*un  seul  homme, 
depuis  Dan  jusqu*ft  Beer-S^bah,  et  jus- 
qu'au  pays  de  Galaad,  vers  TEtemel,  en 
Mitspa. 

2  Etles  cantonsde  tout  le  peuple,  toutes 
les  tribus  d'Israel,  se  trouvdrent,  d  Tas- 
sembl6e  du  peuple  de  Dieu,  au  nombre  de 
quatre  cents  mille  hommes  de  pied,  d^gal- 
nant  Tepee. 

3  (Or  les  enfans  de  Benjamin  apprirent 
que  les  enfans  d'Israel  ^taient  months  en 
Mitspa).  Les  enfans  done  d'Israel  dirent : 
Qu'on  nous  r^ite  comment  ce  mal  est 
arrive. 


4  Et  le  Invite,  mart  de  la  femme  ta^ 
r^pondit  et  dit :  Etant  arriv^  i  Gnibha, 
qui  est  de  Benjamim,  moi  et  ma  concu- 
bine, pour  y  passer  la  nuit, 

6  les  seianeurs  de  Guibha  se  sont  ^leT^ 
centre  moi,  et  ont  environn^  de  noit  la 
maison  centre  moi,  pr^tendant  me  titer ; 
et  ils  ont  tellement  viol6  ma  concobioe, 
qu*elle  en  est  morte. 

6  C*est  pourquoi,  ayant  pris  ma  conco- 
bine,  je  Vtx  mise  en  pieces,  et  je  lea  ai  en- 
voy 6es  par  tous  les  qoartiersde  Th^ritage 
d^israel;  car  ils  ont  fait  nn  crime  ^nonxie, 
et  une  action  infUme  en  Israel. 

7  Vous  voici  tous,  enfans  d'lsrael,  d^li- 
b^rez-en  ici  entre  vous,  et  donnez-en  Tocre 
avis. 

8  Et  tout  le  peuple  se  leva,  comme  ai  cm 
n*eilt  ^t^  qu'un  seul  homme,  et  ils  dir^it : 
Aucun  de  nous  n^ira  en  sa  tente,  ni  aucun 
de  nous  ne  se  retireradana  sa  maison ; 

9  mais  maintenant  voici  ce  que  nous 
ferons  k  Guibha,  en  proc^ant  contre  eiie 
par  sort : 

10  nous  prendrons  diz  hommes  de  cent 
dans  toutes  les  tribus  d'lsraSl,  et  cent  de 
mille,  et  mille  de  diz  mille,  qui  prendront 
de  la  provision  pour  le  peuple,  afin  qu*^tant 
entr^i  Guibha  de  Benjamin,  ils  la  traitent 
selon  toute  la  turpitude  qn^elle  a  c 
en  Israel. 

1 1  Ainsi  tous  ceuz d'lsra^l  furem  i 
bles  contre  cette  ville-li,  ^tant  unis  comma 
sMls  n^eusseat  M  qu*un  senl  homme. 

12  Alors  les  tribus  d'Israel  envoy^ent 
des  hommes  par  toute  la  tribu  de  Benja« 
min  pour  lui  dire  :  Quelle  m^hante  ac- 
tion a-t-on  commise  parmi  vous  t 

13  Maintenant  done  livrez-noue  ces  m6- 
chans  hommes  qui  sont  &  Guibha,  afin  que 
nous  les  fassions  mourir,  et  que  noma  dtions 
le  mal  du  milieu  d' Israel.  Mais  les  Ben- 
jamites  ne  voulurent  point  Pouter  la  voiz 
de  leurs  frdres,  les  enfans  d*Israel. 

14  Mais  les  Benj  smites,  sortant  de  leurs 
villes,  s*assembUrent  a  Guibha,  pour  aoitir 
en  bataille  contre  les  enfans  d* Israel. 

16  Et  en  ce  jour-ld  on  fit  le  d6nombre- 
ment  des  enfans  de  Benjamin,  qui  ^aient 
dans  ces  villes,  et  il  se  trouva  yingt-etz 
mille  hommes,  tirant  l*^p4e,  sans  les  habi- 
tans  de  Guibha,  dont  on  fit  aussi  le  ddnom- 
brement,  qui  furent  aept  cents  hommes 
d'^lite. 

16  De  tout  ce  peuple-Ul,  il  y  avait  sept 
cents  hommes  d'^lite,  desquels  la  main 
droite  4tait  serr^e,  tous  tirant  la  pieire 
avec  la  fronde,  a  un  cheveu  pids,  et  iU 
n'jr  m.nqo.iem  ^in^QQgtg 
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1 7  Et  les  hommes  d*lBraeI  furent  taiu 
denombre:},  except^  ceux  de  Benjamin, 
et  ils'en  trouva  quatre cents  mil le  hommes, 
tirant  Tepee,  tons  gens  de  gnerre. 

18  Or  ils  partirent  et  montdrent  4  la 
maiflon  da  Dieu  fort,  et  consaltdrent  Dieu. 
Les  enfans  done  d*lsrael  dirent :  Qui  est- 
ce  d*entre  nous  qui  montera  le  premier 
pour  faire  la  guerre  aux  enfans  ae  Ben- 
jamin t  Et  TEternel  r^pondit :  Juda 
9uniera  le  premier. 

19  Pais  les  enfans  d^IsraSl  se  levdrent  de 
boa  matin,  et  campdrent  prds  de  Chiibha. 

20  Et  ceux  d'Israel  sortirent  en  bataille 
coDtre  Benjamin,  et  rangdrent  contre  euz 
Uitr  armee,  pr^  de  Goibha. 

21  Et  les  enfans  de  Benjamin  sortirent 
de  Guibha ;  et,  en  ce  jour-la,  ils  mirent 
par  terre,  de  ceux  d'Israel,  yingt-deux 
mille  hommes. 

22  Tootefois  le  peuple  de  cenz  d'lsraSl 
reprit  conrsge,  et  se  ranges  de  nouveau 
en  bataille  au  lieu  ot)  il  s'^tait  rang4  le 
premier  jour. 

23  Parce  que  les  enfans  d*Isra^  ^taient 
mont^,  et  avaient  pleur^  devant  TEter- 
nel  jusqu'au  soir,  et  avaient  consult^  TE- 
temel,  en  disant:  M'approcherai-je  en- 
core pour  combattre  contre  les  enfans  de 
Benjamin,  mon  frere  1  Et  TEtemel  avait 
rdpondn  :  Montez  contre  lui. 

24  Les  enfans  done  d'Israel  s*appro- 
ehdrent  des  enfans  de  Benjamin  pour  la 
seconde  joum^e.    " 

25  Benjamin  aussi  sortit  de  Guibha 
contre  eux  en  cette  seconde  joum^e,  et 
ils  mirent  encore  par  terre  dix-huit  mille 
hommes  des  enfans  d'lsradl,  tous  tirant 
r^pee. 

26  Alors  tous  les  enfans  d*IsraSl,  et  tout 
le  peuplo,  montdront,  et  vinrent  i  la  mai- 
»on  du  IHeu  fort,  et  y  plearerent,  et  se 
tinrent  U  devant  I'Etemel,  et  Jeundrent 
ce  jour-li  jusqu'au  soir,  et  offrirent  des 
holocaostes  et  des  sacrifices  de  pros- 
pcrites  devant  TEtemel. 

27  Ensuite  les  enfans  d'Israel  consul- 
tant TEtemel  (or  li  ^tait  Parche  de 
Vatliance  de  Dieu,  en  ces  jours-li. 

28  Et  Phinees,  fils  d'El^azar,  fils  d'Aa- 
ron,  se  tenait  derant  PEtemel  en  ce  iour- 
la) :  ils  consuUh-em  done  VEtemely  en 
disant :  Sortirai-je  encore  une  autre  fois 
en  bataille  contre  les  enfans  de  Benjsmin, 
mon  frdre,  oo  m'en  d^sisterai-je  t  Et  TE- 
tcrnel  r^pondit :  Montez,  car  demain  je 
les  livrerai  entre  tos  mains. 

29  Et  Israel  mit  une  embuscade  h  Pen- 
unir  de  Quibha. 


80  Et  les  enfans  d'Israel  montdrent,  pour 
la  troisidme  joum^e,  contre  les  enfans  de 
Benjamin,  et  ils  se  rangdrent  contre 
Gruibha,  comme  les  autres  fois. 

81  Alors  les  enfans  do  Benjamin  etant 
sortis  i  la  rencontre  du  penple,  furent 
attires  hors  de  la  ville,  et  commencdrent 
i  frapper  quelqucs-unsdu  peuple,  environ 
trente  hommes  d'lsraSl,  qui  furent  blesses 
k  mort  comme  les  autres  fois,  dans  les 
chemins,  dont  I'un  monte  i  la  maison  du 
Ditu  fort,  et  Tautre  d  Guibha,  parmi  les 
champs. 

82  £t  les  enfans  de  Benjamin  dirent : 
lis  tombent  battus  devant  nous,  comme 
la  premidre  fois.  Mais  les  enfans  d*Isra§l 
disaient :  Fuyons,  attirons-les  hors  de  la 
ville,  dans  les  chemins. 

33  Tous  ceux  d' Israel  done  se  tevdrent 
de  leur  lieu,  se  rangerent  4  Bahal-Tamar ; 
et  les  gens  de  I'enwuscade  aussi  sortirent 
de  leur  lieu;  savoir  de  la  prairie  de 
Guibha. 

34  Et  dix  mille  hommes  d'^lite  de  tout 
IsraSl  vinrent  contre  Gruibha,  et  la  m6l^e 
fut  rude  ;  et  ceux  de  Benjamin  ne  s'aper- 
9urent  point  que  le  mal  les  atteignait. 

35  L'Etemel  done  battit  Benjamin  de- 
vant les  Israelites ;  et  les  enfans  d'Israel 
mirent  ce  jour-U  par  terre  vingt-cinq 
mille  et  cent  hommes  de  Benjamin,  tous 
tirant  I'^pee. 

36  Les  enfans  de  Benjamin  done  virent 
qu'ils  ^taient  battus.  Or  ceux  d'Israel 
avaient  fait  place  k  ceux  de  Benjamin  ; 
car  ils  s'assuraient  sur  Tembuscade  qu'ils 
avaient  mise  prds  de  Guibha. 

87  Et  ceux  qui  dtaient  en  embuscade 
se  jetdrent  incontinent  sur  Guibha ;  airisi 
ceux  qui  ^taient  en  embuscade  march- 
drent  i.  la  file,  et  frappdrent  toute  la  ville 
au  tranchant  de  I'^p^e. 

88  Or  ceux  d'lsraSl  avaient  donne  pour 
signal  i  ceux  qui  ^taient  en  embuscade, 
qu'ils  fissent  monter  beaucoup  de  fumee 
de  la  ville. 

39  Ceux  d'Israel  done  avaient  toume  le 
dos  en  la  bataille,  et  Benjamin  avait  com- 
mence de  frapper  et  de  blesser  i  mort 
environ  trente  hommes  de  ceux  d'Israel : 
car  ils  disaient :  Quoi  qu'il  en  soit,  cer- 
tainement  ils  tombent  battus  devant  nous, 
comme  k  la  premidre  bataille. 

40  Mftis,  quand  la  fum^e  qui  avait  M 
eiev^e  common^a  k  monter  de  la  ville 
comme  une  colonne  de  fum6e,  Benjamin 
regarda  derriere  soi,  et  voici,  toute  la  ville 
montait  en  feu  vers  le  ciel. 

41  Alors  ceux  d'Israel  toumdrent  viMge» 
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et  ceux  d«  Benjmmin  fureni  ^pouTtnt^  ; 
car  Us  virent  que  U  mal  lea  avail  attabu. 
43  £t  ila  touindrent  le  dos  devant  ceoz 
d'Israel,  vera  le  chemin  du  deaert ;  maia 
!*ann6e  d' Israel  lea  aerra  de  prda.  Et 
quant  k  ceuz  dea  villea,  ila  lea  mireiit 
par  tarre,  lea  ayant  enferm^  aa  milieu 
d'eaz. 

43  Ila  eavironndreDt  dime  caox  de  Ben* 
jamin,  ei  lea  poarauiTireDt,  et  lea  foul- 
erent  auz  pieda  depuia  Menuha  jaaqu'i 
Toppoaite  de  Guibha,  verale  aoleil  levant 

44  Et  il  y  eut  de  Benjamin  dix-huit 
mille  hommea  tu^  toua  vailUna  honomea. 

45  Alora  caix  de  Benjamin  UMumant  to 
dos,  fuirent  vera  le  desert  an  rocher  da 
Rimmon,  et  ceux  (VIsrael  en  grapill^ent 
par  les  chemins  cinq  mille  bommea  ;  et, 
ioa  poursuivant  de  prea  juaqu'i  Guidhom, 
ila  en  frappdrent  deux  mille  hommea. 

46  Toua  ceuz  done  qui  tombtent  tnorU 
en  ce  jour-la  de  Benjamin,  furent  vingt- 
cinq  mille  hommea,  tirant  T^p^e,  et  toua 
vaillaua  hommea. 

47  Et  il  y  eut  aix  ceata  hommea  de  ceux 
qui  avaient  t'oumd  le  dos,  qui  echappdrent 
vers  le  desert  au  rocher  de  Rimmon,  et 
qui  demeurdrent  au  rocher  de  Rimmon 
quatre  moia. 

48  Et  ceuz  d'larael  retoumdrent  vera 
les  enfans  de  Benjamin,  et  les  frapp^nt 
au  tranchant  de  T^p^e,  tant  lea  hommea 
de  ehaque  ville,  que  lea  b^tea,  et  tout  ce 
qui  a'y  trouva.  lis  br^l^nt  auaai  toutea 
lea  villea  qui  a*y  trouvdrent. 

CHAPITRE  XXI. 

Femmes  domtia  miu  Bet^foaiiUt. 

f\K  ceux  d'larael  avaient  jur6  en  Mits^, 

^^  en  disant :   Nul  de  noua  ne  donnera 

sa  fiUe  pour  femme  aux  Benjamites. 

2  Puis  le  peuple  vint  i  la  maison  du  Dim 
fort,  et  lis  demeurdrent  li  jusqu*au  soir 
en  la  presence  de  Dieu  :  et  ila  elevdrent 
leora  voix,  et  pleurdrent  amdrement, 

3  et  dirent :  O  Etemel,  Dieu  d'larael ! 
pourquoi  ceci  est-il  arriv^  en  Israel, 
qn'une  tribu  d'larael  ait  6U  aujourd*bui 
retranch^e  1 

4  £t  le  lendemain  le  peuple  ae  leva  de 
bon  matin,  et  b&tit  Id  un  autel,  et  ila  of- 
frirent  des  holocauatea  et  dea  aaciificea 
de  prosp^t^a. 

5  Alors  les  enfans  d'Israel  dirent :  Qui 
eat  celui  d'entre  toutes  les  tribua  d'lamel 
qui  n'est  point  mont^  i  TassembMe  vers 
TEtemel  f  Car  on  avait  fait  un  grand 
aerment  contra  tout  homme  qui  ne  mon- 
torait  point  vera  I'Etemel  i  Mitapa,  en 

X:  \Jn  tel  aen  puni  de  mort. 


6  Car  lea  eo&iia  d'laiaA  ae  rapentaiant 
de  ce  qni  <tait  airiv^  k  Benjamin,  leur 
irdre,  et  disaient :  Aujourd'hvi  nne  Iriba 
a  iU  retranch^e  d'larael. 

7  Cooiment  ferona-nona  poor  doimer 
dea  femmea  k  ceux  qui  aont  demeur^  de 
reate,  puiaqne  noua  ayona  jur6  par  TEtei^ 
nel  que  noua  ne  Lear  donneiiona  point  da 
noa  fillee  pom  femmea  1 

8  Us  dirent  done:  Y  art-il  qnel^Hm 
d'entre  les  tribus  d'lsradl  qui  ne  aoit  piMnI 
■ionl6  veia  I'Etemel  k  Mitapa t  Or  voici, 
aoean  bomma  de  Jab^  de  Galaad  n'^tait 
venu  an  camp,  i  I'aaaemblte. 

9  Car,quaiidoDfitled6nombrenie&tdu 
peuple,  voici,  il  ne  a'^tait  trouve  ancun 
dea  babitana  de  Jabda  de  Galaad. 

10  C'eat  pourquoi  raaaemblto  y  envoym 
douse  mille  honunea  dea  plua  vaillana,  ei 
leur  commanda,  en  diaant :  Ailes,  et  finp- 
pes  lea  babitana  de  Jabda  de  Galaad  an 
tranchant  d^  T^p^  tant  lea  femmoa  que 
lea  petite  enfans. 

11  Voici  done  ce  que  vous  feres :  Yenia 
extermineres,  i  la  fa^en  de  I'interdit,  ton! 
mile,  et  toute  femme  qui  aura  eu  coib- 
pagnie  d'homme.  i 

12  Et  ils  trouvdrent  entra  lea  babitana 
de  Jabda  de  Galaad  quatre  cente  fillee 
vieigea  qui  n'avaient  point  eu  compagnia 
d'hommes ;  et  ila  lea  amen^nt  au  camp 
k  Silo,  qui  est  au  paya  de  Canaan. 

13  Alors  toute  I'aaaembl^e  envoya  poor 
parler  aux  enfans  de  Benjamin,  qui  ^taient 
au  rocher  de  Rimmon,  et  pour  leur  offiir 
la  paix. 

14  En  ce  tentpa-Ul  done  lea  Beniamitee 
retourndrent,  eton  leur  donna  pour  femmea 
cellea  qui  avaient  M  conservees  en  Tie 
d'entre  lea  femmea  de  Jabis  de  Galaad ; 


maia  il  ne  a'en  trouva  paa  aaaes  nour  euz. 

15  Et  le  peuple  se  repentit  ae  ce  qui 
avait  4t4  fait  it  Benjamin ;  car  I'Etemel 
avait  fait  une  brdche  aux  tnbus  d'larael. 

16  Et  lea  anciena  de  raasembl^  dirent : 
Comment  ferons-nona  pour  donner  dee 
femmea  i  ceux  qui  aont  demeur^a  de 
reste ;  car  lea  femmea  ont  ^t^  extermi- 
n^  d'entre  lea  Benjamitea. 

17  Puia  ila  dirent :  Ceux  qui  aont  r6- 
chapp^  poaa^deront  ce  qui  appartenait  it 
Benjamin,  aiin  qu^une  tribu  d'larael  ne 
soit  point  effac6e. 

18  Cependant  noua  ne  leur  poorrona 
point  donner  dea  femmea  d'entre  noa 
fillea ;  car  les  enfans  d'Israel  ont  jure,  en 
disant :  Maud  it  soit  celui  qui  donnera  une 
femme  k  ceux  de  Benjamin. 

19  Et  ila  dirent :  Voici,  la  aolennit4  or- 
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i  TEMrnel  est  i  S9o,  qu!  est  ven 
rAqaikHi  de  BMel,  et  a«  foleii  levant  du 
cbemin  ^ui  monte  de  Bethel  i  Sicbem, 
et  tn  Midi  de  Lefoona. 

20  Et  ile  commaiiderent  anx  enfans  de 
Benjamin,  en  diaant;  AUez,  et  mettez 
des  gens  en  emboscade  aux  vignes. 

21  Et  qtiand  ▼ous  verres  que  les  fxlles 
de  Silo  sortiront  poar  denser  avee  des 
flfttea,  ftlors  vous  eortiret  des  Tignea ;  et 
T008  ravirez  pour  vous  chacun  ea  femme 
d*entre  les  filles  de  Silo,  et  Tons  en  irez 
an  pays  de  BeBJamin. 

SS  Et  qaand  lenrs  pdree,  on  lenrs  firdrM 
▼ieodront  Tors  nous  poor  plaider,  nous 
lev  diione :  Ayez  pitie  d*eux  pour  !'»• 
Bourde  nous,  puisque  nous  n*avons  point 


pris  femme  poor  chacun  fftux  en  cette 
goerre,  et  vous  serez  coupables  si  vous 
ne  leur  en  donnez  point  en  un  temps 
comme  celui-ci. 

S3  Les  enfans  done  de  Benjamin  firent 
ainsi,  ct  enlevdrent  des  femmes  selon  leur 
nombre,  d'entre  celles  qui  dansaient,  les- 
quelles  ils  ravkent:  puis  s'eu  allant,  ils 
retoumdrent  i  leur  heritage,  et  rebAtirent 
des  villos,  et  f  habitdient 

24  Ainsi  en  ce  temps-li  chacun  des  en- 
fans d'Israel  s'en  alia  de  U  en  sa  tribu,  et 
dans  aa  famille,  et  ils  se  retirerent  de  U 
chacun  dans  son  h^tage. 

35  En  ces  jours-Ii  il  n'y  avait  jpoint  de 
roi  en  Israel ;  mais  chacun  faisait  ce  qui 
lui  semUait  6tre  droit 
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CHAPITRE  I. 
Mufin  ^KhrMtitCy  it  NakaHd  et  A  RmA. 
iR  il  arriva,  da  temps  que  les  juges 
jugeaient,  qu*il  y  eut  une  famine  aa 
pays ;  et  un  bomnie  de  Bethlehem  de  Ju- 
das'eo  atta  pour  demeurer  en  quelque  luu 
iu  pays  de  Moab,  lui  et  sa  femme,  et  sea 
deux  file. 

2  Et  le  nom  de  cet  homme  ^ait  Eli-Md- 
lee,  et  le  nom  de  sa  femme  Nahomi,  et  les 
Doms  de  aes  deux  fils  Mahlon  et  Kiljon, 
Ephratiena,  de  Bethlehem  de  Juda ;  et  ils 
vinrent  au  pays  de  Moab,  et  y  demeurdreni. 

3  Or  Ell-M6lec,  mari  de  Nahomi,  moo- 
nt,  et  elle  reata  avec  see  depx  fils, 

4  qui  pfirant  pour  eux  des  femmea  Moab* 
ites,  doDt  Tnne  a'appelait  Horpa,  et  Tautre 
Ruth ;  et  ils  demeurdrent  1&  environ  dix 
ans. 

6  Pais  ces  deux  JUb  Mahlon  et  Kiljon 
mouruient ;  ainsi  cette  femme  demeuta 
lit  priv^  de  sea  deux  fils  et  de  son  mari. 

6  Depaie  die  se  leva  avec  sea  bellee- 
fillespoor  s*en  retoumer  du  pays  de  Moab ; 
car  elle  apprit  au  pays  de  Moab  que  PE- 
temel  avait  visits  son  peuple,  en  leur  don- 
naot  du  pain. 

7  Ainsi  elle  partit  du  lieu  od  elle  avait 
demeore,  et  ses  deux  belles-fiUes  ayec 
elle,  et  elles  se  mirent  en  chemin  pour 
retoumer  au  paya  de  Juda. 

8  Et  Nahomi  diti  ses  deux  belles-fiUes: 
AUez,  retoumez  chacune  en  la  maison  de 
la  mire ;  TEtemel  vous  fasas  du  bien, 
comme  Toas  en  avez  hit  k  ceux  qui  sont 
Mrts,  et  Amoi. 


9  L*Etemel  vous  faese  ttouver  du  repoe 
k  chacune  dans  la  maison  de  eon  mari ; 
et  elle  les  baiaa ;  mais  elles  devdrent  leur 
voix,  et  pleur^ent, 

10  et  lui  dirent :  Mais  fluidi  nous  re* 
toumerons  avec  toi  vers  ton  peuple. 

11  Et  Nahomi  r^pondit:  Retoumez- 
vooa-en,  mes  fiUes ;  pourquoi  viendriez- 
▼ous  arec  moi  1  Ai-je  encore  dea  fils  en 
mon  ventre,  afin  que  vous  les  ayez  pout 
maris! 

12  Retoumez-vons-en,  mes  filles,  allez- 
▼ous-en ;  car  je  suio  trop  Ag^  pour  ^tre 
remand;  et,  quand  je  dirais  que  j'en 
nurais  quelqne  esp^nce,  quand  m6me 
dds  cette  nuit  je  serais  arec  un  mari,  et 
quand  mdme  j'aarais  aifantd  des  fils, 

18  les  attendriez-vous  jusqu'd  ce  qu'ils 
fussent  grands  1  difif^reriez-'vous  pour  eux 
d'etre  remari^es?  Non,  mes  filles ;  certes 
je  suis  dana  une  plus  grande  amertume 
que  vous,  pares  que  la  main  de  TEternel 
a'est  d^pl<^6e  centre  nkoi. 

14  Alors  elles  61eTdrent  leurs  voix,  et 
pleurdrent  encore ;  et  Horpa  baisa  sa  be Ue- 
m^re,  mais  Ruth  rests  avec  elle. 

16  Et  Nahomi  hti  dit :  Yoici,  ta  belle- 
soeur  8*en  est  retoum^e  k  son  peuple  et  k 
ses  dieux ;  retoume-t-en  aprds  ta  belle- 
sonir. 

16  Mais  Ruth  rdpondit:  Ne  me  prie  point 
de  te  laisser,  pour  m'eloigner  de  toi ;  car 
od  tu  iras,  j'irai ;  et  od  tu  demeureras, 
je  demeurerai ;  ton  peuple  sera  mon  peo- 
ple, ei  ton  Dieu  sera  mon  Dieu. 

17  L&  od  tu  fflonms,,  je  raounei,  et  j'y 

Digitized  by  ^^'  ' 


S64 


RUTH.  II. 


•er&i  ensoTelie.  Ainai  ma  fuu  TEter- 
nel,  et  ainti  j  ajouta,  qo^il  n'j  aun  que 
la  mort  qui  me  a^pare  de  toL 

18  Nahomi  done  voyant  qu'eile  4tait  r6- 
•olue  d*aller  ayec  elie,  ceaaa  de  lui  en 
parlor. 

19  Et  ellea  marchdrent  toutea  deax  jua- 
qu*a  ce  qu'ellea  yinrent  4  Bethlehem ;  et, 
comme  ellea  furent  eotr^a  dana  Bethle- 
hem, toute  la  ville  te  mit  k  parler  aur 
aon  aujet,  et  ItMfemnu*  diient:  N'eatpce 
pas  ici  Nahomi  f 

20  Et  elle  leur  r^pondit :  Ne  m^appelei 
point  Nahomi,  appelez-moi  Mara ;  car  le 
Tout-Puiasant  m'a  remplie  d'amertume. 

21  Je  m*en  allai  pleme  de  biena,  et 
TEtemel  me  ramdne  vide.  Poorquoi 
m*appeUeriez-TOua  Nahomi,  puiaque  TE- 
temel  m*a  abattue,  et  que  le  Tout-Puia- 
aant  m^a  afflig^e  1 

22  C'eat  ainai  que  a*en  retouma  Nahomi, 
et  avec  elle  Ruth,  la  Moabite,  aa  belle- 
fille,  qui  ^tait  Tcnue  du  paya  de  Moab ; 
et  ellea  entrdrent  dana  Betnlehem  au  com- 
mencement de  la  moiaaon  dea  orgea.. 

CHAPITRE  II. 

Hittoif  tU  RMtk  et  it  Boca, 

i  \R  le  mari  de  Nahomi  avait  14  un  pa- 

^^  rent,  homme  fort  et  vaillant,  de  la 

famille  d'Eli-M^lec,  qui  avait  nom  Booz. 

2  Et  Ruth,  la  Moabite,  dit  i  Nahomi: 
Je  te  prie,  que  j*aiUe  auz  champs,  et  je 

{^lanerai  quelquea  ^pia  aprda  celui  devant 
equel  j*aurai  trouv6  grice.  Et  elle  lui 
r^pondit :  Va,  ma  fille. 

3  Elle  a'en  alia  done  et  entra  dana  un 
champ,  et  glana  aprda  lea  moiaaonneura ; 
et  il  aniva  qu'elle  ae  rencontra  dana  un 
champ  qui  appartenait  4  Booz,  lequel  Uait 
de  la  famille  d'Eli-M^lec. 

-  4  Or  voici.  Boos  vint  de  Bethlehem,  et 
il  dit  auz  moiaaonneura :  L*Eteme]  aoit 
avec  voua ;  et  ils  lui  repondirent :  L'E- 
temel  te  beniaae. 

5  Puia  Booz  dit  4  aon  aerviteur,  qui 
avait  charge  aur  lea  moiaaonneura:  A 
qui  eat  cotte  jeune  fille  1 

6  Et  le  aerviteur  qui  avait  charge  aur 
lea  moisaomieurs,  r^pondit  et  dit :  C'eat 
une  jeune  femme  Moabite,  qui  est  venue 
avec  Nahomi  du  pays  de  Moab. 

7  Et  elle  nous  a  dit :  Je  vous  prie  que 
je  glane,  et  que  j'amaase  quelquea  poi- 
gndes  aprda  lea  moiaaonneura ;  etant  done 
entree,  elle  est  demeuree  depuia  le  matin 
juaqu*4  cette  heure.  C'cst  14  le  pen  de 
tempa  qu^elle  a  demeur^  dana  la  maiaon. 

8  Alora  Boozdit  4  Ruth :  Ecoute,  ma  fille, 
ne  va  point  glaner  dans  un  autre  champ, 


et  m6me  ne  aon  mint  d*ici ;  etneboQga 
point  d*ici  d'aupres  de  maa  jennea  filles ; 

9  regarde  le  champ  oii  Ton  moiaaonnera, 
et  va  aprda  ellea ;  n'ai-ie  paa  defendu  a 
mea  gar9on8  de  te  toucher  1  et  ai  tu  as 
aoif,  Ta  aus  vaisaeauz,  et  boia  de  co  que 
lea  gar^ona  auront  puia6. 

10  Alora  elle  tomba  le  viMffe  contre 
terre,  et  ae  proatema,  et  lui  dit :  Uomment 
ai-je  trouve  grAce  devant  toi,  que  tu  me 
connaiaaea,  vu  que  je  auia  ^trangi^  1 

11  Booz  r^pondit,  et  lui  dit:  Tout  ce 
que  tu  aa  fait  4  ta  belle-m4re,  depuia  que 
ton  mari  eat  mort,  m*a  M  exactement 
rapport^ ;  tt  comment  tu  aa  laiaa^  ton 
p4re,  et  ta  mdre,  et  le  pays  de  ta  nai»- 
aance,  et  tu  os  venue  vera  un  peuple  que 
tu  n*avais  point  connu  auparavant. 

12  L'Etemel  r^ompenae  ton  oeuvre,  et 
que  ton  aalaire  aoit  entier  de  la  part  de 
TEtemel,  le  Dieu  d'larael,  aous  lea  ailea 
duquel  tu  t'es  venue  retirer ! 

13  Et  elle  dit :  Mon  seigneur,  je  trouve 
gr4ce  devant  toi,  car  tu  m*aa  conaol^e,  et 
tu  aa  parie  selon  le  cosur  de  ta  aervaote ; 
et  cependant  je  ne  auia  point  autant  que 
Tune  de  tea  servantea. 

14  Booz  lui  dit  encore  4  Theure  du  repea : 
Approche-toi  d*ici,  et  mange  du  pain,  et 
trempe  ton  morceao  dana  le  vinaigre ;  el 
elle  s'sssit  4  c6t6  des  moissonneurv,  et  il 
lui  donna  du  grain  r6ti,  et  elle  en  mangea, 
et  fut  raaaasiie,  et  serra  le  reste. 

16  Puia  elle  ae  leva  pour  glsaer;  ct 
Booz  commanda  4  aea  gardens,  en  diaant : 
Qu'elle  ^lane  m^me  entre  les  javellea,  el 
ne  lui  faitea  point  de  honte. 

16  Et  mdme  vous  lui  laisserez,  comme 
par  m^garde,  quelquea  poign^ ;  voua 
lea  lui  laisserez,  et  elle  les  recueillera,  et 
▼oua  ne  i'an  cenaurerez  point 

17  Elle  glana  done  au  champ  jusqu'au 
•oir,  et  elle  battit  ce  qn*elle  avait  recueiUi, 
et  il  7  out  environ  un  ^pha  d'orge. 

18  Et  elle  I'emporta,  et  vint  en  la  ville . 
et  aa  belle-mere  vit  ce  qu'elle  avait  gland 
Elle  tint  auaai  ce  qu'elle  avait  aerre  de 
ce  qu'elle  avait  eu  de  reste  apr^a  qu'elle 
eut  6te  raasaai^e,  et  elle  le  lui  donna. 

19  Alors  sa  belle-mdre  lui  dit :  OO  as- 
tu  glan6  aujourd'hui,  et  od  as-tu  fait  ced  1 
Beni  soil  celui  qui  t'a  reconnue.  Et  elle 
declara  4  sa  belle-mere  chez  qui  elle  avait 
fait  cela,  ct  dit :  L'homme  chez  qui  j*ai 
fait  ceci  aujourd'hui,  s'appelle  Booz. 

20  Et  Nahomi  dit  a  sa  beUe-fille  :  B^ni 
soit-il  de  TEtemel,  puisqu'il  a  la  meme 
bonte  pour  les  vivana  qu'tZ  avail  eue  pour 
lea  morta.  Et  Nahomi^lui  du :  Cot  homine 
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ent,et  il  ett  un  de 
ceuz  qui  bnt  le  cTroit  de  retrait  ligDager. 
31  £t  Ruth,  la  Moabite,  dit :  Et  mfime 
il  m*a  dit:  Ne  bouge  point  d'avec  les 
ga^aoa  qui  m*appartiennent,  jusquld  ce 
qo'iU  aient  achev6  toute  la  moisson  qui 
m*appartient. 

22  £t  Nahomi  dit  4  Ruth,  aa  belle-fiUe : 
Ma  fiUe,  il  est  bon  que  tu  aoites  avec  ses 
jeunes  iillea,  et  qu'on  ne  te  rencoDtre 
point  daiu  un  autre  champ. 

23  EUe  ne  bougea  done  point  d'avec 
lea  jennea  fiUes  de  Booz  afin  de  glaner, 
nisqu*i  ce  que  la  moisson  dea  orgea  et 
lamoissondeafromensfutachev^e;  puia 
elle  a«9  tint  avec  sa  belle-mere. 

CHAPITRE  III. 
Diseomr*  de  Boom  et  de  Ruth, 
"UT  Nahomi,  aa  belle-mSre,  lui  dit :  Ma 
fille,  ne  te  chercherai-je  paa  du^epos, 
afin  que  tu  aois  heureuse  ! 

2  Maintenant  done,  Booz,  avec  lea 
jeunea  fiUea  duquel  tu  as  et6,  li'esi-^  paa 
de  noire  parent^  1  Voici,  il  vanne  cette 
unit  lea  orgea  qui  ont  iti  foul^a  dana  Taire. 

3  C^eat  poorquoi  lave-toi,  et  oins-toi, 
et  meta  aur  toi  tea  pius  heaux  habits,  et 
descends  dans  Taire ;  mais  ne  te  faia 
point  connaltre  i  lui  jusqu'i  ce  qu'il  ait 
achey^  de  manger  et  de  boire. 

4  Puia  quand  il  ae  couchera,  aache  le 
lieu  od  il  couchera,  et  entre,  et  d6couvre 
sea  pieda,  et  te  couche ;  et  il  te  dira  ce 
que  tu  auraa  k  faire. 

6  £t  elle  lui  repondit :  Je  ferai  tout  ce 
que  tu  me  dia. 

6  Elle  descendit  done  i  Taire,  et  fit  tout 
ce  que  aa  belle-mdre  lui  avait  command^. 

7  Et  Booz  mangea  et  but ;  et,  etant 
devemi  plua  gai,  u  ae  vint  coucher  an 
bout  d*un  taa  de  javellea ;  et  elle  vint 
tout  doocement,  et  ddcouviiK  aes  pieda, 
ct  se  concha. 

8  Et  aur  le  minuit,  cet  homme  s*6pou- 
vanta,  et  retira  «m  fkds ;  car  voici,  une 
fsmme  ^taU  couchee  a  sea  pieda. 

9  Et  il  lui  dit :  Qui  es-tu  1  Et  elle 
lepondit :  Je  suis  Ruth,  ta  aervante  ; 
etends  le  pan  de  ta  robe  aur  ta  aervante, 
car  tu  aa  le  droit  de  retrait  lignager. 

10  Et  il  dit :  Ma  fille,  que  TEtemel  te 
Unisse ;  cette  demidre  gratuite  que  tu 
temoignes  est  plus  grande  que  la  premidre, 
den*^toe  point  allee  aprea  lea  jeunes  gens, 
paovras  ou  riches. 

11  Or  maintenant,  ma  fille,  ne  craina 
pomt,  je  ta  ferai  tout  ce  que  tu  me  diraa, 
car  toute  la  porte  de  mon  people  sait  que 
ta  ea  ime  iemme  vertoeose* 


12  Or  mamtenant  il  eat  trda-vrai  que 
j*ai  droit  de  retrait  lignager ;  inais  aussi 
il  7  en  a  un  autre  plus  proche  que  moi, 
qui  a  le  droit  de  retrait  lignager. 

13  Passe  id  cette  nuit ;  et,  quand  le 
matin  sera  venu,  ai  cet  homme-ld  veut 
naer  envers  toi  du  droit  de  retrait  lignager, 
it  la  bonne  heure,  qu'il  en  use  ;  mais  s'il 
ne  lui  plait  paa  d*user  envers  toi  du  droit 
de  retrait  lignager,  j'en  userai  envers  toi ; 
I'Etemel  est  vivant ;  demeure  ici  couchee 
jusqu'au  matin. 

14  Elle  demeura  done  couche  i  ses  pieda 
jusqu*au  matin ;  puia  elle  se  leva  avant 
qu*on  se  put  reconnaitre  Tun  Tautre ;  car 
it  dit :  Qu'on  ne  aache  point  qu'aucune 
femme  soit  entree  dana  I'aire. 

15  Puia  il  dit :  Donne-moi  le  linge  qui 
est  sor  toi,  et  tiens-le  de  ta  maiTi,  et  elle  le 
tint,  et  il  meaura  six  mesures  d'orge,  et  les 
mit  sur  elle ;  puis  il  rentra  dans  la  villc. 

16  Et  elle  vmt  vers  sa  belle-m^re  la- 
quelle  lui  dit :  Qui  es-tu,  ma  fille  1  Et 
elle  lui  declara  tout  ce  qui  s'etait  passe 
entre  cet  homme  et  elle. 

17  Et  elle  dit :  II  m'a  donne  ces  sii 
mesures  d'or^e ;  car  il  m'a  dit :  Tu  ne  re- 
tourneras  point  i  vide  vers  ta  belle-m^re 

18  Et  Nahomi  dit :  Ma  fille,  demeure 
ict  jusqu'i  ce  que  tu  saches  comment 
I'amure  se  terminera  ;  car  cet  homme-ld 
ne  se  donnera  point  de  re|)os  qu'il  n'ait 
acheve  I'afTaire  aujourd'hui. 

CHAPITRE  IV. 
Bm*  epoute  Ruth, 
"DOOZ  done  monta  i  la  porte,  et  s'y 
''^  assit.  Et  voici,  celui  qui  avait  le 
droit  de  retrait  lignager,  et  duquel  Booz 
avait  parl6,  passait ;  etBoos  lui  dit :  Toi, 
un  tel,  d^toume-toi,  et  asaieda^toi  ici.  Et 
il  se  detourna,  et  s'aasit. 

2  Et  Booz  prit  dix  hommes  d*entre  les 
anciens  de  la  ville,  et  leur  dit :  Aaaeyez- 
▼oua  ici ;  et  ils  s'assirent. 

3  Puis  il  dit  i  celui  qui  avait  le  droit  de 
retrait  lignager :  Nahomi,  qui  est  retour- 
n^e  du  pays  de  Moab,  a  vendu  la  portion 
du  champ  qui  appartenait  a  notre  frdre 
Eli-Melee. 

4  Et  j'ai  pens^  quMl  fallait  te  le  faire 
savoir,  et  te  dire :  Acquiers-la  en  la  pre- 
sence de  ceux  qui  sent  ici  assis,  et  en  la 
presence  des  anciena  de  mon  peuple  ;  ai 
tu  veux  la  racheter  par  droit  de  retrait 
lignager,  rachete-/a;  maia  si  tu  ne  veux 
pas  U  racheter,  declare-Ie  moi,  afin  que 
je  le  aache  ;  car  il  n'y  en  a  point  d'autre 
que  toi  qui  puiase  la  racheter  par  droit 
de  retrait  lignager,  et  juB->8uis  aoree  toi. 
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)l  r^pondh :  Je  Ul  ncfaeterai  par  droit  de 
retntit  lignager. 

5  Et  £kn>z  dit :  Au  joor  que  tu  icqtier* 
ras  le  champ  de  la  main  de  Nahomi,  tu 
Tacquerras  aassi  de  Ruthf  la  Moabite, 
fciiime  du  d^funt,  pour  ausciter  le  nom 
du  defunt  dans  son  heritage. 

6  Et  celui  qui  avait  Ic  droit  de  tetrut 
li^ager  dit :  Je  ne  aaurais  le  racheter,  de 
peur  que  je  ne  dissipe  mon  h^rita^ ;  toi, 
prends  pour  toi  le  droit  de  retrait  lignager 
que  ry  ai ;  car  je  ne  sauraia  le  racheter. 

7  Or  c'^tait  ime  aneienne  coutume  en 
Israel,  qu'au  caa  de  droit  de  retrait  ligna- 
ger et  de  subrogation,  pour  confirmer  la 
chose,  Thomme  d^chautsait  son  Soulier, 
et  le  donnait  i  son  prochain,  et  c*^tait 
\k  un  t^moignage  en  Israel,  fu^on  cedaU 
son  droit. 

6  Quand  done  celai  qui  avait  le  droit  de 
retrait  ligna^r  eut  dit  k  Booz :  Acquiers- 
le  pour  toi,  il  d^haussa  son  Soulier. 

9  Et  Booz  dit  anx  anciens  et  i  tout  le 
peuple:  Vous  ^es  aujourd*hui  t^oins 
que  j^ai  BC<}ui8  de  la  main  de  Nahomi 
tout  ce  qui  appartenait  il  EK -Melee,  et 
tout  ce  qui  etait  i  Kijon  et  i  Mahlon ; 

10  et  que  je  me  suis  aussi  acquis  pour 
fomme  Ruth,  la  Moabite,  femme  de  Mah- 
lon, pour  susciter  le  nom  do  defunt  dans 
son  heritage,  afin  que  le  nom  du  defunt 
ne  soit  pomt  retranch^  d*entre  ses  frdres, 
et  de  la  ville  de  son  habitation ;  vous  en 
^tes  t^moins  aujourd*hui. 

1 1  Et  tout  le  peuple  qui  6tait  i  la  porte, 
et  les  anciens,  dirent :  Nous  en  sommes 
t^moins.  L*£temel  fasse  ^ue  la  femme 
qui  entre  dana  ta  maison  soit  conune  Ra- 


chel, et  comme  Ij^,  am  toutea  deux  ont 
Mi6^  la  maison  d'IsraM ;  et  porte-td  vei 
toeusement  en  Ephrat,  et  rends  ton  nom 
c^l^bre  dans  Bethlehem ; 

12  et  que  de  la  post^rit^  que  rEterael 
te  donnera  de  cette  jeune  femm«,  ta  mai- 
son soit  comme  la  maison  de  Pham.  que 
Tamar  eiifanta  A  Juda. 

13  AnM  Booz  prit  Ruth,  et  elle  )uf 
fut  pour  femme ;  et  il  vint  vers  die ;  et 
TEtemel  lui  fit  la  grAce  de  eoncevoir,  et 
elle  enfanta  un  fits. 

14  Et  les  femmea  dirent  i  Nahomi:  B^ 
soit  TEtemel  qui  n'a  pas  wnUu  te  Wiaret 
manquer  aujourd*hui  d'un  homme  quieiH 
le  droit  de  retnit  lignager ;  et  que  son 
nom  soit  reclame  en  Israel, 

15  et  qu*il  ce  soit  pour  te  faire  revenir 
I'ftme,  et  pour  simtenir  ta  veilleaae ;  car  ta 
belle-fUle,  qai  t*a]me.  a  enfante  cet  enfant, 
et  elle  te  vautmieuxqueeept  fils. 

16  Alors  Nahomi  prit  'lenfant,  et  lemit 
dans  son  scm,  et  elle  Im  tenait  lieu  de 
nourrice. 

17  Et  les  voisines,  lui  donstent  vn 
nom,  en  disant :  Un  fils  est  n^  i  Nahomi ; 
et  ils  I'anpeldrent  Obed.  Ce  fbt  le  pdre 
d'Isai,  pere  de  David. 

16  Or  ce  sent  ici  les  g^n^tkms  de 
Pharez.     Pharez  enfcndra  Hetsron  ; 

19  Hetsron  engendra  Ram;  et  Ram 
engendra  Hammmadab ; 

90  etHamminadab  engendra  Nahaaeon; 
et  Nahasson  engendra  Salmon ; 

81  et  Salmon  engendra  Booz ;  et  Booz 
engendra  Obed ; 

t%  et  Obed  engendra  IsaT ;  et  IsaT  en- 
gendra David. 


LE   PREMIER    LIVRE   DE   SAMUEL. 


CHAPITRE  I. 

TL'y  avait  un  homme  de  Ramathajim- 
-^  Tsophim,  de  la  montagne  d^Ephratm, 
le  nom  duquel  ^tait  Elkana,  fils  de  J^ro- 
ham,  fils  d'Elihu,  fila  de  Tohu,  fils  de 
Tsuph,  Ephratien, 

2  qui  avait  deux  femmes,  dont  l*une 
s'appelait  Anne,  et  I'autre  P^ninna.  Et 
P^nmna  avait  dee  enfans,  mais  Anne 
n*en  avait  point. 

3  Or  cet  nomme-l&  montait  tons  lea  ans 
de  sa  ville  poor  adorer  I'Etemel  des  ar- 
m^  et  lui  saerifier  i  Silo ;  et  U  ^taient 
lee  deux  fils  d'H^U,  Hophm  et  Phin^es, 
sacrifieateurs  de  TEtemeL 


4  Et  le  jour  qu'Elkana  sacrifialt,  il  don 
nait  des  portions  k  Pteiuna,  sa  femme,  et 
il  toua  les  fils  et  filles  qu*il  avait  d*elle. ' 

6  Mais  il  donnait  i  Aime  une  portion 
honorable,  car  il  aimait  Anne  ;  mais  KE- 
ternel  Tavait  rendne  stMe ; 

6  Et  PMnnOy  qui  lui  portait  envie,  la 
pi(|uait,  mdme  fort  aigrement;  car  elle 
faisait  un  ffrand  bruit  de  ce  que  rEtemel 
Tavait  rendue  sterile. 

7  Elkana  Uiwii  done  ainsi  toua  lea  ana. 
Mais  quand  Anne  montait  en  la  maison  de 
TEtemel,  PSiuntUL  la  ehagrinait  en  eette 
mtoie  manif^re,  et  Anne  pleurait,  et  ne 
mangeait  point. 

8  £t  Elkana,  son  mari,  hii  dtt:  Anfto, 
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ponrquoi  pleures-tn !  et  pourqaoi  ne  man- 
ges-to  point  1  et  pourquoi  ton  coBur  eit-il 
triatel  ne  te  vauz-je  pas  mienz  que  dix 
fib! 

9  £t  Anne  se  leva,  aprds  ayoir  inang^  et 
bu  a  Silo,  et  H61i  le  sacrificateur  ^tait  aasia 
flur  an  aiege  auprds  d'un  des  poteaux  da 
tabernacle  de  TEternel. 

10  £!]]e  done  ayant  le  esur  plain  d'amer- 
tome,  pria  PEteroel  en  pleorant  abondam- 
ment 

11  Et  elle  fit  an  rwa,  en  disant :  Etemel 
dee  armies,  si  tu  regardes  attentivement 
l*affliction  de  ta  aervante,  et  ai  ta  te  sou- 
▼lens  de  moi,  et  n*oublie8  point  ta  ser- 
Tante,  et  que  tu  donnea  a  ta  servante  un 
enfant  mile ;  je  le  donnerai  i  TEtemel 
pour  tooa  lea  joura  de  aa  vie ;  et  aucun 
raaoir  ne  paaaera  aur  sa  tdte. 

12  £t  il  arriva,  comme  elle  continuait 
de  faire  aa  pridre  devant  PEteraelqu'Heli 
prenait  ganle  i.  aa  bouche. 

13  Or  Anne  parlait  en  son  caeur ;  elle 
ne  fairAit  que  remuer  ses  leyres,  et  on 
n'entendait  point  sa  voiz ;  c'dst  pourquoi 
Heli  estima  qu'elle  etait  ivre. 

14  Et  H^li  lui  dit:  Jusquesaquand  seras- 
tu  ivre  ?  va  reposer  ton  vin. 

15  Mais  Anne  repondit,  et  dit :  Je  ne 
suis  point  ivrCi  mon  seigneur ;  je  suis  une 
femme  afflig^  d*e8pht ;  je  n*ai  bu  ni  vin 
ni  cerroise,  mais  j^ai  repaftdu  mon  &me 
devant  TEternel. 

16  Ne  mets  point  ta  seirvante  au  rang 
d*une  femme  qui  ne  vaille  rien,  car  c'est 
dans  la  grandeur  de  ma  douleur  et  de  mon 
affliction  que  j*ai  parle  jusqu^i  pr^ent. 

1 7  Alors  Heli  r^pondit,  et  dit :  Va  en 
paix ;  et  le  Dien  d'Israel  te  veuille  ac- 
corder  la  demande  que  tu  lui  as  faite. 

18  Et  elle  dit :  Que  ta  servante  trouve 
gr^e  devant  tes  yeux.  Puis  cette  femme 
s^en  alia  aon  chemin,  ^t  elle  mangea,  et 
•00  viaage  ne  fut  plus  tel  qu*auparaoani. 

19  Apr^  cela  ils  selevdrent  de  bon  ma- 
tin, et  se  prostemdrent  devant  rElemel ; 
puis  ils  s*en  retoumdrent,  et  vinrent  en  leur 
Diaison,  k  Rama.  Et  Elkana  connut  Anne 
ta  femme ;  et  TEtemel  se  souvint  d'elle. 

)0  n  arriva  done,  quelque  temps  aprds, 
qu'Anne  connut,  etqu'elle  enfanta  un  fils ; 
et  elle  le  nomma  Samuel,  parce,  dU-^lU^ 
qne  je  Tai  demand^  i  l*£temel. 

31  Puis  Elkana,  son  mari,  monta  avec 
toate  sa  maison,  pour  offirir  i  I'Etemel  le 
aacrifice  solennel  et  son  vobu. 

28  Mais  Anne  n'y  monta  pas ;  car  elle 
dit  i  son  mari :  Je  n'y  irai  point  jusqu'd 
cs  que  le  petit  enfaat  soit  sevr6 ;  et  alors 
Pr.  17 


je  le  mdnerai,  afin  qu'il  soit  pr^enti  de- 
vant TEtemel,  et  qu'il  demeure  tou- 
jours  \L 

23  Et  Elkana,  son  mari,  lui  dit :  Fais  ce 
qui  tesemblerabon;  demeure  jusqu 'a  ce 
que  ta  Taies  sevr^ ;  seulement  que  I'Eter- 
nel  accomplisse  sa  parole.  Ainsi  cette 
femme  demeura,  et  allaita  son  fils,  jusqu'i 
ce  qu'elle  TeAt  sevr^. 

24  Et  sit6t  qu*elle  Tei^t  sevr6,  elle  le  fit 
monter  avec  elle;  et,  ayant  pris  trois 
veaux,  et  un  6phade  farine,  et  un  baril  de 
vin,  elle  le  mena  dans  la  maison  de  I'Eter- 
nel  d  Silo ;  et  Tenfant  ^tait  fort  petiL 

25  Puis  ils  e^orgdrent  un  veau,  et  ils 
amendrent  rentant  k  Heli ; 

26  et  elle  dit :  H^las,  mon  seigneur ! 
aussi  vrai  que  ton  &me  vit,  mon  seigneur, 
je  suis  cette  femme  qui  me  tenais  en  ta 
presence  pour  prior  TEtemel. 

27  J'ai  pri6  pour  avoir  cet  enfant,  et 
TEtemol  m*a  accord^  la  demande  que  je 
lui  ai  faite. 

28  C'est  pourquoi  je  Taiprdt^  k  TEter- 
.  nel ;  il  sera  pr6t4  a  PEtemel  pour  tous  les 
jours  de  bh  vie.  Et  il  ae  prostema  lil  de- 
vant TEtemel. 

CHAPITRE  II, 
CatUifiu  ^Amu.  LuJiU  d'HiU  vieieux, 
A  LORS  Anne  pria,  et  dit :  Mon  cosur 
'^  8*est  r^jouien  TEtemel ;  ma  come  a 
6t6  6\ev6e  par  TEternel ;  ma  bouche  a'est 
ouverte  sur  mes  ennomis,  parce  que  je  me 
suis  r^jouie  de  ton  salut. 

2  II  n'yanul  aaint  comme  TEtemel; 
car  il  n'y  en  a  point  d'autre  que  toi,  et  il 
n*y  a  point  de  rocher  tel  que  notre  Dieu. 

3  Ne  prof(6rez  point  tant  de  paroles  hau- 
taines;qu*il  ne  sorte  point  de  votre  bouche 
des  paroles  rudes ;  car  TEternel  est  le 
iHeu  fort  des  sciences;  c'est  a  lui  i  peser 
Us  entreprises. 

4  L'arc  des  forts  a  6t6  bris^ ;  mais  ceux 
qui  ne  faisaient  que  chanceler,  ont  6t6 
ceinta  de  force. 

5  Ceux  qui  avaient  accoutume  d'etre 
rassasies,  ae  sent  loo^s  pour  du  paic; 
mais  les  affam^  ont  cesse  de  l*etre,  et 
m^me  la  sterile  en  a  enfant^  sept ;  et 
celle  qui  avait  beaucoup  de  fils  est  de  ve- 
nue langoissante. 

6  L'Etemel  est  celui  qui  fait  mourir  et 
qui  fait  vivre ;  qui  fait  descendre  au  s6- 
pulcre,  et  qui  en  fait  remonter. 

7  L'Etemel  appauvrit  et  enrichit;  il 
abaisse  et  il  61dve. 

8  II  61dve  le  pao  vre  de  la  poudre,  et  il  tire 
le  miaerable  de  dessus  le  fumier,  pour  le 
faire  asseoir  avec  les  principaux,  et  il  lear 
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donne  en  h^tage  an  trdne  de  ^oire ;  car 
les  fondemens  de  la  terre  aont  i  TEteroel, 
et  il  a  po8^  aur  eux  la  terre  habitable. 

9  n  garderalea  piedade  aeabien-aim^, 
et  lea  m6chana  ae  tairont  dana  lea  t^n- 
dbrea';  car  rhomme  ne  aera  point  le  ploa 
fort  par  aa  force. 

10  Ceux  qni  conteatent  contre  TEteinel 
aeront  froiaaea ;  il  tonnera  dea  eieux  aor 
chacund'eux;  rEteroel  jngeni  leabouta 
de  la  terro ;  et  il  donnera  la  force  ft  aon 
roi,  et  ^leyera  la  come  de  aon  oint. 

11  Pais  Elkana  a'en  alia  ft  Rama  en  aa 
maiaon,  et  le  jeune  garden  yaquait  aa  aer- 
▼ice  de  rEtemel,  en  la  prteenee  d'H61i, 
le  aacrificateur. 

12  Or  lea  fils  d*H^li  ^talent  de  m^hana 
hommea ;  ila  ne  connaiaaaient  point  TE- 
ternel ; 

13  car  le  train  ordinaire  de  cea  aacnfic»- 
teura-lft  envers  le  peuple,  Stait  que^  quand 
qaelqu*an  faisait  qaelqae  aacrifice,  le  gar- 
den du  sacrificatear  venait  loraqu'on  fai- 
sait boaillir  la  chair,  ajant  en  aa  main  une 
fourchette  ft  trots  dents, 

14  avec  laqaello  il  iirappait  dana  la  chan- 
di^re*  ou  dana  lo  chaudron,  ou  dans  la 
marmite,  ou  dana  le  pot ;  et  le  aacrifica- 
teur pronait  pour  aoi  tout  ce  que  la  four- 
chette enlcvait ;  ils  en  faisaient  ainsi  ft 
tons  ceux  d'lsradl  qui  venaient  1ft  ft  Silo. 

15  M6me  aTantqu'onfitfumerla  graiaae, 
le  ffar^on  du  aacrificateur  venait,  et  disait 
ft  Tnomme  qui  aacrifiait :  Donne-moi  de  la 
chair  ft  r6tir  pour  le  aacrificateur,  car  ilne 

Srendra  point  de  toi  de  chair  bouillie,  mais 
e  la  chair  crue. 

16  Que  ai  Thomme  Ini  r6pondait :  Qu'on 
ne  manque  pas  de  faire  fumer  tout  pr^ 
aentement  la  graiaae,  et  aprds  cela  prenda 
ce  (|ue  ton  ftme  souhaitera ;  alora  il  lui 
disait :  Quoi  qu*il  en  aoit,  tu  en  donneraa 
maintenant ;  et  si  tu  ne  m'en  donnea,  j*en 
prendrai   par  force. 

17  £t  le  p6ch6de  ces  jeunea  hommes  fut 
trds-grand  devant  PEtemel ;  car  lea  gens 
en  m^prisaient  Toblation  de  rEternel. 

18  Or  SamuSl  servait  en  la  presence  de 
FEtemel,  ^tant  jeune  garden,  y^tu  d*un 
^phod  de  lin. 

19  Sa  mftre  lui  faisait  un  petit  roquet, 
qu'elle  lui  apportait  toua  lea  ana,  (^uand 
olle  montait  avec  aon  man  pour  offinr  aon 
sacrifice  solennet. 

20  Et  H61i  b^nit  Elkana  et  sa  femme, 
et  dit :  L'Etemel  te  fasse  avoir  des  enfana 
de  cette  femme,  poor  le  pr6t  qui  a  M 
fait  ft  rEternel.  Et  ila  a'en  retoumdrcnt 
chez  eux. 


21  Et  fEtemel  ytaita  Anne,  laanelle 
con^ut  et  enfanU  troia  fila  et  deax  filles ; 
et  le  jeune  gar^on  Samuel  devint  grand 
en  la  preaence  de  TEtemel. 

22  Or  H^li  ^tait  fort  vieux,  et  il  apprit 
tout  ce  qae  faiaaient  aea  fila  ft  toat  Israel, 
et  quelle  couchaient  arec  les  fenunea  qui 
a'aasemblaient  par  troapea  ft  la  porte  du 
tabernacle  d*asaignation. 

23  Et  il  leur  dit :  Poarquoi  faitea-vous 
cea  actiona-lfti  car  j^apprenda  yoa  me- 
chantee  actiona ;  cea  cboaea  me  menneni 
de  tout  ie  peuple. 

24  Ne  faitea  paa  ainai,  mea  fila ;  car 
ce  qae  j'entenda  dire  de  vous  n^est  paa 
bon ;  voua  faitea  pecher  le  peuple  de  TE- 
temel. 

25  Si  un  homme  a  p^h6  contre  un  autre 


homme,  le  juge  en  jusera ;  maia  ai  quel* 
qu*un  p^he  contre  TEtemel,  qui  est-ce 
qui  priera  pour  lui  1  Maia  ila  n'obeirent 
point  ft  la  voix  de  leur  pftre,  parce  que 
rEternel  youlait  les  faire  mourir. 

26  Gependant  le  jeune  sarfon  Samuel 
croiasait,  et  il  etait  agrdable  ft  TEtemel 
et  aux  hommea. 

27  Or  un  homme  de  Dieu  vmt  ft  Heli, 
et  il  lui  dit :  Aiusi  a  dit  I'Eterael :  Ne  me 
auis-je  paa  clairement  manifesto  ft  la  mai- 
aon  de  ton  pftre,  quand  ila  etaient  en 
Egypte,  en  la  maison  de  Pharaon  1 

28  Je  Tai  aaasi  choisi  d'entre  toutea  lea 
tribus  d'Israel  pour  6tre  mon  aacrificateur, 
afin  d^offrir  aur  mon  autel,  ct  faire  fumer 
lea  parfuma,  et  porter  Tephod  devant  moi ; 
et  j'ai  donn^  ft  la  maison  de  ton  pere  toutea 
Lea  oblationa  dea  enfana  d'larael,  faitea  par 
le  fea. 

29  Pourquoi  avez-voua  regimb^  contre 
mon  aacrifice  et  contre  mon  oblation  que 
j'ai  command^  de  faire  dana  le  tabernacle  ? 
et  pourquoi  aa-tu  honor6  tea  fila  plua  que 
moi,  pour  voua  engraisaer  du  meilleur  de 
toutea  lea  ofirandes  d'Israel,  mon  peuple  1 

30  C*eatpourquoirEcemel,leDieuci*Is- 
rael,  dit :  J'avaia  dit  certainement  que  u 
maiaon  et  la  maiaon  de  ton  pere  marche- 
raient  devant  moi  6temellement ;  maia 
maintenant  TEternel  dit :  II  ne  sera  paa 
dit  que  je  fiiaae  cela ;  car  j*honorerai  ceux 
qui  m'honorent ;  maia  ceux  qui  me  m6- 
priaent  aeront  trait^a  avec  le  dernier  m^ 
pria. 

31  Yoici,  lea  joura  viennent  que  je  coo- 
perai  ton  bras,  et  le  bras  de  la  maison  de 
ton  pere ;  tellement  quUl  n'j  aura  aucun 
homme  en  ta  maison  qui  devienne  vieux. 

32  Et  tu  verras  un  adversaire  etabli  dans 
le  tabernacle,  au  tenm^  que  JXieu  envcrra 
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•«ot<  mte  de  bient  i  Imel ;  et  il  n*y 
nra  junais  en  U  maiaon  aucun  hoinma 
qni  devienne  vieux. 

S3  Et  ceiui  de  tea  detiendans  que  je 
n'aoni  point  retranch^  d'auprda  de  mon 
aotel,  aeia  ponr  faire  d^iaillir  tea  yeaz,  et 
iffiiger  ton  Ame ;  et  toua  lea  enfana  de  ta 
odflOQ  momront  en  la  fleor  de  I'Age. 

94  £t  ceci  t>n  aera  le  aigne ;  aovotr, 
ce  qai  airiTera  a  tea  deux  file,  Hophni  ot 
Phinfea,  c'eat  qu'ila  mourront  toua  denx 
ea  an  mtoie  jour. 

36  £t  je  m'^taUirai  nn  aacrificateor  as- 
nue ;  il  fera  aelon  ce  qui  eat  en  mon  cosur, 
et  •elon  mon  Ame ;  et  je  lui  ^fierai  une 
maison  aaanr^e ;  et  il  marchera  &  toujoura 
devant  mon  oint 

36  Et  il  arriTera  aue  quiconque  aera  reat^ 
de  ta  maiaon,  Tiendra  ae  proetemer  devant 
lui  pour  aToir  nne  pidce  d'argent,  et  quelqoe 
paia,  et  dira, :  Bonne-raoi  une  place,  ie  te 
prie,  dana  qnelqn'une  dea  ehazgea  de  la 
ncnficature,  pour  manger  on  morceau  de 
pain. 

CHAPITRE  III. 
Din  tfptlU  SamtOL  HOL 
QR  Ie  jeune  flmon  Samuel  aenrait  I'E* 
temel  en  la  prince  d'H^li ;  et  la 
parole  de  rEtemef  ^tait  rare  en  cea  jonra- 
ia,  et  il  n'y  aTait  point  d'apparition  de 
Tiaions. 

2  Et  il  arriTa  un  jour  qu'Heli,  ^tant 
Gottch6  en  aon  lieu  (or  aea  jeux  commen- 
faient  i  ae  temir,  et  il  ne  pouvait  voir), 

3  et  avant  que  lea  tampea  de  Dieu  fuaaent 
iteintea,  Samuel  ^tant  auaai  couchd  au 
tabernacle  de  TEtemel,  dana  lequel  6tait 
louche  de  Dieu ; 

4  TEtemel  appela  Samuel ;  et  il  r6- 
ixtodit :  Me  yoici. 

5  Et  il  counit  vera  H^li,  et  lui  dit :  Me 
^ici,  car  tu  m'aa  appel6 ;  maia  Heli  dit : 
Je  DO  Vai  point  appel^ ;  retoume-/-«n,  et 
GOQcfae-tot;   et  il  a'en  xetouma,  et  ae 


6  Et  FEtemel  appela  encore  SamuSl ; 
et  Samuel  ae  leva,  et  8*en  alia  vera  H^li, 
et  loi  dit :  Me  voici,  car  tu  m'aa  appela. 
&  Heli  dit :  Mon  file,  je  ne  t'ai  point 
HTde,  retoume-<-«n,  et  couche-toi. 

7  Or  Samuel  ne  connaiaaait  point  encore 
^'Sternel,  et  la  parole  de  I'Etemel  ne  lui 
*^t  point  encore  6i6  rev^lee. 

B  £t  TEtemel  appela  encore  Samuel 
pOQz  la  txoiai^e  fois ;  et  Samuel  ae  leva, 
^  >*en  alia  vera  H^li,  et  dit :  Me  voici ; 
^tu  m'aa  appele ;  et  Heli  reconnut  que 
^'£temel  appekit  ce  jeune  gar^on. 
I        9  Alora  H^li  dit  i  Samuel :  Va-t-en,  et 
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couche-toi ;  et  ai  on  t'appelle,  tu  diraa : 
Etemel,  parle,  car  ton  aerviteur  ^oute. 
Samuel  clone  a'en  alia,  et  ae  coucha  en 
aon  lieu. 

10  L'Etemel  done  vint,  et  ae  tint  U; 
et  appela  comme  lee  autrea  foia,  Samuel, 
Samuel ;  et  Samuel  dit :  Parle,  car  ton 
aerviteur  ^oute. 

11  Alora  TEtemel  dit  k  Samuel :  Voici, 
ie  m^en  vaia  /aire  une  chose  en  Israel, 
laquelle  <|uiconque  entendra,  aes  deux 
oreilles  Im  comeront. 

1 2  En  ce  jour-Ia  j'effectuerai  contre  H6U 
tout  ce  que  j*ai  dit  touchant  aa  maiaon,  en 
commen^ant  et  en  achevant ; 

13  car  je  Tai  averti  que  je  m'en  allaia 
punir  sa  maiaon  pour  jamais,  a  cauae  de 
tiniquit^,  laquelle  il  a  bien  eonnne,  qui 
eat  que  aea  fila  se  aont  rendos  inD&mes,  et 
il  ne  les  a  point  r^prim^ 

14  C'eat  poun^uoi  j*ai  yat6  contre  la 
maiaon  d'H^li,  ai  jamaia  li  ae  fait  propi> 
tiation  pour  l'iniquit6  de  la  maiaon  d'Heli, 
par  aacrifice  ou  par  oblation. 

16  Et  Samuel  demeura  coucha  juaqu'au 
matin,  puis  il  ouvrit  lea  portea  de  la  mai- 
aon de  TEtemeL  Or  Samuel  craignait 
de  declarer  cette  viaion  il  H61L 

16  Maia  H^li  appela  Samuel,  et  lui  dit : 
Samuel,  mon  fila;  etilr^pondit:  Me  voici. 

17  Et  H^  dit :  Quelle  est  la  parole  qui 
t'a  et^  dite  1  Je  te  prie  ne  me  la  cache 
point.  Ainai  Dieu  te  faaae,  et  amsi  il  y 
ajoute,  ai  tu  me  cachea  un  seul  mot  de 
tout  ce  qui  t*a  6x6  dit. 

18  SamuSl  done  lui  d^clara  tout  ce  qui 
lui  avait  ^t^  dit,  et  ne  lui  en  cache  rien. 
Et  Heli  r^ndit:  C*est  TEtemel ;  qu'il 
fasse  ce  qui  lui  semblera  bon. 

19  Or  Samuel  devenait  grand,  et  TEter- 
nel  ^tait  avec  lui,  qui  ne  laiaaa  point  tom- 
ber  k  terre  une  seule  de  ses  paroles. 

20  Et  tout  larael,  depuis  Dan  jusqu'il 
B^r-S^bah,  connut  que  c'dtait  une  chose 
aaaur^e  que  Samuel  serait  proph^te  de 
rEtemel. 

21  Et  TEtemel  continua  de  se  roanifestor 
dans  Silo ;  car  TEtemel  ae  manifentait  a 
Samu61  dana  Silo  par  la  parole  de  TEterr.e  L 

CHAPITRE  IV. 
larvil  battu  devami  Us  PhUUtvu,  Mart  i'Hili. 
/^R  ce  que  Samuel  avait  dit,  arriva  h 
^^  tout  Israel ;  car  Israel  aortit  en  ba- 
taille  pour  aller  i  la  rencontre  des  Philis- 
tine, et  ae  campa  prds  d'Eben-H^zer,  et 
lea  Philiatina  ae  camp^nt  en  Aphek. 
2  Et  lea  Philiatina  se  rangdrent  en  ba- 
taille  pour  aller  i  la  rencontre  d'Israel ; 
et,  quand  on  fut  dana  la  m6lee,  Israel  fui 
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Iwttu  devant  les  Phflistins,  qui  en  tudrent 
environ  quatre  mille  hommes  en  la  bataille 
par  la  campagne. 

3  £t  le  peuple  ^tant  revenu  au  camp, 
les  anciens  d'Israel  dirent  :  Ponrquoi 
I'Etemel  nous  a-t-il  battus  aujourd'hui  de- 
vant les  Phiiistins ;  faisons-nous  amener 
de  Silo  Tarche  do  Talliance  de  TEtemel, 
et  qu*il  vienne  an  milieu  de  noua,  et  nous 
d^livre  de  li|  main  de  nos  ennemis. 

4  Le  peuple  done  envoya  ft  Silo,  et  on 
apporta  de  la  Tarcho  de  Talliance  de  TE- 
temel  dea  armeea,  qui  habite  entre  les 
cherubins;  et  U  ^taicnt  les  deux  iils 
d*Heli,  Hophni  et  Phin^es,  avec  Tarche 
de  Talliance  de  Dieu. 

5  Et  il  arriva,  que  comme  Tarche  de 
PEtemel  entrait  au  camp,  tout  Israel  se 
mit  a  Jeter  de'  si  grands  cris  de  joie,  que 
la  terre  en  retentissait. 

6  Et  les  Phiiistins  entendant  le  bruit 
de  ces  cris  de  joie,  dirent :  Que  veut  dire 
ce  bruit,  et  que  signijient  ccs  grands  cris 
de  joie  au  camp  de  ces  H^breux  T  Et  ils 
surent  que  I'arche  de  TEtemel  ^tait 
venue  au  camp. 

7  Et  les  Phiiistins  eurent  peur,  parce 
qu'on  disait :  Dieu  est  veno  au  camp ; 
et  ils  dirent :  Malheur  si  noua !  car  ceci 
n*a  pas  ete  aux  jours  pass^. 

8  Malheur  ft  nous !  Qui  nous  delivrcra 
de  la  main  de  ces  Dieux-lft  si  glorieux  ? 
Ce  sont  ces  Dieux  qui  ont  frappe  les 
Egyptiens  au  desert,  outre  toutes  les 
autres  plaies. 

9  Phiiistins,  renforcez-vous,  et  soyez 
hommes,  de  peur  que  vous  ne  soyez  as- 
servis  aux  Hebreux,  comme  ils  vous  ont 
6t6  asservis ;  soyez  done  hommes  et 
combattez. 

10  Les  Phiiistins  done  combattirent,  et 
les  Israelites  furent  battus,  et  s'enfuirent 
chacun  en  sa  tente ;  et  il  y  eut  une  fort 
grande  defaite,  car  il  y  demeura  d'Israel 
trente  mille  hommes  de  pied. 

11  Et  I'arche  de  Dieu  fut  prise,  et  les 
deux  ills  d*H61i,  Hophni  et  Phinees, 
moururcnt. 

12  Or  un  homme  de  Benjamin  8*enfuit 
de  la  bataille,  et  arriva  ft  Silo  ce  m6me 
jour-lft,  ayant  ses  vdtemens  d^hir^,  et 
de  la  terre  sur  sa  t^te. 

13  Et  comme  il  arrivait,  voici,  H^li 
^tait  assis  sur  un  si^ge  ft  cdt6  du  chemin, 
^tant  attentif ;  car  son  cceur  tremblait  ft 
cause  de  I'arche  de  Dieu.  Get  homme- 
1ft  done  vint  portant  les  nouvelles  dans  la 
ville,  et  toute  la  ville  se  mit  ft  crier. 

14  Et  Heli  entendant  le  bruit  de  ce  cri, 


dit :  Que  vent  dire  ce  grand  tnmiiltel  ec 
cet  horome  se  hatant  vint  ft  Heli,  et  bn 
raconta  tout. 

15  Or  H61i  6tait  ftg6  de  quatre-vingt- 
dix-huit  ans  ;  et  ses  yeax  ^taient  toot 
temis,  et  il  ne  pouvait  voir. 

16  Get  homme-lft  done  dit  ft  H3i :  Je 
suis  celui  qui  viens  de  la  bauille,  car  je 
me  suis  aojourd'hui  ^happ^  de  la  bataille 
Et  Heli  dit:  Qu*y  est-il  arriv6,  mon  fils! 

17  Et  celui  qui  portait  les  nouvellea 
r^pondit,  et  dit :  Israel  a  fui  devant  les 
Phiiistins,  et  m6me  il  y  a  eu  une  fftande 
defaite  du  peuple ;  et  tea  deux  fils,  noj^mi 
et  Phinees,  sont  morts,  et  Tarche  de  Dieu 
a  ete  prise. 

18  Et  il  arriva  qu'aussit6t  qa*tl  ent  fah 
mention  de  Tarche  de  Dieu,  Heli  tomba 
ft  la  renverse  de  dessus  son  si^ge  ft  c6te 
de  la  porte,  et  se  rompit  la  noque  du  coo, 
et  ihourot,  car  cet  homme  etait  vieux  et 
pesant ;  or  il  avait  iuge  Israel  quarante  ans. 

19  Et  sa  belle-mle,  femme  de  Phineest 
qui  etait  grosse,  et  sur  le  point  d*accoucher, 
ayant  appris  la  nou  velle  que  Tarche  de  Dieu 
etait  prise,  et  que  son  beau-pdre  et  son 
mari  etaient  morts,  se  courba  et  enfanta, 
car  ses  douleurs  lui  dtaient  survenues ; 

20  et  comme  elle  mourait,  celles  qui 
Tassistaient  lui  dirent :  Ne  esains  point ; 
ear  tu  as  enfant^  nn  fils ;  mais  elle  ne  re- 
pondit  rien,  et  n'en  tint  point  de  coropte; 

21  mais  elle  nomma  Tenfant  I-Cabod, 
en  disant:  La  gloire  de  TEterael  est 
transportee  d^Israel,  parce  que  Tarche  de 
I'Etemel  etait  prise,  et  ft  cause  de  son 
beau-pdre,  et  de  son  mari. 

22  Elle  dit  done :  La  gloire  est  trans- 
portee  d'Israel ;  car  Tarche  de  Dieu  est 
prise. 

CHAPITRE  V. 
Vareke  au  tempU  de  Dagon.    Le*  PkOistvu 


(\^  los  Phiiistins  prirent  Tarche  deDieu 
^^  et  Temmendrent  d'Eben-Hezer,  ft 
Asdod. 

2  Les  Phiiistins  done  prirent  Tarche  de 
Dieu,  et  Temmendrent  aans  la  maison  de 
Dagon,  et  la  posdrent  aupres  de  Dagon. 

3  Et  le  lendemain  les  Asdodiens  etant 
leves  de  bon  matin,  voici,  Dagon  etait 
tombe  le  visage  contre  terre,  devant 
I'arehe  de  I'Etemel;  mais  ils  piirent 
Dagon,  et  le  rbmirent  ft  sa  place. 

4  Ils  se  levftrent  encore  le  lendemain  de 
bon  matin ;  et  voici,  Dagon  etait  tombe 
le  visage  contre  terre,  devant  Tarche  de 
I'Etemel ;  sa  tete  et  les  deoz  paumes  do 
sea  mains  coupees  etaient  sur  tc  seuil,  et 
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fe  tioDc  aenl  de  Btgcm  6tait  demeure 
aaprds  da  Parehe. 

5  C*est  pour  cela  que  les  sacrificateure 
de  DagoD,  et  tous  ceaz  qui  entrent  en  sa 
maison,  ne  marchent  point  sur  la  seuU  de 
Bagon,  a  Asdod,  jusqu'a  aujourd'hui. 

6  Puia  la  main  de  l'£ternel  a*appeaantit 
tor  lea  Asdodiens,  et  les  rendit  toat  d^ 
Mkl^a,  et  les  fiappaau-dedansdu  fondement 
dans  Aadod  et  dans  tout  son  territoiie. 

7  Ceuz  done  d'Asdod  voyant  qu*il  en 
allait  ainsi,  dirent :  L'arche  du  Diou 
d*Iarael  ne  demeurera  point  ayec  nous ; 
cai  sa  main  est  appesantie  sor  nous,  et 
sar  Bagon,  notre  Dieu. 

8  Et   ils   envoydrent  et  assembldrent 
'  Ters  eax  tous  les  gouverneurs  des  Phi- 

listins,  et  dirent:  Que  ferons-noos  de 
raiche  du  Dieu  d'Israel  1  Et  ils  r^pon- 
dirent :  Qu^on  transporte  i  Gath  Tarche 
da  Dieu  d'Israel.  Ainsi  on  transports 
I'arche  du  Dieu  d'Israel. 

9  Maia  il  arriva  qu*aprds  qu*on  Tout 
tnnaportee,  la  main  de  TEtemel  fut  sur 
la  yiUe  de  Gath  avec  un  fort  grand  effroi ; 
et  il  frappa  les  gens  de  la  viHe,  depuis  le 
phis  petit  jusqu'au  plus  grand,  tellement 
que  leur  fondement  etait  convert. 

10  lis  envoy^rent  done  I'arche  de  Dieu 
i  Hekron.  Or,  comme  I'arche  de  Dieu 
entnit  k  Hekron,  ceux  de  H6kron  s'ecri- 
drent,  en  disant :  Ils  ont  fait  detoumer 
Ten  nous  I'arche  du  Dieu  d'Israel,  pour 
Doos  faire  mourir,  nous  et  notre  peuple. 

11  Cost  pourquoi  ils  envoydrent  et  as- 
iembldrent  tous  les  gouvemeurs  des  Phi- 

I        listioB,  en  disant :  Laissez  aller  I'arche  du 

!  Dieo  d*Israel,  et  qu'elle  s*en  retoume  en 
son  lieu,  afin  qu'elle  ne  nous  fasse  point 
moorir,  nous  et  notre  peuple ;  car  il  y  avait 
nne  fxajeur  mortelle  par  toute  la  ville,  et 
la  main  de  Dieu  y  ^tait  fort  appesantie. 
IS  £t  les  honunes  qui  n'en  mouraient 
point,  ^taient  frapp^s  au-dedans  du  fon- 
dement, de  eorte  ^ue  le  cri  de  la  yille 

I        montait  josqu'au  ciel. 

I  CHAPITRE  VI. 

La  PkOutinM  remnrieni  Varehi.    BtthsimUeg, 

I  T 'ARCHE  done  de  I'Etemel  ayant  et^ 
^  pendant  sept  mois  au  pays  des  Phi- 
listins, 

3  les  Philistine  appeldrent  les  sacri6ca- 
teun  et  les  devins,  et  leur  dirent :  Que 
ferons-nooa  de  I'arche  de  I'Etemel  1  De- 
clarez-nous  comment  noua  la  renverrons 
en  son  lien. 

8  Et  ils  r^ndirent :  Si  veus  renvoyez 
Parcfae  du  Dieu  d'lsraSl,  ne  la  reuToyez 
point  i  Tide,  et  ne  manquez  paa  i  lui 


payer  I'oblation  poor  le  p6eh< ;  alors  vous 
serez  gueris,  ou  tous  saurez  pourquoi  sa 
main  ne  se  sera  point  retiree  de  dessus 

TOUS. 

4  Et  ils  dirent:  Quelle  est  I'oblation 
que  nous  Ini  paierons  pour  le  p^che  1  Et 
ils  rSpondirent :  Selon  le  nombre  des 
gouvememens  des  Philistins,  tous  don- 
nerez  cinq  fondemens  d'or,  et  cinq  souris 
d'or ;  car  une  m6me  plaie  a  6U  sur  vous 
touf  et  sur  tos  ffOUTememcns. 

5  Vous  ferez  done  des  figures  de  tos 
fondemens,  et  des  figures  des  souris  qui 
gitent  le  pays,  et  tous  donnerez  gloire 
au  Dieu  d'Israel.  Peut-dtre  retirera-t-il 
sa  main  de  dessus  vous,  et  de  dessus  vos 
dieux,  et  de  dessus  Tolre  pays. 

6  Et  pourquoi  endurcinez-vous  votre 
cceor,  comme  I'Egypte  et  Pharaon  ont 
endurci  leur  coeurl  Aprds  (^u'il*  eut  fait 
de  menreilleuz  exploits  parmi  eux,  ne  les 
laissdrent-ils  pas  aller,  et  ils  s'en  alldrenti 

7  Maintenant  done  prenez  de  quoi  fairo 
un  chariot  toutneuf,  eiprenez  deux  jeunes 
Taches  qui  allaitent  leurs  veaux,  sur  les- 
quelles  on  n'ait  point  encore  mis  de  joug 
et  attelczau  chariot  les  deux  jeunes  vaches, 
et  faites  ramener  leurs  petits  en  la  maison. 

6  Puis  prenez  rarcne  de  I'Etemel,  et 
mettez-la  sur  le  chariot,  et  mettez  les 
ouvrages  d'or  que  tous  lui  aurez  payee 
pour  I'oblation  du  p^ch^,  dans  nn  petit 
coffre  a  cdte  de  I'arche ;  puis  reuvoyez- 
la,  et  elle  s'en  ira. 

9  Et  TOUS  prendrez  garde  d  elle ;  si 
Varche  monte  Ters  Beth-Semds,  par  le 
chemin  de  sa  contree,  c'esl  PEtemel  gut 
nous  a  fait  tout  ce  grand  mal ;  si  elle  n'y 
va  pas,  nous  saurons  alors  que  sa  main 
ne  nous  a  point  touches,  mau  que  ceci 
nous  est  arriT^  par  hasard. 

10  £H  ees  |[ens-l&  firent  ainsi ;  ils  prirent 
done  deux  jeunes  Tsches  qui  allaitaient 
ils  les  attelerent  au  chariot,  et  ils  enform- 
drent  leurs  petits  dans  ratable  ; 

11  et  mirent  sur  le  chariot  Tarche  de 
TEtemel,  et  le  petit  cofie  aTec  les  souris 
d'or,  et  les  figures  de  leuis  fondemens. 

12  Alors  les  jeunes  Taches  prirent  tout 
droit  le  chemin  de  Beth-S6m^,  tenant 
toujouTs  le  mdroe  chemin  on  merchant  et 
en  mugissant ;  et  elles  ne  se  deto^imerent 
ni  i  droit  ni  i  gauche,  et  les  gouTemeurs 
des  Philistins  all^rent  aprds  elles  jusqu'i 
la  frontidre  de  Beth-S^mds. 

13  Or  ceux  de  Betb-Semds  moisson- 
naient  les  bles  en  la  Tall^ ;  et,  ayant 
^leT^  leurs  yeux,  ils  yirent  I'srche,  et 
fiirent  fort  r^jouis  quand  ils  la  Tiient. 
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14  Et  le  chariot  vint  au  champ  de  Jora^ 
Beth-Semite,  et  t'arr^ta  \L  Or  il  y  arait 
U  une  ^rande  pierre,  et  on  fendit  le  bois 
du  chanot,  et  on  offirit  les  jeanes  vaches 
en  holocauste  i  TEternel. 

16  Car  les  L^yites  descendirent  Tarche 
de  TEtemel,  et  le  petit  cof&e  qui  itait 
auprda,  dans  lequel  6taient  lea  ouvragea 
d*or,  et  les  mirent  sur  cette  grande  pierre. 
En  ce  mtone  jour  ceuz  de  Beth-S^mda 
offrirent  des  holocaustes,  et  sacrifi^ent 
dcs  sacrifices  i  TEtemel. 

16  Et  les  cinq  gouvemeurs  des  Phili»- 
tins  ayant  vn  eeloy  retoumdrent  le  m6me 
jour  i  H^kron. 

17  Et  c'est  id  U  nombre  des  fondemens 
d'or  que  les  Philistins  donndrent  k  I'E- 
temel  en  offrande  pour  le  p6ch^ ;  ua  pour 
Asdod  ;  un  pour  Gaza ;  un  pour  Ask6- 
Ion  ;  un  pour  Oath ;  un  pour  Hekron  ; 

18  et  les  souris  d'or,  selon  le  nombre  de 
toutes  les  yilles  des  Philistins,  savoir  des 
cinq  gouvememens.  de  la  part  tant  des 
vilies  lerm^es,  que  des  villes  non  mur6es ; 
et  ils  U*  amenh'tnt  jusqu^i  la  orande 
pierre  sur  lai^uelle  on  posa  Tarche  de  TE- 
ternel,  et  qui  jusqu^i  ce  jour  est  dans  le 
champ  de  Josne,  Beth-Semite. 

19  OxVEtemd  firappa  det  gens  de 
Beth-Semds,  parce  qu'ifs  avaient  regard^ 
dans  Tarche  ae  PEtemel ;  il  frappa,  di9- 
je,  du  peuple  cinqoante  mille  et  soixante- 
diz  hommea ;  et  le  peuple  mena  deuil, 
parce  que  TEtemel  I'avait  frapp^  d*une 
grande  plaie. 

20  Alors  ceuz  de  Beth-S^rnds  diient : 
Qui  pourrait  subsister  en  la  presence  de 
TEtemel,  ce  Diea  saint  1  Et  vers  qui 
montera-t-il  en  s^iloignant  de  nous  1 

21  Et  ils  envoydrent  des  messagers  auz 
habitans  de  Kirjath-Jeharim,  en  disant : 
Les  Philistins  ont  ramen^  Tarche  de  TE- 
tomel;  deacendez,  et  faites-la  raonter 
vers  -vous. 

CHAPITftE  VII. 

LesPkOisiiiuiiJuittpar^ksItniKtet.    Samuil 

jug*  tm  Itnil. 
r^EUX  doncde  Kiriath*J6harim  vinrent 
^^  et  firent  monter  rarche  de  TEtemel, 
et  la  mirent  dans  la  maison  d'Abinadab 
au  coteau ;  et  ila  consacrerent  El^azar, 
eon  fils/pour  garder  l*arche  de  rEtemel. 

2  Or  il  arriva  que,  depuis  le  jour  que 
I'arche  de  TEternel  fut  pos^e  i  Kirjath- 
Jeharim,  il  se  passa  un  long  temps,  savoir 
vingt  annees,  et  toute  la  maison  d^Israel 
aoupira  api^  TEtemel. 

3  Et  Samuel  parla  i  touto  la  maiaon 
d'lsraol,  en  diaant :  Si  vous  vous  letour- 


nes  de  tout  votre  ooBur  ft  rEtemel,  6teB 
du  milieu  de  vous  les  dienz  dea  ^trangen, 
et  Hastaroth,  et  ranges  votre  cceur  a  1*£- 
temel,  et  le  servez  lui  seul,  et  il  vous 
deiivrera  de  la  main  des  Philistins. 

4  Alors  les  enfans  d*  Israel  6terent  lea 
Bahalima  et  Haataroth,  et  ils  servireDt 
PEteroel  seul. 

6  Et  Samuel  dit :  Assembles  tout  Israil 
ft  Mitspa,  et  je  prierai  TEtemel  poor  vous. 

6  Ils  s'assembldrent'donc  ft  Mitspa,  et 
ils  y  puiserent  de  Teau,  qu*ils  r6panaireiit 
devant  TEtemel,  et  ils  jeiknerent  ce  joor- 
1ft,  et  dirent :  Nous  avona  p^ch^  contra 
PEtemel;  et  SamuSl  jugea  les  enfans 
d'lsraSl  ft  Mitspa. 

7  Or,  quand  les  PhilistiBs  eurent  appris 
que  les  enfans  dlsrael  ^taient  assembles 
ft  Mitspa,  les  gouvemeurs  des  Philistios 
montdrent  eontre  IsraSl ;  ce  que  les  en- 
fans d'Israel  ayant  appris,  ils  eurent  pent 
des  Philistins. 

8  Et  les  enfans  dlsrael  dirent  ft  Samuel : 
Ne  cease  point  de  crier  pour  nous  ft  1*£- 
temel,  notre  Dieu,  afin  qu*il  none  deUvie 
de  la  main  des  Philistins. 

9  Alors  Samuel  prit  un  agneau  de  lait, 
et  roflfrit  tout  entier  ft  TEterael  en  holo- 
causte  ;  et  Samuel  cria  ft  TEtemel  pour 
Israel,  et  TEteroel  Tezau^a. 

10  II  airiva  done,  comme  Samuel  offirait 
Tholocauate,  que  les  Philistins  8*appro- 
chftrent  pour  combattre  eontre  Israel  ; 
mais  rEtemel  fit  gionder  en  ce  jonr-lft 
un  grand  tonnerre  sur  les  Philistms,  et 
les  mit  en  d6route,  et  ils  fnrent  battoa 
devant  Israel. 

11  Et  ceuz  d'lsra^l  sortirent  de  Mitm, 
et  poursuivirent  les  Philistins,  et  lea 
frappftrent  jusqu^au-dessous  de  Bethcar. 

12  AloxB  Samuel  prit  une  pierre,  et  la 
mit  entre  Mitapa  et  le  rocher ;  et  il  appela 
le  nom  de  ce  lieu-lft  Eben-Hezer,  et  dit : 
L*£temel  nous  a  secouma  juaqu'en  ce 
lien-ci. 

13 -Et  lea  Philistins  furent  abaisa^  et 
ils  ne  vinrent  plus  depuis  ce  tempe-lft  au 
paya  d'lsra^l ;  et  la  main  de  TEteroel 
fut  sur  les  Philistine  tout  le  tempe  de 
Samuel. 

14  Et  les  villes  que  les  Philistins  avaient 
prises  sur  Israel,  retoumftrent  ft  Israel, 
depuis  Hekron  jusqu^ft  Gath,  avec  leurs 
confins.  Samuel  done  delivra  Israel  de 
la  main  des  Philistins,  et  il  y  eut  paiz 
entre  Israel  et  les  Amorrheena. 

16  Et  Samuel  jugea  Israel  tons  lea 
jours  de  sa  vie. 

16  Et  il  allait  toorlftaxans  faira  le  tour 
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i  BAhel,  et  i  Guilgal,  et  &  Mitspa,  et  ii 
jngeaii  Israel  en  tous  ces  lieax-li. 

17  Puis  il  s'en  retournait  a  Rama,  paice 

que  sa  maisoo  eUit  U,  et  il  jugeait  li 

Israel ;  et  il  y  b&cit  an  autel  d  rEtemel. 

CHAPITRE  VIII. 

PtrverritidesJUtdeSamuiL    LgtltrmOiUs 

T  il  arriva  que,  quand  Samuel  fot 
devenu  yieux,  il  ^tablit  sea  file  pour 
jugea  aur  larael. 

2  Son  file,  premier-n6,  avait  nom  Joel ; 
et  le  aecond,  avait  nom  Abija;  tt  ila 
jugeaient  a  Beer-Sebah. 

3  Mais  aes  tils  no  suivaient  point  son 
exemple,  car  Qs  ae  detournaient  aprda  le 
gain  oeahonndte ;  ila  prenaient  dea  pr6- 
aeos,  et  ila  a^eloignaient  de  la  justice. 

4  C^est  pourquoi  tous  lea  anciens  d'ls- 
nel  s'aasembldrent,  et  vinient  vers-Sam- 
uel,  a  Rama, 

5  et  lui  dirent :  Voici,  tu  es  devenu 
vieax,  et  tea  fiia  ne  suivent  point  tes 
Toiea ;  maintenant  etablia  aur  noua  un  roi 
pour  nous  juger  comme  en  ont  toutea  lea 
nationa. 

6  £t  Samuel  fut  afflig^  de  ce  qu'ils  lui 
avaient  dit :  Etablia  aur  noua  un  roi  pour 
0008  ioger ;  et  Samuel  fit  requite  a  rE- 
temel. 

7  Et  TEtemel  dit  k  Samuel :  Ob^ia  &  la 
voixda  people  en  tout  cequ*ila  te  diront ; 
car  ce  n^est  paa  toi  qu'ila  ont  rejete,  maia 
c^est  moi  qu'ila  ont  rejet^  afin  que  je  ne 
regde  point  aur  euz. 

8  Selon  tontea  lea  actions  quUla  ont  faitea 
depnia  le  jour  que  je  lea  ai  fait  mooter 
Iiors  d'Egypte  jusqo'4  ce  jour,  et  qu'ils 
m*ont  abandonnd,  et  ont  earvi  d'autres 
dieux ;  ainsi  en  font-xla  ausai  4  ton  6gard. 

9  Maintenant  done  ob^  k  leur  voix ; 
Dttis  ne  manque  point  de  leur  pzoteater, 
et  de  leur  declarer  comment  le  roi,  qui 
r^gneia  aur  eux,  lea  traitera. 

10  Ainai  Samuel  dit  toutea  lea  parolee 
de  I'Etemel  au  peuple  qui  lui  avait  de- 
mand^  nn  roi. 

U  n  leur  dit  done :  Ce  aera  ici  la  ma* 
oidre  en  laquelle  Toua  traitera  le  roi  qui 
r^gnera  anr  voua.  II  prendra  vos  fila,  et 
les  mettra  anr  aea  chanota,  et  parmi  aea 
gens  de  cbeval,  et  ila  courront  devant 
ton  chariot. 

12  //  Um  prendra  ausai  pour  les  ^tablir 
gODvemenrs  sur  milliers,  et  gouvemeurs 
sur  cinquantaines,  pour  faire  aon  labour- 
ige,  pour  faire  sa  moisson,  et  pour  faire 
MS  inatrumens  de  guerre,  et  tout  Tatti- 
nil  de  aea  chariots. 


13  II  prendra  auasi  vos  filles  pour  en 
faire  dee  parfumeuaes,  des  cuiaimdrea  et 
dea  boulangdrea. 

14  II  prendra  aussi  vos  champs,  voa 
▼ignes,  et  les  terres  ou  sent  vos  bons  oli- 
vierSf  et  il  le*  donnera  i  aea  aerviteurs. 

16  II  dtmera  ce  que  voua  aurez  aeme  et 
ce  que  voua  aurez  vendang6,  et  il  le  don- 
nera 4  ses  eunuques  et  4  sea  serviteura. 

16  II  prendra  vos  serviteura  et  voa  ser- 
vantea,  et  Telite  de  vos  jeunee  gens,  et 
vos  toes,  et  les  emploiera  4  ses  ouvrages. 

17  II  dimera  voa  troupeaux,  et  vous 
serez  aea  eaclavea. 

18  En  ce  jour-14  voua  crierez  4  cause 
de  votre  roi  que  vous  vous  serez  choisi ; 
mais  TEtemel  ne  vous  exaucera  point  en 
ce  jour-14. 

19  Maislepeuplene  voulut  point  acqui 
escer  au  discourade  Samuel,  et  its  dirent : 
Non ;  maia  il  y  aura  un  roi  aur  nous. 

20  Nous  serons  aussi  comme  toutes  les 
nations ;  etnotre  roi  nous  jugera ;  il  sortira 
devant  nous,  e^  il  conduira  nos  guerres. 

21  Samue\  done  entendit  toutes  ies  pa- 
roles du  peuple,  et  les  rapporta  a  rEternel. 

22  Et  TEtemel  dit  a  Samudl :  Obeis  a 
leur  voix,  et  etablis-Ieur  un  roi.  Et  Sam 
uel  dit  4  ceux  d' larael :  Allez-vous  en 
chacun  en  sa  ville. 

CHAPITRE  IX. 

Saa  iidari  roi. 
fyH  il  y  avait  un  homme  de  Benjamin, 
^^  qui  avait  nom  Kis,  fort  et  vaillant,  fils 
d'Abiel,  ills  de  Tseror,  tils  de  Becorad, 
fils  d*Aphiah,  fila  d'un  Benjamite ; 

2  lequol  avait  un  fils  nomm^  Saiil,  joune 
bomme  d'elite  et  beau,  en  aorte  qu'il  n*y 
avait  aucundes  enfans  d'Israel  qui  filt  plus 
beau  que  lui,  et  depuis  les  epaufea  en  haut 
il  ^tait  plus  grand  qu'aucun  du  peuple. 

3  Or  les  inesses  de  Kis,  p^re  de  Saiil, 
a*etaient  perduea ;  et  Kia  dit  4  Saiil,  sou 
fils :  Prends  maintenant  avec  toi  un  des 
aerviteurs,  et  te  14ve,'et  v^  chercher  les 
Anesses. 

4  II  pasaa  done  par  la  montagne  d'E 
phrai'm,  et  traversa  le  pays  de  Salisa ; 
mais  ils  ne  les  trouvdrent  point.  Puis  ils 
paasdrent  par  le  pays  de  Senalim,  mais 
elles  n'y  furent  point ;  ils  passdrent  en- 
suite  par  le  pays  de  J6mim,  maia  ils  ne 
les  trouvdrent  point. 

6  Quand  ils  furent  venus  au  paya  de 
Tsuph,  Saiil  dit  4  son  serviteur  qui  ^tait 
avec  lui :  Viens,  et  retoumons-nous  en, 
de  peur  que  mon  p4re  n'ait  cease  d^etre 
en  peine  des  dnesses,  et  qu'il  ne  soit  en 
peine  de  nous.  ^^ 
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6  £t  le  serriteur  lui  dtt :  Voici,  je  te 

Sie,  il  y  a  en  cette  yille  un  homme  de 
ieu,  qui  est  un  pereonnage  fort  v^n^n- 
ble;  tout  ce  qu*il  dit  arrive  infaillible* 
ment ;    allons-y^  maintenant ;    peut-^tre 

Su'il  nous  enseignera  le  chemin  que  noua 
evons  prendre. 

7  £t  Saul  dit  A  son  terviteur:  Mais 
si  nous  y  allons,  que  porterons-nous  4 
rhomme  de  Dieu,  car  la  provision  nous  a 
manque,  et  nous  n^avons  aucuh  pr^nt 
pour  porter  i  rhomme  de  Dieu  t  Qu*a- 
vons-nous  avec  nous  1 

8  Et  le  serviteur  r^pond it  encore  iSaiil, 
et  dit :  Voici,  j'ai  encore  entre  mes  mains 
le  quart  d'un  side  d*argent,  et  je  le  don- 
nerai  i  rhomme  de  Dieu,  et  il  nous  en- 
seignera notre  chemin. 

9  (Or  c^^tait  anciennement  la  eoutume 
en  Israel,  auand  on  allait  consulter  Dieu, 
qu*on  se  aisait  Tun  i  Tautre:  Venez, 
allons  au  Toyant ;  carcelui  qu^on  appelU 
aujourd*bui  prophdte,  s'appelait  autrefois 
le  yoyant.) 

10  Et  Saul  dit  k  son  serviteur :  Tu  dis 
bien  ;  yiens,  allons.  Et  ils  s'en  alldrent 
dans  la  ville  oi^  itaii  Thomme  de  Dieu. 

l\  Et  comme  ils  montaient  par  la  mon- 
tee  de  la  yille,  ils  trouy^rent  des  jeunes 
fiUes  qui  sortaient  pour  puiser  de  I'eao,  et 
ils  leur  dirent :  Le  yoyant  n*est-il  pas  ici  1 

12  Et  elles  leur  r6pondirent,  et  dirent : 
II  ^  est ;  le  voiU  oeyant  toi ;  h&te-toi 
mamtenant ;  car  il  est  yenu  aujourd^hui 
en  la  ville,  parco  qu*il  y  a  aujourd'hui  un 
sacrifice  pour  le  peuple  dans  le  haot  lieu. 

13  Comme  vous  entrerez  dans  la  ville, 
vous  le  trouverez  avant  qo*il  monte  au 
haul  lieu  pour  manger ;  car  le  peuple  ne 
mangera  point  jusc^u'i  ce  qu^il  soit  venu, 
parce  qu'il  doit  bdnir  le  sacrifice  ;  et  aprds 
cela  ceux  qui  sent  convive  en  mangeront ; 
montez  done  maintenant,  car  vous  le 
trouverez  aujourd'liui. 

14  Ils  montdrent  done  k  la  ville ;  et 
comme  ils  entraient  dans  la  ville,  yoici, 
Samuel,  qui  sortait  pour  monter  au  bant 
lieu,  les  rencontra. 

16  Or  TEtemel  avait  fait  entendre  et 
avait  dit  &  SamuSl,  un  jour  avant  que 
Saiil  vint ; 

16  domain  i  cette  m6me  heure,  je  t^en- 
verrai  un  homme  du  pays  de  Benjamin, 
et  tu  Toindras  pour  Aire  le  conducteurde 
mon  peuple  d'Israel,  et  il  delivrera  mon 
peuple  de  la  main  des  Philistins ;  car  j*ai 
regard^  mon  peuple,  parce  que  son  cri 
est  parvenu  juaqu'4  moi. 

17  Et  d^  que  Samudl  eut  aper^u  Saul, 


rEtemel  lui  dit :  Voili  l^iomme  doDd  j* 
t*ai  parl^ ;  c'est  celui  qui  domtneim  cur 
mon  peuple. 

18  £t  Saiil  s'approcha  de  Samofl  an- 
dedans  de  la  porte,  et  lui  dit :  Je  te  prie, 
enseigne-moi  oil  est  la  maison  du  voyant. 

19  Et  Samuel  rdpondit  a  Saul,  et  dit : 
Je  suis  le  voyant ;  moiiie  devant  moi  au 
haut  lieu,  et  yous  mangerez  anjourd'hoi 
ayec  moi ;  et  je  te  laisserai  allor  an  ma- 
tin, et  je  te  d^larerai  tout  ce  que  to  as 
sur  le  cGBur. 

20  Car,  quant  auz  toessee  que  ta  ae 
perdues,  il  y  a  aujouid*hui  trois  joun,  ne 
t'en  mets  point  en  peine,  pane  qa*elles 
ont  ^t^  trouv^.  Et  vers  qui  tend  toot 
le  d^ir  d*Israel !  n*est-ce  point  yen  Uh, 
et  vers  toute  la  maisen  de  ton  pdre  ! 

21  Et  Saul  r^pondit,  et  dit :  Ne  suis-je 
pas  Benjamite,  de  la  moindre  triba  d*Is- 
rael  1  et  ma  famille  n'est-elle  pas  la  plus 
petite  de  toutes  les  families  de  la  tribu  de 
Benjamin  1  et  pourquoi  m*as-ta  teou  de 
tels  discours  1 

22  Samuel  done  prit  Saul  et  son  eery' 
teur,  et  les  fit  entrer  dans  la  salle,  et  le» 
pla^a  au  plus  haut  bout  entre  lea  coavies, 
qui  ^taient  environ  trente  hommes. 

23^  Et  Samuel  dit  au  coisinier :  Apporte 
la  portion  que  je  t*ai  donn^e,  et  de  lac^nelle 
je  t'ai  dit  de  la  serrer  par-devers  tou 

24  Or  le  cuisinier  avait  levi  une  6paule, 
et  ce  qui  etait  au-dessus,  et  il  la  mit  de« 
vant  Saiil.  Et  Samuel  dit :  Voici  ce  qui  a 
6te  r^serv^ ;  mets-le  devant  tot,  et  mange ', 
ear  il  t'a  6te  gaid^  ezpress^ment  pour  cette 
heure,  lorsque  j^ai  dit  de  convier  le  people ; 
et  Saiil  manffea  avec  SamuM  ce  ^oar>la. 

26  Puis  ilsmscendirent  du  haut  hea  dans 
la  ville,  et  jSofitMC^  parla  avec  Saul  sur  le 
toit. 

26  Puis  s'^tant  lev^  le  matin,  i  la  pointe 
du  jour,  Samuel  appela  Safll  sur  le  toit, 
et  lui  dit :  Ldve-toi,  et  je  te  laisserai  aller. 
Saul  done  se  leva,  et  ils  eortirent  euz  deux 
dehors,  lui  et  SamuM. 

27  Et  comme  ils  descendaient  aq  baa  de 
la  ville,  Samuel  dit  d  Saul :  Dis  an  aervi- 
teur  qu'il  passe  devant  nous ;  lequel  paasa; 
mais  toi,  arr6te-toi  maintenant,  afin  que 
je  te  fasse  entendre  la  parole  de  Dieu. 

CHAPITRE  X. 

Saul  taerif  aeeepti  poitr  etre  m. 

,R  Samuel  avait  pris  une  fiole  d*huile, 

laquelle  il  r^pandit  sur  la  t6te  de  Saul ; 

puis  il  le  baisa,  et  lui  dit :  L'Etemel  jia 

t'a-t-il  pas  oint  sur  son  h^tage  pour  en 

6tre  le  conducteur  1 

2  Quand  tu  seras  apjoiud'bui  parti  d*a« 
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vee  moi,  tu  trouveras  deux  hommes  prds 
do  tepulcre  de  Rachel,  stur  la  fn>ntidre  de 
Benjamin,  k  Tseltsah,  qui  te  diront :  Lob 
teesses  que  tu  etais  all^  chercher  ont  ei6 
troQT^es ;  et  voici,  ton  pdre  ne  pense  plus 
anx  Aoessea,  et  il  est  en  peine  de  yous, 
disant :  Que  ferai-je  au  sujet  de  mon  fils  1 

3  Et  lorsqu'^tant  parti  de  1^  tu  auras 
passe  outre,  et  que  tu  seras  venu  jusqu'au 
bois  de  chines  de  Tabor,  tu  seras  rencon- 
tre par  trois  hommes  qui  montent  yers 
Dieu,  en  la  maison  du  Dieu  fort ;  I'un 
desquels  pone  trois  chevreaux,  Tautre 
trois  pains,  et  Tautre  on  baril  de  rin. 

4  Et  ils  te  demanderont  comment  tu  te 
portes,  et  ils  te  donneront  deux  pains,  que 
to  recevras  de  leurs  mains. 

5  Apres  cela  tu  viendras  au  coteau  de 
Dieu,  od  est  la  gamison  dee  Philistms ;  et 
ii  arriyera  que,  sitAt  que  tu  seras  entre 
dsns  la  yille,  tu  rencontreras  une  com- 
pagnie  de  prophdtes  descendant  du  haut 
iiea,  ayant  devant  eux  une  musette,  un 
tambour,  une  flAte  et  un  yiolon,  -et  qui 
prophetisent. 

6  Alors  TEsprit  de  TEtemel  te  saisira, 
et  tu  prophetiseras  avec  eux,  et  tu  seras 
cbanee  en  un  autre  homme. 

7  Et  quand  ces  signes-li  te  seront  ar- 
rive, faia  tout  ce  qui  se  pr^sentera  i  faire ; 
car  Dieu  est  ayec  toi. 

8  Puis  tu  descendras  devant  moi  k  Guil- 
gal,  et  yoici,  je  descendrai  vers  toi  pour 
of&ir  des  holocaustes,  et  sacriiier  des  sa- 
crifices de  prosp^rites ;  tu  m*attendras  lit 
•ept  jours,  jusqu'a  ce  que  jo  sois  arriv^ 
vert  toi,  et  je  te  dSclarerai  ce  que  tu 
derras  faire. 

9  II  arriya  done  qu^aussitdt  que  Saul 
eat  toume  le  dos  pour  s*en  aller  d'avec 
Samuel,  Dieu  changea  son  coeur  en  un 
autre,  et  tous  ces  signes-li  lui  airiydrent 
en  ce  m6me  jour. 

10  Car,  quand  ils  furent  yenus  an  co- 
teau, yoici,  une  troupe  de  prophetes  iHut 
aa-devant  de  lui ;  et  TEsprit  de  Dieu  le 
saisit,  et  il  proph^tisa  au  milieu  d'eux. 

11  Et  il  arriya  que  quand  tous  ceux  qui 
Pavaient  connu  auparayant  eurentyu  qu'il 
itait  ayec  les  prophdtes,  et  qu'il  proph6- 
tisait,  ceux  du  peuple  se  dirent  Tun  i  ['au- 
tre: Qu'est-il  arriy^  au  fils  de  Kis  1  Saiil 
anisi  est-il  entre  les  prophdtes  1 

13  Etquelqu'un  repondit,  et  dit :  Et  qui 
sat  leur  pdrel  C*est  pourquoi  cela  passa 
en  pr&yeibe :  Saul  aussi  est-il  entre  les 
propbMesI 

13  Or  SaiU  ayant  cess^  de  proph^tiser, 
vint  Bu  haut  lieu. 


14  Et  Toncle  de  Saiil  dtt  ^  Saul  et  i  son 
gar^on:  Oi  6tes-vou8  all^sl  Et  il  re- 
pondit :  Nous  9ommes  alles  chercher  les 
ftnesses ;  mais  voyant  qu'elles  ne  se  trou- 
vaient  point,  nous  sommes  yenus  vers 
Samuel. 

15  Et  son  oncle  lui  dit :  Declare-moi, 
je  te  prie,  ce  que  yous  a  dit  Samuel. 

16  Et  Saul  dit  tl  son  oncle :  II  nous  a 
assurd  que  les  Anesses  ^taient  trouvees  ; 
mais  il  ne  lui  d^clara  point  le  discours  que 
Samuel  lui  avait  tenu  touchant  la  royaut^. 

17  Or  Samuel  assembla  le  peuple  devant 
TEtemel  a  Miupa. 

18  Et  il  dit  aux  enfans  d'Israel :  Ainsi 
a  dit  TEtemel,  le  Dieu  d 'Israel :  J'ai  fait 
monter  Israel  hors  d'Esypte,  et  je  yous 
ai  delivr^s  de  la  main  des  Egyptiens,  et 
de  la  main  de  tous  les  royaumes  qui  yous 
opprimaient. 

19  Mais  aujourd'hui  yous  avez  rejet^ 
yotre  Dieu,  lequel  est  celui  qui  vous  a 
d^livr^  de  tous  vos  maux  et  de  vos  afflic- 
tions, et  vous  ayez  dit :  Non  ;  mais  ^ta-^ 
blis-nous  un  roi.  Presentez-vous  done 
maintenant  devant  TEternel,  selon  vos 
tribus,  et  selon  yos  milliers. 

20  Ainsi  Samuel  fit  approcher  toutes  les 
tribus  d'Israel ;  et  la  tribu  de  Benjamin 
fut  saisic. 

21  Aprds  il  fit  approcher  la  tribu  de  Ben 
jamin,  selon  ses  families ;  et  la  famille  de 
Matri  fut  saisie ;  puis  Saul,  fils  de  Kis, 
fut  saisi,  lequel  ils  cherchdrent,  mais  il 
ne  se  trouva  point. 

22  Et  ils  consultdrent  encore  TEtcmel, 
en  disant :  L*homme  n'est-il  pas  encore 
venu  ici  1  Et  TEtemcl  dit :  Le  voilai 
cache  parmi  le  bagage. 

23  lis  coururent  done,  et  le  tirdrent  de 
U,  et  il  se  pr^senta  au  milieu  d<i  peuple, 
et  il  etait  plus  haut  que  tout  le  peuple 
depuis  les  6paules  en  naut. 

24  Et  Samuel  dit  k  todt  le  peuple  :  Ne 
voyez-yous  pas  qu'il  n'y  en  a  point  en  tout 
le  peuple  qui  soit  semblable  k  celui  que 
TEtemel  a  choisi  1  Et  le  peuple  jeta  des 
cris  de  joie,  et  dit :  Vive  le  roi ! 

25  Alors  Samuel  pronon^a  au  peuple  le 
droit  du  royaume,  et  i*ecrivit  dans  un  livre, 
lequel  il  mit  devant  rEtomel.  Puis  Samue} 
renvoya  le  peuple,  chacun  en  sa  maison. 

26  Saiil  aussi  s*en  alia  en  sa  m^Uison  k 
Guibha ;  et  les  gens  de  guerre,  dont  Dieu 
avait  touche  le  cceur,  s'en  alldrent  avcq  lui. 

27  Mais  il  y  eut  de  mechans  hommes  qui 
dirent :  Comment  celui-ci  nous  delivrcrait- 
il  1  et  ils  le  meprisdrent,  et  ne  lui  apport- 
drent  point  de  present ;  mais  il  fit  le  sourd. 
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CHAPITRE  XI. 

SaSa  dilwn  lavilUd*  JaU$ 

/^R  Nahas,  Hammonite,  moota,  et  se 

cfidnpa  contre  Jabes  de  Galaad.     £t 

tou8  ceuz  de  Jabds  dirent  a  Nahas :  Traita 

alliance  avec  nous,  et  nous  te  servirona. 

2  Maia  Nahas,  Hammonite,  lear  r^pon- 
dit :  Je  traiterai  aUianu  avec  vooa,  k  cette 
coiuUtioKt  que  je  vous  crdve  i  tous  Toeil 
droit,  et  que  je  mette  cela  pour  opprobre 
sur  tout  Israel. 

3  £t  les  anciens  de  Jabds  lui  dirent; 
Donne-nous  sept  jours  de  troves,  et  nous 
enverrous  des  messagers  par  tous  les 
quartiers  d'Israel,  ot  s*il  n*y  a  personne 
qui  nous  deli  vre,  nous  nous  rendrons  i  toi. 

4  Les  messagers  done  vinrent  en  Guibha 
de  Saiil,  et  dirent  ces  paroles  devant  le 
pcuple :  Et  tout  le  peuple  ^leya  sa  voix, 
et  pleura. 

5  Et  voici,  Saul  revenait  des  cbamps, 
derriero  sea  bceufs ;  et  il  dit :  Qu'est-ce 
qu*a  CO  peuple  pour  pleurer  ainail  Et  on 
lui  recita  ce  (^u*avaient  dit  ceux  de  Jabds. 

6  Or  rEsprit  de  Dieu  saisit  Saul,  lors- 
qu'il  entendit  ces  paroles,  et  il  fut  em- 
oraae  de  coldre. 

7  Et  il  prit  une  couple  de  bceufs,  et  les 
coupa  en  morceaux,  et  en  envoya  dans 
tous  les  quartiers  d'Israel,  oar  dea  mes- 
sagers expres,  en  disant :  Un  en  fera  de 
m^me  aux  boDufs  de  tous  ceux  qui  ne 
Bortiront  point,  et  qui  ne  suivront  point 
Saul  et  Samuel.  Et  la  frayeur  de  TEter- 
iicl  tomba  sur  le  peuple,  et  ils  sortirent 
comme  si  ce  n*eiit  ete  qu'un  scul  bomme. 

8  Et  Saiil  les  d^nombra  en  Bezec,  et  il 
y  eut  trois  cents  mille  homnut  desenfans 
d*Israel,  et  trente  mille  des  gens  de  Juda. 

9  Apr^  ils  dirent  aux  messagers  qui 
6taient  venus :  Vous  parlerez  ainsi  k  ceux 
de  Jabds  de  Galaad :  Vous  serez  d^livr^ 
demain,  quand  le  soleil  sera  en  sa  force. 
Les  messagers  done  s'en  revinrent,  et 
rapporterent  cela  i  ceux  de  Jabes,  qui 
9' en  rejouirent. 

10  Et  ceux  de  Jabds  dirent  aux  Ham- 
monites :  Domain  nous  nous  rendrons  4 
vous,  et  vous  nous  ferez  tout  ce  qui  vous 
semblera  bon. 

11  Et  dds  le  lendemain,  Saul  mit  le 
peuple  en  trois  bandes,  et  ils  entrdrent 
dans  le  camp  sur  la  veille  du  matin,  et 
ils  frapperent  les  Hammonites  j usque 
vers  la  chaleur  du  jour ;  et  ceux  qui  ae« 
meuVercnt  de  reste  furent  telle ment  dis- 
perses 9&  et  U,  qu*il  n'en  demeura  pas 
deux  ensemble. 

12  Ft  le  peuple  dit  i  Samuel :  Qui  est- 


ce  qui  dit :  Saul  rdgnei»-t-il  sur  nous  1 
donnez-nous  ces  bommes-U,  et  noos  1m 
ferons  mourir. 

13  Alors  Saul  dit :  On  ne  feia  moarir 
personne  en  ce  jour,  parce  que  rEtemel 
a  delivr^  aujourd'bui  IsraeL 

14  Et  Samuel  dit  au  people:  Venex, 
et  aliens  4  Gtiilgal,  et  nous  y  renouTelle- 
rons  la  royaut^. 

16  Et  tout  le  peuple  s'en  aUa  i  Guilgal ; 
et  la  ils  etablirent  Saul  pour  roi,  devaot 
TEtemel,  a  Quilgal,  et  ils  offrirent  la  des 
sacrifices  de  prosperity  devant  TEtemel, 
et  li,  Saul  et  tous  ceux  d'Israel  se  re- 
jouirent beaucoup. 

CHAPITRE  XII. 
Dueoura  de  Sammil  m  pnqritf  en  m  iWiiff— f  A 


A  LORS  Samuel  dit  a  tout  Israel :  Voici, 
j*ai  obei  a  votre  parole  en  tout  ce  que 
vous  m'avez  dit,  et  j*ai  ^tabli  un  roi  sur 
vous. 

2  Et  maintenant,  voici  le  roi  qui  nurcbe 
devant  vous,  car  pour  moi,  je  suis  vieux, 
et  tout  blanc  de  vieillesse,  et  voici,  ones 
ills  aussi  sont  avec  vous ;  et  pour  moi, 
j'ai  marcbe  devant  vous,  depuis  ma 
jeunesse  jusqu*a  ce  jour. 

3  Me  voici,  repondes-moi,  devant  TEter- 
nel,  et  devant  son  oint.  De  qui  ai-je 
pris  le  b<Buf1  et  de  qui  ai-je  pris  Tine! 
et  k  qui  ai-je  fait  tort  1  qui  ai-je  foule  ? 
et  de  la  mam  de  qui  ai-je  pris  des  recom- 
penses, afin  d^user  de  connivence  i  son 
^gard,  et  je  vous  en  ferai  reatitution  1 

4  Et  ils  r^pondirent :  Tu  ne  nous  as 
point  opprim^s,  et  tu  ne  nous  as  point 
foul^s  et  tu  n*as  rien  pris  de  personne. 

6  II  leor  dit  encore :  L*£temel  est 
t^moin  contre  vous ;  son  oiat  aussi  est 
t^moin  aujourd*hui,  que  vooa  n*avea 
trouv^  aucune  chose  entre  mes  mains. 
Et  ils  r^pondirent :  II  en  est  temoin. 

6  Alors  Samuel  dit  ao  peuple :  L'Eter- 
nel  est  celui  qui  a  fait  Moise  et  Aaron,  ei 

aui  a  fait  monter  vos  pdres  bors  do  pays 
'Eflypte. 

7  Maintenant  done  pr^sentez-vous  lei, 
etj'entrerai  en  proces  contre  vous,  devant 
TEternel,  pour  tous  les  bienfaita  de  TE- 
temel,  qu^i  a  faits  i  vous  et  i  vos  pdres. 

8  Apres  que  Jacob  fut  entr^  en  E^ypte, 
vos  pdres  crierent  a  rEtemel,  et  TEter- 
nel  envoya  Moise  et  Aaron,  qui  tirdrent 
vos  ndres  bors  d'Egypte,  et  qui  les  ont 
fait  nabiter  en  ce  lieu-ci. 

9  Mais  ils  oublidrent  I'Eteniel,  leor 
Dieu,  et  il  lea  livra  entre  les  mains  de 
Sisera,  chef  de  Tunp^e  de^Hatsor,  et 
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mtn  let  nuuns  des  Plulistins,  et  entre 
lat  maint  da  roi  de  Moab,  qui  leur  firent 
It  gnorro. 

10  Aprds  ils  cridrent  k  rEtemel,  et  di- 
RDt:  NousETonsp^clM;  car  nous  avons 
abindoone  TEtemel,  et  nooa  avons  servi 
let  Bahalims  et  Hastaroth.  Maintenant 
done  d41in«-noQ8  des  mains  de  noa  enn&* 
mis,  et  Doas  te  aeirirons. 

1 1  Et  rEtemel  a  envoyd  J^rabbahal,  et 
B^daa,  et  Jephth^,  jet  Samuel,  et  il  yous 
ft  delink  de  la  main  de  tous  voe  ennemis 
d'aientonr,  et  voua  avez  habits  en  pleine 


13  Mais  qaand  voua  avez  vu  que  Nahas, 
roi  dsa  enfaoa  de  Hammon,  venait  centre 
Toos,  Toaa  m'avez  dit :  Non,  maia  nn  roi 
Kgnera  snr  nous,  (|uoique  rEtemel,  votre 
Dwn,  ffit  TOtre  roi. 

13  Maintenant  done  Yoici  le  roi  que  voos 
ivez  choisi,  que  vous  avez  demand^,  et 
voici,  rEtemel  i'a  ^tabli  roi  sur  vous. 

14  Si  Toos  craignez  TEtemel,  et  que 
teas  la  serriez,  et  obeiasiez  k  sa  voiz,  et 
que  Tooe  ne  soyez  point  rebelles  au  com- 
Bftiidement  de  TEterael,  alors,  et  vous, 
et  Totre  rot,  qui  rdgne  sur  vous,  vous  serez 
teas  la  condoite  de  TEtemel,  votre  Dien. 

16  Mate  si  vous  n'obiissez  pas  i  la 
voiz  de  rEtemel,  et  si  vous  Mcs  rebelles 
SQ  commandement  de  TEtemel,  la  main 
de  I'Etenel  sera  aussi  centre  vous  comme 
elle  a  M  contra  voa  pdres. 

16  Or  maintenant  arrfttez-voos,  et  voyez 
cette  grande  chose  que  TEtemel  va  faire 
doTaot  voa  yeuz. 

17  N'eat-ce  pas  aujourd'bui  la  moisson 
desbl^t  Je  crierai  i  I'Etemel,  et  il  fera 
tonner  et  pleavoir,  afin  que  vous  sachiez  et 
que  voos  voyiez  combien  le  mal  que  vous 
avez  &it  en  la  presence  de  TEtemel  est 
grsod,  d'avoir  demand^  un  roi  pour  vous. 

18  Alors  Samuel  cria  d  TEtemel,  et 
rEtemel  fit  tonner  et  pleuvoir  en  ce 
jonr-U;  et  tout  le  peuple  craignit  fort 
rEtemel  et  Sama^. 

19  Et  tout  le  peuple  dit  k  Samuel  r  Prie 
pour  tea  serviteurs  TEtemel  ton  Dieu,  afin 
que  nous  ne  mourions  point ;  ear  nous 
avons  ajoote  ce  mal  i  tous  nos  outreM 
peches,  d*avoir  demande  un  roi  pour  nous. 

20  Alors  Samuel  dit  au  peuple :  Ne 
craignez  point;  vous  avez  fait  toot  ce 
mal'ci ;  n^nn^oins  ne  vous  ddtournez 
point  d'aprds  I'Etemel,  mais  servez  I'E- 
temel  de  toot  votre  cceur. 

SI  Ne  voos  en  d^touraez  done  point,  car 
ce  serait  voos  d^toumer  aprds  des  choses 
de  neant,  qui  ne  vous  apporteraient  auoon 


profit,  et  qui  ne  voos  d^Iivreraient  point, 
puisque  ce  sont  des  choses  de  n^ant 

28  Car  TEtemel,  pour  Tamour  de  son 
grand  nom,  n'abandonnera  point  son  peu 
pie,  parce  que  PEtemel  a  voulu  vous 
faire  son  peuple.       ' 

23  Et  pour  moi,  Dieu  me  garde  que  ie 
pdche  centre  TEtemel,  et  que  je  cesso  de 
prior  pour  vous ;  mais  je  vous  enseignerai 
le  bon  et  le  droit  chemin. 

24  Seulement,  craignez  I'Etemel,  et 
servez*Ie,  en  v^rite,  de  tout  votre  ccsur, 
car  vous  avez  vu  les  choses  magnifiques 
qu*il  a  faites  pour  vous. 

86  Mais  si  vous  pers^v^z  i  mal  faire, 

vous  serez  consumes  vous  et  votre  roi. 

CHAPITRE  XIII. 

Jamatkm,   SaU  refsti  d«  SHem, 

CAUL  avait  r4gnd  un  an,  et  il  Tegna 

^  deux  ans  sur  Israel. 

8  Et  Saul  choisit  trois  mille  homines  d' Is- 
rael, dont  il  y  en  avait  deux  millc  avec  lui 
4  Micmaa,  et  sur  la  montagne  de  Bethel, 
et  mille  ^taient  avec  Jonathan  i  Guibha 
de  Benjamin ;  et  il  renvoya  lo  reste  da 
peuple,  chacun  en  sa  tente. 

3  £t  Jonathan  frappa  la  gamison  des 
Philistins  (|ui  ^tait  au  coteau,  et  cela  fut  su 
des  Philistms ;  et  Saiil  le  fitpublier  au  son 
de  la  tronipette  par  tout  le  pays,  en  disant: 
Que  lea  Hi^breux  ^content. 

4  Ainsi  tout  Israel  entendit  dire :  Saiil  d 
frapp^  la  gamison  des  Philistins,  et  Israel 
est  en  manvaise  odeur  parmi  les  Plulistins. 
Et  le  people  s'assembU  aupr^  de  Saiil  i 
Guilgal. 

6  I^  Philiatins  aussi  s'assembldrent 
pour  faire  la  guerre  4  Israel,  ayant  trente 
mille  chariots,  et  six  mille  hommes  de 
cheval ;  et  le  peuple  etait  comme  le  sable 
qui  est  sur  le  boro  de  la  mer,  tant  il  ^tait 
en  grand  nombre ;  ils  montdrent  done  et 
ae  campdrent  4  Micmas,  vers  T Orient  de 
Beth-aven. 

6  Mais  ceux  d'Israel  se  virent  dans  une 
grande  angoisse ;  car  le  people  etait  fort 
abattu ;  e*est  pourquoi  le  peuple  se  cache 
dans  les  caveraea,  dana  les  buissons  epais, 
dans  les  rochers,  dans  les  forts  et  dans  des 
fosses. 

7  Et  les  H^brenz  pasadrent  le  Joordain 
pour  oiler  au  pays  de  Gad  et  de  Galaad. 
Or,  comme  Saiil  etait  encore  i  Guilgal, 
tout  le  peuple  eifray^  se  rangea  ver^  lui. 

8  Et  SaM  attendit  sept  jours,  selou  Tas- 
signation  de  Samuel ;  mais  Samuei  ne 
venait  point  4  Guilgal,  et  le  peuple  s'tear- 
tait  d'auprds  de  Saiil. 
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csaste,  et  des  ucri6ce8  de  prosp^t^ ;  et 
il  offrit  rholocauste. 

10  Or  il  arriva  qu'aassitdt  qu'il  eut 
acheve  d'offrir  rholocauste,  voici,  Samuel 
arriva,  et  Saiil  sortit  au-devant  de  lui  pour 
le  saluer. 

11  £t  Samuel  lui  dit:  Qu'aa-tu  faiti 
Saiil  r^pondit :  Parce  que  je  Toyais  que  le 
peuple  s*^artait  d*avec  moi,  et  que  tu  nQ 
venaia  point  au  jour  assign^,  et  que  lee 
Philistina  ^taient  assembles  a  Micmas ; 

12  j'ai  dit :  Les  Philistins  descendront 
maintenant  contre  moi  i  Guil^al,  et  je  n*ai 
point  suppli^  TEtemel ;  el,  aprds  m'6tre 
retenu  qudqut  tempt,  j'ai  tnjm  offext  The- 
locauste. 

13  Alors  Samuel  dit  i  Saul :  Tu  as  affi 
follement,  en  ce  que  tu  n*as  point  gard^  le 
comm^ndement  que  PEtemel  ton  Dieu, 
t'avait  ordonn^ ;  carrEteroelaurait  main- 
tenant  aJTermi  ton  rdgne  sur  Israel  k  too- 
jours. 

14  Mais  maintenant  ton  rdgno  ne  sera 
point  afiermi ;  TEternel  s^estcherch^  un 
Domme  solon  son  cosur,  et  TEtemel  lui  a 
commande  d'etre  le  conducteur  de  sod 
people,  parce  que  tu  n'as  point  garde  ce 
que  TEternel  t'avait  commande. 

15  Puis  Samuel  se  leva,  et  monta  de 
Guilgal  a  Guibha  de  Benjamin.  Et  Saiil 
denombra  le  peuple  quise  trouvaavec  lui, 
qui  fut  d*environ  six  cents  hommes. 

16  Or  Saiil  et  son  fila  Jonathan,  et  le 
peuple  qui  se  trouva  avec  eux,  se  tenaient 
a  Guibha  de  Benjamin,  et  les  Philistins 
etaient  campus  a  Micmas. 

17  Et  il  sortit  trois  bandes  du  camp  des 
Philistins  pour  faire  da  degit :  Tune  de 
ces  bandes  prit  lechemin  de  Hophra,  vers 
le  pays  de  Suhal. 

18  L'autre  bande  prit  lechemin  deBeth- 
horon ;  et  la  troisieme  prit  le  chemin  de 
la  frontidre  qui  resarde  vers  la  valUe  de 
Ts^boim,  du  cdt6  du  desert. 

19  Or  dans  tout  le  pays  dlsrael  il  ne  se 
trouvait  aucun  forgeron ;  car  les  Philis- 
tins avaient  dit :  B  fmU  emplcher  que 
les  Hebreux  ne  fassent  des  ^pees  ou  des 
ballebardcs. 

20  C'est  pourquoi  tout  Israel  descendait 
vera  les  Philistins,  chacun  pour  aiguiser 
son  soc,  son  coutre,  sacognee  et  son  hoyau, 

21  lorsquc  leurs  hoyaux,  leurs  coutres, 
^t  leurs  fourches  d  trois  dents,  et  Uure 
cognees  avaient  la  points  g&t^e,  m6me 
pour  raccommoder  un  aiguillon. 

22  Cost  pourquoi  il  arrive  que  le  jour 
du  combat  il  ne  se  trouva  ni  6p6e,  ni  halle- 
barde,  en  la  main  d'aucun  du  peuple  qui 


^tait  avec  Saul  et  Jonathan,  et  il  n'y  ea 
que  Saiil  et  Jonathan  en  qui  il  8*en  trouv&t. 
23  Et  le  corp-de-garde    des  Philistins 
sortit  au  passage  dc  Micmas. 

CHAPITRE  XIV. 
VaUvr  dt  JomaUum.    Senunt  thiiinire  de 

Sail. 

r^R  il  arriva  que  Jonathan,  fils  de  Saul, 
^^  dit  un  jour  au  garden  qui  portait  ses 
armes  :  Viens,  et  passons  vers  le  corps- 
de-garde  des  Philistins,  qui  est  au-deli 
de  ce  lieu-U ;  mais  il  ne  le  declara  poini 
i  son  pdre. 

2  Et  Saiil  se  tenait  a  Textremite  da 
coteau,  sous  un  grenadier,  i  Migroo*  et 
le  peuple  qui  etait  avec  lui  ^tait  d'enviran 
six  cents  hommes. 

3  Et  Ahija,  Ills  d'Ahitub, fr^redlcabod, 
fils  de  Phin^es,  fils  d'Heli,  sacrificateur 
de  TEtemel  a  Silo,  portait  Tephod ;  et  le 
peuple  ne  savait  point  que  Jonathan  s*en 
ftLi  alle. 

4  Or,  entre  les  passages  par  lesquels  Jo- 
nathan cherchaitde  passer  jusqu'au  corps- 
de-garde  des  Philistins,  il  y  avait  un  lo- 
cher  da  c6t^  de  de^i,  et  un  autre  rocher 
du  c6t^  de  delik ;  Tun  avait  nom  Botsets» 
et  I'autre  S^ne. 

5  L'un  deces  rochers  6tait  situ^  da  c6t^ 
de  r  Aquilon,  vis-ii-vis  de  Micmas ;  et  Tau- 
tre  du  c6t^  du  Midi,  vis-a-vis  de  Guibha. 

6  Et  Jonathan  dit  au  gar^n  qui  portait 
ses  armes :  Viens,  passons  au  corps-de- 
ffarde  de  ces  incirconcis ;  peut-6tre  qae 
rEtemel  operera  pour  nous ;  car  on  ne 
saurait  empecher  I'Etemel  de  d^vrer 
avec  beaucoup  ou  avec  peu  de  gens. 

7  Et  celui  qui  portait  ses  armes  lui  dit : 
Fais  tout  ce  que  tu  as  au  coeur,  va»-y ;  voi- 
ci, ie  serai  avec  toi  ou  tu  voudraa. 

8  Et  Jonathan  lui  dit :  Voici,  nous  allons 
passer  vers  ces  gens,  et  nous  nous  mon- 
trerons  i  eux. 

9  S'ils  nousdisentainsi:  Attendexjus- 
qu*a  ce  que  nous  soyons  venus  a  vous, 
alors  nous  nous  arr^terons  i  notxe  place, 
et  nous  ne  monterons  point  vers  eux. 

10  Mais  s'ils  disent  ainsi :  Montex  vera 
nous,  alors  nous  monterons ;  car  rEtemel 
les  auralivres  entre  nos  mains.  Quecela 
nous  soit  pour  signe. 

11  lis  se  montrdrent  done  tous  deux  au 
corpa-de-garde  des  Philistins,  et  les  Phi- 
listins dirent :  Voila,  les  Hebreux  sortent 
des  trous  oil  ils  s*6taient  cach^. 

12  Et  ceux  du  corps-de-garde  direni  k 
Jonathan  et  a  celui  qui  portait  aes  armes : 
Montez  vers  nous,  et  nous  vous  montre- 
rons  quelque  chose<^  Et  Jonathan  dit  i 
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cehii  qui  poitait  ses  armes :  Monte  aprda 
moi ;  car  TEtemel  lea  a  \m6a  entre  lea 
mains  d'larael. 

13  £t  Jonathan  monta  en  grimparU  de 
aea  maina  et  de  ees  pieda  aTec  celui  qui 
poitait  aea  armea ;  puia  ceux  du  corpa- 
de-gaide  tomberent  devant  Jonathan,  et 
celoi  qoi  poitait  aea  armea  lea  toait  aprda 
iai. 

14  Et  cette  premidre  defaite  que  fit  Jo- 
nathan, et  celui  qui  portait  aea  annca,  fut 
d^enYiron  wingi  hommea,  qtUfurent  tues 
dans  Pespace  d^environ  la  moiti6  d^un 
arpent  de  terre. 

16  Et  il  y  eut  nn  grand  efiroi  au  camp,  a 
kcampagne,  et  panni  tout  le  peuple  ;  le 
corps^e-garde  auasi,  et  ceux  qui  etaient 
idles  ravager,  fuient  effrayea,  et  le  paya  fat 
en  troable ;  tellement  que  ce  fut  comme 
une  frayeur  enooyee  de  Dieu. 

16  Et  lea  aentinelles  de  Saul,  qui  6taient 
i  Gnibba  de  Benjamin,  regarddrent ;  et 
▼oici,  la  multitude  ^tait  en  im  #t  grand 
d^aordre,  qu'elle  ae  foulait  en  a'en  aliant. 

17  Alora  Saul  dit  au  peuple  qui  6tait 
avec  Ini :  Faitea  maintenant  la  revue,  et 
Toyez  qui  a'en  eat  all^  d'entre  nous.  lis 
firent  done  la  revue ;  et  voici,  Jonathan  n*y 
etait  point,  ni  celui  qui  portait  aea  armea. 

18  Et  Saul  dit  a  Ahija  :  Approche 
faiche  de  Dieu  (car  Tarche  de  Dieu  ^tait 
en  ce  ioor-li  avec  lea  enfana  d'Israel.) 

19  Maia  il  arrive  que,  pendant  que  Saul 
pailait  an  aacrificateor,  le  tumulte  qui 
itait  au  campdea  Philiatina  a'augmentait 
de  piua  en  plus  ;  et  Saul  dit  au  8acrific»* 
taur  :  Retire  ta  main. 

30  Et  Saul  et  tout  le  peuple  qui  ^tait 
avec  hti  fut  aaaembl^  k  granaa  cna,  et  ila 
vinrent  juaqu*i  la  bataille  ;  et  voici,  lea 
Philiatina  avaient  lea  6p^ea  tir^ea  lea  una 
centre  lea  autrea,  et  U  y  avail  un  fort 
grand  effroi. 

21  Or  les  Philistine  avaient  avee  eux  dea 
H6breuz  comme  iU  avaient  eu  aupara- 
vant,  qui  Etaient  mont^a  du  pays  d'alen- 
toor  avec  eux  en  leur  camp,  et  qui  se 
^oi^irent  incontinent  aux  lara^litea  qui 
Etaient  avec  Saul  et  Jonathan. 

S3  Et  toua  lea  Israelites  qui  s'^taient 
cacbea  dana  la  montagne  d'EphraIro,  ayant 
appria  que  lea  Philiatina  a'enfuyaient,  les 
poursoivirent  auaai  pour  lea  combattre. 

23  Et  ce  joor-U  TEtemel  dSIivra  Israel, 
et  ib  allnrent  etf  combattant  juaqu'i 
Beth-aren. 

24  Maia  ceux  d'larael  ae  trouvdrent  fort 
fetigoeea  en  ce  jour-lli ;  et  Saul  avait  fait 
faire  an  peuple  ce  aerment,  disant :  Mau- 


dit  aoit  rhomme  qui  mangera  d'aucune 
chose  jusqu'au  soir,  afin  que  je  me  vense 
de  roes  ennemis ;  de  sorte  que  tout  le 
peuple  ne  godta  d'aucune  choae. 

26  Et  tout  le  peuple  du  paya  vint  en  une 
for6t,  o\i  il  y  avait  du  miel  qui  decoulait 
BUT  le  deasus  d'un  champ. 

26  Le  peuple  done  entra  dana  la  for^t, 
et  voici  du  miel  qui  decoulait ;  et  il  n'y  en 
eut  aucun  qui  portAt  aa  main  i  aa  bouche ; 
car  le  peuple  avait  peur  do  aerment. 

27  Or  Jonathan  n'avait  point  entendu 
aon  pere  loraqu'il  avait  fait  iurer  le  peu- 
ple^  et  il  etendit  le  bout  de  la  verge  qu'il 
avait  en  aa  main,  et  la  trcmpa  (Una  un 
rayon  do  miel ;  et  il  porta  sa  main  ii  aa 
bouche,  et  sea  yeux  furent  ^claircia. 

28  Alora  quelqu*un  du  peuple  prenant 
la  parole,  lui  dit :  Ton  pdre  a  fait  ex- 
preas^ment  jurer  le  peuple,  en  disant : 
Maudit  soit  I'homme  qui  mangera  aujour- 
d'hui  aucune  choae,  quoique  le  peuple  f&t 
fort  fatigu6. 

29  Et  Jonathan  dit :  Mon  pdre  a  trouble 
le  people  du  paya.  Voyex,  je  voua  prie, 
comment  mea  yeux  aont  ^claircia,  pour 
avoir  un  peu  goAt^  de  ce  miel ; 

30  combien  plus  si  le  peuple  avait  au 
jourd'hui  mang^  abondamment  de  la  de- 
pouille  de  aea  ennemia,  qu'il  a  trouv^e ; 
car  la  defaite  dea  Philiatina  n*en  aurait- 
elle  paa  et^  plua  grande  1 

31  En  ce  jour-la  done  ila  frappdient  les 
Philiatina  depuia  Micmaa  jusqu*i  Ajalon, 
et  le  peuple  fut  fort  laa. 

32  Fuia  il  se  jeta  aur  le  butin,  et  ila 
prirent  dea  brebia,  des  boeufs  et  des  veaux, 
et  lea  ^gorgdrent  sur  la  terre ;  et  le  peu- 
ple lea  mangeait  avec  le  aang. 

33  Et  on  en  fit  rapport  i  Saiil,  en  diaant : 
Voici,  le  peuple  p^che  centre  TEtemel, 
en  mangeant  avec  le  saug,  et  il  dit : 
Voua  avez  p^ch^,  roulez  aujourd*hui  une 
grande  pierre  sur-moi. 

34  Et  Saiil  dit :  Allez  partout  parmi  le 
peuple,  et  ditea-leur  que  chacun  amdne 
vera  moi  aon  boeuf,  et  chacun  aea  brebia ; 
voua  les  ecorcherez  ici,  vous  les  mange- 
rez,  et  voua  ne  pecherez  point  centre 
I'Etemel,  en  mangeant  avec  Icf  sang  ;  et 
chacun  do  peuple  amena  cette  nuit-U  son 
boeuf  i  la  main,  et  ila  les  egorgdrent  li. 

36  Et  Saul  b&tit  un  autel  a  TEtemel ;  ce 
fut  le  premier  autel  qu'il  b&tit  i  TEtemel. 

36  Puia  Saiil  dit :  Deacendona  et  pour- 
auivona  de  nuit  lea  Philistins,  et  les  pil- 
lons  jusqu'i  ce  que  le  matin  aoit  venu,  et 
n'en  laiaaona  pas  un  de  reste.  Et  ils 
dirent :  Faia  tout  ce  aoi^te  aemble  bon  ; 
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mtis  le  raerificatear  dit :   Approchon»- 
nous  ici  vers  Dien. 

37  Alora  Saiil  oonsolta  Diea,  enHsant: 
Descendni-je  pour  poarsuivre  les  Phili»- 
tins  1  les  livreras-tu  entre  les  mains  d*I»- 
n&i  1  et  il  ne  loi  donna  point  de  reponse 
en  ce  jour-Iil. 

38  Et  Saul  dit :  Toutes  les  tribns  do  pen- 
pie,  approchez-TOus ;  et  sachez,  et  voyez 
par  qui  ce  p^ch^  est  aujoard*hai  arriv^  ; 

39  car  PEtemel  qui  d^ivre  Israel  est 
Tivant,  qa'encore  que  cela  eti  M  fait  par 
mon  fils  Jonathan,  il  en  rooniia  certaino- 
ment.  Et  aucun  de  tont  le  peuple  ne 
lui  r^ndit  rien. 

40  Puis  il  dit  i  tout  Israel :  Mettez-voos 
d'un  cdtd,  et  nous  serons  de  rantrs  edt^ 
moi  et  Jonathan  mon  fils.  Le  people 
r6pondit  i  Saul :  Fais  ce  qui  te  semble 
bon. 

41  Et  Saul  dit  k  I'Etemel,  le  Dieu 
dlsra^  :  Fais  connaf tre  celoi  qui  est  in- 
nocent. Et  Jonathan  et  Saul  furent 
saisis  ;  et  le  peuple  ^happa. 

4S  Et  Saul  dit :  Jetez  (e  sort  entre  md 
et  Jonathan  mon  fils.  Et  Jonathan  fot  saisi. 

43  Alors  Saul  dit  k  Jonathan :  D^lare- 
moi  ce  que  tu  as  fait.  Et  Jonathan  lui  de- 
clara,  et  dit :  II  est  Trai  que  j*ai  goikt^,  avec 
le  bout  de  ma  verge  que  j'avais  en  ma  main, 
on  peu  de  mid  ;  me  voici,  je  mourrai. 

44  Et  Saul  dit :  Que  Dieu  me  fasse 
ainsi,  et  ainsi  y  ajoote,  si  tu  ne  meors 
certainement,  Jonathan. 

45  Mais  le  people  dit  i  Saiil :  Jonathan 
qui  a  fait  cette  grande  delivrance  en  Is- 
rael, mourrait-il  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 
TEtemel  est  Tivant,  si  onseuldes  cheveux 
de  sa  t6te  tombe  d  terre  ;  car  il  a  aujour- 
d'hoi  op^d  avec  Dieu.  Ainsi  le  peuple 
d^livra  Jonathan,  et  il  ne  mourut  point 

46  Puis  Satil  s*en  retouma  de  la  pour- 
suite  des  Philistins,  et  les  Philistins  s'en 
alldrent  en  leur  lieu. 

47  Safil  done  prit  possession  du  royanme 
d'Israel,  et  fit  la  guerre  de  tous  cdt^s  contre 
ses  ennemis,  contre  Moab,  et  contre  les 
enfans  de  Hammon,  et  contre  Edom,  et 
contre  les  rois  de  Tsoba,  et  contre  les  Phi- 
listins ;  plnrtout  oii  il  se  toumait,  il  mettait 
tout  en  trouble. 

48  II  assemble  aussi  une  arm^  et 
frappa  Hamalec,  et  d^Iivra  Israel  de  la 
mam  de  ceuz  qui  le  pillaient. 

49  Or  les  fils  de  Saul  etaient  Jonathan, 
Jisui  et  Malkisuah  ;  et,  quant  aux  noms 
de  ses  deux  filles,  le  nom  de  Taln^e  ^tait 
M^rab,  et  le  nom  de  la  plus  jeune,  Mical. 

60  Et  le  nom  de  la  femme  de  Saiil  6uit 


Ahinoham,  fille  d'Ahimahats ;  et  le  nom 
du  chef  de  son  aim^  ^tait  Abner,  fils  de 
Ner,  oncle  de  Saul. 

51  Et  Kis,  pdre  de  Saul,  et  Ner,  p^ 
d'Aboer,  6taient  fils  d'AbieL 

5S  Et  il  ijr  eut  one  forte  goeire  oontrs 
les  PhiUstins  dorant  tout  le  temps  ds 
Saul ;  et,  aussit6t  que  Saul  Tojait  qod- 
que  homme  fort  et  quelque  homme  Tatl- 
lant,  il  le  prenait  auprds  de  lui. 
CHAPITRE  XV. 

SmUnjeU.    AgagigtrgL 
QR  Samuel  dit  i  Saiil :  L'Etenel  ra*a 
^^  envoy^  pour  t*oindre,  afin  que  tu  aois 
roi  sur  mon  peuple,  sur  Israel ;  maintensnt 
done  ^oute  les  paroles  de  TEtemel. 

S  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  ann^es :  Pai 
rappel^  en  ma  m6moire  ce  qu'Hamalec 
a  fait  i  Israel,  et  comment  il  s^opposa  i 
lui  sur  le  chemin,  quand  il  montait  d*E- 
gypte. 

3  Va  maintenant,  et  frappe  Hamalec,  et 
d^ruisez,  4  la  fa^on  de  Tinterdit,  toot  ce 
qu*i]  a,  et  ne  T^paigne  point ;  mais  fais 
mourir  tant  les  hommes  que  les  femmes, 
tant  les  Brands  que  ceux  qui  tetent,  tant 
les  bceute  que  le  menu  betail,  tant  les 
chameaux  que  les  ines. 

4  Saul  done  assembla  le  peuple  ft  cri 
public,  et  en  fit  le  d^nombrement  ft  Te- 
taim,  qui  fut  de  deuxcentsmille  honmes 
de  pied,  et  de  dix  mitle  hommes  de  Juda. 

5  Et  Saul  vint  jusqu^ft  la  ville  de  Hama- 
lec, et  mit  des  embuscades  en  la  vaUee. 

6  Et  Saul  dit  aux  Keniens :  AUez,  re- 
tirez-yous,  descendez  du  milieu  des  Hi^ 
mal6cites,  de  peur  que  je  ne  vous  env^* 
loppe  avec  eux ;  car  voas  us&tes  de  gn- 
tuit^  enveiB  tous  les  eniansd'Israd,  qnand 
lis  montdrent  d^Egjrpte.  Et  les  Keniens 
se  retirftrent  d*entre  les  Hamal^cites. 

7  Et  Saul  frappa  les  Hamal^itesdepnis 
Havila  jusqu*en  Sur,  qui  est  vie-ft-Tts 
d'Egrpte. 

8  Et  il  prit  nf  Aga?,  roi  d*Hamaloc, 
mais  il  fit  passer  tout  Te  peuple  an  fil  de 
l¥p^e,  ft  la  fa^on  de  Tinterdit. 

9  Saiil  done  et  le  peunle  ^pargnerent 
Agag,  et  les  meilleures  Wbis,  lee  meti- 
leurs  bcBufs,  les  bites  grasses,  les  ag- 
neaux,  et  tout  ce  qui  6tait  bon ;  et  ils  ne 
Youlurent  point  les  detruire  ft  la  fa^n  de 
Tinterdit ;  ils  d^truisirent  seulement  a  la 
fa^n  de  Tinterdit  tout  ce  qui  n'^uit 
d*aucun  prix  et  m^prisable. 

10  Alors  la  parole  de  TEtemel  fut 
adress^e  ft  Samuil,  en  disant : 

11  Je  me  repens  d'avoir  6tabli  Saul  pour 
roi,  car  il  s*est  d^Usap^^  jooi^  ei  n*a 
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point  execute  mes  pvolet.  £t  Samuel 
en  Alt  iiort  attrist^,  et  cria  i  rEternel 
tonte  cette  nuit-UL 

12  Pais  Sama^  ae  leva  de  bon  matin 
poor  aller  au-devant  de  Saiil.  Et  on  fit 
ia{qport  i  Samuel,  en  disant :  Saul  est 
Teno  &  Cannel ;  et  voici,  il  s'est  fait  Id 
dresser  une  place,  mais  il  s'en  est  re- 
loorn^;  et,  passant  au-dela,  il  est  de- 
sceodu  a  Guilgal. 

13  Quand  Samuel  fut  venu  ft  Saul,  Saiil 
luidit:  Toisois  btoi  de  TEterael;  j'ai 
ex^ut^  la  parole  de  TEtemel. 

14  Ei  Samuel  dit :  Quel  est  done  ce 
Mlement  de  biebis  k  mes  oreilles,  et  ce 
meu^ment  de  bcenfs  que  j*entends  I 

15  Et  Saul  nfipondit :  lis  les  ont  amends 
des  Hamal^cites ;  car  le  peuple  a  epargnS 
les  meiileures  brebie  et  les  meilUurs 
boeufs,  pour  les  sacrifier  ft  TEtemel,  ton 
Dieu ;  et  nous  ayons  d^truit  le  reste  ft 
la  &9on  de  Finterdit. 

16  Et  Samuel  dit  ft  Saul :  Arr6te,  et  je 
te  declarerai  ce  que  PEtemel  m'a  dit 
cette  nait ;  et  il  lui  repondit :  Parle. 

17  Samuel  done  dit ;  N'est-il  pas  vrai 
que,  quand  tu  ^is  petit  ft  tea  yeux,  to 
as  ete  fait  chef  des  tribus  d'Israel,  et 
'^Etemel  t*a  oint  pour  roi  sur  Israel. 

18  Or  TEtemel  favait  envoy^  en  cette 
expedition,  et  tfavait  dit:  Va,  etd^truis, 
ft  la  fa9<m  de  Tinterdit,  ces  p^cheurs,  les 
Hamalecites,  et  fais-leur  la  guerre,  jus- 
qu'i  ce  qu'ils  soient  consumes. 

19  Et  pourquoi  n*as-tu  pas  obei  ft  la  voix 
de  TEtemel ;  mais  tu  t*es  jet^  sur  le  butio, 
et  as  fait  ce  qui  deplatt  ft  TEtemel  1 

20  Et  Saul  repondit  ft  Samuel :  Pai 
pouiunt  obei  ft  la  voix  de  TEtemel,  et  je 
sais  alle  par  le  cbemin  par  lequel  TEter- 
nel  m'a  envey^,  et  j'ai  amen6  A^ag,  roi 
des  Hamal^ites,  et  Tai  d6truit,  ft  la 
fa^on  de  Tinterdit,  les  Hamal6cites. 

21  Mais  le  peuple  a  pris  des  brebis  et 
des  boeufs  du  butin,  ctrnime  des  premices 
de  rinterdit,  pour  sacrifier  ft  TEtemel, 
ton  Dieu,  ft  Guilgal. 

22  AJors  Samuel  dit :  L'Eternel  prend- 
il  plaisir  aux  holocaustes  et  aux  sacrifices, 
comme  qu'on  ob^isse  ft  sa  voix  ?  Voici, 
Tob^issance  Taut  mieux  que  le  sacrifice, 
ei  se  rendre  attentif  vaut  mieux  que  la 
graisse  des  mootons ; 

23  car  la  rebellion  est  autant  mte  le 
p^li6  de  divination,  et  c'est  one  idole  et 
un  tb^raphim  que  la  transgression.  Parce 
ionc  que  tu  as  rejet^  la  parole  de  I'Eter- 
Del,  il  t*a  aussi  rejet^,  a  fin  que  tu  ne  sois 
plus  roL 


24  Et  Saul  repondit  ft  Samuel :  J'ai 
p^he,  parce  que  j'ai  transgresse  le  com- 
mandement  de  TEtemel  et  tes  paroles  ; 
car  je  craignais  le  peuple,  et  j'ai  acqui- 
esc6  d  sa  voix. 

25  Mais  maintenant,  je  te  prie,  par- 
donne-moi  mon  p^ch^,  et  retoume-t-en 
avec  moi,  et  je  me  prostemerai  devant 
rEternel. 

26  Et  Samuel  dit  ft  Saiil :  Je  ne  re- 
toum^rai  point  avec  toi ;  parce  que  tu  as 
rejet^  la  parole  de  TEtemel,  et  que  TE- 
temel  t'a  rejet^,  afin  que  tu  ne  sois  plus 
loi  sur  Israel. 

27  Et  comme  Samudl  se  tournait  pout 
s'en  aller,  Saul  lui  prit  le  pan  de  son 
manteau,  qui  se  d^hira. 

fiS  Alors  Samuel  lui  dit:  L'Etemel  a 
aojourd'hui  d^hir6  le  royanme  d'Israel 
de  dessus  toi,  et  Pa  donn^  ft  ton  prochain, 
qui  est  meilieur  que  toi. 

29  Et  en  effet,  la  force  d'Israel  ne  men- 
tira  point ;  elle  ne  se  repentira  point,  car 
il  n'est  pas  un  homme  pour  se  repentir. 

30  Et  Saul  repondit :  J'ai  p^h^ ;  mais 
honore-moi  maintenant,  je  te  prie,  en  la 
pr^enee  des  anciens  de  mon  peuple,  et 
en  la  presence  d'Israel,  et  retourne-t-cn 
avec  moi,  et  je  me  prostemerai  devaut 
rEternel,  ton  Dieu. 

31  Samuel  done  s'en  retouma  et  suivit 
Saul ;  et  Saul  se  prostema  devant  rE- 
ternel. 

32  Puis  Samuel  dit:  Amenez-moi  Agag, 
roi  d'Hamalec.  Et  Agagvintftlui,fai8ant 
le  gracieux ;  car  Agag  disait :  Certaine- 
ment  I'amertume  de  la  mort  est  passes. 

33  Mais  Samuel  dit :  Comme  ton  ^p^ 
a  privd  les  femmes  de  leurs  enfans,  amsi 
ta  mdre  s^a  priv^  d'enfans  entre  les 
femmes.  Et  Samagl  mit  Agag  en  piftces 
devant  I'Etemel  ft  Guilgal. 

34  Puis  il  s'en  alia  ft  Rama ;  et  Saul 
monta  en  sa  maison  ft  Quibha  de  Saul. 

35  Et  Samuel  n'alla  pins  voir  Saiil  jus- 
qu'au  jour  de  sa  mort,  quoique  Samuel 
eut  men6  deuil  sur  Saul,  de  ce  que  I'E- 
temel s'^tait  repenti  d'avoir  etabli  Saiil 
pour  roi  sur  Israel. 

CHAPITRE  XVI. 

David  obU.  8aMl  Unarmentt  tPvn  mauvait  esprit 
"PT  PEteroel  dit  ft  Samuel: Jusques ft 
"^  quand  meneras-tu  deuil  sur  Saul,  vu 
que  je  I'ai  rejet6,  afin  qu'il  ne  regno  plus 
sur  IsraSn  Emplis  ta  come  d'huile,  et 
yiens,  je  t'enverrai  vers  IsaT,  Bethlchem- 
ite ;  car  je  me  suis  pourvu  d'un  de  scs 
fils  pour  roi. 

8  bt  Samuel  dH:^C@g^^^^i-je1 


S7S 

car  Safil  Tayant  ap^s*  me  taera.  Et 
i'Eterael  repondit :  Tu  emmdnens  avec 
toi  une  jeune  vache  da  troapeau ;  et  tu 
diras :  Je  suis  vena  pour  sacnfier  4  l'£- 
temel. 

3  Et  ta  inviteras  (sal  au  sacrifice,  et  Id 
je  te  feral  savoir  ce  qae  ta  auras  i  faire, 
at  tu  m*oindras  celui  que  je  te  dirai. 

4  Samuel  done  fit  comme  TEtemel  lui 
avait  dit,  et  vint  i  Bethl^em,  et  les  an- 
ciens  de  la  TiUe  tout  effiray^  accoururent 
au-devant  de  lui,  et  dirent :  Ne  viens-tu 
que  pour  notre  bien  1 

6  Et  il  repondit :  Je  ne  viena  que  pour 
voire  bien.  Je  siiis  venu  pour  sacriber  i 
PEtomel,  sanctifiez-TOus,  et  venez  avec 
moi  au  sacrifice.  II  fit  sanctifier  aussi  Isal 
et  ses  fits,  et  lea  invtta  au  sacrifice. 

6  Et  il  arriva  que  comme  ils  entraient, 
ayant  tu  Eliab,  il  dit :  Certes  I'oint  de 
TEtemel  est  devant  lui. 

7  Mais  TEtemel  dit  i  Samuel:  Ne 
pronds  point  garde  d  son  visage,  ni  4  la 
graodeur  do  sa  taille,  car  je  Tai  rejet^, 
parce  que  VEtenul  n'a  point  egard  k  ce 
a  qnoi  rhomme  a  ^gard,  car  Thomme  a 
egard  i  ce  qui  est  devant  les  yeuz ;  mais 
rKtemel  a  ^gard  au  coeur. 

8  Puis  Isai  appela  Abinadab,  et  le  fit 
passer  devant  Samuel,  lequel  dit :  L'E- 
temel  n'a  pas  choiai  non  plus  celui-ci. 

9  Et  Isal  fit  passer  Samma,  et  Samuel 
dit:  L'Etemel  n*a  pas  choisi  non  plus 
celui-ci. 

10  Ainsi  Isal  fit  passer  ses  sept  fils  de- 
vant SamuSl ;  et  SamuSl  dit  a  Isai :  L*E- 
ternel  n'a  point  choiai  ceux-ci. 

11  Puis  Samuel  dit  i  Isal:  Sont-ce  U 
tous  te«  enfans  1  Etildit:  II  reste  encore 
le  plus  petit ;  mais  voici,  ilpait  les  brebis. 
Alors  Samuel  dit  4  Isal :  Envoie-le  cher- 
chcr ;  car  nous  ne  nous  mettrons  point  4 
table  jusqu*4  ce  qu'il  soit  venu  ici. 

12  II  envova  done,  et  le  fit  venir.  Or 
il  ctait  blond,  de  bonne  mine,  et  beau  de 
visage.  Et  TEtemel  dit  i  Samuel :  Ldve- 
toi,  et  oins-Ie;  car  c'est  celui  que  fai 
cfioisi, 

1 3  Alors  Samuel  prit  la  come  d'huile,  et 
Tnignit  au  milieu  de  ses  freres,  et  depuis 
cc  jour-14  TEsprit  de  TEtemel  saisit  Da- 
vid. Et  Samuel  se  leva,  et  s*en  alia  4 
Rama. 

14  Et  TEsprit  de  rEtemel  se  retira  de 
Satil ;  et  le  malin  esprit  envoyi  par  TE- 
temel,  le  troublait. 

16  Et  les  serviteurs  de  Saul  lui  dirent : 
Voici  maintenant,  le  malin  esprit  envoye 
de  Dieu  te  trouble. 
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16  Que  le  roi  notze  seigiieiir,  diae  a 
ses  serviteurs  qui  soot  devant  toi,  qu*ils 
cherchent  nn  bomme  qui  sacbe  jouer  du 
violon ;  et  quand  le  malin  espnt  eftoo^i 
de  Dieu  sera  sur  toi,  il  jouera  de  sa  mam, 
et  tu  en  seraa  aoulag^. 

17  Saul  done  dit  a  ses  serviteurs :  Je 
Tous  prie,  trouvez-moi  un  bomme  qui 
sacbe  bien  jouer  dee  inetrumene,  et  ame- 
nez-le  moi. 

18  Et  Tun  de  ses  aerviteuis  repondit,  et 
dit :  Voici,  j'ai  vu  un  fils  d'Isat,  Bethle- 
b^mite,  qui  sait  jouer  dee  tfufrinmeiw,  et 
qui  est  fort,  vaillaiit,  et  guerrier,  qui  parie 
bien,  bel  bomme,  et  TEteroel  est  avec  lui. 

19  Alors  Saiil  envoys  des  messai^ers  4 
Isal,  pour  lui  dire:  Envoie-moi  David, 
ton  fils,  qui  est  avec  les  brebis. 

20  Et  Isai  prit  un  4ne  chargi  de  pain, 
et  un  baril  de  vin,  et  un  chevreau  de  lait, 
et  les  envoya  par  David,  son  fils,  4  Saul. 

21  Et  David  vint  vera  Saiil,  et  ae  pr^ 
senta  devant  lui ;  et  Saiil  Taima  fort,  et 
il  lui  servit  a  porter  ses  armes. 

22  Et  Saiil  envoya  dire  4  Isal :  Je  te 
prie  que  David  demeure  4  mon  aervice ; 
car  il  a  trouv^  ffrace  devant  moi. 

23  II  arriviit  done  que  quand  le  malin 
esprit  enooye  de  Dieu  etait  sur  Saiil,  Da- 
vid prenait  le  violon,  et  en  jouait  de  sa 
main ;  et  Saul  en  etait  aoulag^,  et  8*ea 
trouvait  bien,  parce  que  le  malin  esprit  se 
retirait  de  lui. 

CHAPITRE  XVII. 

David  (M  GoHeth. 
\R  les  Philistins  assembldrent  leurs  ar- 
mies pour  faire  la  guerre,  et  ils  s'as- 
aembldrent  a  Soco,  qui  est  de  Juda,  et 
•e  camperent  entre  Soco  et  Hazeca,  sur 
la  frontiere  de  Dammim. 

2  Saul  auaai  et  ceuz  d'Israel  s'assem- 
bl^rent,  et  se  campdrent  en  la  vall^  du 
ch6ne,  et  rangdrent  lour  bataille  pour  al- 
ter 4  la  rencontre  des  Philistine. 

3  Or  les  Philistins  ^taient  sur  une  mon- 
tagne  du  c6t^  de  de94,  et  lea  Israelites 
^taient  sur  une  autre  montagne,  du  cdte 
de  del4 ;  de  aorte  que  la  vall&  6tait  entre 
deux. 

4  Et  il  sortit  du  camp  dea  Philistins  un 
bomme  qui  se  prisentait  entre  les  deux 
arm^s,  et  qui  avait  nom  Goliath,  de  Ut 
ville  de  Gath,  haut  de  aix  couddes  et  d'one 
paume. 

6  Et  il  avait  un  casque  d'airain  sur  sa 
tMe,et  etait  arm^d'unecuirasse  4  failles; 
et  aa  cuiraaae  pesait  cinq  mille  sides 
d'airain. 

6  11  avait  aussi  des  jambieres  d'airain 

Digitized  by  VjOOQ IC 


o* 


I.    SAMUEL,   XVII. 


273 


■or  aes  lambes,  et  un  6ca  d'airain  entre 
■es  ^aie8. 

7  La  hampe  de  sa  hallebarde  ^taitcomme 
I'ensuble  d'an  tisserand,  et  le  fer  de  cette 
lulUbarde  pesait  six  cents  sides  de  fer  : 
et  celui  qui  portait  son  bouclier  marchait 
devant  lui. 

8  II  se  presentait  done,  et  criait  aux 
troapes  rangecs  d'Israel,  et  leur  disait : 
Poarqooi  sortiriez-vous  pour  vous  ranger 
en  bataille  ?  Ne  suis-je  point  Philistin,  et 
roas,n*6tes-vous  pas  serriteurs  de  Saul  1 
Choisissez  Tun  d'entre  vous,  et  qu'il 
descende  vers  moi. 

9  Que  sMI  est  le  plus  fort  en  combattant 
I  nee  moi,  et  qu^il  me  tue,  nous  serons 
I  ro9  serviteurs  ;  .mais  si  j'ai  I'avantage  sur 
\     loi,  et  que  je  le  tue,  vous  serez  nos  ser- 

viteuTs,  et  vous  nous  serez  aaservis. 

10  Et  le  Philiatin  disait :  J'ai  deshonord 
aQJourd^hui  les  troupes  ran^ees  d'Israel, 
en  leur  diaant  :  Donnez-moi  un  homme, 
et  nous  combatirons  ensemble  1 

11  Mais  Saul  et  tous  les  Israelites  ayant 
entenda  les  paroles  du  Philistin,  furent 
etonnes,  et  eurent  une  grande  peur. 

12  Or  il  y  avait  David,  fils  d*un  homme 
Ephratien,  de  Bethlehem  de  Juda,  nomm6 
Isdi,  qui  avait  huit  fils  ;  il  etait  vieux  et 
il  ^tait  mb  au  rang  des  personnes  de 
qualite  du  temps  de  Saul. 

13  Et  les  trois  plus  ^ands  fils  d'Isai 
•*en  ^taient  alles  et  avaient  suivi  Saul  en 
cette  guerre.  Les  noms  de  ses  trois  fils 
qi^  s'en  6taient  all^s  a  la  guerre,  etaient 
Eliab,  le  premier-n^  ;  Abmadab,  le  se- 
cond ;  et  Samma,  le  troisieme. 

14  Et  David  etait  le  phis  jeune,  et  les 
trois  plus  grands  suivaient  Saul. 

15  Et  C^vid  allait  et  revenait  d'auprds 
^e  Saul,  pour  paitre  les  brebis  de  son 
P^re  en  Bethlehem. 

16  El  le  Philistin  s'approchant  le  matin  et 
le  soir,  se  preaenta  quarante  jours  durant. 

17  Et  Isai  dit  k  David,  son  fils  :  Prends 
raainlenant  pour  tea  freres  un  epha  dc  ce 
frotnent  rdti,  et  ces  dix  pains,  et  porte-les 
fn  diligence  au  camp  a  tes  freres. 

18  Tu  porteras  aussi  ces  dix  fromages 
oe  lait  au  capiuine  de  leur  millier,  et  tu 
▼itiieras  tes  frdres  pour  savoir  s'ils  se 
portent  bicn,  et  tu  m*cn  apporteras  des 
marques. 

19  Or  SaSl,  et  eux,  et  tous  ceux  d'ls- 
J^el  Etaient  en  la  vallee  du  ch6ne,  com- 
wttant  centre  les  Philistins. 

20  David  done  se  leva  de  bon  matin,  et 
••^saa  lea  brebis  en  garde  au  berger ;  puis 
'J*Qt  pris  sa  charge,  s'en  alia,  comma  ton 

^'-  18 


phre  Isa'i  le  lui  avait  commando,  et  il 
anriva  au  lieu  ou  ^tait  le  camp  ;  et  Tarm^e 
^tait  sortie  U  oil  elle  se  rangeait  en 
bataille,  et  on  jetait  de  grands  cris  a 
cause  de  la  bataille  ; 

21  car  les  Israelites  et  Ics  Philistins 
avaient  ranff6  arm6c  contre  armec. 

22  Alors  David  se  dechargea  de  son 
bagage,  le  laissant  entre  les  mains  de  celui 
qui  gardait  le  bagage,  et  courut  au  lieu  ou 
^tait  la  bataille  rangee ;  et,  y  etant  arriv^,  il 
demanda  k  ses  firdres  s'ils  se  portaient  bien. 

23  Et  comme  il  parlait  avec  eux,  voici 
monter  cet  homme  qui  se  presentait  entre 
les  deux  armees,  lequel  avait  nom  Goliath, 
Philistin,  de  la  ville  de  Gath,  ^?u,  s*avan- 
pan^hors  de  Tarm^edes  Philistins,  profi^ra 
les  m^mes  paroles  qu'il  avait  proferees 
auparavant,  et  David  les  entendit. 

24  Et  tous  ceux  d'Israel,  voyant  cet 
homme*lii,  s'enfuvaient  de  devant  lui,  et 
avaient  une  grande  peur. 

25  Et  chacun  d'Israel  disait :  N'avcz- 
vous  point  vu  cet  hommc-U  qui  est 
mont6 1  II  est  monte  pour  deshonorer  Is- 
rael ;  et  s'il  se  trouve  quelqu'un  qui  le 
frappe,  le  roi  le  comblera  de  richesses,  et 
lui  donnera  sa  fille,  et  affranchira  la 
maison  de  son  pdre  de  UnUes  charges  en 
Israel. 

26  Alors  David  parla  aux  gens  qui  Etaient 
U  avec  lui,  en  disant :  Quel  bien  fera-t- 
on  k  rhomme  qui  aura  frapp^  cc  Philistin, 
et  qui  aura  6te  I'opprobre  de  dessus  Is- 
rael 1  car  qui  eat  ce  Philistin,  cet  incir- 
concis,  pour  deshonorer  ainsi  les  batailles 
rangees  du  Diou  vivant  ? 

27  Et  le  peuple  lui  r^p^ta  ces  m^mes 
paroles-Id,  et  lui  dit:  C'est  \k  le  bien 
qu*on  fera  k  Thomme  qui  Taura  frappe. 

28  Et  quand  Eliab,  son  frdre  atne,  eut 
entendu  qu'il  parlait  k  ces  gens-la,  sa 
coldre  s'enfiamma  contre  David,  et  iMui 
dit :  Pourquoi  es-tu  desccndu  1  et  tl  qui 
as-tu  laisse  ce  peu  de  brebis  au  desert  1 
Je  connais  ton  orgueil,  et  la  malignit6  de 
ton  cneur,  car  tu  es  descendu  pour  voir  la 
bataille. 

29  Et  David  r^pondit:  Qu'ai-je  fait 
main  tenant  1  n'v  a-t-il  pas  de  quoi  1 

30  Puis  il  se  detouma  de  celui-E  vers 
un  autre,  et  lui  dit  les  mSmes  paroles ; 
et  le  peuple  lui  r^pondit  de  la  m^me 
manidre,  comme  la  premiere  fois. 

31  Et  les  paroles  que  David  avait  dites, 
ayant  ^t^  entendues,  furenl  raj^portecs 
devant  Saul ;  et  il  le  fit  venir. 

32  Et  David  dit  k  Saul :  Que  le  cceur 
nedefaille  a  personne  ^  cause  de  celui-li : 
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ton  serviteui  ira,  et  combattra  centre  ce 
Philistin. 

33  Mais  Saul  dit  k  Dayid  :  Tu  ne  saurais 
a]ier  contre  ce  Philistin,  pour  combattre 
centre  lui ;  car  tu  n'es  qu*un  jeunegar^on, 
et  )ui,  if  est  homme  de  guerre  dda  sa 
jeunesse. 

34  £t  David  r^pondit  a  SadI :  Ton  ser- 
viteur  paissait  les  brebis  de  son  p^re ;  et 
un  lion  vint,  et  un  ours,  et  ils  emportaient 
unc  brebis  du  troupeau  ; 

35  Mais  je  sortis  aprds  euz,  je  les  frappai, 
-ct  j'arrachai  la  brebis  de  leur  gueule  ;  et 
comme  ils  se  levaient  contre  moi,  je  les 

{)ris  par  la  m&choire,  je  les  frappai,  et  je 
es  tuai. 

36  Ton  serviteur  done  a  tu6  et  un  lion 
et  un  ours ;  et  ce  Philistin,  cet  incirconcis, 
sera  comme  Tun  d'euz  ;  car  il  a  des- 
honor^  les  troupes  rangees  du  Dieu  vivant. 

37  David  dit  encore  :  L'Etemel  qui  m'a 
delivre  de  la  griffe  du  lion,  et  de  la  patte 
de  Tours,  lui-m6me  me  delivrera  de  la 
main  de  ce  Philistin.  Alors  Saul  dit  i 
David  :  Va,  et  TEtemel  soit  avec  toi. 

38  Et  Saul  fit  armer  David  de  ses  armes, 
et  lui  mit  son  casque  d'airain  sur  sa  t&te, 
et  le  (it  armer  d*une  cuirasse. 

39  Puis  David  ceignit  T^pee  de  Saul 
sur  ses  armes,  et  se  mit  a  marcher ;  car 
jamais  il  ne  Tavait  essaye.  Et  David  dit 
i  Saul :  Je  no  saurais  marcher  avec  ces 
armes ;  car  je  ne  Tai  ^'amau  essay^.  Et 
David  les  6ta  de  dessus  soi. 

40  Mais  il  prit  son  biton  en  sa  main,  et 
se  choisit  du  torrent  cinq  cailloux  bien 
unis,  ct  les  mit  dans  sa  mallette  de  bergcr 
qu'il  avait,  et  dans  sa  poche ;  et  il  avait 
sa  fronde  en  sa  main,  ct  il  s^approcha  du 
Philistin. 

41  Le  Philistin  aussi  8*en  vint,  et  s*avan^a 
et  s*apprecha  de  David,  et  Thomme  qui 
pqrtait  son  bouclier  marckait  devant  lui. 

42  Et  le  Philistin  regarda,  et  vit  David, 
et  le  meprisa  ;  car  ce  n'etait  qu*un  jeune 
gar9on,  blond,  et  beau.de  visage. 

43  Et  le  Philistin  dit  a  David  :  5uw-je 
un  chien,  quo  tu  viennes  contre  moi  avec 
des  b&tons  1  et  le  Philiatin  maudit  David 
par  ses  dieux. 

44  Le  Philistin  dit  encore  k  David  : 
Viens  vers  moi,  et  je  donnerai  ta  chair  auz 
oiseaux  du  ciel,  et  aux  b^tes  des  champs. 

45  Et  David  dit  au  Philistin  :  Tu  viens 
contre  moi  avec  Tdpee,  la  hallebarde,  et 
Tecu ;  mais  moi,  je  viens  contre  toi  au 
nom  de  TEteniel  des  armees,  du  Dieu 
des  batailles  rangees  d' Israel,  lequel  tu 
as  d^sbonor^. 


46  Aujonrd^hui  rEteroel  te  liTreraentrs 
mes  mains ;  j>e  te  frapperai,  je  t*6terai  la 
t§te  de  dessus  toi,  et  je  donnerai  aujour- 
d^hui  les  cadavres  du  camp  des  Phiiistios 
auz  oiseaux  des  cieuz,  et  auz  animauz 
de  la  terre,  et  toute  la  terre  sau/a  qu* Is- 
rael a  un  Dieu. 

47  Et  toute  cette  aasembl^  saura  qoe 
TEtemel  ne  delivre  point  par  Tepee  ni 

Sar  la  hallebarde  ;   car  cette  bataille  est 
TEtcmel  qui  vous  livrera  entre  nos 
mains. 

48  Et  il  arriva  que,  comme  le  Philistin 
se  fut  levc,  et  qu'il  s'approcbait  poor 
rencontrer  David,  David  se  hats,  et 
courut  au  lieu  du  combat  pour  rencontrer 
le  Philistin. 

49  Alors  David  mit  la  main  i  sa  mal- 
lette, il  en  prit  une  pierre,  la  jeta  avec  sa 
fronde,  et  il  en  frappa  le  Philistin  au  front ; 
tellement  que  la  pierre  s'enfon^a  dans  son 
front,  et  il  tomba  le  visage  contre  lerrc. 

60  Ainsi  David,  avec  une  fronde  et  une 
pierre,  fut  plus  fort  que  le  Philistin,  et 
frappa  le  Philistin,  et  le  tua  ;  or  David 
n'avait  point  d'epee  en  sa  main. 

51  Mais  David  courut,  se  jeta  sur  le 
Philistin,  prit  son  epee,  la  tira  de  sob 
fourreau,  le  tua,  et  lui  coupa  la  tete.  Et 
les  Philistins,  cyant  vu  que  leur  homme 
fort  ^tait  mort,  s'enfuirent. 

52  Alors  ceux  d'Israel  et  dc  Juda  se 
leverent,  et  jeterent  des  cris  de  joie,  et 
poursuivirent  les  Philistins,  jusqu'a  la 
vallee,  et  jusqu*aux  portes  de  Hekron ; 
et  les  Phihstins  blesses  a  mort  tomberent 
par  le  chemin  de  Saharajim,  jusqu*a  Gaih, 
et  jusqu'a  Hekron. 

53  Et  les  enfans  d*lsrael  s^en  retour- 
ndrent  de  la  poursuite  des  Philistins,  et 
pilldrent  leurs  camps. 

54  Et  David  prit  la  t^te  du  Pliilistin, 
Isquelle  il  porta  dcjmis  k  Jerusalem  ;  il  mit 
aussi  dans  sa  tente  les  armes  du  PhUiMin. 

55  Or,  comme  Saul  vit  David  sorunt 
pour  rencontrer  le  Philistin,  il  dit  a  Abner, 
chef  de  Tarmee :  Abner,  de  qui  est  fiU 
ce  jeune  gar9on  ?  et  Abner  repondii : 
Comme  ton  &me  vit,  6  roi !  je  n^en  sais 
rien. 

56  Le  roi  lui  dit :  Enquiers-toi  de  qui 
est  fils  ce  jeune  gar90n. 

57  Sitot  done  que  David  fut  revenu  de 
tuer  le  Philistin,  Abner  le  prit,  et  le  mena 
devant  Saul,  ayant  la  tdte  du  Philistin  en 
sa  main. 

58  Et  Saul  lui  dit :  Jeune  gar^on,  de 
qui  es-tu  fils  ?  David  repondlt :  Je  suis 
fils  d*Isai,  Bethleheiidte,  ton  serviteur. 
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CHAPITRE  XVIII. 

David  et  Jomatkan.    Damd  gemdn  du  roL 
QR  il  arriya  qu^ausaitAt  qne  David  eat 
acheve  de  parler  a  Saul,  r&ine  de  Jo- 
nathan fut  lieo  a  Vkme  de  Damd^  tellement 
«     <|ae  Joaachan  l^aima  comme  aon  ime. 
2  Ce  jour-ia  done  Saiil  le  prit,  et  ne  iai 
permit  plua  de  retoomer  en  la  maiaon  de 
•oop^re. 

J  £t  Jonathan  l.t  alliance  avec  David, 
fitice  qo'il  Taimau  comme  aon  ime. 

4  £t  Jonathan  -jq  depouilla  du  mantean 
qi]*il  portait,  et  \t  donna  i  David,  avee 
aea  Tdtemena,  mdme  juaqa*i  aon  ^pee, 
•on  are,  et  aon  buodrier. 

5  Et  David  etatt  employ^  anx  aflUrea ; 
ti  partout  od  Saal  Tenvoyait,  il  reuaaia- 
aait ;  de  sorte  que  Saul  P^ublit  aur  dea 
g«ns  de  guerre,  et  il  fut  agr^able  k  tout  le 
peuple,  et  m^me  aux  aerviteura  de  Saul. 

6  Or  il  arriva  que  comme  ila  revenaient, 
et  que  David  retoumait  de  la  d^faite  da 
Philiatin,  il  aortit  dea  femmea  de  toutea 
ies  villea  d^Iarail,  en  chantant  et  danaanc 
au-devantdu  roi  Saul,  avec  destamboura) 
avec  joie,  et  avec  doa  cyrobalea. 

7  Et  lea  femmea  qui  jouaient  des  inatrti^ 
mtna  #'en/re-repondaient,  et  diaaient : 
Saul  a  £rapp6  aea  mille,  et  David  aes  dix 
mille. 

8  Et  Saul  fut  fort  irrit^  et  cette  parole 
lui  deplut,  et  il  dit :  Ellee  en  ont  donne 
dix  mille  k  David,  et  k  moi,  mille ;  il  ne 
lui  manque  done  plua  que  le  royaume. 

9  Depnia  ce  jour-li,  Saul  avail  I'oBil  anr 
David. 

10  Et  il  arriva  dda  le  lendemain  que 
retpht  malin,  envoye  de  Dieu,  aaiait  SaQl, 
et  it  faiaait  le  pro^dte  au  milieu  de  la 
maison,  et  David  joua  de  aa  main,  comme 
lea  autrea  joura,  et  Safil  avail  una  halle- 
l>arde  en  aa  main. 

U  Et  Saiil  lan^a  la  hallebarde,  en  diaant 
en  8oi-m6me:  Je  frapperai  David  et  la 
rouraille;  maia  David  ae  d^tourna  de 
devant  lui  per  deux  foia. 

IS  Sani  aonc  avait  peur  de  la  preaence 
de  David,  parce  que  I'Etemel  6tait  avec 
Ddvid.  et  qu'il  8*6tait  retir^  d'avec  Saul. 

13  C*eat  pourquoi  Saul  ^loigna  David 
de  lui,  et  I'eUblit  eapitaine  de  mille 
kommes  ;  et  David  allait  et  venait  devant 
le  peuple. 

14  Et  David  i^uaaiasait  en  toot  ce  qa*il 
entreprenait,  car  TEtemel  ^tait  avec  lui. 

15  Saul  done,  voyant  que  David  pros-  I 
perait  beaucoup,  le  craignit. 

16  Maia  toot  laradl  et  Juda  aimaient  Da- 
vid, parce  qa*il  allait  et  venait  devant  eux. 


17  Et  Saul  dit  i  David :  Void,  je  te 
donnerai  Merab»  ma  fille  aln^,  pour 
femme ;  aoia-moi  aeulement  un  fila  ver- 
tueux,  et  conduia  lea  bataillea  de  TEter- 
nel ;  car  Saul  diaait :  Que  ma  main  ne 
aoit  point  aur  lui,  maia  que  la  main  dea 
Philiatina  aoit  aur  lui. 

18  Et  David  reponditi  Saul:  Quiauia- 
je,  et  quelle  est  ma  vie,  et  la  famille  de 
mon  pere  en  laratil,  que  je  aoia  gendre 
du  rot  I 

19  Or  il  aniva  qu'au  tempa  qu'on  devait 
donner  Merab,  fille  de  Saul,  a  David,  on  la 
donna  pour  femme  a  Hadriel,  Meholathite. 

20  Maia  Mical,  Vautre  fille  de  Saiil, 
aima  David ;  ce  qu*on  rapporta  a  Saiil, 
et  la  choae  lui  plut.  • 

21  Et  Saul  dit :  Je  la  lui  donnerai,  afin 
qu*eile  lui  aoit  en  piege,  et  que  par  ce 
moyen  la  main  dea  Philiatina  aoit  aur  lui. 
Saiil  done  dit  eL  David:  Tu  aeraa  au- 
jourd'hui  mon  gendre  pax  Vuae  de  mea 
deux.^^^. 

22  Et  Saul  commanda  i  aea  aerviteura 
de  parler  il  David  en  aecret,  et  de  lui 
dire:  Voici,  le  roi  prend  plaiair  eu  toi,  et 
(oua  aea  aerviteura  t'aiment ;  aoia  done 
maintenant  gendre  du  roi. 

23  Lea  aerviteura  done  de  Saul  redirent 
toutee  cea  parolea  a  David,  et  David  dit : 
Penaez-voua  que  ce  aoit  pea  de  choee 
d'etre  gendre  do  roi,  vu  que  je  auia  un 
pauvre  bomme,  et  de  nulla  eatime  1 

24  Et  lea  aerviteura  de  Saiil  lui  rap- 
portdrent  cela,  et  Im  dirent:  David  a 
tenu  de  tela  diacoura. 

25  Et  Saul  dit :  Voua  parlerez  ainai  k 
David :  Le  roi  ne  demande  d*autrc  douaire 
que  cent  prepucea  dea  Philiatina,  afin  que 
le  roi  aoit  venge  de  aea  ennemis.  Or 
Saiil  avait  deaaein  de  faire  tomber  David 
entre  lea  maina  dea  Philiatina. 

26  Et  lea  aerviteura  de  Saiil  rapportdrent 
toua  cea  diacoura  il  David,  et  la  choae  lui 
plut  pour  6tre  gendre  du  roi.  Et  avant 
que  lea  joura  fuaaent  accomplis, 

27  David  ae  leva,  et  a*en  alia,  lui  et  sea 
gens,  et  frappa  deux  centa  hommea  dea 
Philiatina;  et  David  apporta  leura  pre- 
pucea, et  on  lea  livra  bien  comptea  au  roi, 
afin  qu*il  fQt  gendre  du  roi.  Et  Saul  lui 
donna  pour  femme  Mical,  aa  fille. 

28  Alora  Saul  aper^ut  et  connut  que 
TEtemel  duit  avec  David;  et  Mical, 
fille  de  Saul,  Taimait. 

29  Et  Saul  continoa  de  craindre  David, 
encore  plua  qu'auparavant  ;  tellement 
que  Saiil  fut  toujoura  ennemi  de  David. 

30  Or  les  capitainca  dea  Philiatina  aor- 
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tirent  en  campagne ;  et,  dds  qu'iU  furent 
eortis,  David  r^ussit  mieuz  que  tous  les 
serviteurs  de  Saul ;  et  son  nom  fut  en 
fort  grando  estime. 

CHAPITRE  XIX. 

Jomsthan  mertit  Daoid.    Mical  le  Murv*. 
17  T  Saul  paria  d  Jonathan,  son  fils,  et 
a  tous  see  serviteurs,  de   faire  mourir 
David ;  mais  Jonathan,  fils  de  Saul,  ^tait 
fort  affection n6  i  David. 

5  C'est  pourquoi  Jonathan  U  fit  savoir 
i  David,  et  lui  dit:  Saul,  mon  pdre, 
cherche  a  te  faire  mourir ;  maintenant 
done  tiens-toi  sur  tes  gardes,  je  te  prie, 

J'usqu'au  matin,  et  demeure  en  quelque 
icu  secret,  et  te  cache. 

3  Et  quand  je  md  serai  tenu  aupres  de 
mon  ])dre,  je  sortirai  au  champ  od  tu  seras ; 
car  je  parlerai  de  toi  k  mon  p^re ;  et  je 
verrai  ce  qu'il  en  sera,  et  te  le  ferai  savoir. 

4  Jonathan  done  parla  favorablement  do 
David  a  SaiiK  son  pere,  et  lui  dit :  Que  le 
roi  ne  p6che  point  contre  son  serviteur 
David,  car  il  n*a  point  pech^  contre  toi ;  et 
meme  ce  qu'il  a  fait  t*est  fort  avantageuz. 

6  Car  il  a  expos^  sa  vie,  et  a  frapp^  le 
Philistin,  et  PEternel  a  donn^  une  grande 
delivrance  a  tout  Israel ;  tu  Tas  vu,  et  tu 
fen  es  rejoui ;  pourquoi  done  pecherais- 
tu  contre  le  sang  innocent,  en  faisant 
mourir  David  sans  cause. 

6  Et  Saul  prdU  Toreille  i  la  voiz  de 
Jonathan,  et  jura :  L*Etemel  est  vivant, 
si  on  le  fait  mourir. 

7  Alors  Jonathan  appela  David,  et  lui 
recita  toutes  ces  choses.  Et  Jonathan 
amena  David  i  Saul,  et  ilfut  i  son  service 
com  me  auparavant. 

8  Et  la  guerre  recommen^a,  et  David 
sortit  et  couibattit  contre  les  Philistins, 
et  en  fit  un  ?rand  carnage,  de  sorte  qu'ils 
s'enfuirent  de  devant  lui. 

9  Or  I'esprit  malin  envoye  de  TEtemel 
fut  sur  Saul,  comme  il  ^tait  assis  dans  sa 
maison,  ayant  sa  hallebarde  en  sa  main, 
ot  David  jouait  de  sa  main. 

10  Et  Saul  cherchait  ji  frapper  David 
avec  la  hallebarde  jusqu'i  la  parol ;  mais 
il  se  glissa  de  devant  Saiil,  qui  frappa  la 
paroi  de  la  hallebarde  :  et  David  s'enfuit, 
et  echappa  cette  nuit  li. 

11  Mais  Saiil  envoy  a  des  messagers  en  la 
maison  de  David,  pour  le  garder  et  le  faire 
mourir  au  matin.  Ce  quo  Mical,  femme 
de  David,  lui  apprit,  en  disant :  Si  tu  ne 
te  sauves,  demain  on  va  te  faire  mourir. 

12  Et  Mical  fit  descendre  David  par  une 
fendtre ;  et  ainsi  il  s'en  alia,  et  s'enfuit, 
et  ^happa. 


13  Ensuite  Mical  prit  nn  aimulacre,  el 
le  mit  au  lit,  et  mit  i  son  chevet  une 
hure  de  poils  de  chdvre,  et  le  couTritd'on 
v6tement. 

14  Et  quand  Saiil  envoya  dee  gens  pour 
prendre  David,  elle  dit :  II  est  maiade. 

15  Saiil  envoya  encore  des  gens  pour 
prendre  David,  en  ^evr  disant :  Apportez- 
le-moi  dans  son  lit,  afin  que  je  le  fasee 
mourir. 

16  Ces  gens  done  vinrent,  et  voici,  un 
simulacre  etait  au  lit,  et  la  hure  de  poils 
de  chdvre  4  son  chevet. 

17  Et  Saul  dit  i  Mical :  Pourquoi  m'as- 
tu  ainsi  trompe,  et  as-tu  laisse  aller  mon 
ennemi,  de  sorte  qu'il  est  6chapp6 1  £t 
Mical  repondit  a  Saiil :  II  m'a  dit :  Lai88»- 
moi  aller ;  pourquoi  te  tuerais-je  t 

18  Ainsi  David  s'enfuit,  et  echappa,  et 
s'en  vint  vers  Samuel  a  Rama,  et  lui 
raconta  tout  ce  que  Saiil  l>ii  avait  fait. 
Puis  il  s'en  alia  avec  Samuel,  et  ils  de- 
meurdrent  i  Najoth. 

19  Et  on  le  rapporta  4  Saul,  en  lui  di- 
sant :  Voila,  David  est  i  Najoth,  en  Rama. 

20  Alors  Saul  envoya  des  gens  poui 
prendre  David,  lesquels  virent  une  as- 
sembl^e  de  prophetes  qui  prophetisaient ; 
et  Samuel,  qui  presidait  sur  eux,  se  tenait 
Id;  et  I'Esprit  de  Dieu  vint  sur  les 
hommes  envoy^s  par  Saiil,  et  euz  ausai 
firent  les  prophetes. 

21  Et  quand  on  Teut  rapport^  i  Saiil, 
il  envoya  d'autres  gens,  qui  firent  ausai 
les  prophdtes.  Et  Saul  continoa  d*en- 
voyer  des  gens  pour  la  troisidme  foia,  et 
ils  firent  aussi  les  prophdtes. 

22  Puis  lui-m6me  aussi  alia  i  Rama,  et 
vint  jusqu'4  la  grande  fosse  qui  est  i 
Secu,  et  s'informa,  disant :  Oil  sent  Sa- 
muel et  David  t  et  on  lui  repondit :  Les 
voili  i  Najoth,  en  Rama. 

23  Et  il  s'en  alia  i  Najoth,  en  Rama ;  et 
I'Esprit  de  Dieu  fut  aussi  sur  lui ;  et,  con- 
tinuant sonchemin,  il  fit  le  prophete,  jus- 
qu'i  ce  qu'il  fut  venu  i  Najoth,  en  Rama. 

24  II  se  d^pouilla  aussi  de  ses  vdtemens, 
et  fit  lepropn^te  lui-m§me  en  la  presence 
de  Samuel,  et  se  jeta  par  terre  nu,  tout  ce 
jour-U  et  toute  la  nuit.  Cost  pourquoi  on 
dit :  Saul  aussi  est-ii  entre  les  prophdtes  t 

CHAPITRE  XX. 

DuoDttrr  4t  Dcmd  et  ie  JomutkaK. 
"p^T  David  s'enfuyantde  Najoth,  qui  est 
en  Rama,  s'en  vint,  et  dit  devant  Jo- 
nathan: Qu'ai-jefaiti  Quelle  eat  mon  ini- 
quity, et  quel  est  mon  peche  devant  ton 
pdrc,  qu'il  recherche  ma  vie  1 
2  Et  Jonathan  luidiC:  A  Dieu  ne  nlaise ! 
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tn  ne  mooiTM  point.  Yoici,  mon  pdre  ne 
laxt  aucune  chose,  ni  grande,  ni  petite, 
qa*il  ne  me  la  decouvre ;  et  pourqaoi  non 
pere  me  cacherait^il  cette  chose  la  ?  11  n'en 
est  Hen. 

3  Alora  David  jurant,  dit  encore  :  Ton 
p^re  sait  certainement  que  je  suia  dans  tea 
tvonnes  gricea,  et  il  aura  dit :  Que  Jona- 
than ne  sache  rien  de  ceci,  de  peur  qu'il 
n*en  soit  attriste;  mais  TEternel  eat  vi- 
vant,  et  ton  &me  vit,  qu'il  n'y  a  qu'un  paa 

entie  rooi  et  la  mort. 
•4  Alors  Jonathan  dit  k  David :  Que  d^ 

Aiies-tu  qae  ie  fsase,  et  je  le  ferai  pour  toil 
6  Et  David  dit  a  Jonathan :  Voici,  c'eat 

demainlanouvelle  lune,  etj'ai  accoutume 

de  m'aaaeoir  auprea  du  roi  pour  manger ; 

laisse-moi  done  aller,  et  je  me  cacherai 

aux  champs,  jusqu*au  troisidme  soir. 

6  Si  ton  p^  vient  a  sUnformer  de  moi, 
to  luirepondraa :  On  m'ademande  instam- 
ment  que  David  all&t  en  diligence  a  Beth- 
lehem, sa  ville,  parce  que  toute  sa  famille 
fait  un  sacrifice  solennel. 

7  S*il  dit  ainsi :  A  lahonne  heure  ;  cela 
ra  hien  pour  ton  serviteur ;  mais  s'il  se 
met  fort  en  colore,  sache  que  sa  malice  est 
▼enoe  k  son  comble. 

8  Use  done  de  gratuity  envers  ton  servi- 
teur, puiaque  tu  as  fait  entrer  ton  serviteur 
en  alliance  avec  toi,  U  nom  de  TEtemel  y 
ctaTU  inUrvenu ;  que  s'il  y  a  quelqv^  ini- 
quite  en  moi,  fais-moi  mourir  toi-mSme ; 
car  pourquoi  me  m^nerais-tu  i  ton  pere  1 

9  Et  Jonathan  lui  dit :  A  Dieu  ne  plaise 
que  cela  t'arrive ;  car  si  je  puis  connaiire 
en  quelque  sorte  que  la  malice  de  mon  pere 
soit  venue  d  sen  comble  pour  se  decharger 
8ur  toi,  ne  te  le  ferai-jje  point  savoir! 

10  Et  David  r^pondit  a  Jonathan :  Qui 
me  fera  entendre  quelle  reponse  f&cheuse 
t'aura  faite  ton  pere ! 

1 1  Et  Jonathan  dit  k  David  :  Yiens,  et 
aortons  aux  champs.  Ila  sortirent  done 
eoz  deux  aux  champs. 

12  Alors  Jonathan  dit  k  David :  0  Eter- 
nel !  Dieu  d*Israel,  quand  j*aurai  sond^ 
mon  p^re  demain,  environ  cette  heure  ou 
apr^  demain,  et  qu'il  y  aura  du  bicn  pour 
l3avid«  si  alors  je  n'envoie  vers  toi,  et  si 
je  ne  te  le  decouvre ; 

13  que  TEternel  fasse  ainsi  i.  Jonathan, 
et  ainsi  y  ajoute :  Que  si  mon  pere  a  resolu 
de  te  faire  du  roal,  je  te  le  ferai  savoir,  et 
je  te  laisserai  aller,  et  tu  I'en  iras  en  paix, 
et  TEtemel  acra  avec  toi  comme  11  a  et^ 
avec  mon  pire. 

14  Mais  n*e8t-il  paa  ainsi,  que  si  je  suia 
encore  vivant,  n*eat-il  pas,  oia-je,  ainai. 


que  tu  useras  envera  moi  de  la  grataite  de 
rEtemel,'en  aortec^oe  je  ne  meure  point  1 
16  et  que  tu  ne  retireras  point  ta  gratuite 
de  ma  maison  k  jamais,  non  pas  m^mo 
quand  TEtcrnelretranchera  toua  les  eune- 
mis  de  David  de  dessus  la  terre  1 

16  Et  Jonathan  traita  alliance  avec  la 
maison  de  David,  en  disant :  Que  TEter- 
nel  le  redemande  de  la  main  dea  ennemia 
de  David. 

17  Jonathan  fit  encore  jurer  David  par 
Tamour  qu*il  lui  portait ;  car  il  Taimait 
autant  que  son  6me. 

18  Puis  Jonathan  lui  dit :  C*est  demain 
la  nouvelle  lune,  et  on  s'informera  de  toi ; 
car  ta  place  sera  vide. 

19  Or,  avant  attendu  jusqu'au  troisidme 
soir,  tu  descendraa  en  diligence,  et  tu 
viendras  au  lieu  ou  tu  t'etais  cach^  le  jour 
de  cette  affaire,  et  tu  demeureraa  auprea 
de  la  pierre  d'Ezel. 

20  Et  je  tirerai  troia  fldches  a  c6te  de  cette 
pierre,  comme  si  je  tirais  a  quelque  but. 

2 1  Et  voici,  j'enverrai  un  gar9on,  ct  je  lui 
dirai  :  Va,  trouve  lea  fl^hea.  Et  si  je  dia 
au  garden,  en  tennes  expres :  Voila,  lea 
fleches  sent  au-deca  de  toi,  prends-les,  et 
t'en  viena ;  alors  il  va  bien  pour  toi,  et  il 
n'y  aura  rien  ;  TEternel  est  vivant. 

22  Maia  si  je  die  ainai  au  jeune  gar^on  : 
Voila,  lea  fleches  sont  au-dela  de  toi, 
va-t-en,  car  TEtemel  te  renvoie. 

23  Et  quant  k  la  parole  que  nous  nous 
sonmiea  donnee  toi  et  moi,  voici,  TEter 
nel  est  entre  moi  et  toi  il  jamais. 

24  David  done  se  cacha  au  champ ;  et 
la  nouvelle  lune  6tant  venue,  le  roi  s'aasit 
pour  prendre  son  repaa. 

25  Et  le  roi  s^etant  aaaia  en  son  siege, 
comme  les  autres  fois,  au  ai^ge  qui  etait 
prds  de  la  paroi,  Jonathan  ae  leva,  et  Ab- 
ner  s'aaaia  a  c6t6  de  Saul ;  maia  la  place 
de  David  6tait  vide. 

26  Et  Saiil  n'en  dit  rien  ce  jour-U,  car 
il  diaait  en  soi-m^me  :  II  lui  est  arriv6 
quelque  chose ;  il  n'eat  point  net,  cer- 
tainment  il  n*est  point  net. 

27  Mais  le  lendemain  de  la  nouvelle  lune, 
qui  etait  le  second  jcur  du  mois,  la  place 
de  David  fut  encore  vide  ;  et  Saul  dit  i 
Jonathan,  son  fils :  Pourquoi  le  fils  d^Isai 
n*a-t-i1  ete  ni  hier  ni  aujourd'hui  au  rcpasi 

28  Et  Jonathan  repondit  k  Saiil :  On 
m'a  instamment  prie  que  David  alUt  jus- 
qu*i  Bethlehem. 

29  M6me  il  m*a  dit :  Je  te  prie,  laisse- 
moi  aller.  car  notre  famille  fait  un  sacrifice 
en  la  ville,  etmon  frdre  m'a  commande  de 

\  nCy  trcuver ;  maintaaant  done  ai  je  aula 
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dane  t«8  bonnes  giicet,  je  te  prie  qae  j'j 
aille,  tfin  que  je  voie  mes  frdres ;  c'estpoar 
cela  qu^il  n'est  point  venu  i  la  table  du  roi. 

30  Alore  la  colore  de  Saul  a'cnflamma 
contre  Jonathan,  et  il  lai  dit :  Fils  de  la 
mechante  rebelle,  ne  sais-je  pas  bien  que 
tu  as  choisi  le  fils  d'Isa!  i  ta  honte,  et  ^ 
la  honte  de  la  turpitude  de  ta  m^re? 

31  Car  tout  le  terns  que  le  fils  d'Isa! 
vivra  sur  la  terre,  tu  ne  seras  point  ^ta- 
bli,  ni  toi,  ni  ton  royaume ;  c^est  pourqaoi 
envoie  sur  Theure,  et  amdne-Ie  moi :  car 
ii  est  diene  de  mort. 

32  Et  Jonathan  r^pondit  a  Saul,  son  pdre, 
et  lui  dit :  Pourquoi  le  ferait-on  mourir  1 
Qu'a-t-il  fait  1 

33  Et  Saul  lan9a  une  hallebarde  contre 
lui  pour  le  frapper.  Alors  Jonathan  con- 
nut  que  son  pdre  avait  conclu  de  faire 
mourir  David. 

34  Et  Jonathan  se  leva  de  table  tout  en 
coidre,  et  ne  prit  point  son  repas  le  se- 
cond jour  de  la  nou  velle  June  ;  car  il  etait 
afHige  i.  cause  de  David,  parce  que  son 
pere  Tavait  deshonor^. 

35  Et  \e  Icndemain  matin  Jonathan  sortit 
aux  champs,  selon  I'assignation  qu'il  avait 
donnee  a  David,  et  il  amena  avec  lui  un 
petit  gar^on. 

36  Et  il  ditk  son  gar^on :  Cours,  trouve 
maintenant  les  fldches  que  je  m^en  vais 
tirer.  Et  le  gar9on  courut,  et  Jonathan 
tira  une  fleche  au-deli  de  lui. 

37  Et  le  gar9on  etant  venu  jusqu*au  lieu 
oil  etait  la  fldche  que  Jonathan  avait  tiree, 
Jonathan  cria  aprda  lui,  et  lui  dit :  La 
fleche  nV«^elle  pas  su-deU  de  toi  t 

38  Et  Jonathan  criait  apr^s  le  garden  : 
Hite-toi,  ne  t*arrftte  point ;  et  le  gar^on 
amassa  les  filches,  et  vint  k  son  seigneur. 

39  Mais  le  ^ar^on  ne  savait  rien  de 
cette  affaire ;  il  n*y  avait  que  David  et 
Jonathan  qui  le  sussent. 

40  Et  Jonathan  donna  son  arc  et  ses 
Aechfi^  au  garden  qu*il  avait,  et  lui  dit: 
Va,  porte-les  dans  la  viUe. 

41  Et  le  garden  8*en  6tant  all^,  David 
66  leva  du  c6t^  du  Midi,  et  se  jeta  le 
visage  contre  terre,  et  se  prosterna  par 
troid  fois,  et  ils  se  bais^rent  Tun  Tautre, 
et  pleur^rent  tous  deux,  jusque-li  que 
David  pleura  extraordiiiairemcnt. 

42  Et  Jonathan  dit  a, David  :  Va-t-en 
en  paix,  selon  que  nous  avons  jur^  tous 
deux  au  nom  de  TEternel,  en  disant: 
L'Eternel  soit  entre  moi  et  toi,  et  entre 
ma  post^rit^  et  ta  post^rit^  k  jamais. 

43  David  done  se  leva,  et  s*en  alia ;  et 
Jonathan  rentra  dans  la  ville. 


CHAPITRE  XXI. 
Akimklee.  Doeg.  David  devmt  le  ni  Akit. 
TJAVID  done  s'en  alia  ^  Nob,  vera 
■*^  Ahimelec  le  sacrificateur ;  et  Ahirae- 
lec,  tout  effraye,  courut  au-devant  de 
David,  et  lui  dit :  D'oii  vient  que  tu  et 
seul,  ct  qu'il  n*y  a  peraonne  avec  toi  1 

2  Et  David  dit  i.  Ahimelec  le  sacrifica- 
teur:  Le  roi  m^a  commands  ^uelque 
chose,  et  m'a  dit :  Que  personne  ne  sache 
rien  de  Taffaire  pour  laquelle  je  t'envoie, 
ni  de  ce  que  je  t*ai  commands ;  et  j*ai 
assiffn^  a  mes  gens  un  certain  lieu. 

3  Maintenant  done  qu*as-tu  en  main? 
donne-moi  cinq  pains,  ou  ce  qui  se  troo- 
vera. 

4  Et  le  sacrificateur  r^pondit  i  Darid, 
et  dit:  Je  n*ai  point  en  main  de  pain 
commun,  mais  du  pain  sacre  ;  mais  tet 
sens  se  sont-ils  au  moins  gardes  det 
femmes  T 

6  Et  David  r^pondit  au  sacrificateur,  et 
lui  dit :  Qui  plus  est,  depuis  que  je  suit 
parti,  il  y  a  deja  quatre  jours,  les  femmes 
ont  ^le  ^loignees  de  nous,  et  les  vaisseaux 
de  mes  gens  ont  ^te  saints,  et  ce  pain  est 
tenu  pour  commun,  vu  qu*aujourd'hui  on 
en  consacre  de  nouveau  pcfur  U  mtUn 
dans  les  vaisseaux. 

6  Le  sacrificateur  done  lui  donna  le 
pain  sacr6,  car  il  n^y  avait  point  la  d*aulre 
pain  que  les  pains  de  proposition  qui 
avaient  et6  6t68  de  devant  PEtemel,  f)our 
reraettre  du  pain  chaud  le  jour  qu'on  avait 
leve  Tautre. 

7  Or  il  y  avait  1^  un  homme  d'entre  les 
serviteurs  de  Saul,  retenu  en  ce  jour-U 
devant  PEtemel ;  cet  homme  avait  nom 
Doeg,  Idumeen,  le  plus  puissant  de  tout 
les  pasteurs  de  Saul. 

8  £t  David  dit  i  Ahimelec  :  Mais  n'as- 
tu  point  ici  en  main  quelque  hallebarde, 
ou  quelque  ^pee !  car  je  n^ai  point  pris 
mon  6pee  ni  mes  armes  sur  moi,  parce 
que  Taffaire  du  roi  ^tait  pressee. 

9  Et  le  sacrificateur  dit :  Voici  T^p^ 
de  Goliath,  le  Philistin,  que  tu  tuas  en 
la  vallee  du  ch^ne ;  elle  est  enveloppee 
d*un  drap,  derridre  I'^phod ;  si  tu  la  veux 
prendre  pour  toi,  prends-Ia,  car  il  n'y  en 
a  point  ici  d*autre  que  celle-li.  Et  Ehavid 
dit :  II  n^y  en  a  point  de  pareille  ;  donne- 
la  moi. 

10  Alors  David  se  leva,  et  s*enfuit  ce 
jour-la  de  devant  Saul,  et  s*en  alia  vers 
Akis,  roi  de  Gath. 

U  Et  les  serviteurs  d'Akis  lui  dirent: 
N'est-ce  pas  ici  ce  David,  qui  est  comtne 
le  roi  du  pays?  N'est-ce  pas  celui  duquel 


I.  SAMUEL,    XXII. 


*'>n  s'eotre-ripondait  auz  danses,  en  disant : 
Sa^l  en  a  lue  sea  mille,  et  David  aes  diz 
ouUe  1 

12  £t  David  mit  ces  paroles  en  son 
ctnir,  et  eut  une  fort  grando  peur  a  cause 
d'Akis,  roi  de  Gath. 

13  Et  il  changea  sa  contenance  dcvant 
eox, etcontrefit  le  fou  entre  leurs mains; 
et  il  marquait  lea  poteaax  des  portes,  et 
faisait  couler  sa  salive  sur  sa  barbo. 

14  £t  Akis  dit  k  ses  serviteure :  Voici, 
ne  Toyez-vous  pas  que  c^est  un  homme 
insenael  Poarquoi  me  I'avez-vousamenel 

15  Manquais-jed'hommesinscnses,  quo 
VOU8  m*ayez  amene  cclui-ci  pour  faire 
rinaense  devant  moi  ?  Celui-ci  entrerait- 
d  en  ma  maison  1 

CHAPITRE  XXII. 
David  dMMS  ia  caoenu  iTHaduUam,  AkimiUc  tui, 
f\R  David  partit  de  la,  et  se  sauva  dans 
la  caveme  d*Hadullam ;  ce  que  ses 
freres  et  toute  la  maison  de  son  pere  ayant 
appris,  ils  descendirent  la  vers  lui. 

3  Tous  ccux  aussi  qui  etaient  raal  dans 
leurs  afTaires,  et  qui  avaient  des  cr^nciers 
dont  ils  Etaient  tourmentes,  et  qui  avaient 
lecceur  plein  d*amcrtume,  s'assdmblerent 
vers  lui,  et  il  fut  leur  chef ;  et  il  y  eut  avec 
hi  environ  quatre  cents  bommes. 

3  Et  David  8*en  alia  de  la  i  Mitspd  de 
Moab ;  et  il  dit  au  roi  de  Moab :  Je  te 
prie  qne  mon  perc  et  ma  mdre  se  retirent 
vers  vous,  jusqu^i  ce  que  je  sacbe  ce  que 
Diea  fera  de  moi. 

4  Et  il  les  amena  devant  le  roi  de  Moab, 
et  ils  demeurdrent  avec  lui  tout  le  temps 
qae  David  fut  dans  cettd  forteresse. 

5  Or  Gad,  le  prophdte,  dit  i  David  :  N« 
deroeure point  dans  cette  forteresse ;  mats 
va-t-en,  et  entre  dans  le  pays  de  Juda. 
David  done  e'en  alia,  et  vint  en  la  for^t 
de  Herets. 

6  Et  Saiil  apprit  qu*on  avait  d^ouvert 
David  et  lea  gens  qui  etaient  avec  lui. 
Of  Sanl  6tait  assis  au  coteau  sous  un 
ch^ne,  i  Rama,  ayant  sa  hallebarde  en 
sa  main,  et  tous  ses  serviteurs  se  teoaient 
fdevant  lai. 

7  Et  Saul  dit  k  sea  serviteurs  qui  se 
tenaient  devant  lui :  Ecoutez  maintenant, 
Benjamitea.  Le  fils  d*Isaif  vous  donnera- 
t-il  i  vous  tous  des  champs  et  des  vignesi 
Vous  etablira-t-il  tous  gouverneurs  sur 
milliers  et  sur  centaines  1 

8  Que  vous  ayez  tous  conspir^  contre 
moi,  et  qu*il  n*y  ait  personne  qui  m'aver- 
tisse  que  mon  fils  a  fait  alliance  avec  le 
fils  d^Iaai,  et  qa*il  n'y  ait  aucan  de  vous 
|iu  alt  piti^  de  moi,  et  qui  m^avertisae ; 
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car  mon  fils  a  suscit^  mon  serviteur  contre 
moi  pour  me  dresser  des  cmbi^ches,  comme 
il  paraft  aujourd'hui. 

9  Alors  Doeg,  Idum^en,  qui  6tait  ^tabli 
sur  les  serviteurs  de  Saul,  r^pondit,  et 
dit :  J'ai  vu  Ic  fils  d^Isa'i  venir  k  Nob, 
vers  Ahimelec,  fils  d*Ahitub, 

10  qui  a  consulte  PEtemel  pour  lui,  et 
lui  a  donne  des  vivres,  et  l*ep^e  de  Go- 
liath, le  Philistin. 

1 1  Alors  le  roi  envoys  appeler  Ahime- 
lec, lo  sacrificateur,  fils  d^Ahitub,  et  toute 
la  famille  de  son  pdre,  tavoir  les  sacrifi- 
cateurs  qui  Etaient  a  Nob  ;  et  ils  vinrent 
tous  vers  le  roi. 

12  Et  Saul  dit:  Bboute  maintenant, 
fils  d'Ahitub,  et  il  r^pondit :  Me  voici, 
mon  seigneur. 

13  Alors  Saul  lui  dit :  Pourquoi  avez- 
vous  conspir^  contre  moi,  toi  et  le  fils 
d*Isai,  vu  que  tu  lui  as  donn^  du  pain,  et 
une  ep^e,  et  que  tu  as  consult^  Dieu  pour 
lui,  afin  quMl  s'elev&t  contre  moi  pour 
me  dresser  dos  embdches,  comme  il  pa 
rait  anjonrd*hui. 

14  Et  Ahimelec  repondit  au  roi,  et  dit : 
Entre  tous  tes  serviteurs  y  en  a-t-il  uil' 
comme  David,  qui  est  fidele,  et  gendre  du 
roi,  etqui  est  parti  par  ton  eommandement, 
et  qui  est  si  nonor^  en  ta  maison  1 

16  Ai-je  commence  aujourd'hui  k  con- 
suiter  Dieu  pour  lui  1  A  Dieu  ne  plaise ! 
Que  le  roi  ne  charge  done  d^aucune  chose 
son  serviteur,  ni  toute  la  maison  de  mon 
pdre ;  car  ton  serviteur  ne  sait  chose  ni 
petite  ni  grande  de  tout  ceci. 

16  Et  le  roi  lui  dit :  Ccrtainement  tu 
mourras,  Ahimelec,  et  toute  la  famille  de 
ton  pdre. 

17  Alors  le  roi  dit  auz  archers  qui  se 
tenaient  devant  lui :  Toumez-vous,  et 
faites  mourir  les  sacrificateurs  de  TEter- 
nel ;  car  ils  sent  aussi  de  la  faction  de 
David,  paree  qu'ils  ont  bien  su  qu'il  8*en- 
fuyait,  et  quMls  ne  m*en  ont  jjoint  averti. 
Mais  les  serviteurs  du  roi  ne  voulurent 
point  dtendre  leurs  mains,  pour  se  jeter 
sur  les  sacrificateurs  de  TEtemel. 

18  Alors  le  roi  dit  i  Doeg :  Tourne-toi, 
et  te  jette  sur  les  sacrificateurs  ;  et  Doeg, 
Idumeen,  se  touma,  et  se  jets  sur  les  sa- 
crificateurs ;  et  il  tua  en  ce  jour-la  quatre- 
vingt-cinq  bommes  qui  portaient  Tephod 
de  lin. 

19  Et  il  fit  passer  Nob,  ville  des  sacri- 
ficateurs, au  fil  de  r^pee,  les  hommes  et 
les  femmes,  les  grands  et  ceux  qui  tetent , 
m6me  UJU  passer  les  boenfs,  les  dnes,  et 
le  menu  Wlail^au  fil  d^^Ig 
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20  ToQtefoi*  nn  dea  filt  d'Ahim^lec,  fils 
d'Ahituo,  qui  arait  nom  Abiathar,  ae  sau- 
va,  et  s^^fuit  auprda  de  David. 

21  £t  Abiathar  rapporta  a  David  que 
Saiil  avait  tue  lea  sacrificateura  de  PE- 
temel. 

22  Et  David  dit  fl  Abiathar :  Je  connua 
bien  en  ce  jour-Ia,  puiaque  Doeg,  Idumeen, 
etait  la,  qu*il  ne  manquerait  pas  de  le  rap- 
porter  a  Saul ;  je  auia  cause  de  ce  qui  est 
arrive  a  toutea  lea  peraonnea  de  la  famille 
do  ton  p^re. 

23  Demeure  avec  moi,  ne  craina  point ; 
car  celui  qui  cherche  ma  vie,  cherche  la 
tienne ;  certainement  tu'aeraa  garde  avec 
moi.  •» 

CHAPITRE  XXIII. 

Abiaikar.    Saui  ptnicutt  David, 

tf^R  on  avait  fait  ce  rapport  a  David,  en 

^^  disant :  Voili,  lea  Philistina  font  la 

guerre  a  Kehila»  et  pilleut  lea  airea. 

2  Et  David  conaulta  TEternel,  en  disant : 
Irai-je,  et  frapperai-je  cea  Philistina-lal  et 
TEtemel  r^pondit  i  David :  Va,  et  tu  frap- 
peraa  lea  Philiatina,  et  tu  deli  vreraa  Kehila. 

3  Et  lea  gens  de  David  lui  direni :  Voici, 
noua,  6tant  ici  en  Juda,  avona  peur ;  que 
aera-ce  done  quand  noua  aerona  allea  i 
Kehila  contre  lea  troupes  rangeea  dea 
Philistina  1 

4  C'eat  pourquoi  David  conaulta  encore 
TEtemel,  et  I'Etemel  lui  r^pondit,  et  dit : 
Ldve-toi,  deacenda  k  Kehila  car  je  m^en 
vais  livrer  lea  Philistins  entre  tea  maina. 

5  Alora  David  a'en  alia  avec  aea  ^ena  i 
Kehila,  et  combattit  contre  lea  Philiatina, 
et  emmena  leur  b^tail,  et  fit  un  ^nd  car- 
nage des  Philistin* ;  ainai  David  d^livra 
lea  habitans  de  Kehila. 

6  Or  il  etait  arriv^  que  quand  Abiathar, 
file  d*Ahim61ec,  a*6tait  enfui  vera  David 
k  Kehila,  Tephod  lui  iiaii  tomb^  entre  lea 
mains. 

7  Et  on  rapporta  a  Saul  que  David  ^tait 
venu  il  Kehila ;  et  Saul  dit :  Dieu  Ta  livr^ 
entre  mea  maina ;  car  il  a'eat  enferme  en 
ontrant  dana  une  ville  qui  a  dea  portea  et 
dcs  barrea. 

8  Et  Saul  aasembla  i  cri  public  tout  le 
peuple,  pour  oiler  d  la  guerre,  et  descendre 
a  Kehila,  afin  d'assidger  David  et  ses  ^ens. 

9  Mais  David  ayant  au  que  Saul  lui  ma- 
chinait  ce  mal,  dit  au  sacrificateur  Abia- 
thar :  Mets  Tephod. 

10  Puis  David  dit:  O  Etemel !  Dieu 
d'Israel !  ton  aerviteur  a  appria  comme 
une  chose  certaine,  que  Saul  cherche 
d'cntrer  dana  Kehila»  pour  d^truire  la 
villc  H  cause  de  moi. 


1 1  Lea  aeigneura  de  Kehila  me  livre- 
ront-ils  entre  aes  maina  t  Saul  deacendra- 
t-il  comme  ton  aerviteur  Pa  oui  dire  ?  O 
Etemel,  Dieu  d*Israel !  je  te  prie,  en- 
aeigne-le  a  ton  aerviteur.  Et  I'Etemel  . 
repondit :  11  descendra. 

12  David  dit  encore  :  Lea  seigneurs  de 
Kehila  me  livreront-ila,  moi  et  mea  gena, 
entre  lea  mains  de  Saul !  Et  TEteniei 
repondit :  lis  t'y  livreront. 

13  Alora  David  ao  leva,  et  environ  aix 
centa  hommea  avec  lui,  et  ila  aortirent  de 
Kehila,  et  a>n  alldrent  od  ila  porent ;  et 
on  rapporta  a  Saul  que  David  a*etait  aauv^ 
de  Kehila;  c^eat  pourquoi  il  cessa  de 
marcher. 

14  Et  David  demeura  au  desert,  dans 
des  lieux  forta,  et  il  ae  tint  en  une  mon- 
tagne,  au  desert  de  Ziph.  Et  Saitl  le 
cherchait  tons  lea  joura ;  mais  Dieu  ne  le 
livra  point  entre  aea  maina. 

15  David  done  ayant  vii  que  Saul  etait 
aorti  pour  chercher  aa  vie,  ae  tint  au  d^aert 
de  Ziph,  en  la  for6t. 

16  Alora  Jonathan,  fila  de  Saiil,  ae  leva, 
et  a*en  alia  en  la  for^t,  vera  David,  et  for- 
tifia  aea  maina  en  Dieu. 

17  Et  lui  dit :  Ne  craina  point :  car  Saul) 
mon  pdre,  ne  t'attrapera  point,  maia  tu 
r^gneraa  anr  larael,  et  moi  je  aerai  le  se- 
cond apr^  toi ;  et  m^me  Saul,  mon  pdie, 
le  aait  bien. 

18  Ila  trait^rent  done  eux  deux  alliance 
devant  TEtemel ;  et  David  demeura  dans 
la  for6t,  mais  Jonathan  retouma  en  as 
maiaon. 

19  Or  lea  Ziphiena  mont^rent  vera  Saol, 
&  Guibha,  et  lui  dirent :  David  ne  ae  tieni- 
il  paa  cach6  parmi  nous,  dans  dea  lieux 
forta,  dana  la  for^t,  au  coteau  de  Hakila, 
qui  eat  i  main  droite  de  Jeaimon  1 

20  Maintenant  done,  6  roi !  ai  tu  sou- 
haitea  de  deacendre,  descends,  et  ce  sera 
k  nous  fl  le  livrer  entre  les  mains  du  roi. 

21  Et  Saul  dit:  B6nis  soyez-vous  de 
par  TEtemel,  de  ce  que  yous  svei  ea 
piti6  de  moi. 

22  AUez  done,  je  vous  prie,  et  pr^parei 
toutes  choses,  et  aachez,  et  reconnaissez 
le  lieu  od  il  fait  aa  retraite,  et  qui  Taura 
vu  la ;  car  on  m'a  dit  quMl  est  fort  ruse. 

23  Reconnaiaaez  done  et  aachez  dans 
laquelle  de  toutea  cea  retraites  il  se  tient 
cach^,  puis  retoumez  vera  moi  quand 
vous  en  serez  assures,  et  j^rai  avec  vous ; 
et  aMl  eat  au  paya,  je  le  chercherai  soig- 
neusement  parmi  toua  lea  milliers  de  Juda. 

24  Ila  se  levdrent  done  et  a*en  alldrent 
i  Ziph,  devant  Sauli-maia  David  et  ses 
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gmt  ^taient  au  dteit  de  Mahon,  en  la 
campagne,  i  main  droite  de  J^simon. 

25  Ainsi  Saul  et  sea  gens  8*en  alldrent  le 
chercher,  et  on  le  rapporta  a  David ;  et  il 
deacendit  dans  la  roche,  et  demeura  an 
desert  do  Mahon  :  ce  que  Saiil  ayant  ap- 
pris,  il  poonuiTit  David  au  desert  de 
Mahon. 

26  £t  Saal  allait  de  de9a  le  c6t^  de  la 
■nontagne,  et  David  et  .aes  gens  allaient 
de  deia  a  Tautre  c6te  de  la  montagne ;  et 
David  se  h&tait  autant  qu*il  pou  vait  de  s^en 
idler  de  devant  Saul,  mais  Saul  et  sea  gens 
environn^rent  David  et  aes  gens  pour  le 
prendre. 

27  Sur  cela,  un  messager  vint  a  Saiil, 
eo  disant :  H&te-toi,  et  viens,  car  les  Phi^ 
lisiins  se  sont  jetes  sur  le  pays. 

28  Ainsi  Saiil  s*en  retouma  de  la  pour- 
soite  de  David,  et  s*en  alia  au-devant  doa 
Philistins  :  c'est  pourquoi  on  a  appele  ce 
beu-li  Salah-Hammahlekoth. 

CHAPITRE  XXIV. 

SaO  cmiiime  de  persecuter  Dmnd  am  desert  de 
Hem-GmidL 

puis  David  monta  de  li^  et  demenra 
"^    dans  les  lieux  forts  de  Hen-Guedi. 

2  £t  quand  Saiil  fut  revenu  de  la  pour- 
saite  des  Philistins,  on  lui  fit  ce  rapport, 
disant :  Voili  David  an  desert  de  Hen- 
Guedi. 

3  Alors  Saiil  prit  trois  mills  hommes 
d*eUte  de  tout  Israel,  et  il  s'en  alia  cher- 
cher  David  et  ses  gens,  j  usque  sur  le  haut 
des  rochers  des  chamois. 

4  Et  Saiil  vint  aux  pares  des  brebis,  au- 
pr^do  cbcmin,  oi^  il  y  avait  une  caverne, 
en  laqueile  il  entra  pour  sea  n^cessit^s ; 
et  David  et  ses  gens  se  teuaient  au  fond 
de  la  caverne. 

5  Et  les  gens  de  David  lui  dirent :  Voici 
le  jour  dont  I'Etomel  t'a  dit :  Voici,  je  te 
livre  ton  ennemi  entre  tea  mains,  afin  que 
ta  lai  fasses  selon  qu'il  te  semblera  bon. 
£t  David  se  leva,  et  coupa  tout  douce- 
ment  le  pan  do  manteau  de  Saiil. 

6  Apres  cela,  David  fut  touche  en  son 
coear,  de  ce  qu*il  avait  coupe  le  pan  du 
manteau  de  Saiil. 

7  Et  il  du  k  ses  gens :  Que  TEternel 
me  garde  de  commottre  une  telle  action 
contre  mon  seigneur,  Point  de  TEteniel, 
en  mcttant  ma  main  sur  lui ;  car  il  est 
Toint  dc  l*£terncl. 

8  Ainsi  David  detourna  ses  gens  par 
sea  paroles,  et  il  ne  lour  permit  |M>iiit  do 
8*eiever  contre  Saiil.  I^is  Saiil  so  leva 
de  la  caverne,  et  s*en  alia  ton  chemin. 

9  Apres  cela,  David  so  leva,  et  sortit  de 


!a  caverne,  et  cria  aprds  Saul,  en  disant : 
Mon  seigneur  le  roi!  et  Saal  re^arda 
derriere  lui,  et  David  8*inclina  le  visage 
contre  terre,  et  se  prosterna. 

10  £t  David  dit  k  Saul :  Pourquoi 
^couterais-tu  les  paroles  des  gens  qui 
disent :  Voili^  David  cherche  ton  mal  1 

11  Voici,  aujourd'hui  tea  yeux  ont  vn 
que  TEtemel  t*avait  hvre  aujourd*hui  en 
ma  main,  dans  la  caverne,  et  on  m'a  difc 
que  je  te  tuasse ;  mais  je  t*ai  6pargn6,  et 
j'ai  dit :  Je  ne  porterai  point  ma  main  sur 
mon  seigneur ;  car  il  est  Point  de  PEtemel. 

12  Regaide  done,  mon  pdre,  regarde, 
dis-je,  le  pan  de  ton  manteau,  qui  est  en 
ma  main ;  car,  quand  je  coupais  le  pan 
de  ton  manteau,  je  ne  t'ai  point  tue. 
Sache  et  connais  qu^il  n^  &  point  do  mal 
ni  d*injustice  en  ma  main,  et*que  je  n'ai 
point  peche  contre  toi ;  et  cependant  tu 
epies  ma  vie,  pour  me  Poter. 

13  L'Eterael  sera  juge  entre  moi  et  toi, 
et  PEtemel  me  vengera  de  toi ;  mais  ma 
main  ne  aera  point  sur  toi. 

14  C*est  des  mechans  que  vient  la 
mechancet6,  comme  dit  le  proverbe  des 
anciens ;  c'est  pourquoi  ma  main  ne  sera 
point  sur  toi. 

15  Aprds  qui  est  sorti  un  roi  d'Tsraell 
qui  poursuis-tu  \  un  chien  mort,  une  pucel 

16  L'Eternel  done  sera  juge,  et  jugera 
entre  moi  et  toi ;  et  il  regardera  et  plaidera 
ma  cause,*  et  me  garantira  de  ta  main. 

17  Or  il  arriva  qu*aussit6t  que  David 
cut  achev^  de  dire  ces  paroles  a  Saul, 
Saul  dit :  N'est-ce  pas  \k  ta  voix,  mon  fils 
David  t  et  Saul  eleva  sa  voix,  ei  pleura. 

18  Et  il  dit  k  David  :  Tu  C8  plus  juste 
que  moi ;  car  tu  m*as  rendu  le  bien  pouK 
le  mal  que  je  t'ai  fait, 

19  et  tu  m^as  fait  connaitre  aujourd*hui 
comment  tu  as  usd  de  gratuite  envers 
moi,  car  PEtemel  m'avait  livre  entre  tea 
mains,  et  cependant  tu  no  m*as  point  tu^. 

20  Or  qui  est-ce  qui,  ayant  trouve  son 
ennemi,  le  laisscrait  aller  sans  lui  faire  du 
mal  1  Que  PEternel  done  te  rende  du  bien, 
pour  ce  que  tu  m'as  fait  anjourd'hui. 

21  Et  maintenant  voici,  je  connais  que 
certain c me nt  tu  regneras,  et  que  le  roy- 
aume  d'Israel  sera  ^rme  entre  tes  mains. 

22  C'est  pourquoi  maintenant  jure-moi 
par  PEtemel,  que  tu  no  d^truiras  point 
ma  race  apres  moi,  et  que  tu  n*extermi> 
neras  point  mon  nom  de  la  maison  de 
mon  pere. 

23  Et  David  le  jura  k  Saul,  et  Saiil  s'en 
alia  en  sa  maison  ;  et  David  et  ses  gens 
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CHAPITRE  XXV. 

HiiMn  de  NdbaL    Sagtstt  ^AbigwU. 
fy^  Samuel  mourut,  ot  tout  Israel  e*a»- 

sembla,  et  te  pleura,  et  on  I'ensevelit 
en  sa  maison,  a  Rama.  Et  David  se  leva, 
et  descendil  au  desert  de  Paran. 

2  Or  il  y  avait  a  Mahon  un  homme  qui 
avait  ses  troupeaux  en  Carmel,  et  cet 
bomme-1^  etait  fort  puissant ;  car  il  avait 
trois  mille  brebis  et  mille  chdvres  ;  et  il 
etait  en  Carmel  quand  on  tondait  ses  brebis. 

3  Et  cet  homme-la  avait  nom  Nabal,  et 
sa  femme  avait  nom  Abigail,  qui  etait  une 
femme  do  bon  sens,  et  belle  de  visage ; 
mais  lui,  il  etait  un  homme  grossier,  et 
avec  qui  il  faisait  mauvais  avoir  &  faire ; 
et  il  ^tait  de  la  race  de  Caleb. 

4  Or  David  oui't  dire  dans  le  desert,  que 
Nabal  tondait  ses  brebis. 

6  Et  il  envoya  dix  de  ses  gens,  et  leur 
dit :  Montez  en  Carmel,  et  allez-vous-en 
vers  Nabal,  et  saluez-le  en  mon  nom. 

6  et  lui  dites:  Autant  en  puisses-tu 
fairc  Tann^e  prochaine  en  la  m^me  saison, 
et  que  tu  te  portes  bien,  toi,  ta  maison, 
et  tout  ce  qui  est  i  toi. 

7  Et  maintenant  j*ai  appris  que  tu  as 
Ics  tondeurs ;  or  tes  bergers  ont  et6  avec 
nous,  et  nous  ne  leur  avons  fait  aucune 
injure,  et  rien  du  leur  ne  s'est  perdu  pen- 
dant tout  le  temps  qu'ils  ont  et^  en  Carmel. 

8  Demand c-le-leur,  et  ils  te  le  diront : 
Que  ces  gens  done  soient  dans  tes  bonnes 
grdces,  puisque  nous  sommes  venus  en 
un  bon  jour.  Nous  te  prions  de  donner 
d  tes  serviteurs,  et  tl  David,  ton  fils,  ce 
qui  te  viendra  en  main. 

9  Les  gens  done  de  David  vinrent,  et 
dirent  el  Nabal  au  nom  de  David  toutes 
ces  paroles ;  puis  ils  se  tinrent  tranquilles. 

10  Et  Nabal  r^pondit  aux  serviteurs  de 
David,  et  dit :  Qui  est  David,  et  qui  est 
le  filsd^Isaifl  Aujourd'hui  est  multipli^ 
le  nombre  des  serviteurs  qui  se  debandent 
d'avec  leurs  maitres. 

11  Et  prendrais-je  mon  pain,  et  mon 
eau,  et  la  viande  que  j'ai  appr^tee  pour 
mcs  tondeurs,  afin  de  la  donner  d  des 
gens  que  je  ne  sais  d'oik  ils  sont  1 

12  Ainst  les  gens  de  David  s'en  retour- 
nereni  nar  leur  chemin.  Ils  s*en  retour- 
nerent  aonc ;  et,  etant  venus,  ils  lui  firent 
leur  rapport  selon  toutes  ces  paroles-lA. 

13  Et  David  dit  a  ses  gens  :  Quechacun 
de  vous  ceigne  sou  epee ;  et  ils  ceignirent 
chacun  leur  epee.  David  aussi  cei^it 
son  epee .  et  il  monta  avec  David  environ 
quatre  cents  hommes,  mais  deux  cents 
demeurdrent  pros  du  bagage. 


14  Or  un  des  servitaors  d*Abigail, 
femme  de  Nabal,  lui  fit  rapport,  et  liii 
dit :  Voici,  David  a  envoys  du  d^rt  des 
messagers  pour  saluer  notre  maitre,  qui 
les  a  traits  rude  men  t. 

15  Et  cependant  ces  hommes-U  noas 
ont  ^t^  fort  bonnes  gens,  et  nous  n*en 
avons  re9u  aucun  outrage,  et  rien  de  ce 
qui  est  i  nous  ne  s^est  perdu,  pendant 
tout  le  temps  que  nous  avons  et^  avec 
eux,  quand  nous  Mions  aux  champs. 

16  Ils  nous  ont  servi  de  murailie  nuit 
et  jour,  tout  le  temps  que  nous  avons  ete 
avec  eux,  paissant  tes  troupeaux. 

17  C^est  pourquoi  maintenant,  avise  et 
prends  garde  a  ce  que  tu  auras  a  faire ; 
car  le  mal  est  arr£t6  contre  notre  maitre 
et  contre  tonte  sa  msison ;  mais  c*est  un 
homme  si  grossier  qu*on  n'oserait  lui  parler. 

18  Abigail  done  se  h&ta,  et  prit  deux 
cents  pains,  et  deux  outres  de  vm,  et  cinq 
moutons  tout  prAts,  et  cinq  mesures  de 
grain  rdti,  et  cent  paquets  de  raisins  sees, 
et  deux  cents  cabas  de  figues  sdches,  ei 
les  mit  sur  des  &nes. 

19  Puis  elle  dit  k  ses  gens :  Passes  de- 
vant  moi,  voici,  je  m'en  vais  apres  vous ; 
et  elle  n*en  declara  rien  si  Nabal  son  mari. 

20  Et  etant  montee  sur  un  &ne,  comme 
elle  descendait  k  couvert  de  la  montagne, 
voici,  David  et  ses  gens  descendant  la 
rencontrdrent,  et  elle  se  trouva  devant  eux. 

21  Or  David  avait  dit:  Certainembot 
c*est  en  vain  que  j-ai  garde  tout  ce  que 
celui-ci  avait  au  desert,  en  sorte  (ju*il  ne 
s^est  rien  perdu  de  tout  ce  qui  dtait  a  lui; 
car  il  m'a  rendu  le  mal  pour  le  bien. 

22  Dieu  fasse  ainsi  aux  ennemis  de  Da- 
vid, et  ainsi  il  y  ajoute,  si  d*ici  au  matin 
je  laisse  rien  de  tout  ce  qui  appartient  il 
Nabal,  depuisThomme  jusqu'a  un  chien. 

23  Quand  done  Abigail  eut  aper9U  Da- 
vid, elle  se  h&ta  de  descendre  de  dessus 
son  &ne,  et  se  jeta  sur  son  visage  devani 
David,  et  se  prostema  en  terre. 

24  Elle  se  jeta  done  d  ses  pieds,  et  Im 
dit:  Que  Tmiquite  soit  sur  moi,  mon 
seigneur;  et  je  te  prie  que  ta  servants 
parle  devant  toi,  et  ecoute  les  paroles  de 
ta  servante. 

25  Je  te  supplie  que  mon  seigneur  ne 
prcnne  point  ^arde  i  cet  homme  de  neant, 
a  Nabal,  car  il  est  tel  que  son  nom ;  il  a 
nom  Nabal,  et  il  y  a  de  la  folie  en  lui ;  et 
moi,  ta  servante,  je  n'ai  point  vu  les  gens 
que  mon  seigneur  a  envoyes. 

26  Maintenant  done,  mon  seigneur,  aussi 
vrai  que  PEternol  est  vivant,  et  que  ton 
Ame  vit,  PEtemel  fa  emp^he  d*en  venir 
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m  m^,  et  fl  en  tk  pr^tenr^  ta  main.  Or, 
qoe  tea  ennemia,  et  ceux  qui  cherchent  de 
Doire  k  mon  seigneur,  soient  comme  NabaL 

27  MaismaintenantToici  un  present  que* 
ta  servante  a  apporte  k  mon  seigneur,  afin 
qa*on  le  donne  aux  gens  qui  sont  ^  la  suite 
de  mon  seigneur. 

28  Pardonne,  je  te  prie,  le  crime  dc  ta 
servante,  tq  qae  TEtemel  ne  manquera 
point  d'^tablir  one  maison  ferme  i  mon 
seigneur;   car  mon  aeigpeur  conduit  les 

.bataiUes  de  TEtemel,  et  il  ne  a^est  troov^ 
en  toi  aucun  mal  pendant  toute  ta  fie. 

29  Qae  ai  lea  hommes  se  levent  pour  te 
persecoter  et  poor  chercher  ton  &me,  ^*&me 
de  mon  seigneur  sera  M&e  dans  le  faisceaa 

I  de  la  vie  par-devers  PEtemel,  ton  Dieu ; 
mais  il  jetera  au  loin,  annme  ayec  une 
fronde,  T&me  de  tea  ennemis. 

30  £t  il  arrivera  que  TEternel  fera  i  mon 
seigneur  aelon  toot  le  bien  qu'il  t*a  prddit, 
et  il  t*6tablira  condocteur  d'lsrael. 

31  Quececi  done  ne  soit  point  en  obsta- 
cle, ni  on  Bujet  de  regret  dans  Time  de 
mon  seigneur,  d*aToir  repandu  du  sang 
sans  cause,  et  de  s*6tre  vensd  lui-mdme ; 
etquand  TEtemel  aura  fait  du  bien  il  mon 
seigneor,  tu  te  sooviendras  de  ta  servante. 

32  Alors  David  dit  k  AbigaVl :  B6ni  soit 
TEternel,  le  Dieu  d^Isradh  qui  t'a  aujour- 
d'bui  envoj^  au-devant  de  moi. 

33  Et  beni  soit  ton  conseil,et  b^ie  bms- 
tn  qui  m'aa  aojourd'hui  emp^chd  d*en  ve- 
niraasang,  etqui  en  as  preserve  ma,main. 

34  Car  certainement  rEternel,  le  Dieu 
d' Israel,  qui  m*a  emp^he  de  te  faire  da 
mal,  eat  vivant,  que  si  to  ne  te  fusses 
hiUe,  etoe  fusse  venue  au-devantde  moi, 
il  ne  fdt  rien  demeur^  de  reste  a  Nabal 
d'ici  ao  matin,  soit  homme,  soit  bete. 

35  David  done  pritde  sa  main  ce  qu^elle 
lui  avait  apport6,  et  lui  dit :  Remonte  en 
p^ixdans  ta  maison;  regarde,j*ai  6cout6 
ta  voiz,  et  je  t*ai  accord^  ta  demande. 

8n  Puis  Abigail  revint  vers  Nabal ;  et 
voici,  il  faiaait  un  festin  en  sa  maison, 
tomme  on  festin  de  roi ;  et  Nabal  avait 
le  ccear  joyeux,  et  6tait  entidrement  ivre ; 
c'est  pourquoi  elle  ne  lui  ditaucune  chose 
hi  ptite  ni  grande  de  cette  affaire,  jus- 
qii'au  matin. 

37  II  arriva  done  au  matin,  aprds  que 
Nabal  fut  desenlvre,  que  sa  femme  luid^- 
clara  toitieM  ces  choses,  et  son  cceur  s^a- 
morlit  en  lui,  de  sorte  qu^il  devint  comme 
nne  pierre. 

38  Or  il  arriva  qu*environ  dix  jours  aprda, 
I'Etemel  frappa  Nabal,  et  il  mourut. 

39  £t  quand  David  eut  appris  qae  Nabal 
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^tait  mort,  il  dit :  B^ni  soit  rEtemel  qui 
m'a  veng^  de  Toutrage  que  favais  re^ 
de  la  main  de  Nabal,  et  qui  a  preserve 
son  serviteur  de  faire  du  mal,  et  a  fait  re- 
tomber  le  mal  de  Nabal  sur  sa  tete.  Puis 
David  envoya  des  gens  pour  parlcr  a  Abi- 
gail, afin  de  la  prendre  pour  sa  femme. 

40  Les  sorviteurs  done  de  David  vinrent 
vers  Abigail,  en  Carmel,  et  lui  parldrent, 
en  disant :  David  nous  a  envoyes  vers  toi, 
afin  de  te  prendre  pour  sa  femme. 

41  Alors  elle  se  leva,  et  se  prostema  le 
visage  contre  terre,  et  dit :  Voici,  ta  ser- 
vante sera  pour  servante  a  laver  les  pieds 
des  serviteurs  de  mon  seigneur. 

42  Puis  Abigail  se  leva  promptement  et 
montasur  un  &ne,  etcinqdesesservantes 
lasaivaient,  etelle  8*en  alia  apres  les  mes- 
sagers  de  David,  et  fut  sa  femme. 

43  Or  David  avait  pris  aussi  Ahinoham 
de  Jizrehel,  et  toutes  deux  ensemble  fu- 
rent  ses  femmes. 

44  Car  Saiil  avait  donn^  Mical,  sa  fille, 
femme  de  David,  d  Palti,  fils  de  Lais,  qui 
^tait  de  Gallim. 

CHAPITRE  XXVI. 
Rencontre  de  David  et  de  Said, 
T  ES  Ziphiens  vinrent  encore  vers  Saul, 
-*-^  a  Guibba,  en  disant :   David  ne  se 
tient-il  pas  cache  au  coteau  de  Hakila, 
qui  est  vis-^-vis  de  Jesimon  ? 

2  Et  Sanl  se  leva,  et  descendit  au  d6 
sert  de  Ziph,  ayant  avec  lui  trois  mille 
hommes  d^^lite  d'Israel,  pour  chercher 
David  au  desert  de  Ziph. 

3  Et  Saul  sc  campa  au  coteau  de  Ha- 
kila, qui  est  vis-a-vis  de  J^imon,  presdu 
chemin.  Or  David  se  tenait  au  desert,  et 
il  aper^ut  venir  i^aul  au  desert  pour  le 
pourbuivre. 

4  Et  il  envoya  des  espions,  par  lesquels  il 
sottrds-certainementque  Saiil  etttit  venu. 

5  Alors  David  se  leva,  et  vint  au  lieu  od 
Saul  s'etait  campe  ;  et  David  vit  le  lieu  oik 
Saiil  etait  couch^,  et  Abner  aussi,  fils  de 
Ner,  chef  de  son  armee ;  or  Saiil  etait 
concha  dans  le  rond  du  camp,  et  le  peo- 
ple ^tait  camp^  autour  de  lui. 

(f  Et  David  s*en  entretint  et  en  paria  k 
Ahimelec  Hethien,et  a  Abiaai',  fils  deTse- 
ruTa,  et  fr^re  de  Joab,  en  disant :  Qui  des- 
cendra  avec  moi  vers  Saul  au  camp  t  Et 
Abisai'  repondit :  J'y  desccndrai  avec  toi. 

7  David  done  et  AbisaV  vinrent  de  nuit 
vers  le  peuple  ;  et  voici,  Saiil  dormait 
dtant  couche  dans  le  rond  du  camp,  et  sa 
hallebarde  ^tait  fich^e  en  terre  a  son  che- 
vet ;  et  Abner  et  le  peuple  6tait  couchet 
autour  de  lui.  ^  , 
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8  Alois  Abisaldit  k  David :  Aujourd'hui 
Dieu  a  \\yt6  ton  ennemi  entre  tea  mains  ; 
maintenant  done  que  je  le  frappe,  je  te 
prie,  de  la  hallebarde,  jusqu*en  terre,d*un 
scul  coup,  et  je  n'y  retoumerai  pas  une 
seconde  fois. 

9  £t  David  dit  a  Abisal:  Ne  le  meU 
point  a  inort ;  car  oui  est-ce  qui  mettra 
sa  main  aur  Toint  Je  TEternel,  et  aera 
innocent] 

10  David  dit  encore :  L'Eteroel  est  vi- 
vant,  St  ce  n*est  que  I'Eternel  le  frappe,  oa 
que  son  jour  vienne,  ou  qu'il  descende  dans 
une  bataille,  et  qu^il  y  demeure ; 

1 1  que  TEtemel  me  garde  de  mettre  ma 
main  sur  Toint  de  rEiernel ;  mais  je  te 
prie,  prends  maintenant  la  hallebarde  qui 
est  a  son  cbevot,  et  le  pot  k  eau,  et  allons- 
notis-en. 

12  David  done  prit  la  hallebarde  et  le  pot 
a  eau  qui  etait  au  chevet  de  Saul,  puis  ils 
s'en  allerent ;  et  il  n*y  eut  personne  qui  lea 
vlt,  ni  qui  les  aper^uUni  qui  s'eveill&t ;  car 
ils  dormaient  tous,  i  cause  que  TEternel 
avail  fait  tomber  sur  eux  un  profond  som- 
meil. 

13  Et  David  passa  de  Tautre  cdt6,  et 
s^arr&ta  sur  le  haut  de  la  montagne,  loin 
do  U ;  car  il  y  avait  une  grande  distance 
cntre  eux. 

14  Et  il  cria  au  peuple,  et  i  Abner,  fils 
de  Ner,  en  disant :  Ne  r^pondras-tu  pas, 
Abner  1  Et  Abner  repondit,  et  dit :  Qui 
ca-tu  qui  cries  au  roi  1 

15  Alors  David  dit  i  Abner :  N'es-tu 
pas  un  vaillant  homme  1  et  qui  est  sem- 
blable  &  toi  en  Israel  1  Pourquoi-donc 
n*a8-tu  pas  garde  le  roi,  ton  seigneur  1 
car  quelqu'un  du  peuple  est  venu  pour 
tuer  le  roi,  ton  seigneur. 

16  Ce  n*est  pas  bien  fait  k  toi ;  TEter- 
nel  est  vivant,  que  vous  ^tes  dignes  de 
mort,  pour  avoir  si  mal  gard6  votre  sei- 
gneur,  Point  de  TEtemel ;  et  maintenant 
regarde  od  est  la  hallebarde  du  roi,  et  le 
pot  a  eau  qui  etait  k  son  chevet. 

17  Alors  Saul  reconnut  la  voix  de  Da- 
vid, et  dit :  N*estK:e  pas  \k  ta  voix,  mon 
fils  David  !  Et  David  dit :  C'est  ma  voik, 
6  roi,  mon  seigneur. 

18  II  dit  encore  :  Pourquoi  mon  seign- 
eur poursuit-il  son  serviieurl  carqu^ai-je 
fait,  et  quel  mal  y  a-t-il  en  ma  main  t 

19  Maiptenant  done  je  te  prie,  que  le 
roi,  mon  seigneur,  ecoute  Ics  paroles  de 
son  serviteur.  Si  c'est  TEternel  qui  te 
pousse  contre  moi,  que  ton  oblation  lui 
soit  agr^able  ;  mais  si  ce  sont  les  hommes, 
ils  sont  maudits  devant  TEtemel ;  car 


aajourd*bui  ils  in'ont  chaaa^  afin  que  ie 
ne  me  tienne  point  joint  i  I'b^riti^ge  de 
TEtemel,  et  its  nCont  dit :  Va,  sera  les 
•dieux  etran^ers. 

20  Et  mautenant,  que  mon  sang  ne 
tombe  point  en  terre  devant  rEteroel; 
car  le  roi  d'Israel  est  sorti  pour  chercher 
une  puce,  et  comme  qui  poursuivrait  uoe 
perdrix  dans  les  montages. 

21  Alors  Saul  dit :  J*ai  peche,  retoume- 
t-en,  mon  fils  David ;  car  je  ne  te  ferai 
plus  de  mal,  parce  qa*aujourd*hQi  ma  vie 
t'a  6te  precieuse.  Yoici,  j'ai  agi  foUe- 
ment,  et  j*ai  fait  une  tres-grande  faute. 

22  Et  David  repondit,  et  dit :  Voici  la 
hallebarde  du  roi;  que  quelqu'un  des 
vdtres  paase  ici,  et  la  prenne. 

23  Or  que  TEtemel  rende  k  chacun 
scion  sa  justice  et  seion  sa  fidelite ;  car 
il  t'avait  livre  aujourd'hui  entre  mes 
mains ;  mais  je  n'ai  point  voulu  mettre 
ma  main  sur  Toint  de  TEternel. 

24  Voici  done,  comme  ton  4me  a  et& 
aujourd'hui  de  grand  prix  devant  mes 
yeux,  ainsi  mon  &me  sera  de  grand  prix 
devant  les  yeux  de  TEtemel,  et  il  me 
delivrera  de  toutes  les  afflictions. 

25  Et  Saul  dit  a  David :  Bern  8ois-tu« 
mon  fils  David  ;  tu  ne  manqueras  pas  de 
reussir,  et  d'avoir  le  dessus.  Alors  David 
continua  son  chemin,  et  Saul  s*eo  re- 
touma  en  son  lieu. 

CHAPITRE  XXVII. 
Damd  M  nHn  vert  Aki»t  ni  it  GuUk,  tt  demtMn 

i  TtiUtg. 
lyTAIS  David  dit  en  son  coeur:  Certea 
je  p^rirai  un  jour  par  les  mains  de 
Saul;  ne  vautril  pas>mieux  quo  je  me 
sauve  au  pays  des  Philistins,  afin  que 
Saul  n*espdre  plus  de  me  trouvert  eu  me 
cherchant  encore  en  quelqu'une  des  con- 
tr6es  d'Israel  1  car  je  me  sauverai  ainai 
de  ses  mains. 

2  David  done  se  leva,  lui  et  les  six  cenU 
hommes  qui  ^taient  avec  lui,  et  il  passa 
vers  Akis,  fils  de  Mahoc,  roi  de  Gath. 

8  Et  David  demeura  avec  Akis,  a  Gath, 
lui  et  ses  gens,  chacun  avec  sa  famille, 
David  et  ses  deux  femmes ;  sosotr,  Ahi- 
nohatn,  qui  etait  de  Jizrehel,  et  AbieaTl, 
qui  avait  ete  femme  de  Nabal,  lequel  etait 
de  Cannel. 

4  Alors  on  rapporta  a  Saiil  que  David 
s'en  euit  fui  k  Gath  ;  ainsi  il  ne  continua 
plus  de  le  chercher. 

5  Or  David  dit  k  Akis  :  Je  te  prie,  si 
j'ai  trouve  gr&ce  devant  toi,  qu'on  me 
donne  quelque  lieu  dans  I'une  des  villes 
de  la  campagne,  afin  que  je  demeure  U; 
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or  poorqaoi  ton  serviteur  demeurerait-il 
oaos  la  Tille  royale  avec  toi  t 

C  Akis  done  lui  donna  en  ce  joar-Ii  Tsik- 
bg ;  c*e8t  pouraaoi  Tsiklag  est  demeur^ 
auz  rois  do  Juda  jusqu'a  ce  joar. 

T  Le  nombre  des  jours  que  Darid  de- 
meora  an  pays  des  Philistins,  fut  un  an 
et  qaatre  mois. 

8  Or  DaTid  montait  avec  ees  gens,  et  ils 
faisaiem  des  courses  sur  les  Gu^suriens, 
les  (roiniens  et  les  Hamalecites  ;  car 
ees  nalionS'\k  habitaient  au  pays  od  elles 
•vaient  habUe  d'anciennet^,  depuis  Sur 
jasqu*au  pays  d*Egypte. 

9  Et  DaTid  d^soTait  ees  pays-U  ;  fl  ne 
laissait  ni  homme  ni  femme  en  vie,  et  il 
prenait  les  brebis,  les  bceufs,  les  &nes,  les 
cbameanx,  et  les  v^temens  ;  puis  il  s'en 
rctoamait,  et  venait  vers  Akis. 

10  Et  Akis  disait :  Od  avez-vous  fait 
Tos  courses  auiourd^hui?  Et  David  r^ 
foiidait :  Vers  le  Midi  de  Juda,  vers  le 
Midi  des  Jerahm^^liens,  et  vers  le  Midi 
des  Keniens. 

11  Mais  David  ne  laissait  en  vie  ni 
homme  ni  femme  pour  les  amener  k  Gath, 
de  peur,  disaitril,  qu*ils  ne  rapportent 
ptdque  chote  centre  nous,  en  disant : 
Ainsi  a  fiiit  David.  Et  il  en  usa  ainsi 
pendant  tous  les  jours  qu*il  demeura  au 
pays  des  Philistins. 

13  Et  Akis  croyait  David,  et  disait :  II 
's'est  mis  en  maovaise  odeur  aupr^  d*Is- 
nel  son  peuple ;  c*est  pourqooi  il  sera 
moQ  serviteor  k  jamais. 

CHAPITRE  XXVIII. 

SmU  coMiiMe  la  Pytkomsn. 
fXR  il  arriva  qu^en  ees  jours-li  les  Phi- 
listins  assembldrent  leurs  armies  pour 
fairs  la  guerre  centre  Isradl ;  et  Akis  dit  ^ 
David :  Sache  certainement  que  vous 
viendrez  avec  mqi  au  camp,  toi  et  tes  gens. 

2  Et  David  repbndit  i  Akis  :  Certaine- 
ment to  connaltras  ce  que  ton  serviteur 
fera.  Et  Akis  dit  k  David  :  C*est  pour 
cela  que  je  te  confierai  toujours  la  gourde 
de  ma  personne. 

3  Or  Samuel  6tait  mort,  et  tout  Israel 
enavait  fait  le  deuil,  et  on  Tavait  enseveli 
i  Rama,  qui  ^tait  sa  ville :  et  Saul  avait 
61^  du  pays  ceuz  (|ui  avaient  Tesprit  de 
python,  et  es  devms. 

4  Les  Philistins  done  assembles  s'en 
vmrent,  et  se  camp^rent  k  Sunem  ;  Saul 
aossi  assembla  tout  Israel,  et  ils  se 
camp^rent  k  Guilboah. 

5  Et  Saul  voyant  le  camp  des  Philistins 
eut  peur,  et  son  canr  fut  fort  effray^. 

6  Et  Saul  consulu  TEtemel ;  mais  I'E- 


temel  ne  lui  repondit  rien,  ni  par  des 
Bonfires,  ni  par  TUrim,  ni  par  les  prophetes. 

7  Et  Saul  dit  k  ses  serviteurs  :  Cher- 
chez-moi  une  femme  qui  ait  on  esprit  de 
Python,  el  j'irai  vers  elle,  et  je  m'en- 
querrai  par  son  moyen  de  ce  que  je  dois 
faire.  Ses  serviteurs  lui  dirent  :  Voili, 
il  y  a  une  femme  k  Hendor  qui  a  un 
esprit  de  Python. 

8  Alors  Saul  se  d^guisa,  et  prit  d*autros 
habits,  et  sVn  alia,  lui  et  deux  hommcs 
avec  lui,  et  ils  arrivdrent  de  nuit  cnez 
cette  femme ;  et  Saul  lui  dit ;  Je  te  prie, 
devine-moi  par  Tesprit  de  Python,  et  fais 
monter  vers  moi  celui  que  je  te  dirai. 

9  Mais  la  femme  lui  repondit:  Voici,. 
tu  sais  ce  que  Saul  a  fait,  et  comment  il 
a  extermine  du  pays  ceux  qui  ont  Tesprit 
de  Python,  et  les  devins  ;  pourquoi  done 
dresses-tu  un  piege  a  mon  &me  pour  mc- 
faire  mourir  % 

10  Et  Saul  lui  jura  par  TEtemel,  et  lui 
dit:  L*Etemel  est  vivant,  sMl  t'arriv* 
aucun  mal  pour  ccci. 

11  Alors  la  femme  dit:  Qui  veux-tu 
que  je  le  fasse  monter  ?  Et  il  repondit : 
Fais-moi  monter  Samuel. 

12  Et  la  femme  voyant  Samuel,  8*^cria 
k  haute  voix,  en  disant  k  Saiil :  Pourquoi 
m*as-tu  de^ue  1  car  tu  es  Saul. 

13  Et  le  roi  lui  repondit:  Ne  crains 
point ;  mais  qu'as-tu  vu  1  Et  la  femme 
dit  i  Saul :  J'ai  vu  un  dieu  qui  montait 
de  la  terre. 

14  II  lui  dit  encore :  Comment  est-il 
fait  ?  Elle  repondit :  C'est  un  vieillard 
qui  monte,  et  it  est  convert  d'un  manteau. 
Et  Saul  connut  que  c'etait  Samuel ;  et, 
B*6tant  baisse  le  visage  centre  terre,  il  se 
prostema. 

15  Et  Samuel  dit  k  Saul :  Pourquoi 
m*as-tu  trouble  en  me  faisant  monter  1 
Et  Saul  repondit :  Je  suis  dans  une  mnde 
angoisse ;  car  les  Philistins  me  font  la 
guerre,  et  Dieu  s'est  retire  de  moi,  et  ne 
m'a  plus  r^pondu,  ni  par  les  prophetes, 
ni  par  des  songes ;  c*est  pourquoi  je  t*ai 
appcl6,  afin  que  tu  me  fasses  entendre  cf* 
que  j'aurai  k  faire. 

1 6  Et  Samuel  dit :  Pourquoi  done  me 
consultes-tu,puisque  TEtemel  s'estretir^ 
de  toi,  et  qu*il  est  devenu  ton  ennemi  1 

17  Or  PEteniel  a  fait  selon  qu'il  en  avait 
parl^  par  moi ;  car  TEtemel  a  d^chir^  le 
royaume  d'entre  tes  mains,  et  Pa  donnd 
k  ton  domestique,  a  David  ; 

18  parce  que  tu  n*as  point  obei  k  la  voix 
de  TEtemel,  et  que  tu  n*as  point  ez6cut^ 
Tardenr  de  sa  coldre  contra  Hamalec  ;  d 
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cause  de  cela,  rEtemel  t*a  fait  ceci  aa- 
jourd*hui. 

19  £t  m^me  TEteroel  livrera  lar^l 
avec  toi  entra  lea  mains  dea  Philiatina,  et 
voua  serez  demain  avec  moi,  toi  et  tea 
fils  ;  I'Eterael  livrera  aussi  le  camp  dla- 
raei  entre  Ics  mains  das  Philistins. 

20  Et  Saiil  tomba  auasit6t  i  terra  tout 
^tendu,  car  il  fut  fort  effiray^  des  paroles 
de  Samuel,  et  m^me  lea  forces  iui  man- 
querent,  parce  qu'il  n'avait  rien  mangd  de 
tout  ce  jour-la  ni  de  toute  la  Duit. 

21  Alors  cette  femme  vint  i  Saul;  et, 
voyant  aii*il  avait  et^  fort  trouble,  elle 
Iui  dit:  Void,  ta  servante  a  obei  k  ta 
Toijc,  el  j*ai  expos6  ma  vie,  et  j*ai  ob^i 
auz  paroles  qtie  tu  m*as  ditea  ; 

22  maintenant,  je  te  prie,  que  tu  Bootes 
aussi  ce  que  ta  servante  te  dira :  souffre 
que  je  mette  devant  toi  une  bouchee  de 
pain,  afin  que  lu  manges,  et  que  tu  aies  des 
forces  pour  t'en  retourner  par  ton  chemin. 

23  Et  il  Ic  refusa,  et  dit :  Je  ne  man- 
gerai  point.  Mais  sea  serviteurs  et  la 
lemme  aussi  le  presserent  tant,  qu^il  ac- 
quies^a  a  leurs  paroles  ;  et,  s'etant  leve 
de  terre,  il  s'assit  sur  un  lit. 

24  Or  cette  femme-la  avait  un  veau 
qu'elle  engraissait  en  sa  maison,  et  elle  se 
bita  de  le  tuer ;  puis  elle  pritde  la  farine, 
et  la  petrit,  et  en  cuisit  aes  pains  sans 
levain. 

25  Ce  qu'elle  mit  devant  Saiil  et  devant 
scs  serviteurs,  et  ils  mangerent ;  puis  s'e- 
tant leves,  ils  s*en  alldrent  cette  nuit-li. 

CHAPITRE  XXIX. 

David  rmoojfi  dt  Parmie  d'Akit. 
R  les  Philistins  sssembldrent  toutes 
leurs  armecs  i  Aphek  ;  et  les  Israel- 
ites etaient  campes  pr^  de  la  footaine 
de  Jizrehel. 

2  Et  les  gouverneurs  des  Philistins  pas- 
serent  par  leurs  centaines  et  par  Uurg 
milliers ;  et  David  et  ses  gens  passdrent 
sur  rarri^re-garde  avec  Akis. 

3  Et  les  chefs  des  Philistins  dirent : 
Qu'est-ce  que  ces  Hebreux-la  1  Et  Akis 
repondit  aux  chefs  des  Philistins :  N'est- 
c(  pas  ici  ce  David,  serviteurde  Saul,roi 
d'Israel,  qui  a  dejd  ei6  avec  moi  quelque 
temps,  meme  quelques  ann^es  1  et  je  n*ai 
rien  trouve  a  redire  en  Iui  depuis  le  jour 
qu'il  s'est  rendu  d  moiy  jusqu*i  ce  jour. 

4  Mais  les  chefs  des  Philistins  se  mirent 
en  col^e  contre  Iui,  et  Iui  dirent :  Ren- 
voie  cet  hammer  et  qu'il  s'en  retoume  dans 
le  lieu  ou  tu  Tas  etabli,  et  qu^il  ne  de- 
scende  point  avec  nous  dans  la  bataille, 
de  peur  qu^il  ne  se  tourne  contre  nous 


O 


dans  la  bataille ;  car  comment  pouirait-fl 
se  remettre  en  grftce  avec  son  seigneur ! 
ne  serait-ce  pas  par  le  moyen  dee  t^tes 
de  ces  boeame-ci  1 

5  N'eat-ee  paa  ici  ce  Dayid,  doquel  oo 
s'entre-r^pondait  auz  danaea,  en  disant : 
Saul  ea  a  firapp6  aes  mille,  et  David  aes 
diz  mille  1 

6  Akis  done  appela  David,  et  Iui  dil : 
L'Etemel  eat  vivant,  que  tu  ea  eeruinr. 
ment  un  homme  droit,  et  que  ta  eonduite 
au  camp  m'a  paru  bonne,  car  je  n*ai  point 
trouv^  de  mal  en  toi,  depuia  le  jour  que 
tu  es  venu  i  moi  jusqu*i  ce  jour  ;  maia 
tu  ne  plaia  point  aux  gouTemeura. 

7  Maintenantdoncretoume-t-en,  ect'en 
▼a  en  paiz,  afin  que  tu  ne  fasaee  aucune 
chose  qui  d^plaise  auz  gouvemeiUB  des 
Philistins. 

8  Et  David  dit  i  Akia :  Mais  qu^ai-je 
fait  ?  et  qu*as-tu  troove  en  ton  eerviteur 
depuia  le  jour  que  j*ai  ete  avec  toi  juaqu'a 
ce  jour,  que  je  n*aille  point  combattre 
centre  les  ennemis  du  roi,  mon  aeigiieur  1 

9  Et  Akis  repondit,  et  dit  i  David  :  Je 
le  sais ;  car  tu  es  agr^able  i  mes  yeux, 
comme  un  ange  de  Dieu ;  maia  c'est 
seulement  que  les  chels  des  Philistins 
ont  dit :  II  ne  montera  point  avec  dous 
dans  la  bataille. 

10  C'est  pourquoi  Idve-toi  de  bon  matin, 
avec  les  serviteurs  de  ton  aeigneur  qui 
sent  venus  avec  toi ;  et,  etant  lev^  de 
bon  matin,  sitot  que  voua  venez  le  jour, 
allez-vous-en. 

1 1  Ainsi  David  se  leva  de  bon  matin,  Iui 
et  ses  gens,  pour  partir  des  le  matin,  et  a*en 
retourner  au  pays  des  Philistins;  mais 
les  Philistins  montdrent  &  Jizr^heL 

CHAPITRE  XXX. 

TtiUagpiliit.  Lu  HamaUciUsdifaOtpar  Cmvid. 
r\R,  trois  jours  aprds,  David  et  aea  gens 
^^  etant  revenue  k  Tsiklag,  trouvdreni 
que  les  Hamal^ites  s'^taient  jet^s  du  c6te 
du  Midi,  et  sur  Tsiklag,  et  qu*ils  avaieat 
frappe  Tsiklag,  et  Tavaient  bri&Ide ; 

2  et  qu*ils  avaient  fait  priaonnierea  lea 
femmea  qui  Etaient  li,  sans  avoir  tue  e,u- 
cyn  homme,  depuis  les  plus  petite  jus- 
qu*aux  plus  grands  ;  maia  ils  les  avaient 
emmenes,  et  s'en  Etaient  alias  leur  chemin. 

3  David  done  et  aes  gens  revinrent  en 
la  ville ;  et  voici,  elle  6tait  brul^,  et 
leurs  femmes,  et  leurs  fils,  et  leurs  filles 
avaient  et^  faits  prisonniera. 

4  C*est  pourquoi  David  et  le  peupla 
qui  etait  avec  Iui  ^lev^rent  leura  voix,  et 
pleurdrent  tellement  qu*ii  n'y  avait  plus 
en  eux  de  force  pour^pleurerf 
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5  £t  lea  deux  femmes  de  David  avaient 
^te  prises  phsonnieres ;  #avotr,  Ahinoham, 
de  Jizrehcl,  et  Abigail,  qui  avail  ele  femme 
de  Nabal,  lequcl  etait  de  Carrael. 

6  iMaia  David  fut  dans  une  grande  ex- 
tremiie,  parce  que  le  peuple  parlait  de  le 
lapider :  car  tout  le  peuple  etait  outre  i 
cauae  de  leurs  fils  et  de  leura  fiUes; 
toutefois  David  ae  ibrtiEa  en  TEternel, 
son  Dieu. 

7  £t  il  dit  i  Abiathar,  le  aacrificateur,  fils 
d'Ahimelec :  Mets,  je  te  prie,  Tephod  pour 
moi ;  et  Abiatbar  mit  Tepbod  pour  David. 

8  £t  David  consulta  rEternei,  en  diaant : 
Poureuivrai-je  cette  troupe-U ;  Tatiein- 
dni-je  1  et  il  lui  repondit :  Poursuis-la  ; 
car  tu  ne  manqueras  point  de  Tatteindre, 
et  de  recouvrer  tout. 

9  David  done  s*en  alia  avec  lea  aix  cents 
hommes  qui  etaient  avec  lui,  et  ils  arri- 
verent  au  torrent  de  Beaor,  oil  8*arr6tdrent 
ceux  qui  deineuraient  en  arriere.  ^ 

10  Aiosi  David  et  quatre  cents  bommes 
firent  la  poursuite;  mais  deux  cents 
bomuies  a'arreterent,  qui  etaient  trop  far 
tiguea  pour  pouvoir  passer  le  torrent  de 
Besor. 

1 1  Or,  ayant  trouve  un  homme  Egyptien 
par  lea  cbamps,  ils  Tamendrent  a  David, 
el  lui  donnerent  du  pain,  et  il  mangea ; 
puifi  ils  lui  donndrent  de  Teau  a  boire. 

12  lis  lui  donnerent  aussi  quelques  figues 
seches,  et  deux  grappes  de  raisins  sees,  et 
il  mangea,  et  le  cceur  lui  revint ;  car  il  y 
avait  troia  jours  et  trots  nuits  qu'il  n'avait 
point  mange  de  pain,  ni  bu  d'eau. 

13  Et  David  lui  dit :  A  qui  es-tu,  et  d'oii 
es-tu  1  Et  il  repondit :  Je  auis  un  gar9on 
Ef^ptien,  serviteur  d'un  bomme  Hamale- 
cite ;  et  mon  maitre  m'a  abandonne,  parce 
que  je  toinbai  malade  il  y  a  trois  jours. 

14  Nous  nous  etions  jetes  du  c6t^  du 
Midi  des  Keretbiens,  et  sur  ce  qui  est  de 
Juda,  et  du  cote  du  Midi  de  Caleb,  et 
nous  avions  brule  Tsiklaj^  par  feu. 

15  Et  David  lui  dit :  Me  conduiras-tu 
bien  vera  cette  troupe-U  1  Et  il  repondit: 
Jure-oioi  par  /£  iiom  de  Dieu  que  tu  ne  me 
feras  point  mourir,  et  que  lu  ne  roe  livre- 
ras  point  entre  lea  mains  de  mon  maitre, 
et  je  te  conduirai  vers  cette  troupe-la. 

16  Et  il  le  conduiait  dans  ce  lieu-la.  Et 
voici,  ils  etaient 'disperses  sor  toute  la 
terre,  noangeant,  buvant  et  dapaant,  i 
cause  de  ce  grand  butin  qu'ils  avaient  pris 
au  pays  des  Phil  istins  et  au  pays  de  Juda. 

17  Et  David  lea  frappa  depuis  I'aube  du 
jour  jusqu'au  soir  du  lendemain  quMl  8*e- 
tait  mis  a  lea  pourauivre  ;  et  il  n'en  ^chap- 


pa  aucun  d'eux,  bormia  quatre  cents  jeunea 
nommes,  qui  monterent  sur  des  cbaineaux, 
et  qui  a'enfuirent. 

18  Et  David  recouvra  tout  ce  que  les 
Hamalecites  avaient  emporte ;  il  recouvra 
aussi  ses  deux  femmes. 

19  Et  ils  trou verent  que  rien  ne  leur 
manquait,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand,  tant  des  ma  que  des  fiUes,  et 
du  butin,  et  de  tout  ce  qu*ils  leur  avaient 
emporte ;  David  recouvra  le  tout. 

20  David  prit  ausai  tout  le  regie  du  gros 
et  du  menu  b^tail,  qu'on  mena  devant  les 
troupeaux  qu'on  leur  avail  Pp*  i  £<  op 
disait :  C^est  ici  le  butin  de  David. 

31  Puis  David  vint  vera  les  deux  centr 
bommeaqui  avaient  etetellement  fatigues, 
qu'ila  n*avaient  pu  marcher  apres  David, 
qui  les  avait  fait  demeurer  auprda  du  tor- 
rent de  Besor ;  et  ils  sortirent  au-devani 
de  David,  et  au-devant  du  peuple  qui  etait 
avec  lui ;  et  David  8*etant  approche  du 
peuple,  il  les  salua  amiablement. 

22  Mais  tous  les  mauvais  et  m^chans 
hommes,  qui  etaient  all^s  avec  David, 
prirent  la  parole,  et  dirent :  Puisqu'ils  ne 
sont  point  venus  avec  nous,  nous  ne  leur 
donnerons  rien  du  butin  que  nous  avons 
recouvre,  sinon  &  chacun  d*eux  sa  femme 
et  sea  enfans,  et  quUla  les  einmenent,  et 
s'en  aillent. 

23  Maia  David  dit :  Mes  fr^res,  vous  ne 
ferez  paa  ainsi  de  ce  que  TEtemel  nous 
a  donne,  lequcl  nous  a  gardes,  et  a  livre 
entre  nos  mains  la  troupe  qui  6tait  venue 
centre  nous. 

24  Qui  nous  croirait  en  ce  cas-ci  1  car 
celui  qui  demeure  au  bagage  doit  avoir 
su.tant  de  part  que  celui  qui  descend  i  la 
bataille ;  ila  parta^ront  e^alement. 

25  Ce  qui  fut  amsi  pratique  depuis  ce 
jour-Ia,  et  il  en  fut  fait  une  ordonnance  et 
une  loi  en  Israel  jusqu'a  ce  jour. 

26  David  done  revint  k  Tsiklag,  et  en* 
voya  du  butin  aux  anciens  de  Juda ;  «i- 
votV,  a  ses  amis,  en  disant :  Voici  un  pre- 
sent pour  vous,  du  butm  des  ennemis  de 
TEtemel. 

27  //  en  envoya  k  ceux  qui  Etaient  a 
Bethel,  et  i  ceux  qui  Etaient  i  Ramoih 
du  Midi,  et  i  ceux  qui  Etaient  a  Jattir, 

28  et  i  ceux  qui  etaient  k  Harober,  et 
k  ceux  qui  Etaient  a  Siphamoth,  et  a  ceux 
qui  etaient  s  Elstemoah, 

29  et  k  ceux  qui  Etaient  k  Racal,  et  k 
ceux  qui  etaient  dana  les  villes  des  Jerah- 
meeliens,  et  a  ceux  qui  etaient  dans  lea 
villes  des  Keniens, 

90  et  i  ceux  uui  etaieHt  a  Honna,  et  a 
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ceux  qui  ^taient  i  Cor-Hasan,  et  k  ceux 
qui  6taient  i  Hathac, 

31  el  i  ceux  qui  ^taient  k  Hebron,  et 
dans  tous  lea  lieux  oii  David  avail  de- 
meur^,  lui  et  sea  gens. 

CHAPITRE  XXXI. 

Les  IsraiKtes  difaiis  par  te*  Pkilutuu     Mori 

dt  StM  et  de  §ufi». 
r\K  les  Philistins  combattirent  contre 
^^  Israel,  et  ceux  d*Israel  s*enfuirent  de 
devant  les  Philistins,  et  furent  tu^  en  la 
montagne  de  Guilboah. 

2  £t  les  Philistins  atteignirent  Saul  et 
scs  fils,  et  tudrent  Jonathan,  Abinadab  et 
Malkt-Suah,  fiis  de  Saul. 

3  Et  le  combat  se  renfor^a  contre  Saul, 
et  les  archers  tirant  de  Tare  le  trouvdrent ; 
et  il  eut  fort  ?rande  peur  de  ces  archers. 

4  Alors  SaiiT  dit  si  son  ^cuyer :  Tire  ton 
ej>ee,  et  m*en  transperce,  de  peur  que  ces 
incirconcis  ne  viennent,  ne  me  transper- 
cent,  et  ne  se  jouent  de  moi ;  mais  son 
^cuyer  ne  le  voulut  point  faire,  parce  qu*il* 
etait  fort  eflfray^.  Saiil  done  prit  T^p^, 
et  se  jeta  dessus. 

6  Alors  r^cuyer  de  Saul,  ayant  vu  que 
Saiil  ^tait  mort,  se  jeta  aussi  sur  son  epii^e, 
et  mourut  avec  lui. 

6  Ainni  mourut  en  ce  jour-Id  Saul  et  sea 
trois  fils,  son  6cuyer,  et  tous  ses  gens. 

7  Et  ceux  dlsrael  qui  ^taient  en-de^i 


de  la  valine,  et  en-de9a  du  Jouidain,  aysant 
▼u  que  les  Israelites  s'^taient  enfuis,  et 

aue  Saul  et  ses  fils  ^taient  morts,  aban- 
onn^nt  les  villes,  et  a'enfuirent;  de 
sorte  que  les  Philistins  y  entierent  et  j 
habitdrent. 

8  Or  il  arriva  que,  dds  le  lendemaio, 
les  Philistins  vinrent  pour  d^pouiller  les 
morts,  et  ils  trouvdrent  Saul  et  ses  trois 
fils  ^tendus  sur  la  montagne  de  Guilboah. 

9  Et  ils  coupdrent  la  t^te  de  Saul,  et  le 
d^pouiUdrent  de  aes  armes,  quails  envoy- 
drent  au  pays  dea  Philistina,  dans  tous  les 
environs,  pour  en  faire  aavoir  les  nouvelles 
dans  les  temples  de  leura  faux  dieux,  et 
parmi  le  peuple. 

10  Et  ila  mirent  ses  armes  an  temple 
de  Hastaroth,  et  attachment  son  corps  a 
la  muraille  de  Bethsan. 

11  Or  les  habitans  de  Jab^  de  Galaad 
apprirent  ce  que  les  Philistins  avaient  fait 
k  Saiil. 

12  Et  tous  les  vaillans  hommes  ^tntn 
eux  se  levdrent,  et  marcfadrent  touts  Is 
nuit,  et  enlevdient  le  corps  de  Safil,  et 
les  corps  de  ses  fils,  de  la  muraille  de 
Bethsan,  et  revinreut  a  Jabds,  oi^  ils  let 
bruldrent. 

13  Puis  ils  prirent  leurs  os,  les  ensevo- 
lirent  sous  un  ch6ne  prds  de  Jab^  et 
jeiindront  sept  jours. 


LE    SECOND    LIVRE    DE    SAMUEL. 


CHAPITRE  I. 

David  mine  deuil  h  cause  de  SaiL 
r^R  il  arriva  qu^aprds  que  Saul  fut  mort, 
^^  David  6tant  revenu  de  la  d^faite  des 
Hamalecites,  demeura  i  Taiklag  deux 
iours. 

2  Et,  au  troisidme  jour,  voici,  un  homme 
qui  revenait  du  camp  de  Saiil,  ayant  ses 
vetemens  d^chires,  et  de  la  terre  sur  sa 
t&te,  lequel  etant  venu  k  David,  se  jeta 
en  terre,  et  se  prostema. 

3  Et  David  lui  dit :  D'oi!!  viens-tu  1  et 
il  lui  r^pondit :  Jc  me  suis  ^chappd  du 
camp  d'lsrael. 

4  David  lui  dit:  Qu*est-il  arrival  Je  te 
prie,  raconte-Ie  moi.  II  repondit :  Le  peu- 
ple s'est  enfui  de  la  bataille,  et  il  y  en  a  eu 
beaucoup  du  peuple  qui  sont  tombes  morts; 
Saiil  aussi  et  Jonathan,  son  fils,  sont  morts. 

6  Et  David  dit  i  ce  ieone  gar^on  qui  lui 
disait  ces  nouvelles :  Comment  sais-tuque 
Saiil  et  Jonathan,  son  fils,  soient  morts  ? 

6  Et  le  jeune  gar^on,  qui  lui  disait  ces 


nouvelles,  lui  repondit:  Je  metrouvai  par 
hasard  en  la  montagne  de  Guilboah ;  et 
voici,  Saiil  se  tenait  pench^  sur  sa  halle- 
barde ;  car  voici,  un  chariot  et  quelques 
chefs  de  gens  de  cheval  \h  poursuivsient. 

7  Et,  regardant  derriere  soi,  il  me  vit,  et 
m'appela ;  et  je  lui  r^pondis :  Me  voici. 

8  Et  il  me  dit:  Qui  es-tui  etjeluii^ 
pond  is :  Je  suis  Hamalecite. 

9  Et  il  me  dit :  Tiens-toi  ferme  sur  moi, 
je  te  prie,  et  me  tue ;  car  je  suis  dans  uoe 
grande  angoisse,  et  ma  vie  est  encore 
toute  en  moi. 

10  Je  me  suis  done  tenu  ferme  sur  lui, 
et  je  Tai  fait  mourir ;  car  je  savais  bien 
qu'il  ne  vivrait  pas  apr^s  s'^lre  ainsi  jeie 
sur  sa  hallebarde ;  et  j*ai  oris  la  couronne 
qu*il  avait  sur  sa  t^te,  et  le  bracelet  qu'il 
avait  en  son  braa,  et  je  lea  ai  apportes  ici 
k  mon  seigneur. 

1 1  Alors  David  prit  ses  vetemens,  et  les 
dechira  ;  ct  tous  les  hommea  qui  ^taient 
avec  lui  en  fireni  de  mdm«. 
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12  lb  men^ent  deuil,  lis  plenrdrent,  et 
lit  jdm^ent  juaqu^an  soir,  &  cause  de  Saul 
et  de  Jonathan,  aon  fila,  et  k  caDse  dn  peo- 
ple de  rEternel,  et  de  la  maieon  d'Israel, 
parce  quHls  ^taient  tomb^  par  Tep^. 

Id  Mais  David  dit  au  jeune  gar90n  qui 
bi  aTait  dit  ces  nouTelles :  D*oii  es-tu  1 
tt  il  repondit :  Je  suis  iils  d'un  Stranger 
Hamalectte. 

14  Et  DaTid  iui  dit ;  Comment  n'as-tti 
pas  craint  d*avancer  ta  main  pour  tuer 
roint  de  rEtemeU 

15  Alors  David  appela  Tun  de  ses  gens, 
ct  lai  dit :  Approcne-toi,  et  te  jette  eur 
Iui ;  lequel  le  frappa,  et  il  mourut. 

16  Car  David  Iui  avait  dit :  Ton  sang  soit 
sur  ta  t^te,  puisque  ta  bouche  a  port^  t^ 
■XMgnage  contre  toi,  en  disant :  J*ai  fait 
noorir  roint  de  TEtemel. 

17  Alors  David  fit  sur  SanI  et  sur  Jona- 
than, son  fils,  cette  complainte, 

18  {laqtutte  il  prof^ra  pour  enseigner 
aux  enfans  de  Juda  d  tirer  de  Tare  ;  void, 
die  est  ^rite  au  livre  de  Jssar.) 

19  O  noblesse  d*Israel !  ceuz  qui  ont  M 
^oes  sont  sor  tee  hauts  lieuz.  Comment 
■ont  tomb^s  les  hommes  forts  1 

20  Ne  Tallez  point  dire  dans  Gath,  et 
n*en  portex  point  les  nouvelles  dans  les 
places  d'Ask^lon,  de  peur  que  les  filles 
des  Philistins  ne  s'en  r^jouissent ;  de 
peur  que  les  filles  des  inciiconcis  n'en 
tressaillent  de  joie. 

21  Montagne  de  Guilboah,  que  la  ros^e 
et  la  pluie  ne  tombent  pohu  sur  voos,  ni 
•or  les  champs  qui  y  sont  haut  Aleves ; 
parce  que  c*est  Id  qu'a  ^t^  jeti  le  bouclier 
des  forts,  et  le  bouclier  de  Saul,  comme 
t'il  n*eiit  point  ete  oint  d'huile. 

22  L*arc  de  Jonathan  ne  revenait  jamais 
*mt  le  sang  des  morts  et  sans  la  graisse 
des  forts ;  et  T^p^e  de  Satil  ne  retoumait 
jemaia  sans  effet. 

23  Saul  et  Jonathan,  aimables  et  agr^ 
•bles  en  leur  vie,  n*ont  point  6t6  s^pares 
dansleur  mort;    ils  ^taient  plus  lagers 

Sue  les  aigles  ;  ils  etaient  plus  forts  que 
es  lions. 

24  Filles  d'Israel,  pleurez  sur  Saiil,  qui 
faisait  que  vous  etiez  v6tues  -d'^carlate, 
<)iie  Toas  viviez  dans  les  delices,  et  que 
vons  portiez  des  omemens  d*or  sur  vos 
Tremens. 

25  Comment  les  forts  sont-ils  tomb^  au 
milieu  de  la  bataillel  camtnent  Jonathan 
•-t-il  ilk  tn6  sur  ces  hauts  lieuz  1 

26  Jonathan,  mon  fr^re '  je  suis  dans 
I'ingoisse  pour  Tamour  de  toi ;  tu  faisais 
tout  mon  plaisir ;  Taraour  que  j'avais  pour 
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toi  ^tait  plus  grand  que  celai  qu*on  a  pour 
les  femmes. 

27  Comment  sont  tomb^  tes  forts,  et 
Comment  sont  p^ris  les  instrumens  de 
guerre! 

CHAPITRE  II. 
DtnU  ni  nor  Juda.    It-Bcutk  pritemd  dPitn  rm 

nw  ItraiL 
tf^R  il  arriva  aprds  cela  que  David. con- 
^^  sulta  TEtemel,  en  disant :  Mcnterai- 
ie  en  quelqu'une  des  villes  de  Judat  Et 
rEternel  Iui  repondit :  Monte.  Et  David 
dit :  En  laquelle  monterai-je  1  II  repon- 
dit: A  Hebron. 

2  David  done  monta  li  avec  ses  denz 
femmes,  Ahinoham,  qui  ^tait  de  Jizr^hel, 
et  Abigail,  qui  avait  he  femme  de  Nabal, 
lequel  ^tait  de  Carmel. 

8  David  fit  remontor  aussi  les  hommes 
qui  etaient  a\'ec  Iui,chacun  avec  sa  famille, 
et  ils  demeurerent  dans  les  villes  de  H6- 
J)ron. 

4  Et  ceuz  de  Juda  vinrent,  et  oignirent 
Ik  David  pour  roi  sur  la  maison  de  Juda. 
Et  on  fit  rapport  k  David,  en  disant :  Les 
hommes  de  Jabds  de  Galaad  ont  enseveli 
Saul. 

5  Et  David  envoya  des  messasera  vers 
les  hommes  de  Jabds  de  Galaad,  et  leur 
fit  dire :  B^nis  sovez-vous  de  TEtemel  de 
ce  que  vous  avez  »it  cette  gratuity  k  Saul, 

'  Totre  seigneur,  que  de  Tavoir  enseveli. 

6  Que  maintenant  done  TEtemel  veuille 
user  envers  vous  de  gratuity  et  de  v^ritd ; 
de  ma  part  aussi  je  vous  ferai  du  bion, 
parce  que  vous  avez  fait  cela. 

7  Et  que  maintenant  vos  msins  se  forti- 
fient,  et  soyez  hommes  de  coeur;  car 
Saul,  votre  aei^eur,  est  mort,  et  la  maison 
de  Juda  m'a  omt  pour  6tre  roi  sur  euz. 

8  Mais  Abner,  fils  de  Ner,  chef  de  Tar- 
m^e  de  Saul,  prit  Is-Boseth,  fils  de  Saiil, 
et  le  fit  passer  k  Mahanajim ; 

9  et  Tetablit  roi  sur  Galaad,  et  sur  les 
Asuriens,  et  sur  Jizr^hel,  et  sur  Ephrafm, 
et  sur  Benjamin ;  m6me  sur  tout  Israel. 

10  Is-Boseth,  fils  de  Saiil,  ^tait  kg6  de 
quarante  ans,  quand  il  commen9a  iL  regner 
sur  Israel,  et  il  r^gna  deuz  ans.  II  n'y 
avait  que  la  maison  de  Juda  qui  suivlt 
David. 

11  Et  le  nombre  des  jours  que  David 
r^gna  k  Hebron,  sur  la  maison  de  Juda, 
fut  de  sept  ans  et  siz  mois. 

12  Or  Abner,  fits  de  Ner,  et  les  gens 
d*  Is-Boseth,  fils  de  Saiil,  sortirent  de  Ma^ 
hanajira.vers  Gabaon. 

13  Joab  aussi,  fils  de  Tsdrula,  et  les  gens 
de  David  sortirent,  et  ils  se  rencontrdrent 
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Ie«  una  lea  mtret  prds'de  r^Ung  de  G»- 
baon,  et  lea  una  ae  tenaient  aupria  de  Td- 
tang  du  c6t^  de  de9i,  et  lea  autrea  aapr^ 
de  Petang  du  c6te  do  deli. 

14  Alora  Abner  dit  k  Joab :  Que  quel- 
ques-uTis  de  cea  jeunea  gena  ae  Invent 
inaintenant,  et  quMla  eacarmouchent  de- 
vant  nous.    Et  Joab  dit :  Qu'ila  ae  Idvent. 

15  Ila  ae  leverent  done,  et  on  en  compta 
douze  de  Benjamin  pour  le  parti  d*Ia-6o- 
8eth,  fila  de  Saiil,  et  douze  dea  gena  de 
David. 

16  Alora  chacund^eux  empoignant  aon 
Homme  lui  paasa  aon  ^pee  danalea  flanca, 
ot  ila  tombdrent  toua  enaemble;  et  ce 
lieu-la  fut  appeU  Helkath-Hataurim,  qui 
cat  en  Gabaon. 

17  Et  il  y  eut  en  ce  jour-U  an  trda-rude 
combat,  dana  lequel  Abner  fut  battu  avec 
ceux  d'larael  par  lea  gena  de  David 

18  Lea  troia  fila  de  Tabula,  Joab,  Abi* 
sal  et  Haaael,  ^taient  li.  Et  Haaael  etait 
leger  du  piedcomme  une  chevreuil  qui  est 
par  lea  champa. 

19  Et  Haaael  pourauiTit  Abner,  aana  ae 
detoumer  a  droite  ni  i  gauche  d'aprda 
Abner. 

20  Abner  done  regardant  derridre  aoi, 
dit :  Es-tu  Haaael  ?  et  Hasail  i^pondit: 
Je  le  auia. 

21  Et  Abner  lui  dit :  Detourne-toi  il 
droite  ou  a  gauche,  et  aaiais-toide  Tunde 
cea  jeunea  gena,  et  prenda  aa  d^pouille 
pour  toi.  Maia  Haaael  ne  voulut  point 
Kc  detoumer  de  lui. 

22  Et  Abner  continuait  a  dire  i  Haaael : 
Detoume-toi  de  moi :  pourquoi  te  jete- 
raia-je  mort  par  terre  1  et  comment  oae* 
rais-je  paraitre  devant  Joab,  ton  frdre  1 

23  Maia  il  ne  voulut  jamaia  ae  d^tour- 
ner  ;  et  Abner  le  frappa  de  aa  hallebarde 
a  la  cinquieme  c6te  du  bout  de  derridre  ; 
telloment  que  aa  hallebarde  lui  aortait  par 
derriere,  et  il  tomba  \i  roide  mort  aur  la 

Slace ;  et  toua  ceux  qui  venaient  si  Ten- 
roit  oii  Haaael  6tait  tomb^  mort,  a'ar- 
rdtaient. 

24  Joab  done  et  AbiaaT  pourauivirent 
Abner,  et  le  aoleil  ae  coucha  quand  ila 
arrivdrent  au  coteau .  d'Amma,  qui  eat 
via-sl-via  de  Gujah,  au  chemin  du  deaert 
de  Gabaon. 

26  Et  lea  enfana  de  Benjamin  a^aaaem* 
bldrent  auprda  d' Abner,  ae  rangdrent  en 
un  bataillon,  et  ae  tinrent  aur  le  aommet 
d'un  coteau. 

26  Alora  Abner  cria  k  Joab,  et  dit : 
L'^pce  d6vorerart-elle  aana  ceaae  1  ne  aaia- 
tu  paa  bien  que  Pamertume  eat  i  la  fin  ; 


ot  juaquea^qaanddiffSrena-tu  de  dire  ■■ 
peuple  qu*il  ceaae  de  pourauivre  aee  fir^real 

27  Et  Joab  dit :  Dieu  eat  vivant,  que  si  ta 
avaia  parl6  ainai,  le  peuple  ae  aerait  retire 
d^a  le  matin,  chacun  arriere  de  aon  frere. 

28  Joab  done  aonna  de  la  trompette,  et 
tout  le  peuple  a'axrftta;  ila  ne  pouraui- 
virent plua  larael,  et  ila  ne  continuerent 
plua  a  ae  battre. 

29  Ainai  Abner  et  sea  gena  marohdrent 
toute  cette  nuitrU  par  la  campagne, 
traveradrent  le  Jourdain,  paaedrent  par 
tout  Bithron,  et  arrivdrent  i  Mahanajim. 

30  Joab  auaai  revint  de  la  pourauite 
d*Abner ;  et,  quand  il  eut  aaaemble  tout 
le  peuple,  on  trouva  qu'il  en  manquait 
dix-neuf  dea-  gena  de  David,  et  Haaael. 

31  Maia  lea  gena  de  David  frappdfent 
de  ceux  de.  Benjamin,  foeotr  dea  gens 
d*Abner,  tioia  cent  aoixante  hommes  qui 
moururent. 

32  Et  ila  enlevdrent  Haaael,  et  Ten- 
aevelirent  au  aepulcre  de  son  pere,  i 
Bethl^em ;  et  toute  cette  nuit-la,  Joab 
et  aea  gena  marchdrent  et  anrivdreDt  a 
Hebron  aur  le  point  du  jour. 

CHAPITRE  in. 

Guerr*  0Mtf  Damd  tt  /#>JB«MlA.    Ahiitr  tmL 

#^R  il  y  eut  uno  longue  guerre  cntre  la 
maiaon  de  Saiil  et  Ta  maiaon  de  David . 
Maia  David  a'av^n^ait  et  ae  fortifiait ;  et 
la  maiaon  de  Saul  allait  en  diminuant. 

2  Et  il  naquit  i  David  dea  fila,  &  He- 
bron ;  son  premier-ne  fut  Amnon,  d'Alu- 
noham,  qui  etait  de  Jizrehel. 

3  Le  aeoond  fut  Kileab,  d' Abigail,  qui 
avait  eti  femme  de  Nabal,  lequel  etait  de 
Carmel.  Le  troiaieme  fut  Abaalom,  fila  do 
Mahaca,  fille  de  Talmai,  roi  de  Gueaui. 

4  Le  quatridme  fut  Adonija»  fila  de 
Hag^ith.  Le  cinquieme  fut  Sephatia  fila 
d'Abital. 

5  Et  le  aixidme  fut  Jithr^ham  d'HegIa, 
qui  Halt  au99i  femme  de  David.  Ceux-ci 
naquirent  i  David,  a  Hebron. 

6  II  arriva  done  que,  pendant  qu^il  y  eut 
guerre  entre  la  maiaon  de  Saul  et  la 
maiaon  de  David,  Abner  aoutenait  la 
maiaon  de  SaiU. 

7  Or  Sayl  avait  eu  une  concubine, 
nomm^e  Ritapa,  fille  d'Aja ;  et  Jt-Boseth 
dit  k  Abner :  Pourquoi  ea-tu  venu  vera 
la  concubine  de  roon  pere  1 

8  Et  Abner  fut  fort  irrit4  i  cause  du 
discoura  dla-Boseth,  et  il  lui  dit :  Suia-je 
une  t^te  de  chien,  moi  qui  ai  fait  paraitre 
eu  "ce  tempa-ci  centre  Juda  mon  attache- 
ment  pour  la  maiaon  de  Saiil,  ton  p^, 
et  pour  aea  frdrea,  et-aea  amisy  en  ne  te 
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fcicuit  point  tomber  entrs  los  mains  de 
I>avid«  que  tu  me  recherdiee  sujourd'hai 
poor  riniqaitd  d*nne  femme  1 

9  Que  Dieu  fasae  ainai  i  Abner,  et  ainai 
il  J  ajoute,  ai  je  ne  faia  k  Dsavid  aelon 
que  TEternel  lui  a  jure, 

10  en  lai  tranaportant  le  royaume  de  la 
maieon  de  Saul,  et  en  ^tabliaaant  le  tr6ne 
de  David  aur  larael  et  aur  Juda,  depuis 
Uian  juaqu^a  B^er-Sebah. 

11  Et  Is-Boseth  n^osa  r^pondre  un  aeW 
mot  i  Abner,  i  cauae  qu'il  le  craignait 

12  Abner  done  envoya  dea  meaaageia  i 
David  de  aa  part  pmtr  fui  dire :  A  qui  eat 
le  pays  1  el  pour  ItU  dire :  Faia  accord 
avec  moi ;  et  Yoici,  ma  main  aera  aveo  toi, 
poor  reduire  soaa  ton  pouYoir  tout  larael. . 

13  Et  JMvid  r^poouit :  Je  le  veux  bien  : 
je  ierai  accord  avec  toi ;  je  te  demande 
eeulement  une  choee,  c*eat  que  tu  ne 
▼erraa  point  ma  face,  ai  premierement  to 
ne  me  nmdnea  Mical,  fiUe  de  Saul, 
qoand  tu  viendraa  me  voir. 

H  Alora  David  envoya  dea  meaaagera 
il  la-Boaeth,  fila  de  Saul,  pour  lui  dure : 
Kends-moi  ma  femme  Mical,  que  j'ai 
^poaaee  pour  cent  pr^puceadea  Pniliatina. 

15  £t  la-Boseth  envoya,  et  r6ta  k  aon 
raari  Paltiel,  fila  de  Lau. 

16  Et  aon  mari  a*en  alia  avec  elle, 
pleurant  continuellement  aprda  elle,  jua- 
qo*&  Bahurim ;  et  Abner  lui  dit :  Va,  et 
t'en  retoome  ;  et  il  a^en  retouma. 

17  Or  Abner  parla  auz  anciena  d'laraSl, 
et  tear  dit:  Voua  cherchiez  antrefoia 
David  pour  Vetablir  roi  aur  voua. 

18  Maintenant  done  faitea-le;  carTE* 
temel  a  parl6  de  David,  et  a  dit :  Par  le 
moyen  ae  David,  mon  aervitear,  je  d^ 
livrerai  mon  people  d^Iarael  de  la  main 
dee  Philiatint,  et  de  la  main  de  toua  leura 
ennemia. 

10  Et  Abner  parla  de  mdme  a  ceux  de 
Benjamin,  eax  Tentendant ;  puia  il  a*en 
alia  pour  faire  entendre  expreas^ment  k 
David,  qui  etaii  k  Hebron,  ce  qui  aem- 
blait  faon  i  larael,  et  a  toute  la  maiaon  de 
Benjamin. 

20  El  Abner  vint  vera  David,  &  Hebron, 
et  vingt  hommea  avec  lui ;  et  David  fit 
un  featin  i  Abner,  et  auz  hommea  qui 
eta-ient  avec  lui. 

21  Puia  Abner  dit  It  David:  Je  me 
l^verai,  et  je  m'en  iiai  aaaembler  tout  la* 
rael,  ajin  qu!ils  ee  rendeiU  au  roi,  mon 
seigneur,  et  qu'ils  traitent  alliance  avec 
toi ;  et  tu  r^neraa  comma  ton  &me  le 
aoohaite«  Et  David  renvoya  Abner,  qui 
a*en  alia  en  paix. 


22  Or  voici,  lea  gena  de  David  ravenaient 
avec  Joab  de  faire  quelque  courae,  «t  Ha 
amenaient  avec  euz  un  grand  butin; 
maia  Abner  n'^tait  plua  avec  David  a 
Hebron  :  car  il  Tavait  renvoy^,  et  il  a'en 
6tait  alld  en  paiz. 

23  Joab  done,  et  toute  Parm^  qui  6tait 
avec  lui,  revint ;  et  on  fit  ce  rapport  il 
Joab,  en  diaant :  Abner,  fila  de  Ner,  eat 
veno  vera  le  roi,  qui  Ta  renvoye,  et  il  a'en 
est  all^  en  paiz. 

24  Et  Joab  vint  au  roi,  et  dit:  Qu*aa- 
tu  faiti  Voici,  Abner  eat  venu  vera  toi ; 
pourquoi  Taa-tu  ainai  renvo)r4,  tellement 
qu*il  s'en  Boit  alle  aon  chemin. 

25  Tu  aaia  bien  qu'Abner,  fila  de  Ner, 
eat  Venn  pour  te  tromper,  pour  recon^ 
naitre  ta  aortie  et  ton  entr^,  et  aavoir 
tout  ce  que  tu  faia. 

26  Et  Joab  aortit  d'auprda  de  David,  et 
envoya  aprda  Abner  dea  gena  qui  le  ra- 
mendrent  de  la  foaae  de  Sira,  aana  que 
David  en  atlt  rien. 

27  Abner  done  ^tant  retoum^  k  He- 
bron, Joab  le  tira  k  part  ao-dedana  de  la 
porta  pour  lui  parlor  en  aecret ;  et  il  le 
frappa  Id,  k  la  cinqnidme  edte,  et  ainsi 
Abner  mourot  a  cauae  do  aang  de  Hasael, 
frdre  de  Joab. 

VIS  Et  David  ayant  appria  ce  <^ui  ^tait 
arriv^,  dit :  Je  aoia  innocent,  moi  et  mon 
royaume,  devant  TEtemel  k  jamaia  du 
aang  d* Abner,  fils  de  Ner. 

29  Que  ce  aang  a*arr£te  aur  la  t^te  de 
Joab,  et  sur  toute  la  maison  de  son  pdre ; 
et  que  la  maiaon  de  Joab  ne  soit  jamaia 
aana  qtielque  homme  ayant  un  fiuz,  ou 
ayant  la  Idpre,  ou  s'appuyant  aur  un 
bftton,  ou  tombant  par  Tepite,  ou  ayan^ 
diaette  de  pain. 

30  Ainsi  Joab  et  Abiaai,  aon  frdre,  tu- 
erent  Abner,  parce  qu'il  avait  tu6  Ha 
saei,  leur  frdre,  prda  de  Gabaon,  en  Is 
bataille. 

31  Et  David  dit  i  Joab,  et  d  tout  le  peu 
pie  qui  ^tait  avec  lui :  D^chirez  vos  v£te 
mens,  et  couvrez-voua  de  aacs,  et  menea 
deuil  en  marehant  devant  Abner.  Et  It 
roi  David  marcbait  apr^s  le  cercueil. 

32  Et,  quand  ils  eurent  enseveli  Abner 
i  Hebron,  le  roi  ^leva  aa  voiz,  et  pleura 
prda  du  s^pulcre  d' Abner ;  tout  le  peuple 
aussi  pleura. 

33  Et  le  roi  fit  une  complainte  aur  Ab- 
ner, et  dit:  Abner  eat-il  mort  comme 
meurt  un  lAche  1 

34  Tea  mains  n'^taient  point  li^ea,  et 
tea  pieds  n'avaient  point  et^  mis  dans  dea 
oepa  d*airain ;  maia  t&  ea  tomb^  commi 
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on  tombe  derant  lea  m^chans ;  et  tout  le 
peuple  recommen^a  a  pleurer  sur  lui. 

35  Puis  tout  le  peuple  vint  pour  faire 
prendre  quelque  nourriture  a  David,  pen> 
dant  qu'il  etait  encore  jour ,  mais  David 
jura,  et  dit :  Que  Dieu  me  fasse  ainsi,  et 
ainsi  il  y  ajoute,  si  avant  le  soleil  couch^ 
je  goiUte  du  pain,  ni  aucune  autre  chose. 

36  £t  tout  le  peuple  Teuiendit,  et  le 
trouva  bon ;  et  tout  le  peuple  approuva 
tout  ce  que  le  roi  fit. 

37  T\\\  ce  jour-Ii  done  tout  le  peuple  et 
lout  Israel  connut  que  ce  qu'on  avait  fait 
mourir  Abner,  fils  de  Ner,  n^etait  point 
venu  du  roi. 

38  Et  le  roi  dit  k  ses  serviteurs:  Ne 
savez-vous  pas  <|u*un  capitaine,  et  mSme 
un  grand  capitaine,  a  6t^  aujourd'hui  mis 
a  mort  en  Israel. 

39  Or  je  sois  eruore  faible  aujourd^huii 
bien  que  j*aie  ete  oint  roi,  et  ces  gens, 
les  fils  de  Ts^ruta,  sont  trop  forts  pour 
moi.  L'Etemel  veuille  rendre  a  celui 
qui  fait  le  mal  selon  sa  malice 

CHAPITRE  IV. 


l»-B<mtk 


I'Ab- 


f\  UAND  le  fils  de  Saul  eut  appris  qu*i 
^  ner  ^tait  mort  i  Hebron,  ses  mams 
devinrentliches,  et  tout  Israel  fut  6tonn^. 

2  Or  le  fils  de  Saul  avait  deux  capitaines 
de  bandes,  dont  I'un  avait  nom  fiahana, 
et  Tautre  Recab,  fils  de  Rimmon,  Be^ro- 
thien,  des  enfans  de  Benjamin ;  car  la 
vilU  de  B6eroth  ^tait  aussi  r^put^e  de 
Benjamin. 

3  Et  les  B6^rothiens  s^^taient  enfuis  i 
Guittajim,  et  ils  y  ont  fait  leur  s^jour  jus- 
qu'a  aujourd'hui. 

4  Et  Jonathan,  fils  de  Saiil,  avait  un  fils 
biesse  aux  pieds,  kse  de  cinq  ans,  lorsqoo 
le  bruit  de  U  mort  de  Saul  et  de  Jonathan 
vint  de  Jizrehel ;  et  sa  gouvemante  le 
prit,  et  s'enfuit ;  et  comme  elle  se  h&uit 
de  fuir,  il  tomba,  et  devint  boiteux ;  et  il 
fut  nomme  Mdphiboseth. 

6  Recab  done  et  Bahana,  fils  de  Rimmon, 
Beerothien,  vinrent,  et  entrdrent  pendant 
la  chaleurdu  jour  dans  la  maison  d'ls-Bo- 
seth,  qui  prs.ialt  son  reposdu  midi. 

6  Ainsi  llecab  et  Bahana,  son  frdre,  en- 
trercnt  jusqu'au  milieu  de  la  maison,  allant 

f prendre  du  froment,  et  ils  le  frappdrent  a 
a  cinquieme  cole^  et  se  sauverent. 

7  Ils  entrdrent  done  dans  la  maison,  lors- 
qu*Is-Boseth  etait  couch^  sur  son  lit,  dans 
la  chambre  ou  il  dormait,  et  ils  le  frap- 
parent  et  Ic  tudrent ;  puis  ils  lui  dtdrent  la 
t^te,  et  la  prirent,  et  ils  marchdrent  par  le 
chemin  de  la  campagne  toute  cette  nuit«U. 


8  Et  ils  spportdient  la  t^te  d*I«-BoeeCli 
4  David,  i  Il^ron,  et  ils  dtrent  au  roi : 
Voici  la  t^te  dls-BoseCh,  fils  de  Sanl,  Km 
ennemi,  qui  cherchatt  ta  vie ;  et  TEtcmd 
a  aujourd'bui  veng6  le  loi,  mon  aeigneor, 
de  Saul  et  de  sa  race. 

9  Mais  David  r^ndit  i  R^cab  et  a 
Bahana  ton  frere,  enfans  de  Rtminon, 
B^rothien,  et  leur  dit :  L'Etemel,  qui  a 
delivr6  mon  Ame  de  toute  angoias^,  est 
vivant ; 

10  que  je  saisis  celui  qui  vint  m'aiiDoncer 
et  me  dire  :  Voili,  Sanl  est  mort,  et  qui 
pensait  m*apprendre  de  bonnes  noavelles, 
et  je  le  tuai  4  Tsiklag,  ce  qui  fiit  le  «i- 
laire  que  je  lui  devais  donner  pour  ses 
bonnes  nouvelles. 

1 1  Gombien  plus  doif-je  faire  punir  ces 
m^chans,  qui  ont  tu^  un  nomme  de  bien 
dans  sa  maison,  sur  son  litt  Mainteaant 
done  ne  redemanderai-je  pas  sod  sang  de 
votre  main,  et  ne  yous  ezterminerai-je 
pas  de  la  terre  1 

12  David  done  fit  commandement  i  sea 
sens,  lesquels  les  tudrent,  et  leur  coup- 
erent  les  mains  et  les  pieds,  et  lea  pend- 
irent  sur  T^tang  d'H^bron.  Puis  on  prit 
la  t6te  d'Is-Boseth,  et  on  I'ensevelit  au 
s^pulcre  d'Abner,  a  H6bnm. 

CHAPITRE  V. 
Ikwid  est  taeri  mi  ntr  toutu  let  damze  tribms. 
A  LORS  toutes  les  tribos  d*Israel  vinrent 
vers  David,  a  Hebron,  et  lui  parldrent, 
en  disant :  Voici,  nous  sommes  tes  os  et  ta 
chair. 

2  Et  m^me  auparavant,  quand  Saul  ^tait 
roi  sur  nous,  tu  ^tais  celui  qui  menais  et 
qui  ramenais  Israel ;  et  de  plus  rEtemel 
t'a  dit :  Tu  paitras  mon  peuple  d'Israel, 
et  tu  seras  conducteur  d'Israel. 

3  Tons  les  anciens  done  d' Israel  vinrent 
vers  le  roi  a  Hebron;  et  le  roi  DaWd 
traita  alliance  avec  eux  4  Hebron  devant 
TEtemel ;  et  ils  oignirent  David  pour  zoi 
sur  Israel. 

4  David  6tait  &g^  de  trente  ans  quand 
il  commenfa  a  r^gner,  et  il  r^gna  quarante 
ans. 

6  II  r^gna^i  Hebron,  sur  Juda,  sept  m\t 
et  six  mois ;  puis  il  r6ffna  trente-trais  ans 
i  Jerusalem,  sur  tout  Israel  et  Juda. 

6  Or  le  roi  s*en  alia  avec  sea  gens  i  J^ 
rusalem,  centre  les  J^bosiens  qui  halH* 
taient  en  ce  pays^lil,  lescjuels  dirent  i 
David:  Tu  n^entreras  pomt  ici  que  tu 
n'aies  dtd  les  aveugles  et  les  boiteux; 
voulant  dire :  David  n'entrera  point  id. 

7  Neanmoins  David  prit  la  forteresse  de 
Sion,  qui  est  la  cite  d^  David^ 
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8  Or  Dtrid  ETait  dit  en  ce  jotir-lA :  Qai- 
coQ^ue  aura  battu  lea  J^usienii  et  aura 
atteint  le  canal,  et  let  aveugles  et  lea 
botteux  qui  sont  hats  de  r&me  de  David, 
tera  reeompensi.  C^est  poarquoi  on  dit : 
Aucun  aveugle  ni  boiteux  n'entreia  dana 
eette  maiaon. 

9  Et  David  babita  dana  la  fortereaae,  et 
Pappcla  la  cit^  de  David ;  et  David  ybAtit 
tout  4  I'entoar,  depuia  Millo  ju8qa*au-de- 
daoa. 

10  Et  David  faiaait  toujoura  dee  progrda ; 
car  TEtemel,  le  Dieu  dea  arm^ea,  ^tait 
avec  hii. 

1 1  Hiram  anaai,  roi  de  Tyr,  envoya  dea 
Bieasagera  i  David,  et  du  boia  de  c^re,  et 
de8charpentier8,etde8tailleursde  pierrea 
i  b^tir ;  et  ila  b&tirent  la  maiaon  de  David. 

12  £t  David  connut  que  TEteniel  I'a- 
vait  afiermi  roi  aur  larael,  et  qu*il  avait 
eleve  son  royaume,  i  cauae  de  aon  peu- 
ple  d'larael. 

13  Et  David  prit  encore  dea  concubinea 
et  des  femmea  de  Jeruaalem,  aprda  qu'il 
fat  veno  d*H^bron,  et  il  liii  naquit  encore 
des  gb  et  dea  fillea. 

14  Et  ce  aont  ici  lea  noma  de  ceux  qui 
loi  naquirent  k  Jeruaalem :  Sammuah,  et 
Sobab,  et  Nathan,  et  Salomon, 

15  et  Jibhar,  et  Eliauah,  et  N6pheg,  et 
Japbiah, 

16  et  Eliaama,  et  Eliadab,  et  Eliph^let. 

17  Or,  qnand  lea  Philiatina  eurent  ap- 
pria  qo'on  avait  oint  David  pour  roi  aur 
israeU  ila  montdrent  toua  pour  chercher 
David ;  et  David,  Tayant  appria,  deacendit 
vers  la  fortereaae. 

18  Et  lea  Philiatina  vinrent,  et  ae  r6- 
pandirent  dana  la  valine  dea  R^phai'ma. 

19  AloTs  David  conaulta  TEtcmel,  en 
diaant :  Monterai-je  centre  lea  Philiatina  1 
ies  iivreraa-tu  entre  mea  maina  1  Et  r& 
teroel  r^pondit  k  David :  Monte ;  car  cer- 
tainement  je  livrerai  lea  Philiatina  entre 
tea  miina. 

20  Alors  David  vint  en  Bahal-P^taim, 
et  lea  battit  U,  et  il  dit  r  L*£lemel  a  fait 
ecouler  mea  ennemia  devant  moi,  comme 
parun  d^bordement  d'eau ;  c'eat  pourquoi 
*\  Domma  ce  lieu-li,  Bahal-Perataim. 

21  Et  ila  laiaadrent  la  leura  faux  dieux, 
leaquela  David  et  aea  gcna  emportdrent 

22  Et  lea  Philiatina  montdrcnt  encore 
une  autre  foia ;  et  ae  repandirent  dana  la 
valine  dea  Ripharma. 

23  Et  David  conaulta  TEtemel,  qui 
r^pondit :  Tu  ne  monteraa  point ;  mais 
to  tommeraa  derridre  epx,  et  iraa  centre 
max  v»4-vis  des  m^riera ; 


D^ 


34  et  <|uand  ta  entendraa  anr  le  aommet 
dea  mdriera  un  bruit  comme  de  gena  qui 
marchent,  alora  remue-toi,  paree  que  TB- 
temel  aera  aorti  alora  devant  toi  pour 
battre  le  camp  dea  Philiatina. 

25  David  done  fit  ainai  que  I'Etemel  lui 
avait  commande,  et  battit  lea  Philiatina 
depuia  Guebah  jusqu*4  Guezer. 

CHAPITRE  VI. 
Deufid  fait  amour  Parehe.    Hmmo.   Hobed-Edom. 
MicaL     ' 
AVID    aaaembla    encore    toua    lea 
hommes  d*61ite  d*IaraSl,  qui  fureut 
trente  mi  lie  hommes, 

2  Puia  David  ae  leva  et  partit  avec  tout 
le  peuple  qui  dtait  avec  lui  vera  Bahale 
de  juda,  pour  tranaporter  Tarche  de  Dieu, 
duquel  le  nom  eat  appele :  Le  nom  de 
TEtemel  dea  armeea,  qui  habite  entre 
lea  cherubina  aur  I'arche. 

8  Et  ila  mirent  I'arche  de  Dieu  aur  un 
chariot  tout  neuf  et  Temmendrent  dd  la 
maiaon  d'Abinadab,  qui  etait  au  coteau  ; 
et  Huza  et  Ahjo,  enfana  d'Abinadab, 
conduiaaient  le  chariot  neuf. 

4  Et  ila  I'emmendrent,  aavoir  I'arche  de 
Dieu,  de  la  maiaon  d'Abinadab,  qui  etait 
au  coteau,  et  Ahjo  allait  devant  I'arche . 

5  Et  David  et  touie  la  maiaon  d'lsratil 
jouaient  devant  I'Etemel  de  toutes  aortea 
dHnstrumens  faitt  de  boia  de  aapin,  et 
dea  violona,  dea  muaettea,  dea  tambours, 
dea  aistrea  et  dea  cymbalea. 

6  Etquand  ilafurentvenuajuaqu'a  Taire 
de  Nacon,  Huza  porta  aa  main  k  I'arche 
de  Dieu,  ct  la  retmt,  parce  que  lea  boeufa 
avaient  gliase. 

7  Et  la  coldre  de  I'Etemel  a'enfiamma 
centre  Huza,  et  Dieu  le  frappa  la  a  cauae 
de  aon  indiacr^tion,  et  il  mourut  la  prea 
de  Tarche  de  Dieu. 

8  Et  David  fut  afflig^  de  ce  que  I'Eter- 
nel  avait  fait  br^che  en  la  persomu  de 
Huza ;  c'eat  pourquoi  on  a  appel^  ce.lieu- 
Ik  jnaqu'd  aujourd'hui  P^reta-Huza. 

9  Et  David  eut  peur  de  TEtemel  en  ce 
jour-14,  et  dit :  Comment  I'arche  de  TE- 
temel  entrerait-elle  chez  moi  1 

10  Et  David  ne  voulut  point  retircr 
I'arche  de  I'Etemel  chez  aoi  en  la  cit^ 
de  David ;  maia  il  la  fit  detoumer  en  la 
maiaon  d'Hobed-Edom,  Guittien. 

1 1  Et  Tarche  de  I'Etemel  demeura  troia 
moia  en  la  maiaon  d'Hobed-Edom,  GuiU 
tien  ;  et  I'Etemel  benit  Hobcd-Edom  et 
toute  aa  maiaon. 

12  Depuia  on  vint  dire  a  David :  L'E- 
ternel  a  b^ni  la  maiaon  d'Hobed-Edom, 

!  et  toat  ce  qui  lui  appartient,  pour  I'amoux 
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de  Taiehe  de  Diea ;  e'est  poarauoi  David 
s'en  alia,  €t  amena  Tazche  de  Dieu  de  la 
majson  d'Hobed-Edom,  en  la  cite  de  Da- 
vid, avec  joie. 

13  £t  il  arriva  oue,  quand  eeax  qui  por- 
taient  Taiche  de  Dieu  eurent  march^  9iz 
pas,  on  sacrifia  des  taoreauz  et  des  b6* 
iiers  gras. 

14  Et  David  sautait  de  toute  aa  force 
devant  TEteroel ;  et  il  ^tait  ceint  d'un 
ephod  de  lin. 

15  Ainsi  David  et  toute  la  malaon  d*Ia- 
raei  menaient  I'arcfae  de  TElernel  avec 
des  cris  de  joie  et  au'aon  des  trompettea. 

16  MaJB  comme  TaFche  de  TEteroel  en- 
traic  dans  la  cite  de  David,  Mical,  filie  de 
Saul,  regardant  par  la,  fenfttre,  vit  le  roi 
David  aautant  de  toute  #a  force  devant 
TEternel,  et  elle  le  m^phaa  en  son  ccsur. 

17  lis  einmendrent  done  Tarche  de  I'B- 
ternel,  et  la  poadrent  en  son  lieu,  dans  un 
tal^macle  que  David  lui  avait  tendu.  £t 
David  offht  dea  holocaoates  et  dca  aacri- 
ficea  de  prosperitea  devant  TEtemeL 

18  Quand  David  eut  aohev^  d'offrir  dea 
holocauetea  et  dea  sacrifices  de  prospe- 
ritea, ti  b^nit  Ip  peuple  au  nom  de  TEter- 
nel  des  arm^ea ; 

19  et  il  partagea  ^  tout  le  people,  taa^oir 
a  toute  la  multitude  dlsrael,  tant  aux 
hoinmes  qu^aux  femmes,  a  chacun  un 
giiteau,  une  pidce  de  chair,  et  une  bou* 
teille  de  vin ;  et  tout  le  peuple  a'en  re- 
touma  chacun  en  aa  maison. 

20  Puis  David  8*en  retourna  pour  benir 
aa  maison  ;  et  Mical,  fille  de  Saul,  vint 
au-devant  de  lui,  et  lui  dit :  Que  le  roi 
d'Israel  a^est  fait  aujourd'hui  un  grand 
honneur,  en  se  decouvrant  aujoura'hui 
devant  lea  yeuz  dea  servantea  de  sea  eer- 
viteurs,  comme  ferait  un  homme  de  n^ant, 
aans  en  avoir  honte  ! 

21  Et  David  dit  a  Mical:  C'aet6  devant 
TEtemel,  qui  m*a  choisi  plutdt  que  ton 
pere  et  que  toute  aa  maiaon,  et  qui  m*a 
commandl^  d*6tro  le  conducteur  de  son 

'peuple  d'larael;  c'eat  pourquoi  je  me 
rejouirai  devant  TEtemel ; 

22  et  je  me  rendrai  encore  pina  abject 
quc;e  n'aifaii  cette  fois,  et  jem'cstimerai 
encore  moms ;  malgre  cela  je  serai  honor6 
devant  les  servantoa  dont  tu  as  parle. 

23  Or  Mical,  fille  de  Saul  n*eut  point 
d'onfana  jusqu^ao  jour  de  sa  mort. 

CHAPITRE  VII. 
David  fonru  It  desteim  de  baiir  vn  tem^e  a  Dtm. 
Dieu  le  rtfuw.    Pranu$t»  de  Diev  a  David, 
^H  il  airiva  qu^aprda  que  le  roi  fut  asais 
en  aa  maiaon,  et  que  TEtemel  lui 
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eat  donn^  U  paiz  avec  tons  see  euiemia 
d'alentoor, 

2  il  dit  i  Nathan,  le  prophdte :  Regaide 
maintenant,  j'habite  aana  une  maiaon  de 
c^res,  et  Tarche  de  Dieu  habite  dans 
dea  courtinea. 

3  Et  Nathan  dit  au  roi :  Va,  fais  tout 
ce  qui  eat  en  Ion  ooBur ;  car  TEtemel  eat 
avec  toL 

4  Maia  il  arriva,  oette  noit-Ul,  qne  la 
parole  de  TEtemel  fut  adreaaee  a  Nathan. 
en  diaant : 

5  Va,  et  dis  H  David,  mon  aerviteur : 
Ainai  a  dit  TEtemel :  Me  b&tiraia-tu  una 
maiaon,  afin  que  j^  babitaaae, 

6  puiaque  je  n'ai  point  habits  dans  une 
maison  depute  le  jour  que  j*ai  fait  monter 
lea  enfans  d'larael  hora  d'Egypte,  iuaqu*si 
ce  jour  1  maia  j'ai  marchd  9&  et  li  dana 
un  tabernacle,  et  dana  un  pavilion. 

7  Dana  toua  lea  lieux  od  j*ai  marehd 
avec  tons  les  enfans  d^Isragl,  en  ai-je  dit 
un  aeul  mot  i  quelqu'une  dea  tribus  d^Ia- 
rael,  4  laquelle  j*ai  command^  de  paltre 
mon  peuple  dlsrael,  en  diaant :  Pourquoi 
ne  m^avez-vous  point  biti  une  maison  de 
cadres  t 

8  Maintenant  done  to  diraa  ainai  k  David, 
mon  aerviteur :  Ainai  a  dit  TEteinel  dea 
ann^ea :  Je  t*ai  pria  d'une  cabane,  d'aprea 
les  brebis,  afin  que  tu  fussea  le  oonauc- 
teur  de  mon  peuple  d^IaraSl. 

9  Et  j*ai  6ie  avec  toi  partout  od  tu  as 
marche,  et  j*ai  eztermind  tcus  tea  ennemis 
de  devant  toi,  et  je  t^ai  fait  on  grrand  nom, 
comme  le  nom  dea  granda  qui  aont  aai 
la  terre. 

10  Et  j*6tablini  un  lieu  d  mon  peuple 
dlsrael,  je  le  planteni,  il  habitera  chez 
lui  il  ne  aura  plua  agite,  et  lea  injustea 
ne  lea  affligeront  plua,  comme  ils  ont  fait 
auparavant ; 

1 1  aavoir,  depuis  le  jour  que  j^ai  ordonn^ 
des  juges  aur  mon  peuple  d*Israel,  et  que 
je  t*ai  donn^  du  repos  de  toua  tea  enne- 
mis, et  que  TEtemel  t'a  fiut  entendre 
qu'il  te  b&tirait  one  maiaon. 

12  Quand  tea  joora  aeront  accompUs,  et 
que  tu  te  sei^s  endormi  avec  tea  peres,  je 
susciterai  aprda  toi  ton  file,  qui  aera  aorti 
de  tea  entrailles,  et  j*affermirai  aon  regne. 

13  Ce  aera  lui  qui  b&tira  une  maiaon  i 
mon  nom,  et  j'afiermirai  le  tr6ne  de  aon 
r^gne  a  jamaia. 

14  Je  lui  serai  pdre,  et  il  me  aera  fils. 
Que  s*ilcommet  quelque  iniquity  je  le 
chitierai  avec  une  verge  d'homme,  et  de 
plaiea  dea  file  dea  hommea ,  » 

16  maia  ma  gratuity  ne  ae  retiz«ra  poim 
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de  hii,  comme  je  i*ai  retir^  de  Saul,  que 
i^ai  die  de  devant  tot. 

16  Ainsi  ta  maison  et  ton  rdgne  eeront 
aasares  pour  jamais  devant  tea  yeux,  et 
ton  trdae  sera  affermi  a  jamais. 

17  Nathan  pa|-la  ainsi  i  David,  selon 
toQtea  ces  paroles,  et  selon  toute  cette 
Tision. 

18  Alors  le  roi  David  entra,  et  se  tint 
devant  TEtemel,  et  dit :  Qui  suis-je,  6 
Seigneur  Etemel !  et  quelle  est  ma  mai- 
son,  que  tu  m'aies  ^t  venir  au  point  ok 
jc9uis  f 

19  Et  encore  cela  t'a  sembl^  6tre  peu  de 
chose,  6  Seigneur  Etemel !  car  tu  as  m6me 
parl^  de  la  maison  de  ton  serviteur  pour 
un  long  temps.  Est-ce  U  la  maniere 
d*agir  Ses  hommes,  6  Seigneur  Etemel ! 

20  Et  que  te  pourrait  dire  davantage  Da- 
vid! car.  Seigneur  Etemel,  tu  connais 
ton  serviteur. 

21  Tu  as  fait  toutes  ces  grandes  choses 
poor  Tamour  de  ta  paiole,  et  selon  ton 
cfleur,  afin  de  faire  connaf tre  ton  serviteur. 

22  C'esC  pourquoi  tu  t'esmontre  ^nd, 
6  Eternel  Dieu  !  car  11  xi'j  en  a  point  de 
tel  que  toi,  et  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu 
que  toi,  selon  tout  ce  que  nous  avons  en- 
tendu  de  nos  oreillea. 

23  Et  qui  est  comme  ton  penple,conmie 
Israel,  la  seule  nation  de  la  terre  que  Dieu 
est  venu  racheter,  pour  en  /aire  son  peo- 
ple, tant  pour  s'acqu^ir  i  lui-meme  un 
grand  nom,  que  pour  vous  acquerir  cette 
grandeur,  et  poor  foire,  dans  ton  pays,  de- 
vant ton  people,  que  tu  t*es  rachet^  d'E- 
gypte,  des  choses  terribles  contre  les  nar 
tions  et  contre  leurs  dieuxl 

24  Car  tu  t'es  assure  ton  people  d'la- 
rael,  pour  hire  ton  peuple  il  jamais ;  et  toi, 
6  Etemel !  tu  leur  as  ^t^  Dieu. 

26  Maintenant  done,  A  Etemel  Dieu ! 
condrme  pour  jamais  la  parole  que  tu  as 
pronoDO^e  touchant  ton  serviteur  et  ton- 
chant  sa  maison,  et  fais  comme  tu  en  as 

26  et  que  ton  nom  soit  magnifi^  i  ja- 
mais, teUement  qu'on  dise :  L'Etemel  des 
arai^  est  le  Dieu  d'Israill ;  et  que  la 
maison  de  David,  ton  serviteur,  demeure 
stable  devant  toi. 

27  Car  toi,  6  Etemel  des  armies !  Dieu 
d'Isnel!  tu  as  fait  entendre  i  ton  servi- 
teur, et  tu  lui  as  dit:  Je  teb&tirai  une 
maison;  c'est  pourquoi  ton  serviteur  a 
pris  la  haidieese  de  te  faire  cette  pri^re. 

28  Maintenant  done,  Seigneur  Etemel ! 
ta  et  DieCv  tee  paroles  seront  v^tables : 
or  tu  as  promia  ce  bien  a  ton  serviteur. 


29  VeulUe  done  maintenant  b^nir  la  mai- 
son de  ton  serviteur,  afin  qu'elle  soit  ^ter- 
nellement  devant  toi ;  car  tu  en  as  ainit 
parld,  Seigneur  Etemel !  et  la  maison  de 
ton  serviteur  sera  combine  de  ta  benedic- 
tion ^temellement. 

CHAPITRE  Vm. 

Le*  PhOistini,  let  Moabitee  et  tee  Syrieiu  tnbu 

t€dree  a  Dtarid. 

A  PRES  cela  il  arriva  que  David  battit 
*^^  les'Philistins,  et  les  abaissa,  et  David 
prit  Meth^gamma  de  la  main  dee  Phi- 
listins. 

2  II  battit  aussi  les  Moabites,  et  les  me 
sura  so  cordeau,  les  faisant  coucher  par 
terre ;  et  il  en  mesura  deu]»  cordeaux 
pour  Us  faire  mourir,  et  un  plein  cordeau 
pour  leur  sauver  la  vie ;  et  le  pay*  des 
Moabkesfut  i  David,  sous  cette  condition, 
quMls  lui  seraient  sujets  et  tributaires. 

3  David  battit  aussi  Hadadh^zer,  fits  de 
R^hob,  roi  de  Tsoba,  comme  il  allait  pour 
recoovrer  ses  limites  sur  le  fleuve  d'Eu- 
phrate. 

4  Et  David  lui  prit  mille  et  sept  cents 
hommes  decheval,  ot  vingt  mille  hommes 
de  pied,  et  coupa  les  jarrets  des  ckevaux 
de  tous  les  chariots ;  mais  il  en  r^scrva 
cent  chariots. 

6  Car  les  Syriens  de  Damas  ^taient  ve 
nus  pour  donner  du  secours  i  Hadadhe- 
zer,  roi  de  Tsoba;  et  David  battit  vingt- 
deux  mille  Syriens. 

6  Puis  David  mit  samison  en  Syrie  de 
Damas,  et  le  pays  de  ces  Syriens  fut  d 
David,  sous  cette  condition  qu'ils  lui  se- 
raient sujets  et  tributaires  ;  et  TEtemel 
gardait  David  partoot  otl  11  allait. 

7  Et  David  prit  les  boncliers  d*or  qui 
etaient  aux  serviteuis  de  Hadadh^zer,  et 
les  apporta  k  Jerasalem. 

8  Le  roi  David  emporta  aussi  une 
grande  quantite  d'airain  de  Betah  et  do 
B^thal,  villes  de  Hadadh^zcr. 

9  Or  Tohi,  roi  de  Hamath,  apprit  que 
David  avait  d^fait  toutes  les  forces  de 
Hadadh^zer. 

10  Et  il  envoya  Joram,  son  fils,  vers  le 
roi  David,  pour  le  saluer,  et  le  feliciter  de 
ce  qu*il  avait  fait  laffuerre  contre  Hadadhe- 
zer,  et  de  ce  qu'il  T'avait  d^fait ;  car  Ha- 
dadhezer  6tait  en  guerre  continuellement 
avec  Tohi,  et  Joram  apporta  des  vais- 
■eaux  d*argent,  et  des  vaisseaux  d'or,  et 
des  vaisseaux  d*airain ; 

11  lesquele  David  conaacra  i  TEtemel 
avec  Tarffent  et  l*or  qu'il  avait  dsjd  con- 
ncH  duTmtin de  toutes  les  nations  qu*tl 
s'dtait  assujetties ; 
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13  de  8yrie,  de  Moab,  des  enfans  de 
Hammon,  des  Philiitins,  de  Hamalec,  et 
da  butin  de  Hadadh^zer,  fila  de  R^hob, 
roi  de  Tsoba. 

13  David  s'acquit  aussi  une  grande  re- 
putation de  ce  qu*en  retournant  de  la  d6- 
faite  des  Syriena,  il  tailla  en  pi^s^  dans 
la  Tall^e  du  sel,  dix-huit  mille  Idunuens. 

14  £t  il  mit  gamison  dans  I'ldumee,  il 
mit,  dts-je,  earnison  dans  toute  Tldunnee ; 
et  tons  les  Tdum^ns  furent  assujettis  a 
David,  et  TEtemel  gardait  David  partout 
ou  il  allait. 

15  Ainsi  David  r^gna  sur  tout  Israel, 
faisant  droit  et  justice  i  tout  son  peuple. 

16  Et  ioab,  fils  de  Ts^rula,  avait  la 
char^  de  rarm^e,  et  Jehosaphat,  fils 
d'Ahilud,  etait  commis  sur  les  registres. 

17  Et  Tsadok,  fils  d*Ahitub,  et  Ahim^- 
lec,  fils  d*Abiathar,  ^taient  les  sacrifica- 
teurs,  et  Strata  ^tait  le  secretaire. 

18  Et  B^naja,  fils  de  Jehojadah,  etait 
sur  les  Kerethiens  et  les  Pei^thiens  ;  et 
les  fils  de  David  ^talent  les  princtpaox 
officiers. 

CHAPITRE  IX. 

AmiUdt  David  pcurMipkUfoutk, 

A  LORS  David  dit :  Mais  n'y  a-t-il  plus 
personne  qui  soit  demeurd  de  reste 
de  la  maison  de  Saul,  et  je  lui  ferai  du 
bien  pour  I'amour  de  Jonathan  1 

2  Or  il  y  avait  dans  la  maison  de  Saul 
un  serviteur  nomine  Tsiba,  lequel  on  ap- 
pela  pour  le  faire  venir  vers  David.  Et 
le  roi  lui  dit :  Es-tu  Tsiba  1  Et  il  r^pon- 
dit :  Je  suis  ton  serviteur  Tsiba. 

8  E(  le  roi  dit :  N'y  a-t-il  plus  personne 
de  la  maison  de  Saiil,  et  j*userai  envers 
lui  d'une  grande  gratuite.  Et  Tsiba  re- 
pondit  au  roi :  II  y  a  encore  un  des  fils  de 
Jonathan,  qui  est  bless^  aux  pieds. 

4  Et  le  roi  lui  dit :  Oil  est-il  1  Et  Tsiba 
r^pondit  au  roi :  Yoila,  il  est  en  la  maison 
de  Makir,  fils  de  Hammiel,  d  Lodebar. 

6  Alors  le  roi  David  envoya,  et  le  fit 
amenerde  la  maison  de  Makir,  fils  de 
Hammiel,  de  Lod^bar. 

6  Et  quand  Mephiboseth,  le  fils  de  Jo- 
nathan, fils  de  Saul,  fut  venu  vers  David, 
il  s'inclina  sur  son  visage,  et  se  prostema. 
Et  David  dit:  Mdphiboseth;  et  il  r^- 
pondit :  Voici  ton  serviteur. 

7  Et  David  lui  dit :  Ne  crains  point, 
car  certainement  ie  te  ferai  du  bien  pour 
Tamour  de  Jonathan,  ton  pdre,  et  je  te 
restituerai  toutes  les  terres  de  Saul,  ton 
pdre,  et  tu  mangeras  toujours  du  pain  k 
ma  table. 

8  Et  Mephiboseth  se  prosttma,  et  dit : 


Qui  suis-je  moi,  ton  serviteur,  que  to  aies 
regarde  un  chien  mort,  tel  que  je  suis  1 

9  Et  le  roi  appela  Tsiba,  serviteur  de 
Saul,  et  lui  dit :  J^ai  donne  au  fils  de  ton 
mattre  tout  ce  qui  appartenait  k  Saul  et 
a  toute  sa  maison. 

10  C'est  pourquoi  laboure  pour  lui  cet 
terres-la,  toi  et  tes  fils,  et  tes  serviteurs 
et  recueilles-en  les  fruits,  afin  que  le  fils 
de  ton  maltre  ait  du  pain  a  manger ;  mats 
quant  k  Mephiboseth,  fils  de  ton  maStre,  il 
mangera  toujoun  du  pain  i  ma  table.  Or 
Tsiba  avait  quinze  fils  et  vingt  serviteurs. 

11  Et  Tsiba  dit  au  loi:  Ton  serviteur 
fera  tout  ce  que  le  roi,  mon  sei^eur,  a 
commands  i  son  serviteur.  Mais  quant 
k  Mephiboseth  {dit  le  m),  il  mangera  4 
ma  table,  comme  un  des  fils  du  roi. 

12  Or  Mephiboseth  avait  un  petit-fils 
nomme  Mica ;  et  tous  ceux  qui  demeu- 
raient  dans  la  maison  de  Tsiba  etaieot 
des  serviteurs  de  Mephiboseth. 

13  Et  Mephiboseth  demeurait  a  Jerusa- 
lem, parce(}u'il  mangeait  toujours  a  la  tabl^ 
du  roi ;  et  il  etait  boiteux  des  deux  pieds 

CHAPITRE  X. 

Dsmd  fait  la  gutrrt  aaroidt  Hammtm, 

CV^  il  arriva  aprds  cela  que  le  roi  des 

^^  enfans  de  Hammon  mourut,  et  Hanun, 

son  fils,  regna  en  sa  place. 

2  Et  David  dit:  Puserai  de  gratuity 
envers  Hanun,  fils  de  Nahas,  comme  son 
p^  a  use  de  gratuite  envers  moi ;  ainsi 
David  lui  envoya  ses  serviteurs  pour  le 
consoler  de  la  mort  de  son  pdre.  Et  les 
serviteurs  de  David  vinrent  au  pays  des 
enfans  de  Hammon. 

3  Mais  les  principaux  d*entre  les  enfans 
de  Hammon  dirent  &  Hanun,  leur  seign- 
eur :  Penses-tu  que  ce  soit  pour  honoror 
ton  pdre,  que  David  t'a  envoyd  des  con- 
solateurs  1  N*est-ce  pas  pour  reconnaitre 
exactement  la  ville  et  pour  Tepier,  afin 
de  la  detruire,  que  David  a  envoye  ses 
serviteurs  vers  toi  % 

4  Hanun  done  prit  les  serviteurs  de 
David,  et  fit  raser  la  moitiede  leur  barbe, 
et  couper  la  moitie  de  leurs  habits  ju»- 
qu'aux  manches ;  puis  il  les  renvoya. 

5  Et  lis  le  fircnt  savoir  d  David,  lequel 
envoya  au-devant  d^eux ;  car  ces  hommes 
etaient  fort  confus ;  et  le  roi  leur  fit  dire : 
Tenez-vous  a  Jerico,  jusqu'd  ce  que  votre 
barbe  soit  revenue,  et  alors  vous  retour- 
nerez. 

6  Or  les  enfans  de  Hammon,  voyant 
quails  s^etaient  mis  en  mauvaise  odeur 
auprds  de  David,  envoydrent  pour  lever  i. 
leurs  depens  vingt  mille  fantassins  des 
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Sjnens  de  Beth-Rehob,  et  des  Syriens  d« 

I        Taoba,  et  mille  homines  du  roi  de  Mahaca, 

et  douze  mille  homines  de  ceuz  de  Tob. 

7  Ce  que  David  ayant  appris,  il  envoya 
Joab  et  toute  Tarmee,  tavoir  les  plus 
vaillans. 

8  Et  ies  enfans  de  Hammon  sortu'ent, 
I  et  se  nng&reDt  en  bataille  k  Tentr^e  de 
i       la  pone ;  et  ies  Syriens  de  Tsoba  et  de 

lUhob,  et  ceuz  de  Tob  et  de  Mahaca 
euient  4  part  dans  la  campagne.  ' 

9  Et  Joab,  voyant  que  leur  arm^e  ^tait 
toamee  contre  lui,  devant  et  deiridre, 
prit  des  bommes  d*elite  d'entre  tous  ceuz 
d'Israel,  et  les  rangea  contre  les  Syriens; 

10  £t  il  donna  la  conduite  du  reste  du 
people  k  Abisai,  son  fr^re,  qui  le  rangea 
coDtre  les  enfans  de  Hammon. 

11  Et  Joab  lui  dit :  Si  Ies  Syriens  sont 
plus  forts  que  moi,  tu  me  viendrasd^IiTrer ; 
et  81  Ies  enfans  de  Hammon  sont  plu^orts 
que  loi,  j'irai  aussi  pour  te  delivrer. 

12  Sois  vaillant,  et  portons-nous  vail- 
Umment  pour  notre  peuple  et  pour  lea 
villes  de  notre  Dieu ;  et  que  I'Etemel 
fasse  ce  qu*il  lui  scmblera  bon. 

13  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  etait  avec 
loi  B*approchdrent  poor  donner  bataille  auz 

I  Syriens;  et  Ua  Syriens  s*enfuircnt  de 
derant  loi. 

14  £t  les  enfans  de  Hammon  voyant 
que  les  Syriens  avaient  pris  la  fuite, 
s^enfairent  aussi  do  devant  Abisai,  et 
entrerent  dans  la  ville  ;  et  Joab  8*en  re- 
touma  de  la  guerre  contre  Ies  enfans  de 
Hammon,  et  vint  i  Jerusalem. 

15  Mais  les  Syriens  voyant  qu'ils  av- 
aient ete  battus  par  ceuz  d'Israel,  se  ral- 
lierent  ensemble. 

16  Et  Hadarhezer  envova,  et  fit  venir 
des  Syriens  de  deli  le  fleuve,  lesquels 
vinrent  a  Helam,  et  Sobac,  chef  de  Tarm^e 
de  Hadarh^er,  les  conduisait 

17  Ce  qui  ayant  ^t^  rapport^  k  David, 
il  assembia  tout  Israel,  et  passa  le  Joui^ 
dain,  et  vint  k  Helam ;  et  les  Syriens  se 
rangdrent  en  bataille  contre  David,  et 
eombattirent  contre  loi. 

18  Mais  les  Syriens  s^enfoirent  de  de- 
cant IsraSi;  et  David  defit  sept  cents 
charioU  des  Syriens  et  quarante  mille 
liommes  de  cheval ;  il  frappa  aussi  Sobac, 
ehef  de  leur  armee,  qui  mourut  \h. 

19  Et  quand  tous  Ies  rois,  serviteors  de 
Hadarhezer  eurent  vu  quails  avaient  ete 
battus  par  ceuz  d*Israel,  ils  firent  la  paiz 

I  tvec  Israel,  et  leur  furent  assujettis ;  et 
Iss  Syriens  craignirent  de  plus  secoorir 
les  enfans  de  Hammon. 


CHAPITRE  XI. 

Raiba.    AAOUre  de  David  mte  Bttk-Stbah, 

Urutui. 

r\R  il  arrive  un  an  aprds,  lorsque  les 
^^  rois  sortcnt  d  la  guerre  que  David 
•envoya  Joab,  et  avec  lui  ses  serviteurs  et 
tout  Israel ;  et  ils  detruisirent  les  enfans 
de  Hammon,  et  assi^gdrent  Rabba ;  mais 
David  demeura  4  Jerusalem. 

2  £t  sur  le  soir  il  arriva  que  David  se 
leva  de  dessus  son  lit ;  et,  comme  il  se 
promenait  sur  la  plate-forme  de  Thdiel 
royal,  il  vit  de  dessus  cette  plate-forme 
une  femme  qui  se  lavait,  et  cette  femme- 
\k  6tMt  fort  belle  i  voir.  * 

8  Et  David  envoya  s^informer  de  cette 
femme-li,  et  on  lui  dit :  N'est-ce  pas  U 
Bath-Sebah,  fille  d*£liham,  femme  d'Urie, 
le  Hethien? 

4  £t  David  envoya  des  messagers,  et 
Tenleva ;  et,  etant  venue  vers  lui,  il  coucha 
avec  clle,  car  elle  etait  nettoy^e  de  sa 
souillure ;  puis  elle  s*en  retouma  en  sa 
maison. 

5  £t  cette  femme  con^ut,  et  envoya  le 
faire  savoir  i  David,  en  disant :  Je  suis 
enceinte. 

6  Alors  David  envoya  dire  i  Joab: 
Envoie-moi  Urie,  le  Hethien;  et  Joab 
envoya  Urie  a  David. 

7  Et  Urie  vint  a  lui ;  et  David  lui  de- 
manda  comment  se  portait  Joab  et  le  peu- 
ple, et  comment  il  en  allait  de  la  guerre. 

8  Puis  David  dit  i  Urie :  Descends  en 
ta  maison,  et  lave  tes  pieds.  Et  Urie 
sortit  de  la  maison  du  roi,  et  on  porta 
apr^  lui  un  present  royal. 

9  Mais  Urie  dormit  k  la  porte  de  la  mai- 
son du  roi,  avec  tous  les  serviteurs  de 
son  seigneur,  et  ne  descendit  point  on  sa 
maison. 

10  £t  on  le  rapporta  k  David,  et  on  lui 
dit:  Urie  n'est  point  descendu  en  sa 
maison.  £t  David  dit  k  Urie :  Ne  viens- 
tu  pas  de  voyage  1  Pourquoi  n'es-tu  pas 
descendu  en  ta  maison  1 

11  Et  Urie  r^pondit  k  David :  L^arche, 
et  Israel,  et  Juaa  logent  sous  des  tentes ; 
mon  seigneur  Joab  aussi,  et  les  serviteurs 
de  mon  seigneur  campent  auz  champs, 
et  moi  entrerais-je  dans  ma  maison  pour 
maneer  et  boire,  et  pour  coucher  avee 
ma  femme  1  Tu  es  vivant,  et  ton  4me 
vit,  si  jo  fais  une  telle  chose. 

12  Et  David  dit  k  Urie :  Demeure  ici 
encore  aujourd*hui,  et  domain  je  te  ren- 
verrai.  Urie  done  demeura,  encore  ce 
jour-Id,  et  le  lendemain  i  Jerusalem. 

13  Puis  David  I'appela,  et  il  mangoa  et 
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but  derant  lui,  et  Dtund  I'enivn;  et 
ndanmoiiu  il  ■ortit  au  aoir  pour  dormir 
dans  son  lit  avec  tous  Ics  serviteurs  de 
son  seigneur,  et  ne  descendit  point  en 
sa  maison. 

14  Et  le  lendemain  au  matin,  David 
ecrivit  dea  lettres  a  Joab,  et  les  envoya 
par  les  mains  d'Urie. 

15  Et  il  ecrivit ces  lettros  en  ces  termes : 
Mettez  Urie  i  Tendroitoii  sera  le  plus  fort 
de  la  bataille,  et  retirez-TOus  d*auprds  de 

,  lui,  a^n  qu^il  soit  frapp^,  ct  qu'tl  meure. 

16  Aprds  done  que  Joab  eut  consid^re 
la  ville,  il  mit  Urie  a  Tendroit  od  il  savait 
que  ftraient  les  plus  vaillans  hommes. 

17  £t  ceux  de  la  ville  sortirent  et  com- 
battirent  conlrc  Joab,  et  quelques-uns  du 
peuplc  qui  etaicnt  des  serviteurs  de  David 
moururcnt;Urie,leH6thien,mourutaossi. 

18  Alors  Joab  envoys  &  David  pour  lui 
fa  ire  savoir  tout  ce  qui  etait  arriv6  dans 
ce  combat. 

19  El  il  commanda  au  messager^disant : 
'  Quand  tu  auras  acheve  de  parler  au  roi  de 

tout  ce  qui  est  arrive  au  combat, 

20  s*il  arrive  que  le  roi  se  mette  en  co- 
lore et  qu*il  te  dise  :  Pourquoi  vous  6te8- 
vous  approchea  de  la  ville  pour  combat tre  1 
Ne  savez-vous  pas  bicn  qu*on  jette  tou- 
jours  quelque  chose  de  dessus  la  muraille  1 

21  Qu'cst-ce  qui  tua  Abim^lec,  fils  de 
J^rubbeseth  1  Ne  fut-ce  pas  une  pidce  de 
mcule  qu'une  femme  jeta  sur  lui  de  des- 
sus la  muraille,  dont  il  mourut  a  Tebets  1 
Pourquoi  vous  6tes-vous  approches  de  U 
muraille  1  Tu  lui  diras :  Ton  serviteur 
Urie,  le  Hethien,  y  est  mort  aussi. 

22  Ainsi  le  messager  partit ;  et,  ^tant 
arrive,  il  fit  savoir  a  David  tout  ce  pour- 
quoi Joab  Tavait  envoy^. 

23  Et  le  messager  dit  i  David :  lis  ont 
^t^  plus  forts'  que  nous,  et  sont  sortis 
contre  nous  aux  champs ;  mais  nous  les 
avons  repouss^  jusqu*d  I'entree  de  la 
porte; 

24  et  les  archers  ont  tir^  contre  tes  ser- 
viteurs do  dessus  la  muraille,  et  quelques- 
uns  des  serviteurs  du  roi  sont  morts ;  ton 
serviteur  Urie,  le  Hethien,  est  mort  aussi. 

25  Et  David  dit  au  messager :  Tu  diras 
ainsi  a  Joab :  Ne  t*inquidte  point  de  cela; 
car  Tepee  emporte  autant  Tun  que  Tautre ; 
redouble  le  combat  contre  la  ville,  et  d6- 
truis-la  ;  et  toi,  donne-lui  courage. 

26  Et  la  femme  d'Urie  apprit  qu^Urie, 
son  mari,  dtait  mort,  et  elle  fit  le  deoil 
de  son  mari. 

27  Et  aprds  que  le  deuil  fut  pass^,  Da- 
vid envoTAf  et  la  retira  dans  sa  maison, 


•t  elle  lui  fut  pour  femme,  et  lui  enianta 
un  fils;  mais  ce  quo  David  avail  fait 
d^lut  a  TEtemel. 

CHAPITRE  Xn. 

David  rtpris  par  Nathan.    Reptntwtee  dt  Damd. 

Nais$amct  de  Salomam. 
pT  TEtemel  envoya  Nathan  il  David, 
"^  lequel  vint  i  lui,  et  lui  dit :  11  y  avait 
deux  hommes  dans  une  ville,  Tun  riche, 
et  Tautre  pauvre. 

2  Le  riche  avait  du  gros  et  du  menu 
b^tail  en  fort  grande  abmidance ; 

3  mais  le  pauvre  n*avait  rien  da  tout 
qu^une  petite  brebis,  qu*il  avait  achet^  et 
nouirie,  et  qui  6tait  crue  chex  lui  et  avec 
see  enfans,  mangeant  de  ses  morceaax, 
buvant  dans  sa  coupe,  et  dormant  en  son 
scin,  et  elle  lui  ^tait  comme  fiUe. 

4  Mais  un  homme  qui  voyageait  6tant 
venu  chex  eet  homme  riche,  ce  ricke  a 
^pargn^  do  prendre  son  gros  et  eon  menu 
betau,  pour  en  appr^ter  au  voyageur  qui 
6tait  entr6  chex  lui,  et  il  a  pris  la  brebis 
de  cet  homme  pauvre,  et  Ta  appr^t^  a 
cet  homme  qui  ^tait  entre  chex  lui. 

5  Alors  la  colore  de  David  s^enflamma 
fort  contre  cet  homme-l& ;  et  il  dit  a  Na- 
than :  L'Etemel  est  vivant,  que  Thomme 
qui  a  fait  cela  est  digne  de  mort ; 

6  et  parce  qu'il  a  fait  cela,  et  qu^il  n*a 
point  epargn^  ceite  brebis^  pour  une  brebia 
il  en  rendra  quatre. 

7  Alors  Nathan  dit  &  David:  Tae#cet 
homme-l^  Ainai  a  dit  TEtemel,  le  Dtea 
d'Israel :  Je  t*ai  oint  pour  6tre  roi  sur  Is- 
rael, et  je  t'ai  delivr^  oe  la  main  de  Saiil ; 

8  M6me  je  t'ai  donne  la  maison  de  ton 
seigneur  et  les  femmes  de  ton  seigneur 
en  ton  sein,  et  je  t'ai  donn^  la  maison 
d'Israel  et  de  Juda ;  et  si  c^est  encore 
peu,  je  t'eusse  ajout^  telle  et  telle  chose. 

9  Pourquoi  done  as-tu  m^pris^  la  parole 
de  TEternel,  en  faisant  ce  qui  lui  deplalt  1 
Tu  as  frappe  avec  Tep6e  Urie,  le  Hethien, 
et  to  as  enlev6  sa  femme  afin  qu'eUefAi 
ta  femme,  et  tu  Tas  tu6  par  T^p6e  des 
enfans  de  Hammon. 

10  Maintenant  done  V6j>6e  ne  partira 
jamais  de  ta  maison,  parce  que  tu  m^as 
meprisd,  et  que  to  as  enleve  la  femme 
d'Urie,  le  Hethien,  afin  qu'elle  fOt  U 
femme. 

11  Ainsi  a  dit  TEtemel .  yoici,jem'en 
vais  faire  sortir  de  ta  propre  maison  un 
mal  centre  toi;  j'enldverai  tes  femmes 
devant  tes  yeuz,  je  les  donnerai  k  ul 
homme  de  ta  maison,  et  il  dormira  avec 
tes  femmes  k  la  vue  de  ce  soleil ; 

12  car  tu  Tas  fait  en  secret ;  maia  moi. 
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}•  le  feni  en  la  pvfaence  de  tout  Israel, 
eft  deTant  le  soleil. 

13  Akyra   David  dit   i  Nathan :   J'ai 

rcbe  contra  TEternel.     £t  Nathan  dit 
DiTid:  Aussi  TEternel  a  fait  pastor 
ion  peche ;  tu  ne  mourns  point. 

14  Toutefois  parce  qu*cn  cela  tu  as 
doone  occasion  aux  ennemis  de  TEtemel 
de  le  blasphemer,  a  cause  de  cela  le  fils 
qui  t*est  ne  mourn  certainement. 

15  Aprte  cela  Nathan  s*en  rotouma  en 
sa  maison ;  et  TEtemel  frappa  I'enfant 
que  la  femme  d^Urie  avait  enfante  i 
David,  <)ui  en  fut  fort  afflig6. 

16  Et  David  pria  Dieo  pour  Tenfant,  il 
jeiknaet  il  passa  la  nuit  couche  sur  la  terre. 

17  £t  les  anciens  de  sa  maison  se  lev- 
^ent  et  vinrent  vers  lui,  pour  le  faire  lever 
de  terre ;  mais  il  ne  voulut  pomt  se  levers 
et  il  ne  mangea  d*aucune  chose  avec  eux. 

18  Et  il  arriva  que  Tenfant  mourut  le 
tepti^me  jour,  et  les  serviteurs  de  David 
crajgnaient  de  lui  apprendre  que  Tenfant 
^tait  mort ;  car  ils  disaient :  Voici,  quand 
Tenfant  ^it  en  vie,  noas  lui  avons  parl^, 
et  il  n^a  point  voulu  Pouter  notre  voix ; 
comment  done  luidirons-nous  que  Tenfant 
est  mort,  afin  qu*il  s*afflige  davanta^e  ? 

19  £t  David  aper^ut  que  scs  serviteurs 
pariaient  has,  et  il  comprit  que  Tenfant 
^tait  mort ;  et  David  dit  i  ses  serviteurs  : 
L*enfant  n*est-il  pas  mort  1  lis  r^pond- 
irent :  II  est  mort. 

20  Alort  David  se  leva  de  terre,  se  lava, 
•*oignit,  et  cbangea  d*habits ;  et  il  entra 
dans  la  maison  de  TEternel,  et  se  pros- 
tema ;  puis  il  revint  en  sa  maison ;  et, 
■jant  demand^  a  fnangery  on  mit  de  la 
▼iande  devant  lui,  et  il  mangea. 

21  Etses  serviteurs  lui  dirent:  Qu'est- 
ee  qae  tu  falsi  Tu  as  jeiin6  et  pleur6 
pour  Tamour  de  Tenfant  lorsquMI  ^tait  en- 
eore  en  vie ;  et,  apr^  que  Penfant  est  mort, 
In  tVs  lev^,  et  tu  as  manff6  de  la  viande. 

22  Et  il  dit :  Quand  I'enfant  6tait  encore 
en  Tie,  j*ai  }etn6  et  pleur^ ;  car  je  disais : 
Qui  sait  si  TEtemel  aura  pitii  de  moi,  et 
•i  Fenfant  ne  vivra  point  t 

23  Mais  maintenant  qoMl  est  mort,  pour- 
qoot  je^nerais-je  T  pourrais-je  le  faire  re- 
venif  encore  1  Je  m*en  vais  vers  lui,  et  lui 
ne  reviendra  pas  vers  moi. 

24  Et  David  consola  sa  femme  Bath- 
Sebah,  et  vint  vers  elle,  et  coucha  avec 
elle,  et  elle  lui  enfanta  un  iils,  quMl  nom- 
ma  Salomon ;  et  TEtemel  Paima. 

26  Ce  qn*il  envoya  dire  par  le  ministdre 
de  Nathan,  le  prophdte,  qui  lui  imposa  le 
noip  de  J^didja,  &  eauae  de  I'Etemel. 


86  Or  Joab  avait  combattu  contre  Rab- 
ba  qui  appartenait  aux  enfans  de  Hammon, 
et  avait  pris  la  ville  rojale. 

27  Et  Joab  avait  envoys  des  messagers 
vers  David,  pour  lui  dire :  J*ai  battu  Kab- 
ba,  et  j'ai  pris  la  ville  des  eaux. 

28  C^est  pourquoi  maintenant  assemble 
le  rests  du  peuple,  et  campe-toi  contre  la 
yille,  et  la  prends ;  de  peur  que  si  je  la 
prenais,  on  ne  reclamit  mon  nom  sur  elle. 

29  David  done  assembla  tout  le  peuple, 
et  marcha  contre  Rabba ;  il  la  batiic,  et 
la  prit. 

30  Et  il  prit  la  couronne  de  dessus  la 
t6te  de  leur  roi,  laqoelle  pecait  un  talent 
d'or,  et  il  j  avait  des  pierres  pr^cieuses ; 
et  on  la  mit  sur  la  tMo  de  David,  qui  em- 
mena  un  fort  grand  butin  de  la  ville. 

31  II  emmena  aussi  le  peuple  qui  y  ^tait, 
et  le  mit  sous  des  scies,  et  sous  des  herscs 
de  fer,  et  sous  des  baches  de  fer,  et  il  les 
fit  passer  par  un  foumeau  ou  Ton  cuit  Ics 
briques ;  il  en  fit  ainsi  d  toutcs  les  villea 
des  enfans  de  Hammon.  Puis  David  s'en 
retouma  avec  tout  le  peuple  i  Jerusalem. 

CHAPITRE  XIII. 
Histoire  tAmnon  et  de  Tamar  sa  eaemr.  A  bsalom 
f\^  il  arriva  apres  cela  qu' Absalom,  fils 
^-^  de  David,  ayant  une  soeur  qui  etait 
belle,  et  qui  se  nommait  Tamar,  Amnon, 
fils  de  David,  Taima. 

2  Et  il  fut  si  tourmentd  de  eetie  passiarif 
qu'il  tomba  malado  pour  Pamour  de  Ta- 
mar, sa  soeur,  car  elle  6tait  vierge ;  et 
parce  qu'il  semblait  trop  difiScile  a  Amnon 
de  rien  obtenir  d*elle. 

3  Or  Amnon  avait  un  intime  ami  nomm^ 
Jonadab,  fils  de  Simha,  frdre  de  David  ;  et 
Jonadab  ^tait  un  homme  fort  ruse. 

4  Et  il  dit  d  Amnon :  Fils  du  roi,  pour- 
quoi deviens'hi  ainsi  ext^nu^  de  jour  en 
jour  1  Ne  me  /e  declareras-tu  pas  1  Am- 
non lui  dit :  J'aime  Tamar,  sceur  de  mon 
frdre  Absalom. 

6  Alors  Jonadab,  lui  dit:  Couche-toi 
dans  ton  lit,  et  fais  le  malade ;  et,  quand 
ton  pdre  te  viendra  voir,  tu  lui  diras :  Je 
te  prie  que  ma  soeor  Tamar  vienne,  afin 
qu'elle  me  fasse  manger,  en  appr^tant  de- 
vant moi  quelque  chose  d'appetit,  et  que 
voyant  ce  qu'elle  aura  appr6te,  je  le  mange 
de  sa  main. 

6  Amnon  done  se  coucha,  et  fit  le  ma- 
lade ;  et  quand  le  roi  le  vint  voir,  il  loi 
dit :  Je  te  prie  que  ma  soeur  Tamar  vicnno 
et  fasse  deux  beignets  devant  moi,  et  que 
je  les  mange  de  sa  main. 

7  David  done  envoya  rers  Tamar  en  la 
maison  ei  luiJU  dire :  Yart-en  maintenant 
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en  la  maison  de  ton  frdre  Amnon,  et  ap- 
pr^te-lui  quelque  chose  d'appetit. 

8  Et  Tainar  s'en  alia  en  la  maison  de 
son  frdre  Amnon,  qui  ^tait  couche  ;  et  elle 
prit  de  la  pAte  et  la  petrit,  ct  en  fit  devant 
lui  des  beignets,  et  les  cuisit. 

9  Puis  elle  prit  la  po61e,  et  les  versa  de- 
vant lui ;  mais  Amnon  refusa  d^en  man- 
ger ;  et  dit :  Faites  retirer  tons  ceuz  qui 
sont  auprds  de  moi ;  et  chacun  se  retira. 

10  Alors  Amnon  dit  i  Tamar :  AppOrte- 
moi  cette  viande  dans  le  cabinet,  et  que 
Ten  mange  de  ta  main.  Et  Tamar  prit 
les  beignets  qu^elle  avait  faits,  et  les  ap- 
porta  a  Amnon,  son  frere,  dans  le  cabinet. 

1 1  Et  elle  les  lui  presenta,  a6n  qu'il  en 
mangeAt ;  mais  il  se  saisit  d^elle  et  lui 
dit :  Viens,  couche  avec  moi,  ma  soeur. 

12  £t  elle  lui  repondit :  Non,  mon  frdre, 
ne  me  viole  point ;  car  cela  ne  ae  fait  point 
en  Israel ;  ne  fais  point  cette  infamie. 

13  Et  moi,  que  deviendrais-je  avec  mon 
opprobre  1  et  toi,  tu  passerais  pour  un  in- 
sens^  en  Israel.  Maintenant  done,  paries- 
en,  je  te  prie,  au  roi,  et  il  n*emp6chera 
point  que  tu  ne  m'aies  pour  fern  me. 

14  Mais  il  ne  voulut  point  Tecouter ;  et 
il  fut  plus  fort  qu'elle  et  la  viola,  et  cour 
cha  avec  elle. 

15  Aprds  cela,  Amnon  la  halt  d'une 
grande  haine,  en  sorte  que  la  haine  qu*il 
lui  portait,  ^tait  plus  grande  que  Tamour 
qu'il  avait  eu  pour  elle ;  ainsi  Amnon  lui 
dit :  L^ve-toi,  va-t-en. 

16  Et  elle  lui  repondit :  Tu  n'as  aucun 
sujet  de  me  faire  ce  mal,  que  de  mc  chasser; 
ce  mal  est  plus  grand  que  Tautre  que  tu 
m'as  fait ;  mais  il  ne  voulut  point  T^couter. 

17  II  appela  done  le  garden  qui  le  ser- 
vait,  ct  lui  dit :  Qu*on  chasse  maintenant 
celle-ci  d'aupres  de  moi,  qu'on  la  tnetU 
dehors,  et  qu'on  ferme  la  porte  apr^  elle. 

18  Or  elle  etait  habillee  d*une  robe  bi- 
garr^e ;  car  les  filles  du  roi,  qui  ^taient 
encore  vierges,  ^taient  ainsi  habillees.  Ce- 
lui  done  qui  le  servait  la  mit  dehors,  et 
ferma  la  porte  aprds  elle. 

19  Alors  Tamar  prit  de  la  cendre  sur 
sa  t6te,  et  dechira  la  robe  bigarr^e  qu*elle 
avait  sur  elle,  et  mit  la  main  sur  sa  t^te, 
et  s'on  allait  en  criant. 

20  Et  son  frere  Absalom  lui  dit :  Ton 
frere  Amnon  n'a-t-il  pas  ete  avec  toil 
Mais  maintenant,  ma  sceur,  tais-toi,  il  est 
ton  frere ;  ne  prends  point  ceci  i  caeur. 
Ainsi  Tamar  demeura  Uy'*o  desolee  dans 
la  maison  d*Absalom  son  frdre. 

21  Quand  le  roi  David  eut  appnc  toutes 
068  choses,  il  fut  fort  irrit^ 


23  Or  Absalom  ne  parlait  ni  en  bien  ni 
en  mal  ii  Amnon,  parce  qu'Absalom  hals- 
sait  Amnon,  i  cause  qu*il  avait  vioU  Ta- 
mar, sa  sceur. 

23  Et  il  arrive,  au  bout  de  deux  ans 
entiers,  qu*Absalom  ayant  les  tondeursi 
Bahal-Hatsor,  qui  6tait  prSs  d'Ephraioi, 
il  invita  tous  les  fils  du  roi. 

24  Et  Absalom  vint  yen  le  roi,  et  bn 
dit :  Voici,  ton  servitear  a  maintenant  lei 
tondeurs ;  je  te  prie  done  que  le  roi  et  set 
serviteurs  viennent  avec  ton  servitear. 

25  Mais  le  roi  dit  i  Abealom :  Non,  moo 
fils,  je  te  prie  que  nous  n*y  allions  point 
tous,  afin  que  nous  ne  te  soyons  point  i 
charge  ;  et,  quoiquMl  le  press&t  fon,  ce- 
pendant  il  n'y  voulut  point  aller ;  mais  i' 
le  b^nit. 

26  Et  Absalom  dit :  Si  tu  ne  viens  point, 
je  te  prie  que  mon  frere  Amnon  vicnns 
avec  nous.  Et  le  roi  lui  repondit :  Pour 
quoi  irait-il  avec  toi  1 

27  Et  Absalom  le  pressa  tant,  <)u'il  laisn 
alter  Amnon,  et  tous  les  fils  du  roi  avec  hi. 

28  Or  Absalom  avait  commande  i  sea 
serviteurs,  en  disant :  Prenez  bien  garde, 
je  vous  prie,  quand  le  coeur  d'Amnon  sera 
gai  de  vm,  et  que  je  vous  dirai :  Erappei 
Amnon,  tuez-le,  ne  craignez  point ;  n'esi- 
ce  pas  moi  qui  vous  Taurai  commande  1 
Fortifiez-vous,  et  portez-vous  en  vaiUam 
hommcs. 

29  Et  les  serviteurs  d' Absalom  firent  a 
Amnon  comme  Absalom  avait  commande; 
puis  tous  les  fils  du  roi  se  leverent,  et 
monterent  chacun  sur  sa  mule,  et  a'en- 
fuirent. 

30  Et  il  arriva  qu*^Unt  encore  en  cbe- 
min,  le  bruit  vint  li  David  qu'Absalom 
avait  iu6  tous  les  fils  du  roi,  ct  qu'il  n'en 
6tait  paa  rest4  un  seul  d'entre  ea.x. 

31  Alors  le  roi  se  leva,  et  dechira  ses 
vdtemens,  et  se  coucha  pax  terrc ;  tow 
ses  serviteurs  aussi  ^taient  \i  avec  leuis 
v^temens  d^chir^s. 

32  Et  Jonadab,  fils  de  Simha,  frere  de 
David,  prit  la  parole,  et  dit:-  Que  mon 
seigneur  ne  dise  point  qu'on  a  tu6  tous 
les  jeunes  hommes  fils  du  roi;  car  Am- 
non seul  est  mort ;  parce  que  ce  qu*Al>- 
salom  s'^tait  proposi  d^s  le  jour  qu^A.m- 
non  viola  Tamar,  sa  soeur,  a  et^  execute 
selon  son  commandement. 

33  Maintenant  done  que  le  roi,  mon 
seigneur,  ne  mette  point  ceci  dans  son 
cceur,  en  disant  que  tous  les  fils  da  loi 
sont  morts ;  car  Amnon  seul  est  mort 

34  Or  Absalom  s'enfuit ;  mais  celui  qui 
etait  en  sentinelle^Ievant  jses  yeui,  re* 
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gaida  :  Et  Toici,  nn  grand  peuple  venait 
par  le  chemin  de  denidre  loi,  i  cdt^  de  la 
mootagno. 

35  £i  Jonadab  dit  au  roi :  Yotci  lea  fils 
dn  roi  qai  vienneni ;  la  chose  eat  arriTee 
comzne  ton  serviteor  a  dit. 

36  Or,  aassitdt  quMl  ent  achev^  de 
paxier,  voici,  on  vit  arriver  lee  fila  du  roi, 
qai  elevdrent  leur  voix,  et  pleurdrent ;  le 
loi  aassi  et  toua  aes  aerviteun  pleurdrent 
bcaucoup. 

37  Maia  Absalom  s^enfuit,  et  se  retira 
TCTB  Talmaf,  fils  de  Hanimihud,  roi  de 
GuesuFy  et  David  pleurait  tons  lea  jours 
snr  son  fils. 

38  Quand  Absalom  se  fut  enfai,  et  qu'il 
6it  Tenu  a  GuSsur,  il  demeora  li  trois  ans. 

39  Puis  il  prit  envie  au  roi  David  d*aller 
Ten  Absalom,  parce  qu'il  ^tait  console 
de  la  mort  d'Amnon. 

CHAPITRE  XIV. 
EMigwtedelafuimgTikohite.  AbtaUmrappeU. 

ALORS  Josb,  fils  de  Tsdrufa,  connaia- 
sant  que  le  coeur  dn  roi  ^tait  poor 
AbaakKn, 

3  envoja  i  T^koah,  et  fit  venir  de  li 
nne  femme  sage,  k  laquelle  il  dit :  Je  te 
prie,  fiiia  semblant  de  lamenter,  et  te  v6ts 
■laintenant  des  habits  de  deuil,  et  ne 
t'oins  point  d^buile,  maia  sois  comme  une 
femme  qai  depuls  long-tempo  se  lamente 
poor  an  mort. 

3  Et  entre  vers  le  roi,  et  tiens-lui  ces 
diacoors ;  car  Joab  lui  mit  en  la  bouche 
ce  qu^elle  devait  dire. 

4  La  femme  Tekohite  done  parla  au 
loi,  et  s'inclina  sur  son  visage  en  terre,  et 
we  proatema,  et  dit :  0  roi !  aide-moi. 

6  Et  le  roi  lui  dit:  Qu'as-tui  et  elle 
x^pondit :  Gertes  je  suis  une  femme 
▼euTe,  et  mon  mari  est  mort. 

6  Or  ta  serrante  avait  deux  fils  qui  se 
aont  querent  dans  les  champs,  et  il  n'y 
avait  personne  qui  lea  s6parftt ;  ainsi  Tun 
a  firapp6  Tautre,  el  Ta  tu^. 

7  £t  voici,  toute  la  famille  s'est  61ev6e 
contre  ta  servante,  en  disant :  Donne- 
Bona  celui  qui  a  frapp^  son  fir^re,  afin 
que  nous  le  mettions  i  mort,  i  cause  de 
H  -vie  de  son  frdre,  qu'il  a  tud,  et  que 
Boua  exterminions  m6me  Ph^ritier ;  et  ils 
veulent  ainsi  ^teindre  le  charbon  vif  <|ai 
m'eat  rest^,  afin  qu'ils  ne  laiasent  pomt 
de  nom  i  mon  mari,  et  qu*ils  n«  me  lais- 
tent  aucun  de  reste  sur  la  terre. 

8  Le  roi  dit  i  la  femme :  Va-t-en  en  ta 
maiaon,  et  je  donnerai  mea  ordres  en  ta 
foveur. 

9  AlocB  la  femme  Tekohite  dit  au  roi  • 


Mon  seigneur  et  mon  roi !  Que  Pmiquit6 
soit  sur  mot  et  sur  la  maison  de  mon  pdre, 
et  que  le  roi  et  son  tr6ne  en  soient  innocens. 

10  Et  le  roi  r^pondit :  Amene-moi  celui 
qui  parlera  contre  toi,  et  jamais  il  ne  lui 
arrivera  de  te  toucher. 

11  Et  elle  dit :  Je  te  prie,  que  le  roi  so 
souvienne  de  TEtemel,  son  Dieu,  afin 
qu'il  ne  laisse  point  augmenter  le  nombre 
des  garans  du  sang  jvma  perdre  mon  fils, 
et  qu'on  ne  Textermine  point.  Et  il  r6- 
pondit :  L'Etemel  est  vivant,  si  un  seul 
des  cheveux  de  ton  fils  tombe  4  terre. 

12  Et  la  femme  dit :  Je  te  prie,  que  ta 
servante  dise  un  mot  au  roi,  mon  seign- 
eur ;  et  il  i^pondit :  Parle. 

13  Et  la  femme  dit :  Mais  pourquoi  as 
tu  pens^  une  chose  comme  celle-ci  contre 
le  peuple  de  Dieu  1  car  le  roi,  en  tenant 
ce  discours,  ne  ee  amdamne-t-il  point 
comme  6tant  dans  le  m^me  cas,  en  ce  qu*il 
ne  fait  point  retoumer  celui  qu*il  a  banni  1 

14  Car  certainement  nous  mourrons,  et 
nous  sommes  semblables  aux  eaux  qui 
8*6coulent  sur  la  terre,  lesquelles  on  ne 
ramasse  point.  Or  Dieu  ne  lui  a  point  6t^ 
la  vie,  mais  il  a  trouv^  un  moyen  pour 
ne  rejeter  point  loin  de  lui  celui  qui  a  ete 
rejete. 

15  Et  maintenant  je  suis  venue  pour 
tenir  ce  discours  au  roi,  mon  seigneur, 
parce  que  le  peuple  m'a  6pouvantee ;  et 
ta  servante  a  dit :  Je  parlerai  maintenant 
au  roi ;  peut-dtre  que  le  roi  fera  ce  que 
sa  servante  lui  dira. 

16  Si  done  le  roi  ^coute  sa  servante 
pour  la  delivrer  de  la  main  de  celui  qui 
veut  nous  exterminer  de  Th^ritage  de 
Dieu,  moi  et  mon  fils  ; 

17  ta  servante  disait :  Que  maintenant 
la  parole  du  roi,  mon  seigneur,  nous  ap- 
porte  du  repos ;  car  le  roi,  mon  Seigneur, 
est  comme  un  ange  de  Dieu,  pour  con- 
naltre  le  bien  et  le  mal ;  que  done  I'E- 
temel,  ton  Dieu,  soit  avec  toi. 

18  Et  le  roi  r^pondit,  et  dit  &  la  femme  : 
Je  te  prie,  ne  me  cache  rien  de  ce  quo  je 
te  vais  demander.  Et  la  femme  dit :  Je 
prie  que  le  roi,  mon  seigneur,  parle. 

19  Et  le  roi  dit :  N'est-ce  pas  Joab  qui 
te  fait  faire  tout  ceci  1  Et  la  femme  re- 
pondit,  et  dit :  Ton  &me  vit,  b  mon  seigrn- 
eur !  qu'on  ne  saurait  biaiser  ni  d  droite 
ni  a  gauche  sur  tout  ce  que  le  roi,  moii 
seigneur,  a  dit,  puisqu*il  est  vrai  que  ton 
serviteur  Joab  me  Ta  commande,  et  a 
lui-m6me  mis  dans  la  bouche  de  ta  ser- 
vante toutes  ces  paroles. 

SO  C'est  ton  serviteur^c^iij^^^^fait  que 
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j'ai  ainsi  tonrn^  ce  diacotira ;  mait  non 
Beigneur  est  sage  comme  un  ange  de  Dieu, 
pour  savoir  tout  ce  qui  se  paase  sur  la  teire. 

21  Alois  le  Foi  dit  a  Joab :  Voici  main- 
tenant,  c'eat  toi  qui  as  conduit  cette 
affaire ;  va-t-en  done,  et  faia  revenir  le 
jeane  homnie  Absalom. 

22  £t  Joab  s'inclina  sur  son  visage  en 
;erro  et  se  prosterna,  et  b6nit  le  roi.  Et 
Joab  dit:  Aujourdliui  ton  serviteur  a 
connu  qu*il  a  trouv^  grAce  devant  toi,  6 
roi,  mon  seigneur !  car  le  roi  a  fait  ce  que 
son  serviteur  lui  a  dit. 

23  Joab  done  se  leva  et  s*en  alia  a 
Guesur,  et  ramena  Absalom  4  Jerusalem. 

24  Et  le  roi  dit :  Qu^il  se  retire  en  sa 
maison,  et  qu'il  ne  voie  point  ma  &ee ; 
et  ainsi  Absalom  se  retira  en  sa  maison, 
et  ne  vit  point  la  face  du  roi. 

25  Or  il  n'y  avait  point  d'homme  en 
tout  Israel  qui  fut  ai  beau  qu'Absalom, 
pour  faire  estime  de  sa  heauU ;  depuia  la 
plante  des  pieds  jusqu'au  sommet  de  la 
t^te,  il  n'y  avait  point  en  lui  de  d^faut 

26  Et,  quand  il  faisait  couper  ses  che- 
veux  (or  il  arrivait  tous  les  ana  qu*il  lea 
faisait  couper,  parce  quails  lui  ^taient  a 
charge),  il  pesait  lescheveuz  de  ss  t6te,^iM 
pcMoxent  deux  cents  sides  au  poids  da  roi. 

27  Et  il  naquit  4  Absalom  tiois  fils,  et 
une  fille,  qui  avait  nom  Tamar,  et  qui 
6tait  une  trds-belle  femme. 

28  Et  Absalom  demeura  deux  ana  en- 
tiers  i  Jerusalem  sans  voir  la  face  du  roL 

29  C'est  pourquoi  Absalom  manda  a 
Joab  qu*il  vint  vera  lui  pour  I'envojer 
vers  le  roi ;  mais  il  ne  voulut  point  aUei 
vers  lui.  II  lo  manda  encore  pour  la 
seconde  fois ;  mais  il  ne  voul ut point  venir. 

30  Alors  Abs^iom  dit  i  ses  servitouis  : 
Vous  voyez  Ut  le  champ  de  Joab  qui  eat 
auprds  du  mien  ;  il  y  a  de  Torge,  allez  et 
mettez-y  le  feu.  Et  les  serviteurs  d'Ab- 
salom  mirent  le  feu  4  ce  champ. 

31  Alors  Joab  se  leva  et  vint  vers  Ab- 
aalom  dans  sa  maison,  et  lui  dit :  Pour- 
quoi tes  serviteurs  ont-ils  mis  le  feu  i 
moD  champ  1 

32  Et  Absalom  r6pondit  k  Joab  :  Voici, 
jo  t'ai  envoy^  dire :  Viens  ici,  et  je  t'en- 
verrai  vers  le  roi,  et  tu  lui  diras :  Pour- 
quoi auis-je  venu  de  Gu^url  il  vaudrait 
mieux  que  j*y  fusse  encore.  Maintenant 
done  que  je  voie  la  face  du  roi ;  et  s*il  y  a 
de  riniquit^  en  moi,  qu^il  me  fasse  mourir. 

33  Joab  vint  done  vers  le  roi,  et  lui  fit  ce 
rapport ;  et  le  roi  appela  Absalom,  lequel 
vint  vers  lui,  et  se  prostema  le  visage  en 
terre  devant  le  roi,  et  le  roi  baiaa  Absaiom. 
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CHAPITRE  XV. 
AmkHiM,  1  cainiirrtiiiii'iiftiitew. 
/~\R  il  arrive  apres  cela  qu'Abealook  se 
^^  pourvut  de  chariota  etae  chevauz,  et 
il  avait  cinqoaikte  archers  qui  maichaieat 
devant  lui. 

2  Et  Absalom  ae  levait  le  matm  et  sa 
tenait  k  c^t^  da  chemin  qui  allatt  vers  la 
porta ;  et,  a'il  y  avait  quelqu'on  qui  eut 
quelque  affaire  pour  Jaquelle  il  falldt  aller 
vers  le  roi  afin  de  demander  justiee,  Ab- 
salom Tappelait,  et  lui  disait :  De  quelle 
ville  es-tu  \  et  il  r^pondait :  Ton  servi- 
teur est  d*une  telle  tribu  d*Israel. 

3  Et  Absalom  lui  disait :  Regarde,  ta 
cause  est  bonne  et  droite;  maia  tu.  n*aa 
personne  qui  ak  ordre  du  roi  de  t*en- 
tendre. 

4  Absalom  disait  encore:  O!  qne  ne 
m'6tablit-on  pour  ju^  dana  le  pays  I  et 
tout  homme  qui  aurait  des  proc^  et  qui 
aarait  droit,  viendrait  vera  moi,  et  je  lui 
ferais  justice. 

6  II  arrivait  auaai  que  quand  quelqu*nn 
s*approchait  de  lui  pour  se  prostemer  de- 
vant lui,  il  lui  tendait  aa  main,  et  le  pre- 
nait,  et  le  baisait 

6  Absalom  en  faisait  ainsi  i  tooa  cenx 
d'Israel  qui  venaient  vera  le  roi  pour  avoir 
justice ;  et  Absalom  gagnait  lea  coeura  de 
ceux  d  Israel. 

7  Et  il  arrive,  au  bout  At  qnarante  ane» 
qu*  Absalom  dit  au  roi :  Je  te  prie,  que  ie 
m*en  aille  a  Hebron  pour  m*acquitter  de 
mon  vceu,  que  j'ai  vou^  i  TEtemel. 

8  Car  quand  ton  serviteur  demeurait  a 
Gu^ur,  en  Syrie,  il  fit  un  voeu,  on  di- 
aant :  Si  TEtemel  me  ramdne  pour  6tre 
en  repos  i  Jerusalem, J'en  temoignerai 
ma  reconnaissance  a  TEtemel. 

9  Et  le  roi  lui  r^pondit :  Vaen  paix. 
II  se  leva  done  et  a*en  alia  i  Hebron. 

10  Or  Absalom  avait  envoy^dana  toutee 
lea  tribus  d'Israel  dee  gena  apoat^  pour 
dire :  Aussitdt  que  vous  aurez  entendu 
le  aon  de  Is  trompette,  dites :  Absalom 
est  ^tabli  roi  a  Hebron. 

1 1  Et  deux  centa  hommea  de  Jerusa- 
lem, qui  avait  6te  invites,  s'en  allerent  avee 
Absalom :  et  ils  y  allaient  dans  la  sim- 
plicite  de  Uur  aeur,  ne  sachant  hen  de 
celU  affaire. 

12  Absalom  envoyaaussi  appeler,  quand 
il  offrait  ses  sacrifices,  Ahitnophel,  Guil- 
onite,  conseiller  de  David,  de  sa  ville  de 
Guile ;  et  la  conjuration  dovint  pies  puis- 
sante,  parce  que  le  peuple  allait  en  aug- 
mentant  avec  Absalom. 

13  Alora  il  vint  ipavid  an  meaaager, 
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qui  Ini  dit :  Tou«  ceux  d'lsrmel  ont  leur 
ecBor  wen  Absalom. 

14  £t  David  dit  4  toas  ses  serviteun  qui 
^taient  avec  lui  a  Jenisalem:  Levez-vous, 
ct  fu  jons ;  ear  nous  ne  saurions  ^happer 
4eTant  Aliaalom.  HAtez-voos  d*aller,  de 
pear  qu*il  ne  ae  h&te,  qu'il  ne  nous  at* 
teigne,  qu'il  ne  faste  Tenir  le  mal  but 
Bona*  et  qn'il  ne  frappe  la  villa  an  tran- 
cbant  de  l*epee. 

15  Et  lea  aenriteoia  du  roi  repondirent 
■v  roi :  Tea  aeiriteuia  sont  prdta  a  faire 
tout  ce  que  le  roi,  notre  seigneur,  tiou* 
wen.  bon. 

16  Le  roi  done  sortit,  et  tonte  sa  mai- 
aoQ  le  suivait ;  mais  le  roi  laiasa  dix 
Semmes  qui  eiaieni  tes  coneubines,  pouf 
faider  la  maison. 

17  Le  roi  done  sortit,  et  tout  le  people 
le  suivait ;  et  ils  s*arr6tdrent  en  un  lieu 
iloign^ 

18  Et  tous  sea  serviteura  marchaient  k 
tAte  de  lui ;  et  tons  les  K^rethiens,  et 
Unis  les  Pelethiens,  et  tous  les  Guittiena, 
fui  eUuent  six  cents  hommea  venus  de 
Gath  pour  6tre  i  aa  suite,  marchaient  de* 
vant  le  roi. 

19  Maia  le  roi  dit  &  Ittai,  Guittien  : 
Poarquoi  nendrais-tu  auaai  avec  noost 
retoome-t-en,  et  demeure  avec  le  roi  1  car 
ta  ea  Stranger,  et  mbme  tu  vaa  retoumer 
hieutoi  en  ton  lieu. 

30  Tu  ne  faia  que  de  venir ;  et  te  ferats-je 
anjoaid*hui  aller  errant  ^  et  la  avec  nous  1 
car,  quant  k  moi,  je  m'on  vais  o^  je  pour- 
ni;  retonme>t-en  et  jamdne  tea  frdrea  ; 
que  la  gratuity  et  la  vdritd  soient  avec  tot. 

21  Auia  Ittu  r^pondit  au  roi,  en  disant : 
L'Etemel  est  vivant,  et  le  roi,  mon  seign- 
eur, vit,  qu^en  quelque  lieuoii  le  roi,  mon 
aeigneur,  sera,  soit  il  la  mort,  soit  d  la 
vie,  aon  serviteur  j  sera  aussi. 

22  David  done  dit  k  Ittai :  Viens,  et 
marcbe.  Aiora  Ittai,  Guittien,  marcha 
avec  tooa  aes  gens,  et  tous  ses  petits  en- 
fans  qui  etaient  avec  lui. 

23  Et  tout  le  pays  pleurait  &  grands  cris, 
et  tout  le  peuple  passait  plus  avant ;  puis 
le  roi  passa  le  torrent  de  Cedron,  et  tout 
le  peuple  passa  via-4-vJa  du  chemin  tirant 
vers  le  desert ; 

24  \k  aussi  euit  Tsadok  avec  tous  les 
Leviles  qui  portaient  Tarche  de  Palliance 
de  Dieu,  et  ila  poadrent  Id  I'arche  de 
Dieu ;  et  Abiathar  monta  pendant  que  tout 
le  peuple  achevait  de  sortir  de  la  ville. 

25  Et  le  rot  dit  a  Tsadok:  Reporte 
Tarche  de  Dieu  dans  la  ville ;  si  j'ai 
trouv^  grice  devant  rEtcrnel,  il  me  ra- 


ra^nera,  et  me  la  fera  voir,  avec  son  ta** 
bemacle. 

26  Que  aUl  me  dit  ainai :  Je  ne  prends 
point  de  plaisir  en  toi;  me  voici,  qu'il 
fasse  de  moi  ce  qu*il  lui  semblera  bon. 

27  Le  roi  dit  encore  an  aacrifieateur 
Tsadok:  N'es-tu  pas  le  voyanti  re 
toume>t-en  en  paix  a  la  ville,  et  Ahima- 
bats,  ton  fib,  et  Jonathan,  fila  d' Abiathar, 
vos  deux  fils  avec  vous. 

28  Regardez,  je  m'en  vaia  demeurer 
dans  les  campagnea  du  dtert,  jusqu*a  ce 
qu'on  vienne  m'apporter  des  nouvelles  de 
votra  part. 

29  Tsadok  done  et  Abiathar  reportdrent 
Paiche  de  Dieu  i  Jeruaalem,  et  demeur- 
drent  1^ 

30  Et  David  montait  p«r  la  mont^  des 
oliviera,  et,  en  montant  il  pleurait,  et  il 
avait  la  t6te  coaverte,  et  marchait  nu- 

f»eds  ;  tout  le  peuple  aussi  qui  ^tait  avec 
ui  montait  chacun  ayant  sa  t^te  couverte, 
et,  en  montant,  ils  pleuraient. 

31  Aloraon  fit  ce  rapport  k  David,  et  on 
lui  dit :  Ahithophel  eat  parmi  ceux  qui 
ont  conjur6  avec  Abaalom.  Et  David 
dit :  Je  te  }me,  6  Etemel !  rends  inutile 
le  conseil  d'Ahithophel. 

32  Etil  arriva  que,  quand  David  futvenu 
jusqu'an  sommet  de  la  nufntagiiey  la  oii  il 
se  prostema  devant  Dieu,  voici,  Cusai, 
Arkite,  vint  au-devant  de  lui,  ayant  ses 
habita  d^hir^s,  et  de  la  terre  sur  sa  t^te. 

33  Et  David  lui  dit :  Tu  me  seras  i 
charge,  si  tu  paasea  plus  avant  avec  moi. 

34  Mais  si  tu  t'enretoumes  k  la  ville,  et 
si  tu  dis  k  Absalom  :  O  roi !  je  serai  ton 
serviteur,  et  comme  j*ai  ^t^  dda  long- 
tempa  serviteur  de  ton  pdre,  je  serai  main  ■ 
tenant  ton  aerviteur ;  tudissiperaa  le  con 
seil  d'Ahithophel. 

35  Et  les  sacrificateura  Tsadok  et  Abi- 
athar ne  seront-ila  pas  \k  avec  toil  de 
sorte  que  tout  ce  que  tu  auras  entendu  de 
la  maison  du  roi,  tu  le  rapporteraa  aux 
sacrificateurs  Tsadok  et  Abiathar. 

36  Voici,  leursdeux  fils,  Ahimahats,yUff 
de  Tsadok,  et  Jonathan,  JUs  d' Abiathar, 
sont  \k  avec  eux ;  vous  m'apprendrez  par 
eus  tout  ce  que  vous  auraz  entendu. 

37  Ainsi  Cusai,  Tintime  ami  de  David, 
retooma  dans  la  ville,  et  Absalom  vint  k 
Jeruaalem. 

CHAPITRE  XVL 
Ttiba.    SMdmmidU  Dtund.    Cmtea^AH' 

QUAND  David  eut  paas^  un  peu  au- 
dela  du  sommet  de  la  nunUagne^  voi- 
ci, Tsiba,  serviteur  doiMephiboaeth,  vint 
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au-devant  de  lui  avec  deux  Anes  bAt^s, 
BUT  lesquels  il  y  avait  deux  cents  pains,  et 
cent  paqueta  de  raisins  sees,  et  cent  au- 
irtt  paqucU  de  fruUs  d*^td,  et  un  baril 
de  vin. 

2  Et  le  roi  dit  4  Tsiba :  Que  veux-tu 
faire  de  celal  £t  Tsiba  r^pondit:  Lee 
fines  sont  pour  la  famille  du  roif  afin 
qu*ils  montent  deaeus ;  et  le  pain,  et  les 
autres  fruits  d*et6  &  manger,  sont  pour  les 
jeunes  gens,  et  il  y  a  da  vin  pour  boire, 
afin  que  ceux  q[ai  se  trouveront  fatigu^ 
au  desert  en  boivent. 

3  £t  le  roi  lui  dit :  Mais  oii  est  le  fils 
de  ton  maitre  1  Et  Tsiba  r^pondit  au  roi : 
Voila,  il  est  demeur6  k  Jerusalem ;  car  il 
a  dit :  Aujourd^hui  la  maison  d^Israel  me 
rendra  le  royaume  de  mon  pdre. 

4  Alors  le  roi  dit  &  Tsiba :  VoilA,  tout  ce 
qui  est  a  Mephiboseth  ett  a  toi.  Et  Tsiba 
dit :  Je  me  prosteme  dtvant  toi,  je  trouve 
grfice  devant  toi,  A  roi,  mon  seigneur. 

6  Et  le  roi  David  vint  jusqu'A  JBahurim ; 
et  voici,  il  sortit  de  1&  un  homme  de  la 
famille  de  la  maison  de  Saul,  nomm6 
Simhi,  fils  de  Gu^ra,  qui,  6tant  sorti  sTec 
impetuosity,  faisait  des  imprecations, 

6  et  jetait  des  pierres  contre  David,  et 
contre  tous  les  serviteurs  du  roi  David ; 
et  tout  le  peuple,  et  tous  les  bommes  forts, 
etaient  a  la  droite  et  i  la  gauche  du  roi. 

7  Or  Simhi  parlait  ainsi  en  le  maudis- 
sant :  Sors,  sors,  homme  de  sang,  et 
m^chant  homme. 

8  L'Etemel  a  fait  retomber  sur  toi  tout 
le  sang  de  la  maison  de  Saul,  en  la  place 
daquel  tu  as  regne,  et  TEtcmel  a  mis  le 
royaume  entre  les  mains  de  ton  fils  Absa- 
lom ;  et  voild,  tu  Mouffres  le  mal  que  tu  as 
fait,  parce  que  tu  es  un  .homme  de  sang. 

9  Alors  Abisal,  fils  de  Tserui'a,  dit  au 
roi :  Comment  ce  chien  mort  maudit-il  le 
roi,  mon  seigneur  1  Que  jo  passe,  je  te 
phe,  et  que  je  lui  6te  la  tete. 

10  Mais  le  roi  repondit :  Qu*ai-je  i 
faire  avec  vous,  fils  de  Ts^ruia  1  Qu*il  me 
maudisse ;  car  TEtemel  lui  a  dit :  Maudis 
David ;  qui  done  lui  dira :  Pourquoi  Tas- 
tu  fait  1 

U  David  dit  aussi  i  Abisal,  et  k  tous 
ses  serviteurs:  Voici,  mon  propre  fils, 
qui  est  sorti  de  mes  entrailles,  cherche 
ma  vie ;  et  combien  plus  maintenant  un 
fils  de  Jeminil  Laissez-Ie,  et  quMl  me 
maudisse ;  car  TEtemel  le  lui  a  dit. 

12  Peut-fetre  rEtcmel  regardera  mon 
afiiiction,  TEternel  me  rendra  le  bion  au 
lieu  des  maledictions  que  celui-ci  me 
donne  aujourd'bui. 


13  David  done  avec  sea  gens  conftimiait 
son  chemin,  et  Simhi  allait  i  cdt^  de  la 
montagne  via-i-via  de  lui,  continuant  i 
maudire,  jetant  dea  pierres  contre  lui,  et 
de  la  poudre  en  I'air. 

14  Ainsi  le  roi  David,  et  toot  le  peuple 
qui  6tait  avec  lui,  etant  fatigues,  vinreot 
et  se  rafralchirent  UL 

16  Or  Absalom  et  tout  le  peuple ;  mrvotr 
les  hommes  d*Israel,  entr^rent  dans  Je- 
rusalem ;  et  Ahithopbel  ^tait  avec  lui 

16  Or  il  arriva  que  quand  Cusal,  Aikite, 
Tintime  ami  de  David,  fut  venu  vers  Ab- 
salom, il  dit  i  Absalom:  Vive  le  roi! 
vive  le  roi ! 

17  Et  Abealom  dit  A  Cnsai:  Estnce 
done  la  Taffection  que  tn  as  pour  ton  in- 
time  amil  pourquoi  n'e«-ta  point  alls 
avec  ton  intime  amil 

18  Mais  Cusai  r^pondit  k  Abealom: 
Non,  mais  je  serai  i  celui  que  TEtenel 
a  choisi,  et  que  ce  peuple  et  tous  let 
hommes  dlsrael  rnii  cuatt  ehoiti,  et  je 
demeurerai  avec  lui. 

19  Et  de -plus,  qui  servirmi-jel  ne  sera 
ce  pas  son  filsl  je  serai  ton  serviteor, 
comme  j*ai  H6  le  serviteur  de  ton  pdre. 

20  Alors  Absalom  dit  k  Ahithoj^el: 
Consuliez  ensemble  p<ntr  voir  ce  que 
nous  avons  k  faire. 

21  Et  Ahithopbel  dit  k  Abealom:  Nb 
vers  les  concubmes  de  ton  pere,  qu'il  a 
laissees  pour  garder  la  maison,  afin  que 
quand  tout  Israel  saura  que  tu  te  sens 
mis  en  mauvaise  odeur  auprds  de  ton 
pdre,  les  mains  de  tous  ceux  qui  sont 
avec  toi  soient  fortifi6es. 

22  On  dressa  done  un  pavilion  k  Absa- 
lom sur  le  toit  de  la  maison  ;  et  Absalom 
vint  vers  les  concubines  de  eon  pdre,  a  la 
vue  de  tout  Israel. 

23  Or  le  conseil  que  donnait  Ahithopbel 
en  ce  temps-la  etait  autant  estime,  que 
si  quelqu^un  eiit  demand^  le  conseil  de 
Dieu.  C*est  ainsi  qu*on  considerait  tous 
les  conseils-  qu* Ahiihophel  donnait,  tant 
k  David  qu*^  Absalom. 

CHAPITRE  XVIL 
CanseUd'AkUkopfulrejeti.    DUupotrfAJd- 


A  PRES  cela,  Ahithopbel  dit  i  Absa- 
•^^  lom  :  Je  choisirai  maintenant  doa»e 
mille  kommes,  et  je  me  Idverai,  et  je 
poursuivrai  David  cette  nuit. 

2  Et  je  me  jetterai  sur  lui ;  il  est  fstigo^t 
et  ses  mains  sont  aflfaiblies ;  et  je  Tepou- 
vanterai,  tellement  que  tout  le  peuple  qui 
est  avec  lui  s'enfuira,  et  je  frapperai  le 
roi  aeulement.      ^  . 
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8  Et  je  feral  que  tout  le.peaple  retouiw 
Dent  a  toi ;  car  rhomme  quo  tu  cherches 
▼aut  autant  quo  si  toaa  retoumaient  k  toi ; 
ainsi  tout  le  peuple  sera  sain  et  sauf. 

4  Get  avis  fut  trouv6  bon  par  Absalom, 
et  par  tous  les  anciens  d'Israel. 

5  Mais  Absalom  dit:  Qu'on  appelle 
mainteiiant  aussi  CusaT.  Arkite,  et  que 
nous  entendions  aussi  son  STie. 

6  Or,  quand  Cusai  fut  venu  vers  Absa- 
lom, Absalom  lui  dit :  Ahithophel  adonn^ 
nn  tel  avis ;  ferons-nous  ce  quMi  a  dit,  on 
noo  ?  parle,  toi. 

7  Alors  Cusal  dit  4  Absalom :  Le  con- 
•eil  qu* Ahithophel  a  donn^  maintenant, 
n^eet  pas  bon. 

8  Cousal  dit  encore :  Tu  connais  ton  pdre 
et  see  gens,  que  ce  sont  des  gens  forts,  et 
oui  ont  le  cceur  outr6,  comme  une  ourse 
des  champs  i  qui  on  a  pris  ses  petits  ;  et 
ton  pdre  est  on  homme  de  guerre  qui  ne 
passers  point  la  nuit  avec  le  peuple. 

9  Voici,  il  est  maintenant  cacn6  dans 
quelque  fosse  ou  dans  quelque  autre 
lieu ;  sMl  arrive  qu'au  commencement 
on  soit  battu  par  eux,  quiconque  en  en- 
tendra  parler,  Tayant  su,  dira :  Le  peuple 
qui  suit  Absalom  a  ete  d^fait. 

10  Alors  le  plus  vaillant,  celui-la  m^me 
qui  avait  le  coeur  comme  un  lion,  se  fon- 
dra ;  car  tout  Israel  sait  que  ton  pdre  est 
nn  homme  de  cceur,  et  que  ceux  qui  sont 
avec  lui  sont  vaillans. 

11  Mais  je  suis  d*avis  qu*en  diligence 
on  assemble  vers  toi  tout  Israel,  depuis 
Dan  jusqu'i  Beer-Sebah,  lequel  sera  en 
grand  nombre  comme  le  sable  qui  est  sur 
le  bord  de  la  mer,  et  que  toi-m6me  en 
personne  marches  en  bataille. 

13  Alors  nous  viendrons  i  lui  en  quelque 
lien  que  nous  le  trouvions,  et  nous  nous 
ietterons  sur  lui  comme  la  ros6e  tombe 
snr  la  terre,  et  il  ne  lui  restera  aucun  de 
toos  les  homraes  qui  sont  avec  lui. 

18  Que  s*il  se  retire  en  quelque  ville, 
tout  Israel  portera  des  cordes  vers  cette 
▼ille-la,  et  nous  la  trainerons  jusque  dans 
le  torrent,  en  sorts  qu'il  ne  s*en  trouvera 
pas  m^me  une  petite  pierre. 

14  Alors  Absalom  et  tous  les  hommes 
d^Israel  dirent:  IjO  conseil  de  CusaT, 
Aikite,  est  meilleur  que  le  conseil  d^A- 
hithophel ;  car  TEtemel  avait  d^cret^ 
que  le  conseil  d*Ahithophel,  oui  6tait  le 
plus  utile  pour  Absalom^  f^t  dissipe,  aiin 
de  faire  venir  le  mal  sur  Absalom. 

15  Alors  Gusal  dit  aux  sacrificateurs 
Tsadok  et  Abiathar :  Ahithophel  a  donn6 
tel  et  tel  conseil  i  Absalom,  et  aux  an- 
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ciens  d^sraSl ;  mais  moi,  j'ai  donn^  tel 
et  tel  conseil. 

16  Maintenant  done  enyoyez  en  dili- 

fence,  et  faites  savoir  i  David,  et  lui 
ites  :  Ne  demeure  point  cette  nuit  dans 
les  campagnes  du  desert,  et  m^me  ne 
manque  point  de  passer  plus  avant,  de 
peur  que  le  roi  ne  soit  englouti,  et  tout 
le  peuple  aussi  qui  est  avec  lui, 

17  Or  Jonathan  et  Ahimahats  se  te- 
naient  prds  de  la  fontaine  de  Ro?uel, 
parce  qu*ils  n'osaient  pas  se  montrer  lors- 
quMls  venaient  dans  la  ville,  et  une  ser- 
vante  leur  alia  rapporter  le  tout,  afin 
qu'ils  s'en  allassent,  et  le  rapportassent 
au  roi  David. 

18  Mais  un  gar^on  les  aper9Ut,  qui  le 
rapporta  4  Absalom ;  et  ils  marcherent 
tous  deux  en  diligence  et  vinrent  a  Ba- 
hurim,  en  la  maison  d*un  homme  qui 
avait  en  sa  cour  un  puits,  dans  lequel  ils 
descendirent. 

19  £t  la  femme  de  cet  homme  prit  une 
couverture,  et  Tetendit  sur  Touverture 
du  puits,  et  repandit  sur  elle  du  grain 
pil^,  et  la  chose  ne  fut  point  decouverte. 

SO  Car  les  serviteurs  d* Absalom  vinrent 
vers  cette  femme  jusque  dans  la  maison, 
et  lui  dirent :  O^  sont  Ahimahats  et  Jo- 
nathan 1  Et  la  femme  leur  r^pondit :  Ils 
ont  pass^  le  gaS  de  Teau.  Les  ayant  done 
cherch6s,  et  ne  les  ayant  point  trouvcs, 
ils  s'en  retoumdrent  i  Jerusalem. 

21  Et  apr^s  q^^ils  s'en  furent  alles, 
Ahimahats  et  Jonathan  remontdrent  di^ 
puits,  et  8*en  all^rent,  et  firent  leur  rap- 
port au  roi  David,  en  lui  disant :  Levez- 
vous  et  passez  I'eau  en  diligence  j  car 
Ahithophel  a  donn6  un  tel  conseil  contre 
vous. 

22  Alors  David  se  leva,  et  tout  le  peu- 

5le  qui  ^tait  avec  lui,  et  ils  passdrent  le 
ouidain  jusqu*au  point  du  iour :  il  n*y 
en  eut  pas  un  qui  ne  passAt  le  Jourdain. 

23  Or  Ahithophel  voyant  qu'on  n'avait 
point  fait  ce  qu'il  avait  conseill^,  fit  seller 
son  ftne,  et  se  leva^  et  s'en  dla  en  sa 
maison,  dans  sa  yille  ;  et,  aprds  qu'il  eiit 
dispose  dee  affaires  de  sa  maison,  il 
s'etrangla,  et  mourut,  et  il  fat  enseveli 
au  s^ulcre  de  son  pdre. 

24  £t  David  s'en  vint  i  Mahanajim ;  et 
Absalom  passa  le  Jourdain,  lui  et  tous 
ceux  d'Israel  qui  6taient  avec  lui. 

25  Et  Absalom  ^tablit  Hamasa  sur 
Tarm^e,  en  la  place  de  Joab.  Or  Hamasa 
6tait  ills  d*nn  nomme  nomm6  Jithra,  Is- 
raelite, qui  ^tait  entr6  vers  Abigail,  fille  de 
Nahas,  sceur  de  Ts^rnla,  la  mdre  de  Joab. 
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S6  Et  Itrail  avee  Absalom  se  campa  an 
pays  de  Gralaad. 

27  Or  il  arriva  qu'aussitdt  que  David 
fat  arriT6  k  Mahanajim,  Sobi,  fils  de 
Nahas,  de  Rabba,  laquelU  avail  ete  auz 
enfans  de  Hamraon,  et  Makii,  fils  de 
Hammiel,  de  Lodebar,  et  Banillal,  Ga^ 
laadite  de  Ko^^liin, 

38  atnenkreni  des  lite,  des  bassins,  dee 
vaisseaux  de  terre,  du  froment,  de  Toive, 
de  la  farine,  du  grain  r6ti,  des  fdvea,  Zm 
lentilles,  et  des  grains  rotis ; 

29  du  miel,  du  beurre,  des  brebis  et  des 
fromages  de  rache ;  ils  les  amendrent, 
dU-jCj  i  David,  et  an  people  qui  6tait 
avec   lui,  afin  qu'ils   en  mangeassent ; 
car  ils  disaient  :    Ce  people  est  affam6, 
et  il  est  las,  et  il  a  soif  dans  ce  desert. 
CHAPITRE  XVIII. 
BataOU coMtr* Ahttkm,    AhmUamUA, 
f\^  David  fit  le  denombrement  du  peu- 
^-^  pie  qui  ^tait  avec  lui,  et  il  6tablit  sur 
eux  des  capitaines  sur  les  milliers  et  sur 
les  centaines. 

2  Et  David  envoya  le  peuple  ;  fovotr, 
un  tiers  sous  la  conduits  de  Joab ;  un 
autre  tiers  sous  la  conduite  d'AbisaS,  fils 
de  Ts^ruia,  fr^  de  Joab ;  et  I'autre  tiera 
sous  la  conduite  d'ltui,  Guittien ;  puis 
le  roi  dit  au  peuple :  Certainement  je 
sortirai  aussi  avec  vous. 

3  Mais  le  peuple  lui  dit :  Tu  ne  sortiras 
point  ;  car,  quaod  nous  viendrions  i 
prendre  la  fuite,  on  n*en  ferait  point  decas ; 
(t  m^me,  quand  la  moiti^  de  nous  y  serait 
tuee,  on  n'en  ferait  point  de  cas :  car  tu  ee 
maintenant  autant  que  dix  mille  d'entre 
nous ;  c'est  pourquoi  ils  nous  vaut  mieux 
que  tu  sois  dans  la  ville  pour  nous  secounr. 

4  Et  le  roi  leur  dit :  Je  ferai  ce  que  bon 
vous  semblera.  Le  roi  done  s'arrdta  4  la 
place  de  la  porta,  et  tout  le  peuple  sortit 
par  centaines  et  par  milliers. 

6  Et  le  roi  commanda  i  Joab,  et  a  Abi- 
sai  et  d  Ittai,  en  disant :  Epaignez-moi 
le  jeune  homme  Absalom ;  et  tout  le  peu- 
ple entendit  ce  que  le  roi  commandait  i 
tous  les  capitainos  touchant  Absalom. 

6  Ainsi  b  peuple  sortit  aux  cbamps 
pour  aller  k  la  rencontre  d^Israel ;  et  la 
bataille  fut  donnee  en  la  for^t  d'Epbraim. 

7  Li  fut  battu  le  peuple  d'Israel  par  les 
serviteurs  de  David,  et  il  y  eut,  en  ce 
jour-ld,  dans  le  m^me  lieu,  une  grande 
d^faite  ;  MvotV,  de  vingt  mille  hommes. 

8  Et  la  bataille  s'etendit  U  par  tout  le 
pays,  et  la  for6t  consuma  en  ce  jour-U 
beaucoup  plus  de  peuple,  que  T^p^. 

9  Or  Absalom  se  rencontta  devant  les 


serviteurs  de  J>avid,  et  Absalom  <tait 
monte  sur  uo  mulet ;  et  son  mnlet  ^tant 
entr^  sous  les  branches  entre-lac^es  d'aa 
grand  chdne,  sa  X/bits'tTubarrasBa  dans  U 
ch^ne,  oU  il  demeura  entre  le  ciel  et  laterre, 
et  le  mulet  oui^/ot^sous  lui  passaau-deli. 

10  Et  un  homme  ayant  vu  cela,  le  rap- 
porta  i  Joab,  et  lui  dit :  Voici,  j'ai  tu 
Absalom  peiidu  i  un  ch^ne. 

1 1  Et  Joab  r^pondit  a  celui  qui  lui  disait 
ces  nouvelles :  Et  voici,  tu  Taa  vu  et 
pourquoi  ne  Tas-tu  pas  tu^  1&,  U  jeUuU 
par  terre  1  et  c'eiit  ^t^  k  moi  de  te  donner 
diz  fi^8  d'argent,  et  une  ceinture. 

12  Mais  cet  homme  dit  a  Joab :  Quand 
je  compterais  dans  ma  main  mille  pieces 
d*areent,  je  ne  mettrais  point  ma  main 
sur  le  fils  du  roi,  car  nous  avons  entenda 
ce  que  le  roi  t'a  command^^  et  i  Abisai^ 
et  a  Ittai,  en  disant :  Prenez  garde  chacun 
au  jeune  homme  Absalom. 

13  Autrement  j'eusse  commis  une  14 
chet6  au  p^hl  de  ma  vie ;  car  rien  ne 
serait  cach6  au  roi,  et  mfeme  tu  m'euaaes 
^t^  contraire. 

14  Et  Joab  r^pondit :  Je  n'attendrai  pas 
tant  en  ta  presence  ;  et,  ayant  pris  trms 
dards  en  sa  main,  il  en  per9a  le  ccnir 
d' Absalom  qui  4tait  encore  vivant  au 
milieu  du  chdne. 

15  Puis  dix  jeunes  bommes  qui  portaient 
les  armes  de  Joab,  environndrent  Absa> 
lom,  et  le  frappdrent,  et  le  firent  mouhr. 

16  Alors  Joab  fit  sooner  la  trompette, 
et  le  peuple  cessa  de  poursuivre  Israel, 
parce  que  Joab  retint  le  peuple. 

17  Et  ilsprirent  Absalom,^t  le  jetereni 
en  la  for^t,  dans  une  grande  fosse,  et 
mirent  sur  lui  un  fort  grand  monceau  de 
pierres ;  mais  tout  Israel  s'enfuit  chacun 
en  sa  tente. 

18  Or  Absalom  avait  pris  et  dress^  pour 
soi  de  son  vivant  une  statue  dans  la 
vallee  du  roi ;  car  il  disait :  Je  n'ai  point 
de  fils  pour  laisser  la  memoire  de  mou 
nom ;  et  il  appela  cette  statue-la  de  sou 
nom ;  et  jusqu'i  ce  jour  on  Pappela  la 
place  d' Absalom. 

19  Et  Ahimahats,  fils  de  Tsadok,  dit : 
Je  vous  prie,  que  je  coure  maintenant, 
et  que  je  Porte  ces  bonnes  nouvelles  au 
roi,  que  TEternel  Ta  garanti  de  la  main 
de   ses  ennemis. 

20  Et  Joab  lui  r^pondit :  Tu  ne  seras 
pas  aujourd'hui  porteur  de  bonnes  nou- 
velles ;  mais  tu  le  seras  un  autre  jour ;  car 
aujourd'hui  tu  ne  porterais  pas  die  bonnes 
nouvelles,  puisque  le  fils  du  roi  est  mort. 

21  Et  Joab  dit  i  Gus) :  Va,  el  rapporta 

Digitized  by  VjOOQ IC 


II.   SAMUEL,   XIX. 


ao7 


an  loi  ce  que  ta  as  va.  Cnii  le  pimterna 
dovant  Joabf  puis  il  se  mit  i  courir. 

33  Ahimahats,  ills  de  Tsadok,  dit  en- 
core a  Joab  :  Quoi  qu'il  en  soit,  je  courrai 
anasi  xnaintenant  apres  Cusi;  Joab  lui 
dit :  Pourquoi  yeux-tu  courir,  mon  fils, 
poiaqoe  to  n*as  pas  de  bonnes  nouvelles 
d  porter  ? 

23  Mais  il  dil:  Quoi  qu'il  en  soit,  je 
coarrai;  et  Joab  loi  r^pondii:  Cours; 
Ahimahats  done  courut  par  le  chemin  de 
la  plaine,  et  pa«3a  Cusi. 

34  Or  David  etait  assis  entre  lee  deux 
portes,  et  la  sentinelle  etait  allee  sur  le 
toit  de  la  porte,  vers  la  muraiUe ;  et,  ^le- 
vant ses  yeux,  elle  regarda,  et  voiU  un 
homme  qui  courait  tout  seul. 

25  £t  la  sentinelle  cria,  et  le  fit  savoir 
aa  roi ;  et  le  roi  dit :  S'il  est  seul,  il  ap- 
porte  de  bonnes  nouvelles ;  et  cet  homme 
marchait  incessaroment,  et  approchait. 

36  Pais  la  sentinelle  vit  nn  autre  homme 
qoi  courait ;  et  elle  cria  au  portier,  et  dit : 
V  oUa  un  homme  qui  court  tout  seul ;  et 
le  roi  dit:  II  apporte  aussi  de  bonnes 
nouvelles. 

27  £t  la  sentinelle  dit :  Il  me  semble, 
jL  voir  courir  le  premier,  que  c'est  ainsi 
que  cnnirt  Ahimahats,  fils  de  Tsadok ;  et 
le  roi  dit :  O'est  un  homme  de  bien,  il 
▼ient  quand  il  y  a  de  bonnes  nouvelles. 

38  Alors  Ahimahats  cria,  et  dit  au  roi : 
Tout  va  bien,  et  il  se  prostema  devant  le 
loi,  le  visage  centre  tene,  et  dit :  B^i 
soit  TEtemel,  ton  Dieu,  qui  a  livr^  les 
hommes  qoi  avaiont  lev^  leuxs  mains 
cootre  le  roi,  mon  seigneur. 

29  £t  le  roi  dii :  Le  jeune  homme  Ab- 
salom se  porte-t-'il  bien  1  Et  Ahimahats 
bu  r^ponoit:  J'ai  vu  s'elever  un  grand 
tmnalte  lorsque  Joab  envoyait  le  servi- 
teur  da  roi,  et  mot,  ton  serviteur,  je  ne 
aaia  pas  exactement  ce  que  c^etait. 

30  Et  le  roi  lui  dit:  Detourne-toi,  et 
tiens-toi  U.  II  se  d^touma  done,  et  s^ai^ 
rtta. 

31  Alors  voici  Cusi  qui  vint,  et  qui  dit : 
Que  le  roi,  mon  seigneur,  ait  ces  bonnes 
nouvelles;  c'est  que  PEtemel  t'a  au- 
)oard*hui  garanti  de  la  main  de  tous  ceux 
qui  B^^taient  eleves  contre  toi. 

32  Et  le  roi  dit  d  Cusi :  Le  jeune  homme 
Absalom  se  porte-t-il  bieni  Et  Cusi  lui 
r^ndit :  Que  les  ennemis  du  roi,  mon 
seigneur,  et  tous  ceux  qui  se  sont  elev^ 
contre  toi  pour  te  /aire  du  mal,  devien- 
nent  comme  ce  jeune  homme. 

83  Alora  le  roi  fut  fort  6mu,  et  monfa  k 
k  cfaaaibie  baate  da  la  porte,  et  se  mit  & 


nleurer,  et  il  disait  ainsi  en  marebant : 
Mon  fils  Absalom!  mon  fils!  mon  file 
Absalom  !  pl^t  a  Dieu  que  je  fusse  mort 
moi-m6me  pour  toi !  Absalom,  mon  fils ! 
mon  fils ! 

CHAPITRE  XIX. 

Daoidf  nmuni  i  Jinuaiem^  parAnme  i  SimAt. 
17  T  on  rapporta  a  Joab,  en  tUsant :  VoiU 
"^  le  roi  qui  pleuie  et  mdne  deuil  sur 
Absalom. 

2  Ainsi  la  d^livrance  fut  en  ce  jour-U 
chang6e  en  deuil  pour  tout  le  people, 
parce  que  le  peuple  avait  entendu  qu'on 
disait  en  ce  jour-U :  Le  roi  a  6te  fort  af- 
flig6,  ^  cause  de  son  fils. 

3  Tellement  qu^en  ce  jour-la  le  peuple 
venait  dans  la  ville  4  la  d^robee,  comme 
s*en  irait  4  la  d^robee  un  peuple  qui  se- 
rait  honteux  d'avoir  fui  dans  la  bauille. 

4  Et  le  roi  couvrit  son  visage,  et  criait 
&  baute  voix  :  Mon  fils  Absalom !  Absa- 
lom, mon  fils !  mon  fils ! 

5  Et  Joab  entra  vers  le  roi  dans  la  mab 
son,  et  lui  dit :  Tu  as  aujourd'hui  rendu 
confuses  les  faces  de  tous  tes  serviteurs 
qui  ont  aujourd^hui  garanti  ta  vie,  et  la 
vie  de  tes  fils  et  de  tes  filles,  et  la  vie  d» 
tes  femmes,  et  la  vie  de  tes  concubines ; 

6  de  ce  que  tu  aimes  ceux  qui  te  hai's- 
sent,  et  que  tu  hais  ceux  qui  t'airaent ; 
car  tu  as  aujourd'hui  montre  que  tes  capi- 
taines  et  tes  serviteurs  ne  te  sont  hen ; 
et  je  connais  aujourd'hui  que  si  Absalom 
vivait,  et  que  nous  tous  fussions  morts 
aujourd'hui,  la  chose  to  plairait. 

7  Maintenant  done  Idve-toi,  sors  et  parle 
selon  le  CGBor  de  tes  serviteurs ;  car  je  te 
jure  par  I'Eternel  que  si  tu  ne  sors,  il  ne 
demeurera  point  cetto  nuit  un  seul  homme 
avec  toi ;  et  ce  mal  sera  pire  que  tous 
ceux  qui  te  sont  arrives  depuis  ta  jeu- 
nesse  jusqu*a  present. 

8  Alors  le  roi  se  leva  et  s'assit  k  la  ports ; 
et  on  fit  savoir  i  tout  le  peuple,  en  disant : 
Voild,  le  roi  est  assis  &  la  porte ;  et  tout 
le  peuple  vint  devant  le  roi ;  maiu  Israel 
s*enfuit,  chacun  en  sa  tente. 

9  Et  tout  le  peuple  se  disputait  d  Penvi 
dans  toutes  les  tribus  d'lsrael,  en  disant : 
Le  roi  nous  a  delivres  de  la  main  de  nos 
ennemis  et  nous  a  garantis  de  la  main  des 
Philistins,  et  maintenant  il  s'est  enfui  du 
pays  i  cause  d* Absalom. 

10  Or  Absalom,  que  nous  avions  oint 
pour  roi  sur  nous,  est  mort  en  la  bataille  ; 
et  maintenant  pourquoi  ne  parlez-vous 
point  de  ramener  le  roi  1 

U  Et  le  roi  David  envoys  dire  aux  sa- 
crificateurs  Tsadok  et^AJnathar ;  Parlez 
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aux  anciens  de  Juda,  et  leur  ditea :  Pour- 
quoi  seriez-voCis  les  demiers  k  ramener  le 
roi  en  sa  maison  1  car  les  discoura  que 
tout  Israel  avait  tenu8«  etaient  venus  jua- 
qu'au  roi  dans  sa  maison. 

12  Vous  ^tes  mea  freres,  vous  6tes  mes 
OS  et  ma  chair ;  et  pourquoi  aeriez-vous 
les  demiers  a  nmener  le  roi  1 

13  Dites  mdme  i  Hamasa :  N-ea-tupas 
mon  OS  et  ma  chair  1  Que  Dieu  mo  fasse 
ainsi,  et  ainsi  il  y  ajoute,  si  tu  n^ea  le  chef 
de  Tarmee  devant  moi  a  toujours  en  la 
place  de  Joab. 

14  Ainsi  il  fl^chit  le  cceur  de  tous  les 
bommes  de  Juda,  comme  si  ce  n*eut  et^ 
qu'un  seul  homme,  et  ils  envoydrent  dire 
au  roi :  Retoume-t-en  avec  tous  tea  ser- 
vitcura. 

15  Le  roi  done  s'en  retouma,  et  vint 
jusqu'au  Jourdain  ;  et  Juda  vint  ju8qu*4 
Guil^l  pour  aller  au-devant  du  roi,  afin 
de  lui  faire  repasser  le  Jourdain. 

16  £t  Simht,  fils  de  Guera,  fils  de  J6- 
mini,  qui  ^tait  de  Bahurim,  deacendit  en 
diligence  avec  les  hommea  de  Juda  au- 
devant  du  roi  David. 

17  II  avait  avec  lui  mille  hommea  de 
Benjamin.  Tsibs,  scrviteur  de  la  maison 
de  Saiil,  et  aes  quinze  enfans,  et  ses  vingt 
serviteurs  etaient  ausai  avec  lui,  et  lis 
passerent  le  Jourdain  avant  le  roL 

IS  Le  bateau  paasa  ausai  pour  trans- 
porter la  famille  du  roi,  et  faire  ce  qu'il 
lui  plairait  Et  Simhi,  fils  de  Gu^ra,  se 
jeta  i  eenoux  devant  le  roi,  comme  il 
passait  le  Jourdain ; 

19  et  il  dit  au  roi :  Que  mon  aeigneur 
ne  m'impute  point  mon  iniquity,  et  ne  as 
souvienne  point  de  ce  que  ton  aerviteur 
fit  mechamment  le  jour  que  le  roi,  mon 
aeigneur,  sortait  de  Jerusalem,  tellement 
que  lo  roi  prenne  cela  a  cceur. 

20  Car  ton  serviteur  connalt  (^u'il  a 
pech^ ;  et  voil^  je  suis  aujourd'hui  venu 
le  premier  de  la  maison  de  Joaeph,  pour 
descendre  au«devant  du  roi,  mon  aeigneur. 

21  Mais  AbisaT,  fils  de  Ts^ru'ia,  repondit, 
et  dit :  Sous  ombre  do  ceci  ne  fera-t-on 

Foint  mourir  Simhi,  puisquMl  a  maudit 
oint  de  TEtemel  1 

22  Et  David  dit :  Qu'ai-je  a  faire  avec 
vous,  fils  de  TseruTal  car  vous  m'dtea 
aujourd'hui  des  adversaires.  Ferait-on 
mourir  aujourd'hui  quelqu*un  en  Israel  1 
car  ne  connais-je  pas  bien  qu'aujourd'hui 
je  suis  fait  roi  aur  Israel  1 

23  Et  le  roi  dit  k  Simhi :  Tu  ne  moui- 
ras  point ;  et  le  roi  le  lui  jura. 

24  Aprda  cela  M^phiboaeth,  fila  de  Saul, 


descendit  au-devant  du  roi ;  ei  fl  n^avait 
point  lave  sea  pieds,  ni  fait  sa  barbe,  oi 
lave  aea  habits,  depuia  que  le  roi  8*en  etait 
alle,  jusqu'au  jour  qu'il  revint  en  paix. 

25  II  se  trouva  done  au-devant  da  roi 
comme  le  roi  entrait  dans  Jerusalem ;  et 
le  roi  lui  dit :  Pourquoi  n^ea-tu  pas  venu 
avec  moi,  Mephiboaeth  1 

26  Et  il  lui  repondit :  Mon  aeigneur  et 
roi,  mon  aerviteur  m*a  tromp6 ;  car  ton 
serviteur  avait  dit :  Je  ferai  seller  mon 
4ne,  et  je  monterai  deasus,  et  j'irai  vers 
le  roi,  car  ton  serviteur  eat  boiteuz. 

27  Et  il  a  calomni^  ton  aerviteur  aupi^ 
du  roi,  mon  aeigneur ;  maia  le  roi,  mon 
seigneur,  eat  comme  un  ange  de  Dieu ; 
fais  done  ce  qu*il  te  semblera  bon. 

28  Car  quoique  tous  ceux  de  la  maison 
de  mon  pdre  ne  soient  que  dea  gens  dignes 
de  mort  envers  le  roi,  mon  aeigneur; 
cependant  tu  as  mis  ton  aervitour  enue 
ceux  qui  mangeaient  a  ta  table ;  et  quel 
droit  ai-je  done  pour  me  plaindre  encoie 
au  roil 

29  Et  le  roi  lui  dit :  Pourquoi  me  par- 
leraia-tu  oncoro  de  tea  afifaireal  je  Tai 
dit :  Toi  et  Tsiba,  partagez  les  tenea. 

30  Et  Mephiboseth  repondit  au  roi: 
QuUl  preime  m6me  le  tout,  paisque  le 
roi,  mon  seigneur,  est  revenu  en  paix 
dans  aa  maison. 

31  Or  Barzillai,  de  Galaad,  6tait  d^- 
acendu  de  Roguelim,  et  avait  passe  la 
Jourdain  avec  le  roi,  pour  raccompagoer 
jusqu'au-delal  du  Jourdain. 

32  Et  Barzillai'  ^tait  fort  vieux,  Ag6  da 
quatre-vinffta  ana,  et  il  avait  nouni  le  roi, 
tandis  qu'il  avait  demeup^  a  Mahanajim ; 
car  c'etait  un  homme  fort  riche. 

33  Et  le  roi  avait  dit  a  Barzillai :  Paste 
plus  avant  avec  moi,  et  je  to  nourhrai 
avec  moi  i  J^ruaalem. 

34  Maia  Barzillai  avait  repondu  an  roi. 
Combien  d'ann^ea  ai-je  vecu,  que  je 
monte  encore  avec  le  roi  i  Jerusalem. 

35  Je  auis  aujourd*hui  Age  de  qnaire- 
vingta  ana,  pounrais-je  discemer  le  boa 
d'avec  le  mauvais  1  Ton  aerviteur  pour- 
rait-il  savourer  ce  qu*i]  mangerait  et 
boiraiti  Pourrais-je  encore  entendre  U 
voix  dea  chantrea  et  des  chanteuses  ?  et 
pourquoi  ton  serviteur  aerait-il  i  charge 
au  roi,  mon  seigneur  ? 

36  Ton  aerviteur  passera  un  peu  plus 
avant  que  le  Jourdain  avec  le  roi ;  taw 
pourquoi  le  roi  me  voudrait-il  donnerune 
telle  recompense? 

37  Je  te  prie,  que  ton  aerviteur  a|eD 
retoume,  et  que  jegneure  dana  loa  ville 
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-  ilrt  mis  an  lefnilcre  de  men  pdre  et 
^  ma  mdre ;  mais  voici,  ton  scrviteur 
TThirhaTw  passera  avec  le  roi,  mon  seig- 
Deixr ;   fai»-lui  ce  qui  te  semblera  bon. 

38  Kt  le  roi  dit :  Que  Kimham  passe 
arec  moi,  et  je  lai  ferai  ce  qui  te  sem- 
blera bon ;  car  je  t'accorderai  tout  ce  que 
in  saurais  demander  de  moi. 

39  Tout  le  peuple  done  passa  le  Jour- 
dain  avec  le  roi.  Puis  le  roi  baisa  Bar- 
z&llai,  et  le  benit ;  et  BarziUai  s'en  re- 
touma  en  son  lieu. 

40  De  li  le  roi  paasa  i  Guilgal,  et  Kim- 
ham passa  avec  lui.  Ainsi  tout  le  peu- 
ple de  Juda,  et  m^me  la  moitie  du  peuple 
d'larael,  ramena  le  roi. 

41  Mais  voici,  tous  les  hommes  d'Israel 
vinrent  vers  le  roi,  et  lui  dirent  .*  Pourquoi 
DOS  fr^res,  ies  hommes  de  Juda,  t'ont-ils 
enleye,  et  ont-ils  fait  passer  le  Jourdain 
aa  roi,  et  i  sa  famille,  et  a  tous  ses  gens  1 

43  Et  tous  les  hommes  de  Juda  repon- 
dirent  auz  hommes  d'lsraSl :  Farce  que 
le  roi  nous  est  plus  proche ;  et  pourquoi 
▼oas  fAchez-vous  de  celal  Avons-nous 
nea  mang^  de  ce  qui  est  au  roi ;  ou  en 
reeeTrions-notis  quelques  presens  1 

43  Mais  les  hommes  a'lsrael  repon- 
dirent  auz  hommes  de  Juda,  et  dirent : 
Nova  arons  diz  parts  au  roi,  ct  mdme 
Doas  sommes  4  David  quelque  chose  plus 
que  TOUS :  Pourquoi  done  nous  avez-vous 
meprises,  et  n'avons-nous  pas  parl^  les 
premiers  de  ramener  notre  roi  1  Mais  les 
Dommes  de  Juda  parldrent  encore  plus 
rudement  que  les  hommes  d^Israel. 

CHAPITRE  XX. 
SWtlM*  d€  Sibah.  AbiMA.  Joab  fve  iaehemaa 
Hamtua. 
i*T  il  80  trouva  U  un  m^chant  homme 
qui  avait  nom  S^bah,  <ils  de  Bicri, 
homme  de  Jemini,  qui  sonna  de  la  trom- 
pette,  et  qui  dit :  Nous  n'avons  point  de 
part  avec  David,  ni  d*hentage  a  attendre 
dm  61s  d*Isai.  O  Israel !  que  chacun  se 
retire  en  ses  tentes. 

2  Ainsi  tous  les  hommes  d'Israel  se 
separerent  de  David,  et  suivirent  S^bah, 
fils  de  Bicri ;  mais  les  hommes  de  Juda  s'at- 
tacherent  k  leur  roi,  et  raccompagnerent 
depuis  le  Jourdain  jtisqu^a  Jerusalem. 

3  Or,  quand  David  fut  venu  en  sa  mai- 
son  k  Jerusalem,  il  prit  ses  diz  femmes 
concubines  quMl  avait  laiss^es  pour  garder 
sa  maison,  et  les  fit  garder  dans  une  mai- 
son  oik  i/  lea  nourrissait ;  mais  il  n*allait 
point  vers  ellee;  ainei  elles  furent  s^ 
questr^es  jusqu^au  jour  de  leur  mort  pour 
vivre  en  veuvage. 
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4  Puis  le  roi  dit  i  Hamasa :  Assemble- 
moi  dans  trois  jours,  i  cri  public,  les 
hommes  de  Juda,  et  repr^sente-toi  ici 

5  Hamasa  done  s'en  alia  assembler,  il 
cri  public,  ceuz  de  Juda ;  mais  il  tarda 
au-dela  du  temps  qu^on  lui  avait  assigne. 

6  Et  David  dit  a  Abisai':  Maintenant 
S^bah,  fils  de  Bicri,  nous  fera  plus  de  mal 
que  n*a  fait  Absalom ;  toi  done  prends  les 
serviteurs  de  ton  seigneur,  et  le  poursuis, 
de  peur  qu'il  ne  trouve  quelques  villes 
fortes,  et  que  nous  ne  le  perdions  de  vue. 

7  Ainsi  les  gens  de  Joab  sortirent  apr^s 
lui,  avec  les  Ker^thiens,  et  les  Pelethiens, 
et  tous  les  hommes  forts;  ils  sortirent 
done  de  Jerusalem  pour  poursuivre  Sebah, 
fils  de  Bicri. 

8  Et  comme  ils  ^taient  aupres  de  la 
grande  pierre  qui  est  a  Gabaon,  Hamasa 
vint  au-devant  d'euz,  et  Joab  avait  sa 
casaque,  dont  il  6tait  v^tu,  ceinte,  et  son 
^pee  etait  ceinte  par  dessus,  attach^e  sur 
ses  reins  dans  son  fourreau ;  et,  quand  il 
sortit,  elle  tomba.  % 

9  Et  Joab  dit  i  Hamasa :  Te  portes-tu 
bien,  mon  frdre  1  Puis  Joab  prit  de  sa  main 
droite  la  barbe  de  Hamasa  pour  le  baiser. 

10  Or  Hamasa  ne  prenait  point  garde  k 
r^pee  qui  etait  en  la  main  de  Joab ;  et 
Joab  Ten  frappa'4  la  cinquidme  c6te,  et 
r^pandit  ses  entrailles  a  terro,  sans  le 
frapper  une  second  e  fois ;  et  ainsi  il 
mourut.  Aprds  cela  Joab  et  Abisai,  son 
frdre,  poursuivirent  S^bah,  fils  de  Bicri. 

11  Alors  un  des  serviteurs  de  Joab 
s'arrdta  aupres  de  Hamasa,  et  dit :  Qui- 
conque  aime  Joab,  et  quiconque  est  pour 
David,  qu'il  suive  Joab. 

12  Et  Hamasa  ^tait  vautr^dans  son  sang 
au  milieu  du  chemin ;  mais  cet  homme- 
\k,  voyant  que  tout  le  peuple  s*arrdtait, 
poussa  Hamasa  hors  du  chemin  dans  un 
champ,  et  jeta  un  v6tcmcnt  sur  lui,  aprds 
qu*il  eut  vu  que  tous  ceuz  qui  venaient 
il  lui  s'arrStaient. 

13  Et  quand  on  Tout  6t^  du  chemin, 
tous  les  hommes  qui  suivaient  Joab  pas- 
saient  au-deU  afin  de  poursuivre  Sebah, 
fils  de  Bicri, 

14  qui  passa  par  toutes  les  tribus  d'ls- 
rael,  jusou'i  Abel  et  Both-Mahaca,  avec 
tous  les  Beriens  qui  s'etatent  assembles, 
et  qui  aussi  I'avaient  suivi. 

16  Les  gens  done  de  Joab  s*en  vinrent, 
et  Psssi^gdrent  a  Abel-Beth-Mahaca,  et 
ils  ^leverent  une  terrasse  centre  la  ville, 
au-devant  de  la  muraille ;  et  tout  le  peuple 
qui  6tait  avec  Joab roinpait  la  muraille  pour 
la  faire  tomber.  edbyGoOglc 
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16  Alon  una  femme  sage  de  la  ville 
B*6cria :  Ecoutez,  ^outez ;  ditea,  je  vona 
prie,  i  Joab :  Approche>toi  d'ici,  et  que 
je  parle  i.  toi. 

17  Et  (]|uand  il  ae  fut  approche  d^elle, 
elleluidit:  £«-tuJoab1  Ilrepondit:  Je 
le  auis.  EUe  luidit :  Ecoute  lea  paroles 
de  ta  servante.     II  r^pondit :  J'^oute. 

18  EUe  parla  encore,  et  dit :  On  disait 
commandment  autrefois :  Qu'on  aille  de- 
mander  conseil  i  Abel,  et  on  a  ainsi 
continue. 

19  Entre  les  viUes  fiddles  d' Israel  je  suis 
une  dos  plus  paisibles ;  tu  cherches  a  d6- 
truire  une  ville  qui  est  une  des  capitales 
d' Israel ;  pourquoi  detniicais-tu  Theritago 
de  ri;tcmen 

20  Joab  lui  r^pondit,  et  dit :  A  Dieu  ne 
plaise !  a  Dieu  ne  plaise  que  je  detruise 
ni  que  je  ruine ! 

21  La  chose  n'est  pas  ainsi;  mais  un 
homme  de  la  montagne  d'Ephraim,  qui  a 
nom  Sebah,  fils  de  Sicri,  a  lev^  sa  main 
centre  le  roi  Da^ ;  livrez-le-moi  lui  seul, 
et  je  m'en  irai  de  devant  la  ville.  Et  la 
femme  dit  k  Joab :  Voici,  sa  t6te  te  sera 
jet6e  de  dessus  la  muraille. 

22  Cette  femme-U  done  vint  vers  tout 
le  peuple,  et  Uur  parla  .sagement,  et  ils 
coupdrent  la  t6te  a  S6bah,  fils  de  Bicri, 
et  la  jetdrent  i  Joab.  Alors  on  sonna  de 
la  trompette,  et  chacun  se  retira  de  de- 
vant la  ville  en  aa  tente  ;  puis  Joab  s'en 
retouma  vers  le  roi  k  Jerusalem. 

23  Joab  done  demeura  elttbU  sur  toute 
Tarmee  d'Israel,  et  Benaja,  fils  de  Jeho- 
iadah,  sur  les  K^rethiens,  et  sur  les  Pd- 
lethiens  ; 

24  et  Adoram  sur  les  tributs,  et  J6ho- 
saphat,  fils  d'Ahilud,  ^tait  commis  sur  lea 
registres. 

25  S^la  6ta\t  le  secretaire,  et  Tsadoket 
Abiathar  ^taient  les  sacrificateure. 

26  Et  Hira,  Ja'irite,  etait  le  principal 
officier  de  David. 

CHAPITRE  XXI. 

Aforf  de*  Gab^omtes  vengie.  Quatre  gkau  tuit. 
(\^  il  y  cut  du  temps  de  David  une  fa- 
^-^  mine  qui  dura  trois  ans  de  suite.  Et 
David  rechercha  la  face  de  TEtemel ;  et 
TEiernel  lui  r^pondit :  C'est  a  cause  de 
Saul  et  de  sa  maison  sanguinaire,  parce 
qu*il  a  fait  mourir  les  Gabaonites. 

2  Alors  le  roi  appela  les  Gabaonites 
pour  leur  parler.  Or  les  Gabaonites  n*6- 
taient  point  des  enfans  d'Israel,  mais  un 
reste  des  Amorrh^ns  ;  et  les  enfans  d'Is- 
rael  leur  avaient  jur6  de  Us  lauscr  vivre ; 
mais  Saul,  par  un  sdle  qu'il  avait  pour  les 
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enfans  d'Israel  et  de  Juda,  avail  cherchs 
de  les  faire  mourir. 

3  Et  David  dit  auz  Gabaonites:  Que 
vous  ferais-je,  et  par  quel  mojen  voos 
appaiserai-je,  afin  que  vous  b^niasiex  Vh6 
ritaffe  de  TEtemel  ? 

4  Et  les  Gabaonites  ltd  repondirent  - 
Nous  n*avona  i  faire  ni  de  Tor,  ni  de  Tar- 
gent  de  Saul,  et  de  sa  maison,  ni  quV>n 
fasse  mourir  personne  en  IsraSl.  Et  le 
roi  Uur  dit :  Que  demandes-TOua  done  que 
je  fasse  pour  vousi 

6  Et  ils  repondirent  au  roi :  Quant  il  bet 
homme  qui  nous  a  d^truita,  et  qai  a  ma- 
chin6  centre  nous,  en  sorte  que  nons  avons 
^te  extermines,  sans  pouvoir  subaister 
dans  aucunedeacontr^a  d'lsraSl ; 

6  qu'on  nous  livre  sept  homines  de  ses 
fils,  et  nous  les  mettrons  en  croiz  devant 
TEtemel,  au  coteau  de  Saul,  Tela  de 
TEternel.  Et  le  roi  leur  dit :  Je  vous 
les  livrerai. 

7  Or  le  roi  ^pargna  M^phiboseth,  filsds 
Jonathan,  fils  de  Saiil,  i  cauae  du  ser- 
ment  que  David  et  Jonathan,  fils  de  Saul, 
avaient  fait  entre  euxau  nom  de  TEteraeL 

8  Mais  le  roiprit  lesdeuz'fila  de  Ritspa, 
fiUe  d'Aja,  qu^elle  avait  enfantes  &  Saul ; 
savoir,  Armoni  et  M^phiboeeth,  et  les 
cinq  fils  de  Mical,  fille  de  Saul,  qu'elle 
avait  nourria  i  Hadriel,  fils  de  Bsnillai^ 
Meholathite. 

9  Et  il  lea  livra  entre  les  mains  des  Ga- 
baonites, qui  les  mirent  en  croiz  sur  la 
montagne  devant  I'Etemel ;  et  ces  sept- 
la  furont  tues  ensemble,  et  on  les  fit  mou- 
rir auz  premiers  jours  de  la  moisson,  m- 
voir  au  commencement  de  lamoisson  des 
orges. 

10  Alors  Ritspa,  fille  d'Aja,  prit  on  sac, 
et  le  tendit  pour  elle  au-dessua  d*on  ro- 
cher,  depuis  le  commencement  de  la  mois- 
BOn  jusqu'i  ce  qu'il  tomb&t  de  Teau  da 
ciel  sur  euz ;  et  elle  ne  soufifrait  point 
qu*aucun  oiseao  des  cieuz  se  posit  sur 
eux  de  jour,  ni  aucune  b6te  des  champs 
la  nuit. 

11  Et  on  rapporta  k  David  ce  que  Ric^ 
fille  d'Aia,  concubine  de  Saul,  avait  fait 

12  Et  David  s*en  alia,  et  prit  les  os  ds 
Saul,  et  les  os  de  Jonathan,  aon  fils,  que 
les  habitans  de  Jabds  da  Gialaad  avaient 
enlev^s  de  la  place  de  Betfasan,  od  les 
Philistins  les  avaient  pendoa,  le  jour  qu'ils 
avaient  tu6  Saul,  en  Gutlboah. 

13  II  emporta  done  de  li  lea  os  de  Saul, 
et  les  OS  de  Jonathan,  son  file.  On  re- 
cueillit  ausai  les  ot  de  cenz  qui  avaieni 
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14  et  OQ  lea  enseTelit  ayee  les  09  de 
Sftal  et  de  Jonathan,  son  fils,  au  pays  de 
Benjamin,  a  Tselab,  dans  le  s^pulcre  de 
Kia,  pere  de  Saiil ;  et  on  fit  tout  ce  que 
le  roi  avait  command^.  Et  apres  cela 
Dieu  fut  appais^  envers  le  pays. 

15  Or  il  y  avait  eu  aussi  une  autre 
guerre  des  Philistins  contre  les  Israelites; 
et  David  y  ^tait  alle,  etsea  serviteurs  avec 
lai,  et  ils  avaient  tellement  combattu  con- 
tre les  Philistine,  que  David  d^faillait. 

16  Et  Jisbi-B^nob,  qui  Stait  des  enfans 
de  Rapha,  et  qui  avait  une  lance  dont  le 
fer  pesait  trois  cents  sides  d*airain,  et  qui 
^toit  um6  d*one  nouvelle  mani^re,  avait 
leaolu  de  frapper  David. 

17  Mais  Abisa'i,  fils  de  Ts^rnla,  vint  4 
son  secoun,  et  frappa  le  Philialin,  et  le 

'  tua.  Aiors  le  gens  de  David  jurerent,  en 
diaant :  Tu  ne  sortiras  pins  avec  nous  en 
bataille,  de  peur  qne  tu  n'^teignea  la 
faunpe  d^Israel. 

18  Apr^  oela,  il  y  eot  une  antra  guerre 
i  Gob  contre  les  Philistins,  oi^  Sibb^cat, 
le  Husathite,- frappa  Saph,  qui  ^tait  des 
enfans  de  Rapha. 

19  II  y  eut  encore  une  autre  guerre  i 
Gob  contre  les  Philistins,  en  laquelle  EU 
hanan,  fils  de  Jahar^Or^guim,  Betbl^hd- 
mite,  frappa  U  frh-c  de  Goliath,  Guittien, 
qui  avait  une  hallebarde  dont  la  hampe 
eiait  eomme  I'ensuble  d^un  tisserand. 

20  II  y  eut  encore  une  autre  guerre  i. 
Gath,  od  il  se  trouva  un  homme  d'une 
taiile  extraordinaire,  qui  avait  six  doigts 
a  chaque  main,  et  six  orteils  a  cheque 
pied,  en  tout  vingt-quatre,  leqnel  ^tait 
aussi  de  la  race  de  Rapha. 

21  Get  bomme  defia  Israel ;  mais  Jona- 
than, file  de  Simha,  frere  de  David,  le  tua. 

22  Gee  qaatre-14  naquirent  i  Gath,  de 
la  race  de  Rapha,  et  moarurent  par  les 
mains  de  David,  ou  par  les  mains  de  ses 
senriteurs. 

CHAPITRE  XXII. 

Cantiqu*  dt  David  mtr  sea  vietoirei. 

A  PRES  eela  David  pronon^a  a  TEternel 

'*^  les  paroles  de  ce  cantique,  le  jour  que 

rEtamei  Tent  d^livrd  de  la  main  de  tons 

ees  ennemis,  et  surtout  de  la  mainde  SaQl. 

2  II  dit  done  :  L'Etemel  est  ma  roche, 
et  ma  forteresse,  et  mon  lib^ratenr. 

3  Dien  est  roon  rocber,  je  me  retirerai 
vers  lui ;  il  est  mon  bouclier  et  la  come 
de  mon  salut ;  il  est  ma  haute  retraite  et 
mon  refuge ;  mon  Sauveur,  tu  me  garan- 
tis  de  la  violence. 

A  Je  crierai  k  TEtemel,  lequel  on  doit 
louer,  et  je  serai  d^livr^  de  mes  ennemia. 
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6  Carles  angoisses  de  la mort  m*avaient 
environne ;  les  torrens  des  m^chana  m*a- 
vaient  trouble ; 

6  les  cordeaux  du  s^pulcre  m*avaient 
entour^  ;  les  filets  de  la  mort  m'avaient 
surpris. 

7  Quand  j'ai  ^t^  dans  Tadvorsite,  j'ai 
cri6  a  TEternel ;  j*ai,  du-je^  crie  d  mon 
Dieu,  et  il  a  entendu  ma  voix  de  son  pa- 
lais,  et  mon  cri  est  parvenu  d  ses  oreilles. 

8  Alors  la  terre  fut^branl^  et  trombla; 
les  fondemens  des  cieux  croul^rent  et 
furent  ebranl^,  parce  qu*il  6tait  irrit^. 

9  Une  fum^  montait  de  ses  narines,  et 
de  sa  bouche  sortait  un  feu  devorant ;  les 
charbons  de  feu  en  ^taient  embras^s. 

10  II  baissa  done  les  cieux,  et  descendit, 
ayant  une  obscurite  sous  ses  pieds. 

11  Et  il  etait  monte  sur  un  cherubin« 
et  volait ;  et  il  parut  sur  les  ailes  du 
vent 

12  Et  il  mit  tout  autour  de  soi  les  t^u 
dbres  pour  tabernacle,  savoir  les  eaux 
amoncel^es,  qui  sont  les  nu^es  de  I'air. 

13  Des  charbons  de  feu  ^taient  embrases 
de  la  splendour  qui  ^tait  au-devant  de  lui. 

14  L*£temel  tonna  des  cieux,  et  le 
Souverain  fit  retentir  sa  voix. 

15  II  tira  ses  fldches,  et  ^carta  mes  en- 
nemis ;  il  JU  hrilUr  T^clair,  et  les  mit  en 
d^route. 

16  Alors  le  fond  de  la  mer  parut,  et  lea 
fondemens  de  la  terre  habitable  furen 
d^ouverts  par  TEtemel  qui  les  tan^ait, 
et  par  le  souffle  da  vent  de  see  narines. 

17  II  6tendit  la  mam  d'en  haut,  et  m'en  • 
leva,  et  me  tira  des  grosses  eaux. 

18  II  me  d^livra  de  mon  ennemi  puis- 
sant, et  de  ceux  qui  me  halssaient ;  car 
ils  6taient  plus  forts  que  moi. 

19  Ils  m^avaient  devanc6  an  jour  de  ma 
calamity  ;  mais  TEternel  fut  mon  appui. 

20  II  m*a  mis  au  larse,  il  m'a  d^livr^ 
parce  qu'il  a  pris  son  pTaisir  en  moi. 

21  L'Etemel  m'a  rendu  selon  ma  ius- 
tice ;  il  m*a  rendu  selon  la  purete  de  mes 


22  parce  que  j'ai  tonu  le  chemin  de  TE- 
temel,  et  que  je  ne  me  suis  point  d^toumi 
de  mon  Dieu. 

23  Car  j'ai  eu  devant  moi  tous  ses  droitti, 
et  je  ne  me  suis  point  d^toum^  de  ses  or- 
donnances. 

24  Et  j'ai  M  intdgre  envers  lui,  et  je 
me  suis  donn^  garde  de  mon  iniquity. 

26  L^Etemel  done  m'a  rendu  selon  ma 
justice,  et  selon  ma  puret^,  qui  a  ^t^  de- 
vant ses  yeux. 

26  Envers  celui  aui  use  de  gratuity,  tu 
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U8CS  dc  gratuity ;  et  enven  Thomme  in- 
tdgre,  tu  te  montres  intdgre. 

27  Enven  celui  qui  est  pur,  tu  te  mon- 
tres  pur ;  mait  envera  le  pervers,  tu  agia 
aelon  sa  perversity. 

28  Car  tu  aauves  le  peuple  afHige,  et  ta 
jettes  tea  yeux  sur  lea  hau tains  et  les  hu- 
miliea. 

29  Tu  ea  m6me  ma  lampe,  6  Etemel ! 
et  I'Etemel  fera  reluire  mea  tenebrea. 

30  Et  par  ton  moyen  je  me  jetterai  aur 
toiUe  une  troupe,  et^  par  le  moyen  de  mon 
Dieu,  je  firancnirai  la  muraille. 

31  La  voie  du  Diai  fort  eat  parfiiite,  la 
parole.de  TEtemel  ett  affin^e  ;  c'eat  un 
bouclier  &  toua  ceux  qui  ae  retirent  vera  lui. 

32  Car  qui  eat  Dieu  fort,  sinon  I'Eter- 
nel  1  et  oui  ett  rocher,  ainon  notre  Dieu  1 

33  Le  DUu  fort  qui  eat  ma  force,  est  la 
vraie  force,  et  il  a  aplani  ma  voie,  qui  itait 
une  voie  d^int^grit^. 

34  II  a  rendu  mea  pieds  ^gaux  d  ceux 
des  biches,  et  m*a  fait  tenir  debout  aur 
nies  lieux  ^lev^. 

35  G'eat  lui  qui  drease  mea  mains  au 
combat,  de  sorte  qu'un  arc  d*airain  a  6t6 
rompu  avec  mea  braa. 

36  Tu  m*as  auaai  donn6  le  bouclier  de 
ton  aalut,  et  ta  bont^  m*a  fait  devenir  plus 
grand. 

37  Tu  as  ^largi  le  chemin  sous  mes  pas, 
et  mes  talons  n'ont  point  gliss^. 

38  J*ai  poursuivi  meaennemis,  et  je  lesai 
extermines  ;  et  je  ne  m*en  auia  point  re- 
tourne  juaqu^a  ce  que  je  lea  aie  consume. 

39  Je  les  ai  conaum^s,  je  lea  ai  trans- 
percds,  et  ils  ne  se  sont  point  relev^s ; 
maia  ils  sont  tomb^s  sous  mes  pieds. 

40  Car  tu  m^aa  rev^tu  de  force  pour  le 
combat ;  tu  aa  fait  plier  sous  moi  ceux 
qui  s'61cvaient  contre  moL 

41  Tu  as  fait  aussi  que  mea  ennemia  et 
ceux  qui  me  ha'issaient  ont  tourn^  le  dos 
devant  moi,  et  je  Ics  ai  d^truita. 

42  Ila  regardaient  9^  et  lil,  ma  is  il  n*y 
avait  point  de  lib^atcur ;  ilt  criaierU  i 
TEtemel,  mais  il  ne  leur  a  point  r^pondu. 

43  Et  je  les  ai  brises  menu  comme  la 
pousaiere  de  la  terre ;  je  les  ai  ecrases,  et 
jo  lea  ai  foul^s  comme  la  boue  dea  ruea. 

44  Et  tu  m'as  d^livr^  dea  disaenaiona 
des  peuplea,  tu  m*as  garde  pour  itre  le 
chef  des  nations.  Le  peuple  que  je  ne 
connaisaaia  point  m^a  ^te  assujetti. 

45  Lea  etrangera  m^ont  menti :  ayant  oaT 
parler  de  moi,  ils  se  sont  rendua  ob^issana. 

46  Lea  Etrangera  ae  eont  ^coul^a  et  ont 
tremble  de  peur  dana  leura  retraites  ca- 
ehdes. 


47  L'Etemel  eat  Tivant,  et  mon  rocher 
eat  beni ;  c'eat  pourquoi  Dieu,  le  rocher 
de  mon  aalut,  aoit  exalte ! 

48  Le  Dieu  fort  est  celui  qui  me  doime 
lea  moyena  de  me  venger,  et  qui  m'assn, 
jettit  lea  peuplea. 

49  C'eat  lui  auaai  qui  me  retire  d'entie 
mea  ennemia.  Tu  m'enldves  d'entre  ceux 

3oi  a'^levent  contre  moi ;  ta  me  d^livrec 
e  rbomme  outrageux. 
60  C'eat  pourquoi,  6  Etemel !  je  te  c^l^- 
brerai  parmi  lea  nationa,  et  je  chaoteimi 
dea  paaumea  en  ton  nom. 
51  C'eat  lui  qui  eat  la  tour  dea  ddliv- 
rancea  de  aon  roi,  et  qui  uae  de  gratuity 
envers  David,  son  oint,  et  envera  aa  pos- 
terity i  jamais. 

CHAPITRE  XXin. 

Lu  demurs  disoemn  4e  Dmrid,    Neme  ie  9t» 

V€dUaM$  kommu. 

(\K  ce  aont  ici  lea  demi^rea  parolee  de 

^^  David.     David,  fila  d'laa'i,  I'homme 

2ui  a  616  ^lev^  pour  6tre  I'oint  du  Dieu 
e  Jacob,  et  qui  compoae  lea  douz  can- 
tiquea  d'larael,  dit : 

2  L'Eaprit  de  I'Etemel  a  parle  par  moi, 
et  aa  parole  a  6t€  aur  ma  langue. 

3  Le  Dieu  d'larael  a  dit:  Le  rocher 
d'larael  m'a  parl6,  en  dieant:  Le  juste 
dominateur  dea  hommea,  le  dominateur 
en  la  crainte  de  Dieu, 

4  eat  comme  la  lumidre  du  matin,  qoand 
le  aoleil  ae  Uve,  du  matin,  diM'je,  qui  eat 
aana  nuages ;  il  est  comme  I'herbe  qui  aort 
de  la  ierre  aprea  la  lomidre  d^t  moUU  quand 
il  parak  aprea  la  pluie. 

6  Maia  il  n*en  aera  paa  ainsi  de  ma  mai- 
aon  envera  le  Dieu  fort,  parce  qo'il  a  traits 
avec  moi  une  alliance  etemelle  bien  ^ta- 
blie  et  aaaur^e ;  car  c^eet  toot  mon  aalut, 
et  tout  mon  plaiair ;  c'eat  pourquoi  il  ne 
fera  pas  nmplemerU  germer  ma  maison. 

6  Maia  lea  m^hana  aeront  toua  en* 
aemble  comme  dea  Opines  qu'on  jette  au 
loin,  parce  qu'on  ne  lea  prend  pomt  avec 
la  main. 

7  Maia  celui  qui  lea  veut  manier  prend 
ott  du  fer,  ou  le  boia  d'une  hallebarde ;  et 
on  lea  bnUe  entidrement  aur  le  lieu  mftme. 

8  Ce  aont  ici  lea  noma  dea  vaillans 
hommoa  oue  David  avait:  Joseb-Baae- 
beth,  Tachk^monite,  ^tait  un  dea  troie 
principaux  capitainca ;  c'^tait  Hadino,  le 
Hetsnite,  qui  eut  le  deasua  sur  huit  cents 
hommes  qu'il  tua  en  une  seule  fois. 

9  Apr^a  lui  elait  Eleazar,  61s  de  Dodo, 
fila  d'Ahohi,  fun  de  ces  troia  vaillans 
hommea  qui  ^taient  avec  David  lorsqu'on 
fendit  honteux  les  Phjliatina  aMembl^a  li 
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poor  combatfcre,  et  que  ceuz  d'Israel  se 

10  II  ee  leva,  et  battit  les  Philistms, 
jiiflqu'i  ce  que  8&  main  en  fut  lasse,  et 
qQ*eUe  demeura  attacb^e  4 1'^p^e.  £n  ce 
joor-liL  TEternel  accorda  une  grande  d^ 
ij  Trance,  et  le  peuple  rctouma  aprds  E16a- 
zar,  seulement  pour  prendre  la  depouille. 

1 1  Aprds  lui  eiait  Samma,  file  a'Agu^, 
Hararite ;  car  les  Philistins  s'etant  assem- 
Ues  dans  nn  bourg  ou  il  y  avait  un  endroit 
d'on  champ  plein  ae  lentilles,  et  le  peuple 
injant  devant  ies  Philistins ; 

13  il  se  tint  au  milieu  de  cet  endroit  du 
dbamp,  et  le  defendit,  et  frappa  les  Phi- 
listins ;  tellement  que  TEternel  accorda 
Boe  grande  delivrance. 

13  II  en  descendit  encore  trois  d'entre 
lee  trente  capitaines  qui  yinrent  au  temps 
de  la  moisson  vers  David,  dans  la  caveme 
de  Hadullam,  lorsqu'une  compagnie  des 
Philistins  6udt  campee  en  la  valine  des 
Repbaims. 

14  Darid  ^tait  alors  dans  la  forteresae, 
et  la  gamison  des  Philistins  etait  en  ce 
mtoie  temps-U  i  Bethlehem. 

16  £t  David  fit  ce  souhait,  et  dit :  Qui 
■cet-ce  qui  me  ferait  boire  de  I'eau  du  puits 
qui  est  k  la  porte  de  Bethlehem. 

16  Alors  ces  trois  vaillans  hommes  pas- 
sdient  an  traTsrs  du  camp  des  Philistins, 
et  puiserent  de  Teau  du  puits  qui  est  k 
la  porte  de  Bethl^em ;  et,  Tayant  ap- 
port^,  ils  la  presentdrent  k  David,  leqoel 
n'eo  voalut  point  boire;  mais  il  la  re- 
pandit  en  presence  de  l*£temel. 

17  Car  il  dit :  Qu'il  ne  m'arrive  jamais, 
6Etemel!  defaire  une  telle  chose.  N'est- 
ee  pas  U  le  sang  de  ces  hommes  <|ui  ont 
iait  ce  voyage  au  p^l  de  leur  vie  1  II 
n*en  voulut  done  point  boire.  Ces  trois 
vaiUans  liomnug  firent  cette  action-li. 

18  II  y  avait  aussi  Abisai,  frere  de  Joab, 
file  de  Ta^nilfa,  qui  etait  un  dea  principaux 
capitaines ;  celui-ci  lan^ant  sa  hallebarde 
contre  trois  cents  hommes,  les  blessa  i 
mort,  et  il  s^acqoit  un  grand  nom  entre 
les  trois. 

19  Ne  fut-il  pas  le  plus  estim^  entre 
ces  trois-UI  C'est  pourquoi  auasi  il  fut 
leur  chef ;  cependant  il  n'^gala  point  lea 
trois  premiera. 

30  B^naja  aussi,  fils  de  J^hojadah,  fila 
d*an  vaillant  homme,  de  Kabts^el,  avait 
fait  de  grands  exploits.  II  frappa  deux 
des  plus  puissans  hommes  de  Kfoab ;  il 
descendit  aussi,  et  frappa  un  lion  dans 
une  fosse  en  un  jour  de  neige. 

31  n  frappa  aussi  un  homme  Egyptien, 


qui  etait  un  bel  homme.  Cet  Egyptien 
avait  en  sa  main  une  hallebarde  ;  mais 
Benaia  descendit  contre  lui  avec  un  biton, 
arracha  la  hallebarde  de  la  main  de  TE- 
gyptien,  etie  tua  de  sa  propre  hallebarde.. 

22  B^naja,  fils  de  Jehojadah,  fit  ces 
choses-ld,  et  fut  illustre  entre  les  trois 
vaiUans  hommes  ; 

23  et  fut  plus  honor6  que  les  trente, 
encore  qu*il  n'egaUt  point  ces  trois-la  ; 
c'est  pourquoi  David  I'^tablit  sur  ses  ^flhs 
de  commandement. 

24Hasael,  frdre  de  Joab,  ^tait  des  trente : 
Elhanan,  fils  de  Dodo,  de  Bethlehem  ; 
26  Samma,  Harodite  ;  Elika,  Harodite , 

26  H^leta,  Paltite ;  Hira,  fils  de  Hikkes, 
Tekohite  ; 

27  Abih^zer,  Hanathothite ;  Mebunnai, 
Husathite  ; 

28  Taalmon,  Ahohite  ;  Maharai,  Neto 
phathite ; 

29  Heleb,  fils  de  Bahana,  ISetopbathiie ; 
Ittai,  fils  de  RibaT,  de  Guibha,  des  enfans 
de  Bstjiamin ; 

30  Btasja,  Pirhathonite ;  Hiddai,  des 
valines  de  Gahas ; 

31  Abi-Halbon,  Harbathite ;  Hazma 
veth,  Barhumite ; 

32  Eliachba,  Sahalbonite;  des  enfans 
de  Jesen,  Jonathan ; 

33  Samma,  Hararite ;  Ahiam,  fils  de 
Sarar,  Hararite ; 

34  Eliph^let,  fils  d'Ahasbai,  fils  de  Ma- 
hacati;  Eliham,  fils  d'Ahithophel,  Gui 
lonite ; 

36  Hets^ral,  Carmelite ;  Parahai,  Arbite ; 

36  Jii^u^al,  fils  de  Nathan,  de  Tsoba  ; 
Bani,  Cradite  ; 

37  Tsdlek,  Hammonite  ;  Naharai,  Be6- 
rothite,  qui  portait  leis  armes  de  Joab,  fils 
de  Tseruia ; 

38  Hira,  Jithrite ;  Gareb,  Jithrite ; 

39  Urie,  H^thien  ;  en  tout  trente-sept 

CHAPITRE  XXIV. 
Daoid  faii  dinombrer  ton  peuple  ;  est  pwn  par  le 

Jliau  de  la  peete. 
f\R  la  col^e  de  I'Etemel   s*embrasa 
^^  encore  contre  Israel,  parce  que  David 
fut  incite  contre  eux  i  dire :  Ya,  de- 
nombre  Israel  et  Juda. 

2  Le  roi  done  dit  k  Joab,  chef  de  f  ar- 
m^,  lequel  il  avait  avec  soi :  Passe  main- 
tenant  par  toutes  lea  tribus  d'Israel^  de- 

{)uis  Dan  jusqu'i  Beer-S6bah,  etdenombre 
e  peuple,  afin  que  j'en  sache  le  nombre. 

3  Mais  Joab  r^pondit  au  roi :  Que  I'E- 
temel,  ton  Dieu,  veuille  augmenter  ton 
people  autant,  et  cent  fois  autant  qu'il  est 
maintenant,  et^q^e  J^iyeux  du  roi,  mon 
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•eigneur,  le  voient !  dmis  poinquoi  le  loi, 
mon  seigneur,  prend-il  plaisir  i  celal 

4  N^anmoins  la  parole  du  loi  Temporta 
sur  Joab,  et  sur  les  chefs  de  Tarmee ;  et 
Joab  et  les  chefs  de  rarm6e  sortirent  de 
la  pr^ence  du  roi  pour  d^nombrer  le 
pcuple,  navotTy  Israel. 

6  lis  passerent  done  le  Jourdain,  et  se 
campdrent  en  Haxoher,  k  main  droite  de 
la  ville,  qui  est  au  milieu  da  torrent  de 
Gfd,  et  Ters  Jahzer. 

6  £t  ils  vim-ent  en  Gralaad,  et  dans  la 
terre  de  couz  qui  habitent  au  has  pays 
d*Hodsi,  et  vinrent  a  Dan-Jahan,  et  en- 
suite  aux  environs  de  Sidon. 

7  Et  ils  vinrent  jusqu'i  la  forteresse  de 
Tsor,  et  dans  toutes  les  villes  des  H^ 
viens,  et  des  Canan^ns,  et  sortirent  vers 
le  Midi  de  Juda,  i  Beer-Scbah. 

8  Ainsi  ils  traverserent  tout  le  pays,  et 
revinrcnt  a  Jerusalem  au  bout  de  neuf 
mois  et  vingt  jours. 

9  £t  Joab  donna  au  roi  le  rdle  du  d6- 
nombrement  du  peuple  ;  et  il  y  eut  de 
ceux  d'Israel  huit cents  mille  hommes  de 
guerre  tirant  Tep^e  ;  et  de  ceuz  de  Juda, 
cinq  cents  milie  hommes. 

10  Alors  David  fut  touch6  en  son  cosur, 
apres  qu'il  eut  fait  ainsi  d^nombrer  le 
pcuplc  ;  et  David  dit  i  l'£ternel:  J'ai 
fait  un  grand  p6ch6  en  fsisant  cela  ;  mais, 
je  te  prie,  6  Etemel !  pardonne  Tiniquit^ 
de  ton  serviteur,  car  j'ai  agi  trds-folle- 
ment. 

11  Apres  cela  David  se  leva  dds  le 
matin,  et  la  parole  de  TEtemel  fut 
adrusee  i  Gad,  le  prophdte,  qui  etait  le 
voyant  de  David,  en  disant : 

13  Va,  et  dis  k  David  :  Ainsi  a  dit  VE- 
ternel:  J'apporte  trois  ^hoses  contre 
toi :  choisi  Tune  des  trois,  afin  que  je  te  la 
fasse. 

13  Gad  vint  done  vers  David,  et  lui  fit 
entendre  cela  en  disant:  Que  veux-tu 
qu'il  t'arrive  ;  ou  sept  ans  de  famine  sur 
ton  pays,  ou  que  durant  trois  mois  tu  fuies 
devant  tes  ennemis,  et  quails  te  pour- 
suivent;  ou  que  durant  trois  jours  la 
mortality  soit  en  ton  pays  1  avises-y 
rnaiiitenant,  et  regarde  ce  que  tu  veuz 
que  jo  r^ponde  i  celui  qui  m*a  envoy^. 

14  £t  David  r^pondit  i  Gad :  Je  suis 
dans  une  trds-grande  angoisse.  Je  te  prie, 
que  nous  tombions  entre  les  mains  de 
TEtemel;  car  ses  compassions  sont  en 


grand  nombre,  et  que  je  ne  tombe  poam 
entre  les  mains  des  hommes. 

16  L'Etemel  done  envoya  la  mortaliU 
en  Israel,  depuis  le  matin  jusqu*au  temps 
de  Passignation  ;  et  il  mourot  da  people, 
depuis  Dan  jusqu^^  B6er-S^bah,  soixante- 
dix  mille  hommes. 

16  Mais  quand  Pange  eut  ^tendo  as. 
main  sur  Jerusalem  poor  la  ravager,  TE- 
ternei  se  reptotit  de  ce  mal-la,  et  dit  i 
range  qui  faisait  le  d6gAt  parmi  le  pea- 
pie  :  C'est  assez,  retire  i  cette  heare  ta 
jnain.  Or  Tange  de  TEtemel  etait  auprds 
de  Taira  d'Arauna,  Jebusien. 

17  Car  David,  voyant  I'ange  qai  frappait 
le  peuple,  parla  i  TEtemel,  et  dit :  Voici, 
c*est  moi  qui  ai  pech6  ;  c'est  moi  qui  ai 
commis  I'iniquit^ ;  mais  ces  brebts  qu*ODt- 
elles  fait  1  Je  te  prie,  qae  ta  main  soit 
eontre  moi,  et  contre  la  maison  de  man 
pdre. 

18  Et  en  ce  jour-U  Gad  vint  Ters  Da- 
vid, et  lui  dit :  Monte  et  dresse  un  aatel  a 
TEtemel,  dans  Taire  d*Aranna,  JebusieD. 

19  Et  David  monta,  selon  la  parole  de 
Gad,  ainsi  que  PEtemel  Tavait  commands. 

30  Et  Arauna  regarda^  et  vit  le  roi  et 
ses  serviteurs  qui  venaient  vers  lai ;  eC 
ainsi  Arauna  sortit,  et  se  prostema  de- 
vant le  roi,  le  visage  contre  terre. 

21  Et  Arauna  dit :  Pour  quel  sujet  le 
roi,  mon  seigneur,  vient-il  vers  son  ser- 
viteur? Et  David  repondit:  Pouracheter 
ton  aire,  et  y  bAtir  un  autel  i  TEteniel, 
aHn  que  cette  plaie  soit  arr^tee  de  desaus 
le  peuple. 

23  Et  Arauna  dit  k  David :  Que  le  roi, 
mon  seiffneur,  prenne  et  offre  ce  qu^il  lui 
plaira.  Voili  des  boeufs  pour  rholocauste, 
et  des  chariots,  et  on  attelage  de  bosufs 
au  lieu  de  hois. 

33  Arauna  donna  tout  cela  au  roi  comme 
unroi.  Et  Arauna  dit  au  roi :  L'Etemel, 
ton  Dieu,  veuille  t'avoir  pour  agr^able ! 

34  £t  le  roi  r^pondit  i  Arauna :  Nod, 
mais  je  Taeheterai  de  toi  pour  un  certain 

Six,  et  je  n'offrirai  point  a  I'Etemel,  mon 
ieu,  des  holocaustes  qui  ne  me  coutent 
rien.  Ainsi  David  acheta  I'aire,  et  il  acheta 
aussi  les  bosufs  cinquante  sides  d*argenL 

35  Puis  David  bAtit  U  un  autel  ti  PE- 
temel,  et  offrit  des  holocaustes  et  des 
sacrifices  de  prosp^rit^s ;  et  TEtemel  fut 
apais^  envers  le  pajrs,  et  la  plaie  fitf 
arrdt6e  en  Israel. 
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CHAPITRE  I. 
Adonija  vent  te  jw*  rot.    SMlomon 
ilevi  Mr  U  iron«. 

/^R  le  roi  David  devint  vienXi  et  aTane^ 
^^  eD  Age ;  et,  qaoiqu'on  le  coovrli  de 
▼etemens,  il  ne  pouvaii  pourtant  point  se 
lechauffer. 

2  £t  see  senriteun  lai  dirent:  Qu'on 
cherche  au  roi,  notre  seigneur,  une  jeune 
fille  Tierge,  qui  se  tienne  decant  le  roi,  et 
qoi  en  ait  soin,  et  qu'elle  dorme  en  son 
sein,  afin  que  le  roi,  notre  Seigneur  se 
vgchaufie. 

3  On  chercha  done  dans  toutes  les  con- 
trees  d^Israel  une  fille  qui  Ait  belle ;  et 
on  trouYa  Abisag,  Sunamite,  qu'on  amena 
au  roi. 

4  Et  cette  jeune  fille  ^tait  fort  beUe ;  et 
elle  avait  soui  du  roi,  et  le  serrait ;  mais 
le  roi  ne  la  coonut  point. 

5  Alors  Adonija,  filsde  Hagguith,  s^^Ieva, 
en  disant  r  Je  r^erai.  fl  s'6tablit  des 
chariots,  des  gens  de  choral,  et  cinquante 
hommes  qui  cuuraient  devant  lui. 

6  Or  80D  p^o  ne  voulait  point  le  cha- 
gnner  de  son  temps,  et  lui  dire :  Pour- 
quoi  agis-tu  aiosi  1  II  ^tait  aussi  de  fort 
belle  taille,  et^«a  mere  Tarait  enfant^ 
aprds  Absalom. 

7  Et  il  communique  ses  affaires  ^  Joab, 
file  de  Tseruia,  et  an  sacrificateur  Abiar 
thar,  qui  I'aiddrent,  et  furent  de  son  parti 

8  Mais  le  saerificatenr  Tsadok,  et  B^ 
naja,  fils  de  J^hojadah,  et  Nathan,  le 
mophdte,  et  Simhi,  et  R^hi,  et  les  vaillans 
Dommes  de  David  n^dtaient  point  du  parti 
d' Adonija.       \ 

9  Or  Adonija  fit  tuer  des  brebis,  et  des 
bceofs,  et  des  b^tes  grasses,  prds  de  la 
pierre  de  Zoh61eth,  qui  etait  supr^  de 
la  fontaine  de  Rogucl ;  et  il  convia  tous 
ses  firdres  les  fils  du  roi,  et  tous  coux  de 
Joda  qui  ^taient  au  service  du  roi ; 

10  mais  il  ne  convia  point  Nathan,  le 
proph^e,  ni  Benaja,  ni  les  vaillans 
hommes,  ni  Salomon,  son  fr^re. 

11  Alors  Nathan  parla  d  Bath-S^bah, 
mdre  de  Salomon,  en  disant :  N*as-tu  pas 
entenda  qu'Adonija,  fils  de  Hagguith,  a 
6t^  fait  roi;  et  David,  notre  seigneur, 
n'en  sait  rien. 

12  Maintenant  done  viens,  et  que  je  te 
donne  on  conseil,  je  te  prie,  et  sauve  ta 
vie,  et  la  vie  de  ton  fils  Salomon. 

13  Va,  et  te  pr^sente  au  roi  David,  et 


lui  dis :  Mon  seigneur,  n'aa-tu  pas  jur^  i 
ta  servante,  en  disant :  Certainement  ton 
fils  Salomon  r^gnera  aprds  moi,  et  sera 
assis  sur  mon  trdne  1  Pourquoi  done 
Adonija  a-t-il  itk  fait  roi  1 

14  Et  voiei,  lorsqoe  tu  seras  encore  U, 
et  que  tu  parleras  avec  le  roi,  je  viondrai 
aprds  toi,  et  je  continuerai  le  discours 
que  tu  auras  commence. 

15  Bath'S^bah  done  vint  vers  le  roi, 
dans  sa  chambre ;  or  le  roi  ^tait  fort 
vieux,  et  Abisag,  Sunamite,  le  servait. 

16  £t  Bath-Sebah  s'inclina  et  se  pros- 
tema  devant  le  roi;  et  le  roi  lui  dit: 
Qu'as-tu  \ 

17  Et  elle  lui  r^pondit :  Mon  seigneur, 
tu  as  jur6  par  TEtemel,  ton  Dieu,  &  ta 
servante,  et  tu  lui  as  dit :  Certainement 
ton  fils  Salomon  r^gnera  aprds  moi,  et 
sera  assis  sur  mon  trdne. 

18  Mais  maintenant,  voici,  Adonija  a 
M  fait  roi,  et  tu  n'en  sais  rien,  6  roi, 
mon  seigneur ! 

19  II  a  m^me  fait  tuer  des  boeufs,  des 
b^tes  grasses,  et  des  brebis  en  grand 
nombre,  et  a  convie  tons  les  fils  du  roi, 
avec  Abiathar,  le  sacrificateur,  et  Joab, 
chef  de  Tarm^ ;  mais  il  n*a  point  convi^ 
ton  serviteur  Salomon. 

20  Or,  quant  a  toi,  6  roi,  mon  seigneur ! 
les  yeux  de  tout  Israel  sent  sur  toi,  afin 
que  tu  le'ur  declares  qui  doit  6tre  assis  sur 
le  tr6ne  du  roi,  mon  seigneur,  aprds  lui. 

21  Autrement  il  arrivera  qu'aussitot  que 
le  roi,  mon  seigneur,  sera  endormi  avec 
ses  pdres,  nous  serous  traites  comme 
coupables,  moi,  et  mon  fils  Salomon. 

22  Et  comme  elle  parlait  encore  avec 
le  roi,  voici  venir  Nathan,  le  prophete. 

23  Et  on  le  fit  savoir  au  roi,  en  disant : 
Voici,  Nathan,  le  prophdte ;  et  il  se  pre- 
senta  devant  le  roi,  et  se  prostema  de- 
vant lui  sur  son  visage  en  terre. 

24  Et  Nathan  dit :  5  roi,  mon  seigneur ! 
as-tu  dit :  Adonija  r6gnera  apr^s  moi,  et 
sera  assis  sur  mon  trdne  1 

26  Car  il  est  descend;?  aujourd'hui,  ct 
il  a  fait  tuer  des  bceufs,  des  b^tes  grasses, 
et  des  brebis  en  grand  nombre,  et  a  convi6 
tous  les  fils  du  roi,  et  I6s  chefs  de  Tarm^, 
et  le  sacrificateur  Abiathar;  et  voili,  ils 
mangent  et  boivent  devant  lui ;  et  ils  ont 
dit :  Vive  le  roi  Adonija ! 

26  Mais  il  n'a  convie,  ni  moi,  ton  ser- 
viteur, ni  le  sacrificateur  Tsidak,  ni  B^ 
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naja,  fils  de  J6hojadah,  ni  Salomon,  ton 
serviteur. 

27  Ceci  aurait-il  6i6  fait  de  par  le  roi, 
mon  eeigneur>  aans  que  tu  eusaes  fait 
savoir  k  ton  serviteur  qui  est  celui  qui 
doit  ^tre  assis  sur  le  trone  da  roi,  mon 
seigneurf  aprds  lui. 

2S  Et  le  roi  David  r^pondit,  et  dit: 
Appelez-moi  Bath-Sebah ;  et  elle  se  pr^ 
senta  devant  le  roi,  et  se  tint  deyant  lui. 

29  Alors  le  roi  jura,  et  dit :  L'Etemel,  qui 
m*a  delivr^  de  toute  angoiase,  est  vivant; 

30  que  comme  je  t*ai  jur^  parrEtemel, 
le  Dieu  d' Israel,  en  disant :  Certainement 
ton  fils  Salomon  r^gnera  aprds  moi,  et 
sera  assis  sur  mon  trdne  en  ma  place ;  je 

^  le  ferai  ainsi  aujourd^hui. 

31  Alors  Bath-S^bah  s'inclina  le  visage 
contre  tcrre,  et  se  prostema  devant  le 
roi,  et  dit :  Que  le  roi  David,  mon  seig- 
neur, vive  ^temellement. 

32  £t  le  roi  David  dit:  Appelez-moi 
Tsadok,  Ic  sacrificaleur,  et  Nathan,  le 
prophdte,  et  Benaja,  iils  de  J^hojadah, 
et  ils  se  pr6senterent  devant  le  rot. 

33  Et  le  roi  leur  dit :  Prenez  avec  vous 
les  serviteurs  de  votre  seigneur,  et  faitea 
monter  mon  fils  Salomon  sur  ma  mule,  et 
faitea-le  descendre  vers  Guihon. 

34  Et  que  Tsadok,  le  sacrificateur,  et 
Nathan,  le  prophdte,  Toignent  en  ce  lieu* 
la  pour  roi  sur  Israel ;  puis  vous  sonne- 
rez  de  la  trompette,  et  vous  direz  :  Vive 
le  roi  Salomon  ! 

35  Et  vous  monterez  aprds  lui,  et  il 
viendra,  et  s'asseyera  sur  mon 'trdne,  et 
il  r^gnera,  en  ma  place  ;  ear  j*ai  ordonn^ 
quMl  soit  conducteur  d^Israel  et  de  Juda. 

36  Et  Benaja,  fils  de  Jehojadah,  repon- 
dit  au  roi,  et  dit :  Amen !  que  TEternel, 
le  Dieu  du  roi,  mon  seigneur,  I'ordonne 
ainsi ! 

37  Comme  TEtemel  a  it6  avec  le  roi, 
mon  seigneur,  qu*il  soit  aussi  avec  Salo- 
mon, et  q.'j'il  eldve  son  trdne  encore  plus 
que  le  trdne  du  roi  David,  mon  seigneur. 

38  Puis  Tsadok,  le  sacrificateur,  des- 
cendit  avec  Nathan,  le  prophdte,  et  B^ 
rjaja,  fils  de  Jehojadah,  les  Ker6thiens  et 
les  Pelelbiens,  et  ils  firent  monter  Salo- 
man  sur  la  mule  da  roi  David,  et  le  me- 
nerent  vers  Guihon. 

39  Et  Tsadok,  le  sacrificateur,  prit  da 
tabernacle  une  dbme  pleine  d'huile,  et 
oignit  Salomon;  puis  on  sonna  de  la 
trompette,  et  tout  le  peuple  dit :  Vive  le 
roi  Salomon ! 

40  Et  tout  le  monde  monta  aprds  lui,  et 
le  peuple  jouait  de  la  fiiSlte,  et  6tait  dans 


la  joie,  tellement  que  la  terre  se  fendtit 
des  oris  qu*ils  jetaient. 

41  Or  Adonija  et  tons  les  convids  qui 
^taient  avec  lui  entendirent  ce  hruU 
comme  ils  achevaient  de  manger :  et 
Joab  entendant  le  son  de  la  trompette, 
dit :  Que  veut  dire  ce  bruit  de  la  ville  qui 
est  ainsi  6mue  ? 

42  Et  comme  il  parlait  encore,  roici, 
Jonathan,  fils  d^Abiathar.  le  sacrificateur, 
arriva ;  et  Adonija  lui  dit :  Entre,  car  tu 
es  un  vaillant  faomme,  et  ta  apporteras 
de  bonnes  nouvelles. 

43  Mais  Jonathan  r^pondit,  et  dit :  Ado- 
nija :  Certainement  le  roi  David,  noire 
seigneur,  a  ^tabli  roi  Salomon, 

44  Et  le  roi  a  envoys  avec  lui  Tsadok, 
le  sacrificateur,  Nathan,  le  prophete,  B^ 
naja,  fils  de  Jehojadah,  et  les  KMthieos, 
et  les  Pelethiens,  et  ib  Pont  fait  monter 
sur  la  mule  du  roi. 

45  Et  Tsadok,  le  sacrificateur,  et  Na- 
than, la  nrophete,  Tont  oint  pour  loi  i 
Guihon,  a'o^  ils  sent  remontds  avec  joie, 
et  la  ville  est  ainsi  ^ue ;  c'ett  la  le 
broit  que  vous  avez  entendu. « 

46  Et  mdme  Salomon  s'est  asaia  sur  le 
trdno  du  royaume. 

47  Et  les  serviteurs  du  roi  aont  Tonus 
pour  benir  le  roi  David,  notre  seigneur, 
en  disant :  Que  Dieu  rsnde  le  nom  de 
Salomon  encore  plus  grand  que  ton  nom, 
et  qu*il  eleve  son  trdne  encore  plus  que  ton 
trdne !  Et  le  roi  s'estprostem^  sur  le  lit 

48  Qui  plus  est,  le  roi  a  dit  ainsi :  B^ 
ni  soil  I'Etemel,  le  Diea  d'lsra^l,  qui  a 
fait  aujourd*hui  asaeoir  sur  mon  trdne  un 
successeur,  lequel  je  vois  de  nkes  yeuz. 

49  Alors  tout  les  convi^s  qui  6taient 
avec  Adonija  forent  dans  un  grand  trou- 
ble, et  se  levdrent,  et  s*en  allerent  chacun 
son  chemin. 

50  Et  Adonija,  craigiiant  Salomon  se 
leva  et  s'en  alia,  et  empoigna  lea  cornea 
de  Tautel. 

51  Et  on  le  rapporta  k  Salomon,  en  di- 
sant :  Votli  Adonija  qui  a  peurdo  roi  Sa- 
lomon, et  voild,  il  a  empoign^  lea  comes 
de  Tautel,  en  disant :  Que  le  roi  Salomon 
me  jure  aujourd'hui  qu'il  ne  fera  point 
mourir  son  serviteur  par  Tep^e. 

52  Et  Salomon  dit :  Si  d  Vavenir  il  se 
porte  en  homme  de  bien,  il  ne  tombera 
pas  un  de  ses  cheveuz  en  terre ;  mais  s*i] 
se  trouve  du  mal  on  lui,  il  mourra. 

53  Alors  le  roi  Salomon  envoya,  et  un 
le  ramena  de  Tautel,  et  il  vint,  et  se  pros- 
tema devant  le  roi  Salomon ;  et  Salomon 
lui  dit :  Va-t-en  en^  maisou. 
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CHAPITRE  n. 

EdtmUHmdt  David  A  Salomon.    Mortdeikh 
vmI,  el  tPAdomja,  de  Joab,  et  de  SiaM. 

(\R  le  temps  de  la  mort  de  David  ^tant 
^^  proche,  il  donna  ce  commandemeDt 
a  son  fiia  Salomon,  en  disant :  n 

2  Je  m*en  vais  par  le  chemin  de  toute 
la  terre,  fortifie-toi,  et  porte-toi  en  homme. 

3  £t  garde  ce  que  TEtemel,  ton  Dieu, 
▼eat  qae  tu  gardes,  en  marchant  dans  sea 
Toies,  et  en  gardant  see  statuts,  sea  com- 
mandemens,  ses  ordonnances,  et  sea  t6- 
Diotgnages,  selon  ce  qui  est  ^ht  dans  la 
loi  de  MoiBe,  afin  que  tu  r^usaisses  en 
tout  ce  que  tu  feras^  et  en  tout  ce  que  tu 
entreprendraa ; 

4  ann  que  rEtemel  confirme  la  parole 
qa'il  m*a  donnee,  en  disant :  Si  tes  fils 
prennent  garde  a  leur  voie,  pour  marcher 
devaot  moi  dana  la  ?^rite,  de  tout  leur 
oaeur  et  de  toute  leur  &me,  il  ne  te  man- 
quera  point  de  stuxesseur  assis  sur  le 
trone  d*  Israel. 

5  Au  rcste,  tu  sais  ce  que  m*a  fait  Joab, 
fils  de  Tserui'a,  et  ce  qu'il  a  fait  auz  deux 
chefs  des  armies  d*Israel,  Abner,  fils  de 
Ner,  et  Hamasa,  fils  de  Jether,  qu'il  a  tu^, 
ajant  r^pandu  durant  la  paix  le  sangqu^on 
repand  en  temps  de  guerre,  et  ayant  en- 
sanglante  de  ce  sang  qu'on  r6pand  en 
temps  de  guerre,  la  ceinture  qu'il  avait 
sur  ses  reins,  et  les  souliers  qu^il  avait  en 
ses  pieds. 

6  Tu  en  feras  done  selon  ta  sagesse,  en 
sorte  que  tu  ne  laisseras  point  descendre 
paisiblement  ses  cheveux  blanes  au  s^ 
pulcre. 

7  Mais  tu  feras  du  bien  aux  enfans 
de  Baizillal,  Galaadite,  et  ils  seront  da 
nombre  de  ceux  qui  mans^ent  k  ta  table, 
parce  qu'ils  se  sont  ainsi  approch^  de 
moi  quand  ie  m'enfuyaia  de  devant  Ab- 
salom, ton  Irdre. 

8  Voila  de  plus  avec  toi  Simhi,  fils  de 
Gu^ra,  fils  de  J^mini,  de  Bahunm,  qui  pro- 
lera  contre  moi  des  maledictions  atroces, 
le  ^ur  que  je  m*en  alia  is  ^  Mahanajim ; 
mais  fl  aescendit  au-devant  de  moi  vers 
le  Jourdain,  et  je  lui  jurai  par  TEtemel, 
en  disant :  Je  ne  te  fcrai  point  mourir 
par  Tep^e. 

9  Maintenant  done  tu  ne  le  laisseras 
point  impuni ;  car  tu  es  sage,  pour  savoir 
ce  que  tu  lui  devras  faire  ;  et  tu  feras  des- 
cendre ses  cheveux  blanes  au  s^pulcre 
par  une  mort  violente. 

10  Ainsi  David  s^endormit  avec  ses  pdres, 
et  fut  enseveli  dans  la  cit^  de  David. 

11  £t  le  temps  que  David  r^gna  sur  I»- 


radl,  fut  quarante  ana.  II  r^gna  sept  ans 
k  Hebron,  et  il  r^gna  trente-trois  ans  k 
Jerusalem. 

12  Et  Salomon  s'assit  sur  le  tr6ne  de 
David,  eon  pdre,  et  son  royaome  fut  fort 
affermi. 

13  Alors  Adonija,  fils  de  Hagguith,  vint 
vers  Bath-S^bah,  mdre  de  Salomon ;  et 
elle  dit :  Viens-tn  k  bonne  intention  1  et 
il  r^pondit :  Je  vieru  k  bonne  intention. 

14  Puis  il  dit :  J'ai  un  mot  a  te  dire, 
elle  r^pondit:  Parle. 

15  Et  il  dit:  Tu  sais  bien  que  le  roy 
aume  ro'appartenait,  et  que- tout  Israel 
s'attendait  que  je  r^gnerais ;  mais  le  roy- 
aume  %  ^te  transC^rd,  et  il  est  dchu  &  mon 
firdre,  parce  que  TEtemel  le  lui  a  donn^. 

16  Maintenant  done  j*ai  k  te  faire  une 
pridre,  ne  me  la  refuse  point  Et  elle  lui 
r^pondit :  Parle. 

17  Et  il  dit:  Je  te  prie,  dis  au  roi  Salo- 
mon, car  il  ne  te  refusers  rien,  qu'il  mo 
donne  Abisag,  Sunamite,  pour  femme. 

18  EtBath-S^bahr^pondit:  Eh  bien,  je 
parlerai  pour  toi  au  roi. 

19.  Bath-S^bah  vint  done  au  roi  Salo- 
mon lui  parler  pour  Adoniia ;  et  le  roi  se 
leva  pcur  oiler  au-devant  de  Bath-Sebah, 
et  se  prostema  devant  elle ;  puis  il  s'assit 
sur  son  trdne,  et  fit  mettre  un  sie^epoursa 
mere,  et  elle  s'assit  k  la  main  droite  du  roi, 

20  et.dit :  J'ai  k  te  faire  une  petite  de- 
mands, ne  me  la  refuse  point.  Et  le  roi 
lui  r^pondit :  Fais-la,  ma  m^re ;  car  je 
ne  te  la  refuserai  point. 

2 1  Et  elle  dit :  Qu'on  donne  Abisag,  Su- 
namite, pour  femme  k  Adonija,  ton  frdre. 

22  Mais  le  roi  Salomon  repondit  i  sa 
mdre,  et  "dit :  Et  pourquoi  demandes-tu 
Abisag,  Sunamite,  pour  Adonija  ]  de- 
mande  plutdt  le  royaume  pour  lui,  parce 
qu-il  eat  mon  frdre  plus  &g6  que  moi ;  de- 
mande4e  pour  lui,  pour  Abiathar,  le  sacri- 
ficateur,  et  pour  Joab,  fils  do  Ts^nifa. 

23  Alora  le  roi  Salomon  jura  par  TEter- 
nel,  en  disant :  Que  Dieu  me  tasse  ainsi, 
et  qu'ainsi  il  y  ajoute,  si  Adonija  n'a  dit 
cette  parole  contre  sa  vie ! 

24  Or  maintenant  TEtemel  qui  m*a  ^ta- 
bli,  et  qui  m*a  fait  asseoir  sur  le  tr6ne  de 
David,  mon  pdre,  et  qui  m'a  6difie  une 
maison,  comme  il  avait  dit,  est  vivant,  que 
certainement  Adonija  sera  aujourd*hui  mis 
&  mort. 

25  Et  le  roi  Salomon  donna  commission 
k  Benaja,  fils  de  J^hojadah,  qui  se  jeta  sur 
lui,  et  il  mourut. 

26  Puis  le  roi  dit  i  Abiathar,  sacrifica- 
teur :  Va-t-en  k  Hanathoth  dua  ta  pos- 
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session,  ctr  tn  mantes  la  mort ;  toutefois 
ie  ne  to  ferai  point  mourir  aujoiml'hui, 
pares  que  ta  as  port^  Tarcbe  du  Seigneur 
I'Eternei  devant  David,  mon  pdre,  et  parce 

Sue  tu  as  eu  part  k  tootes  )es  sJfflictions 
e  mon  pere. 

27  Ainsi  Salomon  d^posa  Abiathar,  afin 
quMi  ne  fut  plus  sacrtfica tour de  TEteraeU 
pour  accompiir  la  parole  de  TEtemel,  qn'il 
avail  prononcee  en  Silo  contre  la  maison 
d'H^li. 

28  £t  le  bruit  en  ^tant  yena  jnsqa'^ 
Joab,  (qui  s'etait  r^Tolt^  ponr  suivre  Ado- 
nija,  quoiqu'il  ne  sefilt  pointd6toume  apr^ 
Absalom),  il  s'enfuit  au  tabernacle  de  !*£- 
temel,  et  empoigna  les  comes  de  Tautel. 

29  £t  on  le  rapporta  au  roi  Salomon,  en 
disant :  Joab  s'est  enfui  au  tabernacle  de 
TEternel,  et  voild,  il  est  auprds  de  Tautel. 
Et  Salomon  envoya  B^naja,  fils'de  J^o- 
jadah,  et  lui  dit :  Va,  jette-toi  sur  lui. 

30  Benaja  done  entra  au  tabernacle  de 
TEternel,  et  dit  k  Joab :  Ainsi  a  dit  le 
roi :  Sors  de  la.  Et  il  r^pondit :  Non ; 
maisi  je  mourrai  ici.  Et  B6naja  le  rap- 
porta au  roi,  et  dit :  Joab  m'a  parU  ainsi, 
et  il  m'a  ainsi  repondu. 

31  Et  le  roi  lui  dit :  Pais  comme  il  t'a 
dit,  et  jette-toi  sur  lui,  et  Tense velis  ;  et 
tu  dteras  de  dessus  moi,  et  de  dessus  la 
maison  de  mon  pere,  le  sang  que  Joab  a 
repandu  sans  cause. 

32  Et  TEternel  fera  retomber  son  sang 
sursa  t6te,caril  s*e8tjet6  sur  deux  hommes 
plus  justcs  et  meilleurs  que  lui,  et  les  a 
tues  a  vec  T^pee,  sans  que  David,  mon  p^, 
en  sdt  rien,  savoir  Abner,  (ils  de  Ner,  chef 
de  Tarm^e  d'Israel ;  et  Hamasa,  fils  de 
Jether,  chef  de  Tarm^  de  Judr. 

33  Et  leur  sang  retombera  sur  la  t6te  de 
Joab,  et  sur  la  tdte  de  sa  post^rite  k  tou- 
jours ;  mais  il  y  aura  paix  de  par  TEter- 
nel,  ft  toujours  pour  David,  et  pour  sa  pos- 
terite,  etpour  sa  maison,  et  pour  son  tr6ne. 

34  Benaja  done,  fils  de  J^hojadsh,  mon- 
ta,  et  se  jeta  sur  lui,  et  le  tua,  et  on  Ten- 
sevelit  dans  sa  maison  au  d^rt. 

35  Alors  le  roi  ^tablit  Benaja,  fils  de 
Jehojadah,  sur  rsrm^e,  en  la  place  de 
Joab ;  le  roi  ^tablit  ausai  Tsadok,  sacri- 
ficateur,  en  la  place  d' Abiathar. 

36  Puis  le  roi  envoya  appeler  Simhi,  et 
lui  dit :  BAtis-toi  une  maison  i  Jerusalem, 
et  y  demeure,  et  n'en  sors  point  powr  al' 
Ur  de  c6te  ou  d'autre. 

37  Car  sache  que  le  jour  que  tu  en  sorti- 
ras,  et  que  tu  passeras  le  torrent  de  C^ 
dron,  tu  mooxras  certainement ;  ton  sang 
sera  sur  ta  t6te. 


38  Et  Sunhi  r^pondit  an  roi :  Cette  pe- 
role  est  bonne ;  ton  servitenr  fera  tout  ce 

Sue  le  roi,  mon  seigneur,  adit ;  ainsi  Simhi 
emeura  k  J^rusuem  plusieurs  jours. 
89  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  troia  ans, 
deux  serviteurs  de  Simhi  s'enfuirent  vera 
Aids,  fils  de  Mahaca,  roi  de  Gath ;  et  on 
le  rapporta  a  Simhi,  en  disant :  Yoila,  tea 
serviteurs  sent  i  Gath. 

40  Alors  Simhi  se  leva,  et  sella  son  &ne, 
et  s'en  alia  i  Gath  vers  Akis,  pourchercher 
ses  serviteurs ;  ainsi  Simhi  s'en  alia,  et 
lamena  ses  serviteurs  de  Gath. 

41  Et  on  rapporta  i  Salomon  que  Simhi 
6tait  alle  de  Jerusalem  i  Gath,  et  qu*il 
^tait  de  retour. 

42  Et  le  roi  envoya  appeler  Simhi,  et  loi 
dit :  Ne  t^avais-je  pas  fait  jurer  par  TE* 
temel,  et  ne  t'avais-je  pas  protest^,  di- 
sant :  Sache  certainement  que  le  jour  que 
tu  seras  sorti,  et  que  tu  seras  alle  9a  ou 
U,  tu  mourras  certainement  1  et  ne  me 
r^pondis-tu  pas :  La  parole  que  j'ai  en- 
tendue  est  bonne  1 

43  Pourquoi  done  n'as-tu  pas  garde  le 
serment  que  tu  as  fait  par  rEtcrael,  et  le 
commandement  que  je  t'avais  fait  1 

44  Le  roi  dit  aussi  a  Simhi:  Tu  sets 
tout  le  mal  que  tu  as  fait  i  David,  mon 
pdre,  et  tu  en  es  convaincu  dans  ton  cosur ; 
c'est  pourquoi  TEtemel  a  fait  retomber 
ton  mal  sur  ta  t6te. 

45  Mais  le  roi  Salomon  sera  beni,  et  le 
tr6ne  de  David  sera  afiermi  devant  TE- 
temel  a  jamais. 

46  Et  le  roi  donna  commission  a  Bena- 
ja, fils  de  Jehojadah,  qui  sortit,  et  se  jeta 
sur  lui,  et  il  mourut.  Et  le  royaume  fut 
afiermi  entre  les  mains  de  Salomon. 

CHAPITRE  IIL 
Mmriagt  d»  Salomon,  Stm  jmgtmint  tagt, 
r\R  Salomon  s^allia  avec  Pharaon,  roi 
^^  d'Egypte,  et  prit  pour  femme  la  filie 
de  Pharaon,  et  Tamena  en  la  cit6  de  Da- 
vid, jusqu^a  ce  qu'il  ett  achev6  de  bfttir 
sa  maison,  et  la  maison  de  TEterael,  et  la 
muraille  de  Jerusalem  tout  k  I'entour. 

2  Seulement  le  peuple  sacrifiait  dans  les 
hauts  lieux,  parce  que  jusqu'alors  on  n'a- 
vait  point  bati  de  maison  au  nom  de  TE- 
temel. 

3  Et  Salomon  aima  TEtemel,  merchant 
selon  les  ordonnances  de  David,  son  pere, 
seulement  il  sacrifiait  dans  les  hsuts  lieux, 
et  y  faisait  des  parfums. 

4  Le  roi  done  s*en  alia  k  Gabaon  pour  y 
sacrifier;  car  c*6tait  le  plus  grand  dea 
hauts  lieux;  et  Salomon  aaciifia  mille 
holocaustes  sur  rautol  qui  etait  1&, 
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9  £t  TEternel  appanit  de  nmt  i  Salo- 
moo  a  Gabaon  dans  un  eonge,  et  Diea  lui 
dit :  Demande  ce  que  tti  veux  que  je  te 
donoe. 

6  Et  Salomon  repondit :  Tu  as  usd  d*ane 
giande  gratuity  envera  ton  senriteor  Da- 
Tid,  mon  pere,  selon  ^u*il  a  march^  devant 
toi  en  T^te,  en  jaatice,  et  en  droiture  de 
ooeor  enTera  toi,  et  tu  Ini  as  garde  cette 
grande  gratuite  de  lui  aroir  donnd  un  fils 
qui  est  assis  sur  son  trdne,  comme  U  par 
rait  aujourd'hni. 

7  Or  maintenant,  d  Eternel,  mon  Diea ! 
tu  as  fait  r^gner  ton  serviteur  en  la  place 
de  David,  mon  pdre,  et  je  ne  suis  qu*an 
jeone  homme,  qui  ne  aait  point  comment 
il  &ot  ae  conduire. 

%  £t  ton  serviteur  est  parmi  ton  peuple, 
que  ta  as  choisi,  et  qui  est  un  grand  pea- 
pie  qui  ne  se  peut  compter  ni  nombrer, 
tant  il  est  en  grand  nombre. 

9  Donne  done  i  ton  serviteur  un  cosur 
intelligent  poor  juger  ton  peuple,  et  pour 
djecemer  entre  le  bien  et  ie  mal ;  car  qui 
pourrait  juger  ton  peuple,  qui  est  d'une 
si  grande  cons^uence. 

10  Ec  ce  discours  plut  it  PEtemel,  en 
ee  que  Salomon  lui  avait  fait  une  telle 
demande. 

1 1  Et  Diea  lui  dit :  Parce  que  tu  m'as 
fait  cette  demande,  et  (^ue  tu  n*a8  point 
demand^  une  longne  vie,  et  que  tu  n'as 
point  demand^  des  ricbesses,  et  que  tu 
n'aa  point  demande  la  mort  de  tea  enne- 
mis,  mais  que  tu  as  demand^  de  I'inteili- 
gence  pour  rendre  la  justice  ; 

12  voici,  j'ai  fait  selon  ta  parole ;  voici, 
je  t'ai  dopn^  un  cceur  sage  et  intelligent, 
de  torte  qu*il  n*y  en  a  point  eu  de  sem- 
blable  avant  toi,  et  il  n'y  en  aura  point 
apr^  toi  qui  te  soit  semblable. 

13  Et  mtoie  je  t'ai  donn^  ce  que  tn 
n'as  point  demand^ ;  savoir  les  ricnessea 
et  la  gloire,  de  sorte  qu'il  n'y  aora  point 
9(1  de  roi  semblable  i  toi  entre  les  rois, 
tant  que  tu  vivras. 

14  Et  si  tu  marches  dans  mes  voiea 
pour  garder  mes  ordonnances  et  mes  cotn- 
mandemens,  comme  David,  ton  pdre,  y 
A  march6,  je  prolongerai  aussi  tea  jours. 

15  Alors  Salomon  se  r^veilla,  et  voiU 
Ie  songe.  Puis  il  s'en  retouma  a  Jerusa* 
lem,  et  se  tint  devant  Tarche  de  Talliance 
de  TEtemel,  et  ofifrit  des  holocaustes  et 
dee  sacrifices  de  prosp^it^s,  et  fit  un 
festin  i  toua  ses  serriteurs. 

16  AlofTS  deux  femmes  de  mauvaise  vie 
▼intent  an  roi,  etsepresentdientdevant  lui . 

17  Et  I'one  de  ces  femmea  dit :  HAlaa, 


mon  sei^eur !  nous  demeurions,  cette 
femme-ci  et  mol,  dans  one  m6me  maison, 
et  je  suis  accouchee  ches  elle  dans  cette 
maison-l^ 

18  Le  troisieme  jour  apres  mon  ac- 
couchement, cette  femme  est  aussi  ac- 
couchee, et  noua  ^tions  ensemble  ;  il  n'y 
avait  aucun  Stranger  avec  nous  dans  cette 
maison ;  nous  6tions  seulement  nous  de\u 
dans  cette  maison. 

19  Or  Tenfant  de  cette  femme  est  moit 
la  nuit  parce  qu'eUe  s'^tait  couch^e  sor  lui. 

20  Mais  elle  s'est  lev^e  a  minuit,  et  a 
pris  mon  filsd'auprds  de  moi,  pendant  que 
ta  servante  dormait,  et  I'a  couch^  dans 
son  sein,  et  elle  a  couche  dans  mon  sein 
son  fils  mort. 

21  Et,  m'^tant  lev^e  le  matin  pour  al- 
laiter  mon  fils,  voila,  il  ^tait  mort ;  mais 
Tayant  exactement  conaider^  au  matin, 
voiU,  ce  n'^tait  point  mon  fils,  que  j'avais 
enfante. 

22  Et  I'autre  femme  repondit :  Cela 
n'eat  pas  ahui ;  mais  celui  qui  vit  est  mon 
fils,  et  celui  qui  est  mort  est  ton  fils.  Mais 
Tautre  dit :  Cela  n'eet  pas  airui ;  mais 
celui  qui  est  mort  est  ton  fils,  et  celui 
qui  vit  est  mon  fils.  Ellea  parlaient  ainsi 
devant  le  roi. 

23  Et  le  roi  dit :  Gelle-ci  dit :  Celui-ci 
qui  est  en  vie  est  mon  fils,  et  celui  qui 
est  mort  esi  ton  fils  ;  et  celle-la  dit :  Cela 
n'est  pas  airui;  mais  celui  qui  est  mort 
est  ton  fils,  et  celui  qui  vit  est  mon  fils. 

24  Alors  le  roi  dit :  Apportez-moi  une 
6pee.  Et  on  apporta  une  epee devant  le  roi. 

26  Et  le  roi  dit :  Partagez  en  deux 
Tenfant  qui  vit,  et  donnez-en  k  moitie  h 
I'une  et  la  moiti^  a  Tautre. 

26  Alors  la  femme  dont  le  fils  ^tait 
vivant  dit  au  roi,  car  ses  entrailles  furent 
dmues  de  compassion  envers  son  fils: 
H^as !  mon  seigneur,  qu'on  donne  k  celle- 
ci  Tenfant  qui  vit,  et  qu'on  se  garde  bien 
de  le  faire  mourir :  Mais  Tautre  dit :  II  ne 
•sera  ni  k  moi  ni  &  toi ;  qu'on  le  partage. 

27  Alors  Ie  roi  repondit,  et  dit :  Donnez 
i  celle-ci  Tenfant  qui  vit,  et  qu'on  se 
garde  bien  de*  le  faire  mourir ;  celle-ci 
est  la  mere. 

28  Et  tous  ceuz  d'Israel  ay  ant  entendu 
parler  du  jugement  que  le  roi  avait  rendu, 
craignirent  le  roi ;  car  ils  reconnurent 
qu'if  y  avait  en  lui  une  sagesse  divine 
pour  rendre  la  justice. 

OHAPITRE  IV. 
Qffteiert  it  Salomon.   Sagnmd  tagestt, 

LE  roi  Salomon  done  fut  roi  aur  tout 
Israel  ^  t 
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2  £t  ceux-ci  ^taient  lea  pnncipauz 
seigneurs  da  sa  cour:  Hazarja,  fils  de 
Tsadok,  sacrificateur : 

3  Elihoreph  et  Ahija,  enfans  de  Sisa, 
secretaires ;  Jehosaphath,  fils  d'Ahilud, 
com  mis  sur  les  registres  ; 

4  Benaja,  fils  de  Jehojadah,  avail  la 
charge  de  rarm^e  ;  et  Tsadok  et  Abia- 
thar  etaient  lea  sacrificateurs  ; 

5  Hazarja,  fils  de  Nathan,  avail  la  charge 
de  ccuz  qui  etaient  commis  sur  les  vivres ; 
et  Zabul,  fils  de  Nathan,  ^tait  le  princi- 
pal ofBcier  et  le  favori  du  roi ; 

6  et  Ahisar  ^tait  le  grand-mallre  de  la 
maison  ;  et  Adoniram,  fils  de  Habda, 
ilait  commis  sur  les  tributs. 

7  Or  Salomon  avail  douze  commissairea 
sur  tout  Israel,  qui  faisaient  les  provisions 
du  roi  et  de  sa  maison  ;  etchacun  avail  un 
mois  de  Tannte  pour  lepourvoirde  vivres. 

8  Et  ce  sont  ici  leurs  noms :  le  fils  de  Hur 
itait  commu  sur  la  montac^ie  d'Ephralm; 

9  le  fils  de  D^ker  sur  Makath,  sur  Sahal- 
bim,  sur  Beth-S^mds,  sur  Elon  de  Beth- 
Hanan  ; 

10  le  fils  de  Hdsed  sur  Arubboth,  €t  il 
avail  Soco  et  lout  le  pays  de  Hdpher ; 

11  le  fils  d'Abinadab  avail  toute  la 
contree  de  Dor  ;  il  eut  Taphalh,  fiUe  de 
Salomon,  pour  femme ; 

12  Bahana,  fils  d'Ahilud,  avail  Tahanac 
et  Mcguiddo,  et  tout  le  pays  de  Beth- 
S^an  qui  est  vers  le  chemin  tirant  vers 
Tsarthan,  au-dessous  de  Jizr^hel,  depuia 
Beth-S^an  iusqu'i  Abel-Mehola,  et  jus- 
qu^au-deU  de  Jokmeham ; 

13  le  fils  de  Gu^ber  etait  commis  sur 
Ramoth  de  Galaad,  et  il  avail  les  bourgs 
de  Jair,  fils  de  Manass^,  en  Galaad ;  il 
avail  aussi  toute  la  contree  d'Argob,  en 
Basan,  soizante  grandes  villes  mur6es  et 
gamies  de  barres  d*airain ; 

14  Ahinadab,  fils  de  Hiddo,  etait  commis 
BUT  Mahanajtm ; 

16  Ahimahats,  qui  avail  pour  femme 
Basemath,  fille  de  Salomon,  etait  commis 
sur  Nephthali ; 

16  Bahana,  fils  de  Cusai',  itait  commis 
sur  Aser  et  sur  Haloth  ; 

17  Jehosaphath,  fils  de  Paruah,  sur 
Issacar ; 

18  Simhi,  fils  d^la,  sur  Benjamin  ; 

19  Gu6ber,  fils  d'Uri,  sur  le  pays  de 
Galaad,  qui  avait  etc  du  pays  de  Sihon,  roi 
des  Amorrh^ens,  etde  Hog,  roi  de  Basan ; 
et  il  etait  seul  commis  sur  ce  pays-la. 

20  Juda  el  Israel  6laient  en  grand 
nombre,  comme  le  sable  <^ui  est  sur  le 
bold  de  la  mer,  lant  ils  Etaient  en  grand 


nombre  ;  ils  mangeaienl  et  bavaient,  «C 
se  r^jouissaient. 

21  Et  Salomon  dominait  sur  tous  lea  roy- 
aumes,  depuis  le  fleuve  jusqu^au  pays  des 
Philistins,  et  jusqu'a  la  frontiere  d'Egypte; 
et  ils  lui  apportaient  des  prescns,  et  lui 
forent  assitjettis  tout  le  temps  de  sa  vie. 

22  Or  les  vivres  de  Salomon,  pour 
chaque  jour,  etaient  trente  cores  de  fine 
farine,  el  soizante  d'autre  farine  ; 

23  diz  boeufs  gras,  et  vingt  boeufs  dea 
pAturages,  el  cent  moutons ;  sans  les 
cerfs,  les  daims,  les  bufiies,  el  les  volaillea 
engraiss^es. 

24  Car  il  dominait  sur  loutes  les  contrees 
dedega  le  fleuve,  depuis  Tiphsah  jusqu'si 
Gaza,  sur  tous  les  rois  qui  Etaient  de 
de^a  le  fleuve,  et  il  etait  en  paiz  avec 
totts  le  pays  d^dentour,  de  tous  cdtee. 

25  £t  Juda  el  Israel  habitaient  en  aa- 
surance  chacun  sous  sa  vigne  et  sous  son 
figuier,  depuis  Dan  jusqu'a  Beer-Sebah, 
duranl  tout  le  temps  de  Salomon. 

26  Salomon  aviit  aussi  quarante  mille 
places  i  tenir  des  chevaux,  et  douza 
mille  hommes  de  cheval. 

27  Or  ces  commis-E  pourvoyaient  do 
vivres  le  roi  Salomon,  et  toua  ceux  qui 
s^approchaient  de  la  table  du  roi  Salomon, 
chacun  en  son  mois,  et  ils  ne  les  lai»> 
saient  manquer  de  rien. 

28  Ils  faisaient  aussi  venir  de  Torge  et 
de  la  paille  pour  les  chevauz  et  pour  les 
gendts,  anz  lieuz  oil  ils  etaient  chacun 
selon  la  charge  qu'il  en  avait 

29  Et  Dieu  donna  de  la  sagesse  k  Sa- 
lomon, el  une  fort  grande  intelligence,  et 
une  etendue  d'esprit  aussi  grande  que 
celledu  sable  qui  est  sur  le  boid  de  la  mer. 

30  Et  la  sagesse  de  Salomon  etait  plus 
grande  que  la  sagesse  de  tous  les  Onen- 
tauz,  et  que  toute  la  sagesse  des  Egyptiens. 

31  II  etait  m6me  plus  sage  que  quelque 
homme  que  ce  fiit,  plus  qu'Etban,  Ezra- 
hite,  qu'Heman,  que  Calcol,  et  que  Dar- 
dah,  les  fils  de  Mahol ;  el  sa  reputation  se 
repandit  dans  loutes  les  nations  d'alentour. 

82  II  pronon^a  trois  mille  paraboles,  et 
fit  mille  et  cinq  cantiques. 

33  II  a  aussi  parle  des  arbres,  depuis  le 
cddre  qui  est  au  Liban,  jusqu*a  Thysope 
qui  sort  de  la  muraille  ;  il  a  aussi  parie 
des  b^tes,  des  oiseauz»  des  reptiles  et  dee 
poissons. 

34  Et  il  venait  des  gens  d^entro  tous 
les  peuples  pour  entendre  la  sagesse  de 
Salomon,  et  de  la  part  de  toua  les  rois  de 
la  terre  qui  avaient  entendu  parler  de  sa 
sagesse  ^  . 
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CHAPITRE  V. 
JERnai.    OmmtrM  pomr  UHr  U  tm^, 
TJIRAM  aussi,  roi  de  Tyr,  enToya  ses 
^^  serviteuTS  ven  Salomon,  ayant  ap- 
piis  qu*on  I^avait  oint  pour  roi  en  la  place 
de  SOD  p^re;  car  Hiram  avait  toojours 
aim^  David. 
%  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram,  pour 
bU  dire  : 

3  To  sais  que  David,  men  pdre,  n'a  pn 
batir  une  maison  au  nom  de  i'Etemel,  son 
Dieu,  d  caose  des  guerres  qui  Tont  envi- 
nmoe,  jusqu'^  ce  que  TEtemel  a  eu  mis 
■es  emtemis  sous  ses  pieds. 

4  Et  maintenant  TEtemel,  mon  Dieu, 
m*a  donn6  du  repos  tout  alentour,  et  je 
a'ai  point  d'ennemis  ni  d'afiaire  f&cheuse. 

5  Voici  done,  je  pretends  b&tir  une  mai- 
son ao  nom  de  rEtemel,  mon  Dieu,  selon 
que  TEtemel  en  a  parle  i  David,  mon 
pere,  en  disant :  Ton  file,  que  je.mettrai 
en  ta  place  sur  ton  tr6ne,  sera  celui  qui 
batira  une  maison  a  mon  nom. 

6  C'est  pourquoi  commands  maintenant 
qu'oo  coupe  des  cddres  du  Liban,  eC  que 
mes  senriteurs  soient  avec  tes  scrviteurs ; 
et  je  te  donnerai  pour  tes  serviteurs  telle 
recompense  que  tu  me  dims ;  car  tu  sais 
qa*il  n'y  a  point  de  gens  parmi  nous 
qui  s'entendent,  comme  les  Sidoniens,  i 
cooper  le  bois. 

7  Or  il  arriva  que  quand  Hiram  eut  en- 
tendu  les  paroles  de  Salomon,  il  s'cn  r^- 
)Ouit  fort»  et  dit :  Beni  soit  aujourd'hui 
rEtemel,  qui  a  donn^  a  David  un  fils 
sage,  jnwr  etre  roi  sur  ce  grand  peuple. 

8  Iliram  envoya  done  vers  Salomon 
poor  lui  dire :  j*ai  entendu  ce  que  tu 
m*as  envoy^  dire,  et  je  ferai  tout  ce  que 
tu  venx,  an  snjet  du  bois  de  cddre  et  du 
bois  de  sapin. 

9  Mes  serviteurs  les  amdneront  depuis 
k  Liban  jusqu*i  la  mer,  puis  je  les  ferai 
mettre  sur  la  mer  par  radeaux,  jusqu'au 
lieu  que  tu  m*auras  marqu^,  et  je  les  ferai 
li  d^ier,  et  tu  les  prendres,  et  de  ton 
c6t6  tu  me  satisferas,  en  foumissant  de 
Tivres  ma  maison. 

10  Hiram  done  donnait  do  bois  de  cddre 
et  du  bois  de  sapin  &  Salomon,  autant 
qu'il  en  voulait. 

1 1  Et  Salomon  donnait  i  Hiram  vingt 
mJUe  cores  de  froment  pour  la  nourriture 
de  sa  maison,  et  vingt  cores  d'hoile  tr^s- 
pforo ;  Salomon  en  donnait  autant  k  Hi- 
ram cheque  ann^e. 

IS  Et  I'Etemel  donna  de  la  eagesse  k 
Salomon,  comme  TEtemel  lui  en  avait 
pazie  ;  et  il  y  ent  paiz  entre  Hiram  et 
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Salomon,  et  ils  traitdrent  alliance  en- 
semble. 

13  Le  roi  Salomon  fit  aosei  une  lev^ 
ie  gent  sur  tout  Israel,  et  la  lev^  fut  de 
trente  mille  hommes. 

14  Et  il  en  envoyait  dix  mille  au  Liban 
chaque  mois,  tour  a  tour  ;  ils  ^taient  un 
mois  au  Liban,  et  deux  mois  en  leur  mai- 
son ;  et  Adoniram  etaii  commis  sur  cette 
lev^e. 

16  Salomon  avait  aussi  soizante-dix 
mille  hommes  qui  portaient  les  faix,  et 
qoatre-vingt  mille  qui  coupaient  le  bois 
sur  la  montagne ; 

16  sans  les  chefs  des  commis  de  Sale 
mon,  qui  avaient  la  charge  de  Touvrage, 
au  nombre  de  trois  mille  trois  cents,  les- 
quels  commandaient  au  peuple  qui  ^tait 
employ^  k  ce  travail. 

17  Et  par  le  coomiandement  du  roi,  on 
amena  de  grandes  pierres,  et  des  pierres 
de  prix,  pour  faire  le  fondement  de  la 
maison,  qui  ^taient  toutes  taill^es.    , 

18  De  sorte  que  les  ma9ons  de  Salomon, 
et  les  ma^ns  d'Hiram,  et  les  tailleurs  do 
pierres,  taillerent  et  prepardrent  le  bois 
et  les  pierres  pour  b&tir  la  maison. 

CHAPITRE  VL 

Deseription  du  temple  de  Salomon, 
f\^  il  arrivaqu^en  I'annee  quatre  cent 
^^  quatre-vingt,  apr^  que  les.  enfans 
d'Israel  furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  la 
quatridme  annee  d«  rdgne  de  Salomon  sur 
Israel,  au  mois  de  Zif,  qui  est  le  second 
mois,  il  bAtit  une  maison  k  TEtemel. 

2  Et  la  maison  que  lo  roi  Salomon  b&tit 
a  rEtemel  avait  soixantc  coud^es  de  long, 
et  vingt  de  large,  et  trente  coudees  de  hau  t. 

3  Le  porche  qui  6tait  devant  le  temple 
de  la  maison,  avait  vingt  coudees  de  long, 
qui  r^ndait  k  la  largeor  de  la  maison,  et 
il  avait  dix  coudees  de  large  sur  le  devant 
de  la  maison. 

4  II  fit  aussi  des  fen^tres  k  la  maison, 
larges  par  dedans,  et  r^tr^ios  par  dehors. 

5  Et,  joignant  la  muraille  de  la  maison, 
il  b&tit  des  appentis  de  chambres  Tune 
sur  Tautre  tout  alentour,  appuyes  sur  les 
murailles  de  la  maison,  tout  autour  du 
temple,  et  de  Poracle ;  ainsi  il  fit  des 
chambres  toot  alentour. 

6  La  largeur  de  Tappentis  d*en  has  ^tait 
de  cinq  coudees,  et  la  largeur  de  celui  du 
milieu  etait  de  six  coudees,  et  la  largeur 
du  trois  idme  6tait  de  sept  coudees  ;  car 

'  il  avait  fait  dea  r^tr^issemens  en  la  mai- 
son par  dehors,  afin  que  la  eharperUe  des 
appetUis  n'entr&t  pas  dans  let  murailles . 
de  la  maison.  ^^ 
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7  Or,  en  bAtiMant  la  maiaon,  on  la  MUit 
de  pierres  amen^es  toutea  tellea  qu'ellea 
doTaient  dtre ;  de  aorte  qu*en  b&tiaaant 
la  maiaon  on  n*entendit  ni  martean,  ni 
hachc,  ni  aucun  outil  de  fer. 

8  L^entree  dea  chambrea  du  milieu  etait 
au  c6tc  droit  de  la  maiaon,  et  on  montait 
par  una  vis  auz  chambres  du  milieu ;  et  de 
cellea  du  miliea  k  cellea  da  tioiaidme  itag^. 

9  II  b4tit  done  la  maiaon,  et  TacheTa,  et 
il  couvrit  la  maiaon  de  lambiia  en  ToAte, 
et  de  poutrea  de  cddre. 

10  £t  il  b4tit  lea  appentia  joignant  toute 
la  maiaon,  chacun  de  cinq  coud^ea  de 
haut,  et  ila  tenaient  a  la  maiaon  par  le 
moyen  dea  boia  de  c^e. 

1 1  AlorB  la  parole  de  I'Etemel  fut  adrea- 
8^  a  Salomon,  en  diaant : 

12  Quant  k  cette  maiaon  que  tu  bAtia, 
si  tu  marchee  dana  mea  atatuta,  et  ai  tu 
fais  mea  ordonnancea,  et  que  tu  gardea 
toua  mea  commandemena  en  y  marchant, 
je  r§tifierai  en  ta  favour  la  parole  que  j*ai 
dite  k  David,  ton  pere. 

13  £t  j^habiterai  ao  milieu  dea  eafana 
dlarael,  et  je  n'abandonnend  point  mon 
peuple  d'larael. 

14  Ainai  Salomon  bfttit  la  maiaon  et 
Facheva. 

16  11  lambriaaa  d'aia  de  cedre  lea  mu- 
railles  de  la  maison  par  dedana,  depuis  le 
aol  de  la  maiaon  joaqu'd  la  vo&te  1am- 
briaa^e ;  il  let  couvrit  de  boia  par  dedana,  et 
il  couvrit  le  aol  de  la  maiaon  a'aia  de  sapin. 

16  II  lambriaaa  auaai  Teapace  de  vmfft 
eoud^ea  d'aia  de  cddre  au  fond  de  Ta 
maiaon,  depuis  le  aol  juaqu'au  haut  dea 
muraillea,  et  il  lambriaaa  cet  espacc  au- 
dedana  pour  6tre  Toracle,  t^ett-ii'dirty  le 
lieu  trda-aaint. 

17  Maia  \A  maiaon,  sanoir  le  temple  de 
devant,  ^tait  de  quaraate  cood^ea. 

18  Et  lea  ais  de  cddre  qui  6taiciit  poor 
le  dedana  de  la  maiaon  ^taient  entaill^ 
de  boutona  de  flears  epanouiea,  releveea 

*  en  boeaea ;  tout  le  dedana  etait  de  cddre ; 
on  nV  voyait  paa  une  piene. 

19  II  diapoea  auaai  f'oracle  au-dedana 
de  la  maiaon,  vera  le  ipnd.  pour  y  mettre 
Tarcbe  de  Talliance  de  TEtemel. 

20  Et  Toracle  avait  par-devant  vingt 
coud^es  de  long,  et  vmgt  coud^ea  de 
large,  et  vingt  coud^a  de  kaut,  et  on  le 
couvrit  de  iin  or ;  on  en  couvrit  auaai 
Tautel,  fait  £aii  de  cddre. 

21  Salomon  done  couvrit  de  fin  or  la 
maiaon,  depuia  Tentre-deux  juaqu'au  fond, 
et  fit  paaaer  un  voile  avec  dea  chainee  d'or 
au-devant  de  I'oracle,  lequel  il  couvrit  d'or. 


22  Ainai  il  couvrit  d*or  toute  la  maiaon 
entidrement.  II  couvrit  auaai  d'or  tout 
Tautel  qui  6tait  devant  Toiacle. 

28  Et  il  fit  dana  Toracle  deux  ehenbins 
de  boia  d'olivier,  qui  avaient  chacun  dix 
oouddea  de  haut. 

24  L*une  dea  ailea  de  l*un  dea  ch^bina 
avait  cinq  coudeea,  et  Taotre  aile  du 
mhmt  cherubin  avait  auaai  cinq  couddea ; 
depuia  le  bout  d'une  aile  juaqn*au  bout 
de  Tautre  aile  il  y  avait  dix  conddea. 

25  L'autre  ch^bin  6tait  auaai  de  dix 
cond^ea ;  ear  lea  deux  ch^rubina  dtaient 
d*une  mdme  meaure,  et  taill^  Tun  comma 
Tautie. 

26  La  hanteur  d'un  ch^rulnn  6tait  da 
dix  couddea,  de  mdme  que  celle  de  I'autie 
chdrubin. 

27  Et  il  mit  lea  chdrubinsau«dedana  da 
la  maiaon,  vers  le  fond ;  et  on  dtendit 
lea  ailea  dea  cfadrubina,  en  aorte  que  Taile 
de  l*un  touchait  i  une  munille,  et  Taile 
de  Tautre  ehdrubin  touchait  i  Tautra 
muraille ;  et  leura  aiUres  ailea  ae  venaient 
joindre  au  milieu  de  la  maiaoo,  et  Tana 
dea  ailea  touchait  Pautre. 

28  Et  il  couvrit  d'or  lea  chdrobina. 

29  Et  il  entailla  toutea  lea  murailleade  la 
maiaon  tout  autour  de  aculptures  bien 

Srofondes  de  chdrubina,  et  de  palmes,  et 
e  boutons  de  fleura  dpanouiea,  tant  en  ia 
jmrtie  du  dedana,  (^u*en  cells  dn  dehors. 

80  II  couvrit  auaai  d'or  le  sol  de  la  mai- 
aon, tant  en  la  parik  qui  tirait  vers  ia 
fond  qu*en  eelle  du  dehors. 

31  Et  k  Pentrde  de  I'oracle  il  fit  una 
porte  d  denx  battana  de  boia  d'divier, 
dont  lea  Imteaux  et  lea  poteaux  dtaient 
de  cinq  memlmirea. 

82  iZ^  done  une  porte  i  deux  batians 
de  bois  d'olivier,  et  entailla  aur  elle  dea 
mouluree  de  chdrubina,  de  palmea,  et  da 
boutona  de  fleura  dpanouiea ;  et  lea  coo* 
vrit  d'or,  dtendant  Tor  aui  tea  chdrubina 
et  aur  lea  palmea. 

83  II  fit  auni  d  Tentrde  du  temple  dea 
poteaux  de  boia  d'olivier,  de  quatre  mem- 
brurea ; 

84  et  une  porte  i  deux  battana  de  bois 
de  aapin  ;  lea  deux  pidcea  d'un  dea  bat- 
tans  dtaient  brisdea ;  et  lea  deux  pidcea 
de  l'autre  battant  dtaient  auaai  brisdea. 

85  Et  il  y  entailla  dea  chdrubina,  dee 
palmea  et  dea  boutona  de  fleura  dpanoaies ; 
et  lea  couvrit  d'or,  pn^rement  poad  aor 
lea  entaillurea. 

85  II  bdtit  aueai  le  parvia  de  dedans  de 
troia  rangdea  de  pierree  de  tadle,  ft  d'm* 
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97  La  qiMtrtdnM  mn^d,  av  mois  de  Zif, 
1m  fondemeni  de  la  maason  de  I'Eternel 
furant  p08^< 

38  £t  roRxi^me  aan^,  so  mote  de  Bui, 
qui  est  le  huitidme  moisi  la  maison  fot 
achev^e  avec  toutea  ses  ftppartenances  et 
MS  ordonnancea ;  ainsi  il  mil  sept  ana  k 
labiur. 

CHAPITRE  VII. 
Ltmghendupmv.  LepanisdrnptupU.  Cotcntut 
Lawur  fmrain. 


C  ALOMON  b4tit  auaai  sa  maison,  et 
^  Tacheya  tonte  en  treiae  ana. 

2  II  b&lit  ausai  la  maiaon  dn  pare  da 
Liban,  de  cent  coud^es  de  long,  et  de 
cinqoante  eoud^ea  de  large,  et  de  trente 
eoodeee  de  haut,  aur  quatre  rsngees  de 
oolonnes  de  cddre ;  et  scrr  les  colonnes  11 
y  avait  des  poutres  de  cddre. 

3  II  y  avait  aasai  an  coavert  de  bois  de 
cddrc  par  deasua  lea  chambres,  qui  etait 
BQT  qoarante-cinq  colonnes,  rang^  de 
quinze  en  qninze. 

4  £t  il  y  aViait  troia  rangi^es  de  fen^ 
tres;  et  nne  fendtre  r6pondait  &  Tautre 
en  troia  endroits. 

5  Et  toiitea  les  portea  et  toos  tea  po^ 
teanz  ^tatent  carr6s,  avec  lea  fen^rea ; 
et  ane  fen^tre  r^pondait  i  Pautre  Tis-d-yia 
en  trois  endroits. 

6  II  iit  aossi  un  porche  toot  de  colonnes, 
de  cinquante  couclees  de  long,  et  de  trente 
cond^  de  large ;  et  ce  porche  ^tait  au- 
devant  des  colonnes  de  la  mauotiy  de  sorte 
qae  les  colonnes  et  les  poutres  ^taient  au- 
devafit  d^eltea. 

7  II  fit  ausai  on  porche  pOur  le  trdne  sur 
leqnel  il  rendait  aes  jugemens,  dppeli  le 
porche  du  jugement,  et  on  le  coovrit  de 
cddre,  depoiaunbout  du  sol  jtisqu'i  Tantre. 

8  Et  dans  sa  maison  od  tt  demeurait  il  y 
ayait  on  aotie  parria  ao-dedatts  da  porche, 
qui  ^tait  da  mdme  ouTtage.  Salomon  fit 
auaai  ft  la  fille  de  Pharaon,  qn'il  avait 
^poua^  one  maiaon  bdlie  comme  ce 
porche. 

9  Toutea  cea  chosea  ^taient  de  pierres  de 
priz,  de  la  m^me  mesure  que  les  pierres 
de  taille,  eci^a  k  la  scie,  en  dedans  et  en 
dehors,  depuis  le  fond  juaquVux  corniches, 
et  par  dehors  jusqu'au  grand  parvis. 

10  Le  fbndement  4tait  aussi  de  pierres 
de  priz,  de  grandes  pierres,  des  pierres 
de  diz  coudSes,  et  aes  pierres  de  bait 
coudees. 

11  Et  par  desaus  il  y  ayait  des  pierres  de 
priz  de  la  m6me  meaure  que  les  pierrea 
de  taille,  et  que  U  boia  de  cMn. 

13  Et  le  jEnnd  naryis  avait  tutsi  teat  a 


Tentoar  tnns  rang^ea  de  pieires  de  taille^ 
et  une  rang6e  de  poutres  de  cddre, 
comme  le  parvia  de  dedans  la  maiaon  de 
TEtemelt  et  le  porche  de  la  maison. 

13  Or  le  roi  Salomon  avait  fait  yenir  de 
Tyr,  Hiram, 

14  fits  d^une  femme  yeuve  de  la  tribu  de 
Nephthali,  le  pdre  duquel  ^tait  Tyrien, 
travaillant  en  cuivre,  fort  expert,  intelli- 

fent,  et  savant  pour  faire  toutea  sortes 
'ouvrages  d*airain ;  il  vint  done  vers  le 
rob  Salomon,  et  fit  tout  son  ouvra^e. 

16  II  fondit  deux  colonnes  d'aimn  ;  la 
hauteur  de  Pane  des  colonnes  kait  de 
diz-huit  ooudees,  et  un  reseau  de  douse 
cond^ea  entourait  Taatre  colonne. 

16  II  fit  aussi  deuz  chapiteauz  d*airain 
fondu  pour  mettre  aur  les  sommets  des 
colonnes ;  et  la  hauteur  de  Tun  des  chapi- 
teauz ^tait  de  cinq  coudees,  et  la  hauteur 
de  I'autre  chapiteau  6tait  aussi  de  cinq 
coudees. 

17  II  y  avait  des  entrela9ure8  en  forme 
de  reta,  de  filets  entortill^s  en  fa^on  de 
chatnes,  pour  les  chapiteauz  qui  eta  lent 
aur  le  sommet  des  colonnes,  sept  pour 
I'un  des  chapiteauz,  et  sept  pour  Taotre. 

18  Et  il  les  appropria  aux  colonnes, 
avec  deux  range  de  pommes  de  grenades 
sur  un  rets  tout  autour,  poor  couvrir  Vun 
dea  chapiteaox  qui  ^tait  sur  lo  sommet 
d^one  des  colonnes,  et  il  fit  la  mdme 
chose  pour  Tautre  chapiteau. 

19  Et  les  chspiteaux  qui  ^aient  sur  le 
sommet  des  colonnes,  6taient  en  fa^on 
de  ileura  de  lis,  hauts  de  quatre  coudees 
pour  meUre  ao  porche. 

90  Or  lea  chapiteaox  6taient  sur  les  deux 
colonnes;  ils  ^talent,  tks^,  au-dessus, 
depuia  I'endroit  du  ventre  qui  etait  au- 
deli  do  rets.  II  y  avait  aossi  deux  cents 
pommes  de  grenade,  dispoaies  par  rangs 
tout  aotour,  aur  le  second  cl^apIteao. 

81  It  dreaaa  done  les  colonnes  au  porche 
du  temple,  et  mit  I'une  4  main  droite,  et 
la  nomma  Jakin ;  et  il  mit  I'autre  k  main 
gauche,  et  la  nomma  Boaz. 

93  Et  on  p09a  aur  le  chapiteau  des  co- 
lonnes Touvrage  fait  en  fa^on  de  fleurs  de 
lis ;  ainsi  I'oovrBge  des  colonnes  fut  aehev6. 

93  II  fit  aussi  une  mer  de  fonte  qui  avait 
dix  coud^ea  d'un  bord  d  Tautre,  ronde  tout 
autour,  de  cinq  cond^es  de  haut ;  ct  un 
cordon  de  trente  coudees  I^environnait  tout 
autour. 

94  Et  ii  y  avait  tout  autour,  au-dessous 
de  M>n  bevd,  des  fi^urea  de  boaofs  en  re- 
lief, qui  Tenvironnaient,  dix  JH  ehaque  cou- 
d6e,  lesqaellee  enlooraient  la  mer  tout 
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autoor.  B  y  tewdt  dauz  nng^  de  cas 
figures  de  bosafs  en  relief,  jettes  en  fonte. 

25  Et  elle  ^tait  pos^  aur  douse  boBofe, 
dont  troie  regtrdaient  la  Septentrion,  et 
trois  regardaient  TOccident,  et  trois  re- 
gardaient  le  Midi,  et  trois  regardaient  TO- 
zient.  La  mer  etait  sur  ieurs  doe,  et  tout 
ie  derriere  de  leura  coipe  itaU  toume  en 
dedans. 

26  Son  ^paisaeur  ^tait  d'une  paome,  et 
eon  bold  et^t  comme  le  bord  d'une  coupe 
d  /agon  de  fleurs  de  lis ;  elle  contenait 
deux  milles  biins. 

27  II  fit  auasi  diz  soubassemena  d'airsin, 
ayant  chacun  quatre  coudeea  de  long,  et 
quatre  coud^es  de  large,  et  trois  coudeea 
de  haut. 

28  Or  Touvrage  de  chaque  soubaasement 
6tait  de  telle  maniere,  qu'ils  avaient  dee 
chassis  ench&ss6s  entre  des  embAtemena. 

29  Et  sur  ces  chissis,  qui  etaient  entre 
les  embdtemens,  il  y  svait  des  Jigure*  de 
lions,  de  bosufs,  et  de  chenibins.  Et  au- 
dessus  des  emb^temens  il  y  avait  un  baa* 
sin  sor  le  haut ;  et  au-desaoua  des  Jiguret 
de  lions  et  de  boeufs,  il  y  avait  des  cor- 
niches  faites  en  pente. 

30  Et  cha^ue  soubaasement  avait  quatre 
roues  d'airain,  avec  des  ais  d'airain ;  et  il 
y  avait  auz  quatre  angles  certaines  ^pau- 
lidres,  qui  ee  rendaient  au-dessous  du  cu- 
vier,  au-deli  de  toutes  lea  comiches,  sans 
qu^on  s*en  aper^ut. 

31  Or  Touverture  du  cuvier,  depuis  le 
dedans  du  chapiteau  en  haut,  ^tait  d'une 
coud^e;  mais  Pouverture  du  chapiteau 
6tait  ronde  de  la  fa^on  du  baaain,  et  elle 
etait  d*une  coudto  et  demie,  et  sur  lea 
ch^saie  de  cfette  ouverture  il  y  avait  dea 
gravurea;  cea  ouverturea  avaient  auasi 
des  chAsais  carr^,  et  non  paa  ronda. 

82  Et  les  quatre  rouea  Etaient  au-des- 
sous des  ch&sais ;  et  leaessieuz  dee  rouea 
tenaient  au  soubaasement ;  cheque  roue 
avait  la  hauteur  d'une  coudee  et  demie. 

33  Et  la  fa^on  des  roues  ^tait  selon  la 
fa^on  des  roues  de  chariot ;  Ieurs  essieux, 
Ieurs  jantes,  Ieurs  moyeux,  et  Ieurs  rayons 
Etaient  toua  de  fonte. 

34  II  y  avait  auasi  quatre  ^paulidrea  auz 
quatre  angles  de  cheque  soubaasement, 
qui  en  etaient  tirees. 

35  II  y  avait  aussi  au  sommet  de  cheque 
aoubassement  une  demi-coudee  de  hau- 
teur, qui  6tait  ronde  tout  autour ;  do  sorte 
que  cheque  soubaseement  avait  i  aon 
aommet  ses  tenona  et  sea  ch&seia,  qui  en 
Slaient  tirU. 

36  Puia  on  grave  les  aia  des  tenona 


et  dee  chAasie  de  chaqve  toubasvement 
de  figures  de  chtoibins,  de  bone  at  da 
palmes,  selon  le  plan  de  cheque  tofion, 
ckdaeu  et  comiche  tout  autour. 

37  II  fit  lea  dix  aoubaasemena  de  cette 
mSme  fa^on,  ayant  tous  une  m^me  fonte, 
une  m^me  mesure,  et  une  m^meentaillure. 

38  II  fit  aussi  dix  cuviers  d'airain,  dont 
chacun  contenait  quarante  bains,  et  chaque 
cuvier  ^tait  de  quatre  coudeea,  chaque  cu- 
vier etait  aurchacundeadix  aoubaasemens. 

39  Et  on  mit  cinq  soubaaeemens  au  cdte 
droit  du  temple,  et  cinq  au  c6t4  gauche  du 
temple,  et  on  pla^  la  mer  au  c6t^  droit  du 
temple,  Hremtyen  rOrientdnc6t^du  Midi. 

40  Ainai  Hixam  fit  des  cuviers,  et  des 
racloir8,-et  dea  baasins,  et  il  acheva  de 
faire  tout  Touvrage  qu'il  faiaait  au  roi 
Salomon  pour  le  temple  de  TEtemel ; 

41  eanovTy  deux  colonnea,  et  lea  deuz 
bassins  des  chapiteauz  qui  Etaient  sur  le 
sommet  des  colonnes ;  et  deuz  r6seauz 
pour  couvrir  lea  deuz  baasins  qui  etaient 
atir  le  sommet  des  colonnee ; 

42  et  quatre  centa  pommea  de  grenade 
pour  les  deuz  reseauz ;  de  sorte  qu'il  y 
avait  deuz  rang^eede  pommea  de  grenade 
pour  chaque  r^au,  afin  de  couvnr  lea 
deuz  baasins  des  chapiteauz,  qui  Etaient 
sur  les  colonnes ; 

43  diz  soubaasemena,  et  diz  cuviers  fcfur 
mettre  sur  les  soubaaaemena ; 

44  et  une  mer,  et  douze  bosufa  aoua  la 
mer; 

45  et  des  chaudrona,  et  des  racloirs,  et 
des  bassins.  Tous  ces  vaisseauz  que  Hi- 
nun  fit  au  roi  Salomon  pour  le  temple  de 
TEtemel,  Etaient  d'airain  poli. 

46  Le  roi  lea  fit  fondre  en  la  plaine  du 
Jourdain,  dana  une  tone  graaee,  entrtf 
Succoth  et  Taaitan. 

47  Et  Salomon  ne  peaa  aucun  de  cea 
vaiaseauz,  paice  qu'ils  Etaient  en  fort 
grand  m>mbre;  de  sorte  qu'on  ne  re- 
cherche point  le  poida  du  cuivre. 

48  Salomon  fit  aussi  tous  les  ustensiles 
pour  le  temple  de  TEternel ;  savoir,  Tau- 
tel  dk>r,  et  lea  tablea  d'or  sur  lesquellea 
Etaient  les  paina  de  proposition  ; 

49  et  cinq  chandeliers  de  fin  or  i  main 
droite,  et  cinq  &  main  gauche  devant  Tor- 
acle,  et  les  Ueurs,  et  les  lampes,  et  les 
pincettes  d'or ; 

60  et  les  coupes,  les  serpes,  les  basaina^ 
les  tassea,  et  les  encensoirs  de  fin  or.  Les 

Sends  mftme  des  portes  de  la  maiaon  de 
edana,  c^estrdrdire,  du  lieu  tr^s-aaint,  et 
des  portes  de  la  maiaon,  c^est-i-diref  du 
temple,  Etaient  d'or.  ^  i 
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61  Ainai  toot  I'oaTnge  que  la  loi  Salo- 
moD  fit  pour  la  maison  de  rEtemel  fbt 
wtctmwS ;  pais  U  y  fit  apporter  ce  que  Da- 
▼idf  son  pere,  avait  consacre,  I'argent  et 
Tor,  et  lea  vaiaseaui,  et  le  mit  dans  lea 
treaors  de  la  ixwiaon  de  TEtemel. 
CHAPITRE  VIII. 

La  dHicaet  du  temple^  et  la  priin  d*  SdUmom 
swr  ea  tmjet. 

A  LOllS  Salomon  aasembia  devant  lai, 
'^^  a  Jeniaalem,  lea  anciena  d'Israel,  et 
tons  lea  chefs  dea  tribas,  lea  principauz 
des  pdrea  dea  enfans  d'larael,  poor  trans- 
porter Tarche  de  Talliance  de  l*Etemel 
de  la  cit^  de  David,  qui  eat  Sion. 

S  £t  tons  eeuz  d^Israel  farent  asaembl^ 
Tera  le  loi  Salomon,  au  mois  d'Ethanim, 
qni  est  le  aeptidme  mois,  le  jour  m6me 
de  la  ftte. 

3  Tous  les  anciens  d*Israel  done  vinrent ; 
et  les  sacrificateurs  portdrent  Tarche. 

4  Ainsi  on  transporta  Tarcfae  de  I'Eter- 
nel ;  et  le  tabernacle  d'assignation,  et  toaa 
lea  sainta  Taiaaeauz  qui  ^taient  au  taber- 
nacle; lea  sacrificateurs,  dU-jCf  et  les 
Jj^ritea  lea  emportdrent. 

5  Or  le  roi  Salomon,  et  toute  Tssaem- 
b)^  d*Israel  qui  a'^Uit  rendue  auprda  de 
Ini,  ^taient  ensemble  devant  Tarche,  et 
ib  sacrifiaientdugrosetdumenu  betail  en 
ai  grand  nombre,  qu*on  ne  le  poavait  ni 
nombrer  ni  compter. 

6  Et  les  sacrificateurs  portdrent  Tarche 
de  Talliancede  TEtemel  en  son  lieu,  dana 
Toracle  de  la  msison,  au  lieu  trds-saint, 
sous  lea  ailea  dea  ch^rubins. 

7  Car  les  ch^nibins  6tendaient  les  ailes 
aur  Tendioit  oil  devait  6tre  I'arche,  et  lea 
ch^rubina  couvraient  Tarcbe  et  ses  barrea 
par-desena. 

8  Et  ila  retirdrent  lea  bartea  en  dedana, 
de  sorte  que  les  bouts  des  barrea  ae  vojr- 
aient  dn  lieu  saint  sur  le  devant  de  I'ora* 
cle,  mais  ila  ne  se  voyaient  point  au  de- 
bora  ;  et  elles  sent  demcur^es  li  jusqu*^ 
ce  jour. 

9  II  n*y  avait  rien  dans  Tarche  que  les 
deux  ubles  de  pierre  que  Moise  y  avait 
mises  en  Horeb,  euand  rEtemel  traita 
alliance  avec  les  enfans  d*Israel,  lorsqu'ila 
furent  sortis  du  pays  d'Egypte. 

10  Or  il  anriva  que,  comme  les  aacrifi- 
cateurs  furent  aortis  du  lieu  saint,  une 
nu^  remplit  la  maiaon  de  TEtemel ; 

1 1  de  sorte  que  les  sacrificateurs  ne  se 
pouvaient  tenir  debout  pour  faire  le  ser- 
vice, i  cause  de  la  nu^e ;  car  la  gloire  de 
rEtemel  avait  rempli  la  maison  de  VE- 
temeL 
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19  Alors  Salomon  dit :  L*Etemel  a  dH 
qu'il  habiterait  dana  Tobscurit^. 

13  J*ai  achev6,  6  Etemel !  de  b4tir  una 
maison  pour  ta  demeure,  un  domicile  fixe, 
afin  que  tu  y  habites  etemellement. 

14  kt  le  roi,  toumant  son  visage,  b^nit 
toute  Tassemblee  d'Israel ;  car  touee  Taa- 
sembi^  d' Israel  se  tenait  Id  debout. 

15  Et  il  dit :  Beni  soit  TEterael,  le  Dien 
d*Israel,  qui  a  parl^  de  sa  propre  bouche 
i  David,  mon  pdre,  et  qui  Ta  accompli 
par  sa  puissance,  et  a  dit : 

16  Depuis  le  jour  que  je  retirai  mon 
peuple  d*Iara£l  hors  d'Egypte,  je  n'ai 
choisi  aucune  ville  d'entre  toutes  les  tri- 
bus  d^Israil  pour  y  bdtir  une  maison,  afin 
que  mon  nom  y  fdt ;  mais  j*ai  choisi  Da- 
vid, afin  qu*il  eAt  la  charge  de  mon  peuple 
d'Isradl. 

17  Et  David,  mon  pdre,  avait  au  eceur 
de  bfttir  une  maison  au  nom  de  TEtemel, 
le  Dieu  d'Israel. 

18  Mais  I'Eteroel  dit  a  David,  mon  pdre : 
Quant  i  ce  que  tu  as  eu  au  coaur  de  b&tir 
une  maiaon  i  mon  nom,  tu  as  bien  fait 
d'avoir  eu  cela  au  ccaur. 

19  Neanmoina  tu  ne  bitiras  point  cetts 
maiaon  ;  mais  ton  fils  qui  sortira  de  tea 
reins,  sera  celui  qui  bAtira  cette  maiaon 
i  mon  nom. 

20  L'Etemel  a  done  accompli  sa  parole 
qu*il  avait  prononc^e,  et  j'ai  aucc^e  i 
David,  mon  pdre,  et  je  suis*  assis  sur  le 
ti6ne  d*Israel,  comme  I'Etemel  en  avait 
parl^ ;  et  j*ai  b&ti  cette  maison  au  nom 
de  I'Etemel,  le  Dieu  d'Israel. 

21  Et  j*ai  assigne  ici  un  lieu  &  I'arche, 
dans  la<^uelle  est  Talliance  de  TEteroel, 
qu*il  traita  avec  noa  pdrea,  quand  il  lea 
eut  tii^s  hors  du  paya  d'Egypte. 

22  Ensttite  Salomon  se  tint  devant  Tau* 
tel  de  rEtemel  en  la  prtence  de  toute 
I'assembl^e  dlsrail ;  et,  ayant  ses  maina 
^tendues  vera  les  cieuz,  il  dit : 

23  O  Etemel,  Dieu  d'larael !  il  n'y  a 
point  de  Dieu  semblable  i  toi  dans  les 
cieuz  en  haut,  ni  sur  la  terre  en  has ;  tu 
gardes  I'alliance  et  la  gratuity  envers  tes 
serviteurs,  qui  marchent  de  tout  leur  ccsur 
devant  ta  face. 

24  £f  tu  aa  tenu  i  ton  serviteur  David, 
mon  pdre,  ce  dont  tu  lui^avais  parl^ ;  car 
ce  dont  tu  lui  avais  parM  de  ta  bouche, 
tu  I'aa  accompli  de  ta  main,  comme  U 
parait  aujourd'hni. 

26  Maintenant  done,  6  Etemel,  Dien 
d'Israel !  tiena  i  ton  aorviteur,  David, 
mon  pdre,  ce  dont  tu  lui  aa  parl^  en  di- 
sant:  Jamaia  il  ne  tei  sera  ratranch^  de 
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deyaat  ma  fiice  an  sttce€99mr,  poor  hire 
assis  Bur  la  trdna  d'isradi,  poorva  aeule- 
ment  qaa  tea  fila  prenneift  garde  i  leur 
▼oie,  afin  de  marcher  devant  ma  face, 
comma  tu  y  as  march^. 

26  Et  maintenant,  d  Dieu  dlarail !  je 
to  prie  que  ta  purole,  Uquelle  tu  ae  pr«>- 
nonc^e  i  ton  serviteur  David,  moa  p^» 
aoit  ratifite. 

27  Mate  Diea  habiteiait-il  effecUvement 
«ur  la  terra  1  VoUi  les  cieux.  m^me  lee 
cieux  des  cieaz  ne  te  {leuvent  contenir; 
combien  moioacette  maieon  queTai  bdtie. 

28  ToQtefoia,  6  Etemel,  moa  Diea !  aie 
egard  k  la  piidre  de  ton  serviteor,  et  i  ea 
supplication,  pour  entendre  le  cii  et  la 
pridre  que  ton  serviteur  te  fait  aujourd'hui ; 

29  qui  £#/,  que  tea  yeux  soient  ouverts 
jour  et  nuit  sur  cette  maison,  le  lieu  dont 
tu  as  dit :  Mon  nom  sera  li,  pour  ezaucer 
la  pridre  que  ton  aeryiteur  fait  en  ce  lieu-ci. 

30  Ezauce  done  la  supplication  de  ton 
serviteur,  et  de  ton  peuple  dlsreel,  quand 
ils  te  prieront  en  ce  lieu-ci ;  ezauce-ie^, 
dis-jCf  du  lieu  de  ta  demeuie,  dea  cieux ; 
exauce,  et  pardonne. 

31  Quand  quelqu'an  aura  p^li6  contra 
son  prochain,  et  qu'on  lui  aura  defer6  ie 
serment  pour  le  faire  jurer«  et  que  le  aer* 
ment  aura  6U  fait  devant  ton  autel  dana 
cette  maison ; 

32  exauce-/M,  toi,  dea  cieux,  et  ex6cuto 
ce  qu4  porUra  Tex^cration  du  MmmufUt  et 
juge  tee  servitours  en  condamnant  le  m^ 
chant,  cl  lui  rendant  selcn  ce  qu*il  aura 
fait,  et  en  justifiant  le  juste,  et  lui  rendant 
selon  sa  justice. 

33  Quand  ton  peuole  d'Israel  aura  €U 
battu  par  Tennemi,  a  cause  qu'ils  auront 
p^cho  contra  toi,  si  ensuite  ils  se  retour- 
nent  vers  toi,  en  reclamant  ton  noni,  et 
en  te  faisant  des  prieres  et  des  supplica^ 
tiona  dans  cette  maison ; 

34  exauce-^,  toi,  des  cieux,  et  par- 
donne le  p6ch6  de  ton  peuple  d'lsrael,  et 
ramdne-les  dans  la  tone  que  tu  as  don- 
ate d  leurs  pdres. 

85  Quand  les  cieux  seront  resserrte,  et 
qu'il  nV  aura  point  de  pluie,  i  cause  que 
ceux  d^israil  auront  peche  contra  toi,  s'ils 
te  font  prite  en  ce  ueu-ci,  et  s'ils  r^la- 
ment  ton  nom,  et  sUls  se  ddtoument  de 
leuFs  pM^,  paroe  que  tu  lea  auras  af- 

36  exauce-^,  toi,  des  cieux,  et  par- 
donne le  p^ch^  da  tas  servitours,  et  de 
ton  peuple  d'Israel,  lorsque  tu  leur  auras 
enseign^  le  bon  chemin  par  lequel  ils  doi- 
vent  Diaraber,  at  envoia-leur  la  pluie  aur 


la  tene  que  ta  aa  dennee  a  ton  peaple 
pour  heritage. 

87  Quand  il  y  aura  fiunine  au  pays,  oa 
la  mortalite;  quand  il  y  auia  brillarB» 
nielle,  saaterelles,  et  vermisseaax,  mtoa 

Suand  lea  ennemia  les  asai^^eront  joaqua 
ans  leur  propre  paya,  ou^u^Uy  aura  phia 
ou  maladie  *, 

38  quelque  pri^e,  et  quelque  supplica^ 
tion  que  te  fasse  quelque  homme  qae  ce 
aoit  de  taut  ton  peuple  d'Israel,  selon 
qu*ils  auront  connn  chaeun  la  plaie  de 
son  OGBur,  et  que  chacan  aara  ^eodu  aea 
mains  vers  cette  maison ; 

39  alora  exauce-^,  toi,  dea  cieaz,  da 
domicile  arr^td  de  to  demeure,  et  par- 
donne, et  fais,  et  rends  k  cbacun  selon 
toutes  ses  voies,  parce  que  tu  auras  conna 
son  ccBur ;  car  tu  connais  toi  seal  le  ccDor 
de  tous  lea  bommes ; 

40  afin  qu*ils  to  craignent  tout  le  tempa 
qu'ils  vivront  sur  la  terre  que  tu  aa  doD* 
n^  i  nos  pares. 

41  Et  mdme  lorsque  r^tranger  qui  ne 
sera  pas  de  ton  peuple  d'Israel,  maia  qai 
sera  venii  d'un  pays  alo^ne  pour  Tamou^ 
de  ton  nom ; 

42  (oar  on  entendre  parler  de  ton  nom, 
qui  est  grand,  et  de  to  main  forto,  et  de 
ton  bras  ^tondu),  lors  done  qu  'il  sera  venu, 
et  qu'il  to  priera  dans  cette  maison ; 

43  ezauce-/«,  toi,  dea  cieux,  du  domi- 
cile airdt^  de  ta  demeure,  et  fais  aelon 
tout  ce  pour  quoi  cet  Stranger  aura  cri^ 
vers  toi ;  afin  que  toua  les  peaplea  de  la 
terre  connaissent  ton  nom  pour  to  crain- 
dre,  comme  ton  peuple  d'Israel,  et  poor 
connaltre  que  ton  nom  est  r^Um^  aur 
cette  maison  que  j*ai  bAtie. 

44  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en  guerre 
contre  son  ennemi,  dans  le  chemin  par  le- 
quel tu  Tauras  envoy^,  s'ils  font  priere  a 
rEtemel  en  regardant  vera  cette  ville  que 
tu  aa  cboisie,  et  vers  cette  maison  que  j'ai 
b&tie  i  ton  nom ; 

45  alors  exauce  des  cieux  leur  priere 
et  leur  supplication,  et  maintiena  leur 
droit. 

46  Quand  ils  auront  pech^  contre  toi, 
oar  il  n'y  a  point  d'homma  qui  ne  peche, 
et  que  tu  aeras  irritd  contre  eux,  telle- 
ment  que  ta  lea  auras  Uvr6s  entre  Us 
maitu  de  leurs  ennemis,  et  que  ceux  qui 
les  auiont  pris  les  auront  men^  captifs 
en  paya  ennemi,  soit  loin,  soit  pr^ ; 

47  si  au  pays  ou  ils  auront  Ite  men^a 
captifs,  ils  reviennent  a  euz-mtoies,  et  se 
repentant  ils  te  prient  au  pajrs  de  ceux 
qui  les  auront  emmem^  captifs,  en  di- 
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•ant :  Nous  avons  p^cb^,  nous  avons  fait 
iniquite,  et  nous  avons  fait  m^hamment ; 

48  s*ils  retournent  done  a  toi  de  tout 
leor  c<Bur  et  de  toute  leur  ^me,  dans  le 
pays  de  leura  ennemis,  qui  lea  auront  om- 
xneues  captifs,  et  sUls  t'adressent  leurs 
prieresy  en  regardant  vers  leur  pays  <}U6 
tu  as  donne  a leurs  pdres,  vers  cette  viile 
que  tu  as  cboisie,  et  vers  cette  maison 
que  j'si  batie  a  ton  nom ; 

40  alois  ezauce  des  cieuz,  du  domicile 
airtte  de  ta  demeure,  leur  priere  et  leur 

fluj^lication,  et  maintiens  leur  droit. 

50  £t  pardonne  i  ton  peuple  qui  aura 
pecbe  contre  toi,  et  m6me  pardomu^leur 
tous  lea  crimes  qu*ils  auront  commiscontre 
toi,  et  fais  que  ceuz  qui  les  auront  em- 
men^  captus  aient  pitie  d^eux,  et  leur 
lasaent  grice ; 

51  car  ils  sont  ton  peuple  et  ton  b^ri- 
tage,  que  tu  as  tir^  nors  d'£gypte,  du 
milieu  d*un  ibumeau  de  fer. 

62  Que  tea  veuz  done  soient  ouverts 
•ur  la  priere  de  ton  serviteur,  et  sur  la 
supplication  de  ton  peuple  d'Israel,  pour 
les  exaucer  dans  tout  ce  pour  quoi  ils 
crieront  a  toi. 

53  Car  tu  les  as  mis  a  part  pour  toi 
d'entre  tous  les  peuples  de  la  terre,  afin 
qu^tls  fussent  Ion  heritage  comme  tu  en 
as  parl^  par  le  moyen  de  Moise,  ton  ser- 
viteur, quand  tu  xetiras  nos  pdres  bors 
d'£g7ptev  6  Seigneur  Etemel  1 

54  Or,  aussitdt  que  Salomon  eut  acbev^ 
de  faire  toute  cette  pri^e,  et  cette  sup- 
plication A  PEtemel,  il  se  leva  de  devant 
rautel  del' Etemel,  et  n'etant  plus  i  ge- 
nouz,  maia  ayant  encore  les  mains  eten- 
dues  vers  les  cieux ; 

55  il  se  tint  debout,  et  b^nit  toute  Tas- 
sembl^  d*Israel  a  haute  voiz,  en  disant : 

56  Beni  soit  TEtemel,  qui  a  donn^  du 
repos  A  son  peuple  d'Israel,  comme  il  en 
avait  parl6 ;  il  n'est  pas  tombe  d  terre  un 
fieul  mot  de  toutes  les  bonnes  paroles  qu'il 
avait  prononc6es  par  le  moyen  de  MoiA, 
son  serviteur. 

57  Que  TEtemel,  notre  Dieu,  soit  avec 
'  nouS|  comme  il  a  6t6  avec  nos  pdres; 

qu^il  ne  nous  abandonne  point,  et  qu'il  ne 
nous  d^laisse  point. 

58  Mais  qu*il  incline  notre  cosur  vers 
lui,  afio  que  nous  n^orchions  en  toutes 
ses  voiesy  et  que  nous  gardions  ses  com- 
mandemens,  sea  statuts  et  ses  ordon- 
nances  qu'il  a  prescrites  k  nos  peres ; 

59  et  que  mes  paroles,  par  lesquelles 
j'ai  (ait  supplication  i  I'Etemel,  soient 
presentee  aevant  1*  Etemel,  notre  Dieu, 


jour  etnuit,  afin  qu'il  maintienne  le  droit  de 
son  serviteur,  et  le  droit  de  son  peuple  d'Is- 
rael, selon  qu'il  en  aura besoin  chaque  jour ; 

60  afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
connaissent  que  c'est  I'Etemel  qui  est 
Dieu,  el  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre ; 

61  et  alin  que  votre  coBur  soit  pur  en- 
vers  I'Etemel,  votre  Dieu,  pour  marcher 
dans  ses  statuts,  et  garderses  commande- 
mens,  comme  aujourd'hui. 

62  Et  le  roi  et  tout  Israel  avec  lui  sa- 
chfidrent  des  sacrifices  devant  I'Etemel. 

63  Et  Salomon  offht  un  sacrifice  de  pros- 
p^it^s,  qu'il  sacrifia  i  I'Eteroel ;  ecmoir^ 
vingt-deuxmille  bcaufs,  et  cent  vingt  mille 
brebis.  Ainsi  le  roi  et  tous  les  enfans 
d'Israel  d^idrent  la  maison  de  I'Eternel. 

64  En  ce  jour-la  le  roi  consacra  le  mi- 
lieu du  parvis,  qui  etait  devant  la  maison 
de  I'Eternel,  car  il  offrit  la  les  holocaustes, 
et  les  giteauz,  et  les  graisses  des  sacri- 
fices de  prosperites,  parce  que  I'autel  d'ai- 
rain  qui  6tait  devant  TEtemel,  6tait  trop 
petit  pour  contenir  les  holocaustes,  et  les 
gateaux,  et  les  graisses  des  sacrifices  de 
prosperites. 

65  Et  en  ce  temps-U,  Salomon  c^l^bra 
une  fete  solennelle ;  et  avec  lui  tout  Is 
rael  <|ui  etait  une  grande  assemblee,  venue 
depuis  ou  Ton  entre  en  Hamalh  juaqu'au 
torrent  d'Egypte,  devant  TEternel,  notre 
Dieu,  et  cela  dura  sept  jours,  et  sept  au- 
tree  jours,  ce  qui  fut  quatorzo  jours. 

66  El  au  huitidme  jour  il  renvoya  le 
peuple  qui  benit  le  roi ;  puis  ils  s'en  al- 
Urent  dans  leurs  tentes,  en  aerejouissant, 
et  ayant  le  cosur  plein  de  joie  4  cause  de 
tout  le  bien  que  I'Etemel  avait  fait  a  Da- 
vid son  serviteur,  et  a  Israel  son  peuple. 

CMAPITRE  IX. 

AppantieH  dt  Dieu  iL  SdlomoH,    FlotUdt 

Saiomonpcur  Opkir. 

/*\R,  ap^  que  Salomon  eut  achev^  de 

b&tir  la  maison  de  I'Etemel,  et  la 

maison  royale,  et  tout  ce  que  Salomon 

avait  pris  plaisir  et  souhait^  de  faire ; 

2  rEteroel  lui  apparut  pour  la  scconde 
fois»  comme  il  lui  etait  apparu  i  Gabaon. 

3  Et  I'Eternel  lui  dit :  J'ai  exauc6  ta 
pridrot  et  la  supplication  que  tu  as  faite 
devant  moi;  j'ai  sanctifie  cette  maison 
que  tu  as  b&tie  pour  y  mettre  mon  nom 
etemellement,  et  mes  yeux  et  mon  cOBur 
seront  toujouxs  la. 

4  Quant  i  toi,  si  tu  marches  devant  moi 
comme  Dayid,  ton  pdre,  a  march^,  en  in- 
tegrity et  en  droiture  de  coeur,  faisant 
tout  ce  que  je  t'ai  command^,  et  si  tu 
gardes  mes  statuts  et^mes  ordbnnancos ; 
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6  alon  j*tffenniru  le  tr6ne  de  ton  roj- 
•Mime  aar  Imal  i  jamais,  selon  que  j*en 
ai  parl^  &  David,  ton  pdre  en  diaant :  II 
ne  te  sera  point  retranchd  de  successewr 
BUT  le  trdne  d'Isradl. 

6  Mais  si  Toas  et  voe  fils,  tous  tous  d6- 
toumez  de  moi,  et  que  tous  ne  gardiez 
pas  mes  commandemens  et  mes  statuts, 
lesquels  je  tous  ai  proposes,  et  que  tous 
vous  en  alliem  et  serriez  d'autres  dieux, 
et  que  tous  tous  prosterniez  devant  euz, 

7  je  retrancherai  IsraSl  de  dessus  la  terre 
que  je  leur  ai  doon^,  et  rejetterai  de  de- 
vant moi  cette  maison  que  j*ai  consacr^ 
i  mon  nom,  et  Israel  sera  en  il^ision  et 
en  moqueiie  k  tons  les  peuples. 

8  Et  quant  i  cette  maison  qui  aura  6i6 
haut  61eY^,  quiconque  psssera  auprds 
d*elle  sera  6tonn6,  et  sifflera ;  et  on  dira: 
Pourquoi  TEtemel  a-t*il  fait  ainsi  i  ce 
pays,  et  i  cette  maison  t 

9  Et  on  r^pondra :  Parce  qu'ils  ont  aban- 
donn6  TEtemel,  leur  Dieu,  qui  avait  tir^ 
leurs  pdres  hors  du  pays  d'Egypte,  et 
qu*ib  se  sont  arr^t^s  i  d'autres  dieux,  et 
se  sont  prostem6s  devant  eux,  et  les  ont 
servis ;  i  cause  de  cela,  TEtemel  a  fait 
venir  sur  eux  tout  ce  mal. 

'  10  Or  il  arriva  qu'au  bout  des  vingt  ana, 
pendant  lesquels  Salomon  bitit  les  deux 
maisons,  la  maison  de  TEternel,  et  la 
maison  royale, 

1 1  Hiram,  roi  de  Tyr,  ayant  fait  amener 
a  Salomon  du  bois  de  cddre,  du  bois  de 
sapin,  et  de  Tor,  autant  qu*il  en  avait 
voulu,  le  roi  Salomon  donna  i  Hiram 
vingt  villas  dans  le  pays  de  Galil^. 

15  Et  Hiram  sortit  de  Tyr  poor  voir 
les  villes  que  Salomon  lui  avait  donn^es, 
lesquelles  ne  lui  plurent  point 

13  Etildit:  Quelles  villes  m*as-tu  don- 
n6es,  mon  firdre  1  Et  il  les  appela  pays 
de  Cabul,  ^t  a  Hi  airui  appeU  jusqu'i 
ce  jour. 

14  Hiram  avait  aussi  envoy6  au  roi  cent 
vingt  talens  d*or. 

16  Or  le  roi  Salomon  imposa  un  tribut 
pour  b&tir  la  nuuson  de  TEtemel,  et  sa 
m&ison,  et  Millo,  et  la  muraille  de  Jeru- 
salem, et  Hatsor,  et  M^^iddo,  et  Gu^er. 

16  (Car  Pharaon,  roi  d'Egypte,  ^tait 
mont^  et  avait  pris  Gu^xer,  et  I'avait 
brdl^e,  et  il  avait  tu^  les  Canan6ens  qui 
habitaient  en  cette  ville ;  mais  il  la  donna 
pour  dot  d  sa  fille,  femme  de  Salomon), 

17  Salomon  done  bAtit  Gu^zer,  et  Betb- 
Horon  la  basse ; 

18  et  Bahalath,  et  Tadmor,  au  divert 
oui  est  au  pays  ; 


19  et  toutes  les  villes  de  munitions 
qu'eut  Salomon,  et  les  villes  o^  il  tenail 
ses  cbariots,  et  les  villes  od  il  tenait  sea 
gens  de  cheval,  et  ce  que  Salomon  piit 
plaisir  de  b&tir  d  Jerusalem,  et  au  Liban, 
et  dans  tout  le  pays  de  sa  domination. 

SO  Et  quant  k  tous  les  peuples  oui  ^taient 
restes  des  Amorrh^ens,  des  H^thiens,  des 
PhMsiens,  des  H^viens,  et  des  Jebusiene, 
qui  n'etaient  point  des  enfans  d'Israel ; 

21  saooiff  quant  d  leurs  enfans,  qui 
^taient  demeur^  aprds  eux  au  pays,  et 
que  les  enfans  d'Israel  n'avaient  pu  d6- 
truire  i  la  fa9on  de  Tinterdit,  Salomon 
les  rendit  tributaires,  et  les  asservit  jaa- 
qu'4  ce  jour. 

82  Mais  Salomon  ne  souflrit  point  qu'an- 
cun  des  enfans  d'lsraSl  fiHt  asservi ;  mais 
ils  ^taient  gens  de  guerre,  et  ses  officiers^ 
et  ses  principaux  chefs,  et  ses  capitaines, 
et  chefs  de  ses  chariots,  et  ses  nommes 
d^armes. 

33 II  y  en  avait  aussi  cinq  cent  cinquanta 
qui  etaient  les  principaux  chefs  de  ceuz 
qui  Etaient  ^tablis  sur  Pouvrage  de  Salo- 
mon, lesquels  avaient  Tintendance  sur  le 
peuple  qui  faiaait  l*ouvrage. 

24  Or  la  fille  de  Pharaon  monta  de  la 
cite  de  David  en  sa  maison,  que  Salomon 
lui  avait  b&tie ;  a  alors  il  b&tit  Millo. 

26  Et  trois  fois  par  an,  Salomon  oflfrait 
des  holocaustes  et  des  saciifices  de  pros- 
perity sur  I'autel  qu'il  avait  b&ti  a  TE- 
temel,  et  faisait  des  parfums  sur  celui  qui 
etait  devant  TEtemel,  aprds  qu'il  eut 
acheve  la  maison. 

26  Le  roi  Salomon  ^quipa  aussi  une  flotte 
i Hetsjon-Gueber,  qui  est  prds  d'Eloth,  sot 
le  rivage  de  la  mer  Itouge,  au  pays  d'Edom, 

27  Et  Hiram  envoya  de  ses  serviteurs, 
gens  de  mer,  et  qui  entendaient  la  marine, 
pour  Hie  avee  les  serviteurs  de  Salomon 
dans  cette  flocte. 

28  Et  ils  alldrent  en  Ophir,  et  priient 
de  Id  quatie  cent  vingt  talens  d*or,  les* 
q%els  ils  apportdrent  au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  X. 
La  nku  de  Siba  vinit  voir  Satemom, 
fY^  la  reine  de  S^ba  ayant  appria  la  ro- 
^^  nommee  de  Salomon  k  cause  du  nom 
de  TEtemel,  le  vint  ^prouver  par  des 
questions  obscures. 
2  Et  elle  entra  dans  Jerusalem  avee  un 
fort  grand  train,  et  avee  des  chameaux  qui 
portaient  des  choses  aromatiques  et  une 
grande  quantity  d'or  et  de  pierres  pr^- 
cieuses ;  et,  etant  venue  d  Salomon,  elle 
lui  parla  de  tout  ce  qu'elle  avait  en  son 
coBur. 
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3  £t  Salomon  Ini  oxpliqna  toat  ee  qa*eUe 
afait  propoa^ ;  il  ii*y  ent  rieii  que  le  loi 
o'enUnMlit,  et  <^u*il  ne  Itti  ezpliqu4t. 

4  Alois  la  reine  da  Seba,  voyant  totite 
la  ngesse  de  Salomon,  et  la  maison  qu'il 
KTait  b&tie, 

5  et  lee  meta  de  sa  table,  le  logeiknent 
de  aes  aenritema,  Tordre  du  aerrice  de 
aea  officiera,  leure  v^temens,  aes  dchan- 
eona,  et  lea  holoeauatea  qu'il  of&ait  dana 
la  maiaoD  de  TEtemel,  elle  fut  toute  ravie 
en  elle-mdme. 

6  £t  elle  dit  an  roi :  Ce  que  j'ai  appria 
dans  ffion  paya  de  ton  6tat  et  de  ta  eageaae 
eat  v^tmble. 

7  £t  je  n*ai  pomt  era  ce  qn'on  en  diaait, 
jasqu'a  ce  que  je  aoia  venu,  et  que  mea 
yenz  Taient  tu;  et  Toici,  on  ne  m*en 
ATait  point  rapport^  la  moiti6 ;  ta  aageeae 
et  tea  richeaaes  auipasaent  tout  ce  que 
i'en  avkis  entendu. 

8  O  que  bienheurenz  aont  tea  gena  1  6 
que  bienheureuz  sent  tea  aerviteuis,  qui 
ae  tiennent  continuellement  devant  toi, 
et  qui  ^outent  ta  aagesae  ! 

9  B4ni  aoit  TEterael,  ton  Dieu,  qui  t*a 
en  pour  agitable,  afin  de  te  mettre  aur  le 
tr6ne  d'laraSl ;  car  TEternel  a  aim6  la- 
nel  i  toujoura,  et  t'a  6tabli  roi  pour  faire 
jufement  et  juatice. 

10  Puia  elle  fit  present  au  roi  de  cent 
Tingt  talena  d*or  et  d'une  grande  quantity 
de  choeea  aiomatiquee,  avec  dea  pierrea 
pr^cieuaea.  II  ne  Tint  jamaia  depuis  une 
anaai  giande  abondance  de  chosea  aio- 
matic^uea,  que  la  reine  de  S^ba  en  donna 
au  Toi  Salomon. 

11  £t  la  flotte  d*Hiram,  qui  avait  ap- 
port^  de  Tor  d^Ophir,  apporta  auasi  en  fort 
grande  abondance  du  bois  d'Almugghim, 
et  dea  pierrea  prteieuaea.^ 

15  Et  le  roi  fit  dea  bairidrea  de  ce  boia 
d'Almugghim^  pour  la  maison  de  I'Eter- 
nel,  et  pour  la  maison  royale ;  il  en  fit 
aoaai  dea  Yiolona,  et  dea  musettea  pour 
lea  chantrea-;  il  n*^tait  point  venu  de  ce 
boia  d*Almug^bim,  et  on  n'en  avait  point 
vu  juaqu'i  ce  jonr-li. 

13  Et  le  roi  Salomon  donna  i  la  reine 
de  S^ba  tout  ce  qu*elle  aouhaita  et  ce 
qu'elle  lui  demanda,  outre  ce  qu*il  lui 
donna  aelon  la  puiaaance  d'un  roi  tel  que 
Salomon.  Puia  elle  a*en  retouma,  et 
revint  en  eon  pa3ra,  avec  aea  aerTiteurs. 

14  Le  poida  de  Tor  qui  revenait  d  Sa- 
lomon chaque  ann^e,  etait  de  aiz  cent 
loixante-aiz  talona  d'or, 

16  aana  ce  qui  lui  roTcnait  dee  facteura 
mwchanda  en  groa,  et  de  la  marchaadise 


•de  ceux  qui  vendaient  en  detail,  et  de 
toua  lea  rois  d' Arabia,  et  dea  gouTemeurs 
de  ce  pays-U. 

16  Ls  roi  Salomon  fit  ausai  deuz  cents 
grans  boucliers  d*or  ^tendu  au  marteau, 
employant  aiz  centa  pUces  d^or  pour 
chaque  bouclier ; 

17  et  trois  cents  autres  boucliers  d'or 
dtendu  au  marteau ;  employant  troia  mines 
d'or  pour  chaque  bouclier ;  et  le  roi  lea 
mit  dana  la  maison  du  pare  du  Liban. 

18  Le  roi  fit  aussi  un  grand  tr6ne 
d'ivoire,  qu*il  couTrit  de  fin  or. 

19  Ce  trdne  avait  siz  decpr^,  et  le 
haut  du  trone  ^tait  rond  par  decridro ;  il 
y  avait  dea  accoudoira  de  c6t^  et  d*autre 
k  Tendroit  du  ai^ffe,  et  deuz  liona  6taient 
auprte  dea  accoudoira. 

20  II  y  avait  auaai  douze  liona  sur  les 
siz  degr^  du  trdne^  de  c6US  et  d*autre ; 
il  ne  a*en  eat  point  fait  de  tel  dana  tons 
lea  royaumes. 

21  Et  toute  la  vatsselle  du  bufiet  du  roi 
Salomon  6tait  d*or ;  et  toua  les  vaiaaeauz 
do  la  maison  du  pare  du  Liban  dtaient  de 
fin  or  ;  il  n*y  en  avait  point  d'argent ; 
I'argent  n'^tait  rien  estim^  du  temps  de 
Salomon. 

22  Car  le  roi  avait  aur  mer  la  flotte  de 
Taraia  avec  la  flotte  de  Hiram ;  et  en  trois 
ans  une  fois  la  flotte  de  Taraia  rovenait, 
qui  apportait  de  l*or,  de  Targent,  de 
I'ivoira,  dea  ain^es  et  dea  paona. 

23  Ainai  le  roi  Salomon  fut  plus  grand 
que  toua  les  rois  de  la  terre,  tant  en 
richesses  qn*en  aa^eaae. 

24  Et  toua  lea  habitana  de  la  terra  recher* 
chaient  de  voir  la  face  de  Salomon,  pour 
entendre  la  aagesae  que  Dien  avait  miae 
en  aon  cmur. 

25  Et  chacun  d*euz  lui  apportait  eon 
pr^nt ;  savoir^  des  vaisseaux  d'argent, 
dea  vaisseauz  d*or,  des  v6temens,  des 
armes,  des  choses  aromatiquea,  et  <m  iui 
amenait  dea  chevauz  et  des  mulcts  tons 
les  ana. 

26  Salomon  fit  auaai  amas  de  chariots 
et  de  gens  de  cheval ;  tellement  qu'il  avait 
mille  et  quatra  centa  chariota,  et  douze 
mille  hommea  de  cheval,  qu'il  fit  conduire 
dana  les  villea  o^  il  tenait  sea  chariots ; 
il  y  en  avait  auaai  auprds  du  roi  k  Jeru- 
aalem. 

27  Et  le  roi  fit  que  I'argent  n*6tait  non 
plua  pria^  d  J^roaalem  que  lea  pierrea,  et 
lea  cedres,  que  lea  figuiera  aauvagea  qui 
sent  dans  les  plainea,  tant  il  y  en  avait. 

28  Or,  quant  au  p^age  qui  appaitenait 
i  Salomon, de  la  traiteleaclMrvau^  qu'on 
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tirait  d^Egjrptet  et  do  fil,  let  fannien  da 
roi  M  payaient  en  fil. 

29  Mail  chaque  chariot  monUitetsortut 
d'Effypte  pour  six  centa  fUce§  d'argent, 
et  cbiaque  cbeval  pour  cent  cinqaante ;  at 
aioai  on  en  tirait,  par  la  oioyan  da  eaa  fai^ 
miera,  pour  tous  lea  roia  das  H^Uuaoa,  at 
pour  lea  roia  de  Syria. 

CHAPITRE  XI. 

Stlamtm  tidmt  a  VHMtrU.  Mut  dt  StthmtH, 
R  la  roi  Salomon  aima  ploaiaurs 
femmea  ^trangdres,  ontre  la  fille 
de  Pharaon,  tawtir  daa  Moabitaa,  dea 
Haminonitae,  daa  Idum^nnaa,  dea  Si- 
doniannaa  at  daa  H^thiannaa, 

2  qui  ^taiant  d'antra  tea  nations  dont 
rEtamel  avait  dit  auz  anfans  d'Israil : 
Vous  n'irez  point  Tars  alias,  at  alias  ne 
viendront  point  vars  tous  ;  car  cartaina- 
ment  elles  ftraient  detournar  votra  ccsur 
poor  suivra  lours  dieux.  Salomon  s'at^ 
tacha  i  elles,  et  lea  aima. 

8  n  aut  done  aept  cants  fammas  prin- 
cesses, et  trois  cants  concubines ;  at  sea 
femmes  firant  6garer  son  cmur. 

4  Car  il  arriva,  sur  le  tampa  da  la  vieil- 
lessa  da  Salomon,  que  ses  tammes  ftrant 
detoumer  son  cceur  aprds  d*autres  dieux ; 
et  son  eoBur  ne  fut  pomt  droit  devant  VE- 
temel,  son  Dieu,  comme  avait  M  la  cmur 
de  David,  son  pdre. 

5  Et  Salomon  raarcba  aprds  Hastorath, 
la  uivinit6  des  Sidoaieos,  et,  aprds  Mil- 
com,  rabomination  das  Hammonitas. 

6  Ainsi  Salomon  fit  ca  qui  ddplalt  4  TE- 
ternel,  et  il  ne  persdv^  point  &  suivra  TE- 
temel,  conuna  awutfait  David,  son  pdre. 

7  Et  Salomon  b&tit  un  haut  lieu  &  K6- 
moa,  Tabomination  daa  Moabites,  aux  la 
monta^ne  qui  t9t  vis-i-vis  de  Jerusalem ; 
et  d  Molac,  I'abomination  das  enfans  de 
Hammon. 

8  II  en  fit  de  m6me  pour  toutes  ses 
femmes  dtrangdras,  ^ui  laisaient  des  anr 
censemansatquisacnfiaiant  &  lours  dieux. 

9  C'est  pourquoi  TEtemel  fut  irrit^  contra 
Salomon,  parce  qu*il  avait  d^toum^  son 
cmur  de  TEtamal,  le  Dieu  d^Israal,  qui  lui 
etait  apparu  deux  fois ; 

V  10  et  qui  mdme  lui  avait  fait  ce  com- 
mandement  exprds,  qa*il  ne  march4t  point 
aprds  d^autres  dieux;  mais  il  ne  garda 
point  ce  que  PEtemel  lui  avait  command^. 
11  Et  rEtamel  dit  i  Salomon :  Farce 
que  ceci  a  M  en  toi,  qua  tu  n*as  pas  gardd 
mon  alliance  et  mes  ordonnances  que  je 
t^avais  prescrites,  certainement  je  dechi- 
rarai  le  royaume,  s£n  qu*il  ne  soit  plus  i 
toi,  et  je  lo  donnerai  i  ton  sarritaor. 


18  Tooiafois  poor  ramoorda  David,  too 
pdra,  ja  ne  la  farai  point  an  ton  tentps ; 
ca  sera  d'antia  las  mains  da  ton  fils  qaa 
ja  d^cbirarai  la  royaoma. 

13  N^nmoina  je  na  d^ehirerai  paa  tout 
le  royaume,  j'en  donnerai  une  tnbu  i  ton 
fib,  pour  Tamour  de  David,  mon  serviteur, 
at  pour  I'amour  da  Jaraaalam,  qua  j^ai 
cboisia. 

14  L'Etamel  done  suscita  un  ennemi  i 
Sakuaoo,  9a»oir  Hsdad,  Idum4an,  qui 
^tait  de  la  race  royale  d*Edom. 

16  Car  il  6tait  arriv^  qu*an  tamps  qua 
David  ^ait  en  Edom,  lonqua  Joah,  chef 
da  I'arm^,  monta  pour  enaevalir  ceux 
qui  avaiant  M  tn^  comma  il  tuait  tons 
las  miles  d*£dom, 

16  (car  Joab  dameura  U  aix  mois  avec 
tout  Israal,  iuaqu'i  ce  qu*il  oAt  axtaimin^ 
tous  las  miles  d'Edom). 

17  Hadad  s'etait  enfui,  avec  qualqnes 
Idum6ansqui  ^taient  d'antra  lea  serviteurs 
da  son  pdre,  pour  se  retirar  an  Egypte ; 
at  Hadad  ^tait  tdorM  ibrt  jauna. 

18  Et  quand  ils  furent  partis  de  Madian, 
ils  vinrant  i  Paran,  et  prirent  avec  eox 
des  gens  de  Paran,  et  9»  ratirdrant  an 
E^pta  vers  Pharaon,  roi  d'Egypta,  qui 
lui  donna  une  maison,  at  lui  sasigna  da 
quoi  vivre,  et  lui  donna  aussi  une  terra. 

19  Et  Hadad  fut  fort  dans  las  bonnes 
srices  de  Pharaon,  de  aorta  qu'il  la  maria 
a  la  SGBur  de  sa  femma,  la  amur  da  la  reine 
Tacbpdnds. 

80  Et  la  acBur  da  Tachp^nds,  lui  enianU 
son  fils  Gu4nubath,  que  Tacbp^ds  sevra 
dans  la  maison  de  Pbaraon.>'  Ainsi  Gu^ 
nubath  itait  da  la  maiaon  da  Pharaon, 
antra  las  fils  de  Pharaon. 

8 1  Or,  quand  Hadad  eut  appria  en  Egypte 
que  David  s'6tait  endormi  avec  ses  pdrea, 
et  (|ua  Joab,  chef  de  Parmee,  4tait  mart, 
il  dit  d  Pharaon :  Donne-moi  mam  copg6^ 
at  ja  m*en  irai  en  mon  pays. 

88  Et  Pharaon  lui  rdpondit:  Mais  de 

3uoi  as-tu  besoin,  ^tant  avec  moi,  pour 
emander  ainsi  de  t'en  slier  en  ton  pays  t 
et  il  dit:  Jt  fCai  hesoin  de  rien;  mais 
cepandant  donne-moi  mon  cong^. 

83  Dieu  suscita  aussi  un  autre  ennemi 
d  Salomon,  savoir  Rdaon,  fils  d'EIisdah, 
qui  s'etait  enfui  avec  son  seigneur  Hadad- 
H^zer,  roi  de  Tsoba, 

84  qui  assembla  des  gens  contre  lui,  et 
fut  chef  de  quelquos  bandes,  quand  David 
las  d^fit ;  et  ils  s'en  alldrent  a  Damas,  at 
y  demeurdrent,  et  y  r^gndrent. 

8b  Rexon  done  fut  ennemi  d'Israel  tout 
le  tamps  de  Salomon,  outre  jle  mal  qua 
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lit  Hadad ;  et  il  donm  da  ehagrm  i,  It- 
mei,  «t  v^giui  snr  U  Syrie. 
96  Jeroboam  anasi,  fils  de  N^bat,  Ephra- 
tien,  de  Ts^reda,  dont  la  mdra  arait  xmho 
Ta^fiiha,  feimne  veuve,  aeiriteor  de  S»- 
kNnon,  e'^Ieva  eontre  le  roi. 

87  Et  ce  fut  id  roccaaion  poor  laquelle 
il  s'eleTa  eontre  le  roi ;  c'est  qae  qaand 
SaleiiuMi  bfttiaaait  Millo,  et  comblait  le 
creox  de  la  dU  de  David,  son  pdre, 

88  li  se  tnmoa  Jeroboam,  qm  Ma  on 
hflnine  fort  et  vaillant ;  et  Salomoii  vov* 
ant  que  ce  jeiine  homme  travaiUait,  le 
commit  sor  toate  la  chaige  de  la  maisOB 
de  Joaeph. 

29  Or  il  arriva  en  ce  m^me  temps  que 
J^ioboain  ^tant  eorti  de  Jerusalem,  Ahija, 
Silonite,  proph^te,  vAta  d*une  robe  neave, 
ie  tioura  dans  le  chemin,  et  ils  6taient 
eoi  deax  tout  seuls  auz  champs. 

30  Et  Ahija  prit  la  robe  neove  qu'il  avait 
ear  loi,  et  la  d^hira  en  doaze  pdces ; 

81  et  il  dit  i  J6roboam :  Prends-en  ponr 
toi  diz  pidces ;  car  ainsi  a  dit  TEtemel, 
le  Diea  d*Israel :  Voici,  je  m*en  vais  d^ 
chirer  le  royaume  d'eotre  les  mains  de 
Salomon,  et  je  t*en  donnerai  diz  tzibas. 

88  Mais  il  j  en  aura  une  trtbu  ponr  Ta- 
noor  de  David,  mon  serviteur,  et  poor  IV 
moor  de  Jerusalem,  qui  est  la  ville  que  j'ai 
dboiaio  d^entre  tootes  les  tribus  dlsrafil. 

33  Paice  qtt'ils  m*ont  abandonn^,  et  se 
sout  prostern<s  devant  Hastoreth,  le  dieu 
dee  Sidonieos,  devant  Kdmos,  le  dien  de 
Moab,  et  devant  Milcom,  le  dieu  des  en- 
fans  de  Hammon,  et  qu'ils  n*ont  point 
maich^  dans  mes  voies,  poor  faire  ce  qui 
est  droit  devant  moi,  et  fomr  gwrder  mes 
statuts  et  mes  oidonnanoes,  comme  rnomt 
fmi  David,  |)dre  de  Salomon. 

34  Toutefois  je  n*6terai  rien  de  ce  roy- 
aume  d'entre  see  mains ;  car  tout  le  temps 
qu*i]  vivra  je  le  maintiendrai  prince,  pour 
Tamour  de  David,  mon  serviteur,  que  j'ai 
choisi,  et  qui  a  gard6  mes  commaniiemens 
et  mes  statuts. 

85  Mais  j*6terai  le  ro^r^inie  d'entre  les 
mains  de  son  fils,  et  je  t'en  donnerai  diz 
thbus. 

86  Et  j*en  donnerai  une  tribu  i  son  file, 
afin  que  David,  mon  serviteur,  ait  une 
lampe  k  toujours  devant  moi  dans  JAni- 
salem,  qui  est  la  ville  que  j*at  choiaie  pour 
y  mettre  mon  nom. 

87  Je  te  prendrai  done,  et  tu  r^grneras 
sar  tout  ce  que  ton  Ame  souhaitera,  et  tu 
seras  roi  sur  Israel. 

88  Et  il  arrivera  que  si  tu  m'ob^is  en 
tout  ce  que  je  te  commanderai,  ot  que  tu 


mavdies  dans  mea  voies  et  que  tu  fasses 
tout  ce  qui  est  dfoit  devant  moi,  en  gar- 
daot  mes  statuts  et  mes  commandemens; 
comme  a  fait  David,  mon  serviteur,  je 
serai  avec  toi,  et  je  te  bitirai  une  maison 
qui  sera  stable,  comme  j'en  ai  b&ti  uru 
i  David,  et  je  te  donnerai  Israel. 

89  Ainsi  j'afiligerai  la  post^rit^  de  David 
4  cause  de  cela,  mais  non  paa  i  toujours. 

40  Salomon  done  chercbade  faire  mourir 
J^oboam;  mais  Jeroboam  ae  leva,  et 
s'enfuit  en  Egypte  vers  Sisak,  roi  d'E- 
gypte ;  et  il  demeura  en  Egypte  jusqu'i 
U  mort  de  Salomon. 

41  Or  le  rests  des  £u|s  de  Sslomon,  tout 
ce  qu'il  a  fait,  et  sa  ssffesse,  cela  n'est-il 
pas  ^crit  au  livre  des  laits  de  Salomon  1 

42  Or  le  temps  que  Salomon  r^gna  k  Je- 
rusalem sur  tout  Israel  furent  quarante 
ana.  v 

43  Ainsi  Salomon  s*endormit  avec  see 
pdres,  et  il  fut  enseveli  dans  la  cit6  de 
David,  son  pdre ;  et  Roboam,  son  fils, 
r^gna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XII. 

'PT  Roboam  s*en  alia  i  Sichem,  parce 
-^  que  tout  Isralil  6tait  aU4  A  Sichem 
pour  r^tablir  roi. 

8  Or  il  arriva  que  quand  Jdroboam,  fils 
de  N^bat,  qui  6tait  encore  en  Egjrvte,  od 
il  s'^tait  enfui  do  devant  le  roi  Salomon, 
Tout  appris,  il  se  tint  encore  en  Egypte. 

8  Mais  on  Tenvoya  appeler.  Ainsi  Jero- 
boam et  toute  I'assembl^  d'lsraSl.vin- 
rent,  et  parldrent  i  Roboam,  en  disant : 

4  Ton  pfee  a  mis  sur  nous  un  pesant  joug ; 
mais  toi  allege  maintenant  cette  rude  ser- 
vitude de  ton  pdre,  et  oe  pesant  jougqo'il 
a  mis  sur  nous,  et  nous  te  servirons. 

6  Et  il  leur  r^pondit :  Allez,  et  dans 
trois  jours  retoumez  vers  moi ;  et  le 
peuple  s*en  alia. 

6  Et  le  roi  Roboam  consults  les  vieil- 
lards  qui  avaient  ^t^  auprds  de  Salomon, 
son  pdre,  pendant  sa  vie,  et  lewr  dit: 
Comment  et  quelle  chose  me  conseillez- 
voos  de  repondre  i  ce  people  1 

7  Et  ils  lui  r^pondirent,  en  disant :  Si 
aujourd'hui  to  te  rends  facile  i  ce  peuple, 
•t  que  tu  lui  cddes,  et  que  tu  leur  r6- 
pondes  avec  douceur,  ils  seront  tee  ser- 
viteurs  i  toujours. 

8  Mais  il  laissa  le  conseil  que  les  vieil- 
lards  lui  avaient  donn^,  et  consults  les 
ieunes  gens  qui  avaient  ^t^  noorris  avec 
loi,  et  qui  4taient  auprds  de  lui. 

9  Et  il  leur  dit :  Que  ms  conseillez-vons 
de  r4pondve  d  ce  peuple,  qui  m'a  pail^, 
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en  disant :  Allege  U  joag  que  ton  p^  a 
mi«  sur  nous  1 

10  Alors  les  jeones  gens  qui  aTaient 
ete  noorris  avec  lui,  lui  parldrent,  et  lai 
dirent :  Tu  parleraa  ainsi  a  ce  peuple  qui 
t'c8t  venu  dire  :  Ton  p^re  a  mis  sur  nous 
un  pesant  ioug,  maie  toi  all6^e-Ie-nous ; 
tu  leur  parleras  ainsi :  Ge  qui  est  le  plus 
petit  en  moi,  est  plus  gros  que  les  leios 
de  mon  pdre. 

1 1  Or  mon  pdre  a  mis  sur  ^oas  an  pe- 
sant joug,  mais  moi  je  reodrai  votre  joug 
encore  plus  pesant ;  mon  pdre  tous  a 
chAties  avec  des  verges,  mais  moi,  je  vous 
chAtierai  avec  des  ^uets  gamis  de  pointes. 

12  Or,  trois  jours  aprds,  Jeroboam  avec 
tout  le  peuple  vint  vers  Roboam,  selon 
que  le  roi  leur  avail  dit :'  Retoumez  vers 
moi  dans  trois  jours. 

13  Mais  le  roi  r^pondit  durement  au 
peuple,  laissant'  le  conseil  que  les  vieil- 
lards  lui  avaient  donne. 

14  £t  il  leur  parla  selon  le  conseil  des 
jeunes  gens,  et  leur  dit :  Mon  pdre  a  mis 
sur  vous  un  pesant  joug,  mais  moi  je  ren- 
drai  votre  joug  encore  plus  [)esant ;  mon 
pdre  vous  a  chAti^  avec  des  verges,  mais 
moi  je  vous  chAtierai  avec  des  fouets 
gamis  de  pointes. 

16. Le  roi  done  n*dcouta  point  le  peuple ; 
car  cela  ^tait  ainsi  conduit  par  TEtemel, 
pour  ratifier  la  parole  qu*il  avait  piononc^ 
par  le  ministdre  d'Ahija,  Silonite,  A  Jdro- 
boam,  fils  de  N^bat. 

16  Et  quand  tout  IsraSl  eut  vu  que  le 
roi  ne  les  avait  point  6cout^  le  peuple  fit 
cette  r^ponse  au  roi,  en  disant :  Quelle 
part  avons-nous  en  David  1  nous  n*avons 
point  d*h^tage  avec  le  fils  d'Isal.  IsraSl, 
retirt-Un  dans  tes  tentes,  et  toi  David 
pourvois  maintenant  A  ta  maison ;  ainsi 
Israel  s'en  alia  dans  ses  tentes. 

17  Mais  quant  aux  enfans  dlsrael  qui 
habitaient  dans  les  villes  de  Juda,  R^ 
boam  r^gna  sur  eux. 

18  Or  le  roi  Roboam  envoya  Adoram,  qui 
dtait  commis  sur  les  tributs ;  mais  tout 
Israel  Tassomma  de  pierres,  et  il  mourut. 
Alors  le  roi  Roboam  se  hAta  de  monter 
sur  un  chariot  pour  s'enfuir  A  J^salem. 

19  Ainsi  Israel  se  rebella  contre  la  mai- 
son de  David  jusqu'A  ce  jour. 

20  Et  il  arrive  qu'aussit^t  que  tout  Is- 
rael eut  appris  que  Jeroboam  s'en  ^tait 
retourn^,  iis  TenvoyArent  appeler  dans 
TaasembUe,  et  Tetablirent  roi  sur  tout 
Israel.  Et  aucune  tribu  ne  suivit  la  mai- 
son de  David,  que  la  seule  tribu  de  Juda. 

21  Et  Koboam  vint  A  Jerusalem,  et  as- 


semble tonte  la  maison  de  Juda,  et  la  tnba 
de  Benjamin ;  #apotr,  cent  qoatro-vingts 
mille  hommes  choisis,  et  faits  A  la  guerre, 
poor  combattre  contre  la  maison  d'lsra^, 
et  pour  rMuire  le  royaume  ttnu  ToAeif- 
•awe  de  Roboam,  fils  de  Salomon.  . 

22  Mais  la  parole  de  Dieu  fiit  adressee 
A  Semahja,  homme  de  Dien,  en  disant : 

23  Parle  a  Roboam,  fils  de  Salomon,  roi 
de  Juda,  et  A  toute  la  maison  de  Juda  et  de 
Benjamin,  etau  reste  du  peuple ;  en  disant: 

24  Ainsi  a  dit  TEternel :  Vous  ne  mon- 
teres  point  et  vous  ne  combattrez  point 
contre  vos  firdres,  les  enfana  d*Iarael ;  re- 
toumez-vous-en  chacun  en  sa  maison ; 
car  ceci  a  ^te  fait  de  par  moi ;  et  ils 
ob^irent  A  la  parole  de  TEtemel,  et  s'en 
retournArent,  selon  la  parole  de  TEteroe]. 

26  Or  Jeroboam  bAlit  Sichem  en  la 
montagne  d'Ephralm,  et  y  demeura ;  puis 
il  sortit  de  lA,  et  bAtit  P^nuel.    ' 

26  Et  Jeroboam  dit  en  soi-mdme :  Main- 
tenant  le  royaume  pourrait  bien  retoumer 
A  la  maison  de  David. 

27  Si  ce  peuple  monte  A  J^msalem  pour 
faire  des  sacrifices  dans  la  maieon  de  TE- 
temel,  le  cceur  de  ce  people  se  touinera 
vers  son  seigneur  Roboam,  roi  de  Juda, 
et  ils  me  tueront,  et  lis  retoameront  A 
Roboam,  roi  de  Juda. 

28  Sur  qooi  le  roi  ayant  prts  conseil,  fit 
deux  veaux  d*or,  et  dit  au  peuple :  Ce 
vous  est  trop  de  peine  de  monter  A  Jeru- 
salem ;  voici  tes  dieuz,  6  Israel !  qui 
font  fait  monter  hors  du  pays  d'Egypte. 

29  Et  il  en  mit  un  A  Bethel,  et  il  mit 
Tautre  A  Dan. 

SO  Et  cela  fut  une  oceaeum  de  p^hA  ; 
car  le  peuple  allait  mAme  jusqu*A  Dan, 
pour  se  prosUmer  devant  Tun  des  veaux, 

31  II  fit  aussi  des  maisons  de  hauts 
lieuz,  et  Atablit  des  sacrificateurs  des  der- 
niers  du  peuple,  qui  n*Ataient  point  des 
enfans  de  IAyI. 

32  JAroboam  ordonna  aussi  une  fiftte  so- 
lennelle  au  huitiAme  mois,  le  quinsiAme 
jour  du  mois,  A  Timitstion  de  la  fAte  solen- 
nelle  qu'on  cAlAbrait  en  Juda,  et  il  offrait 
sur  un  autel.  II  en  fit  de  mAme  A  BAthel, 
sacrifiant  aux  veaux  qu'il  avait  faits ;  et 
il  Atablit  A  BAthel  des  sacrificateurs  des 
hauts  lieux  qu^il  avait  faits. 

33  Or  le  quinziAme  jour  du  huitiAme 
mois,  soDoir  au  mois  qu^il  avait  inventA  do 
lui-mAme,  il  ofirit  sur  I'autel  quMl  avait 
fait  A  BAthel,  et  cAlAbra  lafAtasolennelle 
qu'U  avait  insHtiUe  pour  les  enfans  dis- 
rael ;  et  o&it  sur  Tsatel,  en  faisant  de* 
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CHAPITRE  XIII. 

Pimfhitie  emUn  VmUl  dt  BitheL    Prophittiut 
par  UM  UoM. 

P^T  Toici,  an  homme  de  Dieu  rint  de 
^^  Joda  a  Bethel,  avec  la  parole  de  TE- 
ternel,  loraqne  Jeroboam  se  tenait  prds  de 
laotel  pour  y  fa  ire  dea  encen'semens. 
2  £t  il  cria  contre  t'autel  scion  la  parole 
dc  TEternel,  et  dit :  Autel !  autel !  ainai 
a  dit  TEtemel :  Voici,  an  fils  naltra  il  la 
maJeon  de  David,  qui  aura  nom  Josias ; 
ii  immolera  sur  toi  lea  aacrificateuis  des 
liauts  lieux  qui  font  des  encenaemens 
aar  toi,  et  on  br^era  aur  toi  lea  oe  dea 


3  Et  il  propose  ce  joar-U  m^me  un  mira- 
cle, en  diaant :  C^eat  ici  le  miracle  dont 
TEtemel  a  pari^ ;  Toici,  Tautel  ae  fendra 
toot  maintenant,  et  la  cendre  qui  eat  dea- 
aoa  sera  r^pandue. 

4  Or  ii-arriva  qu'ausaitdt  que  le  roi  eut 
entendu  la  parole  quo  Thomme  de  Dieu 
av«it  prononeee  i  haute  Toix  contre  l^au- 
tel  de  Bethel,  Jeroboam  etcndit  aa  main 
de  Taatcl,  en  disant:  Saiaiaaez-lo.  Et 
la  main  qu'il  ^tendit  contre  lui  derint 
adche,  et  il  ne  la  put  retirer  ^  aoi. 

6  L'autel  auaai  ae  fendit,  et  la  cendre 
qui  ^tait  aur  Taatel  fut  r^pandae,  eelon 
le  miracle  que  Thorome  de  Dieu  avait 
propoe^  auivant  la  parole  de  TEtemel. 

6  £t  le  roi  prit  la  parole,  et  dit  i  Thomme 
de  Dieu ;  Je  te  prie,  qu'il  le  plaiae  de  aup- 
plier  TEtemel,  ton  Dieu,  et  de  faire  pridre 
poor  moi,  afin  que  ma  main  retoume  i 
moL  Et  rhomme  de  Dieu  aupplia  r& 
temel,  et  la  main  du  loi  retouma  i  lui,  et 
elle  fut  comme  auparavant 

7  Alora  le  roi  dit  i  Tbomme  de  Dien : 
Entra  avec  moi  dans  la  maiaon,  et  y  dine, 
et  je  te  ferai  un  pr^nt. 

8  Maia  Thomme  de  Dieu  r^pondit  au 
roi :  Quand  tu  me  donneraia  la  moltie  de 
ta  maiaon,  je  n'eotreraia  point  chez  toi,  et 
je  ne  mangeraia  point  de  pain,  ni  ne  boi- 
laia  d'eau  en  ce  lieu-ci ; 

9  car  il  m*a  ^t^  ainai  command^  par  TE- 
temel,qui  m*a  dit :  Tu  n^y  mangeraa  point 
de  pain,  et  tu  n*y  boiraa  point  d'eau,  et  tu 
oe  t*en  retoumeraa  point  par  le  chemin 
par  lequel  tu  y  aeraa  alle. 

10  n  a*en  alia  done  par  un  autre  chemin, 
et  ne  e*en  retouma  point  par  le  chemin 
par  lequel  il  6tait  venu  i  Bethel. 

U  Or  il  y  avait  un  certain  prophdte, 
vieox  homme,  qui  demeurait  d  Bethel,  4 
qui  eon  file  vint  raeonter  tontea  lea  choees 
que  rhomme  de  Dieu  avait  faitea  ce  jour- 
U  i  Bethel,  et  lee  parolea  qu*il  avait  dites 


an  roi ;  et  Us  enfan$  de  ce  prophite  lea 
rapportdrent  il  leur  p^e. 

12  Et  leur  pdre  leur  dit :  Par  quel  che- 
min a*en  eat-il  all^  ?  Or  sea  enfana  avaient 
vu  le  chemin  par  lequel  Thomme  de  Dieu 
qui  ^tait  venu  de  Juda  8*en  ^tait  alle. 

13  Et  il  dit  a  aea  fila :  Sellez-moi  un 
ine ;  et  ila  le  aelldrent ;  puia  il  monta 
deaaua. 

14  Et  il  a'en  alia  apr^  Thomme  de  Dieu, 
et  le  trouvcaaaia  aous  un  chdne ;  et  il  lui 
dit :  £a-tu  Thomme  de  Dieu  qui  eat  venu 
de  Judal   Et  il  lui  r^pondit :  C*eat  moi. 

16  Alora  il  lui  dit :  Viena  avec  moi  dans 
la  maiaon,  et  y  mange  du  pain. 

16  Maia  il  r6pondit :  Je  ne  puia  retour- 
ner  avec  toi,  ni  entrer  chez  toi,  et  je  ne 
mangerai  point  de  pain,  ni  je  ne  boirai 
point  d*eau  avec  toi  en  ce  lieu-I^ 

17  Gar  il  m'a  6i6  dit  de  la  part  de  TE 
ternel :  Tu  n*y  mangeraa  pomt  de  pain, 
et  tu  n'y  boiraa  point  d'eau,  et  tu  ne  t*en 
retoumeraa  point  par  le  chemin  par  lequel 
tu  y  aeraa  ail6. 

18  Et  il  lui  dit :  Et  moi  auaai  je  auis 
prophdte  comme  toi ;  et  un  ange  m'a 
parle  de  la  part  de  I'Etemel,  en  diaant : 
Ramdne-le  avec  toi  dana  ta  maiaon,  et 
qu*il  mang;e  du  pain,  et  qu'il  boive  de 
Teau ;  maie  il  lui  mentait. 

19  II  a*en  retouma  done  avec  lui,  et  il 
mangea  du  pain,  et  but  de  Teau  dana  aa 
maison. 

20  Et  il  arrive  que,  comme  ila  6taicnt 
aaaia  i  la  table,  la  parole  de  TEterael  fut 
adreaa^e  au  prophdte  qui  I'avait  ramen6.' 

21  Et  il  cria  i  Thomme  de  Dieu  qui 
€tait  venu  de  Juda,  en  diaant :  Ainai  a 
dit  TEtemel,  parce  que  tu  aa  6t6  lebelle 
au  commandement  do  PEtemel,  et  qne 
to  n'aa  point  gard6  le  commandement  que 
I'Eteroel,  ton  Dieu,  t*avait  preacrit ; 

22  maia  que  tu  t*en  ea  retoumd,  et  que 
tu  aa  mang^  du  pain,  et  bu  de  Teau  dana 
le  lieu  dont  VEternel  t*avait  dit:  N'y 
mange  point  de  pain,  n'y  bois  point  d*eau ; 
ton  corpa  n*entrera  point  au  a^pulcre  de 
tea  peres. 

23  Or,  aprdaquMl  eut  mangd  do  pain,  et 
qu*il  eut  bu,  le  vieux  prophete  fit  aeller  un 
ine  pour  le  prophdte  qu*il  avait  ramen6. 

24  Puia  ee  prophete  s*en  alia,  et  un  lion 
le  rencontra  dans  le  chemin,  et  le  tua ,  et 
aon  corpa  ^tait  ^tendu  par  terre  dans  le 
chemin,  et  T&ne  se  tenait  aupres  du  cor}>s ; 
le  lion  auaai  ae  tenait  auprda  du  corpa. 

86  Et  voici,  quelquea  paaaana  virent  le 
corpa  ^tendu  dana  le  chemin,  et  le  lion 
qui  ae  tenait  auprds  du  corpa ;  e't  ila  vin 
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rent  le  dire  dans  U  ville  od  ee  Tieuz  pro* 
phdte  demeurait. 

26  £t  le  (Roph^  qoi  avait  ramen^  du 
chemin  rhomine  de  Died,  I'ayant  appria, 
dit :  C'eat  rhomme  de  Dieu  qui  a  M  re- 
bel le  au  commandement  de  TEtemel ; 
c'est  pourquoi  I'Etemel  Va  livr^  aa  lion, 
qui  Taura  d^hir6  aprde  I'avoir  tu^  aelon 
la  parole  que  TEternel  avait  dite  i  c« 
propheU. 

27  £t  il  parla  i  aea  fils,  .en  diaant : 
Sellez-nioi  un  Ane ;  et  ib  le  lui  aelldrent. 

28  Et  il  a'en  alia,  et  troava  le  corpe  de 
rhomme  de  Dieu  6tendu  dana  le  chemin, 
et  r&ne  et  le  lion  qui  ae  tenaicnt  auprda 
du  corps ;  le  lion  n'avait  point  maag^  le 
corpa,  ni  d^chir^  T&ne. 

29  Alors  le  prophdte  leva  le  corpa  de 
rhomme  de  Dieu,  et  le  mit  aur  Tine,  et  le 
ramcna ;  et  ce  vieux  prophdte  revint  dana 
la  ville,  pour  en  menerdeuil,  etTenaevelif. 

30  Et  il  mit  le  corps  de  ce  prophiU  dana 
son  sepulcre,  et  ila  pleurdrent  aur  lui,  en 
dieant :  Helaa !  mon  frdre  1 

31  Et  il  arriva  qa'aprda  (ja'il  Teut  en- 
aeveli,  il  parla  i  aea  file,  en  diaant :  Quand 
je  serai  mort,  enaeveliseez-moi  au  sepulcre 
oii  est  enaeveli  Phomme  de  Dieu,  et  mettex 
mes  oa  auprea  de  lui. 

32  Car  ce  qu^il  a  prononc^  i  haute  voiz, 
aelon  la  parole  de  TEtemeU  centre  Tautel 
qui  est  a  Bethel,  et  centre  toutea  lea  mai- 
sons  des  hauts  lieux  qui  sont  dans  les  rillea 
de  Samarie,  arrivera  infailliblement. 

33  Neanmoina  Jeroboam  ne  se  d^touma 
point  de  son  mauvais  train ;  maia  il  revint 
a  faire  des  aacrificateura  des  hauts  lienz 
d'ontre  lea  demiera  du  peuple ;  quicbnque 
voulait,  se  consacrait,  et  ^tait  des  sacri- 
ficateurs  des  hauts  lieoz. 

34  Et  cela  touma  en  p^h6  &  la  maison 
de  Jeroboam,  qui  fut  effac^e  el  ezterminie 
de  deasus  la  terre. 

CHAPITRE  XIV. 
FOs  it  Jhnlboam  malad:    Mori  ia  Jtroboam  ft 

du  roi  Roboam, 
'p^  N  ce  temps-li,  Abija,  file  de  J^oboam, 
devint  malade. 

2  Et  Jeroboam  dit  i  aa  femme :  Ldve- 
toi  maintenant,  et  te  deguise,  en  sorte 
qu*on  ne  connaisse  point  que  tu  es  la 
femme  de  Jeroboam,  et  va-t-en  i  Silo ; 
li  est  Ahija,  le  prophele,  qui  m'a  dit  que 
je  serais  roi  sur  ce  peuple. 

3  Et  prends  en  ta  main  diz  pains,  et  des 
g&teauz,  et  un  vaae  plein  de  miel,  et  entre 
ches  lui ;  il  te  d^larera  ce  qui  doit  arri- 
▼er  i  ce  jeune  gar^on. 

4  La  femme  de  Jeroboam  fit  done  ainai; 


car  elle  ae  fova,  et  a'en  alia  i  Silo,  et  en* 
tra  dans  la  maiaon  d' Abija.  Or  AJiija  ne 
pouvait  point  voir,  parce  que  aea  yeuz 
^aient  obaeurcia,  k  caoae  de  ea  vieillesae. 
SEtl'Etemelditi  Ahija:  VoiUla  femme 
de  J^niboam,  qui  vient  pour  s'enqu^rir  de 
toi  touchant  aon  file,  parce  qu*il  est  ma- 
lade ;  to  lui  diras  telles  et  telles  cbosea ; 
Juand  elle  entrera,  elle  fiera  aembUnt 
*^tre  quelque  autre. 

6  AuBsitdt  done  qu' Ahija  eut  enlenda 
le  brait  de  aea  pieds,  comrae  elle  entrait 
k  la  porte,  il  dit :  Entre,  femme  de  Jero- 
boam; poarquoi  fai»>tu  aemblant  d'etre 
quelque  autre  1  je  euia  envoyd  ver*  Coi 
pour  Vannoneer  des  choses  dnres. 

7  Va,  e/  dia  a  Jeroboam :  Ainsi  a  dit 
TEtemel,  le  Dieu  d*Israel :  Parce  que  je 
t*ai  ^eve  du  miliexi  da  peuple,  et  que  je 
t^ai  £tabli  pour  conducteur  de  mon  peuplo 
dlarael, 

8  et  que  Tai  d^chif^  le  royauroe  de  la 
maiaon  de  David,  et  que  je  te  Tai  donn4 ; 
maia  parce  que  ta  n'aa  point  M  eomme 
David,  mon  aerviteur,  qui  a  gard6  mee 
commandemena,  et  qui  a  march4  aprds 
moi  de  toot  son  ccsur,  faiaant  sealement 
ce  qui  est  droit  devant  moi ; 

9  et  qu*en  faiaant  ce  que  tu  as  fait,  tu 
aa  fait  pia  que  toua  ceux  qui  ont  6t6  de- 
vant toi ;  vu  que  tu  t*en  ee  all^,  et  t*e« 
fait  d'autres  dieux,  et  dea  images  de  fonte, 
pour  m'irriter,  et  que  tu  m*as  rejet^  der- 
ridre  ton  dos ; 

10  i  cause  de  cela,  voici,  je  m*en  vaia 
amener  du  mal  aur  la  maison  de  Jero- 
boam, et  je  retrancherai  ce  qui  appartieni 
i  Jeroboam,  depuis  I'bommo  jusqu*^  on 
chien,  tant  ce  qoi  eat  serr^  que  ce  qui 
est  delaiaa^  en  larael,  et  je  raclemi  la 
maison  de  Jeroboam,  comma  on  racle  la 
fiente,  joaqu'i  ce  qu'il  n*en  reate  plus. 

11  Celui  de  iafamiiU  de  J^r«>boam  qoi 
moorra  dana  la  ville,  les  cfaiena  le  man- 
fferont ;  et  celui  qui  mouna  auz  champs, 
les  oiseaux  des  cieuz  le  mangeront ;  caf 
TEtemel  a  parl4 

12  Toi  done  leve-toi,  et  t^en  va  en  ta 
maison ;  et^  aussil^t  que  tes  pieds  entr»- 
rent  dans  la  ville,  Tenfant  mourra. 

13  Et  tout  Israel  mdnera  deuil  aur  hii, 
et  rensevolira ;  car  lui  seul,  de  lafamUle 
de  Jeroboam,  entrera  au  s^ulcre,  parce 
que  I'Etemel,  le  Dieu  d* larael,  a  trouv^ 
quelque  choae  de  bon  en  lui  seul  de  taute 
la  maiaon  de  Jeroboam. 

14  Et  rEtemel  a'^tablira  un  mi  enr  U- 
radl,  qui,  en  ce  joor-Ul,  retranehera  la  mai 
sonde  J^boam;  etqnoi?  mAmedanepeu. 
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16  Et  I'Etetnel  frappert  linA,  VagiUmt 
*«iiiiie  le  toseaii  est  wt6  dans  I'eau ;  et 
3  uncbera  Israel  de  dessns  cette  boona 
teire  qa*il  a  donn^e  i  lenrs  pdres,  et  il  les 
dispersera  au-deli  du  fleuve,  parce  quails 
out  fait  lean  boca^es,  irritant  TEtemeL 

16  Et  VEtemel  abaadonnera  Israel,  k 
cause  des  pecbes  de  Jeroboam,  par  les- 
quels  il  a  pecb^,  et  fait  p^ber  IsraSl. 

17  AloTB  la  femme  de  jWoboam  se  leva, 
et  s'en  alia,  et  Tint  k  Tirtsa ;  et  eomme 
elle  mettait  le  pied  sur  le  seail  de  la  mai* 
SOD,  le  jevne  gar9on  monrot. 

18  Et  on  Tensevelit,  et  teut  Israel  mena 
deoil  sor  Ini,  selon  la  parole  de  TEtemel, 
Isqnelle  il  arait  profdrie  par  son  servitenr 
Ahija,  le  propb^te. 

19  £t  quant  an  reste  des  faits  de  J6ro* 
boam,  comment  il  a  fait  la  gui*rre,  et 
comment  il  a  r6gn^,  roiU,  ils  sent  ^rits 
an  livre  des  Cbroniques  des  rois  dlsrael. 

20  Or  le  temps  que  Jeroboam  r^a,  fat 
▼ingt  et  deaz  ans;  puis  il  s*endormit 
arec  ses  pdres,  et  Nadab,  son  (ils,  r^gna 
en  sa  place. 

21  Et  Roboam,  fils  de  Salomon,  r^gnait 
en  Jada ;  il  avait  quarante  et  on  ans  quand 
il  commen9a  i  r^gner,  et  il  r^gna  dix-sept 
ans  k  Jerusalem,  la  ville  qae  I'Etemel 
STait  cboisie  d'entre  toates  ies  tribasd'Is- 
rael,  poar  y  mettre  son  nom.  Sa  mdre 
STait  nom  Nabama,  et  ^tait  Hammonite. 

22  Et  Juda  anssi  fit  ce  qai  deplait  A 
TEtemel ;  et,  par  loars  peeh^,  qu'ils 
eommtrent,  lis  r^arent  k  jalousie  plus 
que  leurs  pdres  n'avaient  fait  dans  tout 
ee  quails  avaient  fait. 

23  Car  euz  aossi  se  bitirent  des  hauts 
lieuz,  et  firent  des  images,  et  des  boeages, 
snr  tonte  baute  eoUine,  et  sous  tout  arive 
verdoyant. 

24  Mdme  il  y  avait  aa  pays  des  gens 
prostitu^  k  la  paillardise,  et  ils  iiront 
selon  toutes  Ies  abominations  des  nations 
que  I'Etemel  arait  cbass^es  de  devant 
les  enfans  d'Israel. 

25  Or  il  arriva  qa*en  la  einqaidme  ann4e 
du  roi  Roboam,  Sisak,  roi  d'Egypte, 
monta  contre  Jerasalem, 

26  et  prit  les  tr^sors  de  la  maison  de  TE- 
temel,  et  lea  tresors  de  la  maison  royale, 
et  il  emporta  tout.  II  prit  aussi  tous  les 
boucliers  d*or  que  Salomon  arait  faits. 

27  Et  le  roi  Koboam  fit  des  boucliers 
d*airain  au  lien  de  ceuz-Ift,  et  les  mit  entre 
les  mains  des  capitaines  des  arcbers  qui 
gardaient  la  porta  de  la  maison  du  roi. 

28  Et  qpai^  le  rot  entnit  dans  la  mai- 
son de  rEtemel,  les  arebers  les  portaient. 


et  ensnite  ils  les  rapportaient  dans  la 
cbambre  des  archers. 

29  Le  reste  des  faits  de  Roboam,  ct 
toot  ce  qu*il  a  fait,  n'est-il  pas  ecnt  au 
livre  des  Cbroniques  des  rois  de  Juda  1 

30  Or  il  y  eut  toojours  guene  entre 
Roboam  et  Jeroboam. 

31  Et  Roboam  s'endormit  avec  ses  pdres, 
et  fut  enseveli  avec  eux  dans  la  cite  de 
David;  sa  rodre  avait  nom  Nabama,  et 
iiait  Hammonite;  et  Abijam,  son  AIs, 
r6gna  k  sa  place. 

CHAPITRE  XV. 
A^^tm,  Asm,  Be»-Hadad,  Nadab, 
T  A  dix-huitieme  annee  du  roi  Jeroboam, 
fils  de  Nebat,  Abijam  commen9a  k 
regner  sur  Juda. 

2  Et  il  r^gna  trois  ans  a  Jerusalem ;  aa 
mtee  avait  nom  Mabaca,  et  etait  fille 
d'Abisalom. 

8  11  marcba  dans  tous  les  pecbes  que 
son  pdre  avait  commis  avant  lui,  et  son 
cceur  ne  fut  point  pur  envers  TEtemel, 
son  Dieu,  comme  ravait  eti  le  cceur  de 
David,  son  pdre. 

4  Mais  pour  I'amour  de  David,.  TEter- 
nel,  son  Dieu,  lui  donna  une  lampe  dans 
Jerusalem,  lui  susciunt  son  fils  aprds  lui, 
et  protdgeant  Jerusalem ; 

6  parce  que  David  avait  fait  ce  qui  est 
droit  devant  TEternel,  et  tout  le  temps 
do  sa  vie  il  ne  s*6tait  point  detourne  de 
rien  qu'il  lui  eOt  command^,  hcwmis  dans 
raffaire  d'Urie,  THetbien. 

6  Or  il  y  eut  toujours  guerre  entre  Ro- 
boam et  Jeroboam,  tout  le  temps  que 
Roboam  v6cut. 

7  Et  le  reste  des  actions  d' Abijam,  et 
m6me  toat  ce  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  ecrit 
au  livre  des  Cbroniques  des  rois  de  Judal 
II  y  eut  aussi  guenre  entre  Abijam  et 
Jeroboam. 

8  Ainai  Abijam  s'endormit  avec  ses 
pdres,  et  on  Tensevelit  en  la  cit^  de  Da- 
vid ;  et  Asa,  son  fils,  r6gna  en  sa  piaco. 

9  La  vingtidme  annde  de  J/.roboara,  rrti 
d'lsradl,  A^a common^  k  regiier  sur  Juda. 

10  Et  il  regna  quarante  et  un  ans  k  Je- 
rusalem ;  sa  mdre  avait  nom  Mahaca,  et 
elle  duit  fille  d'Abisalom. 

1 1  Et  Asa  fit  ce  qui  est  droit  devant 
TEtemel,  comme  David,  son  pdre ; 

12  car  il  abolit  du  pays  les  prostituds  k 
la  paillardise,  et  dta  tous  les  dieuz  de 
fiente  que  ses  pdres  avaient  faits. 

13  Et  mdme  il  ddposasa  mdre  Mabaca, 
afin  qu'elle  ne  fiit  plus  rdgonte,  porce 
qn'elle  avait  fait  un  simulacre  pour  un 
bocage ;  et  Asa  mit  enipidces  le  simul 
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acre  qu'elle  avait  fait,  et  le  brftla  prds  do 
torrent  de  CMron. 

14  Mais  lea  hauta  lieux  ne  fnrent  point 
6tctf ;  n^anmoins  le  ccBur  d'Aaa  fut  droit 
envers  r£tcmel,.lout  le  temps  de  aa  vie. 

15  Et  il  remit  dans  la  maison  de  TE- 
tcrnci  les  choses  qui  avaient  ^t^  consa- 
crecs  par  son  pdre,  avec  ce  qu'il  avait 
aussi  lui-m^me  consacr^,  d'ai^nt,  d^or 
el  dc  vaisseaux. 

16  Or  ilyeut  guerre  entre  Asa etBahasa, 
roi  d 'Israel,  tout  le  tempa  de  leur  Tie. 

1 7  Car  Bahasa,  roi  d^Isra^l,  monta  contre 
Juda,  et  b&tit  Rsina,  afin  de  ne  laiaser  sortir 
ni  entrer  personne  vera  Asa,  roi  de  Juda. 

18  Et  Asa  prit  tout  Targent  et  Tor  qui 
^tait  demeur^  dans  lea  tr^sora  de  TEter- 
nel,  et  dans  les  tr^sors  de  la  maison  roy- 
ale,  et  lea  donna  il  sea  serviteurs,  et  le  roi 
Asa  les  envoys  vers  Ben-Hadad,  fils  de 
Tabriinon,  fils  de  Hesjon,  roi  de  Syrie, 
qui  di^meurait  k  Damas,  pour  cv^dire  : 

19  II  y  a  alliance  entre  mpi  et  toi,  et 
entre  mon  p^re  et  le  tien  ;  voici,  jc  t*en- 
voie  un  pr^sente  en  argent  et  en  or ;  va, 
romps  Talliance  que  tu  as  avec  Bahaaa, 
roi  a'lsrael,  et  qu^il  ae  retire  de  moi. 

20  Et  Ben-Hadad  accorda  cela  au  roi 
Asa,  et  envoya  lea  capitainea  de  son  ar- 
m^e  contre  lea  villes  d'Israel,  et  frappa 
Hijbn,  Dan,  Abel-Beth-Mahaca,  et  tout 
Kinneroth,  qui  ^tait  joignant  tout  le  pays 
de  Nephthali. 

21  Et  il  arriva  qu*auseit6t  que  Bahaaa 
Tcut  appris,  il  cessa  de  b&tir  Rama,  et 
demeura  k  Tirtaa. 

22  Alora  le  roi  Asa  fit  publier  par  tout 
Juda  que  toua,  aana  en  excepter  aucun, 
cussent  i  emporter  les  pierres  et  le  bois 
de  Rama,  que  Bahaaa  faisait  b&tir,  et  le 
roi  Asa  en  bfttit  Ga€bah  de  Benjamin  et 
Mitspa. 

23  Le  reste  de  tons  lea  faita  d*Aaa,  et 
toute  sa  valeur,  et  tout  ce  qu*il  a  fait,  et 
les  villes  quMl  a  bities,  n*est-il  pas  6crit 
au  livre  des  Chroniques  dea  rois  de  Juda  1 
Au  reste,  il  fut  malade  de  aea  pieda  au 
temps  de  sa  vieillesse. 

24  Et  Asa  s^endormit  avec  ses  pdres, 
avec  lesquels  il  fut  enseveli  en  la  cit6  de 
David,  son  pdre ;  et  Josaphat,  son  fils, 
r6gna  en  sa  place. 

25  Or  Nadab,  fils  de  Jeroboam,  com* 
mcn^  k  r^gner  sur  Israel,  la  seconde 
ann^e  d'Asa,  roi  de  Juda,  et  il  r^na  deux 
ana  aur  Israel. 

26  Et  il  fit  ce  qua  d^plalt  k  rEtemel,  et 
suivit  le  train  de  son  pdre,  et  le  nfeh^ 
par  lequel  il  avait  fait  p^her  laraef. 


27  Et  Bahaaa,  fils  d'Ahija,  de  la  maison 
d'laaacar,  fit  una  conapiratioa  contre  lui, 
et  le  frappa  devant  Gaibbethoo,  qui  etait 
aux  Philiatina,  loraque  Nadab  et  tout  Ia> 
rael  asai^geaient  Guibbethon. 

28  Bahasa  done  le  fit  mouhr  la  Iroiaidme 
ann^  d'Aaa,  roi  de  Juda,  et  il  r^a  en 
aa  place ; 

29  et  au8sit6t  qu'tl  vint  k  r^er,  ;l 
frappa  toute  la  maiaon  de  J^oboam,  et  il 
ne  laiaaa  aucune  ime  vivantede  (a  race  da 
Jeroboam  ou'il  n'extermin&t,  aelon  la 
parole  de  t'Etemel,  qu'il  avait  prefer^ 
par  aon  aerviteur  Ahija,  Silonite ; 

80  k  cause  dea  p^h^  de  Jeroboam  qu*il 
avait  faita,  et  par  leaquela  il  avait  fiut 
pdcher  Israel,  et  k  cauae  du  p^^  par 
lequel  il  avait  iirit^  l^temel,  le  Diea 
d'lsrael. 

31  Le  reste  des  faita  de  Nadab,  et  mtaie 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'cst~il-paa  6crit  au 
livre  dea  Chroniquea  dea  joia  d^Iarael  1 

32 Or ilyeut guerre entr  .Aaaet Bahasa, 
roi  d'lsrael,  tout  le  tern     de  leur  vie. 

33  La  troisidme  ann^e  d'Aaa,  roi  de 
Juda,  Bahasa,  fils  d'Ahija,  commenga  i 
regner  sur  tout  Israel,  k  Tirtaa,  U  regna 
vingt-quatre  ana. 

34  Et  il  fit  ce  quideplalt  i  rEtemel.et 
suivit  le  train  de  Jeroboam  et  son  p^he, 
par  lequel  il  avait  fait  pecher  larael. 

CHAPITRE  XVL 

Zi$nri  tu*  Bahasa.    Hamri,    Aehak. 
A  LORS  la  parole  de  I'Etemel  fut  ad- 
reaa6e  k  Jehu,  fils  de  Hanani,  contra 
Bahaaa,  pour  lui  dire  . 

2  Parce  que  je  t'ai  ^lev^  de  la  poudre, 
et  que  je  t'ai  itabli  conducteur  de  mon 
peuple  d'larael,  et  que  malgr^  cela  tu  as 
auivi  le  train  de  Jeroboam,  et  aa  fait 
p^her  mon  peuple  d'larael,  pour  m'irri- 
ter  par  leura  p^ea ; 

3  voici,  ie  m'en  vaia  enti^ment  exter- 
miner  Bahaaa  et  sa  maison,  et  ie  mettrai 
ta  maison  au  m^me  ^tat  que  la  maison 
de  Jeroboam,  fils  de  Nebat. 

4  Celui  de  la  race  de  Bahasa  qui  mouna 
dana  la  ville,  les  chiens  le  mangeront ;  et 
celui  des  siens  qui  mourra  aux  champs, 
les  oiseaux  des  cieux  le  mangeront. 

6  Le  reste  des  faita  de  Bahaaa,  ce  qu'il 
a  fait,  et  aa  valeur,  n'est-il  pas  ^crit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'lsrael  1 

6  Ainsi  Bahasa  s'endormit  avec  ses 
pdres,  et  fut  enseveli  i  Tirtaa ;  et  Ela, 
aon  file,  r^ia  en  aa  place. 

7  La  parole  de  I'Etemel  fut  aosai  ad- 
ressee  par  le  moyen  de  J^hu,  fils  de  Ha- 
n«i.l.p«,ghd*e.c<^^.tcontr« 
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oa  roabon,  i  cause  de  tout  le  mal  qu'il 
avait  fait  devant  rEtemel,  en  Tirritant 
par  TcBUvre  de  ses  mains,  pour  lui  dire 
qu'il  en  serait  comma  de  la  maison  de- Je- 
roboam, mdme  parce  qu*il  Tavait  frappee. 

8  Li^an  vingt-sixieme  d'Asa,  roi  de  Juda, 
£la,  fils  de  Bahasa,  commen^a  d  regner 
8ur  Israel,  et  il  regna  deux  ans  i  Tirtsa. 

9  £t  Zimri,  son  serviCeur,  capitaine  de 
la  moitie  des  chariots,  fit  une  conspiration 
contre  £la,  lorsqu'il  ^tait  a  Tirtsa,  buvant 
et  e^eoiTrant  dans  la  maison  d'Axtsa,  son 
maltre  d'h6tel,  i  Tirtsa. 

10  Zimri  done  vint,  et  le  frappa,  et  le 
tua  Tan  vingt-septidme  d'Asa,  roi  de  Juda, 
et  r^gna  en  sa  place. 

1 1  £t  comme  il  entrait  en  son  rdgne, 
8it6t  qu*il  fut  assis  sur  son  tr6ne,  il  frappa 
fOQte  la  maison  de  Bahasa ;  il  n*en  laissa 
lien,  depuis  Thomme  jusqu'i  un  chien  ; 
Une  hit  laissa  m  parent,  ni  ami. 

12  Ainsi  Zimri  exlermina  toute  la  roai- 
■OD  de  Bahasa,  selon  la  parole  que  TE* 
temcl  avail  proferee  contre  Bahasa,  par 
le  moyen  de  Jehu,  le  prophetc  ; 

13  a  cause  de  tous  les  pech^s  de  Ba^ 
hasa,  et  des  p^ch^  d'Ela,  son  fils,  par 
lesquels  ils  avaient  peche  et  avaient  fait 
p^her  Israel,  irritant  TEtemel,  le  Dieu 
d'Israel,  par  leurs  var't^. 

14  Le  reste  des  faits  d'Ela,  et  m6me 
toul  ce  qu*il  a  fait,  n*est-il  pas  ^crit  au 
Utfo  des  Chroniques  des  rois  d'lsraell 

16  La  Yingt-septidme  annee  d'Asa,  roi 
de  Juda,  Zimri  r^gna  sept  jours  d  Tirtsa ; 
or  le  peuple  ^tait  campe  contre  Guibb^ 
thon,  qui  etait  aux  Philistins. 

16  Et  le  peuple  qui  etait  1&  camp^,  en- 
tendit  qu'on  disait :  Zimri  a  fait  une  con- 
spiration, et  il  a  m6me  tue  le  roi ;  c'est 
pourquoi  en  ce  m6me  jour  tout  Israel 
^tabUt  dans  le  camp  pour  roi  Homri,  capi- 
taine de  Tarmee  d'Israel. 

17  Et  Homri  et  tout  Israel  montdrent 
de  devant  Guibb^thon,  et  assi^erent 
Tirtsa. 

18  Mais,  d^  que  Zimri  eut  vu  que  la 
▼iile  6tait  prise,  il  entra  au  palais  de  la 
maison  royalc,  et  briUa  avec  soi  ia  maison 
royale,  et  il  mourut ; 

19  i  cause  des  p6ch^  par  lesquels  il 
avait  p^he,  faisant  ce  qui  deplalt  k  TE- 
temel,  en  suivant  le  train  de  Jeroboam, 
et  son  pech6,  qu*il  avait  fait  pour  faire 
p^ber  Israel. 

20  Le  reste  des  faits  de  Zimri,  et  la 
conspiration  quMl  fit,  Unites  ees  choscs  ne 
soot-elles  pas  Writes  au  livre  des  Chro- 
niqoes  des  rois  d'lsrael  t 
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21  Alors  le  peuple  d*Israel  se  divisa  en 
deux  partis :  la  moitie  du  peuple  suivait 
Tibni,  file  de  Guinath,  pour  le  faire  roi  *, 
et  l*autre  moitie  suivait  Homri. 

22  Mais  le  peuple  qui  suivait  Homri, 
fut  plus  fort  que  le  peuple  qui  suivait 
Tibni,  fils  de  Guinath,  et  Tibni  mourut, 
et  Homri  r6gna. 

23  La  trente  et  unidme  ann^e  d*Asa, 
roi  de  Juda,  Homri  commen9a  k  regner 
sur  Israel,  tt  il  regna  douze  ans  \  il  rigna 
six  ans  i  Tirtsa; 

24  Puis  il  acheta  de  S^mer  la  montagne 
de  Samarie,  deux  talens  d'argent ;  et  il 
bitit  une  vtUe  sur  cette  montagne,  et  il 
nomma  la  ville  ouMl  b&tit,  du  nom  de 
S^mer,  seigneur  ae  la  montagne  de  Sa- 
marie. 

25  Et  Homri  fit  ce  qui  deplalt  k  TEter- 
nel ;  il  fit  mdme  pis  que  tous  ceux  qui 
avaient  ^te  avant  lui. 

26  Car  il  suivit  tout  le  train  de  Jero- 
boam, fils  de  Nebat,  et  son  peche,  par  le- 
quel  il  avait  fait  pecher  Israel,  afin  quails 
irritassent  TEtemel,  le  Dieu  dlsrael,  par 
leurs  vanites. 

27  Le  reste  des  faits  de  Homri,  tout  ce 
qu*il  a  fait,  et  les  exploits  qu*il  fit,  ne 
sont-ils  pas  Merits  aux  livres  des  Chro- 
niques des  rois  d'Israel  1 

28  Ainsi  Homri  s'endormit  avec  ses 
p^es,  et  fut  enseveli  i  Samarie,  et 
Achab,  son  fils,  r^gna  en  sa  place. 

29  Achab,  fils  de  Homri,  commen9a  k 
tignei  sur  Israel  la  trente-huitidme  an- 
nee d*Asa,  roi  de  Juda  ;  et  Achab,  fils  de 
Homri,  regna  sur  Israel  i  Samarie,  vingt- 
deux  ans. 

30  Et  Achab,  fils  de  Homri,  fit  ce  qui 
deplalt  &  TEtemel,  plus  que  tous  ceux 
qui  avaient  ^t^  avant  lui. 

31  Et  il  arrive  que,  comme  si  ce  lui  eilt 
et6  peu  de  chose  de  marcher  dans  les 
p^ches  de  Jeroboam,  fils  de  Nebat,  il  prit 

Sour  femme  Izebel,  fiUe  d*£th-Bahal,  roi 
es  Sidoniens  ;  puis  il  alia,  et  servit  Ba- 
hal,  et  se  prostema  devant  lui. 

32  Et  il  dressa  un  autel  a  Bahal,  i  la 
maison  de  Bahal,  qu'il  bAtit  a  Samarie. 

33  Et  Achab  fit  un  bocage ;  de  sorte 
qu'Achab  fit  encore  pis  que  tous  les  rois 
d*Israel  qui  avaient  ^te  avant  lui,  pour 
irriter  TEiemel,  le  Dieu  d'Israel. 

34  En  son  temps,  Hiel  de  Bethel  b&tit 
J^rico,  laquelle  il  fonda  sur  Abiram,  son 
premier-n^,  et  poea  ses  portes  sur  Segub, 
son  puln^,  selon  la  parole  que  rElemel 
avait  prof^e  par  le  moyen  de  Josu^,  fils 
de  Nun. 
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CHAPITRE  XVII. 
BUtneuniparUteorbeaux.  Ilresntetteimmort, 

A  LORS  Elie,  Tisbite,  fun  de  eeux  qui 
'^^  s'etaient  habitues  k  Gal&ad,  dit  i 
Achab :  L'Eternel,  le  Dieu  d^IsraM,  ea 
la  pr^ence  duquel  je  me  tiens,  eat  yivant, 
qu'il  n*y  aura  ces  ann^es-ci  ni  roa^e  ni 
pluie,  ainon  i  ma  parole. 

2  Puia  la  parole  de  TEteiBel  fut  adrea- 
a6e  a  Elie,  en  disant : 

8  Va-t-cn  d*ici,  et  toumb-toi  vera  TO- 
rient,  et  te  cache  au  torrent  de  K^rith, 
qui  est  vis-i-via  du  Jourdain. 

4  To  boiras  du  torrent,  et  j'ai  command^ 
aux  corbeauz  de  t*y  nonrrir. 

6  II  partit  done,  et  fit  selon  la  parole  de 
TEtemel ;  il  a'en  alia,  dit-jej  et  demeura 
au  torrent  de  Kerith,  ris-irTia  du  Jourdain. 

6  Et  lea  corbeauz  lui  apportaient  du 
pain  et  de  la  chair  le  matin,  et  du  pain  et 
de  la  chair  le  soir,  et  il  buvait  du  torrent. 

7  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  quelquca 
joura  le  torrent  tarit,  parce  qu'il  n*y  avait 
point  eu  de  pluie  au  pays. 

8  Alora  la  parole  de  rEtemel  lui  fat 
adressee,  en  disant : 

9  Ldve-toi,  et  t*cn  va  k  Sarepta  qui  est 
prea  de  Sidon,  et  demeure  \i.  Voici,  j*ai 
command^  li  d  une  fcmme  veuve  de  t*y 
nourrir. 

10  II  se  leva  done,  et  a'en  alia  d  Sarepta ; 
et  comme  il  fut  arriv^  k  la  porte  de  Is 
ville,  voild,  une  femme  veuve  Itait  U,  qui 
amaaaait  du  bois;  et  il  Tappela,  et  mi 
dit :  Je  te  prie,  apporte-moi  un  peu  d*eau 
dans  un  vaisseau,  et  que  je  boive. 

11  Elle  a'en  alia  pour  en  prendre ;  et  il 
la  rappela,  et  lui  dit :  Je  te  prie,  prends 
en  ta  main  une  bouchee  de  pam  pour  moi. 

12  Mais  elle  r^pondit :  L'Etemcl,  ton 
Dieu,  est  vivant,  que  je  n*ai  aucun  ga- 
teau; je  n'ai  qu'une  poignee  de  fanne 
dans  une  cruche,  ct  un  peu  d'huile  dans 
une  fiole,  et  voici,  j'amasse  deuxbtiches, 
puis  je  m*en  irai,  et  je  TapprStcrai  pour 
moi  et  pour  mon  fils,  et  nous  le  mange- 
rons ;  et  aprea  cela  noua  mourrons. 

13  £t  Elie  lui  dit :  Ne  crains  point ;  va, 
fais  comme  tu  dis :  Mais  fais-m'en  pre- 
midrement  un  petit  gAteau,  et  apporte-le- 
moi,  et  puis  tu  en  kna  pour  toi  et  pour 
ton  fils. 

14  Car  ainsi  a  dit  PEtemel,  Ic  Dieu 
d'lsragl :  La  farine  qui  est  dans  la  cruche, 
ne  manqu era  point,  et  Thuile  qui  est  dans 
la  fiole,  ne  manquera  point,  jusqu'd  ce  que 
PEtemnl  donne  de  la  phiie  sur  la  terre. 

15  Elle  s'en  alia  done,  et  fit  selon  la 
parole  d'EIie  ;  elle  mangea,  lui,  et  la  fa- 


mine de  cette  femme,  doraat  jXusieurM 
jours. 

16  La  farine  de  la  cruche  ne  manqua 
point,  et  rhuile  de  la  liole  ne  tarit  point, 
selon  la  parole  que  TEtemel  avait  prof(^ 
r^e  par  le  moyen  d'EIie. 

17  Aprda  ces  choeea,  il  arriva  que  le  fils 
de  la  femme,  maftreese  de  la  maison,  dc- 
vint  malade ;  et  la  maladie  fut  si  forte, 
qu'il  expira. 

18  Et  elle  dit  i  Elie :  Qu'y  a>t-il  entre 
moi  et  toi,  homme  de  Dieu  1  es-tu  venu 
chez  moi  pour  rappelcr  en  m^moire  mon 
iniquity,  et  pour  faire  mourir  mon  tils ! 

19  Et  il  lui  dit :  Donne-moi  ton  fils ;  et 
il  le  prit  du  sein  de  cette  femme,  et  lo 
porta  dans  la  charobre  haute  o^  il  demeu- 
rait,  et  le  coucha  sur  son  lit. 

20  Puis  il  ciia  a  TEtemel,  et  dit :  Eter- 
nel,  mon  Dieu  !  as-tu  done  tellement  af- 
flig6  cette  veuve,  avec  loquelle  je  demeure, 
que  tu  lui  aiea  fait  mourir  son  fils  ? 

21  Et  il  s'^tendit  tout  de  son  long  sur 
Penfant  par'trois  fois,  et  il  cria  &  TEter- 
Del,  et  dit :  Etcmel,  mon  Dieu  !  je  te  prie, 
quo  TAme  de  cot  enfant  rentre  dans  lui. 

22  Et  I'Etemel  ezau^a  la  voix  d'EIie, 
et  Tftme  de  I'enfant  rentra  dans  lui,  et  i] 
recouvra  la  vie. 

23  Et  Elie  prit  Tenfant,  et  le  fit  de- 
Bcendre  de  la  chambre  haute  dans  la  mai> 
son,  et  le  donna  k  sa  m^re,  en  lui  disant : 
Regarde,  ton  fils  vit. 

24  Et  la  femme  dit  k  Elie :  Je  connais 
maintenant  que  tu  es  un  homme  de  Dieu^ 
et  que  la  parole  de  TEtemel,  qui  eat  dans 
ta  bouche,  est  la  verity. 

CHAPITRE  XVIII. 

EUe  igorgt  let  prophites  d€  BahaL 
pLUSIEURS  jours  apres  il  arriva  que 
'**  la  parole  de  TEtemel  fut  adressee  h 
Elie,  en  la  troisidme  ann^e,  en  disant : 
Va.  montre-toi  i  Achab,  et  je  donnerai 
de  la  pluie  sur  la  terre. 

2  Elie  done  a'en  alia  pour  se  montrer 
a  Achab ;  or  il  y  avait  une  grande  famine 
dans  la  Samarie. 

3  Et  Achab  avait  appel^  Abdias,  son 
maltre  d'hdtel  (or  Abdias  craignait  fort 
I'Etemel ; 

4  car  quand  Iz^el  exterminait  les  pio- 
phdtes  de  rEtemel,  Abdias  prit  cent  pro- 
phetes,  et  les  cacha  cinquante  dans  une 
caveme,  et  cinquante  dans  une  autre,  et 
les  y  nourrit  de  pain  et  d*eau). 

5  Et  Achab  avait  dit  k  Abdias ;  Va  par 
le  pays  vers  toutes  les  fontaines  d'eauz 
et  vers  tous  les  torrens,  peut-dtre  que 
nous  trouverons  de  Pherbe,  ei  que  nous 
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mnreronB  U  vie  anz  ehevanz  et  auz  ma- 
lets,  et  noDs  ne  laieeerons  poinl  d^peu^ 
pter  ]e  pajs  de  Mtet. 

6  lis  partagdrent  done  entre  euz  le  pajra* 
afin  d*aUer  partout ;  Adiab  allait  separe- 
ment  par  un  chemin,  et  Abdias  allait  s^ 
parement  par  an  autre  chemio. 

7  Et  corome  Abdias  ^tait  en  chemin, 
YoiU,  £lie  le  rencontra,  et  il  reconnut 
Elie ;  et,  s^inclinant  sur  son  Tisage,  il  lui 
dit :  N*e8-tu  pas  mon  seigneur  Eiie  t 

8  Et  EUe  lui  repondit :  C'est  moi-mdme ; 
vzy  et  dis  a  ton  seigneur :  Voici  EUe. 

9  Et  Abdias  dit :  Quel  crime  ai-ja  fait, 
que  tu  livres  ton  serviteur  entre  les  mains 
a*Achab,  pour  me  faire  mourirl 

10  L*EtemeI,  ton  Dieu,  est  vivant,  <|u'i] 
n'y  a  ni  nation,  ni  royaume,  ou  mon  seigi»- 
eor  D*ait  envo^  pour  te  chercher ;  et  on  a 
lepondu:  II  D*y  est  point.  Ilam6me£ut 
juer  lea  royaumes  et  les  nations  pour  d^ 
couvrir  si  Ton  ne  pourrait  point  te  trouver. 

11  Et  maintenant  tu  die :  Va,  el  dis  il 
ton  seigneur :  Voici  Elie. 

13  Et  il  arrivera  que  quand  je  serai  parti 
d*avee  toi,  I'Esprit  de  TEtemel  te  trans- 
porters en  qaelqoe  endroit  que  je  ne  sao- 
rai  point,  et  je  viendrai  vers  Achab  pour 
lui  d^larer  ce  que  tu  nCas  dit,  et,  ne  te 
troQTaDt  point,  il  me  tuera.  Or  ton  seiv 
viteur  craint  TEtemel  dds  sa  jeunesse. 

13  N*s-t^-on  point  dit  h  mon  seigneur  ce 
que  je  fis  quand  Iz^bel  tuait  les  prophdtes 
da  TEternel,  comment  j*en  cachai  cent, 
cinquante  dans  une  caverne,  et  cinquante 
dans  une  autre,  et  je  les  y  nourris  de  pain 
et.d'eau  1 

14  Et  maintenant  tu  dis :  Va,  tt^i. 
ton  seigneur :  Voici  Elie ;  car  il  me  tuera. 

15  Mais  Elie  lux  repondit :  L*£temel  des 
ann^s,  devant  lequel  je  me  tiens,  est  vi- 
▼ant,  que  certainement  je  me  montrerai 
aujoord^ui  H  Achab. 

16  Abdias  done  s*en  alia  pour  rencon- 
trer  Acbsb,  et  il  lui  fit  entendre  le  tout ; 
puis  Achab  alia  au-devant  d*£lie. 

17  Et  aussit^t  qu^ Achab  eat  tu  Elie, 
il  lui  dit :  N'ea-ta  pas  celai  qui  trouble 
Isrs^n 

18  Et  Elk  lui  r6pondit :  Je  n*ai  pomt 
tttmW^  Israel,  mais  e^est  toi  et  la  maison 
de  ton  pdre  qui  aotz  trouble  Israel,  en  ee 
que  vous  aves  abandonn6  lea  commande- 
mens  de  I'Etemel,  et  que  tous  aTes 
mareh6  aprds  les  Bahalims. 

19  Or  maintenant  envoie,  et  iais  assem- 
bler vers  moi  tout  Israel  sur  la  roontagne 
de  Garmelt  avec  les  quatre  cent  cinquante 
propbdtes  de  Bahal,  et  les  quatre  cents 


propbdtes  des  bocages  qui  mangent  k  la 
table  d'lz^beL 

30  Ainsi  Achab  envoya  vers  tons  les 
enfana  dUsrael,  et  il  aasembla  ces  pro- 
ph4tes*li  sur  la  montagne  de  Carmel. 

31  Puis  Elie  s'approcha  de  tout  le  peu* 

Sle,  et  dit:  Jusquesa  quand  clocherez-vous 
es  deux  cdtesi  Si  TEtemel  est  Dieu, 
suivez-le ;  mais  si  Bahal  est  Dieu,  suivez* 
le.  Et  le  people  ne  Ini  repondit  pas  un 
aeul  mot. 

32  Alors  Elie  dit  au  peuple:  Je  suis 
demeiir6  seul  prophdte  de  TEternel ;  et 
les  propbdtes  die  Bahal  sout  au  nomlnt  de 
quatre  cent  cinquante. 

23  Or  qu'on  nous  donne  deux  veauz, 
qu*ils  en  choisissent  un  pour  eux,  qu'ils 
le  coopent  en  pieces,  et  qa'ils  le  mettent 
sur  du  bois ;  mais  quMls  n*y  mettent  point 
de  feu ;  et  je  preparerai  Tautre  veau,  je 
le  mettiai  sur  du  bois,  et  je^  n*y  mettrai 
point  de  feu. 

24  Puis  invoquez  le  nom  de  vos  dieax, 
et  moi  jMnvoquerai  le  nom  de  TEtemel ; 
et  que  le  Dieu  qui  aura  exauc6  par  feu 
soit  reconnu  pour  Dieu.  Et  toot  le  peu- 
ple r^ndit,  et  dit :  C'est  bien  dit. 

36  Et  Elie  dit  auz  prophdtes  de  Bahal : 
Cboisissez  un  veau,  et  preparez-le  les  prcv 
mien ;  car  vous  dies  en  plus  grand  nom- 
bre,  et  invoquez  le  nom  de  voa  dieux ; 
mais  n'y  mettez  point  de  feu. 

36  lis  prirent  done  on  veau  qu*on  leur 
donna ;  its  Tapprdtdrent,  et  ils  invoqudrent 
le  nom  de  Banal  depois  le  matin  jasqa'i 
midi,  en  disant :  JBahal,  exauce-nous ! 
mais  U  n'y  avait  ni  voix  ni  r^ponse,  et  ils 
sautaient  par  dessus  Tautel  qu'on  avait 
fait. 

37  Et  sur  le  midi,  Elie  se  moquait  d^eux, 
et  disait :  Griez  k  haute  voix,  car  il  est 
dieu  ;  mais  il  pense  ^  quelque  chose,  ou 
il  est  aprds  quelque  affaire,  ou  il  est  en 
voyage;  peutrdtre  qu'il  dort,  et  il  s'e- 
veillera. 

38  Ilacriaient  done  i haute  voix,  et  ils  se 
faisaient  des  incisions  avec  des  couteaux 
et  des  iancettes,  selon  leur  coutume ;  en 
sorts  que  le  sang  coulait  sur  eux. 

39  Et  (^uand  le  midi  fat  passe,  et  quails 
eurent  fait  les  prophdtes  jusqu'au  temps 
qu'on  offre  roblation,  sans  qa*il  y  eiit  ni 
voix,  ni  r^ponse,  ni  apparence  aucune 
qu'on  e^t  6gard  i.  ce  qu*ils  faisaient ; 

80  Elie  dit  alors  d  tout  le  peuple :  Ap- 
prochez-vous  de  moi.  Et  tout  le  peuple 
s'approcha  de  lui ;  et  il  r^para  Tautel  de 
TEtemel,  qui  6uit  demoli. 

31  Puis  £lUe  piit  doiMse  metres,  selon  le 
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Dombre  des  tribus  det  enfans  de  Jacob, 
Buq'tael  la  parole  de  TEtemel  aTait  ^t^ 
adrcas6e,  en  disant :  Israel  sen  ton  nom. 
82  £t  il  rebftttt  de  cet  pierres  Tautei  au 
nom  de  TEternel ;  puia  il  fit  un  conduit 
de  la  capacite  de  deoz  aaca  de  semeoce 
a  Pentour  de  l*autel. 

33  II  nngea  le  bois,  il  coupa  le  Teau  en 
pieces,  et  il  le  mit  sur  le  boia. 

34  Puia  ildit :  Empliaaez  quatre  cruchea 
d'eau,  et  let  Tcraez  aur  rholocanste  et  aur 
leboia.  Pais  il  leur  dit :  Faites-Ie  encore 
pour  la  deuzidme  foia ;  et  ila  le  firent  pour 
fa  deuxidme  foia.  De  nouTeau  il  leur  dit : 
Faites-le  encore  pour  la  troiaieme  foia,  et 
ils  le  firent  pour  la  troisidme  foia ; 

35  de  aorte  que  lea  eaux  allaient  k  Pen- 
tour  de  i*autel;  et  il  remplit  m6me  le 
conduit  d'eau. 

36  Et  au  tempa  qu*on  offre  Toblation, 
Elie,  le  propbdte,  a*approcba,  et  dit :  O 
Etemel!  Dieu  d* Abraham,  d'lsaac  et 
d'Israel,  fais  qu*on  connaiase  aujourd'hui 
que  tu  ea  Dieu  en  Israel,  et  que  je  suis 
ton  aerviteur,  et  que  j'ai  fait  toutea  cea 
chosea  selon  ta  parole. 

37  Exauce-moi,  6  Etemel !  exauce-moi ; 
et  fttiM  que  ce  peuple  connaiaae  que  tu  ea 
TEtemel  Dieu,  et  que  c'eat  toi  qui  auraa 
fait  rotoumer  leure  coBura  en  am^re. 

38  Alon  le  feu  de  P Etemel  tomba,  et 
cousuma  Pholocauate,  le  boia,  lea  pierree, 
et  la  poudre,  et  huma  toute  Peau  qui  etait 
au  conduit. 

39  Et  tout  le  peuple  Toyant  cela,  tomba 
sur  son  visage,  et  dit :  C*eat  PEtemel  qui 
est  Dieu ;  c*est  PEtemel  qui  est  Dieu. 

40  Et  Elie  leur  dit :  Saisisaez  les  pro- 
phdtes  de  Bahal,  et  qu*il  n*en  6chappe  paa 
un.  lis  lea  saisirent  done,  et  Elie  lea  fit 
descendre  au  torrent  de  Kison,  et  lea  fit 
^gorser  \i. 

41  Puis  Elie  dit  i  Achab :  Monte,  manj^ 
et  bois,  car  il  y  a  un  aon  bruyant  de  pluie. 

42  Ainsi  Achab  monta  pour  manger  et 
pour  boire ;  et  Elie  monta  au  sommet  de 
Carmel;  et,  se 'penchant  centre  terre,  il 
mit  son  visaffo  entre  ses  genoux ; 

43  et  il  dit  a  son  serviteur :  Monte  main^ 
tenant,  et  regarde  vera  la  mer.  II  monta 
done,  et  regarda,  et  dit :  II  n^y  a  Hen.  Et 
Elie  lui  dit :  Retouraes-y  par  sept  fois. 

44  A  la  septidme  fois,  il  dit :  Voila  une 
petite  nu6e  comme  la  paume  de  la  main 
a*un  homme,  laquelle  monte  de  la  mer. 
Alors  Elie  lui  dit :  Monte,  et  dia  a  Achab : 
Attdle  ton  charioty  et  descends,  de  peur 
que  la  pluie  ne  te  surprenne. 

46  Et  il  arriva  que  lea  cieux  s'obscur- 


cirent  de  tone  c6Ub  de  note  mceam^ 
pagnees  de  Tent,  et  il  y  eut  une  srande 
pluie ;  et  Achab  monta  sur  son  <£ariot, 
et  vint  i  Jizr^hel. 
46  Et  la  main  de  PEtemel  fut  aur  Elie, 

aui,  a'^tant  retrouss^  surges  reins,  courut 
evant  Achab  jusqu'i  Pentree  de  Jizr^hel. 
CHAPITRE  XIX. 

EUe  am.  distrt,    II  jeiatt  fwaramU  jtmrs, 
f\^  Achab  npporta  i  Izebel  tout  ce 
^^  qu*£lie  avait  fait,  et  comment  il  avait 
entidrement  tu^  arec  P^p^  toua  lea  pro- 
phdtea. 

3  Et  Iz6bel  envoya  un  mesaager  Ters 
Elie,  pour  lui  dire:  Ainsi  faasent  lea 
dieux,  et  ainai  ils  y  ajoutent,  ai  domain 
i  cette  heure-ci  je  ne  te  meta  an  m6me 
^tat  que  Pun  d*eux. 

8  Et  EUe,  Toyant  cela,  ae  leva,  et  a'en 
alia  corame  aon  cosur  lui  diaait.  II  a'en 
Tint  &  Beei^S^bah,  qui  appartient  i  Juda ; 
et  il  laiasa  U  son  serviteur. 

4  Mais  lui  a^en  alia  au  d^rt,  le  chemin 
d*un  jour ;  et,  y  ^tant  venu,  il  a^aaait  aoua 
un  gen^t,  et  demanda  que  Dieu  retirAt 
son  Ame,  et  dit :  CTeat  aasez,  6  Etemel ! 
prends  maintenant  mon  ime ;  car  je  ne 
tuts  pas  meilleur  que  mes  p^res. 

6  Puis  il  ae  coucha  et  8*endormit  aoua 
un  ffen^t ;  et  Toici,  un  ange  le  toucha,  et 
lui  dit :  lJ(^Te-toi,  mange. 

6  Et  il  regardu,  et  voici  i  son  cbevet  un 
ff^teau  cuit  aux  charbona,  et  une  fiole 
d*eau.  II  mangea  done  et  but,  et  se  re- 
coucha. 

7  Et  Pange  de  PEtemel  retouma  pour 
la  seconde  fois,  et  le  toucha,  et  lui  dit : 
Ldve-toi,  mange ;  car  le  chemin  eat  trop 
lonff  pour  toi. 

8  11  ae  leva  done,  et  mangea  et  but ; 
puia  avec  la  force  que  lui  donna  ce  repaa, 
il  marchaquarante  jounetquarante  nuita, 
jusqu^i  Horeb,  la  montagne>de  D*eu. 

9  Et  li  il  entra  dans  une  caveme,  et  il 
y  passa  la  nuit.  Ensuite  voiU,  la  parole  de 
PEtemel  \mfut  adressie,  et  C Etemel  lui 
dit :  Quelle  afiaire  aa-tu  ici,  Elie  t 

'  10  Et  il  r^pondit :  J*ai  ^te  extr&mement 
^mu  si  jalousie  pour  PEtemel,  le  Dieu  des 
arm^ea,  parce  que  lea  enfana  d* Israel  ont 
abandonn^  ton  alliance ;  ila  ont  d^moli 
tea  autela  ;  ila  ont  tii6  tea  prophdtea  avec 
P^p^;  je  suis  rest^  moi  seul,  et  ils 
cherchent  ma  vie  pour  me  P6ter. 

1 1  Mais  il  lui  dit :  Sore,  et  tiens-toi  sur 
la  montagne  devant  PEtemel.  Et  voici, 
PEtemel  psssait,  et  un  grand  vent  imp6- 
tueux,  qui  fendait  les  montagnea,  et 
brisait  lea  rochera,  tUl^it  devant  PEter- 
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nel ;  inus  PEtemel  ii*6tait  point  dans  ce 
TenC  Aprds  le  vent  se  fit  un  tremble- 
ment ;  mais  TEternel  n'itait  point  dans 
ce  iremblement. 

12  Apres  le  tremblement  venait  nn  feu  ; 
mais  rEiernel  n'etait  point  dans  ce  feu. 
Apres  le  feu  venait  un  son  doux  et  subtil. 

13  Et  i1  arriva  que,  dds  qu*Elie  Teut  en- 
tendo,  il  enveloppa  son  visage  de  son  man- 
teao,  et  sortit,  et  se  tint  a  Tentr^e  dc  la 
caveme,  et  voici,  une  voix  \ai  fitt  adressie^ 
et  lui  dit ;  Quelle  a£&ire  as-tu  ici,  Elie  1 

14  Et  il  i^pondit :  J'ai  et^  eztr6me- 
ment  ^a  d  jalousie  pour  TEtemel,  le  Dieu 
des  ann^s,  parce  que  les  enfans  d^Israel 
ont  abandonnd  ton  alliance ;  ils  ont  d6- 
moll  tes  autels  ;  ils  ont  tu6  tes  prophdtes 
avec  Tepee  ;  je  suis  reste  moi  seul ;  et  ils 
cberchent  ma  vie  pour  me  r6ter. 

15  Mais  PEtemel  lui  dit :  Va,  retoume- 
Uen  par  ton  chemin  vers  le  desert  de 
Damas;  et,  quand  tu  seras  arrive,  tu 
oindras  Hazael  pour  roi  sur  la  Syrio. 

16  Tu  oindras  aussi  Jehu,  ills  de  Nimsi, 
poor  roi  sur  Israel ;  et  tu  oindras  Elis^e, 
fils  de  Saphat,  qui  est  d'Abel-Mehola, 
poor  prophdte  en  ta  place. 

17  Et  il  arrivera  que  quiconque  6chap- 
pera  de  T^pee  de  Hazael,  Jehu  le  fera 
monrir ;  et  quiconque  ecbapperade  Tep^e 
de  Jehu,  Elisee  le  fera  mourir. 

18  Mais  je  me  suis  reserve  sept  mille 
hommes  de  reste  en  Israel ;  tavoir,  tous 
ceux  qui  n*ont  point  flechi  leurs  genoux 
devant  Bahal,  et  dont  la  bouche  ne  Ta 
point  baise. 

19  Elie  done  partit  de  li,  et  trouva  Eli- 
8^,  fils  de  Saphat,  qui  labourait,  ayant 
douzepairesde  6ont/Ji  devant  lui,  et  il  etait 
avec  la  douzidme ;  quand  Elie  eut  passd 
vers  lui,  il  jeta  son  manteau  sur  lui. 

20  Et  Eltsee  laissa  ses  bceufs,  et  courut 
aprds  Elie,  et  dit :  Je  te  prie,  que  je  baise 
mon  pdre  et  ma  mdre,  et  puis  je  te 
suivrai.  Et  il  lui  dit :  Ya,  et  retoume ; 
car  que  t'ai-je  fait  1 

21  II  s*en  retouma  done  d*avec  lui,  et 
prit  one  paire  de  bceufs,  et  les  sacrifia ; 
el,  de  Tattelage  des  boeufs,  il  en  bouillit 
la  chair,  et  la  donna  au  peuple,  et  ils 
mangdrent ;  puis  il  se  leva,  et  suivit  Elie, 
et  il  le  servait. 

CHAPITRE  XX. 

Ouerre*  des  IsraiHtet  avec  let  Syrient. 
A  LORS  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  as- 
"^  sembla  toute  son  armee,  et  il  y  avait 
avec  lui  trente-deux  rois,  des  chevaux  et 
des  chariots;  puis  il  monta,  assi^goa 
Samarie,  et  il  lui  fit  la  guerre. 


2  Et  il  envoya  des  messagers  vers 
Achab,  roi  d'lsraSl,  dans  la  ville ;     • 

3  et  il  lui  fit  dire :  Ainsi  a  dit  Ben-Ha- 
dad :  Ton  ardent  et  ton  or  est  i  moi,  tes 
femmes  aussi,  et  tes  beaux  enfans  sont  k 
moi. 

4  Et  le  roi  d'lsra^l  r^pondit,  et  dit: 
Mon  seigneur,  je  suis  a  toi  comme  tu  le 
dis,  et  tout  ce  que  j^ai. 

5  Ensuite  les  messagers  retoumerent, 
et  dirent :  Ainsi  a  dit  expressement  Ben- 
Hadad  :  Puisque  je  t'ai  envoy^  dire  : 
Donne-moi  ton  argent  et  ton  or,  u  femme 
et  tes.enfans ; 

6  certainement  demain  en  ce  oi^me 
temps  j*enverrai  chez  toi  mes  serviteurs, 

2ui  fouilleront  ta  maison,  et  les  maisons 
e  tes  serviteurs,  et  se  saisiront  de  tout 
ce  que  tu  prends  plaisir  &  voir,  et  ils 
Temporteront. 

7  Alors  le  roi  d^Israel  appela  tous  les 
anciens  du  pays,  et  dit :  Considerez,  je 
vous  prie,  et  voyez  que  celui-ci  ne  cherche 
que  du  mal ;  car  il  avait  envoye  vers  moi 
pour  avoir  mes  femmes  et  mes  enfens 
mon  argent  et  mon  or ;  et  je  ne  lui  avais 
rien  refusS. 

8  Et  tous  les  anciens  et  tout  le  peuple 
lui  dirent :  Ne  I'^oute  point,  et  ne  lui 
complais  point. 

9  11  r^pondit  done  aux  messagers  de 
Ben-Haaad  :  Dites  au  roi,  mon  seigneur : 
Je  ferai  tout  ce  que  tu  as  envoye  dire  la 
premidre  fois  i  ton  serviteur,  mais  je  ne 
pourrai  faire  ceci ;  et  les  messagers  8*en 
alldrent,  et  ils  lui  rapportdreiit  cette  re- 
ponse. 

10  Et  Ben-Hadad  renvoya  vers  lui,  en 
disant :  Ainsi  me  fassent  les  dieu.x,  et  ainsi 
ils  y  ajoutent,  si  la  poudre  de  Samarie 
suffit  pour  remplir  le  creux  de  la  main  de 
ious  ceux  du  peuple  qui  me  suivent. 

1 1  Mais  le  roi  d*Israel  repondit,  et  dit : 
Bites-lui  que  celui  qui  endosse  le  hamois 
ne  se  glonfie  point  comme  celui  qui  le 
quitte. 

12  Et  il  arriva  qn'aussitdt  que  Ben-Ha- 
dad  eut  entendu  cette  r^ponse,  (oril  buvait 
alors  dans  les  tentes  avec  les  rois,)  il  dit 
k  ses  serviteurs :  Rangez-vous  en  bataille. 
Et  ils  se  rangdrent  en  bataille  centre  la 
ville. 

13  Alors,  voici  un  prophdte  qui  vint  vers 
Achab,  roi  d'Israel,  et  qui  lui  dit :  Ainsi 
a  dit  TEtemel :  N'as-tu  pas  vu  cette 
grande  multitude  1  Voila,  je  m'en  vais  la 
livrer  aujourd'hui  entre  tes  mains,  et  ta 
sauras  que  je  suis  I'Etemel. 

14  Et  Achab  dit :  Pu;  qui  ^  Et  ^  pro- 
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phke  bit  r^poodit :  AiDsi  m  dit  PEtemel : 
Ce  sera  par  les  valets  des  gouvemenn 
des  provinoes.  Et  Achab  dit:  Qui  est-ce 
qui  commencera  la  bataille!  £t  il  lui 
repondit:  Toi. 

15  Aiors  il  d^nombra  les  valets  dea 
eouvemeurs  dea  provincea,  qui  fuvent 
ooux  cent  trente  et  deux  ;  aprda  euz  il 
denombra  tout  le  peuple  de  toua  lea  en- 
fans  d* Israel,  qui  turent  sept  mille. 

16  Et  ila  aortirent  en  plein  midi,  lors- 
que  Ben-Hadad  buvait,  a*enivrant  dana 
les  tentea,  lui  et  lea  trente-deui  roia  qui 
^taient  A  son  secours. 

17  Lea  valets  done  des  gouvemeura  dea 

Sovinces  sortirent  lea  premiers,  et  Ben- 
adad  envoya  quelquea-una  qui  le  lui 
rapportdrent,  en  disant :  II  eat  aorti  dea 
gens  de  Samarie. 

18  Et  il  dit :  Soit  qu'iU  aoient  aortia 
pour  la  paix,  ou  (^u'ila  aoient  aortia  pour 
iaire  la  guerre,  saiaienoz-lea  toua  vifa. 

19  Ijea  valeta  done  dea  gouverneurs  dea 
provincea  sortirent  de  la  ville,  et  l^arm^ 
qui  ^tait  apr^  eux.       4 

20  Et  diacun  d*enz  frappa  aon  honune, 
do  sorte  que  les  Syriens  a'enfuiront,  et 
larael  lea  pourauivit ;  et  Den-Hadad,  voi 
de  Syrie,  ae  aauva  aur  un  cheval,  et  lea 
gens  de  cbeval  ausai. 

21  Et  le  roi  d'laraSl  aortit,  et  frappa  les 
cbevaux  et  lea  chariota,  en  sorte  qu*il  fit 
un  grand  carnage  dea  Syriena. 

22  Puis  le  prophdle  vint  vers  le  roi  d^Ia- 
rael,  et  lui  dit :  Va,  renforce'toi,  et  sacbe, 
et  regarde  ce  que  tu  auras  a  fa  ire;  car, 
Tan  revolu,  le  roi  de  Syrie  remootera 
contre  toi. 

23  Or  lea  serviteura  du  roi  de  Syrie  lui 
direnl :  Leurs  dieux  sont  dea  dieux  de 
mouugne,  c^est  pourquoi  ila  ont  ete  plus 
forts  que  nous ;  mais  combattona  contre 
eux  dana  la  cainpagne,  et  certaiAemeat 
nous  aerons  plua  forta  qu'eux. 

24  Fais  done  ceci :  Ote  chacun  de  cea 
rois  do  leur  place,  et  meta  en  leur  lieu 
dea  capitainea. 

25  Puia  leva  une  arm^  pareille  i  celle 
que  tu  aa  peraue,  et  autant  de  chevaux 
et  de  chariots,  et  nous  combatirons  contre 
eu  X  dana  la  campagne,  et  tu  verras  si  nous 
ne  soiiintes  pas  plus  forts  qu'oux.  II  ac- 
quies^a  done  i  ce  qu'ila  lui  dirent,  et  il 
le  Ht  ainsi. 

26  Un  an  done  aprds,  Ben-Hadad  de- 
nombra les  Syriens,  et  monta  en  Aphek 
pour  combattre  contre  larael. 

27  On  fit  anaai  le  denombrement  dea 
enfana  d'Israel;   et,  a*6tant  fournia  de 


vivrea,  iU  e*en  alldrent  contra  lea  SynetM. 
Lee  enfane  d'Israigl  ae  campdrent  via-a« 
via  d*eux ;  et  ila  ne  paiaiaaaie&t  paa  plus 
que  deux  troupeaux  de  ch^vrea ;  maia  lea 
Syriena  remplisBaient  la  teire. 

28  Alora Inomme de  Dieu  vint, et parla 
au  roi  d'Israel,  et  lui  dit :  Ainai  a  dit  rE> 
temel :  Parce  que  lea  Syriena  ont  dit : 
L'Etemel  est  un  dieu  dea  montagnea,  et 
n'eat  point  un  dieu  dea  valleea,  je  livrerai 
entre  tea  maina  toute  cette  grende  mvlti- 
tude,  et  vouB  aaurez  que  je  auta  TEtcrael. 

29  Sept  joura  durant  ila  demeurei«nt 
eamp^  via-a-via  lea  una  dea  autrea ;  maia 
le  aeptieme  jour  ila  en  vinrent  aux  maina ; 
et  lea  enfana  dlarael  frapperent  en  un 
aeul  jour  cent  mille  hommea  de  pied  des 
Syriens. 

30  Et  le  reste  a'enfuit  dana  la  ville 
d'Aphek,  od  la  moraille  tomba  aur  vingt- 
aept  mille  hommea  qui  ^taient  demeurea 
de  reste.  Et  Ben-Hadad  a^enfuit,  et  en- 
tra  dana  la  ville,  el  U  m$  cackA  dana  ie 
cabinet  d*une  cfaaifibre. 

31  £t  aea  aerviteura  lui  diient :  Voici 
maintcnant,  nous  avona  out  dire  que  lea 
rois  de  la  maison  d*Iara^  sont  dea  roia 
debonnairea;  maintenant  done  mettona 
dea  aaca  aur  noe  reina,  et  mettona  dea 
cordes  a  noa  t^tea,  et  eortons  vers  le  ro« 
d*  Israel ;  peut-^tre  qii*il  te  donnera  ia  vie 
sauve. 

32  Ila  ae  ceignirent  done  de  aaca  autour 
de  leurs  reina,  et  dc  cordea  autour  de  leuis 
t^tea,  et  ila  vinrent  vers  le  roi  d'lsrael,  et 
lui  dirent :  Ton  serviteur  Ben-Hadad  dit : 
Je  te  prie,  que  je  vive.  Et  il  repondit : 
Vit-il  encore  1     II  est  mon  frere. 

33  Et  ces  gens  etaient  la  comme  au 
guet;  et  ila  ae  h&tdrent  de  savoir  pre- 
cisement  sHU  auraUrU  de  lui  ce  au'tU 
j^iUndaieni^  et  dirent :  Ben-Hadao  eat- 
il  ton  frere  1  Et  il  repondit :  Allez,  et 
Tamenez.  Ben-Hadad  done  aortit  vera 
lui,  et  il  le  fit  monter  sur  le  chariot. 

34  Et  Ben-Hadad  lui  dit :  Je  te  rendrai 
lea  villea  que  mon  p^re  avait  priaea  d  ton 
pdre,  et  tu  te  feraa  des  placea  en  Damaa» 
comme  mon  pere  avait  fait  en  Samarie. 
Et  moi,  repondit  Achab,  je  te  renverrai 
avec  cette  alliance.  11  traita  done  alliance 
avec  lui,  ct  Ic  laissa  aller. 

35  Alors  quelqu'un  d'entre  lea  fits  dea 
prophetes  dit  a  son  compagnon,  auivant 
la  parole  de  TEternel :  Frappe-moi,  je  te 
prie  ;  mais  celui-la  refusa  ae  le  frapper. 

36  -Et  il  lui  dit :  Parce  que  tu  n*aa  point 
obei  a  la  parole  de  TEternel,  voild,  to  vaa 
te  s^parer  de  moi,  et  un  Uoa  te  tuera. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


I.    ROIS,   XXI. 


343 


QiMod  il  se  fut  Upvi  di  lai,  un  lion  ie 
tzooTa,  et  le  tua. 

37  Puis  ii  trouva  un  autre  homme,  et 
loi  dit :  Frappe-moi,  je  te  prie ;  et  cet 
homme-la  ne  manqua  pas  a  le  frapper,  et 
il  le  blesea. 

33  Aprda  cela  le  prophdte  8*en  alia,  et 
s'airftta,  atUndant  le  roi  sur  le  chemin,  et 
il  ae  dcguiaa  ayant  un  bandeau  but  sea 
jeox. 

39  £t  comme  le  roi  paasait,  il  cria  au 
roi,  et  lui  dit :  Ton  serriteur  etait  alle  au 
mUeu  da  U  bataille ;  tt  voila,  quelqu'un 
ft'etant  letire,  in*a  amene  un  homme,  et 
m'a  dit :  Garde  cet  homme ;  a'il  vient  a 
echappsr,  ta  vie  en  repondra,  ou  tu  en 
paicfraB  un  talent  d'argent.    ' 

40  Or  il  est  arrive  que,  comme  ton  ser- 
-vttear  faisait  quelques  affaires  9a  et  la, 
cet  homme-la  ne  s*est  point  trouve.  £t 
le  roi  d'IsVael  lui  repondit :  Telle  est  ta 
ooadamnation,  tu  en  as  decide. 

4 1  Alors  cet  bourne  6ta  promptement  le 
bandeau  de  dessus  ses  yeux,  et  le  roi  d'Is- 
rael  reconnut  que  c'etait  un  des  proph^tes. 

42  £t  ce  propkeU  lui  dit :  Ainsi  a  dit 
I'Etomel:  Parce  que  tu  as  laisse  aller 
d^entre  tes  mains  Thomme  que  j'avaiscon- 
damne  i  rinterdit,  ta  vie  repondra  pour 
la  isienne,  et  ton  peuple  pour  son  peuple. 

43  Mais  le  roi  d'Israel  se  retira  en  sa 
maiaon  tout  refrognd  et  indigne,  et  il  vint 
eo  Samarie. 

CHAPITRE  XXI. 
muairt  dt  Npboth  €t  d'Aehab. 
/~^R  il  arriva,  apres  ces  choses,  que  Na- 
^^  both,  Jizreheiite,  ayant  une  vigne  a 
iizrehcl,  pr^  du  palais  d'Achab,  roi  de 
Samarie;  . 

2  Achab  parla  i  Naboth,  et  lui  dit: 
Cede-moi  ta  vigne,  afin  que  j'en  fasse  un 
fardin  de  verdure  ;  car  elle  est  proche  de 
ma  maison,  et  je  t*en  donnerai  pour  celle- 
la  une  meilleure ;  ou,  si  ceU  t'accommode 
mieux,  je  t'en  donnerai  I'argent  qu*elle 
vant. 

3  Mais  Naboth  repondit  i  Achab:  A 
Dieu  ne  ptaise  que  je  ta  cMe  Theritage 
de  me,s  peres ! 

4  Et  Achab  vint  en  sa  maison  tout  re- 
frogne  et  indigne,  pour  la  parole  que  lui 
avait  dite  Naboth,  Jizreheiite,  en  disant  : 
Je  ne  te  cederai  point  Theritage  de  mes 
pdres ;  et  il  se  concha  sur  son  lit,  et  tourna 
son  visage,  et  ne  maneea  rien. 

5  A^on  Izebel,  sa  femme,  entra  vers 
ini,  et  lui  dit :  D*o^  vient  que  ton  esprit 
est  si  trista  1  et  pourquoi  ne  manges-tu 
poiotl 


6  Etil  lui  repondit:  C'est  parce  qu'ay  ant 
parl^  k  Naboth,  Jizreheiite,  et  lui  ayant 
dit :  Bonne-moi  ta  vigne  pour  do  Tar^ont, 
ou,  si  tu  Taimes  mieux,  je  te  donnerai  une 
autre  vigne  pour  celle-la,  il  m*a  dit :  Je 
ne  te  cederai  point  ma  vignd. 

7  Alors  Izebel,  sa  femme,  lui  dit :  So- 
rais-tu  maintonant  roi  sur  Israel  1  L^ve- 
toi,  man^e  quelque  chose,  et  que  ton  cosur 
se  rejouisse ;  je  te  forai  avoir  la  vigne  Je 
Naboth,  Jizreheiite. 

8  £t  ello  ecrivit  des  lettres  au  nom  d'A- 
chab,  les  scella  du  sccau  du  roi,  et  elle 
envoya  ces  lettres  aux  ancicns  et  magis- 
trate qui  etaient  dans  la  ville  de  Naboth, 
et  qui  y  demeuraient  avec  lui. 

9  £t  elle  ecrivit  dans  ces  lettres  ce  qui 
s*en8uit :  Publiez  le  jedne,  et  faites  tenir 
Naboth  au  haut  boutdu  peuple. 

10  £t  faites  tenir  deux  mechans  hommes 
vis-a-vis  de  lui,  et  qu*ils  t^moigncnt  contre 
lui,  en  disant :  Tu  as  blaspheme  contre 
Dieu,  et  mal  parlt  du  roi ;  puis  vous  le 
mcncroz  dehors,  et  vous  le  lapiderez,  e< 
qu*il  meure. 

1 1  Les  gens  done  de  la  ville  dc  Naboth, 
savoir  les  anciens  el  les  magistrats  qui  de- 
meuraient dans  sa  ville,  iirent  comme  Ize- 
bel leur  avait  mande^^selonquMl  etait  ecrit 
dans  les  lettres  qu'elle  leur  avait  cnvovees. 

12  Car  ils  publierent  le  jeiine,  et  lirent 
tenir  Naboth  au  haut  bout  du  peuple. 

13  Et  deux  mechans  hommes  entrerent, 
et  se  tinrent  vis-sl-vis  de  lui ;  et  ces  me- 
chans hommes  temoignerent  contre  Na* 
both,  en  la  presence  du  peuple,  en  disant : 
Naboth  a  blaapheme  contre  Dieu,  et  il  a 
mal  parU  du  roi;  puis  ils  le  menerent 
hors  de  la  ville,  ot  Tassomm^nt  de 
pierres,  et  il  mourut. 

14  Aprds  cela  ils  envoydrent  vers  Izebel, 
pour  lui  dire  :  Naboth  a  6t6  lapidi,  et  i. 
est  mort. 

15  Et  il  airiva  qu*aussit6t  qu'Izebcl  eut 
entcndu  que  Naboth  avait  et4  lapide,  et 
qu'il  etait  moit,  elle  dit  a  Achab  :  Ldve- 
toi,  mets-toi  en  possession  de  la  vigne  de 
Naboth,  Jizreheiite,  qui  avait  rofuse  de 
te  la  donner  ponr  de  Tar^ent ;  car  Naboth 
n'est  plus  en  vie ;  mais  il  est  mort. 

16  Ainsi,  dds  qu* Achab  eut  entendu  que 
Naboth  etait  mort,  il  se  leva  pour  de- 
scendre  en  la  vigne  de  Naboth,  Jizreheiite, 
et  pour  s'en  mettre  en  possession. 

17  Alors  la  parole  de  TEtemel  fut  ad* 
ressee  i  Elie,  Tisbite,  en  disant : 

18  Ldve-toi,  descends  au-devant  d*A- 
chab,  roi  d*Isra«I,  loraqu'il  sera  i  Samarie ; 
voila,  il  est  dans  la  vigM  de  Naboth,  ocl  il 
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est  descendu  pour  8*en  mettro  en  pos- 
session. 

19  Et  tu  lui  parieras,  en  disant :  Ainsi 
a  dit  rEtemel :  N'as-tu  pas  tn^,  et  ne 
t'es-tu  pas  mftmo  mis  en  possession  t 
Puis  tu  lui  parleras  ainsi,  et  diras  :  Ainsi 
a  dit  rEtemel :  Comme  lea  chiens  ont 
16che  le  sang  de  Naboth,  les  chiens 
Idcheront  aussi  ton  propre  sang. 

20  Et  Achab  dit  a  Elie  :  M'as-tu  trouy^, 
toi,  mon  ennemi  1  mais  il  lui  r^pondit : 
Oui,  je  t'ai  trou  v^,  parce  que  tu  t'es  vendu 
pour  faire  ce  qui  d^plalt  k  TEtemel. 

31  Yoici,  je  m*en  vais  amener  du  mal 
sur  toif  et  je  t*ezterminerai  entidrement ; 
et,  depuis  rhonime  jusqu*i  un  chien,  je 
retrancherai  ce  qui  appartient  a  Achab, 
tant  ce  qui  est  serr^  que  ce  qui  est  d^ 
laiss^  en  Israel. 

22  Et  je  mettrai  ta  maison  au  mdme 
^tat  que  j'ai  mis  la  maison  de  Jeroboam, 
fils  de  Nebat,  et  la  maison  de  Bahasa,  fils 
d'Ahija,  h  cause  du  pech6  par  lequel  tu 
m'as  urit^,  et  as  fait  p6cher  Israel. 

23  L*£temel  parla  aussi  contre  Isabel, 
disant:  Les  chiens  mangeront  Izebel, 
prds  du  rempart  de  Jizrehel. 

24  Celui  qui  appartient  a  Achab,  et  qui 
mourra  dans  la  ville,  les  chiens  le  mange* 
ront ;  et  celui  qui  mourra  aux  champs, 
les  oiseaux  des  cieuz  le  mangeront. 

25  En  efiet,  il  n'y  jen  avait  point  eu  de 
semblable  d  Achab,  qui  se  fdt  vendu  pour 
faire  ce  qui  d^platt  h  TEtemel,  selon  que 
sa  femme  Izebel  Tinduisait. 

26  Be  sorte  qu*il  se  rendit  fort  abomi- 
nable, allant  apres  les  dieuz  de  fiente, 
selon  tout  ce  qu'avaient  fait  les  Amor- 
rh^ens,  que  TEtemel  avait  chassis  de  de- 
vant  les  enfana  d^Israel. 

27  Et  il  arriva  ou*au88it5t  qn*Achab  eut 
entendu  ces  paroles,  il  d^chira  ses  v6te- 
mens,  et  mit  un  sac  sur  sa  chair,  et  jetkna, 
et  il  se  tenait  cooch^,  envelopp^  d^un 
sac,  et  se  tralnait  en  marchant. 

28  Et  la  parole  de  TEtemel  fut  adress^e 
i  Elie,  Tisbite,  en  disant : 

29  N*as>tu  pas  vu  qu' Achab  s'est  humili^ 
devant  moi  ?  Or,  parce  qu*il  s'est  humili^ 
devant  moi,  je  n'amdnerai  point  ce  mal 
en  son  temps,  ce  sera  aux  jours  de  son 
fils  que  j'amenerai  ce  mal  sur  sa  maison. 

CHAPITRE  XXII. 
Josaphat.    Mickke.    Achab  tui. 
/^R  on  demeura  trois  ans,  sans  quMl  y 
^^  eAt  guerre  entre  la  Syrie  et  Israel. 
2  Puis  il  arriva,  en  la  troisidme  annde, 
que  Josaphat,  roi  de  Juda,  6tant  descendu 
vers  le  roi  d^Israel, 


3  le  roi  d'lsiisi  dit  i  ses  serviteura; 
Ne  savez-vous  pas  bien  que  Ramoth  de 
Galaad  nous  appartient,  et  nous  ne  nous 
mettons  point  en  devoir  pour  la  retirer 
d^entre  les  mains  du  roi  de  Syrie  1 

4  Puis  il  dit  i  Josaphat :  Ne  viendras- 
tu  paravec  moi  a  la  guerre  contre  Ra- 
moth de  Galaad  t  Et  Josaphat  repondii 
au  roi  d'Israel :  Fais  ton  compte  de  moi 
comme  de  toi,  et  de  mon  people  comme 
de  ton  peuple,  et  de  mes  chevaux  comme 
de  tes  chevaux. 

5  Joaaphat  dit  encore  au  roi  d'Israei : 
Je  te  prie,  qu'aujourd*hoi  tu  t^enqoidres 
de  la  parole  de  TEtemel 

6  Et  le  roi  d*Israel  assembla  environ 

Juatre  cents  prophdtes,  auxouels  il  dit : 
rai-je  k  la  guerre  contre  Ramoth  de 
Galaad,  on  m*en  ^loignerai-je  1  Et  ils 
r^pondirent  :  Monte,  car  le  Sqjgneur  la 
livrera  entre  les  mains  du  roi. 

7  Mais  Josaphat  dit :  N'y  a-t-il  point 
ici  encore  quelque  prophdte  de  TEtemel, 
afin  que  nous  Tinterro^ions. 

8  Et  le  roi  d'Israei  dit  k  Josaphat :  II  y 
a  encore  un  homme  pour  s^enqu^rir  de 
rEtemel  par  aon  moyen  ;  mais  je  le  hais, 
car  il  ne  proph^tise  rien  de  bon,  mais  du 
mal,  quand  il  est  question  de  moi ;  c*est 
Michee,  fils  de  Jimla.  Et  Josaphat  dit  - 
Que  le  roi  ne  parle  point  ainsi. 

9  Alors  le  roi  d'Israei  appela  on  eunuque, 
auquel  il  dit :  Fais  ^enir  en  diligence 
Michee,  fils  de  Jimla. 

10  Or  le  roi  d^Israel,  et  Josaphat,  roi 
de  Juda,  etaient  assis  chacun  sur  son  trdne, 
rev^tus  de  leurs  habits,  dans  la  place,  vers 
I'entr^  de  la  porte  de  Samarie.  et  tous  les 
prophdtesprophetisaient  en  leur  presence 

11  Et  Tsidkija,  fils  de  K^nahana,  s'6 
tant  fait  des  comes  de  fer,  dit :  Ainsi  a 
dit  rEtemel :  De  ces  comes-ci  to  hour 
teras  les  Syriens,  jusqu'd  les  d^truire. 

12  Et  tous  les  prophdtes  proph^tisaient 
de  m6me,  en  disant :  Monte  4  Ramoth 
de  Galaad,  et  tu  r^ussiras ;  et  TEtemel 
la  livrera  entre  les  mains  du  roi. 

13  Or  le  messager  qui  6tait  all^  appeler 
Michee,  lui  parla,  en  disant :  Voici  main 
tenant,  les  proph^tes  prophetisent  tous 
d'une  voix  do  bonheur  au  roi ;  je  te  prie, 
que  ta  parole  soit  semblable  a  celle  de 
Tun  d'eux,  et  proph6tise-lui  du  bonheur. 

14  Mais  Mich^  lui  repondit :  L'Eter< 
nel  est  vivant,  que  je  dirai  ce  que  TEter- 
nel  me  dira. 

15  II  vint  done  vers  le  roi,  et  le  roi  lui 
dit :  Mich^,  irons«nous  i  la  guerre  contre 
Ramoth  de  Galaad,  cm  noua  en  d^iste- 
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it  Et  il  Int  repondifc :  Monte,  tu 
ff^oasins ;  et  TEterael  la  livren  entre  lea 
nuns  da  roi. 

16  Et  le  roi  lui  dit:  Jusquesiicombien 
de  fois  te  conjurerai-je  de  ne  me  dire  que 
Ie  yerit^  aa  nom  de  I'Etemel  1 

17  Et  il  r^pondit :  J*ai  tu  toot  Israel 
disperse  par  les  montagnes,  com  me  un 
troopean  de  brebis  qui  n'a  point  de  pae- 
teur  ;  et  TEtemel  a  dit  :  Ceux-ci  sent 
Mns  seigneurs ;  que  chacun  8*en  retoume 
dans  sa  maison  en  paix. 

18  Alors  le  roi  d'lsrael  dit  i  Josaphat : 
Ne  t^ai-je  pas  bien  dit  que  quand  il  est 
qoestioQ  de  moi  il  ne  proph^tiae  rien  de 
bon,  maia  du  mal  1 

19  Et  JlficAi«  lui  dit :  Ecouten^nmoins 
la  parole  de  rEtemel :  J'ai  vu  TEtemel 
asais  sor  son  tr6ne,  et  toute  Parm^  des 
cieux  se  tenant  devant  lui,  i  sa  droite  et 
a  sa  gauche. 

30  Et  I'Etemel  a  dit :  Qui  est-ce  qui 
indttiia  Achab,  afin  quMl  monte  et  qu*il 
tombe  en  Ramoth  de  Galaadi  et  Tun 
parlait  d^une  manidre,  et  Tautre  de 
rautre. 

21  Alors  un  esprit  s^avan^a,  et  se  tint 
devant  TEtemel,  et  dit:  Je  I'induirai. 
Et  TEtemel  lui  dit :  Comment  1 

22  Etilr^ndit:  Je  sortirai,  et  je  serai 
un  esprit  de  monsonge  dans  la  bouche  de 
tons  sea  prophdtea.  Et  VEtemel  dit: 
Ouf ,  tu  rinduiras,  et  m6me  tu  en  Yiendfaa 
a  bout ;  aora,  et  faia-le  ainsi. 

23  Maintenant  done  voici,  l*Etemel  a 
mis  un  esprit  de  mensonge  dans  la  bouche 
de  tous  cea  tiens  prophetes,  et  TEtemcl 
a  prononc^  du  mal  contre  toi. 

24  Alors  Tsidkija,  fils  de  K^nahana, 
s'approcha  et  frappa  Mich^e  sur  la  joue, 
et  dit :  Par  oti  TEsprit  de  TEtemel  s*cst- 
il  retii^  de  moi  pour  s^adresser  tl  toi ! 

25  Et  Michee  r^pondit :  Yoici,  tu  le 
verras  le  jour  que  tu  iras  de  chambre  en 
chambre  pour  te  cacher. 

26  Alors  le  roi  d' Israel  dit:  Qu*on 
prenne  Michee,  et  quNon  le  mdne  vers 
Amon,  capitaine  de  la  ville,  et  yers  Joaa, 
le  fils  du  roi, 

27  et  qu*on  leur  dise  :  Ainsi  a  dit  le  roi : 
Mettez  cet  homme  en  prison,  et  ne  lui 
donnez  qu*un  oeu  de  pain  i  manger,  et 
un  peu  d*eau  d  boiref  jusqu'i  ce  que  je 
revienne  en  paix. 

28  Et  Michee  r^ndit:  Si  jamais  tu 
reviena  en  paix,  TEtemel  n'aura  point 
parle  par  moi.  Il  dit  aussi :  Entendez 
eeUj  peuple,  yous  toua  qui  6tea  ici. 

29  Le  roi  d'laraSl  done  monta  avec  Jo- 


saphat, roi  de  Juda,  centre  Ramoth  de 
Galaad. 

80  Et  le  roi  d'IsraSI  dit  i  Josaphat :  Que 
je  me  d^guise,  et  que  j*aille  k  la  bataille ; 
mais  toi,  revdts-toi  de  tea  habits.  Le  roi 
d*  Israel  done  se  deguiaa,  et  alia  ^  la 
bataille. 

31  Or  le  roi  des  Syriens  avait  command^ 
aux  trente-deux  capitaines  de  ses  chariots, 
en  disant:  Vous  ne  combattrez  contre 
qui  que  ce  soit,  petit  ou  grand,  mais 
contre  le  seul  roi  a*Israel. 

32  II  arriva  done  que,  dda  que  les  capi- 
taines dea  chariots  eurent  tu  Josaphat, 
ils  dirent :  C'est  cortainement  le  roi  d7s- 
rael ;  et  ils  se  d^toumdrent  vera  lui  pour 
le  combattre,  maia  Josaphat  a*^cria. 

33  Et  sitdt  que  les  capitaines  des  chariots 
eurent  vu  que  ce  n'etait  paa  le  roi  d'larael, 
ila  se  detoumdrent  de  lui. 

34  Alors  quelqu'un  tira  de  son  arc  de 
toute  sa  force,  et  frappa  le  roi  d' Israel 
entre  les  jointures  de  la  cuirasse.  Et  le  roi 
dit  k  son  cocher :  Tourne  ta  main,  et  mdne- 
moi  hors  du  camp  ;  car  on  m^a  fort  bless^. 

35  Or  la  bataille  fut  trds-grande  en  ce 
jour-ld  ;  et  le  roi  (tlsrael  fut  arr6t6  dans 
aon  chariot,  via-i-vis  dea  Syriens,  et 
mourut  sur  le  soir ;  et  le  sang  de  sa  plaie 
coulait  sur  le  fond  du  chariot, 

86  Et,  8it6t  que  le  soleil  fut  couchd,  on 
fit  crier  par  le  camp,  en  disant:  Que 
chacun  se  retire  en  sa  ville,  et  chacun  en 
son  pays. 

37  Le  roi  done  mourut,  et  fut  port^  k 
Samarie,  et  y  fut  enseveli. 

38  Et  on  lava  le  chariot  au  vivier  de 
Samarie,  et  les  chiens  l^hdrent  son  sang, 
et  aussi  quand  on  lava  ses  armes,  selon 
la  parole  que  TEtemel  avait  prononcee. 

39  Le  reste  des  faita  d*Achab,  tout  ce, 
dis'je,  qu'il  a  fait,  et  quant  i  la  maison 
d*ivoire  qu'il  bAtit,  et  i  toutes  les  villea 
qu*il  bfttit,  toutea  cea  choaea  ne  sont-ellea 
pas  ecrites  au  livre  des  Chroniques  dea 
roia  d'Israel  ? 

40  Ainai  Achab  s*endormit  avecses  p^res, 
et  Achazia,  son  fils,  r^crna  en  sa  place. 

41  Or  Josaphat,  fils  u'Asa,  avait  com- 
mence it  regner  sur  Juda  la  quatriemo 
ann6  d^Achab,  roi  d'Israel. 

42  Et  Josaphat  6tait  &g6  de  trcnte-cina 
ans,  quand  il  commen^a  i  regner  ;  et  il 
regna  vingt-cinq  ans  k  Jerusalem.  Le  nom 
de  sa  mdre  ^tait  Hazuba,  fille  de  Silhi. 

43  Et  il  suivit  entidrement  la  vote  d*Asa, 
son  pdre,  et  il  ne  s*en  d^touma  point, 
iaisant  tout  ce  qui  est  droit  devant  TE- 
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44  Toutefois  les  hantt  lieuz  ne  fujent 
point  6t^8  ;  le  peuple  sacrifiait  encore  et 
taisait  des  enceiwemens  dans  Us  hauta 
lieux. 

45  Josaphat  fit  aussi  la  paix  avec  le  roi 
d'lsrael. 

46  Le  reste  des  fails  de  Josaphat,  et  les 
exploits  qu'il  6t,  et  les  guerres  quUl  eut, 
ne  sont-elles  pas  ecrites  aa  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

47  Quant  auz  restes  des  prostitues  qui 
etaienl  demeures  depuis  le  temps  d'AsSf 

'  son  pere,  il  les  extennina  du  pays. 

48  II  n'y  avait  point  alora  de  roi  en 
Edom  ;  le  gouvenieur  ^tait  vice-roi. 

49  Josaphat  equipa  une  fiotte  de  Tharsis, 
pour  aller  querir  de  Tor  i  Ophir ;  mais 
eile  n'y  alia  point,  parce  que  les  navires 
furent  brisks  a  Hotsjon-Gueber. 


60  Alors  Achazia,  fits  d'Achab,  dit  I  Jo- 
saphat: Que  ines  serviteurs  ailleot  siu 
les  navires  avec  les  tiens ;  mais  Josa- 
phat ne  U  Toulut  point. 

51  £t  Josaphat  s'endormit  avec  sea 
pdres,  et  fut  euseveli  avec  eaz  en  la  cite 
de  David,  son  pere,  et  Joram,  son  fils, 
regna  en  sa  place. 

52  Achazia,  fiis  d*Acbab,  commeo9a  a 
regner  sur  Israel,  a  Samarie,  la  dix-sep- 
tieme  aun^  de  Josaphat,  roi  de  Juda,  cl 
il  regna  deux  anssur  Israel. 

53  £c  il  6tce  qui  deplaSt  i  I'Dtemel,  et 
suivit  le  train  de  son  p^,  et  le  train  de 
sa  mere,  et  le  train  de  Jeroboam,  fils  de 
Nebat,  qui  avait  fait  pecher  Israel. 

54  II  servit  Bahal,  il  se  prostema  de- 
vant  lui,  et  il  irrita  TEtemel,  le  Diea 
dlsrael,  comroe  avait  fait  son  pdro. 


LE    SECOND    LIVRE    DES    ROIS. 


CIIAPITRE  I. 

Achaxiafmit  amwlter  EUe, 
ry^i  sprcs  la  mort  d'Achab,  Moab  se 
^^  rebella  contre  Israel. 

2  Et  Achazia  tomba  par  le  treillis  de  aa 
chambre  haute  <}ui  eUit  a  Samarie,  et  en 
fut  malade ;  et  il  envoy  a  des  messagers, 
et  leur  dit :  Allez  consulter  Dahal-Zebub, 
dieu  de  H«kron,  poursavoirax  je  reldverai 
de  cctte  maladie. 

3  Mais  range  de  TEtemel  paria  k  EUe, 
Tisbite,  en  disant:  Ldve-toi,  monte  au- 
devant  des  messagers  du  roi  de  Samarie, 
et  leur  dis  :  N'y  O't-il  point  de  Dieu  en 
Israel,  que  vous  alliez  consulter  Dabal- 
Zebub,  dieu  de  Hekron  1 

4  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEtemel : 
Tu  ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel 
tu  es  monte,  mais  certainement  tu  mour- 
ras.     Cela  dit,  Elie  s*en  alia. 

5  Et  les  messagers  s'en  retourndrent 
vers  Achazia,  et  il  leur  dit:  Pourquoi 
6tee>vous  revenue  1 

6  Etils  lui  repondirent :  Un  homme  est 
monte  au-devant  de  nous,  qui  nous  a  dit  : 
Allez,  retournez-vous-en  vers  le  roi  qui 
vous  a  envoy^s,  et  dites-Iui  :  Ainsi  a  dit 
TEternel :  NV  a-t-il  point  de  Dieu  en  Is- 
rael, que  tu  envoies  consulter  Bahal-Ze- 
bub,  Dieu  de  Hekron  1  A  cause  de  cela  tu 
ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel  tu  es 
mont^,  mais  certainement  tu  mourras. 

7  Et  il  leur  dit :  Commont  ^tait  fait  cet 
homme  qui  est  monte  au-devant  de  vous, 
et  qui  vous  a  dit  ces  paroles  1 


8  Et  ils  lui  repondirent :  Cast  ua 
homme  vStu  de  poil,  qui  a  une  ceinture 
de  cuir,  ceinte  sur  sea  reins.  £i  3  dii  : 
C'est  Elie,  Tisbite. 

9  Alors  il  envoya  vers  lui  un  capitaine 
de  cinquante  hommes,  avec  sa  cinquan- 
taine,  lequel  monta  vers  lui.  Or,  voila,  il 
se  tenait  au  sommet  d'uno  montagne,  et 
ce  capitaine  lui  dit :  Homme  de  Dieu,  lo 
roi  a  dit  que  tu  aies  &  dcscendrc. 

10  Mais  Elie  repondit,et  ditau  capitaine 
de  la  cinquantaine :  Si  je  suis  un  homm<9 
de  Dieu,  que  le  feu  descende  des  cioux, 
et  te  consume,  toi  et  ta  cinquantaine !  et 
le  feu  doscendit  des  cieux,  et  le  consuma, 
lui  et  sa  cinquantaine. 

11  Et  Achazia  envoya  encore  un  autre 
capitaine  de  cinquante  hommes  avec  sa 
cinquantaine,  ^ui  prit  la  parole,  et  lui  dii : 
Homme  de  Dieu,  ainsi  a  dit  le  roi,  h&te* 
toi  de  descendre. 

12  Mais  Elie  repondit,  et  leur  dit :  Si  je 
suis  un  homme  de  Dieu,  que  le  feu  descenae 
des  cieux  et  te  consume,  toi  et  tacinouan- 
taine ;  etle  feu  de  Dieu  descenditdes  cieux, 
et  le  consuma,  lui  et  aa  cinquantaine. 

13  Et  Ackazia  envoya  encore  un  capi- 
taine d*une  troisieme  cinquantaine,  avec 
sa  cinquantaine,  et  ce  troisieme  capitaine 
de  cinquante  hommes  monta,  et  vint,  et 
se  courba  sur  ses  genoux  devant  Elie,  et 
le  supplia,  et  lui  dit :  Homme  de  Dieu, 
je  te  prie,  que  tu  'fasses  cas  de  ma  vie, 
et  de  la  vie  de  ces  cinquante  hommes,  tea 
serviteurs.  ^  t 
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14  Voili,  le  feu  est  descendu  de«  cieax, 
«t  a  consQiD^  les  deux  premien  capitaines 
de  cinqaante  hommes  avec  lean  ciDquan> 
taines ;  maia  maintenant,  je  U  prie,  que 
ta  faases  caa  de  ma  vie. 

15  £t  I*ange  de  TEternel'  dit  a  Elie : 
Descends  avec  loi,  n*aie  point  peur  de 
luL  II  ae  leva  done,  et  deacendit  avec 
loi  vers  le  roi, 

16  et  iai  dit:  Ainai  a  dit  PEteroel: 
Parce  que  tn  as  envojr^  dea  meaaagera 
poor  consuiter  Bahal-^^ilb,  dieu  de  He- 
kioiv»  comme  a*ii  n^y  avail  point  de  Dieu 
en  Israel,  poor  conaalter  sa  paroie ;  tu  oe 
deaoendras  point  du  lit  aur  lequel  tu  ea 
noBt^,  anaia  certainemeot  tu  mourras. 

17  n  mourut  done,  aelon  la  parole  de 
TEtemel,  qu*Eiie  avail  prononcee ;  et 
Joram  cofnmen9a  i  regner  en  aa  place, 
la  aeoonde  ann^ia  de  Joram,  file  de  Joaa^ 
phat,  roi  de  Juda,  parce  qu*Achazia  n'a- 
▼ait  point  de  ills. 

18  Le  resie  dea  faita  d'Achazia,  leaquels 
fl  fit,  n*eat-il  pas  ecrit  au  livre  dea  Chro- 
iiiqneB  des  roia  d* Israel  1 

CHAPITRE  11. 

Elu  uf  ndtvi  an  eitL 
/^R  il  arriva,  loraque  TEtemel  voulut 
^^  enlever  Elie  aux  cicax  par  on  tour- 
billon,  qa*£lie  et  £lia6e   partirent  de 

GttiM- 

2  £t  Elie  dit  i  EHa^ :  Je  te  prie,  de* 
meure  ici,  car  TEtemel  m*envoie  jusqu'i 
Bethel.  Mais  Elisee  r^ndit :  L'Eternel 
est  vivant,  et  ton  ftme  est  vivante,  que  je 
ne  te  laiaserai  point ;  ainai  iis  deacend- 
irent  i  Bethel. 

3  Et  lea  file  des  prophdtes  qui  6taient  i 
Bethel,  sortirent  vers  Elis^e,  et  lui  dirent : 
Ne  sais-tu  paabien  qu*aujourd'hui  PEter- 
nel  va  enlever  ion  maltre  d'avec  toi  I  Et 
il  r^poadit :  Je  le  aais  bien  ausai ;  taisez- 
vous. 

4  Et  Elie  lui  dit :  Elis6e,  je  te  pne,  de* 
meure  ici,  car  TEternel  m'envote  k  Jert* 
00.  Mais  il  lui  r^pondit:  L*Etemel  est. 
▼ivant,  et  ton  dme  eat  vivante,  que  je  ne 
te  laiaserai  point ;  ainsi  iU  8*en  all^rent 
i  Jerico. 

6  Et  les  fils  des  prophdtes  qui  etaient  k 
Jerico  vinrent  vers  Elisde,  et  lui  dirent : 
Ne  sais-tn  pas  bien  que  TEternel  va  en- 
lever aujounl'hui  ton  maltre  d*avec  toi  1 
£t  il  repondit:  Je  le  eais  bien  auasi; 
taisez-voua. 

6  Et  Elie  lui  dit:  Elia^e,  je  te  prie, 
damenre  ici,  car  TEternel  m*envoie  jus* 
qa*su  Jonrdain.  Maia  il  r6pondit :  L'E* 
teroel  est  vivanu  at  ton  Ame  eat  vivante, 


que  je  ne  te  laiaaerai  pomt ;  ainsi  ila  s'en 
alldrent  eux  deux  ensemble. 

7  Et  cinquante  hommea  d'entre  lea  fils 
des  prophetes  vinrent,  et  se  tinrent  loin 
via-a-vis ;  et  eux  deux  s'arr^terent  prda 
du  Jourdain. 

8  Alors  Elie  prit  aon  manteau,  et  la 
replia,  et  il  en  frappa  lea  eaux,  qui  ae 
divisdient  en  deux ;  et  ila  passerent  tous 
deux  k  sec. 

9  Quand  ila  furent  paaa^,  Elie  dit  d 
Eiis^e :  Demande  ce  que  tu  veux  que  je 
fasse  pour  toi,  avant  que  jo  sois  enlev^ 
d'avec  toi.  Et  Elis^e  repondit :  Je  te  prie, 
que  j'aie  de  ton  esprit  autant  que  deux. 

10  Et  il  lui  dit :  Tu  aa  demande  une 
choae  difficile ;  si  tu  me  vois  enlever 
d'avec  toi,  cela  te  aera  accord^ ;  maia  ai 
tu  ne  me  voia  point,  cela  ne  te  sera  point 
accorde. 

11  Et  il  arriva  que  comme  ila  marchaient, 
en  pariant,  voila,  un  chariot  de  feu  et  des 
chevaux  de  feu  lea  separdrent  I'un  de 
Tautre ;  et  Elie  monta  aux  cieux  par  un 
tourbillon. 

12  Et  Elis^e  le  regardant,  criait:  Mon 
pdre !  mon  pere !  chariot  d'larael,  et  sa  ca- 
Valerie  !  et  il  ne  le  vit  plus ;  puis  prenant 
aes  vStemens,  il  lesd^chira  en  deux  pieces. 

13  Et  il  leva  le  manteau  d'Elie  qui  etait 
tomb^  de  dessus  lui,  et  s'en  retouma,  et 
8*arrdta  aur  le  bord  du  Jourdain. 

14  Ensuitc  il  prit  le  manteau  d'Elie,  qui 
6tait  tombe  de  dessus  lui,  et  frappa  lea 
eaux,  et  dit:  Oil  est  TEtemel,  le  Dieu 
d'Eiie,  TEtemel  iui-m^me!  II  frappa 
done  les  eaux,  et  ellea  se  divis^rent  en 
deuXf  et  Elisee  psssa. 

15  Et  quand  les  Rhs  des  prophetes  qui 
Etaient  a  Jerico,  vis-^-vis,  Teurent  vu,  ils 
dirent:  I/esprit  d'Elie  s'est  pos^  sur 
Elis^e,  et  ils  vinrent  au*devant  do  lui,  et 
ae  prostem^rent  devant  lui  en  terro, 

16  et  lui  dirent :  Voici  maintenant  avec 
tea  serviteurs  cinquante  honunes  puia- 
aana ;  noua  te  priona,  quails  a^en  aillent 
chercfaer  ton  maltre,  de  peur  que  Pesprit 
de  TEtemel  ne  Tail  cnleve,  et  ne  Tail  jet^ 
dans  quelque  montagne,  ou  dans  quelque 
vallee ;  et  il  repondit :  N'y  envoyez  point. 

17  Maia  ils  le  pressdrent  tant  par  leura 
paroles,  qu*il  en  etait  honteux.  II  Uur 
dit  done :  Envoycz-y.  Et  ils  envoyerent 
ees  cinauante  hommes,  qui,  pendant  trois 
jours,  ctierchdrent  Elie ;  mais  ils  ne  le 
trouverent  point. 

18  Puis  ila  retoumdrent  vers  lui  k  JS^ 
rico,  oft  il  s*^tait  arrdt^,  et  il  leurdit:  Ne 
vous  avaia-je  ?^^§l,^fl^  n'y  alier  point  1 
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19  Et  1m  gem  de  la  Tille  dirent  i  ElU  > 
8^e:  Voici  maintenant,  la  demeura  de 
cette  ville  est  bonne,  comme  mon  seign- 
eur voit  ;  maia  les  eauz  en  sent  mauvaises, 
et  la  terre  en  est  sterile. 

20  Et  il  dit :  Apportez-moi  un  Tase  neuf, 
et  mettez-y  du  sel ;  et  ils  le  lui  appor- 
tdrent. 

21  Puis  il  alia  vert  le  lieu  d^odl  sortaient 
les  eauz,  et  il  y  jeta  du  scl,  en  disant : 
Ainsi  adit  TEtemel :  J*ai  rendu  ces  eauz 
saines ;  elles  ne  causeront  plus  la  mort, 
et  la  ierre  ne  sera  flue  sterile. 

23  Elles  forent  done  rendues  saines,  et 
die*  VotU  iti  juaqu^i  ce  jour,  selon  la 
parole  qu'Elis^  avait  profer^e. 

23  II  monta  de  Isl  a  ii^thel ;  et,  comme 
il  montait  par  le  chemin,  des  petits  gar- 
^ns  Bortirent  de  la  ville  ;  et,  en  se  mo- 
quant  de  lui,  ils  lui  disaient:  Monte, 
chauve ;  monte,  chauTe. 

24  El  Elieee  ref^arda  derriere  lui,  et, 
les  ayant  regard^s,  il  les  maudit  au  nom 
de  TEternel ;  surquoi  deuz  ours  sortirent 
de  la  fordt,  et  dechirercnt  quarante-deuz 
de  ces  enfans-ld. 

25  £l  il  s'en  alia  de  la  en  la  montagne  de 
Carmei,  d'oii  il  s'en  retourna  i  Samarie. 

CHAPITRE  III. 
Gutrf  de  Jormm  eomif  let  UotMteM. 
/^R,  la  dix-huitidme  annee  de  Josaphat, 
^^  roi  de  Juda,  Joram,  fils  d*Achab,  avait 
commence  i  regner  sur  Israel,  en  Sama- 
rie, et  il  regna  douze  ans ; 

2  et  fit  ce  qui  deplalt  i  TEtemel,  non 
pas  toutefois  comme  avaicnlfait  son  p^re 
et  sa  mdre,  car  il  6ta  la  statue  de  Bahal 
que  son  p^re  avait  faite ; 

3  mais  il  adhera  aux  pdch^  de  Jero- 
boam, fits  de  Nebat,  par  lesquels  il  avait 
fait  pdcber  Israel,  ct  il  ne  se  detouma 
point  d'aucun  d*euz. 

4  Or  Mesah,  roi  de  Moab,  se  m^lait  de  be- 
tail,  et  payait  au  roi  d^Israel  cent  mille  ag- 
neaux,  et  cent  mille  moutons  portant  laine. 

5  Mais  aussit6t  qu'Achab  fat  mort,  il 
arrtva  que  le  roi  de  Moab  se  rebella  contre 
lo  roi  d' Israel. 

6  C*e8t  pourquoi  le  roi  Joram  sortit  ce 
jour-la  de  Samarie,  et  d^uombra  tout 
Israel. 

7  Puis  il  alia,  et  envoy  a  vers  Josaphat, 
roi  de  Juda,  pour  lui  dire  :  Le  roi  de  Moab 
s^est  rebelle  contre  moi,  ne  viendras-tu 
pas  avec  moi  d  la  guerre  contre  Moab  1 
Et  il  r^pondit:  J'y  monterai ;  fais  ton 
compte  de  moi  comme  de  toi,  de  mon 
peuple  comme  de  ton  people,  et  de  mes 
chevaux  comme  de  tea  chevaujc 


8  Ensnite  il  dit :  Par  quel  chemin  mon- 
tenms-nous  1  Et  il  r^pondit :  Par  le  che- 
min du  desert  d*Edom. 

9  Ainsi  le  roi  d' Israel,  et  le  roi  de  Juda, 
et  le  roi  d'Edom,  partirent,  et  tourooy 
erent  par  le  chemin  durant  sept  jours  jus- 
qu*^  ce  quMls  n*eurent  plus  d*eau  pour  le 
camp,  ni  pour  les  bites  qu'ils  menaient. 

10  Et  le  roi  d'IsraSi  dit :  Ha !  ha !  cer- 
tainement  TEtemel  a  appeU  ces  trois  roia 
poor  les  livrer  entre  les  mains  de  Moab. 

1 1  Et  Joeaphat  dit :  N>  a-t-il  point  ici 
quelque  prophdte  de  rEftemel,  afin  que 
par  son  moyen  nous  eonsultions  TEter- 
nel  1  Et  un  des  serviteurs  du  roi  d'Israel 
repondit,  et  dit :  II  y  a  ici  Elis^,  lila  de 
Saphat,  qui  venait  de  Teau  aur  les  mains 
d*£lie. 

12  Alors  Josaphat  dit:  La  parole  de 
TEtemel  est  avec  lei ;  et  le  roi  d'lsrael, 
et  Josaphat,  et  le  roi  d'Edom  deecendirent 
vers  lui. 

13  Mais  Elis^e  dit  au  roi  d'krael:  Qu> 
a-t-il  entre  moi  et  toi  1  va-t-en  vers  les 
prophetes  de  ton  pdre  et  vers  les  pro- 
phetes  de  ta  mdre.  Et  le  roi  d*Iarael  lui 
repondit:  Non;  car  TEtemel  a  appele 
ces  trois  rois  pour  les  livrer  entre  les 
mains  de  Moab. 

14  Et  Elisee  dit :  L'Etemel  dea  armies, 
devant  leqiiel  je  me  tiens,  est  vivant,  que 
ai  je  n*avais  de  la  consideration  pour  Jo- 
saphat, le  roi  de  Juda,  je  n*aurais  aucua 
^gard  pour  toi,  et  je  ne  t'aurais  mtoie 
pas  vu. 

15  Mais  maintenant  amenez-moi  vn 
joueur  d'instrtimens.  Et  comme  le  jooeur 
jouait  des  instrumens,  la  main  de  rEier- 
nel  fut  sur  Elis^ ; 

16  et  il  dit :  Ainsi  a  dit  I'Eternel :  Qu*oii 
coupe  par  des  foss^  toute  cette  vallee. 

17  Car  ainsi  a  dit  TEteroel :  Vous  ne 
verrez  ni  Tent  ni  pluie,  et  n^anmoina  cette 
vall^  sera  remplie  d*eaaz,  et  vous  boirez, 
voua  et  vos  bites. 

.   18  Encore  cela  est  peu  de  chose  poor 
TEternel ;  car  il  lirrera  Moab  entre  vos 


19  et  vous  ddtruirez  loutes  les  yilles 
fortes,  et  toutes  les  villes  principales,  et 
vous  abattrez  tous  les  bons  arbres,  et^ous 
boucherez  toutes  les  fontaines  d'*eauz,  et 
vous  gAlerez  avec  des  pierres  tous  lea 
meilleurs  champs. 

20  II  arriva  done  au  matin,  enTiron 
rheure  qu'on  oflire  Toblation,  qu*on  vit 
venir  des  eauz  du  chemin  d*£dom,  en 
sorte  que  ce  lieu-li  fut  rempU  d'eaux. 

21  Or  tons  les  Meabites  ajrant  appris 
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que  ces  rois-li  ^taient  mont^  pour  leor 
Aire  la  guerre,  8*etaient  assemble  a  cri 
public,  depuis  toua  ceux  qui  etaient  en 
Age  de  porter  lea  armes,  et  au-deaaua,  et 
iU  ee  tinrent  sur  la  frontidre. 

22  £t  le  ieudemain  ila  ae  levdrent  de 
bon  matin ;  et  comme  le  aoleil  fut  lev6 
sur  lea  eaux,  lea  Moabitea  virent  Tia-a-via 
d'cux  lea  eaux  rouges  comme  du  sang. 

23  Et  ila  dirent :  C*eat  du  aang ;  car- 
taineoaent  cea  rois'la  ae  aont  entre-to^a, 
et  chacun  afrappe  son  compagnon ;  main- 
ienant  done,  Moabitea,  au  butin ! 

24  Ainai  ila  Tinrent  au  camp  d'larael, 
et  lea  lara^litea  ae  leverent,  et  frappSrent 
lea  Moabitea,  leaquela  a'en  fuirent  devant 
eox ;  puis  ila  entrdrent  au  paya»  et  irap- 
perent  Moab. 

25  Ila  detmiaireot  lea  villea;  et  cha- 
cun jetait  dea  pierrea  dana  lea  meilleura 
Champa,  de  aorte  qu'ila  les  remplirent ; 
ils  bottchdrent  toutea  lea  fontainea  d^eaux, 
et  ila  abattirent  toua  lea  bona  arbrea,  jua- 
qu*i  ne  laiaaer  que  lea  pierrea  i  Kir-Har^ 
aeih,  laquelle  lea  tireura  de  fronde  envi- 
nmn^nt,  et  battirent. 

26  Et  le  roi  de  Moab,  Toyant  qu'il  n*d- 
tait  paa  le  plua  fort,  prit  avec  lui  sept  centa 
hommea  d^gainant  Tep^e,  pour  enfoncer 
joaqu'au  roi  d'Edqm ;  raaia  ila  ne  purent 

27  Alors  il  prit  aon  fila,  premier-n6,  qui 
devait  regner  en  aa  place,  et  roflfrit  en 
holocaoate  aur  la  muraille,  et  il  j  eut  une 
grande  indignation  en  Israel ;  ainai  ila  ae 

^  zetirdrent  de  lui,  et  a'en  retoumdrent  en 
'  imrpaya. 

CHAPITRE  IV. 
BM»f*wnlt^^Pkmatdtlaftant,Hfmipbf 
nntr$  miracUs. 
I  une  Teuve  d*un  dea  fila  deaprophdtea 
cria  il  Elia^,  en  diaant :  Ton  aervi- 
tenr,  mon  man,  eat  mort,  et  tu  aaia  que 
ton  serviteur  craignait  TEtemel,  et  son 
creaneier  eat  venu  pour  prendre  mea  deux 
enfana,  afin  qu'ila  aoient  sea  eaclavea. 

2  £t  Elia^e  lui  r^pondit :  Qu'eat^ceque 
je  ferai  pour  toi  1  declare-moi  ce  que  tu 
aa  en  la  maison.  Et  ello  dit :  Ta  aer- 
Tante  n*a  rien  dana  toute  la  maiaon  qu*un 
pot  d'haile. 

8  Alora  il  lui  dit :  Va,  demande  des  vaia- 
aeaux  dana  la  rue  d  toua  tea  voisina,  dea 
Taiaaeaux  Yidea,  et  n'en  demande  paa 
m^me  en  petit  nombre. 

4  Puia  rentre,  et  ferme  la  porte  aur  toi 
et  aur  tea  en/ana,  et  verae  de  ee  pot  ttfnule 
dana  toua  cea  vaiaaeaux,  faiaant  6ter  ceux 
qui  aeront  pleina. 

5  EUe  ae  retire  done  d*auprte  de  lui ; 
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et,  ayant  ferm^  la  porte  aur  elle  et  aur 
aea  enfana,  ila  lui  apportaient  Ue  vaie- 
seottx,  et  elle  veraait. 

6  Et  il  arriva  qu'aussitdt  au*elle  eut 
rempli  les  vaisaeaux,  elle  dit  a  aon  fila : 
Apporte-moi  encore  un  yaiaaeau;  et  il 
r^pondit :  II  n'y  a  plua  de  vaiaaeaux ;  et 
Thuile  a*arreta. 

7  Puia  elle  8*en  Tint,  et  le  raconta  i 
rhomme  de  Dieu,  qui  lui  dit :  Va,  Tenda 
rhuile,  et  paye  U  dette ;  et  TOua  Tivrez, 
toi  et  tea  fila,  de  ce  qu'il  y  aura  de  reate. 

8  Or  il  arriTa  un  jour  qu'Elia^e  paaaait 
par  Sunem,  o^  il  y  aTait  une  femme  qui 
avait  de  grands  biena,  elle  le  retint  avec 
grande  inatance  i  manger  du  pain ;  et, 
toutea  lea  foia  qu'il  passait,  il  a'y  retirait 
pour  manger  du  pain. 

9  Et  elle  dit  i  aon  man :  Voili,  je  con- 
nais  maintenant  que  cet  homme  qui  paase 
aouTent  obex  noua,  eat  un  aaint  homme 
de  Dieu. 

10  Faiaona-lui,  je  te  prie,  one  petite 
chambre  haute,  et  mettona-loi  U  un  lit, 
une  table,  un  ai^ge  et  un  chandelier,  afin 
que  quand  il  Tiendra  chez  noua,  il  ae  re- 
tire Id. 

1 1  Etant  done  un  jour  Tenu  li,  il  ae  re- 
tira  dana  cette  chambre  haute,  et  y  repose. 

12  Puia  il  dit  i  Guehazi,  aon  aenriteur : 
Appelle  cette  Sunamite,  et  il  I'appela,  et 
elle  ae  pr^nta  devant  lui. 

13  Et  il  dit  a  Guehazi :  Dia  maintenant 
H  cette  femme :  Voiei,  tu  aa  pria  tous  cea 
Boina  pour  noua;  que  pourrait-on  faire 
pour  toi  ?  aa-tu  &  parler  au  roi,  ou  au  chef 
del'arm^et  Et  elle  r^pondit :  J*habiteau 
milieu  de  mon  peupie. 

14  Et  il  dit  a  Guehazi :  Que  faodrait-il 
faire  pour  elle  1  Et  Guehazi  r^pondit : 
Certea  elle  n'a  point  de  fila,  et  son  mari 
est  vieux. 

16  Et  ElUie  lui  dit :  Appelle-la ;  et  il 
I'appcia,  et  elle  ae  preaenta  i  la  porte. 

16  Et  il  lui  dit :  L'anoee  qui  vient,  et 
en  cette  m^me  saiaon,  tu  embrasseras  un 
fila.  Et  elle  r6pondit:  Mon  aeigneur, 
homme  de  Dieu,  ne  mena  point,  ne  mena 
point  i  ta  aenrante  ! 

17  Cette  femme-li  done  con9Ut,  et  en- 
fanta  un  fila  un  an  aprds,  en  la  m6me 
aaison,  comme  Elis^e  lui  avait  dit. 

18  Et  I'enfant  ^tant  devenu  grand,  11 
sortit  un  jour  pour  oiler  trmiver  aon  pdre, 
Tera  lea  moisaonneurs. 

19  Et  il  dit  d  son  pdre  :  Ma  t^te !  ma 
t^te  !  et  le  ph-e  dit  au  senriteur  :  Porte- 
le  d  sa  mdre. 
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m^re,  et  il  demean  sur  ses  genoux  jas- 
qu'a  midi,  puis  il  mounit. 

21  Et  elle  monta,  et  le  concha  sor  le 
lit  de  rhomme  de  Dicu ;  et,  ayant  ferm^ 
la  porte  aur  lui,  eile  aortit. 

23  Puis  elle  cria  a  aon  inari«  et  dit :  Je 
te  prie,  envoie-moi  un  dea  aerviteurs  et  une 
incase,  et  je  m'en  irai  juac^u^i  rhomme 
do  Dieu,  puia  je  retoumerai. 

23  £t  il  dit :  Pourquoi  vaa-tu  ven  lui 
aujourd*hui1  ce  n'eat  point  la  nooTeile 
lunc,  ni  le  aabbat.  £t  elle  repondit: 
Tout  va  bien. 

24  Elle  fit  done  aeller  I'ineaae,  et  dit  i 
aon  aerviteur :  M^ne-moi,  et  marche,  et 
ne  me  retarde  paa  d*avancer  chemin  sur 
rdnesse,  ai  je  ne  te  le  dia. 

25  Ainai  die  a*en  alia,  et  vint  rera 
Pbomme  de  Dieu  en  la  montagne  de  Car- 
mel ;  et,  aitdt  que  Thomme  de  Dieu  Teut 
vue  venant  vcta  lui,  il  dit  i  Gu^hazi,  aon 
aerviteur :  Voili  la  Sunamite. 

26  Va,  coura  ao-devaot  d'elle,  et  lui  dia : 
Te  portes-tu  bien  1  ton  man  ae  poite-t^il 
bieni  reofairt  ae  porte-t-il  bient  Et 
elle  repondit :  Nou*  rums  psrtons  bien. 

27  Puis  elle  vint  vera  Thomme  de  Dieu 
en  la  montagne,  et  empoigna  aea  pieda  ; 
et  Gu^hasi  a'approcha  pour  la  repouaeer ; 
maia  Thomme  de  Dieu  lui  dit :  Laiase- 
la,  car  elle  a  aon  cobot  angoiaa^,  et  TE- 
temel  me  Ta  cach6,  et  ne  me  Ta  point 
declare. 

28  Alora  elle  dit :  Avaia-je  demand^ 
un  fils  a  mon  aeigneur?  ti  ne  te  dia-je  pas : 
Ne  faia  point  que  je  aoia  trorop^ef 

29  Et  il  dit  k  Gu^azi :  Trouase  tea 
reina,  prends  mon  bAton  en  ta  main,  et 
t*en  va ;  ai  tu  trouvea  quelqu'un,  ne  le 
aalue  point ;  et  ai  qoelqu^un  te  aalue,  n« 
lui  r6ponda  point ;  puia  tu  mettras  mon 
b&tOQ  aur  le  viaage  de  Tenfant. 

30  Maia  la  mdre  de  Tenfant  dit :  TEter- 
nel  eat  vivant,et  ton  ime  eat  vivante, 

3ue  je  ne  te  laiaaerai  point;  il  ae  leva 
one,  et  a'en  alia  apr^  elle.  ' 

31  Or  Guehazi  6tait  paas^  devant  euz, 
et  avait  mia  le  b&ton  aur  le  viaase  de 
I  *enfant ;  maia  il  n^y  eut  en  cet  enfant  ni 
voiz,  ni  apparence  qu*il  eOt  entendu  ; 
ainai  Chiehazi  a*en  retouma  aa-<ievant 
d'Elis^e,  et  lui  en  fit  le  rapport,  en  diaant : 
L'enfant  ne  a'eat  point  r^veill^. 

32  Eliaee  done  entra  dana  la  maison,  et 
voiU,  Tenfant  mort  6tait  couch6  aur  aon  lit. 

33  Et,  ^Unt  entr^,  il  ferma  la  porte  aur 
eux  deux,  et  fit  aa  priere  &  TEtemcl. 

34  Puis  il  monta  et  ae  coucha  aur  Ten- 
fant.  et  mtt  aa  bouche  aur  la  bouehe  de 


Tenfant,  et  aea  yeux  ear  aea  ymz,  et  ses 
paumes  aur  aee  paumea,  et  se  pencha  sur 
lui ;  et  la  chair  de  TenAmt  fiit  tehauff^e. 

35  Puia  il  ae  rethrait  et  alleit  par  la 
maieon,  tant6t  dans  an  lieu,  tantdt  dana 
un  autre,  et  il  remontait,  et  ae  penchaii 
encore  aur  Ini ;  enfin  Tenfant  ^lemua  par 
aept  foia,  et  oovrit  ses  yeoz. 

36  Alois  EUsit  appela  Go^zt,  et  lui 
dit :  Appelle  cette  Sunamite ;  et  il  Tap- 
pela,  et  elle  vint  i  loi.  Et  il  lui  dit  i 
Prends  ton  fils. 

37  Elle  s'en  vint  done,  ae  jeta  k  sea 
pieda,  et  ae-proatema  en  t^re  ;  puis  elle 
pnt  aoD  file,  et  aortit. 

88  Aprde  cela  Elis^  revint  i  Guilgal. 
Or  il  y  avait  une  famine  ao  peya,  et  les 
fils  dea  prophdtes  etaient  asata  devant  lui ; 
et  il  dit  &  aon  aerviteur :  Meta  la  ffrande 
chaudidre  et  cuia  du  potage  pour  les  fils 
dea  proph^ee. 

30  Maia  quelqu'wi  ^tant  sorti  auz  ehamps 
pour  eueillir  dea  berbos,  troova  de  la  vigna 
aauvaga,  et  en  eueillit;descoloquintessau- 
vagea  plein  sa  robe ;  et,  ^nt  revanu,  il  les 
mit  par  pi^es  dans  la  cbaodidre  oiH  ^it  la 
pou^e ;  ear  on  ne  savast  point  ce  que 
c*^Uit. 

40  Et  on  dressa  de  ee  potage  i  quel- 
ques^uns  pour  en  manger;  mats  sitM 
qu'ils  eurent  mang^  de  ce  potage,  ils 
s'^cridront,  et  direot :  Honnne  de  Dieu, 
la  mort  eat  dana  la  chaudidre ;  et  ils  n*aa 
purent  manger. 

41  Et  il  dit :  Apportez^moi  de  la  farina,  ^ 
et  il  la  jeta  dana  la  chaudidre  :  puia  il  dit :  * 
Qu*on  en  dreaae  k  ce  peuple,  afin  qu*il 
mange ;  et  il  n'y  avait  plaa  nen  de  mau- 
vaia  dana  la  chaudidre. 

49  Alora  vint  un  homme  de  Babal-Saliaa, 
qui  appoita  i  Thomme  de  Dieu  du  pain 
dea  premien  fruita,  Mwotr,  vingt  pains 
d'orge,  et  du  grain  en  dpi  dtant  avec  sa 
paille  ;  et  Elish  dit:  Doane  cela  k  ca 
peuple,  afin  qu'ils  man^nt. 

43  Et  son  serviteur  lui  dit :  Donnerais- 
je  ceci  i  cent  hommeal  Mais  il  lui  r6» 
pondit :  Donne-le  i  ce  people,  et  quails 
mangent.  Car  ainai  a  dit  rEtemel :  lis 
mangeront,  et  il  y  en  aura  de  reste. 

44  II  mit  done  cda.  devant  euz,  et  ila 
mangdrent,  et  ila  en  laiasdrent  de  reate, 
snivant  la  parole  de  TEtemel. 

CHAPITRE  V. 

NsmMniifnmxgMkn,    &Mku4. 

Cy^  Naaman,  chef  de  rarmde  du  roi  de 

S3rrie,  etaitun  homme  puiaaant  anprda 

de  aon  aeigneur,  et  il  ^tait  en  grand  hon- 
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fes   SyrienB  par  son  moyen ;  mais  cet 
homme,  fort  et  vaillant,  ^tait  16preuz. 

2  Et  quelques  troupes  sorties  de  Syrie 
avaient  amen^  prisonnidre  tine  petite  fille 
du  fMys  d*Israel,  qui  servait  la  femme  de 
Naaman. 

3  £t  elle  dit  k  sa  mattresse :  Je  souhai- 
tcrais  qae  mon  seigneur  se  preseniat  de- 

.▼ant  le  prophdte  qui  est  en  Samarie,  il 
raoraxt  aussitdt  d^iivr^  de  sa  Idpre. 

4  Quelqu'un  done  vint  et  le  rapporta  i 
son  seigneur,  en  disant :  La  fille  qui  est 
du  pays  d^Israel,  a  dit  telle  et  telle  chose. 

5  Et  le  roi  de  Syrie  dit  d  Naaman :  Va, 
Taa^y,  et  j^envcrrar  des  lettres  au  roi  d'ls- 
rael.  Naaman  done  s*en  alia,  et  prit  avec 
lai  dix  talens  d*argent,  et  six  miWe  jn^es 
d*or,  et  dix  robes  de  rechange. 

6  Et  il  apporta  au  roi  d'IsraSI  des  lettres 
de  telle  tcneur :  Maintenant,  des  que  ces 
lettre*  te  seront  parvcnues,  sache  que  je 
t'ai  envoys  Naaman,  mon  serviteur,  afin 
que  tu  le  d^livres  de  sa  Idpre. 

7  Or,  dds  que  le  roi  d'lsraSl  eut  lu  lea 
lettres,  il  dechira  ses  T^temens,  et  dit : 
Suis-je  Dieu  pour  faire  mourir,  et  pour 
rend  re  la  vie,  que  celni-ci  envoie  vers 
moi,  pour  delivrer  un  homme  de  sa  Idpre  1 
C^est  pourquoi  sachez  maintenant,  et  voy- 
ez  qu*il  cherche  occasion  centre  moi. 

8  Mais  il  arriva  que,  d^  qu'Elis^, 
homme  de  Dieu,  eut  appris  que  le  roi 
d' Israel  avait  dechirS  ses  vdtemens,  il 
envoya  dire  au  roi :  Pourquoi  as-tu  de- 
chird  tes  v6temens1  qu'il  s*cn  vienne 
maintenant  vers  moi,  et  qu*il  sache  qu*il 
y  a  an  proph^e  en  IsracH. 

9  Naaman  done  8*en  vint  avec  ses  che« 
vaux  et  avec  son  chariot,  et  il  se  tint  i  la 
porte  de  la  maison  d'Elis^e. 

10  Et  Elisee  envoya  un  messager  vers 
lai  pour  lui  dire  :  Va,  et  te  lave  sept  fois 
au  Jourdain,  et  ta  chair  te  revicndra  telU 
qu^auparavantf  et  tu  seras  net. 

1 1  Mais  Naaman  se  mit  en  ^ande  colere, 
et  8*en  alia,  en  disant :  Voici,  je  pensais 
en  moi-mdme  :  11  sortira  incontinent,  et 
il  invoqncra  le  nom  de  TEtemel,  son 
Dieu,  et  il  avabcera  sa  main  sur  I'endroit 
di  la  plaiCy  et  il  d^livrera  le  lepreux. 

12  Abana  et  Parpar,  fleuves  de  Damas, 
ne  sont  ils-pas  meilleurs  que  ioutes  les 
eaux  d*l8raen  ne  m*y  laverais-je  paa 
bien?  mais  deviendrais-je  netl  Amsi 
done  il  8*cn  retoumait^  et  a'en  allait  tout 
en  colere. 

13  Mais  ses  serviteurs  s'approchdrent, 
et  lui  parldrer.t,  en  disant :  Mon  pdre,  si 
le  prophi^te  t'eut  dit  qnelque  grande  chose, 
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Be  I'euaaea-tB  pas  faite  1  Combim  plutot 
done  dois'tufaire  ce  qu'il  t'adit:  Lave- 
toi,  eC  tu  deviendras  net  1 

14  Ainai  il  deseendit,  et  ae  plongea 
•ept  fois  an  Jourdain,  aoivant  la  parole 
de  rhomme  de  Dieu ;  et  sa  chair  lui 
revint  semblable  il  la  chair  d'on  petit 
enfant ;  et  il  fut  net. 

16  Alors  il  retourna  vers  rhomme  de 
Dieu,  lui  et  toute  sa  suite,  et  il  vint  se 
pr^enter  devant  lui,  et  dit :  Voici,  main- 
tenant  je  eonnaia  qu^il  n*y  a  point  d'autre 
Dieu  en  toote  la  terre,  qu*en  Israel. 
Maintenant  done,  je  te  prie,  prends  ce 
pndeent  de  ton  serviteur. 

16  Mais£/tM«r6poodit:  L*£temel,en 
la  presence  duquel  je  me  tiens,  est  vivant, 
que  je  ne  le  prendrai  point ;  et»  quoique 
Naaman  le  preas&t  fort  de  le  prendre, 
EHtie  le  refusa. 

17  Naaman  dit:  Or,  jq  te  prie, ne  pouz^ 
rait-on  point  donner  de  cette  terre  a  ton 
serviteur  la  charge  de  deux  muleta  1  car 
ton  serviteur  ne  fera  plus  d'holocauste  ni 
de  sacrifice  i  d'autres  dienx,  mais  seule- 
ment  i,  rEtemel. 

18  L'Etemel  veuille  pardonner  ceci  k 
ton  serviteur  ;  c'eat  que  quand  mon 
mattre  entrera  dans  la  maison  de  Rim- 
mon  pour  se  prostemer  li,  et  qa*il  s^ap- 

Suyera  aur  ma  main,  je  me  prostemerai 
ans  la  maisoo  de  Rimmon ;  I'^temel,  du- 
)e,  veuiUe  me  le  pardonner,  quand  je  me 
prostemerai  dans  la  maison  de  Rimmon. 

19  Et  Elisee  lui  dit :  Vaen  paix.  Ainai, 
4tant  parti  d'auprds  de  lui,  il  marcha  en- 
viron quelqae  petit  eapace  de  pays. 

20  Alors  Guehazi,  le  serviteur  d*£lis^, 
homme  de  Dieo,  dit :  Voici,  mon  maitre 
a  refuse  de  prendre  de  la  main  de  Naa* 
man,  Syrien,  aucune  chose  de  tout  ce 
qu'il  avait  apporte,  rEtemel  est  vivant, 
que  je  courrai  aprds  lui,  et  que  je  prendrai 
quelque  chose  de  lui. 

21  Guehazi  done  coorut  aprds  Naaman ; 
et  Naaman,  le  voyant  courir  aprds  lui,  se 
jeta  hora  de  son  chariot  au-devant  de  lui, 
et  lui  dit :  Tout  va-t-il  bieni 

22  Et  il  repondit :  Tout  va  bien.  Mon 
maitre  m'a  enyoy^  pour  te  dire :  Voici, 
k  cette  heure  deux  jeunes  hommes  de  la 
montagfte  d'Ephralm  sont  venus  vers 
moi,  qui  sont  des  fils  des  prophdtes ;  je 
te  prie,  donne-leor  un  talent  d*argent,  et 
deux  robes  de  rechange. 

S3  Et  Naaman  dit :  Prends  bardiment 
deux  talens ;  et  il  le  pressa  tant,  qu'on 
lia  deax  talens  d'argent  dans  deux  sacs ; 
il  lui  donna  aussi  deux  robes  de  rechange^ 
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6t  il  les  donna  i  deux  de  sea  aenriteun 
qui  les  porterent  devant  lui. 

24  £t  quand  il  fut  Yenu  en  un  lieu  secret, 
il  les  prit  d*entre  leura  mains  et  Us  serra 
dans  une  maison  ;  aprda  quoi  il  renvoja 
ces  gens-Ii,  et  ils  s*en  retoumdrent. 

25  Puis  il  entra,  et  ae  pr^enta  decent 
son  maitre.  Et  Elia^e  lui  dit:  D'od 
viens-tu,  Gu^hazit  £t  il  lui  r6pondit: 
Ton  serviteur  n'a  ^te  nulle  part. 

26  Mais  Elisee  lui  dit :  Mon  coeur  n'est-il 
pas  alle  U,  quand  rhoinme  a'est  retoum^ 
de  dessua  son  chariot  au-devant  de  toi  1 
£st-ce  le  temps  de  prendre  de  Targent, 
el  de  prendre  des  vdtemens,  desoliviers, 
dos  vignes,  du  menu  et  du  groa  betail, 
des  serriteurs  et  des  servantes ! 

27  C'est  pourquoi  la  lepre  de  Naaman 
s*attachera  a  toi  et  i  ta  post^ht^  pour 
jamais.  Et  Guehazi  sortit  de  devant 
EliseCj  Uanc  de  Idpre  comme  de  la  neige. 

CHAPITRE  VI. 
Mirade  i'Elisit.  Famine  taetremt  dmu  Stmarie, 
f\K  les  fils  dea  prophdtea  dirent  i  Eli- 
^"^  see:  Voici,  maintenant  le  lieu  od 
nous  sommes  assis  devant  toi  eat  trop 
^troit  pour  nous. 

2  A  lions-nous  en  maintenant  jusqu*au 
Jourdain,  et  nous  prendrons  de  la  chacun 
do  noua  une  pidce  de  bois,  et  nous  ferons 
li  un  lieu  pour  y  demeurer.  Et  il  r6- 
pondit :  Allez. 

3  Et  Tun  d*eux  dit :  Je  te  prie,  qu*il  te 
plaise  de  venir  avec  tea  serviteurs  ;  et  il 
r^pondit :  J'y  irai. 

4  II  s'en  alia  done  avec  euz;  et  ils 
all^rent  au  Jourdain,  et  ila  coupdrent 
du  bois. 

5  Mais  il  arriYa  que,  comme  Tun  d'euz 
abattait  une  piece  de  bois,  le  fer  de  sa 
cogrUe  tomba  dans  Teau ;  et  il  s^ecria, 
et  dit:  Helaa!  mon  seigneur!  encore 
est-il  empnmtS. 

6  Et  rhomme  de  Bieu  dit:  Odl  est-il 
tomb^l  et  il  lui  montra  Tendroit.  Alors 
Elisic  coupa  un  morctau  de  boia,  et  le 
jeta  ii,  et  il  fit  nager  le  fer  par  deasus. 

7  Et  il  dit:  Leve-le;  et  cet  homtM 
^tendit  sa  main,  et  le  prit. 

8  Or  le  roi  de  Syne,  faiaant  la  guerre  i 
Israel,  tenait  conseil  avec  aea  aerviteurs, 
et  disait :  Ei:  un  tel  et  en  un  tel  lieu  aera 
mon  camp. 

9  Et  rhomme  de  Dieu  envoyait  dire  au 
roid'Israel:  Donne-toide  garde depaaaer 
en  ce  lieu-U;  car  les  Syriens  y  sont 
descendus. 

10  Et  le  roi  dlsrael  envoyait  au  lieu 
que  lui  disait  rhomme  de  Dieu,  et  il  y 


pourvoyait,  et  6tait  sar  ses  gardes;  ce 
qu*il  fit  pluaieuis  fois. 

11  Et  le  cceur  du  loi  de  Syne  en  fur 
trouble,  et  il  appela  sea  serviteurs,  et  leur 
dit :  Ne  me  decouvrirez-vous  paa  qui  est 
celui  des  n6tres  qui  enYoie  vers  le  roi 
d'Israel! 

12  Et  Tun  de  ses  serviteurs  lui  dit :  II 
n'y  en  a  point,  6  roi,  mon  aeigneur !  mais 
Elis^e  le  prophdte,  qui  est  en  Israel,  de- 
clare au  roi  d*Israel  les  paroles  mftmes 
que  tu  dis  dans  la  chambre  oii  tu  couches. 

13  Et  il  dit :  AUez  et  voyez  oil  il  est, 
a5n  que  j'envoie  pour  le  prendre ;  et  on  lui 
rapporta,  en  disant :  Le  Toili  i  Dothan. 

14  Et  il  envoya  li  des  chevauz,  et  des 
chariota,  et  de  ^ndea  troupea,  qui  vinrent 
de  nuit,  et  qui  environndrent  la  ville. 

15  Or  le  aerviteur  de  Thomme  de  Dieu 
ae  leva  de  grand  matin,  et  aonit ;  et  Toici 
dea  troupes,  et  des  chevauz,  et  dea  chariots 
qui  environnaient  la  ville.  Et  le  aerviteur 
de  rhomme  de  Dieu  lui  dit:  Helas !  mon 
seigneur,  comment  ferons-nousi 

16  Et  il  lui  r6pondit:  Ne  crains  point; 
car  ceux  qui  sont  avec  noua,  aont  en  plus 
grand  nombre  que  ceux  qui  aont  avec  eux. 

17  Elisee  done  prii,  et  dit :  Je  te  prie, 
6  Etemel!  ouvre  ses  yeux,  afin  qu*il 
vole  ;  et  TEtemel  ouvrit  les  yeux  du  ser- 
viteur, et  il  vit ;  et  Yoici,  la  montagne 
^tait  pleine  de  chevaux  et  de  chariots  de 
feu  autour  d*Elis^. 

18  Puis  k»  Syrieru  descendirent  vers 
Elisee,  et  il  pria  T Etemel,  et  dit :  Je  te 
TO-ie,  frappe  ces  gens  d*ebIouissement ;  et 
Dieu  les  frappa  d'iblouiaaement,  aelon 
la  parole  d*Elis6e. 

19  Et  Elisee  leur  dit :  Ce  n^est  pas  id 
le  chemin,  et  ce  n*eat  paa  ici  la  ville ; 
venez  aprda  moi,  et  je  vous  mdnerai  vers 
rhomme  ^ue  vous  cherchez;  et  il  les 
mens  i  Samarie. 

20  Et  il  arrive  <|ue,  sit6t  qo'ils  furent 
entr^s  daua  Samane,  Elisee  dit :  O  Eter- 
nel !  ouvre  leurs  yeux,  afin  quails  voienL 
Et  TEtemel  ouvrit  leurs  yeux,  et  ils 
virent ;  et  voici,  ils  6taient  au  milieu  de 
Samarie. 

21  Et,  dH  que  le  rot  d*Iara§I  les  ent 
vus,  il  dit  i  Elis^ :  Frapperai-je,  firap- 
perai-je,  mon  pdrel 

22  Et  il  r^pondit :  Tu  ne  frapperas  point ; 
frapperais-tu  de  ton  ^p^  et  de  ton  are 
ceux  que  tu  auraia  pria  prisonniersi  meta 
au  contraire  du  pam  et  de  Teau  devant 
eux,  et  qu*ila  mangent  et  boiveni,  et 
qu'aprds  cela  ila  a'en  aillent  vers  leur 
seigneur. 
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33  Et  il  leur  fitgrandechdro,  et  ils  man- 
gdrent  et  burent ;  puis  il  les  laissa  aller, 
et  ils  s'en  allerent  vers  leur  seigneur. 
llepuis  ce  tcrops-la  les  troupes  de  Syrie 
DC  revinrent  plus  au  pays  d'lsrael. 

2^  Mais  il  arriva  aprds  ces  choses  que 
Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  assembla  toute 
•on  armee,  et  monta  et  assiegea  Samarie. 

25  Et  il  y  eut  une  ^rande  famine  dans 
Samarie ;  car  voila,  ils  Tassiegdrent  si 
long-tempe,  que  la  tdte  d*un  ftne  se  ven- 
dait  quatre-vingts  piices  d^argent,  et  la 
quatridme  partie  d'un  kad  de  fiente  de 
pigeoHi  cinq  pUcea  d*argent. 

26  Or  il  arriva  que,  commo  le  roi  d'ls- 
rael  passait  sur  la  muraille,  une  femme 
lui  cria,  en  disant :  O  roi,  mon  seigneur ! 
delivre-moi. 

27  Et  il  repondit :  Puisque  TEtemel  ne 
te  d^livre  point,  comment  te  d^livrerais- 
je  T  serait^e  de  I'aire  ou  de  la  cuve  1 

28  II  lui  dit  encore  :  Qu'aa-tu  1  Et  elle 
repondit:  Cettefemme-Um'adit:  Donne 
ton  fils,  et  mangeons-le  aujourd'hui,  et 
nous  mangerons  mon  fils  demain. 

29  Ainst  nous  avons  bouilli  mon  fils,  et 
Tavons  mang^,  et  le  jour  d'aprds  je  lui  ai 
die :  Donne  ton  fils,  et  mangeons-le ;  mais 
elle  a  cach6  son  fils. 

30  Or,  dds  que  le  roi  eut  entendu  les 
paroles  de  cette  femme,  il  dechira  ses 
v^temens  (or  il  passait  alors  sur  la  mu- 
raille), ce  que  le  peuple  vit ;  et  voila,  il 
•vait  nn  sac  sur  sa  chair  en  dedans. 

31  C'est  pourquoi  U  roi  dit :  Dieu  me 
lasse  ainsi,  et  ainsi  il  y  ajoute,  si  au- 
jourd*hui  la  t^te  d'Elis^,  fils  de  Saphat, 
demeure  sur  lui. 

32  Et  Elieee  ^tant  assis  dans  sa  maison, 
et  les  anciens  etant  assis  avec  lui,  le  roi 
envoya  un  homme  de  sa  part ;  mais,  avant 
que  le  messager  fdt  venu  a  Elisee,  Eli- 
see  dit  aux  anciens  :  Ne  voyez-vous  pas 
que  le  fils  de  ce  roeurtrier-1^  a  envoye  ici 
pour  m*6ter  la  tdte  1  Prenez  garde,  sitdt 
que  le  messaeer  sera  entre,  de  Termer  la 
porte,  et  de  l*arr^ter  h  la  porte ;  rCen- 
tendez-wjUM  pas  le  bruit  des  pieds  de  son 
maltre  qui  vicnt  apr^s  lui  1 

33  Et  comrae  il  parlait  encore  avec  eux, 
Toici,  le  messager  descendit  vers  lui,  et 
le  roi  dit :  Voici,  ce  mal  vient  do  TEter- 
nel,  qa*attendrai-je  plus  de  I'Eternel  1 

CHAPITRE  VII. 
Etitke  pridit  rabondanet.  Le$  Syritm  iff  ait*. 
\  LORS  Elisee  dit :  Ecoutez  la  parole 
■^  de  rEtemel.  Ainsi  a  dit  TEtemel : 
Demain  a  cette  heure-ci  on  donnera  le  sac 
de  fine  farine  pour  un  side,  et  les  deux 
*>.  23 


sacs  d^orge  pour  un  sicle,  k  la  porte  de 
Samarie. 

2  Mais  un  capitaine,  sur  la  main  duqnel 
le  roi  8*appuyait,  repondit  i  Tbomme  de 
Dieu,  et  dit :  Quand  TEtemel  ferait  main- 
tenant  des  ouvertures  aa  ciel,  cela  arri- 
verait-ill  Et  Elisee  dit:  Voili,  tu  le 
verras  de  tes  yeux,  mais  ta  n'en  mangeras 
point. 

3  Or  il  y  avait  i  Tentr^e  de  la  ports 
quatre  hommes  l^preux,  et  ils  dirent  Tun 
a  Tautre :  Pourquoi  demeurons-nous  ici, 
jusqu'd  ce  que  nous  mourions  1 

4  Si  nous  parlons  d'entrer  dans  la  ville, 
la  famine  y  est,  et  nous  mourrons  Isl ;  et 
si  nous  demeurons  ici,  nous  mourrons 
aussi.  Maintenant  done  venez,  et  glis- 
sons-nous  au  camp  des  Syriens ;  s*ils  nous 
laissent  vivre,  nous  vivrons ;  et  s'ils  nous 
font  mourir,  nous  mourrons. 

5  C'est  pourquoi  ils  se  levdrent  avant 
le  jour  pour  entrer  au  camp  des  Syriens, 
et  ils  vinrent  jusqu'il  Tun  dos  bouts  du 
camp ;  et  voiU,  il  n*y  avait  personne. 

6  Gar  le  Seigneur  avait  fait  entendre 
dans  le  camp  des  Syriens  un  bruit  de 
chariots,  et  un  bruit  de  chevaux,  et  un 
bruit  d*uno  grande  arm^e ;  de  sorte  qu'ils 
avaient  dit  Tun  a  Tautre :  Voilal,  le  roi 
d*Israel  a  pay6  les  rois  H^thiens,  et  les 
rois  des  Egyptiens,  pour  venir  centre 
nous. 

7  G'est  pourquoi  ils  s'^taient  lev6s  avant 
le  point  du  jour,  et  s*etaient  enfuis,  et  ils 
avaient  laiss^  leurs  tentes,  leurs  chevaux, 
leurs  &nes,  et  le  camp  comme  il  ^tait ;  et 
ils  s'^taient  enfuis  pour  sauver  leur  vie. 

8  Ces  16preux-U  aonc  entrdrent  jusqu*sl 
Tun  des  bouts  du  camp,  puis  ils  vinrent 
dans  une  tente,  ils  mangdrent,  ils  burent, 
ils  prirent  de  U  de  Targent,  de  Tor,  et  des 
vdtemens,  et  ils  s*en  allerent,  et  les  ca- 
cfaerent.  Apr^s  quoi  ils  retoumdrent  et 
entr^rent  dans  une  sutre  tente,  et  prirent 
de  la  aussi  des  mimes  choses^  et  s'en  al- 
Idrent,  et  les  cachdrent. 

9  Alors  ils  dirent  I'un  k  Tautre  :  Nous 
ne  faisons  pas  bien  ;  ce  jour  esl  un  jour 
de  bonnes  nouvelles,  et  nous  ne  disons 
mot !  si  nous  attendons  jusqu^a  ce  que  le 
jour  soit  venu,  Piniquit^  nous  trouvera ; 
maintenant  done  venez,  aliens,  et  faisons- 
U  savoir  a  la  maison  du  roi. 

10  lis  vinrent  done,  et  cridrent  aux  por- 
tiers  de  la  ville,  et  leur  firent  entendre  en 
disant :  Nous  sommes  entr^s  dans  le  camp 
des  Syriens ;  et  voil^,  il  n'y  a  personne, 
et  on  n*y  entend  la  voix  d^aucun  homme  ; 
mais  il  y  a  seulement<4ea  chevaux  at- 
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taeh^s,  et  des  ftnes  attaches,  et  les  tentes 
&ont  comme  elles  ^taient. 

1 1  Alore  les  portien  a'^ridrent,  et  le 
firent  entendre  dans  la  maison  du  roi. 

12  £t  le  roi  se  leva  de  nuil,  et  dit  &  see 
serviteurs :  Je  toub  dirai  maintenant  ce 
que  les  Syriens  nous  auront  fait  lis  ont 
connu  que  nous  sommes  affames,  et  ils 
8eront  sortis  du  camp  pour  se  cacher  aux 
champs,  disant :  Quand  ils  seront  sortis 
hors  de  la  ville  nous  les  prendrons  vifs, 
et  nous  entrerons  dans  la  ville. 

13  Mais  Tun  de  ses  serviteurs  r^pondit 
et  dit :  Qu'on  prenne  tout  a  Theure  cinq 
des  chevaux  qui  sont  demeur^s  de  reste 
dans  la  ville  ;  car  voiU,  c*est  presque  tout 
ce  qui  est  rest6  du  grand  nombre  de  che- 
vaux d'Israel,  c*est  Tsl  presque  lout  ce  qui 
n'a  point  ^te  consume  de  cette  multitude 
de  chevaux  dUsrael,  et  envoyons  voir  ce 
que  c*est. 

14  lis  prirent  done  deux  chevaux  de  cha- 
riot, et  ainsi  le  roi  envoya  aprds  le  camp 
des  Syriens,  en  disant :  Allez,  et  voyez. 

15  £t  ils  s'en  all^rent  aprds  eux  jusqu'aa 
Jourdain ;  et  voili,  le  chemin  ^tait  plein 
de  v^temens  et  de  hardes  que  les  Syriens 
avaient  jetes  en  se  hAtant ;  puis  les  messa- 
gers  retoumdrent,  et  le  rapporterent  au  roi. 

16  Alors  le  peuple  sortit,  et  pilla  le  camp 
des  Syriens ;  de  sorte  qu*on  donna  le  sac 
de  fine  farine  pour  un  side,  et  les  deux 
sacs  d'orge  pour  un  side,  selon  la  parole 
de  TEtemel. 

17  Et  le  roi  donna  charge  de  ffarder  la 
porte  au  capitaine  sur  la  main  duquel  il 
a^appuyait ;  et  le  peuple  ie  foula  il  la  porte, 
tellement  qu*il  mourut,  suivant  ce  que 
rhomme  de  Dieu  avait  dit,  en  parlant  aa 
roi,  lorsqu'il  6tait  descendu  vers  lui. 

18  Car  lorsque  Thomme  de  Dieu  avait 
parle  au  roi,  en  disant :  Demain  au  ma- 
tin, a  cette  heure-ci,  on  donnera  h.  la  porte 
de  Samarie  les  deux  sacs  d'orge  pour  un 
side,  et  le  sac  de  fine  farine  pourun  side  ; 

19  ce  capitaine-lit  avait  repondu  k 
rhomme  de  Dieu,  et  avait  dit:  Quand 
maintenatit  TEtemel  ferait  dea  ouver- 
tures  au  ciel,  ce  que  tu  dis  pourrait-il  ar- 
river  1  Et  Vhomme  de  Dieu  avait  dit: 
VoiU,  tu  le  verras  de  tea  yeux,  mais  ta 
n*en  man^eras  point. 

20  II  lui  en  arriva  done  ainsi;  car  le 
peuple  le  foula  i  la  porte,  de  sorte  qn'il 
mourut. 

CHAPITRE  VIII. 
La  Sutuumft,    Haxail. 
f\K  Elis^e  avait  parl^  k  la  femme  su 
fils  de  iaquelle  il  avait  rendu  la  vie. 


I  en  disant :  Leve-toi,  et  t'en  va,  toi  et  ta 

,  famille,  et  fais  ton  s#jour  oil  tu  pourras  ; 

car  TEtemel  a  appele  la  famine,  et  m^me 

elle  vient  sur  le  pays  pour  y  demeurer 

sept  ana. 

2  Cette  femme-tt  done  s'^tant  lev^ 
avait  fait  selon  la  parole  de  Thomme  de 
Dieu,  et  s*en  6tait  ailee,  elle  et  sa  famillc, 
et  avait  demeure  sept  ana  au  pays  des 
Philistins. 

8  Maia  il  arriva  qu*au  bout  des  sept  ans, 
cette  femme-U  s'en  retooma  du  pays  des 
Philistins,  puis  elle  s*en  alia  pour  faire 
requite  au  roi,  touchant  sa  maison  et  ses 
champs. 

4  Alors  le  roi  parlait  i  Gu^hazi,  servi- 
teur  de  Thomme  de  Dieu,  en  disant :  Je 
te  prie,  recite-moi  toutes  les  grandea 
choses  qu'Elisee  a  faites. 

6  Et  il  arriva  que,  lorsqu'il  recitait  au 
roi  comment  Efisee  avait  rendu  la  vie  i 
un  mort,  voici,  la  femme,  au  fils  de  Ia- 
quelle il  avait  rendu  la  vie,  vint  faire  re- 
quite au  roi,  touchant  aa  maison  et  ses 
champs.  Et  Guehazi  dit :  O  roi !  mon 
seigneur,  c'cst  ici  la  femme,  et  c'est  ici 
son  fils,  ^  qui  Elisee  a  rendu  la  vie. 

6  Alors  le  roi  interrogea  la  femme  ;  et 
elle  lui  raconta  ce  qui  a^etait  passe.  Et 
le  roi  lui  donna  un  eunuque,  auquel  il  dit : 
Faia-lui  ravoir  tout  ce  qui  lui  apparienait, 
mime  tons  les  revenue  de  ses  champs, 
depuis  le  temps  qu'ellc  a  qoitt^  le  payft 
jusqu'il  maintenant. 

7  Or  Elisee  alia  i  Damaa,  et  alors  Ben- 
Hadad,  roi  de  Syrie,  etait  malMe,  et  on 
lui  rapporta,  et  on  lui  dit :  L'homme  de 
Dieu  est  venu  ici. 

8  Et  le  roi  dit  a  Hazael :  fronds  quelque 
present  avcc  loi,  et  t'en  va  au-devanl 
de  rhomme  de  Dieu,  et,  par  son  moyen, 
enquiers-toi  de  rEtemel,  en  disant :  Ra- 
Idverai-je  de  cette  maladie  ! 

9  Et  Hazael  s'en  alia  au-devant  de  lui, 
ayant  pris  avec  soi  un  present ;  wwtr, 
quarante  chameaux  charges  de  tout  ce  ' 
qu'il  y  avait  de  meilleur  i  Damas,  et  il 
vint,  et  se  presents  devant  lui,  el  dit : 
Ton  fils  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  m'a 
envoys  vers  toi,  pour  te  dire :  ReWverai- 
je  de  cette  maladie  1 

10  Et  Elisee  lui  r^pondit :  Va,  e/di»- 
lui :  Certainement  tu  en  pourras  relever ; 
toutefois  TEiemel  m'a  montr^  que  cer- 
tainement il  mourra. 

1 1  Et  rhomme  de  Dieu  arrftta  sa  vue 
sur  Hazael,  et  se  retint  long-temps; 
puis  I  homme  de  Dieu  pleura. 

12  Et  Hazael  dit :  Pouiquoi  pleuie  mon 
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■eignevr?  et  il  r^pondit:  Parce  que  je 
sais  combien  to  ferae  de  mal  aux  enfans 
d'Israel ;  tu  mettras  le  fea  i  leora  villes 
fortes,  et  tu  tueras  avec  Tepee  leiira 
jeanes  gens,  et  tu  dcraacras  leon  petite  en- 
fans,  et  tu  fendras  leora  femmea  enceintes. 

13  £t  Hazael  dit :  Mais  qui  eat  ton  aer- 
▼itear,  qui  n*est  qti*un  chi^,  pour  faire 
de  si  ffrandes  choaea  1  £t  Elisee  repon- 
dit :  £*Etemel  m*a  montre  que  tu  aeras 
Toi  de  Syrie. 

14  Ainsi  Hazael  se  retira  d^avec  Elia^, 
et  rcTiot  vera  aon  maitre,  qui  lui  demanda : 
Que  t*adit  Elia^el  Et  il  r^pondit:  11 
m'a  dtt  que  certainement  tu  peux  relever 
de  cetU  nudadie, 

16  Mais  il  arriva  que  le  lendemain  Ha- 
sail  prit  un  drap  epais ;  et,  I'ayant  plon?^ 
dans  Teau,  il  P^tendit  aur  le  viaage  de 
Ben-Hadad^  dont  il  mourut ;  et  Hazael 
r%iia  en  sa  plaee. 

16  Or,  la  cinqnidme  ann^e  de  Joram, 
fils  d'Achab,  roi  d^Iarael,  Joaaphat  etant 
roi  de  Juda,  Joram,  fils  de  Joaaphat,  roi 
de  Juda,  commen^a  i  r^gner  aur  Juda. 

17  II  etatt  &ge  de  trente-deux  ana,  quand 
il  conimen9a  i  r^ner,  et  il  regna  hoit 
ans  d  Jerusalem. 

18  £i  il  soivit  le  train  des  roia  dlarael, 
comme  avait  fait  la  maiaon  d'Achab  ;  car 
la  fille  d^Achab  ^ait  sa  femme,  de  aorte 
qu'il  fit  ce  qui  est  d^laiaant  a  I'Etemel. 

19  Toutefois  PEternel  ne  voulut  point 
detroire  Juda,  pour  Tamour  de  David,  aon 
aerviteur,  aelon  ce  qu'il  lui  avait  dit  qu*il 
lui  donnerait  one  lampe,  4  lui  et  &  ses  fils 
i  Uniioors. 

20  De  son  tempa,  ceux  d*Edom  ae  r^ 
volt^rent  de  Tobeiasance  de  Juda,  et  6ta- 
blircnt  nn  roi  sur  eux. 

21  C*est  pourquoi  Joram  passa  i  Taahir 
avec  tous  sea  chariots,  et  se  leva  de  nuit, 
et  frappa  lea  Idumeena  qui  etaient  autour 
de  lui,  et  lea  gouvemeura  dea  chariots ; 
Diais  le  people  a'enfuit  dana  sea  tentea. 

22  Neanmoins  les  Idumeens  se  revol* 
tcrent  do  Tobeisaance  de  Juda,  et  eela  a 
dure  juaqu*a  aujourd'hui.  En  ce  m6me 
temps-la  Libna  aussi  se  revolla. 

33  Le  reate  dea  faits  de  Joram,  tout  ce, 
dig-je,  qu*il  a  fait,  n'eat-il  pas  ecrit  au 
Uvre  des  Chroniqucs  des  rois  de  Juda  1 

24  Et  Joram  s'endormit  avec  aes  peres, 
et  fut  enseveli  avec  eux  dans  la  citede  Da- 
vid ;  et  Achazia,  son  fils,  regna  en  sa  place. 

25  La  douzieme  ann^e  de  Joram,  fils 
d*Achab,  roi  d* Israel,  Achazia,  fils  de  Jo- 
ram, roi  de  Juda,  commempa  a  regner. 

96  Achazia  etait  kg6  de  vingt-deux  ans, 


quand  il  comment  k  regner,  et  il  r^gna 
un  an  k  Jerusalem ;  sa  m^re  avait  nom 
Hathalie,  et  etait  petite-fille  de  Homri, 
roi  d'farael. 

27  II  auivit  le  train  de  la  m%iaon  d^Achab, 
et  fit  ce  qui  deplait  i  TEternel,  comme 
avait  fait  la  maiaon  d*Achab ;  car  il  etait 
gendre  de  la  maiaon  d^Achab. 

28  Or  il  a*en  alia  avec  Joram,  fils  d'A 
chab,  si  la  guerre  contre  Hazael,  roi  de 
Syrie,  i  Ramoth  de  Galaad,  et  lea  Syriens 
firapperent  Joram. 

29  Et  le  roi  Joram  a^en  retoorna  pour 
se  faire  panser  d  Jizrehel  des  plaies  que 
lea  Syriens  lui  avaient  faites  &  Rama, 
quand  il  combattit  contre  Hazael,  roi  de 
Syrie ;  et  Achazia,  fils  de  Joram,  roi  de 
Juda,  descendit  pour  voir  Joram,  fils 
d'Achab,  si  Jizrehel,  parce  qu'il  ^tait 
m4lule. 

CHAPITRE  IX. 

Jihu  oini  roi  nor  nrael.    Il  hu  Joramf  roi  d'lt 

rael,  et  IsibO. 

A  LORS  Elisde,  le  prophdte,  appela  un 
"^^  d'entre  ha  fils  des  prophdtes,  et  lui 
dit :  Trousse  tes  reins,  et  prends  cette 
fiole  d'huile  en  ta  main,  et  t'en  va  a  Ra- 
moth de  Galaad. 

2  Quand  tu  y  aeraa  entre,  regarde  oiS 
sera  Jehu,  filsde  Josaphat,  fila  de  Nimsi, 
et  y  entre  ;  et,  Tayant  fait  lever  d'entre 
aes  fr^res,  tu  le  feraa  entrer  dana  quelque 
chambre  secrdte. 

5  Puis  tu  prendras  la  fiole  d'huile,  tu  la 
verseras  sur  sa  t6te,  et  tu  diras :  Ainsi  a 
dit  TEternel :  Je  t*ai  oint  pour  6tre  roi  aur 
Israel.  Aprds  quoi  tu  ouvriras  la  porte, 
tu  t*enfuiras,  et  tu  ne  t'arrdteras  point. 

4  Ainsi  ce  jeune  homme,  qui  etait  le 
aerviteur  du  prophdte,  s*en  alia  a  Ramoth 
de  Galaad. 

6  Et,  quand  il  y  fut  entr^»  voici,  les 
capitainea  de  Tarmee  6taient  la  assis ;  et 
il  dit :  Capitaine,  j'ai  a  parler  a  toi.  Et 
Jehu  repondit :  A  qui  de  nous  parles-tu. 
Et  il  dit :  A  tot,  capitaine. 

6  Alors  Jehu  se  leva,  et  entra  dans  la 
maison ;  et  U  jeune  homme  lui  versa 
rhuile  sur  la  t6te,  et  lui  dit :  Ainsi  a  dit 
TEtemel,  le  Dieu  d'Israel :  Je  t'ai  oint 
pour  &tre  roi  sar  le  peuple  de  rEternel, 
e^est'drdire^  aur  Israel. 

7  Et  tu  frapperas  la  maison  d'Achab, 
ton  seigneur ;  car  je  ferai  vengeance  du 
sang  de  mea  aervi  tears  les  prophdtes,  et 
du  sang  de  tous  les  aerviteura  de  TEter- 
nel,  enUredemajidant  de  la  main  d'lzebel. 

8  Et  loute  la  maison  d'Achab  perira,  et 
je  retrancherai  i  Achab  depois  I'homme 
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jusqu'i  un  chien,  tant  ce  qui  est  serr^ 
que  ce  qui  est  d^Iaiss^  en  Israel. 

9  Et  je  mettrei  la  maison  d'Achab  aa 
merne  etat  que  la  maison  de  Jeroboam, 
ills  de  Ncbati  et  la  maison  de  Bahasa,  fils 
d'Ahiia. 

10  Les  chiens  aussi  maAgeront  Iz6bel 
an  champ  de  Jizrehel,  et  il  n'y  aura  |)er* 
Sonne  qui  Tensevelisse ;  aprdh  quoi  il 
ouvrit  la  porte,  et  s'enfuit. 

1 1  Alors  Jehu  sortit  vers  les  serviteurs 
de  son  maltre,  et  on  lui  dit :  Tout  va-t-il 
bieni  Pourquoi  cet  insens^  est-il  venu 
vers  toi  1  Et  il  leur  repondit :  Vons  con- 
nais^ez  Thomme,  et  ce  qu'il  sail  dire. 

12  Mais  ils  dirent :  Ce  n'est  pas  cela; 
declare-nous-le  maintcnaut.  Et  il  re- 
pondit :  II  m*a  dit  telle  et  telle  chose ;  il 
m*a  dit :  Ainsi  a  dit  rEtemel,  je  t*ai  oint 
pour  6lre  roi  sur  Israel.  * 

13  Alors  ils  se  hAtdrcnt.et  prirent  chacun 
leurs  vdtemens,  et  les  niirent  sous  lui  au 
plus  haut  des  degres,  et  sonnerent  de  la 
trompette,  et  dirent :  Jehu  a  ete  fait  roi. 

14  Ainsi  Jehu,  fils  de  Josaphat,  fils  de 
Nimsi,  se  ligua  contre  Joram.  Or  Joram 
avait  muni  Ramoth  de  Galaad,  lui  et  tout 
Israel,  de  peur  d*Hazael,  roi  de  Syrie. 

15  Et  le  roi  Joram  s^en  ^tait  reloum6 
pour  se  faire  panser  i  Jizrehel  des  plaies 
que  les  Syriens  lui  avaient  faites,  quand 
il  combattit  contre  Hazael,  roi  de  Syrie. 
Et  Jehu  dit :  Si  vous  le  irouvez  bon, 
emprchona  que  personne  ne  sorte  ni 
n'echappe  de  la  ville  pour  aller  porter 
cette  nouvelle  k  Jizrehel. 

16  Alors  Jehu  monU  i  cheval,  et  s'en 
alia  d  Jizrehel,  car  Joram  etait  U  malade ; 
et  Achazia,  roi  de  Juda,  y  etait  descendu 
pour  visiter  Joram. 

17  Or  il  y  avait  une  sentinelle  sur  une 
tour  i  Jizr^helf  qui,  voyant  venir  la 
troupe  de  Jehu,  dit :  Je  vois  une  troupe 
de  gens.  Et  Joram  dit :  Prends  un 
homme  de  cheval,  et  Tenvoie  au-devant 
d'eux,  et  qu'il  dise  :   Y  a-t-il  paixl 

18  Et  rhomme  de  cheval  s^en  alia  au- 
devant  de  lui,  et  dit:  Ainsi  dit  le  roi :  Y 
a-t-il  paixl  Et  Jehu  repondit:  Qu'as-tu 
k  faire  de  paix?  Mcts-toi  derridre  moi. 
Et  la  sentinelle  le  rapporta,  en  disant : 
Le  messager  est  venu  jusqu'a  eux,  et  il 
ne  retoume  point. 

19  Et  il  envoys  on  autre  homme  de 
cheval,  qui  vint  a  eux,  el  dit :  Ainsi  a  dit 
le  roi:  Y  a-t-il  paixl  Et  Jehu  repondit: 
Qu*as-tu  i  faire  de  paix  1  Mets-toi  der- 
ri^re  moi. 

20  Et  la  sentinelle  le  rapporta,  el  dit: 


n  est  venu  JDsqu*^  eux,  et  il  ne  retoame 
point  ;'mais  la  demarche  est  comme  la 
demarche  de  J^hu,  fils  de  Nimsi ;  car  il- 
marche  avec  furie. 

21  Alors  Joram  dit:  Qu'on  attdle;  et 
on  attela  son  chariot.  Ainsi  Joram,  roi 
d'Israel,  sortit  avec  Achazia,  roi  de  Juda, 
chacun  dans  son  chariot,  et  ils  allerent 
pour  rencontrer  Jehu,  et  ils  le  trouvercnt 
dans  le  champ  de  Naboth,  Jizrehelite. 

22  Et  d^s  que  Joram  eut  vu  J^hu,  il 
dit :  N*y  a-t-il  pas  paix,  J^hu !  Et  Jehu 
repondit  :  Quelle  paix,  tandis  que  les 
paillardises  de  ta  mere  Izebel,  et  ses  en- 
chantemens  seront  en  si  grand  nombre  1 

23  Alors  Joram  tourna  sa  main,  et 
s^enfuit,  et  dit  a  Achazia  :  Achazia,  nous 
sommes  tromp^. 

24  Et  Jehu  empoigna  Tare  i  pleine 
main,  et  frappa  Joram  entre  ses  epaulcs, 
de  sorte  que  la  fleche  sortait  au  travers 
de  son  cceur,  et  il  tomba  sur  ses  genoux 
dans  son  chariot. 

25  Et  Jehu  dit  i  Bidkar,  son  capitaine : 
Ptends-le,  et  le  jette  en  quelque  endroit 
du  champ  de  Naboth,  Jizrehelite  ;  car 
souviens-toi  que,  quand  nous  etions  k 
cheval,  moi  et  toi.  Tun  prds  de  Tautre,  i 
la  suite  d*Achab,  son  pdre,  rEternel 
pronon^a  cette  charge  contre  lui : 

26  Si  je  ne  vis  hier  au  soir  le  sang  de 
Naboth,  et  le  sang  de  ses  fils,  dit  TEtcr- 
nel,  et  si  je  ne  te  le  rends  dans  ce  champ, 
ci,  dit  rEternel ;  c'est  pourquoi  prends-/^ 
maintenant  et  le  jette  dans  ce  champ, 
suivant  la  parole  de  I'Etemel. 

27  Or  Achazia,  roi  de  Juda,  ayant  vu 
cela,  s'etait  enfui  par  le  chemin  de  la 
maison  du  jardin ;  mais  Jehu  Tavait  pour- 
suivi,  et  avait  dit :  Frappez  aussi  celui-cu 
sur  le  chariot.  Ce  fut  dans  la  montec  de 
Gur,  (^ui  est  auprds  de  Jibleham  ;  puis  il 
s^enfuit  d  Meguiddo,  et  mourut  \i. 

28  Et  ses  serviteurs  remmen^rent  sur 
un  chariot  d  Jerusalem,  et  Pensevclirent 
dans  son  sepulcre  avec  ses  pdres,  on  la 
cite  de  David. 

29  Or,  Tonzidme  ann^o  de  Joram,  fils 
d^Achab,  Achazia  avait  commence  a 
regner  sur  Juda. 

30  Et  Jehu  vint  &  Jizrehel ;  et  Izebel, 
ayant  appris  que  Jehu  omoif,  farda  sea 
visage,  oraa  sa  t^te,  et  elle  regardait  par 
la  fenfire. 

31  Et  comme  J^hu  entrait  dans  la  porte, 
elle  dit :  En  a-t-il  bien  pris  i  Zimri,  qui 
tua  son  seigneur  1 

32  Et  il  leva  sa  tMe  vers  la  feoMre,  et 
dit :    Qui  est  ici  de  mes  ffenp  1    Qui  1 
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Alon  deux  ou  trois  des  eunuques  regar- 
derent  vers  lui. 

33  Et  il  leur  dit :  Jetez-Ia  en  bas.  Et 
ils  la  jetercnt,  de  sorte  qu'il  rojaillit  de 
son  sang  centre  la  muraille  et  centre  ies 
chevaux,  et  il  la  foula  aux  pieds. 

34  Et,  ^tant  entre,  il  mangea  et  but ;  puis 
il  dit :  Allez  voir  maintenant  cette  maudite- 
la, et  Tensevelissez,  car  elle  est  filled e  roi. 

35  lis  8*en  alldrent  done  pour  Tensevelir ; 
nnais  ils  n*y  trouvdrent  rien  que  le  crine, 
et  Ies  pieds,  et  Ies  paumes  des  mains. 

36  Et,  ^tant  retournes,  ils  le  lui  rap- 
porterent ;  et  il  dit :  C^est  la  parole  de 
i'Etemel,  laquelle  il  avait  proferee  par  le 
moyen  de  son  serviteur  Elie,  Tisbiie,  en 
disant:  Dans  le  champ  de  Jizrehel,  Ies 
chiens  mangeront  la  chair  d'lz^bel. 

37  Et  le  cadavre  d'Izebel  sera  comme 
du  fumier  sur  le  dessus  du  champ  dans 
le  champ  de  Jizrehel ;  de  sorte  qu^on  ne 
pourra  point  dire :  C'est  ici  Izebel. 

CHAPITRE  X. 
Tous  let  fit  ^Achah  et  Ies  propKetes  de  Bahal 

i^R  Acbab  avait  soixante  et  dix  fils  k 
^^  Samarie.  Et  Jehu  ecrivit  des  lettres, 
et  lea  envoya  k  Samarie,  aux  principaux 
de  Jizrehel.  aux  anciens,  et  aux  nourriciers 
d*Achab,  leur  mandant  en  ces  termes  : 

2  Aussitot  que  ces  lettres  vous  seront 
parvenues,  a  vous  qui  avez  avec  vous  Ies 
fils  de  votre  maltre,  Ies  chariots,  Ies 
chevaux,  la  ville  forte,  et  Ies  armes ; 

3  regardez  qui  est  le  plus  considerable 
et  le  plus  agreable  d'entrc  Ies  fils  de  votre 
maitre,  et  mettez-le  sur  le  tr6ne  de  son 
pere,  et  combattez  pour  la  maison  de 
votre  maitre. 

4  Et  ils  eurent  une  trds-grande  peur,  et 
dirent :  Voila,  deux  rois  n^ont  point  du 
tenir  centre  lui,  comment  done  pourrions- 
nous  nous  sou  tenir  1 

5  Geux-ld  done  qui  avaient  la  charge  de 
la  maison,  et  ceux  qui  6taient  commis  sur 
ia  ville,  et  Ies  anciens,  et  Ies  nourriciers, 
manddrent  k  J6hu,  en  disant  :  Nous 
eommes  tes  serviteurs  ;  nous  ferons  tout 
ce  que  tu  nous  diras;  nous  ne  ferons 
personne  roi ;  fais  ce  qui  te  semblera  bon. 

6  Et  il  leur  Ecrivit  des  lettres  pour  la 
seconde  fois,  en  ces  termes  :  Si  vous  ties 
a  moi,  et  si  vous  obeisscz  d  ma  voix, 
prenez  Ies  t^tes  des  fils  de  votre  maitre, 
ct  venez  vers  moi  demain  a  cctte  heure- 
ci  k  Jizrehel.  Or  Ies  fils  du  roi,  qui 
^uient  soixante  et  dix  hommes,  etaient 
arec  Ies  plus  grands  de  la  ville  qui  Ies 
uouniMaitnt. 


7  Aussitdt  done  que  ces  lettres  leur 
furent  parvenues,  ils  prirent  Ies  fils  du  roi, 
et  mirent  a  mort  ees  soixante  et  dix 
hommes ;  et,  ay  ant  mis  leurs  tetes  dans  des 
paniers,  ils  Us  lui  envoyerent  a  Jizrehel. 

8  Et  un  messager  vint,  qui  le  lui  rap- 
porta,  et  dit :  Ils  out  apporte  Ies  t^tes 
des  fils  du  roi.  Et  il  repondit :  Mettez 
Ies  en  deux  monceaux  k  I'entr^e  de  la 
porte,  jusqu^au  matin. 

0  Et  il  sortit  au  matin ;  et,  s*dtant  ar- 
ret^, il  dit  i  tout  le  peuple :  Vous  ktes 
justes;  voici,  j'ai  fait  une  ligue  centre 
mon  seigneur,  et  je  Tai  tu^ ;  et  qui  est- 
ce  qui  a  frsppe  tous  ceux-ci  1 

10  Sachez  maintenant  qu'il  ne  tombera 
rien  en  terre  de  la  parole  de  TEternel, 
laquelle  TEtemel  a  prononcee  centre  la 
maison  d'Achab  ;  et  que  TEtemel  a  fait 
ce  dout  il  avait  parle,  par  le  moyen  de 
son  serviteur  Elie. 

1 1  Jehu  tua  aussi  tous  ceux  qui  Etaient 
demeures  de  reste  de  la  maison  d'Achab 
a  Jizrehel,  et  tous  ceux  qu*il  avait  avances, 
et  ses  familiers  amis,  et  ses  principaux 
officiers,  en  sorte  qu'il  ne  lui  en  laissa  pas 
un  de  reste. 

12  Puis  il  se  leva,  et  partit,  et  alia  k 
Samarie ;  et,  comme  il  fut  pr^s  d'une 
cabane  de  bergers  sur  le  chemin, 

13  il  trouva  Ies  frdres  d'Achazia,  roi  de 
Juda,  et  il  leur  dit :  Qui  gtes-vous  1  Et  ils 
repondirent :  Noussommes  Ies  frercsd'A- 
chazia,  et  nous  sommes  descendus  poui 
saluer  lea  fils  du  roi  et  Ies  fils  de  la  reine. 

14  Etildit:  Empoignez-lesvifs.  Et  ils 
Ies  empoigndrent  tous  vifs,  et  Ies  mirent 
d  mort ;  «avotr,  quarante^deux  hommes, 
aupres  du  puits  de  la  cabane  des  bergers, 
et  on  n'en  laissa  pas  un  de  reste. 

15  Et  Jehu  etant  parti  de  U,  trouva 
Jonadab,  fils  de  Rechab,  qui  venait  an- 
devant  de  lui,  lequel  il  salua,  et  lui  dit : 
Ton  CGsur  estril  aussi  droit  envers  mot  que 
mon  c<Bor  Test  k  ton  e^rd  1  Et  Jonadab 
repondit:  II  Test;  ooi,  il  Test,  donne-raoi 
ta  main ;  et  il  lui  donna  sa  main,  et  le  ^ 
montcr  avec  lui  dans  le  chariot. 

16  Puis  il  dit :  Viens  avec  moi,  et  tu 
verras  le  zele  que  j*ai  pour  rEtemcl. 
Ainsi  on  le  mena  dans  son  chariot. 

17  Et  quand  Jehu  fut  venu  k  Samarie, 
il  tua  tous  ceux  qui  etaient  demeures  de 
reste  de  la  maison  d*Achab  k  Samarie, 
jusqu'i  ce  qu*il  eut  tout  cxtermine,  ttelon 
la  parole  que  TEternel  avait  dite  a  Elie. 

18  Puis  Jehu  assembia  tout  le  peuple, 
et  leur  dit :  Achab  n*a  servi  qu*un  peu 
Bahal ;  mais  Jehu  le  a^rvira  bpaueoup 
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19  Matntenant  done  appelez-moi  tons 
les  prophdtes  de  Bahal,  tons  aes  senri- 
teiira,  et  toua  ses  aacrificateura ;  qu^il  n*y 
en  manque  pas  un,  car  j*ai  a  faire  un  grand 
aacrifice  a  Bahal.  Quiconque  ne  s'y  trou- 
vera  pas,  il  ne  vivra  point.  Or  Jehu  fai- 
sait  cela  par  finesse,  pour  faixe  perir  lea 
serviteurs  de  Bahal. 
\  20  El  Jehu  dit :  Sanctifies  une  ihie  ao- 
lennelle  a  Bahal ;  et  ila  la  publidrent. 

21  Et  Jehu  envoy  a  par  tout  larael,  et 
Sous  lea  aerviteura  de  Bahal  vinrent,  U 
u'y  en  eut  paa  un  qui  n*y  vtnt ;  et  ila  en« 
Irercnt  dans  la  maison  de  Bahal ;  et  la 
maison  de  Bahal  fut  remplie  dopuia  Un 
bout  jusqu'a  i'autre. 

22  Alors  il  dit  a  celui  qui  avait  la  charge 
du  reveatiaire :  Tirez-en  des  vdtemena 
pour  toua  les  serviteurs  de  Bahal ;  et  il 
leur  en  tira  dea  v6lemens. 

23  Et  Jehu  et  Jonadab,  fils  de  R^hab, 
entrdrent  dana  la  maison  de  Bahal,  et  Jehu 
dit  aux  aerviteura  de  Bahal:  Cherchez 
diligemment,  et  rcganlez  que  par  haaard 
il  n'y  ait  ici  entre  voua  quclqu'un  dea 
aerviteura  de  TEtemel ;  et  prenez  garde 
qu'il  n*y  ait  que  lea  seuls  aerviteura  de 
Bahal. 

24  lis  entrdrent  done  pour  faire  dea 
sacrifices  et  des  holocauatea.  Or  Jehu 
avait  fait  mettre  par  dehors  quatre-vingts 
bommes,  et  leur  avait  dit :  S'il  y  a  queU 
qu*un  de  ces  hommes  que  je  m'en  vais 
mettre  entre  vos  mains,  qui  en  echappe, 
la  vie  de  chacun  de  voua  repondra  pour 
la  vie  de  cet  homme. 

25  Et  il  arriva  que,  dds  qu*on  eut  achev^ 
do  faire.rhotocauaie,  Jehu  dit  aux  archera 
et  anx  capitainea:  Entrcz,  tuez-Iea,  el 
que  nul  n'echappe.  I^s  archera  done  et 
les  capitainea  lea  passereni  au  fil  de  Tepee, 
et  lea  jetdrent  la ;  puis  ils  8*en  ailereot 
juaqu'a  la  ville  de  la  maison  de  Bahal. 

26  Et  ila  tirdrent  dehbra  les  statuea  de 
la  maison  de  Bahal,  et  les  bh&Ierent. 

27  Et  ils  demolirent  la  statue  de  Baikal. 
lis  demolirent  auasi  la  maiaon  de  Bahal,  et 
la  firent  xervir  de  retraita  jusqu'a  ce  jour. 

28  Ainai  Jehu  extermina  Bahal  du  mi- 
Ueu,  d* Israel. 

29  Toutcfois  Jehu  ne  se  d^touma  point 
des  peches  de  Jeroboam,  fils  de  Nebat, 
par  leaquels  il  avait  fait  pecher  Israel ; 
aavotr,  des  veaux  d'or  qui  etaient  a  Bethel 
et  a  Dan. 

30  Et  rEternel  dit  i  J^hu  :  Parce  que 
tu  as  fort  bien  execute  ce  qui  etait  droit 
devant  moi,  et  que  tu  as  fait  a  la  maison 
d' Achab  tout  ce  que  j'avais  en  mon  coeur, 


tea  file  aeront  aaaia  aor  le  tr6ne  d^IsnSI 
jusqu^i  la  quatri^me  generation.  ^ 

31  Mais  Jehu  ne  prit  point  garde  ^  mar  - 
cher  de  tout  aon  cceur  dans  la  loi  de  I'E- 
ternel,  le  Dieud'Israel,  el  il  ne  ae  detouma 
point  des  peches  de  Jeroboam  par  leaquels 
il  avait  fait  pecher  Itft-ael. 

32  £n  ce  tempe-la,  rEternel  oommen^a 
i  retrancher  quelque  parlie  du  royaume 
d'larael ;  car  Hazadl  battit  lea  Israelitas 
dana  toutea  lea  frontidrea, 

33  depuia  le  Joordain  juaqu'an  aoleil 
levant ;  aavotr,  dans  tout  le  paya  de  Ga- 
laad,  dea  Gadites,  dea  Rubenites,  et  de 
ceux  de  Manasa^,  depuia  Haroher,  qui  eat 
aur  le  torrent  d'Arnon,  jusqu'en  Galaad 
et  en  Baaau. 

34  Le  reate  des  faita  de  Jehu,  tout  ce, 
dis'jet  qu'il  a  fait,  et  toua  aea  exploita,  ne 
aont-ila  pas  ecrita  au  livre  dea  Chroniquea 
des  rois  d' Israel! 

35  Et  Jehu  a'endormit  avec  aea  p^res, 
et  fut  enseveli  i  Samarie ;  et  Joachaz, 
son  fils,  regna  en  sa  place. 

36  Or  les  jours  que  Jehu  regna  sur  la- 
rael  a  Samarie  furent  vingt-huit  ana. 

CHAPITRE  XI. 

Joa».    Jkhojadoky  U  taer^kateur.    HatkaUe,^ 

f\K  Hathalie,  mdre  d*Achazia,  ayant  va 
que  aon  fils  etait  mort,  a^eleva,  ei 
extermina  toute  la  race  royale. 

2  Mais  Jehosebah,  fiUe  du  roi  Joram, 
aoBur  d'Achazia,  prit  Joaa,  fils  d'Achazia, 
et  le  deroba  d'entre  lea  fils  du  roi  qu*on 
faisait  mourir,  et  le  mil  avec  aa  nourrice 
dana  la  chambre  aux  lits ;  et  on  le  cacha 
de  devant  Hathalie,  de  aorta  qii'on  ne  le 
fit  point  mourir. 

3  Et  il  fut  cache  avec  elle  dans  la  mai« 
son  de  TE ternel,  Tespace  de  aix  ana ; 
ce|>endant  Hathalie  regnait  aur  le  paya. 

4  Et  la  aeptieine  annee  Jehojadah  en- 
voya,  et  prit  des  centeniera,  des  capitainea 
et  dea  archera,  et  les  fit  entrer  vers  lai 
dana  la  maison  de  TEiernel,  et  traita  al- 
liance avec  eux,  et  les  fit  jurer  dana  }a 
maison  de  TEtemel,  et  leur  moatra  le  fila 
du  roi. 

5  Puis  il  leur  commanda,  en  disant: 
C'esl  ici  ce  que  voua  ferez :  la  troiaieme 
parlie  d'entre  vous  qui  entrez  en  semaine, 
fera  la  garde  de  la  maison  du  roi ; 

6  et  la  troiaieme  parlie  sera  a  la  porte 
de  Sur ;  el  la  troisieine  partie  aera  k  la 
porte  qui  est  derridre  les  archera :  ainai 
vous  ferez  le  guet  pour  garder  le  temple, 
afin  que  personne  n'y  entre  par  force. 

7  Et  les  deux  compasnies  d'entre  vous 
qui  aortez  de  aemaine»  feront  le  guet  pour 
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garder  U  maisoD  de  TEtemel,  aupr^  du 
loi. 

8  Efc  vous  environnerez  le  loi  tout  au- 
tour,  chacun  ayant  ses  armes  en  sa  main ; 
et  ai  quelqu^un  entre  dans  les  rangs,  qu*il 
soit  mis  a  mort ;  voua  aerez  avec  le  roi 
quaiid  il  aortira,  et  quand  il  entrora. 

9  Lea  centeniers  done  firent  comme  Je- 
bojadah  le  sacrificateur  avait  command^ ; 
lis  prirent  chacun  aes  gens,  tant  ceuz  qui 
catraient  en  semaine  que  ceux  qui  aor- 
laie&c  de  aemaJne,  et  ila  vinrent  vers  le 
sacrificateur  Jehojadah. 

10  £U  le  sacrificateur  donna  aux  cen- 
teniers des  hallebardes  et  des  boucliers 
qui  avaient  ete  au  roi  David,  et  quietaient 
dans  la  maieon  de  TElernel. 

11  £t  lea  archers  ae  tinrent  rang^ 
aupresdu  roi  tout  a  Tentour,  ayant  chacun 
les  armea  a  la  main,  depuia  le  c6te  droit 
du  temple  jusqu'au  cdte  gauche,  tant 
pour  Taotel  que  pour  le  temple. 

12  Et  Jehojadah  fit  amener  le  fits  du 
loi,  et  mit  sur  lui  la  couronne,  et  le  te- 
moignage,  et  lis  Tetablirent  roi,  et  Toign- 
irent ;  et,  frappaat  des  mains,  ila  dirent : 
Vive  le  roi ! 

13  Et  .Hathalie  entendant  le  bruit  des 
archers  et  du  peuple,  entra  vera  le  peuple 
dans  la  maieon  de  rEtemel. 

14  Et  elle  regarda ;  et  voiU,  le  roi  ^tait 
prds  do  la  colonne,  selon  la  cootume  dea 
rois,  et  les  capitaines  et  les  trompettes 
euient  prds  du  roi,  et  tout  le  peuple  du 
pays  6clatait  de  joie,  et  on  aonnait  des 
trompettes.  Aiors  Hathalie  dechira  ses 
vdtemens,  et  cfia :  Conjuration  !  conju- 
ration ! 

15  Et  le  sacrificateur  Jehojadah  cora- 
manda  aux  centeniers  qui  avaient  la  charge 
de  rarmee,  et  leur  dit :  Menez-la  bore  des 
cangB,  et  que  oelut  qui  la  suivra  soit  mis 
a  mort  par  Tepee ;  car  ie  aaerificateur 
avait  dit :  Qu*on  ne  la  mette  point  i  mort 
dans  la  maison  de  TEtemel. 

15  lis  ku  firent  done  place ;  et  elle  re- 
vintdaaa  la  maison  du  roi  par  le  chemin  do 
Tentree  des  cbevaux,  et  elle  fut  tu^  la. 

17  Et  Jehojadah  traita alliance  entre  I'E- 
iemeU  lo  roi,  et  le  peupLe,  qu*ila  seraient 
pool  peuple  a  TEternel ;  t^  treuta  de  mime 
sUuLftee  entre  le  roi  et  le  peuple. 

18  Alora  tout  le  people  du  pays  entra 
dans  ia  maison  de  Bahal,  la  demolirent, 
avec  aes  autels,  et  ila  briserent  entidre- 
ment  ses  images  ;  ila  tuerent  aussi  Mat- 
taoi,  sacrificateur  de  Bahal,  devaofles 
autels ;  et  le  sacrificateur  ordonna  des 
gardes  en  ia  maison  de  TEteroel. 


19  Et  il  prit  les  centeniers,  les  capi- 
taines, les  archers  et  tout  le  peuple  du 
pays,  et  ila  firent  descendre  le  roi  de  la* 
maison  de  TEternel,  et  ils  entrdrent  dans 


u  roi  pi 

I,  et  Jo 


^oa$  s*as8it  sur  le  tr6ne 


la  maiaon  du  roi  par  le  chemin  de  la  porte 
des  archc 
dea  rois. 

30  Et  tout  le  peuple  du  pays  fut  dans 
la  joie,  et  la  ville  fut  en  repos,  quoiqu'on 
eut  mis  i  mort  Hathalie  par  Tep^  dana 
la  maison  du  roi. 

21  Joas  6tait  Ag6  de  aept  ana  quand  il 
commenfa  i  regner. 

CHAPITRE  XII. 
PiiUdeJooM,    Jihojadak. 
T  A  septidme  ann^  de  Jehu,  Joas  com- 
''^  men^  a  regner,  et  il  regna  quarante 
ans  i  Jeruaalem  ;  aa   m^re   avait  nom 
Taibja,  et  elle  etait  de  Beer-Sebah. 

2  Joas  fit  ce  qui  est  droit  devant  VE- 
temel  pendant  lout  le  temps  que  Jeho- 
jadah le  sacrificateur  Tenseigna. 

3  Touiefoia  les  hauts  lieux  no  furent  point 
dtes  ;  le  peuple  sacrifiait  encore  et  faisait 
des  encensemens  dans  les  hauts  lieux. 

4  Et  Joas  dit  aux  aacrificateurs  :  Quant 
a  tout  Targent  consacre  que  Ton  apporte 
dans  la  maison  de  TEtemel,  soit  Targent 
de  tout  homme  qui  passe  par  le  denom- 
brement,  soit  ^Vgent  des  personnes  selon 
Testimation  qu*en  fait  le  sacrificateur,  et 
tout  Targent  que  chacun  apporte  volon- 
tairement  dana  la  maison  de  I'Eternel ; 

5  que  les  sacrificateura  le  prennent  par- 
devera  eux,  chacun  de  celui  quMl  connait, 
et  qu'ils  en  r^parent  ce  qui  est  k  r^parer 
du  temple,  partout  on  Ton  trouvera  quelque 
chose  4  reparer. 

6  Maia  il  arriva  que  la  vingt-troisi^me 
annee  du  roi  Joas,  lea  aacrificateurs  n*a- 
vaient  point  encore  repar^  ce  qui  etait  a 
reparer  au  temple. 

7  El  le  roi  Joas  appela  le  sacrificateur 
Jehojadah  et  les  autrea  aacrificateurs,  et 
il  leur  dit :  Pourquoi  n*avez-vous  pas  r6- 
par^  ce  qui  euit  a  reparer  au  temple  1  Or 
maintenant  ne  prenez  plus  d'ar^ent  do 
ceux  que  vous  connaissez,  maia  iaissez-lc 
pour  ce  qui  est  a  reparer  au  tcixiHe. 

8  Et  les  saerifieateurs  s'aeeorderent  i 
ne  prendre  plus  Targent  du  peuple,  et  a 
ne  reparer  point  ce  qui  ^tait  i  reparer  au 
temple. 

9  6*est  pourquoi  le  sacrificateur  Jehoja- 
dah prit  un  coifre,  et  fit  un  trou  k  sou 
couvercle,  et  le  mit  auprds  de  Tautel  i 
main  droite,  a  Tendroit  par  ou  Ton  en- 
trait  dans  la  maiaon  de  TEtemel ;  et  lea 
aacrificateurs  qui  gardaieiU  lesviBi^aux, 
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mettaient  U  tout  Pargent  qi]*on  apportait 
i  la  maison  de  PEtemel. 
*  10  Et,  d^  qu'iU  voyaient  qu*il  y  avait 
beaucoup  d*argent  au  coffre,  le  secretaire 
du  roi  montait  avec  le  grand  sacrificateur, 
et  ils  mettaient  dans  des  sacs  Targenl  qui 
se  trouvait  dans  la  maison  de  I'Etemel, 
puis  ils  le  comptaient. 

11  Et  ils  delivraient  cet  argent  bien 
compte  entre  lea  mains  de  ceux  qui  avaient 
la  charge  de  rceuvre,  et  qui  etaient  corn- 
mis  sur  la  maison  de  TEtemel,  lesquels 
le  distribuaient  aux  charpentiers  et  archi- 
tectes  qui  reparaient  lamaison  de  PEtemel ; 

12  et  aux  masons,  et  aux  tailleurs  de 
pierres,  pour  acheter  du  bois  et  des  pierres 
de  taille,  afin  de  r^parer  ce  qui  6lait  a  r^- 
parer  dans  la  maison  de  TEtemel,  et  pour 
acheter  tout  ce  qu'il  fallait  employer  pour 
la  reparation  du  temple. 

13  Au  reste,  de  cet  argent  qu*on  appor- 
tait dans  la  maison  de  TEtemel,  on  n^en 
faisait  point  de  coupes  d'argent  pour  la 
maison  de  TEtemel,  ni  de  serpes,  ni  de 
bassin,  ni  de  trompettes,  ni  aucun  autre 
vaisseau  d'or,  ou  vaisseau  d'argent ; 

14  mais  on  le  distribuait  i  ceux  qui 
avaient  la  charge  de  rceuvrev  lesquels  en 
reparaient  la  maison  de  TEtemel. 

15  Et  on  ne  faisait  point  rendre  compte 
k  ceux  entre  les  mains  de  qui  on  avait 
delivre  cet  argent  poor  le  distribuer  4  ceux 
qui  faisaient  le  travail ;  car  ils  U  faisaient 
fiddlement. 

16  L'srgent  des  sacrifices  pour  le  d^Iit, 
et  Targent  des  sacrifices  pour  les  p^ches 
n'etait  pomt  apportd  dans  4a  maison  de 
TEternel ;  car  il  etait  aux  sacrificateurs. 

17  Alors,  Hazael,  roi  de  Syrie,  monta 
et  fit  la  guerre  contre  Gath,  et  la  prit ; 
puis  Hazael  touma  visage  pour  monter 
contre  Jerusalem. 

18  Mais  Joas,  roi  de  Juda,  prit  tout  ce 
qui  etait  consacr^,  que  Josaphat,  Joram, 
et  Achazia^ses  pdres,  rois  de  Juda,  avaient 
consacre,  et  tout  ce  que  lui-m6me  avait 
consacre,  et  tout  Tor  qui  se  trouva  dans 
les  tr^sors  de  la  maison  de  I'Eternel  et  de 
la  maison  du  roi,  et  Tenvoya  a  Hazael,  roi 
de  Syrie,qui8o  retira  de  devant  Jerusalem. 

19  Le  reste  des  faits  de  Joas,  tout  ce, 
diS'je,  qu'il  a  fait,  n'es^  il  pas  ecrit  aa 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

20  Or  ses  serviteurs  se  soulevdrent,  et 
sc  ligudrent,  et  frappdrent  Joas  dans  la 
maison  de  Millo,  qui  est  i  la  descente  de 
Silla. 

21  Jozaear,  fils  de  Simhath,  et  Jozabad, 
His  de  Somer,  see  terviteois,  le  frap- 


pdrent,  et  il  mourot ;  et  on  Penseveht 
avec  ses  pdres  dans  la  cite  de  David,  ei 
Amatsia,  son  fils,  re^na  en  sa  place. 

CHAPITRE  XIII. 
/(McAos.  Joas.  Mort  tPBHtee.  Miracle  ditr9e$ 
T  A  vingt-troisieme  annee  de  Joas,  fils 
d'Achazia,  roi  de  Juda,  Joachaz,  fils 
de  Jehu,  commen^a  a  regner  sur  Israel  i 
Samarie,  et  il  regna  dix-sept  ans. 

2  Et  il  fit  ce  qui  deplait  a  rEteroel{ 
car  il  suivit  les  peches  de  Jeroboam,  fils 
de  Nebat,  par  lesquels  il  avait  fait  pecher 
Israel,  et  il  ne  se  detouma  point  d'aucun 
d*eux. 

3  Et  la  colore  de  TEtemel  s'embiasa 
contre  Israel,  qui  les  livra  entre  les  mains 
de  Hazael,  roi  de  Syrie,  et  entre  les  mains 
de  Ben-Hadad,  filsde  Hazael,  durant  tout 
ce  temps-la. 

4  Mais  Joachaz  supplia  TEtemel;  et 
TEtemel  Texau^a,  parce  qu'il  vit  Top* 
pression  d' Israel,  car  le  roi  de  Syria  las 
opprimait. 

6  L'Etemel  done  donna  un  liberatear  i 
Israel,  et  ils  sortirent  de  dessous  la  puis- 
sance des  Syriens ;  ainsi  les  enfans  d*Is- 
■rael  habitdrent  dans  leurs  tentes  comme 
auparavant. 

6  Toutefois  ils  ne  se  detoundrent  point 
des  peches  de  la  maison  de  Jeroboam,  par 
lesquels  il  avait  fait  pecher  Israel ;  mais 
ils  y  marchdrent,  et  mtoie  le  bocage  de* 
meura  debout  i  Samarie  ; 

7  quoique  Dieu  n^eAt  laisse  d'entro  la 
peuple  i  Joachaz  que  cinquante  hommes 
de  cheval,  dix  chariots,  etdix  millehommes 
de  pied,  et  que  le  roi  de.Syrie  les  eat  de* 
truits,  et  les  eut  rendus  menus  comme  la 
poudre  qu*on  foule  dans  Voire. 

8  Le  reste  des  faits  de  Joachaz,  toatce, 
dis-je,  qu*il  a  fait,  et  ses  exploits,  ne  soot- 
ils  pas  ecrits  au  livre  des  Chroniquss  das 
rois  dlsraeH 

9  Ainsi  Joachaz  s'endormit  avec  set 
pdres,  et  on  Tensevelit  i  Samaiie;  et 
Joas,  son  fils,  regna  en  sa  place. 

10  La  trente-septidme  annee  de  Joa% 
loi  de  Jnda,  Joas,  fils  de  Joachaz,  com- 
men9a  ^  regner  sur  Israel  i  Samarie,  tt 
il  regna  seize  ans. 

11  Et  il  fit  ce  qui  deplatt  a  rEtemel; 
il  ne  se  detouma  point  d'aucun  des  pochei 
de  Jeroboam,  fils  de  Nebat,  par  lesquels 
il  avait  fait  pecher  Israel ;  il  y  marcha- 

12  Le  reste  des  faiu  de  Joas,  tout  cs, 
dis-je^  qu'il  a  fait,  et  la  valour  avec  1»- 

3uelle  il  combattit  contre  Amatsia,  roi  de 
uda,  tout  cela  n'est-il  pas  ecrit  au  Uvie 
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13  Et  Joas  s'endormit  avec  sea  pdres,  et 
Jeroboam  s^assit  aur  son  trohe ;  et  Joaa 
fut  enseveli  dana  Samarie  avec  Ics  rois 
d'Israel. 

14  Or  Eliaee  6tait  malade  d'une  maladie 
dont  ii  mourut ;  et  Joaa,  le  roi  d'Israel, 
euit  descend u,  et  avail  pleure  sur  son 
Tisage,  en  disant :  Mon  Pere !  mon  pdre ! 
cbanot  d' Israel,  et  sa  cavalerie  ! 

15  Et  Elia^  lui  dit:  Prends  un  arc  et 
dea  .fleebes ;  ii  prit  done  en  sa  main  un 
arc  et  dea  Hdches. 

16  Puis  il  dit  au  roi  d'lsrael :  Meta  ta 
main  aur  Tare  ;  et,  quand  il  y  eut  tnis  sa 
main,  Elisee  mit  sea  mains  sur  cellos  du 
roi, 

17  et  lui  dit :  Ouvre  la  fenfetre  qui  re- 
garde  vers  rOrient;.  et,  quand  il  Teut 
ouverte,  Elis^e  lui  dit :  Tire.  Apr^s  quMl 
eot  tire,  il  lui  dil :  C'est  ia  fieche  de  la 
delivrance  de  par  i*£temei,  la  fleche,  dis- 
je,  de  la  delivrance  centre  lea  Syriens ; 
tu  frapperas  done  lea  Syriens  en  Aphek, 
jusqu*a  Ics  consumer. 

18  II  lui  dit  encore :  Prends  des  fldches ; 
et,  quand  il  les  eut  prises,  il  dit  au  roi 
d'Israel :  Frappe  centre  terre ;  et  ^  rot 
frappa  troia  fois ;  puis  il  8*arr6ta. 

19  Et  rbomme  ae  Dieu  se  mit  en  fort 
grande  colore  centre  lui,  et  lui  dit :  II 
tallait  frappercinq  ou  six  fois ;  et  tu  eusses 
frappe  lea  Syriens  jusqu'i  les  consumer ; 
mais  maintenant  tu  ne  lea  frapperas  que 
trois  fois. 

20  Et  Eh's^e  mourut,  et  on  Tensevelit. 
Or,  Tanneejauivante,  quelques  troupes  de 
Moabitea  entrercnt  dans  le  pays. 

21  Et  il  arriva  que,  commc  on  enseve- 
lisaait  on  bomme,  voici,  on  vit  venir  une 
troupe  dt  sotdaiSj  et  on  jcta  cet  bomme- 
Udans  le  sepulcre  d'Elisee ;  et  cet  bom  me 
etant  roole  la-dcdans,  et  ayant  toucbe  les 
OS  d^Elisee,  revint  en  vie,  et  se  leva  sur 
sea  pieds. 

22  Or,  durant  tout  le  temps  de  Joacbaz, 
Hazael,  roi  de  Syrie,  avait  opprim6  les 
Israelites. 

23  Mais  TEtemel  eut  compaasion  d'eux, 
et  leur  fit  misericorde,  et  se  retourna  vers 
eux  pour  Tamour  de  son  alliance  avec 
Abrabam,  Isaac  et  Jacob ;  dc  sorte  qu'il 
nc  voulut  point  les  exterminer,  et  i^  ne 
ics  rcjeta  point  de  devant  lui,  jusqu'i 
maintenant. 

24  Puis  Hazael,  roi  de  Syrie,  mourut, 
f  Ben-Hadad,  son  fils,  regna  en  sa  place. 

Vo  Et  Joas,  ills  de  Joacbaz,  retira  d'en- 
tre  lea  mains  de  Ben-Hadad,  fils  d*Ha- 
xael,  les  villoa  ({yi'Hazael  avait  prises  en 


guerre  i  Joacbaz,  son  pdre ;  Joas  le  battit 
trois  fois,  et  recouvra  les  viiies  d*Israel. 

CHAPITRE  XIV. 
Amatsiaf  roi  dt  Juda.    Joaa  et  Jeroboam,  tecondf 

rois  tP Israel. 
T  A  seconde  annee  de  Joas,  fils  de  Joa- 
cbaz,  roi  d'Israel,  Amatsia,  fils  de 
Joas,  roi  de  Juda,  commen9a  k  regner. 

2  II  6tait  Ag^  de  vingt-cinq  ans  quand  il 
commen9a  i  regner,  et  il  regna  vingt- 
neuf  ana  i  Jerusalem ;  sa  mdre  avait  nom 
Jebobaddan,  et  eiait  de  Jerusalem. 

3  Et  il  fit  ce  qui  est  droit  devant  TE- 
temel,  non  pas  toutefois  comma  David, 
son  pike ;  il  fit  comme  Joaa,  son  p^re, 
avait  fait. 

4  De  aorte  qu'il  n'y  eut  que  les  haute 
lieux  qui  ne  furent  point  otes  ;  le  peuple 
sacrifiait  encore  ct  faisait  des  encense- 
mens  dans  les  hauts  lieux. 

5  Et  il  arriva  que,  ilds  que  le  royaume 
fut  affermi  entre  see  mains,  il  fit  mourii 
ees  serviteurs  qui  avaient  in6  le  roi,  sob 
pire. 

6  Mais  il  ne  fit  pc*nt  mourir  les  enfana 
de  ceux  qui  Tavaient  tue ;  suivant  ce  qui 
eat  ecrit  au  livre  de  la  loi  de  MoTse,  dana 
lequel  TEternel  a  commando,  en  diaant : 
On  ne  fera  point  mourir  les  peres  pour  les 
enfans ;  on  ne  fera  paa  non  plus  mourir 
les  enfans  pour  les  p^res ;  niais  on  fera 
mourir  cbacun  pour  aon  pecbe. 

7  II  frappa  dix  mille  bommea  d^Edom, 
en  la  vailee  du  sel,  et  prit  Selab  par 
guerre,-  et  la  nomma  Joklbeel,  qui  csl  U 
nom  qu*elle  a  eu  jusqu'a  ce  jour. 

8  Alors  Amatsia  envoya  des  messagers 
vera  Joas,  le  fils  de  Joacbaz,  fils  de  Jehu, 
roi  d*Israet,  pour  lui  dire  :  Viens,  et  que 
nous  nous  voyions  Tun  Pautre. 

9  Et  Joas,  roi  d' Israel,  envoya  dire  d 
Amatsia,  roi  4o  Juda :  L'epine  qui  est  au 
Liban,  a  envoy^  dire  an  cddre  qui  est  au 
Liban :  Donne  ta  fille  pour  femme  i  mon 
fila,  mais  les  bdtes  sauvages  qui  sont  au 
Liban,  ont  pass6,  et  ont  loule  Pepine. 

10  Farce  que  tu  as  rudcment  frappe 
Edom,  ton  coeur  s^est  elevd.  Contenic- 
toi  de  ta  gloire,  et  ticns-toi  dans  ta  mai- 
son ;  pourquoi  exciterais-tu  le  mal  par 
lequel  tu  tomberas,  toi  et  Juda  avec  toi  1 

1 1  Mais  Amatsia  ne  voulut  point  y  ac- 
(]uie8cer ;  et  Joas,  roi  d'lsrael,  monta,  et 
lis  se  virent  Tun  I'autrc,  lui  et  Amatsia, 
roi  de  Juda,  en  Beth-Semes,  qui  est  de 
Juda. 

12  Et  Juda  fuc  d^fait  par  Israel,  et  ila 
8*enfuirent  cbacun  dans  leurs  tentes. 

13  Et  Joas,  roi  d'Israel)  ^rjt  JVmatsia 
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roi  de  Juda,  fill  de  Joas,  fila  d*Achazia, 
en  Beth'Sdmes ;  puis  il  vint  a  Jerusalem, 
et  fit  une  breche  de  quatre  cents  coudecs 
a  la  muraille  de  Jerusalem,  depuis  la  porte 
d*Ephraim  jusqu'a  la  )K)rte  du  coin. 

14  £t,  ayant  pris  tout  Tor  et  tout  Ta^ 
gent,  et  tous  les  vaisseaux  qui  furent 
trouves  dans  la  maison  de  l^Eternel,  et 
dans  les  tr^sora  do  la  maison  royale,  et 
des  gens  pour  6lagea,  il  8*en  retourna  a 
Samarie. 

15  Le  reste  des  faits  de  Joas,  et  sa 
vaieor,  et  comment  il  combaltit  contre 
Amatsia,  lout  cda  n^est-il  pas  ecrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d' Israel  ] 

16  Et  Joas  s*endormit  avcc  ses  peres,  et 
fut  enseveli  a  Samarie  arec  les  rois  d* Is- 
rael ;  et  Jeroboam,  son  fils,  regna  en  sa 
place. 

17  Et  Amatsia,  fils  de  Joas,  roi  de  Juda, 
vecut  quinze  ans  apres  la  mort  de  Joas, 
fiU  de  Joachaz,  roi  d'Israel. 

18  Lc  reste  des  faits  d 'Amatsia  n'est-il 
pas  ecrit  au  livre  des  Chroniques  des  rois 
de  Judal 

19  Or  on  fit  une  conspiration  centre  lui  i 
Jerusalem,  et  il  s'enfuit  a  Lakis ;  mais  on 
envoya  apr^s  lui  a  Lakis,  et  on  le  tua  U. 

20  Et  on  Tapporu  sur  des  chevauz,  et 
j!  fut  enseveli  i  Jerusalem  avec  ses  peres, 
dans  la  cite  de  David. 

21  Alors  tout  le  peuple  de  Juda  prit 
Hazaria,  &ge  de  8(^g|2,an8,  et  ils  I'etabli- 
reut  roi  en  la  place  d' Amatsia,  sen  p^re. 

22  II  b^tit  Elaih,  I'ayant  remise  en  la 
puissance  de  Juda,  apres  que  le  roi  fut 
eridormi  avec  ses  pdres. 

23  La  quinzi^me  annee  d' Amatsia,  fils 
de  Joas,  roi  de  Juda,  Jeroboam,  fils  de 
Joas,  commen^a  a  regner  sur  Israel  k 
Samarie,  tt  il  regna  I'espace  de  quarante 
et  un  ans. 

24  Et  il  fit  ce  qui  d^platt  d  TEtemel, 
el  ne  se  detouma  point  d'aucun  des 
pech^s  de  Jeroboam,  fils  de  Nebat,  par 
lesquels  il  avait  fait  prober  Israel. 

25  II  reUblit  les  bomes  d'Israel,  depuis 
Tentree  de  Hamath  jusqu'a  la  mer  de  la 
campagne,  selon  la  parole  de  TEternel  le 
Dicu  d'Israel,  qu*il  avait  proferee  par  le 
moycu  do  son  serviteur  Jonas,  fils  d*A- 
mittai,  prophete,  qui  eta't  de  Gathephcr. 

26  Parce  que  rEtonicl  vit  que  Talilic- 
tion  d'Israel  etait  fort  ainere,  et  quUl  u'y 
avait  ni  de  ce  qui  est  serre,  ni  de  ce  qui 
est  delaisse,  et  quUl  n*y  avait  personne 
qui  aid&t  Israel ; 

27  et  que  TEternel  n'avait  point  parle 
d^effacer  le  uom  d' Israel  de  dessous  les 


cieuz ;  i  cause  de  cela,  il  les  d^Irvra  pw 
les  mains  de  Jeroboam,  fils  de  Joaa. 

28  Le  reste  des  faits  de  Jeroboam,  tout 
ce,  dis-jCf  qu'il  a  fait,  el  la  valeur  avec 
laquelle  il  combattit,  et  comment  il  re- 
conquit  Damas  et  Hamath  de  Juda,  en 
Israel,  n'est-il  pas  ecrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  d'lsracl  1 

29  Puis  Jeroboam  s'endormit  avcc  sea 
peres,  les  rois  d'lsrael ;  et  Zacharie,  sod 
fils,  regna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XV. 
HasariMf  roi  de  Juda,  leprau.    Israel  tribut&ire. 
T  A  vingt-septieme  annee  de  Jeroboaoi. 
roi  dUsrael,  Hazaria,  fils  d'Amatsia, 
roi  de  Juda,  regnait. 

2  II  etait  &ge  de  seize  ans  quand  il  com- 
men^a  k  regner,  et  il  regna  cinquantc- 
deux  ans  a  Jerusalem ;  sa  mere  avait 
nom  Jecolia,  et  euit  de  Jerusalem. 

3  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  rEtemel, 
comma  avait  fait  Amatsia,  son  pere  ; 

4  tellemcnt  qu*il  n'y  eut  que  les  hauta 
lieux  qui  ne  furent  point  otes ;  le  peuplo 
sacrifiait  encore  et  faisait  des  encense- 
mens  sur  les  hauts  lieux. 

5  Or  TEternel  frappa  le  roi,  qui  fut 
lepreux  jusqu'au  jour  qu*il  mourut,  et  il 
demeura  dans  une  maison  s^ouestree,  et 
Jotham,  fils  du  roi,  avait  la  charge  de  U 
maison,  jugeant  le  peuple  du  pays. 

6  Le  reste  des  faits  de  Hazaria,  tout  ce, 
dis-je,  qu'il  a  fait,  n*est-il  pas  ecrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  ? 

7  Et  Hazaria  s'endormit  avec  aes  peres, 
et  fut  enseveli  avec  ses  peres,  en  la  cit^ 
de*  David  ;  et  Jotham,  son  fih»,  regiia  eo 
sa  place. 

8  La  trentc-huitidme  annee  de  Hazaria, 
roi  de  Juda,  Zacharie,  fils  de  Jeroboam, 
commen^a  i  regner  sur  Israel  a  Samarie, 
et  U  regna  six  mois. 

9  Et  il  fit  ce  qui  deplatt  i  TEtemel, 
comme  avaient  fait  ses  p^rcs ;  il  ne  se 
detouma  point  des  p^ches  de  Jeroboam, 
fils  de  Nebat,  par  lesquels  il  avait  fait 
pecher  Israel. 

10  Or  Sallum,  fils  de  Jabds,  fit  une  con- 
spiration contre  lui,  et  le  frappa  en  la 
presence  du  peuple,  et  le  tua,  et  il  regna 
en  sa  place. 

I L  Quant  au  reste  des  faits  de  Zacharie, 
voila,  ils  sont  Merits  au  livre  des  Chro> 
niques  des  rois  d'lsrael. 

12  C'est  U  la  parole  de  TEtcmel, 
laquelle  il  avait  prononcee  k  Jehu,  «n 
disant :  Tea  fils  seronl  assis  sur  le  tr6ne 
d*Israel,  jus(|u'a  la  quatridme  generation ; 
et  il  arriva  amsi. 
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18  Sallum,  fits  de  Jabds,  commen^a  i 
ii^er  la  trente-neuvidme  ann6e  de  Ho- 
siaa,  Toi  de  Jada,  et  il  ne  regna  que 
Tespace  d'un  mois  entier  k  Samarie. 

14  Car  Menahem,  tils  de  Gadi,  qui  ^tait 
de  Tirtsa,  monta,  et  entra  dans  Samarie, 
et  frappa  Sallum,  fits  de  Jabes,  i  Samarie, 
et  le  tua,  et  il  r^gna  en  aa  place. 

15  Quant  au  reste  des  faita  de  Sallom, 
et  quant  d  la  conspiration  qu'il  fit,  voild, 
ces  choses  aont  ecrites  au  livre  des  Cbro- 
niques  des  roia  d^Iarael. 

16  Et  Menahem  battit  Tiphsah,  et  tous 
ceux  qui  ^taient  dedans,  et  dans  aa  con- 
tree,  depuis  Tirtea,  parce  qu*elie  ne  lui 
avmil  point  ouvcrt  les  portes^  et  les  tua ; 
et  il  fendit  toutea  loa  femmea  groaaes  qui 
i'y  trouverent. 

17  La  trente-neuvidme  ann^e  de  Haza- 
ria,  roi  de  Juda,  Menahem,  fils  de  Gadi, 
comment  i  regner  sur  Israel,  et  U  regna 
dii  ans  en  Samarie. 

18  Et  il  fit  ce  qui  d^plalt  k  TEtemel ; 
il  ne  ae  detouma  point  dea  p^hes  de 
J^boam,  file  de  N^bat,  par  leaquels  il 
avait  fait  pecher  Israel,  durant  tout  son 
tempe. 

19  Alora  Pul,  roi  des  Assyriens,  vint 
eontre  le  pays ;  et  Menahem  donna  mille 
talens  d^argent  a  Pul,  afin  qu*il  lui  aid&t 
i  afiennir  son  royaume  entre  sea  maina. 

SO  Et  Menahem  tira  cet  argent  d^Iarael, 
de  toua  ceux  qui  ^taient  puissana  en  biena, 
pour  le  donner  au  roi  des  Aasyriena,  de 
chacun  cinquante  aides  d 'argent ;  ainai 
le  roi  dea  Assyriens  a*en  retouma,  et  ne 
a*arr6ta  point  au  pays. 

%\  IjB  reste  dea  fa  its  de  Menahem,  tout 
ce,  di^je,  qu*il  a  fait,  n*eat>il  pas  ^rit  au 
li?re  des  Chroniquea  des  rois  d'Israel  1 

22  Et  Menahem  s^endormit  avec  sea 
perea,  et  Pekachja,  aon  fils,  regna  en  aa 
place. 

23  La  cinquantidme  anpee  de  Hazaria, 
loi  de  Juda,  Pekachja,  fija  de  Menahem, 
comment  i  regner  aur  Israel  a  Samarie, 
et  U  regna  deux  ana. 

24  Et  il  fit  ce  qui  d^latt  i  TEtemel, 
et  ne  se  detouma  point  des  p^ches  de 
Jeroboam,  fils  de  Nebat,  par  leaquela  il 

I       ^Tait  fait  p^her  Israel. 

i  25  Et  Pekach,  fits  de  R^malja,  aon 
capitaine,  fit  une  conspiration  centre  lui, 
et  le  frappa  a  Samarie,  au  palaia  de  la 
niaison  royale,  avec  Argob  et  Arje,  ayant 
avec  sol  cinquante  hommes  des  enfans 
ties  Galaadites;  ainai  il  le  tua,  et  il 
r^a  en  sa  place. 
26  Le  reste  dea  actiona  de  P^achja,  tout 


ce,  dis'je,  qu*il  a  fait,  ToiU,  fl  eat  ^rit  au 
livre  dea  Chroniquea  dea  rois  d 'Israel. 

27  La  cinquante-deuxidme  ann^e  do 
Hazaria,  roi  de  Juda,  Pekach,  fils  de 
Hemalja,  commen^a  a  regner  aur  Israel 
i  Samarie,  et  U  regna  vingt  ans. 

28  £t  il  fit  ce  qui  deplalt  i  i'Eternet ; 
il  ne  ae  detouma  point  dea  p^ches  de 
Jeroboam,  file  de  Nebat,  pax  leaquels  il 
avait  fait  p^her  larael. 

29  Aux  jours  de  Pekach,  roi  d'larael, 
Tiglath-Pileser,  roi  dea  Aasyriena,  vint, 
et  prit  Hijon,  et  Abel-Bethmahaca,  et 
Janoah,  et  Kedea,  et  Hataor,  el  Galaad, 
et  la  Galilee,  m6me  tout  le  pays  de  Neph- 
thali,  et  en  transporta  le  peuple  en  Assy  rie. 

30  Or  Hoaee,  fils  d'Ela,  fit  une  con- 
spiration contie  Pekach,  fila  de  Remiffja, 
et  le  frappa,  et  le  tua,  et  il  r^gna  en  sa 
place  la  vingtidme  annee  de  Jothan,  fila 
de  Hoziaa. 

31  Le  reste  des  faita  de  Pekach,  tout 
ce,  dis-je^  qu'il  a  fait,  voiU,  il  eat  ecrit 
au  livre  dea  Chroniquea  dea  rois  d' Israel. 

32  La  aeconde  annee  de  Pekach,  fils 
de  Remalja,  roi  d'larael,  Jolham,  fila  de 
Hoziaa,  roi  de  Juda,  commen^a  i  regner. 

33  II  etait  &g6  de  vingt-cinq  ans  quand 
il  commen9a  ^  regner ;  et  il  regna  seize 
ana  d  Jemaalem;  sa  mdre  avait  nom 
Jerusa,  et  ^uit  fiUe  de  Taadok. 

34 II  fit  ce  qui  eat  droit  devanl  I'Etemel ; 
il  fit  comme  Hoziaa,  aon  pere,  avait  fait ; 

35  de  aorte  qu'il  n'y  eut  que  les  haiita 
lieux  qui  nafurent  point  6tea,  le  peupie 
aacrifiait  encore  et  faiaait  dea  encensemena 
dana  lea  hauta  lieux :  ce  fut  lui  qui  bhtii  la 
plua  haute  porte  de  la  maison  de  rEternel. 

86  IjO  reate  dea  faita  de  Jotham.  tout 
ce,  du-je,  qu'il  a  fait,  n'eat-il  paa  ecrit  au 
livre  dea  Chroniquea  dea  rois  de  Juda  1 

37  En  cea  jours-li  TElemel  commenya 
d'envoyer  centre  Juda  Retain,  roi  de 
Syrie,  el  Pekach,  fils  de  Remalja. 

88  Et  Jotham  a'endormit  avec  ses  iH^rea, 

et  fut  enaeveli  en  la  cite  de  David,  sob 

p^re ;  et  Achaz,  son  fila,  regna  en  aa  place. 

CHAPITRE  XVI. 

Histoin  i'AekaSj  roi  d*  Juda,  tUtainy  Pikaeh. 
T  A  dix-septidme  ann^  de  Pekacli,  file 
de  Remalja,  Achaz,  fila  de  Jotham, 
roi  de  Juda,  commen^a  k  regner. 

2  Achaz  etait  kge  de  vinst  ana  quand 
il  commen^a  i  regner,  et  if  regna  seize 
ans  a  Jerusalem ;  et  il  ne  fit  point  ce  qui 
est  droit  devant  1' Eternal,  son  Dieu, 
comme  avait  Jait  David,  aon  pere. 

3  Maia  il  auivit  le  tram  dea  rois  d 'Israel, 
et  mdme  il  fit  paaaer  son  fila  par  le  fea 
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selon  les  abominations  des  nations  que 
rEtemel  avait  chassees  de  devant  les 
enfans  d'Israel. 

4  U  sacriHait  aussi  et  faisait  des  en- 
censeinens  dans  les  hauts  lieux,  et  sur  les 
coieaux,  et  sous  tout  arbre  verdoyant. 

5  Alors  Retsin,  roi  de  Syrie,  et  Pekacb, 
fils  de  Remalja,  roi  d'Israel,  monterent 
contre  Jerusalem  pour  lui  faire  la  guerre, 
et  ils  assiegerent  Acbaz ;  mais  ifs  n'en 
purent  point  venir  i  bout  par  les  armes. 

6  En  CO  temps-la  Retsin,  roi  de  iSyrie, 
remit  Elath  en  la  puissance  dea  Syricns, 
car  il  deposseda  les  Juifs  d 'Elath,  et  les 
Syricns  entrdrent  a  Elath,  et  ils  y  ont 
demeur^  jusqu'a  ce  jour. 

X  Or  Achaz  evait  envoy^  des  messagers 
a  Tiglath-Pileser,  roi  des  Assyriens,  pour 
lui  dire  :  Je  suib  ton  serviteur  ct  ton  fils ; 
monto  et  delivre-moi  de  la  main  du  roi 
des  SyrienH,  et  de  la  main  du  roi  d'Israel, 
qui  s'elevent  contre  moi. 

8  Et  Achaz  avait  pris  Targent  et  Tor  qui 
s'etait  trouv^  dans  la  maison  de  TEternel, 
dans  les  tresors  de  la  maison  royale,  et  il 
I'avait  envoyeen  don  au  roi  d*Assyrie. 

9  Et  le  roi  d'Assyrie  y  acquies^a,  et 
monta  4  Damas,  et  la  prit,  et  en  transporta 
le  peuple  a  Kir,  et  fit  mourir  Retsin. 

10  Alors  le  roi  Achaz  s'en  alia  au-devant 
de  Tiglath-Pileser,  roi  d'Assyrie,  a  Da- 
mas ;  et  le  roi  Achaz  ay  ant  vu  Tautel  qui 
^tait  a  Damas,  envoys  a  Urie,  le  sacnfi- 
cateur,  la  figure  et  le  modele  de  cet  autel, 
selon  toute  la  fa9on  qu'il  avait. 

11  Et  Urie,  le  sacrificateur,  b&tit  un 
autel,  suivant  tout  ce  que  le  roi  Achaz 
avait  mande  de  Damas ;  Urie,  le  sacrifi- 
cateur, le  fit  tout  semblable,  en  attendant 
que  le  roi  Achaz  fut  revenu  de  Damas. 

1 2  Et  quand  le  roi  Achaz  fut  revenu  de 
Damas,  et  out  vu  Tautel,  il  s'en  approcha, 
et  offrit  sur  cet  autel ; 

13  et  fit  fumer  son  holocauste  et  son 
sacrifice,  et  versa  ses  aspersions,  et  re- 
pandit  le  sangrde  ses  sacrifices  de  proa- 
perites  sur  cet  autel-U. 

14  Et  quant  a  Tautel  d'airain  qui  ^tatt 
devant  TEternel,  il  le  fit  reculer  de  de- 
vant la  maison,  d'entre  Tautel  et  la  mai- 
son de  TEternel,  et  le  mit  a  cote  de  cet 
autre  autel,  vers  le  Septentrion. 

15  Et  le  roi  Achaz  commanda  k  Urie, 
le  sacrificateur,  et  lui  dit:  Pais  fumer 
rholocauste  du  matin,  et  Toblation  du 
soir,  et  Tholocauste  du  roi  avec  son  g&teau, 
et  Tholocauste  de  tout  le  peuple  du  pays 
avec  leurs  g&teaux  et  leurs  aspersions  sur 
le  grand  autel,  et  r^pands  tout  le  sang  des 


holocaustes  et  tout  le  sanff  des  sacrifices 
sur  cet  autel ;  mais  Tautel  d*airain  sera 
pour  moi,.afin  de  m'y  enquerir  du  Seigneur. 

16  Et  Urie,  le  sacrificateur,  fit  coiume 
le  roi  Achaz  lui  avait  commande. 

17  Le  roi  Achaz  retrancha  aussi  les 
emb&temens  des  soubassemens,  et  en  6ta 
les  cuviers  qui  etaient  dessus,  et  fit  oter 
la  mer  de  dessus  les  boeufs  d'airain,  qui 
etaient  dessous,  et  la  mit  sur  un  pav^  de 
pierre. 

18  II  6ta  aussi  de  la  maison  de  TEtemel 
le  convert  du  sabbat  qu'on  avait  b&ti  au 
temple,  et  Tcntree  du  roi  qui  etait  en 
dehors,  a  cause  du  roi  des  Assyriens. 

19  Le  rcste  des  faiU  d' Achaz,  lesquels 
il  a  faits,  n'cst-il  pas  ecrit  au  hvre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda! 

20  Puis  Achaz  s'endorrait  avec  ses  peres, 
et  fut  enseveli  avec  eux  en  la  cite  de  Da- 
vid, et  Ezechias,  son  fils,  regnaen  sa  place. 

CHAPITRE  XVII. 
Hosief  roi  iPItrail.    Crime  des  IsraUUe*. 
T  A  douzieme  annee  d'Achaz,  roi  de 
■"^  Juda,  Hosee^  fils  d'Ela,  comment  4 
r^gner  a  Samane  sur  Israel,  et  il  regna 
neuf  ans ; 

2  et  il  fit  ce  qui  deplaft  k  PEtemel,  non 
pas  toutefois  comme  les  rois  d'Israel  qui 
avaient  ete  avant  lui. 

3  Salmaneser,  roi  des  Assyriens,  monta 
contre  lui,  et  Hosee  lui  fut  asservi,  et  il 
lui  envoyait  des  presens. 

4  Mais  le  roi  des  Assyriens  decouvrit 
une  conspiration  en  Hosee,  car  Hos^ 
avait  envoys  des  messagers  vers  So,  roi 
d'Egypte,  et  il  n'envoyait  plus  de  presens 
tons  les  ans  au  roi  d'Assyrie  ;  c'est  pour- 
quoi  le  roi  des  Assyriens  Tenferma,  et  le 
mit  en  prison. 

5  Le  roi  done  des  Assyriens  monta  par 
tout  le  pays,  et  monta  k  Samarie,  et 
Tassiegea  pendant  trois  ans. 

6  La  neuvidme  annee  d'Hos^,  le  roi 
des  Assyriens  prit  Samarie,  et  transporta 
les  Israelites  en  Assyrie,  et  les  fit  habiter 
k  Chalach,  el  sur  Chabor,  fleuvede  Gozan, 
et  dans  les  villes  des  Mddes. 

7  Car  il  etait  arrive  que  les  enfans  d*Is- 
rael  avaient  pech6  contre  TEtemel,  leur 
Dieu,  qui  les  avait  fait  monter  hors  du 
pays  d'Eg)'pte,  de  dessous  la  main  de 
Pharaon,  roi  d^Egypte,  et  avaient  reveie 
d'autres  dieux. 

8  Et  ils  avaient  suivi  le  train  des  na- 
tions que  TEternel  avait  chassees  de  de- 
vant les  enfans  d'Israel,  et  le  train  des 
rois  d'Israel  quMls  avaient  6tablts. 

9  £t  les  enfans  dl^rael  avaient  fait  en 
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Kcret  des  choses  qui  n*^taient  point 
droites  devant  TEternel,  leur  Dieu ;  et 
s*^taient  b&ti  dea  hauls  lieux  par  toutes 
Icors  villeSf  depuis  la  tour  dea  gardes 
jaaqa^aux  villes  fortes. 

10  lis  s'^taient  dress6  des  statues,  et 
^anie  des  bocages  sur  toutes  les  hautes 
colHnes,  et  sous  tout  arbre  verdoyant. 

1 1  lis  avaient  fait  U  des  encensemens 
dans  tous  les  hauts  lieux,  ^  rimitation 
dea  nations  que  TEtemel  avail  chassees 
de  devant  eux;  et  ils  avaient  fait  des 
choses  nnechantes  pour  irriter  TEternel. 

12  Et  ils  avaient  servi  les  dieux  de 
fiente,  au  sujet  desquels  TEtemel  leur 
avait  dit :  Vons  ne  ferez  point  cela. 

13  Et  TEtemel  avait  somme  Israeli  et 
Joda  par  le  moyen  de  tous  les  prophdtes, 
ajant  toute  sorte  de  vision,  en  disant  : 
I)etouniez-voua  de  toutes  vos  m^hantes 
▼Dies,  retoumez  et  gardez  mes  commande- 
mens  et  mes  statuts,  selon  toute  la  loi  que 
j'ai  commandee  a  vos  pdres,  et  que  je 
vous  ai  envoyee  par  mes  senriteurs  les 
proph^tes. 

14  Mais  ils  n^avaient  point  ecout^,  et  ils 
avaient  roidi  leur  cou,  comme  leurs  pdres 
avaient  roidi  leur  cou,  lesquels  n'avaient 
point  era  a  TEternel,  leur  Dieu. 

15  Et  ils  avaient  dedaign^  ses  statuts  et 
son  alliance,  qu*il  avait  trait^e  avec  leurs 
pdres,  et  ses  t^mtfignages,  par  lesquels  il 
les  avait  sommes,  et  avaient  march^ 
aprda  la  vanity,  et  ^taient  devenus  vains, 
et  avaient  suivi  les  nations  qui  etaient 
antour  d^eux,  tonchant  lesquelles  TEter- 
nel  avait  commands  quails  ne  Assent  point 
comme  elles. 

16  Et  ayanr  abandonn^  tous  les  com- 
mandemens  de  TEtemel,  leur  Dieu,  ils 
s*etaient  fait  des  simulacres  de  fonte, 
c^egt-d-dire,  deux  veaux,  et  avaient  plant^ 
des  bocages,  et  s'^taient  prostem^s  de- 
vant toute  I'armee  des  cieux,  et  avaient 
servi  Bahal. 

17  lis  avaient  fait  aussi  passer  leurs  fils 
et  leurs  fillcs  par  le  feu,  et  s'^taient  adon- 
DOS  aox  divinations  etaux  onchantemens, 
et  s^etaient  vendus  pour  faire  ce  qui  de- 
plait  ^  TEtemel,  afin  de  Tirriter. 

18  C'est  pourquoi  TElemel  fut  fort  ir- 
rite  contre  Israel,  et  il  les  rejeta,  en  sorte 
qu'il  n*y  eut  que  la  seule  tribu  de  Juda 
qui  rest&t. 

19  Et  mftme  Juda  ne  garda  point  les 
commandemens  de  TEtemel.  son  Dieu  ; 
mais  ils  marchdrent  dans  les  ordonnances 
qo'IsFsel  avait  ^tablies.  i 

30  C'est  pourquoi  I'Etemel  rejeta  toute  ; 


la  race  d'lsragl,  car  il  les  afHigea,  et  le6 
Uvra  entre  les  mains  de  ceux  qui  les  pil- 
>  Uient,  jusqu'^  ce  qu*il  les  eAt  rejetes  de 
devant  sa  face : 

21  parce  qu 'Israel  s*6tait  retranch^  de 
la  maison  de  David,  et  avait  ^tabli  roi 
Jeroboam,  fils  de  Nebat,  car  Jeroboam 
avait  debauch^  Israel,  afin  quMl  ne  suivtt 
plus  TEternel,  et  leur  avait  fait  com-  . 
mettre  un  grand  peche. 

22  C*cst  pourquoi  les  enfans  d'Israel 
marchdrent  dans  tous  les  p^ch^s  que  Je-  ' 
roboam  avait  fails,  et  ils  ne  s*en  sent 
point  retires, 

23  jusqu'a  ce  que  TEtemel  les  a  rejetes 
de  devant  lui,  selon  quMl  en  avait  parle  par 
le  moyen  de  tous  ses  serviiours  les  pro- 
phdtes ;  et  Israel  a  6te  transporlededessus 
la  terre  en  Assyrie,  jusqu'ice  jour. 

24  Et  le  roi  des  Assyriens  fit  venir  des 
gens  de  Babel,  et  de  Ciith,  et  de  Hava,  et 
de  Hamalh,  et  de  Sepharvajim,  et  les  fit 
habiter  dans  les  villes  de  Samarie,  en  la 
place  des  enfans  d'Israel ;  et  ils  poss^ 
derent  la  Samarie,  et  ils  habiterenl  dans 
ses  villes. 

25  Or  il  arriva  qu'au  commencement 
qu'ils  habiterenl  li,  ils  ne  r^verdrent  point 
rElernel,  et  TEtemel  envoya  contre  eut 
des  lions,  qui  les  tuaient. 

26  Et  on  dit  au  roi  des  Assyriens :  Les 
nations  que  tu  as  transport^es  et  fait  habi- 
ter dans  les  villes  de  Samarie,  ne  savent 
pas  la  manidre  de  servir  le  Dieu  du  pays  ; 
c'est  pourquoi  il  a  envoye  contre  eux  des 
lions,  et  voili,  ce8  lions  les  tuent,  parce 
quails  ne  savent  pas  la  manidre  do  servir 
le  Dieu  du  pays. 

27  Alors  le  roi  des  Assyriens  commanda, 
en  disant :  Faites  aller  \k  quelqu*un  des 
sacrificaleurs  que  vous  en  avez  trans- 
portes;  qu*on  aille  done  el  qu'on  de- 
meure  li,  et  qu^on  enseigne  la  mani^re 
de  servir  le  Dieu  du  pays. 

28  Ainsi  un  des  sacrificaleurs  qu*on 
avait  transport's  de  Samarie,  vint  el  ha- 
bita  a  Bethel,  et  il  les  enscignait  comment 
ils  devaient  r'v'rer  TEiernel. 

29  Mais  chaque  nation  fit  ses  dieux,  et 
ils  les  mirent  dans  les  maisons  de  hauls 
lieux  qu6  les  Samaritains  avaient  fails ; 
chaque  nation  les  mil  dans  ses  villes  o^ 
ils  habitaient. 

30  Car  les  gens  de  Babel  firent  Sue- 
coih-B6nolh  ;  et  les  gens  de  Cuth  firent 
Nergal ;  et  les  gens  de  Hamalh  firent 
Asima ; 

31  et  les  Haviens  firent  Nibchaz  el  Tar- 
tac ;  mais  ceux  de  Sepharvajim  br(klaieDt 
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leura  enfans  au  feu,  k  Adiumm61ec  et 
Hanammelec,  lea  dieuz  de  Sepharraiiiik 

32  Toutefois  ils  rev^raient  I'Etemet  et 
ila  etablirent  pour  sacrificateure  dea  hauta 
lieux  dea  demiera  d*entre  oux,  qui  leur 
faisaient  U  service  dana  lea  maiaona  dea 
hauta  lieux. 

33  Ainai  ila  r^v^raient  TEtemel,  et  en 
m^me  tempa  ila  aervatent  leun  dieux  i 
la  manidre  des  nationa  qu'on  avait  trana- 
port^a  hora  do  \k. 

34  £t  jusqu'i  ee  jour  ila  font  aelon  leura 
premidrea  coutumea ;  ila  ne  r^v^rcnt  point 
I'Eternel,  et  neanmoins  ils  ne  font  ni  aelon 
leura  atatuta  et  aelon  leora  ordonnances, 
ni  aelon  la  loi  et  le  commaadement  que 
P£teme)-Dieu  donna  aux  enfana  de  Ja^ 
cob,  lequel  il  nomma  Israel ; 

35  avec  Icsquels  TEternel  avait  traits 
alliance,  et  auxquela  il  avait  commande, 
en  disant :  Vous  ne  rev^reres  point  d'au- 
tres  dieux,  et  voua  ne  vous  proatemerea 
point  devant  eux ;  voua  ne  lea  servirez 
point,  et  vous  ne  leur  aacrifierez  point. 

36  Maia  voua  r^v^rerez  TEtemel  qui 
voua  a  fait  monter  hora  du  paya  d*Egypte 
par  une  gjande  force,  et  avec  un  braa 
^tendu  ;  et  voua  vous  proatemerez  devant 
lui,  et  voQs  lui  aacrifieroz. 

37  Voua  prendrez  garde  i  faire  toujoun 
lea  statuts,  lea  ordonnancea,  la  loi,  et  lea 
commandemena  quMl  voua  a  ^rita;  et 
voua  ne  rev^rerez  point  d'autres  dieux. 

38  Vous  n'oublierez  done  point  Talliance 
que  j*ai  traitee  avec  voua,  et  voua  ne  r^ 
vererez  point  d'autres  dieux ; 

39  maia  vous  rev^rerez  rEtemel,  votre 
Dieu,  et  il  vous  delivrera  de  la  main  de 
toua  voe  ennemis. 

40  Maia  ila  n'^couterent  point,  et  ila 
firent  selon  leura  premidres  coutumea. 

41  Ainsi  cea  nationa-li  reveraient  TE- 
temel,  et  aervaient  en  mdme  temps  ieurs 
images  ;  et  leura  enfans,  et  lea  enfans  de 
leura  enfana  font  jusqu'i  ce  jour  comme 
leura  pdrea  ont  fait. 

CHAPITRE  XVni. 

Exickia*  et  Smckirib^  ret  JTAtsfrU, 

r^R,  la  troiaidme  ann^  d'Hoa^e,  fila 

^^  d*Ela,  roi  d^Iarael,  Ez^hiaa,  fils  d^A- 

chaz,  roi  de  Juda,  commen9a  a  r^gner. 

2  II  etait  fig^  de  vingt-cinq  ana  quand 
il  commen^a  a  regner,  et  il  regna  vingt- 
neuf  ana  i  J6r\iaalem ;  aa  mdre  avait  nom 
Abi,  et  6tait  (ille  de  Zacharie. 

^  II  fit  ce  qui  eat  droit  devant  TEtemel, 
comme  avait  fait  David,  son  pdre. 

4  II  6ta  lea  hauta  lieux,  mit  en  pidces 
les  autuea,  coupa  lea  bocagea,  et  il  briaa 


le  aerpent  d'ainin  que  MoTse  avail  fait, 
parce  que  juaqu^i  ce  jour-U  lea  eofona 
a 'Israel  lui  faisaient  dea  encensemens,  e^ 
il  le  nomma  Nehuatan. 

5  II  mit  son  eaperance  en  rEtemel,  !• 
Dieu  d* Israel,  et  aprda  lui  il  n*y  eut  point 
de  roi  semblable  k  lui  entre  toua  lea  roia 
de  Juda,  comme  il  n^y  en  avait  point  ea 
entre  ceux  qui  avaient  et^  avant  lui. 

6  II  a'attacha  k  TEtemel,  il  ne  a*en  de- 
touma  point ;  et  il  garda  lea  commande* 
mens  que  TEtemel  avait  donn^a  a  Moiae. 

7  Et  TEtemel  fut  avec  lui  partout  od 
il  allait,  et  il  prosp^rait ;  mats  il  se  rebella 
contre  le  roi  dea  Aaayriena,  pour  ne  lui 
kite  point  aaaujetti. 

8  II  frappa  lea  Philistine  jusqu'd  Gaza 
el  aea  confina,  depuis  lea  tours  dea  gaidea 
juaqu^aux  villas  rortea. 

9  Or  il  arriva,  en  la  qaatridme  aante  da 
roi  Ezechias,  qui  ^tait  la  aeptieme  du 
r^gne  d'Hoaee,  fila  d'Ela,  roi  dMarael,  que 
Salmaneaer,  roi  dea  Aaayriena,  monta 
conire  Samarie,  et  Taasiegea. 

10  Au  bout  de  trqia  ans,  ils  la  prirent; 
€t  ainsif  la  aixidme  ann^  du  rdgne  d'E- 
s^hias,  qui  etait  la  neuvieme  d'Hoeee, 
roi  d*Israel,  Samarie  fut  prise. 

11  El  le  roi  des  Asayriena  tranaporta  les 
lara^litea  en  Aaayrie,  et  lea  fit  mener  en 
Chalach,  et  eur  le  Chabor,  fleuve  de  G<»- 
zan,  et  dana  lea  villea  dea  Mddca ; 

12  parce  qu*ila  n'avaient  point  obei  i  la 
voiz  de  PEtemel,  leur  Dieu,  maia  avaient 
tranagresse  son  alliance,  ct  tout  ce  que 
Moise,  aerviteur  de  TEtemel,  avait  com- 
mande ;  ila  n'y  avaient  point  obei,  et  ne 
Tavaient  point  fait. 

13  Or,  en  la  ouatorzidme  annee  du  roi 
Ezechias,  Sancnerib,  roi  des  Asayriens, 
monta  contra  toutea  lea  villea  fortes  de 
Juda,  et  lea  prit. 

14  Et  Ezechiaa,  roi  de  Juda,  envoys 
dire  au  roi  dea  Aaayriena,  il  Lakia :  J*ai 
fail  une  faute,  retire-toi  de  moi,  ie  paierai 
tout  ce  que  tu  m'impoaeraa.  Et  le  roi 
dea  Aaayriena  imposa  troia  cents  talena 
d*arffent  et  trente  talena  d*or  i  Ezechias, 
roi  de  Juda. 

16  Et  Ezechiaa  donna  tout  Targent  qoi 
ae  trouva  dana  la  maison  de  rEtemel,  et 
dana  les  treaors  de  la  maiaon  royale. 

16  En  ce  teropa-ld  Ez^hiaa  mit  en 
pieces  les  portes  du  temple  de  l*£t«mei» 
et  lea  linteauz  que  lui*mteie  avait  con 
verta  de  lamee  d'or,  et  il  lea  donna  an  roi 
des  Asayriens. 

17  Puis  le  roi  dea  Aaayriena  envoya  de 
Lakia,  Tarta  Rab-S«ria  et  Rab-Sak^  aveo 
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de  gnndes  forces  vers  le  roi  Ez^chias,  k 
Jerusalem  ;  et  ils  monterent  et  vinrent  k 
Jeraaalem.  Or,  etatit  monies  et  venus, 
ils  He  presenterent  aopr^  du  conduit  du 
baat  etang,  qui  est  au  grand  chemin  du 
cbamp  da  foulon. 

18  £t  ils  appeidrent  le  roi  tout  haul. 
Alors  Eliakim,  fils  de  Hilkija,  maltre  d'h6- 
teU  et  Sebna,  le  secretaire,  et  Joach,  file 
d* Asaph,  commis  sur  les  registres,  sor- 
tirent  rers  euz. 

19  Et  Rab-Sak6  leur  dit :  Dices  main- 
temnt  i  Ez^hias  :  Ainsi  a  dit  le  grand 
loi,  le  roi  des  Assyriens :  Quelle  est  cette 
con6«iice  sur  laquelle  tu  t*appuies  1 

SO  Tu  paries,  mais  ce  ne  sont  que  des 

riroles,*  le  conseil  et  la  force  sont  requis 
la  guerre.  Mais  en  qui  t'es-tu  confix, 
poor  te  rebeller  centre  moi  ? 

21  Voici  maintenant,  tu  t*es  confix  en 
PEgjpte,  en  ce  roseau  cass^,  sur  leqoel, 
si  qaeiqa*nn  s*appuie,  il  lui  entrera  dans  la 
main,  et  la  percera ;  tel  est  Pharaon,  roi 
d*Egypte,  ^  tousceux  qui  so  consent  en  lui. 

32  Que  si  vous  me  dites :  Nous  nous 
confions  en  TEtemel,  notre  Dieu  ;  nUst- 
ce  pas  celui  dont  Ezechias  a  detruit  les 
kauts  lieuz  et  les  autels,  et  a  dit  ^  Juda 
et  i  Jerusalem :  Vous  vous  prosternerez 
devant  cet  autel  i  Jerusalem  1 

23  Or  maintenant  donne  des  Atages  au 
loi  des  Assyriens,  mon  maltre,  et  je  te 
donnerai  deux  mille  chcvaux,  si  tu  peux 
donner  autant  d*hommes  pour  monter 
dessus. 

24  Comment  donc'ferais-tu  toumer  vi- 
sage au  moindre  gouvemeur  d*entre  les 
serviteors  de  mon  maltre  1  mais  tu  te 
confies  en  TEgyptc,  h.  cause  des  chariots 
et  des  gens  de  cheval. 

25  Mais  maintenant  suis-je  mont^  jans 
TEternel  centre  ce  lieu-ci  pour  le  detruire  1 
TEtemel  m'a  dit :  Monte  centre  ce  pays- 
la,  et  le  d^truis. 

26  Ators  Eliakim,  fils  de  Hilkija,  et 
Sebna,  et  Joech  dirent  A  Rab-Sak^  :  Nous 
te  prions  de  parler  en  langue  Syriaque  i 
tea  serviteurs,  car  nous  Tentendons ;  et 
ne  nous  parle  point  en  langue  Jndaique, 
le  peuple  qui  est  sur  la  muraille  Tecoutant. 

27  Et  Rab-Sake  lui  repondit :  Mon  maltre 
m'a-t-il  cnvoye  vers  ton  maltre,  ou  vers  toi, 
pour  parler  ce  langage  1  ne  nCort-U  pas  en- 
voye  vers  les  hommes  qui  se  tiennent  sur 
la  muraille,  pour  leur  dire  quails  mange- 
rent  leur  propre  fiente,  et  qu'ils  boiront 
leur  urine  avec  vous  t 

28  Rab-Sake  done  se  tint  debout,  el 
«*echa  i  haute  voix  en  laogue  JudaSque, 


et  parla,  et  dit:  Ecoutez  la  parole  du 
grand  roi,  le  roi  des  Assyriens. 

39  Ainsi  a  dit  le  roi :  Qu* Ezechias  ne 
vous  abuse  point,  car  il  ne  vous  pourra 
point  d^livrer  de  ma  main. 

30  Qu^Ez^chias  ne  vous  fasse  point  con- 
fier  en  I'Etemel,  en  disant:  1/Etcrnel 
indubitablement  nous  delivrera,  et  cette 
ville  ne  sera  point  livr^e  entre  les  mains 
du  roi  des  Assyriens. 

31  N^ecoutez  point  Ezechias ;  car  ainsi 
a  dit  le  roi  des  Assyriens :  Faites  com- 
position avec  moi,  et  sortez  vers  moi ;  et 
vous  mangerez  chacun  de  sa  vigne,  et 
chacun  de  son  figuier,  et  vous  boirez  cha- 
cun de  Peau  de  sa  citeme, 

32  avant  que  je  vienne,  et  que  je  vous 
emmdne  en  un  pays  qui  est  com  me  votre 
pays,  un  pays  de  froment  et  de  vignes,  un 
pays  d*oliviers  qui  portent  de  Thuile,  et 
un  pays  de  miel ;  vous  vivrez,  et  vous 
ne  mourrez  point ;  mais  n'^outez  point 
Ezechias,  quand  il  vous  voudra  persuader, 
en  disant :  L'Eternel  nous  dehvrera. 

33  Les  dieux  des  nations  ont-ils  deltvr^ 
chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi  des 
Assyriens  1 

34  O^  sont  les  dieux  de  Hamath  et 
d'Arpad  1  oil  sont  les  dieux  de  S^phar- 
vajim,  d'Henah  et  de  Hiwah  1  et  mdme 
a-t-on  delivre  Samarie  de  ma  main  1 

36  Qui  sont  ceuz  d'entre  toos  les  dieux 
de  ce  pays-la  qui  aient  delivr6  leur  pays 
de  ma  main,  pour  dire  que  TEternel  de- 
livrera Jerusalem  de  ma  main  1 

36  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  lui  rd- 
pondit  pas  un  mot ;  car  le  roi  avail  com- 
mands, disant:  Vous  ne  lui  repondrez 
point. 

37  Aprds  cela  Eliakim,  fils  de  Hilkija, 
maltre  d'hdtel,  et  Sebna,  le  secretaire, 
et  Joach,  fils  d' Asaph,  commis  sur  les 
registres,  s'en  revinrcnt,  les  vdtemens 
d^hires,  vers  Ezechias,  et  ils  lui  rappor- 
tdrent  les  paroles  de  Rab-Sak6. 

CHAPITRE  XIX. 

EzickUu  deliork  de*  AMyriens. 

I7T  il  arriva  que,  d^s  que  le  roi  Ez^ 

chias  eut  entendu  ces  ckoses,  il  de- 

chira  ses  v^temens,  et  se  couvrit  d'un 

sac,  et  entra  dans  la  maison  de  rElernel. 

2  Puis  il  envoys  Eliakim,  maltre  d'h6- 
tel,  et  Sebna,  le  secretaire,  et  les  anciens 
d*entre  les  sacrificateurs,  cou  verts  de  sacs, 
vers  Esai'e,  le  prophdie,  fils  d*Amos. 

3  Et  ils  lui  dirent :  Ainsi  a  dit  Ez^hias : 
Ce  jour  est  un  jour  d^angoisse,  et  de 
reprehension,  et  de  blaspheme ;  car  les 
enfans  sont  venas  jusqu'i  Touverture  da 
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la  matrice,  mais  il  n'y  a  point  de  force 
pour  enfanter. 

4  Pcut-^tre  qae  rEternel,  ton  Dieu, 
aura  entendu  toutes  lea  paroles  de  Rab- 
Sake,  que  )e  roi  dea  Assyriena,  son  maitre, 
a  envoye  pour  blasphemer  le  Dieu  vi- 
▼ant,  ct  pour  I'outrager  par  les  paroles  que 
rEternel,  ton  Dieu,  a  entendues ;  fais 
done  une  pridre  pour  le  reste  qui  se  trouve 
encore. 

R  Les  serviteurs  done  da  roi  Ez^chias 
vinrent  vers  Esaie. 

6  Et  EsaVe  leur  dit :  Vous  direz  ainsi  ^ 
votre  maitre :  Ainsi  a  dit  i'Etemel :  Ne 
Grains  point  pour  les  paroles  que  tu  as 
entendues,  par  lesquelles  les  serviteurs 
du  roi  des  Assyriens  m*ont  blaspheme. 

7  Voici,  je  m*en  vais  mettre  en  lui  un 
tel  esprit,  qu'ayant  entendu  un  certain 
bruit,  il  retoumera  en  son  pays,  et  je  le 
ferai  tomber  par  Tepee  dans  son  pays. 

8  Or,  quand  Rab-Sake  s'en  fut  retoum^, 
il  alia  trouver  le  roi  des  Assyriens  qui 
battait  Libna ;  car  il  avail  appris  qu'il 
^tait  parti  de  Lakis. 

0  Le  roi  done  dea  Assyriens  eut  des 
nouvelles  touchant  Tirhaca,  roi  d'Ethio- 
pie  :  Voili,  Iwi  disait-on,  il  est  sorti  pour 
te  combattre.  C'est  pourquoi  il  s'en  re- 
touma,  mais  il  envoya  des  messagers  d 
£z6chias,  en  4enr  disant : 

10  Vous  parlerez  ainsi  il  Ez^chias,  roi 
de  Juda,  et.lui  direz:  Que  ton  Dieu  en 
qui  tu  te  confies,  ne  t'abuse  point  en  te 
disant :  Jerusalem  ne  sera  point  livree 
entre  les  mains  ^u  roi  des  Assyriens. 

11  Voila,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois 
des  Assyriens  ont  fait  a  tous  les  pays  en 
les  deiruisant  enti^rement ;  et  tu  echap- 
perais  ! 

12  Les  dieux  des  nations  que  mes  anc6- 
tres  ont  detruites  ;  savoir^  de  Gozan,  de 
Caran,deRet8eph,etde8enfansd'Heden, 
qui  sont  en  Telasar,  les  ont-ils  delivr6es1 

k3  Ou  est  le  roi  de  Hamath,  le  roi 
*f'Arpad,  et  le  roi  de  la  ville  de  Sephar- 
vajim,  Hanath  et  Hiwal 

14  Etquand  Ezechias  eutre^u  leslettree 
de  la  main  des  messagers,  et  les  eut  lues, 
il  monta  dans  la  maison  de  TEternel,  et 
Ezechias  les  deploya  devant  I'Eternel. 

15  Puis  Ezechias  fit  sa  pridre  devant 
TEteniel,  et  dit :  0  Etemel,  Dieu  d'ls- 
rael !  qui  es  assis  entre  les  cherubins,  toi 
seul  es  le  Dieu  de  tous  les  royaumes  de 
la  terre  ;  tu  as  fait  les  cieux  et  la  terre. 

16  O  Etemel !  incline  ton  oreille,  et 
6couto ;  ouvre  tes  yeux  et  regarde ;  et 
^coute   les  paroles  de  Sanch^rib,  et  de 


celui  quMI  a  envoy^  pour  blasj^mer  Vb 
Dieu  vivant. 

17  II  est  vrai,  6  Etemel !  que  les  rots 
des  Assyriens  ont  detruit  cea  nations-li 
et  leur  pays, 

18  et  qu'ils  ont  jet^  au  feu  leurs  dieoxt 
car  ce  n'etaient  point  dea  dieux,  mais  des 
ouvrages  de  mains  d*homme,  dubois,  et  de 
lapierre;  c*est  pourquoi  ils  lea  cmtdetniits. 

10  Maintenant  done,  '6  Eteroel,  notre 
Dieu !  je  te  prie,  delivre-nous  de  la  main 
de  Sanch^rib,  afin  que  tous  les  royanmes 
de  la  terre  sachent  que  c*est  toi,  6  Eter- 
nel !  qui  es  le  seul  Dieu. 

20  Alors  Esaie,  fils  d^Amoe,  envoya 
vers  Ezechias,  pour  lui  dire  :  Ainsi  a  dit 
TEtemel,  le  Dieu  d^Israel :  Je  t'a^ezauc^ 
dans  ce  que  tu  m'aa  demande  touchant 
Sanch^rib,  roi  des  Assyriens. 

21  C^est  ici  la  parole  que  TEternel  a 
prononc^e  centre  lui :  La  vierge,  fille  de 
Sion,  t'a  m^pris^,  et  s^est  moqu^e  de  toi ;  la 
iille  de  Jerusalem  a  hoche  la  t6te  apres  toi. 

22  Qui  as-tu  outrage  et  blaspheme ! 
Centre  qui  as-tu  ^lev^  la  voiz,  et  leve  les 
yeux  en  haut  1  C'est  contre  le  Saint 
cTIsrael. 

23  Tu  as  outrage  le  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  messagers,  ct  tu  as  dit: 
Avec  la  multitude  de  mes  chariots  je  suis 
monte  tout  au  haut  des  montagnes  aux 
c6tes  du  Liban ;  je  couperai  les  plus  hauts 
cddres  ct  les  plus  beaux  sapms  qui  y 
soient,  et  j'entrerai  dans  les  logis  qui  sont 
H  ses  bouts,  et  dans  la  for^t  de  son  Qarmel. 

24  J'ai  creuse  des  sources  apr^  avoir 
bu  les  eaux  dtrangdrea;  et  j'ai  tari  avec 
la  plante  de  mea  pieds  tous  les  ruisaeauz 
des  forteresses. 

25  N'as-tu  pas  appris  qu'il  y  a  d^ji 
long-temps  que  j*ai  fait  cette  ville,  et 
qu'anciennement  je  Tai  ainsi  formee  1  et 
Taurais-je  maintenant  amenee  au  point 
d^Mre  reduite  en  desolation,  et  les  villes 
munies  en  monceaux  de  mines  1 

26  II  est  vrai  que  leurs  habitans,  ^tant 
sans  force,  ont  ^t^  epouvant^  et  confua, 
et  qu'ils  sont  devenus  comme  Therbe  des 
champs,  comme  Therbe  verte,  et  le  foin 
des  toits,  et  comme  la  moisson  qui  a  ete 
touchee  de  la  briilure,  avant  qu*elle  soit 
crue  en  ^pi. 

27  Mais  je  sais  ta  demeure,  ta  sortie  et 
ton  entree ;  et  comment  tu  ea  forceni 
contre  moi. 

28  Or,  parce  que  tu  es  forcen6  contre 
moi,  et  que  ton  insolence  est  montee  k 
mes  oreillcR,  je  mettrai  ma  boucle  en  tes 
narines,  et  mon  mordsdanstf  a  m&choiies 
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et  je  te  fend  retourner  par  1e  chemin  par 
lequel  tu  ea  venu. 

29  £t  ccci  te  sera  pour  signe,  6  Eze- 
cJatu  !  c^eat  qu*on  mangera  cette  ann^e 
ce  qui  viendra  de  soi-m&tne  aux  champa  ; 
et  la  seconde  ann^e,  ce  qui  croitra  encore 
sans  acmer ;  mais  la  troisidme  ann^e, 
vous  seinerez  et  vous  moissonnerez,  voua 

Itlanterez  dea  vignes  et  vous  en  mangerez 
e  fruit. 

30  £t  CO  qui  est  r6chapp6  et  demeur6 
de  reste  dana  la  maison  de  Juda,  ^tendra 
sa  racine  par  desaoua,  et  elle  produira 
son  iiruit  par  dessus. 

31  Car  de  Jerusalem  aortira  quelque 
reste,  et  de  la  montagne  de  Sion  quelquea 
rechappes ;  la  jalousie  de  TEtemel  dea 
armeea  fera  cela. 

32  C^est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEtemel 
touchant  le  roi  des  Assyriens :  II  n*entrera 
point  dans  cette  ville,  il  n*y  jettera  m6me 
aucuDe  fldchCf  et  il  ne  se  presentera  point 
C4>ntre  elle  avec  le  bouelier,  et  il  ne 
dressera  point  de  terrasse  contre  elle. 

93  II  s*en  retoumera  par  le  chemin  par 
lequel  il  est  venu,  et  n'cntrera  point  dana 
cette  ville,  dit  TEternel. 

34  Car  je  garantirai  cette  ville,  afin  de 
la  delivrer,  pour  Tamour  de  moi,  et  pour 
l*amour  de  David,  mon  serviteur. 

35  II  arrivadonc  cette  nuit-Id  qu'un  ange 
de  TEtemel  sortit,  et  tua  cent  quatre- 
iringt-cinq  mille  hommes  au  camp  dea 
Aaayriena ;  et  quand  on  se  fut  lev^  de  ))on 
matin,  voila,  c'etaient  tons  corps  morts. 

'  36  Et  Sancherib,  roi  des  Assyriens, 
partit  de  li,  et  s*en  alia,  et  s^en  relouma, 
et  ae  tint  i  Ninive. 

37  Et  il  arriva,  comme  il  ^tait  prostem^ 
dans  la  maison  de  Niaroc,  son  Dieu, 
qu*Adrammelec  et  Sareetaer,  aea  file,  le 
taerent  avec  T^p^e,  puis  ila  ae  sauverent 
«a  paya  d* Ararat;  et  Eaarhaddon,  aon 
file,  regna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XX. 
JtfUttite  ^ExickiM.    Sa  jtrien  k  Duu,    H  est 

guin. 
17  N  ce  temps-la  Ezechias  fut  malade  k 
"*^  la  mort ;  et  le  proph^te  Esaie,  fils 
d'Amos,  vint  i  lui,  et  lui  dit :  Ainsi  a  dit 
rEtemel :  Dispose  de  ta  maison,  car  tu 
t'cn  vas  mourir,  et  tu  ne  vivras  point. 

2  Alors  Ezechias  touma  son  visage 
contre  la  muraille,  et  fit  sa'  priere  i  rE- 
temel, en  disant : 

3  Je  te  prie,  6  Etemel !  que  maintenant 
tu  te  souviennes  comment  j*ai  marche 
devant  toi  en  v^rit^,  ot  en  mt^^rit^  de 
c<Bur,  et  comment  j'ai  fait  ce  qui  t'6tait 
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agr^able.    Et  Ez^hias  pleura  abondam- 
ment. 

4  Or  il  arriva  qu'Eaafe  n'^tant  point  en- 
core sorti  de  la  cour  du  milieu,  la  parole 
de  rEtemel  lui  fut  adress^e,  en  disant : 

5  Retoume,  et  dis  k  Ezechias,  conduc- 
teur  de  mon  peuple :  Ainsi  a  dit  PEter- 
nel,  le  Dieu  de  David,  ton  pdro:  J'ai 
exauce  ta  pridre,  j'ai  vu  tea  larmea ;  voici, 
je  te  vais  guerir;  dans  trois  jouib  tu 
monteraa  dana  la  maison  de  I'Eternel ; 

6  j'ajouterai  (^uinze  ans  i  tea  jours  ;  je 
te  di^livrerai,  toi  et  cette  ville,  de  la  mam 
du  roi  dea  Assyriens;  et  je  garantirai 
cette  ville,  pour  Tamour  de  moi,  et  pour 
Tamour  de  David,  mon  aerviteur. 

7  Poia  Eside  dit :  Prenez  une  maase  de 
figuea  aechea;  et  ila  la  prirent,  et  la 
mirent  sur  Tulcdre ;  et  il  fut  gu^ri. 

8  Or  Ezechiaa  avait  dit  a  Esaie :  Quel 
eigne  aurai-je  que  TEtemel  me  gu^rira, 
et  qu'au  troisidme  jour  je  monterai  en  la 
maison  de  TEtemei? 

0  Et  Esaie  r^pondit :  Ceci  t'est  donn^ 
par  TEtemel  pour  un  signe,  que  TEtemol 
accomplira  la  parole  qu*il  a  prononcee ; 
Tombre  s*avancera-t-elle  de  dix  degree,  ou 
retournera-t-elle  en  arridre  de  dix  degree  1 

10  Et  Ezechias  dit :  Cost  peu  de  chose 
que  Tombre  s'avance  de  dix  aegr^a ;  non, 
mais  que  Tombre  retoume  en  arriere  de 
dix  degr^s. 

1 1  Et  Esaie,  le  prophdte,  cria  k  TEter- 
nel,  et  TEtemel  fit  retourner  Tombre  par 
les  degr^s  par  lesquels  elle  etait  descendue 
au  cadran  d*Achaz,  dix  dcgres  en  arridre. 

12  En  ce  temps-la  Berodac-Baladan,  fils 
de  Baladan,  roi  de  Babylone,  envoya  des 
lettres  avec  un  present  i  Ez^hiaa,  parce 
qu*il  avait  appns  qu'Ez^chiaa  avait  et^ 
malade. 

13  Et  Ezechias  les  ayant  entendus  leur 
montra  tous  ses  cabineta  les  plus  euricux, 
Targent  et  Tor,  et  see  aromates,  et  ses 
huiles  de  senteur,  et  tout  son  arsenal,  et 
tout  ce  qui  se  trouvait  dans  ses  tresors  ; 
il  n*y  eut  rien  dans  sa  maison  et  dans 
toute  sa  cour  qu'Ez^chiaa  ne  leur  montrAt. 

14  Puis  le  prophdte  EsaTc  vint  vers  le 
roi  Ezechias,  et  lui  dit :  Qn*ont  dit  ces 

fens-la  1  et  d'ou  sont-ils  venus  vers  toil 
)t  Ezechias  r^pondit:  lis  sent  venus 
d'un  pays  fort  eloign6,  ils  sent  venus  de 
Babylone. 

16  Et  Esate  dit :  Qu'ont-ils  vu  dans  ta 
maison  ]  Et  Ezechias  repondit :  Ils  ont 
vu  tout  ce  qui  est  dans  ma  maison ;  il 
n'y  a  rien  dana  mea  tr^ra  que  je  ne  leur 
aie  montr6.  nr^r^n]^ 
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16  Alors  Esaie  dit  h  Ez^chias :  Ecoute 
la  parole  de  rEternel. 

17  Void,  les  jours  viendront  que  tout 
ce  qui  est  dans  ta  maison,  et  ce  que  tea 
pdres  ont  amasse  dans  leurs  tr^sors  jus- 
qu'4  ce  jour,  sera  emporte  a  Babylone  ; 
11  n'en  demcurera  rien  de  xeste,  a  dit  rE- 
ternel. 

18  On  prendra  m^me  de  tea  fils  qui 
seront  sortis  de  toi,  et  que  tu  auras  en- 
gendres,  afin  quMls  soient  eunuques  du 
palais  du  roi  de  Babylone. 

19  Et  Ezechias  r^pondit  a  Esate :  La 
parole  de  TEtemel  que  tu  as  prononc^e, 
est  bonne;  et  ii  ajouta:  N'y  aura-t-il 
point  paix  et  si^rete  pendant  mes  jours  ? 

20  Le  reste  des  faits  d'Ez^chias,  et  tons 
ses  exploits,  et  comment  il  fit  Tetang,  et 
Taqueduc  par  lequol  il  fit  entrer  les  eaux 
dans  la  viile,  n*est-il  pas  ecrit  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

21  Et  Ezechias  s^endormit  avec  ses 
pdres ;  et  Manasse,  son  fils,  regna  en  sa 
place. 

CHAPITRE  XXI. 

Idoiitrie  de  Manassi. 

■jyTANASSE  itait  Age  de  douze  ans, 

quand  il  commen9a  k  regner,  et  il 

regna  cinquante-cuiq  ans  k  Jerusalem ; 

sa  mere  avait  nom  Hephtsipa. 

2  Et  il  fit  ce  qui  d^plaSt  k  TEtemel,  se- 
Ion  les  abominations  des  nations'que  TE- 
ternel  avait  chassees  de  dcvant  les  enfims 
d*Israel. 

3  Car  il  rebAtit  les  hauts  tieux  qu*Ez^ 
cbias,  son  pere,  avait  detruits,  et  redressa 
des  autels  k  Bahal,  et  fit  un  bocage, 
comme  avait  fait  Achab,  roi  d 'Israel ;  il 
se  prosterna  devant  toute  Tannee  des 
cieux,  et  il  les  servit. 

4  II  b&tit  aussi  des  autels  dans  la  maison 
de  rEternel,  de  laquelle  TEtemel  avait 
dit :  Jo  metlrai  mon  nom  dans  Jerusalem. 

5  II  b&tit,  dis-je,  des  autels  k  toute  Tar- 
mee  des  cieux  dans  les  deux  parvis  de  la 
maison  de  rEternel. 

6  II  fit  aussi  passer  son  fils  par  le  feu, 
et  il  pronostiquait  les  temps,  et  observait 
les  augures ;  il  drcssa  un  oracle  d'esprit 
de  Python,  et  de  diseurs  de  bonne  aven- 
ture ;  il  faisait  de  plus  en  plus  ce  qui  d^ 
plait  a  I'Eternel  pour  Tirriter. 

7  II  posa  aussi  Timage  du  bocage  qu^il 
avait  fait,  dans  la  maison  dont  TElernel 
avait  dit  k  David,  et  a  Salomon,  son  fils  : 
Je  mettrai  a  perpetuite  mon  nom  dans 
cette  maison,  et  dans  Jerusalem,  que  j^ai 
choisie  d*entre  toutes  les  tribus  d'lsrael. 

8  Et  je  ne  ferai  plus  sortii  les  Israelites 


bors  de  cette  tene  que  j'ai  donnee  h  leurs 
peres,  pourvu  seulement  qu'ils  prenncnt 
garde  a  faire  selon  tout  ce  que  jc  teur  ai 
commandc  ct  selon  toulc  la  loi  que  MoTse, 
mon  serviieur,  leur  a  ordonnee. 

9  Mais  its  n'obeirent  point;  car  Ma- 
nasse  les  fit  egarer,  jusqu*a  faire  pis  que 
les  nations  que  Dieu  avait  exterminees 
de  devant  les  enfans  d'Israel. 

10  Et  rEternel  parla  par  le  moyen  de  , 
ses  serviteurs  les  prophetes,  en  disant : 

1 1  Farce  que  Manass6,  roi  de  Juda,  a  ' 
commis  ces  abominations,  faisant  pis  que 
tout  ce  qu'ont  fait  les  Amorrheens  qui  ont 
et6  arant  lui,  et  parce  qu'il  a  iait  aussi 
p^cher  Juda  par  ses  dieux  de  fiente : 

12  a  cause  de  cela  TEternel,  le  Dieu 
d'Israel,  dit  ainsi :  Voici,  je  m'en  vais 
faire  venir  un  mal  sur  Jerusalem  et  snr 
Juda,  tel  que  quiconque  en  entcndra  par- 
ler,  les  deux  orcilles  lui  en  comcront. 

13  Car  j'etendrai  sur  Jerusalem  le  cor- 
deau  de  Samarie  et  le  niveau  de  la  mai- 
son d'Achab ;  et  je  torcherai  Jerusalem 
comme  une  ecuelle  qu'on  torcbe,  et  la- 
quelle apres  qu'on  Ta  torchec,  on  renverse 
sur  son  fond. 

14  Et  j'abandonnerai  le  reste  de  mon 
heritage,  et  je  les  livrerai  cntre  les  mains 
de  leurs  ennemis ;  et  ils  seront  en  pillage 
et  en  proic  ^  tous  leurs  ennemis ; 

15  parce  qu'ils  ont  fait  ce  qui  me  de- 
plait,  et  qu'ils  m'ont  irriie  depuis  le  jour 
que  leurs  p^res  sont  sortis  d^Egypte, 
m^me  jusqu'a  ce  jour-ci. 

16  D*avantage  Manass^  r6pandit  una 
grande  abondance  de  sang  innocent  jus- 
qu'a en  remplir  Jerusalem  d'un  bout  ii 
Tautre,  outre  son  p^he  par  leqnel  il  fit 
pecher  Juda ;  tellement  qu'il  fit  ce  qui 
deplatt  a  TEtemel. 

17  Le  reste  des  faits  de  Manass^,  twit 
ce,  dis-jcy  qu'il  a  fait,  et  le  pecb^  qu'il 
commit,  n'est-il  pas  ferit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

18  Puis  Manasse  s'endonnil  avec  ses 
peres,  et  fut  enseveli  au  jardin  de  sa  mai- 
son, au  jardin  de  Huza ;  et  Amon,  son 
fils,  regna  en  sa  place. 

19  Amon  etait  ^ge  de  vingt-deux  ans, 
quand  il  commeuQa  4  regner,  et  il  regna 
deux  ans  a  Jerusalem  ;  sa  mdre  avait  nom 
Messullemet,  fille  de  Harats  de  Jotba. 

20  11  fit  ce  qui  deplalt  4  I'Etemel, 
oomme  avait  fait  Manasse,  son  pare. 

21  Car  il  suivit  tout  le  train  que  son 
pere  avait  teno,  et  servit  les  dieux  de 
fiente  que  son  pere  avait  servis,  et  il  s* 
prosterna  derant  •"^•ooqIc 
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29  n  abuidonna  rEtemel,  le  Dieu  de 
sea  peres,  et  il  ne  marcha  point  dans  la 
roie  de  rEtcrpel. 

23  Or  lea  aerviteurs  d'Amon  firent  une 
conspiration  contre  lui,  et  tuerent  le  roi 
dans  sa  tnaison. 

24  Maia  le  peiiple  du  pays  frappa  toua 
eeux  qui  avaiciii  conspire  contre  le  roi 
Amon,  et  ila  etablirent  Josiaa,  son  fils, 
roi  en  sa  place. 

'  25  Le  resto  dcs  faita  d'Amonf  lesquels 
il  a  faita,  n'est-il  pas  ^rit  au  livre  des 
Chroniquea  des  rois  de  Juda  1 
26  Or  on  Kenaevelit  dans  son  sepulcre 
to  janiin  de  Huza*;  et  Joaias,  soki  tils, 
regna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXTI. 
Jonas  JoU  riparer  It  ttmpU 
TOSIAS  etait  Ag6  de  huit  ana  quand  il 
comnien<,*a  &  regner,  et  il  r^gna  trenie 
et  no  ana  a  Jerusalem ;  sa  mdrc;avait  nom 
Jedida,  fillo  de  Hadaja,  de  Botskath. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  rEternel, 
et  marcha  dans  toute  la  voie  de  David, 
ton  pere,  et  ne  a'en  detouma  ni  i  droite, 
ni  a  gaoche. 

3  Or  il  arrival  la  dix-huitidroe  annee  du 
rot  Josiaa,  qae  le  roi  envoya  dans  la  mai- 
Mnde  rEternel,  Saphan,  fila  d'Atsalja,  6l8 
de  Mesullam,  le  secretaire,  en  lui  disant : 

4  Monte  vers  Hilktja,  le  grand  sacrifi- 
cateur,  et  dis-lui  de  lever  la  somme  de 
Pargent  qu*on  apporte  dans  la  maison  de 
TEtemeU  el  que  ceux  qui  gardent  lea 
vaiaseauz  ont  recucilli  du  peuple. 

5  Et  qu'on  le  delivre  cntre  les  nnains  de 
ceux  qui  ont  la  charge  de  ToBUvre,  et  qui 
lont  comrnis  sur  la  maison  de  TElemel ; 
qu*on  le  delivre,  di^-jey  A  ceux  qui  ont  la 
charge  de  Toeuvre  qui  se  fait  dans  la  mai- 
ion  de  rEternel,  pour  reparer  ce  qui  est 
i  reparer  au  temple ; 

6  statoir,  aux  charpcntiers,  anx  archi- 
tectes  et  aux  masons,  et  afin  d'acheter 
da  bote  et  des  pierres  de  taille  poor  re- 
parer le  temple. 

7  Mais  qu*on  ne  leur  fasse  pas  rendre 
compte  de  Targent  qu'on  leur  delivre 
entre  les  mains,  parce  quails  a'y  portent 
fiddlement. 

8  Alors  Hilkija,  le  grand  sacrificatcur,  dit 
iSaphan.  le  secretaire :  J'ai  trouve  le  livre 
de  la  loi  dans  la  maison  de  TEtemel :  et 
Htlkija  donna  ce  livre  A  Saphan,  qui  le  lut 

9  Et  Saphan,  Ic  secretaire,  s*en  vint  an 
roi,  et  rapporta  la  choMC  au  roi,  et  dit : 
Tea  serviteurs  ont  amasse  Targent  qai  a 
^  trouv6  dans  le  temple,  et  Tont  d^livr^ 
eotro  les  mains  d«  ceux  qui  onl  la  ebuge 


de  PosuTre,  $t  qtii  aont  commia  aur  la 
maison  de  TEtemel. 

10  Saphan,  le  aecr^taire,  fit  anssi  en- 
tendre au  roi,  en  disant :  Hilkija,  le  sa-' 
crificateur,  m*a  donne  un  livre ;  et  Saphan 
le  lut  devant  le  roi. 

11  Et  il  arriva  qu*au8sit6t  que  le  roi  eut 
entcndu  lea  parolea  du  livre  de  la  loi,  il 
dechira  sea  vAtemens. 

12  Et  il  commanda  an  sacrificatcur 
Hilkija,  et  ft  Ahikam,  fila  de  Saphan,  et 
&  Hacbor,  fils  de  Micaja,  et  k  Saphan,  le 
aecr^taire,  et  i  Haaaja,  aerviteur  da  roi, 
en  disant : 

13  Allez,  consnltes  TEtemel  pour  moi, 
et  pour  le  peuple,  et  pour  tout  Juda, 
toochant  lea  parolea  de  ce  livre  qui  a  6t6 
trouve;  car  la  coldre  de  TEternel,  qui 
8*eBt  allum^e  contre  i.«;*is,  est  grande, 
parce  que  noa  pdres  n*ont  point  obei  aux 
paroles  de  ce  livre,  pour  faire  tout  ce  qui 
nous  y  est  present. 

14  Hilkija  done,  le  sacrificateur,  et 
Ahikam,  et  Hacbor  et  Saphan,  et  Hasaja, 
8*en  allerent  vera  Hulda,  la  prophetesse, 
femme  de  Sallum,  fils  de  Tikva,  fils  do 
Harhas,  gardien  dea  v^temens,  laquelle 
demeurait  a  Jerusalem,  au  college,  et  ils 
parldrent  avec  elle. 

15  Et  elle  leur  repondit :  Ainsi  a  dit  rE- 
ternel, le  Dieu  d'Israel :  Dites  i  Thomme 
qui  vous  a  envoy^s  vers  moi : 

16  Ainsi  a  dit  PEtemcl :  Void,  je  m^en 
vais  faire  venir  du  mal  aur  ce  lieu-ci  et 
sur  sea  habitans,  selon  toutes  les  parolea 
du  livre  que  le  roi  de  Juda  a  lu  ; 

17  parce  qu'ils  m'ont  abandonne,  et 
qn*ila  ont  fait  des  encensemens  aux  autres 
dieux,  pour  ra'irriter  par  toutes  les  ac- 
tiona  de  leurs  mains,  ma  colere  s'est 
allumee  contre  ce  lieu,  et  elle  ne  sera 
point  eteinte. 

18  Mais  qnant  au  roi  de  Juda  qui  vous 
a  envoys  pour  consulter  TEtemel,  vous 
hii  direa:  Ainsi  a  dit  Vf.  rnel,  le  Dieu 
d^srael,  touchant  lea  parutea  que  tu  aa 
entenduea ; 

19  parce  que  ton  coeur  8*est  amolli,  et 
que  tu  t*ea  humili6  devant  TEtemel, 
quand  tu  as  entendu  ce  que  j^ai  prononce 
contre  ce  lieu>ci,  et  contre  ses  habitans, 

3u*ils  seraient  en  desolation  et  en  male- 
iction  ;  parce  que  tu  as  derhire  tes  v^ 
temens,  el  que  tu  as  pleure  devant  moi, 
je  t*ai  exauce,  dit  TEtcrnel. 

20  C'eet  pouiquoi,  voici,  je  vais  te  re- 
tirer  avec  tes  perea,  et  tu  seras  retire  dans 
tes  s^pulcres  en  paiz,  et  tes  yeux  ne 
Torrofit  point  Unit  ce  mal  que  je  m*en  vaia 
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faire  venir  sur  ce  lieu.   Et  ils  npportdrent 
toutes  ces  cboses  au  roi. 

CHAPrXRE  XXIII. 

Josia*  nettoit  U  pttys  de  toute  idol&trie, 
A  LORS  le  roi  envoya,  et  on  assembla 
""•  vers  lui  toua  lea  anciens  de  Juda  et 
de  Jerusalem. 

2  Et  le  roi  inonta  h  la  maison  de  TEter* 
nel,  et  avec  lui  toua  lea  hommea  de  Juda, 
et  toua  lea  habitana  de  Jeruaalem,  et  lea 
aacrificateurs,  et  lea  prophetca,  et  tout  le 
peuple,  depuia  le  plua  petit  juaqu'au  plua 
grand ;  et  on  lut,  eux  I'entendant,  toutea 
lea  paroles  du  livre  de  Palliance,  qai  avait 
ete  trouve  dana  la  maiaon  de  TEtemel. 

3  Et  le  roi  so  tint  aupres  de  la  colonne, 
et  traita  devant  TEternel  cette  alliance- 
ci:  qu'ila  auivraient  TEtemel,  et  qu*ila 
sarderaient  de  tout  Uur  cosur  et  de  toute 
leur  Ame  aea  commandemena,  ses  t^ 
moignagea  et  aea  atatuta,  pour  peraeverer 
dans  lea  paroles  de  cette  alliance,  ^critea 
dans  ce  livre,  et  tout  le  peuple  so  tint  i 
cette  alliance. 

4  Alora  le  roi  commanda  k  Hilkija,  le 
grand  aacrificateur,  et  aux  aacrificateura 
du  aecond  rang,  et  i  ceux  qui  gardaient 
les  vaisseaux,  de  tirer  hota  du  temple  de 
TEternel  toua  les  uatenailes  qui  avaient 
^te  faita  pour  Bahal,  et  p)ur  les  bocages, 
et  pour  toute  I'armee  des  cieux ;  et  il  lea 
bri^la  bora  de  Jerusalem,  dana  les  cbamps 
de  Cedron,  et  on  emporta  leur  poudre  d 
Bethel. 

5  Et  il  abolit  les  prStres  des  idoles,  que 
lea  rois  de  Juda  avaient  etablia  quand  on 
faisait  des  encensemens  dans  les  hauts 
lieux,  dans  les  villes  de  Juda,  et  autour 
de  Jerusalem ;  il  abolit  aussi  ceux  qui 
faisaient  des  encensemens  4  Bahal,  au 
soleil,  i  la  lune,  et  aux  astres,  &  toute 
Tarm^e  des  cieux. 

6  II  fit  aussi  emporter  le  bocage  de  la 
maison  de  TEternel  hors  de  Jerusalem, 
en  la  vallee  de  Cedron,  et  le  brOla  dans 
la  vallee  de  Cedron ;  il  le  reduisit  en 
poudre,  et  le  jeta  sur  le  sepulcre  des 
enfans  du  peuple. 

7  Ensuite  il  demolit  les  maisons  des 
prostitues  H  la  paillardise,  lesquelles  et- 
aient  dans  la  maison  de  rElernel,  el  dans 
lesquelles  les  femmes  travaillaient  a  faire 
des  pavilions  pour  le  bocage. 

8  iI  fit  aussi  venir  des  villes  de  Juda 
tods  les  sacrificatcurs,  et  profana  les  hauts 
lieux  oH  les  sacrificateur^  avaient  fait  des 
enoensemens,  depuis  Guebha  jusqu^a 
B6er-S6bah,  ei  il  d^olit  les  hauta  lieux 
des  portes  qui  6taient  &  I'entr^e  de  la  porte 


de  Josu^,  capitaine  de  la  ville,  laquelle  est 
i  la  gauche  de  la  porte  de  la  ville. 

9  Au  reate,  ceux  qui  avaient  et^  sacri* 
ficatcura  des  hauta  lieux  ne  moniaicnt 
point  vers  Tautel  de  TEtcmel  a  Jerusa- 
lem ;  mais  ils  mangeaient  des  pains  sans 
levain  parmi  leurs  frerea. 

10  II  profana  aussi  Topheth,  qui  etait 
dans  la  vallee  du  fila  de  Hinnom,  afin  qu*il 
ne  serv It  plus  4  personne  pour  y  fa  ire  parser 
son  fils  ou  sa  Hlle  par  le  feu,  a  Molec. 

1 1  II  6ta  aussi  de  Tentree  de  la  maison 
de  TEtemel  les  chevaux  que  les  rois  do 
Juda  avaient  consacres  au  soleil,  vers  le 
logis  de  Nethanmelte,  eunuque,  sitae  di 
Parvarim,  et  brdla  au  feu  les  chariots  da 
soleil. 

12  Le  roi  d^moIit  aussi  les  autels  qui 
^taient  sur  le  toil  de  la  chambre  haute 
d'Achaz,  que  les  rois  de  Juda  avaient  faits, 
et  les  autels  que  Manass^  avait  faits  dans 
les  deux  parvis  de  la  maison  de  TEternel ; 
il  les  brisa,  les  6unt  de  1&,  et  il  en  re- 
pandit  la  poudre  au  torrent  de  C^ron. 

13  Le  roi  profana  aussi  les  hauts  lieux 
qui  ^taient  vis-i-vis  de  Jerusalem,  a  la 
main  droite,  sur  la  montagne  desoliviers, 
que  Salomon,  roi  d*Israll,  avait  b4tis  d 
nastoreth,  Tabomination  des  Sidoniens ; 
et  a  Kemos,  Tabomination  des  Moahites ; 
et  4  Milkom,  Tabomination  de  Hammon. 

14  II  brisa  aussi  les  statues,  et  coupa  les 
bocages,  et  remplit  d'ossemens  d*hommea 
les  lieux  od  ils  etaicnt. 

15  II  demolit  aussi  Tautel  qui  etait  4 
Bethel,  et  le  haut  lieu  qu 'avait  fait  Jem- 
boam,  fils  de  Nebat,  qui  avait  fait  pecher 
Israel,  cet  aotel-l4,  dis-je^  et  le  haut  lieu ; 
il  braia  le  haut  lieu,  et  le  reduisit  en 
poudre,  et  bhlla  le  bocage. 

16  Or  Josias,  8*etant  toumd,  avait  vu 
les  s^pulcres  qui  ^taient  la  en  la  mon- 
tagne ;  et  il  avait  envoye  prendre  les  os 
des  sepulcres,  et  les  avait  brules  sur  Tau- 
tel,  et  il  I'avait  ainsi  profan^,  suivant  la 
parole  de  TEtemel,  que  Thomme  de  Dieu 
avait  prononcce  a  haute  voix,  lorsqu*il 
pronon^a  ces  choses-la  a  haute  voix. 

17  Et  le  roi  avait  dit :  Qu*est-ce  que 
ce  tombcau  que  je  vois !  Et  les  hommes 
de  la  ville  lui  avaient  repondu  :  C'est  le 
sepulcre  de  Thomme  de  -bieu  qui  vint  de 
Juda,  et  qui  pronon^a  a  haute  voix  les 
choses  que  tu  as  faites  sur  Tautel  de 
Bethel. 

18  Et  il  avait  dit :  Laissez-le,  que  per- 
sonne  ne  remue  see  os ;  ainsi  ils  avaient 
preserve  ses  os,  avec  les  os  du  propbdta 
qui  6tait  venu  de  Samana  t^ 
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19  Josias  6ta  aussi  toutes  lea  maisona 
dn  hauls  lieuz  qui  etaient  dans  lea  villea 
de  Samarie,  que  les  rois  d 'Israel  avaicnt 
faitea  pour  irriter  CEtemel;  et  il  ieur  iit 
wloo  tout  ce  quMl  avait  fait  a  Bethel. 

90  Et  il  sacritia  aur  les  autels  toua  lea 
ncrificateursdes  hauts  lieux  qui  etaient  la, 
etbrula  sur  eux  des  ossecnens  d'hommes ; 
puis  il  8*en  retourna  i  Jerusalem. 

21  Alora  le  roi  commanda  &  tout  le 
peuple,  en  disant :  Celebrex  la  pAque  i 
rEterael,  TOtre  Dieu,  en  la  manidre  qu*il 
cat  ecrit  an  livre  de  cetto  alliance. 

22  Et  certainement  jamais  p&que  ne  fut 
e6Iebr6e  dans  le  temps  des  juges  qui 
avaient  jug6  en  larael*  ni  dana  tout  le 
temps  des  rois  d* Israel  et  des  rots  de  Juda, 

23  coinme  cette  pique  qui  fut  celebr^e 
en  rhonneur  de  TEiemel,  dans  Jenisa- 
lem,  la  dix-huiiieme  ann6e  du  roi  Josias. 

24  Josias  extermina  ausai  ceax  qui  ar- 
lient  des  csprits  de  Python,  lea  diseurs  de 
bonne  aventure,  les  tneraphims,  les  dieuz 
de  fiente,  et  toutes  les  abominationa  qui 
ivaient  ete  vues  dana  le  paya  de  Juda  et 
dans  Jerusalem,  afin  d'accomplir  lea  pa- 
roles de  la  ioi,  Rentes  au  livre  qu'Hilkija, 
le  sacrificateur,  avait  trouve  dana  la  mai- 
«on  de  PElernel. 

25  Avant  lui  il  n*y  eut  point  de  roi  qui 
lui  fut  semblable,  qui  se  retoum&t  vers 
TEtemel  de  tout  son  cceur,  ct  de  toute 
Mn  ime,  et  de  toute  sa  force,  selon  toute 
la  Ioi  de  Moiae ;  et  aprds  lui  il  ne  a'en 
est  point  leve  de  semblable  k  lui. 

26  Tootefoia  TEtemel  ne  revint  point 
de  Tardeur  de  aa  grande  coldre,  de  la- 
quelle  il  avail  et^  ombras^  conlre  Juda, 
i  cause  de  tout  ce  que  Manasae  avait  fait 
pour  rirriter. 

27  Car  rElemel  avait  dit :  Jerejetterai 
ausai  Juda  de  devant  ma  face,  comme  j'ai 
rejete  larael ;  et  je  rejetterai  cetto  ville 
de  Jeruaalem,  que  j*ai  choisie,  et  la  mai- 
Bon  de  laquelle  j*ai  dit : '  Mon  nom  sera  lil. 

28  Le  reste  dea  fails  de  Joaiaa,  tout  ce, 
du-^e,  qu^il  a  fail,  n^est-il  pas  ecrit  au 
iivre  dea  Chroniquea  dea  roia  de  Juda  1 

29  De  aon  temps,  Pharaon-Neco,  roi 
4'Egypte,  monta  contre  le  roi  des  Assy- 
riens  vers  le  fleuve  d'Euphrate,  et  Josias 
«'en  alia  au-devant  de  lui ;  maia,  des  que 
Pharaon  Tout  vo,  il  le  tua  &  M^guiddo. 

30  Et  ses  serviteurs  le  chargdrent  mort 
•ur  un  chariot  de  Meguiddo,  et  le  por- 
tercnt  i  Jerusalem,  et  Pensevelirent  aana 
wn  sepulcre ;  et  le  peuple  du  pays  prit 
Jehoachaz,  fils  de  Josias,  et  ils  Toignirent, 
•t  r^tablirent  roi  en  la  place  de  aon  pdre. 


31  Jehoachaz  ^tait  tgi  de  vingt-trois 
ans  quand  il  commen^a  &  regner,  et  il 
regna  trois  rnois  a  Jenisalem ;  sa  mere 
avait  nom  Hamutal,  Alio  de  Jeremic,  de 
Libna. 

32  II  fit  ce  qui  d^plalt  k  rEtemcl,  comme 
avaient  fail  ses  percs. 

33  Et  Pharaon-Neco  Temprisonna  k  Ri- 
bla,  au  pays  de  Hamath,  afin  qu*il  ne 
regnit  plus  k  Jerusalem;  et  il  impcsa 
sur  le  pays  une  amende  de  cent  talens 
d 'argent  et  d*un  talent  d^or. 

34  Puis  Pharaon-N^eo  ^tablit  pour  roi 
Eliakim,  fils  de  Josiaa,  en  la  place  de  Jo- 
eias,  son  pdre,  et  lui  changea  son  nom, 
Vappdant  J^hojakim  ;  et  prit  Jehoachaz, 
qui  vint  en  Eeypte,  od  il  mourut. 

35  Or  Jehojakim  donna  cet  argent  et  cei 
or  k  Pharaon,  ay  ant  mis  des  taxes  sur  le 
pays  pour  fournir  cet  argent  selon  le  com- 
mandemenl  de  Pharaon ;  tt  il  leva  Tar- 
gent  et  Tor  de  chacun  du  peuple  du  paya 
aelon  qu'il  6tait  tax6,  pour  donner  a  Pha- 
raon-^i6co. 

36  Jehojakim  6tait  kgi  de  vingt-cinq  ans 
quand  il  commen^a  k  regner,  et  il  regna 
onze  ana  k  Jerusalem;  sa  mdre  avait 
nom  Zebudda.  fiUe  de  Pedaja,  de  Ruma. 

37 II  fit  ce  qui  deplait  k  TElemel,  comme 
avaient  fait  sea  p^rea. 

CHAPITRE  XXIV. 

Tnauport  det  Jiri/t  en  BabyUme. 
T\E  son  temps  Nebucadn^tsar,  roi  de 
Babylone,  monta  contre  Jehojakim^ 
et  Jehojakim  lui  fut  asservi  Tespace  de 
trois  ans ;  puis  ayant  chang6  de  volonte, 
il  se  rebella  contre  luL 

2  Et  TEtemel  envoya  contre  Jehojakim 
des  troupea  de  Cald^ena,  et  dea  troupes 
de  Syriens,  et  des  troupes  de  Moab,  et 
des  troupea  dea  enfans  de  Hammon ;  il 
lea  envoya,  dit-je,  contre  Juda,  pour  lo 
detruire,  suivant  la  parole  de  TEternel 
qu'il  avait  prononc^e  par  le  moyen  des 
prophetes,  ses  serviteurs. 

3  Et  cela'arriva  selon  le  mandemenl  de 
TEtemel  contre  Juda,  pour  le  rejeter  de 
devant  aa  face,  k  cause  des  peches  de 
Manasse,  selon  tout  ce  qu'il  avait  fail ; 

4  et  a  cause  aussi  du  sang  innocent 
qu*il  avait  repandu,  ayant  rempli  Jerusa- 
lem de  sang  innocent;  c*€st  pourquoi 
TEtemel  ne  lui  voulut  point  pardonner. 

6  Le  reste  des  faita  de  Jehojakim,  tout 
ce,  dis-je,  quMl  a  fait,  n'est-il  pas  ecrit  au 
livre  des  Chroniques  dos  rois  de  Juda? 

6  Ainsi  Jehojakim  s'endormit  avec  ses 
p^res,  et  J^ojachin,  aon  fils,  r6gna  en  aa 
place.  ^  T 

Digitized  by  VjOOQ IC 


374 


II.    ROIS     XXV. 


7  Or  le  loi  d*Egypte  no  aortit  plus  de 
son  pays,  parcc  que  le  roi  de  Baby  lone 
avail  pris  tout  ce  qui  etait  au  roi  d'E- 
gypte.depuis  le  torrent d'Egyptejusqu'au 
fleuve  d'Euphrate. 

8  Jehojachin  etuit  Age  de  dix-huit  ans 
quand  il  cotnmen^a  a  regner,  et  il  regna 
trois  inois  a  Jerusalem ;  sa  mere  avait 
noin  Nehusta,  fiUe  d'Elnathan,  do  Jeru- 
salem. 

9  II  (it  CO  qui  d^plalt  a  rEtemol,  comma 
avait  fait  son  pdre. 

10  En  06  tomps-U  les  gens  de  N^bu- 
cadnetsar,  roi  ae  Baby  lone,  montdrent 
conlre  Jerusalem,  et  la  villc  fut  assiegeo.  . 

11  Et  Nebucadnetsar,  roi  de  Babyione,  | 
vint  conlre  la  ville,  lorsque  ses  gens  Tas-  j 
siegcaient. 

12  Alors  Jehojachin,  roi  de  Juda,  sortit  | 
vers  le  roi  de  Baby  lone,  lui,  sa  mere,  ses 
gens,  ses  capitaincs,  et  ses  eunuques ; 
do  sorte  que  le  roi  de  Babyione  le  prit  la 
huiiieme  annee  de  son  rdgne. 

13  Et  il  lira  hors  de  la,  scion  que  TE- 
ternel  en  avait  parte,  tous  les  tresors  do 
la  maison  de  TEternel,  et  les  tresors  de 
la  maison  royale,  et  mil  en  pieces  tous  lea 
ustensiles  d*orque  Salomon,  roi  d*Israel, 
avait  fails  pour  le  temple  de  rEtemel. 

14  Et  il  transporu  tout  Jerusalem ;  sa- 
voir,  tous  les  capita ines,  et  tous  les  vail- 
lans  hommes  de  guerre,  au  nombre  de 
dix  mille  captifs,  avec  les  charpentiers  et 
les  serruriers ;  de  sorte  qu'il  no  demeura 
personne  de  reste  que  le  pauvre  peuple 
du  pays. 

15  Ainsi  il  transporta  Jehojachin  a  Ba- 
byione, avec  la  m^re  du  roi,  et  les  femmos 
du  roi  et  ses  eunuques,  et  ilemmena  cap- 
tifs i  Babyione,  tous  les  plus  puissans  au 
pays  de  Jerusalem, 

16  avec  tous  les  hommes  vaillana  au 
nombre  de  sept  mille,  et  les  charpen tiers 
et  les  serruriers  au  nombre  de  mille,  tous 
puissans  et  ^ropres  d  la  guerre,  lesquels  le 
roi  de  Babyione  emmena  captifs  d  Baby- 
lone. 

17  Et  le  roi  de  Babyione  6tablit  pour 
roi,  en  la  place  de  Jehojachin,  Mattania, 
son  oncle,  ct  lui  changea  son  nom  Vap- 
pelani  Sedecias. 

18  Sedecias  ^tait  ftg^  de  vingt-un  ans 
quand  il  comments  a  r^gner,  et  11  regna 
onze  ans  i  J^rusaleni ;  sa  mere  avait  nom 
Hamutal,  fille  de  Jeremie,  de  Libna. 

19  II  fit  ce  qui  deplait  &  TEternel 
eomme  avait  fait  Jehojakim. 

20  Car  il  arriva,  k  cause  de  la  coldre 
de  TEtcrnel  conlre  Jerusalem  et  contre 


Juda,  aiin  qu^il  les  rejrt^t  de  devsnt  sa 
face,  que"^decias  sc  i  ebclla  coairc  le  roi 
de  Babylono. 

CHAPITRE  XXV. 

Prist  dgJerutaUm,  Sidecuu.  JHujocMm. 
TL  arriva  done,  la  ncuvieme  annee  du 
regno  de  Sedecias,  le  dixieme  jour  du 
dixieme  mois,  que  Nebucadnetsar,  roi  de 
Babyione,  vint  avec  toute  son  armee  contra 
Jerusalem,  et  so  campa  contre  elle,  et  ib 
b&tirent  des  forts  tout  autour. 

2  Et  la  ville  fut  assieg^  jusqu'i  la 
onzidmo  ann^o  du  roi  Sedecias. 

3  Et  le  ncuvi^mo  jour  du  quatriime 
mois,  la  famine  augments  dans  la  villa, 
de  sorte  qu*il  n'y  avait  point  de  pain  pour 
le  peuple  du  pays. 

4  Alors  la  brecho  fut  faite  d  la  ville,  et 
tous  les  gens  de  guerre  t'cnfmreni  de  nuit 
par  le  chemin  de  la  porte,  entre  les  deax 
murailles  qui  etaient  prds  du  jardin  du  roi 
(or  les  Caldeens  etaient  tout  joignant  U 
ville  a  Tenviron),  et  It  roi  s'en  alia  par  la 
chemin  de  la  campagne. 

6  Mais  Tarmee  des  Caldeens  poursuivit 
le  roi ;  et,  quand  its  Teurent  atteint  dana 
lea  campag^nes  de  Jerico,  toute  son  acmea 
se  dispersa  d'aupres  de  lui. 

6  lis  prirent  done  le  roi,  et  le  firent 
monter  vers  le  roi  de  Babyione,  i  Ribla, 
ou  on  lui  fit  son  procds. 

7  Et  on  egorgea  les  fils  do  S^^its, 
en  sa  presence  ;  apr^  quoi  on  creva 
les  yeux  k  Sedecias ;  et,  rayant  lie  de 
doubles  chalnes  d'airain,  on  la  meoa  a 
Babyione. 

8  Et  au  scptidmo  jour  du  cinqui^ms 
mois,  en  la  dix-neuvidme  ann^e  du  roi 
Nebucadnetsar,  roi  de  Babyione,  Ncbuiar- 
Adan,  pr^vfit  de  Thdlel,  serviteur  du  roi 
de  Babyione,  entra  dans  Jerusalem ; 

9  et  il  brula  la  maison  de  rEiernd,  et 
la  maison  royale,  et  toutes  les  maisons  de 
Jerusalem,  et  mil  le  fou  dans  toutes  lea 
maisons  des  grands. 

10  Et  toute  I'armcc  des  Caldeens,  qui 
ilait  avec  le  prev6t  de  I'hdtel,  demolit 
les  murailles  de  Jerusalem  tout  autour. 

11  Et  Nebuzar-Adan,  prevdt  de  rh6lel, 
transporta  d  BabyUme  le  reste  du  peuple; 
savoir^  ceux  qui  etaient  demeures  de  reste 
dans  la  ville,  et  ceux  qui  s'eiaient  aliea 
rendre  au  roi  de  Babyione,  et  la  reste  de 
la  multitude. 

12  Neanmoins  le  prev6t  de  Thdiel  laissa 
quelqucs-uns  des  plus  pauvres  du  p*y« 
pour  elre  vignerons  et  laboureurs. 

13  Et  les  Caldeens  mircnt  en  pieces  lea 
colonnea  d*airain  qui  iCaient  dans  la  mai 
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■on  do  I'Eteinel,  et  les  soubassemens  et 
la,  mer  d*airain  qui  etail  dans  la  maison 
de  PEIternel,  et  ils  en  emporterent  I'airain 
i  Babylone. 

14  lis  emporterent  aussi  les  chaudrons, 
et  les  racloirs,  et  les  serpes,  et  les  tasses, 
et  tous  les  ustensiles  d'airain  dont  on 
faisait  le  service. 

15  Le  pr6v6t  d*h6tcl  emporta  aussi  les 
enceosoin  et  les  bassins,  ce  qui  etait  d'or, 
ei  cc  qui  etait  d^argent. 

16  Qnant  aux  deux.colonnes,  a  la  mer, 
et  aax  soubassemens  que  Salomon  avait 
faits  pour  la  maison  de  rSternel,  on  ne 
pe«a  point  Tairain  dc  tous  ces  vaisseauz. 

17  Ubaquc  colonho  avait  dix-huit  cou- 
dees  de  haut,  et  elle  avait  un  cbapiteau 
d'airain  par-dessus,  dont  la  hauteur  etait 
de  trois  coudees,  outre  le  rets  et  les 
grenades  qui  etaicnt^utour  du  chapiteau, 
le  tout  d^airain ;  et  la  seconde  colonne 
etait  de  m^me  fa^on,  avec  le  rets. 

18  Le  prevdt  de  Thdtel  emmena  aussi 
Seraja,  premier  sacrificateur,  et  Sophonie, 
second  sacrificateur,  et  les  trois  gardes 
des  vaisseaux. 

19  II  emmena  aussi  de  la  ville  un  ea- 
Duqae  qui  avait  la  charge  des  hommes 
de  guerre,  et  cinq  hommes  de  ceux  qui 
▼oyaient  la  face  du  roi,  lesquels  furent 
trouves  dans  la  ville.  II  emmena  aussi 
le  secretaire  du  capitaine  de  Tarmee  qui 
enr6lait  le  peuple  du  pays,  et  soixante 
hommes  d*entre  le  peuple  du  pays,  qui 
furent  trouves  dans  la  ville. 

20  Nebuzar-Adan  done,  prevdt  de  Tho* 
tel,  les  prit,  et  les  mena  au  roi  de  Baby- 
lone,  k  Ribla. 

21  £t  le  roi  de  Baby  lone  les  frappa,  et 
les  fit  mourir  k  Ribl2,  au  pays  de  Ha- 
math ;  ainsi  Juda  fut  transport^  hors  dQ 
sa  tenre. 

22  Mais  quant  au  peuple  qui  etait  de- 
meure  de  reste  au  pays  de  Juda,  el  que 
Nebucadn^tsar,  roi  do  Baby  lone,  y  avait 


laiss^,  il  etablit  pour  gouyemeur  sur  eux 
Guedalja,  fils  d'Ahikam,  fils  de  Saphan. 

23  Quand  tous  les  capitaines  des  gens 
de  guerre  et  leurt  gens  eurent  appris  que 
le  roi  de  Babylone  avait  etabli  Guedalja 
pour  gouverneur,  ils  allerent  trouver  Gue- 
dalja a  Mitspa;  savoir,  Ismael,  fils  de 
Nethanja,  et  Johanan,  fils  de  Kar^ath,  et 
Seraja,  fils  de  Tanhumeth;  N^tophatite, 
Jaazanja,  fils  d'un  Mahacathite,  eux  et 
leurs  gens. 

24  Et  Guedalja  leur  jura  et  i  leurs  gens, 
et  leur  dit :  Ne  faftea  pas  difficult^  d'etre 
serviteurs  des  Caldeens;  demeurez  au 
pays,  et  seryez  le  roi  de  Babylone,  et 
vous  vous  en  trouverez  bien. 

25  Mais  il  arriva,  au  septi^mc  mois, 
qu^Ismael,  fils  de  Nethanja,  fils  d'Klisa- 
mah,  qui  €tait  du  sang  royal,  et  dix 
hommes  avec  lui,  vinrcnt,  et  frapperent 
Guedalja,  dont  il  mourut.  lis  frapperenl 
aussi  les  Juifs  et  les  Caldeens  qui  etaient 
avec  lui  a  Mitspa. 

26  Et  tout  le  peuple,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  plus  grand,  avec  les  capi- 
taines des  gens  de  guerre,  se  levdrentet 
s'en  allerent  en  Egypte,  parce  qu'ik 
avaient  peur  des  Caldeens. 

27  Or  il  arriva,  la  trente-septieme  annee 
de  la  captivity  de  J^hojachin,  roi  de  Juda, 
le  vin^t-septidme  jour  du  douzieme  nK>i6, 
qu*Evilmerodac,  roi  de  Babylone,  Tannee 
qu'il  commen9a  k  regner,  tira  hors  de 
prison  Jehojachin,  roi  de  Juda,  et  le  mit 
en  liberty. 

28  Et  il  lui  parla  avec  douceur,  et  mit 
son  trdne  au-dessus  du  trdne  des  rois  qui 
Etaient  avec  lui  k  Babylone. 

29  Et,  apris  qn'il  lui  eut  change  set 
v^temens  ae  prison,  il  mangea  du  pain 
ordinauvment  tout  le  temps  de  sa  vie  en 
sa  presence. 

30  Et,  quant  k  son  ordinaire,  un  ordi- 
naire continuel  lui  fut  etabli  par  le  roi 
chaque  jour,  tout  le  temps  de  sa  vie. 


LE   PREMIER   LIVRE    DES   CHRONIQUES. 


CHAPITRE  1. 

Ginlalogies  depuis  Adam  jusqu*a  Esau. 
ADAM,  Setb,  Enos, 
""•  2  K^nan,  Mahalaleel,  Jered, 
d  H^noc,  Metuselah,  Lemec, 

4  Noe,  Sem,  Cam  et  Japheth. 

5  Les  cnfans  de  Japheth  furent :  Go- 
mcr,  Magog,  Madai',  Javan,  Tubal,  M^- 
sec  et  Tiras. 


6  Les  enfans  de  Gomer  furent ;  Ask^ 
naz,  Diphath  et  Togarma. 

7  Et  les  enfans  de  Javan  furent :  Eli- 
sam,  Taroa,  Kittim  et  Rodanim. 

8  Les  enfans  de  Cam  furent:  Cus, 
Mitsraim,  Put  et  Canaan. 

9  Et  les  enfans  de  Cus  furent :  S^ba, 
Havila,  Sabta,  Rahma  et  Sabtdca.  Et  les 
enfans  de  Rahma  furent^  S^ba  et  Dedan. 
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10  Cas  engendn  vaui  Nimrod,  qui 
comment  d'etre  puissant  sur  la  terre. 

11  £t  MitsraTm  engendra  Ludim,  Ha- 
namimf  L^habim,  Naphtuhim, 

12  Pathrusim,  Casluhim  (desquels  sont 
issus  les  Philistins),  et  Caphtorim. 

13  £t  Canaan  engendra  Sidon,  eon  JUs 
aln^,  et  Heth ; 

14  les  Jebusiens,  les  Amorrheens,  les 
Guirgasiens, 

15  les  Heviens,  les  Harkiens,  les  Siniens, 

16  les  ArradieDs,  les  Tsemariens  et  les 
Hamathiens. 

17  Les  enfans  de  Sem  furent :  H^lam, 
Assur,  Arpacsad,  Lad,  Aram,  Hus,  Hul, 
Guether  et  Mesec. 

18  Et  Arpacsad  engendra  S^lah  ;  et 
S^lah  engendra  H6ber ; 

19  et  i  Heber  naquirent  deux  fils.  Tun 
s^appelait  P^leg,  car  en  son  temps  la  terre 
fut  partagee;  et  son  frdre  se  nommait 
Joktan. 

20  Et  Joktan  engendra  Almodad,  S6- 
leph,  Hatsarmaveth,  Jerah, 

21  Hadoram,  Uzal,  Dikla, 

22  Hebal,  Abimael,  S^ba, 

23  Ophir,  Havila  et  Jobab  ;  tous  ceux- 
U  furent  les  enfans  de  Joktan. 

24  Sem,  Ar))ac8ad,  Scluh, 
26  H^ber,  Peleg,  Rehu, 

26  Serug,  Nacor,  Tare, 

27  Et  Abram,  qui  est  Abraham. 

28  Les  enfans  d* Abraham  furent :  Isaac 
et  Ismael. 

29  Ce  sont  ici  leurs  (fenerations;  le 
premier-ne  d' Ismael  fut  N^bajoth ;  puis 
kedar,  Adb^el,  Mibsam, 

30  Mismah,  Duma,  Massa,  Hadad, 
T^ma, 

31  Jethur,  Napbis  et  K^dma;  ce  sont 
H  les  enfans  dTsmaSl. 

32  Quant  auz  enfans  de  Kdtura,  concu- 
bine d 'Abraham,  elle  enfanta  Zimram, 
Joksan,  Medan,  Madian,  Jisbak  et  Suah ; 
et  les  enfans  de  Joksan  furent ;  Seba  et 
Dedan. 

33  Et  les  enfans  de  Madian  furent: 
Hepha,  H^pher,  Hanoc,  Abidah  et  Elda- 
ha,  tous  ceux-la  furent  les  enfans  de 
Ketura. 

34  Or  Abraham  avait  engendr^  Isaac ;  et 
les  enfans  d'Isaac  furent :  Esau  et  Israel. 

35  Les  enfans  d'Esau  furent :  Eliphaz, 
Rehuel,  J^hus,  Jahlam  et  Korah. 

36  Les  enfans  d'Eliphaz  furent :  Th^- 
man,  Omar,  Tsephi,  Gahtham  et  Kenaz ; 
et  Timnah  lui  enfanta  Hamalek. 

37  Les  enfans  de  R6huel  furent :  Na- 
haih,  Zerah,  Samma  et  Miza. 


38  Et  les  enfans  de  S^hir  furent :  Lo- 
tan,  Sobal,  Tsibhon,  Hana,  Dison,  Etser 
ct  Disan. 

39  Et  les  enfans  de  Lotan  furent :  Hori 
et  Homam ;  et  Timnah  fut  soeur  de  Lotan. 

40  Les  enfans  de  Sobal  furent :  Haljan, 
Manahath,  Hebal,  Sephi  et  Onam.  Les 
enfans  de  Tsibhon  furent :  Aja  et  Hana. 

41  I^es  enfans  de  Hana  furent :  Dison. 
Los  enfans  de  Dison  furent:  Hamram, 
Esban,  Jitran  et  K^ran. 

42  Les  enfans  d*Etser  furent :  Bilban, 
Zahavan  et  Jahakan.  Les  enfans  de  Di- 
son furent :  Huts  et  Aran. 

43  Or  ce  sont  ici  les  rois  qui  ont  T6gn6 
au  pays  d^Edom,  avant  qu*aucun  roi  reg- 
n&t  sur  les  enfans  d*Israel:  Belsh,  fils 
de  Behor,  et  le  nom  de  sa  ville  6tait 
Dinhaba.  « 

44  Et  Belah  mourut,  et  Jobab,  fils  de 
P^rah,  de  Botsra,  regna  en  sa  place. 

45  Et  Jobab  mourut,  et  Husam,  du  pays 
des  Temanites,  r^gna  en  sa  olace. 

46  Et  Husam  mourut,  et  Hadad,  fils  ds 
Bedad,  regna  en  sa  place,  qui  defit  Ma- 
dian au  territoire  de  Moab.  Le  nom  de 
sa  ville  etait  Havith. 

47  Et  Hadad  mourut,  et  Sanala,  di* 
Masreka,  regna  en  sa  place. 

48  Et  Samla  mourut,  et  Saiil,  de  Re- 
hoboth  du  fleuve,  regna  en  sa  place. 

49  Et  Saul  mourut,  et  Bahal-Hanan, 
fils  de  Hacbor,  regna  en  sa  place. 

50  Et  Bahal-Hanan  mourut,  et  Hadad 
r^gna  ei  sa  place.  Le  nom  de  sa  ville 
etait  Pahi,  et  le  nom  de  sa  femme  Mehe- 
tabeel,  Qui  euit  fille  de  Matred,  et  petite- 
fille  de  Me-Zahab. 

51  Enfin  Hadad  n^ourut.  Ensuitevinrent 
les  dues  d'Edom,  le  due  Timna,  le  due 
Halia,  le  due  Jetheth  ; 

52  le  due  Aholibama,  le  due  Ela,  le  due 
Pinon ; 

53  le  due  Kenaz,  le  due  Teman,  le  due 
Mibtsar ; 

54  le  due  Magdiel,  et  le  due  Hiram. 
Ce  sont  la  les  dues  d'Edom. 

CHAPITRE  IL 

GMatogiei  defui$  Jacob  jvsqu'H  CaUL 

r^E  sont  ici  les  enfans d' Israel ;  Ruben, 

^^  Simeon,  Levi,  Juda,  Issacar,  Zabulon. 

2  Dan,  Joseph,  Benjamin,  Nephtbali, 
Gad  et  Aser. 

3  Les  enfans  de  Juda  furent:  Her,  Onan 
et  Sela.  Ces  trois  lui  naquirent  de  la 
fille  de  Suah,  Cananeenne ;  mais  Hef. 
premier-ne  de  Juda,  fut  mechant  devaat 
TEternel,  et  il  le  fit  mourir. 

4  Et  Tamar,  sa  belle-fille,T  lui  enfanta 
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Pharez  et  Zara.    Tons  les  enfans  do  Juda 
fbrent  cinq. 
6  Les  enfans  de  Pbtrez:  Hetsron  et 
Hamul. 

6  Et  les  enfans  de  Zara  furent :  Zimri, 
Ethan,  H^man,  Calcol  et  Darah ;  cinq  eu 
toat. 

7  Canni  rCeut  point  de  fiU  ^*Hacar, 
qui  troubia  Israel,  et  qui  pecba  en  prenant 
de  rinterdit.  / 

8  E  t  Ethan  rCeut  point  de  fils  qa'Hazaria. 

9  Et  les  enfans  qui  naquirent  k  Hetsron 
fbrent :  J6rahm6el,  Ram  et  K^labai ; 

10  et  Ram  engendra  Hamminadab,  et 
Hamminadab  ensendra  Nahasson,  chef 
dea  enfans  de  Juda ; 

11  Et  Nahasson  engendra  Sahna,  et 
Salma  engendra  Booz ; 

12  Et  Booz  engendra  Obed,  et  Obed 
engendra  Isai ; 

13  Et  IsaT  engei^ra  son  premier-nd 
Eliab,  le  second  Abinadab,  le  troisieme 
Simha, 

14  le  quatridme  Nathanael,  le  cinquidme 
Raddai, 

15  le  sizidme  Otsem,  et  le  septidme 
David. 

16  Et  Ts^ruTa  et  Abigail  fnrent  leurs 
soeurs.  Tseruia  eut  trois  fils,  Abisai, 
Joab  et  Hazael ; 

17  et  Abigail  enfanta  Hamasa,  dont  le 
pdre/u/  J6ther,  Ismaelite. 

18  Or  Caleb,  fils  de  Hetsron,  eut  des 
enfans  de  Hazuba,  sa  femme,  et  aussi  de 
Jerihoth;  et  ses  enfans  furent:  Jeser, 
Sobob  et  Ardon. 

19  Et  Hazuba  mourut,  et  Caleb  prit  il 
femme  Ephrat,  qui  lui  enfanta  Hur ; 

20  et  Hur  engendra  Uri,  et  Uri  engen- 
dra Betsaleel. 

21  Apre^  eel  a  Hetsron  vint  vers  la  fille 
de  Makir,  pdre  de  Galaad,  et  la  prit  pour 
sa  femme^  etant  &ge  de  soixante  ans,  et 
elle  lui  enfanta  Segub ; 

22  et  S^gub  engendra  Jair,  qui  eut 
▼ingt-trois  Tilles  au  pays  de  Galaad  ; 

23  et  il  prit,  sur  Guesur  et  sur  Aram, 
les  bourgades  de  Jair,  et  K^nath,  avec 
lea  yilles  de  son  ressort,  qui  sent  soixante 
Tilles;  tons  ceux-la  furent  enfans  de 
Makir,  pdre  de  Galaad. 

24  Et  aprds  la  mort  de  Hetsron,  lorsque 
Caleb  vint  vers  Ephrat,  la  femme  de 
Hetsron,  Abija  lui  enfanta  Ashur,  pdre 
de  Tekoah. 

25  Et  les  enfans  de  J^rahmeel,  premier- 
n6  de  Hetsron,  furent :  liam,  ton  Jilt 
alnc,  pnis  Buna,  et  Oren,  et  Otsem,  n^s 
d'Achija. 


26  J^iahm^el  eut  aussi  une  autre  femme, 
nomm^e  Hatara,  qui  fut  mdre  d*Onam. 

27  Et  les  enfans  de  Ram,  premier-n^ 
de  Jerahmeel,  furent :  Mahats,  Jamin  et 
Heker. 

28  Et  les  enfans d'Onam  furent:  Sam 
mai  et  Jadah ;  et  les  enfans  de  Sammai 
furent :  Nadab  et  Abisur. 

29  Le  nom  de  la  femme  d' Abisur  fut 
Abihail,  qui  lui  enfanta  Acban  et  Molid. 

30  Et  les  enfans  de  Nadab  furent: 
S^lid  et  Appajim;  mais  Seled  mourut 
sans  enfans. 

31  Et  Appajim  n'ev/  point  de  fils  que 
Jis^hi ;  et  Jis^hi  n^eut  point  de  fils  que 
S^san  ;  et  Sesan  n*eut  ^*AhIai. 

32  Et  les  enfans  de  Jadah,  frdre  de 
SammaT,  furent:  Jether  et  Jonathan; 
mais  Jether  mourut  sans  enfans. 

33  Et  les  enfans  de  Jonathan  furent : 
Peleth  et  Zara ;  ce  furent  14  les  enfans 
de  Jerahmeel. 

34  Et  S6san  n'eut  point  de  fils,  mais  des 
filles  ;  or  il  avait  un  serviteur  Egyptien, 
nomm6  Jarhah ; 

35  et  Sesan  donna  sa  fille  pour  femme 
fl  Jarhah,  son  serviteur,  et  elle  lui  enfanta 
Hattai ; 

36  et  HattaT  engendra  Nathan,  et  Na- 
than engendra  Zabad ; 

37  et  Zabad  engendra  Ephlal,  et  Ephlal 
engendra  Obed; 

38  et  Obed  engendra  J^hu,  et  J^hu 
engendra  Hazaria ; 

39  et  Hazaria  engendra  Helets,  et  H6- 
lets  engendra  Elhasa : 

40  et  Elhasa  engendra  Sismal,  et  Sis- 
mal  engendra  Sallum ; 

41  et  Sallum  engendra  J^kamja,  et 
J^kamja  engendra  Elisamah. 

42  Les  enfans  de  Caleb,  frdre  de  J^ 
rahmeel,  furent :  Mesah,  son  premier-n^ ; 
celui-ci  est  le  pdre  de  Ziph,  et  les  enfans 
de  Maresa,  pere  d'Hebron. 

43  Et  les  enfans  d'Hebron  furent :  Korah, 
Tappuah,  Rekem  et  Semah. 

44  Et  Semah  engendra  Raham,  pdre  de 
Jorkeham,  et  Rdkem  engendra  Sammai. 

45  Le  fils  de  SammaT  fut  Mahon ;  et 
Mahon  fut  pdre  de  Beth-Tsur. 

46  Et  H6pha,  concubine  de  Calebj  en- 
fanta Haran,  Motsa  et  Gazez;  Haran 
aussi  engendra  Gazez. 

47  Et  Tes  enfans  de  Jadai  furent :  R^- 
guem,  Jotham,  Gu6san,  Pelct,  Hdpha  et 
Sahaph. 

48  Et  Mahaca,  la  concubine  de  Caleb, 
enfanta  Seber  et  Tirhana. 

49  Et  la  femme  de  Sahaph,  pdre  de 
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Madmanna,  enfanta  S^va,  pere  de  Mac- 
bena,  ct  le  pere  de  Guibba ;  et  la  fillc  de 
Caleb  fut  Hacsa. 

50  Ccux-ci  fiircnt  lea  enfana  de  Caleb, 
fils  do  Hur,  premier-ne  d'Epbrat :  Sobal, 
pere  de  Kirjath-Jeharim. 

51  Salma,  perede  Betblebem;  Hareph, 
pere  de  Beth-Gader. 

52  Et  Sobal,  pere  de  Kirjath-J^barim 
eut  des  enfans,  Haroe  et  Hatsi-Menubotb. 

53  Et  les  families  de  Kirjatb-Jebariin 
furent :  les  Jiibriens,  les  Puthiens,  les 
Sumatbiens  et  les  Misrabiens,  dont  sont 
sortis  les  Tsarbatiens  et  les  Estaoliens. 

54  Les  enfans  de  Salma,  Betblebem,  et 
les  Netopbatiens,  Hatroth,  Bethjoab, 
Hatsimenuhotb  et  les  Tsorhiens. 

55  El  les  families  des  scribes,  qui  habi« 
taientaJabbets,Tirbatbiens,Simbathiens, 
Sucbatbiens ;  ce  sont  les  Kinicns  qui  soul 
sortis  de  Hamutb,  p^re  de  Recbab. 

CHAPITRE  III. 
Deseendans  de  David  jusqu'au  tempt  de  Zorebabtl. 
f\K  ce  sont  ici  les  enfans  de  David,  qui 
lui  naquirent  a  Hebron.  Le  premier- 
ne  fut  Amnon,  fils  d'Ahinobam,  de  Jiz- 
r6bel ;  le  second  Daniel,  d'Abigai'l,  du 
mont  Carmel ; 

2  le  troisieme  Absalom,  fils  de  Mabaca, 
fille  de  Talmal  roi  de  Guesur ;  le  qua- 
trieme  Adonija,  fils  de  Hagguitb  ; 

3  le  cinquieme  Scpbatja,  d'Abital  ;  Iq 
eixieme  Jitrebam,  d'HegIa,  sa  femme. 

4  Ces  six  lui  naquirent  a  Hebron,  oii  il 
r^gna  sept  ans  et  six  mois  ;  puis  il  regna 
trente  trois-ans  a  Jerusalem. 

5  Et  ceux-ci  lui  naquirent  &  Jerusalem, 
Simba,  Sobab,  Natban  et  Salomon ;  tout 
quatre  de  Batbsuab,  fille  de  Hammiel ; 

6  et  Jibhar,  Elisamab,  Elipbelet, 

7  Nogah,  N^pbeg  et  Japhiah, 

8  Elisamab,  Eljadab  et  Elipbelet,  qui 
sont  neuf ; 

9  tous  enfans  dc  David,  outre  les  enfans 
des  concubines,  et  Tamar,  leur  soeur. 

10  Le  fils  de  Salomon  fut  Roboam, 
duquel  fut  fils  Abija ;  diiquel  fut  fils  Asa ; 
duquel  fut  fils  Josapbat*; 

1 1  du(juel  fut  fils  Joram  ;  duquel  fut 
fits  Acbazia  ;  duquel  fut  fils  Joas; 

12  duquel  fut  fils  Amatsia;  duquel  fut 
fils  Hazaria  ;  duquel  fut  fils  Jotbam  ; 

13  duquel  fut  fils  Acbaz ;  duquel  fut  fils 
Ezecbias ;  duquel  fut  fils  Manasse  ; 

14  Uuquel  fut  fils  Amon  ;  duquel  fut  fils 
Josias. 

15  Et  les  enfans  de  Josias  furent :  Joha- 
nan,  son  premier-ne,  le  second  Jehojakim, 
Ic  iroisidmc  Sedecias,  le  quatridme  Sallum. 


16  Et  les  enfans  de  J^bojakim  liiient  : 
Jechonias,  son  fils,  qui  eut  pour  tils  Se> 
decias. 

17  Et  quant  aux  enfans  de  Jechonia* 
qui  fut  emmene  en  captivite,  Salathiel 
fut  son  fils  ; 

18  dont  les  fils  furent :  Malkiram,  Pedaja, 
Senatsar,  Jekanrja,  Hosamab  et  Nedabja. 

19  Et  les  enfans  de  Pedaja  furent: 
Zorobabcl  et  Simhi ;  et  les  enfaDs  de 
Zorobabel  furent :  MesuUam,  Haiianja 
et  Selomitb,  leur  soeur. 

20  Et  de  McMullam,  Hasuba,  Obel,  Be- 
recja,  Hasadja,  et  Jusab-Hesed,  en  tout 
cinq. 

21  Et  les  enfans  de  Hananja  furent  : 
Pelatja  et  EsaVe,  les  enfans  de  Repbaja, 
lea  enfans  d'Anian,  les  enfans  de  Ho* 
^adja  et  les  enfans  de  Secanja. 

22  Et  les  enfans  de  Secanja,  Semabja  ; 
et  les  enfans  de  Semabja,  Hattus,  Jigueal, 
Barjab,  Nebarja,'Sa|)bat,  en  tout  six. 

23  Et  les  enfans  dc  Nebarja  furent  ces 
trois:  Eliobenai,  Ezechia&et  Hazrikann. 

24  Et  les  enfans  d'Eliohenai  furent  ces 
sept :  Hodaivahu,  Eliasib,  Pelaja,  Hak- 
kub,  Jobanam,  Delaja  et  Hanani. 

CHAPITRE  IV. 
Descendans  de  Phare*  et  de  Simitm. 

T  ES  enfans  dc  Juda  furent :  Pbarez, 
"*^  Hetsron,  Carmi,  Hur  et  Sobal. 

2  Et  Reaja,  fils  de  Sobal,  engendra  Ja- 
batb,  et  Jabatbengendra  Abumai  et  La  dad. 
Ce  sont  la  les  families  des  Tsorbathiens. 

3  Et  ceux-ci  sont  du  pere  de  Hetham, 
Jizrebel,  Jisma  et  Jidbas,  et  lo  nom  de 
leur  soeur  6tait  Hatselelponi. 

4  Et  Penuel,  pere  de  Guedor,  et  H^zer, 
pere  de  Husa.  Ce  sont  la  les  enfans  de 
Hur,  premier-n^  d'Epbrat,  pere  de  Betb- 
lebem. 

5  Et  Asbur,  pdre  de  Tekoah,  eut  deux 
femmes,  Helea  et  Nabara. 

6  Et  Nabara  lui  enfanta  Ahuzam,  H^- 

{)ber,  Tem^ni  et  Habastari;  ce  sont  li 
es  enfans  de  Nabara, 

7  Et  les  enfans  de  H6l^a  furent :  Ts^ 
retb,  Jetsobar  et  Etnan. 

8  Et  Kots  ensendra  Hanub  et  Tsobeba, 
et  les  families  d'Abatbel,  fils  de  Harum ; 

9  entre  lesquelles  il  y  eut  Jabbets,  plus 
distinffu^  que  ses  fr^res ;  et  sa  mere  lui 
avait  donni  le  nom  do  Jabbets,  parce  que, 
dit-elle,  ie  Tai  enfant^  avec  travail. 

10  Or  Jabbets  invoqua  le  Dieu  d'Isnel, 
en  disant:  O  si  tu  me  benissais  abon- 
damment,  et  que  tu  etendisses  mes  liraitcs, 
et  que  ta  main  fut  avec  moi,  et  que  tu  me 
garantisscs  tellement  du  mal,  que  je  fusse 
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I  dottledr  !     Et  Dieu  lui  accorda  ce 
qu*i]  avail  dcmande. 

1 1  Et  Kelub,  frere  de  Suha,  engendra 
Mebir,  quifut  pere  d'Eston  ; 

12  et  Eaton  engendra  IBcth-Rapha,  Pa- 
scab  et  Tchinna,  perc  de  Hirnahas ;  ce 
$oni  la  les  gcus  de  Keca. 

13  Et  les  enfans  de  Kenaz  furent: 
Hothniel  et  Seraja.  Et  les  enfans  de 
Hothniel,  Halhath. 

14  Et  Mehonothai  engendra  Hophra; 
et  Seraja  engendra  Joab,  pdre  de  la  val- 
lee  des  ouvriers ;  car  Us  etaient  ouvriers. 

15  Et  les  enfaos  de  Caleb,  iils  de  Jef- 
pbanne,  furent:  Him,  Ela  et  Nabam. 
Et  les  enfans  d'Ela,  Kenaz. 

16  Et  les  enfans  de  Jehallelel  furent : 
Zipb,  Zipha,  Ttrja  et  Asarel. 

17  El  les  enfans  d'Esdras  furent :  Je- 
ther,  Mered,  Hepheret  Jalon ;  eilafcmme 
de  Mired  enfania  Marie,  Sammaif,  et  Jis- 
bah,  pere  d*Estcinoab. 

18  Et  sa  feinme  Jebndija  enfanta  J^red, 
pere  de  Guedor,  et  Heber,  pere  de  Soco, 
et  Jekatbiel,  pere  de  Zanoao.  Mais  ceux- 
14  sont  les  enfans  de  13ithja,  fille  de  Pba- 
raon,  que  Mered  prit  pour  femme. 

19  Et  les  enfans  de  la  femnne  de  Hodija, 
scBur  de  Nabam,  furent :  le  pdre  de  Ke- 
bila,  Garmien,  et  Estemoab,  Mabacatien. . 

20  Et  les  enfans  de  Simmon  furent : 
Amnon,  Rinna,  Ben-Hanan  et  Tilon.  Et 
les  enfaua  de  Jisbi  furent:  Zobetb  et 
Ben-Zobetb. 

21  Les  enfaos  de  Sela,  fils  de  Juda,/u- 
tctU  :  Uel,  pdrc  de  Leca,  et  Labda,  pere 
de  Maresa,  et  les  families  de  la  maison 
de  Touvrage  de  fin  lin,  qui  sont  de  la  mai- 
son d'Asbeab. 

22  Et  Jokim,  et  les  gens  do  Coz6ba,  et 
Joas,  et  Sarapb,  qui  domindrcnt  sur  Moab, 
et  Jasubilebem ;  mais  ce  sont  la  des  cboses 
ancieDoes. 

23  lis  furent  potiers  de  terre,  et  gens 
qui  se  tenaient  dans  les  vergers  el  dans 
les  pares,  et  qui  habilaient  la  chez  le  roi 
pour  son  on  v rage. 

24  Les  enfans  de  Sim^n  furent :  N^ 
mnel,  Janiin,  Jarib,  Zerab  et  Saiil. 

25  Salluni,  son  fils,  Mibsam,  son  fils,  et 
Mismab,  son  fils. 

26  Et  les  enfans  do  Mismab  furent: 
Hamuel,  son  fils,  Zacur,  son  fils,  et  Simbi, 
ton  fils. 

27  Et  Simbi  eut  seize  fils  et  six  filles ; 
mais  ses  frdres  n^eurcnt  pas  beauconp 
d'enfans,  et  toute  leur  famille  ne  put  etre 
aussi  uombrouse  que  colle  des  enfans  de 
Juda. 
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28  Et  ils  babit^rent  a  Beer-S^bah,  i 
Molada,  a  Hatsar-Subal, 

29  a  Bilha,  a  Hctscm»  a  Tholad, 

30  i  Betbuel,  a  Honna,  ii  Tsiklag, 

31  a  Betb-Marcabotb,  a  Hatsar-Susim, 
a  Botb-Birei  et  a  Saharajim.  Ce  furent 
la  leurs  villos  jusqu'au  temps  que  David 
fut  roi. 

32  Et  leurs  bourgades  furent :  Hetam, 
Hajin,  Rimmon,  1  oken  et  Hassan,  cinq 
villes, 

33  et  tous  leurs  villages,  qui  Etaient 
autour  de  ces  viUes-ld,  jusqu'd  Babal. 
Ce  sont  la  leurs  babitations  et  leur  ge- 
nealogie. 

34  Or  Mesobab,  Jamlec,  Josa,  fils  d'A- 
malsja ; 

35  Joel,  Jehu,  fils  de  Josibia,  fils  de  Se- 
raja, fils  de  Hasiel ; 

36  Eljobenai,  Jabakoba,  Jesabaja,  Ha- 
saja,  Httdiel,  JesimieK  Benaja  ; 

37  et  Ziza,  fils  de  Sipbebi,  fits  d'Allon, 
fils  de  Jedaja,  fils  de  Simri.  fils  de  Semahja, 

38  etaient  ceux  qui  avaicnt  eie  nommes 
pour  etre  les  principaux  dans  leurs  fa- 
milies, lorsque  ics  maisons  de  leurs  peres 
multiplierent  beaucoup. 

39  Et  ils  partirent  pour  entrer  dans  Gue- 
dor,  jusqu'a  TOrient  de  la  vallee,  cberchant 
des  paturages  pour  leurs  troupeaux. 

40  Et  ils  trouverent  des  paturages  gras 
et  bona,  et  un  pays  spacieux,  paisible  et 
fertile;  car  ceux  qui  avaient  habile  la 
auparavant  etaient  descend  us  de  Cam. 

41  Ceux-ci  done,  qui  ont  ete  decrits  par 
leurs  noms,  vinrent  du  temps  d'Ezechias, 
roi  de  Juda,  et  abattirent  leurs  tentes^  et 
les  habitations  qui  y  furent  Irouvees,  et 
les  deiruisirent  i  la  fa9on  de  Tinlcrdil, 
jusqu'a  ce  jonr,  et  y  habitcrent  a  leur 
place ;  car  il  y  avail  li  des  paturages  pour 
leurs  brcbis. 

42  Et  cinq  cents  bommcs  d'entre  eux, 
c^est'd-dirCf  des  enfans  de  Simeon,  s'en 
allerent  en  la  montagne  de  Sehir,  el  ils 
avaient  pour  leurs  cbefs  Pelalja,  Neharia, 
Repbaja  et  Huziel,  enfans  do  Jishi. 

43  et  ils  frapperent  le  rosle  des  ro^ 
cbappes  des  Hamalecilcs,  et  ils  out  ha 
bile  id  jusqu'a  aujourd'hui. 

CHAPITRE  V. 
Detcendang  dt  Rubetit  de  Gad,  de  Manoiti. 
r^R  les  enfans  de  Ruben,  le  premier-ne 
d' Israel  (car  il  etait  le  premier-ne ; 
mais  apres  qu'il  eut  souille  le  lit  de  son 
pere,  »on  droit  d'aincsse  fut  donne  aux 
enfans  do  Joseph,  fils  d'Israel,  non  ce- 
peudant  pour  6ire  mis  le  premier  dans  la 
genealogie,  selon  le  droit  d*alQes»e  ; 
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3  car  Juda  fut  le  plus  puiaaant  enore  aea 
frdrea,  et  de  lui  sont  sortia  lea  conduc- 
ceurs ;  mala  le  droit  d*ainease  fut  donn6 
a  Joseph). 

3  Lea  en  fans,  dis-jt^  de  Ruben,  pre* 
micr-ne  d'Israel,  furent:  H6noc,  Pallu, 
lietsron  et  Carmi. 

4  Lea  enfana  do  Joel  furent ;  S6maja, 
son  His  ;  Gog,  aon  (ils  ;  Simhi,  aon  fila ; 

5  Mica,  son  fila;  Reaja,  aon  fila^  Ba- 
hal,  son  fils ; 

6  Beera,  son  fila,  qui  fut  transport^  par 
Tiglath-Pilets6er,  roi  dea  Asayrieua ;  c'est 
lui  qui  etait  le  principal  chef  dea  Ru- 
bdnites. 

7  Et  sea  frdrea,  aelon  leura  families, 
quand  iU  furent  mis  dans  la  ^^nealogie, 
aelon  leurs  parentagea,  avaient  pour  chefa 
Jehiel  et  Zecarja. 

8  Et  Belah,  (ils  de  Hazaz,  fils  de  Sa- 
mah,  fiU  de  Joel,  habitait  depuis  Haroher 
jusqti'a  Nebo  et  Bdhalmehon. 

9  Ensuitc  il  habita  du  cdle  de  TOrient 
jusqu^a  Tentree  du  deaert,  depuis  le  fieuve 
d'Euphrate  ;  car  aon  betail  a'etait  multi- 
plie  au  pays  de  Galaad. 

10  Et  du  temps  de  Saiil  ils  fircnt  la 
guerre  centre  les  Hagareniena,  qui  mou- 
rurent  par  leurs  mains,  et  ils  habiterent 
dans  leura  tentea,  en  tout  le  paya  qui  re- 
garde  vers  TOrient  de  Galaad. 

1 1  Et  lea  enfana  de  Gad  habitdrent  pr^ 
d'eux,  au  pays  de  Baaan,  jusqu'a  Salca. 

12  Joel  hit  le  premier  chef,  et  Saphan 
le  second  aprds  lui,  puia  Jahna'i,  puia  Sa- 
phat,  en  Basan. 

13  Et  lours  frerea,  selon  la  maison  de 
leurs  pdrea,  furent  aept:  Micael,  Me- 
aullam,  Sebah,  Joral,  Jahcan,  Ziah  et 
Heber. 

14  Ceux-ci  furent  lea  enfana  d'Abihail, 
fila  de  Huri,  fils  de  Jaroah,  fila  de  Galaad, 
fila  de  Micael,  fila  de  Jesiaai,  fila  de  Jah- 
do,  fils  de  Buz. 

15  Ahi,  fils  de  Habdiel,  fila  de  Guni, 
fut  le  chef  de  la  maiaon  de  leura  pdres. 

16  Et  ila  habiterent  en  Galaad,  tt  en 
Basan,  et  dans  lea  villea  de  son  reasort, 
et  dana  toua  lea  faubourgs  de  Saron,  aelon 
leurs  limitea. 

17  Toua  ceux-ci  furent  mis  dans  la  g^- 
n^alogie  du  tempside  Jotham,  roi  de  Juda, 
et  du  temps  de  Jeroboam,  rot  d'Israel. 

18  II  y  eut  dea  enfana  de  Ruben,  et  de 
ceux  de  Gad,  et  de  la  demi-tribu  de  Ma* 
nasse,  d*entre  les  vaillans  hommes,  portant 
le  bouclier  et  Tepee,  tirant  de  Pare,  et 
proprea  k  la  guerre,  quarante-quatre  mille 
aept  cent  aoixante,  marchant  en  bataille ; 


19  qui  firent  la  guerre  centre  lea  Haga- 
reniena, centre  Jetur,  Naphia  et  Nodw. 

20  Et  ila  furent  aid^a  contre  eux,  de 
aorte  que  lea  Hagareniena,  et  toua  ceux 
qui  ^taient  avec  eux,  furent  livr6a  entre 
leura  mains,  parce  qu*ila  cndrent  ft  Dieu, 
quand  ils  combattaient ;  et  il  fut  fi^hi 
par  leura  pridrea,  a  cause  quUla  avaient 
mia  leur  eap^rance  en  iui. 

21  Ainai  ila  prirent  leur  b6tail,  conaiatant 
en  cinquante  mille  chameaux,  deux  cent 
cinquante  mille  brebia,  deux  miile  ines, 
et  cent  mille  peraonnee. 

22  Et  il  en  tomba  morts  an  fort  grand 
nombre,  parce  que  la  bauille  venait  de 
Dieu  ;  et  ila  habiterent  li  en  leur  place, 
juaqu'au  tempa  quMla  furent  transport's. 

23  Les  enfana  de  la  demi-tribu  ae  Ma* 
nasa6  habiterent  auaai  en  ce  paya-la,  et 
8*'tendirent  denuie  Baaan  juaqu*i  Bahal- 
Hermon,  et  a  Senir,  qui  eat  la  montagne 
de  Hermon. 

24  Et  C0  eont  ici  lea  chefa  de  la  maison 
de  leura  pdrea ;  He^er,  Jiaehi,  Eliel, 
Hazricl,  Jeremie,  Hodavta  et  Jacdiel, 
hommes  forta  et  vaillana,  ^ena  de  r^pu* 
tation,  et  chefa  de  la  maison  de  leurs 
pdrea. 

25  Maia  ils  p^chdrent  contre  le  Diea  de 
leurs  pdres,  et  paillarderent  aprda  les  dieux 
dea  pouples  du  paya,  que  TEtemel  avait 
detruita  devant  eux. 

26  Et  le  Dieu  d'laraSl  ^mut  Tesprit  de 
Pul,  roi  dea  Aaayriena,  et  Teaprit  de  Tig- 
lath-Piletser,  roi  dea  Aaayriena,  qui  trans- 
porta  les  Rub'nitea,  lea  Gaditea,  et  la 
demi-tribu  de  Manaas^,  et  lea  emmena  a 
Chalach,  k  Chabor,  a  Hara,  et  au  fleuTa 
de  Gosan,  ok  Us  sont  demeures  jusqu'i 
ce  jour. 

CHAPITRE  VI. 

T  ES  enfans  de  L'vi  furent :  Guerson, 
■^  Kehath  et  Merari. 

2  Lea  enfana  de  K'hath  furent :  Ham- 
ram,  Jitahar,  Hebron  et  Huziel. 

3  El  lea  enfana  de  Hamram:  Aaron, 
Moise  et  Marie.  Et  lea  enfans  d' Aaron  : 
Nadab,  Abihu,  EMazar  et  Ithamar. 

4  El6azar  engendra  Phintea,  et  Phinees 
engendra  Abisuah  ; 

6  et  Abiauah  engendra  Bukki,  et  Bokki 
engendra  Huzi ; 

6  et  Huzi  engendra  Z'rahja,  et  Zerahjt 
engendra  Merajuth ; 

7  et  Merajoth  engendra  Amarja,  et 
Amarja  engendra  Ahitub ; 

8  et  Ahitub  engendra  Taadoc,  et  Tsa- 
doc  engendra  Aiumahata  ;    , 
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9  et  Ahimahats  engendra  Hazarja,  et 
ilazaija  engendra  Johanan ; 

10  et  Johanan  engendra  Hazarja,  qui 
exer^a  la  sacriBcaiure  au  temple  que  Sa- 
lomon batit  a  Jerusalem ; 

11  et  Hazarja  engendra  Amarja,  et 
Amarja  engendra  Ahitub ; 

12  Et  Ahitub  engendra  Tsadoc,  et  Taa- 
doc  engendra  Sallum ; 

13  et  Sallum  engendra  Hilkija,  et  Hil- 
kija  engendra  Hazarja ; 

14  et  Hazarja  engendra  S^ja,  et  Sd- 
raja  engendra  Jehotsadak ; 

15  et  Jehotsadak  s*en  alia,  quand  VE- 
tamel  transporta  Juda  et  Jerusalem  par 
le  moyeo  de  N^bucadnetsar. 

16  Lea  enfans  de  Levi  done  furent : 
Guerson,  Kehath  et  Merari. 

17  Et  ce  8ont  ici  les  noma  des  enfans 
de  Guerson  :  Ribni  et  Simhi. 

18  Les  enfans  de  Kehath  furent :  Ham- 
ram,  Jitohar,  Hebron  et  Huziel. 

19  lies  eofans  do  M.6rsn  furent :  Mahli 
et  MusL  Ce  son?  U  les  families  des  L^ 
Tites,  selon  Us  maisons  de  leurs  p^res. 

20  De  Guerson  :  Libni.  son  fils ;  Jahath, 
•on  fils  ;  Zimma,  son  fils  ; 

21  Joah,  son  fils  ;  Hiddo,  son  fils  ;  Ze- 
rah,  son  fits ;  Jehat^raT,  son  fils. 

22  Des  enfans  de  Kehath  :  Hammina- 
dab,  son  fils;  Core,  son  fils ;  Assir,  son  fils ; 

23  Elkana,  son  fils  ;  Ebjasaph,  son  fils ; 
Assir.  son  fils ; 

24  Tahath,  son  fils ;  Uriel,  son  fils ; 
Huzija,  son  fils.jst  Saul,  son  fils. 

25  Les  enfans  d^Elkana  furent :  Ha- 
masai,  puts  Ahimoth, 

^Qjmis  Elkana.  Les  enfans  d'Elkana  fu- 
rent :  TsophaT,  son  fils ;  Nahats,  son  fils ; 

27  Eliab,  son  fils ;  Jeroham,  son  fils ; 
Elkanah,  son  fils. 

28  Quant  aux  enfans  de  Samuel,  fiU 
d'Elkana,  son  fils  aloe  fut  Yasni,  puis 
Abija. 

29  Les  enfans  de  M6rari  Jurent:  Mahli, 
Libni,  son  fils ;  Simhi,  son  fils ;  Huza, 
son  fils ; 

30  Stmha,  son  fils ;  Hagguija,  son  fils ; 
Hasaja,  son  fils. 

31  Or  ce  sont  ici  ceuz  que  David  ^ta- 
blit  pour  maltres  de  la  musique  de  la 
maison  de  TEternel,  depuis  que  I'arche 
fut  dans  un  lieu  arrSte ; 

32  qui  faisaient  le  service  devant  le 
pavilion  du  tabernacle  d'assignation,  en 
chantant,  jusqu'd  ce  que  Salomon  edt 
b&ti  la  maison  de  TEtemel  a  Jerusalem, 
et  qui  continudrent,  dans  leur  ministdre, 
•elonl'onionnance  qui  en  fut  faite. 


33  Ce  sont,  dis-je^  ici  ceux  qui  firent  le 
service  avec  leurs  fils.  D^entre  les  en- 
fans des  Kehathites :  H^man,  le  chantre, 
fils  de  Joel,  fils  de  Samuel, 

34  fils  d'Elkana,  fils  de  Jeroham,  fib 
d'Eliel,  fils  de  Toah, 

35  fils  de  Tsuph,  fils  d'Elkana,  fils  de 
Mahath,  fils  de  Hamasai', 

36  fils  d'Elkana,  fils  de  Joel,  fils  de 
Hazarja,  fils  de  Sophonie, 

37  fils  de  Tahat,  fils  d'Assir,  fils  d'Eb 
jasaph,  fils  de  Core, 

38  fils  de  Jitshar,  fils  de  Kehath,  fils  de 
Levi,  fils  d*Israel. 

39  Et  son  frere  Asaph,  qui  se  tenait  a 
sa  droite.  Asaph  ctait  fils  de  Berecja, 
fils  de  Simha, 

40  fils  de  Micael,  fils  de  Bahas^ja,  fils 
de  Malkija, 

41  fils  d'Etni,  fils  de  Z^rah,  fils  de  Ha- 
daja, 

42  fils  d'Ethan,  fils  de  Zimma,  fils  de 
Simhi, 

43  fils  de  Jahath,  fils  de  Guerson,  fils 
de  Levi. 

44  Et  les  enfans  de  M6rari,  leurs  fr^res, 
etaient  a  la  main  gauche  ;  aavoir^  Elhan, 
fils  de  Kisi,  fils  de  Habdi,  fils  de  Malluc, 

45  fils  de  Hasabja,  fils  d'Amatsja,  fils 
de  Hilkija, 

46  fils  d'Amtsi,  fils  de  Bani,  fils  de  Se- 
mer, 

47  fils  de  Mahli,  fils  de  Musi,  fils  de 
Merari,  fils  de  L^vi. 

48  Et  leurs  autrcs  frdres  L^vites  furent 
ordonnes  pour  tout  le  service  du  pavilion 
de  la  maison  de  Dieu. 

49'  Mais  Aaron  et  ses  fils  ofiraient  les 
parfnms  sur  I'autel  de  Tholocauste,  et  sur 
Tautel  des  parfums,  pour  tout  ce  qu'il 
fallait  faire  aans  le  lieu  trdcMaint,  et  pour 
faire  propitiation  pour  Israel,  comme 
Mo'ise,  serviteur  de  Dieu,  Tavait  com- 
mando. 

50  Or  ce  sont  ici  les  enfans  d* Aaron : 
Eleazar,  son  fils ;  Phin^es,  son  fils ;  Abi- 
suah,  son  fils ; 

51  Bukki,  sou  fils ;  Huzi,  son  fils  ;  Ze 
rahja,  son  fils ; 

52  Merajoth,  son  fils ;  Amarja,  son  fils , 
Ahitub,  son  fils ; 

53  Tsadoc,  son  fils ;  Ahimahats,  son  fils. 

54  Et  ce  sont  ici  leurs  demeures,  se- 
lon leurs  chateaux,  dans  leurs  contrees. 
Quant  aux  enfans  d* Aaron,  qui  appar- 
tiennent  a  la  famille  des  Kehathites,  lors- 
qu*on  jeta  le  sort  pour  eux ; 

55  on  leur  donna  Hebron,  au  pays  de 
Juda,  et  ses  faubourff|i4out  autour. 

Digitized  byVjOOQlC 


Z8% 


I.  CHRONIQUES,  VII. 


56  Mai^  on  donna  i  Caleb,  fils  de  J6- 
phunne,  le  territoire  de  la  ville  et  see 
villages. 

57  On  donna  done  aux  enfans  d*Aaron  : 
Hebron  d'entre  les  villes  de  refuge,  et 
Libna,  avcc  ses  faubourgs ;  Jattir  et  £»- 
temoah.  avec  lours  faubourgs ; 

68  Hilen,  avec  sea  faubourgs ;  D^bir, 
avcc  ses  faubourgs ; 

59  Hasan,  avec  sea  faubourgs,  et  Beth- 
Semes,  avec  ses  faubourgs. 

60  £t  de  la  tribu  de  benjamin :  Ou^ 
bah,  avec  ses  faubourgs ;  Haleraeth,  avec 
6CS  faubourgs,  et  Hanathoth,  avec  ses 
faubourgs.  Toutes  leurs  villes,  selon 
lours  families,  eUient  treize  en  nombre. 

61  On  donna, au  reste  dcs  enfans  de 
Kehath,  par  sort,  dix  villes  des  families 
de  la  demi-tribu,  c'cst-d-dire,  de  la  demi- 
tribu  de  Manass^. 

62  Et  aux  enfans  deGuerson,  selon  leurs 
families :  de  la  tribu  d*Issacar,  de  la  tribu 
d'Aser,  de  la  tribu  de  Nephthali,  ct  de  la 
tribu  de  Manasse,  en  Basan,  treize  villes. 

63  £t  aux  enfans  de  Merari,  selon  leurs 
families,  par  sort,  douze  villes,  de  la  tribu 
de  Ruben,  de  la  tribu  de  Gad,  et  de  la 
tribu  de  Zabulon.  * 

64  Ainsi  Ics  enfans  d*Istael  donndrent 
aux  Levitcs  ces  villcs-U,  avec  leurs  fau- 
bourgs. 

65  £t  ils  donndrent,  par  sort,  de  la  tnbo 
des  enfans  de  Juda,  de  la  tribu  des  enfans 
de  Simeon,  ct  de  la  tribu  des  enfans  de 
Benjamin,  ces  villes-U  qui  devaient  6tre 
nonimees  par  leurt  noma. 

66  El  pour  ceux  qui  etaient  des  arttres 
families  des  enfans  de  Kehath,  il  y  eut 
pour  leur  coniree  des  villes  de  la  tribu 
d'Ephraim, 

67  Car  on^eur  donna,  entpe  les  villes 
de  refuge,  Sichcm,  avec  ses  faubourgs, 
en  la  moiitagne  d'Ephraim ;  Gu^zer,  avec 
ses  faubourgs ; 

68  Jokmlnam,  avec  ses  faubourgs  ; 
Beth-Horon,  avec  ses  faubourgs ; 

69  Ajalon,  avec  sea  faubourgs,  et  Gath- 
Rimmon,  avec  ses  faubourgs  ; 

70  ct  de  la  dcmi-tribu  de  Manass6 ; 
Haner,  avcc  ses  faubourgs,  et  Bilham, 
avec  ses  faubourgs ;  mi  donna^  dis-je,  cea 
villes-ld  aux  families  qui  restaient  des 
enfans  de  Kehath. 

71  Aux  enfans  de  Gucrson,  on  donna, 
des  families  de  la  demi-tribu  de  Manasse : 
Golan,  en  Basan,  avcc  ses  faubourgs,  et 
Hasuroth,  avcc  ses  faubourgs ; 

72  de  la  tribu  d'Issacar :  Kedds,  avec  ses 
faubourgs ;  Dobrath,  avec  sea  faubonrga. 


73  Ramoth,  avec  ses  faubourgs,  et  H^ 

nem,  avec  ses  faubourgs. 

74  Et  de  la  tribu  d'Aser :  Masai,  avee 
ses  faubourgs;  Habdon  avec  aea  fau 
bourgs ; 

75  Hukkok,  avec  ses  faubourgs,  et  Re- 
bob,  avec  ses  faubourgs ; 

76  Et  de  la  tribu  de  Nephthali :  K^^ 
en  Galilee,  avec  sea  fauboui^;  Ham 
mon,  avec  ses  faubourgs,  et  Kiijathajiniy 
avec  ses  faubourgs. 

77  Aux  enfans  de  Merari,  qui  Etaient 
de  reste  d^enlre  les  LHiteSy  on  donna,  de 
la  tribu  de  Zabulon,  Rimmono,  avec  ses 
faubourgs,  et  Tabor,  avec  ses  faubourgs. 

78  Et  au-del4  du  Jourdain,  vis-a-vis  d* 
J^rico,  vers  POrient  du  Jourdain,  de  la 
tribu  de  Ruben  :  Betser,  tfu  desert,  avee 
ses  faubourgs ;  Jathsa,  avec  ses  faubouigs ; 

79  Kcdemoth,  avee  ses  faubourgs,  et 
Mephahath,  avec  ses  faubourffs. 

80  Et  de  la  tribu  de  Gad :  Ramoth,  en 
Galaad,  avec.ses  faubourgs ;  Mahanajim, 
avec  ses  faubourgs ; 

81  Hcsbon,  avec  ses  faubourgs  ;  et 
Jahzer,  avec  ses  faubourgs. 

CHAPITRE  VII. 
Ducendatki  d'hracar^  de  Benjamin^  d*  yepktJMti, 

de  Manostit  d'Ephrmm  et  ^A»er. 
17  T   les    enfans  d^issacar  furent  cea 
■*^  quatre :  Tolab,  Puah,  Jasub  et  Sim- 
ron. 

2  Et  les  enfans  de  Tolah  furent :  Huzi, 
Rephaja,  Jeriel,  Jahmai,  Jibsam  et  Sam- 
uel, chefs  des  maisons  de  leurs  peres  qui 
etaient  de  Tolah,  gens  forts  et  vaillatis 
en  leurs  generations.  Le  compte  qui  ee 
fut  fail  aux  jours  de  David,  fut  de  vingt- 
deux  mille  six  cents. 

3  Les  enfans  de  Huzi,  Jizrahja,  et  les 
enfans  de  Jizrahja,  Micael,  Hobadia,  Joel 
et  Jiscija  ;  en  tout  cinq  chefs. 

4  Et  avec  eux,  suivant  leurs  g^n^tions 
et  selon  les  families  de  leurs  peres,  il  y 
eut,  en  troupes  de  gens  de  guerre,  trente- 
six  mille  hommes ;  car  ils  eurent  plusieurs 
femmes  et  plusieurs  enfans. 

5  Et  leurs  freres,  selon  toutes  les  fa- 
milies d'Issacar,  hommes  forts  et  vaillans, 
^tant  comptes  lous  selon  leur  genealogie, 
furent  quatre-vingt-sept  mille. 

6  Les  enfans  de  Benjamin  furent  trois : 
Belah,  Bcker  et  Jedihael. 

7  Et  les  enfans  de  Belah  furent :  Ets- 
bom,  Huzi,  Huzicl.  Jerimoth  et  Hiri,  cinq 
chefs  des  families  des  pdres,  hommes  forts 
et  vaillans ;  et  leur  denombrement,  selon 
leur  genealogie,  monta  &  viogt-deux  mille 
trente-quatre.  ^  t   * 
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8  £t  les  enfana  de  B^ker  ftirerU :  Z^ 
mira,  Joas,  Elih^zer,  EliohenaT,  Homri, 
Jeriraoth,  Abija,  Hanathoth  et  Halemeth ; 
loos  ceux-la  furent  cnfans  de  Beker. 

9  Et  leur  denombrement,  selon  leur  g6- 
nealogie,  selon  leurs  generations,  et  les 
chefs  des  families  de  leurs  pdres,  monta 
i  Tingt  mille  deux  cents  hommes  forts  et 
Tainans. 

10  EtJedihaeleutpourfilsBilhan.  Et 
lea  enfans  de  Bilhan  furent :  Jehus,  Ben- 
jamin, Ehud,  K^nahana,  Z^than,  Tarsis 
et  Ahisabar. 

11  Tous  cenx-la  furent  enfans  de  J^i- 
hael,  selon  les  chefs  tUs  families  des  pdres, 
forts  et  vaillans,  dix-sept  millo  deux  cents 
hommes,  marchant  en  bataille. 

13  Suppim  et  Huppim  furent  enfans  de 
Hir  ;  et  Husim  fut  fils  d'Aher. 

13  Les  enfans  de  Nephthali  furent: 
Jahtsiel,  Guni,  Jetser  et  Sallura,  petit-fi\9 
de  Bilha. 

14  Les  enfans  de  Manassd  :  Asriel,  que 
tafemme  de  Galaad  enfanta.  Or  la  con- 
cubine Syrienne  de  Manass^  avait  enfant6 
Makir,  pdre  de  Galaad. 

15  Et  Makir  prit  une  femme  de  la  pa- 
rente  de  Huppim  et  de  Suppim ;  car  ils 
avaient  une  sGcur  nommee  Mahaca.  Et 
le  nom  d*un  des  petits-fils  de  Galaad  fut 
Tselophcad;  et  Tselophcad  n'eut  que 
des  filles. 

16  Et  Mahaca,  femme  de  Makir,  enfanta 
un  fils  et  Tappela  P^res ;  et  le  nom  de 
son  frere,  Ser^s,  dont  les  enfans  furent : 
(Jlam  et  Rekcm. 

17  Et  le  fils  d*UIam  fut  Bedan.  Ce 
sont  I^  les  enfans  de  Galaad,  fils  de  Ma- 
kir, fils  de  Manasse. 

18  Mais  sa  sceur,  Mqlekcth,  enfanta 
Ishud,  Abihescr  et  Mahla. 

19  Et  les  enfans  de  Semidah  furent: 
Ahiam,  Sekem,  Likhi  et  Aniham. 

80  Or  les  enfans  d'EphraVm  furent: 
Sutelah;  B^red,  son  fils;  Tahath,  son 
fils  ;  Ethada,  son  fils  ;  Tahath,  son 
fils; 

21  Zabad,  son  fils ;  Sutelah,  son  fils ; 
et  Hezer  et  Elhad.  Mais  ceux  de  Gad, 
nes  au  pays,  les  mirent  i  mort,  parce 
qu'ils  etaient  descendus  pour  prendre 
leur  betail. 

22  Et  Ephraim,  leur  pdre,  en  mena  denil 

Klusieurs  jours  ;  et  ses  freres  vinrent  pour 
J  consoler. 

23  Puis  il  vint  vers  sa  femme,  qui  con- 
cut,  et  enfanta  un  fils ;  et  elle  l*appela 
B^riba,  parce  qu*Ufut  can^  dans  rafflic- 
tum  arriy^e  en  sa  maison. 


24  Et  sa  fille  S^era,  qui  o&ut  la  basse 
et  la  haute  Beth-Horon  et  Usen-S^era. 

25  Son  fils  fut :  Rcpha ;  puis  Reseph 
et  Tclah,  son  fils ;  Tahan,  son  fils  ; 

26  Ladan,  son  fils ;  Hammiud,  son  fils ; 
Elisamah,  son  fils ; 

27  Nun,  son  fils ;  Josu^,  son  fils. 

28  Leur  possession  et  habitation  fut 
Bethel,  avec  les  villes  de  son  ressort; 
et,  du  cdt^  d*Orient,  Naharan;  et,  du 
cdt^  d'Occident,  Guezer,  avec  les  villes 
de  son  ressort ;  et  Sichem,  avec  les  villes 
de  son  ressort,  jusqu'a  Haza,  avec  les 
villes  de  son  ressort. 

29  Et  dans  les  lieux  qui  6taient  aux  en- 
fans de  Manasse,  Bethsean,  avec  les  villes 
de  son  ressort ;  Tahanac,  avec  les  viilcs 
de  son  ressort ;  Meguiddo,  avec  les  villes 
de  son  ressort^  Dor,  avec  les  villes  de 
son  ressort.  Les  enfans  de  Joseph,  fils 
d*Israel,  habitdrent  dans  ces  villes. 

30  .Les  enfans  d'Aser  furent :  Jimna, 
Jisua,  Isa'i,  Beriha,  et  Serah,  leur  sa;ur. 

31  Et  les  enfans  de  Beriha  furent :  He- 
ber,  et  Malkiel,  qui  fut  pere  de  Birzavith. 

32  Et  Heber  engendra  Japhlet,  Somcr, 
Hoiham,  et  Suah,  leur  sceur. 

33  Les  enfans  de  Japhlet  furent:  Pa- 
sah,  Bimhal  et  Hasvath.  Ce  sont  la  les 
enfans  de  Japhlet. 

34  Et  les  enfans  de  Semer  furent :  Ahi, 
Rohega,  Jehubba,  et  Aram. 

35  Et  les  enfans  d^Helem,  son  frere,  fu- 
rent :  Tsophali,  Jimnah,  Selles  et  Hamal. 

36  Les  enfans  de  Tsophah  furent :  Suah, 
Harnepher,  Suhal,  Beri,  Jimra, 

37  Betser,  Hod,  Samma,  Silsa,  Jitran 
et  Beera. 

38  Et  les  enfans  de  J^ther  furent :  Je 
phunn6,  Pispa  et  Ara. 

39  Et  Ics  enfans  de  Hulla  furent :  Arab, 
Hanniel  et  Ritsja. 

40  Tous  ceux-la  furent  enfans  d*Aser, 
chefs  des  maisons  des  pdres,  gens  d'elite, 
forts  et  vaillans,  chefs  des  principaux  ;  et 
leur  denombrement,  selon  leurs  genealo- 
gies, qui  fut  fait  quand  on  s^assemblait 
pour  aller  k  la  guerre,  fut  de  vingt-six 
mille  hommes. 

CHAPITRE  VIII. 
Deteendans  da  Benjamin.    Oenialogie  de  SmU. 
/^R  Benjamin  engendra  Belah,  qui  fut 
son  prcmicr-ne ;  Asbel,  le  second ; 
Achrah,  le  troisieme ; 

2  Noha,  le  quatridme ;  et  Rapha,  le  cin- 
quieme. 

3  Et  les  enfans  de  Belah  furent :  Addar, 
Guera,  Abihud, 

4  AhUuJ..  N^^n<3<3^1g 
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5  Gu^ra,  S^phuphan  et  Huram. 

6  Co  80Dt  la  Ics  enfans  d'Ehud.  Ceux- 
\k  6taient  chefs  des  pdres  des  habitans  de 
Gutibah,  qui  furent  transport's  i  Mana- 
hath 

7  Et  Nahaman,  eX  Ahija,  et  Gu6ra,  qui 
len  transporta,  et  qui  apres  engendra  Huza 
et  Ahihud. 

8  Or  Saharajim,  apr^  les  avoir  renvoy^, 
eut  des  enfans  au  pays  de  Moab,  de  Hu- 
sim  et  de  Bahara,  ses  femmes. 

9  £t  il  engendra,  de  Hodds,  sa  femme, 
Jobab,  Tsibja,  Mesa,  Malcam, 

10  Jehuts,  Socja  et  Mirma.  Ce  sont 
la  868  enfans,  chefs  des  pdres. 

1 1  Mais  do  Husim,  il  engendra  Abitab, 
Elpahal. 

12  Et  les  enfans  d'Elpahal  furent:  H'- 
ber,  Misham  et  Semed,  ^i  b4tit  Ond  et 
Led,  et  les  villes  de  son  ressort. 

13  Et  Beriha  et  Semah  furent  chefs  des 
peres  des  habitans  d'Ajalon ;  ils  mireiit 
en  fuite  les  habitans  de  Gaih. 

14  Et  Ahjo,  Sasak,  J'remoth, 

15  Zebadja,  Harad,  Heder, 

16  Micael,  Jispa  et  Joha,  enfans  de  Be- 
riha; 

17  et  Zebadja,  M^sullam,  Hiski,  Heber, 

18  Jismerai,  Jizha  et  Jobab,  enfans  d*£i- 
pahal ; 

19  et  Jakim,  Zicri,  Zabdi, 

20  ct  Elihenai',  Tsillethai,  Eliel, 

21  Hadaja,  Beraja,  et  Simrath,  enfans 
de  Sirnhi ; 

22  c>t  Jispan,  H^ber,  Eliel, 

23  Habdon,  Zicri,  Hanan, 

24  Hananja,  Helam,  Hantothiia, 

25  Jiphdeja  et  Penuel,  enfans  de  Sasak ; 

26  Et  Samserai,  Seharja,  Hathalija, 

27  Jaharesia,  Elija  et  Zicri,  enfans  de 
Jeroham. 

28  Ce  sont-la  les  chefs  des  pdres,  scion 
les  generations  qui  furent  chefs ;  et  ils 
habit^rcnt  &  Jerusalem. 

29  Et  le  pere  de  Gabaon  habita  k  Ga- 
baon  ;  sa  ferame  avait  nom  Mahaca. 

30  Et  son  fils,  preinier-ne,  fut  Habdon, 
puis  Tsur,  Kis,  Uahal,  Nadab, 

31  Guedor,  Ahjo  et  Zeker. 

32  Et  Mikloth  engendra  Sim6a.  Tls 
habiterent  aussi,  vis-l-vis  dc  leurs  fr^res, 
&  Jerusalem,  avec  leurs  freres. 

33  Et  Ner  engendra  Kis ;  et  Kis  en- 

gendra  Saiil ;  et  Saiil  engendra  Jonathan, 
falki-Suah,  Abinadab  ot  Esbahal. 

34  I^  fils  de  Jonathan  fut :  Mcrib-Ba- 
hal ;  et  Merib-Bahal  engendra  Mica. 

36  Et  les  enfans  de  Mica  furent :  Pi- 
thon,  M61ec,  Tareah  et  Achaz. 


36  Et  Achaz  engendra  J'bohaddt ;  el 
Jehohadda  engendra  Halemeth,  Hasma- 
▼eth  et  Zimri ;  et  Ziniri  engendra  Motsa; 

37  et  Motsa  engendra  Biiiha,  qui  eut 
pour  fils  Kapha ;  qui  eut  pour  tils  Elhasa ; 
qui  eut  pour  fils  Atsel. 

38  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  les  noms 
sont :  Hazrikam,  Bocru,  Ismael,  Seharia, 
Hobadia  et  Hanan ;  tous  ceuz-la  fureut 
enfans  d'Atsel. 

39  Et  les  enfans  de  Hesek,  son  frere, 
furent :  Ulam,  son  premier-n6 ;  Jehu,  le 
second  ;  Eliph'let,  le  troisieme. 

40  Et  les  enfans  d'UIam  furent  des 
homrnes  forts  et  vaillans,  tirant  bien  de 
Tare,  et  ils  eurcnt  beaucoup  de  fils  et  de 
petit-fils,  jusqu*a  cent  cinquante,  tous  de« 
enfans  de  Benjamin. 

CHAPfTRE  IX. 

Lis  prindpaux  de  JenualetH. 
A  INSI  tous  ceux  d'Israel  furent  ranges 
par  genealogies ;  et  voila,  ils  soot 
Merits  aulivre  des  rois  d*Israel ;  et  ceux 
de  Juda  furent  transport^  &  Babylone,  & 
cause  de  leurs  p'ches. 

2  Mais  ce  sont  ici  les  premiers  qui  ha- 
biterent dans  leurs  possessions  et  dana 
leurs  villes,  tant  d'Israel,  que  des  sacrifi- 
cateurs,  des  L^ites  et  des  Nethiniens. 

3  Et  il  demeura  dans  Jerusalem,  des 
enfans  de  Juda,  des  enfans  de  Benjamin, 
et'des  enfans  d'Ephratm  et  dc  Manasse: 

4  Huthai  fils  de  Hammihud,  fils  de 
Homri,  fils  d'Imri,  fils  de  Bani,  des  en- 
fans de  Pharez,  fils  de  Juda. 

5  Et  des  Silonites  :  Hasaja,  le  premier- 
n6,  et  ses  fils. 

6  Et  des  enfans  de  Zara  :  J'huel,  et  see 
frdrcs,  six  cent  quatre>vingt-dix. 

7  Et  des  enfans  de  Benjamin :  Sallu, 
fils  de  M^uUam,  fils  de  Hodavia,  fils  de 
Hassenua. 

8  Et  Jibneja,  fils  de  Jeroham ;  et  Ela,  fils 
de  Huzi,  fils  de  Micri ;  et  Mesullam,  fils 
dc  Saphatja,  filsde  Rehuel,  filsde  Jibnija. 

9  Leurs  frdres,  selon  leurs  generations, 
furenl  neuf  cent  cinqiyinte-six.  Tous  ces 
hommcs-U  furent  chefs  des  pdres,  selon 
la  maison  de  leurs  peres. 

10  Et  des  sacrificateurs :  Jedahja,  Je- 
hojarib  et  Jakin. 

11  Et  Hazaria,  fils  de  Hilkija,  fils  do 
MesuUam,  fils  de  Tsadoc,  fils  de  Mora- 
joth,  fils  d'Ahitub,  conducteur  de  la  mai- 
son de  Dieu. 

12  Et  Hadaja,  fils  de  Jeroham,  fils  de 
Pashur,  fiU  de  Malkija ;  et  Mahaaai,  fils 
de  Hadiel,  fils  de  Jahz'ra,  fils  de  Mesul- 
lam,  fils  de  Mesillemith,  fils  dimmer 
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13  £t  leura  fr^res,  chefs  en  la  maison 
de  leurs  peres,  mille  sept  cent  soizanta 
bonunea  forts  et  vaillans,  pour  faire  Toeu- 
▼Tc  du  service  do  la  maison  de  Diea. 

14  £t  Ics  Levites :  Semahja^  fils  de 
Hasub,  tils  de  Hazrikam,  fils  de  Hasa- 
bia,  des  enfans  de  Merari, 

15  Bakbakar,  Her^s,  et  Galal,  et  Mattan- 
ja,  fils  de  Mica,  fils  do  Zicri,  fils  d^ Asaph. 

16  £t  Hobadja,  fils  de  Semahja,  fils  de 
Galal,  fils  de  JeduUiun ;  et  B^recja  fils 
d'Asa,  fils  d'Elkana,  qui  habita  dans  les 
bourgs  des  Netophatiens. 

17  £t  quant  aux  nortiers :  Sallnm,  Hak- 
kub,  Talmon,  et  Aliiman,  et  leurs  frdres ; 
mais  Sallum  ^tait  le  chef ; 

18  et  il  Pa  e^  juaqu'i  maintenant,  ayatU 
la  charge  de  la  porte  du  roi  vers  I'Onent. 
CeojE-la  furent  portieis,  selon  les  families 
des  enfans  de  L^vi. 

19  £t  Sallum,  fils  de  Cor^,  fils  d'Eb- 
jasaph,  fils  de  Core,  et  ses  freres,  Co- 
rites,  selon  la  maison  de  son  pere,  avaient 
la  charge  de  I'oavrage  du  service,  gardant 
les  vaisseaux  du  tabernacle,  comme  leurs 
pdres  en  avaient  garde  Tentree  au  camp 
de  TEtemel, 

20  lorsque  Phin^es,  fils  d'£Masar»  fut 
^tabli  chef  sur  eux  en  la  prince  de  I'E- 
terneU  qui  ^tait  avec  lui. 

21  Et  Zacharie,  fils  de  Mes^l^mja,  iiaU 
le  portier  de  Tentr^e  du  tabernacle  d^as- 
signation. 

22  Ce  sent  li  tons  ceux  qui  fiirent  choisis 
pour  fttre  les  portiers  des  entrees,  deux 
cent  douze;  qui  furent  mis,  selon  les 
families,  par  gi6n^alogies,  selon  leurs 
bourgs,  comme  David,  et  Samuel  le  voy- 
ant  les  avait  ^tabtis  dans  leur  office. 

23  Eux,  dis-jey  et  leurs  enfans  furent 
^tablis  sur  les  portes  de  la  maison  de  VE- 
temel,  qui  est  la  maison  du  tabernacle, 
pour  y  faire  la  garde. 

24  Les  portiers  devaient  htte  vers  les 
quatre  vents ;  eaooir,  vers  TOrient  et  TOc- 
cident,  vers  le  Septentrion  et  le  Midi. 

26  Et  leurs  fibres,  qui  ^taicnt  dans  leurs 
bourgs,  devaient  venir  avec  eux  de  sept 
jours  en  sept  jouis,  de  temps  en  temps. 

26  Car,  selon  cet  ordre,  il  y  avait  tou- 
jottrs  quatre'maitre-portiers,  Levites,  qui 
^taient  m^me  commis  sur  les  chambres, 
et  sur  les  tresors  do  la  maison  de  Dieu. 

27  Et  ils  se  tonaient  la  nuit  tout  autour 
de  la  maison  de  Dieu  ;  car  la  garde  leur 
en  appartenait,  et  ils  avaient  la  charge  de 
rouvrir  tons  les  matins. 

28  n  y  en  avait  anssi  quelques-uns  d'en- 
tie  eux  commis  sur  les  vaisseaux  du  eer- 
ier. 25 


vice ;  car  on  les  portait  dans  le  temple,  par 
compte,  et  on  les  en  tirait  par  compte. 

29  II  y  en  avait  aussi  qui  ^taicnt  com- 
mis sur  les  autres  ustensiles,  et  sur  tous 
les  vaisseaux  consacres,  et  sur  la  fieur  de 
farine,  et  sur  le  vin,  ct  sur  Thuile,  et  sur 
Tencens,  et  sur  les  choses  aromatiqucs. 

30  Mais  ceux  qui  faisaient  les  parfums 
des  choses  aromatiques,  etaient  des  en- 
fans des  sacrificateurs. 

31  Et  Mattitja,  d^entre  les  Levites,  pre- 
mier-n^de  Sallum,  Corite,  avait  la  charge 
de  ce  qui  se  faisait  avec  les  plaques. 

82  Et  il  y  en  avait  d^entre  les  enfans 
des  Kehathites,  leurs  firdres,  qui  avaient 
la  charge  du  pain  de  proposition  pour 
Tapprdter  chaque  sabbat. 

83  Et  d^entre  eux  il  y  avait  aussi  des 
chantres,  chefs  des  pdres  des  Levites,  qui 
demeuraient  dans  les  chambres,  sans  avoir 
autre  charge,  parce  quUls  devaient  ^tre 
en  fonction  le  jour  et  la  nuit. 

34  Ce  sont  U  les  chefs  des  pdres  des 
Levites,  selon  leurs  families ;  lis  furent 
chefs  ;  et  ils  habitdrent  I  Jerusalem. 

85  Or,  J^hiel,  le  pdre  de  Gabaon,  habita 
i  Gabaon  ;  et  le  nom  de  sa  femme  6tait 
Mahaca. 

36  Et  son  fils,  premier-n^,  Habdon  ; 
puis  Tsur,  Kis,  Bahal,  Ner,  Nadab, 

37  Gu^or,  Ahjo,  Zacharie  et  Mikloth. 

38  Et  Mikloth  engendra  Simeam  ;  et  ils 
habiterent  vis-a-vis  de  leurs  fireres,  k  J^ 
rusalem,  avec  leurs  freres. 

39  Et  Ner  engendra  Kis,  ct  Kis  ensen 
dra  Saul,  et  Saiil  engendra  Jonathan, 
Malkisuah,  Abinadab  et  Esbahal. 

40  Et  le  fils  de  Jonathan  fut  M6rib- 
Bahal ;  et  Merib-Bahal  engendra  Mica. 

41  Et  les  enfans  de  Mica  fiirent :  Pi- 
thon,  M^Iec,  Tahr^ah  et  Ackaz. 

42  Et  Achaz  engendra  Jahra ;  et  Jahra 
engendra  Hal^meth,  Hazmaveth  et  Zim- 
ri ;  et  Zimii  engendra  Motsa  ; 

43  Et  Motsa  engendra  Binha,  qui  eut 
pour  fils  Rephaja ;  qui  eut  pour  fils  £1- 
hasa  ;  qui  eut  pour  fils  Atsel. 

44  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  les  noms 
sont :  Hazrikam,  Bocru,  Ismael,  Sehaja, 
Hobadia  et  Hanan.  Ce  furent  la  les  fils 
d'AUel. 

CHAPITRE  X. 

Les  laraelites  difaiU.  Saul  et  ses  JO*  tuis. 
r\R  les  Philistins  combat tireiH  centre 
^^  Israel,  et  ceux  d' Israel  s'enfuirent 
dcvant  las  Philistins,  et  tombdrent  bless^ 
a  mort  en  la  montagne  de  Gudboah. 
2  Et  les  Philistins  poursuivirent  et  at- 
teignirent  Saiil  et  ses^s,  et  tudrent  Jon- 
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atban,  Abinadab,  et  Malki-Sxiah,  lea  fila 
de  Saul. 

3  Et  le  combat  se  renfor9a  contre  Saul ; 
de  sorte  que  ceux  qui  tiraient  de  Pare  lo 
trouv^rent,  et  il  eut  peur  de  cea  archers. 

4  Alors  Saixl  dit  i  celui  qui  portait  sea 
armea :  Tire  ton  6p6e  et  m'en  transporce, 
de  peur  que  ces  incirconcis  ne  vienncnt, 
et  ne  fifissent  de  moi  selon  leur  yolont^ ; 
mais  celui  qui  portait  sea  armes  ne  le 
voulut  point  faire,  parce  quMl  craignait 
beaucoup.  Saul  done  prit  son  ^p^e,  et 
ae  jeta  deasus. 

5  Alora  celui  qui  portait  lea  armes  de 
Saul,  ayant  vu  que  Saiil  6tait  mort,  ae 
jeta  aussi  sur  ton  6p6e,  et  mourut. 

6  Ainsi  mourut  Saul  et  sea  trois  fils ; 
et  tous  aes  gens  mounirent  avec  lui. 

7  Et  toua  ceux  d'laraSl,  qui  etaient  dana 
la  Tall6e,  ayant  vu  quails  s'^taient  enfuia, 
ot  que  Saul  et  ses  fils  Etaient  morts,  aban- 
donndrent  leura  villes,  et  s^enfuirent ;  de 
sorte  que  les  Philistina  y  entrdrent,  et  y 
habit^rent. 

8  Or  il  arriva  que,  dds  le  lendemain,  les 
Philistina  vinrent  pour  depouiller  les 
mortSf  et  ils  trouvdrent  Saiil  et  aes  Ala 
etendus  en  la  montagne  de  Guilboah. 

9  Et,  Tayant  depouilU,  ils  lui  6terent 
la  tete,  ct  ses  armea,  et  lea  envoy^rent 
au  pays  des  Philistins,  tout  k  Tenviron, 
pour  en  faire  savoir  las  nouvellos  i.  leurs 
dieux  et  au  peuple. 

10  Ra  mirent  aes  armes  au  temple  de 
lour  dieu,  et  ils  attachdrent  aa  tdte  en  la 
raaison  de  Dagon. 

1 1  Or  tous  ceux  de  Jabds  de  Galaad, 
ayant  appria  tout  ce  que  les  Philistine 
avaicnt  fait  ^  Saul, 

12  tous  lea  Taillans  honmies  d'entre  eux 
se  leverent,  et  enlevdrent  le  corps  de 
Saiil,  et  les  corps  de  sea  fils,  et  los  ap- 
portdrent  i  Jabds,  et  ils  ensevelirent  leurs 
08  sous  un  ch6ne,  i  Jabda,  et  jeil^ndrent 
pendant  aept  jours. 

13  Saul  done  mourut  pour  le  crime  qu'il 
avait  commis  contre  TEtemel,  en  ce  qu*il 
n*avait  point  gard6  la  parole  do  TEtemel, 
et  qu'i'i  avait  m^me  consulte  Pesprit  de 
Python,  pour  savoir  ce  qui  lui  dtcait  ar- 

TtV€T. 

14  n  ne  s'^tait  point  adress^  h  rEtemel ; 
c'eat  pourquoi  VEterrul  le  fit  monrir,  et 
transporta  le  rovaume  k  David,  fils  d*lsal. 

CHAPTTRE  XT. 

Dii  rot  Damd  et  dt  ses  prineipaux  gtterriers. 
"p^T  tous  ceuxd'Israel  s'asaembldrent  au- 
■^  pr^  de  David  4  Hebron,  ct  lui  dirent : 
Voici,  noua  sommes  tes  os  et  ta  chair. 


2  Et  m^me  ci-devant,  quand  Saul  6tait 
roi,  tu  etais  celui  qui  mcnaia  et  qui  rame- 
nais  Israel.  Et  TEtemel,  ton  Dieu,  t^a 
dit :  Tu  paltras  mon  peuple  d'Israel,  et 
tu  seras  le  conducteur  de  mon  peuple 
d'larael. 

3  Tous  les  anciens  done  d'Tarael  vinrent 
vera  le  roi  a  Hebron ;  et  David  traita  al- 
liance avec  eux  i  Hebron,  devant  PEter- 
nel,  et  ila  oignirent  David  pour  roi  sui  ^ 
laraSl,  suivant  la  parole  que  PEtcmel  ' 
avait  prof6r6e  par  le  moyen  de  Samuel.    ^ 

4  Or  David  et  toua  ceux  d'larael  8*en 
alldrent  i  Jerusalem,  qui  est  Jebus ;  car 
1^  Etaient  encore  lea  J^buaiens  qui  habi- 
taient  au  paya. 

5  Et  ceux  qui  habitaient  i  J^bus,  dirent 
k  David  :  Tu  n^entreraa  point  ici.  Mais 
David  nrit  la  forteresae  de  Sioh,  qui  est 
la  cit^  de  David. 

6  Car  David  avait  dit :  Quiconque  aunt 
le  premier  frapp^  les  J^busiena,  aera  chef 
et  capitaine.  Et  Joab,  fila  de  Ts^ruia, 
monta  le  premier,  et  fut  fait  chef. 

7  Et  David  habita  dana  la  forteresse ; 
c^est  pourquoi  on  Pappela  la  cit6  de  David. 

8  II  bAtit  aussi  la  ville  tout  a  Pentour, 
depuia  Millo  jusqu^aux  environs;  mais 
Joab  r^para  le  reste  de  la  yille. 

9  Et  David  allait  toujouTB  en  avan^ant 
et  en  croissant ;  car  PEtemel  dea  ann^ 
6tait  avec  lui. 

1 0  Ce  sont  ici  les  prineipaux  des  hommes 
forts  que  David  avait,  qui  se  port^rent  vaii- 
lamment  avec  lui,  et  avec  tout  Israel,  pour 
aon  royaume,  afin  de  le  faire  regncr  suivant 
la  parole  de  PEtemel,  touchant  Israel. 

11  Ceux-ci  done  aont  du  nombre  das 
hommes  forts  que  David  avait :  Jasobfaam, 
fils  de  Hacmoni,  chef  entre  lea  trois  prin- 
eipaux, qui,  lan^ant  sa  hallebarde  contre 
troia  centa  hommes,  lea  bleasa  i  mort  en 
une  seule  fois. 

12  Apr^  lui  etait  El^azar,  fila  de  Dodo, 
Ahohite;  qui  fut  un  des  trois  homniea 
forts. 

13  Ce  fut  lui  qui  se  trouTa  avec  David 
&  Pasdammim,  lorsque  lea  Philistins  s'd- 
taient  asaembl^  pour  combattrc  ;  or  il  y 
avait  une  partie  d*un  champ  scmec  d  Vpc, 
et  le  peuple  s^etait  enfui  devsnt  Ics  Phil- 
istins. 

1 4  Et  eux  s'arrfetdrcnt  au  milieu  de  cetto 
partie  du  champ,  et  la  garantirent,  et  bat- 
tirent  les  Philistins.  Ainsi  PEtemel  ac- 
cords une  grande  d^livrance. 

15  n  en  descendit  encore  trois  d'entra 
les  trente  capitainea  pr^s  du  rochcr,  vera 
David,  en  la  caveme  da  Hadullam,  lorsqo'J 
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Tann^  des  PhiliBtins  ^tait  cample  dans 
la  Tallde  des  Rephaims. 

]  6  Et  DaTid  6tait  alors  dans  la  forteresse, 
et  la  gamison  des  Philistins  ^tait  en  ce 
m6me  temps-lA  k  Bethlehem. 

17  Et  David  fit  un  souhail,  et  dit :  Qui 
est-ce  qui  me  fcrait  boire  de  Peau  du  puits 
qui  est  i  la  porte  de  Bethlehem  1 

18  Alors  ces  trois  homines  pass^rent  au 
traTers  du  camp  des  Philistine,  et  puisd- 
rent  de  I'eau  du  puits  qui  etait  a  la  porte 
de  Bethlehem;  et,  I'ayant  apportee,  la 
presentdrent  a  David,  qui  n*en  voulut  point 
boire ;  mais  la  r^pandit  k  Thonneur  de  TE- 
temel. 

19  Car  il  dit :  A  Dieu  ne  plaise  que  je 
fasse  une  telle  chose  !  Botrais-je  le  sang 
de  ces  hommes  qui  ont  fail  un  tel  voyage 
au  peril  de  leur  vie  ;  car  ils  m'ont  apport6 
cctte  eau  au  peril  de  ieur  vie ;  ainsi  il 
n*en  voulut  point  boire.  Ces  trois  vail- 
lans  hommes  firent  cette  action-la. 

20  Et  Abisai,  frdre  de  Joab,  6tait  chef 
des  troiss  lequel,  lan9ant  sa  hallebarde 
centre  trois  cents  hammes^  les  blessa  il 
mort,  et  il  fut  celdbre  entre  les  trois. 

31  Entre  Ics  trois  il  fut  plus  honor^  que 
les  deux  a«^r««,  et  il  fut  lour  chef;  ce- 
pcndant  il  n'egala  point  ces  trois  autres. 

22  Benaja  aussi,  fils  de  Jehojadah,  fils 
d'an  vaillant  homme  de  Kabts^el,  avait 
fait  de  f^nds  exploits.  II  tua  deux  des 
plus  puissans  hommes  de  Moab ;  et  il  de- 
•cendit  et  frappa  un  lion  aii  milieu  d^une 
fosse,  en  un  jonr  de  nei^e. 

23  II  tua  aussi  un  homme  Egyptien,  qui 
etait  haut  de  cinq  coudecs.  Cct  Egyp- 
tien avait  en  sa  main  une  hallebarde  grosxe 
comme  une  ensuble  de  tisserand  ;  mais  il 
descendit  contre  lui  avec  un  bAton,  et  ar- 
vacha  la  hallebarde  de  la  main  de  TEsyp- 
tien,  et  ie  tua  de  sa  propre  hallebarde. 

24  Benaja,  (ils  de  J^hojadah,  fit  ces 
choses-U ;  et  fut  c^Iebre  entre  ces  trois 
▼aillans  hommes. 

25  Voili,  il  ^tait  honor6  plus  que  les 
trente ;  ccpendant  il  n'6crala  point  ces 
trois-la ;  et  David  Tetahiit  sur  ses  gens 
de  commandcment. 

26  Et  les  phis  vaillans  d'entro  les  gens 
de  i^ierre  furcnt :  Hazael,  frore  de  Joab ; 
et  Elhanan,  fils  dc  Dodo,  de  Bethlehem  ; 

27  Sammoth,  Harorite;  Helcts,  Pelo- 
nien; 

28  Hira,  fils  de  HikWs,  Tekohite  ;  Abi- 
h^er,  Hanathothite ; 

29  Sibbecaif,Husathite;  HilaT,  Ahohite ; 
do  MaharaT,  N^thophathite ;  H61ed,  fils 

de  Bahana,  N^thophathite ; 


81  Ital,  fils  de  RibaT,  de  Guihha,  des  en- 
fans  de  Benjamin ;  Benaja,  Pirbathonite ; 

82  HuraT,  des  valleos  de  Gahas ;  Abicl, 
Harbathite ; 

33  Hazmaveth,  Baharumite;  Eljacba, 
Sahalhonito ; 

34  des  enfans  de  Hasen,  Guizonite,  Jo  • 
nathan,  fils  de  Sague,  Hararile ; 

35  Ahijam,  filsde  Sacar,  Hararite  ;  Eli- 
phal,  fils  d*Ur ; 

86  H^pher,  M^k^rathite  \  Ahija,  Pelo- 
nien; 

37  Hetsio,  de  Carmel;  Naharai,  fits 
d*Ezbai ; 

38  Joel,  findre  de  Nathan ;  Mibhar,  fils 
d'Hagri ; 

39  Ts^Iek,  Hammonite ;  Naharal,  B€e- 
rothite,  qui  portait  les  armes  de  Joab,  fils 
de  Tseruia ; 

40  Hira,  Jithrite ;  Gareb,  Jithrite ; 

41  Uric,  Hethien  ;  Zabad,  fils  d'Ahlai; 

42  Hadina  fils  de  Siza,  Rubenite,  chef 
des  Rubenites,  et  trente  avec  lui ; 

43  Hanan,  fils  de  Mahaca,  et  Josaphat, 
Mithnite ; 

44  Huzija,  Hast6rathito ;  Samah  et  Je- 
hicl,  fils  de  Hotham,  Haroherite ; 

45  Jedihael,  fils  de  Simri,  et  Joha,  son 
frere,  Titsite ; 

46  Eliel  Hammahavim,  J^ribaT  ct  Josa- 
via,  enfans  d'Elnaham,et  Jithma,  Moabitc, 

47  Eliel,  el  Hobcd,  et  Jasiel,  de  Met- 
sobaja. 

CHAPITRE  XII. 
DinonUn-ement  des  alUit  de  Dmnd. 
fY^  ce  sont  ici  ccux  qui  all^rcnt  trouver 
David  k  Tsiklag,  lorsqu'il  y  etait  en- 
core enferme  a  cause  de  Saul,  fils  de  Kis, 
et  qui  etaient  des  plus  vaillans,  pour  don- 
ner  du  secours  dans  la  guerre, 

2  ^uip^  d*arcs,  se  servant  de  la  main 
droite  et  do  la  gauche  k  jeter  des  picrres, 
et  k  tirer  des  filches  avec  Tare.  D'enlre 
les  parens  de  Saiil,  qui  Etaient  de  Ben- 
jamm, 

3  Ahih^r  le  chef,  et  Joas,  enfans  de 
Semaha,  qui  etait  dc  Guibha,  et  JezicI, 
et  Pclot,  enfans  de  Hazmaveth ;  ei  llo- 
raca,  ct  Jehu,  Hanathothite, 

4  et  Jismahja,  Gahaonite,  vaillant  entre 
les  trente,  et  m6me  plus  que  Ics  trcnic, 
et  Jer^mie,  Jahaziel,  Johanan  et  Jozahad, 
Gu^erothite ; 

5  ElhuzaT,  J^rimoth,  Behalja,  S^marja, 
et  S^phatja,  Haruphien ; 

6  Elkana,  Jisija,  Hazar^el,  Joh6zer  et 
Jasobham,  Corites ; 

7  et  Joh^la  et  Z^badja,  vnfans  de  Jero- 
ham,  de  GuMor.  r^  r^n^n]^ 
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8  Quelques-uns  auui  dee  Gadites  se 
rctirerent  .vera  David,  dans  la  fortereese 
au  desert,  hommes  forts  et  vaillans,  ex- 
perts a  la  guerre,  et  maniant  le  bouclior 
et  la  lance.  Leurs  visages  etafent  commc 
des  faces  de  lion,  et  ils  semblaient  des 
daims  sur  les  inontagnes,  tant  lis  cou- 
raicnt  legerement. 

9  Hezer,  le  premier;  Hobadja,  ie  se- 
cond ;  Eliab,  le  troisieme  ; 

10  Mismanna,  le  quatzidme  ;  J^rimie, 
Ic  cinquidme ; 

1 1  Hattai,  le  sixidme ;  Eliel,  le  sep- 
tieme ; 

12  Johanan,  le  huitidme;  Elzabad,  le 
neuvidme ; 

13  Jeremie,  le  -  dizidme  ;  Macbannal, 
Tonzidme. 

14  Ceux-la  d'entro  les  enfans  de  Gad 
fiirent  capitaines  de  rarmee  ;  le  moindre 
avait  la  charge  de  cent  hommes,  et  le 
plus  distingue,  de  millo. 

15  Ce  sont  ceux  qui  pass^rent  le  Jour- 
dain  au  premier  moia,  au  temps  quMl  a 
accoutum^  dc  deborder  sur  tous  ses  ri- 
vagcs,  ot  ils  chasserent  ceux  qui  demeu- 
raient  dans  les  valines,  vers  TOrient  et 
rOccident. 

16  II  vint  aussi  des  enfans  de  Benjamin 
et  de  Juda,  vers  David,  ^  la  forteresse. 

17  Et  David  soriit  au-dcvant  d'cux  ;  et, 
prenant  la  parole,  il  leur  dit :  Si  vous  dtes 
venus  en  paix  vers  moi  pour  m^aidcr,  mon 
coeur  vous  sera  uni ;  mais  si  c'est  pour  me 
trahir,  et  me  livrcr  i  mos  ennomis,  quoi- 
que  je  ne  sois  coupable  d^aucune  violence, 
que  le  Dieu  de  nos  p^res  le  voie,  et  qu'il 
en  fasse  la  punition. 

18  Et  Tesprit  revdtit  HamasaT,  un  des 
principaux  capitaines,  qui  dit:  Que  la 
paix  soit  avec  toi,  6  David !  qu'elle  soit 
avec  toi,  fils  d'Isai !  Que  la  paix  soit  4 
ceux  qui  t^aident,  puisque  ton  Dieu  t*aide ! 
Et  David  les  re^ut,  et  les  ^tablit  entre 
les  capitaines  de  ses  troupes. 

19  11  y  en  eut  aussi-  de  ceux  de  Ma- 
nass^  qui  s^alldrcnt  rcndre  ^  David,  quand 
il  vint  avec  les  Philiatins  pour  combattre 
centre  Saiil ;  mais  ils  ae  leur  donnerent 
point  de  secours,  parce  que  les  gouver- 
neurs  des  Philistins,  apres  en  avoir  deli- 
ber^  entre  eux,  le  renvoyeront,  en  disant : 
II  se  toumera  vers  son  seigneur  Saiil,  au 
peril  do  nos  t^tes. 

20  Quand  done  il  retoumait  &  Tsiklag, 
Hadna,  Jozabad,  Jddihael,  Micael,  Joza- 
bad,  Elihu,  et  Tsillethal,  chefs  des  miU 
liers  qui  etaient  en  Manass^,  se  toaxndient 
Ten  lui. 


21  Et  ils  aiddient  David  centre  la  ttonpe 
des  Hamaldcites ;  car  ils  Etaient  toas  forts 
et  vaillans,  et  ils  forent  faits  capitaines 
dans  Tarm^e. 

22  Et  m6me  a  tout  heure  il  venait  des 
gens  vers  David  pour  Taider ;  de  ^orte 
qu'il  eut  une  grande  armee,  cooune  une 
arm^e  de  Dieu. 

23  Or  ce  sont  ici  les  d^nombremens  des 
hommes  equip^s  pour  la  guerre,  qui  vin- 
rent  vers  David,  a  Hebron,  afin  de  faire 
tomber  sur  lui  le  royaume  de  Sanl,  sui- 
vant  le  commandement  de  TEtemel : 

24  Des  enfans  de  Juda,  qui  portaient  !e 
bouclier  et  la  javeline,  six  niille  huit  cents, 
^uip^  pour  la  ffuerre ; 

25  des  enfans  de  Simeon,  forts  et  vail- 
lans pour  la  guerre,  sept  inille  et  cent ; 

26  des  enfans  de  Levi,  quatre  mille  six 
cents; 

27  et  J^hojadali,  conducteur  de  ceux 
d' Aaron,  et  avee  lui  trois  mille  sept 
cents  ; 

28  et  Tsadoc,  jeune  homme  fort  et  vail- 
lant,  et  vingt-deux  des  principaux  de  la 
maison  de  son  pere  ; 

29  des  enfans  de  Benjamin,  parens  de 
Saul,  trois  mille ;  car  juaqu*aIors  la  plus 
grande  partie  d^entre  eux  avit  t&ch6_de 
soutenir  la  maison  de  Saiil ; 

80  des  enfans-  d*EphraXm,  vingt  mille 
huit  cents,  forts  et  vaillans,  tt  hommes  de 
reputation  dans  la  maison  de  leurs  pdres ; 

31  de  la  demi-tribu  de  Manass^,  dix-huit 
mille,  qui  furent-noram^  par  Itur  nom 
pour  aller  ^tablir  David  roi ; 

32  des  enfans  d^Issacar,  fort  inteUigene 
dans  la  connaissance  des  temps,  pour  sa- 
voir  ce  que  devait  faire  Israel,  deux  centa 
de  leurs  chefs,  et  tous  leurs  frdres  se 
conduisaient  par  leuie  avis  ; 

33  de  Zabulon,  cinquante  mille  com- 
battans,  rang^  en  bataillc  avec  toutes 
sortes  d'armes,  et  gardant  leur  rang  d^un 
cceur  assure  ; 

84  de  Nephthali,  mille  capitaines,  et  avec 
eux  trente-sept  mille,  portant  le  bouclier 
et  la  hallebarde ; 

35  des  Danites,  vingt-huit  mille  six  cents, 
ranges  en  bataille ; 

36  d'Aser,  quarante  mille  combatUns, 
et  ^rdant  leur  ran;;;  en  bataille  ; 

37  de  ceux  de  deli  le  Jourdain  ;  sawnr^ 
des  Rubenites,  des  Gadites,  et  de  la 
demi-tribu  de  Manasse,  cent  vingt  mille, 
avec  tous  les  instrumens  de  guerre  pour 
combattre. 

38  Tous  ceuz-ci,  gensde  guerre,  rang^ 
en  bataille,  vinrent  tons  de  bon  cceur  i 

Digitized  by  LjOOQ IC 


I.   CHRONIQUES,  XIII,  XIV. 


HAton,  poor  ^ablir  David  roi  anr  tout 
Israel  ;  el  tout  le  reste  d^Israel  ^tait 
aussi  d'un  m6me  sentiment,  pour  ^tablir 
David  roi. 

39  £t  iU  furcnt  U  avec  David,  man- 
ffeant  et  bavant  pendant  trois  jours  ;  car 
lears  freres  leur  avaient  prepare  des 
Tivres. 

40  £t  mdme  ceux  qui  ^taient  les  plus 
proches  d*eux  jusqu'a  Issacar,  et  Zabulon, 
et  Ncphthali,  apportaient  du  pain  sur  des 
ines  et  sur  des  cnameaux,  sur  des  muleta 
et  sur  dee  bceufs,  de  la  farine,  des  figues 
sdches,  dee  raisins  sees,  du  vin  etde  Thuile, 
ei  Us  amtnaient  des  bosufs  et  des  brebis  en 
abondance ;  car  il  y  avait  joie  en  Israel. 

CHAPITRE  XIII. 
Su$tafmpi  de  Dieu  dtvant  Parche  portit  ehtn 

HobedEdom. 
f\^  David  dcmanda  conseil  aux  chefs 
de  milliers  et  de  ccntaines,  et  k  tons 
lee  conducteurs  du  peujUe. 
3  £t  il  dit  k  toute  I'assembl^e  d*Israel : 
Si  vous  Tapprouvez,  et  que  cela  vienne 
de  r£temel,  notre  Dieu,  envoyons  par- 
tout  vera  nos  autres  fibres  qui  sent  dans 
toutes  les  contrees  d'Israel,  et  avec  lee- 
quels  sont  les  sacrificateurs  et  les  Invites, 
dans  leurs  villes  et  dans  leurs  faubourgs, 
afin  quMIs  s'assemblent  vers  nous, 

3  et  que  nous  ramenions  aupres  de  nous 
r&rche  de  notre  Dieu  ;  car  nous  nc  Tavons 
pes  rccherchee  aux  jours  de  Saiil 

4  Et  toute  Tassembl^  r^pondit  qu'on 
le  fit  ainsi ;  car  la  chose  avait  6te  trouv^e 
bonne  par  tout    le  peuple. 

5  David  done  assembla  tout  Israel,  de- 
puis  Sihor,  U  torrent  d'Egypte,  jusqu'^ 
l*entr^e  du  pays  de  Hamath,  pour  ramener 
de  Kiijath-Jeharim,  Tarche  de  Dieu. 

6  £t  David  monta  avec  tout  Israel  vert 
Bahala,  k  Kirjath-J^harim,  qui  appartient 
a  Juda,  pour  faire  amener  de  1^  Tarche 
de  Dieu,  rEtemel,  qui  habite  entre  les 
ch^rubins,  le  nom  duquel  est*  invoqu6. 

7  Et  ils  mircnt  rarche  de  Dieu,  sur  un 
chariot  neuf,  et  Vemmcnlrent  dc  la  maison 
d'Abinadab ;  et  Huza  et  Ahjo  condui- 
saient  le  chariot. 

8  Et  David  et  tout  Israel  jouaient  en 
la  presence  de  Dieu,  de  toute  leur  force, 
des  cantiqucs  sur  des  violons,  des  muset- 
tes, des  tambours,  des  cymbales  et  des 
trompottes. 

9  Et  quands  ils  furent  arrives  k  Taire  de 
Kidon,  Huza  ^tendit  sa  main  pour  retonir 
Tarche,  fiarce  que  les  bceufs  avaient  gliss^. 

10  Et  la  colore  de  TEtomel  s'enflamma 
eontro  Huza,  qui  le  frappa,  parce  qu*il 


avait  ^tondu  sa  mam  contre  Tarche ;  et 
11  mourut  en  la  presence  de  Dieu. 

1 1  El  David  fut  afflige  de  ce  que  I'Eter- 
nel  avait  fait  une  brdche  en  la  personne  de 
Huza ;  et  on  a  appcle  jusqu*a  aujourd'hui 
le  nom  de  ce  lieu-li,  Perets-Huza. 

12  El  David  eut  peur  de  Dieu,  en  ce 
jour-la,  et  il  dit :  Comment  ferais-je  enlrei 
chez  moi  Tarche  de  Dieu  1 

13  C'est  pourquoi  David  ne  la  retira 
point  chez  lui,  dans  la  cite  de  David  ; 
mais  il  la  fit  detoumer  dans  la  maison 
d'Hobed-Edom,  Guittien. 

14  Et  Tarche  de  Dieu  demeura  trois 
mois  avec  la  famille  d'Hobed-Edom,  dans 
sa  maison;  et  rEtemel  benit  la  maison 
d'Hobed-Edom,  et  tout  ce  qui  lui  appar- 
tenait. 

CHAPITRE  XIV. 

David  di/ait  deiufois  Us  PhiHstint. 
T7  T  Hiram,  roi  de  Tyr,  envoya  des  mes 

sagers  k  David,  et  du  bois  de  ccdre, 
et  des  masons,  et  des  charpentiers,  pour 
lui  bdtir  une  maison. 

2  Alors  David  connut  que  TEtemel  Ta 
vait  affermi  roi  sur  Israel,  parce  que  son 
rdgne  avait  ^t^  fort  elev^,  pour  Tamour 
de  son  peuple  d^Israel. 

3  Et  David  prit  encore  des  fcmmes  I 
Jerusalem,  et  il  engendra  encore  des  fils 
et  des  filles. 

4  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
qu'il  eut  a  Jerusalem :  Sammuah,  Sobab, 
Nathan,  Salomon, 

6  Jibhar,  Elisuah,  Elp^let, 

6  Nogah,  Nepheg,  Japhiah, 

7  Elisamah,  Uecl-Jadah  et  Eliph^Iet. 

8  Or  quand  les  Philistins  eurent  su  que 
David  a^ait  ^te  oint  pour  roi  sur  tout  Is- 
rael, ils  monterent  tous  pour  chercher 
David ;  et  David  Tayant  appris,  sortit  au- 
dcvant  d'eux. 

9  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se  repan- 
diront  dans  la  valine  des  Repbaims. 

10  Et  David  conaulta  Dieu,  en  disant : 
Montorai-je  contre  les  Philistins,  et  les 
livreras-tu  entre  mes  mains  1  et  rEternd 
lui  r^pondit :  Monte,  et  jc  les  livrerai  entre 
les  mains. 

1 1  Alors  ils  montdrent  a  Bahal-P^rat- 
sim;  et  David  les  battit  U,  et  il  dit :  Dieu 
a  fait  fouler  mes  ennemis  par  ma  main, 
comma  un  debordement  d^eanx;  c'est 
pourquoi  on  nomma  ce  licu-U  Bahal-P^ 
ratsim. 

12  Et  ils  laiss^ront  \k  leurs  dicux ;  et 
David  commanda  qu*on  les  brulAl  au  feu. 

13  Et  les  Philistins  se  r^pandirenl  encore 
une  autre  fois  dana  ceUe  mdme  vallee. 
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14  Et  David  consulca  encore  Dieu ;  et 
Dieu  lui  repondit :.  Tu  ne  monteras  point 
vers  euxy  mais  tu  toumoieras  autour  d'eux, 
et  tu  iras  coutre  eux  via-a-vis  des  rauhers. 

1 5  £t  sitot  que  tu  aurae  entendu,  aux 
eornmcts  des  muriers,  un  bruit  camme  de 
gens  qui  marchent,  tu  sortiras  alors  au 
combat ;  car  Dieu  sera  sorti  devant  toi 
pour  frapper  le  camp  des  Philistins. 

16  David  done  tit  scion  ce  que  Dieu  lui 
avail  commando ;  et  on  frappa  le  camp  dea 
Philistins,  depuis  Gabaon  jusqu'4  Gu^zer. 

17  Ainsi  la  renomm^e  de  David  se  r6- 
pandit  par  tous  ccs  pays-la,  et  TEtcmel 
remplit  de  frayeur  toutes  cea  nationa-li, 
au  teul  nam  ae  David, 

CHAPITRE  XV.'  * 

Varcht  portie  a  JirutaJem. 
r\R  David  b4tit  pour  lui  des  maisons 
dans  la  cite  de  David,  et  prepara  un 
lieu  pour  Tarche  de  Dieu,  et  lui  tendit  un 
tabernacle. 

2  Et  David  dit :  L^arche  de  Dieu  ne  doit 
ktre  porlce  que  par  ies  L^vites ;  car  TE- 
temel  Ies  a  choisis  pour  porter  l*arche  de 
Dieu,  et  pour  faire  le  service  a  toujours. 

3  David  done  assembla  tous  ceux  d' Is- 
rael a  Jerusalem,  pour  amener  Tarche  de 
TEtcmel  dans  lelieuquMl  lui  avait  prepare. 

4  David  assembla  aussi  Ies  enfans  d* Aa- 
ron ct  Ies  Levites. 

5  Des  enfans  de  K^bath,  Uriel,  le  chef, 
et  SOS  frdres,  cent  vingt ; 

6  des  enfans  de  Merari,  Hasaia,  le  chef, 
et  SOS  frdres,  deux  cent  vmgt ; 

7  des  enfans  de  Guersom,  Joel,  le  chef 
et  scs  frdres,  cent  trente ; 

8  des  enfans  d*£litsaphan,  S^mahja,  le 
chef,  et  ses  freres,  deux  cents  ;, 

9  des  enfans  de  Hebron,  EUel*  le  chef, 
etses  frdres,  quatre- vingt ; 

10  des  enfans  de  Huziel,  Hamminadab, 
le  chef,  et  scs  freres,  cent  douze. 

1 1  David  done  appela  Tsadoc  et  Abia- 
thar,  Ies  sacriiicateurs,  et  ces  L^vites-Ii ; 
savoir,  Uriel,  Hasaja,  Joel,  Sdmahja,  Eliel 
et  Hamminadab. 

12  Et  il  feur  dit:  Vous  qui  dtes  Ies 
chefs  des  pdres  des  Levites,  sanctificz- 
vous,  vous  et  vos  freres,  el  transportez 
Tarche  de  TEtemel,  le  Dieu  d'Israel,  au 
lieu  que  je  lui  ai  prepare. 

13  Parce  que  vous  n*y  avez  pas  et^  la 
premiere  fois,  TEteniel,  notro  Dieu,  a  fait 
une  breche  ontre  nous ;  car  nous  ne  Ta- 
vons  pas  recherche  comme  il  est  ordonn^. 

14  Les  sacrificateurs  done  et  Ies  Invites 
80  sanctifidrent  pour  amener  Tarche  de 
I'Etomel,  le  Dieu  d»Iarael. 


15  Bit  Ies  enfans  des  Levites  ] 
Tarche  de  Dieu  sur  leura  ^paoles,  avec 
les  barrcs  qu*ils  avaient  sur  eux,  comme 
Moise  Tavait  commando,  suivant  la  pa- 
role de  rEiemcl. 

16  Et  David  dit  aux  chefe  des  Levites, 
d'etablir.quelquea-uns  de  leurs  frdres  qui 
chantassent  avcc  des  instrumens  de  mu- 
sique ;  «aootr,  des  musettes,  des  violons 
et  des  cymbales,  et  qui  fissent  retentir 
leur  voix  avcc  joie. 

17  Les  Levites  done  etablirent  H^man, 
fils  de  Joel,  et  d*entre  ses  frdres,  Asaph, 
fils  de  B^recja ;  et  des  enfans  de  Merari, 
qui  ^taient  leun  freres,  Ethan,  fils  de 
Kusaia ; 

18  et  a\cc  eux  leurs  frdres,  pour  dtre 
au  second  ran? :  Zacharie,  Ben-Jahaziel, 
Semiramoth,  Jdhiel,  Hunni,  Eliab,  Be- 
naja,  Mahaseja,  Mattitia,  et  Eliphalehu, 
Mikneia,  Hobed-Ekiom  et  Jehiel,  portien. 

1 9  Et  quant  k  Heman,  Asaph  et  Ethan, 
chantres,  its  tonnaient  des  cymbales  d'ai- 
rain,  en  faisant  retentir  leur  voiz, 

20  Et  Zacharie,  Haziel,  Semiramoth, 
Jehiel,  Hunni,  Eliab,  Mahaseja  et  Benaja, 
jouaient  de  la  musette  sur  Halamoth. 

21  Et  Mattitia,  Eliphalehu,  Mikn^ja, 
Hobed-Edom,  Jehiel  et  Hazaria,  jouaierU 
des  violons  sur  Toctave,  pour  renforcer  le 
ton. 

22  Mais  Kenanja,  le  principal  des  Le- 
vites, avait  la  charge  de  faire  porter 
Tarche,  enseignant  comment  il  la  fellait 
porter ;  car  il  etait  homme  fort  intelligent. 

23  Et  Berecja  et  Elkana  etaient  portiers 
pour  Parche. 

24  Et  Sebanja,  Jehosaphat,  Nathanael, 
Hamasai,  Zacharie,  Bcnaja,  Elihezer,  sa- 
crificateurs, sonnaient  des  trompettes  de- 
vant Tarche  de  Dieu,  et  Hobcd-Edom  et 
J^hija  etaient  portiers  pour  Parche. 

25  David  done  et  Ies  anciens  d'Israel, 
avec  les  gouvemeurs  de  milliers,  mar 
chaient,  amenant  avec  joie  Parche  de  Pal- 
liance  de  PEtemel,  de  la  maison  d'Hobed- 
Edom. 

26  Et  selon  que  Dieu  soulageait  les 
Levites  qui  portaient  Parche  de  Palliance 
de  PEtemel,  on  sacrifiait  sept  veauz  et 
sept  beliers. 

27  Et  David  6tait  vdtu  d*un  ^phod  de 
fin  lin ;  et  tous  les  Levites  aussi  qui  po^ 
taient  Parche,  et^les  chantres;  et  Ke- 
nanja, qui  avait  la  principale  charge  de 
faire  porter  Parche,  etait  avec  les  chan- 
tres ;  et  David  avait  un  ephod  de  lin. 

28  Ainsi  tout  Israel  amena  Parche  de 
Palliance  de  PEtemel,  avec  de  grajids 
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eris  de  joie,  et  au  son  da  cor,  des  trom- 

pettes  et  des  cymbales,  faisant  retentir 

leur  voix  avec  des  musettes  et  des  violons. 

29  Mais  il  airiva,  comme  Tarche  de  Tal- 

liance  de  rEtemcl  entrait  dans  lacit6  de 

David,  que  Mical,  fille  de  Saul,  regardant 

par  la  fenStre,  vit  le  roi  David  sautant  et 

joaant,  et  elle  le  m^prisa  dans  son  cceur. 

CHAPITRE  XVI. 

Lhrites  itahU»  jtcur  le  service  du  tdbernaeU. 

CaiUique  de  Dm/id. 

TLS  amendrent  done  Tarche  de  Dieu,  et 
la  posdrent  dans  le  tabernacle  que  Da- 
vid lui  avait  tondu ;  et  on  ofirit  devant 
Dieu  des  holocaustes  et  des  sacrifices  de 
prospexites. 

2  Et  quand  David  eut  achev^  d'offrir  les 
bolocaustes  It  les  sacrifices  de  prosp^rit^s, 
il  benit  le  peuple  au  nom  de  rEtemel. 

3  Et  il  distribua  li  chacun,  tant  aux 
bommes  qii^aux  femmes,  un  pain,  et  une 
piece  de  chair,  et  une  bouteille  de  vin. 

4  Et  il  ^tablit  quelques-uns  des  L^vites 
devant  I'arcbe  de  TEtemel,  pour  y  faire  le 
service,  pour  c^l^brer,  remercier  et  louer 
le  Dieu  d'Israel. 

5  Asaph  etait  le  premier,  et  Zacharie 
le  second ;  Jehiel,  Semiramoth,  Jehiel, 
Mattitja,  Eliab,  B^naja,  Hobed-Edom  et 
Jechiel,  qui  avaient  des  instrumens  de 
muaique,  savoir  des  musettes  et  des  vio- 
lons; et  Asaph  faisait  retentir  ta  voix 
avec  des  cymbales. 

6  Et  Benaja  et  Jahaziel,  sacrificateurs, 
^talent  contmnetlement  avec  des  trompet-  ** 
tes  devant  Tarche  de  Talliance  de  Dieu. 

7  Et  en  ce  mdme  jour,  David  remit, 
entre  les  mains  d* Asaph  et  de  ses  frdres, 
les  Psaunus  ntivansj  pour  commencer  k 
c^l^rer  TEtemcl : 

8  Cblbbkbz  TEtemel,  invoquez  son 
nom ;  faites  connaltre  parmi  les  peuples 
ses  exploits. 

9  Cbantez-lui,  psalmodiez-lui ;  parlez 
de  toutes  ses  merveilles. 

10  Glorifiez-vous  du  nom  de  sa  samtet6 ; 
que  le  coeur  de  ceux  qui  cherchent  I'E- 
lemel  se  r^jouisse. 

1 1  Recherchez  TEtemel  et-  sa  force ; 
eberchez  continuellement  sa  face. 

12  Souvenes-vous  des  merveilles  qu^il 
a  faites,  de  ses  miracles,  et  des  jugemens 
dc  sa  boucbe. 

13  La  post^rit^  d^Israel  sent  ses  ser- 
vitcurs;  les  enfans  de  Jacob  sont  ses 
^lus. 

14  n  est  rEtemel,  noire  Dieu,  ses 
mgemens  sont  par  toute  la  terre. 

15  Souvenez-vous  toujours  de  son  alli- 


ance, de  la  parole  quUl  a  prescrite  en 
mille  generations ; 

16  du  traits  quMl  a  fait  avec  Abraham, 
et  de  son  serment  fait  k  Isaac, 

17  lequel  il  a  confirm^  a  Jacob  et  k  Is- 
rael, pour  6tre  une  ordonnance  et  une  al- 
liance ^temelle  ; 

18  en  disant:  Je  te  donherai  le  pays 
de  Canaan,  pour  le  lot  de  ton  heritage ; 

19  encore  que  vous  soyez  un  petit  nom- 
bre  de  gens,  et  m6me  que  vous  y  se- 
joumiez  depuis  peu  de  temps,  comme 
Strangers. 

20  Car  ils  ^taient  errans  de  nation  en 
nation,  et  d'un  royaume  vers  un  autre 
peuple. 

21  n  n^a  pas  soufiert  qu*aucun  les  out- 
rageAt ;  m^me  il  a  ch&tie  les  rois  pour 
Tamour  d*eux. 

22  EtU  a  ditiNe  touchez  point  k  mes 
oints,  et  ne  faites  point  de  mal  k  mes 
propbdtes. 

23  Touts  la  terre,  chantez  k  TEtemel ; 
pr6chez  cbaque  jour  sa  d^livrance. 

24  Racontez  sa  gloire  parmi  les  na- 
tions, et  ses  merveilles  parmi  tous  les 
peuples. 

26  Car  TEtemel  est  grand,  et  trds-digne 
de  louange;  il  est  plus  redoutable  que 
tous  les  dieux. 

26  Et,  en  effet,  tous  les  dicux  des  peu- 

{>les  sont  les  idoles ;  mais  TEtemel  a  fait 
es  cieux. 

27'  La  majesty  et  la  magnificence  mar- 
cheni  devant  lui ;  la  force  et  la  joie  sont 
dans  le  lieu  od  il  habite. 

28  Families  des  peuples,  attribuez  k  TE- 
temel,  attribuez  &l*Etemel  gloire  et  force. 

29  Attribuez  k  TEtemel  la  gloire  due 
k  son  nom  ;  apportez  Toblation,  et  pre- 
sentez-vous  devant  lui ;  prostemez-vous 
devant  TEtemel  avec  une  sainte  magni- 
ficence. 

30  Vous  tous  les  habitans  de  la  terre, 
tremblez  tout  ^tonn^  pour  la  presence 
de  sa  face ;  car  la  terre  habitable  est 
affermie  par  lui,  sans  qu*elle  soit  ebranl^e. 

31  Que  les  cieux  se  r^jouissent,  que  la 
terre  s'^gaie,  et  qu'on  dise  parmi  les  na- 
tions :  L^Etemel  rdgne. 

32  Que  la  mer  et  tout  ce  qu*elle  con- 
tient  bruie ;  que  les  champs  et  tout  ce 
qui  est  en  eux  se  r^jouissent. 

33  Alors  les  arbr^  de  la  forftt  crieront 
de  joie  au-devant  de  TEtemel,  parce  quUl 
vient  juger  la  terre. 

34  Cefebrez  PEtemel,  car  il  est  bon ; 
parce  que  sa  gratuite  denuure  a  jamais. 

35  Et  dites :  O  Dieu  de  notre  salut ! 
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sauve-nous,  et  nous  rassemble,  et  nous 
retire  d'entro  les  nations,  pour  celebrer 
ton  saint  nom,  et  pour  nous  glorifier  en 
ta  louanj^e. 

36  Beni  soit  TEtemeU  io  Dieu  d'Israel, 
depuis  un  sidcle  jusqu'a  Tautre !  Et  tout  le 
peuple  dit :  Amen  ;  et  on  loua  PEtemel. 

37  On  laissft  done  la,  devant  Tarche  de 
I'alliance  de  TEteniel,  Asaph  et  ses  freres, 
pour  faire  le  service  continuellement,  se- 
Ion  ce  qu*il  y  avait  &  faiie  chaque  jour 
devant  Tarche ; 

38  et  Hobed-Edom  et  ses  frdres,  au  nom- 
bre  de  soixante-huit,  Hobed-Edom  dis-jey 
fils  de  Jeduthun,  et  Hoea,  pour  portiers. 

39  Et  on  laista  Tsadoc,  Je  sacnficateur, 
ct  ses  firdreSf  sacrificateurs,  devant  le  pa- 
vilion de  rEtemel,  dans  le  haut  lieu  qui 
^tait  a  Gabaon, 

40  pour  offrir  des  holocaustcs  il  TEter- 
nel,  continuellement  sur  Pautel  de  Tholo- 
causte,  le  matin  et  le  soir,  et  pour  faire 
toutcs  les  choees  qui  sont  Writes  dans  la 
loi  de  TEtemel,  lesquelles  il  avait  com- 
mandees  i  Israel ; 

41  et  avec  eux  H^man  et  J^duthun,  et 
les  autres  qui  furent  choisis  et  marqu^ 
par  leur  nom  pour  celebror  TEtemel,  paice 
que  sa  gratuity  demeure  etemellement. 

42  Et  Heman  et  J^uthun  ^taient  avec 
ceuz-U ;  il  y  avait  aussi  des  trompettes  et 
des  cymbalcs  pour  ceux  qui  faisaient  re- 
tentir  leur  voixj  et  des  instrumens  pour 
chanter  les  cantiques  de  Dieu ;  et  les  fils 
de  Jeduthun  ^taient  portiers. 

43  Puis  tout  le  peuple  s*enalla,chacun 
en  sa  maison,  et  David  aussi  s*en  retour- 
na  pour  b^nir  sa  maison. 

CHAPITRE  XVII. 

Destnn  de  Banid  pour  h&Hr  tm  temple  k  Dieu 
disapprouvi,  SoionoH  prmnit, 
f\^  il  arriva^apres  que  David  fut  tran- 
quille  en  sa  maison,  qu'il  dit  k  Na- 
than, le  prophdto  :  Voici,  je  demeure 
dans  une  maison  de  cddres,  et  Tarche  de 
ralliance  de  TEtemel  n^est  que  sous  des 
courtines. 

2  Et  Nathan  dit  a  David  :  Pais  tout  ce 
que  est  en  ton  ccBur ;  car  Dieu  est  avec 
toi. 

3  Mais  il  arriva,  cette  nuit-U,  que  la 
parole  de  Dieu  fut  adress^e  4  Nathan,  en 
disant : 

4  Va,  et  dis  i,  David,  mon  serviteur : 
Ainsi  a  dit  I'Etemel :  Tu  ne  me  biltiras 
point  de  maison  pour  y  hobiter  ; 

5  puisque  je  n'ai  point  habite  dans  au- 
cune  maison  depuis  le  temps  que  Tai  fait 
monter  les  cnfans  d'lsraSl  nort  d^EgypU 


jusque  a  ce  jour  *,  mais  i*ai  ^t^  de  taber- 
nacle en  tabernacle,  et  de  pavilion  en  pa> 
villon. 

6  Partout  oii  j'ai  marche  avec  tout  Is 
rael,  en  ai  je  parle  a  un  seul  des  juge« 
d^Israel,  auxquels  j*aicommand6de  paitre 
mon  peuple,  et  leur  ai-je  dit :  Pourquoi 
ne  ra'avez-vous  point  bdti  une  maison  de 
cddres  1 

7  Maintenant  done  tu  diras  ainsi  i  Da- 
vid, mon  serviteur :  Ainsi  a  dit  rEtemel 
des  armies  :  Je  t'ai  pris  d'une  cabane, 
d'aprds  les  brebis,  afin  que  tu  fusses  le 
conducteur  de  mon  peuple  d*Israel ; 

8  Et  j'ai  ^te  avec  toi  partout  ou  tu  as 
march^,  et  j^ai  eztcrmine  de  devant  toi 
tons  tes  ennemis,  et  je  t*ai  fait  un  nom 
tel  qu^est  le  nom  des  grandif  qui  sont  sur 
la  terre. 

9  Et  Tetablirai  un  lieu  il  mon  peuple 
d'lsraei,  et  je  le  planterai,  et  il  habitera 
chez  soi,  et  il  ne  sera  plus  agite :  les  fils 
d*iniquit^  ne  le  mineront  plus  conune 
ils  ont  fait  auparavant ; 

10  aavoivj  depuis  les  jours  que  j*ai  or- 
donn^  des  juges  sur  mon  peuple  d'Israel, 
que  j'ai  abaissd  tons  tes  ennemis,  et  que  je 
t*ai  fait  entendre  que  TEtemel  te  b&ti- 
rait  une  maison. 

1 1  II  arrivera  done  que,  quand  tes  jours 
seront  accomplis  pour  t'en  aller  avec  tes 
peres,  je  ferai  lever  ta  posterity  apr^  toi, 
qui  sera  un  de  tes  fils,  et  j*etablirai  son 
rdgne. 

12  n  me  b&tira  une  maison,  et  j'affcr* 
mirai  son  tr6ne  4  jamais. 

13  Je  lui  serai  pdre,  et  il  me  sera  fils  ; 
et  je  ne  retirerai  point  de  lui  ma  gratuit6, 
comme  je  Tai  retiree  de  celui  qui  a  ^t^ 
avant  toi. 

14  Mais  je  IMtablirai  dans  ma  maison  et 
dans  mon  royaume  a  jamais,  et  son  trdne 
sera  aflfermi  pour  toujours. 

15  Nathan  r^cita  i  David  toutes  ces 
paroles,  et  toute  cette  vision. 

16  Alsrs  le  roi  David  entra,  et  se  tint 
devant  PEtemel,  et  dit :  O  Etemel  Dieu ! 
qui  suis-je,  et  quelle  est  ma  maison,  que  tu 
m'aies  fait  parvenir  au  point  ou  je  tuit  7 

17  Mais  cela  t*a  sembl^  ^tre  pen  de  chose, 
6  Dieu !  et  tu  as  pail4  de  la  maison  de  ton 
serviteur  pour  le  temps  i  venir,  et  tu  as 
pourvu  k  moi ;  Texcellence  de  Thomme 
est  selon  ce  qu*il  est,  6  Etemel  Dieu  ! 

18  Que  te  pourrait  dire  encore  David 
de  rhonneur  que  tufa  is  a  ton  serviteur! 
car  tu  connais  ton  serviteur. 

19  0  Etemel !  pour  Tamour  de  ton  ser- 
viteur, et  selon  ton  cceur,  tu  asj&it  toutes 

Digitized  by  LjOOQ IC 


I.  OHRONIQUKS,    XVIII,   XIX. 


893 


ees  grandes  choses,  pour  faire  connaStre 
Unites  c«s  grandeurs. 

20  O  Etemel !  il  n'y  en  a-  point  de  sem- 
blable  k  toi,  et  il  n*y  a  point  d'autre  Dieu 
qae  toi,  selon  tout  ce  que  nous  avons  en- 
tendu  de  nos  oreilies. 

V  Et  qui  est,  comme  ton  peuple  d*Is- 
rael,  la  seule  nation  sur  la  terre  que  Dieu 
lui-meme  est  venu  racheter  pour  soi,  afin 
qa''elle  soit  son  peuple,  et  pour  t'acqu^rir 
on  renom  de  choses  grandes  et  redouta- 
bles,  en  chassant  les  nations  de  devant  ton 
peuple,  que  tu  t'es  rachete  d'Egypte  1 

22  Et  tu  t'es  ^tabli  ton  peuple  d'Israel 
pour  peuple  ^  jamais ;  el  toi,  6  Etemel ! 
ta  leur  as  et6  Dieu. 

23  Maintenant  done,  6  Etemel !  que  la 
parole  que  tu  as  prononc^e,  touchant  ton 
serviteuret  samaison,  soit  ferme  &  jamais, 
et  fais  comme  tu  en  as  parl^. 

24  Et  que  ton  nom  demeure  Terme,  et  soit 
ma^rnifi^  &  jamais ;  de  sorte  qu'on  dise : 
L'Etemel  des  arm^s,  le  Dieu  d^Israel,  est 
Dieu  i  IsmSl ;  et  que  la  maison  de  David, 
ton  serviteur,  soit  afTermie  devant  toi. 

25  Car  tu  as  fait,  6  mon  Dieu  !  enten- 
dre i  ton  scrvitcur  que  tu  lui  b&tirais  une 
maison ;  c*est  ponrquoi  ton  scrviteur-  a 
pris  la  hardiesse  de  te  faire  cette  pridre. 

26  Or  maintenant,  6  Etemel !  tu  es 
Dieu,  et  tu  as  parle  de  ce  bien  ^  ton  ser- 
viteur. 

27  Veuille  done  maintenant  b6nir  la 
maison  de  ton  serviteur,  afin  qu'elle  soit 
^temellement  devant  toi ;  car  tu  Pas  b^ie, 
6  Etemel !  et  elle  sera  b^nie  ^  jamais. 

CHAPITRE  XVIII. 

Vietoires  de  David. 

"PT  il  arriva  que  David  battit  les  Hii- 
listins,  et  les  abaissa,  et  prit  Gath  et 
les  villes  de  son  ressort  sur  les  Philistins. 
t  n  battit  aussi  les  Moabites,  et  les 
Moabites  furent  asservis,  et  faits  tribu- 
taires  k  David. 

3  David  battit  aussi  Hadarhdzer,  roi  de 
Tsoba,  vers  Hamalh,  comme  il  s'en  allait 
pour  ^tablir  ses  limites  sur  le  fleuve 
d'Euphrate. 

4  Et  David  lui  prit  mille  chariots,  et 
sept  mille  hommcs  de  cheval,  et  vingt 
mille  hommes  de  pied ;  et  il  coupa  les 
jarrets  des  chevaux  de  tous  les  chariots ; 
mais  il  en  r^serva  cent  chariots. 

5  Or  les  Syricns  de  Dtimas  ^taient  venus 
pour  donner  du  soconre  a  Hadarh^zer, 
Toi  de  Tsoba  ;  et  David  battit  vingt-deux 
mille  Syriens. 

6  Puis  David  mit  gamison  en  Sjrrie  de 
Damas,  et  ces  Syriens-l^  furent  serviteurt 


6t  tributaires  k  David ;  et  TEteme.  gar- 
dait  David  partout  oil  il  allait. 

7  Et  David  prit  les  boucliers  d*orqui 
etaicnt  aux  serviteurs  de  Hadarhezer  et 
les  apporta  k  Jerusalem. 

8 II  emporta  aussi  de  Tibbath,  et  de  Gun, 
villes  de  Hadarhezer,  une  grande  quantite 
d'airain,  dont  Salomon  fit  la  merd'airain, 
et  les  colonnes  et  les  vaisseaux  d*airain. 

9  Or  Tohu,  roi  de  Hamath,  appit  que 
David  avait  d^fait  toute  raim^e  de  Ha- 
darhezer, roi  de  Tsoba. 

10  Et  il  envoya  Hadoram,  son  fils,  vers 
le  roi  David  pour  le  saluer,  et  le  f(61iciter 
de  ce  qu'il  avait  combattu  Hadarhezer,  et 

3u*il  Tavait  defait ;  car  Hadarhezer  etait 
ans  une  guerre  continuelle  contre  Tohu  ; 
et,  quant  k  tous  les  vaisseaux  d'or,  et 
d'arsent  et  d'airain, 

1  lie  roi  David  les  consacra  aussi  4  TE- 
temcl,  avec  I'argent  et  Tor  qu'il  avait 
emporte  de  toutes  les  nations;  savoir, 
d'Edom,  de  Moab,  des  enfans  de  Ham- 
mon,  des  Philistins  et  des  Hamalecites. 

12  Et  Abisa'i,  fils  de  Tseruia,  battit  dix- 
huit  mille  Idumeens  dans  la  vallee  du  sel ; 

13  et  mit  gamison  dans  ridum^e,  et 
tous  les  Idumeens  furent  asservis  k  Da- 
vid, et  TEteroel  gardait  David  partout  6d 
il  allait. 

14  Ainsi  David  regna  sur  tout  Israel,  ren 
dant  jugement  et  justice  k  tout  son  peuple. 

15  Et  Joab,  fils  de  Tsemfa,  avait  la 
charge  de  rarm^e,  et  Jehoshaphat,  fils 
d*Ahilud|  etait  commis  sur  les  registres. 

16  Et  Tsadoc,  fils  d'Ahitub,  et  Abim6- 
lec,  fils  d'Abiathar,  ^taient  les  sacrifica- 
teurs  ;  et  Sausa  ^tait  le  secretaire. 

17  Et  Benaja,  fils  de  Jehojadah,  ^tait 
sur  les  Kerethiens  et  les  Peiethiens ; 
mais  les  fils  do  David  eiaient  les  premiers 
auprds  du  roi. 

CHAPITRE  XIX. 

Ambassttdews  de  David  au  roi  dee  Hammomtes 

outragie  et  vengit. 

r\^  il'  arriva  apres  cela  que  Nahas,  roi 
^^  des  enfans  de  Hammon,  moumt,  et 
son  fils  r^gna  en  sa  place. 

2  Et  David  dit :  J*userai  de  gratuity 
envers  Hanun,  fils  de  Nahas ;  car  son 
pdre  a  use  de  gratuite  envers  moi.  Ainsi 
David  envoya  des  messagers  pour  le  con- 
soler sur  la  mort  de  son  pere,  et  les  servi- 
teurs de  David  vinrent  au  pays  des  enfans 
de  Hammon,  vers  Hanun,  pour  le  consoler. 

3  Mais  les  principaux  d'entre  lea  enfans 
de  Hammon  dircnt  a  Hanun  :  Penses-tu 
que  ce  soit  pour  honorer  ton  pdre  que 
David  t'a  envoy^  des  coBsolateufii  t  n'est- 
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ce  pas  pour  examiner  exactement,  et  epier 
le  pays,  afin  de  le  detniire,  que  ses  8er> 
viteurs  sont  vcnus  vers  toi  1 

4  Hanun  done  prit  les  serviteuTB  de  Da- 
vid, et  les  fit  raser,  et  fit  couper  Icurs 
habits  par  le  milieu  jusqu'aux  bauches, 
puis  il  les  renvoya. 

6  Et  ils  s^cn  allerent,  et  le  firent  savoir 
par  le  moyen  de  quelques  personnes  k  Da- 
vid, qui  envoya  au-devant  d'eox ;  car  ces 
homme»-li  6taient  fort  confus.  Et  le  roi 
Uur  manda :  Demeurez  i  J^rico  jusqu*^ 
ce  que  votre  baxbe  aoit  revenue ;  et  alors 
vous  retoumerez. 

6  Or  les  enfans  de  Hammon  voyant  qu'ils 
8*etaient  mis  en  mauvaise  odeur  aupr^s  de 
David,  Hanun  et  eux  envoydrent  mille 
talens  d'argent,  pour  prendre,  a  leurs 
depens,  des  chariots  et  des  gens  de  cheval 
dc  Mesopotamie,  et  de  Syrie,  de  Mahaca 
«t  de  Tsoba. 

7  Et  ils  levdrent  JL  leurs  frais  pour  eux 
trente-deux  mille  kommesy  et  des  chariots, 
et  le  roi  de  Mahaca  avec  son  pouple  qui 
vinrent,  et  se  campdrent  dcvant  Med^ba. 
Jx3s  Hammonitcs  aussi  s'assembldrent  de 
leurs  vilies,  ct  vinrent  pour  combattre. 

8  Ce  que  David  ayant  appris,  il  envoya 
Joab,  et  ceux  de  toute  I'arm^  qui  ^taient 
les  plus  vaillans. 

9  Et  lea  enfans  de  Hammon  aortirent, 
et  rangdrent  leur  arm^e  en  bataiUe  k  Ten- 
tree  de  la  ville,  et  les  rois  qui  ^taient  ve- 
nus  etaient  &  part  dans  la  campagne. 

10  Et  Joab  voyant  que  rarmee  4tait 
toum^e  centre  lui,  devant  et  derridre, 
prit  tous  les  gens  d'elite  d'Israel,  et  lea 
rangea  contre  les  Syriena. 

11  Et  il  donna  la  conduite  du  reate  du 
peuple  a  Abisalf,  son  firdre,  et  on  les  ran- 
gea contre  les  eniiana  de  Hammon. 

12  Et  Joab  lui  dit :  Si  les  Syriena  sont 
plus  forts  que  moi,  tu  viendras  me  d^ 
tivrer ;  ct  si  les  enfans  de  Hammon  sont 
plus  forts  que  toi,  je  te  d^livrerai. 

1 3  Sois  vaillant,  et  portons-nous  vail- 
lamment  pour  notre  peuple,  et  pour  les 
vilies  de  notre  Dieu  ;  et  que  rEtemel 
fanse  ce  qui  lui  sembleia  bon. 

14  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  etait 
avec  lui  s'approchdrent  pour  donner  ba- 
taiUe aux  Synens,  qui  s^enfuirent  de  de- 
vant lui. 

16  Et  les  enfans  de  Hammon  voyant 
que  les  Syriens  s*en  Etaient  fuis,  eux  aus- 
si s'enfuirent  do  devant  AbisaT,  frdre  de 
Joab,  et  rcntr^rent  dans  la  ville  ;  et  Joab 
revint  a  Jerusalem. 

16  Mais  les  Syriens,  qui  avaient  6U 


battus  par  ceux  d'Israel,  envoydrent  det 
messagers,  et  firent  venir  lea  Syriens  qui 
Etaient  au-dela  du  fleuvo  ;  et  Sophach, 
capitaine  de  Tarmee  de  Hadarhezer,  lea 
conduisait. 

17  Ce  qui  ayant  6t6  rapporte  a  DaTid, 
il  assembla  tout  Israel,  et  passa  le  Jour- 
dain,  et  alia  au-devant  d'eux,  ek  se  ran- 
gei  en  bataille  contre  eux  ;  David  done 
rangea  la  bataille  contre  lea  Syriens,  et 
ils  combattirent  contre  lui. 

18  Mais  lea  Syriena  a'enfuirent  de  de- 
vant laraSl ;  et  David  d^fit  sept  mille 
chariots  des  Syriens,  et  quarante  miUe 
hommes  de  pied,  et  il  tua  Sophach,  ie  chef 
de  Tarm^o. 

19  Alors  lea  serviteurs  de  Hadarhezer 
voyant  quails  avaient  ete  battus  par  ceuz 
d'larael,  firent  la  paix  avec  David,  et  lui 
furent  asaervis  ;  et  lea  Syriena  ne  voulu- 
rent  plus  aecourir  lea  enfans  de  Ham- 
mon. 

CHAPITRE  XX. 
PrifdelavakdeRabba.    Tr<nt  gimu  de*  Pki- 

hstvu  tuis. 
r\K  il  arriva,  Tannee  auivante,  au  temps 
^^  que  lea  rois  font  leur  sortie,  que  Joab 
conduisit  le  gros  de  Tarmee,  et  ravagea 
le  paya  dea  enfans  de  Hammon  ;  puis  il 
alia  assieger  Rabba,  tandis  que  David 
demeurait  il  Jerusalem  ;  et  Joab  battit 
Rabba,  et  la  detruisit. 

2  Et  David  prit  la  couronne  de  deasus 
la  t6te  de  leur  roi,  et  il  trouva  qu*elle 
peaait  un  talent  d*or,  et  il  y  avait  dea  pier- 
res  pr^cieuaea  ;  et  on  la  mit  aur  la  tete 
de  David,  qui  emmena  un .  fort  grand 
butin  de  la  ville. 

3  II  emmena  aussi  le  peuple  qui  y  ^tait, 
et  lea  acta  avec  des  scies,  et  avec  dea 
heraes  de  fer  et  de  scies.  David  traitade 
la  aorte  toutes  lea  villea  des  enfana  de 
Hammon ;  puis  il  s*en  retouma  avec  tout 
le  peuple  k  Jerusalem. 

4  II  arriva  apr^  cela  que  la  ^eire  con- 
tinua  k  Gu6zer  contre  les  Pmlistins ;  et 
alora  Sibbecai,  le  Husathite,  frappa  Sip- 
pai,  qui  ^tait  des  enfana  de  Rapna,  et  ib 
fiirent  abaiss^. 

6  n  y  eut  encore  une  autre  guerre  con- 
tre les  Philistins,  dans  laquelie  Elhanan, 
fils  de  Jahir,  frappa  Lahmi,  frdre  de  Go- 
liath, Guittien,  qui  avait  une  hallebaide, 
dont  la  hampe  etait  comme  Tenauble  d'un 
tisserand. 

6  II  y  eut  encore  une  autre  guerre  a 
Gath,  o^  se  trouva  un  homme  de  grande 
atature,  qui  avait  six  doigts  a.chaquo 
main,  et  six  orteiU  k  chaque  pied,  de 
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■orte  qn^Q  en  avail  en  tout  vingt-quatre, 
ct  11  ^tait  aussi  de  la  race  de  Rapha. 

7  Et  il  defia  Israel ;  mais  Jonathan,  fUs 
de  Simha,  frdre  do  David,  le  tua. 

8  Ceux-14  naquirent  ^Gath;  ils'^taient 
de  la  race  de  Rapha,  et  ila  moururent 
par  les  mains  de^David  et  par  les  mains 
de  868  serviteurs. 

CHAPITRE  XXI. 

David  fait  demoatbrgr  le  peapU     La  ptttt  en 

ItroiL 

lyf  AIS  Satan  8*eleva  contre  Israel,  et 

"*•'-*•  incita  David  4  faire  le  d6nombr«- 

ment  d'Israel. 

3  £t  David  dit  &  Joab  et  anz  principalis 
da  peuple :  AHez  et  denombrez  Israel,  de- 
puis  Beer-Sebah  jusqa*i  Dan,  et  rappor- 
tez-le  moi,  afin  que  j*en  sache  le  nombre. 

3  Mais  Joab  repondit :  Que  I'Eternel 
veuille  au^menter  son  peuple  cent  fois 
autant  qu*il  est,  6  roi,  mon  seigneur  ! 
Tous  ne  sont-ils  pas  serviteurs  de  mon 
seigneur  1  Pourquoi  mon  seigneur  cher- 
che-t-il  celal  et  pourquoi  cela  serait-il 
impute  comme  un  crime  k  Israel  1 

4  Mais  la  parole  du  roi  Temporta  sur 
Joab,  et  Joab  partit  et  alia  par  tout  Israel ; 
puis  il  revint  a  Jerusalem. 

6  Et  Joab  donna  i  David  le  rAle  du  d^ 
nombrement  du  peuple,  et  il  se  trouva  de 
tout  Israel,  onzecents  mille  hommes  tirant 
Tep^e,  et  de  Juda,  quatre  cent  soixante  et 
dix  mille  hommes,  tirant  Tepee. 

6  fiien  qu'il  n*edt  pas  compt6  entre  eux 
Levi  et  Benjamin,  parce  que  Joab  ex^ca- 
tait  la  parole  du  joi  k  contre-coaur. 

7  Or  cette  chose  d^plut  a  Dieu ;  c*eat 
pourquoi  il  irappa  Israel. 

8  £t  David  dit  k  Dieu :  J*ai  commis  un 
tr^grand  p6ch6  d'avoir  fait  une  telle 
chose ;  je  te  prie,  pardonne  maintonant 
riniquite  de  ton  serviteur,  car  j^ai  agi 
tres-follement. 

9  Et  TEtemel  parla  JL  Gad,  le  voyant 
de  David,  en  disant : 

10  Va,  parle  k  David,  et  lui  dis :  Ainsi  a 
dit  TEtemel :  Je  te  propose  trois  choscs  : 
choisis  Tunc  d'clles,  afin  que  je  te  la  fasse. 

1 1  Et  Gad  vint  k  David,  et  lui  dit : 
Ainsi  a  dit  TEtcmel  : 

12  Choisis,  ou  la  famine,  durant  Tes- 
pace  de  trois  ans;  on  d'etre  consume, 
durant  trots  mois,  etant  poursuivi  de  tes 
enncmis,  en  sorte  que  Tepee  de  tes  en- 
nemis  t'alteigne ;  ou  que  Tep^e  de  TE- 
temel,  c^est-I-dire  la  mortality,  soit  du- 
rant trois  jours  sur  le  pays,  et  que  Tange 
de  TEtemol  fasse  le  deg&t  dans  toutes 
les  contr^es  d'larael.    Maiatenant  done, 


regarde  ce  que  j^aurai  k  r^pondre  k  celui 
qui  m'a  envoY6. 

13  Alors  David  repondit  k  Gad  :  Je 
suis  dans  une  trd»-grande  angoisse  ;  que 
je  tombe,  je  te  prie,  entre  les  mains  de  TE- 
temel,  parce  que  ses  compassions  sont  en 
tr^s-grand  nombre;  mais  que  jene  tombe 
point  entre  les  mains  des  hommes. 

14  L'Etemel  envoya  done  la  mortalite 
sur  Israel ;  et  il  tomba  soixante  et  dix 
mille  hommes  d*Israel. 

15 'Dieu  envoya  aussi  Tange  k  Jerusa- 
lem, pour  y  faire  le  degit ;  et,  comme  il 
faisait  le  d^git,  TEtemel  regarda,  et  se 
repentit  de  ce  mal ;  et  il  dit  a  Tange  qui 
faisait  le  d^g&t:  C'est  usez;  retire  k 
present  ta  main.  Et  Tange  de  TEtemel 
^tait  aupres  de  Taire  d*Oman,  J^busien. 

1 6  Or  David,  elevant  ses  yeux,  vit  Tange 
de  TEtemel  qui  ^tait  entre  la  terre  et 
le  ciel,  ayant  dans  sa  main  son  epee  nue, 
toura^e  contre  Jerasalem.  Et  David  et 
les  anciens,  couverts  de  sacs,  tombdrent 
sur  leurs  faces. 

17  Et  David  dit  a  Dieu  :  N'est-ce  pas 
moi  qui  ai  command^  qu*on  fit  le  d6nom- 
brement  du  peuple  ?  c'est  done  moi  qui  ai 
peche  et  qui  ai  trds-mal  agi ;  mais  ces 
brebis,  qu*ont-elles  fait  1  Etemel,  mon 
Dieu  !  J8  te  prie,  que  ta  main  soit  contre 
moi  et  contre  la  maison  do  mon  pdre, 
mais  qu^elle  ne  soit  pas  contre  ton  peuple, 
pour  le  detruire. 

18  Alors  Tange  de  TEtemel  conunanda 
a  Gad  de  dire  k  David,  qu'il  mont&t  pour 
dresser  un  autcl  k  TEtemel,  dans  Taire 
d*Oman,  J^busien. 

19  David  done  monta,  selon  la  parole  que 
Gad  lui  avait  dite  au  nom  de  TEtemel. 

20  Et  Oman  s*etant  retoum^,  et  ayant 
vu  Tange,  se  tenait  cache  avoc  ses  quatre 
fils.     Or  Oman  foulait  du  hU. 

21  Et  David  vint  jusqu'^  Oman  ;  et  Or- 
nan  regarda ;  et,  ayant  vu  David,  il  sortit 
de*  Taire,  et  se  prostema  devant  lui,  le 
visage  en  terre. 

22  Et  David  dit  &  Oman :  Donne-moi 
la  place  de  cette  aire,  et  j*y  bfttirai  un 
autel  a  TEtemel ;  donne-la  moi  pour  lo 
prix  qu*elle  vaut,  afin  que  cette  plaie  soit 
arrdt^e  de  dessus  le  peuple. 

23  Et  Oman  dit  i  David :  Prends-la,  et 
que  le  roi,  mon  seigneur,  fasse  tout  ce  qui 
lui  semblera  bon.  Voici,  je  donne  ces 
bceufs  pour  les  holocaustes,  et  ces  instra- 
mens  a  fouler  du  ble,  au  lieu  de  Dois,  et 
ce  h\6  pour  le  g&teau ;  je  donne  toutes 
CCS  choses. 

24  Mais  le  roi  Davidliu  repondit :  Non ; 
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mais  cenainement  j^achdterai  tout  cela  au 
priz  qu'il  vaut ;  car  je  ne  pr^enterai  point 
I  TEtemcl  ce  qui  est  k  toi,  et  je  nWrirai 
point  un  holocauste  d'une  chose  que  j'aie 
cue  pour  rien. 

25  David  donna  done  k  Oman,  pour  cette 
place,  six  cents  sides  d'or  de  poids. 

36  Puis  il  bStit  la  un  autel  i  TEtemel, 
ct  il  otfrii  dea  holocaustes  et  des  sacrifices 
do  prospehtes,  et  ii  invoqua  I'Etemel,  qui 
I'ezau^a  par  le  feu  envoys  des  cieux  sur 
I'autel  de  I'holocauste. 

27  Alors  rEtemcl  commanda  k  Pange ; 
et  Vange  remit  son  ep^e  dans  son  fouireau. 

28  En  ce  temps-la,  David  voyant  que 
TEtemel  Tavait  ezauc^  dans  i*aire  d*Or- 
nan,  Jebusien,  y  sacrifia. 

29  Or  le  pavilion  de  TEtemel,  que  MoTse 
avait  fait  au  desert,  et  Tautel  des  holo- 
caustes, etaient  en  ce  temps-la  dans  le 
haut  lieu  de  Gabaon. 

30  Mais  David  ne  put  point  ailerdevant 
cet  autel  pour  invoquer  Dieu,  parce  qu'il 
avait  ^te  trouble  i  cause  de  Tep^e  de 
range  de  TEtemel. 

CHAPITRE  XXII. 

David  fait  it  grands  priparatift  poor  bSHr  le 

teptpU. 

"P  T  David  dit :  C'est  ici  la  maison  de 

•^  rElemel  Dieu:  et  c'm/  ici  Tautel 

pour  les  holocaustes  d'Israel. 

2  Et  David  commanda  qu'on  assembUt 
les  etrangcrs  qui  etaient  au  pays  d'Israel, 
et  il  prit  d'entre  euz  des  maQons  pour 
tailler  des  pierres  de  taille,  afin  d^en  b&tir 
la  maison  de  Dieu. 

3  David  assembla  aussi  du  fer  en  abon- 
dance,  afin  d'en  faire  des  clous  pour  les 
linteaux  des  portes,  ct  pour  les  assem- 
blages ;  et  une  si  grande  quantity  d*ai- 
rain,  qu'il  6tait  sans  poids ; 

4  et  du  bois  de  cddre  sans  nombre ; 
parce  que  les  Sidoniens  et  les  Tyriens 
amenaient  k  David  du  bois  de  cddre  en 
abondance.  * 

6  Car  David  dit:  Salomon,  mon  fils,  e«/ 
jeune  et  doiicat,  et  la  maison  qu*il  faut 
b&tir  k  TEtemel  doit  6tre  magnifique  en 
excellence,  en  reputation  et  en  gloire  dans 
tous  les  pays ;  je  lui  pr^parerai  done  mamte- 
nant  de  quoi  la  bdtir.  Ainsi  David  pr^ara, 
avant  sa  mort,  ces  choses  en  abondance. 

6  Puis  il  appela  Salomon,  son  fils,  et  lui 
commanda  de  b&tir  une  maison  k  TEter^ 
nel,  le  Dieu  d*Tsrael. 

7  David  done  dit  k  Salomon :  Mon  fils, 
j'ai  desire  de  b&tir  une  maison  au  nom  de 
rEtemel,  raon  Dieu ; 

8  mais  la  parole  de  TEtoroel  m'a  %ii 


adress^e,  en  disant :  Tu  as  rdpandu  bean- 
coup  de  sang,  et  tu  as  fait  de  grandea 
guerres ;  tu  ne  b&tiras  point  de  maison  i 
mon  nom,  parce  que  tu  as  repandu  beau- 
coup  de  sang  sur  la  terre  devant  moi. 

9  Voici,  il  va  te  naitre  un  fils,  qui  sera 
homme  de  paix ;  et  je  le  rendrai  trao- 
quille,  par  rapport  k  tous  ses  ennemis  tout 
autour ;  c'est  pourquoi  son  nom  sera  Sa- 
lomon. Et  en  son  temps  je  donnerai  la 
paix  et  le  repos  a  Israel. 

10  Ce  sera  lui  qui  b&tira  une  maison  d 
mon  nom ;  et  il  me  sera  fils,  ct  je  lui  serai 
pdre ;  et  j*afifermirai  le  trone  de  son  rdgne 
sur  Israel,  4  jamais. 

il  Maintenant  </one,  mon  fils !  TEtemel 
sera  avec  toi,  et  tu  prosp^reras,  et  tu  b&- 
tiras  la  maison  de  TEtemel,  ton  Dieu, 
ainsi  qu'il  a  parl^  de  toi. 

12  Seulcmcnt,  que  TEtemel  te  donne 
de  la  sagesse  et  de  Tintelligence,  et  qu*il 
t'instruise  touchant  le  gouvemcmentd'Is- 
rael,  et  comment  tu  dois  garder  la  loi  de 
TEtemel,  ton  Dieu.    ' 

13  Et  tu  prospereras,  si  tu  prends  garde 
k  faire  les  statuts  et  les  ordonnances  quo 
PEtemel  a  prescrites  a  Moise  pour  Israel. 
Fortifie-toi  et  prends  courage ;  nc  ciains 
point,  et  ne  t'efiiraie  de  rien. 

14  Voici,  selon  ma  petitesse,  j'ai  pre- 
pare pour  la  maison  de  TEtemel  cent 
mille  talens  d'or  et  un  million  dc  talcns 
d'argent.  Quant  i  Tairain  et  au  fer,  il 
est  sans  poids ;  car  il  est  en  grande  abon- 
dance. J*ai  aussi  prepare  le  bois  ct  les 
pierres ;  et  tu  y  ajouteras  ce  qu'il  foMdra, 

16  Tu  as  avec  toi  beaucoup  d'ouvriers, 
des  masons,  des  tailleurs  de  pierres,  des 
charpentiers,  et  de  toute  sorte  do  gens 
experts  en  tout  ouvrage. 

16  II  y  a  de  Tor  et  de I'argent,  de  rairain 
et  du  fer  sans  nombre ;  appliqne-toi  done 
k  la  faire,  et  PEtemcl  sera  avec  toL 

17  David  commanda  aussi  a  tous  les 
principaux  d*Israel  d'aider  Salomon,  son 
fils ;  et  il  leur  dit  .* 

18  L'Etemel,  votre  Dieu,  n*est-il  pas 
avec  TOUS,  et  ne  vous  a-t-il  pas  donn^  da 
repos  de  tous  cdt^  1  car  il  a  livr^  entre 
mes  mains  les  habitans  du  pays,  et  le  pays 
a  6iA  soumis  devant  TEtemel  et  devauv 
•on  peuple. 

19  Maintenant  done  appliques  vos  cceurs 
et  vos  Ames  k  reebercher  TEtemel,  vatrj 
Dieu,  et  mettez-vous  a  b&tir  le  6anctu*iire 
de  TEtemel-Dieu,  pour  amencr  rarcl>«  de 
Talliance  de  TEtemel,  et  les  saints  ^ais- 
seaux  de  Dieu  dans  la  maison  qui  doit 
6tre  b4tie  au  nom  deJ^Etemei. 
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CHAPITBJE  XXm. 

DmridfaU  !e  iepartemnt  de»  Lhriies, 
fyK  DaTid  ^tant  vieoz  et  rassasid  de 
^^  joars,  etablit  Salomon,  son  fiia,  poui 
Toi  sur  Israel. 

2  Et  il  assembia  tons  les  principaux 
d' Israel,  et  les  sachiicateura  et  les  Leviles. 

3  Et  on  tit  le  denombrement  des  Levites, 
depuis  r^e  de  trente  ans,  et  au-dessut ; 
et  les  m^les  d'entre  euz  etant  compt^s, 
chacun  par  tdte,  il  j  eut  trente-huit  mille 
hommes. 

^  Il  y  en  eiU  d^entre  eux  Tingt-quatie 
mille  qni  vaquaient  ordinairement  k  Vasxt- 
vre  de  U  maiaon  de  TEtemel,  et  six  mille 
qni  etaient  prevdts  et  juges ; 

5  et  quatre  mille  portiers,  et  quatre 
mUre9  mille  qui  louaient  TEtemel  avec 
des  instrumens,  que  j'ai  faits,  {dit  David,) 
pour  le  louer. 

6  David  les  distribua  anasi  selon  le  par- 
tage  qui  avait  ete  fait  des  enfans  de  lii^vi, 
favoir  Guerson,  Kehath,  M^rari. . 

7  Des  Guersonites  il  y  eut,  Lahdan  et 
Simhi. 

8  Les  enfans  de  Lahdan  furent  ces  trois : 
J^hiel,  le  premier ;  puis  Zetham,  puis  Joel. 

9  Les  enfans  de  Simhi  furent  ces  trois : 
S«lomith,  Haziel  et  Harah.  Ce  sont  la  les 
chefs  des  p^resde  \AfamilU  de  Lahdan. 

10  £t  les  enfans  de  Simhi  furent :  Jafiath, 
Zina,  Jehus  el  Beriha;  ce  sont  \k  les 
quatre  enfans  de  Simhi. 

11  Et  Jahath  etait  le  premier ;  et  Zina 
le  second  ;  mais  Jehus  et  Beriha  n*eurent 
pas  beaucoup  d'enfans ;  c'est  pourquoi  ils 
furent  comptes  par  un  seul  chef  de  famiile 
dans  la  maison  de  leur  pdre. 

12  Des  enfans  de  Kehath  il  j  eut: 
Hamram,  Jitshar,  Hebron  et  Huziel ;  en 
tout  quatre. 

13  Les  enftms  de  Hamram  furent  : 
Aaron  et  Moise ;  et  Aaron  fut  separ^, 
lui  et  ses  fils  k  toujours,  pour  sanctifier 
le  lieu  trda-saint,  pour  (aire  des  encense- 
mens  en  la  presence  de  PEterael,  pour 
le  senrir,  et  pour  benir  en  son  nom  & 
toujours 

14  Et  quant  k  MoTse,  homme  de  Dieu, 
ses  enfans  devaient  ^tre  censes  de  la 
tribu  do  L^vi. 

15  Les  enfans  de  Moise  furent :  Guer- 
som  et  Elihezer. 

16  Des  enfans  de  Guersom :  S^uel,  le 
premier. 

17  Et  quant  aux  enfans  d*Elih6zer, 
Rehabia  fut  le  premier ;  et  Elihezer  n^eut 
point  d'autres  enfiins ;  mais  les  enfans  de 
lUbabja  multiplidve&t  merraiUeusement. 


18  Des  enfans  de  Jitshar,  Selomith  6tait 
le  premier. 

19  Les  enfans  de  Hebron  furent :  Jerija, 
le  premier ;  Amarja,  le  second ;  Jahaziel, 
le  troisieme  ;  Jekamham,  le  quatrienie. 

20  Les  enfans  de  Huziel  furent :  Mica, 
le  premier  ;  Jisija,  le  second. 

21  Des  enfans  de  M^rari  il  y  eut  Mahli 
et  Musi.  Les  enfans  de  Mahli  furent : 
Eleazar  et  Kis. 

22  Et  Eleazar  mourut,  etn'eut  point  de 
fils,  mais  des  filles ;  et  les  fils  de  Kis  leurs 
firdres  les  prirent jNmr  femmes, 

23  Les  enfans  de  Musi  fiirent :  Mahh, 
H^er  et  Jer^moth,  eux  trois. 

24  Ce  sont  \k  les  enfans  de  L^vi  selon 
lea  maisons  de  leurs  ^res,  chefs  des 
pdres,  selon  leurs  d6nombremens  qui  fu 
rent  faits  selon  le  nombre  de  leurs  noms, 
itant  comptes  chacun  par  t^te,  et  ils 
faisaient  la  fonction  pour  le  service  do  la 
maison  de  TEtemel,  depuii*  Vkge  de  vingt 
ans,  et  au-dessus. 

25  Car  David  dit :  L'Etemel,  Dieu 
d'lsrael,  a  donn^  du  repos  a  son  peuple, 
et  il  a  ^tabli  sa  demeure  dans  Jerusalem 
pour  toujours. 

26  Et  m&me  quant  aux  Levites,  ils 
n'avaient  plus  k  porter  le  tabernacle,  m 
tous  les  ustensiles  pour  son  service. 

27  C'est  pourquoi,  dans  les  demiers 
registres  de  David,  les  enfans  de  Levi 
fiirent  denombres  depuis  T&ge  de  vingt 
ans,  et  au-dessus. 

28  Car  leur  charge  ^tait  d^assistcr  les 
enfans  d*Aaron  pour  le  service  de  la  mai- 
son de  TEterael,  etani  etablia  sur  le  par- 
vis,  tt  sur  les  chambres,  et  pour  nettoyer 
toutes  les  choses  saintes,  et  pour  roeuvre 
du  service  de  la  maison  de  Dieu ; 

29  et  pour  les  pams  de  proposition,  pour 
U  fleur  de  farine  dont  devait  &tre  fait  le 
g&teau,  et  pour  les  beignets  sans  levain, 
pour  Umt  ce  qui  m  cuit  sur  la  plaque, 
potr  tout  ce  qui  est  rissole,  et  pour  la 
petite  et  granide  mesure  ; 

30  et  pour  se  presenter  tous  les  matins 
et  tous  lea  soils,  afin  de  c^l^brer  et  louer 
I'Etemel ; 

81  et  quand  on  ofTrait  tous  les  holo- 
caustes  qu^il  fallait  ofTrir  k  TEtemel  les 
jours  de  sabbat  aux  nouvelles  lunes,  et  aux 
flutes  solennelles,  continuellement  devant 
TEtemel,  selon  le  nombre  qui  en  avait  M 
ordonne. 

32  Et  afin  qu'ils  fisscnt  la  garde  du  taberna- 
cle d'assignation,  et  la  garde  du  sanctuaire, 
et  la  garde  des  fils  d' Aaron,  leurs  fi-^res, 
pour  le  service  de  la  nnison  deil*£tenieL 
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CHAPITRE  XXrV. 


Dinombrement  det  eitfans  ^ Aaron,  et  da  LMtet 
pour  U  tervice  dm  tempU. 

X^T  quant  aux  enfans  d*Aaron,  ce  sont 
"  ici  leurs  departemens.     Les  enfans 
d' Aaron  furent :  Nadab,  Abihu,  Eleazar 
et  Ithamar. 

2  Mais  Nadab  et  Abihu  mourarent  en 
la  presence  de  leur  pdre,  et  n'eurent  point 
d'enfans  ;  et  Eleazar  et  Ithamar  exerc^ 
rent  la  sacrificature. 

3  Or  David  les  dtstribna ;  Moixriry  Tsa- 
doc,  qui  ^tait  des  enfans  d'£l6azar,  et 
Ahimelec,  qui  etait  des  enfans  d'lthamar, 
pour  leurs  charges,  dans  le  service  qu'ils 
avaient  &  faire. 

4  £t  quand  on  les  distribua,  on  trouva 
un  beaucoup  plus  grand  nombre  des  en- 
fans d'Eleazar  pour  6tre  chefs  de  famille, 
quo  des  enfans  d'lthamar,  y  ayant  eu  des 
enfans  d'El^azar,  seize  chefe,  selon  leurs 
families,  et  n'y  en  ayant  eu  que  huit  des 
enfans  d'lthamar,  selon  leurg  families. 

5  Et  on  fit  leurs  departemens  par  sort, 
les  entromdlant  les  uns  parmi  les  autres ; 
car  les  gouvemeurs  du  sanctuaire,  et  les 
gouvemeurs  de  la  maison  de  Dieu  furent 
tires  tant  des  enfans  d'El^azar  que  des 
enfans  d'lthamar. 

6  Et  S6mahja,  fils  de  Nathana£l,  scnbe, 
qui  etait  de  la  tribu  de  L^vi,  les  mit  par 
6crit  en  la  presence  du  roi,  des  princi- 
paux  du  peuple,  de  Tasdoc,  lo  sacrifica- 
teur,  d*Ahimelec,  fils  d'Abiathar,  el  des 
chefs  des  pdres  itetf/amtT/c^dessacrifica- 
teurs  et  de  celles  des  L^vites.  Le  rhef 
d'une  maison  de  pdre  se  tirait  pour  Elea- 
zar, et  celui  qui  etait  apr^,  se  tirait  pour 
Ithamar. 

7  Le  premier  sort  done  ^chut  h  J^ho- 
isrib  :  le  second,  4  J6dahja ; 

8  le  troisi^me,  i  Harim ;  le  quatridme, 
il  S^horim ; 

9  le  cinquidme,  i  Malkija  ;  le  sixidme, 
4  Mijamin  ; 

10  le  septidme.  4  Kots ;  le  huitidme,  & 
Abija ; 

1 1  le  neuvi^me,  k  J^suah  ;  le  dixidme, 
a  Secanja ; 

12  Uonzidme,  k  Eliasib  ;  le  douzidme, 
i  Jakim  ; 

13  le  treizidme,  k  Huppa  ;  le  quator- 
zieme,  k  J^s^bab ; 

14  le  quinzieme,  i  Bilga ;  le  seizidme, 
k  Immer ; 

15  le  dix-septidme,  k  H^zir;  le  d«- 
huitidme,  4  Pitseu  ; 

16  lo  dix-neuvidroe,  &  P^thahja  ;  le 
vingUdme,  4  Eztehiel ; 


17  le  vmfft-unldme,  )  Jakim ;  leyfaigU 
deuxidme,  a  Gamul  ; 

18  le  vingt-troisieme,  &  Delaja ;  le  vingt- 
quatrieme,  a  Mahazia. 

19  Tel  fut  leur  denombrcment  pour  le 
service  quails  avaient  a  faire,  lors-qu^ils 
entraient  dans  la  maison  de  rEtemel,  se- 
lon qu'il  leur  avait  ete  ordonne  par  Aaron, 
leur  pdre,  comme  PEtemel,  le  Dieu  d^Is- 
rael,  le  Im  avait  commande. 

20  Et  quant  aux  enfans  de  L^vi,  qu^il 
y  avait  eu  de  rests  des  enfans  de  Ham- 
ram,  il  y  eut  SubaSl ;  et  des  enfans  de 
Subael,  Jehdeja ; 

21  de  ceux  de  lUhabja,  des  enfans, 
dis-jcy  de  Rehabja,  Jisija  etait  le  premier ; 

22  des  Jitzharites,  Selomoth  ;  des  en- 
fans de  Selomoth,  Jahath  ; 

23  et  des  enfans  de  Jerija  :  Amarja,  le 
second  ;  Jahaziel,  le  troisidme  ;  Jekam- 
ham,  le  quatrieme ; 

24  des  enfans  de  Huziel :  Mica ;  dee 
enfans  de  Mica :  Samir, 

25  le  frSre  de  Mica  6tait  Jisija ;  des  en- 
fans de  Jisija :  Zacharie  ; 

26  des  enfans  de  Merari :  Mahli  et  Musi ; 
des  enfans  de  Jahazija,  son  fils ; 

27  des  enfans  done  de  Meiari,  de  Jaha- 
zija, son  fils,  et  Soham,  Zaccur  et  Hibri ; 

28  de  Mahli ;  Eleazar,  qui  n'eut  point 
de  fils; 

29  de  Kis :  les  enfans  de  Kis,  J6rah- 
meel '; 

30  et  des  enfans  de  Musi ;  Mahli,  Hcder 
et  J^rimoth.  Ce  sont  la  les  enfans  dca 
Ij^vites,  selon  les  maisons  de  leurs  peres. 

31  El  lis  jet^rcnt  pareillement  les  sorts, 
selon  le  nombre  de  leurs  freres  les  enfans 
d'Aaron,  en  la  presence  du  roi  David,  de 
Tsadoc  et  d'Anim^lec,  et  des  che&  des 
pdres  des  families  des  sacrificateurs  et  dee 
L^vites ;  les  chefs  des  pdres  de  /amities 
correspondant  4  leurs  plus  jeunea  fibres. 

CHAPITRE  XXV. 
ChargtM  tt  nm^f  d/u  ehamtm  aaerts. 
17  T  David,  et  les  chefs  de  rarm6e,nu- 
•^  rent  k  part  pour  le  service,  d*entre  les 
enfans  d*  Asaph,  d'Heman  et  de  Jedathun, 
ceux  qui  proph^tiaaient  avec  des  violons, 
des  musettes  et  des  cymbales,  et  ceux 
d*entre  euz  qui  furent  denombr^s  etaient 
des  hommes  propres  pour  dtre  employes 
au  service  qu'ils  devaient  faire. 

2  Des  enfans  d*  Asaph  :  Zaccur,  Joseph, 
Nethanja  et  Asarela,  enfans  d'Asaph, 
sous  la  conduite  d' Asaph,  qui  proph^tisait 
par  la  conmiission  du  roi ; 

8  de  JMuthun :  les  six  enfans  de  JM11- 
thui,  GuMaJja,  Ts^  Esaieu  Hasabja. 

Digitized  by  LjOOQ iC 


I.   CHRONIQUES,   XXVI.. 


399 


Matdtja  et  Simkit  buaient  dn  violon, 
sous  la  condnite  de  leur  pdre  J^duthun, 
qai  proph^tisait  en  celebrant  et  louant 
rEterncl ; 

4  d''Heinan:  les  enfans  d'H^man,  Buk- 
kija,  Mattanja,  Huzici,  Sebuel,  Jerimoth, 
Hananja,  Hanani,  Elijatha,  Guiddaiti, 
Romanti-Hezer,  Joebekaaa,  Mallothi,  Ho- 
thir,  Mahazioth. 

5  Toas  ceux-IsL  ^taient  enfana  d'Heman, 
le  Voyant  du  rbi  dans  lea  paroles  de  Dieu, 
pcHir  en  exalter  la  pnissance ;  car  Dieu 
donna  k  Heman,  quatorze  fils  et  trois 
fiUea. 

6  Tons  ceuz-1^  ^taient  employit  soils  la 
conduite  de  leurs  perespauz  cantiques  de 
la  maiaon  de  TEtemel,  avec  des  cyin- 
bales,  des  jnasettes,  et  des  violons,  dans 
le  serrice  de  la  maison  de  Dieu,  selon  la 
commission  du  roi  donnee  a  Asaph,  k  Je- 
duthun  et  a  Heman. 

7  Et  leur  nombre,  avec  leurs  frdres, 
auzquels  on  avait  enseign^  les  cantiques 
de  I^Etemel,  ^tait  do  deux  cent  quatre- 
yingt-huit,  tous  fort  intelligens. 

8  Et  ils  jetdrent  leurs  sorts,  touchant 
Icur  charge,  en  mettant  les  wis  centre 
les  autres,  les  plus  petits  ^tant  egales 
aax  plus  grands,  et  les  docteurs  auz  dis- 
ciples. 

9  Et  le  premier  sort  ^chut  ^  Asaph ; 
saooir :  k  Joseph ;  le  second,  i  Guedalja ; 
et  Ini,  ses  frdros  et  ses  fils  ^taient  douze ; 

10  le  troisidme,  i  Zaccur;  lui  ses  fils  et 
ses  freres  etaicnt  douze ; 

1 1  le  quathdme,  a  Jitsri ;  lui,  ses  fils 
et  ses  freres  etaient  douze  ; 

12  le  cinquidme,  i  Nethanja ;  lui,  ses 
fils  et  ses  freres  Etaient  douze  ; 

13  le  sixidme,  &  Bukkija ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frdres  etaient  douze  ; 

14  le  septidme,  d  J6sar61a ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frdres  Etaient  douze ; 

15  le  huitidme,  k  Esaie ;  lui,  ses  fils  et 
■es  freres  Etaient  douze ; 

16  le  neuvieme,  k  Mattanja ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frdres  etaient  douze ; 

17  le-dizidme,  a  Simhi ;  lui,  ses  fils  et 
ses  freres  etaient  douze  ; 

18  Tonzidme,  k  Hazareel ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frdres  etaient  douze  ; 

19  le  douzidme,  k  Hasabja ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frdres  etaicnt  douze ; 

20  le  treizidme,  k  Subael ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frdres  etaient  douze ; 

21  le  quatorzidme,  k  Mattitja ;  lui,  ses 
fils  et  ses  frdres  dtaient  douze  ; 

22  le  quinzidme,  k  Jdrdmoth ;  lui,  ses 
fils  et  ses  frdres  etaient  douze ; 


23  le  seizidme,  k  Hananja ;  lui,  ses  fiis 
et  ses  frdres  dtaient  douze ; 

24  le  dix-septidme,  k  Josbdkasa;  lui, 
ses  fils  et  ses  frdres  etaicnt  douze  ; 

£5  le  dix-huitiemc,  k  Hanaui ;  lui,  ses 
fils  et  ses  frdres  etaient  douze ; 

26  le  dix-ncuvidme,  k  Mallothi ;  lui,  ses 
fils  et  ses  frdres  dtaient  douze  ; 

27  le  yingtidme,  i  Elijatha;  /«t,  ses 
fils  et  ses  frdres  dtaient  douzo ; 

28  le  vinfft-unidme,  k  Hothir ;  lui,  ses 
fils  et  ses  frdres  etaient  douze  ; 

29  le  vingt-deuxidme,  k  Guiddahi ;  lui, 
ses  fils  et  ses  frdres  dtaient  douze  ; 

30  le  vingt-troisidme,  k  Mahazioth ;  lui, 
ses  fils  et  ses  frdres  etaient  douze  ; 

31  le  vingt-quathdme,  k  llomanti-He- 
zer ;  lui,  ses  fils  et  ses  frdres  dtaient  douze. 

CHAPITRE  XXVI. 

Portiert  et  autret  ge$u  de  charges. 
T^T  quant  aux  ddpartemens  des  por 
tiers,  il  y  eut,  pour  les  Coritcs,  Me- 
sdldmja,  fils  de  Cord,  d^entre  les  cnfans 
d' Asaph. 

2  Et  les  enfans  de  Mdsdldmja  furent : 
Zacharie,  le  premier-nd  ;  Jcdihael,  le 
second  ;  Zdbaoja,  le  troisidme ;  Jathniel, 
le  quatridme ; 

3  Hdlam,  le  cinquidme;  Johanun,  le 
sixidme  ;  Eliehohenai,  le  septidme. 

4  Et  les  enfans  de  Hobed-Edom  furent ; 
Sdmahja,  le  premier-ne ;  Jehozabad,  Te 
second ;  Joab,  le  troisidme ;  Sacar,  le  qua- 
tridme ;  Nathanael,  le  cinquidme  ; 

6  Hammiel,  le  sixidme ;  Issacar,  le  sei>- 
tidme  ;  Pehulletai,  le  huitidme  ;  car  Dieu 
I'avait  bdni. 

6  Et  4  Sdmahja,  son  fils,  naquiront  des 
enfans  qui  eurcnt  le  commandemont  sur 
la  maison  de  leur  pdre,  paice  qu'ils  dtaient 
hommes  forts  et  vaillans. 

7  Les  enfans  done  de  Sdmahja  furent : 
Hothni  et  Rdphael,  Hobcd  et  Elzabad, 
ses  frdres,  hommes  vaillans;  Elihu  et 
Sdmacja. 

8  Tous  ceux-U  dtaient  des  enfans  d*Ho- 
bed-Eklom,  eux  et  leurs  fils,  et  leurs  frdres, 
hommes  vaillans  et  forts  pour  le  service ; 
ils  dtaient  soixante  deux  d' Hobed-Edom. 

9  Et  les  enfans  de  Meselemja,  avec  ses 
frdres,  dtaient  dix-hnit  vaillans  hommes. 

10  Et  les  enfans  de  Hoza,  d'cntre  les 
enfans  de  Mdrari,  furent  Simri,  le  chef  , 
car  quoiquMl  ne  fi)t  pas  l*afne,  neanmoins 
son    pdre  Tetablit  pour  chef. 

1 1  Hilkija  etait  le  second  ;  Tebalja,  lo 
troisidme  ;  Zacharie,  le  quatridme  ;  tous 
les  enfans  et  frdres  de  Hoza  furent  treize. 

12  On  fit  i  ceux-U  lerdeparteniens  des 
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portiera,  en  sorte  que  lea  charges  foient 
distributes  aux  chefs  de  famille,  en  ^ga- 
lant  les  una  aux  autres ;  afin  qn'ils  ser- 
vissent  dans  la  maisOn  de  I'Etemel. 

13  Car  ils  jetdrcnt  les  sorts  autant  pour 
Ic  plus  petit  que  pour  le  plus  grand,  selon 
leurs  families,  pour  chaque  porte. 

14  £t  ainsi  le  sort,  pour  la  porte  vers 
r Orient,  echut  k  Selemja.  Puis  on  jeta 
le  sort  pour  Zacharie,  son  fils,  saffe  con- 
seiller,  et  son  sort  echut,  pour  la  porte 
vers  le  Septentrion. 

16  Le  sort  d'Hobed-Edom  ^hut,  pour 
la  porte  vers  le  Midi ;  et  la  maison  des 
assemblies  echut  i  ses  fils. 

16  A  Suppim  et  i  Hosa,  pour  la  porte 
Tcrs  rOccident,  aupr^s  de  la  porte  de 
Salleketh,  au  chemin  montant,  une  garde 
etant  vis-a-yis  de  Tautre. 

17  iZ  y  avait^  vers  TOricnt,  six  L^vites ; 
vers  le  Septentrion,  quatre  par  jour ;  vera 
le  Midi,  quatre  aussi  par  iour ;  et  vers  la 
maison  des  assemblees,  deux  de  chaque 
cote. 

18  A  Parbar,  vera  TOccident,  il  y  en 
avait  quatre  au  chemin,  et  deux  k  Parbar. 

19  Ce  sont  \k  les  departemens  des  por- 
tiera, pour  les  enfans  aes  Corites,  et  pour 
les  enfans  de  M^rari. 

'  20  Ceuz-ci  aussi  ^taient  Invites :  Ahija, 
commis  sur  les  tresora  de  la  maison  de 
Dicu,  et  sur  les  tresors  des  choses  con- 
sacrees ; 

31  des  enfans  de  Lahdan,  qui  ^taient 
d'cntre  les  enfans  des  Guersonites,  du 
cote  de  Lahdan,  d'entre  les  chefs  des 

5ercs,  appartenent  k  Lahdan,  Guersonite, 
ehieli ; 

22  d*entre  les  enfans  de  J^hieli,  Z6- 
tham,  et  Joel,  son  frdre,  commis  sur  les 
tresors  de  la  maison  de  TEtemel. 

23  Pour  les  Hamramites,  Jitsharites, 
Hebronites,  et  Hozielites. 

24  Et  S^bucl,  fils  de  Guerson,  fils  de 
Mo'ise,  etait  commis  sur  les  autres  tresors. 

25  Et  quant  a  ses  freres,  du  cote  d'Eli- 
hcaer,  dont  Rehabja  fut  fils,  qui  eut  pour 
fils,  Esaie ;  qui  eut  pour  fils,  Joram ;  qui 
eut  pour  fils,  Zicri;  qui  eut  pour  fils, 
Selomith ; 

26  ce  Selomith  et  ses  freres  furent  com- 
mis sur  les  tresors  des  choses  saintes,  que 
le  Toi  David,  les  chefs  des  pdres,  les  gou- 
vemeurs  de  milliers  et  de  centainea,  et  les 
capitaines  de  I'armee,  avaient  consacrees ; 

27  qn'ils  avaient,  dis-je^  consacrees  des 
batailles  et  des  depouilles,  pour  le  b&ti- 
ment  de  la  maison  de  rEtemol. 

28  Et  tout  ce  qu'avait  consacre  Samuel, 


le  voyanty  et  Salil,  fits  de  Kis,  et  Abner, 
fils  de  Ner,  et  Joab,  fils  de  Tseniia :  tout 
ce  enfin  qu'on  consacrait  ^tait  mis  cntre 
les  mains  de  Selomith  et  de  ses  frdxes. 

29  D'entro  les  Jitsharites,  Kenanja  et  ses 
fils  etaient  employes  aux  affaires  de  dehors 
sur  Israel,  pour  6tre  prev6ts  et  juges. 

30  Quant  aux  Hebronites,  Has&hja  et 
ses  freres,  hommes  vaillans,  au  nombrc  de 
mille  sept  cents,  presidaient  sur  le  ^ou- 
vemement  d^Israel  en-de^a  du  JourJain, 
vers  rOccident,  pour  tout  ce  qui  concer- 
nait  TEtemel,  et  pour  le  service  du  roi. 

31  Quant  aux  Hebronites,  selon  leurs 

Jen^rations  dans  les  families  des  peres, 
^rija  fut  le  chef  des  Hebronites.  On  en 
fit  la  recherche  en  la  quarantidme  annee 
du  rdgne  de  David,  et  on  trouva  parmi 
eux,  a  Jahzer  de  Galaad,  des  hoinmes 
forts  et  vaillans. 

32  Les  frdres  done  de  Jerija,  hommes 
vaillans,  furent  deux  mille  sept  cents, 
issus  des  chefs  des  pdres ;  et  le  roi  Da- 
vid les  ^tahlit  sur  les  Rubenitea,  sur  les 
Gadites,  et  sur  la  demi-tribu  de  Manass^, 
pour  tout  ce  qui  concemait  Dieu,  et  pour 
les  afifaires  du  roi. 

CHAPITRE  XXVn. 
Capttmnes  et  offiders  d*  David. 
(\^  quant  aux  enfans  d'Israel,  selon  leui 
^^  denombrement,  il  y  avait  des  chefs 
de  pdres,  des  gouvemeurs  de  milliers  et 
de  centaines,  et  leurs  prevots,  qui  ser- 
vaient  le  roi,  selon  tout  Tetat  des  depar- 
temens, dont  Tun  entrait,  et  Tautre  sor- 
tait,  de  mois  en  mois,  durant  tous  les 
mois  de  Tannee ;  et  chaque  departemont 
^tait  de  vinet-quatre  mille  homm£s. 

2  Et  Jasobham,  fils  de  Zabdiel,  prisidait 
sur  le  premier  departcment,  pour  le  pre- 
mier mois  ;  et  dans  son  departement  il  y 
avait  vin^quatre  mille  hommes, 

3  n  etait  des  enfans  de  Pharez,  chef  de 
tous  les  capitaines  de  Tarm^  du  premier 
mois. 

4  Dodai,  Ahohite,  presidait  sur  le  de- 
partement du  second  mois,  ayant  Mikloth 
pour  lieutenant  en  son  departemont ;  et 
dans  son  departement  il  y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

5  Le  chef  de  la  troisidme  armee  pour  k 
troisidme  mois,  ^tait  Bcnaja,  fils  de  Jeho- 
jadah,  sacrificateur,  et  eapitaine  en  chef; 
et  dans  son  departement  il  y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

6  C'est  ce  Benaja  qui  ^tait  fort  entre  les 
trente,  et  par-dessus  les  trente  (  et  H^mi- 
zabad,  son  fils,  etait  dans  son  departement. 

7  Le  quatri^me,  poi^  le  quatridme  mois 
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^tait  Hazael,  frdre  de  Joab  ;  et  Zebadja, 
son  fils,  apr^s  lui ;  et  il  y  avail  dans  son 
departement  vingt-quatre  mille  hommes. 

8  Le  cinquidme,  pour  le  cinqui^me  mois, 
^tait  le  capitaine  Samhuth,  de  Jizrah  ;  ^t 
dans  son  departement  il  y  avail  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

9  Le  sixieme,  pour  le  sixidme  mois, 
etait  Hixa,  fils  de  Hikkes,  Tekohite  ;  et 
dans  son  departement  il  y  avail  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

10  Lie  septidme,  pour  le  septidme  mois, 
^tait  H61ets,  Pelonite,  des  enfans  d'£- 
phraim ;  et  il  y  avail  dans  son  departe- 
ment vingt-<^uatre  mille  hommes. 

11  Le  huitiSme,  pour  le  kuitidme  mois, 
etait  Sihbecai,  Husathite,  de  la  famille 
des  Zarhites,  et  il  y  avail  dans  son  d6- 
partement  vin^t-quatre  mille  hommes. 

12  Le  neuvidme,  pour  le  neuvieme 
mois,  etait  Abiheser,  Hanathothite,  des 
Benjamites ;  el  il  y  avail  dans  son  de- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

13  Le  dixiSme,  pour  le  dixi^me  mois, 
//aiV  Nahara!,  Netophathite,  de  la  famille 
des  Zarhites,  el  il  y  avait  dans  son  de- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

14  Le  onzidme,  pour  le  onzidme  mois, 
etait  Benaja,  Pirathonite,  des  enfans  d'E- 
pKraim ;  et  il  y  avail  dans  son  departe- 
ment vingt-quatre  mille  hommes. 

15  Le  douzieme,  pour  le  douzidme  mois, 
etait  Heldal,  Netophathite,  apparfenarU 
a  Hothnicl ;  et  il  y  avail  dans  son  de- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

1 6  Et  ceuX'Ci  presidaient  sur  les  tribns 
d'lsrael :  Eliheser,  fils  de  Zicri,  etait  le 
conducteur  des  Rubenites.  Des  Simeon.- 
ites,  Sephatja,  fils  de  Mahaca. 

17  Des  Levites;  Hasabja,  fils  de  Ke- 
mncl.     De  ceux  d'Aaron,  Tsadoc. 

18  De  Juda :  Elihu,  qui  etait  des  frdres 
de  David.  De  ceux  d'Issacar,  Homri, 
fils  de  Micael. 

19  De  ceux  de  Zabulon,  Jismahia,  fils 
de  Hobadia.  De  ceux  de  Nephthali,  Je- 
rimoth,  fils  de  Hazriel. 

20  Des  enfans  d'Ephrafm,  Hosec,  fils 
do  Hazazia.  De  la  dcmi-tribu  de  Ma- 
Dasse,  Joel,  fils  de  Pedaja. 

21  De  Tautre  demi-lnbu  de  Manasse, 
en  Galaad,  Jiddo,  fils  de  Zacharie.  De 
ceux  de  Benjamin,  Jahasiel,  fils  d^Abner. 

22  De  ceux  de  Dan,  Hazareel,  fils  de 
Jeroham.  Ce  sont  1^  les  principaiix  des 
tribus  d'lsrael. 

23  Mais  David  ne  fit  point  le  denombre- 
ment  des  Israelites,  dcpuis  I'ftgc  de  vingt 
ans  et  au-dessous  :  parce  que  I'Etemel 
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avail  dit  quMl  multiplierait  Israel  comma 
les  eloilcs  du  ciel. 

24  Joab,  fils  de  TseruTa,  avail  bien  com- 
mence a  en  faire  le  denombrement ;  mais 
il  n'acheva  pas,  parce  que  Tindignation 
de  Dieu  s'etait  repandue  a  cause  de  ccla 
sur  Israel ;  c'esl  pourquoi  ce  denombre- 
ment ne  ful  point  mis  dans  les  denombrc- 
mens  enregislres  dans  les  Chroniques  du 
roi  David. 

25  Or  Hazmaveth,  fils  de  Hadiel,  etait 
commis  sur  les  finances  du  roi ;  mais  Jo 
nathan,  fils  de  Huzija,  etait  commis  sur 
les  finances,  qui  etaienl  i  la  campagne, 
dans  les  villes,  et  aux  villages,  et  aux 
ch&teaux. 

26  Et  Hezri,  fils  de  Keiub,  etait  commts 
sur  ceux  qui  travaillaienl  dans  la  cam- 
pagne au  labourage  de  la  terre. 

27  Et  Simhi,  Eamathite,  sur  les  vignes ; 
et  Zabdi,  Siphmien,  sur  ce  qui  provenait 
des  vignes,  et  sur  les  celliers  du  vin. 

28  El  Bahal-Hanan,  Guederite  sur  les 
oliviers,  et  sur  les  fi^uiers  qui  etaienl  en 
la  campagne ;  et  Jonas  sur  les  celliers  a 
I'huile. 

29  Et  Silra!,  Saronite,  etait  commis  sui 
le  gros  betail  qui  paissait  en  Saron ;  et 
Saphat,  fils  de  Hadlai,  sur  le  gros  beta& 
qui  paissait  dans  les  vallees. 

30  Et  Obil,  Ismaelite,  sur  les  chameaux, 
Jehd^a,  Meronothite,  sur  les  Anesses. 

31  £t  Jaziz,  Hagarenien,  sur  les  trou- 
peaux  du  menu  betail.  Tous  ceux-1^ 
avaient  la  charge  du  betail  qui  appartenait 
au  roi  David. 

32  Mais  Jonathan,  oncle  de  David,  etait 
conseiller,  homme  fort  intelligent  et  scribe, 
el  Jehiel,  fils  de  Hacmoni,  etait  avec  les 
enfans  du  roi. 

33  Et  Achithophel  etait  le  conseiller  du 
roi ;  et  Cusai,  Arkite,  etait  Tintime  ami 
du  roi. 

34  Apr^s  Archithophel  etait  Jehojadah, 
fils  de  Benaja,  et  Abiathar ;  et  Joab  etaft 
le  general  de  Tarmec  du  roi. 

CHAPITRE  XXVIII. 

ZeU  de  David  pow  hatir  vn  temple  a  Dim, 
|R  David  assembla  it  Jerusalem  tous 
les  chefs  d*Israei,  les  chefs  des  tribus, 
et  les  chefs  des  departemens  qui  servaient 
le  roi,  ct  les  gouvemeurs  de  milliers  el  de 
centaines,  el  ceux  qui  avaient  la  charge 
de  tous  les  biens  du  roi,  et  de  tout  ce  qu'il 
possedait,  ses  fils  avec  scs  eunuques,  et 
les  hommes  puissans,  el  tous  les  hommes 
forts  et  vaillans. 

2  Puis  le  roi  David  se  leva  sur  scs 
pieds,  el  dit :  Mos  frdres,  et  mon  peuplc, 
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^coutez-moi.  J'ai  d^ir6  de  bAtir  nne 
maiaon  de  repos  k  Tarche  de  Talliance  de 
TEtemei,  et  au  marche-piedde  notre  Dieu, 
et  j^ai  fait  les  pr^paratifs  pour  la  bdtir. 

3  Mais  Dieu  m^a  dit :  To  ne  b&tiras 
^  point  de  maison  d  mon  nom,  parce  qae  tu 

es  un  homme  de  guerre,  et  que  tu  as  re* 
panda  beaucoup  de  sang. 

4  Or  comme  1' Eternal,  le  Dieu  d^Israel, 
m'a  choifli  de  toute  la  maison  de  mon 
p^re,  pour  fttre  roi  sur  Israel  i  toujours ; 
car  il  a  cboisi  Juda  pour  conducteur,  et 
de  la  maison  de  Juda,  la  maison  de  mon 
pdre ;  et  d*entre  les  fils  de  mon  pere,  il  a 
pris  son  plaisir  en  moi,  pour  me  faire  r^g- 
ner  sur  tout  Israel. 

6  Aussi  d^entre  tons  mes  fils  (car  TE- 
temel  m'a  donn6  plusieurs  fils,)  il  a  choisi 
Salomon,  mon  fils,  pour  s^asseoir  sur  le 
tr6ne  do  royaume  de  TEtemel,  sur  Israel. 

6  Et  il  m*a  dit :  Salomon,  ton  fils,  est 
celui  qui  bdtira  ma  maiaon  et  mes  parvis ; 
car  je  me  le  suis  choisi  pour  fils,  et  je  lui 
serai  pdre. 

7  Et  j'aflfermirai  son  rdgne  k  toujours, 
<i\  s'applique  k  faire  mes  conunande- 
mens  et  d  observer  mes  ordonnances, 
comme  il  le  fait  aujourd'hui. 

8  Maintenant  done  je  vous  sommej  en 
la  presence  de  tout  Israel,  qui  est  Tas- 
semblee  de  TEtemel,  et  devant  notre 
Dieu  qui  Tentend,  que  tous  ayez  k  gar- 
der  et  a  rechercher  diligemment  tous  les 
commandemens  de  TEtemel,  votre  Dieu, 
afin  que  vous  poss^iez  ce  bon  pays,  et 
que  vous  le  fassiez  hunter  a  tos  enfans, 
aprds  vous  k  jamais. 

9  Et  toi,  Salomon,  mon  fils,  connais  le 
Dieu  de  ton  pdre,  et  ser's-le  avec  un  cceur 
droit  etyjune  bonne  volont^  ;  car  TEtemel 
sonde  tous  les  coeurs,  et  connait  toutes  les 
imaginations  des  pens^es.  Si  tu  le  cher- 
ches,  il  se  fera  trouver  k  toi ;  mais  si  tu 
I'abandonnes,  il  terejetterapour  toujours. 

10  Considdre  maintenant,  que  TEtemel 
t*a  choisi  pour  b&tir  une  maison  pour  son 
sanctuaire ;  fortifie-toi  done,  et  applique- 
toi  k  y  travailler. 

1 1  Et  David  donna  k  Salomon,  son  fils, 
le  module  du  portique,  de  ses  maisons, 
de  ses  cabinets,  de  ses  chambres  hautes, 
de  ses  cabinets  de  dedans,  et  du  lieu  du 
propitiatoire. 

12  Et  le  moddle  de  toutes  Us  ckoses  qui 
lui  avaient  ^t6  inspir^es  par  TEsprit  qui 
6tait  avec  lui,  pour  les  parvis  de  la  maison 
de  rEtcmel,  pour  les  chambres  d*alentour, 
pour  les  tresors  de  la  maison  de  TEtemel  • 
et  pour  les  tresors  des  choses  saintet ; 


13  Et  pour  les  d^partemens  des  saciifi 
cateurs  et  des  Levites,  et  pour  toote  I'ceu- 
vre  du  service  de  la  maison  de  I'Etemel. 
et  pour  tous  les  ustensiles  du  service  de 
la  maison  de  TEtemel. 

14  U  lui  donruL  aussi  de  Tor,  k  certain 
poids,  pour  les  choses  qui  devaient  Mro 
d'or,  savoir,  pour  tous  les  ustensiles  do 
chaque  service ;  et  de  Vargent,  a  certain 
poids,  pour  to\:s  lesustensiles  d'argcnt; 
savoir f  pour  tous  les  ustensiles  de  chaque 
service ; 

16  le  poids  des  chandeliers  d*or,  et  de 
leurs  lampes  d*or,  selon  le  poids  de  chaque 
chandelier  et  de  ses  lampes ;  ct  U  poids 
des  chandeliers  d*argent,  selon  le  poids  de 
chaque  chandelier  et  de  ses  lampes,  selon 
le  service  de  chaque  chandelier ; 

16  et  le  poids  de  Por,  pesant  ce  qu*i]  fallait 
pour  chaque  table  des  pains  de  proposition, 
et  de  Targent,  pour  les  tables  d'arffent ; 

17  Et  de  Tor  pur  pour  les  fourchettee, 
pour  les  bassins,  pour  les  gobelets,  et  pour 
les  plats  d'or,  selon  le  poids  de  chaque 
plat ;  et  de  Vargent,  pour  les  plats  d'ar- 
gent,  selon  le  poids  de  chaque  plat ; 

18  et  de  Toraffine,  k  certain  poids,  ponr 
Tautel  des  parfums ;  et  de  Tor  pour  le 
moddle  du  chariot  des  cherubins  qui  eten- 
daient  les  aUes,  et  qui  couvraient  Parche 
de  Talliance  de  TEtemel. 

19  Toutes  ces  choses,  dit-Uf  m'ont  6t6 
donnees  par  4crit,  de  la  part  de  TEter- 
nel,  afin  que  j'eusse  Tintelligence  de  tous 
les  ouvrages  de  ce  module. 

20  C*est  pourquoi  David  dit  k  Salom<m 
son  fils :  Fortifie-toi,  et  prends  courage,  et 
travaille ;  ne  crains  point,  et  ne  t'efTraie 
de  rien ;  car  TEtemel  Dieu,  mon  Dieu, 
sera  avec  toi,  il  ne  te  d^Iaissera  point,  et 
il  ne  t*abandonnera  point,  que  tu  n'aies 
achev^  tout  Touvrage  du  service  de  la 
maison  de  TEtemel. 

21  Et  voici,  fai  fait  les  d^portemens 
des  sacrificateurs  et  des  Levitcs,  poui 
tout  le  service  de  la  maison  de  Dieu  ;  et 
il  y  a  avec  toi  pour  tout  cet  ouvrage  toutea 
sortes  de  gens  prompts  et  experts,  pout 
toute  sorte  de  service ;  et  les  chefs  avec 
tout  le  peuple,  seront  prets  pour  execute! 
tout  ce  que  tu  diras. 

CHAPITRE  XXIX. 

Offmnde^  pri^rt  et  nwri  de  David, 
'puis  le  roi  David  dit  k  toute  Tassem 
bl^e :  Dieu  a  choisi  un  seul  de  mes 
fils ;  savoir,  Salomon,  qui  est  encore  jeune 
et  d^licat,  et  Touvrage  est  ffrand  ;  car  ce 
palais  n'est  point  pour  un  bomme,  mais 
pour  TEtamel  Dieu. 
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2  £t  moi,  j'ai  pr^par^,  de  toutes  mes 
forces,  pour  la  maison  de  mon  Dieu,  de 
Tor,  pour  lea  choaes  qui  doivent  etre  d*or ; 
de  Targent  pour  ceUea  qui  dohenl  eire 
d*aTgent ;  de  rajrain  pour  cellea  d*airain ; 
da  for  pour  cellea  de  fer ;  du  boib  pour 
eellea  de  boia ;  dea  pierrea  d*onyx,  et  des 
pierres  pour  dtre  enchAaa^a ;  dea  pierrea 
d*eacarboiicle,  et  d^  pierres  de  diyeraea 
couleurs ;  dea  pierrea  precieuaea  de  ioutea 
aortea,  et  du  marbre  en  abondance. 

3  Et  outre  cela,  parce  que  j*ai  une  ^rande 
afTection  pour  la  maiaon  de  mon  Dieu,  je 
donne  pour  la  maiaon  de  mon  Dieu,  outre 
toutea  lea  choaea  que  j'ai  pr^par^ea  pour 
la  maiaon  du  aanctuaire,  Tor  et  Targent 
qne  j'ai  entre  mea  plua  pr^ieux  joyaux ; 

4  gavoift  troia  mille  talena  d*or,  de  Tor 
d'Ophir,  et  aept  mille  talena  d*argent 
affin^,  pour  revfttir  lea  muraillea  de  la 


5  Afin  qu*il  y  ait  de  Tor  partont  od  il 
faut  de  Tor,  et  de  Targent  partout  od  il 
Taut  de  I'argent ;  et  pour  tout  Touvrage 
qui  se  fera  par  main  d^ouvrier.  Or,  qui 
eat  celui  d'entre  Toua  qui  ae  diapoaera 
▼olontairement  d  ofiOrir  aujourd^hui  lib^ 
lalement  k  TEtemel. 

6  Alors  lea  chefa  des  pdrea,  et  lea  chefa 
dea  tribua  d*Iaiael,  et  lea  gouvemeura  de 
milliera  et  de  centainea,  et  ceux  qui 
araient  la  charge  dea  affairea  da  roi,  of- 
frirent  volontairement. 

7  Et  ila  donndreot  pour  le  aenrice  de  la 
maiaon  de  Dieu,  cinq  mille  talena,  et  dix 
mille  drachmea  d*or,  dix  mille  talena  d*ar- 
gent,  dix-huit  mille  talena  d'airain  et  cent 
mille  talena  de  fer. 

8  Ila  mirent  auaai  lea  pierreriea  que 
chacun  avait,  au  tr^r  de  la  maiaon  de 
TEteroel,  entre  lea  maina  de  J^hiel, 
Guersonite. 

9  Et  le  peuple  ofTrait  avec  joie,  yolon- 
tairemont ;  car  ila  ofTraient  de  tout  leur 
coeur  lenn  ofTrandea  yolontairea  k  TEter- 
nel ;  et  Dayid  en  eut  une  fort  grande  joie. 

10  Puia  Dayid  b^nit  TEtemel  en  la  pr^ 
aenco  de  toute  Taaaembl^e,  et  dit:  O 
Etcinol,  Dieu  d'Tara^I,  notre  pdre !  tu  es 
fe^ni  de  tout  tempa  et  k  toujoura. 

110  Etemel !  c'eat  k  toi  qu'appartient 
la  magnificence,  la  puiaaance,  la  gloire, 
r^temit^  et  la  majeat6 ;  car  tout  ce  qui 
eat  aux  cieux  et  en  la  terre  eat  k  toi;  6 
Etemel !  le  royaume  est  k  toi,  et  tu  ea  le 
prince  de  toutea  choaea. 

12  Lea  richeaaee  et  lea  honneurs  yien- 
nent  de  toi,  et  tu  aa  la  domination  aur 
toatea  choaea ;  la  force  et  la  puiaaance  aont 


en  ta  main,  et  il  est  auaai  en  ta  main 
d'agrandir  et  de  fortifier  toutea  choaea. 

13  Maintenant  done,  6  notre  Dieu! 
noua  te  c61ebrona,  et  nous  louona  ton  nom 
glorieux. 

14  Maia  qui  auia-je,  et  qui  eat  mon  peuple, 
que  noua  ayona  aaaez  de  pouyoir  pour 
offrir  cea  choaea  yolontairement  1  car 
toutea  choaea  yiennent  de  toi,  et  Us  aycaU 
revues  de  U  mam,  noua  te  lea  pr^entona. 

15  Et  m6me  noua  aommea  ^trangera  et 
foraina  chez  toi,  comme  ont  etc  toua  noa 
pdrea ;  et  noa  joura  aont  comme  Tombre 
aur  la  terre,  et  il  n'y  a  nulla  eaperance. 

16  Etemel,  notre  Dieu!  toute  cetto 
abondance,  que  noua  ayona  pr^par^e  pour 
b4tir  une  maiaon  a  ton  aaint  nom,  est  de 
ta  main,  et  toutea  cea  choaea  aont  k  toi. 

17  Et  ie  aaia,  6  mon  Dieu,  que  c^eat  toi 
qui  aondea  lea  coeun,  et  que  tu  prenda 
plaiair  k  la  droiture ;  c'eat  pourquoi  j'ai 
yclontairement  offert,  d'un  coeur  droit, 
toutea  cea  choaea,  et  j*ai  yu  maintenant 
ayec  joie  que  ton  peuple,  qui  a^eat  trouye 
ici,  t'a  fait  aon  orarande  yolontairement. 

18  O  Etemel !  Dieu  d'Abraham,  d^Isaac 
et  d'Israel,  noa  pdrea,  entretiena  ceci  ^ 
toujoura ;  savoir^  Tinclinationdea  panacea 
do  ccBur  de  ton  peuple  et  toume  leura 
cceuiB  yera  toi. 

1 9  Donne  auaai  un  coeur  droit  i  Salo- 
mon, mon  fila,  afin  qu*il  gaide  tea  com 
mandemena,  tea  t^moignagea  et  tea  ata 
tuta,  et  qu'il  faaae  tout  ce  qui  est  neces- 
sairef  et  qu^il  bdtiaae  le  palaia  que  j'ai 
pr^par6. 

20  Aprda  cela,  Dayid  dit  k  toute  l*aa- 
aembl^ :  Beniaaez  maintenant  TEtemel, 
yotre  Dieu.  Et  toute  Taaaembl^  b^nit 
I'Etemel,  le  Dieu  de  leura  pdrea,  et  a'in- 
clinant,  ila  ae  proatemerent  deyant  I'E- 
temel, et  deyant  le  roi. 

21  Et  le  lendemain  ila  aacrifi^nt  dea 
aacrificea  k  TEtemel,  et  lui  offirirent  dea 
holocauatea;  sanmr^  mille  yeaux,  mille 
moutons,  et  mille  agneaux,  ayec  leura 
aaperaiona;  et  dea  aacrificea  en  grand 
nombre  pour  toua  ceux  d'laraeL 

22  Et  ila  mangdrent  et  burent  ce  jour- 
\k  deyant  TEteroel,  avec  une  grande  joie ; 
et  ila  6tablirent  roi  pour  le  aeconde  foia, 
Salomon,  fila  de  Dayid,  et  Toignirent  en 
rhonneur  de  TEtemel,  pour  6tre  leur 
condueteur,  et  Taadok  pour  aacrificateur. 

28  Salomon  done  a^aaait  aur  le  trdne  de 
TEtcmel,  pour  6tre  roi  en  la  place  de  Da- 
yid aon  pdre,  et  il  proapera ;  car  toot  la- 
rael  lui  ob^it. 

d4£ttoa8 
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et  m^me  tous  lea  fils  du  roi  David,  con- 
sentirent  d'etre  Ics  sujets  du  roi  Salomon. 

25  Ainsi  TEtemel  eleva  sooveraincment 
Salomon,  k  la  vue  de  tout  Israel,  et  lui 
donna  une  majeste  royalc,  telle  qu^aucun 
roi  avant  lui  n'en  avait  eue  en  Israel. 

26  David  done,  fils  d'lsai,  regna  8ur  tout 
Israel. 

27  £t  les  J0UT8  qu*il  r^gna  mir  Israel, 
furent  quarante  ans ;  il  regna  sept  ans  4 
Hebron,  et  trente-trois  ans  a  Jerusalem. 


28  Puis  il  mourut  en  bonne  vieillesse. 
rassasie  de  jours,  de  richesses  et  de  gloire ; 
et  Salomon,  son  fils,  regna  en  sa  place. 

29  Or  quant  aux  faits  au  roi  David,  tan* 
les  premiers  que  lee  demiers ;  voili,  ils 
sont  ecrits  au  livre  de  Samuel,  le  voyant, 
et  aux  livrcs  de  Nathan,  le  prophete,  ct 
aux  livres  de  Gad,  le  voyant, 

SO  avec  tout  son  r^gne  et  sa  force,  ct 
les  temps  qui  passdrent  sur  lui  et  sur  Is- 
rael, et  sur  tons  les  royaumes  des  pays. 


LE   SECOND   LIVRE    DES    CHRONIQUES. 


CHAPITRE  I. 

Sage$»e  domtie  i  Salomon^  aotc  des  richesses 
et  de  la  gloire. 

f\^  Salomon,  fils  de  David,  se  fortifia 

dans  son  rdpie ;  et  rEtemel,  son  Dieu, 

fut  avec  lui,  et  releva  extraordinairement. 

2  £t  Salomon  parla  i  tout  Israel,  savoir, 
aux  chefs  de  milliers  et  de  centaines,  aux 
jugcs,  et  a  tous  les  principaux  de  tout  Is- 
raeU  chefs  des  pdres. 

3  £t  Salomon  et  toute  Tassemblee  qui 
^tait  avec  lui,  alldrent  au  haut  lieu  qui 
etait  a  Gabaon  ;  car  li  etait  le  tabernacle 
d 'assignation  de  Dieu,  que  Moise,  scrvi- 
teur  de  PEternel,  avait  fait  au  desert. 

4  (Mais  David  avait  amcn^  Tarche  de 
Dieu  de  Kirjath-Jeharim  dans  le  lieu  qu'il 
iui  avait  prepare ;  car  il  lui  avait  tendu 
un  taoemacle  k  Jerusalem). 

6  Et  Tautcl  d'airain  que  Betsal^el,  le 
fits  d'Uri,  fils  de  Hur,  avait  fait,  etait  k 
Gabaofiy  devant  le  pavilion  de  TEtemel, 
lequel  fut  aussi  recherche  par  Salomon  et 
par  Tassemblee. 

6  Et  Salomon  offrit  U,  devant  TEtemel, 
mille  holocaustes  sur  Tautel  d^airain  qui 
etait  devant  le  tabernacle. 

7  Cette  m^me  nuit,  Dieu  appamt  k  Sa- 
lomon, et  lui  dit :  Demande  ce  que  tu 
voudras  que  je  te  donne. 

8  Et  Salomon  r^pondit  k  Dieu :  Tu  as 
use  d'une  grande  gratuite  envers  David, 
mon  perc,  et  tu  m'as  etabli  roi  en  sa  place. 

9  Maintenant  done,  6  Etemel  Dieu !  que  la 
parole  que  tu  as  donnee  k  David,  mon  pere, 
soit  fcrme,  car  tu  m*as  Etabli  roi  sur  un  peu- 
plc  nombreux,  comme  la  poudrede  laterre. 

10  Et  donne-moi  maintenant  de  la  sa- 
gesse,  et  de  la  connaissance,  afin  que  je 
sorte  et  que  j'entre  devant  ce  peuple,  car 
qui  pourrait  jugcr  ton  peuple,  qui  est  si 
grand t 

11  Et  Dieu  dit  k  Salomon  :   Parco  que 


tu  as  d^sir^  ces  avantages,  et  (|ue  tu  n'as 
point  demande  des  richesses,  ni  dbs  biens, 
ni  de  la  gloire,  ni  la  mort  de  ceux  qui  te 
haissent,  et  que  tu  n^as  pas  mftme  de- 
mande de  vivre  long-temps,  mais  que  ta 
as  demande  pour  toi  de  la  sa^esse  et  de  la 
connaissance,  afin  de  pouvoir  juger  mon 
peuple,  sur  lequel  je  t'ai  etabli  roi ; 
"  12  la  sa^esse  et  la  connaissance  te  sont 
donn^es ;  je  te  donnerai  aussi  des  richesses, 
des  biens,  et  de  la  gloire ;  ce  qui  n'est  point 
ainsi  arriv^  aux  rois  qui  ont  ete  avant  toi, 
et  ce  qui  n'arrivera  plus  ainsi  apres  toi. 

13  Apres  cela  Salomon  s*en  retouma  i 
Jerusalem  du  haut  lieu  qui  (^tait  a  Gabaon, 
de  devant  le  tabernacle  d 'assignation,  el 
il  regna  sur  Israel. 

14  Et  il  fit  amas  de  cbjuriots  et  de  gens 
de  cheval,  tellement  qu'il  avait  mille 
quatre  cents  chariots,  et  douze  mille 
hommes  de  cheval ;  et  il  les  mit  dans  les 
villes  oi^  il  tenait  ses  chariots  i  il  y  en 
eut  aussi  auprds  du  roi  a  Jerusalem. 

15  Et  le  roi  fit  que  Targent  ct  I'or 
n^etait  pas  plus  prise  dans  Jerusalem,  que 
les  pierres ;  et  les  codres,  que  les  figuiers 
sauvages  qui  sont  dans  les  plaines,  tant 
il  y  en  avait. 

16  Or,  quant  au  p6a^e  qui  appartenait 
k  Salomon,  de  la  traite  des  chevaux  qu'on 
tirait  d*Egypte,  et  du  fil,  les  fermiers  du 
roi  se  payaient  en  fil. 

17  Mais  on  faisait  monter  et  aortir  d'E- 
gypte  chaquc  chariot  pour  six  cents  pieces 
dVgent,  et  chaque  cheval  pour  cent  cin- 
quante ;  et  ainsi  on  en  tirait  par  le  moyen 
de  ces  fermiers  pour  tous  les  rois  des 
Hethiens,  et  pour  les  rois  de  Syrie. 

CHAPITRE  II. 
Owners  et  maiiriam*  pour  le  tempie. 
L,  Salomon  resolut  de  bdtir  une  mai 
son  au  nom  de  rEtemel,  et  une  mai- 
son  royale. 
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8  £t  Q  fit  iin  d^nombrement  de  soixante- 
dix  mille  homines  qui  portaient  les  faix, 
et  de  quatre-vingts  mille  qui  coupaient  le 
bois  aar  la  montagne,  et  de  troia  mille 
six  cents  qui  etaiout  commis  sur  eux. 

3  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram,  roi  de 
Tyr,  pour  lui  dire :  Comme  ta  as  fait  avec 
David,  mon  pdre,  et  comme  tu  lui  as  en* 
yoye  des  cadres  potir  se  b&tir  une  maison 
afin  d'y  habiter,  jais-en  tU  mime  avec  mai, 

4  Voici,  je  m'en  vais  b&tir  une  maison 
au  nom  de  TEtemel  mon  Dieu,  pour  la 
lui  sanctifier,  afin defaire  fumer  devant 
iui  le  parfiim  des  odeurs  aromatiques,  et 
lui  presenter  les  pains  de  proposition, 
lesquels  on  pose  continuellement  devant 
lui,  et  les  hofocaustes  du  matin  et  du  soir, 
pour  les  sabbats,  et  pour  les  nouvelles 
lunes,  et  pour  les  fetes  solennelles  de 
TEtemel,  notre  Dieu;  ce  qui  est  per- 
petuel  en  Israel. 

5  Or  la  maison  que  je  m*en  vais  bitir 
sera  grande ;  car  notre  Dieu  est  grand 
au-dessus  de  tous  les  dieux. 

6  Mais  qui  est-ce  qui  aura  le  pouvoir  de 
lui  b&tir  une  maison,  si  les  cieux,  mdme 
les  cieux  des  cieux  ne  le  peuvent  con- 
tenir  ?  Et  qui  suis-je  moi,  pour  lui  bAtir 
une  maison,  si  ce  n'est  pour  faire  des 
parfums  devant  lui  1 

7  C'est  pourquoi  envoie-moi  maintenant 
quelque  homme  qui  s'entendc  a  travailler 
en  or,  en  argent,  en  airain,  en  fer,  en 
^arlate,  en  cramoisi,  et  en  pourpre,  et 
qui  sache  graver,  ajin  qu'il  soit  avec  les 
hommes  experts  que  j*ai  avec  moi  en 
Judee  et  ^  Jerusalem,  lesquels,  David, 
mon  pdre,  a  prepares. 

8  Envoie-moi  aussi  du  Liban  des  bois 
de  cedre,  de  sapin,  d'afgummim  ;  car  je 
sais  que  tes  serviteurs  s^entendent  bicn  i 
couper  le  bois  du  Liban ;  et  voili,  mes 
serviteurs  serfnU  avec  les  tiens. 

9  Et  qu'on  m'appr^te  du  bois  en  grande 
quantity ;  car  la  maison  que  je  m*en  vais 
b&tir  sera  grande  et  merveilleuse. 

10  Et  je  donnerai  a  tes  serviteurs,  qui 
couperont  le  bois,  vingt  mille  cores  de 
froment  foul^,  vingt  mille  cores  d'or^e, 
vingt  mille  bats  de  vin,  et  vingt  mille 
bats  d'huile. 

1 1  Et  Hiram,  roi  de  Tyr,  repondit  par 
ecrit,  et  manda  a  Salomon :  Parce  que 
TEtemel  a  aim6  son  peuple,  il  t'a  ^tabli 
roi  sur  eux^ . 

12  Et  Hinm  dit ;  Beni  soit  TEtemel, 
le  Dieu  d'Israel !  qui  a  fait  les  cieux  et 
la  terre,  de  ce  qu'il  a  donn^  au  roi  David 
on  fils  sage,  prudent  et  intelligent,  qui 


doit  bAtir  une  maison  k  TEtemel,  et  une 
maison  royale. 

13  Je  t'envoie  done  maintenant  un 
homme  expert  et  habile,  qui  a  ete  a  Hi- 
ram, mon  pere ;  - 

14  fils  d*une  femme  issue  de  la  tribu  de 
Dan,  et  duquel  le  pere  est  Tyrien,  sachant 
travailler  en  or,  en  argent,  en  airain,  en 
fer,  en  pierres,  et  en  bois,  en  ^arlate,  en 
pourpre,  eh  fin  Iin,  et  en  cramoisi;  et 
sachant  faire  toute  sorte  de  gravure,  et 
de  dessin,  de  toutes  les  choses  qu^on  lui 
proposers,  avec  les  hommes  d*esprit  que 
tu  as,  et  ceux  qu*a  eus  mon  seigneur 
David,  ton  p^re. 

16  Et  maintenant  que  mon  seigneui 
envoie  k  ses  serviteurs  le  froment,  Torge, 
rhuile  et  le  vin  quMl  a  dit ; 

16  et  nous  couperons  du  bois  du  Liban, 
autant  qu*il  t'en  faudra,  et  nous  te  If 
mettrons  par  radeaux  sur  la  mer  de  Japho, 
et  tu  les  feras  monter  i  Jerusalem. 

17  Salomon  done  d^tiombra  tous  lei 
hommes  etrangers  qui  etaient  au  pays 
d'Israel,  apres  le  denombrement  que  Da- 
vid  son  pere  en  avait  fait,  et  on  en  trouva 
cent  cinquante-trois  mille  six  cents. 

18  Et  il  en  etablit  soixante-dix  mille 
qui  portaient  les  faix,  quatre-vingt  mille 
qui  coupaient  le  bois  sur  la  montagne,  et 
trois  mille  six  cents,  commis  pour  faire 
travailler  le  peuple. 

CHAPITRE  III. 
DesstM  in  temple  etde  $e9  omewuns. 
17  T  Salomon  commen9a  de  b&tir  la  mai- 
son  de  TEtemel  k  Jerusalem,  sur  la 
montagne  de  Morija,  qui  avait  ete  mon- 
tree  a  David,  son  pere,  dans  le  lieu  que 
David,  son  pdre,  avait  prepare  en  Taire 
d'Oman,  Jebusien. 

2  Et  il  comments  de  la  b&tir  le  second 
jour  du  second  mois,  la  quatridme  annee 
de  son  rdgne. 

Z  Or  ce  fut  ici  le  dessin  de  Salomon 
pour  bitir  la  maison  de  Dieu.     Pour  la 

{>remidre  mesure,  soixante  coudees  de 
onff,  et  vingt  coudees  de  large. 

4  JSt  le  porche,  qui  itait  vis-^-vis  do  la 
lonj^eur,  en  front  de  la  largeur  Je  la 
maison  etait  de  vingt  coudees;  ct  la 
hauteur  de  six  vingts  coudees ;  et  il  le 
couvrit  par-dessus  de  pur  or. 

6  Et  il  couvrit  la  grande  maison  de  bois 
de  sapin  ;  il  la  couvrit  d'un  or  exquis,  et 
il  y  releva  en  bosse  des  palmes  et  des 
chainettes. 

6  Et  il  couvrit  la  maison  de  pierres 
exquises,  afin  qu'elle  en  fdt  om^e;  et 
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7  n  eooTrit  done  d'or  la  maison,  ms 
sommien,  sea  poteauz,  wes  murailles  et 
aes  portea,  et  il  entailla  dea  cherubina 
dana  lea  muraillea. 

8  II  fit  auaai  ie  lieu  trda-aaint,  dont  la 
ongueur  ^tait  de  vingt  coud^es,  aelon  la 
■argeur  de  la  maiaon ;  et  aa  largeur,  de 
tingt  coud^ea;  et  il  le  couvrit  d'un  or 
axquia,  montant  4  aiz  centa  talena. 

0  Et  ie  poids  des  cloua  montait  &  cin- 
quatite  aiclead'or;  il  couvrit  auaai  d*or 
lea  vodtea. 

10  II  fit  auaai  deuz  ch^ubina  en  fa^n 
d'enfana,  dana  le  lieu  tida-aaint,  et  lea 
couvnt  d*or. 

11  Et  la  longueur  dea  ailea  des  ch^ru- 
bins  etait  de  vin^  coud^ea;  tellement 
qu'une  aile  avait  cmq  coudeea,  et  touchait 
la  muraille  de  la  maiaon ;  et  Tautre  aile 
avait  ciuq  coudeea,  et  touchait  Taile  de 
Pautre  ch6rubin. 

•  VZ  Et  une  dea  ailea  de  Tautre  ch^rubtn, 
ayant  cuiq  coudeea,  touchait  la  muraille 
de  la  maison ;  et  Tautre  aile,  ayant  cinq 
coudeea,. ^tait  jointe  a  Taile  de  Tatitre 
cherabm. 

13  Ainsi  lea  ailes  de  cea  cherubina 
^taient  etendnes  le  long  de  vingt  coudeea, 
et  its  ae  tenaient  droita  sur  leura  pieds,  et 
leura  facea  regardaient  vers  la  maiaon. 

14  II  fit  auaai  lO  voile  de  pourpre,  d*6- 
carlate,  de  cramoiai,  et  de  fin  lin,  et  il  y 
fit  par-desaua  des  cherubina. 

15  Et  au-devant  de  la  maiaon  il  fit  deuz 
colonnea,  qui  avaient  trente-cinq  coudeea 
de  longueur ;  et  lea  chapiteauz  qui  ^taient 
sur  le  aommet  de  chacune  elaient  de 
cinq  coudeea. 

16  Or,  comine  il  avait  fait  des  chatnettea 
pour  Toracle,  il  en  mit  auaai  aur  le  aommet 
des  colonnes ;  et  il  fit  cent  ponmiea  de 
grenade,  qu'il  mit  auz  chafnettea. 

17  Et  il  dresaa  lea  colonnea  au-devant 
du  temple.  Tune  &  main  droite,  et  Pautre 
ai  main  ^uche ;  et  il  appela  celle  qui  ^tait 
i  la  droite,  Jakin ;  et  celle  qui  ^tait  k  la 
gauche,  Bohaz. 

CHAPITRE  IV. 
MtuMeSf  wtiiieemx  «t  mutm  piiees  du  te«^. 
T  L  fit  aussi  un  autel  d*airain  de  vingt 
coudees  de  long,  de  vingt  coudees  de 
large,  et  de  dix  coudees  de  haut. 

2  Et  il  fit  une  mer  de  fonte,  de  diz  cou- 
dees, depuia  un  bord  jusqu'a  Tautre,  ronde 
tout  autour,  et  haute  de  cinq  coudeea,  et 
un  filet  de  trente  coudeea  Tenvironnait 
tout  autour. 

3  Et  au-deaaoua  il  y  avait  dea  figurea 
dc  boeufii  qui  environnaient  la  mer  tout 


autour,  dix  i  chaque  coud^ ;  il  y  avut 
deux  ranga  de  cea  boeufa  qui  avaient  6t6 
jet^a  en  fonte  avec  elle. 

4  Elle  6tait  poa^e  sur  douze  boeufs,  troia 
desquela  regardaient  le  Septentrion,  trois 
rOccident,  troia  le  Midi,  et  troia  TOrient ; 
et  la  mer  ^tait  aur  leurs  dos,  et  tons  leura 
derridrea  itaierU  townUt  en  dedans. 

5  Et  aon  ^paisseur  6tait  d*une  paume, 
et  aon  bord  6tait  comme  ie  bora  d'une 
coupe  i  la^on  de  fleura  de  lia ;  elle  cod- 
tenait  trois  mille  bata. 

6  II  fit  ausai  diz  cuviers,  et  en  mit  cinq 
i. droite,  et  cinq  k  gauche,  pour  a'en  scr- 
vir  k  laver ;  on  y  lavait  ce  qui  appartenait 
auz  holocauatea ;  maia  la  mer  aervait  pour 
laver  lea  aacrificateura. 

7  II  fit  auasi  diz  chandeliera  d'or  selon 
la  forme  quails  devaient  avoir ;  il  lea  mit 
au  temple,  cinq  a  droite,  et  cinq  k  gauche. 

8  II  fit  auasi  diz  tablea,  et  lea  mit  au 
temple,  cinq  k  droite,  et  cinq  i  gauche  ; 
et  il  fit  cent  baaains  d'or. 

9  II  fit  ausai  le  parvis  dea  aacrificateors, 
et  Ie  grand  parvia,  et  lea  portes  pour  lea 
parvis,  lesquelles  il  couvnt  d*airain. 

10  Et  il  mit  la  mer  ii  c6t^  droit,  tirant 
vera  TOrient,  du  c6t^  du  Midi. 

1 1  Hiram  fit  auaai  dea  chaudi^rea,  et  dea 
racloira,  et  dea  basaina,  et  achcva  de  faire 
tout  Touvrage  qu'il  fit  au  roi  Salomon  pour 
le  temple  de  Dieu ; 

12  savoir^  deuz  colonnea,  et  lea  pom- 
meauz,  et  lea  deuz  chapiteauz  qui  etaicnl 
aur  le  sommet  dea  colonnea,  et  lea  deux 
rets  pour  couvrir  les  pommeauz  dea  cha- 
piteauz qui  ^taient  aur  le  aommet  dea 
colonnes ; 

13  et  lea  quatre  centa  pommea  de  gre- 
nade pour  lea  deuz  reta ;  deuz  rangs  de 
pommea  de  grenade  pour  chaque  reta,  afin 
de  couvrir  les  deuz  pommeauz  des  chapi- 
teauz qui  etaient  au-dessus  des  colonnea. 

14  II  fit  ausai  les  soubassemena,  et  dea 
cuviers  pour  lea  mettre  sur  lea  soubaase* 
mena; 

15  une  mer,  et  douze  bceufs  sons  cllo. 

16  Et  Hiram,  son  pdre,  fit  au  roi  Salomim, 
pour  Tusage  du  temple,  des  chaudidrea 
d'airain  poH,  des  racloirs,  des  fourchettea, 
et  tous  lea  uatensiles  qui  en  depcndaient. 

17  Le  roi  les  fondit  dans  la  plaine  du 
Jourdain,  en  terre  grassc,  entre  Succoth 
et  le  chemin  qui  tend  vers  Tser^a. 

18  Et  Ie  roi  fit  touscesustensilea-li  en 
si  grand  nombre,  que  le  poida  de  Tairain 
ne  fut  point  recherche. 

19  Salomon  fit  aussi  tous  les  uatenailea 
n^cessaires  pour  le  temple  de  Dieu ;  <a- 
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vmr,  Tautel  d*or,  et  les  tables  sur  lesquelles 
on  mettait  les  pains  de  proposition ; 

:20  et  les  chandeliers  avec  leurs  lampes 
de  fin  or,  pour  les  allumer  devant  Toracle, 
Bclon  la  coutume ; 

21  et  des  fleurs,  et  des  lampes,  et  des 
moachettes  d'or,  qui  etaient  un  or  ezquis ; 

22  et  les  serpcs,  les  bassins,  les  coupes, 
et  les  encensoirs  de  6n  or.  Et  quant  i 
Tentree  de  la  maison,  les  portes  de  de- 
dans, c^esl-d-dire  du  lieu  trds-saint,  et  les 
portes  de  la  maison,  c^est-iL-dire  du  tem- 
ple, etaient  d*or. 

CHAPITRE  V. 
L*areke  est  cpparti«  dans  ie  tempU.    he  UmpU 

rempU  iTwie  nuts, 
A  INSI  tout  rouvrago  que  Salomon  fit 
*""  pour  la  maison  de  rEternel  fut  achev6. 
Puis  Salomon  fit  apporter  dedans  ce  que 
David,  son  pere,  avait  consacr^,  savoir 
Targent,  et  tons  les  vaisscaux,  et  il  le  mit 
dans  les  tr^sors  de  la  maison  de  Dieu. 

2  Alors  Salomon  assembia  k  Jerusalem 
les  anciens  d*Iarael,  et  tous  les  chefs  des 
tribes,  les  principauz  des  pdres  des  enfans 
d^Israel,  pour  emporter  Tarche  de  Talli- 
ance  de  TEtemel,  de  la  cit^  de  David,  qui 
est  Sion. 

3  Et  tous  ceuz  d'Israel  furent  assembles 
vers  le  roi,  en  la  f<&te  solennelle  qui  est 
au  septieme  mois. 

4  Tous  les  anciens  done  d'Tsrafel  vinrent, 
et  les  Levites  portdrent  Tarche. 

5  Ainsi  on  emporta  Tarche,  et  le  taber- 
nacle d*assignation,  et  tous  les  saints  vai»- 
seaux  qui  etaient  dans  le  tabernacle ;  les 
sacrificatenrs,  dis-je^  et  les  Levites  les 
emportdrent. 

6  Or  le  roi  Salomon,  et  toute  I'assem- 
bl^e  d'Israel  qui  s'6tait  rendue  aupr^  de 
lui,  Etaient  devant  Tarche,  sacrifiant  du 
gros  et  du  menu  b^tail  en  si  grand  nombre, 
qu*on  ne  le  pouvait  nombrcr  ni  compter. 

7  Etiessacrificateursapportdrentrarche 
de  Talliance  de  rEternel  en  son  lieu,  dans 
1*oracle  de  la  maison,  au  lieu  trdsHsaint, 
sous  les  ailes  des  ch^rubins. 

6  Car  les  ch^rubins  ^tendaient  lea  ailes 
sur  Tendroit  ou  devait  kin  Tarche ;  et  les 
ch^rubins  couvraient  Tarche  et  ses  barres. 

9  Et  ils  retirdront  les  barres  en  dedans, 
de  sorte  que  les  bouts  des  barres  se  voj- 
aient  hors  de  Tarche  sur  le  devant  de 
Toracle  ;  mais  ils  ne  se  voyaient  point  en 
dehors ;  et  elles  sont  demRurdes  U  jus- 
qu'4  aujouid'hui. 

10  n  ny  avait  dans  Tarche  que  les  deux 
cables  que  Moise  y  avait  mises  en  Horeb, 
qiiaod  rEternel  traits  alliance  avec  les 


enfans  d'Israel,  aprds  qu'ils  fturent  so^ 
d'Egypte. 

1 1  Or  il  arriva  que,  comme  les  sacrifica- 
teurs  furent  sortis  du  lieu  saint ;  (car  tous 
les  sacrificateurs  qui  se  trouvdrcnt  li  se 
sanctifidrent,  sans  observer  les  departe- 
mens), 

12  et  que  les  Levites  qui  Etaient  chan- 
tres,  selon  tous  leurs  aSpartemens  tant 
d' Asaph  que  d'H^man,  et  de  J^uthun, 
et  de  leurs  fils,  et  de  leurs  frdres,  v6tus  do 
fin  lin,  avec  des  cymbales,  des  musettes, 
et  des  violons,  se  tenaient  vers  TOrient 
de  Tautel,  et  avec  eux  cent  vingt  sacrifi- 
cateurs, qui  sonnaient  des  trompettes ; 

13  il  arriva,  du-je^  que  tous  ensemble 
sonnant  des  trompettes,  et  chantant,  et 
faisant  retentir  tous  d^un  accord  leur  voiz 
pour  louer  et  c^l^brer  TEtemel,  ^levant 
done  leur  voix  avec  des  trompettes,  des 
cymbales,  et  d'autres  instrumens  de  mu- 
sique,  en  louant  TEtemel  de  ce  qu^il  est 
bon,  parce  que  sa  mis^ricorde  demeure  i 
toujours,  la  maison  de  TEtemel  fut  rem- 
plie  d'une  nu^e ; 

14  en  sorte  que  les  sacrificateurs  ne  se 
pouvaient  tenir  debout  pour  faire  le  ser- 
vice, i  cause  de  la  nu^e  ;  car  la  gloire  de 
rEternel  avait  rempli  la  maison  de«Dieu. 

CHAPITRE  VI. 

Didieaee  du  tempje,  et  U  priire  de  Salmnon. 
A  LORS  Salomon  dit :  L'Etemel  a  dit 
"^^  qu'il  habiterait  dans  Tobscurite. 

2  Or  je  t*ai  biti,  6  Etemel !  une  maison 
pour  ta  demeure,  et  un  domicile  fixe,  afin 
que  tu  y  habites  ^temellement. 

3  Et  le  roi  touma  sa  face,  et  b^nit  toute 
Tassembl^e  d'Israel ;  car  toute  Tassem- 
blee  d'Israel  se  tenait  Id  debout. 

4  Et  il  dit :  B^ni  toit  TEtemel,  le  Dieu 
d|Israel,  qui  de  sa  bouche  a  parU  k  Da- 
vid, mon  pdre,  et  qui  aussi  Ta  accompli 
par  sa  puissance,  en  disant : 

5  Depuis  le  jour  que  je  tirai  mon  peuple 
hors  du  pays  d^Egypte,  je  n'ai  choisi  au- 
cune  ville  d^entre  toutes  les  tribus  d*Is- 
rael,  pour  y  bitir  une  maison,  afin  quo  mon 
nom  y  fikt ;  et  je  n'ai  choisi  aucun  humme 
pour  conducteur  de  mon  peuple  dlsrael ; 

6  mais  j'ai  choisi  Jerusalem,  afin  que 
mon  nom  y  soit ;  et  j'ai  choisi  David,  afin 
qu*il  gouveme  mon  peuple  d'Israel. 

7  Or  David,  mon  pere,  desirait  de  b&tir 
une  maison  au  nom  de  TEtemel,  le  Dieu 
d'Israel  ; 

8  mais  PEtemel  dit  i  David,  mon  pdre . 
Quant  k  ce  que  tu  d^ires  de  b&tir  une 
maison  i  mon  nom,  tu  as  bien  fait  d*avoir 
en  cette  pens^. 
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9  Neanmoins  tu  ne  bAtiras  point  cette 
inaison  ;  mais  ton  iils,  qui  sortira  de  tea 
reins,  sera  cclui  qai  batira  cette  maison  a 
men  nom. 

10  L'Etemel  done  a  accompli  sa  parole, 
qu'il  avail  prononcee  ;  j'ai  succede  k  Da- 
vid, mon  pere ;  je  me  euia  assis  sur  le 
trone  d'Israel,  scion  que  TEtemel  en  a 
parle ;  j*ai  b&ti  cette  maison  au  nom  de 
rEtemel,  le  Dieu  dlsrael, 

11  et  j'y  ai  mis  Tarche,  dans  laquelle 
est  Talliance  de  rEtcrnel,  qu*il  a  trait^e 
avec  les  enfans  d*Israel. 

12  Puis  il  se  tint  debout  devant  Tautel 
de  TEtemel,  en  la  pr^ence  de  toute  I'as- 
semblee  d'Israel,  et  il  ^tendit  ses  mains. 

13  Car  Salomon  avait  fait  un  haut  dais 
d'airain,  long  de  cinq  coudees,  large  de 
cinq  coudees,  et  haut  de  trois  coudees,  et 
Tavait  mis  au  milieu  du  grand  parvis ; 
puis  il  monta  dessus  ;  et,  ayant  flechi  les 
genoux  a  la  vue  de  toute  Tassemblee  dUs- 
rael,  et  etendu  ses  mains  vers  les  cieux, 

14  il  dit :  O  Etemel,  Dieu  d*Israel !  U 
jCy  a,  ni  dans  les  cieux,  ni  sur  la  terre,  de 
Dieu  semblable  a  toi,  qui  gardes  dalliance 
et  la  gratuity  ^  t'es  serviteurs,  lesquels 
marchent  devant  toi  de  tout  leur  cceur  ; 

15  qui  as  tenu  a  ton  serviteur  David, 
mon  pdre,  ce  dont  tu  lui  avais  parl6.  Et 
en  enct,  ce  dont  tu  lui  avais  parl6  de  ta 
bouche,  tu  Tas  accompli  de  ta  main, 
comme  il  parait  aujourd*hui. 

16  Maintenant  done,  6  Etemel,  Dieu 
d^Israel !  tiens  k  ton  serviteur  David,  mon 
pdre,  06  que  tu  lui  as  dit,  il  ne  te  sera 
jamais  retranche  de  devant  ma  face  de 
succcsseuT  pour  ^tre  assis  sui  le  trdne 
d*Israel ;  pourvu  seulement  que  tes  fils 
prennent  garde  a  leur  voie,  afin  de  marcher 
dans  ma  loi,  comme  tu  as  march^  devant 
ma  face. 

17  Et  maintenant,  6  Etemel,  Dieu  dls- 
rael !  que  ta  parole,  la(^uelle  tu  as  pro- 
noncee a  David,  ton  serviteur,  soit  ratifi^e. 

18  Mais  Dieu  habiterait-il  effectivement 
sur  la  terre  avec  les  hommes  1  VoiU,  lee 
cieux,  m^me  les  cieux  des  cieux,  ne  peu- 
vent  point  te  contenir ;  et  combien  moins 
cette  maison  que  j^ai  b&tie  ! 

19  Toutefois,  6  Etemel,  mon  Dieu !  aie 
dgard  k  la  pri^re  do  ton  serviteur,  et  h.  sa 
supplication,  pour  ouir  le  cri  et  la  priere 
que  ton  serviteur  te  presente ; 

20  c*e8t  que  tes  ycux  soient  ou verts  lour 
et  nuit  sur  cette  maison,  qui  est  le  lieu 
dans  lequel  tu  as  promis  de  mettre  ton 
nom,  en  exau9ant  la  pridre  que  ton  ser- 
viteur te  fait  en  ce  lieu-ci. 


21  Exauce  done  les  supplications  de  ton 
serviteur,  et  de  ton  peuple  d'Israel,  quand 
ils  te  feront  des  prieres  en  ce  licu-ci ; 
exauce-les  des  cieux,  du  lieu  de  ta  de- 
mQure  ;  exauce  et  pardonne. 

22  Si  quelqu^un  peche  centre  son  pro- 
chain,  et  qu*on  lui  en  defere  le  scrmcnt, 
pour  le  faiie  jurer  avec  execration,  et  que 
le  sermcnt  soit  fait  devant  ton  autel  en 
cette  maison ; 

23  exauce-les  des  cieux,  et  execute  c€ 
que  fortera  Vexecration  du  sermcnt^  ot 
juge  tes  serviteurs,  en  donnant  au  me- 
chant  sa  recompense,  et  lui  rendant  selon 
ce  quMl  aura  fait ;  et  en  justifiant  le  juste, 
lui  rendant  selon  sa  justice. 

24  Si  ton  peuple  d^Israel  est  battu  par 
Tennemi,  A  cause  qu*ils  auront  peche 
contre  toi,  et  qu'ensuite  ils  se  toument 
vers  toif  en  invoquant  ton  nom,  et  en  te 
presentant  des  pridres  et  des  supplica- 
tions dans  cette  maison ; 

25  exauce-^j  des  cieux,  et  pardonne  le 

fi^che  de  ton  peuple  d' Israel,  et  ramene- 
es  dans  la  terre  que  tu  leur  as  donnee  et 
k  leurs  p^res. 

26  Quand  les  cieux  seront  ferm^s,  et  qu'il 
n*y  aura  point  de  pluie,  k  cause  que  ceux 
d* Israel  auront  peche  contre  toi ;  s'ils  te 
prient  dans  ce  lieu-ci,  et  qu'ils  reclament 
ton  nom,  et  s'ils  se  detoument  de  leurs 
pech^s,  parce  que  tu  les  auras  affliges, 

27  exauce-les  des  cieux,  et  pardonne  le 
p^cbe  de  tes  serviteurs,  et  de  ton  peuple 
d'Israel,  lorsque  tu  leur  auras  enseigne  le 
ben  chemin,  par  lequel  ils  doivent  mar- 
cher ;  et  envoie  la  pluie  sur  la  terre  que 
tu  as  donnee  k  ton  peuple  en  heritage. 

28  Quand  il  y  aura  dans  le  pays  ou  fa- 
mine ou  mortalite,  ou  brulure,  ou  nicUe, 
ou  sauterelles,  ou  vermisseaux ;  et  quand 
leurs  ennemis  les  assiegeront  jusque  dans 
leur  propre  pays,  ou  qu'il  y  aura  quelque 
plaie,  ou  quelque  maladie  ; 

29  quiconque  de  tout  ton  peuple  d^Is- 
rael  te  fera  des  pridres  et  des  supplica- 
tions, selon  qu'ils  auront  reconnu  chacua 
sa  plaie  et  sa  douleur,  et  que  chacun  aura 
etendu  ses  mains  vers  cette  maison ; 

30  alors  exauce-les  des  cieux,  du  domi- 
cile arr^te  de  ta  demeure,  et  pardonne, 
et  rends  a  chacun  scion  toutcs  ses  cbuvtcs, 
parce  que  tu  auras  connu  son  cceur  (cat 
tu  connais,  toi  seul,  le  coeur  des  hommes), 

31  afin  qu*ils  te  craignent,  pour  marcher 
dans  tes  voies  durant  tout  le  temps  qu'ils 
vivront  sur  la  terre  que  tu  as  donnee  k 
nos  pdres. 

32  Et  loTS  m6me  que  Tetranger,  qui  ne 
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sera  pas  de  ton  peuple  d'lsrael,  sera  Yenu 
d'un  pays  eloign^,  i  cause  de  ton  nom, 
qui  est  grand,  et  k  cause  de  ta  main  forte, 
et  de  ton  bras  4tendu,  lors,  dis-je,  qu*il 
sera  venu,  et  qu'il  te  fera  requite  dans 
cette  maison ; 

33  ezauce-le  des  cieoz,  du  domicile  ar- 
rete  de  ta  demeure,  et  accorde  k  cet 
Stranger  sa  dcmande,  afin  que  tons  les 
peuples  de  la  teire  connaissent  ton  nom, 
et  quUls  te  crai^ent,  comme  ton  peuple 
d'lsra^i  te  craznt,  et  quMls  connaissent 
que  ton  nom  est  invoqu^  dans  cette  mai- 
soa  que  j^ai  b&tie. 

34  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en  guerre 
coDtre  ses  ennemis,  par  le  chemin  par  le- 
quel  tu  les  auras  envoy^,  s'ils  te  font 
ieur  priere,  en  regardant  vers  cette  ville 
que  tu  as  cboisie,  et  vers  cette  maison 
que  j'ai  bAtie  a  ton  nom  ; 

35  aloiB  exauce  des  cieuz  leur  pridre  et 
leur  supplication,  et  maintiens  leur  droit. 

36  Quand  ils  auront  p^ch^  centre  toi 
(car  il  n'y  a  point  d'homme  qui  ne  p^che), 
et  qu'etant  trrit^  centre  euz,  tu  les  auras 
liTres  i  leurs  ennemis,  et  que  ceux  qui 
les  auront  pris  les  auront  amenes  captifs 
en  quelqne  pays,  soit  loin,  soit  prds, 

37  et  que  dans  le  pays  auquel  ils  auront 
et^  menes  captifs,  ils  seront  revenus  k 
eox-mdmes,  et  que,  se  repentant,  ils  te 
sopplient  au  pays  de  leur  captivity,  en  di- 
sant :  Nous  avons  pech6,  nous  avons  fait 
iniquity,  et  nous  avons  agi  criminoUement ; 

38  Quand  done  ils  se  seront  toum^  vers 
toi  de  tout  leur  coeur  et  de  toute  leur 
&me,  dans  le  pays  de  leur  captivite,  od 
on  les  aura  men^s  captifs,  et  quMls  t^au> 
ront  ofiert  leur  supplication,  en  regardant 
vers  leur  pays  que  tu  as  donne  a  leurs 
pdres,  et  vers  cette  ville  que  tu  as  choisie, 
et  vers  cette  maison  que  j*ai  b&tie  k  ton 
nom  y 

39  exauce  des  cieux,  du  domicile  arrfttd 
de  ta  demeure  leurs  pridres  et  leurs  sup- 
plications, et  maintiens  leur  droit,  et  par- 
donne  i  ton  peuple  qui  aura  p^h^  centre 
toi. 

40  Maintenant,  6  mon  Dieu  !  je  te  prie, 
que  tes  yeux  soient  ouverts,  et  que  tes 
orcilles  soient  attentives  k  la  pridre  qu*on 
te  fera  en  ce  lieu-ci. 

41  Maintenant  done,  6  Etemel  Dieu  ! 
leve-toi  pour  enirer  en  ton  repos,  toi  et 
I'nrche  de  ta  force :  Etemel  Dieu,  que  tes 
sacrifieateurs  soient  revdtus  de  sahit,  et 
que  tes  bien-aim^s  se  rejouissent  du  bien 
qtLe  tu  leur  auras  fait, 

42  0  Etemel  Dieu !  ne  fais  point  tour- 


ner  arridre  la  face  de  ton  oint,  et  souviens- 
toi  des  gratuit^s  dont  tu  as  use  envera 
David,  ton  serviteur. 

CHAPITRE  VII. 

Magn^fieenet  des  sacrifices  de  Saiomofij  et  app^ 

rition  de  Dieu. 
'PT  sitdt  que  Salomon  eut  acheve  de 
faire  sa  pridre,  le  feu  descendit  des 
cieuz,  et  consuma  Tholocauste  et  les  s&> 
orifices,  et  la  gloire  de  TEtemel  remplit 
le  temple. 

2  Et  les  sacrificateursne  pouvaient  entrcr 
dans  la  maison  de  rEtemol,  parce  que  la 
gloire  de  TEtemel  avait  rempli  sa  maison. 

8  Et  tous  les  enfans  d'Israel  voyant 
comment  le  feu  descendait,  et  comment 
la  gloire  de  TEtemcl  etait  sur  la  maison, 
se  courbdrent,  le  visage  en  terre,  sur  le 
pav6,  et  se  prostemdrenl,  et  celebrdrent 
TEtemel,  en  disant :  0  qu'il  est  bon,  parce 
que  sa  gratuity  demeure  etemcUement ! 

4  Or  le  roi  et  tout  le  peuple  sacrifiaient 
des  sacrifices  devant  rEtemel. 

5  Et  le  roi  Salomon  otfrit  un  sacrifice  de 
vinfft-deux  mille  bceufs  et  de  cent  vin^t 
mille  brebis.  Ainsi  le  roi  «t  tout  le  peuple 
dedi^rent  la  maison  de  Dieu. 

6  Et  les  sacrificateurs  se  tenaient  a  leurs  * 
emplois,  et  les  Levites  avcc  les  instrumens 
de  musique  do  rEtemel,  que  le  roi  David 
avait  faits  pour  celebrer  TEtemel,  en  di- 
sant :  Que  sa  gratuite  demeure  etorncl- 
lement ;  ayant  les  psaumesde  David  entre 
leurs  mains.  Les  sacrificateurs  aussi  son- 
naient  des  trompettes  vis-i-vis  d'eux,  et 
tout  Israel  etait  dobout. 

7  Et  Salomon  consacra  le  milieu  dn  par- 
vis  qui  etait  devant  la  maison  de  TEtcr- 
nel ;  car  il  otfrit  \k  les  holocaustes,  et  les 
graisses  des  sacrificesv^de  prospcrites, 
parce  que  Tautel  d'airain  qu'il  avait  fait 
ne  pouvait  contenur  les  holocaustes,  et 
les  g&teaux,  et  les  graisses. 

8  En  ce  temps-U  done,  Salomon  c^lebra 
nne  f^te  solennelle  pendani  sept  jours,  et 
avec  lui  tout  Israel,  qui  etait  une  fort 
grande  multitude  de  peuple,  assemble  de- 
puis  Hamath'  jusqu'au  torrent  d'Egypie. 

9  Et  au  hiiitidme  jour  ils  fircnt  une  as- 
sembl^e  solonnello  ;  car  ils  c^lebr^rcnt  la 
dcdicace  do  Tautel  pendant  sept  jours,  et 
la  fi§te solennelle  pendant  sept  autres  jours. 

10  Et  au  vin^t-troisidme  jour  du  scp- 
tiome  mois  il  laissa  aller  Ic  peuple  en  ses 
tentes,  se  rejouissant  et  ayant  le  caeur 
plein  de  joic,  a  cause  du  bien  que  I'Eter- 
nel  avait  fait  a  David,  et  a  Salomon,  el  il 
Israel,  son  peuple. 

1 1  Salomon  aonc  acheva  la  maison  de 
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TEtemel  et  lamaifOn  royale,  et  il  rdoBsit  en 
tout  ce  qu'il  avait  eu  dessein  de  faire  dans 
la  maison  de  TEteroel  et  dans  sa  maison. 

12  L'Etemel  apparut  encore  a  Salomon, 
de  nuit,  et  lui  dit :  J^ai  exauc^  ta  pridre, 
et  je  me  suis  choisi  ce  lieu-ci  pour  une 
inaison  de  sacrifice. 

13  Si  je  ferme  les  cieux,  et  qn*il  n*y  ait 
i>oint  de  pluie  ;  et  si  je  commando  aux 
vauterelles  de  consumer  la  teire,  et  si 
■'envoie  la  mortality  parmi  mon  peuple, 

14  et  que  mon  peuple,  sur  lequel  mon 
;iom  est  r^lam^,  s^humilie,  et  fasse  des 
vrieres,  et  recherche  ma  face,  et  se  d6- 
toume  de  sa  mauvaise  voie ;  alors  je  Tez- 
aucerai  des  cieux,  et  je  pardonnerai  leurs 
pechps,  et  jo  gu^rirai  leur  pays. 

1.5  Mes  yeux  seront  desormais  ouverts, 
et  mes  oreilles  attentives  k  la  pridre  qu*on 
fera  dans  ce  lieu-ci. 

16  Car  j^ai  maintenant  choisi  et  sanctifi^ 
cette  maison,  afin  que  mon  nom  y  soit  k 
toujours ;  et  mes  yeux  et  mon  coBur  se- 
ront toujours  \k, 

17  Et  quant  i  tci,  si  tu  marches  dcvant 
moi  comme  a  anarch^  David,  ton  pdre, 
faisant  tout  ce  que  je  t*ai  command^,  et  si 
tu  prardcs  mes  statu  ts  et  mes  ordonnances ; 

18  alors  j'affermirai  le  trdne  de  ton  roy- 
aume,  comme  je  Tai  promis  i  David,  ton 
pere,  en  disant :  II  ne  te  sera  point  retran- 
che  de  mccesseur  pour  r^gner  en  Israel. 

19  Mais  si  vous  vous  detoumez,  et  si 
vous  abandonnez  mes  statuts  et  mes  com- 
mandemens  que  ie  vous  ai  proposes,  et  que 
vous  vous  en  alliez  et  serviez  d'autres 
dieux,  ot  vous  prostemiez  devant  cux. 

20  je  les  arracherai  de  dessus  ma  tcrre, 
que  je  lour  ai  donn^e,  et  je  rejetterai  de 
devant  moi  cette  maison  que  j*ai  consa- 
cree  i  mon  nom,  et  je  ferai  qu'elle  sera 
an  sujet  de  raillerie  parmi  tons  les  peuples. 

21  £t  quiconque  passers  pr^  de  cette 
maison,  qui  aura  ^te  haut  elevee,  sera 
etonne,  et  on  dira:  Pourquoi  TEtemei 
a-t-il  traits  ainsi  ce  pays  et  cette  maison  1 

22  Et  on  repondra:  Parce  qu'ils  ont 
abandonn^  i*Etcrnel,  le  Dieu  de  leurs 
percs,  qui  les  avait  retires  du  pays  d'E- 
^ypte,  et  quUls  se  sent  attaches  a  d'au tree 
dieux,  et  se  sont  prostem^s  devant  eux, 
et  Ics  ont  servis ;  a  cause  de  cela,  il  a  fait 
venir  tout  co  mal  sur  eux. 

CHAPITRE  VIII. 
Pktctt  fortes  et  police  de  Salomon.    Sa  fiottt  e% 

Oftkir, 
f\^  il  arriva,  au  bout  des  vingt  ans, 
^^  pendant   lesquels  Salomon  b&tit  la 
maison  de  TEtemol  et  sa  maison. 


2  qu*il  bitit  aussi  les  villes  qne  Hiiun 
lui  avait  donnas  et  il  y  fit  habiter  les  en- 
fans  d'Israel. 

3  Puis  Salomon  s*en  alia  4  Hamath  de 
Tsoba,  et  la  conquit. 

4  Salomon  b&tit  aussi  Tadmor  au  d^rt, 
et  toutes  les  villes  de  munitions  qu'il  bi- 
tit  i  Hamath. 

5  Et  il  bAtit  aussi  Beth-Honm  la  haute 
et  Beth-Horon  la  basse,  villes  fortes  de 
murailles,  de  portes  el  de  barres, 

6  et  Bahalath,  et  toutes  les  villes  de 
munitions  qu*eut  Salomon,  et  toutes  les 
villes  od  il  tenait  ses  chariots,  et  les  villes 
oCk  il  tenait  ses  gens  de  cheval,  et  tout  ce 
que  Salomon  prit  plaisir  de  bfttir  4  Jem- 
salem,  et  au  Liban,  et  dans  tout  le  pays 
de  sa  domination. 

7  Et  quant  k  tout  le  peuple  qui  etait 
rest6  des  Hethiens,  des  Amorrh6ens,  des 
Ph^r6siens,  des  H^viens  et  des  J^busiens, 
qui  n'^taient  point  d'Israel. 

8  d*entre  les  gens  qui  etaient  rest^s  apr^s 
eux  au  pays,  et  que  les  enfans  d'Israel 
n'avaient  pas  entidrcment  d^truits,  Salo- 
mon les  rendit  tributaires  jusqu'4  au- 
jourd*hui. 

9  Mais  Salomon  ne  souffrit  point  que  les 
enfans  d'Israel  fussent  asservis  k  faire  son 
ouvraj^ ;  mais  ils  Etaient  gens  de  ^erre, 
et  prineipaux  chefs  de  ses  capitamesj'  et 
chefs  de  ses  chariots,  et  ses  hommes 
d'armes. 

10  II  y  en  avait  aussi  deux  cent  cin- 

2uante,  qui  Etaient  les  prineipaux  chefs 
e  ceux  qui  Etaient  ^tablis  sur  les  ou- 
vrages  du  roi  Salomon,  lesquels  avaient 
rintendance  sur  le  peuple. 

11  Or  Salomon  fit  monter  la  fille  de 
Pharaon  de  la  cit6  de  David  en  la  maison 
qu'il  lui  avait  bitie ;  car  il  dit :  Ma  femme 
n'habitera  point  dans  la  maison  de  David, 
roi  d'Israel,  parce  que  les  lieux  auxquels 
Tarche  de  TEtemel  est  entrde  sont  saints. 

12  Et  Salomon  ofirait  des  holocautes  a 
TEtemel,  sur  Tautel  de  TEtemel,  qu'il 
avait  b&ti  vis-4-vis  du  pordhe. 

13  Et  mftme  solon  qu'il  ^h^ait  chaque 
jour,  oflrant  selon  le  commandement  de 
MoTse  aux  jours  de  sabbat,  et  aux  nou- 
velles  lunes,  et  aux  f(^tes  solennelles, 
trois  fois  Tann^e ;  savoir,  en  la  f6te  solcn- 
nelle  des  pains  sans  levain,  en  la  fi^te 
solennelle  des  semaines,  et  en  la  fi^te 
solennello  des  tabernacles. 

14  Et  il  etablit,  suivant  ce  qu'avait  or- 
donn^  David,  son  pere,  les  d^partemens 
des  sacrificateurs,  selon  leur  ministdre,  et 
les  L^vites,  selon  leurs  charges,  afin  qu'd» 
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Tonusent  Duu,  et  qu'ils  fissent  le  service, 
aidant  lea  sacniicateurs  selon  Toidinaire 
de  chaque  jour.  iZ  etablit  aussi  lea  por- 
tiers  en  leurs  departemens  i  chaque  porte ; 
car  tel  avait  et^  le  conunandement  de 
David,  homme  de  Diea. 

15  £t  OD  ne  s'ecarta  point  du  comman- 
dement  du  roi  touchant  les  sacrificateurs 
et  les  LeviteSf  en  aucun  article,  ni  en  ce 
qui  regardait  les  tr^sors. 

16  Tout  Touvrage  done  de  Salomon 
ayant  et^  bien  prepare,  jusqu'au  jour  que 
la  maison  de  TEtemel  ^t  fondee,  et  jus- 
qu*a  ce  qu*elle  fftt  achev^e,  la  maison  de 
TEtemel  fut  ainsi  finie. 

17  Alors  Salomon  8*en  alia  k  Hets-jon- 
Gueber  et  k  Eloth,  sur  le  rivage  de  la 
mer,  qui  est  au  pays  d*Edom. 

1 8  Et  Hiram  hii  envoya,  sous  la  conduite 
de  ses  serviteurs,  des  navires  et  des  ser- 
viteurs  experiment^  dans  la  marine,  qui 
8*en  aildrent  avec  les  serviteurs  de  Salo- 
mon a  Ophir ;  et  ils  prirent  de  la  quatre 
cent  cinquante  talons  d'or,  et  les  appor- 
Idrent  au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  IX. 

La  nine  de  Siba,    Rieh»$*e»  de  Salomon.    Sm 

mart. 

(\R  la  reine  de  S6ba  ayant  oui  parler  de 
^^  la  renomm^e  de  Salomon,  vmt  4  Je- 
rusalem pour  ^prouver  Salomon  par  des 
questions  obscures,  ayant  un  fort  grand 
train,  et  des  chameauz  qui  portaient  des 
choses  aromatiques,  et  une  grande  quan- 
tite  d*or,  et  de  pierres  pr^cieuses ;  et,  etant 
venue  auprds  de  Salomon,  elle  lui  parla 
de  tout  ce  qu*elle  avait  en  son  coeur. 

2  Et  Salomon  lui  ezpliqua  tout  ce 
qu'elle  avait  propose  ;  en  sorte  qu^il  n^ 
eut  rien  que  Salomon  n'entendit  et  qu^il 
ne  lui  expliqu4t. 

3  Et  la  reine  de  Seba  voyant  la  sagesse 
de  Salomon,  et  la  maison  qu'il  avait  batie ; 

4  et  les  mets  de  sa  table,  les  logemens 
de  ses  serviteurs,  Tordre  du  service  de  ses 
ofiiciers,  leurs  v6temens,  ses  echansons,  et 
leurs  vdtemens,  et  la  mont^e  par  laquelle 
il  montait  dans  la  maison  de  TEtemel, 
fut  toute  ravie  hors  d'elle-mdme. 

5  Et  elle  dit  au  roi :  Ce  que  j^ai  oul 
dire  dans  mon  pays  de  ton  etat  et  de  ta 
sagesse,  est  veritable. 

6  Et  je  n'ai  point  cru  ce  qu*on  en  disait 
jusqu^i  ce  que  je  suis  venue,  et  que  mes 
yeuz  Tont  vu ;  et  voici,  on  no  m'avait 
pas  rapporte  la  moiti^  de  la  grandeur  de 
ta  sagesse;  tu  surpasses  le  bruit  que 

•«n  avais  oul. 

7  O  que  bien  beureux  sont  tea  gens !  6 


que  bien  heureuz  sont  tea  seiriteura  qui' 
se  tiennent  continuellement  devant  toi,  et 
qui  entendent  les  paroles  de  ta  sagesse ! 

8  Beni  soit  TEtemel,  ton  Dieu,  qui  t*a 
eu  pour  agreable,  en  te  mettant  sur  son 
trone,  afin  que  tu  sois  roi  pour  TEtemel, 
ton  Dieu !  Parce  que  ton  Dieu  aime  Is- 
rael, pour  le  faire  subsister  k  toujours,  il 
t'a  ^tabli  roi  sur  euz,  afin  que  tu  exerces 
le  jugement  et  la  justice. 

9  Riis  elle  donna  au  roi  cent  vingt  ta- 
lens  d'or,  et  des  choses  aromatiques  eu 
abondance,  et  des  pierres  pr6cieuses ;  et 
jamais  il  n'y  eut  depuis  cela  de  telles 
choses  aromatiques,  que  celles  que  la 
reine  de  S^ba  donna  au  roi  Salomon. 

10  Et  les  serviteurs  de  Hiram,  et  les 
serviteurs  de  Salomon  qui  avaient  apport^ 
de  Tor  d*Ophir,  apportdrent  du  bois  d*Al- 
gummim,  et  des  pierres  precieuscs. 

11  Et  le  roi  fit  de  cc  bois  d' Algummim 
les  chemins  qui  allaient  k  la  maison  de 
TEtemel  et  a  la  maison  royale,  et  des 
violons  et  des  musettes  pour  les  chantres 
On  n'avait  point  vu  de  ce  bois  auparavant 
dans  le  pays  de  Juda. 

12  Et  le  roi  Salomon  donna  k  la  reine 
de  S^ba  tout  ce  qu^elle  souhaita  ettout 
ce  qu'eUe  lui  demanda,  excepte  de  ce 
qu'elle  avait  apport6  au  roi.  Puis  elle 
s'en  retouma,  et  revint  en  son  pays,  elle 
et  ses  serviteurs. 

13  Le  poidsde  Tor  qui  revenait  chaque 
ann^e  k  Salomon,  ^tait  de  six  cent  soix- 
ante  et  six  talens  d*or ; 

14  sans  ce  qui  lui  revenait  des  facteurs 
des  marchands  en  gros,  et  tans  ee  que  lut 
apportaient  les  marchands  qui  vendaient 
en  detail,  et  tous  les  rois  d* Arabic,  et  les 
gouvemenrs  de  ces  pays-la,  qui  appor- 
taient de  Tor  et  de  Targent  a  Salomon. 

15  Le  roi  Salomon  fit  aussi  deux  cents 
grands  boucliers  d*or  ^tendu  au  marteau, 
employant  pour  chaque  bouclier  six  cents 
pieces  d'or  ^tendu  au  marteau ; 

16  et  trois  cents  autre*  boucliers  d'or 
^tendu  au  marteau,  employant  trois  cents 
pidces  d*or  pour  chaque  bouclier ;  et  le  roi 
les  mit  dans  la  maison  du  pare  du  Liban. 

17  Le  roi  fit  aussi  un  grand  trdne  d'ivoire 
qu'il  couvrit  de  pur  or. 

18  Et  ce  tr6ne  avait  six  degres,  et  un 
marche-pied  d'or  fait  en  pente,  et  le  tout 
tenait  au  trdne,  et  des  accoudoirs  de  c6t6 
et  d'autre  i  I'endrbit  du  siege  ;  et  deux 
lions  ^taient  prds  des  accoudoirs. 

19  n  y  avait  aussi  douze  lions  sur  les  six 
dej^sdu  trdnedecdteet  d'autre;  il  nes'en 
etait  point  fait  de  tel  danis  aucunTroyaume. 
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20  £t  toute  layaisselle  du  buffet  du  roi 
Salomon  ^tait  d'or,  et  tous  leu  vaisseauz 
de  la  maison  du  pare  du  Liban  etaient 
de  fin  or.  II  n'y  en  avail  point  d'argent ; 
Vargent  n^etait  hen  estime  aux  joura  do 
Salomon. 

21  Car  les  navirca  du  roi  allaient  en 
Tarsia,  avec  Ics  scrvitcura  dc  Hiram ;  et 
les  navires  de  Tarsia  rcvenaicnt  en  troia 
ans  une  foia,  apportant  de  Tor,  dc  Targent, 
de  rivoire,  des  singes  et  des  paons. 

22  Ainsi  le  roi  Salomon  fut  plus  grand 
que  toua  lea  rois  de  la  terre,  tant  en 
hchesses  qu'en  sagesse. 

23  £i  tous  les  rois  de  la  terre  cher- 
chaient  de  voir  la  face  de  Salomon,  pour 
entendre  la  sagesse  que  Dieu  avait  mise 
dans  son  cceur. 

24  £t  chacun  d'euz  lui  apportait  son  pr^ 
sent,  savoiry  des  vaisseaux  d 'argent,  des 
vaisseaux  d'or,  des  vetemens,  des  armea 
et  des  choscs  aromatiques,  et  lui  amenaU 
des  chevaux  et  dea  muleta  chaque  annee. 

25  Salomon  avait  quatre  mille  ecuries 
pour  des  chevaux,  et  des  chariota ;  et 
douzc  mille  hommes  de  cheval,  qu'il  mit 
dans  lea  villes  o^  il  tenait  ses  chariots,  et 
aupres  du  roi,  a  JerusalenL 

26  £t  il  dominait  sur  tous  les  rois,  dcpuis 
le  fieuve  jusqu'au  pays  des  Pliilistina,  et 
jusqu^d  la  frontidre  d'Egypte. 

27  Et  le  roi  fit  que  Targent  n'6tait  pas 
plus  prise  a  Jerusalem  que  les  pierres ; 
€t  les  cedres,  quo  les  figuiers  sauvagcs  qui 
soni  dans  les  plaines,  tant  il  y  en  avait. 

28  Car  on  tirait  d*Egypt  des  chevaux 
pour  Salomon,  et  d'aulres  choscs  de  tous 
les  pays. 

29  Le  reste  des  faita  de  Salomon,  tant 
les  premiers  que  les  dcmiers,  n*est-il  pas 
€crit  au  livrc  de  Nathan,  le  prophdte,  et 
dans  la  prophetie  d'Ahija,  Silonite,  et  dans 
la  vision  de  Jeddo,  le  Voyant,  touchant 
Jeroboam,  fils  de  Nebat  1 

30  Et  Salomon  regna  quarante  ans  k 
Jerusalem  sur  tout  Israel. 

31  Puis  il  s'endormit  avec  ses  pdres,  et  on 
ronsevolit  en  la  cit^  de  David,  son  pdre ; 
ct  Roboam,  son  fils,  regna  en  sa  place. 

CHAPITRE  X. 

Roboam  roL    Schisme  des  dix  trUm*. 

17  T  Roboam  8*en  alia  k  Sichem,  parce 

"^  que  tout  Israel  etait  venu  a  Sichem 

pour  Tetablir  roi. 

2  Or  il  arriva  que,  quand  Jeroboam,  fils 
de  Nebat,  qui  etait  en  E^ypte,  od  il  s^etait 
enfui  de  devant  le  roi  Salomon,  Tout  ap- 
pris,  il  revint  d'Egypte. 

3  Car  on  Tavait  envoy^  appelar.   Ainai 


Jeroboam  et  tont  Israel  vinrent,  et  par* 
Idrent  a  Roboam,  en  diaant : 

4  Ton  pere  a  mis  aur  nous  un  pesant 
joug;  raais  toi,  allege  maiutenant  cette 
rude  aervitude  de  ton  pere,  et  ce  pesant 
joug  qu'il  a  mis  sui  nous,  et  nous  te  aer- 
virons. 

6  Et  il  leur  r^pondit :  Retoumez  aupres 
de  moi  dans  trois  jours ;  et  le  peuple  8*en 
alia. 

6  Et  le  roi  Roboam  demanda  conseil  aux 
vieillards  qui  avaient  M  aupr^  de  Salo- 
mon, son  p^re,  lorsqu'il  vivait,  et  leur  dit : 
Comment,  et  quelle  chose  me  conseillez- 
TOUS  de  repondre  a  ce  peuple  1 

7  Et  ils  lui  dirent :  Si  tu  agis  avec  bonte 
envers  ce  peuple,  que  tu  leur  complaises, 
et  que  tu  leur  paries  doucement,  ils  te 
seront  serviteurs  a  toujoura. 

8  Maia  il  laissa  le  conseil  que  les  vieil- 
lards lui  avaient  donne,  ct  demanda  conseil 
aux  jeuncs  gens  qui  avaient  6t6  iiourris 
avec  lui,  et  qui  etaient  auprea  de  lui. 

9  Et  il  leur  dit :  Que  me  conseillcz-vous 
de  repondre  a  ce  peuple  qui  m'a  dit :  Al- 
lege le  joug  que  ton  pdre  a  mis  sur  nousi 

10  Et  les  jeuncs  gens  qui  avaient  ete 
nourris  avec  lui,  lui  repondirent,  en  disant : 
Tii  diras  ainsi  si  ce  peuple  qui  t'a  parle, 
et  t'a  dit :  Ton  pdre  a  mis  sur  nous  un 
pesant  joug,  mais  toi  alle^e-le  nous ;  ta 
leur  r^pondras  done  ainsi :  Ce  qu*il  y  a 
de  plus  petit  en  moi,  est  plus  gros  que 
les  reins  de  mon  pere. 

1 1  Or  mon  p^re  a  mis  sur  vous  un  pesant 
joug ;  mais  moi  je  rendrai  votre  joug  en- 
core plus  pesant ;  mon  pere  vous  a  ch&ties 
avec  dea  verges,  maia  moi  jc  vous  chd- 
tierai  avec  des  fouets. 

12  Trois  jours  aprds,  Jeroboam,  avec 
tout  le  peuple,  vint  vers  Roboam,  scion 
que  le  roi  leur  avait  dit :  Retoumez  vers 
moi  dans  trois  jours. 

13  Mais  le  roi  leur  r^pondit  rudement ; 
car  le  roi  Roboam  negUgea  le  conseil  des 
vieillards. 

14  Et  il  leur  parla  selon  le  conseil  dea 
jeuncs  gens,  en  disant :  Mon  pere  a  mis 
sur  vous  *m  pesant  joug ;  mais  moi  je 
rendrai  voire  joug  encore  plus  pesant ; 
mon  p^re  vous  a  ch&ties  avec  dea  verges, 
mais  moi  je  voiis  chdlierai  avec  dea  fouets 
gamis  de  pointcs. 

15  1^  roi  done  nVcouta  point  le  peuple, 
car  cela  etait  conduit  par  Dieu,  afin  que 
TEternel  ratifi^t  sa  parole  qu'il  avait  pro- 
nonc6e  k  Jeroboam,  fils  de  N^bat,  par  le 
moyen  d'Ahija,  Silonite. 

16  Et  quand  tout  lac^l  eut  vu  quo  le 
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roi  ne  les  ayait  point  ^cout^,  le  peuple 
repondit  au  roi,  en  disant :  Quelle  part 
ayon»-nous  en  David  1  Nous  n*avons  point 
d'heritage  au  fils  d'Isa! ;  Israel,  que  chacun 
66  retire  en  ses  tentes;  et  toi,  David, 
pourvois  maintenant  a  ta  maison.  Ainsi 
tout  Israel  s'en  alia  en  ses  tentes. 

17  Mais  quant  auz  en  fans  d'Israel  qui 
demeuraient  dans  les  villes  de  Juda,  Ro- 
beam  regna  sur  eux. 

18  Alors  le  roi  Roboam  envoy  a  Hado- 
ram,  qui  ^tait  commit  sur  les  tributs; 
mais  les  enfans  d*Israel  Tassomm^rent 
de  pf^rres,  et  il  mourut.  Et  le  roi  Ro- 
boam se  hdta  de  monter  sur  un  chariot, 
et  t'enfuit  i  Jerusalem. 

19  Ainsi  Israel  se  rebella  contre  la  mai- 
son de  David,  jusqu*^  aujourd*hui. 

CHAPITRE  XI. 
Roloam  sefortifie  en  Juda,  avee  eeux  it  Mm  partu 
"P  OBOAM  done  s'en  vint  k  Jerusalem, 
''^  et  assembla  la  maison  de  Juda,  et 
celle  de  Benjamin,  qui  furent  cent  quatre- 
vingts  mille  oonunes  d'elite,  propres  i  la 
guerre,  pour  combattre  conlre  Israel,  et 
pour  r^uire  le  royaumc  en  sa  puissance. 

2  Mais  la  parole  de  TEtemel  fut  adrcss^e 
k  Semahja,  homme  do  Dicu,  en  disant : 

3  Parle  k  Roboam,  fils  de  Salomon,  roi 
de  Juda,  et  k  tous  ceux  d'Israel  qui  sont 
en  Juda  et  en  Benjamin,  en  disant : 

4  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Vous  ne  mon- 
terez  point,  et  vous  nc  combattrcz  point 
contre  vos  fr^res ;  retoumez-vous  en  cha- 
cun en  sa  maison  ;  car  ceci  a  €te  fait  de 
par  moi ;  et  ils  obeirent  k  la  parole  de 
rEtemel,  et  s*en  retoumerent  sans  aller 
contre  Jeroboam. 

5  Roboam  demeura  done  k  Jerusalem, 
«tt  bitit  des  villes  en  Juda  pour  fortercsses. 

6  n  bfttil  Beth-I.ehcm,  Hetam,  Tekoah, 

7  Beth-Sur,  Soco,  Hadullum, 

8  Gath,  Maresa,  Ziph, 

9  Adorajim,  Lakis,  Hazeka, 

10  Tsorha,  Ajalon  et  Hebron,  qui  ^taient 
des  villes  de  fortercsses  en  Juda  et  en 
Benjamin. 

1 1  n  fortifia  done  ces  fortercsses,  ct  y 
mit  des  gouvemeurs  et  des  provisions  de 
vivres,  d'huile  et  de  vin ; 

12  et  en  chaque  ville,  desboucliers  et 
des  javclines,  et  il  les  fortifia  bien.  Ainsi 
Juda  et  Benjamin  lui  furent  soumis. 

13  Et  les  sacrificateurs  et  les  L^vites, 
qui  6taient  dans  tout  Israel,  se  joignirent 
i  lui  de  toutes  leurs  contr^es. 

14  Car  les  L^vites  laissdrent  leurs  fau- 
bourgs et  leurs  possessions,  et  vinrent 
dans  la  tribu  de  Juda,  et  k  Jerusalem ; 


parce  que  Jeroboam  et  ses  fUp  les  avaicnt 
rejet^  aiin  qu'iis  ne  servissent  plus  de 
sacrificateurs  a  rEtemel. 

15  Car  Jiroboam  s*etait  Stabli  des  sa- 
crificateurs pour  les  hauts  lieux,  pour  les 
demons,  et  pour  les  veaux  qu'il  avait  faits. 

16  Et  apr^s  eux,  ceux  d'entre  touies 
les  tribus  d'Israel,  qui  avaient  applique 
leur  ccBur  si  chercher  rEtemel,  le  Dieu 
d'Israel,  vinrent  a  Jerasalem,  pour  sach- 
fier  k  rJStemel,  le  Dicu  de  leurs  pdres. 

17  Et  ils  fortifi^rcnt  le  royaume  de  Juda, 
et  renforcercnt  Roboam,  fils  de  Salomon, 
pendant  trois  ans,  parce  qu*on  suivit  le 
train  de  David  et  de  Salomon  pendant 
trois  ans. 

18  Or  Roboam  prit  pour  femme  Maha- 
lath,  fille  de  Jerimoth,  fils  de  David  ;  et 
Abihail,  fille  d'Eliab,  fils  d'lsai ; 

19  laquelle  lui  enfanta  ces  fils :  J^hus, 
Sem^a  et  Zaham. 

20  Et  apres  elle,  il  prit  Mahaca,  fille 
d'Absalom,  qui  lui  enfanta  Abija,  Hattai, 
Ziza  et  Selomith. 

21  Mais  Roboam  aima  Mahaca,  fillo 
d*Absalom,  plus  que  toutes  ses  autres 
femmcs,  et  que  ses  concubines ;  car  il  avait 
pris  dix-huit  femmes  et  soixante  concu- 
bines, dont  il  eut  vingt-huit  fils  et  soixante 
filles. 

22  Et  Roboam  ^tablit  pour  chef  Abija, 
fils  de  Mahaca,  afin  qu*il  fut  le  chef  de 
ses  frdres ;  car  son  intention  etait  de  le 
faire  roi. 

23  Et  il  s*avisa  pmdemment  de  disperser 
tous  ses  enfans  par  toutes  les  contrecs  de 
Juda  et  de  Benjamin,  savoir  par  toutes 
les  villes  fortes,  et  leur  donna  abondam- 
ment  de  quoi  vivre  ;  et  il  demanda  pour 
eux  beaucoup  de  femmes. 

CHAPITRE  XII. 
StMk,  roi  d'Egypte^  jrrend  la  vilU  de  Jerusalem 

Mori  de  Roboam. 
fXR  il  arriva  qu'aussit6t  que  le  royaume 
de  Roboam  fut  ^tabli  et  fortifie,  Ro^ 
beam  abandonna  la  loi  de  TEtemel,  et 
tout  Israel  Vahandonna  aussi  avec  lui. 

2  C'est  pourquoi  il  arriva  que,  la  cin- 
quidme  ann^e  du  roi  Roboam,  Sisak,  roi 
d'Egypte,  monta  contre  J^msalcm,  parce 
qu'iis  avaient  p^ch^  contre  I'Etemel. 

3  II  avait  avec  lui  mille  deux  cents  cha- 
riots,.et  soixante  mille  hommesde  cheval ; 
et  le  peuple  qui  etait  venu  avec  lui  d'E- 
gypte,  savoir  les  Libycns,  les  Sukiens  et 
les  Ethiopiens,  etait  sans  nombre. 

4  Et  il  prit  les  villes  fortes  qui  appar- 
tenaient  a  Juda,  et  vint  jusqu'a  Jemsalem. 

5  Alors  Semahja,  le  proj^dte,  vint  vers 
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Roboam,  el  vers  les  principaux  de  Joda, 
qui  s'etaient  assembles  a  Jerusalem  i 
cause  de  Sisak,  et  leur  dit :  Ainsi  a  dit 
TEternel :  Vous  m'avez  abandoiue,  c^est 
pourquoi  je  reus  ai  aussi  abandoun^ 
entre  les  mains  de  Sisak. 

6  A  lore  les  principaux  d*lsrael  et  le  roi 
s^humilidrent,  et  dirent:  L'Etemel  est 
juste. 

7  Et  quand  TEtemel  eut  vu  qu'ils  s*6- 
taient  humilies,  la  parole  de  i'Etemel  fut 
adressee  a  Semahja,  en  disant :  lis  se  sont 
humilies ;  je  ne  les  detruirai  point,  mais  je 
leur  donnorai  dans  peu  de  temps  quelque 
moyen  d'echapperf  et  ma  fureur  ne  se 
repandra  point  sur  Jerusalem  par  le  moyen 
de  Sisak. 

8  Toutcfois  ils  lui  seront  asservis,  afin 
qu'ils  sachent  ce  que  c'est  que  de  ma  ser- 
vitude, et  de  la  servitude  des  royaumes 
de  la  terre. 

9  Sisak  done,  roi  d'Egypte,  monta  conlre 
Jerusalem,  et  prit  les  treson  de  la  maison 
de  TEtemel,  et  les  tresora  de  la  maison 
resale ;  il  prit  tout ;  il  prit  aussi  les  bou- 
cliers  d*or  que  Salomon  avait  faits. 

10  Et  le  roi  Koboam  fit  des  boucliers 
d*airain  au  lieu  de  ceux-1^  et  les  mit  cntre 
les  mains  des  capitaines  des  arcbers  qui 
gardaient  la  porte  de  la  maison  du  roi. 

11  Et  quand  le  roi  entrait  dans  la  mai- 
son  de  TEtemel,  les  archere  venaient,  et 
les  portaient ;  puis  ils  les  rapportaient 
dans  la  chambre  des  archere. 

12  Parce  done  qu'il  s^humilia,  la  colore 
de  TEtemel  se  d^touma  de  lui,  en  sorte 
quMl  ne  le  detruisit  point  entidrcment ;  car 
aussi  il  y  avait  de  bonnes  choses  en  Juda. 

13  Ainsi  le  roi  Roboam  se  fortifla  dans 
Jerusalem,  et  regiia.  Or  Roboam  etait 
kg6  de  quarante-un  ans  quand  il  com- 
men9a  a  r^gner,  et  il  r^gna  dix-sept  ans 
i  Jerusalem,  la  ville  que  TEtemel  avait 
choisie  d*entre  toutes  les  tribus  d*Isnel, 
pour  y  mettre  son  nom  ;  et  sa  mdre  avait 
nom  Nahama,  et  etait  Hammonite. 

14  Mais  il  fit  ce  qui  est  deplaisant  & 
VEiemel;  car  il  ne  disposa  point  son 
coeur  pour  chercher  rEtemel. 

15  Or  les  faits  de  Roboam,  tant  les  pre- 
miere que  les  demiere,  ne  sont-ils  pas 
Merits  dans  les  livres  de  Semahja,  le  pro- 
phdte,  et  de  Hiddo,  le  Voyant,  dans  le 
recit  des  genealogies,  avec  les  gu^rres 
que  Roboam  et  Jeroboam  ont  eues  tout 

e  temps  qu'ils  ont  v6cu  t 

16  Et  Roboam  s'endormit  avec  sea 
pdres,  et  fut  enseveli  en  la  cit6  de  David ; 
et  Abija,  son  fils,  r^gna  en  sa  place. 


CHAPITRE  Xin. 

Guem  dPAUja  amtre  Jirobemm. 
T  A  dix-buitieme  annee  du  roi  Jeroboam, 
Abija  commen^a  k  regner  sur  Juda. 
3  Et  il  r^gna  trois  ans  a  Jerusalem.  Sa 
m^re  avait  nom  Micaja,  et  cUe  etait  fiUe 
d'Uriel  de  Guibha.  Or  il  y  eut  guerre 
cntre  Abija  et  Jeroboam. 

3  Et  Abija  commen^a  la  bataille  avec 
une  arm^e  compos^e  de  gens  vaillana  poui 
la  guerre  ;  ils  etaient  quatre  cents  mille 
honuncs  d'elite.  Or  Jeroboam  avait  range 
centre  lui  la  bataille  avec  huit  cents  mifie 
hommes  d*elite,  forts  et  vaillana. 

4  Et  Abija  se  tint  debout  sur  la  mon- 
tagne  de  Tsemarajim,  qui  est  daus  lea 
montagnca  d'Ephralm,  et  dit :  Jeroboam, 
et  tout  Israel,  ecoutez-mui. 

6  N'est-ce  pas  a  vous  de  savoir  que  l*£- 
tcmel,  le  Dieu  d*lsrael,  a  donn6  le  roy- 
aume  ^  David  sur  Israel  pour  toujoura,  i 
lui,  dis'je,  et  a  ses  fils,  par  une  alliance 
inviolable ! 

6  Mais  Jeroboam,  fils  de  Nebat,  servi- 
teur  de  Salomon,  fils  de  David,  s^est 
eieve,  et  s'est  rebell^  centre  son  seigneur. 

7  Et  des  hommes  de  n^ant,  imitateure 
de  la  malice'du  d^mon,  se  sont  assembles 
vera  lui ;  ils  se  sont  fortifies  centre  Ro- 
boam, fils  de  Salomon,  parce  que  Roboam 
etait  un  enfant,  et  de  peu  de  courage,  et 
qu'il  ne  lint  pas  ferme  devant  eux. 

8  Et  maintenant  vous  presumez  de  tenir 
ferme  centre  le  royaume  de  TEtemel,  qui 
est  entre  les  mains  des  fils  de  David,  parce 
que  vous  6tes  une  grande  multitude  de 
peuple,  et  que  les  veaux  d*or,  que  Jero- 
boam voua  a  faits  pour  etre  vos  dieux, 
sont  avec  vous. 

9.  N'avez-vous  pas  reiete  les  sacrifica- 
teurs  de  TEtemel,  les  fils  d\\aron,  et  les 
Levitcs  t  Et  ne  vous  etes-vous  pas  fait 
des  sacrificateure,  k  la  fa9on  des  peuples 
des  autres  pays?  Tous  ceux  qui  sont 
venus  avec  un  jeune  veau,  et  avec  sept 
beiiere,  pour  Itre  consacres,  et  pour  dtra 
sacrificateure  de  ce  qui  n*est  pas  Dieu  1 

10  Mais  quant  k  nous,  TEtemel  est  notre 
Dieu,  et  nous  ne  Tavons  point  abandonne ; 
et  les  sacrificateurs,  qui  font  le  service  a 
TEtemel,  sont  cnfans  d'Aaron,  et  les  L^ 
vites  sont  employes  k  leurs  fonctions. 

11  Et  on  fait  fumer  les  holocaustes, 
chaque  matin  et  chaque  soir,  ^  TEtemel, 
et  le  parfum  des  choses  aromatiquea.  Les 
pains  de  proposition  sont  arranges  tur  la 
table  pure,  et  on  allume  le  chandelier  d*ar 
avec  ses  lampes,  chaque  soir ;  car  nous 
gardens  ce  que  rEtemel,  notre  Dieu, 
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▼eut  qui  soit  gaid^,  mais  yous  Tetoz 
tbandonn^. 

IS  C*est  pourquoiy  Toici,  Bieu  est  ayec 
noas  pour  etre  notre  chef,  et  sea  sacriii- 
cateurs  et  les  trompettea  de  retentisse- 
ment  bruyant  pour  lea  faire  sonner  contre 
▼ous.  Enfans  d'Israel,  ne  combattez  point 
contre  TEtemel,  le  Dieu  de  tob  perea ; 
car  cela  ne  tous  r^ussira  point. 

13  Mais  Jeroboam  fit  prendre  un  detour 
i  une  embuacade,  afin  qu'eile  se  jet&t  aur 
eux  par  derriere;  de  sorte  que  lea  It- 
raHiUM  se  present^rent  en  front  k  Juda, 
et  Pembuacade  €tait  par  derridre. 

14  Et  ceuz  de  Juda  regarddrent,  et, 
Yoici,  ila  avaient  la  bataille  en  front  et  par 
derridre,  ei  ils  s'ecridrent  a  TEtemel,  et 
les  sacrificateurssonnaient  des  trompettea. 

15  Chacun  de  Juda  jetait  aussi  dea  cris 
de'joie,  et  il  arriva,  comme  ils  jetaient  des 
cris  de  joie,  que  Dieu  frappa  Jeroboam  et 
tout  larael,  devant  Abija  et  Juda. 

16  Et  les  enfans  d*Israel  s^enfuirent  de 
devant  Juda,  parce  que  Dieu  lea  avait 
Utt^  entre  leurs  mains 

17  Abija  done  et  son  peuple  en  firent 
on  fort  grand  carnage,  de  sorte  qu^il 
tomba  d*Israel  cinq  cents  mille  hommes 
d^elite  blesses  a  mort. 

18  Ainsi  les  enfans  d'Israel  furent  hu- 
miliea  en  ce  temps-1^  et  les  enfans  de  Juda 
fbrent  renforces,  parce  (ju'ils  s'etaient  ap- 
puy^  sur  TEtemel,  le  Dieu  de  leurs  pdres. 

19  Et  Abija  poursuivit  Jeroboam,  et  prit 
sur  lui  ces  villes :  Bethel,  et  les  villes  de 
son  ressort ;  J^sana,  et  lea  villes  de  son 
ressort ;  Hephrajim,  et  lea  villes  de  son 
lessort. 

20  Et  Jeroboam  n*eut  plus  de  force 
dnrant  Ic  temp  d'Abija ;  mais  TEtemel 
le  frappa,  et  it  mourut. 

2(  Amsi  Abija  se  fortifia,  et  prit  quatorze 
femmes,  et  il  en  eut  vingt-deux  fils  et 
seize  filles. 

22  I/C  reste  des  faits  d* Abija,  ses  actions 
et  ses  paroles  sent  Rentes  dans  les  md- 
moires  de  Hiddo,  le  prophete. 
CHAPITRE  XIV. 

Ptfie  dii  rot  Asa  ;  taforcty  et  m  victoire  sur  Us 

Ethtopiens, 

puis  Abija  s'endormit  avec  ses  pdres, 

et  on  Tensevelit  dans  la  cite  de  David ; 

et  Asa,  son  fils,  r^gna  en  sa  place.  De  son 

temM  le  pays  fut  en  repos  durant  dix  ana. 

2  Or  Asa  fit  ce  qui  est  bon  et  droit  de- 
vant TEtemel,  son  Dieu. 

3  Car  il  6ta  les  autels  det  dieux  des 
Strangers,  et  les  hauts  lieux,  et  brisa  les 
statuea,  et  coupa  les  bocagea. 


4  Et  il  commanda  i  Juda  de  rechercher 
TEtemel,  le  Dieu  de  leurs  peres,  et  d'ob 
server  la  loi  et  les  coinmandemens. 

6  Et  il  dta  aussi,  de  toutes  les  villes  de 
Juda,  les  Hants  lieux  et  les  tabernacles ;  et 
le  royaume  fut  en  repos  sous  saconduite. 

6  II  b&tit  aussi  des  villes  fortes  en  Juda, 
parce  que  le  pays  etaii  en  repos ;  et  pen- 
dant ces  annees-la  il  n'y  eut  point  de 
suerre  contre  lui,  parce  quo  TEtemel  lui 
aonnait  du  repos. 

7  Car  il  dit  i  Juda :  Bdtissons  ces  villes, 
et  entourons-les  de  murailles,  de  tours, 
de  portes  et  de  barres,  pendant  que  nous 
sommes  maitres  du  pays ;  parce  que  nous 
avons  invoqu^  TEtemel,  notre  Dieu  ; 
noua  Tavons  invoque,  et  il  noua  a  donne 
du  repos  tout  a  Tentour ;  c'est  pourquoi 
ils  batirent  et  prosperdrent. 

8  Or  Asa  avait  en  son  arm^e  trois  cents 
mille  fiomtnes  de  ceux  de  Juda,  portant  le 
bouclier  et  la  javeline;  et  deux  cent 
quatre-vineta  mille  de  ceux  de  Benjamin, 
portant  le  bouclier  et  tirant  de  Tare,  tous 
forts  et  vaillans. 

9  Et  Zeraph,  Ethiopien,  sortit  contre  eux 
avec  une  armee  d'un  million  d/hornmea^  et 
de  trois  cents  chariots,  et  il  vint  jusqu'a 
Maresa. 

10  Et  Asa  alia  au-^evant  de  lui,  et  on 
rangea  la  bataille  en  la  vallee  de  Tsep- 
hath,  pres  de  Maresa. 

1 1  Alors  Asa  cria  ii  TEtemel,  son  Dieu, 
et  dit :  Etemel !  il  ne  t'est  pas  plus  diffi- 
cile d^aider  celui  qui  n*a  point  de  force, 
que  cclui  qui  a  des  gens  en  grand  nombre. 
Aide-nous,  6  Etemel,  notre  Dieu !  car 
nous  nous  sommes  appuy  es  sur  toi ;  et  nous 
sommes  venus  en  ton  nom  centre  cette 
multitude.  Tu  es  TEtcmel,  notre  Dieu ; 
que  rhomme  n'ait  point  de  force  contre  toi! 

12  Et  TEtemel  frappa  les  Ethiopiens 
devant  Asa  et  devant  Juda;  en  sorte 
que  les  Ethiopiens  s'enfuircnt. 

13  Et  Asa  et  le  peuple  qui  6tait  avec 
lui  les  poursuivircnt  jusqu'i  Guerar ;  et 
il  tomba  tant  d*Ethiopiens,  quMls  n^eurent 
plus  aucune  force  ;  car  ils  furent  d^faits 
devant  I'Etemel,  et  devant  son  armee ; 
et  on  en  rapporta  un  fort  grand  butin. 

14  lis  firappdrent  aussi  toutes  les  villes 
qui  ^taient  autour  de  Guerar,  parce  que 
la  terreur  de  TEtemel  6tait  sur  eux  ;  et 
ils  pilldrent  toutes  ces  villes,  car  il  y  avait 
dans  ces  villes  dt  quoi  faire  un  grand  butin. 

15  Ils  abattirent  aussi  les  tentes  des 
troupeaux,  et  emmendrent  quantity  dc 
brebis  et  de  chameaux;  aprds  quoi,  ils 
s'en  retoumdrent  I  Jerusalem 
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CHAPITRE  XV. 


A»a^  entendmt  la  prophitie  d'HoMoriaf  banmt 
ridoUtrie. 

A  LORS  I'Esprit  de  Dieu  fut  sur  Ha- 
""•  zaria,  fils  de  Hodcd. 

2  C'est  pourqnoi  il  sortit  tu-devant 
d'Asa,  et  lui  dit :  Asa,  et  tout  Juda,  et 
Benjamin,  ecoutez-moi.  L'Etemel  est 
avec  vous,  tandis  que  vous  6tes  avec  lui ; 
et  si  vous  le  cherchez,  vous  1e  trouverez ; 
mais  si  vous  I'abandonnez,  il  vous  aban- 
donnera. 

3  Or  il  y  a  d^ja  long-temps  qu'Israel 
est  sans  le  vrai  Dieu,  sans  sacriiicateur 
cnseignant,  et  sans  loi ; 

4  mais  lorsque  dans  leur  angoisse  ils  se 
sont  tourn^s  vers  TEtemel,  Ic  Dieu  d'ls- 
rael,  et  qu'ils  Pont  cherch^,  ils  Tout  trouv6. 

5  En  ce  temps-la  il  n*y  avait  point  de 
sOnete  pour  ceux  qui  voyageaient,  &  cause 
qu'il  y  avait  de  grands  troubles  parmi 
tons  les  habitans  du  pays. 

6  Car  unc  nation  etait  fouI6e  par  Tautre, 
et  une  villo  par  Tautre,  k  cause  que  Dieu 
les  avait  trouble  par  toute  sorte  d'an- 
goisse. 

7  Vous  done,  fortifiez-vous,  et  que  vos 
mains  ne  soient  point  Uches ;  car  il  y  a 
une  recompense  poui^vos  ceuvres. 

8  Or,  d^  qu*  Asa  eut  entendu  ces  paroles, 
et  la  prophetic  de  Hoded,  le  prophete,  il 
8c  fortifia,  et  il  6ta  les  abominations  de 
tout  le  pays  de  Juda  et  de  Benjamin,  et 
des  villes  quMl  avait  prises  en  la  montagne 
d'Ephraim,  et  renouvela  Tautel  de  PEter- 
nel,  qui  ^tait  devant  le  porche  de  TEter- 
nel. 

9  Puis  il  assembla  tout  Juda  et  tout 
Benjamin,  et  ceux  d'Ephrai'm,  de  Ma- 
nass^  et  de  Simeon,  qui  se  tenaient  avec 
eux  ;  car  plusieurs  d^Israel  s^etaient  sou- 
mis  a  lui,  voyant  que  rEtemel,  son  Dieu, 
etait  avec  lui. 

10  Ils  s^assembl^rent  done  k  Jerusalem, 
le  troisidme  mois  de  la  quinziemo  ann6e 
du  regne  d'Asa ; 

11  et  ils  sacrifidrent  en  ce  jour-1^  i 
rEtemel  sept  cents  bceufs  et  sept,  mille 
brcbis,  du  butin  quMls  avaient  amen^. 

12  Et  ils  rcntrerent  dans  Talliance,  pour 
recherchcr  TEtemel,  le  Dieu  de  leurs 
percs,  do  tout  leur  cceur  et  de  toute  leur 
kme. 

13  Tellement  qu'on  devait  faire  mourir 
tous  ccux  qui  ne  rechercheraient  point 
TEtemel,  le  Dieu  d'Israel,  tant  les  petits 
que  les  grands,  tant  les  hommes  que  les 
femmcs. 

14  Et  ils  jurerent  k  PEtemel,  k  haute 


Toiz,  et  avec  de  grands  cris  de  joie,  an 
son  des  tromjpettes  et  des  cors. 

15  Et  tout  Juda  se  r^jouit  de  ce  serment- 
la,  parce  qu'ils  avaient  jur^  de  tout  leur 
cceur,  et  qu'ils  avaient  recherche  TEter- 
nel  de  toute  leur  affection.  C'est  pour- 
quoi  ils  I'avaient  trouve;  et  I'Etemel 
leur  donna  du  repos  tout  k  I'entour. 

16  Et  m^me  il  6ta  la  r^gence  a  Mahaca, 
mdre  du  roi  Asa,  parce  qu'elle  avait  fait 
un  simulacre  pour  un  bocage.  De  plus, 
Asa  mit  en  pieces  le  simulacre  qu'elle 
avait  fait ;  il  le  hrisa,  et  le  bhila  pr^  du 
torrent  de  C^dron. 

17  Mais  les  hauts  lienx  ne  furent  point 
6t6s  d 'Israel,  et  n^anmoins  le  cceur  d'A&a 
fut  droit  tout  le  temps  de  sa  vie. 

18  Et  il  remit  dans  la  maison  de  Dieu 
les  choses  que  son  pdre  avait  consacr^es, 
et  ce  que  lui-m^me  aussi  avait  consacre, 
de  I'argent,  de  I'or  et  des  vaisseaux. 

19  Et  il  n'y  eut  point  de  guerre  jusqti'i 
la  trente-cinquieme  annee  du  rdgne  d'Aisa. 

CHAPITRE  XVI. 

A$a  reprit  stir  ton  aiiianct  ante  U  roi  dt  Syrie, 
malade  etmairt. 

T  A  trente-sixidme  ann^e  du  regno 
"^  d'Asa,  Bahasa,  roi  d'Israel,  monta 
contre  Juda,  et  b&tit  Rama,  afin  de  ne 
laisser  sortir  ni  entrer  personne  vers  Asa, 
roi  de  Juda. 

2  Et  Asa  tira  Tor  et  Targent  des  tresors 
de  la  maison  cle  I'Etemel,  et  de  la  maison 
royale,  et  envoya  vers  Ben-Hadad,  roi  de 
Syrie,  qui  demeurait  a  Damas,  pour  lui 
dire  : 

3  II  y  a  alliance  entre  nous  et  entre  men 
pdre  et  le  tien ;  voici,  je  t'envoie  dc  Tar- 
gent  et  de  Tor ;  va,  romps  I'alliance  que 
tu  as  avec  Bahasa,  roi  d'Israel,  et  qu*il 
s'eloii^e  de  moi. 

4  Et  Ben-Hadad  acquies^a  au  roi  Asa, 
et  envoya  les  capitaines  de  son  arme* 
contre  les  villes  d'Israel,  qui  frappercnt 
Hijon,  Dan,  Abelmajim,  et  tous  les  ma- 
gasins  des  villes  de  Ncphthali. 

6  Et  il  arriva  que,  d^  que  Bahasa  Tout 
entendu,  il  se  desista  de  b&tir  Rama,  ct 
fit  cesser  son  ouvrage. 

6  Alors  le  roi  Asa  prit  tous  ceux  de 
Juda,  et  ils  emport^rent  les  pierrcs  et  le 
bois  de  Rama,  que  Bahasa  faisait  b&tir, 
et  il  en  bAtit  Guebah  et  Mitspa. 

7  Et  en  ce  temps-la,  Hananj,  le  voyant. 
Tint  Ten  Asa,  roi  de  Juda,  et  loi  dit: 
Parce  que  tu  t'cs  appuy^  sur  le  roi  de  Sy- 
rie, et  que  tu  ne  t'cs  point  appuy^  anr  PE- 
temel, ton  Dieu,  il  cause  de  ccla,  Parm^ 
du  roi  de  Syrie  est  eefaapjs^^^ta  main. 
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8  Les  Ethiopiens  et  les  Libjens  n*6tai- 
eot-ils  pas  une  fort  grande  arm^e,  ayant 
des  chariots  et  des  gens  de  cheval  en  fpnnd 
nonabre  1  mais  paice  que  tn  t'appuyais  sur 
r£temel|  il  les  livia  entre  tes  mains. 

9  Car  les  yeuz  de  TEtemel  regaident  9& 
et  U  par  toute  la  terre,  afin  qu*il  se  montre 
puissant  en  faveor  de  ceuz  qui  sent  d*un 
cceur  integre  envers  lui.  Tu  as  foUement 
fait  en  cela,  car  desormais  tu  aura  toujours 
des  guerres. 

10  Et  Asa  lilt  irrit^  centre  le  Toyant, 
et  le  mit  en  prison ;  car  il  fut  fort  mdign^ 
contre  lui,  k  cause  de  cela.  Aaa  oppri- 
ma  aussi  en  ce  temps-la  quelquefr-uns  du 
peuple. 

11  Or,  Toili,  les  faits  d'Asa,  tant  les 
premiers  que  les  demiers ;  Toil^  ils  sent 
^rits  au  livre  des  rois  de  Juda  et  d'Israel. 

12  Et  Asa  fut  malade  de  ses  pieds.  Pan 
trente-neuvieme  de  son  re^e,  et  sa  mala- 
die  fut  extreme ;  toutefois  il  ne  recbercha 
point  TEtemel  dans  sa  maladie,  mais  les 
Bdidecins, 

13  Puis  Asas'endormitaTec  ses  pdre8,et 
mourut  la  quarante-unidme  ann^e  de  son 
rdgne. 

14  Et  on  I'ensevelit  dans  son  s^pulcre, 
qu'il  s^^tait  fail  creuser  en  la  cit^  de  Da- 
vid ;  et  on  le  coucha  dans  un  lit  qu'il  avait 
rempli  de  choses  aromatiques,  et  d'^pice- 
ries  miztionn^s  par  art  de  parfumeur,  et 
on  en  brvila  sur  lui  en  trds-grande  abon- 
dance. 

CHAPITRE  XVII. 

J09apkat  mettoU  kpa^tU  JwU  ^iitUtrU,  «i 
prospen, 

CiK  Josaphat,  son  fils,  r^gna  en  sa  place, 
^^  et  se  fortifia  contre  Israel. 

2  Car  il  mit  des  troupes  dans  toutes  les 
villes  fortes  de  Juda,  etdes  gamisonsdans 
le  pays  de  Juda,  et  dans  les  villes  d'E- 
phraun,  qu*Asa,  son  pdre,  avait  prises. 

3  Et  rEtemel  fiit  avec  Josaphat,  prce 
qu'U  suivit  la  premidre  voie  de  Davia,  son 
pdre,  et  qu'il  ne  rechercha  point  les  Ba- 
oalims. 

4  Mais  il  rechercha  le  Dieu  de  son  pdre, 
et  marcha  dans  ses  commandemens,  et 
non  pas  selon  ce  que  faisait  Israel. 

6  L'Etemel  done  affermit  le  royaume 
entre  ses  mains ;  et  tons  ceux  de  Juda 
apportaient  des  pr^sens  il  Josaphat ;  de 
Borte  qu'il  eut  de  giandes  lichesses,  et 
one  grande  gloire. 

6  Et  appliquant  de  plus  en  plus  son  cosur 
aux  voies  de  PEtemel,  il  6ta  encofe  de 
Juda  les  hauts  lieuz  et  les  bocages. 

7  Et  la  troisi^e  arui6e  de  son  ndgne,  il 


envo^a  de  ses  principaux  eouTemeurs; 

tavair :  Benhajil,  Hobadja,  Zacharie,  Na- 
thanael  et  Micaja,  pour  instruire  le  peuple 
dans  les  villes  de  Juda ; 

8  et  avec  eux  des  Invites ;  eaooir:  S6- 
mahja,  N^thanja,  Z^badja,  Hazael,  S^mi- 
ramoth,  J^honathan,  AJdonija,  Tobija  et 
Tob-Adonija,  Invites ;  et  avec  eux,  EU- 
samah  et  Jehoram,  sacrificateurs ; 

9  qui  enaeiffnerent  en  Juda,  ayant  avec 
eux  le  livre  de  la  loi  de  TEtemel ;  et  ils 
firent  le  tour  de  toutes  les  villes  de  Juda, 
ensei^ant  le  peuple. 

10  Et  la  frayeur  de  TEtemel  fut  sur  tons 
les  royaumes  des  pays  qui  ^taient  tout  au- 
tour  de  Juda,  de  sorte  qu'ils  ne  firent  point 
la  guerre  i  Josaphat. 

1 1  On  apportait  aussi  k  Josaphat  des  pr^ 
sens  de  la  part  des  Philistine,  et  de  I'argent 
des  imp6ts ;  et  les  Arabes  lui  amenaient 
des  troupeaux,  savair :  sept  mille  sept 
cents  moutons  et  sept  mille  sept  cents' 
boucs. 

12  Ainsi  Josaphat  s'^levait  jusques  au 

?lus  haut  degr^  de  gloire ;  et  il  bitit  en 
uda  des  chiteaux  et  des  villes  fortes. 

13  II  eut  de  grands  biens  dans  les  villes 
de  Juda  et  dans  Jerusalem,  des  gens  de 
guerre  forts  et  vaillans. 

14  Et  c'est  ici  leur  d^nombrcment,  selon 
la  maison  de  leurs  peres.  Jjes  chefs  des 
milliers  de  Juda  furent :  Hadna,  capitaine, 
et  avec  lui  troiscentsmille  hommes  forts 
et  vaillans ; 

15  et  apri^  lui,  Johanan,  capitaine,  et 
avec  lui  deux  cent  quatre-vinst  mille ; 

16  et  aprds  lui,  Hamasia,  fils  de  Zich, 
qui  s'^tait  volontairement  offert  k  PEter- 
nel,  et  avec  lui  deux  cents  mille  hommes 
forts  et  vaillans ; 

17  et  de  Benjamm,  EUadah,  homme  fort 
et  vaillant,  et  avec  lui  deux  cents  mille 
hommes  arm^s  d*arcs  et  de  boucliers ; 

18  Et  aprds  lui,  Jehozabad.  et  avec  lui 
cent  quatre-vingt  mille  hommes  ^quip^s 
pour  le  combat. 

19  Ce  sent  U  ceux  qui  servaient  Ic  roi, 
outre  ceux  que  le  roi  avait  mis  dans  les 
villes  fortes,  dans  tout  le  pays  de  Juda. 

CHAPITRE  XVIII. 
Aekabf  mSpriimt  la  prophktU  de  Michie,  nuurt 


r\R  Josaphat  ayant  de  grandes  richesses 
et  une  grande  gloire,  fit  alliance  avec 
Achab. 

2  Et  au  bout  de  quelques  annees,  il  de- 
scendit  vers  Achab  k  Samarie,  et  Achab 
tua  pour  lui,  et  pour  le  peuple  qui  etait 
avec  lui,  un  grand  nombre  de  brebis  et  de 
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borafs,  et  le  pennada  de  monter  contre 
Ramoth  de  Galaad. 

3  Gar  Achab,  roi  d^Israel,  dit  k  Josaphat, 
roi  do  Juda :  Ne  viendraa-tu  pas  avec  moi 
contre  Ramoth  de  Galaad  1  et  il  lui  re- 
pondit :  Gompte  aur  moi  comme  sui  toi,  et 
sar  mon  peuple  comme  aur  ton  peuple ; 
nous  irons  avec  toi  k  cette  guerre. 

4  Josaphat  dit  auaai  au  roi  d'larael :  Je 
te  prie  qu'aniourd'hui  tu  t'enquidrea  de  la 
parole  de  I'Etemel. 

5  Et  le  roi  d'larael  asaembla  quatre  centa 
prophdtes,  auzquela  il  dit :  Irona-noua  k  la 
ffuerre  contre  Ramoth  de  Galaad,  ou  m'en 
desiaterai-je  1  Et  ila  r^pondirent :  Monte ; 
car  Dieu  la  livrera  entre  lea  maina  du  roi. 

6  Mais  Josaphat  dit :  N'y  art-il  point  en* 
core  ici  quelque  prophete  de  PEtemel, 
afin  que  noua  Pinterro^ons  1 

7  Et  le  roi  d'larael  dit  k  Josaphat :  II  j 
a  encore  un  homme,  par  lequel  on  peat 
a'enqu^rir  de  TEtemel ;  mais  je  le  haia, 
parce  qu'il  ne  proph^tise  rien  de  bon,  quand 
il  est  question  de  moi,  maia  toujours  du 
mal ;  c'est  Mich^e,  fila  de  Jimla.  Et  Jo- 
saphat dit :  Que  le  roi  ne  parle  point  ainsi. 

8  Alors  le  roi  d'larael  appela  un  eu- 
nuque,  et  lui  dit :  Fais  venir  en  diligence 
Mich^e,  fils  de  Jimla. 

9  Or  le  roi  d'Israel  et  Josaphat,  roi  de 
Juda,  ^taient  aasis  chacun  sur  son  trdne, 
revdtuB  de  leurs  habits ;  ils  ^taiont  asais 
en  la  place  vers  Tentr^e  de  la  porte  de 
Samane,  et  tons  les  prophdtes  proph^ti- 
saient  en  leur  presence. 

10  Alors  Tsidkija,  fila  de  K^nahana,  8'6- 
tant  fait  des  comes  de  fer,  dit :  Ainsi  a  dit 
I'Etemel :  Tu  heurteras  avec  ces  comes  les 
Syriens,  jusqu'a  les  d^truire  entidrement. 

1 1  Et  tous  les  prophdtes  proph6tisaient 
la  m6me  chose,  en  disant :  Monte  a  Ra- 
moth de  Galaad,  et  tu  prosp^reraa,  et  TE- 
temel  la  livrera  entre  les  mains  du  roi. 

12  Or  le  messager  qui  ^tait  all6  appeler 
Michee,  lui  parla  en  disant:  Voici,  lea 
prophdtes  pr6disent  tout  d'une  voix  du 
bonheur  au  roi ;  je  te  prie  done  que  ta 
parole  soit  semblable  a  celle  de  Tun  d'eux, 
et  proph^tise-lui  du  bonheur. 

13  Mais  Michee  r^pondit :  L'Etemel  est 
vivant,  que  je  dirai  ce  que  mon  Dieu  dira. 

14  11  vint  done  vers  le  roi ;  et  le  roi  lui 
dit :  Michde,  irons-nous  k  la  guerre  contre 
Ramoth  de  Galaad,  ou  m'en  desisterai-je  1 
et  il  rppondit :  Montez,  et  vous  prosp6re- 
rcz,  et  ils  seront  livr^s  entre  vos  mains. 

15  Et  le  roi  lui  dit :  Jusqu'al  combien 
do  foie  t'adjurerai-je  que  tu  ne  me  discs 
que  la  verite,  au  nom  do  rBtemell 


16  Et  Michee  repondit:  J'ai  ra  toot 
Israel  disperse  par  les  montagnea,  comme 
un  troupeau  de  brebis  qui  n*a  point  de  pas- 
teur;  et  TEtemel  a  dit:  Ceux-ci  acmk 
sans  seigneur ;  que  t:hacun  a'en  letoume 
dans  aa  maison  en  paix. 

17  Alors  le  roi  d'Israel  dit  k  Joaaphat : 
Ne  t'ai-je  paa  bien  dit  qu'il  ne  prophetise 
rien  de  bon,  quand  il  est  question  de  mot, 
maia  du  mal  ? 

18  Et  Michee  dit :  Ecoutez  pourtant  ia 
parole  de  TEteroel.  J'ai  vu  TEtemel  assis 
aur  son  tr6ne,  et  toute  I'arm^e  des  cieux 
se  tenant  a  sa  droite  et  a  sa  gauche. 

19  Et  TEteroel  adit  Qui  est-ce  qui  in- 
duira  Achab,  roi  d'larael,  k  monter,  afin 
qu'il  tombe  en  Ramoth  de  Galaad  1  Et  il 
ajouta :  L'un  dit  d'une  manidre,  et  rautre 
d'une  autre. 

20  Alors  un  esprit  a'avan^  et  ae  tint 
devant  TEterael,  et  dit :  Je  I'y  induirai. 
Et  I'Etemel  lui  dit  •  Comment  1 

21  Et  il  repondit :  Je  aortbrai  et  je  serai 
un  esprit  de  mensonge  en  la  bouche  de 
touaseaprophetes.  'Et  I'Etemel  dit:  CHu', 
to  I'induiraSj  et  mtoie  tu  en  viendras  i 
bout ;  sors  et  faia-le  ainsi. 

22  Maintenant  done,  voici,  I'Etemel  a 
mis  un  esprit  de  mensonge  danala  bouche 
de  tea  prophdtes,  et  I'Eteroel  a  prononc^ 
du  mal  contre  toi. 

23  Alors  Tsidkija,  fila  de  K^ahana, 
a'approcha,  et  frappa  Mich^  sur  la  joue, 
et  lui  dit :  Par  quel  chemin  PEsprit  de  PE- 
temel  s^est-il  retir^  de  moi  pour  te  parler  1 

24  Et  Michde  repondit:  Voici,  tu  le 
verraa  le  jour  que  tu  iras  de  chambre  en 
chambre  pour  te  cacher. 

25  Alors  le  roi  d'larael  dit:  Qu'on  prenne 
Michee,  et  qu'on  le  mene  a  Amon,  capi- 
taine  de  la  ville,  et  vera  Joas,  fila  du  roi ; 

26  Et  qu'on  leur  disc :  Ainsi  a  dit  le 
loi :  Mettez  cet  homme  en  prison,  et  ne 
lui  donnez  qu'un  pen  de  pain  a  manger 
et  un  pen  d'eau  d  boircy  juaqu'i  ce  que  je 
retoume  en  paix. 

27  Et  Michee  repondit :  Si  jamais  tu 
retoumes  en  paix,  PEtemel  n'aura  point 
parle  par  moi.  II  dit  encore  :  Entendez 
cela,  peuples,  vous  tous  qui  ^tes  ici. 

28  Le  roi  d'Israel  done  monta  avec 
Josaphat,  roi  de  Juda,  centre  Ramoth  de 
Galaad. 

29  Et  le  roi  d'Israel  dit  a  Josaphat : 
Que  je  me  d^guise,  et  que  j'aille  k  la 
bataille  ;  maia.  toi,  vdta-toi  de  tea  habits. 
Le  roi  d'lsraSl  done  se  d^iaa,  et  ils 
all^rent  ainsi  k  la  bataille. 

30  Or  le  roi  des  Syriens  avait  commande 
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■iix  capiUines  de  ces  chariots,  en  disant : 
Yoas  ne  combattrez  centre  pcrsonne,  que 
contre  le  roi  dlsrael. 

31  II  arriva  done  qu*aus8it6t  que  les  ca- 
pitaines  des  chariots  eurent  vn  Josaphat, 
lis  dirent  :  C*est  ici  le  roi  d'Israel ;  et  ils 
renTironndrent  pour  le  combattre.  Mais 
Joeaphat  s'toria,  et  l*£temel  le  secourut ; 
et  Dieu  les  porta  k  s'^loi^er  de  lui. 

32  Or,  dds  que  les  capitaines  des  cha- 
riots eurent  ^  n  que  ce  n^^tait  point  le  roi 
d' Israel,  ils  se  detoumerent  de  lui. 

33  Alors  quelqu'un  tira  de  son  arc  de  toute 
sa  force,  et  il  lirappa  le  roi  d' Israel  entre 
les  tassettes  et  le  hamois ;  et  le  roi  dit  k 
son  cocher :  Toume  ta  main  et  m^ne-moi 
hors  du  camp  ;  car  on  m'a  fort  bless^. 

34  II  y  eut  en  ce  jour-lik  un  trds-rude 
combat,  et  le  roi  d*lsrael  demeura  dans 
son  chariot,  yis-i^vis  des  Syriens,  jus- 
qu'au  soir,  et  il  mourut  Ters  le  temps 
que  le  soleil  se  couchait. 

CHAPITRE  XIX. 

Jonphat,  reprit  par  Jehu^  dotuu  ordrt  pomr  U 

fugemetU  et  pour  le*  prode. 
'OT  Josaphat,  roi  de  Juda,  reyint  sain 
"^  et  sauf  dans  sa  maison,  4  Jerusalem. 

2  Et  Jehu,  ills  d'Hanani,  le  voyant, 
sortit  au-devant  du  roi  Josaphat,  et  (ui 
dit :  As-tu  done  donn^  du  secours  au 
m^hant,  et  aime»-tu  ceux  qui  hafssent 
KEtemel  1  A  cause  de  cela,  Tindigna- 
tion  est  sur  toi  de  par  I'Etemel. 

3  Mais  il  s'est  trouy6  de  bonnes  choees 
en  toi,  pnisque  tu  as  6t6  du  pays  les  bo- 
cages,  et  que  tu  as  dispose  ton  corar  pour 
rechercher  Dieu. 

4  Depuis  cela,  Josaphat  se  tint  k  J^ 
rusalem ;  tontefois  il  fit  encore  la  revue 
du  peuple,  depuis  B^r-S^ah  jusqu'i  la 
la  montagne  d'Ephraim  et  il  les  ramena 
k  TEtemel  le  Dieu  de  leurs  pdres. 

5  Et  il  ^tablit  des  ju  ? es  au  pays,  par  toutes 
les  villes  fortes  de  Juda,  de  ville  en  ville. 

6  Et  il  dit  aux  juges :  Rcgardez  ce 
que  vous  Terez,  car  vous  n'exereez  pas 
la  justice  de  la  part  d'un  homme,  mais  de 
la  part  de  TEtemel,  qui  est  au  milieu  de 
vous  en  jugcment. 

7  Maintenant  done,  que  la  frayeur  de  TE- 
temel  soit  sur  vous ;  prenez  ^ude  k  ceci, 
et  faite»-le,  car  il  n'y  a  point  d'iniquit^  en 
TEtemel,  notre  Dieu,  ni  d'acception  de 
personnes,  ni  de  r^eption  do  prS&sens. 

8  Josaphat  aossi  ^tablit  k  Jerusalem  qoel- 
ques-uns  des  L^vitos,  et  des  sacrificateurs, 
et  des  chefs  des  pdres  d^Israel,  poor  le 
jugement  de  TEtemel,  et  pour  les  procds ; 
car  on  revenait  k  Jerusalem. 


Si? 

nde 


9  Et  il  leur  commanda,  en  disant :  Yous 
rirez  ainsi  enia  crauite  de  TEtemel,  avee 
lelit^,  et  avec  int^griti  de  cceur. 

10  Et  quant  a  tous  les  diifdrends  qui 
yiendront  devant  vous  de  la  part  de  vos 
fr^res  qui  habitent  dans  leurs  villes,  iors- 
qu'il  faudra  jugerentre  meurtre  et  meurtre, 
entre  loi  et  commandement,  entre  statuts 
et  ordonnances,  vous  les  en  instruirez,  afin 
quails  ne  se  trouvent  point  coupablos  en- 
vers  TEtemel,  et  que  son  indignation  ne 
soit  point  sur  vous  et  sur  vos  frdres,  vous 
agirez  done  ainsi,  ot  vous  ne  serez  point 
trouv6s  coupables. 

1 1  Et  voici,  Amarja,  le  principal  sacrifi 
cateur,  sera  au-dessus  de  vous  aans  toutes 
les  affaires  de  TEtemel ;  et  Z^badia,  fils 
d*Ismael,  sera  le  conducteur  de  la  maison 
de  Juda,  dans  toutes  les  affaires  du  roi  ; 
et  les  pr^vdts  L^vites  sont  devant  vous. 
Fortifiez-vous,  et  faites  atn«i,  et  TEternel 
sera  avec  les  gens  de  bien. 

CHAPITRE  XX. 
JeAMt  prUrey  «l  vieiaire  de  Jtmpkat. 

A  PRE^  ces  choses,  les  enfans  de  Moab 
*^^  et  les  enfans  de  Hammon  vinrent ; 
car  les  Hanmionites  s^^taient  joints  aux 
Moabites,  pour  fiiire  la  guerre  4  Josaphat. 

2  Et  on  vint  faire  ce  rapport  k  Josaphat, 
en  disant :  II  est  venu  contre  toi  une 
ffrande  multitude  de  gens,  des  qoartiers  de 
deU  la  mer,  et  de  Syne  ;  et  voici,  ils  sont 
a  Hatsa-Tson-Tamar,  qui  est  Hen^edi. 

8  Alors  Joeaphat  craignit,  et  se  dispose 
k  rechercher  TEtemel,  et  publia  le  je^e 
par  tout  Juda. 

4  Ainsi  Juda  fiit  assembUpourdemander 
du  secottiB  k  rEtemel ;  et  on  vint  de  toutes 
les  villes  de  Juda,  poor  invoquer  TEtemel. 

6  Et  Josaphat  se  tint  debout  en  l*assem- 
bl6e  de  Juda  et  de  J^msaiem,  dans  la  mai- 
son de  PEtemel,  au-devant  du  nouveau 
parvis. 

6  Et  il  dit :  O  Etemel !  Dieu  de  nos  pdres, 
n'es-tu  pas  le  Dieu  qui  es  aux  cieux,  qui 
domines  sur  tousles  royaumesdesnationsi 
et  certes,  en  ta  main  est  la  force  et  la  puis- 
sance, de  sorte  que  nul  ne  pent  te  raster. 

7  N*est-ce  pas  toi,  6  notre  Dieu,  qui  as 
d^poss6d^  les  habitans  de  ce  pays  de  de- 
vant ton  peuple  d^Israel,  et  qui  Tas  donn^ 
pour  toujoars  k  la  post^ritl  d*Abraham, 
lequel  t'aimait  1 

8  de  sorte  qu'ils  y  ont  habits,  et  t'y  ont 
b&ti  un  sanctuaire  pour  ton  nom,  en  disant : 

9  S'il  nous  arrive  quelque  mal,  Movoir : 
I'epee  de  la  vengeance,  on  la  peste,  ou  la 
famine,  nous  nous  tiendrons  devant  cotte 
maison  et  en  ta  presence,  paiee  que  too 
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nom  est  en  cette  muson ;  nous  crierons 
il  tot  i  cause  de  notre  an^isse :  tu  nout 
exaucena,  et  tu  nous  d^livreras. 

10  Or  maintenant  voici,  les  enfans  de 
Hammon  et  de  Moab,  et  ceux  dn  mont  de 
Sehir,  parmi  lesquels  tu  ne  permis  point 
auz  enfans  d'Israel  de  passer,  quand  ils 
venaient  du  pays  d*Esypte ;  car  Us  se  d^ 
toumdrent  d^euz,  et  ils  ne  les  d^truisireoft 
point; 

1 1  voici,  pour  nous  r^ompenser,  ils  vien- 
nent  nous  chasser  de  ton  heritagei  que  tu 
ROUS  as  fait  poss^er. 

12  0  notre  Dieu !  ne  les  jugeras-tu  pas  ? 
vu  qu*il  nV  a  point  de  force  en  nous  pour 
sttbsister  devant  cette  grande  multitude, 
qui  vient  centre  nous,  et  nous  ne  savons 
ce  que  nous  devons  faire ;  mais  nos  yeuz 
sont  sur  toi. 

13  Et  touB  ceuz  de  Juda  se  tenaicnt  de- 
bout  devant  I'Etemel,  avec  leurs  families, 
leurs  femmes  et  leurs  enfans. 

14  Alors  I'Esprit  de  TEtemel  fut  sur 
Jahaziel,  fils  de  Zacharie,  fik  de  B^naTa, 
61s  de  J^hiel,  fils  de  Mattanja,  L^vite, 
d*entre  les  enfans  d' Asaph,  au  milieu  de 
Tassembl^e. 

15  £t  il  dit :  Vous  tons  de  Juda,  et 
vous  qui  habitez  k  Jerusalem,  et  toi,  loi 
Josaphat,  soyez  attentifs.  L^Etemel 
vous  parle  ainsi  :  Ne  craignez  point,  et 
ne  soyez  point  efiray^  ^  cause  de  cette 
grande  multitude  ;  car  ce  ne  sera  pas  jl 
vous  de  conduiie  cette  ^erre,  maisi Dieu. 

16  Deacendez  demam  vers  euz ;  voici, 
ils  vont  monter  par  la  montie  de  Tsits, 
et  vous  los  trouverez  au  bout  du  tor- 
rent, vi»-^-vis  du  desert  de  J^ruel. 

17  Ce  ne  sera  point  k  vous  i  combattre 
dans  cette  bataule;  prtentez-vous,  te- 
nez-vous  debout,  et  voyez  la  d^livrance 
que  TEteinel  vous  Ta  donner.  Juda  et 
Jerusalem,  ne  craignez  point,  et  ne 
soyez  point  effirayds ;  aortez  domain  au- 
devant  d*enz,  car  I'Etemel  sera  avec 
vous. 

18  Alors  Joeaphat  s'inclina  le  visage 
centre  terre,  et  tout  Juda  et  les  habi- 
tans  de  Jerusalem  se  jetdrent  devant 
l^Etemel,  se  prostemant  devant  TEtemel. 

19  Et  les  L^vitesd'entre  les  enfans  des 
Kehathites,  et  d'entre  les  enfans  des  Co- 
rites,  se  leverent  pour  louer  d^une  voix 
haute  et  ^latante  rEtemel,  le  Dieu 
d'Israel. 

20  Puis  ils  se  levdrent  de  mnd  matin, 
et  sortirent  vers  le  dtert  de  Tekoah ; 
et,  comme  ils  sortaient,  Josaphat,  se  tenant 
debout,  dit :  Juda,  et  vous,  habitans  de  J^ 


rusalem,  ^outez-moi :  Croyez  en  TEter^ 
nel,  votre  Dieu,  et  vous  eerez  en  siiret^  ; 
croyez  scs  prophdtes,  et  vous  prosp^rerez. 

21  Puis  ayant  consult^  avec  le  pcuple, 
il  ^tablit  des  gens  pour  chanter  4  TEter- 
nel,  et  pour  louer  sa  sainte  magnificence, 
UtquelSf  marchant  devant  Parmde,  di- 
saient :  CeUbrez,  I'Etemel,  car  n  gra- 
tuity demeure  i  toujours. 

22  Et  a  rheure  quails  commenc^r  t  le 
chant  du  triomphe  et  la  louange,  TEtemel 
mit  des  embdches  centre  les  enfans  de 
Hammon,  les  Moabites  et  ceuz  du  mont 
de  Sdhir,  qui  venaient  centre  Juda ;  de 
sorte  qu'ils  furent  battus. 

23  Car  les  enfans  de  Hammon  et  les 
Moabites  s'^levdrent  contre  les  habitans 
du  mont  de  Sehir,  pour  les  detmire  i  la 
fa9on  de  Tinterdit,  et  pour  les  ezterminer : 
et,  quand  ils  eurent  achev^  d^exterminer 
les  habitans  de  S^hir,  ils  s'aiddrent  Tun 
Tautre  a  se  detmire  mutuellement. 

24  Et  ceuz  de  Juda  vinrent  jusqu'i  Ten- 
droit  de  Mitspa,  au  desert ;  et,  regardant 
vers  cette  multitude ;  voiU,  c*^taient  tout 
des  corps  abattus  par  terre,  sans  qu'il  en 
filt  ^happ^  un  seul. 

25  Ainsi  Josaphat  et  son  })euple  vinrent 
pour  piller  leur  butin,  et  ils  trouverent 
de  grandes  richesses  parmi  les  morts,  et 
des  hardes  precicuse8,et  ils  en  prirent 
tant,  quHls  n'en  ])Ouvaient  plus  porter ; 
ils  pilllrent  le  butin  pendant  trois  jours, 
car  il  y  en  avait  en  abondancc. 

26  Puis  au  quathdme  jour  ils  s'assem- 
bldrent  dans  la  valine  appcUe  de  bdn^ 
diction,  parce  (^uMls  b^nirent  la  TEteroel ; 
c'est  pourquoi  on  a  appel^  ce  lieu-lslL,  la 
vall^  de  b^n^ction,  jusqu'il  ce  jour. 

27  Et  tons  les  hommes  de  Juda  et  de 
J^rasali^m,  et  Joeaphat  marchant  le  pre- 
mier, toumdrent  visage  pour  revenir  &  Je- 
rusalem avec  joie  ;  car  TEtemel  les  avait 
remplis  de  joie  4  cause  de  leuis  ennemis. 

28  Et  ils  entrerent  4  Jerusalem,  dans 
la  maison  de  I'Etemel,  avec  des  mu- 
settes, des  violons,  et  des  trompettes. 

29  Et  la  frayeur  de  Dieu  fut  sur  tons 
les  royaumesde  ce  pays-li,  quand  ils 
eurent  appris  que  TEtemel  avait  com- 
battu  contre  les  ennemis  d'Israel. 

30  Ainsi  le  royaume  de  Josaphat  fut  eu 
repos,  parce  que  son  Dieu  Ini  donna  do 
repos  toot  i  Tentour. 

81  Josaphat  done  regna  aur  Juda.  II 
6tait  Ig6  de  trente-cinq  ans  quand  il  corn- 
men^  a  r^gner,  et  il  r^gna  vin^t-cinq 
ans  4  J^nualem;  sa  m£re  avait  nom 
Hazuba,  et  elle  ^Uit  fiUe  de  Silhi. 
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33  II  siimt  la  Toie  d'Asa  son  p^re,  et 
ne  s'en  detouma  point,  faisant  ce  qui  est 
droit  devant  TEtemel. 

33  Toutefois  lea  hauta  lieux  ne  furent 
point  6t^,parce  que  le  peuple  D^ayait 
pas  encore  dispose  son  coeur  enTers  le 
Dieu  de  ses  peres. 

34  Or  le  reste  dea  fails  de  Josaphat, 
tant  les  premiers  que  les  demiers,  Toil^ 
lis  sont  Merits  dans  les  memoires  de  J6- 
hu,  file  de  Hanani,  selon  qu*il  a  et^  en- 
registre  au  livre  des  rois  d'lsrael. 

35  Aprda  cela,  Joeaphat,  roi  de  Jnda, 
se  joiffnit  k  Achazia,  roi  d'lsrael,  qui  ne 
s'empToyait  qu^k  faire  du  mal. 

36  £t  il  s'associa  avec  lui  pour  faire  des 
navires,  et  pour  les  envoyer  en  Tarsis ;  et 
ils  firent  ees  navires  a  Hctsjon-Gu^ber. 

37  Alors  Elih^zer,  fils  de  Dodava,  de 
Maresa,  proph^tisa  contre  Josaphat,  en 
di»aot :  Parce  que  tu  t*es  joint  a  Achap 
zia,  TEtemel  a  detruit  tes  ouvrages. 
Les  navires  done  furent  bris^,  et  ils  ne 
purent  point  aller  en  Tarsis. 

CHAPITRE  XXI. 

J^amfmt  mowtr  w  frirt$^  et  memrt  HsoU^ 

stlM  la  yvphitie  ^EKt, 
IDUIS  Josaphat  s'endormit  avec    ses 
'^    pdres,  et  fiit  enseveli  avec  eux  en  la 
cit^  de  David ;  et  Joram,  son  fils,  regna 
en  sa  place. 

8  n  eut  des  frdres,  ills  de  Josaphat ; 
aavoir,  Hazaria,  Jehiel,  Zacharie,  Haza- 
ria,  Micael  et  S^phatja;  tous  ceux-U 
furent  fils  de  Joeaphat,  roi  d'lsrael. 

3  Or  leur  p^e  leur  avait  fait  de  grands 
dons  d'argent,  d'or,  et  de  choses  ezquises, 
avec  des  villes  fortes  en  Juda ;  mais  il 
avait  donn^  le  royaume  d  Joram,  parce 
qu'il  etaU  Va\n6, 

4  Et  Joram  ^tant  ^lev^  sur  le  royaume 
de  son  p^re,  se  fortifia,  et  tua  avec  r^p6o, 
tous  ses  frdres  et  quelques-uns  des  prin- 
cipaux  dlsraSl. 

5  Joram  6tait  kg6  de  trente-deux  ana 
quand  il  commen9a  4  r^gner,  et  il  rdgna 
hnit  ans  i  Jerusalem. 

6  Et  il  suivit  le  train  des  rois  d'lsrael, 
comme  avait  fait  la  maison  d' Achab ;  car  la 
fille  d'Achab  ^tait  sa  femme ;  de  sorte 
qu'il  fit  ce  <}ui  est  deplaisant  k  I'Etemel. 

7  Toutefois  TEtemel  ne  voulut  point  d6- 
truire  la  maison  de  David,  i  cause  de  Tal- 
liance  qu'il  avait  trait^  avec  David,  et 
selon  ce  qu'il  avait  dit,qu'il  lui  donnerait 
une  lampe,  i  lui  et  k  ses  fits  k  toujours. 

8  De  son  temps  ceux  d'Edom  se  r^ol- 
tdrent  de  Tob^issance  de  Juda,  et  ^tab- 
lirent  un  roi  sur  eux. 


9  C'est  pourquoi  Joram  marcha  vers  SS», 
htTf  avec  sescapitaines  et  tous  les  chariots 
qu'il  avait ;  et,  s'^tant  lev6  de  nuit,  il  bat- 
tit  les  Idumeens  qui  ^taient  autour  de  lui, 
et'tous  les  gouvomeurs  des  chariots. 

10  N6anmoins  les  Idumeens  te  r§vol- 
tdrent  de  I'ob^issance  de  Juda  jusqu'^  ce 
jour.  Et  en  ce  m6me  temps,  Libna  se  re- 
volta  de  I'ob^issance  de  Joram^  parce  qu'd 
avait  aband(Hm6  rEtemel,  le  l^ieu  de  ses 
pdres. 

11  II  fit  ausai  des  hauts  lieux  dans  les 
montagnes  de  Juda^  et  fit  paillarder  lea 
oabitans  de  Jerusalem,  et  il  y  pousea  aussi 
Juda. 

12  Alors  on  lui  apporta  un  ^crit  de  la  part 
d'Elie,  le  prophdte,  disant :  Ainsi  a  dit  TE- 
temel,  le  Dieu  de  David,  ton  pdre :  Parce 
que  tu  n'as  point  suivi  la  voie  de  Josaphat, 
ton  pere,  ni  la  voie  d^Asa,  roi  de  Juda ; 

13  mais  que  tu  as  suivi  le  train  des  rois 
d'lsrael,  et  que  tu  as  fait  paillarder  ceux 
de  Juda,  et  les  habitans  de  Jerusalem, 
conamo  la  maison  d'Achab  a  &it  paillar- 
der Israelj  et  mdme  que  tu  as  tu^  tes 
frdres,  la  famille  ^e  ton  pdre,  qui  ^taient 
meilleurs  que  toi ; 

14  Voici,  I'Etemel  s'en  va  fi^pper  de 
ffrandes  plaics  ton  peuple,  tes  enfans,  tes 
fcmmes  et  tous  tes  troupeaux  ; 

15  et  tu  auras  de  grosses  maladies,  une 
rnaladie  d'entrailles  jusque-la  que  tes  en 
trailles  sortiront  par  la  force  de  la  rnala- 
die, qui  durera  deux  ans. 

16  L'Etemel  souleva  done  contre  Jo- 
ram Tesprit  des  Philistins,  et  des  Arabes 
qui  habitant  prds  des  Ethiopiens  ; 

17  lesquels  montdrent  contre  Juda,  et  se 
jetdrent  sur  tout  le  pays,  et  pilldrent  toutes 
les  richesses  (|ui  furent  trouvees  dans  la 
maison  du  roi,  et  mdme  ils  amendrent 
captifs  ses  enfans  et  ses  femmes,  de  sorte 
qu'il  ne  lui  demeura  aucun  fils,  sinon  J^ 
hoachaz,  le  plus  petit  de  ses  enfans. 

18  Et  aprds  toutes  ces  choses,  TEtemel 
le  frappa  dans  ses  entrailles  d'une  rnaladie 
incurable. 

19  Et  il  arrivaqu'un  jour  s'4coulant  aprds 
Tautre,  et  comme  le  tempe  de  deux  ans 
vint  a  expirer,  ses  entrailles  sortirent  par 
la  force  de  la  maladie ;  ainsi  il  mourut  avec 
de  grandes  douleurs,  et  le  peuple  ne  fit 
point  briiler  sur  lui  des  choses  aroma- 
tiques,  comme  on  avait  fait  sur  ses  p^es. 

20  n  ^tait  kg6  de  trente-deux  arts  quand 
il  conmien9a  ir^gner,  et  il  r^gna  huitjms 
k  Jerusalem ;  il  s'en  alia  sans  &tre  regret- 
t^,  et  on  I'ensevelit  en  la  cite  de  David, 
mais  non  pas  aux  s^pulcres  des  rois. 
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CHAPITRE  XXII. 

AcJuuia  tui  par  Jiku^  M  m  famXU  par  Hathaiu, 
"P  T  les  habitans  de  Jerusalem  ^tablirent 
^^  roi  en  sa  place  Achazia,  le  plus  jeune 
de  sea  iils,  parce  que  les  troupes  qui  ^taient 
venues  avec  les  Arabes  en  fonne  de  camp, 
avaient  tu^  tous  ceux  qui  6taient  plus  &ges 
que  lui ;  ainsi  Achazia,  fils  de  Joram,  roi 
de  Juda,  r6gna. 

2  Achazia  itait  &ge  de  quarante-deuz  ans 
quand  il  commen9a  a  regner,  ct  il  r^gna 
un  an  &  Jerusalem  ;  sa  mdre  avait  nom 
Hathalie,  et  elle  ^tait  fiUe  de  Homri. 

3  Et  il  suivit  le  train  de  la  raaison  d\A- 
chab  ;  car  sa  mdre  ^tait  sa  conseilldre  i 
mal  faire. 

4  II  fit  done  ce  qui  d^plalt  a  TEtemel, 
comme  ceux  do  la  maison  d'Achab,  parce 
quMls  furent  ses  conseillers  aprds  la  mort 
de  son  p^re,  pour  son  malheur. 

5  M6me  se  gouvemant  selon  leurs  con- 
seils,  il  alia  avec  Joram,  fils  d^Achab,  roi 
dlsrael,  A  la  guerre  de  Ramoth  de  Galaad, 
contre  Hazael,  roi  de  Syrie,  U  ou  les  Sy- 
riens  frappdrent  Joram, 

6  qui  s'en  retouma  pour  se  faire  panser 
a  Jizr6hel,  i  cause  des  bicssures  quUl  avait 
revues  4  Rama,  quand  il  faisait  la  guerre 
contre  Hazael,  roi  de  Syrie ;  et  Hazaria, 
fils  de  Joram,  roi  de  Juda,  descendit  i 
Jizr6hel  pour  voir  Joram,  le  fils  d*Achab, 
parce  qu*il  etait  malade. 

7  Et  ce  fut  la  Tenti^re  riiine  d* Achazia, 
laquelle  proc^ait  de  Dieu,  d'etre  all6  vers 
Joram;  parce  qu*apr^  y  fetre  arriv^,  il 
sortit  avec  Joram  contre  Jehu,  fils  de 
Nimsi,  que  TEtemel  avait  oint  poor  re- 
trancher  la  maison  d^Achab^ 

8  Car,  quand  J6hu  prenait  vengeance  de 
la  maison  d^Achab,  il  trouva  les  princi* 
paux  de  Juda  et  les  fils  des  frdres  d' Acha- 
zia, qui  servaient  Achazia,.  et  les  tua. 

9  Et  ayant  cherch^  Achazia,  qui  s'^tait 
cach^  en  Samarie,  on  le  prit  et  on  Tamena 
vers  J^hu,  et  on  le  fit  mourir ;  puis  on 
Tensevelit ;  car  on  dit :  C*est  le  fils  de 
Josaphat,  qui  a  recherche  TEtemel  de  tout 
son  coaur.  Ainsi  la  maison  d' Achazia  ne 
put  point  se  conserver  le  royaume. 

10  Et  Hathalie,  mdre  d*Achazia,  ayant 
vu  que  son  fils  ^tait  mort,  s*eleva  et  ex- 
termina  tout  le  sang  royal  de  la  maison 
de  Juda. 

1 1  Mais  J^hosabhath,  fille  du  roi  Joram, 
prit  Joas,  fils  d'Achazia,  et  le  deroba 
d'entre  les  fils  du  roi  qu*on  faisait  mourir, 
et  le  mit  avec  sa  nourrice  dans  la  chambre 
aux  lits.  Ainsi  J^hosabhath,  fille  du  roi 
Joram  et  femme  de  J^hojadah,  le  sacrifi- 


cateur,  le  cacha  de  devant  Hathalie,  ^ 
cause  qu'elle  etait  soeur  d* Achazia,  de 
sorte  que  Hathalie  ne  le  fit  point  mourir. 
12  Et  il  fut  cache  avec  eux  dans  la  mai- 
son de  Dieu  Tespace  de  six  ans  ;  cepen- 
dant  Hathalie  regnait  sur  le  pays. 
CHAPITRE  XXni. 

Joa$  tacri  roi ;  HathaHe  tuie. 
lyr  AIS,  en  la  septidme  ann6e,  J^hojadah 
^^  se  fortifia  et  prit  avec  soi  des  cen- 
teniers ;  swDoir :  Hazaria,  fils  de  J^roham  ; 
Ismahel,  fils  de  J6hohanan ;  Hazaria,  filsde 
Hobed;  Mahas^ja,  fits  de  Hadaja ;  Elisa- 
phat,  fils  de  Zicri,  et  traita  alliance  avec 
eux. 

2  Et  3s  firent  le  tourde  Juda,  et  assem- 
blerent  de  toutes  les  villes  de  Juda  les 
L6vites  et  les  chefs  des  pdres  d*Isra€l,  ot 
vinrent  k  Jerusalem. 

8  Et  toute  cette  assembl^e  traita  alliance 
avec  le  roi  dans  la  maison  de  Dieu,  et 
Jehojadah  leur  dit :  Voici,  le  fils  du  roi 
regnera,  selon  que  PEtemel  en  a  parl^ 
touchant  les  fils  de  David. 

4  C'est  ici  done  ce  que  vous  ferez :  La 
troisidme  partie  de  ceux  d*entre  vous  qui 
entrerez  en  semaine,  tant  des  sacrifica- 
tQurs,  que  des  Levites,  sera  k  la  porte  de 
Sippun ; 

6  et  la  troisidme  partie  se  tiendra  vera 
la  maison  du  roi ;  et  la  troisi^me  partie  ^ 
la  porte  du  fondement;  et  que  tout  le 
peuple  soit  dans  les  parvis  de  la  maison 
de  TEtemel. 

6  Que  nul  n'entre  dans  la  maison  de  TE- 
temel,  quo  les  sacrificateurset  les  Levites 
scrvans ;  ceux-ci  y  entreront,  parce  quMls 
sent  sanctifies  ;  et  le  reste  du  peuple  fera 
la  garde  de  rEtemel. 

7  Et  ces  L6vites-li  environncront  le  roi 
tout  autour,  ayant  chacun  ses  armes  en 
sa  main  ;  mais  que  celui  qui  entrera  dans 
la  maison  soit  mis  k  mort,  et  tenez-vous 
aupr^s  du  roi  quand  il  sortira  et  quand  il  * 
entrera. 

8  Les  Levites  done  et  tous  ceux  de  Juda 
firent  tout  ce  que  Jehojadah,  le  sacrifica- 
teur,  avait  command^,  et  prirent  chacun 
ses  gens,  tant  ceux  qui  cntraient  en  so- 
maine  que  ceux  qui  sortaieni  de  semaine  ; 
car  J6hojadah,  le  sacrificateur,  travait 
point  donn6  cong6  aux  d^partemens. 

9  Et  Jehojadah,  le  sacrificateur,  donna 
aux  centeniers  des  hallebardes,  des  bon- 
cliers  et  des  rondelles,  qui  avaient  ete  au 
roi  David,  et  qui  ^taient  dans  la  maison 
de  Dieu. 

10  Et  il  rangea  tout  le  peuple  tout  au- 
tourdu  «.i ;  c^v^^t^n^^ume. 
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en  sa  main,  depuis  le  cdte  droit  du  tem- 
ple, jiisqu'au  cdte  gauche  du  temple,  tant 
pour  Tautel  que  pour  le  temple. 

1 1  Alois  on  amena  le  fils  du  roi,  et  on 
mit  our  lui  la  coifronne  et  le  temoignage, 
et  ils  Tetablirent  roi ;  et  J^hojadah  et  sea 
fila  roignirent,  et  dirent :  Vive  le  roi ! 

12  Et  Hathaiic,  entendant  lo  bruit  du 
people  qui  courait,  et  qui  chantait  lea  lou- 
anges  de  Dieu  autour  du  roi,  vint  vers  le 
petiple  en  la  maison  de  TEtemel. 

13  Et  elle  regaida,  et  voila,  leroi  ^tait 
pres  de  sa  colonne  a  Tentree,  et  les  capi- 
taines  et  les  trompettes  ^taient  prds  du  roi, 
et  tout  le  peuple  du  pays  ^tait  en  joie,  et 
on  sonnait  des  trompettes ;  les  chantres 
aassi  ekaniaufUf  avec  des  instrumens  de 
musique,  et  montraient  comment  il  fallait 
chanter  les  louanges  de  Dieu ;  et  sur  cela, 
Hathalie  dechira  ses  v6temens,  et  dit: 
Conjuration !  conjuration ! 

14  Alors  le  sacrificateur  Jehoiadah  fit 
oortir  les  centenicrs  qui  avaient  la  charge 
de  Tarm^e,  et  leur  dit;  Menez-Ia  hors 
des  rangs,  et  que  celui  qui  la  suivra  soit 
mis  a  mort  par  Tepee ;  car  le  sacrificateur 
avait  dit :  rie  la  mettez  point  k  mort 
dans  la  maison  de  TEtemel. 

15  Us  lui  firent  done  place,  et  elle  s*en 
retouma  en  la  maison  du  roi  par  Tentr^e 
de  la  porte  des  chevauz,  et  ils  la  firent 
mourir  U. 

16  Et  Jehojadah,  tout  le  peuple  et  le 
roi,  traiterent  cctte  alliance,  qu'ils  se- 
raient  le  peuple  de  TEtemel. 

17  Alors  tout  le  peuple  entra  dans  la 
maison  de  Bahal,  et  ils  la  demolirent ; 
ils  brisdrent  ses  autels  et  ses  images,  et 
tuerent  Mattan,  sacrificateur  de  Bahal, 
devant  les  autels. 

18  Jdhojadah  retablit  aussi  les  charges 
de  la  maison  de  TEtemel,  entre  les  mains 
des  sacrificateurs  L^vites,  que  David 
avait  distribu^s  pour  la  maison  de  TEter- 
nel,  afin  qu'ils  ofTrissent  les  holocaustes 
^  TEtemel,  ainsi  quMI  est  ^crit  dans 
la  loi  de  Molfse,  avec  joie,  et  avec  des 
cantiques,  selon  la  disposition  qui  en 
avait  ^t^  faite  par  David. 

19  n  ^tablit  aussi  des  portiers  aux 
portes  de  la  maison  de  TEtemel,  afin 
qu*aucune  personne  souillee,  pour  quel- 
que  chose  que  ce  fiit,  n^y  entr&t. 

20  II  prit  enauite  les  centeniers,  les 
hommes  les  plus  considerables,  ceuz  qui 
^taient  etablis  en  autorit^  sur  le  peuple, 
et  toot  le  peuple  du  pays ;  et  il  fit  des- 
cendre  le  roi  de  la  maison  de  TEtemel, 
et  ils  entrdrent  par  le  milieu  de  la  haute 


porte  dans  la  maison  du  roi ;  puis  ils  firent 
asseoir  le  roi  sur  le  trone  royal. 
21  Et  tout  le  peuple  du  pays  fut  en 
joie,  et  la  ville  demeura  tranquille,  bien 
qu'on  eut  mis  k  mort  Hathalie  par  T^p^e. 
CHAPITRE  XXIV. 

Jo<u  riparant  et  lausant  U  f emj>2e,  Jmt  tutr 
Z0ehari€f  et  est  tui  bn-meme. 
TO  AS  ^tait   ig6  de  sept  ans  quand  il 
•^   commen^a  k  regner,  et  il  regna  qua- 
rante  ans  il  Jerusdem.     Sa  mdre  avait 
nom  Tsibia,  et  elle  6tait  de  B6er  Sebah. 

2  Or  Joas  fit  ce  qui  est  droit  devant  VE- 
temel,  durant  tout  le  temps  de  Jehojadah, 
le  sacrificateur. 

3  Et  Jehojadah  lui  donna  deux  femmes, 
desquelles  il  eut  des  fils  et  des  fiUes. 

4  Apr^  cela,  Joas  prit  a  cosur  de  renou- 
veler  la  maison  de  TEtemel. 

6  Et  il  assembla  les  sacrificateurs  et  les 
L^vites,  et  leur  dit :  Allez  par  les  villes 
de  Juda  et  amassez  de  Targent  de  tout 
Israel,  pour  reparer  la  maison  de  votre 
Dieu,  d'annee  en  ann^,  et  hfitez  cette 
affaire  ;  mais  les  L^vites  ne  la  h&terent 
point. 

6  Et  le  roi  appela  Jehojadah,  le  prin- 
cipal sacrificateur^  et  lui  dit  :  Pourquoi 
n'as-tu  pas  fait  en  sorte  que  les  I^evites 
apportassent  de  Juda  et  de  Jerusalem,  et 
de  tout  Israel,  le  tribut  ordonn^  par 
Moise,  serviteur  de  I'Etemel,  pour  le 
tabernacle  du  temoignage  1 

7  Car  la  m^hante  Hathalie  et  ses  en 
fans  avaient  d^pouill^  la  maison  de  Dieu, 
et  ils  avaient  mdme  appropri^  aux  Baha- 
lims  toutes  les  choses  consacrees  k  la 
maison  de  TEtemel. 

8  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  qu'on 
fit  un  conre,  et  qu'on  le  mit  i  la  porte 
de  la  maison  de  TEtemel,  en  dehors. 

9  Puis  on  publia  dans  Juda  et  dans  Je- 
rusalem, qu'on  apportAt  k  TEtemel  Tim- 
pdt  que  Moise,  serviteur  de  Dieu,  avait 
mis  dans  le  desert  sur  Israel. 

10  Et  tous  les  principauz  et  tout  le  peu- 
ple s'en  r^jouirent,  et  lis  apportdrent  rar- 
gentf  et  le  jeterent  dans  le  cofire,  jusqu'i 
ce  qu'on  eOt  achev^  de  reparer  le  temple. 

11  Or,  quand  les  L^vites  emportaient 
le  cofire,  suivant  I'ordre  du  roi,  ce  qu'on 
faisait  dds  qu'on  voyait  qu'il  y  avait  beau- 
coup  d 'argent,  le  secretaire  du  roi  et  le 
commis  du  principal  sacrificateur  venaient 
et  vidaient  le  coffre ;  puis  ils  le  repor- 
taient  et  le  remettaient  en  sa  place.  lis 
faisaient  amsi  tous  les  jours,  et  on  amas- 
sa  quantity  d'argent. 

12  Et  le  roi  et  Jehojadah  le  distribuaient 
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i  ceuz  qui  ayaient  la  charge  de  l*ouYrage 
du  sorvice  de  la  maison  de  PEtemel,  les- 
quels  louaient  dcs  tailleurs  de  pierres  et 
dea  charpentiers  pour  refaire  la  maisoa 
de  PEtemel ;  et  des  ouyriers  trayaillant 
en  fer  et  en  airain  poor  r^parer  la  maison 
de  TEtemel. 

13  Ceuz  done  qui  ayaient  la  charge  de 
I'ouvrage  travaillerent,  et  il  fut  entiSre- 
ment  achcv^  par  leur  moyen ;  de  aorte 
qu'ils  retablirent  la  maison  de  Dieu  en 
son  etat,  et  raffermirent. 

1^  Et  dds  qu'ils  eurent  achev^,  ils  ap- 
portdrent,  devant  le  roi  et  devant  J^ho- 
jadah,  le  reste  de  I'argent,  dont  il  6t  faire 
desustensiles  pour  la  maison  de  I'Eter- 
nel ;  savoir^  des  ustensiles  pour  le  ser- 
vice et  pour  les  oblations,  et  des  tasses 
et  d*au/r0t ustensiles  d'or  et  d'arsent ; 
et  ils  ofirirent  continuellement  destiolo- 
caustes  dans  la  maison  de  TEtemel,  du- 
rant  tout  le  temps  de  J6hojadab. 

15  Or  Jehojadah,  ^tant  devenu  Ticux 
et  rassasi^  de  jours,  mourut.  11  ^tait  ftg6 
de  cent  trente  ans  quand  il  mourut. 

16  Et  on  rensevelit  en  la  cite  de  David, 
avec  les  rois,  parce  qu*il  avait  fait  du  bien 
en  Israel,  envers  Dieu  et  envers  sa  maison. 

17  Mais,  aprds  que  Jehojadah  fut  mort, 
les  principaux  de  Juda  vinrent  et  se  pros« 
tem^rent  devant  le  roi,  tt  alors  le  roi  lea 
^outa. 

18  Et  ils  abandonndrent  la  maison  de 
TEtemel,  le  Dieu  de  leurs  pdres,  et 
s* attacker ent  an  service  des  bocages  et 
des  faux  dieux  ;  c'est  pourquoi  la  coldre 
de  VEtemel  s'alluma  contre  Juda  et 
contre  J^salem,  parce  qu'ils  s'^taient 
rendus  coupables  en  cela. 

19  Et,  quoiqu'il  leur  envoyAt  des  pro- 
phdtes  pour  les  faire  retoumer  &  TEtemel, 
et  que  ces  propJUtes  les  en  sommassent, 
toutefois  ils  ne  voulurent  point  6couter. 

20  Et  m^me  TEspiit  de  Dieu  rev^tit 
Zacharie,  tils  de  Jehojadah,  le  sacrifica- 
teur ;  de  sorte  qu'il  se  tmt  debout  au- 
dessus  du  peuple,  et  leur  dit ;  Dieu  a  dit 
ainsi :  Pourquoi  transgressez-vous  les 
commandemens  de  I'Etemel  1  Car  vous 
ne  prosp^rez  point :  et  parce  que  vous 
avez  abandonne  TEtemel,  il  vous  aban- 
donnera  aussi. 

21  Et  ils  se  lig^drent  contre  Ini,  et  I'as- 
sommdrent  de  pierres,  par  le  commande- 
ment  du  roi,  au  parvisdela  maison  de 
TEtemel ; 

22  de  sorte  que  le  roi  Joas  ne  se  souvint 
point  de  la  gratuity  dont  Jehojadah,  pdre 
do  Zacharie,  avait  us<  envers  lui ;  mais 


il  tua  son  fils,  qui,  en  mourant,  dit :  Que 
I'Etemel  le  voie  et  le  redemando  ! 

23  Et  il  arriva  qu'au  bout  d'un  an 
Tarmee  de  Syne  monta  gontre  lui,  et  vint 
en  Juda  et  a  Jerusalem,  et  Us  Syriefis 
d^truisirent,  d'entre  le  peuple,  tous  les 
princiraux  du  peuple ;  et  envoydrent  au 
roi,  i  Damas,  tout  leur  butin. 

24  Et,  quoique  I'arm^e,  venue  de  Syrie, 
flit  peu  nombreuse,  TEtemel  livra  pour- 
tant  entre  leurs  mains  une  trds-grosse 
arm^e,  parce  qu'ils  avaient  abandonn^ 
I'Etemel,  Dieu  de  leurs  pdros.  Ainsi  Us 
Syriens  mirent  Joas  pour  un  exemple  de 
jugement. 

25  Et  quand  ila  se  furent  retires  d'avec 
lui,  parce  qu'ils  I'avaient  laiss^  dans  de 
grandes  langueurs,  ses  serviteurs  conju- 
rerent  contre  lui,  k  cause  du  meurtre  dee 
ills  de  Jehojadah,  le  sacrificateur,  et  le 
tudrent  sur  son  lit ;  et  ainsi  il  mourut,  et 
on  I'ensevelit  en  la  cit6  de  David ;  mais  on 
ne  I'ensevelit  point  aux  s^pulcres  des  rois. 

26  Et  ce  sont  ici  ceuz  qui  conjurdrent 
contre  lui :  Zabad,  fils  de  Simhat,  femme 
Hammonite,  et  J^hozabad,  fils  de  Siin* 
nth,  femme  Moabite. 

27  Or,  quant  4  ses  enfans,  et  i  la  grande 
lev^e  de  deniers  qui  avait  ^t^  faite  poui 
lui,  et  au  r^tablissement  de  la  maison  de 
Dieu,  voili,  ces  choses  sont  ecrites  dans 
les  m^moires  du  livre  des  rois,  et  Amai- 
sia,  son  fils,  r^gna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXV. 

FHU,  tietoirtf  difoU*,  tt  wtort  tPAwuOsia, 

A  M ATSIA  commen9a  si  r^gner,  ^tant 

"^^  Ag6  de  vingt-cinq  ans,  et  il  regna  vingt- 

neuf  ans  k  J^msalem.   Sa  m^  avait  nom 

J^hohaddan,  et  elle  etait  de  Jdmsalem. 

2  n  fit  ce  qui  est  droit  devant  I'Eter- 
nel ;  mais  non  pas  d'un  cceur  parfait. 

3  Or  il  arriva  qu'aprds  qu'il  tut  afleimi 
dans  son  royaume,  il  fit  mourir  ses  servi- 
teurs qui  avaient  tu6  le  roi,  son  pdre  ; 

4  mais  il  ne  fit  point  mourir  leurs  en- 
fans,  selon  ce  qui  est  ^crit  dans  la  loi,  an 
livre  de  Molse,  dans  lequel  I'Etemel  a 
commande,  en  disant  :  Les  pires  ne 
mourront  pomt  pour  les  enfans,  et  les 
enfans  ne  mourront  point  pour  les  pdres ; 
mais  chacun  mourra  pour  son  p^ch^. 

6  Puis  Amatsia  assembla  ceux  de  Juda, 
et  les  ^tablit  selon  les  families  des  pdres, 
selon  les  capitaines  de  milliers  et  de  cen- 
taines,  par  tout  Juda  et  Benjamin,  et  il 
en  fit  le  denombrement,  depuis  Vige  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  et  il  s'en  trouva 
trois  cents  mille  d'elite,  marchant  en  ba- 
taille,  et  portant  la  javeline  et  le  bouclier. 
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6  n  prit  anssi  k  sa  solde  cent  mille 
komme*  forts  et  Taillans,  de  ceux  d'ls^ 
rael,  pour  cent  talens  d*an;ent. 

7  Mais  un  homme  de  Dieu  vint  k  loi, 
et  Ini  dit :  O  roi !  que  I'armde  d'Israel  ne 
marche  point  avec  toi,  car  TEtemel  n'est 
point  avec  Israel;  ils  sont  toua  enfans 
d^Ephraim. 

8  Sinon,  ra,  faia,  fortifie-toi  pour  la  ba- 
taille  ;  mau  Dieu  te  fera  tomber  devant 
Tennemi ;  car  Dieu  a  la  puissance  d^aider 
et  de  faire  tomber. 

9  Et  Amatsia  r^pondit  k  l*homme  de 
Dieu :  Mais  que  deviendront  les  cent  ta- 
lens qoe  j'ai  donnas aux  troupes d'Israell 
Et  lliomme  de  Dieu  dit :  L*£temel  en  a 
pour  t*en  donner  beaucoup  plus. 

10  Ainsi  Amatsia  separa  les  troupes  qui 
lui  6taient  venues  d^Ephraim,  afin  qu^elles 
retoumassent  en  leur  lieu ;  et  leur  coldre 
s^enflamma  fort  centre  Juda,  et  ils  s'en 
Tetoumdrent  en  leur  lieu,  sTec  une  grande 
ardeur  de  coldre. 

11  Alois  Amatsia  ayant  pris  courage 
condaisit  son  peuple,  et  s'en  alia  en  la 
Tall^  du  sel,  ou  il  battit  diz  mille  hommes 
dea  enfans  de  Sehir. 

12  Et  les  enfans  de  Juda  prirent  dlx 
mille  hommes  vifs ;  et,  les  ayant  amen^ 
BUT  le  sommet  d*une  roche,  ils  les  jetdrent 
du  haut  de  la  roche,  de  sorte  qu'ils  mou- 
mrent  tons. 

13  Mais  les  troupes  qu' Amatsia  ayait  ren- 
▼oy^es,  afin  qu^elles  ne  vinssent  point  avec 
lui  k  la  guerre,  se  jetdrent  sur  les  villes 
de  Juda,  depuis  Samarie  jusqu*^  B6th- 
Horon,  et  tuerent  trois  mille  hommes,  et 
emportdrent  un  gros  butin. 

14  Or  il  arriva  qu* Amatsia  ^tant  revenu 
de  la  d^faite  des  Idum6ens,  et,  ayant  ap- 
porte  les  dieuz  des  enfans  de  Sehir,  il 
les  ^tablit  pour  dieuz;  il  se  prostema 

^ ,      devant  euz,  et  leur  fit  des  encensemens. 

15  Et  lacoldre  de  rEtemel's'enflamma 
centre  Amatsia,  et  il  envoya  vers  lui  un 
prophdte  qui  lui  dit :  Pourquoi  as-tu  re- 
cherche lea  dieuz  d*un  peuple,  qui  n'ont 
point  d^Iivr^  leur  peuple  de  ta  main  1 

16  Et  comme  il  parlait  au  roi,  le  roi  lui 
dit:  "Fa-t-on  6tabli  conseiller  du  roil 
Arr6te-toi :  pourquoi  te  ferais-tu  tuer? 
et  le  prophdte  s*arr6ta,  et  lui  dit :  Je  sais 
tres-bien  que  Dieu  a  d^lib^r^  de  te  d^ 
truire,  parce  que  tu  as  &it  cela,  et  que  tu 
n*as  pomt  ob6i  k  mon  conseil. 

17  Et  AmVsia,  roi  de  Juda,  ayant  tenu 
conseil,  envoya  vers  Joas,fi1sdeJ^hoachaz, 
fils  de  J^hu,  roi  d'lsrafil,  pour  lui  dire : 
Viens,^/  quanous  nousvoyions  I'un  Tautre. 


18  Et  Joas,  roi  d'Israel,  envoya  dire  k 
Amatsia,  roi  de  Juda :  L*^pine  qui  est  an 
liiban,  a  envoye  dire  au  cddre  qui  est  au 
Liban :  Donne  ta  fille  pour  femme  k  mon 
fils ;  mais  les  b^tes  sauvages  qui  sont  au 
Liban,  out  pass^  et  ont  fould  T^pine. 

19  Tu  as  dit :  Voici,  j'ai  battu  £dom,  et 
ton  coeur  s'est  6\ev6  pour  en  tirer  vanity. 
Demeure  maintenant  dans  ta  maison ; 
pourquoi  t*engagerai»-tu  dans  uirmal  dans 
lequel  tu  tonu>erai8,  toi,  et  Juda  avec  toi? 

20  Mais  Amatsia  ne  I'^couta  point ;  car 
cela  venait  de  Dieu,  afin  de  les  livrer 
entre  les  mains  de  Jotu^  parce  qu'ila 
avaient  recherche  les  dieuz  a'Edom. 

21  Ainsi  Joas,  roi  dlsrail,  mt>nta,  et  ils 
se  virent  Tun  Tautre,  lui  et  Amatsia,  roi 
de  Juda,  k  B^h-Sdmes,  qui  est  de  Juda. 

22  Et  Juda  ayant  ^t^  d^fait  par  Israel, 
ils  s'enfiiirent  chacun  dans  leurs  tentes. 

23  Et  Joas,  roi  d'Israel,  prit  Amatsia, 
roi  de  Juda,  fiJs  de  Joas,  fils  de  J^hoachaz, 
k  B^th-Sdmes,  et  I'amena  k  Jdrasalem  ; 
et  il  fit  une  brdche  de  quatre  cents  cou- 
d^ea  k  la  muraille  de  Jerusalem,  depuis  la 
porta  d'Ephralm  jusqu'i  la  porta  du  coin ; 

24  et,  ayant  pris  tout  Tor  et  Targcnt, 
et  tous  les  vaisseauz  qui  furent  trouves 
dans  la  maison  de  Dieu,  sous  la  direction 
d'Hobed-Edom,  avec  les  tr^o'rs  de  la 
maison  royale,  et  des  gens  pour  dtages, 
il  s*en  retouma  ii  Samarie. 

25  Et  Amatsia,  fils  de  Joas,  roi  de  Juda, 
v6cut  quinze  ans  apr^  que  Joas,  fils  de 
J^hoachaz,  roi  d'Israel,  fut  mort. 

26  Le  reste  des  faits  d' Amatsia,  tant  les 
premiers  que  les  demiers,  voilit,  n'est-il  pas 
^crit  au  livre  des  rois  de  Juda  ct  d^Israel  1 

27  Or,  depuis  le  temps  qu'Amatsia  se 
fiit  d^toume  de  TEtemel,  on  fit  une  con- 
spiration centre  lui  k  Jerusalem,  et  il 
s*enfuit  k  Lakis ;  mais  on  envoya  aprds 
lui  k  Lakis,  et  on  le  tua  \k. 

28  Et  on  Tapporta  sur  des  chevauz,  et 
on  Tensevelit  avec  ses  p^rcs  dans  la  ville 
de  Juda. 

CHAPITRE  XXVI. 

PmSf  mHieef  parfumy  liprt  et  mort  d^Hoxias 
A  LORS  tout  le  peuple  de  Juda  pnt 
"^  Hozias,  qui  Mait  kge  de  seize  ans,  et 
ils  r^tablirent  roi  en  la  place  d* Amatsia, 
son  pdre. 

2  ri  bAtit  Eloth,  Tayant  remise  en  la 
puissance  de  Juda,  aprds  que  le  roi  se  fut 
endormi  avec  ses  p^res. 

3  Hozias  Stait  Ag6  de  seize  ans  quand  il 
commen^a  k  r^gner,  et  r^gna  cinquante- 
deuz  ans  k  Jerusalem.  Sa  mdre  avait 
nom  J^olia,  et  elle  ^tait  de  Jerusalem. 
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4  n  fit  ce  qui  est  droit  devant  TEtemel, 
coirune  avail  fait  Amatsia,  son  pdre. 

5  II  8*appliqua  4  rechercher  Dieu  pen- 
dant les  jours  de  Zacbarie,  komme  intel- 
ligent dans  les  visions  de  Dieu ;  et,  pen- 
dant les  jours  qu'il  rechercha  TEtemel, 
Dieu  le  fit  prosperer. 

6  Car  il  sortit  et  fit  la  guerre  contre  les 
Philistins,  et  fit  breche  1  la  muraille  de 
Gath,  et  a  la  muraille  de  Jabn^,  et  a  la 
muraille  d'Asdod ;  et  il  bfttit  des  villes 
dans  U  pays  d'Asdod,  et  entre  les  autres 
Philistins. 

7  £t  Dieu  lui  donna  du  secours  contre  les 
Philistms,  et  contre  les  Arabes  qui  habi- 
taient  a  Gur-Babal,  et  contre  les  M^bu- 
nites. 

8  Et  mdme  les  Hammonites  donnaient 
des  pr^sens  sL  Hozias ;  de  sorte  que  sa  re- 
putation se  r^pandit  jusqu'H  Tentr^e  d'E- 
gypte ;  car  il  s'^tait  rendu  fort  puissant. 

9  Et  Hozias  b&tit  des  tours  k  Jerusalem, 
sur  la  porte  du  coin,  et  sur  la  porte  de  la 
vallee,  et  sur  Tencoignure,  et  les  fortifia. 

10  II  bitit  aussi  des  tours  au  desert,  et 
crpusa-plusieurs  puits,  parce  quUl  aVait 
beaucoup  de  betail  dans  la  plaine  et  dans 
la  campagne,  et  des  laboureurs  et  des  vis- 
nerons  dans  les  montagnesi  et  en  Carmel ; 
car  il  aimait  Tagriculture. 

11  Et  Hozias  avait  une  aimee,  compost 
de  gens  dresses  a  la  guerre,  qui  marchaient 
en  bataille  par  bandes,  selon  le  compte  de 
leur  denombrement,  fait  par  J^hiel,  scribe, 
et  Mahaseja,  prevdt,  sous  la  conduite  de 
Hanania,  Tun  des  principaux  capitaines 
du  roi. 

12  Tout  le  nombre  des  chefs  des  peres, 
d'entre  ceux  qui  ^taient  forts  et  vaiUans, 
dtait  de  deux  mille  et  six  cents. 

13  Et  il  y  avait  sous  leur  conduite  une 
arm^e  de  trois  cent  sept  mille  et  cinq  cents 
combattans,  tons  gens  aguerris,  forts  et 
vaillans,  pour  aider  le  roi  contre  Tennemi. 

14  Et  Hozias  leur  prepara,  tavoir  a  toute 
cette  arm^e-U,  des  boucliers,  des  jave- 
lines,  des  casques,  des  cuirasses,  des  arcs 
el  des  pierres  de  fronde. 

16  Et  il  fit  a  Jerusalem  des  machines  de 
rinvcntion  dMn  ing^nicur,  afin  qu*eUes 
fussent  sur  les  tours  et  sur  les  coins,  pour 
Jeter  des  fldches  et  de  grosses  pierres. 
Ainsi  sa  reputation  alia  fort  loin  ;  car  il 
fut  extrSmement  aid6,  jusqu'a  ce  qu'il  fiit 
devenu  fort  puissant. 

16  Mais  sit6t  qu'il  fut  devenu  fort  puis- 
sant, son  cGsur  s'^leva  pour  sa  perte,  et  il 
commit  un  grand  p4che  contre  TEtemel, 
son  Dieu  ;  car  il  entra  dans  le  temple  de 


I'Etemel  pour  faire  le  parfum  sur  TaTitel 
des  parfums. 

17  Mais  Hazaria,  le  sacrificateur,  y  en- 
tra aprds  lui,  accompagne  des  sacrifica- 
teurs  de  TEtemel,  au  nombre  de  quatre- 
vingts  vaillans  hommes. 

18  qui  s'opposercnt  au  roi  Hozias,  ct 
lui  dirent :  Hozias  !  il  ne  t'appartient  pas 
de  £eiire  le  parfum  a  TEtemel ;  car  cela 
appartient  aux  sacrificaleurs,  fils  d*Aaron, 
qui  sont  consacres  pour  faire  le  parfum. 
Sors  du  sanctuaire,  car  tu  as  peche,  et 
ceci  ne  te  sera  point  honorable  de  la  part 
de  TEtemel  Dieu. 

19  Alors  Hozias,  qui  avait  en  sa  main 
le  parfum  pour  faire  des  encensemens,  se 
mil  en  coldre ;  et  comme  il  s'irritail  contre 
les  sacrificaleurs,  la  lepre  s'^leva  sur  ton 
front,  en  la  presence  des  sacnficateurs, 
dans  la  maison  de  rEtemel,  pres  de  Tau- 
tel  des  parfums. 

20  Alors  Hazaria,  le  principal  sacrifica-  . 
leur,  le  regarda  avec  tous  les  sacrifica - 
tours ;  et  voila,  il  etait  lepreux  en  son 
firont,  et  ils  le  firent  incessanmient  sortir ; 
et  il  se  hAta  de  sortir,  parce  que  TEtemel 
Tavait  frapp6. 

21  Et  ainsi  le  roi  Hozias  fut  lepreux, 
iusqu'au  jour  qu'il  mourut ;  et  il  demeura 
Upreux  dans  une  maison  ^arl^e  ;  m^me 
il  fut  retranch^  dc  la  maison  de  TEtemel, 
et  Jotham,  son  fils,  avail  la  charge  de  la 
maison  du  roi,  jugeant  le  peuple  du  pajs. 

22  Or  Esaie,  ffls  d*Amots,  prophete,  a 
6crit  le  reste  des  fails  d*Hozias,  lant  les 
premiers  que  les  demiers. 

23  Et  Hozias  s'endormit  avec  scs  peres,  et 
fut  ensevcli  avec  eux  dans  le  champ  desse- 
pulcres  des  rois ;  car  ils  dirent :  Il  est  1^ 
preux;  et  Jotham,son  fils,  r^gna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXVn. 

Pietiyftttt*  et  mart  dt  Jotham^  roi  dc  Juda, 
TOTHAM  etait  kg6  de  vingt-cinq  ans 
quand  il  commen9a  a  r^gner,  et  il  r^gna 
seize  ans  i  Jerusalem.  Sa  m^re  avait  nom 
Jerusa,  et  ello  etait  fille  de  Tsadoc. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  TEtemel, 
comme  Hozias,  son  pdre,  avait  fait ;  mais 
il  n'entra  pas  comme  lui  au  temple  de 
TEtcmel ;  n^anmoins  le  pouple  se  cor- 
rompait  encore. 

8  II  batit  la  plus  haute  porte  de  la  mai- 
son de  TEtemel ;  il  b&tit  beaucoup  en  la 
muraille  d'Hophel. 

4  II  bdtil  aussi  des  villes  sur  les  mon- 
tagnes  de  Juda,  et  des  chateaux,  et  des 
tours  dans  les  for^ls. 

5  Et  il  combattit  contre  le  roi  des  en- 
fans  de  Hainmon,  eL(ut  le  plus  fort ;  ei 
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cette  annee-lii  les  enfans  de  Hamroon  lui 
donndrent  cent  talens  d'argent,  et  diz 
xniUe  cores  de  ble,  et  dix  mille  d'orge  ; 
les  enfans  de  Hammon  lui  donndrent  ces 
cho9e»-U,  m6me  la  seconde  et  la  troisidme 
uinee. 

6  Jotham  devint  done  fort  puissant, 
parce  qu'il  arait  dirige  ses  voies  devant 
I'Etemel,  son  Dieo. 

7  Le  reste  des  taits  de  Jotham,  et  tous 
ses  combats  et  sa  conduits,  voil^  toutes 
ces  choses  sont  Rentes  au  livre  des  rois 
d'Israel  et  de  Juda. 

8  n  ^tait  As6  de  vingt-cinq  ans  quand 
fl  commen^a  a  r^gner,  et  il  regna  seize 
ans  4  Jerusalem. 

9  Pais  Jotham  s^endormit  avec  ses  pdres, 
et  on  Tensevelit  en  la  cite  de  David  ;  et 
Achaz,  son  fils,  r^gna  en  sa  place. 

chapitre;  XXVIII. 

AcAaZj  rot  de  Juda  ;  idolatre.  Affiigi  da 
ItrttUUt*  et  autre*  voirins. 
A  CHAZ  6tait  &ffe  de  vingt  ans  quand 
"^^  il  comment  a  regner,  et  il  r^gna 
seize  ans  a  Jerusalem ;  mais  il  ne  fit  point 
ce  qui  est  droit  devant  PEtemel,  comme 
taMutfait  David,  son  p^e. 

2  Mais  il  suivit  le  train  des  rois  dlsra^I, 
et  ro^me  il  fit  des  images  de  fonte  aux 
Bahalims. 

3  II  fit  anssi  des  encensemens  dans  la 
vallee  du  fils  de  Hinnom,  et  fit  brdler  de 
ses  fils  au  feu,  selon  les  abominations  des 
nations  que  I'Etemel  avait  chassees  de 
devant  les  enfans  d'Israel. 

4  II  sacrifiait  aussi  et  faisait  des  encense- 
mens dans  les  hauts  iieuz,  et  sur  les  co- 
teauz,  et  sous  tout  aibre  verdoyant. 

5  C'est  pourquoi  I'Etemel,  son  Dieu, 
le  livra  entre  les  mains  du  roi  de  Syrie ; 
tenement  que  le*  Syriens  le  defirent,  et 
prirent  sur  lui  un  grand  nombre  de  prison* 
niers,  qn'ils  emmendrent  &  Damas ;  il  fut 
aussi  livr6  entre  les  mains  du  roi  d' Israel, 
qui  fit  une  grande  plaie  k  son  royaume. 

6  Car  P^kach,  fils  de  Remaija,  tua  en 
an  jour  cent  vingt  mille  fumunes  de  ceux 
de  Juda,  tous  vaillans  hommes,  parce 
qu'ils  avaient  abandonn^  I'Etemel,  le 
IMeu  de  leurs  pdres. 

7  Et  Zicri,  homme  puissant,  d'Ephralm, 
tua  Mahas^ja,  fils  du  roi,  et  Hazrikam, 
qui  avait  la  conduite  de  la  maison,  et  £1- 
cana,  qui  tenait  le  second  rang  aprds  le  roi. 

S  Et  les  enfans  d'israci  emmen^rent 
prisonniers,  de  leurs  frdres,  deux  cents 
mille  per*<ninesy  tant  femmes  que  fils  et 
filles,  et  ils  firent  aussi  sur  eux  un  gros 
buttn,  et  ils  amendrent  le  butin  k  Samarie. 


9  Or  il  y  avait  U  un  prophdte  de  PEter  • 
nel,  nomm^  Hoded,  lequel  sortit  au>devant 
de  cette  armee  qui  s'en  allait  entrer  d 
Samarie,  et  leur  dit:  Voici,  .I'Etemel,  le 
Dieu  de  vos  pdres,  6tant  indigne  contre 
Juda,  les  a  livr^  entre  vos  mains,  et  vous 
les  avez  tu^s  en  fiirie  ;  de  sorte  que  ceia 
est  parvenu  jusqu'aux  cieux. 

10  Et  maintenant  vous  faites  votre 
compte  de  vous  assujettir  pour  serviteurs 
et  pour  servantes  les  enfans  de  Juda  et  de 
Jerusalem;  n'est-cepasvousseuls  quisles 
coupables  envers  TEtemel,  votre  Dieu. 

11  Maintenant  done  6coutez-moi,  et 
ramenez  les  prisonniers  que  vous  avez 
pris  d'entre  vos  firdres ;  car  Tardeur  de  la 
coldre  de  I'Etemel  est  sur  vous. 

12  Alors  quelques-uns  des  chefs  des 
enfans  d'Ephndm;  tfavotr,  Hazaria,  fils 
de  J^hohanan ;  B^^cja,  fils  de  Mesille 
moth ;  Ez^hias,  fils  de  Sallum ;  et  Ha 
mass,  fils  de  Hadlal,  se  levdrent  contre 
ceux  qui  letoumaient  de  la  guerre, 

13  et  leur  dirent :  Vous  ne  ferez  point 
entrer  ici  ces  prisonniers,  car  vous  pre- 
tendez  nous  rendre  coupables  devant  TE- 
temel,  en  ajoutant  ceci  k  nos  p^h^s  et  k 
notre  crime,  bien  que  nous  soyons  trds- 
coupables,  et  que  I'ardeui  de  la  coldre 
de  VEtemel  soit  grande  sur  Israel. 

14  Alors  les  soldats  abandonnerent  les 
prisonniers  et  le  butin,  devant  les  princi- 
paux  et  toute  Tassembl^. 

15  Et  ces  hommes  qui  ont  6t6  ci-des8u» 
nomm^s  par  leurt  noma,  se  levdrent  et 
prirent  les  prisonniers,  et  revdtirent  des 
depouilles  tous  ceux  d'entre  euz  qui 
^taient  nus;  et,  quand  ils  les  eurent 
vfttus  et  chauss^s,  et  qu'ils  leur  eurent 
donn^  I  man^r  et  k  boire,  et  qu'ils  les 
eurent  oints,  lis  conduisirent,  sur  des  Apes, 
tous  ceux  qui  ne  se  pouvaient  pas  soute- 
nir,  et  les  amendrent  k  J6rico,  la  villc  des 
palmiers,  chez  leurs  frdres ;  puis  ils  s'en 
retoumerent  k  Samarie. 

16  En  ce  temps-liit,  le  roi  Achaz  envoy  a 
vers  le  roi  d'Assyrie,  afin  qu'il  lui  donn&t 
du  seconrs. 

17  Gar,  outre  cela,  les  Idum^ens  etaient 
venus,  et  avaient  battu  ceux  de  Juda,  et 
en  avaient  amen^  des  prisonniers. 

18  Les  Philistins  aussi  s'^taient  jetes 
sur  les  villes  de  la  campagne,  et  du  midi 
de  Juda,  et  avaient  pris  B^th-S^mes, 
Ajalon,  Gu^6roth,  Soco,  et  les  villes  de 
son  ressort ;  Timna,  et  les  villes  dc  son 
rcssort ;  et  Guimzo,  et  les  villes  de  son 
ressort ;  et  ils  habitaient  \k. 

19  Car  TEterael  avaiMtbaiss^jJuda,  il 
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eaase  d'Achaz,  roi  dlsiafil,  paree  qti*il 
cvait  d^touin^  Juda  du  terviu  de  Dieu, 
et  8*^tait  entierement  adoim^  iL  p^cher 
coDtre  I'Etemel. 

30  Ainsi  Tilgath-Piln^eaer,  loi  d'Aaay- 
rie,  vint  Ten  lui ;  maia  il  roppiixna,  bien 
loin  de  le  fortifier. 

21  GarAchaz  prit  une  partie  iea  tresorM 
de  la  maiaon  de  rEtetnel,  et  de  la  maiaon 
loyale.  et  dee  principanx  dm  peupU,  et  lea 
donna  au  roi  d'Aaayrie,  qui  cependant  ne 
le  aecoumt  point. 

22  Et  dana  le  tempa  qn'on  Taffligeait, 
il  continuait  tonjoaia  k  pocher  de  plua  en 
ploB  contre  TEtemel ;  c*6tait  tou)our9  le 
roi  Achaz. 

23  Car  il  aacrifia  auz  dieux  de  Damas 
qai  Tavaient  battu,  et  il  dit :  Puiaque  lea 
dieux  dea  rois  de  Syrie  lea  aecourent,  je 
leur  sacrifierai,  afin  qn'ils  me  aecourent 
aussi ;  maia  ila  farent  cauae  de  aa  chute 
et  de  celle  de  tout  IsxaSl. 

24  Et  Achaz  prit  toua  lea  vaiaaeaux  de 
la  maison  de  Dieu,  et  lea  briaa,  lea  vais^ 
aeauz,  dis-je,  de  la  maison  de  Dieu ;  et  il 
ferma  les  portea  de  la  maiaon  de  TEter- 
nel,  et  ae  fit  dea  autela  dana  toua  lea  coina 
de  J^ruaalem. 

25  Et  il  fit  dea  hauta  lieuxdana  chaque 
ville  de  Juda,  pour  faire  dea  encenaemena 
d  d*8Utrea  dieux ;  et  il  irrita  TEtemel,  le 
Dieu  de  aea  pdrea. 

26  Quant  au  reate  de  aea  faita,  et  i 
toutes  ses  actiona,  tant  lea  premierea  que 
les  demidrea,  voiU,  UnUet  cts  ehoMes  aont 
Writes  au  livre  dea  roia  de  Juda  et  d'la- 
rael. 

27  Puia  Achas  a*endormit  ayec  aea 
p^rea,  et  on  Tenaevelit  en  la  cite,  k  Je- 
rusalem ;  maia  on  ne  le  mit  point  dana 
les  s^pulcres  dea  roia  d'laraSl ;  et  £z^ 
chiaa,  son  fils,  r6gna  en  aa  place. 

CHAPITRE  XXIX. 

ErieMaSj  ni  de  JWs,  ritMit  le  ttroiee  ie  Dieu, 
"P  ZECHIAS  commen^a  k  r^pner,  ^tant 
ftgd  de  vingt-cinq  ana,  et  il  regna  Tingt- 
neuf  ans  i  Jerusalem.  Sa  mdre  avait  nom 
Abija,  et  elle  6tait  fille  de  Zachahe. 

2  11  fit  ce  qui  eat  droit  derant  TEtemel, 
selon  tout  ce  qu^avait  fait  David,  son  pdre. 

3  Jja  preraidre  annee  de  aon  rdgne,  an 
premier  mois,  il  ouvrit  lea  portea  de  la 
maison  de  TEtemel,  et  lea  repara. 

4  n  fit  venir  lea  sacrificateuia  et  lea  L^ 
▼ites ;  il  lea  assembia  dana  la  place  orien- 
tale, 

6  et  leur  dit:  Ecoutez-moi,  L^vitea; 
sanctificz-vous  maintenant,  etaanctifiez 
la  maison  de  TEtemel,  le  Dieu  de  tos 


pdrea,  et  jetez  hon  dn  aanetnaire    em 
chosea  souilleea. 

6  Car  noa  peres  ont  p^h6,  et  ont  iait 
ce  qui  ddplalt  k  TEtemel,  notre  Dieu,  et 
I'ont  abandonn6 ;  et  ils  ont  deUmm^  leun 
facea  du  pavilion  de  TEtemel,  et  lui  oofc 
toum^  le  doe. 

7  M6me  ila  ont  ferm^  lea  portea  da 
porche,  et  ont  ^teint  lea  lampes,  et  n*ont 
pomt  fait  de  parfum,  et  n*ont  point  ofifert 
d'holocaoate  dana  le  lieu  aaint,  an  Dieu 
d'larael. 

8  C'eat  pourquoi  Tindignation  de  TEteiw 
nel  a  ^t^  aur  Juda  et  aur  Jeruaalem,  et  il 
lea  a  livr^e  &  Atre  tianaportea  d'un  lieu  d 
Vautre,  et  pour  km  un  aujet  d*etonne- 
ment  et  do  d^riaion,  comme  voua  le  voyez 
de  Toa  yeux. 

9  Car  voici,  nos  pdrea  sent  tomb^  par 
r^p^ ;  noa  fils,  noa  fillea  et  noe  femmea 
aont  en  captiviti§,  i  cauae  de  cela. 

10  Maintenant  done  j'ai  desaein  de 
traiter  alliance  aveo  TEtemel,  le  Dieu 
d'larael,  et  Tardeur  de  aa  colore  ae  d^ 
toumera  de  noua. 

1 1  Or,  mea  enfana,  ne  voua  abuaez  point ; 
car  rEtemel  vooa  a  choiaia,  afin  que  voua 
voua  teniez  devant  lui  pour  le  aervir,  et 
pour  htn  sea  Biinistieai  et  lui  &ire  le 
parfum. 

12  Lea  L^iteadonc  ae  levdrent ;  tovotr, 
Mahath,  fila  de  Hamaaaf,  et  Joel,  fila  df 
Hazaria,  d'entre  lea  enfana  dea  Kehathi- 
tea ;  et  dea  enfana  de  Merari,  Kia,  fila  de 
Habdi;  et  Hazaria,  fila  de  Jahallel^l; 
et  dea  Ghieraonitea,  Joah,  fila  de  Zinuna; 
et  H^en,  fila  de  Joah ; 

13  et  dea  enfana  d'Elitaaphan,  Simri  el 
Jehiel ;  et  dea  enfana  d* Asaph,  Zachaiie 
et  Mattanja ; 

14  et  des  enfana  d^H^man,  Jehiel  et 
Simhi ;  et  dea  eniana  de  JMuthun,  S^ 
mahja  et  Huziel : 

15  Lesqucls  aaaembldrent  leura  firdrea, 
et  ae  aanctifidrent,  et  ila  entrdrent  aelon 
le  conunandement  du  roi,  conform^ment 
i  la  parole  de  TEtemel,  poor  nettoyer  la 
maiaon  de  rEtemel. 

16  Ainai  les  sacrificateuia  entrdrent  dana 
la  maiaon  de  TEtemel,  afin  de  la  nettoyer, 
et  poftdrent  dehors,  au  parvis  de  la  mai- 
aon de  rEtemel,  toutea  lea  choees  im* 
mondes  quails  tronv^nt  an  temple  de 
rEtemel,  lesquellea  lea  L^vitea  prirent 
pour  les  emporter  an  torrent  de  Cedron. 

17  Et  ila  commencerent  k  sanctifier  le 
temple  le  premier  jour  du  premier  mota ; 
et,  le  huitidme  jour  du  m^me  moia,  ila 
entrdrent  au  porche  de  TEteiBel,  et  aanc- 
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ti6dtent  ]«  maison  de  rEtemel  pendant 
hoit  jours  ;  et  le  seizidme  jour  de  ce  pre- 
ZKiier  mois,  ils  eureot  acheve. 

18  Puis  ils  entrdrent  dans  la  chambre 
du  zoi  Ezechias,  et  dirent :  Noua  avons 
neitoy^  toule  la  maison  de  rEtemel,  et 
I'autel  des  holocaustes,  ayee  sea  usten- 
sOes ;  et  la  table  des  paios  de  proposi- 
tion, avec  touaaesustenailes. 

19  Etnous  avons  dreas^  et  sanctifi^ 
tonslesustensiles  que  le  loi  Achaz  avait 
^ait^  durant  son  rd^e  dans  le  temps 
qu'il  a  p^h6;  et  voici,  ils  sont  deyant 
I'aatel  de  rEtemel. 

SO  Alors  le  roi  Ez6ehiss,  se  leyant  dds  le 
matin,  aasemblales  principaux  de  la  ville, 
€€  monta  dans  la  maiaon  de  TEtemel. 

31  £t  ils  amendrent  sept  veauz,  sept  b^ 
liers,  sept  a^neauz  et  sept  boucs,  sans 
tare,  afin  de  ua  ojfrir  en  sacrifice  pour 
le  p^h^  pour  le  royaume,  et  pour  le 
sanctuaire,  et  pour  Juda.  Puis  U  roi  dit 
anx  sacrificateurs,  Bis  d* Aaron,  qu'ils  les 
offirissent  sur  Tautel  de  TEtemeL 

S2  Et  ainsi  ils  ^orgdrent  les  veauz,  et  les 
■acrificateurs  en  re9urent  le  sang,  et  le  r6- 
pandirent  vers  I'autel ;  ils  dgorgdrent  aussi 
lea  beliers  et  en  repandirent  le  sang  vers 
rantel ;  ils  ^orgdient  aussi  les  agneaux, 
et  en  repandirent  le  sang  vers  I'autel. 

23  Puis  on  fit  approcfaer  les  boucs  pour  le 
p^he,  devaut  le  roi  et  devant  Tassem- 
blee;  et  ils  pos^nt  leuis  mains  sur  eux. 

M  Al(»8lessacrificateurB  les  egorgerent, 
et  of&irent  en  expiation  leur  sang  vers  I'au- 
tel, afin  de  faire  propitiation  pour  tout  Is^ 
rael ;  car  le  roi  avait  ordonn^  cet  holo- 
causte  et  ee  sacrifice  pour  le  p6ch6,  pour 
tout  Israel. 

25  II  fit  aosai  que  les  L^vites  se  tinssent 
en  la  maison  de  TEtemel,  avec  des  eym- 
bales,  des  musettes  et  des  violons,  selon 

.  le  commandement  de  David,  et  de  Gad,  le 
Toyant  du  roi,  et  de  Nathan,  le  prophdte ; 
car  ce  commandement  avait  eUdannS,  de 
la  part  de  I'Etemel,  par  ses  prophdtes. 

26  Les  Invites  done  y  assistdrent  avec 
les  instrumens  de  David,  et  les  sacrifica*> 
teuis  avec  les  trompettes. 

27  Alors  Es^chias  commanda  qn'on  of- 
frit  rholoeaoste  sur  Tautel ;  et,  i  Theure 
qu'on  eommen^a  Pholocauste,  le  cantique 
de  rEtemel  comment  avec  les  trom- 
pettes, et  avec  les  instrmnena  ordomi^ 
par  David,  nn  d'Israel. 

28  Et  tonte  rassen^l^e  6tait  proetem^ 
et  le  cantique  se  chantait,  et  les  trom- 
pettes sonnaient ;  et  cela  oontinua  jusqu'^ 
ce  qu*on  etit  achev4  d'of&ir  rholocaaeie. 


29  Et  quand  on  eut  achevd  d*ofiir  TAo- 
locauatCy  le  roi,  et  tous  ceux  qui  se  trou* 
vdrent  avec  lui,  s'inclindrent  et  se  pros- 
temdrent. 

30  Puis  le  roi  Ezechias  et  les  princi- 

Kux  dirent  aux  Invites  qu'ils  louassent 
Stemel,  suivant  les  paroles  de  David 
et  d'Asi^h,  le  Voyant;  et  ils  louerent 
VEtemd,  jusqu'4  tressaillir  de  joie,  et 
ils  s'inclindrent  et  se  prostemdrent. 

81  Alors  Ez^hias  prit  la  parole,  et  dit : 
Vous  avez  maintenant  consacr^  vos  mains 
a  I'Etemel ;  approchez-vous,  et  o&ez  des 
sacrifices  et  des  louan^es  dans  la  maison 
de  I'Etemel.  Et  a^  I'assembl^  ofiOrit 
des  sacrifices  et  des  louanges,  et  tous 
ceux  qui  ^taient  d'un  coefur  volontaire  q/*- 
JrvrtM  des  holocaustes. 

82  Or  le  nombre  des  holocaustes  que  Pas- 
sembl^e  offiit  fut  de  eoixante-diz  bceufs, 
cent  moutons,  deux  cents  agneaux,  le 
tout  en  holocauste  d  I'Etemel. 

88  Et  les  mutrtB  cboses  consacr^es  fii- 
rent :  six  cents  boBufs  et  trois  mills  mou- 
tons. 

84  Mais  les  sacrificateurs  ^taient  en 
petit  nombre,  de  sorte  qu'ils  ne  purent  pas 
Scorcher  tous  les  holocaustes ;  c'est  pour- 
quoi  les  L^vites,  leurs  frdres,  les  aiddrent, 
jusqu'a  ce  que  cet  ouvrage  fiit  acheve,  et 
que  les  atUuM  sacrificateurs  se  fiissent 
sanctifi^ :  parce  que  les  Invites  furetU 
d'un  ccsur  plus  droit  que  les  sacrifica- 
teurs, pour  se  sanctifier. 

35  Et  il  y  eut  aussi  un  grand  nombre 
d'holocaustes,  avec  les  graisses  des  sa^ 
orifices  de  prosperity  et  avec  les  aspcir- 
sions  des  holocaustes.  Ainsi  le  service 
de  la  maison  de  I'Etemel  ftit  r^tabli. 

86  Et  Ezechias  et  tout  le  peuple  se  r6- 

jouirent  de  ce  que  Dieu  avait  dispose  le 

peuple,  car  la  chose  fiit  faite  promptement. 

CHAPITRB  XXX. 

La  pAgut  et  la  fete  dee  pmm$  smu  leoam  dliMe, 
'puis  Ezechias  envoya  vers  tout  Israel 
"^  et  tout  Juda,  et  il  ecrivit  mftme  des 
lettres  i  Ephraim  et  k  Manass^,  afin  qu'ils 
vinssent  en  la  maiaon  de  I'Etemel  4  Je- 
rusalem, pour  ceiebrer  la  pftque  k  I'Eter- 
nel,  le  Dieu  d'larael. 

2  Car  le  roi  et  ses  principaux  offldert, 
avec  toute  I'assembiee,  avaient  tenu  con- 
seil  k  Jdrasalem,  de  cdiebrer  la  pAque  an 
second  mois ; 

8  i  cause  qu'ils  ne  Tavaient  pas  pu  c^- 
lebrer  au  temps  ordinaire,  parce  qu'il  n'y 
avait  pas  assez  de  sacrificateurs  sanctifies, 
et  que  le  peuple  n'avait  pas  ete  assemble 
i  Jerusalem.  hr\r\n]r> 
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4  Et  la  cho0e  plat  tellement  an  roi  et  4 
toute  I'asBemblee, 

6  qu'ils  d^termindreht  de  pablier  par  tout 
Israel,  depuis  Beer-Sebah  jusqn'i  Dan, 
qu'on  vint  celebrer  la  p&que  i  TEternel, 
le  Dieu  d' Israel,  a  Jerusalem  ;  car  ila  ne 
I'avaient  point  cel^br^  depuis  long-temps 
de  la  maniere  que  ceia  est  present. 

6  Les  couniers  done  alldrent  avec  des 
lettres,  de  la  part  du  roi  et  de  ses  princi- 
paux  ojiciert,  par  tout  Israel  et  Joda,  et 
selon  ce  que  ie  roi  aTait  commande,  en 
disant :  Enfansd' Israel  I  retoumez  4  TE- 
temel,  le  Dieu  d' Abraham,  d'Isaac  et 
d'Israei ;  et  il  se  retoumera  Ters  ie  reste 
d'entre  vous,  qui  est  echapp^  des  mains 
des  rois  d'Assyrie. 

7  Et  ne  soye^  point  comme  tos  pdres, 
ni  comme  vos  freres,  qui  ont  p^ch^  contre 
l*Etcmel,  le  Dieu  de  lenrs  pdres ;  e'est 
pourquoi  il  les  a  livr^  pour  ^tre  un  sujet 
d'etonnement,  comme  vous  voyez. 

8  Maintenant  ne  roidissez  point  votre 
cou,  comme  ont  fait  vos  pdres ;  tendez  les 
mains  vers  TEtemel,  et  venez  k  son  sanc- 
tuaire  qu*il  a  sanctifi^  pour  toujours,  et 
serves  TEtemel,  votre  Dieu,  et  Tardeur 
de  sa  coldre  se  d^toumera  de  vous. 

9  Car  si  vous  vous  retoumez  i  TEter* 
nel,  vos  frdres  et  vos  enfans  trouveront 
gr&ce  aupr^  de  ceux  qui  les  ont  emme- 
nes  prisonniers,  et  ils  retoumeront  en  ce 
pays,  parce  que  TEtemel,  votre  Dieu, 
est  pitoyable  et  mis^ricordieuz  ;  et  il  ne 
d^toumera  point  sa  face  de  vous,  si  vous 
vous  retoumez  k  lui. 

10  Ainsi  les  courriers  passaient  de  ville 
en  ville,  par  le  pays  d'Ephrum  et  de  Ma* 
nass^,  et  ils  alldrent  m^me  jusqu'i  Zabu- 
lon;  mais  on  se  moquait  d'eux,  et  on 
8*en  raillait. 

1 1  Toutefois  quelques-uns  d' Aser,  et  de 
Manass^,  et  de  Zabulon,  s'humilidrent,  et 
vinrent  a  Jerusalem. 

12  La  main  de  TEtemel  fut  aussi  sur  Jnda, 
pour  leur  donner  un  m6me  cceur,  afin  quails 
executassent  ie  commandement  du  roi  et 
des  principaux,  selon  la  parole  de  TEterael. 

13  C*est  pourquoi  il  s'assemhla  un  grand 
pcuple  k  Jerusalem  pour  c616brer  ia  filte 
solennelle  des  pains  sans  levain,  au  second 
mois ;  de  sorte  qu*il  y  eut  une  fort  grande 
assembl^e. 

14  Etils  se  levdrent,  et  Atdrent  les  an- 
tels  qui  ^taient  i  J^rasalem ;  ils  6tdrent 
aussi  tous  les  tabernacles  dans  lesquels 
on  faisait  des  encensemens,  et  les  jetdrent 
au  torrent  de  C^ron. 

15  Puis  on  ^gorges  la  pique  le  quator* 


zidme  jour  du  second  mois ;  car  les  sacn 
ficateurs  et  les  Ijevites  avaient  eu  honte» 
et  s*etaient  sanctifi^  et  ils  avaient  ap- 
port^  des  holocaustes  dans  la  maiaon  de 
I'Etemel. 

16  C'est  pourquoi  ils  se  tinient  en  lemr 
piace,  selon  leur  charge,  conformement 
a  la  loi  de  Molse,  homme  de  Dieu ;  et 
les  sacrificateun  Wipandaient  le  sang,  U 
prenant  des  mains  des  Levites. 

17  Car  il  y  en  avait  une  grande  partie 
danscette  assemble  qui  ne  s'etaient  point 
sanctifies  ;  c'est  pourquoi  les  Levites 
eurent  la  charge  d*egoi^er  lea  pAques, 
pour  tous  ceux  ^ni  n'etaient  .point  nets, 
afin  de  les  sanctifier  a  TEtemel. 

18  Car  une  grande  partie  du  peupie, 
savoir,  la  plupait  de  ceux  d^Ephraim,  de 
Manasse,  d'lssacar  et  de  Zabulon,  ne 
s'etaient  point  nettoyds,  et  ils  mangerenC 
la  p&que  autrement  qu*il  n*en  est  ^crit ; 
mais  Ezechias  pria  pour  eux,  en  disant : 
L'Etemel,  qui  est  bon,  tienne  la  propitia- 
tion pour  faite, 

19  de  quiconque  a  toume  tout  son  cofor 
pour  rechercher  Dieu,  TEtemel,  le  Dieu 
de  ses  peres,  bien  qu*il  ne  se  soit  pas  nel' 
toySj  selon  la  purification  du  sanctuaiie. 

20  Et  TEtemel  exau^a  Ez^hiaa,  et 
gu^rit  le  peuple. 

21  I^es  enfans  d'Israel  done  qui  se  trou- 
vdrent  a  Jerusalem,  c^lebrdrent  la  ftte 
soIenncUc  des  pains  sans  levain,  pendant 
sept  jours,  avec  une  grande  joie ;  et  les 
Levites  el  les  sacrificateurs  louaient  TE- 
temel  chaque  jour,  avec  dea  instraniens 
qui  r^sonnaient  a  la  Umange  de  TEtemel. 

22  Et  Ezechias  parla  i  tous  les  Ijevites 
qui  ^taient  entendus  dans  tout  ce  qui 
coneeme  le  service  de  TEtemel ;  U  law 
parla,  dis-je,  selon  leur  cceur ;  et  ils  man- 
gdrent  des  sacrifices  dans  la  l<6te  solennelle 
pendant  sept  jours,  of&ant  des  sacrifices 
de  prosp^ritds,  et  louant  TEtemel,  le 
Dieu  de  leurs  pdres. 

23  Et  toute  Tassembl^e  r^lut  de  cdl^ 
brer  sept  autrea  jours :  et  ainsi  ils  c61^ 
brdrent  sept  autres  jours  en  joie. 

24  Car  £z6chias,  roi  de  Juda,  fit  pre- 
sent k  Tassembl^e  de  mille  veaux  et  de 
sept  mille  moutons ;  les  principaux  aussi 
firent  present  k  Passembl^e  de  mille  veanx 
et  de  oix  mille  moutons ;  et  beaucoup  de 
sacrificateurs  se  sanctifidrent. 

25  Et  toute  Tassemblte  de  Juda,  se  r6- 
jouit  avec  lea  sacrificateun  et  les  Invites, 
et  toute  Tassembl^e  aussi  <|ui  6tait  venue 
d'lsraSl,  et  les  Strangers  qui  ^talent  venus 
du  paysd'Iiraftl,  et  qui  habitaient  en  Jada« 
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26  £t  il  y  eut  une  grande  joie  dans  J&- 
rasalem ;  car,  depuis  le  tempo  de  Salo- 
mon, fils  de  David,  roi  d'lsraSl,  il  ne  s'^tait 
point  fait  dans  Jerusalem  une  telle  chose. 

27  Puis  les  sachficateurs  L^Tites  se 
lev^rent,  et  benirent  le  peuple ;  et  leur 
voix  iiit  exaucee ;  car  leur  pridre  parrint 
rasqn'aux  cieux,  la  sainte  demeure  de 
rEtemel. 

CHAPITRE  XXXI.  . 

Divers  riglemena  faita  par  ExiehUu, 
f\Rj  ait6t  qu'on  eut  achev^  toutes  ces 
^^  choses,  tous  ceux  d^Israel  qui  s*e- 
taient  trouv^s  Id,  alldrent  par  les  villes 
de  Juda,  et  brisdrent  les  statues,  et  cou- 
pdrent  les  bocages,  et  demolirent  lea  hauts 
lieux  et  les  autels  de  tout  Juda  et  Benja- 
min, et  ils  en  firent  de  mdme  en  Ephraim 
ct  en  Manass^,  jusqu'^  detruire  tout ;  puis 
tous  les  enfansd*Israel  retoumerent  cha- 
cun  en  sa  possession  dans  leurs  villes. 

2  Ez^hiasaussir^tablitlesdepartemens 
des  sacrificateurs  et  des  Invites,  selon  les 
departemens  qui  en  avaient  6te  faits,  cha- 
cun  selon  son  ministdre,  tant  les  sacrifica^ 
teurs  que  les  Ldvites,  pour  les  bolocaustes, 
et  pour  les  sacrifices  de  prosperit^s,  afin 
de  faire  le  service,  de  celebrer  et  de 
chanter  les  louanges  dt  Dieu  aux  portes 
du  camp  de  TEtemel. 

3  II  fit  aussi  une  ordonnance  par  laquelle 
le  roi  serait  chaig^  d'une  contribution 
prise  de  ses  finances  pour  les  bolocaustes ; 
ta^WTj  pour  les  bolocaustes  du  matin  et 
du  Boir,  et  pour  les  bolocaustes  des  sab- 
bats  et  des  nouvelles  lunes,  et  des  fhtea 
solennelles,  selon  qu'il  est  ^rit  dans  la 
loi  de  TEtemel. 

4  Et  il  dit  au  peuple,  savoir,  aux  habi- 
tans  de  Jerusalem,  qu*ils  donnassent  la 
portion  des  sacrificateurs  et  des  Levites, 
afin  quails  prissent  courage  pour  observer 
la  loi  de  ri^temel. 

5  Et  sitdt  que  la  chose  fut  publi^e,  les 
enfans  d' Israel  apportdrent  en  abondance 
les  pr^mices  du  froment,  du  vin,  de  Thuile, 
du  miel  et  de  tout  le  provenu  des  champs ; 
ils  apport^ent,  dis-je^  les  dimes  de  toutes 
ces  choses  en  abondance. 

6  Et  les  enfans  d'Israel  et  de  Juda,  qui 
habitaient  dans  les  villes  de  Juda,  appor- 
Urent  aussi  les  dimes  du  ffros  et  du  menu 
beuil,  et  les  dSnes  des  choses  samtes  qui 
^taient  consacr^es  k  TEtemel,  leur  Dieu, 
et  les  mirent  par  monceaux. 

7  Ils  commencdrent  au  troisidme  mois 
de  faire  les  premiers  monceaux,  et  au 
septidme  mois  ils  les  achoverent. 

8  Alors  Ez^hias  et  les  principaux  vin- 


rent,  virent  les  monceaux,  et  benirent 
TEtemel  et  son  peuple  d'Israel. 

9  Puis  Ezechias  s'mfonna  des  sacrifica- 
teurs et  des  L^vites  touchant  ces  mon- 
ceaux. 

10  Et  Hazaria,  le  principal  sacrificateur, 
qui  ^tait  de  la  famille  de  Tsadoc,  lui  r6- 
pondit,  et  Im  dit :  Depuis  qu'on  a  com- 
mence d'apporter  des  offrandes  dans  la 
maison  de  TEtemel,  nous  avons  mang^ 
et  nous  avons  et6  rassasies,  et  il  en  est 
reste  en  grande  abondance ;  car  TEtemel 
a  b^ni  son  peuple,  et  cette  grande  quan- 
tity est  ce  quMI  y  a  eu  de  reste. 

11  Alors  Ezechias  commanda  qu'on 

{)repar&t  des  chambres  dans  la  maison  de 
*Etemel,  et  ils  les  pr^parerent. 

12  Puis  ils  portdrent  dedans  fidelement 
les  ofirandes,  et  les  dimes,  et  les  choses 
consacrees ;  et  Conanja,  Levite,  en  eut 
rintendance,  et  Simhi,  son  frere,  etait 
commis  sous  lui ; 

13  et  Jehiel,  Hazazia,  Nahath,  Hazael, 
Jerimoth,  Jozabad,  Eliel,  Jismacja,  Ma- 
hath  et  Benai'a,  etaicnt  commis  sous  la 
conduits  de  Conanja,  et  de  Simhi,  son 
firdre,  par  le  commandement  du  roi  Eze- 
chias, et  de  Hazaria,  gouvemeur  de  la 
maison  de  Dieu ; 

14  et  Core,  fils  de  Jimna,  Levite,  qm 
etait  portier  vers  r(3rient,  avait  la  charge 
des  choses  qui  ^taient  volontairement 
offertes  sk  Dieu,  pour  foumir  Tof&ande 
eievee  de  TEtemel,  et  les  choses  trds- 
saintes; 

15  et  il  avait  sous  sa  conduite  H^den, 
Minjaihin,  J6suah,  S^mahja,  Amarja  et 
S^canja,  dans  les  villes  des  sacrificateurs, 
ayant  cette  charge  d*ordinaire  pour  dis- 
tribuer  les  portions  i  leurs  fir^res,  tant 
aux  plus  petits  qu'aux  plus  grands. 

16  Outre  cela,  on  fit  un  denombrement 
selon  les  genealogies  des  mdles  d'entre 
eux,  depuis  ceux  de  troio  ans  et  au-des- 
sus ;  sttvoir,  de  tous  ceux  qui  entraient 
dans  la  maison  de  TEtemel  pour  y  faire 
ce  qu*il  y  fallait  faire  chaqUe  jour,  selon 
leur  ministdre  et  leurs  charges,  suivont 
leurs  departemens. 

17  Et  outre  le  denomorement  que  I'on 
fit  des  sacrificateurs,  selon  leurs  geno- 
aloffies,  et  selon  la  maison  de  leurs  pdres, 
et  des  Levites,  depuis  ceux  de  vingt  ans 
et  au-dessus,  selon  leur  departemens. 

18  On  fit  aussi  un  denombrement,  selon 
leurs  genealogies,  de  toutes  leurs  families, 
de  leuA  femmes,  de  leurs  fils  et  de  leurs 
filles,  pour  toute  Tassembiee,  et  en  toute 
sincerite  ils  se  sanctifiaient  avec  som. 
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19  £t  quant  auz  enfaiu  d*  Aaron,  aacii- 
ficateuis,  qui  ^taient  a  la  campagne  et 
daoa  lea  fauboai;g0  de  leun  villea,  dana 
chaque  yille  il  j  avait  dea  gens  nomm^a 
par  Uur  nom,  pour  diatribuer  la  portion  k 
toua  lea  mAlea  dea  aacrificateun,  et  A  toua 
ceoxdea  L^vitea  dont  on  avait  fait  le 
d^nombrement,  aelon  lew  gindalogie. 

20  Ez^chiaa  en  fit  ainai  par  tout  Juda,  et 
il  fit  ce  qui  est  bon  et  droit  et  T^table 
en  la  presence  de  TEtemel,  son  Dieu. 

21  ht  il  tiavaillade  tout  son  cosor  dans 
tout  TouTiBge  qu*il  entieprit  pour  le  .ser- 
vice de  la  maison  de  Dieu,  et  dans  U  loi, 
et  dana  les  commandemens,  xecherchant 
son  Dieu ;  et  il  prospers. 

CHAPITRE  XXXII. . 

Varmi*  dt  Stmekhribf  tommoHt  JinuaUmj  di- 
tnnte  par  Ftaig*,  Faits  tt  mort  4*JEMdWs». 

A  PRES  cea  choaes,  et  loraqu'ellesfurent 
"^^  bien  toblies,  Sanch^rib,  roi  des  Assy- 
riens,  vint,  et  entra  en  Judte,  et  se  campa 
centre  lea  villes  fortes,  faisant  aon  compte 
de  lea  a^parer  pour  les  avoir  Tune  apvds 
Tautre. 

3  Et  Ez^hias,  voyant  que  Sanch^rib 
^ait  venu,  et  que  aa  face  6tait  toum^ 
centre  J^salem  pour  y  faire  la  guerre, 

3  prit  conseil  avec  ses  principaux  offidert 
et  ses  plus  vaillans  homines,  de  boucher 
les  eaux  des  fontaines  qui  ^taient  bora  de 
la  ville ;  et  ik  Taiddrent  i  le  fair«. 
^  4  Gar  nn  grand  people  a'assembla,  et 
ila  bouch^rant  toutes  les  fontaines,  et  le 
torrent  qui  se  r^pandait  par  le  pays,  di- 
sent:  Ponrquoi  les  rois  des  Assyriens 
trouveiaient-ils  i  lenr  venue  une  sbon- 
dance  d'eanx  1 

6  II  se  fortifia  aussi,  et  bitit  toute  la 
muraille  oil  Ton  avait  fait  brdcfae,  et  T^leva 
juaqu'aux  toura;  et  il  bdtii  une  autre 
muraille  par-dehors,  et  repara  Millo,  en 
la  aU  de  David,  et  fit  £ure  beaucoup  de 
javelots  et  de  bouclieis. 

6  Etilordonna  des  capitaineade  guerre 
sur  le  peuple,  et  les  assembla  aupr^  de 
lui  dans  la  place  de  la  porte  de  la  ville, 
et  leur  parla  selon  leur  OGBor,  en  disaat ; 

7  Fortifiez-vous  et  vous  xenforoez ;  ne 
craignez  point,  et  ne  soyez  point  efixay^, 
iL  cause  du  roi  dee  Assyriens,  et  de  toute 
la  multitude  qui  est  avec  lui ;  car  un  phis 
puissant  que  tmU  ee  qui  est  avec  lui,  est 
avec  nous. 

8  Le  bras  de  la  chair  est  avec  lui,  mais 
TEtemel,  noCre  Dieu,  est  avec  nous,  pour 
nous  aider  et  pour  conduire  nos  b^aitlea ; 
et  le  peuple  se  rassura  aur  lea  paroles 
d*£s6chias,  roi  de  Juda. 
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9  Aprds  ces  choses,  Sanch^rib,  roi  dee 
Aasynens,  itant  encore  devant  Lakis,  et 
ayant  avec  lui  toutes  les  foroes  de  son 
royaume,  envoya  ses  serviteurs  i  J6niB»- 
lem,  vera  Ez^hias,  roi  de  Juda,  et  vers 
tons  les  Juifs  qui  ^taient  4  Jerusalem, 
pour  Uur  dire : 

10  Ainsi  a  dit  Sandi^rib,  roi  des  Assy* 
riens:  Sur  quoi  vous  assuroz-vous  que 
vous  demeuriez  k  Jerusalem  pour  y  6tre 
aasi^ff^  1 

1 1  £»k:hias  ne  vous  induit-il  pas  i  vous 
exposer  i  la  mort  par  lafamine  et  par  lasoif, 
en  disant :  L*£temel,  notro  Dieu,  aoos 
d^vrera  de  la  main  du  roi  dea  Assyriens  1 

12  Get  £z6chias  n*a-t  U  paa  6t6  les 
hauta  lieuz  et  les  autela  de  TEternel,  et 
n*a-t-il  pas  command^  k  Juda  et  i  J^- 
salem,  en  diaant :  Vous  vous  prostemeroz 
devant  uneeid  autel,  et  voua  fecez  fomer 
sur  cet  auiel  vos  sacrifices  1 

13  Ne  aavez-voua  pas  ce  que  noua  avcoa 
fait  moi  et  mea  anc^tzes  i  tous  lea  peu* 
pies  des  pays  1  Les  dieuz  des  nations  da 
divers  pays,  ont-ils  pu  en  aucune  manidre 
d^livrer  leur  pays  de  ma  main  1 

14  Qui  sont  ceux  de  tous  les  dieux  da 
ces  nationa  que  mes  anctoea  out  entidre- 
ment  ddtruitea,  qui  aient  d61ivr6  leur 
peuple  de  ma  main ;  ptmr  croire  que  votra 
Dieu  vous  puisse  d^vrer  de  ma  maini  . 

16  Maintenant  done  qu*£z6chias  ne 
vous  sbuse  point,  et  qu^il  ne  vous  s^duise 
plus  de  cette  manidre,  et  ne  le  croyes 
pas ;  car  si  aucun  dieu,  de  quelque  na- 
tion, ou  de  quelque  royaume  que  9'ait 
6t6,  n'a  pu  d^vrer  son  peuple  de  ma 
main,  ni  de  la  main  de  mes  ancMres, 
combien  moins  votro  Dieu  pouna-tpil 
TOUS  d^livrer  de  ma  maini 

16  Sea  serviteurs  parldi«ai  encore  contn 
TEtemel  Dieu,  et  centre  Ez^hias,  aon 
serviteur. 

17  II  ^crtvit  aussi  des  lettres  poor  blas- 
phemer rEtemel,  le  Dieu  d'lsrafl,  et  pour 
parler  ainsi  centre  lui :  Gomme  les  dieux 
des  nationa  de  iners  pays  n*ont  po  d^ 
livrer  leur  peuple  de  ma  main,  amsi  le 
Dieu  d^z^chias  ne  poona  point  d^vrer 
son  peuple  de  ma  main. 

18  Ote  emoaySe  cridrent  aussi  iL  haute 
▼oix  en  langue  judalque,  an  peuple  de 
J^aalem  qui  ^t  sur  les  muraillea, 
pour  leur  donner  de  la  crainte  et  lea 
Jipouvanter,  afin  de  prendre  la  ville. 

19  Et  ila  parltent  du  Dieu  de  Jtosa- 
lem,  comme  des  dieux  des  peoples  de  la 
terre,  qui  ne  sont  qu'un  onvrage  de  mains 
d^hommes,  r^^^^T^ 
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20  C'est  potirqaoi  le  loi  Ex^hias,  et 
Es^e,  le  prophete,  fils  d*Amot8,  pherent 
Dieu  pour  ce  sujet,  et  cridrent  vers  lea 
cieux. 

21  Et  PEtemel  envoya  un  ange  qui 
extermina  entidrement  tous  lea  hommea 
forts  et  vaillans,  et  lea  chefs,  et  lea  capi- 
tainea  qui  6taient  au  camp  du  roi  dea 
AssTriena;  de  sorte  qu^il  s*en  retourna 
tout  confiia  en  son  pays ;  et  lorsqn'il  fut 
entiG  dans  la  maison  de  son  dieu,  cenx 
qui  ^taient  aortis  de  ses  propres  entraillea, 
le  tudrent  avec  T^e. 

22  Ainsi  TEternel  d^lirra  Ez^hiaa  et 
lea  habitana  de  J^niaalem  de  la  main  de 
Sanch^rib,  roi  dea  Aaayriena,  et  de  la 
main  de  tous  ces  peuplesj  et  leur  donna  le 
moyen  d*aller  partout  &  I'enyiron  en  rurete. 

23  Et  pluaieura  apport^nt  dea  preens 
k  I'Eternel  dans  J^aalem^  et  dea  choaea 
exquiaea  k  Ez^hiaa,  roi  de  Juda;  de 
acTte  qu'apr^  cela  il  fut  6lev6f  k  la  Yue 
de  toutes  lea  nations. 

24  En  ces  jouia-U  Ez^hiaa  fut  malade 
rasqu*i  la  moit,  et  il  pria  TEtemel,  qui 
rexau^a,  et  lui  donna  un  signs. 

25  Mais  Ez^hias  ne  ftit  paa  reconnaia- 
aant  du  bienfait  qu'il  avait  le^u  ;  car  son 
casoT  fiit  ^lev^ ;  c^est  pourquoi  il  y  eut 
indignation  centre  lui,  et  centre  Juda  et 
Jerasalem. 

36  Mais  Ez^chiaa  sliumilia  de  ce  qu'il 
ayait  4ley6  son  coeur,  tant  lui  que  lea 
li^itana  de  Jerusalem;  c'est  pourquoi 
rindignation  de  TEtemel  ne  vint  point 
sur  eux  durant  les  jours  d'Ez^chiaa. 

27  Ez^hiaa  done  eut  de  grandea  ri- 
chessea  et  une  grande  gloire,  et  amassa 
dea  tr^sors  d*argent,  d*or,  de  pierrea  pr^ 
cieusea,  de  choses  aromatiquea,  de  bou- 
cliera,  et  de  toute  aorte  de  Taiaaelle  pr6- 
cieuae. 

28  Et  il  fit  dea  magasins  pour  la  r^lte 
du  froment,  du  vin  et  de  Phnile ;  et  dea 
^tablea  pour  toute  sorte  de  b^tes,  et  dea 
rang^es  dans  les  ^bles ; 

29  il  se  fit  aussi  dea  villea,  et  il  acquit 
dea  troupeaux,  du  groa  et  du  menu  b^tail 
en  abonaance ;  car  Dieu  lui  avait  donn^ 
de  fort  grandea  richesses. 

30  £z6chias  boucha  auaai  le  haut  canal 
des  eaux  de  Guihon,  et  en  condufsit  lea 
eaux  droit  en  bas,  vers  TOccident  de  la 
cit6  de  David.  Ainsi  Ezechias  proap^ra 
dans  tout  ce  qu^il  fit. 

31  Mais  loTsque  les  arabassadeura  dea 
princes  de  Babylone,  qui  avaient  envoys 
▼era  Kii,  pour  sMnformer  du  miracle  qui 
6tait  aniv6  aur  la  terre,  furent  vtnus  ifert 
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biiy  Dieu  I'abandonna  pour  I'^pronver,  afin 
de  connaitre  tout  ce  qui  6tait  en  son  coeur. 

82  Le  roste  des  actiona  d'Ezechiaa,  et 
aes  gratuity,  voili,  elles  sent  Writes  dans 
la  viaion  d'Esaie,  le  prophdte,  fila  d' Amots, 
outre  ce  qui  en  est  ecrit  au  livre  dea  roia 
de  Juda  et  d'IsraSL 

88  Puia  Ez^chiaa  a'endonnit  avec  ses 
pdres,  et  on  Tensevelit  au  plus  haut  des 
a^pulcrea  dea  file  de  David ;  et  tout  Juda 
et  Jerusalem  lui  firent  honneur  en  aa  mort ; 
et  Mana8s6,  son  fils,  r^gna  en  aa  place. 
OHAPITRE  XXXni. 

FaU*  et  mort  i«  MMatsi  tt  ^Amon,  idoUirtt. 
lyTANASSf:  ^tait  Ag^  de  douze  ana 
-^^■^  quand  il  common^  k  r^gner,  et  il 
r^gna  cinquante-cinq  ana  k  Jdnisalem. 

2  Et  il  fit  ce  qui  d^plalt  k  TEtemel  selon 
les  abominationa  dea  nations  que  I'Eternel 
avaitchaaa^esdedevantleaei^ansd'Israel. 

3  Car  il  rebAtit  lea  hauta  lieuz  qu*£z^ 
chiaa,  son  p^re,  avait  d^molis,  et  redreaaa 
les  autela  dee  Bahalima,  et  fit  deabocages, 
et  ae  proatema  devant  toute  l*arm^  dea 
cieux,  et  lea  aervit. 

4  n  b&tit  aussi  des  autela  dana  la  maiaon 
de  rEtemel,de  laquelle  TEtemel  avait  dit: 
Mon  nom  sera  dana  J^ruaalem  k  jamaia. 

5  n  b&tit,  die-je,  de9  autela  k  toute  Tar 
m^  des  cieux  dana  lea  deux  parvia  de  la 
maison  de  TEtemel. 

6  n  fit  paaaer  aea  fila  par  le  feu  dana  la 
valine  du  fila  de  Hinnom,  et  il  pr^aait  le 
temps,  et  usait  de  pr^ctiona,  et  de  aor- 
til^ffe ;  et  il  dresaa  un  oracle  iTeaprit  de 
Python,  et  eut  dea  diaeurs  de  bonne  aven- 
ture ;  en  un  motj  il  s*adonna  extrdmement 
k  faire  ce  qui  d^lalt  k  PEtomel  pour  l*ir- 
riter. 

7  n  poaa  auaai  une  unage  taill^  qu'il 
avait  faite  pour  une  repr^aentation  en  la 
maiaon  de  Dieu,  de  laquelle  Dieu  avait  dit 
d  David  et  il  Salomon,  son  fils  :  Je  met- 
trai  i  perpetuity  mon  nom  dana  cette  mai- 
son, et  dana  Jerusalem,  que  j'ai  choiaie 
d'entre  toutes  lea  tribus  d'IsraSl. 

8  Et  je  ne  ferai  plua  aortir  laraSl  de  la 
terre  que  j'ai  assignee  ^  leura  pdrea,  pour- 
vu  seulement  qu'Ss  prennent  garde  &  faire 
tout  ce  que  je  leur  ai  command^  par  le 
moyen  de  MoFae,  e'eet-diriirey  toute  la  loi, 
et  lea  statute  et  les  ordonnancea. 

9  ManasaS  done  fit  6garer  Juda  et  les 
habitans  de  Jerusalem,  jusqu'd  faire  pia 
que  les  nations  que  I'Eternel  avait  exter- 
min^es  de  devant  lea  enfana  d'larael. 

10  Et  I'Eternel  |>arla  k  Manasa^,  et.i 
son  peuple ;  maia  ila  ne  vouluront  point 
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11  G'est  pourquoi  PEteroel  fit  venir 
coDtre  eux  les  capitaines  de  Taimee  du  roi 
des  Aasyriensi  qui  prirent  Manaas^  dans 
dea  halliersi  et  ie  lidrent  de  doubles 
chalnes  d'airain,  et  remmendrent  k  Ba^ 
bylone. 

12  Et  dds  qu*il  fiit  en  angpisse,  il  sup- 
plia  rEtemef)  son  Dieu,  et  s'humilia  fort 
devant  ie  Dieu  de  ses  pdres. 

13  li  lui  adressa  done  ses  supplications, 
et  i>te«,  fl4chi  par  ses  pridres,  ezau9a  sa 
supplication,  et  Ie  fit  retoumer  i  Jerus»- 
lem  dans  son  royaume  ;  et  Manass^  re- 
connut  que  TEtemel  est  celui  qui  est  Dieu. 

14  Aprds  cela,  il  b&tit  la  muraille  de  de- 
hors pour  la  citd  de  David,  vers  POcci- 
dent  de  Guihon,  dans  la  vall^  et  jusqu'al 
Tentree  de  la  porte  des  poissons,  et  il 
environna  Hophel,  et  Teieva  beaucoup ; 
puis  il  ^tablit  des  capitaines  de  Parmee 
dans  toutes  les  villes  fortes  de  Juda. 

16  Et  il  6ta  de  la  maison  de  TEtemel 
ridole,  et  les  dieux  des  Strangers,  et  tous 
les  autels  qu*il  avait  bitis  sur  la  mon- 
tagne  de  la  maison  de  rEtemel,  et  i  Je- 
rusalem, et  les  jeta  hors  de  la  vilie. 

16  Puis  il  reb&tit  I'autel  de  PEteinel,  et 
y  sacrifia  des  sacrifices  de  prospdrit^  et 
de  louange,  et  il  conunanda  i  Juda  de 
servir  rEtemel,  Ie  Dieu  d'Israel. 

17  Toutefois  Ie  peuple  sacrifiait  encore 
dans  les  hauts  lieux,  mais  c'^tait  seule- 
ment  k  TEtemel,  leur  Dieu. 

18  Le  reste  des  faits  de  Manass^,  et  la 
pridre  qu'il  fit  il  son  Dieu,  et  les  paroles 
des  Voyans  qui  lui  parlaient  au  nom  de 
rEtemel,  le  Dieu  d'Israel,  voili,  toutes 
ces  choses  sont  6criUs  parmi  les  actions 
des  rois  d'Israel. 

19  Et  sa  pridre,  et  comment  Dieu  fut 
fl^chi  par  ses  pridres,  tout  son  p^h6  et 
son  cnme,  et  les  places  dans  lesquelles  il 
b&tit  des  hauts  lieux,  et  dressa  des  bo- 
cages  et  des  images  taill^os,  avant  qu'il 
se  flit  humili^  voili,  toutes  ces  chosee 
sont  6crites  dans  les  paroles  des  Voyans. 

SO  Puis  Manass6  s'endormit  ave^  ses 
pdres,  et  on  Tensevelit  dans  sa  maison ; 
c1  Amon,  son  fils,  r^gna  en  sa  place. 

21  AmcHi  itait  Ag6  de  vingtndeuz  ans 
quand  il  commenca  k  r6gner,  et  il  r6gna 
deux  ans  i  Jerusalem. 

22  Et  il  fit  ce  qui  d^plalt  it  TEtemel 
comme  avait  fait  Manass^,  son  pdre ;  car 
Amon  sacrifia  k  toutes  les  images  taill^es 
que  Manass^,  son  pdre,  avait  faites,  et  les 
servit. 

23  Mais  il  ne  s'humilia  point  devant  TE- 
temel,  comme  s'etait  humili^  Manass^, 


son  pdre,  mais  se  rendit  coupable  de  plus 
en  plus. 

24  Et  ses  serviteurs  ayant  fait  une  con- 
spiration contre  lui,  le  firent  mourir  dans 
sa  maison. 

25  Mais  le  peuple  du  pays  (rappa  tous 
ceux  qui  avaient  conspire  contre  le  rol 
Amon,  et  le  peuple  du  pays  ^tablit  pour 
roi  en  sa  place  Josias,  son  fils. 

CHAPITRE  XXXIV. 
RiformatioH  4*  Jonas.    Hulda,  prophktetm. 
JOSIAS  iuiit  k^i  de  huit  ans  quand  il 
conunen9a  a  r^gner,  et  il  regna  trento- 
un  ans  k  Jerusalem. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  TEtemel, 
et  suivit  la  voio  de  David,  son  pdre,  et  ne 
s'en  d^touma  ni  k  droite  ni  4  gauche. 

3  Et  la  huitieme  ann^e  de  son  regne, 
lorsqu'il  etait  jeune,  il  commenca  k  re- 
chercher  le  Dieu  de  David,  son  pdre,  et  en 
la  douzidme annde  il  commented  nettoyer 
Juda  et  Jdrusalem  des  hauts  lieux,  des  bo- 
cages,  et  des  images  de  taille  ct  de  fontc. 

4  Et  on  ddmolit  en  sa  prdsence  les  au- 
tels des  Bahalims,  et  on  mit  en  pieces  les 
tabernacles  qui  etaient  au-dessus  d'eux  ; 
il  coupa  ausai  les  bocages  et  brisa  les 
images  de  taille  et  de  fonte,  et  les  ayant 
rdduites  en  poudre,  il  r^pandit  cette  pou- 
die  sur  les  tombeaux  ae  ceux  qui  leur 
avaient  sacrifid. 

5  IlbrAlaaassi  les  osdes  sacrificateurs  sur 
leurs  autelfl,  et  purifia  Juda  et  Jerusalem. 

6  n  fit  la  mdme  chose  dans  les  villes  de 
Manassd,  d'Ephraim,  et  de  Simeon,  et 
jusqu'i  Nephthali,  tout  autoux,  avec  leuis 
propres  marteaux. 

7  H  abattit  les  autels  et  les  bocages,  et 
brisa  les  images  jusqu'd  les  rdduure  en 
poudre,  et  mit  en  pidces  tous  les  taberna- 
cles par  tout  le  pays  dlsrael ;  puis  il  re- 
vint  a  Jdrusalem. 

8  Et  la  dix-huitidme  annde  de  son  rdgne, 
depuis  qu'il  eut  nettoyd  le  pays  et  le  tem- 
ple, il  envoys  Saphan,  fils  a^AtsaJja,  et 
Mahaseja,  le  capitaine  de  la  ville,  et  Joab, 
fils  de  Joachaz,  commis  sur  les  registres, 
pour  reparer  U  maison  de  TEtemel,  son 
Dieu; 

9  et  lis  vmrent  vers  Hilkija,  le  grand  sa- 
crificateur,  et  on  delivra  Tar^nt  qu'on 
apportait  dans  la  maison  de  Dieu,  lequel 
les  Ldvites,  gardes  des  vaisseaux,  avaient 
amassd  de  la  main  de  Manassd  et  d'E- 
phraim,  et  de  tout  le  reste  d'Israel,  et  de 
tout  Juda,  et  de  Benjamin ;  puis  ils  s'en 
retourodrent  a  Jdrusalem. 

10  On  le  delivra,  dis-je,  entre  les  mains 
de  ceux  qui  avaient  la^arge  d&rouvrago 
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et  qm  dtaient  commis  sur  la  maison  de 
TEternel ;  et  ceuz  qui  avaient  la  charge 
de  I'ouvrage  et  qui  travaillaient  dans  la 
maiaon  de  rEtemeli  le  distribuaient  pour 
refaire  et  r^parer  le  temple. 

11  Et  ila  le  distribuaient  aux  charpen- 
tiers  et  auz  masons,  pour  acheter  des 
pierres  de  taille  et  du  hois  pour  les  1am- 
bris,  et  pour  planch^ier  les  maisons  que 
les  rois  do  Juda  avaient  gftt^. 

12  Et  ces  gens-li  s'employaient  fiddle- 
ment  k  cet  ouvrage.  Or  Jahath  et  H<^ 
badja,  L^vites,  d'entre  les  enfans  de  M6* 
lari,  ^taient  commis  sur  eux ;  et  Zacharie 
et  M^sullam,  d*entre  les  enfans  des  K6« 
hathites,  avaieni  la  charge  de  les  solliciter 
ott  travail ;  et  ces  L^vitos  etaient  tous  in- 
telligens  dans  les  instrumens  de  musique. 

13  II  yen  avail  aussi  qui  etaient  commit 
sur  ceuz  qui  portaient  les  faiz,  et  des 
soUiciteura  sur  tous  ceuz  qui  vaquaient  h 
Pouvra^e  dans  quelque  service  que  ce  fOt ; 
les  scnbes,  les  pr^v^ts  et  les  portiers 
etaient  d*ehtre  les  L^tes. 

14  Or  comme  on  tirait  Targent  qui  avail 
ete  apporte  dans  la  maison  de  TEtemel, 
Hilki^a,  le  sacrificateur,  trouva  le  Hvre  de 
la  loi  de  l*£temel,  donni  par  le  mojen 
de  Moise. 

15  Alors  JHilkija,  prenant  la  parole,  dit 
i  Saphan,  le  secretaire :  J'ai  trouv6  le 
livre  de  la  loi  dans  la  maison  de  TEter- 
nel ;  et  Hilkija  donna  le  livre  i  Saphan. 

16  Et  Saphan  apporta  le  livre  au  roi; 
et  il  fit  le  rapport  de  tout  au  roi ;  en  di* 
sant :  Tes  serviteurs  font  tout  ce  qu*on 
leur  a  donn^  &  faire ; 

17  et  ils  ont  amass6  Targent  qui  a  ^t^ 
troov^  dans  la  maison  de  TEtemel,  et 
l*ont  livi^  entre  les  mains  des  commis- 
saires,  et  entre  les  mains  de  ceuz  qui  ont 
la  charge  de  Touvrage. 

18  Saphan,  le  secretaire,  fit  aussi  en- 
tendre au  roi,  en  disant :  Hilkija,  le  sacri- 
ficateur,  m'a  donne  un  livre ;  et  Saphan 
le  lut  devant  le  roi. 

19  Et  il  arriva  que  dds  que  le  roi  eut 
entendu  les  paroles  de  la  loi,  il  ddchira 
ses  vfttemens ; 

20  et  commands  i  Hilkija ;  k  Ahikam, 
fils  de  Saphan ;  k  Habdon,  fits  de  Mica ; 
k  Saphan,  le  secretaire,  et  k  Hasajah, 
serviteur  du  roi,  en  disant : 

31  Allez,  enquere3>vou8  de  I'Etemel 
pour  moi,  et  pour  ce  qui  est  de  resto  en 
Isra^  et  ep  Juda,  tonchant  les  paroles  de 
ce  1ivre/)ui  a  ete  trouve ;  car  la  cdldre 
de  TEtemel  est  grande,  et  elle  a  fondu 
sur  nous,  parce  que  nos  pdres  n'ont  point 


garde  la  parole  de  l*£temel,  pour  faire 
selon  tout  ce  qui  est  eciit  dans  ce  livre. 

22  Hilkija  done  et  les  gens  du  roi  s'en 
alldrent  versHulda,  la  prophetesse,  fomme 
de  Sallum,  fib  de  Tokhath,  fils  de  Hasra^ 
ffarde  des  vetemens,  laquelle  demeurait 
a  Jerusalem,  au  college,  et  lui  parl^nt 
selon  ces  chbees. 

23  Et  elle  leur  repondit :  Ainsi  a  dii 
TEtemel,  le  Dien  d'lsrael  :  Dites  4 
Phomme  ^ui  vous  a  envoyes  vers  moi : 

24  Ainsi  adit  TEtemel :  Yoici,  je  m'en 
vais  faire  venir  du  mal  sur  ce  lieu-ci  et 
«ur  ses  habitans,  fopotr,  toutes  les  eze- 
crations  du  serment  qui  sont  ecrites  au 
livre  qu'on  a  lu  devant  le  roi  de  Juda ; 

25  puree  qu.*ils  m*ont  abandonne  et  <|u*ils 
ont  fait  des  encensemens  auz  autresdieuz, 
pour  m'iiriter  pax  toutes  les  ceuvres  de 
leurs  mains,  ma  coldre  a  fondu  sur  ce 
lieu-ci,  et  elle  ne  sera  point  eteinte. 

26  Mais  quant  au  roi  de  Juda  qui  vous 
a  envoyes  poor  s'enquerir  de  TEtemel, 
vous  lui  diiez  amsi :  L'Eteniel,  le  Diea 
d'lsrael,  dit  ainsi,  touchant  les  paroles 
que  tu  as  entendues : 

27  Parse  que  ton  cosur  s'est  amoUi,  et 
que  tu  t*es  humilie  devant  Dieu,  quand 
tu  as  entendu  ces  paroles  contre  ce  lieu- 
oi,  et  contre  ses  habitans,  et  que  t'etant 
humilie  devant  moi,  tu  as  dechire  tea 
v6temens,  et  tu  as  pleure  devant  moi,  je 
t*ai  aussi  czauce,  dit  TEtemei. 

28  Voici,  je  vais  te  retirer  avec  tes 
pdres  et  tu  aeras  retire  dans  tes  sepulcres 
en  paix,  et  tes  yeuz  ne  verront  point  tout 
ce  mal  que  je  vais  faire  venir  sur  ce  lieu- 
ci,  et  sur  ses  habitans ;  et  ils  rapportdrent 
le  tout  au  roi. 

29  Alors  le  roi  envoya  assembler  tous 
les  anciens  de  Juda  et  de  Jerusalem. 

80  Et  le  roi  monta  en  la  maison  de  I'E- 
temel  svec  tous  les  hommes  de  Juda  et 
les  habitans  de  Jerusalem,  et  les  sacrifi- 
cateurs  et  les  Levites,  el  tout  le  peupic, 
depuis  le  plus  grand  jusqu'au  plus  petit, 
et  on  lut  devant  euz  toutes  les  paroles 
du  livre  de  I'alliance,  qui  avail  ete  trouve 
dans  la  maison  de  TEtemel. 

81  Et  le  roi  se  tint  debont  en  sa  place, 
et  traits  devant  TEtemel  cette  alliance- 
ci :  qu'ils  soivraient  I'Etemel,  et  qu'Hs 
gaideraient  ses  commandemens,  ses  te- 
moignages  et  ses  statuts,  chacun  dc  tout 
son  coBur  et  de  touts  son  &me,  on  faisant 
les  paroles  de  Talliance  ecrites  dans  ce 
livre. 

82  Et  il  fit  tenir  debout  tous  ceuz  qui  se 
troavdrent  k  Jerusalem  et  en  Benjamin ; 
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et  ceux  qai  ^taient  k  Jerusalem  finnt  selon 
I'alliance  de  Dieu,  le  Dieu  de  leun  pdres. 

33  Josiaa  done  6ta  de  tous  les  paya  qui 
appartenaient  auz  enfuiB  d^srael,  toutes 
les  abominations;  et  obliges  tons  ceuz 
qui  se  trouvdrent  en  Israel,  k  servir  TE- 
temel,  leur  Dieu ;  et  iis  ne  se  d^toumd- 
rent  point  de  TEtemeli  le  Dieu  de  leun 
pdres,  pendant  qu*il  v^nt. 

CHAPITRE  XXXV. 

PAgtu  c^Ubrh  pmr  JoHa».  guittttuf  per  Pft» 

rtumlfeoo. 

r\K  Josias  c^l^ra  la  pAque  iL  TEtenel 

^-^dans  J^rusalem^  et  on  ^or^a  la  pAque, 

Ic  quatonidme  jawr  du  prenuer  mois. 

2.  Et  il  ^tablit  les  sacrificateurs  en  leun 
charges,  et  les  encoungea  au  senrice  de 
la  maison  de  TEtemel. 

3  II  dit  aussi  aux  L^vites  qui  ensei* 
gnaient  tout  Israel,  et  qui  6taient  saints  i 
rEtemel :  Laissez  Tarche  sainte  au  tein- 
pie  que  Salomon,  fils  de  David,  loi  dls- 
rael  a  b&ti ;  vous  n'avez  plus  la  charge 
de  la  porter  sur  vos  ^paules ;  maintenant 
serves  TEtemel  votre  Dieu,  et  son  peu- 
ple  d'Israel ; 

4  et  rangez-vous  selon  les  maisons  de  vos 
pdres,  selon  vos  d^partemens,  et  selon  la 
description  qui  a  ^t^  flute  par  David«  roi 
d'Israel,  et  la  description  faite  par  Salo- 
mon son  fils. 

6  Et  aides  vos  frdres,  les  enfans  du  peu- 
ple,  dans  le  sanctuaire,  selon  les  depute- 
mens  des  maisons  des  pdres,  et  selon  que 
chaque  famille  des  L^vites  est  partag^e ; 

6  et  egorgcz  la  p4que.  Sanctifiez-vous 
done,  ot  en  appr^tez  i  vos  frdres,  afin  quMls 
la  puisscnt  faire  selon  la  parole  que  TE- 
temel  a  donn^e  par  le  moyen  de  Moise. 

7  Et  Josias  fit  pi^nt  k  ceuz  du  peuple 
qui  se  trouvdrent  1^  d*un  troupeau  d'a- 
gneauz  et  de  chevreauz,  au  nombre  de 
trente  mille,  le  tout  pour  faire  la  pAque, 
et  de  trois  mille  boeufs  ;  et  ces  choses-U 
^taient  des  biens  du  roi. 

8  Ses  principauz  ojficier*  firent  aussi  de 
leur  bon  ^  un  present  pour  le  peuple, 
auz  sacnficateun  et  auz  L^vites;  et 
Hilkija,  Zacharie  et  J^hiel,  cftnducteun 
de  la  maison  de  Dieu,  donndrent  auz  sa- 
crificateun  pour  faire  la  p&que,  deuz  mille 
siz  cents  agneoMX  ou  cheireuux  et  trois 
cents  boeufs. 

9  Et  Conanja,  S^mahja  et  NathanaSl, 
ses  firdres,  et  Hasabja,  Jehiel  et  Jozabad, 
qui  duient  les  principauz  des  L^vites,  en 
pr^sentdrent  cmq  miile  auz  autres  pour 
faire  la  pique,  et  cinq  cents  borafa. 

10  Ainsile  service,  6tant  tout  pr^par^, 


les  sacnficateun  se  tinrent  en  leun  places 
et  les  L^vites  en  leun  departemens,  selon 
le  commandement  du  roi. 

1 1  Puis  on  ^gorges  la  p&que,  et  les  sa- 
cnficateun r^pandaient  U  sang,  U  prenani 
de  leun  mains,  et  les  L^vites  ^corchaient 
les  victimes. 

13  Et  comme  ils  les  distribuaient  selon 
les  departemens  des  maisons  des  p^res 
de  ceuz  du  peuple,  ils  mirent  i  part  Tho- 
locauste  pour  Poffirir  k  TEtemel,  selon 
qu*il  est  ^rit  au  livre  de  Moise ;  et  ils 
en  firent  atnsi  des  boeufs. 

1 3  Us  rdtirent  done  la  pAque  au  feu,  selon 
la  coutume ;  mais  ils  cuisirent  dans  des 
chaudidies,  des  chaudrons  et  des  ponies, 
les  choses  consacr^os,  et  les  firent  courii 
parmi  tout  le  peuple. 

14  Puis  ils  apprfttdrent  ce  qu'il  failait 
pour  euz  et  pour  les  sacnficateun ;  car 
les  sacrificateurs,  enfana  d* Aaron,  ovoieiu 
iU  oceupU  jusqu*i  la  nuit  en  Toblation 
des  holocaustes  et  des  graisses;  c'est 
pour^uoi  les  L^vites  appr§t^rent  cs  qu*U 
fmUaU  pour-enz  et  pour  les  saciificatenn, 
enfans  d* Aaron. 

16  Et  les  chantres,  enfans  d' Asaph,  se 
tinrent  en  leur  place,  selon  le  commande- 
ment de  David  et  d^ Asaph,  avec  Us  enfoau 
d'H^man,  etde  J^uthun,  le  Voyant  du  roi ; 
les  portion  aussi  ^talent  4  chaque  porte, 
et  il  n'^tait  pas  besoin  quails  se  d^tour- 
nassent  de  leur  ministdre,  car  les  L^vites, 
leun  firdres,  apprdtaient  ce  quHl  faUait 
pour  euz. 

16  Et  ainsi  tout  le  service  de  TEtemel 
en  ce  jour-U  fut  r^gl^  pour  faire  la  pftque, 
etpour  oflfrir  les  holocaustes  sur  Tautd  do 
rEtemel,  selon  le  commandement  du  roi 
Josias. 

17  Les  enfans  dlsrael  done  qui  s*y  trou- 
vdrent,  c^l^rdrent  la  pAque  en  ce  temps- 
U ;  et  ils  c^ldbrdrent  aussi  la  (kte  solennelle 
des  pains  sans  levain  pendant  sept  joun. 

18  Or  on  n^avait  point  c^lebr^  en  Israel 
de  pique  semblable  k  celle-li,  depuis  les 
joun  de  Samuel,  le  prophete ;  et  nul  des 
rois  d'Israel  n*avait  jamais  c^l^bre  une 
telle  pique,  comme  fit  Josias,  avec  les 
sacrificatenn  et  les  L^vites,  et  tout  Juda 
et  Isnel,  qui  s*y  ^taient  trouv^  avec  les 
habitans  de  Jerusalem. 

19  Cette  pique  fut  c41^r^  la  diz-hni- 
tidme  WRn6e  du  rdene  de  Josias. 

80  Aprds  tout  cela,  et  apr^  oue  Josias 
eut  etabli  Vordre  du  temple^  Kdco,  roi 
d*Evypte,  monta  pour  faire  Ik  cuerre  k 
Cark^mis,  sur  PEuphnte,  et  Josias  s*eu 
aUa  k  sa  rencontre.    ^  j 
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91  Mtit  Nieo  envoya  yen  Im  des  mes* 
■agen,  pour  hU  dire;  QuV  art-il  entie 
iicras,  roi  de  Judal  Quant  a  toi,  ce  n'est 

ni  toi  qtu  fen  veux  aujourd'hui,  majs 
ma  maioon  qui  me  fait  la  gneire,  et 
Dien  m'a  dit  que  je  me  hfttaaee.  D^aiate- 
toi  done  de  Tenir  contra  Dieu,  qui  eat  ayee 
moi,  afin  qu'il  ne  te  d^truise. 
23  Mais  Josiaa  ne  voulnt  point  ae  66- 
touner  de  iui,  maisae  d^guiaa  pour  com- 
battre  contra  Ini,  et  il  n*Monta  point  iea 
parolee  de  N^o  ffut  proUdaient  de  la 
bouche  de  Dieu.  II  yint  done  poor  com- 
battro  dana  la  campagne  de  M^guiddo. 

23  Et  lea  archers  tirdrent  contra  le  roi 
Joaias,  ti  le  roi  dit  4  ses  senriteurs :  Otez- 
moi  tPieij  car  on  m*a  fort  bless^. 

24  Et  ses  seryiteun  Tdt^nt  du  chariot, 
et  le  mirent  sur  un  second  chariot  qu'il 
ayait,  et  le  mendront  k  Jerusalem,  op  il 
mourut ;  et  il  Alt  enseyelidans  les  sepol- 
crea  de  aea  pdrea ;  et  tous  ceuz  de  Juda 
et  de  Jerusalem  mendrent  deuil  sur  Josiaa. 

25  JMmie  aussi  fit  des  lamentationa  sur 
Josiaa,  et  toua  les  chanteurs  et  tontes  lea 
chanteuaea  en  parldrent  dans  leurs  lamen- 
tations sur  Josias,  et  ces  lamentations  se 
Bcni  eonserviet  jusqu*^  ce  jour,  ayant  6i6 
donnto  an  oidonnance  i  Israel.  Or  yoici, 
cea  choaee  sont  ^criieM  dans  les  Lamen- 
tationa. 

26  Et  le  reate  dea  faits  de  Joaias  et  ses 
actions  de  pi^t^,  selon  ce  qui  est  ^rit 
dana  la  loi  ae  TEtemel ; 

27  ses  faits,  ii»-je,  lea  premiers  et  les 
demiers,  voilk,  ils  atrnt  ^rits  auz  liyrea 
dea  loia  d'lsraSl  et  de  Juda. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Jlkoaekag.  Jihqjakim.  Jihejaekin.  SiHciag. 
TroMsport  iu  fenpU  en  Bmbyltm*. 

A  LORS  le  nenple  du  pays  prit  Jehoa- 
'^^  chax,  fila  de  Josiaa,  et  on  r^tablit  roi 
k  Jerusalem  en  la  place  de  son  pdre. 

2  J^boachaz  6tait  iai^  de  yingt-trois  ana 
qnand  fl  commen^a  &  r^er,  et  il  r^gna 
trois  moia  i  Jerusalem. 

3  Et  le  roi  d*Egypte  le  d^posa  k  Jerusa- 
lem, et  condamna  le  pays  i  une  amende  de 
cent  talena  d'arffent,  et  d'nn  talent  d*or. 

\  4  Et  le  roi  d*£gynte  ^tablit  pour  roi  sur 
Juda  et  sur  Jerusalem  Eliakim,  frdre  de 
JoachaZj  et  lui  changea  son  nom,  Vavpe^ 
lant  Jehojakim ;  puia  N^o  prit  J^hoacnaz, 
frdre  de  Jehojakim,  et  Temmena  en  E- 
gypte. 

6  Jehojakim  ^tait  Ag6  de  yingt-cinq  ana 
quand  il  commen^a  k  rdgner,  et  il  r^ena 
onxe  ana  k  Jerusalem,  et  fit  ce  qui  d^pTalt 
i  rEteroel,  aon  Diau. 


0  N^ucadn6taar,roideBaby1one,i 
ta  contra  lui,  et  le  lia  de  doubles  chalnes 
d'airam  pour  le  mener  k  Babylone. 

7  Ndbucadn^tsaremporta  aussi  i  Baby- 
lone  des  yaisseauz  de  la  maison  de  TEter-  . 
nel,et  les  mitdana  aoa  temple  k  Bab^rlone. 

8  Or  le  reate  dea  faits  de  Jehojakim,  et 
ses  abominations,  le8(^uelles  il  fit,  et  ce 
qui  fut  trouy^  en  lui,  yoiU^  ces  choses  sont 
Writes  au  liyra  dea  rois  d*Israfil  et  de  Juda, 
et  J^hojacbin,  aon  fils,  r^gna  k  sa  place. 

9  J^hojachin  6tait  kg6  de  huit  ana  quand 
il  commen9a  k  r6gner,  et  il  r^gna  trois 
mois  et  dix  jours  k  Jerusalem,  et  il  fit  ce 
qui  d^lait  k  TEternel. 

10  Et  Tann^e  auiyante  le  roi  N^ucad- 
n^tsar  enyoya,  et  le  fit  emmener  k  Baby- 
lone  ayec  les  yaisseaux  pr^ieuz  de  la  mai- 
son de  I'Etemel,  et  ^tablit  pour  roi  sur 
Juda  et  sur  J^salem  SM^iaa,  son  frdra. 

1 1  SM^iaa  ^tait  kg6  de  yingt-un  ani 
quand  il  commen^a  k  r^er,  et  il  r^gna 
onze  ana  k  J^ruaalem  ; 

12  et  fit  ce  qui  d^plalt  k  TEternel,  sod 
Dieu,  et  ne  s'humilia  point  pour  tout  ce 
que  lui  dieait  J^r^mie,  le  prophdte,  qui 
lui  parlait  de  la  part  de  TEternel. 

13  Et  m^me  u  se  rabella  contra  le  roi 
N^bucadn^tsar,  qm  Tavait  fait  jurer  par /a 
nom  de  Dieu,  et  U  roidit  son  cou,  et  ob- 
atina  son  coBur  pour  ne  ratourner  point  k 
TEtemel,  le  Dieu  dlsrafil. 

14  Pareillement  tous  les  principaux  dea 
sacrificateura,  et  le  neuple,  contmudrent 
de  plus  en  plus  i  jp^er  gridyement  seloil 
toutes  les  abommationa  des  nations ;  ct 
souiUdrent  la  maison  one  TEtemel  ayait 
aanctifi^e  dana  J^suem. 

16  Or  PEternel,  le  Dieu  de  leun  pdras, 
les  ayait  aomm^a  par  aea  messagers,  qu*il 
ayait  enyoy^  en  toute  diligence,  parce 
qu'il  6tait  touchy  de  oompaasion  enven 
son  peuple,  et  enyers  sa  demeura. 

16  Mais  ils  se  moquaient  dea  messagen 
de  Dieu,  ils  m^risaient  ses  parolea,  et 
ila  traitaient  ses  prophdtes  de  sMucteurs ; 
iusqu'il  ce  que  la  furour  de  TEtemel  s*al- 
luma  tellement  contra  aon  peuple,  qu'il 
n*y  eut  plua  de  ramdde. 

17  C'estpourquoi  ilfit  yenir  contra  eux 
le  roi  des  Cald^ens,  qui  tua  leurs  ieunes 
gens  ayec  T^p^  dana  la  maison  de  lour 
aanctuaire,  et  il  ne  fut  pomt  touch^  de 
compassion  enyen  lea  jeunea  hommes,  ni 
enyen  les  fillea,  ni  enyers  les  yieilUrds 
et  d^r^pits ;  il  les  liyra  tous  entra  ses 


18  Et  il  fit  apporter  k  Babylone  tous  lea 
yaiaseaux  de  la  maison  de  Dieu,  giands  et 
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oetito,  et  lea  tr^son  de  la  maison  de  PE- 
temel,  et  lea  tr^n  da  xoi,  et  ceuz  de 
ses  principeux  qffUiert. 

19  On  bi^la  auasi  la  maison  de  Dieu  ; 
on  d^molit  lea  muraillea  de  Jerusalem ; 
on  mit  en  feu  tons  sea  palaia,  et  on  ruina 
tout  ce  qii*il  y  avait  d'ezquis. 

1)0  Puifi  leroidt  BMbylone  transporta  k 
Baby  lone  tons  ceax  qui  etaient  6cnapp^ 
de  Tep^,  et  ila  lui  fiirent  eaclaves,  a  lui 
et  A  dea  filajuaqu'aa  tempa  de  la  monar- 
ehie  dea  Peraea. 

SI  Afin  que  la  parole  de  TEtemelf  pro- 
nonc6e  par  J^r^mie,  f&t  accomplie,  jua- 
qu'i  ce  que  la  terre  eil^t  pria  plaiair  i  aea 
sabbata,  et  durant  toua  lea  joun  qu'elle 


demeura  d^aol^  elle  ae  repon,  pourae- 
complir  lea  aoizante-dix  aim^es. 

22  Or  la  premiere  ann^  de  Cyras,  roi 
de  Perae,  afin  que  la  parole  de  rEtemeU 
prononc^  par  J^remie,  fdt  accomplie^ 
rEtemel  excita  Tesprit  de  Cyroa,  roi  de 
Perae,  qui  fit  publier  dana  tout  son  ro- 
yaume,  et  m^me  par  lettrea,  en  diaant : 

28  Ainsi  a  dit  Cyrus,  roi  de  Perse : 
L'Etemel,  le  Dieu  dea  cieuz,  m'a  doim^ 
toua  lea  royaumea  de  la  terre,  et  lui-m6me 
m^a  ordonn^  de  lui  bAtir  une  maiaon  4 
Jenxaalem,  en  Jud6e.  Qui  eat^ce  d*entre 
voua  de  tout  aon  peuple  mU  9*y  veuiUe 
empi4fyer  f  L*Etemel,  aon  i)ieu,  aoit  ayec 
lui  et  qu'il  monte. 
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EdU  d€  Cfnu,  ei  «m  KhkrMUt  life 
Jittfs, 

T  A  premidre  ann6e  done  de  Cyrus,  roi 
•*^  de  Perse,  afin  que  la  parole  de  TE- 
temel, jprononc^e  par  J^r^mie,  fut  accom- 
plie, l*£temel  excita  Tesprit  de  Cyrus,  roi 
de  Perse,  qui  fit  publier  dans  tout  aon 
royaume,  et  m6ine  par  lettrea,  en  diaant : 

2  Ainai  a  dit  Cyrus,  loi  de  Perse :  L'E- 
temel,  le  Dieu  des  cieux,  m'a  donn^  tons 
lea  royaumea  de  la  terre,  et  lui-mtaie  m*a 
ordonn^  de  lui  bAtir  une  maiaon  4  Jdruaa- 
lem,  qui  eat  en  Jnd^. 

3  Qui  eat-oe  d*entre  Toua  de  tout  aon 
feuple,  qui  t^yvcuiUe  employer  1  Que  aon 
Dieu  aoit  avec  lui,  et  qu*il  monte  k  Jeru- 
salem, qui  eat  en  Jud^,  et  qu'il  rebitiaae 
la  maiaon  de  TEtemel,  le  Dieu  d'larael ; 
e'eat  le  Dieu  qui  kabiU  k  J^ruaalem. 

4  Et  quant  k  toua  ceox  qui  demeureront 
en  airidre,  de  quelque  lieu  que  ce  aoit  oik 
ila  faaaent  leur  a^jour,  que  lea  gena  du  lieu 
oil  ila  demeurent,  lea  aonlagent  d'argent, 
d'or,  de  biena  et  de  monturea,  outre  ce 
qu'on  offirira  volontairement  pour  la  mai- 
aon du  Dieu  qui  hdbite  k  J^ruaalem. 

6  Alors  lea  chefs  des  pdres  de  Juda,  de 
Benjamin,- des  aacrificateurs  et  dea  L6- 
yites,  se  levdrent  pour  conduire  tons  ceux 
dont  Dieu  r^veilia  Teaprit,  afin  de  re- 
monter  pour  reb&tir  la  maiaon  de  TEter* 
nel,  qui  habite  k  J^ruaalem. 
-  6  fft  toua  ceux  qui  Etaient  i  Tentour 
d'eiix  lea  encouragerent,  leur  foumiaaant 
dea  vaisaeaux  d*argent  et  d*or,  des  biena, 
dea  monturea  et  dea  choaea  exquiaea, 
outre  tout  ce  qu*on  oifirit  Tolontairement. 


7  Et  le  roi  Cyrus  fit  prendre  lea  vaia- 
seaux  de  la  maison  de  I'Eteroel,  que  N6- 
bucadnetaar  avait  tirte  de  Jeruaalem,  et 
qu'il  avait  mia  dana  la  maiaon  de  aon  Dieu. 

8  Et  Cyrua,  roi  de  Perae,  lea  fit  aortii 
par  MithrMatb,  le  tr^aorier,  qui  lea  livra 
par  compte  k  Seabataar,  prince  de  Juda. 

9  Et  c'eat  ici  leur  nombre  ;  irente  baa- 
aina  d'or,  miUe  baaaina  d'argent,  vingt- 
neuf  couteaux, 

10  trente  plata  d*or,quatre  ceotsdix  plata 
d'argent  du  aecond  ordre;   et  d'autrea 

uatensiles  par  milliera. 

1 1  Toua  lea  uatenailea  d*or  et  d*aigent 
Etaient  cinq  miUe  quatre  centa.  Sesb^aar 
lea  fit  tous  rapporter,  quand  on  fit  remon- 
ter  de  Babylone  4  J^aalem  le  peuple  qui 
en  avait  6ie  tranaport^. 

CHAPITRE  II. 
Dhtamiremmii  de$  cktft  en  ItrmiL 
R  ce  aont  ici  ceux  de  la  province  qui 
remonterent  de  la  captivity  d'entre 
ceux  qui  avaient  6i6  tranaport^  que  N^ 
bucadn^taar,  roide  Babylone,  avait  trana- 
port^  a  Babylone,  et  qui  letoum^ut  A 
Jeruaalem  et  en  Jud^,  chacunen  ea  ville ; 

2  qui  vinrent  avec  Zorobabel,  J^auah, 
Neh^mie,  S^raja,  R^h^laja,  Mardoch^e, 
Bilaan,  Miapar,  Bi^pral,  Il6hum  et  Baha- 
na;  le  nombre,  dtS'-je,  dea  hommea  du 
peuple  d'laraSl,  fut  U  eumant : 

8  Lea  enfana  de  Parhoa,  deux  mille  cent 
aoixante^onze ; 

4  Lea  enfana  de  S^pbatja,  troia  cent 
aoixante-douze ; 

6  Lea  enfana  d*Arah,  aept  cent  aoix- 
ante-quinze ; 

6  T^ea  enfana  de  Pahath-Moab.  dea  en- 
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fuM  de  Jdsaah  et  de  Joab,  deux  mflle 
huit  cent  douze ; 

7  lea  enfans  de  H^lam,  mille  detiz  cent 
cinqnante^aatre ; 

8  lea  enfans  de  Zatta,  neuf  cent  quar 
Tante-cinq ; 

9  loff  enfans  de  Zaccal,  sept  cent  soiz- 
ante ; 

10  ies  enfans  deBani,  six  cent  quarante- 
deux; 

1 1  les  enfans  de  B^baT,  six  cent  vingt- 
lioifl; 

13  les  eahoM  de  Hazgad,  mille  denx 
cent  Yingt-deux ; 

1 3  les  enfans  d' Adonikam,  six  cent  soix- 
ante-six ; 

14  les  enfans  de  Bigral,  denx  mille  cin- 
quante-six ; 

1 6  les  enfans  de  Hadin,  quatre  cent  cin- 
quante-qnatre ; 

16  les  enfans  d'Ater,  ifs«  d'Ex^hias, 
qnatre-nngt-dix-hnit ; 

17  les  emansdeBetsaI,trois  cent  yingt^ 
trois; 

18  les  enfans  de  Jora,  cent  donze ; 

19  les  enfansdeHasom,  deux  cent  yingt- 
trois; 

20  les  enfans  de  Guibhar,  quatre-vingt- 
quinze ; 

2 1  lea  enfans  de  Bethlehem,  cent  vingt- 
trois; 

22  les  gens  de  N^topha,  cinquante-six ; 

23  les  gens  de  Hanathoth,  cent  vingt- 
hnit ; 

24  les  enfans  de  HazmaTeth,  qnarante- 
deaz ;     . 

26  les  enfans  de  Kirjath-Harim,  de  Ke- 
pHira  et  de  B6^th,  sept  cent  quarante- 
trois; 

26  les  enfans  de  Rama  et  de  Gu^bah, 
six  cent  Tingt-et-un ; 

27  les  gens  de  Micmas,  cent  vingt-deux ; 

28  les  gens  de  Bethel  et  de  Hai,  deux 
cent  Tingt-tiois ; 

29  les  enfans  de  N^bo,  cinquante-denx ; 

30  les  enfans  de  Magbis,  cent  cinquante- 
six  ; 

31  les  enfans  d'un  autre  H^Iam,  mille 
deux  cent  cinquante-<)uatre ; 

82  les  enfans  de  Hanm,  trois  centvingt ; 

33  les  enfans  de  Lod,  de  Hadid,  et  d'Ond, 
sept  cent  Tingt-cinq ; 

84  les  en£uis  de  J^iicOi  trois  cent  qua- 
Tante-cinq; 

86  les  ei^bns  de  S^aa,  trois  mille  six 
cent  trente. 

86  Des  sacrificateuiB :  Les  enfans  de 
J^abja,  de  la  maison  de  J^uah,  neuf 
cent  soixante-treize ; 


37  les  enfans  d'Immer,  rikille  cinquante- 
deux ; 

2d  les  enfans  de  Pashur,  mille  deux  cent 
quarante-sejpt ; 

39  les  enfans  de  Harim,  mille  dix-sept. 

40  Des  L^ites :  Les  enfans  de  J^suab 
et  de  Kadmiel,  d'entre  les  enfans  de  Ho 
davia,  soixante-qnatorze. 

41  Des  cbantres :  Les  enfans  d*  Asaph, 
cent  Tingt-huit. 

42  Des  enfans  des  portiers :  Les  enfans 
de  Sallum,  les  enfans  d*Ater,  les  enfans 
de  Talmon,  les  enfans  de  Hakkub,  les 
enfans  de  Hatita,  les  erafans  de  SobaT, 
tons  cent  trente-neuf. 

43  Des  N^thiniens :  Les  enfans  de  Tsi- 
ha,  les  enfans  de  Hasupba,  les  enfans  de 
Tabbahoth; 

44  les  enfans  de  Kdros,  les  enfads  de 
Sihaha,  les  enfans  de  Padon ; 

46  les  enfans  d^  L^bana,  les  enfans  de 
Hagaba,  les  enfans  de  Hakkub ; 

46  les  enfans  de  Hagab,  les  enfans  de 
Semlai,  les  enfans  de  Hanan ; 

47  les  enfans  de  Ouiddel,  les  enfans  de 
Gahar,  les  enfans  de  lUaja ; 

48  les  enfans  de  R^tsin,  les  enfans  de 
Nekoda,  les  enfans  de  Gazam ; 

49  les  enfans  de  Huza,  les  enfans  de 
Pas^ah,  les  enfans  de  B^su ; 

60  les  enfans  d'Asna,  les  enfans  de  Me- 
hunim,  les  enfans  de  N6phusim ; 

61  les  enfans  de  Bakbuk,  les  enfans  de 
Hakupha,  les  enfans  de  Harhur ; 

62  les  enfans  de  Batsluth,  les  enfans 
de  M^ida,  les  en&ns  de  Harsa ; 

63  les  enfans  de  Baikos,  les  enfans  de 
Sisra,  les  enfans  de  T^mah ; 

6^  les  enfans  de  Ndtsiah,  les  enfans  de 
Hati^a. 

65  Des  enfans  des  serviteuxs  de  Salo 
mon :  Les  enfans  de  Sotaf ,  les  enfans  de 
Sophereth,  les  enfans  de  Pdruda ; 

66  les.  enfans  de  Jahala,  les  enfans  de 
Darkon,  les  enfans  de  Guiddel ; 

67  les  enfans  de  S^{^tja,  les  enfans  de 
Hattil,  les  enfans  de  Pok^th-hatsebajim, 
les  enfans  d*  Ami ; 

68  Tons  les  N^thinieu,  et  les  enfans 
des  serriteuiB  de  Salomon  furent  txois 
cent  quatre-vin£[t^oaze. 

69  Or  ce  sont  ici  ceux  qui  montdrent  de 
Telmelah,  de  Tel-Harsa,  de  K^rub,  d*A- 
dan  et  d*Immer,  lesquels  ne  purent  mon- 
trer  la  maison  de  leun  pdres,  ni  leur  race, 
etfaire  voir  s'ils  6taient  d'Israel. 

60  Les  enfans  de  D^Iaja,  les  enfans  de 
Tobija,  les  enfans  de  N^oda,  six  cent 
cinquante-deux.        ^  t 
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61  Des  enfans  det  Baerificatenn :  Lea 
enfana  de  Habaja,  lea  enfana  de  Kota,  lea 
enfana  de  BaniUu,  qui  ayant  pria  pour 
femme  une  dea  iUlea  de  Banillal,  Gar 
laadite,  fut  appel^  de  leur  uom. 

63  Ceux-U  cherchdreut  leur  regiatre, 
en  rechercha&t  leur  g^4alogie ;  maia  ila 
n'y  furent  point  trouv^ ;  c'eat  pourquoi 
ila  furent  rejet^a  de  la  aacrificature. 

63  Et  Attiraatha  leur  ditqu*ib  ne  man- 
geaasent  point  dea  choaea  trda-samtea, 
tandia  que  le  aacrificateur  aaaiaterait  avee 
rurim  et  le  thummim. 

64  Tout  le  peuple  enaemble  ^tait  de 
quarante-deuz  mille  trois  cent  aoixante, 

65  aana  leuia  aerviteura  et  leura  aer- 
▼antea,  qui  ^taient  aept  mille  troia  cent 
trente-aept;  et  ila  avaient  deul  centa 
chantrea  ou  chanteuaea. 

66  lis  avaient  aept  cent  trente-aix  che- 
vauz  et  deux  cent  quarante-cinq  muleta, 

67  quatre  cent  trente-cinq  chameauxi 
et  aix  mille  aept  cent  vingt  &nea. 

68  Et  qudqueM-ufu  d'entre  lea  chefa  dea 
pdrea,  aprda  quMla  furent  venua  pour  re- 
odHr  la  maison  de  TEtemel,  qui  habite  k 
J^ruaalemi  offrant  volontairement  pour  la 
maison  de  Dieu,  afin  de  la  remettre  en 
aon  etat, 

69  donndrent  au  tr^aor  de  Touyraffe, 
aelon  leur  pouvoir,  aoixante-un  mule 
drachmea  d'or  et  cinq  mille  minea  d'ar- 
gent,  et  cent  robea  de  aacrificateura. 

70  Et  ainai  lea  aacrificateura,  lea  L^vitea, 
quel<iues-un8  du  peuple,  lea  chantrea,  lea 
portiera  et  lea  N^thimena,  habitdrent  dana 
ieurs  villea,  et  toua  ceuz  dlarael  auaai 
dana  leura  yillea. 

CHAPITRE  III. 
RStabiuMtmem  du  temple 
f\R  le  aeptidme  moia  approchant,  et  lea 
^^  enfana  d'larael  ^tant  oana  Ieurs  villea, 
le  peuple  a*aaaembla  i  J^ruaalem  comme 
ai  ce  n*eiit  ^t^  qu^un  seul  bomrn^e. 

2  Alors  J^auah,  fila  de  Jotaadak,  ae  leva 
avec  aes  frdrea  lea  aacrificateura,  et  Zo- 
robabel,  fila  de  Salathiel,  avec  aea  frdrea ; 
et  ilsb&tirent  I'autel  du  Dieu  d*Iara€l  pour 
y  offrir  lea  holocauatea,  ainai  qu'il  eat  2crit 
dana  la  loi  de  MoXae,  homme  de  Dieu. 

8  Et  ila  poadrent  Tautel  de  Dieu  sur  aa 
baae,  parce  qu*ila  avaient  peur  en  eux- 
mdmea  dea  peuplea  du  paya;  et  ila  y 
ofirirent  dea  nolocauatea  a  rEtemel,  lea 
holocauatea  du  matin  et  du  aoir. 

4  lis  c^Iebr^ront  ausai  la  f(§te  solennclle 
des  tabemaclea,  en  la  maniere  qu*il  est 
ecrit  dans  la  loi  ;  et  ila  ojfrirerU  lea  holo- 
caustes  chaque  jour,  autant  qu*il  en  fal- 


lait,  aelon  que  portait  roxdmairB  de  chaqa« 
jour; 

6  aprda  cela,  Tholocauate  continual  et 
ceux  dea  nouvellea  lunea,  et  de  toutea  lea 
fhtea  aolennelleade  rEtemel,  I^uelleson 
aanctifiait,  et  de  toua  ceuz  qui  preaentaient 
une  o&ande  .volontaire  k  I'Eteroel. 

6  Dea  le  premier  jour  du  aeptidme  nu>ia, 
ila  commencdrent  a  offiir  dea  holocauatea 
i  rEtemel ;  bien  que  le  temple  de  TE* 
temel  ne  fAt  paa  encore  foiid6. 

7  Maia  ila  donndrent  de  Targent  auz 
tailleuia  de  pierrea  et  aux  chai^ntiera ; 
iU  donnererU  auaai  k  manger  et  a  boire,  el 
de  rhuile,  auz  Sidoniena  et  auz  Tyriens, 
afin  qu*il8  amenaaaent  du  boia  de  cddre 
du  Liban,  k  la  mer  de  Japho,  aelon  la 
permission  que  Cyrua,  roi  de  Pene,  leur 
en  avait  donnde. 

8  Et  la  seconde  ann^  de  leur  airiv^e 
en  la  maiaon  de  Dieu,  k  J^raaalem,  au 
aecond  moia,  Zorobabel,  fila  de  Salathiel, 
et  J4euah  fila  de  Jotaadak,  et  le  reate  de 
leura  frdrea,  lea  aacrificateura  et  lea  lA- 
vitea,  et  toua  ceuz  qui  ^taient  venua  de  la 
captivity  i  J^maalem,  commencdrent  d 
fonder  le  temple^  et  ila  6tablirent  dea  L^ 
vitea,  depuia  TAge  de  vingt  ana  et  ao- 
dessua,  pour  preaaer  Pouvrage  de  la  mai* 
aon  de  I'Etemel. 

9  Et  J^suah  aaaiatait  avec  aea  fila,  et  aea 
frdrea,  et  Kadmiel  avec  aea  fila,  enfana  de 
Juda,  pour  preaaer  ceuz  <^ui  faiaaient  Pou- 
vrage  en  la  maison  de  Dieu  et  lea  fila  de 
H^adad,  avec  leuia  fila  et  leura  irdrea, 
L^vitea. 

10  Et  loraque  ceuz  qui  bitisaaient  fon- 
daient  le  temple  de  I'Etemel,  on  y  fit 
assister  lea  sacrificateurs  revfttua,  ayant 
leura  trompettes ;  et  lea  Livitea,  enfana 
d'Aaaph,  avec  lea  cymbalea,  pour  louer 
rEtemel,  selon  Tinatitution  de  David, 
roi  d'larael. 

1 1  Et  ila  a'entre-r^pondaient  en  louant 
et  c^Ubrant  TEteroel,  ehantant :  Qu'il  eat 
bon,  parce  que  aa  gratuity  demeure  a  tou- 
joura  aur  Israel.  jBt  tout  le  peuple  jeta 
de  granda  cria  de  joie,  en  louant  PEtemel, 
parce  qu'on  fondait  la  maiaon  de  TEtemeL 

1 2  Maia  pluaieun  dea  aacrificateuraet  dea 
L^itea,  et  dee  chefa  dea  pdrea  qui  6taient 
Ag^a,  et  oui  avaient  vu  la  premidro  maison 
aur  aon  fondement,  ae  repr^aentant  cette 
maiaon-lsL,  pleuraient  i  haute  voiz ;  maia 
plusieun  ^levaient  leur  voiz  avec  dea 
cris  de  rejouissance,  et  d'alleffresse. 

13  Et  le  peuple  ne  pouvait  discemer  la 
voiz  dea  cri^  de  joie  et  d'all^grease,  d'avec 
la  voiz  dea  pleiirs  du  peuple ;  copendant 
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la  penple  jetait  de  grands  cris  de  ioie, 
en  9orte  que  ia  voix  fiit  entandue  bien 
loin. 

CHAPITRE  rV. 

f\R  Im  ennemis  de  Juda  et  de  Beniamm, 
^^  ajaat  entendu  i|ue  ceux  ffu  etaient 
retooni^  de  la  captrnte  leb&tiaaaieat  le 
temple  k  TEtemel,  le  Dieu  d'laraSl, 

%  Tmient  vers  Zorobabel-et  Ten  les  chefs 
des  p&es,  et  lenr  dirent :  Permetiex  que 
noos  bitissioDS  ayec  tods  ;  car  nous  in* 
voquerons  TOtre  Dieu,  oomme  yansfaites; 
aoasi  lui  aTons-nous  sacrifi^  depuis  le 
temps  d*£zar-Haddon,  roi  d'Assyrie,  qui 
nous  a  fait  monter  ici. 

3  Mais  Zorobabel  et^J^uah,  et  les  aiH 
tres  chefs  des  pdres  d'lsraSl,  leur  r^pon- 
dirent :  II  n'est  ras  k  propos  que  tous  et 
nous  b&dasions  la  maison  i  notre  Dieu ; 
mais  xuras,  qui  sommesici  ensemUe,  nous 
bAtiroDs  i  PEtemel,  le  Dieu  d'Israel, 
ainsi  4ue  le  roi  Cyras,  roi  de  Perse,  nous 
Ta  command^. 

4  C*est  pourquoi  le  peuple  du  paysren- 
dait  lAches  les  mains  du  peuple  de  Juda, 
et  les  efirayait  lorsqu'ils  b&tissaient. 

5  £t  m6me  ils  avaient  i  leurs  eages  des 
gens  qui  leur  donnaient  conseU,  afin  de 
dissiper  leur  deasein,  pendant  tout  le 
temps  de  Cyrus,  roi  de  Perse,  jusqu'au 
rdgne  de  Darius,  roi  de  Perse. 

6  Car  pendant  le  rdgne  d'Assm^ros,  an 
commencement  de  son  rdgne,  ils  ^ri- 
Tirent  une  accusation  calomnieuse  centre 
les  habitans  de  Juda  et  de  J^salem. 

7  Et  du  temps  d'Artazerzds,  Bislam, 
Mithr^dat,  Tab^l,  et  les  antres  de  sa 
compagnie,  ^rivirent  i  Artaxerxds,  roi 
de  Perse.  L'^criture  de  la  copie  de  la 
lettre  ^tait  en  lettres  syriaques,  et  elle 
^tait  couchee  en  lanffue  syriaque. 

8  R^hum  done,  pr&dent  du  conseil,  et 
Simsai,  le  secretaire,  dcriyirent  une  lettre, 
touchant  Jerusalem,  au  roi  Artazerxd^, 
comme  il  s'ensuit : 

9  R^um,  president  du  conseil,  et  Sim- 
sai, le  secretaire,  et  les  autres  de  leur  com-r 
pagnie,  Diniens,  Apharsatkiens,  Tarp^ 
liens,  Arphasiens,  AriL^viens,  Babylo- 
nians, Susankiens,  Dehaviens  et  H^la- 
mites; 

10  et  les  autres  peuplesquele  grand  et 
fflofieuz  Osnapar  avait  transport's,  et  Mt 
habiter  dans  la  ville  de  Samarie,  et  les 
autres  qui  'talent  de  de^i  le  fleuve,  de 
telle  date.  • 

1 1  CTest  done  ici  la  teneur  de  la  lettre 
quails  lui  earoydrent.  Au  -roi  Axtazerxds : 


Tes  serritenrs  les  gens  de  de^ i  le  fleuTe, 
et  de  telle  date. 

13  Que  le  roi  soit  aTerti,  que  les  Juifs 
qui  sent  months  d'auprds  de  lui  vers  nous, 
sont  yenus  i  J^rosalem,  et  qu'ils  bAtissent 
la  ville  rebelle  et  m^chante,  et  posent  les 
fondemens  des  murailies,  et  les  reinvent. 

13  Que  maintenant  done  le  roi  soit  aver- 
ti,  que  si  cette  ville  est  rebitie,  et  sea 
murailies  fondles,  ils  ne  paiermit  plus  de 
taille,  ni  de  gabelle,  ni  de  phages,  et  elle 
causeraainsiune  grande  perte  auz  revenue 
du  roi. 

14  Et  paice  que  nous  sommes  auz  gages 
du  roi,  il  nous  senit  mal  s'ant  de  voir  ee 
m'pris  du  roi ;  c'est  pourquoi  nous  avons 
envoy'  au  roi,  et  nous  lui  faisons  savoir  i 

16  qu'il  chensbe  au  livre  des  m'moires 
de  ses  pdres,  et  qu'il  trouven  ecrit  dans 
ce  livre  des  m'moires,  et  y  apprendra 
que  cette  ville  est  une  ville  rebelle,  et 
pemicieuse  auz  rois  et  auz  provinces,  et 
que  de  tout  temps  on  y  a  fait  des  corn- 
plots,  et  qu'i  cause  de  cela  cette  ville  % 
'te  detruite. 

16  Nous  faisons  done  savoir  au  roi,  que 
si  cette  ville  est  rebitie,  et  ses  murailies 
fondles,  il  n'aun  plus  de  part  i  ce  qui  est 
au-de^i  du  fleuve. 

17  Et  c*est  ici  la  r'ponse  que  le  roi  en- 
voya.4  Ifhum,  pr^siaent  du  conseil,  et  k 
Simsai,  le  secretaire,  et  a*^  autres  de 
leur  compagnie,  qui  demeuraient  k  Sama- 
lie,  et  auz  autres  de  deqk  le  fleuve.  Bien 
vous  soit,  et  de  telle  date. 

18  La  teneur  des  lettres  que  vous  nous 
avez  envoy^es,  a  't'  ezpoB^e  et  lue  de- 
vant  moi. 

19  Et  j'ai  donn'  ordre,  et  on  a  cherch' 
et  trouv'que  de  tout  temps  cette  ville-li 
s''ldve  contre  les  rois,  et  qu*on  y  a  fait 
des  rebellions  et  des  complots. 

30  Et  qu*aussi  il  j  a  eu  i  J'rusalem 
des  rois  pnissans  qui  ont  domin'  sur  tous 
ceuz  de  de-li  le  fleuve,  et  qu'on  leur  pay- 
att  des  tailles,  des  gabelles  et  des  peages. 

91  Maintenant  done,  donnex  un  o^re 
pour  faire  cesser  ces  gens-la,  afin  que 
cette  ville  ne  soit  point  rebAtie,  jusqu*i 
c^  que  je  Tordonne. 

99  Etgardez-vousdemanquereneeci; 
cor  pourquoi  croltrait  le  dommage  au  pre- 
judice des  rois  1 

93  Or  quand  la  teneur  des  patentee  du 
roi  Artazerzds  eut  't'  lae  en  la  presence 
de  Hehum  et  de  Simsai,  le  secretaire,  et 
de  ceuz  de  leur  compagnie,  ils  s*en  al- 
Idrent  en  diligence  k  Jerusalem,  vers  les 
Juifr,  et  ils  las  firsnt  cesser  ayec  main-forte. 
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S4  Alors  le  travail  de  la  maison  de  Diea, 
qui  habiie  k  Jerusalem,  cessa,  et  elle  de- 
meura  dans  cet  6tat,  jusqu'i  la  secondo 
arni^  du  rdgne  de  Dariua,  roi  de  Perse. 

CHAPITRE  V. 

I/owrage  du  temple  repru.    Lettret  dee  Jtrife 

OK  roL 

A  LORS  Agg^e,  le  proph^to,  et  Zacha- 
"^^  rie,  fils  de  Hiddo,  le  prophdte,  pro- 
phetisaient  aux  Juifs  qui  ^taient  en  Juda 
et  d  Jerusalem,  au  nom  du  Dieu  d'Israel, 
qui  Us  aoait  envoife*  ven  euz. 

2  Et  Zorobabel,  fils  de  Salathiel,  et  J^- 
auah,  fils  de  Jotsadack,  se  levdrent,  et 
commen^drent  k  reb&tir  la  maison  de  Dieu, 
qui  habiie  k  Jerusalem ;  et  ils  avaient  avec 
euz  les  prophdtes  de  Dieu,  qui  les  aidaient. 

3  En  ce  tempe-li  Tattenai,  gouvemeur 
de  de^^  le  fleuve,  et  S^tarbotznai,  et  leuis 
compagnons  vinrent  k  euz,  et  leur  parl^ 
rent  ainsi :  Qui  vous  a  donn^  ordre  de  rebi- 
tircette  maison,  etde  fonder  ces  muraillesi 

4  Et  ils  leur  parldrent  aussi  en  cette 
manidre :  Quels  sont  les  noms  des  hom- 
mes  qui  batissent  cet  ^ifice  1 

6  Mais  paice  que  sur  les  anciens  des 
Jui£i  etait  Tosil  de  leui  Dieu,  on  ne  les  fit 
point  cesser,  jusqu'il  ce  que  Taifaire  par- 
vint  i  Darius,  et  qu'alors  ils  rapportassent 
des  lettres  sur  cela. 

6  La  teneur  des  lettres  que  Tattenai, 
gouvemeur  de  de9i  le  flenve,  et  S^thar- 
boznai,  et  sea  compagnons  Aphars^kiens, 
qui  etaient  de  de^a  le  fleuve,  envoydrent 
au  roi  Darius. 

7  Ils  lui  euYoydrent  une  relation  du  fait, 
et  il  y  ayait  ainsi  torit :  Toute  paiz  soit 
au  roi  Darius. 

8  Que  le  roi  soit  averti  que  nous  sommes 
all^s  en  la  province  de  Judee,  vers  la 
maison  du  grand  Dieu,  laquelle  on  bfttit 
de  grosses  pierros,  et  mdme  la  charpen- 
terie  est  pos6e  aux  parois ;  et  cet  ^ifice 
se  b&tit  en  diligence,  et  8*avance  entre 
leurs  mains. 

9  Et  nous  avons  interrog^  les  anciens 
qui  Etaient  \k,  et  nous  leur  avons  parl6 
ainsi :  Qui  vous  a  donn^  ordre  de  rebitir 
cette  maison,  et  de  fonder  ces  murailles  1 

10  Et  nous  leur  avons  aussi  demand^ 
leurs  noms,  pour  les  faire  savoir  au  roi, 
afin  que  nous  ^rivissions  les  noms  des 
principauz  d'entr*euz. 

11  Et  ils  nous  ont  r^pondu  de  cette  ma- 
nidre,  disant :  Nous  sonmies  les  servi- 
teurs  du  Dieu  des  cieuz  et  de  la  terre,  et 
nous  rebAtissons  la  maison  qui  avait  ^t^ 
bAtie  ci-devant,  il  y  a  long-temps,  laquelle 
un  grand  roi  d'Israel  avait  b&tieet  fond^. 


ESDRAS,   V,  VI. 


12  Mais  aprda  que  nos  p^res  eurent 
provoqn^  i  la  coldre  le  Dieu  des  cieuz,  il 
les  livra  entre  les  mains  de  Nebucadnet- 
sar,  roi  de  Babylone,  Gald^en,  qui  de- 
truisit  cette  maison,  et  qui  transporta  le 
peuple  k  Babylone. 

13  Mais  en  ia  premie  ami^e  de  Cyrus, 
loi  de  Babylone,  le  roi  Cyius  commanda 
qu'on  reb&tit  cette  maison  de  Dieu. 

14  Et  m^me  le  roi  Cyrus  tira  hors  du 
temple  de  Babylone  les  vaisseauz  d'or  et 
d*argent  de  la  maison  de  Dieu,  que  N6- 
bucwin^tsar  avait  emport^  du  temple  qui 
6tait  k  J^salem,  et  qu'il  avait  apport^ 
au  temple  de  Babylone,  et  ils  funnt  d^ 
livr^s  a  un  nomm6  Sesbatsar,  lequel  il 
avait  ^tabli  ^uvemeur. 

1 6  Et  il  lui  dit :  Prendsces  ustensiles,  et 
t*en  va,  et  faia-les  porter  au  temple  qui 
^tait  a  Jerusalem;  et  que  la  maison  de 
Dieu  soit  reb&tie  en  sa  place. 

16  Alors  ce  Sesbataar  vint  et  posa  les 
fondemens  de  la  maison  de  Dieu,  qui  Aa- 
bUe  k  Jerusalem ;  et  depuis  ce  temps-li 
jusqu'i  present  on  la  bitit,  et  elle  n'est 
point  encore  achev^e. 

17  Maintenant  done,  8*il  semble  bon  au 
roi,  qu*on  cherche  dans  la  maison  dea  tr6- 
sors  du  roi,  laquelle  est  a  Babylone,  s'il 
est  vrai  qu'il  y  ait  eu  un  ordre  donn^  par 
Cyrus,  de  reb&tir  cette  maison  de  Dieu  i 
J^salem ;  et  que  le  roi  nouafaaae  savoir 
sa  volont^  sur  cela. 

CHAPITRE  VI. 
Edit  du  ni  Iknu,  et  didieaee  du  itmple. 

A  LORS  le  roi  Darius  donna  ses  ordreai, 
"^^  et  on  rechereha  dans  le  lien  od  Ton 
tenait  les  registres,  et  oik  I'on  mettait  lee 
tr^sora  en  Babylone. 

2  Et  on  trouva  dans  un  cof&e,  au  palais 
royal,  qui  6tait  dans  la  province  de  Mede, 
un  rouleau ;  et  ce  m^oire  y  etait  ainsi 
couch^  par  ^crit. 

8  La  premidre  ann6e  du  roi  Cyiua,  le 
roi  Cyrus  ordoona :  Que  quant  k  la  mai- 
son de  Dieu,  k  Jerusalem,  cette  maison- 
li  serait  reb&tie^  afin  qu'elle  f6t  le  lieu 
o^  Ton  Ht  les  sacrifices,  et  que  ses  fonde- 
mens seraient  assez  forts  pour  soutenir 
son  faiz,  de  laquelle  la  hauteur  serait  de 
soizante  cond^,  et  la  longueur  de 
soizante  coud^es. 

4  Et  qu^on  bdtinit  tiois  rang^ea  de 
grosses  pierres,  et  une  rang^  de  bois 
neuf,  et  que  la  dipenae  serait  foumie  de 
rhdtel  du  roi. 

5  Et  quant  aux  ustensiles  d*or  et  d*ar^ 
gent  de  la  maison  de  Dieu,  leaquels  N6- 
bucadn^tsar  avait  tir^cdu  temple  qui  ^tait 
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ft  Jerusalem,  et  apport^  k  Babylone; 
qo'on  les  rendnit,  et  qo'ils  aeraient  remia 
«u  temple  qui  6tait  k  Jerusalem,  cAoom 
en  sa  place,  et  qu*on  lea  ferait  conduire 
en  la  maiaon  de  Didu. 

6  Maintenant  done,  voua,  Tattenai,  g^u- 
Ternenr  de  deU  le  fleuve,  et  S^thaxboznai, 
et  voa  comp&gnons  A phandkiena,  qui  eta 
de  deli  le  flenye,  retiiez-yona  de  \k ; 

7  laisaez  ftire  I'onvrage  de  cette  inai- 
aon  de  Dieu,  ei  qae  le  goavenienr  des 
Jui£i  et  leuia  anciena  rebfttiasent  cette 
maiaon  de  Dieu  en  sa  place. 

8  £t  cet  oidre  eat  fait  de  ma  part,  tou- 
chant  ce  que  toub  anrez  k  faire  aTec  lea 
anciens  de  ces  Juifs,  pour  reb&tir  cette 
maison  de  Dieu ;  c'eat  que  dea  financea 
dn  roi  qui  reriennent  dea  taillea  de  deli 
le  fleuve,  lea  firaia  aoient  incontinent 
foumia  i  cea  gena-li,  afin  qu*on  ne  lea 
faase  point  ch6mer. 

9  Et  quant  i  ce  qui  aera  ndceaaaire,  aoit 
▼eaux,  aoit  moutona  on  agneaux  pour  lea 
iiolocsuatea  qu*il  fmU  faire  au  Dieu  dea 
deux,  aoit  bid,  on  ael,  ou  Tin  et  huile, 
ainai  que  le  diront  lea  aacrificateura  qui 
sont  k  JdruBalem,  qu'on  le  leur  donne 
chaque  jour,  aana  y  manquer ; 

10  afin  qu'ila  offirent  dea  aacrificea  de 
bonne  odeur  au  Dieu  des  cieux,  et  qu'ila 
prient  pour  la  vie  du  roi  et  de  sea  enfana. 

1 1  J'ordonne  auaai,  que  quiconque  chan- 
eera  ceci,  on  arrache  de  aa  maiaon  un 
boia  qui  aera  dreaad,  afin  qu'il  y  aoit  ex- 
terming,  et  qu'i  cause  de  cela  on  faaae 
de  aa  maiaon  une  yoirie. 

18  £t  que  Dieu,  qui  a  fait  habiter  li  aon 
nom,  ddtruiae  tout  roi  et  tout  peuple  qui 
aura  dtendu  aa  main  pour  changer  et  dd- 
tmire  cette  maiaon  de  Dieu,  qui  habite 
k  Jdruaalem.  Moi,  Dariua,  ai  donnd  cet 
oidre ;  qu*il  aoit  done  incontinent  exdcutd. 

13  Alora  TattenaJf  gouyemeur  de  de^i 
la  fleuye,  et  Sdthaiboznal  et  aea  compa- 
gnons,  le  firent  incontinent  exdcuter,  parce 
qae  le  roi  Dariua  le  leur  avait  ainai  dcrit. 

14  Or  lea  anciena  dea  Juifa  bitissaient, 
et  ils  proapdraient  auiyant  la  prophdtie 
d'Ag^e,  le  prophdte,  et  de  Zachane,  fila 
de  Hiddo.  Ik  bitirent  done,  ayant  posd 
les  fondemena  par  le  commandement  du 
Dieu  d*IaraSl,  et  par  Tordre  de  Cyrua  et  de 
Dariua,  et  auaai  d^  Artaxerx^  roi  de  Perae. 

15  Et  cette  maiaon  de  Dieu  iut  achevde 
la  troiaidme  jour  du  moia  d  Adar,  en  la 
tlii^e  annde  du  rigne  du  roi  Dariua. 

16  Et  lea  enfana  d'larael,  les  sacrifi- 
catenra,  lea  Ldvitea,  et  le  reste  de  ceux 
qui  dtaient  retoumda  de  )a  captiyitd,  cdl6- 


brirent  la  dddicace  de  cette  maiaon  de 
Dieu,  ayec  joie. 

17  Et  ila  ofiirent,  pour  la  dedicace  de 
cette  maiaon  de  Dieu,  cent  yeaux,  deux 
centa  bdliera,  quatre  centa  affneaux,  et 
douze  jeunea  bouca  pour  le  pechd,  pour 
tout  larael,  aelon  le  nombre  dea  tribua 
d'larael. 

18  Et  ila  dtablirent  lea  aacrificateura  en 
leura  ranga,  et  lea  Levitea  en  leura  dd- 
partemens,  pour  le  aervice  qui  se  fait  i 
Dieu  dans  Jdruaalem,  aelon  ce  qui  en  eat 
dcrit  au  liyre  de  Moiae. 

19  Puis  ceux  qui  etaient  retoumeade 
la  captiyitd,  cdlebrdrent  la  pique  le  qua- 
torzilme  jour  du  premier  mois. 

20  Carleaeacrificateuraa'dtaientpurifida 
avac  lee  Leyitee,  de  aorte  qu'ila  etaient 
toua  nets ;  c'eat  pourquoi  ila  egorg^rent  la 
pique  pour  tous  ceux  qui  dtaient  retoumda 
de  la  captiyite,  et  pour  leura  fireres,  lea 
aacrificateura,  et  pour  eux-m6mea. 

21  Ainai  elle  fut  mangde  par  lea  enfans 
d'Israel,  qui  dtaient  reyenua  de  la  capti  ■ 
yitd,  et  par  toua  ceux  qui  a'etaient  retires 
▼era  eux  de  la  aouillure  dea  nationa  du 
pays,  pour  rechercher  TEtemel,  le  Dieu 
d'lsrael. 

22  Et  ils  cdldbrdrent  ayec  joie  la  fhus 
aolennelle  dea  pains  sana  levain  pendant 
aept  joura ;  parce  que  TEtemel  leur  ayait 
donne  matiere  de  joie,  en  ayant  toumc 
yers  eux  le  coeur  du  roi  d'Aaayrie,  pour 
fortifier  leura  mains  dana  le  trayail  de  la 
maison  de  Dieu,  le  Dieu  d'Israel. 

CHAPITRE  VII. 
Stdras  rttvunti  i  Jint$akm.  Edit  tPArttuenes. 
f\^  apris  ces  cboaea,  et  durant  le  rdgne 
d'Artaxerxds,  roi  de  Perae,  Esdras, 
fils  de  Sdraja,  fila  de  Hazaria,  fils  de 
Hilkiia, 

2  fila  de  Sallum,  fila  de  Taadok,  fila 
d'Ahitub, 

3  fila  d'Amaxja,  fila  de  Hazaija,  fils  de 
Mdraioth, 

4  fila  de  Zdrahja,  fila  de  Huzi,  fils  de 
Bukki, 

6  fils  d*Abiauah,  fila  de  Phindea,  fils 
d'Eleazar,  fils  d* Aaron,  premier  sacrifi- 
cateur ; 

6  Esdras,  du-Jej  qui  dtait  un  acribe  bien 
exercd  en  la  loide  Moise,  que  TEtemel, 
le  Dieu  d'Israel,  avait  donnde,  monta  de 
Babylone,  et  le  roi  lui  accords  toute  aa 
requite,  aelon  que  la  main  de  I'Etemel, 
aon  Dieu,  etait  aur  lui. 

7  Quelques>uns  auaai  des  enfana  d'la- 
rael,  des  sacrificateurs,  des  Ldyitcs,  des 
chantres,  des  portiers,  et^es  Nelhiniens, 
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moutdrent  i  Jerusalem  la  septidme  an- 
nee  du  roi  Artazerzds. 

8  £t  Esdras  airiva  i  Jeraaalem  le  ctn- 
quidme  mois  de  la  septidme  ann^e  du  roi. 

9  Car  au  premier  jour  du  premier  mois, 
on  commen^a  de  partir  de  Babylone ;  et 
au  premier  jour  du  cinquidme  mois  il 
arriva  a  Jerusalem,  selon  que  la  main  de 
son  Dieu  etait  bonne  sur  luL 

10  Car  £adras  avail  dispose  son  ecBur 
a  etudier  la  loi  de  rEtemel,  eiikla  £ure, 
et  a  enseigner  parmi  le  peuple  d'Israel 
les  statuts  et  les  ordonnances. 

1 1  Or  c'est  ici  la  teneur  des  patentee 
que  le  roi  Artaxerzds  donna  i  Eedras,  sa- 
crificaleur  et  scribe,  scribe  des  paroles 
des  commandemens  de  TEtemel  et  de 
ses  ordonnances,  entre  les  Israelites :  • 

12  Artaxerxds,  roi  des  rois,  k  Esdras, 
sacrificateur  et  scribe  de  la  loi  du  Dieu 
des  cieuz,  soU  une  parfaite  sant^  et  de 
telle  date. 

13  J*ordonne,  que  tons  ceuz  de  mon  roy- 
aume  qui  sont  du  peuple  d'lsradl  et  de 
ses  sacrificateurs  et  L^vitea  qui  se  pr^ 
senteront  volontairement  pour  aller  k  J^ 
rusalem,  aillent  avec  toi ; 

14  parce  que  tu  es  envoy^  de  la  part  du 
roi  et  de  ses  sept  conseillers,  pour  t*in* 
former  en  Jud^eet  a  Jerusalem,  touchant 
la  loi  de  ton  Dieu,  laquelle  tu  as  en  tamain ; 

16  et  pour  porter  Paigent  et  I'or  que  le 
roi  et  ses  conseillers  ont  volontairement 
effort  au  Dieu  dlsrael,  dont  la  demeure 
est  a  Jerusalem ; 

16  et  tout  Targent  et  Tor  que  tu  trou- 
veras  en  toute  la  province  de  Babylone, 
avec  les  offiandes  volontaires  du  peuple 
et  des  sacrificateurs,  oflbmt  volontaire- 
ment k  la  maison  de  leur  Dieu,  qui  habUe 
k  Jerusalem ; 

17  afin  qu^incessamment  tu  achdtes  de 
cet  sCrgent-l^  des  veauz,  des  boilers,  des 
agneauz,  avec  leurs  g&teauz  et  leurs  as- 
persions, et  que  tu  les  ofies  sur  I'autel 
de  la  maison  de  votre  Dieu  qui .  hahte  k 
Jerusalem ; 

18  et  que  vous  fassiez  selon  la  volonte 
de  votre  Dieu,  ce  qu*i]  te  semblera  bon 
a  toi  et  k  tes  frdres  de  faire  du  reste  de 
Targent  et  de  Tor. 

19  Et  quant  auzustensiles  qui  te  sont 
donnas  pour  le  service  de  la  maison  de 
ton  Dieu,  remets-les  en  la  prince  du 
Dieu  de  Jerusalem. 

20  Et  quant  au  reste  qui  sera  n^es- 
saire  pour  la  maison  de  ton  Dieu,  autanl 
qu'il  t*en  faudra  employer,  tu  U  prendras 
de  la  maison  des  tresoni  du  roi. 


91  Et  de  ma  part,  Artazerzds,  roi,  fl  eat 
ordonn^  k  tons  les  tr^riers  qui  sont  an- 
deli  du  fleuve,  que  tout  ce  qu'Esdras,  sa- 
crificateur ci  scribe  de  la  loi  du  Dieu  dea 
cieux,  vous  demandtta,  soit  fait  inconti- 
nent ; 

22  jusqu'i  cent  talena  d'argent,  et  jns- 
qu*a  cent  cores  de  froment,  et  jusqu'i 
cent  bats  de  vin,  et  jusqu'i  cent  bats 
d*huile,  et  du  sel  sans  nombre. 

28  Que  tout  ce  qui  est  command^  par 
le  Dieu  des  cieux,  soit  promptement  fait 
i  la  maison  du  Dieu  dee  cieux ;  de  pear 
qu'il  n*y  ait  de  I'indignation  centre  le 
royaume,  et  centre  le  roi  et  ses  enfans. 

24  De  plus,  nous  vous  faisons  savoir 
qu^on  ne  pouira  iroposer  ni  taille,  ni  ga- 
belle,  ni  |>6afie  sur  aucun  sacrificateur,  ou 
L6vite,  ou  chantre,  ou  portier,  ou  N^i- 
nien,  ou  ministre  de  cette  maison  da 
Dieu. 

25  Et  quant  i  toi,  Esdras,  ^tablis  des 
magistrats  et  des  juges  selon  la  sagesse 
de'  ton  Dieu,  de  laquelle  tu  es  done,  afin 
qu'ils  fassent  justice  k  tout  ce  people  qu* 
est  au-deU  du  fleuve,  «*««<-^tr<,  4  tons 
ceux  qui  connaissent  les  lois  de  ton  Dieu, 
et  afin  que  vous  enseigniei  celui  qui  ne 
Um  saura  point. 

26  Et  quant  k  tons  ceux  qui  n'obaerve- 
ront  point  la  loi  de  ton  Dieu,  et  la  loi  du 
roi,  qu*il  soitaus8it6t  jug^,  soit  a  lamort, 
soit  au  bannissement,  soit  i  una  amende 
p^uniaire,  ou  k  rem]»risoonement. 

27  B^  soit  I'Etemel,  le  Dieu  de  nos 
pdres,  qui  a  mis  one  telle  chose  au  ccsur 
du  roi,  pour  honorer  la  maison  de  l*£ter- 
nel,  qui  hahiu  k  Jerusalem ; 

28  et  qui  a  fait  que  j^ai  trouvd  grice  de- 
vant  le  roi,  devant  ses  conseillers,  et  de- 
vant  tons  les  puissansgentils-hommesdn 
roi.  Ainu  done  m^etant  fortifi^,  selon  que 
la  main  de  PEtemel,  mon  Dieu,  iuUt  sur 
moi,  j'assemblai  les  chefs  d'loael,  afin 
quails  montassent  avec  moi. 

CHAPITRE  Vm. 
DtmombnmeiU  it  cmx  fui  ret^mrmermt  dt  ta  emp- 

ttvtii,  <«  kk  cmimU  d'£idrw. 
rVR  ce  sont  ici  les  chefs  des  pdres,  avec 
^^  le  denombrement  qui  fut  fait  selon  les 
genealogies  de  ceux  qui  montdrent  avec 
moi  de  Babvlone,  pendant  le  rdgne  du 
roi  Artazerxes : 

2  Des  enfans  dePhineeSfCruersom;  des 
enfans  d^Ithamar,  Daniel ;  des  enfans  de 
David,  Hattus ; 

3  des  enfans  de  S^canja,  qui  etait  des 
enfans  de  Parhos,  Zacharie,  et  avec  lui, 
en  faisant  le  denombn^ienk  par  leur  ge- 
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nealogie,  selon  les  mAIes,  cent  cinquante 


4  des  enfans  de  Pahatl^Moab,  Elj^ho- 
h^iui,  fils  de  Zerahja,  et  avec  lui,  deux 
cents  homines ; 

5  des  enfans  de  S^canja,  ie  fils  de  Jar 
haxiel,  et  avec  lui,  trois  cents  honunes ; 

6  des  enfana  de  Hadm,  H6bed»  fils  de 
Jocathan,  et  avec  lui,  cinquante  hommes ; 

7  des  enfans  de  H^Iam,  Esai'e,  fils  de  Hsr 
thaiia,  et  avec  lui,  soixante-dix  hommes ; 

8  des  enfans  de  S^phatja,  Z^badia,  fils  de 
Micael,  et  avec  lui,  quatre-vingts  hommes; 

9  des  enfans  de  Joab,  Habadja,  fils  de 
Jehiel,  et  avec  lui,  deux  cent  dix-hnit 
hommes ; 

10  des  enfans  de  S^lomith,  le  fils  deJo- 
siphja,  et  avec  lui,  cent  soixante  hommes ; 

1 1  des  enfims  deB^bai,  Zacharie,  fils  de 
Bebai,  et  avec  lui,  vingt-hnit  hommes ; 

12  des  enfans  de  Hazgad,  Johanan,  fils 
de  Katan,  et  avec  lui,  cent  dix  hommes ; 

13  des  enfans  d'Adonicam,  les  demiers, 
desqnels  les  noms  sont  Eliphelet,  J6hiel  et 
Semahja,  et  avec  eux,  soixante  hommes ; 

14  des  enfans  de  Bigvai,  Huthai,  Zab- 
bnd,  et  avec  enx,  soixante-dix  hommes. 

16  Et  je  les  assemblai  pies  de  la  rivi^e 
qui  se  rend  k  Ahava,  et  nous  y  demeo- 
r&mes  trois  jouxs.  Puis  je  pris  garde  an 
peuple  et  aux  sacrificateurs,  et  je  n'y 
tiouvai  aucun  des  enfans  de  Levi. 

16  Et  ainsi  j*envoyai  d'entre  les  princi- 
paux:  Elih^ser,  Ariel,  Semahja,  Ekia- 
than,  Jarib,  Elnathan,  Nathan,  Zacharie 
et  M^snlUun,  avec  Jojanb  et  Elnathan, 
docteoTs. 

17  Et  je  leur  donnai  des  ordies  pour 
Iddo,  principal  chef,  qui  demeurait  dans 
le  lien  de  Casiphia ;  et  je  mis  en  leur 
bouche  les  paroles  qu'ils  devaient  dire  4 
Iddo,  et  i  son  firdre,  N^thiniena,  dans  le 
lien  de  Casiphia,  afin  qu*ils  nous  fissent 
venir  des  minirtres  pour  la  maison  de 
notre  Dien. 

18  Et  ils  nons  amendrent,  selon  que  la 
main  de  notre  Dien  ^tait  bonne  sur  nous, 
nn  homme  intelliffent  d^entre  les  enfans 
de  Mahli,  fib  de  I>Svi,  fils  d'Israel ;  #a- 
eotr,  SMbja,  avec  see  fils  et  ses  fibres, 
pa/urent  dix-huit  hommes ; 

19  et  Hasabja,  et  avec  lui  Esale;  et 
d'ontre  les  enfans  de  Merari,  ses  firdres  et 
leors  enfans,  vin^  hommes ; 

SO  et  des  N^thiniens,  que  David  et  les 
principaux  4u  peujUe  avaient  assign^ 
pour  le  service  des  L^tes,  deux  cent 
vingt  Nethiniens,  qui  forenttous  nornm^ 
par  leurs  noms. 


21  Et  je  publiai  \k  le  jetine  auprds  de  la 
rividre  d' Ahava,  afin  de  nous  humilier 
devant  notre  Dieu,  le  priant  de  nous  don- 
ner  un  heureux  voyage,  pour  nous  et 
pour  noe  families,  et  pour  tous  nos  biens. 

22  Car  j'eus  honte  de  demander  au  roi 
des  forces,  et  des  gens  de  cheval,  pour 
nous  d^fendre  des  ennemis,  par  le  che- 
min,  k  cause  que  nous  avions  dit  au  roi, 
en  termes  exprds :  la  main  de  notre  Dieu 
est  favorable  k  tous  ceux  qui  I'invoquent ; 
mais  sa  force  et  sacoldre  est  centre  ceux 
qui  Tabandonnent. 

23  Nous  jeun&mes  done,  et  nous  implo- 
rimes  U  secours  de  notre  Dieu,  k  cause 
de  cela ;  et  il  fiit  fi^ohi  par  nos  prieres. 

24  Alors  je  separai  douze  des  princi- 
paux des  sacrificateurs,  avec  S^bia,  Ha- 
sabja, et  avec  eux,  dix  de  leurs  freres. 

26  Et  je  leur  pesai  Tareent  et  Tor,  et 
lesttstensiles,  qui  ^taient  fof&andqque  le 
roi,  ses  conseillcis,  ses  gentils-hommcs, 
et  tous  ceux  d'Israel  qui  s'y  ^taient  trou 
v6s,  avaient  faite  k  la  maison  de  notro 
Dieu. 

26  Je  leur  pesai  done,  et  je  leur  d^livrai 
six  cent  cinquante  talens  d'argent^  et  des 
plats  d'argent  pesant  cent  talens,  et  cent 
talens  d'or ; 

27  et  vingt  plats  d*or,  numtant  k  mille 
drachmes,  et  deuxuetensiles  de  cuivre 
resplendissant  et  fin,  aussi  pr^ieux  que 
s*ils  eussent  6(6  d'or. 

28  Et  je  leur  dis :  Yous  6tes  sanctifi^ 
k  TEtemel ;  et  les  ustensiles  sont  sancti- 
fies ;  et  cet  argent  et  cet  or  est  une  of- 
frande  volontaire  faite  k  I'Etemel,  le  Dieu 
de  voe  pdres. 

29  Ayes-y  Vodil  et  gaxdez-les,  ju8qu*4 
ce  que  vous  les  pesiez  en  la  prince  des 
principaux  des  sacrificateurs  et  des  lA- 
vites,  et  devant  les  principaux  des  pdres 
dlsrael  k  Jerusalem,  dans  les  chambres 
de  la  maison  de  FEtemel. 

80  Les  sacrificateurs  done  et  les  L^vites 
re^uront  le  poids  de  Targent  et  de  Tor,  et 
des  ustensiles,  pour  les  apporter  a  Jerusa- 
lem, dans  la  maison  de  notre  Dieu. 

31  Et  nous  parttmes  de  la  riviere  d*A- 
hava,-  le  douzieme  jour  du  premier  mois, 
pour  aUer  a  Jerusalem ;  et  la  main  de 
notre  Dieu  fut  sur  nous ;  et  il  nous  d^ 
livra  de  la  main  des  ennemis,  et  de  leurs 
emb^ches  sur  le  chemin. 

82  Puis  nous  arrivAmes  k  Jerusalem,  et 
nous  etant  reposes  trois  jours, 

33  an  quatridme  jour  nous  pesAmes 
Parent  et  Tor,  et  les  ustensiles  dans  la 
maison  de  notra  Dieu,  et  nous  les  d^li- 
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vrimeB  il  M^i^moth,  fils  d*Urija,  sacrifi- 
cateur,  avec  lequel  itait  El^azar,  fils  de 
Phin^es ;  et  avec  eux  Josabad,  fils  de  J^ 
suah,  et  Nohadia,  fils  de  Binnui,  Ldvites. 

34  Selon  le  nombre  et  le  poids  de  toutes 
ces  choses,  et  tout  le  poids  en  fut  mis 
aloiB  par  ecrit. 

35  Et  ceux  qai  araient  6t6  transport^ 
ei  qui  etaient  retournes  de  la  captivity 
offrirent  pour  tout  Israel,  en  holocauste 
au  Dicu  d'Israel,  douze  veaux,  quar 
tre-vingt-«eize  b^liers,  soixante-dix-sept 
agneaux,  et  douze  boucs  pour  le  p^h6 ; 
le  tout  en  holocauste  a  l*£temel. 

36  Et  ils  remirent  les  ordonnances  du 
roi  entre  les  mains  dee  satrapes  du  roi  et 
des  gouvemeurs  qui  Etaient  en-de9d  du 
fleuve,  lesquels  favoris^rent  le  peuple,  et 
la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

Manage*  de*  Jmf*  ante  de*  femme*  tiraHght*^ 
et  priire*  d^Eeara*. 

fXR  sit6t  que  ces  choses-la  furent  ache- 
^^  \6eB,  les  principaux  du  pmple  s'ap- 
prochdrent  vers  moi  en  disant :  Lie  peupie 
d'Israel,  et  les  sacrificateurs et  les  L^vites, 
ne  se  sont  point  s^par^s  des  peuples  de 
ces  pays,  comme  ils  le  devaUtU  faire^  & 
cause  de  lelirs  abominations ;  Biivoir,  des 
Canan^ens,  des  H^thiens,  des  Ph^r^ens, 
des  Jebusiens,  des  Hammonites,  des 
Mod)ites,  des  Egyptiens,  et  des  Amor- 
rheens. 
3  Car  ils  ont  pris  de  leurs  filles  pour  eux 
3t  pour  leurs  fits ;  et  la  semence  sainte  a 
^te  m^i^  avec  les  peuples  de  ces  pays ; 
et  mSme  il  y  a  des  principaux  du  peupie^ 
et  plusieurs  magistrate,  qui  ont  6t6  les 
premiers  i  commettre  ce  p^h^. 

3  Et  sitdt  que  j*eus  entendu  cela,  je  d^ 
chirai  mes  Tdtemens  et  mon  manteau,  et 
j'arrachai  les  cheveux  de  ma  t^te,  et  let 
poils  de  ma  barbe,  et  je  m^assis  toot  d^sole. 

4  Et  tous  ceux  qui  tremblaient  aux  pa- 
roles du  Dieu  d'Israel,  s*assembl^nt 
vers  moi  ^  cause  du  crime  de  ceux  de  la 
captivity,  et  ie  demeurai  assis,  tout  d6- 
sole,  jusqu'l  roblation  du  soir. 

5  Et  au  temps  de  Toblation  du  soir,  je 
me  levai  de  mon  affliction  et  ayant  mes 
T^temens  et  mon  manteau  ddchir^  je 
me  mis  si  genoux,  et  i*6tendis  mes  mains 
vers  TEtemel,  mon  Dieu, 

6  et  je  dis :  Mon  Dieu,  j*ai  honte,  et  je 
suis  trop  confus  pour  oser  Clever,  6  mon 
Dieu !  ma  face  vers  toi ;  car  nos  iniquit^s 
sont  multipli^es  au-dessus  de  nos  t6tes,  et 
rotre  crime  s^est  ^Icve  jusqu^aux  cieux. 

7  Depuis  les  jours  de  nos  p^res  jusqu'i 


aujoQid'hui,  nous  sommes  eztzteiemenc 
coupables;  et  nous  avons  M  UvHb  i 
cause  de  nos  iniquity,  nous,  noe  rois  et 
nos  sacrificateurs,  entre  les  mains  des  rois 
des  pays,  pour  6tre  mis  au  fil  de  T^pee, 
enmien^  captifs,  pill^  et  exposes  i  Tig- 
nominie,  comme  tl  paraU  anjouid'hui. 

8  Mais  TEtemel  notre  Dieu  nous  a 
maintenant  fait  gr&ce,  comme  en  un  mo* 
ment ;  de  sorte  qu'il  a  fait  que  quelques- 
uns  de  nous  sont  demeures  de  reste,  et  il 
nous  a  donn^  un  clou  dans  son  saint  lieu, 
afin  que  notre  Dieu  ^lautt  nos  yeux,  et 
nous  donnit  quelqne  petit  r^pit  dans  notre 
servitude. 

9  Car  nous  sommes  esclaves,  et  tout»- 
fois  notre  Dieu  ne  nous  a  point  abandon- 
n^  dans  notre  servitude ;  mais  il  dons  a 
fait  tiouver  grAce  devant  les  rois  de  Perse, 
pour  nousdonner  du  r6pit  afin  de  relever 
la  maison  de  notre  Dieu,  et  r^tablir  ses 
lieux  d^erts,  et  pour  nous  donner  une 
cloison  en  Juda  et  i  Jerusalem. 

10  Mais  maintenant,  6  notre  Dieu !  que 
dirons-nous  aprds  ces  choses  1  car  nous 
avons  abandonn^  tes  commandemens, 

1 1  que  tu  as  donn^  par  tes  senriteurs 
les  prophdtes,  en  disant :  Le  pays  auqucl 
TOUS  allez  entrer  pour  le  possMer,  est  un 
pays  souilU  par  la  souillure  des  peuplee 
de  ces  pays-llL,  i  cause  des  abominations 
dont  ils  Pont  rempli,  depuis  un  bout  jus- 
qu'i  Tautre,  par  leurs  impuret^ 

12  Maintenant  done,  ne  donnez  point 
▼OS  filles  i  leurs  fils,  et  ne  prenez  point 
leurs  filles  pour  vos  fils,  et  ne  cherchet 
point  leur  paix,  ni  Icur  bien  a  jamais,  afin 
que  TOUS  soyez  afifermis,  et  que  vous 
mangiez  les  biens  du  pays,  et  que  vous 
le  fassiez  heritor  ik  vos  fils  pour  toujours. 

13  Or  aprte  toutes  les  choses  qui  nous 
sont  arriv^,  k  cause  de  nos  mauvaises 
GBUvres,  et  du  grand  crime  qui  s*est  trouv^ 
en  nous ;  tt  parce,  6  notre  Dieu !  que  t« 
es  demeur^  dans  tes  punitions  au-dessom 
de  ce  que  noe  p4ch^  mhitmeni^  et  que  tu 
nous  as  donn^  un  r^idu  tel  qu*est  celui-ci ; 

14  retoumerions-nous  &  enfireindre  tes 
commandemens,  et  Jl  faire  alliance  avec 
ces  peuples  abominables  1  Ne  serais-tii 
pas  irrit^  centre  nous,  iusqu'i  nous  con- 
sumer ;  en  sorte  qu*il  n*y  aurait  plus 
aucun  r^idu,  ni  aucune  reasource  ! 

16  Etemel  Dieu  d*Israel !  tu  es  juste ; 
car  nous  sommes  demeui^  de  reste, 
comme  il  se  voit  aujourd*hub  Voici,  nous 
sommes  devant  toi  avec  notre  crime;  quoi- 
qu*il  n*y  ait  pas  moyende  snbsister  devant 
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CHAPITRE  X. 

Scpmfancc  £l$railj  et  fvganent  d^Etdrtu  eentn 
eeux  fw  aooimt  ipmts*  de*  femmes  itrmgire*. 

"X^  T  comme  Esdnis  priait,  et  faisait  cette 
■^  confession,  pleurant,  et  etant  pros- 
tetn^  en  terre,  devant  la  maison  de  Dieu, 
une  fort  grande  multitude  d'hommes,  et 
de  femmes,  et  d'enfans  de  ceux  dlsrael, 
s'awembla  vers  lui ;  et  le  peuple  plema 
abondamment. 

2  Alors  S^anja,  fils  de  Jehiel,  d'entie 
les  enfans  de  H^am,  piit  la  parole,  et  dit 
iEodras:  Nousavonsp^h^contrenotre 
Dieu,  en  ce  que  ttous  arons  prisdes  femmes 
^trangdres  d'entre  les  peuples  de  ce  pays ; 
mais  maintenant  il  y  a  esperance  pour 
Israel  en  ceci. 

3  C^est  pourquoi  traitons  maintenant 
cetie  alliance  avec  notre  Dieu,  que  nous 
ferons  sortir  toutes  les  femmes,  et  tout 
ce  qni  est  ne  d'elles,  selon  le  conseil  du 
Seigneur,  et  de  ceuz  qui  tremblent  au 
conmiandement  de  notre  Dieu ;  et  qu'il 
en  soit  fait  selon  la  loi. 

4  lidve-toi,  car  cette  affaire  te  regaide, 
et  nous  serons  avec  toi;  prends  done 
courage,  et  agis. 

5  Alors  Esdras  se  leva,  et  fit  jurer  les 
principauz  des  sacrificateurs,  des  L^vites 
et  de  tout  Israel,  quails  feiaient  selon 
cette  p«iole,  et  ils  jurdrent. 

6  Puis  Esdras  se  levade  devant  la  mai- 
son de  Dieu,  et  s'en  alia  dans  la  chambre 
de  Johanan,  fils  d'Eliasib,  et  y  entra ;  et 
il  ne  mangea  point  de  pain,  ni  ne  but 
point  d'eau,  parce  qu'il  menait  deuil  k 
cause  du  p^he  de  ceux  de  la  captivity. 

7  Alors  on  publia  dans  le  pays  de  Juda, 
et  dans  Jerusalem,  k  tons  ceux  qui  etaient 
retoum^  de  la  captivite,  qu'ils  eussent  i 
s'assembler  k  Jerusalem ; 

8  et  que  quieonque  ne  s'y  rendrait  pas 
dans  trois  jours,  selon  I'avis  des  principaux 
et  dea  anciens,  tout  son  bien  serait  mis  k 
Tinterdit,  et  que  pour  hii,  il  serait  8^par6 
de  Tassembl^  de  ceux  de  la  captivity 

9  Ainsi  tous  ceux  de  Juda  et  de  Benja- 
min s'assembldrent  k  Jerusalem,  dans  les 
trois  jours,  ce  qui  fut  au  neuvidme  mois, 
le  vingtidme  jour  du  mois ;  et  tout  le 
peuple  se  tint  devant  la  place  de  la  mai- 
son de  Dieu,  tremblant  pour  ce  sujet,  et 
k  cause  des  pluies. 

10  Puis  Esdras,  le  sacrificateur,  se  leva, 
et  leuT  dit:  Vous  avez  p^h^  en.ce  que 
vous  avez  pris  chez  vous  des  femmes 
^rangdres ;  de  sorte  que  vous  avez  aug- 
ment^ le  crime  dlsrael. 

11  Mais  maintenant  £»ites  confession  de 


voire  fmte  k  TEtemel,  le  Dieu  de  vos 
p^s,  et  faites  sa  volont^,  et  s^parez-vou3 
aes  peuples  du  pays,  et  des  femmes 
^tnuureres. 

12  Et  toute  TassembMe  r^pondit,  et  dit 
k  haute  voix :  C^est  notre  devoir  de  faire 
ce  que  tu  as  dit ; 

18  mais,  le  peuple  est  grand,  et  ce  temps 
est  fort  pluvieux ;  c^est  pourquoi  il  n'y  a 
pas  moyen  de  demeurer  dehors,  et  cettf 
affaire  n'est  pas  d'un  jour,  ni  de  deux 
car  nous  sommes  beauconp  de  gens -qui 
avons  pech6  en  cola. 

14  Que  tous  les  principaux  d'entre  nous 
comparaissent  done  devant  toute  I'assem- 
blee,  et  que  tous  ceux  qui  sont  dans  nos 
villes,  et  qui  ont  pns  chez  eux  des  femmes 
^trang^res,  viennent  en  certain  temps,  et 
que  les  anciens  de  chaque  ville  et  ses  juges, 
soierU  avec  eux,  jusqu^il  ce  que  nous  de- 
tournions  de  nous  Tudeur  de  la  colere  d(v 
notre  Dieu,  et  que  ceci  soit  acheve. 

16  Et  Jonathan,  fils  de  Hasael,  et  Jah- 
z^ja,  fils  de  Tikva,  furent  etablis  poui 
cette  affaire ;  et  M^suUam  et  Sabhethai', 
L^vites,  les  aiddrent. 

16  Et  ceux  qui  Etaient  retoum^s  de  la 
captivity  en  firent  de  m6me ;  tellement 
qn'on  choisit  Esdras,  le  sacrificateur,  ei 
ceux  qui  Etaient  les  chefs  des  peres,  selon 
les  maisons  de  leurs  pdres,  tous  nommcs 
par  leurs  noms,  qui  commencdrent  leurs 
stances  le  premier  jourdu  dixi^me  mois, 
pour  s'informer  du  fait. 

17  Et  le  premier  jour  du  premier  mois 
ils  eurent  fini  avec  tous  ceux  qui  avaient 
pris  chez  eux  des  femmes  ^tran^^res. 

18  Or  quant  auz  fits  des  sacrificateurs 
qui  avaient  pris  chez  eux  des  femmes 
^trangdres,  il  se  trouva  d*entre  les  enfans 
de  Jesuah,  fils  de  Jotsadak,  et  de  ses  freres, 
Mahas^ja,  Elih^zer,  Jarib  et  Guedalja, 

19  qm  donn^rent  les  mains  k  renvoyer 
leurs  femmes,  et  avouant  qu'ils  Etaient 
coupables,  ilt  offrirerU  pour  leur  delit  un 
boiler  du  troupeau. 

20  Des  enfans  d'Immer  ;  Hanani  et 
Zebadja ; 

21  et  des  enfans  de  Harim :  Mahas^ja, 
Eiie,  S^mahja,  J6hiel  et  Huzija ; 

22  et  des  enfims  de  Pashur ;  Eljqh^nai, 
Mahas^ja,  Ismael,  Nathanael,  Jozabad  et 
Elhasa; 

28  et  des  Levites :  Jozabad,  Simhi, 
K61aja  (qui  est  le  mdme  que  K^lita), 
P^thahja,  Juda  et  Elihezer ; 

24  et  des  chantres :  Eliasib ;  et  des 
portiers :  Sallum,  Telom  et  Uri ; 

26  et  de  ceux  d^Israel,  des  enfans  de 
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Parhoc:  Ramja,  Jizi  ia,  MtQ 
Elhazar,  M&lkija  et  B^naia ; 

26  et  das  enfana  de  Hdam :  Mattanja, 
Zacharie,  J^hiel,  Habdi,  J6r6moth  et 
Elie; 

27  et  des  enfana  de  Zatta :  Eljoh^nai, 
Eliasilr,  Mattania,  J^i^moth,  Zabad  et 
Haziza ; 

28  et  def  enfana  de  B^lial:  Jobanan, 
Hananja,  Zabbal  et  Hathlai ; 

29  et  dea  enfans  de  Bani :  M^aollanif 
Malluc,  Hadaja,  Jaaub,  S^  et  Ramoth ; 

30  et  des  enfana  de  Pahath-Moab  : 
Hadna,  K^lal,  B^naja,  Mabaadja,  Mat- 
tanja, Bethsal^el,  Binnttl  et  Manaae^ ; 

31  et  dea  enfana  de  Harim  :  EUb^er, 
Jisija,  Malkija,  Semahja,  Simeon, 

32  Benjamin,  Malluc  et  S^maija ; 

38  ei  dea  enfana  de  Haanm :  Mattenai, 


MatUta,  Zabad,  EUpb^let,  JMmal,  Mat- 
nua^  et  Simbi ; 
34  et  dea  enfana  de  Bani:    MabadaX, 
Hamram,  U£l, 

85  B^naja,  BM^ja,  K61uba, 

86  Vanja,  M^r^motb,  Eliaaib, 

87  Matunia,  Matt^oal,  Jabaaai, 

88  Bani,  Binnui,  Simbi, 

89  S^lemja,  Natban,  Hadaja, 

40  Macnadbai,  Saaai,  Sazai, 

41  Hazartel,  S^lteija,  S^arja, 
43  Sallom,  Amarja  et  Joeepb ; 

43  et  dea  enfana  de  N6bo :  Jebiel,  Mat- 
titja,  Zabad,  ZAiina,  Jaddan,  Joel  et  B6- 
naja. 

44  Tone  cenz-U  avaient  pria  dea  femmes 
^trangdrea ;  et  il  y  en  avait  qaelqnes-ans 
d*entr'eiix  qui  avaient  en  dea  enfana  de 
cea  femmee-Ii. 
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CHAPITRE  I. 

NihimU  prie  Dieu  pmr  torn  fmpi» 
J  £S  faiu  de  Nebdmie,  fila  de  Hacalja. 
II  arriva  au  mois  de  Kialea,  en  la 
vingtidme  ann^e,  conune  j'^taia  i  Suaan, 
la  ville  capitale, 

2  que  Hanani,  Ton  de  mes  frdrea,  et 
quelquea  ffena,  arrivdrent  de  Juda ;  et  je 
m'enquis  a'euz  touchant  lea  Juifa  r^cbap- 
pea,  qui  ^talent  de  reste  de  la  captivity, 
et  toucbant  Jdrnaalem. 

3  Et  ils  me  dirent :  Cenz  qui  aont  reat^ 
de  la  eaptiyit^,  aont  14  dana  la  proTince, 
dana  une  ^;rande  miadre  et  en  opprobre ; 
et  la  muraiUe  de  J^ruaalem  danuwe  ren- 
.Tera^,  et  aea  portea  InNU^  par  le  feu, 

4  Or  il  arriva  que,  dds  que  i'eua  entendu 
cea  parolea,  je  m'aaaia,  je  pleurai,  je  me- 
nai  deuil  quelquea  joura,  je  jeAnai,  et  je 
fia  ma  pri^re  devant  le  Dieu  dea  cieuz. 

6  Et  je  dia :  Je  te  prie,  6  Etemel !  Dieu 
dea  cieuz,  qui  es  le  Fort,  le  Grand  et  le 
Terrible  ;  qui  ^ardea  Talliance  et  la  gra- 
tuity a  ceuz  qui  t^aiment  et  qui  obaervent 
tea  commandemena ; 

6  je  te  prie,  que  <on  oreille  aoit  atten- 
tire,  et  que  tea  yeuz  aoient  ouTerta  pour 
entendre  la  pridre  de  ton  aerriieur,  laquelle 
je  te  pr^nte  en  ce  temps-ci,  jour  et  nuit, 
pour  les  enfana  dlsrael,  tea  aerviteurs,  en 
faisant  confession  des  p6cb^  des  enfana 
d' Israel,  lesquels  nous  arons  commia 
centre  toi ;  m^me  moi  et  la  maison  de 
mon  pdre,  nous  avons  p6ch^. 

7  Certainement  nous  sommos  coupablaa 


derant  Voi^  et  noua  n'aTona  point  garde 
lea  commandemena,  ni  lea  ordonnances. 
ni  les  jugemens  que  tu  aa  preaerita  jk 
Moiae  ton  aerriteur. 

8  lfai>  je  te  prie,  aouTiena-toide  la  pa- 
role dont  tu  donnaa  cbarge  i  Moise,  Xxm 
serviteur,  en  diaant:  Voua  commettres 
dea  crimen,  et  je  Toua  diapenerai  parmi 
lea  peuplea ; 

9  Puia  Toua  retonmerez  i  moi ;  et  tous 
garderez  mea  oonmiandemena,  et  lea  fe- 
rez ;  et  a'il  j  en  a  d*entie  TOua  qui  aient 
^t^  cbaaa^  juaqu*&  un  bout  dea  cieuz,  je 
Yous  rasaemblerai  de  U,  et  je  vous  ram^ 
nerai  au  lieu  que  j*aurai  cboiai  pour  j 
faire  babiter  mon  nom. 

10  Or  ceuz-ci  aont  tea  aenriteurs  et  ton 
peuple,  que  tu  aa  nchet^  par  ta  grande 
puiaaance,  et  par  ta  main  forte. 

11  Je  te  prie  done,  Seigneur!  que  ton 
oreille  aoit  maintenant  attentive    i  la 

Sri^  de  ton  serviteur,  et  i.  la  supplication 
e  tea  aerviteurs,  qui  prennent  plaiair  a 
craindre  ton  nom;  et  faia,  je  te  prie, 
proap^er  aujourd'bui  ton  aerviteur,  et 
iais  qu*il  trouve  grftce  enveracet  bomme- 
ci ;  car  j'^taia  ^anaon  du  roi. 
CHAPITRE  II. 

IW^tmit  rttWBrme  d  /enwolem,  pour  Is  nbStir 

avec  ptrmisncm  d'ArtoMneis. 
17 Til  arriva,  au  mois  de  Nisan,  la  ving- 
tidme  nnnee  du  roi  Artazerzds,  que 
le  vin  ayant  ete  apport^  devant  lui,  je  pria 
le  vin,  et  le  presentai  au  roL  Or  je  n*a- 
vais  jamais  eu  mauvaia  viange  devant  loi. 
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%  Et  le  loi  me  dit :  Pourquoi  as-tu  nuiii- 
vais  visage,  puisque  tu  n'es  point  maladel 
Cela  ne  vient  que  d'une  mauvaiae  diapo- 
aition  d'espht. 

3  Alorsje  craignis  fort ;  et  je  r^pondia 
au  roi :  Que  le  roi  vive  etemellement ; 
comment  mon  risafe  ne  serait-ii  pas  mau- 
yaia,  puiaque  la  vme  qui  eat  le  lieu  dea 
s^pulcrea  de  mea  pdrea,  demeure  d^sol^e, 
et  que  sea  portea  ont  ^t^  consum^es  par 
lefeul 

4  Et  le  roi  dit :  Que  me  demandea-tn  1 
Alors  je  priai  le  Dieu  dea  cieuz ; 

6  Et  je  dis  au  roi :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  et  ai  ton  aerviteur  t'est  agr^ble, 
envoie-moi  en  Jud6e,  vera  la  ville  dea  s^ 
pulcros  de  mes  pdrea,  pour  la  rebAtir. 

6  Et  le  roi  me  dit,  et  sa  femme  aussi 
qui  6tait  aaaiae  aoprda  de  lui :  Combien 
seraia-tn  k  faire  ton  voyage,  et  quand  re- 
tournerais-tu  1  Et  aprda  que  j*eu8  d^lar^ 
le  tempa  au  roi,  il  trouva  bon  de  me  don- 
ner  mon  con^^. 

7  Puis  je  dis  au  roi :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  qu*on  me  donne  dea  lettres  pour  lea 
gouvemeurs  de  dela  le  fleuve,  ami  qu'ila 
me  fasaent  paaaer,  juaqn^a  ce  que  j*arrive 
en  Judee ; 

8  et  dea  lettres  pour  Aaaph,  le  garde  dti 
paro  du  roi,  afin  qu'il  me  donne  du  boia 
poor  la  charpenterie  dea  portea  de  la  forte- 
rease,  qui  touche  k  la  maison  de  Dieu,  et 
ptmr  Us  partes  des  murailles  de  la  ville, 
et  pour  la  maison  dans  laquelle  j'entrerai. 
Et  le  roi  me  Taccorda,  selon  que  la  main 
de  mon  Dieu  etait  bonne  sur  moi. 

9  Je  vina  done  vers  lea  gouvenieura  qoi 
aont  de  de^  le  fleuve,  et  je  leur  donnai 
lea  Daqueta  du  roi.  Or  le  roi  avait  en- 
voye  avec  moi  dea  capitainea  de  guene 
et  dea  gena  de  cheval. 

10  Ce  que  Samballat,  Horotu'te,  et 
Tobija,  aerviteur  Hammonite,  ayant  ap- 
pria,  ils  eurent  un  fort  mnd  d6pit  de  ce 
qu*il  ^tait  venu  quelquim  pour  procurer 
du  bien  aux  enfana  d^Iarael. 

11  Ainsi  j'airivai  i  J&rusalem,  et  je  fua 
li  troia  jours. 

12  Puis  je  me  levai  de  nnit,  moi  et 
quelque  peu  de  gena  avec  moi ;  maia  je 
ne  diclarai  i  peiaonne  ce  que  mon  Dien 
m*avait  mis  au  cceur  de  faira  k  Jerusa- 
lem ;  et  il  n*y  avait  point  d'autre  monture 
avec  moi,  que  celle  aur  laquelle  j'6tais 
monte. 

18  Je  sortis  done  de  nuit  par  la  porta 

de  la  valine,  et  je  vins  par-devant  la  fon- 

taine  du  dragon,  i  la  porte  de  la  fiente ; 

et  j(»  conaid^iaia  lea  muraillea  de  Jdru- 
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aalem,  comment  ellea  demeuraietU  renver* 
aeea,  et  comment  sea  portea  avaient  6i6 
consume  par  le  feu. 

14  De  la,  je  paaaai  k  la  porte  de  la  fon- 
taine,  et  vera  T^tang  du  roi ;  et  il  n*y 
aoait  point  de  lieu  o^  je  puaae  paaaer 
avec  ma  monture. 

15  Et  je  montai  de  nnit  par  le  tonrent, 
et  je  coneid^rai  la  muraille ;  puis  en  m'en 
retoumant,  je  rentrai  par  la  porte  de  la 
vall^ ;  et  ainai  je  m'en  retoumai. 

16  Or  les  magistrate  ne  aavaient  point 
oii  j'^taia  all^,  ni  ce  que  je  faisais ;  auasi 
je  n*en  avais  rien  d^clard  juaqu'aloza,  ni 
aux  Juifs,  ni  aux  sacrificateura,  ni  auz 
principaux,  ni  aux  magiatrata,  ni  au  reate 
de  ceux  qui  maniaient  lea  afl^ea. 

17  Alors  je  leur  dia:  Vous  voyes  la 
miadre  dana  laquelle  noua  sommea ;  com- 
ment Jerusalem  demeure  d^aol^e,  et  aea 
portea  brlU^es  par  le  feu.  Venez  et  reb4- 
tisaons  les  muraillea  de  Jerusalem,  et  que 
nous  ne  soyons  plus  en  opprobre. 

18  Et  je  leur  d6clarai  que  la  main  de 
mon  Dieu  6tait  bonne  aur  moi,  et  je  leur 
rapportai  auaai  lea  parolea  que  le  roi 
m*avait  ditea.  Alora  ils  dirent :  Levons- 
nous,  et  b&tissons.  lis  fortifidrent  done 
leura  maina  pour  bien  faire. 

19  Maia  Samballat,  Horonite,  et  Tobija, 
aerviteur  Hammonite,  et  Gkiesem,  Arabe, 
I'ayant  appris,  se  moqu^nt  de  nous,  et 
noua  m^pnadrent,  en  diaant:  Qu'eat-ce 
que  vous  faiteal  Ne  voua  rebellez-vous 
pas  centre  le  roi  1 

20  Et  je  leur  rSpondis  ce  mot,  et  leur 
dis :  Le  Dieu  des  cieux  est  celui  qui  nous 
fera  prospdror ;  noua  done,  qui  sommea 
aea  aerviteura,  noua  noua  Idverona  et  noua 
bAtirona ;  maia  voua,  vous  n'avez  aucune 
part,  ni  droit,  ni  memorial,  k  Jerusalem. 

GHAPITRE  m. 
Deseriptum  dt  Peneeinte  et  de  Vorin  k  rAitir 

lee  wmraUUe  de  Jinuoltwu 
luf  LIASIB  done,  le  grand  aacrificateur, 
"^^  se  leva,  avec  ses  frdrea  lea  aacrifica- 
teurs,  et  ils  rebitirent  la  porte  du  bercail, 
laquelle  ila  sanctifidrent,  et  ilsypoa^rent 
ses  portes,  et  ils  la  aanetifidrent, Juaqu*^  la 
tour  de  M^h,  jusqu'^  la  tour  de  Hanan^el. 

2  Et  i  son  cdtd  rebitirent  lea  gena  de 
J6rico;  et  k  cdt^  d*eux,  Zaccnr,  file 
d'Imri,  reb&tit. 

3  Et  lea  enfana  de  Senaa  reb&tirent  la 
porte  des  poissons,  laquelle  ils  planch^ 
idrent,  et  y  mirent  aea  portea,  aea  aerrurea 
et  aea  barree. 

4  Et  i  leur  cM  r^para  MMmoth,  fila 
d'Urija,  fila  de  Kota ;  ^t  k  leur  c6t6  r6para 
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M^niUam,  fiU  de  B^i^ja,  fils  de-  M^s^ 
zabeel ;  et  k  lew  c6U  ripan  Taadok,  fils 
de  Bahana. 

b  Et  k  leur  cM  ripaidrent  lea  T^o- 
hitea ;  maia  lee  pluaconaiderablead'entre 
eux  ne  ae  raogdrent  point  k  VoBoyne  de 
-leur  seigneur. 

6  Et  J6hojadah,  fila  de  Paa^ah,  et 
M^uUam,  fila  de  B^aodia,  r^par^nt  la 
porte  vieille,  laquelle  ila  planch^idrent,  et 
)ls  y  mirent  aea  portea»  aea  aerruiea  et  aee 
barres. 

7  Et  I  leur  c6t6  r^pardient  M^latja, 
Gabaonite,  et  Jadon,  M^ronothite,  de 
Gabaon  et  de  Mitapa,  vera  le  aiege  du 
gouTeraeujr  de  de^lt  le  fleuve. 

8  Et  &  c6c6  de  ce  tiigt  i^paxa  Huziel, 
fila  de  Harhaja  d'entrelm  orfevres ;  et  k 
aon  c6t^  i^para  Hananja,  fila  de  Harak- 
kahim ;  et  ainsi  ila  relevant  J^raaalem, 
ju«»i*i  la  murailie  large. 

9  £t  i  leur  c6t^  i^para  Repbaja,  fila  de 
Hur,  capitaine  d'un  demi-quartier  de 
J^ruaalem. 

10  Et  i  leur  c6t^  r^para  J^daja,  fila  de 
Harumaph,  m6me  k  Tendroit  de  aa  mai- 
aon ;  et  a  aon  c6t^  r^para  Hattua,  fila  de 
Haaabn^. 

1 1  Et  Malkija,  fila  de  Harim,  et  Haaub, 
fila  de  Pabatb-Moab,  en  r^pwrerent  autant, 
mdme  la  tour  dea  foura. 

12  Et  ^  leur  c«t6  Sallum,  fila  de  Lohda, 
capitaine  de  Vautre  demi-quartier  de  J6- 
ruaalem,  r^para,  lui  et  aea  fillea. 

13  Et  Hanum  et  lea  habitana  de  Zanoah 
r^paidrent  la  porte  de  la  vall^ ;  ila  la 
reb4tirentf  et  mirent  aea  portea,  aea  aer- 
rurea  et  aea  barrea,  et  ils  bitireni  mille 
coud^ee  de  muraiUe,  juaqu'i  U  porte  de 
la  fiente. 

14  Et  Malkija,  fib  de  Ricbab,  capitaine 
du  quaitier  de  Bethk^rem,  repara  la  porte 
de  la  fiente ;  il  la  reb&tit,  et  mit  aea  aer- 
rures  et  sea  barres. 

15  Et  Sallum,  fila  de  Col-Hoz^,  capi- 
taine du  quartier  de  Mitapa,  repara  la  porte 
de  la  fontaine ;  il  la  rebAtit,  et  4a  couTrit, 
et  mit  aea  portea,  aea  aerrurea  et  aea  baiiea ; 
et  t^  repara  mm9*i  la  murailie  de  I'^tan^  de 
S^lah,  tirant  ven  le  jardin  du  roi,  et  jua- 
ou'aux  degvte  qui  deecendent  de  la  cit^ 
de  David. 

16  Aprea  lui,  repara  N61i6inie,  fila  de 
Hazbuc,  capitaine  du  demi-quartier  de 
Beth-Sur,  juaqu*il  Tendroit  dea  a^pulcrea 
de  David,  et  juaqu*a  T^tang  qui  avait  M 
refait,  et  jus^u^i  la  maiaon  dea  forts. 

17  Aprda  Im  r^par^rent  lea  L^vitea ;  N^ 
hum,  fils  de  Bam ;  <l  i  aon  c6t^  repara 


Hasabja,  capitaine  du  demi-quartier  d« 
Kabila,  pour  ceux  de  son  quartier. 

18  Apr^  lui  r^parerent  leurs  freres ;  «a- 
votV,  Bawaif,  fils  de  Henadad,  capitaine  de 
Vautre  demi-quartier  de  Kebila. 

19  Et  k  aon  c6t^,  H^r,  fila  de  Jesuah, 
capitaine  de  Mitspa,  en  repara  autant,  k 
Tendroit  par  oil  Ton  monte  a  Tarsenal  de 
Tencoignure. 

20  Aprda  lui  Baruc,  fils  de  Zaccal,  prit 
courage,  et  en  repara  autant,  depuis  Ten- 
coignure  juaqu'a  Tentiee  de  la  maison 
d'Eliasib,  grand  sacrificateur. 

81  Aprds  lui  M^r^moth,  fils  d^rija,  fila 
de  Kota,  en  repara  autant,  depuis  Tentr^ 
de  la  maison  d'Eliaaib,  jusqu'au  bout  de 
la  maiaon  d'Eliasib. 

83  Et  apr^  lui  reparlreiU  les  saciifica- 
teuzs,  habitana  de  la  campagne. 

23  Aprda  euz,  Benjamin  et  Hasub  repa- 
rerent  a  I'endroit  de  leur  maison.  Apres 
leaquels  Hazarja,  fils  de  Mahaseja,  fils  de 
Hananja,  repara  aupres  de  sa  maison. 

24  Apr^  lui  Binnui,  fils  de  Henadad,  en 
repara  autant,  depuis  la  maison  de  Hazar- 
ja, jusqu'i  Tencoignure,  m6me  jusqu'au 
coin. 

25  Et  Palal,  fils  d'Uzai,  depuis  Fendroit 
de  Tencoignure,  et  de  la  tour  qui  sort  de 
la  haute  maison  du  roi  qui  est  aupres  du 
parvis  de  la  prison.  Apres  lui  Pedaja,  fiU 
de  Parhoe. 

26  Et  lea  N^tbiniens  qui  demeuraient  en 
Hopbel,  repareretU  vers  TOrient,  jusqu*^ 
Tendroit  de  la  porte  des  eauz,  et  vers  la 
tour  qui  sort  en  dehors. 

27  Apr^  euz,  les  T^ohitcs  en  repa- 
rdrent  autant,  depuis  Tendroit  de  la  grande 
tour  qui  aort  en  dehors,  jusqu'i  la  murailie 
de  Hopbel. 

28  £t  les  sacrificateurs  r^pardrent  de- 
puis le  dessus  de  la  porte  aes  chevaux, 
chacun  k  l^endroit  de  sa  maison. 

39  Apres  euz,  Tsadoc,  fils  d'Immer,  re- 
para ik  i'endroit  de  sa  maison.  Et  aprde 
lui  repara  Semahja,  fila  de  S^canja,  garde 
de  la  porte  orientale. 

30  Apres  lui  Hananja,  fils  de  S^l^mja, 
et  Hanun,  le  aizieme  fils  de  Tsalaph,  en 
r^par^rent  autant.  Apres  euz,  M^ullam, 
fila  de  B^r^ja,  ripara  i  Tendroit  de  sa 
chambre. 

81  Aprds  hii,  Malkija,  fils  de  Tsoreph, 
repara  jusqu*i  la  maison  des  N^thiniens  et 
des  revendeurs,  et  Tendroit  de  la  porte  de 
Miphkad,  et  jusqu'^  la  montee  du  coin. 

32  Et  les  orf(§vres  et  les  revendeurs  re- 
per^rent  en  la  montee  du  coin  et  la  porte 
ou  bercaiL  ^  , 
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CHAPITRE  IV. 

Z^  et  prmJ^iee  de  NihimU  nntrt  U»  etmukU 
des  Jui/s,  pour  anUmMor  Pmnragu 

C\K  il  arriva  que  Samballat,  ayant  appris 
que  nous  reb&tissions  ia  maraille,  fiit 
fort  mdigne  et  fort  irrit^ ;  et  il  se  moqua 
des  Jui&. 

2  Car  il  dit  en  la  presence  de  sea  fr^rea, 
«t  des  gens  de  guerre  de  Samaria :  Que 
font  ces  Juifs  languissans  1  les  laisserari- 
on  fairs  1  sacrifieront-ils  1  et  acheYeront- 
ils  tout  en  an  jour  1  pounont-ila  faire  re- 
yenir  les  pierres  des  inonceauz  de  poudre, 
puisqu'elles  sent  briil^l 

3  Et  Tobija,  Hammonite,  qui  ^tait  au- 
pres  de  lui,  dit :  Encore  quails  b&tiseent, 
fii  un  renard  monte,  il  rompra  leormuiaille , 
de  pierre. 

4  OnotreDieu!  feoute,  comment  nous 
sonmies  en  m^pris,  et  fais  retoumer  lew 
opprobre  snr  leur  t^te,  et  mets-les  en  proie 
dans  un  pays  de  captivit6 ; 

6  et  ne  couvre  point  leur  iniquity  et  qne 
leur  p^h^  ne  soit  point  efiaed  derant  ta 
face ;  car  ils  ont  us^  de  discours  piqusns, 
s'attachant  anx  bitisseurs. 

6  Nous  reb&times  done  la  nmimiUe,  et^ 
toot  le  mur  fut  rejoint  jusqu'ik  sa  moiti^ ; 
car  le  penple  avait  le  cotur  au  tiaTsil. 

7  Mais  quand  Samballat  et  Tobija,  et 
les  Arabes,  les  Hammonites,  et  les  Asdo- 
diens,  eurent  appris  que  la  muraille  de 
Jerusalem  avait  et^  re&ite,  et  qu*on  avail 
commence  ^  reclore  ce  qui  avait  et^  rompu, 
ils  fiircnt  fort  en  colore ; 

8  et  ils  se  liferent  entre  eux  tons  ensem- 
ble, pour  venir  faire  la  gueire  centre  Jeru- 
salem, et  pour  faire  ^chouer  TuOre  dessein, 

0  Alors  nous  priimes  notre  Dieu,  et 
Ayant  peur  d^eux,  nous  posAmes  des  gardes 
le  jour  et  la  nuit  centre  eux. 

10  Et  Juda  dit :  La  force  des  onvriers 
est  afiaiblio,  et  il  y  a  beaucoup  de  mines, 
en  sorte  que  nous  ne  poumma  pas  bAtir  la 
muraille. 

11  Or  nos  ennemis  avaient  dit :  Qu*ila 
n^en  sachent  rien  et  quails  n^en  voient  lien, 
jusqu'i  ce  que  nous  entrions  an  milieu 
d*eux,  et  que  dous  les  mettions  i  mort, 
et  fessions  cesser  Touvraffe. 

12  Mais  il  arriva  que  les  Juifs  qui  de- 
meuraient  parmi  eux,  ^tant  venns  vers 
i^OQa*  nous  dirent  par  dix  fois :  Prenez- 
S'lde  i  tous  les  endroits  par  lesquels  vous 
pourriez  vous  toumer  vers  nous. 

13  C*est  pourquoi  je  rangeai  le  peuple 
depuis  le  bas,  derridrs  la  misraille,  sur  des 

•lieux  61ev^  selon  leurs  ftmilles,  avee 
leors  6pAe8»  leuzs  javelines  et  lean  aies 


14  Puis  je  regardai  et  me  levd ;  et  je 
dis  auz  principanxy  et  aux  magistrals,  et 
au  reste  dn  peuple :  N^ayez  point  peur 
d^eux ;  souvenez-vous  du  Seigneur,  qui 
est  grand  et  terrible,  et  combattez  pour 
vos  frdres,  pour  vos  fils  et  pour  vof  nlles, 
pour  vos  femmes  et  pour  vos  maisons. 

16  Et  quand  nos  ennemis  eurent  sn  que 
nous  avions  6t6  avertis,  Dieu  dissipa  leur 
conseil;  et  nous  retoumAmes  tous  aux 
murailles,  chacun  A  son  travail. 

16  Depuis  ce  joor-li  une  moiti^  de  mea 
^ens  travaillait,  et  Tautre  moitiA  tenait  des 
javelines,  des  boucliers,  des  arcs  et  des 
corselets;  et  les  souvemeun  suivaient 
chaque  fiunille  de  Juda. 

17  Ceux  qui  bititsaieht  la  muraille  et 
ceux  qui  chargeaient  les  porte-faix,  tra- 
vaillaient  ehacun  d'une  mam,  et  de  Tautre 
ils  tenaient  T^p^. 

18  Car  chacun  de  ceux  qui  bAtissaient 
6tait  ceint  sur  see  reins  d'une  ^e,  et  ils 
bitissatent  ainsi  Squipis ;  et  le  tiompette 
etait  prds  de  moi. 

19  Car  je  dis  aux  principaux  et  aux  ma- 
gistrate, et  au  reste  ou  peuple :  L*ouvrage 
est  grand  et  ^tendu,  et  nous-  sommes 
6cart^  de  la  muraille,  loin  Tun  de  Tautre. 

20  En  quelqne  lieu  done  que  vous  enten- 
diez  le  son  de  la  trompette,  courez-y  vers 
nous ;  notre  Dieu  combattra  pour  nous. 

21  C'^tait  done  ainsi  que  nous  travaU- 
lions ;  mais  la  moiti^  tenait  des  javelines, 
depuis  le  point  du  jour,  jusqu'au  lever 
des  dtoiles. 

22  Et  en  ce  temps-lA,  je  dis  au  peuple : 
Que  chacun,  avec  son  serviteur,  passe 
la  nuit  dans  J^salem,  afin  qu*ils  nous 
servent  la  nuit  pour  faire  le  guet,  et  le 
jour  pour  travailler. 

28  fet  moi,  mes  irdres,  mes  serviteurs,  et 

les  gens  de  la  garde  qui  me  suivent,  nous 

ne  quitterons  point  nos  habits,  que  chacun 

vknne  osee  son  6p^,  et  avec  de  Teau. 

CHAPITRE  V. 

(Ui»smr$9  it  Nikhne  amtn  U»  mtmrta  hwrwu* 

fw  M  eommUtmemt  tHtn  U  peupU. 
fXR  il  y  eut  un  grand  cri  du  peuple  et  de 
leurs  femmea,  contie  les  Juifr,  leurs 
frdres. 

2  Car  ii  y  en  avait  qui  disaient :  Que 
plttsieurs  d*entre  nous  engagenl  leurs  ills  et 
leura  filles,  pour  prendre  du  firoment,  afin 
que  nous  mangions  et  que  nous  vivions. 

8  Et  il  y  en  avait  d'autres  qui  disaient : 
Nous  engageons  nos  champs  et  nos  vignes 
et  nos  maisons,  pour  prendre  du  froment 
contre  la  Amine. 

4  n  yen  avail  aussi  qui  disaient:  Nous 
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empiurtons  de  I'argent  pour  U  taille  du 
xoi,  8ur  nos  champs  et  aor  not  Tignes. 

5  Toutefoifl  notre  chair  est  comme  la 
chair  de  nos  freres,  et  nos  fils  sont  comma 
leurs  fils;  et  voici,  nous  assujettissons 
nos  fUs^et  nos  filles  pour  ^tre  esclaves  ; 
et  quelquo»-unes  de  nos  filles  sont  deji 
assujetties,  et  ne  sont  plus  en  notre  pou- 
voir ;  et  nos  champs  et  nos  vignes  sont  i 
d^autres. 

6  Or  je  ftts  fort  en  col^,  quand  j'eos 
entendu  leur  cri  et  ces  paroles-li. 

7  £t  je  consultai  en  moi-m^me ;  puisje 
censurai  lea  principaux  et  les  magistrats, 
et  je  leur  dis :  Vous  exigez  rigoureuae- 
ment  ce  que  chacun  de  vous  a  impost  i 
son  frdre  ;  et  je  fis  convoquer  contre  eux 
la  grande  assembl^e. 

8  £t  je  leur  dis :  Nous  avons  rachet^ 
Melon  notre  pouYoir  nos  fr^s  juifs,  qui 
avaient  ^t^  vendue  aux  nations,  et  vous 
vendriez  vous-mSmes  vos  frires,  ou  nous 
seraient'ils  vendusi  Alors  ils  se  turent 
et  ne  surent  que  dire. 

9  Et  je  dis :  Vous  ne  faites  pas  bien ;  ne 
voulez-vous  pas  marcher  dans  la  crainte 
de  notre  Dieu,  plutdt  que  d'etre  en  op- 
probre  aux  nations  qui  sont  nos  ennemiest 

10  Nous  pounrions  aussi  exiger  de  Tar- 
gent  et  du  froment,  moi,  mes  frdres  et 
mes  serviteurs;  mats  quittons-leur,  je 
▼ous  prie,  cette  dette. 

1 1  Kendez-leur,  je  vous  prie,  aujonrd*hui 
leurs  champs,  leurs  vignes,  leurs  oliviers 
et  leurs  maisons,  et,  outre  cela,  le  cen- 
tidme  de  Targent,  du  froment,  du  vin  et 
de  rhuile  que  vous  exisez  d'eux. 

12  Et  ils  r6pondirent :  Nous  ^rendrons 
et  nous  ne  leur  demanderons  rien ;  nous 
ferons  ce  que  tu  dis.  Alors  j^appelai  les 
sacrificateurs,  et  je  les  fis  jurer  qu*ils  le 
feraient  aiiui. 

13  Et  je  secouai  mon  sem,  et  je  dis : 
Que  Dieu  secoue  ainsi  de  sa  maison  et  de 
son  travail  tout  homme  qui  n*aura  point 
mis  en  elfet  cette  parole,  et  qu^il  soit  ainsi 
8ecou6  et  vid^ ;  et  toute  Tassembl^e  r6- 
pondit :  Amen !  Et  ils  loudront  TEtemel ; 
et  le  peuple  fit  selon  cette  parole-li. 

14  Et  m6me  depuis  le  jour  auquel  le  roi 
m*avait  command^  d*6tre  leur  ^uvemeur 
au  pays  de  Juda,  qui  est  depuis  la  ving 
tidme  ann^  jusqu^i  la  trente-deuxidme 
ann^  du  roi  Artaxerxds,  Pespace  de  douze 
ans,  moi  et  mes  frdres,  nous  n*avons  point 
pris  ce  qui  6tait  assign^  au  gouvemeur 
pour  son  plat. 

15  Quoique  les  premiers  gouvemeun 
qui  avaient  M  avant  moi,  eussent  eharg^ 


le  peuple  et  eussent  pris  d'eux  du  pain  et 
du  vin,  outre  quarante  sides  d'argent,  e* 
qu'aussi  leurs  serviteurs  eussent  domine 
sur  le  peuple ;  mais  je  n*ai  point  fait  ainsi, 
i  cause  de  la  crainte  de  mon  Dieu. 

16  Et  m6me  j'ai  r^par6  une  partie  de 
cette  muraille,  et  nous  n*avons  point 
achet^  de  champ,  et  tous  mes  serviteurs 
ont  M  assemble  li  apres  le  travail. 

17  Et  outre  cela,  les  Juifs  et  les  ma- 
ffistrats,  au  nombre  de  cent  cinquante 
nommes,  et  ceux  qui  venaient  vers  nous 
des  nations  qui  itaieni  autour  de  nous, 
6taient  i  ma  table. 

18  Et  ce  qu*on  appr^tait  chac^ue  jour 
^tait  un  boBuf  et  six  moutons  choisis.  On 
m'appr^tait  aussi  des  volaillea ;  et  de  dix 
en  dix  jours,  on  nu  presenUtit  de  toute 
sorte  de  vin  en  abondance ;  et,  nonobstant 
tout  cela,  je  n*ai  point  demand^  le  plat 
qui  ^tait  assign^  au  gouvemeur ;  car  c'eAt 
^t^  une  rude  servitude  pour  ce  peuple. 

19  0  mon  Dieu !  souviens-toi  de  moi  en 
bien,  selon  tout  ce  que  j'ai  &it  pour  ce 
peuple. 

CHAPITRE  VI. 

/^R  il  arriva  que  quand  Samballat,  Tobija 
^^  et  Gu^sem,  Arabe,  et  le  reste  de  nos 
ennemis  eurent  appris  que  j'avais  rebiti 
la  muraille,  et  qu^il  n*y  6tait  demeur6 
aucune  brdche,  bien  que  ju8^u*&  ce  temp»- 
\k  je  n*eusse  pas  encore  mis  les  battans 
aux  portes ; 

2  Samballat  et  Gu^m  envoydrent  vera 
moi  pour  me  dire :  Viena,  et  que  nous 
nous  trouvions  ensemble  aux  villages  qui 
sont  i  la  campagne  d^Ono.  Or  ils  avaient 
complot^  de  me  faire  du  mal. 

3  Mais  j*envoyaides  messagers  vera  eux, 
pour  leur  dire :  Je  fais  un  grand  ouvrage, 
et  je  ne  saurais  descendre ;  pourquoi  ces> 
serait  Touvrags  comme  eela  tanioeraii 
lorsque  je  l*auraiB  laisa^,  et  que  je  serais 
descendu  vers  vous  t 

4  Et  ils  me  manderent  la  mftme  chose 
quatre  foia ;  et  je  leur  r^pondis  de  m^me. 

6  Alors  Samballat  envoya  vers  moi  son 
serviteur,  pour  me  tenir  le  mtoie  discours 
une  cinquieme  fois ;  et  il  avait  en  sa  main 
une  lettre  ouverte, 

6  dana  laquelle  il  ^tait  ^crit :  Onentend 
dire  parmi  les  nations,  et  Gasmu  le  dit, 
que  vous  pensez,  toi  et  les  Juift,  ik  vous 
rebeller,  ei  que  c*est  pour  cela  que  tu ' 
rebAtis  la  muraille,  et  que  tu  t^en  vas 
6tre  leur  roi,  selon  ce  qu*on  en  dit ; 

7  et  m^me  que  tu  aa  ordonn^  des  pro- 
phdtea  pour  te  leuer  dua^J^Ecusalem,  et 
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poor  dire :  II  est  roi  en  Jnd^.  Or  mam- 
tenant  on  fera  entendre  au  roi  ces  m^mea 
choaes :  Yiens  done  maintenant,  afin  que 
BOOS  consuldona  enaemble. 

8  £t  je  renvoyai  vera  lui,  poor  lui  dire : 
Ce  que  tu  die  n'eat  point ;  mais  tn  Tin- 
▼entes  de  toi-m^me. 

9  Car  eux  toua  nous  ^ponrantaient,  en 
disant :  Leure  mains  quitteront  le  travail, 
de  aorte  qu'il  ne  ae  fera  point.  Maintenant 
done,  d  Dieu  I  renforce  mes  mainis. 

10  Outre  cela,  je  Tins  en  la  maison  de 
Semahja,  file  de  D^laja,  file  de  M^h^t*- 
b^,  lequel  etait  retenu.  £t  il  me  dit : 
AaaenibiOQS-nous  en  la  maison  de  Dieu, 
dans  le  temple,  et  fermons  lea  portes  dn 
temple ;  car  ils  doivent  Tenir  pour  te  tuer, 
et  ils  Tiendront  de  nuit  pour  te  tuer. 

1 1  Mais  je  repondis :  Un  honmie  tel  que 
moi  s'eniuirait-il  1  £t  qui  sera  Thomme 
tel  que  je  snis,  qui  entre  au  temple  pour 
aaurer  sa  vie  1     Je  n*y  entrerai  point 

12  Et  Yoili,  je  connus  bien  que  Dieu 
ne  I'sTsit  point  euToy^ ;  mais  qu'il  avait 
prononc^  cette  propMtie  centre  moi,  et 
que  Samballat  et  Tobija  lui  donnaient 
pension  ; 

18  car  il  ^tait  leur  penaionnaire,  pour 
m'dponyanter  et  pour  m'obliger  i  agir  de 
la  sorte,  et  4commettre  cette  faute,  afin 
qu'ila  enssent  quelque  manvaise  chose  i 
me  reprocher. 

^  14  O  mon  Dieu !  souviens-toi  de  Tobi- 
ia  et  de  Samballat,  selon  leuis  actions ;  et 
aussi  de  Nohadja,  prophetesses  et  du  reste 
des  prophdtes  qm  tiehaient  de  m*epou- 
▼anter. 

15  N6anmoins  la  muraille  fut  achey^ 
le  Tingt-cinqoidme  jour  du  moia  d'Elul, 
en  cinquante-deux  jours. 

16  Quand  done  tous  nos  ennemis  Ten- 
rent  appris,  et  que  toutes  lea  nations  qui 
ittieru  autonr  de  nous  Teuient  vu,  ils  en 
furent  tout  constero^  en  euz-m^mes,  et 
ils  connurent  que  cet  outtsj^  avait  ^t^ 
fait  par  le  secours  de  notre  Dieu. 

17  Mais  aussi,  en  ces  jours-li,  les  prin- 
cipauz  de  Juda  envoyaient  lettres  sur 
lettres  qui  allaient  i  Tobija,  et  cellos  de 
Tobija  Tenaient  i  eux  ; 

18  car  il  y  en  avait  plusieurs  en  Jud^ 
qui  s'dtaient  U^  &  lui  par  serment,  i  cause 
qu'il  etait  gendre  de  S^eanja,  file  d'Arah, 
«t  aue  Johanan,  son  fils,  avait  pris  lafille 
de  Mesullam,  file  de  B^r^cja. 

19  Et  m6me  ilsracontaient  ses  bienfaits 
en  ma  prince,  et  lui  rapportaient  mes 
diseoors ;  et  Tobija  envoyait  des  lettres 
pour  m*eponvant«r. 
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/^R  aprds  que  la  muraille  futrebAtie,  et 
^^  que  j'eus  mis  les  portes,  et  qu*on  eut 
fait  une  revue  descbantres  et  des  L^vites, 

2  je  conmiandai  i  Hanani,  mon  frdre,  et 
i  Hananja,  capitaine  de  la  forteresse  de 
Jerusalem ;  car  il  ^tait  tel  qu*un  homme 
fiddle  doit  itre,  et  il  craignait  Dieu  plua 
que  plusieurs  taUres  ; 

3  et  je  leur  dis  :  Que  les  portes  de  Je- 
rusalem ne  s'ouvrent  point  jusqu'ii  la  cha- 
leur  du  soleil ;  et  quand  cenz  qui  se  tien- 
dront  UL  auront  feme  les  portes,  exami- 
nez-Us ;  et  qu*on  pose  des  gardes  d'entre 
les  habitana  de  Jerusalem,  chacnn  aelon 
sa  garde,  et  chacun  vis-i-vis  de  sa  maison. 

4  Or  la  ville  etait  spacieuse  et  grande ; 
mais  il  y  avait  peu  de  peuple,  et  ses  mai- 
aons  n'etaient  point  bAtiea. 

5  Et  mon  Dien  me  mit  au  oosur  d'as 
sembler  les  principauz  et  les  magistrats 
et  le  peuple,  pour  en  faire  le  denoinbre- 
ment  aelon  leurs  genealoffies,  et  je  trou- 
vai  le  reffistre  du  denombrement,  selon 
les  genealogies  de  ceux  qui  etaient  montes 
la  premiere  fois  ;  et  j*y  trouvai  ainsi  ecrit : 

6  Ce  sont  ici  ceux  de  la  province  qui 
remonterent  de  la  captivite,  d'entre  ceux 
qui  avaient  ete  transportes,  lesquels  Ne- 
bucadnetsar,  roi  de  Babylone,  avait  trans- 
portes, et  qui  retoundrent  I  Jerusalem  et 
en  Judee,  chaconen  aa.  ville ; 

7  qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Jesuah, 
Nehemie,  Hazarja,  Rahamia,  Nahamani, 
Mardochee,  Bisan,  Mitspereth,  Bigvaf, 
Nehum  et  Bahana;  le  nombre,  dis-^e,  des 
hommes  du  peuple  d'lsradl  eat  tel: 

8  Lea  enfans  de  Parfaoa,  denz  mille  cent 
aoizanto-douze ; 

9  les  enfana  de  Sephatja,  trois  cent 
soixante-douze ; 

10  les  enfans  d'Arah,sixcent  ein<|uante- 
deux; 

11  les  enfans  de  Pahath-Moab,  dea  en* 
fuis  de  Jesuah  et  de  Joab,  denx  mille 
huit  cent  diz-huit ; 

12  les  enfans  de  Heiam,  mille  deux 
cent  cinquante-quatre ; 

13  lea  enfans  de  Zatto,  huit  cent  qui^ 
rante-cinq  ; 

14  les  enfsns  de  Zaccal,  sept  cent 
soixante ; 

15  les  enfans  de  Bimmi,  siz  cent  qnsr 
rante-huit ; 

1 6  les  enfansde  Bebai,  sixcent  vingt-huit; 

17  les  enfans  de  Hazgad,  deux  mille 
trois  cent  vingt-deux ;  ( 
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18  les  enfans  d^Adonikim,  six  cent 
0oizAnte-Mpt ; 

19  les  enfiuis  de  Bigraf,  deux  siille 
■oizante-sept ; 

20  les  enfans  de  Hadin,  six  cent  cin- 
quante-Ksino; 

21  les  entens  d'Ater,  iffiw  d'Ez^ehias, 
quatre-TmfftHlix-huit ; 

22  lesenaasdeHasnm,tn>i8oentvingt- 
huit ; 

23  les  enfans  de  Betsaf,  tiois  cent  Tingt- 
quatre ; 

24  les  enfans  de  Harip,  cent  douze ; 

25  les  enfans  de  Gabaon,  qaatre*vingt» 
quinze ; 

26  les  gens  de  Beth-L&em  et  de  N^ 
topha,  cent  quatre-Yuigt-huit ; 

27  les  gens  de  Hsnathoth,  cent  Tingt- 
huit; 

28  les  gens  de  Beth-HazmaTeth,  qna- 
rante-deox ; 

29  les  gens  de  Kiijath-JAarim,  de  K4- 
phira  et  de  B^^th,  sept  cent  quaiante- 
trois; 

30  les  gens  de  Rama  et  de  GuflMht  six 
cent  vingt-un ; 

31  les  gens  de  Micmas,  cent  vingt- 
deux; 

82  les  i^ens  de  Bethel  et  de  Hal,  cent 
vingt*trou  ; 

88  les  gens  de  Taatre  N^bo^dnqoante- 
deux ; 

84  les  enfans  d*un  aotre  H^lam,  mille 
deux  cent  cinquante-qoatra ; 

85  les  enfans  de  Haiim,  trois  eent  vingt ; 
36  les  enfans  de  J^rico,  trois  eent  qua- 

rante-cinq ; 

87  les  enfans  de  Lod,  de  Hadid  et  d*Ono, 
sept  cent  vingt-un ; 

88  les  eoians  de  Senaa,  trois  mille  neuf 
rent  tiente. 

39  Des  sacrifieateurs :  les  enfans  de  J^ 
dahja,  de  la  maison  de  J^auah,  neuf  cent 
soizante-treize ; 

40  les  enfans  d*Immer,  mille  cinqnante- 
deux; 

4 1  les  enfans  de  Pashur,  mille  deux  cent 
quarante-sept ; 

42  les  enfans  de  Harim,  mille  dix-sept. 

43  Des  Li§yites :  les  en&ns  de  J^suah 
et  de  Kadmiel,  d'entre  les  enfans  de  Ho- 
d^va,  soixante-quatorze. 

44  Des  chantres :  les  enfans  d' Asaph, 
cent  quarante-huit. 

46  Des  portiexs :  les  enfans  de  Sallnm, 
les  enfans  d*Ater,  les  enfans  de  Talmon, 
les  enfans  de  Hakkub,  les  enfans  de  Ha- 
tita,  les  en&ns  de  Sobal,  cent  tiente- 
buit. 


46  Des  N^thmiens :  les  enfans  de  Tiaha, 
les  enfans  de  Hasupba,  les  en&ns  de 
Tabbaboth, 

47  les  enfans  de  K^roa,  les  enfans  da 
Siba,  les  enfans  de  Padon, 

48  les  enfiuis  de  L^bana,  lea  eniSuM  da 
Hagaba,  les  enfans  de  Salmai, 

49  les  enfans  de  Hanan,  les  enfSuts  de 
Guiddel,  les  enfana  de  Gabar, 

60  les  enfans  de  R^ja,  les  en&ns  de 
Retsin,  les  enfans  de  Nekoda, 

61  les  en£ui8  de  Gazam,  les  enfims  de 
Huza,  les  enfrns  de  Pto^ah, 

62  les  enfans  de  B^sal,  les  enfans  de 
M^hunim,  les  enfans  de  N^pbis^sim, 

63  les  enfans  de  Bakbuk,  tea  en&na  de 
Hakupba,  les  enfans  de  Harbnr, 

64  les  enfans  de  Batalith,  les  en&ns  de 
M^bida,  les  enfans  de  Hana, 

65  les  enfans  de  Barkoa,  les  enfims  de 
Sisra,  les  enfsns  de  T^mab, 

66  les  enfans  de  N^aiab,  les  en&ns  de 
Hatipba. 

67  Dea  enfans  des  serritenn  de  Salo- 
mon :  les  enfans  de  Sotai,  les  enfans  de 
Sopb^tb,  les  en£uis  de  P4zida, 

68  les  enfans  de  Jabala,  les  en&ns  de 
Darkon,  les  enfans  de  Guiddel, 

69  les  enfans  de  S^phatta,  les  enfans  de 
Hattil,  les  enfans  de  Pok&etb-Hats^ba- 
jim,  les  enfans  d*Amon. 

60  Tous  les  N^thiniens  et  les  enfans  dea 
serviteurs  de  Salomon,  kaitnt  trois  cent 
quatre-vingt-douze. 

61  Or  ce  sont  ici  cenx  qui  montdrant 
de  Tel-M^ab,  de  Tel-Harsa,  de  K^rub, 
d' Addon  et  d*lmmer,  lesquels  ne  puient 
montrer  la  maison  de  leun  pdtes,  ni  leor 
race,  p<mr  savoir  s'ils  6taient  d'lsrael : 

62  les  enfans  de  D^laja,  les  enfans  de 
Tobija,  les  enfans  de  Ndcoda,  six  cent 
quarante-deux. 

63  Et  des  sacrifieateurs :  les  enfans  de 
Habaia,  les  enfans  de  Kota,  les  enfans  de 
Barzulal,  qui  prit  pour  femme  une  des 
filles  de  Barzilla!,  Galaadite,  et  qui  fat 
appel^  de  lent  nom. 

64  lis  cbercbdrent  leur  registre  en  re- 
cherohant  leur  g^n^alogie ;  mais  ils  n*^ 
furent  point  trouyds;  c*est  pourquoi  ik 
fiirent  exclus  de  la  sacrificatuxe. 

66  Et  Attiiaatba  leur  dit  qu'tla  ne  man- 
geassent  point  des  choses  trds-saintes,  jus- 
qn*il  ce  que  le  aacrificateur  aaaist^t  avee 
Turim  ot  le  tbummim. 

66  Toute  Tassembl^  r^unio  eiaii  de 
quarante-deux  mille  trois  cent  soizante 

67  sans  leurs  serviteurs  et  leurs  ser- 
vantes,  qui  ^taient  sept  miUe.  trois  cent 
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trente-«ept ;  et  ils  avaient  deux  cent  qntr 
niite-cinq  chantres  on  chanteuses ; 

68  ils  avaient  sept  cent  trente-siz  che- 
Taox,  deux  cent  quarant&<cinq  mulcts ; 

69  qnatre  cent  trente-cinq  chameauz, 
et  she  mille  sept  cent  ^ingt  flues. 

70  Or  quelques-uns  des  chefs  des  pdies 
contribudrent  pour  ronvraffe.  Attirsatha 
donna  au  tr^sor  mille  drachmes  d*or,  cin- 
qnante  baasins,  cinq  cent  tiente  robes  de 
facrificatenrs. 

71  Et  fueUpMt  tmir€9  d'entre  les  chefs 
des  peres  donndrent  pour  le  tr^sor  de 
rouvrage,  vingt  mille  drachmes  d'or,  et 
deux  mille  deux  cents  mines  d'argent. 

72  Et  ce  que  le  rests  du  peuple  donna, 
fiu  vin^t  miile  drachmes  d*or,  et  deux 
mille  mmes  d'argent,  et  soixante-sept 
robes  de  saerificateurs. 

73  Et  ainsi  les  saerificateurs,  les  L^vites, 
les  portiers,  les  chantres,  quelques-uns  du 
peuple,  les  N^thiniens,  et  tons  ceux  d*Is- 
rael,  habitdrent  dans  leurs  villes ;  de  sorte 
que  quand  le  septidme  mois  approcha,  les 
enfans  d'Israel  6taient  dans  leuis  villes. 

CHAPITRE  Vm. 
Lcefurv  tf«  ia  M,  e«  fa/M*  4m  te&cnMcIet. 
fXR  tout  le  peuple  s'assemhla  comme  si 
ce  n'ei!kt  6i6  qu'un  seul  homme,  en  la 
place  oui  6tait  devant  la  porte  des  eaux ; ' 
dt  ils  dirent  i  Eedras,  le  scribe,  qu*il  ap- 
portdt  le  livre  de  la  loi  de  Molse,  laquelle 
"Etemel  aTait  ordonn6e  4  Israel. 

2  Et  ainsi  le  premier  jour  du  septidme 
mois,  Esdras,  le  saerificateur,  appMta  la  loi 
devant  PaasembWe,  compotee  d'hommes, 
et  de  femmes,  et  de  tons  ceux  qui  ^taient 
capablee  d*entendre,  afin  qu*on  T^outftt. 

3  Et  il  Int  au  livre,  dans  la  place  qui 
^tetf  derant  la  porte  des  eaux,  depuis 
I'aube  du  jour  jusqu'i  midi,  en  la  presence 
des  hommes,  et  des  femmes,  et  de  ceux 
qui  ^taient  capables  d*entendre ;  et  les 
oreilles  de  tout  le  peunle  6taieni  auenim* 
i  la  lecture  du  line  de  la  loi. 

4  Auisi  Esdras,  le  scribe,  se  tint  debcfUt 
snr  un  lieu  Eminent  bAti  de  bois,  qu'on  avait 
^nm6  pour  cela ;  et  il  avait  auprds  de  lui 
Mattitja,  S^mah,  Hanaja,  Urija,  Hilkija  et 
Mahaa^m,  4  sa  mam  droite ;  et  jl  sa  gauche 
^talent  raaja,  MisaAl,  Malkija,  Hasum, 
Raibadduna,  Zacharie  et  M^Uam. 

/  6  Et  Esdras  ouTrit  le  livre  devant  tout 
>  le  peuple ;  car  il  ^tait  au-dessus  de  tout 
le  peuple ;  et  sitftt  qu*il  Pent  ouvert,  tout 
le  peuple  se  tint  debout. 
^  Puis  Esdras  b^nit  TEtemel,  le  grand 
Bisu ;  et  tout  le  peuple  r6pondit :  Amen  1 
•men !  en  ^levant  leurs  mams.    Puis  ils 


s*inclinerent  et  se  pnwtemdient  deTsnt 
I'Etemel,  le  visage  contra  tene. 

7  Aussi,  J^sna^  Bani,  Seribja,  Jamm, 
Hakkub,  Sabethai,  Hodija,  Mahas^ia,  K4- 
lita,  Hazarja,  Josabad,  Hanan,  P^a,  et 
les  autres  L^vites,  faisaient  comprenore  la 
loi  au  peuple,  le  peuple  se  tenant  en  sa 
place. 

8  Et  ils  Itsaient  an  lirro  de  la  loi  de  Dieu, 
ils  Texpliquaient,  et  en  donnaient  Tintel- 
ligence,  la  Aisant  comprandie  paf  T^cri- 
ture  m^nc. 

9  Or  N^^mie,  qui  est  Attixsatha,et  Es- 
dras, saerificateur  et  scribe,  et  les  L^vites 
qui  instmisaient  le  peufde  dirent  i  tout  le 
peuide :  Ce  jour  est  saint  k  TEtemel,  notre 
i)ieu ;  ne  menez  point  de  deuil,  et  ne  pleu- 
res  point,  car  tout  le  peuple  pleura  dds 
qu'il  eut  entendu  les  paroles  de  la  loi. 

10  Puis  on  leur  dit :  AUez,  mangez  du 
plus  gras,  et  buvez  du  plus  doux;  et 
envoyez-en  des  portions  i  ceux  qui  n^ont 
rien  de  prdt ;  car  ce  jour  est  saint  4  notre 
Seigneur;  ne  soyez  done  point  tristes, 
puiMme  la  joie  de  TEtemel  eat  votie  force. 

11  £t  les  L^yites  faisaient  faire  silence 
parmi  tout  le  peuple,  en  disant :  Faites 
silence,  car  ce  jour  est  saint,  et  ne  vous 
attristez  point. 

12  Ainsi  tout  le  peuple  s'en  alia  pour 
manger  et  pour  boire,  et  pour  envoyer  des 
prtens,  et  pour  fun  une  grande  r6jouis- 
sanoe,  parce  qu*ils  avaient  bien  compris 
les  paroles  qu*on  leur  avait  enseign^s. 

Id  Et  le  second  iour  du  maU,  les  chefs 
des  pdres  de  tout  le  people,  les  saerifica- 
teurs et  les  I^i^vites,  s'assembldrent  vers 
Esdras  le  scribe,  pour  avoir  Tintelligence 
des  paroles  de  la  loi. 

14  lis  troovdrent  done  ferit  en  la  loi  que 
TEtemel  avait  ordonn^  par  le  moyen  de 
Molse,  cue  les  enfans  crlsraSl  demeii- 
rassent  aans  des  tabernacles  pendant  la 
(hie  solenneUe  au  sepUdme  mois. 

16  Ce  qu*ils  firent  savoir  et  qu'ils  pu- 
blidrent  par  toutes  leurs  villes  et  &  Jerusa- 
lem, en  disant :  Allez  sur  la  montagne  et 
apportez  des  rameaux  d'oliviers,  et  det 
rameaux  d*autres  aibres  huUeux,  des  r^ 
meaux  de  myrte,  des  rameaux  de))almier^ 
et  des  rameaux  de  bois  branchus,  afin  ^e 
Aire  des  td>emaeles,  selon  ce  qui  ^st  ^rit. 

16  Le  peuple  done  alia  tux  la  ffMia^ijTif, 
et  ils  apporterent  <|st  rameaux^  et  se  firpnt 
des  tabernacles,  cHaoun  sur  son  toit,  et 
dans  les  couis  4e  leurt  nuoMont,  et  dans 
les  parvis  de  la  maison  de  Dieu.  et  k  la 
place  de  la  porte  des  eaux,  et  k  la  place 
de  la  porte  d'Ephralm.  jOOqIc 
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17  £t  aiDsi  tonte  Tassembl^e  do  ceiiz 
qui  ^taient  retoum^  de  la  captiTit^  fit 
dec  tabexiiacles,  et  ib  se  tinrent  dans  les 
tabernacles.  Or  les  enfana  d'larael  n*en 
avaient  point  fait  de  tela,  depuia  les  jours 
de  Josue,  fils  de  Nun,  jusqu'a  ce  jour-li ; 
et  il  y  eut  nne  fort  grande  ioie. 

18  £t  on  lut  au  liyre  de  la  loi  de  Dien 
chaque  jour,  depuis  le  premier  jour  jus- 
qu'au  dernier.  Ainsi  on  c^l^bra  la  fi^ta 
solennelle  pendant  sept  jours,  et  il  ]r  eut 
une  assemblee  solennelle  au  huitidme 
jour,  comme  il  ^tait  ordonn^. 

CHAPITRE  IX. 
Jdaw  tolenmtlf  et  prikrt  du  LMttt, 
TJ^T  le  vingt-quatridme  jour  du  m6me 
"^"^  mois,  lea  enfans  d^Israel  s'assem- 
bldrent,  jetlnant,  rev^tus  de  sacs,  et  ayant 
de  la  terre  sur  eux. 

2  £t  la  race  d'Israel  se  separa  de  tons 
les  Strangers,  et  ils  se  presentdrent,  con- 
fessant  leurs  p^b^s  et  les  iniquity  de 
leurs  pdres. 

3  lis  se  levdrent  done  en  leur  place,  et 
on  lut  au  livre  de  la  loi  de  TEtemel,  leur 
Dieu,  pendant  la  quatridme  partie  du  jour ; 
et  pendant  une  auire  quatrieme  partie,  ils 
faisaient  confeasion  de  leurs  pechee^  et  se 
proetemaient  devant  rEtemel,  leur  Dien. 

4  Et  J^suab,  Bani,  Kadmiel,  Sebania, 
Bunni,  S^r^bja,  Bani  et  Kenani,  se  le- 
vdrent  sur  le  lieu  qu'on  ayait  ^lev^  pour 
les  Ii^vites,  et  crierent  I  baute  voiz  & 
TEtemel,  leur  Dieu. 

6  Et  les  L^vites,  eavoir  J^ab,  Kad- 
miel, Bani,  Hasabn^ja,  S^r6bja,  Hodija, 
S^banja  et  P^tbahia,  dirent :  Levez-Tous, 
benissez  rEtemel,  votie  Dieu,  de  si^cle 
en  sidcle  ;  et  qn*on  b^nisse,  6  Dieu  !  le 
nom  de  ta  gloire ;  et  qu'il  soit  61ey6  au- 
desaus  de  toute  b^n^ction  et  louange. 

6  Tu  es  toi  seul  TEtemel,  tu  as  fait  les 
cieuz,  les  cieux  des  cieux,  et  toute  leur 
arm^e ;  la  terre  et  tout  ce  qui  j  est ;  les 
mers  et  toutes  les  choses  qui  j  sort.  Tu 
vivifies  toutes  ces  choses,  et  Tarmee  des 
cieux  se  prosteme  devant  toi. 

7  Tu  es  rEtemel  Dieu,  qui  choisis 
Abram,  et  qui  le  tiras  bora  d*Ur  des  Cal- 
d^ens,  et  lui  imposas  le  nom  d^Abrabam. 

8  Tu  trouvas  son  ccsur  fiddle  devant 
toi,  et  tu  traitas  avec  lui  cette  alliance, 
que  tu  donnerais  le  pays  des  Canan^ens, 
des  H^thiens,  des  Amotrh^ens,  des  Phe- 
r^siens,  des  J^busiens  et  des  Guirga- 
siens,  que  tu  le  donnerais  i  sa  post^rite ; 
ot  tu  as  accompli  ce  que  tu  as  promis, 
parce  que  tu  ea  juste. 

9  Car  tu  as  regard^  Taffliction  de  nos 


p^s  en  Egypte,  et  tn  as  onl  leur  en 
prds  de  la  mer  Rouge ; 

10  ettu  as  fait  des  prodigeaet  des  mira- 
cles sur  Pharaon  et  sur  tons  sea  serviteun, 
et  sur  tout  le  peuple  de  eon  pays ;  parce 
que  tu  connus  quails  s*^taient  figment 
^lev^  contre  eux,  et  tu  t'ea  acquis  nn 
nom,  tel  au^iZ  paraU  snjourd'bui. 

11  Tu  tendis  auaai  la  mer  devant  eux, 
et  ils  passdrent  par  le  sec  au  travers  de 
la  mer,  et  tu  jetas  au  fond  dea  ahinus 
ceux  qui  les  poursuivaient  comme  une 
pierre  dans  les  eaux  violentes. 

12  Tu  les  as  m^me  conduits  de  jour  par 
la  coloniie  de  nu^  et  de  nuit  par  la  co- 
lonne  de  feu,  pour  les  eclairer  dans  le 
cbemin  par  o^  lis  devaient  aller. 

13  Tu  descendis  aussi  sur  la  montagne 
de  Sinai ;  tu  parlas  avec  eux  des  cieux ; 
tu  leur  donnas  des  ordonnances  droites  et 
des  lois  v^tables,  des  statute  et  des 
commandemens  justes. 

14  Tu  leur  enseignas  ton  saint  sabbat, 
et  tu  leur  donnas  les  commandemens,  les 
statuts  et  la  loi,  par  le  moyen  de  Moue, 
ton  serviteur. 

15  Tu  leur  donnas  aussi  des  cieux  dn 
pain  pour  leur  faim,  et  tu  fis  sortir  Teau 
du  rocber  pour  leur  soif,  et  tu  leur  dis 
quails  entrassent  et  qu'ils  possMaasent  le 
pays,  au  sujet  duquel  tu  avaia  lev4  ta 
main,  que  tu  le  leur  donneraia. 

16  Maia  eux  et  noe  pdrea  ae  sont  fi^re- 
ment  ^lev^  et  ont  roidi  leur  cou,  et  n^omt 
point  ecout^  tes  commandemens. 

17  lis  lefusdrent  d'ecouter  et  ne  se  sou- 
vinrent  point  des  merveilles  que  tu  avaia 
faites  en  leur  faveur ;  mais  Qs  roidirent 
leur  cou,  et  par  leur  rebellion  ils  se  pro- 
posdrcnt  des'^tablir  un  chef  pour  retoumer 
a  leur  servitude.  Mais  comme  tu  es  un 
Dieu  qui  pardonne,  mis^ricordieux,  piio- 
yable,  tardif  4  la  coldre,  et  abondant  en 
gratuity,  tu  ne  les  abandonnas  point. 

18  Et  quand  ils  se  firent  un  veau  de 
fonte,  et  quMls  dirent :  Voici  ton  Dieu, 
qui  t*a  fait  monter  hors  d'Egypte,  et  qu*ils 
te  firent  de  grands  outraged, 

19  tu  ne  les  abandonnas  pourtant  point 
dans  le  ddsert  par  tes  grandea  mis^ri- 
cordes  ;  la  colonne  de  nuee  ne  se  retira 

Soint  de  dessus  eux  de  jour  pour  les  con- 
uire  par  le  cbemin,  ni  la  coionne  de  feu 
de  nuit,  pour  les  ddairer  dans  le  cbemin 
par  lequel  ils  devaient  aller. 

20  Et  tu  leur  donnas  ton  bon  espnt  pour 
les  rendre  sages ;  et  tu  ne  retires  point 
ta  manne  loin  de  leur  bouche,  et  tu  leur 
donnas  de  Teau  pour  leur  sqifj^ 
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91  Ainsi  tu  les  nourris  qnannte  ana  au 
desert,  en  aorte  que  rien  ne  leur  manqua. 
Leon  T^temena  ne  Tifiillirent  point,  et 
lean jpieda^ne  furent  point  foul^a. 

22  £t  tu  leur  donnaa  lea  royaumea  ot 
lea  peuplea,  et  lea  leui  partageaa  par 
contr^ea ;  car  ila  ont  poaaM^  le  paya  de 
Sihon,  aavoir,  le  paya  du  roi  d*Heabon  et 
le  paya  de  Hog,  roi  de  Baaan. 

23  £t  tu  multipUaa  leura  enfana  comma 
lea  ^toilea  dea  cieuz,  et  lea  introduiaia  an 
pays  dnquel  tu  avaia  dit  i  leura  pdrea, 
qu*ila  y  entreraient  pour  le  poaa^er. 

24  Ainai  leura  enfana  y  entrdrent  et  poa- 
a^drent  le  paya,  et  tu  abaisaaa  derant 
eux  lea  Cananeena,  habitana  du  paya,  et 
lea  livraa  entre  leura  maina,  eux  et  leura 
roia,  et  lea  peuplea  du  paya,  afin  qu^ila  lea 
traitaaaent  aelon  leur  volenti. 

25  De  aorte  qu'ila  prirent  lea  villea  fer- 
m^a  et  la  teire  graaae,  et  poaa^drent 
lea  maiaona  pleinea  de  toua  biena,  lea 
pnita  qu'on  avait  creua^  lea  vignea,  lea 
oliviera  et  lea  arbroa  firuitiera  en  abon- 
dance,  deaquela  ila  ont  mang^  et  ont  ^t^ 
raaaaai^ ;  da  ont  6i6  engraiaa^  et  ila  ae 
sent  dilicieuaement  traits  de  tea  granda 
biena. 

26  Maia  ila  font  imtj^  et  ae  aont  re- 
bell^a  contre  toi ;  ila  ont  jet^  ta  loi  derridre 
leur  doa;  ila  ont  tu^  lea  prophdtea  qui 
lea  aommaient  pour  lea  ramener  4  toi,  et 
ila  font  fait  de  granda  outragea. 

27  C*eat  pourquoi  tu  lea  aa  liTr^  entre 
lea  maina  ae  leun  ennemia  qui  lea  ont 
afflig^a ;  maia  au  tempa  de  leur  ansoiaae 
ila  ont  cri^  i  toi,  et  tu  lea  aa  ezaucia  dea 
cieuz,  et  aelon  tea  grandea  mia^cordea, 
tu  leur  aa  donn6  dea  Ub^teura,  qui  lea 
ont  d^liyr^  de  la  main  de  leun  ennemia. 

28  Maia  dda  qu^ila  avaient  du  repoa,  ila 
retoumaient  k  mal  faire  en  ta  prraence ; 
c'eat  pourquoi  tu  lea  abandonnaia  entre 
lea  mama  de  leura  ennemia  qui  dominaient 
ear  eux.  Puia  ila  retoumaient  et  criaient 
Tera  toi,  et  tu  lea  ezau9aia  dea  cieuz. 
Ainai  tu  lea  aa  d^livr^  aelon  tea  mia^ri- 
cordea,  pluaieura  foia,  et  en  divera  tempa. 

29  Et  tu  lea  aa  aomm^  pour  lea  ramener 
&  ta  loi ;  maia  ila  ae  sont  ndiement  ^lev^a, 
et  n*ont  point  ob^i  i  tea  commandemena ; 
maia  ila  ont  p^h£  contre  tea  ordonnancea, 
leaquellea,  ai  I'homme  lea  obaerve,  il 
vivra  par  ellea.  Da  ont  toujoura  tir^ 
r^paule  en  arridre,  et  ont  roidi  leur  cou, 
et  n^ont  paa  ^oute. 

UO  Et  tu  lea  as  attendua  patiemment 
pluaieura  ann^ea,  et  tu  lea  aa  aomm^  par 
ton  Eaprit,  par  le  mini.»tdre  de  tea  pro- 


phdtea ;  maia  ila  ne  leur  ont  point  pr6t^ 
t'oreille ;  c'eat  pourquoi  tu  lea  aa  wn^ 
entre  lea  maina  dea  peuplea  dea  paya 
etrangers, 

31  N6anmoina  par  tea  grandea  mia^- 
cordea  tu  ne  lea  aa  point  d^tmita,  ni  tu 
ne  lea  aa  point  entidrement  abandonn^a ; 
car  tu  ea  le  Dieu  fort,  mia^iicoidieuz  et 
pitoyable. 

32  Maintenant  done,  6  notre  Dieu  !  le 
Fort,  le  Grand,  le  Puiaaant  et  le  Terrible, 
gardant  Talliance  et  la  gratuity ;  que  cette 
affliction  qui  noua  eat  arriree,  i  noua,  k 
noe  roia,  i  noa  principauz,  k  noe  sacnfi- 
cateura,  4  noe  prophdtea,  k  noa  pdrea  et 
k  tout  ton  peuple,  depuia  le  tempa  dea 
roia  d'Aaayrie,  juaqu'i  aujouid'hui,  ne 
aoit  point  rdputde  petite  devant  toi. 

33  Certainement,  tu  ea  juate  en  toutea 
lea  choaea  qui  noua  aont  anivdea ;  car  tu 
aa  agi  aelon  la  vdritd ;  mais  noua,  noua 
aTona  agi  criminellement. 

34  Ni  noe  roia,  ni  noa  principauz,  ni  noe 
aacrificateura,  ni  noe  pdrea,  n'ont  point 
mia  en  effet  ta  loi,  et  n'ont  point  dtd  at* 
tentifa  k  tea  commandemena,  ni  i  tea  aom- 
mationa  par  leaquellea  tu  lea  aa  aommda. 

35  Car  ila  ne  font  point -aervi  durant 
leur  rdgne,  ni  durant  lea  granda  biena  que 
tu  leur  aa  faita,  m6me  dana  le  paya  apa- 
cieuz  et  graa  que  tu  leur  avaia  donn^  pour 
dtre  a  leur  diapoeition,  et  ila  ne  ae  aont 
point  ddtoumdade  leuramauTaiBeaoeuTrea. 

36  Voici,  noua  aommea  aujouid'hui  ea- 
clavea,  mdme  dana  le  paya  que  tu  aa  don- 
n€  k  noe  pdrea  pour  en  mangorle  fruit  et 
lea  biena ;  Toici,  noua  y  aommea  eaclavea. 

37  Et  il  rapporte  en  abondance  pour  lea 
roia  que  tu  aa  dtablia  aur  noua,  k  cauae  de 
noa  pdchda,  et  qui  dominent  aur  noecorpa 
et  aur  noa  bdtea,  4  leur  Yolont^ ;  de  aorte 
que  noua  aommea  dana  une  grande  an- 
goine. 

38  C*eat  pourquoi  k  cauae  de  toutea  cea 
choaea  noua  contractona  une  ferme  al- 
liance, et  noua  Tdcriyona ;  et  lea  princi- 
pauz d'entre  noua,  noa  Ldvitea  et  noa 
aacrificateura,  y  appoaent  leura  aeinga. 

CHAPITRE  X. 
DimombnmeHt  de  eeux  fm  tignimt  VmOinct 

avee  Duu  ;  riglement  pris, 
f\R  ceux  oni  appoadrent  leura  aeinga 
^^  furent :  N^hlmie,  qui  eMt  Attiraatlw, 
fila  de  Hacalja,  et  Sdd^ciaa, 

2  S^raja,  Hazaija,  J6rdmie, 

3  Paahur,  Hamarja,  Malkija, 

4  Hattua,  S^banja,  Malluc, 

5  Harim,  Mdrdmoth,  Hobadja, 

6  Daniel,  GuinnethoD,"r 
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7  M^mllam,  Abija,  Mijamin, 

8  Mahaija,  Bilga!  et  S^mahja.  Ctfurmi 
U  les  sacrificateun. 

9  Dee  L^vitea:  Jesuah,  file  d'Asanja; 
fiinnui  d*entre  lea  enfana  de  H^nadad  et 
Kadmiel ; 

10  et  leunfrdrea,  S^banja,  Hodija,  K^ 
lita,  P^laja,  Hanan, 

1 1  Micai,  R^ob,  Aaabja, 

12  Zaccur,  S6r6bja,  S^banja, 
18  Hodija,  Bani  €t  Btoinn. 

14  Doa  chefe  da  peuple :  Paifaoe,  Pa- 
hath-Moab,  H^lam,  Zattn,  Bani, 

15  Bunni,  Hasgad,  B^baf, 

16  Adoniia,  Big[val,  Hadin, 

17  Ater,  Ez^chiaa,  Hazur, 

18  Hodija,  Haeum,  BetaaX, 

19  Hariph,  Hanathoth,  N6bal, 
SO  Magpihaa,  M^sallam,  li^zir, 

21  M^e^zab^l,  Tsadoc,  Jadduah, 

22  P^latja,  Hanan,  Hanaja, 

23  Oa^e,  Hananja,  Hasub, 

24  Loh^  Pilha,  Sobek, 

25  R^Qm,  Haaabna,  Mahaa^ja, 

26  Ahija,  Hanan,  Hunan, 

27  Malluc,  Harim  et  Bahana. 

28  Quant  au  reate  da  peaple,  lea  aaeri- 
ficateun,  lea  L^vitea,  lea  portiere,  lea 
chantrea,  lea  N^tbiniena  et  toua  ceux  qui 
a'^taient  a^par^  dea  peaplea  dea  paya 
fonrfaire  la  loi  de  Dieu,  lean  fenunea, 
lean  fUa  et  lean  fillea,  tone  ceux  <)oi 
^taient  capablea  de  connaieaance  et  d*m- 
ielligence, 

29  adb^rdrent  entidrement  k  lean  irdrea, 
lea  plaa  eonaid^nblea  d'entre  eax,  et 
pr6terent  aennent  arec  exferation  et  ja- 
rdrent  de  marcher  dana  la  loi  de  Dieu, 
qui  avait  6t6  donn^  par  le  moyen  de 
Moiae,  aerviteor  de  Dieu,  et  de  fuder  et 
de  faire  toua  lea  commandemena  de  TEter- 
nel,  notre  Seigneur,  aea  jagemena  et  aea 
ordonnancea ; 

30  et  de  ne  donner  point  de  noa  fillea 
aux  peaplea  dii  paya,  et  de  ne  prendre 
point  lean  fillea  poor  noa  fila ; 

31  et  de  ne  prendre  rien  le  jonr  du  aab- 
bat,  ou  tel  autre  jour  aanctifi^,  dea  peuplea 
du  paya,  qui  apportent  dea  marchandiaea, 
et  'toutea  aortea  de  denr^a  le  jour  du 
aabbat,  pour  lea  vendre  ;  et  d'abandonner 
la  aeptidme  ann^,  avec  tout  le  droit 
d^exifer  ce  qui  eat  di\. 

32  Nona  nmea  auaai  dea  ordonnancea, 
noua  chargeant  de  donner  ehaque  ann^ 
la  troiaidme  partie  d*un  aide,  pour  le  aer- 
vice  de  la  maiaon  de  notre  Dieu ; 

83  pour  lea  paina  de  propoaltlon,  pour 
le  gftteau  contmuel  et  poor  Tholoeaaate 


continuel ;  et  pour  eeux  dea  aabbate,  dea 
nouvellea  lanea  et  dea  f^tea  aolennellea, 
pour  lea  choeea  aaintea,  et  pour  lea  of- 
frandea  poor  le  p^h^,  afin  de  rieoncilier 
Ian£l,  enifin,  pour  tout  ce  qui  ae  faisait 
dana  la  maiaon  de  notre  Dieu. 

84  Noua  jet&mea  auaai  le  aort  toadianl 
le  boia  dea  oblationa,  tant  lea  aacriftcap 
teun  et  lea  L^tea,  <^ue  le  peaple,  afin 
de  Tamener  dana  la  maiaon  de  notre  Dieu, 
eelon  lea  maiaona  de  noa  p^res,  et  dana 
lea  tempa  d^ermin^  d*ann^  en  ann^e, 
pour  brftler  aur  Pautel  de  notre  Dieo, 
ainai  quMl  eat  ^rit  dana  la  loi. 

35  rfmu  ordonndmes  auaai  que  nooa 
apporteriona  dana  la  maiaon  de  TEtemel, 
d^ann^e  en  ann^,  lea  premien  frnita  de 
notre  tenre,  et  lea  premien  fruita  de  toua 
lea  arbrea ; 

86  et  q%e  nous  raeheteritms  lea  pre- 
miera-n^  de  noa  fila  et  de  noa  bMee, 
comme  il  eat  ^ciit  dana  la  loi ;  et  que 
noua  amteeriona  en  la  maiaon  de  notre 
Dieu,  aux  aacrificateun  qui  font  le  aer- 
yice  dana  la  maiaon  de  notre  Dieu,  lea 
premiera-n^  de  noa  boeufa  et  de  notre 
menu  b6tail ; 

37  et  que  noua  apporteriona  lea  pr^micea 
de  notre  pite,  noa  oblationa,  lea  fiiiita  de 
toua  lea  aibrea,  le  Yin  et  Thuile  aux  aa- 
crificateun, dana  lea  chambrea  de  la 
maiaon  de  notre  Dieu,  et  la  dime  de 
notre  teire  aux  L^titea,  et  que  lea  U- 
yitea  prendraient  lea  dlmea  par  toutea  les 
villea  de  notre  laboarage. 

88  Et  qa*il  y  aurait  an  aacrificateur,  fila 
d*A8ron,  avec  lea  L^tea,  poor  dlmer 
lea  L^tea,  et  que  lea  L^yitea  apporte> 
nient  la  dime  de  la  dime  en  la  maiaon  de 
notre  Dieu,  dana  lea  chambrea,  au  lieu  od 
6taient  lea  grenien ; 

89  (car  lea  enfana  d*Ian6'V  et  lea  enfana 
de  L^vi  devaient  apporter  dana  lea  cham- 
brea Toblation  du  noment,  du  rm  et  de 
l*huOe  ;  et  \k  ^taient  lea  uatensilea  du 
aanctuaire,  et  lea  aacrificateun  qui  font  le 
serrice,  et  lea  portien  et  lea  chantrea)  et 
que  noua  n*abandonneriona  point  la  mai- 
aon de  notre  Dieu. 

CHAPITRE  XI. 

JVoflW  de$  friiieipaux  et  det  autres  eheitu  par  sort 
paw  ^kaHtwr  i  JtnualtWL,  em  am  poft, 
T  lea  principaux  du  peuple  a*habi- 
tudrent  k  Jeruaalem ;  maia  toat  le 
reate  du  peuple  jeta  le  aort,  afin  qa*ane 
dea  dix  partiea  a^habitu&t  k  Jteaalem,  la 
aainte  cit^,  et  que  lea  neuf  autres  parties 
demeureaaent  dana  lea  autres  yillea. 
8  Et  le  peuple 
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presentdrent  ToIonUirement  pour  s'habi- 
tuer  i  J^msalem. 

3  Or  ce  sont  ici  ies  principaia  de  la 
pnyrbice  qui  s'babitudrent  k  Jerusalem ; 
fes  autres  s'etant  habitu^  dans  Ies  viUes 
de  Juda,  chacun  danasapoMewkm,  selon 
leun  Tilles ;  «a«otr,  lea  lara^litea,  lea  aa- 
crificateura,  lea  L^vitea,  tea  N^thiniena, 
el  lee  enfana  dea  aenriteun  de  Salomon. 

4  Ceuz  de  Juda  et  de  BeDJamin  8*ba* 
bitu^nt  dooc  k  J^ruaalem :  Dea  enfana 
de  Juda  :  Hathaja,  fila  de  Huzija,  fila  de 
Zacharie,  fila  d'Amarja,  fila  de  S^phatja, 
fila  de  Mahalal^l ;  d'entre  lea  enfana  de 
Pharez  : 

5  Et  Mahaa^ja,  fila  de  Baruc,  fila  de 
Colhoz6,  fila  de  Hazaja,  fila  de  Hadaja, 
fiU  de  Jojarib,  fila  de  Zacharie,  fila  de 
Sikmi. 

6  Tou»'cau>ld  ^taient  enfiama  de  Pharez, 
qui  aliabitudrent  k  J^niaalem,  quatre  cent 
aoizante-huit  vaillana  hommea. 

7  Et  ceuz-ci  ^talent  d*entre  lea  enfana' 
de  Benjamin :  Sallu,  fila  de  M^llam,  fila 
de  Johed,  fila  de  P^a,  fila  de  Kolaja,  fila 
de  Mahaa^ja,  fila  d*Ithiel,  fila  d'Eaale ; 

8  et  aprda  lui,  Gabbal,  Sallal,  neof  cent 
Tinfft-huit. 

9  £t  Jodl,  fila  de  Zicri,  ^tait  commia  aur 
euz,  et  Joda,  fila  de  S^nua,  ^tait  lieute- 
nant de  la  yflle.    . 

10  Dea  aacrificateuiB :  Mahia,  fila  de 
Jojarib,  Jakm, 

11  S^raia,  fila  de  Hilkija,  fila  deM^auI- 
lam,  fila  de  Taadoc,  fila  de  M^rajoth,  fila 
d*Ahitnb,  conducteur  de  la  maiaon  de 
Dieu; 

13  et  leura  firdrea,  qui  faiaaient  le  eer- 
vice  de  la  maiaon,  huit  cent  yingt-deuz ; 
et  Hodaja,  fila  de  J6roham,  fila  de  P^ 
lalja,  fila  d^Amtai,  file  de  Zacharie,  fila 
de  Paahur,  fila  de  Malkija, 

18  et  aea  frdrea,  lea  chefa  dea  pdrea, 
deux  cent  quarante^euz ;  et  Hamaaaaf, 
fila  de  Hazareel,  fila  d*AhzaI,  fila  de 
M^illemoth,  fila  d'Immer, 

14  et  leura  fr^rea,  fortaet  yaillana,  cent 
Tin^rt^uit ;  et  Zabdiel,  fila  de  GuMolim, 
itatt  commia  aur  euz. 

15  Et  dea  L^tea:  S^ahia,  fila  de 
Haaub,  fila  de  Hazrikam,  fila  de  Haaabja, 
fila  de  Burnii. 

16  Et  Sabb^thaf  et  Jozabad  ^ient 
amifiKff  aur  le  travail  de  dehora,  pour  la 
maiaon  de  Dieu,  ilant  d'entre  lea  cheft 
dea  I^^tea. 

17  Et  Mattanja,  fila  de  Mica,  fila  de 
Zabdi,  fila  d'Aaaph,  6tait  le  principal  des 
ehmiUres  qui  commen^ait  le  premier  k 


chanter  lea  louansea,  dana  la  pridre.  Et 
Bakbukja  ^tait  le  aecond  d'entre  aea 
firdrea ;  puia  Habda ;  fila  de  Sammuah,  fila 
de  Gklal,  fila  de  JMuthun. 

18  Toua  lea  L^vitea  qui  ti'UabUrent 
dam  la  aainte  cit^,  itaient  deux  cent 
quatre-vingt-quatre. 

19  Et  dea  portiera:  Hakkub,  Talmon, 
et  leura  firdfea,  qui  gaidaient  lea  portea, 
cent  aoizante-douze. 

30  Et  le  reate  dea  lara^litea,  dea  at- 
crificateura  tt  deaL^tea,  fax  dana  tou- 
tea  lea  Tillee  de  Juda,  chacun  en  aon 
heritage. 

31  Maia  lea  N^thiniena  habitdrent  k 
Hophel;  et  Taiha  et  Guiapa  ^taient 
cammu  aur  lea  N^thiniena. 

83  Et  cehzi  qui  avait  la  charse  dea  L6 
▼itea  k  J^ruaalem,  6tait  Huzi,  Ua  de  Bani, 
fila  de  Haaabja,  fila  de  Mattanja,  fila  de 
Mica,  d'entre  leaenfanad'Aaaph,chantrea, 
pour  Touvrage  de  la  maiaon  de  Dieu. 

38  Gar  U  y  aoait  auaai  un  commande- 
ment  du  roi,  qui  lea  regaidait,  et  il  y 
arait  un  6tat  aaaur^  pour  lea  chantrea, 
chaque  jour. 

34  St  P^thabja,  fila  de  M4eteab4el, 
d'entre  lee  enfana  de  Zara,  fila  de  Juda, 
^tait  commiaaaire  du  roi,  dana  tout  ce  qui 
^tait  k  faire  envera  le  peuple. 

35  Or  quant  auz  bourgadee,  avec  leura 
territoirea,  quelquea-una  dea  enfana  de 
Juda  habitdzent  k  Kiijath-Arbali,  et  dana 
lea  lieux  de  aon  reaaort ;  k  Dibon,  etdana 
lea  lienz  de  aon  reaaort ;  4  J^kabta^l,  et 
dana  lea  lieux  de  aon  reaaort ; 

36  k  J^anah,  k  Molada,  k  Beth-Pdlet, 

37  k  Hataar-Sual,  &  Bto-S^bah,  et 
dana  lea  lieux  de  aon  reaaort ; 

38  k  Taiklag,  k  M^ona,  et  dana  lea 
lieux  de  aon  reaaort ; 

89  k  Hen-Rimmon,  k  Taorfaa,  i  Jar- 
muth; 

30  k  Zanoah,  k  Hadullam,  ^t  dana  leun 
bourgadea,  k  Lakia,  et  dans  aos  terri- 
toirea ;  et  k  Haz^ka  et  dana  Ies  heux  de 
aon  reaaort ;  et  ila  habitdrent  depuia  B^er- 
Sebah  juaqu'll  la  valine  de  Hinnom. 

31  Et  lea  enfana  de  Benjamin  habtUrcnt 
depuia  Gu^ah,  k  Micmaa,  Haja,  Bethel, 
et  dana  lea  lieux  de  aon  reaaort ; 

33  k  Hanathoth,  Nob,  Hananja, 
88  Hataor,  Rama,  Guittajim, 

84  Hadid,  Ta^bohim,  N^Uat, 

85  Lod,  et  Ono,  la  ▼alMe  dea  ma* 
noBuvres. 

36  Et  quelquea-una  dea  L^vitea  ka^ 
Urent  dana  Imra  partagea  de  Juda  et  de 
Benjamin.  "^ 
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CHAPITRE  XII. 


Rangt  «t  oriomnmeu  des  LMittt  «t  la  dUieaet 
deswmraiiUs, 

rXR  ce  8ont  ici  lea  sacrificateun  et  let 
^^  L^vites  qui  montdrent  svec  Zoro* 
babel,  fils  de  Salathiel,  et  avec  J^soah ; 
90000- :  S^aia,  Jer^mie,  Esdiaa, 

2  Amarja,  Malluc,  Hattus, 

3  Secanja,  Rehum,  M^r&ocioth, 

4  Hiddo,  Guinn6thoi,  Abija, 

5  Mijamim,  Mahadja,  Bilga, 

6  S^mahia,  Jojarib,  J^ahja, 

7  Sallu,  mmok,  Hilkija,  Jddahja.  Ce 
furent  \k  lea  principaux  des  sacrificateun 
et  de  leuis  frdres,  du  temps  de  J^uah. 

8  £t  quant  aux  L^yites,  il  y  avail 
J^uah,  Biimui,  Kadmiel,  S^bja,  Juda, 
et  Mattanja,  qui  6tait  commi$  sur  les 
louanges,  lui  et  ses  frdres. 

9  £t  Bakbukja  et  Hunni,  leurs  frdres, 
etaient  vis-i-vis  d'eox  en  leur$  charges. 

10  Or  J6suah  engendra  Joiakim,.  et 
Jojakim  engendra  EUasib,  et  Eliasib  en- 
gendra Jojadah, 

11  £t  Jojadah  enffendra  Jonathan,  et 
Jonathan  engendra  Jadduafa. 

12  £t  ceuz-ci,  au  temps  de  Jojakim, 
Etaient  sacrificateurs,  chefs  des  pdres;' 
pour  S^ja,  M^ja ;  pour  J^r^mie,  Ha- 
nanja; 

13  pour  Esdras,  MdsuUam ;  pour  Amar- 
ja, Johanan ; 

14  pour  Milieu,  Jonathan;  pour  S^ 
banja,  Joseph ; 

15  pour  Harim,  Hadna;pourMtejoth, 
Helkai; 

16  pour  Hiddo,  Zacharie;  pour  Guin- 
n^thon,  MesuUam ; 

17  pour  Abija,  Zicri ;  pour  Minjamin  it 
Mohadja,  Piltai;  . 

18  pour  Bilga,  Sammuah;  pour  S^ 
nahja,  Jonathan ; 

19  pour  Jojarib,  Mattenai;  pour  J6- 
dahja,  Huzi ; 

20  pour  Sallal,  Kallal;  pour  Hamok, 
H^ber; 

21  pour  Hilkija,  Hasabja ;  pour  JMahja, 
Nathana^. 

22  Quant  aux  L^yites  les  chefs  de  leurs 
pdres  du  temps  d'Eliasib,  Jojadah,  Jo- 
nanan,  et  Jadduah,  sent  enregistr6s  ayec 
les  sacrificateun,  jusqu'au  rdgne  de 
Darius  de  Perse. 

23  De  sorte  que  les  enfans  de  L^ 
chefs  des  pdres,  ont  6i6  enregistr6s  au 
livre  des  Chroniques,  jus^u^au  temps  de 
Johanan,  petU-6l9  d'£Liasib. 

24  I^s  chefs  done  des  L^yites  fiirent : 
Hasabja,  S^r^bja,  et  J^uah,  filsde  Kad- 


miel,  et  leun  freres  Etaient.  vis-Apfis 
d*eux,  pour  louer  et  c616brer  U  twm  de 
DieUf  aelon  le  commandement  de  David, 
homme  de  Dieu,  un  rang  conespondant 
4  I'autre. 

26  MatUnja,  Bakbukja,  et  Hobadja, 
M^sullam,  Talmon  et  Hakkub,  ayaient 
la  charge  des  portiers,  qui  faisaient  la 
gaxde  dans  les  assemble  des  portes. 

26  Ceux-lii  forentdu  temps  de  Jojakim, 
fils  de  J^suah,  fils  de  Jotsadak,  et  da 
temps  de  N^h^mie  le  gouyemeur,  et 
d'Esdraa  sacrificateor  et  scribe. 

27  Or,  en  la  d6dicace  de  la  muraille>de 
Jerusalem,  on  enyoya  qu^rir  les  L^vites 
de  tons  leun  lieux,  pour  les  faire  venir  i 
Jerusalem,  afin  qu^on  c616brAt  la  d^cace 
ayec  joie,  par  des  actions  de  gr&ces,  et 
par  des  cantiques,  sur  des  cymSales,  dee 
musettes  et  des  violons. 

28  On  assemble  done  ceuz  qui  Etaient 
de  la  race  des  chantres,  tant  de  la  cam- 
pagne  des  environs  de  J^niaalem,  que 
des  boureades  des  N^tophatiens, 

29  et  du  lieu  de  Guilsal,  et  dee  teni- 
toires  de  Gu^bah  et  de  Hazmayeth ;  car 
les  chantres  s^^taient  bAti  des  bourgadee 
aux  environs  de  Jerusalem. 

30  Ainsi  les  sacrificateun  et  les  L^vites 
se  purifidrent ;  ils  purifi^rent  musi  le 
peuple,  les  portes  et  la  muraille. 

81  Puis  je  fis  monter  les  principaux  de 
Juda,  sur  la  muraille,  et  j*^tablis  deux 
grandes  bandes  qui  devaient  chanter  les 
louanees  de  JHeUy  et  le  chemin  de  Vune 
^tait  a  la  droite,  sur  la  muraille  tendant 
Ten  la  porte  de  la  fiente. 

32  Et  aprds  eux  marchait  Hosahja,  avec 
la  moiti^  des  principaux  de  Juda ; 

38  savoir,  Hazaija,  Esdras,  M^llam, 

34  Juda,  Benjamin,  S^mahja  et  JMmie, 

35  et  quelguee-une  d*entre  les  enfans 
des  sacrificateun,  avec  les  trompettea. 
Puis  Zacharie,  filsde  Jonathan,  fils  de  S^ 
mahja,  fils  de  Mattanja,  fils  de  Micaja, 
fils  de  Zaccur,  fils  d' Asaph. 

36  et  ses  firdres,  S^mahja,  Hazardel, 
MHalal,  GuUalai,  Mahal,  NathanaSl,  Juda 
et  Henani,  avec  les  instrumens  dee  can- 
tiques de  David,  homme  de  Dien;  et 
Esdras,  le  scribe,  nuarehait  devant  eux. 

37  Et  t/t  vinrerit  yen  la  porte  de  la  foo- 
taine  qui  etait  vis-i-vis  d^eux,  et  mon- 
tdrent aux  deffr^  de  la  cit6  de  David,  par 
la  mont^e  de  la  muraille,  depuis  la  maison 
de  David,  jusqu'si  la  porte  des  eaux,  ven 
rOrient. 

s38  Et  la  seconde  bande  de  cetux  qui 
chantaient  les  louaiL^  de  Dieu^  allait  d 
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Popposite,  et  j'allaifl  aprds  elle,  vrecVautre 
moiti^  du  peuple  allant  sor  la  muraille, 
par-dessus  la  tour  dea  foun,  jusqu'a  ia 
muraille  large ; 

d9  et  yen  la  porte  d'Ephraun,  et  tots 
la  porte  vieille,  et  vera  la  porte  des  poia- 
aons,  vers  la  tour  de  Hanan^l  et  vers  la 
tour  de  M^ah,  juaqo*^  la  porte  du  bercail, 
ttt  ila  a'azrdt^nt  vera  ia  porte  de  la  prison. 

40  Puis  lea  deux  baitdea  de  ceux  qui 
chantaient  les  louangee  de  Dieu,  e*arr^ 
tdrent  dana  la  maiaon  de  Dieu.  Je  ffCoT" 
retm  auaai  avec  la  moiti^  des  magistrats 
qui  etaient  avec  moi ; 

41  et  les  aacrificateuTB,  Eliakim,  Maha^ 
a^a,  Minjamin,  Micaja,  Eliob^nai,  Zi^ 
ckarie  et  Hananja,  avec  les  trompettes ; 

42  et  Mahas^ja,  Stoahja,  Elhaza,  Huzi, 
Johanan,  Malkija,  H^lam  et  mxer.  Puis 
les  chantrea,  desquels  Jizrahja  avait  la 
charge,  firent  retentir  leur  vmx. 

43  On  offrit  ausai  en  ce  jour-l&  de  grands 
sacrifices,  et  on  se  r^jouit,  parce  que  Dieu 
leur  avait  donn^  une  grande  nuUiire  de 
joie  ;  m^me  les  femmes  et  les  enfans  ae 
rejouirent;  et  la  joie  de  J&ruaalem  hi 
entendue  de  loin. 

44  Et  on  dtablit  en  ce  jour-li  des  bommes 
sur  les  chambres  des  tr^sors,  des  obla- 
tions, des  pr^mices  et  des  dimes,  pour 
rasaembler  du  territoire  des  villes  les  por- 
tions ordonn^es  par  la  loi  auz  sacrincar 
teurs  et  auz  L^vites ;  car  Juda  fiit  dans 
la  joie  &  cause  des  sacrificateurs  et  dea 
L^tes  qui  se  trouvaient  U ; 

45  parce  qu'ils  avaient  gard^  la  charge 
qui  leur  avait  M  donn^e  de  la  part  de 
leur  Dieu,  et  la  charge  de  la  purification. 
On  HabUt  aussi  des  chantrea  et  dea  por- 
tiera,  aelon  le  commandement  de  David, 
et  de  Salomon,  son  fits. 

46  Car  autrefois,  du  temps-  de  David 
et  d' Asaph,  on  oMxt  Habh  des  chefs  des 
chantrea,  et  dea  cantiques  de  louange,  et 
d'action  de  grAces  &  Dieu. 

47  C'eat  pourquoi  tons  les  Israelites  du 
temps  de  Zorobabel,  et  du  temps  de  N^ 
hcnue,  donnaient  lea  portions  des  chantrea 
et  des  portieis;  tavoir,  ce  qu'il  fallait 
chaque  jour,  et  les  conaacraient  aux  L^ 
vites,  et  les  L^vites  les  conaacraient  aux 
enfans  d' Aaron. 

CHAPITRE  Xin. 
RkfcrmtttUmfaitt  far  NOttmU, 
17  N  ce  temps-U  on  lut  an  livre  de  Mobe, 
^  tout  le  peuple  Tentendant,  et  on  y 
trouva  ^rit  que  les  Hammonites  et  les 
Moabt*es  ne  devaient  point  entrer  i  jamais 
4ans  Tassembl^  db  Dien^ 


2  parce  qu'ils  n^^taient  pas  venua  au- 
devant  dea  enfans  d*Israel  avec  du  pain 
et  de  I'eau,  et  quails  avaient  lou^  Balaam 
centre  euz,  pour  lea  maudire ;  maia  notre 
Dieu  avait  change  la  malediction  en  be- 
nediction. 

8  C'eat  pourquoi  il  arriva  que  dds  qu^on 
eut  entendu  la  loi,  on  separa  d'Israel  tout 


4  Or,  avant  que  ceci  arnvftt,  Eliaaib,  aa- 
crificateur,  ayant  ^t^  commia  aur  lea 
chambres  de  la  maison  de  notre  Dieu, 
9'etait  allie  Tobija ; 

6  et  Ini  avait  dreas^  une  grande  chambre, 
oil  auparavant  on  mettait  lea  g&teaux, 
Pencena,  lesustensiles,  et  les  dimes  du 
froment,  du  vin  ct  de  I'huile,  qui  Etaient 
ordonnes  pour  les  L^vites,  pour  les 
chantrea  et  pour  les  portiers,  avec  ce 
qui  ae  levait  pour  lea  aacrificateura. 

6  Or  je  n'^tais  point  k  Jerusalem  pen- 
dant tout  cela;  car  la  trente-deuxidme 
ann^ed'Artaxerxda,  roi  de  Babylone,  je  re- 
toumai  vera  le  roi ;  et  au  bout  de  quelque 
temps  je  fua  redemand^  au  roi. 

7  Je  vine  done  i  Jerusalem,  et  alora  j'en- 
tendia  le  mal  qu*£lia8ib  avait  fait  dans  ce 
qui  regardait  Tobija,  lui  dressant  une 
chambre  dans  le  parvia  de  la  maison  de 
Dieu ; 

8  ce  qui  me  d^plut  fort ;  et  je  jetai  toua 
lea  meubles  de  la  maison  de  T<^ija  hors 
de  la  chambre. 

9  Et  on  nettoya  les  chambrea  aelon  que 
ie  Tavais  conmiande,  et  j'y  fia  rapporter 
lesustensiles  de  la  maison  de  Dieu,  les 
gAteaux  et  Tencens. 

10  J'entendis  auaai  que  lee  portions  des 
L^vitesne  leur  avaient  point  M  donn^es ; 
de  sorte  que  les  L^vites  et  les  chantrea 
qui  faisaient  le  aervice,  a'^taient  retires 
«iacun  dana  le  bien  ou'il  avait  aux  champa. 

11  Et  je  censurai  les  magistnits,  leur 
diaant :  Pourquoi  a-t-on  abandonn6  la 
maison  de  Dieu  \  Je  les  rassemblai  done, 
et  je  lea  r^tablis  en  leur  place. 

12  Et  tons  ceux  de  Juda  apportdrrnt 
les  dimes  da  firoment,  du  vin  et  de  I'huile 
aux  mnieiB. 

18  £t  j*ordonnai  pour  leceveur  sur  \ea 
greniers,  Seiamja,  sacrificateur,  et  Tsa- 
dok,  acribe ;  et  d*entre  les  Ldvites,  P^- 
daja ;  et  pour  leur  aider,  Hanan,  fUs  de 
Zaccur,  fila  de  Mattanja ;  parce  qu'ils 
paaaaient  pour  ^tre  trde-fiddles,  et  leur 
charge  etas/  de  distribuer  ee  qu^U  fallait 
i  leurs  firdres. 

14  Mon  Dieu  !  souviens-toi  de  moi 
touchant  ceci ;  et  n*effna^ point  ce  qc^ 
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j^ai  iait  d'une  bonne  et  d*ime  aincdre 
a£foction,  pour  la  maiaon  de  num  Dieu, 
et  pour  ce  qu^il  eat  oidoiuid  d'y  faire. 

15  £n  oca  ioar»*li,  je  via  quelquea-una 
en  Juda  qui  foulaient  auz  prearoira  le  jour 
du  aabbaty  et  d'autrea  qui  apportaient  dea 

Scrbea,  et  qui  chaigeaient  aur  lea  finea, 
u  Tin,  dea  iaiaina»  dea  fignesr  et  tonte 
autre  aorte  de  fardeau,  et  lea  apportaient 
k  Jeruaalem,  le  jour  du  aabbat ;  et  je  lee 
flommai,  le  jour  qu'ila  Fendaient  lea  pro- 
viaiona,  de  ne  U  plus  f aire. 

16  Ausai  lea  Tyriena  qui  demeuraient  & 
J^ruaalem,  apportaient  du  poiaaon,  et 
pluaieura  autrea  marchandiaea,  et  lea 
vendaiont  aux  eniane  de  Juda,  dana  J^ 
ruaaleo),  le  jour  du  aabbat. 

17  Je  cenauru  done  lea  piincipauz  de 
Juda,  et  leur  die :  Quel  inal  ne  faitea- 
voua  paa  de  violer  le  jour  du  aabbat  1 

18  V  oa  pdrea  n*ont-da  paa  fait  la  m^me 
choae,  et  n^eat-ce  paa  pour  eela  que  notre 
Dieu  a  iait  venir  tout  ce  mal  aur  noua  et 
aur  cette  ville  1  et  voua  augmentes  Tar- 
deur  de  la  coldre  de  VEternel  contre  la- 
rael,  en  violant  le  aabbat. 

19  C'eat  pourquoi,  d^  que  le  aoleil  a^^ 
tait  retire  dee  nortea  de  J^ruaalem,  avant 
le  aabbat,  on  fermait  lea  portea,  p«r  mon 
commandement.  Je  commandai  auaai 
qu'on  ne  lea  ouvrit  point  juaqu*aprda  le 
aabbat,  et  je  fia  tenir  quelquea-una  de 
mea  gena  aur  lea  portea,  afin  qu'il  n'entrftt 
aucune  charge  le  jour  du  aabbat. 

80  £t  lea  revendeura,  et  ceux  qui  yen- 
daient  toute  aorte  de  denr^ea,  paaa^rent  la 
nuit  une  foia  ou  deux  bora  de  J^niaalem. 

81  Et  jeleaaommaiiafie/airap^oe^a, 
et  je  leur  dia :  Pourquoi  paaaez-Toua  la 
nuit  deyant  la  muraOle  1  ai  -voua  y  r^ 
toumez,  je  mettrai  la  main  aur  voua. 
Ainai,  depuia  ce  tempe-14  ila  ne  viuent 
plus  le  iour  du  aabbat 

22  Je  dia  auaai  auz  L^Titea  de  ae  purifier, 
et  de  Tenir  gaider  lea  portea,  pour  aanc- 
tifier  le  jour  du  aabbaL    Auaai,  ^  mon 


Dien!  aouTiena-toi  de  moi  tonchant  ceci, 
et  me  pardonne  aelon  la  grandeur  de  ta 
mia^corda. 

23  En  cea  jours  U,  je  via  dea  Juifa  qui 
araient  pria  dea  femmea  Aadodiennes, 
Hammonikea  et  Moabitea. 

24  De  aorte  que  leura  en&na  parlaient 
en  partie  Aadodien,  et  ne  aaTaient  point 
parler  Juif ;  maia  ils  parUuent  la  langue 
de  divers  peuplea. 

26  C'eat  po  uquoi  je  lea  repria,  et  les 
bl&mai ;  j*en  battia  m^me  quelquea-una, 
et  leur  arrachai  lea  cheveuz,  et  lea  fis 
jurer  par  U  nam  de  Dieu,  qu^ila  ne  donne- 
raient  point  leura  fillea  auz  file  dee  kren- 
gtre.,  et  quails  ne  prendiaient  point  de 
leura  fillea  pour  leura  fila,  ou  pour  euz. 

26  Salomon,  la  iv  i  d'larael,  n'a-t-il  point 
pech6  par  ce  moyen ;  quoiqu*entre  beau- 
coup  de  nationa  il  n*}r  e^  point  de  roi 
aemblable  k  lui,  et  qn*il  fut  aime  de  aon 
Dieu,  et  que  Dieu  Vefit  etabli  pour  roi 
aur  tout  larael  \  Toutefoia  lea  femmea 
^trangdrea  I'ont  fait  p^er. 

27  Voua  accorderionaHioua  done  de  faiie 
tout  ce  grand  mal,  en  commettant  ce  crime 
contre  notre  Dieu,  de  prendre  dea  femmea 
6tranffdrea1 

28  Or  i/ y  ^  avat<  m6me  len  d'entre  lea 
enfana  de  Jojadah,  fila  d'Eliaaib,  giaod 
aacrificateur,  qui  6tait  gendre  de  Sambal- 
lat,  Horonite,  lequel  je  chasam  pour  cette 
raiaon-li  d'auprdia  de  moi. 

29  Mon  Dieu !  qu^il  te  aouvienne  d*eux, 
i  cause  qu41a  ont  aouill^  la  aacrificature, 
I'alltuice,  die^  de  la  aacrificature,  et  dea 
L^vitea. 

80  Ainai  je  lea  nettoyai  de  toua  les  Stran- 
gers, et  je  r^tablia  lea  chargea  auz  aacri- 
Scateura  et  auz  LSvitea,  ii  chacnn  aelon 
ce  qu*il  avait  i  faire. 

81  Et  fordommi  ce  qu'il  fallail  Jexrt 
toochant  le  boia  dea  oblationa,  dana  lea 
tempa  d^termin^a,  et  toucbant  lea  pre- 
miera  fruita.  Mon  Dieu !  souviena-toi  da 
moi  en  bien ! 


LE    LIVRE    D'ESTER. 


CHAPITRE  I. 
JiM6i  ^JLMmtkme^  etdelm  reim  FoiM,  r*rmMkt. 
fW'  il  arriva  an  tempa  d'AaanSnu,  qui 
^^  rS^nait  depuia  lea  Indea  juaqu^en 
Ethiopia,  aur  cent  vingt-aept  provincea ; 
2  U  errivo,  die-je^  en  ce  tempa-li,  que 
le  roi  Aaauiroa  6tant  aaaia  aur  le  tr6ne  de 
aon  rdgne,  i  Suaan,  la  Tille  capitals, 


8  la  troiaidme  annSe  de  son  r^gne,  il  fit 
un  featm  i  toua  lee  principauz  seig  leura  da 
aea  paya,  et  i  aee  aerviteura,  de  torte  que 
la  poiaaanee  de  la  Ferae  et  de  la  MMie,  <a* 
votr,  lea  plua  granda  aeigneun  et  lea  gon- 
Tameun  dea  provincea  Itaient  devant  lui, 

4  pourmontrerleericheaaeadelagloira 
de  aon  royaume,  et^a  raleDdeur  de  Tez- 
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cellence  de  m  grandeur,  diurant  idnsieura 
iodTB,  «a«ptr,  cent  quatre-Tuigts  joors. 

5  £t  au  bout  de  ces  jours-li  le  roi  fit  un 
festin  pendant  sept  jours,  dans  le  parvis  du 
jaidin  du  palaia  royal,  i  tout  le  peuple  qui 
■e  trouva  dans  Susan,  la  ville  capitale, 
depaia  le  ]dua  grand  jusqu'au  plus  petit. 

tt  Les  tapisMtruM  de  blanc,  de  vert  et  de 
pourpre  tenaieTU  avec  dea  cordons  de  fin 
lin  et  d'6carlate  ^  dea  anneauz  d'argent, 
et  i  des  piliera  de  marbre ;  les  lits  6taient 
d'or  et  d'argent  aur  un  pav4  de  porphyre, 
de  marbre,  d'alb&tre  et  de  marbre  tatchet^. 

7  Et  on  donnait  i  boire  en  vaiseelle  d'or, 
qui  ^tait  de  diverges  fa9ona>  et  t/  y  avail 
du  vin  royal  en  abondance,  selon  I'opu- 
leoce  du  roi. 

8  Et  la  manidre  de  boire  fut  telle  qu'on 
Tayait  ordonnd.  On  ne  contraignait  per- 
aonne ;  car  le  roi  avait  ainsi  express^ment 
command^  k  tous  sea  maltres  d'hdtel  de 
faire  selon  la  volont^  de  chacun. 

9  Et  Vaati,  la  reine,  fit  aussi  un  festin 
auz  feimnes  de  la  maison  royale,  qui  eUut 
an  roi  Assuirua. 

10  Or,  au  septidme  jour,  comme  le  roi 
avait  le  corar  gai  de  vin,  il  commatida  4 
M^humanf  Bizta,  Harbona,  Bigtha,  Abag^ 
tha,  Z^thar  et  Carcaa,  lea  sept  eunuques 
qui  aervaient  devant  le  roi  Aaau^rua, 

il  qu'ilaamenaasent  devant  lui  la  reine 
Vaati,  portent  la  couronne  royale,  afin  de 
(aire  voir  sa  beaute  aux  peuples  et  aux 
seigneurs ;  car  elle  ^tait  belle  ii  voir. 

12  Maia  la  reine  Vaati  refuaa  de  venir 
au  commandement  que  le  roi  lui  fit  faire 
par  lea  eunuquea ;  et  le  roi  ae  mit  en  fort 
srande  colore,  et  aa  coldre  s*embrasa  au- 
dedans  de  lui. 

18  Alors  le  roi  dit  aux  sagea  qui  avaient 
la  connaiasance  des  temps  (car  le  roi  com- 
muniquait  ainsi  avec  tous  ceux  qui  con- 
naiasaient  lea  loia  et  le  droit : 

14  et  alors  Cara^na,  S^thar,  Admatha, 
Taraia,  Merda,  Mars  W  ct  Memucan,  sept 
aeigneura  de  Perse  et  de  la  M^e,  ^talent 
procbea  de  lui,  qui  voyaient  la  face  du  roi, 
et  ila  avaient  lea  premiera  aiegea  dana  le 
royaume) : 

15  Qu'y  a-t'il  i  faire  selon  lea  lois  i  la 
reine  Vaati,  pour  n*avoir  paa  exdcut^  le 
commandement  que  le  roi  Aasu^rua  lui  a 
envoy6  (aire  par  lea  eunuques  1 

16  Aiora  Memucan  paria  en  prince  du 
roi  et  des  seigneurs,  ^aant :  la  reine  Vaati 
n'a  paa  aeulement  mal  agi  contre  le  roi, 
maia  aueai  contre  tous  les  seigneurs  et 
contre  toua  les  peuples  qui  sent  dana 
toutes  lea  provinces  du  roi  Aaau^rus. 


17  Oar  Taction  de  la  reine  viendra  a  la 
cormadstance  de  toutea  lea  femmea,  pour 
leur  iaire  m^priser  leura  maria,  quand  on 
dira :  Le  roi  Aaau^rua  avait  command^ 
qu'on  lui  amenAt  la  reine,  et  elle  n'y  eat 
paa  venue. 

18  Et  aujourd'bui  lea  dames  de  Perse  et 
de  la  Mklie,  qui  aonnt  appria  la  reponse 
de  la  reine,  r^pondront  ainsi  i  toua  lea 
aeigneura  iea  pays  du  roi ;  et  comme  ce 
aexa  une  marque  de  m^pria,  ce  sera  aussi 
un  aujet  d'emportement. 

1 9  Si  le  roi  done  le  trouve  ainai  bon,  qu*un 
idit  royal  aoit  public  de  aa  part,  etqu'il  soit 
^rit  entre  lea  ordonnancea  de  Perse  et  de 
la  Medio,  et  qu'il  soit  irrevocable ;  savatTf 
que  Vaati  ne  vienne  plua  devant  le  roi  As- 
au^rua ;  et  que  le  roi  donne  aon  royaume  ^ 
sa  compagne,  qui  sera  meilleure  qu'eile. 

30  Et  VSdii  que  le  roi  aura  fait  ayant  ete 
au  par  tout  aon  royaume,  quelque  grand 
qu'il  aoit,  toutea  lea  femmea  bonoreront 
leura  maris,  depuia  le  plua  grand  jusqu'au 
plua  petit. 

21  £t  cette  parole  plut  au  roi  et  aux 
aeigneura,  et  le  roi  fit  aelon  la  parole  de 
Memucan. 

22  II  envoya  des  lettrea  par  toutea  les 
provincea  du  roi^  ^  cbaque  province,  selon 
sa  manidre  d'^rire,  et  a  cbaque  peuple, 
aelon  aa  langue,  afin  que  chacun  fdt  maitre 
en  aa  maiaon,  et  parlant  aelon  la  langue  de 
aon  peuple. 

CHAPITRE  II. 

JBrtf  ekouie  d^Auuina  pom  rein$,  Cmupiruium 

eoiUr$  U  roi  dicounerU  pur  Jdardocke; 

A  PRES  cea  choeea,  quand  la  colere  du 
roi  Aaauerua  fut  apaiaee,  il  ae  aouvint 
de  Vaati,  et  de  ce  qu'eile  avait  fait,  et  de 
ce  qui  avait  ^t^  d^r^te  contre  elle. 

2  Et  lea  jeunea  gens  qui  aervaient  le  roi 
dirent :  Qu'on  cherche  au  roi  dea  jeunea 
fillea  vierges  et  bellea  i  voir, 

3  et  quele  roi  ^tabliaae  dea  commisaaires 
dans  toutes  lee  provinces  de  son  royaume, 
qui  aaaemblent  toutea  lea  jeunee  fillea, 
viergea  et  bellee  4  voir,  dana  Susan,  la 
ville  capitale,  en  ThMel  dea  femmes  aoua 
la  charge  d'H^gai,  eunuque  du  roi,  le 
gardien  dea  femmea;  qu'on  leur  donne 
leura  pr^paratifs, 

4  et  la  jeune  fille  qui  plaira  au  roi,  r^- 
gnera  en  la  place  de  Vaati.  Et  la  choee 
plut  au  roi,  et  il  le  fit  aiaai. 

5  Or  il  y  avait  k  Susan,  la  ville  capitale, 
un  homme  juif,  qui  avait  nom  Mardoch^e, 
fils  de  Jaur,  file  de  Simhi,  file  de  Kis, ' 
Benjamite ; 

8  lequel  avait  M  tranq^ort^  de  J^rusa- 
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lem,  avec  lea  pruonniers  qui  tTaient  ^t^ 
eminent  captib  avec  J^chonias,  loi  de 
Juda,  leaqaela  N^ucadn^taar,  roi  de 
Babylone,  avait  tranaport^. 

7  Et  il  noarhaiait  Hadaaaa,  qui  est 
Ester,  fille  de  aon  oncle,  car  eUe  n'avait 
ni  pere  ni  m^ ;  et  la  jeune  fiUe  6fcait  de 
belle  tailie,  et  trda-boUe  i  Toir ;  et  aprda 
la  mort  de  aon  pdre  %t  de  aa  mdie,  Mar^ 
dochee  Tavait  prise  poar  aa  fille. 

8  £t  quand  la  parole  du  roi  et  aon  Mit 
fut  au,  et  que  pluaieura  jeunea  fillea  eu- 
rent  ete  assemblies  i  Susan,  la  ville  ca- 
pitale,  sous  la  charge  d'Hdgal,  Eater  aussi 
fut  menee  dans  la  maison  du  roi,  soua  la 
charge  d*Hegak',  gardien  dea  femmes ; 

9  lequel,  voyant  la  jeune  fille,  elle  lui 
plut,  et  gagna  ses  bonnes  gr&ces ;  de  sorte 
qu'il  lui  fit  aussitdt  ezp^dier  ses  pr^para- 
tifs,  et  il  lui  ordonna  son  ^tat  et  sept  ieu- 
nes  fiUes  telles  qu'il  les  lui  fallait  ordon- 
ner  de  la  maison  do  roi,  et  lui  fit  changer 
d'appartemeni^  et  la  logea^  elle  et  toutes 
aes  jeunea  fillea  dins  un  des  plus  beaux 
appartemens  de  I'hdtel  dea  femmes. 

10  Or  Ester  ne  d6claia  point  son  pen- 
pie,  ni  son  parentage ;  par  Mardoch^lui 
avait  enjoint  de  n'en  rien  declarer. 

11  Et  Mardoch^e  se  promenait  tons  lea 
tours  derant  le  parvis  de  Thdtel  des 
femmes,  pour  sayoir  comment  se  portait 
Ester,  et  ce  qu'on  ferait  d^elle. 

12  Or  quand  le  tour  de  chaque  jeune 
fille  ^tait  venu  pour  entrer  vers  le  roi 
Assuerus,  ayant  achey^  tout  ce  qui  lui 
,^h^ait  i  faire  selon  ce  qui  ^tait  ordomufi 
touchant  lea  femmes,  douze  mois  durant 
(car  c*est  ainsi  que  s'accomplissaient  les 
iours  de  leurs  pr^paratifs,  eavoir,  durant 
aix  mois  ayec  de  Thuile  et  de  la  myrrhe, 
et  durant  taUree  six  mois  avec  des  choses 
aromatiques,  et  mUret  pr^paratifs  de 
femmes ; 

13  alors  dans  cet  ^tat  la  jeune  fille  en- 
trait  vers  le  roi) ;  tout  ce  qu'elle  deman- 
dait  lui  ^tait  donn^  pour  uler  avec  elle 
depuis  rh6tel  des  femmes  jusqu'il  rhdtel 
du  roi. 

14  Elle  y  entrait  aur  le  soir,  et  sur  le 
matin  elle  retoumait  dans  le  second  h6- 
tel  des  femmes  sous  la  charge  de  Sahas- 
ffas,  eunuque  du  roi,  gardien  dea  concu- 
bines ;  et  elle  n*entrait  plua  vers  le  roi,  ai 
ce  n*est  que  le  roi  le  youlAt,  et  qu*elle 
f&t  appel^e  nomm^ment. 

15  Quand  done  ie  tour  d'Ester,  fille 
d*Abihul,  oncle  de  Mardoch^,  laquelle 
Mardoehie  avait  prise  pour  sa  fille,  lut 
yenu  oour  entrer  chez  le  roi :  elle  ne  de* 


maoda  rien,  sinon  ce  que  dirait  H^gai, 
eunuque  do  roi,  gardien  des  femmes ;  et 
Ester  ([sgnait  la  bonne  grice  de  toas 
cenz  qui  la  voyaient. 

Itt  Ainsi  Ester  iut  amen^  au  roi  As- 
su^rua,  dans  son  hdtel  royal,  le  dixidme 
mois,  qui  est  le  mois  de  T^beth,  en  la 
septldme  ann^  de  son  r^ne. 

17  Et  le  roi  aima  plua  fiterqiie  tontes 
lea  mUree  femmes ;  elle  gagna  ses  bon- 
nes grices  et  sa  bienveifiance  plus  que 
toutos  les  vieiges ;  et  il  mit  la  couronne 
du  royaume  aur  sa  t^te,  et  I'^tablit  poor 
nine  en  la  place  de  Vaati. 

18  Alors  le  roi  fit  un  grand  festin  i  tons 
les  principaux  seigneurs  de  ses  pay^,  et 
4  ses  serviteurs,  sovotr,  le  festin  d*£ster ; 
et  il  soulagea  les  provinces ;  et  fit  des 
prisons  selon  Populence  royale. 

19  Or  pendant  qu^on  assemblait  les 
vierges  pour  la  seconde  fois,  et  que  Mar 
doch^  ^tait  assis  k  la  ports  du  roi, 

20  Eater  ne  d^lara  point  aon  paron- 
taffe,  ni  son  people,  selon  que  Mardoch^ 
le  lui  avait  enjoint ;  car  elle  ex^utait  ce 
que  lui  disait  Mardoch^,  comme  quand 
elle  6tait  nourrie  chez  lui. 

2 1  En  ces  jours-li  Mardoch6e  6tant  assis 
i  la  ports  du  roi,  Bigthan  et  T^r^s,  deux 
des  eunuques  du  roi  d*entro  ceux  qui 
gardaient  I'entr^,  se  mutindrent,  et  ils 
cherohaient  de  mettro  la  main  sur  le  roi 
Assuerus. 

22  Ce  que  Mardoch^  ajrant  appris,  il 
le  fit  savoir  k  la  roine  ISater ;  puu  Ester 
le  redit  au  roi  de  la  part  de  Mardoch^. 

23  Et  on  s*enquit  de  la  chose,  et  on 
trouva  que  cela  euUt  vrai.  Les  eunuqttes 
furent  tous  deux  pendus  i  un  gibet,  et 
cela  fiit  ^rit  dans  le  livro  des  Chro- 
niques  en  la  presence  du  roi. 

CHAPITRE  ni. 
Hmmm  ektrdu  la  tvcM  rft  Mariodkit  etiettm 

ItM  Jtitf*. 

A  PRES  ces  choses,  le  roi  Assuerus  fit 
'^  de  grands  honneurs  i  Haman,  fils 
d'Hammddatha,  Agagien;  il  T^leva  et 
mit  son  trAne  au-deasus  de  tous  les  sei- 
gneurs qui  ^taient  avec  lui. 

2  Et  tous  les  serviteuFB  du  roi,  qui 
6taient  i  la  porte  du  roi,  s*mclinaient  et 
se  prostemaient  devant  Haman ;  car  le 
roi  en  avait  ainai  ordonn^;  mais  Mar- 
doehie ne  s'inclinait  point,  ni  ne  se  pros- 
temait  point  devant  lui. 

3  Et  les  Bcrviteurs  du  roi,  oui  ^taient  i 
la  porte  du  roi,  disaient  k  Mardocb^: 
Pourquoi  violes-tu  le  commandement 
du  roi  ^  ^  I 
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4  n  tfrhra  done  qu'apids  qu'ils  U  lui 
eurent  dit  plusieozs  joun,  et  qu^il  ne  lea 
eat  p«mt  ecout^  iU  U  lapporteient  i 
Haman,  poor  voir  si  lea  paroles  de  Mar- 
doch^e  seraient  fennas ;  paice  qu'il  laur 
avail  declard  qu'il  etait  Jiufl 

5  £t  Hainan  vit  que  Mardocbie  ne 
8*inclinait,  ni  ne  se  prostemait  point  de- 
Tant  lui,  et  il  en  fut  rempli  de  coldre. 

6  Or  il  ne  daignait  pas  mettre  la  main 
•or  Maidoch^  seul ;  maia  pazoe  qu*on 
lui  avait  rapport^  de  quelle  nation  ^tait 
Maidoch^,  il  cherchait  d'ezterminer  tow 
les  Juifs  qui  6taient  par  tout  le  lo^aume 
d'Asau^rus,  comme  6tant  la  nation  de 
Mardoch^. 

7  Etaxx  premier  mois,  qui  e^t  le  mois 
de  Nisan,  la  douzidme  ann^e  du  roi  As- 
suerua,  on  jeta  Pur,  c*e8t«i-dire,  le  sort, 
derant  Haman,  pour  chaque  jour,  et  poor 
chaque  mois,  el  U  tort  tomba  sur  le 
douzi^me  moia,  qui  est  le  mois  d'Adar. 

8  Et  Haman  dit  au  roi  Assu^rus :  II  y 
a  un  certain  peuple  disperse  entre  lee 
peuples,  psr  toutes  les  provinces  de  ton 
royaume,  et  qui  toutefois  ee  tient  i  part, 
duquel  les  lois  sont  differentes  de  celUs 
de  tout  tutre  peuple,  et  ils  ne  font  point 
lea  lois  da  roi ;  ae  sorte  quMl  n'est  pas 
•zpMent  au  roi  de  les  laisser  ainsi. 

9  SUl  plait  done  au  roi,  qu*on  toive 
pour  les  d^truire,  et  je  d^livrerai  diz  mille 
talens  d'argent  entre  les  maina  de  oeux 
Aui  manient  lee  afiaoes,  pour  les  porter 
dans  les  tr^sors  du  roi. 

10  Alors  Ic  roi  tira  son  anneau  de  sa 
main,  et  le  donna  i  Haman,  fils  de  Ham- 
m^datha,  Agagien,  oppresseur  dee  Juifs. 

11  Outre  eela,  le  roi  dit  k  Haman: 
Get  ar;^t  t'est  donn^,  avec  le  people, 
poor  faire  de  lui  comme  il  te  plaira. 

12  Et  le  treizidme  jonr  du  premier 
mois,  lea  secretaires  du  roi  iiuent  ap- 
pel^ ;  et  on  ^rivit  selon  le  oommande- 
ment  d'Haman,  aoz  eatiapes  du  roi,  snz 
gouvemeiirs  de  cheque  province,  et  anz 
principeaz  de  chaque  peupio ;  k  chaque 
province,  selon  sa  fa^on  d^^rire,  et  i 
chaque  peuple,  selon  sa  langue ;  le  tout 
fut  ^crit  an  nom  du  roi  Assu^rus,  et  ca- 
chete  de  I'annean  du  roL 

18  EtleslektieefurentenvGjF^pirdes 
coumers  dans  toutes  lea  provmces  du  roi, 
afin  qu'on  edt  i  ezterminer,  k  tuer  et  d^ 
truire  tons  les  Juifs,  tant  les  jeunes  que 
les  vieoz,  lee  petite  enfans  et  les  femmes, 
dans  nn  m6me  jour,  qui  ^tait  le  treisidme 
du  douzidme  mois,  qui  e$t  le  moiff  4'Adar, 
et  A  piUer  lenra  d^pouiUes. 
Ft.  30 


14  Lee  patentee  qui  iiuent  ^ciitee,  por- 
taient  que  cette  ordonnaDce  serait  public 
dans  chaque  proviooe,  et  qu'elle  serait 
proposee  pubhquement  k  tons  les  peuples, 
afin  qu'on  f^i  pr^t  pour  ce  jour-lL 

16  Ainn  les  courners  piess^  par  le 
commandemcnt  du  roi  paitirent.  L'or- 
donnance  fut  aussi  publide  dana  Susan, 
la  ville  capitale.  Mais  le  roi  et  Haman 
etaient  assis  pour  boire,  pendant  que  la 
ville  de  Susan  ^tait  en  perplezit^ 
CHAPITRE  IV. 

MMtioeU««MPfit  EUer  4m  ftnl  iM  Juifs, 
fW'  quand  Mardoch^e  eut  appris  tout  ce 
qui  avait  U6  fait,  il  d^chira  ses  v6te- 
mens,  et  se  couvrit  d'un  sac  et  de  cendre, 
et  il  sortit  par  la  ville,  coant  d'un  cri 
grand  et  amer. 

2  Et  il  vint  jusqu'au-devant  de  la  porto 
du  roi  (car  il  n'^tait  point  permiad'entrer 
dans  la  porte  du  roi,  ^tant  v^tud'un  sac). 

3  Et  en  chaque  province,  dans  lee  lieuz 
oil  la  parole  du  roi  et  son  ordonnance  par- 
vint,  ks  Jui£i  furent  en  grand  deuil,  jeO- 
nant,  pleurantetee  lamentant ;  et  plusieurs 
se  couchaient  sur  le  sac  et  sur  la  cendro. 

4  Or  les  demoiselles  d'Estor,  et  ses 
eunuques  vinient,  et  lui  rapportdrent  ces 
choses,  et  la  reine  fut  fort  afflig^  et  elle 
envoya  des  v^emens  pour  en  v^tir  Mar- 
doch^e,  et  afin  qu'il  6t4t  son  sac  de  dessus 
lui ;  mais  il  ne  (as  prit  point. 

6  Alors  Ester  appela  Hathac,  Tun  des 
eunuques  du  loi,  lequel  il  avait  ^tabli 
pour  la  servir,  et  elle  lui  donna  char^  de 
savoir  de  Mardoeh^e  ce  que  c'^tait,  et 
pourauoi  il  en  osait  ainsi. 

6  Hathac  done  sortit  vers  Mardoch^ 
en  la  place  de  la  vUle,  qui  ^tait  au-devant 
de  la  porte  du  roi. 

7  Et  Mardoch^  lui  ddclara  tout  oe  qui 
lui  6tait  arriv^  et  Tofire  de  Targent  comp- 
tant  qu'Haman  avait  promis  de  d^livrer 
au  tr6sor  du  roi,  k  cause  des  Juifs,  afin 
qu*on  les  d^truisit. 

6  Et  il  lui  donna  une  copie  de  I'ordon- 
nance  qui  avait  M  mise  par  ^crit,  et  qui 
avait  6ii  publi^e  dans  Susan,  afin  de  les 
ezterminer,  pour  la  montrer  a  Estor  et  lui 
£uro  entendre  le  tout,  et  lui  recommander 
d'entror  chez  le  roi  pour  lui  demander 
grAce,  et  lui  faire  requ&te  pour  sa  nation. 

9  Ainsi  Hathac  revint,  et  rapporta  k 
Ester  les  paroles  de  Mardoch^e. 

10  Et  Ester  dit  a  Hathac,  et  lui  com- 
manda  do  dire  k  Mardoch^e : 

11  Tons  les  serviteurs  du  roi,  et  le  peu- 
ple des  provinces  du  roi,  savent  quMI  n*y 
a  ni  homme,  ni  femme  qui  entre  chez  le 
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.  loi,  an  parvis  de  dedans,  sans  y  dtre  ap- 
pol^,  et  qne  c'est  une  de  ses  lois,  de  le 
nire  mpurir ;  k  moins  que  le  roi  ne  lui  ait 
tendu  ie  sceptre  d*OT,  car  en  ce  cas-li  il 
a  la  vie  sauye ;  or  il  y  a  d^jil  trente  joura 
que  je  n^ai  point  6t^  appelee  pour  entrer 
chez  le  roi. 

1 2  On  rapporta  done  les  paroles  d'Ester 
it  Maidoch^. 

18  Et  Maidoch^  dit  qu*on  fit  cette 
r^ponse  ii  Ester :  Ne  pense  pas  en  toi- 
m6me  que  toi  $euU  d*entre  tous  les  Juifs 
^chappes  dans  la  maison^du  roi ; 

14  mais  si  tu  te  tais  entidrement  en  ce 
temps-ci,  les  Juifs  respireront  et  seront 
d^Iivr^  par  qiielque  autre  moyen ;  mais 
vous  p^nrez,  toi  et  la  maison  de  ton  pere. 
Et  qui  sait  si  tu  n*es  point  parrenue  au 
royaume  pour  un  temps  comme  celui-cil 

15  Alors  Ester  dit  qu*on  fit  cette  r^ 
ponse  ii  Mardoch^e : 

16  Va;  assemble  tous  les  Juifs  qui  se 
trouveront  dans  Susan,  et  jetlnez  pour 
moi,  et  ne  mangez  et  ne  buvez  de  trois 
jours,  tant  la  nuit  que  le  jour ;  et  moi  et 
mes  demoiselles  nous  jeOnerons  de  m^me ; 
puis  je  m'en  irai  ainsi  yers  le  roi,  ce  qui 
n'est  point  selon  la  loi ;  et  s'il  arrive  que 
}«  perisse,  que  je  perisse ! 

17  Mardoch^  done  s'en  alia,  et  fit 
comme  Ester  lui  avait  commando. 

CHAPITRE  V. 
Futm  fiBsUr  amnieth  ffamam. 
T^T  il  arriva  qu'au  troisidme  jour.  Ester 
"^  se  v6tit  d*un  habit  royal,  et  se  tint  au 
parvis  de  dedans  du  palais  du  roi  qtU  itaii 
au-devant  de  Thdtel  du  roi,  et  le  roi  6tait 
assia  sur  le  tr6ne  de  son  royaume,  dans  le 
palais  royal,  vis-i-vis  de  la  porte  du  palais. 

2  Or  dds  que  le  roi  vit  la  reine  Ester  qui 
se  tenait  debout  au  parvis,  elle  ga^a  ses 
bonnes  gr&ces ;  de  sorte  que  le  roi  tendit 
i  Ester  le  sceptre  d*or  qui  etait  en  sa 
main ;  et  Ester  s^approcha,  et  toucha  le 
bout  du  sceptre. 

3  Et  le  roi  lui  dit :  Qu'as-tu,  reine  Es- 
ter, et  quelle  est  ta  demande  1  quand  ee 
serait  jusqu*i  la  moiti^  du  royaume,  il  te 
sera  donn^. 

4  Et  Ester  repondit :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  que  le  roi  vienne  aujourd'hui  avec 
Haman  au  festin  que  Je  lui  ai  pr^par6. 

5  Alors  le  roi  dit :  Qu'on  fasse  venir  en 
diligence  Haman,  pour  accompltr  la  pa- 
role d* Ester.  Le  roi  done  vint  avec  Ha- 
man au  festin  qu* Ester  avait  pr^par6. 

6  Et  le  roi  dit  &  Ester,  au  vin  de  la  col- 
lation :  Quelle  est  ta  demande  t  et  elle 
te  sera  octroy^.  Et  quelle  est  ta  prite  1 


quand  tu  me  denuinderau  jusqu'il  1«  md- 
tie  du  royaume,  cela  sera  fait. 

7  Alors  Ester  repondit,  et  dit :  Ma  de- 
mande, et  ma  pridre  est  ai 

8  Si  j*ai  trouv^  fi^Ace  devant  le  roi,  et  si 
le  roi  trouve  bon  d*accorder  ma  demande, 
et  d'ezaucer  ma  requite,  que  le  roi  et  Ha- 
man viennent  au  festin  que  je  leur  pi^pa* 
rcrai,  et  je  ferai  domain  selon  la  paixrfe 
du  roi. 

9  Et  Haman  sortit  en  ce  jour-li,  joyenz 
et  le  coeur  gai.  Mais  sitdt  qu*£l  eut  vu  k 
la  porte  du  roi  Maidochee,  qui  ne  se  leva 
pomt,  et  ne  se  remua  point  pour  lui,  Ha- 
man fut  rempli  de  colere  centre  Mardoch^a 

10  Toutefois  Haman  se  fit  violence,  et 
Tint  en  sa  maison  ;  puis  il  envoya  qu^rir 
ses  amis,  et  Zer^  sa  femme. 

1 1  Alors  Haman  leur  raconta  la  gloire 
de  ses  richesses,  et  Pezcellence  de  ses  en- 
fans,  et  toutes  les  choses  dans  lesquelles 
le  roi  Pavait  agrandi,  et  comment  il  Tavait 
flev^  par-dessus  les  principaux  seigneurs 
et  serviteurs  du  roi. 

12  Puis  Haman  dit :  Et  mkme  la  reine 
Ester  n'a  fait  venir  ^ue  moi  avec  le  roi 
au  festin  qu*elle  a  fait,  et  je  suis  encore 
demain  convi^  par  elle  avec  le  roi. 

13  Mais  tout  cela  ne  me  sert  de  rien, 
pendant  tout  le  temps  que  je  vois  Maido- 
ch^,  ce  Jnif,  s^ant  a  la  porte  du  roi. 

14  Alors  Z^r^,  sa  femme,  et  tous  ses 
amis  lui  r^pondirent :  Qu*on  fasse^n  ^bet 
haut  de  cinquante  coud^es,  et  demam  an 
matin,  dis  au  roi  qu'on  y  pende  Mardo- 
eh^e ;  et  va-t-en  joyeuz  au  festin  avec  le 
roi.  Et  la  chose  plut  k  Haman,  et  il  fit 
faire  le  gibet. 

CHAPITRE  VI. 
Slivatum  ie  Mardodkie  cv  dipU  J*Hmmam. 
OETTE  nnit-U,  le  roi  ne  pouvait  dor^ 
^^  mir,  et  il  commandaqu'on  hii  apportiit 
le  livro  des  m^moires,  c^eH-d-dire^  les 
Chroniques,  et  on  les  lut  devant  le  roi.     l 

2  Et  il  trouva  ^rit  que  Mardoch^  avait  ' 
donn^  avis  de  la  ccnspiraiion  de  Bigthan 
et  de  T^rds,  deux  des  eunuques  du  roi, 
d*entro  ceux  qui  gardaient  Tentr^e,  le»^ 
quels  avaient  cherch^  de  mettre  la  main 
sur  le  roi  Assu^rus. 

3  Alors  le  roi  dit :  Quel  honneur  et 
quelle  distinction  a-t-onaccord^ei  Msr- 
doch^  pour  cela  ?  Et  les  gens  du  roi,  qm 
le  servaient,  r^pondirent :  On  n*a  rien  hh 
pour  lui. 

4  Et  le  roi  dit:  Qui  est  au  parvis  t  Or 
Haman  ^tait  venu  au  parvis  du  palais  da 
roi,  pour  diro  au  roi  qu*il  fit  pendre  Mar- 
doch^  au  gibet  qu'il  lui  avait  nut  preparer. 
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6  Et  les  gens  dn  roi  Ini  i^pondirent : 
Voili  Hanum  qui  est  au  pams  ;  et  le  roi 
dit :  Qa*il  entre. 

6  Haman  done  ent^^  et  le  roi  lai  dit : 
Qne  fiuidnit-il  foire  k  un  homme  que  le 
rot  prend  plaiair  d'honorer  1  (Or  Haman 
dit  en  eon  ccbot  :  A  qui  le  roi  voudrait^il 
&iie  phiB  d'honnenr  qa*ik  moil) 

7  Et  Haman  r^pondit  an  roi :  Quant  i 
rhomme  que  le  roi  prend  plaisird'honorer, 

8  qa*on  Ini  appoke  le  T^tement  royal, 
dont  le  roi  ae  fAt,  et  qu*(m  Im  anUKe  le 
cHeral  que  le  roi  monte,  et  qu'on  Ini  mette 
la  couronne  rojale  aur  la  t^, 

9  et  qu'ensuite  on  donne  ce  v^tement 
et  ce  cheval  i  quelqu'un  dea  prineipanx 
et  des  plus  grands  seigneurs  qui  sont  au- 
nrds  du  roi,  et  qu*on  rerMe  rnomme  que 
le  roi  prend  plaisir  d'honorer,  et  qu*on  le 
&8se  aller  a  cheval  par  les  roes  de  la 
▼ille;  et  qu'on  crie  devant  lui:  Cost 
ainsi  qu'on  doit  faire  i  Thomme  que  le 
loi  prend  plaisir  d'honorer. 

10  Alors  le  roi  dit  i  Haman :  HAte-toi, 
prends  le  Tfttement  et  le  cheral,  comma 
to  Tas  dit,  et  fais  ainsi  k  Mardoeh^e,  le 
Juif,  qui  est  assis  i  la  porta  du  roi ; 
n^omets  rien  de  tout  ce  que  tu  as  dit. 

11  Haman  done  prit  le  TMement  et  le 
cheval,  et  T^tit  Mardoch^,  et  il  le  fit 
aller  k  cheval  par  les  roes  de  la  ville,  et  il 
criait  devant  lui :  C^eat  ainai  qu^on  doit 
faire  k  lliomme  que  le  roi  prend  plaisir 
d*honorer. 

13  Puis  Maidoch^  s'en  retonrna  k  la 
porta  du  rot ;  mais  Haman  se  retira  promp- 
tement  en  samaiwn,  tout  afflig^,  et  ajant 
la  t6te  couverte. 

13  Et  Haman  raeonta  k  Z^rds,  sa  femme, 
et  a  tons  ses  amis,  tout  ce  qui  lui  ^tait  ar- 
rive. Alors  ses  Mges  et  Z^rds,  sa  femme, 
lui  r^pondirent:  Si  Msidoch^  (devant 
lequel  tu  as  commence  de  tomber)  est  de 
la  race  des  Juiis,  tu  n'auraa  point  le  dea- 
sus  sur  lui ;  maia  certainement  tu  tom- 
beras  devant  lui. 

14  Et  comme  ils  parlaient  encore  avec 
lui,  les  eunuques  du  roi  vinrent,  et  se 
h&tdrent  d^amener  Haman  au  festin  qu*£a- 
ter  avait  pr6paT6. 

CHAPITRE  Vn. 
KsUr  diemnrt  i  Auuhut  It  amptot  i?Haman. 

Im  roi  commamie  f«*tl  taUpmdm. 
T  E  roi  done  et  Haman  vinient  au  featin 
-^  avec  la  reine  Ester. 
t  Etle  roi  dit  i  Ester,  encore  ce  second 
jour,  an  vin  de  la  collation :  Quelle  est 
ta  demande,  reine  Ester  1  et  elle  te  sera 
octroy^ ;  et  quelle  est  ta  pridre  1  fut-^ 


jusqu'i  la  moitiA  du  royaume,  cela  sera 
iait. 

3  Alors  la  reine  Ester  rdpondit,  et  dit : 
Si  j'ai  tronv^  grftce  devant  toi,  6  roi !  et 
ai  le  roi  tronve  bon,  que  ma  vie  me  soit 
donn^  k  ma  demande,  et  que  mon  peuple 
tne  soit  donne  k  ma  pridre ; 

4  car  noua  avona  ^t^  vendue,  et  moi  et 
mon  peuple,  pour  dtre  extermin^  tu^ 
etd^truita.  Que  si  noua  avionaM  vendue 
pour  6tre  aerviteura  et  servantea,  je  me 
fuaae  tue :  bien  que  l*oppresseur  ne  r6- 
compenserait  point  le  dommage  que  le  roi 


6  Et  le  roi  Asanas  parla  et  dit  il  la 
reine  Ester :  Qui  est  etoil  est  cet  homme 
qui  a  6t^  si  t^n^raire  que  de  faire  cela  1 

6  Et  Ester  r^pondit :  L'oppresseur  et 
I'ennemi  este^  mtehant  Haman  ici.  Alors 
Haman  iut  trouble  de  la  pr^aence  du  roi 
et  de  la  reine. 

7  Et  le  roi  en  coldre  se  leva  du  vin  de 
la  collation,  et  il  antra  dana  le  jaidin  dn 
palaia ;  maia  Haman  reeta,  afin  de  prier 
pour  sa  vie  la  reine  Eater,  car  il  voyait 
bien  que  le  roi  ^ait  risolu  de  le  perdre. 

8  Puia  le  roi  retouroa  du  jiurdin  du 

Salais  au  lieu  oikl'on  avait pr^nt^  levin 
e  la  collation  (or  Haman  a'^tait  jet^  sur 
le  lit  oil  itmt  Ester);  et  le  roi  dit :  For- 
cerait-il  bien  encore  aoua  mea  yens  la 
reine  en  cetle  roaiaon  t  Dda  que  la  parole 
fut  sortie  de  labouche  du  roi,  anaait^  on 
couviit  le  visage  d'Haman. 

9  Et  Harbona,  I'un  dea  eunnquea,  dit 
en  la  pr^aence  du  roi:  Voili  m6me  le 
gibet  qu'Hamsn  a  ftit  hire  pour  Maido- 
ch^e,  qui  donna  ce  bon  avis  pour  le  roi, 
est  tout  dresa6  dana  la  maison  d'Haman, 
haut  de  cinquante  coud^ea ;  et  le  roi  dit : 
Pendez-ry. 

10  Et  ila  pendirent  Haman  au  gibet 
qu'il  avait  pr6par6  pour  Mardoch^  ;  et 
la  colore  du  roi  fut  apaia^. 

CHAPITRE  Vm. 
MmnUtehi*  itahK  h  la  plaet  ^ Haman  ;  et  permu" 
mam  daimie  ma  Jmfi  ia  t^asnoMtr  am  armn 
foof  M  mmftafota* 

P|E  m6mejour-li,  leroi  Aasu^s  donna 
i  la  reine  Eater  la  maison  d*Haman, 
I'oppresseur  dea  Juift.  Et  Maidochte  se 
prdsenta  devant  le  roi ;  car  Ester  avait 
dtelar^  ce  qu*il  lui  ^tait. 

8  Et  le  roi  prit  aon  anneau  qu'il  avait 
fait  6ter  k  Haman,  et  le  donna  k  Maido- 
ch6e ;  et  Eater  ^tablit  Mardoch^  anr  la 
maison  d'Haman. 

3  Et  Eater  continua  de  narler  en  la  pr6- 
aenee  du  roi,  et  ae  jetant  k  aea  pieds,  elle 
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pienn,  et  MIe  ie  tupplift  de  faire  que  k 
malice  d'Haman,  Affagien,  et  ce  qu^U 
avait  Huusbin^eoittre  lea  Jui&»  n'edt  point 
d'effet. 

4  Et  Ie  roi  tendit  le  sceptre  d*or  i  Ester. 
Alors  Ester  se  leva,  et  se  tint  deboutde- 
Tant  le  roi. 

6  Et  elle  dit :  Si  le  roi  le  trouTe  bon,  et 
si  j'ai  trottY6  grAee  derant  lui,  et  si  U 
clMse  semUe  raiaonnable  an  roi,  et  si  je 
Ini  sitis  sgrMble,  ^u'on  ^criye  pour  revo- 
qner  ies  lettne  qvi  resardaient  la  machi- 
nationd'Haman,  file  d^HammMatha,  Afar 

ten,  qu'il  avait  dcrites  pour  dMruirelee 
itfs  qni  sont  dans  toutes  )es  provinces  du 
roi; 

6  car  comment  ponmis-je  voir  le  mal 
qui  azriverait  i  knon  people,  et  comment 
pourrais-je  voir  la  destruction  de  ma  pa- 
rental 

7  Et  Ie  roi  Assu^rus  dit  i  la  reine  £•- 
ter  et  i  Maidoch^  Juif:  Voili,  j*ai 
donn6  la  maison  d^Haman  k  Ester,  et  en 
Ta  pendu  au  gibet,  parce  qu'il  avait 
etendu  ea  main  sur  Ies  Juife. 

8  Vonsdonc,  ^crivet  au  nom  du  roi  en 
iaveur  des  Juifs,  comme  U  vous  plaira,  et 
cachetex  VSerit  de  I'anneau  du  roi ;  car 
r^riture  qui  est  ferite  au  nom  du  roi,  et 
cachet^  de  Tanneau  du  roi,  ne  se  r6- 
voqoe  point. 

9  Et  en  ce  m6me  temps,  le  vinj^troi- 
sidme  iour  du  troisidme  mois,  qui  est  le 
mois  de  Sivan,  lee  secretaires  du  roi 
frirent  sppel^  et  on  ^rivit  suz  Jui£i, 
comme  Mardoehde  le  eomraanda,  et  aux 
satrapiBs,  et  anz^uvemeus,  et  auz  prin* 
cipaux  des  provmces,  qui  ^taient  depuis 
Ies  Indes  ja8qtt*on  Etbiopie,  soeotr,  cent 
vingt-Mpt  provinces,  i  cbaque  provinse, 
selon  sa  fa9on  d*^rire,  et  k  cnaque  penple, 
eelon  sa  langue,  et  aox  Juifs,  selon  leur 
fa^on  d'terire,  et  selon  leur  langue. 

10  On  ^rivit  done  des  letti«s  au  nom 
du  roi  Assu^s,  et  on  ^  cachets  de 
Tanneau  du  roi ;  puis  on  Ies  envoys  par 
des  eourriers  months  sur  des  chevaox, 
des  dromadaires  et  des  mnlets; 

11  tasotr,  que  le  roi  avait  octn^6  aox 
Juifs  qui  6tawnt  dans  cheque  ville,  de 
e'assembler  et  de  se  mettn  en  defense 
pour  leur  vie,  afin  d*ext6rnnner,  de  tuer, 
et  de  d^truure  toute  assembl^e  de  gens, 
de  quelqne  people  et  deqoelque  province 
que  ce  soit,  qm  se  trooveraient  en  aimes 
poor  oppkimer  Ies  JoUa;  de  Us  izltrnd- 
ner  eux  et  leurs  petits  enians,  at  Uurs 
femmes,  et  de  piller  leurs  d^uillee. 

12  Bans  un  m*me  jour,  dsns  tontes  Ies 


provinces  du  roi  Assttiftnia;  Mwotr;  la 
troixi^e  jamr  du  dousidme  mois,  qni  eal 
le  mois  d'Adar. 

13  Les  patentes  qui  furont  ^CBtes  por- 
taient  que  cette  ordonnance  sendt  publiae 
dans  ehaque  province  et  propoa6e  pn« 
bliqoement  d  toas  lee  peuples,  iSfinque  les 
Juifs  fuasent  ^ts  en  ee  jour  li  pour  ae 
venger  de  leurs  ennemis. 

14  Aitm  les  couniers,  mont^  aor  des 
ehevaux  et  des  mulets,  partirent,  se  d^ 
pdchsnt  et  se  hAtsnt  pour  la  parole  du  roi ; 
rordonnance  iut  auasi  publiA  dsns  Susan, 
la  ville  capitale. 

16  Et  Mardooh^  sortait  de  devant  le  roi 
en  vMement  royal  de  couleur  de  pourpre 
et  de  blanc,  avec  une  grande  courcime 
d'or,  et  une  robe  de  fin  hn  et  d'^arlate ; 
et  la  ville  de  Susan  jetait  des  cris  de  re* 
jouissaooe,  et  elle  fut  dans  la  joie. 

16  El  ay  ent  pour  lee  Juifs  de  la  pras- 
pdrit^  et  de  la  joie,  de  la  r^jooiasance  et 
de  rhonneur. 

17  Et  dans  ehaque  ptovince»  et  dans 
ehaque  ville,  dans  les  lieux  od  la  parole 
du  roi  et  son  ordonnance  ^tsit  parvenue, 
il  y  eut  de  rall^gresse,  et  de  la  joie  poor 
les  Juifs,  des  festins  et  des  jours  de  fttea ; 
et  m^me  plusieuxs  d'entro  tea  peuples  des  ~ 
pays  86  faisaient  Jui£i,  ]>aroe  que  la  frayeor 
des  Juifs  les  avait  saiaia. 

OHAPITRE  IX. 
Lts  Mijt  99  wtngma  M  tkUhrmt  UJHm  U  PmuL 
T  E  douxidme  mois  done,  qui  est  le  mois 
"^  d'Adar,  le  treixidme  jour  de  ce  mois, 
anquel  la  parole  du  roi  et  son  ordonnance 
devait  btn  ex6cut^,  au  jour  que  lea  en- 
nemis des  Juifs  espi^raient  en  ^tro  les 
maltres,  au  Ueu  qoe  le  oontraire  devait 
aniver;  favotr,  que  les  Juifs  seraiem 
maltros  de  ceux  qui  les  haSssaient ; 

8.  les  Juifs  s^asembldrent  dans  leurs 
villes,  par  tootes  les  provinces  du  roi  As- 
sn^rus,  pour  mettro  U  main  sur  ceux  qui 
efaeicliaient  leur  perte ;  mais  nul  ne  put 
tenir  ferme  devant  eux,  paice  que  la 
frayeor  qu'on  avait  d'eux  avait  ssisi  tous 
les  peoples. 

8  £t  tous  les  principaux  des  provinces, 
et  Ies  satrapes,  et  les  gouveineurs,  et  ceux 
qui  msniaient  les  anaires  du  roi,  soute- 
naient  les  Juife,  parce  que  la  frayeur  qu*on 
avait  de  Maidoch^e  les  avait  saisis. 

4  Car  Maidoch^  dtait  grand  dans  la 
maison  du  roi,  et  sa  reputation  allait  par 
toutea  les  provinces,  pares  que  est  honune 
Maidoch^  allait  en  croissant. 

6  Les  Juifs  done  firapp^nt  tous  leurs 
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g^xvoA  camase,  de  sorte  <)u'ilB  tiaitdient 

BeloB  leim  desin  ceux  qui  1m  haisaaient. 

6  EtiDiftinedaiiB  Susan,  la  villecapitale, 

lea  Juifa  tudient  et  fizent  p^rir  cinq  cants 


7  Ha  tndrant  aoaai  Parsandata,  Dalpbop, 
Aspatha, 

8  Poiaiha,  Adalja,  Andatha, 

9  Pannastha,  Aiisai,  Andai  et  Yajesar 
tha; 

10  dixfil»d'Haman,fi]Bd'HanunMatha, 
l*oppres8eur  des  Juifs ;  mais  ils  ne  mirent 
point  lenrs  mains  an  pillage. 

11  En  ce  jour-la,  on  rapporta  au  roi  le 
nombre  de  eeuz  qui  avaient  M  tu^  dans 
Snsan,  la  ville  capitale. 

\%  EtleToidftalareineEater:  Dans 
Snsan,  ta.  ville  capitale,  lea  Juifa  ont  tu^ 
et  d^truit  cinq  cents  hommea,  et  les  dn 
fila  d'Haman ;  qn'auront-ila  fiait  au  raete 
des  pioTinces  du  roi  1  Toutefoia  quelle 
c«/Udemande]  etelleteseraoctxoy^; 
et  quelle  est  encore  ta  pridrel  et  cela 
aeva  fait. 

13  Et  Ester  i^pondit:  Si  le  roi  letnmve 
bon,  qu'il  soit  permis  enooie  demain  anx 
Jmfii,  <|ui  sont  dans  Susan,  de  faire  selon 
ce  qn*il  avak  M  ordonn^  da  hue  an- 
iourd'hui,  et  qu*on  pende  au  gibet  les  dix 
fila  d'Haman. 

14  Etlsroiconimandaqnecelaiii^tainai 
hit ;  de  sorte  que  Pordonnance  fut  pu- 
bliee  dans  Susan,  et  on  pendit  les  dix  fils 
d'Haman. 

16  Lea  Juiis  done  qui  ^taient  dans  Su- 
san, s'asaembldrent  encore  le  quatoraidme 
jour  du  mois  d'Adar,  et  ti^drent  dana 
Susan  troia  cents  hommes ;  mais  ils  ne 
mirent  point  leurs  mains  au  pillage. 

16  Et  le  reate  dea  Juifa  qui  6taient  dana 
lea  provinces  du  roi,  s'assembl^nt,  et  se 
mirent  en  defense  pour  leur  vie,  et  ils 
eurent  du  repos  de  leun  ennemis,  et 
tndrent  soixante  et  quinze  mille  homme* 
de  ceux  qui  les  baissaient ;  maia  ils  ne 
mirent  pomt  leura  mains  au  pillage. 

17  Cela  ceJUle  treizidme  jour  dn  moia 
d'Adar ;  mais  le  quatorzidme  du  m^me 
tnoit  ils  se  reposdrent,  et  ils  le  c^l^brdrent 
eomme  un  jomr  de  festin  et  de  joie. 

18  Et  lea  Juifa  qui  6taient  dans  Susan, 
a'aasembldrent  le  treizidme  et  le  quator* 
zidme  jour  du  m^me  mois  ,*  mais  ila  ae 
reposdront  le  quinzidme,  et  le  c^l^lnrdrant 
comme  un  jour  de  festin  et  de  joie. 

19  C'est  pourquoi  les  Juiis  des  bourgs, 
qui  babitent  dana  les  villes  non  mur^es, 
empknent  le  qnatonidme  jour  du  mois 
d'Adar,  en  rajouiasances,  en  fisstins,  en 


jama  de  ftte,  et  i  sawyer  dea  pcfoena 
Pun  i  I'antze. 

20  CarMazdochte^crxYitceachoaea,et 
en  envoya  les  lettiea  i  toua  lea  Juife  qui 
^taient  dana  toutea  lea  niovincea  du  loi 
Aasadrua,  tant  pres.  que  loin ; 

21  leur  ordonnant  quails  celebraaaent  le 
quatorzidme  jour  du  mois  d'Adar,  et  le 
quinzidme  jour  du  m6me  fMn«,  cbaque 


22  selon  lea  jours  auxquels  les  Juifs 
avaient  eu  repos  de  leurs  ennemis,  et  selon 
le  mois  od  leur  angoisse  fut  changee  en 
joie,  et  leur  deuil  en  jour  de  f&te ;  afin 
qu'ils  les  c^lebnaasent  comme  des  jours 
de  festin  et  de  joie,  et  en  envoyant  des 
pr^sens  Pun  iL  rftutie,  et  des  dons  aux 
pauvres. 

23  Et  chacun  dea  Juifa  sesovmit^  faire 
ce  qu*on  avait  commence,  et  ce  que  Mar- 
dochte  leur  avait  6crit ; 

24  parce  qu'Haman,  fils  d^Hammedatha, 
Agagien,  Poppresseur  de  tons  les  Juifs, 
avait  machine  contra  lea  Juifs  de  les  de- 
truire,  et  qu'il  avait  jet^  Pur,  c'eet-a-dire, 
le  sort,  pour  les  d^faire  et  pour  lea  detruire. 

26  Maia  quand  Ester  fut  venue  devant  1« 
roi,  il  eommanda  par  lettrea,  que  la  me- 
chante  machination  qu^Haman  avait  faite 
eontre  lea  Jui&,  retomb&t  sur  sa  tMe,  et 
qu'on  le  pendit,  lui  et  ses  fils,  au  gibet. 

26  C'est  pourquoi  on  appelle  ces  jours 
li  Purim,  du  nom  de  Pur.  Et  suivant 
toutea  lea  paroles  de  cette  dep6che,  et 
selon  ce  qu'ila  avaient  vu  sur  cela,  et  ce 
qui  leur  ^tait  aniv6, 

27  lea  Juifs  dtablirent  et  se  souuirent, 
eux  et  leur  poet^rit^,  et  tous  ceux  qui  se 
joindraient  a  eux,  ii  ne  manquer  point  de 
e4l6brer,  aelon  ce  qui  en  avait  M  ^rit,  cea 
deux  jours,  dans  leur  saison  chaque  annee. 

28  Et  t2t  orioKnhrtnt  que  la  memoire 
de  ces  jours  serait  c^l^bree  et  sclennis^ 
dans  chaque  lige,  dana  chaque  famille, 
dans  chaque  province  et  dana  chaque  ville, 
et  qu'on  n'abobrait  point  cea  joun  de  Pu- 
rim entre  lea  Juifs,  et  que  la  memoire  de 
ces  jour»-U  ne  s'effaceratt  point  en  leur 
poat^ritd. 

20  La  reme  Ester  aussi,  fille  d'Abihail, 
avec  Maidoch^,  Juif,  ^rivit  tout  ce  qui 
^tait  requis  pour  autoriaer  cette  patente 
de  Purim,  pour  la  seoonde  fois. 

30  Et  on  envoya  des  lettres  i  tous  lea 
Juifs  dans  les  cent  vingt-sept  provinces 
du  royaume  d' Assu^rus,  aveo  des  parolee 
de  paix  et  de  v^t^, 

81  pour  6tablir  cea  joura  de  Purim  dana 
leurs  saisons.  commefMardoch^  Juif,  et 
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la  reme  Ester,  ravuent  ^tabli  et  commfl 
il  les  avaient  ^tablis  pour  eux-m^mea  et 
pour  leur  posterite,  pour  6tre  des  monu- 
mcna  de  Uurs  je&nes  et  de  leui  cri. 
32  Ainsi  Tedit  d*£ster  autoiisa  cet  ai^ 
r^t-Ia  de  Purim,  comme  il  eet  ^rit  dans 
ee  liyre. 

CHAPITRE  X. 

Gloire  de  MarA>ehi«. 
T>UIS  le  roi  Asau^rus  imposa  un  tribut 
aur  le  pays  et  aur  les  ilea  de  la  mer. 


2  Or  quant  k  tooa  les  ezploita  de  sa  force 
et  de  sa  puiasance,  et  quant  a  la  desciip 
tion  de  la  magnificence  de  Mardochee,  de 
laquelle  le  roi  Thonora,  ces  choees  ne  aont^ 
ellea  pas  Writes  dans  le  livre  dea  Chro' 
niques  des  rois  de  Medio  et  de  Perse  1 

8  Car  Mardoch^e,  le  Juif,  fot  le  second 
aprds  le  roi  Aseo^rus,  et  il  fiit  ^^rand  panni 
lea  Juifs,  et  agitable  a  la  multitude  de  sea 
freres,  procurant  le  bien  de  son  peuple,  et 
parlant  pour  la  prosp^te  de  toute  sa  race. 


LE    LIVRE    DE    JOB. 


CHAPITRE  L 

Afiietumt  de  Job^  et  ta  patience, 
TL  y  avait  au  paya  dii  Huts  un  homme 
'-  appel^  Job,  et  cet  homme  ^tait  integre 
et  droit,  craignant  Dieu,  et  se  detoumant 
du  mal. 

2  II  eut  sept  fils  et  trois  filles. 

3  Et  son  b^tail  etait  de  sept  mille  brebia, 
trois  mille  chameaux,  cinq  centa  pairea 
de  bcDufs,  et  cinq  centa  Aneases,  avec  un 
grand  nombre  de  aerviteurs;  tellement 
que  cet  homme  ^tait  le  plua  puiasant  de 
tous  lea  Qheotauz. 

4  Or  aes  fils  allaient  et  faiaaient  des  fee- 
tins  les  uns  chez  les  autres,  chacun  k  son 
jour,  et  ils  envoyaient  convier  leurs  trois 
soBurs  pour  manger  et  boire  avec  eux. 

5  Puis  quand  le  tour  des  jours  de  leurs 
festins  etait  achev^.  Job  envoyait  vers  euz, 
et  les  sanctifiait,  et  se  levant  de  bon  matin, 
il  offrait  des  holocaustes  seion  le  nombre 
de  sea  enfans ;  car  Job  disait :  Peut-6tre 
que  mes  enfans  auront  pech^,  et  qu'ils 
auront  blasph^m6  centre  Dieu  dana  leura 
coeurs.   Et  Job  en  usait  toujoura  ainsi. 

6  Or  il  arriva,  un  jour  que  lea  enfans  de 
Dieu  vinrent  se  printer  devant  I'Eter- 
nel,  et  que  Satan  auasi  antra  parmi  eiiz ; 

7  TEtemel  dit  &  Satan :  D'oU  viens-tul 
Et  Satan  r^pondit  a  TEtemel,  en  disant : 
Je  viena-de  courir  9^  et  U  par  la  terre, 
ct  de  m*y  promener. 

8  Et  TEtemel  lui  dit:  N*as-tu  point 
conaid^^  mon  serviteur  Job,  qui  n*a  point 
d*e^  sur  la  terre,  homme  intdgre  et  droit, 
craignant  Dieu,  et  se  detoumant  du  mal  \ 

9  Et  SaUn  r^pondit  i  I'Etemel,  en  di- 
sant :  Est-ce  en  vain  que  Job  craint  Dieu  1 

10  N*as-tu  pas  mis  unrempart  tout  au- 
tour  de  lui,  et  de  sa  maison,  et  de  tout  ce 
qui  lui  appartient  1  Tu  as  b^ni  Toeuvre  de 
sea  maina,  et  son  betail  a  fort  multipli^ 
aur  U  tern. 


11  Mais  Stands  maintenani  ta  main,  et 
touche  tout  ce  qui  lui  appartient ;  et  fit 
verra»  a'il  ne  te  blaspheme  pckint  en  free. 

12  EtTEteroel dit i Satan:  yoili,toat 
ce  qui  lui  appartient  eat  en  ton  pouvoir, 
aeulement  ne  meta  point  la  main  aur  lui.  Et 
Satan  sortit  de  devant  la  face  de  TEtemel. 

13  II  arriva  done  un  jour,  comme  les  (Ab 
et  lee  filles  de  Job  mangeaient  et  bnvaient 
dans  la  maiaon  de  leur  frdre  ain^, 

14  qu'un  messager  vint  a  Job,  et  lui 
dit:  Lea boeufa laU>uraient, et  les toessas 
paiasaient  tout  auprda ; 

15  et  ceuz  de  Seba  ae  sont  jetes  dessus, 
et  les  ont  pris,  et  ont  firapp^  lea  aerviteurs 
au  tranchant  de  Tep^ ;  et  je  auia  ^ehapp^ 
moi  aeul  pour  te  le  rapporter. 

16  Comme  celui-U  parlait  encore,  un 
autre  arriva,  et  dit :  Le  feu  de  Dieu  est 
tomb^  des  cieux,  et  a  embraa^  lea  brebis 
et  les  serviteurs,  et  les  a  conaam^s ;  et  je 
auis  6chapp^  moi  aeul  pour  ta  le  rapporter. 

17  Comme  celui-la  parlait  encore,  an 
autre  arriva  et  dit :  Lea  Cald^ens,  ranff^s 
en  trois  bandea,  ae  aont  jet^  sur  lea  cha- 
meaux, et  lea  ont  pris,  et  ont  frappe  let 
aerviteura  au  tranchant  de  Tdp^,  et  je 
suis  ^happ^  moi  seol  pour  te  le  rapporter. 

18  Comme  celui-la  parlait  encore,  on 
autre  arriva,  et  dit :  Tea  fils  et  tes  fiUes 
msngeaient  et  bnvaient  dana  la  maison 
de  leur  fr^re  afn^,    . 

19  et  voici,  un  grand  vent  8*eat  lev^  de 
deU  le  desert,  et  a  heurte  contre  les  qnatre 
coina  de  la  maison  qui  est  tomb^  sar  ces 
jeunes  ffens,  et  ils  sont  morts ;  et  je  suis 
^happe  moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

20  Alors  Job  se  leva  et  ddchira  son 
manteau,  et  raaa  sa  t6te,  et  ae  jetant  psr 
terre,  ae  prostema,  et  dit :  Je  suis  sorti  no 
du  ventre  de  ma  mdre,  et  nu  je  retoornerai 
\L  L'Etemel  Tavait  donn^,  TEteniel  Ta 
M ;  le  nom  de  TEtemel  aoit  b^ ! 
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'  SI  En  tont  cela,  Job  ne  p6cha  pdint,  et 

it  n*attribua  rien  a  Dieu  d^mdigne  de  lui. 

CHAPITRE  II. 

^obfrappk  tPungrtutd  vleert,  tt  visiti  dent  ami*. 
fW-  il  arriTa  un  jour,  que  lea  enfans  de 
^^  Dieu  Tinrent  pour  86  presenter  devant 
rEtemel,  et  que  Satan  auaai  entra  parmi 
eux  pour  ae  presenter  devant  I'Eternel. 

2  Et  rEtemel diti Satan:  D'oiiTiens- 
tul  Et  Satan  lepondit  d  I'Eternel,  en 
disant :  Je  viens  de.courir  eur  la  terre  et 
dc  my  promener. 

3  Et  rEtemel  dit  a  Satan  :  N'aa-tu 
point  conaid^r^  mon  serviteur  Job,  qui  n'a 
point  d'dgal  aur  la  terre ;  homme  aincdre 
et  droit,  craignant  Dieu,  et  ae  d^toumant 
dn  mal  1  et  qui  m6me  retient  encore  son 
int^grit^  quoique  tu  m'aiea  incite  contra 
lui  pour  Pengloutir  aana  aujet. 

4  £t  Satan  repondit  k  rEtemel,  en  di- 
sant :  Chacun  donnera  peau  pour  peau, 
et  tout  ce  qu'il  a  pour  aa  vie. 

5  Mais  ^tenda  maintenant  ta  main,  et 
firappe  aea  os  et  aa  chair,  et  tu  verras  a'il 
ne  te  blaapheme  point  en  face. 

6  Et  rEtemel  dit  k  SaUn :  Voici,  il  eat 
en  ta  main ;  aeulement  ne  touche  point  k 
sa  Tie. 

7  Ainsi  Satan  aortit  de  derant  TEtemel, 
et  irappa  Job  d*un  ulcdre  malin  depuia  la 
plante  de  eon  pied  juaqu'au  aommet  de  la 
tete. 

8  Et  Job  prit  un  teat  pour  a'en  gratter ; 
et  etait  aaaia  aur  lea  cendrea. 

9  £t  aa  femme  lui  dit :  Conaerveraa-tu 
eneore  ton  int^gitt^l  B^nia  Dieu,  et 
meura. 

10  Et  il  lui  repondit :  Tu  parlea  comme 
nne  femme  inaena^.  Quoi!  nouarece- 
▼riona  de  Dieu  lea  biena,  et  noua  n'en 
receTiiona  paa  lea  maux  1  En  tout  cola 
Job  ne  p^na  point  par  aea  Idvrea. 

11  Or  troia  dea  intimea  amia  de  Job, 
EUphaa,  T^manite ;  Bildad,  Suhite ;  et 
Taophar,  Nahamathite,  ayant  appris  toua 
lea  manz  qui  lui  ^taient  arriv^a,  vinrent 
ehacun  du  lieu  de  leur  deraeuie,  aprda 
6tre  conyenus  ensemble  d*un  jour,  pour 
▼enir  prendre  part  k  aa  douleur,  et  le 
eonsoler. 

13  Et  levant  leura  jeux  de  loin,  ila  ne 
le  reconnurent  point,  et  ^levant  leur  voiz, 
ila  pleurdrent ;  et  ik  d^hirerent  ehacun 
leur  raanteau,  et  r^pandirent  de  la  poudre 
aur  leura  tdtea  en  la  jetant  vera  lea  eieux. 

18  Et  ila  a'aaairent  k  terre  avec  lui  pen- 
dant aept  jours  et  aept  nuita,  et  nul  d'eux 
ne  lui  dit  rien,  paree  qu*ila  voyaient  que 
aa  doulaur  kait  £mrt  gmnde. 


CHAPITRE  III. 


Plamtes  crimineUes  dt  Job  sur  te*  t^fflietiontj  qm 
meatdiit  kjour  it  ta  nauttmee. 

.  A  PRES  cela.  Job  ouvht  la  bouche,  et 
maudit  aon  jour. 
3  Car  prenant  la  parole  il  dit : 

3  Periaae  le  jour  au<|uel  je  naquis,  et  la 
nuit  en  laquelle  il  fiit  dit :  Un  enfant  m^e 
eatn^! 

4  Que  ce  jour-li  ne  aoit  que  t^ndbrea; 
que  Dieu  ne  le  recherche  point  d'en  haut, 
et  qu'il  ne  aoit  point  eclairl  de  la  lumidre  ! 

6  Que  lea  t^ndbrea  et  Tombrede  lamort 
le  rendent  aouille;  que  lea  nu^d  de- 
meurent  aur  lui ;  qu'il  aoit  rendu  terrible 
comme  le  jour  de  ceux  k  qui  la  vie  eat 
amdre! 

6  Que  Tobacurit^  couvre  cette  nuit-Iii, 
qu'eUe  ne  ae  r^jouiaae  point  d'etre  parmi 
lea  joura  de  Tann^,  qu*elle  ne  aoit  point 
comptee  parmi  lea  moia ! 

7  Voiii,  que  cette  nuit  aoit  aolitaire, 
qu'on  ne  ae  r^jouiaae  point  en  elle ! 

8  Que  ceux  qui  ant  accouiume  de  mau- 
dire  lea  joura  et  ceux  qui  aont  prdts  at  re- 
nouveler  leur  deuil,  la  nuiudiaaent ! 

9  Que  lea  etoilea  de  son  cr^puscule 
soient  obacurciea  ;  qu'elle  attende  la  lu- 
midre,  maia  qu'il  n'y  en  ait  point,  et 

3u'elle  ne  voie  point  lea  rayona  de  I'aube 
u  jour ! 

10  Parce  qu'elle  n'a  paa  ferm^  le  ventre 
qui  m'a  port6,  et  qu'elle  n'a  point  cache 
le  tourment  loin  de  mes  yeux. 

1 1  Que  ne  suis-je  mort  dds  la  matrice  ! 
Que  n'ai-je  expir^  au8ait6t  que  je  auis 
8<Hrti  du  ventre  de  ma  m^e  ! 

12  Pourquoi  lea  genoux  m'ont-ila  re^u  \ 
Pourquoi  nCa-t-on  presenti  lea  mamellea, 
afin  que  je  lea  au^aase  1 

13  Car  maintenant  jeaeraiacouch^<2aiu 
le  tambeaitt  j®  mo  reposerais,  je  donnirais ; 
il  y  aurait  eu  dds-lors  du  repos  pour  moi, 

14  avec  les  rois  et  les  ffouvemeurs  de 
la  terre,  qui  ae  bdtiasent  dea  aolitudes, 

15  ou  avec  les  princes  qui  ont  eu  de  Tor 
et  qui  ont  remph  d'arsent  leura  maiaona. 

16  Ou  que  n'ai-je  ete  comme  un  avorton 
each^,  comme  les  petite  enfana  qui  n'ont 
point  vu  la  lumidre  1 

17  L4,  lea  m^chana  ne  tourmentent  plua 
personne,  et  U  demeurent  en  repoa  ceux 
qui  ont  perdu  leur  force. 

18  Pareill«nent  ceux  qui  avaient  ^te 
dana  lea  liena,  jouiaeent  Id  du  repos,  et 
n'entendent  plua  la  voix  de  I'exacteur. 

19  Le  petit  et  le  grand  aont  \k ;  et  lit 
Paaelave  n'eat  plua  aujet  k  aon  aeigneur. 

20  Pourquoi  la  lumi^  eat-eUe  donn^ 
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au  miserable,  et  k  vie  i  eeux  qui  ont  le 
coBur  dam  I'amertume ; 
2\  qui  attcndent  la  mort,  et  elle  ne 
▼ient  pointy  et  qui  la  recfaerchent  plus  que  • 
les  tr^ra ; 

22  qui  seraient  ravis  de  jme  ei  seraient 
dans  TaU^grease  sik  afvaient  trocnr^  le 
sepulcrel 

23  Pourquoi,  di»^,  la  lumiere  eti^elU 
donnfe  k  l*homme  k  qui  le  chemin  est 
cach6,  et  que  Dien  a  enfenn^  de  tone 
c6t^1 

24'  Car  avant  que  je  mange,  men  soupir 
▼ient,  et  mea  rugiaseinenB  couleot  oomme 
dee  eanx. 

26  Parce  que  ce  que  jecraignats  le  plue 
m'est  amv^,  et  ce  que  j'appr^hendait 
m'eet  survenu. 

26  Je  n*ai  point  en  de  pais,  je  n'ai  point 
eu  de  repoe,  ni  de  calme,  depuis  que  ce 
trouble  m'cst  amy6. 

CHAPITRE  rV. 
Cmrar«  fEUpluu  a  Jck 

A  LORS  Eliphaa,  Timanite,  prit  la  pA- 
-^  role,  et  dit : 

2  Si  nous  entreprenons  de  te  parler,  te 
fAcheras-tuI  mais  qui  poinnh  f'emp^ 
cher  de  parler  1 

3  Voili,  tu  en  as  enseini^  plosieun,  el 
tu  as  renfore6  les  mains  Mekee. 

4  Tes  paroles  ont  affermi  ceuz  qui  chaa- 
celaient,  et  tu  as  fortifi4  les  genouz  qui 
pliaient. 

6  Et  maintenact  que  ceci  t*e«t  airiv^ 
tu  t'en  fftohes  1  il  t'a  attaint,  et  tu  en  es 
tout  trouble. 

6  Ta  pi^t6  n'a-t*elle  pes  M  ton  esp^ 
ranee  1  et  rint^grit^  de  tes  voies  n'a-t- 
elle  VM  Hi  ton  attente  ! 

7  Rappelle,  je  te  prie,  dans  ton  souto- 
nir,  o^  est  Tinnocent  qui  ait  jamais  p^ri, 
et  oiH  les  hommes  droits  ont-ils  jamai$ 
^t^extennin^t 

8  Mais  j*ai  tu  que  ceuz  qui  labourent 
riniquit^,  et  qui  sdment  I'outrage,  lee 
moissonnent. 

9  Ilsp^ris8entparlesouiRedeDieu,eti]s 
sont  consume  par  le  vent  de  sesnarines. 

10  jR  etouffe  le  rufpssement  du  lion,  et 
le  cri  d'un  grand  lion,  et  il  azrache  les 
dents  dee  lionceaux. 

11  Le  lion  p|^t  par  firate  de  proie,  et 
les  petits  du  vieux  lion  sont  dissip^s. 

12  Mais,  quant  k  moi,  une  parole  m'a 
^t^  adress^  en  secret,  et  mon  oreille  en 
a  entendu  quelque  peu. 

13  Pendant  lea  pens^es  diverses  des  vi- 
sions de  la  nuit,  quand  un  profond  som- 
med  saisit  les  hommes, 


14  une  fnjma  et  im  tremblement  lam 
saisirent,  qui  ^tonnerent  toos  mes  os. 

15  Un  esprit  passa  devant  moi,  et  mes 
cheveux  en  fiirent  tout  h^risses. 

16  II  setint  li,  maisjene connuspoini 
son  visage ;  une  repriaentation  6tait  de- 
vant mes  yeuz,  et  j'ouls  une  voiz  bete e, 
qwdisait: 

17  Lliomme  sora^t-il  phis  juste  que 
Dieul  I'homme  sera-t-il  |du8  pur  que 
eelui  qui  Pa  faitt 

18  Yoici,  il  ne  s'assuie  point  sur  ees 
serviteurs,  et  il  met  la  lumite  dans  sea 
anges. 

19  Combten  moins  »*aawrtr»4'il  en 
ceux  qui  demeurent  dsou  des  maisiHis 
d'argile,  en  ceuz  dont  le  fondement  est 
dans  la  pousst^,  et  qui  sont  consume 
k  la  rencontre  d'un  vejmiaseani 

20  Du  matin  au  soir  ils  sont  bris^,  et 
sans  qu*on  s'ea  apev^oive,  ila  p^seent 
pour  toujouia. 

21  L'exeellence  qui  ^tait  en  euz,  n*a-t- 
elle  pas  M  emport^el  Ik  meuxent  sans 
^tre  sages. 

CHAPITRE  V. 

/^RIE  maintenant,  y  aurart-il  quelqn'un 
^^  qui  te  r6ponde  1  et  vers  qui  d'entre 
les  saints  te  toumeraa-tu  1 

2  Certainement  k  cokre  tue  le  kn,  et 
le  d6pit  fait  mourir  le  sot. 

3  J*ai  vu  le  fou  qui  s'enracinait ;  mak 
j*ai  aussitdt  maudit  sa  demeure. 

4  Ses  enfans,  bien  loin  de  trouver  de  k 
sibet^  sont  teas^'anz  portes,  et  per* 
Sonne  ne  les  ddlivre. 

6  Sa  miMSSott  est  d^or6e  par  l*affamd« 
qui  mteae  la  ravit  d'entre  les  ^pdnesy  et 
le  voleuT  englotttit  leors  biena. 

6  Or  le  tourment  ne  sort  pas  de  k  poue« 
sidre,  et  le  travail  ne  germe  paa  de  k 
terre ; 

7  quoique  Thomme  naisse  poor  Atre 
agit^,  comma  lea  6tincelles  poor  velar  en 
hauL 

8  Mak  mot,  j'auraia  recours  au  Dum 
Fort,  et  j*adres8erak  mea  paruks  k  Dieu, 

9  qui  fait  deacheses  si  gprandas  qu'<m  ne 
les  pent  aonder,  et  tant  de  cbosea  mer- 
veilleusea,  qu*il  est  imposs&k  de  les 
compter ; 

10  qui  rdpand  la  pkie  sur  la  face  de  k 
terre,  et  qui  envoie  lea  eanz  sur  lea  cam- 
pagnee; 

1 1  qui  ^Idve  ceuz  qui  aont  bas,  et  qui 
fait  que  ceux  qui  aont  en  deuil,  sont  en 
tAnt6  dans  une  haute  letraite. 

12  n  dissipe  les  pens^es  des  hommes 
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m6Bt  de  sorte  qti*i]i  ne  Tiennent  point  k 
boot  do  leon  entrepriaes. 

13  n  sorpend  les  rages  en  lear  rase, 
et  le  coDseil  des  m^hans  est  renvers^. 

14  De  joar,  ils  lencontient  les  t^n^ies, 
•t  ils  maichent  k  titons  en  plein  midi, 
eomme  dans  la  nnit. 

15  Mais  il  ddliyre  le  pauvie  de  Uur  dp^, 
de  leor  boaehe,  et  de  la  main  de  Thomme 
poissauL 

16  Ainsi  11  aime  an  panvre  ce  qu*il  a 
esp^re ;  maisriniquit6  alaboachefermte. 

17  Voil^  6  que  bienhearenz  est  celni 
que  Dien  cbitie !  Ne  rejette  done  point 
le  chitiment  do  Tont-Pnissaat. 

18  Car  e'est  Ini  qni  fait  la  plaie,  et  qni  la 
bande;  il  blesse,  et  ses  mains  ^^rissent. 

19  li  to  d^liTiera  dans  six  afilictions,  et  i 
la  se^idme  le  mal  ne  te  toucbera  point. 

30  £n  temps  de  famine  il  te  ganmtira 
de  Ur  mort,  et  en  temps  de  guene  U  te 
preaervera  de  Tep^e. 

%\  Tu  sens  i  covreTt  Zxl  fl^au  de  la 
langne,  et  tu  n'auras  point  peer  da  pillage, 
qaand  il  arnTera. 

S3  Tu  liias  duant  le  pillaj^e  et  dnzant 
la  &mine,  et  tn  n*anraa  pomt  poor  des 
b^tes  sanvages. 

23  M6me  tu  feras  accord  avee  les  piones 
des  champs,  tu  sens  en  paix  arec  les  bdtes 


sauTages. 
24  Tuco 


24  Tu  connaitns  que  la  prosp^t^  sen 
dans  ta  tente ;  tii  pouxroins  i  tademeuie, 
et  tn  n*y  sens  point  tTomp6. 

25  Et  tu  verras  croltre  ta  postMt^  et  tee 
deseendans,  comme  I'heibe  de  la  tenre. 

26  Tu  entrens  au  s^polere  en  vieillesse, 
comme  un  monceau  de  gerbes  s^entasse 
en  sa  mison. 

27  Voili^  nous  avons  examine  cela,  et 
il  est  ainsi ;  feoote-ie,  et  le  sache  pour 
toobien. 

CHAPITRE  VI. 


'M'AIS  Job  r^pondit,  et  dit : 
-^^-^  3  PMt  k  Bieu  qne  mon  indignation 
fftt  bien  paste,  et  qQ*on  mlt  ensemble  dans 
nne  balance  ma  calamity ! 

8  Car  elle  senit  plus  pesante  que  le 
sable  de  la  mer ;  o*est  poniquoi  mes  pa- 
roles sent  englonttes. 

4  Puce  que  les  flddies  du  Tout-Puis- 
sant soBt  an^edans  de  moi,  mon  esprit 
en  suce  le  venin ;  les  frayenn  de  Dien 
se  diessent  en  bataille  centre  moi. 

6  L'Ane  Muvagebnira-t-il  apres  Theibe, 
et  le  boraf  mngiia-t-il  aprds  son  fonnage  1 

6  Mangerspt-on  sans  sel  ce  qui  est  fime, 
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tRraTera>i-on  de  la 
d'un  GBuf  1 

7  Mais  pour  moi,  les  choses  que  jen*au- 
nis  paa  seulement  touIu  toucher,  sent  des 
salette  qa*il  iant  que  je  mange. 

8  Plilt  ik  Dieu  que  ce  que  je  demande 
m'arrivAt,  et  que  i)ieu  me  donn&t  ce  que 
j^attends ; 

9  et  que  Died  vouMt  m*teiaser,  et  qu^il 
vouiiU  lAcher  m  main  pour  m'schever ! 

10  Mais  Vai  encore  cette  consolation, 
quoique  la  douleur  me  consume,  et  qu'elle 
ne  m'6pargne  point,  que  je  n*ai  point  tu 
les  paroles  du  Saint. 

1 1  Quelle  est  ma  force,  que  je  puisse  sou- 
Uiardesigrimdtmaux?  et  quelle  en  Mf 
la  fin,  que  je  puisse  prokmger  ma  vie  V 

12  Ma  force  est-elle  une  force  de  pierre» 
et  ma  chair  est-elle  d'acier  1 

13  Ne  suis-je  pas  destitue  de  secours, 
et  tout  appni  n'est-il  pas  ^loign^  de  moi  1 

14  A  celui  qui  se  fond  goua  Vardeur  des 
mauXf  est  due  la  compassion  de  son  ami ; 
mais  il  a  abandonn^  la  crainte  du  Tout- 
Puissant. 

15  Mes  frdies  m*ont  manqu6  comme  un 
toirent,  comme  le  coun  imp^tueux  des 
torrens  qui  passent ; 

16  lesquels  on  ne  voit  point  k  cause 
de  la  gUce,  et  sur  lesquels  s'entasse  la 
neige ; 

17  lesquels,  an  temps  que  la  cfaaleur 
donne  dessus,  d^faillent ;  quand  ils  sentent 
la  chaleur,  ils  dispazaissent  de  leur  lieu  ; 

18  lesquels,  serpentant  ^i  et  \k  par  les 
chemins,  se  r^uisent  k  rien,  et  se  perdent. 

19  Les  troupes  des  voyageun  de  Tema 
y  pensaient ;  ceuz  qui  vont  en  Seba  s'y 
attendaient ; 

20  mais  ils  sont  honteux  d*y  avoir  esp^rd ; 
lis  y  sont  allte,  et  ils  en  ont  rou^. 

21  Certes,TOusm*^tesdeyenQsinutiIes; 
Toua  avex  vu  ma  calamity  ^tonnante,  et 
vous  en  avez  eu  honeur. 

22  £st-ce  que  je  Tous  ai  dit :  Apporter.- 
moi  et  me  faites  des  pr^sens  de  voire  bieu  1 

23  et  dilivre£-moi  de  la  main  de  Tenno- 
mi,  et  me  nchetez  de  la  main  des  terriblesi 

24  Enseignez-moi,  et  je  me  tairai ;  et 
faites-moi  entendre  en  quoi  j'ai  err6. 

25  O  combien  sont  fortes  les  paroles  de 
y^ti !  mais  votre  censure,  4  quoi  tend« 
ellel 

26  Pensez-vons  qn'il  ne  faille  avoir  que 
des  paroles  pour  censurer,  et  que  les  dis- 
coure  de  celui  qui  est  hors  d'esperance  ne 
soient  que  du  vent  1 

27  Vous  vous  jetez  m6me  sur  un  or* 
phelin,  et  vous  percez  votre  intime  amL 
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28  MaiBmaintenant,  jevouspne,regar- 
dez-moi  bien,  si  je  mens  en  votre  presence ! 

29  Kevenez,  je  vous  prie,  et  qu^il  n*y  ait 
point  d'injustice  en  vous ;  oui,  revenez  en* 
core ;  car  je  ne  suis  point  coupable  en  ceia. 

80  Y  a-t-il  de  Tiniquit^  en  ma  langue  ? 
et  mon  palais  ne  sait^il  pas  discemer  mea 
catamites  1 

CHAPITRE  Vn. 

Job  cmHnme  A  m  ptmtidre  de  »a  niMrv,  e(  prie 
Ditu  fawrirpitii  de  een  iUtt, 

|V'*Y  a-t-il  pas  nn  temps  de  guerre  limits 
k  I'homme  sur  la  terre  ?  et  ses  jours 
ne  sont-ils  pss  comme  lea  jours  d*un  mer- 
cenaire  1 

3  Comme  le  senriteur  soupire  apres 
Tombre,  et  conune  TouTrier  attend  son 
salaire; 

3  ainsi  il  m'a  ^t^  donn^  pour  mon  psitage 
des  mois  qui  ne  m'apportent  rien ;  et  il 
m*a  M  assi^d  des  nuits  de  travail. 

4  Si  je  suis  couch6,  je  dis,  quand  me 
Idverai-jel  et  quand  est-ce  que  la  nuit 
aura  acheve  sa  mesure ;  et  je  suis  plein 
d'inqui^tudes  jusqu^au  point  du  jour. 

6  Ma  chair  est  couverte  de  vers  et  de 
monceauz  de  pousaiere,  ma  peau  se  cre- 
vasse et  se  dissout. 

6  Mes  jours  ont  passe  plus  l^g^rement 
que  la  navette  d*un  tisserand,  et  ils  se 
consument  sans  csperance. 

7  Souviens-toi,  d  Etemtl !  que  ma  vie 
n'est  qu*un  vent,  et  que  mon  oeil  ne  re- 
viendra  plus  voir  le  bien. 

8  L'ceit  de  ceuz  qui  me  regaident  ne  me 
verrs  plus ;  tea  yeuz  seront  sur  moi,  et ' 
je  ne  serai  plus. 

9  Comme  la  nuee  se  dissipe  et  s*en  va, 
ainsi  celui  qui  descend  au  s^pulcre  ne 
remontera  plus. 

10  II  ne  reviendra  plus  en  sa  maison,  et 
son  lieu  ne  le/econnaltia  plus. 

1 1  C*est  pourquoi  je  ne  retiendrai  point 
ma  bouche,  je  parlerai  dans  Tangoisse  de 
mon  esprit,  je  discourrai  dans  Tamertume 
de  mon  Ame. 

12  Suis-je  une  mer,  ou  une  baleine,  que 
tu  mettes  des  gardes  autour  de  moi  1 

13  Quand  je  dis :  Mon  lit  me  aoulagera, 
le  repos  diminuera  quelque  chose  de  ma 
plainte, 

14  alors  tu  m'^tonnes  par  dea  songes, 
et  tu  me  troubles  par  des  visions. 

15  C'est  pourquoi  je  choiairais  d'Mre 
^trangU,  et  de  mourir,  plut6t  que  ie  etm- 
terver  mes  os. 

16  Je  suis  ennuyd  de  la  vie^  ausei  ne 
vivrai-je  pas  toujours.  Retire-toi  de  moi, 
car  mes  jouis  ne  sont  que  vanity. 


17  Qu'est-ce  que  de  rhomme  morid^ 
que  tu  le  regaides  comme  quelque  choaa 
de  grand  1  et  que  tu  TafTectionnes ! 

18  et  que  tu  le  visites  chaque  matin«  et 
que  tu  r^prouves  a  tous  momens  1 

19  Jusques  d  quand  ne  te  retireraa-tu  point 
de  moi  t  ne  me  permettras^tu  point  d'a- 
valer  ma  salive !  . 

20  J'ai  p^he ;  que  te  ferai-je,  conaei^ 
vateur  des  hommes?  pourquoi  m'aa-tu 
mis  pour  t*6tre  en  butte;  et  pourquoi 
suis-je  a  charge  a  moi-mftme ! 

21  Et  pourquoi  n^dtes-tu  point  mon 
pech^,  et  ne  fais-tu  point  p«seer  mon 
miquite  ?  car  bientdt  je  dormizai  dana  la 
poussidre ;  et  at  tu  me  cherches  le  matin^ 
je  ne  eerm  plua. 

CHAPITRE  VIII. 
BQdad  ceneure  /oft,  tomme  eenteeiemt  meec  Diem 

suremjmeUee. 
A  LORS  Bildad,  Suhite,  prit  la  parole, 
-^  etdit: 

2  Jusques  il  quand  parleras-ta  ainai,  et  les 
paroles  de  ta  bouche  seront-elles  comme 
un  vent  imp^tueux  t 

3  Le  Dieu  Fort  renveiserait-il  le  droit,  et 
le  Tout-Puissant  renvenerait-il  la  justice! 

4  Si  tes  enfans  ont  p^h^  contro  lui,  il 
les  aausai  livr^s  en  la  main  de  leur  crime. 

6  Mai*  si  tu  recherchea  le  Dieu  Fort 
de  bon  matin,  et  que  tu  demandea  gr&ce 
au  Tout-Puissant ; 

6  ai  tu  ea  pur  et  droit,  certainement  il 
se  r^veillera  pour  toi,  et  fera  proep^rer 
la  demeure  de  ta  justice. 

7  Et  ton  commencement  aura  6t6  petit, 
maia  ta  demidre  condition  aera  beaucoup 
accrue. 

8  Car,  je  te  prie,  enquiers-toi  dea  gene- 
rations pr^cedentes,  et  applique-toi  k 
t*informer  soigneusement  de  leurs  pdres, 

9  Car  nous  ne  sommes  que  du  jour  d'hier, 
et  nous  ne  savons  rien,  parce  que  nos  jours 
sont  sur  la  terra  comme  une  ombre. 

10  Ceux-ld  ne  t'enseigneront-ila  ^as,  ne 
te  parleront-ila  pas,  et  ne  tireront-ila  pas 
dea  discours  de  leur  cosur  1 

1 1  Le  jonc  montera-t-il  aans  qu*il  y  ait 
du  limon  1  Theibe  dea  maraia  croitra-t- 
elle  aans  eau  T 

12  Ne  ae  fletrira-trelle  paa  mime  avant 
toute  herbe,  bien  qu*Qlle  soit  encon  ea 
sa  verduro  et  qu'on  ne  la  cueille  point. 

18  II  en  sera  ainsi  des  voies  ae  tous 
ceux  qui  oublient  le  Dieu  Fort ;  et  Tea- 
p6rance  de  Thypocrite  perira. 

14  Son  eaperance  aera  frustr^e ;  et  aa 
confiance  seracontfiw  una  toile  d'araignee. 

15  II  s'appuiera  sur  sa,  maison,  et  eUo 
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n'aun  point  de  fermeU ;  il  I&  saiaiim  da 
la  mmin,  et  elle  ne  demeurera  point  deboat. 

16  Mais  Phomme  integre  est  plain  da 
▼igueur,  4tant  ezpos^  an  soleil,  et  ses 
jets  pomeant  par-aassns  son  jsidin. 

17  Ses  racines  s'entrelacant  prds  da  la 
ibataina,  at  il  embrasse  le  bitimant  da 
pierre. 

18  Fera-t-on  qu*il  ne  soit  pins  en  sa 
place,  et  que  le  lieu  oii  U  etait  le  renonce, 
en  lui  disant :  Je  na  t'ai  point  vn  1 

19  Voili  quelle  est  la  joie  qn*il  a  da  sa 
voie,  m^me  il  en  germera  d*autres  de  la 
poussidre. 

20  Voili,  le  Duu  Fort  na  rejatte  point 
rhomme  intdgra  ;  et  il  ne  soutiant  point 
la  main  das  m^hans. 

81  Da  sorta  qu*il  rempliia  ta  boncha  da 
lis,  et  tes  Idvres  da  chants  d'all^gTassa. 

22  Caux  qni  ta  halssent  seront  revfttus 
de  honte,  et  le  tabernacle  des  m^hans 
ne  sera  plus. 

CHAPITRE  IX 

'M' AJS  Job  r^pondit,  et  dit : 
"^^^  2  Certainement  je  sais  que  cela  est 
ainid;  et  comment  I'hommo  martel  se 
iostifieiait-il  devant  le  Dieu  Fort  1 

3  Si  Dieu  Tent  plaider  avec  lui,  da  milla 
articles  il  ne  saurait  lui  r^pondra  sur  un 
seal. 

4  Dieu  est  saga  da  coeur,  at  puissant 
en  force.  Qni  est-ce  qui  s'est  oppos^  i 
lui,  at  s*en  est  bien  trouv^  \ 

6  II  transporte  les  montagnes,  et  qoand 
il  les  renyena  en  sa  fureur,  ellas  n*an 
connaissent  rien. 

6  n  remue  la  terre  de  sa  place,  et  les 
piliers  sont  6bran]6s. 

7  II  parla  au  soleil,  at  le  soleil  ne  sa 
l^e  pomt ;  et  c*ast  lui  qui  tient  las  dtoilas 
eons  son  cachet. 

8  C'est  lui  seul  qui  ^tend  les  cieuz,  qui 
marche  sur  les  hauteurs  de  la  mar; 

9  qui  fait  le  Chariot,  et  TOrion,  et  la 
Pottssinidre,  et  les  signes  qui  sont  an  fond 
da  midi ; 

10  qui  fait  des  choses  si  grandes,  qu*on 
ne  les  pent  sonder;  et  tant  de  choses 
merveilleuses,  qu*on  ne  les  pent  compter. 

1 1  Voici,  il  passers  pres  de  moi,  et  je 
oe  le  verrai  point ;  et  il  repassera,  at  ja 
ne  Papercevrai  point. 

12  Voili,  s'il  rayit,  qui  le  lui  fera  rendral 
et  qui  est-ce  qui  lui  dira :  Que  fais-tu  1 

13  Dieu  ne  retire  point  sa  coldre,  et  les 
faommes  superbes  am  viennent  au  secours, 
soMt  abattus  sous  tuL 


14  Combien  moins  lui  r^pondxais-je,  moi, 
at  arrangerais-ja  mas  psroles  contra  lui ! 

15  Moi,  je  ne  lui  repondrai  point,  quand 
mAme  je  serais  juste,  mau  je  damanderai 
grAca  a  mon  juga. 

16  Si  je  rinvoqua,  at  qu'il  ma  r^ponde, 
encore  ne  croirai-je  point  qu*il  ait  ^out^ 
ma  Yoiz. 

17  Car  il  m'a  ^cras^  du  milieu  d*un 
tourbillon,  et  il  a  ajout^  plaie  sur  plaia, 


sans  que  je  Taia  mtot^. 

18  II  ne  me  permet  poi 
haleine ;  mais  il  me  remplit  d*amertumcs. 


i  ne  me  permet  point  de  reprendra 


10  SUl  est  question  da  savoir  qui  est  le 
plus  fort;  Yoila,  il  est  fort;  et  s*t/  eel 
queation  dialler  en  justice,  qui  est-ce  qui 
m*y  fara  comparaltra  1 

20  Si  je  me  justifie,  ma  propre  bouche 
me  condamnera ;  ei  je  mefaie  parfait,  il 
me  convaincra  d'etre  coupable. 

21  Quand  je  serais  parfait,  je  ne  me  sou- 
cierais  pas  de  vivre,  je  dMaignerais  la  vie. 

22  Tout  revient  i  un ;  c'est  pourquoi  j'ai 
dit  qu*il  consume  Thomme  juste  et  le 
m^chant. 

23  Au  moins  si  le  fl^au  dont  il  frappe 
faisait  mourir  tout  aussit6t ;  ftutis  il  se 
rit  de  r^preuve  des  innocens. 

24  C*eet  par  hti  que  la  terre  est  livr^e 
entia  les  mains  du  m^hant ;  c'est  lui  qui 
couTra  la  face  des  juees  de  la  terre ;  et 
si  ce  n*est  pas  lui,  qui  est-ce  done  1 

25  Or  mes  jours  ont  ^t^  plus  vite  qu'un 
counier ;  ils  se  sont  eniiiis,  et  n'ont  point 
yu  de  bien. 

26  lis  ont  pass^  comme  dee  barques  de 
posts,  comme  un  aigle  qui  vole  aprds  la 
proie. 

27  Si  ja  dis :  J^oubliarai  ma  plainte,  je 
renoncerai  a  ma  colore,  je  me  fortiBerai ; 

28  je  suis  ^pouvant^  de  tous  mes  lour- 
mens.  Je  sais  que  tu  ne  m^ugeras  point 
innocent ; 

29  je  serai  trouni  mdchant ;  pourquoi 
trsTailleni-je  en  vain  1 

30  Si  je  me  lave  dans  de  Teau  de  neige, 
et  que  je  nettoie  mes  mains  dans  la  purete, 

31  alors  tu  me  plongerasdansun  fosse, 
et  mes  v6temens  m*auront  en  horreur. 

32  Car  il  n'est  pas  comme  moi  un  homme, 
pour  que  je  lui  r^ponde,  et  que  nous  al- 
liens ensemble  en  jugement. 

33  Mais  il  n*y  a  personne  qui  pHt  con- 
naissance  de  la  cause  qui  serait  entrc  nous 
et  qui  mlt  la  main  sur  nous  deux. 

34  Qu*il  6te  done  sa  ver^e  dc  deaaus 
moi,  et  que  la  irayeur  que  j*rfi  de  lui  ne 
me  trouble  plus. 

36  Je  parlerai,  at.ja  ne  craindrai  pomt ; 
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muB  dans  V4iUt  oft  j«  nb,  je  ne  anis 
point  i  moi-mdme. 

CHAPITRE  X. 
CMtmmtiomiletploadMatdetemiettttimuitJok, 
lyrON  ime  est  ennuy^  de  ma  via :  j« 
''"''  m'abandonoerai  i  ma  plaints,  je  par- 
lerai  dans  I'ameitome  de  mon  &me. 

2  Je  dirai  4  Dieu  >  Ne  me  coodamna 
point;  montre-moi  pouiquoi  ta  plaides 
contre  moi  1 

.)  Te  plais-tu  i  m*opprimer,  et  k  d^ 
oaigner  rouTrage  de  tes  mains,  et  i  Mnir 
les  desseins  des  m^hans  1 

4  As-tu  des  yeuz  de  chair?  Tois-tu 
comme  voit  un  nomme  mortel  7 

6  Tes  jours  s0Dt«ib  comme  les  joim  de 
rhomme  morUl  t  Tes  sondes  sont-elles 
comme  les  jours  de  Tbomme  1 

6  Que  tu  recherches  mon  iniquity  et  que 
tu  t'informes  de  mon  peeh^ ! 

7  Tu  sais  que  je  n*ai  point  commia  de 
crime,  et  quMl  n*y  a  persoone  qui  me  d^ 
livre  de  ta  main. 

8  Tes  mains  m'ont  form^  et  elles  ont 
range  toutes  les  parties  de  mon  corps,  et 
tu  me  d^truirais ! 

9  SouTiens-toi,  je  te  prie^  que  tu  m'as 
form6  comme  de  la  boue,  et  que  tu  me 
fens  retoumer  en  poudre. 

1 0  Ne  m*a»-tu  pas  coul^  comme  du  kit  t 
et  ne  m*a»-tu  pas  &it  cailler  commo  un 
fromaset 

11  Tu  m*as  rev^tu  de  peau  et  de  chair, 
et  tu  m*as  compost  d'os  et  do  neris.  • 

12  Tu  m*as  donn^  la  vie,  et  tu  as  us4  de 
mis^ricorde  enveis  mot,  et  paar  tes  soins 
continuels  tu  as  giid^  mon  esprit. 

13  Et  cependant  tu  gardais  ces  choses 
en  ton  coeur ;  mais  je  connais  que  cela 
etait  par-devers  toi. 

14  Si  j'ai  p^h6,  tu  m'asauasi  remarqu^ ; 
et  tu  ne  m'as  point  teno  quitte  de  mon 
iniquity. 

15  Si  j*ai  fait  mtehamment,  malheur  k 
moi !  Si  i'ai  6i6  juste,  je  n'en  Idve  pas  la 
t^te  plus  haut.  Jo  suis  rempli  d'ignomi- 
nie ;  mais  regarde  mon  affliction. 

16  Elle  va  en  augmentant ;  tu  chasses 
aprds  moi,  comme  un  grand  lion,  et  tu  y 
reviens ;  tu  te  montres  mezreiUeux  contre 
moi. 

17  Tu  renouvelles  tes  t^moins  contre 
moi,  et  ton  indignation  augmente  contre 
moi.  De  nouvelies  troupes  toutes  fratches 
viennent  contre  moi. 

18  Et  pourquoi  m'ao-tu  tir^  de  la  ma- 
trico  1  que  n'y  suis-je  ezpir^,  afin  qu'au- 
cun  ceil  ne  m*ei!^t  vu ! 

19  et  que  j^euase  6U  comme  n'ayant 


jamais  4i4^  et  one  j^eosse  M  port^  dw 
▼entre  de  in*  mire  au  s6pukw ! 

20  Mes  iours  ne  sont-ils  pas  en  petit 
nombre  1.  Geese  done  et  te  retire  de  moiv 
et  permeiM  que  je  me  renforce  un  pou ; 

21  ayant  que  j'aille  au  lieu  d*ou  je  na 
reyiendrai  plus,  en  U  terre  de  t^nehreab 
et  de  Tombie  de  la  mort ; 

22  tone  d'une  grande  obscurity  comme 
eUtnt  les  t^ndbres  de  Tombre  de  la  moity 
oii  il  n'y  a  ancun  ordre,  et  oii  rien  ne  Juit 
que  des  t^nebres. 

CHAPITRE  XI. 
Ctnntn  de  Tsophar  oomtre  Jok, 
A  LORS  Tsopkar,  Nafaomatbite,  pril  la 
parole,  et  dtt : 

2  Ne  r^pondra-t-on  point  k  tant  do  dis- 
coucs,  et  ne  faudrort'tl  qu*6tre  un  grand 
parlour,  pour  6tre  justifiel 

3  Tes  menteries  feront-elles  taiie  les 
gensi  et  quand  tu  te  sezas  moqu^,  n'y 
aura-t-il  personne  qui  te  fasse  bontel 

4  Car  tu  as  dit :  Ma  doctrine  est  pure, 
et  je  suis  net  devant  tes  yeux. 

6  Mais  certainement  il  serait  k  souhaiter 
que  Dieu  parUt,  et  qu*il  ouyilt  see  lems 
pour  ditfiuer  ayec  toL 

6  Car  il  te  d^larerait  les  secrets  de  la 
sagesse,  tevotr,  <^u'il  devrait  redoubler  la 
conduite  ou'il  tient  enyers  toi;  sacbe 
done  que  Dieu  ezi^  de  toi  beaucoup 
moins  que  ton  iniquity  ne  merite. 

7  Trouveras-tu  le  fond  en  Dieu  en  le 
sondantt  Connaitraa-tu  parfaitement  le 
Tout-Puissant? 

8  Ce  sent  les  hauteuTs  des  cieuz,  qu*y 
feras-tu  1  C'estune  chose  plus  profonde 
que  les  ablmes,  qu'y  connaitras-tu  1 

9  Son  ^tendue  est  plus  longue  que  la 
terre,  et  plus  large  que  la  mer. 

10  S'il  remue,  et  qu'il  resserre,  ou  qu*il 
lasseroble,  qui  Ten  d^toumeral 

1 1  Car  il  connalt  les  hommes  perfides ; 
et  ayant  yu  Toppression,  n'y  prendra-t-il 
pas  ffarde  ? 

1 2  Mais  rhomme  yide  de  sens  devient  in- 
telligent, quoique  rhomme  naisae  comme 
un  &non  sauyage. 

13  Si  tu  diposes  ton  ciaur,  et  que  to 
^tendes  tes  maina  vers  lui ; 

14  si  tu  ^loignes  de  toi  I'iniquit^  qui  eat 
en  ta  main,  et  si  tu  ne  permets  point  que 
la  m^chancet^  habite  dans  tes  tentes  ; 

16  alors  certainement  tu  pourras  Clever 
ton  visage,  eomme  itani  sans  tache ;  tu 
seras  ferme,  et  tu  ne  craindraa  rien. 

16  Tu  oublieras  tee  travaux,  et  tu  ne 
t'en  souviendraf  pas  plus  que  dee  eauz 
qui  se  sent  6coul^8  r 
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17  Et  le  temps  deta  tie  ue  haussent 
phis  qu'au  midi ;  tu  resplendins,  et  leras 
coiiime  le  matin  mdme. 

18  Ta  eeras  plemde  cenfianee,  pane 
qn^il  7  aura  de  I'eap^anee  pour  Cot ;  tn 
ereoaeraa  et  in  ropoeeraa  a^ment. 

19  Tu  le  cooohetaa,  et  iA  n'y  aura  per- 
Sonne  qui  t*6poayante,  et  pluaievn  te  fa- 
ront  la  conr. 

SO  Mais  lesyeciK  dasntehaiis  seront  eon- 
•ames,  et  il  n*y  aura  point  d'asile  pour  eaz, 
et  leur  esp^rance  serade  rendrerAme. 
CHAPITRE  XII. 
Ripm$e  ieJA^Mt  mmtryi'iwmfnmx, 
lyr AI8  Job  r^pondit,  et  dit : 
"^  "*•  2  Vraiment,  Mee-vous  tout  on  peo- 
ple? et  la  sageseemonrra-t-elle  aTec  vons  1 

8  J'aidn  &n  sens  anssi  bien  que  foua, 
et  je  ne  tous  suis  point  inf^rieur ;  et  qui 
ttt-ce  qui  ne  seat  de  tellee  choees  1 

4  Je  snis  on  homme  qui  est  en  ria^  4 
eon  aoki,fiuRf  qui  inYoquera  Dien,  et  Dieu 
loi  r^pondra.  On  se  moqne  dHm  bomme 
qui  est  juste  et  droit. 

6  Gelui  dent  les  pieds  sent  tout  nrftts  It 
gtisser,  est  selon  la  pens6e  de  ceini  qui 
est  I  son  aise,  un  flambeau  doRt  on  ne 
tient  plus  de  compte. 

6  Oe  sont  ies  tentes  des  voleurs  qui 
presp^rent,  et  ceux-U  sont  assures  qui 
irritent  le  Dieu  Fort,  et  ils  sont  ceux  4 
qui  Dieu  remet  tout  entre  les  mains. 

7  Et,  en  effet,  je  te  prie,  interroge  les 
bMes,  chacwiu  d^ellee  t'enseimera,  ou  les 
oiseaux  des  cieux,  et  ils  te  le  d^lareront ; 

8  ou  paile  k  la  terre,  et  elle  t'enseignera ; 
mftme  les  poissons  de  la  mer  te  le  raeon- 
teront. 

9  Qui  est-ee  qui  ne  sait  toutes  ces 
choses,  et  que  c*est  la  main  de  I'Etemel 
qui  a  fait  celal 

10  Car  c'ett  hu  en  la  mam  duquel  est 
Tftme  de  tout  ce  qui  vit,  et  Tesprit  de 
toute  chair  humaine. 

11  L*orei11e  ne  disceme-t-^Ue  pas  les 
discours,  ainsi  que  le  palais  savours  les 
▼iandes  1 

12  La  sagesse  est  dans  les  vieillards,  et 
rintelfigence  est  le  fruit  d'une  longue  vie. 

13  Mais  en  lui  est  la  sagesse  et  la  force ; 
i  lai  appartient  le  conseil  et  I'intelligence. 

14  Voil4,  il  d^molin,  et  on  ne  lebAtira 
point ;  s*il  ferme  sur  qnelqn'un,  on  n*oii- 
Tnra  point. 

15  Voili,  il  retiendra  les  eanz,  et  elles 
renverseront  la  terre. 

16  En  lui  est  la  force  et  Tintelli^ence ; 
i  lui  est  cehii  qui  8*^g9ie,  et  celm  qui  le 
^t  6garar. 


17  n  emmdne  d^pouillte  les  conseil- 
leiB,  et  il  met  hois  du  sens  les  jn^s. 

18  n  d^tache  la  ceinture  des  rois,  et  il 
mem  leurs  reins  de  sangles. 

19  n  emraene  nus  ceuz  qui  sont  en  au- 
torit^,  et  il  renverse  les  forts. 

20  II  6te  la  parole  k  cenz  qui  sont  les 
phis  assorts  en  leurs  disconrs,  etdl  prire 
de  sens  les  anciens. 

21  II  r^pand  le  m^pris  sur  les  princi* 
pan ;  il  rend  14che  la  ceinture  des  forts. 

22  II  met  en  Evidence  les  cboses  qui 
^caient  each^es  dans  les  t^ndbres,  et  il 
produit  en  himidie  Tombre  de  la  mort. 

23  n  multiplie  les  nations,  et  les  fiiit 
pdrir ;  il  r^pand  ^  et  li  lea  nations  et 
puis  il  les  ramdne. 

24  II  6te  le  ccBur  auz  chefs  des  peuples 
de  la  terre,  et  les  fait  errer  dans  les  d^ 
sorts,  oii  il  n'y  a  point  de  chemin. 

25  lis  Tont  4  tAtons  dans  les  ttedbres, 
sans  aucune  dart^,  et  il  les  fait  chanceler 
comme  des  gens  ivres. 

CHAPITRE  XTII. 

Job  eoniamna  la  prisomptiom  de  §e»  amis,  ef  m 
rtmeti  Dint. 
TTOICI,  mon  oail  a  tu  toutes  ces  chose», 
et  mon  oreille  les  a  ouTes  et  entendues 
2  Comme  vons  les  ssTez,  je  les  saJs 
aussi ;  ie  ne  vous  suis  pas  infi^rieur. 
8  Mais  je  parlerai  an  Tout-Puissant,  et 
je  prendrai  plaisir  A  dire  mes  raisons  au 
Dt«ttFbrt. 

4  Et  eertes,  vous  inventez  des  menson- 
ges ;  Tons  Ates  tousdesmMecins  inutiles. 

5  Pl^  k  Dieu  que  vous  demeurassiez 
entidrementdansle  silence  ;  et  cela  voua 
aerait  riput^  k  sagesse. 

6  Econtez  done  maintenant  mon  rai- 
sonnement,  et  soyez  attentifs  k  la  defense 
de  mes  Idrres : 

7  All^gueriez-Tous  des  cboses  injastes 
en  fareur  da  IXeuFort,  et  diriez-vous 
^elqne  fansset^  pour  lui  1 

8  Ferez-Tous  acception  de  sa  personne, 
si  vous  plaidez  la  cauae  du  Dieu  Fort  ? 

9  Vous  en  prendra^t^il  bien,  8*il  vous 
sonde  ?  Vous  jouerez-vous  de  lui,  comme 
on  se Joue  d'un  homme  mortel  f 

10  Certainement  il  vous  censurera,  si 
m^me  en  secret  vous  faites  acception  de 
personnes. 

1 1  8a  majestd  ne  vous  ^pouvantera-t- 
elle  point  sur  vous  t 

12  Vos  discours  m^morables  sont  des 
sentences  de  cendre,  et  vos  Eminences 
sont  des  Eminences  de  boue. 

13  Taisez-vous*  devant  moi,  et  que  je 
parle  ;  et  qu'fl  ^Js||j^e|ce  qui  pourra. 
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14  Pourquoi  port^je  ma  chair  entre 
mes  dents,  et  tieiu-je  mon  ime  entre  mes 
mainal 

15  Voili,  qu'il  me  tue,  je  ne  laisserai 
pas  d'esp^r  enltU;  et  je  d^fendxai  ma 
conduite  en  sa  prince. 

16  Et,  qui  plus  est,  il  sera  lui-m6me  ma 
d^livrance ;  mais  I'hypocrite  ne  viendra 
point  devant  sa  face. 

17  Ecoutez  attentivement  meadiscoim, 
et  prdtez  I'oreille  4  ce  que  je  vais  vous 
declarer. 

18  Voili,  aussitdt  que  j'aurai  d^uit  par 
ordre  mon  droit,  je  sais  que  je  serai  justi£^ . 

19  Qui  est-ce  qui  yeut  disputer  contre 
moil  car  maintenant  si  je  me  tais,je 
mourrai. 

20  Seulement  ne  me  fais  point  ces  deux 
choses,  et  alors  je  ne  me  cacberai  point 
devant  ta  face. 

21  Retire  ta  main  de  dessus  moi,  et  que 
ta  frayeur  ne  me  trouble  point. 

22  Puis  appelle-moi,  et  je  r^pondrai ;  ou 
bien  je  ^arlerai,  et  tu  me  r^pondras. 

23  Combien  ai-je  d^iniquit^  et  de  p^ 
ch^s.  Montre-moi  mon  crime  et  mon 
pech^. 

24  Pourquoi  caches-tu  ta  face,  et  me 
tiens-tu  pour  ton  ennemi  t 

25  D6ploiera»-tu  tes  forces  contre  une 
feuille  que  le  rent  emporte  1  PoursuiTras- 
tu  du  chaume  tout  seel 

26  Que  tu  donnes  contre  moi  des  airdts 
d'amertume,  et  que  tu  me  fasses  porter 
la  peine  des  p^h^  de  ma  jeunesse  1 

27  Et  que  tu  mettes  mes  pieds  auz 
ceps,  ^t  observes  tons  mes  chemins  1  et 
que  tu  suivesles  traces  de  mes  pieds  1 

28  Car  celui  que  tu  poursuu  de  eette 
manHre^  s*en  va  par  pidces  comme  du  bois 
vermoulu,  et  comme  une  robe  que  la 
teigne  a  rong^. 

CHAPITRE  XIV. 
Job  dicrit  lafragUiU  delavit  ftwMWW,  etprit  Ditm 

de  It  tiKffnrttr  damM  sesmmuf, 
T  'HOMME  n6  de  femme  est  de  courte 
vie,  et  rassasi^  d'agitations. 

2  II  sort  comme  une  fleur,  puis  il  est 
coup^,  et  il  s*enfuit  comme  une  ombre 
qui  no  s*arr6te  point. 

3  Cependant  tu  as  ouvert  tes  yeuz  sur 
lui,  et  tu  me  tires  en  cause  devant  ioi. 

4  Qui  est^e  qui  tirera  le  pur  de  Tim- 
pur?  Personne. 

6  Les  jours  de  Phomme  sont  d^termi- 
n^s,  le  nombre  de  ses  mois  est  entre  tes 
mains ;  tu  lui  as  present  ses  limites,  et  il 
passera  pomt  au-deliL 

6  Retirc-toi  de  lui,  afin  qu'il  ait  du  re- 


lAche,  ju8qu*i  ce  ^e,  commie  va  meioe> 
naire,  il  ait  acheve  sa  joumfo. 

7  Car  si  un  arbre  est  coap6,  il  y  a  do 
Tesperaace,  et  il  poosseza  encore,  et  ne 
manquera  pas  de  rejetons ; 

8  quoique  sa  racine  soil  vieillie  dans  la 
terre,  et  que  son  tronc  soit  mort  dans  ia 
poussidre. 

9  Dds  qu*il  sentira  Teau,  il  ragennarmy 
et  produira  des  branches,  comme  nn  ailire 
nouvellement  plants. 

10  Mais  rhomme  meurt,  et  perd  toute 
sa  force ;  il  expire,  et  puis  oii  est-il  t 

11  Comme  lee eauxs'6coulentde lamer, 
et  une  rividre  devient  i  sec  et  taiit ; 

12  ainsi  Thomme  est  couch^  par  terre,  et 
ne  se  relive  point ;  jusqu'i  ce  qu'il  n*  j  ait 
plus  de  cieux,  ils  ne  se  r^veilleront  point, 
et  ne  seront  point  r^veill^sde  leur  sommeiL 

13  0  que  tu  me  cachasses  dans  une  fosse 
sous  la  terre,  que  tu  m'y  misses  &  couvert, 
jusqu'i  ce  que  ta  coldre  fAt  passie,  et 
que  tu  me  donnasses  un  terme,  aprds 
lequel  tu  te  souvinsses  de  moi ! 

14  Si  rhomme  meurt,  revivra-t-ilt  J'at- 
tendrai  doiiCj  tons  les  jours  de  mon  combat, 
jusqu'i^e  qu'il  m'arrive  du  chanffemenL 

16  Appelle-moi,  et  je  te  r^pon£ai :  ne 
d^aiffne  point  I'ouviage  de  tes  mains. 

16  Or  maintenant  tu  comptes  mes  pas» 
et  tu  n'exceptes  rien  de  mon  p^h^. 

17  Mes  p^h^  sont  cachetes  comme 
dans  une  valise,  et  tu  as  cousu  ensemble 
mes  iniquity. 

18  Car  comme  une  montagne  en  tombant 
s'^boule,  et  comme  un  rocher  est  trans- 
port^ de  sa  place,  et  comme  les  eaux 
minent  les  pierres,  et  entrainent  par  leur 
d^bordement  la  poussidre  de  la  terre, 
avec  tout  ce  qu'elle  a  produit,  tu  fais 
ainsi  p^rir  I'attente  de  I'hoDune  mortel, 

19  Tu  te  montres  toujonis  plus  fort  que 
lui,  et  il  s'en  va,  et  lui  ayant  fait  changer 
de  visage,  tu  I'envoies  au  loin. 

20  Ses  enfans  seront  avanc^  et  il  n'en 
saura  rien,  ou  ils  seront  abaiss^  et  il  ne 
s'en  souciera  point. 

21  Seulement  sa  chair,  pendant  qu^elle 
est  sur  lui,  a  de  la  douleur,  et  son  Ame 
s'afflige,  tandie  qu^elle  est  en  luL 

CHAPITRE  XV. 
EMfku  •€€»$•  JphfimtntUjHaafMmtfmDini 

iCqfiigt  que  eeltm  Ue  enmet. 
ALORS  Eliphas,  T^manite,  prit  la 
-"•  parole,  et  dit : 
2  Un  homme  sage  profi^rera-t-il  dans 
ses  r^ponses  une  science  aussi  I^g^  que 
le  vent,  des  opinions  vainra ;  et  rempliia- 
t-il  son  ventre  du  vent  d'orient ; 
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3  dispntani  avec  des  disoonn  qoi  ne 
•errent  de  rien,  et  avec  des  paroles  dont 
on  oe  peut  tirer  aucun  profit  1 

A  Ceitainement  tu  abolis  la  cramte  de 
JDitUy  et  ta  aneantis  pen  4  peu  la  pridre 
qn'oB  doic  presenter  au  Dieu  Fort ; 

5  car  ta  bouche  fait  connaitre  ton  ini- 
qnite,  et  tu  as  choisi  un  langage  trompeur. 

^  G'est  ta  bouche  qui  te  condamne,  et. 
non  pas  moi ;  et  tea  Idvres  t^moignent 
contre  toi. 

T  £s-tu  le  premier  honune  n^l  ou  as- 
tu  M  form^  avant  les  montagnes  t 

8  As-tu  6t^  instruit  dans  le  conseil  secret 
de  Dieu,  et  renfermes-tu  seul  la  saffesset 

9  Que  sais-tu  que  nous  ne  sacnionsl 
quelle  connaissance  as-tu  que  nous 
n'ayons  1 

10  II  y  a  aussi  paimi  nous  des  homines 
i  cheveuz  blancs,  et  des  gens  d'une  fort 
grande  yieillesse ;  il  y  en  a  mdme  de  plus 
Ag^  que  ton  pdre. 

11  Les  consolations  du  Dieu  Fort  te 
•emblent-elles  trop  petitesi  et  as-tu 
qnelque  chose  de  cach^  par  dever^  toi  1 

12  Qu'est-ce  qui  t*6te  le  coeur,  et  pour- 
quoi  clignes-tu  les  yeuz  1 

13  Que  tu  pousses  ton  souffle  contre  le 
Dieu  Fort,  et  que  tu  fasses  sortir  de  ta 
Douche  de  tels  discours? 

14  Qu'est-ce  que  de  lliomme  mortd, 
qu*il  soit  pur,  et  de  celui  qui  est  n^  de 
femme,  qu*il  soit  juste  1 

15  Voici,^  Dieu  Fort  ne  s'assure  point 
sur  ses  saints,  et  les  cieux  ne  se  trouvent 
point  purs  doTsnt  lui ; 

16  et  combien  plus  Thomme,  qui  boit 
rixiiquitd  comme  reau,  est-il  abominable 
et  impurl 

17  Je  t'enseignerai,  ^oute-moi,  et  je  te 
laconterai  ce  que  j*ai  vu : 

18  savoir,  ce  que  les  sages  ont  d^lar^, 
et  qu'ils  n'ont  point  cach6;  ce  qu'ils 
araient  re^  de  leurs  pdres ; 

19  euz  d  qui  seuls  la  terre  a  6iU  donn6e,et 
parmi  leaquelsT^tranger  n'est  point  pass^. 

20  Le  mechant  est  eornme  en  travail  d'en- 
fant  tous  les  jours  de  sa  vie ;  et  tin  petit 
nombre  d'ann^es  est  r^serv^  k  Thomme 
violent. 

21  Un  cri  de  frayeur  est  dans  ses 
oreilles ;  au  milieu  de  la  paix  il  eroit  que 
le  destructeur  se  jette  sur  lui. 

23  II  ne  croit  pomt  pouvoir  sortir  des  te- 
ndbres,  et  il  est  toujours  re^fd^de  l*6pee. 

S3  II  court  apres  le  pam,  en  dtsant : 
Od  y  en  a-t-il  f  H  sait  que  le  jour  de 
t^obres  est  tout  pr^t,  et  il  le  touche 
comme  avec  b  main. 
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24  L'angoisse  et  Tadversit^  P^pou- 
vmtent,  et  chacune  Taccable  comme  un 
roi  ^mp6  pour  le  combat. 

25  Parce  qu'il  a  6\ey6  sa  main  contre 
le  Dieu  Fort,  et  qu'il  s*est  roidi  contre  ie 
Tout-Puissant ; 

26  il  lui  sautera  au  collet,  el  sur  P^pais- 
'  seur  de  ses  gros  boucliers. 

27  Parce  que  la  graisse  aura  convert 
son  visage,  et  qu'elle  aura  fait  des  replis 
sur  son  ventre; 

28  et  qu*il  aura  habits  dans  les  villes 
d6truites,  et  dans  les  maisons  o^  il  ne 
demeurait  plus  personne,  et  qui  ^taient 
r^uites  en  monceauz  de  pierres. 

29  Mais  il  n*en  sera  pas  plus  riche,  car 
ses  biens  ne  snbsistenmt  point,  et  leur 
entassement  ne  se  r^pandra  pas  sur  la 
terre. 

30  n  ne  pourra  point  se  tirer  des 
t^ndbres  \  la  fiamme  s6chera  ses  branches 
ehcore  tendres ;  il  s'en  ira  par  le  souffle 
de  la  bouche  du  Tout-Puissant. 

31  Qu'il  ne  s^assure  done  point  sur  la 
vanity  par  laquelle  il  a  ete  s^uit,  car  son 
changement  lui  sera  inutile. 

32  Ce  sera  fait  de  lui  avant  son  temps^ 
ses  branches  ne  reverdiront  point. 

33  On  lui  ravira  son  verjus  comme  i 
nne  vigne  ;  et  on  lut  fera  tomber  ses  bou- 
tons  connme  d  un  olivier ; 

34  Car  la  bande  des  hypocrites  sera 
d^lte;  le  feu  ddvorera  les  tentes  de 
ceux  qui  re^vent  les  prisons. 

35  lis  con9oivent  1#  travail,  et  ils  en- 
fantent  le  tourment,  et  machinent  dans 
leur  cceur  des  fraudes. 

CHAPITRE  XVI. 
Job  amdamne  la  eruauti  dt  m*  mm,  etmretette 
dermtigriU  i§  tacoiucimeetnut^ictiau. 
lyr  AIS  Job  r^pondit,  et  dit : 
^^"^  2  J*ai  souvent  entendu  de   pareils 
discours;  vous  etes  tous  des  consolateurs 
fAcheuz. 

3  N'y  aura-t-il  point  de  fin  k  des  paroles 
I^gdres  comme  le  vent,  et  de  quel  te  fais- 
tu  fort  pour  r^pliquer  ainsi  1 

4  Parlerais-je  comme  vous  faites,  s 
vous  6tiez  en  ma  place;  amasierais-je 
des  paroles  contra  vous,  ou  braiUerais-je 
ma  tAte  contre  vous  1 

5  Je  vous  fortifierais  par  mes  discoun, 
et  le  mouvement  de  mes  Idvres  soula- 
gerait  voire  douleur. 

6  Si  je  parle,  ma  douleur  n'en  sera  point 
soulag^e ;  et  si  je  me  tais,  qu'en  aurai-je 


7  Certes,  il  m*a  maintenant  accabl^ ;  tu 
■s  desol^  toute  ma  tiWf^r^n]^ 
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8  tu  m'as  toot  couvert  de  rides,  qui  tont 
nn  t^moisnage  des  nutux  queje  soufre ;  ot 
il  8*e8t  6Tey6  en  moi  une  nuugrenr  qui  e& 
rend  aussi  t&moignage  but  mon  visa^. 

9  Sa  fuieur  m'a  dechii^  il  9*eatd4fdaa6 
mon  ennemi,  il  grince  lea  denta  but  moi ; 
et  6tant  deyenu  mon  ennemiy  il  ^tinoelle 
des  yeux  contra  moL 

10  lb  ourrent  leun  bofachea  contre 
moi,  ila  me  donnent  daa  aouffleta  lur  la 
joue  pour  me  faira  outrage,  ib  s'amaaaent 
ensemble  contre  moL 

11  Le  Dieu  Fort  m*«  renferm^  ches 
Pin^uste ;  il  m'a  fait  tomber  entie  lee 
mams  des  m^hana. 

12  J'^taia  en  repoe,  et  il  m*a  6ciaae ;  il 
m'A  aaiai  an  collet,  et  m'a  bnaA ;  et  il 
s'est  fait  de  moi  une  butte. 

13  See  archers  m'ont  environne ;  il  me 
perce  les  reins,  et  no  m'^pargne  point ; 
il  r^pand  mon  fiel  par  tene. 

14  II  m*a  bria^  en  me  faisant  plaie  aur 
plaie ;  il  a  coura  sur  moi  comme  un 
homme  puisaant. 

16  J'ai  coosu  nn  aac  sor  ma  pean,  et 
j'ai  temi  ma  gloire  dans  la  pouaaidra. 

16  Mon  viaage  eat  couTert  de  boue  k 
force  de  pieurer,  et  one  ombre  de  mort 
est  aur  mes  paapidires ; 

17  qnoiqa*il  n'y  ait  pomt  d*iniquit4  en 
mes  mains,  et  que  ma  pridre  soit  pura. 

18  O  terre !  ne  cache  pomt  le  sang  t6- 
pandu  par  moi ;  et  qu'il  n'y  ait  point  de 
lieu  pour  mon  cii. 

19  Mais  maintenant,  voili,  mon  t^moin 
est  auz  cienx,  mon  t^moin  est  dans  les 
lieux  hauts. 

20  Mes  amis  aont  des  harangueurs ; 
mais  mon  oeil  fond  tm  larmes  dcTant  Dieu. 

21  O  si  rhomme  raiaonnait  avec  Dieu 
comme  un  homme  avec  son  intime  ami ! 

22  Car  les  annies  de  mon  compte  yont 
finiry  et  j*entie  dans  un  sentier  d'oii  je 
ne  reviendrai  plus. 

OHAPITRE  XVII. 
Jeh  eemdamne  meon  tet  amisj  «r  iw  peM§  dmu 

«z  misin,  fn'^l  tamurt. 
li/TES  esprits  se  dissipent,  mes  jonrs 
Tont  6tre  6teints,  les^pulcra  m'attend, 
2  Gertes  il  n'y  a  que  des  moqueurs 
auprds  de  moi,  et  mon  ceil  yeille  toute  la 
nuit  dans  les  chagrins  quails  me  font. 
8  Donne-moi,  je  te  prie,  daime^nun  une 
caution  auprda  de  toi ;  mods  qui  eat-ee 
qui  me  toachera  dans  la  main  1 

4  Car  tu  aa  cach^  k  leur  ocsur  Pintelli- 
gence,  c*est  pourquoi  tu  ne  les'  ^leveras 
point. 

5  Et  les  yeux  m^me  des  enfans  de  celui 


^ui  parle  avec  flattccie  a  aes  mtuiM  amis 
seront  oonsum^. 

6 II  m'a  mis  pour  6tre  la  fable  des  peuplesi 
et  je  suia  comme  un  tambour  devant  euz. 

7  Mon  ceil  est  temi  de  d^pit,  et  toua  lea 
membies  de  mon  corps  aont  comme  une 
ombro. 

8  Les  hommres  droits  senmt  ^nnes  de 
ceci,  et  rinnocence  se  r^yeillera  contie 
rhypocrite. 

9  Toutefois  le  iuste  se  tiendra  ferme 
dans  saroie,  et  celui  qui  a  les  maina  nettea 
se  renforoera. 

10  Retoumez  done,  tous  tons,  et  ze- 
venez,  je  tous  prie ;  car  je  ne  tiouve  point 
de  sage  entre  vous. 

1 1  Mes  jours  sont  pasa^  mes  desseine 
sont  rompus,  €t  les  pens^es  de  mon  cosur 
soni  disnpus. 

12  On  me  change  la  nuit  en  jour,  et  on 
fait  que  la  lumidre  se  trouTo  proche  dee 
t^ttdbres. 

13  Certes  je  n'ai  plus  i  attendre  que  le 
a^ulcie  qui  va 6tre  mamaison ;  j'ai  wess6 
monHit  dans  les  t6ndbres. 

14  J'ai  cn^  a  la  fosse :  Tuesmonpdire; 
et  auz  vers :  Vous  ^es  ma  mdre  et  ma 


15  Et  oil  seront  les  choses  que  j'ai  at 
tendues,  et  qui  est-ce  qui  verra  ces  chosea 
qui  ont  M  le  anjet  de  mon  attente  ? 

16  Elbe  descendront  au  fond  du  se- 
pulcre ;  certes  elles  reposeront  ensemble 
aeec  moi  dans  b  pousai^e. 

CHAPITKE  XVIII. 
BiUM,  aeauani  Job  jm  y fa«sy<Mn,  b>  rffehy 

qutiU  tout  InjmgemtnM  it  JDmk. 
A  LORS  Bildad,  Suhite,  prit  b  parole,  et 
dit :  Quand  finirez-vous  ces  oiscours  ? 

2  Ecoutez,  et  pub  nous  parlerons. 

3  Pourquoi  sommes-nous  regardes 
comme  bdtea,  tt  pourquoi  noua  teaez- 
ivms  pour  souill^s  1 

4  O  toi !  qui  te  d^hires  toi-m&me  en 
ta  fureur,  la  terre  sera-t^eUe  abandonn^e 
i  cauae  de  toi,  et  lea  rochers  seront-ils 
tiansport^  de  bur  pbce  t 

5  Certainement,  lalumii^desm&hans 
aera  6teinte,  et  Tetincelle  de  leur  feu  ne 
reluira  point. 

6  La  lumidre  sera  obscurcie  dans  la  tente 
de  chacun  d*euz^  et  la  lampe  qui  idairait 
au-dessus  d*euz  sera  dteinte. 

7  Les  d-marches  de  sa  force  seront  res- 
serr^es,  et  son  conseil  le  renyersera ; 

8  car  il  sera  enlac^  par  see  pieds  dans 
les  filets,  et  il  marchera  sur  des  rets. 

9  Le  beet  lui  sabira  le  talon,  et  le  vo- 
leur  le  saisissant  en  aqra  le  dessus. 
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10  Son  piege  est  cach^  dans  la  terre,  et 
sa  trappe  cachee  sur  son  sentier. 

11  Les  terreon  Pasai^geront  de  tons 
c6tes,  et  le  feront  trotter  fd  et  ]k  de  see 
pieds. 

12  Sa  force  sera  affam^e  et  la  calamity 
sera  toujours  i  son  c6t^. 

13  Le  premier  n^  de  la  mort  d^vorera 
ce  qui  sontient  sa  pean ;  il  d^orera,  dis- 
je,  ce  qui  le  soutient. 

14  Les  choMtt  en  quai  U  mettait  aa  con- 
fiance  seront  arrachees  de  sa  tcnte,  et  il 
sera  conduit  vers  le  roi  des  ^poavantemens. 

15  On  habitera  dans  satente,  sans  qu*elle 
•oit  plus  i  lui ;  et  le  soufre  sera  r^pandu 
sur  sa  maison  de  plaisance. 

16  Ses  racines  s^cheront  au-dessous,  et 
ses  branches  seront  couples  en  haut. 
-17  Sa  memoire  perira  sur  la  terre,  et  on 
ne  parlera  plus  de  son  nom  dans  les  places. 

1 8  On  le  chassera  de  la  lumidre  dans  les 
t6nebres,  et  il  sera  extermin^  du  monde. 

19  II  n^aura  ni  fils,  ni  petit-fils  parmi 
son  peuple,  et  il  n*aura  personne  qui  lui 
sumve  dans  ses  demeures. 

20  Ceux  qui  seront  venus  aprds  lui  seront 
^lonn^  de  son  jour ;  et  ceux  qui  auront 
et6  avant  lui  en  seront  saisi^  d'horreur. 

21  Certainement  telles  seront  les  de- 
meures du  pervers,  et  tel  sera  le  lieu  de 
eelui  qui  n'a  point  reconnu  le  Dieu  Fort. 

CHAPITRE  XIX. 
Job  it  plamt  de  te*  aatd$,  espinaii  de  voir  m» 


li/TAIS  Job  r^pondit,  et  dit : 

^^  2  Jusquee  4  quand  affligerez-YOus  mon 

&me,  et  m*accabIerez-T0U8  de  paroles  1 

3  Votts  avez  dej^  par  diz  fois  tachi  de  me 
eouvrir  de  confusion.  N^avez-yous  point 
honte  de  vous  roidir  ainsi  centre  moi  \ 

4  Mais  quand  il  serait  vrai  que  j'aurais 
pech6,  la  faute  serait  pour  moi. 

5  Mais  si  absolument  tous  Toulez  parler 
avcc  hauteur  centre  moi,  et  me  reprocher 
mon  opprobre ; 

6  sachez  done  que  c'est  Dieu  qui  m'a 
renvera^,  et  qui  a  tendu  son  filet  autour 
de  moi. 

7  Voici,  je  crie  pour  la  violence  qui  m*est 
faite,  et  ie  ne  suis  point  exauc^ ;  je  m*^ 
crie,  et  it  n*y  a  point  de  jugement. 

8  II  a  fermd  mon  chemm,  tellement  que 
je  ne  sanraia  passer,  et  il  a  mis  les  t^ 
ndbres  sur  mes  sentiers. 

9  T1  m'a  d^pouill^  de  ma  gloire,  il  m'a 
6i€  la  couronne  de  dessus  la  tMe. 

10  nm'ad^truitdetousc6t^s,etjem'en 
Tais ;  il  a  fait  disparaf tre  mon  esp^rance 
comme  celle  d'un  arbre  que  Von  arrache. 
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1 1  n  s*e8t  enflamm^  de  colore  centre  moi, 
et  m'a  traits  comme  un  de  ses  ennemis. 

12  Ses  troupes  sont  yenues  ensemble, 
et  elles  out  dress^  leur  chemin  centre  moi, 
et  se  sont  camples  autour  de  ma  tente. 

13  n  a  fait  retnrer  loin  de  moi  mes  freres ; 
et  ceux  qui  me  connaissaient  se  sont  fort 
^loign^  de  moL 

14  Mes  proches  m*ont  abandonn^,  et 
ceux  que  je  connaissais  m*ont  oubli^. 

15  Ceux  qui  demeuraient  dans  ma  maison 
et  mes  servantes,  m'ont  tenu  pour  un  in- 
connu,  et  m^ont  r^put^  comme  ^tran^er. 

16  J'ai  appel^  mon  seryitear,  mais  il  ne 
m'a  point  repondu,  quoique  je  I'aie  sup- 
pli6  de  ma  propre  bouche. 

17  Mon  haleme  est  devenue  odieuse  k 
ma  femme,  quoique  je  la  supplie  par  les 
enfans  de  mon  ventre. 

18  M6me  les  petits  me  m^prisent ;  et, 
si  je  me  Idve,  ils  parlent  centre  moi. 

19  Tous  ceux  i  qui  je  declarais  mes  se- 
crets, m^ont  en  abomination ;  et  toua  ceux 
que  j'aimais  se  sont  toum^  centre  moi. 

20  Mes  OS  sont  attach^  k  ma  peau  et 
k  ma  chair,  et  il  ne  me  reate  d^entier  que 
la  peau  de  mes  dents. 

21  Ayez  piti^  de  moi !  ayezpiti^demoi! 
vous,  mes  amis,  car  la  main  de  Dieu  m'a 
firapp^. 

22  Pourauoi  me  poursuivez-vous,  comme 
le  Dieu  Fort  me  poursuit,  sans  pouvoir 
vous  rassasier  de  ma  chair  1 

28  PlAt  a  Dieu^ue  maintenant  mes  dis- 
cours  fussent  6cnts !  Pldt  k  Dieu  qu*ils 
iussent  grav^  dans  un  livre, 

24  avec  une  touche  de  fer,  et  sur  du 
plomb,  et  qu*ils  fussen  taill^  sur  une 
pierre  de  roche  tl  perp^tuit^ ! 

25  Car  je  sais  que  mon  lUdempteur  est 
vivant,  et  quUl  demeurera  le  dernier  sur 
la  terre. 

26  Et  lorsqu*aprds  ma  peau  ceci  aura 
6i6  Tons6,  je  verrai  Dieu  de  ma  chair ; 

27  je  le  verrai  moi-mdme,  et  mes  yeux 
le  verront,  et  non  un  autre.  Mes  reins 
se  consument  dans  mon  sein. 

28  Vous  devriez  plutdt  dire  :  Pourquoi 
le  persecutons-nous  t  puisque  le  fonde- 
ment  de  mes  paroles  se  trouve  en  moi. 

29  Ayez  peur  de  T^p^e  ;  car  la  fureur 
tnee  laqueue  votts  me  perseculez  est  du 
nombre  des  iniquites  qui  attirent  V6pSe ; 
c'estpourquoisachezqu'ilyaun  jugement. 

CHAPITRE  XX. 

Diicmtrg  de  Tsopkar  mtr  le  sort  dee  mkchau. 
A  LORS  Tsophar,  Nahamathite,  prit  la 
•'^  parole,  et  dit : 
2  C'est  k  cause  de  cela  que  mes  pens^s 
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diverses  me  poussent  &  r^pondre,  et  que 
cette  promptitude  est  en  moi. 

3  J'ai  entendu  U  coirectioii  dont  tu  veuz 
me  faire  honte ;  male  mon  esprit  Urera 
de  mon  intelligence  la  r^ponse  pour  moi. 

4  Ne  sois-tu  pas  que  de  tout  temps,  et 
depuis  que  Dieu  a  mis  Thomme  sur  la  terre, 

6  le  triomphe  des  m^hans  est  de  pea 
de  dur^,  et  que  la  joie  de  I'hypocrite 
n'est  que  pour  un  moment  1 

6  Quand  sa  hauteur  monterait  jusqu'auz 
cieux,  et  que  sa  t6te  atteindnit  jusqu'aux 
nues, 

7  il  p^rira  pour  toujoun  comma  ses  or- 
dures ;  et  ceux  qui  I'auront  vu,  diront : 
Oiiest-ill 

8  II  s'en  sera  enroll  comme  un  son^e, 
et  on  ne  le  trouvera  plus ;  et  il  s*enfuira 
comme  une  vision  de  nuit. 

9  L^ceil  qui  I'aura  vu,  ne  le  verra  plus ; 
et  son  lieu  ne  le  contemplera  plus. 

1 0  Ses  enfans  feront  la  ^ur  aux  pauvres ; 
et  ses  mains  restitueront  ce  qu'il  aura  ravi 
par  violence. 

11  Ses  OS  seront  pleins  de  la  punition 
des  peckes  de  sa  jeunesse,  et  elle  reposera 
avec  lui  dans  la  poudre. 

12  Si  le  mal  est  doux  &  sa  bouche  et 
8*il  le  cache  sous  sa  langue  ; 

13  s^il  I'epargne,  et  ne  le  rejette  point, 
mais  le  retient  dans  son  palais ; 

14  ce  qu*il  mangera  se  changera  dans 
ses  entraillcs  en  un  fiel  d^aspic. 

15  II  a  englouti  les  richesses,  mais  il  les 
vomira,  et  le  Dieu  Fort  les  jetterahors  de 
son  ventre. 

16  n  sucera  le  venin  de  Taspic,  et  la 
langue  de  la  vipdre  le  tuera. 

17  II  ne  verra  point  les  ruisseaux  des 
fleuves,  ni  les  toirensde  miel  et  de  beurre. 

18  II  rendra  ee  qu^il  awra  acquis  par  des 
vexations,  et  il  ne  Tengloutira  point ;  il 
le  rendra  selon  sa  juste  valeur,  et  il  ne 
s'en  r^jouira  point. 

19  Parce  qu'il  aura  fouM  les  pauvres  et 
les  aura  abandonn^s,  il  aura  iuin6  sa  mai- 
8on,  bien  loin  de  la  b&tir. 

20  Certainement  il  n*en  sentira  point  de 
contentement  en  son  ventre,  et  il  ne  sau- 
vera  rien  de  ce  qu'il  aura  tant  convoit^. 

21  II  ne  lui  restera  rien  k  manger,  c*est 
pourquoi  il  ne  s*attendra  plus  k  son  bien. 

22  Aprds  que  la  mesure  de  ses  biens 
aura  6t6  remplie,  il  sera  dans  la  misdre ; 
toutes  les  mains  de  ceux  qu'il  aura  op- 
primes  se  jetteront  sur  lui. 

23  SMI  a  eu  de  quoi  remplii  son  ventre, 
Dieu  lui  fera  sentir  Tudeur  de  sa  colore, 
et  la  fera  pleuvoir  sur  lui  et  sur  sa  viande. 


24  S'il  s'eniuit  de  devant  les  armcs  de 
fer,  Tare  d'airain  le  transpercera. 

26  Le  trait  decoch^  centre  lui  surtira 
tout  au  travers  de  son  corps,  et  le  fet 
^tincelant  sortira  de  son  fiel ;  touteaorte 
de  firayeur  marchera  sur  lui. 

26  Toutes  les  t^ebres  seront  renfer- 
mees  dans  ses  demeures  les  plus  secretes ; 
un  feu  qu*on  n^aura  point  souffle  le  con- 
sumers; rhomme  qui  restera  dans  sa 
tente  sera  malheureux. 

27  Les  cieux  decouvriront  son  iniquite, 
et  la  terre  s'^ldvera  centre  lui. 

28  Le  revenu  de  sa  maison  sera  trans- 
port^ ;  tout  s'ecoulera  au  jour  de  la 
coldre  de  Dieu  conire  kU. 

29  C'est  la  la  portion  que  Dieu  reserve 
k  rhomme  m^chant,  et  Ph^tage  qu'il 
aura  de  Dieu  pour  ses  discours. 

CHAPITRE  XXI. 
RkpUque  de  Job  jur  h  tort  dea  miekmu. 
lyTAIS  Job  r^pondit,  et  dit ; 
J-'J-  2  Ecoutez  attentivement  mon  dis- 
cours, et  cela  me  tiendra  lieu  de  conso- 
lations de  votre  part. 

3  Sapportez-moi,  et  je  parlerai ;  et 
apr^  que  j'aurai  parl^  moques-voos. 

4  Pour  moi,  mon  discours  s'adresse-t-il 
k  un  homme !  si  cela  ^tait,  comment  nioo 
esprit  ne  defaudrait-il  pas  1 

5  Regardez-moi,  et  soyez  ^tonn^  et 
mettez  la  main  sur  la  bouche. 

6  Quand  je  pense  k  mon  itat,  j'en  suis 
tout  ^tonn6,  et  un  tremblement  saisit  ma 
chair. 

7  Pourquoi  les  m^hans  vivent-ils  et 
vieillissent-ils,  et  m6me  pourquoi  sont-ils 
les  plus  puissans  1 

8  Leur  race  se  maintient  en  leur  pr6> 
sence  avec  eux,  et  leurs  rejetons  s'^ldvent 
devant  leurs  yeux. 

9  Leurs  maisons  jouissent  de  la  paix 
loin  de  la  frayeur;  la  verge  de  Dieu 
n'est  point  sur  eux. 

10  Leur  vache  con9oit,  et  n*y  manque 
point ;  leur  jeune  vache  se  d^harge  de 
son  veau,  et  n'avorte  point. 

1 1  lis  font  sortir  devant  eux  leurs  petita, 
comme  un  troupeau  de  brebis,  et  leurs 
enfans  sautent. 

12  lis  sautent  au  son  du  tambour  et  da 
violon,  et  serejouissent  au  sondes orguea. 

13  lis  passent  leurs  jours  dans  les  plat- 
sirs,  et  en  un  moment  ils  descendent  au 
s^pulcre. 

14  Cependant  ils  ont  dit  au  Dieu  Fort : 
Retire-toi  de  nous ;  car  nous  ne  nous 
Koucions  point  de  la  science  de  tes  voies. 
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le  senrions  ?  et  quel  bien  nous  reviendra- 
tril  de  TaToir  invoqu^  1 

16  Voila,  lear  bien  n*est  pas  en  leur 
puissance.  Que  le  conseil  des  m^chans 
soil  loin  de  moi ! 

17  Aussi  combien  de  fois  arrive- t-il  que 
la  lampe  des  mechans  est  eteinte,  et  que 
Torage  vient  sur  euz !  Dieu  leur  distii- 
buera  leurs  portions  en  sa  colore. 

18  lis  seront  comme  la  paille  expos^e 
au  Tent,  et  comme  la  balle  qui  est  emev^e 
par  le  tourbillon. 

19  Dieu  resenrera  aux  enfana  du  m^ 
chant  la  punition  de  ses  violences,  il  la 
leur  rendra,  et  il  le  saura. 

20  Ses  yeux  verront  sa  mine,  et  il  boiia 
U  calice  de  la  colore  du  Tout-Puissant. 

2 1  £t  quel  plaisir  aura-t-il  en  sa  maison, 
laquelle  il  laisse  aprds  soi,  puisque  le 
nombre  de  ses  mois  aura  ^t^  retranch^  1 

22  £nseignerait-on  la  science  au  Dieu 
fort,  a  lui  qui  juge  ceuz  qui  sent  6\e\6a^. 

23  L'un  meurt  dans  toute  sa  vigueur, 
tranquille  et  en  repos  ;  * 

24  ses  vaisseaux  sont  remplis  de  lait, 
et  ses  08  sont  abreuves  de  moelle. 

25  Et  Tautre  meurt  dans  I'amertume  de 
son  dmtf,  et  n'ayant  jamais  fait  bonne  ch^e. 

26  Et  neanmoins  ils  sont  couch^  en- 
lement  dans  la  poudre,  et  les  vers  Tes 
courrent. 

27  Voila,  je  connais  vos  pens^es,  et  les 
jugemens  que  vous  formez  centre  moL 

28  Car  yous  dites :  0^  est  la  maison  de 
cet  homme  si  puissant,  et  ou  est  la  tente 
dans  laquelle  les  mechans  demeuraient ; 

29  ne  tous  ^tes-yous  jamais  informds 
des  voyageurs,  et  n'avez-vous  pas  appris 
par  les  rapports  quails  vous  ont  faits, 

30  que  le  m^chant  est  reserve  pour  le 
jour  de  la  mine,  pour  le  jour  que  les  fii- 
reurs  sont  envoyees  1 

3L  MttU  qui  le  reprendra  en  face  de 
sa  conduite!  et  qui  lui  rendra  le  mal 
qu'il  a  fait  1 

32  II  sera  neanmoins  port^  au  s^pulcre, 
ct  il  demeurera  dans  le  tombeau. 

33  Les  mottes  des  vallees  lui  sont  agr^a^ 
hies ;  et  tout  le  monde  s^en  va  k  la  file 
apres  lui,  el  des  gens  sans  nombre  mar- 
client  au-devant  de  lui. 

34  Comment  done  me  donnez-vous  des 
consolations  vaines,  puisquMl  y  a  toujours 
do  la  prevarication  dans  vos  reponses  1 

CHAPITRE  XXII. 
Elipkas  amdmmme  Jobj  et  Vexkortt  a  m  eMvertir. 

A  LORS  Eliphas,  T^manite,  prit  la  pa- 
-^  role,  et  dit  : 

2  I/homme  apportera-t-il  quelque  profit 


au  Dieu  Fort  1    C'est  plut6t  k  Boi-m6me 
que  rhomme  sage  apporte  du  profit. 

3  Le  Tout-Puissant  lefoit-il  quelque 
plaisir,  si  tu  es  juste  t  ou  quelque  gain, 
si  tu  marches  duis  Tint^grit^l 

4  Te  reprend-il,  et  entre-t-il  avec  toi  en 
jugement  pour  la  crainte  quMl  ait  de  toi ! 

5  Ta  m^hancet^  n'est-elle  pas  grande  1 
et  tes  injustices  ne  sont-elles  pas  sans  fini 

6  Car  tu  as  pris  sans  raison  le  gage  de 
tes  ireres ;  tu  as  6te  la  robe  i  ceuz  qui 
6taient  nus. 

7  Tu  n'as  pas  donne  de  Peau  k  boire  k 
celui  qui  ^tait  fatigue  du  chemin ;  tu  as 
refuse  ton  pain  a  celui  qui  avait  faim. 

8  La  terre  4tait  i  Thomme  puissant,  et 
celui  qui  etait  respect^  y  habitait. 

9  Tu  as  envoye  les  veuves  vides,  et  les 
bras  des  orphelins  ont  etd  casses. 

10  C'est  pour  cela  que  les  filets  tont 
tendus  autour  de  toi,  et  qu*une  Irayeur 
subite  t*epouvante. 

U  Et  les  t^ndbres  sont  autour  de  ioi, 
tellement  que  tu  ne  vois  point ;  et  le  de- 
bordement  des  eaux  te  couvre. 

12  Dieu  n'habite-t-il  pas  au  plus  haut 
des  cieux  1  He^arde  dtoc  la  hauteur  des 
6toiles,  et  combien  elles  sont  ^lev^es. 

13  Mais  tu  as  dit:  Qu'est-ce  que  le 
Dieu  Fort  connait?  Jugera-t-ilau  travers 
des  nu^es  obscures  1 

14  Les  nuees  nous  cachent  k  ses  yeux, 
et  il  ne  voit  rien ;  il  se  promdne  sur  le 
tour  des  cieux. 

15  Mais  n*as-tu  pas  pns  garde  au  vieux 
chemm  dans  lequel  les  hommes  injustes 
ont  marchel 

16  Et  n^as-tu  pa*  pris  garde  qu*ils  ont 
^te  retrench^  avant  le  temps  ;  et  que  ce 
sur  quoi  ils  se  fondaient  s'est  ^oul6 
comme  un  fleuvel 

17  Ils  disaient  au  Dieu  Fort:  Retire-toi 
de  nous.  Mais  qu*est-ce  que  leur  faisait 
le  Tout-Puissant  1 

18  II  avait  rempli  leur  maison  de  biens. 
Que  le  conseil  des  mechans  soit  done  loin 
de  moi ! 

19  Les  justes  le  verront,  et  s*en  r^joui- 
ront,  et  Tinnocent  se  moquera  d'eux. 

30  Certainement  notre  ^tat  n*a  point  et^ 
aboli,maisle  feu  ad^vor^  leur  excellence. 

21  Attache-toi  &  lui,  je  te  prie,  et  de- 
meure  en  repos ;  par  ce  moyen  il  t'arri- 
vera  du  bien. 

22  Re9oi8,  je  te  prie,  la  loi  de  sa 
bouche,  et  mets  ses  paroles  en  ton  coeur. 

23  Si  tu  retoumes  au  Tout-Puissant,  tu 
seras  r^tabli.  Chasse  Tmiquit^  loin  de  la 
tente.  ^  i 
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24  Et  tu  mettras  Tor  sur  la  poussidre,  et 
Tor  d!Ophir  sur  los  rochers  des  torrens. 

25  Et  le  Tout-Puissant  sera  ton  or,  et 
Targent  de  tea  forces. 

26  Car  alors  tu  trouTeras  tes  d^lices 
dans  le  Tout- Puissant,  et  tu  ^Idveras  ton 
visage  vers  Dieu. 

27  Tu  le  fl^chiras  par  tes  pridres,  et  il 
t^exaucera,  et  tu  lui  rendras  tes  vceux. 

28  Si  tu  as  quelque  dessein,  il  te  reussi- 
ra,  et  la  lumiero  resplendira  sur  tes  voies. 

29  Quand  on  aura  abaiss^  quelqu^un,  et 
que  tu  auras  dit :  QuMl  soit  ilev6 ;  alors 
Dieu  delivrera  celui  qui  tenait  lea  yeuz 
baisses. 

30  II  delivrera  celui  qui  n'est  pas  inno- 
cent, et  il  sera  delivr^  par  la  puret^  de 
tes  mains. 

CHAPITRE  XXIII. 

Job  se  defend  et  B'oMsure  tur  ton  intigriU, 
I^AIS  Job  repondit,  et  dit  : 

2  Encore  aujourd'hui  ma  plainte  est 
pleine  d*amertume,  et  la  main  qui  m*a 
frapp^  s^appesantit  mr  moi  au-deU  de 
mon  gemissement. 

3  0 1  si  je  savais  comment  le  trouver, 
j'irais  jusqu*i  son  tr6ne. 

4  J'exposerais  mon  droit  devant  lui,  et 
je  remplirais  ma  bouche  de  preuves. 

5  Je  saurais  ce  qu^il  me  repondrait,  et 
j*cntcndrais  ce  qu'il  me  dirait. 

6  Contesterait-il  avec  moi  par  la  gran- 
deur dc«a  force  1  Non;  seulement  ilpro- 
poserait  centre  moi  ses  raisoTU. 

7  G'est  \k  qu*nn  homme  droit  raisonno- 
rait  avec  lui,  etque  je  me  d^livrerais  pour 
jamais  de  mon  juge. 

8  VoU^  si  je  vais  en  avant,  Q  ny  est 
pas  ;  si  je  vais  en  arridre,  je  ne  Vy  aper- 
cevTai  point.. 

9  S^il  se  fait  entendre  &  gauche,  je  ne 
puis  le  saisir ;  il  se  cache  i  droite,  et  je 
ne  Vy  vols  point. 

10  Mais  quand  il  aura  connu  le  chemin 
que  j'al  tenn,  et  qu*il  m^aura  6prouv^,  je 
sortirai  comme  Tor  sort  du  ereitset. 

1 1  Mon  pied  s^est  fix6  sur  ses  pas ;  j^ai 
garde  son  chemin,  et  je  ne  m*en  suis  point 
detoume. 

12  Je  ne  me  suis  point  aussi  ^cart^  du 
commandement  de  ses  Idvres ;  j*ai  serr^ 
les  paroles  de  sa  bouche  plus  que  ma  pro- 
vision ordinaire. 

13  Mais  s'il  a  fait  un  dessdriy  qui  Ten 
d^toumeral  et  ce  que  son  &me  ad^sir^, 
il  le  fait. 

14  n  achdvera  done  ce  qu'il  a  r^solu  snr 
mon  suiet ;  et  il  y  a  en  lui  bcaucoup  de 
tclles  choses. 


15  C'est  ponrquoi  je  suis  trouble  i  caus*' 
de  sa  presence  ;  et  quand  ie  le  considere, 
je  suis  ef&aye  k  cause  de  lui. 

16  Car  le  Dim  Fort  m'a  fait  fondre  le 
cceur,  et  le  Tout-Puissant  m'a  ^tonne. 

17  Cependant  je  n'ai  pas  ^te  retranche 
de  devant  les  ten^bres,  et  il  a  cache  Tob- 
Bcurit^  arriere  de  moi. 

CHAPITRE  XXIV. 

Job  montro  que  lesjugement  de  Dieu  nous  tout  iit- 
eompnhauibletf  etqu*on  writ  touvent  prosperer 
le$*  '  " 


(COMMENT  les  temps  rf«  la  vengeance 
ne  seraient-ils  pas  cach^  aux  mechans 
par  le  Tout-Puissant,  puisqueceux  m^me 
qui  le  connaissent  n*aper9oivent  pas  les 
jours  de  sa  punition  sur  eux  ! 

2  lis  reculent  les  homes,  ils  pillent  les 
b^tes  du  troupeau,  et  puis  lis  les  font  aller 
paltre. 

3  Ils  emmenent  Vine  des  orphelins,  ils 
prennent  pour  gage  le  bceuf  de  la  veuve. 

4  Ils  font  retirer  les  pauvres  du  chemin, 
et  les  mis^rables  du  pays  sont  eontrainls 
de  se  cacher. 

6  Voili,  t7  y  en  a  qui  sent  comme  des 
ftnes  sauvages  dans  le  d^rt  *,  ils  sortent 
pour  faire  leur  ouvrage,  se  levant  d^  le 
matin  pour  la  proie ;  le  desert  leur  four- 
nit  du  pain  pour  leurs  enfans. 

6  Ils  vont  coupcr  le  fourrage  dans  les 
champs ;  mais  ce  ne  sera  que  fort  tard 
quUls  iront  ravager  la  vigne  du  m^chant. 

7  lis  font  passer  la  nuit  sans  vdtemens 
k  ceux  qu*ils  ont  d^pouill^s,  et  qui  n'ont 
pas  de  quoi  se  couvrir  durant  le  froid  ; 

8  qui  sont  tout  mouill^  pas  les  grandos 
pluies  des  montagnes,  et   qui,  n*ayant 

Soint  de  retraite,  couchent  dans  les  creux 
es  rochers. 

9  Us  enldvent  le  pupille  k  la  mamelle, 
et  prennent  des  gages  du  pauvre. 

10  lis  font  allcr  sans  habits  Thomme 
qu*ils  ont  d^pouill^ ;  et  ils  enldvent  ^  ceux 
qui  n*avaient  pas  de  quoi  manger  ce  quails 
avaient  glan^. 

11  Ceux  qui  font  Thuile  entre  leurs 
murailles,  et  ceux  qui  foulent  la  vendange 
dans  les  cuves,  souflrent  la  soif. 

12  Ils  font  g^mir  les  gens  dans  la  ville, 
et  r&me  de  ceux  qu'ils  ont  fait  mourir 
crie ;  et  cependant  Dieu  ne  fait  rien  d*in- 
digne  de  lui. 

13  Us  sont  de  ceux  qui  s*opposent  i  la 
lumidre  ;  ils  n'ont  point  connu  ses  voies, 
et  ne  sont  point  demeur^sdans  ses  sentiers. 

14  Le  meurtrier  se  l^ve  au  pomt  du 
jour,  et  il  tue  le  pauvre  et  Tindigent,  e( 
la  nuit  il  est  tel  qu'un  " 
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15  L*(Bil  de  Tadultdre  ^pie  le  soiiren 
disaDt :  Aucun  ceil  ne  me  verra,  et  ii  se 
couvre  le  visage. 

16  lU  percent  durant  lea  tenebres  les 
Eoaisons  qu'iU  avaient  marquees  le  jour ; 
ils  haissent  la  lumidre, 

17  car  la  lumi^re  du  matin  leur  est  k 
tous  comme  Pombre  de  la  mort ;  si  quel* 
qa^un  les  reconnalt,  c'est  pour  euz  une 
frayeur  mortelle. 

18  II  passera  plus  vite  que  la  surface 
des  eaux  ;  leur  portion  sera  maudite  sur  la 
terre ;  il  ne  verra  point  le  chemin  des 
▼igncs. 

19  Comme  la  s^horcsse  et  la  chaleur 
consument  les  eaux  de  neige,  ainsi  le 
sepulcre  ravira  les  pecheurs. 

20  Le  ventre  qui  fa  parte  Poublie- 
ra;  les  vera  mangeront  son  corps  qui 
lui  a  6te  si  cher;  on  ne  se  souviendra 
plus  de  lui ;  Tinjuste  sera  brise  comme 
du  bois. 

21  II  maltraitait  la  fcmme  sterile  qui 
n'cnfantait  point,  et  il  ne  ftisait  point  de 
bicn  k  la  veuve : 

22  £t  il  s^attirait  les  puissans  par  sa 
force ;  lorsqu'il  se  levait,  on  n'^tait  pas 
assur^  de  sa  vie.. 

23  Dieu  lui  donne  de  quoi  s'assurer,  et 
il  8*appuie  sur  cela;  toutefois  ses  yeux 
prennent  garde  k  leura  voies. 

24  lis  sont  4\ev69  en  peu  de  temps,  et 
ensuite  ils  ne  sont  plus ;  ils  sont  abaiss^s, 
ilB  sont  emportes  comme  tous  les  autres, 
et  sont  coupes  comme  le  bout  d'un  ^pi. 

25  Si  cela  n*est  pas  ainsi,  qui  est-ce 
qui  me  convaincra  que  je  mens,  et  qui 
refiitera  mes  discours  1 

CHAPITRE  XXV. 

Bildadfait  Filogt  de  la  aauUeti  de  Dieu. 
A  LORS  Bildad,  Suhite,  prit  la  parole, 
-^  etdit: 

2  Le  regno  et  la  terreur  sont  par-devers 
Dieu  ;  il  maintient  la  paix  dans  ses  bauts 
lieux. 

3  Ses  armies  se  peuvent-elles  compter  1 
et  sur  qui  sa  lumidre  ne  se  Idve-t-elle 
point  ? 

4  Et  conunent  I'homme  moriel  se  justi- 
f  crait-il  devant  le  Dieu  Fort?  Et  com- 
ment celui  qui  est  n^  de  femmo  serait-il 
purl 

5  VoiU,  qu^on  aille  jusqu'4  la  lune,  et 
ellc  ne  luira  point ; 

6  les  ^toiles  ne  seront  point  pures 
devant  ses  yeux. 

7  Combien  moins  Tbomme  qui  n'est 
qu'un  ver,  et  le  fils  d'lm  homme  qui  n*est 
qa*an  veimisseaal 


CHAPITRE  XXVL 

Job  dtcrit  2a  eaguee  et  la  fuitsanee  de  iHeu. 
lyTAIS  Job  repondit,  et  dit : 
'*"*'  2  0  !  que  tu  as  ete  d'un  grand  se- 
coors  k  rhomme  destitue  de  vigueur ;  et 
que  tu  as  soutenu  le  bras  qui  n'avait  point 
de  force. 

3  O !  que  tu  as  donn^  de  bans  conseils 
k  rbomme  qui  manquait  do  sagcsso  ;  et 
que  tu  as  fait  paraltre  d'intolligence. 

4  A  qui  as-tu  tenu  ces  discours  1  et 
Tesprit  de  qui  est  sorti  de  toi. 

5  IjOS  choses  inanimees  sont  formees 
au-dessous  des  eaux,  et  les  poissons  aussi 
qui  babitent  dans  les  eaux. 

6  L'ablme  est  k  d^couvert  devant  lui, 
et  le  gouifre  n*a  point  de  couverturo. 

7  II  ^tend  TAquilon  sur  le  vide,  et  il 
suspend  la  terre  sur  le  n^ant. 

8  II  serre  les  eaux  dans  ses  nu^es,  sans 


que  la  nu^e  se  fende  sous  elles. 

9  II  maintient  le  dehors  de  son  trdne, 
et  il  ^tend  sa  nuee  par-dessus. 

10  Ilacompass^desbomessurles  eaux 
tout  autour,  jusqu'i  ce  qu'il  n*y  ait  plus 
ni  lumidre  ni  tenebres. 

11  Les  colonnes  des  cieux  s'ebranlcnt 
et  s'^tonnent  a  sa  menace. 

12^11  fend  la  mer  par  sa  puissance,  et 
il  frappe  par  son  intelligence  les  flota 
quand  lis  s'elevent. 

13  II  a  ome  les  cieux  par  son  esprit,  ct 
sa  main  a  forme  lejserpent  traversant. 

14  VoiU,  tcls  sont  les  bords  de  ses  voies ; 
.  mais  combien  est  petite  la  portion  que  nous 

en  connaissons  1  £t  qui  est-ce  qui  pourra 
comprendre  le  bruit  ^clatant  de  sa  puis- 
sance 1 

•  CHAPITflE  XXVII. 
Job  ee/atient  eaavmoeence,  etfait  wrir  la  eoHdUiam 

l^T  Job  continuant,  reprit  son  discours 
sentencicux,  et  dit : 

2  Le  Dieu  Fort,  qui  a  mis  mon  droit  n 
r^cart,  et  le  Tout-Puissant  qui  a  rcmpli 
mon  &me  d*amertume,  est  vivant, 

3  que  tout  le  temps  quMl  y  aura  du 
souffle  en  moi,  et  que  Tespnt  de  Dieu 
sera  dans  mes  narines, 

4  mes  Idvres  ne  prononceront  rien  d*in- 
juste,  et  ma  langue  ne  dira  point  de  chose 
fausse. 

6  A  Dieu  ne  plaise  que  je  vous  recon- 
naisse  pour  justes !  Tant  que  je  vivrai  je 
n*abanaonnerai  point  mon  integrite. 

6  J*ai  conserve  ma  justice,  ot  je  ne 
Pabandonnerai  point;  et  mon  cceur  ne 
me  reprochera  rien  en  mes  jours. 

7  Qu*il  en  soit  de  mon  ennemi  comme 
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ilu  m^chant;  et  de  celai  qui  se  Uve 
contra  moi,  comme  de  rinjuste  ! 
8  Car  quelle  sera  I'attentedel'hypocrite, 
lorsque  Dieu  lui  arrachera  son  &me,  8*il 
■*est  adonne  i  commettre  dee  extorsiona  1 
*9  Le  Dieu  Fort  entendra-t-il  sea  cris, 
quand  la  calamity  yiendra  sur  lui  1 

10  Trouvera-t-il  eon  plaiair  dans  le 
1 'out- Puissant  1  Izrvoquera>t-il  Dieu  en 
tout  temps  1 

1 1  Je  vous  enseignerai  les  gbuttcs  du 
Dion  Fort,  et  je  ne  vous  cacherai  point 
ce  qui  at  par-devers  le  Tout- Puissant. 

12  Voili,  Tous  avez  tons  vu  ecs  ehoaet ; 
et  comment  vous  laissez-vous  ainti  aller 
k  des  pens^es  vaines  1 

13  Ce  sera  ici  la  portion  de  liiomme 
mechant,  que  le  Dieu  Fort  lui  reserve,  et 
I'heritage  que  les  violens  ro9oivent  du 
Tout-Puissant. 

14  Si  sea  enfans  sont  multiplies,  ce  sera 
pour  r6p^;  et  sa  post^iti  n*aura  pas 
m^me  asscz  de  pain.  ^ 

15  Ceux  qui  resteront  seront  bien  en- 
sevelis  apres  leur  mort,  mais  leurs  veuves 
ne  les  pleureront  point. 

16  Qnand  il  entasserait  Targent  comme 
la  poussiere,  et  qu*il  entasserait  des  ha- 
bits comme  on  amasse  de  la  boue, 

17  il  les  ontassera,  mais  lo  juste  s'en 
v^tira,  et  I'innocent  parta^ra  I'argent. 

18  II  s'est  b&ti  une  maison  comme  la 
teigno,  et  comme  le  gardien  des  vignes 
b^tit  sa  cabane. 

19  Le  riche  tombera,  et  il  ne  sera  point 
relev^ ;  il  ouvrira  ses  yeux,  et  il  ne  trou- 
vera  rien. 

20  Les  frayeurs  Tatteindront  comme 
des  eaux ;  le  tourhillon  Tenldvera  de  nuit. 

21  Le  vent  d'Orient  remportera,  et  il 
s'en  ira ;  il  Tenldvera,  dis-je,  de  sa  place 
comme  un  tourbillon. 

22  Le  Tout-Puissant  se  jettera  sur  lui, 
et  ne  T^pargnera  point ;  et  etant  pour- 
#utvt  par  sa  main  il  ne  cessera  de  fuir. 

23  On  battra  des  mains  contre  lui,  et  on 
sifflera  contre  lui  du  lieu  qu'il  occupait. 

CHAPITRE  XXVIII. 

IHsamrs  deJobde  VinduMtrie  des  hammes  etdeUt 
$ages9e  de  Dieu. 

p  ERTAINEMENT  Targent  a  sa  veine, 
et  Tor  a  un  lieu  d'ou  on  le  tire  pour 
Taffiner. 

2  I^e  fer  se  tire  de  la  poussidre,  et  la 
pierre  etant  fondue  rend  de  Tairain. 

3  II  a  mis  un  bout  aux  t^ndbres,  telle- 
mcnt  qu'on  decouvre  le  bout  de  toutes 
choses,  mhne  les  pierres  les  plus  cach^es, 
et  qui  sout  dans  Tombte  de  la  morL 


4  Le  torrent  se  d^bordant  d'auprds  d'un 
lieu  habits,  se  jette  dans  des  lieux  oil  'on 
ne  met  plus  le  pied,  mais  ses  eaux  se  ta- 
rissent  et  s'6couleAt  par  le  travail  des 
honunes. 

5  C'est  de  la  terre  que  sort  le  pain,  et 
au-dessous  elle  est  renvers^e,  et  elle  est 
en  feu. 

6  Ses  pierres  sont  le  lieu  d*od  Ton  tire  les 
saphirs ;  on  y  trouve  aussi  la  poudre  d'or. 

7  L'oiseau  de  proie  n*en  a  point  connu 
lo  sentier,  et  Taeil  du  milan  ne  Ta  point 
regard^. 

8  Les  faons  du  lion  n*y  out  point  maich^ 
lo  vieux  lion  n*a  point  passe  par  \L 

9  Vhomme  met  sa  mam  aux  cailloux,  et 
rcnvcrse  lesmontagnes  ju|qu*auxracines. 

10  II  fait  passer  les  ruisseaux  au  travera 
des  rochers  fendus,  et  son  ceil  voit  tout  ce 
qui  y  est  de  pr6cieux. 

11  II  arrMe  le  couis  des  rivieres,  et  il 
tire  dehors  et  expose  a  la  lumiere  ce  qui 
est  cach6. 

12  Maisd*o{frecouvrerart-on]asage8«e1 
et  ou  est  le  lieu  de  Tintelligence  1 

13  L'homme  ne  cqnnalt  pas  sa  valenr, 
et  elle  nc  se  trouve  pas  dans  la  terre  des 
vivans. 

14  L'ablmedit:  Elle  n'est  pas  en  moi ; 
et  la  mer  dit :  Elle  n*e8t  pas  avec  moi. 

15  Elle  ne  se  donne  pomt  pour  du  fin 
or,  et  elle  ne  s^achdte  point  au  poids  de 
Targent. 

16  On  ne  Tfehange  point  avec  Tor  d'O- 
phir,  ni  avec  Tonyx  precieux,  ni  avec  le 
saphir. 

17  L*or  ni  lo  diamant  n*approchent  point 
de  son  prix,  et  on  ne  la  donnera  point  en 
Change  pour  un  vase  de  fin  or. 

18  II  ne  se  parlera  point  de  corail  ni  de 
pierre  precieuse ;  et  le  prix  de  la  sagesse 
monte  plus  haut  quo  celui  des  perles. 

19  La  topaze  d'Ethiopie  n*approchera 
point  de  son  prix,  et  elle  ne  sera  point 
echang^e  contre  le  pur  or. 

20  D'o\^  vient  done  la  sagesse  ?  et  oi^ 
est  le  lieu  de  Pintelligence  \ 

21  Elle  est  couverte  aux  ycux  de  tout 
homme  vivant,  et  elle  est  cach^  aux 
oiseaux  des  cieux. 

22  Le  gouflre  et  la  mort  disent :  Nous 
avons  entendu  de  nos  orcilles  parlerd'elle. 

23  C'est  Dieu  qui  en  sait  le  chemin,  et 
qui  sait  oil  elle  est. 

24  Car  c'est  lui  qui  voit  jusqu'aux  ex- 
tr^mites  du  monde,  et  qui  regarde  sous 
tous  les  cieux. 

25  Quand  il  mettait  le  poids  an  vent,  el 
qu*il  pesait  les  eaux  par  i 
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26  qnaod  3  prescrivaituneloi  h.  \a  pluie, 
et  \e  chemin  k  I'^clair  des  toiinen'cs ; 

*21  alors  il  la  vit,  et  la  manifesta ;  11  la 
pr^pera,  et  luAme  il  la  aonda  j usqu'au  fond. 

28  Puis  il  dit  &  rhorome :  Voilii,  la  craiiite 
du  Seigneur  est  la  sagesse ;  ot  se  d^tour- 
iicr  du  mal  c*cst  rintolligencc. 
CHAPITRE  XXIX. 

Desertion  du  premier  Hat  de  Jady  et  de  sagrandg 
rrotptt  iU. 

"T^T  Job  continuant,  reprit  eon  disoours 
-■-'  eontendeux,  et  dit : 

2  0 1  qui  me  ferait  dtre  oomme  j'^tais 
nutrefois,  comme  f  ^tais  en  ces  jours  od 
Dieumegardaii; 

3  quand  il  iaisait  liiire  sa  lanipe  sur  ma 
t^te,  et  ^uand  je  marchais  parmi  les  tS- 
nebres,  tdaite  ^ar  sa  lumifere  1 

4  Comme  j'^tais  aux  jours  de  mon  au* 
tomne,  loreque  le  secret  de  Dieu  6tait 
ikina  ma  teote ; 

5  quand  le  Tout-Puissant  6tait  encore 
avec  moi,  et  mes  gens  autour  de  moi ; 

6  quand  je  lavaid  mes  pas  dans  le  beurre, 
ct  que  des  ruisseaux  dliuile  d^ooulaient 
pour  moi  du  roclier. 

7  Quand  je  Bortais  vers  la  porte  paasant 
par  la  ville,  et  que  j«me  fEusais  preparer 
un  si^  dans  la  place, 

6  Ic9  jeunes  gens  me  voyant  ee  cachaiont, 
les  vieillarda  se  levaient,  et  se  tenaient 
debout. 

9  Les  {urincipauz  s'abstcnaient  de  parler, 
et  mettaiont  la  main  sur  leur  bouche. 

10  Les  conducteurs  rctenaient  leur voix, 
et  leur  lan^ue  6tait  attach^e  a  leur  palais. 

11  L'oreille  qui  m'entendait,  disait  que 
l^^tais  bienbeureux,  et  rceil  qui  me  voyait, 
deposait  en  ma  favenr. 

12  Car  je  delivrais  Tafflig^  qui  criait,  et 
Torpbelin  qui  n^avait  peraonne  pour  le 
secourir. 

13  La  b^D^iction  de  celui  qui  s'en  allait 
p^rir,  venait  sur  moi,  et  je  faisais  que  le 
coeur  d&la  veuTe  chantait  de  joie. 

14  J'etais  revMu  de  la  justice ;  elle  me 
servait  de  v^tement,  et  mon  6quit^  m'^tait 
comme  un  manteau,  et  comme  une  tiaie. 

15  Je  servais  d'oeil  k  Taveugle,  et  de 
pieds  aux  boiteux. 

16  J'^tais  le  pere  des  pauvres,  et  je 
m^informais  diligemment  de  la  cause  qui 
ne  m*^tait  point  connue. 

17  Je  cassais  les  grosses  dents  de  Tin- 
jaste,  et  je  lui  arrachais  la  proie  d*entre 
•es  dents. 

18  C*e8t  pourquoi  je  disais  :  Je  mourrai 
dans  mon  lit,  et  je  multiplierai  roes  jours 
eomme  les  grains  do  sable. 


19  Ma  racine  ^tait  ouyerte  aux  eaux,  et 
'a  ros^e  dcmeurait  toute  la  nuit  sur  mes 
branches. 

20  Ma  gloire  se  renouvelait  en  moi,  q\ 
mon  arc  etait  renforce  en  ma  main. 

21  On  m'ecoutait,  et  on  attendait  que 
feuste  parte ;  et  lorsque  j^avais  dit  mon 
avis,  on  se  tenait  dans  le  silence. 

22  IU  ne  r^pUquaient  rien  apres  ce  que 
jc  disais,  et  ma  parole  se  T^pandait  sur 
eux  comme  une  ro»ee. 

23  lis  m^attondaient  comme  on  attend  la 
pluie ;  ils  ouvraient  leur  bouche,  cdmme 
apres  la  pluie  de  la  derail  saison. 

24  Riais-je  avec  eox  1  ilsnelecroyaieni 
point ;  et  ils  ne  faisaient  point  disparaltre 
la  sMnite  de  mon  visage. 

25  Youlais-je  ailer  avec  eox  1  j'^tais  as- 
sis  au  haut  bout,  j'etais  entro  eux  comme 
un  roi  dans  son  arm6e,  et  comme  un 
homme  qui  console  les  afflig^. 

CHAPITRE  XXX. 
Jcb  dierit  U  grmtd  choMgemud  de  aa  cemditiom. 
lyTAIS  maintenant  ceux  qui  sont  plus 
jeunes  que  moi,  se  moquent  de  moi ; 
ceux-id  meme  dont  je  n'aurais  pas  daigne 
mettre  les  p^res  avec  les  chiens  de  mon 
troopeau. 

2  £t,  en  effet,  de  quoi  rn'oiut  servi  la 
force  de  leuis  mains  1  la  vieillesse  ^tait 
perie  en  eux. 

3  De  disette  et  de  faim  ils  se  tenaient 
i  Tecart,  fuyant  dans  les  lieux  slides,  te^ 
nebreux,  desoles  et  deserts. 

4  lis  ooupaient  des  heibes  sauvages 
aupr^  des  arbrisseaux,  et  la  racine  acs 
gencvriers  pour  se  chauffer. 

5  Ilsetaientchass^d'entreleshommes, 
et  on  criait  aprds  enx  comme  aprds  un 
larron. 

6  lis  habitaientdans  les  creux  des  torrens, 
dans  les  trous  de  la  terre  et  des  rochers. 

7  lis  faisaient  du  bruit  entre  les  aibris- 
seaux,  et  ils  s'attroupaient  entre  les  char- 
dons. 

8  Ce  sont  des  homme8den^ant,et  sans 
nom,  qui  ont  ^t^  abaiases  plus  bas  que  la 
terre. 

0  Et  maintenant  je  suis  le  sujet  de  leur 
chanson,  et  la  matidre  de  lenr.entretien. 

10  lis  m*ont  en  abomination;  ilssetien- 
nent  loin  de  moi,  et  ils  ne  craignent  pas 
de  me  cracher  au  visage. 

1 1  Paree  que  DietL  a  d^tendu  ma  corde, 
et  m'a  affligi§,  ils  ont  secou^  le  frein  de- 
vant  moi. 

12  Des  jeunes  gens,  nouvellement  n^s, 
se  piacent  i  ma  droite ;  ils  poussent  mes 
piods,  et  je  suis  en  tratteilear  malice. 
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13  lis  rumen,  men  sentier;  Us  aug- 
mentent  mon  affliction,  sans  qu'Us  aien^ 
besoin  que  pcrsonne  les  aide. 

14  lis  viennent  conire  moi  comme  par 
une  br^he  large,  et  ils  se  sont  jet^  sur 
moi  k  cause  de  ma  desolation. 

16  Les  frayeurs  se  sont  toum^es  vers 
moi,  et  comme  un  vent  elles  poursuivent 
mon  Ame ;  et  ma  d^liTrance  s'est  dissip^e 
corame  une  nu^. 

16  C*e8t  pourquoi  main^eiiant  mon  &me 
8c  fond  en  moi ;  les  joura  d'affliction  m'ont 
atteiut 

17  n  m*a  perc^  de  nuit  les  os,  et  mes 
artdres  n'ont  point  de  reUche. 

18  n  a  change  mon  v6tement  par  la 
grandeur  de  sa  force,  et  il  me  serre  de 
pres,  comme  fait  I'ouTerture  do  ma  tu- 
nique. 

19  II  m'a  jete  dans  la  boue,  et  je  res- 
semble  i  la  poussidre  et  ^  la  cendre. 

20  Je  crie  k  toi,  et  tu  nem'ezauces  point, 
]e  me  tiens  debout,  et  tu  ne  me  regardes 
point. 

21  Tu  es  pour  moi  sans  compassion,  tu 
me  traites  en  ennemi  par  la  force  de  ta 
main. 

22  Tu  m'as  eiev^  eomme  sur  le  vent,  et 
tu  m'y  as  fait  monter  comme  sur  un 
chariot,  et  puis  tu  fais  fondre  toute  ma 
substance. 

23  Je  sais  done  que  tu  m'amdneras  k  la 
mort  et  dans  la  maison  assignee  k  tous 
les  vivans. 

24  Mais  il  n'^tendra  pas  sa  main  jus- 
qu'au  sepulcre.  Quand  il  les  aura  tu^s, 
crieront-us  \ 

25  Ne  pIeuTai»-je  pas  pour  Tamour  de 
cclui  qui  passait  de  mauvais  jours,  etmon 
&me  n*etait-elle  pas  afflig^e  k  cause  du 
pauvrel 

26  Cependant  lorsque  j*attendais  le 
bien,  le  mal  m'est  arny6 ;  et  quand  j*es- 
perais  la  clarte,  les  t^ndbres  sont  ve- 
nues. 

27  Mes  entrailles  sont  dans  une  grande 
agitation,  et  ne  peuvent  se  calmer ;  les 
jours  d'affliction  m*ont  prevenu. 

28  Je  marche  tout  noirci,  mais  non  pas 
du  soleil ;  je  me  Idve,  je  crie  en  pleme 
assemble. 

29  Je  suis  derenu  le  frdre  des  dragons 
et  le  compagnon  des  hibous. 

30  Ma  peau  est  devenue  noire  sur  moi, 
et  mes  os  sont  dess^ch^s  par  Taideur  qui 
me  consume. 

31  C'est  pourquoi  ma  haipe  s'est  chan- 
gee  en  lamentations,  et  mes  orgues  en 
do8  sons  lugubres. 


CHAPITRE  XXXI. 

Job  M  jtulifit  de  tout  Ut  crimes  ^<m  hu  manaU 
pit  wipuUr. 

T'AVAIS  fail  accord  arec  mes  yeux ; 
comment  aurais-je  done  arr^te  mea 
regards  sur  une  vierge  1 

2  £t  quelle  serait  la  portion  yue  Dien 
m^auratt  eiwoyee  d'en  hant,  et  quel  edX 
€%€  rheritaffe  que  le  Tout^Puissant  m*e4i 
entoye  des  nauts  lieuxl 

3  La  perdition  n'eat-elle  pas  pour  Tin- 
juste,  et  les  accidens  ^tranges  pour  les 
ouTriers  d'iniquit^l 

4  N*a-t-il  pas  vu  lui-m^me  mes  ▼oies, 
et  n'a-t-il  pas  compti  tontes  mes  d-- 
marches ? 

6  Si  j*ai  marche  dans  le  mensonge,  et 
si  mon  pied  s^est  hite  iL  tromper, 

6  qu^on  me  p^e  dans  des  balances 
justes,  et  Dieu  connaltra  mon  integrity. 

7  Si  mes  pas  se  sont  detoumds  du  innt 
chemin,  et  si  mon  coeur  a  marche  apr^ 
mes  yeux,  et  si  quelque  tache  s'est  atta* 
chee  i  mes  mains, 

8  que  je  sdme,  et  qu'un  autre  mange 
ce  que  faurai  »emS  ;  et  que  tout  ce  que 
j'aurai  fait  produire  soit  d-racine ! 

9  Si  mon  coeur  a«^t6  s^duit  aprds  quel- 
que femme,  et  si  j'ai  demeure  en  em- 
btkche  i  la  porta  de  mon  prochain, 

10  que  ma  femme  soit  deshonor^e  parun 
autre,  et  qu*elle  soit  prostitute  k  d*autres. 

11  Vu  que  c'est  une  mdchancete  pr6- 
meditee,  une  de  ces  iniquit-s  qui  sont 
toutes  jug^es. 

12  Car  c*est  un  feu  qui  devore  jusqu'i 
consumer,  et  qui  aurait  d^racine  tout  mon 
revenu. 

13  Si  j*ai  refuse  de  faire  droit  k  mon 
serviteur  ou  &  ma  serrante,  quand  ils  out 
conteste  ayec  moi ; 

14  car  qu'eusseje  fait  quand  le  Dieu 
Fort  sef At  level  Et  quand  ilm'enefltde- 
mande  compte,  que  lui  aurais-je  repondu  t 

16  Celui  qui  m*a  forme  dans  le  ventre, 
ne  les  a-t-il  pas  faits  aussi  1  £t  ne  nous 
a-t-il  pas  tons  formes  de  la  m^me  ma- 
nidre  dans  la  matrice  1 

16  Si  j*ai  refuse  aux  pauvres  ce  quails 
ont  desire ;  si  j*ai  fait  consumer  les  yeux 
de  la  veuve ; 

17  si  j*ai  mange  seul  mes  morceaux,  et 
si  Torphelin  n*en  a  point  mange ; 

18  (car  dds  ma  jeunesse  il  a  ete  eievd 
avec  moi,  comme  ekes  son  pdre,  et  d^  le 
ventre  de  ma  mdre  j^ai  conduit  rorphelin). 

19  Si  j*ai  vu  un  homme  peHr  faute  d'dtrs 
vMu,  et  le  pauvre  faute  de  couverture ; 

20  si  ses  reins  ne  m^ont  point  beni,  et 
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•*il  D'apas  6te  ^chaufiS  de  la  laine  de  mes 
agiieaux ; 

21  si  j'ai  leve  ia  mam  centre  rorphelin, 
quand  j'ai  vu  a  la  porta  que  je  pouvais 
raider; 

22  que  Tos  de  men  ^paule  tombe  et 
que  men  bras  soil  casad,  et  s^par^  de  i'os 
auquel  il  eat  joint. 

23  Car  j'ai  eu  frayeur  de  Torage  da 
Dieu  Fort,  et  je  ne  saurais  mbtister  de- 
vant  sa  majeate. 

24  ^i  j'ai  mis  mon  esperance  en  Tor,  et 
si  j*ai  dit  au  fin  or :  Tu  ea  ma  confiance ; 

2^  si  je  me  auis  r^joui  de  ce  que  mes 
biens  etaient  multipli^a  et  de  ce  que  ma 
main  en  avait  trouv^  abondamment ; 

26  ai  j'ai  regard^  le  aoleil  lorsqu'il  bril- 
lait  le  plus,  et  la  lune  marchant  noble- 
ment; 

27  et  si  mon  cceux  a  ete  s^uit  en  secret, 
et  si  ma  main  a  bais^  ma  bouche. 

28  (ce  qui  est  auasi  une  iniquite  toute 
mg^e';  car  j'euase  reni^  le  Dieu  d'en 
haut). 

29  Si  je  me  suis  r^joui  du  malheur  de 
celui  qui  me  haiasait ;  si  j'ai  saut^  de  joie 
quand  il  lui  est  airiv^  du  mal. 

30  Je  n'ai  pas  m6me  permis  i  ma  lang:ue 
de  pecher,  en  demandant  sa  mort  avec 
imprecation. 

31  Et  les  ^ens  de  ma  maiaon  n'ont 
point  dit :  Qui  nous  donnera  de  sa  chair  t 
Nous  n'en  aaurions  6tre  rassasi^s. 

32  L'etranger  n'a  point  pass^  la  nuit 
dehors  ;  j'ai  ouvert  ma  porta  au  passant. 

33  Si  j'ai  cache  mon  p^ch^  comme 
Adam,  pour  couvrir  mon  iniquite  en  me 
flattant. 

34  Quoique  je  pusse  me  faire  craindre 
a  une  grande  multitude,  toutefois  le 
moindre  qui  fiit  dans  les  families  m'ins- 

{>irait  de  la  crainte,  et  jo  me  tenais  dans 
e  silence,  et  ne  sortais  point  de  la  porte. 

35  O  !  s'il  y  avait  quelqu'un  qui  vouMt 
m'entendre  !  Tout  mon  d^sir  est  que  le 
Tout-Puissant  me  r^ponde,  et  que  ma 
partie  adverse  fasse  un  ^crit  eontre  moi. 

86  Si  je  ne  le  porte  sur  mon  ^paule,  et 
si  je  ne  I'attache  comme  une  couronne. 

37  Je  lui  raconterais  tons  mes  pas  ;  je 
m'ieipprocherais  de  lui  comme  d'un  prince. 

38  Si  ma  terre  crie  eontre  moi,  et  si  ses 
sillons  pleurent ; 

89  si  j'ai  mang^  son  fruit  sans  argent ; 
si  j'ai  tourmente  I'esprit  de  ceux  qui  la 
poss^daient ; 

40  qu'elle  me  produise  des  epines  au 
lieu  de  bl^,  et  de  I'ivraie  au  lieu  d'orge 
C'est  iei  la  fin  des  paroles  de  Job. 
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et  le  plus  sage  des 


A  LORS  ces  trois  hommes  cesserent  de 
"^^  r^pondre  a  Job,  parce  qu'il  ae  croyait 
un  homme  juste. 

2  £t  Elihu,  fils  de  Barak^el,  Buzite,  de 
la  famille  de  Ram,  fut  embras6  de  colore 
centre  Job,  parce  qu'il  se  justifiait  plus 
qu'il  ne  justifiait  Dieu. 

3  Sa  coldre  fut  aussi  embrasee  eontre 
ses  trois  amis,  parce  qu'ils  n'avaient  pas 
trouv6  de  quoi  repondre,  et  toute-fois  ils 
avaient  condamni  Job. 

4  Or  Elihu  avait  attendu  que  Job  ei^t 
parle,  k  cause  qu'ils  etaient  tons  plus  Ages 
que  lui. 

5  Mais  Elihu  voyant  qu'il  n'y  avait  au- 
cune  r^ponse  dans  la  bouche  de  ces  trois 
hommes,  il  fut  embrase  de  coldre. 

6  C'est  pourquoi  Elihu,  fils  de  Barak^el, 
Buzite,  prit  la  parole,  et  dit:  Je  suis 
moina  kg€  que  vous,  ct  vous  fetes  fort 
vieux  ;  c'est  pourquoi  j'ai  eu  peur  et  j'ai 
craint  de  vous  dire  mon  avis. 

7  Je  disais  en  moi-^nUme :  Les  jours  par- 
leront,  et  le  grand  nombre  des  annees 
fera  connaltre  la  sagesse. 

8  L'esprit  est  bien  en  I'homme ;  mais 
c'est  I'inspiration  du  Tout-Puissant  qui 
les  rend  intelligens. 

9  Les  grands  ne  sont  pas  toujours  sages, 
et  les  anciens  n'entendcnt  pas  toujours 
le  droit. 

10  C'est  pourquoi  je  dis :  Ecoute-moi, 
et  je  dirai  aussi  mon  avis. 

11  Voici,  j'ai  attendu  que  vous  eussicz 
parU ;  j'ai  prfet^  I'oreille  a  tout  ce  aue  vous 
avez  voulu  faire  entendre,  jusqu'a  ce  que 
vous  avez  eu  examine  les  discours. 

12  Je  vous  ai,  dis-je^  bien  considercs, 
et  voil^  il  n'y  a  pas  un  de  vous  qui  ait 
convaincu  Job,  et  qui  ait  repondu  h  ses 
discoura. 

13  Afin  qu'il  ne  vous  arrive  pas  de  dire : 
Nous  avons  trouv^  la  sagesse ;  savoir, 
que  c'est  le  Dieu  Fort  qui  le  poursuit,  et 
non  point  un  homme. 

14  Or  comme  ce  n'est  pas  centre  moi 
qu'il  a  arrange  ses  discours,  ce  ne  sera 
pas  aussi  selon  vos  paroles  que  je  lui  re<- 
pondrai. 

16  Ils  ont  M  etonn^s,  ils  n'ont  plus  rien 
r^pondu,  on  leur-a  fait  perdre  la  parole. 

16  Et  j'ai  attendu  jusqu'a  ce  qu'ils  n'ont 
plus  rien  dit :  car  ils  sont  demeures  mueta^ 
et  ils  n'ont  plus  replique. 

17  Je  repondrai  done  pour  moi  et  je 
dirai  mon  avis. 
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18  Car  je  suU  gros  de  parler,  et  resprit 
dont  je  me  sens  rempli  me  presse. 

19  voici,  mon  ventre  est  comme  un 
vaisteau  de  vin  qui  n'a  point  d*air ;  et  il 
cr^verait  comme  des  vaisseaux  neufs. 

20  Je  parlerai  done,  et  je  me  mettrai  an 
lar^e  ;  j'ouvrirai  mes  levres,  et  je  r^pon- 
drai. 

21  A  Dieu  ne  plaise  que  j'aie  acception 
des  personnes ;  je  n'uscrai  point  de  mots 
couyerts  en  parlant  IL  un  homme. 

22  Car  je  ne  aais  point  user  de  mots 
couverts  ;  celui  qui  m'a  fait  m^enldyerait 
tout  aussitot. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Suite  du  ducowt  ^EKku. 
f^  'EST  pourquoi,  Job,  6coute,  je  te  pie, 
mon  discours,  et  prfete  Toreille  k 
toiites  mes  paroles. 

2  Voici  maintenant,  j'ouvre  ma  boucbe, 
ma  langoe  parte  dans  mon  palais : 

3  mes  paroles  repandront  d  la  droiture 
de  mon  coeur,  et  mes  Idvres  prononceiont 
une  doctrine  pure. 

4  L'Esprit  du  Dieu  Fort  m'a  fait,  et  le 
souffle  du  Tout-Puissant  m'a  donn^  la 
vie. 

5  Si  tu  peux,  F^ponds-moi,  dresse-toi 
contre  moi,  demeure  fcrme. 

6  Voici,  je  suis  pour  le  Dieu  Fort,  selon 
que  tu  en  as  parl^  ;  j'ai  aussi  ^t^  form^ 
de  la  terre  tou4  comme  toi. 

7  Voici,  ma  frayeur  ne  te  troublera  point, 
et  ma  main  ne  s'appesantinr  point  sur 
toi. 

8  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  as  dit,  moi  Ten- 
tendant,  et  j^ai  ou!  la  voiz  de  tes  discours, 
disant : 

9  Je  suis  pur,  et  sans  pecb^ ;  je  suis  net, 
et  il  n*y  a  point  d'iniquit^  en  moi. 

10  Voici,  il  a  cherchd  i  rompre  avec 
moi,  il  me  tient  pour  son  ennemi. 

1 1  II  a  mis  mes  pieds  auz  ceps,  il  ^pie 
tons  mes  chemins. 

12  Voici,  je  te  reponds  qu'en  cela  tu 
n'as  pas  ^te  juste ;  car  Dieu  sera  toujours 
plus  grand  que  Tbomme  martel. 

13  Ponrquoi  done  as-tu  plaidd  contre 
hii  1  car  il  ne  rend  pas  compte  de  toutes 
scs  actions. 

14  Bien  que  le  Dieu  Fort  parle  une  pre- 
miere fois,  et  une  seconde  fois  k  celui  qui 
n'aura  pas  pris  garde  k  la  premidre, 

15  par  des  songes,  par  des  visions  de 
nuit,  quand  un  profond  sommeil  tombe 
sur  les  hommes,  et  lorsqu'ils  dorment 
dans  Icur  lit ; 

16  aloTs  il  ouvre  Poreille  auz  hommes, 
et  scelle  leur  cb&timent : 


17  afin  de  d^toumer  Phomme  d*mie 
mauvaise  action,  et  de  rabaisser  la  fiert^ 
de  rbomme. 

18  Ainsi  il  garantit  son  &me  de  la  fosse, 
et  sa  vie  de  Tepee. 

19  L'homme  est  aussi  ch&ti^  par  des 
douleurs  dans  son  lit,  et  tous  ses  os  sont 
briset. 

20  Alors  sa  vie  lui  fait  avoir  en  horreur 
le  pain,  et  son  &me  la  viande  desirable. 

21  Sa  chair  est  tellement  consumee, 
qu'elle  ne  parait  plus ;  et  ses  os  sont  telle- 
ment brisks,  qu'on  n'j  connalt  plus  rieu. 

22  Son  ftme  approche  de  la  fosse,  et  sa 
vie  des  choees  qui  font  mourir. 

23  Que  8*il  y  a  pour  cet  bomme-la  un  mes- 
sa^er  qui  parle  pour  lui  (un  entre  mille), 
qui  manifeste  i  cet  homme  son  devoir ; 

24  alors  il  aura  pitie  de  lui,  et  il  dira  : 
Garantis-le,  afin  qu*il  ne  descende  pas 
dans  la  fosse  ;  j'ai  trouve  la  propitiation. 

25  Sa  chair  de  viendra  plusdeucate  qu'elle 
n'etait  dans  son  enfance,  et  il  sera  rajeuni. 

26  II  fidchira  Dieu  par  ses  prieres,  et  Dieu 
s^appaisera  envers  lui ;  et  lui  fera  voir  sa 
face  avec  joie,  et  lui  rendra  sa  justice. 

27  n  regardera  vers  les  hommes,  ct 
dira:  J'avais  p^ch6,  j'avais  renvers^  le 
droit,  et  cela  ne  m'avait  point  profits. 

28  Mais  Dieu  a  garanti  mon  &me,  afin 
qu'elle  ne  passit  point  par  la  fosse,  et 
ma  vie  voit  la  lumiere. 

29  Voilil,  le  Dieu  Fort  fait  toutes  ces 
choses,  deuz  et  trois  fois  envers  rhomme ; 

SO  pour  retirer  son  &me  de  la  fosse,  afin 
qu'elle  soit  ^lair^  de  la  lumiere  des 
vivans. 

31  Sois  attentif.  Job,  6coute-moi ;  tai»> 
toi,  et  je  parlerai. 

32  Et  si  tu  as  de  quoi  parler,  reponds- 
moi,  parle ;  car  je  desire  de  te  justifier. 

33  Sinon,  ecoute-moi,  tais-toi,  et  je 
t*enseignerai  la  sagesse. 

CHAPITRE  XXXIV. 

EUhu  coHtimu  ttm,  discours  des  droits  et  de  Im 

justice  de  Dieu. 

T7*  LIHU  done  reprit  la  parole,  et  dit : 

2  Vous,  sages,  ^outez  mes  discours, 
et  vous  qui  avez  de  Pintelligence,  prMez- 
moi  Toreille ; 

3  car  Toreille  juge  des  discours,  ainsi 
que  le  palais  savoure  ce  que  Ton  mange. 

4  Choisissons  de  quoi  nous  devons  £«- 
puter  comme  en,  jugement:  jniis  nous 
connaltrons  entre  nous  ce  qui  est  bon. 

5  Car  Job  a  dit :  Je  suis  juste,  et  cepen- 
dant  le  Dieu  Fort  a  mis  mon  droit  a  Pecart. 

6  Mentirais-jc  a  mon  droit  1  ma  fi^che  est 
mortelle,  sans  que  j'aie^commis  de  crime. 
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7  Mais  oh  y  a-t-il  un  homme  comme  Job 
qui  avale  la  moquerie  comme  de  Teau  ; 

S  qui  marche  en  la  compagnie  des  ou> 
▼Tiers  d'iniquit^,  et  qui  frequente  les  mS- 
chansl 

9  Car  Job  a  dit :  n  ne  sert  de  rien  k 
rhomme  de  se  plaire  avec  Dieu. 

10  C*e8t  pourquoi,  tous  qui  arez  de 
rintelligence,  ecoutez-moi.  A  Dieu  ne 
pUise  qu*il  7  ait  de  la  mechancete  dans 
fe  Dieu  Fort,  et  de  Tinjustice  dans  le 
Tout-Puissant ! 

1 1  Car  il  rendia  k  Thommo  selon  son 
oeuvre,  et  il  fera  trouver  a  chacun  selon  sa 
voie. 

12  Certainement  le  Dieu  Fort  ne  de- 
clare point  mechant  Vhomme  de  hien,  et  le 
Tout-Puissant  ne  renverse  point  le  droit. 

13  Qui  est-ce  qui  lui  a  donn6  la  terre  en 
charge  1  ou  qui  est-ce  qui  a  plac^  la  teire 
habitable  touto  entierel 

14  Si  Dieu  prenait  garde  k  lui  de  prds, 
]]  retirerait  a  soi  son  esprit  et  son  souffle. 

15  Toute  chair  expirerait  ensemble,  et 
rhomme  retoumerait  dans  la  poudre. 

16  Si  done  tu  as  de  Tintelligence,  ^coute 
ccci,  pr6te  Toroille  k  ce  que  tu  entendras 
de  moi. 

17  Comment  celui  qui  n'aimerait  pas  k 
faire  justice,  jugerait-il  le  mondel  Et 
condamneras-tu  comme  mechant  celui 
qui  est  souverainement  juste  1 

18  Dira-t-on  a  un  roi,  qu*il  est  un  8c6- 
Icratl  et  auz  princes,  qu'ils  sont  des 
m^hans  1 

19  Combien  moiru  le  dirort-on  d,  celui 
qui  n'a  point  d'^gard  k  la  personne  des 
grands,  et  qui  ne  connalt  pomt  les  riches 
pour  les  preferer  aux  pauTres,  parce  qu'ils 
sont  tons  Touvrage  de  ses  mains. 

20  lis  mounront  en  un  moment,  et  k 
minuit  tout  un  peuple  sera  rempli  de  fra- 
yeur,  et  passera  ;  et  le  fort  sera  emport^ 
sans  qu*aucune  main  le  frappe. 

21  Car  ses  yeux  sont  sur  les  voies  de 
chacun,  et  il  regaide  tous  leurs  pas. 

22  II  n'y  a  ni  t^ndbres,  ni  ombre  de 
mort,  od  se  puissent  cacher  les  oumriers 
d'iniquit^. 

23  Mais  il  n*impute  rien  k  Phomme 
contrc  la  justice,  lorsque  Thomme  vient  i 
plaider  avec  le  Dieu  Fort. 

24  II  brise,  par  des  voies  qui  sont  in- 
comprehensibles,  les  hommes  puissans, 
et  il  en  ^tablit  d*autres  en  leur  place ; 

25  parce  qu'il  connatt  leurs  ceuvrcs,  il 
les  renverse  la  nuit,  et  ils  sont  brisks. 

26  Parce  quMls  sont  m^chans,  il  les 
froisse  k  la  Tue  de  tout  le  monde. 


27  A  cause  quails  se  sont  ainsi  d6tour- 
nes  de  lui,  et  qu'ils  n'ont  consid^^  au- 
cune  de  ses  voies ; 

28  en  sorte  quUls  ont  fait  monter  le  cri 
du  pauvre  jusqu*i  lui  et  qu'il  a  entendu 
la  ciameur  des  afflig^s. 

29  Que  s'il  donne  du  repoe,  qui  est-ce 
qui  causera  du  trouble?  S'H  cache  sa 
face  i  quelqu'un,  qui  est-ce  qui  le  regar* 
dera,  soit  qu'il  s'agisse  de  toute  une  na- 
tion, ou  qu'il  ne  s'agisse  que  d'un  seul 
homme  1 

30  Afin  que  Thypocrite  ne  rdgne  point, 
de  peur  qu'il  ne  soit  un  filet  pour  le  peu- 
ple. 

31  Certes,  tu  devrais  avoir  dit  au  Dieu 
Fort :  J'ai  souffert,  mais  je  ne  pecherai 
plus; 

82  et  toi.  Seigneur!  enseigne-moi  ce 
qui  est  au-deli  de  ce  que  je  vois ;  et,  si 
j'ai  mal  fait,  je  ne  continuerai  plus. 

33  Mais  Dieu  ne  te  le  rendxa-t-il  pas, 
puisque  tu  as  rejet^  son  ch&timent,  quand 
tu  as  fait  le  choix  que  tu  as  fait  1  Pour 
moi,  je  ne  saurais  qiie  dire  d  cela ;  mais  toi, 
si  tu  as  quelque  chose  k  r^pondre,  parle. 

34  Les  gens  de  bon  sens  diront  avcc 
moi,  et  tout  hojnme  sage  en  convicndra, 

35  que  Job  n'a  pas  parle  avec  connais- 
sance,  et  que  ses  paroles  n'ont  point  €i^ 
avec  intelligence. 

36  Ah !  mon  p^e,  que  Job  soit  ^prouv^ 
jusqu'i  ce  qu'il  soit  vaincu,  puisqu'il  a 
repondu  comme  les  impies. 

37  Car  atUremerU  il  ajoutera  p^ch6  sur 
p^ch^,  il  battra  dea  mains  entrp  nous,  et 
parlera  de  plus  en  plus  contre  le  Dieu 
Fort. 

CHAPITRE  XXXV. 

ConiiMution  du  discmtrs  ffElihu  9ur  la  justice  de 
Pkomme  tt  de  Dieu, 

T7  LIHU  poursuivit  encore  son  discours, 
■■^  etdit: 

2  As-tu  pens^  rendre  ta  cause  bonne, 
quand  tu  as  dit :  Ma  justice  est  au-dessus 
de  celle  du  Dieu  Fort? 

3  Si  tu  demandes  de  quoi  elle  te  profi- 
tera,  disant:  Que  m'en  reviendra-t-il, 
de  m^me  que  de  mon  jt6ch6  ? 

4  Je  te  r^pondrai  en  ces  termes,  et  k  tes 
amis  qui  sont  avec  toi : 

5  Regarde  les  cieux,  et  les  contemple ; 
vois  les  nu^es,  elles  sont  plus  hautes  que 
toi. 

6  Si  tu  p^ches,  quel  mal  fait-tu  ^  Dieu  1 
et  quand  tes  p^ch^s  se  multiplieront,  quel 
mal  en  recevra-t-il  1 

7  Si  tu  es  juste,  que  lui  donnes-tu  1  et 
qu'est-ce  qu'il  re^oit  de  ta  maini 
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8  C'est  k  un  homme,  comme  tu  es,  que 
ta  m^hancete  peut  nuire  ;  et  c'est  aa  tils 
d*un  homme  que  la  justice  peut  etre  utile. 

9  On  fait  crier  lea  opprim^  par  la 
grandeur  des  maux  qu^on  leur  fait ;  ils 
crient  k  cause  de  la  violence  dea  granda. 

10  £t  on  ne  dit  point :  OH  est  le  Dieu 
qui  m*a  fait,  et  qui  donne  de  quoi  chanter 
pendant  la  nuit ; 

11  qui  nous  rend  plus  ^clair^  que  lea 
animauz  de  la  terre,  et  plus  intelligens 
que  lea  oiseaux  des  cieux  1 

12  On  crie  done  k  cause  de  la  fiert^  dea 
medians  ;  mais  Dieu  ne  lea  ezauce  point. 

13  Cependant  tune  doit  pas  dire  que  ce 
soit  en  vain,  que  le  Dieu  Fort  n^ecoute 
point,  et  que  le  Tout-Puissant  n*y  a  nul 
egard. 

14  Encore  moins  lui  dois-tu  dire :  Tu 
ne  le  vois  point ;  car  le  jugement  eat  de- 
vant  lui ;  attends-le  done. 

15  Mais  maintenant,  ce  n'cat  rien  ce  que 
sa  colore  execute,  et  il  n'eat  point  entr^ 
fort  avant  en  connaissance  de  toutes  lea 
choaes  que  tu  aa  faitea. 

16  Job  done  a  ouvert  aans  raison  sa 
bouche  pour  se  plaindre^  et  il  a  entassd 
paroles  aur  paroles  sans  connaissance. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Exhortation  d?Elihu  h  Job  tur  lea  deMeint  et  2e» 

merveilU*  de  Dieu. 
17  LIHU  continua  de  parler^  et  dit : 
"■^  2  Attends-moi  un  pen,  et  je  te  mon- 
trerai  qu*il  y  a  encore  d^autres  raisona 
pour  la  cauae  de  Dieu. 

3  Jo  tirerai  de  loin  mes  raisons,  et  je  d^- 
fendrai  la  juatice  de  celui  qui  m*a  fait. 

4  Car  certainement  il  n'y  aura  rien  de 
faux  en  tout  ce  que  je  dirai,  et  celui  qui 
est  avec  toi,  est  infaillible  dans  ses  raisons. 

5  Voila,  Dieu  est  plein  de  force,  mais  il 
ne  dedaigne  personne,  encore  qu'il  soit 
puissant  de  force  de  coeur. 

6  II  ne  laisse  point  vivre  le  m^hant,  et 
il  fait  justice  aux  afflig^s. 

7  II  ne  retire  point  ses  yeux  de  dessus 
Ic  juste,  m^me  il  place  Us  justes  sur  le 
trone  avec  lea  rois,  et  les  y  fait  asaeoir 
pour  toujours,  ct  ils  sont  ^lev^s. 

8  Que  s^ils  sont  lies  de  chainea,  et  s'ils 
Bont  prisonniers  dana  les  liens  de  Tafflic- 
tion, 

9  il  leur  montre  ce  qu'ils  ont  fait,  et  il 
leiirfait  conrudtre  que  leur  p6ch^  ae  sont 
au^mentes. 

10  Alora  il  leur  ouvre  Toreille  pour  lea 
Tciidre  saffes ;  et  il  leur  dit  qu'ils  se  d6- 
tounient  de  Tiniquit^. 

11  S'ils  Tecoutent  et    e   servent,  ils 


acheveront  heureusement  leuis  jours  et 
leurs  ann^cs  dans  les  plaisirs  ; 

12  mais  s'ils  n*ecoutcnt  point,  ils  pasae* 
ront  par  le  fil  de  Tep^e,  et  ila  expireront 
pour  n'avoir  paa  6t^  aagea. 

13  Et  ceux  qui  sont  bypocritea  en  leur 
cceur,  attirent  aur  eux  la  coldre ;  ils  ne 
crieront  point  quand  il  les  aura  li^s. 

14  Leur  personne  mourra  etant  encore 
dans  sa  vigueur,  et  leur  vie  finira  parmi 
ceux  qui  se  prostituent  k  la  paillardiso. 

16  Mais  il  tire  Tafflige  hors  de  son  afflic- 
tion, et  il  leur  ouvre  Toreille  dans  Top* 
pression. 

16  C*e8t  pourqnoi  il  t'eut  tir^  hors  de 
Tangoiase,  pour  te  mettre  au  large,  il  n'y 
eiit  eu  rien  qui  t'eiit  serre,  et  ta  table  eut 
^t6  toute  couverte  de  viandes  grasses. 

17  Or  tu  as  rempli  le  jugement  du  m^ 
chant,  maia  le  jugement  et  le  droit  sub- 
sisteront. 

18  Certainement  Dieu  est  irrit^  ;  prends 
garde  qu'il  ne  te  plonge  dans  TafflictioD, 
car  il  n'y  aura  point  alors  de  ran^^on  si 
grande  qu*elle  puisae  te  delivrer. 

19  Ferait-il  quelque  eas  de  tea  richesses  1 
il  ne  ferait  aucun  cas  ni  de  ton  or  ni  de 
toute  ta  grande  puissance. 

20  Ne  soupire  point  apres  la  nuit  en  la- 
quelle  lea  peuplea  s'^vanouiaaent  de  leur 
place. 

21  Et  garde-toi  de  retoumer  a  Tini- 
quite ;  car  tu  en  aa  fait  le  choix,  pour 
t'^tre  afflige  comme  tu  as  fait. 

22  Voici,  le  Dieu  Fort  ^Idve  les  hommes 
par  aa  puissance ;  et  qui  eat-ce  qui  en- 
seignerait  comme  lui  ? 

23  Qui  eat-ce  qui  lui  a  present  le  chemin 
quMl  devait  tenir  1  et  qui  lui  a  dit :  Tu 
as  fait  une  injustice  1 

24  Souviens-toi  de  c^lebrer  son  ouvrage 
que  les  hommes  voient. 

25  Tout  homme  le  voit,  chacun  Taper- 
9oit  de  loin. 

26  Voici,  le  Dieu  Fort  est  grand,  et 
nous  ne  le  connaiasona  point ;  et,  quant 
au  nombre  de  sea  ann^es,  on  ne  le  peut 
Bonder. 

27  Farce  qu'il  met  les  eaux  en  petites 
gouttes,  elles  r^pandent  la  pluie  aelon  la 
vapeur  qui  la  contient ; 

28  et  les  nu^es  la  font  distiller  et  de- 
goutter  sur  les  hommes  en  abondance. 

29  Et  qui  pourrait  comprendre  la  grande 
^tendue  de  la  nuee,  et  le  son  ^clatant  de 
son  tabernacle  1 

30  Voila,  il  etend  sa  lumidre  sur  elle, 
et  il  couvre  le  fond  de  la  mer. 

31  Or  c'est  par  cf  a  choaea-la  qu*il  juge 
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les  peuples,  et  qu'il  donne  des  vivres  en 
abondance. 

32  II  tient  cach6  dans  les  paumes  de 
868  mains  le  feu  ^tincelant,  et  il  lui  donne 
ses  ordres  k  Tegard  de  ce  qui  se  pr^sente 
k  aa  rencontre. 

33  Son  bruit  en  porte  les  nouvelles,  et 
a  y  a  de  la  fiireur  contre  celle  qui  monte, 
a  qui  gagntra  la  place. 

CHAPITRE  XXXVII. 

EUhu  ccnlvme  ton  diseowra  de  Ja  vMratum  Au 

a  la  majeste  de  Dies. 
lyrON  coeur  m6me  i  cause  de  cela  est  en 
"^  '*'  Amotion,  et  sort  eomme  de  sa  place. 

2  Ecoutez  attentivement  et  en  tremblant 
le  bruit  qu'il  fait  et  le  son  ^clatant  qui 
sort  de  sa  bouche. 

3  II  le  fait  aller  sous  tous  les  cieuz,  et 
son  feu  ^tincelant  jusqu'aux  eztr^mit^s 
de  la  terre. 

4  Aprds  lui  s'^ldre  un  grand  bruit ;  il 
tonne  de  sa  voiz  magnifique,  et  il  ne  tarde 
point  apres  que  sa  voix  a  6te  ouie. 

6  Le  Dieu  Fort  tonne  prodigieusement 
par  sa  voiz,  et  il  fait  des  choses  grandes 
que  nous  ne  saurions  comprendre. 

6  Car  il  dit  i  la  neige  :*  Sois  sur  la  terre ; 
et  il  le  dit  aussi  a  Tond^e  d§  la  pluie,  4 
Tondee,  dts-je^  des  pluies  de  sa  force. 

7  Alors  il  fait  que  chacun  se  renferme 
cbez  8oi  pour  reconnaitre  tous  les  gens 
qu'il  a  a  son  ouvra^e. 

8  Les  bdtes  se  retirent  dans  les  tanidres, 
et  se  tiennent  dans  leurs  repaires. 

9  Le  vent  orageux  vient  du  fond  du  Midi ; 
et  le  froid  vient  des  vents  du  Septentrion. 

10  IjB  Dieu  Fort  par  son  souffle  donne 
la  fflace,  et  les  eauz  qui  se  r^pandaient 
au  large  sont  miscs  k  I'etroit. 

11  n lasse aussi la nu^e k force d^arroser, 
et  il  ecarte  les  nuees  par  sa  lumidre. 

12  Et  elles  font  plusieurs  tours  selon  ses 
desseins  pour  faire  tout  ce  qu*il  leur  a 
command^  sur  la  face  de  la  tene  habitable. 

13  II  les  fait  venir,  soit  pour  s'en  servir 
de  verge,  soit  pour  la  terre,  soit  pour  re- 
pandre  ses  bienfaits. 

14  Fais  attention  i  ceci,  Job ;  arr^te- 
toi,  considdre  les  merveillcs  du  Dieu  Fort. 

15  Sais-tu  comment  Dieu  les  arrange,  et 
comment  il  faitbrillerlalumierede  sanu^el 

16  Connais-tu  lebalancement  des  nuees, 
et  les  merveilles  de  celui  qui  est  parfait 
en  science  1 

17  Pourquoi  tes  v^temens  sont  chauds, 
quand  il  donne  du  rel&che  k  la  terre  par 
le  vent  du  Midi  1 

18  As-tn  ^tendu  avec  lui  les  cieuz  qui 
sont  fermcs  comme  un  miroir  do  fonte  1 


19  Montre-nous  ce  que  nous  lui  dirons: 
car  nous  ne  saurions  rien  dire  par  ordre  k 
cause  de  uos  t^ndbres. 

20  Lui  racontera-t-on  quand  j'aurai 
parl^  ?  S'il  y  a  un  homme  qui  en  parle, 
certainement  il  en  sera  englouti. 

21  Et  maintenant,  on  ne  voit  point  la 
lumidre,  quand  elle  resplendit  dans  les 
cieuz,  apr^s  que  le  vent  y  a  pass^,  et  qu'il 
les  a  nettoy^s ; 

22  et  que  le  temps  qui  reluit  comme  Vox 
est  venu  du  Septentrion.  H  y  a  en  Dieu 
une  majestd  redoutable. 

23  C'est  le  Tout-Puissant;  on  ne  le 
^aurait  comprendre  ;  il  est  grand  en  puis- 
sance, en  jugement  et  en  abondance  de 
justice  ;  il  n'opprime  personne. 

24  C'est  pourquoi  les  hommes  le  crai- 
gnent ;  mais  il  ne  les  voit  pas  tous  sages 
de  ccBur. 

CHAPITRE  XXXVJII. 

I/Etemel  parlt  a  Job^  et  U  convaittc  d^ignoranee 

des  choses  matureUes. 
A  LORS  TEtemel  repondit  k  Job  du 
"""  milieu  d'un  tourbillon,  et  lui  dit : 

2  Qui  est  celui-ci  qui  obscurcit  le  con 
seil  par  des  paroles  sans  science  1 

3  Ueins  maintenant  tes  reins  comme  un 
vaillant  homme,  et  je  t*interrogerai,  et  tu 
me  feras  voir  quelle  est  ta  science. 

4  Od  etais-tu  quand  je  fondais  la  terre  1 
Dis-le  moi,  si  tu  as  de  Tintelligence. 

5  Qui  est-ce  qui  en  a  r^gl^  les  mesuresi 
le  sais-tu  1  ou  qui  est-ce  qui  a  appliqu6 
le  niveau  sur  ellel 

6  Sur  quoi  sont  plant^s  ses  pilotis,  ou 
qui  est  celui  qui  a  pos^  la  pierre  angulaire 
pour  la  soutcnirl 

7  Quand  les  etoiles  du  matin  se  rejouis- 
saient  ensemble,  et  que  les  fils  de  Dieu 
chantaient  en  triomphe  1 

8  Qui  est-ce  qui  a  renferme  la  mer  dans 
ses  bords,  quand  elle  fut  tiree  de  la  ma- 
trice,  et  qu'elle  en  sortit  1 

9  Quand  je  mis  la  nu^e  pour  sa  cou- 
verture,  et  Tobscurit^  pour  ses  langes  1 

10  et  que  j'^tablis  sur  elle  mon  ordon- 
nance,  et  lui  misdesbarri^resetdesportesl 

1 1  Et  lui  dis :  Tu  viendras  jusque-l^, 
et  tu  ne  passeras  point  plus  avant,  et  ici 
s^arr^tcra  T^levation  de  tes  ondes. 

12  As-tu,  depuis  que  tu  es  au  monde, 
command^  au  point  du  jour;  et  as-tu 
montr6  k  Taube  du  jour  le  lieu  oii  elle 
doit  se  lever  1 

13  aHn  qu*elle  saisisse  les  eztr^mit^s  de 
la  terre,  et  que  les  m^chans  se  retirent  a 
r^cart, 

14  etqu'elle  prenne  une  nouvelle  forme. 
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comme  une  argile  figur^e ;  et  que  toiUes 
diotes  y  paraissent  comme  avec  de  mnb' 
veatix  habits, 

15  et  que  la  clarte  Boit  defendue  auz 
m^chaus,  et  que  le  bras  ^leve  soit  rompu  1 

16  Es«tu  venu  jusqu^auz  goufires  de  la 
mer,  et  t*es-tu  promen^  au  food  des 
abimcs  1 

17  lies  portes  de  la  moit  se  sont-elles 
decouvertes  a  toi  ?  as-tu  vu  les  pones  de 
I'ombre  de  la  mort  1 

18  As-tu  compris  toute  Tetendue  de  la 
terre  1  si  tu  I'as  toute  connue,  montre-le. 

19  £n  quel  endroit  se  tient  la  lumidre, 
et  ou  est  le  lieu  des  t^nebresl 

20  que  tu  ailles  prendre  Tune  et  Tautre 
en  son  quartier,  et  que  tu  saches  le  che- 
min  de  leur  maison  ? 

21  Tu  le  sals ;  car  alors  tu  naquis,  et  le 
nombre  de  tes  jours  est  grand. 

22  £s-tu  entr^  dans  les  tr^sors  de  la 
neigel  As-tu  vu  les  tresors  dels  gr^le, 

23  laquellc  je  retiens  poui  le  temps  de 
Taffliction,  et  pour  le  jour  du  choc  et  du 
combat  1 

24  Par  quel  chemin  se  partage  la  lu- 
miere,  ct  par  queUe  voU  le  vent  d'Orient 
se  r^pand-il  sur  la  terre  1 

25  Qui  est-ce  qui  a  ouvert  les  conduits 
aux  inondations,  et  le  chemin  a  reclair 
des  tonnerres, 

26  pour  faiie  pleuvoir  sur  une  terre  ou 
il  u'y  a  personne,  et  sur  le  desert  o^  il  ne 
demeure  aucun  homme  ; 

27  pour  arroser  sbondammant  les  lieux 
solitaires  et  deserts,  et  pour  faire  pousser 
le  germe  de  Therbe  1 

28  La  pluie  n^a-t-elle  pomt  de  pdre  1  ou 
qui  est-ce  qui  produit  les  gouttes  de  la 
ros^l 

29  Du  ventre  de  qui  sort  la  glace  1  et 
qui  est-ce  qui  engendrelesfirimas  du  ciel  1 

30  Les  eaux  se  cachent  ^tant  durcies 
comme  unepiene,  ot  le  dessus  de  Tabime 
se  prend. 

31  Pourrais-tu  retenir  les  d^lices  de  la 
Poussiniere,  ou  faire  lever  les  temp^tes 
qu'excite  la  constellation  d'Orion  1 

32  Peux-tu  faire  lever  en  leur  temps 
les  signes  du  Zodiaque  1  et  conduire  la 
petite  Ourse  avec  les  etoiles  1 

33  Connais-tu  Tordre  des  cicux,  et  dis- 
poscras-tu  de  leur  gouvemement  sur  la 
terre  1 

34  Crieras-tu  d  haute  voix  k  la  nude, 
afin  qu'une  abondance  d'eaux  t*arrose  1 

35  Enverras-tu  les  foudres,  de  sorte 
q»)'clle8  partent,  et  te  disent :  Nous  voicil 

36  Qui  est-ce  qui  a  mis  la  sagesae  dans 


les  reins  1  ou  qui  a  domi6  au  coEor  Pin- 
telligence  ? 

37  Qui  est-ce  qui  a  assez  d^intelligence 
pour  compter  les  nudes,  et  pour  placer 
les  outres  des  cieux, 

38  quand  la  poudre  est  ddtrempde  par 
les  eaux  qui  TazTosent  et  que  les  fentes 
de  la  Urre  viennent  a  se  rejoindre  1 

CHAPITRE  XXXIX. 


DegcriptioH  de  pkuiatrs  ammtau  •Uigvis  < 
despratve*  de  lapuusance  et  de  la  sagesee  de 
Dieu. 

QHASSERAS-TU  de  la  proie  pour  le 
vieux  lion,  et  rassasieras-tu  les  lion- 
ccaux  qui  cherchent  leur  vie, 

2  quand  ils  se  tapissent  dans  leurs 
antres,  et  quMls  se  tiennent  dans  leuis 
forts  aux  aguets  1 

3  Qui  est-ce  qui  appr^te  la  nourriture 
ail  corbeau,  quand  ses  petits  orient  au 
Dieu  Fort,  et  qu'ils  vont  errans,  parce 
qu'ils  n'ont  point  do  quoi  manger  T 

4  Sais-tu  le  temps  auquel  les  chamois 
des  rochers  font  leurs  petits  1  As-tu  ob- 
serve quand  les  biches  faonnent  1 

5  Comptcras-tu  les  mois  qu'elles  achdvent 
leur  portee,  et  saUraa-tu  le  temps  auquel 
elles  fcront  leurs  petits, 

6  et  qu 'elles  se  courberont  pour  mettre 
bas  leurs  petits,  et  qu*elles  se  ddlivreront 
de  leurs  douleurs  1 

7  Leurs faons  &e  portent bien,  ils  croissent 
dans  les  bids ;  its  s^dcartent,  et  ne  re- 
toumcnt  plus  vers  elles. 

8  Qui  est-ce  qui  a  laissd  aller  libre  Tdnc 
sauvaffe,  et  qui  a  ddlid  les  liens  de  TAne 
farouche, 

9  auquel  j^ai  donnd  la  campagne  pour 
maison,  la  terre  inhabitde  pour  ses  re- 
traites  1 

10  II  se  rit  du  bruit  de  la  ville  ;  il  n*en- 
tend  point  les  clameurs  de  Pexacteur. 

1 1  Les  montagnes  quMl  va  dpiant  9^  ct 
1^,  sent  ses  pAturages,  et  il  cherche  toute 
sorte  de  verdure. 

12  La  licome  voudra-t-elle  te  servir,  ou 
demeurera-t-elle  &  ta  crdche  1 

13  Lieras-tu  la  licome  avec  son  licou 
pour  labourer  1  ou  rompra-t-elle  lesmottes 
desvalldes  apr^s  toi  1 

14  T'assurcras-tu  d*elle,  parce  que  sa 
force  est  grande,  et  lui  abandonneras-tu 
ton  travail  1 

15  Te  iieras-tu  qu'elle  te  porte  ta  mois- 
son,  et  qu'elle  Tamasse  dans  ton  aire  1 

16  As-tu  donnd  aux  paons  ce  plumage 
qui  est  si  brillant  1  ou  ^  I'autruche  les 
ailes  et  les  plumes  1 

17  Ndaumoins  elle  a|>andonne  ses  (Bufs 
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i  teiTD,  et  lea  fait  ^chauffer  sur  la  poua- 
siere, 

18  ct  elle  oublie  que  le  pied  lea  ^nir 
aera,  ou  que  les  b^iea  des  champs  lea 
fouleroDt. 

19  Ello  ae  montre  cruelle  envera  aea 
petits,  comme  a^ila  n'etaient  paa  a  elle ; 

-et  800  travail  eat  souvent  inutile,  et  elle 
ne  s*cn  soucie  point. 

20  Car  Dieu  Ta  priv^e  de  aageaae,  et 
ne  lui  a  point  donn^  d'intelligence. 

21  A  la  premiere  occasion  elle  ae  dresae 
en  haut,  et  ae  moque  du  cheyal  et  do 
celui  qui  le  monte. 

22  As-tu  donn6  la  force  au  cheval  1  et 
aa-tu  revdtu  aon  cou  d'un  hennissement 
eclatant  comme  le  tonnerre  ? 

23  Feraa-tu  bondir  le  cheval  comme  la 
saiiterelle  ?  le  aon  magnifique  de  sea  na^ 
rines  est  effrayant. 

24  II  creuse  la  terre  de  ton  pied^  il 
a*egaie  en  sa  force,  ii  va  i  la  rencontre 
d*nn  homme  arme ; 

25  il  se  rit  de  la  frayeur,  il  ne  a'^pou- 
vaiite  de  hen,  et  il  ne  ae  d^toume  point 
de  devant  Tepee. 

26  n  n^d  point  peur  dcs  fleches  qui 
sifflent  tout  autour  de  lui,  ni  du  fer  lui- 
aant  de  la  hallebarde  et  du  javelot. 

27  n  creuse  la  terre,  plein  d'emotion  et 
d'ardeur  au  aon  de  la  trompette,  et  il  ne 
peut  se  retenir. 

28  Au  son  bruyant  de  la  trompette,  il 
dit :  ha  !  ha !  II  flaire  de  loin  la  bataille, 
le  tonnerre  dea  capitainea  et  le  cri  de 
thomphe. 

29  £8t-ce  par  ta  sagesse  que  Tepervier 
se  remplume  et  qu^il  etend  aes  ailea  vers 
lo  Midi  1 

HO  Sera-ce  a  ton  commandement  que 
Taigle  prendra  Pesaor,  et  quUl  elevera  sa 
nich^e  en  haut  ? 

31  II  habite  tur  lea  rochera,  et  il  s^y 
tient ;  menu  sur  les  sommets  des  rochera 
et  dans  des  lieux  forts. 

32  De  \i  il  decouvre  le  gibier,  ses  yeux 
voientde  loin. 

33  Ses  pecita  aussi  sucent  le  sang,  et  oii 
il  y  a  des  corps  morts,  il  y  est  aussitdL 

34  L^Etemel  prit  encore  la  parole,  et 
dit: 

35  Celui  qui  conteste  avec  le  Tout-Puis- 
sant, lui  apprendra-t-il  quelque  chose  1 
Que  celui  qui  dispute  avec  Dieu,  r^ponde 
i  ccci. 

36  AloTS  Job  r^pondit  d  TEtemel,  et  dit : 

37  Voici,  je  suis  un  homme  vil ;  que  te 
r^pondrais-je  1  Je  mcttrai  ma  main  aur 
ma  boQche. 


38  J*ai  parl4  une  fois,  mais  je  ne  re- 
pondrai  plus  ;  j'ai  m^me  parle  deux  fois 
maia  je  n'y  retoumerai  plua. 
CHAPITRE  XL. 

Ccntuniatum  du  Behimoth  et  du  Lhnathan. 
17  T  TEtemel  parla  encore  a  Job  du  mi- 
•*^  lieu  d*un  tourbillon,  et  lui  dit  : 

2  Ceina  maintenant  tea  reins  comme  un 
vaillant  homme  ;  je  t'interrogerai,  et  tu 
m'enseigneras. 

3  Aneantiras-tu  mon  jugementi  me 
condamneraa-tu  pour  te  juatifier  1 

4  Et  as-tu  un  bras  comme  le  Dieu  Fort  ^ 
tonnes-tu  de  la  voiz  comme  lui  1 

5  Pare-toi  maintenant  de  magnificence 
et  de  grandeur,  et  rev^ta-toi  de  majeste 
et  de  ffloire. 

6  Repanda  les  ardeura  de  ta  coldre,  re- 
garde  tout  orgueilleux,  et  Tabata. 

7  Regarde  tout  orgueilleux,  abaisse-le, 
et  froiaae  les  mechans  aur  la  place. 

8  Cache-lea  toua  enaemble  dans  la 
poudre,  et  bande-leur  le  visage  dans  un 
lieu  cach^. 

9  Alors  je  te  donnerai  moi-m^me  cette 
louange,  que  ta  droite  t'aura  sauv4. 

10  Or  voili  le  Behemoth  que  j*ai  fait 
avec  toi ;  il  mange  le  foin  comme  le  boeuf. 

1 1  YoiU  maintenant,  sa  force  est  en  ses 
flancs,  et  sa  vertu  est  dans  le  nombril  de 
son  ventre. 

12  II  remne  sa  queue,  qui  est  comme 
un  cddre ;  les  nerfs  de  sea  ^pouvantemens 
sont  entrelac^s. 

13  Ses  08  sont  des  bairea  d'airain,  et 
ses  menus  os  sont  comme  des  barreaux 
de  fer. 

14  C'est  le  chef-d*ceuvre  du  Dieu  Fort, 
celui  qui  Ta  fait  lui  a  donn^  son  6p^e. 

15  Et  les  montagnes  lui  rapportont  leur 
revenu,  et  c'est  la  que  se  jouent  toutes 
les  b^tes  des  champs. 

16  II  se  couche  dans  les  lieux  o^  il  y  a 
de  Tombre,  au  milieu  des  roseaux  et  des 
marecages. 

17  Les  arbres  touffus  le  couvrent  de  leur 
ombre,  et  les  saules  des  torrens  Tenviron- 
nent. 

18  Voili,  il  engloutit  une  riviere  en  bu- 
vant,  et  il  ne  s'en  retire  pas  vite ;  et  il 
ne  s'^tonnerait  pas  quand  le  Jourdain  se 
d6gorfferait  dans  sa  gueule. 

19  iTrengloutit  enle  voyant,  et  son  nez 
pasae  au  travera  dea  emp^hemena  qu'il 
rencontre. 

20  Enldveras-tu  le  Leviathan  avec  Tha- 
me9on,  et  le  tireras-tu  par  sa  langue  avec 
le  cordeau  de  Vhame^on  que  tu  auras  jeto 
dansl'eaul  C  c^c^n\o 
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21  Mcttraa-tii  un  ionc  dans  son  nez  t  ou 
}>crceras-tu  ses  mftchoires  avec  t)ne  epine  1 

22  Emploicra-t-il  auprds  de  toibeaucoup 
dc  pridres  1  ou  te  parlera-t-il  doucementt 

23  Fera-t-il  un  accord  arec  toi,  et  le 
prendras-tu  pour  esclave  k  toujours  1 

24  Ten  ioueras-tu  comme  d*un  petit 
oiseau  1  et  rattacheras-tu  pour  tes  jeunes 
fiUes^ 

2r)  Des  amis  se  r^galeront-ils  de  sa  chair  1 
scrart-il  partag6  entre  lea  marchands  1 

26  Rempliras-tu  sa  peau  de  pointes  1  et 
sa  t6te  erUrerait'elU  dans  une  nasse  de 
poissons  1 

27  Mets  ta  main  sur  lui ;  il  ne  te  sou- 
viendra  jamais  de  lui  faire  la  gueire. 

28  Vofia,  I'esp^rance  qu'on  avait  de  le 
prendre  est  frustr^o  ;  et  ne  sera-t-on  pas 
meme  atterr^  par  son  regard  1 

CHAPITRE  XLI. 

ConHmiaHoH  de  2a  deteriptiom  dm  LMathan. 
TL  n'y  a  point  d*homme  assez  courageuz 
•*"  pour  le  r^veiller ;  qui  est-ce  done  qui 
se  presentera  devant  moi  1 

2  Qui  est-ce  qui  m'a  pr^venu,  et  je  le 
lui  rendrail  Ce  qui  est  sous  tons  les 
cieuz  est  d  moi. 

3  Je  ne  me  tairai  point  de  ses  membres,  ni 
de  ce  qui  conceme  ses  forces,  ni  de  la  grice 
de  Tarrangement  des  parties  de  son  corps. 

4  Qui  est-ce  qui  d^couvrira  le  dessus  de 
sa  couverture,  et  sejettera  entre  les  deux 
branches  de  son  mors  1 

5  Qui  est-ce  qui  ouvrira  les  portes  de  sa 
gueule  1  La  terreur  se  tient  autour  de 
ses  dents. 

6  Les  lames  de  ses  boucliers  ne  sont  que 
magnificence  ;  elles  sont  etroitement  ser- 
rccs  comme  avcc  un  cachet. 

7  L'une  approche  de  Tautre,  et  le  vent 
n'entre  point  entre' deux. 

8  Elles  sont  jointes  Tune  h  Tautre,  elles 
s'entretiennent,  et  ne  se  apparent  point. 

9  Ses  6temuemens  dclaircraient  la  lu- 
mi^re,  et  ses  yeux  sont  comme  les  pau- 
pidres  de  Taube  du  jour. 

10  Des  flambeaux  sortent  de  sa  bouche, 
et  il  en  rejaillit  des  ^tincelles  de  feu. 

1 1  Une  fumee  sort  de  ses  narines  comme 
d'un  pot  bouillant,  ou  d'une  chaudidre. 

12  Son  souffle  enflammerait  des  char- 
bons,  et  une  flamme  sort  de  sa  gueule. 

13  La  force  est  dans  son  coa,  et  la  ter- 
reur marche  devant  lui. 

14  Sa  chair  est  ferme,  tout  est  massif 
en  lui,  rien  n'y  branle. 

15  Son  cceur  est  dur  comme  une  pierre, 
m^me  comme  une  pidce  de  la  meule  de 
dessoum. 


16  Les  plus  forts  tremblent  quand  il 
s*61dve,  et  ils  ne  savent  oii  ils  en  sonc, 
voyant  oomme  il  rompt  tout. 

17  Qui  s^en  approchera  avec  V6p6e !  ni 
elle,  ni  la  lance,  ni  le  dard,  ni  la  cuirasse, 
ne  pourront  point  subsister  devant  lui. 

18  II  ne  tient  pas  plus  de  compte  da  fer 
que  de  la  paille ;  et  de  I'airain,  que  da 
bois  pouiri. 

19  La  fldche  ne  le  fera  point  fair,  les 
pierres  d'une  fronde  lui  sont  conmie  da 
chaume. 

20  II  tient  les  machines  de  guerre  comme 
des  brins  de  chaume ;  et  il  se  moque  da 
javelot  qu*on  lance  sur  lui. 

21  II  a  sous  soi  des  t^ta  aigue,  et  il  abat 
sans  ItU  des  roseaux  pointus  en  se  ecu- 
chant  sur  la  boue. 

22  n  fait  bouillonner  le  goufire  comme 
une  chaudidre,  et  rend  semblable  la  mer 
k  un  chaudron  de  parfumeur. 

23  II  fait  reluire  aprds  lui  son  sentier, 
et  on  prendrait  Pablme  pour  une  t^te 
blanchie  do  vieillesse. 

24  Iln*yariensarlaterreqailaipaifl8e 
^tre  compart,  ayant  6t6  fait  pour  ne  rien 
craindre. 

25  II  voit  au-dessous  de  hii  tout  ce  qn'il 
y  a  de  plus  ilevi ;  il  est  roi  sur  tons  lei 
plus  fiers  animaux. 

CHAPITRE  XLH. 

Job  ioniw  gtoire  h  DieUy  qw  hn  jwiilwuie,  ef  U 
rend  pbu  fcriteeaU  que  jemaie. 

A  LORS  Job  r^pondit  k  TEtemel,  et  dit : 
''^  2  Je  sais  que  tu  peux  tout,  et  qa*on 
ne  te  saurait  emp^her  de  faire  ce  que  tu 
penses. 

8  Qui  est  celui-ci,  as-tu  dii,  qui,  ^tant 
sans  science,  enireprend  d'obscurcir  mon 
conseil  1  J^ai  done  parl6,  et  je  n'y  en- 
tendais  rien ;  cea  choses  sont  trop  mer- 
veilleuses  pour  moi,  et  je  n'y  connats  rien. 

4  Ecoute  maintenant,  et  je  parlerai ;  je 
t'interrog^erai,  et  tu  m'enseifl:nera8. 

5  J'avais  ou'i  de  mes  oreilTes  parler  de 
toi ;  mais  maintenant  mon  ceil  t'a  vu. 

6  C'est  pourquoi  j'aj  hoireur  d'avoir 
ainsi  parley  et  je  m'en  repens  sur  la  poudre 
et  sur  la  cendire. 

7  Or,  aprds  que  I'Etemel  eut  ditces  pa- 
roles i  Job,  il  dit  k  Eliphas,  Temanite : 
Ma  fureor  est  embras^e  centre  toi,  et 
centre  tes  deux  compagnons,  parce  que 
vous  n'avez  pas  parl6  droitement  de  moi 
comme  Job,  mon  serviteur. 

8  C'est  pourquoi,  prenez  maintenant  sept 
taureaux  et  sept  b^liers,  et  allez  vers  Job, 
mon  serviteur,  et  ofirez  un  holocauste  pour 
vous ;  et  Job,  mon  sj»viteur,  priera  pour 
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TOOB  (car  certainement  j'ezaucerai  sa 
pridre),  afin  que  je  ne  vous  traite  pas  ae- 
lon  TOtre  folie ;  parce  que  vous  n'avez 
pas  parle  droitement  dcvant  moi,  comme 
a  fait  Job,  moD  serviteur. 

9  Ainsi  Elipha&,  Temanite,  et  Bildad, 
Suhite,  et  Tsophar,  Nahamathite,  vinrent, 
et  firent  ce  que  I'Eternel  leur  avait  com- 
mandd ;  et  PEtemel  ezau^a  la  pridre  de 
Job. 

10  Et  TEtemel  tin  Job  de  sa  capti- 
vity quand  il  eut  pri^  pour  ses  amis ;  et  il 
rendit  k  Job  le  double  de  tout  ce  qu'il 
arait  ea. 

11  Auasi  tous  ses  frdres  et  toutes  ses 
aaeursf  et  tous  ceuz  qui  TaTaient  connu 
anparayant,  vinrent  vers  lui,  et  mangdrent 
avec  lui  dans  sa  maison ;  et,  lui  ayant  t6- 
moign^  quails  compatissaient  k  son  ^tat, 
ik  le  consoldrent  de  tout  le  mal  que  TE- 


*  temel  avait  fait  venir  sur  lui  ^  et  chacun 
d*eux  lui  donna  une  pidce  d'aigent,  et 
chacun  une  bague  d*or. 

12  Amsi  I'Etemel  b^nit  le  dernier  ^tat 
de  Job  plus  que  le  premier,  tellement  qu^il 
eut  quatorze  mille  brebis  et  six  mille  cha- 
meaux,  et  mille  couples  de  boeufs,  et  mille 
Anesses. 
18  II  eut  aussi  sept  fils  et  trois  titles. 
14  Et  il  appela  le  nom  de  Tune  Je- 
mima, et  le  nom  de  Tautre  Ketsiha, 
etle  nomde  la  troisidme  K^ren-Happuch. 
16  Et  il  ne  se  trouva  point  dans  tout  le 
ays  de  si  belles  femmes  que  les  filles  de 
bb ;  et  leur  p^re  leur  donna  heritage 
entre  leurs  frdres. 

16  Et  Job  v^cut  aprds  ces  choses-U  cent 
quarante  ans,  et  il  vit  ses  fils,  et  les  fils  de 
ses  fils,  jusqu'd  la  quatridme  g^n^ration. 

1 7  Puis  il  mourut  Ag^  et  rassasi^  de  jours 
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LE    LIVRE    DES    PSAUMES. 


PSAUME  I. 

BmAnr  des  gens  de  Hen  ;  maJkeiar  des  wtSchtau, 
TIIENHEUREUX  est  Thomme  qui  ne 
^^  vit  point  selon  le  conseil  des  m^chans, 
et  qui  ne  s'arr6te  point  dans  la  voie  des 
pecneurs,  et  qui  ne  s'assied  point  au 
banc  des  moqueurs ; 

2  mais  qui  prend  plaisir  en  la  loi  de 
TEtemel,  et  qui  medite  jour  et  nuit  en 
saloi; 

3  car  il  sera  comme  un  aibre  plante 
pr^  des  misseauz  d'eaux,  qui  rem  son 
nnit  en  sa  saison,  et  duqnel  le  feuillage 
ne  se  fl^trit  point ;  et  ainsi  tout  ce  qtnl 
fera,  prosp^ra. 

4  n  n'en  sera  pas  ainsi  des  mechans ; 
mais  ib  seront  conmie  la  balle  que  le  vent 
chasse  au  loin. 

5  C*e8t  pourquoi  les  mtehans  ne  sub- 
sisteront  point  en  jugement,  ni  les  p^ 
chenrp  dans  Tassembl^  des  justes. 

6  Car  I'Etemel  connalt  la  voie  des 
justes ;  mab  la  voie  des  m^hans  p^rira. 

PSAUME  n. 

ProfkHie  dm  oompht  de$  Juift  ewtfr*  Jitma-  Christy 

9t4»UgMrt9kil*ttkiU96p9r$miPin. 
pOURQUOI  se  mutinent  les  nations, 
■*•    et  pourquoi  les  peuples  projettent-ils 
def  choses  vaines  t 

2  Les  rois  de  la  terre  se  trouvent  en 
perwnne,  et  les  princes  consultent  en- 
semble contre  TEtemel  et  centre  son  oint. 

3  Rompens,  distnt-^U,  leurs  liens,  et 
jetons  lorn  de  nous  leurs  cordes. 

Fr.  32 


4  Celui  qui  habite  dans  les  cieux  se 
lira  d*eux  ;  le  seigneur  s'en  moquera. 
^  5  Alors  il  leur  parlera  en  sa  coldre,  et 
il  les  remplira  de  terreur  par  la  grandeur 
de  son  courroux. 

6  £^  moi,  dira^t-ilf  j'ai  sacrd  mon  roi 
sur  Sion,  la  montagne  de  ma  saintet^. 

7  Je  vous  r^citerai  quel  a  ^t^  ce  sacre , 
I'Etemel  m*a  dit :  Tu  es  mon  fils,  je  t^ai 
aujourd*hui  engendr^. 

8  Bemande-moi,  et  je  te  donnerai  pour 
ton  heritage  les  nations,  et  pour  ta  pos- 
session les  bouts  de  la  terre. 

9  Tu  les  briseras  avec  un  sceptre  do 
fer,  et  tu  les  mettras  en  pi^es  comme 
un  vaisseau  de  potier. 

10  Maintenant  done,  6  rois!  ayez  de 
I'mtelligence ;  juges  de  la  terre,  recevez 
instruction. 

11  Serves  TEtemel  avec  crainte,  et 
6gayez-vous  avec  trembfement. 

12  Baisez  le  Fils,  de  peur  qu'il  ne 
s'irrite,  et  que  vous  ne  p^rissiez  dans  cette 
conduite,  quand  sa  Coldre  s'embrasera 
tant  soit  peu.  O  que  bienheureux  sont 
tous  ceux  qui  se  confieot  en  lui ! 

PSAUME  III. 

Daoid,  pretai  par  se$  eimemit,  met  m  confitaie* 

tnDieu. 
Psaume  de  David  au  sujet  de  sa  fuite  de 

devant  Absalom,  son  fils. 
r\  ETERNEL !  combien  sont  multiplies 
^^  ceux  qui  me  pressent  f  beaucoup  de 
gens  s*61dvent  contre  moi. 
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2  PIuBieun  disent  do  mon  ftme :  II  n'y  a 
point  en  Dieude  delivrance  pour  lui.  S^lah. 

3  Mais  toi,  6  Eteroel !  tu  ea  un  bouclier 
autour  de  moi,  tu  es  ma  gloire,  et  tu  ea 
colui  qui  me  fait  lever  la  t6te. 

4  J*ai  cri^  de  ma  voix  i  PEtemel,  et  fl 
m'a  repondu  de  la  montagne  de  sa  sain- 
tet^.     S61ah. 

6  Je  me  suh  couch^,  je  me  suis  en- 
dormi,  je  me  suis  r^veill^,  car  rEtemel 
me  soutient. 

6  Je  ne  craindrai  point  plusieurs  milliers 
de  peuples,  quand  lis  so  rangeraient  con- 
tre  moi  tout  a  Tentour. 

7  Ldve-toi,  Etemel  mon  Pien !  delivre- 
moi.  Certainement  tu  as  frapp^  en  la 
)oue  tous  mes  ennemis ;  tu  as  cass^  les 
dents  des  m^hans. 

8  La  d^liyrance  vient  de  PEtemel ;  ta 
b^u^iction  est  sur  ton  peuple.     S^lah. 

PSAUME  IV. 

Comfiat»ci  d*  David  en  Ditm^  am  wtOitu  de*  fha 

grands  dangers* 
Psaume  de  David,  dormS  au  maltre  chantre, 

pour  U  ehanUr  sur  N^guinoth. 
f\  DIEU  de  ma  justice !   puisque  jo 
^^    crie,  r6ponds-moi :  Quand  j*^tais  i 
I'^troit,  tu  m'as  mis  an  large ;  aio  piti6 
de  moi,  et  ezauce  ma  requdte. 

5  Gens  d'autorit^vjusquesi  quand  ma 
gloire  sera-t-elle  ditEBLm6e1ju9quud  quand 
aimerez-vous  la  vanit^,  et  chercheres- 
vous  le  mensonge  1     S^Iah. 

3  Orsachez  que  TEtemel  s'est  choisi  un 
bien-aim^.  L*£temel  m'ezaucera  quand 
je  crierai  vers  lui. 

4  Tremblez,  et  ne  p^hez  point ;  pensez 
en  vous-m^mes  sur  votre  couche,  et  de- 
meurez  tranquilles.     S^lah. 

6  Sacriiiez  dcs  sacrifices  de  justice,  et 
confiez-vous  en  l*EtcmeI. 

6  Plusieurs  disent :  Qui  nous  fera  voir 
des  biens  t  Ldve  sur  nous  la  clart^  de  ta 
face,  6  Eteroel. 

7  Tu  as  mis  f\\xa  de  joie  dans  mon 
coeur,  quails  n*en  ont  au  temps  que  leurfro- 
ment  et  leur  meilleur  vin  ont  6i6  abondans. 

8  Je  me  coucherai  et  je  dormirai  aussi 
en  paiz ;  car  toi  soul,  6  Eteroel !  mo  feraa 
habiter  en  assurance. 

PSAUME  V. 

Prtin  da  Daatdj  perstoate  par  tee  cwmmw. 

Pfeaume do  David,  ctofuiiaumaltreefaantre, 

pour  U  chfOnter  sur  NdhUoth. 
"PTERNEL!  orAto  Poreillo  4  mes  pa- 
"^^  roles,  entenas  ma  mutation. 

5  Mon  Roi  et  mon  Dieu !  sois  attontif 
k  la  voix  de  mon  cri ;  car  c*est  i  toi  quo 
j'adrosso  ma  roquMo. 


3  Eteroel!  ontends  d^  le  matin  ma 
voix ;  des  le  matin  je  me  touroerai  vers 
toi,  et  je  serai  au  ^et. 

4  Car  tu  n'es  pomt  un  Dieu  qui  prenne 
plaisir  4  la  m^hancet^;  le  mechant  no 
s^jouroera  point  chez  toi. 

6  Les  orgueilleuz  ne  subsiateront  point 
devant  toi ;  tu  as  ioujourt  hal  tous  les 
onvriors  d'miquit^. 

6  Tu  feras  perir  coux  qui  prof^rent  le 
mensonge;  TEteroel  a  en  abomination 
rhomme  san^inaire  et  le  trompeur. 

7  Mais  moi,  combl^  de  tes  bienfeits, 
j*entrerai  dans  ta  maison;  je  mepros- 
teroerai  dans  le  palais  de  ta  saintet^,  avec 
les  sentimens  d^une  crainte  respectueuMe. 

8  Etemel !  conduis-moi  par  ta  justice, 
i  cause  de  mes  ennemis ;  aresse  ta  voie 
devant  moi ; 

9  car  il  n'y  a  rien  de  droit  en  sa  boucbe ; 
lour  int^eur  n*est  que  malice ;  leur  go- 
sier  est  un  s^pulcre  ouvert ;  its  flattent 
de  leur  langne. 

10  O  Dieu !  fais-leur  leur  procds,  et 
qu'ils  ^houent  dans  leuis  entreprises; 
chasse-les  au  loin,  k  cause  du  grand  nom- 
bro  de  lours  transgressions;  car  ils  so 
sont  rebelles  contro  toi. 

11  Mais  que  tous  ceux.qui  so  confient 
en  toi,  so  r^jouissent ;  qu*ils  soient  en  joie 
porp^tuolloment,  et  quo  tu  sois  leur  pro- 
toctour ;  ot  quo  coux  qui  aiment  ton  nom, 
s*igaiont  en  toi ! 

18  Car,  6  Eteroel !  tu  bdniras  le  juste, 
ot  ta  Tonvironneras  do  bienvoillanco 
comma  d*un  bouclier. 

PSAUME   VI. 
PrUre  de  Daaid  dans  ea  aHOoiie,  et  ea  eanfimtce 
fetre «  -v-~ 


Psaumede  David,  dminevi  maftre  cbantie, 
pour  U  chanter  en  N^guinoth  sur  Sd- 
minith. 

jgTERNEL !  ne  mo  reprends  point  en 
ta  coldre,  et  ne  me  cb&tie  pomt  en  ta 

fiireur: 

2  Eteroel !  aie  piti6  de  moi,  car  je  suis 
sans  aucune  force ;  su^ris-moi,  6  Eter> 
nel !  car  mes  os  sont  Ipouvant^ 

3  M^mo  mon  ftme  est  fort  trouble,  et 
toi,  6  Eteroel !  jusques  4  quand  ? 

4  Eteroel!  retouroe-toi,  garantis  mon 
Ame,  d^livre-moi  pour  Tamour  de  ta  gra- 
tuity. 

6  Car  il  n*eet  point  fait  mention  de  toi 
on  la  mort ;  et  qui  est-ce  qui  to  celArera 
dans  le  s^pulcre  ? 

6  Je  me  suis  6puis^  k  force  de  soupirer; 
jo  baigno  mon  lit  toutes  lea  nuits,  jo  lo 
trompo  de  mes  larme^ 
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7  Mod  regard  est  tout  d^fait  de  chagrin ; 
il  est  eoYieilli  a  cause  de  tous  ceox  qui  me 
pressent. 

8  Rctireznvous  loin  de  moi,  tous  tous 
ouvriers  dMniquite,  car  PEtemel  a  enten- 
da  la  voix  de  mes  pleurs. 

9  LnBtemel  a  ontendu  ma  supplication ; 
rStemel  a  re^u  ma  requite. 

10  Tous  mes  ennemis  seront  honteuz 
et  epouvant^ ;  ils  s'cn  retonmenmt ;  ils 
Beront  confus  en  un  moment. 

PSAUME   VII. 
Damd  pnieste  de  son  vvtocenee  tm  igard  d  Pei»> 

mewd  icmi  U  m  ptmmt  dan»  ce  Pmww. 
Siggajon  de  David,  qu'il  chanta  i  TEtep- 
nel,  touchant  Tanaire  de  Cub,  Benjap 
mite. 
X^TERNEL,  mon  Dieu !  je  me  suis  re- 
'^^  tir6  vers  toi ;  delivre-moi  de  tous  ceux 
qui  me  poursuivent,  et  garantis-moi ; 

2  de  peur  qu'ils  ne  me  d^chirent  comme 
im  lion,  me  mettant  en  pidces,  sans  qu*il 
y  ait  personne  qui  me  d^Iirre. 

3  Etemd,  mon  Dieu !  si  j^ai  commis 
one  telle  action,  8*il  y  a  de  Tiniquit^  dans 
mes  mains'; 

4  si  i*ai  rdcompens^  de  mal  celui  qui 
arait  fa  paix  avec  moi,  et  si  je  n*ai  pas 
garanti  celui  qui  m'opprimait  a  tort ; 

5  que  Tennemi  me  poursuiTe,  et  qu*il 
m^atteigne ;  qu*il  foule  ma  vie  en  terre 
et  qu*il  logo  ma  gloire  dans  la  poudre ! 
Selah. 

6  Ldve-toi,  6  Etemel,  en  tacoldre,  parais 
pour  arr^ter  les  fureurs  de  mes  ennemis, 
et  te  reveille  pour  moi ;  tu  as  ordonne  le 
droit. 

7  Que  l*assembl^  des  peuples  t'envi- 
lonne,  et  toi,  toume-toi  vers  elle  en  un 
lieu  eminent. 

8  Que  I'Etemel  juge  les  peuples ;  fais- 
moi  droit,  6  Etemel !  selon  ma  justice,  et 
selon  mon  integrity,  qui  est  en  moi. 

9  Que  la  malice  des  m^hans  prenne 
fin;  et  afTermis  le  juste,  toi,  dis-jcy  qui 
sondes  les  coeurs  et  les  reins,  6  Bieu 
jnste! 

10  Mon  bouclier  est  en  Dieu,  qui  d^livre 
ceux  qui  sont  droits  de  coeor. 

11  Dieu  fait  droit  au  juste ;  et  le  Dieu 
Fort  B*irrite  tous  les  jours. 

12  Si  /e  micluLfU  ne  se  convertit,  Dieu 
aignisera  son  6p^e ;  il  a  band^  son  arc  et 
Ta  ajust^ , 

13  et  il  a  pr^par^  centre  lui  des  armes 
mortelles ;  il  mettra  en  oeuvre  ses  fldches 
centre  les  ardens  persecuteurs. 

14  Voici,  le  meckant  travaille  pour  en- 
ianter  Toutrage,  et  il  a  con9U  le  tnmdl : 


mais  il  enfantera  nne  chose  qui  le  trom- 
pera. 

15  n  a  fait  une  fosse,  il  Ta  creus^e :  mais 
il  est  tombe  dans  la  fosse  qu*il  a  faite. 

16  Son  travail  retoumera  sur  sa  t^e ;  et 
sa  violence  lui  descendra  sur  le  sommet. 

17  Je  G^l^brerai  TEtemel  selon  sa  jus- 
tice, et  je  psalmodierai  le  nom  de  TEter- 
nel  souverain. 

PSAUME   VIII. 

PropkHu  ds  Jisut-CkritL 

Psanme  de  David,  donnetxi  mattre  chantre, 

powr  U  chanUr  sur  Gnittith. 
X^TERNEL,  notre  Seigneur!  que  ton 
nom  est  magnifique  par  toute  la  terre, 
vu  que  tu  as  mis  ta  majesty  au-dessus  des 
cieuz. 
2  De  la  bouche  des  pctits  enfans,  et  de 
ceux  qui  tettent,  tu  as  fond^  ta  force,  ^ 
cause  de  tes  advorsaires,  afin  de  faire  cee- 
ser  I'ennemi  et  le  vindicatif. 
8  Quand  je  regarde  tes  cieux,  Touvrage 
de  tes  doigts,  la  lune  et  les  ^iles  que 
tu  as  arrang^es, 

4  je-dis :  Qu'est-ce  que  de  Thomme, 
que  tu  te  souviennes  de  lui ;  et  du  fils  de 
rhomme,  que  tu  le  visites  1 

5  Car  tu  Tas  fait  un  peu  moindre  que 
les  anges,  et  tu  Tas  couronn^  de  gloire  et 
d^honneur. 

6  Tu  Tas  fait  seigneur  des  oravres  de 
tes  mains ;  tu  as  mis  toutes  choses  sous 
ses  pieds ; 

7  les  brebis  et  les  boBufs  sans  reserve, 
m6me  les  bdtes  des  champs, 

8  les  oiseaux  des  cieux  et  les  poissons 
de  la  mer,  ce  qui  traverse  par  les  sentiers 
de  la  mer. 

9  Etemel,  notre  Seigneur!  que  ton  nom 
est  magnifique  par  toute  la  terre ! 

PSAUME    IX. 
Actum  de  gr&eet  pmar  la  vittoire  qme  David  avaU 

oUetiue  6on/rc  ete  enaemu* 
Psaume  de  David,  downe  au  mattre  chantre, 

pour  U  chanter  sur  Muth-Labben. 
TE  cdl^brerai  de  tout  mon  coeur  TEter- 
nel;  je  raconterai    toutes  tes  mei^ 
veilles.  • 

2  Je  me  rejouirai  et  je  m'^gaierai  en 
toi ;  je  psalmodierai  ton  nom,  6  Souve- 
rain! 

3  Parceque  mes  ennemis  sont  retoumes 
en  arridre ;  ils  sont  tomb^s,  et  ils  ont  p6ri 
de  devant  ta  face. 

4  Car  tu  m*as  fait  droit  et  justice ;  tu 
t'es  assis  sur  le  tr6ne,  toi,  juste  juge. 

6  Tu  as  r^prim^  fortement  les  nations ; 
tu  as  fait  p^.  le  m^hant,  tu  as  effac6 
leur  nom  pour  toujours,  et  4  perp^tuitd 
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6  O  emiMiii !  lea  d^solatioiw  ontrellw 
pris  fin  1  As-tu  aussi  las^  les  villes  pour 
jamais]  Leur  memoire  eat-elle  perie 
aroc  eliea  1 

7  Mais  TEfceinel  aera  aaaia  ^teroelle- 
ment ;  U  a  pr4par6  aon  trdne  pour  juger; 

8  et  il  jugera  le  monde  avec  justice,  tt 
fera  droit  auz  peuplea  avec  ^uitd. 

9  £t  TEtemel  sera  une  haute  retraite  k 
celui  qui  sera  foule ;  il  lui  sera  une  haute 
retraite  au  temps  qu'il  aera  dans  Tan- 
goiaae. 

10  Et  ceuz  qui  coimaiaaent  too  nom, 
a^aseureront  sur  toi ;  car,  6  Etemel,  tu 
n'abandoimes  point  ceux  qui  te  cherchent. 

11  PsabnodieiK  a  TEtemelqui  babite  oo 
Sion;  annoncez  aea  exploits  parmi  lea 
peuples. 

13  Car  il  recherche  lea  meurtrea,  et  il 
a*en  aouvient ;  il  n'oublie  point  le  cri  dea 
debonnairea. 

13  Eteroel,  aie  piti^  de  moi;  re^arde 
mon  affliction  caus^  par  ceux  qui  me 
haissent,  toi  qui  me  retiree  dea  portea  da 
la  mort; 

14  afin  que  je  raooote  toutea  tea  louangea 
dans  les  portea  de  la  fille  de  Sion.  Je  me 
lejoutrai  de  U  d^livrance  que  tu  m^auras 
donn^. 

16  Les  nations  ont  ^t^  enfonc^  dans 
la  foaee  qu'elles  avaient  faite ;  leur  pied 
a  ^t^  pris  au  filet  qu^ellea  avaient  cach6. 

16  lyEtemel  s^est  fait  connaltre ;  il  a 
fait  jugement ;  le  m^chant  eat  enlac6  dana 
TouYragede  aea  mains.  Higgajon.  S^lah. 

17  L^  'ra^chaaa  retoumeront  vecs  le 
s^pulcie ;  toutea  lea  nations,  dit-jef  qui 
oublient  Dieu. 

18  Car  le  pauvre  ne  aeia  point  oubli^ 
i  jamais,  et  l*attente  dea  afflig^a  ne  p^nra 
point  i  perp^tuit^. 

19  Ldve-toi,  6  Etemel !  et  quo  Thomme 
mortel  ne  ae  i«nforce  point !  que  la  ven- 
geance soitiaitedeanationadevant  taface! 

20  Etemel,  remplis-les  de  frayeur :  et 
que  lea  nations  aachent  qu^ellea  ne  aont 
que  des  hommes  nwteU.    S^ah. 

PSAUME  X. 

Smm  dm  wMmi,  «t  tern  intpiM* 

pOURQUOI,  d  Etemel,  te  tiens-tu  loin, 

"^^    et  to  caches-tn  au  temps  que  fUMU 

Mmunes  dans  la  d^trease ; 

2  Xe  m^chant  par  aon  org[ueil  pourauit 
ardemment  Taffli^ ;  nuus  ila  aeront  pria 
par  les  machinationa  qu'ila  ont  pr^m6- 
dit^. 

3  Car  le  miobant  ae  glorifie  du  aonhait 
de  aon  Ame,  il  estime  Moreuz  PaTare,  et 
il  ixnte  TStemoL 


4  Le  ro^chant  maichant  avec  fiert^  ne 
fait  conscience  ie  rien ;  toutes  sea  pan- 
ares sont,  ^u'il  n'y  a  point  de  Dieu. 

6  Son  tram  proepdre  en  tout  temps ;  tea 
jugemena  sont  ^loign^  de  devant  lui ;  il 
souffle  contre  tons  aea  adversaires. 

6  D  dit  enaoncGBur:  Jc  ne  aerai  jamais 
^branl6 ;  car  je  ne  puis  avoir  de  mal. 

7  Sa  boucbe  eat  pleine  de  mal^ictions, 
de  tromperiea  et  de  fr&ude ;  il  n'y  a  sous 
aa  langue  qu'oppreaaion  et  qu'outrage, 

8  n  ae  tient  auz  embdchea  dans  des  vil- 
lages; il  tue  rinnocent  dans  des  lieuz 
cachea ;  aes  yeuz  4pient  le  tioupesu  des 
dtel^. 

9  II  ae  tient  auz  embf!iches  en  un  lieu 
cach^,  conmie  un  lion  dana  aon  fort ;  il 
ae  tient  auz  embilchea  pour  attiaper 
Taffliffe;  il  attrape  I'afflig^  Tattirant  en 
son  met. 

10  II  ae  tapit,  et  ae  baisae,  et  puis  It 
troupeau  deaoieol^  tombe  entre  ses  bras. 

11  II  dit  enaoncoeur :  Le  JDteu  Fort  I'a 
oubli^,  il  a  cach^  aa  ^e,  il  ne  le  vena 
jamaia. 

12  Etemel,  Idve-toi,  6  Dieu  Fort !  hausse 
ta  main,  et  n'oublie  point  les  debonnairee. 

13  Pourquoi  le  m^ant  izriterait-il 
Dieu  1  II  a  dit  en  aon  coeur  que  tu  n'en 
feras  aucune  recbercbe. 

14  Tu  Taa  vu ;  car  loiaqu'on  afflige  on 
qu*on  maltraite  quelqu*un,  tu  regardes 
pour  le  mettre  entre  tea  mains ;  le  trou- 
peau dea  d^solea  ae  r^lugie  aupr^  de 
toi ',  tu  as  aid^  Torpbelin. 

15  Casse  ie  braa  du  mechant,  et  re- 
cherche la  mechancet^  de  Tinjust^,  jus- 
qu^a  oe  que  tu  n'en  troavea  plus  rien. 

16  L'Etemel  eat  roi  i  toujours,  et  i 
perp^tuit^ ;  les  nations  ont  6U  oztermi- 
n^ea  de  desaus  la  terre. 

17  Etemel,  tu  ezauces  le  souhait  des 
debonnairea ;  affermis  leur  cceur,  et  que 
ton  oreille  lea  ^oute  attentivement; 

18  pour  faire  droit  ^  Torphelinet  k  celni 
qui  eat  foul6  afin  que  Thomqie  mortel,  qui 
est  de  terre,  ne  continue  plus  a  donner 
de  Peffioi. 

PSAUME  XL 
PenfetOewn de Damid ;  fern gt  Miifrt  dueielri^ 

cittr. 
Paaumede  David,  damU  au  maitre  chantre. 
TE  me  suis  retiri  vers  TEtemel ;  com 
•^    ment  done  dites-vous  i  mon  &me: 
Fuis-t-en  en  votre  montagne,  oiseau  1 

2  En  effet,  les  m^chans  bandcnt  Tare , 
ila  ont  ajuat^  leur  fldche  aur  la  corde  pour 
tirer  en  aecret  c<mtre  ceuz  qui  aont  droits 
deocnqr. 
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8  Pttiaqiie  les  f<Ademens  sont  rainfo, 
qae  fera  le  juste  1 

4  L*£teTxiel  est  aa  palais  de  sa  saintet^ ; 
rEteniei  a  son  tr^ne  aux  cieox ;  ses  yeuz 
contemplent,  et  ses  paupidres  sondent  les 
fils  des  noiames. 

6  L'Eternel  sonde  le  juste  et  le  m^ehant ; 
et  son  Ame  hait  celni  qui  aime  la  Tiolence. 

6  n  fera  pleuvoir  sur  les  mfchans  des 
filets*  du  feu  et  dn  soufre,  et  un  Tent  de 
tem^te  seta  la  portion  de  leur  breuTage. 

7  Car  TEtemel  juste  aime  la  iustice ; 
MS  yenx  conteaiplent  I'homme  droit. 

PSAtJME  XII. 
Cmnrtmalt  ii  Dairid  t&tK*mt  Is  msUm  de  ses 


PsaiuttedelkTid,  liofin^aumaltrechantre. 

pour  U  ehanier  sur  S^minith. 
T\ELIVR£,  6    Etemel  !    parce   que 
'^-^'homme  de  bien  ne  se  roit  plus  ei 
ane  les  T^tables  out  dispaiu  parmi  les 
us  des  hommes. 

2  Chacun  dit  la  fausset^  A  son  compagnon 
avec  des  Idrres  flatteuses,  et  ils  parlent 
avec  un  oosur  double. 

3  L'Etexnel  Teuille  retraneher  toutes 
les  Idvres  flatteuses,  et  la  langue  qui  parle 
fidrement. 

4  Puce  qu*ils  disent :  Nous  aurons  le 
deasus  par  nos  langues ;  nos  Idvres  sont 
en  notre  puissance;  qui  sera  seigneur 
sur  nous  1 

6  A  cause  du  maovais  traitement  qae 
I'on  fait  aux  afflig^s ;  A  cause  du  g^mis- 
sement  dea  panvres,  je  me  leverai  main- 
tenant,  dit  TEtemel,  je  mettrai  en  ti^nti 
celui  a  qui  Ton  tend  des  pi^ges. 

6  Les  paroles  de  TEtemel  sont  des  pa- 
roles pures;  c'est  im  argent  affin6  au 
foumeau  de  teire,  ^pur^  par  sept  fois. 

7  Toi, Etemel!  garde-les, c< prtenre i 
jamais  chacun  d'eux  de  cette  race  de  gens. 

8  Car  les  m^hans  se  promdnent  de 
toutes  parts,  tandis  que  des  sens  abjects 
sont  Clevis  entre  les  fils  des  hommes. 

PSAUME  xni. 

Camplmtiin  Ss  tkmid,  si  smcmfimMs  m  I>iw. 
PftaumedeDavid,  lionn^au  maltre  chantre. 
"PTERNEL,  jusques  i  qusnd  m'ou- 
^^  blieras-tul  Senrnt  pour  tonjoursl 
JuKjues  \  qoand  caeheras-tu  ta  face  de 
moil 

3  Jusques  i  quand  consulterai-je  en 
moi-mtoie,  tt  amigerai-je  mon  cosar  dn- 
rant  le  jour  t  Jusques  it  quand  s'dldrera 
mon  ennemi  centre  moi  1 

8  Etemel,  mon  Dieu !  renrde,  exaoee- 
moi ;  illumine  mes  ^eux  de  peur  que  je 
ne  donne  du  sommeil  it  la  mort. 
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4  De  peur  que  mon  emiemi  ne  dise :  J'ai 
eu  le  dessus ;  que  mes  adTorsaires  nt  to 
rejouissent  si  je  venais  ft  tomber. 

6  Mais  moi,  je  me  confie  en  ta  sratuit^ ; 

mon  coBur  se  r^jouira  de  la  deliTrance 

que  tu  m*auras  donn^;  je  ehanterai  i 

rEtemel  de  ce  qu*il  m*aura  fait  ce  bien. 

PSAUME  XIV. 

AiJMtraSfMn  MiTwIS  wtS  MMSWfc 

Psaumede  David,  cjemi^aumaltreehantre. 
T  *INS£NSEaditensoncanir:  Dn^a 
^^  point  de  Dieu.  lis  ee  sobt  corrompus, 
ils  se  sont  rendus  abominables  en  leurs  ac- 
tions ;  il  n'y  a  personne  aui  fuse  le  bien. 

3  L*Etemel  a  regard^  des  cieux  sur  les 
fils  des  hommes,  pour  voir  8*il  y  en  a 
quelqu*un  qui  soit  intelligent,  tt  qui 
cherche  Dieu. 

8  Us  se  sont  tons  6gar6s,  ils  se  sont  tons 
ensemble  rendus  odieux ;  il  n'y  a  personne 
qui  fasse  le  bien,  nen  pas  mtaie  un  seal. 

4  Tons  ces  ouTners  d'iniquit6  n'ont-ils 
point  de  connaissance  1  lis  mangent  mon 
peuple  comme  s*ils  manpreaient  du  pain ; 
lis  n'invoquent  point  Tf^mel. 

5  Li  ils  seront  saisis  d*une  grande  fra- 
yeuPY  car  Dieu  est  avec  la  race  juste. 

6  VoQS  faites  honte  i  Taffligd  de  ce  qu'il 
s'est  propose  TEtemel  poor  aa  retraite. 

7  O!  qui  donnera  de  Sion  la  d^livrance 
d*IsraSl !  Quand  TEtemel  aurfc  ramen^ 
son  peuple  captif,  Jacob  s'^gaiera,  Israel 
se  rejooira. 

PSAUME  XV. 

Psaume  de  David. 
TERNEL !  qui  est-ce  qui  s^joumera 
dans  ton  tabernacle  t  Qui  est^ce  oui 
habitera  en  la  montagne  de  ta  saintete? 
2  Ce  sera  celui  qui  marche  dans  l'int6- 
it^,  qui  fait  ce  qui  est  juste,  et  qui  profdre 
T^rit^  telle  qu*elle  est  dans  son  oosur ; 

8  qui  ne  m^t  point  par  sa  lanfpie,  qui 
ne  fi&it  point  de  mal  i  son  ami,  qui  ne  dif- 
fame  point  son  procham, 

4  auxyeuxduqoelestm^ri8ri>le  celui  qui 
mMte  d'etre  rejet^ ;  mais  il  honore  ceux 
qui  craignent  PEtemel ;  s'il  a  jur6,  fftt-ce 
i  son  dommage,  il  n'en  changera  rien ; 

5  qui  ne  donne  pomt  son  argent  ft  usnre, 
et  qui  ne  prend  point  de  piisent  centre 
rinnocent ;  celui  qui  frit  ces  cheses,  ne 
sera  jamais  ^bTanle. 

PSAUME  XVI. 
Fn>pkMsdsJitM»-CM9tyis»mpa$$Umsidsm 


E*" 


t 


Mictam  de  David. 
r}ARD£-MOI,6i)MKFort!  carjeme 
^^  suis  confix  en  toi.  jOOqIc 
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S  Jlf<m  63m  !  tn  u  dit  i  I'Eternel :  Ta 
M  le  Seigneur ;  mon  bien  ne  va  p«s  ju»- 
qu'a  toi, 

3  VMM  auz  saints  ^ui  sont  en  la  tene, 
et  ^  ces  penonnes  distingude^,  en  qui  je 
prends  tout  mon  plaisir. 

4  Les  angoisses  do  ceux  qui  courent 
aprds  un  autre,  senmt  moltipli^es.  Je  ne 
feral  point  leurs  aspersions  de  sang,  et 
leur  nom  ne  passera  point  par  ma  bouche. 

5  L'Etemel  est  la  part  die  mon  heritage 
ct  do  mon  breuvago ;  tu  maintiens  mon 
lot. 

6  Les  cordeauz  me  sont  ^chus  en  des 
lieuz  agr^ables,  et  un  tr^bel  h^itage 
m*a  6t^  accord^. 

7  Je  benirai  rEtemel  qui  me  donne  con- 
seil,  je  le  bhnrai  m&me  durant  les  nuits 
dans  lesquelles  mes  reins  m'enseignent. 

8  Je  me  suis  toujours  propose  TEtemel 
devant  moi ;  et  puisqu*il  est  i  ma  droite, 
je  ne  serai  point  6branl6. 

9  C'est  pourquoi  mon  ooeur  s'est  r6j<Hii, 
ct  ma  langue  s^est  ^gay^ ;  aussi  ma  chair 
habitera  avec  assurance. 

10  Car  tu  n'abandonneras  point  mon  Ame 
au  s^pulcre,  et  tu  ne  permettras  pouit  que 
ton  bien-aim^  sente  la  corruption. 

1 1  Tu  me  feras  coniialtre  le  chemin  de  la 
vie ;  ta  face  est  un  rassasiement  de  joie  ; 
il  y  a  des  plaisirs  i  ta  droite  pour  jamais. 

PSAUME  XVII. 
Dovii  emoM  tct  «Ofi  umocciwe,  et  Vtpirmtc*  4e 
pouiaer  lafiUciU  dm  del  tfri*  e^ttt  vie. 
Requite  de  David. 
"P^TERNEL !  6coute  ma  juste  cause, 
"^  sois  attentif  ^  mon  cri,  prdte  roreille 
i  ma  requdte,  laqweUejt  tefau^  sans  qu'il 
y  ait  de  fraude  en  mes  Idvres. 

2  Que  mon  droit  sorte  de  ta  presence, 
que  tes  yeuz  regaident  ^  la  justice. 

3  Tu  as  sond6  mon  cosur,  tu  Tas  visits 
do  nuit,  tu  m*as  ezamm^,  tu  n^as  rien 
trouv^ ;  ma  pens^  ne  va  point  au-deU 
de  ma  parole. 

4  Quant  anz  actions  des  hommes,  selon 
la  parole  de  tes  levres,  je  me  suis  donn^ 
garde  de  la  conduite  de  I'homme  violent. 

6  Ayant  a£brmi  mes  pas  en  tes  sentiers, 
les  plantes  de  mes  pieds  n'ont  pomt  chan- 
cel6. 

6  0  Dieu  Fort,  je  t'invoque,  parce  <|ue 
tu  as  accoutumd  de  m^ezancer ;  mclme 
ton  oreille  yers  moi,  ^conte  mes  paroles. 

7  Rends  admirables  tes  gratuit^s,  toi  qui 
d^livres  ceuz  qui  se  retirent  vers  toi  de 
devant  ceuz  qui  s'^ldvent  contre  ta  droite. 

8  Garde-moi  comme  la  pnmelle  de  Toeil, 
et  me  cache  sous  Tombre  de  tes  ailes ; 


9  de  devant  ces  m^hans  qui  m*(mt  pill^ 
et  de  mes  ennemis  mortels  qui  m^eoYi- 
ronnent. 

10  La  graisse  leur  cache  le  visage ;  Urn 
parlent  &rement  de  leur  booche. 

11  Maintenant,  ils  nous  enviroonent  4 
cheque  pas  que  nous  faisons ;  ils  jettent 
leur  regard  pour  nous  ^tendre  per  terre. 

12  Ils  ressemblent  au  lion  qui  ne  de- 
mande  qu'i  d^chirer,  et  au  lioncean  qui 
se  tient  dans  les  lieuz  caches. 

13  Ldve-toi,  6  Etemel !  devance-la,  rei>- 
verse-le ;  delivre  mon  ime  du  m^chant 
par  ton  ipee. 

14  Etemel,  iHiare'^moi  par  ta  main  de 
ces  gens,  des  gens  du  mondo,  deaqnele 
le  partage  est  en  cette  vie,  et  dont  ta 
remplis  le  ventre  de  tes  provisions ;  leurs 
enfans  sont  raseasi^,  et  ils  laissent  leus 
restes  &  leurs  petits  enfans. 

15  Mau  TOOL,  je  verrai  ta  face  en  jus- 
tice, et  je  serai  rassasi^  de  ta  reseem 
blance,  quand  je  serai  r^eill^. 

PSAUME  xvm. 

Damd  rend  gricee  A  Diem  pow  m  wtteetiem,  et 


Psaume  de  David,  serviteur  de  l*£teniel, 
qui  pronon^  a  TEtemel  les  paroles  de 
ce  cantique  le  jour  que  TEterael  Teat 
delivrd  de  la  main  de  tons  see  ennemis, 
et  principalement  de  la  main  de  Saul, 
donnS  au  maitre  chantre. 
TL  dit  done :  Etemel,  qui  es  ma  foice, 
'*'  je  t'aimerai  d'une  aiSfecticm  coidiale. 

2  L^Eterael  est  ma  roche,  et  ma  for- 
teresse,  et  mon  lib^ratenr ;  mon  Dieu  Fort 
est  mon  locher ;  je  me  confierai  en  lui ; 
il  est  mon  bouclier,  et  la  come  de  mon 
salut,  ma  haute  retnite. 

3  Je  crierai  ft  TEteroel,  lequel  on  doit 
louer ;  et  je  serai  d^livr6  de  mes  ennemis. 

4  Les  cordeauz  de  la  mozt  m'avaient 
environn^,  et  des  tonens  de  mechans 
m*avaient  ^pouvant^. 

5  Les  coraeauz  du  s^pulcre  m^avaient 
ceint,  les  iiletsde  la  mort  m*avaient  surpris. 

6  Quand  j*ai  6t6  en  adversity,  j*ai  crie 
k  TEtemel,  j*ai,  du-je,  cri^  k  mon  Dieu ; 
il  a  oul  ma  voiz  de  son  palais ;  le  cri  que 
j*ai  iet^  devant  lui  est  parvenu  i  ses 
oreilles. 

7  Alors  la  teire  fut  ^ranl^,  et  trembla ; 
et  les  fondemens  des  montagnes  crou- 
Idrent,  et  fiirent  ^ranl^,  parce  qu'il  etait 
irrit6. 

8  Une  fum^  montait  de  ses  narines,  et 
de  sa  bouche  eortait  un  feu  d^vorant; 
des  charbons  en  etaiei^t  embrases. 
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9  n  abaissadonc  le8  cieux,  et  desceudit, 
ayant  une  obscurite  sous  ses  pieds. 

10  II  etait  monte  sur  un  cherubin  et  il 
volait ;  il  etait  porte  sur  les  ailes  du  vent. 

1 1  II  mit  les  tenebres  pour  sa  demeure 
secrete  ;  et  autour  de  lui  etait  son  taber- 
nacle, savoiTf  les  tenebres  d'eaux,  qui  sent 
les  nuees  de  Tair. 

12  De  la  lueur  qui  etait  au-devant  de 
iai  ses  nuees  furent  ecart^es,  et  il  y  avait 
de  lajer^le  et  des  charbons  de  feu. 

13  Et  TEtemel  tonna  dans  les  cieux,  et 
le  souverain  fit  retentir  sa  voix  avec  de 
la  ffrdle  et  des  charbons  de  feu. 

14  II  tira  ses  fldchcs,  et  ecarta  mes  en- 
nemis ;  il  lan^a  des  eclairs,  et  les  mit  en 
d^route. 

15  Alors  le  fond  des  eaux  parut,  et  les 
fondemens  de  la  terre  habitable  furent 
decouverts,  a  cause  que  tu  les  tan^is,  6 
Etemel,  par  le  souffle  du  vent  de  tea 
narines. 

16  II  6tendit  la  Tnain  d'en  haut,  il 
m^enleva,  ct  me  tira  des  grosses  eaux. 

17  II  me  d^livra  de  mon  puissant  en- 
tiemi,  et  de  ceux  qui  me  hajissaient,  car 
lis  etaient  plus  forts  que  moi. 

18  lis  m^avaient  d^vanc^  au  jour  de  ma 
calamite ;  mais  TEtemel  me  fut  pour  appui. 

19  II  m*a  fait  sortir  au  large  ;  il  m*ad^- 
livr^,  parce  qu'il  a  pris  son  pTaisir  en  moi. 

20  L*Etemel  m^a  rendu  salon  ma  jus- 
tice, il  m'a  traits  selon  la  puret^  de  mes 
mains; 

21  parce  que  j'ai  tenu  le  chemin  de 
TEtemel,  et  que  je  ne  me  s^^s  point  d^ 
toume  de  mon  Dieu. 

22  Car  j'ai  eu  devant  mo-  *'us  ses 
commandemens,  et  je  n'ai  pomt  rejet^ 
loin  de  moi  ses  ordonnances. 

23  J'ai  ^t^  intdgre  envers  lui,  et  je  me 
suis  donn^  gaide  de  mon  iniquity. 

24  L'Etemel  done  m*a  rendu  selon  ma 
jnstice,  €t  selon  la  puret^  de  mes  mains, 
qa*il  a  connue. 

25  Envers  celni  qui  use  de  gratuity  tu 
uses  de  gratuity,  et  envers  Phomme  en- 
tier  tu  te  montres  entier. 

26  Envers  celui  qui  est  pur,  tu  te 
I  montres  pur ;  mais  envers  le  porvers,  tu 
.  ftgis  selon  sa  perversity. 

27  Car  tu  sauves  le  peuple  afflig^,  et 
tu  abaisses  les  yeux  hautains. 

28  M6m6  c'est  toi  qui  fais  luire  ma 
lampe  ;  PEtemel,  mon  Dieu,  fera  reluire 
mes  t^ndbres. 

29  Mdme  par  ton  moyen  je  me  jetterai 
sur  toule  une  troupe,  et  par  le  moyen  de 
mon  Dieu  je  franchirai  la  muraille; 


30  La  voie  du  Dieu  Fort  est  pure :  la 
parole  de  I'Etemel  est  affinde  :  c'est  un 
bouclier  a  tons  ceux  qui  se  confient  en  lui. 

31  Car  qui  est  Dieu,  sinon  TEtemel  1 
et  qui  est  rocher,  sinon  notre  Dieu  1 

32  C'est  le  Dieu  Fort  qui  me  ceint  de 
force,  et  qui  rend  mon  chemin  uni. 

83  II  a  rendu  mes  pieds  ^ganx  ft  ceux 
des  biches,  et  il  m*a  fait  tenir  debout  sur 
mes  lieux  hauts  Aleves. 

34  C'est  lui  qui  a  dress^  mes  mains  au 
combat,  tellement  qii*un  arc  d*airain  a 
et^  rompu  avec  mes  bras. 

85  Tu  m*a8  auasi  datmi  le  bouclier  de 
ta  protection,  et  ta  droite  m'a  soutenu, 
et  ta  d^bonnairet^  m'a  fait  devenir  fort 
grand. 

86  Tu  m'as  fait  marcher  au  large,  et 
mes  talons  n'ont  ]>oint  gliss^. 

37  J'ai  poursuivi  mes  ennemis,  je  les 
ai  atteints,  et  je  ne  m'en  suis  point  re- 
toum^  jusqn'ft  ce  que  je  les  eusse  con- 
sumes. 

38  Je  les  ai  transperc^,  tellement 
qu'ils  n'ont  point  pa  se  relever :  ils  sont 
tomb^  ft  mes  pieds. 

39  Car  tu  m'as  ceint  de  force  pour  le 
combat :  tu  as  comM  sous  moi  ceux  qui 
s'^levaient  contie  moi. 

40  Tu  as  fait  auflsi  que  mes  ennemis  ont 
toumd  le  dos  devant  moi,  et  j'ai  d^truit 
ceux  qui  me  haissaient. 

41  lis  criaient,  mais  il  n'y  avait  point 
de  lib^ratenr ;  ils  eriaient  vers  I'Etemel, 
mais  il  ne  leur  a  point  repondu. 

*42  Et  je  les  ai  bris^  menu  comme  la 
poussiere  qui  est  disperse  par  le  vent, 
et  je  les  ai  foul6s  comme  la  boue  des  rues. 

43  Tu  m'as  fait  ^chapper  aux  seditions 
du  peuple,  tu  m'as  dtabli  chef  des  na- 
tions ;  le  peuple  que  je  ne  connaissaie 
point,  m'a  6t6  asservi. 

44  Aussit6t  qu'ils  ont  oui  parler  de  moi, 
ils  se  sont  rendus  ob^issans ;  les  Strangers 
m'ont  cache  leurs  pens^es. 

45  Les  Strangers  se  sont  enfiiis,.  et  lis 
ont  tremble  de  peur  dans  leurs  retraites 
cachees. 

46  L'Etemel  est  vivant,  et  mon  rocher 
est  beni ;  que  done  Id  Dien  de  ma  deii- 
vrance  soit  exalte ! 

47  Le  Dieu  Fort  est  celui  qui  me 
donne  les  moyens  de  me  venger,  et  qui  a 
range  les  peuples  sous  moi. 

48  C'est  lui  qui  m'a  deiivre  de  mes  en- 
nemis ;  m6me  tu  m'enlftves  d'entre  ceux 

3ui  s'eiftvent  contre  moi,  tu  me  deiivres 
e  I'homme  violent. 

49  C'est'  pourquoi,  6  Etemel !  je  ta 
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cti6breru  pumi  lea  nations,  et  je  chan- 
terai  des  psaumea  i  ton  nom. 
60  CelttiquideUyremagnifiquementaon 
roi,  et  qui  use  de  gratuity  envers  David, 
son  oint,  et  envers  sa  post^t^  i  jamais. 

PSAUME  XIX. 
LagMndeDimeiUbrU^hmalteom-tdrntoUil; 

ilogtdelaloitUDUu. 
Psaume  de  David,  domU^u  maltre  chantre. 
.  T  £S  cieux  racontent  la  gloixe  du  Dieu 
Fort,  et  I'etendue  donne  a  connaitre 
Touvra^e  de  ses  mains. 

2  Un  lour  foumit  en  abondance  de  quoi 
parler  a  Vautre  joiu:,  et  une  nuit  montre 
la  science  k  Vautre  nuit. 

3  II  n'y  a  point  en  eux  de  langage,  il 
n^y  a  point  de  paroles ;  toatefois  leur  voix 
est  ouie. 

.  4  Leur  contour  couvre  toute  la  terre, 
et  leur  voix  est  all^  jusqu*au  bout  du 
monde  habitable.  II  a  pos^  en  eux  un 
pavUlon  pour  le  soleil ; 

5  tellement  qu'il  est  semblable  k  un 
^poux  sortant  de  son  cabinet  nuptial ;  il 
s^^gaie  comme  un  honmie  vaillant  pour 
faire  sa  course. 

6  Son  depart  eat  de  Tun  des  bouts  des 
cieux,  et  son  tour  ee  fait  sur  l*un  et  sui 
Pautre  bout ;  et  il  n'y  a  hen  qui  se  puisse 
mettre  i  couvert  de  sa  chaleur. 

7  La  loi  de  TEtemel  est  pariaite,  res- 
taurant Time ;  le  temoignage  de  TEtemel 
est  assure,  donnant  la  sagesse  au  simple. 

8  Les  commandemens  de  TEtemel  sent 
droits,  ils  r^jouissent  le  cceur ;  le  coo»- 
mandement  de  TEtemel  est  pur,  et  il  fait 
que  les  yeuz  voient. 

9  La  crainte  de  TEtemel  est  pure,  per- 
manente  i  perp^tuit^ ;  les  jugemens  de 
TEtemel  ne  sent  que  v^riteT  et  ils  se 
trouvent  pareillement  justes. 

10  Ils  8ont  plus  disirables  que  Tor, 
m^me  que  beaucoup  de  fin  or ;  et  plus 
doux  que  le  miel,  m^me  que  ce  qui 
distille  des  rayons  de  mieL 

^  1 1  Aussi  ton  serviteur  est  rendu  £clair6 
par  eux,  et  il  y  a  un  grand  salaire  i  les 
observer. 

12  Qui  est-ce  qui  connalt  ses  fautes 
commisespar  erreur  1  Purifie-moi  de  mes 
fautes  caches. 

18  Eloigne  aussi  ton  serviteur  des  ac- 
tions commises  |>ar  fiert^,  en  sorts  qu'elles 
ne  dominent  pout  en  moi ;  alors  je  serai 
pur,  et  je  serei  net  des  grands  cnmes. 

14  Que  les  propoe  de  ma  bouche  et  la 
meditation  de  mon  cceur  ie  soient  sgr^- 
bles.  6  Etemel !  mon  rocher,  et  mom 
I^denipteur. 


PSAUME  XX. 

Priere  pow  le  roi  David  aUmt  i  Idgmtm. 

Psaume  de  David,  donne  au  maitre  chantre. 

QUE  rEtemel  te  r^ponde  an  jour  qne 
tu  seras  en  d^tresse.^  que  le  nom  da 
Dieu  de  Jacob  te  mette  en  une  haute 
retraite  ! 

2  Qu'il  envois  ton  secours  du  saint  lien, 
et  qu'il  te  soutienne  de  Sion  ! 

3  Qu*il  se  souvienne  de  toutes  les  obla- 
tions ;  qu*il  r^uise  en  cendre  ton  hole* 
causte.     S61ah. 

4  Qu'il  te  donne  ce  que  ton  cceur  desire, 
et  qu'il  fasse  r^ussir  tes  desseins ! 

5  Nou8  triompherons  de  ta  d^livrance, 
et  nous  marcherons  a  enseignes  deploy^es 
au  nom  de  notre  Dieu ;  TEtemel  t'accor- 
dera  toutes  tes  demandes. 

6  Dej^  je  connais  que  TEtemel  a  d6- 
livr^  son  oint ;  il  lui  r^pondra  des  cieux  de 
sa  saintetd;  la  delivrance  faite  par  sa 
droite  est  avec  force. 

7  Les  uns  se  vanient  de  leurs  chariots, 
et  les  autres  de  leurs  chevaux ;  mais  nous 
nous  glorifierons  du  nom  de  I'Etemel, 
notre  Dieu. 

8  Ceux-U  ont  ploy6,  et  sont  tomb^; 
mais  nous  nous  sommes  relev^  et  sou- 
tenus. 

9  Etemel,  d^livre !  Que  le  roi  nous  r6- 
ponde  au  jour  que  nous  crierons. 

PSAUME   XXI. 

Actiomt  de  grices  pour  les  victvires  du  reL 

Psaume  de  David,  donniuxi  maltre  chantre. 

"gTERNEL,  le  roi  se  r^jouira  de  U 

force,  et  combien  s'^gaiera-t-il  de  ta 

delivrance  1 

2  Tuluiasdonn^lesouhaitdesonccBur, 
et  ne  lui  as  point  refus^  ce  qu'il  a  profer€ 
de  ses  Idvres.     S^lah. 

8  Car  tu  Tas  pr6venu  de  b^n^ction  de 
biens,  et  tu  as  mis  sur  sa  t^te  une  cou- 
ronne  de  fin  or. 

4  II  t'avait  demand^  la  vie,  et  tu  la  lui 
as  donn^e;  metne  un  prolongement  de 
jours  i  toujours  et  k  peq>etuitl. 

5  Sa  gloire  est  granae  par  ta  d^ivrance ; 
tu  Tas  couvert  de  majesty  et  d'honneur. 

6  Car  tu  I'as  mis  pourben^ictions  iper- 
p^tuite ;  tu  I'as  rempli  de  joie  par  ta  face. 

7  Parce  que  \o  roi  s'assure  en  I'Etemcl, 
et  en  la  gratuity  du  Souverain^  il  ne  sera 
point  ^branie. 

8  Ta  main  trouvere  tous  tes  ennemis ; 
ta  droite  trouvera  tous  ceuxqui  te  halssent. 

9  Tu  les  rendras  conune  un  four  de  fen 
au  temps  de  ton  courroux ;  I'Etemel  le# 
engloutira  en  sa  coldre,  et  le  feu  les  con 
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10  Ta  feraa  p6rir  leur  finiit  de  desmis  la 
terre,  et  ledr  race  d'entre  lea  file  dei 
hommes. 

1 1  Car  Us  ont  intent^  du  mal  contre  toi, 
et  ils  ont  machine  une  entreprise  dont  ils 
ne  pouiront  pas  venir  d  bout ; 

12  parce  que  tu  lea  mettras  en  butte, 
et  que  tu  coucheras  tes  Jteehes  sai  tea 
cordea  contre  leurs  visages. 

13  Eldye-toi,  Etemel,  par  ta  force ;  et 
noua  chanterona  et  paalmodierona  ta  puis- 
aance. 

PSAUME   XXII. 
RrofMtie  de*  touffrmcet  dt  Jimu-Chrigt^  et  iu 

9mie$gUiruu*es  it  t$9  tevjfimees, 
Ptanmede  David,  ctonn^  an  mattrechantre, 

pour  le  chanier  aur  Aj^let-Haaaachar. 
lyrON  Dieu !  mon  Dieu !  pourandi  m'aa- 
•*•'■*•  tn  abandonn^,  t'^loicnant  de  ma  d6- 
fivrance,  et  dea  parolea  de  mon  mgiase- 
mentl 

8  Mon  Dien !  je  crie  de  jour,  maia  tu 
ne  r6ponda  point ;  et  de  nuit,  et  je  ne 
ceaae  point. 

3  Toutefoia  tu  ea  le  Saint,  habitant  au 
milieu  des  louangea  dlsrael. 

4  Noa  pdrea  se  sont*  confix  en  toi ;  ila 
•e  aont  confi^s,  et  tu  lea  aa  d61ivr&. 

5  Ila  ont  cn6  vera  toi,  et  ila  ont  ^t^  d^ 
livr^ ;  ila  ae  aont  appuy^  aur  toi,  et  tla 
n'ont  point  ^t^  confua. 

6  Mais  moi  je  auia  un  ver,  et  non  point 
un  homme,  Topptobre  dea  hommei  et  le 
m^ria^  dn  peuple. 

7  Toua  ceuz  qui  me  Toient,  ae  moquent 
de  moi ;  Ua  me  font  la  moue,  ila  branlent 
lat^te. 

8  n  a*abandonne,  diaent-ila,  k  PEtemel ; 
q[u'il  le  d^livre,  et  qu*il  le  retire,  puisqu*il 
prend  son  bon  plaiair  en  Ini. 

9  Cependant  c*eat  toi  qui  m'aa  tM  bora 
du  ventre  ie  ma  m^e,  qui  m'aa  mia  en 
atbret^  loraque  j'6taia  auz  mamellea  de  ma 
mdre. 

10  J*ai  6i6  mia  en  ta  charge  dda  la  ma- 
trice  ;  tu  ea  mon  Dieu  Fort  dda  le  ventre 
de  ma  mdre. 

1 1  Ne  t'^loigne  point  de  moi ;  car  la 
d^treaae  eat  prda  de  moit  et  il  n'y  a  per- 
aonne  qui  me  aecoure. 

13  Pluaieura  taureaux  m'ont  environn6 ; 
de  pniaaana  taureaxtx  de  Baaan  m*ont  en- 
tour6. 

13  Ila  ont  ouvert  lenr  gueule  contre  moi, 
eomme  un  lion  d^hirant  et  rugiaaant. 

14  Je  me  auis  ^coul6  comme  de  I'eau, 
et  toua  mea  os  sont  d^joints ;  mon  coBur 
est  comme  de  la  cire,  s^etant  fondu  dans 
mea  entraillea. 


15  Ma  vigueur  eat  deaa^ch^e  comme  de 
la  brique,  et  ma  lanffue  tient  i  mon  pa- 
lais,  et  tu  m^aa  mia  dans  la  pousaidre  de 
la  mort. 

16  Car  dea  chiens  m*ont  environn6,une 
aaaembl^e  de  m^hana  m*a  entour^ ;  ila 
ont  perc6  mea  maina  e^mea  pieds. 

17  Je  compterais  toua  mea  oa  un  par  un. 
Ila  me  contemplent,  ila  me  regardant ; 

I8*ila  partagent  entre  euz  mea  v^temena, 
et  jettent  le  aort  aur  ma  robe. 

1 9  Toi  done,  Etemel,  ne  t'^loigne  point ; 
ma  force,  h&te-toi  de  me  secourir. 

20  D^livre  ma  vie  de  T^p^e,  delivre  mon 
unique  de  la  patte  du  chien. 

21  Delivre-moi  de  la  gueule  du  lion,  et 
r^ponda-moi  en  me  retirant  d'entre  1m 
comes  des  licomea. 

22  Je  d^clarerai  ton  nom  k  mes  frdrea, 
je  te  louerai  au  milieu  de  Tassembl^e. 

23  Youa  qui  craignez  PEtemel,  louez- 
le  ;  toute  la  race  de  Jacob,  glorifiez-le ;  . 
et  toute  la  race  d'Israel,  redoutez-le ; 

24  car  il  n'a  point  mepris^,  ni  d^aigne 
Taffliction  de  Tafflig^,  et  n*a  point  cach^ 
sa  face  arridre  de  lui ;  mais  quand  Taffligi 
a  cri^  vera  lui,  il  Ta  ezauc^. 

25  Ma  louange  commencera  par  toi 
dans  la  grande  assemblee;  je  reodrai 
mes  VGBUZ  en  la  pr^ence  de  ceuz  qui  te 
craignent 

26  Les  d^bonnairea  mangeront,  et  seront 
raaaaai^ ;  ceuz  quicherchent  TEtemel  le 
loueront ;  votre  coBur  vivra  si  perpetuite. 

27  Toua  lea  bouts  de  la  terre  s'en  sou- 
viendront,  et  ils  se  convertiront  a  TEter- 
nel,  et  toutes  les  families  des  nations  se 
prostemeront  devant  toi. 

28  Car  le  rdgne  appartient  i  PEtemel, 
et  il  domine  sur  les  nations. 

29  Tous  les  gras  de  la  terre  mangeront, 
et  se  prostemeront  devant  lui ;  tous  ceuz 
qui  descendent  en  la  poudre  s'inclineronty 
m6me  celui  qui  ne  peut  grarantir  sa  vie. 

30  La  post^rit^  Ic  servura,  et  sera  con- 
sacr^  au  Seigneur  d^Age  en  ige. 

31  lis  viendront,  et  ils  publieront  sa  jus- 
tice au  peuple  qui  naltra,  parce  qu*il  aura 
fait  C68  chosea. 

PSAUME   XXIIL 
Oon/oaee  dt  Dmid  en  kifntectiam  de  Dieu, 

Paaume  de  David. 
T 'ETERNEL  est  mon  berger,  je  n'au- 
•■^^  rai  point  de  disette. 

2  II  me  fait  reposer  dans  des  pares  her- 
beuz,  et  me  mdne  le  long  des  eauz  paiai* 
blea. 

3  n  reataure  mon  &me,  et  me  oondnit, 
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pour  ramour  de  son  nom,  par  des  aentien 
unia. 

4  M6me  quand  je  marcheraia  par  la  val- 
lee  de  Tombro  de  la  mort,  je  ne  craindraia 
aucun  mal ;  car  tu  ea  avec  moi ;  ton 
b&ton  et  ta  houlctte  aont  ceux  qui  me 
coDsolent. 

5  Tu  drcaaea  la  table  devant  moi,  k  la 
Tue  de  ceux  qui  me  aerrent ;  tu  as  oint 
ma  t^te  d'huile  odoriferanU,  et  ma  coupe 
eat  comble. 

6  Quoiqu'il  en  aoit,  lea  biena  et  la  gra- 
tuity m^accompaffneront  toua  lea  joura  de 
ma  fie,  et  mon  habitation  aera  dans  la 
maison  de  TEtemel  pour  long-temps. 

PSAUME   XXIV. 
Pmiom  typique  et  pnphitiqmt  dam  U  type  it 
Vorektypar Toppott  a  Jitut-Ckrigt. 
Paaume  de  David. 
T  A  terre  appartient  a  TEtemel,  avec 
-^  tout  ce  qui  eat  en  clle,  la  terre  habi- 
table, et  ceux  qui  y  habitent ; 

2  car  il  Ta  fondle  aur  lea  mers,  et  Ta 
poa^e  aur  lea  fieuvea. 

3  Qui  eat-cc  qui  montera  en  la  montagne 
de  TEtemel  1  et  qui  eat-ce  qui  demeurera 
dans  le  lieu  de  aa  aaintet^l 

4  Ce  aera  Thomme  qui  a  lea  maina  pures 
et  le  coeur  net,  qui  n^aspire  point  de  son 
Ame  h  la  fauaaetd,  et  qui  ne  jure  point  en 
tromperie.       • 

5  II  recevra  b^^ction  de  TEtemel,  et 
justice  de  Dieu  aon  Sauveur. 

6  Tcls-sont  ceux  qui  Tinvoquent,  ceux 
qui  cherchent  ta  face  en  Jacob.     S^lah. 

7  Portea,  ^levez  vos  linteaux,  et  voua, 
portea  ^temellea,  haussez-vous,  et  le  Roi 
de  gloire  entrera. 

8  Qui  est  ce  Roi  de  ffloire  1  C'est  TEter- 
nel  fort  et  puissant,  rEtemel  puiasant  en 
bataille. 

9  Portes,  elevez  vos  linteaux ;  ^levez- 
les  ausai,  vous,  portes  etemelles,  et  le  Roi 
de  gloire  entrera. 

10  Qni  est  ce  Roi  de  gloire  1  TEtemel 
des  arm^ea ;  c'eat  lui  qui  est  le  Roi  de 
gloire.     S61ah. 

PSAUME  XXV. 

Priire  dt  Dand  dan*  U  vif  sentitnent  d*  tetpiekh. 

Paaume  de  David. 

1  AlepH.    E™fJ|:  i'^^'  »» 

2  Beth.  Mon  Dieu,  je  m^aasure  en  toi ; 
fail  que  je  ne  sois  point  confiis ;  et  que 
mes  ennemis  nc  triomphent  point  de  moi. 

3  Guitnel.  Certes,  paa  un  de  ceux  qui 
se  confient  en  toi,  ne  sera  confus ;  ceux 
qui  agissent  pcrfidement  aana  sujet  aeront 
confus. 


4  DaUth.  Etemel !  fais-moi  connaltn 
tea  voiea,  enaeigne-moi  tea  sentiers. 

5  He.  Vau,  Fais-moi  marcher  aelon  la 
v^riti,  et  m'enaeigne ;  car  tu  es  le  Dieu 
de  ma  d^livrance ;  je  m*attenda  i  toi  tout 
le  jour. 

6  Zosn.  Etemel,  aouviens-toi  de  tea 
compassions  et  de  tes  gratuity,  car  ellea 
aont  de  tout  tempa. 

7  Hetk,  Ne  te  souviens  point  des  pdch^ 
de  ma  jeunease,  ni  de  mes  transgressions ; 
selon  ta  gratuity  aouviens-toi  de  moi, 
pour  Tamour  de  ta  bont^,  6  Etemel ! 

8  Teth.  L'Etemel  est  bon  et  droit; 
c^est  pourquoi  il  enseignera  aux  p^cheurs 
le  chemin-  qu'ils  doivent  tenir. 

9  Jod,  II  fera  marcher  dans  la  justice  lea 
d^bonnairea,  et  il  leur  enseignera  sa  voie. 

10  Caph.  Toua  les  sentiers  de  TEtemel 
sont  gratuite  et  v^t^  a  ceux  qui  garden! 
son  alliance  et  ses  t^moigiiagea. 

1 1  Lamed,  Pour  Tamour  de  ton  nom,  t 
Etemel !  tu  me  pardonneras  mon  iniquity 
quoiqu^elle  soit  grande. 

12  Mem.  Qui  est  Thomme  <)ui  craint 
TEtemell  V Etemel  lui  enseignera  le 
chemin  qu*il  doit  choiair. 

13  Nun.  Son  &me  logera  au  milieu  des 
biens,  et  sa  post^ritd  possddera  la  tene 
eti  heritage. 

14  Samech.  Le  aecret  de  TEtemel  est 
pour  ceux  qui  le  craiffnent,  et  aon  alliance 
pour  k  leur  donner  a  connaltre. 

16  Hajin.  Mes  yeux  aont  contmnelle- 
ment  sur  I'Etemel ;  car  c'est  lui  qui  tirera 
mes  meds  du  filet. 

16  Te.  Toume  ta  &ce  vera  moi,  et  aie 
piti6  de  moi ;  car  je  auis  seul  et  afflig^* 

17  Teade.  Lea  d^tresses  de  mon  coeor 
sont  augment^a ;  tire-moi  hora  de  mes 
angoiases. 

18  Res.  Regards  mon  affliction  et  moo 
travail,  et  me  pardonne  tous  mes  p^^- 

19  Re*.  Regards  mes  ennemis,  car  itf 
soot  en  iprand  nombre,  et  ils  me  hslnent 
d*une  hame  pleine  de  violence. 

20  Sein.  Garde  mon  4me,  et  med^livre; 
fttie  que  je  ne  aois  point  confua ;  car  je 
me  suis  retire  vers  toi. 

21  Thau.  Que  rint^grit^  et  la  droiturs 
me  gaxdent ;  car  je  me  suis  attendu  i  toi. 

22  Pe.  ODieu!  rachdte  Israel  de  toutsi 
ses  d^tresses. 

PSAUME  XXVI. 

Lt  profMU  •tpon  iei  stm  wnoeam,,  «•  tg^dm* 

pertiauHmt  qu*U  aai^frmt. 

Psaume  de  David. 
•pTERNEL,  faia-moi  droit,  car  j*»> 
*-*  raarch6  en  mon^nttoit^.  •'  j«  "*" 
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Bviis  confix  en  rEternel ;  je  ne  chancel- 
lerai  point. 

S  £temel,  aonde-moi  et  m'^prouve,  exa- 
mine mes  reins  et  mon  coeur. 

3  Car  ta  gratuity  est  devant  mes  yeux, 
et  j*ai  march^  en  ta  v6rite. 

4  Je  ne  me  suis  point  assis  avec  les 
homines  vains ;  et  je  n'ai  point  fir^uent^ 
les  ffens  converts. 

5  J'ai  hai  la  compagnie  des  m6chan8, 
et  je  ne  hante  point  les  impies. 

6  Je  lave  mes  mains  dans  I'innocence, 
et  je  fais  le'tour  de  ton  autel,  6  Etemel ! 

7  Pour  Plater  en  voix  d'action  de  or^es, 
et  pour  raconter  toutes  tes  merveules. 

8  Etemel,  j*aime  la  demeure  de  ta  mai- 
son,  et  le  lieu  dans  lequel  est  le  pavilion 
de  ta  gloire. 

9  N*assemble  point  mon  &me  avec  les 
p^heurs,  ni  ma  vie  avec  les  bommes 
sanguinaires, 

10  dans  les  mains  desquels  il  y  a  de  la 
m^hancct^  pr^m^it^e,  et  dont  la  main 
droiu  est  pleine  de  presens. 

11  Maismoi,jemarcheenmonint^grit6, 
rachete-moi,  et  aie  piti6  de  moi. 

12  Mon  pied  s'est  arrets  au  chemin  uni ; 
je  benirai  I'Etemel  dans  les  assemblees. 

PSAUME  XXVII. 

Cai^kmef  it  Dmid  en  larr&cttt  at  la  preiectien 

dtJheu. 

Psaume  de  David. 
T  'ETERNEL  est  ma  lumidre  et  ma 
^^  delivrance ;  de  qui  aurai-je  peur  1 
I^Etemel  est  la  force  de  ma  vie ;  de  qui 
aurai-je  firayeurl 

2  liOisque  les  m^bans,  mes  adversaires 
et  mesennemis,  m'ont  approch^,  sejctani 
sur  moi  pour  manger  ma  cbau:,  ils  ont 
bronchi,  et  sont  tomb^. 

3  Qnand  toute  une  arm^e  se  camperait 
contre  moi,  mon  cgbut  ne  craindrait  yoint ; 
s*il  8*eldve  guerre  contre  moi,  j*aurai  con- 
fiance  en  ceci. 

4  J'ai  demand^  une  chose  i  TEtemel,  et 
je  la  requerrai  encore ;  c^est  que  j^babite 
en  la  maison  de  TEtemel  tons  les  jours 
de  ma  vie  pour  contempler  la  presence 
ravissante  de  TEtemel,  et  pour  visiter 
soigneusement  son  palais. 

5  Car  il  me  cachera  dans  sa  loge  au 
mauvais  temps ;  il  me  tiendra  cach^  dans 
le  secret  de  son  tabernacle ;  il  m*61dvera 
sur  un  rocher. 

6  M^me  mamtenant  ma  t6te  s^^ldvera 
par-dessns  mes  ennemis  qui  sont  k  I'entour 
de  moi,  et  je  sacri5erai  dans  son  tabernacle 
des  sacrifices  de  cri  de  rejouissance ;  je 
chanterai  et  psalmodierai  i  TEtemel. 


7  Etemel!  ^oute  ma  voix,  je  t*in 
voque ;  aie  pitie  de  moi,  et  m*exauce. 

8  Mon  cGBur  me  dit  de  ta  part :  Chcrchez 
ma  face.  Je  chercherai  ta  face,  6  Etemel ! 

9  Ne  me  cache  point  ta  face,  ne  rejette 
point  en  courroux  ton  serviteur ;  tu  as  ^t^ 
mon  aide ;  6  Dieu  de  ma  delivrance,  ne  me 
d^laisse  point,  et  ne.m^abandonne  point ! 

10  Quand  mon  pere  et  ma  mere  m'au- 
raient  abandonne,  toutefois  TEtemel  me 
recueillera. 

1 1  Etemel,  enseigne-moi  ta  voie,  et  me 
conduis  pair  un  sentier  uni,  k  cause  de 
mes  ennemis. 

12  Ne  me  livre  point  au  d^ir  de  mes 
adversaires ;  car  de  faux  t^moins,  et  ceux 
qui  He  soufflent  que  violence,  se  s^nt 
elev^s  contre  moi. 

13  N^eut  eUmie  j*ai  era  que  je  verrais 
les  biens  de  TEtemel  en  la  tenre  des  vi- 
vans,  e'etait/ait  de  moi, 

14  Attends-toi  k  PEtemel,  et  demeure 
ferme,  et  il  fortifiers  ton  coeur ;  attends- 
toi,  dis-je,  k  TEtemel. 

PSAUME  XXVIII. 

Priire  de  David  joint*  iwugrandt  eanjtanee  en 

Dieu. 

Psaume  de  David. 
TE  crie  k  tbi,  6  Etemel,  mon  rocher !  ne 
te  rends  point  sourd  envers  moi,  de 
peur  que  si  tu  ne  me  r^ponds,  je  ne  sois 
fnit  semblable  ^  ceux  qui  descendent  en 
la  fosse. 

2  Exauce  la  voix  de  mes  supplications, 
lorsque  je  crie  k  toi,  quand  j*eldve  mes 
mains  vers  Toracle  de  ta  samtete. 

3  No  me  traine  point  avec  les  m^hans, 
ni  avec  les  ouvriers  dMnic^uit^,  qui  parlent 
de  paix  avec  leurs  procbams,  pendant  que 
la  malice  est  dans  leur  coeur. 

4  Traite-lesselon  leurs  oeuvres,  et  selnn 
la  malice  de  leurs  actions ;  traite-les  selon 
Touvrage  de  leurs  mains  ;  rends-leur  ce 
quMls  ont  m^rite. 

6  Parce  quMls  ne  prennent  point  garde 
aux  GBUvres  de  TEtemel,  k  I'oeuvre,  dis-je^ 
de  ses  mains ;  il  les  miners,  et  ne  les 
edifiera  point. 

6  B^ni  soit  I'Etemel,  car  il  a  exauce  la 
voix  de  mes  supplications ! 

7  L^Etemel  est  ma  force  et  mon  bou- 
clier ;  mon  cceur  a  eu  sa  confiance  en  lui ; 
j*ai  M  secoum,  et  mon  ccsur  s*est  r^- 
joui ;  c'est  pourquoi  je  le  celdbrerai  par 
mon  cantique. 

8  L'Etemel  est  la  force,  et  il  est  la 
force  des  d^livrances  de  son  oint. 

9  Delivre  tonpeuple,  etb^nis  ton  heritage, 
nourris-les,  et  les  ddve-^temellement 
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PSAUME  XXIX. 

Deseriptum  fomptwt  du  tonnerre. 

PsBume  de  David. 

I7ILS  des  princes,  rendez  iL  TEtemel, 

^   rendez  d  rEtemel  la  gloire  et  la  force ; 

3  rendez  i  TEtemel  la  gloiie  due  k  aon  , 

nom;  proetemez-TOiifl  devant  PEtemel 

dans  son  sanctuaire  jnagnifique. 

3  La  Yoiz  de  rEtemel  est  stir  lea  eanx, 
le  Dieit  fort  de  gloire  fait  tonner;  PEter- 
nel  est  sur  lea  grandes  eauz. 

4  La  Toiz  de  rEtemel  est  forte,  lavoix 
de  PEtemel  est  magnifique. 

5  La  voix  de  I'Eterael  brise  les  cddres  ; 
mfime  TEterael  brise  les  cMr^  du  Liban, 

6  et  les  fait  saater  comme  un  veau  ;  t/ 
fait  itaUer  le  Liban  et  Strion,  comme  un 
faon  de  licome. 

7  La  Toix  de  TEtemel  jette  des  6clats 
de  flamme  de  fen. 

8  La  Toiz  de  TEtemel  fait  trembler  le 
d^rt,  rEtemel  fait  trembler  le  dteert 
de  Eadds. 

9  La  Toiz  de  PEtemel  fait  faonner  les 
biches,  et  d^ouvre  les  for^ ;  mais  quant 
i  son  palaifl,  chaenn  Vj  fflorifie. 

10  L'Etemel  a  pr^ide  sur  le  deluge ; 
et  rEtemel  pr^dera  comme  roi  etemel- 
lement. 

11  L'Etemel  donnera  de  la  fDrce  d  son 
peuple ;  PEtemel  b^ra  son  peuple  en 
paix.    ' 

PSAUME  XXX. 

PjmoM  dt  Umang*  tt  faetitm  dt  grieet. 

Psaume  qui  fiU  un  cantique  de  la  didi- 

cace  de  la  maison  de  David. 
"pTERNEL,  je  t*ezalterai,  parce  que  tu 
-*-^  m'as  d^livii,  et  que  tu  n*apa8  rijoui 
mes  ennemis  de  ma  defaitt. 

2  Etemel,  mon  Dieu,  j'ai  cri6  veiB  toi, 
et  tu  m'as  gudri. 

3  Etemel,  tu  as  fait  remonter  mon  Ame 
du  s^pulcre ;  tu  m'as  rendu  la  vie,  afin 
que  je  ne  descendisse  point  en  la  fosse. 

4  Psalmodiez  \  TEtemel,  tous,  ses 
bien-aim^,  et  c^l^rez  la  m^oire  de  sa 
saintete. 

5  Car  il  n'v  a  qu*un  moment  en  sa  co- 
Idre,  fiutit  U  y  a  Unite  une  vie  en  sa  fa- 
veur ;  la  lamentation  loge-t-elle  le  soir 
chez  nous  1  le  chant  de  triomphe  y  est  le 
matin. 

6  Quand  j*^tais  en  ma  prosp^rit^,  je 
disais :  Je  ne  serai  jamais  ^ranl^. 

7  Etemel,  par  ta  faveur  tu  arais  fait 
que  la  force  se  tenait  en  ma  montagne ; 
as-tu  cach^  ta  face  ?  J*ai  6i6  tout  efiray^. 

8  Etemel,  j*ai  cri^  k  toi,  et  j'ai  nr^nt^ 
ma  supplication  d  PEtemel,  en  duant : 


9  Quel  profit  j  anra-t-il  en  mon  sang,  n 
je  descends  dans  la  fosse  ?  la  poudre  te 
cfl^brera-t^Uel  Pr6chera-t-elleta verity  1 

10  Etemel,  ^oute,  et  aie  piti^  de  moi ; 
Etemel,  sois-moi  en  aide. 

11  Tu  as  chang6  mon  deuil  en  all^ 
gresse  ;  tu  as  d^tach^  mon  sac,  et  tu  m'as 
ceint  de  joie ; 

12  afih  que  ma  langue  te  psalmodie,  et 
ne  se  taise  point.  Etemel,  mon  Dieu !  je 
te  c^lebrerai  k  toujours. 

PSAUME  XXXL 

JPrOre  d^  I>tvff^  poicr  oMcmr  teprvtoetfoii  ^  rKMk 

Psaume  de  David  au  maltre  ehantre. 
T^TERNEL,  je  me  suis  retire  vers  toi ; 
"^  fais  que  je  ne  soia  jamais  confiis ;  d^ 
Iivre*moi  par  ta  justice. 

2  Incline  ton  oreille  vers  moi,  d^vre- 
moi  promptement;  sois-moi  pour  une 
forte  roche  ei  pout  une  fortereaee,  afin 
que  je  m'7  puisse  sauver. 

3  Car  tu  es  mon  rocher  et  ma  foite- 
resse;  c'est  pourquoi  m^e-moi  et  me 
conduis,  pour  Pamour  de  ton  nom. 

4  Tire-moi  hors  du  filet  qn'on  m'a  tendn 
en  secret,  car  tu  es  maToice. 

5  Je  remets  mon  esprit  en  ta  main,  tu 
m'as  rachetd,  6  Etemel !  le  Dieu  de  la 
v6rit6. 

6  J'ai  haf  ceuz  qui  s'adoiment  auz  va- 
nit^s  trompeuses ;  mais  moi,  je  me  suis 
confix  en  PEtemel. 

7  Je  m'6gaierai  et  je  me  r^joatrai  de  ta 
gratuity,  parce  que  tu  as  regard^  moo 
afiiiction,  et  que  tu  as  jet6  les  yenx  snr 
mon  Ame  en  ses  d^treeses  ; 

8  et  parce  que  tu  ne  m'as  poJnt  livr^ 
entre  les  mains  de  Pennemi,  nuM  as  frit 
teniir  debout  mes  pieds  au  large. 

9  Etemel,  aie  piti^  de  moi,  car  je  suis 
en  d^tresse;  mon  regard  est  tout  d^ 
fait  de  chagrin,  mon  ftme  mu9M%  et  men 
ventre. 

10  Car  ma  vie  est  consum^e  d'ennui,  et 
mer  ans  k  force  de  soupirer ;  ma  vertu 
est  d^ehue,  k  cause  de  la  pehu  de  mon 
iniquity,  et  mes  os  sent  consume. 

11  J'ki  ^t^  en  oppro^re  k  cause  de  tons 
mes  advezsaires,  je  Pai  rnhmtM  eztrtai^ 
ment  k  mes  voisms,  et  en  hkytBOxkcfa 
de  ma  connaissance  ;  ceuz  qui  me  voient 
dehors  s'enfuient  de  moi. 

12  J'ai  M  mis  en  oubli  .I«.<^ 
det  hommeSf  comme  un  mort;  j'ai  ^ 
estim^  comme  un  vaisseau  de  nui  usagO' 

13  Car  j'ai  ouT  lesinsultesde  plusieurs; 
la  frayeur  m'a  saisi  de  tous  cdt^  ^^'^^ 
iLs  consultaient  ensemble  contre  moi.  Da 
ont  machine  de  m'^ter  la  vie. 

Digitized  by  LjOOQ IC 


PSAUMES,   XXXII,   XXXIII. 


609 


14  Toutefou,  6  Eteroel !  je  me  suis 
oofnfie  en  toi ;  j'ai  dlt :  Tu  es  mon  Dica. 

15  Mes  tempfl  sont  en  tamain,  delivre- 
tool  de  la  main  de  mes  ennemis,  et  de 
ceux  qui  me  poursuivent.        ^ 

16  Fais  iuire  ta  face  sur  ton  8er?iteur ; 
deliyre-moi  par  ta  ^tuit^. 

17  Etemel !  que  je  ne  sob  pomt  confos, 
puiaque  je  t*ai  invoqu^ ;  que  lea  m^cbana 
soient  confos,  quUla  spient  couches  dana 
le  a^pulcra ! 

18  Que  lea  Idrrea  menteuaea  soient 
muettea,  lesquelles  proiirent  dea  parolea 
dniea  contre  le  juate,  avec  orgueil  et  avec 
mepria. 

19  O  que  tea  biena  sont  granda,leaqnel8 
tu  aa  i^aery^  pour  ceux  qui  te  craijrnent, 
et  que  tu  aa  iaita  en  la  prince  des  fija  dea 
bommea,  4  ceux  qui  ae  retiient  vers  toi ! 

20  Tu  lea  caches  dana  le  lieu  aecret  od 
tu  habitea,  loin  de  Torgueil  des  hommes ; 
iu  lea  presenrea  en  une  loge  k  convert 
dea  diaputes  des  langues. 

21  B6ui  aoit  rEtemel,  de  ce  ^*il  a 
rendu  admirable  sa  gratuity  envers  moi, 
comme  si  j*eusse  ^te  en  une  place  forte. 

32  Je  disais  en  ma  precipitation :  Je  suia 
retranch^  de  devant  tea  yeux ;  et  n^an- 
moina  tu  aa  exauc^  la  toiz  de  mes  aup- 
plications,  quand  j^ai  cn6  i  toi. 

83  Aimez  TEtemel,  Youa  toua  aea  bien- 
aim^ ;  TEtemel  garde  lea  fiddles,  et  il 
punit  tivhrement  celui  qui  agit  avec  fiert^. 

24  Youa  tous  qui  avez  Yotre  attente  i 
TEtemel,  demeurez  fermea,  et  il  fortifiers 
votre  dBur. 

PSAUME  XXXII. 


Maskil  de  David. 
f\  QUE  bienheureuz  eat  celui  de  qui  la 
^^  tranagresaion  eat  pardonn^,  et  dont 
le  p^b6  eat  couvert ! 

2  O  que  bienheureuz  eat  lliomme  i  qui 
TEtemel  n*impute  pomt  aon  iniquity,  et 
^ana  respntdnquelil  n*y  a  point  de  fraude ! 

3  Quand  je  me  auis  tu,  mes  os  se  sont 
conaum^ ;  et  auaai  quand  je  n*ai  iidt  que 
rugir  tout  le  jour. 

4  Parce  que  jour  et  nuit  ta  main  a'ap- 
peaantiaaait  aur  moi,  ma  vigueur  eat 
cbang^  en  une  a^hereaae  d'6t^.  S^lah. 

6  Je  t*ai  fait  comiaitre  mon  p^^,  et  je 
n'ai  point  cach^  mon  iniquity.  J'ai  dit ; 
Je  ferai  confession  de  mea  tranagreasiona 
k  TEtemel ;  et  tu  aa  6t^  la  peine  de  mon 
pM^.     S61ah. 

.  6  O'eat  pourquoi  tout  bien-aim6  de  toi 
te  sappUera  an  temps  qu'on  ie  trouve, 


tellement  qu*en  un  deluge  de  grandes 
eauz  ellea  ne  rattcindront  point. 

7  Tu  68  mon  asile,  tu  me  gardes  de  de- 
tresse,  tu  m^environnes  de  chants  de  tri- 
omphe,  i  cause  de  la  delivrance.    Selah. 

8  Je  terendrai  aviso,  ie  t*cnseignerai  le 
chemin  dans  lequel  tu  dois  marcher,  et  je 
te  guiderai  de  mon  ceil. 

9  Ne  soyez  point  comme  le  cheval,  ni 
comme  le  mulet,  qui  sont  sans  intelli- 
gence, deaquela  il  faut  emmuseler  la 
Douche  avec  un  mors  et  un  &ein,  de  peur 
qu'ila  n^approchent  de  toi. 

10  Plusieurs  douleurs  atteindront  Iq 
m^chant ;  mais  la  eratuit^  environnera 
Thomme  qui  ae  conne  en  1 'Etemel. 

1 1  Vous  justes,  r^jouisaez-vous  en  I'E- 
teniel,  ^gayez-vous,  et  chantez  de  joie, 
voua  tous  qui  dtea  droita  de  ccrar. 

PSAUME  XXXIII. 
Dam4  dUht  Us  meneillM  i*  la  erUtim  et  de  la 

Providence. 
"ITOUS  justes,  chantez  de  joie  i  cause 
de  TEtemel ;  aa  louange  eat  bien- 
a^ante  auz  hommea  droita. 

2  C^l^brez  TEtemel  avec  le  violon, 
chantez-lui  dea  psaumes  avec  la  muaette 
et  rinatrument  a  diz  cordes. 

8  Chantez-lui  un  nouveau  cantique  ; 
touchez  adroitement  vo*  instrunuTu  de 
mustque  avec  un  cri  de  r^jouisaance. 

4  Car  la  parole  de  TEtemel  est  pure,  et 
tontes  ses  ceuvres  sont  avec  fermet^. 

6  n  aime  la  justice  et  ladroiture ;  laterre 
eat  remplie  de  la  gratuity  de  TEtemel. 

6  Lea  cieuz  ont  ^t^  faita  par  la  parole 
de  l*Etemel,  et  toute  leur  aim^e  par  le 
aouffle  de  aa  bouche. 

7  n  aaaemble  lea  eauz  de  la  mer  comme 
en  un  monceau ;  0  met  lea  ablmes  comme 
dans  dea  celliera. 

8  Que  toute  la  terre  craigne  I'Etemel, 
que  toua  lea  habitana  de  la  terre  habitable 
ie  redoutent. 

9  Car  il  a  dit,  et  ee  qu*il  adit  ^ea  son 
.£tre ;  il  a  command^,  et  lachoae  a  comparu. 

10  L^Etemel  dissipe  le  conseil  des  na- 
tions, il  an^antitles  deaaeins  des  peuples ; 

1 1  tnaie  le  conseil  de  rEtemel  se  sou- 
tient  i  toujours ;  lea  deaseina  de  son  coeur 
subaiatent  d'Age  en  Age. 

12  O !  que  biexiheureuae  est  la  nation 
dont  TEtemel  eat  Ie  Dieu,  et  le  peuple 
quMl  s'est  choin  pour  heritage  ! 

13  L'Etemel  regaxde  des  cieoz  ;  il  voit 
tous  les  enfana  dea  hommes. 

14  n  prend  garde  du  lieu  de  sa  riaidence 
i  toua  lea  habitana  de  la  terre. 

16  C'eat  lui  qui  form^^galement  leni 
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ccBUT,  et  qui  prend  garde  k  toutes  leun 
actions. 

16  Le  roi  n^est  point  sauv^  par  une 
grosse  arm^,  et  rhomme  puisaaut  n'^- 
chappe  point  par  ^  grande  force. 

17  Le  cheval  manque  il  sauver,  et  ne 
delivre  point  par  la  grandeur  de  aa  force. 

18  Voici,  roDil  de  l%temel  est  surceuz 
qui  le  crai^ent,  sur  ceuz  qui  8*aitendcnt 
a  sa  gratuit^ ; 

19  &n  qu*il  les  d^livre  de  la  mort,  et  lea 
cntretienne  en  vie  durant  la  famine. 

20  Notre  ime  s'est  confiee  en  TEter- 
nel ;  il  est  notre  aide  et  notre  bouclier. 

21  Certainement  notre  occur  se  r^jouira 
en  lui,  parce  que  nous  avons  mis  notre 
assurance  en  son  saint  nom. 

22  Que  ta  gratuity  soit  aur  nous,  6  Eter- 
nel !  selon  que  nous  nous  sommes  confiea 
en  toi. 

PSAUME  XXXIV. 

PtoMme  dt  Umange  et  d'aUum  de  graces. 

Psaume  do  David,  sur  ce  quMl  changea 

son  ezterieur  en  la  m^sence  d*  Abim^lec, 

qui  le  chassa,  et  il  s^en  alia. 

\   Ai    %     TE  b^nirai  TEtemel  en  tout 

1  Alep^.    ti   ^^^p^ .   ^  louange  ser^ 

continuellement  en  ma  bouche. 

2  Beth.  Mon  &me  se  s lorifiera  en  VEter- 
nel ;  les  d^bonnaires  rentendront,  et  s'en 
rejouiront. 

3  Guimd.  Magnifiez  TEtemel  avec  moi, 
et  ezaltons  son  nom  tons  ensemble. 

4  Daldh,  J'ai  cherch^  PEtemel,  et  il 
m*a  r^pondu,  et  m'a  d^livr^  de  toutes  mes 
firayeurs. 

5  He.  Vau.  L*a-t-on  regard^!  on  en  est 
illuming  et  leurs  faces  ne  sont  point 
confuses. 

6  ZaSn.  Get  affliff^  a  cri^,  et  TEtemel 
Ta  ezauc6,  et  Ta  d^livr^  de  toutes  ses 
detresses. 

7  Heth.  L*ange  de  TEtemel  se  campe 
tout  autour  de  ceuz  qui  le  craignent,  et 
les  garantit. 

8  Teth.  Savourez,  et  voyez  que  TEter- 
nel  est  bon;  6!  que  bienheureuz  est 
rhomme  qui  se  conne  en  lui ! 

9  Jod.  Craignez  TEtemel,  vous  ses 
saints,  car  rien  ne  manque  k  oeuz  qui  le 
craignent. 

10  Caph,  Les  lionceauz  ont  disette,  ils 
ont  faim ;  maiscenz  qui  chercbent  PEter- 
nel  n'auront  besoin  d*aucun  bien. 

11  Lamed.  Venez,  enfans,  6coutez-moi ; 
je  vous  enseignerai  lacraintede  I'Etemel. 

12  Mem.  Qui  est  Fbomme  qui  prenne 
plaiair  k  vivre  ei  qui  time  la  longue  vie 
poor  voir  da  bien  T 


13  Nun,  Garde  ta  langue  de  mat,  et 
tes  Idvres  de  parler  avec  tromperie. 

14  Sameeh.  D6toume-toi  du  mal,  et  fais 
le  bien  ;  cherche  la  paiz  et  la  poursuis. 

16  Ha^  Les  yeuz  de  TEtemel  sont 
sur  les  justes,  et  ses  oreilles  sont  atten- 
tives  a  leur  cri. 

16  Pe.  La  face  de  I^Etemel  est  contre 
ceuz  qui  font  le  mal,  pour  ezterminer  de 
la  terre  leur  m^moire. 

17  TsadS.  Quand  les  justes  crient,  ]*E- 
temel  les  ezauce,  et  il  les  delivre  de 
toutes  leurs  detresses. 

18  Koph.  L'Etemel  est  prds  de  ceuz  qui 
ont  le  coBur  d^chire  par  la  douUwr,  et  il 
d^livre  ceuz  qui  ont  I'esprit  abattn. 

19  Res.  Le  juste  «a  des  mauz  en  grand 
nombre,  mais  TEtemel  le  d61iyre  de  tous. 

20  Scin.  II  garde  tous  ses  os,  et  pas 
an  n'en  est  cass^. 

21  Tkau.  La  malice  fera  mourir  le  m6- 
chant ;  et  ceuz  qui  halssent  le  juste  seront 
d^truits. 

22  Pe.  L^Etemel  Tachdte  T&me  de  ses 
serviteurs ;  et  aucun  de  ceuz  qui  se  con- 
fient  en  lui  ne  sera  d^truit. 

PSAUME  XXXV. 

Prikrt  d*  Dmidponur  obienirla  proteeti&m  de  I}iem 

contre  eee  pereieuteure, 

Psaume  de  David. 
"pTERNEL,  plaide  contre  ceuz  qui 
"^  plaident  contre  moi,  fais  la  guerre  a 
ceuz  qui  me  font  la  guerre. 

2  Prends  le  bouclier  et  T^cu,  et  Idve- 
toi  pour  me  secourir ; 

3  saisis  la  lance,  et  scrre  le  passage  aQ> 
devant  de  ceuz  qui  me  poursuivent ;  dis 
i  mon  &me :  Je  suis  ta  a^livrance. 

4  Que  ceuz  qui  cherchent  mon  ime 
soient  honteuz  et  confus,  et  que  ceuz  qui 
machinent  mon  ma]  soient  repouss^  en 
arridre  et  rou^ssent. 

5  QuUls  soient  comme  de  la  balle  ez- 
pos^e  au  vent,  et  que  I'ange  de  TEtemel 
tes  cbasse  9ii  et  Ik, 

6  Que  leur  ehemin  soit  t^n^reoz  et  ^i»- 
sant ;  que  Pange  de  I'Etemel  les  poursuive. 

7  Car  sans  cause  ils  m*ont  cacn6  la  fosse 
o^  6taient  tendus  leulrs  rets,  ei  sans  cause 
ils  ont  ereus^  pour  sur^endre  mon  Arae. 

8  Que  la  mine  dont  U  ne  s'avise  point 
lui  avienne ;  et  que  son  filet,  qu*il  a  cachd, 
le  surprenne,  et  qu'il  tombe  en  cette  mdme 
ruine. 

0  Mais  que  mon  &me  s'^gaie  en  TEter- 
nel,  et  se  r^jouisee  en  sa  ddUvrance. 

10  Tous  mes  OS  diront :  EtemeUqaies 
semblable  k  toi,  qui  d^livres  Tafflig^  4s 
la  main  de  celui  qui  est  plus  fort  qae  loi ; 
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*Mis^,  dis'jej  et  le  pauvre,  de  la  main 
de  cerai  qui  ie  piile  1 

1 1  Des  temoins  yiolena  s^eldvent  contre 
moi ;  on  me  redemande  des  choses  dont 
je  ne  sais  rien. 

12  Ila  m'ont  rendu  le  mal  pour  le  bien, 
tdchani  de  m'dter  la  vie. 

13  Mais  moi,  quand  ils  ont  M  malades, 
je  me  v^tais  d*un  sac,  Taffligeais  mon  &me 
par  le  jeihie ;  ma  priere  retoumait  dans 
mon  sein. 

14  J*ai  agi  comme  si  c*eiU  ite  mon  in- 
ttme  ami,  comme  si  c^eiU  iU  mon  frdre ; 
falUtts  courbe  en  habit  de  deuil,  comme 
celui  qui  m^nerait  deuil  pour  sa  mdre. 

15  Mais  quand  j'ai  chancel^,  ils  se  r^ 
jouissaient  et  s'assemblaient ;  des  gens 
de  neant  se  sont  assembles  contre  moi, 
sans  que  j'en  susse  rien ;  ils  ont  ri  i 
bouche  ouverte,  et  n*ont  pqint  cesse, 

16  avec  les  hypocrites  d'entre  les  rail- 
leurs  qm  suivent  les  bonnes  tables,  et  ils 
CMit  grmc6  les  dents  contre  moi. 

17  Seiffiieur,  combien  de  temps  le  ver- 
raa-tu  ?  Ketiie  mon  ftme  de  leurs  tem- 
pStes,  mon  unique  d'entre  les  lionceaux. 

18  Je  te  celebrerai  dans  une  grande  as- 
semble, je  te  louerai  parmi  un  grand 
peuple. 

19  Que  ceux  qui  me  sont  ennemis  sans 
tnjet  ne  se  r^jouissent  point  de  moi ;  et 
que  ceux  qui  me  hausent  sans  cause  ne 
m^insultent  point  par  leurs  regards. 

SO  Car  ils  ne  parlent  point  de  paix ;  mais 
ib  prem^ditent  des  choses  pleines  de 
fraude  contre  les  pacifiques  de  la  tene. 

21  Et  ils  ont  ouvert  leur  bouche  autant 
qu'ils  ont  pu  contre  moi,  et  ont  dit :  Aha ! 
aha !  notre  ceil  I'a  tu. 

22  O  Etemel !  tu  Tas  tu  :  ne  te  tais 
point ;  Seigneur,  ne  t'^loigne  pomt  de 
moi. 

23  Eiveille-toi,  r^veille-toi,  du-je,  6 
mon  Dieu  et  mon  Seigneur!  pour  me 
lendre  justice,  et  pour  soutenir  ma  cause. 

24  Ju^e-moi  selon  ta  justice,  Etemel, 
mon  Dieu!  et  qu'ils  ne  se  r^jouissent 
point  de  moi. 

25  Qu'ils  ne  disent  point  en  leur  corar : 
Aha,  notre  &me !  et  quails  ne  diaent  point : 
Nous  Tavons  englouti. 

26  Que  ceux  qui  se  r^jouissent  de  mon 
mal  Boient  honteux  et  rougissent  tous  en- 
semble ;  et  que  ceux  qui  s*61dvent  contre 
moi  soient  couverts  de  honte  et  de  con- 
fusion. 

87  Mais  que  ceux  qui  sont  affectionn^ 
i  ma  justice  se  r^jouissent  avec  chant 
de  triomphe,  et  s*6gaient,  et  qu'ila  disent 


incessanunent :  Magnifi^  soit  TEtemel  qui 
s'affectionne  k  la  paix  de  son  serriteur. 

28  Alors  ma  langue  s'entretiendra  de  ta 
justice  et  de  ta  louange  tout  le  jour. 
PSAUME  XXXVI. 

wntirwarde  divmt. 
Psaume  de  David,  serviteur  de  PEtemel 

tUmne  Au  maltre  chsntre. 
T  A  transgression  du  m^chant  me  dit 
au-dedans  du  ccsur  qu*il  n'y  a  poiiil 
de  crainte  de  Dieu  devant  ses  yeux. 

2  Car  il  se  flatte  en  soi-m6me  quand  son 
iniquite  se  pr^sente  pour  6tre  haio. 

3  Les  paroles  de  sa  bouche 'ne  sont 
qu'injustice  et  que  fraude  *,  il  se  garde 
d'etre  attentif  i  bien  faire. 

4  II  machine  sur  son  lit  les  moyens  de 
nuire ;  il  s'arrftte  au  chemin  aui  n*est  pas 
bon ;  il  n*a  point  en  horreur  le  mal. 

5  Etemel,  ta  gratuity  atteint  jusqu'aux 
cieux,  ta  fid^Iite  jusqu^aux  nues. 

6  Ta  justice  est  comme  de  hautes  mon- 
tagnes,  tea  jugemens  sont  un  grand  ablme. 
Etemel,  tu  conserves  les  hommes  et  les 
bAtes. 

7  O  Dieu!  combien  est  pr^cieuse  ta 
gratuity !  aussi  les  fils  des  hommes  se 
retirent  sous  Pombre  de  tes  ailes. 

8  Ils  seront  abondamment  rassasies  de 
la  graisse  de  ta  maison,  et  tu  les  abreu- 
veras  au  fleuve  de  tes  delices. 

9  Car  la  source  de  la  vie  est  par-devers 
toi,  e/  par  la  clarte  nous  voyons  clair. 

10  Continue  ta  gratuity  sur  ceux  qui  te 
connaissent,  et  ta  justice  sur  ceux  qui 
sont  droits  de  coeur. 

11  Que  le  pied  de  Toxgueilleux  ne  sV 
vance  point  sur  moi,  et  (|ue  la  main  des 
m^chans  ne  m'^branle  pomt. 

12  L^  sont  tomb^  les  ouvriers  d'iniquite ; 
ils  ont  ^t^  renvere^  et  n'ont  pu  se  relever. 

PSAUME  XXXVII. 

Qi^on  M  deit  pomt  rtgordtr  fun  eM  temne  la 
vroMpMti  d*»  mkdunUy  et  ^il  ii*y  a  foini  d§ 
oonknr  igal  4  cehri  it  gtn§  d»  bien. 

Psaume  de  David. 
1    J7    k     IVr^  ^®  d^pite  point  k  cause 

1  Atepn.  11  ^^  m^chans;  ne  sois 
point  jaloUx  de  ceux  qui  s^adonnent  k  la 
perversity. 

2  Car  ils  setontsoudainement  retrench^ 
comme  le  foin,  et  se  faneront  comme 
Pherbe  verto. 

3  Beth.  Assure-toi  en  TEtemel,  et  fais 
ce  qui  est  bon;  habite  la  tcrre,  et  te 
nourria  de  v^rit^. 

4  Et  prends  ton  plaisir  en  TEtemel ;  et 
*1  t'accordeia  les  demandes  de  ton  cceur. 
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6  Gutmel.  Remets  ta  voie  rar  PEter- 
nel,  et  te  confie  en  lui ;  et  il  agira, 

6  ct  il  manifestera  ta  justice  comjne  la 
clart6,  et  ton  droit  commc  le  midi. 

7  Daleth.  Demeure  tranquille,  te  con- 
fiant  en  TEtemel,  et  I'attends;  ne  te 
depite  point  a  cause  de  celui  qui  &it  bien 
ses  affaires,  d  cause,  dis-jcy  de  I'homme 
qui  vif.nt  il  bout  de  ses  entreprises. 

8  He.  Garde-toi  de  te  courroucer,  et 
renonce  4  la  coBre ;  ne  te  d^ite  point, 
au  moins  pour  mal  faire. 

9  Car  les  m^hans  seront  retranch^ ; 
mais  ceuz  qui  se  confient  en  PEtemel 
h^riteront  la  terre. 

10  Vau.  Encore  done  un  pen  de  temps, 
et  le  m^hant  ne  sera  plus ;  et  tu  prendras 
garde  i  son  lieu,  et  il  n'y  sera  plus. 

11  Mais  les  d6bonnaires  h^riteront  la 
terre,  et  joiiiront  4  leur  aise  d^une  grande 
prosp^rit^. 

12  Zoin.  Le  m^chant  machine  contre 
le  juste,  et  grince  les  dents  contre  lui. 

13  lie  Seigneur  se  rira  de  lui,  car  il  a 
vu  que  son  jour  approche. 

14  Hcth,  Les  m^chans  ont  iix6  leur 
^p6e,  et  ont  band^  leur  arc,  pour  abattre 
Tafflig^  et  le  pauvre,  et  pour  massacrer 
ceuz  qui  marcnent  dans  la  droiture. 

15  Mais  leur  ^p^e  entrera  dans  leur 
coeur,  et  leurs  arcs  seront  rompus. 

16  Teth.  ft(ieuz  Taut  au  juste  le  pen 
qu*il  a,  que  Tabondance  k  beaucoup  de 
medians. 

17  Car  les  bras  de9  m^chans  seront 
cassis,  mais  TEtemel  soutient  les  justes. 

18  Jod.  L'Etemel  connalt  les  iours  de 
ceux  qui  sont  intdgres,  et  leur  heritage, 
demeurera  a  toujonrs. 

19  lis  ne  seront  point  confiis  an  mau- 
Tais  temps ;  mais  ils  seront  rassasi^  au 
temps  de  la  famine. 

20  Caph.  Mais  les  m^hans  p^riront,  et 
les  ennemis  de  PEtemol  s'^anouiront 
comme  la  graisse  des  agneauz ;  ils  s'en 
iront  en  fum^e. 

21  Lamed.  Le  m^hant  emprunte,  et 
ae  rend  point;  mais  le  juste  a  com- 
passion, et  donne. 

22  Car  les  bSnis  de  PEUmel  h^riteront 
la  terre ;  mais  ceuz  qu'il  a  maudits  seront 
retranch^. 

28  Mem.  Les  pas  de  Thomme  quhl  a 
bini  sont  conduits  par  TEtemel,  et  il 
prend  plaisir  k  ses  voies. 

24  SMI  tombe,  il  ne  sera  pas  erUUremerU 
abattu  ;  car  TEtemel  lui  soutient  la  main. 

26  Nun.  J'ai  ^t^  jeune,  et  j*ai  atteint 
la  ▼ieillesse ;  mais  je  n'ai  point  tu  le  juste 


abandonn^,  ni  sa  post^t^  mendiant  won 
pain. 

26  n  est  ^mu  de  piti^  tout  le  jour,  et  3 
pr^te  ;  et  sa  post6nt6  est  en  benediction. 

27  Samech.  Retire-toi  du  mal,  et  fais  l^ 
bien ;  et  tu  auras  une  demeure  etemelle. 

28  Car  PEtemel  aime  ce  qui  est  juste, 
et  il  n'abandonne  point  ses  bien-aimes ; 
c^est  pourquoi  ils  sont  gard^  k  toujours  ; 
mais  la  post^rit^  des  m^hans  est  retran- 
ch^e. 

29  Hajin.  Les  justes  h^riteront  la  terre, 
et  y  babiteront  k  perp^tuitd. 

30  Pe.  La  boucne  du  juste  profi^rera  la 
sagesse,  et  sa  langue  prononcera  la  jus- 
tice. 

31  La  loi  de  son  Dieu  est  dans  son  coeur, 
aucun  de  ses  pas  ne  chancellera. 

32  TsadS.  Le  m^hant  6pie  le  juste, 
et  cherche  k  le  faire  moorir. 

33  L*Etemel  ne  Tabandoniiera  point 
entre  ses  mains,  et  il  ne  le  laissera  point 
condanmer  quand  on  Icjugera. 

34  Koph.  Attends  rifteme!,  et  prends 
garde  k  sa  voie  ;  et  il  t^exaltera,  ann  que 
tu  h^rites  la  terre,  et  tu  venras  comment 
les  m^chans  seront  retranch^. 

35  Res.  J'ai  tu  le  m^hant  terrible,  et 
8*6tendant  comme  uu  laurier  veit ; 

36  mais  il  est  passe,  et  Toili,  il  n^est 
plus  ;  je  Tai  cherch^,  et  il  ne  s'est  point 
trouve. 

37  Sein.  Prends  garde  k  Vhomme  in- 
tdgre,  et  considdre  Hiomme  droit ;  car  la 
fin  d'un  tel  homme  est  la  prosperity. 

88  Mais  les  prevaricateuTs  seront  tons 
ensemble  d^truits,  et  ce  qui  sera  rest^ 
des  mechans  sera  retranch^. 

39  Thau.  Mais  la  delivrance  des  justes 
viendra  de  TEtemel ;  il  sera  leur  force  au 
temps  de  la  d^tresse. 

40  Car  TEtemel  leur  aide,  et  les  de- 
lirre ;  il  les  delivrerades  mechans,  et  les 
sauvera,  parce  qu*ils  se  seront  confine  en 
lui. 

PSAUME   XXXVIIL 

Le  tfiste  itat  nk  David  te  fnwMnl,  et  la  gnmkar 

ie  eeemmig. 
Psaume  de  David,  pour  reduire  en  m6- 

moire. 
"PTERNEL,  ne  me  reprends  pomt  en 
"^  ta  coldre,  et  ne  me  cnAde  pomt  en  ta 
fureur. 

2  Car  tes  fishes  sont  entries  en  moi, 
et  ta  main  s'est  appesantie  sur  moi. 

3  II  n'y  n  rien  d'entier  en  ma  chair,  ^ 
cause  de  ton  indignation,  ni  de  repos  dans 
mes  OS,  k  cause  de  monp^ehe. 

4  Car  mes  iniquit^s'ont  surmonte  ma 
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t^te  ;  ellesse  sont  appesanties  comme  un 
pesant  fardeau,  au-delfl  de  mes  forces. 

5  Mes  plaies  soat  pourries  et  coulent,  i 
cause  de  ma  folie. 

6  Je  suis  courbe  et  pench^  oatre  me- 
Bure ;  je  marche  en  deuil  tout  le  jour. 

7  Car  mes  afnes  sont  remplies  d'inflam- 
mation,  et  dans  ma  chair  il  n*y  a  rien 
d'entier. 

8  Je  suis  afiaibli  et  tout  bris^,  je  fugis 
du  grand  fr^missement  de  mon  coeur. 

9  Seigneur,  tout  mon  d^ir  est  devant 
toi,  et  mon  g^missement  ne  t'est  point 
cach^. 

10  Mon  ccBur  est  agit6  i;k  et  U,  ma  force 
m*a  abandonn^,  et  la  clarte  aussi  de  mes 
yeux ;  mtoie  ils  ne  sont  plus  avec  moi. 

11  Ceux  qui  m'aiment,  et  mdme  mes 
intimes  amis,  se  tiennent  loin  de  ma 
plaie,  et  mes  proches  se  tiennent  loin  de 
moi. 

12  £t  ceux  qui  cherchent  ma  vie,  m'ont 
tendu  des  filets,  et  eeuz  qui  cherchent 
ma  perte,  parlent  de  calamites^  et  son- 
gent  des  trompcrie's  tout  le  jour. 

l:)  Mais  moi,  je  n'entends  non  plus  qu*un 
sourd,  et  je  suis  comme  un  muet  qui 
n^ouvre  point  sa  bouche. 

14  Je  suis,  dis-je,  comme  un  homme  qui 
n'entend  point,  et  qui  n'a  point  de  r^pU- 
que  en  sa  bouche. 

15  Paisque  je  me  suis  attendu  k  toi,  6 
Etetnel,  tu  me  r^pondras,  Seigneur,  mon 
Dieu! 

16  Car  j*ai  dit :  H  faui  prendre  garde 
qu'ils  ne  triomphcnt  de  moi :  quand  mon 
pied  glisse,  ils  s'^ldvent  contre  moi ; 

17  quand  je  suis  pr6t  ^  clocher,  et  que 
ma  dooleur  est  continuellement  devant 
moi; 

18  quand  je  d^lare  mon  iniquity  et  que 
je  suis  on  peine  pour  mon  p^h^. 

19  Cependant  mes  ennemis,  qui  sont 
▼ivans,  se  renforcent,  et  ceux  qui  me 
hai'ssent  k  tort,  se  multiplient. 

30  Et  ceux  qui  me  rendent  le  mal  pour 
lo  bien,  me  sont  cbntraires,  parce  que  je 
recherche  le  bien. 

21  Etemel,  ne  m'abandonne  point ;  mon 
Dieu  !  ne  t^^Ioigne  point  de  moi. 

22  H&te-toi  de  venir  k  mon  secours. 
Seigneur,  qui  es  ma  delivrance. 

PSAUME  XXXIX. 

^  perpleseUi  du  fiddei  2a  vue  de  la  grandeprof 

periie  de$  mechatu. 
^saume  de  David,  donne&n  maitrc  chantre, 

savaiVf  a  JeJuthun. 
J*AI  dit :  Je  prendrai  ^rde  a  mes  voies, 
afin  que  jc  ne  peche  point  par  ma 


langue  ;  je  gaideral  ma  bouche  avec  une 
muselidre,  pendant  qu*  le  mechant  sera 
devant  moi. 

2  J'ai  6x^  muet  sans  dire  mot,  je  me 
suis  tu  du  bien,  mais  ma  douleur  s'cst 
renforc^e. 

3  Mon  coeur  8*est  ^chaufil^  au-dedans  de 
moi,  et  le  feu  s'est  embras^  en  ma  medi- 
tation ;  j'ai  parl^  de  ma  langue,  disaiU : 

4  Etemel !  donne-moi  a  connaltre  ma 
fin,  et  quelle  est  la  mesure  de  mes  jours  ; 
fais  que  jesache  de  combien  petite  dur^e 
je  suis. 

5  Yoila,  tu  as  r6duit  mes  jours  i  la  me- 
sure de  quatre  doigts,  et  le  temps  de  ma 
vie  est  devant  toi  comme  un  rien ;  cer- 
tainement  ce  n'est  que  pure  vanity  de 
tout  homme,  quoiqu'il  soit  debout.  S6Iah. 

6  Certainement  Phomme  se  promdne 
parmi  ce  qui  n*a  que  de  Papparence; 
certainement  on  s'agite  inutilement,  on 
amasse  des  biens,  et  on  ne  sait  point  qui 
les  recueillera. 

7  Or  maintenant  qu'ai-je  attendu.  Sei- 
gneur 1  mon  attente  est  k  toi. 

8  Delivre-moi  de  toutes  mes  transgres- 
sions, et  ne  i>ermets  point  que  je  sois  en 
opprobre  k  Tinsens^. 

9  Je  me  suis  tu,  et  je  n^ai  point  ouvert 
ma  bouche,  parce  que  c'est  toi  qui  I'as 
fait. 

10  Retire  de  moi  la  plaie  que  tu  m'as 
faite  ;  je  suis  consume  par  la  guerre  que 
tu  me  fais. 

11  Aussitdt  que  tu  chftties  quelqu*un  en 
le  censurant  k  cause  de  son  iniquity,  tu 
consumes  sa  beaut^  comme  la  teigne :  cer- 
tainement tout  homme  est  vanity.  S^lah. 

12  Etemel,  ^coute  ma  requite,  et  prdte 
Toreille  k  mon  cri,  et  ne  sois  pomt  sourd 
k  mes  larmes ;  car  je  suis  voyageur  et 
Stranger  chez  toi,  comme  ont  ^te  tons 
mes  p^res. 

13  Ketire-toi  de  moi,  afin  que  je  re- 
prenne  mes  forces  avant  que  je  m*en  aille« 
et  que  je  ne  sois  plus. 

PSAUME  XL, 

PriiphiUe  da  Jisus-Ckrist. 

Psaumede  David,  i2<mft^aumaltrechantre. 

T'AI  attendu  patiemment  I'Etemel,  et  iJ 

s'est  toum^  vers  moi,  et  a  oui  mon  cri . 

2  n  m*a  faitremonterhorsd^unpuitsbm- 
yant,  et  d^un  bourbier  fangeux ;  il  a  mis 
mes  pieds  sur  un  roc,  et  a  assure  mes  pas. 

3  Et  il  a  mis  en  ma  bouche  un  nouveaii 
cantique,  qui  est  la  louange  de  notre  Dieu. 
Plusieuxs  verront  cela,  et  ils  craindront, 
et  se  confieront  en  PEtemel. 

4  O  que  bienheuieux^t  Thomme  qu\ 
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8*ettt  propose  PEternel  pom  son  assurance, 
et  4ui  ne  regarde  point  aux  orgueilleux,  ni 
si  ceux  qui  se  detournent  vers  le  mensonge! 
6  Etemel,  mon  Dieu,  tu  as  fait  que  tea 
merveilles  et  tee  pensejes  enven  nous  sent 
en  grand  nombre :  II  n'est  pas  possible 
de  les  arranger  devant  toi :  Les  veuz-je 
reciter  et  dire  1  Elles  sont  en  si  grand 
nombre,  que  je  ne  les  saurais  raconter. 

6  Tu  ne  prends  pdnt  plaisir  au  sacriGce 
fii  au  gftteau ;  mai*  tu  m'as  perc^  les 
oreiltes ;  tu  n'as  point  demande  d*holo- 
causte,  ni  d*oblation  pour  le  p^ch^. 

7  Alors  j*ai  dit :  Voici,  je  yiens,  il  est 
^rit  de  rooi  au  rdle  du  liyre. 

8  Mon  Dieu,  Tai  pris  plaisir  i  faire  la 
volenti,  et  ta  loi  est  au-dedans  de  mes 
entrailles. 

9  J'ai  prdch6  ta  justice  dans  la  grande 
assembles ;  voil4,  je  n*ai  point  retenu  mes 
Idrres :  Tu  le  sais,  6  Etemel ! 

10  Je  n*ai  point  cach^  ta  justice,  fui  e$i 
au-dedans  de  mon  coeur ;  j*ai  d^clar6  ta 
fid^t^  et  ta  d^livrance ;  je  n*ai  point  c^l^ 
ta  gratuity  ni  ta  v6rit6  dans  la  grande  as- 
semble. 

11  Et  toi,  Etemel !  ne  m'^par^e  point 
tes  compassions ;  que  ta  gratuity  et  ta 
Y^rit^  me  gardent  continuellement ! 

13  Car  aes  mauz  sans  nombre  m^ont 
environn^;  mes  iniquit^s  m'ont  atteint, 
et  je  ne  les  ai  pa  voir ;  elles  surpassent 
en  nombre  les  cheyeuz  de  ma  t^te,  et  mon 
coeur  m'a  abandonn^. 

13  Etemel,  Teuille  me  d^livrer ;  Eter- 
nel,  hftte-toi  de  venir  k  mon  secouis. 

14  Que  ceuz-U  soient  tons  honteuz  et 
rougissent  ensemble  qui  cherchent  mon 
Ame  pour  la  perdre;  et  que  ceux  qui 
prennent  plaisir  fi  mon  malheur,  retour- 
nent  en  airidre,  et  soient  confus. 

15  Que  ceux  qui  disent  de  moi :  Aha ! 
aha !  soient  consumes,  en  recompense  de 
la  honte  qu'ils  m*ont  faite. 

16  Que  tous  ceux  qui  te  cherehent, 
s'^gaient  et  se  r^jouissent  en  toi ;  et  que 
ceux  qui  aiment  ta  d^livrance,  disent  con- 
tinuellement :  Magnifi^  soit  I'Etemel. 

17  Or  je  suis  afflifd  et  miserable ;  maii 
le  Seigneur  a  soin  de  moi ;  tu  es  mon  se- 
coars  et  moQ  lib^teur;  mon  Dieu  ne 
taide  point. 

PSAUME  XLI. 
Dimarche  desfma  mut  At  Fropkite,  et  $a 
eonJSattet  tn  Dieu. 
Psaumede  David,  donnewi  maltre  chantre. 
r\  QUE  bienheureux  est  celui  qui  se  con- 
^^  duitsagementenyersrafllig^!  TEter- 
nel  le  d^vrera  au  jooi  de  la  calamity. 


2  L^Eterael  le  gardera  et  le  pr^^serrera 
en  Tie ;  il  Hera  mdine  rendu  heureux  en 
la  terre  ;  ne  le  livre  done  point  au  gr6  de 
ses  ennemis. 

3  L'Eternel  le  soutiendra  quand  il  sera 
dans  un  lit  de  langueur ;  tu  transformeras 
tout  son  lit,  piand  il  sera  malade. 

4  J*ai  dit :  Etemel !  aie  pitie  de  moi ; 
gu^ris  mon  Ame,  quoique  j'aie  p^ch^  centre 
toi. 

5  Mes  ennemis  me  soukaitant  du  mal, 
disent :  Quand  mourra-t-il  7  et  quand  p^ 
rira  son  nom  1 

6  Et  si  quelqu*un  d*cux  Tient  me  yisi- 
ter,  il  parle  en  mensonge  ;  son  coeur 
s'amasse  de  quoi  me  lAcher.  Est-il  sorti  ? 
il  en  parle  dehors. 

7  Tous  ceux  qui  m^ont  en  haine  mur- 
murent  sourdement  ensemble  contie  moi, 
et  machinent  du  mal  centre  moi. 

8  Quelque  action,  disent-ils,  telle  que 
les  m^chans  commettent,  le  tient  enserre, 
et  cet  homme  qui  est  couch^,  ne  se  le- 
Idvera  plus. 

9  M6me  celui  qui  avait  la  paix  ayec  moi, 
■ur  lequel  je  m'assurais,  et  qui  man^eait 
mon  pain,  a  lev6  le  talon  contre  moi. 

10  Mais  toi,  6  Etemel !  aie  pitie  de  moi, 
•t  me  reldve ;  et  je  le  leur  rendrai. 

11  En  ceei  je  connais  que  tu  prends 
plaisir  en  moi,  que  mon  ennemi  ne  tri- 
omphe  point  de  moi. 

13  Pour  moi,  tu  m^as  maintcnu  dans 
mon  entier,  et  tu  m'as  etabli  devant  toi 
pour  toujours. 

13  BAni  soit  TEtemel,  le  Dieu  d'Isnel, 
de  si^le  en  sidcle.     Amen  !  amen ! 
PSAUME  XLII. 
Comptamte  de  David  done  U  temps  q^il  itmi 

ffivi  dfasaiMter  aux  eaintes  ossemNiee. 

Maskil  des  enfans  de  Core,  donni  aa 

maltre  chantre. 

r^OMME  le  cerf  brame  aprds  le  courant 

des  eaux,  ainsi  mon  ftme  soupire  ar- 

demment  aprds  toi,  6  Dieu ! 

2  Mon  &me  a  soif  de  Dieu,  du  Dieu  Fort 
et  viyant ;  6  quand  ontrerai-je  et  me  pr^ 
senterai-ie  devant  la  face  de  Dieu  1 

3  Mes  larmes  m^ont  ^t^  au  lieu  de  pain, 
jour  et  nuit,  quand  on  me  disait  chaque 
jour :  O^  est  ton  Dieu  ? 

4  Je  rappolais  ces  choees  dans  mon  aou- 
yenir,  et  je  m'en  entretenais  en  moi-m^me, 
Mivoir,  que  je  marchais  en  la  troupe,  et 
que  je  m^en  allais  tout  doucement  en  leur 
compagnie,  avec  une  voix  de  triomphe  et 
de  louange,  iusqu*a  la  maison  de  Dieu,  et 
qu*ttne  grande  multitude  de  gens  sautait 
alors  de  joie.  ^  t 
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fi  Mon  Ame,  pourquoi  t^abaU-tu,  et  M- 
mis^tu  au-dedans  de  moi  1  Attends-toi 
^  Dieu,  car  je  le  celebrerai  encore ;  son 
regard  est  la  delivrance  mdme. 

6  Mon  Dieu  !  oion  arae  eat  abattue  «a 
moi-meme,  parce  qu'il  me  souvient  de  toi 
depuis  la  re^on  du  Jourdain,  et  de  ceUe 
des  Hennomens,  et  de  la  montngne  do 
Mitshar. . 

7  Un  abtme  appelle  un  autre  ablme  an 
son  de  tea  canaux ;  toutea  tea  vaguea  et 
tea  flota  ont  paase  sur  moi. 

8  L'Etemel  mandera  de  jour  sa  gratuity 
et  son  cantique  sera  de  nuit  avec  moi,  et 
je  ferai  requite  au  DUu  Fort,  qui  est  ma 
vie. 

9  Je  dirai  au  DUu  Fort  qui  est  mon  ro- 
cher :  Pourquoi  m'as-tu  oublie  1  Pour- 
quoi marcherai-je  en  deuil  a  cause  de 
Toppression  de  Tennemi  1 

10  Mes  adversaires  m'ont  fait  outrage ; 
(*a  ele  nne  epee  dans  mes  os,  quand  ils 
m*ont  dit  chaque  jour :  Od  est  ton  Dieu  t 

11  Mon  fime,  pourquoi  t'abate-tu  et 
pourquoi  lir^mis-tu  au^ledaDS  de  moil 
Attends-toi  i  Dieu,  car  je  le  celebrerai 
encore  ;  il  est  ma  delivrance  et  mon  Dieu. 

PSAUME  XLIII. 
Prihe  de  David  pour  itn  diliwi  d»  tn  tmumis. 
I^AIS-MOI  justice,  6  Dieu  !  etsoutiens 
mon  droit  contre  la  nation  cruelle ; 
delivre-moi  de  Thomme  trompeur  et  per- 
vers. 

2  Puiaque  tu  ea  le  Dieu  de  ma  force, 
pourquoi  m'as-tu  rejete  1  pourquoi  mar- 
cherai-je en  deuil  i  cause  de  Toppression 
de  Tenncmit 

3  En  vote  ta  lumi^re  et  ta  v6rite,  afin 
qu'elles  me  conduisent  et  m'introduisent 
en  la  montagne  de  ta  saintet^  et  en  tes 
tabernacles. 

4  Alors Je  viendrai  i  Tautel  de  Dieu, 
vers  le  Vieu  Fort  de  Tallegresse  de  ma 
ioie,  et  je  te  celebrerai  but  le  violon,  6 
Dieu  !  mon  Dicu ! 

5  Mon  Ame,  pourquoi  t^abats-tu,  et 
pourquoi  fremis-tu  au-dedans  de  moil 
Attends-toi  a  Dieu,  car  je  le  c^Ubrecai 
encore ;  il  est  ma  delivrance  et  mon  Dieu. 

PSATJME    XLIV, 
Rkeit  de»  grAcet  que  Dieu  mait  /Mtes  a  PtmeieM 
peuple^  avec  une  prierepew  obtemr  ea  protection. 

Maskil  des  enfans  de   Cor6,  donne  au 

maJtre  chantre. 
f\  DIEU !  nous  avons  oui  de  nos  oreilles, 
^^   et  nos  peres  nous  ont  raconte  les 
exploits  que  tu  as  faits  en  leurs  jours,  aux 
jours  d'autrefois. 
9  Tv  M  de  ta  main  chass^  les  nations, 


et  tu  «s  affermi  nos  pha ;  tu  as  afflige 
les  peuples,  et  tu  as  fait  prosperer  nos 
peres. 

3  Car  ce  n'est  point  par  leur  epee  quails 
ont  conquis  le  pays,  et  ce  n*a  point  et^ 
Icur  bras  qui  les  a  delivres ;  mais  ta  droile 
et  ton  bras,  et  la  lumiere  de  ta  face, 
parce  que  tu  les  aflectionnaisi 

4  O  Dieu  !^*est  toi  qui  es  mon  roi ;  or- 
donne  les  delivrances  de  Jacob. 

5  Avec  toi  nous  battrons  nos  adversaires, 
par  ton  nom  nous  foulerons  ceuz  qui 
s*61dvent  contre  nous. 

6  Car  je  ne  me  confie  point  en  mon  arc, 
et  ce  ne  sera  pas  mon  ep^e  qui  me  deli- 
vrera; 

7  mais  tu  nous  delivreras  de  nos  adver- 
saires, et  tu  rendras  confus  ceux  qui  nous 
haisseot. 

8  Nous  nous  gloriiierons  en  Dieu  tout 
le  jour,  et  nous  c^lebrerons  A  toujours 
ton  nom.    Selah. 

9  Mais  tu  nous  a  rejet^  et  rendus  con 
fus,  et  tu  ne  sors  plus  avec  nos  armees. 

10  Tu  nous  as  fait  retoumer  en  arnere 
do  devant  Tadveraaire,  et  nos  ennemis  se 
Hont  enrichisde  ce  qu'ils  ont  pille  sur  nous. 

1 1  Tu  nous  as  livres  comme  des  brebis 
destinees  a  etre  man^ees,  et  tu  nous  as 
disperses  entre  les  nations. 

13  Tu  as  vendu  ton  peuple  pour  rieu, 
et  tu  n*as  point  fait  hausser  leur  prix. 

13  Tu  nous  as  mis  en  opprobre  chez 
nos  voisins,  en  derision  et  en  raillerie 
aupres  de  ceux  qui.  habitcnt  autour  de 
nous. 

14  Tu  nous  as  mis  en  dicton  parmi  les 
nations,  et  en  hochement  de  t6te  parmi 
les  peuples. 

15  Ma  confusion  est  tout  le  jour  devant 
moi,  et  la  honte  de  ma  fa^e  m'a  tout 
couyert ; 

16  a  cause  des  discours  de  celui  qui 
nous  fait  des  reproches,  et  qui  nous  in- 
jurie,  et  a  cause  de  I'ennemi  et  du  vin- 
dicatif. 

17  Tout  cela  nous  est  siriv^,  et  cepen- 
dant  nous  ne  t^avons  point  oublie,  et  nous 
n*avons  point  fausse  ton  alliance. 

18  Notre  ccsur  n'a  point  recul^  en  ar- 
ridre,  ni  nos  pas  ne  se  sent  point  de« 
toum^s  de  tes  sentiers ; 

19  quoique  tu  nous  aies  froisses  parmi 
des  dragons,  et  converts  de  Tombre  de  la 
mort. 

20  Si  nous  eussions  oublie  le  nom  de 
notre  Dieu;  et  que  nous  eussions  etendu 
nos  mains  vers  un  dieu  etran^er ; 

21  Dieu  ne  s'en  epquenait-il  poin  ^ 
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Tu  que  c*ett  Ini  qui  connaitles  secrets  dn 
cceur. 

22  Mais  nous  sommes  tous  les  joura  mis 
k  mort  pour  Tamour  de  toi,  et  nous  som- 
mes ^regardes  comme  des  brebis  de  la 
boucherie. 

S3  I^ve-toi ;  pourquoi  dors-tu,  Seigneurl 
Reveille-toi,  ne  nous  rejette  point  i  ja- 
mais. 

24  Pourquoi  caches-tu  ta  face,  et  pour- 
quoi oublies-tu  notre  affliction  et  notre 
oppression  1 

25  Car  notre  &me  est  pench^e  jusque 
dans  la  poudre,  et  notre  ventre  est  attache 
centre  terrc. 

26  Leve-toi  pour  nous  secourir,  et  nous 
d61ivre  pour  l*amour  de  ta  gratuity. 

PSAUME  XLV. 
Ptaume  prophittmte  dm  manage  mjfstique  dt  JimU' 

Christ  et  de  PEglite, 

Maskil  des  enfans  de  Cor^,  ^t  est  un 

cantique    nuptial,    donne    au    mattre 

chantre,  pour  U  chanter  sur  Sosannim. 

TON  cceur  m^ite  un  excellent  dis- 

cours,  et  j'ai  dit :  Mes  ouvrages  se- 

ront  pour  le  roi ;  ma  langue  sera  la  plume 

d*un  ecrivain  diligent. 

2  Tu  es  plus  beau  qu^aucun  des  fils  des 
hommes ;  la  gr&ce  est  r^pandue  sur  tes 
lerres,  parce  que  Dieu  t'a  b^ni  ^temel- 
lement. 

3  O  Trds-Puissant,  ceins  ton  ^p^e  sur 
ta  cuisse,  ta  majesty  et  ta  magnificence ; 

4  et  prosn^re  en  ta  magnificence ;  sois 
port6  sur  la  parole  de  verity,  de  debon- 
nalrete  et  de  justice,  et  ta  droite  t*en- 
seignera  des  choses  terribles. 

6  Tcs  fldches  sent  aigues,  les  peuples 
tomberont  sous  toi ;  eUes  erUreroiU  dans 
le  ccBur  des  ennemis  du  roi. 

6  Ton  tr6ne,  6  Dieu !  est  it  toujours  et 
a  perp^tuit6 ;  le  sceptre  de  ton  rdgne  est 
un  sceptre  d 'equity. 

7  Tu  aimes  la  justice,  et  tu  hais  la  m^ 
chancet^ ;  c'est  pourquoi,  6  Dieu !  ton 
Dieu  t*a  oint  d'une  huile  de  joie  par-dessus 
tes  compagnons. 

8  Ce  n^est  que  myrrhe,  aloes  et  casse 
de  tous  tes  vdtemens,  quaTid  tu  sors  des 
palais  d^iroire,  dont  ils  t'ont  r^joui. 

9  Des  filles  de  roi  sent  entre  tes  dames 
d'honneur;  ta  femme  est  it  ta  droite, 
par6e  d'or  d'Ophir. 

10  Ecoute,  fille,  et  considdre ;  rends- toi 
attentive,  oublie  ton  peuple,  et  la  maison 
de  ton  p^re. 

11  Et  le  roi  mettra  son  afiection  en  ta 
beaut6 ;  puisquHl  est  ton  seigneur,  pros- 
teme-toi  devant  lui 


IS  Et  la  fille  de  Tyr,  et  les  plus  riches 
des  peuples  te  supplieront  avec  des  pro- 
sens. 

13  La  fille  du  roi  est  mterieurement 
toute  pleine  de  gloire ;  son  v^tement  est 
sem^  d'ench&ssures  d'or. 

14  Elle  sera  pr^sent^e  au  roi  en  Tre- 
mens de  brodene,  et  les  filles  qui  vien- 
nentaprds  elle,  et  qui  sont  sescompagnes, 
seront  amen^es  Ters  toi. 

15  Elles  te  seront  pr^aent^s  avec  r^- 
jouissancb  et  all^gresse,  et  elles  entreront 
au  palais  du  roi. 

16  Tes  enfans  seront  a'u  lieu  de  tes 
p^res ;  tu  les  6tabliras  pour  pxinces  par 
toute  la  terre. 

17  Je  rendrai  ton  nom  memorable  dans 
tous  les  &ffes,  et  &  cause  de  cela  les  peu- 
ples te  c^l^breront  d  toujours  et  i  per- 
p^tuit^. 

PSAUME  XLVI. 

Aetian  de  grdcet  poor  la  frotectiom  dt  Din  n 

fmfeur  de  J&usaiam. 
Cantique  des  enfans  de  Gor6,  donni  aa 
maltre  chantie,  pour  le  chanter  sur 
Halamoth. 
TIIEU  est  notre  retraite,  notre  force,  et 
•  notre  secours  dans  les  d^tresses,  et 
fort  9ia6k  trouver. 

8  C'est  pourqum  nous  ne  craindrons 
point,  quand  on  remuerait  la  terre,  et  que 
les  montagnes  se  renverseraient  dans  la 
mer; 

3  quand  ses  eaux  viendraient  i  bruire 
et  k  se  troubler,  et  que  les  montagnes  se- 
raient  ^branl^es  par  I'elevation  de  ses 
vagues.     S^lah. 

4  Les  ruisseaux  de  la  riviere  r^joniront 
la  viile  de  Dieu,  qui  est  le  saint  lieu  on 
demeure  le  Souverain. 

5  Dieu  est  au  milieu  d'elle;  elle  ne 
sera  point  6branl6e.  Dieu  lui  donnera  du 
secours  dds  le  point  du  jour. 

6  Les  nations  ont  men^  du  bruit,  les 
royaumes  ont  ^t^  ^branl^ ;  il  a  fait  ouiir 
sa  voiz,  et  la  terre  s*est  fondue. 

7  L'Etemel  des  armees  est  avec  nous ; 
le  Dieu  de  Jacob  nous  est  une  haute  re- 
traite.   Selah. 

8  Venez,  contemplez  les  faits  de  rEtcr^ 
nel,  et  voyez  quels  ddg&ts  il  a  faits  en  la 
terre. 

9  n  a  fait  cesser  les  guerres  jusqu'au 
bout  de  la  terre  ;  il  rompt  les  arcs,  il  brise 
les  hallobardes,  il  brdle  les  charioto  par 
feu. 

10  Cessez,  a-Pdl  dit,  et  connaissez  qua 
je  suis  Dieu ;  je  serais  exalte  parmi  les 
nations,  je  aerai  exah^  par  toute  la  terre. 
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11  L'Etemeldes  arm^s  oat  ayecnous; 
le  Diea  de  Jacob  nous  est  une  haute  re- 
traite.     Selah. 

PSAUME   XLVII. 

Caaiimu  de  loiuaigt  et  dPaetim  degraeUn  compoai 

A  Poccaaum  demulqutgrandi  vieUrir*, 

Paaume  dea  enfans  de  Cot6,  donni  aa 

maitre  chantre. 

"pEUPLES,  battez  tous  dea  mains,  jetez 

-^   des  cris  de  r^jouissance  k  Dieu  avec 

une  voiz  de  triomphe. 

2  Car  I'Etemel,  qui  eat  le  souverain, 
est  terrible,  et  il  est  grand  roi  sur  toute 
la  terrre. 

3  n  range  les  peuples  sous  nous,  et  les 
nations  sous  nos  pieds. 

4  n  nous  a  choisi  notre  heritage,  qui  est 
la  magnificence  de  Jacob,  lequel  il  aime. 
S^lah. 

5  Diea  est  mont^  avec  un  cri  de  r^ 
jouissance ;  TEtemel  est  motUi  avec  un 
son  de  trompette. 

6  Psalmodiez  i  Dieu,  psalmodiez,  psal- 
modiez  a  notre  roi,  psalmodiez. 

7  Car  Dieu  est  le  roi  de  toute  la  terre ; 
tout  honmie  entendu,  psalmodiez. 

8  Dieu  rdgne  sur  les  nations ;  Dieu  est 
assis  sur  le  trdne  de  sa  aaintet6. 

9  Les  principaux  des  peuples  se  sont 
assemble  vert  le  peuples  du  Dieu  d*A- 
braham ;  car  lea  ooucliers  de  la  terre  sont 
i  Dieu,  il  est  fort  cxalt^. 

PSAUME    XLVm. 
fUmtifiu  de  Imumgepowr  la  pnteetitm  de  Dieu  en 

favmr  de  Jhuealem. 
Cantique  de  psaume  des  enfans  de  Cor^. 
T  'ETERNEL  est^grand  et  fort  louable 
^^  en  la  Tille  de  notre  Dieu,  en  la  mon- 
tagne  de  aa  saintet^. 

2  Le  plus  beau  de  la  contr^e,  la  joie  de 
toute  la  terre,  c'est  la  montagnede  Sion, 
au  fond  de  TAquilon ;  c'eat  la  ville  du 
grand  roi. 

3  Dieu  est  conna  en  sea  palais  pour  une 
haute  retraite. 

4  Car  Toiei,  les  rois  s*^taient  donn^  as- 
signation, ils  avaient  pass^  outre  tous  en- 
semble.^ 

5  L*ont-il8  Tuel  ils  en  ont  M  aussit6t 
^tonn^ ;  ils  ont  M  tout  trouble,  ils  se 
sont  enfois  k  l*6tourdie. 

6  Li  le  tremblement  les  a  saisis,  et  une 
douleur  conmie  de  celle  qui  enfante. 

7  B*  ont  its  cIuusSm  eomme  par  le  vent 
d^Orient  qui  brise  les  navires  de  Tarsia. 

8  Comme  nous  Taviona  entendu,  ainsi 
Tavons-nous  vu  dans  la  ville  de  TEtemel 
des  armies,  dans  la  ville  de  notre  Dieu, 
laquelle  Dieu  maintiendra  k  toujours. 
S^Iah. 


9  O  Dieu !  nous  avons  entendu  ta  gra- 
tuity au  milieu  de  ton  temple. 

10  O  Dieu !  tel  qu'est  ton  nom,  telle  e«t 
ta  louange  jusqu*aux  bouts  de  la  texire ; 
ta  dioite  eat  pleine  de  justice. 

11  La  montaflne  de  Sion  se  r^jouira,  et 
lea  fillea  de  Ju&  auront  de  la  joie,  i  cause 
de  tesju^emena. 

12  Environnez  Sion  et  Pentouret  si 
comptez  ses  touia. 

13  Prenez  bien  gaide  k  eon  avant^mur, 
et  consid^rez  ses  palais ;  afin  que  voua  le 
xacontiez  ila  g^n^ration  k  vena, 

14  Car  c*e8t  le  Dieu  qui  est  notre  Dieu 
k  toujours  et  k  perp^tuit^ ;  il  nous  ac- 
compagnera  jusqu'i  la  mort. 

PSAUME  XLIX. 

QtfUfaMt  metirt  m  eemfiemee  em  Ihem  eeuL 
Psaume  des  enfans  de  Cor6,  donnS  au 

maitre  chantre. 
TTGUS  tous,  peuples,  entendez  ceci ; 
vous,  habitana  du  monde,  pr6tez  To- 
reille. 

2  Que  ceuz  du  has  6tat,  et  ceuz  qui 
sont  d'une  condition  61ev6e,  ^outent; 
pareillement  le  riche  et  le  pauvre. 

8  Ma  bouche  prononcera  des  discours 
pleins  de  saffesse,  et  ce  que  mon  coeur  a 
m^t^  sont  des  choses  pleines  de  sens. 

4  Je  prdterai  Toreille  a  un  propos  aen- 
tencieuz  ;  j'ezpoeerai  mea  dits  notablea 
sur  le  violon. 

'6  Pourquot  craindrai-je  au  mauvais 
temps,  quand  Tiniquit^  de  mes  talons 
m*environnera  1 

6  II  y  en  a  qui  se  fient  en  leurs  biens, 
et  qui  se  glorifient  en  I'abondance  de  leurs 
lichesses. 

7  Personnenepourra  avec  ses  richessee 
racheter  aon  frdre,  ni  donner  i  Dieu  aa 
ranv'on ; 

8  car  le  rachat  de  leur  Ame  est  trop  con- 
siderable, et  il  ne  ae  fera  jamais ; 

9  pour  faire  qu'il  vive  encore  k  jamais, 
et  4u'il  ne  voie  point  la  fosse. 

10  Car  on  voit  que  les  sagea  meurent, 
et  pareillement  que  le  fou  et  Tabruti  p6- 
rissent,  et  qu'ils  laissent  leurs  biens  k 
d^autrea. 

1 1  Leur  intention  est  que  leurs  maisona 
durent  k  toujours,  et  que  leurs  habita- 
tions demeurent  d*Affe  en  Age ;  ils  ont 
appeie  les  terres  de  leur  nom ; 

12  et  toutefois  Thomme  ne  se  maintient 
point  dans  ses  honneurs ;  maia  il  est  rendu 
semblable  aux  b^tes  brutes  qui  present 
enttcTetn€iU. 

13  Ce  chemm  qu'ils  tiennent  leur 
toume  k  folie,  et  nSanmoins  leurs  succes- 
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8enn  prennent  pbanr  k  leiin  enaeigne- 
mens.     S^lah. 

14  lis  seront  mis  au  s^pnlcre  comme 
des  brebis ;  la  mort  se  repaitra  d^eux,  et 
les  homraea  droits  auront  domination  sur 
euz  au  matin,  et  leur  force  aera  le  a^pul- 
cre  po^  lee  y  faire  consumer,  chacan 
d'eux  ^tant  transporte  hort  de  son  domi- 
cile. 

15  Mais  Dieu  racheten  mon  Ame  de  la 
puissance  dn  e^pulere,  quand  il  me  pren- 
dra  4  soi.     Silah. 

16  Ne  crains  point  quand  tu  Terras 
quelqu*on  enrichi,  et  quand  la  gloire  de 
9a  maison  sera  multipli^. 

17  Car  lorsqu'il  mourra,  il  n'emportera 
rien ;  sa  gloire  ne  descendra  point  aprde 
lui. 

18  Quoiqu^il  ait  b^i  son  ftme  en  sa  vie, 
St  quoiqu'on  te  loue,  parce  que  tu  te  seras 
fait  du  bien ; 

19  Venant  jusqu*i  la  imce  des  p^s  de 
chacun  d'eux,  ce  sera  comme  s'ils  n'svaient 
jamais  tu  la  iumidre. 

80  L^hommo  qui  est  en  honneur,  et  n'a 
boint  d*inteUigence,  est  semUable  auz 
Mtes  brutes  qui  p^rissent  entiiremaU. 
PSAUME   L. 

Psaume  d' Asaph. 
T  £  Dieu  Fort,  le  Dieu,  TEtemel,  a 
•*^  parl6,  et  il  a  appeW  toute  la  terre, 
depuis  le  soleil  levant  jusques  an  soleil 
couchant. 

8  Dieu  a  fait  luire  sa  splendeur  de  Sion, 
qui  est  d*Qiie  beauts  parfaite. 

3  Notre  Dieu  viendra,  il  ne  se  taira 
point ;  il  y  aura  devant  lui  un  feu  d^vo- 
rant,  et  tout  antoor  de  lui  nne  grosse  tem- 
p6te. 

4  n  appellera  les  cieux  d*en  haut,  et  la 
terre,  pour  juger  son  peuple,  en  dieant : 

6  Araemblez-moi  mes  bien-aimes  qui 
r  ont  traits  alliance  ayee  moi  sur  le  sacri- 
fice. 

6  Les  cieux  aussi  annonceront  sa  jus- 
tice, parce  que  Dieu  est  le  ju^.    S^lah. 

7  Ecoute,  6  mon  peuple,  et  je  parlerai ; 
entemit,  Israel,  et  je  te  sommerai ;  je  snis 
Dieu,  ton  Dieu,  moi. 

8  Je  ne  te  reprendrai  point  pour  tesssr 
crifices,  ni  pour  tes  kolocaustes,  qui  ont 
M6  coniinuellemeot  devant  moi. 

9  Je  ne  prendrai  point  de  veau  de  ta 
maison,  ni  de  boucs  de  tes  pares. 

10  Car  toute  bdtede  la  for^test  k  moi, 
et  les  b^tes  aussi  qui  paiasent  en  mille 
montagnes 


11  Je  oonnais  tons  les  oiseanx  des  nkm* 
tagnes,  et  toute  sorts  de  b^tes  des  chunps 
est  si  mon  commandement. 

12  Si  j^avais  faim,  je  ne  t*en  dirais  rien ; 
car  la  terre  habitable  est  it  moi,  et  tout 
ce  qui  est  en  elle. 

13  Mangeraia-je  la  chair  des  groe  tau- 
reaux  1    Et  boirais-je  le  sang  des  bouce  t 

14  Sacrifie  louange  a  Dieu,  et  rends  tes 
Tceux  au  Souverain ; 

15  etinvoquemoiau  jourde  tad^tresse ; 
je  t*en  tirerai  hors,  et  tu  m'en  glorifieras. 

16  Mais  Dieu  a  dit  au  m^haiit :  Qu'as- 
tu  que  faire  de  reciter  mes  statuts,  et  de 
prendre  mon  alliance  en  ta  bouche ; 

17  Vu  que  tu  hais  la  correction,  et  que 
tu  as  jet^  mes  paroles  derridre  toi! 

18  Si  tu  Yois  un  larron,  tu  coun  avec 
lui;  et  ta  portion  est  avec  lea  adul- 
tdres. 

19  Tu  l&ches  ta  bouche  au  mal,  et  par 
ta  langue  tu  tramea  la  fraude ; 

20  tu  t^assieds  et  paries  contre  ton  frdre, 
et  tu  couvres  d^opprobre  le  fib  de  ta 
m^re. 

21  Tu  as  fait  cea  choses-li,  et  je  m*en 
suis  tu ;  et  tu  as  estimd  que  veritable- 
ment  jo  fusse  comme  toi,  mau  je  t*en  re- 
prendrai, et  je  deduirai  le  tout  par  ordre 
en  ta  presence. 

22  Entendez  cela  maintenant,  youb  qui 
oubliez  Dieu ;  de  peur  que  je  ne  yous 
ravisse,  et  qu'il  n'y  ait  personne  qui  tous 
delivre. 

83  Celui  qui  sacrifie  la  louange  me  fflo- 
rifiera ;  et  k  celui  Qui  prend  gaide  a  sa 
Toie,  je  montrerai  la  d^lirrance  de  Dieu. 

PSAUME,   LI. 

Pmmu  i»  fa  pMUnot  it  Dmni  apri$  TadaUirt 

ife  BaihSibaht  •t  Fkcmieide  d^Uru. 

Psaume  de  David  au  maStre  chantre,  tou- 
chant  ce  que  Nathan,  le  prophdtc,  vint 
i  lui,  apr^  qu'il  fiit  entr6  vers  Bath- 
S^bah. 
f\  DIEU,  aie  piti^  de  moi  selon  ta  gra- 
tttit^ ;  selon  la  grandeur  de  tes  com- 
passions efface  mes  forfaits. 
8  Lave-moi  parfaitement  de  inon  ini- 
quity, et  me  nettoie  de  mon  p^h^. 

3  Car  je  connais  mes  transgressions,  et 
mon  p6ch6  est  continuellement  devant 
moi. 

4  J*ai  p6ch^  contre  toi,  contre  toi  pro- 
prement,  et  j*ai  fait  ce  qui  d^platt  i  tes 
yeux,  afin  que  tu  sois  connu  juste  quand 
tu  paries,  el  trouv6  pur  quand  tu  juges. 

6  VoiU,  j'ai  6ti  form^  dans  riniqiiit^« 

et  ma  mdre  m'a  6chauff(6  dans  le  p^y. 

6  Voili,  tu  aimes  la  v6rit^  dans  le  c«rar. 
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et  ta  in*a8  enseign^  la  sagesse  dans  le  se- 
cret de  mon  atur. 

7  Purifie-moi  du  peche  avec  de  Thysope, 
et  je  serai  net ;  lave-moi,  et  je  serai  plus 
blanc  que  la  neige. 

8  Fai»-moi  entendre  la  joie  et  Tall^ 
gresse,  et  fais  que  les  os  que  tu  as  brises 
•c  rejouissent. 

9  D^toume  ta  face  de  mes  pech^  et 
eflOice  toutes  mes  iniquity. 

10  O  Dieu!  cr6e-moi  un  coftor  net,  et 
renoavelle  au-dedans  de  moi  un  esprit 
bien  remis. 

11  Ne  me  rejette  point  devant  ta  face, 
et  ne  m'6te  point  Tesprit  de  ta  saintet^. 

12  Rends-moi  la  joie  de  ton  salut,  et  que 
I'eeprit  de  l^afi&anchissement  me  souti- 
enne. 

18  J*enseignerai  tes  Toies  auz  transgres- 
eeurs,  et  les  pecheurs  se  convertiront  a  toi. 

14  O  Dieu !  Dieu  de  mon  salut,  delivre- 
moi  de  tant  de  sang,  et  ma  langue  chan- 
tera  hautcment  ta  justice. 

15  Seigneur,  ouvre  mes  Idrres,  et  ma 
b<mche  annoncera  ta  louange. 

16  Car  tu  ne  prends  point  plaisir  aux 
sacrifices,  autremont  j*en  donnerais ;  Pho- 
locauste  ne  t'est  point  agr^able. 

17  Les  sacrifices  de  Dieu  sent  Tesprit 
froisa^  :  6  Dieu !  tu  ne  m^prises  point  le 
eceur  firoisse  et  bris^. 

18  Fais  du  bien  selon  ta  bienveillance  k 
Sion,  cl  ddifie  les  murs  de  Jerusalem. 

19  Alors  tu  prendras  plaisir  aUz  sacri- 
fices de  justice,  H  Tholocauste  et  aux  sa- 
crifices qui  se  conaument  entidrement  par 
le  feu ;  alors  on  offrira  des  veaux  sur  ton  < 
antel. 

PSAUME   LII. 
Reproeke  h  Dcig  de  taperfidie.    CempkmU*  dt 

Dtmd  twekant  la  trahiswi  de  Doig. 
Maskilde  David,  donyii  au  maltre  chantre, 
sur  ce  que  Doe?,  Idum^en,  vint  k  Saiil, 
et  lui  rapporta,  disant :  David  est  venu 
en  la  maison  d'Ahim^lec.  • 
pOURQUOI  te  vantes-tu  du  mal,  vail- 
"^    lant  homme  1 
2  La  gratuity  du  Dieu  Fort  dure  tons 
les  jours. 
.    3  Ta  langue  trame  des  m^hancet^ ; 
elleest  commeunrasoir  affile,  qui  trompe. 
4  Tu  aimes  plus  le  mai  que  le  bien,  et  le 
mensonge  plus  que  de  dire  la  verite.  S^lah. 
6  Tu  aimes  tons  les  discours  pemicieux, 
€f  le  lan^affe  trompeur. 

6  Aussi  Te  Dieu  Fort  te  d^truira  pour 
jamais  ;  il  t'enlevera  et  t'arrachera  de  ta 
tente,  et  il  te  d^racinera  de  la  terra  des 
▼ivans.     S^lah.  . 
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7  Et  les  juates  U  yerront,  et  craindront, 
et  ils  se  riront  d'un  tel  homme,  dUant : 

8  Yoili  cet  honmie  qui  ne  tenait  point 
Dieu  pour  sa  force,  mais  qui  s'assurait 
sur  ses  grandes  richesses,  et  qui  mettait 
sa  force  en  sa  malice. 

9  Mais  moi,  je  serai  dans  la  maison  de 
Dieu,  comme  un  olivier  qui  vexdit.  Je 
m'assure  en  la  gratuity  de  Dieu  pour  ton- 
jours  et  i  perpetuity. 

10  Je  te  c^l^brerais  i  jamais  de  ce  que 
tu  auras  fait  ces  choses ;  et  je  mettrai  mon 
esp^rance  en  ton  nom,  parce  qu*il  est  bon 
enveiB  tes  bien-aim^. 

PSAUME    Lni. 
Crime  de  Vrntkie  et  la  eempHem  dm  genre  hwnain. 
Maskil  de  David,  t^oniMau  maltre  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Mahalath. 
T  INSENSE  dit  en  son  «Bur:  II  n*ya 
point  de  Dieu.    Ils  se  sent  corrom- 
pus,  ils  ont  rendu  abominable  leur  per- 
versity il  n'y  a  peraonne  qui  fasse  bien. 

2  Dieu  a  regard^  des  cieux  sur  les  fils 
des  hommes,  pour  voir  s^il  y  en  a  quel- 

Si*un  qui  soit  intelligent,  et  qui  cherche 
ieu. 

3  lis  se  sont  tons  retir^  en  arridre,  et 
86  sont  tons  rendus  odieux :  II  n'y  a  per-  ' 
Sonne  qui  fasse  bien,  non  pas  mdme  un 
seul. 

4  Les  ouvriers  d'iniquit^  n'ont-ils  point 
de  connaisaance,  mangeant  moi^  peuple, 
eomme  s*ils  mangeaient  du  pami  lis 
n'invoquent  point  Dieu. 

5  Ils  seront  extr^mement  efiiray^  Ik  od 
ils  n*avaient  point  eu  de  peur ;  car  Dieu 
a  disperse  les  oe  de  celui  qui  se  campe 
centre  toi.  Tu  les  as  rendus  confus, 
pai€ft  que  Dieu  les  a  rendus  m^prisables. 

6  O !  quidonneradeSionlesdMivrances 
d'Israell  Quand  Dieu  aura  ramen6  son 
peuple  captif,  Jacob  s*^gaiera,  Israel  se 
r^jouira. 

PSAUME   LIV. 
Prihe  de  Daoideomlre  rimhuimauiii  de  eee 


Maskil  de  David,  dorme  au  maltre  chantre, 
pourle  cAaii/«rsurN^guinoth,  touchant 
ce  que  les  Ziphiens  vinrent  il  Saul,  et 
lui  dirent:    David  ne  se  tient-il  pas 
cach^  parmi  nous  1 
f\  DIEU !  d61ivre-moi  par  ton  nom,  et 
^-^  me  fais  justice  par  ta  puissance. 
2  0  Dieu  !  ^oute  ma  requite,  et  pr6te 
roreille  auz  paroles  de  ma  bouche. 
8  Car  des  Strangers  se  sont  61ev^8  centre 
moi,  et  des  gens  terribles,  qui  n'ont  point 
Dieu  devant  leurs  yeux,  cherchent  ma 
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4  VoQH,  Diea  m'accorde  son  secoon ; 
le  Seigneur  e9t  de  ceoz  qui  soutiennent 
mon  Ime. 

6  n  fera  retoumer  le  mal  8ur  ceuz  qui 
m'^pient ;  d^truis-les  eelon  ta  verity. 

6  Je  te  ferai  sacrifice  de  bon  coeur: 
Etemel!  je  c^l^rerai  ton  nom,  parce 
qu'il  est  bon ; 

7  car  il  m*a  d^livrd  de  toute  d^tresse, 
et  mon  ceil  a  vu  ee  qu*U  voulait  voir  en 
mes  ennemis. 

PSAUME  LV. 
PrUre  i*  Dmridf  four  itrt  iiHori  ii»e»eimemu, 
Maskil  de  David,  donnS  au  maitre  chantre, 

pour  U  chanter  sur  N^guinoth. 
r\  DIEU !  prSte  I*oreille  i  ma  requite, 

et  ne  te  cache  point  arridre.de  ma 
supplication. 

2  Ecoute-moi,  etm*ezauce ;  je  verse  des 
larmes  dans  ma  m^itation,  et  je  suis  agit^ ; 

3  a  cause  du  bruit  que  fait  Tennemi,  et 
a  cause  de  Poppression  du  m^hant ;  car 
lis  font  tomber  sur  moi  tout  outrage,  et 
ils  me  haisaent  jusqu^a  la  fureur. 

4  Mon  coeur  est  au>dedans  de  moi  comme 
en  travail  d'enfant,  et  des  irayeurs  mor- 
telles  sont  tombees  sur  moi. 

6  La  crainte  et  le  tremblement  se  sont 
jetes  sur  moi,  et  Tepouvantement  m'a 
couvert. 

6  £t  j'ai  dit :  0  qui  me  donnerait  des 
ailes  de  pigeon !  Je  m^envolerais,  et  je 
me  poserais  en  quelque  endroit. 

7  Voila,  je  m'enfuirais  bion  loin,  et  je 
me  tiendrais  au  desert.     S^lah. 

8  Je  me  h&terais  de  me  gaiantir  de  ce 
vent  excite  par  la  tempMe. 

9  Seigneur,  engloutis-les,  divise  leur 
langue ;  car  j'ai  vu  la  violence  (^  les 
querelles  en  la  ville. 

10  Elles  Tenvironnent  jour  et  nuit  sur 
ses  murailles :  Toutrage  et  le  tourment 
sont  au  milieu  d'elle. 

11  Les  calamit^s  sont  an  milieu  d^elle, 
et  la  tromperie  et  la  fraude  ne  partent 
point  de  ses  places. 

12  Car  ce  n'est  pas  mon  ennemi  qui  m*a 
diffame ;  autrement  je  Teusse  aouffert,  ce 
n'est  pomt  celui  qui  m*a  en  haine  qui 
s*e8t  61ev^  centre  moi ;  autrement  je  me 
fusse  cach6  de  lui. 

13  Mais  c'est  toi,  6  homme  !  qui  ^tais 
estim^  autant  que  moi,  mon  gouvemeur, 
et  mon  familier ; 

14  qui  prenions  plaisir  k  communiquer 
ftoa  secrets  ensemble,  et  qui  allions  de 
compagme  en  la  maison  de  Dieu. 

15  Que  la  mort,  comme  un  exacteur,  se 
jettc  sur  eux !  qu'ils  descendent  tons  viis 


en  la  fosse !  car  il  n'y  a  que  des  maiix 
parmi  eux  dans  leur  assemblee. 

16  Mais  moi,  je  crierai  i  Dieu,  et  I'Eter* 
nel  me  delivrera. 

17  Le  soir  et  le  matin,  et  i  midi,  je 
parlerai  et  je  m'^mouvrai,  et  il  entendra 
ma  voix. 

18  II  delivrera  mon  Ame  en  paix  de  U 
guerre  qu*on  me  fait;  car  j'ai  4  &ire 
centre  beaucoup  de  gens. 

19  Le  I^im  Fort  Pentendra,  et  les  acca 
blera ;  car  il  preside  de  toute  anciennet^. 
Selah !  parce  qu*il  n'y  a  point  de  change* 
ment  en  eux,  et  qu'ils  ne  craignent  pomt 
Dieu. 

20  Chacyn  d*eux  a  jet6  ses  mains  sur 
ceux  qui  vivaient  paisiblement  avec  lui, 
et  a  viole  son  accord. 

21  Les  paroles  de  sa  bouche  sont  plos 
deuces  que  le  beurre,  mais  la  guerre  e^l 
dans  son  cceur;  see  paroles  sont  plus 
deuces  que  I'huile,  et  n^anmoins  elles 
sont  tout  autant  d^^p^es  nues. 

22  Rejette  U  charge  sur  TEtemel,  et  il 
te  soulagera ;  il  ne  permettra  jamais  que 
le  juste  tombe. 

23  Mais  toi,  6  Dieu !  tu  les  pr^cipiteras 
au  puits  de  la  perdition :  les  hommes 
sanguinaires  et  trompeurs  ne  parviendroDt 
point  4  la  moiti6  ae  leurs  jours :  mais 
moi,  je  m'assurerai  en  toi. 

PSAUME  LVI. 

ComplamU  dt  VawU  d  Duu. 
Mictam  de  David,  donne  au  maitre  chantre, 
powr  U  chanter  sur  Jonathelem-reho- 
kim,  touchant  ce  que  les  Philistins  le 
prirent  dans  Gath. 
r\  DIEU !  aie  piti^  de  moi,  car  Thomme 
mortel  m'engloutit  et  m'opprime,  me 
faisant  tout  le  jour  la  guerre. 

2  Mes  espions  m'ont  engloati  tout  le 
jour ;  car,  6  Tres-haut !  plusieurs  me 
font  la  ^erre. 

3  Le  jour  auquel  je  craindrai,  je  me 
confierai  en  toi. 

4  Je  louerai  en  Dieu  sa  parole ;  je  me 
confie  en  Dieu,  je  ne  craindrai  nen ;  que 
me  fera  la  chair ! 

6  Tout  le  jour  ils  tordent  mes  propos,    . 
et  toutes  leurs  pens^s  tendent  i  me  nuire. 

6  lis  s'assemblent,  ils  se  tiennent  cach^ 
ils  observent  mes  talons,  attendant  com- 
mon/ iU  Murprendront  mon  4me. 

7  Leur  moyen  d'^chapper,  c'est  par  ou- 
trage ;  6  Dieu !  pr^ipite  les  pcuples  en 
ta  coldre ! 

8  Tu  as  compt^  mes  allies  et  venues ; 
mets  mes  larmes  dans  tes  vaisscaux  ;  ne 
sont-elles^pas  ^crites/dap^^t^j^gistre  ? 
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9  Le  jour  anquei  je  crieiai  k  toi,  mes 
ennemis  retoumeront  en  anidre ;  je  eau 
quo  Dieu  est  pour  moi. 

10  Je  louerai  en  Dieu  sa  parole,  je 
louerai  en  PEtemel  sa  parole. 

11  Je  mo  confie  en  Dieu,  je  ne  craindiai 
rien ;  que  me  fera  Thomme  1 

12  0  Dieu !  tea  vceux  seront  sur  moi ; 
je  te  rendrai  des  actions  de  graces. 

13  Puieque  tu  as  d^lirr^  mon  &me  de  la 
mort,  ne  garderais-tu  pas  mes  pieds  de 
bronchoL  afin  que  je  marchedevant  Dieu 
en  la  lumiere  des  vivans. 

PSAUME  LVII. 
PrUn  dt  DaoU  dan»  9a  grand*  a^goitat. 
Mictamde  Dayid,  dowrU  au  maitrechantre, 
four  le  chanter  sur  Altasheth,  touchant 
ce  qu'il  s'enfuit  de  devant  Sitiil  en  la 
cayeine. 
A  IE  piti6  de  moi,  6  Dieu !  aie  piti^  de 
'^  moi ;  car  men  &me  se  retire  vera  toi, 
ef  je  me  retire  sous  Pombre  de  tes  ailes, 
jusqu*^  ce  que  lesealamit^  soient  passes. 

2  Je  crierai  au  Dieu  souvendn,  au  DUu 
Fort  qui  accomplit  <an  awort  pour  moi. 

3  II  enverra  des  cieuz  et  me  ddlivrera ; 
il  rendra  honteuz  eelui  qui  me  veut  d6- 
▼orer.  S^Iah.  Dieu  enverra  sa  gratuity 
et  sa  verity. 

4  Mon  &me  est  parmi  des  lions ;  je  de- 
meuie  parmi  des  boute-feuz,  parmi  des 
hommes  dont  les  dents  sent  des  halle- 
baides  et  des  fldches,  et  dont  la  langue 
est  une  ^p6e  aigue. 

5  O  Dieu !  ^Tdve-toi  sur  les  cieuz,  et 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre. 

6  Us  avaient  pr6par6  le  rets  h.  mes  pas ; 
mon  Ame  penchait  ikjd^  lis  avaient 
creus6  une  foese  devant  moi;  mais  ils 
sent  tomb^  au  milieu  d'elle.    S61ah. 

7  Mon  cQBur  est  dispose,  6  Dieu !  mon 
CGBur  est  dispose ;  je  chanterai  et  psal- 
modierai 

8  lUveille-toi,  ma  gloire ;  r^veille^toi, 
musette  et  violon;  je  me  rdveillerai  k 
Taube  du  jour. 

9  Seigneur,  je  te  e^l^rerai  parmi  les  pen- 
pies,  je  te  psalmodierai  parmi  les  nations ; 

10  car  ta  gratuity  est  grande  jusqu*auz 
cieux,  et  ta  v6rit6  jusqu*auz  nues. 

110  Dieu  *  61dve-toi,  sur  les  cieuz,  et 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre ! 

PSAUME  LVIII. 
VatH «e  ftamt  h  Dim,  ian$  et  ptaumt,  de»tiuet 

et  des  artifice*  de  tee  ennemie. 
M  ictam  de  David,  donne  au  maitre  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Altasheth. 
P^N  verite,  vous  gens  de  Tassembl^e, 
•^  prononcez-vous  ce  qui  est  juste  1 


Vous,  fils  des  hommes,  jugez-vous  avec 
droiture  1 

2  Au  contraire,  vous  tramez  des  injus- 
tices dans  votre  CGour ;  vous  balancez  la 
violence  de  vos  mains  en  la  terre. 

3  Les  m^hans  se  sent  ^gar^  dds  la 
matrice ;  ils  ont  err6  dds  le  ventre  de  leur 
mere  en  parlant  faussement. 

4  Us  ont  un  venin  semblable  au  venin 
du  serpent,  et  ils  sont  comme  Taspic 
souid,  qui  bouche  son  oreille ; 

6  qui  n'6coute  point  la  voiz  des  encban- 
teurs,  la  voiz  ducharmeur,  fort  ezperten 
charmes. 

6  p  Dieu,  brise-leur  les  dents  dans  leur 
bouche !  Etemel,  romps  les  dents  m&che- 
litres  des  lionceauz ! 

7  Qu'iis  s'6coulent  comme  de  Peau,  et 
qu'ils  se  fondent  %  que  chacun  d'«uxbande 
eonarc^  mat* que  sesfldches  soient  comme 
si  elles  ^taient  rompues ! 

8  Qu*il  s'en  aille  comme  un  lima9on  qui 
se  fond!  qu'ils  ne  voient  point  le  soleil, 
non  plus  que  Pavorton  d*une  femme  ! 

9  Avant  que  vos  chaudidres  aient  senti 
le  feu  des  Opines,  Pardeur  de  la  colore, 
semblable  i  un  tourbillon,  enlevera  chacun 
d^eux  comme  de  la  chair  crue. 

10  Le  juste  ser^jouira  quand  il  aura  vu 
la  vengeance;  il  laverases  pieds  au  sang 
du  m^chant. 

11  Et  chacun  dira:  Quoi  qu'il  en  soit 
il  y  a  une  recompense  pour  le  juste ;  quo* 
qu'il  en  soit,  il  y  a  un  Dieu  qm  juge  en  Is 
terre. 

PSAUME  LIX. 
IVOrt  da  DaaidcaatrtiaataJiee  dUeephie  de  ee- 

Mictam  de  David,  donnS  au  maitre  chan- 
tre, pourle  chanter  sur  Altasheth,  tou- 
chant ce  que  Saiil  envoya  des  gens  qui 
^pierent  sa  maison  afin  de  le  tuer. 

lyrON  Dieu  !  delivre-moi  de  mes  enne 
"^  mis,  garantis-moi  de  cenz  qui  s^^ld- 

vent  contre  moi. 

2  D^livre-moidesouvriend'iniquite,  et 
me  garde  des  hommes  sanguinaires. 

3  Car  voici,  ils  m'ont  (uess^  des  em 
btlches,  et  des  gens  robustes  se  sont  as- 
semble contre  moi,  bien  qu*il  n'y  ait 
pomt  en  moi  de  transgression  ni  de  p^ch^, 
6  Etemel ! ' 

4  Ils  courent  9a  et  li,  et  se  meltent  en 
ordre,  bien  qu*il  n*y  ait  point  d*iniquite  en 
moi ;  r^veille-toi  pour  venir  au-devant  de 
moi,  et  regarde. 

6  Toi  done,  6  Etemel !  Dieu  des  ar- 
rays!  Dieu  dlsraSl!  r^veiUe-toi  pour 
visiter  tontet  let  nations ;  ne  fais  point  de 
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gxice  &  pas  un  de  ceuz  qui  outngent 
perfidement.  S61ah. 

6  lis  Tont  Qt  viennent  sur  le  soir,  ils  font 
du  bruit  comme  des  chiens,  ils  font  le 
tour  de  la  ville. 

7  Voila,  ils  s'^vaporent  en  discours ;  il 
y  a  des  ^p^  en  leursldvres ;  car,  duetU- 
ilsy  qui  est-ce  qui  nous  entend  1 

8  Mais  toi,  Etemel !  tu  te  riras  d*eux, 
tu  to  moqueras  de  toutes  les  nations. 

9  A  cause  de  sa  force,  je  m^attends  i 
toi ;  car  Dieu  est  ma  haute  retraite. 

10  Dieu  qui  me  favorise  mepreviendra ; 
Dieu  me  fera  voir  ce  queje  disirt  en  ceux 
qui  m'obser?ent. 

11  Ne  les  tile  pas,  de  peur  que  mon 
peuple  ne  Toublie ;  fus-les  error  par  ta 
puissance,  et  les  abate.  Seigneur,  qui  es 
notre  bouclier. 

1 2  Le  p^h6  do  leur  bouche  est  la  parole 
de  leiurs'  Idvres ;  qu'ils  soient  done  pris 
par  leur  orgueil ;  car  ils  ne  tiennent  que 
des  discours  d'ex^cration  et  de  mensonge. 

18  CoDsume-les  avec  fureur,  consume- 
Ua^  de  sorte  qu'ils  ne  soient  plus,  et  qu*on 
sache  que  Dieu  domine  en  Jacob,  et  jus- 
qu*aux  bouts  de  la  terre.     Selah. 

14  Quails  aillent  done  et  yiennent  sur 
le  soir,  qu'ils  faasent  du  bruit  comme 
des  chiens,  et  qu*il8  fassent  le  tour  de  la 
ville. 

16  QuMIs  se  donnent  du  mouyement 
pour  trouver  4  manger,  et  quails  passent 
la  nuit  sans  Atre  rassasi^. 

16  Mais  moi  je  chanterai  ta  force,  et  je 
loueral  d^  le  matin  k  haute  voix  ta  gra- 
tuite,  parce  que  tu  m*aB  M  une  haute 
retraite,  et  mon  asile  au  jour  que  j*^tais 
en  d^tresse. 

17  Ma  force  !  je  te  psalmodierai ;  car 
Dieu  est  m»  haute  retraite,  et  le  Dieu 
qui  me  favorise. 

PSAUME   LX. 
Comflaint*  H  firiire  de  Dami, 
Mictam  de  David,  propre  pour  enseigner, 
et  dormS  au  maitre  chantre  pour  le  chan' 
ter  sur  Susanh^uth,  touchant  la  guerre 
qu'il  eut  contre  la  Syrie  de  M^sopota- 
mie,  et  contre  la  Syrie  de  Tsoba,  et 
touchant  ce  que  Joab  retoumant  d^fit 
douze  mille  Idum^ns  dans  la  vall^ 
du  sel. 
r\  DIEU !  tu  nous  as  rejet^s,  tu  nous  as 
disperses,  tu  t'es  courrouc^,  retoume- 
toi  vers  nous. 

2  Tu  as  ebranl^  la  terre,  et  Pas  mise  en 
pidces ;  r^pare  ses  fractures,  car  elle  est 
affaiss^e. 

3  Tu  as  fait  voir  i  ton  peuple  des  choaet 


dures,  tu  nous  as  abreuv^  de  vin  d'^tonr- 
dissement. 

4  Mais  deptUs  tu  as  donn^une  bannidre 
k  ceux  qui  te  craignent,  afin  de  T^lever 
en  haut  pour  Tamour  de  ta  verit^.  S^lah. 

6  Afin  que  ceux  que  tu  aimes  soient 
d^ivres.  Sauv»-moi  par  ta  droite,  et 
exauce-moi. 

6  Dieu  a  |pail6  dans  eon  sanctuaire ;  je 
me  rijouinu ;  je  partagerai  Sichem,  et  je 
mesurerai  la  valine  de  Succoth. 

7  Galaad  sera  i  moi,  Manass^ussiserm 
4  moi,  et  Ephraim  sera  la  force  de  men 
chef,  Juda  sera  mon  l^gislateur. 

8  Moab  sera  le  bassin  oik  je  me  laverai ; 
jejetteraimon  Soulier  k  Eoom ;  6  Pales- 
tine, triomphe  k  cause  de  moi. 

9  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  en  la  ville 
munie  1  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  jue- 
qu*enEdomt 

10  Ne  sera-ce  pas  toi,  6  Dieu,  qui  none 
avais  rejet^  et  qui  ne  soitais  plus,  6 
Dieu !  avec  noe  armies. 

11  Donne-nous  du  secours  p&ur  eortir 
de  d^tresse ;  car  la  d^livrance  qu'on  attend 
de  I'homme  est  vanity. 

12  Nous  feronsdes  actions  de  valeur  ttvee 
le  secowe  de  Dieu,  et  il  foulera  noe  ennemis. 

PSAUME  LXI. 

PaamuiipriireHd^aUiamdegrien. 
Psaume  de  David,  donniwa  mat tre  chantre, 

jNwr  le  chanter  sur  N^guinoth. 
r\  DIEU !  ^oute  mon  cri,  soia  attentif 

k  ma  requAtd. 

2  Je  crierai  H  toi  du  bout  de  la  tone, 
lorsque  mon  ooeur  se  pAme  ;  conduis-moi 
surcette  roche,  qui  est  trop  haute  pour  moi. 

3  Car  tu  m*as  ^t^  pour  rstiaiie,  et  pour 
une  forte  tour  au-devant  de  I'ennemi. 

4  Je  s^joumerai  dans  ton  tabernacle 
durant  un  long  temps ;  je  me  r^tirerai 
sous  I'ombre  de  tes  ailes.  S^lah. 

6  Car  tu  as,  6  Dieu  !  exaucd  mesvcsux, 
et  tu  m'ae  donn6  Theritage  de  ceux  qui 
crugnent  ton  nom. 

6  TSi  ajouteras  des  jours  aux  jouis  do  roi, 
et  ses  ann^es  seront  comme  plusieurs  Ages. 

7  n  demeurera  d  toujoun  en  la  presence 
de  Dieu  ;  que  la  gratuity  et  la  y^t6  le 
gardent ! 

8  Ainsi  je  psalmodierai  ton  nom  k  perp4- 
tuit^,  en  te  rendant  mes  vobux  chaque  j<Mur. 

PSAUME   LXII. 

Uosmmmc*  et  ia  trmtqmOM  i'meimeJU^, 

Psaume  de  David,  dtmnS^u  maitre  chantre, 

d*cntre  les  enfans  de  Jeduthun. 

QUO!  qu*il  en  soit,  mon  &me  se  repose 
en  Dieu ;  c*est  de  lui  que  vient  ma 
d^livrance.  ^  t 
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S  Qnoi  quMl  en  soit,  il  est  tnon  rocher  et 
ma  d^livrance,  ma  haute  retraite ;  je  ne 
serai  pas  entidrement  6branl6. 

SJasquesaquand  machinerez-vous  des 
maujE  contre  un  homme  1  Vous  seres  tous 
mis  a  mort,  et  tous  serez  comme  le  mTir 
qui  penche,  et  comme  une  cloison  qui  a 
6t6  ebranlee. 

•4  lis  ne  font  que  consulter  pour  le  faire 
46choir  de  son  Elevation ;  ils'  prennent 
plaisir  au  mensonffe ;  ils  b^nissent  de  leur 
Douche,  mais  au-dedans  ils  maudissent 
S^lah. 

5  Mais  toi,  mon  ftme,  demeure  cran- 
quille,  regardant  k  Dieu ;  car  mon  attente 
est  en  lui. 

6  Qnoi  qu'il  en  soit,  il  est  mon  rocher 
et  ma  d^livrance,  et  ma  haute  retraite ;  je 
ne  serai  point  6branl6. 

7  £n  Dieu  est  ma  d^livrance  et  ma 
^oire ;  en  Dieu  est  le  rocher  de  ma  force 
et  ma  retraite. 

8  Peuples,  confiez-vous  en  lui  en  tout 
temps ;  d^hargez  TOtre  coeur  devant  lui ; 
Dien  est  notre  retraite.     S41ah. 

9  Ceux  du  bas  ^tat  ne  sont  que  vanitd : 
les  nobles  ne  sont  que  mensonge ;  si  on 
les  mettait  tous  ensemble  en  une  balance, 
ils  se  trouveraient  plus  legers  que  la  yanit^ 
mime. 

10  Ne  mettez  point  Totre  confiance  dans 
ia  tromperie,  m  dans  la  rapine ;  ne  de- 
▼enez  point  Tains ;  et  quand  les  richesses 
abonderont,  n'y  mettez  point  votre  cceur. 

11  Dieu  a  une  fois  parl^,  et  j'ai  oul  cela 
deux  fois,  «am»r,  (|ue  la  force  est  &  Dieu. 

13  Et  c*e8t  k  toi.  Seigneur,  qu'apnar- 
tient  la  gratuity ;  certainement  tu  rendras 
i  chacun  selon  son  osuvre. 

PSAUME  LXm. 

ZiU  it  David  d  nekereher  Dieu. 

Psaume  de  David,  lorsquMl  4tait  dans  le 

d^rt  de  Juda. 
Q  DIEU !  tn  es  mon  Dieu  Fort ;  je  te 
cherehe  an  point  du  jour ;  mon  Ame 
a  soif  de  toi ;  ma  chair  te  souhaite  en  cette 
terrc  deserte,  altir^e,  et  sans  eau ; 
2  pour  voir  ta  force  et  ta  gloire  ainsi  que 
je  t'ai  contempl^  dans  ton  sanctnaire. 
S  Car  ta  gratuity  est  meilleure  que  la 
Tie;  mes  Idvres  te  loueront. 

4  Et  ainsi  je  te  b^irai  durant  ma  Tie, 
et  j'^ldTerai  nfts  mains  en  ton  nom. 

5  Mon  ftme  est  rassasi^e  comme  de 
moelle  et  de  OTaisse  ;  et  ma  bonche  te 
loue  aTec  un  chant  de  rejouissance. 

6  Quand  je  mc  souyiens  de  toi  dans 
mon  lit,  je  m6dite  de  toi  durant  les  Teilles 
de  la  nuit. 


7  Parce  que  tu  m*as  ^t^  en  secours,  k 
cause  de  cela  je  me  r^jouirai  k  Tombre 
de  tes  ailes. 

8  Mon  &me  s'est  attach^e  k  toi  pour  te 
suiTre,  et  ta  droits  me  soutient. 

9  Mais  ceuz-ci  qui  demandent  que  mon 
ftme  tombe  en  mine,  entreront  au  plus 
bas  de  la  terre. 

10  On  les  detruira  k  coups  d*epee ;  ils 
seront  la  portion  des  renards. 

1 1  Mais  le  roi  se  r^jouira  en  Dieu  ;  et 
quiconque  jure  par  lui  s'en  giorifiera ;  car 
la  bouche  de  ceux  qui  mentent  sera  ferm^e. 

PSAUME  LXrV. 
Om^Iooif  e  de  Dmtid  au  sujet  des  nuaameee  pm- 

tifuee  de  tee  etmemie. 
Psaume  de  DaTid,  donne  au  mattre  chantre. 
f\  DIEU !  ecoute    ma  Toix  quand  je 
^^  m'^rie  ;  garde  ma  Tie  de  la  frayeur 
de  Tennemi. 

2  Tiens-moi  cach^  loin  du  secret  con- 
seil  des  malins,  et  de  Tassembl^  tumul- 
tueuse  des  ouTriers  d'iniquite. 

3  qui  ont  aiguis^  leur  langue  comme  une 
6p^e,  et  qui  ont  tird  pour  leur  fleche  une 
parole  amdre. 

4  Afin  de  tirer  contre  celui  qui  est  juste 
jusque  dans  le  lieu  oii  il  se  croyait  en  sA- 
ret^ ;  ils  tirent  promptement  contre  lui« 
et  ils  n'ont  point  de  crainte. 

6  Ils  s*assurent  surde  mauTaises  affaires, 
et  tiennent  des  discours  pour  cacher  des 
filets ;  et  ils  disent :  Qui  les  Terra  1 

6  Ils  cherchent  curieusement  des  m^- 
chancet^s ;  ils  ont  8ond6  tout  ce  qui  se 

Sent  sender,  m^me  ce  qui  pent  6tre  au- 
edans  de  Thomme,  et  au  cceur  le  plus 
profond. 

7  Mais  Dieu  a  subitement  tir6  son  trait 
contre  eux,  et  ils  en  ont  6t6  bless^. 

8  Et  ils  ont  fait  tomber  sur  eux-m6mes 
leur  propre  langue ;  ils  iront  ^k  et  \k ; 
chacun  les  Terra. 

9  Et  tous  les  hommes  craindront,  et  ils 
raconteront  Vceuvre  de  Dieu,  et  conside- 
reront  ce  qu'il  aura  fait. 

10  Le  juste  se  r^jouira  en  TEtemel,  et 
se  retirera  vers  lui ;  et  tous  ceux  qui  sont 
droits  de  coeur  s'en  glorifieront. 

PSAUME  LXV. 

AcHm  de  graces  touehant  ta  bienveiUance  de  Dieu 
envers  sesfdileSf  et  let  toint  cantitmelt  de  ta 
Provideuce* 
Psaume  de  DaTid,  qui  est  un  cantique 

donni  au  maitre  chantre. 
f\  DIEU !  la  louange  fattend  dans  le  si- 
lence  en  Sion,  et  le  tobu  te  sera  rendu. 
2  Tu  y  entends  les  requdtes;  toute 
cr^tnre  Tiendra  jusqu'i  ^pCqqJp 
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3  Lea  miqtiit^  avaient  prdyalu  sur  moi, 
mats  tu  feras  rexpiation  de  noa  trans- 
gressions. 

4  O  que  bienheiireux  est  celui  que  tu 
auras  choisi  et  que  tu  auras  faitappro- 
cher,  afin  qu*il  habite  dans  tes  panris ! 
Nous  serons  rassassi^  des  biens  de  la 
maisoni  des  biens  du  saint  lieu  de  ton 
pfilais. 

r>  O  Dieu  de  notre  d^livrance !  tu  nous 
r^pondras  par  des  choses  terribles,  faUes 
avec  iustice,  toi  qui  es  Passurance  de 
tous  les  bouts  de  la  terre,  et  des  plus 
^loiffn^s  de  la  mer. 

6  11  tient  ferme  les  montagnes  par  sa 
force,  et  il  est  ceint  de  puissance. 

7  n  appaise  le  bruit  de  la  mer,  le  bruit 
de  ses  ondes,  et  P^motion  des  peuples. 

8  £t  ceux  qui  habitent  aux  bouts  de  la 
terre  ont  peur  de  tes  prodiges ;  tu  r^jouis 
rOrient  et  TOccident. 

9  Tu  yisites  la  terre,  e<  aprds  que  tu 
Pas  rendue  alt^^,  tu  Tenrichis  ample- 
ment;  le  ruisseau  de  Dieu  est  plein 
d*eau ;  tu  prepares  leun  bl^s,  aprds  que 
tu  Pas  ainsi  dispos^e. 

10  Tu  arroses  les  sillons,  et  tu  aplanis 
ses  rayons ;  tu  TamoUis  par  la  pluie  me- 
nue,  et  tu  b^nis  son  germe. 

11  Tu  couronnes  Tannee  de  tes  biens, 
et  tes  omidres  font  couler  la  graisse. 

12  Elles  la  font  couler  sur  los  loges  du 
desert,  et  les  coteaux  sont  ceints  de  joie. 

13  Les  campagnes  sont  revMues  de 
troupeaux,  et  les  vallees  sont  couvertes 
de  froment ;  elles  en  triomphent,  et  elles 
en  chantent. 

PSAUME  LXVI. 
EathortaHom  &  eOOnr  la  bcnti  <fe  Duu  pmar  ton 

peupU. 
Cantique  de  psaume,  donne  au  mattre 

chantre. 
'pOUTE  la  terre,  jetez  des  cris  de  r6- 
jouissance  k  Dieu. 

2  Fsalmodiez  la  gloire  de  son  nom, 
rendez  sa  louange  glorieuse. 

3  Dites  k  Dieu :  O  que  tu  es  terrible  en 
tes  exploits !  tes  ennemis  te  mentiront  k 
cause  de  la  grandeur  de  ta  force. 

4  Toute  la  terre  se  prostemera  devant 
toi,  et  te  psalmodiera ;  cllo  psalmodien 
ton  nom.     Selah. 

5  Venez,  et  yoyez  les  OBuvres  de  Dieu : 
il  est  terrible  en  exploits  sur  les  fils'des 
hommes. 

6  II  a  fait  de  la  mer  une  terre  sdche ;  on 
a  passe  le  fieuve  k  pied  sec ;  et  Ik  nous 
noas  sommes  r^jouis  en  lui. 

7  II  domme  par  sa  puissance  ^temelle- 


ment ;  ses  yeux  prennent  gazde  sur  les 
nations ;  lesrev^cbes  ne  se  pourront  point 
Clever.     S61ah. 

8  Peuples,  b^nissez  notre  Dieu,  et  faites 
letentir  le  son  de  sa  louange. 

9  C^est  lui  qui  a  remis  notre  ftme  en 
yie,  et  qui  n'a  point  permis  que  noe  pieds 
bronchassent. 

10  Car,  6  Dieu  !  tu  nous  avaiajMind^ 
tu  nous  avais  affin^  conmie  on  affine 
Targent. 

11  Tu  nous  avals  amen^  aux  filets,  tn 
avais  mis  une  ^treinte  en  nos  reins. 

12  Tu  avais  fait  monter  les  hommes  sui 
notre  t^te,  et  nous  ^tions  entr^  dans  le 
feu  et  dans  Teau ;  mais  tu  nous  as  fait 
entrer  en  un  lieu  fertile. 

13  J'entrerai  dans  ta  maison  avec  dee 
holocaustes,  ei  je  te  rendrai  mes  vosux ; 

14  lesquels  mes  Idvres  ont  profer^  et 
que  ma  bouche  a  prononc^  lorsquo 
j'^tais  en  d^tresse. 

15  Je  t^offrirai  des  holocaustes  de  bdtea 
moelleuses,  avec  la  graisse  des  moutons, 
laquelle  on  fait  fumer ;  je  te  sacrifierai 
des  taureaux  et  des  boucs.    Selah. 

16  Vous  tous,  qui  crai^ez  Dieu,  venez, 
^outez,  et  je  raconterai  ce  qu'il  a  fait  k 
mon  &me.- 

17  Je  Tai  invoqu^  de  ma  bouche,  et  il  a 
^t^  exalte  par  ma  laxigue. 

18  Si  j'eusse  m^t^  quelque  outrage 
dans  mon  cobui,  le  Seigneur  ne  la'etX 
point  ecout^. 

1  9  Mais  certainement  Dieu  m*a  teout^, 
et  il  a  M  attentif  a  la  voix  de  ma  suppli- 
cation. 

20  B^ni  soit  Dieu,  qui  n*a  point  rejet^ 
ma  supplication,  et  qui  n^a  point  ^oign^ 
de  moi  sa  gratuity  ! 

PSAUME  LXVII. 

PrUnpowlafnupMUdePKglitt, 

Psaume  de  cantique,  dotmS  au  maitre 

chantre,  pour  U  chanter  suf  N^gninoth. 

QUE  Dieu  aie  piti^  de  nous,  et  nous 
b^nisse,  tt  quUl  fasse  luire  aa  face 
sur  nous !     S^lah. 

2  Afin  <|ue  ta  voie  soit  connue  en  la  terre, 
€t  ta  d^hvrance  parmi  toutes  les  nations. 

3  Les  peuples  te  o^Mbreront,  d  Dieu ! 
tous  les  peuples  te  cel6breront. 

4  Les  peuples  se  r^jouiront,  et  chante- 
ront  de  joie ;  parce  que  4u  juceras  lea 
peuples  en  ^uit^,  et  que  tu  conduiras  lea 
nations  sur  la  terre.     Selah. 

5  Les  peuples  te  celebreront,  6  Dieu ! 
tous  les  peuples  te  celebreront. 

6  La  terre  produira  son  fruit ;  Dieu, 
notre  Dieu,  nous  b^ 
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T  Bieu  nous  b^nira ;  et  tons  les  bouti 
de  U  terre  le  craindront. 

PSAUME   LXVIII. 

P'sowiM  prophitiaiu  du  regne  de  Jesiu-CJirist, 
«pre«  im  rtcit  aoregi  des  graces  jue  Dteii  avait 
Jaite*  a  VamcUn  peuple. 

F^ume  de  cantique  de  David,  donni  au 
m^tre  chantre. 

QUE  Dieu  se  IdvOt  et  sea  ennemis  se- 
ront  disperses,  et  ceuz  qui  ie  hussent 
ft'enfuiront  ae  devant  lui. 

2  Tu  les  chasseras  comme  la  fxim^e  est 
chass^ejNir  U  vent ;  comme  la  cire  se  fond 
devant  le  feu,  ahm  les  m^hans  p^riront 
devant  Dieo. 

3  Mais  les  rastes  se  r^jouiiont  et  s'^gaie- 
xont  doyaDtJDieu^ettreasailleront  de  joie. 

4  Chantez  k  Dieu,  psalmodiez  son  nom, 
ezaltez  cehii  qui  est  mont^  sur  les  cieuz ; 
son  nom  est  rEtemel;  et  ^gayez-vous 
en  sa  presence. 

5  II  est  le  pdre  des  orphelins,  et  le  juge 
des  veuves ;  Dieu  est  dans  la  demeure 
de  sa  saintet^. 

6  Dieu  fait  habiter  en  famille  ceux  qui 
^taient  seuls ;  il  d^livre  ceuz  qui  etaient 
enchaines ;  mais  les  rev6ches  demeuient 
en  une  terre  d&erte. 

7  O  Dieu !  quand  tu  sortis  devant  ton 
peuple,  quand  tu  marchais  par  le  d^ert, 
S^lah: 

8  la  terre  trembla,  et  les  cieuz  r^pan- 
dirent  leurs  eauz  i  cause  de  la  presence 
de  Dieu ;  ce  mont  de  Smal  trembla  k 
cause  de  la  presence  de  Dieu,  du  Dieu 
d'Israel. 

9  O  Dieu !  tu  as  fait  tomber  one  pluie 
abondante  sur  ton  heritage ;  et  quand  il 
etait  las,  tu  Fas  r^tabli. 

10  Ton  troupeau  s*y  est  tcnu.  Tu  ac- 
commodes  de  tea  biens  celui  qui  est  affli- 
g^,  6  Dieu ! 

11  Le  Seigneur  a  donnd  de  quoi  par- 
ler ;  les  messagers  de  bonnes  nouvelles 
ont  6i6  une  grande  ann6e. 

12  Les  rois  des  armies  se  sent  enfiiis, 
Us  86  sent  enfuis,  et  celle  qui  se  tenait  i 
la  maison  a  partag6  le  butin. 

13  Quand  vous  auriez  couch^  entre  les 
chenets  airang^,  votis  senez  comme  les 
ailes  d'un  pigeon  couvert  d'argent,  et  dont 
les  ailes  sent  comme  la  couleur  jaune  du 
finer. 

14  Quand  le  Tout-Puissant  dissipa  les 
fois  en  cet  Jihitage,  il  devint  blanc  comme 
la  nei^e  qui  est  en  Tsalmon. 

•  15  La  montagne  de  Dieu  est  tin  mont 
de  Basan,  une  montagne  ^evte,  un  mont 
deBasan 


16  Pourquoi  lui  insultez-vous,  mon- 
tagnes  dont  le  sommet  est  ^leve  I  Dieu 
a  desire  cette  montagne  pour  y  habiter, 
et  TEtemel  y  demeurera  a  jamais. 

17  La  cavalerie  de  Dieu  sc  compte  par 
yingt  mille,  par  des  milliers  redoubles ; 
le  Seigneur  est  au  milieu  d'cuz ;  c'est 
un  Sinai  en  saintet^. 

18  Tu  es  mont^  en  haut,  tu  as  men^ 
captifs  les  prisonniers,  tu  as  pris  des  dons 
pour  lee  dietribuer  entre  les  hommes,  et 
m6me  entre  les  rebelles,  afin  qu'ils  ha- 
bitent  dans  le  lieu  de  TEtemel  Dieu. 

19  Bdni  soit  ie  Seigneur,  qui  tons  les 
jours  nous  comble  de  ses  biens.  Le  Dieu 
r  ort  est  notre  ddlivrance.     S^lah. 

20  Le  Dieu  Fort  nous  est  un  Dieu  Fort 
pour  nous  delivrer,  et  les  issues  de  la 
mort  sont  k  TEtemel,  le  Seigneur. 

21  Certainement  Dieu  ^crasera  la  tMe 
de  ses  ennemis,  le  sommet  de  la  t^te 
chevelue  de  celui  qui  marche  dans  ses 
vices. 

22  Le  Seigneur  a  dit :  Je  feral  retour- 
ner  Ue  miens  de  Basan,  je  les  ferai  re- 
toumer  du  fond  de  la  mcr. 

23  Afin  que  ton  pied  et  la  lan<rue  de 
tes  ohiens  s'enfonce  dans  le  san?  des  en- 
nemis, dans  le  sang  de  chacun  d'eux. 

24  O  Dieu !  ils  ont  vu  tes  d-marches 
dans  le  lieu  saint,  les  d-marches  de  mon 
Dieu  Fort,  mon  roi. 

25  Les  chantres  allaient  devant,  ensuite 
les  joueurs  d'instrumens,  et  au  milieu,  les 
jeones  filles,  jouant  du  tambour. 

26  Bdnissez  Dieu  dans  les  assemblies ; 
bhttssez  le  Seigneur,  vous  qui  dtes  de  la 
source  d'Israel. 

27  Lk  Benjamin  le  petit  a  doming  sur 
euz ;  les  principauz  de  Juda  ont  ^t^  leur 
accid>lement  de  pierres  :  Id  ont  domine 
les  principauz  de  Zabulon,  et  les  princi- 
pauz de  Nephthali. 

28  Ton  Dieu  a  ordonn^  ta  force. 
Donne  force,  6  Dieu ;  c'est  toi  qui  nous 
as  fait  ceci. 

29  Dans  ton  temple  ik  Jerusalem  les 
rois  t'amdneront  des  preens. 

30  Tance  rudement  les  b^tes  sauvages 
des  roseauz,  I'assembl^e  des  forts  tau- 
reauz,  et  les  veauz  des  peuples,  et  ceuz 
qui  se  montrent  par^s  dc  lames  d'argent. 
11  a  dissip^  les  peuples  qui  ne  demandent 
que  la  guerre. 

31  De  grands  seigneurs  viendront  d'E- 
gypte ;  Cus  se  hAtera  d'^tendre  ses  mains 
▼ers  Dieu. 

32  Royaumes  de  la  terre,  chantez  k 
Dieu,  psalmodiez  an  S  ' 
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33  PfcUmoduz  k  celui  qui  est  mont^ 
dans  les  cieuz  des  cieuz  qui  eont  d'an- 
ciennet^ ;  voili,  il  fait  retentir  de  sa  voiz 
un  son  vehement. 

34  Attribuez  la  force  k  Dieu ;  sa  ma- 
gnificence est  8UI  Israel,  et  sa  force  e»t 
dans  IcB  nudes. 

35  O  Dieu !  tu  es  redoute  i  cause  de 
tes  sanctuaires.  Le  Dieu  Fort  d'Israel 
est  celui  qui  donne  la  force  et  la  puis- 
sance &  son  peuple ;  beni  soit  Dieu  ! 

PSAUME    LXIX. 
Punme  frophitiaue  de  Ji8iu-Chri»t,  jmWor/  2m- 

mime  de  mm  abaUeement  etdeeet  eot^ffrmnce** 
Psaumede  David,  donneaxi  maitrechantre, 

pour  le  chanter  sur  Sosannim. 
T^ELIVRE-MOI,  6  Dieu !  car  lea  eauz 
"^  me  sont  entries  jusque  dans  T^me. 

2  Je  suis  enfonce  dans  un  bourbier  pro- 
fond,  dans  lequel  il  n'y  a  point  ou  prendre 
pied ;  je  suis  entrd  au  plus  profond  dee 
eauz,  et  le  fil  des  eauz  se  debordant, 
m'emporte. 

3  Je  suis  las  de  crier,  mon  gosier  en  est 
desfidche ;  mes  yeuz  sont  consumes  pen- 
dant que  j'attends  aprds  mon  Dieu. 

4  Ceuz  qui  me  haissent  sans  cause,  pas- 
sent  en  nombre  les  cheveuz  de  ma  t^te ; 
ceuz  qui  tdchent  de  me  miner,  et  qui  me 
sont  cnnemis  i  tort,  se  sont  renforces ;  j'ai 
alors  rendu  ce  que  je  n^avais  point  ravi. 

5  O  Dieu !  tu  connais  ma  folie,  et  mes 
fautes  ne  te  sont  point  cachees. 

6  O  Seigneur  Etemel  des  armies !  que 
ceuz  qui  se  confient  en  toi  ne  soient  point 
rendus  honteuz  a  cause  de  moi ;  et  que 
ceuz  qui  te  cherchent  ne  soient  point 
confus  a  cause  de  moi,  6  Dieu  d^Israel ! 

7  Car  pour  Tamour  de  toi  j*ai  souffert 
Topprobre ;  lahonte  a  couvert  mon  visage. 

8  Je  suis  devenu  Stranger  i  mes  frdres,  et 
unhomme  de  dehors  auz  enfansde  ma  mere, 

9  Car  le  zele  de  ta  maison  m'a  rongd,  et 
les  outrages  de  ceuz  qui  t*outrageaient 
sont  tombes  sur  moi. 

10  Et  j*ai  pleure  en  je^nant ;  mais  cela 
m^a  M  toumd  en  opprobre. 

1 1  J'ai  aussi  pris  un  sac  pour  v6tement ; 
mais  je  leur  ai  M  un  sujet  de  raillerie. 

12  Ceuz  qui  sont  asais  k  la  porta  die- 
courent  de  moi,  et  je  sers  de  chanson  auz 
ivTOgnes. 

13  Mais  pour  moi,  ma  requite  s'adresse 
il  toi,  6  Etemel !  II  y  a  un  temps  de  ton 
bon  plaisir,  6  Dieu  !  selon  la  grandeur  de 
ta  gratuity.  lUponds-moi  seum  la  vdritd 
de  ta  dSlivrance. 

14  D^vT&-moi  du  bouibier,  fais  que  je 
n*y  enlbnce  pomt,  et  que  je  sou  delivie  de 


ceuz  qui  me  haissent  et  dea  eauz  pro- 
fondes. 

15  Que  le  fil  des  eauz  se  d^ordant  ne 
m'emporte  pomt,  et  que  le  goufire  ne 
m'engloutisse  point,  et  que  le  puits  ne 
ferme  point  sa  gueule  sur  moi. 

16  Etemel !  ezauce-moi,  car  ta  gratuity 
est  bonne ;  toume  ta  face  vers  moi  seloa 
la  grandeur  de  tes  compassions. 

17  Et  ne  cache  point  ta  face  arriere  de 
ton  serviteur,  car  je  suis  en  detresso ; 
h4te-toi,  ezauce-moi. 

18  Approche-toi  de  mon  Ame,  rachdte- 
la  ;  ddf  ivre-moi  il  cause  de  mes  ennemis. 

19  Tu  connais  toi-m6me  mon  opprobre 
et  ma  honte,  et  mon  ignominie;  tous 
mes  ennemis  sont  devant  toi. 

20  L'opprobre  m'a  ddchire  le  coeur,  et 
je  suis  languissant ;  j'ai  attendu  que  quel- 
qu'un  eut  compassion  de  moi,  mais  il  n*y 
en  a  point  eu ;  et  j'ai  attendu  des  con  - 
solateurs,  mais  je  n'en  ai  point  trouv6. 

21  lis  m^ont  au  contraire  donnd  du  fiel 
pour  mon  repas ;  et  dans  ma  soif  ils  m*ODi 
abreiivd  de  vinaiere. 

22  Que  leur  table  soit  un  filet  tendu  de 
yant  euz ;  et  que  ce  qui  tend  a  la  pros 
peritd  leur  soit  en  pi^ge. 

23  Que  leurs  yeuz  soient  tellement  obs- 
curcis,  qu'ils  n'ei.  puissent  point  voir ;  et 
fais  continuellement  chancelerleurs  reins. 

24  lUpands  ton  indignation  sur  euz,  et 
que  Paraeur  de  ta  colere  les  saisi^se. 

25  Que  leur  palais  soit  d^sold,  ct  qu*il  n*y 
ait  personne  qui  habite  dans  leurs  tcntes 

26  Car  ils  persdcutcnt  celui  que  tu  avais 
frappd,  et  font  leurs  contes  de  la  douleui 
de  ceuz  que  tu  avais  bless^. 

27  Mets  iniquity  sur  leur  iniquite,  et 
qu'ils  n*entrent  point  en  ta  justice. 

28  Qu'ils  soient  effac^  du  uvre  de  vie,  et 
qu*ils  ne  soient  point  Merits  avec  les  justes. 

29  Mais  pour  moi,  qui  suis  afHig^,  et 
dans  la  douleur,  ta  dilivrance,  6  Dieu ! 
m'^levera  en  une  haute  retraite. 

30  Je  louerai  le  nom  de  Dieu  par  des 
cantiques,  et  je  le  magnifierai  par  une 
louange  solennelle. 

81  Et  cela  plaira  plus  il  TEtemel  qu'un 
taureau,  plus  qu'un  veau  qui  a  des  comes 
et  Tongle  divisd. 

82  Les  debonnaires  le  verront,  et  ils  s*en 
rejouiront,  et  votre  coeur  vivra,  le  ccntr, 
di*-je,  de  vous  toue  qui  cherchez  Dieu. 

33  Car  I'Etemel  ezauce  les  miserables, 
et  ne  m^prise  point  ses  prisonniers. 

34  Que  les  cieuz  et  la  terre  le  louent  ;^ 
que  la  mer  et  tout  ce  qui  se  meut  en  elle 
le  louent  aussi. 
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36  Car  Dieu  d^livrera  Sion,  et  b&tira 
les  yilies  de  Juda ;  on  y  habitera,  et  on 
la  poas^era. 

36  Et  la  post^rit^  de  sea  aerriteun 
I'heritera,  et  ceuz  qui  aiment  aon  nom 
demeureront  en  elle. 

PSAUME  LXX. 

DamiddematidedDieuMpniteciioHfetlanttM 

Psanme  de  David,  pour  faire  aouTenir, 

danne  au  maltre  chantre. 
Q  DIEU  !  hdie-toi  de  me  delivrer ;  6 
^^  Dieu !  h&te-toi  de  venir  k  mon  aecoun. 

2  Que  ceux  qui  cherchent  mon  &me 
■oient  honteux  et  rougissent ;  et  que  ceuz 
qui  prennent  plaisir  a  mon  mal  soient  re- 
pou»^  en  anidre,  et  soient  confiia. 

3  Que  ceux  qui  disent :  Aha  !  aha !  re- 
toument  en  arridre  pour  la  recompense 
de  la  honte  quUls  m'ont  faite. 

4  Que  tons  ceux  qui  te  cherchent  s^d- 
gaient  et  se  rejouissent  en  toi ;  et  que 
ceux  qui  aiment  ta  d^livrance,  disent 
toujours :  Magnifi^  soit  Dieu ! 

6  Or  ie  suis  afflig^  et  miserable  ;  6 
Dieu  !  bite-toi  de  venir  vers  moi ;  tu  ea 
mon  secours  et  mon  lib^rateur ;  6  Eter- 
nal !  ne  tarda  point. 

PSAUME  LXXI. 

PrUre  i*  David  p&ur  itr$  deliori  dt  m«  tmuwis. 

"P  TERNEL !  je  me  suis  retir6  vers  toi ; 

fais  que  je  ne  sois  jamais  confus. 

2  Delivre-moi  par  ta  justice,  et  me 
garantis :  Incline  ton  oreille  vers  moi,  et 
me  mets  en  siJret^. 

3  Sois-moi  pour  un  rocher  de  retraite, 
a£n  que  je  m*y  puisse  toujours  retirer ;  tu 
as  donn6  ordre  de  me  mettre  en  sdret^, 
car  tu  es  mon  rocher  et  ma  forteresse. 

4  Mon  Dieu  f  d^livre-moi  de  la  main  du 
m^hant,  de  la  main  du  pervers  et  de 
Toppresseur. 

5  Car  tu  es  mon  attente,  Seigneur  Eter- 
nel,  et  ma  confiance  dds  ma  jeunesse. 

6  Pai  ki^  appuy^  sur  toi  dds  le  ventre 
ie  ma  mere ;  c*est  toi  qui  m'as  tire  hors 
des  entrailles  de  ma  mere  :  tu  es  le  sujet 
continuel  de  mes  louanges. 

7  J'ai  6te  i  plusieurs  comme  un  mons- 
tre ;  mais  tu  es  ma  forte  retraite. 

8  Que  ma  bouche  soit  remplie  de  ta 
louange  et  de  ta  magnificence  chaque  jour. 

9  Ne  me  rejette  point  au  temps  de.ma 
vieillesse ;  ne  m^abandonne  point  main- 
tenant  que  ma  force  est  consum^e. 

10  Car  mes  ennemis  ont  parl^  de  moi, 
et  ceux  qui  ^pient  mon  &me  ont  pns  con- 
sail  ensemble ; 

11  Disant :  Dieu  Ta  abandonn^ ;  pour- 


suivez-Ie,  et  le  saiaissez:  car  il  n*y  a 
personne  qui  le  d^livre. 

12  O  Dieu  !  ne  t^^loigne  point  de  moi  * 
n^on  Dieu !  h&te-toi  de  venir  k  mon  se- 
cours. 

13  Que  ceux  qui  sont  ennemis  de  mon 
&me  soient  honteux  et  defaits;  et  que 
ceux  qui  cherchent  mon  mal  soient  en- 
volopp^  d'opprobre  et  de  honte. 

14  Maia  moi,  je  vivrai  toujours  en  es- 
P^rance  en  toi,  et  je  te  louerai  tons  les 
jours  davantage. 

15  Ma  bouche  racontera  chaque  jour  ta 
■justice  et  ta  delivrance,  bien  que  je  n'en 
aache  point  le  nombre. 

16  Je  marcherai  par  la  force  du  Sei^eur 
Etemel ;  je  raconterai  ta  seule  justice. 

17  O  Dieu !  tu  m'as  enseignl  des  ma 
jeunesse,  et  j'ai  annonce  jusqu'a  present 
tea  merveilles. 

18  Je  le*  ai  annoncees  jusqu'd  la  vieil- 
lesse, m^me  jusqu'si  la  vieillesse  toute 
blanche ;  6  Dieu  !  ne  m*abandonne  point 
juaqu'i  ce  que  j'aie  annonc^  ton  bras  a 
cette  generation,  et  ta  puissance  a  tous 
ceux  qui  viendront  aprds. 

19  Car  ta  justice,  6  Dieu !  est  haut 
eievee,  parce  que  tu  as  fait  de  srandes 
chosea.  O  Dieu !  qui  est  semblable  a  toi, 

20  qui  m^ayant  fait  voir  plusieurs  de- 
tresses  et  plusieurs  maux,  m'as  de  nou- 
veau  rendu  la  vie,  et  m'as  fait  remontcr 
hors  des  ablmes  de  la  terre  1 

21  Tu  accrottras  ma  grandeur,  et  tu  me 
consoleras  encore. 

22  Auasi,  mon  Dieu !  je  te  celebrerai 
pour  Tamour  de  ta  verite  avec  Tinstru- 
ment  de  la  musette :  O  Saint  d'Israel ! 
je  te  psalmodierai  avec  la  harpe. 

23  Mes  Idvres,  et  mon  kme  que  tu  auras 
rachetee,  cbanteront  de  joie,  quand  je  te 
psalmodierai. 

24  Ma  langue  aussidiscourra  chaque  jour 
de  ta  justice,  parce  que  ceux  qui  cherchent 
mon  mal  seront  honteux  et  rougiront. 

PSAUME  LXXII. 
Priirtpmpr  lapraapirUi  du  regne  dt  S<Uomom 

Pour  Salomon. 
/^  DIEU !  donne  tea  jugemens  au  ro7, 
et  ta  justice  au  fils  du  roi. 

2  Qu*il  juge  justement  ton  peuple,  et 
equitablement  ceux  des  tiens  qui  seront 
aflliffea. 

3  Que  les  montagnes  portent  la  paix 
pour  le  peuple,  et  que  lescoteaux  la  por^ 
tent  en  justice. 

4  Qu'il  fasse  droit  aux  afflig^s  d'entre 
le  peuple;  qu'il  deiivre  les  enfans  du 
miserable,  et  qu'il  froisse^l'oppresscur. 
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6  IIb  te  craindront  tant  que  le  soleil  et 
Ia  lane  dureront  dans  tous  lee  A^. 

6  11  descendra  comme  la  pluie  sor  le 
regain,  et  comme  la  menue  pluie  bux 
Phcrbe  fauchee  de  la  terre. 

7  En  son  temps  le  juste  fleurira,  et  il  j 
aura  abondance  de  paiz,  jusqu'i  ce  qu'il 
n'y  ait  plus  de  lane. 

8  Memo  il  dozninera  depuis  une  mer 
jusqu'a  Tautre,  et  depuis  le  fleuve  jus- 
qu'aux  bouts  de  la  tonre. 

9  Les  habitans  des  deserts  se  courberont 
devant  lui,  et  sea  ennemis  Idcheront  la 
poudre. 

10  Lcs  rois  de  Tarsis  et  des  ties  lui  pr^ 
senteront  des  dons ;  les  rois  de  Sceba  et 
de  Seba  lui  apporteront  des  preens. 

1 1  Tous  les  rois  aussi  se  proetemeront 
devant  lai,  toutes  les  nations  le  senriront. 

12  Car  il  deiivrera  le  mis^ble  criant  d 
lui,  et  Tafflig^,  et  celui  qui  n'a  pereonne 
qui  Taide. 

13  II  aura  compassion  du  pauvre  et  du 
miserable,  et  il  sauvera  les  ^es  des  mi- 
serables. 

14  II  garantira  leur  Amede  la  iraude  et 
de  la  violence,  et  leur  sang  sera  pr6cieuz 
devant  sos  yeux. 

1 5  II  vivra  done,  et  on  lui  donnera  de  Tor 
de  Sceba,  et  on  ferades  pridrcspourlaicon- 
tinuellement,  et  on  le  b^nira  chaque  jour. 

16  Une  poign^  de  froment  etant  sem^e 
dans  la  terre,  au  sommet  des  montagnes, 
son  fruit  menera  du  bruit  comme  Us  arbres 
du  Liban,  et  Us  homnus  fleuriront  par 
les  villes,  comme  rherbe  de  la  terre. 

17  Sa  renomm^e  durera  i  toujours ;  sa 
renomm^e  ira  de  pdre  en  fUs  tant  que  le 
soleil  durera ;  etonselxhiiraenlai;  toutes 
les  nations  le  publieront  bienheureux. 

18  Beni  soit  TEtemel  Dieu,  le Diead'Is- 
rael,  qui  seul  fait  des  choses  merveilleuses! 

19  Beni  soit  aussi  ^temellement  le  nom 
de  sa  gloire,  et  que  toute  la  terre  soit 
remplie  de  sa  gloire !  Amen !  oui,  Amen ! 

20  let  finissent  les  pridres  de  David, 
fils  d'Isal. 

PSAUME  LXXIII. 

Etamtemeni  de  Ut  protpirUi  du  wtkhau,  $t  rk' 

eompenM  detjuste9. 

Psaume  d' Asaph. 

QUOI  qu*il  en  soit,  Dieu  est  bon  k  Is- 
rael, savoir,  k  ceux  qui  sont  nets  de 
coBur. 

2  Or,  quant  k  moi,  mes  pieds  m'ont 
prcsquo  manqu^,  et  i\  s^en  est  peu  falia 
que  mes  pas  n*aient  glisse. 

3  Car  j'ai  port^  envie  aux  insens^,  en 
voyant  ia  prosperite  des  m^chans ; 


4  parce  qu*il  n'y  a  point  d'angoiases  en 
leur  mort ;  mais  leur  force  est  en  son  entier. 

6  lis  ne  sont  point  en  travail  avec  lea 
aulres  ^ommes,  et  ilsne  sont  point  battua 
avec  les  auires  hommes. 

6  C'est  pourqaoi  Torguei]  les  environne 
comme  un  collier,  et  un  v^tement  de 
violence  les  couvre. 

7  Les  yeux  leur  sortent  dehors  a  force 
de  graisse ;  ila  surpassent  les  desseins  de 
Uur  coBur. 

8  lis  sont  peniicieux,  et  parlent  mali- 
cieusement  d'opprimer ;  ils  parlent  comme 
places  sur  un  lieu  elev^. 

9  lis  mettent  leur  bouche  aux  cieux,  et 
leur  langue  parcourt  la  terre. 

10  C*est  pourquoi  son  peuple  en  levient 
IsL,  quand  on  lui  hit  sucer  Teau  &  plein  verrc, 

1 1  Et  ils  disent :  Conunent  le  JDteu  Fori 
connaltrait-il,  et  y  aurait-il  de  la  connaia- 
sance  au  Souverain  1 

12  Voil^  ceux-ci  sont  m^chans,  et,  etant 
k  leur  aise  en  ce  monde,  ils  acquiereut 
de  plus  en  plus  des  richesses. 

13  Quoi  qu'il  en  soit,  c^est  en  vain  que 
j*ai  purifi^  mon  coeur,  et  que  j'ai  lave  mes 
mains  dans  Tinnocence. 

14  Car  j*ai  ^t^  battu  tous  les  jours  et 
mon  ch&timent  revenait  tous  les  matins. 

16  Mais  quand  j'ai  dit :  J'en  parlerai 
ainsi ;  voilsi,  j'ai  et^  infiddle  k  la  g^^ra- 
tion  de  tee  enfana. 

16  Toutefois  j'ai  t&chd  de  connaltre 
cela ;  mais  cela  m'a  paru  fort  difficjle. 

17  Jusqu'i  ce  que  je  sois  cntr6  aux 
sanctuaires  du  DUu  Fort,  et  que  j'aie 
consid6r^  la  fin  de  telles  gens. 

18  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  les  a  mis  en 
des  lieuz  ^hssaus,  tu  les  fais  tomberdans 
des  precipices.  * 

19  Comment  ont-ils  et6  ainsi  detruits 
en  un  moment  1  Sont-ils  defaillis  1  Ont-    , 
ils  ^t^  consume  d'epouvantemens  1 

20  lis  sont  comme  un  songe  lorsqu'on 
s'est  r^veill6.  Seigneur,  tu  mettras  en 
m^pris  leur  ressemblance  quand  tu  te 
r^veilleras. 

21  Or  quand  mon  coBur  s^aignssait,  et 
que  je  me  tourmentais  en  mes  reins, 

22  j'etais  alors  stupide,  et  je  n*avais 
aucune  connaissance  ;  j'etais  comme  une 
brute  en  ta  prince. 

23  Je  serai  done  toujours  avec  toi ;  tu 
m'as  pris  par  la  main  droite ; 

24  tu  me  conduiras  par  ton  conscil,  et 
puis  tu  me  rrcevras  dans  la  ffloire. 

25  Quel  autre  ai-je  au  ciel T  Or  je  n'ai 
pris  plaisir  sur  la  terre  en  Hen  qu'en  toi  seuL 

26  Ma  chair  et  mon^oeur  etaient  con- 
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mm^ ;  mais  Dieu  est  le  rocher  de  mon 
ccBur,  et'moQ  partage  k  toujoura. 

27  €ar  voili,  ceux  qui  s'^loignent  de 
toi  p^hront;  tu  retrancheraa  toos  ceux 
qui  86  d^toument  de  toi. 

28  Mais  pour  moi,  approcher  de  Dieu 
est  mon  bien :  .j*ai  mis  toute  mon  e9p6- 
Tance  au  Seigneur  £temel,  afin  que  je 
raconte  tous  tea  ourrages. 

PSAUME  LXXIV. 
PrUn  pomr  la  cofuervatism  d*  VEgHH' 
Maskil  d'Aaaph. 
I  DIEU !  pourquoi  nous  as-tu  rejet^ 
poor  jamais  1  £t  pourquoi  ea-tu  en- 
flamme  de  coldre  contre  le  troupeau  de 
U  p&ture  1 

2  Souviens-toi  de  ton  assembl^e  que  tu 
as  acquise  d*anciennete.  Tu  t'ea  appro- 
prie  cette  montagne  de  Sion,  but  iaquelle 
tu  as  habite  afin  qtCeUefiU  la  portion  de 
ton  h^itage. 

3  Avance  tes  paa  vers  les  maauies  de 
perp^tuoUe  duree ;  Tennemi  a  tout  ren- 
verse  au  lieu  saint. 

4  Tes  adveraairea  ont  rugi  au  milieu  de 
tea  synagogues;  ils  ont  mis  leurs  en- 
aei^es  pour  enseignea. 

5  lA  cnacun  se  faisait  Yoir,  ^leyant  en 
haut  les  hache»atraverslebot8entrelac6. 

6  Et  maintenant  avec  des  cogn^es  et 
des  marteauz  ils  brisent  ensemble  ses  en- 
taillures. 

7  Ils  ont  mis  en  feu  tes  sanctuairee,  et 
ont  profan6  le  pavilion  d6di^  k  ton  nom, 
rabattarU  par  terre. 

S  lis  ontditen  leurcoeur:  Saccageons- 
iea  tous  ensemble ;  ils  ont  brdl6  toutes 
les  synagogues  du  Dieu  Fort  sur  la  terre. 

9  Nous  ne  voyons  plus  nos  enseignes  ; 
il  M^y  a  plus  de  prophetes ;  et  il  n*y  a 
aucun  avec  nous  qui  sacheiusquesaquand. 

10  0Dieu!ju8que8£quandl'advenairete 
couvrira-t-il  d'opprobres  1  L*ennemi  m^ 
priserart-il  ton  nom  &  jamais  1 

11  Pourquoi  retire»-tu  ta  main,  m^me 
ta  droitel  Consume-les  en  la  tirant  du 
milieu  de  ton  sein. 

12  Or  Dieu  est  mon  roi  d*anciei^ete,  fai- 
santdes  delivrances  au  milieu  de  la  terre. 

13  Tu  as  fendu  la  mer  par  ta  force ;  tu 
as  cass6  les  t^tes  des  baleines  sur  les 
eauz. 

14  Tu  as  bris^  les  t6tes  du  Leviathan, 
tu  Pas  ^donn^  en  viande  au  peuple  des 
habitans  des  deserts. 

15  Tu  as  ouvert  la  fontaine  et  le  tor- 
rent ;  tu  as  d^ss^che  les  grosses  rividres. 

16  A  toi  est  le  jour,  a  toi  aussi  est  la 
nuit ;  tu  as  etabli  la  lumidre  et  le  soleil. 
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17  Tu  as  pos^  toutes  les  limites  de  la 
terre ;  tu  as  form^  T^t^  et  Thiver. 

18  Souviens-toi  de  ceci,  que  Tennemi  a 
blasph^m^  TEtemel,  et  qu'un  peuple  in- 
sensi^  a  outrage  ton  nom. 

19  N'abandonne  point  i  la  troupe  de 
teUes  geru  Time  de  ta  tourterello ;  n'ou- 
blie  point  i  jamais  la  troupe  de  tes  affli^es. 

20  Regame  i  ton  alliance ;  car  les  lieux 
t^n^breuz  de  la  terre  sont  remplis  de  ca  - 
banes  de  violence. 

21  iVe  permeis  paa  que  celui  qui  est 
fonU  s'en  retoume  tout  confus,  et  fais 
que  Taffli^^  et  le  pauvre  louent  ton  nom. 

22  .0  Dieu !  Idve-toi,  defends  ta  cause, 
souviens-toi  de  Topprobre  qui  t^est  fait 
tous  les  jours  par  Tmsens^. 

23  N'oublie  point  le  cri  de  tes  adver- 
saires :  le  bruit  de  ceux  qui  s'^ldvent 
contre  toi  monte  continuellement. 

PSAUME  LXXV. 
Pttaime  tPaetum  de  gr&ees,         * 
Psaume  d* Asaph,  cantique  donn^  au  maf- 
tre  chantre,  pour  U  chanter  sur  Al- 
tasheth. 
r\  DIEU !   nous  t*avons  c^I^r^,  nous 
^^  t'avons  cel^br^,  et  ton  nom  ^taitpres 
de  nous  :  on  a  raconte  tes  merveillcs. 

2  Quand  j*aurai  accept^  I'assignation, 
je  jugerai  droitement. 

3  Le  pa^s  s'^coulait  avec  tous  ceux 
qui  y  habitent  ;  mais  j*ai  alfermi  ses  pi- 
liers.  S^lah. 

4  J'ai  dit  aux  msens^s :  N'agissez  point 
follement;  et  aux  m^hans:  Ne  faitcs 
point  les  superbes. 

6  N*aifectez  point  la  doimnation,  et  ne 
parlez  point  avec  fiert^. 

6  Car  Tel^vation  ne  vient  point  d*Orient, 
ni  d'Occident,  ni  du  d^ert. 

7  Car  c'est  Dieu  qui  gouveme ;  il  abaisse 
I'un  et  ^Idve  Tautre. 

8  M^me  il  y  a  une  coupe  en  la  main  de 
TEtemel,  et  le  vin  rougit  dedans,  il  est 
plein  de  mixtion,  et  Dieu  en  verse  :  ccr- 
tainement  tous  les  mechans  de  la  terre 
en  suceront  et  boiront  les  lies. 

9  Mais  moi,  j'en  ferai  le  r^cit  k  toujours, 
je  psalmodierai  au  Dieu  de  Jacob. 

10  J'humilierai  tous  les  mechans,  mais 
le  juste  sera  ^lev^. 

PSAUME  LXXVI. 
IVolec^taii  de  Dieu  sur  Jhrualem  et  star  la  Judie 
Psaume  d' Asaph,  cantique  donne  au  mat- 

tre  chantre,  pour  le  chanter  sur  N6- 

guinolh. 
T^IEU  est  connu  en  Jud6e,  sarenomm^e 
■■^^  est  grande  en  Iw«^tooQlc 
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2  et  0011  tabemaelo  est  en  Salem,  et 
aaa  domicile  en  Sion. 

3  lA  il  a  rompu  lea  area  ^tmeelana,  le 
boQcIier,  T^p^e,  et  la  bataiHe.  S^lah. 

4  Tu  ea  reaplendiasant,  et  plna  magni- 
fique  que  lea  montagnea  de  ravage. 

5  Lea  plua  courageiu  ont  M  ^tourdia ; 
ila  ont  iU  dans  nn  piofond  aaaoupiaae- 
ment ;  et  ancun  de  cea  hommes  raillans 
n*a  trouT^  aea  mains. 

6  O  Dien  de  Jacob !  lea  chariota  et  lea 
chevanx  ont  M  aaaoupis  qaand  tn  lea  aa 
tanc^a. 

7  Tu  ea  terrible,  toi ;  et  ^ui  eat-ce  qui 
pourra  aubeiater  devant  toi,  dde  que  ta 
colore  parait  f 

8  Tu  aa  fait  entendre  dea  cieux  le  ju- 
gement ;  la  tene  en  a  eu  peur,  et  8*est 
tenue  dana  le  ailence. 

9  Quand  tu  te  levaa,  6  Diim !  pour  faire 
jugement,  pour  d^ltyrer  toua  lea  d^bon- 
naii^a  de  la  tene.  S^lah. 

10  Certainement  la  coldre  de  rhomme 
retoumera  i  ta  louange ;  tu  ganoteras  le 
rcste  de  ces  hommea  violena. 

1 1  Vouea,  et  rendez  yoe  vorax  ^  TEter- 
nel  Totie  Dieu,  voua  toua  qui  6tea  antour 
de  lui,  et  qu*on  apporte  dea  dona  au  Re- 
doutable. 

12  II  retranche  la  vie  dea  conducteuD, 
il  est  redoutable  auz  rois  de  la  terre. 

PSAUME   LXXVII. 
Lt  fropheU  ciUin  dans  e*  f$mam  la  hmUi  inrf- 

/{Me  dt  Dim  pom-  9on  EgK$*. 
Psaume  d'Asaph,  dmrU  au  mattre  chantre» 

d*entTe  lea  enfana  de  J^utbun. 
lyr  A  voiz  s^adresse  k  Dieu,  et  je  crierai ; 
^-^  ma  voix  s'adreaae  4  Dieu,  et  il  m*^ou- 
tora. 

2  J*ai  cherch6  le  Seigneur  au  jourde  ma 
d^tresse :  ma  plaio  coulait  durant  la  nuit, 
et  ne  cesaait  point;  mon  &me  refusait 
d'Mrc  consol^e. 

3  Je  me  souvenais  de  Dieu,  et  je  me 
tourmentaia ;  je  faisaia  du  bruit,  et  mon 
esprit  ^tait  tranai.     S^lah. 

4  Tu  avaisemp^ch^  mea  yeux  de  dormir, 
j'^tais  tout  trouble,  et  ne  pouvais  parler. 

6  Je  pensaia  aux  jours  d^autrefois,  et 
aux  ann^ea  dea  sidles  paas^. 

6  II  me  aouvenait  de  ma  melodic  de 
nuit ;  je  m^itaia  en  mon  coeur,  et  mon  es- 
prit cherchait  diligemment,  en  disant: 

7  Le  Sei^eur  m*a-t-il  rcjet^  pour  * 
jours  1  et  ne  continuera*t-il  plus  i  m'l 
pour  agrdable  t 

8  Sa  gratuity  est-elle  disparue  pour  ja- 
mais  1  sa  parole  a^t-elle  pria  fin  pour  tout 

Afire? 


tou- 
avoir 


9  Le  Dieu  Fort  a-t-il  oubli^  d'avoir  pi- 
ti^  1  a-t-il  en  coldre  feim^  la  porte  de  sea 
compassions!   S6lab. 

10  Puis  j'aidit :  C^est  bten  ce  qui  m'af- 
faiblit ;  mait  la  droite  du  sou  verain  change. 

11  Je  me  auis  aouvenu  des  exploits  de 
rEtemel ;  ie  me  suis,  dim-je,  soovenu  de 
tes  menreiiles  d'autrefois. 

12  Et  j*ai  mMite  toutea  tea  onrvres,  et 
j*ai  diacouru  de  tea  exploits,  en  distaU : 

13  O  Dieu  !  ta  vole  eat  dans  ton  sanc- 
tuaire.  Qui  eat  Dieu  Fort,  et  grand  c(xnnie 
Dieul 

14  Tu  es  le  Dieu  Fort  qui  fais  des  mer- 
▼eilles ;  tu  as  fait  connahre  ta  force  panni 
les  peuples. 

16  Tu  as  d^livT6  par  ton  bras  ton  people, 
les  enfans  de  Jac(^  et  de  Joseph.  Selah. 

16  Les  eaux  t*ont  vu,  6  Dieu  !  les  eanx 
t'ont  vu,  et  ont  trembl^  mAme  les  ablmes 
en  ont  M  emus. 

17  Les  nueee  ont  ven6  un  dehige  d^eau ; 
les  nu^es  ont  fait  retentir  leur  son  ;  tea 
traits  auaai  ont  void  9&  et  la. 

18  Le  aon  de  ton  tonnerre  dtait  accom- 
paffnd  de  croulemena;  les  Mairs  ont 
6cmr6  la  terre  habitable,  la  teire  en  a 
M  dmue  et  en  a  tremble. 

19  Tavoie  a  M  par  la  mer,  et  tea  sen- 
tiers  dans  les  grosses  eaux  ;  et  n^nnK>ins 
tea  traces  n'ont  point  M  connues. 

20  Tu  aa  mend  ton  peuple  comrae  un 
troupeau,  sous  la  conduite  de  Mofse  et 
d*  Aaron. 

PSAUME    LXXVIII. 

tUeHhutoriqmedeM  hienfaiU  de  Din  trnJ^MW 

dt  tmteien  pewfie. 

MaakiU'Aaapk. 
■M"ON  peuple,  dcoute  ma  loi,  prttez  vos 
^  "^  oreilles  aux  paroles  de  ma  bouche. 

2  J'ouvnrai  ma  bouche  en  aimilitodea ; 
jemanifeaterai  lea  choees  notables  da 
temps  d^autrefoia, 

3  lesquelles  nous  avons  ouies  et  con- 
nues, et  que  nos  pdres  nous  ont  racontcet 

4  Nous  ne  les  cdlerons  point  i  leun  en- 
fans,  et  ils  raconteront  A  la  ^d»erat)on  A 
venir  les  looanges  de  rEtemel  et  sa  foresi 
et  les  merveilles  qu'il  a  faites. 

5  Car  il  a  dtahli  le  tdmoignage  en  Ja- 
cob, et  il  a  mis  la  loi  en  Isr^ ;  ^'  " 
donna  charge  A  nos  pdres  de  les  faire  en* 
tendre  A  leuis  enfans. 

6  Afin  que  la  gdndration  k  t«n"^»  ^ 
enfana,  </»-;>,  qui  naltraient,  les  connol. 
et  qu'ils  se  missent  en  devoir  do  les  ra- 
conter  a  leurs  enfans ; 

7  et  a6n  qu*ila  missent  leur  confiancs 
en  Dieu,  et  qu'ils  |i'oubliaaBent  point  le» 
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•sploits  dn  Dieu  Fort,  et  qii*ik  gtrdas- 
awit  ses  commandemens ; 

8  «t  qti*U8  De  ftmeni  point,  comme 
lenrs  p^s,  uneg^ntetionnT^cfaeet  ro- 
beUe,  une  ginention  qui  n*a  point  Mra- 
mis  ton  cobui,  et  I'esivit  de  laquelle  n'a 
point  6i6  fiddle  an  Dieu  Fort. 

9  Lesenfansd'Eplura&naiiii^entreles 
archera  oat  toumi  le  doa  le  jour  de  k 
bataille. 

10  Ha  a'ont  point  gaid^  Pallince  de 
Dieu,  et  ont  refiia^  de  marelier  aeUm  aa 
loi. 

1 1  Et  ila  ont  mis  en  oubli  aea  ezploita 
et  aea  merveilieaqu'il  leoraTait  ^Toir. 

12  II  a  fait  dea  miraclea  en  la  pr^aence 
de  leurs  pdrea  an  paya  d*Egypte,  an  ter- 
ritoire  de  Taohan. 

13  11  a  fendn  la  mer,  et  lea  a  foit  paaeer 
au  tnnrera,  et  ii  a  fait  anriter  lea  eanz 
oomme  nn  monceanz  de  pierrtM; 

14  etil  leaacondoitade  joorperknii^ 
et  tonte  la  noit  par  une  Inmidre  da  fen. 

16  II  a  fendn  lea  rochen  an  dtert,  et 
leur  adonn^  abondamment  i  boire,  comme 
#*«/  eut  puisi  dea  ablniea. 

10  n  a  £ut,  dtB-yey  aortir  dea  miaaeauz 
de  la  roche,  et  en  a  ftiit  d^conler  dea  eanz 
comme  dea  riviirea. 

17  Toutefois  ila  oontinndrent  i  packer 
contse  kii,  irritant  le  Souverain  au  ddaert. 

18  Et  ik  tentdrent  le  Dieu  Fort  dana 
lenm  coBnre,  en  demandant  de  la  viande 
qui  flattAt  leur  app^tit. 

19  Ila  paridrent  contra  Dien,  diaant: 
Le  Diem  Fort  nous  ponnrait^il  dreaaer  une 
table  en  ce  desert  1 

90  Votli,  direni^ltj  il  a  fra|»6  le  ro- 
cher,  et  lea  eaux  en  aont  dfeovMea,  et  il 
en  est  aorti  dea  torrena  abondamment ; 
maia  poumit-il  auaai  nous  doimer  du 
jpain  1  apprdterah-il  bien  de  la  Tiande  & 
son  peupfe  t 

21  C'eat  pourquoi  I'Etemel  lea  ayont 
outs,  ae  mit  en  orande  coldre,  et  le  feu 
s'embrasa  contra  Jacob,  et  aa  coldre  a'ez- 
cita  contra  Isradl ; 

22  parce  qu'ila  nVvaient  point  cru  en 
Dieu,  et  ne.  a'^taient  point  confide  en  aa 
ddlivranee : 

23  bien  qa*il  ett  donnd  commandement 
auz  nudea  d'en  haut,  et  qn*il  eAt  onmrt 
lea  portea  dee  cieux  j 

34  et  qn'il  vtt  iait  plenvoir  la  nuome 
car  enz,  afin  qn*ila  en  mangeaaaent,  et 
qu*il  leur  oikt  donnd  le  froment  dea  cienz ; 

25  tellement  que  chacun  mangeait  du 
pain  dea  pniasana.  II  leur  enroya  done  de 
la  Tiande  pour  e*en  raaaaaier. 


26  II  ezcita  dana  lea  eieaz  le  vent 
d'Orient,  et  il  amena  pai  aa  force  k  v«iu 
duMidi. 

27  £t  il  fit  pleuToir  aur  euz  de  k  diair 
comme  de  la  pouaaidre,  et  dea  oiaeaux 
▼okna,  en  une  quantitd  pafeille  au  sable 
de  la  mer ; 

28  et  il  la  fit  tomber  au  milieu  de  leur 
camp,  el  autour  de  kura  paviilona ; 

29  et  ik  en  mangdrent,  et  en  furent 
pleinement  raaaaaids,  car  U  avait  u:com- 
pli  kur  aonhait. 

90  ilata  ik  n'en  avaient  paa encore  perdu 
Tenvie,  et  leur  viando  dtait  encore  dana 
leur  bouche, 

81  quand  la  coldre  de  Dieu  a'ezcita  con- 
tra euz,  et  qu'il  mit  il  mort  ka  gras  d'en- 
tra  euz ;  et  abattit  lea  gena  d*dlite  d'la- 
radl. 

32  Nonobctant  cek,  ila  pdcbdrent  en- 
cora,  et  n'ajoutdrant  point  de  foi  d  aea 
merreiUee. 

83  G*eet  poorqnoi  ilconanmaaondaine* 
ment  leun  joura,  et  kun  anneea  promp- 
tement. 

84  Qnsnd  il  lea  mettait  d  mort,  alora  ik 
le  rechercbaiMit,  ila  ae  rapentaient,  et  ik 
cherohaient  le  Dieu  Fort  dea  le  matin ; 

86  et  ik  ae  aouToiaient  que  Dieu  dtait 
leur  rocher,  et  ^ne  le  Dieu  Fort  et  Sou- 
Terain  dtait  celni  qui  lea  delivrait. 

86  Maia  ik  faiaaient  beau  aemblant  de 
knr  bouche,  et  ik  lui  mentaient  de  leur 
I^^ue; 

37  car  knr  ceanr  n*dtait  point  droit  en- 
▼era  Ini,  et  ik  ne  furent  point  fiddlea  en 
aon  alliance. 

88  Totttefoia,  comme  il  eat  pitoyable,  il 
paidonna  leur  miquitd,  tellement  qu*il  ne 
ka  ddtrniait  point ;  maia  il  apaiaa  aouvent 
aa  coldre,  et  n'dmut  point  toute  aa  fureur. 

89  £t  il  ae  aonYint  qu*ik  n'dtaient  que 
chair,  qu'nn  Tent  qui  paaae,  et  qui  ne  re- 
▼ient  point. 

40  Oombiendefoiaront-ikirritdaudd- 
aert,  et  combien  de  fok  Tont^ik  ennuyd 
dana  ce  lien  inhabitable  ? 

41  Car  coup  aur  conp  ik  tentaient  le 
Dieu  Fort,  et  bomaient  le  Saint  d^Iarael. 

42  Ik  ne  ae  aont  point  aouyenua  de  aa 
main,  nt  dn  jonr  qu*il  lea  avait  delivrda  de 
k  main  de  celui  qui  lea  afiftigeait. 

45  Bene  ee eont point eouvefiue  de  ce- 
lui qui  arait  fait  aea  aignea  en  Egypte,  et 
aea  miraclea  au  territoira  de  Taohan ; 

44  et  qui  aroit  changd  en  aang  leurs 
rniaaeanx,  afin  qu^ik  n*en  puaaent  pomt 
boire; 

46  et  qui  avait  envoyd  contra  en    *j>t 
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xnGl^e  de  b^tes  qui  les  mang^rent,  et  des 
grcnouilles  qui  les  detruisireut ; 

46  ct  qui  avail  donn^  leurs  fruits  auz 
vermisseauz,  et  leur  travail  auz  saute- 
relics ; 

47  qui  avait  d^truit  leura  vignes  par  la 
gr61e,  et  leurs  sycomores  par  les  orages ; 

48  et  qui  avait  livr6  leur  b^tail  a  la 
grSle,  et  leurs  troupeauz  auz  foudres 
etincelantes ; 

49  qui  avait  envoye  sur  euz  I'ardeur  de 
sa  colere,  grande  coldre,  indignation  et 
detresse,  qui  sorU  un  envoi  de  messagers 
dc  mauz ; 

50  qui  avait  dresse  le  chemin  i  sa  co- 
lere,  et  n'avait  point  retir^  leur  Ame  de  la 
mort ;  et  qui  avait  livre  leur  betail  k  la 
mortality ; 

5 1  et  qui  avait  frapp^  tout  premier-n6  en 
Egypte,  les  pr^mices  de  la  vigueur  dans 
les  tcntes  de  Cam, 

52  qui  avait  fait partir  son  peuplo  comme 
des  brcbis,  et  qui  Tavait  men^  par  le  de- 
sert comme  un  troupeau ; 

53  et  qui  les  avait  conduits  siirement, 
ct  sans  qu'ils  eussent  aucune  frayeur  Ik 
o^  la  nier  couvrit  leurs  ennemis ; 

54  et  qui  les  avait  introduits  en  la  con- 
tree  de  sa  saintote ;  savoir^  en  cette  mon- 
tagne  que  sa  droite  a  conquise ; 

55  et  qui  avait  chass^  de  devant  euz  les 
nations  qu'ii  leur  a  fait  tomber  en  lot 
d'heritage,  et  avait  fait  habiter  les  tribus 
d' Israel  dans  les  tentes  de  ces  nations. 

56  Mais  ils  ont  tentd  et  irrit6  le  Dieu 
Souverain,  et  n'ont  point  gard6  ses  t^ 
moignages. 

57  Et  ils  se  sont  retires  en  arridre,  et  se 
sont  port^s  infiddlement,  ainsi  que  leurs 
pdres ;  ils  se  sodt  renvers^s  comme  un 
arc  qui  trompe ; 

68  et  ils  Tout  provoqn^  k  la  coldre  par 
leurs  hauts  lieuz,  et  l*ont  6mu  k  la  ja- 
lousie par  leurs  images  taill^es. 

69  Dieu  I'a  oul,  et  s'est  mis  en  grande 
colore,  et  il  a  fort  m^pris^  IsraSl. 

60  Et  il  a  abandonfie  le  pavilion  de  Silo, 
le  tabernacle  oti  il  habitait  entre  les 
hommes. 

61  Et  il  a  livr6  en  captivity  sa  force  et 
son  omement  entre  les  mains  de  Pennemi. 

62  Et  il  a  livr6  son  peuple  fl  Pep^e,  et 
8*est  mis  en  grande  colore  contre  son 
heritage. 

63  £b  feu  a  consume  leurs  gens  d*61ite, 
et  leurs  vierges  n*ont  point  6t6  loupes. 

64  Leurs  sacrificateurs  sont  tomb6s  par 
r^6e,  et  leurs  veuves  ne  les  ont  point 
pieur^s. 


65  Puis  le  Seigneur  s'ent  r^veill^  c 
un  homme  qui  se  serait^ndonni,  et  comme 
un  puissant  homme  qui  s*6che,  ayant 
encore  le  vin  dans  la  t^te. 

66  Et  il  a  frappe  ses  adversaires  par^ 
derriere,  et  les  a  mis  en  un  opprobre 
j)erp^tuel. 

67  Cependant  il  a  d^aign^  le  tabernacle 
de  Joseph,  et  n'a  point  choisi  la  tiiba 
d'Ephralm. 

68  Mais  il  a  choisi  la  tribu  de  Juda,  la 
montagne  de  Sion,  laquelle  il  aime ; 

69  et  il  ab&ti  son  sanctuaire  conmia 
des  batmen*  haut  ^Iev6s,  et  I'a  etabli 
comme  la  terre  qu'il  a  fondee  pour  toujours. 

70  Et  il  a  choisi  David  son  serviteur,  et 
Pa  pris  des  pares  des  brebis ; 

71  U  Va  priSf  dis-je,  d'aprde  les  brS>is 

3tti  allaitont,  et  Pa  amene  pour  paftre 
acob  son  peuple,  et  Israel  son  heritage. 

72  Aussi  les  a-t-il  fait  paftre  selon  Pm- 
t^grit^  de  son  coeur,  et  conduits  par  la 
sage  direction  de  ses  mains. 

PSAUME  LXXIX. 
Priin  contre  le*  emumit  4e  fa  vMti. 
Psaume  d'Asaph. 
r\  DIEU !  les  nations  sont  entries  dans 
^^   ton  heritage ;  on  a  profane  le  tem 
pie  de  ta  saintet^,  on  a  mis  Jerusalem 
en  monceauz  de  pierres. 

2  On  a  donn6  les  corps  morts  de  tea 
serviteurs  pour  viande  auz  oiseauz  des 
cieuz,  et  la  chair  de  tes  bien-aim^  aux 
b6tes  de  la  terre. 

3  On  a  r^pandu  leur  sang  comme  de 
Peau  k  Pentour  de  J^salem,  et  il  n*y 
avait  personne  qui  les  ensevellt. 

4  Nous  avons  6i6  en  opprobre  k  noa 
voisins,  en  moquerie  et  en  raillerie  k  ceuz 
qui  habitent  autour  de  nous. 

6  Jusques  k  quand,  6  Etemel !  te  coor- 
rouceras-tu  &  jamais  1  Ta  jalousie  s^em; 
brasera-t-elle  comme  un  feu  1 

6  lUpands  ta  fureur  sur  les  nations  qui 
ne  te  connaissent  pomt,  et  sur  les 
loyaumes  qui  nUnvoquent  point  ton  nom. 

7  Car  on  a  devore  Jacob,  et  on  a  ravage 
ses  demeures. 

8  Ne  rappelle  point  devant  nous  les 
iniquit^s  commises  ci-devant ;  et  que  tes 
compassions  nous  previennent,  car  nous 
sommes  devenus  fort  ch^tifs. 

9  O  Dieu  de  notre  delivrance-!  aide- 
nous  pour  Pamour  de  la  gloiro  de  ton 
nom,  et  nous  d^livre ;  et  pordonne-nous 
nos  p^h4s  pour  Pamour  de  ton  nom. 

10  Pourquoi  diraient  les  nations  :  Ok 
est  leur  Dieul   Que   la  vengeance  du 
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■oit    manifest^  panni    les    nations  en 
Dotre  presence. 

1 1  Que  le  gemissement  dea  priaonniera 
▼ienne  en  ta  presence;  rnai*  reserve, 
seion  la  grandeur  de  ta  puissance,  cenz 
qui  sont  d^j^  youes  i  la  mort ; 

12  et  rends  k  nos  yoisins  dans  leur  sein, 
sept  fois  au  double,  Popprobre  qu'ils  t*ont 
fait,  6  Etemel ! 

13  Mais  nous,  ton  pcuple,  et  le  trou- 
peau  de  ta  p&ture,  nous  te  c^lebrerons  k 
toujouzs  d'&ge  en  ^e,  et  nous  raconteions 
ta  louange. 

PSAUME  LXXX. 
Priin  A  Duu  poitr  U  cotuervation  de  la  vigne  du 

Seigneur. 
Psauoie  d*  Asaph,  donne  au  maltre  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Sosannim-Heduth. 
'T'OI,  qui  pais  Israel,  prftte  Toreille ;  toi, 
qui  menes  Joseph  comme  un  trou- 
peau ;  toi,  qui  es  assis  entre  Ics  cherubins, 
faia  reluire  ta  splendeur. 

2  Revoille  ta  puissance  au-devant 
d'Ephraim,  de  Benjamin  et  de  Manass^, 
et  viens  poor  notre  d^livrance. 

3  O  Dieu !  ramdne-nous,  et  fais  reluire 
ta  fiice,  et  nous  serous  d^livr^. 

4  O  Etemel,  Dieu  des  annees !  jusques 
a  quand  seias-tn  inrit^  contre  la  requite 
de  ton  peuple  1 

5  Tu  les  as  nourris  de  pain  de  larmes, 
et  tu  lea  as  abreuv^  de  pleurs  a  grande 
mesure. 

6  Tu  nous  as  mis  pour  un  sujet  de  dis- 
pute entre  nos  voisins,  et  nos  ennemis  se 
moquent  de  nous  entre  euz. 

7  O  Dieu  des  arm^ea !  ramdne-nous  et 
fais  reluire  ta  face,  et  nous  serons  delivr^. 

8  Tu  avais  transport^  une  vigne  hors 
d'Egypte,  tu  avais  chaas^  les  nations,  et 
tu  Tavais  plants. 

9  Tu  avais  pr^par6  une  place  devant 
elle ;  tu  lui  avais  fait  prendre  racme,  et 
elle  avait  rempli  la  terre. 

10  Les  montagnes  ^taient  convenes  de 
aon  ombre,  et  ses  rameaux  etaient  comme 
de  hauts  cMres. 

11  Elle  avait  etendu  ses  branches  jus- 
qu*4  la  mer,  et  ses  rejetons  juaqu'au  fleuve. 

12  Pourquoi  as-tu  iDmpu  ses  cloisons, 
de  sorte  que  tons  les  passans  en  ont 
cueilli  lea  raisins  1 

13  Les  sangliers  de  la  for6t  Pont  d^ 
truite,  et  tcutcs  'sortes  de  b^tes  sauvages 
''ont  broutile. 

14  O  Dieu  des  armies !  retounie,  je  te 
prie ;  regarde  des  cieuz,  vois,  et  visite 
cette  vigne, 

15  et  le  plant  que  tadroite  avait  plants, 


et  lea  provins  que  tu  avais  fait  devenii 
forts  pour  toi. 

16  Elle  est  brdl^e  par  le  feu,  elle  est 
retranchee;  ils  p^rissent  des  que  tu  te 
montres  pour  les  tancer. 

17  Que  ta  main  soit  sur  Thomme  de  ta 
droite,  sur  le  file  de  Thomme  que  tu  t'es 
fortifi^. 

18  Et  nous  ne  nous  retirerons  point  ar- 
ridre  de  toi.  Rends-nous  la  vie,  et  nous 
invoquerons  ton  nom. 

19  O  Etemel!  Dieu  des  armies,  ra- 
mdne-nous,  et  fais  reluire  ta  face,  et  nous 
serons  delivr^s. 

PSAUME  LXXXI. 
Cantique  de  louange  pottr  les  graces  pu  Diem 

auaitfiites  a  sen  peiple. 
Psaume  d' Asaph,  donne  au  mattre  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Guittith. 
QHANTEZ  gaiement  k  Dieu,  qui  est 
^^  notre  force ;  jetez  des  cris  de  rejouis- 
sances  en  Thonneur  du  Dieu  de  Jacob. 

2  Entonnez  le  cantique,  prenez  le  tam- 
bour, la  harpe  agreable,  et  la  musette. 

3  Sonnez  la  trompette  en  la  nouvclle 
lime,  en  la  solennit^,  pour  le  jour  de 
notre  fete ; 

4  car  c'est  un  statut  I  Israel,  une  ur 
donnance  du  Dieu  de  Jacob. 

5  II  ^tablit  cela  pour  temoignage  en 
Joseph,  lorsqu^il  sortit  conire  le  pays 
d*Egypte,  oti  j*ouls  un  langage  que  je 
n^entendais  pas. 

6  J'ai  retir^,  dit-ily  ses  ^paules  de  dos« 
sous  la  charge,  et  ses  mams  ont  ete  reti- 
rees arridre  des  pots. 

7  Tu  as  cri6  6tant  en  ddtresse,  et  je  t*cn 
ai  retir6 ;  je  t'ai  repondu  du  milieu  de  la 
nue  oii  gronde  le  tonnerre ;  je  t'ai  ^prouve 
auprds  des  eauz  de  Meriba.     Selah. 

8  Ecoute,  mon  peuple,  je  te  sommerai ; 
Israel,  6  si  tu  m'ecoutais ! 

9  II  n'y  aura  point  au  milieu  de  toi  de 
dieu  Stranger,  et  tu  ne  te  prostemeras 
point  devant  les  dieux  des  Strangers. 

10  Je  suis  TEtcmel  ton  Dieu,  qui  t'ai 
fait  monter  hors  du  pays  d^Egypte ;  dilate 
ta  bouche,  et  je  Templirai. 

1 1  Mais  mon  peuple  n'a  point  ^cout^ 
ma  voiz,  et  Israel  ne  m*a  point  eu  k  gre. 

12  C'est  pourquoi  je  les  ai  abandonnes 
i  la  durete  de  leur  coeur,  et  ils  ont  march^ 
selon  leurs  conseils. 

13  O  si  mon  peuple  nCetiX  ecout^!  si 
Israel  eti  marche  dans  mes  voies  ! 

14  J'eusse  en  un  instant  abattu  leurs 
ennemis,  et  j'eusse  tourne  ma  main  contre 
leurs  adversaires. 

16  Ceux  qui  JM,!«^^t|  I'Etemel  lui  au- 
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raient  menti,  et  le  temps  de  men  peuple 
edi  ete  k  toujoura ; 

16  et  Dieu  PeOt  nooiri  de  la  moelle  du 
froment ;  et  je  t'eusse,  dit'-il,  raMaai^  du 
miel  qtd  dittiUt  de  la  roche. 

PSAUME  LXXXII. 

RemamlT0»ee9  QMXjmgt  dtjvgerjuattmt^, 

Psaume  d* Asaph. 

T^TEU  assiBte  dans  rassemblte  des  fortSi 

*^  il  juge  au  milieu  des  juges. 

2  Jusques  a  quand  jugerea-vous  iiijuste- 
oienr^  et  aurec-vous  6gard  k  rapparence 
de  la  pereonne  des  m^hansl    S^lab. 

3  Faites  droit  k  celui  qu'on  opprimo,  et 
iL  Torphelin  ;•  faites  justice  k  l*sfflig6  et  an 
pauvre. 

4  Delivrez  celui  qu'on  n^altraite  et  le 
miserable,  retirez-Ie  de  la  main  des  m^ 
chans. 

5  lis  ne  connaissent  ni  n*entendent  rien ; 
ils  marchent  dans  les  t^ndbres,  tous  les 
fondemens  de  la  terre  sont  6bnnles. 

6  J*aidit:  Vous  dtes  des  dieux,  et  tous 
^tes  tous  enfans  du  Souverain. 

7  Toutefois  tous  mounes  comme  les 
hommes,  et  tous,  qui  6tes  les  principauz,' 
vous  tomberez  comme  un  autre. 

8  O  Dieu  !  Idve-coi,  juge  la  tenre ;  car 
tu  auras  en  heritage  toutes  les  nations. 

PSAUME  LXXXni. 
Priihrep4mriAitmrdeDieu»aprot€cHe»«mfa»em' 

Cantique  et  psaume  d^Asaph. 
r\  DIEU  !  ne  garde  point  le  silence,  ne 
^^  te  tais  point  et  ne  te  tiens  point  en 
repos,  A  Dim  Fort ! 

3  Car  Toici,  tes  ennemis  bruient,  et 
ceuz  qui  te  haissent  ont  leve  la  t6te. 

8  lis  ont  consult^  iinement  en  secret 
contre  ton  peuple,  et  ils  ont  tcnu  conseil 
centre  ceux  qui  se  sont  retir^  ▼ers  toi 
pour  se  cacher. 

4  lis  ont  dit :  VeneZj  et  ddtruisons-Iee, 
en  sorte  qu*il8  ne  soient  plus  une  nation, 
et  qu*on  ne  fasse  plus  mention  dn  nom 
d'lsrael. 

6  Car  ils  ont  consult^  ensemble  d'un- 
m6me  esprit ;  ils  ont  fait  alKanee  contra 
toi. 

6  Les  tentesdes  Idnmtens,  des  IsmadU 
ites,  des  Moabitea  et  des  Hagariens ; 

7  Les  OuAalites,  les  Hammonites,  les 
Hamal^ites  et  les  Philiatins,  avec  les 
habitans  de  T^ ; 

8  Assur  aussi  s^est  joint  avec  eux,  ils  ont 
servi  de  bras  aux  enfans  de  Lot.    S^lah. 

9  Fais-leur  comme  tti  fis  il  Median, 
comme  k  Sis^ra,  et  comme  i  Jabin,  an- 
prds  du  tonrent  de  Kisoa ; 


10  qui  fturent  d^faits  k  Hen-dor,  et  mt 
yirent  de  fiimier  i  la  terre. 

11  Fais  qae  les  principaux  d'entie  eox 
soient  comme  Horeb  et  comme  Z^b ;  el 
que  tous  lenrs  princes  soient  comme  Z^ 
bah  et  Tsalmunah. 

12  Paree  qu'ils  ont  dit :  Conqn^rons  les 
habitations  agr^bles  de  Dieu. 

13  Mon  Dieu  !  rends-les  seml^bles  k 
une  boule,  et  au  chaume  chased  par  le  vent. 

14  Comme  le  feu  br^e  une  for^t,  et 
comme  la  flamme  embrase  les  montagnee, 

16  poursuis-les  ainsi  par  ta  temp6te,  et 
6pouvante-les  par  ton  tooibillon. 

Id  Couvre  leurs  visages  d^ignominie, 
afin  qu*on  cherche  ton  nom,  6  Etemel ! 

17  QuMls  soient  honteux  et  ^uvant^ 
a  jamais  ;  quails  rougissent,  et  qu'ils  p^ 
rissent ; 

18  afin  qu'on  connaisse  que  toi  seul, 
qui  as  nom  TEtemel,  es  Sonverain  ear 
toute  la  terre. 

PSAUME  LXXXIV. 

Ptnirte  i»  fropkiU.  jvr  ec  fii*a  Hait  eontrmml 

^Hn  ab0mt  de»  mimUw  lustmUtu, 
Psaume  des  enfaos  de  Cord,  donni  an 
maitre  ehantre,  ptmr  U  chasUer  ear 
GuiUith. 
T^TERNEL  des  armies,  eombien  sont 
"^  aimables  tes  tabernacles ! 

8  Mon  ime  d^re  ardemment,  et  mtoe 
elle  soupire  aprds  les  parvis  de  TEtemel ; 
mon  coeur  et  ma  chair  tressaillent  de  joie 
aprds  le  Dieu  fort  et  Vivant. 

8  Le  passereau  m^me  a  bien  trouvd  sa 
maison,  et  Thirondelle  son  nid,  od  elle  a 
mis  ses  petite ;  tes  autels,  6  Eteroel  des 
armies !  mon  Roi  et  mon  Dieu ! 

4  O  que  bienheureux  sont  ceux  qui 
habitent  en  ta  maison,  et  qui  te  louent 
incessamment !  Sdlah. 

6  O  que  bienheureux  est  Thomme  dom 
la  force  est  en  toi,  et  ceux  au  oceur  des- 
quels  sont  les  chemins  battus  I 

6  Passant  par  la  valine  de  Baca,  ils  la 
rMuisent  en  fontame  ;  la  pluie  aussi 
comble  les  marais.  ' 

7  lis  marchent  avec  force  pour  se  pre- 
senter devant  Dieu  en  Sion. 

8  Etemel,  Dieu  dta  armies !  dcoute  ma 
requMe ;  Dieu  de  Jacob,  pr6te  PoreiUe. 
Selah. 

9  O  Dieu,  notre  bouelier !  vois,  et  re- 
geide  la  face  de  ton  omt. 

10  Car  mieux  vaut  un  jour  en  tes  parvis, 
que  mille  ailleurs.  J^aimerais  mieux  me 
tenir  4  la  porte  en  la  maison  de  mon  Dieu, 
que  de  demeurer  dans  les  tentes  des  md- 
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1 1  Cmr  TEtemei  Dieu  nous  est  an  soleil 
•t  un  bouclier ;  TEtemel  donne  la  ^ce 
et  la  gloire,  et  il  n'epargne  aucun  bien  k 
ceux  qui  marchent  dans  I'integriU. 

12  Etemel  des  armies !  dquebienheu- 
reuz  est  Phomme  qai  se  confie  en  toL 

PSAUME  LXXXV. 

AeHom  de  graces  potar  la  dUktrvmct  domtit  k 
l^JSgHse. 

Psaume  des  enfans  de  Cor^,  danne  an 

maitre  chantre. 
T^TERNEL!  tu  t*os  apaise  envers  ta 
"^  terre»  tu  as  ramen^  et  mis  en  repos 
les  prisonniers  de  Jacob. 

2  Tu  as  paidonne  Tiniquit^  de  ton  peuple, 
e<  tu  as  convert  tous  leuis  p^ch^  Selah. 

3  Tu  as  retire  toute  ta  colere,  tu  es 
revenu  de  Tardeur  de  ton  indignation. 

4  O  Dieu  de  notre  delivrance !  r6tabli&- 
nous,  et  faia  cesser  la  coldre  que  tu  aa 
contre  nous. 

5  Sera»-ta  eonrrooc^  i  toujouxs  contre 
Dous  1  foraa-tu  durer  ta  colore  d'&ge  en 
age? 

6  Ne  reviendras-tu  pas  nous  rendre  la 
▼ie,  afinque  ton  peuple  se  r^jouisse  en  toi  1 

7  Etemel !  fais-nous  voir  ta  miaerkorde, 
«t  accoide-nous  ta  delivrance. 

8  J'^outerai  ce  que  dira  le  Dieu  Fort, 
TEtemel,  car  il  parlera  de  paix  a  son 
people  et  i  ses  bien-aimes;  mais  que 
jamsM  ila  ne  retournent  IL  leur  folie. 

^  Certaioement  sa  delivrance  est  proehe 
de  ceux  qui  le  craignent,  afia  qua  la  gloire 
habile  en  notre  pays. 

10  La  bont^  et  la  v^rit^  se  sont  ren- 
contre ;  la  justice  et  la  paix  se  sont 
entre-bais^ea. 

11  La  T^rite  germera  de  la  terre,  et  la 
justice  regardera  dea  cieux. 

12  L'Etemel  aussi  donnera  le  4»ien,  te}- 
Lement  <^ue  notre  terre  rendra  son  fruit. 

13  La  justice  marchera  devant  lui,  etil 
la  mettza  partout  oil  il  passers. 

PSAUME  LXXXVI. 

Daxii  timoignequ'il  avaii  tout  mm  neovn  d  DUit, 

Requite  de  David. 
C^TERNEL !  ecoute,  r^ponda-moi,  car 
'^  je  suis  af&lg6  et  miserable. 

2  6azde  mon  Ime,  car  je  suis  un  de  tea 
lien-aimea ;  6  toi,  mon  Dieu  1  d^livreton 
lerviteur,  qui  se  confie  en  toi. 

3  Seigneur!  aie  pitiede  moi,  carjecrie 
I  toi  tottt  le  jour. 

4  R^jouis  r&me  de  ton  serviteur ;  car 
*^ldve  mon  ime  &  toi,  Seigneur. 

5  Parce  que  toi,  6  Etemel !  es  bon  et 
d^iaent,  et  d'une  grande  bont^  envan 
tous  ceux  qui  t'invoquent. 


6  Etemel !  jptrftte  I'oreille  i  ma  pridre, 
et  sois  attentif  a  la  voix  de  mes  suppli- 
cations. 

7  Je  t'invoque  an  jour  de  ma  d^tresse, 
car  tu  m'exancea. 

8  Seigneur,  il  n'y  a  auenn  entre  les 
dieux  qui  soit  semblable  a  toi,  et  il  n*y  a 
point  de  telles  oeuvres  que  les  dennes. 

9  Seigneur,  toutes  les  nations  quo  tu  as 
faites  viendront,  et  se  prostemeront  de- 
vant toi,  et  glorifieront  ton  nom ; 

10  car  tu  es  grand,  et  tu  fais  des  cho8<^ 
merveilleuses ;  tu  es  Dieu,  toi  seul. 

11  Etemel,  enseigne-moi  tes  voies,  et 
ie  marcherai  en  ta  verity ;  lie  mon  cosur  i 
la  crainte  de  ton  nom. 

12  Seigneur,  mon  Dieu,  je  te  c^lebrerai 
de  tout  mon  cceur,  et  je  glorifierai  ton 
nom  k  toujours ; 

13  car  ta  bonti$  est  grande  envers  moi, 
et  tu  as  retir^  mon  4me  d'un  s^pulcre 
profond. 

14  0  Dieu !  des  gens  orgueilleux  se  sont 
Aleves  contre  moi,  et  une  bande  de  gens 
terribles,  qui  ne  t'ont  point  eu  devant  leura 
yeox,  a  cherche  ma  vie. 

16  Mais  toi.  Seigneur,  tu  es  le  Dieu 
Fort,  pitoyable,  misericordieuz,  tardif  i 
coldre,  et  abondant  en  bont^  et  en  verite. 

16  Toume-toi  vers  moi,  et  aie  pitie  de 
moi ;  donne  ta  force  k  ton  serviteur,  d4- 
livre  le  fils  de  ta  servante. 

17  Montre-moi  quelqoe  signe  de  ta  fa- 
vour, et  que  ceux  qui  me  hajssent  le 
voient  et  soient  honteux,  parce  que  tu' 
m'anraa  aide,  6  Etemel !  et  m'auras  con- 
sol^ 

PSAUME  LXXXVIL 

Prophititdc  VEfli$e^«t  ieU  vocation  du  Gentiit 
Psaume  de  cantique  des  enfans  de  Core. 
C  A  fondation  est  dana  les  saintes  mon- 
^  tagnes. 

2  L*£temel  aime  lea  portes  de  Sion, 
plus  que  tons  les  tabernacles  de  Jacob. 
*  3  Ce  qui  80  dit  de  toi,  cite  de  Dieu, 
sont  des  choses  glorieuses.    S^lab. 

4  Je  ferai  mention  de  Rahab  et  de  Ba- 
bylone  entre  ceux  qui  me  connaissent; 
voici  la  Palestine,  et  Tyr,  et  Cua.  Celui- 
ci,  duait-oH,  eat  n^  \L 

5  Mais  de  Sion  il  sera  dit :  Celui-ci  et 
celui-Uy  estn^;  et  le  Souverain  lui- 
m6me  T^tablira. 

6  Quand  TEtemel  enre^atrera  les  pen- 
pies,  il  d^nombrera  aussi  ceux-U,  et  il 
dira :  Oelui-ci  est  n^  \L  Selah. 

7  Et  les  chantrea,  de  m^me  que  lee 
joueurs  de  fliltes,  et  toutea  mes  sources 
seront  en  toL 
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PSAUME  LXXXVni. 

Dmid  te  nprhenie  eomme  itant  rhimt  ata  fbr- 
niertM  extrimitka. 

Maskil  d'H^man,  Ezrahite,  qui  est  un 

cantique  de  psaume,  d4miU  au  maltre 

chantre  d^entre  lea  enfans  de  Cor^  pour 

U  chanter  sur  Mahalath-L^luuinoth. 

"C^TERNEL!  Dieu  de  ma  d^livrance, 

"*^  je  crie  jour  et  nuit  deyant  toi. 

2  Que  ma  pridre  viemie  en  ta  presence ; 
ouvre  ton  oreiUe  k  mon  cri. 

3  Car  mon  ime  est  rassasi^  de  manx, 
ct  ma  vie  eat  venue  juaqu'an  a^pulcre. 

4  On  m'a  mis  au  rang  de  ceux  qui  des- 
cendent  en  la  fosse ;  ie  suis  devenu  comme 
un  homme  qui  n*a  plus  de  vigueur, 

5  plac^  parmi  les  morts,  comme  lea 
blesses  k  mort  couch^  au  s^pulcie,  des- 
quels  11  ne  te  souvient  plus,  et  qui  sont 
rctranches  par  ta  main. 

6  Tu  m*as  mis  en  une  fosse  des  plus 
basses,  dans  des  lieux  t^n^breux,  dans 
des  lieux  profonds. 

7  Ta  fureur  s'est  jet^e  sur  moi,  et  tn 
m*as  accabl^  de  tous  tes  flots.  S^lah. 

8  Tu  as  61oign6  de  moi  ceux  de  qui 
j^^tais  connu,  tu  m'as  mis  en  une  extreme 
abomination  devant  eux ;  je  suis  enferm^ 
tellement,  que  je  ne  puis  sortir. 

9  Mon  <sil  languit  d'afHicton ;  Etemel ! 
je  crie  &  toi  tout  le  jour,  j'^tends  mea 
mains  vers  toi. 

10  Feras-tu  un  miracle  envers  les  moits  1 
ou  les  tr^passes  se  reldveront-ils  pour  te 
c61ebrer1  S^lah. 

11  Racontera-t-on  ta  mis^ricorde  dans 
le  s^pulcre,  et  ta  fid^lit^  dans  le  tombeau  1 

12  Connaltra-t-on  tes  merveilles  dans 
les  t^dbres,  et  ta  justice  au  pays  d*oubli  1 

13  Mais  moi,  6  Etemel !  je  crie  i  toi ; 
ma  pridre  te  pr6vient  dds  le  matin. 

14  Etemel!  pourquoi  rejettes^tu  mon 
4me,  pourquoi  cachea-tu  ta  &ce  de  moi  1 

15  Je  suis  afflig^  et  comme  rendant 
Tesprit  dds  ma  jeunesse ;  j*ai  M  expose 
a  les  terreurs,  et  je  ne  saia  od  j*en  suis. 

16  Lesardeurade  ta  eoUtt  sont  pass^es 
stir  moi,  et  tes  frayeurs  m*ont  retranch^. 

1 7  Ilsm^ont  tout  le  jour  environnd  comme 
des  eaux,  ilsm'ont  entour^  tous  ensemble. 

18  Tu  as  ^loign6  de  moi  mon  ami,  m6me 
mon  intime  ami,  et  ceux  de  qui  je  suis 
connu  me  sont  des  t^ndbres. 

PSAUME  LXXXIX. 

Koyomne  d»  Dmid. 

Maskil  d'Etban,  Ezrabite. 
cbanterai  lea  bontte  de  TEtemel 
d  toujours;   je  manifesterai  de  ma 
boucbo  ta  fid^lite  d*Ag«  en  Age. 


J=. 


2  Car  j'ai  dit :  Tabont^  continue  k  tou- 
jours, eomme  les  cieux ;  tu  as  ^tabli  en 
eux  ta  fid^lit^  quand  tu  tu  dit: 

3  J*ai  traite  alliance  avec  mon  ^lu,  j'ax 
fait  serment  i  David,  mon  senriteur,  en 


4  J'^tablirai  ta  race  i  toujours,  et  j*af- 
fennirai  ton  tr6ne  d'ige  en  Age.    S61ah. 

6  Et  les  cieux  c^ldbrent  tes  merveilles, 
6  Etemel !  U  fid^lit^  aussi  est  c^lebree 
dans  Tassembl^  des  saints. 

6  Car  qui  est-ce  au-dessus  des  nuea  qui 
soit  ^al  i  TEtemet  1  Qui  est  serablable 
i  TEtemel  entre  les  fils  des  forts  ? 

7  Le  Dieu  Fort  se  rend  extrftmement 
terrible  dans  le  conseil  secret  des  saints; 
il  est  plus  redout^  que  tous  ceux  qui  sont 
k  I'entour  de  lui. 

8  O  Etemel,  Dieu  des  armees !  qui  est 
semblable  k  toi,  puissant  Etemel  ?  Aussi 
ta  fid^lit^  est  k  Tentour  de  toi. 

9  Tu  as  puissance  sur  I'^ldvation  des 
flots  de  la  mer ;  quand  ses  vagoes  s'el^ 
vent,  tu  lea  fais  rabaisser. 

1 0  Tu  as  abattu  Rahab  comme  un  homme 
bless^  k  mort ;  tu  as  dissip^  tes  emiemis 
par  le  bras  de  ta  force. 

11  A  toi  sont  les  cieux,  il  toi  aussi  est 
la  terre ;  tu  as  fond6  la  terre  habitable,  et 
tout  ce  qui  est  en  elle. 

12  Tu  as  cre6  TAquilon  et  le  Midi ; 
Tabor  etHermon  se  r^jouissent  en  ton  nom. 

18  Tu  as  un  bras  puissant,  ta  main  est 
forte,  et  ta  droite  est  haut  61ev^. 

14  La  justice  et  I'^uit^  sont  la  base  de 
ton  trdne ;  la  gratuity  et  la  v6rit^  marcheDt 
devant  ta  face. 


16  0  que  bienheureux  est  le  peuple  qui 
sait  ce  que  c'est  que  du  cri  de  reioois- 
sance !  lis  marcheront,  6  Etemel !  i  !• 


clart^  de  ta  face. 

16  Hs  s'^gaieront  tout  le  jour  en  ton 
nom,  et  se  glorifieront  de  ta  justice  ; 

17  parce  que  tu  es  la  gloire  de  leur 
force,  et  notre  pouvoir  eat  distingo^  ptf 
ta  favour. 

18  Car  notre  boudier  est  TEtemel,  et 
notre  roi  est  le  Saint  d*l8rael. 

19  Tu  as  autrefois  parW  en  vision  to«- 
chant  ton  bien-aim^,  et  tu  as  dit :  J*«> 
ordonnd  mon  secours  en  faveur  d'ua 
homme  vaillant ;  j'ai  6lev^  I'^lu  d'entre 
le  peuple. 

20  J'ai  trouv6  David,  mon  serviteur,  J« 
Tai  oint  de  ma  sainte  huile ; 

21  Ma  main  sera  fcrme  avec  lui,  et  mon 
bras  le  renforcera. 

22  L*ennemi  ne  le  ran^onnera  point,  et 
l^inique  ne  Taffligera^int ;    , 
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33  mais  je  froisserai  devant  lui  ses  adver- 
saires,  et  je  detruirai  ceux  qui  le  haisaent. 

24  Ma  fidolite  et  ma  bont^  seront  avec 
lui;  et  sagloire  sera elev^e  en  monnom. 

25  £t  je  mettrai  aa  main  box  la  mer, 
et  sa  dioite  sor  les  fleuves. 

26  n  m'invoqnera,  duant  .*  Ta  ea  mon 
pdre,  mon  Dieu  Fort,  et  le  rocher  de  ma 
delivrance. 

27  Aussi  je  T^tablirai  Taln^  et  le  sou- 
verain  mrles  rois  de  la  terre. 

28  Je  lui  garderai  ma  bontd  k  toujours, 
et  mon  alliance  lui  sera  assuree. 

29  Je  rendrai  6temelle  sa  posterity,  et 
je  ferai  que  son  trdne  sera  comme  les 
jours  des  cieux. 

30  Mais  si  ses  enfans  abandonnent  ma 
loi,  et  ne  marchent  point  selon  mes  or- 
donnances ; 

31  s'ils  violent  mes  statuts,  et  qu'ilsne 
gardcnt  point  mes  commandemens  ; 

32  je  yisiterai  de  ver^e  lenr  transgres- 
sion, et  de  plaie  leur  iniquity. 

33  Mais  je  ne  retirerai  point  de  lui  ma 
bonte,  et  je  ne  lui  fausserai  point  ma  foi. 

34  Je  ne  violerai  point  mon  alliance,  et 
je  ne  changerai  point  ce  qui  est  sorti  de 
mes  IdTres. 

35  J'ai  une  foia  jur6  par  ma  saintete  (si 
je  mens  jamais  ^  Darid), 

36  que  sa  race  sera  k  toujours  et  que 
son  trdne  sera  comme  le  soleil,  en  ma 
presence; 

37  qn*il  sera  affermi  k  toujours  comme . 
la  lune ;  et  il  y  en  aura  dans  les  cieux  un 
t^moin  certain.     Selah. 

38  Neanmoins  tu  Tas  rejet6^  et  Tas  d^ 
daigne ;  tu  t*es  mis  en  grande  coldre  con- 
tre  ton  oint. 

39  To  as  rejete  Talliance  faite  avec  ton 
serviteur ;  tu  as  souill^  sa  couronne,  en 
la  jelant  par  terre. 

40  Tu  as  rompu  toutes  ses  cloisons,  tu 
as  mis  en  ruine  ses  forteresses. 

41  Tous  ceux  qui  passaient  par  le  che- 
min  Pont  pilI6,  il  a  6i6  mis  en  opprobre  k 
ses  Toisins. 

42  Tu  as  ^ev^  la  droite  de  ses  adver- 
saires,  tu  as  rdjoui  tous  ses  ennemis. 

43  Tu  as  aussi  ^mouss^  la  points  ^e  son 
ep^e,  et  tu  ne  Pas  point  redress^e  en  la 
oataille. 

44  Tu  as  fait  cesser  sa  splendour,  et  tu 
as  jet^  par  terre  son  tr6ne. 

45  Tu  as  abreg6  les  jours  de  sa  jeu- 
nesse,  et  Tas  convert  de  honte.  Selab. 

46  Jusques  k  quand,  6  Etemel !  te  ca^ 
cheras-tu  ^  jamai«1  ta  fureui  s^embrase- 
ra-t-elle  comme  un  feul 


47  Souviens-toi  de  combien  petite  du- 
r4e  je  suis ;  pourquoi  aurais-tu  crM  en 
vain  tousles  fils-des  hommes  1 

48  Qui  est  Thomme  qui  vivra,  et  ne 
verra  point  la  mort,  et  qui  garantira  son 
ime  de  la  main  du  sepulcre  1  S^lah. 

49  Seigneur,  oii  sont  tes  bont^  pr6c^ 
dentes  lesquelles  tu  as  jurees  k  i)avid 
sur  ta  fidelity  1 

50  Seigneur,  souviens-toi  de  I'opprobre 
de  tes  serviteurs,  et  comment  je  porte 
dans  mon  sein  Vopprobre  qui  nous  a  ete 
fait  par  tous  les  grands  peuples, 

51  ro^ii^odrtf  dont  tes  ennemis  ont  diffa- 
m6,  6  Etemel !  dont  ils  ont  difiam^  les 
traces  de  ton  oint. 

52  B^ni  soit  a  toujours  I'Etemel ;  amen ! 
oui,  amen  ! 

PSAUME  XC. 
Duer^rtion  de  la  briiveie  etdela  misire  delavit 


Requite  de  Moi'se,  homme  de  Dieu. 
gEIGNEUR,  tunousa^t^uneretraite 
d'&ge  en  Age. 

2  Avant  que  les  raontasnes  fussent 
n^es,  et  que  tu  eusses  forme  la  terre,  la 
terre,  dia-je,  habitable,  memo  de  sidcle 
en  siecle,  tu  cs  le  Dint  Fort. 

3  Tu  r^uis  Thomme  mortel  jusqu*^  le 
menuiser,  et  tu  dis :  Fils  des  hommes, 
retoumez. 

4  Car  mille  ans  sont  devant  tes  yeiix 
comme  le  jour  d'hier  qui  est  passe,  et 
eomme  une  veille  en  la  nuit. 

5  Tu  les  emportes  comme  par  une  ra- 
vine d'cau :  ils  sont  comme  un  songe  an 
matin,  comme  une  herbe  qui  se  change, 

6  laquellc  fleurit  au  matin,  ei  reverdit  ; 
le  soir  on  la  coupe,  et  elle  se  fane. 

7  Car  nous  sommes  consumes  par  ta  co* 
l^re,  et  nous  sommes  troubles  par  ta  fureur. 

8  Tu  as  mis  devant  toi  nos  iniquit^s,  et 
devant  la  clarte  de  ta  face  nos  fautes  ca- 
ch6es. 

9  Car  tous  nos  jours  s'en  vont  par  ta 
grande  coldre,  et  nous  consumons  nos 
annees  comme  une  pens^e. 

10  Les  jours  de  nos  annees  rcvicnnent 
a  soixante-dix  ans,  et  s'il  y  en  a  de  vi- 
goureux,  k  quatre-vingts  ans  ;  m^me  le 
plus  beau  de  cea  jours  n^est  que  travail 
et  tourment ;  et  il  s^en  va  bientdt,  et 
nous  nous  envolons. 

11  Qui  est-ce  qui  connait,  selon  ta 
crainte,  la  force  de  ton  indignation  et  de 
ta  grande  coUre  1 

12  Enseigne-nous  k  tellement  compter 
nos  jours,  que  nous  en  puissions  avoir  im 
coBur  renipli  de  sagessor^  t 
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13  Etemel!  retoume-toi ;  juaques  i 
quand  1  sois  apaise  envers  tes  serTiteun. 

14  RassaBie^nous  cbaque  matin  de  ta 
bont^,  afin  que  noua  nous  r^jouissiona,  et 
que  nous  soyons  joyeuz  tout  le  long  de 
no8  jours. 

15  Rijouis-nous  au  prix  des  joun  que 
tu  nous  as  afiUges,  et  au  prix  des  anndes 
auxquelles  nous  avons  senti  des  ma  ox. 

16  Que  ton  csuvre  paraisse  sur  tes  ser- 
viteurSf  et  ta  gloiie  sur  tes  enfans. 

17  Et  que  le  bon  plaisir  de  TEtemeU 
*^otre  Dieu,  soit  sur  nous,  et  diiige  Tobu- 
vre  de  nos  mains :  oui,  dirige  rceuTxe  de 
DOS  mains. 

PSAUME  XCI. 
DeteriptioH  de  la  prottction  de  Ditm  pem"  »t»  em- 
fane, 
r^  ELUI  qui  se  tient  dans  la  demeure 
^^  du  Souverain,  se  loge  &  Tombre  du 
Tout-Puissant. 

2  Je  dirai  k  PEternel :  Tn  es  ma  re- 
traite  et  ma  forteresse ;  tu  es  mon  Diea 
en  quije  m'assure. 

3  Certes  il  te  d^livrera  du  filet  du  chas- 
seur, ei  de  la  mortality  malheureuse. 

4  II  te  couvrira  de  ses  plumes,  et  tu  au- 
ras retraitc  sous  ses  ailes  ;  sa  y6nt6  U 
senira  de  rondacbe  et  de  bouclier. 

5  Tu  n'auras  point  peur  dece  ^ui^pou- 
vante  de  nuit,  ni  de  la  fleche  qui  vole  de 
jour; 

6  ni  de  la  mortality  qui  marche  dans  les 
t^nebres ;  ni  de  la  destruction  qui  fait  le 
degkt  en  plein  midi. 

7  II  en  tombera  mille  k  ton  cdt6,  et  dix 
mille  k  ta  droite ;  mais  la  destruction 
n'approchera  point  de  toi. 

8  Sculement  tu  contempleras  de  tes 
yeux,  et  tu  verras  la  recompense  des  m^ 
chans. 

9  Car  tu  es  ma  retraite,  6  Etemel !  tu 
as  ^tabli  le  Souverain  pour  ton  domicile. 

10  Aucun  mal  ne  te  rencontrera,  et  au- 
cune  plaie  n'approchera  de  ta  tente  ; 

11  car  il  donnera  charge  de  toi  k  ses 
anges,  afin  quails  te  gardent  en  toutes  tes 
voies. 

12  lis  te  porteront  dans  leurs  mains,  de 
peur  que  ton  pied  ne  heurte  centre  la 
pierre. 

13  Tu  marcberas  sur  le  lion  et  sur 
Taspic,  et  tu  fouleras  le  lionceau  et  le 
dragon. 

14  Puisqu*il  m'aime  avee  affection,  dii 
le  Seigneur  J  je  le  d61ivrerai ;  je  le  met- 
trai  en  une  haute  retraite,  parse  qu^dcoDr 
natt  mon  nom. 

15  II  m'invoquera,  et  je  Texaucerai ;  je 


serai  avec  lui  dans  la  d^tresse,  je  Tenre- 
tirerai,  et  le  glorifierai. 

16  Je  le  rassasierai  de  jours,  et  je  loi 
feral- voir  ma  d^livrance. 

PSAUME  XCII. 

Kxhartation  a  midiier  lea  mnrte  da  Dieu;  dteU' 

ratuM  du  bonkeyr  deejuetee. 

Psaume  de  cantique  pour  le  jour  du 

sabbat. 

Q'EST  une  belle  choee  que  de  c^I^brer 

^^  TEtemel,  et  de  psalmodier  a  ton 

nom,  6  Souverain ! 

2  afind'annoncerchaque  matin  t&bonte 
et  ta  fid^lit^  toutes  les  nuits, 

3  sur  rinstrument  il  dix  cordes,  et  sur 
la  musette,  et  par  un  cantique  yremedite 
sur  la  harpe. 

4  Car,  6  Etemel !  tu  m'aa  r6joui  par 
tes  oBuvres  ;  je  me  r^jouirai  dee  oeuYres 
de  tes  mains. 

5  O  Etemel !  que  tes  osuvres  sont  ma^ 
gnifiques !  tes  pensies  sont  merveilleuse- 
ment  profondes. 

6  L*homme  abruti  n*y  connait  rien,  et 
le  fou  n'entend  point  ceci ; 

7  savotr,  que  les  mecbaoB  croissent 
comme  I'herbe,  et  que  tons  les  ouvriezs 
d'iniquit^  fleurissent  pour  £tre  extermines 
6temellement. 

8  Mais  toi,  6  Etemel !  tu  es  haut  ^leye 
k  toujours. 

9  Car  voici,  tes  ennemis,  6  Etemel! 
car  Toici,  tes  ennemis  p^riront,  et  tous 
les  ouvriers  d*iniquit^  seront  dissipes. 

10  Mais  tu  ^l^eras  ma  come  comme 
celle  d'une  licome,  et  mon  onction  sera 
d*une  huile  toute  fraiche. 

11  Et  mon  oeil  verra  en  ceux  qui  m'^ 
pient,  et  mes  oreilles  entendront  toucbant 
les  ooalins,  qui  s^eldvent  contre  moi,  e$ 
que  je  desire. 

12  Le  juste  fleurira  comme  la  palme ; 
il  croitra  conmie  le  cddre  au  Liban ; 

13  6tant  plants  dans  lamaiaon  de  TE- 
temel,  ils  fleuiiront  dans  les  parris  ds 
notre  Dieu. 

14  Encore  porteront-ils  des  fruits  dans 
la  vieillesae  toute  blanche ;  ils  seront  eo 
vigueur,  et  demeureront  yerts ; 

15  An  d'annoncer  que  TEtemel  f«< 
droit ;  c'est  mon  rocher,  et  il  n'y  a  point 
d'injustice  en  lui. 

PSAUME  XCIIL 
Preteetum  de  Dieu  poor  eem  BgUn. 
T  ♦ETEIINEL  r^gne,  il  est  revfttu  de 
■^  magnificence ;  TEtemel  estrev^tuds 
force,  U  8*en  est  ceint ;  aussi  la  terra 
habitable  est  affermie,  tellement  qo*eU« 
ne  sera  point  ^branl^. 
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S  Ton  trdne  a  ^t^  ^tabli  dds-lors,  ta  es 
de  toute  ^temit^. 

3  Les  fleuves  ont  ^leve,  6  Etemel !  les 
flouves  ont  augmente  lear  bniit;  les 
fleuves  ont  6\ev6  leurs  flots. 

4  L*EtemeI  qui  est  dans  les  lieux  ^ley^s, 
est  plus  puissant  que  le  bruit  des  grosses 
eaux,  et  que  les  fortes  vagues  de  la  mer. 

5  Tes  t^moignages  sont  fort  certains ; 
Etemel!  la  saintete  a  om6  ta  maison 
pour  one  longue  dur6e. 

psAUME  xcrv. 

Priire  cwtre  let  wUehant  et  les  h^poeritet. 
r\  ETERNEL !  qui  es  le  Dieu,  Fort  des 
^^  vengeances,  le  Dieu  Fort  des  ven- 
geances, fais  reluire  ta  splendeur. 

2  Toi,  juge  de  la  terre,  eldve-toi,  rends 
la  recompense  aux  orgueilleux. 

3  Jusques  k  quand  les  medians,  6  Eter- 
nel !  jusques  i  quand  lesm^hans  s*6gaie- 
ront-ils  1 

4  JutqucB  d  quand  tons  les  ouvriers 
d'iniquite  profi6reront-ils  et  diront-ils  des 
paroles  rudes,  et  se  vanteront-ils  1 

5  Etemel,  ils  froissent  ton  peuple,  et 
afiHffent  ton  heritage. 

6  lis  tuent  la  veuve  et  T^ranger,  et  ils 
mettent  k  mort  les  orphelins. 

7  Et  ilsont  dit:  L'Eternol  ne  le  vem 
point ;  le  Dieu  de  Jacob  n^en  entendrarien. 

8  Vous,  les  plus  abrutis  d^entre  le  peu- 
ple, prenez  garde  i  ceci ;  et  vous,  in- 
■ens^,  quand  serez-vous  intelligensi 

9  Celui  qui  a  plants  I'oreille,  n'enten- 
dra^t-il  point!  celui  qui  a  form^  Tcsil,  ne 
▼errart-il  point! 

10  Celui  qui  ch&tie  les  nations,  celui 
qui  enseigne  la  science  aux  hommes,  ne 
censarera^t-il  point  T 

11  L*Etemei  connalt  que  les  pens^es 
des  hommes  ne  sont  que  vanity. 

12  0  que  bienheureux  est  Phommeque 
tu  ch&ticM, 6 Etemel! 'et  que  tu  instmits 
par  ta  loi ! 

13  Afin  que  tu  le  mettes  k  convert  des 
jouis  d^adversit^,  jusqu'il  ce  que  la  fosse 
soit  creas^e  au  mtehant ! 

14  Car  l*Etemel  ne  d^laissera  point  son 
peuple,  et  n*abandonnera  point  son  heri- 
tage. 

15  C*est  pourquoi  le  jugement  s'unira 
k  la  justice,  et  tons  ceux  qui  sont  droits 
de  cceur  le  suivront. 

16  Qufest-ce  qui  se  levera  pour  moi 
centre  les  m^chans  1  Qui  est-ce  qui  m'as- 
sistera  centre  les  ouvriers  d^niquit^  ! 

17  Si  TEtemel  ne  m'eAt  M  en  secoun, 
mini  ftme  etftt  ^t^  dans  peu  log^  dans  le 
Km  iu  nlenee. 


18  Si  j*ai  dit :  Mon  pied  a  gliss^ ;  ta 
bont^,  d  Etemel !  m^a  soutenn. 

19  Quand  j'avais  beaucoup  de  pens^es 
au-dedans  de  moi,  tes  consolations  ont 
r^r^  mon  Ame. 

20  Le  tribunal  des  michans  qui  ma- 
chine du  mal  centre  les  rdgles  de  la  jus 
tice,  sera-t-il  joint  i  toi! 

31  lis  8*attroupent  contre  V&me  du 
juste,  et  condamnent  le  sang  innocent. 

22  Or  TEtemel  m'a  ^t^  pour  une  haute 
retraite ;  et  mon  Dieu,  pour  le  rocher  de 
mon  refuge. 

23  II  fera  reioumer  sur  eux  leur  ou- 
trage, et  les  ddtraira  per  leur  propre  ma- 
lice.   L*Eterael,  notre  Dieu,  lesd^traira. 

PSAUME  XCV. 

Phmcm  pvpAltigM  de  PetabUeeement  de  PEvm 

gHe. 

TTENEZ,  chantons  k  PEtemel,  ietons 
des  oris  de  r^jouissance  au  rocher  de 
notre  salut 

2  Aliens  ap-devant  de  lui,  en  lui  pr6 
sentant  nos  louanges,  et  jetons  devait 
lui  des  cris  de  r^jouissance  en  chantant 
des  psaumes. 

3  Car  TEtemel  est  un  Dtn^Fort  et 
grand,  et  il  est  un  grand  Roi  par-dessus 
tons  les  dieux. 

4  Les  lieux  les  plus  profonds  de  la  terre 
sont  en  samain,  et  less6mmets  des  mon> 
tagnes  sont  k  lui. 

5  C*e8t  k  lui  qn*appartient  la  mer ;  car 
lui-m6me  Pa  faite,  et  ses  mains  ont  forme 
le  sec. 

6  Venez,  prostemons-nous,  inclinons- 
nous,  et  mettons-nous  k  genoux  devant 
TEteroel  qui  nous  a  faits. 

7  Car  il  est  notre  Dieu,  et  nous  sommes 
le  peuple  de  sa  pfttnre,  et  les  brebis  de  sa 
conduite.  Si  vous  entendez  aujourd'hui 
sa  voiz,  ^ 

8  n'endureissez  pomt  votre  coeur,  comme 
en  M6riba,  et  comme  k  la  joum^  de 
Massa  au  d^rt ; 

9  \k  oii  vos  p^res  m'ont  tent6  et  ^rou- 
v6 ;  et  anssi  ont-ils  vu  mes  oravres. 

10  J'ai  M  ennny^  de  eette  generation 
durant  quarante  ans,  et  j*ai  dit :  C*est  un 
peuple  dont  le  ccrar  s'^gaie ;  et  ils  n'ont 
point  conno  mes  voies ; 

1 1  c*est  pourqnoi  j*ai  jure  en  ma  coldre, 
s^ils  entrent  dans  mon  repos. 

PSAUME  XCVI. 

Pamtme  mrepMH^e  de  VHmUuetmeMt  de  TEvoHf 

gue  parwd  tons  let  penpUe  dm  mmde, 

r«HANTEZ  k  PEtemel  un  nonvean 
^^  cantique ;  voos,  toate  la  teire,  chan- 
tez  i  PEtemel.  n  r\r\(^\c> 
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2  Chantcz  il  TEtemel,  b^nissez  son  nom, 
pr^chez  de  jour  en  jour  sa  delivrance. 

3  Raconlez  sa  gloire  parmi  Ics  nations, 
et  sea  merveilles  parmi  tous  les  peuples. 

4  Car  TEtemel  est  grand,  et  digne 
d'etre  loue ;  il  est  redoutable  par-dessus 
tous  les  dieux ; 

5  car  tous  les  dieux  des  peuples  ne  sorU 
que  des  idoles ;  mais  TEtemel  a  fait  les 
cieux. 

6  La  majesty  et  la  magnificence  mar- 
r  kerU  devant  lui ;  la  force  et  I'excellence 
sont  dans  son  sanctuaire. 

7  Families  des  peuples,  rendez  k  TEter- 
nel,  rendez  a  TEtemcI  la  gloire  et  la  force. 

8  Rendez  k  TEtemel  la  gloire  due  a  son 
nom ;  apportez  I'oblation,  et  entrez  dans 
ses  parvis. 

9  Prostemez-vousdevantrEtemel  avec 
une  sainte  magnificence ;  vous,  tous  les 
habitans  de  la  terre,  tremblez  tout  ^tonnes, 
a  cause  de  la  presence  de  sa  face. 

10  Ditcs  parmi  les  nations :  PEtemel 
rdgne,  mSme  la  terre  habitable  est  affer- 
mie,  et  elle  ne  sera  point  ebranl^e ;  il 
jugera  les  peuples  en  6quit^. 

1 1 .  Que  les  cieuz  se  r^iouissent ;  et  que 
la  terre  s'egaie  !  Que  la  mer  et  ce  qui 
est  contenu  en  elle  bruie  ! 

12  Que  les  champs  s^egaient,  avec  tout 
ce  qui  est  en  euz.  Alors  tous  les  arbres 
de  la  fordt  chanteront  de  joie, 

13  au-devant  de  TEtemel,  parce  qu'il 
vient,  parce  qu*il  vient  pour  juger  la  terre ; 
il  jugera  en  justice  le  monde  habitable, 
et  les  peuples  selon  sa  fidelity. 

PSAUME  XCVII. 

PatKume  prophitique  du  Messie  et  de  son  rigne. 

T  'ETERNEL  r^gne,  que  la  terre  s'en 

"^  ^gaie,  et  que  plusieurs  lies  s'en  r^- 

jouissent. 

2  La  nuee  et  Tobscurit^  sont  autour  de 
lui ;  la  justice  et  le  jugement  sont  la  base 
de  son  tr6ne. 

3  Le  feu  marche  devant  lui,  et  embrase 
tout  autour  ses  adversaires. 

4  Ses  eclairs  ^clairent  le  monde  habi- 
table, et  la  terre  .le  Toyant  en  tremble 
tout  6tonn6e. 

5  Les  montagnes  se  fondent  comme  de 
la  cire,  k  cause  de  la  pr^ence  de  TEter- 
nei,  k  cause  de  la  pr^ence  du  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

6  Les  cieuz  annoncent  sa  justice,  et 
tous  les  peuples  voient  sa  gloire. 

7  Que  tous  ceuz  qui  servent  les  images, 
ei  qui  se  glorifient  auz  idoles,  soient  con- 
ius;  vous,  dieux,  prostemez-vous  tous 
devant  lui. 


8  Sion  Pa  entendu,  et  s*en  est  r^jouie, 
et  les  filles  do  Juda  se  sont  ^gayees  pour 
Tamour  de  tes  juffemens,  6  Etemel ! 

9  Car  tu  es  TEtemel,  haut  eleve  sur 
toute  la  terre  ;  tu  es  fort  eleve  au-dessus 
de  tous  les  dieux. 

10  Vous  qui  aimez  TEtemel  haissez  le 
mal ;  car  il  garde  les  &mes  de  ses  bien- 
aimes,  et  les  delivre  de  la  main  des  m6- 
chans. 

1 1  La  lumidre  est  faite  pour  le  juste,  et 
la  joie  pour  ceux  qui  sont  droits  de  ccear. 

12  Justes,  r6jouissez-vou8  en  PEtemel, 
et  c6l^rez  la  m^moire  de  sa  saintete. 

PSAUME  xcvin. 

Exultaiion  de  la  gloire  du  Mestie. 

Psaume. 

rjHANTEZ  k  I'Etemel  un   nouvcau 

cantique ;  car  il  a  fait  des  choses 

merveilleuses ;  sa  droite  et  le  bras  de  sa 

saintete  I'ont  delivr^. 

2  L*Etemelafaitconnaitresad61ivrance, 
il  a  r^v^le  'sa  justice  devant  les  yeux  des 
nations. 

3  II  s*est  souvenu  de  sa  cratuit^  et  de 
sa  fid^lit^  envers  la  maison  d'Israel ;  tous 
les  bouts  de  la  terre  ont  vn  la  delivrance 
de  notre  Dieu. 

4  Vous  tous,  habitans  de  la  terre,  jetes 
des  cris  de  rejouissance  H  TEtemel,  faites 
rctentir  vos  cris,  chantez  de  joie,  et  psal- 
modiez. 

5  Psalmodiez  k  I'Etemel  avec  la  harpe, 
avec  la  harpe  et  avec  une  voix  melodieuse. 

6  Jetez  aes  cris  do  rejouissance  avec 
les  trompettes  et  le  son  du  cor  devant  le 
Roi,  TEtemel. 

7  Que  la  mer  bruie  avec  tout  ce  qu'elle 
contient,  et  que  la  terre  et  ceux  qui  y 
habitent  f assent  eclater  leurs  cris, 

8  Que  les  fleuves  frappent  des  mains  et 
que  les  montagnes  chantent  de  joie,  au- 
devant  de  TEtemel ; 

9  car  il  vient  pour  juger  la  terre ;  il 
jugera  en  justice  le  monde  habitable,  et 
les  peuples  en  equity. 

PSAUME  XCIX. 
PMume  prophStifue  du  regne  du  Messie, 
T  'ETERNEL  rdgne,  que  les  peuples 
tremblent ;  il  est  assis  entre  les  che- 
rubins,  que  la  terre  soit  ^branl^e. 

2  L*Etemel  est  grand  en  Sion,  et  il  est 
elevd  par-dessus  tous  les  peuples. 

3  lis  cdl^breront  ton  nom,  grand  et 
terrible ;  il  est  saint ; 

4  et  la  force  du  Roi,  car  il  aime  la  jus- 
tice ;  tu  as  ordonn^  T^uit^,  tu  as  pro- 
nonc^  des  jugemens  justes  en  Jacob. 

5  Exaltez  rEternel>  notrer  Dieu,  et 
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prostemez-Yoas  devant  son  marche-pied ; 
il  est  saint. 

6  Moise  et  Aaron  ont  ^t^  entre  ses  sa- 
crificateurs ;  et  Samuel  entre  ceux  qui 
invoquaient  son  nom;  ils  invoquaient 
rEtemely  et  il  leur  repondait. 

7  II  parlait  k  eux  de  la  colonne  de  nuee ; 
ils  ont  gard^  ses  t^moignages  et  I'ordon- 
nance  qu'il  leur  avait  donn^. 

8  O  Etemel,  notre  Diou!  tu  les  as 
ezauc^s,  tu  leur  as  6i6  un  Dieu  Fort, 
leur  pardonnant  et  faisant  vengeance  de 
leurs  actes. 

9  Ezaltez  TEtemel,  notre  Dieu,  et 
prostemez-Tous  en  la  montagne  de  sa 
saintet^,  car  TEtemel,  notre  Dieu,  est 
saint. 

PSAUME  C. 

Pmiom  propkitiqme  de  la  voeatum  ie$  Jmf$  tt 

du  deHdU  dmns  VEglite  ckriiietme. 

Psaume  d'action  de  grftces. 

"^TOUS  tons,  habitans  de  la  terre,  jetez 

des  cris  de  r^jouissance  &  rEtemel. 

2  Servez  TEtemel  avec  all^gresse,  ye- 
nez  devant  lui  avec  un  chant  de  joie. 

3  Connaissez  que  TEtemel  est  Dieu. 
C*e8t  lui  qui  nous  a  faits,  et  ce  n*est  pas 
nous  qui  nous  sommcs  faits ;  nous  sommes 
son  peuple,  et  le  troupeau  de  sa  p&ture. 

4  Entrez  dans  ses  portes  avec  des  actions 
de  graces ;  et  dans  ses  parvis,  avec  des 
louanges ;  c^l^brez-le,  b^nissez  son  nom. 

5  Car  rEtemel  est  bon ;  sa  bontd  de- 
meure  i  toujours,  et  sa  fid^Iit^ d*^e  en  &ge. 

PSAUME  CI. 

DettetHS  de  David  pour  tCadmettre  datu  ea  maison 

que  dee  gent  de  Hea. 

Psaume  de  David. 

TE  chanterai  la  misericorde  et  la  justice, 

•^  Etemel !  jc  te  psalmodierai. 

2  Je  me  rendrai  attentif  k  une  conduite 
pure  iusqu'i  ce  que  tu  viennes  k  moi ;  je 
marcherai  dans  I'int^grit^  de  mon  ccbut^ 
an  milieu  de  ma  maison. 

3  Je  ne  mettrai  point  devant  mes  yeux 
de  chose  m^hante ;  j'ai  en  haine  les  ac- 
tions des  debauches ;  rien  ne  s*en  atta- 
chera  k  moi. 

4  Le  coeur  mauvais  se  retirera  d*auprds 
de  moi,  je  n'avouerai  point  le  m^hant. 

5  Je  retrancherai  celui  qui  m^it  en 
secret  de  son  prochain  ;  je  ne  pourrai  pas 
souffrir  celui  qui  a  les  yeuz  Aleves  et  le 
coeur  enfl6. 

6  Je  prendrai  garde  aux  gens  de  bien 
du  pays,  afin  au*us  demeurent  avec  moi ; 
celui  qui  marche  dans  la  voie  entidre  me 
scrvira. 

f  Celui  qui  usera  de  tromperie  ne  de- 


meurera  point  dans  ma  maison;  celui 
qui  profdre  mensonge,  ne  sera  point  af- 
fermi  devant  mes*yeux. 

8  Je  retrancherai  chaque  matin  tous  les 
m^hans  du  pays,  afin  d'exterminer  de  la 
cit^  de  rEtemel  tous  les  ouvriers  d'ini- 
quit^. 

PSAUME  CII. 
Peaume  prophitifue  dee  plaAUee  et  dee  emmre  de 

Jieue-Chriat  vereie  done  le  eein  de  ton  Fere. 
Pri^re  de  TafHig^  (Jlant  dans  Tangoisse, 
et  r^pandant  sa  plainte  devant  TEtemel. 
"pTERNEL !  ecoute  ma  pri^,  et  que 
"*^  mon  cri  vienae  jusqu^i  toi. 

2  Ne  cache  point  ta  face  arridre  de  moi  i 
au  jour  que  je  suis  en  d^tresse,  prete 
Toreille  k  ma  requite ;  au  jour  que  je 
tMnvoque,  h&te-toi,  r^ponds-moi. 

3  Car  mes  jouis  se  sont  ^vanouis  comme 
la  fum^,  et  mes  os  sont  desseches  comme 
un  foyer. 

4  Nion  CGBur  a  6t6  irapp^,  et  est  devenu 
sec  comme  I'berbe,  parce  que  j*ai  oublie 
de  manger  mon  pain. 

6  Mes  OS  sont  attach^  k  ma  chair,  k 
cause  de  la  voiz  de  mon  g^missement. 

6  Je  suis  devenu  semblable  au  cormoran 
du  desert ;  et  je  suis  comme  la  chouette 
des  lieuz  sauvages. 

7  Je  veille,  et  je  suis  semblable  au  pas- 
sereau  qui  est  seul  sur  le  toit. 

8  Mes  ennemis  me  disent  tous  les  jours 
des  outrages,  et  ceux  qui  sobt  fiirieuz 
contre  moi  jurent  contre  moi ; 

9  parce  que  j'ai  mang^  la  cendre  comme  le 
pain,  et  que  j*ai  m616  maboisson  de  pleurs, 

10  k  cause  de  ta  colere  et  de  ton  indi- 
gnation; parce  qu'aprds  m'avoir  elevd 
bien  haut,  tu  m'as  jet6  par  teire. 

1 1  Mes  jours  sont  comme  Tombre  qui 
decline,  et  je  deviens  sec  comme  Therbe. 

12  Mais  toi,  6  Etemel !  tu  demeures  eter- 
nellement ;  et  ta  m^moire  est  d'age  en  dge. 

13  Tu  te  leveras,  et  tu  auras  compassion 
de  Sion ;  car  il  est  temps  d'en  avoir  piti^, 
parce  que  le  temps  assigne  est  ^hu. 

14  Car  tea  serviteurs  sont  affectionn^ 
i  ses  pierres,  et  ont  piti^  de  sa  poudre. 

16  Alors  les  nations  redouteront  le  nom 
de  rEtemel,  et  tous  les  rois  de  la  terre, 
ta  gloire. 

16  Quand  TEtemel  aura  ^ifi^  Sion; 
quand  il  aura  et6  vu  en  sa  gloire ; 

17  quand  il  aura  eu  ^gard  k  la  pri^e  du 
d^sole,  et  qu'il  n'aura  point  m^pris^  leur 
supplication. 

18  Cela  sera  enregistr^  pour  la  g^^- 
tion  k  venir;  le  peuple  qui  sera  cr^ 
louera  TEtemel, 
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19  de  ce  qu*il  aura  jet^  la  vae  du  havt 
lieu  de  sa  saintet^,  et  que  l*£teinel  aura 
regarde  des  cieuz  en  fa  teire, 

20  pour  entendre  le  g^miasement  dea 

Sriaonniera,  et  pour  delier  ceux  qui  etaient 
evou^  i  la  mort ; 

2 1  afin  qu*on  annonce  ]e  nom  de  TEtemel 
dans  Sion,  et  aa  ionange  dans  Jeniaalem ; 

22  quand  lea  peuplea  ae  aeront  jointa 
enaemble  et  lea  royaumea  anaai,  pour 
aen'ir  I^Eterael. 

23  II  a  abattu  ma  force  en  chemin,  il  a 
abrege  mea  joura. 

24  J*ai  dit:  Mon  Dieu,  ne  m'enldre 
point  au  milieu  de  mes  joura !  Tea  ana 
durerU  d'Age  en  Age. 

25  Tu  aa  jadia  fond^  la  texre,  et  lea 
cieuz  sont  Touvrage  de  tea  maina. 

26  lis  p6riront,  maia  tu  aeraa  pennanent, 
et  eux  tons  ▼ieilliront  comme  on  T^te- 
ment ;  tu  lea  changeraa  comme  un  habit, 
et  ils  aeront  chaogSa. 

27  Mais  U>i^  hi  es  toujours  le  m6me,  et 
tea  ana  ne  aeront  jamaia  achevea. 

28  Lea  enlana  de  tea  aerviteura  habite- 
ront  pris  de  toi^  et  leiir  race  aera  ^tablie 
devant  toi. 

PSAUME  cm. 

JteeowiauMiiM  ie»  HatfmUt  d»  Dim  nntn  in 

Paaume  de  David. 
lyrON  Ame,  benis  rEt«me],  et  que  tout 
^^^  re  q|\ii  eat  au-dedana  de  moi  b^niaae 
le  nom  de  aa  aaintet^. 

2  Mon  4me,  b^nia  I'Etemel,  et  n'oublie 
paa  un  do  aea  bienfaita. 

3  G'eat  lui  qui  te  pardonne  toutea  tea 
iniquitea,  qui  ^6rit  toutea  tea  infirmity 

4  qui  garantit  ta  vie  de  la  foaee,  qui  te 
couronne  de  ^atuit6  et  de  compaaaiona, 

5  qui  raaaaaie  ta  bouche  de  biena ;  ta 

{'euneaae  est  renonvelte  comme  celle  de 
'aigle. 

6  L'Etemel  fait  justice  et  droit  i  tout 
ceux  k  qui  Ton  fait  tort. 

7  n  a  fait  connaltre  aea  roiea  k  MoliBe, 
et  aea  exploita  aux  enfana  d'larael. 

8  L^Etemel  eat  pitoyable,  mia^ricor- 
dieux,  tardifi  colore,  etabondant  en  grftce. 

9  II  ne  diapute  point  dtemellement,  et 
il  ne  garde  point  £  toujoura  aa  coUre. 

10  U  ne  noua  a  pomt  &it  aelon  noa 
pechea,  et  il  ne  noua  a  point  rendu  aelon 
noa  iniquitea. 

1 1  Car  antant  que  lea  cieuz  aont  ^levea 
par-desaua  la  terre,  autant  aa  gratuity  eat 
grande  aur  ceux  qui  le  craignent. 

12  II  a  61oigne  de  noua  noa  forfaits,  au- 
tant quo  I'Orient  est  61oignede  POccident. 


18  De  telle  compaarioa  qo'im  pdie  ast 
^mu  envera  aea  enfana,  de  telle  compas- 
aioa  I'Etemel  eat  ^mu  envera  ceoz  qui 
le  craignent. 

14  Gar  ii  aait  Inen  de  quoi  nous  aommes 
faita,  ae  aouvenant  que  noua  ne  aommes 
que  poudre. 

16  Lea  joura  de  rhomme  mortel  eont 
comme  le  foin ;  il  fleurit  comme  la  flour 
d'un  champ. 

16  Car  le  vent  ^iaat  paaad  par-deaaus,  elle 
n'eat  plua,  et  aon  lieu  ne  la  reconnait  plus. 

17  Maia  la  mia^coide  de  rEtemel  eat, 
de  tout  temps,  et  elle  aera  i  toujoure  ea 
favour  de  ceux  qui  le  craignent ;  et  aa  jus- 
tice en  favenr  dea  enfana  de  leurs  enfans, 

18  pour  ceux  qui  gaident  aon  alliance, 
et  qui  ae  souviennent  de  ses  commande- 
mens  pour  les  fairs. 

19  L'Etemel  a  etabli  son  tr6iie  dans  les 
cieux,  et  aon  rdgne  a  domination  sur  tout. 

90  Benisaex  TEtemel,  voua  aea  anges 
puiaaana  en  vertu,  qui  faites  aon  com* 
mandement,  en  obeiasant  k  la  voix  da 
aa  parole. 

21  Beniasez  TEtemel,  vous  toutes  ses 
armies,  qui  6tes  aes  miniaires,  faiaant  son 
bon  plaisir. 

22  B^niaaez  TEtemel,  wnu  toutea  ses 
CBUvrea,  par  toua  les  lieux  de  aa  domina- 
tion.   Mon  Ame,  b^nia  TEtemel. 

PSAUME  CIV. 
COitntHtm  dea  tobu  dt  la  PnioU$met  sttr  DdsIc* 


ILTON  &me,  b^nis  rEtemel.   O  Etemel, 
mon  Dieu,  tu  es  merveilleusement 
grand,  tu  ea  rev^tu  de  majeat^  et  de  ma- 
gnificence. 

2  n  8*enveloppe  de  luroidre  conune  dNm 
vdtement,  il  ^tend  les  cieox  comme  on 
voile. 

3  II  planeh^ie  sea  hautea  charobrea  entre 
•lea  eaux ;  il  fait  dea  groaaea  nu^s  aon 
chariot ;  il  ae  promdne  aur  lea  ailea  du  vent. 

4  II  fkit  dea  venta  aes  anges,  et  du  feu 
brdlant  ses  aerviteura. 

6  II  a  fond^  la  teire  aur  aea  baaea,  telle- 
ment  qu'elle  ne  aera  point  ebranl6e  i 
perp^nite. 

6  Tu  I'avaia  couverte  de  Tablme  conmae 
d'un  v^tement ;.  les  eaux  ae  tenaient  sur 
lea  montagnes. 

7  EUes  s'enfuirent  i  ta  menace,  et  se 
mirent  promptement  en  fuite  an  aon  de 
ton  tonnerre. 

8  Lea  montagnes  s*^levdrent,  et  lea  val- 
l^s  a'abaiasdrent,  au  mtoie  lieu  que  tu 
leur  avaia  Etabli. 

9  Tu  leur  as  mis  una4>ome  qu*cllea  ne 
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passeront  point;  elles  ne  retocuneront 
plus  k  couTrir  la  terre. 

10  C^est  lui  qui  conduit  lea  fontaines 
par  les  valleea;  tellement  qu'elles  te 
prominent  entre  les  monta. 

1 1  Ellea  abreuvent  toutea  lea  bdtea  des 
ehampe  ;  lea  dnes  sauvages  en  ^tanchent 
leur  soif. 

It  Les  oiseanx  dea  cieuz  se  tiennent 
auprda  d'ellea,  et  font  i^aonner  leur  yoix 
d*entre  la  ramee. 

18  II  abieuve  lea  montagnea  de  aea 
charobres  hautes  ;  tt  la  teire  eat  raaaa- 
01^  du  fniit  de  tea  ceuvree. 

14  II  fait  germer  le  foin  pour  le  b^ail, 
et  rherbe  pour  le  service  de  Thomme, 
laisant  sortir  le  pain  de  la  terre, 

15  et  le  Yin  qui  r6jouit  le  ocsur  de 
rhomme,  qui  fait  relaire  son  yiaage  avec 
I'huilc,  et  qui  aoutient  le  ccBur  de  rnomme 
•vec  le  pain. 

16  Les  hauta  arbrea  en  aont  raasaai^,  et 
lea  c^res  du  Liban  qu'il  a  plantes ; 

17  alin  que  lea  olseauz  y  faaaent  leurs 
nids.  Quant  k  la  cigogne,  lea  aapina  aont 
sa  demewre. 

18  I^s  hautes  montagnea  aont  pour  les 
chamoia,  et  les  rochers  sent  la  retraite 
des  lapina. 

19  11  a  fait  la  lune  pour  lea  aaiaons,  et 
le  soleil  connatt  son  coucher. 

20  Tu  amdnes  lea  t^ndbree,  et  la  nuit 
Tient,  durant  laquelle  toutea  lea  b^tea  de 
la  foi^t  trottent. 

31  Lea  lionceanz  mgiaaent  aprda  la 
proie,  et  pour  demander  au  DieiL  Fort 
leur  nature. 

22  Le  soleil  se  Idve-t-il  1  ila  ae  retircnt 
et  demeurent  gisana  en  leurs  tani^a. 

23  Alors  rhomme  sort  k  son  outrage 
et  k  son  trayail,  jusqu*au  soir. 

24  O  Etemel  !  que  tes  oenvies  sent  en 
grand  nombre !  tu  lee  as  toutea  faites 
avec  sagesae  ;  la  terre  eat  ploine  de  tea 
richesses. 

25  Cette  mer  grande  et  spacieuse,  oi) 
il  J  a  aana  nombre  des  animauz  se  mou- 
▼ant,  des  petites  b^tea  avec  des  grandea. 

26  U  se  promdnent  les  navires,  et  ce 
Leviathan  que  tu  as  forme  pour  s'y  4battre. 

27  Ellea  s*attendent  toutea  i  toi,  afti 
que  tu  leur  donnea  la  pftture  en  leur 
tempe. 

28  Quand  tu  la  leur  donnea,  ellea  la  re- 
cueillent,  et  quand  tu  ouvrea  ta  main, 
ellea  sent  raaaaai^es  de  biens. 

29  Cachea-tu  ta  face  ?  ellea  aont  trou- 
bles ;  retirea-tu  leur  soufHe  1  ellea  d6- 
%illent,  et  retoument  en  leur  poadre. 
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90  Mais  n  to  renvdea  ton  Esprit,  ellea 
sent  ciQ^ee,  et  turenouvellea  la  face  de  la 
terre. 

31  Que  la  gloire  de  TEtemel  soit  k 
toujouiB  ;  que  I'Etemel  ae  rejouiaae  en 
sea  GBuvrea  I 

82  II  jette  aa  vue  aur  la  terre,  et  elle 
en  tremble ;  il  touche  lea  montagnea,  et 
ellea  en  fiiment. 

33  Je  ehanterai  k  TEtemel  durant  ma 
-vie  ;  je  psalmodieiai  k  mon  Dieu  pen- 
dant que  j'exiaterai. 

84  Ma  meditation  lui  aera  agr^able,  et 
je  me  rejoairai  en  rEtemel. 

35  Que  les  p^cheurs  soient  consume 
de  deasuB  la  terre,  et  qu'il  n'y  ait  plua'de 
m^chana!  Mon  4me,  b^oia  TEtemel; 
louez  TEtemel. 

PSAUME  CV. 
Rtcit  historijue  des  grdce*  de  Dieu  etmers  $m 

QELEBREZ  I'Etemel,  invoquez  son 
^^  nom,  faitea  connaltre  parmi  lea  peu- 
plea  sea  exploita. 

2  Chantez-lui,  psalmodiez-lui,  parlez  de 
toutea  sea  merveilles. 

3  Glorifiez-vouB  du  nom  de  sa  aaintete, 
et  que  le  CGeur  de  ceuz  qui  cherchent 
TEtemel  se  r^jooisae. 

4  Recherchez  TEtemel,  et  aa  force ; 
cherchez  continuellement  aa  face. 

5  Souvenez-voua  de  aea  merveillea  qu*il 
a  faites,  de  ses  miracles,  et  dea  juge- 
mena  de  aa  bouche. 

6  La  poat^rit^  d'Abraham  sont  sea  ser- 
▼iteurs :  les  enfana  de  Jacob  aont  aea  61us. 

7  I]eatrEtemel,notreDieu;  sesjuge- 
mens  sont  sur  toute  la  terre. 

8  II  8*e8t  aouvenu  k  toujourade  son  alli- 
aoice,  de  la  parole  qu'il  a  command^  en 
mille  g^n^rationa ; 

9  du  traits  qu'il  a  fait  avec  Abraham,  et 
du  serment  qu'il  a  fait  k  Isaac, 

10  lequel  il  a  ratifi^  pour  ^tre  une  or- 
donnance  k  Jacob,  et  k  Israel  pour  6tre 
une  alliance  ^temelle  ; 

1 1  eu  diaant  :  Je  te  donnerai  le  pays 
de  Canaan  pour  le  lot  de  ton  heritage ; 

12  encore  qu'ils  fussent  un  petit  nom- 
bre de  gens,  et  qu'ils  y  s^joumaaaent  peu 
de  temps  commo  Strangers. 

18  Car  ila  allaient  de  nation  en  nation, 
et  d'un'  royaume  vers  un  autre  peuple. 

14  n  ne  aoni&it  pas  qu'aucun  les  oppri- 
m&t ;  et  il  a  m^me  chJku6  des  rois  poar 
Tamour  d'euz. 

15  Disant :  Ne  touchez  point  i  mes 
oints,  et  ne  faitea  point  de  mal  li  mes  pro- 

P*»^^e»-  Digitized  by  Google 


544 


PSAUMES,    CVI. 


16  n  appela  aussi  la  famine  sur  la 
terre ;  et  rompit  tout  le  bdton  du  j)ain. 

17  II  envoya  un  peruonnaffe  devant  eux; 
Joseph  fut  vendu  pour  escfave  ; 

18  on  iui  enaerra  lea  pieds  en  dea  cepa, 
aa  peraonne  fut  mise  aux  fera, 

19  jusqu'au  tempa  que  sa  parole  iut  ve- 
nue, et  que  la  parole  de  TEtemel  Pout 
eprouv6. 

20  Le  roi  envoya,  et  on  le  rel&cha ;  le 
doni:nateur  dea  peuplea  envoya,  et  on  le 
d^lia. 

21  II  r^tablit  pour  maitre  anr  aa  mai- 
son,  et  pour  dominateur  aur  tout  aon  do- 
maine ; 

22  pour  soumettre  lea  principaux  a  aes 
desire,  et  pour  instruire  aes  anciens. 

23  Puis  Israel  cntra  en  Egypte,  et  Ja- 
cob s^jouma  au  pays  de  Cam. 

24  Et  VEternel  fit  extr^mement  multi- 
plier son  peuple,  et  le  rendit  plus  puis- 
sant que  ceux  qui  I'opprimaient. 

25  II  changea  leurt»eur,  de  sorte  quails 
eurent  son  pcuplo  en  haiue,  jusqu'i  cona- 
pirer  centre  ses  serviteura. 

26  II  envoya  Moiise,  son  serviteur,  et 
Aaron,  qu'il  avait  ^lu ; 

27  leequeU  accomplirent  aur  eux  les 
prodiges  et  les  miracles  qu'ila  avaient  ea 
charge  de  faire  dana  le  pays  de  Cam. 

28  II  envoya  les  t^ndbres,  et  fit  obacur- 
cir  Voir ;  et  ils  ne  furent  point  rebelles  k 
aes  ordres.  "* 

29  II  convertit  leura  eaux  en  sang,  et 
fit  mourir  leura  poissons. 

30  Leur  terre  produiait  en  abondance 
des  gronouilles,  jusqu'au  dedans  des  ca- 
binets de  leurs  rois. 

31  II  parla,  et  une  m616e  de  b^tes  vint, 
et  des  poux  sur  tout  leur  pays. 

32  II  fit  que  leurs  pluies  furent  de  la 
ffr£l1e,  et  qu'il  y  eut  sur  leur  terre  un  feu 
flamboyant. 

33  II  frappa  leurs  vignea  et  leurs  fl- 
guiers,  et  il  brisa  lea  arbres  de  leur  paya. 

34  II  commanda,  et  les  sauterellea  vin- 
rent,  et  des  hurbecs  sans  nombre, 

35  qui  broutcrent  toute  Therbe  en  leur 
pays,  et  qui  devordrent  le  firuit  de  leur 
terroir. 

36  Et  il  frappa  tout  premier-n^  dans 
leur  pays,  qui  etaient  lea  pr^mices  de 
toute  leur  vimieur. 

37  Puis  il  les  tira  dehora  avec  de  Tor 
et  de  Targent,  et  il  n'y  eut  aucun  qui 
chancol&t  parmi  ses  tribus. 

38  L'Egypte  se  r^jouit  k  leur  depart ; 
car  la  peur  qu'ils  avaient  d'eux  les  avait 
saisis. 


39  II  6tendit  la  nu6e  pour  couvertore 
et  lo  feu  pour  ^lairer  la  nuit. 

40  Le  peuple  demanda,  et  il  fit  venir 
des  caillea,  et  il  lea  rassasia  du  pain  des 
cieuz. 

41  11  ouvrit  le  rocher,  et  lea  eaux  en 
couldrent,  et  Coururent  par  lea  lieux  sees, 
comme  une  riviere. 

42  Car  il  se  souvint  de  la  parole  de  sa 
aaintete,  laquelle  il  avait  donn^e  k  Abra- 
ham, aon  aerviteur. 

43  Et  il  tira  dehors  aon  peuple  avec 
all^greaae,  et  aes  ^las  avec  chant  dejoie. 

44  II  leur  donna  lea  paya  des  nations, 
et  ils  poss^drent  le  fruit  du  travail  des 
peuplea ; 

45  afin  qu'ila  gardassent  ses  statuts, 
et  qu'ila  observassent  aes  lois.  Louex 
I'Etemel. 

PSAUME   CVI. 

Confession  de  Vingrotituie  de  Peoieien  pemple  mat 
bunf aits  sans  uombreou^ilaoaiirefiudelHeu. 

Louez  rEtemel. 
QELEBREZ  I'Etemel,  car  fl  eet  bon, 
parce  que  aa  bont^  demeure  k  toujours. 

2  Qui  pourrait  r^iter  lea  exploits  de 
rEtemell  qui  pourrait  faire  retentir  toute 
ea  louange  1 

3  0  que  bienheureux  sont  ceux  qui  ob- 
servent  la  justice,  et  qui  font  en  tout 
temni  ce  qui  eat  juate ! 

4  Etemel,  souviens-toi  de  moi  selon  la 
bienveillance  que  tn  portea  el  ton  peuple, 
et  aie  soin  de  moi  selon  ta  delivrance. 

5  Afin  que  je  voie  le  bien  de  tea  ^Ina, 
que  je  me  rejouisse  dans  la  joiede  ta  na- 
tion, et  que  je  me  glorifie  avec  ton  heri- 
tage. 

6  Noua  avona  p^he  avec  nos  p^res, 
nous  avona  agi  iniquement,  noua  avona 
mal  fait. 

7  Nos  pdrea  n'ont  point  ^t^  attentift  k 
tea  merveilles  en  Egypte  ;  ils  ne  ae  sent 
point  souvenus  de  la  multitude  de  tea 
faveurs ;  mais  ils  ont  ^t^  rebelles  aupr^ 
de  la  mer,  vera  la  mer  Rouge. 

8  Toutefoia  il  lea  d^livra  pour  Pamour 
de  aon  nom,  afin  de  donner  k  connaitre 
aa  puissance. 

9  Car  il  tan^a  la  mer  Rouge,  et  elle  se 
s^ha ;  et  il  les  conduisit  par  lea  goufiSrea 
comme  par  le  desert ; 

10  et  les  d^livra  de  la  main  de  ceux  qui 
^s  habsaient,  et  lea  garantit  de  la  main 
de  Pennemi. 

11  Et  les  eaux  couvrirent  leurs  opprea- 
aeurs ;  il  n*en  resta  pas  un  aeul. 

12  Alora  ils  crurent  k  ses  paroles,  etils 
chantdrent  sa  louanger^  t 
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13  Mais  ils  mirent  incontinent  en  oubli 
•es  ceuvres,  et  ne  s'attendirent  point  i  son 
oonaeil. 

14  Mais  ils  furent  ^pris  do  convoitise  an 
desert,  et  ils  tentdrent  le  UUtL  Fort  an 
lieu  inhabitable. 

15  Alois  il  leur  donna  ce  qu*ils  avaient 
demande ;  toutefois  il  leur  envoy*  une 
pbthisie  en  leur  corps. 

16  ILs  portdrent  envie  k  Moise  dans  le 
camp,  et  a  Aaron,  le  saint  de  TEtemeL 

1 7  La  terre  s*ouviit  et  engloutit  Dathan, 
et  couvrit  la  bande  d^Abiram. 

18  Aussi  le  feu  s'alluma  en  lepr  assem- 
blee,  et  la  flamme  briila  les  m^chans. 

19  lis  firent  un  veau  en  Horeb,  et  88 
prostemdrent  devant  Timage  de  fonte. 

30  ILs  changdrent  leur  gloire  en  la  figure 
d*un  boeuf  qui  mange  I'herbe. 

21  Ils  oublidrent  le  Dieu  Fort,  leur  lib6- 
rateur,  qui  avait  fait  de  grandes  choses 
en  Egypte, 

22  des  choses  merveilleuses  au  pays  de 
Cam,  et  des  choses  teiribles  sur  la  mer 
Kouge. 

23  C'est  pourquoi  il  dit  qu^il  les  d^tmi- 
rait ;  mais  Moise,  son  elu,  se  tint  i  la 
breche  devant  lui  pour  d^toumer  sa  fureur, 
afin  qu'il  ne  les  d^flt  point. 

24  Ils  m^prisdrent  le  pays  d^irable,  et 
nc  crurent  point  a  sa  parole. 

25  Et  il  se  mutindrent  dans  leun  tentes, 
et  n*obeirent  point  a  la  voix  de  I'Eter- 
ncl. 

26  C'est  nourquoi  il  leur  jura,  la  main 
lev^e,  qu'il  les  renverserait  dans  le  d^sert^ 

27  et  qu'il  accablerait  leur  post^t6  par- 
mi  les  nations,  et  qu*il  les  disperserait 
par  les  pays. 

28  lis  se  joignirent  auz  adoratenrs  de 
Bahal-P^hor,  et  mangdreut  des  sacrifices 
des  morts. 

29  Et  ils  d^pitdrent  Dieu  par  les  choses 
k  quoi  ils  s'adonndrent,  tellement  qu*une 
plaie  fit  brdche  sur  eux. 

30  Mais  Phin^es  se  pr^nta,  et  fit  jus- 
tice ;  et  la  plaie  fiit  arr^tee. 

31  Et  cela  lui  a  6t6  allou6  pour  justice 
dans  tons  les  Ages  k  jamais. 

32  Ils  excitdrent  aussi  sa  coldre  prds 
des  eaux  de  M^riba,  et  il  en  avint  du  mal 
a  Moise  i  cause  d'eux. 

33  Car  ils  chagrindrent  son  esprit,  et 
il  parla  l^gdrement  des  ses  Idvres. 

34  Ils  n'ont  point  d6truit  les  peuples 
que  TEtemel  leur  avait  dit ; 

35  maia  ils  se  sont  m^les  parmi  ces  na- 
tions, et  ils  ont  appris  leurs  manidres  de 
faire ; 
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86  et  ont  servi  k  leurs  faux  dieux,  les- 
quels  leur  ont  6i6  en  pi^ge. 

37  Car  ils  ont  sacrin^  leurs  fils  et  leun 
filles  aux  demons. 

88  Et  ils  ont  r^pandu  le  sang  innocent, 
le  san^  de  leurs  nls  et  de  leurs  filles,  les- 
quels  lis  ont  sacrifi^  aux  faux  dieux  de 
Canaan,  et  le  pays  a  6U  souille  de  sang. 

39  Et  ils  ont  ^t^  souilles  par  leurs 
(Buvres,  et  ont  paillaid^  par  les  choses  k 
quoi  ils  se  sont  adonn^ 

40  C'est  pourquoi  la  coldrede  TEtemel 
s'est  embras^e  contre  son  peuple,  et  il  a 
eu  en  abomination  son  heritage. 

41  Et  il  les  a  livr^s  entre  les  mains  des 
nations,  et  ceux  qui  les  haissaient  ont  do- 
ming sur  eux. 

42  Et  leun  ennemis  les  ont  opprim^, 
et  ils  ont  ^t^  humili^s  sous  leur  main. 

43  II  les  asouvent  d^livr^,  mais  ils 
Tont  irrite  par  leur  conseil,  et  ils  ont  6U 
mis  en  langueur  par  leur  iniquite. 

44  Toutefois  il  les  a  regaid^s  dans  leur 
detresse,  qaand  il  entendait  leur  clamour. 

45  Et  il  s'est  souvenu  en  leur  favour  de 
son  alliance,  et  s'est  repenti  selon  la  gran- 
deur de  ses  compassions. 

46  Et  il  a  fait  que  ceux  i^ui  les  avaient 
emmen^s  captiis,  ont  eu  piti^  d'eux. 

47  Etemel,  notre  Dieu,  d^livre-nous  et 
nous  recueilled'entie  les  nations,  afin  que 
nous  c^Ubrions  le  nom  de  ta  saintet^,  et 
que  nous  nous  ^orifiions  en  ta  louange. 

48  B^ni  soit  TEteinel,  le  Dieu  d'lsragl, 
depuis  un  sidcle  jusqu'i  I'autre  si^Ie  !  et 
que  tout  le  peuple  dise :  Amen !  Louez 
I'Etemel. 

PSAUME  CVII. 
Ii9  pnpkite  eiUhn  letmmneUlmsfifftttdt  la 

QELEBREZ  TEteinel,  car  il  est  bon, 
parce  que  sa  bont^  demeure  k  toujoun. 

2  Que  ceux-li  le  disent,  qui  sont  les 
rachet^  de  TEtemel,  Icsquels  il  a  ra- 
chet^de  la  main  de  I'oppresseur ; 

3  et  ceux  aussi  qu'il  a  nmass^  dA 
paysd'Orient  et  d'Occident,  d'Aquilon  et 
de  Midi. 

4  Ils  6taient  errans  par  le  desert,  en  un 
chemin  solitaire,  et  ils  ne  trouvaient  au- 
cune  ville  habit^. 

5  lis  ^taient  affam^s  et  alt^r^ ;  I'&me 
leur  d^faillait. 

6  Alon  ils  ont  crie  ven  TEtemel  dans 
leur  detresse ;  il  les  a  d^livr^  de  leun 
angoisses ; 

7  et  les  a  conduits  au  droit  chemin  pour 
aller  en  une  ville  habitue. 

8  Qu'ils  c61ebrent  enven  rE|erpe]  sa 
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mtait^y  et  set  merreillefl  enrers  les  fila 
des  hommes ; 

9  parce  qu*il  a  d^salt^  Time  alt^r^, 
et  rassaai^  de  »es  biens  I'&me  afiam^e. 

10  CBUX.quidemeurent  dans  les  t6n^ 
bros  et  dans  Tombre  de  la  mort,  garottes 
d'afRiction  et  de  fen  ; 

11  parce  quails  ont  eX6  rcbellesanx  pa- 
roles du  Dieu  Fort,  et  qa'ils  ont  rejeti 
par  m^pris  le  conseil  da  Souyerain ; 

12  et  il  a  humilie  leur  cceur  par  le  tra- 
▼ail,  et  ils  ont  ^t6  abattus,  sans  qu'i)  y 
etit  personne  qui  les  aidAt. 

13  Alors  ils  ont  cti6  yen  PEtemel  en 
leur  d^tresse,  el  il  les  a  d^livres  de  leurs 
angoisses. 

14  II  les  a  tir^s  hors  des  t^ndbres,  et  de 
I'ombre  de  la  mort,  et  il  a  rompu  leurs 
liens. 

15  Qu'ils  c^ldbrent  enTers  TEtemel  sa 
i^ratuit^,  et  ses  menreilles  envers  les  fils 
des  hommes. 

16  Parce  quMl  a  bris^  les  portes  d'ai- 
rain,  et  casse  les  barreauz  de  fer. 

17  Lbs  fous  qui  sont  afflig^  k  cause  de 
leur  transgression,  et  i  cause  de  leurs 
iniquit^s ; 

«  18  leur  ime  a  en  horreur  toute  viande, 
et  ils  touchent  aui  portes  de  la  mort. 

19  Alors  ils  ont  cri^  ^ers  I'Etemeldans 
leur  d^tresse,  et  il  les  a  d^livr^s  de  leurs 
angoisses. 

30  II  enyoie  sa  parole,  et  les  gu^rit,  et 
il  le*  d^Iivre  de  leurs  tombeauz. 

21  QuUls  c^ldbrent  envers  TEtemel  sa 
ffratuit^,  et  ses  merveillcs  envers  les  file 
des  hommes. 

22  Et  qu'ils  sacrifient  des  sacrifices  d'ac- 
tions  de  graces,  et  qu'ils  racontent  ses 
oeuvres  en  chantant  de  joie  ! 

23  Cbuz  qui  descendent  sur  la  mer 
dans  des  navires,  faisant  conunercfl  parmi 
les  grandes  eaux ; 

24  qui  voient  les  oeuvres  de  I'Etemel, 
et  8CS  merveilles  dans  les  lieuz  profonds  ; 

25  (caril  commande,  et  fait  comparaitre 
le  vent  de  temp^te,  qui  eldve  les  vagues 
de  la  mer.) 

26  Ils  montent  aux  cieux,  ils  descendent 
auz  abfmes ;  leur  ftme  se  fond  d'angoisse. 

27  Ils  branlent,  et  chancellent  comme 
un  homme  iyre,  et  toute  leur  sagesse 
leur  manque. 

28  Alors  ils  orient  vers  l*Etemel  dans 
leur  d^tresse,  et  il  les  tire  hors  de  leurs 
angoisses. 

29  II  arr^te  la  tourmente,  la  changeant 
en  calme,  et  les  ondes  sont  calmes. 

30  PuiB  ils  se  rejouissent  de  ce  qu'elles 


sont  apais^es,  et  il  les  conduit  an  port 
qu'ils  desiraient. 

31  Qu'ils  celebrent  envers  TEtemel  sa 
gratuity,  et  ses  merveilles  enveia  les  fils 
des  hommes.; 

32  et  quMls  Texaltent  dans  U  comgr^ga- 
tioQ  du  peupie,  et  le  louent  dans  I'aa- 
sembl^  des  anciens. 

33  II  KBDUiT  les  fleuves  en  d^rt,  et 
les  sources  d*eaux  en  secheresse. 

34  et  la  terre  fertile  en  terre  sal^ ;  i 
cause  de  la  malice  de  ceux  qui  y  ha- 
bitent. 

85  II  rMuit  le  desert  en  des  etanga 
d'eaux,  et  la  terre  sdche  en  des  sources 
d*eaux ; 

36  et  il  y  fait  habiter  ceux  qui  ^taient 
aifam^,  tellement  qu'ils  y  b&tissent  des 
villes  habitables, 

37  etsdment  les  champs,  et  plantent  des 
▼ignes  qui  rendent  du  fruit  tous  les  ans. 

&  n  les  b^nit,  et  ils  sont  fort  multiplies, 
et  il  ne  laisse  point  diminuer  leur  betail. 

39  Puis  ils  se  diminuent,  et  sont  humi- 
li^s  par  I'oppression,  le  mal  et  Tennui. 

40  II  rbpand  le  m^pris  sur  les  princt- 
paux,  et  les  fait  errer  par  des  lieux  hideux, 
a^  il  n'y  a  point  de  chemin. 

41  Mais  il  tire  le  pauvre  hors  de  Pafflic- 
tion,  et  donne  les  femilles  comme  par 
troupeaux. 

42  Les  hommes  droits  voient  cela  et 
s'en  rejouissent ;  mais  toute  iniquity  a  la 
bouche  ferm^. 

43  Quiconque  est  sage,  prendra  garde  k 
ceschoses,  afin  qu'on  considere  lesbont^ 
de  I'Etemel. 

PSAUME  cvm. 

PamuM  factum  degrace*^  et  dt  priire, 
Cantiquede  psaume  de  David. 
I^ON  coeur  est  dispose,  6  Dieu  !  ma 
gloire  Test  aussi ;  je  chanterai  et  je 
pealmodierai. 

2  R6veille-toi,  ma  musette  et  ma  harpe, 
je  me  r^veillerai  &  Taube  du  jour. 

3  Etemel,  je  te  c^lebrerai  parmi  les 
peuples,  et  je  te  psalmodierai  parmi  les 
nations. 

4  Car  ta  bont^  est  grande  par-dessus 
les  cieux,  et  ta  v^rit^  attaint  juequ'auz 
nues. 

5  O  Dieu !  ^Idve-toi  sur  les  cieux,  et 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre, 

6  afin  que  ceux  quo  tu  aimes  soient  de- 
livr^s ;  sauve-moi  par  ta  droite,  et  exauce- 
moi. 

7  Dieu  a  parl^  en  son  sanctuaire,  je  me 
r^jouirai ;  jo  partagerai  Sichem,  et  me- 
surerai  la  vallee  de  Succoth. 
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8  Gralaad  sera  &  moi,  Manass^  stra  k 
moi,  et  Ephraim  sera  ma  principale  force, 
Juda  mon  legislatenr. 

9  Moab  sera  le  bassin  oa  je  me  laverai, 
jejetteraimon  Soulier  sur  Edom,  je  tri- 
ompherai  de  la  Palestine. 

10  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  en  la 
ville  muniel  Qui  sera-ce  qui  me  con- 
duira jasqu*en  Edomi 

1 1  Ne  sera-ce  pas  toi,  6  Dieu !  qui  nous 
avais  rejet^  et  qui  ne  sortais  plus,  6 
Dieu  !  avec  nos  armies  1 

12  Donne-nous  secours  pour  sortir  de 
la  detresse ;  car  la  d^livrance  qu^on  at- 
tend  de  Phomme  est  Yaine. 

13  Nous  ferons  des  actions  de  Taleur 
en  Dieu,  et  il  foulera  noe  ennemis. 

PSAUME    CIX. 

Psawme  prophitique  de  la  persieuHom  it  JtnU' 
Christ  par  let  Ju^s, 

Psaume  de  David,  donne  au  mattre  chantre. 
f\  DIEUde  malouance !  ne  te  tais  point ; 
^^  2  car  la  bouche  du  m^chant,  et  la 
bouche  remplie  de  fraudos  se  sent  ou- 
vertes  centre  moi,  ei  ta'oni  parl^  en 
usant  d^UDO  langue  trompeuse. 

3  Et  des  paroles  pleines  de  haine  m^ont 
environne,  et  ils  me  font  la  guerre  sans 
cause. 

4  Au  lieu  que  je  les  aimais,  ils  ont  ^t^ 
mes  ennemis ;  mais  moi  je  n'ai  fait  que 
prier  en  leurfaveur, 

5  Et  ils  m'ont  rendu  le  mal  pour  le  bien, 
et  la  haine  pour  Tamour  que  je  leur  portais. 

6  Etablis  le  m^chant  sur  lui,  et  fais  que 
Tadversaire  se  ticnne  I  sa  droite. 

7  Quand  il  sera  jug6,  fais  qu'il  soit  d6* 
clar6  mechant,  et  que  sa  pndre  soit  re- 
gardee  comme  nn  crime. 

8  Que  sa  vie  soit  courte,  et  qu'un  autre 
prenne  sa  charge. 

9  Que  ses  enfans  soient  orphelins  et  sa 
femme  veuve, 

10  et  que  ses  enfans  soient  entidrement 
vagabonds,  et  quMls  mendient  et  qudtent 
en  eortani  de  leurs  maisons  d^truites. 

1 1  Que  le  cr^ancier,  usant  d*ezaction, 
attrape  tput  ce  qui  est  k  lui,  et  que  les 
et  rangers  butinent  tout  son  travail. 

12  Qu'il  n*y  ait  personne  qui  ^tende  sa 
compassion  sur  lui,  et  qu*il  n*y  ait  per- 
sonne qui  ait  piti6  de  ses  orphelins. 

13  Que  sa  posterity  soit  expos^e  k  Mre 
retranch^e ;  que  leur  nom  soit  efiac^  dans 
.a  race  qui  le  suivra. 

14  Que  riniquite  de  ses  pdres  revienne 
eti  m^mohne  k  TEtemel,  et  que  le  p^h^ 
de  sa  mdre  ne  soit  point  effacd. 

15  Qu*il8«oient  coutinuellement  devant 


TEtemel,  et  qu'il  retranche  leur  m^oire 
de  la  terre  ; 

16  parce  qu'il  ne  s'est  pomt  souvenu 
d'userde  miB^ricorde  ;  maisil  a  pers^ute 
Phomme  afflig^et  misi^rable,  dont  le  coeur 
est  bris^,  et  cela  pour  le  faire  mourir. 

17  Puisqu'il'  a  ami6  la  mal^ction,  que 
la  mal^ction  tombe  sur  lui ;  et  parce 
qn'il  n*a  point  pris  plaisir  i  la  ben^ic- 
tion,  que  la  b^n^iction  aussi  s'^loigne 
de  lui. 

18  Et  qu'il  soit  rev6tu  de  malMiction 
comme  de  sa  robe,  et  qu'elle  entre  dans 
son  corps  comme  de  Peau,  et  dans  sesos 
comme  de  Phuile. 

19  Qu'elle  lui  soit  comme  un  v^tement 
dont  il  se  couvre,  et  comme  une  ceinture 
dont  il  se  ceigne  coutinuellement. 

20  Telle  soit  de  la  part  de  PEtemel  la 
recompense  de  mes  adveraaires,  et  de 
ceuz  qui  parlent  mal  de  moi. 

2 1  ^is  toi,  Etemel  Seigneur,  agia  avec 
moi  pour  Pamour  de  ton  nom ;  et  parce 
que  ta  mis^ricorde  est  tendre,  delivre-moi. 

22  Gar  je  suis  afflige  et  miserable,  et 
mon  coBur  est  blcsse  au-dedans  de  moi. 

23  Je  m*en  vais  comme  Pombre  quand 
elle  decline,  et  je  suis  chass^  comme  une 
sauterello. 

24  Mes  genouz  sent  afiaiblis  par  le 
jeiine,  et  ma  chair  s'est  amaigrie,  au  lieu 
qu'elle  etait  en  embonpoint. 

25  Encore  leur  suis-je  en  opprobre  ; 
quand  ils  me  voient,  ils  branlentlat6te. 

26  Etemel,  mon  Dieu  !  aide-moi  et 
delivre-moi  selon  ta  misericorde, 

27  afin  qu'on  connaisse  que  c'est  ici  ta 
main,  et  que  toi,  6  Etemel !  tu  as  fait 
ceci. 

28  Ilsmaudiront,  mais  tu  b^niras;  ils 
s'eldveront,  mais  ils  seront  conius,  et  ton 
servitcur  se  r^jouira. 

29  Que  mes  adveraaires  soient  revfttus 
de  confusion,  et  converts  de  leur  honte 
comme  d'un  manteau. 

30  Je  c^l^brerai  hautement  de  ma 
bouche  PEtemel,  et  je  le  louerai  au  mi- 
lieu de4>lusieurs  nations ; 

31  de  ce  qu*il  se  tient  i  la  droite  du 
miserable  pour  le  delivrer  de  ceuz  qui 
condamnent  son  &me. 

PSAUME  ex. 

Pmmm prophitifMiu  rigiudtJina  ChnaL 

Psaume  de  David. 

T  'ETERNEL  a  dit  &  mem  Seigneur : 

''^Assieds-toi  k  ma  droite,  iusqu'il  ce 

que  j'aiemis  tea  ennemis  pour  le  marche- 

pied  de  tea  pieds. 

2  L'Etemel    transmetCra   da  9ion  le 
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sceptre  de  t&  force,  en  duarU :  Domine 
ail  milieu  de  tea  ennemis. 

3  Toa  peuple  Mtra  ii»  'peujlt  plan  de 
franche  volonte  au  jour  que  tii  assemble-' 
ras  Ion  annee  en  aainte  pompe  ;  la  roa^ 
de  ta  jeunesee  te  sera  produiU  du  sein 
de  Taube  du  jour. 

4  L'Eterncl  Ta  jure,  et  il  ne  8*en  re- 
pentixa  point,  que  ta  es  sacrificateur 
etemellement,  k  la  fa^on  de  Melcbisedec. 

5  I^  Seigneur  est  ti  ta  droite  ;  il  fiois* 
acra  lea  roia  au  jour  de  aa'coldre. 

6  II  ezercera  jugement  sur  lea  nations, 
il  remplira  tout  de  corps  morts  ;  il  froia- 
sera  le  chef  qui  domine  aur  un  ffrand  pays. 

7  II  boira  du  torrent  par  le  cboniin, 
c'ejit  p^urquoi  il  levera  haut  la  tdtc. 

PSAUME  CXI. 

Exhortaii^ft.  •  cUebrer  U$  awnrei  adtmmiUs  d* 

IHeu. 

Looez  TEtemel. 

1  AUvk,     T®  c^lebrerai  TEtemel  de 

la  compagnie  des  hommeB  droits,  et  dans 
Tassemblee. 

2  Guimel.  Les  ceuTres  de  I'Eleniel  sont 
grandes.  Daletk.  Elles  sont  recherch^es 
de  tous  ceuz  qui  j  prennent  plaisir. 

3  He.  Son  oeuvre  n*eet  que  majesty  et 
magnificence ;  Vau.  et  sa  justice  de- 
mcuro  i  perp^tuit^. 

4  Zajin.  II  a  rendu  ses  meryeilles  m6- 
morables.  Hetk,  L'Etemel  est  mis^ri* 
cordieuz  et  pitoyable. 

6  Telh.  II  a  donn^  k  Tivre  i  ceux  qui 
le  craignent.  Jod.  II  s'eet  souvenu  k  tou- 
jours  do  son  alliance. 

6  Capk.  II  a  manifest^  i  son  peaple  la 
force  de  see  oeuvres,  Lamed,  en  lear 
donnant  Th^ritage  des  nations. 

7  Mem.  Les  ocuTres  de  ses  mains  ne 
sont  que  v^rit^  et  ^uit6.  iVitii.  Tous 
ses  commandemens  sont  T^ritables; 

8  Sameeh.  appuy^s  i  perp^tuitd  et  & 
toujours,  Haim.  ^tant  faits  avec  fid^lit^ 
et  droiture. 

9  Pe.  II  a  envoy^  la  r^emption  i  son 
peuple.  Tsttdi.  II  lui  a  donn^  une  alliance 
etemelle.  Koph.  Son  nom  est  saint  et 
terrible. 

10  Res.  Ce  qu*il  y  a  de  capital  dans  la 
sagfcsse,  c*est  la  crainte  de  PEtemel. 
Scin.  Tous  ceuz  qui  s*adonnent  &  faire 
ce  qu'elle  present  sont  bien  sagjes.  Thau, 
Salouangedemeure  i  perp^uit^. 

PSAUME   CXIL 

Lt  kotthmr  d«  Vkomme  chanUMs, 

Louez  TEternel. 

1  Alevh     B^^^"^^^^^^  ®'' 
\  '  rbomme  qui  craint  I'E- 


temel ;  Beth,  et  qui  prend  un  aingQlier 
plaisir  en  ses  commandemens! 

2  Guimel.  Sa  posterite  sera  puiasante 
en  la  terre.  Daleth.  La  generation  des 
hommes  droits  sera  beuie. 

3  He.  II  y  aura  des  biens  et  des  ricbca- 
aes  en  sa  maison.  Vau.  Et  sa  justice  de- 
raeure  a  pcrp^tuite. 

4  Zajin.  Lalumidre  s^est  lev^  dans 
les  tendbres  a  ceuz  qui  aont  justes.  Hetk. 
II  eat  pitoyable,  mis^ricordieuz  et  chari- 
table. 

5  Telh.  L^homme  de  bien  fait  des  au- 
mdnes,  et  prSte.  Jod.  II  dispense  ses  af- 
faires avec  droiture. 

6  Caph.  Memo  il  ne  sera  jamais  ebran- 
1^.  Lamed,  Le  juste  sera  en  memoire 
perp^tuelle. 

7  Mem.  II  n*aura  peur  d*aucun  mau- 
vais  rapport.  Nun.  Son  coeur  est  ferme, 
s^assurant  en  rEtemel. 

8  Sameeh.  Son  cocur  est  bien  appuy^ 
il  ne  craindra  point ;  Hajin.  jusqu^k  ce 
qu'il  ait  vu  en  ses  adversaires  ce  qWii  de- 
sire. 

9  Pe.  II  a  r^pandn,  il  a  donn^  auz  pau- 
vres.  Tsadi.  Sa  justice  demeure  k  pei^ 
p^tuite.  Koph,  Sa  come  sera  elev^  en 
gtoire. 

10  Res.  Lem^hantle  verra,  et  en  au- 
ra du  d^pit.  Scin.  II  grincera  les  dents 
et  se  fondra.  Tkaat.  Le  d6sur  des  m^ 
chans  p^rira. 

PSAUME  cxni. 

EskorUAum  i.  cilihrer  UfUmangtM  ie  JHnu 

Louez  rEtemel. 
T  OUEZ,  vous  serviteurs  de  TEtemel, 
louez  le  nom  de  TEtemel. 

2  Le  nom  de  FEteroel  soit  b^ni  d^ 
maintenant  et  k  toujours. 

3  Le  nom  de  TEtemel  est  digne  de 
louange  depuis  le  soleil  levant  juaqu^au 
soleil  couchant. 

4  L*Etemel  est^Iev^  par-dessus  toutes 
les  nations,  sa  gloire  eat  par-dessus  les 
cieuz. 

6  Qui  est  semblable  k  I'Etemel  notre 
Bieu,  lequel  habite  auz  lieuz  tr^ 
hautsi 

6  Qui  a^abaisse  pour  regarder  auz  cieuz 
et  en  la  terre, 

7  qui  relive  Tafflig^  de  la  poudre,  et 
retire  le  pauvre  de  dessua  le  fumier, 

8  pour  le  faire  asseoir  avec  lea  princi- 
pauz,  avec  les  principauz,  dis-je,  de  son 
peuple ; 

9  qui  donne  une  famille  il  lafemme  qui 
^tait  sterile,  la  rendant  mere  d^enfans,  d 
joyeuse.  Louez  TEtcrnel.        t 
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PSAUME  CXIV, 

CilibraiUm  du  passage  wtiraeulettx  dtau  la  met 
Rouge  f  et  daiu  le  Jourderin. 

QUAND  Israel  sortit  d*Eg3rpte,  et  la 
matson  de  Jacob  d'avec  le  peuple 
barbare, 

2  Juda  devint  une  chose  sacr^e  k  Dieu, 
el  Israel  son  empire. 

3  La  met  le  vit,  et  s'enfuit,  le  Jourdain 
s'en  retouma  en  atridre. 

4  Les  montagnes  saut^rent  comme  des 
montons,  et  les  *coteaux  comme  des 
agneaux. 

6  O  mer !  qti'avais-tu  pour  t'enfuirl  et 
taif  Jourdain,  pour  rctourfier  en  arridrel 

6  et  Tous,  montagnes,  que  vous  ayez 
sant^  comme  des  moutons ;  et  vous,  co^ 
teaux,  comme  des  agneaux  1 

7  O  terre  !  tremble  pour  la  presence 
du  Seigneur,  pour  la  pr^ence  du  Dieu 
de  Jacob, 

8  qui  a  chang6  le  rocher  en  un  etang 
d'eaux,  et  la  pierre  trds-dure  en  une  source 
d'eaox. 

PSAUME   CXV. 

Priirt  pour  Ja  dkUwance  de  PBglue  ;  eaAorta- 
tiotu  &  louer  Diem. 

IV'GN  point  k  nous,  6  Etemel !   non 
point  a  nous,  mais  k  ton  nom  donne 
gloire,  pour  Tamour  de  ta  mis^ricorde, 
pour  Tamour  de  ta  v^rit^. 

2  Pourquoi,  diraient  les  nations:  0^ 
est  maintenant  leur  Dieu  1 

3  Certes  notre  Dieu  est  aux  cieux,  il 
fait  tout  ce  quMl  lui  plait. 

4  Leurs  dieux  sont  des  tUeux  d*or  et 
d'ai^ent,  un  ouvrage  de  mains  d*homme. 

5  Ua  ont  une  bouche,  et  nc  parlent  point ; 
lis  ont  des  yeux,  et  ne  voient  point ; 

6  ils  ont  des  oreiiles,  et  n*entendent  point; 
ils  ont  un  nez,  et  ils  n^en  flairent  point ; 

7  des  mains,  et  ils  n'en  touchent  point ; 
des  pieds,  et  ils  n*en  marchent  point ;  et 
ils  ne  rendent  aucun  son  de  leur  gosier. 

8  Que  ceuxqui  les  font,  ct  tous  ceux  qui 
s^y  conficnt,  leur  soient  faits  semblables. 

9  Israel,  confie-toi  en  TEtemel ;  il  est 
Ic  secours  et  le  bouclier  de  ceux  qui  ae 
confitnt  en  lui. 

10  Maison  d* Aaron,  confiez-vous  en 
I^Etemcl ;  il  est  leur  aide  et  lear  bouclier. 

1 1  Vous,  qui  craignez  PEtemel,  confiez- 
vous  en  I'Eternel ;  il  est  leur  aide  et  leur 
bouclier. 

12  L'Etemel  s*6st  souvenu  de  nous ;  il 
benira,  il  benira  la  maison  d'Israel ;  il 
b^nira  la  maison  d* Aaron. 

13  II  benira  ceux  qui  craignent  TEter- 
nel,  tant  les  petita  que  les  grands. 


14  L'Etemel  ajontera  hSnSdicti&n  sur 
▼ous,  sur  Toos  et  sur  tos  enfans. 

15  Vous  ^tes  benis  de  TEtemel,  qui  a 
fait  les  cieux  et  la  texre. 

16  Quant  aux  cieux,  lee  cienx  sont  i 
TEtemel ;  mais  il  a  donne  la  terre  aux 
enfans  d6s  hommes. 

17  Les  morts,  et  tons  ceuxq  li  descen- 
dent  oii  Ton  ne  dit  plus  mot,  ne  loueront 
point  TEtemel. 

18  Mais  nous,  nous  b^irons  TEtomel 
dds  maintenant  et  k  toujours.  I«ouez 
I'Eternel. 

PSAUME  CXVI. 

Reeonnaissance  dt  David  pour  ta  delivrence  ou'U 
avait  re^ve  de  Diev  dans  quelque  grand  peril. 

T'AIME  TEtemel,  car  il  a  exauc6  ma 
^   voix  et  mes  supplications  ; 

2  car  il  a  incline  son  oreille  vers  moi ; 
c'est  pourquoi  je  Tinvoquerai  durant  mes 
jours. 

3  Les  cordeaux  de  la  mort  m'avaient 
environne,  et  les  d^trcsses  du  S^palcre 
m*avaient  rencontr^ ;  j'avais  rencontre 
la  detresse  et  Tennui. 

4  Mais  j'invoquai  le  nom  de  I'Eternel, 
en  disant :  Je  te  prie,  6  Etemel !  ddlivro 
mon  &me. 

5  L^Etemel  est  pitoyable  et  juste,  et 
notre  Dieu  fait  mis^ricorde. 

6  li^Etemel  garde  les  simples ;  j'etais 
devenu  miserable,  et  il  ra*a  sauv^. 

7  Mon  ame,  retoume  en  ton  repos ;  car 
I'Etemel  t*a  fait  du  bien. 

8  Parce  que  tu  as  mis  i  convert  mon 
Ame  de  la  mort,  mes  yeux  d©  pleura,  et 
mes  pieds  de  chute ; 

9  je  marcherai  en  la  presence  de  VEter- 
nel  dans  la  terre  des  vivans. 

10  J'ai  era,  c'est  pourquoi  j'ii  parl6 ; 
j*ai  ^t^  fort  afflig^. 

11  Je  disais  en  ma  pr^ipitation :  Tout 
homme  est  menteur. 

12  Que  rendrai-je  i  TEtenieH  tousses 
bienfaits  sont  sur  moi. 

13  Je  prendrai  la  coupe  des  d^Hvrances, 
et  j*invoquerai  le  nom  de  TEtemel. 

14  Je  rendrai  maintenant  n^es  vomx  k 
TEtemel,  devant  tout  son  peuple. 

15  Toute  aorte  de  mort  des  bien-aim^s 
de  TEtemel  est  pr^cieuse  devant  ses  yeux. 

16  Qui,  6  Etemel !  car  je  suis  ton  ser- 
viteur,  je  suis  ton  serviteur  fils  de  ta 
servante,  tu  as  Ae\i6  mes  liens. 

17  Je  te  sacrifierai  des  sacrifices  d*ac- 
tion  de  prices,  ct  j*invoquerai  le  nom  de 
rEtemel. 

18  Je  rendrai  maintenant  mes  vorax  k 
TEtemel,  devant  tout  son  peuple, 
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19  dans  lea  parria  de  la  maison  de 
i'Etemel,  au  milieu  de  toi,  Jerusalem. 
Louez  TEtemel. 

PSAUME    CXVII. 

ProfhOU  th  la  voecfim  dei  Jmf»  et  de$  Gmta$, 

sous  FiwaigiU, 

'pOUTES  nations,   louez    PEtemel ; 

"^    tous  peuples,  c^l6brez-le ; 

2  car  sa  mis^ricorde  est  grande  envers 
nous,  ct  la  verite  de  TEtemel  demeure  k 
toujours.     Louez  TEtemel. 

PSAUME  CXVIII. 

Ptttume  propkitique  de  Je*us-  Ckriat  eideaem 
regmt. 

QELEBREZ  TEtemel,  car  11  est  bon; 
parce  que  sa  bonte  demeure  a  toujpurs. 

2  Qu'Israel  dise  maintenant,  que  sa 
bont^  demeure  a  toujours. 

3  Que  la  maison  d'Aaron  dise  mainte- 
nant,  que  sa  bont^  demeure  a  toujours. 

4  Que  ceux  qui  craignent  TEtemel  di- 
sent  maintenant,  que  sa  bont^  demeure 
a  toujours. 

5  Me  trouvant  dans  la  detresso,  j*al 
invoqu^  I'Etemel,  et  TEtemel  m'a  r^ 
pondu  et  m^a  mis  au  large. 

6  L'Etemel  est  pour  moi,  jo  ne  crain- 
drai  point.     Que  me  ferait  Thomme  1 

7  L*£temel  est  pour  moi  entre  ceux  qui 
m'aident;  c'est  pourquoi  je  verrai  en 
ceux  qui  me  haissent  ce  gue  je  desire. 

8  Mieux  vaut  se  conficr  en  TEtemel, 
que  de  se  confier  en  Thomme. 

9  Mieux  vaut  se  confier  en  TEtemel, 

3ue  de  se  reposer  sur  les   principaux 
'entre  lea  peuples. 

10  Toutes  les  nations  m*avaient  envi- 
ronne ;  mais  au  nom  de  TEtemel  je  les 
mettrai  en  pieces. 

11  lis  m^avaient  environn^,  ils  m^avaient, 
dis-je,  cnvironn6 ;  mais  au  nom  de  TEter- 
nel  je  les  ai  mis  en  pieces. 

13  lis  m'avaient  environn^  comme  des 
abeilles;  ils  ont  et^  ^teints  comme  un 
feu  d'epine  ;  car  au  nom  de  TEtemel  je 
les  ai  mis  en  pidces. 

13  Tu  m'avais  rudement  pousse,  pour 
me  faire  tomber ;  mais  TEtemel  m'a  6te 
en  aide. 

14  L^Etemel  est  ma  force,  et  le  sujetde 
mon  cantique,  et  il  a  ^te  mon  lib^rateur. 

15  line  voix  de  chant  de  triomphe  et 
de  d^livrance  retentit  dans  les  tabernar- 
cles  des  justes ;  la  droite  de  TEtemel, 
s'ecrient'iUf  fait  vertu. 

1 6  La  droite  de  i'Etcrnel  est  haut  ^lev^e, 
la  droite  de  TEtemei  fait  vertu. 

17  Je  ne  mouirai  point,  mais  je  yiTrai, 
et  je  raconterai  les  faits  de  TEtemel. 


18  L^Etemel  m*a  chiti^  s^vdrement ; 
mais  il  ne  m'a  point  livr^  k  la  mort. 

19  Ouyrez-moi  les  portes  de  justice ; 
j'y  entrerai,  et  ie  c^l^brerai  TEtemel. 

20  C'est  ici  la  porta  de  TEtemel,  les 
justes  y  entreibnt. 

21  Je  te  celebrerai  de  ce  que  tu  m*as  ex- 
auc^,  et  de  ce  que  tu  as  6t6  mon  lib^rateur. 

22  La  pierre  que  les  architectes  avaient 
rejet^e,  est  devenue  le  principal  du  coin. 

23  Ceci  a  6U  fait  par  rEtemel,  et  a  ^t^ 
une  chose  merveilleuse  devant  nos  yeux. 

24  C'est  ici  la  joum6e  que  TEtemel  a 
faite ;  ^gayon»-noas  et  r^jouissons-nous 
en  elle. 

25  Etemel,  je  te  prie,  delivre  mainte- 
nant.  Etemel,  je  te  prie,  donne  main- 
tenant  prosp^ritl. 

26  Beni  soit  celui  qui  vient  au  nom  de 
I'Etemel ;  nous  vous  bdnissons  de  la 
maison  de  TEtemel. 

27  L'Etemel  est  le  Dieu  Fort,  et  il  nous 
a  6claires.  Liez  avec  des  cordes  la  bete 
du  sacrifice,  et  afii«nez-/a  jusqu'aux  comes 
de  I'autel. 

28  Tu  es  mon  Dieu  Fort,  c'est  pour- 
quoi je  te  celebrerai.  Tu  es  mon  Dieu,  je 
t'exalterai. 

29  Ceiebrez  TEtemel,  car  il  est  bon, 
parce  que  sa  misericorde  demeure  i  tou- 
jours. 

PSAUME  CXIX. 

.  Elogt  coniinud  dela  loid«  Dieu. 
ALBPH. 

"piENHEUREUX  sont  ceux  qui  sent 
"*^  intdgres  en  leur  voie,  qui  marchent 
en  la  loi  de  TEtemel ! 

2  Bienheuroux  sont  ceux  qui  gardent 
ses  t^moignages,  et  qui  le  chercnent  de 
tout  leur  coeur ! 

3  Qui  aussi  ne  font  point  d'iniquit^,  et 
qui  marchent  dans  ses  voies ! 

4  Tu  as  donn^  tes  command  emens,  afin 
qu*on  les  garde  soigneusement. 

5  Qu'il  te  plaise,  6  Dieu !  que  mes  voies 
soient  bien  dressees,  pour  garder  tes  sta- 
tuts. 

6  Et  je  ne  rougirai  point  de  honte 
quand  je  rcgarderai  a  tous  tes  comman- 
demens. 

7  Jete  celebrerai  avec  droituro  dccceur, 
quand  j'aurai  appris  les  ordonnances  de 
ta  justice. 

8  Je  veux  garder  tes  statuks ;  ne  me 
delaisse  point  entierement. 

DRTH. 

9  Par  quel  moyen  le  jeune  homme  ren- 
dra-t-il  pure  sa  voie  1  Ce  sera  en  y  pre- 
nant  garde  selon  ta  pajiple. 
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10  Je  t*ai  recherche  de  tout  mon  cceur, 
ne  me  fais  poiat  fourvoyer  de  tea  com- 
mandcmens. 

1 1  JHd  serre  ta  parole  dans  mon  coeur, 
afin  que  je  ne  p^che  point  centre  toL 

12  £texnel,  tu  ea  b6ni;  enseigne-moi 
tes  statute. 

13  J*ai  racont6  de  mee  levres  toates  lea 
ordonnancoa  de  ta  bouche. 

14  Je  me  suia  r^joui  dans  le  chemin  de 
tea  t^moignages,  comma  si  j'cusse  eu 
toutea  lea  hchesaea  du  monde. 

15  Je  m'entretiendrai  de  tes^comman- 
demcns,  et  je  re^arderai  a  tes  sentiers. 

16  Je  piends  plaiair  i  tea  atatuta,  et  je 
n'oublierai  point  tes  parolea. 

OUIMSL. 

17  Faia  ce  bien  a  ton  serviteur  que  je 
i7ive,  etje  garderai  ta  parole. 

18  Dessille  mes  yeux,  afin  que  je  re- 
garde  aux  merveilles  de  ta  loi. 

19  Je  aula  voyj^^eur  en  la  terre;  ne 
cache  point  de  moi  tes  commandcmena. 

20  Mon  4me  est  toute  embras^e  do  Taf- 
fection  qu'elle  a  de  tout  tempa  pour  tes 
ordonnances. 

21  Tu  as  rudement  tance  les  orgueilleux 
maudits,  qui  se  detoumcnt  de  tes  com- 
mandcmens. 

22  Ote  de  dessua  moi  Topprobre  et  le 
mepris ;  car  j^ai  garde  tes  timoignagea. 

23  M^e  les  principaux  se  sont  assis 
el  ont  parl^  do  moi,  pendant  que  ton  aer- 
viteur  s'entretenait  de  tes  statuts. 

24  Aussi  tes  temoignages  sont  mes  plai- 
sirs,  et  les  gens  de  mon  conseiL 

DALETH. 

26  Mon  4me  est  attach^e  i  la  poudre, 
fais-moi  revivre  selon  ta  parole. 

26  Je  t*ai  declare  au  long  mes  voies,  et 
tu  m*as  repondu ;  enseigne-moi  tes  statuts. 

27  Fais-moi  entendre  la  voie  de  tes 
commandemens,  et  je  discourrai  de  tea 
merveilles. 

28  Mon  &me8*est  fondue  d^ennui,  reldve- 
moi  selon  tes  paroles. 

29  Eloigne  ae  moi  la  voie  du  mensonge, 
et  me  donne  gratuitement  ta  loi. 

30  J'ai  choisi  la  voie  de  la  v^rit^,  et  je 
mo  suis  propose  tes  ordonnances. 

31  J'ai  et^  attache  d  tes  temoignages, 
6  Etemel !  ne  me  fait  point  rougir  de 
honte. 

32  Je  couirai  par  la  voie  de  tes  com- 
mandemens, quand  tu  auras  mis  mon 
coBva  au  large. 

HE. 

33  Etemel,  enseigne-moi  la  voie  de  tes 
statuis,  et  je  la  garderai  jusqu*au  bout. 


34  Donno-moi  de  Pmtelligence ;  je  gar- 
derai ta  loi,  et  je  Tobserverai  de  tout  mon 
cceur. 

35  Fais-moi  marcher  dans  le  sentier 
de  tes  commandemens ;  car  j*y  prends 
plaisir. 

36  Incline  mon  cceur  k  tes  temoignages, 
et  non  pomt  au  gain  d^honnfttc. 

37  D^toume  mes  yeux  (ju*ils  ne  regar- 
dent  k  la  vanity ;  fais-moi  revivre  par  le 
moyen  de  tes  voies. 

38  Ratifie  ta  parole  a  ton  serviteur,  qui 
est  adonn^  a  ta  crainte. 

39  Ote  mon  opprobre,  lequel  j*ai  craint, 
car  tes  ordonnances  sont  bonnes. 

40  Voici,  je  suis  afifectionn^  k  tes  com- 
mandemens ;  fais-moi  revivre  par  ta  jus- 
tice. 

VAU. 

41  Et  que  tes  favours  viennent  sur  moi, 
6  Etemel,  et  ta  d^livrance  aussi,  selon  ta 
parole ; 

42  afin  que  j*aie  de  quoi  r^pondre  ^  cc- 
lui  qui  me  charge  d'opprobre,  car  j*ai  mis 
ma  confiance  en  ta  parole. 

43  Et  n'arrache  point  de  ma  bouche  la 

rjole  de  verity ;  car  je  me  suis  attendu 
tes  ordonnances. 

44  Je  garderai  continuellement  ta  loi,  i 
toujours  et  a  perpetuite. 

45  Je  marcherai  au  large,  parce  que  j'ai 
recherche  tes  commandemens. 

46  Je  parlerai  de  tes  t^moi^ages  devant 
les  rois,  et  je  ne  rougirai  pomt  de  honte. 

47  Et  je  prendrai  mon  plaiair  en  tes 
commandemens,  que  j'ai  aim^s ; 

48  m^me  j'^tendrai  mes  mains  vers  tes 
commandemens,  que  j'ai  aim^s;  et  je 
m^entretiendrai  de  tes  statuts. 

ZAIN. 

49  Souviens-toi  de  la  parole  donn^e  k 
ton  serviteur,  k  laquelle  tu  as  fait  que  je 
me  suis  attendu. 

50  CPest  ici  ma  consolation  dans  mon 
affliction,  que  ta  parole  m'a  remis  en 
vie. 

51  Les  or^eilleux  se  sont  fort  moques 
de  moi,  mats  je  ne  me  suis  point  d^touroe 
de  ta  loi. 

62  Etemel,  ie  me  suis  souvenu  des 
jugemens  d'anciennet^,  et  je  me  suis  con- 
sole en  eux. 

53  L'horreur  m*a  saisi,  k  cause  des  m^ 
chans  qui  ont  abandonn^  ta  loi. 

64  Tes  statuts  ont  ^t^  le  sujct  de  mes 
cantiqucs  dans  la  maison  ocl  j'ai  demeur^ 
comme  voyagour. 

55  Etemel,  je  me  suis  souvenu  de  ton 
nom  pendant  la  nuiu  ct  j*ai  gard^  ta  loi. 

Digitized  by  VjOOQIC 


553 


PSAUMES,   CXIX. 


56  Cela  in'est  aniv^,  paioe  que  je  gi.T' 
dais  tes  commandemens. 

HBTH. 

57  O  Eternel !  j^ai  conclu  que  ma  por- 
tion 4tait  de  garder  tee  paroles. 

58  Je  t*ai  suppli^  de  tout  mon  ccsur ; 
aie  piti6  de  moi  selon  ta  parole. 

59  J'ai  fait  le  compte  de  mes  voies,  et 
j'ai  rebrouss^  chemin  vers  tee  t^moi- 
gnages. 

60  Je  me  suis  hi.t6,  je  n'ai  point  difi($r6 
h.  garder  tes  commandemens. 

6 1  Les  troupes  des  m^hans  m'ont  pill^, 
fMis  je  n^ai  point  oublid  ta  loi. 

62  Je  me  Idve  k  minuit  pour  te  c^I^- 
brer  k  cause  des  ordonnances  de  ta  jus- 
tice. 

63  Je  m*accompagne  de  tous  ceux  qui 
te  craignent,  et  qui  gardent  tes  comman- 
demens. 

64  Eternel,  la  terre  est  pleine  de  tes 
favours ;  enseigne-moi  tes  statute. 

TETH. 

65  Etemel,  tu  as  fait  du  bien  k  ton  ser- 
vitcur  selon  ta  parole. 

66  Enseigne-moi  d*avoir  bon  sens  et  con- 
naissance,  car  j*ai  ajoutd  foi  il  tes  com- 
mandemens. 

67  Avant  que  je  fusse  afilig^,  j'allais  k 
travers  champs ;  mais  maintenant  j*ob- 
serve  ta  parole. 

68  Tu  e«  bon  et  bienfaisant,  enseigne- 
moi  tes  statuts. 

69  Les  orgueilleuz  ont  foi^^  des  faue- 
setes  centre  moi ;  mais  je  garderai  de 
tout  mon  cceur  tes  commandemens. 

70  Leur  coeur  est  comme  fige  de  graisse ; 
maia  moi  je  pronds  plaisir  en  ta  loi. 

71  II  m'est  bon  que  j^aie  ^t^afflig^,  afin 
que  j*apprenne  tes  statuts. 

72  La  loi  que  tu  as  prontmcee  de  ta 
bouche,  m^est  plus  pr^ieuse  que  mille 
pieces  d'or  ou  d'argent. 

JOD. 

73  Tes  mains  m'ont  fait,  et  fa9onn6; 
rcnds-moi  entendu,  afin  que  j*apprenne 
tc9  commandemens. 

74  Ceux  qui  te  craignent  me  verront,  et 
se  rejouiront,  parce  que  jeme  suis  attendu 
^  ta  parole. 

75  Je  connais,  6  Eteme] !  que  tes  or- 
donnances ne  sent  que  justice  ;  et  que  tu 
m'as  afflig^  suivant  ta  fid^lit^. 

76  Je  te  prie,  que  ta  mis^ricorde  me 
console,  selon  ta  parole  adressie  k  ton 
serviteur. 

77  Que  tes  compassions  se  r^pandent 
8ur  moi,  et  je  viTrai ;  car  ta  loi  est  tout 
mon  plaisir. 


78  Que  les  or^eilleuz  rougissent  de 
honte,  de  ce  quails  m'ont  renvers^  sans 
sujet ;  mais  moi,  je  dlscouirai  de  tes 
conmiandemens. 

79  Que  ceux  qui  te  craignent,  et  ceux 
qui  connaissent  tes  t^moignages,  rovten- 
nent  vers  moi. 

80  Que  mon  coeur  soit  int^gre  dans  tes 
statuts,  afin  que  je  ne  rougisse  point  de 
honte. 

CAPH. 

81  Mon  ftme  s^est  consum^e  en  atten- 
dant ta  d^Iivrance  ;  je  me  suis  attendu  k 
ta  par«>*e. 

82  Mes  yeux  se  sont  ^puis^  en  often' 
dant  ta  parole,  lorsque  j^ai  dit :  Quand  me 
consoleras-tui 

83  Car  je  suis  devenu  comme  un  outre 
mis  k  la  fum^,  et  je  n*ai  point  oublie  tes 
statuts. 

84  Combien  ont  i  durer  les  jours  de  ton 
serviteur?  Quand jugeras-tu  ceux  qui  me 
poursuivent  t 

85  Les  orgrueilleux  m'ont  creos^  des 
fosses,  ce  qui  n^est  pas  selon  ta  loi. 

86  Tous  tes  commandemens  ne  sont  que 
fid^lit^;  on  me  pers^ute  sans  cause: 
aide-moi. 

87  On  m*a  presque  r^uit  i  rien,  et  mis 
par  terre ;  mais  je  n*ai  point  abandonn^ 
tes  commandemens. 

88  Fais-moi  rerivre  selon  ta  mis^ii- 
corde,  et  jo  garderai  le  t^moignage  de  ta 
bouche. 

LAMKD. 

89  O  Eternel,  ta  parole  subsiste  A  too- 
jours  dans  les  cieux. 

90  Ta  fid^lit6  dure  d^Age  en  Age;  tu  as 
^tabli  la  terre,  et  elle  demenre  ^rme. 

91  Ces  ehoses  subsistent  aujourd*hui 
selon  tes  ordonnances  :  car  toutes  ehoses 
te  servent. 

92  N*ett  6t6  que  ta  loi  a  6i6  tout  mon 
plaisir,  j^eusse  d6}k  piri  dans  mon  af- 
fliction. 

93  Je  n*oublierai  jamais  tes  commande- 
mens ;  car  tu  m*as  fait  revivre  par  eux. 

94  Je  suis  a  toi,  sauve-moi,  car  j'ai  re- 
cherche tes  commandemens. 

95  Lesm^hans  m'ont  attendu  pour  me 
faire  p^rir ;  mais  je  me  suis  rendu  attentif 
i  tes  t^oignages. 

96  J'ai  vu  un  bout  dans  toutes  les  ehoses 
les  plus  parfaites ;  7nais  ton  commande- 
ment  est  d'une  tr^-grande  ^ndue. 

MEM. 

97  O  combien  j'aime  ta  loi!  c'est  ce 
dont  je  m'entretiens  tout  le  jour. 

98  *r\i  m^as  rendu  phis  sa^e  par  tss 
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commaiid^inenBy  que  ne  sont  mes  enne- 
mis ;  parce  que  tea  commandemens  sont 
toojoun  avec  moi. 

99  J*ai  aarpaaad  en  prudence  tons  ceuz 
qui  m'aTaient  enaeign^,  parce  que  tea 
temoignagea  sont  mon  entretien. 

100  Je  suis  devenu  plus  intelligent  que 
les  anciens,  parce  que  j*ai  observe  tea 
commandeniena. 

101  J*ai  gard^mes  piedsde  toute  mau- 
yaise  yoie,  afin  que  jV>haerva8ae  ta  parole. 

102  Je  ne  me  aula  point  d^toum^  do  tea 
ordonnancea,  parce  que  ta  me  ^  as  en- 
seign^a. 

103  O  que  ta  parole  a  et^  douce  k  mon 
palaia !  plus  douce  quo  le  miel  k  ma 
boache. 

104  Je  auis  devenu  intelligent  par  tea 
commandemena ;  c'eat  ponrquoij'ai  hai 
toute  voie  de  mensonge. 

NON. 

105  Ta  parole  eat  une  lampe  k  mon 
pied,  ot  une  lumidre  k  mon  sentier. 

106  J*ai  jur6,  et  je  le  tiendrai,  d*oliser- 
▼er  les  ordonnancea  de  ta  justice. 

107  Etemel,  je  suis  extr^mement  af- 
flig^,  fais-rooi  revivre  selon  ta  parole. 

108  Etemel,  je  te  prie,  aie  pour  agr^a- 
bles  lea  oblationa  volontairos  de  ma  boo- 
che,  et  enaeigne-moi  tea  ordonnancea. 

109  Ma  vie  a  6i6  continuellement  en 
danger ;  toutefoia  je  n*ai  point  oubli^  ta  loi. 

110  Los  mtehans  m*ont  tendu  des  pi^ 
e^B ;  toutefois  je  ne  me  suis  point  4gar^ 
ae  tea  commandemens. 

111  J  *ai  pria  pour  heritage  perp^tuel  tea 
t^moignages,  car  ila  eont  la  joie  de  mon 
coeur. 

113  J*ai  incline  mon  cceur  k  accomplir 
toojoura  tea  statute  jusqu*au  bout. 

BAMECR. 

113  J'ai  en  en  haine  lea  pena^a  di- 
▼erses,  mais  j*ai  aim^  ta  loi. 

114  Tu  »  mon  aaile  et  mon  bonclier, 
je  me  suia  attendu  k  ta  parole. 

115  M^hans,  retirez-^oua  de  moi,  et  je 
garderai  les  commandemens  de  mon  Dien. 

116  Soutiena-moi  suivant  ta  parole,  et 
|e  vivrai ;  et  ne  me  fais  point  rouffir  de 
lionte  en  me  refuaant  ce  que  j^espirais. 

117  Soutiens-moi,  et  je  serai  en  sdret^, 
.  et  j*aurai  continuellement  lee  yeux  sur  tea 

statute. 

118  Tu  aa  fouI6  auz  pieds  toua  ceux 
qui  se  d^toument  de  tee  statuts  ;  car  le 
monsonge  est  le  moyen  dont  ils  se  servent 
pour  tromper. 

119  Tu  aa  rMuit  k  n^ant  tous  les  m^ 
chans  de  la  terre,  comme  n*etant  qu'e- 


cume  ;  c'est  pourquoi  j'ai  aim6  tea  t^moi- 
gnages. 

120  Ma  chair  a  fr^mi  de  la  frayeur  que 
j'ai  de  toi,  et  j'ai  craint  tea  jugemens. 

HAJIN. 

121  J'ai  ezerc6  jusement  et  justice,  ne 
m'abandonne  point!  ceux  qui  me  font 
tort. 

122  Sois  le  garantde  ton  serviteur  pour 
son  bien ;  et  ne  fermeU  pas  que  je  sois 
opprim6  par  lea  orgueilleux. 

123  Mea  ^eux  ae  sont  ^puis^s  en  atten- 
dant ta  dehvrance  et  la  parole  de  ta  jus- 
tice. 

124  A^is  envers  ton  serviteur  suivant 
ta  miaencorde  et  m'enaeigne  tes  statuts. 

125  Je  suis  ton  serviteur,  rcftds-moi  in 
telligent,  et  jeconnattrai  tes  t^moignages. 

126  II  est  temps  que  rEtemoI  opdre ; 
ils  ont  aboli  ta  loi. 

127  C'est  pourquoi  j'ai  aim6  tes  com- 
mandemena plna  que  Tor,  mftme  plus  que 
le  fin  or. 

128  C'est  pourquoi  j'ai  eatim^  droits, 
tons  les  commandemena  que  tu  donnea 
de  toutes  choses,  0/j'aieu  en  haine  toute 
voie  de  mensonge. 

PB. 

129  Tes  t^moignages  sont  des  choses 
merveilleuses ;  c'est  pourquoi  mon  kme 
les  a  gard^. 

130  L'enti^e  de  tes  paroles  illumine,  et 
donne  de  I'intelligence  aux  aimpies. 

131  J'ai  ouvert  ma  bouche,  et  j'ai  aou 
pir6 ;  car  j'ai  souhait^  tes  commandemens 

132  Regarde-moi,  et  aie  pitie  de  moi, 
selon  que  tu  as  ordinairemeni  compaasion 
de  ceux  qui  aiment  ton  nom. 

133  Aifermis  mes  pas  sur  ta  parole,  et 
que  I'iniquit^  n*ait  point  d'empire  sur  moi. 

134  D^livre-moi  de  Toppression  des  hom- 
mes,  afin  que  je  garde  tes  commandemens. 

135  Fais  luire  ta  face  sur  ton  serviteur, 
et  m'enseigne  tes  statuts. 

136  Mes  yenx  se  sont  fondus  en  ruis- 
seaux  d'eau,  parce  qu'on  n'observo  point 
taloL 

TSAUB. 

137  Tu  es  juste,  6  Etemel !  et  droit  en 
tes  jugemens. 

1^  ^Tq  as  ordonn6  tes  t^moignagcs 
comme  nne  chose  juste  et  sou  verainement 
ferme. 

139  Mon  zdle  m'a  min^ ;  parce  que  mea 
adveraaires  ont  onbli^  tes  paroles. 

140  Ta  parole  est  sou  verainement  raffi- 
ng, c'est  pourquoi  ton  serviteur  I'aime. 

141  Je  suis  petit  et  m^pris^ ;  toutefois 
je  n'oublie  point  tes  commandemens. 

'  "^    Digitized  by  ^ 


564 

142  Ta  justice  est  une  justice  i  tou- 
jours,  et  ta  loi  est  la  verite. 

143  La  d^tresse  et  Taiigoisse  m*avaient 
rencontr^ ;  nuuM  tes  commandemens  sont 
mes  plaisirs. 

144  Tes  t^moignages  ne  sont  que  jus- 
tice d  toujours ;  donne-m^enrintelligence, 
4fin  que  je  vive. 

KOPR. 

145  J'ai  cri6  de  tout  mon  cceur,  reponds- 
moi,  6  Etemei !  el  je  garderai  tes  statuts. 

146  J*ai  crie  vers  toi;  sauTe-moi,  afin 
quo  j'observe  tes  temoignages. 

147  J'ai  pr^venu  le  point  du  jour,  et  j*ai 
cri^  ;  je  me  suis  attendu  a  ta  parole. 

148  Mes  yeux  ont  prerenu  les  veilles 
de  la  nuit^ur  m^iter  ta  parole. 

149  Ecoute  ma  voiz  selon  ta  mis^- 
corde ;  6  Etemei !  fais-moi  revivre  selon 
ton  ordonnance. 

150  Ceux  qui  sont  adonn^s  i  des  ma- 
chinations se  sont  approch^  de  moi,  et 
ils  se  sont  ^loign^s  de  tailoi. 

151  Etemei,  tu  es  aussi  prds  de  moi; 
et  tous  tes  commandemens  ne  sont  que 
verity. 

152  J'ai  connu  d^s  long-temps  touchant 
te«  temoignages,  que  tu  Ics  a  fond^s  pour 
toujours. 

RBSCH. 

163  Regarde  mon  affliction,  et  m'en 
retire ;  car  je  n'ai  point  oubli6  ta  loi. 

154  Soutiens  ma  cause,  et  me  rachdte ; 
lais-moi  revivre  suivant  ta  parole. 

1 55  La  d^livranco  est  loin  des  m^hans, 
parce  qu'ils  n^ont  point  recherche  tes 
statuts. 

156  Tes  compassions  sont  en  grand 
nombre,  6  Etemei !  fais-moi  revivre  seion 
tes  ordonnances. 

157  Ceux  qui  me  persecutent  et  qui  me 
pressent,  «(m<  en  grand  nombre;  totUefois 
JO  ne  me  suis  point  d^toum6  de  tes  te- 
moignages. 

158  J'ai  jetd  les  yeux  sur  les  perfides, 
et  j'ai  ete  rempli  de  tristesse  de  ce  qu'ils 
n'observaicnt  point  ta  parole. 

159  Regarde  combien  j^ai  aim^  tes 
commandemens,  Etemei !  fais^rooi  revivre 
scion  ta  misericorde. 

160  Le  principal  point  de  ta  parole  est 
la  veritd,  et  toute  Tordonnance  de  ta  jus- 
tice est  a  toujours. 

SCIN. 

161  Les  principaux  du  peuple  m'ont 
pers^ut^  sans  sujet ;  mais  mon  ccvur  a 
6t6  effray^  k  cause  de  ta  parole. 

1 62  Je  me  r^jouisde  ta  parole,  comme  fe- 
rait  celui  qui  aurail  trouv^  un  grand  butiii. 
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163  J'ai  eu  en  haine  et  en  abomination 
le  mensonge ;  j*ai  aim^  ta  loi. 

164  Sept  fois  Ic  jour  je  te  loue  a  caiue 
des  ordonnances  de  ta  justice. 

165  11  y  a  une  ^rande  paix  pour  ceux 
qui  aiment  ta  loi,  et  rien  ne  peut  les 
renverser. 

166  Etemei,  j'ai  esp6re  en  u  d^livrance, 
et  j'ai  fait  tes  cCiOimandemens. 

167  Mon  &me  a  observe  tes  temoignages 
et  je  les  ai  souverainement  aimes. 

168  J^ai  observe  tes  commandemens  et 
tes  temoignages ;  car  toutes  mes  voies 
sont  devant  toi. 

TAU. 

169  Etemei,  que  mon  cri  approche  de 
ta  presence ;  rends-moi  intelligent  selon 
ta  parole. 

170  Que  ma  supplication  vienne  devant 
toi ;  delivre-moi  selon  ta  parole. 

171  Mes  levres  publieront  ta  louange, 
quand  tu  m'auras  enseigne  tes  statuts. 

172  Ma  langue  ne  s'entretiendra  que 
de  ta  parole  ;  parce  que  tous  tes  comman- 
demens ne  sont  que  justice.. 

173  Que  ta  main  me  soit  en  aide,  paice 
que  j*ai  choisi  tes  commandemens. 

174  Etemei,  j^ai  souhaite  ta  delivraoce, 
et  ta  loi  est  tout  mon  plaisir. 

176  Que  mon  &me  vivet  a£n  qu*eUe  te 
loue;  et  fais  que  tes  ordonnances  me 
soient  en  aide. 

176  J^ai  6te  igai6  comme  la  brebis  per- 
due; cherche  ton  serviteur,  car  je  n*ai 
point  nus  en  oubli  tes  commandemens^ 

PSAUME  CXX. 
Priirt de  David  contn  le*  ealemniesdeeeseanemu. 

Cantique  de  Mahaloth. 
T^AI  invoqu^  TEteroel  en  ma  grande 
detresse,  et  il  m'a  ezauce. 

2  Etemei,  d^livre  mon  &me  des  fausses 
Idvres,  el  de  la  langue  trompeuse. 

3  Que  te  donnera,  et  te  profitera  la 
langue  trompeuse  1 

4  Ce  sont  des  Heches  aigues  tirees  par 
un  homme  puissant,  et  des  charbons  de 
genievre. 

5  Helas !  que  je  suis  miserable  de  se- 
joumer  en  M6sec,  et  de  demeurer  aox 
tentes  de  K^ar ! 

6  que  mon  ^e  ait  tant  demeur^  avec 
celui  qui  hait  la  paix ! 

7  Jene  cherche  que  la  paix  ;  mais  loreque 
j^en  parle,  les  voili  a  la  guerre. 

PSAUME  CXXL 

CoR/Sonee  du  prophete  en  Diem, 
^    ^  Cantique  de  Mahalotii. 
T'ELEVE  mes  yeux  vera  lesmontagdea, 
d'oii  me  viendra  ie.  secourp. 
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2  Mon  secoura  vient  de  rEtemel  qui  a 
fait  les  cieoz  et  la  teire. 

3  n  ne  permettra  point  que  ton  pied  soil 
6bxan\6 ;  celui  qui  te  garde  ne  Mmmeil- 
lera  point. 

4  Y oilli,  cetui  qui  gaide  Israel  ne  som- 
meillera  point,  et  ne  s'endonnira  point. 

5  L'Etemel  est  celui  qui  te  garde, 
VEtemel  est  ton  ombre,  il  est  il  U  main 
droite. 

6  Le  soleil  ne  donnera  point  sur  toi,  de 
jour ;  ni  la  lune,  de  nuit. 

7  L'Etemel  te  gardera  de  tout  mal ;  il 
gardera  ton  &ine. 

8  L'Etemel  gardera  ton  issue  et  ton 
entree,  dds  maintenant  et  A  toujours. 

PSAUME  CXXII. 
Actum  thgr^eu  de  la/aoewr  de  Dteuprnw  la  vitte 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 

JE  me  suis  rejoui  k  cause  de  ceux  qui 
me  disaient :  Nous  irons  a  la  maison 
de  rEtemel. 

3  Noe  pieds  se  sont  arrfttes  en  tea  por- 
tes,  6  Jerusalem ! 

3  Jerusalem,  qui  es  b&tie  comxne  une 
ville  dont  les  habitans  sont  fort  unis ; 

4  4  laquelle  montent  les  tribus,  les  tribus 
de  I'Etemel,  ce  qui  est  un  temoignage  i 
Israel  pour  ceUbrer  le  nom  de  rEtemel. 

5  Car  c'est  \k  qu*ont  6i6  pos^s  les  si^ 
ges  pour  juger,  les  sieges,  i2tt-;>,  de  la 
maison  de  David. 

6  Priezpourla  paiz  de  Jerosalem ;  que 
ceux  qui  t'aiment  jouissent  de  la  proa- 
p6rit^. 

7  Que  la  paix  soit  i  ton  avant-mur,  et 
la  prosp^rite  dans  tea  palais. 

8  Pour  Tamour  de  mes  fireres  et  de  mes 
amis,  je  prierai  maintenant  pour  ta  paiz. 

9  A  cause  de  la  maison  de  PEtemel, 
notre  Dieu,  je  procurerai  ton  bien. 

PSAUME  CXXIII. 

Priere  de  VEglite  affiigie. 
^       Cantique  de  Mahaloth. 
T*ELEVE  mes  yeux  ik  toi,  quihabites 
•^  dans  les  cieuz. 

2  Voici,  comme  lea  yeuz  des  serviteurs 
regardent  a  la  main  de  leurs  maitres,  et 
comme  les  yeux  de  la  servante  regar- 
dent  a  la  main  de  sa  maitrease  ;  ainsi  nos 
yeux  regardent  a  I'Eterael,  notre  Dieu, 
ju8qu*a  ce  qu'il  ait  piti^  de  nous, 

3  Aie  piti6  de  nous,  6  Etcmel !  aie  pi- 
tio  de  nous ;  car  nous  avons  6i6  accables 
de  mepris. 

4  Notre  &me  est  accabl^e  des  insultea 
de  ceux  qui  sont  k  leur  also,  et  du  m^ 
pns  des  orgueilleux. 


PSAUME  CXXIV. 

Actum  de grAees  p<mr  la  diHvranee  que  Dieuapmt 

doimie  a  Mm  peupie, 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
"M^EUT  M  rEtemel,  qui  a  M  pour 
'^^  nous,  dise  maintenant  Isfael ; 

2  n'ei!kt  M  I'Eternel,  qui  a  6U  pour 
nous,  quand  lea  hommes  se  sont  elev^ 
contra  nous ; 

3  lis  nous  eussent  dds-lora  engIouti<i 
tout  vifs,  pendant  que  leur  colere  ^tait 
enflamm^e  centre  noua. 

4  Dds-lora  les  eauz  se  fussent  dehor- 
d6es  sur  nous,  un  torrent  eAt  pass6  sur 
notre  &me. 

5  D^s-lors  les  eauz  enfl^es  fussent  paa- 
s^es  sur  notre  4me. 

6  B^ni  soit  TEtemel,  qui  ne  nous  a 
point  livr^  en  proie  a  leurs  dents. 

7  Notre  &me  est  ^happ^,  comme  Toi- 
aeau  du  filet  des  oiseleurs ;  le  filet  a  ete 
rompu,  et  nous  sommes  ^chapp^. 

8  Notre  aide  soit  au  nom  de  I'Etemel 
qui  a  fait  les  cieuz  et  la  terre. 

PSAUME  CXXV. 

Dieif  est  la  difense  et  la  sireti  de  Jinualem. 

Cantique  de  Mahaloth. 

f^EUX  qui  se  confient  en  TEtemel, 

sont  comme  la  montagne  de  Sion,  qui 

ne  pcfut  6tre  6braDl^,  et  qui  se  soutient 

i  toujours. 

2  Quant  k  Jerusalem,  il  y  a  des  mon- 
tagnes  a  Tentojir  d*elle,  Qt  TEtemel  est 
^  T'entour  de  son  people,  des  maintenant 
et  k  toujours. 

3  Car  la  verge  de  la  m^chancetS  ne  re- 
posera  point  sur  le  lot  des  justes ;  de 

r;ur  que  les  justes  ne  mettent  leurs  mains 
riniquit^. 

4  Etemel,  b^nis  les  gens  de  bien  et 
ceux  dont  le  coeur  est  droit. 

5  Mais  quant  k  ceux  qui  rendent  leurs 
sentiers  obliques,  VEtemel  les  fera  mar- 
cher avec  les  ouvriers  d'iniquit^.  La 
paiz  sera  sur  Israel 

PSAUME  CXXVI. 

DeUorance  dee  Juife  de  la  captivUi  de  Babylone. 

Cantique  de  Mahaloth. 

QUAND  rEtemel  ramona  les  captifs 
de   Sion,  nous  6tions  comme  ceuz 
qui  songent. 

2  Alors  notre  bouche  fut  remplie  de 
joie,  et  notre  lan^e  de  chant  de  tri- 
omphe  ;  alors  on  disait  parmi  les  nations : 
L^Eterael  a  fait  de  grandes  choses  k 
ceuz-ci. 

3  L'Etemel  nous  a  fait  de  grandee 
choses ;  nous  en  B-vom  6i6  i^'ouis. 
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4  O  Etemel !  ramdne  nos  prisonnien, 
en  torle  quHls  soierU  comme  les  courana 
(Us  cattx  au  pays  du  midi. 

5  Ceux  qui  sement  avec  lannea,  moia- 
aonneront  avec  chant  de  triomphe. 

6  Celui  qui  porte  la  aemence  pour  la 
mettre  en  terre,  ira  son  cheznin  en  pleu- 
rant;  mais  il  reriendra  avec  ch&nt  de 
triomphe,  quand  il  portera  sea  geibea. 

PSAUME  CXXVII. 

Rm»  im  profit*  *mu  la  Unidietim  i»  Dim. 

Cantique  de  Mahaloth,  de  Salomon. 
^I  TEtemel  ne  b&tit  la  maison,  ceux 
^  qui  la  bitisaent  y  travaillent  en  vain  ; 
ffi  TEtemel  ne  garde  la  ville,  celui  qui  la 
garde  fait  le  guet  en  vain. 

2  C'est  en  vain  que  voua  voos  levez  de 
grand  matin,  que  vous  voua  couchez 
taid,  et  que  vous  mangez  le  pain  de  dou- 
leur ;  certea  c^est  DUu  qui  donne  du  re- 
pos  a  celui  qu*il  aime. 

3  Voici,  lea  enfans  aont  un  heritage 
donne  par  TEtemel ;  et  le  fruit  du  ven- 
tre est  une  recompense  de  Dictt. 

4  Tellea  que  eont  lea  fiochee  en  la  main 
d'un  homme  puissant,  tels  sont  lea  fils 
d'un  pdre  qui  cat  dans  la  fleur  de  eon 
Age. 

5  0  que  bienheureux  est  Thomme  qui 
en  a  rempli  son  carquois !  des  hommes 
comme  ceux-U  ne  rougiront  point  de 
honte,  quand  ila  parleront  avec  leura  en- 
nemis  It  la  porte. 

PSAUME  CXXVIII. 

DecUtratian  du  hcnheur  des  justes, 
Cantique  de  Mahaloth. 
■piENHEUREUX  est  quiconque  craint 
PEtemd,  et  marche  dans  ses  voies. 

2  Car  tu  mangeras  du  travail  de  tes 
mains ;  tu  seraa  bienheureux,  et  tu  pros- 
pereras. 

3  Ta  femme  sera  dans  ta  mabon  comme 
une  vigne  abondante  en  fruit ;  et  tes  en- 
fans  seront  autour  de  ta  table  comme  dea 
plantcs  d'oUviers. 

4  Voici,  certainement  ainsi  sera  b^ni  le 
personnage  qui  craint  PEtemel. 

5  L'Etemcl  te  b^nira  de  Sion,  et  tu 
verras  le  bien  de  Jerusalem  tous  lea  joun 
dc  ta  vie. 

6  Et  tu  verrae  des  enfans  il  tes  enfans. 
La  paix  sera  sur  Israel. 

PS.\UME   CXXTX. 

VEgHn  tattjaurt  pertiattiey  et  jttmait  Htndtt, 
Cantique  de  Mahaloth. 

QU*ISRAEL     dise   maintenant :    lis 
m*ont  souvent  tourment^  d^  ma  jeu- 
nesse. 
2  lis  m^ont  souvent  tourmente  dds  ma 


jeunesse ;  tmUefcis  lis  n*ont  point  encoio 
M  plus  forts  que  moi. 

8  bes  laboureurs  ont  labour^  sur  mon 
dos  ;  ils  y  ont  tir6  tout  au  long  leura  nl- 
lons. 

4  L^Etemel  est  juste;  il  a  coupe  les 
cordea  des  m6chans. 

6  Tous  ceux  qui  ont  Sion  en  haine, 
rougiront  de  honte,  et  seront  repotissea 
en  arridre. 

6  Ils  seront  comme  Pheibe  des  toits, 
qui  est  sdche  avant  qu'elle  monte  en 
tuyau  \ 

7  de  laquelle  le  moissonneur  ne  rem- 
plit  point  sa  main,  ni  celui  qui  cueille  les 
javelles  iCen  rempUt  point  ses  bras ; 

8  et  dont  les  passans  ne  diront  point : 
La  benediction  de  TEtemel  soit  sur  vous; 
nous  vous  b^nissons  au  nom  de  TEtemel. 

PSAUME  CXXX. 

Priin  ardente  dufidilt  dan*  I*  sentiment  d*  au 

pieke*t  et*a  amJUme*  enla  grie*  4e  Dieu. 

Cantique  de  Mahaloth. 

Q  ETERNEL !  je  t'invoquc  des  lieux 

profonds. 

2  Seigneur,  ^oute  ma  voix !  que  tes 
oreilles  soient  attentives  i  la  voix  de  mes 
supplications ! 

3  O  Etemel !  si  tu  prends  garde  auz 
iniquit^s,  Seigneur,  qui  est-ce  qui  sub- 
sistera  1 

4  Mais  il  y  a  pardon  par-devers  toi,  afin 
que  tu  sois  craint. 

5  J*ai  attendu  rEtemcl ;  mon  ftme  Ta 
attendu,  et  j*ai  eu  mon  attente  en  sa  pa- 
role. 

6  Mon  &me  altend  le  Seigneur,  phis  que 
les  sentinelles  n'atlendent  le  matm ;  plus 
que  les  sentinelles  iCattendent  le  matin. 

7  Israel,  attends-toi  ^  TEtemel;  car 
TEtemel  est  mis^ricordieux,  et  il  y  a  re- 
demption en  abondance  par-devcrs  Ini. 

8  Et  lui-m6me  rachotera  Israel  de  toutes 
ses  iniquit^s. 

PSAUME   CXXXI. 

HumOiti  et  pitti  du  prophite;  etPassumtceqm'a 

/out  mettr*  om  Seignewr, 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
r\  ETERNEL  !  mon  ceeur  ne  s*esi 
^^  point  4t\ev6y  et  mes  yeux  ne  se  sont 
point  hauss^s,  et  je  n*ai  point  marche  en 
des  choses  grandes  et  merveilleuses  au- 
dessus  de  ma  port^e. 

2  N'ai-je  point  soumis  et  fait  taire  mon 
cflBur,  comme  celui  qui  est  sevr^,  fait  en- 
vcrs  sa  merel  mon  cceur  est  en  moi 
comme  celui  qui  est  sevr^. 

8  Israel,  attends-toi  k  TEtemel  d^ 
maintenant  et  k  touj^urs.     t 
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PSAUME  CXXXU. 

Prikr€  au  sujei  du  pronesses /aites  ^  David. 
Cantique  de  Mahaloth. 
r\  ETERNEL!  souviens-toi  de  David, 
^^  ct  de  toute  son  aiHiction ; 

2  le(|uel  a  iure  a  TEtemel,  ci  fait  tobu 
an  Puissant  de  Jacob,  en  disani : 

3  Si  j*entre  an  tabernacle  de  ma  mai- 
wm,  ei  ai  je  monte  sur  ie  lit  o^  je  couche ; 

4  si  je  donne  du  sommeil  i  mes  yeux, 
9i  j€  lii98€  sommeiller  mes  paupidres, 

5  j\isqa'i  ce  que  j'aurai  trouve  un  lieu  k 
r£teniel,  ti  des  pavilions  pour  le  Puis- 
sant de  Jacob. 

6  Voici,  nous  avons  om  parler  d'elle 
yen  Ephrat;  nous  rayons  trouv^e  aux 
champs  de  Jahar. 

7  Nous  entrerons  dans  ses  pavilions,  et 
nous  nous  prostemerons  devant  son  mar- 
c:he-pied. 

8  Ldve-toi«  6  Eteroel !  pour  vemr  en 
ton  repos,  toi,  et  Tarche  de  ta  force. 

9  Que  tes  sacrificateurs  soient  rev^tus 
de  la  justice,  et  que  tes  bien-aimSs  chan- 
tent  de  joie. 

10  Pour  ramour  de  David,  ton  serviteur, 
ne  fais  point  que  ton  oint  toume  le  visage 
en  arriere. 

1 1  L'Etemel  a  jur^  en  v^rit^  i  David, 
e/  il  ne  so  retractera  point,  duant :  Je 
mettrai  du  fruit  de  ton  ventre  sur  ton  tr6ne. 

12  Si  tes  enfans  gardent  mon  alliance, 
et  mon  temoignage,  que  je  leur  enseigne- 
rai,  leurs  fils  aussi  seiont  assis  ^  perp4- 
tuite  sur  ton  trdne. 

13  Car  TEtemel  a  choisi  Sion ;  il  I'a 
preferee  pour  dtre  son  si6ge. 

14  Elle  est,  dit-il,  mon  repos  k  perp6* 
tuit^ ;  j'y  demeurerai,  paice  que  je  I'ai 
cherie. 

15  Je  b^niiai  abondamment  ses  vivres : 
je  rassasierai  de  pain  ses  pauvres. 

16  Et  je  rev^tirai  ses  sacrificateuTS  de 
delivrance  ;  et  ses  bien-aim^  cbanteront 
avec  des  transports. 

17  Je  ferai  qn'en  elle  ^ermera  une  come 
il  David ';  je  prepaierai  une  lampe  i  mon 
oint. 

18  Je  rev^tirai  de  honte  ses  ennemis, 
et  son  diaddme  fleurira  sur  lui 

PSAUME  CXXXIII. 

£Zw«  i»  Pwmn  et  de  la  cemoarde  fratenteU$. 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 

y  OICI,  6  que  c*est  une  chose  bonne,  et 

que  c*est  une  chose  agr^aole,  que 

es  freres  s'entretiennent,  qu*iU  a^erUre- 

tiennerUt  dis-je,  ensemble ! 

2  Cost  comme  cette  huile  precieuse, 

repandue  sur  la  t6te,  laquclle  decoule  sur 


la  barbe  d' Aaron,  et  qui  d^oule  sur  le 
bord  de  ses  vetemcns ; 

3  et  comme  la  rosee  de  Hermon,  et  celle 
qui  descend  sur  les  montagnes  de  Sion ; 
car  c^est  la  que  rEtemel  a  ordonne  la 
benediction  et  la  vie,  a  toujours. 
PSAUME  CXXXIV. 
EeAorlatiom  awe  eacrifieaUure  et  awe  LMtes  de 
celekrer  le  Seigneur, 

Cantique  de  Mahaloth. 
TTGICI, benissez  I'Etemel,  vous  tons  les 
serviteurs  de  TEtemel  qui  assistez 
toutes  les  nuitsdans  lamaison  de  TEtemel. 

2  Elevez  vos  mams  dans  le  sanctuaire, 
et  benissez  TEtemel. 

3  L*Etemel,  qui  a  fait  les  cieux  et  la 
terre,  te  b^nisse  de  Sion. 

PSAUME  CXXXV. 

EskortaHofua  rancien  jM«p2e  de  cUikrer  lee 

gr&cee  de  Dteu. 

Louez  rEtemel. 

T  OUEZ  le  nom  de  TEtemel,  vous, 

■■^  serviteurs  de  I'Etemel,  louez-le. 

2  Vous  qui  assistez  en  la  maison  de 
rEtemel,  aux  parvis  de  la  maison  de 
notre  Dieu, 

3  louez  I'EtemeU  car  TEtemel  est  bon ; 
psalmodiez  i  son  nom,  car  il  est  agr^able. 

4  Car  I'Etemel  s'est  choisi  Jacob  et  Is- 
rael pour  son  plus  pr^cieux  joyau. 

5  Certainement  je  sais  que  I'Etemel 
est  grand,  et  que  notre  Seigneur  est  au- 
dessus  de  tous  les  dieux. 

6  L'Eternel  fait  tout  ce  qu'il  lui  plait, 
dans  les  cieux  et  sur  la  tenre,  dans  la  mer 
et  dans  tous  les  ablmes. 

7  C'est  lui  qui  fait  monter  les  vapours 
du  bout  de  la  terre ;  il  fait  les  eclairs  pour 
la  pluie ;  il  tire  le  vent  hora  de  ses  tresors. 

8  C'est  lui  qui  a  frapp6  les  premiers-nes 
d'Egypte,  tant  des  hommes  que  des  betes ; 

9  qui  a  envoys  des  prodigcs  et  des  mi- 
racles au  milieu  de  toi,  6  Egypie  !  contre 
Pharaon,  et  contre  tous  ses  serviteurs ; 

10  qui  a  frapp^  plusieurs  nations  et  tu^ 
les  puissans  rois ; 

1 1  savoir,  Sihon,  le  roi  des  Amorrheens ; 
et  Hog,  le  roi  de  Basan ;  et  ceux  de  tous 
les  royaumes  de  Canaan ; 

12  et  qui  a  donn^  leur  pays  en  heritage, 
en  heritage,  dis-je^  k  Israel,  son  peuple. 

13  Etemel!  ta  renommee  est  perp^- 
tuelle ;  Etemel,  la  m^moire  qu'on  a  de 
toi  est  d'&ge  en  Age. 

14  Car  I'Etemel  jugera  son  peuple,  et 
se  repentira  k  regard  de  ses  serviteurs. 

15  Les  dieux  des  nations  ne  sont  que  dc 
Tor  et  de  I'argent,  un  ouvrage  de  mains 

d'homme.  C^r^r^n]^ 
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16  Us  ont  uno  bouche,  et  ne  parlcnt 
point ;  lis  ont  des  yeuz,  et  ne  voient  point ; 

17  ils  ont  dcs  oreilles,  et  n^entendent 
point ;  il  n*y  a  point  aussi  de  soaiRe  dans 
leur  bouche. 

18  Que  ceuz  qui  les  font,  et  tous  ceuz  qui 
8*y  consent,  leur  soient  faits  semblables. 

19  Maison  d'Israel,  benissoz  TEtemel ; 
maison  d 'Aaron,  benissez  TEtemel ; 

20  maison  des  L^vites,  benissez  I'Eter- 
nc) ;  vous  qui  craignez  TEtemel,  benissez 
rEtemcl. 

21  Beni  soit  de  Sion  PEtemel  qui  ha- 
bile dans  Jerusalem.     Louez  TEtemel. 

PSAUME  CXXXVI. 

Exhortation  a  louer  IHeu  pour  let  merveiUeM  de  la 
creation,  etpour  tous  les  biens  qu^U  avait  fait§ 
a  son  peyple, 

QELEBREZ  TEterael,  car  il  est  bon, 
parce  que  sa  misericorde  demeore  i 
toujours. 

2  Celebrez  le  Dieu  des  dieuz,  parce  que 
sa  misericorde  demenre  i  toujours. 

3  Celebrez  le  Seigneur  des  seigneurs, 
parce  que  sa  bont^  demenre  k  toujours. 

4  Celebrez  celui  qui  seul  fait  de  grandes 
merveilles,  parce  que  sa  bont^  demeure 
a  toujours; 

5  celui  qui  a  fait  avec  intelligence  lea 
cieux,  parce  que  sa  bont^  demeure  i  tou- 
jours; 

6  celui  qui  a  ^tendu  la  terre  sur  les  eaux, 
parce  que  sa  bont^  demeure  k  toujours ; 

7  celui  qui  a  fait  les  grands  luminaires, 
parce  que  sa  bont^  demeure  i  toujours ; 

8  le  soleil  pour  dominer  sur  le  jour, 
parce  que  sa  bont^  demeure  k  toujours ; 

9  la  lune  et  les  ^toiles  pour  avoir  domi- 
nation sur  la  nuit,  parce  que  sa  bont^ 
demeure  &  toujours. 

10  celui  qui  a  frapp6 1'Egypte  en  leurs 
nremiers-n^s,  parce  que  sabont6  demeure 
a  toujours ; 

1 1  et  qui  a  fait  sortir  Israel  du  milieu 
d'euz,  parce  que  sa  bont^  demeure  &  tou- 
jours ; 

12  et  cela  avec  main-forte  et  bras  ^ten- 
dus,  parce  que  sa  bont^  demeure  k  tou- 
jours. 

13  n  a  fendu  la  mer  Rouffe  en  deux, 
parce  que  sa  bont6  demeure  k  toujours ; 

14  et  a  fait  passer  Israel  par  le  milieu 
d^elle,  parce  que  sa  bonte  demeure  k  tou- 
jours ; 

15  et  a  renversi  Pharaon  et  son  arm^e 
dans  la  mer  Rouge,  parce  que  sa  bont^ 
demeure  a  toujours. 

16  II  a  conduit  son  peuple  par  le  desert, 
parce  que  sa  bont6  demeure  &  toujours. 


17  n  a  frappe  les  grands  rois,  parce  que 
sa  bont^  demeure  a  toujours ; 

18  et  a  iu6  les  rois  magnifiques,  paice 
que  sa  bont^  demeure  a  toujours ; 

19  savoirf  Sihon,  roi  des  Amorrh^ens, 
parce  que  sa  bont^  demenre  k  toujours ; 

20  et  Hog,  roi  de  Basan,  parce  que  sa 
bont^  demeure  i  toujours; 

21  et  a  donn^  leur  pays  en  h^tage, 
parce  que  sa  bont^  demeure  4  toujours ; 

22  en  heritage  k  Israel  aon  serviteur, 
parce  que  sa  bont^  demeure  k  toujomrs ; 

23  et  qui,  lorsque  nous  ^tions  fort 
abaiss^,  s'est  souvenu  de  nous,  parce 
que  sa  bonte  demeure  k  toujours  ; 

24  et  nous  a  d61ivr^  de  la  main  de  nos 
adversaires,  parce  que  sa  bonte  demeure 
a  toujours. 

25  Et  il  donne  la  nourriture  i  toute  chair, 
parce  que  sa  bont^  demeure  k  toujours. 

26  Celebrez  le  Dieu  des  cieuz,  parce 
que  sa  bonte  demeure  k  toujours. 

PSAUME   CXXXVII. 
Lament^ion  Ju  psupk  a^itftn  Bmbj^ane. 
IV'OUS  nous  sommes  assis  auprds  des 
fleuves  de  Babylone ;  et  nous  y  avons 
pleur6,  nous  souvenant  de  Sion. 

2  Nous  avons  pendu  nos  harpes  anx 
saules,  au  milieu  d'elle. 

3  Quand  ceux  qui  nous  avaient  emme- 
n^  prisonniers,  nous  ont  demandedes  pa- 
roles de  canttques,  et  de  les  r^jouir  de  nos 
harpes  que  nous  avions  pendues,  en  nous 
disant :  Chantez-nous  quelque  choee  des 
cantiqucs  de  Sion  ;  rums  awms  repondu  : 

4  Comment  chanterions-nous  les  can- 
tiques  de  I'Etemel  dans  une  tene  ^tran- 
gdret 

5  Si  je  t*oublie,  J^salem,  que  ma 
droite  s^oublie  elle-m^me. 

6  Que  ma  langue  soit  attaches  k  man 
palais,  si  je  ne  me  souviens  de  toi,  et  si 
je  ne  fais  de  J^salem  le  principal  sujet 
de  ma  i^jouissance. 

7  O  Etemel !  souviens-toi  des  enfans 
d'Edom,  oui  en  la  joum^e  de  Jerusalem 
disaient:  D^ouvrez,  d^couyrez  jusqu'a 
ses  fondemens. 

8  Fille  de  Babylone,  ^iit  wu  etre  de- 
truite,  hcureuz  celui  qui  te  rendra  la  pa- 
reille  de  ce  que  tu  nous  as  fait ! 

9  Heureux  celui  qui  saisira  tea  petite 
enfans  et  qui  les  froissera  contie  la  pierre ! . 

PSAUME  CXXXVIII. 
AetiondsgrAeesiesdawnmeasdomniasaDmrid, 

Psanme  de  David. 
TE  te  c^l^brerai  de  tout  mon  ccbui,  je  te 
^  psalmodierai  en  la  pr^ence  des  souve- 
rains. 
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2  Je  me  prosternerai  dans  le  palais  de 
to  saintete,  et  je  celebrerai  ton  nom  pour 
ramour  de  ta  bont^  et  de  ta  v6rit6  ;  car 
tu  as  magnifie  ta  parole  au-dessus  de 
toote  ta  renommee. 

3  Ao  jour  que  j'ai  cri6,  tu  m^asexauc^, 
et  tu  m^as  fortifi^  d*une  nouveUe  force  en 
mon  &me. 

4  Etemel !  tous  lea  rob  de  la  terre  te 
celebreront,  quand  ils  auront  oul  lea  pa- 
roles de  ta  bouche. 

5  Et  ils  chanteront  les  Toiea  de  I'Eter- 
nel ;  car  la  gloire  de  TEtemel  eat  grande. 

6  Car  PEternel  estbautelev^,  et  il  voit 
les  choses  basses,  et  il  connalt  de  loin  les 
cboaes  elevees. 

7  Si  je  marche  au  milieu  de  TadTersit^, 
tu  me  vivifieras,  tu  avanceras  ta  main 
contre  la  coldre  de  mes  ennemis,  et  ta 
droitc  me  d^livrera. 

8  L'Etcmel  achdvera  ce  qui  me  con- 
ceme.  Etemel,  ta  bonte  demeure  k  toa- 
jours;  tu  n'abandonneras  point  TceuTre 
de  tes  mains. 

PSAUME  CXXXIX. 
DMaraHen  de  la  tetenee  infinie  de  DieUf  etde  *a 

justice, 
Ptanmede  Dayid,  donne  au  maitre  chantre. 
"PTERNEL/tu  m'as  sond6,  et  tu  m'as 
connu. 

2  Ta  connais  quand  je  m'assieds  et 
quand  je  me  Idre,  tu  aper^is  de  loin  ma 
pensde. 

3  Tu  m'enceins,  soit  que  je  marche, 
aoit  que  je  m^arrdte ;  et  tu  as  accoutum6 
toutes  mes  TOios. 

4  Mdme  avant  que  la  parole  soit  sur  ma 
langue,  yoici,  6  Etemel !  tu  connais  d^ji 
le  tout. 

5  Tu  me  tiens  serr^  par-denridre  et  par- 
devant,  et  tu  as  mis  sur  moi  ta  main. 

6  Ta  science  est  trop  merveilleuse  pour 
moi,  ct  elle  est  si  haut  elevee,  que  je  n'y 
saurais  atteindre. 

7  Od  irai-je  loin  de  ton  Esprit :  et  od 
fuirai-je  loin  de  ta  face  1 

8  Si  je  monte  auz  cieux,  tu  y  es ;  si  je 
me  couche  au  s6pulcre,  t*y  voiU. 

9  Si  je  prends  les  ailes  de  Paube  du 
jour,  et  queje  me  lege  au  bout  de  la  mer ; 

10  U  mftme  ta  main  me  conduira;  et 
ta  droite  m'y  aaisira. 

11  Si  je  dis :  Au  moins  les  t^^bres  me 
couvriront ;  la  nuit  m^me  sera  une  lu- 
mi^  tout  autour  de  moi. 

12  M6me  les  ten^bres  ne  me  cacherom 
point  a  toi,  et  la  nuit  resplendira  comme 
le  jour,  et  les  t^n^bres  comme  la  lumidre. 

13  Or  tu  as  possM6  mes  reinsf  d^U4or8 


que  tu  m'as  enveloppd  au  ventre  de  ma 
mere. 

14  Je  te  c^l^rerai  de  ce  que  j*ai  ^te 
fait  d^une  ai  Strange  et  si  admirable  ma- 
nidre ;  tes  (suvres  sont  merveilleuses,  et 
mon  Ame  U  connait  trds-bien. 

15  L^agencement  de  mes  os  ne  t*a 
point  ^te  cache,  lorsque  j'ai  et^  fait  en  un 
lieu  secret,  et  fa^onn^  comme  de  bro- 
derie  dans  les  bas  lieuz  de  la  terre. 

16  Tes  yeux  m*ont  vu  quand  j*^tais 
comme  un  peloton,  et  teutes  ces  choses 
s'^rivaient  dans  ton  livre  aux  jours 
qu'elles  se  formaient,  m6me  lorsqu'il  n'y 
en  avait  encore  aucune. 

17  C'est  pourquoi,  6  Dieu  Fort !  com 
bien  me  sont  pr^cieuses  les  considerations 
QUO  Tai  de  tes  faits,  et  combien  en  est 
grand  le  nombre ! 

18  Les  veux-je  nombrer  1  Elles  sont  en 
plus  grand  nombre  que  le  sablon.  Sui»- 
je  reveille  1  Je  suis  encore  ayec  toi. 

19  O  Dieu !  ne  tueras-tu  paa  le  m6- 
chantl  C'est  pourquoi,  hommes  aan- 
guinaires,  retirez-voua  loin  de  moi. 

20  Car  ils  ont  parl^  de  toi,  en  pensant 
k  quel<jue  mechancet^ ;  ile  ont  elev^  tes 
ennemis  en  mentant. 

21  Etemel,  n'aurais-je  point  en  haine 
ceux  qui  te  hausent ;  et  ne  serais-je  point 
irrit6  contre  ceux  qui  s*61dvent  contre  to* 

22  Je  les  ai  haf s  d'une  parfaite  haine ; 
ils  m'ont  ^t^  pour  ennemis. 

23  O  Dieu  Fort !  sonde-moi,  et  consi- 
ddre  mon  cceur ;  ^prouve-moi ;  et  consi- 
ddre  mes  discours. 

24  Et  regarde  s*il  y  a  en  moi  aucun 
dessein  de  chagriner  autrui ;  et  conduis- 
moi  par  la  voie  du  monde. 

PSAUME  CXL. 
OtmpiauUe  de  David  centre  quelqw  etmemi 


Psaume  de  David  donne  au  maJtre  chantre. 
■PTERNEL!  delivre-moi  de  I'homme 
mechant;    garde-moi    de   Phomme 
violent. 

2  lis  ont  pens^  des  mauz  en  leur  cceur ; 
ils  assemblent  tous  les  jours  des  combats. 

3  Us  aiiilent  leur  langue  comme  un  ser- 
pent ;  il  y  a  du  venin  de  vipdres  sous  leurs 
idvres.  S^lah. 

4  Etemel !  garde-moi  des  mains  du  me- 
chant, preserve-moi  de  Thomme  violent, 
de  ceux  qui  ont  machine  de  me  heurter 
pour  me  faire  tomber. 

5  Les  orgueilleux  m'ont  cach^  le  pi^e, 
et  ils  ont  tendu  aoec  des  cordes  un  rets  k 
Tendroit  de  mon  passage ;  ils  ont  mis^des 
tr^buchets  pour  me  prendre.    S^lah. 
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6  J*ai  dit  k  rEtemel :  Tu  ea  mon  Dieu 
Fort ;  Etemel !  pr^te  roreilie  h,  la  voiz 
de  mes  supplications. 

7  O  Etemel !  Seigneur,  la  force  de  mon 
salut,  tu  as  couvert  de  toutes  parts  ma 
t6te  au  jour  de  la  bataille. 

8  ^temel,  n'accorde  point  aa  m^hant 
ses  souhaiu ;  ne  fais  pomt  que  sa  pensee 
ait  son  efTet ;  ils  s'eldveraient.     S^lah. 

9  Quant  aux  prmcipaux  de  ceux  qui 
m'assiegent,  que  la  peine  de  leurs  Idvres 
los  couvre. 

10  Que  des  charbons  embrasis  tombent 
sur  eux,  quails  les  fasse  tomber  au  feu,  et 
dans  des  fosses  profondes,  sans  quails  se 
reinvent. 

11  Que  rhomme  m^disant  nesoit  point 
afiermi  en  la  ierre ;  et  quant  a  Thomme 
violent  et  mauvais,  qu^on  chasse  aprds 
lui  jusqu^a  ce  qu41  soit  eztermin^. 

12  Je  sais  que  TEtemel  fera  justice  i 
l'ainig<6,  et  droit  auz  miserables. 

13  Quoi  qu*il  en  soit,  les  just esc^lebre- 
ront  ton  nom,  ei  les  hommes  droits  habi- 
teront  devant  ta  face. 

PSAUME  CXLI. 

VikhmaUt  prUn  de  Dmrid,  jumr  itn  fartifi* 

ootUn  toutu  U*  tenttUioiu. 

Psaume  de  David. 
'PTERNEL,  je  t*invoque ;  hite-toi  ie 
"^  venir  vers  moi ;  pr6te  Toreille  i  ma 
voiz,  lorsque  je  crie  ii^  toi. 

2  Quemarcqu^tetesoitagr^able  coming 
le  parfum,  et  Tel^vation  de  mee  mains 
comme  Toblation  du  soir. 

3  Etemel,  mets  une  garde  &  ma  bouche ; 
garde  I'entr^e  de  mes  levres. 

4  N^incline  point  mon  cceur  i  des  choses 
mauvaises,  tellement  que  je  commette 
quelques  m^chantes  actions  par  malice, 
avec  les  hommes  ouvriers  d'iniquit^  et 
que  je  ne  mange  point  de  leurs  delices. 

5  Que  le  juste  me  frappe,  ee  me  seraune 
faveur ;  et  qu'il  me  r^primande,  ee  me  sera 
un  baume  excellent ;  il  ne  blessera  point 
ma  t4te ;  car  m6me  encore  ma  requite 
sera  pour  evx  en  leurs  calamity. 

6  Quand  leurs  gouvemeurs  auront  M 
precipit^s  parmi  des  rochers,  alon  on  en- 
tendre que  mes  paroles  sont  agr^bles. 

7  Nos  08  sunt  ^pars  pr^  de  la  gueule 
du  sepulcre,  comme  quand  quelqu^un 
coupe  et  fend  le  bois  qui  est  par  terre. 

8  G'est  pourquoif  6  Etemel  Seigneur ! 
mes  youx  sont  vers  toi ;  je  me  suis  retire 
vers  toi ;  n^abandonne  point  mon  Ame. 

9  Garde-moi  du  piegequ'ils  m*ont  tendu, 
et  des  filets  des  ouvriers  d'iniqoite. 

10  Que  tous  les  m^hans  tombent  cha* 


cun  dans  son  filet,  jusqu*i  ce  que  je  i 
passe. 

PSAUME  CXLII. 

Priere  d*  David  dans  qttelque  damgtr  extrime* 
Maskil  de  David,  qui  est  une  requite  qu''il 

fit  lorsquMl  etait  dans  la  caveme. 
T£  crie  de  ma  voix  a  TEteroel,  je  sap- 
^    plie  de  ma  voix  TEteroel. 
3  J'^pands  devant  lui  ma  complainte ; 
je  declare  mon  angoisse  devant  lui. 

3  Quand  mon  esprit  s*ost  p&m4  en  moi, 
alore  tu  aa  connu  mon  sentier.  Ils  m'ont 
cach^  un  pi^ge  au  cheroin  par  lequel  je 
marchais. 

4  Je  contemplais  JL  ma  droite,  et  je  regar- 
dais,  et  il  n*y  avait  personne  qui  me  re- 
connAt ;  tout  refuge  me  manquait,  ei  il  n'y 
avait  personne  qui  edt  soin  de  mon  4me. 

5  Etemel,  je  me  suis  ^ri^  vers  toi; 
j'ai  dit :  Tu  es  ma  retraite  ei  ma  porticm 
en  la  terre  des  vivans« 

6  Sois  attentif  a  mon  cri,  car  je  suis  de- 
venu  fort  ch^tif ;  delivre-moi  de  ceux  qui 
me  poursuivent,  car  ils  sont  plus  puissane 
que  moi. 

7  Dtiivre-moi  du  lieu  oil  je  suis  ren- 
ferme,  et  je  c^l^brerai  ton  nom ;  les  justes 
viendront  autour  de  moi,  paice  que  tn 
m*auras  fait  ce  bien. 

PSAUME  CXLIII. 
Frikrs ds  Dmndf  psur  etn dihoridesu  muumis. 

Psaume  de  David. 
"PTERNEL,  ^oute  ma  requite,  pr^e 
I'oreiUe  k  mes  supplications,  suivant 
ta  fid^lit^;  r^ponds-moi,  i  cause  de  U 
justice. 

5  Et  n'entro  point  en  jugement  avec 
ton  serviteur,  car  nul  honame  vivant  no 
sera Justifi6  devant  toi. 

3  Car  Tennemi  poursuit  men  4me ;  il  a 
foul6  ma  vie  par  tene ;  il  m'a  mis  aux 
lieux  tte^breux,  comme  ceux  qui  sont 
morts  depuis  lon^-temps. 

4  Et  mon  espnt  se  p4me  en  moi,  mon 
coeur  est  d6ao\6  au-dedans  de  moi. 

6  II  me  souvient  des  jours  anciens ;  je 
m^te  tous  tea  faita,  ei^  je  discours  des 
oBuvres  de  tes  mains. 

6  J*^tends  mes  mains  vers  toi;  mon 
4me  s'sdresse  k  toi  comme  une  terre  al- 
t^e.     S41ah. 

7  O  Etemel,  h4te-toi,  r^ponds-moi ;  Tes- 
prit  me  d^faut ;  ne  cache  point  ta  face  sr- 
ridredemoi,tellementqueiedeviennosem- 
blable  a  ceux  qui  descemlent  en  la  fosse. 

8  Fais-moi  ouir  d^  le  matin  ta  rois^- 
corde,  car  je  me  suis  aasur^  en  toi;  fais- 
moi  connaltre  le  chemin  par  leqoel  j'ai  i 
marcher,'car  j'ai  ^lev4vmon  copur  vers  td. 
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9  Etemel,  d^ivre-moi  de  mes  eimemk, 
car  je  me  suis  r^fugi^  chez  toi. 

10  Enseigne-moi  si  faire  ta  Tolont^,  ear 
tn  es  mon  Dieu :  que  ton  bon  esprit  m^ 
condaise  comme  par  an  pays  uni. 

11  Etemel,  rends-moi  la  yie  poor  Ta- 
moqr  de  ton  nom ;  retire  mon  ftme  de  la 
detresse,  A  cause  de  ta  justice. 

12  Et  selon  la  bont^  que  ta  at  fcwr 
mm  retranche  mes  ennemis,  et  d^tmis 
toQB  ceax  qui  tiennent  mon  Ame  serr^e, 
parce  que  je  suis  ton  senriteur. 

PSAUME  CXLIV. 

Adtkn  ic  griee^f  et  priire  4»  DmM. 

Psaume  de  David. 

T^ENI  soit  TEtemel,  mon  rocher,  qui 

^^  dispose  mes  mains  au  combat,  et  mes 

doigts  i  ia  batailie ; 

3  qui  deploie  sa  bont^  envers  moi,  qui 
eat  ma  forteresse,  ma  haute  retraite,  mon 
lib^rateur,  mon  booclier;  et  je  me  snis 
retir^  vers  lui ;  il  range  mon  peuple  sous 
moi. 

3  O  Etemel,  qa*estH;e  que  de  Thomme 
<{oe  tu  aies  soin  delui  1  du  fils  dorhomme 
mortdy  que  tu  en  tiennes  compte? 

4  L'homme  est  semblable  i  la  vanity ; 
ses  jours  sent  commeune  ombre  qui  passe. 

5  Eterael,  abaisse  tea  yeux,  et  descends ; 
louche  les  montagfnes,  et  qu'elles  fument. 

6  Lance  T^Iair,  et  lesdissipe  ;  d^eoche 
tes  fleches,  et  les  mets  en  d^route. 

7  Etends  tes  mains  d*en  haut,  sauve- 
not,  et  me  d^livre  des  grosses  eaux,  de 
la  main  des  enfans  de  Tetranger, 

8  la  bouchedesquelspmfdre  mensonge, 
et  dont  ladroite  est  unedroitetrompeuse. 

9  O  Dieu,  je  chanteraiun  nouveau  can- 
tique ;  je  te  psalmodierai  snr  la  musette, 
et  avec  I'instrument  i  da.  cordes. 

10  Cest  lui  qui  envoie  la  d^livranee 
aux  rois,  et  qui.d^livre  de  I'^p^e  dange- 
reuse  David,  son  serviteur* 

1 1  Retire-moi  et  me  dSlivre  de  la  main 
des  enfans  de  I'^tranger,  dont  la  bouche 
profdre  mensonge,  et  dont  la  droite  est 
one  droite  trompeuse ; 

12  afin  que  nos  tils  soient  comme  de 
(eunes  plantes,  croissant  en  leur  jeunesse, 
et  no9  filles  comme  despierres  sn^laires 
taillees  pour  Pomement  d'un  palais. 

13  Que  nos  cellien  soient  pleins,  four- 
nissant  toute  espdce  de  provision;  que 
nos  troupeaux  muItipHent  par  milliers, 
m^e  par  dix  milliers  dans  nos  rues. 

14  Que  nos  bceufs  soient  cbar^  de 
grdsse.  Qo*il  nV  ait  ni  br^ehe,  ni  sortie 
aansno»  muraUiiuy  nicri  dans  nos  places. 

15  Oque  bienheureux  est  le  peuple  ao- 
''■  86 


qae)  il  en  est  ainsi !  6  que  bienheureux  est 
to  people  duquel  TEtemel  est  ie  Dieu. 

PSAUME  CXLV. 
David  eilUre  dmu  ee  paamu  lamajetti  de  Dieu. 
Psaume  de  louange,  compote  par  David. 

1  Alepli,  ±TA  ^j^^^j^  ^^  j^  jj^j^  ^^ 

nom  4  toujomv,  et  4  perp^tuit^. 

2  Be^,  Je  te  b^nirai  chaque  jour,  et  je 
louerai  ton  nom  i  tou jours  et  k  perp^tuite. 

8  Guirnel.  L*Etemel  est  grand  et  tr^s- 
digne  de  louange ;  il  n*est  pas  possible  de 
sender  sa  grandeur. 

4  DaUih.  Une  g^n^ration  dira  la  lou- 
ange de  tes  cBuvres  k  I'autre  g^n^ration, 
et  elles  raconteront  tes  exploits. 

5  He.  Je  dtscouirai  de  la  magnificence 
glorieuse  de  ta  majesty  et  de  tes  fails 
merveilleux. 

6  Vdu.  Et  ils  r^iteront  la  force  de  tes 
faits  redoutables;  et  je  raconterai  ta 
grandeur. 

7  Zayin.  Hs  r^pandront  la  memoirs  de 
ta  grande  bontA,  et  ils  raconteront  avec 
chant  de  triomphe  ta  justice. 

8  Hetk.  L'Etemel  est  mis^cordieux 
et  pitoyaUe,  tazdif  i  la  colore,  et  grand 
en  bont^. 

9  Teih.  L'Etemel  est  bon  envers  tous ; 
et  ses  compassions  sent  au-dessus  de 
toutes  ses  oBuvres. 

10  Jod.  Etemel,  toutes  tes  csuvres  te 
e6l6bren>nt,  et  tesbien-aim^  te  b^niront. 

11  Capk.  Us  r^iteront  la  gloire  de  ton 
rdgne,  et  ils  raconteront  tes  graAds  ex- 
ploits. 

12  Lamed.  Afin  de  donner  i  connaitre 
aux  hommes  tes  grands  exploits,  et  la 
gloire  de  la  magnificence  de  ton  rdgne. 

13  Mem.  Ton  rdgne  est  un  rdgne  de 
tous  les  sidcles,  et  ta  domination  est  dans 
tOttslesAges« 

14  Samech.  L'Etemel  soutient  tous 
ceux  qui  s*en  vont  tomber,  et  redresse 
tons  ceux  qui  sent  eouib^. 

15  Hajm.  Les  yenx  de  tous  les  om- 
moMX  s'attendent  k  toi,  et  tu  leur  donnes 
leur  p4ttire  en  leur  temps. 

10  Pe.  Tu,  ouvres  ta  main,  et  tu  ras- 
sasies  k  souhait  toute  cloture  vivante. 

17  Tsadi.  L'Etemel  est  juste  en  toutes 
ses  voies,  et  plein  de  bonto  en  toutes  ses 
ceuvres. 

18  Koph,  L'Etemel  est  prds  de  tous 
ceux  qui  I'lnvoquent,  de  tous  ceux,  dia-jcj 
qui  rinvoquent  en  v6rxt6. 

19  Rea.  Ilaccomplitlesoohaitde  ceux 
qui  le  eraignent,  et  il  exance  leur  cii,  et 
lesd^livre.  C  c^c^n\i> 
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90  Scin.  L'Etemel  garde  tons  ceuz  qtii 
raiment;  mais  il  ezterminera  tous  lea 
mechans. 

21  Thau,  Ma  bouche  racontera  la  loa- 
ange  de  TEterDe),  et  toute  chair  Mnira  le 
Ii3m  de  sa  vainieU  k  toujours  et  k  perp6- 
iuit^. 

PSAUME  CXLVI. 
fUMffM  etfngUM  dt  Phommt ;  motn  coiffiamet 
doit  itre  m  Dieu. 
Louez  rEteroel. 
lyrON  ftme,  loue  TEtemel. 
^^^  2  Je  louerai  TEtemel  durant  ma 
▼ie,  je  psalmodierai  a  mon  Dieu  iant  que 
je  yivrai. 

3  Ne  voas  amurez  point  sar  lea  princi- 
pauz  d*enire  lespeupCeSf  m  am  aucun  fila 
d'homme,  4  qui  il  Tk'appartiaU  point  de 
delivrer. 

4  Son  esprit  sort,  ei  Vhomme  rctoume 
en  terre,  et  en  ce  jour-li  aea  deaseina  pd- 
riflsent. 

6  O  que  bienheureuz  eat  celui  k  qui  le 
Dieu  Fort  de  Jacob  eat  en  aide,  et  dont 
Tattente  est  en  TEtemel,  son  Dieu, 

6  qui  a  fait  les  cieuz  et  la  terre,  la  mer 
et  tout  ce  qui  y  est,  e^qui  garde  lav^rit^ 
k  toujours. 

7  Qui  fait  droit  k  ceoz  &  qui  on  fait 
tort ;  et  qui  donne  du  pain  i  ceuz  qui  ont 
faim.     L'Etemel  d6lie  ceuz  qui  sont  ]i6B. 

8  L'Etemel  ouvre  les  yeux  auz  aveu- 
gles;  I'Etemel  redresse  ceuz  qui  sont 
courb^s  ;  TEtemel  aime  les  justes. 

9  L'Etemel  gaxde  les  Strangers;  il 
maintien  Porphelin  et  la  yeuve,  et  len- 
Terse  le  train  des  mtehans. 

10  L^Etemel  r^gnera  i  toujours.  0  Sion  I 
ton  Dieu  est  d'ige  en  <ige.  Louez  rEte> 
nel. 

PSAUME   CXLVn. 

EthortaHon  d  louer  Dieu  pow  tern  U§  Men*  fiM 
afmU  4^  Jon  peitpU. 

T  OUEZ  TEtemel ;  car  c'estune  chose 
^^  bonne  de  psalmodier  k  notre  Dieu ; 
car  c*e8t  une  chose  agr^able ;  et  la  louange 
en  est  hienseante. 

2  L'Etemel  est  cehii  qui  bitit  Jerusa- 
lem ;  il  rassembleim  ceuxd'IsraSl  qui  sont 
diapers^  i^  et  \k. 

3  II  gn^t  ceux  qui  sont  bris^  de  coBur, 
et  il  bande  leurs  plaiee. 

4  n  compte  le  nombre  des  ^toiles ;  il 
les  appelle  toutas  par  leur  nom. 

6  Notre  Seigneur  est  grand  et  d'une 
grande  puissance;  aon  intelligence  est 
mcompv^hensible. 

6  L'Etemel  maintient  les  d4bonnaireS| 
maii  il  abaisse  les  m^chans  jusqu'^n  teire. 


7  Chantez  k  TEtemel  avec  action  de 
gr&ces,  vous  enlre-repondant  les  una  auz 
liutres  ;  psalmodiez  avec  la  harpe  a  notre 
Dieu, 

8  qui  couvre  de  nueea  les  cieuz,  qui  ap- 
pr§te  la  pluie  pour  la  terre,  qui  fait  pro- 
duire  le  foin  auz  montagnes. 

9  Qui  donne  la  p6ture  au  b^tail,  et  auz 
petita  du  corbeau  qui  orient. 

10  II  ne  prend  point  de  plaisir  en  la 
force  du  cheval ;  il  ne  fait  point  cas  dea 
jambidres  de  Thomme. 

1 1  L'Etemel  met  son  affection  en  ceuz 
qui  le  craignent,  en  ceuz  qui  s'attendent 
k  sa  bont6. 

12  Jtosalem,  loue  I'Etemel ;  Sion,  loue 
ton  Dieu. 

13  Car  il  a  renforce  les  barres  de  tee 
portea,  il  a  b^ni  tea  enfans  au  milieu 
de  toi. 

14  C'est  lui  qui  rend  paisibles  tes  con- 
tr^es,  et  qui  te  rassasie  de  la  moelle  do 
froment. 

15  C'est  lui  qui  envois  sa  parole  sur  la 
terro,  et  sa  parole  court  avec  beaucoupde 
yitesse. 

16  C'est  lui  qui  donne  la  neige  comme 
ie*  fioconM  de  laine,  et  qui  r^pand  la 
bruine  comme  de  la  cendro. 

17  C'est  lui  qui  jette  aa  glace  ooomie 
par  moiceauz,  et  qui  est-ce  qui  pouira 
durer  devant  aafroidurel 

18  n  envoie  aa  parole,  et  lea  fait  fon- 
dre ;  il  fait  souffler  son  Tent,  et  les  eauz 
s'^oulent. 

19  n  d^lare  aea  paroles  &  Jacob,  et  se* 
statuts  et  ses  ordonnances  i  Israel. 

20  II  n'a  pas  fait  ainsi  i  toutes  les  na- 
tions; c'est  pourquoi  elles  ne  connais- 
sent  point  ses  ocdonnances.  Louez  VE- 
temel. 

PSAUME   CXLVin. 

Ea^MrtaHom  d  tamtt  U»  eriatmrta  di  Umer  It 

Criaiewr. 

Louez  I'EtemeL 

T  OUEZ  des  cieuz  I'Etemel ;  loaez4e 

dans  les  hauts  lieuz. 

2  Tous  ses  anges,  louez-le ;  toutes  sei 
amides,  louez-le. 

3  Louez-le,  tous  soleil  et  lune ;  toutes 
les  dtoiles  qui  jetez  de  la  lumidro,  louez-le. 

4  Louez-le,  tous  cieux  des  cieuz ;  et 
votu  eauz,  qui  6tes  sur  les  cieuz. 

5  Que  ces  cboses  louent  le  nom  de 
I'Etemel ;  car  il  a  command^,  et  elles 
ont  M  cMes, 

6  Et  il  les  a  dtablies  k  perpdtuitd  et  k 
toujours ;  il  y  a  mis  une  ordoimance  qu 
ne  passeia  point.       ^  t 

Digitized  by  VjOOQ IC 


PROVERBES,  I. 


568 


7  LoQez  de  la  tenre  I'Etemel ;  louez4e^ 
baleines,  et  tous  les  abimes ; 

8  feu  et  gr^lc,  neige  et  vapeui,  vent  de 
tonrbillon,  qui  ezecutez  sa  parole ; 

9  montagnea  et  tous  coteaox,  arbrea 
fhiitiers  et  tous  cedres ; 

10  b^tes  sauTages  et.tout  b^tail,  reptiles 
et  oiaeaox  qui  avez  dea  ailes ; 

11  roia  de  la  terre  et  toua  peuples, 
princes  et  toua  gouvemeurs  de  la  terre ; 

12  ceuz  qui  aont  a  la  fleur  de  leur  &ffe, 
et  les  vierges  ausai,  les  vieillarda  et  les 
jeunes  gens. 

13  Qu'ils  lonent  le  nom  de  TEtexnel ; 
car  son  nom  seul  est  haut  elev6;'Sa 
majeste  est  sur  la  terre  et  sur  les 
cieux. 

14  Et  il  a  fait  lever  en  haut  une  come  4 
son  peuple,  ce  qvi  tat  une  louange  a  toua 
•es  bien-aim^  aux  enfans  d'lsrael,  qui 
est  le  peuple  qui  est  prds  de  lui.  Lonez 
I'Etemel. 

PSAUME  CXLIX. 

MUkurUtiom  mix  fiOU*  de  ckamter  let  hnumgee 

4e  Dim, 

Louez  I'Etemel. 

QHANTEZ  a  I'Etemel  un  nouveau 

cantique,  tt  sa  louange  dans  I'aasem- 

bl^  de  ses  bien-aiinds. 

2  Qu'Israel  se  r^jouisse  en  celui  qui  Pa 
&it,  U  que  les  enfans  de  Sion  s*^gaient 
en  leur  roi. 

3  Qu'ils  loueot  son  nom  sur  la  fl^te, 
quHls  lui  psalmodient  sur  le  tambour  et 
sur  la  harpe. 


4  Car  rEtemel  met  son  affection  en  son 
peuple ;  il  rendra  honorables  les  debon- 
naires  en  les  ddlivrant. 

5  Les  bien-aim^  s'egaieront  avec  gloire, 
et  ils  se  r^jouiront  dans  leurs  lits. 

6  Les  louanffes  du  Diev  Fort  seront 
dans  leur  boucne,  et  des  ep^es  afiileea  i 
deux  tranchans  dana  leur  main ; 

7  pour  se  venger  des  nations,  et  poux 
ch&tier  les  peuples ; 

8  pour  lier  leurs  rois  de  chalnes,  et  les 

SIus  honorables  d*entre  eux  de   ceps 
e  fer; 

9  pour  exercer  sur  eux  lo  jngement  qui 
est  ^crit.  Cet  honneur  est  pour  tous  ses 
bien-aimte.     Louez  TEtemel. 

PSAUME  CL. 

Sdboftottm  k  durmter  U»  bmanges  dt  Diem  mtr 
lee  vutrnmenede  wutei^ue. 
Louez  rEtemel. 
T  OUEZ  le  Dieu  Fort  i  cause  de  sa 
""^  saintet^ ;  louez-le  k  cause  de  cette 
etendue  qu'il  a  faite  par  sa  force. 

2  Louez-ledeses  grands  exploits,  louez- 
le  selon  la  grandeur  de  sa  majest^. 

8  Louez-le  avec  le  son  de  la  trompette ; 
louez-le  avec  la  muaette  et  la  harpe. 

4  Louez-le  ayec  le  tambour  et  la  flAte ; 
louez-le  BUT  Tepinette  et  sur  les  or^ 
gues. 

6  Louez-le  avec  lea  cymbales  retentis- 
aantes;  louez-le  avec  les  cymbales  de 
cri  de  r^jouissance. 

6  Que  tout  ce  qui  respire  loue  TEter- 
nel !  Louez  PEterael. 


LES  PROVERBES  DE  SALOMON. 


CHAPITRE  I. 

Dieeoiire  de  la  eeuveraiae  et^pienee. 
T  ES  proverbes  de  Salomon,  fUs  de  Da- 
vid,  ei  roi  d' Israel. 

2  Pour  connaitre  la  sagesse  et  Tinatmc- 
tion,  pour  entendre  les  discours  d'intelU- 
gence ; 

3  pour  recevoir  une  le^on  de  bon  sens, 
de  justice,  de  jugement,  et  d'equit^ ; 

4  pour  donner  du  discemement  aux 
simples,  et  de  la  connaissance  et  de  Ta- 
dresse  aux  jeunes  gens. 

5  Le  sage  ecoulera,  et  deviendra  mieux 
appns,  et  Thomme  intelligent  acquerra 
de  la*  prudence ; 

6  afin  d*entendre  les  discours  senten- 
cieux,  et  ce  qui  est  el^gamment  dit ;  les 
paroles  des  sages,  lews  dnigmes. 


7  La  crainte  de  I'Etemel  est  la  princi- 
pale  science  ;  tnais  les  fous  meprisent  la 
sagesse  et  Tinstruction. 

8  Mon  fils,  ^oute  Tinstraction  de  ton 
pere,  et  n'abandonne  point  I'enseigne- 
ment  de  ta  mdre. 

9  Car  ce  seront  des  graces  enfil^es  en- 
semble autour  de  ta  tdte,  et  dea  colliers 
autour  de  ton  cou. 

10  Mon  fils,  si  les  p^heurs  te  veulent 
attirer,  ne  t'y  accorde  point. ' 

1 1  S'ils  disent :  V iens  avec  nous,  dres- 
sons  des  embdches  pour  tuer;  ^pioQs 
secrdtement  I'innocent,  ^uoiqu'il  ne  nous 
on  ait  point  donne  de  aujet. 

12  Engloutis8ons*les  tout  vifs,  comme 
le  s4pulcre ;  et  toutentiers,  comme  ceuz 
qui  descendent  en  la  fosse.       t 
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18  NooB toomewiMi fute sorte  de bieng 
pr^cienz,  dous  lanplixons  nos  nuisons 
de  butm. 

14  Tu  7  amas  ton  lot  panni  nous,  il  n'y 
aura  qu'une  boiiTM  poor  nous  toua. 

15  Mon  fib,  ne  te  meis  point  en  cbemm 
avec  eux ;  retire  ton  pied  do  leur  sentier. 

16  Parce  que  levn  pieda  comrent  an 
-mal,  et  se  hitent  pour  r^pandve  le  sang. 

17  Car  comme  c'est  sans  aujet  que  Te 
rets  est  ^endu  deTant  les  yeux  de  tout 
ce  qui  a  des  uies ; 

18  ainsi  ceux-ci  dressent  des  emb^chee 
tontte  le  sang  de  ceux*Ii,  et  ^pieat  se- 
jrdtement  leuis  ries. 

19  Tel  est  le  train  de  tout  honme  eon- 
voiteux  de  gain  dah/omUu^  lequel  enl^ 
vera  la  vie  de  ceux  qui  y  sont  adonnte. 

20  La  souveraine  sapience  erie  haute- 
tnent  au  dehors,  elle  fait  jetentir  sa  ▼oiz 
dans  lea  rues. 

21  Elle  erie  dans  lea  eairefotiTa,  \k  fn^  on 
fait  le  plus  de  bruit,  aux  entrees dea  portes, 
elle  prononce  sea  paroles  par  la  villa. 

22  Sots,  dii-elUt  juaqaea  i  qoand  aimeres- 
Tous  la  sottiael  et  jusqueai  quand  les 
moqueurs  prendront-ils  piaisir  i  la  mo- 
querie,  et  lea  fooa  auront-ils  en  haine  Is 
science  1 

23  Etant  repris  par  moi,  convertissex- 
▼ous;  Toici,  je  tous  donnerai  de  mon 
esprit  en  ^xindance,  et  je  vous  ferai  con 
naltre  mes  paroles. 

34  Parce  que  j*ai  cri^,  et  que  yousavez 
refuse  d'ouir ;  parce  que  j'ai  ^tendu  ma 
main,  et  qu'il  n*y  a  eu  personne  qui  y  prlt 
garde ; 

25  et  parce  que  tous  avez  rejet^  tout 
mon  conseil,  et  que  v>us  n*avaz  point 
agre^  que  je  vous  reprisse ; 

26  aussi  je  me  rirai  de  votre  catamite ; 
je  me  moquerai  quand  votre  efioi  sur- 
viendra. 

27  Quand  votre  eflfroi  surriendra  comme 
une  mine,  et  que  votre  calamity  viendra 
comme  un  touibillon ;  quand  la  d^trease 
et  Tangoisse  yiendront  sur  vous ; 

28  alors  on  crien  vers  mot,  mais  je  ne 
repondrai  point;  on  me  cherchera  de 
grand  matm,  mais  on  ne  me  trouvera 
point. 

29  Parce  qu*3e  auront  haf  la  seience, 
et  qu*ils  n'auront  point  choiai  la  crainte 
de  TEtemel. 

30  lis  n*ont  point  aim^  mon  conseil; 
Us  ont  d^daignd  toutes  mee  r^pr^bensions. 

81  Qu*ils  mangent  done  le  fruit  de  leur 
▼oie,  at  qv'fla  se  faasaaient  de  leur  con- 
aeils. 


82  Gar  Taiaa  dea  rata  lea  tue,  et  la  pros- 
p^rit^  des  fous  les  perd. 

33  Mais  celui  qui  m'ecoutera,  habitera 
en  sdret^  et  sera  a  son  aise  sans  dtre 
affiray^  d'aneun  mal. 

CHAPITRE   II. 

liTON  fils,  ai  tu  re^oia  mes  puolea,  et 
"^^"^  que  tu  raettes  en  reserve  par  devers 
toi  mes  coramandemens,  • 

2  tellemeat  qve  tu  rendea  toi^  oreille 
attentive  i  la  sagease,  et  que  tu  mclinea 
ton  coeur  i  Tintelligence ; 

8  si  tu  appellea  i  toi  la  prudence,  et 
que  tu  adressea  ta  voix  i  Pintelligence ; 

4  si  tu  la  charches  comme  de  Taigent, 
at  si  tu  la  rccherches  soigneusement 
tomme  des  tr6aon ; 

6  alora  tu  connaltraa  la  eraintede  TEter- 
nel,  et  tu  trouveias  k  conoaiaaanjce  de 
DievL 

6  Car  TEtemel  donne  la  sageaae,  et 
de  sa  boucbe  piocida  la  conoaissance  et 
I'itttieUigeiice. 

7  II  iSserve  pour  ceux  qui  sont  droits 
un  6tat  permanent,  et  il  est  lebouclier  de 
ceux  qui  mardwDt  dans  Tint^^t^ ; 

8  pour  garder  lea  sentieradejugement; 
teUement  qu'il  gardeia  la  voie  de  aea  bien- 
aim^. 

9  Alors  tu  entendraa  la  juatice,  et  la 
iugement,  et  T^uit^,  et  tout  bon  chemin. 

10  Si  la  sagease  vient  en  ton  c«eut,  et  si 
b  connaissance  est  agr^able  k  ton  dme ; 

11  la  prudence  te conservera, et  Tintel- 
ligence  te  gardera ; 

12.  pour  te  d^livrer  du  mauvais  chemin* 
et  de  rhomme  pronon9ant  de  mauvais 
discours. 

13  De  ceux  qui  laissent  les  chemins  de 
la  droiture  pour  marcher  par  les  voies  de 
t^ndbres ; 

14  ^ur  se  r^iouisaent  k  mal  fairs,  et 
a'^gaient  dans  lea  renversemens  que  fait 
le  m^chant. 

15  Desquela  les  chemins  sont  tortus, 
et  qui  vont  de  travers'en  leur  train. 

16  Et  afin  qu'il  te  delivre  de  la  femme 
dtrangdre,  et  de  la  femme  d'autrui,  dont 
les  pu^es  sont  flatteuses ; 

17  qui  abandonne  le  condueteur  de  sa 
teunesse,  et  qui  a  oubli4  Talhance  de  son 
Dieu. 

18  Car  sa  maison  pediehe  vers  la  mort, 
et  son  chemin  mdne  vers  les  tr^pass^. 

19  Pas  un  de  ceux,  qui  vont  vertf  elle, 
n'en  retoume,  ni  ne  reprend  les  sentiers 
d^  la  vie. 

20  Afin  warn  qua  f^  marcliea  dans  la 
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voie  des  gens  de  Umi,  et  que  ta  gardes 
les  sentiers  des  justes. 

81  Car  ceux  qui  sont  justes  hahiteroBt 
an  la  terre,  et  les  hommes  intdgres  de- 
meureront  de  reste  en  elle. 

23  Mais  les  ni^hans  seront  retranch^s 
de  la  tene,  et  ceax  qni  agissent  peifide- 
ment  en  seront  amchte. 

CHAPITRE  III. 

lyrON  file,  ne  mets  point  en  oubli  mon 
-^"^  ensetgnement,  et  qne  ton  ccBiir 
garde  mes  commandemeos. 

5  Gsr  lis  t'apporteront  de  longs  jpun, 
et  des  ann^  de  vie  et  de  prosp^rite. 

8  Que  la  ^tuit^  et  la  r6nt6  ne  t*aban- 
donnent  point ;  lie>lee  k  ton  con,  et  ^ris- 
lee  sur  la  table  de  toncarar ; 

4  et  tn  troureras  la  srice  et  le  bon  sens 
nnxywa  de  Dien  et  des  homines. 

6  Confie-toi  de  toot  ton  ooMir  en  I'Etei^ 
net,  et  ne  t'appoie  point  snr  ta  pmdenee. 

6  Considdre*le  en  toutes  tes  voies,  et  il 
dirieera  tes  sentien. 

7  Ne  sois  point  sage  4  tesyenx ;  crains 
I'Etemel,  et  d^tonme-toi  du  mal. 

8  Ce  sera  une  m^decine  k  ton  nombril, 
et  nne  hnmectation  k  tes  os. 

9  Hottore  TEtemel  de  ton  bien,  et  des 
pr^ices  de  tont  ton  revenn. 

10  Et  tes  greniers  seront  remplis  d*abon- 
dance,  et  tes  cuves  rompront  de  mo^t. 

11  Mon  fils,  ne  rebute  point  Tinstmeo 
tion  de  TEtemel,  et  ne  te  flehe  point  de 
ee  qn'il  te  reprend. 

13  Car  PKtemel  reprend  eelni  qti*il 
aime,  m^me  comme  un  pdre  Pen£uit  au- 
qnel  il  prend  plaisir. 

13  O  que  bienheurenz  est  rhomme  pti 
trouve  la  sagesse,  et  IHiomnie  qni  met  en 
sTant  ^intelligence ! 

14  Car  le  trafic  qu'on  peut  faire  d*elle 
est  meillenr  que  le  trafic  de  Pargent ;  et 
le  revenu  qu'on  en  pent  avoir  est  meil- 
lenr que  le  fin  or. 

15  Elle  est  plus  pr^iense  qne  les  perles, 
et  tontes  les  choses  d^irables  ne  la  valent 
point. 

16  n  y  a  de  longs  jonrs  en  sa  main 
droite,  des  ricbesses  et  de  la  globe  en  sa 
ganche. 

17  Ses  voies  sont  des  voies  agr^ables, 
et  tous  ses  sentiers  ne  sont  qne  prosp^rit^. 

18  Elle  est  Taibre  de  vie  k  ceux  qni 
Tembrassent ;  et  tons  ceux  qui  la  tien- 
nent  sont  rendus  bienheureux. 

19  L'Etemel  a  fond^  la  tenre  par  la  sa- 
pience, et  il  a  dispose  les  cienx  par  Tin- 
telligence. 


30  Les  ablmes  se  d^botdoit  par  sft 
science,  et  les  nn^s  distiUent  la  ros^e. 

31  Mon  fils,  qu'elles  ne  s'ecartent  point 
de  devant  tes  yeux  ;  garde  la  droite  con«> 
naissance  et  la  prudence. 

22  £t  elles  seront  la  vie  de  ton  4me,  et 
I'omement  de  ton  coil 

23  Alors  tu  marcheras  en  assurance, 
par  ta  voie,  et  ton  piedne  bronchera  point 

34  Si  tu  te  conches,  tn  n'auras  point  de 
frayeur,  et  quand  tu  te  seras  couch6  too 
sommeil  sera  doQZ. 

85  Ne  crains  point  la  frayeur  subite,  ni 
la  ruine  des  mdchans,  quand  elle  arrivera. 

36  Car  I'Etemel  sera  ton  esp^rance,  et 
il  gardera  ton  pied  d'etre  pria. 

37  Ne  retiens  pas  le  bien  de  ceux  a  qui 
il  appartient,  encore  qu*il  fftt  en  ta  puis- 
sance de  le  faire. 

38  Ne  dis  point  il  ton  prochain :  Va,  et 
retoume,  et  je  te  le  donnerai  demain» 
quand  tu  Pas  par  devera  toi. 

39  Ne  machine  point  de  mal  centre  ton 
prochain ;  vu  qu*it  habite  en  assurance 
Svec  toi. 

30  N'aie point  de  procds  sans  snjet  avec 
ancun,  k  moins  qu'il  t'ait  fait  quelque  tort 

31  Ne  porle  point  d'envie  k  Phomme 
violent,  et  ne  choisis  aitoune  de  ses  voies. 

33  Car  celui  qui  va  de  travels  est  en 
abomination  k  PEtemel ;  mais  son  secret 
est  avec  ceux  qui  sont  justes. 

33  La  malediction  dePEtemel  est  dans 
la  maison  do  m^hant ;  mais  il  b^nit  la 
demeure  des  justes. 

34  Certes  if  ee  moque  des  moqueurs, 
mais  il  fait  grkee  aux  d^bonnaires. 

36  Les  sages  h^teront  lagloire ;  mais 
rignominie  6\kve  les  fous. 

CHAPITRE   IV. 

Cmitimmtim  fexkoiUHmu  i  U  Bogutt, 

T^NFANS,    ^coutez    rinstmction   du 

^^  pdre,  et  soyex  attentifs  k  connaltre  la 

pmdenee. 

2  Car  je  vous  donne  une  bonne  doctrine, 
ne  laissoz  done  point  mon  enseignement. 

3  Quand  j*ai  ^t^  fils  i  mon  pdre,  tendre 
et  unique  auprds  de  ma  mdre  ; 

4  il  m*a  enseign^,  et  m*a  dit :  Que  ton 
c<sur  retienne  mes  paroles :  garde  mes 
coramandemens,  et  tu  vivras. 

5  Acquiers  la  sa^sse,  acquiers  la  pru« 
dence ;  n'en  oublie  rien,  et  ne  te  d6- 
toume  point  des  paroles  de  ma  hoodie. 

6  Ne  rabandonne  point,  et  elle  te  gar- 
dera; aime-Ia,  et  elle  te  conservera. 

7  La  principale  chose  c^est  la  sagesse ; 
ac^uiezs  la  sagesse,  ety  sur  toutes  tes  ac- 
qomtions,  acquiers  la  pnidencef 
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8  Estime-la,  6t  elle  t'exalten ;  elle  te 
glorifiera,  quand  ta  raona  embrass^. 

9  Elle  posera  des  grftces  enfil^a  en- 
semble aur  ta  t^te,  et  elle  te  donnera  une 
couroime  d'ornement. 

10  Ecoute,  mon  fila,  et  re^oia  mea  pa- 
rolee, et  lea  ann^ea  de  ta  vie  te  aeront 
multiplieea. 

11  Je  t*ai  enaeigiii^  le  chemin  de  la  aa- 
gesae,  et  je  t'ai  j£it  marcher  par  lea  aen- 
tiera  de  la  droitnre. 

12  Quand  tu  y  marcheiaa,  ta  demarche 
ne  aera  point  aerrie ;  et  ai  to  coura,  tu 
ne  broncneraa  point. 

13  Embraase  rinatruction,  ne  la  lAche 
point,  garde-la ;  car  c*e8t  ta  vie. 

14  N'entre  point  au  aentier  dea  m& 
chans,  et  ne  pose  point  ton  pied  au  che- 
min dcs  hommes  pervera. 

15  Detourne-t-en,  ne  paaae  point  par 
\k ;  ^loigne-t^en,  et  paaae  outre. 

16  Car  lis  ne  dormiraient  pas,  a^ila  n*a- 
vaient  fait  quelque  mal ;  et  le  aommeil 
leur  aerait  6te,  aUla  n*avaient  fait  tomber 
quelqu*un. 

17  Parce  qu^ila  mangent  le  pain  de  m^ 
chancete,  et  qa^ila  boivent  le  vin  de  la 
violence. 

18  Maia  le  aentier  dea  juatea  eat  comme 
la  lumidre  reaplendiasantet  qui  augmente 
aon  ^lat  juaqu^i  ee  que  le  jour  aoit  en 
aa  perfection. 

19  La  voie  dea  m^chana  eat  comme 
Tobacurit^;  ila  ne  aavent  point  o^  ila 
tomberont. 

30  Mon  fila»  aoia  attentif  a  mea  parolea, 
incline  ton  oreillo  k  mea  diacoura. 

21  Qu'ila  ne  a'^artent  point  de  tea 
yeuz  ;  garde-lea  dana  ton  c<Bur. 

22  Car  ila  aont  la  vie  de  ceux  qui  lea 
trouvent,  et  la  aant^  de  tout  le  corpa  de 
chacun  d'euz. 

23  Garde  ton  coeur  de  tout  ce  dont  il 
faut  ae  garder ;  car  de  lui  precedent  lea 
Bourcea  de  la  vie. 

24  Eloigne  de  toi  la  perversity  de  la 
bouche,  et  la  depravation  dea  Idvrea. 

25  Que  tea  yeuz  regardent  droit,  et  que 
tea  paupierea  dirigent  ton  chemin  devant 
toi. 

26  Balance  le  chemin  de  tea  pieda,  et 
que  toutea  tea  voiea  aoientbien  dreaa^ea. 

27  Ne  decline  ni  &  droite  ni  k  gauche  ; 
d^toume  ton  pied  du  mal. 

CHAPITRE  V. 

E^ortaliom  a  •«  garder  dtt  tOiteliomt  dfmm 

femme  dtboHchie. 

lyrON  fila,  aoia  attentif  k  ma  aageaae, 

incline  too  oreille  i  mon  intelligence ; 


2  afin  que  tu  gardea  mea  avia,  et  que 
tea  Idvrea  con.<!ervent  la  acience. 

3  Car  lea  Idvrea  de  T^trangere  diatQIent 
dea  rayona  de  miel,  et  aon  palaia  eat  plus 
douz  que  Thuile. 

4  Maia  ce  qui  en  provient  eat  amer 
comme  de  I'abainthe,  et  aiga  comme  une 
^p^  k  deuz  tranchana. 

6  Sea  pieda  deacendent  4  la  mort,  sea 
d^maichea  aboutiaaent  au  a^pulcre. 

6  Afin  que  tu  ne  balancea  point  le  che- 
min de  la  vie ;  aea  chemioa  en  aont  ^ar- 
t^,  tu  ne  le  connattiaa  point. 

7  Afaintenant  done,  enfana,  eeoutez- 
moi,  et  ne  voua  detoumes  point  dea  pa- 
rolea de  ma  bouche. 

8  Eloigne  ton  chemin  de  la  femme 
etrangdre,  et  n*approche  point  de  Teo- 
tree  de  aa  maiacm. 

9  De  peur  que  tu  ne  donnea  ton  hon- 
neur  k  d*autrea,  et  tea  ana  au  cruel. 

10  De  peur  que  lea  ^trangera  ne  ae  rae- 
aaaient  de  tea  faculty  et  que  le  fruit  de 
ton  travail  ne  aoit  en  la  maiaon  du  forain ; 

1 1  et  que  tu  ne  nigiaaea  quand  tu  aecaa 
prda  de  ta  fin,  quand  ta  chair  et  ton  ootpa 
aeront  conaum& ; 

12  et  que  tu  ne  diaea:  Coounent  ai-je 
hal  rinatruction,  et  comment  mon  ooeur 
a-t-il  d^aign^  lea  r^pr^henaional 

13  £t  comment  n*ai-je  point  ob^i  k  la 
voiz  de  ceuz  qui  m'inatniiaaient,  et  n*ai- 
je  point  incline  mon  oreille  k  ceuz  qui 
m'enaeignaient  1 

14  Peu  a*en  eat  fallu  que  je  n*aie  ^t^ 
dana  toute  sorte  de  mal,  au  milieu  de  la 
congregation,  et  de  Taaaemblde. 

15  Boia  dea  eauz  de  ta  citeme,  et  dee 
ruiaaeauz  du  milieu  de  ton  puita ; 

16  que  tea  fontaines  ae  r^undent  de- 
hors, et  lea  ruiaaeauz  d*eau  par  lea 
ruea; 

17  qu'elles  aoient  k  toi  aeul,  et  non  auz 
etrangera  avec  toi. 

18  Que  ta  aource  aoit  benie,  et  rejouia- 
toi  de  la  femme  de  ta  jeuneaae, 

19  comme  d^une  biche  aimable  et  d*une 
chevrette  gracicuae ;  que  aea  mainellea 
te  raaaaaiont  en  tout  tempe ;  et  aoia  con- 
tinuellement  epris  de  aon  amour ; 

20  et  pourquoi,  mon  fila,  iraia-tu  errant 
aprda  Tetrang^re,  et  embraaaeraia-tu  le 
sein  de  la  foraine  1 

21  Vu  que  lea  voiea  de  Phomme  aont 
devant  lea  yeuz  de  TEternel,  et  qu'il 
peae  toutea  sea  voiea. 

22  Lea  iniquit^a  du  m^chant  Tattrape- 
ront,  et  il  aera  retenu  par  lea  cordea  de 
aon  p^che.  ^  ^ 
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2S  11  mourra  faate  d^nstruction,  et  il  ira 
errant  par  la  grandeur  de  sa  folie. 

CHAPITRE  VI. 

Avis  de  ne  ptta  ae  rendre  faeilemera  caution  ;  sept 

chases  que  Dieu  kait. 

lyrON  fils,  si  tu  as  caationnd  powr  piel- 
qu^un  envers  ton  ami,  ou  si  tu  as 
frapp6  dans  la  main  i.  Tetranger, 

2  tu  es  enlace  par  les  paroles  de  tabouche, 
tu  es  pria  par  les  paroles  de  ta  bouche. 

3  Mon  fila,.  fais  maintenant  ceci,  et  te 
degage,  puisque  tu  es  tombd  entre  les 
mains  de  ton  intime  ami,  va,  prosteme- 
toi,  et  encourage  tea  amis. 

4  Ne  donne  point  de  sommeil  k  tes  yeux, 
et  ne  laisse  pomt  sommeiller  tes  paupidres. 

5  Degage-toi  comme  le  daim  de  la 
main  du  cfuuseur,  et  comme  I'oiseau  de 
la  main  de  Toiscleur. 

6  Va,  paresseux,  vers  la  fourmi,  regarde 
ses  voies,  et  sois  sage. 

7  EUe  n*a  ni  chef,  ni  directeur,  ni  gou- 
Tcmeur. 

8  Et  eependant  elle  prepare  en  6t6  son 
pain,  et  amasse  durant  la  moisson  de  quoi 
manger. 

9  Paresseux,  jusques^quandte  tiendry- 
tu  conche  1  quand  te  Idveras-tude  ton  litl 

10  Un  peu  de  sommeil,  di*'tv^  un  peu 
de  sommeil,  un  peu  de  ploiement  de 
bras,  aiin  do  demeurer  couche ; 

11  et  sa  pauvrete  viendra  comme  un 
passant ;  et  ta  disettc,  comme  un  soldat. 

12  L*homme  qui  imite  le  d^mon  est  un 
homme  violent,  et  ses  discours  sent  faux. 

13  II  fait  signe  de  ses  yeux,  il  parle  de 
SOS  pieds,  il  enseigne  de  see  doiffts. 

14  II  y  a  des  renversemens  dans  son 
ccBur,  il  machine  du  mal  en  tout  temps, 
il  fait  naitre  des  querelles. 

15  C*est  pourquoi  sa  calamity  viendra 
subitement,  il  sera  subitement  bris^,  il 
n'y  aura  point  de  gu^nson. 

16  Dieu  hait  ces  six  choses,  et  ra^me 
sept  lui  sont  en  abomination  *, 

17  savoir,  les  yeux  hautains,  la  fausse 
langue,  les  mains  qui  r^pandent  le  sang 
innocent ; 

18  le  corar  qui  machine  de  mauyais 
desseins;  les  pieds  qui  se  hfttent  pour 
courir  au  mal ; 

19  le  faux-t^moin  qui  prof^re  des  men- 
•onges ;  et  celui  qui  sdme  des  querelles 
entre  les  frdres. 

20  Mon  fils,  garde  le  commandement 
de  ton  pdre,  et  n^abandonne  point  I'en- 
"eignement  de  ta  mdre ; 

21  Tiens-Ies  continuellement  lies^  ton 
.  tonir.  et  les  attache  a  ton  coa. 


22  Quand  tu  marcheras,  n  te  conduira ; 
et  quand  tu  te  coucheras,  il  te  gardera ; 
et  quand  tu  te  r^veilleras,  il  s'entretien- 
dra  avec  toi. 

23  Car  le  commandement  est  une  lampe, 
et  Tensei^ement  une  lumidre;  et  les 
reprehensions  propres  k  instruire  sont  le 
chemin  de  la  vie. 

24  Pour  te  garderdelamauYaise  femmc, 
et  des  flatteries  de  la  langue  etrangdre, 

25  ne  conroite  point  en  ton  cceur  sa 
beauts,  et  ne  te  laisse  point  prendre  a  ses 
yeux. 

26  Car,  pour  Tamour  de  la  femme  de- 
bauchee, on  en  rient  jusqu'i  un  ihorceau 
de  pain,  et  la  femme  convoiieuse  d*homme 
chasse  aprds  I'dme  pr^cieuse  de  Vhomme. 

27  Quelqu'un  peut-il  prendre  du  feu  dans 
son  sein,  sans  que  ses  habits  brdlent  ? 

28  Quelqu'un  marchera-t-il  sur  la  braise, 
sans  que  ses  pieds  en  soient  briil^  1 

29  Ainsi  en  prend-il  k  celui  qui  entre 
vers  la  femme  de  son  prochain ;  quiconque 
la  touchera  ne  sera  point  innocent. 

.30  On  ne  m^prise  point  un  larron,  s'il 
d^robe  pour  remplir  son  &me,  quand  il  a 
faim ; 

31  et,  s*il  est  trouvd,  il  le  r^compensera 
sept  fois  au  double,  il  donnera  tout  ce 
qu*il  a  dans  sa  matson. 

32  Mau  celui  qui  commet  adultdre  avec 
une  femme,  estd^pourvu  de  sens ;  et  celui 
qui  le  fera,  sera  le  destructeur  de  son  &me. 

33  II  trouvera  des  plaies  et  de  I'igno- 
minie,  et  son  opprobre  ne  sera  point  eff&ce. 

34  Car  la  jalousie  est  une  fureur  de 
niari  qui  n'epargnera  point  VtJuUh-e  au 
jour  de  la  vengeance. 

35  II  n*aura  6gard  &  aucune  ran^on,  et 
il  n'acceptera  rien,  quand  tu  multiplierais 
les  prisons. 

CHAPITRE  VII. 

Adresse  JPunefewune  dfthautMe^  et  comhien  Ufaut 

se  gmder  de  s'f  ktisser  prendre. 
Ti/rON  fits,  garde  mes  paroles,  et  mets 
"^  ■*•  en  reserve  par  devers  toi  mes  com- 
macndemens. 

2  Garde  mes  commandemens,  et  tu  vi- 
vras,  et  sarde  mon  enseignement  comme 
la  pruneTle  de  tes  yeux. 

3  Lie-les  k  tes  doigts,  ^ris-les  sur  la 
table  de  ton  coenr. 

4  Dis  k  la  sagesee :  Tu  es  ma  sceur,  et 
appelle  la  prudence  ta  parente. 

5  Afin  qu'elles  te  gardent  de  la  femme 
6trangdre,  et  de  la  fpraine,  qui  se  sert  de 
paroles  flatteuses. 

6  Comme  je  regardais  k  la  fenfttre  de 
ma  maison  par  ip^s  treillis,      . 
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7  J6  vU  entre  let  tou,  et  je  coudd^ai 
entre  les  jeunes  gena  un  jeune  homme 
depourvu  de  sens, 

8  qui  passait  par  une  rue,  prea  da  coin 
d'une  certaiue  femme,  et  qui  tenait  le 
chemin  de  aa  maiaon ; 

9  aur  le  aoir  i  la  fin  du  jour,  loraque  la 
Quit  devenait  noire  et  obacure. 

10  £t  voici,  one  femme  vint  au-^vant 
de  lui,  par6e  en  femme  de  mauvaiae  vie, 
et  pleine  de  ruae ; 

11  bruyante  et  d^bauch^e,  et  dont  lee 
pieds  ne  demeurent  point  dana  aa  maiaon ; 

12  ^tant  tantdt  dehora,  et  Unt6t  dana 
les  ruea,  et  se  tenant  auz  aguets  a  chaque 
coin  de  rue. 

13  EUe  le  prit,  et  le  baiaa ;  et  avec  un 
visage  efiront^,  lui  dit : 

14  J'ai  chez  rooi  des  aacrificea  de  proa- 
perite  ;  j'ai  aujourd'hui  paye  mea  voeux. 

15  C'est  pourquoi  je  auis  sortie  au-de- 
vant  de  toi,  pour  te  chercher  aoigneuae- 
ment,  et  je  t*ai  trouvd. 

16  J'ai  garni  mon  lit  d*un  tour  de  r^aeau, 
entrecoup6  de  fil  d*Egypte. 

17  Je  Tai  parfume  de  myrrhe,  d'alode, 
et  de  cinnamome. 

19  Viena,  enivrona-noua  de  plaisir  jua- 
qu'au  matin,  r^jouiasona-noua  en  amoora. 

19  Car  mon  mari  n*est  point  en  aa  mai- 
aon ;  il  a'en  cat  alle  en  voyage  bien  loin. 

20  II  a  pris  avec  eoi  un  sac  d'argent ;  il 
retoumera  en  aa  maison  au  jour  aaaign^. 

21  Elle  I'a  fait  detoumer  par  beaucoap 
de  doucea  paroles,  et  Ta  attir^  par  la 
flatterie  de  aea  l^vrea. 

22  II  a^en  est  aussitdt  all^  aprda  elle, 
comme  le  boeuf  a'en  va  i  la  boucherie,  et 
comme  le  fou,  aux  cepa  pour  ^tre  chAti^ ; 

23  jusqu'a  ce  que  la  fldche  lui  ait  trans- 
perce  le  foie  ;  comme  Toiseau  ([ui  se  h&te 
vers  le  filet,  ne  saclumt  point  qu'on  I'a 
tendu  contre  sa  vie. 

24  Maintenant  done,  enfans,  icoute2- 
moi,  et  aoyez  attentifs  k  mea  diacouFS. 

25  Que  ton  cceur  ne  ae  detoume  point 
vers  les  voies  de  cette  femme,  et  qu'elle 
ne  te  faaae  point  4garerdans  ses  sentiera. 

26  Car  elle  a  fait  tomber  plusieurs  bles- 
ses k  mort,  et  toua  ceux  qu'elle  a  tu^a 
^taient  forts. 

27  Sa  maison  sent  les  voies  du  sSpulcre, 
qui  descendent  aux  cabinets  de  la  mort 

CHAPITRE  VIII.    ' 
Discmirs  de  la  sapience  aug  hommeey  etc. ;  la  ff»* 

pience  itemelle. 
T  A  sapience  ne  crie-t-elle  paa  1  et  Tin- 
telligpnce  ne  fait-elle  paa  ouir  sa  voiz  1 
2  Elle  s'est  pr^sent^e  sur  le  sommet  des 


lieux  6lev6s ;  aur  le  chenmi,  aux  cane- 
fours. 

3  Elle  crie  ^  la  place  des  portes ;  k  Ten- 
tree  de  la  ville ;  a  I'avenue  des  portes. 

4  0  vous !  hommes  de  quality,  je  vous 
appelle ;  et  ma  voix  s'adjneaae  auasi  aax 
gens  du  commun. 

5  Vous,  simples,  entendez  ce  que  c'est 
que  du  diacemement,  et  voua  fous,  de- 
venez  intelligena  de  coeur. 

6  Ecoutez,  car  je  dirai  dea  choaee  im- 
portantea ;  et  I'ouverture  de  mea  Idvres 
sera  de  choaea  droitea. 

7  Parce  que  mon  palais  parlors  de  la 
verite,  et  que  mea  Idvrea  ont  en  abonu- 
nation  la  m^chancete. 

8  Tous  les  discours  de  ma  bouche  sent 
avec  justice,  il  n'y  a  hen  en  eux  de  con- 
traint,  ni  de  mauvais. 

9  lis  sont  tous  aises  a  trouver  a  I'homme 
intelligent,  et  droita  a  ceux  qui  ont  trouv^ 
la  science. 

10  Recevez  mon  instruction,  et  non  pas 
de  Targent ;  et  la  acience,  plutdt  que  dn 
fin  or  choiai. 

1 1  Car  la  sageaae  est  meilleure  que  lea 
perles ;  et  tout  ce  qu'on  aaurait  aouhaiter 
nS  la  vaut  paa. 

12  Moi,  la  aapience,  je  denieure  aoec  la 
discretion,  et  je  trouve  la  acience  de  pm 
dence. 

13  La  crainte  de  I'Etemel  c'est  de  hairle 
mal.  J'ai  en  haine  I'orgueil  et  rarrogance, 
la  voie  de  mechancete,  la  bouche  nypo- 
crite. 

14  A  moi  appartient  le  conseil  et  I'a- 
dresse ;  ie  auia  la  prudence,  i  moi  ap- 
partient la  force. 

15  Par  moi  r^gnent  les  rois,  et  par  moi 
les  princes  decement  la  justice. 

16  Par  moi  dominent  les  seigneurs,  et 
les  princes,  et  tous  les  judges  de  la  lerre. 

17  J'aime  ceux  qui  m*aiment ;  et  ceux 
qui  me  cherchent  soigneusement,  me 
trouveront. 

18  Avec  moi  sont  les  richessea  et  la 
gloire,  les  biens  p^rmanena,  et  la  justice. 

19  Mon  fruit  est  meilleur  que  le  fin  or, 
mftme  que  Tor  raffing;  et.mon  revenu 
eat  meilleur  que  I'argent  choisi. 

20  Je  fais  marcher  par  le  chemin  de  la 
juatice,  e/  par  le  milieu  dea  sentiera  de  la 
droiture ; 

21  afin  que  je  faaae  h^iiter  des  bieni 
permanena  i  ceux  qui  m'aiment,  ot  que 
je  rempliaae  leura  tr^ora. 

22  L'Etemel  m'a  poss^^e  des  le  com- 
mencement de  sa  voie,  m6me  avant  qu'il 
fit  auoune  de  aea  ceuvres. 
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23  J'ai  6t6  d6clajD6e  princesse  dds  le 
sidcle,  des  le  commeDcemeaty  dds  Van- 
ciennet^  de  la  terre. 

24  J^ai  etc  engendr^  loisqu'il  n'y  avait 
point  encore  d'ablmes,  ni  de  fontainea 
charg^  d'eauz. 

25  J'ai  ete  engendr^  avant  que  ies 
montagnes  fussent  poa^ea,  et  avant  lea 
coteaux. 

26  Loraqu'il  n*aTait  point  encore  fait  la 
terre,  ni  lea  campagnea,  ni  le  plua  beau 
des  terrea  da  numde  hi^itable. 

27  Quand  il  disposait  les  cieuz,  quand 
if  travail  le  cercle  au-deaaus  des  abimes ; 

28  quand  il  afiermisaait  les  nueea  d'en 
haut,  quand  il  aerrait  ferme  lea  fontainea 
des  abimes ; 

29  quand  il  loettait  aon  ordonnance 
touchant  la  mer,  afin  que  lea  eauz  ne  pas- 
saaaent  point  sea  bords ;  quand  il  com- 
passait  lea  fondemens  de  la  terre ; 

30  j'etais  alors  par  devers  lui  son  nour- 
zisson,  j^etais  see  delices  de  tous  les  jours, 
et  towours  j'etaia  en  joie  en  aa  presence. 

31  Je  me  rejouissaia  en  la  partie  habitar 
ble  de  sa  terre,  et  mes  plaiaira  etaient 
avec  leaenfansdes  hommes. 

32  Maintenant  done,  eniona,  ^coutez- 
moi;  car  bienbeureux  seront  ceus  qui 
gaideront  mea  voiea. 

33  Ecoutez  Tinstruction  et  aoyez  sages, 
et  ne  la  rejetez  point. 

34  O  que  bienheuxeuz  eat  rhonune  qni 
m'^oute,  ne  bougeant  de  mes  portea 
tons  les  jours,  et  gardant  lea  poteauz  de 
mes  portea! 

35  Car  celui  qui  me  trouve,  trouve  la 
vie,  et  attire  la  hveva  de  I'EtemeL 

36  Maia  celui  qui  m^ofiense,  fait  tort  i 
aon  &me ;  tons  ceux  qui  me  haXsaent,  ai- 
ment  la  mort. 

CHAPITRE  IX. 

/iBvttatum  de  la  wmerttm*  nfitnet  h  Mnfeutin  ; 

vtOUi  de  la  mgeue. 
T  A  aeuveraine  aapience  a  b&ti  aa  mai- 
-^^  son,  elle  a  taille  ses  sept  colonnea. 

2  Elle  a  apprM^  aa  viande ;  elle  a  mix- 
tionne  son  vm ;  elle  a  aussi  dress^  sa  table. 

3  Elle  a  envoy^  aes  senrantes ;  et  elle 
appelle  de  desaus  lea  cr^neaux  dea  lieux 
lea  plua  ^levSa  de  la  ville,  disant : 

4  Qui  est  celui  qui  est  simple  1  qu*il 
ae  retire  ici ;  et  elle  dit  i  celui  qui  est 
depounm  de  sens : 

5  Venez,  mangez  de  mon  pain,  et  bu- 
rez  du  vin  que  j'ai  miztionn^. 

6  Laissez  \k  la,  soUisCj  et  vous  viyrez, 
et  marcbez  droit  par  la  voie  de  la  pru« 
ience. 


7  Celui  qui  inatmxt  le  moqueur,  en  re- 
^it  de  rignominie ;  et  celui  qni  leprend 
le  m^chant,  en  re^oit  une  tache. 

8  Ne  reprends  point  le  moqueur  de 
peur  qu'il  ne  te  baiiae ;  reprenda  le  sage, 
et  il  t'aimera. 

9  Donne  instruction  au  sage,  et  il  de- 
viendra  encore  plua  sage ;  enseigne  le 
juste,  et  il  crottra  en  science. 

10  Le  commencement  de  la  aagesse  est 
la  crainte  de  TEtemel ;  et  la  science  dea 
saints  c^est  la  prudence. 

11  Car  tea  jours  seront  multiph^  par 
moi,  et  dea  aim^s  de  vie  te  seront  ajou- 
t^es. 

12  Si  tu  es  sa^,  tu  seraa  sage  pour  toi- 
mdme;  mais  si  tu  es  moqueur,  tu  en 
porteras  seule  la  peine. 

13  La  femme  foUe  est  bmyante,  ce 
n*est  que  sottise,  et  elle  ne  connaft  rien. 

14  Et  elle  s'aasied  k  la  porte  de  aa  mai- 
son  sur  un  ai^,  dans  lea  lieux  ^ev^s 
de  la  ville ; 

15  pour  appeler  lea  passans  qui  vont 
droit  leur  chemin,  disant : 

16  Qui  est  celui  qui  est  simple  1  qu'il 
se  retire  ici  ;  et  elle  dit  k  celui  qui  est 
depourvu  de  sens : 

17  Les  eaux  ddrob^ea  aont  douces,  et 
le  pain  pris  en  secret  est  agrdable. 

18  Et  il  ne  connalt  point  que  U  aont 
les  trepasa^,  et  que  ceux  qu'elle  a  con- 
vi^  sont  au  fond  du  a^pulcre. 

CHAPITRE  X. 
Le  bimhewr  dee  gene  de  bien,  eH  lee  maXkeve  dee 


pROVERBES  de  Salomon.    L'enfant 
sage  r^jouit  le  pdre ;  mais   I'enfant 
inaens^  eat  Pennui  de  sa  mdre. 

2  Les  tr^sors  de  m^bancete  ne  profite- 
ront  de  hen;  maia  la  juatice  garantira 
de  la  mort. 

3  L'Etemel  n'afiamera  point  I'&me  du 
juste ;  mais  la  malice  des  m^chans  lea 
pouase  au  loin. 

4  La  main  pareaseuse  fait  devenir  pau- 
vre ;  mais  la  main  des  diligens  enricbit. 

5  L*Enfant  prudent  amasse  en  ete; 
mais  celui  qui  dort  durant  lamoisson,  est 
un  enfant  qui  fait  bonte. 

6  Lea  b^^ictiona  seront  sur  la  t^te 
du  juste ;  mais  la  violence  couvrira  la 
boucbe  des  m^cbana. 

7  La  m^moire  du  juste  aera  en  bene- 
diction ;  mais  la  reputation  dea  m^cbans 
sera  fietrie. 

8  Le  sage.de  cosur  recevra  les  com- 
mandemens ;  maia  le  fou  de  levies  tom- 
beia. 
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9  Celui  qui  marche  dans  rint^gn't^ 
marche  en  assurance  ;  mais  celui  qui 
pervertit  ses  voies  sera  connu. 

10  Celui  qui  fait  signe  do  ToBil,  donne 
de  la  peine,  et  le  fou  de  Idvres  sera  len- 
vers6. 

1 1  La  bouche  du  juste  est  une  source 
de  vie;  mais  Teztonion  coaTrira  la 
bouche  des  m6chans. 

12  La  haine  excite  lea  queralles ;  mais 
la  charite  couvre  tous  les  forfaits. 

13  La  sagesse  se  trouye  sor  les  Idvrea 
do  I'homme  intelligent;  mais  la  verge 
ost  pour  le  dos  de  celui  qai  est  d^pourvu 
de  sens. 

14  Les  sa^es  mettent  en  rterve  la 
science  ;  mais  la  bouche  du  fou  est  une 
ruineprochaine. 

15  Les  biens  du  riche  sont  la  viUe  de 
sa  force ;  mais  la  pauvret^  des  mis^ra- 
bles  est  leur  mine. 

16  L^GBUvre  du  juste  tend  k  la  vie; 
mais  le  rapport  du  m^chant  tend  au  p^h6. 

17  Celui  qui  garde  Tinstruction  tient  lo 
chemin  qui  tend  i  la  tie  ;  mais  celui  qui 
neglige  la  confection,  se  fourvoie. 

18  Celui  qui  couvre  la  haine,  use  de 
fausses  levres,  et  celui  qui  met  en  avant 
des  choses  diffamatoires  est  fou. 

19  La  multitude  des  paroles  n*est  pas 
exempte  de  p^h6 ;  mais  celui  qui  retient 
ses  levres  est  prudent. 

20  La  langue  du  juste  est  nn  argent 
choisi ;  mais  le  cceur  des  m^hans  est 
bien  peu  de  chose. 

21  Les  Idvres  du  juste  en  instruisent 
plusieura ;  mais  les  fous  mourront  faute 
de  sens. 

22  La  b^n^ction  de  TEtemel  est 
celle  qui  enrichit,  et  VEtenul  n'y  ajoute 
aucun  travail. 

23  C*cst  comme  un  jeu  ad  fon  de  faire 
quelqne  m6chancet6;  mais  la  sagesse 
est  de  rhomme  intelligent. 

24  Ce  que  le  m6chant  craint,  lui  arrive- 
ra ;  mais  Dieu  accordera  auz  justes  ee 
qu'ils  ddsirent. 

25  Comme  le  touibillon  passe,  ainsi  le 
m^chant  n*est  plus ;  mais  le  juste  est  un 
fondement  perp^tue). 

26  Ce  qu*est  le  vinaigre  auz  dents,  et 
la  fumi^e  anx  yeux,  tel  est  le  pareaseuz  i. 
ceux  q\ii  Tenvoient. 

27  La  crainte  de  PEteroel  accrolt  le 
nombre  des  joura ;  mais  les  ans  des  m6- 
chans  seront  retranch^. 

28  L'esp^rance  des  justes  n^est  que 
joie  ;  mais  Tattente  des  mechaoa  p^rtre. 

29  La  voie  de  TEteniel  est  la  force  de 


rhomme  intdgre  ;  mais  elle  est  la  mine 
des  ouvrien  d'iniquite. 

30  Le  juste  ne  sera  jamais  ebranl^  ; 
mais  les  m^chans  n*habiteront  point  en  la 
terre. 

31  La  bouche  du  juste  ptoonira  la  sa- 
gresse ;  mais  la  langue  hypocrite  sera  re- 
tranche. 

32  Les  Idvres  du  juste  connaissent  ce 
qui  est  agr^able ;  mais  la  bouche  des  m^ 
chans  n*est  que  renversemens. 

CHAPITRE  XI. 
Lu  ridtuua  vnttQes  aujowr  de  la  eeUre  de  Diem. 

Malheur  dlee  miehmu, 
T  A  fansse  balance  est  une  abomination 
•^  i-rEtemel;  mais  le  poids  juste  lui 
plait. 

2  L'orgueil  est-il  venu  ?  anssi  est  venae 
rignominie;  mais  la  sagesse  est  avee 
ceux  (^ui  sont  modestes. 

3  L*mt^grit6  des  hommes  droits  lea 
conduit ;  mais  la  pervenit6  des  perfides 
les  d^tmit. 

4  Les  richesses  ne  serviront  de  lien  aa 
jour  de  Tindignation ;  mais  la  justice 
garantin  de  la  mort. 

5  La  justice  de  I'homme  intdgre  dresse 
sa  voie ;  mais  le  m^hant  tombere  par  sa 
mechancet^. 

6  La  justice  des  hommes  droits  les  d^ 
livrera ;  mais  les  peifides  seront  pris  dans 
Uur  m^hancet^. 

7  Quand  Thomme  m^chant  meurt,  son 
attente  p^rit ;  et  Tespdrance  des  hommes 
violens  pdrira. 

8  Le  juste  est  d^livr^  de  la  d^tresse ; 
mais  le  m^chant  entre  en  sa  place. 

9  Celui  qui  se  contrefait  de  sa  bouche 
corrompt  son  prochain ;  mais  les  justes 
en  sont  d61tvr^  par  la  science. 

10  La  ville  s'^gaie  du  bien  des  justes, 
et  t7  y  a  chant  de  triomphe  quand  les 
m^hans  pMssent. 

1 1  La  ville  est  61ev^e  par  la  benedic- 
tion des  hommes  droits ;  mais  elle  est 
renven^e  par  la  bouche  des  m^chans. 

12  Celui  qui  m^prise  son  nrochain  est 
depourvu  de  sens ;  mais  Tnomme  pru- 
dent se  tait. 

13  Celui  qui  va  npportant,  r^vdle  le 
secret ;  mais  celui  qui  estde  cceur  fiddle, 
edle  la  chose. 

14  Le  peuple  tombe  par  faute  de  pru- 
dence, mais  la  d^livrance  est  dans  la 
multitude  de  ^ens  de  conseil. 

15  Celui  qui  cautionne  pour  un  Stran- 
ger, ne  pent  manquer  d*avoir  du  mal; 
mais  celui  qui  hait  cenz  qui*firappent  en 
la  matn,  est  assur6. 
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16  La  femme  gracievue  obtient  de  rhon- 
iiear,  et  les  hommes  robustes  obtieiment 
les  richesses. 

17  L'homme  doux  fait  du  bien  i  soi- 
m^me ;  mais  le  cruel  trouble  sa  chair. 

18  Le  mechant  fait  une  oBUvre  qui  le 
trompe ,  mais  la  r^compenae  est  aasur^e 
k  celui  qui  sdme  la  justice. 

19  Ainsi  la  justice  tend  i  la  vie,  ei  ce- 
lui qui  potUBuit  le  mal  tend  k  sa  mort. 

20  Ceuz  qui  sent  deprar^s  de  coeur,  sent 
en  abomination  k  TEtemel ;  mais  ceux 
qui  sont  intdgres  dans  leurs  voies,  lui  sont 
agreables. 

81  De  main  en  main  le  mechant  ne  de- 
meurera  point  impuni ;  mais  la  race  des 
justes  sera  delivr^. 

23  Une  belle  femme  se  detoumant  de 
la  raison,  est  eonane  une  bagne  d'or  au 
moseau  d'une  truie. 

23  Le  souhaitdes  justes  n'est  que  bien ; 
mais  Tattente  des  m^hans  n'est  qu'in- 
dignation. 

24  Tel  r^pand,  qui  sera  augment^  da- 
rantage ;  et  tel  resserre  outre  mesure, 
qui  n'en  aura  que  disette. 

85  La  personne  qui  benit,  sera  engrais- 
aee ;  et  celui  qui  ariose  abondamment, 
regorgera  lui-m6me. 

&  Le  peuple  maudira  celui  qui  retient 
le  iroment ;  mais  la  b^^iction  S€ra  sur 
la  tMe  de  celui  qui  le  debite 

27  Celui  qui  procure  soigneusement  le 
bien,  acquiert  de  la  faveur ;  mais  le  mal 
arrivera  i  e<4ui  qui  le  recherche. 

28  Celui  qui  se  fie'  en  ses  richesses, 
tombeni;  mais  les  justes  reverdiront 
comme  la  feuiUe. 

29  Celui  qui  ne  gouveme  pas  sa  maison 
par  ordre,  aura  le  rent  pour  heritage ;  et 
le  fou  sera  serviteur  du  sage  de  coeur. 

30  Le  fruit  du  juste  est  un  arbre  de  vie ; 
et  celni  qui  gigae  les  Ames  est  sage. 

31  Voici,  le  juste  revolt  en  la  terre  sa 
retribution,  combien  plus  le  mechant  et 
le  pecheur  ia  recevront-Us  7 

CHAPITRE   XII. 
hesjustet  et  Us  mickans  miten  oppdnHomy  et  tews 

differene  ivhtemeiu. 
r^ELUI  qui  aime  Tinstruction^  aime  la 
^^  science ;    mais  celui  qui  bait  d*6tre 
repris,  est  un  stupide. 

2  L*homme  de  bien  attire  la  faveur  de 
TEtemel;  mais  VEtemel  condamnera 
rhomme  qui  machine  du  mal. 

3  r/homme  ne  sera  point  affermi  pa?  la 
mechancet^ ;  mais  la  racine  des  justes  ne 
sera  point  ^branl^e. 

4  La  femme  vaillante  est  la  couronne 


de  son  mari ;    mais  cellc  qui  fait  honte, 
est  comme  de  la  vennoulure  a  ses  os. 

5  Les  pensecs  des  justes  ne  sont  que 
jugement ;  mais  les  conseils  des  mecbans 
ne  sont  que  fraude. 

6  Les  paroles  des  mechans  ne  tendent 
qu'a  dresser  des  embuches  pour  r^pandre 
le  sang;  mais  la  bouche  des  hommes 
droits  les  delivrera. 

7  Les  m^hans  sont  renvers^,  et  ils  ne 
sont  plus;  mais  la  maison  des  justes  se 
maintiendra. 

8  L'homme  est  lou^  selon  sa  prudence; 
mais  le  coeur  deprav^  sera  en  m^pris. 

9  Mieux  vaut  Thomme  qui  ne  fait  point 
cas  de  sok>m6me,  bien  quMl  ait  des  ser- 
viteurs,  que  celui  qui  se  glorifie,  et  qui  a 
faute  de  pain. 

10  Le  juste  a  ^^ard  i  la  vie  de  sa  b^te ; 
mais  les  compassions  des  mechans  sont 
CTuelles. 

11  Celui  qui  laboure  sa  terre,  sera  rassa- 
si^  de  pain  ;  mais  celui  qui  suit  les  fain6- 
ans,  est  depourvu  de  sens. 

12  Ce  que  le  mechant  d^ire  est  un  rest 
de  maux  ;  mais  la  racgie  des  justes  don- 
nera  son  fruit. 

13  II  y  a  un  lacet  de  mal  dans  le  for- 
fait  des  Idvres ;  mais  le  juste  sortira  de  la 
d^tresse. 

14  L^homme  sera  rassasie  de  biens  par 
le  fruit  de  sa  bouche ;  et  on  rendra  k 
rhomme  la  retribution  de  ses  mains. 

15  La  voie  du  fou  est  droite  a  son  opi- 
nion ;  mais  celui  qui  ^oute  le  conseil  est 
sage. 

16  Quant  au  fou,  son  d^pit  se  connalt 
le  mdme  jour ;  mais  Thomme  bien-avise 
couvre  son  ignominie. 

17  Celui  qui  prononce  des  choses  v6ri- 
tables,  fait  rs{»port  de  ce  qui  est  juste ; 
mais  le  faux  temoin  fait  des  rapports 
trompeurs. 

18  II  V  a  tel  qui  profere  comme  des 
pointesd'^p^ ;  mais  la  langue  des  sagos 
est  sante. 

19  La  parole  veritable  est  ferme  k  per> 
petuit^ ;  mais  la  fausse  langue  n'est  quo 
pour  un  moment. 

20  II  y  aura  tromperie  dans  le  coeur  de 
ceux  qui  machinent  le  mal ;  mais  il  y 
aura  de  la  joie  pour  ceux  qui  conseillent 
la  paiz. 

21  On  ne  fera  point  qu*aucun  outrage 
rencontre  le  juste  ;  mais  les  mechans 
seront  remplis  de  mal. 

22  1^3  fauses  Idvres  sont  une  abomina- 
tion k  TEternel ;  mais  ceux  qui  agissent 
fiddlement,  lui  sont  agreables. 
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33  Pbomme  bien-ayis^  cdle  la  science ; 
mais  le  coeur  des  foiis  public  ia  folic. 

24Lamainde8diligeiisdoinincra;  mais 
la  main  paresscuse  sera  tiibutaire. 

25  Le  chagrin  qui  est  auccsurde  rhomme 
I'accable ;  mais  la  bonne  parole  le  rejouit. 

26  Le  juste  a  plusde  teste  que  son 
voisin;  mais  la  Toie  dee  mdchans  les 
fera  fourvoyer. 

27  Le  paresseuz  ne  r6tit  point  ea  chasse ; 
mais  les  biens  pr^cieux  de  I'homme  scat 
au  diligent. 

38  I^  vie  est  dans  le  chemin  de  la  jus- 
tice, et  la  voie  de  son  sentier  ne  tend 
point  4  la  mort. 

CHAPITRE   Xm. 

dmtimiation  d«  la  difftratee  entreUs  gens  de  Hat 

et  les  micJuau,  et  deeequi  lemr  arrive. 

T  *ENFANT  sage  ^oute  Tinstruction 
"^  du  p^,  mais  le  moqueur  n*^oute 
point  la  reprehension. 

2  L*homme  mangera  du  bicn  par  le  fruit 
de  sa  bouche;  mais  Vkme  de  ceuz  qui 
agissent  perfidement,  mangera  Textorsion. 

3  Celui  qui  garde  sa  bouche,  garde  son 
Ame ;  mais  celui  ^ui  ouyre  4  tout  propos 
ses  Idvres  tombera  en  mine. 

4  L'&me  du  paresseuz  ne  fait  que  sou- 
haiter;  et  il  n'a  rien ;  mais  TAme  des  dili- 
gens  sera  enffraiss^e. 

5  Le  juste  hait  la  parole  de  mensonge ; 
mais  elle  met  le  m^chant  en  mauTaise 
odeur,  et  le  fait  tomber  dans  la  confusion. 

6  La  justice  garde  celui  qui  est  intdgre 
dans  sa  voie,  mais  la  m6chancete  renver- 
sera  celui  qui  s^^gare. 

7  Tel  se  fait  riche,  qui  n'a  rien  du  tout ; 
et  tel  se  fait  pauvre,  qui  a  de  grandes 
richesses. 

8  Les  richesses  font  que  Thomme  est 
ran9onn6 ;  mais  le  pauvreoi'entend  pomt 
de  menaces. 

9  La  lumidre  des  justes  sera^e ;  mais 
la  lampe  des  m^chans  sera  etomte. 

10  L*orgueil  ne  produit  que  querelle; 
mais  la  sagesse  est  avec  ceuz  qui  pron- 
nent  conseil. 

1 1  Les  richesses  provenues  de  vanit^ 
seront  diminu6es ;  mais  celui  qui  amasse 
avec  la  main  les  multipliera. 

13  L'espoir  differ^  fait  languir  le  ooeur ; 
mais  le  souhait  qui  arrive  est  eomme 
I'arbre  de  vie. 

13  Celui  qui  m^prise  la  parole,  p^rira 
h  cause  d'elle ;  mais  celui  qui  cramt  le 
commandement,  en  aura  la  recompense. 

14  L^enseignement  du  sage  est  une 
source  de  vie  pour  se  detoumer  dee  filets 
de  la  mort. 


16  Le  bon  entendement  donne  de  la 
gtice ;  mais  la  voie  de  ceuz  qui  agisaent. 
perfidement  est  raboteuse. 

16  Tout  bomme  bien-avise  agira  avec 
connaissance  ;maisle  fourepandrasafolie. 

17  Le  m^hant  messager  tomhe  daos 
le  mal;  mais  Tambassadeur  fid^e  oBt 
sante. 

18  Jja  pauvreteet  riffnominieaniveroat 
4  celui  qui  rejette  Pinstraction;  mais 
celuiquigaidelareprehension  sera  honor6. 

19  Le  souhait  accompli  est  une  chcMe 
douoe  i  i'4me;  mais  se  detoumer  da 
mal  est  une  abomination  auz  foos. 

30  Cehii  qui  convene  avec  les  sa^es 
deviendim  sage ;  mais  le  compagnon  des 
fous  sera  accabie. 

21  Le  mal  peuimit  les  pechenn ;  mMm 
le  bien  sera  rendu  auz  justes. 

22  L*homme  de  bien  laissera  de  qiaoi 
h^ter  auz  enians  de  sea  enfens ;  mais 
les  richesses  du  prehear  soot  leserv^es 
auz  justes. 

33  II  y  a  beaueoup  a  manger  dans  les 
terres  defnchees  des  pauvres ;  mais  il  y  m 
tel  qui  est  consume  par  faute  de  rd^le. 

34  Celui  qui  dpargne  sa  verge,  hait  son 
file ;  mais  celui  qui  Taime,  se  hAte  de  le 
ch&tier. 

36  Le  juste  manners  jusqu'i  6tre  ras- 

sasie  4  son  souhait ;  mais  le  ventre  des 

mechans  aura  disette. 

CHAPITRE  XIV. 
Le  Mge  et  lefom  ;  Is  enumU  de  PSiemA, 

'pOUTE  femme  sa^  bAtit  sa  maison  ; 
"^   mais  la  foUe  la  rume  de  ses  maina 
3  Celui  qui  marche  en  sa  droiture,  r6« 

vdre  TEternel ;  mais  celui  qui  va  de  tra- 

vers  en  ses  voies,  le  meprise. 

3  La  verge  d*orgueil  est  dans  la  bouche 
du  fou;  mais  lee  Idvres  des  sages  les 
garderont. 

4  Oii  il  n*y  a  point  de  bosuf,  la  grange 
est  vide ;  et  Tabondance  du  revenu  pn>- 
vient  de  la  force  du  boraf. 

5  Le  temoin  veritable  ne  mentira/aiiis»  ; 
mais  le  faux  t^moin  avance  volontiers 
des  mensonges. 

6  Le  moqueur  cherche  la  sagesse,  et  ne 
la  trouve  point ;  mais  la  science  est  aisee 
A  trouver  a  l*homme  intelligent. 

7  Eloigne-toi  de  Phomme  insense,  puis- 
que  tu  ne  lui  as  point  connu  de  levres 
de  science. 

8  La  sagesse  de  l*homme  bien  avia^  est 
d^ntendre  sa  voie ;  mais  la  folie  des  fous 
n'est  que  tromperie. 

9  LcMB  fous  pallient  le  d^lit ;  mais  fl  n*y 
a  que  plaisii  entro  les-hommoa  droits* 
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10  Le  eoiir  d^un  ebacim  connalt  Fameiv 
tome  de  sod  &me ;  etnn  autzen'est  point 
m^d  dans  sa  joie. 

1 1  La  maison  des  mdchans  seza  abolie ; 
mais  le  tabeinacle  des  homBies  droits 
flennra. 

«12  U  y  a  telle  voie  qui  semble  droite  i^ 
I'homihe,  mais  dont  Tissue  sont  lesToiee 
de  la  DKHt. 

13  Mdme  en  riant  le  oesor  sent  tristay 
et  la  joie  finit  par  Tennai. 

14  Celui  qui  a  im  coenr  hypocrite,  sera 
nsaasi^  de  ses  Toies ;  mais  rhomniie  de 
Inen  le  $era  de  ee  qcd  est  en  Im. 

15  Le  simple  croit  i  Urate  parole ;  mais 
Khenuae  bien-avisd  considdre  ses  pas. 

16  Le  sage  craiiitv  et  se  retire  da  mal ; 
mais  le  fou  se  met  en  coldre,  et  se  tient 


17  Lliomme  eoldre  fidt  des  lolies,  et 
rhomme  ruse  est  hal. 

18  Les  niais  h^riteront  la  folie ;  mais  les 
bien-avis^  senmt  cotoona^  de  sdenee. 

19  Les  malins  seront  hmull^  devant 
lee  bens,  et  les  m^chans  devant  leaportee 
da  jaste. 

SO  Le  panvre  est  hat,  m^me  dtf  son 
ami ;  mais  les  amis  da  riclie  soot  en  grand 
nombre. 

31  Celai  qai  m^prise  eon  piocliain 
e*^re ;  maiB  eeloi  qui  a  piti^  dM  d^boo* 
naiies  est  bienheareax. 

23  Geoz  qat  macbinentdn  mal  ne  se 
foorvoient-ils  past  mais  la-bont^  et  la 
y^rit^  seront  poor  ceox  qui  procurent  le 
bien. 

28  En  tout  travail  il  y  a  quelque  profit, 
mais  le  babil  des  Idvres  ne  toome  qu'i 
disette. 

34  Les  richesses  des  sages  leur  sont 
eomtne  one  eouronne ;  mais  la  folie  dee 
foos  n'est  que  folie. 

85  Le  t^moin  v^ritabie  d^lifne  les  Ames ; 
mais  celui  qui  prononce  des  mensonges 
n'est  que  tromperie. 

26  En  la  crainte  de  rEtenel  il  y  a  une 
ferme  assmance,  et  une  retmite  poor  sea 
enians. 

27  La  crainte  de  TEtemel  est  une 
source  de  Tie  pour  se  ditouiner  des  filets 
de  la  mort. 

28  La  paissance  d'un«oi  eonsiste  dans  la 
multitude  du  peu]^;  maisquand  le  people 
diminue,  c'est  l*abaissement  du  prince. 

29  Celut  qui  est  lent  k  la  coldre  est  de 
grande  intelligence;  mais  ceku  qui  est 
prompt  a  se  cowrroucer,  excite  la  iblie. 

96  Le  eosar  doux  est  la  yie  de  la  chair ; 
mais  Tenvie  est  la  vermoulure  des  os. 


81  Celui  qui  fiut  tost  as  pauvre,  desho- 
nore  celui  qui  I'a  fait ;  mais  cehii-li  I'ho- 
nore,  qui  a  pitie  du  necessitenx. 

32  Le  m^chant  sera  pousae  au  loin  pai 
sa  malice ;  mais  le  juste  tiouve  retraite 
rnhne  en  sa  mort. 

S3  La  sagesse  repose  au  coeur  de 
rhomme  intelligent ;  et  elle  eat  m^e 
recoonue  au  idSeu  des  Ibus. 

84  La  justice  eldve  une  nation ;  mais 
le  p^h6  est  l^opprobre  des  peuples. 

35  Le  roi  prend  plaidr  au  serriteur  pru- 
dent; mais  son  indignation  sera  centre 
celui  qui  lui  fait  d^shonneur. 
CHAPITRE  XV. 
OppotHiM  nUrt  U»  sagta  •t  2m  vueiuit, 
T  A  r^ponee  douce  appaise  la  fiirenr ; 
mais  la  parole  fic»ieuse  excite  la 
coldre. 

8  La  hngue  des  sages  embellit  la 
science ;  mais  la  booche  des  fous  profile 
la  iblie. 

8  Les  yeux  de  TEtemel  sont  en  tous 
yeax,  cosiftemplant  les  medians  et  les 
bona. 

4  Lalanrue  qui  corrige  U  proehain^  est 
cemvM  Tanire  de  vie ;  mais  celle  od  i)  y  a 
de  la  penrersit^  est  un  rompemeat  d*es- 
prit. 

6  Le  foa  m^prise  I'instruct^n  de  son 
pdre ;  mais  celui  qui  prend  gaide  i  la  r^ 
prehension,  deviendra  bien  avis^. 

6  n  y  a  un  ^;rand  tr^sor  dans  la  maison 
du  juste ;  mais  il  y  a  du  trouble  dans  le 
rerenu  du  mi^hant. 

7  Les  leyres  des  sages  r^pandent  par- 
tout  la  science;  mais  le  coeur  des  fous-ne 
fait  pas  ainsi. 

8  Le  sacrifice  des  m^hans  est  en  abo- 
mination iTEteniel  ;  mais  la  requite  des 
hommes  droits  lui  est  agr^able. 

9  La  Toie  du  mdchant  est  en  abomma- 
tion  d  TEtemel ;  mais  il  aime  celui  qui 
s'adonne  soi^usement  d.  la  justice. 

10  Le  chfttnnent  eet  f&cheux  i  celui  qui 
quitte  le  droit  chemin;  mais  celoi  qui 
hait  d^Mre  repris,  mourra. 

1 1  Le  s^pnJcre  et  le  goufire  sont  devant 
l*Eteroel;  combien  plus  les  cteurs  des 
enfans  des  hommes  1 

IS  Le  moqneur  n'airae  point  qu'on  le 
reprenne,  et  il  n*ira  jamaigrBTs  les  safes. 

13  Le  coBur  joyeuz  rend  la  face  belle ; 
mais  Tespiit  est  abattu  par  I'ennui  du 
coeur. 

14  Le  coeur  de  Phomme  prudent  chcrche 
la  science ;  mais  la  bouche  des  fous  se 
repaft  de  folie. 

15  Tous  les  jours  de  l*afilig6  sont  mau- 
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Tois ;  mais  qnand  On  a  le  cosur  gai,  c'est 
un  banquet  perp^tnel. 

16  Un  peu  de  bien  vaut  mieuz  arec  la 
crainte  de  rEternel,  qu'un  grand  tr^aor 
avec  lequel  il  y  a  du  trouble. 

17  Mieuz  Taut  un  repas  d'herbea,  oil  Q 
y  a  de  Tamiti^,  qu*un  repas  de  bceuf  bien 
gras,  oil  il  y  a  de  la  haine. 

18  L'homme  furieux  excite  la  querelle ; 
mais  rhomme  tardif  &  colere  apaise  la 
dispute. 

19  La  Yoie  du  paressenz  est  comme 
une  haie  de  ronces;  mais  le  ehemin  des 
hommes  droits  est  reler^. 

20  L^enfant  sage  r6jouit  le  pdre ;  mais 
l'homme  insentd  m^prise  sa  mdre. 

21  La  folie  est  la  joie  de  celui  qui  est 
d^pourvu  de  sens ;  mais  Thomme  prudent 
dresse  ses  pas  pour  marcher. 

22  Les  resolutions  deviennent  inutiles 
ou  il  n'y  a  point  de  conseil ;  mais  il  y  a 
de  la  fermet^  dans  la  multitude  des  con- 
seillers. 

23  L'homme  a  de  la  joie  dans  les  i6- 
ponses  de  sa  bouche ;  et  la  parole  dite  en 
son  temps  combien  est-elle  bonne ! 

24 'Le  ehemin  de  la  Tie  tend  en  haut 
pour  rhomme  prudent,  afin  qu'il  se  retire 
du  s^pulcre  qui  est  en  has. 

25  L'Et^el  d^molit  la  maison  des  or- 
gueilleuz,  mais  il  6ublit  la  borne  de  la 

TeUTC. 

26  Les  pens^es  du  malin  sont  en  abo- 
mination i  PEtemel ;  mais  celles  de  ceuz 
qui  sont  purs  sont  des  paroles  affr^ables. 

27  Celui  qui  est  entidrement  adonn^  au 
gain  deshonn^te,  trouble  sa  maison ;  maii 
celui  qui  hait  les  dons,  TiTra. 

28  Le  coeur  du  juste  m6dite  ce  quMl 
doit  r^pondre' ;  mais  la  bouche  des  m4- 
chans  profere  des  choses  mauTaises. 

29  L'Etemel  est  loin  des  m^hans; 
mais  il  exauce  la  requite  des  justes. 

30  La  clart^  des  yeux  r^jouit  le  cceur, 
et  la  bonne  renomm^  ensraisse  les  os. 

31  L'oreille  qui  ^oute  la  reprehension 
de  vie,  lowers  parmi  les  sages. 

32  Celui  qui  rejette  Tinstniction  a  en 
dedain  son  ftme ;  mais  celui  qui  ^coute  la 
r6prehension,  s'acquiert  du  sens. 

33  La  crainte  de  TEtemel  est  une  ins- 
truction de  sagesse,  et  rhumilit6  Ta  de- 
Tant  la  gloire. 

CHAPITRE  XVI. 

Cewfiance  en  JXeu ;  pmssanee  de»  roitf  et  lewrt 


T  ES  preparations  du  cosur  sont  i  Thom- 
^^  me ;  mais  lediscours  dela  langueest 
de  l*EtemeL 


2  Chacane  des  Toies  de  l'homme  hu 
semble  pure;  mais  TEtemel  pdse  les 
esprits. 

3  Remets  tes  affaires  k  TEtemel,  et 
tes  pens^es  seront  bien  ordonnees. 

4  L'Etemel  a  fait  tout  pour  soi-m^me  ; 
et  m^me  le  mediant  pour  le  jour  de  |^ 
calamite. 

5  L'Etemel  a  en  abommation  tout 
homme  hantainde  coeur ;  de  main  en  main 
il  ne  demeurera  point  impuni. 

6  n  y  aura  propitiation  pour  Tiniquit^ 
par  la  misericorde  et  la  Terite ;  et  on  so 
detoume  du  mal  par  la  crainte  de  TEter- 
nel. 

7  Quand  TEtemel  prend  plaisir  aux 
▼oiesde  Thomme,  il  apaise  enTers  luises 
ennemis  m6me. 

8  n  Taut  mieux  un  peu.  de  bien  aToe 
justice,  qu'un  gros  reyenu  li  o^  Ton  n'a 
point  de  droit. 

9  Le  coeur  de  l'homme  delibdre  de  sa 
Toie,  mais  TEtemel  conduit  ses  pas. 

10  n  y  a  diTination  aux  IdTres  du  roi* 
et  sa  bouche  ne  se  fouiroiera  point  du 
droit. 

11  La  balance  et  le  tr^buchet  justes 
sont  de  I'Eteroel,  et  tons  les  poids  da 
sachet  sont  son  oeuTre. 

12  Ce  doit  etis  une  abomination  aux 
rois  de  faire  justice,  parce  que  le  tr&ne 
est  etabli  par  la  justice. 

13  Les  rois  dohent  prendre  plaisir  aux 
Idvres  de  justice,  et  aimer  celui  qui  pro- 
fit des  choses  justes. 

14  Ce  sont  autant  de  messaeers  de 
mort  que  la  coldreduioi ;  mais  rhomme 
sage  I'apaisera. 

15  C'est  Tie  que  le  Tisage  serein  du  roi, 
et  sa  faTeur  est  comme  la  na^e  portant 
la  pluie  de  la  demi^  saison. 

16  Combien  est-il  plus  prdcieux  que  le 
fin  or,  d'aoquerir  de  fa  sagesse !  Et  com- 
bien est-il  plus  excellent  que  Targent, 
d'acquerir  de  la  prudence ! 

17  Le  ehemin  relere  des  hommes  droits, 
c'est  de  se  detoumer  du  mal ;  celui-lii 
garde  son  ime  qui  prend  ffarde  k  son  train. 

18  L'orguefl  yaaeTsnt T'ecrasement ;  ec 
la  fierte  d'esprit  devant  la  mine. 

19  Mieux  Taut  6tre  humilie  d'esprit 
sTec  les  debonnaisBs,  que  de  partager  le 
butin  aTec  les  orgueilleux. 

20  Celui  qui  prend  garde  k  la  parole, 
trouTera  le  bien ;  et  celui  qui  se  confie  en 
I'Etemel,  est  bienheureux. 

21  On  appelleia  prudent  le  sage  de 
coeur ;  et  la  douceur  des  IdTxesangmonte 
la  doctrine.  r^^^^T^ 
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9%  La  prudence  est  k  ceuz  qai  la  pos- 
cddent  une  source  de  vie ;  mais  rinstruc- 
tion  des  fous  est  nne  folie. 

S3  Le  coBur  sage  conduit  prudemment 
aa  bouche,  et  ajoute  doctrine  sur  ses 
lerres. 

34  Lea  paroles  agr^ablessont  des  rayons 
de  miel,  douceur  a  I'&me,  et  sante  auz  os. 

25  II  y  a  telle  voie  qui  semble  droite  h 
rhomme,  mais  dont  la  fin  sent  lea  voies 
de  la  mort. 

26  L'&me  de  celui  qui  traraille,  travaille 
pour  lui-n)^e,  parce  que  sa  bouche  se 
ccrarbe  devant  lui. 

27  Le  mecbant  creuse  le  roal,  et  il  y  a 
comme  un  feu  bnilant  sur  ses  Idvres. 

28  L'homme  qui  use  de  renTersemens, 
a^me  des  quereUes,  et  le  rapporteur  met 
le  plus  grand  ami  en  division. 

29  L^bomme  violent  attire  son  compa- 
gnon,  et  le  fait  marcher  par  une  voie  qui 
n*est  pas  bonne. 

90  II  fait  signe  des  yeux  pour  macbiner 
des  renversemensi  et  remuant  ses  l^vres 
il  execute  le  mal. 

31  Lea  cheveux  blancs  sont  une  cou- 
ionned*honneur ;  et  eUe  se  tiouvera  dans 
la  voiede  la  justice. 

S2  Celui  qui  est  tardif  i  coldre,  vaut 
rnieuz  que  Thomme  fort ;  et  celui  qui  est 
le  maltre  de  son  cceuri  vaut  mieux  que 
celni  qui  prend  des  villes. 

33  On  jette  le  sort  au  giron ;  mais  tout 
ce  qui  en  doit  arriver,  est  de  l*£temel. 
CHAPITRE  XVII. 
La  Concorde  frifhrie  aux  quenUei. 
'M'lEUX  vaut  un  morceau  de  pain  sec 
'''''*'  li  o^  il  y  a  la  paix,  qu*une  maison 
pleine  de  viandes  apprfit^es,  /^  o^  il  y  a 
desquerellee. 

2  Le  serviteur  prudent  sera  maitre  sur 
Penfant  qui  fait  bonte,  et  il  partagera 
IHi^ritage  entre  les  frdree. 

3  Le  foumeau  est  pour  ^prouver  Par- 
gent,  et  le  creuset,  Tor ;  mais  TEtemel 
Sprouve  les  coeurs. 

4  Le  malin  est  attentif  4  la  l^vre  trom- 
euse,  et  le  menteur  6coute  la  mauvaise 


5  Celui  qui  se  moque  dn  pauvre  d^sbo- 
nore  celui  qui  a  fait  le  pauvre ;  et  celui 
qui  se  r^jouit  de  la  calamity,  ne  demeu- 
rera  point  impuni. 

6  Les  enfans  des  enfans  sont  la  couronne 
des  vieilles  gens,  et  Pbonneur  des  enfans 
ce  sont  leurs  pdres. 

7  La  parole  grave  ne  convient  point  k 
un  fou ;  combien  moins  la  parole  de  men- 
songe  aux  princxpaux  d'enire  Ifi  peupU, 


8  Le  prfaent  est  eomme  une  pierre  pre- 
cieuse  aux  yeux  de  ceux  qui  y  sont  adon- 
n^s ;  de  quelque  cdte  qu'il  se  toume,  il 
reussit.  ^ 

9  CeluTqui  cacbe  le  forfait,  cherche 
I'amiti^  ;  mais  celui  qui  rapporte  la  chose, 
met  le  plus  grand  ami  en  division. 

10  La  reprehension  se  fait  mieux  sentir 
It  rhonmie  prudent,  que  cent  coups  au  fou. 

11  Le  malin  ne  cherche  que  rebellion, 
mais  le  messager  cruel  sera  envoye  contre 
lui. 

12  Que  rbomme  rencontre  plnt6t  une 
ourse  qui  a  perdu  ses  petits,  qu'un  fou 
dans  sa  folie. 

13  Le  mal  ne  partira  point  de  la  maison 
de  celui  qui  rend  le  mal  pour  le  bien. 

14  Le  commencement  d'une  querelle 
est  cofitme  quand  on  lache  Teau ;  mais 
avant  qu^on  vienne  k  la  m^lee,  rctire-toi. 

15  Celui  qui  declare  juste  le  mechant, 
et  celui  qui  declare  m^chant  le  juste,  sont 
tons  deux  en  abomination  k  rEtcmel. 

16  Que  sort  le  prix  dans  la  maindu  fou 
pour  acheter  la  aagesse^vu  qu'il  n'a  point 
de  sens  ? 

17  L'intime  ami  aime  en  tout  temps, 
et  il  naitra  comme  un  firdre  danH  la  de- 
tresse. 

18  Celui-U  est  d^pourvu  de  sens  qui 
toucbe  k  la  main,  et  qui  se  rend  caution 
envers  son  ami. ' 

19  Celui  qui  aime  les  querolles,  aimc  le 
forfait ;  celui  qui  hausse  son  portail,  cher- 
che sa  mine.  * 

20  Celui  qui  est  pervers  de  cceur  ne 
trouvera  point  lebien  ;  etTbypocrite  torn- 
bera  dans  la  calamity. 

21  Celui  qui  entendre  un  fou,  en  aura 
de  Tennui,  et  le  pere  du  fou  ne  se  r^jouira 
point. 

22  Le  corar  joyeux  vaut  une  m^ecine ; 
mais  Tesprit  abattu  dessdche  les  os. 

23  Le  mecbant  prend  le  present  du  sein, 
pour  pervertir  les  voies  de  jugement. 

24  La  sagesse  est  en  la  presence  de 
rbomme  prudent ;  mais  les  yeux  du  fou 
sont  au  bout  de  la  terre. 

25  L'enfant  insens^  est  Pennui  de  son 
pdre,  et  Pamertume  de  celle  qui  Pa  en- 
fant^. 

26  n  n*e8t  pas  juste  de  condamner  Pin- 
nocent  k  Pamende,  ni  que  les  principaux 
d^erUre  le  peuple  frappent  quelqu'un  pour 
avoir  asi  avec  droiture. 

27  L*nomme  retenu  dans  ses  paroles 
sait  ce  que  c*est  que  de  la  science ;  et 
Phomme  qui  est  d'un  esprit  Iroid,  est  un 
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28  M^me  le  foo,  quand  il  se  tait,  est 
repute  saee ;  et  celui  qui  seire  ses  levies, 
est  repute  entendu. 

CHAPITRE  XVIII. 

Eioge  de  la  sagesse,  et  tmitetde  lafoUt, 

T  'HOMME  particulier  cberche  ce  qui 
lui  fait  plaieir,  et  ee  Bidle  de  savoir 
comment  tout  doit  aller. 

2  Le  fbu  ne  prend  point  plaieir  iPintel* 
ligence,  maie  a  ce  que  son  coeux  eoit  ma- 
nifeste. 

3  Quand  le  m^chant  vient,  le  m^pns 
yient  aussi.et  lereproche  avec  Tignomioie. 

4  Lea  paroles  de  la  bouche  d'ua  iigtte 
personnage  sent  comme  des  eanz  pro- 
fondes ;  et  la  source  de  la  sagesse  est  un 
torrent  qui  bouillonne. 

5  11  n'est  pas  bon  d'avoir  ^gard  &  Tap- 
parence  de  la  personne  du  mechant  poftr 
renverser  le  juste  en  jugement. 

6  Les  Idvres  du  fou  entrent  en  querelle, 
et  sa  bouche  appelle  les  combats. 

7  La  bouche  du  fou  lui  est  une  ruine, 
et  ses  levres  sont  un  piege  k  son  ftme. 

8  Les  paroles  duflatteur  sont  comme  de 
ceuz  qui  ne  font  pas  semblant  d'y  toncher, 
mats  elles  descendent  jusqu'au-dedans  du 
ventre. 

9  Cclui  aussi  qui  se  porte  l&chement 
dans  son  ouvrage,  est  firdre  de  ceioi  qui 
dissipe  ce  quHl  a, 

10  Le  nom  do  TEtemel  est  one  forte 
tour,  le  juste  y  couira,  et  il  y  sera  enune 
haute  retraite. 

1 1  I^es  biens  du  ridie  sont  la  yille  de  as 
force,  et  comme  une  haute  muraille  de 
retraite,  selon  son  imagination. 

12  Le  cceur  de  Thomme  s'^ldve  avant 
que  la  ruine  acrive ;  mais  Thumilit^  pr6- 
c^e  la  gloire. 

13  Celui  qui  repond  k  quelquo  propos 
avant  que  de  Tavoir  oui,  c*est  k  lui  one 
folie  et  une  confusion. 

14  L'espritd'un  bomme/orf  soutiendra 
son  infirmity  ;  mais  Tesprit  abattu,  qui  le 
reldvera  1 

15  Le  ccBur  de  I'homme  intelligent  ac- 
quiert  de  la  science,  et  Toreille  des  sages 
cherche  la  science. 

16  Le  present  d'un  homme  lui  fait  faire 
place,  et  le  conduit  devant  les  grands. 

17  Celi|i  qui  plaide  le  premier  est  juste ; 
mais  sa  partie  vient,  et  examine  le  tout. 

18  Le  sort  fait  cesser  les  procds,et  fait 
les  partakes  entre  les  puissans. 

19  Un  frero  offense  so  rend  pine  difficile 
qu'une  ville  forte,  et  les  diacordes  en  sont 
comme  les  verrouz  d'un  palais. 

20  I^  ventre  de  chacun  seim  raaaasi^ 


d«  fruit  de  sa  bouche  ;  it  een  naaasie  An 
reyenn  de  aes  Idyres. 

21  La  mort  et  la  vie  sont  an  pouvoir  de 
la  hngue,  et  celui  qni  rainte  mangera 
de  ses  fruits. 

22  Celui  qui  trouve  une  digne  fennne 
troave  Je  bien,  et  fl  a  obtenu  une  faveur 
de  I'Eteniel. 

28  Le  panvre  neproncmce  que  des  9Bp- 
ptieations,  mais  le  riche  ne  rdpond  quo 
des  paroles  rudes. 

24  Que  llunmne  qui  adeeinttmes  amia, 
se  tienne  a  lenr  amiti^  ;  paxoe  qu*i]  y  a 
tel  ami  qui  est  plus  attache  que  ie  fr^re. 
CHAPITRE  XIX. 

MtpriM  Atpmu^re;  wtodiratiim  dtau  It  eoUre. 
T  £  pauvre  qui  marcbe  dans  son  int^ 
"^  gntd,  vant  mieux  que  celui  qui  per-^ 
vertit  ses  Idvres,  et  qui  est  fou. 

2  La  vie  m6me  sans  science  n'est  pas 
une  chose  boone;  et  celui  qui  se  hAte 
des  pieds  s'egare. 

8  La  fobe  de  Phomme  renveneia  son 
intention,  et  son  ooeur  se  d^pitera  contra 
I'Etemel. 

4  Les  riehesses  assemblent  beaucoup 
d'amis;  mais  cehii  qui  est  pauvre  eat 
abandonn6  de  son  ami. 

6  Le.faux  t^moin  ne  demeureim  point 
impuni ;  et  celui  qui  prof^  des  mensoo- 
ges  n*^appera  point. 

6  Plusieurs  supplient  celni  qui  est  en 
^tat  de  faire  du  hien,  et  chacun  est  ami 
d^un  homme  qui  donne. 

7  Tons  les  frdres  du  pauvre  le  hais- 
sent ;  combien  plus  ses  amis  se  retircront- 
ils  de  lui !  Poursait*in  il  n'y  a  que  des 
paroles  jxrar  lui. 

8  Celui  qui  acquiert  du  sens,  aime  son 
&me  ;  et  celui  qui  prend  garde  k  intelli- 
gence, c^est  pour  tronver  le  bien. 

9  Le  faux  ttoioin  ne  demeurera  point 
impuni;  et  celui  qui  profdre  des  men- 
songes  p^rira. 

10  Liaise  ne  sied  pas  bien  i  un  fou ; 
combien  moins  sied-il  a  un  esclave  de  do- 
miner  snr  les  personnes  de  distinction. 

11  La  prudence  de  Phomme  retient  sa 
colore,  c'est  un  honneur  pour  lui  de  pas- 
ser per-de«sus  le  tort  qu'on  lui  fait. 

12  L*indignation  du  roi  est  comme  le 
ragissement  d'un  jeune  lion;  mais  sa 
faveur  est  comme  la  ros^o  aor  Therbe. 

18  L'enfant  insensd  est  un  grand  mal- 
heur  i  son  p^re,  et  les  querelles  de  la 
femme  sont  nne  gouttidre  continoelle. 

14  Ija  maJson  et  les  riehesses  sont  rh4- 
ritage  des  p^s;  mais  la  fiumne  pro* 
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16  La  pamse  fait  Tenir  le  sommeil,  et 
VAme  negligente  aura  faim. 

16  Celui  qui  garde  le  conunandement, 
garde  sod  &ine  ;  mats  celoi  qui  mepriae 
see  voies,  mourra. 

17  Celui  qui  a  piti^  du  pauvre,  prtte  k 
TEternel,  et  il  lui  reudra  son  bienfait. 

18  Chiiie  ton  enfant  tandia  qu'il  y  ade 
reaperance,  maia  ne  va  point  joaqu'i  le 
faire  mourir. 

19  Celui  qui  eat  de  grande  furie  en 
porte  la  peine ;  et  si  tu I'en  retires,  tu  y 
en  ajouteras  davantage. 

SO  Ecoute  le  conaeil,  et  re^ois  Tina- 
tniction,  afin  que  tu  deviennes  sage  en 
ton  dernier  temjpa. 

21  II  y  a  plusieurs  pens^es  au  ciBur  de 
l*homme,  mais  le  conseilde  TEtemelest 
pennsnent. 

22  Ce  que  rhomme  doit  d^sirer,  c'eat 
d'uaer  de  mis^ricoide ;  et  le  pauTxe  vaut 
mieux  que  lliomme  menteur. 

28  La  crainte  de  TEtemel  conduit  i  la 
Tie,  et  celui  qui  Ta,  passeia  la  nuit  <tant 
rassasi^tsanaqu'il  soit  visits  d'aucunmal. 

24  Le  paresseux  cache  aa  main  dans  le 
sein,  et  il  ne  daigne  mdrne  paa  la  lame- 
ner  dsabouche. 

26  Si  tu  bats  le  moqueur,  le  niais  en 
deWendia  avis^ ;  et  ai  tu  reprends  Phonune 
intelligent,  il  entendra  ce  qu*il  faut  savoir. 

26  L'eufbnt  qui  lait  honte  et  confuaion, 
detruit  le  pdre,  et  chasse  la  m^. 

27  Mon  fila,  cease  d^ouir  ce  qui  te  podr- 
rait  apprendie  il  te  fourvoyer  dea  parolea 
de  la  science. 

28  Le  t^moin  qui  a  un  mauyais  eceur 
ae  moque  de  la  justice,  et  la  bouche  dea 
m^hans  engloutit  Tiniquit^. 

29  Les  jugemens  sont  pr^par^  pour 
les  moqoeuTs,  et  les  grands  coups  pour 
le  dos  des  fous. 

CHAPITRE  XX. 
Dtmfftn  de  riorogntrie ;  igmUiian»Ueommert$. 
T  E  vin  est  moqueur,  et  la  cenroiae  eat 
"^  mutine ;  et  quiconque  y  excdde  n'est 
passage. 

2  La  tetreuT  du  roi  est  oomme  le  m- 
gissement  d'un  jeune  lion ;  celui  qui  se 
met  en  coldre  contra  lui,  p^he  contre 
soi-mime. 

8  C'estunegloireiVhommedes'abateiiir 
de  procds :  maischaqueinsena^  s'en  m61e. 

4  Le  paresseux  ne  labouiera  point  i 
cause  du  mauvais  temps,  mais  il  mendie- 
ra  durant  la  moisson,  et  U  n'aura  rien. 

6  Le  contoil  dans  le  coeur  d'un  digne 
personnage  est  eomnu  dea  eaux  pro- 
fondea ;  et  rhomme  intelUgeot  Ty  puisera. 

''  37 


6  La  plupart  des  hommes  pr6chent  leur 
bont^;  mais  qui  est-ce  qyi  trouvera  un 
homme  ventable  1 

7  O  que  les  enfans  du  juste  aui  mar- 
chent  dans  son  int^it^,  seront  heureux 
aprda  lui ! 

8  Le  roi  s^ant  sur  le  trdne  de  justice 
dissipe  tout  mal  par  son  regard. 

9  Qui  est-ce  qui  pent  dire ;  J*ai  purifie 
nu»  ccBur ;  je  suis  net  de  mon  pech^  1 

10  Le  double  poids  et  la  double  mesure 
•ont  tons  deux  en  abomination  a  rEtemel. 

11  Un  jeune  enfant  mtoie  fait  connal- 
tre  par  aea  actions  si  son  csuvre  sera 
pure,  et  si  elle  sera  droite. 

19  Et  Toreille  qui  entend,  et  Toeil  qui 
Toit,  TEtemel  les  a  faits  tons  les  deux. 

13  N^airoe  point  le  sommeil  de  peur 
que  tu  ne  deriennes  pauvre ;  ouvre  tea 
yenx,  et  tu  auras  suffisamment  de  pain. 

14  II  est  mauvais,  il  est  mauvais,  dit 
Tacheteur :  puis  il  s'en  ya,  et  se  vante. 

16  II  y  a  de  Tor,  et  beaucoup  de  perlea « 
mais  les  Idvres  qui  prononcent  la  science 
sont  un  vaae  precieux. 

16  Quand  quelqu'un  aura  cautionn^ 
pour  r^tranger,  prenda  son  v6tement,  et 
prends  gage  de  lui  pour  T^trangdre. 

17  Le  paio  vole  est  doux  &  rhomme , 
mais  ensuite  sa  bouche  sera  remplie  de 
gravier. 

18  Cheque  pena^e  a'sffermit  par  le  con* 
seU ;  fais  done  la  euerre  avec  prudence. 

19  Celui  qui  revile  le  secret  va  m^di- 
sant ;  ne  te  m^le  done  point  avec  celui 
qui  a^uit  par  ses  Idvres. 

20  La  lampe  de  celui  qui  maudit  son 
pdre,  ou  sa  mere,  sera  ^teinte  dana  les 
tendbres  les  plus  noiras. 

21  L'heritage  pour  lequel  on  8*eat  trop 
h&t6  du  ooBuneneementy  ne  sera  point 
b^ni  aur  la  fin* 

22  Ne  dis  point :  Je  rendrai  le  mal ; 
maia  attenda  rEtemel,  et  il  te  d^livrera. 

28  Le  double  poids  est  en  abomina- 
tion k  rEtemel,  et  la  fauase  balance  n^est 
pas  bonne. 

24  Les  paa  de  Thomme  stmt  de  par 
TEteroel,  comment  done  rhommeenten- 
drart-il  aa  yoie  1 

26  Cost  un  pi^ge  a  Thomme  d'englou- 
tir  la  chose  sainte,  et  de  chercher  i 
a'empsrer  dea  choaes  Tou6es. 

26  Le  sage  roi  dissipe  les  m^chana,  et 
fait  touroer  la  roue  sur  eux. 

27  C'est  une  lampe  de  TEtemel  que 
Teaprit  de  Thomme ;  elle  sonde  jusqu'aux 
choaes  les  pins  ]»ofondes. 

28  La  bont^  et  U  v6rit^  conaerrerout 
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le  Toi ;  et  il  soatienc  son  tr6ne  par  see 
faveura. 

29  La  force  des  jeunes  gens  est  leur 
gloire,  et  les  cheveux  blancs  sont  Thon- 
neur  des  anciens. 

30  La  meurtrissure  de  la  plaie  est  on 
nettoiement  au  m^chant,  et  des  eoaps 
qui  pendtrent  jnsqn^an  fond  de  Time. 

CHAPITRE  XXI. 
JHeu  Urigt  Um  eawrt  de»  roit ;  devoir  de  Pkomm*. 
T  E  coeur  dn  roi  est  en  la  main  de  PEter- 
nel  comme  des  raisseaax  d'eaux,  il 
rincline  k  tout  ce  qa'il  yeut. 

2  Chaque  voie  de  rhomme  Ini  semble 
droite  ;  mais  I'Etemel  pdse  les  ccBurs. 

3  Faire  ce  qui  est  juste  et  droit,  est  une 
chose  que  TEtemel  aime  mienx  que  des 
sacrifices. 

4  Les  yeux  ^1ot6s,  et  le  coeur  enfl^, 
est  le  labourage  des  mechans,  qui  n^est 
que  j>6ch6. 

5  Les  pens^es  d'un  homme  diligent  le 
conduisent  k  Tabondance;  mais  tout 
6tourdi  tombe  dans  Tindigence. 

6  Travailler  i  avoir  des  tresors  par  une 
langue  trompeuse,  c*est  une  vanity  pous- 
s^e  au  loin  par  ceuz  qui  cherchent  la 
mort. 

7  Le  fouzragement  des  m^hans  les 
abattra,  parce  qu*ils  auiont  refus6  de 
faire  ce  qui  est  droit. 

8  Quand  un  homme  maiche  de  travers, 
il  s'^gare  ;  mais  Posuvre  de  celui  qui  est 
pur,  est  droite. 

9  II  vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un 
toit,  que  dans  une  maison  spacieuse  avec 
une  femme  querelleuse. 

10  L'ftme  du  m^hant  souhaite  le  mal, 
et  son  prochain  ne  tronve  point  de  grftces 

*  devant  lui. 

11  Quand  on  punit  le  moqneur,  le  niais 
devient  sage;  et  quand  on  instruit  le 
sage,  il  revolt  la  science. 

12  Le  juste  -considdre  prudemment  la 
maison  du  m^chant,  quand  les  m^cbans 
sont  renverses  dans  la  misdre. 

13  Celui  qui  bouche  son  oreille  pour 
n^ou!r  point  le  cri  du  ch^tif,  criera  aussi 
lui-mftme,  et  on  ne  lui  r^pondra  point. 

14  Le  don  fait  en  secret  apaise  la  coldro, 
et  le  present  mis  au  sein  ^>aise  une  ¥6- 
h^mente  fureur. 

15  C'est  une  joie  au  juste  de  faire  ce 
qui  est  droit ;  mais  c'est  une  firayeur  aux 
ouTriers  d'iniquit^. 

16  L'homme  qui  se  d^toume  dn  chemin 
de  la  prudence,  aura  sa  demeure  dans 
I'assembl^e  des  trepasa^. 

17  L*hommo  qui  aime  i  rire  sera  indi- 


gent ;  et  celui  qui  aime  le  Tin  et  la  graiSBa 
ne  s'enrichira  point. 

18  Le  mechani  sera  Techange  du  juste ; 
et  le  perfide,  au  lieu  des  hommes  integree. 

19  II  vaut  micux  habiter  dans  une  terre 
d^erte,  qu*avec  une  femme  querelleuse 
et  qui  se  depite. 

20  La  provision  desirable,  et  Phuile  eel 
dans  la  demeure  du  sage ;  mak  rhomme    . 
fou  Tenffloutit.  t 

21  CeTui  qui  s*adonne  soiffneusemeni  &  , 
la  justice,  et  at  la  misericorde,  trouvera  la 
vie,  la  justice  et  la  gloire. 

22  Le  sage  entre  dans  la  ville  des  forte, 
et  rabaisse  la  force  de  sa  confiance. 

23  Celui  qui  garde  sa  bouche  et  ea 
langue,  garde  son  ime  de  detresses. 

24  Un  superbe  arrogant  s'appelle  on 
moqueur,  qui  fait  tout  avec  coldre  et 
fiert^. 

25  Le  souhait  du  pareaseux  le  tue ;  car 
ses  mains  ont  refuse  de  travailler. 

26  n  y  a  tel  qui  tout  le  jour  ne  fait  que 
iouhaiter ;  mais  le  juste  donne,  et  n'^ 
pargne  rien. 

27  Le  sacrifice  des  m^chans  est  one 
abomination ;  combien  plus  s*ils  TappoF- 
tent  avec  une  mechante  intention ! 

28  Le  t^moin  menteur  p^rira;  mais 
rhomme  qui  ^oute  parlera  avec  gam  de 
cause. 

29  L^homme  m^hant  a  un  air  impudent ; 
mais  rhomme  juste  drease  ses  voies. 

30  n  n*y  a  ni  sagesse,  ni  int^ligence, 
ni  conseil  contre  TEtemel. 

31  Le  cheval  est  equip^  pour  le  jour  de 
la  bataille ;  mais  la  d^livrance  vient  de 
rEtemel. 

CHAPITRE  XXII. 
La  bomu  riptitation,  et  lee  aMyeiw  de  FmcquMr. 
T  A  renomm^e  est  preferable  aux  crandes 
•^  richesses,  et  la  bonne  grAce  |2us  que 
Targent  ni  Vat. 

2  Le  riche  et  le  pauvie  s'entre-rencon- 
trent:  celui  qui  les  a  tous  faita,  e^est 
rEtemel. 

3  L'homme  bien-avis^  prevoit  le  real, 
et  se  tient  cache ;  maia  les  niais  passent^ 
et  en  paient  Tamende. 

4  La  recompense  de  la  dibonnairete  et 
de  la  crainte  de  TEtemel  sont  lea  ri- 
chesses, la  gloire,  et  la  vie. 

5  n  y  a  des  Opines  et  des  pi^ges  dans 
la  voie  du  pervers ;  celui  qui  aime  son 
&me  s^en  retirera  loin. 

6  Instmis  le  jeune  enfant,  ^  rentr^e  de 
sa  voie ;  lors  m^me  qu*il  sera  devenn 
vieux,  il  ne  s'en  retirera  point. 

7  Le  xiche  domineta^^ur  lesTpauvres; 
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eC  cehii  qui  empninte,  sera  senritear  de 
rhomme  qui  prtte. 

8  Celui  qui  s^me  la  perversity,  mois- 
eonnera  le  tourment ;  et  la  verge  de  son 
indignation  prendre  fin. 

9  I/eeil  Mnin  sera  beni,  parce  qu*il  aura 
donne  de  son  pain  au  paurre. 

10  Chasse  le  moqneur,  et  le  d^bat  sor- 
tira,  et  laquerelle  et  rignominie  eesseront. 

11  Le  roi  est  ami  de  celui  qui  aime  la 
purete  de  ccsuri  et  qui  a  de  la  grAce  en 
■on  parler. 

12  Les  yeuz  de  I'Etemel  prot^gent  la 
science ;  maie  il  renverse  les  paroles  da 
perfide. 

13  Le  paressenz  dit:  Le  lion  est  tt 
dehors  ;  je  serais  tu^  dans  les  rues. 

14  La  bouche  des  etrangers  est  one 
fosse  profonde ;  colui  que  TEtemel  a  en 
detestation,  y  tombera. 

15  lia  folie  est  liee  au  cour  du  jeune 
enfant ;  mats  la  verge  du  chitiment  la 
fera  Eloigner  de  lui. 

16  Celui  qui  fait  tort  au  pauvie  pour 
8*accroltre,  et  qui  donne  an  riche,  ne  pent 
manquer  de  tomber  dans  I'indigence. 

17  Prdte  ton  oreille,  et  teoute  les  pa- 
roles des  sages,  et  applique  ton  cosur  i 
ma  science. 

18  Car  ce  te  sera  nne  chose  agr^ble  si 
tn  les  gardes  au-dedans  de  toi,  et  si  elles 
sont  rangees  ensemble  sur  tes  Idvres. 

19  Je  te  Tai  anjoord*hni  fait  entondre^ 
il  toi,  dis-je,  afin  que  ta  confiance  soit  en 
l*Etemel. 

30  Ne  t*ai>je  pas  4crit  desehoees  conve- 
nables  auz  gouvemeurs  en  conseil  et  en 
science  1 

81  Afin  de  te  donner  i  connaltre  la 
certitude  des  paroles  de  v^rit6,  pour  re- 
pondre  des  paroles  de  verity  i  ceuz  qui 
envoient  vers  toi  1 

22  Ne  pille  point  le  ch^tif,  paicequ*il  est 
ch^tif ;  et  ne  foule  point  PaiHig^  i  la  porta. 

23  Car  TEtcmel  defendra  leur  cause,  et 
enJdvera  r&medeceuxqui  lesaurontvoMs. 

24  Ne  t'accompagne  point  de  I'homme 
coldre,  et  ne  va  point  avec  Thomme 
furieuz  ; 

25  de  poor  que  tun'apprennes  son  tmm, 
et  que  tu  ne  receives  un  pi^  dans  ton 
Ame. 

26  Ne  sois  point  de  ceuz  qui  frappent 
dans  la  main,  ni  de  ceuz  qui  cautionnent 
pour  les  dettes. 

27  Si  tu  n^avais  pas  de  quoi  payer,  pour- 
quoi  prendrait-on  ton  lit  de  aessous  toi  t 

28  Ne  recule  point  la  bome 
que  tes  pdres  ont  faite. 


29  Ae-tu  vu  un  homme  habile  en  son 

travail?  II  sera  au  service  des  rois,  et 

non  k  celui  des  gens  de  basse  condition. 

CHAPITRE  XXIII. 

Sohriitif  et  outrtt  instruetumt. 

QUAND  tu  sens  assis  pour  manger 
avec  quelque  seigneur,  consid^re  at- 
tentivement  ce  qui  sera  devant  toi ; 

2  autrement  tu  te  mettras  le  couteau  k 
la  gorge,  si  ton  app^tit  te  domine. 
8  Ne  desire  point  ses  friandisesy  car 
c*est  une  visnde  trompeuse. 

4  No  travaille  point  k  t*enrichir ;  et  d^ 
siste-toi  de  la  resolution  que  tu  en  as  prise. 

5  Jetteras-tu  tes  yeuz  sur  ce  qui  menidi 
n*e8t*plu8?  car  certainement  il  se  fera 
des  ailes ;  il  s^envolera  comma  un  aigle 
dans  les  cieuz. 

6  Ne  mange  point  la  viande  de  celui 
qui  a  Tceil  malin,  et  ne  desire  point  ses 
friandises. 

7  Car  selon  qu'il  a  pens4  en  son  Ame, 
tel  est-il.  II  te  dira  bien,  mange  et  bois, 
mais  son  cosur  n'est  point  avec  toi. 

8  Ton  morceau,  que  tu  auras  mang6,  ta 
le  voudrais  rendre,  et  tu  auras  perdu  tes 
paroles  agr^bles. 

0  Ne  parle  point,  le  fou  t^^coutant ;  car 
il  m^prisera  la  prudence  de  ton  discours. 

10  Ne  recule  pohit  la  bome  ancienne, 
et  n*entre  point  dans  les  champs  des  or- 
phelins ; 

1 1  car  leur  garant  est  puissant ;  il  d^ 
fendra  leur  cause  centre  toi. 

12  Applique  ton  CGsur  k  Tinstruction,  et 
tes  oreilles  auz  paroles  de  science. 

13  N'^arte  point  du  jeune  enfant  la 
collection ;  quand  tu  Tauras  fnpp^  de  la 
verge,  il  n'en  mourn  point. 

14  Tu  le  frapperas  avec  la  verge,  mais* 
tn  d^livreras  son  &me  du  s^pulcre. 

15  Mon  file,  si  ton  corar  est  sage,  mon 
corar  s'en  rejouira,  ou  moi-m6me. 

16  Certes  mes  rems  tressailleront  de 
joie,  qnand  tes  Idvros  profi^reront  des 
ohoees  droites. 

17  Que  ton  coeur  ne  porte  point  d^envie 
auz  p^cheurs;  mais  adonme-loi  a  la 
crainte  de  PEtemel  tout  le  jour. 

18  Car  v^tablement  il  y  aura  bonne 
issue,  et  ton  attente  ne  sera  point  re- 
tranch^e. 

19  Toi,  mon  file,  ^oote,  et  sois  sa^ 
et  fais  marcher  ton  cosur  dans  cette  vote. 

20  Ne  fr^quente  point  les  ivrognes,  ni 
les  gourmands. 

21  Car  rivrogne  et  le  gourmand  seront 
appanvris;  et  le  long  doimirfiutv^tir  dee 
lobee  dichir^ea.        r^r^r\n]r> 
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S2  Ecouto  ton  pdi«,  eomme  4ftxa\  celui 
qui  t'a  engendr^ ;  et  ne  m^rise  point  ta 
mdre,  quand  elle  aera  devenue  Tieille. 

23  Achdte  la  v^rit^,  et  ne  la  rends 
point ;  achate  la  aagesse,  rinstniction  et 
la  prudence. 

24  Le  pdre  du  juste  s*^gaiera  extrdme- 
ment ;  et  celui  ^ui  aura  engendi^  le  sage 
en  aura  de  la  joie. 

25  Que  ton  p^  et  ta  mdre  ee  r^jonia- 
sent,  et  que  celle  qui  t*a  enfant^  s' jgaie. 

26  Mon  fiU,  dornie-moi  ton  coeor,  et  que 
tea  yenx  prennwit  garde  i  mee  foies. 

27  Car  la  femme  d^bauch^e  est  une 
fosse  profonde,  et  P^trangdre  estun  poits 
de  duresse ; 

28  aussi  se  tient-elle  en  enibdebe, 
comme  apres  laproie  ;  et  elle  multipliera 
lea  transgreaseurs  entre  lea  hommes. 

29  A  qui  est :  malheur  ^  moi :  4  qui 
est:  h^las!  d  qui  les  debatsi  i  qui  le 
bniiti  i  qui  les  Measures  sans  eauae?  i 
qui  la  rongeur  des  yeux  1 

30  A  ceux  qui  s*an^tent  auprds  do  rin, 
et  qui  vont  ohercher  le  Tin  miztionn^. 

31  Ne  regarde  point  le  vin  quand  il  se 
montre  rouge,  et  quand  il  dornie  sa  cou- 
leur  dans  la  coupe,  et  quMl  coule  droit ; 

32  il  moid  par  denite  comme  un  sei^ 
pent,  et  il  pique  comiAe  un  basilic 

83  Puis  tes  yevx  regarderont  lea 
femmes  ^trang^res,  et  ton  cceur  pariera 
en  insens6. 

34  Et  tu  seras  comme  celui  qui  dart  aa 
coBur  de  la  mer,  et  comme  celui  qni  dort 
au  sommet  du  mAt. 

35  On  m*a  battu,  Urat'tu^  et  je  n'en  ai 
point  et^  malade ;  on  m*amoulu  de  coups, 
€t  je  ne  Pai  point  senti ;  quand  me  i^veil- 

*  lerai-ie  \    Je  me  remettrai  encore  iL  le- 
chercher. 

CHAPITRE  XXtV. 
SmUtfwutU§  dt$  MMMMtMt  comfgnim^  ttdtU 

I^E  porte  point  d^envie  aux  bonameamsp 
"*"     lins,  et  ne  desire  point  d*6tre  avec  eoz. 

2  Car  leur  eosur  pen^  k  piller,  et  leurs 
Idvres  parlent  de  nuire. 

3  La  maison  sera  bfttie  par  la  sageaae, 
et  sera  affermie  par  ^intelligence. 

4  Et  par  la  science  les  cabineta  aeroni 
remplis  de  tous  les  biens  pr^ieuz  et 
agrdablea. 

5  L*homme  sage  est  aeeompagni  de 
force,  et  Thomme  qui  a  de  Tintelligence 
renforce  la  puissance. 

6  Oar  par  la  prudence  ta  feraa  la  guerre 
aTantagetnement,  et  la  dAiTnuice  coo- 
aiste  dans  le  nombre  des  conaeiQen. 


7  II  n*]r  &  point  de  aayesae  q[ui  ne  eoit 
trop  baute  pour  le  fou;  il  n'ouvrira  point 
sa  boucbe  a  la  porte. 

8  Celui  qui  pense  a  faire  mal,  on  l*ap- 
pellera  songe-malice. 

9  Le  dircoara  de  la   folie  n*est  que 

rcb^,  et  le  moqueur  est  en  abomination 
Phomme. 

10  Si  tu  aa  perdu  courage  dana  la  cala- 
mity, ta  force  s'est  diminuee. 

11  Si  tu  t«  retiens  pour  ne  d^Tier 
point  ceux  qui  sont  trafn^a  k  la  mort,  et 
qui  sontsnr  le  point  d'etre  tu^ 

12-  parcequetudiiaaxYoici,  none  n*e& 
avons  rien  su ;  celui  qui  pdse  lea  cobuzb 
ne  Pentendra»t-il  point  1  et  celui  qui 
garde  ton  4me  ne  le  aaura-t-il  pomt  ?  et 
ne  rendra-t-il  point  4  cbacnn  aelon  aon 
OBUvret 

13  Mon  fils,  mange  le  miel ;  car  il  est 
bon ;  et  le  rayon  de  miel,  car  il  eat  doux 
A  ton  pakifl. 

14  Ainsi  sera  &  ton  ftme  la  connaissanee 
de  la  aagease,  quand  In  Panraa  trouv^ , 
et  il  y  auranne&ofHiciaeae,  et  too  attente 
ne  sera  point  retiancbte. 

15  M^chanU  n'^ie  pomt  le  domicile  du 
juste,  et  ne  d^tmit  point  aon  gtte. 

1 6  Car  le  juste  tombera  sept  foia,  et  sera 
relev^ ;  maia  lea  m^cbana  tombent  dans 
le  mal. 

17  Quand  ton  ennemi  aera  tomb6,  ne 
t'en  r6jouis  point,  et  quand  il  senirenver- 
8^,  que  ton  coBur  ne  s^en  6gaie  point ; 

18  de  peor  que  PEtemel  ne  U  voie,  et 
que  cela  ne  lui  d^plaise,  tellement  qu*il 
d^toume  de  desaus  Itti  aa  colore  tier  toi 

19  Ne  te  depite  point  4  cause  dea  gena 
malina;  ne  porte  point  d'envie  aax  vo^ 
chana ;  « 

20  car  il  n*y  aura  point  de  batme  iasoe 
pour  le  mdcbant,  et  la  lampedes  m^hans 
aera  ^teinte. 

21  Mon  file,  craina  PEtemel,  et  le  roi; 
et  ne  te  m61e  point  avec  des  gens  re- 


22  Oar  leur  calamity  s'^ldvera  tout  d*an 
cmip ;  et  qui  aait  Pinconvdnient  qui  arh- 
rera  k  ces  deux-U  1 

28  CM  oRosBa  aussi  aont  pour  les  sages 
n  n'est  pas  bon  d*ayoir  egaid  k  Pappa- 
rence  dea  personnes  en  jugement. 

24  Celui  qui  dit  au  mechant :  Ta  es 
juste,  les  peuples  le  maudiront,  et  lean** 
tions  Pauront  en  detestation. 

25  Maia  pour  ceux  qui  le  reprennent, 
ib  en  letirenmt  de  la  aatisfaction,  et  la 
benediction  que  lea  biens  aooompagnent 
se  r^pandra  sur  eux.^  t 
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S6  Oeloi  qm  xipond  sree  jiut«cM  hit 
plminr  4  eehii  qui  Vecoute, 

27  Rauge  too  oavnge  dehors,  et  Tap* 
pr6te  au  champ  qui  esti  toi,  et  pais  bAlis 
tamaison. 

38  Ne  sois  point  t^motn  contie  ton  pro> 
chain,  sans  qu'il  en  soil  besom ;  car  von* 
drais-lu  t'en  fairs  crotre  par  tea  lerresl 

m  Ne  die  point :  CoBune  il  m'a  fait, 
ainsi  lui  ferai-je  ;  je  rendrai  k  cet  homme 
selon  ee  qu'ii  m'a  lait. 

ao  J'aipass^prdedu  champ  del'homme 
paresseax,  et  prds  de  la  vigne  de  Thomme 
d^ponrvu  de  sens; 

31  et  voila,  toot  y  itait  mont^  en  char* 
don,  et  lea  orties  avaient  convert  le  des* 
eas,  et  sa  cloison  de  pierree  ^tait  doolie. 

3%  Etayant  to  eela,  je  le  miedans  mon 
cceur,  je  le  regardai,  j^en  re9n8  de  Tine- 
tmction. 

38  Un  pea  de  dormir,  an  pea  de  son* 
meil,  un  pen  de  ploiement  de  bras  pour 
demeuier  coach^ 

34  et  U  pauTret^  viendra  comme  un 
passant,  et  ta  disette  oomme  on  soldat. 
CHAPITRE  XXV. 

Onmintr  iea  nia,fain  dm  Mm  A  mi  emumi,  m 
CMTCMT  ]Mt  tftp  Mpnpn  glnrtt 

1^  ES  choees  sont  ausai  des  pioyeibes  de 
^^  Salomon,  que  les  gens  d'Eztehiaa, 
roi  de  Joda,  ont  copi|6e8. 

3  La  gloire  de  Dien  est  de  ctier  la 
chose ;  et  la  gloirs  des  rois  est  de  sonder 
lesaflhires. 

3  H  n'y  a  pas  moyen  de  sonder  les  cieoz  i 
cause  de  tear  hantear ;  ni  la  teire  il  cause 
de  sa  piofondeur;  ni  leccsar  des  rois. 

4  Ote  les  ecumes  de  Targent,  et  il  en 
eoTtira  une  baeue  aa  fondeor. 

ft  Ote  le  mechant  de  devant  le  roi,  et 
son  trdne  sera  affermi  par  la  iustiee. 

6  Ne  fait  point  le  magnifiqnedeTant  le  roi, 
et  ne  te  tiens  point  dans  la  placodes  grands. 

7  Car  il  vaut  mieox  qa*on  te  diae :  Monte 
ici,  que  si  on  t*abaissait  devant  celui  qui 
est  en  dicnit^,  lequ^  tee  yeuz  anront  tu. 

8  Ne  te  h&te  pas  de  sortir  pour  quereller, 
de  penr  que  tu  ne  tackm  ^ue  faire  k  la 
fin,  aprds  que  ton  prochain  t*aura  rondo 
confuB. 

9  Traite  tellement  ton  di£E$r!:!nd  aveo 
ton  prochain,  que  tu  ne  rdrdles  point  le 
secret  d*un  autre ; 

10  de  peur  que  celoi  qui  P^eoute  ne  te 
le  reproche,  et  que  tu  n*en  reaves  on 
opprobre  qui  ne  s*eflace  point. 

11  Telles  que  sent  les  pommes  d*or 
^maill^es  d'aigent,  telle  est  la  parole  dite 
comme  Q  (ant. 


IS  Qoand  on  rspmid  le  sago  qui  a 
roreille  attentive,  o*est  conmie  une  bague 
d'or,  ou  comme  un  joyau  de  fin  or. 

13  L'ambassadeur  fidele  est  k  ceux  qui 
TenToient,  comme  la  firoideur  de  la  neige 
an  tempa  de  la  moisson,  et  il  restaurs 
TAme  de  son  maltre. 

14  Celui  qui  so  vante  d*ane  ianase  lib^ 
ralit^,  est  eommc  les  note  et  le  vent 
sans  pluie. 

1 5  Le  capitaine  est  fldehi  par  la  patience, 
et  la  langue  dooee  biise  les  oe. 

16  Qoand  tu  aufos  troor^  da  miel,  n*en 
mange  qu*autant  qn'il  t'en  faut,  de  peur 
qu*en  Mant  soAl^  to  ne  le  rendes. 

17  Mets  rarement  ton  pied  dana  la  mai- 
son  de  ton  prochain,  de  peur  qo*^tant 
rassasi^  de  toi,  il  ne  te  haXsse. 

18  L'boamie  qui  porte  an  faux  t^moi- 
gnage  contra  son  prochain,  est  un  mar- 
teau,  one  ^e,  et  one  fldche  aigue. 

19  La  confiance  qu*on  met  en  celui 
oui  se  porte  perfideraent  an  temps  de  la 
cwtrsasa,  est  one  dent  qui  se  rompt,  et 
on  pied  qui  ghsse. 

20  Celui  qui  chante  des  chansons  au 
CGBur  aiiliffi,  est  eomme  celoi  qui  6te  sa 
robe  dans  le  tenqwdo  fioid,  et  comme  do 
vinaigre  repandu  sur  le  savon. 

21  Si  celoi  qui  te  hait  a  Adm,  donno- 
lui  a  manger  do  pain ;  et  s'il  a  soif,  donne- 
lui  k  boire  de  ream. 

23  Car  tu  eniereras  dee  charbons  de  feu 
de  dessus  sa  tdte,  et  TEtemel  te  le  rendra. 

23  Le  vent  de  bise  chasse  la  phiie ;  et 
le  Tissge  s^vdrs  chasse  la  langne  qui 
meiit  en  secreL 

34  II  Taut  mieuz  habiter  an  coin  d'un 
toit,  que  dans  une  maison  spacieuse  avec 
une  femme  qaerellease. 

36  Les  bonnes  noovelles  apport^es  d'un 

rys  ^loign^  sont  comme  de  Teau  fralche 
me  personne  sltMe  et  lasse. 

36  Le  juste  qoi  bronehe  doTsnt  le  m^ 
chant,  est  une  fonti 
sourcs  gfti^. 

37  Comme  il  n'est  pas  boa  de  manger 
trop  de  miel,  aussi  fl  n'y  a  pas  de  la 
gl«ire  poor  ceoz  qui  la  chexoient  avec 
trop  d*ardeur. 

38  L'homme  qui  ne  peut  paa  retenir 
eon  esprit,  est  comme  une  ville  oii  il  y  a 
brdche,  et  qui  est  sans  murailles.         ' 

CHAPITRE  XXVI. 


ntaiae  embouib^,  et  une 
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^^  6t^,  ni  la  ploie  en  Is  moisson,  amsi ' 
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2  Comme  roisetu  est  prompt  k  aller  9^ 
et  iJL,  et  rhirondelie  i  voler,  aiiwi  la  ma- 
l^ction  donnee  sans  tujet  n^arriyera 
point. 

3  Le  fouet  est  pour  1«  cheval,  le  licol 
pour  I'&ne,  et  la  verge  pour  le  doe  dea 
/bus. 

4  Ne  r^ponda  point  au  fou  aelon  sa  fo- 
lic, de  peur  que  tu  ne  lui  aoia  eemblable. 

5  Reponds  an  fou  aelon  aa  foUe,  de  peur 
qu'il  ne  s'estime  hire  aage. 

6  Celui  qui  envoie  des  messages  par  un 
fou,  ae  coupe  lea  piedsi,  et  boit  la  peine 
du  tort  qu*il  a'est  fait. 

7  Faitee  marcher  un  homme  qui  ne  va 
qu^en  clochant ;  il  en  aera  tout  de  mftme 
d'un  propoe  aenteqcieux  dana  la  bouche 
des  foua. 

8  II  en  eat  de  celui  qui  donne  de  la 
gloire  i  un  fou,  comme  a'il  jetait  une 
pierre  pr^cieuae  dana  un  monceau  de 
pierrea. 

9  Co  qu^eat  une  ^pine  qui  entre  dana  la 
main  d'un  homme  ivre,  cela  m^me  eat  un 
propoa  aentencieux  dana  la  bouche  dea 
foua 

10  LtB  grands  donnent  de  Tennui  k 
toua,  et  prennent  i  gage  lea  foua  et  lea 
tFanagreaaeurs. 

11  Comme  le  chien  retoume  4  ce  qu*il 
a  Tomi,  oifut  le  fou  rtitdre  aa  folie. 

12  Aa-tu  YU  un  homme  qui  croit  6tre 
sage  t  il  y  a  plua  d'eap^rance  d'un  fou  que 
de  lui. 

13  Le  pareaseuxdit:  Le  grand  lion  eat 
dana  le  chemin,  le  lion  eat  par  lea  champs. 

14  Comme  une"  porte  toume  aur  aea 
gonda ;  ainsi  ae  toume  le  pareaeeux  aur 
aon  lit. 

15  Le  pareaseux  cache  aa  main  an  aein, 
il  a  de  la  peine  de  la  ramener  i  aa  bouche. 

16  Le  pareaseux  we  croit  plua  sage  qvm 
aept  auiret  qui  donnent  de  aagea  conaeila. 

17  Celui  qui  en  passant  se  met  en  co- 
lore pour  une  dispute  qui  ne  le  toucbe  en 
ricn,  est  comme  celui  qui  prend  un  chien 
par  lea  oreillea. 

18  Tel  qu*eat  celui  qui  fait  de  Tinaens^, 
et  qui  cenendant  jette  dea  feux,  dea  fld- 
chea,  et  dea  choaea  proprea  k  tuer ; 

19  tel  eat  I'homme  ^ui  a  trompii  aon 
ami,  et  qui  aprds  cela  dit :  Ne  me  jooaia- 
jepaa? 

20  Le  fen  a'^int  faute  de  bois ;  ainai 
quand  il  n*y  aura  plua  de  aemeura  de 
rapports,  lea  querelles  s'apaiseront. 

21  Le  charbon  eat  pour  faire  de  la  braiae, 
et  le  boia  pour  faire  du  feu,  et  Thomme 
querelleur  pour  exciter  des  querelles. 


22  Ijos  parolea  d'un  semenr  de  rapporta 
sont  comme  de  ceux  qui  ne  font  pas  eein- 
blant  d^y  toucher;  maisellesdescendent 
jusqu^an-dedana  du  coBur. 

23  Lea  Idvrea  ardentes,  et  le  ccBiir 
mauvaia  aont  comme  de  la  litarge  endnite 
aur  un  pot  do  terra. 

24  Celui  qui  hait  se  contrefait  en  ses 
IdTTsa,  maia  il  cache  la  fraude  au-dedans 
de  aoL 

25  Quand  il  perleia  gracieusement,  ne 
le  crois  point ;  oar  il  y  a  aept  abominations 
dans  son  ooeur. 

26  La  malice  de  celui  qui  la  cache 
comme  dana  un  lieu  aecrot,  aeia  t6Y€i<6e 
dana  Taasembl^. 

27  Celui  qui  creuse  la  fosse,  y  tombeza, 
et  la  pieixe  retoumeia  sor  celui  qui  la 
roule. 

28  La  fausse  langue  hait  celui  qu*eUe  a 
abattu ;  et  la  bouche  qui  flatte  fait  tomber. 

CHAPITRE  XXVII. 

Mctw. 
lyE  te  Tante  point  du  jour  de  domain ; 
car  tn  ne  aais  pas  quelle  chose  le 
jour  enfantera. 

2  Qu*nn  autre  te  lone,  et  non  paa  ta 
bouche ;  que  oe  aoit  T^tranger  et  non  paa 
tea  Idvrea. 

3  La  piem  eat  peaante,  et  le  aablon 
eat  accablant ;  maia  le  d^pit  du  fou  est 
plua  pesant  que  toua  las  deux. 

4  II  y  a  de  la  cruaut^  dana  la  iureur,  et 
du  d^bordement  dana  la  coUro ;  maia  qui 
ponrra  subsister  devant  la  jalouaie  1 

6  La  correction  ouyerte  vant  mienx 
qu'un  amour  aecret. 

6  Lea  plaiea  faitea  par  celui  qui  ain 
aont  fidelea,  et  lea  baisera  de  celui  q 
hait  aont  a  craindre. 

7  L'Ame  rassaai^  foule  lea  rayons  de 
miel;  maia  i  Time  qui  a  faim,  toute 
choae  am^  eat  douoe. 

8  Tel  qu*eat  un  oiseau  s'^cartant  de  son 
nid,  tel  eat  Thomme  qui  a'ecarte  de  aon 
lieu. 

9  L^huile  et  le  pariiim  r^jouiaaent  le 
eoBur,  et  il  en  eatamaide  la  douceur  d^un 
ami,  laquelle  vient  d*un  conaeil  cordial. 

10  Ne  quitte  point  ton  ami,  ni  I'ami  de 
ton  pdre,  et  n'entre  point  en  la  maiaon 
de  ton  frdre  au  temps  de  ta  calamite,  car 
le  Toisin,  qui  est  proche,  vaut  mieux  que 
le  frdra  qui  est  lorn. 

1 1  Mon  fila,  sois  sage,  et  r^jouia  mon 
ccBur,  afin  que  j*ale  de  quoi  r^pondre  i  ce- 
lui qui  me  fait  dea  reprochea. 

12  L*homme  bien-uis^  privpit  le  mal. 
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ei  se  tient  eaeh^ :  matt  les  niaia  pastent 
outre,  ei  ils  en  paient  Tamende. 

13  Quand  quelqu'un  auia  cautionn^ 
pour  Tetranger,  prends  son  y^tement)  et 
prends  ga^e  de  lui  pour  l*6trangdre. 

14  CeTui  qui  benit  son  ami  i  haato 
Toiz,  88  levant  de  grand  matin,  aeratenu 
eomme  s'il  le  maucuaaait. 

15  Une  gouttiere  continuelle  an  tempa 
de  la  groaae  pluie,  et  une  femme  querel* 
leuse,  c'est  tout  un. 

16  Celui  qui  la  veut  retenir,  retient  le 
vent ;  et  elle  ae  fera  connaltre  comnu  un 
parfum  qu*il  aurait  dans  sa  main  droite. 

17  Cenane  le  fer  aiguise  le  fer,  ainai 
rhomme  aiguise  la  face  de  son  amL 

18  Comme  celui  qui  gaide  le  figuier 
mangera  de  son  fruity  ainai  celui  qui  gaide 
son  maitre  sera  honore. 

19  Comme  dans  Teau  le  visage  ripond 
an  vtaaffe,  ainsi  le  coeur  de  rhommo  re- 
pond  a  rhomme. 

20  Le  a^pulcre  et  le  gouffire  ne  sent 
-jamais    rasaaaies;    aussi   les  yeuz  dea 

Dommea  ne  sont  jamais  satiafaita. 

21  Comme  le  foumeau  est  pour  ^prou- 
▼er  Targent,  et  le  creuaet  Tor ;  ainai  eat 
d  rhomme  la  bouche  qui  le  lone. 

22  Qnand  tu  pileraia  le  foa  an  mortier 
parmi  du  grain  qu*on  pile  avec  un  pilon, 
aa  folie  ne  d^paitira  point  de  lui. 

23  Soia  eoigneux  4  reconnaltre  Tdtat 
de  tea  brebis,  et  mete  ton  coeur  aox  paros ; 

24  car  le  tr^aor  ne  dure  point  a  toujoura, 
et  la  couronne  n'est  paa  d^&ge  en  Age. 

26  Le  foin  se  montre,  et  i'nerbe  parait, 
et  on  amasse  les  herbes  des  montagnea. 

26  Lea  agneauz  sont  pour  te  v6tir,  et 
les  bouca  aont  le  priz  d*un  champ ; 

27  et  I'abondance  du  lait  dea  chdvrea 
9tra  poor  ton  manger,  pour  le  manger  de 
ta  maison,  et  pour  la  vie  de  tea  aervantea. 

»    CHAPITRE  XXVIIL 

Xa  AoNM  «l  b  motcvcwe  ooiiMtdioe  ;  UtekarUL 
'POUT  m^hant  fiiit  aana  qu^on  le  pour- 
^  auive;  maia  lea  juatea  soront  asaur^ 
comme  un  jenne  lion. 

2  II  y  a  plusieuxa  gouvemeurs  d  cauae 
'  dea  forfaita  du  pays,  mais  pour  I'amour 

de  rhomme  avis^  et  intelligent,  il  y  aura 
prolongation  do  m^me  gouvemement. 

3  L*bomme  qui  est  paavre,  et  qui  op- 
prime  lea  ch^tifa,  est  comme  une  pluie, 
qui  faiaant  du  ravage  cauat  la  diaette  du 
pain. 

4  Oeux  qui  abandonnent  la  loi,  louent 
la  m^chant ;  maia  ceux  qui  gaident  la 
loi,'leur  font  la  guerre. 

6  Ivea  gena  adonn^  an  maln'entendent 


point  ce  qui  eat  droit;  maia  ceux  qui 
cherchent  TEtemel  entendent  tout. 

6  Le  pauvre  qui  marche  en  son  int^gri- 
t^,  vaut  mieuz  que  le  pervers  qui  marche 
par  deux  chemins,  encore  qu*il  soit  riche. 

7  Celui  qui  garde  la  loi  eat  un  enfant 
prudent;  maia  celui  qui  entretient  lea 
gourmands,  fait  honte  a  son  pdre. 

8  Celui  qui  angmente  aon  bien  par  usure 
et  par  aurciott,  Taaaemble  pour  celui  qoi 
en  fera  dea  Ub^ralit^  auz  pauvrea. 

9  Celui  qui  d^toume  aon  oreille  pour 
ne  point  Pouter  la  loi,  aa  requite  elle- 
mdme  aeia  une  abomination. 

10  Celui  qui  fail  ^arer  par  un  mauvaia 
chemin  ceux  qui  vont  droit,  tomberadana 
la  foaae  qu*il  aura  faite ;  mais  ceux  qui 
aont  int^grea  hdriteront  le  bien. 

11  L'homme  riche  pense  dtre  sage; 
maia  le  chetif  qui  eat  intelligent,  le  son- 
dera. 

12  Quand  les  justes  ae  r^jouiaacnt,  la 
gloire  eat  grando ;  maia  quand  les  m^- 
chana  aont  ^lev^  chacun  ae  d^guise. 

13  Celui  qui  cache  aee  transgressions, 
ne  proap^rera  point ;  maia  celui  qui  les 
confease,  et  lea  d^laisae,  obtiendra  mise 
ricorde. 

14  Bienheureuz  eat  Thomme  qui  se 
donne  frayeur  continuellement ;  inais  ce 
lui  qui  endurcit  aon  c<eor,  tombera  dans 
la  calamity. 

16  Le  dominateur  m^chant  aur  un  peu- 
ple  pauvre,  eat  un  lion  rugigsant,  et 
comme  un  onra  qudtant  aa  proie. 

16  Le  conducteur  qui  manque  d'intelJi- 
gence,  fait  beaucoup  d'eztorsions  ;  mais 
celui  qui  bait  le  gain  d^honn^te,  prolon- 
gera  sea  jours. 

17  L'homme  qui  fait  tortau  sang  d*une 
personne,  faira  juaqu'en  la  foaae,  sana 
qu'aucun  le  retienne. 

*  16  Celoi  qui  marche  dana  rint^grit^ 
aera  aauv6 ;  maia  le  pervera  qui  marche 
par  deux  chemina,  tombera  tout  i  coup. 

19  Celui  <|ui  laboure  sa  terre,  aera  ras- 
saai^  de  pam;  maia  celui  qui  suit  les 
fain^ana,  sera  accabl^  de  miadre. 

20  L'homme  ^dele  abondera  en  b^nd- 
dictiona ;  maia  celui  qui  se  h&te  de  s'en- 
richir  ne  demeurera  point  impuni. 

21  n  n'eat  paa  bon  d*avoJr  ^gaid  k  Pap* 
parence  des  peraonnes;  car  pour  un 
morceau  de  pain  Thomme  commettrait 
un  crime. 

22  L'homme  qui  a  Posil  malin  ae  h&te 
pour  avoir  dea  richesaea,  et  il  ne  sait  paa 
que  la  diaette  lui  arrivera. 

23  Celui  qui  reprei^qnolqujun  sera  & 
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U  fin  phw  ch^  quo  oeltti  qui  flatte  de  sa 
langue. 

24  Celai  qui  pille  son  pdre  ou  9a  mdre, 
et  qui  dit  que  ce  n'est  point  un  p^he, 
est  compagnon  de  rhonune  dissipateur. 

25  Celui  qui  a  le  coeur  enfl6  excite  la 
querelie;  mais  celui  qui  s'assure  sur 
I'Eteroel  seia  engraJss^ 

26  Celui  qui  se  confie  en  son  propre 
ccpur  est  un  fou ;  mais  oelui  qui  maiche 
sagement  sera  d^livrd. 

9^  Celui  qui  donno  an  paiiTTe,  n'aura 
point  de  disette ;  mais  celui  qui  en  dd* 
toume  ses  yeux,  abonderaen  maiedictionSk 

28  Quand  les  ukdchans  s'ildvent  Thorn- 
me  se  cache ;  mais  quand  ils  pdnssent, 
les  jostes  ee  multiplient. 

CHAPITRE  XXIX. 

Du  aagt,  et  dufou  ;  eftt  it  forgueO. 
T  'HOMME  qui  6ta»t  repris  roidit  eon 

cou,  sera  subitement  brisd,  sans  qa'il 
y  ait  de  guerison. 

2  Quand  les  justes  sont  avanc^  le 
peuple  se  r6jouit;  mais  quand  le  m^ 
chant  domine,  le  peuple  g6mit. 

3  L*homme  qui  aimela  sagesse,  rdjouit 
son  pdre ;  mais  celui  qui  entretient  lea 
femmes  debauchees,  dissipe  ses  richesses. 

4  Le  roi  maintient  le  pays  par  le  juge- 
ment ;  mais  rhomme  qui  est  adonnd  aux 
prdsens,  le  ruinera. 

5  L'homme  qui  flatte  son  prochain, 
dtend  le  filet  devant  ses  pas. 

6  Le  mal  qui  est  au  foifaitde  rhomme, 
lui  est  comme  un  pi^e  ;  mais  le  jnsta 
ehantera|,  et  se  rdjouira. 

7  Le  juste  prend  connaissance  de  la 
cause  des  pauvres ;  mais  le  m^hant  n*en 
prend  point  connaissance. 

8  Les  hommes  moqueun  trooblent  la 
▼ille ;  mais  les  sagee  apaisent  la  coldre. 

9  L^homme  sa^e  conteatant  avee  Thom- 
me  fou,  soit  qu'il  s'^meuTo,  soil  qu*il  rie, 
n*aura  point  de  repos. 

10  Les  hommes  sanguinaires  ont  en 
haine  I'homme  intdgre ;  mais  les  hommes 
droits  tiennent  chdre  sa  vie. 

1 1  Le  fou  pousse  au  dehors  urate  sa 
passion ;  mais  le  sage  1^  rdprime,  et  la 
renvois  en  arridre. 

12  Tous  les  aenriteun  d'un  prince  qui 
pr6te  Toreille  i  la  paivle  de  mensonge, 
sont  mdchans.  » 

18  Le  pauTre  et  I'homme  usuier  s'entre* 
rencontrent,  et  TEtemel  illumine  les  yeux 
de  tous  duuz. 

14  Le  ti6n^  du  roi  qui  fait  justice  seloD 
la  T&ritd  auz  panvres,  sera  dtabli  4  per- 
p6tuit4 


16  La  verge  et  la  r^rfliensioii  dooneoi 
la  sagesse;  mais  Teufsnt  abandonnd  i 
lui-m^me  fait  honte  4  sa  mdre. 

16  Quand  les  mechans  sont  avances,  les 
forfaits  se  multiplient;  mais  les  justes 
verront  leur  ruine. 

17  Corriffe  ton  enfant,  et  il  te  mettra  en 
repos,  et  u  donnera  du  plaisir  4  ton  Ame. 

18  Lorsqu^il  n*y  a  point  de  vision,  le 
peuple  est  abandonnd ;  mais  bienheureuz 
est  celui  qui  garde  la  loi. 

19  Le  serviteur  ne  se  conige  point  pax 
des  paroles ;  car  il  entendra,  et  ne  v^ 
pondra  point. 

20  Aa-ta  vn  an  homme  pr^cipit^  en  ses 
paroles  ?  il  y  a  plus  d'esp^rance  d*an  foa 
que  de  lui. 

21  Le  serviteur  sera  enfin  fils  de  celnl 
qui  relieve  ddlicatement  des  sa  jennesse^ 

22  L'homme  colere  excite  les  quereUes^ 
et  rhomme  furieux  eommd  plusleuFB  for> 
flats. 

23  L'orgneil  de  Thomme  Tabaisse,  mais 
celui  qui  est  homble  d^esprlt  obtient  la 
gloire. 

24  Celni qui partaffe avecle larron, halt 
son  ftme  ;  il  entend  le  serment  d'exfoa- 
tion,  et  il  ne  le  decdle  point. 

25  L'efiiroi  que  con9oit  un  homme  loi 
tend  un  piege;  mais  celui  qui  s'aasun 
en  TEtemel  inn.  une  haute  retraite. 

26  Plusieurs  recherchent  la  face  de  celui 
qui  domine  ;  mais  c'est  de  TEtemel  que 
vient  le  jugemenfc  qu'oo  donne  touchant 
quelou'un. 

27  L'homme  inique  est  en  abomination 
aux  justes ;  et  celui  qui  va  droit  est  en 
abomination  au  m^hant. 

CHAPITRE  XXX. 

Coitfettim  el  priire  fAgur, 
T  ES  paroles  d'Agor,  fils  de  Jak^  savoir 
^^  la  charge  que  cet  homme-U  profeia 
i  Ithiel,  i  Ithi^l,  dis-je,  et  4  Ucal. 

2  Certainement  je  sais  le  plus  hA^ 
de  tous  les  hommes,  et  il  n'y  a  point  en 
moi  de  prudence  humaine. 

3  Et  je  n*ai  point  upris  la  sagesse ;  et 
saurais-je  la  science  des  saints  T 

4  Qui  est  celui  qui  est  montd  aux  cieuz, 
et  qui  en  est  descendu  1  Qui  est  celui  qui 
a  renfermd  le  vent  dans  ses  poings,  qui  a 
serrd  les  eaux  dans  son  manteau,  qui  a 
dressd  toutes  les  homes  de  la  teire  1  quel 
est  son  nom,  et  quel  est  le  nom  de  son 
fils,  si  tu  le  connaial 

5  Toute  la  parole  de  Dieu  est  ^pur^e ; 
il  est  un  bouclier  &  ceux  qui  ont  leur  re- 
fuge vers  lui. 

6  N'ajoute  rien  4  Ma  paroles,  de  poor 

Digitized  by  LjOOQ IC 


PROVERBES,  XXXI. 


566 


qn'il  ne  to  repmme,  et  qae  to  ne  sois 
irowfi  menteor. 

7  Je  t*ai  demand^  deuxchoses ;  n»  me 
lea  refaae  point  dunnt  ma  vie. 

8  Eloigne  de  moi  la  yaoit^  et  la  pttf^i<t 
de  mensonge ;  ne  me  donne  ni  pauvret^ 
ni  rieheeae ;  noonia-moi  da  pain  de  mon 
ordinaire; 

9  de  peur  qu'6tant  rasaaai^  jo  ne  te 
ranie,  et  que  je  ne  diae  :  Qui  eat  i*£tar- 
nel !  de  pear  aoaai  qu^^tant  appaavri,  ie 
ne  derobe,  et  que  je  ne  preune  en  vatn  le 
nom  do  mon  Diea. 

10  Ne  blime  point  Ie  aenriteur  devant 
aon  maltre,  de  pear  que  ce  terviteur  ne  to 
mandiaae,  et  qu*il  ne  t*en  arrive  da  mai. 

1 1  n  y  a  nne  race  de  gena  qui  maudit 
aon  pere,  et  qui  ne  b^nit  point  aa  mdre. 

12  II  y  a  one  race  de  gena  qui  penae 
^tre  nette,  et  qui  toutefoia  n'eat  point 
lavee  de  aon  ordure. 

13  n  y  a  ane  race  de  gena  de  laquelle 
lea  yeaz  aont  fort  hautaina,  et  dont  lea 
paupidrea  lont  elev^ea. 

14  II  y  a  une  race  de  gena  dont  lea  denta 
aont  dee  ^p^ea,  et  dont  lea  denta  m&che- 
lidrea  aont  doe  coutoaax,  pour  conaumer 
de  deaaoa  la  lerre  lea  afflig^  et  lea  n^- 
ceaaiteuz  d*entre  les  hommea. 

15  La  aangaue  a  deux  iiUea,  fui  disent: 
Apporte,  apporte.  II  y  a  troia  choeea  qui 
no  ae  raaaaaient  point ;  il  y  en  a  m6me 
quatre  qui  ne  disent  point :  C^eat  asaez : 

16  le  M^pulcre,  la  matrice  sterile,  la 
terre  qui  n'eat  point  raaaaai^e  d^eau,  et  le 
fen  qui  ne  dit  point :  C'eat  aaaez. 

17  L'osil  de  celvi  qui  ae  moque  de  eon 
pdre,  et  qai  m^priae  I'enaeignement  de 
aa  m^re,  See  coibeaux  dee  torrena  le  cre- 
veront,  et  lea  petitade  Taigle  lemangeront, 

18  II  y  a  troia  ehoaea  qui  aont  trop  mer- 
veilleuaea  poor  moi,  nftNne  qaatre»  U^ 
pteUes  je  ne  connaia  point ; 

19  aavoir,  la  trace  ae  Taigle  dana  Tair, 
la  tiace  da  aerpent  aur  on  roeher,  le 
cherain  d'un  navire  aa  milieu  de  la  mer, 
et  la  trace  de  Thomme  vera  la  vieige. 

20  Telle  eat  la  trace  de  la  fenmie  adul- 
tdre ;  elle  mange,  et  a'eaauie  la  bouelie, 
paia  elle  dit :  m  n*ai  point  eommiad'ini- 
quit^.  ^ 

21  Le  terre  tremble  poor  troia  choeea, 
m6me  poor  qoatre,  leaquellea  elle  ne  peat 
porter; 

22  poor  le  aervitear  qnand  il  r^e ;  pour 
rinaena^  quand  il  eat  raaaaai^  &  viande ; 

23  poor  la  fetnrne  digne  d'etre  hi^, 
qaand  elle  ae  marie ;  et  pour  la  aervanto 
qoand  elle  h^rito  de  aa  maltreaae. 


24  II  y  a  qnatre  choeea  trde-petitea  en 
la  terre  qui  toutefoia  aoi^t  bien  aagea  et 
bien  aWa^ ; 

25  lea  fourmiB,  qui  aont  on  people  faible, 
et  qui  neanmoina  pr^parent  durant  V6xi 
leur  nourriture ; 

26  lea  lapina»  qui  aont  un  peuple  aana 
forces  et  qui  n6anmoina  font  leura  maiaona 
dana  lea  rochera ; 

27  lea  aauterellea,  qui  n'ont  point  de  roi, 
et  qui  tontefois  vont  toutea  par  bandea ; 

28  Tarai^^,  qui  aaiait  lea  numche* 
avec  aea  pieda,  et  qui  eat  pourtant  dana 
lea  palaia  dea  roia. 

29  II  y  a  troia  ehoaea  qui  ont  un  beau 
marcher,  m6me  quatre,  qui  ont  une  belle 
d-marche ; 

30  le  lion,  qui  eat  le  plua  fort  d'entre 
lea  b6tea,  et  qui  ne  toome  point  en  arridre 
pour  la  rencontre  de  qui  que  ce  aoit ; 

31  ^  ehevalf  qui  a  lea  flanca  bien  troua- 
a^ ;  le  bouc ;  et  le  roi,  devant  qui  per- 
Sonne  ne  peut  aubaiater. 

32  Si  tu'  t'ea  port6  foUement  en  t'ele- 
vant,.  et  ai  to  aa  mal  pena^,  meta  ta  main 
aur  la  booche. 

33  Comme  celui  qui  bat  le  lait,  en  faia 
aortir  le .  beurre ;  et  celui  qui  preaae  le 
nez,  en  fait  aortir  le  aans ;  amai  celui  qui 
preaae  la  coldre,  excite  la  querelle. 

CHAPITRE  XXXI. 

Difaut  de  Vimmirtti  et  de  Pivrognerie;  iloge  de 
lafemme  vertueuee. 

T  ES  parolea  da  roi  Lemuel  et  I'inatruc- 
tion  que  aa  mdre  lui  donna. 

2  Quoi,  mon  file!  Qaoi,  fila  de  mon 
ventre  1  Et  quoi,  mon  fiU,  pour  lequel 
j'ai  tant  fait  de  voeuz  1 

3  Ne  donne  point  ta  force  aux  femmea, 
et  ne  met*  pomi  ton  dtude  k  d^truire  lea 
roia. 

4  Lemuel,  ce  n'eat  point  aux  rota,  ce 
n*eat  powt  aux  roia  de  boire  le  vin,  ni 
aux  jprincea  de  boire  la  cervoiae. 

5  De  peur  qu'ayant  bu,  ila  n'oublient 
I'oidomiaace,  et  qu'ila  n'altdrent  le  droit 
de  toua  lea  pauvrea  aiHig^s. 

6  Donnez  de  la  cervoiae  k  celui  qui  a'en 
va  p^rir,  et  du  vin  &  ceox  qui  aont  dana 
Tamertume  de  cceur. 

7  Afin  qa*il  en  boive,  et  qu'il  ooblie  aa 
pauvret^  et  ne  ae  aouvienne  plua  de  aa 
peine. 

8  Ouvie  ta  bouche  en  favour  du  muet, 
poor  le  droit  de  toua  ceox  qui  a'en  vont 
p^rir. 

9  Ouvre  ta  bouche,  faia  justice  et  faia 
droit  ^  Taffliff^  et  au  n^eaaiteux. 
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vaillante  femme  1    car  son  prix  suipasse 
de  beaucoup  les  perles. 

1 1  Beth.  Le  coeur  de  son  mari  s^assure 
en  elle,  et  il  ne  manquera  point  de  d^ 
pouilles. 

12  Guitnel.  Elle  lui  fait  du  bien  tout  les 
jours  de  sa  vie,  et  jamais  du  mal. 

13  DaUih.  Elle  cherche  de  la  laine  Bt  da 
lin,  et  elle  fait  ce  qu*elle  veutde  ses  mains. 

14  He.  Elle  est  comme  les  navires  d'un 
marchand,  elle  am^ne  son  pain  de  loin. 

16  Vau.  Elle  m  leye  lorsqu'il  est  en- 
core nuit,  elle  distribue  la  nourriture  n6- 
cessaire  i  sa  maison,  et  elle  donne  k  ses 
senrantes  leur  tAche. 

16  Zajin.  Elle  considdre  on  champ,  et 
Vacquiert ;  et  elle  plante  la  vigne  du  fruit 
de  ses  mains. 

17  Heth.  Elle  ceint  ses  reins  de  force, 
et  fortifie  ses  bras. 

18  Telh.  Elle  ^prouve  que  son  trafic  est 
hon ;  sa  lampe  ne  s^^teint  point  la  nuit. 

19  Jod.  Elle  met  ses  mams  au  fuseau, 
et  ses  mains  tiennent  la  quenouille. 

20  Caph.  Elle  tend  sa  main  i  Tafflig^,  et 
avance  ses  mains  au  n^cessiteux. 

21  Lamed.  Elle  ne  craint  point  la  neige 
pour  sa  famille,  car  tonte  sa  famille  est 
r^tue  de  vdtemens  doubles. 
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22  Mem.  Elle  se  fait  des  tours  de  Ut ; 
le  fin  lin  et  T^carlate  estce  dont  elle  s'ha- 
biUe. 

23  Nun.  Son  mari  est  reconnu  aux 
portes,  quand  il  est  assis  avec  les  anciens 
du  pays. 

24  Samech.  Elle  fait  du  linge  et  le 
▼end ;  et  elle  fait  des  ceintures,  qu'elle 
donne  an  marchand. 

26  Hajin.  La  force  et  la  magnificence 
est  son  vfttement,  et  elle  se  rit  du  jour  A 
▼enir. 

26  Pe.  EUe  ouTre  sa  bouche  avec  sa- 
et  la  loi  de  la  charity  est  sur  ea 


pesse, 
lanffue 


ingue. 

27  Teadi.  EUe  contemple  le  train  de 
sa  maison,  et  ne  mange  point  le  pain  de 
paresse. 

28  Koph.  Ses  enfans  se  Idvent  et  la 
disent  bienheureuse ;  son  mari  oicmh  et 
il  la  loue,  en  disant ; 

29  Res.  Plusieurs  filles  om  ^t^  vail- 
lantes ;  mais  tu  les  surpasses  toutes. 

30  Scin.  La  grice  trompe  et  la  beauts 
s'eranouit;  mais  la  femme  qui  ciaint 
TEtemel  seia  cells  qui  sera  loo^. 

31  Thtai.  Donnez-lui  des  fruiu  de  see 
mains,  et  que  ses  OBOvres  la  louent  aux 
portes. 


LE    LIVRE    DE   L' E  C  C  L^SI  ASTE. 


CHAPITRE  I. 

Ckangemena  ordimaires  dmu  U$  chStet  dm  wumd*  ; 
la  tciene*  est  vne  pein*  a  PtMptit. 

T  ES  paroles  do  TEccl^iaste,  fils  de 
"■^  David,  roi  de  Jerusalem. 

2  Vanit6  des  vanit^s,  dit  TEccl^siaste ; 
vanity  des  vanit^s,  tout  est  vanity. 

3  Quel  avantage  a  Thomme  de  tout  son 
travail  auquel  il  s*occupe  sous  le  soleil  1 

4  Une  g^n^ration  passe  et  I'autre  g^n6- 
ration  vient,  mais  la  terre  demeure  tou- 
jours  ferme. 

6  Le  soleil  aussi  se  Idve,  et  le  soleil  se 
couche,  et  il  soupire  aprds  le  lieu  d^oii  il 
se  Idve. 

6  Le  vent  va  vers  le  Midi,  et  toumoie 
vers  TAquilon ;  il  va  toumoyant  ^  et  1^ 
et  il  retoume  apr^  ses  circuits. 

7  Tons  les  fleuves  vont  en  la  mer,  et  la 
mer  n^en  est  point  remplie ;  les  fleuves 
retoument  au  lieu  d*o&  ils  ^taient  partis, 
pour  revenir  en  la  mer. 

8  Toutes  choses  travaillent  pins  que 
lliomme  ne  saurait  dire  ;    TaBil  n'est  ja- 


mais rassasi^  de  voir,  ni  Toreille 
d*ouIr. 

9  Ce  qui  a  ^t^,  c'est  ce  qui  sera ;  et  ce 
qui  a  ^t^  fait,  est  ce  qui  se  feni,  et  il  n*y 
a  rien  de  nouveau  sous  le  soleil. 

10  Y  a-t-il  quelque  chose  dont  on  nuisse 
dire :  Regarde  cela,  il  est  nouveau  1  II  a 
deja  ^t^  dans  les  sidcles  qui  out  6td  avant 
nous. 

11  On  ne  se  soovient  point  des  choses 
qui  ont  pric4A6y  on  ne  se  souviendra 
point  des  choses  qui  seront  4  Tavenir,  et 
ceux  qui  viendront  n*en  auront  aucun 
souvenir. 

12  Moi,  TEcclMaste,  j'ai  M  toi  &at 
Israel  &  Jerusalem ; 

13  et  i*ai  appliqur6  mon  coeur  il  recher- 
cher  et  a  sender  par  la  sagesse  tout  ce 
qui  se  faisait  sous  les  cieux,  ce  qui  est 
une  occupation  fteheuse  que  Dieu  a  don- 
n^  aux  hommes,  afin  qu'ib  s*y  oocupent. 

14  J*ai  regard^  tout  ce  qui  se  faisait 
sous  le  soleil,  et  voiliL  tout  est  vanity  et 
rongement  d*esprit. 
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15  Cequiesttortuneaepeutredreflser, 
et  les  d^auU  ne  so  peuvent  nombrer. 

16  J'ai  parle  en  mon  coeor,  disant :  Yoi* 
ci,  je  me  suis  agrandi  et  accra  en  sagesse 
par  desaua  toua  ceux  qui  ont  6i6  ayant 
moi  sur  Jerusalem,  et  mon  coeui  a  yn 
beancoop  de  aaffesse  et  de  science. 

17  £t  j*ai  apj^iqn^  mon  cosur  i  connal- 
tre  la  sagesse,  et  a  connaltre  les  sottisee 
et  la  folie ;  mats  j*ai  reconnu  que  cela 
aosai  ^tait  un  rongement  d'esprit. 

18  Car  od  il  7  a  abondance  ae  aageaae^ 
il  y  a  abondance  de  chagrin ;  et  celui  qui 
8*acciott  de  la  science,  c*accroit  du  chap 
grin. 

CHAPITRE   II. 

Vsirith  dtt  plouirt  wtondoint. 
T'AI  dit  en  mon  coeur :  Yoyons,  que  je 
t'^prouve  maintenant  par  la  joie  et 
prends  du  bon  temps ;  et  voil^  cela  auasi 
eat  une  vanity. 

2  J*ai  dit  touchant  le  lis:  II  eat  in* 
aena^ ;  et  touchant  la  joie :  De  quoi  aert- 
ellel 

8  J*ai  recherche  en  moi-m6me  le  moyen 
de  me  traiter  d^Iicatement,  de  faire  que 
mon  cQBur  a'accoutum&t  cependant  ^  la 
8ageaae,et  qu'il  comprlt  ceque  c'est  que 
la  folie,' juaqu'^ce  que  je  visse  ce  qu'il 
aerait  bon  aux  honmiea  de  faire  sous  les 
cienz,  pendant  les  jours  de  leur  vie. 

4  Je  me  suis  &it  des  choses  magnifiques ; 
je  me  suis  b&ti  des  maisons ;  je  me  suis 
plants  des  vignes. 

6  Je  me  suis  fait  des  jardina  et  des  ver- 
eers,  et  j'y  u  plants  des  arbrea  fruitiers 
de  toutes  sortes. 

6  Je  me  suis  fait  des  r^nroirs  d^eauz, 
pour  en  arroeer  le  pare  plants  d'arbrea. 

7  J'ai  ad}uis  des  hommes  et  des  femmes 
esclaves ;  et  j*ai  eu  des  escUyes  n^  en 
ma  maison,  et  j*ai  eu  plus  de  gros  et  de 
menu  b^tail  que  tons  ceuz  qui  ont  M 
ayant  moi  dans  Jerusalem. 

8  Je  me  suis  aussi  amass^  de  Targent  et 
de  Tor,  et  dea  plus  pr^cieoz  joyauz  qui  se 
tronyent  chez  le  rois  et  dana  les  proyin- 
ces ;  je  me  suis  acquis  dee  chanteurs  et 
des  cnanteuses,  et  les  delices  des  hom- 
mes, une  harmonie  d'instrumens  de  mu- 
aique,  m^me  plusieura  harmoniea  de 
toutes  sortes  d^strumena. 

9  Je  me  suis  agrandi,  et  je  me  suis  accru 
plus  que  tons  ceuz  qui  ont  6t6  avant  moi 
dana  Jerusalem,  et  ma  sagesse  est  de- 
menr^e  ayec  moi. 

10  Enfin,  je  n*ai  rien  refus^  k  roes 
yeuz  de  tout  ce  qu'ils  ont  demand^,  et  je 
n*ai  ^pargn^  aucune  joie  i  mon  coeur ; 


car  mon  coeur  s'est  r^joui  de  tout  mon 
trayail ;  et  c^est  \k  tout  ce  que  j*ai  eu  de 
tout  mon  trayail. 

11  Mais  ayant  consider^  toutes  mes 
GBuyres  que  mes  mains  ayaient  fai^es,  et 
tout  le  trayail  auquel  je  m'etais  occup^  en 
les  faisant,  yoili  tout  estyanit^  et  ronge- 
ment d'esprit ;  tellementquerhommen'a 
aucun  ayantage  de  ce  qui  est  sous  le  soleil. 

12  Puis  je  me  suis  mis  i  consid^rer  tant 
la  sagesse,  que  les  sottises,  et  la  folie, 
(or  qui  est  I'homme  qui  pouirait  suiyre  le 
roi  en  ce  qui  a  6t^  d^ji  fait  1) 

13  Et  j*ai  yu  que  la  sagesse  a  beaucoup 
d^ayantage  sur  la  folie,  commc  la  lumi^re 
a  beaucoup  d*ayantage  sur  les  tendbres. 

14  Le  sage  a  ses  yeuz  en  sa  t6te,  et  le 
fou  marche  dans  les  t^ndbres ;  mais  j*ai 
aussi  connu  qu'un  m^me  accident  leui 
arriye  i  tons. 

15  O^est  pourquoi  j*ai  dit  en  mon  ccsur : 
II  m*arriyera  comma  au  fou ;  de  quoi  done 
me  senrira-t-il  alors  d'ayoir  ^t^  plus  sage  1 
C^est  pourquoi  j*ai  dit  en  mon  cceur,  que 
cela  aussi  est  une  yanit^. 

16  Oar  on  ne  se  souviendra  pas  du  sage, 
non  plus  que  du  fou ;  parce  que  ce  qui 
eat  maintenant,  ya  ^tre  oubli^  dans  les 
jours  qui  suivent ;  et  comment  le  sage 
meurt-il  de  m6me  que  le  fou  t 

17  C'est  pourauoi  j'ai  hai  cette  yie,  d 
cause  que  les  choees  qui  se  sent  faites 
sous  le  soleil  m*ont  d^plu ;  car  tout  est 
yanite  et  rongement  d'esprit. 

18  J'ai  aussi  hai  tout  mon  trayail,  au- 
quel je  me  suis  occup^  sous  le  soleil ; 
parce  que  je  le  laisserai  k  I'homme  qui 
sera  aprds  moi« 

19  Et  qui  sait  s*il  sera  sage  on  fou! 
Cependant  il  sera  maltre  de  tout  mon 
travail  auquel  je  me  suis  occup^,  et  de 
ce  en  quoi  j'ai  6t6  sage  sous  le  soleil ; 
cela  aussi  est  une  yanitd. 

20  C'est  pourquoi  j'ai  fait  en  sorte  que 
mon  coeur  perdit  toute  esp^rance  de  tout 
le  trayail  auquel  je  m'^tais  occupy  sous 
le  soleil. 

21  Car  il  y  a  tel  homme,  dont  le  trayail 
a  ^te  avec  sagesse,  science  et  adresse, 
qui  n^anmoins  le  laisse  k  celui  qui  n'y  a 
point  trayaille  comme  Stanl  sa  pi^rt ;  cela 
aussi  est  une  yanit^  et  un  grand  mal. 

22  Car  qu'est-ce  que  I'homme  a  de  tout 
son  travail,  et  du  rongement  de  son  cmxa, 
dont  il  se  travaille  sous  le  soleil  1 

23  Puisque  tons  ses  jours  ne  sent  que 
douleurs,  et  son  occupation  que  chagrin  ; 
m^me  la  nuit  son  coaur  ne  repose  point ; 
cela  aussi  est  une  vanity  j 
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34  N*e8t-€e  done  pu  un  bien  ponr 
I'homine  de  numger  et  de  boire,  et  de 
faire  que  son  ixne  jouisse  du  bien  dans 
son  travail  1  j*ai  yn  aoasi  que  eela  vient 
de  la  main  de  Dieu. 

25  Car  qui  en  mangera,  et  qui  c*en  aen- 
tira  plutdt  que  moi  1   > 

26  Parce  que  Dieu  donne  4  celui  <|ui  Ini 
est  agr^ble,  de  la  eageaae,  de  la  science, 
et  de  la  joie ;  maia  il  donne  an  p^cheur, 
de  Toccupation  i  recueillir  et  i  assembler, 
afin  que  cela  soit  donn^  k  celui  qui  est 
agitable  4  Dieu ;  cela  aussi  est  une  Tanit^ 
et  un  rongement  d^esprit. 

CHAPITRE  III. 

T«mp»  pour  timU§  «A«Mt. 

A  TOUTE  chose  sa  saison,  et  i  toute 

"^^  affaire  sous  les  cieux  son  tempe. 

2  II  y  a  un  temps  de  nattre,  et  un  temps 

de  mourir ;  un  temps  de  planter,  et  un 

temps  d'axracher  ce  qui  est  plants ; 

8  un  temps  de  tuer,  et  un  temps  de 

Su^rir ;  un  temps  de  d^molir,  et  un  temps 
ebitir; 

4  un  temps  de  pleurer,  et  un  temps  de 
rire ;  un  temps  de  lamenter,  et  un  temps 
de  sauter  de  joie ; 
6  un  temps  de  jeter  des  pierres,  et  un 
temps  de  les  ramasser ;  un  temps  d*em- 
brasser,  et  un  temps  de  s'^loigner  des 
embrassemens ; 

6  un  temps  de  chercher,  et  un  temps  de 
laisser  perdre ;  un  temps  de  gaider,  et  un 
temps  de  rejeter ; 

7  un  temps  de  d^hirer,  et  un  temps  de 
coudre ;  un  temps  de  se  taire,  et  un 
temps  de  parler ; 

8  un  temps  d*aimer,  et  ui>  tempe  de  hair ; 
un  temps  de  guerre,  et  un  temps  de  paix. 

9  Quel  avantage  a  celui  qui  traTaille, 
de  ce  en  quoi  il  se  travaille  1 

10  J*ai  consid^r^  cette  occupation  que 
Dieu  a  donnee  aux  hommes  pour  a*y  ap- 
pliquer. 

11  n  a  fait  que  toutes  choses  sont  belles 
en  leur  temps ;  aussi  a-t-il  mis  le  monde 
en  leur  coeur,  sans  toutefois  que  Thomme 
puisse  comprendre  d'un  bout  k  Pautre 
I'ceurre  que  Dieu  a  faite. 

12  C'est  pourquoi  j*ai  connuqu'il  n*y  a 
rien  de  meilleur  aux  hommea,  que  de  se 
r^jouir  et  de  bien  faire  pendant  leur  vie. 

13  Et  m^me,  que  chacun  mange  et  boive, 
et  qn*il  jouisse  du  bien  de  tout  son  travail, 
c'est  un  don  de  Dieu. 

14  J^ai  connu  que  quoi  que  Dieu  fasse, 
c^est  toujours  lui*m^me  ;  on  ne  saurait 
qu*y  ajouter,  ni  qu*en  diminuer ;  et  Dieu 
le  fait  afin  qu*on  le  craigne. 


15  Ce  qui  a  6t^  eet  maintenaiit ;  et  ce 
qui  doit  6tre  a  d^ji  6U ;  et  Dieu  rappelle 
ce  qui  est  passd. 

16  J'ai  encore  vn  sous  le  soleil,  qu'aii 
lieu  ^tabli  pour  juger,  il  y  a  de  la  m^ 
chancet^ ;  et  qu'au  lieu  ^abli  pour  faixe 
justice,  il  y  a  aussi  de  la  m^chancetA. 

17  JSif  j'aiditenmoncflBur:  Dieu  jugera 
le  juste  et  I'injuste ;  car  il  y  a  li  un  tempe 
pour  toate  chose,  et  scff  toute  oenvre. 

18  J'ai  pens^  en  mon  cosur  sur  Ttet  des 
hommes,  que  Dieu  les  en  eclaireirait,  et 
qu*ils  verraient  qu'ils  nesont  quedee  b4tes. 

i  9  Car  Taocident  qui  anive  aux  honunes, 
et  I'accident  qui  arrive  aux  b^tes,  est  un 
m^me  accident ;  telle  qu'est  la  mort  de 
Tun,  telle  est  la  mort  do  l*antre  ;  et  ils 
ont  tous  un  m6me  eoofflie,  et  Thomme  n'a 
point  d'avantage  sur  la  bMe;  car  tout 
est  vanity. 

20  Tout  va  en  un  m&me  lieu :  tout  a 
M  fait  de  la  poodre,  et  tout  retoume  en 
lapoudre. 

21  Qui  est-ce  qui  connalt  que  le  soui&e 
des  hommes  monte  en  haut,  et  que  le 
souffle  de  la  bftte  descend  en  bas  en  teire  1 

22  J'ai  done  connu  qu*il  n*y  a  rien  de 
meilleur  k  Fhomme  que  de  se  r^jouir  en 
ce  qu*il  fait ;  parce  que  c^est  U  sa  por 
tion ;  car  qui  est-ee  qui  le  ramdnera  pooi 
voir  ce  qui  sera  aprds  lui  1 

CHAPITRE  IV. 

Smie  tntf  les  mititn  ;  la  ptime  fii*eN  te  damm 

pour  ama$*er  de*  Hektsms, 

T>UIS  je  me  suis  mis  i  regazder  toutes 
***  les  injustices  qui  se  font  sous  le  solefl ; 
et  voili  les  larmes  de  ceux  &  qui  on  fait 
tort,  et  ila  n'ont  point  de  consolatioB ;  et 
la  force  est  du  e6t^  de  ceux  qui  leur  foot 
tort,  et  ils  n'ont  point  de  consolateur. 

2  C'est  pourquoi  j'estime  plus  les  moits 
qui  sont  d^j4  morts,  que  Km  vivans  qui 
sont  encore  vivans. 

8  M^me  j*estime  celui  qui  n'a  pas  en- 
core iiii  plus  heureux  que  les  uns  et  les 
autres ;  ear  il  n'a  pas  vu  les  mauvaises 
actions  qui  se  font  sons  le  soleil. 

4  Puis  i'ai  regard^  tout  le  travail,  et 
Padressede  cheque  metier,  sff'st «»  que 
Tun  ports  envie  i  I'autre ;  cela  aussi  est 
une  vanit4  et  un  rongement  d'esprit. 

6  Le  fou  tient  see  mains  pky^es,  et  se 
consume  soi-mdme,  en  distaU : 

6  Mieux  vaut  plain  le  creuxde  la  main, 
avec  repos,  que  pleines  les  deux  paumes, 
avee  travail  et  rongement  d'esprit. 

7  Puis  je  me  suis  mis  a  regarder  use 
autre  vudi6  sous  le  soleil ; 

8  c'est  qn'il  y  a  tel~qui  est  ^ul,  et  qui 
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n'a  point  de  0econd,  qui  aaiu  n'a  ni  fils 
ni  freroy  et  qui  cependant  ne  met  nuUe 
fin  k  son  travail ;  m6me  son  ceil  ne  voit 
jamais  assez  de  hchesses,  etUnedit  point 
€n  hortminu  :  Pour  qui  est-ce  que  je  tra- 
Taille,  et  que  je  prive  mon  Ame  du  bien  1 
CeU  aussi  est  une  vanity  et  nne  fi&cheose 
occupation. 

9  Deux  Talent  mieux  qu*un ;  car  ilsont 
un  meilleur  salaire  de  leur  traTail. 

10  M6me  si  l^un  des  deux  tombe,  raotre 
releVera  son  compagnon ;  mais  malheur 
i  celaiqui  est  seul ;  pazce  qu'^tant  tomb^ 
il  n*aura  personne  pbur  le  relever. 

1 1  Si  deux  aussi  couchent  ensemble,  lis 
en  auiont  pbu  de  chaleur ;  mais  celoi  qui 
eat  seul,  comment  aura-t-il  chaud  1 

12  Que  si  quelqu'uD  force  rim  on  Tau- 
tre,  lea  deux  lui  ponrront  rMster ;  et  la 
corde  i  tiois  cordons  ne  se  rompt  pas 
aitot. 

13  Un  enfant  pauYreet  sage  Taut  mienx 
qn*un  roi  vieux  et  insens^,  qui  ne  sait  ce 
que  c*estque  d*6tre  avertL 

14  Car  il  y  a  tel  qui  sort  de  prison  pour 
re^ner ;  et  de  mtaie  il  y  a  tel  qui  6tant  n6 
tou  derient  pauvre. 

1&  J*ai  Tu  tons  les  nrans  qni  msiehent 
sous  le  soleil,  nuvre  le  fils  qui  est  la  se* 
conde  personne  opr^  U  roi^  et  qui  doit 
6tre  en  sa  place. 

16  Tout  ce  peuple-1^  «MWtr  tons  oeux 
qni  ont  et6  devant  ceux-ci,  est  sans  fin ; 
ces  demiers  aussi  ne  se  ri^jouiront  point 
de  celui-ci ;  certainement  cela  aussi  est 
nne  vanity  et  un  rongement  d*espnt. 
CHAPITRE  V. 
Jtfpytw  pemr  parvmir  mtvraihoHkmir 

QUAND  tu  entrerasdans  la  raiison  de 
Dieu,  prends  garde  a  ton  pied ;  et 
approcbe-toi  pour  ouir,  plut6t  que  pour 
donner  ce  fiu  domutU  les  fous,  tawrir  le 
sacrifice;  car  ils  ne  sayent  point  quails 
font  mat 
2  Ne  te  pr^pite  point  4  parler,  et  qua 
ton  coeur  ne  se  h&te  point  de  parler  de* 
Tant  Dien ;  car  Dieu  est  an  oiel,  et  toi 
tur  la  terre  ;  c'est  pouiquoi  use  de  pen  de 


3  Car  c&mme  ie  eonge  rient  de  la  mul- 
titude des  occupations  ;  ainsi  la  voix  des 
fous  sort  de  la  mnhitode  des  parolee. 

4  Quand  tn  auras  you6  quelque  rora  k 
Dieu,  ne  difi^  point  de  raccomplir ;  car 
il  ne  prend  point  de  plaisir  aux  fous ;  ao 
complis  done  ce  que  tn  auras  tou6. 

5  U  Tsut  mieux  que  tu  ne  fasses  point 
de  Yceux,  que  d'en  faire  et  ne  les  accom* 
plir  point. 


6  Ne  permets  point  qne  ta  bouche  te 
fasae  p^her,  et  ne  dis  point  devant  le 
messager  de  Dieuy  que  c^est  ignorance. 
Pourquoi  se  courroucerait  TLtcmel  a 
cause  de  ta  parole,  el  ddtruirait-il  Poeuvre 
de  tea  mains  t 

7  Car  comnu  dana  la  multitude  des 
songes  il  y  a  des  vanity  aussi  y  en  a-t-il 
beaucoup  dans  la  multitude  dea  paroles  ; 
mais  crams  Dieu. 

8  Si  tu  Yoii  dans  la  province  qu*on  fasse 
tort  an  pauvre,  et  que  le  droit  et  la  justice 
y  soient  viol^,ne  t*6tonne  point  de  cela ; 
car  un  pins  haut  ^lev^  que  ce  haut  61eve 
J  prend  mde,  et  il  y  en  a  de  plus  haut 
61ev^  qn%nx. 

9  La  terre  a  de  Tavantage  par-dessus 
tontes  choses ;  le  roi  est  asservi  au  champ. 

10  Celui  qui  aime  I'argent,  n^est  point 
assouvi  par  Targent ;  et  celui  qni  aimc  un 
grand  train,  n*en  est  pas  nourri;  cela 
anssi  est  nne  vanity. 

11  Od  il  y  a  beaucoup  de  bien,  U  il  y 
a  beaucoup  de  gens  qui  le  mangent;  et 
quel  avantage  en  revient^il  i  son  mattre, 
sinon  qu*il  le  roit  de  ses  yeux  ? 

12  Lo  dormir  de  celui  qui  laboure  est 
doux,  soit  qu*il  mange  pen,  on  beaucoup ; 
mais  le  raasasiement  du  ricfae  ne  le  laisso 
point  dormir. 

13  11  y  a  nn  mal  ftchenx  que  j*ai  vu 
sons  le  soleil,  c*est  que  des  richesses  sent 
conservees  4  leurs  maltres  afin  qu*ils  en 
aient  du  mal. 

14  £t  ces  richesses-U  p^rissent  par 
qnelque  facheux  accident,  de  sorte  qu'on 
aura  engendr^  nn  enfant,  et  il  n^aura  rien 
entre  ses  mains. 

16  Et  comma  il  est  sorti  n«  du  ventre 
de  sa  mdre,  il  s'en  retonmera  nu,  s*en 
allant  comma  il  est  venu,  et  il  n*empor- 
tera  rien  de  son  travail  anquel  il  a  em- 
ploy^  ses  maina. 

16  Et  c'cfl  aussi  un  mal  filcheux,  que 
eorame  il  est  veriu,  il  8*en  va  de  m^me ; 
et  quel  avantage  a^t-il  d'avoir  travaill^ 
aprds  da  vent  1 

17  n  mange  anssi  tons  les  jours  de  sa 
Tie  en  t^n^bres,  et  se  chagrine*beaucoup, 
et  son  mal  va  jusqu'i  la  rareur. 

18  Voiljl  done  ce  que  j'ai  tu,  que  c'est 
nne  chose  bonne  ert  agreable  k  Vhomme  de 
manger  et  de  boire,  et  de  jouir  du  bien 
de  tout  son  travail  qu*il  aura  fait  sous  le 
soleil  durant  les  jours  de  sa  vie,  lesquels 
Dieu  lui  a  donn^ ;  car  c'est  la  sa  por- 
tion. 

19  Aussi  ce  qne  Dien  donne  de  richesses 
at  de  biens  4  un  bonmmi>qael  ou'il  soit, 
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et  dont  il  le  fait  maltra,  pour  en  manger, 
et  pour  en  prendre  sa  part,  et  pour  se 
r^jouir  de  son  travail,  c'est  li  un  don  de 
Dieu. 
20  Car  il  ne  se  souviendra  pas  beau- 
coup  des  jours  de  sa  vie,  parce  que  Dieu 
lui  r^pond  par  la  joie  de  son  ccBur. 

CHAPITRE  VI. 
Let  -ieheues  tomtpirutoUeSt  et  rhomme  M'mhu 

paste  uoee  tcmte  $a  gloire. 
TL  y  a  un  mal  que  j'ai  vu  sous  le  soleil, 
et  qui  est  fr^uent  parmi  les  hommea. 

2  C'est  qu*il  y  a  tel  homme  iL  qui  Dieu 
donne  des  richesses,  d«8  biens,  et  des 
honneurs,  en  sorte  quMl  ne  manque  rien  i 
son  &me  de  tout  ce  qu'il  saurait  souhaiter; 
mais  Dieu  ne  Ten  fait  pas  le  maltre  pour 
en  manger,  et  un  etranger  le  mangera ; 
cela  est  une  vanite,  et  un  mal  f&cheux. 

3  Quand  un  homme  en  aurait  engendr^ 
cent,  et  qu'il  aurait  v^cu  plusieurs  an- 
n^es,  en  sorte  que  les  jours  de  see  an- 
nees  se  soient  fort  multipli^  cependant 
si  SOD  &me  ne  s'est  point  rassasi^e  de 
bien,  et  m^me  s'il  n'a  point  eu  de  sepul- 
ture, je  dis  qu*un  avorton  vaut  mieuz  que 
lui. 

4  Car  il  sera  venu  en  vain,  et  s'en  seim 
alle  dans  les  tenebres,  et  son  nom  aura 
ete  convert  de  tenebres. 

5  M6me  on  ce  qu^il  n'aura  point  vu  le 
soleil,  ni  rien  connu,  il  aura  eu  plus  de 
repos  que  cet  homme-li. 

6  Et  sMl  vivait  deux  fois  mills  ans,  et 
qu'il  ne  joult  d'aucun  bien,  tons  ne  vont- 
ils  pas  en  un  m^me  lieu  ? 

7  Tout  le  travail  de  Thomme  est  pour 
sa  bouche,  et  cependant  son  d^sir  n*est 
jamais  assouvi. 

8  Car  qu'est-ce  que  le  sage  <iJ>lQe  <)ue 
le  fou  1  ou  quel  avanlage  a  Tamig^  qui 
sait  marcher  devant  les  vivansi 

9  Mieuz  vaut  ce  qu'on  voit  de  ses  yeux, 
que  si  I'&me  fait  de  grandee  recherches ; 
cela  aussi  est  une  vanit^'et  un  rongement 
d'esprit. 

10  Le  nom  de  ce  qui  a  M,  a  d^jli  ^t^ 
nomm^ ;  et  savait-on  ce  que  devait  6tre 
I'homme,  ^et  qu'il  ne  pourrait  plaider 
avec  celui  qui  est  plus  fort  que  lui  1 

1 1  Quand  on  a  beaucoup,  on  n*en  a  que 
plus  de  vanity ;  et  quel  avantage  en  a 
I'homme  1 

12  Car  qui  est-ce  qui  connalt  ce  qui 
est  bon  k  I'homme  en  sa  vie,  pendant  les 
jours  de  la  vie  de  sa  vanit^,  lesquels  il 
passe  comme  une  ombre  ?  et  qui  est-ce 
qui  d^Iarera  k  rhomme  ce  qui  seraaprds 
lui  sons  le  soleil  1 


CHAPITRE  Vn. 

CmeidirwiWM  mar  lajinie  fhamme;  ti9g9  4m  fa 
eageue, 

T  A  reputation  vaut  mieuz  que  le  bon 
^^  parfum  ;  et  le  jour  de  la  mort  que  le 
jour  de  la  naissance. 

2  II  vaut  mieuz  aller  dans  une  maiaon 
de  deuil,  que  d'aller  dans  une  maison  de 
festin ;  car  en  celle-ld  est  la  fin  de  tout 
homme,  et  le  vivant  met  cela  on  son 
coeor. 

8  II  vaut  mieuz  6tre  Ache  que  rira;  k 
cause  que  par  la  tristesse  du  visage  le 
coBur  devient  joyeuz. 

4  Le  coBur  des  sages  est  dans  la  maiaon 
du  deuil ;  mais  le  cosur  des  fous  est  dans 
la  maison  de  joie. 

6  II  vaut  mieuz  oxiSx  la  reprehension  du 
sage,  que  d'ouTr  la  chanson  des  fous. 

6  Car  tel  qu'est  le  bruit  des  epines  sous 
le  chaudron,  tel  est  le  ris  du  fou ;  cela 
aussi  est  une  vanite. 

7  Certainement  Toppression  fait  perdre 
le  sens  au  sage;  et  le  don  fait  perdre 
I'entendement. 

8  Mieuz  vaut  la  fin  d'une  chose,  que  sod 
commencement.  Mieuz  vaut  I'homme 
qui  est  d'un  esprit  patient,  que  Thorame 
qui  est  d'un  esprit  hautain. 

9  Ne  te  precipite  point  dans  ton  esprit 
pour  te  depiter;  car  le  depit  repose  dans 
le  sein  des  fous. 

10  Ne  dis  point:  D'od  vient  qne  les 
jours  passes  ont  ete  meilleurs  que  ceuz- 
ci  1  car  ce  que  tu  t'enquiers  de  cela  n'est 
pas  de  la  sagcsse. 

1 1  La  sagesse  est  bonne  avec  un  heri- 
tage, et  ceuzqui  voient  le  soleil  re^oivent 
de  I 'avantage  d'cUe. 

12  Car  011  t»i  i  eowpert  a  I'ombre  de  la 
sagesse,  de  m^me  qu'il  I'ombre  de  I'ar- 
gent ;  mais  la  science  a  cet  avantage,  que 
h  sagesse  fait  vivre  celui  qui  en  est  done. 

13  Regarde  Toeuvre  de  Dieu ;  car  qui 
est-ce  qui  pouira  redresser  ce  qu'il  aula 
renversel 

14  Au  jour  du  bien,  use  do  bien,  et  an 
iour  de  Tadversite,  prends-y  saxde ;  ear 
Dieu  a  fait  I'un  ^  I'opposite  de  Tautra, 
afin  que  I'homme  ne  trouve  rien  i  redin 
aprds  lui. 

15  J'ai  vu  tout  ceci  pendant  les  iooisde 
ma  vanite ;  il  y  a  tel  juste,  qui  pent  dans 
sa  justice ;  et  il  y  a  tel  mechant,  qui  pro* 
lonige  sesjamrs  dans  sa  mechancete. 

16  Ne  te  crois  pas  fort  juste,  et  ne  te 
fais  pas  plus  sage  qu'il  ne  fant ;  pooiquoi 
en  serais-tu  surpris  1 

17  Ne  sois  point  trop  remnant,  et  ne 
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»r»i8  point  foil ;  ponrqnoimourraia-tu  avant 
con  temps  1 

18  II  est  bon  que  tn  retiennes  ceci,  et 
masai  que  tu  ne  retires  point  ta  main  de 
l"* autre ;  car  qui  craint  Dieu  sort  de  tout. 

19  La  saffesse  donne  plus  de  force  au 
sage,  que  aix  gouvemeurs  qui  seraient 
dims  une  yille.  ^ 

20  Certainement  il  n*y  a  point  d'homme 
juste  suT  la  terre,  qui  agisse  toujours  bien, 
«t  qui  ne  peche  point. 

31  Ne  mets  point  aussi  ton  ccBur  h  toutes 
les  paroles  qu*on  dira,  afin  que  tu  n*en- 
lendes  pas  ton  serviteur  m6disant  de  toi. 

22  Car  aiissi  ton  coeur  a  connu  plusieurs 
fois  que  tu  as  pareillement  mal  parl6  des 
autres. 

23  J'ai  essay^  tout  ceci  ayec  sagesse, 
et  j*ai  dit :  J'acquerrai  de  la  sagesse ; 
mais  elle  s^est  ^loignee  de  moi. 

24  Ce  qui  a  ete,  est  bien  loin,  et  il  est 
enfonce  fort  bas  ;  qui  le  trouvera  1 

25  Moi  et  moix  ccBur  nous  nous  sommes 
asit^s  pour  sayoir,  pour  6pier,  et  pour 
cnercher  la  sagesse,  et  la  raison  de  toutf 
et  pour  connaltre  la  malice  de  la  folie,  de 
la  b^tise,  et  des  sottises ; 

26  et  j*ai  trouve  que  la  femme  qui  est 
comme  des  rets,  et  dont  le  cceur  est  camme 
des  filets,  et  dont  les  mains  sont  contTne 
des  liens,  est  une  chose  plus  amdre  que 
la  mort ;  celui  qui  est  agreable  a  Dieu  en 
^chappera,  mais  le  pecheur  y  sera  pris. 

27  Vois,  dit  TEccl^siaste,  ce  que  j'ai 
trouv^  en  cherchant  la  raison  de  toutes 
choses,  l*une  aprds  I'autre ; 

28  c'est,  que  jusqu^d  present  mon  &me 
a  cherch6,  mais  que  je  n^ai  point  trouve ; 
c*e8t,  iHs'je,  que  j'ai  bien  trouve  un  homme 
entre  mille ;  mais  pas  une  femme  entre 
elles  toutes. 

29  Seulement  Toici  ce  que  j'ai  tronr^  ; 
c*est  que  Dieu  a  cr^^  Thomme  juste; 
maisiU  ont  cherch^  beaucoup  de  discours. 

CHAPITRE  VIII. 

J^  M0e*9e;  tm  tentenct  eotUre  let  mtichau  ett 
differie ;  le*  michatu  et  letjiutes  sont  confondus 
durant  cettt  vie. 

QUI  est  tel  que  le  sage  t  et  qui  sait  ce 
que  veulent  dire  les  choses  1  La  sa- 
gesse de  rhomme  fait  reluire  son  risage, 
et  son  regard  farouche  en  est  chang6. 

2  Prends  garde  (je  te  le  dis)  i  la  bouche 
du  roi,  et  ^  la  parole  du  jurement  de  Dieu. 

8  Ne  te  pr^cipite  point  de  te  retirer  de 
dc^vant  sa  face ;  et  ne  persevere  point  en 
one  chose  mauvaise ;  car  il  fera  tout  ce 
qu'il  lui  plaira. 

4  En  quelque  lieu  qu'est  la  parole  du 


roi,  14  est  la  puissance ;  et  qui  lui  dira  : 
Que  fais-tul 

5  Celui  qui  garde  le  commandement, 
ne  sentira  aucun  mal ;  et  le  coeur  du  sage 
disceme  le  temps,  et  ce  qui  est  juste. 

6  Car  dans  toute  afibire  il  y  a  un  temps 
k  consid^rer  la  justice  de  la  chose  ;  autre 
ment  mal  sur  mal  tombe  sur  Thomme. 

7  Car  il  ne  sait  pas  ce  qui  arrivera  ;  et 
mdme  qui  est-ce  qui  lui  declarera  quand 
ce  serai 

8  L'homme  n'est  point  le  maltre  de  son 
esprit  pour  le  pouvoir  retenir ;  il  n*a  point 
de  puissance  sur  le  Jour  de  la  mort ;  et  il 
n'y  a  point  de  delivrance  en  une  telle 
guenre;  et  la  mechancet^  ne  delivrera 
point  son  maltre. 

9  J*ai  vu  toutcela,  et  j^ai  appliqo6  mon 
coeur  k  toute  ceuvre  qui  s^est  faitc  sous  le 
soleil.  II  y  a  un  temps  auquel  un  hommo 
domine  sur  Tautre  k  son  malheur. 

10  £t  alorsj*ai  vu  les  mechansensevelis, 
et  puis  retoumes ;  et  ceux  qui  etaient 
venus  du  lieu  du  Saint,  et  qui  avaient  bien 
fait,  6tre  mis  en  oubli  dans  la  ville.  Cela 
aussi  est  une  vanite. 

11  Parce  que  la  sentence  centre  les 
mauvaises  csuvres  ne  s'execute  point  in- 
continent, k  cause  de  cela  le  cceur  des 
hommes  estplein  au-dedans  d*eux-m^mes 
d'envie  de  mal  faire. 

12  Car  le  pecheur  fait  mal  cent  fois,  et 
Dieu  lui  donne  du  delai ;  mais  je  connais 
aussi  qu*il  sera  bien  a  ceux  qui  craignent 
Dieu,  et  qui  r^vdrent  sa  face ; 

13  mais  quMl  ne  sera  pas  bien  au  me- 
chant,  et  qu'il  ne  prolongera  point  ses 
jours,  non  plus  que  I'ombre,  parce  qu*i] 
ne  r^dre  point  la  face  de  Dieu. 

14  n  y  a  une  vanite  qui  arrive  sur  la 
terre,  c'est  qu'il  y  a  des  justes,  a  qui  il 
arrive  selon  I'ceuvre  des  mechans ;  et  il  y 
a  aussi  des  m^hans,  a  qui  il  arrive  selon 
I'ceuvre  des  justes.  J'ai  dit  que  cela 
aussi  est  une  vanit^. 

15  C*est  pourquoi  j*ai  pris6  la  joie, 
parce  qu^il  n'y  a  rien  sous  le  soleil  de 
meilleur  4  l'homme  que  de  manger,  et  de 
boire,  et  de  se  r^jouir ;  c'est  aussi  ce  qui 
lui  demeurera  de  son  travail  durant  les 
iours  de  sa  vie,  que  Dieu  lui  donne  sous 
le  soleil. 

16  Aprds  avoir  appliqu6  mon  coeur  k 
connaltre  la  sagesse,  et  k  regarder  les 
occupations  qu'il  y  a  sur  la  terre  (car, 
m6me  ni  jour  ni  nuit  l^homme  ne  domie 
point  de  repos  &  ses  yeux). 

17  Aprds  avoir,  dis-je,  vu  toute  Toeuvre 
de  Dieu,  et  que  rhomme  ne  pent  trouver 
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ToDuvre  qui  ae  fait  soas  le  soleil,  pour  U- 
qudle  l*homme  se  travaille  en  la  cher* 
chant,  et  il  ne  la  trouve  point,  et  m^me 
si  le  sage  se  propose  de  la  savoir,  il  ne 
pout  la  trouver. 

CHAPITRE  IX. 

Acddm*  eomamau  ^  Um»  le*  kommet ;  mmttageg 

de  la  eagesee. 

pERTAINEMENT  j'ai  appliqu6  mon 
^^  coeur  a  tout  ceci ;  et  pour  eclaircir 
tout  ceci,  savoir  que  les  iustes  et  lea  sa- 
ges, et  leurs  faitssont  en  la  main  de  Dieu ; 
mais  les  hbmmes  ne  connaissent  ni 
Tamour  ni  la  haine  de  tout  ce  qui  est 
dcvant  eux. 

2  Tout  arrive  ^^alement  ^  tous;  un 
memc  accident  arrive  au  juste  et  au  m^ 
chant ;  au  bon,  au  net,  et  au  souill^ ;  i 
celui  qui  sacrifie,  et  i  celuiqui  ne  sacrifie 
point ;  le  p^cheur  est  comme  Thonune 
de  bien  ;  celui  qui  jure,  comme  celui  qui 
craint  de  jurer. 

3  C'cst  ici  une  chose  ficheuse  entre 
loutes  cellos  qui  se  font  sous  le  soleil, 
qu'un  m^me  accident  arrive  i  tous,  et 
qu*aussi  lecosurdes  hommesest  pleinda 
maux,  et  que  des  folies  occupent  leurs 
coeurs  durant  la  vie,  et  apres  cela  ila  vonfc 
vers  lea  morts. 

4  Etqui  est  celui  qui  leur  voudrait  6tre 
a;ssocie  1  II  y  a  de  Tesp^rance  pour  toua 
ceux  qui  sont  encore  vivans ;  et  m^e  un 
chien  vivant  vaut  mieux  qu*un  lion  mort. 

5  Certainement  les  vivans  savent  qu'ils 
mourront,  mais  les  morts  ne  savent  rien, 
et  ne  gagnent  plus  rien;  car  leur  m^ 
moire  est  mise  en  oubli. 

6  Aussi  leur  amour,  leur  haine,  leur  en- 
vie  a  dej^  p^ri,  et  ils  n'ont  plus  aucune 
part  au  monde  dans  tout  ce  qui  se  fait 
sous  le  soleil. 

7  Va,  mange  ton  pain  avec  joie,  et  boia 
gaiement  ton  vin ;  car  Dieu  a  d^j4  tea 
oBUvres  pour  agreables. 

8  Que  tes  vdtemens  soient  blanca  en 
tout  temps,  et  que  le  parfum  ne  manque 
point  sur  ta  tdte. 

9  Vis  joyeusement  tous  lea  jours  de  la 
vie  de  ta  vanite  avec  la  femme  que  tu  as 
aim^e,  et  qui  t*a  ^tedonn^e  aous  le  soleil 
pour  tous  les  jourade  u  vanite ;  car  c*est 
1^  ta  portion  dans  cette  vie,  et  ce  ^vi  U 
revierU  de  ton  travail  que  tu  6ua  aoua  le 
aoleil. 

10  Tout  ce  que  tu  auras  moyen  de 
faire,  fais-le  selon  ton  pouvoir ;  car  au 
sepulcre  oii  tu  vas,  il  n*y  a  ni  occupation, 
m'  discoun,  ni  science,  ni  sagesse. 

11  Je  me  suis  toumd  aUleurs,  et  i^aivu 


aoua  le  aoleil  que  la  conne  n*eat  poini 
aux  leger8,niaux  forts  la  bataille,  m  aur 
sages  le  pain,  ni  aux  prudens  les  ri- 
chessea,  ni  la  grice  aux  savans ;  maie 
que  le  temps  et  I'occasion  decident  de  ce 
qui  arrive  a  tous. 

12  Car  aussi  Thomme  m6me  ne  connait 
point  son  tempa,  non  plus  que  les  poiasona 
qui'aont  pria  au  filet,  leqtiel  est  mauvaia 
vow  euZj  et  lea  oiaeauz  qui  aont  pris  au 
lacet ;  cear  les  hommea  sont  ainsi  enla«- 
c^  par  le  tempa  mauvaia,  loraqa^il  tombe 
aubitement  aur  eux. 

13  J'ai  vu  aussi  cette  sageaae  aous  le 
aoleil,  laquelle  m*a  aembl^  grande ; 

14  c'eat  qu'il  y  avait  une  petite  ville ; 
et  peu  de  gens  dedans,  contre  laquelle  est 
venu  un  grand  roi,  qui  Ta  investie,  et  qui 
a  b&ti  de  grands  forts  contre  elle ; 

12  mais  il  a'eattrouv^  en  elle  on  homme 
pauvre,  et  aage,  qui  Ta  delivree  par  aa 
aagease ;  maia  nul  ne  a*  est  aouvenu  de 
cet  homme-U. 

16  Alors  j*ai  dit :  La  aagease  vaut  mieux 
que  la  force,  et  cependant  la  aagesse  de 
ce  pauvre  a  ete  m^pris^,  et  on  n^entend 
point  parler  de  lui. 

17  lies  paroles  des  sages  doivent  6tre 
^coutees  plus  paisiblement,  que  le  cri  de 
celui  qui  domine  entre  les  foua. 

18  Mieux  vaut  la  aagease  que  toua  ]e» 
instrumens  de  guerre ;  et  un  seul  hooune 
pecheur  d^truit  un  grand  bien. 

CHAPITRE   X. 

De*  primee*  et  mjet*. 
T  ES  mouches  mot  tes  font  puer  et  bouil- 
lonner  les  perfums  du  parfumeur;  el 
un  peu  de  folie  produit  le  mhne  effct  a  re- 
gard de  celui  qui  est  estirae  pour  sa 
aagesse  et  pour  aa  gloire. 

2  Le  sage  a  le  coeur  a  sa  droite,  maia  le 
fou  a  le  cosur  i  sa  gauche. 

3  Et  m6me  quand  le  fou  se  met  en 
chemin,  le  sens  lui  manque,  et  il  dit  de 
chacun :  II  est  fou. 

4  Si  Tesprit  de  celui  qui  domine  s'^leve 
contre  toi,  ne  sors  point  de  ta  condition  ; 
car  la  douceur  fait  pardonner  do  grandes 
fautea. 

5  II  y  a  un  mal  que  j'ai  vu  sous  le  soleil, 
comme  une  erreur  qui  precede  dn 
prince. 

6  C'est  que  la  folie  est  mise  aux  plus 
hauts  lieux,  et  que  les  riches  aont  aasis  en 
un  lieu  baa. 

7  J*ai  vu  les  serviteurs  i  cheval,  et  lea 
aeigneura  aller  k  pied,  comme  des  servi- 
teurs. 

8  Celui  qui  creuae  la  fosse,  y  tombeim* 

Digitized  by  VjOOQ IC 


ECCLESIASTE,  XI,  XII. 


0d3 


et  celni  qai  coupe  la  h»ie,  le  serpent  le 
mordra. 

9  Celui  qui  remue  des  pierres  hors  de 
Icur  place,  en  sera  blessS ;  et  celui  qui 
fend  du  bois,  en  sera  en  danger. 

10  Si  le  fer  est  ^mousse,  et  qu'on  n'en 
ait  point  foorbi  la  lame,  il  surmontera 
m^me  la  force ;  mais  la  sagesse  est  une 
ftdresse  excellente. 

11  Si  le  serpent  mord  sans  faire  du 
bruit,  Ic  m^isant  ne  vaut  pas  mieuz. 

12  Les  paroles  de  la  bouche  du  sage  ne 
sont  que  grftce ;  mais  les  Idvresdu  tou  le 
redttisent  i  neant. 

13  Le  commencement  des  paroles  de 
sa  bouche  est  une  folie ;  et  les  demidres 
paroles  de  sa  bouche  sont  une  mauvaise 
•ottise. 

- 14  Qx  le  fou  entasse  beaucouf)  de  pa- 
roles ;  et  UnUtfoU  Thonune  ne  sait  ^int 
ce  qui  aiiiTera ;  et  qui  est-ce  qui  liii  Ai- 
clarera  ce  qui  sera  aprds  luil 

15  Le  travail  des  fous  ne  fait  que  les 
fatiffuer,  et  pas  un  i'eux  ne  sait'  trouver 
le  chemin  pour  airiver  k  la  ville. 

16  Malheur  k  toi,  terre,  quand  ton  roi 
^t  jeune,  et  quand  tes  gouvemeurs  man- 
gent  des  le  matin ! 

17  Que  tu  es  heureuse,  6  terre !  quand 
.ton  roi  est  de  race  illustre,  et  que  tes 

gouvemeurs  mangent  quand  il  en  est 
temps,  pour  leur  refection,  et  non  par  d6- 
bauche ! 

18  A  cause  des  mains  paresseuses  le 
plancher  I'affaisse,  et  k  cause  des  mains 
Uches  la  maison  a  des  souttidres. 

19  On  appr^te  laviande  pour  se  r6jouir, 
et  levin  r^jouit  les vivans ;  mais  Targent 
r^pond  de  tout. 

Sio  Ne  dis  point  mal  du  roi,  non  pas 
mdme  dans  ta  pens^e ;  ne  dis  point  aussi 
mal  du  riche  dans  la  chambre  o^  tu  cou- 
ches ;  car  les  oiseaux  des  cieux  en  por- 
teraient  la  voix,  et  ce  qui  vole  en  porte- 
rait  les  nouvelles. 

CHAPITRE   XI. 

Donmr  «ar  jNwertf,  nfertpas  perdr*  $on  Men. 
TETTE  ton  pain  sur  la  surface  des 
eaux ;  car  avec  le  temps  tu  le  trou- 
veras. 

'  2  Fais-«n  part  k  sept,  et  m6me  k  huit ; 
car  tu  ne  sais  point  quel  mal  viendra  sur 
U  terre. 

8  Si  les  nu^s  sont  pleines,  elles  r^pan- 
dront  la  pluie  sur  la  terre ;  et  si  un  aibre 
tombe  vers  le  Midi,  on  vers  le  Septen- 
trion,  au  lieu  auquel  il  sera  tomb^,  u  de- 
meurera. 

4  Celui  qui  prend  garde  au  vent,  ne  so- 


mera  point ;  et  celui  qui  regarde  les  nuees, 
ne  moissonnera  pomt. 

6  Comme  tu  ne  sais  point  quel  est  le 
chemin  du  vent,  ni  comment  se  formerU 
les  OS  dans  le  ventre  de  celle  qui  est  en- 
ceinte ;  ainsi  tu  ne  sais  pas  I'oeuvre  de 
Dieu,  tt  comment  il  fait  tout. 

6  Sdme  ta  semence  dds  le  matin,  et  ne 
laisse  pas  reposer  tes  mains  le  soir ;  car 
tu  ne  sais  point  lequel  sera  le  meilleur, 
ceci  ou  cela,  et  si  tons  deux  seront  parci)- 
lement  bons. 

7  II  est  vrai  que  la  lumidr^  est  douce,  et 
qu^il  est  agr6able  auxyeux  de  voirle  soleil. 

8  Mais  si  I'homme  vit  beaucoup  d'an- 
n6es,  et  qu'il  se  r^jouisse  tout  le  long  de 
ces  ann^es-l^  et  qu'ensuite  il  hii  sou- 
vienne  des  jours  de  t^ndbres,  lesquels  se- 
rent  en  grand  nombre,  tout  ce  qui.lui  sera 
arrive  sera  une  vanity. 

CHAPITRE  XII. 

Dioadience  du  corps  htmain;  jugement  i*  Diem. 
TEUNE  homme,  r^jouis-toi  en  ton  jeune 
Age,  et  que  ton  cceur  te  rende  gai  aux 
jours  de  ta  jeunesse,  et  marche  commo 
ton  CGBur  te  mdne,  et  selon  le  regard  de 
tes  yeux ;  mais  sacheque  pour  toutes  ces 
choses  Dieu  t^amdnera  en  jugement. 

2  Ote  le  chagrin  de  ton  coeur,  et  ^loigne 
de  toi  le  mal ;  car  le  jeune  Age  et  I'ado- 
lescence  ne  sont  que  vanity. 

8  Mais  souviens-toi  de  ton  Cr^ateur 
aux  jours  de  ta  jeunesse,  avant  que  les 
jours  mauvais  viennent,  et  avant  que  les 
anuses  viennent  desquelles  tu  discs :  Je 
n*y  prends  point  de  plaisir. 

4  Avant  que  le  soleil,  la  lumidre,  la 
lune,  et  les  etoiles  s'obscurcissent,  et  que 
les  nu^es  viennent  Tune  sur  Tautre  aprds 
la  pluie. 

5  Lorsque  les  gardes  de  la  maison  trem- 
bleront,  et  que  les  hommes  forts  se  cour- 
beront,  et  que  celles  qui  meulent  cesse- 
ront,  parce  qu'elles  auront  ^te  diminu^es ; 
et  quand  celles  qui  re^aident  par  les  fe- 
nMres,  seront  obscurcies. 

6  Et  quand  les  deux  battens  de  la  porte 
seront  ferm^s  vers  la  rue,  avec  abaisse- 
ment  du  son  de  la  meulo ;  quand  on  se 
levera  i  la  voix  de  I'oiseau,  et  que  toutes 
les  chanteuses  seront  abaiss^es. 

7  Quand  aussi  I'on  craindra  ce  qui  est 
havt,  et  qu*on  tremblera  en  allant ;  quand 
I'amandier  fleurira,  et  quand  les  ciffales  se 
rendront  pesantes ;  et  que  TappSit  s^en 
ira,  (car  rhomme  s'en  va  dans  la  maison  od 
il  demeurera  k  toujours),  et  quand  on  fera 
le  tour  par  les  rues,  en  menant  deuil. 

8  Avant  que  le  cable  d'argent  se  d^ 
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ebalne,  que  le  vase  d*or  se  debonde,  que 
la  cniche  se  brise  sur  la  fontainey  que  la 
roue  se  rompe  sur  la  citeme ; 

9  et  avant  que  la  poudre  retoume  en  la 
terre,  comme  elle  y  avait  et^,  et  que  Tea- 
prit  retoume  k  Dieu,  qui  Ta  donne. 

10  Vanite  des  vanit^s,  dit  TEcclesiaste, 
tout  est  vanity. 

1 1  Plus  TEccl^siaste  a  6t6  sage,  plus 
il  a  enseign^  la  science  au  peuple ;  il  a 
fait  entendre,  il  a  recherche  et  mis  en  or* 
dre  plusieurs  ^aves  sentences. 

12  L^Eccl^siaste  a  cherch^  pour  trou- 
ver  des  discours  agr^ables ;  mais  ce  qui 
en  a  M  ^crit  tct,  est  la  droiture  xndme  ; 
ce  eont  des  paroles  de  verity. 


13  Les  paroles  des  sages  sont  comme 
des  aiguiUons  ;  et  les  maitres  qui  en  ont 
fait  des  recueils,  sont  comme  des  clous 
fichis,  et  ces  choses  ont  et^  donnees  par 
un  pasteur. 

14  Mon  fils,  garde-toi  de  ce  qui  est  an* 
dela  de  ceci ;  car  il  n^y  a  point  de  fin  h 
faire  plusieurs  livres,  et  tant  d*etude  n*est 
que  travail  qu^on  se  donne. 

15  Le  but  de  tout  le  discours  qui  a  ^t6 
out,  c'est :  Grains  Dieu,  et  garde  sea 
commandemens ;  car  c'est  la  le  tout  de 
rhomme. 

16  Parce  que  Dieu  amenera  toute  obq- 
vre  en  jugcment,  touchant  tout  ce  qui 
est  cache,  soit  bien,  soit  mal. 


LE    CANTIQUE    DE    SALOMON. 


CHAPITRE  I. 

J/ip<m»e  exprime  id  ton  amour  pour  ton  ipoux,  et 
Vepoux  ton  amour  pour  ton  epoute. 

Le  cantique  des  cantiques,  qui  est  de 
Salomon. 

QU'IL    me  baise  des  baisers  de  sa 
bouche;  car  tea  amours  sont  plus 
agr^ables  que  le  vin. 

2  A  cause  de  Todeur  de  tes  ezcellens 
parfums,  ton  nom  est  comme  un  parfum 
repandu ;  c^est  pourquoi  les  filles  t^ont 
aime. 

3  Tire-moi,  et  nous  courrons  aprds  toi. 
Lorsque  le  roi  m*aura  introduite  dans  ses 
cabinets,  nous  nous  egaierons  et  nous 
nous  rejouirons  en  toi ;  nous  c^l^brerons 
tes  amours  plus  que  le  vin ;  les  hommes 
droits  t^ont  aim6. 

4  0  filles  de  Jerusalem,  je  suis  brune, 
mais  de  bonne  gr&ce ;  je  suis  comme  les 
tentes  de  Kedar,  et  comme  les  courtines 
de  Salomon. 

6  Ne  prenez  pas  garde  k  moi,  de  ce 
que  je  suis  brune,  car  le  soleil  m'a  re- 
gard^e ;  les  enfans  de  ma  mere  se  sont 
mis  en  colere  centre  moi ;  ils  m*ont  mise 
i  garder  les  vignes ;  et  je  n'ai  point  gardS 
la  vigne  qui  ^tait  ^  moi. 

6  l>6clare-moi,  toi  qu*aime  mon  &me, 
od  tu  pais,  et  ou  tu  fais  reposer  ton  trou- 
peau  sur  le  midi ;  car  pourquoi  serais-je 
comme  une  femme  enante  vers  les  pares 
de  tescompagnonsi 

7  Si  tu  ne  le  sais  pas,  6  la  plus  belle 
d'entre  les  femmes !  sors  aprds  les  traces 
du  troupeau,  et  pais  tes  chevrettes  prds 
des  cabanes  des  bergers. 

8  Ma  grande  amie,  je  to  compare  an 


plus  beau  couple  de  chevaux  que  j'aie 
aux  chariots  de  Pharaon. 

9  Tes  joues  ont  bonne  gr^ce  avec  les 
atours,  et  ton  cou  avec  les  colliers. 

10  Nous  te  ferons  des  atours  d*or» 
avec  des  boutons  d^argent. 

11  Tandis  que  le  roi  a  ^t^  assis  a  table, 
roon  aspic  a  rendu  son  odeur. 

12  Mon  bien-aim6  est  avec  moi  comme 
un  sachet  de  myrrhe ;  il  passera  la  nuit 
entre  mes  mamelles. 

13  Mon  bien-aime  m^est  comme  une 
grappe  de  troene  dans  les  vignes  de  HeiH 
gu^i. 

14  Te  voiU  belle,  ma  grande  amie,  te 
voili  belle ;  tes  yeux  sont  comme  ceux 
des  colombes. 

16  Te  voila  beau,  mon  bien-aim^ ;  que 
tu  es  agr^able !  aussi  notre  coucbe  e«t- 
elle  feconde. 

16  Les  poutres  de  nos  maisons  sont  de 
cddre,  et  nos  soliveaux  de  sapin. 
CHAPITRE  IL 

Diteourt  do  PBglito  par  rapport  ^  Jitut'Chrut, 
TE  suis  la  rose  de  Saron,  et  le  muguet 
des  vallees. 

2  Tel  qu'est  le  muguet  entre  lea  ^pinee, 
telle  est  ma  grande  amie  entre  les  filles. 

3  Tel  qu^est  le  pommier  entie  les  ar- 
bres  d^une  for^t,  tel  est  mon  bien-aim6 
entre  les  jeunes  hommes ;  j^ai  desird  son 
ombre,  et  m*y  suis  assise,  et  son  fruit  e 
^te  doux  i  mon  palais. 

4  II  m*a  men^e  dans  la  salle  du  festin, 
et  sa  livree,  la^uelle  je  porte,  c*est  amour. 

6  Faites- moi  reveniricx/orcM  avec  dee 
liqueurs ;  faites-moi  un  lit  de  pommes 
car  je  me  p&me  d*ai^ui^^T^ 
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6  Que  sa  main  gauche  aoit  sous  ma 
t6te,  et  que  sa  droite  m'embrasse. 

7  Fillesde  Jerusalem,  je  vous  adjure 
pBX  les  chevreoils  et  par  les  biches  dee 
champs,  que  vous  ne  it§veilliez  point  celle 
que  j*aime,  que  vousne  la  r^vciiiiez  point 
jnaqn'^  ce  qu*elle  le  veuille. 

8  C'est  ici  la  voix  de  mon  bien-aime ; 
le  voici  qui  vient,  sautelant  sur  les  mon- 
tagnee,  et  bondissant  sur  les  coteaux. 

9  Mon  bien-aime  est  semblable  au  che- 
Treuil,  ou  au  faon  des  biches ;  le  voili 
qui  ee  tient  derridre  notre  muraille ;  il 
regaide  par  les  fen^tres,  il  se  fait  voir 
par  les  treillis. 

10  Mon  bien-aim^  a  pris  la  parole,  et 
in*a  dit :  Ldve-toi,  ma  grande  amie,  ma 
lielle,  et  t'en  viens. 

1 1  Car  voici,  Thiver  est  pass^,  la  pluie 
est  passee,  elle  s*en  est  all^. 

12  Les  fleurs  paraissent  en  la  terre,  le 
temps  des  chansons  est  venu,  et  la  Yoiz 
de  la  tourterelle  a  d6]k  6U  ouie  dans 
notre  contr^e. 

13  Le  figaier  a  pouss^  ses  figons,  et  les 
Tignes  leurs  grappes,  et  elles  rendent  de 
r^^eur.  Ldve^toi,  ma  grande  amie,  ma 
belle,  et  t'en  viens. 

14  Ma  colombe,  qui  te  tiens  dans  les 
fentes  de  la  roche,  dans  les  enfoncemens 
des  lieux  escarpes,  fais-moi  voir  ton  re- 
gard, fais-moi  oufr  ta  voix ;  car  ta  voix 
est  douce,  et  ton  regard  est  gracieux. 

15  Prenez-nous  les  renaids,  et  les  petits 
renaids,  qui  g&tent  les  vignes,  depuis  que 
nos  viffnes  ont  pouss^  des  grappes. 

16  Aton  bien-ann6  est  IL  moi,  et  je  suis 
k\m;  il  patt  fon  iroupeau  parmi  les  mu- 
gaets. 

17  Avant  que  le  ventdu  jour  soaffle,  et 
que  les  ombres  s*enfuient,  retoame  mon 
bien-aim^,  et  soit  commo  le  chevreuil,  ou 
le  fiaon  des  biches,  sur  les  montagnes  en- 
trecoupees. 

CHAPITRE  III. 

La  nekerckt  fiu  VBtU$e  fait  it  JhtwChrist,  et 

M  joU  at  Pttvoir  trtmii. 

T*AI  cherchd  durant  les  units  sur  mon 
*^  lit  celui  qu*aime  mon  Ame;  je  I'ai 
cherch^,  mais  je  ne  Tai  point  tn>uv6. 

2  Jc  me  l^verai  maintenant,  et  je  ferai 
le  tour  de  la  ville,  des  cairefours,  et  des 
places,  et  je  chercherai  celui  qu*aime 
mon  &me.  Je  Tai  cherch^  mais  je  ne 
Tai  point  trouv6. 

3  Le  guet,  qui  faisait  la  ronde  par  la 
vQle,  m*a  trouv6e.  N*avez-vou8  point  ru, 
Uur  ai-je  dit^  celui  qu'aime  mon  Ame  1 

4  A  peine  les  avais-je  paas^,  que  je 


trouTai  celui  qu'ahne  mon  Ame ;  je  le  pris, 
et  je  ne  le  lAcherai  point  que  je  ne  raie 
amend  &  la  maison  de  ma  mdre,  et  dans 
la  chambre  de  celle  qui  m^a  con^ue. 

5  Filles  de  Jerusalem,  je  vous  adjure 
par  les  chevreuils  et  par  les  biches  des 
champs,  que  vous  ne  r^eilliez  point  celle 
que  j*aime,  que  vous  ne  la  rdveilliez  point, 
jusqu'A  ce  qu'elle  le  veuille. 

6  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  desert, 
comme  descolonnesde  fumde  en  forme  de 
palmiers,parfttmee  de  myirhee/  d*encens, 
et  de  toute  sorte  de  poudre  de  paifameur  1 

7  Voici  le  lit  de  Salomon,  autour  duquel 
il  y  a  soizante  vaillans  hommes,  des  plus 
Taillans  d^Israel ; 

8  tons  maniant  V6y6e,  et  tr^bien  dress^ 
k  la  guerre,  ayant  chacun  son  ^f6e  sur  sa 
euisse  i  cause  des  frayeura  de  la  nuit. 

9  Le  roi  Salomon  s*est  fait  un  lit  de  hois 
du  Liban. 

10  II  a  fait  aes  piliers  d'argent,  et  Tin- 
tdrieur  d*or,  son  ciel  d*ecarlate,  et  au 
milieu  il  a  place  celle  qu'il  aime  entre  les 
filles  de  Jerusalem. 

11  Sortez,  filles  de  Sion,  et  regardez  le 
roi  Salomon,  avec  la  couronne  dont  sa 
mdre  Ta  couronnd  au  jour  de  ses  dpou 
sailles,  et  an  jour  de  la  joie  de  son  cgbut. 

CHAPITRE  TV. 

Bttmti  dt  Pipoutey  decritt  mfstiqmtmma  et  ptt 

dtt  esffttnent  totUtt  Jtgvtitt* 


npE  voili  belle,  ma  grande  amie,  te  voild 
"^  belle ;  tea  yeuz  sont  comme  ceux  des 
colombes  entre  tes  tresses ;  tes  cheveux 
sont  comme  le  pai!  d'un  troupeau  de  chd- 
vres  lesquelles  on  tond,  lorsqu'eUea  stmt 
descendnes  de  la  montagne  de  Galaad. 
2  Tes  dents  sont  comme  un  troupeau 
de  brebis  tondues,  qui  remontent  du  lavoir, 
et  qui  sont  toutes  deux  &  deux,  et  il  n'y 
en  MMs  une  qui  manque. 
8  Tes  Idvres  sont  comme  un  fil  teint 
en  dcarlate.  Ton  parler  est  gracieux ;  ta 
tempo  est  comme  une  pi^e  de  pomm^ 
de  mnade  au-dedans  de  tes  tresses. 

4  Ton  con  est  comme  la  tour  de  David, 
bitie  icr^eaux,  k  laquelle  pendent  mille 
boucliers,  et  tons  les  grands  boucliers  des 
vaillans  hommes. 

5  Tes  deux  mamelles  sont  comme  deux 
faons  jumeaux  d'une  chevrette,  qui  pais- 
sent  parmi  le  muguet. 

6  Avant  que  le  vent  du  jour  sonffle,  et 
que  les  ombres  s'enfuient,  je  m*en  irai  k 
la  montagne  de  myrriie,  et  an  coteau 
d'encens. 

7  Tu  es  toute  belle,  ma  grande  amie, 
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8  Viens du Libanavec iiioi, mom ^poiue, 
Tiens  du  Liban  avec  inoi;  regutle  du 
tommet  d'AmaiiB,  du  Bominet  de  Senir 
et  do  Hermon,  des  repairos  des  IumMi  -tt 
dea  montagnn  dea  leoparda. 

9  Tu  m'aa  lavi  le  coeur,  ma  amur,  mon 
Spouse ;  tu  m'aa  ravi  le  oasur,  par  Tun  de 
tea  yeox,  et  par  rundaacoUierade  ton  cou. 

10  Combien  aont  bellea  tea  amaun,  ma 
flCBur,  mon  Spouse!  combien  aont  tea 
amours  raeiUeures  que  le  vin,  et  I'odeor 
de  tea  parfuma  plua  qu'auoone  drogue 
aromatique ! 

11  Tea  l^Traa,  mon  ^pouae,  diatillent 
des  rayona-de  miel ;  le  miel  et  le  lait  tont 
sous  ta  langue,  et  Todeur  de  tea  v^temens 
est  comme  I'odeur  du  Liban. 

12  Ma  aoBor,  mon  eponae^  tu  ea  un  jar- 
din  elos,  una  aouice  eloae,  et  unefontaine 
cachet  ie. 

13  Tea  rejetons  sont  un  pare  de  grena- 
diers, avec  des  firuitadilieieuz ;  de  troine, 
avec  Taapic. 

14  L*aapic  et  le  aafran,  la  canne  odori- 
f^rante  et  le  cinnamome,  avec  tout  aibre 
d'eneena;  la  myrriie,  et  Takraa,  avec 
toutes  les  principaleadro^eaaromatiquea. 

16  O  fontaineadea  jardma !  6  puitsd'ean 
vive !  et  niiaseaux  coulana  du  Liban  ! 

16  Ldve-toi,  bise,  et  viena,  vent  du  Midi, 
aouffle  dana  mon  jardin ;  afin  que  ses  dro- 
gues aionatiquea  diatillent.  Que  mon 
bien-aim^  vienne  en  aon  jardin,  et  qu^il 
mange  de  sea  fruits  d6Ucieux ! 
CHAPITRE  V. 

Regrtt*  de  Viwm»e  de  n'ovoir  pa*  rfpmdm  comme 
die  deoait  i  Is  reehanhe  de  eomtpemg;  eUe  di- 
iarit  la  bemaii  de  Pepmtx. 

TE  auia  vena  dana  mon  jardin,  ma  acBur, 
mon  spouse ;  j*ai  cueiili  ma  mytrlie 
avec  mea  droguea  aromatiques ;  j*ai 
mang^  mes  rayona  de  miel  et  mon  miel ; 
j*ai  bu  mon  vin  et  mon  lait ;  mea  amis, 
mangez,  buvez,  fiutea  bonne  chdre,  mea 
.bien-aim^. 

3  J*^tai8endormie,raai8moncflBurveil- 
lait ;  et  voici  la  voix  de  mon  bien-aim^ 
qui  heurtait,  en  duatU:  Ouvre-moi,  ma 
sour,  ma  grand  amie,  ma  colombe,  ma 
parfaite ;  car  ma  t^te  eat  pleine  deroe^, 
et  mes  cheveu.x  de  Vhumidit^  de  la  nuit. 

3  J*ai  d^pouille  ma  robe,  Ivi  dia^je, 
comment  la  rev^tirai»-je  ?  j*ai  lav6  mea 
pieds,  comment  les  souilleraia-je  ? 

4  Man  bien-aim^  a.  avane^  aa  main  par 
le  trou  de  la  porta,  et  mea  entiaiUes  ont 
^t^  ^mues  &  cause  de  lui. 

6  Je  me  auis  lev6e  pour  ouvrir  li  mon 
bien-aime,  et  la  myrtfae  a  distill^  de  mea 


mains,  et  la  myniie  franche  de  mea  doigta, 
sur  les  gamiturea  du  verrou. 

6  J'ai  ouvert  k  mon  bien-aime,  maia  moa 
bien-aimd  s'etait  retire,  il  avait  paas^ ;  OEton 
4me  ae  p&ma  de  Tavoir  ouif  parler ;  je  le 
cherchai,  mais  je  ae  le  trouvai  point ;  je 
Tappelai,  mais  il  ne  me  r^pondit  point. 

7  Le  guet  qui  faiaait  la  rondo  par  la  ville 
me  trouva ;  ila  me  battirent,  ils  me  blea- 
adrant;  lea  gardes  des  muraillea  m'6te- 
rent  mon  voile  de  deasus  moi. 

6  Fillea  de  J&uaalem,  je  vous  conjure, 
si  vous  trouvex  mon  bien-aim^  que  vous 
lui  rapportiez ;  et  quoit  Quejemep4me 
d'amour. 

9  Qu^eat-ce  de  ton  bien-aime  plua  que 
d'un  autre,  d  la  plus  belle  d'entre  les 
femmesi  Qu'est-ce  que  ton  bien-aim6 
plus  que.  d*un  autre,  que  tu  nous  aies 
ainsi  conjurdea  1 

10  Mon  bien-aim6  est  blanc  et  vermeil, 
nn  porte-enaeigne  ekoin  entre  dix  mille. 

11  Sat^teestunortr^iin;  sescheveux 
sont  cr^pus,  notrs  comme  un  coibeau. 

13  Sea  yeux  aont  comme  ceux  dea  co- 
lombea  sur  les  ruisseaux  dea  eaux  cou« 
rantea,  Uvea  dans  du  lait,  et  comme  en- 
chAss^  dans  des  chatona  d^annea». 

13  Sea  joues  aont  comme  un  carreaa 
de  droguea  aromatiques,  et  eotnme  des 
flours  parfumees ;  ses  Idvres  sont  comme 
du  muguet;  elles  distillent  la  myrrhe 
franche. 

14  Sea  mains  sont  eomme  des  anneanx 
d*or,  oil  il  y  a  des  chiyaolites  enchii»- 
s6es  ;  son  ventre  est  comme  d*un  ivoire 
bien  poli,  convert  de  saphirs. 

15  Ses  jambea  aont  comme  dea  piliers  de 
marbre,  fond^  sur  des  soubassemena  de 
fin  or ;  son  port  eatcomme  le  Liban ;  il  est 
exquis  oemme  les  cddres. 

16  Son  palais  n*est  que  douceur ;  tout 
ce  qui  eat  en  lui  eat  aimable.  Tol  est 
mon  bien-aimd,  tel  eat  mon  ami,  fillea  de 
J^ruaalem. 

CHAPITRE  VI. 
DUdogme  entre  ripemx  <f  fipouse, 
f\[3  eat  all^  ton  bien-aim6, 6  la  plua  belle 
^^  desfemmes?  De  quel  c6te  est  a)l^ 
ton  bien-aime,  et  nous  le  chercberona 
avec  toi  1 

2  Mon  bien-aim^  est  descendn  dana  aon 
verger,  anxcarreaux  dea  droguea  aroma- 
tiquea,  pour  paitre  aon  troupeau  dana  lea 
vergers,  et  cueillir  du  muguet. 

3  Je  auia  k  mon  bien-aime,  et  monbien- 
aim^  eat  k  moi ;  il  pait  sontroupeoMpBinA 
le  muguet. 

4  Ma  gnnde  amie^Uu  ea  belle  comme 
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I^Ttsa,  agrdable  comme  J^salem,  rfr* 
dontable  comme  des  armees  qui  marchent 
d  enseignes  deploydes. 

5  D^toorne  tes  yeux  qn'ils  ne  me  re- 
^ardent ;  car  ils  me  forceot ;  tes  chevenz 
8ont  comme  un  troupeau  de  chdvrefl  qu'on 
tond  lonqu^elltM  sont  detcendues  de  Ga- 
laad. 

6  Tes  dents  sent  comme  untroupeatide 
brebis  qui  remontent  dn  lavoir,  et  qui  sont 
toutes  deax  a  deux,  et  il  n*y  en  a  pas  mie 
qui  manque. 

7  Ta  tempe  est  conmie  tme  pidce  de 
pomme  de  grenade  au-dedans  de  tes 
tresses. 

8  Qu^il  If  ait  soixante  reines,  et  quatre* 
Tingts  concubines,  et  des  vierges  sans 
nombre ; 

9  ma  colombe,  ma  parfaite,  est  unique ; 
elle  est  unique  &  sa  mdre,  a  celle  qui  I'a 
enfant^e  ;  les  filles  l*ont  vue,  et  Tout  dite 
bienbeureuse ;  les  reines  et  les  concu- 
bines l*ont  lou^e,  en  disant : 

10  Qui  est  celle-ci  qui  paralt  comme 
Taube  du  jour,  belle  comme  la  lune,  bril- 
lante  comme  le  soleil,  redoutable  comme 
des  armees  qui  marchent  k  enseignes  d^ 
ployeest 

11  Je  suis  descendu  au  veraer  des 
Doyers,  pour  voir  les  fruits  de  la  vallee 
qui  murissent,  et  pour  voir  si  la  vigne 
8*aYance»  et  si  les  grenadiers  ont  poussS 
leur  ficur. 

12  Je  ne  me  suis  point  aper^u  que  mon 
affection  m*a  rendu  semblable  aux  cha- 
riots de  Haminadab. 

13  Reviens,  reviens,  6  Sulamithe !  re- 
Tiens,  reviens,  et  que  nous  te  contem- 
plions.  Que  contempleriez-vous  en  )a 
Sulamithe  1  Comme  une  danse  de  deux 
^andes. 

CHAPITRE  Vir. 

Anin  iacripiwm  mf$itrimiM  i»  fa  hemdi  de 
rivtmte  :  amour  fidiU  d€  VEgli**  four  Jitu*- 

P^ILLE  de  prince,  combien  sont  belles 
tes  demarches,  avec  ta  chaussnre  ?  le 
tour  de  tes  hanches  est  comme  des  col- 
liers travailles  de  la  main  d*un  excellent 
ouvrier. 

2  Ton  nombril  est  c&mme  une  tasse 
ronde,  toute  comble  de  Inrenvage ;  ton 
ventre  est  comme  un  tas  de  h\6  entour^  de 
muguet. 

3  Tes  deux  mamelles  sont  comme  deux 
faons  jumeauz  d^une  chevrette. 

4  Ton  cou  est  comme  une  tour  dMvoire ; 
tes  yeux  sont  comme  les  viviers  qui  sont 
en  Hesbon,  pres  de  la  porte  de  Bathnb- 


btm ;  ton  visage  est*  comme  la  tour  da 
Libaxi  qui  regarde  vers  Damas. 
6  Ta  t6te  est  sar  toi  comme  du  era 
moisi,  et  les  cheveux  fins  de  ta  t^e  sont 
comme  de  T^csjlate ;  le  roi  est  attach^ 
aux  celeries  pourte  emUempUr. 

6  Que  tu  es  belle,  et  que  tu  es  agiea- 
ble,  amour  d^licieose ! 

7  Ta  taille  est  semblable  k  \m  palmier, 
et  tes  mamelles  i^  des  gnippee. 

8  J*ai  dit :  Je  monteiii  aur  le  palmier, 
et  j'empoignerai  ses  branches;  et  tes 
mamelles  me  seront  maintenant  comme 
des  grappes  de  vigne ;  et  Todeor  d€  too 
visage  comme  rodour  des  pommes  ; 

9  £t  ton  palais  comme  le  ban  vin  qui 
coufe  en  favour  de  mon  bien-aim^,  et  qui 
fait  parler  les  levies  des  doimans. 

10  Je  suis  H  mon  bien-aime,  et  son 
d^sir  est  vers  moi. 

11  Viens,  mon  bien-aime,  sortons  aux 
champs,  passons  la  nuit  aux  villages. 

12  l«von8-nous  d^s  le  matin  pour  aller 
aux  vignes,  et  voyons  si  ia  visne  est 
avanc^e,  et  si  la  grappe  est  formee,  et  si 
les  ^nadiers  sont  fleuiie;  U  je  te  dop- 
nerai  mes  amours. 

13  Les  mandragores  jettent  Icmrodeur, 
et  i  nos  portes  il  y  a  de  toutes  sortes  de 
fruits  exquis,  des  miits  nouveaux,  et  des 
fruits  ^rd^,  que  je  t'ai  conserves,  6  moii 
bien-aun^. 

CHAPITRE  Vlir. 

Amour  rietprogue  ik  VEglw  four  Jint-Chriti, 

«f  it  Jini9-€krist  pour  PEgHM. 
'pLUT  k  Dieu  que  tu  me  fusses  comme 
un  frdre  qui  a  suc^  les  mamelles  de 
ma  mdre!  je  t'iraia  trouver  dehors,  je 
te  baiserais,  et  on  ne  m'eti  m^priserait 
point. 

8  Je  t'amdnerne,  je  t^introdoiniis  dans 
la  maison  de  ma  mdre,  tu  m'enseignerais, 
et  je  te  ferais  boire  dn  vin  mixtionn^ 
d'aromates,  et  du  mo6c  de  mon  gre- 
nadier. 

3  Que  sa  main  gauche  soit  sons  ma  tdte, 
et  que  sa  droite  m'embrasse. 

4  Je  vous  conjure,  filles  de  Jerusalem, 
que  vous  ne  reveilliez  point  cefie  que 
j'aime,  que  veus  ne  la  nlveilliei  point, 
jusqu'i  ee  qu'elle  }»  veuille. 

5  Qui  est  eelle-ci  qui  monte  du  desert, 
mollement  afppuy^  sur  son  bien-aime  T 
Je  t*ai  r^veilleesoustnpommicr,  li  od  ta 
mdre  't'a  enfantee,  U  od  celle  qui  t'a 
con^e  t*a  enfantee. 

6  Mets-moi  comme  un  cachet  sur  ton 
coBur,  comme  un  eaehet  sur  ton  bras  ;  par 
Tamour  est  fort  c€>mme4a  mofti  et  la  j»* 

Digitized  by  LjOOQIC 


598 


BSAIE,  I. 


lousie  est  cruelle  comme  le  s6pulcra; 
loura  embrasemene  aonfc  desembrasemens 
de  feu,  et  une  flamme  trds-veh^mente. 

7  Beaacoap  d'eauz  ne  pourraieot  point 
^teindre  cet  amoor-i^  et  lea  fleuves  mime 
ne  ie'pourraient  paa  noyer;  si  quelqu^un 
donnait  tons  lea  biens  de  sa  maiaon  pour 
cet  amour,  certainement  on  n*en  tiendrait 
aucun  compte. 

8  Nous  avons  une  petite  sosur  qui  n'a 

r»  encore  de  mamelles ;  que  ferons-nous 
notre  sosur  le  jour  qu'on  parlerad^elle  1 

9  Si  elle  eat  comme  une  muraille,  noua 
bdtirdns  sur  elle  un  palais  d^argent ;  et  ai 
elle  eat  eomme  une  porte,  noua  la  renfor- 
Totis  d*un  entablement  de  c^dre. 

10  Je  soia  comme  une  muraille,  et  mea 
mamelles  aont  comme  det  tours ;  j*ai  6i6 


alors  si  favoris^  de  hit,  que  j*ai  txwrr4 
la  pail. 

11  Salomon  a  eu  une  vigne  en  Bahal- 
Hamon,  qu*il  a  doimee  a  aes  gardes,  ei 
chacun  d'eux  en  doit  apporter  pour  son 
fruit  mille  piiees  d'argent. 

12  Ma  yigne,  qui  est  k  moi,  est  k  mon 
commandement :  6  Salomon,  que  le^ 
mille  jfUees  d^argent  soient  kioif  et  qu'U 
yenaii  deux  cents  pour  lea  gardes  da 
fruit  de  la  vi^e. 

13  O  toi  qui  habitea  dans  lea  jardina,  les 
amis  sont  attentila  k  ta  voiz ;  faia  que  je 
I'entende. 

14  Mon  bien-aim^,  enfuis-toi  aussi  vite 
qu'un  chevreuil,  ou  qu'un  faon  de  biche, 
sur  les  montagnea  des  drogues  aroma- 
tiques. 


LE   LIVRE    D'ESAIE, 

LE   PROPHfexE. 


CHAPITRE   I. 

Plaintes  it  Dieu  auUrt  $oh  peupU, 
r  A  vision  d^Esaie,  ills  d'Amots,  la- 
quelle  il  a  Tue  touchant  Juda  et  J^ 
rasalem,  auz  jours  de  Hosias,  de  Jotham, 
d'Achas,  et  d^Ezechias,  rois  de  Juda. 

3  Cieuz,  ^coutez;  et  toi  terre  pr^te 
Torcille,  car  TEtemel  a  parl^,  disani : 
J*Ai  nourri  des  onfans,  je  les  ai  ^lev^, 
mais  ils  ae  sont  rebell^s  centre  moi. 

3  Le  boeuf  connait  son  possesseur,  et 
Vkne  la  cr6cbe  de  son  maltre ;  nutt«  Is- 
rael n*a  point  de  connaiasance,  mon  peu- 
ple  n'a  (Mint  d*intelligence. 

4  Ha !  nation  p^cheresse,  peuple  charg^ 
d'iniquite,  race  de  gens  malins,  enfans  qui 
ne  font  que  se  corrompre :  ils  ont  aban- 
donne  rEtemel,  ila  ont  irrit^  par  leur  m^ 
pria  le  Sainte  dlsrael,  ils  se  sont  retires 
en  arridre. 

5  Pourquoi  seriez-vous  encore  battus  1 
Youa  ajouterez  la  r^volte ;  toute  t^te  est 
en  douleur,  et  tout  coaur  est  languissant. 

6  Depuia  la  plante  du  pied  jusqu^i  la 
tdte,  il  n*y  a  rien  d'entier  en  lui ;  il  n'y 
a  que  bleaaure,  meunrissure,  et  plaie 
pounie,  qui  n*ont  point  6i6  nettoy^ea,  ni 
band^a,  et  dont  aucune  n*a  et^  adoucie 
d'huile. 

7  Voire  paya  n^est  que  d^solatioti,  et 
Yos  villes  sont  en  feu ;  lea  6trangera  de- 
vorent  voire  terre  en  votre  presence,  et 
cetie  d^aolation  eat  comme  un  boulever- 
aement  fait  par  dea  4tnnger8. 


8  Car  la  fille  de  Sion  restera  comme 
une  cabane  dans  une  viffne,  comme  une 
logo  dans  un  champ  de  concombres, 
comme  une  ville  serree  de  prds. 

9  Si  rEtemel  des  armees  ne  nous  ett 
\aisa6  des  gens  de  reste,  qui  sont  m^me 
bien  peu,  nous  eussions  iti  comme  So- 
dome,  nous  eussions  ^t^  semblables  i 
Gomorrhe. 

10  Ecoutez  la  parole  de  TEtemel,  con- 
ducteurs  de  Sodome ;  pr^iez  Toreille  a 
la  loi  de  notre  Dieu,  peuple  de  Gomorrhe ! 

1 1  Qu*ai-ie  k  faire,  dit  rEtemel,  de  la 
multitude  de  vos  sacrifices  t  je  suis  ras- 
sasi^  d*holocau8tes  de  moutons,  et  de  la 
graisse  de  b^tea  grasses  ;  je  ne  prends 
point  de  plaisir  au  sang  des  taureaux,  ni 
des  arneaux,  ni  des  boucs. 

12  Quand  vous  entrez  pour  toos  pre- 
senter devanl  ma  face,  qui  a  requis  cela 
de  Tos  maina,  que  vous  fouliez  de  voa 
piedsmes  parvist 

13  Ne  continuez  plus  &  m*apporter  des 
oblations  de  n^ant ;  le  parfum  m*est  en 
abomination  ;  quant  aux  noovelles  lunes, 
et  aux  sabbata,  et  a  la  publication  de  vos 
convocations,  je  n-en  puis  plux  supporter 
Tennui,  ni  de  vos  assemblies  solennelles. 

14  Mon  &me  bait  vos  nouvelles  lunes, 
et  vos  f^tes  solennelles ;  elles  me  sont 
f&cheuses,  je  suis  las  de  les  supporter. 

15  C*est  pourquoi,  <^uand  vous  eiendrez 
vos  mains,  je  cacherai  mea  yeux  de  vous, 
et  quand  vous  multipUerez  vos  piidres. 
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je  no  les  ezaucerai  point ;  tos  mains  sent 
pleines  de  sang. 

1 6  Lavez-vous,  nettoyez-vous,  dtez  de 
devant  mes  ycux  la  malice  de  vos  actions, 
cessez  de  mal  faire. 

17  Apprenez  i  bien  faire ;  rccherchez 
ia  droiture ;  rcdressezceluiqui  est  foule, 
iaites  justice  k  Torphelin,  defendez  la 
cause  de  la  veuve. 

18  Venez  maintenant,  dit  TEternel,  et 
^ebattons  nos  droits ;  quand  vos  p^ch^s 

s>eraient  comme  le  cramoisi,  ils  seront 
blanchis  comme  la  neige ;  et  quand  ils 
seraient  rouges  comme  le  vermilion,  ils 
seront  blanchis  comme  la  laine. 

19.  Si  votis  ob^issez  volontairement, 
Tous  mangerez  le  meilleur  da  pays. 

20  Mais  si  vous  refusez  d'obeir,  et  si 
vous  etes  rebelles,  vous  serez  consumes 
par  Tepee  ;  car  la  bouche  de  TEtcmel  a 
parle. 

21  Comment  s^est  prostitute  la  cit^ 
fiddle  1  elle  euit  pleine  de  droiture,  et  la 
justice  logeait  en  elle,  mais  maintenant 
elle  est  pleine  de  meyrtriers. 

22  Ton  argent  est  devenu  de  Tdcume, 
et  ton  breuvage  est  mSle  d'eau. 

23  Les  principaux  de  ton  peuple  sont 
rev^ches,  et  compagnons  de  larrons; 
chacun  d'eux  aime  des  presens,  ils  cou- 
rent  apr^  les  recompenses  ;  ils  ne  font 
point  droit  k  Torpbelin,  et  la  cause  de  la 
veuve  ne  vient  point  devant  eux. 

24  C*est  pourquoi  le  Seigneur,  I'Eter- 
nel  des  armees,  le  Puissant  d*Israel  dit : 
Ha  1  je  me  satisferai  en  punissant  mes 
adversaires,  et  Je  me  vengerait  de  mes 
ennemis. 

25  Et  je  remettrai  ma  main  sur  toi,  et 
je  refondrai  au  net  ton  ecume,  et  j^d^erai 
tout  ton  ^tain. 

26  Mais  je  r^tablirai  tes  juges,  tela 
qji'iU  itaient  la  premiere  fois,  et  tes  con- 
seillers,  tels  que  du  commencement ;  et 
aprds  cela  on  t'appellera,  cite  de  justice, 
ville  fiddle. 

27  Sion  sera  rachet^  par  le  jugement, 
et  ceuz  qui  y  retoumeront  sertmt  raehetis 
par  la  justice. 

28  M!ais  les  rebelles  et  les  p^heurs  se- 
ront froiss^  ensemble ;  et  ceux  qui  ont 
abandonn^  TEtemel,  seront  consume. 

29 -Car  on  sera  honteux  i  cause  des 
chtoes  que  vous  avez  d^sir^ ;  et  vous 
rougirez  il  cause  des  jardins  que  vous 
avez  choisis. 

30  Car  vous  serez  comme  le  ch6ne  dont 
la  feuille  tombe,  et  comme  le  jardin  qui 
u'a  point  d'eau. 


31  Et  le  fort  eera  de  I'^toupe,  et  son 
OBuvre  une  ^tincePe ;  et  tous  deux  brAIe- 
ront  ensemble,  et  i.  n*y  aura  personne  qui 
^teigne  le  feu. 

CHAPITRE  n. 
PropUtie  d»  FEvtrngiU. 
T  A  parole  qu'Esaie,  filsd^Amots,  avuo 
"^  touchant  Juda  et  Jerusalem. 

2  Or  il  arrivera  aux  demiers  jours  que 
la  montagne  de  la  maison  de  TEtemel 
sera  affermie  au  sommet  des  montagnes, 
et  qu'elle  sera  61ev6e  par  dessus  les  co- 
teaux,  et  toutes  les  nations  y  aborderont. 

3  Et  plusieurs  peuples  iront,  et  diront : 
Venez,  et  montons  H  la  montagne  de  PE- 
temel,  k  la  maison  du  Dieu  de  Jacob ; 
et  il  nous  instruira  de  ses  voies,  et  nous 
marcherons  dans  ses  sentiers ;  car  la  loi 
sortira  de  Sion,  et  la  parole  de  I'Etemel 
sortira  de  Jerusalem. 

4  II  exercera  le  jugement  parmi  les  na- 
tions, et  il  reprendra  plusieurs  peuples , 
ils  forgeront  de  leurs  ^p^es  des  boyaux, 
et  de  leurs  hallebardes  des  serpes ;  une 
nation  ne  levera  plus  T^p^e  centre  Tautre, 
et  ils  ne  s*adonneront  plus  k  la  guerre. 

5  Venez,  6  maison  de  Jacob  !  et  mar 
chons  dans  la  lumidre  de  TEtemel. 

6  Certes  tu  as  rejet6  ton  peuple,  la  mai- 
son de  Jacob,  parce  qu*ils  se  sont  remplis 
d'Orient,  et  de  pronostiqueurs,  comme 
les  Philistins;  et  quails  se  sont  plus  aux 
enfans  des  Strangers. 

7  Son  pays  a  M  rempli  d^argent  et  d'or, 
et  il  n*y  a  point  eu  de  fin  &  ses  tr^sors ; 
son  pays  a  M  rempli  de  cheyaux,  et  il  n*y 
a  point  eu  de  fin  k  ses  chariots. 

8  Son  pays  a  6i€  rempli  dMdoles;  ils  se 
sont  prostem^  devant  rouvrage  de  leurs 
mains,  devant  ce  que  leuis  doigts  ont 
fait. 

9  Et  ceux  du  commun  se  sont  inclines, 
et  les  personnes  de  quality  se  sont  bais- 
•^es ;  ne  leur  pardonne  done  point. 

10  Entre  dans  la  roche,  et  te  cache 
dans  la  poudre,  k  cause  de  la  frayeur  de 
rEtemel,  et  k  cause  de  la  gloire  de  sa 
majesty. 

11  Les  yeux  hantains  des  hommes  se- 
ront abaiss^,  et  les  hommes  qui  8*6ldvent 
seront  humili^  et  I'Etemel  sera  seul 
haut  6leve  en  ce  jour-U. 

12  Car  il  y  a  un  jour  aseignS  par 
TEtemel  des  armies  contie  tout  orgueil- 
leux  et  hautain,  et  centre  tout  homme 
qui  s'61dve,  et  il  sera  abaiss^ ; 

13  et  centre  tous  lescddres  du  Liban 
hauts  et  Aleves,  et  contre  tous  les  chines 
de  Basan ; 
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14  et  centre  toutea  les  hautes  monta- 
gnes,  et  contre  tous  les  coteauz  ^lev^ ; 

15  et  contre  toute  haute  tour,  et  contre 
toute  muraille  forte ; 

16  et  contre  tous  les  navires  de  Tarsis, 
et  contre  touteslespeintnres  de  plaisance. 

17  £t  relevation  des  hommes  sera  hu* 
mili^e,  et  les  hommes  qui  s'^ldvent  seiont 
abaiases;  et  TEtemel  sera  seul  haut 
eleve  en  ce  jour-li. 

18  Et  quant  auz  idoles,  elles  tomberont 
toutes. 

1  &  £t  leg  hommes  entreront  aux  cayemes 
des  rochers,  et  auz  trous  de  la  teire,  ik 
cause  de  la  firayeur  de  TEtemel,  et  i 
cause  de  sa  gloire  magnifique,  lorsqu'il  se 
16vera  pour  chatier  la  tezre. 

20  En  ce  jour-14  Thomme  jettcra  aux 
taupes  et  auz  chauves-souiis  les  idoles  de 
son  argent,  et  les  idoles  de  son  or,  qu'on 
lui  aura  faites  pour  se  prostemer  devant 
elles. 

21  Et  ils  entreront  dans  les  fentes  des 
rochers,  et  dans  les  quartiers  des  rochers 
d  cause  de  la  &ayeur  de  TEtemel,  et  & 
cause  de  sa  gloire  magnifique,  quand  il 
se  levera  pour  punir  la  terre. 

22  Retirez-vous  de  rbomme  duquel  le 
souffle  est  dans  sea  narinea ;  car  quel  cas 
merite-t-il  qu'on  en  fasse  1 

CHAPITRE  IIL 
Menaces  anUn  Ut  Juifgy  et  contre  leeJUUsde  SUm. 
r^AR  Toici,  le  Seigneur,  TEtemel  des 
armees,  s'en  ya  oter  de  Jerusalem  et 
de  Juda  le  soutien  et  I'appui,  tout  soutien 
de  pain,  et  tout  soutien  d*eau ; 

2  rhomme  fort  et  Thomme  de  guerre, 
le  juge  et  le  prophdte,  I'homme  6clair^ 
sur  Tayenir,  et  Tancien ; 

3  le  cinquantenier,  et  I'homme  d*auto- 
rit^,  le  conseiller,  et  I'ezpert  entre  les 
artisans,  et  le  bien  disant ; 

4  et  je  leur  donnerai  des  ieunes  gens 
pour  gouyemeujB,  et  des  enfans  domine- 
ront  sur  euz. 

5  Et  le  peuple  sera  ran9onn^  Tun  par 
Tautre,  et  cnacun  par  son  prochain.  L'en- 
fant  se  portera  arrogamment  contre  le 
yieillard,  et  Thomme  abject  contre  Tho- 
norable. 

6  M6me  un  homme  prendra  son  frdre 
de  la  maison  de  son  pdre,  et  lui  dira:  Tu 
as  un  manteau,  sois  notre  conducteur,  et 
que  cette  dissipation-ci  soU  sous  ta  con- 
duite. 

7  Et  cekii'U  leyera  la  main  en  ce  jour-U, 
en  disant :  Je  ne  saurais  y  remddier,  et  en 
ma  maison,  il  -n'y  a  ni  pain  ni  manteau ;  ne 
me  faites  point  done  conducteur  du  peuple. 


8  Certes  Jerusalem  ept  renyers^,  et 
Juda  est  tombe ;  parce  que  leur  langue  et 
Icurs  actions  sent  contre  TEtemel,  pour 
irriter  les  yeuz  de  sa  gloire. 

9  Ce  qu'ils  montrent  aur  leur  visage 
rend  temoignage  contre  euz,  ila  ont  pubue 
leur  pech^  coomie  Sodome,  et  ne  Tcmt 
point  cel^ ;  malheur  i  leur  &me,  car  ils 
ont  attir^  le  mal  sur  euz ! 

10  Dites  au  juste,  que  bien  lui  sera ;  car 
les  pistes  mangeront  le  fruit  de  leuis 
cBuvres. 

11  Malheur  au  m^hant  qui  ne  ekereke 
qu'd,  faire  mal ;  car  la  retribution  de  see 
mains  lui  sera  faite. 

12  Quant  &  mon  peuple,  les  enfans  sent 
ses  pr^ydts,  et  les  femmes  dominent  sur 
lui.  Mon  peuple,  ceuz  qui  te  guident  te 
font  ^garer,  et  t'ont  fait  perdre  la  route 
de  tea  chemins. 

13  L'Etemel  se  pr^nte  pour  plaider, 
il  se  tient  debout  pour  juger  les  i:MBuple8. 

14  L'Etemel  entrera  en  jugement  avec 
lea  anciena  de  son  peuple,  et  ayec  see 
principauz;  car  yous  ayez  consume  la 
yigne,  et  ee  que  youa  ayez  rayi  a  Taffiig^ 
est  dans  yoa  maisons. 

15  Que  yous  reyient-il  de  fouler  mon 
peuple,  et  d'^craser  le  visaffe  des  affliges  t 
dit  le  Seigneur,  TEtemel  des  armees. 

16  L'Etemel  a  dit  aussi :  Parce  que  les 
filles  de  Sion  se  sont  ^lev^es,  et  ont 
maich^  la  gorge  decou?erte,  et  faisant 
eigne  des  yeux,  et  qu'elles  ont  march^ 
ayec  une  fiere  d-marche  faisant  du  bruit 
ayec  leurs  pieds, 

17  I'Etemel  rendra  chauye  le  sommet 
de  la  t6te  des  filles  de  Sion,  et  I'Etemel 
decouyrira  leur  nudite. 

18  En  ce  temps-14  le  Seigneur  6tera 
I'omement  des  sonnettes,  et  Tcs  agrafes, 
et  les  boucles ; 

19  les  petites  boltes,  et  les  chafaiettes, 
et  les  papillotes ; 

20  les  atours,  et  les  jarreti^res,  et  les 
rubans,  et  les  bagues  k  senteur,  et  les 
oreillettes ; 

21  lea  anneanx,  et  les  bagues  qui  leur 
pendent  sur  le  nez ; 

22  les  mantelets,  et  les  capes,  et  les 
yoiles,  et  les  poingons ; 

23  et  les  miroirs,  et  les  crapes,  et  les 
tiares,  et  les  couyrc-chefs. 

24  Et  il  arriyera  qu'au  lieu  de  senteurs 
aromatiques,  il  y  aura  de  la  puanteur  ;  et 
au  lieu  d'etre  ceintes,  elles  seront  decou- 
yertes,  et  au  lieu  de  cheyeux  fris^,  elles 
auront  la  t6te  chauye,  et  au  lieu  de  cein- 
turee  de  cordon,  elles  s^ont  ceintes  de 
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cordes  de  sac,  et  au  lieu  d'un  beau  teint, 
elles  auront  le  teint  tout  bile. 

25  Tea  gene  tomberont  par  r^p6e,  et 
ta  force  par  la  guerre. 

26  Et  ses  portea  se  plaindionti  et  md- 
neroDt  deuil ;  et  elle  sera  vid^e,  et  gisaote 
pax  tcrre. 

CHAPITRE  IV. 
La  desotation  de  la  Judie  pridite. 
17  T  en  ce  temps-U  sept  femmes  pren- 
-*-^  dront  un  homme  seul,  en  disant: 
Nous  mangerons  notre  pain,  et  nous  nous 
vetirons  de  nos  habits;  seulement  que 
ton  nom  soit  r^clamd  sur  nous ;  6te  notre 
opprobre. 

2  En  ce  temps-llL  le  genne  de  TEtemel 
sera  plein  de  noblesse  et  de  gloire,  et  le 
fruit  de  la  terre  plein  de  grandeur  et 
d^excellence,  pour  ceuz  qui  seront  rd- 
chappes  d'Israel. 

3  Et  il  airivera  que  celul  qui  sera  restd 
dans  Sion,  et  qui  sera  demeur^  de  reste 
dans  Jerusalem,  sera  appele  saint;  et 
ceux  qui  seront  dans  Jerusalem  seront 
tous  marques  pour  vivre ; 

4  quand  le  Seigneur  aura  lav^  la  souil- 
lure  des  filles  de  Sion,  et  qu*il  aura  es- 
suye  le  sang  de  Jerusalem  du  milieu 
d*elle,  en  esi)rit  de  jugement,  et  en  esprit 
de  consomption  par  le  feu. 

5  Aussi  rEtemel  creera  sur  toute  Teten- 
due  du  mont  de  Sion,  et  sur  ses  assem- 
blees,  une  nuee  de  jour  avec  une  fumee, 
et  une  splendeur  de  feu  flamboyant  de 
nuit ;  car  la  gloire  se  repandra  partout. 

6  Et  il  y  aura  de  jour  une  cabane  pour 
donner  de  Tombre  centre  la  chaleur,  et 
pour  servir  de  refuge  et  d'asile  centre  la 
tempSte  et  la  pluie. 

CHAPITRE  V. 
Camtifiu  du  biatrobnit  tpuehant  la  vigfis;  pridic- 

tioM  conlre  la  Judit  ingrate. 
T£  chanterai  maintenant  pour  mon  ami 
le  cantique  de  mon  bien-aim^,  tou- 
chant  sa  Tigne.  Mon  ami  avait  une  vigne 
en  nn  coteau  d*un  lieu  gras. 

2  Et  il  Tenvironna  d'une  haie,  et  en  6t& 
les  pierres,  et  la  planta  de  ceps  exquis ;  il 
t)atit  aussi  une  tour  au  milieu  d'elle,  et  y 
^a  une  cuve;  or  il  s^attendait  qu'elle 
produirait  des  raisins,  mais  elle  a  produit 
des  grappes  sauvages. 

3  Maintenant  done,  tous  habitans  de 
Jerusalem,  et  vous  hommes  de  Juda,  ju- 
gez, Je  vous  prie,  entre  moi  et  ma  vi^e. 

4  Qu*y  avait-il  plus  k  faire  k  ma  vigne 
que  je  ne  lui  aie  fait  1  pourquoi  ai-je  at- 
tendu  qu*elle  produislt  des  raisins,  et 
alle  a  jnoduit  des  grappes  sauvages  1 


6  Maintenant  done  que  je  vous  fasse 
entendre,  je  vous  prie,  ce  que  je  m'en 
vais  faire  a  ma  vigne ;  j'6terai  sa  haie, 
et  elle  sera  broutde ;  je  romprai  sa  cloi- 
son,  et  elle  sera  foul^e. 

.  6  Et  je  lar6duirai  en  desert,  elle  ne  se- 
ra plus  tailUe  ni  fossoyee,  et  les  ronces 
et  les  Opines  y  croitront ;  et  je  comman- 
derai  auz  nu^es  qu'elles  ne  fassent  plus 
tomber  de  pluie  sur  elle. 

7  Or  la  maison  d^srael  est  la  vigne  de 
rEtemel  des  armies,  et  les  hommes  de 
Juda  9ont  la  plante  en  laquelle  il  prenait 
plaisir;  il  en  a  attendu  la  droiture,  et 
voici  le  saccagement ;  la  justice,  et  voici 
la  clameur. 

8  Malheur  d  ceuz  qui  joignent  maison 
i  maison,  et  qui  approchent  un  champ  de 
Tautre,  jusqu'^  ce  qu^il  n*y  ait  plus  d'es- 
pace,  et  que  vous  vous  rendiez  seul  ha  ^ 
bitans  du  pays. 

9  L'Etemel  des  armees  me  fait  enten- 
dre, disant :  Si  des  maisons  vastes  ne 
sent  r^duites  en  desolations,  et  si  les 
grandes  et  les  belles  maisons  ne  sent 
sans  habitans ! 

10  Mdme  diz  joumauz  de  vigne  ne  fe- 
ront  qu'un  bath,  et  la  semence  d'un  ho- 
mer ne  fera  qu'un  Ipha. 

11  Malheur  iceuz  qui  se  Idvent  de  bon 
matin,  qui  recherchent  la  cervoise,  qui 
demeurent  jusqu'au  soir,  et  jusqu*^  ce 
que  le  vin  les  echauffe. 

,  12  I^  harpe,  la  musette,  le  tambour,  la 
flute,  et  le  vin  sent  dans  leurs  fcstins  ;  et 
ils  ne  regardent  point  Tceuvre  de  I'Eter- 
nel,  et  ne  voient  point  Touvrage  de  ses 
mains. 

13  Mon  peuple  est  emmen6  captif, 
parce  qu^il  n*a  point  eu  de  connaissance  : 
et  les  plus  honorables  d'entr*eux  sont  des 
pauvres,  morts  de  faim,  et  leur  multitude 
est  assechee  de  soif. 

14  C*est  pourquoi  le  s^pulcre  s'est  £lar- 
gi,  et  a  ouvert  sa  gueule  sans  mesurc  ; 
et  sa  magnificence  y  descendra,  sa  multi- 
tude, sa  pompe,  et  ceuz  qui  s*y  r^jouis- 
sent. 

15  Ceuz  du  commun  seront  homilies, 
et  les  personnes  de  quality  seront  abais- 
s^es,  et  les  yeuz  des  hautains  seront 
abaiss^s. 

16  Et  rEtemel  des  armies  sera  haut 
4\ey6  en  jugement,  et  le  Dieu  Fort,  le 
Saint  sera  sanctifle  dans  la  justice. 

17  I^s  agneauz  paltront  salon  qa*i1s 
seront  parques,  et  allant  d'un  lieu  i  Pau- 
tre  ils  mangeront  les  deserts  oh  le  betail 
devenait  gras.  ^  t 
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18  Malheur  k  ceuz  qui  tirent  riniquiU 
avec  des  cables  de  vanite  ;  et  Ic  p^ch^, 
comme  avec  dea  cordages  de  chariot ; 

19  qui  disent :  Qu'il  se  hflte,  et  qu*il 
fasse  venir  son  ccuTre  bientdt,  afin  que 
nous  le  voyions ;  et  que  le  conseil  du 
Saint  d'Israel  s'avance,  et  qu*il  yienne ; 
jiet  nous  saurons  ce  qxu  c'at. 

20  Malheur  IL  ceux  qui  appellent  le  mal, 
bien,  et  le  bien,  mal ;  qui  font  les  t^nd- 
tres,  lumi^re,  et  la  lumidre,  t^ndbres ; 
qui  font  Tamer,  donz ;  et  le  doux,  amer. 

21  Malheur  i  ceuz  qui  sont  sages  i 
leurs  yeuz,  et  intelligens  en  se  conside- 
rant  euz-m^mes. 

22  Malheur  i  ceuz  qui  sont  puissans  jl 
boirele  vin,  et  vaillans  i  avaler  la  cervoise ; 

23  quijustifient  le  m^chant  pour  des 
presens,  et  qui  dtent  4  chacun  des  justes 
sa  justice. 

24  C'est  pourquoi  comme  le  flambeau 
de  feu  consume  le  chaume,  et  la  flamme 
consume  la  balle,  il»  seront  ainsi  eonsu' 
mis ;  leur  racine  sera  comme  la  pourri- 
ture,  et  leur  fleur  sera  detruite  comme  la 
poussidre,  parce  quMIs  ont  rebuts  la  loi 
de  rEtemel  des  armees,  et  rejete  par 
mepris  la  parole  du  Saint  d*  Israel. 

25  C'est  pourquoi  la  coldre  de  TEter- 
nel  s'est  embrasiSe  centre  son  peuple,  et 
il  a  4tcndu  sa  main  sur  lui,  et  Ta  frapp^  ; 
et  les  montagnes  en  ont  croul6,  et  leurs 
corps  morts  ont  ^te  mis  en  pidces  au  mi- 
lieu des  rues.  Malgre  tout  cela  il  n*a 
point  fait  cesser  sa  colore,  mais  sa  main 
est  encore  ^tendue. 

26  Et  il  elevcra  Tenseigne  vers  les  na- 
tions ^loign^es,  et  sifllera  i  chacuned^elles 
depuis  les  bouts  de  la  terre ;  et  voici, 
chacune  viendra  promptement  et  16gdre- 
ment. 

27  n  n*y  aura  pas  un  d*euz  qui  soit  las, 
ni  qui  bronche,  ni  qui  sommeille,  ni  qui 
dorme,  et  la  ceinture  de  leurs  reins  ne 
sera  point  deliee,  et  la  courroie  de  leur 
Soulier  ne  sera  point  rompue. 

28  Leurs  fldches  seront  aigues,  et  tons 
leurs  arcs  tendus ;  les  comes  des  pieds 
de  leurs  chevauz  seront  tout  comme  au- 
tant  dc  caillouz,  et  les  roues  de  leurs 
chariots  comme  un  tourbillon. 

29  Lear  rugisssment  sera  comme  celui 
du  vieuz  lion  ;  ils  nigiront  comme  des 
lion<feauz ;  ils  bruiront,  et  raviront  la 
proie ;  ils  I'emporteront,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  la  leur  6te. 

30  En  ce  temps-li  on  menera  un  bruit 
sur  lui,  semblable  au  bruit  de  la  mer,  et 
U  regardera  vers  la  terre ;  mais  voici  ily 


aura  des  t^ndbres,  et  la  calamity  viendrm 
avec  la  lumidre  ;  il  y  aura  des  t^dbres 
au  ciel  sur  elle. 

CHAPITRE  VL 

Vision  4*  Dieu  mr  smt  trima, 
T  'ANNEE  en  laquelle  mourutle  roi 
"^  Hozias,  je  vis  le  Seigneur  s^ant  sur 
son  trdne  haut  et  ^leve,  et  ses  pans  rem- 
plissaient  le  temple. 

2  Lesseraphins  se  tenaient  au-dcssus 
de  lui,  et  chacun  d'cuz  avait  siz  ailes  ; 
de  deuz  ils  couvraient  leur  face,  et  do 
deuz  ils  couvraient  leurs  pieds,  et  de 
deuz  ils  volaient. 

3  Et  ils  criaient  Tun  i  Tautre,  et  dt- 
saient :  Saint,  saint,  saint  est  TEtemel 
des  armees ;  tout  ce  qui  est  dans  toute 
la  terre  est  sa  gloire. 

4  Et  les  poteauz  des  seoils  furent 
^branl^s  par  la  voiz  de  celui  qui  criait ; 
et  la  maison  fut  remplie  de  fum6e. 

5  Alors  je  dis:  H^las  moi!  car  c'est 
fait  de  moi,  parce  que  je  suis  un  homme 
souiU^  de  Idvres,  et  que  je  demeure 
parmi  un  peuple  souill^  de  levres;  et 
mes  yeuz  ont  vu  le  roi,  TEtemel  des 
armies. 

6  Mais  Tun  des  s^raphins  vola  vers  moi, 
tenant  en  sa  main  un  chazbon  vif,  qu'i] 
avait  pris  de  dessus  Tautel  avec  des  pin- 
cettes ; 

7  et  il  en  toucha  ma  bouche,  et  dit : 
Voici,  ceci  a  touch^  tes  levres,  c'est 
pourquoi  ton  miquit6  sera  6t^,  et  la  pro- 
pitiation sera  faite  pour  ton  p^h6. 

8  Puis  j'ouis  la  voiz  du  Sei^eur,  di- 
sant :  Qui  enverrai-je,  et  qui  ira  pour 
nousi  et  je  dis :  Me  voici,  envoie-moi. 

9  Et  il  dit :  Va,  et  dis  k  ce  people :  En 
entendant  vous  entendrez,  mais  vous  ne 
comprendrez  point ;  et  en  voyant  vons 
verrez,  mais  vous  n'apercevrez  point. 

10  Engraisse  le  coeur  de  ce  peuple,  et 
rends  ses  oreilles  pesantes,  et  bouche  ses 
yeuz,  de  peur  qu'il  ne  voie  de  ses  yeuz, 
et  quMl  n'entende  de  ses  oreilles,  et 
que  son  coeur  ne  comprenne,  et  qu'il  ne 
se  convertisse,  et  qu'il  ne  recouvre  la 
sant^. 

11  Et  je  dis:  Jusqncs  a  quand,  Sei- 
gneur t  et  il  r^pondit :  Jusqu'i  ce  q(A) 
les  villes  aient  ^t^  d^solees,  et  qu'il  n'y 
ait  plus  d'habitans,  ni  d^hommes  dans  les 
maisons,  et  que  la  terre  soit  mise  en  une 
entidrc  desolation ; 

12  et  que  TEternel  ait  disperse  au  loin 
les  hommes,  et  que  celle  qu'il  auraaban- 
donn^e  ait  demeure  long-tempe  au  milieu 
du  pays. 
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13  Tootefois  Q  y  en  ann  encore  en  elle 
one  dixaine,  pnis  elle  sera  derechef  brou- 
t/6e ;  mau  comme  la  fermete  des  ch^nea 
et  deaxonTTee  conaiste  en  ce  qu'ila  re- 
jettent,  «snat  la  aemence  aainte  sera  sa 
lermet^. 

CHAPITRE  VII. 

Propkitie  d^EsaAe  emers  Adkn, 
f\R  il  vnni  aux  jours  d'Achaa,  file  de 
Jotham,  fila  de  Hoziaa,  roi  de  Juda, 
que  Retain,  roi  de  Syne,  et  Pekak,  fila  de 
R^malja,  roi  d'Israel,  montdrent  contre 
Jeroaaletn  poor  lai  faire  la  guerre ;  mais 
ila  ne  la  porent  forcer. 

2  £t  on  rapporta  i  la  maison  de  David, 
en  disant:  La  Syrie  a'eat  repoe^e  sur 
Ephraim.  £t  le  coeur  d*Achas,  et  lecceur 
de  son  penple  fut  ^branl^,  comme  lea 
aibrea  dea  fordta  sont  ^branl^  par  le  vent. 

3  Alora  TEtemel  dit  k  Esale :  Sors 
maintenant  au-derant  d'Achaa,  toi,  et 
Seaxjaaub,  ton  fils,  vera  le  boat  da  con- 
dait  da  haat  6tang,  vera  le  grand  chemin 
da  champ  da  foulon ; 

4  et  loi  die  :  Prends  garde  k  toi,  et  de- 
meure  tranquille;  ne  craina  point,  et  qae 
ton  oQBur  ne  devienne  point  mche  icaaae 
dea  deux  queues  de  cea  tisons  fumana,  k 
cause,  dis-je,  de  I'ardear  de  la  colore  de 
Retain  et  de  la  Syrie,  et  du  fila  de  R^ 
malta. 

5  De  ce  que  la  Syrie  a  d^lib^r6  avec 
EphraTm  et  le  fila  de  R^malja  de  te  faire 
du  mal,  en  disant : 

6  Montona  en  Jud6e,et  lar^veillona,  et 
nous  y  faiaona  ouverture,  paYtageonB-la 
entre  noua,  et  ^tabliaaone  pour  roi  le  fila 
de  Tab^al,  ao  milieu  d'elle. 

7  Ainai  a  dit  le  Seigneur,  TEtemel: 
Cela  n'aura  point  d'effet,  et  ne  ae  fera  paa. 

8  Car  la  eapitale  de  la  Syrie  c'eat  Ua- 
maa,  et  le  chef  de  Damaa  c*est  Retain ; 
et  dana  aoixante-cinq  ana  Ephraim  sera 
froiaa^e  pour  n*^re  plus  un  peuple. 

9  Et  la  capitate  d'Ephrum  c^eat  Sama- 
ria ;  et  le  chef  de  Samarie  c'est  le  fils  de 
R^malja,  et  si  tous  ne  cro^ez  eeci,  cer- 
tainement  yous  ne  serez  pomt  afTermia. 

10  Et  TEtemel  continua  de  parler  arec 
Achas,  en  diaant : 

11  Demande  un  aigne  pour  toi,  de 
rEtemel  ton  Dieu,  demande-/^,  aoit  dana 
le  plus  baa  lieu,  soit  dans  le  plus  haut. 

12  Et  Achaa  dit :  Je  n*en  demanderai 
point,  et  je  ne  tenterai  point  TEtemel. 

13  Aloia  E»dxe  dit:  Ecoutez  mainte- 
nant, 6  maiaon  de  David !  Vous  est-ce 
pen  de  chose  de  trayailler  les  hommea, 
que  voul  traTailliez  ansai  mon  Dieu  1 


14  C'eat  poorquoi  le  Seigneur  lui-mtoe 
vous  donnera  on  aigne ;  voici,  une  vierge 
aera  enceinte,  et  elle  enfantera  un  fila,  et 
appellera  aon  nom  Emmanuel ; 

15  il  mangera  du  beurre  et  du  miel, 
jua(^u'i  ce  qu'il  aache  rejeter  le  mal,  et 
choisir  le  bien. 

16  Maiaavant  que  Tenfant  aache  rejeter 
le  mal,  et  choiair  le  bien,  la  terre  qoo  ta 
aa  en  d^teatation,  aera  ^andonneo  par 
aes  deux  roia. 

17  L*Etemel  fera  venir  aur  toi,  et  sur 
ton  peuple,  et  sur  la  maison  de  ton  p^re, 
par  le  roi  d*Asaur,  dea  jours  telaqu*il  n'y 
en  a  point  eude  semblablesdepuia  le  jour 
qu'Ephrai'm  ae  s^para  de  Juda. 

18  £til  arriveraqu'ence  jour-1^  TEter- 
nel  aifflera  aux  mouchea  qui  sont  au  bout 
dea  ruiaseaux  d*£gypte,  et  aux  abeiUea 
qui  tont  au  paya  d'Aasur. 

19  Et  ellea  viendront,  et  ae  poseront 
toutea  dana  lea  vall^  d^sertea,  et  dana 
les  trous  desrochers,  etpar  tons  leabuia* 
sons,  et  par  tons  lea  halUera. 

SO  Et  ce  jour-lH,  le  Seigneur  raaera 
avec  le  raaoir  pria  k  louage  au-doU  da 
fleuve,  Btmoir  avec  le  roi  d'Asaur,  la  t^te 
et  lea  poila  dea  pieds,  et  il  ach^vera  auasi 
la  barbe. 

31  Et  il  arrivera  en  ce  tempa-lii  qu'un 
homme  nourriraune  vache  et  aeux  brebis^ 

22  Maia  il  arrivera  que  pour  Tahondance 
du  lait  qu*eUea  rendront,  U  mangera  du 
benrre;  car  tout  homme  qui  aera  de- 
meurd  de  reste  dana  le  paya,  mangera 
da  beurre  et  du  miel. 

33  Et  il  arrivera  en  ce  jour-IA  que  tout 
lieu  o^  il  y  aura  eu  mille  vignea,  de  mille 
pitces  d*argent,  aera  r^uit  en  roncea  et 
en  6pinea. 

34  On  y  entrera  avec  dea  6dchea-et 
avec  Tare,  car  tout  le  paya  ne  sera  que 
ronces  et  opines. 

35  Et  dana  toutea  lea  montagnea  qa*on 
eaaartait  avec  la  aerpe,  U  on  ne  craindra 
plua  de  voir  dea  roncea  et  dea  ^pmea, 
maia  ce  aera  pour  y  jeter  lea  boeufa,  et 
pour  dtre  foul^es  dea  brebia. 

CHAPITRE  VIII. 
P^^Kefim  ie  lantmede  Syrie  tt  flnail,  ttfro- 

fkktui»Mt9*U. 
17 T  TEtemel  me  dit:   Prenda-toi  nn 
"^  grand  rouleau,  et  y  6cria  avec  une 
touche,  en  grosaea  lettres :  Qu*on  se  d6- 
pdche  de  butiner ;  il  h&te  le  pillage. 

3  De  quoi  je  pria  avec  moi  des  t^moina 
fiddles,  savoir  Urie  le  aacrificateur,  et 
Zacharie  fils  de  J^^r^cja. 

3  Puia  je  m*approchatde  la  oroph^taaae, 
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laqnetle  con^nt,  6t  enftnta  nn  fils;  et 
TEtemel  me  dit :  Appelld  son  nom  Ma- 
her-salal'  has-bas. 

4  Car  avant  que  I'enfant  eache  crier, 
mon  pdre  !  et  ma  mdre !  on  enlerera  la 
puissance  de  Damas,  et  le  butin  de  Sap- 
marie,  devant  le  roi  d'Assur. 

5  Et  I'Etemei  continua  encore  de  me 
parler,  en  disant : 

6  Parse  (|ue  ce  p6uple  a  rejetd  lea  eanx 
de  Silo^  qui  vent  doucement,  et  qu*il  8*est 
r^joui  de  Retain,  et  du  fila  de  lUmalja ; 

7  pour  cette  cause,  voici,  le  Seigneur 
a*en  ya  faire  Tenir  snr  euz  lea  eaux  da 
fleuve,  fortes,  et  grosses,  savoir  le  roi 
d'Assur,  et  toute  sa  gloire,  et  ce  fiewoe 
montera  par  dessns  tous  sea  courana 
d'eau,  et  ua  par  deasua  toua  aea  bords. 

8  Et  il  traversera  en  Juda,  tt  se  d6bor- 
dera,  et  passera  tellement  qu'il  atteindra 
jusqu'an  cou  ;  et  les  dtenduesde  ses  ailes 
rempliront  la  largeur  de  ton  pays,  6  Em- 
manuel ! 

9  Peuples,  alHez-vous,  et  soyez  firoia- 
s^ ;  et  pr^tez  Toreille,  vous  toua  -  qui 
fttes  d'un  pays  ^!oign6 ;  ^uipez-TOus,  et 
soyez  froiss^s;  ^nipez-Tous,  et  aoyez 
(roiaa^. 

10  Prenez  conaeil,  et  il  sera  dissip^ ; 
ditea  la  parole,  et  elle  n'aura  point  d*ef- 
fet;  parce  que  le  DUu  Port  eat  aTee 
noua. 

11  Gar  amsi  m*a  dit  TEternel  avee  une 
main  forte,  et  i)  m'a  instruit  de  n'aller 
point  par  le  chemin  de  ce  peuple-ei,  en 
me  disant : 

13  Ne  ditea  pomt,  conjuration,  tout^s 
les  fois  que  ce  peuple  diit  conjuration; 
et  ne  craignez  pomt  ce  qu'tleramt,  et  ne 
▼ous  en  ^pouvantez  point. 

13  Sanctifiez  I'Etemel  dea  arm^s,  lui- 
m6me;  et  qu'il  soit  votre  crainte,  et 
votre  ^pouvantement. 

14  Et  il  wu»  aera  pour  aanctuaire; 
mais  il  sera  une  pierre  d'achoppement, 
ct  un  rocher  de  tr^buchement  aux  deux 
maisons  d'Isra£l :  en  pi^ge  et  en  filets 
aux  habitans  de  Jtosalem. 

15  Et  pluaieurs  d*6ntre  eut  tr^uche- 
ront,  et  tomberont,  et  aeront  froias^  et 
scront  enlaces,  et  seront  pris. 

16  Empaquotte  le  t6moignage,  cacbette 
la  loi  parmi  mea  disciplea. 

17  J'attendrai  done  TEtemel,  qui  cache 
sa  face  de  la  maison  de  Jacob,  et  je  m'at- 
tendrai  ^  )ui. 

18  MeToici,  arecleaenfansque  l*E2ter- 
nel  m'a  donncs  pout  £tre  un  signe  et  un 
miracle  en  Israel,  de  par  TEtemel  des 


arm^,  qui  haUte  «n  la  nMmtigne  de 
Sion. 

19  Que  s'ils  vous  diaent:  Enqoerez- 
▼ous  dea  espritsde  Python,  et  des  diseura 
de  bonne  aventure,  qui  sazouJllent  et 
grommellent,  repondtx :  Le  ^uple  ne 
8*enquerra-t-il  pofait  de  son  Dieu  1  alter 
pour  lea  Tivans  aux  mofrta ! 

SO  A  la  loi,  et  au  t^oignage.  Q«te 
s'ils  ne  parlent  selon  cette  parole-ci,  cer- 
tainement  il  n'v  aura  point  de  iumi^re 
pour  lui. 

21  Et  il  aera  enint  aor  la  terre,  ^tant 
endurci  et  afiam^ ;  et  il  ariireiaque  dans 
aa  hxtn  il  se  depitera,  et  maudira  aon  roi 
et  son  Dieu ;  et  il  regardera  en  haut : 

28  puia  il  regardera  vera  la  terre,  et  voi* 
\i.  la  d^trease,  et  lea  t^ndbres,  une  eflxa- 
yante  angoiase,  et  il  sera  enfonc^  dans 
{'obscurity. 

23  Car  H  rCy  a  pomt  ea  d'obscuxit^ 
^paiase  pour  celle  ^i  a  ^t^  afflig^e,  au 
tempa  que  le  premier  ae  d^harsea  le- 
gdrement  vera  le  nava  de  ZabuToo,  et 
▼era  le  pays  de  Nepnthali ;  et  que  le  der- 
nier a'appeaantit  aor  le  chemin  de  la  mer, 
au-de9Ji  du  Jouidain  dana  la  Galil^  des 
Gentile. 

CHAPITRE  IX. 

TfUtietion  Ai  Hgne  dm  Menii. 
T  E  peuple  qui  marchait  dans  lea  tist^ 
"^  brea  a  tu  une  grande  lumt^re,  et  la 
lumidre  a  relui  snrceuxqui  habitaientau 
pays  de  Tombre  de  la  mort. 

2  Tu  aa  multipli^  la  nation,  tu  lui  as 
accru  la  joie,  ila  se  r6jouiront  devant  toi, 
comma  on  se  r^jouit  en  la  maison,  comme 
on  8*^gaie  quand  on  paitage  le  butin. 

3  Car  tu  aa  mis  en  pidceale  jou^dont  il 
6tatt  chaig^,  et  le  bftton  doot  on  lui  battait 
ordmairement  lea  ^paulea,  et  la  verge  de 
son  ezacteur,  comme  au  jour  de  Miulian. 

4  Parce  que  tout  choc  de  ceux  qui  ae 
battent  ae  fait  avec  tumulte,  et  que  les 
Y^temena  sont  yautr^  dans  le  sang ;  mats 
ceci  sera  amimaun  embrasement,  qnand 
le  feu  d^ore  qaelque  chose. 

6  Car  I'enfiuit  nous  est  n^  le  file  doqs 
a  M  donn6,  et  Tempire  a  M  pos^  aur 
son  ^paule,  et  on  appeHera  son  nom, 
PAdmirable,  le  Conseiller,  le  Dieu  Fort 
et  puiaaant,  le  Pdre  d'^temit^,  le  Prince  de 
paix. 

6  n  n'y  aura  pomt  de  fin  i  Taccroiase- 
ment  de  Tempire  et  k  la  prosp^rite  sur  le 
trdne  de  David  et  snr  son  rdgne,  ponr 
Taffernfir  et  Tdtablir  en  jugement  et  en 
justice,  dds  maintenant  et  a  toujoura ;  la 
jalousie  de  TEtemel  daa>ann6ea|pFa  cela. 
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7  Le  S^igMor  a  envoj^  U  parole  an 
Jacob,  et  eile  est  tombee  en  larael. 

8  £t  tout  le  peuple,  savair  £pbrariii,et 
lea  habitana  de  Samarie  le  connattront,  €t 
tUaxmoinM  Us  diront  avec  orgueil  et  ayec 
an  coBur  bautain : 

9  Lea  bhquee  aont  tomb^  maia  nous 
bAtiiooa  de  pierrea  de  taille ;  lee  figoiera 
sauvagea  ont  ^te  coi:^}^  maia  ikooa  lea 
changerona  en  cddrea. 

10  Aprda  que  TEteznel  auia  ^ev^  lea 
ennenua  de  Retain  au-deaaoa  de  lui,  il 
amdnera  auaai  pdle-mdle  lea  ennemia 
d'larael. 

1 1  La  Syria  du  cdt^  d'Orient,  et  lea 
Philiatina  do  c6t^  d^Oocident,  qui  d^ 
Toreront  larael  &  gueule  ouverte.  Mai- 
gre  toat  cela  il  ne  fera  point  ceaaer  aa 
Goldre,mai8  aa  mainaera  encore  ^tendue. 

12  Parce  que  le  people  ne  se  aera  point 
retouxn^  juaqu'i  celui  qui  le  frappait,  et 
qu'ils  n'auiont  paa  recbercb^  rEteinel 
des  ann^ea. 

13  A  cause  de  cela  TEtemel  retran- 
cbera  d'larael  en  un  aeul  jour  la  t^te  et 
La  queue,  le  rameau  et  le  jooc. 

14  L'ancien  et  rbouune  d'autorit^,  c'est 
la  t^te  ;  et  le  prophete  enseignant  men- 
•onge,  c'eat  la  queue. 

15  Ceux  done  qui  font  accroixe  ^  ce 

Seuple  qu'il  eat  beureuz,  se  trouveront 
ea  aeducteurs ;  et  ceux  k  qui  on  fait  ac- 
croire  qu'ila  sent  beureux,  seront  perdue. 

16  C'eat  pourquoi  le  Seigneur  ne  pren- 
dra  point  plaisir  i  see  jeunea  gensd'elite, 
et  n^aura  point  pitie  de  sea  orpbelina,  ni 
de  sea  veuTea  ;  car  toua  tant  qu'ila  sont, 
ce  aont  des  bypocritea,  et  dea  malins,  et 
toute  bottche  neproferequedes  infanues. 
Malgrd  tout  cela  il  ne  fera  point  ceaaer  aa 
col^e,  maia  aa  main  aera  encore  ^tendue. 

17  Car  la  m^chancete  eat  embraa^e 
comma  un  feu,  elle  devorera  las  ronces 
et  lea  ^pinea,  et  s'allumera  dans  lea  lieuz 
les  plus  epais  de  la  for^t,  qui  se  perdront 
en  s^^eyant,  comma  une  fum6e  qui  monte. 

18  La  teire  aera  obscurcie  k  cause  de 
la  fureur  de  TEtemel  des  anneea,  et  le 
peuple  sera  comme  la  p4ture  du  feu ;  Tun 
n*aura  point  compassion  de  Tautre. 

19  n  xavira  k  main  droite,  et  il  aura 
faim ;  il  mangera  k  main  gaucbe,  et  ila  ne 
seront  point  nuwaai^a  ;  cbacun  mangera 
la  cbair  de  aon  biaa. 

30  Manasa^  dhorera  Ephralm,  et 
Epbralm  ieaorertrManaas^;  euz  ensem- 
ble seront  contre  Juda.  Malfr^  tout  cela 
il  ne  fera  point  cesser  sa  collre,  maia  aa 
main  sera  encore  ^tendue. 


CHAPITRE  X. 
PrUietioMM  eamtn  U  Judia,  tt  timirt  h»  AMtf- 

lyTALHEUR  i  ceux  qui  font  des  ordon^ 
^  nances  d'iniquit^,  et  qui  dictent  Top- 
pression  qu'on  leur  a  dictee. 
%  Pour  enlever  aux  cbetifs  de  leur  droit, 
et  pour  ravir  le  droit  des  afilig^a  de  mon 
peuple,  afin  d'avoir  lea  veuvea  pour  leur 
Dutin,  et  de  piller  lea  orpbelina. 

3  Et  que  ferez-voua  au  jour  de  la  yisi- 
tation,  et  de  laruine^latantequiyiendra 
de  loinl  vers  qui  recourrea-vous  pour 
avoir  du  secouxa,  et  o^  laisaerez-vous  vo- 
tre  ffloire  1 

4  Sana  qu'ancun  aoit  courb^  sous  les 
prisonniers,  ils  tomberont  m^me  sous  ceux 
qui  auront  M  tu6s.  Malgre  tout  cela  il 
ne  fera  point  cesser  sa  colore,  maia  aa 
main  sera  encore  etendue. 

6  Malbeur  k  Assur,  la  verge  de  ma  co- 
lore; quoique  Je  b&ton  qui  est  en  leur 
main  »oit  mon  indignation. 

6  Je  Tenverrai  contre  la  nation  hypo- 
crite, et  je  le  d^p^berai  contre  le  peuple 
de  ma  fureur,  afin  qu'il  fasse  un  grand  bu- 
tin,  et  un  grand  pillage,  et  qu'il  le  foule 
comme  la  boue  des  rues. 

7  Maia  il  ne  Testimera  pas  ainsi,  et  son 
coBur  ne  le  pensera  pas  ainsi ;  maia  il 
«Mra  en  son  cmur  de  d^truire  et  d'exter- 
miner  beaucoup  de  nations. 

8  Car  il  dira :  Mes  princes  ne  sont-ils 
paa  autant  de  roisi 

9  Calno,  n'est-elle  pas  comme  Carice- 
mia  1  Hamath,  n'eat-elle  pas  comme  Ar- 
padl  tt  Samarie,  n'est-elle  paa  comme 
bamaa  1 

10  Ainsi  que  ma  mam  a  aoumis  les  roy- 
aumes  qui  avaierU  dea  idoles,  et  desquels 
lea  imagea  taill^ea  valaient  plus  que  celUs 
de  Jerusalem  et  de  Samarie  ; 

1 1  ne  ferai-je  pas  aussi  k  Jerusalem  et 
k  ses  dieuz,  comme  j'ai  fait  k  Sainaiie  et 
ises  idoles  t 

12  Mais  il  anivera  que  quand  le  Sei- 
gneur aura  acbev^  toute  son  cBUvre  dans 
la  montagne  de  Sion  et  k  Jerusalem, 
j'examinerai  le  fruit  de  la  grandeur  du 
coBiu:  du  roi  d'Assyiie^et  la  gloire  de  la 
fiert^  de  ses  yeux. 

13  Parce  qu'il  aura  dit :  Je  I'ai  fait  par 
la  force  de  ma  main,  et  par  ma  sagesse, 
car  je  auis  intelligent ;  i*ai  6t^  les  bomes 
des  peuples,  et  j'ai  pille  ce  qu'ils  avaient 
de  plus  precieux,  et  comme  puissant  j'ai 
fait  descendre  ceux  qui  ^taient  assis. 

14  Et  ma  main  a  trouve  comme  un  nid 
lea  ricbeaaes  des  peuplea ;  et  ainai  qu'on 
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nssemble  les  CBufa  d^Iaias^s,  ainai  ai-je 
n&Meinbl^  toate  la'  terre,  et  il  n*y  a  eu 
peraoime  qui  ait  lemu^  Taile,  ou  qui  ait 
ouvert  le  bee,  ou  qui  ait  grommel^. 

1 A  La  cogn6e  ae  glorifiera-t-elle  contre 
cclui  qui  en  coupe  1  ou  la  scie  se  magni- 
fiera-t-elle  contre  celui  qui  la  remuel 
comme  si  la  verge  ae  remuait  contre  ceux 
qui  is  Idyent  en  haul,  ei  que  le  b&ton  a'^ 
lev&t,  comme  s*U  n'^tait  paa  du  boia. 

16  O'eat  pouiquoi  le  Seigneur,  TEtemel 
dea  armeea,  enverra  la  maigreur  aur  aes 
hommes  gras,  et  par  le  deaaoua  de  aa 
gloire  il  allumera  un  embraaement,  tel 
que  Tembraaeinent  d'un  feu. 

17  Car  la  lumidra  d'larael  eeraunfeu, 
et  aon  Saint  aera  une  flamme,  qui  em- 
brasera  et  conaumera  aes  Opines  et  aes 
roncea  tout  en  un  jour. 

18  Et  il  conaumera  la  gloire  de  aa  forftt, 
et  de  aon  Carmel,  depuia  Tftme  juaqu*4  la 
chair ;  et  il  en  aera  comme  quand  celui 
qui  porte  I'^tendard  eat  defait. 

19  Et  le  reste  dcs  arbrea  de  aa  foT6t 
aeront  aiaea  &  compter,  tellement  qu*un 
enfant  le  mettrait  bien  en  ^rit. 

SO  Et  il  airivera  en  ce  jour-U  que  le 
r^idu  d'Israel,  et  ceux  qui  aeront  i^ 
chappy  de  la  maiaon  de  Jacob,  ne  8*ap- 
puieront  plua  sur  celui  qui  lea  frappait, 
maia  ila  a*appuieront  en  vinii  aur  TEter- 
nel,  lo  Saint  d'lara^l. 

21  1  .e  reaidu  aera  converti,  le  r^idu, 
di8-j€^  de  Jacob  aera  converti  au  Dieu 
Fort  et  puissant. 

32  ( ]ar,  6  Israel !  quand  ton  peuple  ae- 
rait  comme  le  aablon  de  la  mer,  un  r^i- 
du  en  aera  converti,  mais  la  consomption 
d^termin^  fera  d^border  la  juatice. 

23  Car  le  Seigneur,  TEtemel  dea  ar- 
m^ea ,  a*en  va  faire  une  conaomption,  m6me 
d^termin^e,  au  milieu  de  toute  la  terre. 

24  C'est  pourquoi  ainai  a  dit  le  Sei- 
gneur, TEteroel  dea  armeea :  Mon  peu- 

f>le  qui  habitea  dana  Sion,  ne  craina  point 
e  roi  d'Aaayrie;  il  te  frappera  de  la 
▼erge,  et  il  levera  aon  bAton  aur  toi  i  la 
manidre  d'Egypte. 

25  Mais  encore  un  peu  de  tempa,  un 
peu  de  temps,  et  men  indignation  sera 
consomm^,  et  macoldre  aera  4  leur  des- 
truction. 

26  Et  TEtemel  des  arm6es  levera  aur 
lui  un  fouet,  qvi  sera  comme  la  plaie  de 
Madian  au  rocher  d*Horeb;  et  comme 
■on  b&ton  sur  la  mer,  lequel  il  ^levera 
aussi  comme  contre  les  Egyptiens. 

27  Et  il  arrivera  en  ce  jour-li,  que  ton 
fardeau  sera  6t6  de  dessus  ton  ^paule,  et 


■on  joug  de  deesQS  ton  con ;  et  le  jong 
sera  rompu  a  cause  de  Tonction. 

28  II  est  venu  k  Hajath,  il  est  paas^  i 
Migron,  et  il  a  mis  son  bagage  k  Micmas. 

29  lis  ont  passd  le  goe ;  ils  ont  fait 
leur  gite  k  Gu^bah,  Rama  s'est  effinj^ 
Guibbath-Saiil  s*est  enfiiie. 

30  Fille  de  Gallim,  6\kje  ta  voix ;  pan- 
vre  Anathoth,  fais-toi  ouir  vers  Lais. 

31  Madmena  8*est  teart^  leshabitans 
de  Gnibim  se  sont  enfiiis  en  foule. 

32  Encore  on  joor,  il  s'arr&tera  k  Nob ; 
il  levera  sa  main  eontre  la  montagno  de 
la  fille  de  Sion,  contre  le  coteau  de  Jeru- 
salem. 

S3  Voici,  ie  Seigneur,  I'Etemel  des  ar- 
m^s  6branchera  les  rameaox  avec  force, 
et  ceux  qui  sont  les  plus  baut  ^lev^  so- 
rent  coup^ ;  et  les  haut  mont^  sezont 
abaiss^. 

34  Et  il  taillera  avec  le  fer  les  lienx  les 
plus  ^pais  dela  fordt,  et  le  liban  tombeia 
avec  impetuosity. 

CHAPITRE  XI. 

1UjeUmfI$A    RigmdmMttsU, 

lyfAIS  il  sortira  un  rejeton  du  tzonc 

^     d*Isai,  et  un  surgeon  czottza  de  ses 

racines. 

2  Et  TEsprit  de  TEtemel  reposera  sur 
lui,  TEsprit  de  sapience  et  d'mtelligenceY 
TEsprit  de  conseil  et  de  force,  TEsprit 
de  science  et  de  crainte  de  PEtemel. 

8  Et  il  lui  fera  sentir  la  crainte  de 
TEtemel,  tellement  qu'il  ne  jngera  point 
sur  la  vue  de  ses  yeux,  et  ne  reprendia 
point  sur  I'ouie  de  sea  oreiUes. 

4  Mais  il  jugera  avec  juatice  les  ch^tift, 
et  il  reprendra  avec  droiture  pour  main- 
tenir  les  d^bonnairea  de  la  terre,  et  il 
frappera  la  terre  par  la  verse  de  sa 
bouche,  et  fera  mourir  le  m^oiant  par 
Tesprit  de  ses  Idvres. 

6  £t  la  justice  sera  la  ceinture  de  ses 
reins ;  et  la  fidelity,  la  ceinture  de  ses 
flancs. 

6  Le  loup  demeurera  avec  Tagneau,  et 
le  leopard  ^ttera  avec  le  chevreau  ;  Is 
veau,  et  le  lionceau,  et  le  b^tail  qa*0D 
enffraisse  seront  ensemble,  et  un  petit 
enfant  les  conduira. 

7  La  jeune  vache  paltra  avec  Tomse, 
leurs  petits  glteiont  ensemble,  et  le  lion 
mangera  du  foumge  oomme  le  boeuf. 

8  £t  Tenfant  qui  tette  s'Aattra  sor  le 
trou  de  Taspic  ;  et  Tenfant  qu*on  sivre 
mettra  sa  main  au  trou  du  basilic 

9  On  ne  nuira  et  on  ne  fera  aucmi  dom- 
mage  d  pereonne  dans  toute  la  montagns 
de  ma  samtetd ;  pane  que  la  terre  auia 
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St6  remplie  de  la  connaissance  de  I'Eter- 
sel,  comme  le  fond  de  la  mer  des  eaux 
qui  le  coavrenL 

10  Car  en  ce  jour-U  il  arriveia  qne  lea 
nations  rechercheront  la  racine  d'Uai, 
dressee  pour  6tre  I'enseigne  dea  peuples ; 
et  son  s^jour  ne  sera  que  gloire. 

11  £t  il  arrivera  en  ce  jour-li,  que  le 
Seigneur  mettra  encore  sa  main  une  se- 
conde  fois  pour  acqu^rir  le  r^sidu  de  sou 
peuple,  qui  aera  demeure  de  reste  en  Aa- 
syrie,  en  Effypto,  H  Patros,  k  Cua,  k  He- 
lam,  h  Siimar,  k  Hamath,  et  dans  lea 
Ilea  de  la  mer. 

12  Et  il  elevera  Tenseigne  parmi  lea 
nations,  et  assemblera  les  Israelites  qui 
auront  ete  chass^,  et  recueillera  des 
quatre  coins  de  la  terre  ceux  de  Juda  qui 
aaront  6\6  disperses. 

13  Et  la  jalousie  d^Ephraim  sera  dt^e, 
et  les  oppresseurs  de  Juda  seront  retran- 
ches ;  Ephraim  ne  sera  plus  jalouz  de  Ju- 
da,  et  Juda  n^opprimera  plus  Ephraim. 

14  Mais  ils  voleront  sur  le  collet  aux 
Philistins  vers  la  mer  ;  ils  pilleront  en- 
semble les  enfans  d'Orient;  Edom  et 
Moab  aerorU  ceuz  aur  lesqueU  ils  iette- 
ront  leurs  mains,  et  les  enfans  de  Ham- 
mon  leur  obeiront. 

15  L'Etemel  ezterminera  aussi  i  la  fa- 
9on  de  Tinterdit  la  langue  de  la  mer 
d*£gypte,  et  I^vera  sa  main  centre  le 
fleuYe  par  la  force  de  aon  vent,  et  il  le 
firappera  sur  les  sept  rividres,  et  feraqu*on 
y  marchera  avec  des  souliers. 

16  Et  il  y  aura  un  chemin  pour  le  r^i- 
du  de  son  peuple  qui  sera  demeur^  de 
reste  en  Assyne,  comme  il  y  en  eut  un 
pour  Israel  au  temps  qu*il  remonta  du 
pays  d'Egypte. 

CHAPITRE  XII. 

CfmHqut  factum  d$  gricet, 
I?  T  tu  diras  en  ce  jour-la :  Etemel !  je 
""^  te  c^lebrerai,    parce  qu'ayant  6t6 
courrouc^    contre  moi,   ta  coldre  s*est 
apais^e,  et  tu  m'aa  console. 

2  Voici,  leDieuFortM/mad^liTrance, 
j*aurai  confiance,  et  je  ne  send  point 
efirayd ;  car  I'Etemel,  TEtemel  est  ma 
force  et  ma  louaoge,  et  il  a  6i6  mon  Sau- 
teur. 

3  Et  Tous  puiserez  des  fontainea  de 
cette  d^llvrance  des  eauz  avec  joie. 

4  Et  Tous  direz  en  ce  jour-la :  C^l^ 
brez  TEtemel,  r^lamez  son  nom,  faltea 
connaftre  parmi  lea  peuples  scs  exploits, 
faites  souvenii  que  son  nom  est  une 
haute  retraite. 

6  Psalmodiez  ft  TEtemel,  car  il  a  fait 


des  choses  magnifiques  ;  cela  est  connu 
dana  touts  la  terre. 

6  Habitante  de  Sion,  6gaie-toi,  et  te  re- 

jouis  avec  chant  de  triomphe  ;  car  le  Saint 

d'Israel  est  grand  au  milieu  de  toi. 

CHAPITRE  XIII. 

Prophitie  de  la  rwu  de  Babylone, 

T  A  charge  de  Babylone,  qu'Esaie,  fila 

d'Amots,  a  vue. 

2  Elevez  Tenseigne  sur  la  haute  mon- 
tagne,  elevez  la  voix  vers  eux,  remuez 
la  main,  et  qu'on  entre  dans  les  portes 
des  magnifiques. 

3  C'est  moi  qui  ai  donne  charge  k  ceux 
qui  me  sent  devoues,  et  j'ai  appele  pour 
execu/^macolere  mes  hommes  forts,  qui 
s*6gaient  k  cause  de  ma  grandeur. 

4  Ily  a  sur  les  montagnes  un  bruit 
d*une  multitude,  tel  qu'est  celui  d'un 
grand  peuple,  un  bruit  d^un  son  blatant 
des  royaumes  des  nations  assemblees; 
TEternel  des  armies  fait  la  revue  de 
Tarmee  pour  le  combat. 

5  L*Etemel  et  les  instrumens  de  son  in- 
dignation viennent  d'un  pays  61oign^,  du 
bout  des  cieux,  pour  detruire  toutle  pays. 

6  Hurlez ;  car  la  journee  de  TEtemcl 
est  proche,  elle  viendra  comme  un  deg&t 
faitjQtii  le  Tout-Puissant. 

7  C'est  pourquoi  toutes  les  mains  de- 
viendront  l&ches,  et  tout  coeur  d*homme 
se  fondra. 

8  lis  seront  ^pouvant^s,  les  detresses 
et  les  douleurs  les  saisiront,  ils  seront  en 
travail  comme  celle  qui  enfante,  chacun 
s*6tonnera  regardant  vers  son  prochain, 
leurs  visages  seront  comme  des  visages 
enilammds. 

9  Voici,  la  joum^e  de  PEtemel  vient, 
elle  est  cruelle,  elle  n'est  que  fureur  et 
ardeur  de  colore,  pour  r^uire  le  pays  en 
delation,  et  il  en  exterminera  les  p^ 
cheurs. 

10  M6me  les  ^toiles  des  cieux  et  leurs 
astres  ne  feront  point  luire  leur  clart^  ;  le 
soleil  s'obscurcira  quand  il  se  levera,  et  la 
lune  ne  fera  point  resplendir  sa  lueur. 

11  Je  punirai  le  monde  habitable  k 
cause  de  sa  malice,  et  les  m6chans  & 
cause  de  leur  iniquity ;  je  ferai  cesser 
TaiTOgance  de  ceux  qui  se  portent  liere- 
ment,  et  j'abaisserai  la  hauteur  de  ceux 
qui  se  font  redouter. 

12  Je  ferai  qu*un  homme  sera  plus  pr^ 
cieux  que  le  fin  or ;  et  une  pextonne  plus 
que  Tor  d'Ophir. 

13  C*est  pourquoi  je  ferai  crouler  les 
cieux,  et  la  terre  sera  ^branl^e  de  sa 
place,  k  cause  de  laioieitf  d^  J'Etemel 
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des  ann^es,  et  k  cause  du  jour  de  Tar- 
deur  de  sa  coldre. 

14  Et  ehacun  sera  comme  un  cheyreuil 
qui  est  chasse,  et  comme  une  brebis  que 
personne  ne  retire ;  ehacun  toumera  vi- 
sage vers  son  peuple,  et  ehacun  8*enfuira 
vers  son  pays. 

15  Quiconque  sera  trouv^  sera  trans- 
perc^ ;  et  quiconque  8*7  sera  joint,  tom- 
bera  par  T^p^e. 

16  Et  leurspetits  enfans  seront  ^cras^s 
devant  leurs  yeuz,  leun  maisons  seront 
pill^s,  ot  leurs  femmes  viol^es. 

17  Voici,  je  vais  susciter  contre  euz  les 
Mddes,  qui  no  feront  aucune  estime  de 
Pargent,  et  qui  ne  s'arr^teront  point  k 
Tor. 

18  Leurs  arcs  ^craseront  les  jennes 
gens,  et  ils  n^auront  point  de  piti^  du 
nuit  du  ventre,  leur  ceil  n*^pargnera  point 
les  eufans. 

19  Ainsi  Babylone,  la  noblesse  des  ro- 
yauraes,  Tezcellence  de  Toi^eil  des  Cal- 
deens,  sera  comme  quand  Dieu  renversa 
Sodume  et  Oomorrbe. 

20  EUe  ne  sera  point  habitue  k  jamais, 
elle  ne  sera  point  habitue  de  g^n^ration 
en  g^n^ration,  m6me  les  Arabes  n*y 
dresseront  point  leurs  tentea,  ni  les  ber- 
gers  n'y  mettront  point  leurs  pares. 

21  Mais  lee  bMes  sauvages  des  deserts 
y  auront  leurs  repaires  ;  et  leurs  maisons 
seront  remplies  de  fouines,  les  chats- 
huans  y  habiteront,  et  les  chouettes  y 
sauteront. 

22  Et  Us  bites  sauvages  -des  lies  s^en- 
tre-r^pondront  les  unes  aux  autres  dans 
ses  palais  dholes,  et  les  dragons  dans  ses 
chiteauz  de  plaisance;  son  temps  est 
m^me  pr^t  k  venir,  et  see  jours  ne  seront 
point  prolong^s. 

CHAPITRE  XIV. 
tUiour  ie  Bab^hme.  PrUieiioiu  oonfrt  BabfUme. 
r^AR  I'Etemel  aura  pitie  de  Jacob,  et 
^^  elira  encore  Israel,  et  il  lea  r^tablira 
dans  leur  terre,  et  les  Strangers  se  join- 
dront  k  eux,  et  s'attacheront  ^  la  maison 
de  Jacob. 

2  Et  lee  peuplcs  les  prendront,  et  les 
mdneront  en  leur  lieu,  et  la  maison  d*Is- 
rael  les  poss^era  en  droit  d*h^tage  sur 
la  terre  de  TElemel,  comme  des  servi- 
teurs  et  des  servantes ;  ils  tiendront  cap- 
tifs  ceuz  qui  les  avaient  tenus  captifs,  et 
ils  domineront  sur  leurs  ezacteurs. 

3  Et  il  arrivera  qu*au  jour  que  PEtemel 
fera  cesser  ton  travail,  ton  tourment,  et 
la  dure  servitude  sous  laquelle  on  t^aura 
asservi. 


4  tu  te  moqueras  amsi  du  loi  de  Babj* 
lone,  et  tu  diras:  Comment  se  repose 
Tezacteurl  Comment  se  repose  celle  qui 
etait  si  avide  de  richesses  ? 

5  L*Etemel  a  rompu  le  bftton  des  m^ 
chans,  et  la  verge  des  dominateurs. 

6  Celui  qui  frappait  avec  fnreurles  pen- 

5 les  de  coups  que  Ton  ne  poavait  point 
etoumer»  qui  dominait  sur  les  nations 
avec  coldre,  est  poursuivi  sans  qu*il  8*en 
puisse  garantir. 

7  Toute  la  tezre  a  ^t^  mise  en  repos 
ot  en  tranquillity ;  on  a  6c\9i€  en  chant 
de  triomphe,  ^  gorge  d^ploy^. 

8  M6me  les  sarins  et  les  cddres  da  Li- 
ban  se  sont  r^jouis  de  toi,  en  disant :  De- 
puis  que  tu  es  endormi,  personne  n'est 
mont^  pour  nous  tailler. 

9  Le  s^pulcre  profond  s'est  ^mu  k  cmnse 
de  toi,  pour  aller  au-devant  de  toi  i  ta. 
venue,  il  a  r^veilM  k  cause  de  toi  les  tr6- 
pass^s,  et  a  fait  lever  de  leurs  si^ees  tous 
les  principauz  de  la  terre,  tous  les  rois 
des  nations. 

10  Euz  tous  prendront  la  parole,  et  te 
diront :  Tu  as  6t^  aussi  al&ibli  que  nous ; 
tu  as  6i6  rendu  semblable  k  nous ; 

11  on  a  fait  descendre  ta  hauteur  an  a^ 
pulcre,  avec  le  bruit  de  tea  musettes ;  in 
es  couch^  sur  une  couche  de  vers,  et  la 
vermine  est  ce  qui  te  couvre. 

12  Comment  es-tu  tomb^  des  cieuz, 
^toile  du  matin,  fills  de  Taube  da  jour  t 
toi  qui  foulais  les  nations,  tu  es  abattue 
jusqu*en  terre. 

18  Tu  disais  en  ton  coeur :  Je  monterai 
auz  cieuz,  je  placerai  mon  tr6ne  au-dee- 
sus  des  ^toiles  du  Dieu  Fort;  je  serai 
assis  en  la  montagne  d'assignation,  au^ 
c6t6s  d'Aquilon ; 

14  je  monterai  au-dessns  des  hants 
lieuz  des  nu^es;  je  serai  semblable  au 
Souverain. 

15  Et  cependant  on  t*a  fait  descendre 
au  s^pulcre,  au  fond  de  la  fosse. 

16  Ceuz  qui  te  vemmt  te  regardeitmt 
et  te  consid6reront,  en  Usani :  N'est-ce 
pas  ici  ce  personnage  qui  faisait  trembler 
la  terre,  qui  ^branlait  les  royaomes ; 

17  qui  a  r^duit  le  monde  habitable 
comme  en  un  d^rt,  et  qui  a  d^tniit  ses 
villes,  et  n*a  pomt  rel&ch^  ses  prisonniers 
pour  les  renvoyer  en  leur  maison  1 

18  Tous  les  rois  des  nations  sont  morts 
avec  gloire,  ehacun  dans  sa  maison ; 

19  mais  tu  as  ^t^  jet^  loin  de  ton  s6- 
pulcre,  comme  un  rejeton  pourri,  comme 
un  habillement  de  gens  tu^,  tnnsperc^ 
avec  r^p^,  qui  sont  descendus  parmi 
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I«8  fnerras  d'une  fosse,  comme  une  cha- 
zogne  foulee  aux  pieds. 

20  Tu  ne  aeras  point  rang^  comme  eux 
dans  le  s^palcre;  car  tu  as  ravage  ta 
iene  ;  tu  as  tu^  ton  peuple ;  la  race  des 
malins  ne  sera  pointrenomm6ea  toujours. 

21  Prepares  ia  tuerie  pour  ses  enfans, 
k  cause  de  Tiniquit^  de  leuis  pdres,  afin 
qu' ilfl  ne  se  reldvent  point,  et  qu'ils  n'h6- 
ritent  point  la  terre,  et-ne  remplissent 
point  de  villes  le  dessus  de  la  teire  habi- 
table. 

28  Je  m'^l^verai  contre  eui,  dit  I'Eter- 
net  des  armies,  et  je  retrancherai  k  Baby- 
lone  le  nom,  et  le  reste  qu'^lU  a,  le  file 
et  le  petit-fils,  dit  PEtemel. 

23  £t  je  la  rdduirai  en  habitation  de 
butors,  et  en  marais  d^eauz,  et  je  la  ba- 
laierai  d'un  balai  de  destruction,  dit 
rStemel  des  armdes. 

24  L'Etemel  des  arm^  a  jur^,  en  di- 
sant :  S*il  n*est  fait  ainsi  que  je  Uai  pense, 
mftme  comme  je  Tai  arrtte  dans  men 
consefl,  il  tiendra ; 

25  c*est  que  je  froisserai  le  roi  d* Ass]rrie 
dans  ma  terre,  je  le  foulerai  sur  mes  mon- 
tagnes ;  et  son  joug  sera  dt^  de  dessus 
eaz,  et  son  faideau  sera  6t^  de  dessus 
leors  epaules. 

26  C'est  U  le  conseil  qui  a  6i€  arr6te 
contre  toute  la  terre,  et  c^est  la  la  main 
etendue  sur  toutes  les  nations. 

27  Car  TEtemel  des  aim^s  Ta  arr^t^  en 
eon  conseil ;  et  qui  Pempteherait  t  et  sa 
niain  est  Etendue ;  et  qui  la  d^toumerait  1 

28  L'ann^  en  laquelle  mourut  le  roi 
Achas,  cette  chargenci  fut  mue  en  avant, 

29  Toi,  toute  la  contr^  des  Philistins, 
ne  te  r^^uis  point  de  ce  que  la  verge  de 
celui  qui  te  firappait  a  M  brieve ;  car  de 
la  racine  du  serpent  sortira  un  basilic,  et 
eon  fruit  tera  un  serpent  brdlant  qui  Tole. 

90  Les  plus  mis^rables  seront  repus,  et 
les  pauTres  reposeront  en  assurance ; 
mais  je  ferai  mourir  de  faim  ta  racine,  et 
on  tuera  ce  qui  sera  rest6  en  toL 

31  Toi  porte,  hurle ;  toi  viUe,  crie ;  toi 
tout  le  pays  des-  Philistins,  sois  comau 
nne  chose  qui  s'^oule ;  car  une  fumee 
riendra  de  I*Aquilon,  et  il  ne  restera  pas 
an  seul  homme  dans  see  habitations. 

32  Et  que  r^pondra-t-on  aux  ambassa- 
deurs  de  eeiU  nation  1  On  repondra  que 
VEtemel  a  fonde  Sion ;  et  que  les  afflig^ 
de  son  peuple  se  retireront  vers  eile. 

CHAPITRE   XV. 

ProphitU  oomirg  U  payt  de  Moak 

T  A  charge  de  Moab ;  parce  que  Har  de 

"^  Moab  a  6i6  ravag^e  de  nuit,  il  a  6t6 
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d6fait ;   parce  que  Kir  de  Moab  a  M 
saccag6e  de  nuit,  il  a  6t^  d^fait. 

2  II  est  mont^  k  Bajith,  et  a  Dibon,  dans 
les  hauts  lieux,  pour  pleurer ;  Moab  hur- 
lera  sur  Nebo,  et  sur  MMeba,  toutes  ses 
tdtes  seront  chauves,  ei  toute  barbe  aera 
ras^e. 

3  On  sera  ceint  de  sacs  dans  ses  rues, 
chacun  hurlera  fondant  en  laxmes  sur  ses 
toits,  et  dans  ses  places. 

4  Hesbon  et  Elhal^  se  sent  6cn6eSf  leur 
Yoix  a  ^t^  onie  jusqu'a  Jahats;  c'est 
pourquoi  ceux  de  Moab  qui  seront  6quip^ 
pour  aller  d  la  guerre,  jetteront  des  oris 
lamentables,  son  &me  se  tourmentera  au- 
dedans  de  lui. 

5  Mon  coBur  crie  4  cause  de  Moab ;  ses 
fugitifs  se  aont  enfuis  jusqu'lL  Tsohar, 
eomfne  une  g^nisse  de  trois  ans ;  car  on 
montera  par  la  mont^  de  Luhith  avec 
des  pleurs,  et  on  fera  retentir  le  cri  de 
la  plaie  ao  chemin  de  Horonajim. 

6  M6me  les  eaux  de  Nimrim  ne  seront 
que  d^olation,  m6me  le  foin  est  dejtk 
i6ch6  ;  Theibe  a  ^t^  consumde,  et  il  n'y 
a  point  de  verdure. 

7  n  aura  acquis  des  richesses  en  abon- 
dance,  afin  que  ce  qu'ils  auront  reserve 
soit  port^  dans  la  valine  des  Arabes. 

8  Car  le  cri  a  environn^  la  contr^e  de 
Moab ;  son  hurlement  tra  jusqu'a  Eglajim, 
et  son  hurlement  jusqu'd  B&r-Elim. 

9  M^me  les  eaux  de  Dimon  ont  6i6 
remplies  de  sang ;  car  j'ajouterai  un  sur- 
crott  sur  Dimon,  sosotr  le  lion  4  ceux  qui 
seront  r^chapp^  de  Moab,  et  au  r^idu 
du  pays. 

CHAPITRE  XVI. 

SmU  dtlmpnpkitie  conlrr  Moab. 

X^NVOTEZ  Tagneau  au  Dominateur 

de  la  tenre,  enwryeX'U  du  rocher  du 

d^rt  k  la  montagne  de  la  fille  de  Sion. 

2  Car  il  arrivera  que  les  filles  de  Moab 
seront  au  passage  d'Amon,  comme  un 
oiseau  volant  ^4  et  la,  eomme  une  nich^ 
chass^e  de  son  nid. 

3  Mets  on  avant  le  conseil,  fiiis  Tordon- 
nance,  sers  d'ombre  comme  une  nuit  au 
milieu  du  midi ;  cache  ceux  qui  ont  6t6 
chass^  et  ne  d^cdle  point  ceux  qui  sont 
errans. 

4  Que  ceux  de'mon  peuple  qui  ont  ^t^ 
chass^  s^joument  chez  toi,  6  Moab !  sois- 
leur  une  retraite  contre  celui  qui  fait  le 
d^g4| ;  car  celui  qui  usait  d'extorsion  a 
ceco^,  le  d^g&t  a  pris  fin,  ce^x  qui  fou- 
laient  sont  consume  de  dessus  la  terre. 

5  Et  le  trdne  sera  6tabli  par  la  ^tuit6 ; 
et  sur  ce  trdne  se^  pssis  on  v^nt^,  dans 
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le  tabernacle  de  DaTid,  nn  qui  jugera, 
qui  recherchera  le  droit,  et  qui  se  hAtera 
de  faire  justice. 

6  Nous  avons  entendu  Torgueil  de  Moab 
le  trds-or^eilleuz,  sa  fiert6,  et  son  or- 
gueil,  et  son  arro^nce ;  ceuz  sur  qui  il 
s'appuie  ne  sont  rien  de  fenne., 

7  C*est  pourquoi  Moab  hurlera  sur  Moab, 
chacun  hurlera ;  vous  grommelerez  pour 
les  fondemens  de  Kirhar^eth;  il  n*y 
aura  que  des  gens  blesses  i  mort. 

8  Car  les  gu^rets  de  Hesbon,  et  le  vigrno- 
ble  de  Sibma,  languissent ;  les  seigneurs 
des  nations  ont  foule  ses  meilleurs  plants, 
qui  atteignaient  jusqu*jl  Jahzer ;  ils  cou- 
raient  qk  et  1^  par  le  desert,  et  ses  provins 
8*6tendaient  et  passaient  au-deli  de  la 
mer. 

9  C'est  pourquoi  je  pleurerai  des  pleura 
de  Jahzer,  le  viffnoble  de  Sibma ;  je  t'ar- 
roserai  de  mes  larmes,  6  Hesbon  et  El- 
hale  !  car  Tennemi  avec  des  cris  de  joie 
s'est  jet6  sur  tes  fruits  d'^t^,  et  sur  ta 
moisson. 

10  Et  la  joie  et  la  gaiety  8*est  retiree 
du  champ  fertile ;  on  ne  se  r^jouira  plus, 
et  on  no  s^^gaiera  plus  dans  les  vignes ; 
celui  qui  fouTait  le  vin  ne  le  foulera  plus 
dans  les  cuves,  j*ai  fait  cesser  la  chanson 
de  la  vendange. 

11  C'est  pourquoi  mes  entrailles  me- 
neront  du  bruit  comme  une  harpe  sur 
Moab,  et  mon  ventre  sur  Kirher^s. 

12  Et  il  arrivera  qu*on  verra  que  Moab 
se  lassera  pour  oiler  au  haut  lieu,  et  qu'il 
entrera  en  son  saint  lieu  pour  prior ;  mais 
il  ne  pourra  rien  obtenir. 

13  C'est  \k  la  parole  que  TEtemel  a 
prononc^e  depuis  lon^temps  sur  Moab. 

14  Et  maintenant  l*£temel  a  parl^,  en 
disant :  Dans  trois  ans,  tela  que  sont  les 
ans  d'un  mercenaire,  la  gloire  de  Moab 
sera  avilie,  avec  toute  cette  grande  mul- 
titude, et  le  r^idu  sera  petit,  ce  sera  peu 
de  chose,  ce  ne  sera  rien  de  considerable. 

CHAPITRE  XVII. 

Prophitie  amtre  le  royawne  de  Damas  on  de  Syrie. 
T  A  charge  de  Damas.    Voici,  Damas 
est-d^truite  pour  n*6tre  plus  ville,  et 
elle  ne  sera  qu'un  monceau  de  mines. 

2  Les  villes  de  Haroher  seronf^ban- 
donn^es ;  elles  deviendront  des  pares  de 
brebis  qui  y  reposeront,  et  il  n'y  aura  -pet- 
Sonne  qui  les  ^pouvante. 

3  II  n'y  aura  point  de  forteresae  en 
Ephraim,  ni  de  royaume  iL  Damas,  ni 
dans  le  reste  de  la  Syrie ;  ils  seront 
comme  la  gloire  des  enfans  d'Israel,  dit 
TEtemel  des  armies. 


4  Et  il  arrivera  en  ce  joa>Ii,  que  la 
gloire  de  Jacob  sera  diminu6e,  et  que  la 
graisse  de  sa  chair  sera  fondue. 

5  Et  il  m  arrivera  comme  qnand  le 
moissonneur  cueille  les  bl^,  et  qu'il 
moissonne  les  epis  avec  son  bras ;  il  en 
arrivera,  dis-je,  comme  quand  on  ramane 
les  ^pis  dans  la  vallee  des  R^phaims. 

6  Mais  il  y  demeurera  quelques  grapil- 
lages,  comme  quand  on  secoue  Toliviery 
et  qu'il  reste  deux  ou  trois  olives  au  boot 
des  plus  hautes  branches,  et  qu'il  y  en  a 
quatre  ou  cinq  que  Tolivier  a  proiduitea 
dans  ses  branches  fnritidres,  dit  TEtcmel, 
le  Dieu  d'Israel. 

7  En  ce  jour-li,  Thomme  toumera  sa 
vue  vers  celui  qui  Ta  fait,  et  ses  yeuz  re- 
garderont  vera  le  Samt  d'Israel. 

8  Et  il  ne  jettera  plus  sa  vue  vers  let 
autels  qui  sont  I'ouvrage  de  ses  mains,  et 
ne  re^rdera  plus  ce  que  ses  doigts  auioot 
fail,  ni  taa  bocages,  ni  les  tabernacles. 

9  En  ce  jour-U,  les  villes  de  sa  force, 
qui  auront  ete  abandonn^es  k  cause  des 
enfans  d'Israel,  seront  comme  un  bois 
taillis  et  des  rameauz  abandonn^  et  il  y 
aura  desolation. 

10  Parce  que  tu  as  oubli^  le  Dieu  de 
ton  salut,  et  que  tu  ne  t'es  point  sonve- 
nue  du  rocher  de  ta  force,  a  cause  de 
cela  tu  as  transplant^  des  plantes  Hrees 
des  lieux  de  plaiaance,  et  tu  as  plants  dee 
provins  d'un  pays  Stranger. 

1 1  De  jour  tu  auras  fait  crottre  ce  que 
tu  auras  plante,  et  le  matin  tu  auras  fait 
lever  ta  semence  ;  mais  la  moisson  sera 
enlevee  au  jour  que  Ton  voulait  en  jouir, 
et  fl  aura  une  douleur  d^sesp^r^e. 

12  Malheur  i  la  multitude  de  plusieurs 
peuples  qui  bniient  comme  braient  lea 
mers ;  et  a  la  temp6te  ^clatante  des  na- 
tions, qui  font  du  bruit  comme  une  tem- 
ple ^clatante  d'eaux  imp^tueuses. 

13  Les  nations  bruient  comme  una  tem- 
p6te  iclatante  de  grosses  eauz ;  mais  il 
ta  menacera,  et  elle  s'enfuira  loin;  elle 
sera  poursuivie  comme  la  balle  des  mon- 
tagnes  chassis  par  le  vent;  et  comme 
une  boule  poussee  par  un  tourbillon. 

14  Au  temps  du  soir  voici  T^pouvante, 
mais  avant  le  matin  il  ne  sera  plus ;  c'est 
\k  la  portion  de  ceux  qui  nous  auiont 
fourrajves,  et  le  lot  de  ceux  qui  nous  an* 
Tont  piU^s. 

'    CHAPITRE  XVin. 

Pridietion  de  Varmkt  des  Assyrient. 
■JLTALHEUR  au   pays  qui  fait  ombre 
^       avec  des  ailes,  qui  est  au-deU  des 
fleuves  de  Cus ; 
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8  qui  eoToie  parmerdes  ambassadcursi 
6t  dans  des  vaisseaux  dejonc  sur  les 
eanx.  Allez,  messagen  legen,  vera  la 
nation  de  grand  attirail  et  brillante,  vera 
la  peuple  terrible,  depuis  \k  od  il  est,  et 
par  deU ;  nation  aUant  i  la  file,  et  qui  foule 
<0v/,  dontles  flenvesnvagent  sa  terre. 

8  Vons  tons  les  habitans  da  monde  ha- 
bitable, et  voos  qoi  demeurez  dans  le 
pays,  sit6t  qoe  Tenseiffne  sen  6\ey6e  snr 
les  montagnes,  regwdez,  et  sit6t  que  le 
cor  aura  sonn6,  ^outez. 

4  Car  ainsi  m*a  di»  TEtemel :  Je  me 
tiendrai  tranquille;  fhais  je  regarderai  sur 
mon  domicile  arr^ti^,  etje  ivi  serai  comme 
one  chaleur  brillante  de  splendeur,  et 
comme  une  nu^  de  ros^  dans  la  char 
leur  de  la  moisson. 

5  Car  avant  la  moisson,  8it6t  que  le 
bouton  sera  venu  en  sa  perfection,  etque 
la  fleur  sera  devenue  un  raisin  se  milns- 
sant,  il  coopera  les  rameauz  avec  des 
serpes,  et  il  6tera  les  sannens,  les  ayant 
retranch^. 

6  Us  seront  tons  ensemble  abandonn^ 
auz  oiseaux  de  proie  qui  demmrent  dans 
les  montagnes,  et  auz  bdtes  du  pays ;  les 
oiseaux  de  proie  seront  sur  euz  tout  le 
long  de  Tete,  et  toutes  les  bdtes  du  pays 
y  passeront  letir  hiver. 

7  En  ce  temps-Ii  sere  apport^  i  PEter* 
nel  des  arm^  un  pr^nt  du  peuple  de 
long  attirail  et  brillant,  de  la  part,  dis-je, 
du  peuple  terrible,  depuis  1&  od  il  est,  et 
par  deU ;  de  la  nation  allant  k  la  file,  et 
qoi  foule  tout ;  les  fleuves  de  laquelle  ont 
nvag^  son  pays,  dans  la  demeure  du  nom 
de  rEtemel  des  armtes  en  la  montagne 
de  Sion. 

CHAPITRE  XIX. 

Pr^pketit  ooiUrt  VEgypU, 

T  A  charge  de  TEgypte.  Voici,  TEter- 
nel  s*en  va  monter  sur  une  nu6e  1^ 
^dre,  et  il  entrera  dans  TEgypte ;  et  les 
idoles  d*Egypte  s*enfuiront  de  toutes 
parts  de  devant  sa  face,  et  le  ccsur  de 
rEgypte  se  fondra  au  milieu  d*elle. 

2  JEt  je  ferai  vcnir  p£le-m6Ie  TEeyptien 
contre  I'Egyptien,  et  chacun  fera  la 
guerre  contre  son  frdre,  et  chacun  contre 
son  ami,  ville  contre  ville,  royaume  contre 
royaurae. 

8  L*esprit  de  l*Eeypte  s*6vanouira  au 
milieu  d*elle,  et  je  dissipeTai  son  conseil, 
et  ils  interrogeront  les  idoles,  et  les  en- 
chanteun,  et  les  esprits  de  Pjrthon,  et 
les  diseura  de  bonne  aventure. 

4  Et  je  Uvrerai  PEgypte  en  la  main 
d*un  seigneur  s^vdre,  et  un  roi  cruel  do- 


minerasur  eux,  dit  le  Seigneur,  PEtemel 
des  armees. 

5  Et  les  eaux  de  la  mer  d^faudront,  et 
le  fleuve  s^chera,  et  tarira. 

6  Et  on  fera  detoumer  les  fleuves ;  les 
ruisseaux  des  digues  s'abaisseront  et  s6- 
cheront ;  les  roseaux  et  les  joncs  seront 
coup^. 

7  Les  prairies  qui  sont  prds  des  ruis- 
seaux, et  sur  Temboochure  du  fleuve,  et 
tout  ce  qui  aura  M  sem^  le  long  des 
ruisseaux,  s^chera,  sera  jete  loin,  et  ne 
lera  plus. 

8  Et  les  p^cheura  g^miront,  et  tous 
ceux  qui  iettent  rhame9on  au  fleuve, 
mdneront  deuil,  et  ceux  qui  etendent  les 
rets  sur  les  eaux,  lanffuiront. 

9  Ceax  qui  travaillent  en  lin  e<  en  fin 
cr6pe,  et  ceux  qui  tissent  les  filets,  se- 
ront honteux. 

10  Et  ses  chauss^  seront  rompues; 
et  tous  ceux  qui  font  des  Pluses  de  vi 
vien  seront  contrist^s  de  cosur. 

11  Certes  les  principaux  de  Tsohan 
sont  fous,  les  sages  d'entre  les  conseillen 
de  Pharaon  sont  un  conseil  abruti ;  com- 
ment dites-vous  iL  Pharaon  :  Je  suis  fils 
des  saffes,  le  fils  des  rois  anciens  ? 

12  On  sotit-ils  maintenanti  o^  sont, 
ii»-je<t  tes  sages!  qu'ils  t*annoncent,  je  te 
prie,  s*ils  le  savent,  ce  que  PEtemel  des 
arm^s  a  d^r^t^  contre  TEgypte. 

13  Les  principaux  de  Tsohan  sont  de- 
venus  insens^ ;  les  principaux  de  Noph 
se  sont  tromp^ ;  les  cantons  des  tribus 
d'Egypte  Pont  (ait  6garer. 

14  L^Etemel  a  vers^  au  milieu  d*elle 
un  esprit  de  renversement,  et  on  a  fait 
errer  PEgypte  dans  toutes  ses  OBuvres, 
comme  un  nomme  ivre  se  vautre  dans 
son  vomissement. 

15  Et  il  n'y  aura  aucun  ouvrase  qui 
serve  i  PEgypte,  rien  de  ce  que  fera  la 
t^te  ou  la  queue,  le  rameau  ou  le  jonc. 

16  En  ce  jour-li  PEgypte  sera  comme 
des  femmes,  et  elle  sera  6tonn6e  et  6pou- 
vant^e  i  caase  de  la  main  61ev6e  de 
PEtemel  des  srm^es,  laquelle  il  s'en  va 
Clever  contre  elle. 

17  Et  la  terre  de  Juda  sera  en  effipoi  h 
PEgypte  ;  quiconque  fera  mention  d'elle, 
en  sera  6pouvant6  en  soi-mtoie,  i  cause 
du  conseil  de  PEtemel  des  arm^tos,  le- 
quel  il  s'en  va  d^r^ter  contre  elle. 

18  En  ce  jour-ld  il  y  aura  cinq  villes  au 
pays  d'Egypte  qui  parleront  le  langage  de 
Canaan,  et  qui  jureront  iL  PEtemel  des 
arm^ ;  et  rune  sera  appel^  ville  de 
destruction.  C"  r\r\n\o 
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19  En  ce  jour-lft  il  7  aura  un  autel  k 
TEfemel  au  milieu  du  pays  d*£gypte,  et 
(ine  enaeigne  dress^e  a  rEieraol  aur  sa 
frontidre. 

20  £t  ctla  sera  pour  signe  et  pour  t^ 
rooignafe  a  TEteniel  des  aim^a  dans  le 
pays  d'Egypte ;  car  ils  crieront  4  TEter- 
nel  i  cause  des  oppresseurs,  et  il  leor  en- 
Terra  un  Uberateur  et  un  grand  person- 
nage  qui  les  delivrera. 

21  Et  TEtemel  se  fera  connaitre  i 
TEgypte ;  et  en  ce  jour-14  TEgypte  con- 
naltra  I'Etemel,  et  le  senrira,  ofont  des 
sacrifices  et  des  g&teaux,  et  elle  vouera 
des  voeux  a  TEtemel,  et  les  accomplira. 

22  L'Etemel  done  frappera  les  Egyp- 
tiens,  les  frappant  et  les  gu^rissant,  et  ils 
retoumeront  juequ*&  TEtemel,  qui  sera 
fl^hi  par  leurs  prieres,  et  les  gu^rira. 

23  En  ce  jour-U  il  y  aura  un  chemin 
battu  de  PEgypte  en  Assyrie ;  et  T Assy- 
rie  viendra  en  Egypte  et  I'Egypte  en  A»- 
syrie,  et  I'Egypte  serrira  avec  TAssyrie. 

24  En  ce  jour-li  Israel  sera  joint  pour 
la  troisieme  parHe  k  PEgypte  et  a  TAs- 
syrie,  u  la  benediction  sera  au  milieu  de 
la  terre. 

25  Ce  que  TEtemel  des  armies  b^ni- 
ra,  en  disant :  Benie  soit  TEgypte,  mon 
peuple ;  et  benie  eoU  TAssyrie  Touvrage 
de  mos  mains ;  et  Israel  mon  heritage. 

CHAPITRE   XX. 
Prttphetu  eonCre  U*  BgypHau. 
J  *ANNEE  en  laquelle  Tartan,  enToy^ 
"^  par  Sargon  roi  d* Assyrie,  vint  contra 
Asdod,  et  combattit  centre  Asdod,  et  la 
prit. 

2  En  ce  tempe-lii,  TEtemel  parla  par  le 
ministdre  d'Esaie,  fils  d' Amots,  en  disant: 
Va,  et  d^lie  le  sac  de  dessus  tee  reins, 
et  d^hausse  tea  souliers  de  tea  pieds ; 
ce  qu*il  fit,  allant  nu  et  d6chau8s6. 

3  Puis  PEterael  dit :  Comme  mon  ser^ 
▼iteur  Esale  a  march^  nu  et  dtehauss^, 
ce  qui  est  un  eigne  et  un  prodige  centre 
I'Egypte  et  centre  Cus  pour  troisann^ ; 

4  ainsi  le  roi  d'Assyrie  emmenera  d*E- 
gypte  et  de  Gus  prisonniers  et  captifs  les 
jBunes  et  le  vieux,  les  nus  et  les  d^haua- 
ses,  ayant  lee  hanches  d^ouvertea,  ce  qui 
sera  Topprobre  de  TEgypte. 

5  Ils  seront  effray^  et  ils  seront  hon- 
teuz  k  cause  de  Uus,  auquel  ils  re^ar- 
daient ;  ei  k  cause  de  I'Egypte,  qui  etaii 
leuT  gloire. 

6  Et  celui  qui  habite  en  cette  lle-ci  dira 
en  ce  jou>U ;  voiU  en  quel  ^tat  est  celui 
auquel  nous  regardious,  celui  auprds  de 
qui  nous  nous  sommes  refugies  pour  avoir 


du  secours,  afin  d'etre  d^Iivr^s  de  la  ren- 
contre du  roi  d'Assyrie;  et  comment 
pourrons-nous  ecbapper? 

CHAPITRE   XXI. 
PridietiondelmnrimduBab^hmUma. 
T  A  charge  du  desert  de  la  mer.  II  vient 
"^■^  du  deaert,  de  la  tenre  ^pouvanUble, 
comme  des  tourbillons  qui  s'eldvent  au 
pays  du  Midi,  pour  traverser. 

2  Une  dure  vision  m'a  M  d6c\tj6e.  Le 
perfide  demeure  perfide ;  celui  qui  eac- 
cage,  saccage  touymre.  Helamit€»,  mon- 
tes ;  Mddes,  assises ;  j'ai  fait  cesser 
tous  aee  soupira. 

3  Cost  pourquoi  mes  reins  ont  ^t^  renok- 
plis  de  douleurs;  les  angoisses  m*oiik 
saisi,  comme  les  angoisses  de  celle  qai 
enfante ;  je  me  suis  tourment^  a  caose  de 
ce  que  j'ai  oui,  ei  j'ai  et^  tout  trouble  a 
cause  de  ce  que  j'ai  vu ; 

4  mon  coDur  a  M  agit^  de  toutes  parte, 
et  un  tremblement  m'a  ^pouvant^;  00 
m'a  rendu  horrible  la  nuitde  mes  plaisirs. 

6  Q'on  dresse  la  table,  qu'on  faase  le 
guet,  qu'on  mange,  qu'on  boive  ;  level 
vous,  capitaines,  oiffnez  le  bonclier. 

6  Car  ainsi  me  £t  le  Seigneur:  Va, 
pose  la  sentinelle,  et  qu'elle  rapporte  ce 
qu'elle  veira. 

7  Et  elle  vit  un  chariot,  une  couple  de 
gens  de  cheval,  un  chariot  tir6  par  des 
ines,  et  un  chariot  tire  par  des  chuneauz^ 
et  elle  lea  consid^ra  fint  attentivement. 

8  Et  cria  :  C'est  un  lion ;  Seigneur,  je 
me  tiens  en  sentinelle  continuellement 
de  jour,  et  je  me  tiens  en  ma  garde  toutes 
les  nuits. 

9  Et  voici  yenir  le  chariot  d'un  hoinme« 
une  paire  de  gens  de  cheval.  Alors  elle 
parla,  et  dit :  Elle  est  tomb^e,  elle  est 
tombee,  Babylone ;  et  toutes  les  images 
taill^s  de  ses  dieuz  ont  M  brieves  par 
terre. 

10  Cost  ce  que  j'ai  foul^,  et  le  grain 
que  j'ai  battu  dans  mon  aire.  Je  vous  ai 
annonc^  ce  que  j'ai  oul  de  I'Etemel  des 
armies,  du  Dieu  d'Israil. 

11  La  charge  de  Duma.  On  crie  k  moi 
de  S^hir :  O  sentinelle !  qu'y  a-t-il  depuis 
le  soirt  6  sentinelle!  qu'y  a-t-il  depuis 
la  nuit  t 

12  La  sentinelle  a  dit :  Le  matin  est 
venu,  mais  il  s'en  va  dtre  nuit ;  si  vous 
demandez,demandea;  retoumez,  venex. 

13  La  charge  centre  I'Arabie.  Vous 
paaseres  p61e-m61e  la  nuit  dans  la  forftt, 
troupes  de  DManim. 

14  Eauz,  venex  au-devant  de  celui  qui 
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reims  an-deyant  de  celoi  qui  e'en  allait 
errant  9^  et  la  avec  da  pain  poor  lui. 

15  Car  ils  sen  sont  alles  errana  9^  et  Ik 
de  devant  les  6peea,  de  devant  V6p6e  d& 
gain^e,  et  de  devant  Tare  tendu,  et  de  de- 
vant le  fort  de  la  bataille. 

16  Car  ainsi  m'a  dit  le  Seignear :  Dans 
un  an,  tela  que  sont  lea  ans  d*un  mercfr- 
naire,  toute  la  gloire  de  K6dar  prendra  fin. 

17  Et  le  reste  do  nombre  des  forts  ar- 
chers des  enfans  de  K^ar  sera  diminu^ ; 
car  TEtemel,  le  Dieu  d^Israel  a  parld. 

CHAPITRE  XXII. 

Pnpkitie  emin  Jinualem. 
T  A    charge  de   la  vall^  de    vision. 
-^^  Qu'as-ta  maintenant  que  tu  sois  toute 
mont^  sur  les  toits. 

2  Toi,  pleine  de  tumulte,  ville  bru- 
yante,  ville  qui  ne  demandais  qu*a  t'ega- 
yert  tea  blesses  i  mort  n'ont  pas  itd 
bless^  k  mort  par  Tep^,  et  ils  ne  sont 
pas  morts  par  la  guerre. 

3  Tous  tesconducteurssont  alles  errant 
^  et  U ensemble ;  ils  ont  6t6  li^s  paries 
archers ;  tous  ceuz  des  tiens  qui  ont  6t6 
trouv^  ont  M  U^  ensemble,  s^^ant  en- 
fuis  bien  loin. 

4  C'est  pourquoi  j'ai  dit :  Retirez-vous 
de  moi,  je  pleurerai  am^rement.  Ne  voos 
exnpressez  point  de  me  consoler  touchant 
le  d^g&t  de  la  fille  de  mon  peuple. 

5  Car  c'est  le  jour  de  trouble,  d'oppres- 
sion,  et  de  perplexity,  de  par  le  Seigneur, 
I'Etemel  des  armies,  dans  la  valine  de 
vision ;  il  s'en  va  d^molir  la  muraille,  et 
le  cri  en  ira  jusqu*i  la  montagne. 

6  Mftme  Holam  a  pris  son  carquois ;  il 
y  a  des  hommes  mont^  sur  des  chariots, 
et  Kir  a  decouvert  le  bouclier. 

7  Et  il  est  arrive  que  T^lite  de  tes  val- 
ines a  ^t^  remplie  de  chariots,  et  les  gens 
de  cheval  se  sont  tous  ranges  ea  bataille 
contre  la  porta. 

8  Et  on  a  d^cQUvert  ce  qui  couvrait 
Juda,  et  tu  as  regards  en  ce  jour-U  vers 
les  armes  de  la  maison  du  pare. 

9  Et  vous  avez  vu  que  les  brdches  de 
Is  cit^  de  David  ^taient  grandes ;  et  vous 
avez  assemble  les  eauz  du  has  6tang. 

10  Et  vous  avez  fait  le  d^nombrement 
des  maisons  de  Jerusalem,  et  d6moli  les 
maisons  pour  fortifier  la  muraille. 

U  Vous  avez  aussi  fait  un  r^ervoir 
d*eaux  entre  les  deux  mnrailles,  pour  les 
eftix  du  vieux  6tan^ ;  mais  vous  n'avez 
point  regard^  ^  celui  qui  Pa  faite  et  for- 
mic d^  long-temps. 

12  Et  le  Seigneur,  TEtemel  des  ar- 
mies, vottt  a  appellee  jour-li  aux  pleurs 


bl3 

et  au  deuil,  k  vous  anacher  les  cheveux, 
et  k  ceindre  le  sac ; 

13  et  voici,  il  y  a  de  la  joie  et  de  Tall^ 
grease ;  on  tue  des  boeufe,  on  ^oige  des 
moutons,  on  en  mange  la  chair,  et  on  boit 
du  vin ;  puis  on  dit:  Mangeons  et  bu- 
vona ;  car  demain  nous  mourrons.    - 

14  Or  TEtemel  des  arm^ea  m'a  d^clar^, 
disant :  Si  jamais  cette  iniquity  vous  est 
pardonn^,  que  vous  n*en  mouiriez,  adit 
le  Seigneur,  TEtemel  des  armies. 

.15  hmei  a  dit  le  Seigneur,  TEtemel  des 
armies :  Va,  entre  chez  ce  tresoher,  chez 
Sebna,  maltre  d'hdtel,  et  lui  dis : 

16  Qu^as-tu  k  faire  icil  et  qui  esi  ici 
qui  t'appartienne,  que  tu  te  sois  taille 
ici  un  s^pulcre  1  II  taille  un  lieu  eminent 
pour  son  s^pulcre,  et  se  creuse  une  de- 
meure  dans  un  rocher. 

17  Voici,  6  homme !  TEtemel  te  chaa- 
sera  loin,  et  te  couvrira  entierement. 

18  II  te  fera  rouler  fort  vite  comme  une 
boule  en  un  pays  large  et  spacieuz  ;  tu 
mourras  la,  et  \k  seront  les  chariots  de  ta 
gioire,  de  toi  qui  es  la  honte  de  la  mai- 
son de  ton  Seigneur. 

19  Et  je  te  jetterai  hors  de  ton  rang,  et 
on  te  d^posera  de  ton  emploi. 

20  Etilarriveraenceiour-Uquej'appel- 
lerai  mon  serviteur  Eliakiin,  fils  de  Hilkija. 

21  Et  je  le  v^tirai  de  ta  casaque,  je  le 
ceindrsi  de  ton  baudrier,  je  mettrai  tor4 
autorit^  entre  ses  mains,  et  il  sera  poux 
pere  k  ceux  qui  habitant  dans  Jerusalem, 
et  k  la  maison  de  Juda. 

22  Et  je  mettrai  la  clef  de  la  maison  de 
David  sur  son  ipaule ;  et  il  ouvrira,  et  il 
n*y  aura  personne  qui  ferme ;  et  il  fermera, 
et  il  n*y  aura  personne  qui  onvre. 

23  Et  je  le  ficfaerai  comma  un  croc  en 
un  lieu  ferme ;  et  il  sera  pour  trdne  de 
gloire  i  la  maiaon  de  son  pdre. 

24  Et  on  y  pendra  toute  la  gloire  de  la 
maison  de  son  pdre,  de  ses  parens,  et  de 
celles  qui  lui  appartiennent ;  tous  les 
ustensiles  des  plus  petites  choses,  depuis 
les  ustensiles  des  tasses  jusqu'a  tous  les 
ustensiles  des  musettes. 

25  En  ce  jour-1^  dit  I'Etemel  des  ar- 
mies, le  croc  qui  avait  M  fich^  en  un  lieu 
ferme,  sera  6t^;  et  Mant  retranchd,  i) 
tombera,  et  ce  dont  il  6tait  charge  sera 
retranch^ ;  car  TEtemel  a  parl6. 

CHAPITRE  XXIII. 

Fridieiitm  de  la  rwn*  de  Tyr. 

T  A  charge  de  Tyr.    Hurlcz,  na vires  de 

Tarsis,  car  elle  est  detruite,  il  n*y  a 

plus  de  maisons,  on  n'y  viendra  plus ;  ceci 

leur  a  iik  decouvert  du^pays  da  Kittim. 
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2  VouB  qui  habitaz  dans  Tile,  taisex- 
vous ;  toi  qui  etais  remplie  de  marchands 
de  SidoUf  «f  de  coux  qui  traversaient  la  mer. 

3  Lea  grains  de  Sihor  ^t  vicnnent  parmi 
les  grandes  eaux,  la  moisson  du  Beuve, 
c'etait  son  revenu,  et  elie  etait  la  foiie  dea 
nations. 

4  Sois  honCeusc,  d  Sidon !  car  la  mer, 
la  forteresse  de  la  mer,  a  parl^,  en  disant : 
Je  n*ai  point  ete  en  travail  d'enfant,  et  je 
n*ai  point  enfant^,  ct  je  n'ai  point  nourri 
de  jeunes  gens,  ni  elev^  aucune   vierge. 

5  Selon  te  bruit  qui  a  ^te  touchant 
TEgypte,  ainsi  sera-t-on  en  travail,  quand 
on  entendra  le  bruit  touchant  Tyr. 

6  Pasaez  en  Tarsia,  hurlez,  vous  qui 
oabitez  dans  les  lies. 

7  N^est-co  pas  ici  votre  ville  qui  s*e- 
gayaitl  cellc  dont  Tanciennete  est  de  fort 
long-temps  sera  port^e  bien  loin  par  ses 
propres  pieds,  pour  sejoumer  en  un  pays 
etranger. 

8  Qui  a  pria  cc  conseil  contre  Tyr,  la- 
quelle  couronne  les  siens^  de  laquelle  les 
marchands  sont  des  princes,  et  dont  les 
facteurs  sont  les  plus  honorables  de  la 
terrel 

9  L'Etemel  des  armies  a  pris  ce  con- 
seil pour  fletrir  Torgueil  de  toute  la  no- 
blesse, et  pour  avilir  tons  les  plus  hono- 
rables de  la  terre. 

10  Traverse  ton  pays  comme  une  ri- 
vidre,  6  fille  de  Tarais ;  il  n'y  a  plus  de 
ceinture. 

1 1  II  a  etendu  sa  main  sur  la  mer,  et  a 
fait  trembler  les  royaumes;  TEtemel  a 
donn^  ordre  k  un  marchand  de  d^truire 
ses  forteresses. 

12  Et  il  a  dit :  Tu  ne  continueras  plus  k 
t'6gayer,  etant  opprimee,  vierge,  fille  de 
Sidon.  Ldve-toi,  traverse  en  Kittim ;  en- 
core n'y  aura-t-il  point  U  derepospourtoi. 

13  VoiU  le  pays  des  Cald^ens ;  ce  peu- 
ple-U  n*6tait  pas  autrefois  \  Assur  Ta 
fonde  pour  les  gens  de  marine ;  on  a 
dress^  ses  forteresses,  on  a  ^lev^  ses  pa^ 
la  is,  et  il  Ta  mis  en  mine. 

14  Hurlez,  na vires  de  Tarsis ;  car  votre 
force  est  d^truite. 

15  Et  il  arrivera  en  ce  jour-U,  que  Tyr 
sera  mise  en  oubli  duiant  soizante-dix 
ans,  selon  les  jours  d^un  roi ;  mais  au  bout 
de  soixante-diz  ans  on  chanters  une  chan- 
son si  Tyr  comme  i  une  femrae  prostitu^. 

16  Prends  la  harpe,  environne  la  ville, 
6  prostituee,  qui  avals  ete  misc  en  oubli, 
Sonne  avec  force,  chante  et  rechante,  afin 
qu'on  se  ressouvicnne  de  toi. 

17  Et  il  arrivera  au  bout  de  soixante-dix 


ana,  que  TEtemel  visitera  Tyr ;  mais  elle 
retoumera  au  salaire  de  sa  prostitution, 
et  elle  se  prostituera  avec  tons  les 
royaumes  des  pays  qui  sont  sur  le  dessus 
de  la  terre. 

18  Et  son  trafic  et  son  salaire  sera 
sanctifi^  4  TEtemel ;  il  n'en  sera  rieu  re- 
serve, ni  serr^;  car  son  trafic  sera  pour 
ceuzqui  habitent  en  la  presence  de  TEter- 
nel,  pour  en  manger  jusqu 'a  6tre  rassasies, 
et  pour  avoir  des  habits  de  longue  duree. 
CHAPITRE  XXIV. 

Prophetic  comtrt  Im  Judit. 

■y  OICI,  TEtemel  s'en  va  rendre  le  pays 
vide,  et  T^puiser ;  et  il  en  renversera 
le  dessus,  et  dispersera  ses  habitans. 

2  Et  tel  sera  le  sacrificateur  que  lo  pea- 
pie  ;  tel  le  maitre  que  son  serviteur  ;  telle 
la  dame  que  sa  servante ;  tel  le  vendenr 
que  Tacheteur;  tel  celui  qui  prete  que 
celui  qui  emprunte ;  tel  le  creancier  que 
le  debiteur. 

3  Le  pays  sera  entidrement  vide,  et  en- 
tierement  pille ;  car  TEtemel  a  prononce 
cet  arrdt. 

4  La  terre  m^ne  deuil,  elle  est  dechue ; 
le  pays  habite  est  devenu  languissant,  il 
est  dechu ;  les  plus  distingues  du  peuple 
de  la  terre  sont  languissans. 

6  Le  pays  a  6te  profan^  par  ses  habitans, 
qui  marchent  sur  lui ;  parce  qu^ila  ont 
transgresse  les  lois,  ils  ont  change  les  or- 
donnances,  et  ont  enfreint  TaUiance  eter- 
nelle. 

6  C*est  pourquoi  Texecration  du  ser- 
ment  a  devor^  le  pays,  et  ses  habitans 
ont  ^t^  mis  en  desolation ;  a  cause  de  cela 
les  habitans  du  pays  sont  bribes,  et  pen 
de  gens  sont  demeures  de  reste. 

7  Le  vin  excellent  a  men^  deuil,  la  vi- 
gne  languit,  tons  ceux  qui  avaient  le  coeur 
joyeux  soupirent. 

8  La  joie  des  tambours  a  cess^;  le 
bruit  de  ceux  qui  s*egaient  est  fini ;  la 
joie  de  la  harpe  a  cess^. 

9  On  ne  ))oira  plus  de  vin  avec  des 
chansons ;  la  cervoise  sera  amdre  a  ceux 
qui  la  boivent. 

10  La  ville  d^figur^e  a  M  ruinee,  toute 
maison  est  fennie,  tellement  que  per- 
sonne  n'y  entre. 

11  La  clamour  est  dans  les  places  4 
cause  que  le  vin  a  manqtU^  toute  la  joie  est 
toumee  en  obscurite,  Tallegresse  du  pars 
s'en  est  all^.  • 

12  La  desolation  est  demeur^e  dans  la 
ville,  et  la  porte  est  frapp^e  d*une  mine 
eclatante. 

13  Car  il  anivera  au^ioilieu  de  la  terre» 
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et  pArmi  lea  peuples,  comme  quand  on 
secoue  I'oHvier,  et  comme  quand  on  gra- 
pille  apres  avoir  acheve  de  vendanger. 

14  Ceux-ci  eleveront  leur  voix ;  Us  ae 
rejouiront  avec  chant  de  triomphe,  cl 
s^egaieront  de  devers  la  mer,  d  cause  de 
la  majeste  de  TEtemel. 

15  C*e8t  pourquoi  glorifiez  TEtemel 
dans  les  vallees,  le  nom  de  TEteinel,  le 
Dieu  d'Israel,  dans  les  ilea  de  la  mer. 

16  Nous  ayions  entendu  du  bout  de  la 
terre  des  cantiques  qui  portaient  que  le 
Juste  etait  pl^in  de  noblesse ;  mais  j'ai 
dit :  Maigreur  sur  moi !  maigreur  sur 
xnoi !  malheur  a  moi !  les  perfides  ont 
agi  perHdement ;  et  ils  ont  imite  la  mau- 
vaise  foi  des  perfides. 

17  La  frayeur,  la  fosse  et  le  piege  sont 
sur  toi,  habitant  du  pays. 

18  Et  il  arrivera  que  celui  qui  s'enfuira 
^  cause  du  bruit  de  la  frayeur  tombera 
dans  la  fosse  ;  et  celui  qui  sera  remonte 
bors  de  la  fosse,  sera  attrape  au  filet  ;'car 
les  bbndes  d'en  haut  sont  ouvertes,  et  les 
fondemens  de  la  terre  tremblent. 

19  La  terre  s'est  cntierement  brisee,  la 
terre  s'est  entierement  ecrasee,  la  terre 
s'est  entierement  remu6e  de.sa  place. 

20  La  terre  chancellera  entidrement 
comme  un  homme  ivre,  et  sera  trans- 
portee  comme  une  loge,  et  son  forfait 
8*appesantira  sur  elle,  tellement  qu'eUe 
tombera,  et  ne  se  relevera  plus. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  jour-la,  que  I'E- 
temel  visitera  dans  un  lieu  eleve  Parmee 
auperbe,  et  les  rois  de  la  terre  sur  la  terre. 

22  Et  ils  seront  assembles  en  troupe 
comme  des  prisonniers  dans  une  fosse,  et 
ils  seront  enferm^  dans  une  prison  ;  et, 
apres  plusioura  jours,  iU  seront  visites. 

23  La  lune  rougira,  et  le  soleil  sera  hon- 
teux,  quand  1*E  temel  des  armies  regnera 

*  en  la  montagne  de  Sion,  et  a  Jerusuem ; 
et  ce  ne  sera  que  gloire  en  la  presence 
de  ses  anciens. 

CHAPITRE  XXV. 

CwUiftu  faction  de  grAet$, 

■gTERNEL,  tu  es  mon  Dieu,  je  t'exal- 

*  terai,  je  ceUbrerai  ton  nom,  car  tu  as 
fait  des  choses  merveiUeuses ;  lea  con- 
seils  pris  des  long-temps  se  sorU  trouves 
elre  la  fermete  m^me. 

2  Car  tu  as  fait  de  la  ville  un  moncean 
de  pierres,  ei  de  la  forte  cite  une  mine  ; 
le  palais  des  Strangers  qui  etait  dana  la 
▼ille  ne  sera  jamais  reb&ti. 

3  Et  a  cause  de  cela  le  peuple  fort  te 
glorifiera,  la  ville  des  nations  redoutablea 
%e  rev^rera. 


4  Parce  que  tu  as  et6  la  force  du  ch^tif, 
la  force  du  miserable  en  sa  detresse,  le 
refuge  contre  le  debordement,  Tombrage 
contre  le  h&le  ;  car  le  souffle  des  terribles 
est  comme  un» debordement  qui  aballrait 
uno^muraille. 

5  Tu  rabaisseras  la  tempete  ^clatante 
des  Strangers,  comme  le  h41e  est  rabaissi 
dans  un  pays  sec,  le  h&Ie,  dis-je,  par 
Tombre  d'une  nuee;  le  branchage  des 
terribles  sera  abattu. 

6  Et  TEtemel  des  armies  fera  a  tons 
les  peuples  en  cette  monugne  un  banquet 
de  choses  grasses,  un  banquet  de  vins 
etant  sur'  leur  mere,  un  banquet^  dis-je, 
de  choses  grasses  el  moelleuses,  et  de  vins 
etant  sur  leur  mdre,  bien  purifies. 

7  Et  il  enlevera  en  cettc  montagne  Ten- 
veloppe  redoubl^e  qu'on  voit  sur  tons  les 
peuples,  et  la  couvert'ure  qui  est  etendue 
sur  toutes  les  nations. 

8  II  detruira  la  mort  par  sa  victoire  ;  et 
le  Seigneur  TEtemel  essuiera  les  larmes 
de  dessus  tout  visage,  et  il  otera  Toppro- 
bre  de  son  peuple  de  dessus  toute  la 
terre  ;  car  TEtemel  a  parle. 

9  Et  Ton  dira  en  cc  jour-la:  Voici,  c'est 
ici  notre  Dieu ;  nous  Tavons  attendu ; 
aussi  nous  sauvera-t-il ;  c'est  ici  TEter- 
nel ;  nous  Taverns  attendu  ;  nous  nous 
^gaierons,  et  nous  nous  rejouirons  de  son 
salut. 

10  Car  la  main  de  TEtemel  reposera  sur 
cette  montagne;  mais  Moab  sera  foule 
sous  lui,  comme  on  foule  la  paille  pour 
en  faire  du  fumier. 

11  Et  il  ^tendra  ses  mains  au  travers  de 
lui,  comme  celui  qui  nage  les  etcnd  pour 
nager,  et  il  rabaissera  sa  fierte,  se  faisant 
ouverture  avec  ses  mains. 

12  Et  il  abaissera  la  forteresse  des  plus 
hautes  retraites  de  tes  murailles,  il  les 
renversera,  il  les  jettera  a  terre,  et  les 
rdduira  §n  poussiere. 

CHAPITRE  XXVI. 

Autn  cantigue  faction  de  graces. 
17  N  ce  jour-la  ce  cantique  sera  chante 
au  pays  de  Juda :  Nous  avons  une 
ville  forte ;  la  delivrance  y  sera  mise  pour 
muraille  et  pour  avant-mur. 

2  Ouvrcz  les  portes,  et  la  nation  juste, 
celle  qui  g Ae  la  fidelity,  y  entrera. 

3  C'est  une  deliberation  arr&t^e,  que  tu 
conserveraa  la  vraie  paix ;  car  on  se  con- 
fie  en  toi. 

4  Confiez-vous  en  TEtemel  k  perpe- 
tuite;  car  le  rocher  des  sidles  est  en 
TEtemel  Dieu. 

5  Car  il  abaissera  coux  qui  habitent  aux 
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lieux  haut  Mov^Bf  il  renTeiBen  U  Tille  de 
haute  retraite,  il  la  renvereera  jusqu'en 
terre,  il  la  reduira  jusqu'a  la  poussidre. 

6  Le  pied  marchera  desaus ;  lea  pieda, 
di»-je,  des  afilig^,  lea  plantea  des  CMtifa 
marcheront  detsus. 

7  Le  aentier  eat  nni  an  juate ;  tu  dres- 
aee.  au  niveau  la  chemin  da  juate. 

8  Auaai  t^arona-nouaattendu,  6  Etemel ! 
dans  U  aentier  de  tea  jugemena,  et  le  d^air 
do  notre  &me  tend  vera  ton  nom  et  vera 
ton  memorial. 

9  De  nuit  je  t*ai  d^ir^  de  mon  Ame,  et 
dds  le  point  du  jour  je  te  rechercheFai  de 
mon  esprit,  qui  eat  au-dedans  de  moi; 
car  lorsque  tea  jugemena  aont  en  la  terra, 
lea  habitana  de  la  terre  habitable  appren- 
nent  la  justice. 

10  Est-il  faitffWkceaum^hant?  iln*en 
apprend  point  la  juatice,  inaia  il  agira 
inechamment  en  la  terre  de  la  droiture, 
et  il  ne  regarden  point  k  la  majeat^  de 
TEtemel. 

11  Etemel,  ta  main  eat-elle  haut  He- 
v^e  1  ila  ne  raper9oivent  point ;  tnau  ila 
Tapercevront,  et  ila  aeront  honteuz  icauae 
de  la  jalousie  qtu  tu  mofUre*  en  favour 
de  ton  peuple ;  et  le  feu  dont  tu  punia 
tea  ennemia  lea  d^vorera. 

12  Etemel,  tu  noua  procuiena  la  paix ; 
car  ausai  c*eat  toi  qui  prenda  aoin  de  tout 
ce  qui  noua  regarde. 

IS  Etemel,  notre  Dieu,  d'autrea  aei- 
gneura  que  toi  noua  ont  maltriaea ;  nutu 
c^eat  par  toi  seul  que  noua  faiaona  mention 
de  ton  nom. 

14  Ila  aont  morta,  ila  ne  viviont  plua ;  ila 
aont  tr^paaa^,  ila  ne  se  reldveront  point, 
parce  que  tu  lea  aa  visits  et  extermin^ 
et  que  tu  aa  fait  p^rir  toute  m^moire  d*eux. 

15  Etemel,  tu  avaia  accm  la  nation,  tu 
avais  accru  la  nation,  tu  aa  6t^  glorifi^, 
mats  tu  lea  aa  jet6s  loin  dana  toua  lea 
bonis  de  la  terre. 

16  Etemel,  ^tant  en  d^treaae  ila  ae  aont 
rendus  auprda  de  toi,  ila  ont  aupprim^ 
Iciir  humble  requite  quand  ton  chAtiment 
a  ^te  anr  eux. 

17  Comme  celle  qui  eat  enceinte  eat  en 
travail,  et  crie  dans  aea  tranch^ea,  lore- 
qu'elle  eat  prftte  d*enfanter :  tela  avona- 
noua  ^te  i  cauae  de  ton  %outtouz,  6 
Etemel ! 

18  Nous  avons  con^u,  et  noua  avons  M 
en  travail ;  nous  avona  comme  enfant^  du 
vent,  nous  ne  saurions  en  aucune  manidre 
delivrer  le  paya,  et  lea  habitana  de  la  terre 
habitable  ne  tombeiaient  point  par  notr€ 
force. 


19  Tea  morta  vivront,  mlnu  mon  corps 
mort  vvora ;  ils  ae  releveront.  Reveillez- 
vous  et  vous  r^jouissez  avec  chant  de 
triomphe,  voua  habitans  de  la  poussiere  ; 
car  la  roa^e  eat  comme  la  rosee  des  herbes, 
et  la  terre  jettera  dehora  lea  tr^paaa^s. 

SO  Va,  mon  peuple,  entre  dans  tea  ca 
bineta,  et  ferme  ta  porte  aur  toi ;  cache- 
toi  nour  un  petit  moment,  jusqu'i  ce  que 
Pinaignation  aoitjpaas^. 

21  Car  voici,  TEtemel  s'en  va  aortir  de 
eon  lieu  pour  viaiter  l*iniquit^  dea  habi- 
tana de  la  terre  eammise  centre  lui ;  alora 
la  terre  decouvrin  le  aang  qu*elle  aura 
re^u,  et  ne  couvrin  plua  ceuz  qu'on  a 
mia  k  mort. 

CHAPITRE  XXVII. 

THompk*  4t  PEglite  oomtrt  Batjflm*, 
'PN  ce  jour-li  TEtemel  punira  de  aa 
^^  dure  et  grande  et  forte  6p^c,  le  Levia- 
than, le  serpent  traversant ;  le  Leviathan, 
dia-je,  serpent  tortu,  et  il  tuen  la  baleine 
qui  €Mt  dana  la  mer. 

2  B2n  ce  jour-li  chantez,  voua  entre-r^ 
pondant  Tun  i  Tautre,  touchant  la  vigne 
ftrtiU  en  vin  rouge. 

8  C'eat  moi,  I'Etemel,  qui  )a  garde  ;  te 
raxToaerai  de  moment  en  moment ;  je  la 
garderai  nuit  et  jour,  afin  que  peiaonne 
ne  lui  faaae  du  mal. 

4  n  n*y  a  point  de  fureur  en  moi ;  qui 
m'oppoeera  dea  roncea  el  dea  Opines  pour 
lea  combattrel  je  maicherai  aur  ellea,  je 
lea  briilerai  toutea  enaemble. 

6  Ou  forcerait-il  ma  force  t  Qu'il  faaae 
la  paix  avec  moi,  qu*il  faaae  la  paiz  avec 
moi. 

6  II  fera  ci-aprda  que  Jacob  prendra  re* 
cine ;  Israel  boutonnera,  et  a'^panouira ; 
et  ils  rempliront  de  fruit  le  deaaua  de  la 
terre  habitable. 

7  L*aurait-il  frapp^  de  la  mtee  plaie 
dont  il  frappe  celai  qui  Pa  frapp^  t  et  au- 
init-il  ^t^  tu6  comme  ent  iX/b  to^  oeuz 
qu*ilatu6s? 

8  Tu  plaideraa  avec  elle  mod^r^ment, 
quand  tu  la  renverraa ;  mime  quand  il  fe- 
rait  retentiT  aon  vent  rude,  au  jour  du  vent 
d'Orient. 

9  C'eatpouiquoirexpiationderiniquit^ 
de  Jacob  aera  faite  par  ee  moyen,  et  ceci 
en  sen  le  fruit  entier,  que  aon  p^h^  sen 
6t^ ;  quand  il  aura  mia  toutea  lea  pierres 
de  I'autel  comme  dea  pierrea  de  pl&tre 
menuis^ee,  et  lorsque  les  bocagea  et  lea 
tabernacles  ne  aeront  plus  debout. 

10  Car  la  ville  munie  aera  d^aol^,  le 
lo^ment  agr^ble  sen  abandonne  et  d4- 
laiaa^  comme  un  A^uaXj  le  vjMiu  y  pal- 
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tn,  il  7  gttra,  et  il  brouteni  les  branches 
qui  J  seront. 

1 1  Quand  son  branchage  sera  sec  il  sera 
bris^,  €t  les  femmes  y  Tenant  en  allume- 
ront  da  feu  ;  car  ce  n*est  pas  un  pen  pie 
intelligent;  c'est  pourqaoi  celui  qui  I'a 
fait  n'aura  point  piti^  de  lui,  et  celni  qui 
Pa  fonn6  ne  loi  fera  point  de  grAce. 

12  II  arrivera  done  en  ce  jour-U,  que 
TEtemel  secouera  depuis  le  cours  du 
fleuve,  jusqu^au  torrent  d'Effypte  ;  mais 
VOU8  serez  glan&  un  i  un,  6  enfans  d'lsrael ! 

13  £t  il  arrivera  en  ce  jour-ld,  qu^on 
sonnera  du  grand  cor,  etceux  qui  s'^taient 
perdus  auz  pays  d'Assyrie,  et  ceuz  qui 
avaient  M  cnassds  au  pays  d'Egypte,  re- 
viendront,  et  se  prostemeront  devant  TE- 
texnel,  en  lasainte  montagne,  k  Jerusalem. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Prophitie  eontre  U  royawne  f  Israil. 

fALHEUR  i  la  couronne  de  fiert^ 
dea  ivrognes  d'Ephraim,  la  noblesse 
de  la  gloire  duquel  n*est  qu'une  fleur  qui 
tombc ;  ceux  qui  sorU  sur  le  sommet  de 
la  grasse  valine  sont  ^tourdis  de  vin. 

2  Voici,  le  Seigneur  a  en  main  un  fort 
et  puissant  hommct  resscmblant  k  une 
temp6te  de  grdle,  4  un  tourbillon  qui  brise 
tout,  4  une  temp4te  de  grosses  eauz  d6- 
bordees  ;  il  jettera  tout  par  teire  avec  la 
main. 

3  La  couronne  de  fiert6  et  les  ivrognes 
d'Ephraim  seront  foules  auz  pieds. 

4  Et  la  nbblesse  de  sa  gloffe,  qui  est 
sur  le  sommet  de  la  grasse  valine,  ne  sera 
qu*une  fleur  qui  tombe  ;  ils  seront  comme 
les  fruits  h&tifs  avant  V^i^  lesquels  in- 
continent que  quelqu'un  a  vus,  il  les  d^ 
vorc  des  qu*il  les  a  dans  sa  main. 

5  En  ce  jour-l&  TEtemel  des  armies 
sera  pour  couronne  de  noblesse,  et  pour 
diaddme  de  gloire  au  r^sidu  de  aonpeuple ; 

6  et  pour  esprit  de  jugement  d  celui  qui 
sera  assis  sur  le  siege  de  jugement ;  et 
pour  force  i  ceuz  qui  dans  le  combat  fe- 
ront  retoumer /e«  ennemia  jusqu'i  la  porte. 

7  Mais  ceuz-ci  aussi  se  sont  oubli^s 
dans  le  vin,  et  se  sont  fourvoy^s  dans  la 
cervoise ;  le  sacrificateur  et  le  prophdte 
se  sont  oublies  dans  la  cervoise  ;  ils  ont 
^t^  engloutis  par  le  vin,  ils  se  sont  four- 
voyes  a  cause  de  la  cervoise ;  ils  se  sont 
oubli^  dans  la  vision ;  ils  ont  bronchi 
dans  le  jugement. 

8  Car  toutes  leurs  tables  ont  M  cou- 
vertes  de  ce  quMls  ont  rendu  et  de  leurs 
ordures ;  tellement  qu'il  n'y  a  plus  do 
place. 

9  A  qui  enseignerait-on  la  science,  et  4 


qui  ferait-on  entendre  Penseignement  1 
us  sont  commecBxxT  qu'on  vient  de  sevrer, 
et  de  retirer  de  la  mameile. 

10  Car  U  faut  leur  donner  commande- 
nient  aprds  commandoment ;  commande- 
ment  aprds  commandement ;  ligne  apr^s 
hfrn^ ;  ligne  aprds  ligne  ;  un  pea  ici,  un 
pea  li. 

1 1  C'est  pourquoi  il  parlera  k  ce  peuple- 
ci  avec  un  b^gaiement  de  l^vres,  et  une 
langue  ^trangere. 

13  1]  lui  avait  dit :  C*est  ici  le  repos ; 
que  voos  donniez  du  repos  k  celui  qui  est 
lassd,  et  c'est  ici  le  soulagement ;  mais  ils 
n*ont  ^int  voulu  6couter. 

13  Ainsi  la  parole  de  rEtemel  leur  sera 
commandement  aprds  commai^ement  ; 
commandement  aprds  commandement ; 
ligne  aprds  ligne ;  ligne  apres  ligne  ;  un 
pen  ici,  un  pen  \k ;  afin  qu'ils  aiUent  et 
tombent  k  la  renverse,  et  qu'ils  soient 
brisks;  et  afin  qu'ils  tombent  dans  le 
piege,  et  qu'ils  soient  pris. 

14  C'est  pourquoi  ^outez  la  parole  de 
I'Eternel,  vous  hommes  moqueurs,  qui 
dominez  sur  ce  peuple  qui  est  a  Jerusa* 
lem; 

15  car  vous  avez  dit :  Nous  avons  fait 
accord  avec  la  mort,  et  nous  avons  intel- 
ligence avec  le  s^pulcre  ;  quand  le  fleau 
debord^  traversera,  il  ne  viendra  point  but 
nous,  car  nous  avons  mis  le  mensonge 
pour  notre  retraite,  et  nous  nous  sommes 
cach^  sous  la  fausset^. 

16  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
I'Eternel :  Voici,  je  mettrai  pour  fonde- 
ment  une  pierre  en  Sion,  one  pierre 
^prouv^e,  la  pierre  de  I'angje  le  plus  pre- 
ciciiz,  pour  6tre  un  fondement  solide ;  ce- 
lui qui  croira  ne  se  h&tera  point. 

17  Et  je  mettrai  le  jugement  k  I'dquerre, 
et  la  justice  au  niveau ;  et  la  gr^le  d6- 
truira  la  retraite  du  mensonge,  et  les  eauz 
inonderont  le  lieu  ok  Ton  se  retirait. 

18  Et  votre  accord  avec  la  mort  sera 
aboli,  et  votre  intelligence  avec  le  s^pul- 
cre  ne  tiendra  point ;  quand  le  fleau  de- 
bord6  traversera,  vous  en  serez  foules. 

19  Dds  qu'il  traversera  il  vous  empor- 
tera ;  or  il  traversera  tous  les  matins,  de 
jour,  et  de  nuit ;  et  des  qu'on  en  enten- 
dra  le  bruit  il  n'y  aura  que  remuement. 

20  Car  le  lit  sera  trop  court,  et  on  ne 
pourra  pas  s'y  ^tendre ;  et  la  couverture 
trop  ^troite  quand  on  se  voudra  envelopper. 

21  Parce  que  rEtemel  se  levera  comme 
en  la  montagne  de  Peratsim,  et  il  sera 
^mu  comme  dans  la  vallee  de  Gabaon, 
pour  faire  son  osuvre,  son^AYtf^^ctraor- 
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dlnaire,  et  pour  faire  son  traYail,  son  tra- 
vail non  accoutume. 

22  Maintenant  done  ne  vous  moquez 
pliUf  de  pour  que  vos  liens  ne  soient  ren- 
forc^  car  i'ai  entendu  de  par  le  Seigneur, 

'TEtemel  des  a/m^es,  une  consomption 
qui  est  m6ine  determin^e  sur  tout  le  pays. 

23  Pr^tez  Toreille,  et  ^coutez  ma  voix  ; 
soyez  attentifs,  et  ^coutez  mon  discours. 

24  Celui  qui  laboure  pour  semer,  labou- 
rera-t-il  tous  lea  jours  1  n6  cassera-t-il  pas, 
et  ne  rompra-t-il  pas  lea  mottes  de  sa 
terrel 

25  Quand  il  en  aura  ^gaI6  le  dessus,  ne 
semera-t'il  pas  la  vesce  ;  ne  r^pandra-t-il 
pas  le  cumin,  ne  mcttra-t-il  pas  le  fro- 
mcnt  au  meilleur  endroit,  et  Torge  en  son 
lieu  assise,  et  Tepeautre  en  son  quartier  1 

26  Parce  que  son  Dieu  Tinstruit  et  Ten- 
seigne  touchant  ce  qu*il  faut  faire. 

27  Car  on  ne  foule  pas  la  vesce  avec  la 
herse,  et  on  ne  toume  point  la  roue  du 
chariot  sur  le  cumin ;  mais  on  bat  la 
vesce  avec  la  verge,  et  le  cumin  avec  le 
b&ton. 

28  Le  bU  dont  on  fait  le  pain  se  me- 
nuise,  car  le  laboureur  ne  saurait  jamais 
le  fouler  entierement ;  et  quoiqu'il  T^- 
crase  avec  la  roue  de  son  chariot,  n^an- 
moins  il  ne  le  menuiaera  pas  avec  sea 
chevaux. 

29  Ceci  aussi  procdde  de  I'Etemel  des 
armees,  qui  est  admirable  en  conseil,  et 
magnifique  en  moycns. 

CHAPITRE  XXIX. 

PrephStie  eotUre  la  vUle  ds  Jirusalan. 
lyrALHEUR  i  Ariel,  k  Ariel,  la  ville 

od  David  s*est  camp^ ;  ajoutez  an- 
n^c  sur  ann6e ;  qu*on  ^gorge  des  victimes 
pour  les  f^tos. 

2  Mais  je  mettrai  Ariel  i  T^troit,  et  la 
ville  ne  sera  que  tristesse  et  que  deuil,  et 
elle  me  sera  comme  Ariel. 

3  Car  je  me  camperai  en  rond  contre 
toi,  et  je  t^assiegerai  avec  des  tours,  et  je 
dresserai  contre  toi  des  forts. 

4  Et  tu  seras  abaiss^e,  et  tu  parleras 
comme  de  dedans  la  terre,  et  la  parole 
sera  basse  comme  si  elle  sorlait  de  la 
poussiere,  et  ta  volx,  comme  celle  d*un 
esprit  de  Python,  sortira  de  la  terre,  et  ta 
parole  marmottera  comme  n  elle  sortait  de 
la  poussiere. 

5  Et  la  multitude  de  tea  etrangers  sera 
comme  de  la  poudre  menue ;  et  la  mul- 
titude des  terribles  sera  comme  de  la 
balle  qui  passe,  et  cela  sera  pour  un  petit 
moment. 

6  Elle  sera  visitee  oar  TEternel  des  ar- 


mies avec  des  tonnerres,  et  avec  des 
tremblemens  de  terre,  et  avec  un  grand 
bruit,  temp^te,  tourbillon,  et  flammc  de 
feu  d^vorant. 

7  Et  la  multitude  de  toutes  les  nations 
qui  feront  la  guerre  a  Ariel,  et  tous  ceux 
qui  combattront  contre  la  ui/Ze,  et  ceux 
qui  la  serreront  de  pr^s,  seront  comme  un 
songe  d'une  vision  de  nuit. 

8  Et  il  arrivera,  que  comme  celui  qui  a 
faim,  songe  qu^il  mange,  mais  quand  il  est 
reveille,  son  dme  est  vide  ;  et  comme  ce- 
lui qui  a  soif,  songe  quMl  boit,  mais  quand 
il  est  r6veill6,  il  est  las,  et  son  ftme  est 
alteree,  ainsi  sera  la  multitude  de  toutes 
les  nations  qui  combattront  contre  la 
montagne  de  Sion. 

9  Arr&tcz-vous,  et  vous  ^tonnez;  ^ricz* 
vous,  et  criez ;  ils  se  sont  enivres,  mais 
non  pas  de  vin  ;  ils  chancelent,  mais  non 
pas  a  cause  de  la  cervoise. 

1 0  Car  PEtcmel  a  r^pandu  sur  vons  un 
esprit  d'un  profond  dormir ;  il  a  bouche 
vos  yeux ;  il  a  bande  ceux  de  vos  pro- 
phdtes,  et  de  vos  principaux  voyans. 

1 1  Et  toute  vision  vous  sera  comme  les 
paroles  d*un  livrc  cachet^  qu'on  donnerait 
H  un  homme  de  Icttres,  en  lui  disant : 
Nous  te  prions,  lis  ceci ;  et  il  r^pondrait : 
Je  ne  saurais,  car  il  est  cachete. 

'  12  Puis  si  on  le  donnait  a  quelqu*un  qui 
ne  filt  point  homme  de  Icttres,  en  tm 
disant :  Nous  te  prions,  lis  ceci ;  il  t^ 
pondrait :  Je  ne  sais  point  lice. 

13  C'est  pourquoi  le  Seigneur  dit : 
Parce  que  ce  peuple  s'approche  de  moi 
de  sa  bouche,  etqu*ilsm*honorent  de  leurs 
levres ;  mais  *qu His  ont  eloij^n^  leur  caur 
de  moi,  et  parce  que  la  crainte  qu*ils  ont 
de  moi  est  un  commandement  d'hommcs, 
enseign^  par  des  kommes  ; 

14  a  cause  de  cela,  voici,  je  continuerai 
de  faire  a  Tegard  de  ce  peuple-cides  mer- 
vcilles  et  des  prodiges  ^tranges:  c^est 
que  la  sapience  de  ses  sages  p^rira,  et 
rintelligenco  de  ses  hommes  savans  dis- 
paraftra. 

15  Malheur  k  ceux  qui  veulent  aller  plus 
loin  que  TEtemel  pour  cacher  leur  con- 
seil, et  dont  les  ceuvres  sont  dans  les  te- 
ndbres,  et  qui  discnt :  Qui  nous  voit,  et 
qui  nous  aper9oit  1 

16  Ce  que  vous  renversez  ne  sera-t-il 
pas  r6put6  comme  I'argile  d'un  potierT 
merae  I'ouvrage  dira-t-il  de  celui  qui  Ta 
fait :  n  ne  m*i^  point  fait  ?  et  la  chose 
formee  dira-t-elle  de  celui  qui  Ta  formee  : 
n  n^  entendait  rien  1 

17  Le  Liban  ne  sera-t-il  pas  encore  dans 


Digitized 


by  Google 


ESAIE,   XXX. 


619 


ttds-pea  de  temps  charge  en  an  Carmel ; 
et  Carxnel  ne  sera-t-il  pas  repute  comme 
one  for^tl 

18  £t  les  sourds  entendront  en  ce  jour- 
]k  les  paroles  du  livre,  et  les  yeux  des 
aveugles,  ^tant  delivr^  de  Tobscarit^  et 
des  ten^bres,  verront. 

19  Et  les  debonnaires  auront  joie  sar 
joic  en  TEtemel,  ct  les  pauvres  d'entre 
les  hommes  s*egaieront  au  Saint  d'Israel. 

20  Car  le  terrible  prendra  fin,  et  le 
nA^ueur  sera  consume,  et  tous  ceuz  qui 
▼eillent  pour  commettre  Tiniquit^  seront 
re  tranches. 

21  Ceux  qui  font  tenir  pour  coupables 
les  hommes  pour  une  parole,  «/quitendent 
des  pieges  k  celui  qui  les  reprend  en  la 
porte,  et  qui  font  tomberle  joste  en  con- 
fusion. 

22  C^est  pourquoi  TEtemel,  qui  a  ra- 
chet^  Abraham,  a  dit  ainsi  touchant  la 
maiaon  de  Jacob:  Jacob  ne  sera  plus 
honteux,  et  sa  face  ne  p41ira  plus. 

23  Car  quand  il  vcrra  ses  fits  dtre  un 
oavrage  des  mes  mains  au  milieu  de  lui, 
lis  sanctifieront  mon  nom  ;  ils  sanctifie- 
ront,  dis-je,  le  Saint  de  Jacob,  et  redou- 
ieront  le  Dieu  d^srael. 

24  Et  ceux  dont  Tesprit  8*etait  fourroyd 
deTiendront  prudens,  et  ceux  qui  murmo- 
raient  apprendront  la  doctrine. 

CHAPITRE  XXX, 

Ce$uun  et  menaces  aux  Jui/s. 
I^ALHEUR  aux  enfans  reveches,  dit 
XTX  I'Etemel,  ^ui  prennent  conseil,  et 
non  pas  de  moi,  et  qui  se  forgent  des 
idoles,  ou  mon  esprit  n'est  point,  afin 
d'ajouter  p^h^  sur  pech6. 

2  Qui,  sans  avoir  interrog6  ma  bouche, 
marchent  pour  deacendre  en  Egypte,  afin 
de  se  fortifier  de  la  force  de  Pharaon,  et 
se  retirer  sous  Tombre  d'Egypte. 

3  Car  la  force  de  Pharaon  vous  toumera 
jL  honte,  et  la  retraite  sous  Tombre  d'E- 
gypte  ffous  toumera  k  confusion. 

4  Car  les  principaux  de  son  peuple  ont 
^te  i  Tsohan,  et  ses  messagers  sont  par- 
venus jusques  d  Hand?. 

5  Tous  seront  rendus  honteux  par  un 
peuple  qui  no  leur  profitera  de  rien ;  ils 
n*en  recevront  aucun  secours  ni  aucun 
avantage  ;  mais  il  sera  leur  honte  et  leur 
opprobre. 

6  Les  b&tes  seront  charg^es  pour  aller 
au  Midi ;  ils  porteront  leurs  richesses  sur 
les  dos  des  &nons,  et  leura  tr^sors  sur  la 
bosse  des  chameauz,  vers  l€  peuple  qui 
ne  leur  profitera  point,  au  pays  de  a6- 
tresse  et  d'angoisse,  d*oik  viennent  le 


vieux  lion,  et  le  lion,  la  vipdre,  et  Ic  ser- 
pent briklant  qui  vole. 

7  Car  le  secours  que  les  Egyptiens  leur 
^  donneront  ne  sera  que  vanite,  ct  qu'un 

n^ant ;  c'est  pourquoi  j*ai  crie  ceci :  Leur 
force  est  de  se  tenir  tranquilles. 

8  Entre  done  maintenant,  et  T^cris  en 
leur  presence  sur  une  table,  et  r^dige-le 
par  ecrit  dans  un  livre,  afin  que  cela  dc- 
meure  pour  le  temps  4  venir,  a  perpe- 
tuite,  ^jamais. 

9  Que  c^est  ici  un  peuple  rebellc,  des 
enfans  menteurs,  des  enfans  qui  ne  veu- 
Jent  point  ecouter  la  loi  de  TEteniel ; 

10  qui  ont  dit  aux  voyans  :  Ne  voyez 
point ;  et  k  ceux  qui  voient  eUg  visions : 
Ne  voyez  point  de  visions  de  justice, 
mais  dites-nous  des  choses  agreables, 
voyez  des  visions  trompeuses. 

11  Retirez-vous  du  chemin,  detourncz- 
vous  du  sentier,  faites  cesser  le  Saint  d' Is- 
rael de  devant  nous. 

12  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Saint 
d'Israel :  Parce  que  vous  avez  rcjet^ 
cette  parole,  et  que  vous  vous  ^tes  con- 
fies  en  Toppression,  et  en  vqs  moyens 
obliques,  et  que  vous  vous  6tes  appuyes 
sur  ces  choses ; 

13  a  cause  de  cela  cette  iniquite  vous 
sera  comme  la  fente  d'une  muraille  qui 
s*en  va  tomber,  faisant  ventre  jusqu'au 
haut,  de  laquelle  la  mine  vient  soudaine- 
ment,  et  en  un  moment. 

14  II  la  brisera  done  comme  on  brise 
une  bouteille  d'un  potier  de  terre  qui  est 
cass^e,  laquelle  on  n'^pargne  point,  et  des 
pi^es  de  laquelle  ne  se  trouverait  pas  un 
t6t  pour  prendre  du  feu  du  foyer,  ou  pour 
puiser  de  Teau  d'une  fosse. 

15  Car  ainsi  avait  dit  le  Seigneur,  TE- 
temel,  le  Saint  d^Israel :  En  vous  tenant 
tranquilles  et  en  repos,  vous  serez  deli- 
vr^ ;  votre  force  sera  en  vous  tenant  en 
repos  et  en  esp^rance ;  mais  vous  ne  I'avez 
point  agre^. 

16  Et  vous  avez  dit :  Non,  mais  nous 
nous  enfuirons  sur  des  chevaux  ;  a  cause 
de  cela  vous  vous  enfuirez.  Et  voiis  avez 
dit:  Nous  monterons  sur  des  chevaux 
legers ;  k  cause  de  cela  ceux  qui  vous 
poursuivront  seront  lagers. 

17  Mills  d^entre  vous  s*enfuiront  k  la 
menace  d'un  seul ;  vous  vous  enfuirez  k 
la  menace  de  cinq ;  jusqu'i  ce  que  vous 
soyez  abandonn^s  comme  un  arbre  tout 
ebranche  au  sommct  d*une  montagne,  et 
comme  un  etendard  sur  un  coteau. 

18  Et  cependant  I'Etemel  attend  pour 
vous  faire  grftce,  et  ainaHU  sera  exalt^  en 
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ayant  piti6  de  vons ;  car  I*£temel  est  le 
Dieu  de  jugement.  O  que  bienheureuz 
sont  tous  ceux  qui  se  confient  en  lui ! 

19  Car  le  peuple  demeurera  dans  Sion,* 
et  dans  Jerusalem ;  tu  ne  pleareras  point ; 
certes  il  te  fera  gr&ce,  sit6t  qii^il  auia 
oui  ton  cri ;  sitdt  qu*il  t'aura  oul,  il  t*ez- 
aucera. 

20  Le  Seigneur  tous  donnera  du  pain 
de  detrcsse ;  et  de  I'eau  d^angoisse ;  mais 
tes  docteurs  ne  s^envoleront  plus,  et  tea 
yeux  verront  tes  docteurs. 

21  £t  tes  oreilies  entendront  la  parole 
de  celui  qui  sera  derriere  toi,  disant: 
C'est  ici  le  chemin,  marchez-y ;  soit  quo 
vous  tiriez  H  droite,  soit  que  tous  tiriez 
k  gauche. 

22  Et  TOUS  tiendrez  pour  souill^  les 
chapiteauz  des  images  taill^es,  faites  de 
Targent  d*un  chacun  de  vous,  et  les  ome- 
mens  faits  de  Tor  fondu  d'un  chacun  de 
vous ;  tu  les  jetteras  au  loin,  comme  un 
sang  impur,  et  tu  diras :  Videz-le  dehors. 

23  £t  il  donnera  la  pluie  sur  tes  semaii- 
les,  quand  tu  auras  sem^  en  la  teire  ;  et 
le  grain  du  revenu  do  la  terre  sera  abon- 
dant,  et  bien  nourri ;  en  ce  jour-li  ton  be- 
tail  paitra  dans  une  campagne  spacieuse. 

24  Et  les  boeufs  et  les  fines  qui  labourent 
la  terre,  mangeront  le  pur  fourrage  de  ce 
qui  aura  ^te  v-ann6  avec  la  pelle  et  le  van. 

25  Et  il  y  aura  des  ruisseaux  d'eauz 
courantes  sur  toute  haute  montagne,  et 
sur  tout  coteau  haut  ^lev6,  au  jour  de  la 
grande  tuerie,  ^uand  les  tours  tomberont. 

26  Et  la  lumidre  de  la  lune  sera  comme 
la  lumiere  du  soleil;  et  la  lumidre  du 
Boleil  sera  sept  fois  aussi  grande,  comme 
si  c^etait  la  lumidre  de  sept  jours,  au  jour 
que  TEtemel  aura  bande  la  froissure  de 
son  peuple,  et  quUl  aura  gueri  lablessure 
de  sa  plaie. 

27  Voici,  le  nom  de  PEtemel  vient  de 
loin,  sa  colere  est  ardente,  et  une  pesante 
charge ;  ses  levres  sont  remplies  dMndi- 
gnation,  et  sa  langue  est  comme  un  feu 
devorant. 

28  Et  son  Esprit  est  comme  un  torrent 
4eborde,  qui  atteint  jusqu'au  milieu  du 
cou,  pour  disperser  les  nations  d'une  telle 
dispersion,  qu^elles  seront  .  rMuites  k 
neant;  et  il  est  comtM  une  bride  aux 
mfichoires  des  peuples,  qui  les  fera  aller 
k  travers  champs. 

29  Vous  aurez  un  cantique  tel  que  celui 
de  la  nuit  en  laquelle  on  se  prepare  i 
c^lebrer  une  f6te  solennelle,  et  vous  aurez 
une  all^gresse  de  cceur  telle  qu*a  celui 
qui  marche  avec  la  flAte,  pour  venir  en  U 


montagne  de  PEtemel,  vers  le  rocher 
d'lsm^. 

30  Et  rEtemcl  fera  entendre  sa  voiz, 
pleine  de  majeste,  et  il  fen  voir  ou  aura 
assent  son  bras  dans  I'indignation  de  sa 
coldre,  avec  une  flamme  de  feu  devorant 
avec  ^clat,  temp^te,  et  pierree  de  grdle. 

31  Car  TAssyrien,  qui  frappait  du  b&ion, 
sera  effray^  par  la  voix  de  i'Etemel. 

32  Et  partout  ou  passera  le  b&ton  en- 
fonc^  dont  TEtemel  Taura  assene,  et  par 
lequel  il  aura  combattu  dans  les  bataifes 
k  bras  ilev6,  on  y  enUndra  des  tambours 
et  des  harpes. 

33  Car  Topheth  est  deji  pr^paree,  et 
mdme  elle  est  appr^t^  pour  le  roi ;  i)  Ta 
faite  profonde  et  large ;  son  bucher  c'esi 
du  feu,  et  force  boia ;  le  souffle  de  PEter- 
nel  Tallumant  comme  un  torrent  de  80ufr& 

CHAPITRE  XXXI. 

Pridietion  eotOn  PmrwUe  d*  SenMcUrik 
lyr  ALHEUR  i  ceux  qui  descendeot  en 
•^  "*•  Egypte,  pour  avoir  de  Taide,  et  qui 
s^appuient  sur  les  chevauz,  et  qui  mettent 
leur  confiance  en  leurs  chariots,  quand  ib 
sont  en  grand  nombre ;  et  en  leurs  geiis 
de  chevid,  quand  ils  sont  bien  forts ;  e* 
qui  n^ont  point  resard^  au  Saint  d'Isnei. 
et  n'ont  point  recherche  TEtemeL 

8  Et  cependant,  c^est  lui  qui  est  sage ; 
et  il  fait  venir  le  mal,  et  ne  revoque  point 
sa  parole ;  il  s*eldvera  contre  la  maison 
dek  mechans,  et  contre  ceux  qui  aident 
aux  ouvriers  d'iniquit^. 

3  Or  les  Esyptiens  sont  des  hommes,  et 
non  pas  le  Dieu  Fort ;  et  leurs  chevanx 
ne  sont  que  chair,  et  non  pas  esprit; 
TEtemel  done  itendra  sa  main,  et  celui 
qui  donne  du  secours  sera  renvene ;  et 
celui  k  qui  le  secours  es|  donn^  tombeis, 
et  euz  tous  ensemble  seront  consume. 

4  Mais  ainsi  m*a  dit  rEteroel :  Corame 
le  lion  et  le  lionceau  rugit  sur  sa  proie, 
et  quoiqu*on  appelle  contre  lui  un  mnd 
nombre  de  bergera,  il  n'est  point  emay^ 
pour  leur  cri,  et  ne  s^abaisse  point  pour 
leur  bruit;  ainsi  TEtemel  des  armees 
descendra  pour  combattre  en  faveurde  la 
montagne  de  Sion,  et  de  son  coteau. 

6  Comme  les  oiseaux  volent,  ainsi  TE- 
temel  des  arm^s  garantira  J^salem,  la 
garantissant  et  la  dilivrant,  passant  outre, 
et  la  sauvant. 

6  Retoumez  vers  celui  de  qui  les  enfans 
d'lsraSl  se  sont  6trangement  ^loign^. 

7  Car  en  ce  jour-Ift  chacun  rejettera  les 
idoles  de  sdh  argent,  et  les  idotes  de  son 
or,  lesquelles  vos  mains  vous  ont  faites 
pour  vous  faire  [ 
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6  £t  l*A8S3rrien  tombera  pour  l*^p^e  qui 
ne  sera  point  T^pee  (Tun  wailant  homme, 
et  r^pee  qui  ne  sera  point  unt  epie 
d^homme  le  devorera,  et  il  s'enfuira  de 
devant  Tep^e ;  et  sea  jeunes  gens  d'^lite 
flcront  renduB  tributaires. 

9  Et  saiai  de  frayeur  il  8*en  iia  al  sa  for- 
terease,  et  sea  capitaines  seront  efiray^s 
a  cause  de  la  bannidrei  dit  I'Etemel,  du- 
quel  le  feu  est  dana  Sion,  et  le  foomean 
dans  Jerusalem. 

CHAPITRE  XXXII. 

Lk  Juiit  hewmat  iout  le  rigne  d^RaiekUa* 
"^TOICI,  un  roi  r^gnera  en  justice,  et  lea 

•     princes  preaideront  avec  ^uit^. 

2  Et  ce  peraonnage  sera  comme  le  lieu 
anquel  on  se  retire  4  couvert  du  vent,  et 
comme  un  asile  contre  la  temp^te ;  comme 
#011/  lea  ruisseaoz  d'eau  dans  un  pays  sec, 
et  Tombre  d*un  gros  rocher  en  une  terre 
a]t^r«e. 

8  AloTB  les  yeuz  de  ceux  qiu  Toient  ne 
aenmt  point  retenus,  et  lea  oreillea  de 
ceuz  qui  entendent  aeront  attentives. 

4  Et  le  cGBur  dea  6tourdis  entendra  la 
science,  et  la  langue  des  bdgoea  parlera 
ais^ment  et  nettement. 

6  Le  chiche  ne  sera  plus  appeU  liberal, 
et  Tavare  ne  sera  plus  nomme  magnifique. 

6  Car  le  chiche  ne  prononce  que  chi* 
.chet^,  et  aon  coeut  ne  machine  qu'iniqui- 

t^,  pour  executer  son  deguisement,  et 

Pour  pix)f$rer  des  choses  fausses  contre 
Etemel,  pour  rendre  vide  T&me  de  I'af- 
fame,  et  faire  tarir  la  boisson  it  celoi  qui 
a  soif. 

7  Les  instrumens  de  Tavare  sont  per- 
nicieux ;  il  prend  des  conseils  pleins  de 
machinations,  pour  attraper  par  dea  pa- 
roles de  mensonge  les  afflig^  mdme 
quand  le  pauvre  parle  droitement. 

8  Mais  le  liberal  prend  des  conseils  de 
liberalite,  et  se  Xhve  pour  user  de  Ub^ralit^. 

9  Femmes  qui  dtes  i  votre  lAse,  levez- 
V0U9,  ^outez  ma  voix  ;  fiUesquivous  te- 
nez  assur^es,  pr^tez  Toreille  i  ma  parole. 

10  Dana  un  an  et  quelques  jours  au-de- 
li,  Toua  qui  voua  tenez  aasur^ea,  aerez 
troubl^ea ;  caf  la  vendange  a  manqu^ ; 
la  r^colte  ne  viendia  plus. 

1 1  Youa  qui  ^tea  a  votre  aise,  trem- 
blez ;  vous  qui  vous  tenez  aasureeSfSoyez 
troubldes;  depouillez-Tous,  quittez  voa 
habita,  et  vous  ceignez  ds  Macs  sur  les 
reins. 

12  On  se  frappe  la  poitrine,  i  cause  de 
la  vigne  abondante  en  fruit. 

13  Los  epines  et  les  roncea  monteront 
sur  la  terre  do  mon  peuple ;  m^me  sur 


toutes  les  maisons  oii  il  y  a  de  la  joie,  et 
aur  la  ville  qui  s'egaie. 

14  Car  le  palais  va  6tre  abandonne ;  la 
multitude  de  la  cit^  va  etre  delaissee  ; 
les  lieuz  inaccesaihles  du  pays  et  lea  for- 
teresses  seront  autant  de  cavemea  il  tou- 
jours ;  la  se  joueront  les  &nes  sauvages, 
et  leura  petits  y  paitront. 

15  Jusqu'a  ce  que  TEsprit  soit  vers^ 
d'en  haut  sur  nous,  et  que  le  desert  de- 
vienne  un  Carmel,  et  que  Carmel  soit  re- 
put6  comme  une  for§t. 

16  Le  jugement  habitera  au  desert,  et 
la  justice  se  tiendra  en  Cannel. 

17  La  paix  sera  TefTet  de  la  justice,  et 
le  labourage  de  la  justice  sera  le  repos  et 
la  siiret^,  jusqu'a  toujours. 

18  Et  mon  peuple  habitera  en  un  logis 
paisible,  et  dans  des  |^villona  assures,  et 
dans  un  repos  fort  tranquille. 

19  Mais  la  gr61e  tombera  sur  la  for^t, 
et  la  ville  sera  entierement  abaiss^e. 

20  O  que  vous  etes  heureuz,  vous  qui 
semez  sur  toutes  les  eaux,  et  qui  y  faites 
aller  le  pied  du  bosuf  et  de  T&ne  ! 

CHAPITRE  XXXIII. 

Fromesse  en  faveur  de  Jiruealem. 
lyTALHEUR  d  toi  qui  fourrages,  et  qui 
^  n'aa  point  Me  fourrage,  el  4  toi,  qui 
agis  avec  perfidie,  et  envers  qui  on  n'a 
point  us^  de  perfidie ;  sitdt  que  tu  auraa 
achev6  de  fourrager,  tu  seras  fourrag^ ; 
et  8it6t  que  tu  auras  achev6  d^afir  avec 
perfidie,  on  te  traitera  avec  perfidie. 

2  Etemel,  aie  piti6  de  nous  ;  nous  nous 
sommes  attendos  a  toi;  sois  leur  bras 
dds  le  matin,  et  notre  d^livrance  au  temps 
de  la  d^tresse. 

8  Les  peuples  se  sont  6cart^  k  cause 
du  son  bruyant,  les  nationa  se  sont  dia- 
pers^es  k  cause  que  tu  t'es  ^leve. 

4  Et  votre  butin  sera  ramass^  comme 
Ton  ramasse  lea  vermisseaux ;  on  sautera 
aur  lui  comme  sautent  les  sauterellea. 

5  L'Etemel  va  6tre  exalte,  car  il  habite 
en  on  lieu  haut  6]ev6 ;  il  remplira  Sion 
de  jug^,ment  et  de  justice. 

6  El  la  certitude  de  ta  duree,  et  la  force 
de  tea  delivrances  sera  la  aagesse  et  Ja 
science ;  la  crainte  de  PEtemel  aera  aon 
tr^sor. 

7  Voici,  leurs  h^rauta  orient  dehors,  etlea 
messagers  de  paix  pleurent  amdrement.- 

8  Lea  chemins  out  ^t6  reduits  en  deso- 
lation, les  pasaana  ne  passent  plus  par 
les  sentiers ;  il  a  rompu  Talliance,  il  a 
rejet^  les  villes,  il  ne  fait  pas  raftme  cas 
des  hommes. 

9  On  mdne  deuil ;  la  Jterre  Unguit,  le 
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Liban  est  sec  et  coap^ ;  Saron  est  deve- 
nu  comino  une  lande,  et  Basan  et  Car- 
mcl  ont  €t6  ^branles. 

10  Maintenant  je  me  leverai,  dira  I'Eter- 
nel ;  maintenant  je  serai  exalte ;  main- 
tenant  je  serai  elev6. 

1 1  Vous  concevrez  de  la  balle,  et  tous 
enfantercz  du  chaume ;  votre  souffle  vous 
d^vorera  comme  le  feu. 

12  Et  les  peuples  seront  comme  des 
tbumeauz  de  chaux ;  ils  seront  briil^  an 
feu  comme  des  Opines  coupees. 

13  Vous  qui  6tes  loin,  6coutez  ce  que 
j*ai  fait ;  et  vous  qui  dies  pr^s,  connais- 
sez  ma  force. 

14  Les  p^heurs  seront  efTray^  dans 
Sion,  et  le  trembiement  saisira  les  hypo- 
crites, tellemeni  quHls  diront :  Qui  est-ce 
d'entre  nous  qui  pflhrra  sojourner  avec  le 
feu  devoranti  Qui  est-ce  d'entre  nous 
qui  pourra  sojourner  avec  les  ardours 
^temelles  1 

15  Celui  qui  observe  la  justice,  et  qui 
profere  des  choses  droites ;  celui  qui  re- 
jette  le  gain  d^honn6te  d'eztorsion,  et 
qui  secoue  ses  mains  poor  ne  prendre 
point  de  presens ;  celui  qui  bouche  ses 
oreilles  pour  n'oui'r  point  le  sang,  et  qui 
ferme  ses  yeux  pourne  voir  point  le  mal ; 

16  celui-la  habitera  en  des  lieux  haut 
^lev^s;  des  forteresses  assises  sur  des 
rochers  seront  sa  haute  retraite ;  son  pain 
lui  sera  donn^,  et  ses  eaux  ne  lui  man- 
qucront  point. 

17  Tes  yeux  contempleront  le  roi  en 
sa  beaut6,  et  ils  regarderont  la  terre  61oi- 
gn6e. 

18  Ton  coBurm^ditera-t-il  la  frayenr  en 
disant :  o^  est  le  secretaire  1  oti  est  ce- 
lui pui  peso  1  ou  est  celui  qui  tient  le 
compte  des  tours  ? 

19  Tu  ne  verras  point  le  peuple  fier, 
people  de  langage  mconnu,  qu'on  n*en- 
tend  ploint ;  et  de  langueb^gayante,  qu'on 
ne  comprend  point. 

20  Regarde  Sion,  la  ville  de  nos  l^tes 
solenncUes ;  que  tes  yeux  voient  Jerusa- 
lem, s^jour  tranquiile,  tabernacle  qui  ne 
sera  point  transport^,  et  dont  lea  pieux 
nc  seront  jamais  dt^s,  ni  aucun  de  ses 
cordeaux  ne  sera  rompu. 

21  Car  e^est  Id  vraiment  que  TEtemel 
nous  est  magnifique;  c'est  le  lieu  des 
fleuves  et  des  rivieres  trds-larges,  dans 
lequel  n'ira  point  de  navire  il  rame,  et  od 
aucun  gros  navire  ne  passers  point. 

22  Parce  que  PEtemel  est  notre  juge, 
rEtcmel  est  notre  l^gislateur;  TEtemel 
est  notre  roi ;  c'est  lui  qui  nous  sauvera. 


23  Tes  cordages  sont  Iftch^e,  et  ainai 
ils  ne  tiendront  point  ferme  leur  iii4t,  et 
on  n*etendra  point  la  voile  ;  alors  ia  d^ 
pouille  d'un  grand  butin  sera  partagee ; 
les  boiteux  mime  pilleront  le  butm. 

24  Et  celui  qui  fera  sa  demeore  dans 
la  maison,  ne  dira  point :  Je  suis  malade ; 
le  people  qui  habitera  en  elle  sera  d^ 
charge  d^iniquite. 

CHAPITRE  XXXIV. 

PropkitU  eontre  PUwmie, 

A  PPROCHEZ-VOUS,  nations,  poor 
'^'  ecouter ;  et  vous,  peuples,  aojez  at- 
tentifs ;  que  la  teire  et  tout  ce  qui  est  en 
elle  ecoute ;  que  le  monde  habitable  et 
tout  ce  qui  est  produit,  eeoute ; 

2  car  rindignation  de  rEtemeJ  est  snr 
toutes  ces  nations,  et  sa  furenr  sur  tonte 
leur  arm^e ;  il  les  a  mises  4  rinterdit,  il 
les  a  livres  pour  hire  tu^es. 

3  Lcurs  blesses  a  mort  seront  jet^s  Ik, 
et  la  puanteur  de  leurs  corps  morts  ss 
repandra,  et  les  montagnes  decoaleront 
de  leur  sang. 

4  Et  toute  Tarmee  des  cieox  se  fondra, 
et  les  cicux  seront  mis  en  rouleau  comme 
un  livre,  et  toute  leur  armde  tombera 
comme  tombe  la  feuille  de  la  vigne,  et 
comme  tombe  cclle  du  figuier. 

5  Farce  que  mon  epee  est  enivr^e  dans 
les  cieux,  voici,  clle  descendra  en  juge- 
ment  centre  Edom,  et  centre  le  peuple 
que  j'ai  mis  a  Tinterdit. 

6  L*epee  de  TEtemel  est  pleine  de 
sang  ;  elle  s*est  engraissee  de  la  graisse 
etdu  sang  des  agncaux  et  des  boucs,  et  de 
la  graisse  des  roenons  de  moutons :  car  il 
y  a  un  sacrifice  a  TEtcmel  dans  Botsra, 
et  une  grande  tuerie  au  pays  d'Edom. 

7  Et  les  licomcs  descendront  avec  eox, 
et  les  veaux  avec  les  taureaux ;  leur 
terre  sera  enivree  de  sang,  et  leur  poos- 
sidre  sera  engraissee  de  graisse. 

8  Car  ify  a  un  jour  de  vengeance  i 
TEtemel,  et  une  ann^e  de  retribution  poor 
maintenir  le  droit  de  Sion. 

9  Et  ses  torrens  seront  changes  en  polx, 
et  sa  poussidre  en  soufre,  et  sa  terre  de- 
viendra  de  la  poix  ardente! 

10  Elle  ne  sera  point  eteinte  ni  nuit  ni 
jour ;  sa  fumee  montera  etemellement ; 
elle  sera  desoiee  de  generation  en  gene- 
ration ;  il  n*y  aurapersonne  qui  passe  par 
elle  &  jamais. 

11  Et  le  cormoran  et  le  butor  la  posse* 
deront ;  le  hibou  et  le  corbeau  y  habite- 
ront ;  et  on  etendra  sur  elle  la  ligne  de 
conf  tsion,  etle  niveau  de  desordre. 

^qu'il  n*y  a 
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pins  li  de  royaume,  et  tous  ses  gouTer 
neurs  seront  r^duits  &  rien. 

13  Lcs  epines  crottront  dans  sespalais, 
les  chardons  ct  lcs  buissons  dans  ses  for- 
teresses,  et  ellc  sera  1e  repaire  des  dra- 
gons, et  le  parvis  des  chats-huans. 

14  Ld.  les  betes  sauvages  des  d^erts 
reucontreront  les  betes  sawaget  des  lies, 
et  la  choaette  criera  k  sa  compagne ;  \i 
m^ine  se  posera  l*orfraie,  et  y  trouvera 
son  repos. 

15  L4  le  martinet  fera  son  nid,  il  y 
coavera,  il  y  eclorra,  et  il  recueillera  ses 
petits  sous  son  ombre,  et  U  aussi  seront 
assembles  les  vaatours  Tun  avec  I'autre. 

16  Rechercbez  au  livre  de  TEtemel,  et 
Ibez  ;  il  ne  s*en  est  pas  manqu6  un  seul 
point ;  celle-lil  ni  sa  compagne  n'y  ont 
point  manqu^ ;  car  c'est  ma  bouche  qui 
f'a  commande,  et  son  Esprit  est  celui  qui 
les  aura  assembles. 

17  Car  il  leur  a  jet6  le  sort,  et  sa  main 
leur  a  distribu6  cette  torre  au  cordeau  ; 
ils  la  possederont  i.  toujours,  ils  y  habite- 
Tont  d'Ago  en  ftge. 

CHAPITRE   XXXV. 

Comaohtiom  promist  tm  peuple  de  Dieu, 
T  E  desert  et  le  lieu  aride  se  r^joniront, 

et  le  lieu  solitaire  s'^gaiera,  et  fleu- 
rira  commc  une  rose. 

2  II  fleurira  abondamment,  et  s*^gaiera, 
s'egayant  m6me  et  cbantant  en  triomphe. 
La  gloire  du  Liban  lui  est  donn^,  arec 
la  magnificence  de  Carmel  et  de  Saron  ; 
ils  Terront  la  gloire  de  TEtemel  et  la  ma- 
gnificence de  notre  Dieu. 

3  Renforcez  les  mains  l&ches,  et  forti- 
fiez  les  genouz  trcmblans. 

4  Bites  k  cenz  qui  ont  le  coeur  trouble  : 
Prenez  courage,  et  ne  craignez  plus ; 
voici  votre  Dieu  ;  la  vengeance  viendra, 
la  retribution  de  Dieu  ;  il  viendra  lui- 
m^me,  et  vous  delivrera. 

5  Alors  les  yeux  des  avengles  seront 
ou  verts,  et  les  oreilles  des  sourds  seront 
debonch^es. 

6  Alors  le  boiteux  sautera  comme  un 
cerf,  et  la  langne  du  muet  chantera  en 
triomphe ;  car  des  eaux  sortiront  du  d^ 
sert,  et  des  torrens  du  lieu  solitaire. 

7  Et  les  lieux  qui  ^taient  sees  devien- 
dront  des  etangs,  et  la  terre  alt^r^e  de- 
viendra  des  sources  d*eaux,  et  dans  les 
repaires  des  dragons,  od  ils  faisaient  leur 
glte,  il  y  aura  un  parvis  k  roseaux  et  i 
)oncs. 

8  Et  il  y  aura  \k  un  sentier  et  un  che- 
min  qui  sera  appel6  le  chemin  de  sain- 
tet6 ;  celui  qui  est  souill^  n'y  paasera  point, 


mats  il  sera  pour  ceuz-ld  ;  celui  qui  va  son 
chemin,  et  les  fous,  ne  s*y  ^?areront  point. 

9  Ld  il  n'y  aura  point  de  lion,  et  au- 
cune  de  ces  bfttes  qui  ravissent  les  autres, 
n*y  montera  point,  ct  ne  s*y  trouvera 
point ;  mais  les  rachetes  y  marcheront. 

10  Ceux  done  desquels  TEternel  aura 
pay6  la  ran9on,  retoumeront,  et  viendront 
en  Sion  avec  chant  de  triomphe,  et  une 
joie  ^temelle  sera  sur  leur  t^te  ;  ils  ob< 
tiendront  la  joie  et  rallegresse ;  la  douleur 
et  le  g^missement  s'en^iront. 

CHAPITRE  XXXVl. 

FieHi  d€  Sanekirib. 
r\R  il  arriva  la  quatorzidme  annte  du 
roi  Ez^chias,  que  Sancherib,  roi  des 
Assyriens,  monta  contre  toutes  les  villcs 
closes  de  Juda,  et  les  prit. 

2  Puis  leroi  des  Assyrien-s  envoya  Rab- 
uk6  avec  de  grandcs  forces  de  Lakis  k 
Jerusalem,  vers  le  roi  Ez^chias,  et  il  se 
presents  prds  du  conduit  du  haut  ^tang, 
au  ffrand  chemin  du  champ  du  foulon. 

3  £t  Eljakim,  fils  de*Hilkija,  maltr« 
d*h6tel,  et  Sebna  le  secretaire,  et  Joah, 
fils  d*  Asaph,  commis  sur  les  registres,  sor- 
tirent  vers  lui. 

4  Et  Rabsak^  leur  dit :  Dites  mainte* 
nant  i  Ez^chias :  Ainsi  dit  le  grand  roi, 
le  roi  des  Assyriens,  quelle  est  cette  con- 
fiance  que  tu  as  ? 

6  Je  te  die  que  ce  ne  sont  \k  que  des 
paroles ;  mais  le  conseil  et  la  force  sont 
requis  i  la  guerre ;  or  maintenant  sur  qui 
t'es-tu  confix,  que  tute  sois  rebell^  contre 
moil 

6  Voici,  tu  t'es  confix  sur  ce  b&ton,  qui 
n'est  qu^un  roseau  cass^,  sur  TEgypte, 
BUT  lequel  si  quelqu'un  s'appuie,  il  lui 
entrera  dans  la  main,  et  la  percera  ;  tel 
est  Pharaon,  roi  d*£gypte,  k  tous  ceux 
qui  se  confient  en  lui. 

7  Que  si  tu  me  dis :  Nous  nous  con- 
fions  en  TEtemel  notre  Dieu :  n*est-ce 
pas  celui-lfi  m6me  duquel  Ez^chias  a  dt^ 
les  hauts  lieux  et  les  autels,  et  a  dit  k 
Juda  et  i  Jerusalem  :  Vous  vous  pros 
temerez  devant  cet  antel-ci  1 

8  Maintenant  done  donne  des  otages  an 
roi  des  Assyriens  mon  maltro,  et  je  te 
donnerai  deux  mille  chevaux,  si  tu  peux 
donner  autant  d'hommes  pour  monter 
dessus. 

9  Et  comment  ferais-tu  toumer  visage 
au  moindre  gouvemeur  d*entre  les  servi- 
teurs  de  mon  maltre  t  mais  tu  te  confies 
en  TEgypte,  d  cause  des  chariots  et  des 
gens  de  cheval. 

10  Mais  Bois-je  maintenant  mpnt^  sans 
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rEtemel  contre  ce  pays  pour  le  d^tniire  1 
I/Eternel  m'a  dit:  Monte  contre  ce 
pays-Id,  et  le  detniis. 

11  Alors  Eljakim,  et  Sebna,  et  Joah 
dirent  4  Rabsak^:  Nous  te  prions  de 
parler  en  langue  syriaque  4  tes  serviteurs, 
car  nous  Tentendons ;  mais  ne^arle  point 
k  nous  en  langue  judaique,  pendant  que 
le  peuple,  qui  est  sur  la  muraiUe,  T^coute. 

12  £t  Rabsak^  r^pondit:  Mon  maltre 
in'a-t-il  envoy^  vers  ton  maltre,  ou  vers 
toi,  pour  dire  ces  paroles-la  ?  Ne  m  Vt-il 
pas  envoyd  vers  les  hommes  qui  se  tien- 
nent  sur  la  muraille,  pour  leur  dire  qu'ils 
mangeront  leur  propre  fiente,  et  quUls 
boiront  leur  urine  avec  vous  1 

13  Rabsak^  done  se  dresea,  et  s^icria  k 
haute  voiz  en  langue  judaique,  et  dit : 
Ecoutez  les  paroles  du  grand  roi,  le  roi 
des  Assyriens. 

14  Le  roi  a  dit  ainsi :  Qu'Ez^hias  ne 
vous  abuse  point ;  car  il  ne  vous  pourra 
pas  delivrer. 

15  Et  qu^Ez^hias  ne  vous  fasse  point 
confier  en  TEtemel,  en  disant :  TEtemel 
indubitablement  nous  d^livrera;  cette 
ville  ne  sera  point  livr^e  entre  les  mains 
du  roi  des  Assyriens. 

16  N'^coutez  point  Ez^hias ;  car  ainsi 
a  dit  le  roi  des  Ass3rriens :  Faites  un  ac- 
cord pour  votre  bien  avec  moi,  et  sortez 
vers  moi,  et  vous  mangerez  cbacun  de  sa 
vi^e,  et  chacun  de  son  figuier,  et  vous 
boirez  chacun  de  Teau  de  sa  citeme ; 

17  jusqu'a  ce  que  je  vienne,  et  que  je 
vous  emmdne  en  un  pays  qui  est  comme 
votre  pays,  un  pays  de  froment  et  de  bon 
vin,  un  pays  de  pain  et  de  vignes. 

18  Qu'Ez^hias  done  ne  vous  s^uise 
point,  en  disant:  L*Etemel  nous  d^Ii- 
vrera.  Les  dieux  des  nations  ont-ils  d^ 
livr^  chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi 
des  Ass3rrien8 1 

19  Oi^  sont  les  dieux  de  Hamath  et 
d^Arpad  ?  o^  sont  les  dieux  de  S^phar- 
vajim,et  mhme  a-t-on  delivr^  Samariede 
ma  main  ? 

20  Qui  sont  ceux  d^entre  tousles  dieux 
de  ces  pays-la  qui  aient  delivre  leur  pays 
de  ma  main,  pour  dire  que  TEtemel  ddli- 
vrera  Jerusalem  de  ma  main  1 

21  Mais  ils  se  turent,  et  ne  lui  r^pon- 
dircnt  pas  un  mot ;  car  le  roi  avait  com- 
mand^, disant:  Vous  ne  lui  repondrez 
point. 

22  Apr^s  cela  Eljakim,  fils  de  Hilkija, 
maltre  d'h6tel,  et  Sebna  le  secretaire,  et 
Joah,  fits  d'Asaph,  commis  sur  les  regis- 
tres,  s'en  revinrent,  les  v^temens  d^hi- 


r^s,  vers  Ez^chias,  et  lui  rappoztdraat  les 
paroles  de  Rabsake. 

CHAPITRE   XXXVII. 

Exickia*  rosutri  de  rasntttatee  dhme. 
l^T  il  arriva  qu*aus8it6t  que  le  roi  Ez»- 
■*^  chias  eut  entendu  ces  choses,  il  d6- 
chira  ses  v6temens,  etse  couvrit  d*un  sac, 
et  entra  dans  la  maison  de  I'Etemel. 

2  Puis  il  envoys  Eljakim,  maltre  d'h6- 
tel,  et  Sebna  le  secretaire,  et  les  anciens 
d*entre  les  sacrificateurs,  couverts  de 
sacs,  vers  Esaie  le  prophdte,  fils  d* Amota. 

3  Et  ils  lui  dirent :  Ainsi  a  dit  Eze^ 
chias :  Ce  iour-ci  est  le  jour  d*ang6is8e, 
et  de  reprehension,  et  de  blaspheme ;  car 
les  enfans  sont  venus  jusqu^i  Touverture 
de  la  matrice,  mais  il  n*y  a  point  de  force 
pour  enfanter. 

4  Peut-etre  que  I'Etemel  ton  Dieu  aurm 
entendu  les  paroles  de  Rabsake,  leqael 
le  roi  des  Assyriens  son  maltre  a  envoye 
pour  blasphemer  le  Dieu  vivant,  et  lui 
faire  outrage,  selon  les  paroles  que  TEter- 
nel  ton  Dieu  a  ouTes ;  fais  done  requite 
pour  le  reste  qui  se  trouve  encore. 

5  Les  serviteurs  done  du  roi  Ezechias 
vinrent  vers  Esaie. 

6  Et  Esafe  leur  dit :  Vous  dircz  ainsi  k 
votre  maltre :  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Ne 
crains  point  pour  les  paroles  que  tu  as 
entendues,  parlesquelles  les  serviteurs  da 
roi  des  Assyriens  m'ont  blaspheme. 

7  Voici,  je  m'cn  vais  mettre  en  lui  ui. 
tel  esprit,  qu'ayant  entendu  un  certain 
bruit,  il  retoumera  en  son  pays,  et  je  le 
ferai  tomber  par  Tepee  dans  son  pays. 

8  Qr  quand  Rabsake  s'en  fut  retoume, 
il  alia  trouver  le  roi  des  Assyriens,  qui 
battait  Libna ;  ear  Rahtaki  avait  appris 
qu'il  etait  parti  de  Lakis. 

9  Le  roi  done  des  Assyrunt  ouTt  dire 
touchant  Tirhaka,  roi  d'Ethiopie :  II  est 
sorti  pour  te  combattre ;  ce  qa*ayant  en- 
tendu, il  envoya  des  messagers  vers  Eze- 
chias, en  leur  disant : 

10  Vous  parlerez  ainsi  k  Ezechias,  nn 
de  Juda,  disant :  Que  ton  Dieu,  auquel  tu 
te  confies,  ne  t'abuse  point,  en  disant : 
Jerusalem  ne  sera  point  livree  en  la  main 
du  roi  des  Assyriens. 

1 1  VoiU,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois 
des  Assyriens  ont  fait  il  tous  les  pays,  en 
les  detruisant  entierement ;  et  tu  echap- 
peraisl 

12  Les  dieux  des  nations,  que  mes  an- 
c^tres  ont  detruites,  xarotV,  de  Gozan,  de 
Caran,  de  Retscph,  et  des  enfans  d*He- 
den,  qui  sont  en  xeiasar,  les  ont-ils  deli- 
vrees  1  ^  , 
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13  Od  est  le  roi  de  Hamath,  et  le  roi 
d^Arpad,  et  le  roi  de  la  ville  de  S^phar- 
vajim,  Henahet  Hiwal 

14  Et  quand  Ezechias  eut  re9u  lee 
lettrcs  de  la  main  des  messagers,  et  lea 
eut  lues,  il  montaen  lamaisonde  P£ter« 
nel,  et  Ezechias  lea  deploya  devant  TE- 
temel. 

15  Puis  Ezechias  fit  sa  pridre  i  TEtcr- 
oel*  en  duant : 

16*  O  Etemel  des  armies!  Dieu  d'ls- 
rael !  qui  es  assis  entre  les  ch^rubins,  toi 
seul  es  le  Dieu  de  tous  les  royaumes  de 
la  terre  ;  tu  as  fait  les  cieuz  et  la  teire. 

17  O  Etemel !  incline  ton  oreille,  et 
feoute ;  d  Etemel !  ouvre  tes  yeuz,  et  re- 
garde,  et  ^coute  toutes  les  paroles  de 
Sanch^b,  lesquelles  il  m'a  envoys  dire 
pour  blaspiiemer  le  Dieu  vivant. 

18  11  est  bien  Trai,  6  Etemel!  que  les 
zqis  des  Assyriens  ont  detruit  tous  les 
pays,  et  leurs  contr^es ; 

19  et  qa*ils  out  jet^  au  feu  leurs  dienz ; 
car  ce  n*^taient  point  des  dieux,  mais  un 
outrage  de  main  d'homme,  de  bois  et  de 
la  pieire ;  c'est  pourquoi  ils  les  ont  de- 
truits. 

30  Maintenant  done,  6  Etemel,  notre 
Dieu  !  d61ivre-nous  de  la  main  de  San^ 
ehiribf  afin  que  tous  les  royaumes  de  la 
terre  sachent  que  toi  seul  es  TEtemel. 

21  Alors  Esaie,  fils  d'Amots,  envoys 
.  Ters  Ez^hias,  pour  lui  dire :  Ainsi  a  dit 

TEtemel,  le  Dieu  d'Israel :  Quant  a  ce 
dont  tu  m'as  requis  touchant  Sanch^rib, 
loi  des  Assyriens, 

22  c'est  ici  la  parole  que  TEterael  a 
prononc^e  centre  lui.  La  vierge,  fille  de 
Sion,  t'a  mepris^,  et  s^est  moquee  de  toi ; 
la  iille  de  Jerusalem  a  branl^  la  tdte 
apr^  toi. 

23  Qui  as-tu  outrage  et  blasph^m^t 
centre  qui  as-tu  ^ley^  ta  voiz,  et  lev^  tes 
yeux  en  hauti  c'est  contre  le  Saint 
d'Israel. 

24  Tu  as  ontra^  le  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  serviteurs,  et  tu  as  dit :  Je 
suis  mont^  avec  la  multitude  de  mes  cha- 
riots sur  le  haut  des  montagnes,  auz 
c6t^  du  Liban ;  je  couperai  les  plus  hauts 
cddres,  et  les  plus  beaux  sapins  qui  y 
soient,  et  j'cntrerai  jusqu'en  son  plus  haut 
bout,  et  en  la  forM  de  son  Oarmel. 

25  J'ai  creusd  des  tourcea^  et  j*en  ai  bu 
les  eaux  ;  et  j*ai  tari  de  la  plante  de  mes 
pieds  tous  les  raiaseaux  des  forteresses. 

26  N*as-tu  pas  entendu  que  d^jil  dds 
long-temps  j*ai  fait  cette  ville,  et  que 
d*anciennet^  je  Pai  ainsi  form^  1  et  main- 
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tenarn  Taurais^je  conservde  pour  dtre  r^ 
duite  en  desolation,  et  les  villes  munies 
en  monceaux  de  mines  1 

27  Or  leurs  habitans  6tant  denues  de 
force  ont  ^td  ^pouvantes  et  confus,  et 
soot  devenus  comme  I'herbe  dea  champs ; 
et  I'herbe  verte,  comme  le  foin  dea  toite,  qui 
est  aec  avant  qu'il  soit  mont^  en  tuyau. 

28  Mais  je  sais  ton  repaire,  ta  sortie,  et 
ton  entr^e^  et  comment  tu  es  furieuz 
contre  moi. 

29  Parce  que  tu  es  furieux  contre  moi, 
et  <|ue  ton  insolence  est  mont^e  k  roes 
oreiUes,  je  mettrai  ma  boucle  en  tes  na- 
rines,  et  mon  mords  en  ta  bouche,  et  je 
te  ferai  retoumer  par  le  chemin  par  lequel 
tu  es  veifn. 

30  Et  ceci  te  sera  pour  signs,  6  Eze- 
ckiat  !  C'est  qu'on  mangera  cette  ann^ 
ce  qui  viendra  de  soi-m6me  aux  champs ; 
et  en  la  seconde  ann^e,  ce  qui  croltra  en- 
core sans  semer;  mais  la  troisidme  an- 
n6e,  vous  semerez  et  vous  moissonnerez ; 
voua  planterez  dea  vignes,  et  vous  en 
manserez  le  fruit. 

31  Et  ce  qui  est  r^chapp^  et  demeur^ 
de  reate  dans  la  maison  de  Juda,  ^tendra 
sa  racine  par  deasous,  et  elle  produira 
son  fmit  par  dessua. 

32  Car  il  sortira  de  J^rasalem  quelquea 
reatea,  et  de  la  montagne  de  Sion  quel- 

3uea  r^chapp^ :  la  jalouaie  de  I'Etemel 
ea  armeea  fera  cela. 

33  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TEtemel 
touchant  le  roi  des  Assyriens:  II  n'en- 
trera  point  en  cette  ville,  et  il  n'y  jettera 
aucune  fldche ;  il  ne  se  pr^entera  point 
contre  elle  avec  le  bouclier,  et  il  ne  dres- 
sers point  de  terrasse  contre  elle. 

34  II  s'en  retouroera  par  le  chemin  par 
lequel  il  est  venu,  et  il  n'entrera  point  en 
cette  ville,  dit  I'Etemel. 

35  Car  je  garantirai  cette  ville,  afin  de 
la  d^livrer  pour  I'amoor  de  moi,  et  pour 
I'amour  de  jDavid  mon  serviteur. 

36  Un  ange  done  de  I'Etemel  aortit,  et 
tua  cent  auatre-vm^t-cinq  mille  kommca 
au  camp  des  Assynens ;  et  quand  on'fut 
lev6  de  bon  matin,  voili  c'^taient  toua 
dea  corps  morts. 

37  Et  Sanch^rib,  roi  des  Assyrians, 
partit  de  \k ;  il  s'en  alia,  et  s'en  retouma, 
et  il  se  tint  k  Ninive. 

38  Et  il  arriva  qn'^tant  prostem^  dans 
la  maison  de  Niaroc  son  Dien,  Adram- 
m^lec  et  Sar^etser  ses  fils  le  tudrent  avec 
r^p^;  pais  ils  se  sauvdrent  au  pays 
d'Ararat,  et  Esarhaddon  son  fils  r^gna  en 
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CHAPITRE  XXXVin. 

EMicMaa  maiadti  *t  /pi^n* 
l^N  ce  jour-R  Ez^chias  fut  maiade  k  la 
•*^  mort,  et  Eaaie  le  prophdte,  fila  d*A- 
mots,  vint  vers  lui,  et  lui  dit :  Ainsi  a 
dit  I'Eternel :  Dispose  de  ta  roaiaoD,  car 
tu  t'en  vas  mourir,  et  tu  ne  Tivraa  plus. 

2  Alors  Ezechias  tounia  sa  face  contre 
la  muraiile,  et  fit  sa  pridre  k  I'Eternel, 

3  et  dit :  Souviens-toi  maintenant,  je  te 
pric,  6  Etemel !  comment  j'ai  marche  de- 
vant  toi  en  v^rit^  et  en  mt^grit^  de  cosur, 
et  comment  j*ai  fait  ce  qui  t'^tait  agr^ar 
ble ;  et  Ez^hias  pleura  aibondamment. 

4  Or  la  parole  de  TEtemel  fut  adreesde 
&  Esaie,  en  disant : 

5  Va,  et  dis  k  Ez^hias:  Aihsi  a  dit 
TEtemeli  te  Dieu  de  David  ton  pdre: 
J*ai  oxauc^  ta  pri^re,  j'ai  vu  tes  larmes ; 
voici,  je  m*en  vais  ajouter  quinze  anodes 
k  tes  jours. 

6  Et  je  ddlivrerai  de  la  main  du  roi  des 
As^riens,  toi  et  cette  ville,  et  je  garan- 
tirai  cette  ville. 

7  Et  ce  signe  t'est  donnd  par  PEtemel, 
pour  faire  voir  que  TEtemel  accomplira 
cette  parole  qu'il  a  pn>nonc6e : 

8  Voici,  je  m*en  Tais  faire  retoumef 
Tombre  des  degr^  par  lesqueb  elle  est 
descendue  au  cadran  d'Achas,  de  dix  de- 
grda  en  arridre  avec  le  soleil ;  et  le  soleil 
retouma  de  diz  degree  par  les  degrds  par 
lesquels  il  dtait  descenau. 

9  Or  c'est  ici  T^rit  d'Ez^hias,  roi  de 
Juda,  touchant  ce  qu'il  fiit  malade,  et 
qu'il  fut  gudri  de  sa  maladie. 

10  J'avais  dit  dans  le  retranchement  de 
mes  joun :  Je  m'en  irai  aux  portes  dn 
s^pulcre,  je  snis  priv^  de  ce  qui  restait 
de  mee  anndes. 

1 1  J^avais  dit :  Je  ne  contemplerai  plus 
TEtemel,  TEtemel,  dans  la  terre  des  yi- 
vans ;  je  ne  Tenrai  plus  pezBonne  avec  les 
habitans  du  monde. 

12  Ma  dur6e  s*6n  est  all^  et  a  eti  trans- 
port^ d'avec  moi  comma  une  cabane  de 
beifer;  j'ai  tranche  ma  vie  comma  le 
ti8s^rand  eovpe  sa  toiU;  il  me  coupera 
d^s  les  pesnes;  du  matin  au  soir  tu 
m*auras  enlev^. 

18  Je  me  pffoposais  jus^u'au  matm  qu'il 
dtait  comma  un  lion,  qu'il  briserait  ainsi 
tous  mes  os ;  du  matin  au  soir  tu  m'auras 
enleyd. 

14  Je  grommelais  comme  la  grue,  et 
comme  rhirondelle ;  je  gdmissais  comme 
le  pigeon ;  mes  reux  deiaillaient  i  force 
de  regarder  en  naut ;  Seigneur,  on  me 
fait  force,  sois  mon  garant. 


15  Que  dirai-jet  il  m'a  parl^,  et 
m6me  Ta  fait ;  je  m'en  irai  toutdoi: 


lui- 

m6me  Ta  fait ;  je  m'en  irai  toutdouce- 
mcnt,  tous  les  ans  de  ma  vie,  dans  Tamer* 
tume  de  mon  kme. 

16  Seigneur,  par  ces  choses-Ia  on  a  la 
▼ie,  et  dans  tout  ce  gvi  est  en  ces  chosea 
consists  la  vie  de  mon  esprit ;  ainsi  tu 
me  retabliras,  et  me  feras  revivre. 

17  Voici,  dans  ma  paix  une  grando 
amertume  m'etait  survenue ;  mais  tu  as 
embrassd  ma  personne,  afin  qu*elle'  ne 
tombit  point  dans  la  fosse  de  la  pouni- ' 
ture ;  parce  que  tu  as  jetd  tous  mes  pe- 
cb6s  derri^  ton  doe. 

18  Car  le  sdpulcre  ne  te  cdl^rera  point, 
la  mort  ne  te  louera  point ;  ceux  qui  de»- 
cendent  en  la  fosse  ne  s'attendent  plus 

1 9  Mais  le  vivant,  le  vivant,  est  celui  qui 
te  cdlebrera,  comme  moi  aujourd^hui ;  le 
p^  conduira  les  en&ns  k  la  connaissanoa 
de  ta  vdrite. 

20  L'Etemel  m*est  venu  ddlivrer,  et  k 
cause  de  cela  nous  jouerons  snr  les  ins- 
trumens  mes  cantiques  tous  les  jours  ds 
notre  vie  dans  la  maison  de  TEtemel, 

21  Or  Esaie  avait  dit:  Qu'on  prenns 
nne  masse  de  figues  sdches,  et  qu'on  en 
iasse  un  emplitre  sur  Tulc^re,  et  il  suenra. 

22  Et  Ezechias  avait  dit :  Quel  est  Is 
signs  que  je  monterai  en  la  maison  ds 
rEtemell 

CHAPITRE  XXXIX. 

AmbatMuUurt  ic  Bmbyiame  i  Esid^imt. 
l^N  ce  temps-R  M^rodac-Baladan,  fits 
de  Baladan,  roi  de  Babylone,  envoys 
des  lettres  avec  un  present  a  Ezechias^ 
parce  qu'il  avait  entendu  qu'il  avait  its 
malade,  et  qu'il  dtait  guiri. 

2  Et  Ezechias  en  fut  joyeuz,  et  leur 
montra  les  cabinets  de  ses  choses  prd- 
cieuses,  Targent,  et  l*or,  et  les  cboses 
aromatiques,  st  les  onguens  prdcieux, 
tout  son  arsenal,  et  tout  ce  qui  se  troovait 
dans  ses  trdsors ;  il  n*y  eut  rien  qu'Ez^ 
chias  ne  leur  montrit  dans  sa  maison,  et 
dans  toute  sa  cour. 

8  Puis  le  propbdte  Esaie  vint  vers  Is 
loi  Ezechias,  et  lui  dit :  Qu'ont  dit  ces 
hommes-li,  et  d'o^  sont^ils  venus  vers 
toi  1  Et  Eztehias  repondit :  lis  sont  venus 
vers  moi  dhm  pays  eloign^,  de  Babykms. 

4  Et  EeaSe  dit :  Q'ont-ils  vu  dans  ta 
maison  ^  et  Ez^bias  repondit :  Ds  ont  vu 
tout  ce  qui  est  dans  ma  maison ;  il  n*y  a 
lien  eu  dans  mes  trisors  que  je  ne  lew 
aie  montrd. 

6  Et  Esaie  dit  &  Esdchias :  Ecoute  U 
pazole  de  TEtsmsl  des  aimtea. 
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6  Yoici  yenir  les  joars  qne  tout  ct  qui 
est  dans  ta  maieon,  et  ce  que  tea  peies  ont 
aniasse  dans  leure  tr^aora  juaqu'i  aujour- 
d*hui,  sera  einporte  en  Babyione  ;  il  n'en 
demeurera  rien  de  reate,  a  dit  l*Etemel. 

7  M^me  on  prendra  de  tea  fils  qui  sor* 
tiront  de  toi,  et  que  tu  auraa  engendres, 
a6n  qu*ils  soient  eunuques  au  palais  da 
roi  de  Babyione. 

8  Et  Ez^chiaa  r^pondit  h  Esalie:  La 
parole  de  i'Eteroel  que  tu  as  prononc^, 
est  bonne ;  et  il  ajouU:  Au  moina  qu'il 
y  ait  paix  et  sdrete  en  mes  joun  i 

CHAPITRE  XL. 
ProfUtie  ie  PEvangik  et  de  4eM-BtgiHtt9, 
/^ONSOLEZ,  consolez  mon  peuple, 
^^  dira  votre  Dicu. 

2  Parlez  &  Jerusalem  selon  son  coeur, 
et  lui  criez  que  son  temps  marqud  est 
accompH,  que  son  iniquity  est  tenue  pour 
acquittee,  qu'elle  a  re9u  de  la  main  de 
TEteroel  le  double  pour  toua  ses  p^ch^. 

3  La  voijE  de  celui  qui  crie  au  d^ert  est : 
Pr^parez  le  chemin  de  TEtemel,  dressez 
parmi  lea  landes  les  sentiers  k  notre  Dieu. 

4  Toute  valine  sera  combine,  et  toute 
montagne  et  tout  coteau  seiont  abaiss^s, 
et  les  lieux  tortus  seront  redress^,  et  les 
lieujc  raboteuz  seront  aplanis. 

5  Alors  la  gloire  de  TEtemel  se  mani- 
festera,  et  toute  chair  ensemble  fa  Terra; 
car  la  bonche  de  TEtemel  a  parl6. 

6  La  voiz  dit :  Crie ;  et  on  a  r^pondu : 
Que  crierai-je?  Toute  chair  est  camme 
rherbe,  et  toute  sa  grftce  est  comme  la 
fleur  d'un  champ. 

7  L'herbe  est  s^ch^e,  et  la  fleur  est 
tomb^,  parce  que  le  vent  de  TEtemel  a 
souffle  dessus;  vraiment  le  peuple  est 
comme  Therbe. 

8  L*herbe  est  s^h^e,  et  la  Hear  est 
tomb^ ;  mais  la  parole  de  notre  Dieu  de- 
meure  ^temellement. 

9  Sion,  qui  annonces  de  bonnes  iiou- 
yelles,  monte  sur  une  haute  montagne ; 
Jerusalem,  qui  annonces  de  bonnes  nou- 
yelles,  6l^e  ta  voix  avec  force ;  ^Idve-Zo, 
ne  crains  point ;  dis  aux  villes  de  Juda: 
Voici  votre  Dieu 

10  Voici,  le  Seigneur,  TEtemel  viendra 
centre  le  fort,  et  son  bras  dominera  sur 
lui ;  voici,  son  salaire  est  avec  lui,  et  son 
loyer  marche  devant  lui. 

11  n  pattra  son  troupeau  comme  un 
berger,  il  assemblera  les  agneauz  entre 
ses  bras,  il  les  placers  en  son  sein ;  il 
conduira  celles  qui  allaitent. 

13  Qui  est  celui  qui  a  mesur^  les  eauz 
avec  le  creux  de  sa  mabi  et  qui  a  comr- 


pass^  les  cieux  aree  la  paume;  qui  a 
rassembl6  toiUe  \h  poussidre  de  la  terre 
dans  un  boiaseau ;  et  qui  a  pes^  au  cro- 
chet les  montagnes,  et  lea  coteauz  a  ia 
balance  t 

13  Qui  a  dirig^  TEsprit  de  I'EtemeU 
OQ,  qui  etant  son  conseiller,  lui  a  montre 
quelque  chose  ? 

14  Avec  qui  a-t*il  piis  conseil,  et  qui  I'a 
instruit,  et  lui  a  enseign^  le  sentier  de 
jugement  1  Qui  lui  a  enseign^  la  science, 
et  iui  a  montre  le  chemin  de  la  prudence  1 

16  Voili,  les  nations  sont  comme  une 
goutte  qui  tombe  d*un  seau,  et  elles  sont 
repot^cs  comme  lamenue  poussidre  d'une 
balance ;  voili,  il  a  jet^  9I  et  U  les  lies 
comme  de  la  poudre. 

16  Et  le  Liban  ne  suffirait  pas  pour 
faire  le  feu,  et  lesb6tes  qui  y  sont  ne  se- 
raient  pas  suflSsantes  pour  Pholocauste. 

17  Toutes  les  nations  sont  devant  lui 
comme  un  rien,  et  il  ne  les  considdre  que 
comme  de  la  poussiere,  et  comme  un 
n^ant. 

18  A  qui  done  ferez-vous  ressembler 
le  Dieu  Fort,  et  quelle  ressemblance  lui 
approprierez-vous  1 

19  L*ouvrier  fond  l*ima|[e,  et  Yorfivre 
^tend  de  Tor  par-dessus,  et  lui  fond  des 
chainettes  d^argent. 

30  Celui  qui  est  si  pauvre  qu*il  n'a  pas 
de  quoi  offrir,  choisit  un  bois  qui  ne  pour- 
risse  point,  et  cherche  un  ouvrier  expert, 
pour  faire  une  imsge  taillee  quinebougo 
point. 

21  N^aurez-Tous  jamais  de  connais- 
aancel  n*icouterez-vousya4iui»?  nevous 
a-t-il  paa  ^te  declare  des  le  commence- 
ment 1  ne  I'avez-voua  pas  entendu  des 
les  fondemens  de  la  terre  1 

S3  C*est  hii  qui  est  assii  au-dessus  du 
globe  de  la  terre,  et  i  qui  ses  habitans 
sont  comme  des  sauterelles  ;  c'est  lui  qui 
^tend  les  cieux  comme  un  voile,  il  les  a 
m6me  ^tendus  comme  une  tente  pour  y 
habiter. 

23  C*est  lui  qui  reduit  les  princes  i  rien, 
et  qui  fait  6tre  les  gou  vemeurs  de  la  terre 
comme  une  chose  de  nfont. 

24  M^me  ils  ne  seront  point  plants, 
mdme  ils  ne  seront  point  semds,  mfeme 
leur  tionc  ne  jettera  point  de  racine  en 
terre ;  m^me  il  soutilera  sur  eux,  et  ils 
secheront,  et  le  tourbillon  les  emportera 
comme  de  la  paille. 

25  A  qui  done  tne  ferez-vous  ressem- 
bler, et  i  qui  seraii-je  ^gal^t  dit  le 
Saint. 

26  Elevez  vos  yeuz  en  hant^  et  regar- 
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dez ;  qui  a  (iiM  ces  choses t  e'est  celai 
qui  fait  sortir  leur  um^  par  ordre,  et  qui 
les  appelle  toutes  par  leur  nom ;  il  n'y  en 
a  pas  unequi  manque,  i  cause  de  la  gran- 
deur de  Mes  forces,  et  parce  qu'il  ezcelle 
en  puissance. 

27  Pourquoi  done  dirais-tu,  6  Jacob! 
et  ]K)urquoi  dirais-tu,  6  Israel :  Mon  <tat 
est  cache  a  rEternel,  et  mon  droit  est 
inconnu  k  mon  Dieu  1 

28  Ne  sais-tu  pas  et  n'as-tu  pas  entendn 
que  le  Dieu  d'^temit^,  TEtemel,  a  cre6 
les  homes  de  la  terret  il  ne  se  lasso 
point,  et  ne  se  trayaille  point,  et  il  n'y  a 
pas  moyen  de  sender  son  intelligence. 

29  C'est  lui  qui  donne  de  la  force  &  ce- 
lui  (^ui  est  las,  et  qui  multiplie  la  force  de 
cclui  qui  n'a  aucune  vigueur. 

30  Les  jeunes  ffens  se  lassent  et  se  tra- 
vaillent,  m^me  les  jeunes  gens  d'elite 
tombont  sans  force. 

31  Mais  ceuz  qui  s'attendent  ^  TEter- 
nel  prennent  de  nouvelles  forces;  les 
ailes  leurs  reviennent  comme  auz  aigles ; 
ils  courront,  et  ne  se  fatigueront  point ; 
ils  marcheront,  et  ne  se  lasseront  point. 

CHAPITRE  XLI. 

Prophitie  de  PUaUitstmeut  de  PEvmgQe, 
TLES,  faites-moi  silence,  et  que  les  pen- 
'■■  pies  prennent  de  nouvelles  forces; 
qu'ils  approchent,  et  qu'alofs  ils  parlent ; 
allons  ensemble  on  jugement. 

2  Qui  est  celui  <^ui  a  fait  lever  de  TOri- 
ent  la  justice  1  qui  I'a  appelle  afin  qu'elle 
le  suivtt  pas  a  pas  1  qui  a  soumis  a  son 
commandement  les  nations,  lui  a  fait 
avoir  domination  sur  les  rois,  et  les  a 
livr^  &  son  ^pee,  comme  de  la  poassidre ; 
et  i  son  arc,  comme  de  la  paille  pouss^ 
par  le  vent  1 

3  II  les  a  poursuivis,  et  il  est  pass^  en 
paiz  par  le  chemin  auquel  il  n'^tait  point 
entre  de  ses  pieds. 

4  Qui  est  celui  qui  a  opM  et  fait  ces 
choses?  C*est  celui  qui  a  appeld  les 
Ages  dds  le  commencement.  Moi  TEter- 
nel  je  suis  le  premier,  et  je  suis  avec  les 
derniers. 

5  Les  Us  ont  yu,  et  ont  en  crainte ;  les 
bouts  de  la  terre  ont  ^t^  eSny^  ils  se 
sent  approchds,  et  sont  venus. 

6  Chacun  a  aid^  i  son  prochain,  et  a  dit 
&  son  frdre :  Fortifie-toi. 

7  L^ouvrier  a  encourage  le  fondeur ;  ce- 
lui qui  frappc  doucement  du  marteau  etir 
Zimrage  celui  qui  frappe  sur  Tenclume,  et 
dit :  Cola  est  bon  pour  souder,  puis  il  le 
fait  tenir  avec  des  clous,  afin  qu*il  ne 
bouge  point. 


8  Mais  toi,  Israel,  tu  es  mon  senritenr^ 
€t  toi,  Jacob,  tu  es  celui  que-  j'ai  ^lu,  la 
race  d' Abraham  qui  m'a  aime. 

9  Car  je  t'ai  pris  des  bouu  de  la  terre, 
je  t'ai  appele,  en  te  pref^rant  auz  plus 
ezcellens  qui  sont  en  elle,  et  je  t'ai  dit : 
C'est  toi  qui  es  mon  serviteur,  je  t*ai  6Iu, 
et  je  ne  t*ai  point  rejet^. 

10  Ne  crains  point,  car  je  suis  avec  toi ; 
ne  sois  point  ^tonn^,  car  je  suis  ton  Dieu ; 
je  t'ai  fortifi^  et  je  t'ai  aid6,  m6me  je  t'ai 
maintenu  par  la  deztre  de  ma  justice. 

1 1  Voici,  tons  ceuz  qui  sont  indignes 
contre  toi  seront  honteuz  et  confus ;  ils 
seront  r^uil*  k  n^ant,  et  les  hommes  qui 
ont  querelle  avec  toi  p^riront. 

12  Tu  chercheras  les  hommes  qui  ont 
querelle  avec  toi,  et  tu  ne  les  trouveras 
point;  ilssdrontr^uitsiin^ant;  etceuz 
qui  te  font  la  gueire  seront  comme  ce  qui 
n'estjplus. 

13  Car  je  suis  TEtemel  ton  Dieu,  sou- 
tenant  ta  main  droite,  celui  i^ui  te  dit : 
Ne  crains  point ;  c*est  moi  qui  t'ai  aid^. 

14  Ne  crains  point,  vermisseau  de  Ja- 
cob, hommes  tnorteU  d'lsraSl ;  je  t'aide- 
rai,  dit  TEtemel,  et  ton  d^fenseur  c'est 
le  Saint  dlsrael. 

15  Voici,  je  te  ferai  4tre  comme  une 
herse  pointue  toute  neave,  ayant  des 
dents ;  tu  fouleras  les  montagnes  et  les 
menuiseras,  et  tu  rendras  les  coteauz 
semblables  a  de  la  balle. 

16  Tu  les  vanneras,  et  le  vent  les  em- 
portera,  et  le  tourbillon  les  dispenera; 
mais  tu  t'^gaieras  en  TEteroel,  tu  te  glo- 
rifieras  au  Saint  d'Israel. 

17  Quant  auz  afflig^s  etauz  miserables 
qui  cherchent  des  eauz,  et  n^en  ont  point, 
la  langue  desquels  est  tellement  alteree 
qu'elle  n'en  peut  plus,  moi  TEteniel  je 
les  ezaucerai ;  moi  le  Dieu  dTsrael  je  ne 
les  abandonnerai  point. 

18  Je  ferai  sonrdre  des  fleuves  dans  les 
lieuz  haut  ^lev^s,  et  des  fontaines  an 
milieu  des  valines ;  je  reduirai  Ic  desert 
en  des  ^tangs  d'eauz,  et  la  terre  seche  pq 
des  sources  d'eauz. 

19  Je  ferai  croitre  au  desert  le  cddre, 
le  sapin,  et  le  myrte,  et  Tolivier ;  je  met- 
trai  auz  landes  le  sapin,  Torme  et  le  buis 
ensemble.   ' 

20  Afin  qu*on  voie,  qu'on  sache,  qu*on 
pense,  et  qu'on  entende  pareillement  que 
la  main  de  TEtemel  a  fait  cela,  et  que  le 
Saint  d'Israel  a  cr^  cela. 

21  Produisez  votre  procds,  dit  TEter- 
nel,  et  mettez  en  avant  les  fondemens  de 
▼otze  cause,  dit  le  roi  de  Jacob. 
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23  Qa'on  lea  am^e,  et  qo'ils  nous  d4- 
ckrent  lea  choses  qui  arriyeroat  ^  decla- 
rez-nou8  ce  que  veulent  dire  les  choses 
qui  ont  ^te  auparavant,  et  nous  y  pren- 
dxons  garde,  et  dous  saurons  leur  issue ; 
ou  faites>nous  entendre  ce  qui  est  pret  4 
arriTer. 

33  D^larez  les  choses  qui  doivent  ar- 
river  ci-aprds,  et  nous  saurons  que  vous 
6tes  des  dieux ;  faites  aussi  du  bien  oo 
da  mal,  et  nous  en  serons  tout  etoones ; 
puis  nous  regarderons  ensemble. 

84  Yoici,  vous  ^tes  de  lien,  et  ce  que 
Tons  faites  est  inutile ;  oelui  qui  vous 
choisit  n'est  qu*abomination. 

35  Je  Tai  suscite  d'Aquilon,  et  il  vien- 
dra;  il  r6clainera  mon  nom  de  devers 
le  soleil  levant,  et  marchera  sur  les  ma- 
0;i8trats,  comme  sur  le  mortier ;  et  les 
loulera  comme  le  potior  foule  laboue. 

36  Qui  est  celui  qui  a  mailifest^  ces 
choses  dds  le  commencement,  afin  que 
nous  le  connaissions,  et  avant  le  temps 
oii  nous  sommes,  et  nour  dirons  qu'il  est 
juste  1  Mais  il  n'y  a  personne  qui  les  an- 
nonce,  mdme  il  n'y  a  personne  qui  les 
donne  k  entendre,  m6me  il  n'y  a  personne 
qui  entende  vos  paroles. 

37  Le  premier  sera  pour  Sion,  disant : 
Voici,  les  voici ;  et  je  donnerai  quelqu'un 
a  Jerusalem  qui  annoncera  de  bonnes 
nouvelies. 

38  J'ai  regard^,  et  il  n'y  avait  point 
d'homme  notabU ;  m^e  entre  ceux-U, 
et  il  n'y  avait  aucun  homme  de  conseil ; 
je  les  ai  aussi  interroges,  afin  qu*ils  r^ 
pondisaent  quelque  chose. 

39  Voici,  quant  i  eux  tons,  leurs  ou- 
vres  ne  sent  que  vanit^,  une  chose  de 
neant ;  leurs  idoles  de  fonte  sent  du  vent 
et  de  la  confusion. 

CHAPITRE  XLII. 

Caraeteret  du  Mttrie. 
"fTOICI  mon  serviteur,  je  le  maintien- 

^  drai;  c'est  mon  elu,  auquel  mon 
ime  prend  son  bon  plaisir ;  j'ai  mis  mon 
Esprit  sur  lui ;  il  manifestera  le  jugement 
aux  nations. 

3  II  ne  criera  pomt,  et  il  ne  haussera, 
ni  ne  fera  ouir-sa  voix  dans  les  rues. 

3  II  ne  brisera  point  le  roseau  cass^,  et 
n*Meindra  point  le  lumignon  fumant ;  il 
mettra  en  avant  le  jugement  en  v^rit^. 

4  II  ne  se  retirera  point,  ni  ne  se  h&tera 
point,  qu'il  n'ait  mis  un  reglement  en 
la  terre  ;  et  les  lies  s'attendront  i  sa  loi. 

5  Ainsi  a  dit  le  Dieu  Fort,  TEtemel, 
qui  a  cr66  les  cieux,  et  les  a  6tendus ; 
qui  a  aplani  la  terre  avec  ce  qu*elle  pro- 


duit ;  qui  donne  la  respiration  au  penple 
qui  est  sur  elle,  et  I'esprit  a  ceux  qui  y 
marchent. 

6  Moi,  PEtemel,  je  t'ai  appele  en  jus- 
tice, et  je  prendrai  ta  main,  et  je  te  gai- 
derai ;  et  le  te  ferai  ^tre  Talliance  du 
peuple,  et  la  lumidre  des  nations  ; 

7  afui  d^ouvrir  les  yeux  qui  ne  voient 
point,  ei  de  retirer  les  prisonniers  hors  du 
lieu  oil  on  les  tient  enserr^s,>t  oeux  qui  ha- 
bitent  dans  les  t^nebres,  hors  de  la  prison. 

8  Je  suis  TEtemel,  c'est  U  mon  nom ; 
et  je  ne  d<mnerai  point  ma  gloire  a  un 
autre,  ni  ma  louange  aux  images  taiilees. 

9  Voici,  les  choses  qui  ont  et6  predites 
auparavant  sont  arrivees ;  et  je  vous  en 
annonce  de  nouvelies,  et  je  vous  les  ferai 
entendre  avant  qu'elles  soient  arrivees. 

10  Chantez  &  TEtemel  un  nouveau  can- 
tique,  et  que  sa  louange  eelaU  du  bout 
de  la  terre;  que  ceux  qui  descendent 
dans  la  mer,  et  to«t  ce  qui  est  en  elle ; 
que  les  lies  et  leurs  habitans  ; 

1 1  que  le  d^ert  et  les  villes  ^Idvent  U 
voix ;  que  les  villages  o^  habite  Kedar, 
et  ceux  qui  habitent  dans  les  rochers 
^latent  en  chant  de  triomphe ;  qu'ils 
s'^crient  du  sommet  des  montagnes  ; 

13  qu'on  donne  gloire  i  TEtemel,  et 
qu'on  public  sa  louange  dans  les  lies. 

13  L'Etemel  sortira  comme  un  homme 
vaillant ;  il  reveillera  sa  jalousie  comme 
un  homme  de  guerre ;  il  jettera  des  cris 
de  joie ;  il  jettera,  dis-je,  de  grands  cris, 
et  se  fortifiera  contre  ses  ennemis. 

14  Je  me  suis  tu  dds  long-temps  ;  me 
tiendrais-je  en  reposi  me  retienwiis-jel 
Je  crierai  comme  celle  qui  enfante  ;  je 
d^truirai  et  j*engloutirai  tout  ensemble. 

15  Je  r^uirai les  montagnes  et  les  co- 
teaux  en  desert,  et  je  dess^cherai  toute 
leur  herbe ;  je  reduirai  les  .fleuves  en 
lies,  et  je  ferai  tarir  les  etangs. 

16  Je  condnirai  les  aveugles  par  un  che- 
min  ^u'ils  ne  connaissent  point ;  je  les 
ferai  marcher  par  des  sentiers  qu'ils  ne 
connaissent  point ;  je  reduirai  devant  eux 
lea  tenebres  en  lumidre,  et  les  choses  tor- 
tues  en  choses  droites ;  je  leur  ferai  de  tellea 
choses,  et  je  ne  les  abandonnerai  point. 

17  Que  ceux-la  done  se  retirent  en  ar- 
riere,  et  soient  tout  honteux,  qui  se  con- 
fient  aux  images  tailless,  et  qui  disent  aux 
images  de  fonte :  Vous  6tes  noe  dieux. 

18  Sourds,  6coutez ;  et  vous,  aveugles, 
regardez  et  voyez. 

19  Qui  est  aveugle,  sinon  mon  servi- 
teur 1  et  qui  est  sourd,  comme  mon  me»> 
eager  que  j*ai  envoy^  t  ^Qui  est  taveugle 
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comme  celni  qoa  j'ai  comU6  de  giices  ? 
qui,  dia-je,  est  aveogle  comme  le  servi- 
teur  de  TEtemel  1 

20  Vous  voyez  beauconp  de  choees, 
mais  vous  ne  pf  enez  garde  i  hen ;  yous 
avez  lea  oreilbs  ouvertes,  maia  toub 
n*entendez  hen. 

21  ]j*£teinel  pnnait  pUiair  en  bti  k 
cause  de  aa  jnatice ;  il  magnifiait  ul  loi, 
et  la  rondait  honon^le. 

22  Maia  c'eet  ici  on  pevple  wM  at 
fourrag^;  ilit  aeront  toua  enlaces  dana 
les  eavernea,  efc  aeront  cach^  dana  lea 
prisons ;  ils  aeront  en  pillage,  et  il  n'y 
aura  personne  qui  lea  d^livre ;  iU  seront 
fourragea,  et  il  n'y  aum  peisonoe  qui 
diae:  Reatituez. 

23  Qui  eat  eelui  d^totre  Tons  qni  prt- 
ien  rofeilLe  a  ceci,  qui  y  aera  attentii,  et 
)ui  Pentendra  dorenaTantl 

24  Qui  est-ce  qni  a  Uvr6  Jacob  an  pilr 
«age,  et  Israel  aux  fontrageuial  N'eat-ce 
pas  rEtemel,  eontre  leqnel  nona  avona 
peche  t  Parce  qa'on  n*a  point  %gti6  de 
marcher  dana  sea  voiea,  et  qu'on  n'a  point 
^oute  sa  loi. 

25  C'eat  pourquoi  il  a  repandu  aiir  loi 
la  fureur  de  aacoldre^  et  una  fotte  guerre, 
et  il  Ta  embras^  toot  k  Pentour ;  maia 
Israel  ne  Ta  point  connn ;  et  ta  I'aa 
hh]16,  mats  il  ne  s^en  est  point  aouci^. 

CHAPITRB  XLIII. 

iVnawjMM  ivangUiqitas. 
lyTAIS  maintenantr  ainsi  a  dit  rEtemel, 
^^^  qui  t'a  cr6*,  6  Jacob !  ot  qui  fa 
formd,  6  larael !  ne  eraxns  point,,  car  je  t'ai 
rachet^,  je  t'ai  appeU  par  ton  aom ;  tn  ea 
k  moL 

2  Quand  ta  pasaeraa  par  lea  eauz,  je  ae- 
ral  avec  toi^  et  quasU  in  pasMertu  par  lea 
fleuvea,  iia  ne  te  noieront  point ;  quand 
tu  maicheras  dana  le  feu  ta  ne  aaraa  point 
brdl^,  et  la  flamme  ne  t'embraaera  poinL 

8  Car  je  auia  TEtemel  ton  Dieu,  le 
Saint  d'larael  ton  SauTeur ;  j'ai  donn^ 
TEgypte  pour  ta  cannon.  Cue  et  S^ba 
pour  toi. 

4  Depuia  que  tu  aa  M  pr^cieux  devant 
mea  yeux,  tu  as  M  rendu  konorable,  et 
je  t'ai  aime,  et  je  donnerai  lea  horamea 
pour  toi,  et  les  peuples  pour  ta  vie. 

5  Ne  craina  point,  car  je  auia  avec  toi; 
je  ferai  Tenir  ta  poat^ht!^  d'Orient,  et  je 
t'assemblerai  d'Occideut 

6  Je  dirai  d  TAquilou :  Donne ;  et  au 
Midi:  Ne  mets  point  d'emp6chement ; 
amdne  mes  fils  de  loin,  et  mea  fiUea  du 
bout  de  la  terre ; 

7  Swoir^  toua  ceoz  qiiiaont  appall  de 


mon  nom ;  ear  je  lee  ai  cMt  poor  ma 
gloirc ;  je  lea  ai  forxa^s,  et  je  lee  ai  fiuts ; 

8  amenant  dehors  le  peuple  aveugle, 
qui  a  dea  yeux ;  et  lea  aourds,  qui  ont  dee 
oreilles. 

9  Que  tootea  lea  natiooa  aoient  nma»- 
a^ea  ensemble,  et  que  lea  peuplea  aoient 
aaaembUa.  Lequel  d'entre  eux  a  piedit 
cette  choee-laT  et  qui  aont  cenxqui  noua 
ont  fait  entendre  lea  choaee  qui  ont  ^te 
ci-deTant1  qu'ila  produiaent  leura  t^ 
moina,  et  qo*ila  ae  juatifient ;  qu'oa  lea  en- 
tende,  et  qu^apre*  aim  on  diee :  li  eat  vrai. 

10  Vous  6tes  mea  cemoina,  dit  TEter- 
nel,  et  mon  aervitear  auaai,  que  j*ai  ^ ; 
aiin  que  voua  oonnaisaiez,  et  que  tous  me 
croyiez,  et  que  voua  entendiez  que  c'eat 
moi.  II  n*y  a  point  eu  de  Dieu  Fort  avant 
moi,  qui  ait  hen  form^,  et  il  n*y  en  aoim 
point  aprde  moi. 

11  C'eat  moi,  c*eat  moi  qui  auia  I'Eter- 
nel,  .et  ii  n*y  a  point  de  Sauveur  que  moL 

12  C*eat  moi  qui  ai  psMit  ce  qui  devait 
arriver,  c'eat  moi  qui  vooe  ai  delivrea,  et 
qui  TOua  ai  fait  entendre  TaTenir ;  ei  il 
n'y  a  point  eu  paimi  voua  de  dieu  Stringer 
qui  mU  fait  ces  ehoeeM ;  et  voua  dtea  mea 
t^moins,  dit  rEtemel,  que  je  auia  le 
Dieu  Foii. 

13  Et  mdme  j'itais  dds  qu'il  y  a  eu  de 
jour,  et  il  n'y  a  personne  (|ui  poiase  deli- 
Trer-  de  ma  mam ;  je  ferai  une  chose,  et 
qui  est-ce  qui  m'en  emp^herat 

14  Ainsi  a  dit  TEtemel  votra  lUdamp- 
teur;  le  Saint  d'larael :  J'enrerrai  pour 
1 'amour  de  voua  centre  Baby  lone,  et  je 
les  ferai  tons  deeeendre  fugitife,  et  le  eh 
des  Cald^ena  aera  dana  les  navires. 

15  C'est  moi  qui  auia  I'Etemel,  vocre 
Saint,  le  Createur  d'lsradl,  Totre  Roi. 

16  Ainsi  a  dit  I'Etemel,  qui  a  dress^  un 
chemin  dans  la  mer,  et  on  sentier  parmi 
les  eaux  imp^tueuaes. 

17  Quant  k  celui  qui  amenait  des  cha- 
riots et  des  chevaux,  et  de  grandes  forces, 
ila  ont  t&uM  6te  6tendus  ensemble,  et  its  ne 
ae  reUveront  point ;  ila  ont  ^t^  ^tooffb, 
ils  ont  ^t^  ^temts  comme  un  lumignon. 

18  Ne  faites  point  mention  dea  choaea 
de  ci-devant,  et  ne  conaiderez  point  les 
choaes  anciennea. 

19  Voici,  je  m'en  vaia  fatre  une  cboae 
nouvelle  qui  paraltra  bient6t ;  ne  la  con- 
naitrez-voua  paa  t  C'eat  que  je  mettrai  un 
chemin  au  d^seit,  et  des  fleuvqs  au  lien 
d^solS. 

20  Les  bMcs  des  champs,  les  dragons 
et  les  chats-huans  me  glorifieront,  parce 
que  j'aurai  mis  dee  eauz  audMert,  et  dea 
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I  au  lien  deaol^,  pour  abieaver  mon 
peuple,  que  j^ai  ^lu. 

31  Je  me  suia  forin^  ce  peuple-ci,  et  fai 
dil :  lis  racoDteroDt  m^  louange. 

22  Mais  toi  Jacob,  tu  ne  zn*as  point  m- 
voque,  quand  ta  t'es  tiavaill^  pour  tooif 
6  Israel! 

23  Tu  ne  m'as  point  offert  lea  menuee 
betes  de  tea  holocauatea,  et  tu  ne  m'aa 
point  ^lorifi^  dans  tea  aaerificea ;  je  ne 
i'ai  point  aaservi  pour  me  faire  dea  obla- 
tions, et  je  ne  t'ai  point  fatigue  pour  me 
fTCsenier  de  I'encens. 

24  Tu  ne  m*as  point  achet^  a  priz  d'ar- 
gent  dil  roseau  aromatique,  et  tu  ne  m'aa 
point  cnivre  de  la  graisae  de  tea  aacri- 
fices ;  maia  tu  m'as  asaervi  par  tea  p^ch^, 
et  tu  m'aa  travaille  par  tea  iniquitea. 

35  C*e8t  moi,  c'est  moi  qui  efiace  tee 
*  forfaita  potnr  I'amour  de  moi,  ei  je  no  me 
souviendrai  plus  de  tea  p^clUa. 

26  Remeta-raoi,  en  m^moire,  et  plai- 
dona  ensemble;  toi,  deduia  te»  taUoru^ 
afin  que  tu  te  justifies. 

27  Ton  premier  pere  a  pech^,  et  tea 
entremetteurs  ont  pr^variqu^  contre  moi. 

28  C'est  pourquoi  je  traiterai  comme 
aooiU^  lea  principaux  du  lieu  aaint,  et  je 
mettrai  Jacob  en  interdit,  et  lanel  en 
opprobre. 

CHAPITRE  XLIV. 

PremetMS  de  grAces.    Aiium  de  Pidtddtrit. 
1^ AIS  mainteoant,  6  Jacob !  mon  serri- 
*"      tettr,^coute ;  et  toi,  Israel,  que  j'ai  61u. 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel,  qui  t'a  fait  et 
formd  d^  le  ventre,  el  qui  t'aide :  Ne 
crains  point,  6  Jacob  mon  aerviteur !  et 
toi,  J^aurun,  que  i'ai  elu. 

3  Car  ie  r^pandrai  dea  eaux  sur  celui 
qui  est  alt^re,  et  des  rividres  sur  la  tare 
»dche ;  je  repandrai  mon  Esprit  sur  ta  pes- 
t^rit^  et  ma  benediction  aur  ceux  qui 
■ortiront  de  toi. 

4  Et  ila  germeront  eomme  parmi  Ther- 
bage,  comme  lea  aaules  auprds  dea  eaux 
courantes. 

5  L'un  dira :  ^  suis  k  I'Etemel,  et  Tau* 
tre  ae  r^clamera  du  nom  de  Jacob ;  et  un 
autre  ^crira  de  sa  main :  Je  auis  a  I'Eter 
nel,  et  se  sumommera  du  nom  d'Israel. 

6  Ainsi  a  dit  TEtemel,  Ic  roi  d'Israel  et 
son  R^dempteur,  TEtemel  dea  arm^ : 
Je  suia  le  premier,  et  je  suis  le  demier,  et 
il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  moi. 

7  Et  cpi  eat  celui  qui  ait  appele  comme 
moi,  qui  m'ait  declare,  et  ordonne  cela, 
depuia  que  j'ai  ^tabli  le  peuple  ancien  1 
qu'ils  leur  declarent  les  choscs  i  veuir, 
lea  choses,  dis-ja,  qui  arriveront  ci-aprda. 


8  Ne  aoyez  point  effiray^,  et  ne  aoyez 
point  troubl^a ;  ne  te  Tai-je  pas  fait  en- 
tendre et  declare  des  ee  temps-UI  et 
votts  m'en  6tes  temoins ;  y  a-t-il  quelque 
autre  Dieu  que  moi  1  certes  il  n'y  a  point 
d'autre  rocber ;  je  n'en  connais  point. 

9  Lea  ouvriera  des 'images  taill^es  ne 
aont  toua  qu'un  rien,  et  Teurs  ouyrages 
lea  plus  precieux  ne  profitent  do  rien ;  et 
lis  leur  aont  temoins  ^u'iU  ne  votent  point, 
et  ne  connaiasent  pomt,  afin  qu'iis  soient 
bonteox. 

10  Jfota  qui  eat-ee  qui  a  fonn^  un  dieu, 
et  qui  a  fondu  une  image  taiU^,  pour 
n'en  avoir  aucun  profit  1 

11  Voici,  toua  sea  eompagnona  seront 
honteuz,  cas  ees  ouvriers-la  sent  d'entre 
lea  hommea ;  ila  aerout  efirayea  et  rendus 
boDteux  toua  ensemble. 

12  Le  forgeron  de  fer  frend  le  ciseau  et 
travaille  avec  le  cbarbon ;  il  le  forme  avec 
des  marteaux,  il  le  fait  «l  force  de  braa, 
mdme  ayant  faim,  tellement  qu'il  n'en 
pent  plua ;  et  a'il  ne  boit  point  d'eau,  il 
en  eat  tout  f 


13  Le  menuiaier  6tend  sa  rdgle,  et  la 
crayonne  avec  de  la  craie ;  il  le  fait  avec 
des  equexrea,  et  le  forme  au  compas,  et 
le  fait  i  la  reas^nblance  d'un  homme,  et 
le  pare  comme  un  homme,  afin  qu'il  de- 
meure  dans  la  maison. 

14  n  se  coupe  des  cddrea,  et  prend  un 
eyprds,  on  un  ch6ne,  qu'il  a  laisse  crof  tre 
parmi  lea  arbrea  de  la  for^t ;  il  plante  un 
fir^ne,  et  la  j^uie  le  fait  crottre. 

15  Puis  il  servira  k  I'homme  pour  brd- 
ler ;  car  il  en  prend,  et  s'en  chaufTe ;  il 
en  fait,  di»-je,  au  feu,  et  en  cuit  du  pain ; 
il  en  fait  aussi  un  dieu,  et  se  proaterne 
diBwirU  Ivi ;  il  en  fait  une  image  taill^e,  et 
I'adoM. 

16  II  en  briUe  au  feu  une  partie,  et 
d'une  autre  partie  il  mange  sa  chair,  la- 
quelle  il  rdtit,  et  s'en  rassassie ;  il  s'en 
chaufie  auasi,  et  il  dit :  Ha !  ha !  je  me 
suis  rechauffe,  j'ai  vu  la  lueur  du  fen. 

17  Puia  du  reate  il  en  fait  un  dieu  pour 
dtre  son  image  taill^e ;  il  I'adore  et  se 
proaterne,  et  lui  fait  aa  requete,  et  lui 
dit :  Delivre-moi,  car  tu  es  mon  dieu. 

18  Ceg  gen*  ne  aavent  et  n'entendent 
rien ;  car  on  leur  a  pl&tr^  les  yeux,  afin 
qu'ila  ne  voient  pomt;  et  leura  coeura 
afin  qu'ila  n'entendent  point. 

19  Nul  ne  rentre  en  8oi-m6me,  et  n'a 
ni  connaissance,  ni  intelligence,  pour 
dire :  J'ai  brills  la  moiti^  de  ceci  au  feu, 
et  mftme  j'en  ai  cuit  du  pain  sur  les  chas- 
bons  ;  j'en  ai  rdti  de  U  chair,  et  j'en  ai 
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mang6 ;  et  du  lette  en  fer&b-je  une  abomi- 
nation 1  adorerais-je  une  branche  de  bois  1 

20  II  86  palt  de  cendre,  et  son  c<Bur 
abua^  le  fait  ^garer;  et  il  ne  delivrera 
point  son  &me,  et  ne  dira  point :  Ce  qui 
est  dans  ma  main  droite  n'est-il  pas  une 
fausset^  1 

31  Jacob  et  Israel,  souviena-toi  de  cee 
chosea,  cai  tn  ee  mon  serriteur ;  je  t'ai 
foim^,  ta  ea  mon  serriteur,  d  Israel !  je 
ne  te  mettrai  point  en  oubli. 

22  J'ai  effac^  tes  forfaita  comme  une 
nu^e  ^paisse,  et  tee  pSchiiB  comme  une 
nu^e  ;  retoume  a  mot,  car  je  t*ai  rachet^. 

23  Ocieuz!  rejouissez-TOus  avec  cbant 
de  triompbe,  car  TEteroel  a  op^ ;  lieux 
bas  de  la  terre,  jetex  des  crie  de  r^jouis- 
sances  ;  montagnes,  ^latez  de  joie  avec 
chant  de  triomphe ;  etvotu  a««#t,  for^ts, 
et  tons  les  arbrea  qui  ^tes  en  elles,  parce 
que  TEtemel  a  rachetd  Jacob,  et  s'eet 
manifesto  glorieusement  en  Israel. 

24  Ainsi  a  dit  TEtemel  ton  Redemp- 
teor,  et  celui  qui  t*a  form6  dds  le  Tontre : 
Je  suis  TEtemel  qui  ai  fait  touteschoees, 
qui  seul  ai  etendu  les  cieuz,  et  qui  ai  par 
raoi-mftme  aplani  la  terre  ; 

25  qui  dissipe  les  signes  des  menteurs, 
qui  rends  insens^  les  devins ;  qui  ren- 
verse  Tesprit  des  sages,  et  qui  fais  que 
leur  science  devient  une  folio. 

26  C*est  lui  qui  met  en  execution  la 
parole  de  son  sorviteur,  et  qui  accomplit 
le  conseil  de  ses  messageta ;  qui  dit  i 
Jerusalem  :  Tu  seras  encore  habitue ;  et 
auz  villes  de  Juda :  Vous  aerez  reb4ties, 
et  je  redresserai  ses  lieuz  d^serta. 

27  Qui  dit  au  gouffre :  Sois  asa^h^,  et 
.  je  tarirai  tes  fleuves. 

28  Qui  dit  de  Cyrus :  Cost  mon  ber- 

§er ;  il  accomplira  tout  mon  bon  plaisir, 
isant  m6me  k  Jerusalem  :  Tu  seras  re- 
bfttie,  et  au  temple  :  Tu  seras  fond^. 
CHAPITRE  XLV. 

Cyrus.  Retal>lu$ement  de*  Mfi. 
A  INSI  a  dit  TEtemel  &  son  oint,  k  Cy- 
"^^  rus,  duquel  j'ai  pris  la  main  droite, 
afm  que  je  terrasae  les  nations  devant  lui, 
et  que  je  d61ie  les  reins  des  rois ;  afin 
qu*on  ouvre  devant  lui  les  portes,  et  que 
les  portes  ne  soint  point  ferm^es : 

2  J'irai  devant  toi,  et  je  dreaserai  lee 
chemins  tortus ;  je  romprai  les  portes  d*ai- 
nin«  et  je  mettrai  en  pidces  lesbarres  de  fer. 

3  Et  je  te  donnerai  lea  tr^sors  cach^, 
et  los  richesscs  les  plus  secrdtement  gar- 
dees,  afin  que  tu  sacnesque  je  suis  TEter- 
nel,  le  Dieu  d 'Israel,  qui  t'appelle  par  ton 
nom. 


4  Pour  Pamour  de  Jacob  mon  servitenr, 
et  d'Israel  mon  elu,  je  t*ai,  dis-je,  appel^ 
par  ton  nom,  et  je  t*ai  sumomme,  bien 
que  tu  ne  me  connusses  point. 

5  Je  suis  TEtemel,  et  it  n'y  en  a  point 
d'autre ;  il  n^  a  point  de  Dieu  que  moi. 
Je  t'ai  ceint,  quoique  tu  ne  me  connussea 
point. 

6  Afin  qu'on  connaisse  depuis  le  soleil 
levant,  et  depiaia  le  soleil  coochant,  qo*il 
n*y  a  point  d*autre  DUu  que  mot  Je  suia 
TEtemel,  et  il  n'v  en  a  point  d*autre  *, 

7  qui  forme  la  lumidre,  et  qui  cree  les 
t^ndbrea ;  qui  fais  la  paiz,  et  qui  crfo 
radveisiti^ ;  c'est  moi  rEtemel  qui  fais 
toutea  aea  chosea. 

6  O  cieuz !  envoyez  la  ros^  d*en  haut, 
et  que  lea  nu^es  fasaent  diatiiler  la  jus- 
tice ;  que  la  terre  a'oovre,  qu'elle  pio- 
duiflo  le  aalut,  et  que  la  jo^ce  germe 
ensemble !  moi  TEteniel  j*ai  cM  cela. 

9  Malheur  k  celui  qui  plaide  contre  oo- 
lui  qui  Ta  form^.  Que  le  pot  plaide  con- 
tre lea  autres  pots  de  terre ;  naU  Tar- 

Se  dira^4-elle  k  celui  qui  Ta  foim6e: 
le  fais-tu  t  et  tu  n*aa  point  d'adreoao 
pour  ton  ouvrage. 

10  Malheur  il  celui  qui  dit  k  son  pdre : 
Pourquoi  engendres-tu  1  et  i  sa  mdre: 
Pourqooi  enfantes-tu  t 

11  Ainsi  a  dit  TEtemel,  le  Saint  d'Is- 
rael, qui  est  son  Cr^ateur :  lis  m*ont  in- 
tenoff^  touchant  lea  choeea  k  venir ;  et 
me  oonneriez-TOua  la  loi  touchant  mea 
fils,  et  touchant  roBUvre  de  mes  maina  t 

12  C*est  moi  qui  ai  fait  la  terre,  et  qui 
ai  cM  rhomme  sur  elle  ;  c'est  moi  qui 
ai  6tendu  les  cieuz  de  mes  maina^  et  qui 
ai  donn^  la  loi  &  toute  leur  armte. 

18  C'eat  moi  qui  ai  suscit^  celui-ci  en 
justice,  et  j'adresserai  toua  ses  deseeins; 
il  rebfttira  ma  ville,  et  renveira  sana  ran- 
fon  et  sans  prisons  mon  peuple  qui  aura 
^t^  transport^,  a  dit  TEtemel  des  aimdea. 

14  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Le  travail  de 
TEgypte,  et  le  trafic  de  Ous,  et  les  Sa- 
b^ens,  gens  de  grande  sCkture,  paaseronl 
vers  toi,  JinuMem,  et  ils  seront  k  toi ; 
ils  marcheront  apres  toi,  ils  passeiont 
enchain^  et  se  prostemeront  devant  toi, 
ils  te  feront  leuta  supplicationa,  et  te  di- 
ront :  Gertes  le  Dieu  Fort  est  au  milieu  de 
toi,  et  il  n*y  a  point  d'autie  Dieu  que  luL 

15  Certainement  tu  es  le  Dieu  Foit 
qui  te  cachea,  le  Dieu  d'Israel,  le  Sauveor. 

16  Euz  tousont  6t6honteuzctconfus; 
les  ourriers  damages  s'en  sont  all^  en- 
semble avec  honte. 

17  Mais  Israel  a  6i6  sauv^  par  TEter- 
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nel,  d'un  saint  ^temel;  Tons  ne  serez 
point  honteuz,  *et  voub  ne  seiez  point 
confus  i  jamais. 

18  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  qui  a  cre^ 
lea  cieuz,  lui  qui  est  le  Bieu  qui  a  fonn6 
la  teire,  et  qui  Ta  faite,  lui  qui  Ta  affer- 
mie ;  il  ne  I'a  point  cr^  pour  6tre  une 
chose  vide,  vuda  il  Pa  form6e  pour  6tre 
habitue.  Je  suis  PEtemel,  et  il  n'y  en  a 
point  d*autre. 

19  Je  n'ai  point  parld  en  secret,  ni  en 
quelque  lieu  ti§n^breuz  de  la  'terre ;  je ' 
n*ai  point  dit  k  la  posterity  de  Jacob : 
Cherchez-moi  en  vain.  Je  sub  I'Eternel, 
proferant  la  justice,  'declarant  les  choses 
droites. 

20  Assemblez-Yous,  et  venez,  appro- 
chez-vous  ensemble,  tous  les  r^happ^ 
d'entre  les  nations.  Ceux  qui  portent 
le  bois  de  leur  image  taillee  ne  savent 
rien,  ni  ceux  qui  font  requite  i  un  dieu 
qui  ne  delivre  point. 

21  Declarez,  et  faites  approcher,  et 
m6me  qu*on  consulte  ensemble ;  qui  est- 
ce  qui  a  fait  entendre  une  telle  chose  dds 
long-temps  auparavant  \  qui  Ta  d^lar^e 
dds-lors  1  n'est-ce  pas  moi  TEtemel  %  or 
il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  moi ;  il 
n*7  a  pomt  de  Dieu  Fort,  Juste  et  Sau- 
veur,  que  moi. 

22  Vous  tous  les  bouts  de  la  terre,  re- 
^atdez  Ters  moi,  et  soyez  sauv^s ;  car 
je  suis  le  Dieu  Fort,  et  il  n*7  en  a  point 
d'autre# 

23  J*ai  jur^  par  moi-m6me,  et  la  parole 
est  sortie  en  justice  de  ma  bouche,  et 
elle  ne  sera  point  revoqu6e,  que  tout  ge- 
nou  se  pliera  devant  moi,  et  que  toute 
langue  jurera  par  moi, 

24  Certainement  on  dira  de  moi:  La 
justice  et  la  force  est  en  TEtemel ;  mais 
quiconque  viendra  centre  lui  sera  hon- 
teus,  et  tous  ceux  qui  seront  indign^ 
centre  lui. 

26  Toute  la  post^rite  d'lsrael  sera  jua- 
cifi^e,  et  elle  se  glorifiera  en  I'Etemel. 
CHAPITRE  XLVI. 

Ruint  de  Babyloiu.  Cyrus. 
"DEL  s*e8t  incline  sur  ses  genouz ;  N6- 
•*-'  bo  est  renvers^ ;  leurs  faux  dieuz 
ont  6i6  mis  sur  des  b^tes  et  sur  des  ju* 
mens ;  les  idoles  que  tous  portiez  ont  ite 
chaigdes,  elles  ont  ^ii  un  faix  aux  hUes 
lessees. 

2  Elles  se  sent  courb^es,  elles  se  sent 
inclin^es  sur  leurs  genoux  ensemble,  et 
n'ont  pu  ^viter  d'etre  chargees,  elles- 
m&mes  sent  all6es  en  captivity. 

8  Maison  de  Jacob,  ^coutez-moi,  et 


▼ous,  tout  le  r^idu  de  la  maison  d'lsrael, 
dont  je  me  suis  charge  des  le  Tenlre,  et 
qui  avez  et^  port^s  dds  la  matrice. 

4  Je  serai  le  m^me  jusqu'a  votre  vieil- 
lesse,  et  je  tous  chargerai  swr  moi  jus- 
qu'i  TOtre  blanche  Tieulesse ;  je  I'ai  fait, 
et  je  vous  porterai  encore,  je  vous  char- 
gerai swr  moi,  et  je  vous  delivrerai. 

6  A  qui  me  compareriez-TOUS,  et  d-  qui 
m*^aleriez-Tous  1  i  qui  me  feriez-vous 
ressembler,  pour  dire  que  nous  fussions 
semblables  1 

6  lis  tirent  Tor  de  la  bourse,  et  pdsent 
Targent  k  la  balance,  et  louent  un  orfdvre 
pour  en  faire  un  dieu ;  ils  Tadorent,  et  se 
prosternent  devant  lui. 

7  On  le  porte  sur  les  ^paules,  on  s*en 
charge,  on  le  pose  en  sa  place,  ot  il  se 
tient  debout,  et  ne  bouge  point  de  son 
lieu ;  puis  on  criera  k  lui,  mais  il  ne  r^- 
pondra  point,  et  il  ne  delivrera  point  de 
leur  d^tresse  ceux  qui  crieront  d  lui. 

8  SouTenez-vouB  de  cela,  et  reprenez 
courage,  vous  transgresseurs,  et  revenez 
k  votre  sens. 

9  Souvenez-Tous  des  premieres  choses 
qui  ont  etS  autrefois ;  car  c'est  moi  qui 
suis  le  Dieu  Fort,  et  il  n*y  a  point  d'autre 
Dieu,  et  il  n'y  a  rien  qui  soit  semblahle  k 
moi. 

10  Qui  declare  dds  le  commencement 
la  fin,  et  lon^-temps  auparavant  les  choses 
qui  n'ont  point  encore  6te  faites ;  qui  dit: 
Mon  conseil  tiendra,  et  je  mettrai  en  ex^ 
cution  tout  mon  bon  plaisir. 

11  Qui  appelle  d'Orient  Poiseau  de 
proie,  et  d'une  terre  eloign^e  un  homme 
qui  ex^cutera  mon  conseil.  Ai-je  parl^, 
aussi  ferai-je  Tenir  la  chose :  je  Tai  for- 
mic, aussi  la  mettrai-je  en  effet. 

12  Ecoutez-moi,  tous  qui  avez  le  coeur 
endurci,  et  qui  6tes  ^loignesde  la  justice. 

13  J*ai  fait  approcher  ma  justice,  elle  ne 
s'^Ioignera  point,  et  roa  d^livrance  ne  tar- 
dera  point ;  je  mettrai  la  d^livrance  en 
Sion  pour  Israel,  qui  est  ma  gloire. 

CHAPITRE  XLVII. 

ProphkHt  ie  la  rume  de  BabyUme. 
T^ESCENDS,  assieds-toi  sur  la  pous- 
■*^^  sidre,  vierge,  fille  de  Babylone,  as- 
sieds-toi k  terre ;  il  n'y  a  plus  de  trdne 
pour  la  fille  des  Cald^ens ;  car  tu  ne  te 
ieras  plus  appeler  la  delicate  et  la  volup- 
tueuse. 

2  Mets  la  mam  aux  meules,  et  fais 
moudre  la  farine  ;  delie  tes  tresses,  de- 
chausse-toi,  decouvre  tes  jambes  et  passe 
les  fleuves. 

3  Ta  honte  sera  decpuyerte,  et  ton  op- 
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]jTobre  seta  tu  ;  je  prendrai  vengeance,  je 
n'irai  point  contre  toi  enhomme. 

4  Quant  ti  notre  Redempicur,  son  nom 
est  I*£temel  des  armies,  le  Saint  d'Israel. 

5  Assieds-toi  sans  dire  mot,  et  entre 
dans  les  tenebres,  fille  des  Cald^ens,  car 
tu  ne  te  feras  plus  appoler  la  dame  des 
royaumes. 

6  J*ai  et^  embras^  de  coldre  contre  mon 
peuple,  j*ai  profan6  mon  heritage,  c'est 
pourquoi  je  les  ai  livres  entre  tes  mains, 
nuis  tu  n'as  point  use  de  misericorde  en- 
Ters  euz,  tu  as  ffrieTement  appesanti  ton 
joug  sur  le  vieilTard ; 

7  et  tu  as  dit :  Je  serai  damei  toujoure, 
tenement  que  tu  n'as  point  mis  ces 
choses-la  dans  ton  coeur ;  tu  net'es  point 
souvenue  de  ce  qui  en  arriverait 

8  Maintenant  done  ecoute  ceci,  toi,  yo- 
luptueuse,  qui  habites  en  assurance,  qui 
dis  en  ton  coeur :  C'est  moi,  et  il  n'y  en 
a  point  d 'autre  que  moi ;  je  ne  deviendrai 
point  veuve,  et  je  ne  saurai  point  ce  que 
c'est  que  d'6tre  privee  d'enfans. 

9  C'est  que  ces  deux  choses  t'arrive- 
ront  en  un  moment,  en  un  mdme  jour,  la 
privation  d'cnfans  et  le  veuvage ;  elles 
sont  venues  sur  toi  dans  tout  leur  entier, 
pour  le  ffrand  nombre  de  tes  sortileges, 
ct  pour  la  grande  abondance  de  tes  en- 
chantemens. 

10  £t  tu  t*es  confine  en  ta  malice,  et  as 
dit :  II  n'y  a  personne  qui  me  voie.  Ta 
sagesse  et  ta  science  est  cellequi  t*a  fait 
6garer ;  tellement  que  tu  as  dit  en  ton 
coeur :  C'est  moi,  et  il  n'y  en  a  point  d'au- 
tre  que  moi. 

1 1  C'es't  pourquoi  le  mal  viendra  sur 
toi,  et  tu  ne  sauras  point  quand  il  sera 
pr^t  d'arriver,  et  le  malheur  qui  tombera 
sur  toi  sera  tel,  que  tu  ne  le  pourras  point 
detoumer ;  et  la  mine  eclatante,  laquelle 
tu  ne  sauras  point,  viendra  subitement 
sur  toi. 

12  Tiens-toi  maintenant  avec  tes  en- 
chantemens,  et  avec  le  grand  nombre  de 
tes  sortileges,  apres  lesquels  tu  as  tra- 
vaill^  des  ta  jeunesse  ;  peut-^tre  que  tu 
en  pourras  avoir  queique  profit;  peutr 
6tro  que  tu  en  seras  renforcee. 

13  Tu  t'es  lassee  a  force  de  demander 
des  conseils.  Que  les  spectateurs  des 
cicux  qui  contemplent  les  ^toiles,  et  qui 
font  leurs  predictions  selon  les  lunes, 
comparaissent  maintenant,  et  qu'ils  te  de- 
livrcnt  des  choses  qui  viendront  sur  toi. 

14  Voici,  ils  sont  devenus  comme  de 
la  paille,  le  feu  les  a  bridles ;  ils  ne  deli- 
vreroD  \  point  leur  Ame  de  la  puissance 


de  la  flamme ;  il  n*y  a  point  de  charbona 
pour  se  chaufiier,  et  il  n'y  a  point  de  lueur 
de  fen  pour  s'asseoir  vis-a-vis. 

15  Tels  te  sont  devenus  ceux  spree  les 
quels  tu  as  travaill^,  et  avec  lesquels  tu 
as  trafiqu^  des  ta  jeunesse ;  chacun  8*est 
enfui  en  son  quartier  comme  un  vaga- 
bond ;  il  n*y  a  personne  qui  te  delivre. 
CHAPITRJE  XLVIII. 

Crime*  de$  Jtnfs  ;  lew  diHvramce  de  Bab^omt. 
'OCOUTEZ  ceci,  maison  de  Jacob,  qui 
6tes  appeles  du  nom  d'Israel,  et  qui 
6tes  issus  des  eauz  de  Juda ;  qui  jurez 
par  le  nom  de  TEtemel,  et  qui  faites 
mention  du  Dieu  d'lsrael,  mais  non  pas 
conformement  a  la  verity  et  a  la  justice. 

2  Car  ils  prennent  leur  nom  de  la  sainte 
cit^,  et  s'appuient  sur  le  Dieu  d'lsrael, 
duquel  le  nom  est  TEtcrnel  des  armees. 

3  J'ai  declare  des  jadis  les  choses  qui 
ont  precede  ;  et  elles  sont  sorties  do  ma 
bouche,  et  je  les  ai  publiecs;  je  les  ai 
ittites  subitement,  et  elles  sont  airivees. 

4  Parce  que  j'ai  connu  que  tu  ^tais  re- 
v^che,  et  que  ton  cou  ^tait  comme  uue 
barre  de  fer,  et  que  ton  front  ^tait  d'ai- 
rain; 

6  je  t'ai  declare  ces  choses  des-lors,  et 
je  te  les  ai  fait  entendre  avant  qu*ellea 
arrivassent,  de  peur  que  tu  ne  dises : 
Mes  dieux  ont  fait  ces  choses,  et  mon 
image  taill^e  et  mon  image  de  fonte  les 
ont  conunandees. 

6  Tu  Tas  ouT,  vois  tout  ceci ;  et  tous, 
ne  Tannoncerez-vous  pas !  Je  te  fais  en- 
tendre des  maintenant  des  choses  nou- 
velles,  et  qui  ^taient  en  reserve,  et  que  tu 
ne  savais  pas. 

7  Maintenant  elles  ont  6t6  cr^es,  et 
non  pas  des  jadis,  et  avant  ce  jour-ci  tu 
n'en  avais  nen  entendu,  afin  que  tu  ne 
dises :  Voici,  je  les  savais  bien. 

8  Encore  n'as-tu  pas  entendu ;  encore 
n*as-tu  pas  connu,  et  depuis  ce  temps 
ton  oreille  n'a  point  6t6  ouverte ;  car  j'ai 
connu  que  tu  agirais  perfidement ;  aussi 
as-tu  6i6  appel^  trangresscurddsle  ventre. 

0  Pour  I'amour  de  mon  nom  je  difTi^re- 
rai  ma  colere,  et  pour  I'amour  de  ms 
louan^e  je  retiendrai  mon  courroux  con- 
tre toi,  afin  de  ne  pas  to  retrancher. 

10  Voici,  je  t'ai  6pur6,  mais  non  pas 
comme  on  Spure  I'argent ;  je  t'ai  61u  au 
creuset  de  I'affliction. 

11  Pour  I'amour  de  moi,  pour  I'amour 
de  moi,  je  le  ferai;  car  comment  mon 
lumi  serait-il  profan^  1  certes  je  ne  don- 
nerai  point  ma  gloire  &  un  autre. 

12  Ecouie-moi,  Jacob,  et  toi  Israel,  ap- 
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p€le  p«r  BUM  :  C'eat  moi  qui  rais  le  pre^ 
mier,  et  qui  euis  aassi  le  demier. 

13  Ma  main  aussi  a  fonde  la  terre,  et  ma 
droite  a  mesare  les  cieuz  ^  Tempan ;  quaiid 
ie  les  appelle,  ils  comparaissent  ensemble. 

14  Vou8  tons,  aaaemblez-vous,  et  Rou- 
tes :  Loquel  de  ceux>li  a  declar^  de  t^les 
choees  ?  L*£temei  Ta  aime,  il  mettrs  en 
ezecation  sos  bon  plaiair  contra  Babylone, 
et  son  bras  sera  eontre  les  Caldtens. 

15  C^est  moi,  c'est  moi  qui  ai  parle,  je 
Tai  ausei  appeid,  je  Tai  amen^,  et  sea 
desseins  lui  ont  reussi. 

16  Approchez-TOtts  de  moi,  et  6coutes 
ceci ;  dds  le  commencement  je  n'ai  point 
parle  en  secret ;  au  temps  que  la  cbose 
a  et6  faite,  j*ai  ^  U.  Chr  maintenant  le 
Seigneur  rstemel,  et  son  Esprit,  m*oat 
envoys. 

1 7  Ainsi  a  dit  TEtemel,  ton  R^empteur, 
le  Saint  d*Israel :  Je  suis  TEtemel  ton 
Dieu,  qui  t'enseigne  i  profiter,  et  qui  te 
guide  par  le  chemin  od  tu  dois  nnrcher. 

18  O  si  tu  eusses  6t6  attentif  k  mes  com* 
roandemens !  car  ta  paii  eAt  6t6  comme 
rni  fleure,  et  ta  justice  comme  les  flots 
de  la  mer. 

19  Et  ta  posterity  edt  M  mulHpliU 
conune  le  sable,  et  ceux  qui  sortent  de 
tea  entrailles  comme  le  gravier  de  la 
mer ;  son  nom  n*eAt  point  st^  retranche, 
ni  efface  de  devant  ma  face. 

30  Sortez  de  Babylone,  fnyez  loin  des 
Caldeens ;  publiez  ceci  avec  une  yoiz  de 
chant  de  triomphe,  annoncez,  publiez  ceci, 
et  le  mandez  dire  jusqu'au  bout  de  la 
terre;  dites:  L'Etemel  a  rachet^  son 
aerviteur  Jacob. 

21  Et  ils  n*ont  point  eu  soif  quand  il  les 
a  fait  marcher  par  les  d^rts ;  il  leur  a 
lait  decouler  Teau  hors  du  rocher,  m^me 
il  leur  a  fendu  le  rocher,  et  les  eauz  sont 
d^ouT^es. 

22  II  n*y  a  point  de  paix  pour  les  m^ 
chans,  a  dit  TEtemel. 

CHAPITRE  XLIX. 

Phrinte*  du  Messie  eontre  Podttinaiion  de*  Juifs. 
"PCOUTEZ-MOI,  lies,  et  soyez  atten- 
•^  tifSfVonspeuples^loi^s.  L'Etemel 
m'a  appel^  dds  le  ventre ;  il  a  fait  mention 
de  mon  nam  dds  les  entrailles  de  ma  mdre. 

2  Et  il  a  rendu  ma  bouche  semblable  k 
uno  epee  aigue ;  il  m'a  cache  dans  I'om- 
bre  de  sa  main,  et  m'a  rendu  semblable 
k  une  fidche  bien  polie,  il  m'a  serr6  dans 
son  carquois. 

3  Et  il  m'a  dit :  Tu  es  mon  serviteur ; 
Israel  est  celui  en  qui  je  me  gloriiierai 
par  toi. 


4  Et  moi  j'ai  dit :  J*ai  trayaill^  en  vain ; 
j'ai  use  ma  force  poor  neant  et  sans  fruit ; 
toutefois  mon  droit  est  par  devers  TEter- 
neU  moD  OBUvre  est  par  devers  mon  Dieu. 

5  Maintenant  done  TEtemel,  qui  m'a 
Ibrm^  dds  le  ventre  pour  lui  dtre  serviteur, 
m'a  dit  que  je  lui  ramene  Jacob ;  mais 
Israel  ne  se  rassemble  point ;  toutefois 
je  serai  glorifi^  aux  yeux  de  TEtemel,  et 
mon  Dieu  sera  ma  force. 

6  Et  il  m'a  dit :  C'est  peu  de  chose  que 
tu  me  sois  serviteur  pour  retablir  les  tri- 
bus  de  Jacob,  et  pour  delivrer  les  captiis 
d'Israel ;  c'est  pourqucH  je  t*ai  donn6  pour 
lumidre  aux  nations,  afin  que  tu  sois  mon 
salut  jusqu'au  bout  de  la  terre. 

7  Amsi  a  dit  I'Etemel,  le  Redempteur, 
le  Saint  d'Israel,  ^  la  peraonne  m^pris^e, 
a  celui  qui  est  abominable  dans  la  nation, 
au  serviteur  de  ceux  qui  dominent :  Les 
rois.le  veiront,  et  se  Idveront,  et  les  prin- 
cipaux  aussi,  et  ils  se  prOstemeront  devant 
bit,  pour  I'amour  de  I'Etemel,  qui  eat 
fiddle,  et  du  Saint  d'Israel  qui  t'a  elu. 

8  Ainsi  a  dit  I'Etemel :  Je  t'ai  exauc^ 
au  temps  de  la  bienveillance,  et  je  t'ai 
aide  au  jour  du  sahit ;  je  te  garderai,  et 
je  te  donnerai  pour  6tre  I'alliaiice  du 
peuple,  pour  retablir  la  terre,  et  afin  que 
tu  possddes  les  heritages  d^soles. 

9  Disant  k  ceux  qui  sont  garottes  : 
Sortez ;  et  k  ceux  qui  sont  dans  les  t^ne- 
bres :  Montrez-vous<  Us  pattront  sur  les 
chemins,  et  leurs  pAturages  seront  sur 
tons  les  lieux  haut  elev^. 

10  lis  n'auront  point  de  faim,  ils  n'auront 
point  de  soif,  et  la  chaleur  ni  le  soleil  ne 
les  frappcra  plus,  car  celui  qui  a  piti^ 
d'eux  les  conduira  et  les  miners  aux 
sources  d'eaux. 

11  Et  je  r^uirai  toutes  mes  montagnes 
en  chemins,  et  mes  sentiers  seront  relov^s. 

12  Yoici,  ceux-ci  viendront  de  loin ;  et 
voici,  ceux-lft  viendront  de  I'Aquilon,  et 
uux-Ui  de  la  mer,  et  le^  autrea  du  pays 
des  Siniens. 

13  0  cieux !  r6jouissez-vous  avec  chant 
de  triomphe,  et  toi,  terre,  ^gaie-toi,  et 
vous  montagnes,  ^clatez  de  joie  avec 
chant  de  triomphe ;  car  I'Etemel  a  com- 
sol^  son  peuple,  et  il  aura  compassion  de 
ceux  qu'O  aura  afHig^s. 

14  Mais  Sion  a  dit :  L'Etemel  m'a  d^- 
laiseee,  et  le  Seigneur  m'a  oubliee. 

15  La  fcmme  peut-elle  oublier  son  en- 
fant qu'cUe  allaite,  en  sorte  qu'elle  n'ait 
point  pitie  du  fils  de  son  ventre  1  Mais 
quand  les  femmes  les  auraient  oublies, 
encore  ne  t'oublierai-jepas,  moi. 
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16  Yoiet,  je  t'ai  gnrie  sor  let  paumea 
de  mes  mains,  tea  muia  sent  continuelle- 
ment  devant  moi. 

17  Tea  enfana  yiendront  4  grande  bAte ; 
mais  ceux  qui  te  d^traisaient  et  qui  te 
r^duisaieut  ea  desert,  aortirout  du  miliea 
de  toi. 

18  Eldye  tea  yeux  k  renTiion,  et  re- 
garde  ;  tons  ceux-ci  ae  aont  asaembl^ 
us  sent  Yonua  i  toi.  Je  saia  vivant,  dit 
I'Etemel,  que  tu  te  reT^tiiaa  de  ceux-ci 
comme  d*un  omemeQt,  et  tu  t'en  orueraa 
comme  une  ^pouae. 

19  Car  tea  d^serta,  et  tea  lieuz  d^sol^, 
et  ton  pays  d^truit,  aera  maintenant  trop 
^troit  pour  sea  habitans,  et  ceux  qui  t*en> 
gloutissaient  a*^Ioigneront. 

20  Les  enfana  que  tu  auras,  aprds  avoir 
perdu  lea  autres,  diront  encore,  toi  I'en* 
tendant :  Ce  lieu  eat  trop  ^troit  pour  moi, 
fais-moi  place  afin  que  j'y  puiase  demeurer. 

21  Et  tu  diraa  dn  ton  cosur:  Qui  m'a 
engendr6  ceux-ci,  vu  que  j*avais  perdu 
mes  enfans,  et  que  j*6taia  aeule,  emmen^ 
en  captivit^,  et  a^t^e  1  et  qui  m'a  nourri 
ceux-ci  1  voici,  j'^tais  demeuree  toute 
aeule,  et  ceux-ci  od  ^taient-ils  1 

22  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel: 
Voici,  je  leverai  ma  main  vers  les  nationa, 
et  j'eleverai  mon  enseigne  vers  les  peu- 
pies ;  et  ils  apporteront  tea  (ils  entre  leura 
bras,  et  on  cnargera  tea  fillea  aur  lea 
^paules. 

23  Et  les  rois  seront  tes  nourriciers,  et 
les  princesses  leurs  femmes  tes  nourrices ; 
ils  se  prostemeront  devant  toi  le  visage 
centre  terre,  et  lecberont  la  poudre  de  tea 
pieds  ;  et  tu  sauras  que  je  suis  TEtemel, 
et  que  ceux  qui  se  confient  en  moi  ne 
seront  point  honteux. 

24  Le  pillage  sera-t-il  6t^  k  Phomme 
puissant!  et  lea  captifs  du  juste  seront- 
ils  deIi\Tes1 

25  Car  ainsi  a  dit  TEtemel :  M^me  lea 
captifs  pris  par  I'homme  puissant  lui 
seront  dtes,  et  le  pillage  de  Thomme  fort 
sera  enlev^  ;  car  je  plaiderai  moi-mdme 
avec  ceux  qui  plaident  contre  toi,  et  je 
delivrerai  tes  enfans. 

26  Et  je  ferai  que  ceux  qui  t*auront 
opprim^e  mangeront  leur  propre  chair, 
et  s'cnivreront  de  leur  sang,  comme  du 
modt ;  et  toute  chair  connaltra  que  je  suis 
TEtemel  qui  te  sau  ve,  et  ton  Redempteur, 
le  Puissant  de  Jacob. 

CHAPITRE  L. 

Le  Mtuie  rejeti_  de*  Jui/$. 
^INSI  a  dit  PEtemel:  Oa   sent  les 
lettres  de  divorce  de  votre  m^rc  que 


j'ai  renvoyde  t  on  qui  est  celui  de  mes 
crdanciera  k  qui  je  voua  aie  vendua ! 
Voilil,  Toua  avez  6te  vendus  pour  vos  ini- 
quity et  voire  mdre  a  ei6  renvoyee  poor 
voa  forfaita. 

2  Pouiquoi  auia-je  venu,  et  il  ne  8*est 
trOQvd  personne  1  j*ai  crie,  et  il  n'y  » 
p«raonne  qui  ait  repondu.  Ma  main  eat- 
elle  en  quelqoe  aorte  raccoorcie,  telle- 
ment  que  je  ne  puisae  pas  lacheterl  ou 
D*y  a-t-il  plua  de  force  en  moi  pour  deti- 
vrerl  Voici,  je  faia  tarir  la  mer,  quand 
je  la  tance ;  je  r6duia  lea  fleuves  en  de- 
aerts,  tellement  que  leur  poiseon  devieot 
puant,  dtant  mort  de  aoif,  parce  qu*il  n> 
a  point  d*eau. 

3  Je  revfita  lea  cieux  de  noirceur,  et  je 
mets  un  sac  pour  leur  couverture. 

4  Le  Seigneur  TEtemel  m*a  donnd  la 
langue  dea  savana,  pour  aavoir  aaaaiaoo- 
nor  la  parole  a  celui  qui  eat  accabld  de 
maux ;  cheque  matin  il  me  reveille  soi- 
gneusement  afin  que  je  pr6te  Toreiile 
aux  diacours  dea  aaffea. 

6  Le  Sei^eur  TEtemel  m*a  ouvert 
Poreille,  et  je  n*ai  point  M  rebelle,  et  ne 
me  suis  point  retird  en  arridre. 

6  J'ai  exposd  mon  doe  k  ceux  qui  me 
frappaient,  et  mea  jouea  k  ceux  qui  me 
tiraient  le  poil ;  je  n*ai  point  cache  mon 
viaaffe  en  arridre  dea  opprobrea  ni  dea 
cracnata. 

7  Maia  le  Sei^eur  TEtemel  m'a  aid^, 
c*est  pourquoi  je  n'ai  point  et6  confus ; 
et  ainsi  i^ai  rendu  mon  visage  semblable 
k  un  caillou  ;  car  je  sais  que  je  ne  serai 
point  rendu  honteux. 

8  Celui  qui  me  justifie  est  prda ;  qui 
eat-ce  qui  plaidera  contre  moi  1  Compa- 
raissons  ensemble;  qui  est-ce  qui  est 
ma  partie  adverse  1  QuMl  approche  de 
moi« 

9  VoiU,  le  Sei^eur  TEtemel  m'aide- 
ra,  qui  sera-ce  qui  me  condamnerat  voi- 
li,  eux  tons  seront  ua^  comme  un  v6te- 
ment,  la  teigne  les  ronsera. 

10  Qui  eat  celui  d'entre  vous  qui 
craigne  I'Eteroel,  et  qui  ecoute  la  voix 
de  son  serviteui  1  Que  celui  qui  a  mar- 
che  dana  lea  tdndores,  et  qui  n^avait 
point  de  clartd,  ait  confiance  au  nom 
de  I'Etemel,  et  qu'il  a'appuie  aur  son 
Dieu. 

1 1  VoiU,  vous  toua  qui  allumez  le  feu, 
et  qui  vous  ceignez  d'etincellea,  marchez 
k  la  lueur  de  votre  feu,  et  dans  les  etin 
celles  que  vous  avez  embrasees;  ceci 
vous  a  ete  fait  de  ma  main,  voua  serex 
giaans  dans  les  tourmens. 
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CHAPITRE  LI. 

m*  Jm/r  fidkUt.    Menaces  conlrt  Im 
eymag^gue  mcridule, 

'P'COUTEZ-MOI,  vous  qui  auivez  la 
•"^  justice,  et  qui  cherchez  TEtemel ; 
regardez  au  rocber  duquel  tous  avez  et^ 
tallies,  et  au  creux  de  la  citeme  dontvous 
avcz  et^  tires. 

2  Regardez  a  Abnham  Totre  pdre,  et  k 
Sara  qui  vous  a  enfant^ ;  comment  je 
Tai  appele,  lui  ^tant  tout  seul,  comment 
je  Tai  beni,  et  multipli^. 

3  Car  TEternel  eonsolera  Sion,  il  con- 
solera  toutesses  delations,  et  rendra 
SOD  desert  semblable  i  HMen,  et  ses 
landes  semblables  au  jardin  de  l*EtenieI ; 
en  eUe  sera  trouv6e  la  ioie  et  Tall^gresse, 
la  louange  et  la  voix  de  m^lodie. 

4  £]coutez-moi  done  attentivement,  mon 
peuple,  et  pr6tez-moi  roreille,  vous  ma 
nation ;  car  la  loi  sortirade  moi,  et  j'^ta- 
blirai  mon  jugement  pour6tre  la  lumidre 
des  peuples. 

6  Ma  justice  est  prds,  mon  salut  a  paru, 
et  mes  bras  jugeront  les  peuples ;  les  lies 
se  confieront  en  moi,  et  leor  confiance 
sera  en  mon  bras. 

6  Elevez  vos  yeuz  vers  les  cieuz,  et 
regardez  en  bas  vers  la  terre;  car  les 
cieux  s^evanouiront  comme  la  fum^e,  et 
la  terre  sera  us^e  conune  un  v6tement, 
et  ses  habitans  mourront  pareillement ; 
mais  mon  salut  demeufera  a  toojours,  et 
ma  justice  ne  sera  point  an^antie. 

7  Ecoutez-moi,  vous  qui  savez  ce  que 
e'estque  la  justice,  people  dans  le  cosur 
duquel  est  ma  loi ;  ne  craignez  point 
PoppTobre  des  hommes,  et  ne  soyez  point 
bontenx  de  leurs  reproches. 

6  Car  la  teigne  les  ron^era  comme  un 
▼dement,  et  Te  ver  les  d^vorera  comme 
la  laine ;  mais  ma  justice  demeurera  k 
tonJDurs,  et  mon  salut  dans  tous  les 
iges. 

9  Riveille-toi,  r^veille-toi,  rev6ts-tot  de 
force,  bras  de  I'Etemel,  r6veille-toi, 
comme  auz  joars  anciens,  aux  sidcles 
pass^.  N'es-tu  pas  celui  qui  a  taille  en 
pieces  Rahab,  et  qui  a  bless^  monelle- 
•nent  le  dragon ! 

10  N*est-ce  pas  toi  qui  as  fait  tarir  la 
mer,  les  eaux  du  grand  ablme  ?  qui  as 
rMuit  les  lieox  les  plus  profonds  de  la 
mer  en  un  cbemin  ;  afin  que  les  rachet^s 
y  passassenti 

1 1  Et  ceux  dont  TEtemel  aura  pay^  la 
ran9on,  retoumeront,  et  viendront  en 
Sion  avec  chant  de  triomphe,  et  une  al- 
l^gresse  ^temelle  sera  snr  leurs  t^tes; 


ils  obtiendront  la  joie  et  Tall^gresse ;  la 
douleur  et  le  ^^missement  s'enfuiront. 
.  12  C'est  moi,  c'est  moi  qui  vous  con- 
sole ;  qui  es-tu  que  tu  aies  pcur  de  Phom- 
me  mortel,  qui  mourra,  et  du  fils  de 
rhomme  qui  deviendra  comme  du  foini 

13  Et  tu  as  oubli^  rEiemel  qui  t*a 
faite,  qui  a  ^tendu  les  cieux,  qui  a  fond^ 
la  terre  ;  et  tu  t'es  continuellement  efiTa- 
y^  chaque  jour  k  cause  de  la  fureur  de 
celui  qui  te  pressait,  quand  il  s'appr^tait 
iddtruire;  et  o^  est  maintenanl  la  fu- 
reur de  celui  qui  te  pressait  1 

14  II  se  h&terade  faire  que  celui  qui 
aura  ^t^  transport^  d*un  lieu  i  l*autre, 
soit  mis  en  liberty,  afin  qu*il  ne  meure 
point  dans  la  fosse,  et  que  son  pain  ne  lui 
manque  point. 

16  Car  je  suis  TEtemel  ton  Dieu,  qui 
fends  la  mer,  et  les  flots  en  bruient ; 
TEtemel  des  armies  est  son  nom. 

16  Or  i'ai  mis  mes  paroles  en  ta  bouche, 
et  je  t'ai  convert  de  Tombre  de  ma  main, 
afin  que  j'affermisse  les  cieux,  et  que  je 
fonde  la  terre,  et  que  je  dise  k  Sion :  Tu 
es  mon  peuple. 

17  lUveille-toi,  r6veille-toi ;  Idve-toi, 
Jerusalem,  qui  as  bu  de  la  main  de  TEter 
nel  la  coupe  de  sa  fureur ;  tu  as  bu,  tu 
as  suc^  la  lie  de  la  coupe  d'^toardisse- 
roent. 

18  n  n'y  a  pas  un  de  tous  les  enfans 
qu'elle  a  enfant^s  qui  la  conduise ;  et  de 
tous  les  enfans  qu^elle  a  nourris  il  n*y  en 
a  pas  un  qui  la  prenne  par  la  main. 

19  Cesdeux  choses  te  sent  arriv^es ; 
et  qui  est-ce  qui  te  plaint  1  le  degat,  la 
plaie,  la  famine  et  T^p^e;  per  qui  te 
consolerai-je  ? 

20  Tes  enfans  se  sont  pAm^,  ils  ont 
6t6  gisans  aux  carrefours  de  toutes  les 
rues,  comme  un  bceuf  sauvage  pris  dans 
les  filets,  plein  de  la  fureur  de  rEtemel, 
et  de  ce  que  ton  Dieu  les  a  reprimes. 

21  C'est  pourquoi,  ^coute  maintenant 
ceci,  6  afiSig^  et  ivre !  mais  non  pas  de 
vin. 

22  Ainsi  a  dit  TEtemel  ton  Seigneur, 
et  ton  Dieu,  qui  plaide  la  cause  do  son 
peuple:  Voici,  j*ai  pris  de  ta  main  la 
coupe  d*^touTdissement,  la  lie  de  la  coupe 
de  ma  fureur,  tu  n*en  boiras  plus  d^sor- 
mais. 

23  Car  je  la  mettraien  la  main  de  ceux 
qui  t*ont  afflig^e,  et  qui  ont  dit  i  ton 
&me :  CouAe-toi,  et  nous  passerons ; 
c'est  pourquoi  tn  as  expos^  ton  corps 
comme  la  terre,  et  comme  une  rue  aux 
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CHAPITRE  LII. 


De  Id  prUkaiioH  i«  PEvtrngiU.  U  MttwU  njtti 
dt*  Juift. 

"DEVEILLE-TOI,  r6veille-toi,  Sioo; 
"^  r^vets-toi  de  to  force,  Jerusalem, 
ville  de  saintet^  ;  revets-toi  de  tee  v6te- 
mens  msgnifiques ;  car  I'iocirconcis  et 
Le  souille  ne  passezont  plus  d^sormais 
parmi  toi. 

2  Jerusalem,  secoue  la  poudre  de  dee- 
ms toi,  dve-toi,  et  t'assieds ;  defais-toi 
des  liens  de  ton  cou,  fille  de  Sion,  captive. 

3  Car  ainsi  a  dit  TEterael :  Voua  avei 
6te  vendue  pour  rien,  et  vous  serez  aossi 
rachet^s  sans  argent. 

4  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtem^ : 
Mon  peuple  descendit  au  commencement 
en  E^ypte  pour  y  sojourner ;  nuiis  lee 
Assyriens  Pont  opprime  pour  rien. 

5  Et  maintenant,  qu'ai-je  a  faire  ici,  dit 
TEtemel,  que  mon  peuple  ait  M  enlevd 
pour  rien  1  Ceux  qui  dominent  sur  lui  le 
font  hurler,  dit  TEtemel,  et  ils  ont  fait 
continuellement  chaque  jouz  que  mon 
nom  est  blaspheme. 

6  C'est  pourqi]\oi  mon  peuple  connaitra 
mon  nom  ;  c*est  pourquoi  il  connaitra  en 
ce  jour-la  que  c'est  moi  qui  aurai  dit : 
Me  voici. 

7  Combien  sont  beaux  sur  les  monta- 
gnes  les  pieds  de  celui  qui  apporte  de 
bonnes  nouvelles,  qui  publie  la  paix,  qui 
apporte  de  bonnes  nouvelles  touchant  le 
oien,  qui  publie  le  salut,  et  qui  dit  k 
Sion  :  Ton  Dieu  rdgne ! 

8  Tes  sentinelles  eleveront  leurs  voix, 
et  se  rejouiront  ensemble  avec  chant  de 
triomphe  ;  car  elles  verront  de  leurs  deux 
yeux  comment  TEtemel  ramenera  Sipn. 

9  Deserts  de  Jerusalem,  eclatez,  r^jouis- 
sez-vous  ensemble  avec  chant  de  triom- 
phe ;  car  TEtemel  a  console  son  peuple, 
il  a  rachete  Jerusalem. 

10  L'Eternel  a  manifest^  lebras  de  sa 
saintete  devant  les  yeux  de  toutes  les  na- 
tions ;  et  tons  les  bouts  de  la  terre  verront 
le  salut  de  notre  Dieu. 

1 1  Retirez-vous,  retirez-vous,  sortez  de 
la,  ne  touchez  point  ^  aucune  chose 
souill^,  sortez  du  milieu  d*eHe;  net- 
toyez-vous,  vous  qui  portez  les  vaisseaux 
de  I'Etemel. 

12  Car  vous  ne  sortirez  point  en  h&te, 
et  vous  ne  marcherez  point  en  fuyant, 
parce  que  TEtemel  ira  devant  vous,  et  le 
Dieu  d'Israel  sera  votre  arri^re-garde. 

13  Voici,  mon  serviteur  proe^rera,  il 
sera  fort  exalte,  et  41ev^  et  glori£^. 

14  Comme  plusieurs  ont  6U  ^toDDi^B  en 


te  voyant,  de  ce  que  tu  ^tais  kusi  d^fatt 
de  visage  plus  que  pas  un  autre,  et  de 
forme,  plus  que  pas  un  des  enfans  des 
hommes. 

15  Ainsi  il  fera  reiaillir  U  sang  de  plu- 
sieurs nations,  et  les  rois  fermeront  la 
booche  sur  toi ;  car  oenx  auxquels  on 
n'en  avait  point  parle,  le  verront,  et  cenx 
qui  if  en  avaient  zien-oul,  rentendront. 
CHAPITRE  LIII. 

D0  Is  jMMMNi,  de  fo  fiputtmre  et  it  Textdtatiom 
tbt  Mnrie. 

QUI  eet^ce  qui  a  cm  a  notre  predica- 
tion 1  et  i  qui  est-ce  qu'a  M  visible 
le  bras  de  rEtemel  1 

2  Toutefois  il  eet  moBt^  c<mime  on  re* 
jeton  devant  lui,  et  comme  une  racine 
sortant  d'one  teire  alt^r^e ;  il  n'y  a  en 
lui  ni  forme  ni  apparence,  quand  nous  le 
re^ardons,  il  n*y  a  rien  en  lui  i  le  voir, 
qm  fasse  que  nous  le  d^irions. 

3  iZ  est  le  m^prisd  et  le  rejet6  des  bom* 
mes,  homme  de  doulcurs,  et  sachant  ce 
que  c'est  que  la  langueur ;  et  nous  avons 
comme  cache  notre  visage  arriere  de  lui, 
tant  il  ^ait  m^pris6,  et  nous  ne  Tavoiw 
rien  estim^. 

4  Mais  il  a  port^  nos  langueurs,  et  il  a 
ehsrg^  nos  douleurs ;  et  nous  avons  ee- 
time  qu'^taot  ainsi  frapp^,  il  ^tait  bitta 
de  Dieu,  et  afilig^. 

5  Or  il  ^tait  navr^  pour  nos  forfaita,  ti 
iroiss^  pour  nos  miquitis ;  Tamende  qui 
nous  apporte  la  paix  a  ^te  sur  lui,  et  par 
sa  meurtrissure  nous  avons  Is  guerison. 

6  Nous  avons  tous  ^te  errans  comme 
des  brebis ;  nous  nous  sommes  detonm^ 
chacun  eu  tuitanl  eon  propre  chemin,  et 
TEtemel  a  fait  venir  sur  lui  Tiniquit^  de 
nous  tous. 

7  Ckacun  lui  demande,  et  il  en  est  af- 
flig^ ;  toutefois  il  n'a  point  ouvert  sabou- 
che,  il  a  et^  mene  a  la  boucherie  comme 
un  agneau,  et  comme  une  brebis  muette 
devant  celui  qui  la  tond,  et  il  n'a  point 
ouvert  sa  bouche. 

8  II  a  M  enlev^  de  la  force  de  Tan- 
goisse  et  de  la  condemnation ;  mais  oui 
racontera  sadurde  1  car  il  a  M  retrancM 
de  la  terre  des  vivans,  et  la  plaie  lui  a 
^t^  faite  pour  le  forfeit  de  mon  peuple. 

9  Or  on  avait  ordonn^  son  sepulcre 
aveo  les  mechans,  mais  il  a  6t6  avec  le 
riche  en  sa  mort ;  car  il  n'avait  point  fait 
d'outrage,  et  il  no  s'est  point  trouv^  de 
fraude  en  sa  bouche. 

10  Toutefois  rEtemel  Fayant  vouh 
froisser,  I'a  mis  en  lanmieur.  Aprde  qu'il 
aura  mia  aon  ftme  en  S>iation  fonrk  p^ 
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cbe,  il  fle  Tcm  de  la  po8t^t6,  il  prolon- 
gen  868  jocurs,  et  le  bon  plaisir  de  TEter- 
nel  pn»perera  en  sa  main. 

1 1  II  jouira  du  travail  de  son  Ame,  et  en 
flera  rassasie ;  mon  serviteni  juste  en 
jnstifiera  pluaieurs  par  la  connaisaanee 
qti*08  anront  de  Ini,  et  lui-m^me  portera 
lenn  iniqnites. 

12  C'est  poaiqam  je  Ini  donnerai  son 
partake  parmi  les  ipinds,  et  il  paitagera 
le  butm  avec  les  puiseans  parce  qn^il  aura 
Iivr6  son  &me  i  la  mort,  qu^il  aura  ^t^ 
mis  an  rang  des  transgresseurs,  et  que 
Iw-mftme  aura  porte  les  peches  de  plu- 
edeuTs,  et  aura  mterced6  pour  les  trans- 
gresseors. 

CHAPITRE   LIV. 

I/itendue  de  PBgKte  nus  h  rignt  in  Mesne;  ea 
garmUie. 

"P  EJOUIS-TOI  avec  chant  de  triom- 
'^^  phe,  sterile  qm  n'enfantais  point ;  toi 
ipd  ne  savais  ce  que  c^est  du  travail  d'en- 
fant,  eclate  de  joie  avec  chant  de  triom- 
phe,  et  t*6gaie ;  car  les  enfans  de  celle 
qui  6tait  d^laissee  teront  en  plus  grand 
nombre  que  les  enfana  de  celle  qui  ^tait 
mari^,  a  dit  VEtemel. 

2  Elargis  le  lien  de  ta  tante,  et  qu'on 
etende  les  courtines  de  tes  pavilions ; 
n^^pargne  hen,  allonge  tes  cordages,  et 
fais  tenir  ferme  tes  pieux. 

3  Car  tu  te  r^pandras  i  droite  et  i  gau- 
che, et  ta  posterity  poasedera  les  nations, 
et  rendra  habitus  les  villes  d^rtes. 

4  Ne  crains  point,  car  tu  ne  seras  point 
homeuse,  ni  confuse,  et  tu  ne  rougiras 
point ;  mais  tu  oublieras  la  honte  de  ta 
leunesse,  et  tu  ne  te  souviendras  plus  de 
ropprobre  de  ton  venvage. 

5  Car  ton  mari  est  celui  qui  t'a  faite  ; 
TEteniel  des  armies  est  son  nom  ;  et  ton 
R^emptenr  est  le  Saint  d'Israel ;  il  sera 
appele  le  Dieu  de  toute  la  terre. 

6  Car  TEtemel  t*a  appel^e  comme  une 
femme  d^laiss^e  et  travaill6e  en  son  es- 
prit, et  comme  une  femme  qu'on  aurait 
^us^  dans  la  jeunesse,  et  qui  aurait  6t^ 
r^pudiee,  a  dit  ton  Dieu. 

7  Je  t'ai  d^laissee  pocr  un  petit  mo- 
ment, mais  je  te  rassemblerai  par  de 
grandes  compassions. 

8  J*ai  cach^  ma  face  arridre  de  toi  pour 
un  moment  dans  le  temps  de  I'indigna- 
tion ;  mais  j'ai  eu  compassion  de  toi  par 
une  gratuit^  ^temelle,  a  dit  TEtemel  ton 
R^empteur. 

9  Car  ceci  me  sera  comme  les  eaux  de 
No^ ;  c'est  que  eomme  j'ai  jup6  que  les 
eaux  de  No6  ne  paassront  |dus  sur  la 
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terre,  amsi  j'ai  jur6  que  je  ne  eerai 
plus  indign6  centre  toi,  et  que  }e  ne  te 
tancerai  plus. 

10  Car,  quand  les  montagnes  se  rcmue- 
raient,  et  que  les  coteaux  crouleraient, 
ma  gratuity  ne  se  retirera  point  de  toi, 
et  reliance  de  ma  paix  ne  bougera  point, 
a  dit  TEtemel,  qui  a  compassion  de  toi. 

110  afflig^e !  agitee  de  la  temp^te,  des- 
titute de  consolation,  voici,  je  m'en  vais 
coucher  des  escarboucles  pour  tes  pierrea. 
et  je  te  fonderai  sur  des  saphirs ;  i 

12  etje  ferai  tes  fen^trages  d'agates,  ct 
tes  portes  eeront  de  pierres  de  rubis,  et 
toute  ton  enceinte  de  pierres  pr^cieuses., 

13  Aussi  tons  tes  enfans  seront  ensei- 
gn^s  de  TEteinel,  et  la  paix  de  tes  fils 
sera  abondante. 

14  Tu  seras  afiermie  en  justice,  tu  seras 
loin  de  Toppression,  et  tu  ne  craindnis 
rien ;  tu  seras,  dis-je,  loin  de  la  frayeur, 
car  elle  n'approchera  point  de  toi. 

15  Voici,  on  ne  manquera  pas  de  com- 
ploter  centre  toiy  mais  ce  ne  sera  pas  par 
moi;  quiconque  complotera  centre  tot, 
tombera  pour  Tamour  de  toi. 

16  Voici,  e'est  moi  qui  ai  cr6^  le  for- 
geron  soufflant  le  charbon  au  feu,  et  for- 
mant  ^instrument  pour  son  ouvrage  ;  et 
c'est  moi  qui  ai  cr^e  le  destructeur  pour 
dissiper. 

17  NuUes  armes  forgoes  centre  toi  ne 
prospdreront ;  et  tu  convaincras  de  ma- 
lice toute  languequise  sera  ^levee  contre 
toi  en  jugement ;  c'est  \k  Theritage  des 
servitenrs  de  TEteniel,  et  leur  justice  de 
par  moi,  dit  I'Etemel. 

CHAPITRE  LV. 

Exhortation  a  tous  Us  peupks  de  recevov 
PEmmgtle. 
f\  VOUS  tous  qui  6tes  alt^r^,  venez 
'  aux  eaux,  et  vous  qui  n'avez  point 
d'aigent,  venez,  achetez,  et  mangez ; 
venez,  dis-je,  achetez  sans  argent,  et 
sans  aucun  prix,  du  vin  et  du  lait. 

2  Pourquoi  employez-vous  Targent  pour 
des  choses  qui  ne  nourrissent  point  ?  et 
votre  travail  pour  des  choses  qui  ne  ras- 
sasient  point?  ^outez-moi  attentivcment, 
et  vons  mangeiez  de  ce  qui  eat  bon.  et 
votre  ftme  joui&  k  plaisir  de  la  graisse. 

3  Inclines  votreoreille,  et  venez  &  moi ; 
^outez,  et  votre  Ame  vivra ;  et  je  traite- 
rai  avec  vousune  alliance  ^temelle,  tavoir, 
les  gratuity  immuables ;n^&mt#»  k  David. 

4  voici,  je  Tai  donne  pour  Mre  tomoin 
aux  peuples,  pour  6tre  conducteur,  et 
pour  donner  aes  commandemens  aux 
peuples.  ^  I 
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6  Voici,  ta  «ppell6ra8  U  nation  qoe  ta 
ne  confiaisMis  point,  et  lea  nationa  qui 
nc  ic  connaissent  point  accourront  i  toi, 
a  cause  de  TEtemel  ton  Dieu,  et  du 
Saint  d'Israel,  qui  t*aura  glorifi^. 

6  Cherchez  TEtemel  pendant  qu'il  ae 
trouve,  invoquez-le  tandis  qu*il  eat  prda. 

7  Que  le  m^chant  laiaae  aa  Toie,  et 
Phomme  injoate  aes  pena^ea;  et  qu*il 
retoume  4  TEtemel,  et  il  aura  piti^  de 
lui ;  et  i  notre  Dien,  car  il  paidonne 
abandamment 

8  Car  mea  pena^  ne  aont  paa  yob 
pena^s,  et  mea  voiea  ne  aont  paa  TOe 
voiea,  dit  rEtemel. 

*  9  Mais  autant  que  lea  cieux  aont  ^lev^a 
par  dessus  la  terre,  autant  mea  voiea  aont 
elcvees  par  dessus  Toa  voiea ;  et  mea 
pensees,  par  dessus  vos  pens^a. 

10  Car  comme  la  pluie  et  laneige  dea- 
cendent  dea  cieux,  et  n'y  retoument  plus, 
mais  arrosent  la  terre,  et  la  font  produire 
et  germer,  tellement  qu^elle  donne  la 
aemence  au  aemeur,  et  le  pain  4  celui 
qui  mange ; 

1 1  ainsi  aera  ma  parole  qui  aera  sortie 
de  ma  bouche ;  elle  ne  retoumera  point 
vers  nloi  sans  effet,  maia  elle  fera  tout  ce 
en  quoi  j'aurai  pria  plaisir,  et  prosp^rera 
dans  les  choses  pour  lesquelles  je  i'auraf 
envoy^e. 

12  Car  voaa  aortirez  avec  joie,  et  voua 
seroz  conduita  en  paix  ;  les  montagneaet 
Ics  coteaux  ^clateront  de  joie  avec  chant 
de  triomphe  devant  vous,  et  tous  lea  ar- 
bres  dos  champs  frapperont  dea  mains. 

13  Au  lieu  du  buisson  crottra  le  aapin, 
et  au  lieu  de  Tepine  croftra  le  myrte  ;  et 
ceci  fera  connaltre  le  nom  de  TEtemel, 
et  ce  aera  un  signe  perp^tuel,  qui  ne  sera 
point  retranch6. 

CHAPITRE  LVI. 
ExkcrtstiuM  A  la  vertu.  Centun  aux  otmimeUwt 

it  la  tffnagogue. 
A  INSI  a  dit  TEtemel :  Observes  la 
justice,  et  faites  ce  (^ui  est  juste ;  car 
mon  salut  est  pr6t  a  vemr ;  et  ma  justice 
a  6tre  liyeMe. 

2  O  que  bienheurenx  eat  Thomme  qui 
fera  cela,  et  le  fils  de  Thomme  qui  s*y 
tiendra,  observant  le  aablDat,  de  peur  de 
le  profaner,  et  gardant  aes  mains  de  faire 
aucun  mal ! 

3  Et  que  Tenfant  de  T^tranger,  (]ui  ae 
aera  joint  k  TEtemel,  ne  parte  point,  en 
disant :  L'Etemel  me  s^pare  entidre- 
ment  de  son  peuple  ;  et  que  Teunuque  ne 
dise  point :  Voici,  je  siiis  un  arbre  aec. 

4  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  touchant  les 


ennnqnea :  Cenx  qmgaiderant  mea  aab- 
bata,  etqui  choiairout  ce  en  quoi  jeprenda 
plaisir,  ct  so  tiendront  i  mon  alliance ; 

5  je  leur  donnerai  dana  ma  maiaon  et 
dans  mes  muraillea  une  place  et  un  nom 
meilleur  que  le  nom  de  file  ou  de  fiUea; 
je  leur  donnerai  i  chacun  une  reputation 
perpj^tuelle,  qui  ne  aera  point  retranchee. 

6  £t  quant  aux  enfanade  Tetianffer  qui 
ae  aeront  jointa  k  I'Etemel,  pour  le  aer- 
vir,  et  pour  aimer  le  nom  de  rEtenel, 
afin  de  lui  6tre  aerviteura,  staxnr,  tous 
ceux  qui  gardent  le  aabbat,  de  peur  de  le 
profaner,  et  qui  ae  tiennent  a  nxm  al- 
liance; 

7  je  lea  aradnerai  aussi  i  la  montagne 
de  ma  saintet6,  et  je  lea  r^jouirai  dans  la 
maison  dans  laquelle  on  m'invoque ;  leurs 
holocaustes  et  leuia  sacrificea  aeront 
agrdablea  sur  mon  autel ;  car  ma  maisoo 
sera  appel^  la  maiaon  de  pridre  pour 
toua  lea  peuplea. 

8  Encore  en  aaaemblerai-je  vera  loi 
outre  ceux  qui  y  aont  assembly  dit  le 
Seigneur  TEtemel,  qui  raaaemble  les 
exiles  d'Israel. 

9  B^tea  dea  champe,  bfttea  dea  for^ts, 
venez  toutea  pour  manger. 

10  Toutes  ses  sentinelles  sent  aveu- 

fles ;  elles  ne  savent  rien ;  ce  sent  toot 
es  chiens  muets  qui  ne  peuvent  aboyer, 
dormant  et  demeurant  couches,  etaimaot 
4  aommeiller. 

1 1  Ce  aont  dea  chiena  goulua,  qui  ne 
aavent  ce  oue  c*eat  que  d'etre  rassasi^ ; 
et  ce  aont  dea  paateura  qui  ne  savent  rien 
comprendre ;  ila  ae  aont  tous  toumes  a 
leur  train ;  chacun  a  aon  gain  deshoim^te 
dans  son  quartier,  en  diioni : 

12  Venez,  je  prendrai  du  vin,  et  nons 
nous  enivrerona  de  cervoise,  et  le  jour  de 
domain  aera  comme  celui  d'aujourd'hui, 
mdme  beaucoup  plus  grand. 

CHAPITRE  LVII. 

Nigiigmc*  de»  Jmf* ;  Inr  idatitrie. 
T  E  juate  est  mort,  et  il  n'y  a  personoe 
"^  qui  y  prenne  gsrde  ;  et  les  gens  Je 
bien  sent  recueillis  sans  qu'on  y  aoit  at- 
tentif,  stuis  qu^on  considh'e  que  le  juste 
a  6i6  recueilli  de  devant  le  mal. 

2  n  entrera  en  paix;  ila  ae  reposent 
dana  leura  s^pulcres,  aovoir,  quiconque 
aura  march^  devant  lui. 

3  Mais  vousenfansde  la  devineresse,  race 
adultdre,  et  qui  paillardez,  approchez  ici. 

4  De  qui  vous  ^tes-vous  moqu^  1  con- 
tre  qui  avcz-vous  ouvert  la  bouche,  et 
tir^  la  langue  1  n*6tes-vous  pas  dea  enftns 
pr6varieateura,  et  une  iausse  race  ^ 
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5  Qui  roxxi  6chaujSe2  aprds  les  chAnes, 
et  sous  tout  aibre  yert,  et  qui  Sgorgez 
les  enfans  dans  les  Tallies,  sous  les  quar- 
tiers  des  rochers. 

6  Ta  portion  est  dans  les  pierres  polies 
des  torrens  ;  ce  sont  elles,  ce  sont  elles 
qui  sont  ton  lot ;  tu  leur  as  anssi  r^pandu 
ton  aspersion,  ta  leur  as  offert  des  of- 
frandes,  pourrai-je  6tre  content  de  ces 
choses  1 

7  Tu  as  mis  ton  lit  snr  les  montagnes 
hautes  et  dley^s,  mdme  tu  7  es  mont^ 
poor  faire  des  sacrifices. 

8  Et  tu  as  mis  derridre  la  porte  et  der- 
rih-e  le  poteau  ton  memorial,  ear  tu  t'es 
decoQverte  loin  de  moi,  et  tu  es  montte  ; 
tu  as  ^larffi  ton  lit,  et  tu  te  Pes  taill6 
plus  grand  que  n'ont  fait  ceox-li ;  tu  as 
aime  leur  lit,  tu  as  pris  garde  aux  belles 
places. 

9  Tn  as  voyag^  vers  leroi  avecdes  on- 
guens  predetiXy  et  tu  as  ajout^  parfums 
suT  parfums ;  tu  as  enyoy^  tes  ambas- 
sades  bien  loin,  et  tu  t'es  abaiss^e  ju»- 
qu'aux  enfers. 

10  Tu  t'es  travaill^e  dans  la  longueur 
de  ton  cfaemin,  et  tu  n*as  point  dit :  C'en 
est  fait.  Tu  as  trouT^  la  vigueur  de  ta 
main,  et  k  cause  de  cela  tu  n'as  point  6U 
languissante.  ^ 

11  Et  de  qui  as-tu  eu  peur,  qui  as-tu 
craint,^ue  tu  m'aies  menti,  et  que  tu  ne  te 
8ois  point  souvenue  de  moi,  et  que  tu  ne 
t'en  sois  point  souci^e  t  Est-ce  que  je  me 
Buis  tu ;  m^me  de  si  long-temps,  que  tu 
ne  m'aies  point  craintt 

12  Je  d^larerai  ta  justice  et  tes  osuyrea, 
qui  ne  te  profiteront  point. 

'  13  Que  ceux  que  tu  assembles  te  d^ 
liTTent,  quand  tu  crieras  ;  mais  le  vent 
les  enlevera  tons,  la  vanity  les  empor- 
tera ;  mais  celui  qui  se  retire  Ters  moi 
h^ritera  la  terre,  et  possMera  la  mon- 
tagne  de  ma  saintet^. 

14  Et  on  dira :  Relevez,  relevez,  pr6- 
parez  les  chemins,  6tez  les  emptehemens 
loin  du  chemin  de  mon  peuple. 

15  Gar  ainsi  a  dit  celui  qui  est  haut  et 
^leT^,  qui  habite  dans  P^temitd,  et  du- 
quel  lenom  estle  Saint :  J'habiterai  dans 
le  lieu  haut  et  saint,  et  avec  celui  qui  a 
U  eaur  bris^,  et  qui  est  humble  d'esprit, 
afin  de  vivifier  Tesprit  des  humbles,  et  afin 
de  virifier  ceux  qui  ont  le  cosur  bris^. 

16  Parce  que  je  ne  d^attrai  point  fl 
toujours  et  que  je  ne  serai  point  indign^ 
&  jamais ;  car  c*est  de  par  moi  que  Tespric 
se  revAtf  et  c*est  moi  qui  ai  fait  les  &mes. 

17  A  cause  de  l*miquit^  de  son  gain 
Fr.  41 


d^honn^te  j'ai  M  indign^,  et  je  I'ai 
frapp^  ;  j*ai  cach^  mafacey  et  j*ai  Mia^ 
digrne ;  mais  le  rev^he  s'en  est  all^,  et  a 
suivi  la  voie  de  son  cceur. 

18  J'ai  Tu  ses  Toies,  et  toutefois  je  l*ai 
gu^ri ;  je  l*ai  ramen6,  et  je  lui  ai  rendu 
ses  consolations,  savoir  d  ceux  d'entre 
eux  qui  mdnent  deuil. 

19  Je  cr6e  ce  <iai  est  profer^  par  les 
Idvres  :  Paix,  paix  i  celui  qui  est  loin,  et 
k  celui  qui  est  prds,  a  dit  TEtemel,  car 
je  le  gu^rirai. 

20  Mais  les  m^chans  sont  comme  la 
mer  qui  eat  dans  la  tounnente,  quand  elle 
ne  se  pent  apaiser ;  et  ses  eaux  jettejit 
de  la  bourbe  et  du  limon. 

21  II  n'y  a  point  de  paix  poor  lea  m^ 
chatas,  a  dit  mon  Dieu. 

OHAPITRE   LVIII. 

Dmjnau  k^fpoerite. 
/^RIE  i  plein  ^ier,  ne  t'^pargne  pomt, 
^^  ^Idve  ta  voix  comme  on  cor,  et  de- 
clare k  mon  peuple  leur  iniquity,  et  i  la 
maison  de  Jacob  leurs  p^h^. 

2  Car  ils  me  chercfaent  chaque  jour,  et 
prennent  plaisir  k  savoir  mes  Toies, 
conmie  une  nation  qui  aurait  suivi  la  jus- 
tice, et  qui  n*aurait  point  abandonn^  le 
jugement  de  son  Dieu ;  ils  sUnforment 
auprds  des  jugemens  de  justice,  et  pren- 
nent plaisir  k  approcherde  Dieu ;  etpuis 
ils  diserU : 

8  Pourquoi  ayons-nous  jetnd,  et  tu  n*y 
as  point  eu  d'egaidl  pourquoi  avons- 
nous  afflig^^  nos  4mes,  et  tu  ne  t'en  es 
point  souci^l  Voici,  an  jour  de  votre 
jeilne  vous  trouvez  Totre  voiont^,  et  tous 
exigez  tout  ce  en  quoi  tous  tourmentez 
les  autres. 

4  Voici,  TOUS  jetknez  pour  faire  des  pro- 
c^  et  des  querelles,  et  pour  frapper  du 
poing  m^cnamment;  vous  ne  jeiiknez 
point  comme  ce  jour  le  requerrait,  afinde 
faire  que  votre  yoix  soit  exauc^e  d'en 
haut. 

6  Est-ce  \k  le  je^e  que  j'ai  choisi,  que 
I'faomme  afflige  son  &me  un  jour  1  Eat-ce 
en  coorbant  sa  tdte  comme  le  jonc,  et  en 
^tendant  le  sac  et  lacendre?  appelleras- 
tu  cela  nn  jeAne,  et  un  jour  agreable  k 
rEtcmeH 

6  N*est-ce  pas  plut6t  ici  le  je^ne  que 
j^ai  choisi,  que  tu  denoues  les  liens  de  la 
m^hancet^,  que  tu  d^Iies  les  cordages 
du  joug,  que  tu  laissea  aller  libres  ceux 
qui  sont  foul^s,  et  que  tous  rompiez  tout 

jOUff? 

7  N'est-ce  pas  que  tu  partages  ton  pain 
4  celui  qui  a  faimi  et  que  tu  fasses  Tenir 
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en  ta  maison  let  ifilig^  qui  scmt  enane? 
qtitnd  tu  voifl  un  bomme  nu,  que  to  le 
couvres,  et  que  tn  ne  te  caches  point 
arriere  de  la  chair  1 

8  Alonta  lumiSre  ^lorra  comme  Taube 
dn  joor,  et  ta  gueriflon  gennera  inconti- 
nent ;  ta  justice  iradevant  toi|  el  lagloire 
de  rEtemel  sera  ton  arridre-garde. 

9  Aiors  tu  prierae,  et  TEtemel  t^erau- 
cera ;  tn  crieras,  et  il  diia :  Me  Toici. 
Si  tu  6te8  du  milieu  de  toi  le  joug,  et  pu 
tu  cesses  de  hausser  le  doigt,  et  de  dire 
des  outrages ; 

10  si  tn  onvres  ton  coenr  k  eelui  qui  a 
faint,  et  que  tu  raasasies  T&me  affligee  ; 
et  ta  lumidre  naltra  dans  les  tenebres,  et 
tes  ttoebres  seront  comme  le  midi. 

1 1  Et  TEtemel  te  conduira  continuelle- 
ment;  il  rassasiera  ton  Ame  dans  les 
grandes  s^cheresses ;  il  engraissera  tes 
OS,  et  tn  seras  comme  un  jardin  arros^ 
et  comme  une  source  dont  les  eanx  en 
defaillent  point. 

12  Hides  gens  sortiront  de  toi,  qui  ra- 
bfitiront  les  lieuz  deserts  depuis  longr- 
temps ;  tu  retabliras  les  fondemens  tup- 
nSs  depuis  pluaieura  generations ;  et  on 
t^appeliera  le  r^porateur  des  brdches,  et 
le  redresseur  des  chemins,  afin  qu'on  ha- 
bite  au  pays. 

13  Si  tu  retires  ton  pied  du  sabbat,  toi 
qui  fais  ta  Tolont^  au  jour  de  ma  saintet^ ; 
et  si  tu  appellee  le  sabbat  tes  d^lices,  et 
honorable  ce  qui  est  saint  k  I'Etemel,  et 
que  tu  rhonores  en  ne  snivant  point  tes 
Toies,  ne  trouvant  point  ta  Tolont^,  et 
h^usant  pomt  de  betatcoup  de  paroles ; 

14  alors  tu  jouiras  de  d^lices  en  I'Eter- 
nel,  et  je  te  ferai  passer  comme  k  cheval, 
par  dessus  les  lieuz  haut  61ev6s  de  la 
terre,  et  je  te  donnerat  k  manger  Theri- 
l^e  de  Jacob  ton  pdre ;  car  la  oouche  de 
TEtemel  a  parl^. 

CHAPITRE  LIX. 

Crimes  des  Jmfs.    Promesse  dn  Libiratewr. 

XTOICI,  la  main  de  TEtemel  n'est  pas 
*    raccourcie,  pouf  ne  pouvoir  pas  m\i- 
vrer,  et  son  oreille  n'est  pas  devenue  pe- 
sante,  pour  ne  pouToir  pas  ouir. 

2  Mais  ce  sent  tos  iniquit^s  qui  ont  fait 
separation  entre  vous  et  votre  Dieu,  et 
vos  p^h^s  ont  fait  qn*il  a  cachd  sa.  face 
de  Tous,  afin  qu'il  ne  vous  entende  point. 

3  Car  TOS  mains  sont  sonill^  de  sang, 
et  vos  doigts  d'iniquit^ ;  vos  Idvres  ont 
profSr^  le  mensonge,  et  votre  langue  a 
prononc^  la  perversity. 

4  II  n*y  a  personne  qui  crie  pour  la  jus- 
tice, et  il  ny  a  personne  qui  plaide  pour 


la  v^it^ ;  on  se  fie  en  des  chosee  de  n^ 
ant,  et  on  parle  vanite ;  pn  conceit  le  tra- 
vail, et  on  enfante  le  tourment. 

5  lis  ont  ^loB  des  ceufade  basilic,  et  ib 
ont  tissu  des  toiles  d'araignees ;  celui 
qui  aura  mang^  de  leurs  cems  en  mourra ; 
et  si  on  les  ^crase,  il  en  sortira  une  vipdre. 

6  Leurs  toilee  ne  serviront  point  a  faire 
dee  v6temensi  et  on  ne  se  couvrira  point 
de  leurs  ouvrages;  car  leurs  ouvragee 
sont  des  ouvrases  de  tourment,  et  il  y  a 
en  leur  mains  des  actions  de  violence. 

7  Leurs  pieds  courent  au  mal,  et  se 
hitent  pour  r^pandre  le  sang  innocent ; 
leurs  pens^es  sont  des  pens&s  de  tour- 
ment ;  le  d^g^t  et  la  calamity  est  dans 
leur  voies. 

8  lis  ne  connaissent  point  le  chemin  de 
la  paiz,  et  il  n*y  a  point  de  jugement  dans 
leurs  omieres,  its  se  sont  pervertis  dans 
leurs  sentiers,  tons  ceux  qui  y  marchent 
ignorant  la  paix. 

9  C'est  pourquoi  le  jugement  s^est 
eloign^  de  nous,  et  la  justice  ne  vient 
point  jusqu'tl  nous ;  nous  attendions  la  In- 
midre,  et  voici  les  t^nebres ;  la  splendenr, 
€t  nous  marchons  dans  Tobscurit^. 

10  Nous  avons  t&tonn^  apr^  la  paroi 
comme  des  aveugles ;  nous  avons,  dis-je, 
tiLtonne  comme  ceuz  qui  sont  sansyeuz; 
nous  avons  bronche  en  plein  midi  comme 
cur  la  brune,  et  nous  avons  etc  dans  les  lieoz 
abondans  comme  y  seraient  des  morts. 

1 1  Nous  rugissons  tons  comme  des  oure» 
et  nous  ne  cessons  de  g^mir  comme  dee 
colombes  ;  nous  attendions  le  jugement, 
et  il  n'y  en  a  point ;  la  delivrance,  et  elle 
s'est  eloignee  de  nous. 

12  Car  nos  forfaits  se  sont  multiplies 
devant  toi,  et  chacun  de  noe  pech^  a 
t^oign6  centre  nous,  parce  que  nos 
forfaits  sont  avec  nous,  et  nous  connaia- 
sons  noe  iniquites ; 

13  qui  sont  de  p^her  et  de  mentir 
centre  TEtemel,  de  s'eloigner  de  notre 
Dieu,  de  prof<6rer  I'oppression  et  la  re-  • 
volte,  de  concevoir  et  prononcer  du  cceur 
des  paroles  de  mensonge. 

14  C*est  pourquoi  le  jugement  s'est 
eloign^,  et  la  justice  s'est  tenue  loin ;  car 
la  verit^  est  tomb^e  par  les  rues,  et  la 
droiture  n'y  a  pu  entrer. 

15  M6me  la  v6rite  a  dispam,  et  (^uicon- 
que  se  retire  du  mal  est  ezpoee  au  pillage ; 
rEtemel  I'a  vu,  et  cela  lui  a  d^plu,  parce 
qu'il  n'y  a  point  de  droiture. 

16  II  a  vu  auesi  qu'il  n'y  avail  point 
d'homme  qtU  soutinl  VinnocencSj  et  fl 
s'est  6tonn6  que  fej^niafhf^] jb»  mettait 
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k  H  bidche ;  c'eit  povqnoi  Mm  brai  Ta 
d^livT^,  et  ta  propra  jnttico  I'a  loiitana. 

17  Car  il  s*est  nvhin  de  la  jastiee 
comma  d'noe  cuiraaae,  eC  ie  casque  du 
•alut  a  6t^  aar  aa  tdte ;  il  a'eat  revHa  dea 
habita  de  la  Tengeaaeecoiiifitf  d*vn  TMa* 
ment,  et  a*eat  coayeit  de  jaloime  eomnie 
d'lm  raanteaa. 

18  Ooamie  poor  lea  r6trflratkMM,  M 
comme  quand  quelqaHm  Teat  lendfe  ta 
paieille,  Mivotr  la  fuieur  Aaea  adTenaifee, 
et  la  rethbutMNi  k  sea  emieiiijs ;  il  randrti 
ainsi  la  retribution  auz  Ilea. 

19  £t  on  eraiodra  le  nom  de  rEtemel 
depois  i*Oeeident,  et  sa  ^loiie  depuis  le 
eoleil  levant ;  car  rennemiTiendim  comme 
un  fleuve;  nuds  TEeprit  de  I'Etemel 
Idvera  Tenseiffne  contre  loi. 

90  Et  le  R&eraptenr  Tiendra  en  Sion, 
et  yen  cenx  de  J[acdb  qui  ae  conTertis- 
aent  de  lev  p^ch^,  dit  TEtemel. 

SI  Et  quant  i  moi,  c'eat  ici  mon  alli- 
ance one  je  feiai  avee  enx,  a  dit  TEtei^ 
nel :  Mon  Esprit  qui  eat  anr  toi,  et  mea 
paiolea  que  j*at  miaea  en  U  boncbe,  ne 
boogeront  point  de  ta  bouche,  ni  de  la 
bonche  de  U  poat^t^,  ni  de  la  boucbe 
de  la  poat^rit^  de  ta  poat^t^,  a  dit  TEter- 
nel,  m  maintenant  et  i  jamaia. 
CHAPITRE   LX. 

Aeermstemtmt  de  fEgH$€.    Defernfjon  wnrttimu 

T  EVE-TOI,  aoia  aiuminte ;  car  ta  In- 
^^  midre  eat  yenue,  et  la  glonre  de  VE- 
temel  a'est  ley^  aur  toi. 

5  Car  yoici,  lea  tdn^brea  couyriront  U 
terre,  et  robscurit^  cooyrira  lea  penplea; 
mate  rEtemel  se  leyera  aor  toi,  et  aa 
gloire  paialtia  aur  toi. 

8  Et  lea  nationa  marchenmt  i  ta  lu- 
miere,  et  lea  rois  i  la  aj^endeur  qui  ae 
levera  sur  toi. 

4  Eldve  tes  yeuz  i  ^environ,  et  regsrde ; 
totts  ceux-ci  ae  sont  aeaembUa,  ite  aont 
venua  vers  toi ;  lea  fils  viendront  de  loin, 
et  tea  filfes  aeront  noorriea  par  dea  nour- 
riciers,  itaM  fortie  sur  lea  e6t^. 

6  Alora  tu  yerraa,  et  tn  aeras  ^lair^, 
et  ton  coBur  a^^tomiera,  et  a'^nouiia  da 
;ot«,  quand  Tabondance  de  la  mer  ae  aera 
toom^e  yen  toi,  et  que  la  puinaDce  dea 
nationa  sen  yenue  ches  cm. 

6  Une  abondanee  de  cbameanz  te  coo- 
yrira :  iee  dromadairea  de  Median  et  de 
H^pha,  et  tooa  ceux  de  Seba  yiendront ; 
ila  apporteront  de  Tor  et  de  Pencena,  et 
pnblieront  lea  louangea  de  I'Etemel. 

7  Toutea  lea  brebis  de  K6dar  ilbront  aa- 
aembl^ee  yera  toi :  les  montona  He  N^ba- 


jotb  aeront  poor  ton  aervioe ,  ila  aeront 
agrM>lea  ^tant  ofierta  aur  mon  autel,  et  je 
rendrai  magnifique  la  mataon  de  ma  gloire. 

8  Quellea  aont  eea  vol^ea,  ^paissea 
comme  dea  nute,  qui  volent  comme  dea 
pigeona  i  lenrs  trooa  1 

9  Car  lea  ilea  a*aitendront  4  moi,  el 
lea  -navirea  de  Taraia  lea  prenyers,  afin 
d'amener  tea  file  de  krin,  avec  leur  argent 
et  lev  or,  ycm  ramour  dn  nom  de  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  et  du  Saint  d'lartAl,  pwce 
qu'il  t'aura  gIoriii6e. 

10  Et  les  fils  dea  dtrangera  reb&tiront 
tea  muraiilea,  et  leura  roia  aeront  employ^ 
i  ton  service ;  cv  je  t*ai  frapp^e  en  ma 
lurav,  maia  j*ai  eu  piti6  de  toi  au  temps 
de  mon  bon  plaiair. 

11  Tea  portea  auaai  aeront  continnelle- 
ment  ouvertea ;  ellea  ne  aeront  ferm^a 
ni  unit  ni  jour,  afin  que  lea  Ibrcea  dea 
nationa  te  soient  amen^ea,  et  que  leura 
roia  y  aoient  conduita. 

IS  Cv  la  nation  et  le  royaume  qui  ne  te 
aervinmt  point,  p^rivont ;  et  cea  nationa-lll 
aeront  rrauites  en  une  entidre  desolation. 

19  La  ffloire  du  Liban  viendra  vers  toi, 
le  aapin,  rorme,  et  leboia  enaemble,  pour 
i^ndre  honorable  le  lieude  mon  sanctuaire ; 
et  je  rendrai  glorieux  le  lieu  de  mes  pieds. 

14  MAme  les  enfansde  ceui  qui  t*auront 
afiligee  yiendront  vers  toi  en  ae  courbant ; 
et  tooa  oeuz  qui  te  mepriaaient  ae  proa- 
temeront  4  tea  pieds,  et  t*appelleront : 
La  ville  de  rEtemel,  ia  fiMon  du  Saint 
d*Isra«l. 

15  Au  lieu  que  tu  aa  ^t^  deiaias^e  et 
ha]ie,  tellement  qu*il  n'y  avait  pereonne 
qui  passAt  pcrmt  ici,  je  te  mettrai  dana 
one  ^l^yalion  ^teroelle,  tt  dans  une  joie 
qui  sere  de  g^n^tion  en  ff^ntetion. 

10  Et  tu  sooeraa  le  lait  dea  nationa,  et 
tu  aoceraa  la  mamelle  dea  roia,  et  tu  sauraa 
que  je  auia  TEtemel,  ton  Sauve v,  et  ton 
R^dempteur,  le  puiasant  de  Jacob. 

17  Je  feral  venir  de  Tor  au  lieu  de 
Tairain,  et  je  ferai  venir  de  Tvgent  au 
Keu  du  fer,  et  de  I'airain  au  lieu  du  bois, 
et  du  fer  au  lieu  dea  pierres ;  et  je  ferai 
que  la  paiz  te  gouvemera,  et  que  tea  ex- 
acteun  ne  feront  que  juatice. 

18  On  n'enltendn  plus  parier  de  violence 
en  ton  pays,  ni  de  d4gAt,  ni  de  calamity 
en  tea  contK^ ;  maia  tu  appellens  tes 
muraiilea,  aahit,  et  tea  portea,  louange. 

19  Tn  n*auras  plus  le  soleil  pour  la  lu- 
mi^  du  jour,  et  la  lueur  de  la  lune  ne 
t*^lairera  plas;  maia  TEtemel  te  sera 
pour  lumidre  ^emelle,  et  ton  Dieu  pour 
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20  Ton  soleil  ne  secouchera  plus,  et  ta 
lune  ne  se  retirera  plus ;  cax  I'Etemel  to 
fierm  pour  lumidre  perpetneUe,  et  les  joun 
de  ton  deuil  seront  finis. 

21  £t  quant  k  ton  peuple,  ik  seiont  tons 
justea ;  ils  poss^deiont  ^tomellement  la 
terre  ;  savour  le  germe  de  mee  plantes, 
ToBu^Te  de  mes  mams,  pour  y  6tre  glorifi^a. 

22  La  petite  famiUe  croltra  jusqu^i  mille 
pertotmes^  et  la  moindre  deviendra  una 
nation  forto.  Je  suis  TEteniel,  je  h&teiai 
ceci  ^n  son  temps. 

CHAPITRE  LXI. 

Bomknw  de  PEgU*€  terns  le  rignt  dm  MeuU, 
T  'ESPRIT  da  Seigneur  TEtemel  est 
sur  moi ;  c*e8t  pourquoi  I'Etemel  m'a 
oint  pour  evang^liser  aux  debonnaires :  il 
m'a  cnvoy^  pour  gu^rir  ceoz  qui  ont  le 
cceur  bris^,  pour  publier  aux  captifs  la 
liberte,  et  aux  prisonniers  TouYertuie  de 
la  prison ; 

2  Pour  publier  Tan  de  la  bienveillance 
de  TEtemel,  et  le  jour  de  la  vengeance  de 
notre  Dieu ;  pour  consoler  tous  ccux  qui 
menent  deuil ; 

3  pour  annonceri  ceux  de  SioD  qui 
mdnent  deuil,  que  la  magnificence  leur 
sera  donn^  au  lieu  de  la  cendre ;  Thuile 
de  joie  au  lieu  du  deuil ;  le  mantoau  de 
louange  au  lieu  de  Teeprit  d'accablemeut ; 
tellement  qu'on  lea  appellera  les  chines 
de  la  justice,  et  la  planto  de  TEteznel 
pour  B*y  glorifier. 

4  Et  ils  rebAtiront  ce  qui  aura  6t6  dds 
long-temps  desert,  ils  r^tabliront  les 
lieux  qui  attront  M  aupaiavant  desol^ 
et  ils  renonvelleiont  les  villes  d^sertes,  et 
les  choees  d^i^ee  d'Age  en  Age. 

6  Et  les  Grangers  s*y  tiendront,  et  pal- 
tront  vos  brebis,  et  les  enfans  de  T^tran- 
ger  seront  vos  laboureurs  et  voe  vignerons. 

6  Mais  vous,  tous  serez  appel&  les  sa- 
crificatedrs  de  TEtemel,  et  on  vous  nom:- 
mera  les  ministres  de  notre  Dieu ;  tous 
mangerez  les  ricbesses  des  nations,  et 
vous  vous  vanterez  de  leur  gloire.  • 

7  Au  lieu  de  la  bonte  que  vous  avez 
eue,  Us  nations  en  auront  le  double,  et 
elles  crieront  tout  haut  que  la  confusion 
est  leur  portion*;  c'est  pourquoi  ils  pos- 
s^eront  ie  double  en  leur  pays,  et  au- 
ront une  joie  etemelle. 

8  Car  je  suis  TEternel,  qui  aime  le 
jugement,  et  qui  bais  la  rapine  pour  Tbo- 
locauste ;  j*Atablirai  leur  oeuvie  dans  la 
v^t^,  et  je  traiterai  avec  eux  une  alli- 
ance Etemelle.  . 

9  Et  leur  race  sera  connue  entre  les  na- 
tions, etceux  qui  seront  sortis  d*euz,  «- 
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ront  eonnus  parmi  les  peuples;  Um% 
ceux  qui  les  verront  connattnmt  qo'ils 
■ont  la  race  que  rEtemel  aura  b^nie. 

10  Je  me  r4jouirai  extrfemement  en 
rEtemel,  et  mon  &me  s'^gaiera  en  mon 
Dieu ;  car  il  m'a  rev^tu  des  vAtemene  da 
•alut,  et  m'a  convert  du  manteau  de  la 
justice,  comme  un  epoux  qui  se  pare  de 
magnificence,  et  comme  une  Spouse  qui 
s*ome  de  ses  joyanx. 

11  Car  comme  la  terre  pouase  eon 
germe,  et  comme  un  jardin  fait  ^rmer 
TeB  choses  qui  y  sont  sem^es,  ainsi  le 
Seigneur  TEtemel  fera  germer  la  justice, 
et  h  louange  en  la  p^sence  de  Unitea 
les  nations. 

CHAPITRE  LXII. 

VEgUse  MiM  ie  rigme  dm  Meseie, 
OOUR  Tamour  de  Sion  je  ne  me  tien- 
"^  drai  point  tranquility,  et  pour  ramour 
de  Jerusalem  je  ne  serai  point  en  repos 
que  sa  justice  ne  sorto  debors  comme  uia 
splendeur,  et  que  sa  delivxanoe  ne  soit 
allum^  comme  une  lampe. 

2  Alors  les  nations  verront  ta  justiee, 
et  tous  lea  rois  ta  gloire ;  et  on  t'appel- 
lera  d'un  nouveau  nom,  que  la  bouche 
de  FEtemel  aura  express^ent  declare. 

3  Tu  seras  unecouronne  d*omement  en 
la  main  de  TEtemel,  et  une  tiare  royale 
dans  la  main  de  ton  Dieu. 

4  On  ne  to  nommera  plus  la  d^laiss^, 
et  on  ne  nommera  plus  ta  terre,  la  deso- 
lation ;  mais  on  t*appellera,  mon  boo  plai- 
air  en  elle ;  et  ta  terre,  la  marine  ;  car 
TEtomel  prendra  son  bon  plaisir  en  toi, 
et  ta  terre  aura  un  man. 

6  Car  eomme  le  jeune  homme  se  maii« 
A  la  vierge,  et  eotnme  tea  enfans  se  ma- 
rient  chez  toi,  ainsi  ton  Dieu  se  r^jouira 
de  toi,  de  la  joie  qu*un  ^poux  a  de  son 
Spouse. 

6  Jerusalem,  j'ai  ordonnd  des  gardea 
aur  tes  muxailles  tout  le  jour  et  toute  la 
nuit  continuellement,  ils  ne  se  tairont 
point  Vous  qui  faites  mention  de  r£tep> 
nel  ne  gardez  point  le  silence. 

7  Et  ne  discontinnez  point  de  Tinvo- 

3uer  jusqu'A  ce  qu*il  r^tablisse  et  remette 
6rusalem  en  un  ^tat  renommA  sur  la  terre. 

8  L'Etemel  a  jttr6  par  sa  deztre,  et  par 
le  bras  de  sa  force :  Si  je  doune  plus  ton 
froment  pour  nourriture  i  tes  ennemxs, 
et  si  les  Strangers  boivent  plus  ton  vin 
exeelUni  pourle^uel  tu  as  travaill^ 

9  Car  ceux  qui  auront  amass6  le  firo- 
ment  le  mangeront,  et  ils  loueront  TEter- 
nel ;  et  ceux  qui  auront  reeueilli  le  vin 
le  boiront  dans  les  parvis  de  ma  8aintet6. 


JSSAIE,  LXIII,  LXIY. 


M6 


10  Pusez,  passes  p«r  let  porteayiiiMiK; 
Preparez  le  chemin  du  peuple»  relerex, 
relevez  le  senticr,  et  6tez-eD  les  pierres» 
et  eievez  Tenseigne  yen  les  peuples. 

1 1  Voici,  r£temel  a  fait  entendre  ced 
jusqu'au  bout  de  la  terre :  Dites  i  la  fille 
de  Sion :  Voici,  ton  SauTeur  yient ;  Yoici, 
■on  salaire  est  par  deyen  loi,  et  sa  e6- 
corapense  mareke  devant  loL 

12  £t  on  les  appellera,  le  people  saint, 
les  xachetesde.rBteznel ;  et  on  t'appel- 
lera,  la  rachet^,  la  ville  non  abandonn^. 

CHAPITRE  LXIII. 
Lt  Mu»ia  ttul  dUivn  PSglut. 

QUI  est  celoi-ci  qui  vient  d'Edom,  de 
Bolsra,  ayant  les  habits  teints  en 
rouge;  celui-ci  qui  est  macrniiiquement 
pai^  en  son  y^tement,  marimant  selon  la 
grandeur  de  sa  force  1  C'est  moi  qui 
parle  en  justice,  et  qui  ai  tout  pouvoir  de 
sauyer. 
3  Pouiquoi  y  a^t-il  du  rouge  en  ton 
y^tement  1  et  pourqiioi  tea  habits  soot* 
ile  comrae  les  hsbits  de  ceuz  qui  foulent 
an  pressoir  1 

3  J^ai  M  tout  seul  i  fouler  au  pressoir, 
et  personne  d^entre  les  penplea  n*a  et4 
ayec  moi ;  cependant  j'ai  march^  aur  euz 
en  ma  cddre,  et  je  les  ai  foul^  en  ma 
fiirenrr^  l^iu*  san^  a  rejailli  aur  mes 
yfttemens,  et  j'ai  souill^  tons  mes  habits. 

4  Car  le  jour  de  la  yengeance  eat  dans 
mon  ccBur,  et  Tann^  en  laquelle  je  dois 
racheter  les  miens  est  yenue. 

5  J'ai  done  regard^,  et  il  n*y  a  eu  per- 
aonne  qui  m*aid&t ;  et  j'ai  M  ^tonn^,  et 
il  n'y  a  eu  personne  qui  me  soutint ;  mais 
mon  brss  m'a  sauye,  et  ma  fureux  m'a 
eontenu. 

6  Ainsi  j*ai  foul^  les  peuples  en  ma  co- 
>dre,  et  je  les  ai  eniyr^a  en  ma  fuieur ; 
et  j*ai  abattu  leur  force  par  terre. 

7  Je  ferai  mention  des  gratuites  de  I'E- 
temel  qui  sont  les  louanges  de  TEternel, 
jfc  cause  de  tons  lesbienfaits  que  rEteroel 
nous  a  faits ;  car  grand  est  le  bien  de  la 
maiflon  d'lsrael,  lequel  il  leur  a  fait  selon 
aes  compassions,  et  selon  la  grandeur  de 
see  gratuity. 

8  Car  il  a  dit :  Quoi  qu'il  en  soit,  ils 
sonT  mon  peuple,  des  enfans  qui  ne  d^ 
g^n^eront  pomt ;  et  il  a  M  leur  Sauyeur. 

9  Et  dans  toute  leur  angoisse,  il  a  6x6 
en  angoisse,  et  Tange  de  sa  face  les  a  d^ 
livvBs ;  lui-mftme  les  a  rachet^  par  son 
amour  et  sa  ct^mence,  et  il  les  a  port^s, 
et  les  a  61ey6s  en  tout  temps. 

10  Mais  ils  ont  6i6  rebelles,  et  ils  ont 
cootiist^  I'Esprit  de  sa  saintet^  c'est 


pouiquoi  il  est  deyemi  leur  ennemi»  a  H 
a  lui-m^me  combattu  contre  euz. 

11  Eton  s'est  aouvenu  des  jours  an- 
ciena  de  Moise,  et  de  son  peuple.  Ou  est 
celui,  O't'OnrdU^  qui  les  faisait  remonter 
hors  de  la  mer,  avec  lea  pasteurs  de  son 
troupeau  1  Od  est  celui  qui  mettait  au 
milieu  d*euz  TEaprit  de  sa  samtete  1 

12  Qui  les  menait  6unt  i  la  main  droitf 
de  Moise,  par  le  bras  de  sa  gloire  1  qir 
fendait  les  eauz  deyant  euz,  afin  qu'9 
s*acquU  un  nom  ^temell 

13  Qui  les  menait  par  les  abimes,  et  ila 
n*y  ont  pas  bronchi,  non  plus  que  le  che- 
yal  dans  un  lieu  de  p&turage? 

14  L'Esprit  de  TEtemel  les  a  men^s 
tout  doucement  comme  on  mdne  une 
b^te  qui  descend  dans  une  plainer  tu  aa 
ainsi  conduit  ton  peuple,  afin  de  t'acquenx 
un  nom  glorieuz. 

15  Regarde  des  cieuz,  et  vois  de  la  de- 
meure  de  ta  saintet^  et  de  ta  gloire.  Oi^ 
eat  ta  jalouaie,  et  ta  force,  et  Temotion 
bruyante  de  tea  entraillea  et  de  tea  com- 
passions, lesquelles  se  sont  retenues  en- 
yers  moi  1 

16  Certes  tu  es  notn  Pdre,  encore  qu'A- 
braham  ne  nous  reconn^t  point,  et  qu*I»- 
rael  ne  nous  ayouftt  point ;  Etemel,  c'eat 
t<y  qui  es  notn  P^,  et  ton  nom  est : 
Notre  Redempteur  de  tout  temps. 

17  Pourquoi  nous  as-tu  fait  egarer,  6 
Etemel !  hora  de  tea  yoies,  et  pourquoi 
as>tu  ali^ne  notre  coeur  de  ta  craintel 
retourne-toi  en  fayeur  de  tes  serviteurs, 
en  fayeur  des  tribus  de  ton  heritage. 

18  Le  peuple  de  ta  saintete  a  6i6  en 
possession  bien  pen  de  temps  ;  nos  enne- 
mis  ont  foule  ton  aanctuaire. 

19  Nous  ayons  6t6  eomme  ceux  aur  lea- 
quels  tu  ne  dominea  point  depuia  long- 
temps,  et  sur  lesquels  ton  nom  n'est  point 
r6clam^. 

CHAPITRE  LXIV. 

PriirtdupwpUiUDku, 
A  LA  mienne  yolontd  que  tu  fendisses 
'^  lea  cieuz,  et  que  tu  descendisses,  et 
que  les  montagnea  a'^oulassent  de  de* 
yant  toi ! 

3  Comme  un  feu  de  fonte  est  ardent  et 
comme  le  feu  fait  bouillir  Teau,  tellement 
que  ton  nom  fut  manifest^  i  tes  enne- 
mis,  et  que  les  nations  tremblasaent  i 
cause  de  ta  prince. 

3  Quand  tu  fis  les  choses  terriblos  que 
ROUS  n^attendions  point,  tu  descendis,  et 
les  montagnes  s^^couldrent  de  derant  toi. 

4  Et  on  n*a  jamais  ou!  ni  entendu  des 
ofeillea,  ni  Poul  n*a  nuiiais  yn.  de  Dieu 
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bormis  toi,  qui  fit  de  toUe*  choses  poor 
ceux  qui  I'attendent  ft  lui. 
6  Ttt  es  venu  rencontrer  eejui  qui  se 
rejouissait,  et  qui  se  porUtt  justament ; 
ils  se  sooTiendront  de  toi  dans  tes  yoies ; 
▼oici,  tu  as  ^t^  ^mu  k  indignation,  paree 
que  nous  avona  p^h^ ;  te$  eompoftioiu 
sont  etemelles,  c'est  pouiquoi  noua  seraoB 
sauv^. 

6  OrnousaommestOQsdevennseomme 
une  choee  soutll^,  et  toutes  noe  justicee 
Bont  comme  le  linge  le  plus  souill^ ;  nous 
sommes  tous  tomMs  comme  la  feuille,  et 
nos  iniquity  nous  ont  transport^  eomme 
le  vent. 

7  Et  il  n'y  a  peraonne  qui  rfelame  ton 
nom,  qui  se  reveille  pour  te  demeuror 
fortement  attach^ ;  e'est  pourquoi  tu  as 
cach^  ta  face  de  nous,  et  tu  nous  as  fait 
fondre  par  la  force  de  nos  iniquity. 

8  Mais  maintenant,  6  Eternei!  tu  e$ 
notre  Pdre  ;  nous  sommes  I'argfle,  et  tu 
es  celui  qui  nous  a  formes,  et  nous 
sommes  tous  rouvrage  de  ta  main. 

9  Eternei,  ne  sois  point  excessivement 
indigne  centre  nous,  et  ne  te  souviens 
point  k  toujours  de  notre  iniquity.  Voici, 
regarde,  nous  te  prions,  nous  sommes 
tous  ton  peuple. 

1 0  Les  Tilles  de  ta  saintete  sont  deyenufBS 
un  desert ;  Sion  est  devenue  nn  desert, 
et  Jerusalem  une  desolation. 

1 1  La  maison  de  notre  sanctification  et 
de  notre  magnificence,  od  nos  p^res  t'ont 
lon6,  a  M  brAl^e  par  le  feu,  et  il  n*y  a 
rien  ou  de  toutes  lea  choees  qui  nous 
^taient  chores  qui  n^ait  M  dStoU. 

13  Etemel,  ne  te  retien^as-tu  pas  apr^ 
ces  choses  1  et  ne  cesserae-tu  pas  1  car  tu 
.  nous  as  eztr^mement  afflig^. 
CHAPITRE  LXV. 

Prophitit  it  la  vocation  ie»  GadiU^  «t  ie  U 
rijectiom  des  Juift. 

TE  me  suis  fait  recheroher  de  ceux  qui 
ne  me  demandaient  point,  et  je  me 
suis  fait  trouTer  ft  ceux  qui  ne  me  cher- 
chaient  point ;  j^ai  dit  ft  la  nation  qui  ne 
s'appelait  point  de  mon  nom :  Me  voici, 
me  voici. 

2  J*ai  tout  le  iour  ^tendu  mes  mains  au 
peuple  rebelle,  ft  ceux  qui  marchent  dans 
te  mauvais  ehemin,  ff«vm>,  aprds  leurs 


3  au  peuple  de  ceux  qui  m'irritent  oon- 
tinuellement  en  face,  qui  sacrifient  dans 
les  jardins,  et  qui  font  des  parfunts  sur 
les  auteh  de  briques. 

4  Qui  se  tiennent  dans  lee  s^Icres,  et 
passent  la  nuit  dans  les  lieux  d4eoMa ; 


qui  mangmit  la  chair  de  pooieean,  et  qui 
ontdmu  leurs VEiaseaux  le  juadeachoaes 
abominablea. 

5  Qui  disent:  Retire-toi,  n^approche 
point  de  moi,  car  je  suia  plus  saint  que 
toi ;  ceuz»lft  sont  une  fumte  ft  mes  ii«- 
rines,  un  feu  ardent  tout  le  jour. 

6  Voici,  ceci  est  ^rit  devant  moi,  je  ne 
m'en  tairai  point ;  mais  je  le  lendrai,  oni, 
je  le  reodrai  dana  leur  sein. 

7  A  eavoir,  Toe  iniquity  et  lea  iniquity 
de  voe  pftree  ensemble,  a  dit  TEtmel ; 
lesquels  ont  fait  des  paHuma  sur  lea  mon- 
tagnes,  et  m^ont  deshonor6  sur  les  co- 
teaux ;  c'est  pourquoi  je  four  meeurem 
aussi  dana  four  aein  le  nlaire  de  ee  q»*ila 
ont  fait  au  commeocement. 

8  Ainsi  a  dit  I'Etemel :  Comme  quand 
on  trouve  dans  une  grappa  du  vin  tt  ifmi^ 
drv,  et  qu*on  dit :  Ne  la  g Ate  paa,  car 
il  y  a  en  elle  de  la  b^n^ction  ;  j^enferai 
de  mAme  ft  cause  de  mes  servitears^  afin 
que  le  tout  ne  soit  point  ddtruit. 

9  Et  je  ferai  aoitir  de  la  poat^iite  de  Ja* 
cob  et  de  Juda  celui  qui  h^tera  mee 
montagnee,  et  mes  ^lua  h^teront  fo  paja, 
et  mea  serviteurs  y  habiteront. 

10  Et  Sanm  sera  pour  lea  cabanee  dn 
menu  b^tail,  et  la  vallie  de  Hacor  aera  fo 
g!te  du  gros  b^tail,  pour  mon  peupfo  qui 
m*aura  recherche. 

11  Mais  voua  qui  abandonnez  TEtetnel, 
et  qui  ooUiex  U  montaffne  de  ma  aaintet^, 
qui  dresses  la  table  ft  rann^e  dee  cieux» 
et  qui  foumisses  TasperaiocLftautantqu'on 
en  pent  compter ; 

13  je  voua  compteru  auaat  avee  T^p^ 
et  vous  serez  tous  oonib^  poor  Mre 
^gorg^ ;  parce  que  j'ai  appel^,  et  que 
voua  n*avez  paa  r^pondu ;  j'ai  pule,  et 
vous  n*aves  point  ^oeut^  ;  mais  vous  avet 
fait  ce  qui  me  d^plalt,  et  vous  aves  cboiai 
les  choses  auxquelles  je  ne  prends  pant 
de  piaiair. 

18  C'eat  pourquoi,  ainsi  a  dit  fo  Seigneur 
TEtemel :  Voici,  mes  serviteurs  mange- 
ront,  et  vous  aurez  faim  ;  voici,  mea  aer- 
vitenrs  boiroiit,  et  vous  aurez  aoif ;  voici 
mes  serviteurs  se  r^jouiront,  et  vous  serez 
honteux. 

14  Voici,  mes  serviteurs  se  r^joniront 
avec  chant  de  triomphe  pour  la  joie  qa*ifo 
auront  au  eosur ;  mais  vous  ciierez  pour 
la  douleur  que  voua  aurez  au  osrar,  et 
vous  hurierez  ft  cause  de  raccablement 
de  votie  esprit. 

15  Et  voua  laisserez  votre  nom  ft  mes 
tins  pour  s'en  servir  dana  lea  extoatioDa, 
et  fo  Seigneor  TEtemel  te  fera  mourir : 
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1 3  appellen  sea  serritetin  d'un  antra 
i&om. 

16  Celui  qui  se  b^nira  en  la  terre,  ae  b^ 
nixa  par  le  Dieu  de  vetiie ;  et  celui  qui 
jnrera  sur  la  terre,  jurera  par  ie  Dieu  de 
■v^tS ;  car  lea  angoiaaes  du  paaa^  aeront 
oubli^ea,  et  m^me  ellea  aeront  cachiea 
lierant  mea  yeuz. 

17  Car  Toici,  je  m'en  vaia  cr6er  de  nou- 
▼eaux  cieuz,  et  une  noDvelle  terre ;  et  on 
tie  86  souviendra  plua  dea  choaea  pr6c4- 
dentea^et  ellea  ne  reviendront  plua  au  coeur. 

16  Mais  pli]t6t  TOua  voua  r^jouirez,  et 
'Toua  Tous  ^gaierez  i  toojoura  en  ce  que 
je  vaia  cr^er ;  car  Toici,  je  vau  cr^r  J^ 
ruaalem,  pour  n*^tre  que  joiej  et  aon 
penple,  pour  n'dtre  qu'all^greaae. 

19  Je  m'e^ierai  done  aur  Jeruaalem,  et 
fe  me  r^joairai  aur  mon  peuple,  et  on  n'y 
entendra  plua  de  yoix  de  pleura,  ni  de  voix 
de  clameara. 

-  90  n  nY  aura  plua  d^aormaia  aucun  en- 
fant n^  depuia  peu  de  jonrs,  ni  aucun 
Tieillard  qui  n'accomplisse  sea  joura ;  car 
celui  qui  mourra  Age  de  cent  ana  $tra  en^ 
core  jeune ;  maia  le  pecheur  ig^  de  cent 
ana  sera  maudit. 

81  M^me  ila  b&tiront  dea  maiaona,  et  y 
habiteront ;  ila  planteront  dea  vignea,  et 
ila  en  ntangeront  le  fruit. 

32  lis  ne  bfttiiont  paa  dea  maiaona,  afin 
qu^un  antre  y  habite  ;  ila  ne  planteront 
pas  dea  vigius,  afin  qu*un  autre  en  mange 
JB  fruit ;  car  lea  jours  de  mon  peuple  ae- 
ront comme  lea  joura.  dea  arbxes,  et  mea 
elna  perp^tueront  le  travail  de  leura  maina. 

23  Ila  ne  travailleront  plua  en  vain,  et 
n*engendreront  pluM  des  enfant  pour  etre 
expotee  i  la  frayeur ;  car  ila  seront  la  poa- 
UiitS  dea  b^nia  de  I'Etemel,  et  oeux  qui 
aortiront  d'eux  aeront  avec  eux. 

24  Et  il  arrivera  qu'avant  qu'ik  crient, 
je  lea  exaucerai;  et  loraqu'encore  ilapar- 
leront,  je  lea  aurai  dejd  ouTa. 

25  Le  loup  et  Pagneau  paitront  enaem- 
ble,  et  le  lion  mangera  du  fonrrage 
comme  le  boeuf,  et  la  poudre  aera  la  nour- 
riture  du  aerpent ;  on  ne  nuira  point,  et 
on  ne  fera  aucun  domm^ge  dans  toute  la 
montagne  de  ma  saintet^,  a  dit  rEtemel. 

CHAPITRE  LXVL 

JI^'«e«lo»  det  Moaifiees  terns  U  rigne  im  Mtstit, 

A  INSI  a  dit  rEtemel :  Lea  cieux  sent 

•^^  mon  trdne,  et  la  terre  est  le  marche- 

Eied  de  mea  pieds;  quelle  maiaon  me 
&tiriez-voua,  et  quel  serait  le  lieude  mon 
repos^ 
2  Car  ma  main  a  fait  tontes  cea  chosea, 
•t  c'eat  par  moi  que  toutea  choaea  cmt  eu 


leur  ^tre,  dit  PEtemeL  Maia  i  qui  legar- 
derai-jel  i  celui  qui  est  afflige,  et  qui  a 
I'espnt  bris4,  et  qui  tremble  a  ma  parole. 

3  Celui  qui  ^orge  un  boeuf,  c^est  comme 
qui  tuerait  un  Eomme ;  celui  qui  aacrifie  % 
une  brebis,  c'est  comme  qui  couperait  le 
oou  i  un  chien ;  ceiui  qui  offire  un  g&teau, 
c'est  comme  qui  offnraU  le  aang  d'un 
pourceau  ;  celui  qui  iui  un  parfum  d'en- 
eena,  c*eMi  comme  qui  b^nirait  une  idole. 
Maia  ila  ont  choiai  leura  voiea,  et  leur 
Ame  a  pria  plaisir  en  leura  abominations. 

4  Moi  auaai  ^e  ferai  attenticm  4  leuia 
tromperiea,  et  je  ferai  venir  aur  eux  lea 
chosea  qu'ila  craignent ;  parce  que  j*ai 
erie,  et  qu'il  n*y  a  eu  pezaonne  qui  r^pon- 
dit ;  que  j*ai  parl6,  et  qu'ils  n*ont  |>oint 
^out^ ;  paice  quails  ont  fait  ce  qui  me 
deplatt,  et  qa'ila  ont  choiai  lea  choaea  aux- 
quellea  je  ne  prenda  point  de  plaiair. 

5  Ecoutez  la  parole  de  TEtemel,  voua 
qui  tremblez  i  aa  parole :  Vos  (rdrea  qui 
voua  haisaent,  et  qui  voua  rejettent  comme 
une  choae  abommable,  i  cauae  de  mon 
nom,  ont  dit :  Que  PEtemel  montre  aa 
gloire.  D  aera  done  vu  a  votre  joie ;  maia 
eux  seront  honteux. 

6  Un  aon  eclatant  vient  de  la  ville,  un 
son  vient  du  temple,  le  aon  de  TEtemeU 
rendant  la  panille  k  sea  ennemis. 

7  Elle  a  enfant^  avant  que  de  aentir  le 
travail  d*en&nt ;  elle  a  6U  d^livr^e  d*un 
enfant  mAle,  avant  que  lee  tranche  lui 
vinasent. 

8  Qui  entendit  jamais  une  telle  chose, 
et  qui  en  a  jamaia  vu  de  aemblablesi 
Perait-on  qu*un  paya  fdt  enfant^  en  un 
jourl  ou  une  nation  nattrait-elle  tout 
d'un  coup,  que  Sion  ait  enfante  ses  fils 
aussitdt  qu'elle  a  M  en  travail  d'enfant  1 

9  Moi  qui  feia  enfanter  lea  antiea,  ne 
fenis-ie  point  enfanter  Sion  f  a  dit  TEter- 
nel :  Moi,  qui  donne  de  la  post^rit^  aux 
autres,  Tempdcherais-je  i'en/anUr  7  a  dit 
ton  Dieu. 

10  lUjouiasez-voua  avee  Jeruaalem,  et 
voua  ^ayez  en  elle,  voua  toua  qui  Pai- 
mez  ;  voua  toua  qui  meniez  deuil  sur  elle, 
r^jouisaez-voua  avec  elle  d'une  grande 
joie. 

11  Afin  que  voua  soyex  allaitea,  et  que 
Tous  aoyez  raaaaai^  de  la  mamelle  de 
aea  conaolationa ;  afin  que  vous  suciez  le 
Utitf  et  que  voua  jonisaiez  &  plaiair  de  tou- 
tea lea  sortes  de  sa  gloire. 

12  Car  ainat  a  dit  l^Etemel :  Voici,  je 
vaia  faire  couler  vers  elle  la  paix  comme 
un  fleuve,  et  la  doire  dea  nationa  comme 
un  tonent  dibord^ ;  et  voua  aerox  allait^ 
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port^  siir  l6«c6t^  et  on  voqb  fen  jooflr 
sur  les  genooz. 

13  Jevouscarenerai  poor  Tons  apaiaer, 
coinme  qutnd  une  m^  caresse  son  en- 
fant pour  Papaiaer;  car  vooa  aenz  cask" 
sol^  en  J^salem. 

14  £t  T0U8  le  venrei,  et  Totie  cam  te 
r^jouiia,  et  voe  oe  gennenmt  comme 
rheibe;  et  la  main  de  TEtemel  sera 
connue  enven  aes  aenritenn  ;  maia  il  sera 
imu  i  indignation  contre  sea  ennemis. 

16  Car  voici,  rEtemel  viendia  avec  le 
feu,  et  sea  chariota  seront  comme  la  tern- 
pdte,  afin  qu^il  touroe  sa  coldre  en  fuiear» 
et  sa  menace  en  flamme  de  fen. 

16  Car  I'Etemel  ezercera  jogement 
contre  toute  chair  par  le  £bq  et  ayec  son 
^p6e,  et  le  nombre  de  ceux  qui  seront 
mis  4  mort  pa^  TEtemel  aera  grand. 

17  Ceux  qui  se  sanctifient  et  se  puri- 
fient  au  milieu  des  iardina,  Tun  aprds 
Tautre,  qui  mangent  de  la  chair  de  pour- 
cean,  et  des  choses  abominablea,  coimnc 
des  souiia,  seront  ensemble  consum^  a 
dit  I'Etemel. 

18  Maia  pour  ihoi,  voyatU  leurs  OBUTres 
et  leurs  pens^es,  le  tempt  vient  d'assem- 
bier  toutea  les  nations  et  les  Ungues;  ils 
Tiendront,  et  verront  ma  gloire. 

19  Car  je  mettiai  nne  marque  en  enz, 
et  j^envenai  ceux  d*entre  eux  qui  seront 


r6chapp^  Teia  les  nations,  en  Tarns,  en 
Pul,  en  Lud,  gens  iirant  de  Tare,  en  Tu- 
bal, et  en  Javan,  et  vers  lea  lies  ^loign^s 
qui  n*ont  point  entendu  ma  rentHiunee,  et 
qui  n'om  point  tu  ma  gloire,  et  ils  annon- 
ceront  ma  gloire  parmi  lea  nations. 

20  Et  ila  amdneront  tous  vcs  freres 
d*entre  toutes  les  nations,  sur  dea  che- 
yaux,  sur  des  chariots,  et  dans  des  liti^ 
res,  sur  des  mulcts,  et  sur  des  dromadai- 
res,  pour^offirande  i  TEteniel,  &  la  nu>n- 
tagne  de  ma  aaintet^,  i  Jerusalem,  a  dit 
TEtemel ;  comme  lorsque  lea  enfaos 
d^Iarael  apportent  Toffiande  dana  an  yais- 
aeau  net  i  la  maison  de  rEtemel. 

21  Et  mtoie  j'en  prendrai  d'entre  euz 
pour  sacrificateurs,  H  poor  L^vitea,  a  dit 
l*Etemel. 

22  Car  comme  les  nouveaux  cieuz  et  la 
nouvelle  teire  que  je  vais  faire,  eeront 
etablis  deyant  moi,  dit  TEtemel,  ainai 
aera  ^tablie  votre  post^rit^  et  voCxe  nom. 

23  Et  il  airivera  que  depuia  une  nou- 
Telle  lune  jusqu'a  Tautre,  et  d*un  aabbat 
&  raotie,  toute  chair  viendra  se  proatemer 
devant  ma  fac«>,  a  dit  TEtemel. 

24  Et  ils  sortinmt  dehors,  et  yentmt  les 
eoips  morts  des  homines  qui  auront  p^h^ 
contre  moi ;  car  leur  yer  ne  mourxa  point, 
et  leur  feu  ne  sera  point  6teint ;  et  lis  se 
nmt  m^piia^  de  tout  le  monde. 


LE  LIVRE   DE   JEREMIE, 

LE  PROPH^JTE. 


CHAPITRE  I. 
YoeatiM  4*  JMrnt.    PcthomBmt. 
T  ES  paroles  de  J6r€mie,  fils  de  Hil- 
^^  kija,  d'entre  lea  sacrificateurs  <|ui 
^taient  k  Hanathoth,  au  pajs  de  Benja- 
min; 

2  auquel  fut  adresaSe  la  parole  de 
rEtemel,  aux  jours  de  Josias,fil8d*Amon, 
roi  de  Juda,  la  treizidme  ann^  de  son 
regne; 

3  laquelle  lui  fut  aussi  adrtMeU  aux 
jours  de  Jehojakim,  file  de  Josias,  roi  de 
Juda,  jusc^u'^  la  fin  de  la  onzieme  ann^ 
de  S&teias,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda, 
tavoir  jusqu'au  temps  <|ue  Jerusalem  fut 
transport's ;  ce  qui  amya  au  cinquidme 
mois. 

4  La  parole  done  de  TEtemel  me  fut 
mdrtttie^  en  disant : 

5  Ayant  que  je  te  formasse  dana  le 
ventre  f2e  ta  mhre^  je  t'ai  connu ;  et  ayant 


que  tu  fuases  sorti  de  eon  sein,  je  t*a& 
sanctiii^  je  t*ai  'tabli  prophdte  pour  let 
nations. 

6  Et  je  r'pondis :  Ha !  ha !  Seignem 
Etemel !  yoici,  je  ne  aaia  pas  parler ;  car 
je  suis  un  enfant. 

7  Et  rEtemel  me  dit :  Ne  dis  point  je 
suis  un  enfant ;  car  tu  iraa  par  tout  od  jo 
t'enyeirai,  et  tu  diras  tout  ce  que  je  te 
commanderai. 

8  Ne  crains  point  dt  te  numtrer  deyant 
eux,  car  je  suis  ayec  toi  pour  te  deliyrer, 
dit  rEtemel. 

9  Et  rEtemel  avan|^  sa  main,  et  en 
toucha  ma  bouche,  puis  PEtemel  me  dit : 
Voici,  j^ai  mis  mes  paroles  en  ta  bouche. 

10  Regaide,  je  t*ai  'tabli  aujourd'hui 
aur  les  nationa,  et  sur  les  royaumes,  alio 
que  tu  airaches  et  que  to  d'molisses,  que 
tu  mines,  et  que  tu  d'truises ;  que  tu 
b&tisses,  et  que  tu  plantea. 
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11  Pab  la  parole  de  PEtemel  me  fbt 
mdrestie,  en  disant :  Que  Toi^-tu,  J^r^ 
mie  1  £t  je  r^pondk :  Je  voia  une  bran- 
che  d*amandier. 

13  £t  rEtemelme  dit :  Tu  aabien  tq  ; 
car  je  me  h&te  d'ez6cater  ma  parole. 

13  AloTs  la  parole  de  I'Etemel  me  fut 
adres9ee  poor  la  seconde  foia,  en  disant : 
Qae  voia-tu  1  et  je  r^pondia :  Je  vois  un 
pot  bouillanti  dont  le  devant  eat  toning 
vera  I'Aquilon. 

14  Et  TEtemel  me  dit :  Le  mal  se  d^ 
coQTnra  du  c6t^  de  TAquilon  aur  tous  lea 
habitax^fl  de  ce  pajra-ci. 

15  Car  Toici,  je  vaia  appelertoutes  lea 
families  dea  royamnes  de  PAquilon,  dit 
I'Etemel ;  et  elles  viendront,  et  mettront 
chacune  son  tr6ne  i  I'enti^e  dea  portea 
de  Jerusalem,  et  prds  de  toutes  aes  mu- 
raillea  k  TenTiron,  et  prda  de  toutes  lea 
▼illes  de  Juda. 

16  Et  je  leur  proponcerai  mes  juge- 
mena,  i  cause  de  toute  leur  malice  par 
laquelle  ils  m^ont  d^laiss^,  et  ont  fait  des 
parfums  k  d'autres  dieux,  se  sont  pros- 
tern^  devant  Toavrage  de  leurs  mams. 

17  Toi  done,  trousse  tes  reins,  et  te 
Idve,  et  dia-leur  toutes  lea  choses  que  je 
te  commanderai ;  ne  crains  point  de  te 
morUrer  devant  eux,  de  peur  que  je  ne  te 
fasse  mettra  en  pidcea  en  leur  prince. 

18  Car  voici,  je  t*ai  aujourd'hui  ^tabli 
comma  une  ville  forte,  et  comme  une  co- 
lonne  de  fer,  et  comme  des  muraillea 
d^aiiain,  contre  tout  ce  pay»-ci,  c^est-i- 
dire,  contre  les  rois  de  Juda,  contre  les 
principaux  du  pays,  contre  les  sacrificar 
teurs,  et  contre  le  peuple  du  pays. 

19  Et  ils  combattront  contre  toi,  maia 
ils  ne  seront  paa  plus  forts  que  toi ;  car 
je  suis  avec  toi,  dit  I'Etemel,  pour  te  d^- 
livrer. 

CHAPITRE  n. 
Refneh»9  et  eentwret  met  Juifi, 
I7T  la  parole  de  TEtemel  me  fut  adret' 
•*^  see,  en  disant : 

2  Va,  et  crie,  ceux  de  J^rosalem  I'en- 
tendant,  et  dis :  Ainsi  a  dit  TEtemel :  II 
me  aouvient  pour  Pamour  de  toi  de  la 
compassion  que  j*ai  eue  pour  toi  en  ta 
fennesse,  etdeTamourde  tes  ^pousaillea, 
quand  tu  venais  apr^  moi  dans  le  desert, 
en  un  pays  qu'on  ne  sdme  point. 

3  IsrafSI  ^tait  une  chose  sainte  k  TEter- 
nel ;  c*^taient  les  pr^mices  de  son  reve- 
no  ;  tons  ceux  qui  le  devoraient  ^taient 
irouvis  coupables,  il  leur  en  arrivait  du 
mal,  dit  I'Etemel. 

4  Econtes  la  parole  de  TEtemel,  mai- 


son  de  Jacob,  et  vons  toatea  lea  families 
de  la  maiaon  d'Israel. 
6  Ainsi  a  dit  I'Etemel :  Quelle  injus- 
tice ont  trouv^e  vos  pdres  en  moi,  qu'ils 
se  soient  dloisn^  de  moi,  qu'ils  aient 
march6  aprds  Ta  vanity,  et  qu'ils  soient 
devenus  vainal 

6  Et  ils  n'ont  point  dit :  Od  est  I'Eter- 
nel  qui  nous  a  fait  remonter  du  paya 
d'Egypte,  qui  noua  a  conduits  par  un  de- 
sert, par  un  pays  de  landea  et  monta- 
gneux,  par  un  pays  aride  et  d'ombre  de 
mort,  par  un  pays  01^  aucnn  homme 
n'avait  paaa^,  et  od  personne  n'avait 
habitel 

7  Car  je  vous  ai  &it  entrer  dans  un  paya 
de  CjBrmel,  afin  que  vous  mangeassiez 
sea  fruits,  et  de  ses  biens ;  mais  sit6t  que 
vous  y  Mes  entr^s,  vous  avez  souilld 
mon  paya,  et  aves  rendu  abominable  mon 
heritage. 

8  Lm  SBcrificateurs  n'ont  point  dit :  Od 
est  I'Etemel  1  Et  ceux  qui  expliquaient 
la  loi,  ne  m'ont  point  corniu ;  et  les  pas* 
teurs  ont  prevariqud  contre  moi,  et  lea 
prophdtes  ont  propb^tia^  par  Bahal,  et 
ont  mareh^  aprra  des  choses  qui  ne  pro* 
fitent  de  rien. 

9  Pour  cette  cause  encore  je  plaiderai 
avec  vous,  dit  I'Etemel,  et  je  plaiderai 
avec  les  enfans  de  vos  enfans. 

10  Car  passes  par  les  lies  de  Kittim,  et 
voyez ;  envoyez  en  KMar,  et  considerez 
bien,  et  re^ardez  s'il  y  a  eu  rien  de  tel. 

11  Y  a-t-il  aucune  nation  qui  ait  change 
de  dieux,  lesquels  toutefois  ne  ecnt  paa 
dieux  1  Mais  mon  peuple  a  change  sa 
gloire  en  ce  qui  ne  profile  de  rien. 

13  Cieux,  Boyez  ^tonn^s  de  ceci ;  ayez- 
en  de  I'horreur,  et  soyez  extr^mement  a»- 
B^h^s,  dit  I'Etemel. 

13  Car  mon  peuple  a  fait  deux  maux ; 
ils  m'ont  abandonn^,  moi  ^i  suit  la 
source  des  eaux  vives,  pour  se  creuser 
des  citemes,  des  citemes  crevassees  qui 
ne  peuvent  point  contenir  d'eau. 

14  Israel  est-il  un  esclave,  ou  un  es- 
clave n^  dans  la  maison  ?  Pourquoi  done 
art-il  M  mis  au  pillage  ? 

15  Les  lionceaux  ont  mgi,  et  ont  jei^ 
leur  cri  sur  lui ;  et  on  a  mis  leur  pays  en 
delation,  ses  villes  ont  M  brillees,  de 
sorte  qu'il  n'y  a  pereonne  qui  y  habile. 

16  Mdme  les  enfana  de  Nopfa  el  de 
Taphn^  te  casseront  le  sommct  de  la 
t6te. 

17  Ne  t'es-tu  pas  fait  cela,  narce  que  tu 
aa  abandonn^  I'Etemel  ton  Dieu,  dans  le 
temps  qu'il  te  menait  uq^  le  chemin  1 
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18  £tmaintentntqu*a»4uii£ured'aUer 
en  Eg^te  pour  y  boire  d^  Teau  de  Sihor  1 
£tqu'as-tu  k  faired'&ller  en  Assyrie  po«r 
y  boire  de  Teau  du  fleuve  1 

19  Ta  malice  te  cb^tiera,  at  tea  dibau- 
ehea  te  r^prinuinderoat,  afin  que  tu  aacbea 
et  que  tu  voies  que  c*e8t  uue  choee  mau* 
vaise  et  amdre  que  tu  aiea  abandonne 
TEternel  ton  Dieu,  et  que  tu  ne  aois  point 
rempli  de  ma  frayeur,  dit  le  Seigneur, 
I'Etemei  dea  armeea. 

30  Parce  que  depuia  long-temps  Tai 
bria^  ton  joug  et  zompu  tea  liena,  tu  aa  dit : 
Je  ne  serai  plua  dana  la  servitude  ;  c'est 
{fturquoi  tu  as  en6  en  te  prostituant  aur 
toute  haute  ooltine,  et  sous  tout  arbre  vert. 

21  Or  je  t'avais  moi-m^me  planUe 
eommc  une  vigne  exquise,  de  laqueUe  tout 
le  plant  etait  franc ;  comment  done  t*ea-ta 
changee  en  aarmena  d'une  vigne  ab&- 
tardiel 

22  Quand  tu  te  laverais  avec  du  nitre, 
et  que  tu  prendraia  beaucoup  de  savon, 
ton  iniquite  demeureraU  encore  marquee 
devant  moi,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

23  Comment  dia-tu:  Je  ne  ma  suia 
point  souill^e,  jene  auis  point  all^e  aprea 
tes  Bahalins  ?  liegarde  ton  train  dana  la 
Tall^,  reconnais  ce  que  tu  aa  fait,  dio- 
madaire  l^^re,  qui  ne  tiena  point  de 
route  certame. 

24  Anesae  eaavage,  acooutum4eau  d4- 
aert,  humant  le  vent  a  son  plaisir  ;  etqui 
est-ce  qui  lui  pourrait  faire  rebrouaaer  aa 
course  1  Nol  de  cenx  qui  la  cherchent  ne 
ae  laaaera  aprds  elle,  on  la  trouve^a  en 
aon  mois. 

25  Retiena  ton  pied,  que  tu  ne  marches 
dechausa^ ;  et  ton  gosier,  que  tu  ne  sois 
alt^r6e.  Maia  tu  aa  dit :  C^en  eat  fait. 
Non ;  car  j*aime  les  Grangers,  et  j*irai 
aprda  eux. 

26  Comme  le  larron  eat  confua  quand  il 
est  surpris,  ainsi  sont  confus  ceux  de  la 
maison  d 'Israel,  eux,  leura  rois,  les  prin- 
cipaux  d^entre  eux,  leura  aacrificateurs  et 
leurs  prophdtea. 

27  Qui  disent  au  boia:  Tu  ea  ofton 
pere ;  et  a  la  pierre :  Tu  m*as  engendr^ 
Car  ila  m'ont  toume  le  doa,  et  non  paa 
la  face ;  puis  ila  disent  dans  le  temps  de 
leur  calamity  :  Leve-toi,  et  nous  d^livre. 

28  Et  o^  sont  tes  dieux  que  tu  t'es  faita  t 
qu'ils  se  levant  pour  voir  s'ils  te  d^livre- 
rent  au  tempade  ta  calamity ;  oar,  6  Juda ! 
tu  as  eu  autant  de  dieux  que  de  villes. 

29  Pourquoi  plaideriez-vooa  centre  moi  ? 
vous  avez  tous  p^h^  centre  moi,  dit 
»'Etemel. 


80  J*ai  fiapp4  ea  Tain  Toa  mUoM ;  ila 
n^ont  point  re9u  d'inatruction ;  votie  ^p6a 
a  d^vor^  vos  prophdtea,  comme  un  fion 
qui  ravage  tout. 

31  O  race  I  consid^ez  voua-m6mea  la 
parole  de  TEtemel,  ^du:  Ai-je  et^  un 
Mert  i  Israel  1  Ai-je  ^t^  une  terra  toute 
t^n^breuae  1  Pourquoi  mon  peuple  a-t-il 
dit :  Nona  aommea  lea  maitrea ;  noua  ne 
viendrona  plua  a  toi  1 

32  La  vierge  oubliera-t-elle  aon  orne- 
mentt  T^pouse  aes  atoural  maia  mon 
peuple  m'a  oublie  durant  dea  joun  aana 
nombre. 

83  Pourquoi  rends-tu  ainai  affectee  ta 
contenanc^  pour  chercher  dea  amoureux, 
en  sorte  que  tu  as  m^me  enseigne  tea 
manierea  de  faire  aux  femmes  de  man- 
vaiae  vie  1 

34  M6me  dana  lea  pans  de  ta  robe  a  et^ 
trouv^  le  aang  des  imea  dea  pauvres  in- 
nocens,  que  tu  n^avaia  point  aurpiis  en 
fracture;  maia  il  y  a  4t^  trouve  pour 
toutea  cea  chosea-la  1 

85  Et  tu  dis :  Je  suia  innocente ;  quoi 
qu'il  en  aoit,  sa  col^e  s*est  ditoum^  de 
moi.  Voici,  je  vais  contester  centre  toi, 
aur  ce  que  tu  as  dit :  Je-n'ai  point  peche. 

36  Pourquoi  te  donnes-tu  tant  de  mou- 
venvent,  changeant  de  cheminl  tu  aeraa 
auaai  confuae  d^Egypte,  que  tu  aa  ^t^ 
eonfuse  d'Aasyrie. 

37  Tu  aortiraa  mdme  d*ici,  ayant  tea 
maina  aur  ta  tete,  parce  que  TEtemel  a 
rejete  lea  fondemena  de  ta  confiance,  et 
tu  n'auraa  aucune  prosp^rit^  par  eux. 

CHAPITRE  III. 
Cauun  dt  Juda  et  dfitnel  pamr  kmr»  infidtlUi$ 

cctUreDim. 
^N  dit :  Si  quelqu'un  d^laiase  aa  femme, 
^^  et  qu'elle  se  separant  de  lui  ae  joigne 
i  un  autre  mari,  U  premier  mari  retour- 
nera-t-il  encore  vers  elle  1  Le  paya  m^me 
n'en  serait^il  paa  entidrement  souill^l  Or 
toi,  tu  t*e8  prostitute  i  plusieurs  amour- 
eux ;  toutefois  retoume-toi  vers  moi,  dk 
rEtemel. 

2  Ldve  tee  yeux  vera  les  lieux  Aleves, 
et  regaide  quel  eat  le  lieu  o^  tu  ne  te 
aoia  point  abandonn^e ;  tu  te  tenaia  par 
les  chemins,  comme  un  Arabe  au  desert ; 
et  tu  as  souill^  le  paya  par  tes  dobauchea 
et  par  ta  malic*\ 

3  Cost  pourquoi  lea  pluies  ont  ^te  re> 
tenuea,  et  il  n*y  a  point  eu  de  pluiede  la 
demidre  aaisoo ;  maia  tu  as  un  front  de 
femme  d^bauch^e ;  tu  n*aa  point  voulu 
avoir  de  honte. 

4.Ne  crieraa-tu  point  d^aormaia  vers 

Digitized  by-LjOOQlC 


JERBMIE,  IV. 


esi 


moi :  MofD  pdre,  tu  68  le  eondueteur  de 
ma  jeunesse ! 

5  Tiendra-t-il  9a  coUre  i  toujoun,  et 
me  la  gardera-t  il  k  jamais  ?  Voici,  to  as 
tthisi  parle,  et  to  as  fait  ces  maux-li 
autant  que  tn  as  pn. 

6  Anssi  PEtemel  me  dit  aux  jours  da 
roi  Josias  :  N*as*ta  point  tu  ce  qn^Israel 
la  rev^che  a  fait  ?  Etle  s'en  est  all^  snr 
toate  haute  montagne,  et  sous  tout  arbre 
yert,  et  elle  s*y  est  prostituee. 

7  Et  quand  elle  a  eu  fait  toutes  ces 
choses,  j*ai  dit :  Retoume-toi  vers  moi ; 
mais  elle  n^est  point  retoum^  ;  ce  que 
sa  SGBur  Juda  la  perfide  a  vu. 

8  Et  j'ai  vu  que  par  toutes  les  occasions 
par  lesquelles  Israel  ia  revtehe  avait 
commis  adultdre,  je  Tai  renvoy^e,  et  lui 
ai  donn^  les  lettres  de  divorce  ;  toutefois 
Jnda  sa  soeur  Tinfiddle  n*a  point  eu  de 
crainte,  mais  s*en  est  all^,  et  elle  aussi 
s^est  prostitute. 

9  Et  il  est  arriv^  que,  par  la  facility 
qu'elle  a  a  s'abandonner,  elle  a  souille  le 
pays,  et  a  commis  adultdre  avec  la  pierre 
et  le  bois. 

10  Et  n^anmoins  pour  toot  ceci,  Juda 
sa  soBor  la  perfide  n'est  point  retoum^  & 
moi  de  tout  son  cceur,  mais  avec  mern 
songe,  dit  TEtemel. 

11  L'Etemel  done  m'a  dit:  Israel  la 
rev6che  s'est  montr^  plus  juste  que  Juda 
la  perfide. 

12  y a  done,  et  crie  ces  paroles-ci  vers 
VAquiloD,  et  dis :  Retoume-toi,  Israel  la 
revSche,  dit  TEternel ;  je  ne  ferai  point 
tomber  ma  colore  suf  voos,  car  je  suis 
mis^ricordieuz,  dit  TEtemel,  et  je  ne 
vous  la  ^rderai  point  k  toujours. 

13  Mais  reconnais  ton  iniquity ;  car  tu 
as  pech^  centre  TEtemel,  ton  Dieu,  et  to 
t'es  prostitu^  aux  Strangers  sous  toot 
arbre  vert,  et  n*aa  point  £out6  ma  voix, 
dit  TEtemel. 

14  Enfans  revftches,  convertisses-vous, 
dit  PEtemel ;  car  j*ai  droit  de  man  sur 
vous  ;  et  je  vous  prendrai  Fun  d'une  ville, 
et  deux  d*une  lign^e,  et  je  vous  feral  en- 
trer  en  Sion. 

15  Et  je  vous  donnerai  des  pasteurs 
selon  mon  coeur,  qui  vous  paitront  de 
science  et  dMntelligence. 

16  Et  il  arrivera  que  quand  vous  serez 
multiplies  et  accrus  snr  la  terre,  en  ces 
jours-li,  dit  TEtemel,  on  ne  dira  plus : 
L'arche  de  Talliance  de  TEtemel ;  elle 
ne  leur  montera  plus  au  coeur,  ils  n*en 
feront  point  mention,  ils  ne  la  visiteront 
plus,  et  cela  ne  se  feia  plus. 


17  En  ce  tampe-llL  on  aifpellera  Jerusa- 
lem, le  trdne  de  rEtemel ;  et  toutes  les 
nations  s'assembleront  vers  elle,  au  nom 
de  TEtemel,  k  Jerusalem,  et  elles  ne 
marcheront  plus  aprte  la  dorete  de  leut 
coBur  mauvais. 

18  En  ce  jour-U  la  maison  de  Juda  mar- 
chera  avec  la  maison  d*Israel,  et  ils  vien- 
dnmt  ensemble  du  pays  d'Aquilon  au  pays 
que  j*ai  donn6  en  heritage  k  vos  p^es. 

19  Car  j'ai  dit :  Comment  te  mettrai-je 
entre  me*  fils,  et  te  donnerai-ie  la  terre 
desirable,  rh^ritage  de  la  noblesse  des 
armies  des  nations !  Et  j*ai  dit :  To  me 
crieras :  Mon  Pdre ;  et  tu  ne  te  detour- 
neras  point  de  moi. 

20  Certainement  comme  one  femme 
pdche  centre  son  ami,  ainsi  avez-voos 
p^hd  centre  moi,  6  maison  d'lsrael,  dit 
TEtemel. 

21  Une  voix  a  M  ouie  sur  les  lieux 
6\ev6B,  des  pleura  de  supplications  des 
enfans  d'Isra£l,  parce  qu'ils  ont  perverti 
leur  voie,  et  qu'ils  ont  mis  en  oubli  PEter- 
nel,  leur  Dieu. 

22  Bnfans  rebelles,  convertissez-voos, 
je  rem^erai  k  vos  rebellions.  Voici, 
nous  venons  vers  toi,  car  tu  m  TEtemel, 
notre  Dieu. 

S3  Certainement  on  t^attend  en  vjiin 
aux  coUines,  eikla  multitude  des  mon- 
tages; mais  c*est  en  I'Etemel,  notre 
Dieo,  qo'est  la  deliviance  d'lsra^. 
24  Car  la  honte  a  consume  d^  notre 
lunesse  le  travail  de  noe  pdres,  leurs  bre- 
w  et  leurs  bceufs,  leurs  fils  et  leurs  fillea. 
26  Nous  serons  ^[isans  dans  notre  honte, 
et  notre  ignominie  nous  couvrira,  parce 
que  nous  avons  pdchd  centre  l*Etemel, 
notre  Dieu,  nous  et  nos  pdres,  dds  notre 
jeunesse,  et  jusqu'i  aujourd'hui,  et  nous 
n'avons  point  ob6i  k  la  voix  de  TEtemel 
notre  Dieu. 

OHAPITRE  IV. 
Bxkortutum  tmx  Jitift.    PrUkiunu  tmtrt  Jhrm- 


'^ 


TSRAEL,  si  tu  te  retooines,  dit  I'Eter- 
*-  nel,  retoume-toi  k  moi ;  si  tu  otes  tea 
abominations  de  devant  moi,  tu  ne  seras 
plus  errant  ^i  et  liL 

2  Alors  tu  jureras  en  vdnt6,  et  en  juge- 
ment,  et  en  justice :  L'Etemel  est  vivant. 
Et  les  nations  se  b^iront  en  lui,  et  se 
glorifieront  en  lui. 

3  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  k  ceuz  de 
Juda  et  de  Jerusalem :  D^firichez-vous  les 
terres,  et  ne  semez  point  sur  les  Opines. 

4  Hommes  de  Juda,  et  vons,  habitant 
de  J^nnalem,  soyez  jeirconcisTil  TEter- 
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nel,  6t  6te8  lei  pripvoes  de  tm  ccran ; 
de  peur  que  ma  faraur  ne  eorte  comme  on 
feu,  et  qu*elle  ne  s'embnse,  sans  qu^il  y 
ait  personne  qui  T^tei^ei  i  cause  de  U 
m^hancet^  de  voe  actiona. 

5  Faites  aavoir  en  Juda,  et  publiez  dans 
J^rasalem,  et  dites :  Soonez  du  cor  par 
le  pays,  cries,  et  Tons  amasses,  et  dites : 
Assemblez-voua,  et  nous  entrerons  dans 
les  viiles  fortes. 

6  Dresses  Tenseigne  ven  Slon,  retires- 
vocs  en  troupe,  et  ne  tous  andtes  point ; 
car  je  m'en  vais  faire  venir  de  TAquilon 
le  mal  et  une  grande  calamity. 

7  Le  lion  est  sorti  de  sa  caveme,  et  le 
destructeur  des  nations  est  parti ;  il  est 
sorti  de  son  lien  pour  reduire  ton  pays  en 
desolation,  tea  viiles  seront  ruin^es,  tel- 
lement  qu*il  n*y  aura  personne  qui  y  ha- 
bite. 

8  C'est  pourquoi  eeignez-vous  de  sacs, 
lamentez,  et  buries ;  car  Tardeur  de  la 
col^  de  TEtemel  n'est  point  detoum^ 
de  nous. 

9  £t  il  arrivera  en  ce  jour-lil,  dit  TEter^ 
nel,  que  le  coBur  du  roi,  et  le  coeur  des 
principauz  sera  ^pouvante,  et  que  les  sa- 
crificateurs  seront  ^tonn^,  et  que  les  pro- 
pbdtes  seront  tout  confus. 

10  G'est  pourquoi  j'aidit :  H^las!  Sei- 
gneur Etemei !  oui,  certainement  tu  as 
abuse  ce  peuple  de  Jerusalem,  en  disant : 
Vous  aurez  la  paix ;  et  Tepde  est  venue 
ju8qu*i  Time. 

11  En  ce  temps-U  on  dira  k  ce  peuple, 
et  i  Jerusalem :  Un  vent  eclaircissant  les 
lieux  eiev^s  souffle  au  desert,  dans  le 
chemin  de  la  fillede  mon  peuple,  non  pes 
pour  vanner  ni  pour  nettoyer. 

12  Un  vent  plus  vehement  que  ceuK-U 
viendra  k  moi,  et  je  leur  ferai  maintenant 
leur  proces. 

13  Voici,  il  montera  comme  des  nu^es, 
et  ses  chariots  seront  semblables  k  un 
tourbillon,ae8  chevauz  seront  plus  lagers 
que  les  aigles;  malheur  k  nous!  car 
nous  sommes  d^truit. 

i  4  Jerusalem,  nettoie  ton  coeur  de  ta  ma- 
lice,  afin  que  tu  sois  delivr^e,  jusques  4 
quand  sejoumeront  au-dedans  de  toi  les 
pensees  de  ton  injustice  1 

15  Car  le  cri  apporte  des  nouvelles  de 
Dan,  et  publie  du  mont  d^EphraJm  le 
tourment. 

1 6  Faites-le  entendre  auz  nations,  voici, 
publiez  contre  Jerusalem,  et  ditee :  Les 
assi^geansviennent  d'un  pays  eloign^,  et 
ils  ont  jete  leur  cri  centre  les  vifles  de 
Juda, 


17  lis  te  sont  mis  tout  autoor  d^ella 
comme  les  gardes  des  champs,  parce 
qu'elle  m*a  ^t^  rebelle,  dit  TEtemel. 

18  Ta  conduite  et  tes  actions  font  pro- 
duit  ces  choses ;  telle  a  ^te  ta  malice, 
parce  que  9'a  ete  une  chose  amere ;  cer- 
tamement  elle  te  touchera  Jusqu^au  cour. 

19  Mon  ventre!  mon  ventre!  je  suis 
dans  la  douleur :  le  dedans  de  mon  coeur, 
mon  coeur  me  bat,  je  ne  me  puis  taire ; 
car,  6  mon  &me !  tu  as  oui  le  son  du  cor, 
et  le  retentissement  bruyant  de  Talamie. 

20  Une  ruine  est  appel^e  par  Tautre ; 
car  toute  laterre  est  d^truite ;  mes  tentes 
ont  M  incontinent  detruites.  etmez  pavil- 
ions en  un  moment. 

21  Jusques  k  quand  verrai-je  Tenseigne,  et 
entendrai-je  le  son  du  cor  t 

22  Car  mon  peuple  est  insensd  ;  ila  ne 
m'ont  point  reconnu ;  ce  sont  des  enfans 
insenses,  et  qui  n*ont  point  d*entende- 
ment ;  ils  sont  faabiles  4  faire  le  mal,  rnaia 
•ils  ne  savent  pas  faire  le  bien. 

23  J*ai  regard^  la  terre,  et  voici,  elle 
est  sans  forme  et  vide ;  et  les  cieuz,  et  il 
n'y  a  point  de  clart^. 

24  J*ai  regard^  les  montagnes,  et  voici, 
elles  branlent,  et  toutes  les  collines  sonl 
renvers^es.  ^ 

25  J'ai  regard^,  et  Ybici,  il  n*y  a  paa  un 
seal  homme,  et  tous  les  oiseaux  des  cieuz 
M  sont  enfiiis. 

26  J*ai  regard^,  et  voici,  Carmel  est 
un  desert,  et  toutes  ses  viiles  ont  ^t^  rui- 
n6es  par  TEtemel,  et  par  Tardeur  de  sa 
coldre. 

27  Carainsi  a  dit  TEteroel :  Toute  la 
terre  ne  sera  que  desolation ;  neanmoins 
je  ne  Tacheverai  pas  entierement. 

28  C*est  pourquoi  la  terre  menera  deuil, 
et  les  cieuz  seront  obscurcis  au-dessus, 
parce  que  je  Tai  fkrononc^ ;  je  I'ai  pense, 
je  ne  Qi*en  repentirai  point  et  je  ne  le  i^- 
voquerai  point. 

29  Toute  ville  s'enfuit  k  cause  du  bruit 
des  gens  de  cheval,  et  de  ceuz  qui  tircnt 
de  Tare ;  ils  sont  entr^s  dans  les  bois  ^pais. 
et  sont  montes  sur  les  rochers ;  toute  vilie 
est  abandonn^e,  ot  personne  n*y  habite. 

30  Et  quand  tu  auras  ^t^  d^truite,  que 
feraa-tu  1  Quoique-  tu  te  vdtes  de  cra- 
moisi,  et  que  tu  te  pares  d^omemens  d*or, 
et  que  tu  couvres  ton  visage  de  fard,  tu 
t^embellis  en  vain ;  tes  amouieux  t*ont 
rebut^e,  ils  chercheront  ta  vie. 

81  Car  j'ai  oiii  un  cri  comme  celui  d'une 
femnu  qui  eat  en  travail,  et  une  angoisse 
comme  celle  d*une  femme  qui  est  en 
travail  de  son  prcjuier-nd.    C^Mt  le  cri 
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de  la  fille  de  Sion;  elle  soupire,  elle  ^tend 
sea  mainB,  en  disani :  Malheur  mainte- 
nant  k  moi !  car  mon  &ine  est  d^faillie, 
k  cauae  dea  meurtriera. 

CHAPITRE  V. 
ObstinaHan  de»  Jui/g.  M«taee», 
pROM£N£Z-V0US  par  lea  ruea  de 
-^  J^ruaalem,  et  regardex  maintenant, 
e^aachezy  et  tous  enqadrez  par  aes  places, 
u  V0U8  y  trouverez  un  homme  de  bien ; 
s*il  7  a  quekm^nn  qai  faaae  ce  qui  eat 
droit,  et  qui  cnorche  la  fid^lite,  et  je  par- 
donnerai  i  la  ville, 

3  Que  s'ils  disent:  L'Etemel  eat  vi- 
vant;  ila  jurent  en  cela  plus  fauase- 
menL 

8  Etemel,  tea  yenx  910  regarient-iU  ptu 
I  la  fidelity  1  Tu  lea  as  frapp^  et  ils  n'en 
ont  point  aenti  de  douleur ;  tu  lea  aa  con- 
saniM,  et  ib  ont  refiiad  de  receyoir  ins- 
truction; ila  ont  endurcileura  faces  plus 
qu'une  roche  v  ils  ont  refus^  de  ae  con- 
yertir. 

4  Et  j*ai  dit :  Certainement  ce  ne  aont 
que  lea  plua  abjecta,  qui  se  sont  montr^s 
fous,  parce  qu'ils  ne  connaiaaent  point  la 
Toie  de  TEtemel,  le  droit  de  leur  Dieu. 

6  Je  m'en  irai  done  auz  plua  granda,  et 
ie  leur  parlerai ;  car  cenz-U  connaisaent 
la  voie  de  TEtemel,  Ie  droit  de  leur 
Dieu ;  maia  ceux-li  m^me  ont  auaai  bris6 
le  joug,  et  ont  rompu  les  liens. 

6  C*eat  pouiquoi  le  lion  de  la  for^t  les  a 
tuea,  le  loup  du  soir  les  a  ravag^  et  le 
leopard  eat  au  guet  centre  leurs  villes; 
quiconque  en  sortira  sera  d^chir^;  car 
leurs  pich^  sont  multiplies,  et  leurs  re- 
bellions sont  renforc^es. 

7  Comment  te  pardonnerai-je  en  celal 
Te«  filsm*ont  abandonn^,  et  ils  jurent  par 
ceuz  qui  ne  aont  point  dieuz ;  ie  lea  ai 
laasaai^,  et  ils  ont  commis  adultdre,  et 
sont  all^  en  foule  dans  la  nuison  de  la 
ptdatitute. 

8  Da  sont  comma  dea  chevauz  bien  re- 
pus  :  quand  ils  se  Idvent  le  matin,  ch%cun 
nennit  aprda  la  fenune  de  aon  prochain. 

9  Ne  punirai»-je  point  cea  choses-ld,  dit 
TEtemel  1  et  mon  Ame  ne  se  vengerait- 
elle  paa  d*une  nation  qui  est  telle  1 

10  Montezsurseamuraillea,etlesrom- 
pez ;  maia  ne  lea  achevez  paa  entidre- 
ment ;  6tez  aea  cr^oeaox,  car  ila  ne  aont 
point  i  TEtemel. 

1 1  Parce  que  la  maison  d*Israel  et  la 
maison  de  Juda  ae  sont  port^es  fort  in- 
fiddlement  contre  moi,  dit  TEtemeL 

12  Us  ont  dementi  TEtemel,  et  ont  dit : 
Cela  n'arrirera  pas,  et  le  mal  ne  Tiendra 


paa  sur  nous ;  nous  ne  verrons  pas  T^pee 
ni  la  famine. 

13  Et  les  prophdtes  sont  legera  comma 
le  yent,  et  la  parole  n'est  pomt  en  euz  ; 
ainsi  leur  sera-t-il  fait. 

14  C'eat  pourquoi,  ainsi  a  dit  PEtemel, 
le  Dieu  des  armees :  Parce  que  vous  avez 
prof^rd  cette  paroIe-liL,  voici,  je  m'en  vais 
mettre  mes  parolea  en  ta  bouche  pour  y 
6tre  comme  un  feu,  et  ce  peuple  sera 
comme  le  bois,  et  ce  feu  le  consumera. 

15  Maison  d'Israel,  voici,  je  vais  faire 
▼enir  contre  yous  une  nation  d'un  pays 
eioigne,  dit  TEtemel,  une  nation  robuste, 
une  nation  ancienne,  une  nation  de  la- 
quelle  tu  ne  sauraa  point  la  lan^ue,  et 
dont  tu  n*entendras  point  ce  que*elTe  dira. 

16  Son  carquois  est  comme  un  s^pulcre 
ouvert,  et  ils  sont  tous  vaillana. 

17  Et  elle  mangera  ta  moisson  et  ton 
pain,  que  tea  fib  et  tea  fillea  doivent 
manger ;  elle  mangera  tea  brebia,  et  tea 
bosun ;  elle  mangera  les  fruity  de  tea 
▼ignes,  et  de  tes  figuiers,  et  r^uira  k  la 
pauyret^  par  T^p^e  tes  villes  fortes,  sur 
lesquellea  tu  te  confiais. 

18  Toutefois  en  ces  jours-I^  dit  TEter- 
nel,  je  ne  vous  achdverai  paa  entidre- 
ment. 

19  Et  il  arrivera  que  vous  direz :  Pour- 
quoi I'Etemel  notre  Dieu  nous  a-t-il  fait 
toutes  ces  choses  1  Et  tu  leur  diraa  ainsi : 
Comme  vous  m'avez  abandonne,  et  avez 
servi  les  dieuz  de  T^tranger  dana  votre 
pays,  ainai  aerez-vous  asservis  auz  Stran- 
gers en  un  paya  qui  n'est  point  k  vous. 

20  Fsites  savoir  ceci  dans  la  maison  de 
Jacob,  et  le  publiez  dana  Juda,  en  diaant : 

21  Ecoutez  maintenant  ceci,  peuple  fon, 
et  qui  n'avez  point  d'intelUgence ;  qai 
avez  dea  yeux,  et  ne  voyez  pomt ;  et  qui 
avez  des  oreilles,  et  n'entendez  point. 

22  Ne  me  craindrez-vous  point,  dit 
I'Etemel,  et  ne  aerez-voas  point  Spou- 
vant^  devant  ma  face  1  Moi  qui  ai  mia 
le  sable  pour  la  borne  de  la  mer,  par  une 
ordonnance  perpStuelle,  et  qui  ne  passers 
point ;  sea  vaguea  s'Smeuvent,  mais  ellet 
ne  seront  paa  les  plus  fortes;  et  elles 
bruient,  maia  ellea  ne  la  passeront  point. 

28  Maia  ce  peuple-ei  a  uh  ccBur  retif  et 
rebelle ;  ila  se  sont  recul^  en  airi^,  et 
a*en  aont  allSs ; 

24  et  i\»  n*ont  point  dit  en  leur  cceur: 
Graignons  maintenant  PEtemel  notre 
Dieu,  qui  nous  donne  la  pluie  de  la  pre- 
miere et  de  la  demidre  saison ;  et  qm  noua 
garde  les  semainea  ordonneea  pour  la 
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26  Vos  iniquity  <mt  d^touni^  ces  chotet, 
et  vos  p^h6s  ont  emp^chi  qa*il  ne  vout 
irriTAt  du  bien. 

26  Car  il  s^est  trouT^  dans  mon  people 
dcs  mechans  qui  sont  auz  affuets,  conuiM 
celui  qui  tend  des  pieges ;  ua  poeent  one 
machine  de  peiditioa  pour  y  prendre  lee 
hommea. 

27  Conune  la  cage  eat  remplie  d*oiseaax, 
ainai  leunmaisonafOiKremplieedefraude, 
et  par  ce  moyen  ila  ae  aont  agrandia  et 
enrichis. 

28  lis  aont  enmiaai^a  et  par^a ;  mAnte 
ila  ont  aurpaaa^  lea  actiona  dea  m^hans; 
ila  ne  font  justice  i  peisonne,  non  paa 
m^me  i  I'orphelm,  et  ila  proapirent,  et 
ne  font  point  droit  anx  peuTrea. 

29  Ne  panirais-je  point  cea  chosea-la, 
dit  TEtemel  1  et  mon  4me  ne  ae  venge- 
rait-elle  pas  d*une  nation  qui  eat  tellel 

90  U  eat  arriy^  en  la  tene  une  chose 
Monnante,  et  qui  fait  liorreor ; 

31  c'est  que  lea  prophdtea  proph^iaent 
le  mensonge,  et  les  sacrificateura  domi- 
nent  par  leur  moyen,  et  mon  people  a 
aime  cela.  Que  rares-TOua  done  qoand 
ello  prendra  iin  1 

CHAPITRE  VI. 
Reprochu  eontrt  lu  patteurs. 
'PNFANS  de  Benjamin,  fuyez  par 
"^  troupes  du  milieu  de  J^ruaalem,  et 
aonnes  du  cor  4  Tekoah,  et  41evez  un 
aignal  de  feu  i  Beth-k^m ;  car  le  mal  et 
une  grande  mine  ont  pam  del' Aqnilon. 

2  J'ayaia  rendu  la  fiUe  de  Sion  aembla- 
hie  Jk  une  femme  qui  ne  bouge  point  de 
la  maiaon,  et  qui  eat  delicate. 

3  Lea  paateurs  ayec  leura  troupeauz 
yiendront  contre  elle,  ila  planteront  leura 
tentes  autour  d'elle;  chacun  paitra  en 
aon  quartier. 

4  Fi^arei  le  combat  contre  elle ;  leyes- 
youa,  et  montona  en  piein  midi.  Malheur 
A  nous,  car  le  j^our  decline,  et  lea  ombrea 
du  soir  8*accroisaent. 

6  Leyons  nous,  montons  de  nuit,  et 
ruinous  see  palaia. 

6  Car  ainai  a  dit  I'Etemel  des  arm^ea : 
Coupez  dee  arbrea,  et  dressez  des  te^• 
rassea  contre  J^ruaalem ;  c'est  la  yille  qui 
doit  6tre  yisit^ ;  elle  n*est  touts  entidre 
que  rapine  au-dedans. 

7  Comma  le  puita  fait  bouillonner  see 
eauz,  ainai  elle  fait  bouillonner  sa  malice ; 
on  n'entend  en  elle  deyant  moi  continu- 
ellement  que  yiolence  et  que  d^git,  ayee 
dea  maladiee  et  des  plaies. 

8  Jerusalem,  re^is  instruction,  de  peur 
que  mon  affection  ne  ae  retire  de  toi,  et 


que  je  ne  fasse  de  toi  m  dteit  gt  umi 

terre  inhabitable. 

9  Ainai  a  dit  rEtemel  des  armies :  On 
grapillera  entiSreraent  conune  mie  yign« 
lea  restes  d'lsra^Sl.  Remeta  ta  main  dans 
les  panieis  comme  un  yendangeur. 

10  A  qui  parierai-je,  e<  qui  8ommerai-j«y 
afinqo*iis intent:  VoicifleurtNTsineest 
incirconeise,  et  ils  ne  peoyent  entendre ; 
yoici,  la  psiole  de  TEtenel  leur  est  en 
opprobre,  ils  n*y  prennent  |KMnt  de  plaisir. 

11  C'est  pourquei  je  suis  plein  de  la 
fureur  de  TEtemel,  et  je  suis  las  de  le 
retenir ;  de  sorts  que  je  la  r^pandrai  sor 
les  enfans  par  U  rue,  et  sur  raasembl^ 
des  jeunea  gena ;  m^me  le  man  aera  pris 
ayec  la  femme,  et  rhonune  ig<  ayec  celni 
qui  est  rassasi^  de  jovra. 

12  Et  leura  maisons  TetoanenNH  aox 
Mimngers,  les  champs,  et  les  femmes 
aussi ;  car  j'^tendrai  ma  main  sur  les 
habitans  du  psys,  dit  I'Etemel. 

13  Parce  que  depuia  le  plus  petit  d'entre 
enz  jusqu'au  plus  grand,  chacun  a'adonne 
an  gain  dtehonn^e ;  tant  le  propfadte  qne 
le  sacniicateur,  touaae  portent  fanssement. 

14  Etilsontpans61afroissurei«/a>S^ 
de  mon  people  k  la  Ugdre,  diseqt :  F^iz, 
paiz ;  et  il  n*y  ayait  point  de  paiz. 

15  Ont-ils  ^t^  conras  de  ce  qu*ils  ont 
commis  des  abominations  1  lis  n'en  ont 
m^me  eu  aocune  honte,  et  ila  ne  aayent 
ce  que  c*eat  que  de  rougir ;  c'est  pour- 
quoi  ils  tomberont  sur  ceuz  qui  seront 
tomb^ ;  ils  tomberont  au  temps  que  je 
les  yisiterai,  a  dit  rEtemel. 

1^  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Tenez-yoos 
sur  les  chemins,  et  regardez,  et  yoos  en- 
qu4rez  touchant  les  sentiers  des  siecles 
pass^,  quel  eat  le  bon  chemin,  et  marchez- 
y,  et  vous  trouverez  le  repoa  de  yoa  Ames. 
£t  ils  ont  ripondu :  Nousn^ymaicberoDS 
pas. 

17  J'avaia  aussi  6tabli  aur  yonsdes  sen* 
tinelles  fict  ditent:  Soyez  attentiis  au 
aon  de  la  trompette.  Mats  on  a  r6pondu : 
Nous  n'y  serons  point  attentifs. 

18  Vous  done,  nations,  ^contez,  et  toi, 
sssembl6e,  connais  ce  qui  eet  entre  euz. 

19  Ecoute,  tenre;  yoici,  je  yaie  faire 
yenir  un  mal  ear  ce  people,  sasecr  le  fruit 
de  leurs  pens^ee,  paree  qu*ik  n*ont  poinf 
^t^  attentifs  i  mes  paroles,  et  qn'ils  onl 
rejet6  ma  loi. 

20  Ponrquoi  m'offinr  de  Tencene  yenu 
de  S^ba,  et  le  bon  roeeau  aromatiqne  do 
pajrs  ^ign61  Vos  kolocanstes  ne  ms 
plaisent  point,  et  yos  tacrificM  ne  me 
sont  point  asriables.  / 
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SI  C*e8t  poarqnoi  ainsi  a  dit  TEternel : 
Voici,  je  vftis  mettre  en  ce  peuple  des 
achoppemens,  aaxquels  les  pM^res  et  les 
ea£wi,  le  voisin  et  son  compagnon  hear- 
teront  ensemble,  et  ila  p^riront. 

23  Ainai  a  dit  I'Eterael:  Voici,  un 
people  Tient  du  pays  de  TAquilon,  et 
une  grande  nation  ae  reveillera  da  fond 
de  U  terre. 

33  lis  prendront  Tare  et  I'^tendard*;  ils 
serant  cruela,  et  n'anront  point  de  com* 
passion ;  lenr  voiz  broira  comme  la  mer, 
et  ib  aeront  mont^  anr  dea  chevaux; 
chacun  d'enx  eat  rana;^  en  homme  de 
guecre  contre  toi,  fiUe  de  Sion ! 

34  En  anrons-noas  oui  le  bruit  1  nos 
mains  en  deviendront  lAches ;  I'angoiaae 
noua  saisira,  et  on  traTail  comme  de  celle 
qui  enfaiite. 

25  Ne  sortez  point  aux  champs,  et  n*al« 
lez  point  par  le  chemtn ;  car  T^p^e  de 
Tennemi  et  la  frayeur  est  tout  i  l*6ntoar. 

26  Fille  de  mon  peuple,  cein»-toi  d*an 
•ac,  et  te  Tautre  dans  la  cendre ;  mdne 
deuil  cemme  aur  un  fils  unique,  etfait 
une  lamentation  trds-amdre,  car  le  des- 
tructeur  viendia  subitement  sor  nous.  - 

27  Je  t'ai  6tahii  eomme  une  place  forte 
et  une  forteresse  au  milieu  de  mon  peu- 
ple, afin  que  tu  connaisaes  etaondea  leur 
▼oie. 

28  Hs  sont  tons  rOTdches*  et  plus  que 
revAches,  et  ils  vont  m^disant ;  ils  sont 
comme  de  I'airain  et  du  fer ;  ils  sont  toos 
des  gens  qui  se  perdent  I'un  Tautre. 

29  Xe  soufflet  eat  briil^,  le  plomb  est 
consume  par  le  feu,  le  fondeur  a  fondu  en 
▼ain,  ear  les  mauTais  n'ont  point  ^t^  s^ 
par^. 

30  On  les  appellera,  argent  r^prouv^ ; 
car  TEterael  les  a  Mprour^s. 

CHAPITRE  Vn. 
V^um  eoi^bmoe  des  Jttif*,  Mtnaca  de  Ditu, 
T  A  parole  fut  adressee  a  J6r6mie  par 
TEtemel,  en  disant : 

2  Tiens-toi  debout  ii  la  porte  de  la  mai- 
son  de  TEtemel,  et  y  criecette  parole,  et 
dis:  Vous  tons,  hommes  de  Juda,  qui 
entrez  par  ces  portea  pour  vous  prosterner 
devant  rEternel,  ^coutez  la  parole  de 
PEtemel. 

3  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  arm^,  le 
Dieu  dlsrael :  Corri^ez  Totre  Tie  et  yos 
actions,  et  je  vous  ferai  habiter  en  ce 
lien-ci. 

4  Ne  vous  fiez  point  sur  des  paroles 
trompeuses,  en  disant :  C'est  ici  le  temple 
de  TEtemel,  le  temple  de  TEteinel,  le 
le*iiple  de  TEteniel. 


5  MaiacoirigezsineuaemehtTotrecon- 
duite  et  vos  actions,  et  appUquez-Tous  4 
faire  droit  k  ceux  qui  plaident  Tun  contre 
Tautre. 

6  Et  ne  faites  point  tort  i  T^tranger, 
ni  4  Torphelin,  ni  d  la  veuve ;  et  ne  re- 
pandez  point  en  ce  lieu-ci  le  sang  inno- 
cent, et  ne  marchez  point  apres  lesdieuz 
Strangers,  k  votre  rume, 

7  Et  je  vous  ferai  habiter  depuis  un 
sidcle  jusqu'i  Tautre  sidcle  en  ce  lieu-ci, 
au  pays  que  j'ai  donne  4  vos  pdres. 

8  voici,  vous  vous  fiez  sur  des  paroles 
trompeuses,  sans  aucun  profit. 

9  Ne  d^robez-vous  pas  1  ne  tuez-vons 
pasi  ne  commettez-vous  pas  adultdre ! 
ne  jurez-vous  pas  faussementi  ne  faites- 
vous  pas  des  encensemens  a  Bahal  1  n'al- 
lez-vous  pas  aprds  les  dieux  etrangers, 
que  vous  ne  connaissez  point  1 

10  Totttefois,  vous  venez,  et  vous  vous 
pr^sentez  devant  moi  dans  cette  maison, 
sur  laquelle  mon  nom  est  r^lame,  et 
vous  dites :  Nous  avons  6t6  delivrea  pour 
faire  toutes  ces  abominations. 

1 1  Cette  maison,  sur  laquelle  mon  nom 
est  reclame  devant  vos  youx,  n'est-elle 
pas  devenue  une  caveme  de  brigands  1  et 
voici,  moi-m6me  je  Tai  vu,  dit  TEter- 
nel. 

19  Mais  allez  maintenant  k  mon  lieu, 
qui  6tait  i  Silo,  la  o^  j^avais  place  mon 
nom  dds  le  commencement,  et  regardez  ce 
que  je  lui  ai  fait,  i  cause  de  la  malice  de 
mon  peuple  d'Isradl. 

13  Mamtenant  done,  parce  que  vous 
faites  toutes  ces  choses,  dit  TEtemel,  et 
que  je  vous  ai  parl^,  me  levant  dds  le 
matin,  et  parlant,  et  que  vous  n'avez  point 
6cout^ ;  je  vous  ai  appeles,  et  vous  n'avez 
point  repondu ; 

14  je  lerai  &  cette  maison,  sur  laquelle 
mon  nom  est  r^lam^,  et  sur  laquelle 
vous  vous  fiez,  et  4  ce  lieu  que  je  vous 
ai  donn^  k  vous  et  k  vos  pdres,  comme 
j*ai  fait  k  Silo ; 

15  et  je  vous  chasserai  de  devant  ma 
face,  comme  j'ai  chass^  tous  vos  freres, 
avec  toute  la  post^rit^  d'Ephralm. 

16  Toi  done  ne  prie  point  pour  ce 
peuple,  et  ne  jette  point  de  cri,  et  ne  fais 
point  de  requdte  pour  eux,  et  n*interc^e 
point  enven  moi ;  car  je  ne  t*exaucerai 
point. 

17  Ne  vois-ta  pas  ce  qu'ila  font  dans 
les  villes  de  Juda,  et  dans  les  rues  de 
Jerusalem  1 

18  Les  fills  amaaeent  le  bois,  et  les  pdres 
allument  le  fi^u.  et^^  femmes  p^tnasent 


656 


JER£MIE»  VIII. 


la  p&te  poor  fkire  des  c&tetQx  i  It  reine 
des  cieuz,  et  poor  faire  des  aspenioiu  auz 
dieax  ^tranffersi  afin  de  m'irriter. 

19  Ceqa'ils  m'iiritent  est-il  conire  moi^ 
dit  PEtemel  1  N*e8t-ce  pas  contre  eax- 
m^mes,  &  la  confusion  de  lenrs  faces  t 

30  C'estpourquoiainsi  adit le  Seigneur 
TEtemel :  Voici,  ma  coldre  et  ma  mrenr 
yont  fondre  sar  ce  lieu-ci,  sur  las  hommes, 
et  surlesbdtes,  sur  lesarbres  des  champs, 
et  sur  le  fruit  de  la  terre,  ma  coldre  s'em- 
brasera,  et  ne  s'^teindra  point. 

21  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armies,  le 
Dieu  d'Israel :  Ajoutez  vos  holocaustes 
it  vos  sacrifices,  et  mangez-en  la  chair. 

22  Car  je  n'ai  point  parI6  avec  voe 
pdrcs,  et  je  ne  leur  ai  point  donn^  de 
commandement  touchant  les  holocaustes 
et  les  sacrifices,  au  jour  que  jeles  fissor- 
tir  du  pays  d^E^pte. 

23  Mais  voici  ce  que  je  leur  ai  com- 
mando, disant :  Ecoutez  ma  yoix,  et  je 
serai  yotre  Dieu,  et  yous  .serez  mon  peo- 
ple ;  et  marchez  dans  toutes  les  yoies 
que  je  yous  ai  ordoun6es,  afin  que  yous 
Boyez  heureux. 

24  Mais  ils  n'ont  point  ^out^  et  n^ont 
point  incline  leur  oreille ;  mais  ils  ont 
suivi  d'euUres  conseils,  et  la  duret^  de 
leur  coeur  mauvais ;  ils  se  sont  ^loignds 
et  ne  sont  point  retoum^s  jusqn'i  moi. 

25  Depuis  le  jour  que  yos  pdres  sont 
sortis  du  pays  d*Egypte,  jusqu'i  aujour- 
d^hui,  je  vous  ai  envoye  tons  mes  servi- 
teurs  prophdtes,  me  levant  chaque  jour 
dds  le  matin,  et  les  envoyant. 

26  Mais  ils  ne  m^ont  point  ^cout^,  et 
ils  n*ont  point  incline  leur  oreille ;  mais 
ils  ont  roidi  leur  cou ;  ils  ont  fait  pis  que 
leuTspdres. 

27  Tu  leur  diras  done  toutes  ces  pa- 
roles, mais  ils  ne  t'^outeront  point ;  et 
tu  crieras  aprds  euz,  mais  ils  ne  te  r^pon- 
dront  point. 

28  Cost  pourquoi  tu  leur  diras  :  (Tett 
ici  la  nation  qui  n'a  point  ^out6  la  voix 
de  PEtemcl  son  Dieu,  et  qui  n'a  point 
re^u  d*instruction  ;  la  fid6lit6  est  p^rie, 
et  elle  a  6t6  retranch^e  de  leur  bouche. 

29  Tends  ta  chevelure,  6  Jirtualem  !  et 
la  jette  au  loin,  et  prononce  k  haute  voix 
ta  complainte  sui  les  lieux  61ev^ ;  car 
TEtemel  a  rejet^  et  abandonn^  la  g^n^ 
ration  contre  laqoelle  il  est  fort  counouc^. 

30  Parce  que  les  enfans  de  Juda  ont 
fait  ce  qui  me  deplait,  dit  TEtemol ;  ils 
ont  mis  leurs  abominations  dans  cette 
maison,  sur  laquelle  mon  nom  est  invo- 
que.  afin  de  la  souiller. 


31  Et  ils  ont  b4ti  les  hants  Iwax  d9 
Tophet,  qui  est  dans  la  vall^  du  fils  de 
Hinnom,  pour  brAler  leurs  fils  et  leuia 
filles  au  feu,  ce  ^ue  je  n^ai  pas  command^ 
et  i  quoi  je  n^ai  jamais  pens^. 

82  C'est  pourquoi  voici,  les  jouis  vien- 
nent,  dit  TEteniel,  qu^elle  ne  sera  plus 
appel6e  Tophet,  ni  la  vall^  du  fils  de 
Hinnom,  mais  lavall^  de  la  tnerie,  et  on 
ensevelira  les  maris  k  Tophet,  k  cause 
qu'il  n*y  aura  plus  d'atUre  hen. 

83  Et  les  corps  morts  de  ce  peuple  se- 
ront  pour  viande  aux  oiseaux  des  cieox, 
et  aux  b^tes  de  la  terre,  sans  qu'il  y  ait 
personne  qui  les  effaiouche. 

84  Je  ferai  aussi  cesser  des  villes  de 
Juda,  et  des  rues  de  Jerusalem,  la  voix 
de  joie,  et  la  voix  d'ail^ffresse,  la  voix  de 
r^poux,  et  la  voix  de  r^pouse ;  car  le 
pays  sera  mis  en  desolation. 

CHAPITRE  VIII. 
Prophitu  4e  ia  ruuu  4«  JinaaUm. 
"C^N  ce  temps-lcl,  dit  TEtemel,  on  jetlara 
''^  les  OS  des  rois  de  Juda,  et  les  os  de 
ses  princes,  les  oe  des  sacrificateurs,  et 
les  OS  des  prophdtes,  et  les  os  des  habitans 
de  Jerusalem,  hors  de  leurs  s^pulcres. 

2  Et  on  les  etendra  devant  le  soleil,  et 
devant  la  lune,  et  devant  toute  Tarm^ 
des  cieux,  qui  sont  des  choses  qu'ils  ont 
aim6es,  qu'ils  ont  servies,  et  aprds  les- 
quelles  ils  ont  march6  ;  des  choses  qu'ils 
ont  rechexch^es,  et  devant  lesquelles  ils 
se  sont  prostem6s ;  ils  ne  seront  point 
recueUlis  ni  ensevelis,  ils  seront  comme 
du  fumier  sur  le  deasns  de  la  terre. 

3  Et  la  mort  sera  plus  desirable  que  la 
vie  i  tous  ceux  qui  seront  rest^de  cette 
m^hante  race,  ceux,  dis-jef  qui  seront 
rest^s  dans  tous  les  lieux  oil  je  les  anrai 
chassis,  dit  I'Etemel  des  armies. 

4  Tu  leur  diras  done :  Ainsi  a  dit  TEter- 
nel :  Si  Ton  tembe,  ne  se  releveia-i'on 
pas  1  et  si  l*on  se  d^tonme,  ne  retoumera- 
t-on  pas  au  ekemin  1 

5  Pourquoi  done  s'est  ^gar6  ce  people. 
Us  habitans  de  Jerusalem,  d*un  ^gare- 
ment  continuel  1  lis  se  sont  adonnte  opi- 
niAftrement  k  la  tromperie,  et  ont  refas^ 
de  se  conveitir. 

6  Je  me  suis  rendu  atteotif,  et  j'ai 
^outd ;  mais  nul  ne  parle  selon  la  justice, 
il  n'y  a  personne  qui  se  repente  de  son 
p^h6,  disant :  Qu*ai-je  fait!  lis  sont  tous 
retoumds  vers  les  objets  ^ui  les  entral- 
nent,  comme  le  cheval  qui  se  jette  avec 
impetuosity  parmi  la  bataille. 

7  Mdme  la  cigogne  a  connu  dans  les 
cieux  ses  saisons,  la  toorterelle,  et  I'hi- 
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rondelle,  et  la  grue,  ont  pris  gardo  au 
tempe  qu'elles  doivent  ▼emr ;  mais  mon 
people  n'a  point  coimu  le  droit  de  TEter- 
nel. 

8  Comment  ditea-vous :  Nooa  sommea* 
lea  aagea,  et  la  loi  de  TEternel  eatavec 
noua  1  Voil^  certea  on  a  agi  fausaement, 
et  la  plume  dea  sciibes  eat  uru  plume  de 
fauaaet^. 

9  Lea  sagea  ont  M  confaa,  ils  ont  M 
epouvantda  et  pria  ;  car  ils  ont  rejete  k 
parole  de  I'Etemel ;  et  en  quoi  aeraient- 
lis  aageal 

10  C*est  pourqnoi  je  donnerai  leurs  fem- 
iiiea  i  d'autrea,  et  leora  champs  a  dea 
gena  qui  lea  pooMeront  en  h^tage ;  car 
aepoia  le  plaa  petit  jasqn'aa  plus  grand, 
chacun  a^adonne  au  j^ain  deahonndte, 
tant  le  prophdte  que  le  aacrificateor,  toua 
agiasent  fausaement. 

11  Et  ila  ont  pana^  la  plaie  de  la  fille 
de  mon  peuple  k  la  Mgin^  en  diaant : 
Paix,  paiz ;  et  11  n'y  avait  point  de  paix. 

13  Ont-ila  M  confua  de  ce  qu'ila  ont 
commia  abomination  1  iU  n*en  ont  ea 
m6me  aucune  honte,  et  ila  ne  savent  ce 
que  c*eat  que  de  rougir ;  c'eat  pourquoi 
ils  tomberont  snr  ceuz  qui  seront  tombifis ; 
ib  tomberont  an  tempe  que  je  lea  yisi- 
terai,  a  dit  TEterael. 

13  En  lea  ramaasant,  je  lea  conaumarai 
entidrement,  dit  I'Etemel.  II  n'y  a  pas 
one  grappe  dsns  les  vi^es,  et  if  n'y  a 
paa  une  figue  au  figuier,  la  feuille  eat 
lletrie,  et  ce  que  je  leur  ai  donn^  sera 
transport^  avec  eux. 

14  Pour  quelle  raison  nous  arr^tons- 
noual  Aasemblez-vous,  et  entronadans 
les  villes  fortes,  et  nous  serona  li  en  ra- 
pes ;  car  TEtemel  notre  Dieu  noua  a  fait 
taire,  et  noua  a  donn6  i  boire  de  Teau 
de  fiel,  paice  que  noua  avons  pecb^ 
contra  rEtemel. 

15  On  attend  la  paizt  et  il  n*y  a  rien 
de  bon ;  on.  attend  le  tempa  de  la  gu^riaon, 
et  Toici  le  trouble. 

16  Le  ronflement  de  ses  cbevauz  a  6te 
cui  de  Dan,  et  tout  le  paya  a  M  ^mu  du 
bruit  des  hennissemena  de  set  puissana 
chevaux ;  ils  sont  venus,  et  ont  ddror^ 
le  paya  et  tout  ce  qui  y  6tait,  la  ville  et 
ceux  qui  habitaient  en  elle. 

17  Qui  plus  est,  yoici,  je  yais  envo^er 
centre  youa  des  serpens,  dea  baailics, 
contre  lesqueb  il  n'y  a  point  d'enchante- 
ment,  et  ils  yens  mordront,  dit  I'Eternel. 

18  J'ai  youlu  prendre  dea  forcea  pour 
soutenir  la  douleur,  maia  mon  ccsor  eat 
lancuissant  au-dedana  de  moi. ' 

Jfr.  42 


10  Voici  U  yoix  du  cii  de  la  fille  de 
mon  peuple,  fvt  crie  d'un  pays  ^loign^ : 
L'Etemel  n'est-il  point  en  Sion  ?  son  Roi 
n'est-il  point  au  milieu  d'elle  1  Mais  pour- 
quoi m'ont-ils  irrit^  par  leurs  images 
taill^ea,  par  lea  yanit^  de  I'etranger  1 

20  La  moiason  eat  pass^,  Tet^  eat  fini, 
et  nous  n'avona  point  ete  d61iyr^. 

31  Je  suis  amdrement  afflige  a  cause  de 
la  calamity  de  la  fille  de  mon  peuple, 
j'en  suis  en  deuil,  j'en  suia  tout  d^sofe. 

22  N'y  a-t-il  pomt  de  baume  en  Ga- 
laadl  n'y  a-t-il  point  la  de  medecin? 
pourquoi  done  la  plaie  de  la  fille  de  mon 
peuple  n'eat-elle  paa  conaolid^et 
CHAPITRE   IX. 
CcmpiaiMt  du  fropkkt; 
pLUT  &  Dieu  que  ma  t^te  f4t  comme 
^    un  r^rvoir  d'eau,  et  que  mea  yeux 
iuaaent  une  yiye  fontaine  de  larmes !  et 
je  pleureraia  jour  et  nuit  les  blessda  h. 
mort  de  la  fille  de  mon  peuple. 

2  Plilt  a  Dieu  que  j'eusse  au  desert  une 
cabane  4^  yoyageurs!  j'abandonnerais 
mon  peuple,  et  je  me  retireraia  ayec  eux ; 
car  ila  sont  tous  des  adultdres  et  une 
troupe  de  perfidea. 

8  Da  ont  tendu  leur  langue,  qvi  leur  a 
iU  comme  leur  arc  pour  dteocber  le 
mensonge,  et  ila  se  aont  renforc^  dana 
la  tone  contre  la  fid^lit^,  parce  qu'ils 
sont  all^s  de  malice  en  malice,  et  ne 
m'ont  point  reconnu,  dit  I'Etemel. 

4  Gaxdez-yous  chacun  de  son  mtime  ami, 
et  ne  youa  fiez  &  aucun  frdre ;  car  tout 
irdre  fait  metier  de  supplanter,  et  tout 
intime  ami  ya  m^disaot. 

6  Et  chacun  ae  moque  de  son  intime 
ami,  et  on  ne  parle  point  en  y^tit^ ;  ila 
ont  instruit  leur  langue  i  dire  le  men- 
songe ;  ils  se  tourmentent  extrftmement 
pour  mal  (aire. ' 

6  Ta  demeure  eat  an  milieu  de  la  trom- 
perie ;  ils  refusent  i,  cause  de  la  tromperie 
de  me  reconnattie,  dit  I'EtemeL 

7  C'eat  pourquoi  ainai  a  dit  I'Etemel 
dea  arm6ea :  yoici,  je  yau  lea  fondre,  et 
je  lea  dpcouyerai ;  car  comment  en  agi- 
r«ia-je  autrement  i  I'^gaid  de  la  fille  de 
mon  peuple  1 

8  Leur  langne  est  un  trait  d^coch^  elle 
prolere  dea  finudea ;  chacun  a  la  paix  dans 
sa  bouche  ayec  son  intime  ami,  maia  dans 
son  int^rienr  il  lui  dresse  dea  embiichea. 

9  Ne  puniraia-je  point  en  eux  cea  cho- 
sea-1^  dit  I'Etemel  1  Mon  Ame  ne  se  ven- 
gerait-elle  pas  d'une  nation  qui  eat  telle  ^ 

10  Jf^ldyerai  ma  yoix  ayec  lazmea,  et  je 
prononceni  i  haate  yok^mie  I 
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i  catue  des  montagnes,  et  une  com- 
plainte  ^  cause  des  cabanes  du  desert, 
parce  qu^elles  ont*^t^  bh^l^es,  de  sorte 
qu'il  n*y  a  penonne  qui  y  passe,  et  qu*on 
n*y  entend  plus  le  cri  des  troupeaux ;  lea 
oiseauz  des  cieuz  et  le  betail  se  sont  en- 
fuis,  ils  se  sont  en  all^s. 

11  £t  je  r^uirai  J^salem  en  mon- 
coauz  de  mines ;  elle  sera  une  retraite 
de  dragons,  et  je  d^truirai  les  yilles  de 
Juda,  tellement  qu*il  n'y  aura  personne 
qui  y  habite. 

12  Qui  est  rhomme  sage  qui  entende 
ceci,  et  qui  est  celoi  k  qui  la  bouche  de 
TEtemel  ait  parl^,  qui  en  fasse  ie  ra^ 
port,  et  qui  disc :  Pourquoi  le  pays  est-il 
desol^,  et  bnile  comme  un  desert,  sans 
quo  personne  y  passe  ? 

18  L'Etemel  done  a  dit :  Parce  quMIs 
ont  abandonne  ma  loi,  laqnelle  je  leur 
avais  propos^e,  et  quMls  n^ont  point 
^cout^  ma  voix,  et  n*ont  point  march6  se- 
Ion  elie ; 

14  mais  parce  qu'ils  ont  maich^  aprds 
la  duret^  de  leur  coeur,  et  aprds  les  Baha- 
lins ;  ce  que  leurs  pdres  leur  ont  enseign^. 

15  C^est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEtemel 
des  armies,  le  Dieu  d^Isradl :  Voici,  je 
▼ais  donner  a  manger  k  ce  peuple-ci  de 
Tabsinthe,  et  je  leur  donnerai  k  boire  de 
Peau  de  fiel. 

16  Je  les  disperserai  parmi  les  nations 
que  ni  euz  ni  leurs  pdres  n*ont  point  con- 
naes ;  et  j^enverrai  aprds  eux  Tep^,  jus- 
qu^k  ce  que  je  les  aie  consume. 

17  Ainsi  a  dit  I'Etemel  des  arm^s: 
Rccherchez,  appelea  des  pleureuses,  afin 
qu'elles  viennent,  et  mandez  les  femmes 
sages,  et  qu^elles  viennent ; 

18  qu^elles  se  hAtent,  et  qn*elles  pro- 
noncent  k  haute  Yoix  une  lamentation 
sur  nous,  et  que  nos  yeux  se  fondent  en 
pleurs,  et  que  nos  paupidres  fassent  ruis- 
seler  des  larmes. 

19  Car  une  voie  de  lamentation  a  ^t^ 
ouie  de  Sion,  disani :  Comment  avons- 
nous  M  d^truitsl  Nous  sommes  fort 
confus,  parce  que  nous  avons  abandonn^ 
le  pays,  parce  que  nos  tentes  nous  ont 
jete  dehors. 

20  C*est  pourquoi,  yous  femmes,  ^cou- 
tez  la  parole  de  TEtemel,  et  que  YOtre 
oreiUe  receive  la  parole  de  sa  bouche ;  et 
enseignez  tos  filles  k  lamenter,  et  cha- 
cune  sa  compagne  k  fairs  des  complaintes. 

21  Car  la  mort  est  montee  par  nos  fe- 
nces ;  elle  est  entree  dans  nos  palais, 
pour  ezterminerlesenfans,  teUement  q%*U 
n'y  en  a  jbui  dans  lee  rues ;  et  les  jeones 


gens,  teUement  qu'il  rCy  en  a  plus  par  lea 
places. 

22  Dis :  Ainsi  a  dit  TEtem^I :  Mdme 
les  corps  morts  des  hommes  seront  eien- 
*dus  comme  du  fumier  sur  le  dessus  des 
champs,  et  comme  une  poienee  d^epis 
aprds  le  moissonneur,  lesqueTs  personne 
ne  recueille. 

23  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Que  le  sage 
ne  se  glorifie  point  en  sa  sagesse ;  que 
le  fort  ne  se  glorifie  poiAt  en  sa  force,  et. 
que  le  riche  ne  se  glorifie  point  en  ses  ri- 
chesses ; 

24  mais  que  celui  qui  se  glorifie,  se  glo- 
rifie en  ce  qu'il  a  de  Tintelligence,  et  qu*il 
me  conoait ;  car  je  suis  TEtemel,  qui  fais 
misericorde,  et  jugement,  et  justice  sur 
la  terre ;  parce  que  je  prends  plaisir  en 
ces  choses-l^  dit  TEtemel. 

25  Voici,  les  jours  viennent,  dit  TEter- 
nel,  que  je  punirai  tout  circoncis  ajrant 
encore  le  prepuce. 

26  L'Egypte,  et  Juda,  et  Edom,  et  les 
enfans  de  Hammon,  et  Moab,  et  tous 
ceuz  qui  sont  aux  bouts  des  coins,  habi- 
tans  dans  le  desert ;  car  toutes  les  na- 
tions ont  le  prepuce,  et  toute  la  maison 
d'Israel  a  le  prepuce  du  coeur. 

CHAPITRE  X. 

Exhortation  a  rtjeter  f onto  tdbUfrw. 
lyTAISON  d'Israel,  6coutez  la  parole 
-*•'-■■  ^ue  l*Eternel  a  prononc^e  sur  tous. 

2  Amsi  a  dit  TEtemel :  N*apprenes 
point  les  fa90ns  de  faire  des  nations,  et 
ne  soyez  point  ^pouvant^  des  signes  des 
cieux,  sous  ombre  que  les  nations  en  sont 
6pduyant^es. 

8  Car  les  statuts  des  peuples  ne  sunt 
mie  ranit^,  parce  qu*on  coupe  du  bots  de 
la  for6t  pour  le  mettre  en  oeuvre  avec  la 
hache ; 

4  puis  on  l*embellit  avec  de  ]*arg«nt  et 
de  Tor,  et  on  le  fait  tenir  avec  des  clous 
et  k  coups  de  marteauz^  afin  qu'il  ne  re- 
mue  point. 

5  lis  sont  fa9onn6s  tout  droits  comme 
un  palmier,  et  ils  ne  parlent  pomt ;  on 
les  porte  par  n6ces8it6,  ^  cause  qu'ils  ne 
peoyent  {>aB  marcher;  ne  les  craignes 
point,  car  ils  ne  font  point  de  mal,  et  aussi 
il  n'est  pas  en  leur  pouToir  de  faire  du  bien. 

6  II  n'y  a  point  de  iieu  semblable  k  toi, 
6  Etemel !  tu  es  grand,  et  ton  nam  est 
grand  en  force.* 

7  Qui  ne  te  craindrait,  roi  des  nations  ) 
Car  cela  t'est  dCk ;  parce  qu'entre  tous  ies 
plus  sages  des  nations,  et  dans  tous  leura 
royaumes,  il  n'y  en  a  point  de  semhlabto 
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8  Et  lis  sont  tons  ensemble  abratis,  et 
devenus  fous ;  le  bois  ne  leur  appreod 
qae  des  yanites. 

9  L'argent  qui  eat  ^tendu  en  plaques, 
est  appoite  de  Tarsia,  et  Tor  est  apport^ 
d'Uphaz,  pour  dtre  mis  en  oeuvre  par 
t'ouvrier,  et  par  les  maios  du  fondeur ;  et 
la  pourpre  et  T^^late  est  leur  v^tement ; 
toutes  ces  choses  sont  I'ouvrage  de  gens 
adroils. 

10  Mais  TEtemel  est  le  Dieu  de  y^rit^ 
c^est  le  Dien  vivant,  et  le  Roi  6temel ;  la 
terre  sera  ^branlee  par  sa  colore,  et  les  na- 
taoQS  ne  poanont  soutenirson  indignation. 

1 1  Vous  leur  diiez  ainsi :  Lesdieux  qai 
n^ont  point  fait  lescieux  et  la  terre  p^ri- 
ront  de  la  terre,  et  de  dessous  les  cieuz. 

12  Mais  VElemd  est  celui  qai  a  fait  la 
terre  par  sa  yertu,  qui  a  form^  le  monde 
habiuble  par  sa  sagesse,  et  qui  a  dtenda 
lee  cieux  par  son  intelligence. 

13  Sit6t  qu*il  a  fait  eclater  sa  yoiz,  il  y 
a  an  grand  bruit  d'eanz  dans  les  cieuz  ; 
aprds  qu*il  a  (ait  monter  du  boat  de  la 
terre  les  yapeors,  il  fait  briller  T^lair 
evant  la  pluie,  et  il  tire  le  yent  bora  de 
•es  tr^sors. 

14  Tout  bomme  se  montre  abruti  dans 
sa  science ;  toat  fondeur  est  rendu  hon- 
teuz  par  les  images  tailless ;  car  ce  qu*ils 
font  est  une  fausset^  et  il  n*y  a  pomt  de 
respiration  en  elies. 

15  Elles  ne  sont  qae  yanit^,  et  un  oa- 
▼rage  propre  d.  abuser ;  elles  p4riioat  an 
temps  de  leur  yisitation. 

16  La  portion  de  Jacob  n*est  point 
comme  ces  choses-U ;  car  c^est  celui  qui 
a  tout  fonn6,  et  Israel  est  le  lot  de  son 
heritage ;  son  nom  est  TEtemel  des  ar- 


17  Toi  qui  babites  en  an  lieu  fort,  re- 
tire du  pays  ta  marcbandise. 

16  Car  ainsi  a  dit  TEtemel :  Voici,  je 
vais  icette  fois  ieter  au  Unn^  comme  avec 
nne  fionde,  les  Kabitans  du  pays,  et  je 
les  mettrai  a  T^troit,  tellement  quails  le 
trouyeront. 

19  Malbenr  d.  moi,  diront-iU,  k  cause 
do  ma  plaie,  ma  plaie  est  douloureose. 
Mais  moi  j'aidit :  Quoi  qn'il  en  soil,  c*est 
nne  maladie  qu*il  faut  que  je  souiTre. 

20  Ma  tento  est  gAt^e ;  tous  mes  cor- 
dages sont  rompus ;  roes  enfans  sont  sor- 
tis  d'auprds  de  moi,  et  ne  sont  plus ;  il 
n^y  a  plus  personne  qui  dresse  ma  tente, 
et  qui  6\^we  mes  pavilions. 

21  Car  les  pasteurs  sont  abrutis,  et 
n'ont  point  recheich^  rEtemel.  C^est 
pourquoi  ils  ne  ae  sont  point  condaits 


ssgement,  et  tons  leors  pitnrages  ont 
6te  dissip^. 

22  Voici,  un  bruit  de  certaines  nou- 
yelles  est  yenu,  ayec  une  grande  emotion 
de  devera  le  pays  d^Aquilon,  pour  ravager 
les  yilles  de  Juda,  ot  en  faire  une  retraite 
de  dragons. 

23  Etemel,  je  connais  que  la  yoie  de 
rbomme  ne  depend  pas  de  lui,  et  qu'i] 
n*est  pas  au  pouyoir  de  Tbomme  qui 
marcbe  de  diriffer  ses  paa. 

24  O  Etemel!  cb&tie-moi,  maia  que  ce 
9oU  par  mesure,  et  nom  en  ta  colore,  de 
peur  que  to  ne  me  riduises  k  rien. 

25  R^pands  ta  fureur  sur  les  nations  qui 
ne  te  connaiasent  point,  et  sur  les  families 
qui  n'inyoquent  point  ton  nom ;  car  ils 
ont  devor6  Jacob ;  ils  Tont  dis-je,  deyor^ 
et  consume  ;  ot  ils  ont  mis  en  desolation 
aon  agr^able  demeure. 

CqAPITRE  XL 
SaAcrtatiom  tux  Jvifi  de  m  wuaw  it  leur  «^ 

lim»eemvee  Di*u» 
T  A  parole  fut  adreesee  k  Jdremie  par 
■^  rEtemel,  en  disant : 

2  Ecoutez  les  paroles  de  cette  alliance, 
et  prononcez-/«s  aux  bommes  de  Jiida,  et 
auz  habitans  de  J^rasalem. 

3  Ta  leur  diras  done :  Ainsi  a  dit  TEter- 
nel,  le  Dieu  d*Israel :  Maudit  soit  Thomme 
qui  n'^outera  point  les  paroles  de  cette 
alliance, 

4  laquelle  j*ai  ordonn^e  d  yos  pdres,  le 
jour  que  je  les  ai  retires  du  pays  d*Egypte, 
du  foumeau  de  fer,  en  disant :  Ecoutez 
ma  yoix,  et  faites  toutes  les  choses  que  je 
yous  ai  commandees,  et  vous  aerez  mon 
people,  et  je  serai  votro  Dieu. 

6  Afin  que  je  ratifie  le  scrment  que  j'ai 
fait  k  yos  pdres,  de  leur  donner  un  pays 
decoolant  oe  lait  et  de  miel,  comme  il 
parait  aojourdUiui.  Et  je  repondis,  et 
dis :  Ainsi  soit-il !  6  Etemel ! 

6  Puis  rEtemel  me  dit:  Crie  toutes 
ces  paroles  par  les  yilles  de  Juda,  et  par  les 
roes  de  J^salem,  en  disant :  Ecoutez 
les  paroles  de  cette  alliance,  et  les  faites  ; 

7  carj*aisommeezpressement  vospdrcs 
au Joar  que  je  los  ai  fait  monter  du  pays 
d*Effypte  jusqu'i  aujourd'bui,  me  levant 
des  le  matin,  et  les  sommant,  en  disant : 
Ecoutez  ma  yoix. 

8  Maia  ils  ne  Tont  pas  ^out^e,  et  n*y 
ont  point  incline  leur  oreille  ;  mais  ils  ont 
march^  cbacun  auivant  la  duret6  de  leur 
coeur  mauvais  ;  c'est  pourquoi  j*ai  fait 
▼enir  sur  eux  toutes  les  paroles  de  cette 
alliance,  laqnelle  ie  leor  avais  command^ 
de  gsider,  et  qu*ils  n'o 
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9  Et  TEterael  me  dit :  n  y  a  ime  con- 
juration  paraii  les  hommes  de  Juda,  et 
parmi  les  habitans  de  Jerusalem. 

10  lis  sent  retoura^s  auz  iniquity  de 
leurs  anc^tres,  qui  ont  refiisd  d'^outer 
mes  paroles,  et  qui  sent  alles  aprds  d*aa- 
tres  dieuz  pour  les  servir.  La  maison 
d'Israel  et  la  maisoD  de  Juda  ont  enfreint 
mon  alliance,  que  j*avais  traits  avec 
leurs  pdres. 

1 1  (Test  ponn^uoi  ainsi  a  dit  TEtemel : 
Voici,  je  vais  faire  venir  sur  eui  un  mal 
duquel  its  ne  pouiront  sortir ;  ils  crieront 
vers  moi,  mait  je  ne  les  exaucerai  point. 

12  Et  les  Wiles  de  Juda,  et  les  habitans 
de  Jerusalem  s*en  iront,  et  crieront  vers 
les  dieuz  auzquels  ils  font  leurs  parfums ; 
mais  ces  dieuz-li  ne  les  delivreront  nnU 
lemont  au  temps  de  leur  affliction. 

13  Car,  6  Juda!  tu  as  eu  autant  de 
dieuz  que  de  villes ;  et  toi  Jerusalem,  tu 
as  dresse  autant  d'autels  auz  choses  hon- 
teuses,  que  tu  as  de  rues,  des  autels,  du- 
;>,  pour  faire  des  parfums  i  Bahal. 

14  Toi  done  ne  fais  point  de  requite 
pour  ce  peuple,  et  ne  jctte  point  de  cri, 
ni  ne  fats  point  de  pridre  pour  euz  ;  car 
je  ne  les  exaucerai  point  au  temps  qu'ils 
crieront  vers  moi  dans  leur  calamity. 

15  Qu'est*ce  que  mon  bien-aim6  a  i  faire 
dans  ma  maison,  que  tant  de  gens  se  ser- 
vent  d*elle  pour  y  faire  leurs  complots  1 
la  chair  sainte  est  transportee  loin  ae  toi, 
et  encore  quand  tu  fius  mal,  tu  t*egaies. 

16  L*Eternel  avait  appel^  ton  nom: 
Olivier  vert  et  bean,  i  cause  du  beau 
fruit ;  mai»  au  son  d'un  grand  bruit  il  y 
a  allum6  le  feu,  et  ses  branches  ont  M 
rompues. 

17  Car  TEtemel  des  armies,  qui  t'a 
plante,  a  prononc^  du  mal  centre  toi,  a 
cause  de  la  malice  de  la  maison  d'Israel, 
et  de  la  maison  de  Juda,  qu*ils  ont  com- 
mise  centre  euz-mtoies,  jusqu*^  m'iiriter 
en  faisant  des  parfums  4  Bahal.  * 

18  Et  TEtemel  me  Ta  doim^  k  con- 
naltre,  et  je  Tai  connu ;  et  tu  m^as  fait 
voir  leurs  actions. 

19  Mais  moif  comme  un  agnean,  ou 
comme  un  boeuf  qui  est  meni  pour  6tre 
^gorg^,  je  n*ai  point  su  quails  eusaent  fait 
centre  moi  quelque  machination,  en  di^ 
tant :  Detruisons  Tarbre  avec  son  fruit, 
et  Tezterminons  de  la  terre  des  vivans, 
et  qu'on  ne  se  aouvienne  plus  de  son 
nom. 

20  Mais  toi,  Etemel  des  armies,  qui 
iuffes  justement,  et  qui  sondes  les  reins 
et  le  ccBur,  ^is  que  je  voie  la  vengeance 


que  tu  feras  d'enz ;  car  je  t'ai  deconvert 
ma  cause. 

21  C'est  pourquoi  auisi  a  dit  i'Etemel, 
touchant  les  gens  de  Hanathoth,  qui 
cherchent  ta  vie,  et  qui  disent :  Ne  pro 
phetise  plus  au  nom  de  TEteroel,  et  tu 
ne  raonrrM  point  ^  nos  mains. 

22  C'estpouiquoi  ^ionc.  ainsi  a  dit  TEter* 
nel  dee  armies :  Voict,  je  vais  les  pnnir ; 
les  jeunes  gensmouixont  par  Tepde,  Wurs 
fils  et  leuisfilles  mouiront  par  la  fiunine ; 

23  et  il  ne  restera  rien  d*euz,  car  je 
ferai  venir  le  mal  sur  les  ^ns  de  Hana- 
thoth, en  Tann^e  de  leor  vwitatioii. 

CHAPITRE  XII. 


'PTERNEL,  quand  je  contesterai  avee 
"^  toi,  tu  seras  frovp/ juste ;  mais  toute- 
fbis  j*entrerai  en  contestation  avec  toi. 
Pourquoi  la  voie  des  m^hane  a-t-elle 
prosper^,  et  pourquoi  tons  les  perfides 
vivent-ils  en  paizl 

2  Tu  les  as  plants,  et  ils  ont  pns  ra- 
cine  ;  ils  s'avancent,  et  fiructifient.  Tu 
es  pres  de  leur  bouche,  mais  tu  €9  *oin 
de  leurs  reins. 

3  Mais,  6  Etemel !  tu  m*as  connu,  ta 
m*as  vu,  et  tu  as  sond^  quel  est  mon  coeur 
enrrers  toi.  Tratne-les  comme  des  brebis 
qu*on  mdne  pour  fttre  ^org^  et  pr^ 
pare-les  pour  le  jour  de  la  tueiie. 

4  Jusques  aquand  la  terre  meoersrt-elle 
deuil,  et  Thexbe  de  tons  les  champs 
sdchera-t-elle  i  cause  de  la  malice  des 
habitans  qui  sont  en  la  terre  1  Les  bfttes 
et  les  oiseauz  ont  M  consumes  for  /< 
di»ettey  parce  (^ue  ce*  meckan*  ont  dit: 
On  ne  verra  pomt  notre  demidre  fin. 

6  Si  tu  as  couru  avec  les  gens  de  {Hed, 
et  qu'ils  t*aient  lass^,  comment  te  m^e* 
ras-tn  parmi  les  chevauz  1  Et  si  tu  t'es 
cru  en  s^ret^  dans  une  terre  de  paiz,  que 
feras-tu  lorsque  le  Jourdain  sera  enfle  1 

6  Certainement  tes  fibres  mtote,  et  la 
maison  de  ton  pdre,  ceux-U  m^me  ont  agi 
perfidement  centre  toi,  euz-m^mes  ont 
cri6  apr^  toi  k  plem  gosier.  Ne  les  ciois 
point,  quoiqu*ils  te  pailent  amiablement. 

7  J'ai  abandonnd  ma  maison  ;  j*ai  quitt^ 
mon  h^tage,  ce  que  mon  Ame  aimait  le 
plus ;  je  Tailivr^  en  la  main  de  ses  ennemis. 

8  Mon  h^tage  m'a  6\A  comme  un  lion 
dans  la  fordt ;  il  a  jete  son  cri  contre  moi, 
c'est  pourquoi  je  Tai  en  haino. 

9  Mon  heritage  me  sera*t-D  done  comme 
Toiseau  peinti  les  oiseauz  ne  sont-ila 
pas  autour  de  luil  Venez,  assemblez- 
vous,  voos.  tons  les  animauz  des  champs 
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10  Plusieiin  pMtem  out  ^X6  ma  vigne, 
3s  ODt  foola  moo  partage,  Us  oot  rraait 
men  partage  desirable  enun  deseit  affreuz. 

1 1  On  Ta  zayag^,  et  lui,  tout  d^sole,  a 
et^  en  deuil  dhsvant  moi ;  toute  la  tene  a 
Sie  ravagee,  paice  qu'il  n*y  a  personne 
qui  y  fasse  attention. 

.  1 2  Les  destnicteurs  sont  venus  sor  tootee 
les  hautes  places  qui  sont  au  desert,  car 
Tepee  de  rEteinel  devoredepuis  un  bout 
da  pays  jusqu^A  Tautf^ ;  il  n'y  a  point  de 
|iaiz  pour  aucone  chair. 

13  lis  ont  seni6  du  firoment,  et  ils  nuns* 
•onneront  des  Opines ;  ils  se  sont  peines, 
€t  ils  n'y  profiteimit  rien;  yous  seres 
eonlus  en  tos  levenus  par  Tardeur  de  la 
colore  de  rEtemel. 

14  Ainst  a  dit  TEtemel  centre  tons  mes 
mauvais  Toisins,  qui  mettont  la  main  sur 
rh^ritage  que  Tai  fait  beriter  i  mon  pen* 

Sle  d'Israd :  Voici,  je  vais  les  arracher 
e  leur  pays,  et  rarraoberai  la  maison  de 
Juda  du  milieu  d'eoz. 

15  Mais  il  arrivera  qu*aprds  les  avoir 
anacb^  j*aurai  enc<Hre  compassion  d'euz, 
et  je  les  feral  retoumer  chaeun  en  eon 
b^ritage,  et  chacun  en  son  quartier. 

16  £t  il  arriTora  que  s^ils  apprennent 
hien  les  voies  de  mon  peuple,  pour  jurer  en 
mon  nom,  rEteroel  est  vivant,  ainsi  qu'ils 
ont  enseign^  &  mon  peuple  a  jurer  pax 
Babal,  ils  seront  ^ifi^  parmi  mon  peuple. 

17  Mais  s*ils  n*^coutent  point,  j'arra^ 
cherai  entidrement  one  telle  nation,  et  la 
ferai  pirir,  dit  TEteniel. 

CHAPITRE  XIII. 

EmbUmt  de  la  ttiatun  emeMe, 

A  INSIm'adit rEteroel:  Va,etachdte- 

"^^  toi  una  ceinturode  lin,  et  mets-la  sur 

tea  reins,  et  ne  la  mets  point  dans  Teau. 

3  J'achetai  done  une  ceintnre  selon  la 
parole  de  TEteroel,  et  la  nM  sur  mes  reins. 

8  Et  la  parole  de  I'Eternel  me  fut  adres* 
see  poQr  la  seconde  fois,  en  disant : 

4  Prends  la  ceinture  que  tu  as  acbet^e, 
et  qui  est  sur  tes  reins,  et  to  leve,  et  t*en 
vas  vers  I'Eupbrate,  et  la  cacbe  lii  dans 
le  trou  d*ttn  rocher. 

5  Je  m'en  allai  done,  et  la  cacbai  dans 
TEupfarate,  comme  I'Eternel  m*avaitcom- 
mand^. 

6  Et  il  arriva  que  plusieurs  jouri  aprds 
TEternel  me  dit :  Leve-ioi,  et  t'en  ya  vers 
I'Euphrate,  et  reprends  de  \k  la  ceinture 
qne  je  t*avais  command^  d'y  cacber. 

7  Et  je  m'en  allai  vers  TEuphrate,  je 
creusai,  et  je  repris  la  ceinture  du  lieu  od 
ie  Tavais  cacb^ ;  et  voici,  la  ceinture 
^tait  pourrie,  et  n*^tait  pins  bonne  a  rien. 


8  Alors  la  parole  de  I'Eternel  me  liit 
adretsiej  en  disant : 

9  Ainsi  adit  rEtemel:  Je  ferai  ainsi 
pourrir  Torffueil  de  Juda,  et  le  grand 
orgueil  de  Jerusalem. 

10  V orgueil  de  ce  peuple  trds-m^bant, 
qui  refusent  d'^outer  mes  paroles,  et  qui 
marchent  selon  la  duret^  de  leur  coeur,  et 
vont  apr^  d*autres  dieuz  pour  les  servir. 
et  pour  se  prostemer  devant  euz ;  tene- 
ment qu'il  sera  comme  cette  ceinture  qui 
n'est  bonne  k  aucune  cbose. 

1 1  Car  comme  une  ceinture  est  joints 
sur  les  reins  d'un  bomme,  je  m'etais  at- 
tach^  toute  la  maison  dlarael,  et  toute  la 
maison  de  Juda ;  dit  TEternel,  afin  qu'ils 
fiissent  mon  peuple,,  ma  renomm^e,  ma 
louange,  et  ma  gloire ;  mais  ils  n'ont 
point  ecout^. 

\%  Tu  leur  diras  done  cette  parole-ci : 
Ainsi  a  dit  TEtemel,  le  Dieu  d'Israel : 
Tout  vaisaeau  sera  rempli  de  vin.  Et  ils 
te  diront :  Ne  savons-nous  pas  bien  que 
tout  vaisaeau  sera  rempli  de  vin  1 

13  Mais  tu  leur  diras :  Ainsi  a  dit  TEter 
nel :  Voici,  je  vais  remplirdMvresse  tons 
les  babitans  de  ce  pays,  et  les  rois  qui  sont 
assis  sur  le  tr6ne  de  David  pour  I'amour 
de  lui,  et  les  sacriiicateurs,  et  les  pro- 
pbdtes,  et  tous  les  babitans  de  Jerusalem. 

14  Et  je  les  briserai  I'un  centre  Tautre, 
les  pdres  et  les  enfans  ensemble,  dit  TE* 
temel ;  je  n*en  aurai  point  de  compassion, 
je  ne  les  d^argnerai  point,  et  je  n*en  aurai 
point  de  piti^  pour  ne  les  point  d6truire. 

15  Ecoutes  et  prates  Toreille,  ne  vous 
^levez  point,  car  TEteroel  a  parl6. 

16  Donnez  eloire  k  TEteroel  votre  Dieu, 
avant  qu'il  uisse  venir  les  t^ndbres,  et 
avant  que  vos  pieds  broncbent  sur  les 
montagnes  dans  lesquelles  on  ne  voit  pas 
clair;  voos  attendrez  la  lumidre,  il  la 
changeia  en  ombre  de  mort,  et  la  r^uira 
en  obscurity. 

17  Que  si  vous  n'^coutez  ceci,  mon 
&me  pAeurera  en  secret  A  cause  de  votre 
orgueil,  et  mon  mil  versera  des  larmes  en 
abondance,  mdme  il  se  fondra  en  larmes, 
parce  que  le  troupeau  de  TEtemel  aura 
M  amen^  prisonnier. 

18  Dis au roi et ila r^gente :  Humiliez- 
vous,  et  vous  ass^yez  eux  la  cendre,  car 
votre  couronne  magnifique  tombera  de 
dessuB  votre  t6te. 

19  IjOs  villes  du  Midi  sont  ferm^es,  et 
il  n'y  a  personne  qui  les  ouvre ;  tout  Juda 
est  transport^  en  captivity,  il  est  univer- 
sellement  transporto. 

80  Levez  vos  veuz,  et  voyez  ceuz  qui 
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riennent  de  TAquilon.  Od  est  le  pare  qui 
t'a  et^  donn^,  et  ton  maffnifique  troupeau  1 
31  Que  diraa-ta  quand  il  te  punira  1  car 
tu  lea  as  enseignes  centre  toi  pour  dtre 
auperieurs  sur  ta  t^te ;  les  douleurs  ne  te 
saisiront-elles  point,  comme  elles  saisia- 
sent  la  femme  qui  enfante  1 

22  Que  si  tu  dis  en  ton  coBur :  Pourqnoi 
mc  sent  arriv^es  ces  choses  t  C'est  pour 
la  grandeur  de  too  iniquity  que  tes  habits 
one  6t6  retrousses,  et  que  tes  talons  ont 
6(e  serr^  de  prds. 

23  I^  more  changerait-il  sa  peau,  et  le 
leopard  ses  taches  ?  pourriez-vous  aussi 
faire  quelque  bien,  vous  qui  n'6tes  appris 
qu*a  mal  faire  1 

24  C'est  pourquoi  je  les  disperserai 
comme  du  cnaume,  qui  est  emportd  qk  et 
la  par  le  vent  au  desert. 

25  C*e9t  ici  ton  lot,  et  la  portion  que  je 
t'ai  mesuree,  dit  TEtemel ;  parce  que  tu 
m*a8  oubli^,  et  que  tu  as  mis  ta  confiance 
au  mensonge. 

26  A  cause  de  cela  j*ai  retrouss^  tee 
habits  sur  ton  visage,  et  ton  ignominie 
paraiira. 

27  Tes  adultdres,  et  tes  hetmissemens, 
Penormite  de  ta  prostitution  est  sur  les 
collincs,  par  les  champs ;  j*ai  vu  tes 
abominations.  Malheur  i  toi,  Jerusalem ! 
ne  seras-tu  pohit  nettoy^e  ?  jusques  a  quand 
cela  durera-t-il  1 

CHAPITRE  XIV. 

La  Judee  menaeie. 

T  A  parole  de  PEternel  qui  fut  adretsie 

•*^  a  J6remie,  sur  ce  quo   Um  pluies 

avaicnt  St6  rotenues. 

2  La  Judee  a  mene  deuil,  et  ses  portes 
sent  en  nn  pitoyable  6tat.  lis  sent  tous 
en  deuil,  gttant  par  terre,  et  le  cri  de 
Jerusalem  est  monte  au  del. 

3  Et  les  personnes  distingu^es  ont  en- 
voy^ 4  I'eau  les  moindres  dVntre  eux ; 
ils  sent  venus  aux  lieuz  creux,  et  ils  n*y 
ont  point  trouve  d'eau,  et  ils  s*en  sont 
retoum^s  leurs  vaisseaux  vides ;  ils  ont 
6t^  rendus  honteuz  et  confus,  et  ils  ont 
couvert  leur  t6te. 

4  Parce  que  la  terre  s'est  crevass^  i 
cause  qu'il  n'y  a  point  eu  de  pluie  au  pays, 
les  laboureurs  ont  ^te  rendus  honteux,  et 
ils  ont  couvert  leur  tfete. 

6  M^me  la  biche  a  fait  son  faon  au 
champ  et  Ta  abandonn^,  parce  qu'il  n*y  t 
point  d'herbe. 

6  Et  les  &nes  sauvages  se  sont  tenus  sur 
les  lieux  Aleves ;  ils  ont  attir6  Tair  comme 
dea  dragons ;  leurs  yeux  sont  consfuro^s, 
parce  qu'il  n*y  a  point  d'herbe 
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7  Etemel,  si  nos  iniqiiit^  rendent  t^ 
moignage  contre  nous,  agis  &  cause  de  ton 
nom ;  c!u-  nos  rebellions  sont  moltipli^es ; 
c'est  contre  toi  que  nous  avons  p^e. 

8  Toi  qui  es  Tattente  d'Isnel,  et  mq 
iib^rateur  au  temps  de  la  detresse,  poui^ 

2uoi  serais-tu  en  la  terre  comme  un 
tranger,  et  comme  tin  voyageur  qui  se 
d^toume  pour  passer  la  nuit ; 

9  Pourquoi  serais-tu  comme  un  homme 
^onn^,  et  comme  un  homme  fort  qui  ne 
pent  del  ivrer  1  Or  tu  es  au  milieu  de  notw, 
6  Etemel !  et  ton  nom  est  rdclam^  ear 
nous ;  ne  nous  abandonne  point. 

10  L'Etemel  a  dit  ainsi  a  ce  peuple : 
Parce  qu'ils  ont  aim4  a  aller  ainsi  9k  et 
la,  et  qu'ils  n'ont  point  retenu  leurs  pieds, 
TEtemel  n*a  point  pris  plaisir  en  eux ;  il 
se  souviendra  maintenant  de  leurs  iniqui- 
t6s,  et  il  punira  leurs  p^hds. 

11  Puis  I'Etemel  me  dit:  Ne  fais point 
de  requite  en  favour  de  ce  peuple. 

12  Quand  ils  jeAneront,  je  n'ezaucerai 
point  leur  cri,  et  quand  ils  oSnront  des 
nolocaustes  et  des  oblations,  je  n^  pren- 
drai  point  de  plaisir ;  mais  je  les  .consn- 
merai  par  T^p^,  et  par  la  famine,  et  pai 
la  mortality. 

13  Et  je  dis :  Ah !  ah !  Seigneur  Eteiw 
nel !  voici,  les  proph^tes  leur  disent : 
Vous  ne  verrez  pomt  T^pee,  et  ▼«» 
n'aurez  point  de  famine;  mais  ie  tous 
donnern  nne  paiz  assur^  en  ce  lieu-ei. 

14  Et  TEtemel  me  dit:  Ce  n'eat  que 
mensonge  ce  que  ces  prophdtes  proph^ 
tisent  en  mon  nom ;  je  ne  les  ai  point 
envoyes ;  je  ne  leur  ai  point  donne  de 
charge,  et  je  ne  leur  ai  point  parl6  ;  ils 
Yous  proph^tisent  des  visions  de  men- 
songe, des  divinations  de  n^nt,  et  des 
tromperies  de  leur  coeur. 

16  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEtemel 
touchant  les  prophdtes  <^ui  proph^tiseni 
en  mon  nom,  et  que  je  n'ai  pomt  envoy^ 
et  qui  disent :  L'^p^e  ni  la  famine  ne  se- 
ra point  en  ce  pays :  ces  prophdtes'la  se- 
ront  consumes  par  l'^p6e  et  par  la  famufieu 

16  Et  le  peuple  auquel  ils  ont  proph^ 
tis^  sera  jet^  par  les  rues  de  Jerusalem  i 
cause  de  la  famine  et  de  T^p^ ;  et  il  n'y 
aura  personne  qui  les  ensevelisse,  taot 
eux  que  leurs  femmes,  leurs  fits  et  leura 
lilies,  et  je  r^pandrai  sur  eux  lenr  m^ 
chancet^. 

17  Tu  leur  diras  done  cette  parole-ci: 
Que  mes  yeux  se  fondent  en  larmes  nuit 
et  jour,  et  qu'ils  ne  cessent  point ;  car  la 
▼ierge,  fille  de  mon  peuple,  a  M  fort 
maltraitde,  la  plaie  enfii  fort  deuloureuse 
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18  Si  je  ton  aux  cham)>8,  yoici  lea  gens 
morts  par  r^p6e ;  et  si  j'entre  en  la  ville, 
voici  les  langueurs  de  la  faim ;  m6me  le 
prophete  etle  sacrilicateur  ontcouru  par 
ie  pays,  et  lis  ne  savent  oA  ils  en  sont. 

19  Aurais-tu  entidrement  rejete  Judat 
et  ton  aine  aorait-elle  Sion  en  dedaini 
Pourquoi  nous  as-tu  Trapp^a  tellement 
qu*il  n*y  a  point  do  gu^rison?  On  attend 
la  paix,  et  il  n'y  a  rien  de  bon ;  et  le 
temps  de  la  gu^rison,  et  ?oici  le  trouble. 

20  Etemel,  nous  reconnaissons  notre 
mechanceti,  el  Tiniquite  de  nos  pdres ; 
car  nous  avons  peche  contre  toi. 

21  Ne  nousrejette  point  a  cause  de  ton 
noni,  et  n'expose  point  ^  opprobre  le  trdne 
de  ta  gloire  ;  souviens-toi  de  ton  alliance 
avec  nous,  et  ne  la  romps  point. 

22  Parmi  les  vanites  des  nationsi  y  en 
a-t-il  qui  fassent  pleuvoir,  et  les  cieuz 
donnent-ils  la  menue  pluie  1  N'est-ce  pas 
toi  qui  le  fais,  6  Etemel  notre  BieuT 
C'est  pourquoi  nous  nous  atteudrons  k 
toi ;  car  c'est  toi  qui  as  fait  toutes  ces 
choses. 

CHAPITRE  XV. 

CowTOMX  ie  Dieu  amtrg  Israil. 
iDT  TEtemel  mo  dit  r  Quand  Moise  et 
^^  Samuel  se  tiendraient  devant  moi, 
je  n^aurais  pourtant  point  d'aflection  pour 
ce  peuple;  chasse-Ies  de  devant  ma  face, 
et  quMls  sortent. 

2  Que  a*il8  te  disent :  Oii  sortirons- 
nous  1  Tu  leur  r^pondras :  Ainsi  a  dit 
FEtemel :  Ceuz  qui  aorU  dcttinU  i.  la 
mort  iront  a  la  mort ;  et  ceux  qui  »oni 
destines  k  T^p^  iront  k  Tepee ;  et  ceux 
qui  sont  destines  k  la  famine  iront  k  la 
famine;  et  ceuz  qui  sont  destines  k  la 
captivity  iront  en  captivity. 

3  J^etablirai  aussi  sur  euz  quatre  es- 
^^cea  de  punitionSf  dit  TEtemel,  I'ep^e 
pour  tuer,  et  les  chiens  pour  trainer,  et 
fee  oiseauz  des  cieuz  et  les  b^tes  de  la 
terre  pour  devorer  et  pour  d^truire. 

4  Et  je  les  livrerai  i  6tre  agit6s  par 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  k  cause  de 
Manass^,  fils  d'Ezechias,  roi  de  Juda, 
pour  les  choses  qu*il  a  faites  dans  Jeru- 
salem. 

6  Car  qui  serait  ^mu  de  compassion  en- 
vers  toi,  Jerusalem !  ou  qui  viendrait  se 
condouioir  avec  toi,  ou  qui  se  detoume- 
nit  pour  s'enqu^rir  de  ta  prosp6rit6 ; 

6  Tu  m'as  abandonnd,  dit  TEtemel,  et 
tu  t*en  es  all6  en  arridre,  c^est  pourquoi 
j'^tendrai  ma  main  sur  toi,  et  je  te  de- 
truirai ;  je  suis  las  de  me  repentir. 

7  Je  les  vannerai   avec  un   van    aux 


portes  du  pays ;  j*ai  d^l^  tt  fait  p^rir 
mon  peuple,  et  ifs  ne  se  sont  point  d6- 
tourn^s  ae  leur  voie. 

8  J^ai  multipli^  ses  veuves  plus  que  Ie 
sable  de  la  mer;  je  leur  ai  amen6  sur  la 
mere  de  leur  ieuneaae  un  destructeur  en 
plein  midi;  j^ai  fait  tomber  subitement 
sur  elle  Tennemi  et  les  firayeurs. 

9  Celle  qui  en  avait  enfant^  sept  est 
devenue  lanmiissante ;  elle  a  rendu  Tea- 
prit,  son  soleil  lui  est  couch^  pendant 
qu^il  ^tait  encore  jour ;  elle  a  6i6  rendue 
honteuse  et  confase,  et  je  livrerai  son 
reste  i  T^p^  devant  leura  ennemis,  dit 
TEtemel. 

10  Malheur  k  moi,  6  ma  mdre  !  de  ce 

Iue  tu  m'as  enfante  pour  ^tre  un  homme 
e  d^bat,  et  un  homme  de  querelle  a  tout 


pnae. 

11  Alors  r Etemel  dit:  Ceuz  qui  se- 
ront  rest^s  de  toi  ne  viendront-ils  paa  k 
bieni  et  ne  ferai-je  paa  que  renncnii 
viendra  au-devant  de  toi  au  temps  de  la 
calamite,  et  au  temps  de  la  d^trease  1 

12  Le  fer  usera-t-il  le  fer  de  TAquilou 
et  Tacier  1 

13  Je  livrerai  au  pillage,  sans  en  faire 
le  priz,  tes  richeases  et  tea  treaora ;  et 
ceU  a  cauae  de  toua  tea  p^h^,  et  m^me 
par  toutea  tea  contr^es. 

14  Et  je  ferai  passer  tes  ennemis  par  un 
pays  que  tu  ne  connais  point ;  car  le  feu 
a  he  allumd  en  ma  col&re ;  il  sera  allum^ 
sur  vous. 

15  Etemel,  tu  le  connais,  souviens-toi 
de  moi,  et  me  visite,  et  me  venge  de 
ceuz  qui  me  persecutent ;  ne  m*enleve 
point,  quand  tu  auras  long-temps  differ^ 
ta  coldre ;  connaia  que  j*ai  aoufiert  oppro- 
bre pour  l*amour  de  toi. 

16  Tea  parolea  ae  sont-ellea  trouv6es? 
je  les  ai  aussitdt  mangees ;  et  ta  parole 
m*a  ^t^  en  joie,  et  elle  a  6te  Tallegresse 
de  mon  coeur ;  car  ton  nom  est  reclame 
sur  moi,  6  Etemel !  Dieu  des  armees. 

17  Jene  me  suis  point  assis  au  conven- 
ticule  des  railleurs,  et  jo  ne  m'y  auia 
point  r^joui ;  mais  je  me  auis  tenu  assis 
tout  aeul,  k  cauae  de  ta  main,  parce  que 
tu  m*as  rempli  d'indignation. 

18  Pourquoi  ma  douleur  est-elle  rendue 
continuelle,  et  ma  plaie  est-elle  sans  es- 
p^rance  1  Elle  a  refus^  d'etre  guerie. 
Me  serais-tu  bien  comme  une  chose  qui 
trompe  1  eomme  des  eauz  qui  ne  durent 
pas? 
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19  C'est  poinqad,  ainst  a  dit  TEteniel : 
Si  ta  te  retournes,  je  te  ramdnerai,  et  ta 
te  tiendras  devant  moi ;  et  si  tn  s^pares 
la  chose  precieuse  de  la  m^pnsable,  tu 
sens  comme  ma  boache  ;  qa^ils  se  re- 
tournent  yen  toi,  mait  toi  ne  retoume 
pas  yen  eox. 

20  £t  je  te  ferai  6tre  i  T^gaid  de  ce 
people  une  maraille  d*acier  bien  forte ; 
ils  combattzont  contre  toi,  mais  ila  n*aa- 
ront  point  le  desaus  contre  toi ;  car  je 
tuit  ayec  toi  poor  te  garantir,  et  pour  te 
d^livrer,  dit  rEtemel. 

21  Et  je  te  d^liyrerai  de  la  main  des 
malina,  et  te  racheterai  de  la  main  des 
terribles. 

CHAPITRE  XVI. 
La  Jmdit  mameH  dtt  demun  malk«mn. 
puis  la  parole  de  I'Etemel  me  iiit 
'*'   adress^e,  en  disant : 

2  To  ne  prendras  point  de  femme,  et 
tu  n'auras  point  de  file  ni  de  filles  en  ce 
lieu-ci. 

3  Carainsi  a  dit  TEtemel,  tonchant  lee 
file  et  les  fiUes  qui  naltront  en  ce  lieu-ci, 
et  tonchant  lears  mdres  qni  les  anront 
enfant^  et  tonchant  les  pdres  qni  les 
anront  engendr^s  en  ce  payv : 

4  Ils  mouxTont  de  maladies  trds-doulon- 
reuses ;  ils  ne  seront  point  lament^,  ni 
enseyelis,  mais  ils  seront  sur  le  dessus 
de  la  terre  comme  da  fumier,  et  ils  seront 
consume  par  V6p6e  et  par  la  famine,  et 
leuiB  corps  morts  seront  pour  yiande  aoz 
oiseaux  des  cienx,  et  auz  b4te$  de  la 
terre. 

6  Mdme,  ainai  a  dit  TEtemel :  N^entre 
point  en  aucune  maison  de  denil,  et  ne  ya 
point  lamenter,  ni  tecondonloirponreux ; 
car  j*ai  retire  de  ce  peuple,  dit  rEtemel, 
ma  paix,  ma  mistocorde  et  mes  compas* 
sions. 

6  Et  les  grands  et  les  petite  monrront 
en  ce  pays ;  ils  ne  seront  point  enseyelis, 
et  on  ne  les  plcurera  point,  et  personne 
ne  se  fera  aacune  incision,  ni  se  rasera 
poor  enx. 

7  On  ne  leur  distribuera  pomt  de  pain 
dans  le  deuil  ponr  consoler  quelquMn 
d^eux  an  sujet  a'nn  mort,  et  on  ne  leur 
donnera  pomt  k  boire  de  la  coupe  de 
consolation  pour  leur  pdre  ou  pour  leur 
mdre. 

8  Aussi  tu  n'entreras  point  en  aucune 
maison  de  festin,  afin  de  t'asseoir  ayec 
eux  pour  manger  ou  pour  boire. 

9  Car  ainsi  a  dit  r£temel  des  arm^, 
le  Dieu  dlsrael :  Void,  je  yais  faire  ces- 
ser de  ce  lieu-ci  devant  yoe  yeux  et  en 


yos  jours,  la  yoiz  de  joie  et  laToiz  d'alU- 
gresse,  la  yoix  de  Tlpouz  et  la  voix  de 
Tepouse. 

10  Et  il  arrivera  que  quand  tu  auras 
prononc6  k  ce  peuple  toutes  ces  parolee- 
la,  ils  te  diront :  Pourquoi  rEtemel  a-t-il 
prononc^  tout  ce  grand  mal  contre  nous  1 
et  quelle  est  notre  iniquity,  et  quel  est 
notre  p^h^  que  nous  avons  commis  con- 
tre rEtemel  notie  Dieul 

11  Et  tu  leur  diras:  Paree  qne  tos 
pdres  m'ont  abandonn^,  dit  TEtemel,  et 
sent  all^  aprds  d^autres  dieux,  et  leeont 
servis,  et  se  sent  proetem^  devant  enx, 
et  m'ont  abandonn^  et  n'ont  point  gardi 
ma  loi. 

12  Et  qne  vous  avez  encore  fait  pie 
que  voe  pdres ;  car  voici,  chacun  de  voos 
marche  Uprds  la  duret^  de  eon  coBormaii- 
vais,  afin  de  ne  me  point  ^couter. 

18  A  cause  de  cela  je  vdus  transporte- 
rai  de  ce  paya  en  on  paya  qne  yoas  n*aves 
point  connu,  ni  vons  ni  vos  p^res ;  et  li 
yous  serez  asservis  jour  et  nnit  i  d'antree 
dieux,  parce  que  je  ne  vons  aurai  point 
fait  de  gitce. 

14  NSmmoins  voici,  les  jours  viennent, 
dit  rEtemel,  qu^on  ne  dira  plus :  L*Etei^ 
nel  e»t  vivant,  qui  a  fait  remonter  lee  en- 
fans  d*IsraSl  dtt  pays  d*Egypte  ; 

15  mais  on  dira  l*EteraeI  est  vivant, 
qui  a  fait  remonter  les  enfans  d*Isra£>l  dn 
pays  d*Aquilon,  et  de  tons  les  pays  anx- 
quels  il  les  avail  chassis ;  apr^  que  je 
les  aurai  ramen^  dans  lenr  pays,  lequel 
j*ai  donn^  i  leurs  pdres. 

16  Voici,  je  vais  mander  k  plosieors 
p^heurs,  dit  I'Etemel,  et  ils  les  ptehe- 
ront ;  et  ensuite  je  vais  mander  i  plu- 
sieurs  veneurs,  qui  les  chasseront  par 
toutes  les  montagnes,  et  par  tous  les 
coteaux,  et  par  tous  les  trous  des  rochers. 

17  Car  mes  yeux  sont  sur  tout  leur 
txain,  lequel  n'eet  point  cach^  devant 
moi ;  ni  leur  iniquity  n'est  point  cel6e  de- 
vant mes  yeux. 

18  Mais  premidrement  je  lenr  rendrai 
le  double  de  leur  iniquity  et  de  lenr  p^ch^ 
i cause  ^'ils  on  souill^  mon  pepper 
leurs  victimes  abominablea,  et  qu'ils  ont 
rempli  mon  heritage  de  leurs  ab^piina- 
tions. 

19  Etemel!  qui  es  ma  ^rce  et  ma 
puissance,  et  mon  refuge  an  jour  de  la 
d^tresse,  les  nations  viendront  k  toi  des 
bouts  de  la  terre,  et  diront :  Certes  nos 
pdres  ont  h^t^  le  mensonee  et  la  va- 
nity, et  les  choees  auxqueUes  il  n'y  a 
point  de  profit.  _  , 
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SO  L'hommdsefenrt^ilbiendesdieYix, 
qui  toutefois  ne  soot  point  dieux  1 

21  G^est  pourquoi,  voici,  je  tub  lear 
fairo  connaitre  i  cette  foiB,  je  Tais  lear 
faire  connaitre  ma  main  et  ma  force,  at 
ils  aanront  que  mon  nom  est  TEtemd. 

CHAPITKJE  XVn. 
Im  fmmticmits  Ju^i  ;  Uwr  vajm*  eoi^fiatet,  Jfe- 

T  E  p^h^  de  Joda  eet  ^crit  avec  nn 
"^^  barin  d*acier  de  fer,  ei  une  pointe  da 
diamant ;  et  il  est  gray^  ear  la  table  de 
lear  ooeur,  et  aux  comes  de  lenrs  autels. 

8  De  soite  que  lenra  file  se  souvien- 
dront  de  leora  autels  et  de  leurs  bocages, 
anprds  des  afbres  verts  sur  les  hautes 
cobines. 

8  Montagnardjelivrerai  paries  cbamps 
tea  richesses  tt  tous  tes  tr^sors  au  pil- 
lage ;  tes  bauts  lieuz  sontpUins  de  p^cb^ 
dans  toutes  tes  contr^es. 

4  Et  toi,  et  ceux  qui  *<mi  avee  toi,  tous 
laisserez  vacant  Pb^ritage  que  je  t'avais 
donn^,  et  je  ferai  que  tu  sens  asservi  i 
tes  ennemis,  dans  un  pays  que  tu  ne  con- 
nais  point,  parce  que  vous  avez  allume  le 
feu  de  ma  coldre,  et  il  brAlera  k  toujoun. 

5  Ainsi  a  dit  TEternel :  Maudit  soit 
rbomme  qui  se  confie  en  rbomme,etqui 
fait  de  la  cbair  son  bras,  et  dont  le  ooBur 
se  retire  de  rEtemel. 

6  Car  il  sera  comme  la  bru^dre  en  one 
lande,  et  il  ne  s'apercevra  pomt  quand  le 
bien  sera  venu ;  mais  il  demeuiiera  sn 
desert  en  des  iieux  sees,  en  une  terre  sa- 
1^  et  inhabitable. 

7  Beni  soit  rhomme  qui  se  confie  en 
I'Etemel,  et  duqoel  TEtemel  est  la  con- 
fiance. 

8  Car  il  sera  comme  nn  arbre  plants 

J>rds  des  eauz,  et  qui  ^tend  see  racines  le 
ong  d'une  eau  courante ;  quand  la  cha- 
leior  vien^ra,  il  ne  s*en  apercevra  point, 
et  sa  feuUIe  sera  verte ;  it  ne  sera  point 
en  peine  en  Tann^  de  la  s^cheresse,  eC 
ne  ceaaera  Qpint  de  porter  du  fruit. 

9  Lecourest  rusS^  et  d^sesp^rdment 
malin  pas  dessus  toutes  choses ;  qui  le 
connattra  1 

10  Moi,  TEtemel,  qui  sonde  le  eosor, 
et  qui  ^pronve  les  reins ;  m6i&e  pour  ten- 
dre  i  chacun  selon  sa  voie,  et  selon  le 
fruit  de  see  actions. 

11  Celoi  qui  acquiert  des  richesses, 
sans  observer  la  justice,  est  veae  perdrix 
fttt  couve  ce  qu'elle  n'a  point  pondu ;  il 
les  laissera  au  milieu  de  ses  jouis,  et  i 
la  fin  il  sera  trouv6  insens^. 

18  Le  lieu  de  notre  sanctaaire  est  im 


trdne  de  gloiie,  un  lieu  bant  Aev^  dds  le 
commencement. 

13  Etemel !  qui  es  Tattente  d*Israel, 
tous  ceux  qui  t'abandonnent  seront  hoo- 
teux ;  ceux  qui  se  detoument  de  moi  se- 
ront Merits  en  U  terre,  parce  qa*ils  ont 
d^aiss^  la  source  des  eaux  vivos,  dit 
rEtemel. 

14  Etemel,  gu6ris-moi,  et  je  serai  gu^ri  ^ 
sauve-moi,  et  je  seraisauv^ ;  car  tu  es 
ma  looan^e. 

15  Voici,  ceux-ci  me  disent :  Od  est  la 
parole  de  TEtemel  1  Qu'elie  vienne  pro* 
sentement. 

16  Mais  je  ne  me  suis  point  avanc^  plus 
au*uo  pasteur  apds  toi,  et  je  n^ai  p^jint 
o^sir^  le  jour  de  Textrdme  affliction,  tu 
le  sais ;  et  ce  qui  est  sorti  de  mes  Idvxes 
a  M  devant  toi. 

17  Ne  me  sois  point  en  effiroi,  tu  es  ma 
retraite  au  jourdutnal. 

18  Que  ceux  qui  me  pera^cutent  soient 
honteux,  mais  que  je  ne  sois  point  hon- 
teox ;  qu*ils  soient  epouvantes,  mais  que 
je  ne  sois  point  6pouvant6 ;  amdne  sur 
eox  le  jour  dn  mal,  et  les  accable  d^une 
double  piaie. 

19  Ainsi  m^a  dit  TEtemel :  Va,  et  tiens- 
toi  debout  i  la  porte  des  enfans  du  peu- 
pie,  par  laquelle  les  rois  de  Juda  entrent, 
et  par  laquelle  ils  sortent,et  i  toutes  les 
portes  de  Jerasalem ; 

20  et  leur  dis :  Econtez  la  parole  de 
rEtemel,  rois  de  Juda,  et  vous  tous 
komnus  de  Juda,  et  vous  tous  habitans 
de  Jtosalem  qui  entrez  par  ces  pcnrtes. 

21  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Prenez  bien 

de  i  vos  4mes,  et  ne  portez  aucun 
»au    le  jour  du  sabbat,  et  ne  les  faites 
point  passer  par  les  portes  de  J^salem. 

22  &  ne  tirez  point  hors  de  vos  mai- 
sons  aucan  fardeau  le  jour  du  sabbat,  et 
ne  faitee  aucune  oravre ;  mais  sanctifiez 
le  jour  du  sabbat,  comme  j*ai  command^ 
&  vospjires. 

23  Mais  ils  n*ont  point  6cout^,  et  n'ont 
point  incKn6  leur  oreille;  mais  ils  ont 
roidi  leur  cou,  pour  n'^cooter  point,  et 
pour  ne  recevoir  point  d*instraction. 

24  n  arrivera  done  si  vous  m'^outez 
attentivement,  dit  TEtemel,  pour  ne 
faire  passer  aucun  fardeau  par  les  portes 
de  cette  ville  le  jour  du  sabbat,  et  si 
vous  sanctifiez  le  jour  du  sabbat,  telle- 
ment  que  vous  ne  fassiez  aucune  ceuvre 
en  ce  jour4dj 

25  que  les  rois  et  les  principaux,  ceux 
qui  sont  assis  sur  le  trdne  de  David, 
moot^  sur  des  chariota^et  snrdes  cbe- 
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yaux,  euz  et  les  priacipanz  d'entre  enz, 
les  hommes  de  Juda,  et  lea  habitana  de 
Jeruaalom,  entraront  par  lea  portea  de 
cette  ville ;  et  cette  villo  aera  habits  a 
toajouia. 

26  On  Tiendra  aueai  dea  villes  de  Juda, 
et  dea  environa  de  J^roaalem,  et  du  paya 
de  Benjamin,  et  de  la  campagne,  et  dea 
montagnea,  et  de  devera  le  Midi,  et  on 
apporterades  holocauatea,  de»  aaciiAcea, 
dea  oblationa  et  de  I'encena ;  on  appor- 
tera  aoaai  de*  sacrificea  d^actiona  de  grftp 
cea  eo  la  maison  de  rEtemel. 

27  Maia  ai  voua  ne  m*^outez  point 
poor  aanctifier  le  jour  du  aabbat,  et  pour 
ne  porter  aucun  fardeau,  et  n*en  faire 
entrer  aucun  par  lea  portea  de  Jeruaalem 
le  jour  du  aabbat,  je  mettrai  le  feu  i  aet 
portea ;  il  conaumera  lea  palaisde  Jeruaa- 
lem, et  il  ne  aera  point  ^teint. 

CHAPITRE  XVIII. 

Bmbihu  du  potter.   Con^pioiie$  Jittf$  eentrt 

Jeremie. 

QETTE  parole  fiit  adb-eatee  par  TEter- 

^^  nel  a  Jeremie,  diaant : 

2  Ldve-toi  et  deacenda  dana  la  maiaon 
d'un  potior,  et  14  je  te  ferai  entendre  mea 
parolea. 

3  Je  deacendia  done  dana  la  maison 
d*un  potior,  et  voici,  il  faiaait  son  ou- 
vrage,  aaaia  sur  aa  aelie. 

4  £t  le  vase  qu*il  faiaait  de  Targile  qui 
^it  en  aa  main  fut  git^  et  il  en  fit  en- 
core un  autre  vaae  comme  il  lui  aembla 
bon  de  le  faire. 

6  AlorB  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
adreMMUy  en  diaant : 

6  Maison  d'larael,  ne  voua  pourrai-je 
paa  faire  comme  a  fait  ce  potior!  dit 
rEtemel.  Voici,  comme  Targile  eat  dana 
la  main  d*un  potior,  ainai  ^tea-voua  dana 
ma  mam,  maiaon  d'larael. 

7  En  an  instant  je  pailerai  contre  une 
nation,  et  contre  un  royaume,  pour  arr»- 
cher,  pour  demolir,  et  pour  d6tniire  ; 

8  maia  ai  cette  nation  contre  laquelle 
j'anrai  parl^  so  d^tourne  du  mal  qu'elle 
aura  fait,  je  me  repentirai  auaai  du  mal- 
que  j^avaia  pens^  de  lui  faire. 

9  Et  ai  en  un  instant  je  parle  d'une 
nation  et  d'un  royaume,  pour  T^difier  et 
pourle  planter; 

10  et  que  cette  nation  faaae  ce  qui  me 
d^plalt,  en  aorte  qu'elle  n*^oute  point 
ma  Toiz,  je  me  repentirai  auaai  du  bien 
que  j^avais  dit  que  je  lui  feraia. 

1 1  Or  done  parle  maintenant  auz  hom- 
mea  de  Juda,  et  auz  habitana  de  Jerusa- 
lem, en  diaant :  Ainai  a  dit  rEtemel : 


Voici,  je  projette  du  mal  contre  toos,  et 
je  forme  un  deaaein  contre  Toua ;  aban- 
donnez  maintenant  chacun  aa  mauvaiao 
voie,  et  changez  votre  Toie,  e*.  too  ac- 
tiona. 

12  Et  ila  repondirent:  II  n^y  a  plua 
d'eaperance ;  c'est  pourquoi  noua  auiTrons 
nos  pens^es,  et  chacun  de  nous  fera  aeloo 
la  duret^  de  aon  mauvaia  coeur. 

13  C*eat  pourquoi,  ainai  a  dit  TEtemel : 
Demandez  maintenant  auz  nations  qui  a 
entendu  de  tellea  choeea?  La  yiei^ge 
d'Israel  a  fait  une  chose  tria-^norme. 

14  N*abandonnera-t-on  -paf  la  neige  da 
Liban  pour  la  roche  du  champ  1  et  ne 
laiaaera-t^on  pas  lea  eauz  qui  ne  aont 
point  naturellea,  et  qui  sont  froidea,  eik- 
core  qu'elles  coulent  1 

16  Maia  mon  peuple  m'a  oubli6,  et  il  a 
fait  dea  parfuma  i  ce  qui  n*eat  que  va- 
nity, et  qui  les  a  fait  broncher  dana  leura 
voiee,  pour  let  faire  retirer  dea  aentieia 
anciens,  afin  de  marcher  dans  lea  sentiers 
d*un  cbemin  qui  n'eat  point  battu ; 

16  pour  faire  Yenir  aur  leur  pays  une 
delation  et  un  opprobra  peip^tuel ;  tel- 
lenient  que  quiconque  pasaera  par  li  en 
aeia  dtonnd,  et  branlera  la  t^te. 

17  Je  lea  dispcraerai  devant  Tennenii, 
comme  par  le  Tent  d*Orient ;  je  leur  tour- 
nerai  le  doe  au  jour  de  leur  calamity. 

18  Et  ils  ont  dit :  Venez  et  faisons  quel- 
ques  machinations  contre  Jeremie;  car 
la  loi  ne  se  perdra  paa  chez  le  sacrifica- 
teur,  ni  le  conseil  chez  le  sage,  ni  la 
parole  chez  le  prophdte ;  venez,  et  firap- 
pons-le  de  la  langue,  et  ne  aoyona  point 
attentifs  4  aucun  de  see  discours. 

19  Etemel !  entends-moi,  et  ^coute  la 
▼oiz  de  ceuz  qui  plaident  contre  moi. 

20  Le  mal  aera-t-il  rendu  pour  le  bien! 
car  ila  ont  creus^  une  fosse  pour  mon 
4me.  Souviena-toi  que  je  me  suis  pr^ 
sent^  devant  toi,  afin  de  parlor  pour  leur 
bien,  et  afin  de  ddtouroer  d'euz  tagrande 
eoldre. 

21  Coat  pourquoi  livre  leura  enfana  i  h 
famine,  et  feis  cooler  leur  sang  k  coupa 
d'^p^e ;  que  leura  femmea  soient  privees 
d'enfana,  et  veuvea,  et  que  leura  mans 
ooient  mia  i  mort,  et  leura  jeunes  gens 
tu^s  avec  Vep6e  dans  labataille. 

22  Que  le  cri  soit  ouE  de  lours  maisons, 
quand  tu  auraa  fait  renir  aubitement  dea 
troupea  contre  euz;  paree  quails  ont 
creus^  une  fosse  pour  me  prendre,  et 
qu*ils  ont  tendu  des  filets  a  mea  pieds. 

23  Or  tu  saia,  6  Etemel !  qu  tout  leur 
conseil  est  contre  mpi^pour  nt  mettre  i 
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mort ;  ne  sois  point  apais^  i  regard  de 
leur  iniquity,  et  n*efiace  point  leur  p^h^ 
de  devant  ta  faco,  maia  qa'on  lea  faaae 
tomber  en  ta  presence ;  agia  contre  eoz 
au  temps  de  ta  colore. 

CHAPITRE  XIX. 

rnpkittM  amtn  JinuaUm  ptrn»mMime, 

A  INSI  a  dit  I'Eteroel :  Va,  et.  achdte 

"^^  une  bouteille  de  teire  d'on  potier,  et 

prends  des  anciens  du  peuple,  et  dea  an- 

ciena  dea  aacrificatenn ; 

2  et  eon  k  la  rall^e  du  fib  de  Hinnom, 
qui  eat  aupr^  de  Tentr^  de  la  porte 
orientale,  et  crie  li  lee  parolea  que  je  te 
dirai. 

3  Dis  done :  Roia  de  Juda,  et  voua  ha- 
biUns  de  J^raaalem,  Pontes  la  parole  de 
TEternel.  Ainat  a  dit  TEternel  dea  ar- 
mies, le  Dieu  d'larael:  Voict,  je  m'eii 
▼ais  faire  yenir  sur  ce  lieu-ci  un  mal,  tel 
que  quiconque  Tentendra,  lea  oreillea  Ini 
en  tinteront. 

4  Paice  qu*ik  m'ont  abandonn^,  et 
[u'ils  OBt  pro&n^  ce  lieu,  et  y  ont  fait 
lea  encenaemena  i  d'autrea  dieuz,  que 

ni  euz,  ni  leun  p^a,  ni  lea  roia  de  Jada 
n*ont  point  connus,  et  parce  qu'ila  ont 
rempli  ce  lieu  du  aang  dea  innocena ; 

6  et  qu'ils  ont  bAti  des  hauta  lieux  de 
Bahal,  afin  de  brdler  au  feu  leun  fila  pour 
en  hire  dea  holocaustea  i  Bahal,  ce  que 
je  n*ai  point  commando,  et  dont  je  n'ai 
point  parl6,  et  d  quot  je  n*ai  jamais  pena^. 

6  A  cause  de  cela,  yoici,  lea  jonra  yien- 
nent,  dit  TEtemel,  que  ce  lieu-ci  ne  sera 
plus  appel^  Tophet,  ni  la  valine  du  fila 
de  Hinnom,  maia  la  valine  de  la  tuerio. 

7  Et  j^andantirai  le  conseil  de  Juda  et 
de  J^aalem  en  ce  lieu-ci,  et  je  les  ferai 
tomber  par  V6p6e  en  la  presence  de  leura 
ennemia,  et  en  la  main  de  ceuz  qui  cher- 
chent  leur  yie ;  et  je  donnerai  leura  corps 
morta  k  manser  auz  oiaeaux  dea  cieuz 
et  anz  b^tea  de  la  terre. 

8  Je  d^truirai  cette  yille,  et  je  la  coa- 
yrirai  d^opprobre ;  quieonque  passera  prda 
d^elle  sera  ^onn^  et  lui  insultera  k  cauae 
de  toutes  ses  plaies. 

9  Et  je  leur  ferai  manger  la  chair  de 
leurs  fila,  et  la  chair  de  leurs  filles ;  et 
chacun  mangera  la  chair  de  son  compa- 
gnon  durant  le  si^ge,  et  dana  Teztrimit^ 
ok  les  rMuiront  leurs  ennemis,  et  ceuz 
qui  cherchent  leur  yie. 

10  Puis  tu  casseraa  la  bouteille  en  pr^ 
sence  de  ceuz  qui  aeront  all^  avec  toi ; 

11  et  tu  leur  diras :  Ainsi  a  dit  I'Eter- 
nel  des  arm^ :  Je  briserai  ce  peuple  et 
cette  yille,  de  m6me  qtt*on  brise  un  yaia- 


seau  de  potier,  qui  ne  peut  6tre  soud6 ; 
et  ils  seront  enseyelis  k  Tophet,  parce 
qu'il  n*y  aura  plus  d'autre  lieu  pour  Us 
enseyelir. 

12  Je  ferai  ainsi  a  ce  lieu-ci,  dit  TEter- 
nel,  et  k  ses  habitans,  tellement  que  je  re- 
duirai  cette  ville  au  m6me  ^tat  que  Tophet. 

13  Et  les  maisons  de  Jerusalem,  et  lea 
maisona  dea  rois  de  Juda  seront  souillees, 
comme  le  lieu  de  Tophet,  k  cauae  de 
toutes  les  maisons  sur  les  toits  desquelles 
ils  ont  fait  des  parfums  a  toute  Tarmee 
des  cieuz,  et  des  anperaions  k  d'autrea 
dieuz. 

14  Puia  J^r^mie  8*en  yint  de  Tophet  \k 
oil  TEtemel  Tayait  envoye  pour  prophe- 
tiser,  et  il  se  tint  debout  au  parvis  de  la 
maison  de  TEtemel,  et  dit  a  tout  le  peuple : 

15  Ainai  a  dit  TEtemel  des  armeea,  le 
Dieu  d'Israel :  Voici,  je  yais  taire  venir 
sur  cette  ville,  et  sur  toutes  ces  villes, 
tout  le  mal  que  j*ai  prononce  contre  elle, 
parce  qu'ils  ont  roidi  leur  cou  pour  ne 
point  Pouter  mea  paroles. 

CHAPITRE  XX. 

Pm^uar  frappt  Jirimie.    Plainte  du  fropMte, 
A  LORS  Pashur,  fils  dimmer,  aacrifica- 
teur,  qui  6tait  prev6t  et  conducteur 
dana  la  maison  de  TEtemel,  entendit 
Jdr^mie  qui  prophetisait  ces  choses. 

2  Et  Pashur  irappa  le  prophete  Jeremie, 
et  le  mit  dana  la  prison  qui  est  i  la  haute 
porte  de  Benjamin,  dans  la  maison  de 
I'Etemel. 

3  Et  il  arriva  d^  le  lendemain,  que 
Pashur  tira  Jeremie  hors  de  la  prison ;  et 
Jeremie  lui  dit :  L^Etemel  n'a  pas  appel6 
ton  nom  Paahur,  mais  MagormisJkbib. 

4  Car  ainsi  a  dit  I'Etemel :  Voici,  je 
yais  te  liyrer  1^  la  frayeur,  toi,  et  tons  tee 
amis,  (^ui  tomberont  par  Tepee  de  leurs 
ennemis,  et  tes  yeuz  le  verront ;  je  livre- 
rai  tons  ceux  de  Juda  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone,  qui  les  transportera  k 
Babylone,  et  lea  frappera  avec  Tepee. 

5  Et  je  livrerai  toutes  les  richesses  de 
cette  ville,  et  tout  son  travail,  et  tout  ce 
qu'elle  a  de  pr^ieuz ;  je  livrerai,  dia-je, 
tous  les  tresors  des  rois  de  Juda,  entre 
les  mains  de  leurs  ennemis,  qui  les  pille- 
ront,  les  enldveront,  et  les  emporterout 
k  Babylone. 

6  Et  toi,  Pashur,  et  tous  les  habitans 
de  ta  maison,  vous  irez  en  captivity  ;  tu 
iras  k  Babylone,  tu  y  mourras,  et  y  seraa 
enseveli,  toi  et  tous  tes  amis,  anxquels 
tu  as  proph^tis^  le  mensoncfe. 

7  O  Etemel !  tu  m'as  sollicit^,  et  j*ai 
M  attir6  ;  tu  aa  ^t^  plus  fort  que  ina,i 
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0t  to  as  en  le  dessiu ;  je  sols  un  objet  is 
moqterie  tout  le  jour,  chacuti  se  moque 
de  moi. 

8  Car  depnia  que  je  parle  je  n*ai  ^t 
que  jeter  aes  ctis,  que  crier  violence  et 
pillerie,  parce  que  la  parole  de  l*Etern^ 
m*e8t  toum^e  en  opprobre  et  en  moqueiie 
tout  le  jour. 

9  C*e8t  pourquoi  j*ai  dit :  Je  ne  ferai 
plus  mention  de  lui,  et  je  ne  parlerai  phis 
en  son  nom ;  mais  il  y  a  eu  dans  mon 
coBur  comme  un  feu  ardent,  renferm^  dans 
mes  08 ;  je  suis  las  de  le  porter,  et  je 
n*en  puis  plus. 

10  Car  j'ai  oof  les  insultes  de  plusieurs, 
la  frayeur  nCa  sain  de  tous  c6t^.  Rap- 
portez,  disent-iUf  et  nous  le  rapportcrons. 
Tous  ceuz  qui  ont  paix  arec  moi  ^pient 
si  je  bronche,  ei  diserU :  Peut-4tre  qu*il 
sera  abus^ ;  alors  nous  aurons  le  dessus, 
et  nous  nous  vengerons  de  lui. 

1 1  Mais  TEtemel  est  avec  moi  comme 
un  homme  fort  et  terrible ;  c'est  pouiquoi 
ceux  qui  me  pers^cutent  seront  renvers^, 
ils  n'auront  point  le  dessus,  ils  seront 
honteuz ;  ear  ils  n*ont  pas  6t6  pmdens. 
Ce'sera  une  confusion  ^temelle,  ^«t  ne 
s'onbliera  jamais. 

12  C*e8t  pourquoi,  Etcmel  des  armies, 
qui  sondes  les  justes,  qui  Tois  les  reins  et 
le  cceur,  fais  que  je  voie  la  vengeance  que 
tuenferas;  carjet'aid^ouvert  ma  cause. 

13  Chantez  i  TEtemel,  louez  TEtemel ; 
car  il  a  d^livr^  TAme  du  pauvre  de  la  main 
des  medians. 

14  Maudit  soit  le  jour  auquel  je  naqnis ; 
que  le  jpnr  auquel  ma  mdre  m^enfanta  ne 
soit  point  b^i. 

15  Maudit  soit  I'homme  qui  apporta  de 
bonnes  nouvelles  k  mon  p^,  en  lui  di- 
sant :  Un  enfant  mdle  t*est  n^,  et  qai  le 
i^jouit  si  bien. 

16  Que  cet  homme-li  soit  comme  les 
villes  (^ue  TEtemel  a  rpuTers^es  sans  s'en 
repentir,  qu^il  entende  le  cri  au  matin,  et  le 
retentissement  bruyant  au  temps  du  midi. 

17  Que  ne  m*a-t-on  fait  mourir  dans  le 
sein  de  ma  mdre  1  pourquoi  ma  mdre  ne 
m*a-t-elle  6t6  mon  s^pulcre,  et  pourquoi 
son  sein  n*a-t-il  con9U  sans  jamab  en> 
fanter ! 

18  Pourquoi  suis-je  n6  pour  ne  voir  que 
peine  et  qu^ennui,  et  afin  que  mes  jours 
nissent  consumes  avec  honte  ? 

CHAPITRE  XXI. 

ProphMe  de  la  prise  de  Jirutalem  par  Nebucad- 

nitear. 
T  A  parole  qui  fut  adressie  k  J^rimie 
de  par  TEtemel,  lorsque  le  roi  S^ 


dMu  envoya  tmb  lui  Paahiir,  fib  da 
Malkijaz,  et  Sophonie,  file  de  Mahms^ja 
sacrificateor,  pour  lui  dire : 
2  Enquiers-toi  maintenant  de  I'Etttmel 
pour  nous,  car  N^bucadnetsar,  rot  da  Ba- 
bylone,  combat  centre  nous;  peut-Mre 
que  TEtemel  kgin  pour  nous  eeloD  toutes 
ses  meiveiiles,  et  le  fera  retirer  de  nous. 

8  Et  J^r^mie  leor  dit :  Voosdires  aimd 
i  Sed^ias  : 

4  Ainsi  a  dit  rEtemel,  le  Dieu  d'Israel  : 
Voici,  ie  yais  faire  retoumer  de  dehors  la 
muraille  les  instnxmens  -de  guerre  qui 
sont  en  vos  mains,  avee  lesqueis  tods 
combattez  contre  le  roi  de  Babylone  et 
centre  les  Cald^ns  qui  tous  aasidgent, 
et  je  les  ramaaserai  au  milieu  de  cette  yille. 

6  Et  je  combattrai  contre  tous  stoc  one 
main  ^tendue,  et  avec  un  bms  puiaaant, 
avec  coldre,  avec  aideor,  et  aTsc  one 
grande  indignation. 

6  Et  je  frapperai  les  babitans  de  cetie 
Title,  les  hommes,  et  les  b^tes;  ei  ib 
mourront  d'unO  grande  mortality. 

7  Et  apfds  cela,  dit  TEternel,  je  livrerai 
SM^ias,  roi  de  Juda,  et  sea  senriteian, 
et  le  peuple,  et  ceuz  qui  seront  demeurfa 
de  reste  en  cette  ville  de  la  mortaliU,  de 
r^p6e,  et  de  la  famine,  en  la  main  de 
N^ucadn^tsar,  roi  de  Babylone,  et  en  la 
main  de  leurs  ennemis,  et  en  la  main  de 
ceuz  qui  cherchent  lenr  Tie ;  et  il  lea 
frappera  au  tranchant  de  Tep^e ;  il  ne  les 
^pargnera  point,  il  n'en  aura  point  de 
compassion,  il  n'en  auim  point  de  pitie. 
•8  Tu  diras  aussi  k  ce  peuple :   Ainsi  a 

dit  I'Etemel :  Voici,  je  metaderant  tous 
le  chemin  de  la  Tie,  et  le  chemtn  de  la 
mort. 

9  QuicMique  ee  tiendra  dans  cette  Tille 
mourn  par  T^e,  oo  par  la  famine,  on 
par  la  mortality ;  maia  celui  qui  en  sortira, 
et  se  rendra  auz  Cald^ns  qui  tous  assi^ 
gent,  Tivra,  et  sa  Tie  sera  pour  butin. 

10  Car  j'ai  drsss^  ma  face  en  mal  et 
non  en  bien  contre  cette  TiUe,  dit  TEter- 
nel ;  elle  sera  livr6e  en  la  main  da  roi  de 
Babylone,  et  il  la  br<klera  par  le  feu. 

1 1  Et  quant  k  la  maiaon  du  roi  de  Juda, 
^outez  la  parole  de  TEtemel. 

12  Maison  de  DaTid,  ainsi  a  dit  TEter- 
nel :  Paites  justice  dds  le  matin,  et  de- 
livrez  celui  qui  aun  M  jn\U,  d*entre  lea 
mains  de  celui  qui  lui  hit  tort,  de  peur 
que  ma  furour  ne  sorts  comme  on  fen,  et 
qu'elle  ne  s'embrase,  et  qu*il  n'y  ait  pe^ 
Sonne  qui  T^teigne,  k  cause  de  la  malice 
de  Tos  actions. 

18  Voici,  j*en  Tew  i  toi,yqiu  habitss 
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daiw  U  yallte,  etqutesU  rocher  du  plat 
pays,  dit  rEternel ;  d  vou9  qui  dites  :  Qui 
eat-ce  qui  descendra  contie  nous,  et  qui 
entrera  dans  non  dexneures  t 

14  £i  j«  vous  punirai  selon  le  firuit  de 

vos  actions,  dit  I'Btemel ;  ot  j^ailumerai 

le   feu  dans  la  for^t,  lequel  coosumeia 

tout  ce  qui  est  a  Tentoui  d'elle. 

CHAPITRE  XXII. 

Pnphilu  eoiUre  JiruaaUm.    Chugu, 

A  INSI  a  dit  r£temel :  Descends  en  la 
"^^  maiaon  du  roi  de  Juda,  et  y  prononce 
cette  parole. 

2  Tu  diras  done :  £coute  la  parole  de 
l'£ternel,  6  roi  de  Juda !  qui  es  aasis  sur 
le  tr6ne  de  David,  toi  et  tes  serviteujrs,  et 
ton  peuple,  qui  entrez  par  ces  portes. 

3  Ainsi  a  dit  r£temel :  Faites  jugement 
et  justice,  et  delivrez  celui  qui  aura  M 
pille,  d'entre  les  mains  do  celui  qui  lui 
fait  tort ;  ne  foulez  point  Torphelin,  ni 
Tetran^er,  ni  la  veuve ;  et  n'usez  d'au- 
cune  violence,  et  ne  r^pandez  point  le 
sanff^innocent  dans  ce  lieu-ci. 

4  Car  si  vous  mettez  ezactement  en 
effet  cette  parole,  alors  les  rois  qui  sent 
aasis  en  la  place  de  David  sur  son  trdne, 
montes  sur  des  chariou  et  sur  des  chevauz, 
entreront  par  les  portes  de  cette  maisooy 
eux  et  leurs  serviteurs,  et  leur  peuple. 

5  Mais  si  vous  n'^outez  point  ces  p^ 
roles,  j*ai  jur^  par  moi-m^me,  dit  r£teF- 
nel,  que  cette  maison  sera  r^uite  en  de- 
solation. 

6  Car  ainsi  a  dit  r£temel  touchant  la 
maison  du  roi  de  Juda :  Tu  m*es  un  G»- 
laad,  €t  le  sommet  du  liban,  maia  si  je 
ne  te  r^uis  en  desert,  et  en  villes  qui  ne 
sont  point  habitees. 

7  Je  preparerai  centre  toi  des  destrac- 
teurs,  chacun  avec  ses  armes,  qui  coupe- 
ront  tes  cadres  exquis,  et  les  jetteront  au 
feu; 

8  et  plusieurs  nations  jfMsseront  prds  de 
cette  ville,  et  chacun  dira  i  son  compa- 
gnon :  Pourquoi  r£temel  a-t-il  fait  ainsi 
I  cette  grande  ville  1 

9  £t  on  dira:  C^est  parce  qu'ils  ont 
abandonn^  TaUiance  de  r£teniel  leur 
Dieu,  et  qu'ils  se  sont  prostem^s  devant 
d*autres  dieuz,  et  les  ont  servis. 

10  Ne  pleurez  point  celui  qui  est  mort, 
et  n'en  faites  point  de  lamentation ;  mais 
pleurez  amerement  celui  qui  s'en  va,  car 
d  ne  retoumera  plus,  et  ne  vena  plus  le 
pays  de  sa  naissance. 

11  Car  ainsi  a  dit  r£temel  touchant 
Sallum,  file  de  Josias,  roi  de  Juda,  qui  a 
r^gn^  en  la  place  de  JosiiiA  aon  pdre,  «<  qui 


est  sorti  de  ce  lieu :    II  n*y  retoumera 
plus. 

12  Mais  il  mourra  au  lieu  auquel  on  Ta 
transporte,  et  ne  verra  plus  cc  pays. 

13  Malheur  4  celui  qui  batit  sa  maison 
par  rinjustice,  et  ses  etages  sansdioiture ; 
qui  se  sert  pour  rien  de  son  prochain,  et  ne 
lui  donne  point  le  salaire  de  son  travail ; 

14  qui  dit :  Je  me  b&tirai  une  grande 
maison  et  des  etages  bien  a^r^,  et  qui  se 
perce  des  fendtrages  ;  elle  est  lambrissee 
de  c^e,  et  peinte  de  vermilion. 

15  Bigneras-tu,  que  tu  te  m61es  parmi 
les  cddres  1  Ton  pdre  nVt-il  pas  mang^ 
etbul  quand  il  a  fait  jugement  et  justice, 
alors  11  a  prosper^. 

16  XI  a  juge  la  cause  de  Tafflig^  et  du 
pauvre,  et  alors  il  a  prosper^ ;  cela  n'6tait- 
il  pas  me  connaitre,  dit  r£temel  1 

17  Mais  tes  yeux  et  ton  conir  ne  9ont 
adonnes  au'a  ton  gain  d^onnMe,  qu'a 
repandre  le  sang  innocent,  qu'i  faire  tort, 
et  qu*a  opprimer. 

18  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  r£temel, 
touchant  J^hojakim,  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda :  On  ne  le  plaindra  point,  en  dUant : 
Helas,  mon  frdre !  et  helas,  ma  soeur !  on 
ne  le  plaindra  pomt,  en  dUani  :  Helas, 
sire  !  et  helas  sa  magnificence ! 

19  II  sera  enseveli  de  la  sepulture  d*un 
&ne,  ^tant  traln^  et  jetlau-delades  portes 
de  Jerusalem. 

20  Monte  au  Liban,  et  crie,  jette  ta  voix 
en  Basan,  et  crie  par  les  passages,  k  cause 
que  tous  tes  amoureux  ont  6t6  mis  en 
pidces. 

21  Je  t*ai  parl^  durant  ta  grande  pros- 
perite,  mais  tu  as  dit :  Je  n'^couterai 
point.  Tel  est  ton  train  des  ta  jeunesse, 
que  tu  n*as  point  ecoute  ma  voix. 

22  Le  vent  remplira  tous  tes  pasteurs, 
et  tes  amoureux  iront  en  captivite ;  cer- 
tainement  tu  seras  alors  honteuse  et  con- 
fuse i  cause  de  toute  ta  malice. 

23  Tu  te  tiens  au  Liban,  et  tu  fais  ton 
nid  dans  les  cadres  ;  6  que  tu  seras  un 
objet  de  compassion  quand  les  tranches 
te  viendront,  et  ta  douleur,  comme  de  la 
femme  qui  est  en  travail  d'enfant ! 

24  Je  sttis  vivant,  dit  r£temel,  que 
quand  Chonja,  fils  de  J^hojakim,  roi  de 
Juda,  serait  un  cachet  en  ma  main  droite, 
je  t'arracherai  de  li. 

25  £t  je  te  livrerai  en  la  main  de  ceux 
qui  cherchent  ta  vie,  et  en  la  main  de 
ceux  de  la  prince  deaquels  tu  as  peur, 
et  en  la  main  de  Nebucadnetsar,  roi  de 
Babylone,  et  en  la  main  des  Cald^ns 

26  £t  je  te  jetterai,Xei  et  ta  mere  qui 
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t'a  enfant^,  en  nn  autre  pays,  anqnel 
T0118  n'^tes  point  n6t ;  et  voua  y  mooi^ 
rez. 

27  £t  quant  au  pays  quUls  d^sirent  pour 
y  retoumer,  ils  n'y  retoumeront  point. 

28  Ce  peraonnage  Ghonja  serait-ce  line 
idole  mepris^e  et  lompue?  serait-ce  un 
Taisseau  qui  n'a  hen  d'aimablel  poor- 
quo'  ont-ils  ete  jetes  la,  lui'  et  sa  post^ 
rit6,  jet^,  dis-je,  en  un  pays  qu'ils  ne 
connaissent  point  1 

29  O  terre  !  terra  !  terra  !  ^oute  la 
parole  de  rEtemel. 

30  Ainsi  a  dit  TEtcmel :  Ecrivez  que 
ce  personnage-U  est  priv6  d'enfans,  que 
c'est  un  homtne  qui  ne  prosp^rera  point 
pendant  ses  jours,  et  que  m^me  il  n'y 
aura  point  d'homme  de  sa  posterity  qui 
prospere,  et  qui  soit  assis  sur  le  tr6ne  de 
bavid,  ni  qui  domine  plus  en  Juda. 

CHAPITRE  XXIII. 
F\nix  pastewn.    PridUtion  dt  la  nai$$ance  du 

MeitU. 
'M'ALHEUR  auz  pasteun  qui  d^trui- 
•^  •*•  sent  et  dissipcnt  le  troupeau  de  ma 
p&tura,  dit  rEtemel ! 

2  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEtemel, 
le  Dieu  d'Israel,  touchant  les  pasteurs  qui 
paissent  mon  people  :  Vous  avez  dissip^ 
mes  brebis,  et  tous  les  ayez  chassis,  et 
ne  les  avez  point  risit^es  ;  Toici,  je  vais 
visiter  sur  tous  la  malice  de  tos  actions, 
dit  rEtemel. 

3  Mais  je  rassemblerai  le  reste  de  mes 
brabis  de  tous  les  pays  aoxqoels  je  les 
aurai  chasa^es,  et  les  forai  retoumer  k 
leurs  pares,  et  elles  fiructifieront  et  mul- 
tiplieront. 

4  J'^ablirai  aussi  sur  elles  des  pasteurs 
qui  les  pattront ;  et  elles  n*auront  plus  de 
peur,  et  ne  s'^pouTanteront  point,  et  il 
n'en  manquera  aucune,  dit  l*£teroel. 

5  Voici,  les  jours  Tiennent,  dit  PEter* 
nel,  que  ie  ferai  lever  i  David  on  germe 
juste,  qui  r^gnera  eotnme  roi ;  il  prosp^ 
rera,  et  exercera  le  jugement  et  la.  jus- 
tice sur  la  terre. 

6  En  ses  joun  Juda  sera  sau  v6,  et  Israel 
habitera  en  assurance  ;  et  c*est  ici  le  nom 
duquel  on  Pappellera:  L*£tenel  notre 
justice. 

7  C*e8t  poorquoi,  voici,  les  jours  vien- 
nent,  dit  rEterael,  qu'on  me  dira  plus : 
L'Etemel  est  vivant,  qui  a  fait  remonter 
les  enfans  d*IsraSl  dujpays  d^Egypte. 

8  Mais  on  dira :  L*£temel  est  vivant, 
qui  a  fait  remonter,  et  qui  a  ramen6  la 
post^t^  de  la  maison  dlsraSl,  du  pays 
qui  es«^  •ers  TAquilon,  et  de  tous  les  pays 


anxquels  je  les  avais  cbsssde,  et  ib  habi- 
teront  en  leur  terre. 

9  A  cause  des  prophdtes,  raon  corar  est 
bria^  au-dedans  de  moi,  tous  mes  os  en 
tremblent,  je  suis  comme  un  bomme  ivre, 
et  comme  un  homme  que  le  vin  a  sur- 
monte,  k  cause  de  TEterael,  et  i  causa 
des  paroles  de  sa  saintet^. 

10  Car  le  pays  est  rempli  i'honmut 
adultdres,  et  le  pays  mdne  deoil  a  cause 
des  ez^rationa ;  lea  pAturages  du  d^sen 
eont  devenus  toot  sees,  Toppression  de 
ces  gens  est  mauvaise,  et  leur  force  n'eet 
pas  en  favour  de  T^uitd. 

11  Car  le  prophdte  et  le  sacrificateurse 
oontrefont;  j*ai  m^me  trouv6  dans  ma 
maison  leur  mtehancei^,  dit  PEtemel.' 

12  C*est  pourquoi  leur  voie  sera  comme 
des  lieuz  glissans  dans  les  tindbres.  Us  y 
•eront  pouss^,  et  y  tomberont;  car  je 
ferai  venirdu  ma]  sur  eur,  en  Tannte  de 
leur  visitation,  dit  TEterael. 

13  Or  j'avais  bien  vu  des  choses  mal 
oonvenables  dans  les  prophdtes  de  Sama- 
rie  ;  cor  ils  proph^tisaient  par  Bahal,  et 
fiusaient  ^^arer  mon  people  d'Israel. 

14  Mais  j*ai  vu  des  choses  formes  dans 
les  prophdtes  de  Jerusalem ;  car  ils  com- 
mettent  des  adultdres,  et  ils  marchent 
dans  le  mensonge ;  ils  ont  donn^  main 
forte  auz  hommes  injustes,  et  pas  on  ne 
s*est  d6toum6  de  sa  malice ;  ils  me  sent 
tous  comme  Sodome,  et  les  habitans  de 
la  ville,  comme  Gomorrhe. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEterael 
des  armies,  touchant  ces  prophetes: 
Voict,  je  vais  leur  faire  manger  de  Tab- 
smthe,  et  leur  faire  boire  dereao  de  fiel, 
parce  que  la  profanation  s*est  r6pandoe 
des  prophdtes  de  Jerusalem  par  tout  le 
pays. 

16  Ainsi  a  dit  TEtenel  des  armies: 
N*6coutez  point  les  paroles  des  pro- 
phdtes  qui  vous  proph^tisent ;  ils  voos 
font  devenir  vains,  ils  prononcent  la  vi- 
sion de  leur  coeor,  ei  ils  ne  U  Hetuuia 
pas  de  la  booche  de  TEtemeL 

17  Ils  ne  cessentde  dire4  ceoz  qui  me 
m^prisent :  L*Etemel  a  dit :  Voos  aurez 
la  paiz ;  et  ils  disent  A  tons  ceuz  qui 
marchent  dans  la  doret^  de  leur  cenir : 
II  ne  vous  arnvera  point  le  mal. 

18  Car  qui  s*est  trouv6  ao  conseil  se- 
cret de  rEtemel  1  et  qoi  a  aper^o  et  ooi 
sa  parole  1  qui  a  M  attentif  k  sa  parole, 
et  Ta  ooKe  1 

19  Voici  la  temp^te  de  TEtemeU  sa  fo- 
reor  va  se  montrer,  et  le  tooibillon  prfti 
4  fondre  tomberm  suria^tAte  dca  m '  ' 
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20  La  coldre  de  PEterael  ne  sera  point 
detourn^e  qu*il  n*ait  execute  et  mis  en 
efiet  les  pensees  do  son  caeur.  Vous  aa- 
rez  ane  claire  intelligence  de  ceci  sur  la 
fin  dea  jours. 

21  Je  n*ai  point  envoy^  ces  prophdtes- 
Ik,  et  ils  ont  couru ;  je  ne  leur  ai  pomt 
parle,  et  ils  ont  proph^tis^. 

22  S'ils  s'etaient  trouT^s  dans  mon 
con«eil  secret,  ils  auraient  aussi  fait  en- 
tendre mes  paroles  k  mon  peuple,  et  ils 
les  auraient  d^toum^s  de  leur  mauvais 
train,  et  de  la  malice  de  leurs  actions. 

23  Sui«-je  Bieu  de  prds,  dit  TEtemel, 
et  ne  suis-je  point  aussi  Dieu  de  loin  ? 

24  Quelqu'un  se  pourra-t-il  cacher  dans 

Suelques  retraites,  que  je  ne  le  voie  point, 
it  rEtemell   Ne  remplis-je  pas,  moi, 
les  cieuz  et  la  terre !  dit  TEtemel. 

25  J'ai  ouT  ce  que  les  prophdtes  ont  dit, 
proph^tisant  le  mensonge  enmonnom,  et 
disant :  J'ai  eu  un  songe,  j'ai  eu  un  songe. 

26  Jusques  i  quand  ceci  sera-t-il  aa 
ccenr  des  prophdtcs  qui  proph^tisent  le 
mensonge,  et  qui  proph^tisent  la  trompe- 
rie  de  leur  coeur ; 

27  qui  pensent  comment  ils  feront  ou- 
blier  mon  nom  k  mon  peuple,  par  les 
songes  qu'un  chacun  d'euz  r6cite  ft  son 
compagnon,  comme  leurs  pdres  ont  ou- 
blie  mon  nom  pour  Bahal  1 

2S  Que  le  prophete  par  defers  leqnel 
est  le  songe,  recite  le  songe  ;  et  que  ce- 
lui  par  devers  lequel  est  ma  parole,  pro- 
f^re  ma  parole  en  verite :  Quelle  conve- 
nance  y  a-t-il  de  la  paille  avec  le  fro- 
mentl  dit  TEtemel. 

29  Ma  parole  n'est-elle  pas  comme  un 
feu,  dit  TEtemel,  et  conmie  un  martean 
qui  brise  la  pierre  1 

30  C'est  pourquoi,  Yoici,J'en  Teux  aux 
prophdtes,  dit  TEtemel,  qui  d^robent  mes 
paroles,  chacun  de  son  prochain. 

31  Voici,  j'en  veux  aux  prophdtes,  dit 
TEtemel,  qui  accommodent  leurs  langues, 
et  qui  disent :  II  dit. 

82  Voici,  j'en  veux  ft  ceux  qui  proph^ 
tisent  des  songes  de  fau8set6,  dit  TEter- 
nel,  et  qui  les  r^citent,  et  font  ^garer  mon 
peuple  par  leurs  mensonges,  et  par  leur 
t^m^rite^  quoique  je  ne  les  aie  point  en- 
Yoy^s,  et  que  je  ne  leur  aie  point  donn^ 
de  charge ;  c'est  pourquoi  ils  ne  profite- 
ront  de  rien  ft  ce  peuple,  dit  rEtemel. 

33  Si  done  ce  peuple  t'interroge,  on 
qu'il  interroge  le  propndte,  ou  le  sacrifi- 
cateur,  en  disant :  Quelle  est  la  charge  de 
TEtemell  tnleurdiras:  Quelle  charge  1 
Je  Tous  abandonnerai,  dit  I'Eteznel. 


84  Et  quant  an  propbdte,  et  au  sacrifi* 
cateur,  et  au  peuple  qui  aura  dit :  La 
charge  deTEtemel ;  je  puniraiccthomme- 
1ft,  et  sa  maison. 

85  Vous  direz  ainsi,  chacun  ft  son  com- 
pagnon, etchacun  ft  son  frere :  Qu*a  repon- 
du  TEtemel,  et  qu'a  prononc^  TEtemel  1 

86  Et  Tous  ne  ferez  plus  mention  de  la 
charge  de  TEternel;  car  la  parole  de 
chacun  lui  sera  pour  charge ;  parce  que 
TOUS  avez  corrompu  les  paroles  du  Dieu 
▼ivant,  let  parole*  de  TEtemel  des  ar- 
mies, notre  Dieu. 

37  Tu  diras  ainsi  au  prophdte :  Que  t'a 
r^pondu  TEtemel,  et  que  t'a  prononc^ 
rEtemell     ' 

88  Et  si  TOUS  dites :  La  chared  de  TE- 
temel ;  ft  cause  de  cela,  a  dit  I'Etemel, 
parce  que  vous  avez  dit  cette  parole :  I^ 
charge  de  TEtemel ;  et  que  j'ai  envoys 
vers  vous,  pour  vous  dire :  Ne  dites  plus : 
La  charge  de  TEtemel ; 

39  ft  cause  de  cela  me  voici,  et  je  vous 
oublierai  entiftrement,  et  j'arracherai  de 
ma  prince,  vous  et  la  ville  que  j'ai 
donnee  ft  vous  et  ft  vos  p^res. 

40  Et  je  mettrai  sur  vous  on  opprobre 
6temel,  et  une  confusion  6temelle,  qui 
ne  sera  point  mise  en  oubli. 

CHAPITRE  XXIV. 

Emlbihiu  de  deux  paniere  de  Jigues. 
T  'ETERNEL  me  fit  roii  une  virion, 
et  voici  deuxpaniers  de  figues,  poses 
devant  le  temple  de  TEternel ;  apres  que 
N^bucadn^tsar,  roi  de  Babylone,  eut 
transport^  de  Jerusalem  Jdchonias,  fils 
de  Jehojakim,  roi  de  Juda,  et  les  princi- 
paux  de  Juda,  avec  les  charpentiers  et 
les  serruriers,  et  les  eut  emmenes  ft  Ba- 
bylone. 

2  L'un  des  paniers  avait  de  fort  bonnes 
figues,  comme  sont  d'ordinaire  les  figues 
qui  sont  les  premidres  m6res :  et  I'antre 
panier  avait*  de  fort  mauvaises  figues,  les- 
qnelles  on  n'aurait  pu  manger,  tant  elles 
^taient  mauvaises. 

8  Et  TEtemel  me  dit:  Que  vois-tu, 
J6r6mie  ?  Et  je  r^pondis :  Des  fiffues,  de 
bonnes  figues,  fort  bonnes ;  et  de  mau- 
vaises, fort  mauvaises,  lesquelles  on  ne 
saurait  manger,  tant  elles  sont  mauvaises. 

4  Alors  la  parole  de  I'Etemel  me  ful 
adreggee,  en  disant : 

5  Ainsi  a  dit  I'Etemel,  le  Dieu  d'Israel : 
Comme  ces  fi^es  sont  bonnes,  ainsi  je 
me  sooviendrai,  pour  leur  faire  du  bien, 
de  ceux  qui  ont  ^te  transportes  de  Juda, 
lesquels  j'ai  envoy^  hois  do  ce  lieu  au 
pays  des  Cald^ns.     r"  ^^r^l^ 
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6  Et  je  mettiai  met  yeuz  tor  eux  poor 
leur  faire  du  bien,  et  je  lea  ferai  retounier 
en  ce  pays ;  je  lea  y  retablirai,  et  je  ne  lea 
ruinerai  piua ;  je  les  planterai,  et  je  ne  lee 
arracherai  point. 

7  Et  je  leur  donnerai  uncosur  pour  me 
connattre,  pour  connailre,  dia-je^  que  je 
aula  TEtemel,  et  ila  aeront  moo  peuple, 
et  je  aerai  leur  Diea ;  car  Uaae  retoume- 
ront  i  moi  de  tout  leur  cosur. 

8  Et  comme  cea  figuea  aont  ai  mauvai- 
■es  qu'on  n'eu  peut  manger,  tant  ellee 
aont  mauvaiaea  ;  ainai  certainement,  a  dit 
TEtemel :  Je  rendrai  tel  S^eciaa,  le  roi 
de  Juda,  et  lea  principaux  de  aa  cour,  et 
le  reste  de  ceux  de  Jeruaarem  qui  aont 
demeurea  dans  ce  paye,  et  ceux  qui  8*ha^ 
bitueront  au  paya  d'Egypte. 

9  Et  je  lea  livrerai  pour  6tre  agit^  pour 
leUr  malheur  par  toua  lea  royaumea  de  la 
terre,  et  pour  6tre  en  opprobre,  en  pro- 
verbe,  en  raillerie,  et  en  malMictioD  pax 
toua  lea  lieux  ou  je  lea  aurai  chaaa^. 

10  Et  j'enverrai  aur  eux  Tep^,  la  fa- 
mine, et  la  mortality,  juaqu'4  ce  qu^ila 
aoient  conaum^  de  deaaua  la  terre  que 
je  leur  avaia  donn^e,  k  eux  et  i  leurs 
pdrea. 

CHAPITRE  XXV. 

PrMicUun  det  ttpttmte  mmiet  ie  eopHmU. 

Campe du  wide  la cwttrt  d€  Ditm, 

T  A  parole  qui  fut  ^reuSe  i  JMmie 

"^  touchant  tout  le  ueuple  de  Juda,  la 

3uatridme  ann^e  de  J^hojakim,  file  de 
osias,  roi  de  Juda,  qui  eat  la  premidre 
ann^e  de  Ndbucadn^taar,  roi  de  Babylone, 

2  laquelle  J^remie  le  prophdte,  pronon^ 
k  tout  U  peuple  de  Juda,  et  a  toua  lea 
habitana  de  Jerusalem,  en  diaant  : 

3  Depuia  la  troisidme  annee  de  Joaiaa, 
file  d*Amon,  roi  de  Juda,  juaqu'4  ce  jour 

3ui  eat  la  vingt-troiaidme  ann^,  la  parole 
e  TEtemel  m*a  ^t^  odretMie^  et  je  voua 
ai  parl^,  me  levant  dea  le  matin,  et  par- 
Unt ;  mais  Toua  n'ayez  point  6cout^. 

4  Et^'Etemel  voua  a  envoy^  toua  aea 
aerviteura  prophdtea,  ae  levant  dda  le 
matin,  et  lea  envoyant ;  maia  voua  ne  lea 
avez  point  ^coutea,  et  voua  n^avez  point 
inclinSi  voa  oreillea  pour  ^couter. 

6  lioraqu'ila  disaient:  IMtoumez-voua 
maintenant  chacun  de  son  mauraia  train, 
et  de  la  malice  de  Toa  actions,  et  voua 
habiterez  d'un  aiecle  k  Pautre  aur  la  teire 
que  TEtemel  voua  a  donn^e,  k  voua  et 
a  voa  pdrea. 

6  Et  n'allez  point  aprda  d'autrea  dieux, 
pour  lea  aervir,  et  [xrar  voua  prostemer 
oevaut  eux,  et  ne  m*iirites  point  par  lea 


oDuvrea  de  voa  mains ;  et  je  ne  tous  fexai 
aucun  mal. 

7  Maia  voua  m*avez  d^sob^i,  dit  ITter- 
nel,  pour  m'irriter  pax  lea  oeuvrea  de  vos 
maina,  a  votre  dommage. 

8  C'eat  pourquoi*  ainai  a  dit  TEteniel 
dea  arm^ea :  Parce  que  voos  n*avez  point 
^out^  mes  parolea, 

9  voici,  renverrai,  etf  asaemblerai  toutes 
lee  famillea  de  TAqullon,  dit  TEtemel, 
fenverraif  dia-je,  vera  N^ucadn^tsar,  roi 
de  Babylone,  mon  aerviteur ;  et  je  lea 
ferai  venir  centre  ce  pays,  et  centre  cea 
habitana,  et  centre  toutes  cea  nations  d'a^ 
lentour;  je  lea  d^truirai  k  la  fa^n  de 
I'interdit,  je  lea  mettrai  en  desolation,  et 
en  opprobre,  et  en  d^erta  etemela. 

10  Et  je  ferai  ceaaer  parmi  eux  la  voix 
de  joie  et  la  voix  d^allegreaae,  la  voix  de 
I'epoux  et  la  voix  de  T^pouae,  le  bruit  dea 
meules  et  la  lumidre  dea  lampea. 

11  Et  tout  ce  paya  aera  un  d^rt, 
juaqu'i  a'en  ^tenner,  et  cea  nations  seront 
aaserviea  au  roi  de  Babylone  aoixante-dix 
ana. 

12  Et  il  axrivera  que  quand  lea  eoixante- 
dix  ana  aeront  accomplis,  je  punirai,  dit 
TEtemel,  le  roi  de  Babylone,  et  cette 
nation-li,  de  leura  iniquites,  et  le  pays 
des  Cald^ena,  que  je  mettiai  en  desola- 
tiona  ^temellea. 

13  Et  je  ferai  venir  aur  ce  pays-Id  toutea 
mea  parolea  que  j'ai  prononc^ea  contre 
lui,  toutea  lea  choaea  qui  aont  Writes  dans 
ce  Uvre,  leaquelles  JMmie  a  propheti- 
a^  contre  toutea  cea  nationa. 

14  Car  de  granda  rois  auaai  et  de  gian- 
dea  nationa  ae  serviront  d^eux,  et  je  leur 
rendrai  aelon  leura  actiona  et  aelon  I'ceu- 
vre  de  leura  maina. 

15  Car  ainai  m*a  dit  TEtemel,  le  Bieu 
d'larael :  Prenda  de  ma  main  la  coupe  de 
ce  vin,  taooir  de  cette  fureur-ci,  et  en 
faia  boire  k  toua  lea  peuplea  auxquels  je 
t^envoie. 

16  Ila  en  boiront,  et  ils  en  seront  trou- 
bles, et  ils  en  perdront  Tesprit,  k  cause 
de  I'^p^e  que  j'enveirai  parmi  eux. 

17  Je  oris  done  la  coupe  de  la  nuun  de 
rEtemel,  et  j'en  fia  boiro  k  toutes  les 
nationa  auxquellea  TEternel  m'envoyait. 

18  Savair  &  J^ruaalem,  et  aux  villes  de 
Juda,  et  i  ses  roia,  et  a  aea  principaux, 
pour  lea  mettre  en  deaolation,  en  ^toone- 
ment,  en  opprobre,  et  en  mal^iction, 
comme  il  paraU  aujourd'hui ; 

19  i  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  i  aes 
aerviteurs,  et  aux  principaux  de  sa  cam; 
et  4  taut  aon  peuple, 
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:iO  et  I  tout  le  melange  d^ArahUy  et  k 
tou8  ies  rois  du  pays  de  Huts,  et  i  tous 
les  rois  du  pays  des  Philistins,  4  Aakelon, 
Gaza,  et  Hekron,  et  au  reste  d'Asdod  ; 

21  4  Edom,  et  a  Moab,  et  aux  enfans 
de  Hammon ; 

22  i  tous  les  rois  de  Tyr,  et  i  tous  les 
rois  de  Sidon,  et  aux  rois  des  lies  qui 
■out  au-dela  de  la  mer  ; 

23  i  Dedan,  Tema,  et  Buz,  et  I  tons 
ceux  qui  se  font  couper  les  cheveuz ; 

24  i  tous  lea  rois  d'Arabie,  et  i,  tous  les 
rois  du  melange  qui  habitent  au  desert ; 

25  et  i  tous  les  rois  de  Ziinri»  et  I  tous  les 
Toisde  H^lam,  et  a  tous  les  rois  des  Mddes ; 

26  et  i  tous  les  rois  de  TAquilon,  taut 
proches  qa*eIoignes  I'un  de  I'autre;  et 
a  tous  les  royaumes  de  la  terre,  qui  sont 
sur  le  dessus  de  la  terre ;  et  le  roi  de 
Sesac  tn  boira  aprds  eux. 

27  Et  tu  leur  diras :  Ainsi  a  dit  rEter- 
nel  des  armies,  le  Dieu  d'Israel :  Buvez 
•t  soyez  enivr^s^  m6me  reodez  le  vin  que 
▼ous  avez  bu,  et  soyez  renvers^s  sans 
TOUS  relever,  k  cause  de  T^p^e  que  j'en- 
▼errai  parmi  tous. 

28  Or  il  airivera  qu'ils  refuseront  de 
pendre  la  coupe  de  ta  main  pour  en 
ooire  ;  mais  tu  leur  diras :  Ainsi  a  dit 
TEtemel  des  armies:  Vous  en  boirez 
certainement. 

29  Car  voici,  je  commence  d'enroyer 
du  mal  dans  la  ville  sur  laquelle  mon 
Bom  eat  r^lame  ;  et  yous,  en  seriez-vous 
exempts  en  quelque  sortel  Vous  n'en 
•erez  point  exempts  ;  car  je  yais  appeler 
r^p^  sur  tous  les  habitans  de  la  terre, 
dit  TEtemel  des  armies. 

30  Tu  proph^tiseras  done  contra  eux 
ioutes  ces  parolea-li,  et  tu  leur  diras : 
IL'Etemel  rugira  d'en  haut,  et  fera  en- 
tendre sa  Toix  de  la  demeure  de  sa  sain- 

*  tet6 ;  il  mgira  d*ona  fa^on  ^ponvantable 
contre  son  agr^able  demeure ;  il  redou- 
6Iera  veiv  tous  les  habitans  de  la  terre  un 
cii  d'encooragement,  comme  quand  on 
presse  au  pressoir. 

31  Le  son  blatant  en  est  venu  jusou^au 
bout  de  la  terra;  car  TEtemel  plaide 
avee  les  nations,  et  il  contestera  contra 
toute  chair;  on  livrara  les  m^chans  k 
r^p^,  dit  PEtemel. 

32  Ainsi  a  dit  TEteinel  des  armies : 
Void,  le  mal  Ta  sortir  d'une  nation  k 
Tantra,  et  un  grand  toiurbillon  se  l^Tera 
do  fond  de  la  terre. 

33  Et  en  ce  jour-U  ceux  qui  auront  M 
mis  k  nuHTt  par  TEternel  seront  etendti* 
depuis  un  bout  de  la  terre  iusqu'4  son 

fr.  43 


autre  bout ;  ils  ne  seront  point  pleurfo, 
et  ils  ne  seront  point  recueillis,  ni  ense- 
yelis ;  mais  ils  seront  comme  du  fumier 
sur  le  dessus  de  la  terre. 

34  Votu  pasteurs,  hurlez  et  criez ;  et 
TOUS,  magnifiques  du  troupeau,  yautrez- 
Tous  dans  la  p<mdre  ;  car  les  jours  diter- 
mirUi  pour  tous  massacrer,  et  Us  jcurs 
de  Totre  mort  sont  accomplis;  et  tous 
tomberez  comme  un  Tsisseau  desirable. 

35  Et  les  pasteurs  n'auront  aucun  moyen 
de  s*enfuir,  ni  les  magnifiques  du  troo- 
peau,  d'^happer. 

36  II  y  aura  une  Toix  du  cri  des  pas- 
teurs, et  un  hurlement  des  plus  puissans 
du  troupeau,'  k  cause  que  TEtemel  ts 
raTaeer  leurs  pAturages. 

37  Et  lea  cabanes  paisibles  seront  abat- 
tues,  i  cause  de  I'ardeur  de  la  col^  de 
TEtemel. 

38  II  a  abandonn^  son  tabernacle,  cumme 
le  lionceau,  car  leur  pays  Ta  6tre  mis  en 
delation,  4  cause  de  Tardeur  de  la  four- 
raffeuse,  k  cause,  dis-je,  de  Tardeur  de  sa 
coTdro. 

CHAPITRE   XXVI. 

Pnpkiiit  de  la  iutmetim  du  ttmple  et  ie  la  •Ule 
de  JhrueaUm.    Jerimie  prii,  mceusi  et  eauvi. 

A  U  commencement  du  rdgne  de  Hho 
-^  jakim,  file  de  Josias,  roi  de  Juda, 
cette  parole  fut  adressee  d  Jeremie  par 
TEtemel,  en  disant : 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Tiens-toi  de- 
bout  au  paryis  de  la  maison  de  TEtemel, 
et  prononce  k  toutes  les  Tilles  de  Juda, 
qui  Tiennent  pour  se  prosterner  dans  la 
maison  de  TEtemel,  toutes  les  paroles 
que  je  t'ai  command^  de  leur  prononcer ; 
n'en  retranche  pas  une  parole. 

3  Peut-^tre  quails  t'^outeront,  et  quMIs 
se  d^toumeront  chacun  de  son  mauTais 
train ;  et  je  me  ropentirai  du  mal  que  je 
pense  de  leur  faire,  4  cause  de  la  malice 
de  leurs  actions. 

4  Tu  leur  diras  done :  Ainsi  a  dit  I'E- 
ternel :  Si  tous  ne  m'^coutez  point  pour 
marcher  dans  ma  loi,  laquelle  je  tous  ai 
propos^e, 

5  pour  ob^  aux  paroles  des  prophdtes, 
mes  seryiteurs,  que  je  tous  enyoie,  me 
loTsnt  dds  le  matin,  et  Us  envoyant,  les- 
quels  yous  n'ayez  point  6cout^, 

6  je  mettrai  cette  maison  en  mdme  6tat 
que  Silo,  et  je  liyrerai  cette  yille  en  ma* 
lediction  4  toutes  les  nations  de  la  terre. 

7  Or  les  sacrificateurs,  et  les  prophdtes, 
et  tout  le  peuple  entendirent  Jdr^mie, 

Pronon^ant  ces  paroles  dans  la  maison  do 
Eternel. 
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8  Et  il  arriva  qu'aussitdt  qae  J^r^mie 
ent  achevd  de  prononcer  tout  ce  que 
TEtemel  lui  avait  commando  de  pronon- 
cer i  tout  le  peuple>  les  sacrificateurs,  et 
hn  prophdtes,  et  tout  le  peuple,  le  saiai- 
rent,  en  diaant :  Tu  mourraa  de  mort. 

9  Pourquoi  aa-tu  proph^tia^  au  nom 
de  TEtemel,  disant :  Cette  maiaon  aera 
comme  Silo,  et  cette  ville  aera  d^aerte, 
tellement  que  peraonne  n'y  habitera  ?  Et 
tout  le  peuple  a'asaembla  Tera  J&^mie 
dana  la  maiaon  de  TEtemel, 

10  Et  lea  principauz  de  Juda,  ajant  oui 
touteacea  choaea,  montdrent  de  la  maiaon 
du  roi  k  la  maiaon  de  TEternel,  et  a'assi- 
rent  k  Tentree  de  la  porte  neuve  de  la 
maiaon  de  TEtemel. 

11  Et  lea  aacrificateura  et  lea  prophdtea 
parldrent  aux  principaux,  et  k  tout  le 
peuple,  en  disant :  Get  homme  merite 
d'etre  condamnd  i  la  mort ;  car  il  a  pro- 

fih^tis^  contre  cette  ville,  comme  voua 
*avez  entendu  de  vos  oreilles. 

12  Et  J^r^mie  parla  k  toua  lea  princi- 
paux,  et  k  tout  le  peuple,  en  diaant :  L'E- 
temel  m'a  envoy^  pour  proph^tiacr  contre 
cette  maiaon,  et  contre  cette  ville,  selon 
toutes  lea  parolea  que  voua  avez  ouTea. 

13  Maintenant  done,  corrigez  votre  con- 
duite  et  voa  actiona,  et  ecoutez  la  voix  de 
TEtemel,  votre  Dieo,  et  TEtemel  ae  re- 
pentira  du  mal  qu*i]  a  prononc^  contre 
voua. 

14  Pour  moi,  me  voici  entre  vos  maina ; 
faiteade  moi  comme  il  voua  aembler&bon 
et  juste. 

15  Mais  aacliez  comme  nne  chose  cer- 
taine,  que  ai  voua  me  faites  mourir,  voua 
mettrez  du  sang  innocent  sur  voua,  et 
aur  cette  ville,  et  aur  aea  habitans ;  car, 
en  verity,  I'Etemel  m'a  envoy^  vers  voua, 
afin  de  prononcer  toutea  cea  parolea,  vous 
Tentenaant. 

16  Alors  lea  principaux  et  tout  le  peu- 
ple dirent  aux  aacrincateqrs  et  aux  pro- 
phdtes :  Get  homme  ne  merite  pas  d'etre 
condamn^  k  mort ;  car  il  noua  a  parle  au 
noin  de  TEtemel  notre  Dieu. 

1 7  Et  quelques-uns  des  anciena  du  pays 
ae  levdrent,  et  parldrent  k  toute  Tasaem- 
bUe  du  peuple,  en  disant : 

18  Mich^e  Moraatite  a  proph6tis^  aux 
joura  d*Ez^hias,  roi  de  Juda,  et  a  parld  k 
tout  le  peuple  de  Juda,  en  diaant :  Ainsi 
a  dit  TEteniel  des  arm^ea  :  Sion  sera  la- 
bourse  eomme  nn  champ,  et  Jerusalem 
aera  r^duite  en  moncoaux  de  pierres,  et 
la  montagne  du  temple  en  de  hauta  lieux 
d'une  forftt. 


19  Ez^hias,  le  roi  de  Juda,  et  toua 
ceux  de  Juda  le  firent-ila  mourir !  Ne  crai- 
gnit-il  paa  TEtemel,  et  ne  aupplia-t-il  paa 
TEtemel  ?  et  TEtemel  ae  repentit  du  mal 
qu*il  avait  prononce  contre  eox.  Nous  fai- 
aona  done  un  grand  mal  contre  noa  imea. 

20  Mais  auaai,  dirent  le*  autres  :  II  y 
eut  un  homme  qui  prophetisa  au  nom  de 
TEternel ;  eawnr,  Urie,  file  de  S^mahja 
de  Kirjath-Jeharim,  lequcl  ayant  proph6- 
tia^  contre  cette  m^me  ville,  et  c<mtre  ce 
m^me  paya,  en  la  mdme  maniere  que 
J^rdmie ; 

21  et  le  roi  J^hojakim,  avee  toua  aea 
officiera,  et  les  principaux  ayant  entenda 
sea  paroles,  le  roi  chercha  k  le  faire  mou- 
rir ;  maia  Urie,  Tayant  appris,  ct-  ayant 
craint,  s*enfuit,  et  se  retira  en  Egypte. 

22  Et  le  roi  J^hojakim  envoya  des 
bommes  en  Egypte ;  tawnr,  Elnathan, 
fila  de  Hacbor,  et  quelquea  gena  avec  lui, 
qui  alldrent  en  Egypte, 

23  et  qui  firent  revenir  Urie  d'£gypte» 
et  Tamendrent  au  roi  Jehojakim,  qui  le 
frappa  avec  I'ep^,  et  jeta  aon  corpa  moit 
aux  aepulcres  du  peuple. 

24  Toutefois  la  main  d^Ahikam,  fila  de 
Saphan,  fut  pour  J^r^mie,  afin  qu'on  ne 
le  livrftt  point  entre  lea  mains  du  peuple, 
pour  le  faire  mourir. 

GHAPITRE  XXVII. 

Embleme  prophetique  du  joug, 
A  U  commencement  du  rdgne  de  J^o- 
"^  jakim,  fila  de  Josiaa,  roi  de  Juda, 
cette  parole  fut  adrestee  par  TEtemel  k 
J^r^mie,  pour  dire : 

2  Ainai  m'a  dit  TEtemel :  Faia-toi  des 
liens  et  des  jou^s,  et  les  mets  sur  ton  cou ; 

3  et  les  envoie  au  roi  d'Edom,  et  au  roi 
de  Moab,  et  au  roi  dea  enfana  de  Ham- 
mon,  et  au  roi  de  Tyr,  et  au  roi  de  Sidon, 
par  lea  maina  dea  measagers  qui  doivent 
venir  k  J^ruaalem  vera  S^ddciaa,  roi  de' 
Juda ; 

4  et  commande-leur  de  dire  k  leura 
maitrea:  Ainai  a  dit  TEtemel  dea  ar- 
mies, le  Dieu  d*Israel :  Voua  direz  ainai 
k  vos  mattrea : 

6  J'ai  fait  la  terre,  lea  hommes,  et  les 
b^tea  qui  sent  aur  la  terre  par  ma  grande 
force,  et  par  mon  braa  ^tendu,  et  je  Tai 
donn^e  i  (^ui  bon  m'a  sembU. 

6  Et  mamtenant  j*ai  livr^  toua  ces  paya 
en  la  main  de  N6bucadn^taar,  roi  de  Ba- 
bylone,  mon  serviteur ;  et  mdme  je  lui  ai 
donn^  les  b^tes  de  la  campagne,  afin 
qu'elles  lui  soient  asservies. 

7  Et  toutes  les  nations  lui  aeront  na- 
aerviea,  et  k  aon  fila^^  au  fila  de  son  fila. 
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JoiqD'i  ce  que  le  temps  de  son  pays 
laAme  vienne  aussi,  et  que  plasieurs  na- 
tions et  de  grands  rois  Tasse^issent. 

8  Et  il  arrivera  que  la  nation  et  le 
loyaume  qui  ne  sera  pas  sou  mis  i  N^bu- 
cadn^tsar,  roi  de  Babylone,  et  qui  n'aura 
pas  soumis  son  cou  au  joug  du  roi  de  Ba- 
bylone, je  piinirai  cette  nation-U,  dit  TE- 
terael,  par  Tepee,  et  par  la  famine,  et  par 
la  morulit^,  jusqu'a  ce  que  je  les  aie  con- 
sumes par  sa  main. 

9  Vous  done  n*^outes  point  tos  pro- 
phdtes,  ni  tos  devins,  ni  vos  songeurs,  ni 
▼OS  augures,  ni  vos  magiciens,  qui  vous 
parlent,  en  disant :  Vous  ne  serez  point 
asservis  au  roi  de  Babylone. 

10  Gar  ils  yous  proph^tisent  le  men- 
songe  pour  vous  faire  aller  loin  de  votre 
terre,  afin  que  je  vous  en  jette  dehors,  et 
que  vous  perissiez. 

11  Mais  la  nation  qui  soumettra  son 
cou  au  joug  du  roi  de  Babylone,  etqui  se 
soumettra  i  lui,je  la  laisserai  dans  sa 
terre,,  dit  TEtemel,  et  elle  la  labourera, 
et  y  demeurera. 

12  Puis  je  parlai  k  S^^ias,  roi  de 
Juda,  selon  toutes  eel  paroles-li,  en  di- 
sant :  Soumettez  votre  cou  au  joug  du 
roi  de  Babylone,  ct  rendez-vous  sujets  i 
lui,  et  a  son  peuple,  et  vous  vivrez. 

13  Pourquoi  mourriez-vous,  toi  et  ton 
peuple,  par  T^pee,  et  par  la  famine,  et 
par  la,  mortalit!§,  selon  que  PEtemel  a 
parle  touchant  la  nation  qui  ne  se  sera 
point  soumise  au  roi  de  Babylone  1 

14  N'ecoutez  done  point  les  paroles 
des  prophdtes  qui  vous  parlent,  en  oisant : 
Vous  ne  serez  point  asservis  au  roi  de 
Babylone ;  car  lis  vous  prophetisent  le 


15  M6me  je  ne  lesai  point  envoy^  dit 
'  TEtemel,  et  ils  vous  prophetisent  fausse- 

ment  en  mon  nom,  afin  que  je  voas  re- 
jette,  et  que  vous  perissiez,  vous  et  les 
prophdtes  qui  vous  prophetisent. 

16  Je  parlai  aussi  aux  sacrificateurs,  et 
k  tout  le  peuple,  en  disant :  Ainsi  a  dit 
I'Etemel :  N'ecoatez  point  les  paroles  de 
V06  prophdtes  qui  vous  prophetisent,  en 
disant :  Voici,  les  vaisseauz  de  la  maison 
de  TEtemel  retoumeront  bientdt  de 
Babylone ;  car  ils  prophetisent  le  men- 
■onge. 

17  Ne  les  ecoutez  done  point ;  rendez- 
vous sujets  au  roi  de  Babylone ;  et  vous 
▼ivrez ;  pourouoi  cette  ville  serait-elle 
reduite  en  un  desert  1 

18  Et  s^ils  sont  prophdtes,  et  que  la  pa- 
role de  TEtemel  soit  eneuz,  quails  inter- 


cddent  maintenant  envers  PEtemel  des 
armees,  afin  que  les  vaisseauz  qui  sont 
restes  dans  la  maison  de  TEtemel,  et 
dans  la  maison  du  roi  de  Juda,  et  i  Jeru- 
salem, n'aillent  point  4  Babylone.      • 

19  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  des  armees, 
touchant  les  colonnes,  et  la  mer,  et  les 
soubassemens,  et  les  autres  vaisseauz  qui 
sont  restes  en  cette  ville, 

20  lesquels  Nebucadnetsar,  roi  de  Ba- 
bylone, n'a  point  emportes,  quand  il  a 
transporte  de  Jerusalem  4  Babylone  Je- 
chonias  fils  de  Jehojakim,  roi  de  Juda,  et 
tons  les  magistrata  de  Juda,  et  de  Jeru- 
salem. 

21  L*£temel,  iu^e,  des  armees,  le 
Dieu  d'Israel  a  dit  ainsi,  touchant  les 
vaisseauz  qui  sont  restes  dans  la  maison 
de  rEtemel,  et  dans  la  maison  du  roi  de 
Juda,  et  k  Jerusalem : 

22  lis  seront  emportes  i  Babylone,  et 
ils  y  clemeurerunt  jusqu'au  jour  que  je  les 
visiterai,  dit  TEtemel ;  pins  je  les  ferai 
remonter,  et  revenir  en  ce  lieu-ci. 

CHAPITRE  XXVIII. 

HoHanjOf  famt  pnphite,  mataek, ' 
TL  arriva  aussi  en  cette  mtoie  annee, 
^  au  commencement  du  rdgne  de  Sede- 
cias,  joi  de  Juda,  tavoir  en  la  quatridme 
annee,  au  cinquidme  mois,  que  Hananja, 
fils  de  Hazuf,  prophdte,  qui  etait  de  Ga- 
baon,  me  parla  dans  la  maison  de  I'Eter- 
nel,  en  la  presence  des  sacrificateurs  et 
de  tout  le  peuple,  en  disant : 

2  Ainsi  a  dit  I'Etemel  des  armees,  le 
Dieu  dlsradl :  J'ai  rompu  le  joug  du 
roi  de  Babylone. 

3  Dans  deuz  ans  accomplis  je  ferai  rap- 
porter  en  ce  lieu-ci  tons  les  vaisseauz  de 
la  maison  de  TEtemel,  que  Nebucadnet- 
sar, roi  de  Babylone,  a  emportes  de  ce 
lieu,  et  transportes  i  Babylone. 

4  Et  je  ferai  revenir  en  ce  lieu-ci,  dit 
TEtemel,  Jechonias,  fils  de  Jehojakim, 
roi  de  Juda,  et  tons  ceuz  qui  ont  ete 
transportes  de  Juda  en  Babylone ;  car  je 
romprai  le  joug  du  roi  de  Babylone. 

6  Alors  Jeremie  \q  prophete  parla  d 
Hananja  le  prophdte,  en  la  presence  de 
tout  le  peuple  qui  assistait  dans  la 
maison  de  TEtemel. 

6  Et  Jeremie  le  prophdte  dit:  Ainsi 
soit-il ;  qu*ainsi  fasse  TEtemel ;  que  TE- 
temel mette  en  effet  tea  parules  que  tu 
as  prophetisees,  afin  qu'il  fasse  revenir  de 
Babylone  en  ce  lieu-ci  les  vaisseauz  de 
la  maison  de  TEtemel,  et  tons  ceuz  qui 
ont  etS  transportes  4  Babylone. 

7  Toutefois  ecoute  maintenant  cette 
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parole  que  je  pronooce,  toi  «t  tout  le 
peuple  reniendant. 

8  Lea  prophdiee  qui  out  M  avant  moi 
et  avant  toi  dda  iong-tempe,  out  pn>- 
phetise  cootre  pluaieun  paya,  et  centre 
de  ^;raoda  royaumes,  la  guerre,  et  Taf- 
fiiction,  et  la  mortaliti^. 

9  Le  prophete  qui  aura  proph^tis^  U 
paiz,  quand  la  parole  de  ce  prophete  aeca 
accomplie,  ee  prophete-li  aera  reconnu 
pour  avoir  ^t^  vehtablement  euvoye  par 
I'Eteniel. 

10  Alora  Hauanja  le  prophdte  prit  le 
joug  de  dessua  le  cou  de  Jerdmie  le  pro- 
phete, et  le  rompit. 

1 1  Puia  Hananja  parla  en  la  presence 
de  tout  le  peuple,  en  diaant :  Ainai  a  dit 
TEtemel :  Entre  ci  et  deux  ana  accom- 
plis  je  tomprai  ainai  le  joug  de  N^bucad- 
netsar,  roi  de  Babylone,  de  deaaua  le  con 
de  toutea  lea  nationa.  Et  J^r^mie  le  pro- 
phete a'en  alia  aon  cbemin. 

12  Mais  la  parole  de  TEtemel  fut  adrea- 
aee  i  Jeremie,  aprea  qu'Hananja  le  pro- 
phdte  eut  rompu  le  jougde  desaus  le  cou 
de  Jeremie  le  prophdte,  en  diaant : 

13  Va,  et  parle  a  Hananja,  en  diaant : 
Ainai  a  dit  I'Etemel :  Tu  aa  rompu  lea 
jougs  qui  6taient  de  bois ;  maia  au  lieu 
de  ceux-U,  faia-en  qui  anient  de  fer. 

14  Gar  ainsi  a  dit  I'Etemel  des  arm^ea, 
le  Dieu  d'larael :  J'ai  mia  un  joug  de 
fer  aur  le  cou  de  toutea  cea  nationa,  afin 
qu'elles  soient  aaaerviea  i  NAucadn^taar, 
roi  de  Babylone ;  car  elles  lui  aeront  aa- 
serviea,  et  je  lui  ai  auaai  donnd  lea  b^tea 
des  champs. 

16  Puis  JMade  le  pcophite  dit  4  Ha- 
nanja le  prophdte :  Ecoute  maintenant,  6 
Hananja !  TEtemel  ne  t*a  point  envoy^, 
maia  tu  aa  fait  que  ce  peuple  a*eat  confi6 
au  mensonge. 

16  C'eat  pouiquoi  ainai  a  dit  TEtemel : 
Voici,  je  te  chaaaerai  de  deaaua  la  terre, 
et  tu  mourraa  cette  ann^e ;  car  tu  aa 
parl^  de  r^rolte  centre  TEtemel. 

1 7  Et  Hananja  le  prophdte  mounit  cette 
ann6e-U»  au  aeptienje  moia. 

CHAPITRE  XXrX. 
L»Un$  d€  JMmit  ma  Jmfs  eapitf$. 
tf^R  ce  sent  ici  lea  parolee  des  lettrea 
^^  que  J^^ie  le  prophi^  envoya  de 
Jeruaalem  au  reste  dea  anciena  de  ceux 
qui  avaient  et^  transport^  aux  aacriiicaf 
ieura,  et  aux  prophdtea,  et  k  tout  le  peu- 
jAe  que  N^ucadnetaar  avait  tranaport^ 
de  Jeruaalem  H  Babylone ; 

2  aprdaque  le  roi  J^choniaa  fut  sorti  de 
J^niaalem,  avec  la  regente,  et  lea  eu- 


nuqnea,  et  lea  piincipaux  de  Juda  et  de 
J^uaalem,  et  lea  cbarpentiera,  et  lea  ear- 
ruriera; 

8  par  Elhaaa,  file  de  Saphan,  et  Gue- 
marja,  fila  de  HiUdja,  leaquela  Sedeciaa, 
roi  de  Juda,  envoyait  a  Babylone  yen 
N^bucadnetaar,  roi  de  Babylone,  et  cea 
Utlre§  etaient  de  telle  teneur : 

•4  Ainai  a  dit  TEteroel  dea  arm^ee,  le 
Dieu  d'larael,  4  toua  ceux  qui  ont  ete 
transportea,  et  que  j'ai  fait  tranaporter  de 
Jteaalem  k  Babylone : 

5  Bitiaaes  dea  maiaona,  et  y  domeures ; 
]^antez  dea  jardina,  et  en  mangez  lea  fruita. 

6  Prenea  dea  femmea,  et  engendrez  dea 
file  et  dea  fiUea ;  prenez  auaei  dea  femmea 
pour  voa  file,  et  donnez  vos  fiUea  4  dea 
nommea,  et  qu'ellea  onfantent  dea  fila  et 
des  fillea,  et  muUipUez  14,  et  ne  aoyez 
point  diminuea. 

7  Et  cherchez  la  paix  de  la  Tille  dans 
laquelle  je  voua  ai  fait  tranaporter,  el 
priez  TEtemel  pour  elle ;  parce  qu'en  aa 
paix  voua  aurez  la  paix. 

8  Car  ainai  a  dit  TEtemel  dea  arm^ea, 
le  Dieu  d'larael :  Que  voa  piophMee  qui 
aont  parmi  voua,  et  voa  devina,  ne  voua 
aMoiaent  point,  et  ne  croyez  point  4  voa 
aongea  que  voua  aongez. 

9  Parce  qu'ila  voua  proph^tiaent  fauaae- 
ment  en  mon  nom ;  je  ne  lea  ai  point 
envoyea,  dit  I'Etemel. 

10  Car  ainai  a  dit  TEterael :  Loraque 
lea  aoixante-dix  ana  seront  accomplia  4 
Babylone,  je  voua  viaiterai,  et  je  mettrai 
en  ez4cution  ma  bonne  parole  aur  Toua, 
pour  voua  faire  retouroer  en  ce  lieu-ci. 

1 1  Car  je  aaia  que  lea  pena^  que  j'ai 
aur  voua,  dit  TEtemel,  aont  dea  penaeea 
de  paix,  et  non  paa  d'adversit^,  pour  voua 
donner  une  fin  telle  que  voua  attendez. 

12  Alors  voua  m'invoquerez  pour  voua 
en  retoumer ;  et  voua  me  prierez,  et  je 
TOua  exaucerai. 

13  Voua  me  chercherez,  et  voue  me 
trouverez,  aprda  que  voua  m'aurez  re- 
cherche de  tout  votre  cosur. 

14  Car  je  me  ferai  trouvcr  4  youa,  dit 
I'Etemel,  je  ramenerai  yos  captifa,  et  je 
voua  raaaemblerai  d'entre  toutea  lea  na- 
tiona, et  de  toua  lea  lieux  o^  je  voua  aurai 
diapera^a,  dit  I'Etemel,  et  je  voua  ferai 
retoumer  au  lieu  dont  je  voua  aurai  trans- 
port^ 

15  Parce  que  voua  aurez  dit :  L'Etemel 
nooa  a  auscit^  dea  proph4tea  qui  ont  jfro- 
phetisS  que  nous  tiendriont  4  Babylone. 

16  C'eat  pourquoi  ainsi  a  dit  TEteneU 
toochant  le  roi  qui  est  asaia  aur  le  trdno 
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de  BaTid,  et  toaehant  tout  le  peuple  qui 
faabite  duM  cette  Tilie,  e^est-idirey  ton- 
chant  voB  flares  qui  no  tont  point  aU^s 
avec  voiis  en  captivity ; 

17  ainsi  a  dit  TEtemel  dea  ann^: 
Yoici,  je  vais  envoyer  sar  euz  T^pee,  la 
funine,  et  la  mortality,  et  je  lea  ferai  de- 
venir  comme  dea  iigaea  qui  aont  Strange* 
ment  maoyaiaea,  et  qa*on  ne  peot  manger, 
tant  ellea  aont  mauTaiaes. 

18  Et  je  lea  ponnraivrai  avec  r6p6e,  par 
la  famine,  et  par  la  mortality ;  et  je  lea 
abandonnerai .  A  6tre  agit^  par  tons  lea 
royaumea  de  la  terre,  et  pour  Atre  en  ez^ 
cration,  en  6tonnement,  en  raillerie,  et 
en  opprobre  k  toutea  lea  nationa  parmi 
leaqnellea  je  lea  anrai  diapered. 

19  Parce  quMla  n*ont  point  ^cout6  mea 
parolee,  dit  I'Etemel,  qui  leur  ai  envoy^ 
mea  aerviteura  propltdtea,  en  me  levant 
dda  le  matin,  et  lea  envoyant ;  et  Toua 
n*avez  point  6coate,  dit  I'Etemel. 

80  Voua  toua  done  qui  avez  ^t^  trana- 
port^  et  que  j'ai  renvoy^s  de  J^roaalem 
k  Babylone,  ^cout^z  la  parole  de  TEtemel. 

SI  Ainai  a  dit  TEtemel  dea  arm^ea,  le 
Dieu  d'larael,  touchani  Aehab,  fila  de 
Kolaja,  et  touchant  S6deciaa,  iila  de  Ma- 
haa^ja,  qui  voua  proph^tiaent  fanaMment 
en  mon  nom ;  voici,  je  m'en  vaia  lea  livrer 
en  la  main  de  N^bucadn^taar,  roi  de  Baby- 
lone,  et  il  lea  irappera  deyant  vos  yeuz. 

22  Et  on  prendra  d*euz  un  formulaire 
de  malMiction  parmi  toua  ceoz  qui  ont 
^iS  transport^  de  Juda,  qui  sartt  k  Baby- 
lone,  en  diaant :  L*£temel  te  mette  en 
tel  6tat  qu'il  a  mia  SM^iaa  et  Achab, 
leaqnela  le  roide  Babylone  a  ^llea  au  fen. 

83  Parce  qu'ila  ont  commia  dea  impu- 
ret^  en  larael,  et  qu^ila  ont  commie  adul- 
tere  ayec  lea  femmea  de  leura  prochaina, 
et  qu*i1a  ont  dit  en  mon  nom  des  parolea 
fauaaea,  que  je  n%  leur  aTaia  paa  com- 
raand^a,  et  je  le  eaia,  et  j'en  auia  t^moin, 
dit  TEtemel. 

24  Parle  auasi  k  S^mahja  N^h^lamite, 
en  diaant : 

25  Ainai  a  dit  PEtemel  dea  arm^  le 
Dieu  d'lsragl :  Parce  que  tu  aa  envoy6 
en  ton  nom  dea  lettrea  k  tout  le  peuple 
qui  eMt  k  Jeruaalem,  et  4  Sophonie,  fila 
de  Mahas^ja,  aaerificateur,  et  k  tous  lea 
aaerificateurs,  en  diaant : 

36  I/Etemel  t*a  4tabli  pour  eacrifieateur 
en  la  place  de  J^hojadah  le  sacrificateur, 
afin  que  voua  ayez  la  charge  de  la  maiaon 
de  rEtcmcl  aur  tout  homme  agit^  par 
Tesprit,  et  faisant  du  prophdte,  pour  lea 
mettre  en  priaon  et  aux  fen. 


27  Et  maintananty  ponrquoi  n*aa-tD  paa 
r^m4  J^r^mie  de  Hanathoth,  qui  voua 
proph^tiae  1 

28  Car  k  canae  de  cela  il  noua  a  envoye 
dire  k  Babylone :  La  eaptiviie  aera  longue ; 
b^tisaez  dea  maiaona,  et  y  demeurei ; 
plantezdeejardina,etmanffes-enleafruit8. 

29  (Or  Sophonie  le  aacnScateur  avail  lu 
oea  lettrea-li,  JMmie  le  prophdte  I'en- 
tendant.) 

80  C'eat  pourquoi  la  parole  de  rEtemel 
fut  adrestee  k  Jer^mie,  en  diaant : 

31  Mande  ik  toua  ceoz  qui  ont  ^^  trana- 
port^  et  lenr  die :  Ainai  a  dit  TEtemel 
touchant  Semahja  Nehelamite:  Parce 
que  Semahja  voua  a  prophikia^,  quoique 
je  ne  Taie  point  envoy^,  et  voua  a  fait 
confier  au  menaonge ; 

32  k  cauae  de  cola  TEtemel  a  dit  ainai : 
Yoici,  je  vaia  punir  Semahja  Nehelamite 
et  aa  poat^t^  et  il  n'y  aura  peraonne  de 
aa  race  qui  habite  parmi  ce  peuple,  et  il 

'  ne  veira  point  le  bien  que  je  vaia  faire  k 
mon  peuple,  dit  TEtemel,  parce  qu*il  a 
parie  de  r^volte  centre  l*£temel. 
CHAPITRE  XXX. 
FromMM  dM  rttvkr  4*  h  captwite. 
T  A  parole  qui  fot  adrestie  k  J^r^mie 
"^  par  TEtemel,  en  diaant : 

2  Ainai  aparl6  I'Etemel,  le  Dieu  d*Iarael, 
en  diaant :  Eoria-toi  dana  un  livre  toutea 
lea  parolea  que  je  t*ai  ditea. 

8  Carvoici,  lea  joun  viennent,dit  TEter- 
nel,  que  je  ramdnerai  lea  captifa  do  mon 
peuple  d'larael  et  de  Juda,  a  dit  TEtemel, 
et  je  lea  ferai  retouroer  au  paya  que  j*ai 
donn^  k  leura  pdrea,  et  Ua  le  posaMeront. 

'4  Et  ce  aont  ici  lea  parolea  que  TEter- 
nel  a  prononcdea  touchant  lara^  et  Juda. 

5  Ainn  a  done  dit  TEterael :  Noua  avona 
onl  un  bruit  d'^pouvantement  et  de  fira* 
yeur,  et  il  n'y  a  point  de  paiz. 

6  Informez-voua,  je  voua  prie,  et  con- 
aid^rez  ai  un  mAle  enfante  ;  pourquoi 
done  ai-je  vo  tout  homme  tenant  aea 
maina  aur  aea  reina  comme  une  femrae 
qui  enfante  1  et  pourquoi  toua  lea  viaagea 
aont-ila  jaunea  1 

7  Helaa!  que  cette  joam6e-U  eat 
grande !  D  n'y  en  a  point  eu  de  aembla- 
ble,  et  elle  aera  nn  tempa  de  detreaae  k 
Jacob ;  tnaig  il  en  aera  pourtant  delivr^ 

8  Et  il  arriveraence  jour-li,  dii  I'Eter- 
nel  dea  arm^a,  que  je  briaerai  aon  joug 
de  deaaua  ton  cou,  et  que  je  romprai  tea 
iiena,  et  lea  Strangers  ne  t'aaaerviront 
plua ; 

9  maia  ila  aerviront  I'Etemel  leur  Dieu, 
•t  David  leor  roi,  leqnel  je  leor  auaciterai 
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10  Toi  done,  mon  serviteur  Jacob,  ne 
crains  point,  dit  TEternel,  et  ne  t'epou- 
vante  point,  6  Israel !  car  voici  je  vais  te 
delivrer  du  pays  eloijg;ne,  et  ta  posterity 
du  pays  de  leur  captivit^ ;  et  Jacob  re- 
tournera,  il  sera  en  repoa  et  k  son  aise,  et 
il  n'y  aura  personne  qui  lui  faase  pear. 

]  1  Car  je  suit  avec  toi,  dit  I'Etemel, 
pour  te  delivrer ;  et  m^me  je  consuine- 
rai  entidrement  toutes  les  nations  parmi 
lesqucUes  je  t'aurai  diapers^ ;  mais  quant 
a  toi,  je  ne  te  consumerai  point  entiere- 
ment,  mais  je  te  chfttierai  par  mesure,  et 
je  ne  te  tiendrai  pas  entidrement  pour  in- 
nocent. 

12  Car  ainsi  a  dit  TEtemel :  Ta  bles- 
sure  est  hors  d*esperance,  et  ta  plaie  est 
fort  douloureuse. 

18  II  n'y  a  personne  qui  d^fende  Ui 
cause  pour  nettoyer  la  plaie ;  il  n'y  a 
point  pour  toi  de  remdde  qui  y  fasse  re- 
venir  la  chair. 

14  Tous  tes  amoureux  font  oubliee,  ils 
ne  te  cherchent  point ;  car  je  t'ai  fiup- 
p^e  d'une  plaie  d'ennemi,  d'un  chAtiment 
d^homme  cruel,  k  cause  de  la  grandeur  de 
tcs  iniquites;  tes  pech^s  se  sont  renforc^s. 

15  Pouf^uoi  cries-tu  k  cause  de  ta 
plaie  1  ta  douleur  est  bore  d'esperance  ; 
je  t'ai  fait  ces  choses  k  cause  de  la  gran- 
deur de  ton  iniquity,  tes  peches  se  sont 
rciiforc^. 

16  N^anmoins  tous  ceux  qui  devorent 
seront  d^vor^s ;  et  tous  ceux  qui  te  met- 
tent  dans  la  d^tresse  iront  en  captivity  ; 
et  tous  ceux  qui  tc  fourra^ent  seront 
fourrag^s ;  et  j'abandonnerai  au  pillage 
tous  ceux  qui  te  pillent. 

17  Mdme  ie  consoliderai  tes  plaies,  et 
te  guerirai  ae  tes  blessures,  dit  TEtemel. 
Parce  qu'ils  t'ont  appelee  la  d^hauss^, 
et  qu'ils  ont  dit :  C'est  Sion,  personne  ne 
la  recherche. 

18  Ainsi  a  dit  I'Etemel :  Voici,  je  vais 
ramener  les  captifs  des  tentes  de  Jacob, 
et  j'aurai  piti^  de  ses  pavilions  ;  la  ville 
sera  retablie  sur  son  sol,  et  le  palais  sera 
assia  en  sa  place. 

19  Et  il  sortira  d'eux  actions  de  grdces 
et  voix  de  gens  qui  rient ;  et  je  les  mul- 
tiplierai,  et  ils  ne  seront  plus  diminu^ ; 
et  je  les  agrandirai,  et  ils  ne  seront 
point  rendus  petits. 

20  Et  ses  enfans  seront  comme  aupara* 
vant,  et  son  assemblee  sera  afTermie  de- 
vant  moi,  et  je  punirai  tous  ceux  qui  I'op- 
priment. 

3 1  Et  celui  qui  aura  autorit^  sur  loi  sera 
dtf  lui,  et  son  dominateur  sortira  du  mi- 


lieu de  lui ;  et  je  Ie  ferai  approcher,  et  il 
viendra  vers  moi ;  car  qui  est  celui  qui 
ait  dispose  son  oeur  pour  venir  vers  moi» 
ditrEtemell 

22  Et  vout  serez  mon  peuple,  et  je  se- 
rai votre  Dieu. 

23  Voici,  la  temp6te  de  TEtemel,  la  fu- 
reur  est  sortie,  un  tourbillon  qui  s'entasse ; 
il  se  posers  sur  la  t6te  des  m^bans. 

24  L'ardeurde  la  coldre  de  TEtemelne 
se  d^toumera  point,  Jusqu'i  ce  qu'i)  ait 
execute  et  mis  en  effet  les  desseins  de 
son  c<sur ;  vous  entendrez  ceci  aux  der* 
niers  jours. 

CHAPITRE  XXXI. 

Propketie  de*  Umpg  dm  MtnU. 
'E^N  ce  temps-li,  dit  I'Etemel,  je  serai 
^-^  le  Dieu  de  toutes  les  families  dlsraol, 
et  ils  seront  mon  peuple. 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Le  peuple  re- 
chappy  de  I*6pee  a  trouv6  gifice  dans  Ie 
desert ;  on  va  pour  faire  trouverdu  repos 
&  Israel. 

3  L'Etemel  m'est  apparu  de  loin,  ei 
nCa  dit :  Je  t'ai  aimee  d'un  amour  ^ter- 
nel,  c'est  poarquoi  j'ai  prolong^  envers 
toi  ma  gratuity. 

4  Je  t'etablirai  encore,  et  tu  seras  ^ta- 
blie,  6  vierge  d'Israel !  Tu  te  pareras  en- 
core de  tes  umbours,  et  tu  sortiras  avec 
la  danse  des  joueurs. 

5  Tu  planteras  encore  des  vi^es  sur 
les  montagnes  de  Samarie ;  les  vignerons 
les  planteront,  et  ils  en  recueilleroDt  les 
fruits  pour  leur  usage. 

6  Car  il  y  a  un  jour  auquel  les  gardes 
crieront  en  la  montagne  d'EpbraSm  :  L»- 
vez-vous,  et  montons  en  Sion  vers  I'Eter 
nel  notre  Dieu. 

7  Car  ainsi  a  dit  TEtemel :  K4Jouiasex 
vous  avec  chant  de  triompbe,  et  avec  al- 
l^gresse,  4  cause  de  Jacob,  et  vous  ^ga- 
yez  il  cause  du  chef  des  nations  ;  faites- 
le  entendre,  cbantez  d$s  louanges,  et 
dites:  Etemel,  d^livre  ton  peuple,  le 
reste  d'Isragl. 

8  Voici,  je  vais  les  faire  venir  du  pays 
d'Aquilon,  et  je  les  rassemblerai  du  fond 
de  la  terre ;  I'aveugle  et  le  boiteuz,  la 
femme  enceinte  et  celle  qui  enfante  se- 
ront ensemble  parmi  eux ;  une  graode 
assemblde  retoumera  ici. 

9  lis  y  seront  all^  en  pleurant ;  main 
je  les  ferai  retoumer  avec  des  suppU 
cations,  et  je  les  conduirai  aux  torrens 
d'eaux,  et  par  un  droit  chemin,  auquel  ils 
ne  broncheront  point ;  car  j'ai  6te  poui 
p^re  k  Israel,  et  Ephraim  est  mon  pre- 

Digitized  by  LjOOQ IC 


JEREMIE,  XXXI. 


679 


10  Nations,  ^coutez  la  parole  de  TEter- 
Del,  et  Tannoncez  ai>x  ilea  eloign^es,  et 
dites  :  Celui  qui  a  disperse  Israel  le  ras- 
aemblera,  et  le  gardera  comlne  un  berger 
garde  son  troupeau. 

11  Gar  TEtemel  a  rachet^  Jacob  et  I'a 
letir^  de  la  main  d'un  ewncmi  plus  fort 
que  lui. 

12  lis  TiendroBt  done,  et  se  r^jooiront 
aTcc  chant  de  triomphe  au  Ueti  le  plus 
haut  de  Sion,  et  ils  accourront  aux  biens 
de  TEtemel,  au  froment,  au  vin,  et  i 
rhuile,  et  au  fruit  du  gros  et  du  menu 
b^tail,  et  leur  ibne  sera  comme  un  jardin 
plein  de  fontaines,  et  ils  ne  seront  plus 
dans  Tennui. 

13  Alors  la  yierge  se  r^jouira  en  la 
dauise,  et  lea  jeunea  gens  et  les  anciens 
ensemble ;  et  je  toumerai  leur  deuil  en 
joie,  et  je  les  consolerai,  et  les  rejouirai 
U»  deiwrant  de  leur  doulenr. 

14  Je  rassasierai  aussi  de  graisse  I'Ame 
dos  sacrificateurs,  et  mon  peuple  sera 
rassasi^  de  moi^bien,  dit  TEtemel. 

15  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Une  voixtrds- 
amdre  de  lamentation  ei  de  pleura  a  ete 
ouie  4  Rama;  Rachel  pleurant  ses  en- 
fans,  a  refus^  d'etre  consolee  touchant 
sea  enfans,  de  ce  qa*il  n'y  en  a  plus. 

16  Ainsi  dit  TEtemel :  Empdche  ta  voix 
de  lamenter,  et  tea  yeux  de  verser  des 
larmes ;  car  ton  seuvre  aura  son  salaire, 
dit  TEtemel,  et  on  retoumera  du  paysde 
I'ennemi. 

17  Et  il  y  a  de  Pesp^rance  pour  tea 
demien  jours,  dit  TEtemel,  et  tesenfaas 
retonmenmt  en  leurs  quartiers. 

18  J'ai  trda-bien  ouf  Ephraun  se  plai- 
gnant,  et  disant:  Tu  m'as  ch&tie,  et  j'ai 
^t^  chAtie  comme  un  taureau  indompt4 ; 
convertis-moi,  et  je  serai  convert! ;  car 
tu  es  rEiernal  mon  Dieu. 

19  Cartas  aprds  que  j'aurai  €i6  couTerti, 
je  me  repentirai ;  et  aprds  que  je  me  serai 
reconnu,  je  firapperai  sur  ma  cuisse.  J'ai 
^te  honteux  etconfus,  paice  que  j'ai  port^ 
I'opprobre  de  ma  jeonesse. 

20  Ephralm  ne  m'a-t-il  pas  M  un  cher 
enfant  f  ne  mVt^il.pas  eti  im  enfant  que 
j*ai  aimd  1  ear  toutes  les  fois  que  j'ai  parl^ 
de  lui,  je  n'ai  pas  manqu6  de  m'en  souvenir 
aveetendresse ;  c'eetpourquoi  mesentrail- 
les  se  sent  ^mnes  k  cause  de  Itii,  et  j'aurai 
certainement  pitie  de  lui,  dit  TEtemel. 

21  Dresse-toi  des  indices  sur  les  chemtns, 
et  faisdes  monceaux  de  pierres ;  prends 
garde  aux  ehemhis,  el  par  quelle  voie  tu 
es  venue.  Retoum»-t'en,  vierge  d'lsraal, 
getowme  i  tes  villes. 


22  Jusques  k  quand  seras-tu  agit^e,  fille 
rebelle  1  Car  rEtemel  a  cr6S  une  chose 
nouvelle  sur  la  terre,  la  femme  environ- 
nera  Thomme. 

23  Ainsi  a  dit  TEternel  des  armies,  le 
Dieu  d'Israel :  On  dira  encore  cette  pa- 
role-ci  dans  le  pays  de  Juda  et  dana  ses 
villes,  quand  j'aurai  ramen^  leurs  captifs : 
L'Etemel  tebenisse,  6  affr^able  demeuro 
de  la  justice,  montagne  de  saintete. 

24  Et  Juda  et  toutes  ses  villes  ensem- 
ble, les  laboureurs,  et  ceux  qui  marchent 
avec  les  troupeaux,  habiteront  en  elle. 

25  Car  j'ai  enivr6  T&me  alt^ree  par  le 
travail,  et  j'ai  rempli  toute  4me  qui  lan- 
guiasait. 

26  G'est  pouiquoi  je  me  suis  r^veill^,  et 
j'airegarde,  et  mon  sommeil  m'a  ete  doux. 

27  Voici,  les  jours  viennent,  dit  I'Eter- 
nel,  que  j'ensemencerai  la  maison  d'Israel 
et  la  maison  deJuda  de  semence  d'hommes 
et  de  semence  de  b^tes. 

28  Et  il  arrivera  que  comme  j'ai  veill^ 
sur  eux  pour  arracher  et  demolir,  pour 
detruire,  pour  perdre  et  pour  faire  du  mal ; 
ainsi  je  veillerai  sur  eux  pour  bdiir  et  pour 
planter,  a  dit  rEtemel. 

29  En  ces  jour»-U  on  ne  dira  plus :  Les 
pdres  ont  rnang^  le  verjus,  et  les  dents 
des  enfans  en  sont  agac^es  ; 

30  mais  chacun  mourra  pour  son  iniqui- 
te ;  tout  homme  qui  mangera  le  verjus, 
ses  dents  en  seront  agac^. 

31  Voici,  les  joois  viennent,  dit  I'Eter- 
nel,  que  je  traiterai  une  nouvelle  alliance 
avec  la  maison  d'Israel,  et  avec  la  maison 
de  Juda. 

32  Non  selon  I'alliance  que  je  traitai 
avec  leurs  pdres,  au  jour  que  je  les  pris 
par  la  main  pour  les  iaire  sortir  du  pays 
d'Egypte,  laquelle  alliance  ils  ont  en- 
freinte,  et  toutefois  je  leur  avais  6te  pour 
mari,  dit  I'Etemel. 

33  Car  c'est  ici  I'alliance  que  je  traite- 
rai avec  la  maison  d'Israel  aprda  cea  jours- 
U,  dit  rEtemel :  Je  mettrai  ma  loi  au- 
dedana  d'eux,  je  I'^rirai  dans  leur  coeur, 
et  je  serai  leur  Dieu,  et  ils  seront  mon 
peuple. 

34  Chacun  d'eux  n'enseignera  plus  son 
prochain,  ni  chacun  son  frdre,  en  disant : 
Connaissez  I'Etemel;  car  ils  me  con> 
naitront  tous,  depui^  le  plus  petit  d'entre 
eux  jusqu'an  plus  grand,  dit  I'Etemel ; 
parce  que  je  pardonnerai  leur  iniquite,  et 
que  je  ne  me  souviendrai  plus  de  leur 
p^ch^. 

86  Ainsi  a  dit  TEtemel,  qui  donne  le 
soleil  pour  6tre  la  lumidre  du  jour,  et  le 
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r^glftment  de  la  Ivne  ei  des  Mmlta  pour 
6trd  la  lumidre  de  la  nnit ;  qai  fend  U 
mer,  et  lee  flots  en  bruient;  duquel  le 
nom  est  TEternel  dee  armies  ; 

36  si  jamais  cesr§fflemensdispajrais8ent 
de  derant  moi,  dit  l*£ten]el,  aassi  la  race 
d*Isra£l  cessera  d'Mre  jamais  ime  nation 
devant  moi. 

37  Ainei  a  dit  I'Etemel :  Si  leseietut  se 
pcuvent  mesnrer  par  dessna,  et  les  fonde- 
mens  de  la  tene  eonder  par  deesous,  aassi 
rejetterai-je  tonte  la  race  disral^l,  k  cause 
do  toutes  les  eboses  qu'ils  oni  faites,  dit 
rEtemel. 

39  Voici,  les  joon  Tiennent,  dit  TEter- 
nel,  que  cette  ville  sera  rebitie  4  TEter- 
nel,  depuis  la  tour  d'Hanan^Sl  jusqu'i  la 
porte  du  coin. 

89  Et  encore  le  cordean  k  mesnrer  sera 
tir^  vis-il-Tis  d*elle  sur  la  colhne  de  Ghi« 
reb,  et  fera  le  tour  vers  €roha. 

40  Et  touts  la  vall^  de  la  voirie  etdee 
cendres,  et  tout  le  quartier  jusqu'au  toi^ 
rent  de  CMron,  jasmi*au  coin  de  la  porte 
des  chevaux  Yers  FOrient,  sera  nne  sain- 
tet6  i  rEtemel,  et  ne  sere  plus  d6moli 
ni  d^truit  k  jamais. 

CHAPITRE  XXXn. 

T  A  parole  qui  fut  adr$99i$  par  TEtemel 
-^  h  JMmie,  la  diziime  ann^  de  S^ 
d^cias,  roi  de  Juda,  qui  est  Tan  diz- 
huitidme  de  N^bucadn^tsar. 
3  (Or  Tarm^  du  roi  de  Babylone  assi^ 
geait  alors  Jerusalem,  et  J6r6mie  le  pR»- 
phdte  ^tait  enferm^  dans  la  coor  de  la 

Srison,  qui  6tait  dans  la  maison  da  roi  de 
uda ; 

3  car  S^teias,  roi  de  Juda,  Tayait  en- 
fenn6,  et  lui  avait  dit:  Pourquoi  pro* 
ph^tises-tu  1  en  disant :  Ainsi  a  dit  TEter- 
nel :  Voici  je  m*en  vais  livier  cette  rille 
en  la  main  da  roi  de  Babylone,  et  il  la 
prendra. 

4  Et  SM^iaSy  roi  de  Jada,  n*6chappera 
point  de  la  main  des  Cald^ns ;  mais  il 
eera  certainement  liyre  en  la  main  du  roi 
de  Babylone,  et  lui  parlere  bouche  k 
bouchoi  et  ses  yeuz  verront  les  yeuz  de 
ce  roi. 

6  Et  il  emmdnere  SM^ias  4  Babylone, 
qui  y  demeurere  jusqu*4  ce  que  je  le  Tisite, 
dit  l^Eterael :  Si  vous  coinbattei  contro 
les  Cald^ens,  vous  ne  prosp^rorez  point.) 

6  J^r^mie  done  dit :  La  parole  de  I'Etei^ 
nel  m'a  6x6  adresMiej  en  disant : 

7  Voici  Hanam^l,  fils  de  Sallum,  ton 
oncle,  qui  vient  vers  toi»  pour  te  dire : 
Ach4te-toi  mon  champ  qui  eet  k  Hana^ 


thoth ;  car  tn  as  le  dnrit  de  retreit  Kgna- 
ger  poor  le  raeheter. 

8  Hanameel  done,  fils  de  mon  oocle,  vini 
a  moi,  selon  la  parole  de  TEtemel,  dans 
la  cour  de  la  prison,  et  me  dit :  Acbete, 
je  te  prie,  mon  champqui  esl  k  Hanalhoih, 
dana  le  territoire  de  jBenjamin ;  car  iu  as 
le  droit  de  possession  n^r^tairei  et  de 
retrait  lignager ;  achdte-le  duu  pour  toi ; 
etie  connus  alors  que  c*^tait  la  parole  de 
I'ffternel. 

9  Ainei  j'aehetai  le  champ  de  Hanam^ 
fils  de  mon  oncle,  qui  est  4  Hanatboth ; 
et  je  lui  pesai  Taigent,  pn  fiu  diz-eepC 
sides  d'ai^nt. 

10  Puis  j^en  ^ciivis  le  contretv  et  le 
eacbetai,  et  je  pris  des  ttoioina  aporde 
aToir  pesi  Targent  dans  la  baianoe  ; 

1 1  et  je  pris  le  cootrat  d'acquisition,  tant 
celui  qui  Maitcacbet^,  selon  rordonnance 
et  les  statuts,  que  eelui  qui  ^tait  ouvert. 

13  Et  je  donnai  le  contnt  d^aequisition 
k  Banc,  fils  de  Nerija,  fils  de  Mabaseja, 
en  presence  d*Hanam^,  file  de  man 
oncle,  et  des  t^moins  qm  a'^taient  soua- 
crits  dana  le  contrat  de  raoquiaittoD,  €i 
en  prince  de  tons  les  Juifii  qui  etaienft 
assis  dans  la  coor  de  la  prisni. 

13  Puis  je  eommandai  en  leur  prteoc* 
k  Baruc,  en  lui  disant : 

14  Ainsi  a  dit  TEterael  des  amines,  l« 
Dien  d'Isreel:  Prends  cea  contretaHci, 
savoir  ce  contnt  d'acquisitiea,  qui  est 
cachets,  et  ce  contrat  qui  est  ouvert,  et 
meta-lea  dans  un  pot  de  terra,  afin  qu'ils 
poiseent  se  coneerrer  long-tempo. 

16  Car  ainsi  a  dit  PEteroel  dee  armeee, 
le  Dieu  d'lanSl :  On  achetere  encore  dee 
maisons,  dee  champs,  et  des  vignea  en  ce 
paya. 

16  Et  aprds  que  j*eu8  domiA  4  Baxucy 
fils  de  N^riia,  le  contrat  d^aoqviaitioii,  je 
fis  requMe  a  l^ESternel,  en  disant : 

17  Ah  !  ah !  Seigneur  Etemel !  Toici, 
tu  as  fait  le  ciel  et  la  terre  par  ta  grande 
puissance,  et  par  ton  bna  ^tendu ;  au- 
cune  chose  ne  te  sen  difficile  ; 

18  tu  fius  misMoorde  juequ'en  mille 
gto^rations,  et  tu  rends  lliniquitA  dee 
pdres  dans  le  sein  de  lean  enfana  aprda 
euz ;  tu  es  le  DUu  Fort,  le  Grand,  le 
Puissant,  le  nom  duquel  eal :  L'Etemel 
des  armies ; 

19  grand  en  conseil,  et  abondant  en 
moyens ;  car  tea  yeuz  sent  ouTerts  sur 
toutes  les  voies  des  enfans  des  hommes, 
poor  rendre  k  chacun  selon  ses  voies,  et 
selon  le  finit  de  ses  cBUTne. 

80  Tu  as  lait  au  paya  d*£gypte  dea 
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signet  et  des  minclM  71M  wni  cormu» 
iuaqu^d  ce  jour,  et  dans  Israel,  et  parmi 
lea  hommes,  et  to  t'es  acquis  un  nom  tel 
qu't/  paraU  aujourd'hui. 
21  Car  tu  as  retir^  larael  ton  peuple  du 
pa,y8  d'Egypte,  aTec  des  signes  et  des 
miracles,  et  stcc  une  main  forte,  et  avec 
un  bras  ^tendu^  et  en  r^pandant  partout 
la  fra jeur ; 

83  et  tu  leur  as  donn^  ce  pays,  que  tu 
avals  jur^  a  leurs  pd^  de  leur  donner, 
qui  est  un  paysdicoulant  de  lait  etdemiel ; 

23  et  ils  y  sont  entres  et  Tout  possM^ ; 
mais  ils  n'ont  point  oMi  ft  ta  voiz,  et  n*ont 
point  marcM  en  ta  loi,  ei  n*ont  point  fidt 
tontes  les  choees  que  tu  ienr  avais  com- 
mand^ de  faire ;  c'est  pouiquoi  tu  as  fait 
que  tout  ce  mal-ci  les  a  rencontres. 

84  Voil^  les  terrasses  sont  Hevees;  on 
est  Tenu  centre  la  ville  pour  la  prendre ; 
et  i  cause  de  T^p^,  de  la  famine,  et  de 
la  mortality,  la  TiUe  est  liyr^  en  la  main 
des  Cald^na  qui  combattent  contre  elle ; 
et  ce  que  tu  as  dit  est  arriv6,  et  voici, 
tu  le  Tois. 

86  £t  cependant,  Seigneur  Etemel !  tu 
m'as  dit:  Aehdte-toi  ce  champ  i  priz 
d'argent,  et  prends-en  des  t^moms,  quoi- 

2ue  la  ville  soit  livr6e  en  la  main  des 

86  Mais  la  parole  de  TEtemel  fut 
adresxee  k  J6r6mie,  en  disant : 

87  Voici,  je  suis  rEcemel,  le  Dieu  de 
toute  cbair ;  ^  aura-t-il  quelque  chose  qui 
me  soit  difficile  1 

28  G*est  pourquoi  ainsi  a  dit  TEtemel : 
Voici,  je  Tais  livrer  cette  ville  entre  lea 
mains  des  Cald^ns,  et  entre  les  mains 
de  Nebucadn^tsar,  roi  de  Babylone,  qui 
la  prendra. 

29  Et  les  Oald^ns,  qui  combattent 
contra  cette  ville,  y  entreront  ei  mettront 
ie  feu  ft  cette  ville,  et  la  brCIIeront,  avec 
les  maisons  sur  les  toits  desquelles  on 
fait  des  parfams  ft  Bahal,  et  ou  Ton  a  fait 
dea  aspersions  ft  d'autres  dieuz  pour 
ra^irriter. 

30  Car  les  enfans  d^Israfil  et  les  enfans 
de  Juda  n'ont  fait  dfts  leur  jeunesse  que 
ce  qui  ddplalt  ft  mes  yeuz ;  et  les  enfana 
d'f  jraSl  ne  font  <}ue  m*iinter  par  les  era- 
vrea  de  leurs  mains,  dit  TEtemel. 

81  Car  cette  ville  a  M6  port^  ft  provo- 
quer  ma  colftre  et  ma  fureur,  depnis  le 
jour  quMls  Font  bfttie,  jusqu^ft  aujourd'hui, 
a5n  que  je  Tabolisse  de  devant  ma  face. 

32  A  cause  de  toute  la  malice  des  en- 
fans d^Israel,  et  des  enfans  de  Juda,  qn'ils 
ODt  commise  pour  m'irtiter;  euz,  leurs 


Tois,  les  principaux  d'entre  euz,  ieun  sa- 
crificateurs,  et  leurs  prophfttes,  les  hom* 
mes  de  Juda,  et  les  habitansde  Jerusalem. 

33  lis  m'ont  toum^  le  dos  et  non  le  vi- 
sage ;  et  quand  je  les  ai  enseign^,  me 
levant  des  le  matin  et  les  enseiguant,  ils 
n'ont  point  et^  ob^issans  pour  recevoir 
instruction. 

34  Mais  ils  ont  mis  leurs  abominations 
dans  la  maieon  sur  laquelle  mon  nom  est 
reclame,  pour  la  souiller. 

35  Et  its  ont  bftti  les  hauta  lieuz  de 
Bahal,  qui  sont  en  la  vall^  du  file  de 
Hinnom,  pour  faire  passer  par  ie  feu 
leurs  fils  et  leurs  filles  ft  Moloc ;  ce  que 
je  ne  leur  avais  point  command^,  et  je 
n*avab  jamais  pens^  qn'ils  fissent  cette 
abomination  pour  faire  p^her  Juda. 

36  Et  maintenant,  ft  cause  de  cela, 
TEtemel,  le  Dieu  d'lsraSl,  dit  ainsi  tou- 
chant  cette  ville  de  laquelle  vous  dites 
qu'elle  est  livr^  entre  les  mains  du  roi 
de  Babylone,  ft  cause  que  Tipee,  la  ia 
mine,  et  la  mortality,  ttnU  en  elU : 

37  Voici,  je  vais  les  rassembler  de  tous 
les  pays  dans  lesqueb  je  les  aurai  diaper- 
ed par  ma  colto  et  par  ma  fureur,  et  par 
ma  grande  indignation,  et  je  les  ferai  re- 
toumer  en  ce  lieu-ci,  et  je  les  y  fend 
demeurer  en  siiirete. 

88  Et  ils  me  seront  pour  peuple,  et  je 
leur  serai  pour  Dieu. 

39  Et  je  leur  donnerai  un  mftme  ecsur, 
et  un  mdme  chemin,  alin  quails  me  crai- 
gnent  ft  toujours,  pour  leur  bien  et  le  Hen 
de  leurs  enfans  aprfts  euz. 

40  Et  je  traiterai  avec  euz  une  alliance 
etemelle ;  Mavair,  que  je  ne  me  retirerai  • 
point  d*euz  pour  leur  faire  du  bien ;  et  je 
mettrai  ma  crainte  dans  leur  cceur,  afin 
qu'ils  ne  se  retirent  point  de  moi. " 

41  Et  je  prendrai  plaisir  ft  leur  faire  da 
bien,  et  je  les  planterai  dans  ce  pays-ci 
solldement,  de  tout  mon  c<Bur  et  de  toute 
mon  ftme. 

43  Car  ainsi  a  dit  TEtemel:  Comma 
j'a  fait  venir  tout  ce  ^and  mal  sur  ce 
peuple,  ainsi  je  vais  faire  venir  sur  euz 
tout  le  bien  que  je  prononce  en  leur 
favour. 

43  Et  on  achfttera  des  champs  dans  ce 
pays,  duquel  vous  dites  cue  ce  n'est  que 
desolation,  n*y  ayant  ni  homme  ni  b^te, 
et  qui  est  livr^  entre  les  mains  des  Cal- 
d6ens. 

44  On  achfttera,  ih-je,  des   champs  ft 
priz  d'argent,  et  on  en  ^crira  les  contrats, 
et  on  les  cachetera,  et  on  en  prendra  des 
t^moins  au  paya  de  Benjamin^  et  auz  en- 
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yjioiis  de  Jerusalem,  dans  lea  yilles  de 
Jadt,  tant  dans  lea  villes  des  mootagnea 
que  dans  les  villes  de  la  plaine,  et  dans 
les  villes  du  Midi ;  car  je  ferai  retoumer 
leurs  captifs,  dit  TEterael. 

CHAPITRE  XXXIII. 

PriiictumdalmpnttdeJinuatm.   FnmuM  it 
Dim  temchatU  torn  alHanc*  avc  Daoid. 

'PT  la  parole  de  rEtemel  fut  adresMce 
une  seconde  fois  i  Jeremie,  quand  U 

dtait  encore  enferme  daos  la  cour  de  la 

prison,  en  disant : 
ft  Ainsi  a  dit  TEtemel,  qui  va  faire  ceci, 

TEtemei  qui  va  le  former  pour  I'etablir, 

le  nom  duquel  est  rEtemel. 

3  Crie  vers  moi,  je  te  r^pondrai,  et  je 
te  declarerai  des  choses  graudes  et  ca- 
chees,  lesquelles  tu  ne  sais  point. 

4  Car  ainst  a  dit  TEtemel,  le  Dieu 
d' Israel,  touchant  les  maisons  de  cette 
ville-ci,  et  les  maisons  des  rois  de  Juda : 
EUes  vont  dtre  demolies  par  le  moyen 
des  terrasses,  et  par  Tepee. 

6  lis  Bont  venus  a  combattre  centre  les 
Caldeens ;  mais  9a  ete  pour  remplir  leurs 
maisons  des  corps  morts  des  hommes  que 
i'ai  fait  frapper  en  ma  colere  et  en  ma 
fureur,  et  parce  que  j'ai  cach^  ma  face 
arriere  de  cette  ville  a  cause  de  toute 
leur  malice. 

6  Voici,  je  vais  lui  donner  la  sant^  et  la 
gu^rison  ;  je  les  guerirai,  et  je  leur  ferai 
voir  abondance  de  paix  et  de  v^rit^. 

7  Et  je  ferai  retoumer  les  captifs  de 
Juda,  et  les  captifs  dlsrael,  et  je  les  r^ 
tablirai  comme  auparavant. 

8  Et  je  les  purifierai  de  toute  leur  ini- 
.  quit^  par  laquelle  ils  ont  peche  contre 

moi ;  et  je  pardonnerai  toutes  leurs  ini- 
quites  par  lesquelles  ils  ont  p^he  contre 
moi,  et  par  lesquelles  ils  ont  p^h6  gridve- 
ment  contre  moi. 

9  Et  cetU  vilU  me  sera  un  sujet  de  r^ 
jouissance,  de  louange  et  de  gloire,  chez 
toutes  les  nations  de  la  terre  qui  enten- 
dront  parler  de  tout  le  bien  que  je  vais 
leur  faire,  et  elles  seront  effray^es  et 
^pouvantees  4  cause  de  tout  le  bien,  et 
de  toute  la  prosperity  que  je  vais  lui 
donner. 

10  Ainsi  a  dit  I'Etemel :  Dans  ce  lieu- 
ci  duquel  yous  dites  :  II  est  d^rt,  n'y 
ayant  ni  homme,  ni  b6te ;  dans  les  villes 
de  Juda,  et  dans  les  rues  de  Jerusalem, 
qoi  sont  d^solees,  n'y  ayant  ni  honmie, 
ni  habitant,  ni  aucune  b^te  ; 

11  On  y  entendra  encore  la  voiz  de  joie 
et  la  voix  d'allegresse,  la  voiz  de  Tepoux 
et  la  voix  de  Topouse,  tt  la  voix  de  ceox 


qui  disent :  C^l^rez  TEtemel  .des  ar- 
mies ;  car  TEtemel  est  bon,  parce  que  sa 
misericordc  demeure  k  toujours,  loraqu^ila 
apportent  des  oblations  d'actions  de  gri- 
cea  i  la  maison  de  I'Etemel ;  car  je  ferai 
retoumer  les  captifs  de  ce  pays,  el  je  le* 
meltrai  au  mdme  dtat  qu^auparavant,  a 
dit  I'Eternel. 

12  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armees :  £n 
ce  lieu  d^ert,  ou  il  n*y  a  ni  homme, 
ni  b&te,  et  dans^utes  ses  villes,  il  y 
aura  encore  des  cabanes  de  bergers  qui 
y  feront  reposer  leurs  troupeaux  ; 

13  dans  les  villes  des  montafnes,  et 
dans  les  villes  de  la  plaine,  dans  Tea  villes 
du  Midi,  dana  le  pays  de  Benjamin,  dans 
les  environs  de  Jemsalem,  et  dans  les 
villes  de  Juda ;  et  lea  troupeaux  passe- 
ront  encore  aous  les  mains  de  celui  qui 
les  compte,    a  dit  TEtemel. 

14  Voici,  les  jours  viennent,  dit  TEter- 
nel,  que  je  mettrai  en  eflet  la  bonne  pa- 
role que  j*ai  pronouc^e  touchant  la  maison 
d^Israel,  et  la  maison  de  Juda. 

16  En  ces  jours-la,  et  en  ce  tempe-li, 
je  ferai  ^ermer  a  David  le  germe  de  jus- 
tice, qui  exercera  le  jugement  et  la  jus- 
tice en  la  terre. 

16  En  ces  jours-Ii,  Juda  sera  delivre, 
et  Jemsalem  habitera  en  assurance,  et 
c'est  ici  le  nom  dont  elle  sera  appel^ : 
L*Eternel  notre  justice. 

17  Car  ainsi  a  dit  TEtemel :  II  ne  mao- 
quera  jamais  i  David  d 'homme  assis  aur 
le  trdne  de  la  maison  d'Israel ; 

18  etd^entre  les  sacrificateurs  Levitcis,  il 
ne  manquera  jamais  d'y  avoir  devant  moi 
d'homme  offrant  des  holocaustes,  faisant 
les  parfums  de  gateau,  et  faisant  dea  sa- 
crifices tous  les  iours. 

19  Davantage  la  parole  de  TEternel  fbl 
adretsee  k  Jeremie,  en  disant :       , 

20  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Si  vous  pou* 
vez  abolir  mon  alliance  touchant  le  jour, 
et  mon  alliance  touchant  la  nuit,  telle- 
ment  que  le  jour  ct  la  nuit  ne  soient  plus 
en  leur  temps ; 

21  aussi  mon  alliance  avec  David,  mon 
serviteur,  sera  abolie ;  tellement  qu'il 
n'ait  plus  de  fils  regnant  sur  son  tr6ne  ; 
et  avec  lea  Levites  sacrificateura,  faisant 
mon  service. 

22  Car  comme  on  ne  peut  compter  Tar- 
mee  des  cieux,  ni  mesurer  le  sable  de  U 
mer,  ainsi  je  multiplicrai  la  posterite  de 
David,  mon  ser\'iteur,  et  les  L^vitea  qui 
font  mon  service. 

23  La  oarole  de  TEtemel  fut  encore 
arrestee  a  Jer^ie,  ei^ disant: 
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24  N'a»-ta  pas  tu  ce  que  ce  peuple  a 
prononcd,  disant :  L'Eternel  a  rejete  lea 
oeux  families  qu'il  avail  elues  1  car  par 
Id  ils  -m^prisent  mon  peuple ;  tellement 
qu^aleurcompfce  ilne  sera  plus  une  nation. 

25  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Si  je  rCai  point 
ctabli  mon  alliance  touchani  le  jour  et  la 
nuit,  et  si  je  n'ai  point  etabli  les  ordon- 
nances  des  cieuz  et  de  la  terre  ; 

26  aussi  rejetterai-je  la  posterity  de  Ja> 
cob,  et  celle  de  David,  mon  serviteur, 
pour  ne  prendre  plus  de  sa  post^rit^  des 
gens  qui  dominent  sur  la  posterite  d'A- 
braham,  d'Isaac,  et  de  Jacob ;  car  je  fe- 
ral retoumer  leurs  captifs,  et  j'aurai  com- 
passion d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV. 
De  la  destntetion  de  Jerusalem, 

T  A  parole  qui  fiit  adressee  par  TEter- 
"^^  nel  k  J^r^mie,  lorsque  N^bucadnetsar, 
roi  de  Babylone,  et  tonte  son  armee,  tous 
les  royaumes  de  la  terre,  et  tous  les  pea- 
pies  qui  ^taient  sous  la  puissance  de  sa 
main  combattaient  contre  Jerusalem,  et 
contre  toutes  ses  villes,  disant : 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel,  le  Dieu  d*Israel : 
Va,  et  parle  i  S^^ias,  roi  de  Juda,  et 


dis-lui :  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Voici,  ie 
vais  livrer  cette  ville  en  la  main  du  roi  ae 
Babylone,  et  il  la  bnllera  au  feu  ; 

3  et  tu  n*^bapperas  point  de  sa  main  ; 
car  certainement  tu  seras  pris,  et  tu  seras 
Iivr6  entre  ses  mains,  et  tes  yeuz  verront 
les  yeuz  du  roi  de  Babylone,  et  il  parlera 
k.  toi  bouehe  i  bouche,  et  tu  viendras  dans 
Babylone. 

4  Toutefois,  6  S^d^ias,  roi  de  Juda, 
^oute  la  parole  de  TEternel ;  TEtemel  a 
parle  ainsi  de  toi :  Tu  ne  mourns  point 
par  r^p^ ; 

5  mais  tu  mourras  en  paiz ;  et  on  fera 
brdlersur  toi  des  choses  aromatiquea, 
comme  on  en  a  br^l^  sur  tes  p^res,  les 
rois  pr^cMens  qui  ont  6tS  avant  toi ;  et 
on  to  plaindra,  en  disant:  Helas,   Sei- 

fneur!  Gar  j'ai  prononc6  cette  parole, 
it  TEtemel. 

6  J^remie  done  le  prophdte  pronon^ 
toates  ces  paroles-li  i  S^^ias,  roi  de 
juda,  dans  Jerusalem. 

7  Et  Parm^e  du  roi  de  Babylone  com- 
battait  contre  Jerusalem,  et  contre  toutes 
les  villes  de  Juda  qui  ^taient  demeurees 
de  reste,  sa9oir  contre  Lakis  et  contre 
Hazeka,  car  c*^taient  Us  seuUs  villes  for- 
tes qui  restaient  entre  les  villes  de  Juda. 

8  La  parole  qui  fut  adressee  par  TEter- 
nel  k  J^r^mie,  aprds  que  le  roi  Sedecias 
eut  traits  alliance  avec  tout  le  peuple 


qui  ^tait  a  Jerusalem,  pour  leur  publierla 
liberie  ; 

9  afin  que  chacun  renvoyit  libre  son 
serviteur,  et  chacun  sa  servante,  h^breu 
ou  b^breue ;  et  qu'aucun  Juif  no  filt  Tes- 
clave  de  son  frdre. 

10  Tous  les  principaux  done,  et  tout  le 
peuple  qui  ^taient  entr^  dans  cette  al- 
liance, entendirent  que  chacun  devait  reo- 
voyer  libre  son  serviteur  et  chacun  sa  ser- 
vante, sans  plus  les  asservir ;  et  ils  ob^iient, 
et  les  renvoydrent. 

11  Mais  ensuite  ils  chang^rent  d'avis, 
et  firent  revenir  leurs  serviteurs  et  leurs 
servantes,  qu'ils  avaient  renvoy^s  libres, 
et  les  assujettirent  pour  leur  dtre  servi- 
teurs et  servantes. 

12  Et  la  parole  de  I'Etemel  fut  adres^ 
see  k  J^remie  par  TEtemel,  en  disant : 

13  Ainsi  a  dit  TEtemel,  le  Dieu  d'Israel : 
Je  traitai  alliance  avec  vos  peres,  le  jour 
que  je  les  tirai  hors  du  pays  d'Egypte,  de 
la  maison  de  servitude,  en  disant : 

14  Dans  la  septidme  annee  vous  ren- 
verrez  chacun  votre  frere  h^breu,  qui  vous 
aura  ^t^  vendu ;  il  te  servira  six  ans,  puis 
tu  le  renverras  libre  d*avec  toi ;  mais  vos 
pdres  ne  m*ont  point  ^oute,  et  n'ont  point 
mclind  leur  oreille. 

15  Et  vous  vous^tiez  convertis  aujour- 
d'hui,  et  vous  aviez  fait  ce  qui  etait  juste 
devant  moi,  en  publiant  la  liberty  chacun 
k  son  prochain,  et  vous  aviez  traits  al- 
liance en  ma  presence,  dans  la  maison 
sur  laquelle  mon  nom  est  reclaro6. 

16  Mais  vous  avez  change  d'avis,  et 
avez  souill^  mon  nom ;  car  vous  avez  fait 
revenir  chacun  son  serviteur,  et  chacun 
sa  servante,  que  vous  aviez  renvoyes  li- 
bres pour  dtro  k  eux-mdmes,  et  vous  les 
avez  assujettis,  afin  qu'ils  vous  soient  ser- 
viteurs et  servantes. 

17  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  rEtemel : 
Vous  ne  m*avez  point  ecout^  pour  publier 
la  liberty  chacun  k  son  firere,  et  chacun  k 
son  prochain ;  voici,  je  vais  publier,  dit 
rEtemel,  la  liberty  contre  vous  k  Tepee, 
&  la  peste,  et  k  la  famine  ;  et  je  vous  li- 
vrerai  pour  6tre  transport^  par  tous  les 
royaumes  de  la  terre. 

18  Et  je  livrerai  les  hommes,  qui  ont 
transgress^  mon  alliance,  et  qui  n*ont  point 
affectum  les  paroles  de  Talliancequ'lls  ont 
traitee  devant  moi,  lorsqu'ils  sont  passee 
^ntre  les  deux  moities  du  veau  qu'ils  ont 
coup^  en  deux  ; 

19  les  principaux  de  Juda,  et  les  pnn. 
cipaux  de  Jerusalem,  les  eunuqucs  et  les 
sacrificateurs,  et  tout  le  peuple  du  pays, 
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qni  ont  pass^  entie  les  deux  moiti^  dn 
veau ; 

20  je  les  livrerai,  dis-je,  entre  lea  mains 
de  leurs  ennemia,  et  entre  lea  mains  de 
ceux  qui  cherchent  leur  vie;  eC  leors 
corps  mortsseront  poarviandeanzoiseanx 
dcs  cieux,  et  aux  bdtes  de  la  terra. 

21  Je  livrerai  auasi  S^d^iaa,  roide  Ju- 
da,  et  les  principaux  de  sa  eour  entre  let 
mains  de  lours  ennemis*  et  entre  les  mains 
de  ceux  qui  cherchent  leur  vie  ;  savoir 
ontre  les  mains  de  Tarm^e  du  roi  de  Ba^ 
bylone  qui  s*est  retir6  de  devant  vous. 

22  Voici,  je  vais  leur  donner  ordre,  dit 
rElemel,  et  je  les  ferai  retoumer  vers 
dette  ville-ci,  et  its  combattront  contre 
elie ;  et  la  prendront,  et  la  brAleront  au 
feu,  et  je  mettrai  les  villes  de  Juda  en 
desolation,  tellement  qu*il  ny  aura  per- 
sonne  qui  y  habite. 

CHAPTTRE  XXXV. 

Le$  Rie€Aitt*  refu»ent  4«  heirt  tfc  vtii. 
r^*EST  ici  la  parole  qui  fut  adreitSe  par 
TEtemel  k  Jer^mie,  aux  jours  de  J^- 
hojakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  en 
disant : 

2  Va  ^  la  maison  des  R^cabites,  et  leur 
parte,  et  les  fais  venir  en  la  maison  de 
I'Etemel,  dans  Tune  des  chambres,  et 
pr^sente-leur  du  vin  i  boire. 

3  Je  pris  done  Jaazanja,  fils  de  Jdr^mie, 
fils  de  Habatsinja,  et  ses  frdres,  et  tous 
ses  fils,  et  toute  la  maison  des  R^cabites. 

4  Et  je  les  fis  venir  dans  la  maison  de 
TEtemel,  en  la  chambre  des  fils  de  Ha^ 
nan,  fils  de  Jigdalja,  homme  de  Dieu, 
laquelle  ^tait  pres  de  la  chambre  des  prin- 
cipaux, qni  ^tait  sur  la  chambre  de  Maha- 
s^ja,  fils  de  Sallum,  garde  des  vaisseaux. 

5  Et  je  mis  devant  les  enfans  de  la 
maison  des  R^cabites  des  goblets  pleins 
de  vin,  et  des  tasses,  et  je  leur  dia  :  Bu- 
vez  du  vin. 

6  Et  ils  r^pondirent :  Nous  ne  boironi 
point  de  vin,  car  J^honadab,  ills  de  R^ab, 
notre  Ddr»»  »w.38  a  donn6  un  commande- 
ment,  en  disant :  Vous  ne  boirez  point  de 
vin,  ni  vous  ni  vos  enfans  &  jamais ; 

7  vous  ne  bfttirez  aueune  maison,  vous 
ne  semerez  aueune  semenee,  vous  ne 
planterez  aueune  vigne,  et  vous  n*en  an- 
rez  point ;  mais  vous  habiterez  en  des 
tentes  tons  les  jours  de  votre  vie,  afin 
quo  vous  viviez  long'temps  sur  la  terra 
dans  laquelle  vous  s6joomez  comme 
Arrangers. 

B  Nous  avons  done  obii  i  la  voix  de  J6- 
lionadab,  fils  de  R^ab,  notra  pdre,  dans 
toutes  les  choses  quHl  nous  acommand^ee, 


de  sorte  que  nous  n'avons  point  bo  de  vm 
tous  les  joun  de  notre  vie,  ni  nous,  m 
nos  femmos,  ni  nos  fils,  ni  nos  filles. 

9  Nous  n'avons  biti  aueune  maison 
pour  notra  demeure,  et  nous  n'avons  eu 
ni  viffne,  ni  champ,  ni  semenee.  • 

10  Mais  nous  avons  demeur^  dans  des 
tentes,  et  nous  avons  ob^i,  et  avons  &it 
selon  toutes  les  cfaosee  que  JAonadab, 
notre  pdre,  noos  a  eommandees. 

11  Mais  il  est  ainv4  que  quand  Nebu- 
cadn^tsar,  roi  de  Babjlone,  est  monte  aa 
pays,  nous  avons  dit :  Venez,  et  entrotts 
dans  J^salem  pour  fuix  de  devant  Tar- 
m^  des  Cald^ens,  et  de  devant  I'armea 
de  Syrie  ;  et  nous  sommes  demeorea 
dans  Jerusalem. 

12  Alors  la  parole  de  rEtenel  fut  adre9- 
sU  k  Jer6mie,  en  disant : 

13  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armees  le 
Dieu  d'Israel :  Va,  et  dis  aux  hommes  de 
Juda,  et  aux  habitans  de  Jerusalem :  N» 
recevrez-vous  point  d'instruction  pool 
ob^ir  4  mes  paroles,  dit  TEtemel  ? 

14  Toutes  les  paroles  de  J^honadab,  fila 
de  Rieab,  qu'il  a  commandos  k  ses  en- 
ftns,  de  ne  boire  point  de  vin,  ont  et^ 
observees,  et  ils  n'en  ont  point  bu  jusqu'i 
oe  jour,  mais  ils  ont  ob^i  au  commando- 
ment  de  leur  p^  ;  mais  moi  je  voua  ai 
parl^,  me  levant  dds  le  matin,  et  parlant, 
et  vous  ne  m'avez  point  ob^i. 

16  Car  je  vous  ai  envoys  tous  les  pro* 
ph^tes,  mes  serviteurs,  me  levant  des  le 
matm,  et  les  envoyant,  pour  vous  dire : 
D^toumez-vous  maintenant  chacun  de 
son  mauvais  train,  et  conigez  voe  actions, 
et  ne  suivez  point  d*autre  dieux  pour  les 
servir,  afin  que  vous  demeuriez  en  la  terre 
que  j*ai  donn^e  k  vous  et  k  vos  pdres ; 
mais  vous  n^avez  point  incline  vos oreillee, 
et  ne  m'avez  point  econt^. 

16  Parce  que  les  enfans  de  J^honadab, 
fils  de  Recab,  ont  observe  le  oommande* 
ment  de  leur  pdra,  lequel  il  leur  avail 
fait,  et  que  ce  peuple  ne  m'a  point  ecoute ; 

17  it  cause  de  cela  TEtemel,  le  Dieu 
des  armies,  le  Dieu  d*Isiael,  dit  ainai : 
Voici,  je  vais  faire  venir  sur  Juda  et  sur 
toua  les  habitans  de  Jerusalem  tout  le  mal 
que  j*ai  pronone^  contra  eux,  parce  que 
je  leur  ai  parU,  et  ils  n*ont  point  eeout^ ; 
et  que  je  les  ai  appelds,  et  Us  n*ont  point 
r^pondu. 

18  Et  Jdr^mie  dit  a  la  maison  dea  R4^ 
cabites :  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armees^ 
le  Dieu  d'Israel:  Parce  que  vous  avez 
ob^i  au  commandement  de  Jehonadab, 
votre  pdre,  et  que  ^a^wt^jaiP^  tone 
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ses  commandemens,  et  avez  fait  aelon 
tout  ce  qu'il  yous  a  commande  ; 

19  c'est  pourquoi  ainai  a  dit  TEteroel 
dea  anneea,  le  Dieu  d'larael :  II  n'aih- 
▼era  jamaia  qu'il  n^  ait  quelqu'un  appar- 
tenant  &  Jenonadab,  fila  de  R^cab,  qui 
aasiaie  devant  moi  tous  lea  joura. 
CHAPITRE  XXXVI. 

Livre  ieritpar  JtrmmU,  bt  ttjete  mufttu 

fW'  il  arriva  en  la  quatridme  aim^e  de 
^^  Jehojakim,  fila  de  Joaiaa,  roi  de  Juda, 
que  cette  parole  fnt  adressee  par  TElemel 
k  JMmie,  en  diaant : 

3  Prenda-toi  on  rouleau  de  livre,  et  y 
^ria  toutea  lea  parolee  que  je  t'ai  ditea 
contre  lara^l,  et  contre  Juda,  et  contre 
toutea  lea  nations,  de^uia  le  jour  que  ie 
t'ai  parle,  c^ut-^rdirey  depuia  lea  joura  de 
Joaiaa  juaqu'a  aujourd'hui. 

3  Peut^tre  que  la  maiaon  de  Juda  fera 
attention  i  tout  le  mal  que  je  penae  de 
leur  faire,  afin  <^ue  chacun  ae  d^toome  de 
aa  mauvaiae  voie,  et  que  je  leur  pardonne 
leur  iniquity  et  leur  p^h6. 

4  Jeremie  done  appela  Daruc,  fila  de 
Nerija ;  et  Baroc  ^nvit,  de  la  bouche  de 
JMmie,  dana  le  rouleau  de  livre  toutea  lea 
paroles  de  I'Etemel,  lesquellea  il  lui  dicta. 

5  Puia  Jeremie  donna  charge  a  Baruc, 
en  diaant :  Je  auia  letenu,  et  je  ne  puia 
entrer  dana  la  maison  de  rEtemel. 

6  Tu  y  entreraa  done,  et  tu  liraa  dana  le 
rouleau  que  tu  aa  6cht,  et  que  je  t'ai  dicti 
de  ma  bouche,  lea  parolea  de  TEtemel, 
le  peuple  I'entendant,  en  la  maiaon  de 
rEtemel,  au  jour  du  jedne  :  Tu  lea  liras, 
dia-je,  tooaceux  de  Juda,  qui  seront  venns 
de  leura  villea,  Tentendant. 

7  Peut-^tre  que  leur  aupplication  aera 
re^uo  deTant  TEtemel,  et  que  chacun  ae 
d^toumeia  de  aa  mauvaiae  voie  ;  car  la 
colore  et  la  fureur  que  TEtemel  a  d^ 
clar6e  contre  ce  peuple  est  grande. 

8  Baruc  done,  fila  de  N6rija,  fit  aelon 
tout  ce  que  Jeremie  le  prophdte  lui  avait 
command^  lisant  dana  le  livre  les  parolea 
de  TEtemel,  en  la  maiaon  de  TEtemel. 

9  i)r  il  arriva  en  la  cinquidme  ann^  de 
Jehojakim,  fila  de  Joaiaa,  roi  de  Juda,  au 
neuvidme  mois,  qu^on  publia  le  jetkne  en 
la  pr^aence  de  TEtemel  i  tout  le  peuple 
de  Jerusalem  et  ^  tout  le  peuple  qui  6tait 
▼enu*des  Tillea  de  Juda  k  J^ruaalem. 

10  Et  Banc  lot  dana  le  livre  leaparolea 
Ae  J^r^mie,  en  la  maiaon  de  TEtemel, 
dans  la  chambie'da  Gu^roarja,  fila  de 
Saphan,  secretaire,  dans  le  haut  parvis,  i 
Tentr^e  de  la  porta  neuve  de  la  maiaon  de 
rEtemel,  tout  le  peuple  I'entendant. 


11  Et  quand  Mich^e,  fils  de  Gru^marja, 
fils  de  Saphan,  eut  oui  par  la  UrUure  du 
livre  toutea  les  parolea  de  TEtemel ; 

12  il  descendit  en  la  maison  du  roi  vera 
la  chambre  du  aecr^taire,  et  voici,  tons  les 
principaux  y  ^taient  assis,  eavoir  Elisa- 
mah  le  secretaire ;  et  Delaja,  fils  de  Se- 
mahja  ;  Elnathan,  fila  de  Hacbor,  et 
Gu^mana,  fila  de  Saphan,  et  S^eciaa, 
fila  de  Hananja,  et  toua  lea  principaux. 

13  Et  Michee  leur  rappo^ta  toutea  les 
parolea  qu'il  avait  ouies  quand  Baruc  lisait 
au  livre,  le  peuple  I'entendant. 

14  C'eat  pourquoi  toua  les  principaux 
envoydrent  vers  Baruc,  Jehudi,  fila  de 
Nethanja,  fila  de  S^lemja,  fils  de  Cuaci, 
pour  lui  dire :  Prends  en  ta  main  le  rou- 
leau dana  lequel  tu  as  lu,  le  peuple  Ten- 
tendant,  et  viena  ici.  Baruc  done,  fils  de 
N^rijah,  prit  le  rouleau  en  aa  main,  et 
vint  vera  eux. 

15  Et  ila  lui  dirent :  Assieds-toi  main- 
tenant,  et  y  lii^  noua  Tentendant;  et 
Baruc  lut,  eux  T^outant. 

16.  Et  il  arriva  que  aitdt  quails  eurent 
oui'  toutea  ces  parolea,  ila  furent  efiirayea 
entre  eux,  et  dirent  i  Baruc :  Noua  ne 
manquerona  point  de  rapporter  au  roi 
toutea  cea  parolea. 

17  Et  ila  interro^rent  Baruc,  en  diaant : 
D^lare-nous  mamtenant  comment  tu  aa 
^rit  toutea  cea  paroles-la  de  sa  bouche. 

18  Et  Baruc  leur  dit :  II  me  dictait  de 
aa  bouche  toutea  cea  parolea,  et  je  les 
ecrivais  avec  de  I'encre  dana  le  livre. 

19  Alors  les  principaux  dirent  k  Baruc : 
Va,  et  te  cache,  toi  et  Jeremie,  et  que 
personne  ne  sache  ou  vous  serez. 

20  Puis  ils  s'en  alldrent  vers  le  roi  au 

Ervia ;  mais  ila  mirent  en  garde  le  roo- 
Lu  dans  la  chambre  d'Elisamah  le  secre- 
taire, et  ila  racontdrent  toutes  cea  paroles, 
le  roi  Tentendant. 

21  Et  le  roi  envoya  J^udi  pour  .prendre 
le  rouleau  ;  et  quand  Jehudi  Teut  pris  de 
la  chambro  d'Elisamah  le  aecretaire,  il  le 
lut,  le  roi  et  toua  les  principaux  qui  as- 
aiataient  autour  de  lui  rentendant. 

22  Or  le  roi  ^tait  aaais  dana  Tapparte- 
ment  d'hiver,  au  neuvidme  moia,  etily 
avait  devant  lui  un  brasier  ardent. 

23  Et  il  arriva  qu'ausaitdt  que  Jehudi 
en  eut  lu  troia  ou  quatre  pages,  le  roi  le 
coupa  avec  le  canif  du  aecr^taure,  et  le 
jetaau  feu  du  brasier,  jusqu'i  ce  que  tout 
le  rouleau  fdt  conaumd  au  feu  qui  itait 
dans  le  brasier. 

24  Et  ni  le  roi  ni  tons  aes  serviteurs  qui 
•ntendirent  toutes  cea^parolea  n'en  furent 
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point  eflfray6fl,  et  ne  d^chirdrent  point 
leure  vfetemens. 

2.5  Toutefois  Elnathan,  et  Delajah,  et 
Guemarja  intercederent  envers  le  roi,  afin 
qu'il  ne  brOUt  point  le  rouleau  ;  mais  11 
ne  les  ecouta  point. 

•26  M6me  le  roi  commanda  d  J6rahmeelf 
(ils  de  Hammelec,  et  4  S^raja,  fils  de 
Hazriel,  et  i  Selemia,  fila  de  HabdeSl, 
de  saisir  Baruc  le  secretaire,  et  J^r^mie 
le  prophdte,  mais  I'Etemel  les  caclha. 

27  Et  la  parole  de  TEternel  fut  adrestee 
a  Jeremie,  apr^s  que  le  roi  eut  bhil^  le 
rouleau,  et  les  paroles  que  Baruc  avait 
Writes  de  labouche  de  J^r^mie,  en  disant : 

28  Prends  encore  un  autre  rouleau,  et 
y  ^cris  toutes  les  premieres  paroles  qui 
^taient  dans  le  premier  rouleau  quo  J^ 
hojakim,  roi  de  Juda,  a  briile. 

29  Et  tu  diras  ^  Jehomkim,  roi  de  Juda : 
Ainsi  a.dit  I'Etemel :  Tu  as  bnil^  co  rou- 
leau, et  tu  asdit :  Pourquoi  y  as-tn  ecrit, 
en  disant  que  le  roi  de  Babylone  viendra 
certainement,  et  qu*il  ravagera  ce  pays,  et 
en  exterminera  les  hommes  et  les  betes  1 

30  C'cst  pourquoi  ainsi  a  dit  PEtemel 
touchant  J^hojakim  roi  de  Juda :  II  n'aura 
personne  qui  soit  assis  sur  le  trdne  de 
David,  et  son  corps  mort  sera  jet^  de  jour 
^  la  chaleur,  et  d6  nuit  ^  la  ^elee. 

31  Jc  yisiterai  done  sur  lui,  et  sur  sa 
posterity,  et  sur  ses  serviteurs,  leur  ini- 
quity ;  et  je  ferai  venir  sur  eux,  et  sur  les 
habitans  de  Jerusalem,  et  sur  les  hommes 
de  Juda,  tout  le  mal  que  je  leur  ai  pro- 
nonce,  et  qu'ils  n'ont  point  ^out^. 

32  Jer^mie  done  prit  un  autre  rouleau, 
et  le  donna  k  Baruc,  fils  de  N^rija,  se- 
cretaire, lequel  y  ecrivit,  de  la  bouche  de 
J^remie,  toutes  les  paroles  du  livre  que 
J^hojakim,  roi  de  Juda,  avait  brtil^  au  feu ; 
et  plusieurs  paroles  semblables  y  furent 
encore  ajout^es. 

CHAPITRE  XXXVn. 

Skiiciat.   CmseiU  de  JhrimU, 
/^R  le  roi  S^d^ias,  fils  de  Josias,  r^gna 
^^  en  la  place  de  Chonja,  fils  de  J^hoja- 
kim,  et  il  fut  ^tabli  pour  roi  sur  le  pays  de 
Juda  par  N^bucadnetsar,  roi  de  Babylone. 

2  Nf  ais  il  n'ob^it  point,  ni  lui,  ni  ses  ser- 
viteurs, ni  le  penple  du  pays,  aux  paroles 
de  TEtemel,  qu'il  avait  prononcees  par 
le  moyen  de  Jer^mie  le  prophdte. 

3  Toutefois  le  roi  S^^cias  envo3ra  J^- 
hncal,  fils  de  S^l^mja,  et  Sophonie,  fils  de 
Mahas^ja,  sacrificateur,  vers  J^r^mie  le 
prophdte,  pour  lui  dire :  Fais,  je  te  prie, 
requite  pour  nous  iL  I'Etemel  notre  Dieu ; 

4  (car  J^remie  allait  et  venait  panni  le 


peuple,  parce  qu'on  ne  Tavait  pas  encore 
mis  en  prison.) 

6  Alors  Tarm^e  de  Pharaon  sortit  d'E- 
gypte,  et  qnand  les  Caldeens,  qui  assie- 
geaient  J^msalem,  en  ouuent  les  nou- 
velles,  ils  se  retirerent  de  devant  Jeru- 
salem. 

6  Et  la  parole  de  TEtemel  fiit  adressie 
k  J^r^mie  le  prophete,  en  disant : 

7  Ainsi  a  dit  TEteroel,  le  Dieu  d'lsraSl- 
Vous  direz  ainsi  au  roi  de  Juda  qui  vous  t 
envoyes  pour  m*interroger :  Yoici,  Par- 
ro^e  de  Pnaraon,  qui  est  sortie  k  votre  se- 
cours,  va  retouroer  en  son  pays  d'Egypte. 

8  Et  les  Caldeens  reviendront,  et  com- 
battront  centre  cette  ville,  et  la  prendront, 
et  la  brdleront  au  feu. 

9  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Ne  vous  abuses 
point  vous-m^mes,  en  disant :  Les  Cal- 
deens se  retireront  certainement  de  nous; 
car  ils  ne  s*en  retireront  point. 

10  Mdme  quand  vous  auriez  battu  touts 
Tarmee  des  Caldeens  qui  combattent 
centre  vous,  et  qu^il  n'y  aurait  de  rests 
entre  eux  que  des  gens  perc^  de  bles> 
sures,  ils  se  releveront  pourtant  chacoB 
dans  sa  tente,  et  bhileront  cette  ville  au  feu. 

11  Or  il  arrivera  que  quand  Tannee  des 
Caldeens  se  fut  retiree  de  devant  J^rasa- 
lem,  k  cause  de  Tarm^e  de  Pharaon, 

12  Jeremie  sortit  de  J^rasalem  pour  s'eii 
aller  au  pays  de  Benjamin,  se  glissaot 
hors  de  la  a  Uuvers  le  peuple. 

13  Mais  quand  il  fut  a  la  porte  de  Ben- 
jamin, il  y  avait  la  un  capitaine  de  la 
ffaide,  duquel  le  nom  etait  Jireija,  fils  de 
S^l^mja,  fils  de  Hananja,  qui  saisit  Jere- 
mie le  prophete,  en  lui  disant :  Tu  vas  ts 
rendre  aux  Caldeens. 

14  Et  J^r^mie  r^pondit:  Cela  n'est 
point ;  je  ne  vais  point  me  rendre  aux 
Caldeens ;  mais  il  ne  T^outa  pas,  et  Ji- 
reija prit  J^r^mie,  et  Tamena  vers  les 
principaux. 

16  Et  les  principaux  se  mirent  en  colore 
centre  J^r^mic,  et  le  battirent,  et  le  mi- 
rent  en  prison  dans  la  maison  de  J^onap 
than  le  secretaire ;  car  ils  en  avaient  fait 
un  lieu  de  prison. 

]  6  Et  ainsi  J^r^mie  entra  dans  la  fosse, 
et  dans  les  cachets;  et  Jeremie  j  de- 
meura  plusieurs  jours. 

17  Mais  le  roi  Sed^cias  y  envoys,  et  Pen 
tira,  et  il  Tinterrogea  en  secret  dans  sa 
maison,  et  lui  dit :  Y  a-t-il  quelqne  parole 
de  par  TEtemel !  Et  J^r^mie  repondit : 
11  y  en  a ;  et  lui  dit :  Tu  seras  livrf 
entre  les  mains  du  roi  de  Babvlone. 
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Quelle  faute  ai-jo  commise  centre  toi,  et 
enven  tes  serviteure,  et  envera  ce  pea- 
pie,  pour  m*avoir  mis  en  prison  1 

19  Mais  ou  sont  vos  prophetes  qui  vous 
prophetisaient,  en  disant :  Le  roi  de  Ba- 
bylone  ne  reviendra  point  contre  vous,  ni 
centre  ce  pays  1 

20  Or  ecoute  maintenant,  je  te  prie,  6 
roi  mou  seigneur !  et  que  maintenant  ma 
supplication  soit  re9ue  devant  ta  face,  et 
ne  mo  renvoie  point  dans  la  maison  de 
Jehonathan  le  secretaire,  de  peur  que  je 
n'y  meure. 

21  C*est  pourquoi  le  roi  S^ecias  com- 
mandai  qu^on  garddt  Jer^mie  dans  la  cour 
de  la  prison,  et  qu'on  lui  donn&t  tous  les 
jours  un  pain  de  la  place  des  boulangers, 
jusqu*i  ce  que  tout  le  pain  de  la  ville  fdt 
consomme.  Ainsi  J^remie  demeura  dans 
la  cour  de  la  prison. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

Jerhmie  am  doM  taufotMe^  en  at  ttrl. 
[AIS  Sephatja,  fils  de  Mattan,  et 
Gu^dalja,  fils  de  Pashur,  e^  Jucal, 
fils  de  S^lemja,  et  Pashur,  fils  de  Mai- 
kija,  entendirent  les  paroles  que  J^remie 
pronon9ait  a  tout  le  peuple,  en  disant : 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Celui  qui  de- 
meurera  dans  cotte  ville  mourra  par 
Tepee,  par  la  famine,  ou  par  la  mortality ; 
mais  celui  qui  sortira  vers  les  Cald^ens 
vivra,  et  son  &me  lui  sera  pour  butin,  et 
il  vivra. 

3  Ainsi  a  dit  I'^temel:  Cette  ville 
sera  livr^e  certainement  k  Tarmde  du 
roi  de  Babylone,  et  il  la  prendra. 

4k  Etles  principaux  dirent  au  roi :  Qv'on 
fasse  mourir  cet  homme ;  car  par  ce 
moyen  il  rend  Idches  les  mains  des  hom- 
ines de  guerre  qui  sont  demeures  de 
reste  dans  cette  ville,  et  les  mains  de 
tout  le  peuple,  en  Icur  disant  de  telles 
paroles ;  parce  que  cet  homme  ne  cherche 
point  laprosp^rit^de  ce  peuple,  maiaje  mal. 

6  Et  le  roi  SM^ias  dit :  Voici,  il  est 
entre  vos  mains  ;  car  le  roi  ne  peut  rien 
par-dessus  vous. 

6  lis  prirent  done  Jer^mie,  et  le  i«tdrent 
dans  la  fosse  de  Malkija,  fils  de  Hamm^ 
lee,  laquelle  4tait  dans  la  cour  de  la  pri- 
son, et  ils  descendircnt  Jeremie  avec  des 
cordes  dans  cette  fosse  oO  il  n'y  avait 
point  d*eau,  mais  de  la  boue;  et  ainsi 
J^r^mie  enfon9a  dans  la  boue. 

7  Mais  Hebed-M^Iec,  Cusien,  eunuque, 
qui  etait  dans  la  maison  du  roi,  apprit 
quails  avaient  mis  Jeremie  dans  cette 
fosdc  ;  et  le  roi  6tait  assis  k  la  porte  de 
Benjamin. 


8  Et  Hibed-M^lec  sortit  de  la  maison 
du  roi,  et  parla  au  roi,  en  disant : 

9  O  roi  mon  seigneur  !  ces  hommes-1^ 
ont  mal  fait  dans  tout  ce  qu'ils  ont  fait 
contre  Jeremie  le  prophete,  en  le  jetant 
dans  la  fosse,  car  il  serait  dejd  mort  de 
faim  dans  le  lieu  ah  il  etait,  parce  qu'il 
n'y  a  plus  de  paui  dans  la  ville. 

10  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  il 
H^bed-M^lee,  Cusien,  en  disant :  Prends 
d'ici  trente  hommes  sous  ta  cooduite,  et 
fais  remonter  hors  de  la  fosse  Jeremie  le 
prophete,  avant  qu'il  meure. 

1 1  Hebed-Melec  done  prit  ces  hommes 
sous  sa  conduite,  et  entra  dans  la  maison 
du  roi  au  lieu  qui  est  sous  la  tr^sorerie, 
d'oil  il  prit  de  vieux  lambeaux  etde  vieux 
haillons,  et  les  desccndit  avec  des  cordes 
k  Jeremie  dans  la  fosse  ; 

12  et  Hebed-Melec,  Cusien,  dit  H  J^r6- 
mie :  Mets  ces  vieux  lambeaux  et  cet 
haillons  sous  les  aisselles  de  tes  bras,  au- 
dessous  des  cordes ;  et  J^r^mie  fit  ainsi. 

13  Ainsi  ils  tirerent  Jeremie  dehors 
avec  les  cordes,  et  le  firent  remontor 
hors  de  la  fosse ;  et  Jeremie  demeura 
dans  la  cour  de  la  prison. 

14  Et  le  roi  S6d6cias  envoys,  et  fit 
amener  vers  lui  Jeremie  le  prophete  a  la 
troisieme  entr^  qui  etait  dans  la  ma)son 
de  TEtemel.  Et  le  roi  dit  i  Jeremie :  Je 
vais  te  demander  une  chose,  ne  m'en 
cdle  rien. 

15  Et  J^T^mie  r^pondit  h,  S^d^ias  : 
Quand  je  te  Taurai  declar^e,  n'est-il  pas 
vrai  que  tn  me  feras  mourir  1  et  quana  je 
t'aurai  donn^  conseil,  tu  ne  m'^outeras 
point. 

16  Alors  le  roi  S6deciasjura  secrdte- 
roent  k  Jeremie,  en  disant :  L'Etemel 
esi  vivant,  qui  nous  a  fait  cette  &me-ci, 
que  je  ne  te  ferai  point  mourir,  et  (jue  je 
ne  te  livrerai  point  entre  les  mains  de 
ces  gens-li  qui  cherchent  ta  vie. 

17  Alors  Jeremie  dit  a  S^decias  :  Ainsi 
a  dit  TEtemel,  le  Dieu  des  armees,  le 
Dieu  d'Israel :  Si  tu  sors  volontairement 

g)ur  aller  vers  les  principaux  du  roi  de 
abylone,  u  vie  te  sera  conscrv^e,  et 
cette  ville  ne  sera  point  brulee  au  feu,  et 
tu  vivras  toi  et  ta  maison. 

18  Mais  si  tu  ne  sors  pas  vers  les  prin- 
cipaux du  roi  de  Babylone,  cette  ville 
sera  livr^e  entre  les  mains  des  C^ld^ens, 
qui  la  brAleront  au  feu ;  et  tu  n'^hap- 
peras  point  de  leurs  mains. 

19  Et  le  roi  Sed6cias  dit  ^  J^r^mie : 
J'appr^hende  k  cause  des  Juifs  qui  se  sont 
rendus  aux  Cald^ns,  qixH>R  A^.^^  livre 
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entie  leunmaiiw,  et  qu'ibneaemo<{uent 
de  moi. 

20  £t  J^remie  loi  r^pondit :  Oa  ne  te 
livrera  point  k  eux ;  je  te  prie,  ^coute  la 
Toix  de  rEterncl  duu  ce  que  je  dia,  a£n 
que  ta  t^en  trouves  bien,  et  que  tu  vives. 

21  Qae  si  ta  refoses  de  sortir,  ce  que 
TEteroel  m*a  fait  voir  : 

23  C'est  que,  voici,  toutea  loa  femmea 
qui  sont  demeur^a  de  reste  dans  la  mai- 
aon  du  roi  de  Juda,  aeront  menses  dehors 
auz  principaux  du  roi  de  Babylone,  et 
elles  diront  que  ceux  qui  ne  te  pr^diaaient 
que  paix,  font  incite,  et  t'ont  gagn^; 
tellement  que  tea  picda  sont  enfooc^ 
dans  la  boue,  s^etant  recules  en  arriere. 

23  II  s'en  yont  done  meuer  dehors  auz 
Cald^enatoutes  tea  femmea  et  tea  enfana, 
et  tu  n'6chapperaa  point  de  leura  maina, 
maia  tu  seraapris  pour  fttrelivr^  entre  lea 
mains  du  roi  de  Uabylone,  et  tu  seraa 
cause  que  cette  ville  sera  brulee  au  feu. 

24  Alors  Sedecias  dit  k  J^remie  :  Que 
personne  ne  aache  rien  de  cea  parolea,  et 
tu  ne  mourras  point. 

25  £t  si  les  principaux  entendent  que 
je  t^aie  parle,  et  qu'ils  viennent  vers  toi, 
et  te  disent  :  Declare-noua  maintenant 
ce  que  tu  as  dit  au  roi,  et  ce  que  le  roi  a 
dit,  ne  nous  en  c^le  rien,  et  nous  ne  te 
ferons  point  mourir ; 

26  tu  leur  diras :  J*ai  pr^nt^  ma  sup- 
plication devant  le  roi,  afin  qu'il  ne  me 
fit  point  ramenerdans  la  maison  de  Jeho- 
nathan  pour  y  mourir. 

27  Tons  les  principaux  done  vinrent 
vers  Jer^mie,  et  Tinterrog^rent ;  mais  il 
leur  fit  un  rapport  conforme  k  toutea  les 
paroles  que  le  roi  lui  avait  command^  de 
dire ;  et  lis  cessdrent  de  lui  parler,  car  on 
n^avait  rien  au  de  cette  affaire. 

28  Ainsi  J^emie  demeura  dans  la  cour 
de  la  prison,  iusqu^au  jour  que  Jerusalem 
fat  pnse,  et  il  y  etait  lorsque  Jerusalem 
fut  prise. 

CHAPITRE  XXXIX. 

La  jniM*  dt  Jinualan.  Hibtd-MiUe. 
T  A  neuvieme  ann6e  de  S&lecias,  roi  de 
Juda,  au  dixieme  mois,  N^bucad- 
netsar,  roi  de  Babylone,  vint  ayec  toute 
son  arm^e  contre  Jerusalem,  et  ila  I'aa- 
siegdrent 

2  Et  la  onzidme  ann^e  de  SM^ciaa,  au 
quatridme  mois,  le  ncuvidme  iour  du 
mois,  il  y  eut  une  brdche  faite  k  la  ville. 

3  Et  tous  les  principaux  capUainet  du 
roi  de  Babylone  y  entrdrent,  et  s'aasirent 
k  la  porte  du  milieu,  aaooir  NergaUSa- 
r6etS6r,  Sangar-Nebu,   Ssrsekim,   Rab- 


aaris,  Nergal-Sai^etser,  Rabmag,  et  tout 
le  reste  des  principaux  capUainu  du  roi 
de  Babylone. 

4  Or  il  arriva  qu*au88it6t  que  Sed^ias, 
roi  de  Juda,  et  toua  les  hommes  de 
guerre  les  eurent  tus,  ils  s'enfuirent,  et 
Bortirent  de  nuit  hors  de  la  ville,  par  le 
chemin  du  jardin  du  roi,  par  la  porte  qui 
itait  entre  lea  deux  muraiUea,  et  ils  s'en 
allaient  par  le  chemin  de  la  campagne. 

6  Mais  Tarm^e  des  Caldeens  les  pour- 
auivit,  et  ils  atteisnirent  Sed^ias  dans 
les  campagnes  de  Jerico  ;  et  Tayant  pris, 
ils  Tamenerent  vers  Nebucadnetsar,  roi 
de  Babylone,  k  Ribla,  qui  est  au  paya  de 
Hamath,  oil  on  lui  fit  son  proces. 

6  Et  le  roi  de  Babylone  fit  egorger  k 
Ribla  les  fils  de  S^d^ciaa  en  sa  presence  ; 
le  roi  de  Babylone  fit  auaai  egorger  toua 
les  magistrate  de  Juda. 

7  Puis  il  fit  crever  lea  yeux  &  S^ecias, 
et  le  fit  lier  de  doublea  chalnes  d^airain, 
pour  Temmener  a  Babylone. 

8  Lea  Caldeens  br^^rent  ausai  lea 
maiaoni  royalea,  et  lea  maisons  du  peo- 
ple, et  demolirent  les  muraiUea  de  Jeru- 
aalem. 

9  Et  Nebuzar-Adan,  prev6t  de  rh6tel, 
transporta  k  Babylone  le  reste  du  peu- 
ple  qui  ^tait  demeur^  dv^s  la  ville,  et 
ceux  qui  etaient  all6s  ae  rendre  a  lui,  le 
residu,  dis-je,  du  peuple  qui  etait  de- 
meur^  de  reste. 

10  Maia  N^buzar-Adan,  pr^v6t  de  Thd- 
tel,  laisaa  d'entre  le  peuple  lea  plus  pau- 
vres  qui  n^avaient  nen  dana  le  pays  de 
Juda,  et  en  ce  jour-la  il  leur  donna  dea 
vignes  et  des  champs. 

1 1  Or  Nebucadnetsar,  roi  de  Babylone, 
avait  donn^  ordre  et  commission  a  Ne- 
buzar-Adan, pr^vdt  de  rhdtel,  touchant 
J^r^mie,  Qn  diaant : 

12  Retire  cet  homme-lit,  et  ale  lea  yeux 
sur  lui,  et  ne  lui  fais  aucun  mal ;  mais 
fais  pour  lui  tout  ce  qu^il  te  dira. 

13  N^buzar-Adan  done,  pr^vdt  de  Thd- 
tel,  envoys,  et  aussi  N^busazban,  Rab- 
aaria,  Nergal-Sar6etser,  Rabmag,  et  tous 
les  principaux  capitairus  du  roi  de  Ba- 
bylone; 

14  ils  envoydrent,  dU-je,  retirer  Jer^mie 
de  la  cour  de  la  prison,  et  le  donndrent  i 
Guedalja,  fils  d'Ahikam,  fils  de  Saphan, 
pour  le  conduire  k  la  maiaon ;  ainsi  il  de- 
meura parmi  le  peuple. 

15  Or  la  parole  de  TEtemel  avait  ^t^ 
adrcssee  k  Jeremie,  du  temps  qu'il  etait  en- 
ferm^  dans  la  cour  de  la  pnson,  en  disant : 

16  Va,  et  parle  k  H^ed-M^lBC,  Onaieii, 
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et  liil  dis :  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  ar- 
m^s,  le  Diea  d'lanel :  Voici,  je  vais 
faire  venir  mes  paroles  sur  cette  Tille 
pour  son  maiheur,  et  non  point  pour  son 
bien,  et  eiles  seront  accomplies  ce  joor-li, 
en  ta  pr^ence. 

17  Mais  je  te  d^livrerai  en  ce  Jour>U, 
dit  TEterocl,  et  tu  ne  seras  point  Iivrd  en- 
tre  les  mains  des  hommes  dont  tu  as  peur. 

18  Car  certainement  je  te  d^livrerai, 
tellement  que  tu  ne  tomberas  point  {mt 
r^pee,  mais  ta  vie  te  sera  pour  butin, 
parce  que  ta  as  ea  confiance  en  moi,  dit 
rEtemel. 

CHAPITRE  XL. 

JMwtumisenUbtrU.  GmUaljm. 
T  A  parole  qui  fut  adressee  par  PEter- 
nel  i  Jeremie,  quand  Nebuzar-Adan, 
prev6t  de  Th^tel,  Teut  renvoy^  de  Rama, 
aprds  I'avoir  pris  lorsqu'il  ^tait  li^  de 
cnalnes  parmi  tous  ceuz  au'on  transpor- 
tait  de  Jerusalem  et  de  Juda,  et  qa'on 
menait  captifs  i  Babylone. 

3  Quand  done  le  pr^vot  de  rh6tel  eat 
retire  Jeremie,  il  lui  dit :  L'Etemel  ton 
Diea  a  prononc^  ce  mal  sur  ce  liea-ci. 

8  Et  rEtemel  Ta  fait  venir,  et  a  fait 
ainsi  qu^il  avait  dit,  parce  que  vous  avei 
pfehe  contre  TEtemel,  et  que  vous  n*a- 
▼ez  point  ecout^  sa  voiz,  a  cause  de  cela 
ceci  vous  est  arriv^. 

4  Maintenant  done  voici,  aujoaid'hai 
je  t'ai  d^lie  des  chatnes  que  tu  avais  anz 
mains:  S*il  te  plait  de  venir  avec  moi 
k  Babylone,  viens  et  je  prendrai  soin  de 
toi ;  mais  s'il  ne  te  plait  pas  de  venir 
avec  moi  i  Babylone,  demeure ;  regarde, 
toute  la  terre  atkta.  disposition ;  va  od 
il  te  semblera  bon  et  convenable  d*aUer. 

5  Or  Guedalja  ne  retoumera  ploa  iei; 
retoume-t'en  done  vers  Guedalja,  fils 
d'Ahikam,  fils  de  Saphan,  que  le  roi  de 
Babylone  a  eommis  sur  les  villes  de  Juda ; 
et  demeure  avec  lui  parmi  le  peuple,  oa 
▼a  partout  od  il  te  plaira  d'aller;  et  le 
pr^dt  de  Thdtel  lui  donna  des  vivres  et 
quelques  prisons,  et  le  renvoya. 

6  J^^ie  done  alia  vers  GuMaIja,  fils 
d'Ahikam,  i  Mitspa,  et  demeura  avec  Id 
parmi  le  peuple  qui  ^tait  rest^danslepays. 

7  Et  tous  les  capitaines  des  gens  de 

Eierro  qui  6taient  k  la  campagne,  euz  et 
ars  gens  entendirent  que  le  roi  de  Ba^- 
bylone  avait  eommis  OuMalja,  fils  d'Ahi- 
kam, sur  le  pays,  et  qu'il  lui  avait  eom- 
mis les  hommes,  et  les  femmes,  et  les 
enfans,  et  cela  d'entre  les  plus  pauvrss 
da  pavs,  sawtir  de  ceax  qni  n'avaient 
ps«  ^te  tran^MM^  i  Bahykme. 


8  Alors  ils  alldrent  vers  GuMaIja,  i 
Mitspa,  savoir,  Ismael,  fils  de  N^thanja, 
et  Johanan  et  Jonathan,  enfans  de  Ka- 
r^ah,  et  S6nya,  fils  de  Tanhumet,  et  les 
enfans  de  K^pha^f  N^tophathite,  et  J6- 
zanja,  fils  dim  Mahacathite,  eux  et  leurs 
gens. 

9  Et  Guedalja,  fils  d'Ahikam,  fils  de 
Saphan,  leur  jura,  k  euz  et  k  leuxs  gens, 
en  disant :  Ne  faites  pas  difiiculte  d'dtre 
assttjettis  auz  Cald^ns,  demeuiez  dans 
le  pays,  et  soyez  sujets  du  roi  de  Baby- 
lone, et  vous  vous  en  trouverez  bien. 

10  Et  pour  moi,  voici,  je  demeurerai  k 
Mitspa  poor  me  tenir  pr^t  i  recevoir  les 
ordres  des  Cald^ens  qui  viendront  vers 
nous ;  mais  vous,  recueillez  le  vin,  les 
fruits  d'^t^  et  rhuile,  et  mettez-les  dans 
vos  vaisseauz,  et  demeurez  dans  vos  villes 
que  vous  avez  prises  pour  voire  demeure. 

11  Pareillement  aussi  tous  les  Juifs  qui 
etaitrU  en  Moab,  et  parmi  les  enfans  de 
Hammon,  et  dans  I'ldum^e,  et  dans  tons 
ces  pays-Id,  quand  ils  eurent  entendu 
qoe  le  roi  de  Babylone  avait  laiss^ 
quelque  reste  k  Juda,  et  qu'il  avait  eom- 
mis sur  euz  Guedalja,  fils  d'Ahikam,  fils 
de  Saphan ; 

12  tous  cesJuiis-li  retoumdrent  de 
tons  les  lieuz  desqaels  ils  avaient  M 
chass^,  et  vinrentaa  pays  de  Juda,  vers 
Cru^dalja,  k  Mitspa,  et  recueillirent  du 
vin,  et  des  firuits  d'^t^,  en  grande  abon- 
dance. 

13  Mais  Johanan,  fils  de  Kar^ah,  et  tons 
les  capitaines  des  gras  de  guerre  qui 
iUaeiU  k  la  campagne,  vinrent  vers  Gu^ 
dalja,  k  Mitspa, 

14  et  lui  otrent :  Ne  sais-ta  pas  cer- 
tainement que  Bahalis,  roi  des  enfans  de 
Hammon,  a  envoy6  Ismael,  le  fils  de 
N^thanja,  poor  t'dterla  viel  mais  Gu^ 
dalja.  Us  d'Ahikam,  ne  les  crnt  point. 

16  Et  Johanan,  fils  de  Kar^ah,  paila  en 
secret  k  Guedalja,  i  Mitspa,  en  disant : 
Je  m'en  irai  maintenant ;  et  je  frapperai 
IsmaJ^l,  fils  de  N6thanja,  sans  que  pei^ 
Sonne  le  aaehe;  poaiqaoi  t'6terait-il  la 
vie,  afin  que  tous  les  Juifr  ^ui  ae  sont 
rassembi^  vers  toi  soient  dissip^  et  que 
les  restes  de  Juda  p^risaent  1 

16  Mais  Guedalja,  fils  d'Ahikam,  dit  k 

Johanan,  fils  de  Kar^h :  Ne  &is  point 

cela ;  ear  ta  paries  fanssement  d'Ismael. 

CHAPITRE  XLL 

f^R  il  azriva  an  septidme  moisqu'Is- 
^  na^,  fils  de  N^thanja,  fils  d'EIisa- 
mah,  do  la  nee  rojale,  et  Ton  des  princi- 
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paux  de  chez  le  roi,  et  diz  hommes  avec 
1  ui,  vinrent  yen  GoMalja,  fils  d'Ahikam, 
&  Mitapa,  et  mangdrent  \k  da  pain  en- 
semble a  Mitspa. 

2  Mais  Ismael)  fils  de  N^thanja,  ae  le^a, 
et  les  dix  homines  qui  ^taibnt  avec  lui, 
et  ils  frappdrent  avec  Tep^e  Goedalja, 
iila  d'Ahikam,  fils  de  Saphan,  et  on  le  fit 
mourir,  loi  que  le  roi  de  Babylone  avait 
commis  sur  le  pays. 

8  Ismael  frappa  aussi  tons  les  Juifa  qui 
^taient  avec  lai,  c^est-drdtre^  avec  Gu^ 
dalja  k  Mitspa,  et  les  Caldeens,  gens  de 
guerre,  qui  furent  trouT^  14. 

4  Et  il  arriva  que  le  jour  aprds  qu^on 
eut  fait  mourir  Gu^alja,  avant  que  per- 
•onne  le  siit, 

6  quelques  hommes  de  Sichem,  de  Silo, 
et  de  Samarie,  en  tout  quatre-vingts 
hommes,  ayant  la  barbe  rasi^e,  les  v6te- 
mens  d^chir^  et  s^^tant  fait  dea  inci- 
sions, vinrent  avec  des  dons  et  de  Ten- 
cens  dans  leurs  mains  pour  les  apporter 
en  la  maison  de  TEtemel. 

6  Alors  Ismael,  fils  de  N^thanja,  sortit 
de  Mitspa  au-devant  d'eux,  et  il  marchait 
en  pleurant,  et  qnand  il  les  eut  rencontres, 
il  feur  dit:  Yenez  v  Gu6dalja,  fils 
d'Ahikam. 

7  Mais  sitdt  quMls  furent  venus  au  mi- 
lieu de  la  ville,  IsmaSl,  fils  de  N^thanja, 
accompagn^  des  hommes  qui  ^taient  avec 
lui,  les  ^gorgea  et  Utjtta  dans  nne  fosse. 

8  Mais  il  se  trouva  diz  hommes  entre 
eux  qui  dirent  i  Ismael :  Ne  nous  fais 
point  mourir,  car  nous  avons  dans  les 
champs  des  amas  secrets  de  froment, 
d'orge,  d'huile,  et  de  miel ;  et  il  les  laissa, 
et  ne  les  fit  point  mourir  avec  leurs  firdres. 

9  Et  la  fosse  dans  laquelle  Ismael  jeta 
les  corps  morts  des  hommes  qu'il  tua  d 
l*occa8ion  de  GuMalja,  est  celle  que  le 
roi  Asa  avait  fait  faire  lorsqu*il  eut  peur 
de  Bahasa,  roi  d'Israel ;  et  Ismael,  fils 
de  Nethanja,  la  remplit  de  gens  tues. 

10  Et  Ismail  emmena  prisonniers  tous 
ceux  du  peuple  qui  ^talent  demeur^s  de 
reste  4  Mitspa,  savotr  les  filles  du  roi,  et 
tout  le  peuple  qui  6tait  demeur6  de  reste 
i  Mitspa,  (^ne  N^buzai^Adan,  pr6v6t  de 
rh6tel,  avait  commis  k  Gu^alja,  fils  d'A- 
hikam ;  IsmaSl,  dis-J9»  fila  de  Nethanja, 
les  emmenalt  ]Mriaoimiers,  et  s*en  allait 
pour  passer  vers  les  enfans  de  Hammon. 

1 1  Mais  Johanan,  fils  de  Kar6ah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  ffucrre  qui 
etaient  avec  lui,  ayant  entendu  tout  le 
mal  qu'Ismael,  filsde  Nethanja,  avait  fait ; 

12  et  ayant  pris  tous  leors  gens,  ils  s*6n 


alldrent  pour  combattre  contre  IsroaSi, 
fils  de  Nethanja,  lequel  ils  rencontrerent 
pres  des  grosses  caux  qui  sont  a  Gabaon. 

13  Et  il  arriva  qu'aussitdt  que  tout  le 
peuple  qui  ^tait  avec  Ismael  eut  vu  Jio- 
hanan,  nis  de  Kareah,  et  tous  les  capi- 
tainea  des  gens  de  guerre  qui  etaient  avec 
lui,  ils  8*en  reiouirent. 

14  Et  tout  le  peuple  qulsmaSl  erame- 
nait  prisonnier  de  Mitspa  touma  visage, 
et  se  retoumant  ils  s*en  alldrent  vers  Jo-, 
hanan,  fils  de  Kar6ah. 

15  Mais  Ismael,  fils  de  Nethanja,  ^hap- 
pa  avec  huit  hommes  de  devant  Johanan; 
et  s*en  alia  vers  les  enfans  de  Hammon. 

16  Et  Johanan,  fils  de  Kareah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
Etaient  avec  lui  prirent  tout  le  reste  du 
peuple  quUls  avaient  retir^  des  mains 
d*l8mael,  file  de  Nethanja,  nu^il  tmmenail 
jnisonnier  de  Mitspa,  apr^  qu^il  eut 
firappe  GuMalja,  fils  d'Ahikam,  samnr 
les  vaillans  hommes  de  ?uerre,  et  les 
femmes,  et  les  enfans,  et  les  eunuques ; 
et  les  ramendrent  de  Gabaon. 

17  Et  ils  s'en  all^rent  et  demeur^rent  & 
Gu^ruth-Kimham,  auprds  de  Bethlehem, 
pour  s*en  aller  et  se  retirer  en  Egypte, 

18  a  cause  des  Caldeens ;  car  ils  avaient 
peur  d^eux,  parce  qu^Ismael,  fils  de  Ne- 
thanja, avait  tue  Guedaija,  fils  d^Ahikam, 
qui  avait  6t6  commis  sur  le  pays  par  le 
roi  de  Babylone. 

CHAPITRE  XLII. 

JMmie  amnUe  Dieu. 
A  LORS  tous  les  capitaines  des  gens  de 
"^^  guerre,  et  Johanan,  fils  de  Karisah,  et 
J^anja,  fils  de  Hosahja,  et  tout  le  peuple, 
depuis  le  plus  petit  jusqu*au  plus  grand, 
s*approcherent, 

2  et  dirent  k  J^r^mie  le  prophdte :  Que 
Botre  supplication  soit  re^oe  de  toi,  et 
fais  requite  a  TEtemel  ton  Dieu  pour 
nous,  Mvotr  pour  tout  ce  reste-ci ;  car  de 
beaucoup  de  monde  que  nouM  etians  nous 
sommes  rest^s  peu,  comme  tes  yeux  nous 
voient ; 

3  et  que  PEtemel  ton  Dieu  nonsd^Iare 
le  chemin  par  lequel  nous  aurons  i  ma> 
cher,  et  ce  que  nous  avons  k  faire. 

4  Et  J^r^mie  le  prophdte  leur  repondit : 
J'ai  entendu  voire  demands ;  voici,  je  vais 
faire  requdte  i  I'Etemel  votre  Dieu  selon 
vos  parolea ;  et  il  arrivera  que  je  vous 
d^larerai  tout  ce  que  PEtemel  vous  r« 
pondra,  et  je  ne  vous  en  cacherai  pas  un 
mot. 

5  Et  ils  dirent  i  J^r^mie:  J/Etemel 
soit  pour  t^oin  ydritable  et  fiddle  entn 
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nous,  01  nous  no  faisons  selon  tontes  lea 
paroles,  poar  lesquelles  I'Etemel  ton 
Dieu  t^aura  envoye  vers  nous. 

6  Soil  bien,  soil  inal,  nous  obeirons  k  la 
yoiz  de  TEternel  notre  Dieu,  vers  lequel 
nous  t'cnvuyons,  afin  qu'il  nous  arrive  da 
bien  quand  nous  aurons  ob6i  k  la  voix  de 
TEtemel  notre  Dieu. 

7  £t  il  arriva  au  bout  de  dix  joun  que 
la  parole  de  TEtemel  fut  adressee  k  J^ 
remie. 

8  Et  il  appela  Johanan,  fils  de  Kar^ah, 
et  tous  lea  capiiaines  des  gens  de  guerre 
qui  etaient  avec  lui,  et  tout  le  peuple, 
depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus  grand ; 

9  Et  leur  dit :  Ainsi  a  dit  TEtemel,  le 
Dieu  d^Israel,  vers  lequel  vous  m*avex 
envuye  pour  printer  votre  supplication 
devant  lui. 

10  Si  vous  continues  a  demeurer  dans 
ce  pays,  je  vous  r^tablirai,  et  je  ne  vous 
detruirai  point ;  je  vous  y  planterai,  et  je 
ne  vous  arracherai  point ;  car  je  me  suis 
repenti  du  masque  je  vous  ai  fait. 

11  N'ayez  point  peurdu  roi  de  Baby- 
lone,  duquel  vous  svez  peur ;  n'en  ayex 
point  peur,  dit  TEternel,  car  je  suis  avec 
vous  pour  vous  sauver,  et  pour  vous  de- 
livrer  de  sa  main. 

12  Mdme  je  vous  ferai  obtenir  mis^i* 
corde,  tellement  qu'il  aura  pitie  de  vous, 
et  vous  fera  retourner  en  votre  pays. 

13  Que  si  vous  dites :  Nous  ne  demeo- 
rerons  point  en  ce  pays,  et  nous  n*^oute-> 
rons  point  la  voix  de  TEtemel  notre  Dieu ; 

14  en  disant :  Non,  mais  nous  irons  an 
pays  d'Egypte,  afin  que  nous  ne  voyions 
point  de  guerre,  et  que  nous  n'entendions 
point  le  son  de  la  trompette,  et  que  nous 
n'ayons  point  disette  de  pain;  el  nous 
demeurerons  \k. 

15  A  cause  de  cela,  ^coutez  maintenant 
la  parole  de  TEtemel,  wms  lea  restes  de 
Jnda  :  Ainsi  a  dit  TEternel  des  armies, 
le  Dieu  d'Israel :  Si  vous  vous  prepares 
pour  aller  en  Egypte,  et  que  vous  y  en- 
triez  pour  y  sejoumer ; 

16  il  arrivera  que  I'epee,  dont  vous  avez 
peur,  vous  attrapera  U  au  pays  d'Egypte ; 
et  la  famine,  que  vous  craignez  si  fort, 
vous  suivra  en  Egypte,  tellement  que 
vous  y  mourrez. 

17  Et  il  arrivera  que  tous  les  bommes 
qui  auront  fait  les  d-marches  necessaires 
pour  entrer  en  Egypte  afin  d^  sojourner, 
mourront  psr  T^pee,  par  la  famine,  et  par 
la  mortality;  nul  d'eux  ne  restera,  ni 
n'echappera  de  devant  le  mal  que  jo  vai« 
iairo  venir  sor  eox. 


18  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  des  arm^s, 
le  Dieu  d^Israel :  Comme  ma  colere  et 
ma  fureur  a  fondu  sur  les  babitans  de  Je- 
rusalem, ainsi  ma  fureur  fondra  sur  vous, 
quand  vous  screz  entres  en  Egypte ;  et 
vous  serez  en  execration,  et  en  eionne- 
ment,  et  en  malediction,  et  en  opprobre, 
et  vous  ne  verrez  plus  ce  lieu-ci. 

19  Vous,  les  restes  de  Juda,  TEtemel 
a  parte  contre  vous.  N'entrez  point  en 
Egypte ;  vous  sentirez  certainement  que 
je  vous  en  ai  sommes  aujourd'bui. 

20  Car  vous  avez  use  de  fraude  contre 
vous-memes  quand  vous  m^avez  envoye 
vers  TEtemel  votre  Dieu,  en  me  disant : 
Fais  requete  pour  nous  envers  TEtemel 
notre  Dieu,  et  nous  declare  tout  ce  que 
I'Etemel  notre  Dieu  te  dira,  et  nous  ie 
ferons. 

21  Et  je  vous  Tai  declare  aujourd*bui ; 
mais  vous  n'avez  point  ecoute  la  voix  de 
I'Etemel  votre  Dieu,  ni  rien  de  tout  ce 
pourquoi  il  m'a  envoye  vers  vous. 

22  Maintenant  done  sachez  certainement 
que  vous  mourrez  par  I'epee,  par  la  fa- 
mine, et  par  la  mortalite,  au  lieu  auquel 
vous  avez  desire  d'entrer  pour  y  sejoumer. 

CHAPITRE  XLIII. 
HoMtuya  et  Jokamm  tmth  Jirhme, 
/^R  il  arriva  qu'aussitdt  que  Jeremie  eut 
acheve  de  prononcer  a  tout  le  people 
toutes  les  paroles  de  I'Etemel  leur  Dieu, 
pour  lesquelles  I'Etemel  leur  Dieu  Tavait 
envoye  vers  eux,  savoir  toutes  ces  cbo- 
ses-la ; 

2  Hazarja,  fils  de  Hosahja,  et  Joha- 
nan, fils  de  Kareah,  et  tous  ces  bommes 
fiers,  dirent  a  Jeremie  :  Tu  proferes  des 
mensonges  ;  I'Etemel  notre  Dieu  ne  t'a 
ras  envoye  nous  dire :  N'entrez  point  en 
£gypte  pour  y  sejoumer.  . 

3  Mais  Barac,  fils  de  Nerija,  t'incite 
contre  nous,  afin  de  nous  livrer  entre  les 
mains  de  Caldeens,  pour  nous  faire  mourir, 
et  pour  nous  faire  transporter  a  Babylone. 

4  Ainsi  Johanan,  fils  de  Kareah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre,  et  tout 
le  peuple  n'ecouterent  pomt  la  voix  de 
I'Etemel,  pour  demeurer  au  pays  de  Juda. 

6  Car  Johanan,  fik  de  Kareah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  prirent 
tout  le  residu  de  ceux  de  Juda  qui  etaient 
retoumes  de  toutes  les  nations,  parmi  les- 
quelles ils  avaient  ete  chassis,  pour  de- 
meurer dans  le  pays  de  Juda ; 

6  les  hommes,  et  les  femmes,  et  les  en- 
fans,  et  les  fiUes  du  roi,  et  toutes  les  per- 
sonnes  que  Nebuzar-Adan,  pi-evdt  de  I'hA- 
tel,  avait  laisseea  avec  Guedaija,   fils 
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d' Ahikam,  fils  d«  Saphan ;  Us  prireni  aossi 
J^r^rnie  le  prophdfce,  et  Banc,  ills  de  N6- 
rija ; 

7  et  lis  entrkent  au  pays  d^Egypte  ;  car 
iU  n'obeirent  point  k  lavoix  de  TEternel, 
et  ils  vinirent  juaqu'i  Tapbn^. 

8  Alon  la  parole  de  TEteniel  fut  adres* 
see  i  J^remief  dans  Taphn^,  en  disant : 

9  Prends  en  u  mainde  grosses  piertes, 
et  les  cache  ddns  Targile,  en  la  tuilerie 
qui  est  k  Tentrde  de  la  maison  de  Pharaon, 
a  Taphn^,  les  Juifs  le  Tenant ; 

10  et  dis-leur:  AinsiaditrEtemel  des 
arniees,  le  Dieu  d*lsnel :  Voicif  je  vais 
mander  et  faire  Tenir  N^bucadn^tsar,  roi 
de  Babylone,  mon  servitear,  et  je  mettrai 
son  tT^ne  sur  ces  pienres  que  j*ai  cachees, 
et  il  etendra  son  pavilion  sur  elles ; 

11  et  il  viendra  et  frappera  le  pays  d*E- 
^ypte.  Ceuz  qui  sont  deslinis  i  la  mort, 
tront  4  la  mort ;  et  ceuz  qui  sant  destinU 
k  la  captivity,  irofU  en  captivity ;  et  ceuz 
qui  serofU  destmis  k  T^pee,  seront  livrSs 
k  rep6e. 

12  £t  j'allttmerai  le  feu  dans  les  mai- 
sons  des  dieuz  d*Egypte,  et  N&meadnH" 
sax  les  bn&lera  et  il  emmdnera  captifs  ceuz 
d*Egypte,  et  il  se  patera  des  ricnesses  du 
pays  d*Egypte,  comme  le  pasteur  s^enve- 
loppe  de  WMi  v^tement,  et  il  en  sortira  en 
paiz. 

13  n  brisera  aussi  les  statues  de  la  mai- 
son du  soleil  qui  est  au  pays  d*] 
et  bn^lera  au  feu  les  maisons  des 
d'Egypte. 

CHAPITRE  XLIV. 

lUpTocht  on*  Jnif*  qui  fitment  retirit  en  Egfpfi 
T  A  parole  qui  fut  tuiressee  k  Jer^mie 
•*^  touchant  tous  les  Juifs  qui  demen- 
raient  au  pays  d*Egypte,  et  cui  habitaient 
4  Migdol,  i  Taphnes,  a  Nopn,  et  au  pays 
de  Patros,  en  disant : 
8  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armies,  le 
Dieu  d'Israel :  Vous  avez  vu  tout  le  mal 
que  j*ai  fiut  venir  sur  Jerusalem,  ct  sur 
toutes  les  yilles  de  Juda ;  et  voici,  elles 
9ont  aujoard*hui  un  ddsert  et  personne  n*y 
demeure  ; 

3  a  cause  des  maazqti*ils  ont  futsponr 
m^trriter,  en  allant  faire  des  encensemons 
pour  servir  d'autree  dieuz,  lesquels  ils 
n*ont  point  connus,  ni  euz,  ni  rous,  ni  vos 
pdres. 

4  Et  je  TOUS  ai  envoys  tous  mes  serei- 
teurs  les  propbMes,  me  levant  dds  le  ma- 
tin,  et  les  envoyant  pour  vous  dire  :  Ne 
commettes  point  mamtenant  eette  chose 
abominable,  laqoelle  je  hais. 

6  Mais  ils  b'oM  point  ^coQt^,  et  n*<mt 


point  incline  lenroreille  poor  se  d^toomer 
de  leur  malice,  afin  dene  faire  point  d*en* 
censemens  d  d'autres  dieuz. 

6  C^eftt  pourquoi  ma  fureur  et  ma  coUre 
B*est  r^pandue  sur  euz,  et  s*est  allumee 
dans  les  villes  de  Juda,  et  dans  les  rues  do 
Jerusalem,  qui  sont  r^duites  en  desert,  et 
en  delation,  comme  ilparaii  aujourd'hui. 

7  Maintenant  done,  ainsi  adit  rEternel. 
le  Dieu  des  arm^  le  Dieu  dUsrael  - 
Pourquoi  faites-vous  ce  grand  mal  contre 
vous-m^mes,  pour  vous  faire  retrancher 
du  milieu  de  Juda,  hommes  et  femmes, 
pctits-enfans,  et  ceuz  qui  tettent,  afia 
qu^on  ne  vous  laisse  aucun  de  reste  ? 

6  En  m'irritant  par  les  ceuvres  do  vos 
mains,  en  faisant  des  encensemens  a  d'au- 
tres  dieuz  dans  le  pays  d*Egypte,  auquel 
vous  venez  d*entrer  pour  y  sojourner, 
afin  que  vous  so3rez  retranches,  et  que  vous 
aoyez  en  malediction  et  en  oppT(J>re  par- 
mi  toutes  les  nations  de  la  terre. 

9  Avez-vous  ooblid  les  crimes  de  vos 
peres,  et  les  crimes  des  rob  de  Juda,  et 
les  crimes  de  leiurs  femme»,  et  vos  pro- 
pres  crimes,  et  les  crimes  de  tos  femmes, 
qu*elles  ont  commis  dans  le  pays  de  Juda, 
et  dans  les  rues  de  Jerusalem  t 

10  Jusqu'i  ce  jour  ils  n'ont  point  et^  af- 
flig^  ils  n'ont  pobt  eu  de  crainte,  et  ils 
n*ont  point  maiich^  dans  ma  loi,  ni  dans 
mes  ordonnances,  que  je  vous  ai  propo- 
s^es,  et  i  vos  pdres  aussi. 

1 1  C^est  pourqiioi  ainsi  a  dit  TEternel 
des  arm^s,  le  Dieu  d'Israel :  Voici,  jtt 
vais  toumer  ma  face  contre  vous  pour 
vous  nuire,  et  pour  retrancher  tout  Juda. 

12  Et  je  prendrai  le  reste  de  ceuz  de 
Juda  qui  se  sont  prepare  pour  entrer  au 
pays  d'Eg3rpte,  et  y  sojourner,  et  ils  so- 
ront  tous  consume ;  ils  tomberont  dans 
le  pays  d'Egypte,  ils  seront  consume  par 
r^p^e,  et  par  la  famine,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  plus  grand  ;  ils  mourront 
par  Pep^e,  et  ]Mr  la  famine ;  et  ils  seront 
en  ez^cration,  en  ^tonnement,  mi  male- 
diction, et  en  opprobre. 

13  Etje  punirai  ceuz  qui  demenrent  aa 
pays  d'£eypte,  comme  j'ai  puni  Jenisap- 
lem,  par  I'^p^,  par  la  famine,  et  par  la 
mortality. 

14  Et  il  n'yaora  personne  des  restes  de 
Juda  d'entre  ceuz  qui  sont  venus  poor 
demeurer  \k,  c*e«/-d--dtre,  au  pays  d'E^ 
gypte,  pour  retoumer  au  pays  de  Juda, 
auquel  lis  86  promettent  de  retoumer  poor 
y  demeurer,  qui  6chappe,  et  qui  y  reste ; 
car  pas  un  ne  retoumera,  sinon  oeoz  qui 
se  seront  M^p^  dft>^^|K»,^^ 


Di^tl^ed  by 
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16  Mais  touseeoz  qui  saTBient  que  leun 
femmes  faisaient  des  encensemens  k  d'aa- 
tres  dieux,  ct  toutes  les  femmea  qui  i^taient 
la  en  grande  compagnie,  et  tout  Ic  peuple 
qui  demeurait  dans  le  pays  d'Egypte,  i 
Patros,  repondirent  a  Jer^mie,  en  diaant : 

16  Quant  a  la  parole  que  iunousaadite 
au  nom  de  TEtemel,  nout  ne  T^outerona 
point; 

17  maia  noua  ferons  aaaur^ment  tout  ce 

2ui  est  aorti  de  notre  bouche,  en  faisant 
ea  encenaemena  k  la  reine  des  cieux,  et 
lui  faisant  dea  aapenions,  comma  noua  et 
noe  pdrea,  noa  lois,  et  les  principaux  d'en* 
tre  nous,  avona  Cut  dans  les  viUes  de 
Jada,  et  dans  les  rues  de  Jerusalem  ;  et 
noua  avons  eu  alora  abondamment  de  pain, 
noua  avons  iiS  k  notre  aise,  et  nous  n  V 
Tons  point  tu  de  mal. 

18  Mais  depuis  le  temps  que  nous  avons 
cess^  de  faire  des  encensemens  &  la  reine 
dea  cienx,  et  de  lui  ^re  des  aapersiona, 
noua  avons  eu  faute  de  tout,  et  noua 
avons  6te  consume  par  I'^p^  et  par  la 
famine. 

19  Quand  noua  faisiona  dea  encense* 
mens  k  U  reine  des  cieux,  et  quand  noua 
lui  faisions  des  aspersions,  lui  ayons-nons 
offert  k  rinsu  de  nos  maris  des  g&teaux 
sur  lesqueb  elle  etait  repr^aent^,  oa  lui 
avons-noos  r6pandu  dea  aaperaiona  ? 

20  Alora  J^r^mie  parla  k  tout  le  peuple, 
contre  les  hommes,  et  contre  les  femmes, 
et  contre  tout  le  peuple  qui  avait  fait 
cette  reponse,  et  leur  dit : 

21  L'Etemel  ne  a'eat-il  paa  aouvenu  dea 
encenaemena  que  vous  avex  faita  dans  les 
villes  de  Juda,  et  dans  les  rues  de  Jeru- 
salem, vous  at  vos  pdres,  vos  rois  et  les 
principaux  d*entre  vous,  et  le  peuple  da  ' 
pays,  et  son  cmor  n*en  a-t-il  pas  M 
toucb^ 1 

22  En  sorts  que  TEtemel  ne  Ta  pii<sup- 
porter  davantage  k  cause  de  la  malice  de 
Tos  actions,  et  k  cause  des  abomioationa 
que  voua  avez  commiaea ;  tellement  que 
votre  paya  a  ^t^  r^duit  en  d^eit,  et  en 
^tonnement,  et  en  mal^ction,  sans  que 
personne  y  babite,  oomme  il  foralt  au- 
jourd'hui. 

23  Parce  que  done  voua  avez  fait  ces 
encensemens,  et  que  vous  avez  p^M 
contre  PEtemel,  et  que  vous  n'avez  point 
^cont^  la  voix  de  TEtemel,  et  n'avez 
point  marcb^  dans  sa  loi,  ni  dana  aes  or> 
donnances,  ni  dans  aes  t6moignages,  d 
cause  de  cela  ce  mal  voua  est  arriv6, 
comma  U  waraU  aujourd'hui. 

24  Pnia  JMaam  <m  k  tout  le  peuple,  et 


k  toutes  les  femmes :  Yous  tons  ceaz  de 
Juda,  qui  6tes  au  paya  d*Egypte,  dcoutez 
la  parole  de  TEtemel. 

25  Ainsi  a  parl6  TEtemel  des  arm^ea, 
le  Dieu  d'Israel,  en  disant :  C'est  voua 
et  vos  femmea  qui  ont  parl6  par  votre 
bouche  touchant  ce  que  vous  avez  ac- 
compli de  vos  mains,  en  disant :  Certaine- 
ment  noua  accomplirons  nos  vmux  que 
nous  avons  vou^s,  en  faisant  dea  encen- 
aemena k  la  reine  dea  cieux,  et  lui  faisant 
des  aspersions.  Vouz  avez  entidrement 
accompli  voa  vobqx,  et  vous  les  avez  ef- 
fectuda  trds-ezactement. 

26  C*eat  pourquoi  dcoutez  la  parole  de 
TEtemel,  vous  tons  ceux  de  Juda  qui 
demeurez  au  paya  d'Egypte :  Voici,  j'ai 
jur6  par  mon  grand  nom,  a  dit  TEteniel, 
que  mon  nom  ne  aera  plus  rdclamd  par 
U  bouche  d*aucun  de  Juda,  qui  dise  en 
tout  je  pays  d'Egypte :  Le  Seigneur 
TEtemel  est  vivant. 

27  Voici,  je  veille  contre  eux  pour  Uttr 
mal,  et  non  pour  leur  bien ;  et  tons  les 
hommes  de  Juda  qui  sent  au  pays  d'E- 
sypte  seront  consumes  par  Tdp^e,  et  par 
UL  famine,  jusqu'i  ce  qu'il  n'y  en  ait  plua 
aucun. 

28  Et  ceux  qui  seiont  ^happ^  de  I'^pde 
letoumeront  du  pays  d'Egypte  au  paya  de 
Juda  en  fort  petit  nombre,  et  tout  le  reste 
de  ceux  de  Juda  qui  seront  entres  au  pays 
d'Egypte  pour  j  aejoumer,  aaura  quelle 
eat  la  parole  qui  s'accomplira,  la  mienne 
on  la  leur. 

29  Et  ceci  vous  sera  pour  signs,  dit  TE- 
temel,  que  je  vous  pnnirai  en  ce  lieu-ci, 
afin  que  voua  aachiez  que  mea  parolea 
seroni  infailliblement  accompliea  contre 
vous  en  mal. 

80  Ainai  a  dit  I'Etemel :  Voici,  je  vaia 
livrer  Pharaon-Hophrah,  roi  d'Egypte,  en 
U  main  de  ses  ennemis,  et  en  la  main  de 
ceux  qui  cherchent  aa  vie,  comme  j'ai 
livre  S^ecias,  roi  de  Juda,  en  la  main  de 
Ndbucadnitaar,  roi  de  Babylone,  aon  en- 
nemi,  et  qui  cheichait  aa  vie. 
CHAPITRE  XLV. 
B^rw  ^<g^  :  fropkitie  didarh  k  hn. 
T  A  parole  que  Jdrdmie  le  proph^te  dit 
"^  k  Banic,  file  de  Nerija,  quand  il  ecri- 
vait  dana  un  livre  ces  paroles-li,  de  la 
bouche  de  Jerdmie,  en  la  quatridme  ann^ 
de  Jdhojakim,  file  de  Josiaa,  roi  de  Juda, 
disant: 

2  Ainsi  a  dit  I'Etemel,  le  Dieu  d'larael, 
touchant  toi,  Baruc : 

3  Tu  aa  dit :  Malheur  k  moi !  car  I'E- 
teroel  a  ajoat<  la  tristease  k  ma  dooleur ; 
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je  me  suis  lasa^  dans  mon  g^miasemcnt^ 
et  je  n'ai  point  troav^  de  repoe. 

4  Tu  lui  diras  ainsi :  Ainsi  a  ditPEter- 
nel :  Voici,  je  vais  detniire  ce  que  j^ai 
b&ti,  et  arracher  ce  qoe  j^ai  plants,  savwr, 
tout  ce  paya-ci. 

5  Et  toi,  te  chercherais-tu  des  gran- 
deurs 1  Ne  lea  cherche  point ;  car  voict, 
je  vais  faire  venir  da  mal  sur  toute  chair, 
dit  TEtemet ;  mais  je  te  donnerai  ta  vie 
pour  butin,  dans  tous  les  lieux  od  tu  iras. 

CHAPITRE  XLVI. 
PHdieium  d»  la  difaiU  4*  Phanm^Nieo. 
T  A  parole  de  TEtemei  qui  fut  adressSe 
i  J^remie  le   prophdte  contre  Us 
nations ; 

2  a  regard  de  TEg^te,  contre  Tarm^ 
de  Pharaon-Neco,  roi  d^Egypte,  qui  etait 
auprcsdn  fleuve  d'Euphrate,  k  Cark^mis, 
laquelle  Nebucadnetsar,  roi  de  Babylone, 
defit  en  la  quatridme  ann^e  de  J^hojakim, 
fils  de  Josias,  roi  de  Juda. 

3  Prepares  le  bouclier  et  T^u,  et  ap- 
prochez-vous  pour  la  bataiUe. 

4  Attelez  les  chevauz,  et  wnu,  caya- 
lierSf  montez ;  pr^entez-Tous  avec  les 
casques,  fourbissez  les  lances,  revdtez  les 
cuirasses. 

5  D'od  vient  que  je  vois  eeei  t  lis  sont 
efTray^s  ;  lis  toument  en  arridre ;  leurs 
hommes  forts  ont  ^te  d^faits,  et  s'enfuient 
svec  precipitation,  sans  regarder  derridre 
eux ;  la  frayeur  les  environne,  dit  I'EtemeL 

6  Que  rhomme  l^gera  la  course  ne  s'en- 
fuio  point  et  que  le  fort  ne  se  sau^e  point, 
lis  sont  ren verses  et  tomb^  vers  TAqui- 
lon,auprdsdu  rivagedu  fieuve  d'Euphrate. 

7  Qui  est  celui-ci  qui  s*^ldve  comme 
une  riviere,  et  duquel  les  eauz  sont  ^mues 
comme  les  fleuves  ? 

8  G'est  I'Egypte  ;  elle  s'^Idve  comme 
une  rividre,  et  ses  eauz  s^^meu  vent  comme 
les  fleuves ;  et  elle  dit :  Je  m*61dverai,  je 
Gouvrirai  la  terre,  je  d^truirai  les  villes,  et 
ceux  qui  y  habitent. 

9  Montez  chevauz,  a^issez  en  furieux, 
venez  chariots,  et  que  les  hommes  forts 
sortent  ;  ceuz  de  Cus  et  de  Put  qui 
manient  le  bouclier,  et  les  Ludiens  qui 
manient  et  bandent  rare. 

10  Car  c^est  ici  la  joumie  du  Seigneur, 
VEtemel  des  armies,  joum^e  de  ven- 
ffeance,  pour  se  venger  de  ses  advenaires. 
L'^p^e  d^vorera,  et  elle  sent  rsssasi6e 
et  cnivree  de  leur  sang;  car  il  y  a  un 
sacrifice  au  Seigneur,  PEtemel  des  ar- 
mies, dans  le  pays  de  I'Aquilon,  auprds 
du  fleuve  d^Euphrate. 

1 1  Monte  en  Gkilaad,  et  prends  du  baume. 


▼ierge  fille  d'Eg3rpte.  En  Tain  emploies- 
tu  remdde  sur  rem^e ;  car  il  n*y  a  point 
de  gu^rison  pour  toi. 

12  Les  nations  ont  appris  ton  ignominie, 
et  ton  cri  a  rempli  la  terre ;  car  le  fort 
est  tomb^  sur  le  fort,  et  ils  sont  tomb^ 
tous  ueiiz  ensemble. 

13  La  parole  que  PEtemel  pronon^a  i 
J^r^mie  le  prophdte  tonchant  la  venue  de 
Nebucadnetsar,  roi  de  Babylone,  poui 
frapper  le  pays  d*£gypte. 

14  Faites  savoir  en  Egypte,  et  publies 
h  Migdol,  k  Noph,  et  k  Tapnn^ ;  et  dites : 
Pr^sente-toi,  et  te  tiens  pr^t ;  car  V6p6e 
a  devor^  ce  qui  est  autour  de  toi. 

15  Pourquoi  chacun  de  tea  Taillans 
honunes  a-t-il  M  emporte  1  il  n*a  pa  tenir 
ferme,  parce  que  rEtemcl  Ta  pouss^. 

16  II  en  a  terrass^  un  grand  nombre,  et 
mtene  chacun  est  tombS  sur  son  compa- 

fion,  et  ils  ont  dit :  LdTe>toi,  retoumona 
notre  p|euple,  et  au  pays  de  notre  naia- 
sance,  loin  de  l^^pee  de  Toppresseur. 

17  lis  ont  cri6  U :  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
n'est  que  bruit ;  il  a  laiss^  passer  le  tempo 
assign^. 

18  Je  suis  TiTant,  dit  le  roi,  dont  le 
nom  est  TEtemel  des  armies,  que  comme 
Tabor  ««/  entre  les  montagnes,  et  comme 
Carmel  e»t  dans  la  mer,  ainsi  viendra-t-iL 

19  O  iille  habitante  de  TEgypte,  ^uipe- 
toi  pour  deloger,  car  Noph  sera  d^soW 
et  rendue  deserte,  sans  qu'il  y  aii  plua 
d'habitana. 

20  L'Esypteestunetr^bellegt&nisse; 
matt  la  destrucUoD  vient,  elle  yient  de 
TAquilon. 

21  M^roe  les  gens  de  guerre  qu*elle  en- 
tretient  chez  elle  i  ses  gages,  sont  comme 
des  veaux  en^iss^s,  car  aussi  ont-ils 
toume  le  dos ;  ils  s'en  sont  fuis  ensemble, 
Us  n^ont  point  tenu  ferme,  parce  que  le 
jour  de  leur  calamity,  le  temps  de  leur 
punition  est  venu  sur  eux. 

28  Elle  sifflera  comme  un  serpent,  car 
ils'marcheront  avecune  puissante  armie, 
et  ils  viendront  contre  elle  avec  des  co- 
gnacs, comme  des  biicherons. 

23  Ils  couperont  sa  for^t,  dit  TEtemel, 
quoiqu*on  n*en  pM  compter  les  arbres ; 
parce  que  leur  armie  sera  en  plua  gnnd 
nombre  que  les  sauterelles,  et  on  ne  sau- 
rait  la  compter. 

24  La  fille  d^Egypte  eat  rendue  hon- 
teuse,  elle  est  livr^e  entre  les  mains  du 
peuple  de  I'Aquilon. 

25  L'Etemel  des  arm^s,  le  Dieu  d*Is- 
rael,  a  dit :  Voici,  je  yais  punir  le  grand 
peuple  de  No,  et  Pharaon,  et  TEgypte, 
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et  aes  dieux,  et  ses  rota,  tant  PharaoQ 
que  ceuz  qui  se  confient  en  laL 

26  £t  je  les  livrerai  entre  lea  maina  de 
ceax  qui  chercheot  leur  vie,  entre  les 
mains,  dia-je,  de  Nebucadnetaar,  roi  de 
Babylonc,  et  entre  lea  maina  de  aea  aer- 
▼itcura ;  maia  apr^a  cela  elle  aera  habitee 
commc  aux  tempa  paaa^,  dit  rEtemel. 

27  Et  toi,  Jacob,  mon  aerviteur,  ne 
craina  point,  et  ne  t'epouvante  point,  toi, 
larael ;  car  voici,  je  vaia  te  d^livrer  du 
pays  ^loign^,  et  u  poat^rite,  du  paya  de 
leur  captiviti^;  et  Jacob  retournera,  et 
•era  en  repoa  et  a  aon  aiae,  et  il  n*y  aura 
personne  qui  lui  faaae  peur. 

28  Toi  done,  Jacob,  mon  aerviteur,  ne 
craina  point,  dit  TEtcmel ;  car  je  auia 
avec  toi ;  et  meme  je  coiiaumerai  entidre- 
ment  toutea  lea  nationa  parmi  leaquellea 
je  t'aurai  chasse ;  maia  je  ne  te  conau- 
merai  point  entidrement,  et  je  te  cb&tierai 
par  meaure ;  toutefoia  je  ne  te  tiendrai 
pas  tout^a-fait  pour  innocent. 

CHAPITRE  XLVII. 
FnpJMU  eoNfre  Ut  PkUiitiiu,  <r#  Tyrinutt  U» 

SidomeAt. 
T  A  parole  de  TEtemel,  qui  fut  adress^ 
"■^  a  Jeremie  le  prophete  contre  lea  Phi- 
listina,  avant  que  Pharaon  frapp&t^Gaza. 

2  Ainai  adit  TEtemel :  Voicideaeaux 
qui  montent  de  I'Aquilon;  ellea  seront 
comme  uo  torrent  deborde ;  ellea  ae  d^ 
borderont  aur  la  terre,  et  aur  tout  ce  qui 
est  en  elle,  aur  la  ville,  et  aur  aea  habi* 
tana;  lea  hommes  crieront,  et  toua  les 
habitana  du  pays  hurleront ; 

3  a  cause  du  bruit  ^clatant  de  la  come 
des  pieds  de  ses  puiasans  chevaux,  a  cauae 
de  rimp6tuoBit6  de  aea  chariots,  et  i  cauae 
du  bruit  de  aes  roues ;  les  perea  n'ont 
pas  regarde  lea  enfana,  tant  ila  ont  eu 
leurs  mains  l&chea. 

4  A  cauae  du  jour  qui  vient  pour  ravager 
toua  lea  Philiatina,  et  pour  retrancher  a 
Tyr  et  4  Sidon  quiconque  reatera  pour  les 
•ecourir;  car  TEtemel  va  sacca^er  les 
Philistins,  qui  sont  les  restes  de  Tile  de 
Caphtor. 

5  Gaza  est  devenue  chauve  ;  Askelon 
ne  dit  plus  mot,  arec  le  re&tc  de  leur 
valine.  Jusques  kquand  feias-tu  des  inci- 
sions sur  toi  1 

6  Ha!  ^p^ederEtemcl,  jusques  a  quand 
ne  te  repoaeras-tu  point  1  rentre  en  ton 
fourreau,  apaiae-toi,  et  to  tiens  en  repos. 

7  Mais  comment  te  rcposcrais-tu  1  car 
TEtemel  lui  a  donn^  charge,  il  Ta  aaai- 
gnec  contre  Askelon,  et  contre  le  rivage 
de  la  mer. 


CHAPITRE  XLVni. 

Pridietumt  ctmire  U  pajf$  d»  Moab, 

QUANT  k  Moab,  ainsi  a  dit  TEteinel 
des  armies,  le  Dieu  d'larael :  Mal- 
heur a  Nebo,  car  elle  a  6te  aaccag^e ! 
Kirjathajim  a  ^t^  rendue  honteuse  et  a 
^te  prise ;  la  haute  retiaite  a  M  rendue 
honteuse  et  effiray^e. 

2  Moab  ne  so  glorifieia  plus  de  Hesbon ; 
car  on  a  machine  du  mal  contre  elle,  en 
disani :  Venez,  et  exterminons-lll,  et 
qu'elle  ne  soit  plus  nation;  toi  aussi, 
Madmen,  tu  seras  d^truite,  et  T^p^e  te 
poursuivra. 

3  II  y  a  un  bruit  de  crierie  de  devers 
Horonajim,  pillage  et  une  grande  defaite. 

4  Moab  est  bnse,  on  a  fait  ouir  le  cri 
de  ses  petits  enfans. 

5  Pleurs  sur  pleurs  monteront  par  la 
mont^  de  Luhith,  car  on  entendra  dana 
la  descente  de  Horonajim  ceux  qui  crie- 
ront i  cauae  dea  plaies  que  les  ennemia 
leur  auront  faites. 

6  Fuyez,  dtrort'Onj  sauvez  vos  vies ;  et 
Tous  seres  comme«de  la  bruydre  dans  un 
desert. 

7  Gar  parce  que  tu  as  eu  confiance  en  tes 
ouvrages,  et  en  tes  tr^rs,  tu  seras  prise, 
et  K^moe  sortira  pour  6tre  transport^  avec 
ses  sacrificateurs  et  ses  principaux. 

8  Et  celui  qui  fait  le  digit  entrera  dana 
toutea  les  TiUea,  et  pas  une  ville  n'echap- 

Sera ;  la  valine  p6rira,  et  le  plat  pays  sera 
Strait,  suivant  ce  que  rEtemel  a  dit : 

9  Donnez  des  ailes  k  Moab ;  car  cer- 
tainement  il  s^envolera,  et  ses  villes  se- 
ront rMuites  en  dteolation,  sans  qu'il  y 
ait  personne  qui  y  habite. 

10  Maudit  soit  celui  qyi  fera  TceuvTe  de 
TEteroel  frauduleusement,  et  maudit  soit 
celui  qui  garden  son  6ip6e  de  r^pandre 
le  sans. 

11  Moab  a  6t6  i  son  aise  depuis  sa 
je  unease  ;  il  a  repose  sur  sa  lie ;  il  n*a 
point  ete  vid6  de  vaisseau  en  vaisseau,  et 
n*a  point  M  transporte ;  c*est  pourqiioi 
sa  saveur  lui  est  toujours  demeuree,  et 
son  odeur  ne  s^est  point  changee. 

12  Mais  voici,  les  jours  viennent,  dit 
TEternel,  que  je  lui  enverrai  des  ^ens  qui 
Tenleveront,  qui  videront  ses  vaisseaux, 
et  qui  mettront  ses  outres  en  pieces. 

13  Et  Moab  sera  honteux  k  cause  de 
Kemos,  comme  la  maison  d'lsrael  est 
devenue  honteuse  k  cause  de  Bethel,  qui 
^tait  sa  confiance. 

14  Comment  dites-vous :  Nous  sommes 
forts  et  vaillans  dans  le  combat  t 

15  Moab  va  6tre  sidcager^wchacune 
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de  ses  villet  s^en  va  en  ftimte,  et  Polite 
de  808  jeunes  gens  ya  descendre  pour 
6tre  4gorg^,  dit  le  roi  dont  le  nom  est 
TEtemel  des  armies. 

16  La  calamity  de  Moab  est  proche,  et 
sa  ruine  s'ayance  i  grands  pas. 

17  Vous  tons  qui  6tes  autour  de  lui, 
8oyez-en  6mus  i  compassion,  et  wnu  tous 
qui  conflaissez  son  nom,  dites :  Comment 
a  H6  rompue  cette  forte  Terge,  et  ce 
sceptre  d'honneur! 

18  Toi  qui  te  tiens  chez  la  fiUe  de  Di- 
bon,  descends  de  ta  gloire,  et  t'assiedB 
dans  un  lieu  de  sdcheresse ;  car  celui  qui 
a  saccag^  Moab  est  mont^  centre  toi,  et 
a  d^tniit  tes  forteresees. 

19  Habitante  de  Haroher,  tiens-toi  sor 
le  chemin,  et  contemple ;  interroge  celui 

ui  s*enfuit,  et  celle  qui  est  6chapp^,  et 
is :  Qu'est-il  arriv4 1 

20  Moab  est  rendu  honteux ;  car  il  a  M 
mis  en  pi^es ;  hurlez  et  cries,  rappoites 
dans  Arnon  que  Moab  a  M  saceag^ ; 

31  et  que  le  jugenient  est  yenu  sur  le 
flat  pays,  sur  Holon,  et  sur  Jathsa,  et  sur 
'epbahAt, 

82  et  sur  Dibon,  et  sur  N^bo,  et  Betb- 
diblathajim, 

23  et  sur  Kiijathajim,  et  sur  Betb-ga^ 
mul,  et  sur  Betb-M^hon, 

24  et  sur  K^rijoth,  et  sur  Botsra,  et  sur 
toutes  les  yilles  du  uaye  de  Moab  41oi* 
gn^es  et  procbes. 

26  La  force  de  Moab  a  €t6  rompue,  et 
son  bras  a  6x6  casse,  dit  TEteroel. 

26  £niyrez-Ie,  car  il  s'est  61ey6  contre 
rEteroel.  Moab  se  yautrera  dans  le  yin 
qu'il  aura  rendu,  et  il  deyiendra  aussi  un 
sujet  de  moquerie. 

27  Car,  d  Moab  !  IsraSI  ne  tVt-il  pas 
6i6  en  d^ision,  comme  un  bomme  qui 
aurait  ^te  surpria  entre  les  larrons  1  cba- 
que  fois  que  tu  as  parl4  de  lui,  tu  en  as 
tressailli  de  joie. 

28  Habitans  de  Moab,  quittez  les  yilles, 
et  demeurez  dans  les  rochers,  et  soyez 
comme  le  pigeon  qui  fait  son  nid  aux 
c6t6s  de  I'entri^e  des  cayemes. 

29  Nous  ayons  appiisTorgueil  de  Moab 
le  trds-superbe,  son  arrogance,  et  son 
orgueil,  et  sa  fiert^,  et  son  coeur  altier. 

30  J'ai  connu  sa  furour,  dit  TEternel ; 
mais  il  n'en  sera  pas  ainsi !  fai  eonnu 
ceux  sur  leequels  il  s*appuie ;  ils  n*ont 
rien  fait  de  droit. 

31  Je  hurlerai  done  k  cause  de  Moab, 
m^me  je  crierai  i  cause  de  Moab  tout 
entier ;  on  g^mira  sur  ceux  de  Kir-Hirda. 

82  O  yignoble  de  Silmiah !  je  plaurerai 


sur  toi  du  pleur  de  Jahzer ;  tes  proyine 
ont  passe  au-delil  de  la  mer,  ils  ont  at* 
teint  jusqu*it  la  mer  de  Jabzer ;  celui  qu' 
fait  le  d^gftt  s'est  jet^  sur  tee  fruits  d'et^ 
et  sur  ta  yendange. 

33  L'all^gresse  aussi,  et  la  gaiet^  a'eat 
retir^  loin  du  champ  fertile,  et  du  pays 
de  Moab,  et  j^ai  fait  cesser  le  yin  dea 
cuyes ;  on  n'y  foulera  plus  en  chantant, 
et  la  cbanson  de  la  yendange  n'y  sera 
plus  chants. 

34  A  cause  du  cri  de  Hesbon  qui  eat 
paryenu  juaqu'i  Elhal6,  ils  ont  jet^  leura 
eris  jusqu'&  Jabata  ;  m6me  depuia  Tsohar 
jusqu'd  Horonajim,  oommt  une  genisee  de 
trois  ana ;  car  aaeai  lea  eaux  de  Nimrim 
aeront  r^uites  en  delation. 

85  Et  je  fend  qu*il  n*y  aura  plus  en 
Moab,  dit  TEtemel,  aucun  qui  JEbe  sur 
lea  bauta  lieux,  ni  aucun  qui  faase  des 
encensemens  A  see  dieux. 

86  C'est  pourquoi  men  coeur  mdnera  un 
bruit  sur  Moab  conune  dea  flutes ;  mon 
ooBur  mdnera  un  brait  comme  dea  fltktes 
sur  ceux  de  Kir-Herds,  paroe  que  touta 
Tabondance  de  ce  qu*il  a  acquis  est  p6rie. 

87  Car  toute  t6te  sera  chauye,  et  toute 
barbe  sera  ras^ ;  et  il  y  aura  des  inci- 
sions  sur  toutes  les  mains,  et  le  aac  son 
sur  les  reins. 

38  II  y  aura  des  lamentations  sur  tons 
lea  toits  de  Moab,  et  dans  sea  placea, 
parce  que  j^aurai  bria^  Moab  comme  us 
yaisseau  auquel  on  ne  prend  nul  plaisir 
dit  TEternel. 

39  Hurlez,  en  iieant :  Comment  a-t-il 
6i6  mis  en  pidces  t  Comment  Moab  a-t-il 
touroe  le  dos  tout  honteux  t  Car  Moab 
sera  un  objet  de  moquerie  et  de  frayeur  A 
toua  ceux  qui  sont  autour  de  lui. 

40  Car  ainsi  a  dit  TEtemel :  Voici,  i] 
yolera  comme  un  aigle,  et  il  ^ndra  aea 
ailea  sur  Moab. 

41  K^rijotb  a  6te  prise,  et  on  8*eat  aaiai 
dea  forteresses,  et  le  ooaur  des  bommes 
forts  de  Moab  sera  en  ce  jour-la  comme 
le  coBur  d^une  femme  qui  est  en  trayail. 

42  Et  Moab  sera  eztermin^  teUement 
qu*il  ne  aera  plus  peuple,  paice  qu'ila'eat 
61eye  contre  l^Eteroel. 

43  Habitant  de  Moab,  la  frayeur,  la 
fosse,  et  le  filet  sont  sur  toi,  dit  TlSteniel. 

44  Celui  qui  s*enfuira  ^  cause  de  la 
fra^eur,  tonibera  dans  la  fosse ;  et  celui 
qui  remontera  de  la  'fosse,  sera  pris  au 
filet ;  car  je  ferai  yenir  sur  lui,  c^est  d 
eavoir  sur  Moab,  Tann^e  de  leur  punition, 
dit  rEtemel. 

46  n  ae  sont  arr^^^qiK^^^fpi^bre  do 
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Hesbon,  youlant  Mtet  la  force ;  mais 
le  feu  est  sorti  de  Hesbon,  et  la  flamme 
du  milieu  de  Sihon,  qui  d^vorera  un 
canton  de  Moab,  et  le  sommet  de  la  tdte 
des  gens  bruyans. 

46  Malheur  k  toi,  Moab !  le  peuple  de 
Kimos  est  perdu ;  car  tes  fila  ont  6%S  en- 
levds  pour  6tre  emmen^  captifs,  et  tes 
filles^ur  6tre  emmen^es  captives. 

47  Tontefbis  je  ramdnerai  et  mettrai  en 
repos  les  cantiis  de  Moab,  aux  demiers 
jours,  dit  riftemel.  Jnsqu'icl  est  le  juge- 
ment  de  Moab. 

CHAPITRE  XLIX. 

Propkitiet  emdn  di»T$t  naiient, 

QUANT  auz  enfans  de  Hammon,  ainsi 
a  dit  PEtemel :  Israel  n*a-t-il  point 
d'enfans,  on  n'a-t-il  point  d*h^ritierl 
Pourqooi  done  Malcam  a-t-il  h6rit6  du 
pays  de  Gad,  et  pourquoi  son  people  de- 
meure-t-il  dans  les  villes  de  Gad  7 

2  C*e8t  pourquoi,  voici,  les  jours  vien- 
nent,  dit  TEtemel,  que  je  ferai  ou!r 
Talarme  dans  Rabba  des  enfans  do  Ham- 
mon, et  elle  sera  rMnite  en  un  monceau 
de  ruines,  et  les  villes  de  son  ressort  se* 
ront  brfilees  au  feu,  et  IsraSI  possedera 
ceux  qui  I'auront  possed^,  a  dit  rEtemel. 

3  Horle,  6  Hesbon  !  car  Hai  a  6i6  ra- 
▼a^^.  Villes  do  ressort  de  Rabba,  criez, 
ceiffnez  le  sac  snr  tous,  lamentez,  courez 
le  Ton^  des  haies;  car  Malcam  ira  en 
captivite  avec  ses  saciificateurs  et  see 
pnncipauz. 

4  Pourqooi  te  glorifies-tu  de  tes  val- 
1^8 1  Ta  valine  est  ^oul^e,  fille  rev6che. 
Elle  se  confiait  en  ses  tr6sors,  et  duait : 
Qui  viendra  centre  moi  1 

5  Voici,  je  vais  faire  venir  de  tous  tes 
environs  la  frayeur  sur  toi,  dit  le  Seigneur 
I'Etemel  des  armies,  et  vons  serez  chas- 
s^  chacun  (}k  et  1^  et  il  n*y  aura  per* 
Sonne  <|lii  rassemble  les  disperse. 

6  Mais  aprds  cela  je  ferai  retoumer  les 
captifs  des  enfans  de  Hammon,  dit  TE- 
temel. 

7  Quant  k  Edom,  ainsi  a  dit  TEtemel 
des  arm^B :  N*e8t-il  pas  vrai  qu*il  m'y  a 
plus  de  saffesse  dans  T^mant  Le  conseil 
a  manque  k  ses  habitans,  leur  sagesse 
s'est  dvanouie. 

8  Fuyez,  toumez  le  dot,  vous  habitans 
de  DMan,  qui  avez  fait  des  creuz  pour  y 
habiter ;  car  j*ai  fait  venir  sur  Esau  sa 
calamit^,  le  temps  auquel  je  I'ai  visite. 

9  Est-il  entr6  chez  toi  des  vendan^eurs  1 
ils  ne  t'auraient  point  laiss^  de  erapillage. 
Sont-ce  des  larrons  de  nuit  t  us  auraient 
fait  du  d^gAt  autant  qu'il  leur  aorait  suflL 
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10  Mais  j'ai  fonill^EsaA,  j'aid^ouvert 
ses  lieuz  secrets,  tellement  qu*il  ne  se 
pourra  cacher ;  sa  post^rite  est  ravag^, 
ses  frdres  aossii  et  sesvoisins,  et  ce  n'est 
plus  rien. 

1 1  Laisse  tes  orphelins,  et  je  leur  don- 
nerai  de  qooi  vivre,  et  que  tes  veuves 
s*assurent  sur  moi. 

12  Gar  ainsi  a  dit  TEtemel:  Voici, 
ceux  qui  ne  devaient  point  boire  de  la 
coupe,  en  boiront  certainement ;  et  toi,  en 
serais-tu  exempt  en  quelque  manidre  1  Tu 
n'en  seras  point  exempt ;  mais  tu  en  boi- 
ras  certainement 

13  Gar  j*ai  jor^  par  moi-m^me,  dit 
TEtemel,  que  Botsra  sera  rMuite  en  de- 
solation, en  opprobre,  en  desert,  et  en 
malMiction,  et  que  toutes  ses  villes  se- 
ront  r6duites  en  deserts  perp^tuels. 

14  J'ai  oui  une  publication  de  par 
rEtemel,  et  il  y  a  un  ambassadeur  en- 
voylS  parmi  les  nations,  pour  leur  dire : 
Assemblez-vous,  et  venez  centre  elle,  et 
levez-vous  pour  combattre. 

15  Car  voici,  je  t*avais  fait  petit  entre  les 
nations,  et  contemptible  entre  les  hommcs. 

16  Mais  ta  pr^somption,  et  la  fiert^  de 
ton  coeur  font  sMuit,  toi  qui  habites  dans 
les  creux  des  rochers,  et  qui  occupes  la 
hauteur  des  coteaox.  Quand  to  aorais 
6\ev6  ton  nid  comme  Taigle,  je  t*en  ferai 
descendre,  dit  TEtemel. 

17  Et  ridom^e  sera  r^uite  en  dela- 
tion, tellement  que  quiconque  passera 
prdsd'elle  en  sera^tonnd,  et  lui  insultera 
k  cause  de  toutes  ses  plaies. 

18  II  n'y  demeurera  peraonne,  a  dit 
rEtemel,  et  aucun  fils  d'homme  n*y  s6- 
joumera,  comme  dans  la  subversion  de 
Sodome  et  de  Gomorrhe,  et  de  leun 
lieux  circonvoisins. 

19  Voici,  il  montera  comme  un  lion  k 
cause  de  Tenflure  du  Jourdain,  vers  la 
demeure  du  pays  rude,  et  aprds  Tavoir 
fait  reposer  te  le  ferai  coiinr  hors  de 
ridum^.  lit  qui  est  d'^lite,  que  je  lui 
donne  commission  centre  ellel  car  qui 
est  semblable  k  moil  et  qui  me  determi- 
ners le  temps !  et  qui  sera  le  pasteur  qui 
tiendra  ferme  centre  moil 

20  C'est  pourqooi  ^outez  la  resolution 
que  rEtemel  a  prise  centre  Edom,  et  les 
desseins  qu'il  a  formes  centre  les  habitans 
de  Teinan :  Si  les  plus  petits  du  troupeau 
ne  les  tralnent  par  terre,  et  si  Ton  ne  re- 
duiten  desolation  lours  cabanes  sur  euz. 

21  La  terre  a  6U  ebraniee  du  bruit  de 
leur  mine ;  il  y  a  en  un  cri,  le  eon  en  a 
M  oul  en  la  mer  Rwig^OQlc 
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22  Voici,  il  monteracomme  un  aigle,  et 
i\  volera,  et  etendra  ses  ailea  sur  Botsra ; 
et  le  cceur  des  forts  d'Edom  en  ce  jour- 
la  sera  coinme  le  cceur  d'une  feixune  qui 
est  en  travail. 

23  Quant  a  Damas :  Hamath  et  Arpad 
ont  ^te  rendues  honteusea,  parce  qu'elles 
ont  appria  des  nouvelles  trds-mauvaises ; 
ils  aont  ibndus,  ii  y  a  une  tourmente  en 
la  mcr,  elle  ne  se  peut  apaiser. 

24  Damas  est  toute  Ucne,  elle  est  mise 
en  fuite,  la  peur  Pa  surprise,  I'angoisse 
et  les  douleurs  Tont  saisie  comme  d'une 
femme  qui  enfante. 

25  Comment  n*a  paa  ^t^  r^serv^e  la 
ville  renomm^e,  ma  ville  de  plaisance  t 

26  Car  ses  gens  d'elite  tomberont  dans 
ses  rues,  et  on  fera  perdre  la  parole  i 
tous  ses  hommes  de  guerre  en  co  jour>la, 
dit  I'Etemel  des  armees, 

27  Et  je  mettrai  le  feu  k  la  muraille 
de  Damas,  qui  devorera  les  palais  de 
fien-hadad. 

28  Quant  i  K^dar,  et  aux  royaumes  de 
Hatsor,  lesquels  Nebucadneisar,  roi  de 
Babylone,  frappera,  ainsi  a  dit  TEtemel : 
I^evez-vous,  montez  vers  Kddar,  et  de* 
truisez  les  enfans  d^Orient. 

29  Ils  enldveront  leurs  tentes  et  leurs 
troupeauz,  et  prendront  pour  euz  leurs 
tentes,  et  tout  leur  Equipage,  et  leurs  cha- 
roeaux,  et  on  criora :  Frayeur  tout  autour. 

30  Fuyez,  6cartez-vous  tant  que  vous 
pourrez,  vous  habitans  de  Hatsor,  qui 
avez  fait  des  creux  pour  y  habiter,  dit 
I'Etemel;  car  N6bucadnetsar,  roi  de 
Babylone,  a  form^  un  dessein  centre  vous, 
il  a  pris  une  resolution  centre  vous. 

31  Levez-vous,  montez  vers  la  nation 

2ui  est  en  repos,  qui  habite  en  assurance, 
it  I'Etemel ;  qui  n'ont  ni  portes,  ni  bar- 
res,  qui  habitent  seuls. 

32  Et  leurs  chameaux  seront  au  pillage, 
et  la  multitude  de  leur  betail  sera  en 
proie ;  et  je  les  disperserai  ^  tout  vent 
vers  ceux  qui  se  coupent  I'extrdmite  des 
cheveux,  et  je  ferai  venir  de  tous  les  c6- 
tes  leur  calamite,  dit  I'Etemel. 

33  Et  Hatsor  deviendra  un  repaire  de 
dragons,  et  un  desert  ^  toujours ;  il 
n'y  demeurera  personne,  et  aucun  fils 
d'homme  n'y  s^joumera. 

34  La  parole  de  I'Etemel  qui  fut  adres- 
see  d  Jeremie  le  prophdte,  contre  H^lam, 
au  commencement  du  regne  de  S^^cias, 
roi  de  Juda,  en  disant : 

35  Ainsi  a  dit  I'Etemel  des  armies : 
Voici,  je  vais  rompre  Tare  d'H^lam,  qui 
est  leur  principale  force. 


36  Et  je  ferai  venir  centre  H^lam  les 
quatre  vents,  des  quatre  bouts  des  cieux ; 
et  je  les  disperserai  par  tous  ces  vents- 
la  ;  et  il  n'y  aura  point  de  nation  chez  la- 
quelle  ne  viennent  ceux  qui  seront  chassis 
d'Helam. 

37  Et  je  ferai  que  ceux  d'Helam  se- 
ront ^pouvantes  devant  leuis  ennemis,  et 
devant  ceux  qui  cherchent  leur  vie ;  et 
je  ferai  venir  du  mal  sur  eux,  I'ardeur  de 
ma  coldre,  dit  TEtemel ;  et  j'enverrai 
I'epde  apr^  eux,  jusqu'a  ce  que  je  les  ale 
consumes. 

88  Et  je  mettrai  mon  lr6ne  en  H^Iana, 
et  j'en  detruirai  les  rois  et  les  principaux, 
dit  I'Etemel. 

39  Mais  il  arrivera  qu'aux  demien 
jours  je  ferai  retoumer  d'Helam  les 
captifs,  dit  I'Etemel. 

CHAPITRE  L. 
Prophitie  touehmti  U  rettmr  du  Jmfi  d*  Is  c«p-> 

timti  d€  Babyhn*. 
T  A  parole  que  I'Etemel  pronon9a  con- 
''^  tre  Babylone,  et  contre  le  pays  des 
Caldeens,  par  le  moyen  de  Jeremie  le 
prophdte. 

2  Faites  ssi'oir  parmi  les  nations,  et  pu- 
bliez-le,  et  levez  I'enseigne  ;  publicz-le, 
ne  le  cachez  point.  Dites :  babylone  a 
6te  prise  ;  Bel  est  rendu  honteux ;  M4- 
rodac  est  brise;  ses  idoles  sont  rendues 
bonteuses,  et  leurs  dieux  de  fiente  sont 
brises. 

3  Car  une  nation  est  mont^e  contre  elle 
de  I'Aquilon,  qui  mettrason  pays  en  de- 
solation, et  il  n'y  aura  personne  qui  y  ha- 
bite ;  les  hommes  et  les  b^tes  se  sont 
enfuis,  ils  s'en  sont  all^. 

4  En  ces  jours-R,  et  en  ce  temps-lji, 
dit  I'Etemel,  les  enfans  d'Israel  viendront, 
eux  et  les  enfans  de  Juda  ensemble  ;  ils 
marcheront  allant  et  pleurant,  et  cher- 
chant  TEtemel  leur  Dieu. 

5  Ceux  de  Sion  s'enquerront  du  chemin 
vers  lequel  ils  devrorU  dresser  leuis  faces, 
et  ils  diront :  Venez,  et  joignez-vous  i 
TEterocl.  II  y  a  une  alliance  etemelle, 
elle  ne  sera  jamais  mise  en  oubli. 

^  Mon  peuple  a  ^t^  comme  des  brebis 
perdues ;  leurs  pasteurs  les  ont  fait  ega- 
rer,  et  les  ont  fait  errer  par  les  monta- 
gnes;  ils  sont  all^s  de  montagne  en 
colline,  et  ils  ont  mis  en  oubli  leur  gite. 

7  Tous  ceux  qui  les  ont  trouv^s  les 
ont  mangles,  et  leurs  ennemis  ont  dit : 
Nous  ne  serons  coupables  d'aucun  ma], 
parce  qu'ils  ont  p4ch^  contre  I'Etemel, 
contre  le  sdjour  ae  la  justice  ;  et  I'Eter- 
nel  a  ^tc  I'attente  de^urspdies. 
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8  Fuyex  hois  de  Babylone,  et  aortez  da 
pays  de«  Cald^ns,  et  soyez  comme  les 
DOUC8  qoi'Tont  devant  le  troupeau. 

9  Car  Yoici,  je  raia  ausciter  et  faire 
▼enir  contre  Babylono  ane  aasembl^o  de 
grandes  nations  du  paya  de  TAquilon, 
qui  86  rangeront  en  bataille  contre  elle, 
da  sorte  qu'elle  sera  prise.  Leuie  fldches 
•eront  comme  cellea  d^un  homme  pui»- 
•ant,  qui  ne  fait  ^ue  d6traire,  et  qui  ne 
retoume  point  ^  vide. 

10  Et  la  Cald^  sera  alwndonn^  an 
pillage,  et  tous  ceux  qui  la  piUeront  ae- 
ront  assouvis,  dit  rEtemel. 

11  Paice  que  voas  yoqs  Mea  r^jouia, 
parce  que  tous  tous  fttee  ^ay^  en  ra- 
▼ageant  mon  h^tage,  parce  que  tous 
▼OU8  dtes  engraiss^  comme  une  g^nisse 
qui  eat  k  Therfoe,  et  que  vons  avez  henni 
comme  de  potssans  chevaux. 

1%  Votre  mdro  eat  devenue  fort  hon- 
teuse,  et  celle  qui  vous  a  enfant^  a 
Tougi ;  Toici,  oUe  sera  toute  la  demidre 
entre  les  nations,  elle  sera  un  d^rt,  un 
pays  sec,  une  lande. 

18  Elle  ne  sera  plus  habitee  k  cause 
de  rindignation  de  TEtemel,  elle  ne 
■era  toute  entidre  que  desolation ;  qui- 
conque  passera  prds  de  Babylone  sera 
StotmSj  et  lui  insultera  i  cause  de  toutes 
ises  plaies. 

14  Rangez-vous  en  bataille  contre  Ba- 
bylone, mettez-Toua  tout  i  Tentour ;  tous 
tout  qui  tendez  Tarq,  tirez  contre  elle,  et 
n'^pargnez  point  les  traits  ;  car  elle  a 
^p6ch6  contre  TEtemel. 

15  Jetez  des  cris  de  joie  contre  elle 
tout  a  Tentour ;  elle  a  tendu  sa  main ; 
sea  fondemens  sont  tomb^  ses  muraillea 
sont  renvers^ ;  car  c*est  ici  la  ven- 
geance de  rEtemel ;  rengez-voua  d*elle ; 
foitea-Iui  comme  elle  a  fait. 

16  Retranchez  de  Babylone  le  semeur, 
et  celui  qui  tient  la  faucille  au  tempo  de 
la  moisson;  que  chacun  8*en  retoume 
vers  son  peuple,  et  que  chacun  s'enfuie 
▼era  son  pays,  i  cause  de  T^p^e  de  Pop- 
presseuT. 

17  Isradl  est  comme  une  brebis  6mtx/h 
que  les  lions  ont  eflbrouch^e.  Le  roid'As- 
aur  l*a  d^vor^  le  premier ;  mais  ce  der^ 
nier-ci,  N^bucadn^tsar,  roi  de  Babylone, 
lui  a  bris6  les  os. 

18  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TEtemel 
des  amines,  le  Dieu  d' Israel :  Voici,  je 
yais  visiter  le  roi  de  Babylone  et  son  pays, 
comme  j'ai  visits  le  roi  d'Assyrie. 

19  Et  je  ferai  retoumer  Israel  en  ses 
cabanes ;  il  pattra  en  Carmel  et  en  Ba- 


san  et  son  Ame  sera  rassasi^  en  la  mou- 
tagne  d'Ephraim  et  de  Galaad. 

20  £n  ces  jours-li^  et  en  co  temps-lil,  dit 
I'Etemel,  on  cherchera  l*iniquite  d'Israel, 
maia  il  n'y  en  aura  point ;  et  les  p^hes 
de  Juda,  mais  ila  ne  seront  point  trouvea, 
car  je  pardcmnerai  i  ceux  que  j'aurai  fait 
demeurer  de  reste. 

21  Venez  contre  ce  pays-Id,  vous  deux 
rebellea ;  monte  contre  lui,  et  contre  les 
habitans  deatin^  i  la  viaitation ;  taria,  el 
d^truia  il  la  fa^on  de  Tinterdit  aprda  eux, 
dit  rEtemel,  et  fais  selon  toutes  les  chooea 
que  je  t'ai  command^ea. 

22  L'alarme  est  au  pays,  et  une  grande 
calamity. 

23  Comment  est  mis  en  pieces  et  rom- 
pu  le  marteau  de  toute  la  tenre  1  Com- 
ment Babylone  eat-elle  r^uite  en  sujet 
d'etonnement  parmi  les  national 

24  Je  t*ai  tendu  des  filets,  et  aussi  as-tu 
^t^  ^prise,  6  Babylone  !  et  tu  n'en  savaia 
rien  ;  tu  aa  6t6  trouv^e,  et  m^me  attra- 
p6e,  parce  que  tu  t*en  es  prise  k  TEtemel. 

26  L'Eteroel  a  ouvert  aon  arsenal,  et  en 
a  tire  les  armea  de  son  indignation ;  parce 
que  le  Seigneur,  I'Etemel  dea  armies  a 
une  entreprise  k  ex6cuter  dana  le  payi 
des  Caldeens. 

26  Venez  contre  elle  des  bouts  de  la 
terre,  ouvrez  ses  granges,  foulez-la  comnM) 
des  javelles ;  ditruisez-la  k  la  fa^on  de 
I'interdit,  et  qu*elle  n'ait  rien  de  roste. 

27  Coupez  la  gorge  a  tous  ses  veauz, 
et  quMla  descendent  ila  tuerie ;  malheur 
k  eux !  car  le  jour  est  venu,  le  temps  de 
leur  visitation. 

28  On  eniend  la  voix  de  ceux  qui  8*eD- 
fuient,  et  qui  sont  ^chapp^  du  pays  de 
Babylone,  pour  annoncer  diins  Sion  la  ven- 
geance de  rEtemel  notie  Dieu,  la  ven- 
geance de  son  temple. 

29  Assemblez  i  cri  public  lea  archers 
contre  Babylone;  vous  tous  qui  tirez 
de  Tare,  campez-vous  contre  elle  tout 
k  Tentour ;  que  personne  n'echappe  ; 
rendez-lui  selon  ses  oeuvres ;  faites-lui 
selon  tout  ce  qu^elle  a  fait ;  car  elle  s'est 
fidrement  port^e  contre  TEtemel,  contre 
le  Saint  d'larael. 

30  C'eat  pourquoi  ses  gens  d*4lite  tom- 
beront  dans  lea  placea,  et  on  fera  peidre 
la  parole  k  tous  ses  gena  de  guerre  en  ce 
jour-lfU  dit  rEtemel. 

31  Voici,  j'en  veux  k  toi,  qui  es  la  fiert^ 
m^me,  dit  le  Seigneur,  TEtemel  des  ar- 
m^8 ;  car  ton  jour  est  venu,  le  temps 
auquel  je  te  visiterai. 

32  La  fiert^  bronchefi  j^t^tombera,  et  il 
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n'y  aart  penonne  qni  U  Tol^ye ;  j*alla- 
merai  aussi  le  fea  en  ses  Tilles,  et  il  d6- 
vorera  tous  i es  eDTirons. 

33  Ainsi  a  dit  I'Eteroel  dea  ann6ea : 
Lea  enfana  d'larail  et  lea  enfana  de  Juda 
ont  M  enaemble  opprim^ ;  tooa  ceuz  qui 
lea  ont  pris  lea  retiennent,  et  ont  tefua^ 
de  lea  laiaaer  aller. 

34  Leur  Redempteur  eat  fort,  aon  nom 
est  r^temel  dea  arm^a ;  il  plaidera  wee 
chaleur  leur  cauae,  pour  donner  do  repoa 
au  paja,  et  mettre  dana  le  trouble  lea  ha- 
bitana  de  Babjlone. 

35  L*6p^  eat  aur  lea  Cald^na,  dit 
rEtemef,  et  aur  lea  habitana  de  Babylone, 
aur  aea  principaux,  et  aur  aea  aagea. 

86  L*^p^e  eat  tir^  contre  aea  devina, 
et  ila  en  perdront  Teapiit ;  V6pio  eat  aur 
aea  hommea  forta,  et  ila  en  aeront  ^pou- 
yant^. 

37  L'^p^  eat  aur  aea  chevaax,  et  aur 
aea  chariota,  et  aur  tout  Tamaa  de  divoraea 
aortea  de  gena,  lequel  estnu  milieu  d'elle, 
ei  ila  deviendront  eomme  dea  femmea ;  Te- 
p^  eat  aur  aea  triaora,  et  ila  aeront  pill^. 

38  La  a^chereaae  aera  aur  aea  eauz,  et 
ellea  tariront ;  parce  que  c'eat  an  paya 
d'imaffea  taill^ea,  et  ila  agiront  en  inaen- 
a^  i  r^ard  de  leura  dieuz  qui  lea  ^pou- 
Tantent. 

39  C'eat  pourquoi  lea  b^tea  aauya^a 
dea  d^aerta  avec  eellea  dea  Ilea  y  habite- 
ront,  etle8chat»>huanay  habiteront  auaai ; 
et  elle  ne  aera  plua  habitee  k  janiaia,  et 
on  n*y  demeurera  point  en  quelque  tempa 
que  ce  aoit. 

40  II'  n^y  demeurera  peraonne,  a  dit 
TEtemel,  et  aucun  fila  d*homme  n'y  ha- 
bitera,  comme  dana  la  aubveraion  oue 
Dieu  a  faita  de  Sodome  et  de  Gomorrne, 
et  de  leura  lieuz  circonyoiaina. 

41  Voici,  un  peuple  et  one  grande  na- 
tion yient  de  TAquilon,  et  pluaieura  roia 
ae  r^yeilleront  du  fond  de  la  terre. 

48  Ila  prendront  Tare  et  T^tendard ;  ila 
aont  cruela,  et  Ua  n'auront  point  de  com- 
paaaion  ;  leur  yoiz  bniira  comme  la  mer, 
et  ila  aeront  montea  aur  dea  cheyauz; 
chacun  d'euz  eat  ranff^  en  homme  de 
guerre  contre  toi,  fiUe  de  Baby  lone. 

43  Le  roi  de  Babylone  en  a  ouT  le  bruit, 
et  aea  maina  en  aont  deyenuea  lAchea ; 
Tangoiae  Ta  aaiai,  et  un  trayail  comme 
de  celle  qui  enfante. 

44  Voici,  il  montera  comme  un  lion  i 
cause  de  Tenflure  du  Jourdain,  vera  la 
dtemeure  du  pays  rode,  et  aprda  que  je  lea 
aurai  fait  reposer  je  lea  ferai  courir  hora 
de  la  Cald^,  et  qui  eat  d'^lite,  que  je  lui 


donne  commiaaHm  contre  elle !  Car  qui 
eat  aemblable  a  moi  1  et  qui  me  d^termi- 
nera  le  tempa  1  et  qui  aera  le  paateur  qui 
tiendra  forme  contre  moi  1 

45  C*eat  pourquoi  6coutes  la  r^aolution 
que  TEtemel  a  priae  contre  Babylone,  et 
lea  deaaeina  qn^il  a  faita  contre  le  paya  des 
Caldeena ;  ai  lea  plua  petita  du  troupeau 
ne  lea  tralnent  par  tenre  et  ai  on  ne  r6dait 
en  d^aolation  leura  cabanea  aur  eux. 

46  La  terre  a  ^t^  &ranl^  du  bruit  da 
la  priae  de  Babylone,  et  le  cri  en  a  6t6  oul 
parmi  lea  nationa. 

CHAPITRE  LI. 


A  INSI  a  dit  TEtemel :  Voici,  je  m'ea 
'^*'  vaia  faire  leyer  un  yent  de  deatructioD 
contre  Babylone,  ot  contre  ceuz  qui  hft- 
bitent  an  coeor  du  rcytaunc  de  ceuz  qui 
a'eldyent  contre  moi. 

2  Et  j'envenrai  contre  Babylone  lea  yan- 
neura  qui  la  vanneront,  et  qui  videront 
aon  paya ;  car  de  toua  c<6tee  Ua  aeront  ve» 
nua  contre  elle  au  jour  de  aon  mal. 

3  Qu'on  bande  Tare  contre  celoi  qui 
bande  aon  are,  et  contre  celui  qui  ae  oon- 
fio  en  aa  cuiraaae ;  et  n'^peignez  point 
cea  gena  d^^lite ;  eztermines  k  la  fa^on 
de  I'interdit  toute  aon  arm^ ; 

4  et  lea  bleaa^  k  mori  tomberont  an 
paya  dea  Caldeena ;  et  lea  tranaperc^ 
tomberont  dana  aea  placea. 

6  Car  laraSl  et  Juda  n^eet  point  piiy^ 
de  aon  Dieu,  de  T^temel  dea  armi^ea ; 
quoique  leur  pays  ait  ^t^  trouy^  par  le 
Saint  d'laraSl  plein  de  crimes. 

6  Fuyez  hora  de  Babylone.  et  aauyes 
chacun  aa  vie  ;  ne  aoyez  point  eztenni- 
n^  dana  aon  iniquity ;  car  c^eet  le  temps 
de  la  vengeance  de  TEtemel ;  il  lui  rend 
ce  aa*elle  a  m^rit^. 

7  Babylone  a  M  comme  une  coupe  d*or 
en  la  main  de  TEternel,  enivrant  toute  la 
terre ;  lea  nationa  ont  bo  de  aon  vin ;  c'eat 
pourquoi  lea  nations  en  ont  perdu  resprit.  « 

8  Babylone  eat  tombee  en  an  instant, 
et  a  M  bria^e ;  horlez  aur  elle,  prenez  da 
baume  pour  aadouleur;  peut-^tro  qu'elle 
gtt^rira. 

9  Nona  avons  traits  Babylontf,  et  elle 
n'est  point  gu^rie ;  laiaaezrlJL,  et  aUona- 
noua-en  chacim  en  aon  paya ;  car  aon  pro- 
c^a  eat  parvenu  juaqa*auz  cieuz,  et  a'eat 
^lev^  juaqa*auz  nuea. 

10  L'Etemel  a  mia  en  Evidence  notrs 
justice.  Venez,  et  racontona  en  Sion 
Taeuvre  de  TEtemel  notre  Dieu. 

1 1  Fourbiaaez  lea  fldchea,  et  empoignez 
k  pleinea  mains  lea  bpncUers  wrEtemel 
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a  r^veill^  r«6{mt  des  lois  de  MMie;  car 
•a  pena^e  est  contre  Babylone  pour  la  de- 
truire,  parce  que  c'eat  ici  la  TeDgeance  de 
rEtemel,  et  la  vengeance  de  son  temple. 

12  Elevcz  Tenseigne  aur  lea  muraillea 
de  Babylone,  renibrcez  la  ganiflon,  poaez 
lea  gardea,  prepares  dea  embikchea ;  car 
TEtemel  a  forme  u*n  deaaein,  m6me  il  a 
fait  ce  qu'il  a  dit  cohtre  lea  habitana  de 
Babylone. 

13  Tu  6tai8  aaaiae  sor  ploaiean  eaoz, 
abondante  en  tr^aora ;  ta  fin  est  venue, 
et  le  comble  de  ton  gain  d^bonn^te. 

14  L'Etemel  dea  arm^  a  jur^  par  aoi- 
m^me,  en  diaant:  Si  je  ne  te  remplie 
d'hommes  comme  de  buibecs,  et  a'Ua 
ne  a'entre-r^pondent  pour  a^encoorager 
contra  toi. 

15  C'eat  lui  qui  a- fait  la  terre  par  sa 
▼ertu,  et  qui  a  range  le  monde  habitable 
par  sa  sagease,  et  qui  a  ^tendu  lea  cieux 
par  son  intelliffence.  ^ 

16  Sit6t  quUT  fait  ouir  aa  voiz,  il  y  a  un 
grand  bruit  d'eauz  dans  lea  cieuz ;  aprds 
qu'il  a  fait  monter  du  bout  de  la  terre  lea 
vapeura,  sea  eclaira  annoncent  la  pluie, 
et  il  tire  le  vent  bors  de  ses  trters. 

17  Tout  bomme  paralt  abruti  dans  sa 
science ;  tout  fondeur  est  rendu  honteux 
par  i6a  imagea  tatllte;  car  ce  qu*ils 
fondent  est  une  fauaaet^  et  il  n*y  a  point 
de  respiration  en  el  lea. 

18  EUea  ne  sont  que  vanity,  et  an 
euvrage  propre  k  abuaer ;  eliea  p^riiont 
eu  temps  de  leur  visitstion. 

19  La  portion  de  Jacob  n'est  point 
comme  ces  choses-U ;  car  c^eat  lui  qui  a 
tout  form^  et  il  est  le  lot  de  son  hdritage ; 
son  nom  est  TEtemel  des  armies. 

20  Tn  m*as  ^t^  un  marteau  et  dea  ina- 
tnimens  de  guerre ;  par  toi  j'ai  mia  en 
pidcea  lea  nationa,  et  par  toi  j*ai  d^mit 
lea  royaumea. 

21  £t  par  toi  Tai  mia  en  pidcea  le  che- 
val  et  celui  qui  le  monte ;  et  par  toi  j'ai 
mia  en  piicea  U  chariot  et  celui  qui  6tait 
monte  dessoa. 

33  Et  par  toi  j'ai  mia  en  pidcea  lliomme 
et  la  femme ;  et  par  toi  j'ai  mia  en  pidcea 
le  vieillard  et  le  jeune  garden ;  et  par  toi 
j'ai  mia  en  piicea  le  jeune  homme  et  la 
▼ierge. 

33  Et  par  toi  j'ai  mia  en  pidces  le  paa- 
tear  et  son  troupeau ;  et  par  toi  j'ai  mis 
en  pidces  le  laboureur  et  sea  bosufe  ao- 
coupl^ ;  et  par  toi  j'ai  mis  en  pidcea  lea 
gouvemenrs  et  lea  nufiatrats. 

34  Mais  je  rendrai  a  Babylone,  et  k 
tons  lea  habitana  de  la  Caldte,  Umt  k 


mal  qu'Ua  ont  fait  k  Sion,  voua  le  voyant, 
dit  I'Etemel. 

25  Voici,  j'en  veuz  i  toi,  montagne  qui 
detruis,  dit  I'Etemel,  qui  detruis  toute  la 
terre ;  et  j'^tendrai  ma  main  sur  toi,  et  je 
te  roulerai  en  bas  du  haut  dea  rochers,  et 
je  te  reduirai  en  montagne  d'embrasemeut. 

26  Et  on  ne  pourra  prendre  de  toi  au- 
cune  pierre  pour  la  placer  i  Tangle  de 
r^ifice,  ni  aucune  pierre  pour  aervir  dc 
fondement ;  car  tu  aeraa  dea  desolations 
perp^tuelles,  dit  TEtemel. 

37  Levez  Tenseigne  sur  la  teire ;  son 
nez  de  la  trompette  parmi  lea  nations ; 
pr^parez  les  nations  contre  elle ;  convo- 
quez  centre  elle  lea  royaumea  d' Ararat, 
de  Minni,  et  d'Aak^naz ;  ^tablisaez  contre 
elle  des  capitainea;  faitea  monter  aea 
chevaux  comme  le  hurbec  qui  ae  bdrisse. 

28  Preparez  contre  elle  les  nations,  les 
roisde  Medie,  ses  gouvemeura,  et  tons  ses 
ma^trats,  et  toua  le  paya  de  aa  domi* 
nation. 

39  Et  la  terre  en  aera  ^ranl^e,  et  en 
aera  en  travail,  parce  que  tout  ce  que 
TEtemel  a  pensi^  a  6i6  affectum  contre 
Babylone,  pour  r^oire  le  pays  en  desola- 
tion, tellement  qu'il  n'y  ait  peraonne  qui 
y  habite. 

80  Lea  hommea  forta  de  Babylone  ont 
ceaa^  de  combattre,  ila  ae  aont  tenua  dana 
lea  fortereaaes,  leur  force  eat  ^teinte,  et 
ila  sont  devenus  comme  des  femmee ;  on 
a  briiie  sea  demeures,  et  ses  barres  ont  ^te 
rompues. 

81  Le  courrier  viendra  &  la  rencontre 
du  courrier,  et  le  meseager  yiendra  a  la 
rencontre  du  meaaager,  pour  annoncer  au 
roi  de  Babylone  que  aa  ville  eat  prise  par 
un  bout ; 

32  et  que  aes  ffu^a  sont  aurpris,  et  que 
aea  maraia  aont  brAI^  au  fecg  et  que  lea 
hommea  de  guerre  sont  ^pouyantea. 

33  Car  ainai  a  dit  I'Etemel  dea  armeea, 
le  Dieu  d'lsrafil :  La  fills  de  Babylone  est 
comme  one  aire ;  il  eat  temps  qu'elle  soit 
foul^e ;  encore  un  peu«  et  le  temps  de  sa 
moissoQ  viendra. 

34  N^bucsdn^tsar,  roi  de  Babylone,  ifira 
Jirutaleni,  m'a  d^vor^e,  et  m'a  froissee. 
il  m'a  mise  dana  le  m6me  6tat  qu'un  vais- 
aeau  qui  ne  sertde  rien ;  il  m'a  engloutie 
comme  un  dragon ;  il  a  rempli  son  ventre 
de  mes  d^lices ;  il  m'a  chassee  au  loin. 

87  Ce  qu'il  m'a  ravi  par  violence  et  ma 
chair  est  k  Babylone,  dira  I'habitante  de 
Sioii ;  et  mon  aang  eat  chez  lea  habitana 
de  la  Cald^  dira  J^msalem. 

86  C'est  pouiqttoi  aiasi  a  dit  TEtenel . 
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Voici,  je  vais  plaider  ta  cause,  et  je  ferai 
la  vengeance  pour  toi,  je  dess^cherai  aa 
mer,  et  je  ferai  tarir  aa  source. 

37  Et  Baby  lone  sera  rdduite  en  mon- 
ceauz,  en  demeures  de  dragons,  en  ^ton- 
nement,  et  enopprobre,  sans  que  personne 
y  habite. 

38  lis  rugiront  ensemble  comme  des 
lionceauz,  et  bruiront  comme  des  faons 
de  lions. 

39  Je  lea  ferai  dchauffer  dans  leurs  fee- 
tins,  et  les  enivrerai,  afin  qu'ils  se  r^iouis- 
sent,  et  qu'ils  dorment  d'un  sommeu  per- 
p^tuel,  et  quMls  ne  se  r^veillent  plus,  dit 
I'Etemel. 

40  Je  les  ferai  descendre  comme  des 
agneauz  &  la  tuerie,  et  comme  on  y  mtne 
les  moutons  avec  les  boucs. 

41  Comment  a  ^t^  prise  Sesaci  et  com" 
ment  a  6i^  saisie  celle  qui  ^tait  la  louange 
de  toute  la  terrel  comment  Babylone  a- 
t-elle  et^  r^uite  en  desolation  parmi  les 
nations  1 

43  La  mer  est  mont^e  sur  Babylone,  elle 
a  et^  couverte  de  la  multitude  de  ses  flots. 

43  Ses  villes  ont  ^t^  un  sujet  d'^toane- 
ment,  une  terre  sdche  et  de  landes,  un 
pays  oH  personne  ne  domeure,  et  od  il  ne 
passe  pas  un  fils  d^homme. 

44  Je  punirai  aussi  Bel  k  Babylone,  et 
je  tirerai  hors  de  sa  boucbe  ce  quMl  avait 
englouti,  et  les  nations  n'aboideront  plus 
vers  lui ;  la  muraille  m6me  de  Babylone 
est  tomb^. 

45  Mon  peuple,  sortez  du  milieu  d*elle, 
et  sauvez  cbacun  sa  vie  de  I'azdeur  de 
la  colore  de  TEtemel. 

46  De  penr  que  votre  coBur  ne  s^amol- 
lisse,  et  que  vous  n*ayez  peur  des  nou- 
velles  qu*on  entendra  dans  tout  le  paya ; 
car  des  nouvelles  viendront  une  ann^e,  et 
apr^  cela  d'autres  nouvelles  une  autre 
annee,  et  il  y  aura  violence  dans  la  teire, 
et  dominateur  sur  dominateur. 

47  C^est  pouiquoi  voici,  les  joura  vien- 
nent  que  je  punirai  lea  images  tallies 
de  Babylone,  tout  son  pays  sera  rendu 
honteuz,  et  tons  ses  bless^  i  mort  torn- 
beront  au  milieu  d*elle. 

48  I^es  cieuz,  et  la  terre,  et  tout  ce  qui 
y  est,  se  r^jouiront  avec  chant  de  triomphe 
contre  Babylone,  paice  qu*il  viendra  de 
TAquilon  des  destructeura  contre  elle,  dit 
TEternel. 

49  Et  comme  Babylone  a  fait  tomber  les 
blesses  k  mort  d'lsra^l,  ainsi  les  blesses  k 
mort  de  tout  le  paystomberont  k  Babylone. 

50  Vous  qui  «tes  ^happ^  de  T^p^ 
maiehez,  ne  voua  airfttes  point;  aouve* 


nez-vous  de  TEtemel  dans  ces  pay« 
eioign^s  o^  vous  Mes,  et  que  J^nsalejii 
vous  revienne  au  comr. 

51  Mais  vooM  dxrez :  Nous  sommes  hon- 
teuz des  reproches  que  nous  avons  en« 
tendus ;  la  confusion  a  couvert  nos  faces, 
en  ce  que  les  etrang^rs  sont  venus  contre 
les  sanctuaires  de  la  maisonde  rEteroel. 

52  C'estpourquoi  Voici,  les  jours  vien- 
uent,  dit  TEtemel,  que  je  ferai  justice  de 
ses  images  taiil^s,  et  les  blesses  a  mort 
g^miront  par  tout  son  pays. 

53  Quand  Babylone  serait  mont^e  jue- 
qu'auz  cieuz,  et  qu'elle  aurait  fortifie  le 
plus  haut  de  sa  forteresse,  toutefois  lea 
destructeurs  y  entreront  de  par  moi,  dit 
I'Etemel. 

54  Un  grand  cri  s*entend  de  Babylone, 
et  un  ffrand  d^ris  du  pays  des  Cald^ens. 

65  Arce  que  TEtemel  va  d^truire  Ba- 
bylone, et  il  abolira  du  milieu  d'elle  la 
voiz  masnifique ;  et  leurs  flots  bruiront 
comme  de  grosses  eauz,  l*eclat  de  leu- 
bruit  retentira. 

56  Car  le  destructeur  est  venn  contre 
elle,  centre  Babylone ;  ses  hommes  forts 
ont  Mjam,  et  leurs  arcs  ont  ^t^  bris^ ; 
car  le  Dieu  Fort  des  retributions,  TEter- 
nel  ne  manque  jamais  k  rendre  la  pareille. 

57  J'enivrerai  done  ses  principanz  et 
ses  sages,  ses  goovemeurs  et  ses  magis- 
trats,  et  ses  hommes  forts ;  ils  dormiront 
d*un  sommeil  perp6tuel,  et  ils  ne  se  re- 
▼eilleront  plus,  dit  le  roi  dont  le  nom  est 
TEtemel  des  armees. 

58  Ainsi  a  dit  PEtemel  des  armies :  II 
n*y  aura  aucune  muraille  de  Babylone, 
quelque  large  qu'elle  soit,  qui  ne  soil  en- 
tidrement  ras^e  ;  et  ses  portes,  qui  sont  si 
hautes,  seront  bril^iees  au  feu  ;  ainsi  les 
peuples  auront  travailie  inutilement,  ei 
les  nations  pour  le  feu,  et  elless'y  seront 
lassies. 

59  C'est  ici  I'ordre  que  J^r^mie  le  pn>- 

Shdte  donna  k  Sdraia,  fils  de  N^rija,  fils 
e  Mahas^ja,  quand  il  alia  de  la  part  de 
Sedecias,  roi  de  Juda,  en  Babylone,  la 
quatridme  ann^e  de  son  r^gne  ;  or  Seraja 
etait  principal  chambellan. 

60  Car  Jer6mie  6crivit  dans  un  livre 
tout  le  mal  quidevait  venir  sur  Babylone ; 
savoir,  toutes  ces  paroles  qui  sont  ecrites 
contre  Babylone. 

61  J^r^mie  done  dit  k  Seraja :  Sit6t 
que  tu  seras  venu  k  Babylone,  et  que  tu 
Tauras  vue,  tu  liras  toutes  ces  paroles-li ; 

62  et  tu  diras:  Etemel,  tu  as  parie 
contre  ce  lieu-ci  pour  l*eztenniner,  en 
■orte  qa*il  n'y  ait  auinu)  halntant,  depnis 
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rbomme  jusqu'i  la  Mte,  mais  qu*il  soit 
r^ait  en  deaolatione  perp^tuellea. 

63  £t  sitdt  que  tu  auras  achev^  de  lire 
ce  livre,  tu  le  lieras  i  une  pienre,  et  le 
jetteras  dans  TEuphrate ; 

64  ettu  diras :  Babylone  sera  ainsi  plon- 
g^e,  et  elle  ne  se  reldvera  point  du  mal 
^ae  je  yais  faire  venir  sur  ellei  et  ils  en 
eeront  accabl^.  Jasqu^cisont  les  paroles 
de  Jer^mie. 

CHAPITRE  LII. 

Prift  d»  JirwOgm,  SUieias  maltniti. 
QEDECIAS  etait  kge  de  vingt-un  ans, 

quand  il  commen^a  ^  r^gner,  et  il  r^ 
gna  onze  ans  k  Jerusalem  ;  sa  mdre  avait 
nom  Hamutal,  et  elle  etait  fillede  J^r^mie 
de  Libna. 

2  *I1  fit  ce  qui  deplalt  k  TEtemel,  comme 
avait  fait  J^hojakim. 

3  Car  il  arriva  I  cause  de  la  coldre  de 
TEteroel  contre  Jerusalem  et  Juda,  jus- 
qu'i  les  rejeter  de  devant  sa  face,  que 
S^^ias  se  rebella  contre  le  roi  de  Ba^ 
bylone. 

4  n  arriva  done  Tan  neuvidme  de  son 
rdgne,  le  dixidroe  jour  du  dizidme  mois, 
que  N^bucadnetsar,  roi  de  Babylone,  vint 
contre  Jerusalem,  lui  et  toute  son  arm6e, 
et  ils  se  campdrent  contre  elle,  et  firent 
des  terrasses  tout  k  I'entour. 

5  Et  la  ville  fiit  assieffee  jusqn'i  la  on- 
xi^me  ann^e  du  roi  SMfeciss. 

6  Et  le  neuvidme  jour  du  quatridme 
mois  la  famine  se  renfor9a  dans  la  ville, 
tellement  qu'il  n'y  avait  point  de  pain 
pour  le  peuple  du  pays. 

7  Alors  la  brdche  fut  faite  k  la  ville,  et 
tons  les  eens  de  guene  s'enfuirent,  et 
•ortirent  de  nuit  hors  de  la  ville  par  le 
chemin  de  la  porte  entre  les  deux  mu- 
rallies,  qui  ^tait  prds  du  jardin  du  roi  (or 
les  Cald^ens  ^taient  tout  autour  de  la 
yille),  et  s'en  alldrent  par  le  chemin  de 
la  campagne. 

8  Mais  rarm^e  des  Cald^ens  poursuiyit 
le  roi,  et  quand  ils  eurent  attemt  S^^ 
cias  dans  les  campagnes  de  J^co,  toute 
son  armee  se  dispersa  d'avec  lui. 

9  Ils  prirent  done  le  roi,  et  le  firent 
monter  vers  le  roi  de  Babylone  k  Ribla^ 
tha,  au  pays  de  Hamath,  od  on  Ini  fit  son 
proems. 

10  Et  le  roi  de  Babylone  fit  ^gorger  les 
fils  de  S^d^cias  en  sa  presence ;  il  fit 
^gorger  aussi  tous  les  principauz  de  Juda 
k  Riblatha. 

1 1  Puis  il  fit  crever  les  yeux  k  S6d^ias, 
et  le  fit  Her  de  doubles  chalnes  d'airain, 
et  le  roi  de  Babylone  le  mena  k  Baby- 


lone, et  le  mit  en  prison  jusqu  au  jour  de 
sa  mort. 

12  Et  au  dixidme  jour  du  cinquidrne 
mois,  en  Tan  dix-neuvidme  de  Nebucad- 
n^tsar,  roi  de  Babylone,  Nebuzar-Adaii, 
prev6t  de  rh6tel,  serviteur  ordinaire  du 
roi  de  Babylone,  entra  dans  Jerusalem ; 

13  et  briila  la  raaison  de  TEtemel,  et  la 
maison  royale,  et  toutes  les  maisons  de 
Jerusalem,  et  mit  le  feu  dans  toutes  les 
maisons  des  grands. 

14  Et  toute  Tarm^  des  Cald^ens,  qui 
^tait  avec  le  prev6t  de  Thdtel,  demolit 
toutes  les  murailles  qui  ^taient  autour  de 
Jerusalem. 

15  Et  N^buzar-Adan,  pr^vdt  de  I'hdtel, 
transporta  k  Babylone  aes  plus  pauvres 
du  peu]>le,  le  reste  du  peuple,  savoir, 
ceux  qui  6taient  demcures  de  resle  dans 
la  ville,  et  ceux  qui  s^^taient  alles  rcndre 
au  roi  de  Babylone,  avec  le  reste  de  la 
multitude. 

16  Toutefois  N^buzar-Adan,  prev6t  de 
rh6tel,  laissa  quelques-uns  des  plus  pau- 
vres du  pays  pour  6tre  vignerons  et  la- 
bonreurs. 

17  Et  les  Cald6ens  mirenten  pieces  les 
colonnes  d'airain  qui  ^taient  dans  la  mai- 
son de  rEteroel,  avec  les  soubassemens, 
et  la  mer  d'airain  qui  6tait  dans  la  maison 
de  I'Eternel,  et  en  emporterent  tout 
Tairain  i  Babylone. 

18  lis  emportdrent  aussi  les  chaudrons, 
et  les  racloirs  et  les  serpes,  et  les  bassins, 
et  les  tasses,  et  tous  les  ustensiles  d'ai- 
rain dont  on  faisait  le  service. 

19  Le  pr6v6t  de  rh6tel  emporta  aussi 
les  coupes,  et  les  encensoirs,  et  les  bas- 
sins, et  les  chaudrons,  et  les  chandeliers, 
et  les  tasses,  et  les  gobelets,  ce  qui  etait 
d*or,  et  ce  qui  6tait  d'argent. 

20  Quant  aux  deux  colonnes,  k  la  mer, 
et  aux  donze  baufs  d'airain  qui  servaient 
de  soubassemens,  lesquels  le  roi  Salomon 
avait  faits  pour  la  maison  de  TEternel,  on 
ne  pesa  point  Tairain  de  tous  ces  vais- 
seaux-U. 

21  Or  quant  aux  colonnea,  ehaque  co- 
lonne  avait  dix-huit  coud^  de  haut,  et 
un  cordon  de  douze  coud^es  Tenviron- 
nait;  et  elle  ^tait  6paisse  de  quatre 
doigts,  et  ^tait  creuse. 

22  Et  il  y  avait  par  dessus  un  chapi- 
teau  d*airain ;  et  la  hauteur  d'un  des 
chapiteaux  itait  de  cinq  coud^es  ;  il  y 
avait  aussi  un  rets  et  des  grenades  tout 
autour  du  cbapiteau,  le  tout  d'airain ;  et 
la  seconde  colonne  ^tait  de  m6me  fa^on, 
•t  aosai  les  gwo^-GoOglc 
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2S  II  y  avail  aussi  quatre-vinfft-seize 
grenades  au  c6t^,  et  les  grenades  qui 
etaient  9ur  le  rets  i  l*eixtour  6taient  cent 
en  tout. 

24  Davantage  le  pr^vdt  de  rh6tel  em- 
meiia  Seraja,  qui  6tait  le  premier  sacrifi- 
cateur,  et  Sophonie,  qui  etait  le  second 
sacrificateur,  et  les  trois  gardes  des  vis- 
seauz. 

25  li  emmena  aussi  de  la  viUe  un  eo- 
nuque  qui  avait  la  charge  des  hommet 
de  guerre,  et  sept  hommes  de  ceux  qui 
etaient  pr^  de  la  personne  du  roi,  lesqueU 
furent  trouv^  dans  la  yille  ;  et  le  secr^ 
taire  du  capitaine  de  Tarm^e,  qui  enr61ait 
le  peuple  du  pays ;  et  soixante  hommes 
d'entre  le  peuple  du  pays,  qui  furent 
trouves  dans  la  ville. 

26  Nebuzar-Adandonc,  prev6tde  Thdtel, 
les  pritf  et  les  enunena  vers  le  roi  de  Ba- 
byloue  a  Ribla. 

27  Et  le  roi  de  Babylone  les  frappa,  et 
les  fit  mourir  4  Ribla,  au  pays  de  Hamath. 
Ainsi  Juda  fut  transporte  hors  de  sa  terre. 

28  £t  c^est  ici  le  peuple  que  N^bucad- 
n^tsar  transporta ;  la  septidme  ann^ 
trois  mille  et  vingt-tioia  Juifs. 


29  La  dix-huitidme  ann^  de  NAnicaA- 
netsar,  on  transporta  de  Jerusalem  hull 
cent  trente-deuz  personnes. 

30  La  vin^t-troisidme  ann^  de  N^ba- 
cadn^tsar,  Nebuzar-Adan,  pr^vdt  de  rh6- 
tel,  transporta  sept  cent  quarante-cinq 
personnes  desJuiis.  Toutee  les  per^ 
aonnes  done  furent  qiiatre  mUle  six 
cents. 

31  Or  il  arriva  Tan  trente-septidme  de  1a 
captivite  de  J^hojachin,  roi  de  Juda,  au 
vingt-cinquidme  jour  du  douzidme  mois, 
qu'Evilm^rodsc,  roi  de  Babylone,  Tannte 

3u*il  common^  4  r6ffner,  tira  de  prison 
6hojachin,  roi  de  Juda,  et  le  mit  en 
liberty. 

32  Et  lui  parla  avec  bont6,  et  mit  son 
tr6ne  au-dessus  du  tr6ne  des  auirts  Toia 
qui  Etaient  avec  lui  i  Babylone. 

33  Et  apr^B  qu'il  lui  cut  chang^-  see 
v^emens  de  {nrison,  il  mangea  du  paia 
ordinairement  tons  les  jours  de  sa  vie  en 
la  presence  du  roi. 

34  Et  quant  a  son  ordinaire,  un  ordinairo 
continuel  lui  fut  eubli  de  par  le  roi  de 
Babylone  pour  cbaque  jour,  jusqu'au  jour 
de  sa  mort,  tout  le  temps  de  -m.  vie. 


LES   LAMENTATIONS   DE 
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CHAPITRE  I. 

Lamentatum  $w  Jinualem  ettwla  JuUe. 

t    II    k     POMMENT  est-a  arriv6 

1  Aupn,    vy  ^^^  ,^  yiijg  gi  peupi^  ge 

trouve  si  solitaire!  que  celle  qui  etait 
grande  entre  les  nations  est  devenue 
comme  veuve  1  que  celle  aui  ^ait  dame 
entre  les  provinces  a  M  rendue  tributaire  1 

2  Beth.  EUe  ne  cesse  de  pleureT  pen- 
dant la  nuit,  et  ses  lames  sont  sur  ses 
joues ;  il  n'y  a  pas  un  de  tous  ses  amis 
qui  la  console  ;  ses  intimes  amis  ont  agi 
perfidement  centre  elle,  ils  sont  devenua 
•es  ennemis. 

3  Guimcl.  La  Jud^e  a  ii6  emmente 
captive,  tant  elle  est  afiligde,  et  tant  est 
grande  sa  servitude ;  elle  demeure  main- 
tenant  parmi  les  nations,  et  ne  trouve 
point  de  repos;  tous  ses  pters^uteurs 
Font  attrap^e  entre  ses  ddtroits. 

'  4  Daleth,  Les  chemins  de  Sion  mdnent 
deuil  de  ce  qu'il  n'y  a  plus  personne  qui 
vienne  aux  ffetes  solennelles ;  toutes  sec 
portes  sont  d^sol^es,  see  sacrificateurs 
sanglotent,  ses  vierges  sont  accabl^  de 
tristesse ;  elle  est  remplie  d'amertume. 
6  Hi.  Ses  adversairea  ont  ^t^  ^tablis 


pour  chefs,  ses  ennemis  ont  prosp^r^; 
car  TEtemel  Ta  plong^e  dans  Taffliction, 
k  cause  de  la  multitude  de  ses  crimes  ; 
ses  petits  enfans  ont  marchi  capLifs  de- 
vant  I'adversaire. 

6  Fott.  Et  tout  rbonneur  de  la  fille  de 
Sion  s'est  retir^  d'elle ;  ses  principaux 
sont  devenua  semblables  &  des  cerfs  qui 
ne  trouvent  point  de  pAture,  et  ils  ont 
march6  d^titu^  de  force  devant  celui 
qui  iss  poursuivait. 

7  Zajin.  Jerusalem,  dans  les  jours  de 
son  affliction  et  de  son  pauvre  6tat,  s'est 
soQvenue  de  toutes  les  choses  desirables 
qu'elle  avait  depuis  si  long-temps,  lors- 
que  son  peuple  est  tomb^  par  la  main  de 
Tennemi,  sans  qu'aucun  la  secourut ;  les 
ennemis  Pont  vue,  et  se  sont  moqu^  de 
ses  sabbats. 

8  Heth.  J^salem  a  gii^vement  p^h^  ; 
c^est  pourquoi  on  a  branl^  la  t6te  centre 
elle ;  tous  ceux  qui  Thonoraient  Pont  m^ 
pris^e,  parce  qu'ils  ont  vu  son  ignominie ; 
elle  en  a  aussi  sanglot^,  et  s'est  retoun^e 
en  arridre. 

9  T€tk.  Sa  aouillore  6tait  dans  les  pans 
de  sa  robe,  §t  elle  ne^^t  point  souvenue 
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de  sa  fin  ;  elle  a  ^t^  eztraordinairement 
abaissee,  et  elle  n'a  point  de  consolateur. 
Regarde,  6  Eteniel  1  mon  affliction,  car 
Tennemi  s'est  ^lev^  avee  orgueil. 

10  lod.  L*ennemi  a  ^tendu  samain  sur. 
toutes  868  choses  desirables  ;  car  elle  a 
Tu  entrer  dans  son  sanctaaire  les  nations 
au  sujet  desqnelles  tu  STais  donn^  cet 
ordre  :  ^Elles  n*entreront  point  dans  ton 
Essembl^e. 

11  Caph.  Tout  son  penple  sanglote, 
cherchant  dn  pain ;  ils  ont  donn^  lenrs 
cboaes  desirables  pour  des  alimensi  afin 
de  se  faire  revenir  le  coeur.  Regard  e,  A 
Etemel !  et  contemple  ;  car  je  suis  de- 
Tenue  ro^pris^e. 

12  Lamed.  Cela  ne  tous  touche-t-il 
point  t  Vous  tous  passans,  contemplez, 
et  voyez  8*il  y  a  une  douleur  conune  ma 
douleur,  qui  m'a  M  faite,  i  moi  que 
TEternel  a  accabl^e  de  douleur  au  jour  de 
l*ardeuT  de  sa  coldre. 

13  Mem.  U  a  envoy^  d'en  baut  le  feu 
dans  mes  os,  lequel  les  a  tous  gagnes ;  il 
a  tendn  un  rets  i  mes  pieds,  et  m*a  fait 
aller  en  arridre ;  il  m*a  rendue  d^solie  ei 
languissante  pendant  tout  le  jour. 

14  Nun.  Le  joug  de  mes  iniquity  est 
tonu  serr6  par  sa  main ;  ils  sont  entortil- 
les,  ei  appliqu^  sur  mon  cou ;  il  a  fait 
d^hoir  ma  force ;  le  Seigneur  m*a  liyr^e 
entre  les  mains  de  eeux  dont  je  ne  pour- 
rai  point  me  relever. 

15  Samech,  Le  Sei^[neur  a  abattu  tous 
les  kammes  forts  que  j'aTais  au  milieu  de 
moi ;  il  a  appel^  contre  moi  ses  gens  as- 
sign^ pour  mettre  en  pieces  mes  gens 
d'Slite.  Le  Seigneur  a  tir^  le  pressoir 
sur  la  yierge  de  la  fiUe  de  Juda. 

16  Hajin.  A  cause  de  ces  choses  je 
pleure,  ei  mon  ceil,  mon  ceil  se  fond  en 
eau  ;  car  le  consolateur  qui  me  faisait  re- 
Tenir  le  coeur  est  loin  de  moi ;  mes  en- 
6ns  sont  dieo\6»,  parce  que  Tennemi  a 
^t^  le  plus  fort. 

17  Pe.  Sion  se  d^hire  de  ses  mains,  et 
personne  ne  la  console ;  TEtemel  a  mand^ 
contre  Jacob  ses  ennemis  4 1'entour  de  lui ; 
Jerusalem  est  doTenue  entre  eux  comme 
une  fenmie  s^parfo,  4  cause  de  sa  souil- 
lore. 

18  TsadS,  L'Etemel  est  juste,  car  je 
me  suis  rebelUe  contre  son  commande- 
ment.  Ecoutez,  je  tous  prie,  vous  tous 
peuples,  et  regaidez  ma  douleur;  mes 
▼ierges  et  mes  gens  d*^lite  sont  all^  en 
capti7it6. 

19  Koph.  J*ai  appeie  mes  amis,  ipais 
lis  m'ont  tromp^e  ;  mes  sacrificateurs  et 
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mes  anciens  sont  morts  dans  la  yille ;  car 
ils  ont  cjierch^  i.  manger  pour  euz,  afin 
de  86  faire  revenir  le  coeur. 

20  Resch.  Regarde,  6  Etemel !  car  je 
suis  dans  la  d^tresse;  mes  entrailles 
bruient,  mon  coeur  palpite  au-dedans  de 
moi,  parce  que  je  n'ai  fait  (^u'Atre  reb^Ile ; 
au-dehors,  T^p^e  m*a  privee  d*enfans ; 
au-dedans  il  y  a  comme  la  mort. 

21  Sem.  On  m'a  ouTe  sangloter,  ei  je 
n'ai  personne  qui  me  console  ;  tous  mes 
ennemis  ont  appris  mon  malbeur,  et  s'en 
sont  r^jouis,  parce  que  tu  I'as  fait ;  tu 
amdneras  le  jour  que  to  as  assign^,  et  ils 
seront  dans  mon  etat. 

22  Thau.  Que  toute  leur  malice  vienne 
en  ta  presence,  et  fais-leur  comme  tu 
m'as  fait,  k  cause  de  tous  mes  p^ch^ ; 
car  mes  sanglots  sont  en  grand  nombre. 
6t  mon  coeur  est  languissant. 

CHAPITRE  II. 
La  iitoUUion  de  JinutOem^  et  dt  la  Judit. 

1  ALetth     COMMENT  est-il   arriv* 

^  *  que  le  Seigneur  a  con- 

vert de  sa  coldre  la  fille  de  Sion  tout  k 
Tentour,  comme  d'une  nu^e,  et  qu'il  a  iet6 
des  cieuz  en  terre  I'omem'ent  d'Israel,  et 
ne  s'est  point  souvenu,  au  jour  de  sa  co- 
lore, du  marcbepied  de  ses  pieds  1 

2  Beih.  Le  Seigneur  a  abime  et  n'a 
point  ^pargn^  toutes  les  habitations  de 
Jacob  ;  il  a  ruin^  par  sa  fiireur  les  forte- 
resses  de  la  fille  de  Juda,  ei  I'a  jetee  par 
terre;  il  a  profan^  le  royaume  et  ses 
principaux. 

3  Chiimel.  Il  a  retranehe  toute  la  force 
d'Israel  par  Tardeur  de  sa  coUre ;  il  a 
retire  sa  deztre  en  arridre  de  devant  Ten- 
nemi ;  il  s'est  allum^  dans  Jacob  comme 
un  feu  flamboyant,  qui  Pa  consume  tout 
k  Tenviron. 

4  Daleth.  U  a  tendu  son  arc  comme 
nn  ennemi ;  sa  deztre  y  a  ^t^  appliqu^ 
comme  celle  d*un  adversaire ;  et  il  a  tu^ 
tout  ce  qui  ^tait  agr^able  k  I'oeil  dans  le 
tabernacle  de  la  fille  de  Sion ;  il  a  rdpandu 
sa  fureur  comme  un  feu. 

5  Hi.  Le  Seigneur  a  ^t^  comme  un 
ennemi;  il  a  abim^  IsraSl,  il  a  ablm^ 
tous  ses  palais,  il  a  dissip^  toutes  ses  for- 
teresses,  et  il  a  multiplid  dans  la  fille  de 
Juda  le  deuil  et  I'affliction. 

6  Foil.  II  a  mis  en  pieces  avec  violence 
son  domicile,  comme  la  cabane  d'un  jar- 
din  ;  il  a  detruit  le  lieu  de  son  assombl^e ; 
TEtemel  a  fait  oublier  dans  Sion  la  fiftte 
solennelle  et  le  sabbat,  et  it  a  rejet6  dans 
I'indignation  de  sa  coldre  le  roi  et  le  sa- 
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7  Zajin.  Le  Sei^eur  a  rejet6  au  loin 
son  autel,  il  a  detruit  son  sanctuaire ;  il  a 
Iivr6  en  la  main  de  Tennemi  lea  muraillea 
de  aes  palais ;  ila  ont  jet^  leurs  crta  dans 
la  maison  de  PEtemel  comme  aoz  jouia 
dea  f<&te8  soiennelles. 

8  Hetk.  L'Etemel  s'est  propose  de  d6- 
truiie  la  muraiile  de  la  fille  de  Sion ;  il  y 
a  etendu  le  cordeau,  et  il  n*a  point  retenu 
sa  main  qu'il  ne  Tail  abim^e ;  et  il  a  rendu 
d^sol^  l*aTant>mur  et  la  muraiile ;  ils 
ont  6i6  d^truits  tous  ensemble. 

9  Teth.  Ses  portes.  sont  enfonc^ea  en 
terre,  il  a  detruit  et  bris^  ses  barres ;  son  roi 
et  ses  principauz  sont  parmi  les  nations ; 
le  roi  n!e8t  plus,  m6me  ses  prophetes  n'ont 
trouv6  aucune  vision  de  par  I'Etemel. 

10  lod.  Les  anciens  de  la  fille  de  Sion 
sont  assis  ^  terre,  et  se  taisent ;  ils  ont 
mis  de  la  poudre  sur  leur  t6te,  ils  se  sont 
ceints  de  sacs ;  les  vierges  de  Jerusalem 
baissent  leurs  tfites  vers  la  terre. 

11  Caph.  Mes  yeuz  sont  consumes  i 
force  de  larmes,  mes  entraillea  braient, 
mon  foie  s*est  r^pandu  en  terre,  i  cause 
de  la  plaie  de  la  fille  de  mon  peuple,  parce 
que  les  petits  enfans  et  ceux  qui  t^taient 
sont  p4m^  dans  les  places  de  la  ville. 

12  Lamed,  lis  ont  dit  i  leurs  m^res : 
Otl  e9t  le  froment  et  le  vin  1  lorsqu'ils 
tombaient  en  faiblesse  dans  les  places  de 
la  ville,  comme  un  homme  bless^  4  mort, 
et  qu'ils  rendaient  Tesprit  au  sein  de  lieurs 
mdres. 

13  Mem.  Qui  prendrai-je  4  t^moin  centre 
toi  1  Qui  comparerai-je  ayec  toi,  fille  de 
Jerusalem,  et  qui  est-ce  que  je  t'^galerai, 
afin  que  je  te  console,  vierge  fille  de  Sion  ? 
car  ta  plaie  est  ^nde  comme  une  mer. 
Qui  est  celui  qui  te  gudrira  1 

14  Nun.  Tes  prophetes  t^ont  pr^vu  des 
choses  vaines  et  firivoles,  et  ils  n'ont  point 
decouvert  ton  iniquity  pour  d^toumer  ta 
captivite ;  mais  ils  t'ont  prevu  des  charges 
yaines  et  propres  4  te  faire  chasser. 

15  Samech.  Tous  les  passans  ont  battu 
des  mains  sur  toi ;  ils  se  sont  moques,  et 
ils  ont  branl^  leur  tdte  contre  la  fille  de 
Jerusalem,  en  disant :  £st-ce  ici  la  ville 
de  laquelle  on  disait :  La  parfaite  en 
beaute,  la  ioie  de  toute  la  terre  1 

16  Pe.  Tous  tes  ennemis  ont  ouvert 
leur  bouche  sur  toi,  ils  se  sont  moqn^s, 
ils  ont  grincd  les  dents,  et  ils  ont  dit : 
Nous  les  avons  abim^s ;  vraiment  c*est 
ici  la  joumee  que  nous  attcndions,  nous 
/'avons  trouv^c,  nous  I'avons  vue. 

17  Hajin.  L'Etcmel  a  fait  ce  qu'il  avait 
projot^,  il  a  accompli  sa  parole  qu*il  avait 


ordonn^e  depuia  long<-temp8 ;  il  a  rtiio^ 
et  n*a  point  epargnl,  il  a  r^joui  sur  toi 
Tennemi,  il  a  fait  Sclater  la  force  de  tes 
adversaires. 

18  Taade.  Leur coeur a cri^au Seigneur: 
Muraiile  de  la  fille  de  Sion,  fais  couler 
des  larmes  jour  et  huit  comme  an  tor- 
rent ;  ne  te  donne  point  de  repoa,  ct  que 
la  prunelle  de  tes  yeuz  ne  cesse  point. 

19  Ko-ph.  Ldve>toi  et  t'ecrie  de  nuit  sur 
le  commencement  des  veilles;  repands 
ton  coeur  comme  de  i'eau  en  la  presence 
du  Seigneur;  Idve  tes  mains  vers  lui, 
pour  Time  de  tes  petits  enfiins  qui  p4- 
ment  de  faim  aux  coins  de  toules  les  ruee. 

20  Resch.  Regarde,  6  Etemel !  et  con- 
siddre  4  qui  tu  as  ainsi  fait.  Les  femmes 
n'ont-elles  pas  mange  leur  fruit,  les  peiita 
enfans  qu^elles  emmaillotaient  1  Le  se- 
crificateur  et  le  prophdte  n*ont-ils  pes  ete 
iu6s  dans  le  sanctuaire  du  Seigneur  1 

21  Scin.  Le  jeune  enfant  et  le  vieiUard 
ont  ^t^  gisans  a  terre  par  lee  ruee ;  mee 
viereea  et  mes  gens  d'^lite  sont  tombes 
par  rep^e ;  tu  as  tu^  au  jour  de  ta  colere, 
tu  as  massacre,  tu  n*as  point  epargne. 

22  Thau,  Tu  as  convie  comme  4  un 
jour  solennel  mes  frayeurs  d'alentour,  et 
nul  n*est  echapp^,  m  dcmeuie  de  reete 
au  jour  de  la  colere  de  TEternel ;  ceuz 
que  j'avaia  emmaillotes  et  elev^,  mon 
ennemi  les  a  consumes. 

CHAPITRE  III. 

LamtiUaticm  et  ffiire  dm  prophiU. 

1    Ai*^\      T^  *"^®  rhomme  qui  ai  vu 

1  Aiepn.  tf  raflaicUon  par  la  verge  de 
aa  fureur. 

2  II  m*a  conduit  et  amen^  dans  lea  t^d- 
bres,  et  non  dans  la  lumiere. 

8  Certes  il  s'est  toumd  contre  moi ;  il  a 
tous  les  jours  toume  sa  main  contre  moi. 

4  Beth,  n  a  fait  vieillir  ma  chair  et  ma 
peau,  il  a  bris6  mes  os. 

5  II  a  biti  contre  moi,  et  m'a  environn^ 
de  fiel  et  de  travail. 

6  II  m'a  fait  tenir  dans  des  lieoz  t^^ 
breux,  comme  ceuz  qui  sont  morts  des 
long'temps. 

7  Guimel.  D  a  fait  une  cloison  autoux 
de  moi,  afin  que  je  ne  sorte  point ;  il  a 
appesanti  mes  fers. 

8  M^me  quand  je  crie  et  que  j*^dve  ma 
voix,  il  rejette  ma  requite. 

9  II  a  fait  un  mur  de  pierrea  de  taille 
pour  fermer  mes  cbemins ;  il  a  renvers^ 
mes  sentiers. 

10  Dahth.  Ce  m'est  un  ours  qui  est 
aux  embiliches,  et  un  lion  qui  ae  tient 
dans  un  lieu  cach^.^  t 
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una  d6ionmi  mea  chemins,  et  m'a 
mis  en  piecee,  il  m^a  rendu  desole. 

1  J{  II  a  tendu  son  arc,  et  m'a  mis  comme 
una  buttejpour  la  fldche. 

13  He.  n  a  fait  entier  dans  mes  reins 
les  fleches  dont  son  carquois  est  plein. 

14  J*ai  6le  en  ris^e  i  tons  les  peuplesj 
et  leur  chanson  tout  le  jour. 

15  II  m^a  rassasie  d'amertume,  il  m*a 
enivre  d'absinthe. 

16  Vati.  II  m^a  cass^  les  dents  avec  da 
gravier  ;  il  m'a  couvert  de  cendre ; 

17  tellement  que  la  paiz  s'est  ^loign^e 
de  mon  dme ;  j'ai  oubu^  ce  que  c'est  que 
d'dtre  i  son  aise. 

18  Et  j'ai  dit :  Ma  force  est  perdue,  et 
mon  esperance  aussi  que  j'avais  en 
rEtemel. 

19  Zajin.  Souyiens-toi  de  mon  afflic- 
tion, et  do  mon  pauvie  6tat,  qui  n'est 
qu'absinthe  et  que  liel. 

20  Mon  &me  s'en  souvient  sans  cesse, 
et  elle  est  abattue  au-dedans  de  moi. 

21  Mais  je  rappellerai  ceci  en  mon 
cceur,  el  c^est  pourquoi  j'aurai  espnerance. 

22  Heth.  Ce  sont  les  gratuit^s  de 
rEtemel  que  nous  n'avons  point  ^te  con- 
sumes, parce  que  ses  compassions  ne  sont 
point  taries. 

23  Elles  se  renouvellent  chaque  matin ; 
€*est  une  chose  grande  que  ta  fid^lit^. 

24  L*£temel  est  ma  portion,  dit  mon 
Ame,  c'est  pourquoi  j'aurai  esp<§rance  en 
Ini. 

25  Teth.  L'Etemel  est  bon  i  cenx  qui 
s'attendent  i  lui,  et  k  Time  qui  le  re- 
cherche. 

26  C*eat  une  chose  bonne  qu*on  attende, 
m6me  en  se  tenant  en  repos,  la  d^livrance 
de  rEtemel. 

27  C*est  une  chose  bonne  i  Thomme 
de  porter  le  joug  en  sa  jeunesse. 

28  lod.  II  est  assis  solitaire  et  se  tient 
tranquille,  parce  qu'on  I'a  charg6  sur  lui.- 

29  II  met  sa  bouche  dans  la  poussidre, 
si  peut-^tre  il  y  aura  qiielque  esperance. 

30  n  presente  la  joue  a  celui  qui  le 
frappe  ;  il  est  accable  d'opprobre. 

31  Caph,  Car  le  Seigneur  ne  rejette 
point  4  toujours. 

32  Mais  s'il  afflige  quelqu^un,  il  en  a 
aussi  compassion  selon  la  grandeur  de 
ses  gratuites. 

33  Car  ce  n^est  pas  volontiers  qu^il 
afflige  et  contriste  les  fils  des  hommes. 

34  Lamed.  Lorsqu'on  foule  sous  ses 
pieds  tous  les  prisonniers  du  monde  ; 

35  lorsqu'on  penrertit  le  droit  de  quel- 
qu*un  en  la  presence  du  Trds-haut ; 


86  lorsqn'on  fait  tort  i  qneli^a'mi  dans 
son  procds,  le  Seigneur  ne  le  voit-il  point  1 

37  Mem,  Qui  est-ce  qui  dit  que  cela 
a  6t6  fait,  et  que  le  Seigneur  ne  Va  point 
commando  1  * 

38  Les  mauz  et  les  biens  ne  procddent- 
ils  point  de  Tordre  du  Tres-haut  1 

39  Pourquoi  se  depiterait  Thomme 
nvant,  Tbomme,  du-je,  i  cause  de  la 
peine  de  ses  niches  t 

40  Nun.  Recherchons  nos  voies,  et  les 
sondons,  et  retournons  jusqu'a  TEtemel. 

41  Levons  nos  cceurs  et  nos  mains  au 
Dieu  Fort  qui  est  auz  cieux,  en  disant : 

42  Nous  avons  pech6,  nous  avons  ^te 
rebelles,  tu  n'as  point  pardonn6. 

43  Sameck.  Tu  nous  as  converts  de 
ta  colore,  et  nous  as  poursuivis ;  tu  as 
tu6,  tu  n'as  point  ^pargne. 

44  Tu  t'es  couvert  d'une  nn^e,  afin  qne 
la  requite  ne  pass&t  point. 

45  Tu  nous  as  fait  6tre  la  raclure  et  le 
rebut  au  milieu  des  peuples. 

46  Pe.  Tous  nos  ennemis  ont  ouvert 
leur  bouche  sur  nous. 

47  La  frayeur  et  la  fosse,  le  d^g&t  et  la 
calamite  nous  sont  arrives. 

48  Mon  oeil  s'est  fondu  en  raisseaux 
d'eauz,  k  cause  de  la  plaie  de  la  fille  de 
mon  neuple. 

49  Hajtn,  Mon  oeil  verse  des  larmes, 
et  ne  cesse  point,  parce  qu'il  n'y  a  aucun 
rel&che. 

50  Jusqu*a  ce  que  TEteroel  regarde  et 
voie  des  cieuz. 

51  Mon  (sil  afflige  mon  dme,  il  cause 
de  toutes  les  filles  de  ma  ville. 

52  Tsade.  Ceux  qui  me  sont  ennemis 
sans  cause  m  *ont  poursuivi  k  outrance, 
comme  on  chasse  aprds  Toiseau. 

53  lis  ont  enserre  ma  vie  dans  une 
fosse,  et  ont  roul^  une  pierre  sur  moi- 

54  Les  eaux  ont  regorg^  par  dessus 
ma  t&te.     Je  disais :  Je  suis  retranch6. 

55  Koph.  J'ai  invoqu6  ton  nom,  6 
Etemel !  d'une  des  plus  basses  fosses. 

56  Tu  as  oui  ma  voix,  ne  ferme  point 
ton  oreille,  afin  que  je  n'expire  point  k 
force  de  crier. 

57  Tu  t'es  approch^  au  jour  que  je 
t'ai  invoqu^,  et  tu  as  dit :  Ne  crains  rien. 

58  Resch.  0  Seigneur !  tu  as  plaid^  la 
cause  de  mon  &me,  et  tu  as  ffaranti  ma  vie. 

69  Tu  as  vu,  6  Etemel  f  le  tort  qu'on 
me  fait,  fais-moi  justice. 

60  Tu  as  vu  toutes  les  vengeances  dont 
lis  ont  use,  et  toutes  leurs  machinations 
centre  moi. 

61  Scin.  Tu  as  oui^Eteroel !  leur  op- 
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probre,  et  toutes  leuis  machinations  cen- 
tre moi. 

62  Lea  discoura  de  ceux  qui  s'^ldvent 
contre  moi,  et  leur^dcsaein  qu'ils  ont 
contre  moi  tout  le  long  du  jour. 

63  Gonsiddre  quand  ils  s'ass^ient,  et 
quand  ils  so  Idvent,  car  je  suis  leur 
chanson. 

64  Tfiau.  Rends-leur  la  pareille,  6 
Etemel !  selon  Touyrage  de  lenrs  mains. 

65  Donne-lenr  un  teT  ennui  qu^il  leur 
couvre  le  coeur;  donnc-leur  ta  male- 
diction. 

66  Poursois-Ies  en  ta  colore,  et  les 
efface  de  dessous  les  cieux  de  TEtemel. 

CHAPITRE  IV. 

Cotf^lainU  dm  prophite  touchmt  U*  jttgtmeni  d$ 
Ditu  sur  let  Jitifs. 

1  ii  p  .  V-/  ^gjjjj  obscur,  et  le  fin  or 
s'est-il  change  t  Comment  les  pierres  du 
sanctuaire  sont-elles  sem^es  auz  coins  de 
toutes  les  rues  1 

2  Beth.  Comment  les  chers  enfans  de 
Sion,  qui  ^taient  estimes  comme  le  meil- 
leur  or,  sont-ils  reputes  comme  des  vases 
de  terre,  qui  ne  sont  que  Touvrage  dela 
main  d*un  potierl 

3  Guimet.  II  y  a  m6me  des  monstres 
marins  qui  presentent  leurs  mamelles  et 
qui  allaitent  leurs  petits ;  mais  la  fille  de 
mon  peuple  a  k  faire  k  des  gens  cruels, 
comme  leschats-huans  qui  sont  au  desert. 

4  DaUth.  La  langue  de  celui  qui  t^- 
tait  s'est  attach^e  k  son  palais  dans  sa 
soif ;  les  petits  enfans  ont  demand^  du 
pain,  et  personne  ne  leur  en  a  rompu.^ 

5  jf{£.  Ceux  qui  mangeaient  des  vian- 
dcs  deiicates  sont  demeures  d^sol^s  dans 
les  rues ;  et  ceux  qui  ^taient  nourris  sur 
r^carlate  ont  embrass^  Tordure. 

6  Vau.  Et  la  peine  de  Tiniquit^  de  la 
fille  de  mon  peuple  est  plus  grande,  que 
la  peine  du  p^ch^  de  Sodome,  qui  a  ^t^ 
renyersee  comme  en  un  moment,  et  ^ 
laquelle  les  mains  ne  se  sont  point  lassies. 

7  Zajin.  Ses  hommes  honorables 
etaient  plus  nets  que  la  neige,  plus  blancs 
que  le  lait ;  leur  teint  ^tait  plus  yermeil 
que  les  pierres  pr^cieuses,  et  ils  ^taient 
polis  comme  un  saphir. 

8  Heth.  Leur  yisage  est  plus  noir  que 
les  t^ndbres  ;  on  ne  les  connalt  point  par 
les  rues ;  leur  peau  tient  k  leurs  os ;  elle 
est  deyenue  sdche  comme  du  bois. 

9  Tetk,  Ceux  qui  ont  6ti  mis  k  mort 
par  rep^e,  ont  ^t^  plus  heureux  que  ceux 
qui  sont  morts  par  la  famine,  k  cause  que 
ceux-ci  se  sont  consumes  peu  k  peu. 


etant  transperc^s  par  le  d^fant  du  reyenn 
des  champs. 

10  lod.  Lgs  mains  des  femmes,  no/u- 
reilement  tendres,  ont  cuit  leurs  enfona, 
et  ils  leur  ont  ^td  pour  yiande  dans  le 
temps  de  la  calamity  de  la  fille  de  mon 
peuple.  ^ 

11  CavK  L^Etemel  a  accompli  sa 
fureur,  il>  a  r^pandu  Tardeur  de  sa  coldrc, 
et  a  allume  dans  Sion  le  feu  qui  a  d^- 
yore  ses  fondemens. 

12  Lamed.  Les  rois  de  la  terre,  et  tons 
les  habitans  de  la  terre  habitable  n*eu8- 
sent  jamais  cru  que  Tadyersaire  et  Tenne- 
mi  fdt  entre  dans  les  portes  de  Jerusalem. 

13  Mem.  Cela  est  arriye  i  cause  des 
p^ches  de  ses  prophdtes,  ot  des  iniquites 
de  ses  sacrificateurs,  qui  repandaient  le 
sang  des  justes  au  milieu  d'elle. 

14  Nvn.  Les  areugles  ont  err^  ^il  et  Id 
par  les  rues,  et  on  etait  tellement  souille 
de  sang,  qu'ils  ne  pouyaient  trouyer  a  qui 
ils  touchassent  la  robe. 

15  Samech.  On  leur  criait :  Retires- 
yous,  souilMs,  retirez-vous,  rotirez-yous, 
n'y  touchez  point.  Certes  ils  se  sont  en- 
yoies,  et  ils  ont  ete  transport's  9^  et  \h  ; 
on  a  dit  parmi  les  nations :  Ils  n'j  re- 
toumeront  plus  pour  v  sejoumer. 

16  Pe.  La  face  de  rEtemel  les  a  ^car- 
tes,  il  ne  continuera  plus  de  les  reffarder. 
lis  n'ont  point  eu  de  respect  pourla  per- 
sonne des  sacrificateurs,  nipitiedesyieil- 
lards. 

17  Hajin.  JusquMci  nos  yeux  se  sont 
consumes  apr^  notre  aide  de  n'ant ;  nous 
ayons  regarde  de  dessus  nos  lieux  eiey's 
yers  une  nation  qui  ne  pent  pas  delivrer. 

18  Tsadi.  Ils  ont  'pil  nos  pas,  afin  que 
nous  ne  marchassions  point  par  nos  pla- 
ces; notre  fin  est  approch^e,  nos  jours 
sont  accomplis ;  notre  fin,  dis-je,  est  yenue. 

19  Koph.  Nos  persecuteura  ont  ete  plus 
legers  que  les  aigles  des  cieuz  ;  ils  nous 
ont  poursuiyis  sur  les  montagnes,  ils  ont 
mis  des  embiliches  contre  nous  au  desert. 

20  Retch.  Le  souffle  de  nos  narines, 
Point  de  TEtemel,  a  M  pris  dans  leurs 
fosses ;  ceUa  duquel  nous  disions :  Nous 
yiyrons  parmi  les  nations  sous  son  ombre. 

21  Scin.  Rejouis-toi,  et  sois  dans  Tal- 
legresse,  fille  d'Edom,  qui  demeures  au 
pays  de  Huts ;  la  coupe  passers  aussi 
yers  toi,  tu  en  seras  eniyr^e,  et  tu  t'en 
decouvriras. 

22  ThaxL.  Fille  de  Sion,  lapeinedetoa 
iniquite  est  accomplie,  il  ne  te  transpor- 
ters plus ;  fiuM  il  yisltera  ton  iniquity,  6 
fille  d*Edom!  il  decouyrirat^pjgches. 
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CHAPITRE  V. 

Priin  et  confetnon  du  peuple  dt  Dieu, 
gOUVIENS-toi,  6  Etemel !  de  ce  qui 
nous  est  arrive ;  regarde  et  Yois  notre 
opprobre. 

2  Notre  heritage  a  ^t^  renvers^  par  des 
Strangers,  noe  maisons  par  des  forains. 

3  '^oua  sommes  devenus  comme  des  or- 
phelioB  qui  sont  sans  peres,  et  nos  mdres 
sont  comme  des  TeuVes. 

4  Nous  aTons  bu  notre  eau  pour  de  Tar- 
gent,  et  notre  bois  nous  a  ^te  mis  I  prix. 

5  Nous  avons  ^te  poursuivis  T^p^e  sur 
la  gorge.  Nous  nous  sommes  donnes  beau- 
coup  de  mouvement,  et  nous  n^avons  point 
eu  de  repos. 

6  Nous  ayons  ^tendu  la  main  aux  Egyp- 
tiens  et  aux  Assyriensj  pour  avoir  suffi- 
samment  de  pain. 

7  Nos  pdres  ont  pdch^,  et  ne  sont  plus ; 
et  nous  avons  port6  ieurs  iniquit^s. 

8  Les  esclaves  ont  domine  sur  nous,  et 
personne  ne  nous  a  delivr^s  de  Ieurs  mains. 

9  Nous  amenions  notre  pain  an  p^ril  de 
notre  vie,  k  cause  de  T^pee  du  desert. 

10  Notre  peau  a  M  noircie  comme  un 
four,  k  cause  de  Pardeur  vehemente  de  la 

faim, 

1 1  Us  ont  humili^  les  femmes  dans  Sion, 
et  les  vierges  dans  les  villes  de  Juda. 


12  Les  principaux  ont  ^t^  pendus  par 
leur  main,  et  on  n'a  port6  aucun  respect 
k  la  personne  des  anciens. 

13  lis  ont  pris  les  jeunes  gens  pour 
moudre,  et  les  enfans  sont  tomb6s  sousle 
bois. 

14  Les  anciens  ont  cess^  de  se  trouver 
aux  portes,  et  les  jeunes  gens  de  chanter. 

15  La  joie  de  notre  coeur  a  cess^,  et 
notre  danse  est  toum^e  en  deuil. 

16  La  couronne  de  notre  t^te  est  torn- 
h6e.  Malheur  maintenant  i  nous  parce 
que  nous  avons  pech^  ! 

17  C'est  pourquoi  notre  coeur  est  lan- 
guissant.  A  cause  de  ces  choses  nos  yeux 
sont  obscurcis. 

18  A  cause  de  la  montagne  de  Sion, 
qui  est  desoUe,  les  renards  n*en  bougent 
point. 

1 9  Mais  toi,  6  Etemel !  tu  demeures  eter- 
nellement,  et  ton  trone  est  d'&ge  en  &ge. 

20  Pourquoi  nous  oublieraia-tu  ^  ja- 
mais! pourquoi  nous  delaisserais-tu  si 
long-temps  1 

21  Convertis-nous  4  toi.  6  Etemel !  et 
nous  serons  convertis ;  renouvelle  nos 
jours  comme  ils  etaient  autrefois. 

22  Mais  tu  nousasentl&rement  rejet^s, 
tu  t'es  extremement  courrouce  contre 
nous. 


LE    LIVRE    D']&Z]E:CHIEL, 

LE  PROPHfexE. 


CHAPITRE  L 

Futon  a  quatn  animaux,  et  de  fuatr*  nmet. 
/^R  il  arriva  en  la  trentidme  ann^e,  an 
^^  cinquidme  jour  du  quatiidme  mois, 
comme  j^^tais  parmi  ceux  qui  avaient  6t6 
transport^  sur  le  fleuve  de  Kebar,  que 
les  cieux  furent  ouverts,  et  je  vis  des 
visions  de  Dieu. 

2  Au  cinquidme  jour  du  mois  de  cette 
annee,  q^ui  fut  la  cinquidme  aprds  que  le 
roi  J^hojachin  eut  M  men^  en  captivity, 

3  la  parole  de  TEtemel  iiit  adressee 
express^ment  k  Ez^chiel,  sacrificateur, 
fils  de  Buzi,  an  pays  des  Cald^ens,  sur  le 
fleuve  de  K6bar,  et  la  main  de  TEtemel 

'fut  U  sur  lui. 

4  Je  vis  done,  et  voici  un  vent  de  tem- 
p^te  qui  venait  de  PAquilon,  et  une  grosse 
nu^e,  et  un  feu  s'entortillant ;  et  il  y 
avait  autour  de  la  nuee  une  splendeur, 
et  au  milieu  de  la  Ikuee  paraissait  comme 
la  coaleur  da  Hasmal,  lorsqu*il  sort  du  feu. 


5  Et  dn  milieu  de  cette  eouleurie  Has^ 
fnalparaissaitune  ressemblance  de  quatre 
animaux,  et  c'^tait  ici  leur  forme:  lis 
avaient  la  ressemblance  d*nn  homme  ; 

6  et  chacun  d'eux  avait  quatre  faces,  et 
chacnn  quatre  ailes. 

7  Et  Ieurs  pieds  Etaient  des  pieds  droits ; 
et  la  plante  de  Ieurs  pieds  dtait  comme 
la  plante  d'un  pied  de  veau ;  et  ils  etin- 
celaient  comme  la  couleur  d*un  airain  poli. 

8  Et  il  y  avait  des  mains  d*homme  sous 
Ieurs  ailes  a  Ieurs  quatre  c6t6s ;  et  tous 
quatre  avaient  Ieurs  faces  et  Ieurs  ailes. 

9  Leurs  ailes  Etaient  jointes  Tune  k  Tau- 
tre ;  ils  ne  se  toumaient  point  quand  ils 
marchaient,  mais  chacun  marchait  y'is-k' 
vis  de  soi. 

10  Et  la  ressemblance  de  leurs  faces 
^tait  la  face  d*un  homme  ;  et  la  face  d'un 
lion  k  la  main  droite  des  quatre ;  et  la 
face  d*un  b<suf  a  la  sauche  des  quatre  ; 
et  la  face  d'un  aigle  1  tous  les  quatre. 
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1 1  Et  leun  fac68  et  leun  ailes  6taient 
divis^es  par  le  haut ;  chacun  ayait  des 
ailea  qui  se  joignaient  Tune  k  Tautre,  et 
deux  couvraient  leura  corps. 

12  Et  chacun  d*euz  marchait  vis-i-via 
de  soi ;  vera  quel^uepart  que  Tesprit  lea 
poussit,  fls  y  allaient,  et  ils  ne  ae  tour- 
naient  point  loraqu'ils  marchaient. 

13  Et  quant  i  la  ressemblance  des  ani- 
niaux,  leur  regard  ^tait  comme  dea  char- 
bons  de  feu  ardent,  et  comme  qui  verrait 
des  lampes ;  le  feu  courait  parmi  les  ani- 
mauz,  el  le  feu  avail  une  splendeor,  et 
de  ce  feu  sortait  un  eclair. 

14  Et  les  animaux  couraient  et  retour- 
naient,  selon  que  Peclair  paraissait. 

15  Et  comme  j'eua  vn  les  animaux, 
voici,  une  roue  apparut sur  la terreauprds 
des  animaux  pour  ses  quatre  faces. 

16  Et  la  resaemblance  et  la  fa90n  des 
roues  ^tait  comme  la  couleur  d'un  chryso- 
lithe  ;  et  toutes  les  quatre  avaient  une 
m^me  reasembtance  ;  leur  ressemblance 
et  leur  fa90D  ^tait  comme  si  une  roue  e^t 
M  au-dedans  d*une  autre  roue. 

17  En  marchani  elles  allaient  sur  leurs 
quatre  cdt^s,  et  elles  ne  se  toumaient 
point  qoand  elles  allaient. 

18  Et  elles  avaient  des  jantes,  et  ^taient 
aihautes,  qu*elles  faisaient  peur  ;  et  leurs 
jantes  ^taient  pleines  d*yeux  tout  autour 
des  quatre  roues. 

19  Et  quand  les  animaux  marchaient, 
lea  roues  marchaient  aupres  d*eut ;  et 
quand  lea  animaux  a*^levaient  de  desaua 
la  terre,  les  roues  aussi  s^^levaient. 

20  Vers  qaelque  part  que  Tesprit  voolikt 
aller,  ils  y  allaient ;  resprit  tendait-il 
la  1  ils  y  allaient,  et  les  roues  s^elevaient 
vis-A-vis  d'eux  ;  car  Teaprit  dea  animaux 
^tait  dans  les  roues. 

21  Quand  ils  marchaient,  elles  mar- 
chaient ;  et  quand  ils  s^arrkaient,  ellee 
a'arr^taient ;  et  quand  ils  a'^levaient  de 
desBUs  terre,  les  roues  aussi  a^elevaient 
vis-A-vis  d'eux  ;  car  Teaprit  dea  animaux 
6tait  dans  les  roues. 

22  Et  la  ressemblance  de  ce  qui  ^tait 
au-dessus  des  tStes  des  animaux,  etait 
une  ^tendue  semblable  A  la  voir  k  un 
crystal  dotU  Vetat  remplissait  de  respect, 
laquelle  s^etendait  aur  leurs  t^tes  par 
dessua. 

23  Et  leurs  ailes  ae  tenaient  droites  au- 
dessous  de  Tetendue,  Tune  vers  Tautre ; 
€t  ils  avaient  chacun  deux  ailes  dont  ils 
se  couvraient ;  chacun,  dis-je,  en  avail 
deux  qui  couvraient  leurs  corps. 

24  Puis  j'ouis  le  bruit  que  faisaient  leurs 


ailes  quand  ils  marchaient,  qui^tai^  comma 
le  bruit  des  grosses  eaux,  et  comme  le 
bruit  du  Tout-Puissant,  un  bruit  eclaiant 
comme  le  bruit  d'ane  armee  ;  et  quand 
ils  s'arr^taient,  its  baissaient  leurs  ailes. 
26  Et  IoT8qu*en  s*arr&tant  ils  baissaient 
leurs  ailes,  ils  se  faisait  un  bruit  au-dessns 
de  r^tendue  qui  6tait  aur  leurs  tStes. 

26  Et  au-desaus  de  cette  ^tendue,  qui 
etait  aur  leurs  t6tes,  il  y  ayait  la  reascin- 
bianco  d'un  trdne,  qui  etait,  A  le  voir, 
comme  une  pierre  de  saphir ;  et  aur  la 
ressemblance  du  tr6ne,  il  y  avail  une  res- 
semblance, quiy  A  la  voir,  etait  comme  an 
homme  assia  sur  le  trdne. 

27  Et  je  vis  comme  la  couleur  du  Ha»- 
mal,  ressemblant  A  un  feu,  au  dedans  du- 
quel  il  ^tait  tout  A  Tentour ;  depuia  la 
ressemblance  de  sea  reins,  et  par  dessus ; 
et  depuis  la  ressemblance  de  ses  reina 
jusqu'en  has,  je  vis  comme  qui  verrait  da 
feu,  et  il  y  avail  une  splendour  autour  de 
lui.  • 

28  Et  la  splendeur  qui  se  voyait  autour 
de  lui,  ^tait  comme  Tare  qui  se  fait  dans 
la  nu^e  en  un  jour  de  pluie.  C*est  la  la 
vision  de  hi  representation  de  la  gloire  da 
TElemel ;  laquelle  ayanl  vue,  je  tombai 
aur  ma  face,  et  j'entendia  une  yoiz  qui 
parlait. 

CHAPITRE   II. 

Visum  <rim  rmdemt  icrit  de4an$  cf  iekon. 
T7  T  il  me  fut  dit :  Fils  d'homme,  tiens- 
^^  toi  aur  tea  pieds,  et  je  parlerai  avec 
toi, 

2  Alors  PEsprit  entra  dana  moi,  apr^s 
qu*on  m'eut  parl^,  et  il  me  releva  aur  mes 
pieds,  et  j'ouis  celui  qui  me  parlait ; 

3  qui  me  dit :  Fils  d'homme,  je  iVnvoie 
vers  les  enfans  d' Israel,  vera  dea  nations 
rebelled  qui  se  sont  rebellees  coiitre  moi ; 
eux  et  leurs  peres  ont  pech6  contre  moi 
juscmes  A  ce  propre  jour. 

4  Et  ce  sont  des  enfans  effront^  et 
d'un  CGBur  obsiine,  vers  lesquels  je  t*eii- 
voie  ;  c'est  pourquoi  tu  leur  diraa  que  le 
Seiffneur  rElemel  a  ainsi  parI6. 

6  El  soil  qu*ils  ^coutent,  ou  qu*lls  n'en 
fassent  rien  ;  car  ils  sont  une  maison  re- 
belle,  ila  aauront  pourtant  qu^il  y  aura  eu 
un  prophdte  parmi  eux. 
.6  Maia  toi,  5ls  d'homme,  ne  lea  crains 
point,et  ne  craina  point  leurs  parolea,  quoi^ 
que  des  gens  rev^hes,  et  dont  les  langutM 
sont  per^antes  comme  des  opines,  aoient 
avec  toil  et  que  tu  demeures  parmi  des 
scorpions  ;  ne  craina  point  leurs  parolea, 
et  ne  t*effraie  point  A  cause  d^eux,  quoi- 
qn'ils  aoient  une  maiaon  rebelle. 
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7  Tq  lew  pTOYKmeerM  done  mes^Miroles, 
wit  quMIs  ^outent^  ou  qa*its  n'en  fassent 
rieti  ;  car  ils  ne  sont  que  rebellion. 

8  Mais  toif  fila  d'hoinme,  ^oate  ce  que 
jo  te  dis,  et  ne  sois  point  rebelled  comme 
cette  maiBon  rebelle ;  on^re  ta  bonehe, 
•t  nuuQge  ce  que  je  Tais  te  donner. 

9  Alois  je  regaidai,  et  voici,  une  main 
fut  etivajit  vers  moi,  et  voici,  elle  ayait 
ini  nmlean  de  liyre. 

10  Et  elle  Touyrit  deyant  moi^et  Toici, 
il  etait  ^rit  dedans  et  dehors ;  et  des 
lamentations,  des  regrets  et  des  mal^ic- 
tions  y  ^taient  ^rits. 

CHAPITRE  III. 

T>UIS  il  me  dit :  Fib  d*honiine,  mange 

ce  que  tu  trou  veras,  mange  ce  rouleau, 

et  t'en  vas,  €t  parle  k  la  maison  d' Israel. 

2  J^ouvris  done  ma  bouche,  et  il  me  fit 
maiver  ce  roulean. 

3  £t  il  me  dit :  Fils  d'homme,  reiiais 
ton  ventre,  et  remplis  tes  entrailles  de  ce 
rouleau  *que  je  te  donne  ;  et  je  le  man- 
geai,  et  il  fnt  doux  dans  ma  bouche 
eomme  du  miel. 

4  Puis  il  me  dit :  Fils  d^bomme,  Idve- 
toi,  et  va  vers  la  maison  d'Israel*  et  leui 
prononce  mes  paroles. 

5  Car  tu  n*es  point  envoy^  vers  an 
peuple  de  langage  inconnu,  ou  delangue 
barbare  ;  c^est  vers  la  maison  d^Iarael ; 

6  ni  vers  plusieurs  peuples  de  langage 
inconnu,  ou  de  langue  barbare,  dout  tu 
ne  puisses  pas  entendre  les  paroles ;  si 
je  t^eusse  envoye  vers  euz,  ne  t^^coute- 
raient-ils  pasi 

7  Mais  la  maison  d^Israel  ne  te  voudra 
pas  Pouter,  parce  quMls  ne  me  veulent 
point  ^cbuter ;  car  toute  la  maison  d'Israel 
est  eftont^,  et  d*nn  corar  ohstin^. 

8  Voici,  j*ai  renforc^  taface  centre  kuvs 
feces,  et  j'ai  renforc^  ton  front  eontre 
leuTs  fronts. 

9  Et  f  ai  rendu  ton  front  semblobTo  inn 
diamant,  et  plus  fsrt  qn'mi  caillotf;  ne 
les  crains  done  point,  et  ne  t*efiraie  point 
h  caase  d*ettx,  quoiqulls  soient  nne  mai- 
son rebelle. 

10  Puis  fl  me  dit :  FSs  d'horame,  ra* 
^ois  dans  ten  eeeor,  et  ^eonte  de  tea 
oreilles  Unites  les  paroles  qne  je  te  dirai. 

1 1  Ldve>-toi  done,  va  vers  ceuz  qui  ont 
^t^  emmen^  eaptifs,  va  vers  les  enfans 
de  ton  penple, jMuie-Ieur,  et  leur  dis  qne 
le  Seigneur  rEtemel  a  ainsi  parte,  soit 
qn*ils  ecoutent,  ou  quUls  n'en  fassent  rien. 

IS  Ptiis  TEsprhm'^leva,  et  j^eni's  aprds 
mtn  one  voix  fid  nu  eauMa,  une  grande 


Motion,  HsrnU:  BSme  soh  de  son  lien 
la  gloire  de  TEtemel. 

13  Et  j*oulfs  le  brait  des  ailes  des  ani- 
mauz,  qui  s^entre-tooehaient  les  unes  les 
antres,  et  le  bruit  dee  roues  vis-i^vts 
d'euz ;  fouisy  dis-je,  une  voix  qui  me 
cansaune  grande  Amotion. 

14  L'Esprit  done  m'eleva,  et  me  ravit, 
et  je  m*en  allai  Tespnt  rempU  d'ampitu- 
me  et  de  coldre,  mais  la  main  de  TEter- 
nel  me  fortifia. 

Id  Je  vins  done  vers  cenx  qui  avaient 
6tA  tmnsportes  k  Telabib,  vers  ceux  qui 
demeuraient  anpres  du  fleove  de  Kebar ; 
et  je  me  tins  U  ou  its  se  tenaient,  m^me 
je  me  tins  U  parmi  eux  sept  jours,  tout 
^tonn6. 

16  Et  au  boot  de  sept  jours,  la  parole 
de  TEternei  me  fut  ^ulrtisie,  en  disant : 

17  Fils  d*homme,  je  t*ai  ^tabli  pour 
surveillant  a  la  maison  d''Isra^l ;  tu  ecou- 
teras  done  la  parole  de  ma  bouche,  et  tu 
lee  avertiras  de  ma  part. 

18  Quand  j'aurai  dit  au  m^chant :  Tu 
moorras  de  mort,  et  que  tu  ne  I'auras 
point  averti,  et  que  tu  ne  lui  auras  point 
parl^  poor  Tavertir  de  se  garder  de  sou 
m^hant  train,  afin  de  lui  sauver  la  vie,  ce 
m^hant-li  mourra  dans  son  iniquity, 
nais  je  rodemanderai  son  sang  de  ta 


19  Que  si  tu  as  averti  le  m^chant,  et 
qu'ti  ne  se  soit  point  d^toumd  de  sa  m^ 
eiiancet6,  ni  de  son  m^hant  train,  it 
mourra  dans  son  iniquity ;  mais  tu  auras 
d^ltvr^  ton  ime. 

20  Pareillement  si  le  juste  se  d^toume 
di»  Sa  jastiee,  et  commet  I'iniquite,  lors- 
que  j*aarai8  mis  quelque  obstacle  devant 
loi,  il  mouivm,  pane  que  tu  ne  Tauraa 
point  averti }  il  mourra  dans  son  p6ch6<,  et 
il  ne  sera  point  fait  mention  de  ses  jus- 
tices qu^il  aurtt  faites,  mais  je  redeman- 
derai  son  sang  de  tamain. 

2 1  Que  si  tu  avertis  le  juste  de  no  point 
p^her,  et  que  lui  aacsine  p4che  porot,  il 
vivra  eeitainement,  parce  qu'tl  aura  6U 
averti,  et  toi  pareillement  tu  auras  d^livr^ 
ton  Ame. 

22  Et  la  main  de  rEteroel  fut  ik  smr 
moi,  et  il  me  dit :  Ldve-toi,  et  son  vers 
la  campagne,  et  li  ie  te  parlerai. 

28  Je  me  levai  done,  et  sortie  vers  la 
campagne ;  et  voici,  la  gloire  de  TEter- 
nel  se  tenait  Id,  telle  que  la  gloire  que 
j'avais  vue  auprds  du  fteuve  de  K^bar,  et 
je  tombai  sur  ma  face. 

24  Alors  TEsprit  entra  dans  moi,  et  me 
raleva  sot  mes  pieds^ot  il  nie  parla,  et 
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m0  dit:  Entre,  et  t'enferme  dans  ta 
maison. 

25  Car  quant  k  toi,  file  d*homme,  Yoici, 
on  mettra  des  cozdes  sur  toi,  et  on  t'en 
liera,  et  ta  ne  lortizaa  point  pour  aUer 
parmi  eux. 

26  Et  je  ferai  tenir  ta  langne  i  ton  p»- 
laia;  tu  aeras  muet,  et'tu  ne  lea  repren- 
dras  point,  paxce  qn'ila  aont  une  maiaon 
rebelle. 

27  Maia  quand  je  te  parlerai,  j'ouirirai 
ta  bouche,  et  tu  Jeur  diras :  Ainai  a  dit  le 
Seigneur  TEtemel :  Que  celui  qui  iooute, 
6cottte ;  et  que  celui  qui  n*^oottte  paa, 
n*^oute  pas ;  car  ila  satU  une  maison 
rebelle. 

CHAPITRE  IV. 

PnpkM»im9iigttid9laftmm»dtJin$aUm, 
'C^T  toi,  fila  d'homme,  prends-toiun  ta*- 
bleau  can<6,  et  le  mets  derant  toi,  et 
tracea-^  la  Tiile  de  Jerusalem. 

2  Puia  tu  mettraa  le  si6ge  centre  elle, 
tu  biltiras  centre  elle  des  forts,  tu  tidveras 
contre  elie  des  terrasses,  tu  poseras  des 
eamps  contre  elle,  et  tu  mettras  antour 
d*elle  des  machines  pour  la  battre. 

8  Tu  prendraa  aussi  une  plaque  de  fer, 
et  tu  U  mettras  pour  un  mur  de  fer 
entre  toi  etU  ville,  et  tu  dresseras  taface 
contre  elle,  et  elle  sera  assi^g^  et  ta 
rasai^geras ;  ce  sera  un  eigne  i  la  maison 
d'lsrael. 

4  Aprds  tu  dormiras  sur  ton  c6t^  w^ 
che,  et  tu  mettras  sur  lui  TiniquitA  &  la 
maison  d*lsrael ;  selon  le  nombre  des 
jours  que  tu  dormiras  sur  ce  cdU^  tu  por- 
teras  leur  inic^uit^. 

6  Et  je  t*ai  assign^  lea  ana  de  leur 
ini<iuit^  selon  le  nombie  des  jours,  uh 
voir  trois  cent  quatre-Tingt-dix  jours; 
ainsi  tu  porteras  Tiniquit^  de  la  maison 
d'IsraSl. 

6  Et  auand  tu  auras  accompli  cea  jeur^ 
U,  tu  dormiraa  U  seconde  fois  sur  ton 
c6t^  droit,  et  tu  porteras  Tiniquit^  de  la 
maison  de  Juda  pendant  (^uarante  jours, 
un  jour  pour  un  an ;  car  je  t'ai  assign^ 
un  jour  pour  un  an. 

7  Et  tu  dresseras  ta  face  vera  le  ai^ 
ordonnd  contre  J^nisalem,  et  ton  bns 
sera  retrouas^  et  tu  proph^tiseras  contre 
elle. 

8  Or  Toici,  j'ai  mis  sur  toi  des  cordes, 
et  tu  ne  te  toumeras  point  de  Tun  de  tea 
c6te8  i  I'autre,  jusqu^a  ce  que  tu  aies  ac- 
compli lea  jours  de  ton  si^ge. 

9  Tu  prendraa  aussi  du  firoment,  de 
Torffe,  des  fdves,  des  lentilles,  du  millet, 
et  de  r^pautre,  et  tu  lea  mettras  dana  un 


Yalsaean,  et  t'ea  ferae  du  paSn  selon  te 
nombre  des  jours  que  tu  dormiras  ear 
ton  cot^ ;  tu  en  mangeras  pendant  trois 
cent  quatre-vingt-dix  Jours. 

10  Et  la  yiande  que  tu  mangeras  sera 
du  poids  de  Tingt  slclee  par  jonr ;  et  in 
la  mangeras  depnis  nn  temps  Jnsqu*jk 
Tautre  temps. 

11  Et  tu  boiras  de  Tean  par  mesure,  «a- 
voir  la  slxUme  partle  d'un  bin;  tn  la  boiras 
depute  nn  temps  ju8qu'4  Tantre  temps. 

12  Tu  mangeras  aussi  des  g&teaux 
d'orge,  et  tu  les  cuiras  avec  de  la  flente 
sortie  de  Thomme,  eux  le  Toyant. 

18  Puis  TEtemel  dit :  Les  enfkns  d'ls- 
rasl  mangeront  idnsi  leur  pain  souil]^ 
parmi  les  nations  yers  lesquelles  Je  lea 
chasserai. 

14  Et  Je  dls :  Ah  1  ah !  Seigneur  Eter- 
nel,  Toici,  mon  kme  n*a  point  ^t^  bouII- 
l^e,  et  Jo  n*ai  mang^  d*ancnne  bete 
morte  d'elle-mSme,  ou  ddcbir^e  par  let 
bka  tauvage^  depuis  ma  Jeunesse  Jus- 
qu*^  pr^ent;  et  aucnne  chair  impure 
n^est  entree  dans  ma  boudhe. 

15  Et  a  me  r^pondlt:  Volci,  je  t'ai 
donn^  la  flente  des  bceufr,  au  Hen  de  la 
flente  de  Thomme,  et  tu  feras  cnire  ton 
pain  ayee  cette  flente. 

16  Puis  11  me  dit :  Fils  d'homme,  voici, 
Je  Tais  rompre  le  bkton  du  pain  dans  Je- 
rusalem ;  ct  lis  mangeront  leur  pain  k 
poids,  et  avec  chagrin;  et  ils  boiront 
Teau  par  mesure,  et  avec  dtonnement ; 

17  parce  que  lo  pain  ct  Teau  leur  man- 
queront,  et  lis  soront  ^tonn^,  se  r^;ar> 
dant  Tun  Tautre*,  et  lis  fondront,  4 
cause  de  leur  iniqult<^. 

CHAPITRE  V. 
EmiUm  4*  la  tiu  n$U  4ti  prtfktU. 
T)AVANTAGE  toi,  fils  d'homme; 
^^  nrenda-toi  un  couteau  trancbant, 
prends-toi  un  rasoir  de  barbier,  et  faia-le 
passer  sur  ta  t6te,  et  snr  ta  barbe  ;  puis 
tu  prendras  une  balance  i  peser,  et  tu 
parUfferas  e^quttu  imrat  raai, 

2  Iti  an  briUeras  une  troisidme  partia 
dans  le  feu,  au  milieu  de  la  ville,  lorsque 
les  jours  dn  si^ge  s'accompliront ;  et  tu 
en  prendraa  une  autre  troisi^me  partie,  et 
tu  orapperaa  de  T^p^  i  Tentonr ;  et  tv 
disperseras  au  Tent  Tautre  troiaidme  par- 
tie  ;  car  je  tirerai  T^p^e  aprds  eux. 

8  Et  tu  en  prendras  de  U  quelque  petit 
nombre,  et  les  serreras  auz  pans  de  ton 
manteau. 

4  Et  de  ceuz-lft,  tu  en  prendraa  encore, 
et  les  jetteraa  au  milieu  du  feu,  et  les 
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brAlens  an  fea  ;  «  il  «i  aortm  du  feu 
contra  toute  la  maison  d'laraei. 

5  Ainai  a  dit  le  Seigneur  rEtornel  : 
C'est  ici  cette  J^ruaalem  que  j'avais 
plac6e  au  milieu  dee  nationa  et  des  pays 
qui  sont  autour  d'elle. 

6  EUe  a  chang^mes  oxfionnances  en 
une  m6chancet6  pife  que  celle  dea  na- 
tions, et  mee  statuts  en  une  m^hancet^ 
ptre  que  celle  des  pays  qui  sont  autour 
d'elle  ;  car  ils  ontreiet<^mesoxdonnance8» 
et  n'oDt  point  rnarcn^  dans  mes  statuts. 

7  C'est  pourquoi  le  Seigneur  TEtemel  a 
dit  ainsi :  Parce  que  vous  avez  multiplie 
V09  nuchancdes  plus  que  les  nations  qui 
sont  autour  de  vous,  et  que  tous  n^avez 
point  march^  dans  mes  statuts,  et  n'avez 
point  observe  mes  ordonnances,  et  que 
vous  n'avez  pas  m^me  £ut  selon  les  or- 
donnances  des  nations  qui  sont  autour  de 
vous; 

8  a  cause  de  cela,  le  Seigneur  TEtemel 
dit  ainsi :  Voici,  fen  veux  a  toi,  oui,  moi- 
m^me,  et  j'ex^cuterai  au  milieu  de  toi  mea 
jugemens,  devant  les  yeuz  des  nations. 

9  Et  je  ferai  en  toi,  &  cause  de  toutes 
tes  abominations,  des  choses  que  je  ne  fis 
jamais,  et  telles  que  je  n'en  ferai  jamais 
de  semblables. 

10  Lea  pdres  mangeront  leurs  enfans  au 
milieu  de  toi,  et  les  enfans  mangeront 
leurs  peres ;  et  j'ezecuterai  mes  jugemens 
sur  toi,  et  je  disperserai  ^  tous  vents  tout 
ce  qui  rosters  de  toi. 

11  Et  je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur 
TEtemel,  parce  que  tu  as  souilld  mon 
sanctuaire  par  toutes  tes  infamies,  et  par 
toutes  tes  abominations,  moi-m^me  je  te 
raserai,  et  mon  oeil  ne  t'epargnera  point, 
et  je  n*en  aurai  point  de  compassion. 

13  Une  troisidme  partie  d'entre  vous 
mourra  de  mortality,  et  sera  consumde 
par  la  famine  au  milieu  de  toi ;  et  une 
troisidme  partie  tombera  par  Tep^  autour 
de  toi;  et  jo  disperserai  i  tous  vents 
Faotra  troisieme  partie,  et  je  tirerai  T^pee 
aprds  euz. 

13  Car  ma  coldro  sera  port^  &  son  com- 
ble  et  je  ferai  reposer  ma  fureur  sur  eux, 
et  je  me  satisferai;  et  ils  sauront  que 
moi,  rEtemel,  j'ai  parl^  dans  ma  jalousie, 
qnand  j*aurai  consomm^  ma  furaur  sur  euz. 

14  Je  te  mettrai  en  desert  et  en  oppro- 
bre  parmi  les  nations  qui  sont  autour  de 
toi,  tellement  que  tous  les  passans  le 
verront. 

15  Et  tu  seras  en  opprobre,  en  ignomi- 
nie,  en  instruction,  et  en  ^tonnemei)t  auz 
nations  qui  sont  autour  de  toi,  quand  j'au* 


rai  eztent^  mes  jugemens  sur  toi,  avec 
coldre,  avec  fureur,  et  par  des  ch&timena 
pleinsde  fureur ;  moi,  TEtemel,  j'ai  parU. 

16  Apres  que  j*aurai  decoche  sur  euz 
lea  mauvaises  ^hes  de  la  famine,  qui 
aeront  mortelles,  lesquelles  je  decocherai 
pour  vous  d^truire,  encore  j'augmenterai 
la  famine  sur  vous,  et  je  vous  romprai  le 
bdton  du  pain. 

17  Je  vous  enverrai  la  famine  et  des 
b^tes  nuisibles,  qui  te  privoront  d'enfans ; 
et  la  mortality  et  le  saner  passeront  parmi 
toi,  et  je  ferai  venir  Tep^e  sur  toi ;  moi 
PEteroel,  j'ai  parle. 

CHAPITRE  VI. 
PrUiciion  eontn  la  Judkt, 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
^^  tutressee,  en  disant : 

2  Fils  d'bomme,  toumc  ta  face  contre 
les  montagnes  d'Israel,  et  propb^tise 
contfe  elles ; 

3  et  dis:  Montagnes  d'Israel,  ^coutez 
la  parole  du  Seigneur  TEtemel.  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  TEtemel  auz  montaffnea 
et  auz  coteaoz,  auz  cours  des  rivieres, 
et  auz  vallees :  Me  voici,  je  vais  faire 
venir  T^p^e  sur  vous,  et  je  d^truirai  vos 
hauts  lieuz. 

4  Et  vos  autels  seront  d^solis,  et  les 
tabernacles  de  vos  idoles  seront  bris^ ; 
et  j*abattrai  les  blesses  ^  mort  d'entre 
vous,  devant  vos  dieux  de  fiente. 

5  Car  je  mettrai  les  cadavres  des  enfans 
d'lsraSl  devant  leurs  dieuz  de  fiente,  et 
je  disperserai  vos  os  autour  de  vos  autels. 

6  Les  villes  seront  d^sertes  en  toutes 
vos  demeures,  et  les  hauts  lieuz  seront 
desoles,  tellement  que  vos  autels  seront 
deserts  et  desoles,  et  vos  dieuz  de  fiente 
seront  bris^  et  ne  seront  plus ;  les  ta- 
bernacles de  vos  idoles  seront  mis  en 
pieces,  et  vos  ouvrages  seront  abolis. 

7  Et  les  blesses  i  mort  tomberont  parnu 
vous,  et  vous  saurez  que  je  suis  TEternel. 

8  Mais  j*en  laisserai  d'entre  vous  quel- 
ques-uns  de  rests,  afin  que  vous  ayez 
quelques  r^happ^  de  Tep^e  entre  les 
nations,  quand  vous  serez  disperses  parmi 
les  pays. 

9  Et  vos  r^chapp^s  se  souviendront  de 
moi  entre  les  nations  parmi  lesquelles  ils 
seront  captifs,  parce  que  je  me  serai 
tourmente  k  cause  de  leur  cceur  adonne 
&  la  fornication,  qui  s'est  detoum^  do  moi, 
et  d  cause  de  leurs  yeuz  qui  se  livrent  i 
la  fornication  aprds  leurs  dieuz  de  fiente ; 
et  ils  se  d^plairont  en  euz-m6mes  au 
sujet  des  mauz  (|u*ils  auront  faits  dans 
toutes  leurs  abommatirais.       t 
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10  Et  flfl  saiiront  que  je  sois  TEtemel, 
qui  n*aiirai  point  parl^  en  vain  de  lenr 
faire  ce  mal-ei. 

11  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel: 
Frappe  de  ta  main,  et  bats  de  ton  pied,  et 
dis :  Helas !  i  cause  de  tontes  lea  abomi- 
nations des  maux  de  la  maison  d'laraSl ; 
car  lis  tomberont  par  l*ep^,  par  la  famine, 
et  par  la  mortalite. 

12  Celui  qui  sera  loin  mourra  par  la 
mortalite,  et  celui  qui  sera  p'rds  tombera 
par  r^pee ;  et  celui  qui  sera  demeur6  de 
reste,  et  qui  sera  assi^g^,  mourra  par  la 
famine ;  ainsi  je  consommerai  ma  fureur 
sur  eux. 

13  Et  vous  sanrez  que  je  sois  TEtemel, 
qnand  les  blesses  i  mort  d'entre  eux  so- 
ront  parmi  leurs  dieuz  de  fiente,  antour  de 
leurs  autcls,  sur  tout  coteau  haut  ^lev^, 
sur  tons  les  sommets  des  montagnes,  sous 
tout  arbre  vert,  et  sous  tout  ch^ne  branchu, 
qui  est  le  lieu  auquel  ils  ont  fait  des  par- 
fums  de  bonne  odeur  k  tous  leura  dieux 
de  fiente. 

14  J'^tendrai  done  ma  main  sur  enx,  et 
je  rendrai  leur  pays  d^sol^  et  desert  dans 
toutes  leurs  dcmenres,  plus  que  le  desert 
qui  est  vers  Dibla ;  et  ils  sauront  que  je 
■uia  TEtemel. 

CHAPITRE  Vir. 

Oontvmatum  dei  mhnu  priiieiioiu, 
puis  la  parole  de  TEteniel  me  fht 
•^    adresgee,  en  disant : 

S  Et  toi,  fils  d'homme,  Scoule  :  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  TEtemel  k  la  terre  d*Is- 
raSl :  La  fin,  la  fin  vimt  snr  les  quatre 
coins  de  la  terre. 

8  Maintenant  la  fin  vient  sur  toi,  et 
j'enverrai  sur  toi  ma  colore,  et  je  te  ju- 
gerai  selon  ta  voie,  et  je  mettrai  sur  toi 
toutes  tes  abominations. 

4  Et  mon  osil  ne  t*£pafgnera  point,  et 
je  n^aurai  point  de  compassion ;  mais  je 
mettrai  ta  voie  sur  toi,  et  tes  abomina- 
tions seront  an  milieu  de  toi ;  et  vous 
saurez  que  je  suis  PEtemel. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Voici  un  mal,  un  seul  mal  qui  vient. 

6  La  fin  vient,  la  fin  vient ;  elle  se  r^ 
veille  contre  toi ;  voici,  U  mal  vient. 

7  liO  matin  vient  sur  toi  qui  demeures  an 
pays ;  le  temps  vient ;  le  jour  est  prds  de 
toi ;  il  ne  sera  que  fi^yeur,  et  non  point  une 
invitation  des  montagnes  is*entre-r^jouir. 

8  Maintenant  je  r^pandrai  bicnt6t  ma 
fureur  sur  toi,  et  je  consommerai  ma  co* 
l^re  sur  toi ;  el  je  te  jugerai  selon  ta  voie, 
je  mettrai  sur  toi  toutes  tes  abominations. 

9  Mon  ceil  ne  t*^pargnera  point,  et  j« 


n'aorat  point  de  compassion,  je  te  punini 
selon  u  voie,  et  tes  abominations  seront 
au  milieu  de  toi ;  et  vous  saurec  que  j« 
auie  TEtemel  qui  frappe. 

10  Voici  le  joar,  voici  il  vient,  le  maim 
paralt,  la  verge  a  fleuii,  la  fiert^  a  jet^ 
des  boatons. 

11  La  violence  est  crae  en  Terge  de 
mfehancet^ ;  it  ne  restem  rien  d*eux,  ni 
de  leur  multitude,  ni  de  leur  tumnlte,  et 
on  ne  les  lamentera  point. 

13  Le  temps  vient,  le  jour  est  tout 
proche :  que  celui  done  qui  achdte  ne  se 
r^jouisee  point,  etque  celui  qui  vend  n*en 
mine  point  de  deuil ;  car  il  y  a  une  ar- 
deur  de  col^  sar  toute  la  multitude  de 
Bonp«ytf. 

13  Car  celui  qui  vend  ne  retoomeim 
point  i  ce  qu*il  aura  vendu,  quand  ils  se- 
raient  encore  en  vie ;  parce  ooe  la  vision 
touchant  toute  la  multitude  de  son  /cys 
ne  sera  point  rivoqufo,  et  chacun  porteru 
la  peine  de  son  iniquite,  tant  qu'il  rivra ; 
ils  ne  reprendront  jamais  courage. 

14  Ils  ont  sonn6  la  trompette,  et  ils  ont 
tout  pr^par^ ;  mais  il  n'y  a  peraonne  qui 
aille  au  combat,  parce  que  Tardeur  de  ma 
colore  est  suf  toute  la  multitude  de  son 
pays. 

16  V6p6B  est  au-dehon,  et  la  mortality 
et  la  famine  sont  au-dedans ;  celui  qui 
sera  aux  champs,  mourra  par  T^p^ ;  et 
celui  qui  sera  dans  la  ville,  la  famine  et 
la  morulite  le  devorerontl 

16  Et  les  r^happ6s  d'entre  eux  s*en- 
fuiront,  et  seront  par  les  montagnes 
comme  les  pigeons  des  valines,  tous  ge- 
missans,  chacun  dans  son  iniquity. 

17  Toutes  les  mains  deviendront  lAches, 
et  tons  les  genoux  se  fondront  en  eau. 

18  Ils  se  ceindront  de  saca,  et  le  trem- 
blement  les  couvrira ;  la  confusion  sera 
sur  tous  les  visages,  et  leurs  t^tea  devien- 
dront chauves. 

19  lis  jetteront  leur  argent  par  les  niee, 
et  leur  or  e'en  ira  au  loin ;  leur  argent  ni 
leur  or  ne  les  pourront  pas  d^ivreran 
jour  de  la  grande  colore  de  TEtemel ;  ils 
ne  rassasieront  point  leurs  Ames,  et  ne 
remptiront  point  leurs  entraillea,  paroe 
que  leur  iniquity  aura  ^t^  leur  mine. 

20  n  avait  mis  enirt  eux  la  noblesse  de 
son  magnifique  omement ;  mais  ils  y  ont 
plac6  des  images  de  leurs  abominationa, 
et  de  leurs  infamies ;  c*est  pourquoi  je  la 
leur  ai  ezposee  k  Mre  chaaste  au  loin. 

SI  Et  je  Tai  livr^e  on  pilla^  dana  la 
main  des  Grangers,  et  en  proie  aux  m4> 
chans  de  la  terre  qui  Ja  profaneront 
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88  Je  d^tonrnerai  anssi  ma  face  d'eux, 
et  on  violera  mon  lieu  secret,  et  lea  sac- 
cageurs  y  entreronr,  et  le  profaneront. 

23  Pais  une  chaine ;  car  le  pays  est  plem 
de  crimes  de  meurtrOi  et  la  ville  est 
pleine  de  violence. 

24  C*e8t  pourquoi  je  ferai  venir  les  plua 
m^hans  des  nations,  qui  possederont 
leurs  maisons,  et  je  feral  cesser  Torgueil 
dca  poissans,  et  leurs  saints  lieux  seront 
profanes. 

25  La  destruction  yient;  ils  cherche* 
ront  la  paix ;  mais  il  n*y  en  aura  point. 

26  Malheur  viendra  sur  malheur,  et  il 
y  aura  rumeur  sur  rumeur ;  ils  demande- 
ront  la  yision  aux  prophdtes ;  la  loi  p^rira 
chez  le  sacrificateur,  et  le  conseil  chez 
les  anciens. 

27  Le  roi  m^nera  deuil,  Ics  prfncipaux 
se  yfitiront  de  desolation,  et  les  maim 
do  peupte  du  pays  tomberont  de  frayeur; 
je  les  traiterai  selon  Icur  roie,  et  je  lea 
jugerai  selon  qu*ils  Tauront  m^rit^ ;  et  ils 
sauront  que  je  suis  rEternel. 

CHAPITRE  VITI 

EjfiekUl  trcsnsporte  en  visim  de  la  Caidie  i 
Jirusetlem. 
'puis  il  arriva  en  la  sixi^me  ann^,  an 
•*•  cinquidme  jour  du  sixidme  mois, 
comme  j^^tais  assis  dans  ma  maison,  et 
que  les  an'ciens  de  Juda  ^taient  assis  de- 
Tant  moi,  que  la  main  du  Seigneur  I'Eter- 
nel  tomba  \k  sur  moi. 

2  Et  je  reg7rdai,  et  voici  une  ressem- 
blance  qui  ^t  comme  une  apparence  de 
feu ;  depuis  la  ressemblance  de  ses  reins 
jusqu'en  bas  c*^tait  du  fen,  et  depoia  ses 
reins  jusqu*en  haut  c^Uait  comme  qui 
yerrait  une  splendeur  telle  qu*6st  la  cou- 
leur  du  Hasmal. 

3  Et  il  avan^a  une  forme  de  main,  et 
me  prit  par  la  chevelure  de  ma  tMe  ;  et 
l^esprit  m*^leva  entre  la  terre  et  les  cieux, 
et  me  transporta  si  Jerusalem,  dans  des 
visions  de  Dien,  i  l*entr^  de  la  porte  du 
varoit  de  dedans,  qui  regarde  vers 
TAquilon,  od  6tait  pos^  Tidole  de  jalousie, 
qui  provoque  i  la  jalousie. 

4  Etyoici,  la  gloire  du  Dien  d'lsraSl 
^tait  14,  selon  la  vision  que  j'avab  vue  i 
la  campagne. 

6  Et  il  me  dit :  FilsdTiomme,  Wve  main- 
tenant  tea  ^eux  vers  le  chcmin  qui  tend 
vers  TAquilon  ;  et  j*^levai  mes  yeux  vers 
le  chemin  qui  tend  vers  TAquilon,  et  voici 
du  c6te  de  TAquilon,  ft  la  porte  de  Tautel, 
itait  cette  idole  de  jalousie,  k  Tentr^e. 

8  Et  n  me  dit ;  Fils  d'homme,  ne  voia- 
tu  pas  ce  que  ceux-ci  font,  et  les  grandee 
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abominations  que  la  malson  d'lsraM  corn- 
met  ici,  afin  que  je  me  retire  de  mon 
sanctuairel  Mais  toume-toi  encore,  et  ta 
verras  de  grandes  abominations. 

7  II  me  mena  done  ft  Tentr^e  du  par- 
vis,  et  je  regmrdai,  et  voici,  il  y  avait  un 
trou  dans  la  parol. 

8  Et  il  me  dit :  Fils  d^bomme,  perce 
maintenant  la  parol ;  et  quand  j'eus  perc^ 
la  parol,  il  se  trouva  1ft  une  porte. 

9  Puis  il  me  dit !  Entre,  et  regarde  les 
mechantes  abominations  qu'ils  eommet- 
tent  ici. 

10  J*entrai  done,  et  je  regardai;  et 
voici  toute  sorte  de  figures  de  reptiles, 
et  de  b^tes,  et  d'abominations,  et  tous  lea 
dieux  de  fiente  de  la  maison  d*Israel 
^taient  peints  sur  laparoi,  tout  autoor, 
tout  autour. 

1 1  Et  soixante-dix  hommes  d*entre  lea 
anciens  de  la  maison  d^Isra^l,  avec  Jaa- 
zanja,  fils  de  Saphan,  qui  etait  debout  an 
milieu  d^eux,  se  tenaient  debout  devant 
elles,  et  chacun  avait  en  sa  main  un  en- 
censoir,  d*otl  montait  en  haut  une  epaisae 
Au^e  de  parfum. 

12  Alors  il  me  dit :  FiIsd*homme,  n^as- 
tu  pas  vu  ce  que  les  anciens  de  la  maison 
d'lsraSl  font  dans  les  t^ndbres,  chacnn 
dans  son  cabinet  peint  1  car  ils  disent : 
L*Etemel  ne  nous  voit  point ;  TEtemel 
a  abandonn^  le  pays. 

13  Puis  il  me  dit :  Toume-toi  encore, 
et  tu  verras  les  grandea  abominations  que 
ceux-ci  commcltent. 

14  n  m'amena  done  ft  Tentr^  de  la 
porte  de  la  maison  de  TEtemel  qui  ett 
vers  TAquilon ;  et  voici,  il  y  avait  1ft  des 
femmes  assises  qui  pleuraient  Thammus. 

16  Et  il  me  dit :  Fils  d'bomme,  n'as-tn 
pas  vul  toume-toi  encore,  et  lu  ver- 
ras des  abominations  plus  grandes  que 
celles-ci. 

16  II  me  fit  done  entrer  au  parvis  du 
dedans  de  la  maison  de  TEteroel,  et  voici 
ft  I'entree  du  temple  de  TEtemel,  entre 
le  porche  et  I'autel,  environ  vingt-cinq 
hommes  qui  avaient  le  doe  toumd  contre 
le  temple  de  TEtemel,  et  leurs  visages 
toum^svers  TOrient,  qui  se  prostemaient 
vers  rOrient  devant  le  soleil. 

17  Alois  il  me  dit :  Fils  d*homm6,  n^as^ 
to  pas  vo  ?  est-ce  une  chose  legdre  ft  la 
maison  de  Juda  de  commettre  ces  abomi- 
nations quMls  commettent  ici ;  car  ils  ont 
rempli  le  pays  de  violence,  et  ils  se  sont 
tfin^'  toum^  pour  m'irriter ;  mais  voici, 
ils  mettent  une  ^harde  ft  leurs  nez. 

18  Et  moi,  j'agirai  exTmaiureur,  mon 
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gbU  De  ^  ^paignera  point,  et  je  n*cn  aural 
point  de  compasaion ;  etquand  ils  crieront 
a  haute  voiz  a  mea  oreilles,  je  ne  lea 
exaucerai  point. 

CHAPITRE  IX. 
CwmiBtion  d»  Dieu  comtn  Jtnuakin.   Lamar* 

fifi«  de  Dieu  bpargnh. 

'puis  il  cria  d'une  voix  forte,  moi  Ten- 
•*-  tendant,  et  il  dit :  Faitea  approcher 
ceux  qui  ont  commiaaion  contre  la  ville, 
chacun  avec  aon  inatrument  de  destruc- 
tion dana  aa  main. 

2  Et  Toici,  six  hommea  yenaient  de  de- 
vera  le  chemin  de  la  haute  porte  qui  re- 
ffarde  vers  TAquilon,  et  chacun  avait 
dans  sa  main  aon  instrument  de  destruc- 
tion ;  et  il  y  avait  au  milieu  d*euz  un 
homme  v6tu  de  lin,  qui  avait  un  comet 
d*^crivain  sur  ses  reins  ;  et  ils  entrerent, 
et  se  tinrent  aupres  de  I'autel  d'airain. 

3  Alors  la  gloire  du  Dien  d'Israel  8^6- 
leva  de  dessus  le  cherubin  sur  lequel  elle 
^tait,  et  vint  sur  le  seuil  de  la  maiaon,  et 
il  cria  i  Thomme  qui  etait  vStu  de  lio,  et 
qui  avait  le  comet  d'ecrivain  sur  ses  reins. 

4  £t  TEtemel  lui  dit :  Passe  par  le  mi- 
lieu de  la  ville,  par  le  milieu  de  Jerusalem, 
et  marque  laUltre  Thau  sur  les  fronts  des 
hommes  qui  gemissent,  et  qui  soupirent 
a  cause  de  toutes  les  abominations  qui  se 
commottent  au-dedans  d^elle. 

5  Et  it  dit  aux  autres,  moi  Tentendant : 
Passes  par  la  ville  aprds  lui,  et  frappez  ; 
que  votre  ceil  n'epargne  personne,  et 
n'ayez  point  de  compassion. 

6  Tuez  tout,  les  vieillards,  les  jeunes 
rens,  les  vierges,  les  petits  enfans,  et  les 
Himmes ;  mais  n^approchez  point  d*aucun 
de  ceux  sur  lesquels  sera  la  lettre  Thau, 
et  commencez  par  mon  sanctuaire.  Ils 
commencdrent  done  par  lea  vieillards  qui 
etaient  devant  la  maison. 

7  Et  il  leur  dit :  Profanez  la  maison,  et 
remplissez  les  parvis  des  gens  tu^  sor- 
tez ;  et  ils  sortirent,  et  frappdrent  par  la 
ville. 

8  Or  il  arriva  que,  comma  ila  fiappaient, 
)e  demeurai  U,  et  m*6tant  prostem^  le 
visage  contre  terre,  je  criai,  et  die :  Ha! 
ha !  Seigneur  Etemel !  vas-tu  done  de- 
truire  tons  les  restes  d'lsrael,  en  r^pan- 
dant  ta  fureur  sur  Jerusalem ! 

9  Et  il  me  dit :  L^iniquite  de  la  maison 
d'Israel  et  de  Juda  est  excessivement 
grande,  et  le  pays  est  rempli  de  meur- 
trea,  et  la  ville  remplie  de  crimes ;  car 
ils  ont  dit:  L'Etemel  a  abandonn^  le 
pays,  et  TEterael  ne  nous  voit  point. 

10  Et  quant  i  moi,  mon  ceil  aussi  ne 


le*  ^pargnera  point,  et  je  n*en  aurai  p<Hnt 
de  compassion ;  je  leur  rendrai  leur  train 
sur  leur  t^te. 

11  Et  voici,  rhomme  v6tu  de  lin,  qui 
avait  le  comet  sur  ses  reins,  rapporta  ce 
qui  avait  M  fait,  et  il  dit :  J'ai  fait  coauna 
tu  m'as  command^. 

CHAPITRE  X. 
Vhommt  vitu  d»  tin.  Renu$pitimu  iTyncB. 
'puis  je  re^rdai,  et  voici  dans  Tetendue 
^  qui  ^tait  sur  la  t6te  des  cherobins 
parut  au-deesus  d*eux  comme  une  pieire 
de  saphir,  qui,  4  la  voir,  etait  semblable  k 
un  trdne. 

2  Et  on  parla  k  Thomme  v6tu  de  lin,  et 
on  lui  dit :  Entre  dans  Tentre-deux  dea 
roues  au-dessus  du  ch^mbin,  et  remplia 
tes  paumes  de  charbonsde  feu  de  rcntre- 
deux  des  chdrubins,  et  les  r^pands  sux  la 

te.  11  y  cntra  done,  moi  le  voyant. 
Et  les  ch^rubins  se  tenaient  a  main 
droite  de  la  maison  quand  Thomme  entra ; 
et  une  nu^  remplit  le  parvis  interieur. 
4  Puis  la  gloire  de  TEtemel  s'eleva  de 
dessus  les  chdrubins  pour  venir  sur  le 
seuil  de  la  maison,  et  la  maison  fat  rem- 

Slie  d*une  nu^e ;  le  parvis  aussi  fut  rempli 
e  la  splendour  de  la  gloire  de  rEterael. 
6  Et  on  entenditle  bruit  des  ailes  des  ch^ 
robins  jusqu^au  parvis  exterieur,  comme 
la  voix  du  Dieu  Fort,  Tout-puissant, 
quand  il  parie.  ^ 

6  Et  il  arriva  que  quand  il  eat  com- 
mand^  k  Thomme  qui  kait  v^tu  de  lin,  en 
disant:  Prends  du  feu  de  Fentre-deux 

des  roues,  de  Tentre-deux  des  ch^bina ;  1 

il  antra,  et  ae  tint  aupr^  des  roues. 

7  Et  Tun  desch^bins  ^tendit  sa  main 
vers  Tentre-deux  des  cherobins,  au  fea 
qui  ^tait  dans  Tentre-deux  des  cherobins ; 
et  il  en  prit,  et  le  mit  entre  les  mains  de 
rhomme  v6tu  de  lin,  qui  Tayant  re^u,  ae 
retire. 

8  (Car  il  apparaissait  dans  les  ch^robuis 
la  figure  d'une  main  d'homme  aous  leurs 
ailes.) 

9  Puis  je  regardai,  et  voici  quatre  roues 
aupr^  des  cherobins,  une  roue  aupres 
d*un  des  ch^bins,  et  une  autre  roue  au- 

5r^  d*un  ch^bin ;  et  la  ressemblance 
es  roues  ^tait  comme  la  couleur  d'une 
pierxe  de  chryaolithe. 

10  Et  quant  &  leur  ressemblance,  toutes 
quatre  avaient  une  m6me  fa^n,  comme 
si  une  roue  ei&t  ^t^  au-dedans  d*une  autre 
roue. 

11  Quand  elles  marchaient,  elles  al- 
laient  sur  leurs  quatre  c6t6s  ;  et  en  mar- 
chant  elles  ne  se  toumaient  jpoint,  mais 

Digitized  by  LjOOQ IC 


EZECHIEL,  XL 


717 


mn  lieu  rem  lequel  le  chef  tendait,  ellet 
allaieot  aprds  lui :  elles  ne  se  tournaient 
point  quand  elles  marchaient ; 

12  non  pi  as  que  tout  le  corps  des  cb6- 
rubins,  ni  leur  doe,  ni  leurs  mains,  ni 
leura  ailes ;  et  les  roues,  tavoir  leurs 
quatre  roues,  etaient  pleines  d*yeux  i 
Tentour. 

13  Et  qusnt  auz  roues,  on  les  appela, 
moi  Tentendant,  un  chariot. 

14  Et  chaoue  ammal  avait  quatre  faces ; 
la  preinidre  face  6tait  la  fiice  d'un  ch^ru- 
bin  ;  et  la  seconde  face  etait  la  face  d'un 
homme ;  et  la  troisidme  itaU  la  face  d*un 
lion ;  et  la  quatridme  la  face  d'un  aigle. 

16  Puis  les  chtobms  s*^leydrent  en 
haut.  Ce  sont  Id  les  animaux  que  j'avais 
▼us  auprds  du  fleure  de  K^bar. 

16  Et  lorsque  les  ch^mbins  marchaient, 
les  roues  aussi  marchaient  auprds  d*euz, 
et  quand  les  ch^rubins  ^levaient  leurs 
ailes  ponr  s'^lever  de  terre,  les  roues  me 
se  contoumaient  point  d'auprds  d*euz. 

17  Lorsqu'ils  s'arrfttaient,  elles  s^arr^ 
taient ;  et  lorsquMls  s'^Ievaient,  elles 
s^elevaient ;  car  Tespritdes  animaux  StaU 
dans  les  roues. 

18  Puis  la  gloire  de  TEtemel  se  retira 
de  dessus  le  seuil  de  la  maison,  et  se  tint 
au-dessus  des  ch^nibins. 

19  Et  les  ch^rubins  ^levant  leurs  ailes, 
s*eleverentde  terre  en  ma  presence  quand 
ils  partirent ;  et  lesroues^'e^^^n/ aussi 
vis-i-vis  d*eux,  et  chacun  d*eux  s*arr6ta 
i  I'entr^e  de  la  porte  orientate  de  la 
maison  de  rEtemel ;  et  la  ffloire  du  Dieu 
d' Israel  ^tait  sur  eux  par  oessus. 

20  Ce  sont  \i  les  animaux  que  j'avais 
▼us  sous  le  Dieu  d*Israel,  prds  du  4euve 
de  Kebar ;  et  je  connus  que  c'^taient  des 
ch^rubins. 

21  Chacun  avait  quatre  faces,  et  chacun 
quatre  ailes ;  et  il  y  a^ait  une  ressem- 
blance  de  main  d^homme  sops  leurs  ailes. 

22  Et  quant  k  la  ressemblance  de  leurs 
-  faces,  c*^taient  les  faces  que  j'avais  yues 

auprds  du  fleuve  de  K^bar,  et  leur  mime 
regard,  et  elles-mdmes ;  et  chacun  mar- 
chait  Tis-i-vis  de  soi. 

CHAPITRE  XI. 

BmbUtM  d0  ta  ekmuUin. 

'puis  TEsprit  m'^eya,  et  me  mena  i  la 

porte  orientale  de  la  maison  de  TEter- 

nel  qui  regarde  ▼eis  TOrient ;  et  ▼oici, 

vingCcmq  hommes  si  Tentree  de  la  porte  ; 

et  je  Yis  au  milieu  d*enx  Jaazanja,  fils  de 

Hazur,  et  P^latja,  fils  de  Bteaja,  les 

principaux  du  peuple. 

2  Etil  medit:  Fiis  d'homme,  ceux-ci 


sont  les  hommes  qui  ont  des  pens^es  d'ini- 
quit6,  et  qui  donnent  un  mauvais  conseil 
dans  cette  viUe ; 

8  en  disant:  Ce  n*est  pas  une  chose 
pr6te ;  qu*on  bfttisse  des  maisons ;  elle  est 
la  chaudidre,  et  nous  tommes  la  chair. 

4  C'est  pourquoi  proph^tise  centre  eux, 
proph6tise,  (Us  d'homme. 

6  L'Esprit  done  de  TEtemel  tomba  sur 
moi,  et  me  dit :  Paile :  Ainsi  a  dit  TEter- 
nel :  Vous  paries  ainsi,  maison  d'Israel, 
et  je  connais  toutes  les  pens^  de  yotre 
esprit. 

6  Vous  aves  multipli6  vob  gens  tu^ 
dans  cette  Tille,  et  yous  ayez  rempli  ses 
rues  de  gens  que  yous  ayez  mis  i  mart. 

7  C*est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
I'Etemel :  Les  gens  que  yous  ayez  fait 
mourir,  et  que  yous  ayez  mis  an  milieu 
d'elle,  sont  la  chair,  et  elle  est  la  chao- 
didre  ;  mais  je  yous  tireiai  hors  du  milieu 
d'elle. 

8  Vous  ayez  eu  peur  de  T^p^,  mais  je 
ferai  yenir  T^p^e  sur  yous,  dit  le  Seigneur 
TEtemel. 

9  Et  je  yous  tirerai  hors  de  la  yille,  je 
yous  liyrerai  entre  les  mains  des  Stran- 
gers, et  j*ezScuterai  mes  jugemens  contre 
yous. 

10  Vous  tomberez  par  I'Spde ;  je  yous 
jugerai  dans  le  pays  d*Isra«l,et  yous  sau- 
rez  que  je  suis  r£tomel. 

11  Elle  ne  yous  sera  point  une  chau 
didre,  et  yous  ne  serez  point  au-dedans 
d*elle  comme  la  chair ;  je  yous  jugerai 
dans  le  pays  d'Israel. 

12  Et  youssaurez  que  je  suis  PEtemel ; 
car  yous  n'ayez  point  marchS  dans  mes 
statuu,  et  yous  n'ayez  point  sniyi  mes 
ordonnances ;  mds  yous  ayez  agi  selon 
les  ordonnances  des  nations  qui  sont  au- 
tour  de  yous.  ^ 

13  Or  il  arriya  comme  je  prophStisais, 
que  PSlatja,  fils  de  BSnaja,  mourut ;  alors 
je  me  prostemai  sur  mon  yisaflre,  et  je 
criai  d  naute  yoix,  et  dis  :  Ha !  ha  !  Sei- 
gneur Etemel !  t'en  yas-tu  consumer  m- 
tihrement  le  reste  d'Israel  1 

14  Et  la  parole  de  TEtemel  me  ful 
'  adre»»eey  en  disant : 

15  Fils  d'homme,  tes  firdres,  tes  frdres, 
los  hommes  de  ta  parent^,  et  tous  ceux  de 
la  maison  d'Israel  entidrement  »ont  eeux 
auxquols  les  habitans  de  Jerusalem  ont 
dit:  Eloignez-yous  de  PEtemel ;  la  terre 
nous  a  ite  donn^  en  heritage. 

16  O'est  pourquoi  dis-leur :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  TEtemel :  Quoique  je  les  aie 
Sloign^  entre  les  nations,  et  que  je  les 
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Jiie  disperses  par  les  pays,  je  leur  ai  pour- 
toot  ete  comme  an  petit  sanctuaire  dans 
les  pays  auxquels  ils  sont  venus. 

17  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  TEtemel :  Ausai  je  vous  re- 
cueilierai  d*entre  les  peuples,  et  je  vous 
rassemblerai  des  pays  auxquels  vous  avez 
ete  dispersesi  et  je  vous  doimerai  la  lexxe 
d'Israel. 

18  £t  ils  y  entreroot,  et  6teroDt  hors 
d*elle  toutes  ses  infamies,  et  toutes  ses 
abominations. 

19  Et  je  ferai  quails  n*auront  qu*un  coeur ; 
je  mettrai  au-dedans  d'euz  un  esprit  nou- 
veaa ;  j*dtenu  le  coeur  de  pierre  hors  de 
leur  chair,  et  je  leur  donnerai  un  cceur  de 
chair. 

20  Afin  qu'ils  marchent  dans  mes  statute ; 
quMla  gaident  mes  oidonnances,  et  qu'ils 
les  fassent ;  et  ils  seront  mon  peuple,  et 
je  serai  leur  Dieu. 

21  Mais  quant  4  ceuz  dont  le  cceur  va 
apres  le  desir  de  leuis  infancies  et  de  leurs 
abominations,  qusAt  k  ceuz-U,  je  ferai 
tomber  sur  leur  t^te  les  peines  que  m^rite 
leureonduite,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

22  Puis  les  ch^rubins  ^Icverent  leurs 
ailes,  et  les  roues  qui  ^Uient  vis-i-vis 
d'euz  s^eleverent  ausn,  et  la  gloire  aussi  du 
Dieu  d^Israel  qui  etait  sur  eux  par  dessus. 

23  £t  la  gloire  de  TEtemel  s'eieva  du 
milieu  de  la  ville,  et  s'arr^to  sur  la  mon- 
togne  qui  est  4  TOrient  de  la  ville. 

24  Puis  r  Esprit  m'enleva,  et  me  trans- 
porta  en  Caldee,  vers  ceuz  qui  avaient 
6t6  eramen^  captifs,  U  tout  en  vision  par 
TEsprit  de  Dieu.  Et  la  vision  que  j'avais 
vue  disparut  de  devant  moi. 

25  Alors  je  dis  4  ceuz  qui  avaient  ^t^ 
emmen^s  captifs  toutes  les  choses  que 
TEtemel  m'avait  fait  voir. 

CHAPITRE  XII. 
Ikux  gmUimts  propkittqiui. 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
"^  adressle,  en  disant : 

2  Fils  d'homme,  tu  demeures  au  milieu 
d'une  maison  rebelle,  au  milieu  de  gens 
qui  ont  des  yeuz  pour  voir,  et  ne  voient 
point ;  et  qui  ont  des  oreilles  pour  ouir, 
et  n'entendent  point ;  parce  qu'ils  soni 
une  maison  rebelle. 

3  Toi  done,  fils  d'homme,  faia-toi  T^qui- 

Sage  dVn  homme  qui  deloge,  et  diloge 
e  jour,  euz  le  voyant ;  deloge,  dis-je,  de 
ton  lieu  pour  aller  en  un  autre,  euz  le 
voyant ;    peut-6tre   qu'ils   y    prendront 

garde,  quoiqu'ils  soient  une  maison  re- 
sile. 

4  Tu  mettras  done  dehon  pendant  le 
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jour  ton  ^uipaj^e,  tel  qu'eet  r^aipage 
d*un  homme  qm  d^Io^e,  euz  le  voyant ; 
et  sur  le  soir  tu  sortiras,  euz  le  voyant. 
oomme  quand  on  sort  pour  deloger. 

5  Perce-toi  la  paroi,  euz  le  voyant,  et 
tire  par  14  dehors  ton  eguipage. 

6  Tule  porteras  sur  Tepaule,  euz  le  vo- 
yant, et  tu  le  tireras  dehors  sur  la  brune  ; 
tu  couvriras  ausai  ton  visage,  afin  que  tu 
ne  voies  point  la  terre ;  <:ar  je  t*ai  mis 
pour  6tre  un  signe  4  la  maison  d^larael. 

7  Je  fis  done  eomme  il  m*avait  ^te  com* 
mande ;  je  portai  dehors  durant  le  joux 
mon  Equipage  tel  qu^est  T^uipage  d*ui» 
homme  qui  deloge,  et  sur  le  soir  je  me 
per9ai  la  paroi  avec  la  main ;  je  le  tirai 
dehors  sur  la  brune,  et  le  portai  sur 
Tepaulc,  euz  le  voyant. 

8  Et  au  matin  la  parole  de  PEteinel  me 
fut  adressecy  en  disant : 

9  Fils  d*homme,  la  maison  d'Israel,  mai- 
son rebelle,  ne  t'a-t-elle  pas  dit :  Qu^est- 
ce  que  tu  fais ! 

10  Dis-leur:  Ainsi  a  dit  le  Seiffneur 
TEtemel :  Get  ordre  dont  je  suis  charg6 
s*adresse  au  prince  qui  est  dans  Jerusa- 
lem, et  a  toute  la  maison  d'Israel  qui  est 
parmi  euz. 

1 1  Dis  :  Je  vous  suis  pour  un  signe  ; 
comme  j'ai  fait,  ainsi  il  leur  sera  fait  ;  ils 
delogeront  pour  s^en  aller  en  captivity. 

12  Et  le  prince  qui  est  parmi  euz,  por- 
tera  sur  la  brune  son  equipage  sur  Tepaule, 
et  sortira ;  on  lui  percera  la  paroi  pour  le 
tirer  par  la  dehors :  il  couvrira  son  visage, 
afinqu'il  ne  voie  point  de  ses  yeuz  la  terre. 

13  J'etendrai  mon  rets  sur  lui,  et  il  sera 
oris  dans  mes  filets  ;  et  je  le  ferai  entrei 
dans .  Babylone  au  pays  des  Caldeens, 
mais  il  ne  la  verra  point,  et  il  y  mourra. 

14  Et  je  disperserai  4  tout  vent  tout  ce 
qui  est  autour  de  lui,  son  secours,  et  toutes 
ses  troupes ;  et  je  tirerai  Tepee  aprds  euz. 

15  Et  ils  sauront  que  je  suis  TEtemel, 
quand  je  les  aurai  repandus  parmi  les  na- 
tions, et  que  je  les  aurai  disperses  par  les 
pays. 

16  Et  je  laisserai  de  reste  d^entre  euz 
quelque  peu  de  sens,  preservis  de  Tep^e, 
de  la  famine,  et  de  la  mqrtolit^,  afin  qu'ils 
racontent  toutes  leurs  abominations  panni 
les  nations  vers  lesquelles  ils  seront  parve- 
nus ;  el  ils  sauront  que  ie  suis  FEtemel. 

17  Puis  la  parole  de  rEtemel  me  fut 
adressSe,  en  disant : 

18  Fils  d'homme,  mange  ton  pain  dans 
ragitotion,  et  bois  ton  eau  en  tremblant 
et  avec  inquietude. 

19  Puis  tu  diras  au  peuple  du  pays  * 
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Ainsi  a  dit  le  Seigneur  PEtamel,  touchant 
lea  habitans  de  Jerusalem,  i  la  terre  d'ls- 
xael :  lU'mangeroQt  leur  pain  avec  cha- 
grin, et  ils  boiront  leur  eau  avec  frayeur, 
parce  que  son  pays  sera  desole,  ^tant 
prive  de  son  abondance,  i  cause  de  la 
violence  de  toim  ceuz  qui  y  habiteat. 

20  £t  les  villes  peuplees  seront  desertes, 
et  le  pays  ne  sera  que  desolation ;  et  vous 
saorez  que  je  suis  TEiemel. 

81  La  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
adressie^  en  disant : 

22  Fils  d'homme,  quel  est  ce  proverbe 
dont  yous  usez  touchant  la  terre  dlsrael, 
en  disant :  Les  jouis  seront  prolong^,  et 
toute  Tision  p^nra  1 

23  C'est  pourquoi  dia-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  TEtemel :  Je  ferai  cesser  ce 
proverbe,  et  on  ne  s*en  servira  plus  pour 
proverbe  en  Israel ;  et  dis-leur :  Les  jours 
et  la  parole  de  toute  vision  sont  proches. 

24  Car  il  n'y  aura  plus.d6sormais  ai>- 
cune  vision  de  vanit^,  ni  aucune  divina- 
tion de  flatteur,  au  milieu  de  la  maison 
d'Israel. 

25  Car  moi,  TEtemel,  je  parlerei,  et  la 
parole  que  j  'aurai  prononc^e  sera  mise  en 
execution,  elle  ne  sera  plus  dilTeree; 
mais,  6  maison  rebelle  !  je  prononcerai  en 
voe  jours  la  parole,  et  je  Tex^uterai,  dit 
le  Seigneur  I'Etemel. 

26  La  parole  de  TEtemel  me  fiit  encore 
mdreMeCy  en  disant : 

27  Fils  d'homme,  voici,  ceuz  de  la  ma^ 
son  d'lsrael  disent :  La  vision  que  celui- 
ci  voit  n^arhvera  pas  de  long-temps,  et  il 
prophetise  pour  des  temps  qui  sont  eor 
core  eloignes. 

28  C*est  pourquoi  dis^leur :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  TEtemel :  Aucune  de  mes 
paroles  ne  sera  plus  difier^e,  mais  la  pa- 
role que  j^aurai  prononcee  sera  ez^ujtee 
incestmnment,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

CHAPITRE  XIII. 

PrUicHmi  camtre  lea  ftmx  jfnpheta,  at  eantra 

lea  priaieatawra. 

T  A  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
"■^  adressee,  en  disant : 

2  Fils  d'homme,  prophetise  centre  les 
prophMes  d'Israel  qui  #«  melenl  de  pro- 
phetiser,  et  dis  a  ces  proph^tes  qui  pro- 
ph^tisent  de  leur  propre  mouvement : 
Ecoutez  la  parole  de  TEtemel. 

3  Ainsi  a  dit  le  Se^peur  TEtemel : 
Malheur  auz  prophdtes  msens^  qui  sui- 
vent  leur  propre  esprit,  et  qui  n^ont  point 
eu  de  vision. 

4  Israel,  tes  prophdtes  ont  6U  comme 
des  renavds  dans  lee  dterts. 


6  Yous  n'^tes  point  mont^  auz  brdcbes, 
et  vous  n'avez  point  refait  les  cloisons  pour 
la  maison  d'Israel,  afin  de  vous  trouver 
au  combat  k  la  joum^  de  TEtemel. 

6  lis  ont  eu  des  visions  de  vanity,  et 
des  divinations  de  mensonge,  en  disant : 
L'Etemel  Ta  dit ;  et  toutefois  TEtemel 
oe  les  avait  point  envoy^ ;  et  ils  ont  fait 
esp^rer  que  leur  parole  serait  accomplie. 

7  N*avez-vou8  pas  vu  des  visions  de 
vanity,  et  prononce  des  divinations  de 
mensonge  1  Cependant  vous  dites :  L'E- 
temel a  parle  ;  et  je  n*ai  point  parld. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel :  Parce  que  vous  avez  prononce 
la  vanity,  et  que  vous  avez  eu  des  visions 
de  mensonge,  i  cause  de  cela,.  j'en  veitx 
i  vous,  dit  le  Seigneur  rEtomel. 

0  Et  ma  main  sera  sur  les  prophdtes  qui 
ont  des  visions  de  vanite,  et  des  divina- 
tions de  mensonge ;  ils  ne  seront  plus 
admis  dans  le  conseil  de  mon  peuple ;  ils 
ne  seront  plus  ^rits  dans  les  registres 
de  la  maison  d'Israel,  ils  n'entreront  plus 
en  la  terre*  d'Israel,  et  vous  saurez  que 
je  suis  le  Seigneur  TEtemel. 

10  Faroe,  oui,  psrce  qu'ils  ont  abus^ 
mon  peuple,  en  disant :  Paix !  et  U  n'y 
avait  point  de  paiz.  L*un  b&tissait  la 
paroi,  et  les  autres  I'enduisaient  de  mor- 
tier  mal  lie. 

1 1  Dis  k  ceuz  qui  enduisent  la  foroi  de 
mortier  mal  lie,  qu'elle  tombera;  il  y 
aura  une  pluie  debordee,  et  vous,  pierres 
de  grele,  vous  tomberez  tur  elUj  et  un 
vent  de  temp^te  la  fendra. 

12  Et  voici,  la  paroi  est  tomb^.  Ne 
vous  sersrt-il  done  pas  dit :  Od  e*t  Ten- 
duit  dont  vous  I'avez  endoiie  ? 

13  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
I'Eternel :  Je  ferai  eclater  en  ma  iureur 
un  vent  imp4tueuz,  ot  il  y  aura  une  pluie 
deboni^e  en  ma  colore,  et  des  pierres  de 
gr^le  un  ma  fureur  pour  d^truire  entidre- 
ment. 

14  Et  je  d^molirai  la  paroi  que  vous  avez 
eoduite  de  mortier  mal  li6,  je  la  jetterai 
par  terre,  tellement  que  son  fondemcnt 
sera  decouvert,  et  elle  tombera ;  vous 
serez  consumes  au  milieu  d'elle,  et  vous 
saurez  que  je  suis  rEtemel. 

15  Ainsi  je  consommerai  ma  coldre 
centre  la  paroi,  et  centre  ceuz  qui  Ten- 
dutsent  de  mortier  mal  lie ;  et  je  vous 
dirai :  La  paroi  n'est  plus,  ni  ceuz  qui 
Pont  enduite ; 

16  savoir,  les  prophdtes  d'Israel,  qui 
prophetisent  touchant  Jerusalem,  et  qui 
*oi«t  pour  rile^d^(3p^^^i  t 
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n^nmoms  ii  n*y  a  point  de  paiz,  dit  le 
Seigneur  PEternel. 

17  Aussi  toi,  fils  d'homme,  toame  ta 
face  contre  les  fiUes  de  ton  peaple,  qui 
proph^tisent  de  leur  propre  mouTement, 
et  proph^tiee   contre    ellee. 

18  £t  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEterncl :  Malheur  it  celles  qui  couaent 
des  coussins  pour  s*accouder  le  long  du 
bras  jusques  aux  mains,  et  qui  font  des 
voiles  pour  mettre  sur  la  t^e  des  person- 
nes  de  toute  taille,  pour  sMuire  les  lUnes. 
Seduiriez-vous  les  &mes  de  mon  peuplel 
et  vous,  garantiriez-Tous  vos  ftmes  1 

19  Et  me  profaneriez-vous  envers  mon 
peuple  pour  des  poign^es  d'orge,  et  pour 
des  pidces  de  pain,  en  faisant  mourir  les 
&mes  qui  ne  devaient  point  mourir,  et 
faisant  vivre  les  Ames  qui  ^e  deyaient 
point  vivre,  en  mentant  k  mon  peuple 
qui  ecoute  le  mensonge  1 

20  C*est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel :  Voici,  j'en  veux  i  vos  coussins, 
par  lesquels  vous  sMuisez  les  &mes  pour 
ies  faire  voler  vers  vous ;  et  je  d^chirerai 
ces  anusiru  de  vos  bras,  et  je  ferai  6chap- 
pcr  les  Ames  que  vous  avez  attires,  afin 
qu'elles  volent  vers  vous. 

21  Je  dechirerai  aussi  vos  voiles,  et  je 
d^Iivrerai  mon  peuple  d*entre  vos  mains, 
et  ils  ne  seront  plus  entre  vos  mains  pour 
en  faire  votre  chasse ;  et  vous  saurez  que 
je  suis  TEtemel. 

22  Parce  que  vous  avez  afflig^  sans 
sujet  le  cceur  du  juste,  lequel  je  ne  con- 
iristais  point,  et  que  vous  avez  renforc^ 
es  mains  du  m^chant,  afin  qu'il  ne  se 
JetouniAt  point  de  son  mauvais  train,  et 
que  je  lui  sauvasse  la  vie. 

23  C'est  pourquoi,  vous  n*aurez  plus 
aucune  vision  de  vanit^,  ni  aucune  divina- 
tion ;  mais  je  d^livrerai  mon  peuple  d'en- 
tre  vos  mains,  et  vous  saurez  que  je  suis 
PEtemel. 

CHAPITRE  XIV. 

Prophitie  eoiUre  Ita  hypoerita. 
quelques-uns  des  anciens  d*Isra§l 
vinrent  vers  moi,  et  s'assirent  devant 
moi. 

2  Et  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
adressee,  en  disant : 

3  Fils  d'homme,  ces  gens-ci  ont  pos6 
leurs  idoles  dans  leurs  coaurs,  et  ont  mis 
devant  leur  face  Tachoppement  de  leur 
iniquity  ;  serai-je  recherche  d*eox  s^ 
rieusement  1 

4  C'est  pourquoi,  parle-leur,  et  leur  dis  :- 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rEtemcl :  Qui- 
oonque  de  la  maison  d'lsradl  aura  pos^  ses 
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idoles  dans  son  ccaur,  et  aura  mis  devant 
sa  face  I'achoppement  de  son  iniquity,  et 
viendra  vers  le  prophdte ;  je  mis  TEter- 
nel,  je  lui  ai  r^pondu  tout  ce  que  je  lui 
veux  r^pondre,  ]nasqu*il  vient  avec  la. 
multitude  de  ses  idoles. 

6  Afin  que  je  prenne  la  maison  d^Israel 
par  leur  propre  cosur,  car  eux  tous  se  sent 
^Idign^s  de  moi  par  leurs  idoles. 

6  C'est  pourquoi  dis  A  la  maison  d*Is- 
ra£l :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rEtemel : 
Convertissez-vous,  et  faites'qu'on  se  re- 
tire de  vos  idoles,  et  d^toumez-vous  de 
toutes  vos  abominations. 

7  Car  qoiconque  de  la  maison  d'lsraSlf 
ou  des  Strangers  qui  sejoument  en  Israel, 
se  sera  s^pai^  de  moi,  et  aura  poe^  ses 
idoles  dans  son  coeor,  et  mis  Tacboppe- 
ment  de  son  iniquite  devant  sa  face,  8*il 
vient  vers  le  prophdte  pour  m*interroger 
par  lui ;  je  suis  TEtemel,  on  lui  a  r6ponda 
tout  ce  qu*on  a  k  lui  r^pondre  de  ma  part. 

8  Et  je  me  toumerai  contre  cet  homme, 
et  je  le  ferai  servir  de  sicrne  et  de  jouet, 
et  je  le  retrancherai  du  milieu  de  mon  peu- 
ple ;  et  vous  saurez  que  je  suU  TEtemel. 

9  Et  s'il  arrive  que  le  prophete  soit  s^ 
duit,  et  qu*il  prof^re  quelque  parole,  moi, 
TEtemel,  j*aurai  s6dnit  ce  prophdte-la,  et 
j'6t6ndrai  ma  main  sur  lui,  et  je  I'extermi- 
nerai  du  milieu  de  mon  peuple  d'lsra^l ; 

IJ  ot  ils  porteront  la  p«ine  de  leur  ini- 
quity ;  la  peine  de  Tiniquite  du  prophete 
sera  toute  telle  que  la  peine  de  celni  qui 
Taura  interrog^. 

1 1  Afin  que  la  maison  d'lsraSl  ne  s*^ 
loigne  plus  de  moi,  et  qu'ils  ne  se  soail- 
lent  plus  par  tous  leurs  crimes ;  alors  ils 
seront  mon  peuple,  et  je  serai  leur  Dieu, 
dit  le  Seigneur  rEtemel. 

12  Puis  la  parole  de  TEtemel  me  fiit 
adressSey  en  disant : 

13  Fils  d'homme,  lorsqu'un  pays  aura  . 
p6ch^  contre  moi,  en  commettant  une  in- 
fid^lit6,  et  que  j*aurai  ^tendu  ma  main 
contre  lui,  et  que  je  lui  aurai  rompu  le 
bftton  do  pain,  et  envoy^  la  famine,  et  re- 
tranche  du  milieu  de  lui  tant  les  hommcs 
que  lesb^tes; 

14  et  que  ces  trois  hommes,  No6,  Da- 
niel, et  Job,  y  seraient,  ils  delivreraient 
leurs  Ames  par  leur  justice,  dit  le  Sei- 
gneur I'Etemel. 

15  Si  je  fais  passer  les  mauvaises  b^tes 
par  ce  pays-li,  et  <|u*elles  d^olent,  telle- 
ment  que  ce  ne  soit  que  desolation,  sans 
quMl  y  ait  personne  qui  y  passe  k  cause 
des  Mtes ; 
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▼eat;  je  mw  vivant,  dit  le  Seigneur 
PEtemel,  qu*il8  ne  d^llvreront  ni  file  ni 
filles,  eoz  aeulement  seront  d^livr^  et 
le  pays  ne  oeia  que  delation. 

17  Ou  si  je  fais  renir  T^pee  sor  ce  pays- 
la,  et  si  je  dis  :  Que  Tepide  passe  par  le 
pays,  et  qa'elle  en  retranche  les  hommes 
et  les  Mtes ; 

18  si  cee  trois  hommee-U  se  tionrent 
an  milieu  da  pays,  je  suis  vivant,  dit  le 
Seiffneur  TEtenet,  qu'ils  ne  d^Uxrenmt 
ni  fik  ni  filles ;  mais  eux  seulement  seroot 

19  On  «t  j^enToie  la  mortality  snr  ee 
mys-ti,  et  que  je  r^paade  ma  colore  contre 
mi,  jnsqa'a  faire  misseler  le  sane,  telle- 
ment  qne  je  retranche  du  miiien  de  lui  lee 
hommes  et  les  Mtes ; 

20  et  que  No^  Daniel,  et  Job,  s*y 
tiooveat ;  je  tuie  vivant,  dir  le  Seigneur 
rEtemel,  qu*ils  ne  d^livreront  ni  fils  ni 
filles ;  mais  ils  d^livreront  leurs  Ames  par 
leur  justice. 

21  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEteinel : 
Comhien  plus  quand  j'aurai  envoys  mes 
quatze  plaies  mortelles.  Tepee,  et  la  fa- 
mine, et  les  Mtes  nuisibles,  et  la  mortap 
lit^,  contre  Jerusalem,  pour  en  retrancher 
les  hommes  et  les  b6tes  I 

22  Et  toutefois,  voici,  qoelques  r6chap- 
p^  y  demeureront  de  reste ;  »a»air,  ceux 
qu'on  va  faire  soitir,  et  fils  et  filles ;  voici, 
us  viennent  vers  vous,  et  voos  vljnez 
leur  train  de  vie,  et  leurs  actions,  etvons 
serez  satisfaits  du  mal  que  j'aorai  fait  ve- 
nnr  contre  Jerusalem,  et  de  tout  ce  que 
j'aurai  fait  venir  snr  elle. 

23  Vottsen  serex,  dis-je,  satisfaita,  lon> 
que  vous  anrez  va  leur  train  lie  vm  et 
^urs  actions ;  et  voos  connaltrez  que  je 
n*aurai  point  BiSeutS  sane  cause  tout  ce 
qne  j'aurai  fait  en  elle  ;  dit  le  Seigneor 
rEtemel. 

CHAPITRE  XV. 
Jinatitm  reprtttitUt  pmr  U  boi§  4m  Im  vignt* 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fat  encore 
-'^  mireteie,  en  disaat : 

2  Fils  d'homme,  que  vaut'le  boia  de  la 
▼igne  plus  que  les  autres  boist  et  les 
sarmens  plus  qne  les  branches  dee  aibres 
d'une  fortt  1 

3  En  prendra-t-on  du  •bois  pour  en  faire 
quetque  ouvrage  1  on  en  prendra^t-on  on 
croc  pour  y  pendre  quelqne  chose  1 

4  Voici,  on  le  met  an  feu  pour  fttre  oob- 
sum^;  le  feu  a  consume  aussttdt  ses 
deux  bonts,  et  le  milieu  eet  en  feu ;  vaut- 
il  rien  pour  quelque  onvn^  1 

5  Voici,  quand  il  eet  entienonn'eikfrit 
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ancun  ouvrage ;  combien  moins  quand 
le  feu  I'aura  consume,  et  qu*il  sera  bn&le, 
sera-t-il  propre  pour  quelque  ouvra^  1 

6  C^est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
I'Etemel :  Comme  le  boia  de  la  vigne 
est  tel  entre  les  aibres  d*une  for^t,  que 
je  Tat  assign^  au  feu  pour  ttie  consume ; 
ainsi  je  livrerai  les  habitans  de  J^salem. 

7  Et  je  me  toumerai  contre  eux..  Se- 
Tont-ils  soitis  du  feu  t  encore  le  feu  lef 
eonsumera ;  et  vous  saurez  que  je  suis 
rEtemel,  quand  je  me  serai  toum^  contre 
eux. 

8  Et  je  ferai  que  le  pays  ne  sera  qne 
desolation ;  parce  ^u'ils  ont  commis  un# 
infidtiite,  dit  le  Seigneur  TEtemeL 

CHAPITRE  XVI. 
OHees  de  Ditu  fmiieM  k  mm  Egliet, 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fut  aum 
"^^  adreseee,  en  disant : 

2  Fils  d'homine  faia  oonnaltre  &  Jdm- 
salem  ses  abominationa. 

3  Et '  dis :  Ainsi  i  dit  le  Seigneur  I'Eter- 
nel  i  Jtijusalem  :  Tu  as  tir6  ton  extrac- 
tion et  ta  naissance  du  pays  des  Cana* 
n^ns ;  ton  pdre  ^tait  Amorrii^en,  et  ta 
mire  H^thienne. 

4  Et  <^uant  k  ta  naissance,  le  jour  que 
tu  naquis  ton  nombiil  ne  fiit  point  coup^, 
tu  ne  fus  point  lav^  dans  I'ean,  pour  6tre 
aettoyde  ;  tu  ne  fus  point  sal^  de  sel,  ni 
emmaillot^e. 

ft  n  n*y  a  pomt  eu  d'oeil  qui  ait  en  piti6 
de  toi,  pour  te  faire  aucune  de  ces  choses, 
en  ayant  compassion  de  toi ;  mais  tu  fits 
jet^  sur  le  dessus  d'un  champ,  parce  qu'on 
avait  horreor  de  toi  le  jour  que  tu  naquis. 

6  Et  passant  auprds  de  toi,  je  te  vis  gi- 
sante  par  terre  dans  ton  san^,  et  je  ta 
dis :  Vis  dans  ton  sang ;  et  je  te  redia 
encore  :  Vis  dans  ton  sang. 

7  Je  t'ai  fait  croltre  par  millioos,  comme 
crott  I'herbe  d'un  champ ;  et  ta  crAs,  et 
tu  devins  grande,  tu  parvins  k  une  par* 
faite  beauti ;  ton  corps  se  forma,  et  tu 
devins  nubile,  mais  tu  6tats  abandonnde 
et  sans  habita. 

8  Et  je  passai  auprte  de  toit  et  ie  te 
regaidai ;  et  voici,  toa  Age  Atait  rAffe 
d'Stre  mariAe,  et  j'Atendia  sur  toi  le  pan  de 
ma  robe,  et  je  couvris  ta  nnditA,  et  je  te 
jurai,  et  j^entrai  en  alliance  avec  toi,  dit  le 
Seiffneur  TEtemel,  et  tu  devins  mienne. 

9  £t  je  te  lavai  dans  Teao,  et  en  t*y 
plon^eant,  i^Atai  le  sang  de  dessus  toi,  et 
je  t'otffnis  iThuile. 

10  Je  te  vAtis  de  broderie,  je  te  chaus- 
Mi  ie  peeux  ie  eoulenr  d'byacinthe,  je  te 

de  fin  lin,  et  je^coaviis  de  soie. 
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11  Jo  te  parai  d*oinemenB,  je  mis  des 
braceletB  en  tea  mains,  et  an  collier  a  ton 
cou. 

12  Je  mis  une  bague  sur  ton  front,  des 
pendans  &  tes  oreilles,  et  une  couronne 
de  gloire  sur  ta  t&te. 

13  Tu  fua  done  par^  d'or  et  d^argent, 
et  ton  v6tement  Mait  de  fin  lin,  de  aoie, 
et  de  broderie ;  tu  mangeas  la  fleur  du 
fronient,  et  le  miel,  et  Thuile ;  et  tu  de- 
vins  extr&mement  belle,  et  tu  prosp^raa 
jusqu'i  regner. 

14  Et  ta  renomni^e  se  repandit  paimi 
lea  nations  a  cause  de  ta  beaute ;  car  elle 
^it  parfaite,  &  cause  de  ma  magnificence 
que  j*avais  mise  sur  toi,  dit  le  Seigneur 
I'Etemel. 

15  Mais  tu  t'es  confix  en  ta  beautd,  et 
tu  t*es  prostitute  a  cause  de  ta  renomm^e, 
et  tu  t*es  abandonnee  i  tout  passant  pour 
6tre  k  lui. 

16  Et  tu  as  pris  de  tes  v^temens,  et 
t*en  es  fait  des  hauts  lieuz  de  diverses 
couleurs,  tels  qu*il  n'y  en  a  point,  ni  n'yen 
aura  de  temblaMetf  et  tu  t'y  es  prostituee. 

17  Et  tu  aspristesbaguesmagnifiques, 
faites  de  mon  oret  de  mon  argent  que  je 
t^aTais  donn^es,  et  tu  t'en  es  fait  des 
images  d'un  m&le,  et  tu  as  commis  fomi* 
cation  avec  elles. 

18  Et  tu  as  pris  tes  T^temens  de  bro- 
derie, et  les  en  as  couvertes ;  et  tuas  mis 
mon  builo  de  senteur  et  mon  parfum  de- 
Tant  elles. 

19  Et  mon  psin  que  je  t^avais  donn^,  la 
fleur  du  froment,  et  Thaile,  et  le  miel  que 
jo  t*avais  donn^  i  manger,  tu  as  mis  cela 
devant  elle  en  sacrifice  de  bonne  odeur ; 
il  a  ^t6  fait  ainsi,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

20  Tu  as  aussi  pris  tes  fils  et  tes  fiUes 
que  tu  m'avais  enfant^,  et  tu  les  leur  a 
sacrifi^  pour  ^tre  consumes.  Est-ce  pen 
de  chose  ce  qui  est  procM^  de  tes  adul- 
tdres ; 

21  que  tu  aies  egorg^  roes  fils,  et  que  tu 
les  aies  livr^s  pour  lea  faire  paseer  par  U 
feu  i  rbonneur  de  ces  idoles  1 

22  Et  parmi  toutes  tes  abominations  et 
tes  aduUeres,  tu  ne  t*es  point  ressou  venue 
du  temps  de  ta  jeunesae,  quand  tu  ^tais 
sans  babits  et  toute  d^couverte,  et  gisante 
par  terre  dans  ton  sane. 

23  Et  il  est  arriv^  apiis  toute  ta  malice, 
(malheur,  malheur  ^  toi !  dit  le  Seigneur 
TEtemel,) 

24  que  tu  t'es  b&ti  un  lieu  Eminent,  et  t^es 
^it  des  bauts  lieujc  par  toutes  les  plaoee. 

25  A  chaque  bout  de  cbemin  tu  as  bAti 
on  haut  lieu,  et  tu  as  lendu  ta  beaut^ 


abominable,  et  tu  t*es  prostitu^  i  tout 
passant,  et  tu  as  multiplie  tes  adulteree. 

26  Tu  t'es  abandonnee  auz  enfans  d*£- 
gyptef  tes  voisins,  qui  ont  une  tailie 
avantageuse,  et  tu  as  multiplie  tes  adul- 
tdres  pour  m'irriter. 

27  Et  voici,  j^'ai  6tendu  ma  main  sur 
toi,  et  j'ai  diminu^  ton  etat,  et  je  t'ai 
abandonnee  k  la  volenti  de  celles  qui  te 
haissaient,  #a90tr  des  fiUes  des  Philistine, 
lesquelles  ont  honte  de  ton  train  qui  n'est 
que  mechancete. 

28  Tu  t'es  aussi  abandonnee  aux  eiifana 
des  /Myriens,  parce  que  tu  n'^tats  pas 
encore  assouvie  ;  et  apres  avoir  commis 
adultdre  avec  eux,  tu  n*as  point  M  en- 
core assouvie. 

29  Mais  tu  as  multiplie  tes  adulteres  dans 
le  pays  de  Canaan  jusqu'en  Caldeo,  et  tu 
n*as  point  encore  pour  cela  ete  assouvie. 

30  O !  que  ton  cceur  eat  l&che,  dit  le 
Seigneur  TEternel,  d'avoir  fait  toutes  ces 
choses-la,  qui  sont  les  actions  d'une  in* 
signe  prostitute. 

31  De  t'Mre  b&ti  nn  lieu  Eminent  i 
chaque  bout  de  chemin,  et  d*avoir  fait 
ton  haut  lieu  dans  toutes  les  places.  Et 
encore  n'as>tu  pas  fait  comme  les  femmes 
debauchees,  en  ce  que  tu  n'as  point  tena 
compte  du  salaire. 

32  Femme  adultdre,  tu  prends  des 
etranffers  au  Ueu  de  ton  mari. 

d^On  donne  un  salaire  ik  toutes  les 
prostituees ;  mais  toi  tu  as  doime  k  tous 
tes  adultdres  les  prisons  que  ton  mari 
t'avait  faits,  et  tu  leur  as  fait  des  presens, 
afin  que  de  toutes  parts  ils  vinssent  vers 
toi  pour  se  plonger  avec  toi  dans  le 
crime. 

34  Et  il  t'est  arrive  dans  tes  fornications 
tout  le  contraire  de  ce  qui  arrive  aux  au^' 
tret  femmes,  car  personne  ne  te  recher- 
chant  pour  commettre  adult^re,  tu  as 
donpe  des  pr^sens,  et  aucun  present  ne  t*a 
ete  donne ;  tu  as  done  agi  tout  au  contraire 
des  autret  femmes  de  mauvaise  vie. 

35  C*est  pourquoi,  A  adultdre,  ecoute 
la  parole  de'l'Eterhel : 

36  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Parce  que  ton  venin  s'est  repandu,  et 
que  dans  tes  exc^s  tu  t'es  abandonnee  ^ 
ceux  que  tu  aimais,  et  a  tes  ahaminables 
idoles,  et  que  tu  as  mis  &  mort  tes  enfans, 
lesquels  tu  leur  as  donnes ; 

37  a  cause  de  cela,  voici,  je  vais  assem- 
bler tous  tes  aduUerea,  avec  lesquels  tu 
as  pris  tes  plaisirs,  et  tous  ceux  que  tu  a« 
^imes,  avec  tous  ceux  que  tu  as  haSs , 
mAme  je  les  assembLu^i  de  toutes  parts 
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contre  toi,  et  je  decouyrirai  ta  honte  ^ 
leurs  yeux,  et  iU  Terront  ton  infamie. 

38  Et  je  te  jugcrai  comme  on  juge  les 
femmes  adultdres,  et  celles  qui  repandent 
le  sang ;  et  je  te  livrerai  pour  ^tre  mise 
i  mort  selon  ma  fureur  et  ma  jalousie. 

39  Je  te  livrerai,  dis-je,  entre  leurs 
mains ;  et  ils  detruiront  tea  lieux  ^minens, 
et  demoliront  tcs  hauts  lieux,  iU  te  de- 
pouilleront  de  tes  v^temens,  et  emporte- 
rent  tes  baguos  dont  tu  te  para  is,  et  to 
laisseront  sans  habits  et  toute  decouverte. 

40  Et  on  fera  monter  contre  toi  un  amas 
de  gens  qui  t'assommeront  de  pierres,  et 
qui  te  perceroDt  avec  leurs  ^pees. 

41  Puis  its  mettront  le  feu  a  tes  maisons, 
et  feront  ces  executions  sur  toi  en  la  pre- 
sence de  plusieurs  femmes,  ot  je  te  gar- 
derai  bicn  de  t'ahandonner,  et  m^me  tu 
De  donneras  plus  de  salaires. 

43  Et  je  satisferai  ma  fureur  sur  toi, 
tenement  que  ma  jalousie  se  retirera  de 
toi ;  et  je  serai  en  repoe,  et  ne  me  cour- 
roucerai  plus. 

43  Parce  que  tu  ue  t*es  point  souvenue 
da  temps  de  ta  jeunesse,  et  que  tu  m*a« 
provoqu^  par  toutes  ces  cnoses-li;  I 
cause  de  cela,  voici,  j'ai  fait  tomber  la 
peine  de  tes  crimes  sur  ta  tdte,  dit  le  Sei- 
gneur t'Etemel ;  et  tu  n*as  pas  fait  cette 
reflexion  dans  toutes  tes  abominations. 

44  Voici,  tous  ceux  qui  usent  de  pro- 
▼erbe  feront  un  proverbe  de  toi,  en  di^t : 
Telle  qu^eat  la  mere,  telle  est  la  fille. 

45  Tu  e«  la  fille  de  ta  mere,  qui  a  de- 
daign^  son  mari  et  ses  enfans ;  et  tu  » la 
scBur  de  chacune  de  tes  soeurs,  qui  ont 
dMaign6  leurs  maris  et  leurs  enfans; 
▼otre  m^re  etait  Hethienne,  et  votre  pdre 
etait  Amorrh^en. 

46  Et  ta  grande  sceur,  c'est  Samarie, 
avec  les  villes  de  son  ressort,  laquetle  se 
tient  &  ta  gauche  ;  et  ta  petite  soeur,  qui 
se  tient  d  ta  droite,  c'est  Sodome  avec 
les  villes  de  son  ressort. 

47  Et  tu  n^as  pas  scuUment  march^ 
dans  leurs  voies,  et  fait  selon  leurs  abo- 
minations, comme  si  c'eiit  ete  fort  peu  de 
chose,  mais  tu  t'escorrompue  plusqu'elles 
dans  toutes  tes  voies. 

48  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel,  que  Sodome  ta  soeur,  elle  ni  les  villes 
de  son  ressort  n*ont  point  fait  comme  ta 
as  fait,  toi  et  les  villes  de  ton  ressort. 

49  Voici,  9a  ^te  ici  Tiniquit^  de  Sodome 
ta  soeur,  I'orgueil,  Tabondance  de  pain, 
et  une  moUe  oisivetd ;  elle  a  eu  de  quoi, 
elle  et  les  villes  de  son  ressort ;  mais  elle 
n^a  point  assist^  TaiHig^  et  le  panvze. 


50  EUes  se  sont  ^lev^es,  et  ont  commis 
abommation  devant  moi,  et  je  les  ai  ex- 
terminees,  comme  j*ai  vu  qu'tl  etail  d 
propos  defaire, 

51  Et  quant  a  Samarie  elle  n'a  pas 
p6che  la  moiti^  autant  que  toi ;  car  tu  as 
multiplie  tes  abominations  plus  quVlle, 
et  tu  as  justifi^  tes  soeurs  par  toutes  los. 
abominations  que  tu  as  commises. 

63  C'est  pourquoi  aussi  porte  ta  confu- 
sion, toi  qui  as  jvge  chacune  de  tes  soeurs, 
i  cause  de  tespech^s,  par  lesquels  tu  as 
6i6  rendue  plus  abominable  '  qu'olles  ; 
elles  sont  plus  justesque  toi ;  c'est  pour* 
quoi  aussi  sois  honteuse,  et  porte  ta  cou- 
nision,  vu  que  tu  as  justifi^  tes  soeurs. 

53  Quand  je  ramenerai  leurs  captifs,  les 
captifs,  dU'jCf  de  Sodome,  et  des  villes  de 
son  ressort ;  et  les  captifs  de  Samarie,  et 
des  villes  de  son  ressort,  je  ramtncrai 
aussi  les  captifs  de  ta  captiv iti  parmi  elles ; 

54  a5n  que  tu  portes  ta  confusion,  et 
que  tu  sois  confuse  k  cause  de  tout  ce 
que  tu  as  fait,  et  que  tu  les  consoles. 

55  Quand  ta  soeur  Sodome,  et  les  villes 
de  son  ressort,  retoomcront  &  leur  etat 
precedent  ;  et  quand  Samarie,  et  les 
villes  de  son  ressort,  retoumeroni  k  leur 
^tat  prec^ent,  aussi  toi,  et  les  villes  de 
ton  ressort,  retoumerez  &  votre  ^tat  pre- 
c^eot. 

56  Or  ta  bouche  n'a  point  fait  mention 
de  ta  soeur  Sodome  au  jour  de  tes  fiends. 

57  Avant  que  ta  mdchancete  fut  decou- 
verte, comme  elle  le  fut  au  temps  de 
Topprobre  des  fillesdc  S^rie,  et  de  toutes 
celles  d'alcntour,  savoir  les  fiUcs  dos 
Pbilistins,  qui  te  pillerent  de  tous  cdtes 

58  Tu  jx>rtes  sur  toi  ton  6normitd  et 
tes  abommations,  dit  rEtcmel. 

59  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Je  te  ferai  comme  tu  as  fait,  quand  tu  as 
meprise  Texecration  du  serment,  en  vi»- 
lant  Talliance. 

60  Mais  pourtant  je  me  souviendrai  de 
Talliance  que  j'ai  traitde  avec  toi  dans  les 
jours  de  ta  jeunesse,  et  j*dtablirai  aveo 
toi  une  alliance  etemelle. 

61  Et  tu  te  souviendras  de  tes  votes,  et 
en  seras  confuse,  lorsque  tu  recevras  tes 
soeurs,  tant  tes  plus  srandes  que  tes  plus 
petites,  et  je  te  les  donnerai  pour  filles ; 
mais  non  pas  selon  ton  alliance. 

62  Car  j'etablirai  mon  alliance  avec  toi, 
et  tu  sauras  que  je  suis  rEtemel. 

63  Afin  que  tu  te  souviennes  de  ta  v\e 
pattie,  que  tu  en  sois  honteuse,  et  quo 
tu  n*ouvres  plus  la  bouche,  k  cause  de  ta 
confusion,  apsdt  que^urai  6td  apais4 
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envara  toi,  pour  tout  ce  que  tn  auras  fajt, 
dit  le  Seigneur  I^Etemel. 

CHAPITRE  XVII. 

Vitiom  d'lm  grmad  atgU^  et  tPwn  din. 
"OT  la  parole   de    PEtemel    me   fut 
•*^  adressec,  en  disant : 

2  Fila  d'homme,  propose  une  ^igme, 
et  Diets  en  avant  une  similitude  a  la 
maison  d^Israel ;  , 

3  et  dis :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel :  Un  grand  aigle  k  grandes  ailes,  et 
d'un  long  plumage,  plein  de  plumes 
comme  en  fa9on  de  broderie,  est  venu  au 
Liban,  et  a  enleve  la  cime  d*un  c^re  ; 

4  il  a  rompu  le  bout  de  see  jets,  et  Ta 
transporte  en  un  pays  marchand,  et  Ta 
mis  dans  une  ville  de  n^gocians. 

5  Et  il  a  pris  de  la  semence  du  pays,  et 
Ta  miso  en  un  champ  propre  i  semer,  et 
la  portant  prds  des  grosses  eauz,  Ta 
plantee  comme  un  saule. 

6  Cette  semence  poussa,  et  deTint  un 
cep  vigoureux,  matt  bas,  ayant  ses  ra- 
meaux  toum6s  vers  cet  aigle,  et  ses  ra- 
cines  etant  sous  lui ;  cette  semence  devint 
done  un  cep,  et  produisit  des  sarmens,  et 
poussa  dea  rejetons. 

7  Mais  il  y  avait  un  autre  grand  aigle 
i  grandes  ailes,  et  de  beaucoup  de  plu- 
mes ;  et  voici,  ce  cep  scrra  vers  lui  ses 
racines,  et  etendit  ses  branches  vers  lui, 
afin  qu*il  I'arrosAt  des  eaux  qui  coulaitnt 
dans  les  carreaux  de  son  parterre. 

8  n  ^tait  done  plants  en  une  bonne 
terre,  pr^s  dea  grossea  eaux,  en  sorte  quUl 
jetait  <^es  aaimena  et  portait  du  fruit,  et 
il  ^tait  uevenu  un  cep  excellent. 

9  Dis :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEter^ 
nel :  Viendra-t-il  ^  bien  1  n'arrachera-t-il 
pas  aes  racinea,  et  ne  coupera-t-il  pas  ses 
fruits,  et  ila  deviendront  sees  1  Toua  les 
sarmens  quMl  a  jet^  a^heront,  et  il  ne 
faudra  pas  mftme  un  grand  effort,  et  beau- 
coup  de  monde,  pour  renlever  de  dessus 
ses  racines. 

10  Mala  voici,  quoique  plants,  viendra- 
t-il  pourtant  i  bieni  Quand  le  vent 
d'Orient  Taura  touch^,  ne  s^herart-il  pas 
entidrementi  ils^ehera  aur  le  terrain  od 
il  ^tait  plants. 

11  Puia  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
airetsee,  en  disant : 

12  Dia  maintcnant  i  la  maison  rebelle  : 
Ne  savez-voua  pas  ce  que  veulent  dire 
ces  choses  1  Dis :  Voici,  le  roi  de  Baby- 
lone  est  venu  i  Jerusalem,  et  en  a  pris  le 
roi  et  lea  princea,  et  les  a  emmen^  avec 
lui  &  Babylone. 

13  Et  il  en  a  pns  un  de  la  race  loyale, 


il  a  traits  alliance  avec  hii,  il  lui  a  fbit 
prater  serment  avec  ex^ration,  et  il  a 
retenu  les  puissans  du  pays. 

14  Afin  que  le  royaume  fdt  tenn  bas,  et 

3u'ii  ne  s'^lev&t  point,  mais  qu'en  gar- 
ant  son  alliance,  il  aubaiatAt. 

15  Maia  celui-ci  s^est  rebelle  centre  lui, 
envoyant  ses  messagers  en  Egypte,  afin 
qu*on  lui  donn&t  des  chevaux  et  un  grand 
peuple.  Celui  qui  fait  de  telles  choecs, 
prospterera-t-in  ^happera^t>il  1  et,  ayant 
•nireint  Palliance,  ^happera-t-ilt 

16  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  I'E- 
temel,  si  celui-ci  ne  meurt  au  paya  du  roi 
qui  I'a  ^tabli  pour  roi,  parce  qu'il  a  m6- 
prise  le  serment  d^ex^cration  qu^il  loi 
avait  fait,  et  parce  qu'il  a  enfreint  Tal* 
lianee  qu*il  avait  faite  avec  lui,  si,  dis'je, 
U  ne  meurt  dans  Babylone. 

17  Et  Pharaon  ne  fera  rien  pour  lui  dans 
la  guerre,  avec  une  grande  arm^  et 
beaucoup  de  troupes,  loraqoe  Pennemi 
aura  dress^  des  terrasees,  et  b&ti  dea  bas- 
tions pour  exterminer  beaucoup  de  gens. 

18  Parce  qu'il  a  m^prise  le  serment 
d*ex6cration  en  violent  Tallianee;  ear 
voici,  aprds  avoir  donn6  sa  main,  il  a  fait 
n^anmoins  toutes  cea  choses-ld ;  il  n^e- 
chappera  point. 

19  C'est  pourquoi  ainai  a  dit  le  Seigneur 
PEtemel :  Je  suis  vivant,  si  je  ne  fais 
toiler  sur  as  tHe  mon  sennent  d'execia- 
tion  qu'il  a  mepria^,  et  mon  alliance  qu'il 
a  enfrcinte. 

20  Bt  j'^tendrai  mon  rets  aur  lui,  et  il 
sera  pria  dans  mes  filets,  et  je  le  ferai  en* 
trer  dans  Babylone,  et  \k  j'entrerai  en 
jugement  contre  lui  pour  le  crime  qa'il  a 
commis  contre  moi. 

21  Et  tous  ses  fugitifs  avec  toutes  ses 
troupes  tomberont  par  l*^p^,  et  ceux  qui 
demeureront  de  reste  seront  disperse  k 
tout  vent;  et  vous  saurez  que  moi, 
I'Etemel,  j'ai  parU. 

22  Ainsi  a  ditle  Seigneur  TEtemel: 
Je  prendrai  aussi  un  rameau  de  la  cime 
de  ce  haut  cddre,  et  je  le  planterai ;  je 
Goupeni,  dis-je,  du  bout  de  ses  jeunes 
branches  un  tendre  rameau,  et  je  le  plan- 
teni  aurunemontagne  haute  et  ^minente. 

23  Je  le  planterai  sur  la  haute  montagne 
d'Israel,  et  U  il  produira  des  branches, 
et  fera  du  fniit,  et  il  deviendra  un  excel- 
lent c^re,  et  des  oiseaux  de  tout  plumage 
demeureront  sous  lui,  el  habiteront  sous 
Pombre  de  ses  branches. 

84  Et  toua  les  bois  des  champs  eornia]- 
tront  que  moi,  I'Etemel,  i'aurai  abused 
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iait  i^her  le  bois  rert,  et  fait  revexdir  le 
bois  sec.  Moi,  rEtemel,  j*ai  parle,  et  je 
le  feraL 

CHAPITRE  XVIII. 
Que  chaam  portera  son  froprefarieatu 
T  A  parole  de  TEteniel  me  fat  encore 
"'^  aarestee,  en  diaant : 

2  Que  voulez-voua  dire,  voqb  qui  u^ez 
oxdinairement  de  ce  proverbe  touchant  le 
pays  d^Iaraei,  en  diaant :  Lea  peros  ont 
mangd  le  verjos,  et  lea  dents  des  enfsna 
en  sont  a^ac^  1 

3  Je  suts  vivant,  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel,  que  vous  n'userez  plus  de  ce  pro- 
verbe  en  Israel. 

4  Voici,  toutes  les  &mes  sont  k  moi; 
I'&me  de  Tenfant  est  i  moi  comme  Tftme 
du  pere,  el  T&me  qui  p^hera  sera  celle 
qui  mourra. 

6  Mais  rhomme  qui  sera  juste,  et  qui 
fera  ce  qui  est  juste  et  droit, 

6  qui  n'aura  point  mang^  sur  les  mon- 
tsgnes,  et  qui  n^aura  point  leve  ses  yeuz 
vers  les  idoles  de  la  maison  d^Israel,  et 
n*aura  point  souille  la  femme  de  eon 

Crochain,  et  ne  se  sera  point  approche  de 
I  femme  dans  son  etat  d*imparete ; 

7  et  qui  n'aura  foul6  personne,  qui 
aura  rendu  le  gage  4  son  debiteur,  qui 
n'aura  point  ravi  le  bien  d'autnit,  qui 
aura  donne  de  son  pain  i  celui  qui  ayait 
faim^  et  qui  aura  convert  d'un  vdtement 
celui  qui  etait  nu  ;  * 

8  qui  n*aura  point  prdt^  i  lisure,  et 
n'aura  point  pris  de  surcroit ;  qui  aura 
detourn^  sa  main  de  Tiniquite ;  qui  aura 
rendu  un  droit  jugement  entre  les  parties 
qui  plaident  ensemble. 

9  Qui  aura  marcb^  dans  mes  statuts,  et 
aura  gardd  mes  ordonnances  pour  agir  en 
verity,  celui-Ia  est  juste ;  certainement  it 
vivra,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

10  Que  s'il  a  engendr^  un  enfant  qui 
soit  un  meurtrier,  r6pandant  le  sang,  et 
eommettant  des  choses  seinblables ; 

11  et  qui  ne  fasse  aucune  de  ces  choses 
fue  fat  etmunandeeSf  mais  qu'il  mange 
sui  les  montagnes ;  qu'il  conompe  la 
femme  de  son  prochain ; 

12  qu*il  foule  Tafflig^,  et  le  pauvre,  qu'il 
ravisse  le  bien  d'autrui,  et  qu'il  ne  rende 
point  le  gage ;  qu'il  leve  les  yeux  vers 
les  idoles,  et  commette  des  abominations ; 

13  qu'il  donne  k  usure,  et  qu'il  prenne 
du  surcroit,  vivrart-ilt  II  ne  vivra  pas, 
qoand  il  aura  commis  toutes  ces  abomi- 
nations ;  on  le  fera  mouiir  de  mort,  et 
son  san^  sera  sur  luL 

14  Mais  s'il  engendre  unfils  qui,  voyant 


tons  les  p^h^  que  son  pdre  aura  com- 
mis, y  prenne  game,  et  ne  fasse  pas  de 
semblables  choses ; 

16  qu'il  ne  mange  pomt  sur  les  monta- 
gnes, et  qu'il  ne  leve  point  les  yeuz  vers 
les  idoles  de  la  maison  d'Israel ;  qu'il  ne 
corrompe  point  la  femme  de  son  prochain, 

16  et  qu'il  ne  foule  peisonne  ;  qu'il  ne 
prenne  point  de  ga^es,  qu'il  ne  ravisse 
point  le  bien  d'autrui,  qu'il  donne  de  son 
pain  k  celui  qui  aura  faim,  et  qu'il  couvie 
celui  qui  est  nu ; 

1 7 '  qu'il  retire  sa  main  de  dessns  I'afflig^, 
qu'il  ne  prenne  ni  usure  ni  surcroit,  qu'il 
ffarde  mes  ordonnances,  et  qu'il  marche 
dans  mes  sUtuts ;  il  ne  mourra  point  pour 
I'iniquit^  de  son  pdie,  mais  certainement 
il  vivra. 

18  Mais  son  pdre,  paice  qu'il  a  us^  de 
fraude,  *et  qu'il  a  ravi  ce  qui  6tait  4  son 
frdre,  et  fait  parmi  son  peuple  ce  qui 
n'e'st  pas  bon,  voici,  il  mourra  pour  son 
iniquite. 

19  Mais  direz-vous:  Pourquoi  un  tel 
fils  ne  portera-t-il  pas  I'iniquit^  de  son 
p^re !  Parce  qu'un  tel  fils  a  fait  ce  qui 
2tait  juste  et  droit,  et  <^u'il  a  garde  tons 
mes  statuts,  et  les  a  faits ;  certainement 
il  vivra, 

20  L'&me  qui  p^chera  sera  celle  <)ui 
mourra.  Le  fils  ne  portera  point  I'iniquit^ 
du  pdre,  et  le  pdre  ne  portera  point  I'ini- 
quit6  du  fils ;  la  justice  du  juste  sera  sur 
le  jtuUf  et  la  mdchancetJ  du  m^cbant 
sera  sur  le  mechani,  ^ 

21  Que  si  le  m^hant  se  d^toume  de 
tous  ses  p^h^  qu'il  aura  commis,  et 
qu'il  gaide  tous  mes  statuts,  et  fasse  ce 
qui  est  juste  et  droit,  certainement  il  vi- 
vra, il  ne  mourra  point. 

22  n  ne  lui  sera  point  fait  mention  de 
tous  ses  crimes  qu'il  aura  commis,  mats 
il  vivra  pour  sa  justice,  k  laquelle  il  se 
sera  adonn^. 

23  Prendrais-je  en  aucune  manidre  plai- 
sir  i  la  mort  du  m^chant,  dit  le  Seigneur 
I'Etemel,  et  non  plut6t  qu'il  se  d^tounie 
de  son  train,  et  qu'il  vive  1 

24  Mais  si  le  juste  ie  d^toume  de  sa 
justice,  et  qu'il  commette  I'iniquit^,  selon 
toutes  les  abominations  que  le  m^chant  a 
accoutume  de  commettre,  vivra-t-ilt  II 
ne  sera  point  fait  mention  de  toutes  ses 
justices  qu'il  aura  faites,  &  cause  de  son 
crime  Qu'il  aura  commis,  et  k  cause  de 
son  pecn^  qu'il  aura  fait ;  il  mourra  pour 
ces  choses-liL 

25  Et  vous,  vous  dltes:  La  voie  du 
Seigneur  n'est  pts  hifin  jcM^^J!coutei 
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maintenant,  maiion  d'Israel:  Ma  voie 
n*est-eUe  pas  bien  r^gl6e1  ne  sont-cepas 
plutdt  V08  voiea  qui  ne  sont  pas  bien  r^ 
gl^cs? 

26  Quand  le  juste  se  d^touraera  de  sa 
justice,  et  qu'il  commettra  I'iniquit^,  il 
mourra  pour  ces  choses-li;  il  mourra 
pour  son  iniquity  qu*il  aura  commise. 

27  Et  cuand  le  m^hant  se  d^toumera 
de  sa  mechancet^  qu*il  aura  commise,  et 
qu^il  fera  ce  qui  eat  juste  et  droit,  il  feia 
vivre  son  &mo. 

28  A.yant  done  consid^r^  ta  eonditiUy  et 
s'^tant  d^toum^  de  tons  ses  crimes  qu*il 
aura  dbmmis,  certainement  il  vivra,  il  ne 
mourra  point. 

29  Et  la  matson  d*Isra^  dira  :  La  voie 
du  Seigneur  TEtemel  n'est  pas  bien  r^ 
glee.  0  maison  d^Isra^l !  mes  yoies  ne 
Bont-elles  pas  bien  r^gleesl  ne  sont-ce 
pas  plutdt  vos  voies  qui  ne  sont  pas  bien 
r^gleesl 

30  C^cst  pourquoi  je  jugerai  un  cbscun 
de  vous  seion  ses  voies,  6  maison  d'ls- 
rael !  dit  le  Seigneur :  Convertisaez- 
vous,  et  detoumez-vous  de  tous  vos  p6- 
ch6s,  et  riniquit^  ne  vous  sera  point  en 
mine. 

31  Jetez  loin  de  vous  tousles  crimes 
par  lesquels  vous  avez  p^h^ ;  et  faites- 
vous  un  nouvcau  coeur,  et  un  esprit  nou- 
vean  ;  et  pourquoi  mourriez-vous,  6  mai- 
son d' Israeli 

32  Ca^  je  ne  prends  point  de  plaisir  ^  la 
mort  do  celui  qui  roeurt,  dit  le  Seigneur 
TEtcmel.  Convertisscz-vous  done,  et 
vivez. 

CHAPTTRE  XIX. 

EmbUme  (Time  Koiuu  et  de  tee  petite. 
"pT  toi,   prononce  i  haute  voiz  une 

complainte  touchant  les  principaux 
d' Israel. 

2  Et  dis  :  Qu'^tait-ce  de  ta  mdre  1 
C'etait  une  lionne  qui  a  gft^  entre  les 
lions,  et  qui  a  6\e\6  ses  petits  parmi  les 
lioiiccaux. 

3  Et  elle  a  fait  croltre  un  do  ses  petits, 
qui  est  devenu  un  lionceau,  et  qui  a  ap- 
pns  k  d^chiror  la  proie,  tellement  qu*il  a 
dev  ore  les  hommes. 

4  Les  nations  en  ont  out  parler ;  il  a  ii6 
attrap^  en  lenr  fosse,  et  elles  Tont  em- 
mend' avec  desboucles  au  paysd'Egypte. 

5  Puis  ayant  vu  qu'elle  avait  attendu, 
et  que  son  attente  6tait  perdue,  elle  a 
pris  un  autre  de  ses  petits,  et  elle  en  a 
fait  un  lionceau  ; 

6  qui  marchant  parmi  les  lions  est  de- 
venu un  lionceau,  et  a  appris  i  d^hiver 


la  proie,  tellement  qn*il  a  d^vor^  1m 
hommes. 

7  II  a  d^l6  leurs  palais,  et  il  a  rarag^ 
leurs  villes,  de  sorte  que  le  pays,  et  tout 
ce  qui  y  est,  a  6i6  6pouvant6  par  le  cxi 
de  son  rugissement. 

8  Et  les  nations  out  6t6  rang^  contre 
lui,  de  toutes  les  provinces,  et  elles  ont 
^tendu  leurs  rets  contre  lui ;  il  a  6t6  at* 
trap^  en  leur  fosse. 

9  Puts  ils  Pont  enferm^  et  enchain^ 
pour  Tamener  au  roi  de  Babylone,  et  le 
mettre  en  une  forteresse,  afin  que  savoiz 
ne  flit  plus  oule  sor  les  montagnes  d*Is- 
rael. 

10  Ta  mdre  ^tait  en  ton  sang  cooune 
une  vigne  plant^e  auprds  des  eaux,  et 
elle  est  devenue  chnig^  de  fruits  et  de 
rameauz,  a  cause  des  grandes  eaux. 

1 1  Et  elle  a  eu  des  verges  fortes  pour 
en  faire  des  sceptres  de  dominateurs  ;  et 
son  tr6ne  s*est  6\br6  jusqu*i  ses  branches 
touflfues,  et  elle  a  ^te  vue  en  sa  hauteur 
avec  la  multitude  de  ses  rameauz. 

12  Mais  elle  a  ^t^  arrach^e  avec  fii- 
reur,  et  jet^  parterre,  et  le  vent  d*Orient 
a  s^h6  son  fruit ;  ses  verges  fortes  ont 
6t6  rompues,  et  ont  s^ch^ ;  le  feu  les  a 
consumees. 

13  Et  maintenant  elle  est  plantee  an 
desert,  en  une  terre  sdche  et  aride. 

1^  Et  le  feu  est  sort!  d^une  ver^e  de  ses 
branches,  et  a  consume  son  fruit,  et  il 
n*y  a  point  eu  en  elle  de  verge  forte  ptmr 
en  faire  un  sceptre  i  dominer.  C^eet  id 
la  complainte,  et  on  s*en  servira  pour 
complamte. 

CHAPITRE  XX. 
Reproekee  mt  peuple  Jyif, 
tf^R  it  arriva  la  septieme  ann^e,  an 
dixidme  ^'cwr  du  cinquidme  mois,  que 
quelques-uns  des  ancicns  d*Isra€l  vinrent 
pour  consulter  TEtemcl,  et  s*assircnt  de- 
vant  moi. 

2  Et  la  parole  de  TEtemel  me  fut  aiteM- 
Me,  en  disant : 

3  Fils  d*homme,  parle  aux  anciensd*Is- 
rael,  et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit'  le  Seigneur 
TEtemel :  Est-ce  pour  me  consulter  que 
vous  venez  ?  Je  suis  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur I'Etemel,  si  vous  me  consultez. 

4  Ne  les  jufferas*tu  pas,  ne  les  jngeras- 
tu  pas,  fils  d*nomme !  donne-leur  a  con- 
naltre  les  abominations  de  leurs  pdres. 

5  Et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
rEtemel:  Le  jour  que  j^^lus  Israel,  et 
que  je  levai  ma  main  k  la  postente  de  la 
maison  de  Jacob,  et  que  je  me  donnai  il 
connaltre  i  euz  au  pAys  d^Egypte,  et  que 
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ie  lenr  levai  ma  maiiif  endiMnt :  Je  siiia 
rEternel  Totre  Diea. 

6  Ed  ce  jour-la  m^me  je  leur  levai  ma 
main  que  je  les  lirerais  hora  du  pays 
d*Eg^pte,  pour  lea  amener  au  pays  que 
j*avais  decouyert  pour  euz  ;  pays  decou* 
lant  de  lait  et  de  miel,  et  qui  est  la  no- 
blesse de  tons  les  pays. 

7  Alors  je  leur  dis :  Quo  ehacon  de  reus 
rejette  de  devant  s6s  yeuz  les  abomina- 
tions, et  ne  yous  souilliez  point  par  les 
idoles  d'Egjrpte  :  Je  suis  TEtemel  Totre 
Dieu. 

8  Mab  its  se  rebelldrent  contre  moi,  et 
lis  n'agr^drent  point  de  m*^outer  ;  pas 
un  d*eux  ne  rejeta  dedevant  see  yeox  les 
abominations,  ni  ne  quitta  les  idoles  d*E2- 
gypte  ;  et  je  dis  que  je  i^pandrais  ma  fu- 
reur  sur  euz,  el  que  je  consommerais  ma 
colore  sur  eux  au  pays  d^Egfypte. 

9  Mais  ce  que  je  les  ai  tir^  hors  da 
pays  d'Egypte,  je  Tai  fait  pour  Tamoar  de 
mon  nom,  afin  qu*il  ne  fAt  point  piofan^ 
en  la  presence  des  nations  parmi  lesiquelles 
lis  ^taient,  et  en  la  presence  desquelles  je 
m*^tais  donn^  i  connattre  k  euz. 

10  Je  les  tirai  done  hors  dn  pays  d*E- 
gypte,  et  les  amenai  au  desert. 

11  Et  je  leur  donnai  mes  statnts,  et 
leurs  fis  connattre  mes  ordonnances,  le»- 
quelles  si  Thomme  acoomplit,  il  vivra  par 
elles. 

12  Je  leur  donnai  anssi  mes  sabtfkts, 
pour  Mre  on  signe  entre  moi  et  euz,  afin 
qu*ils  connnssent  que  jesuis  TEtemelqui 
les  sanctifie. 

13  Mais  ceuz  de  la  maison  d^Israfil  se 
rebellerent  contre  moi  au  desert ;  ils  ne 
marchdrent  point  dans  mes  statuts,  mais 
ils  rejeterent  mes  ordonnances,  lesquelles 
si  rhomme  accomplit,  il  virra  par  elles ; 
et  ils  profandrent  eztrfemement  mes  sab* 
bats ;  c^est  poorquoi  je  dis  que  je  r^pan- 
drais  sur  euz  ma  fiireur  au  d^rt  poor 
les  consumer. 

14  Et  je  Pai  fait  pour  Tamoor  de  mon 
nom,  afin  qn^il  ne  ffit  point  profan^  deyant 
les  nations,  en  la  presence  desquelles  je 
les  ayaifl  tir^  d^Egypte. 

15  Et  m6me  je  leur  levai  ma  main  au 
desert  que  je  ne  les  amdnerais  point  au 
pays  que  je  leur  avals  donn^,  pys  ddcou- 
lant  de  lait  et  de  miel,  et  qui  est  la  no- 
blesse de  tous  les  pays. 

16  Parce  qu'Us  avaient  rejet^  mes  or- 
donnances,  qu*i1s  n'avaient  point  marchi 
dans  mes  statuts,  et  quMls  avaient  pro- 
fan^  mes  sabbats ;  car  leur  coaur  marcnait 
aprds  leuiB  idoles.* 


17  Toutefois  mon  cail  les  ^pargna  pour 
ne  les  detruire  point,  et  je  ne  les  consu- 
mai  point  entidrement  au  desert. 

18  Mais  je  dis  i  leurs  enfans  au  desert : 
Ne  marchez  point  dans  les  statuts  de  tos 
pdres,  et  ne  gardez  point  leursordonnances, 
et  ne  voqs  souillez  point  par  leurs  idoles. 

19  Je  suis  i'Etemel  votre  Dieu  ;  max^ 
fhez  dans  mes  statuts,  et  gardez  mes  or- 
donnances,  et  les  foites. 

20  Sancdfiez  mes  sabbats,  et  ils  seronl  un 
signe  entre  moi  et  vous,  afin  que  vous  con- 
naissiez  que  je  suis  rEternel  votre  Dieu. 

21  Mais  les  enfans  se  rebelldrent  aussi 
contre  moi,  et  ils  ne  marchdrent  point  dans 
mes  statuts,  etne  gard^nt  point  mes 
ordonnanoes  pour  les  faire,  lesquelles  si 
rhomme  accomplit,  il  vivra  par  elles,  'et 
ils  profandrent  mes  sabbats ;  c'est  pour- 
quoi  je  dis  que  je  r^pandrais  ma  fureur  sur 
euz,  et  que  je  consommerais  ma  coldre 
sur  euz  au  desert. 

22  Toutefois  je  retirai  ma  main,  et  je  le 
fis  pour  Tamoor  de  mon  nom,  afin  qu'il 
ne  tdx  point  profan^  devant  les  nations, 
en  la  prince  desquelles  je  les  avais  tir6s 
d'Egypte, 

23  Etn^anmoinsje  leur  levai  ma  main  au 
d^rt,-  que  je  lea  rSpandrais  parmi  les  na- 
tions, et  que  je  les  disperseiais  dans  les 
pays. 

24  Paree  qu'iis  n^avatent  point  accom- 
pli mes  ordonnances,  et  qu'ils  avaient  re- 
jet6  mes  statuts,  et  profan^  mes  sabbats, 
et  que  leurs  yeuz  etaient  attach^  auz 
idoles  de  leurs  pdres ; 

25  i  cause  de  cela,  je  leur  ai  donn^  des 
statuts  qui  iC etaient  pas  boos,  et  des  ordon- 
nances par  lesquelles  ils  ne  vivraient  point. 

26  Et  je  les  ai  souill^  en  leurs  dons, 
en  ce  quails  ont  fait  passer  par  lefeu  tous 
les  premiera-n^s,  afin  que  je  les  misse  en 
desolation,  et  afin  qu*on  conniit  que  je  suis 
rEtemoL 

27  C^est  pourquoi  toi,  fils  d'homme, 
parle  d  la  maison  d'Israel,  et  leur  dis : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel :  Vos 
pdres  m'ont  encore  outragd,  en  ce  qu*ils 
ont  commis  un  tel  crime  contre  moi ; 

28  c'est  que  les  ayant  introduits  au  pays, 
touchant  lequel  j'avais  levd  ma  main  pour 
le  leurdonner,  ils  ontregardd  toute  haute 
coUine,  et  tout  aibre  branchu,  et  ils  y 
ont  fait  leurs  sacrifices ;  ils  y  ont  pos^ 
leur  oblation  pour  m'iiriter ;  iUy  ont  mi« 
leurs  parfums,  et  ila  y  ont  rdpandu  leuiy 
aspersions. 

S^  Et  je  leur  ai  dit :  Que  veulent  dire 
ces  htuts  lieuz  anzquels  vous  allez  ?  ok 
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toutefoia  lenr  nom  a  M  appel4  hauls  lienx 
juaqu'i  ce  jour. 

30  C*e8t  pourquoi  dis  i  la  maison  dlsra- 
el :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rEternel :  Ne 
▼OU8  aooillez-vous  pas  dans  le  train  de 
voe  pdres,  at  ne  vousproetituez-voas  point 
i  leurs  idoles  abominablesi 

81  £t  en  offirant  res  dons,  quand  voiis 
faites  passer  vos  enfans  par  le  feu,  toqs 
vous  souillez  tous  par  tos  idoles  jusqu'^ 
ce  jour.  Est-ce  ainsi  que  vous  me  cun- 
sultez,  6  maison  d'Isra§l !  Je  suis  vivant, 
dit  le  Seigneur  TEtemel,  que  tous  ne  me 
Gonsultez  point. 

32  Et  ce  que  tous  pensez  n'arriTera  nul- 
lement,  en  ce  ^ue  tous  dites :  Nous  serons 
comme  les  nations,  et  comme  les  families 
des  pays,  en  servant  le  bois  et  la  pierre. 

33  Je  suis  vivant  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel,  si  je  ne  rdgne  sur  vous  avec  une 
main  forte,  et  nn  bras  ^tendu,  et  avec 
effusion  de  coldre  ; 

34  et  si  je  ne  vous  tire  d'entre  les  peu- 
ples,  et  ne  vous  rassemble  hors  des  pajs 
dans  lesquels  vous  aurez  M  disperses, 
avec  une  main  forte,  et  un  bras  ^tendu, 
et  avec  effusion  de  coldre  ; 

35  et  ai  je  ne  vous  fais  venir  au  dtert 
des  peuples,  et  si  je  ne  contests  U  eontie 
vous  face  i  face. 

38*  Comme  j*ai  contest^  centre  vos  pdres 
au  desert  du  pays  d'Egypte,  ainsi  con- 
testerai-ie  centre  vous,  dit  le  Seigneur 
rEtemel. 

37  Et  je  vous  ferai  passer  sous  la  verge, 
et  vous  ramdnerai  au  lieu  de  Talliance ; 

38  et  je  mettrai  a  part  d*entre  vous  les 
rebelles,  et  ceu  qui  se  revoltent  centre 
moi ;  et  je  les  ferai  sortir  du  pays  auquel 
ils  s^joument,  mais  ils  n*entreront  point 
en  la  terre  dlsrael,  et  vous  saurez  que 
je  suis  rEtemel. 

39  Vous  done,  6  maison  dlsrael !  ainsi 
a  dit  le  Seigrieur  TEtemel :  Allez,  servez 
chacun  vos  idoles,  m^me  puisc^ue  vous  ne 
me  voulez  pas  Pouter ;  aussi  ne  profa- 
nerez-vous  plus  le  nom  de  ma  saintet^  par 
vos  dona,  et  par  vos  idoles. 

40  Mais  ce  sera  en  masainte  montagne, 
en  la  haute  montagne  d'Israel,  ditle  Sei- 
gneur PEtemel,  que  toute  lamaisondlsra- 
el  me  servira,  dans  toute  cette  terre  ;  je 
prendrai  liplaisir  en  euz,  et  U  je  deman- 
derai  vos  offrandes  ^lev^es,  et  les  pr^mices 
de  vos  dons,  avec  toutes  vos  choses  sane- 
tifi^es. 

41  Je  prendrai  plaiair  en  vous  par  vos 
a^F^ables  odeurs,  quand  je  vous  aurai  re- 
tires d'entre  les  peuples,  et  que  je  vous 


aurai  rassembl^  des  pays  dans  leaqoels 
vous  aurez  ete  disperse ;  et  je  serai 
sanctifid  en  vous,  les  nations  le  voyant. 

42  Et  vous  saurez  que  je  suis  rEtemisl, 
quand  je  vous  aurai  fait  revenir  en  la 
terre  d'lsrael,  qui  est  le  pays  touchant 
lequel  j'ai  leve  ma  main  pour  le  donner 
i  vos  pdres. 

43  Et  U  vous  vous  souviendrez  de  voe 
voies,  et  de  toutes  vos  actions,  par  les- 
quelles  vous  vous  6tes  souilles ;  et  tous 
vous  d^plairez  en  vous-mtases  de  tons 
vos  mauz  que  vous  aurez  hits. 

44  Et  vous  saurez  que  je  suis  TEteinel, 
par  tout  ce  que  j'aurai  fait  envers  vons  i 
cause  de  mon  nom,  et  non  pas  selon  vos 
m6chantes  Toies,  et  tos  actions  cornxm- 
pues,  6  maison  d'Israel !  dit  le  Seignenr 
rEtemel. 

CHAPITRE  XXI. 
I'nphiHg  CMtrt  Jinu0Um. 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fut 
■■^  adressee,  en  disant : 

2  Fils  d*homme,  toume  ta  face  Ten  le 
chemin  de  Th^man,  et  fais  decouler  la 
varoU  Ters  le  Midi,  et  proph^tise  contie 
la  for^t  du  champ  du  Midi. 

3  Et  dis  i  la  forftt  du  Midi :  Ecoute  la 
parole  de  TEtemel.  Ainai  a  dit  le  Sei- 
gneur rEtemel :  Voici,  je  Tais  aUumer 
au-dedans  de  toi  un  feu  qui  consomera 
tout  bois  vert  et  tout  bois  sec  au-dedans 
de  toi ;  la  flaomie  de  Tembrasement  ne 
s^^teindra  point,  et  tout  le  dessus  en  sexa 
bhil^,  depuis  le  Midi  jusqu*au  Septentrion. 

4  Et  toute  chair  veira  que  moi  TEterael 
j'y  ai  allum^  le  feu ;  cl  il  ne  s*eteindia 
pointy 

6  Et  je  dis :  Ha !  ha !  Seigneur  Eter- 
nel,  ils  disent  de  moi :  N*est-il  pas  viai 

3ue  celui-ci  ne  fait  que  mettre  en  avant 
es  similitudes  1 

6  Et  la  parole  de  TEtenel  me  fot 
ndrcMsee,  en  disant : 

7  Fils  d'homme,  toume  ta  face  vera 
Jerusalem,  et  fais  ddcouler  la  paroU  vert 
les  saints  lieux,  et  proph^tise  contie  la 
terre  d'lsraSl, 

8  et  dis  i  la  teire  d'Israel :  Ainsi  a  dit 
I'Etemel :  Voici,  j'en  veux  i  toi,  et  je 
tirerai  mon  ep6e  de  son  founeau,  et  je 
retrancherai  dii  milieu  de  toi  le  juste  ei 
le  m^chant. 

9  Parce  que  je  retrancherai  du  milieu 
de  toi  le  juste  et  le  m^chant,  i  cause  de 
cela  mon  6p^e  sortira  de  son  fourreau 
centre  toute  chair,  depuis  le  Midi  jus- 
qu'au  Septentrion. 

10  Et  toute  chair  saoraque  moi,  PEtep- 
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Del,  ranni  tir^  mon  6^  da  ton  fouxreau, 
et  elle  ii*y  retoomon  pint. 

1 1  AuMi  toi,  fils  d'homme,  gimis  en  te 
rompant  lea  reina  de  douleur,  et  aoupiie 
arec  amertiime  en  leur  pr^aence. 

12  £l  quand  ila  te  diront:  Pourquoi 
g^mis-tu  t  alon  tu  r^pondraa  :  C'eat  i 
caaaa  da  bruit,  car  il  yient,  et  tout  coBur 
ae  fondm,  et  toatea  lea  maina  deyiendront 
l&chea,  et  toat  eapht  aera  ^toiirdi,  et  tona 
lea  genoux  ae  fondront  en  eau.  Voici,  il 
vient,  et  il  aera  accompli,  dit  le  Seigneur 
TEtemeL 

13  Poia  la  parole  de  TEtemel  me  fat 
mdretUe^  en  diaant : 

14  Fila  d'bomme,  propMtiae,  et  dia: 
Ainai  a  dit  TEtemel :  Dia,  V6pie,  Tdpee 
a  US  aigoia^e,  et  elle  eat  auaai  fouibie. 

15  Elle  a^t^  aigaia^e  pour  faire  on  grand 
carnage ;  elle  a  et^  fouibie  afin  qu'elle 
brille.  Noua  r^joaiions^noua  1  C'est  la 
▼erge  de  mon  fila ;  elle  d^daigne  tout  boia. 

16  Et  VEtenul  Ta  donn^  i  fourbir  afin 
qu'on  la  tienne  d  la  main ;  Tep^  a  M 
aiguiB^,  et  elle  a  M  fourbie  pour  la 
mettre  en  la  main  du  deatructeur. 

17  Che  et  hurle,  fila  d'homme,  car  elle 
eat  contre  mon  peuple,  elle  eat  centre 
toua  lea  principaux  d'larael ;  lea  frayeura 
de  r^p^  aeront  aur  mon  peuple ;  c'eat 
pourquoi  frappe  aur  ta  cuiase. 

18  Quand  ce  aerait  una  6pieuve,  et  que 
aerait-ce  1  Si  m6me  ceUe  epee,  qui  de- 
daigne  toui  hois,  itaii  une  verge,  il  n*en 
aerait  rien,  dit  le  Seiffneur  TEtemel. 

19  Toi  done,  fils  d'bomme,  pioph^tiae, 
et  firappe  d*une  main  contre  Tautre,  et  que 
I'ep^  aoit  redoublde  pour  la  troiaidme 
foia,  r^p^e  doa  tu^  eat  I'^p^  contre  lea 
granda  qui  aeront  tu^,  paasant  juaqu'i 
eux  dana  leura  cabineta. 

20  J'ai  mis  i  tootea  leura  portea  Vip6e 
loiaante,  afin  que  le  cosur  se  fonde,  et  que 
learuineasoientmultipliees.  Ah!  elle  eat 
faite  pour  briller,  et  reaervee  pour  tuer. 

21  Joina-toi,  ^p^e ;  fi^ppe  k  la  droite ; 
avance-toi,  frappe  k  la  gauche,  i  quelque 
eAt&  que  tn  te  rencontres. 

22  Je  frapperai  auaai  d'une  main  contre 
Tautre,  et  je  aatisferai  ma  coldre ;  moi, 
TEtemel,  j*ai  parl^. 

23  Et  la  parole  de  TEtemel  me  fnt 
adrtMS^  en  disant : 

24  Et  toi,  fila  d'homme,  propoee-toi 
deux  chemina  par  od  T^p^e  du  roi  de  Ba- 
bylone  pourraii  venir,  tt  que  lea  deux 
chemina  aortent  d'un  m6me  paya,  et  lea 
choisis;  ehoiais-les  k  I'ondroit  oi!k  com- 
mence le  chemin  de  la  villa  de  BoJbyUme. 


25  Tu  te  propoaeraa  le  chemm  par 
quel  r^p^  doit  venir  contre  Rabba  i 


_  le- 
quel  r^p^  doit  venir  contre  Rabba  dea 
enfana  de  Hammon,  et  U  thtmm  qui  va 
en  Jud^e,  et  k  J^ruaalem,  ville  forte. 

26  Car  le  roi  de  Babylone  a'eat  ntkxh 
dana  un  chemin  fourchu,  an  commence- 
ment de  deux  chemina,  pour  conaulter  lea 
derina ;  il  a  poli  lea  fidcnea ;  il  a  interrog^ 
lea  Tbtephmia ;  il  a  regards  an  foie. 

27  Dana  aa  main  droite  eat  la  divination 
contre  J^ruaalem,  pour  y  diapoaer  lea 
beliefs,  pour  publier  la  tuerie,  pour  crier 
I'alarme  k  haute  voix,  pour  ranger  lea 
beliera  contre  lea  portea,  pour  dresaer  dea 
teiraatfea,  et  b&tir  dea  forta. 

28  Mais  ce  leur  aera  comma  qui  devine 
rait  fauasement  en  leur  pr^aence ;  il  y  a 
de  granda  aermena  entre  eux,  maia  il  va 
rappeler  le  souvenir  de  leur  iniquity,  afin 
qu'on  y  aoit  aurpria. 

29  C'eat  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
I'Etemel :  Farce  que  vous  avex  fait  re- 
venir  le  aouvenir  de  votre  iniquity,  lorsque 
voa  crimes  se  sont  d^ouverts,  tellement 
que  voa  p6ch6a  ae  voient  dana  toutea  voa 
actiona ;  parce,  <fa'«-;«,  que  voua  avez  fait 
qu'on  ae  aouvienne  de  voua,  voua  aerez 
aurpria  avec  la  main. 

30  Et  toi,  profane,  m^hant,  prince 
d'larael,  le  jour  du<^uel  est  venu  au  tempa 
de  I'iniquiti^,  ce  qui  fera  aa  fin. 

31  Ainai  a  dit  le  Seigneur  I'Etemel : 
Qu'on  6te  cette  tiare,  et  qu'on  enleve 
cette  couronne :  ce  ne  aera  plus  celle-ci ; 
j'eldverai  ce  qui  eat  baa,  et  j'abaisserai 
ce  qui  eat  haut. 

32  Je  la  mettrai  k  la  renverae,  i  la  ren- 
verse,  k  la  renverse,  et  elle  ne  aera  pins, 
jusqu'i  ce  que  vienne  celui  au(^uel  appar- 
tient  le  gouvemement,  et  je  loi  donnerai. 

33  Et  toi,  fila  d'homme,  proph^tiae,  et 
dia:  Ainsi  a  dit  le  Seisneur  I'Etemel 
touchant  lea  enfans  de  Hammon,  et  tou- 
chant  leur  opprobre:  DU  done,  ^p^, 
6p^  d^gain^,  fourbie  pour  faire  la  tuerie, 
pour  consumer  avec  aon  6clat. 

34  Pendant  qu'on  voit  pour  toi  dea  vi- 
sions de  vanite,  et  qu'on  devine  pour  toi 
le  mensongO)  afin  qu'on  te  mette  aur  le 
cou  dea  mechans  qui  sont  mis  k  mort ;  le 
jour  deequels  est  vena  au  tempa  de  1 'ini- 
quity, ce  qui  aera  sa  fin. 

35  La  remettrait-on  dana  aon  fourreaul 
Je  te  jugerai  sur  le  lieu  auquel  tu  aa  ete 
cr^6,  au  pays  de  ton  extraction. 

36  Je  r^pandrai  mon  indignation  sur  toi, 
j'allumerai  sur  toi  le  feu  de  ma  fureur,  et 
ie  te  livrerai  entre  lea  mains  d'hommea 
bratauz,  et  forgaura  da  deatniction. 
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37  Tu  sens  destin^  an  feu  pour  6tre 

devore;  ton  sang  sera  aa  milieu  de  la 

terre ;  on  ne  se  souviendra  plus  de  toi, 

car  c'est  moi,  TEtemel,  qui  ai  parl^. 

CHAPITRE  XXII. 

Crimes  de  Jirustdem,    Siduetum  det  faux 

frophite*. 

T  A  parole  de  TEternel  me  fut  encore 
"^  adressie,  en  disant : 

2  Et  toi,  fils  d'homme,  ne  jugeras-tu 
pas,  ne  jufferas-tu  pas  la  ville  sanguinaire, 
et  ne  lui  donneraa-tu  pas  i  connaitre  tou- 
tea  ses  abominations  1 

3  Ta  diras  done :  Ainsi  a  dit  le  Sei* 
gneur  I'Etemel :  Ville  qui  repsnds  le 
sang  au-dedans  de  toi,  afin  que  ton  temps 
▼ienne,  et  qui  as  fait  des  idoles  4  ton  pre- 
judice, pour  en  6tre  souill^e. 

4  Tu  t'es  rendue  coupable  par  ton  sang 
que  tu  as  r^pandu,  et  tu  t'es  souill6e  par 
tea  idoles  que  tu  as  faites ;  tu  as  fait  ap- 
procher  tes  jours,  et  tu  es  venue  jusqu'al 
tes  ans  ;  c'est  pourquoi  je  t'ai  expos^e 
en  opprobre  auz  nations,  et  en  derision  k 
tous  les  pays. 

5  Celles  qui  sont  pr^  de  toi,  et  celles 
qui  en  sont  loin,  se  raoqueront  de  toi,  in- 
f&me  de  reputation,  et  remplie  de  troubles. 

6  Voici,  lea  princes  d' Israel  out  contri- 
bu6  au-dedans  de  toi,  chacun  selon  sa 
force,  i  r^pandre  le  sang. 

7  On  a  m^pris^  pdre  et  mere  au-dedans 
de  toi ;  on  a  us^  de  tromperie  k  I'egard  de 
P^tranTOr  au-dedans  de  toi ;  on  a  opprira^ 
rorpholin  et  la  veuve  au-dedans  de  toi. 

8  Tu  as  mepris^  mes  choses  saintes,  et 
profan6  mes  sabbats. 

9  Des  gens  medisans  ont  6t6  au-dedans 
de  toi  pour  repandre  le  sang,  et  ceux  qui 
sont  au-dedans  de  toi  ont  mang6  sur  les 
montagnes;  on  a  commis  des  actions 
^normes  au  milieu  de  toi. 

10  V enfant  a  d^ouvert  la  nudit^  du 
pere  au-dedans  de  toi,  etonahumili^  au- 
dedans  de  toi  la  femme  dans  le  temps  de 
sa  souillure. 

]  I  Et  Ton  a  commis  abomination  avec 
la  femme  de  son  prochain  ;  et  I'autre  en 
commettant  des  actions  enonnes  a  souill^ 
sa  belle-fille  ;  et  I'autre  a  humiii^  sa 
sceur,  fille  de  son  pdre,  au-dedans  de  toi. 

12  On  a  re9U  au-dedans  de  toi  des  pr6- 
sens  pour  repandre  le  sang ;  tu  as  pris  de 
I'usure  et  du  surcrott,  et  tu  as  fait  un 
gain  d^shonnftte  sur  tes  prochains,  en 
usant  de  tromperie  ;  et  tu  m*asoubli^,  dit 
le  Seigneur  TEtemel. 

13  Et  voici,  j'ai  frapp^  de  mes  mains 
Tune  centre  I'autre,  i  cause  de  ton  gain 


d^shonn^te  que  tu  as  fait,  et  k  canae  de 
ton  sang  qui  a  et^  r^pando  au-dedans  de 
toi. 

14  Ton  ccBur  pourra-t-il  tenir  fennel 
ou  tes  mains  seront-elles  fortes  aux  jours 
que  j'agirai  centre  toi  1  Moi,  TEtemel, 
j'ai  parie,  et  je  )e  ferai. 

15  £!t  je  te  disperserai  panni  les  na> 
tions,  je  te  vannerai  par  les  pays,  et  je 
consumerai  ta  souillure,  juaqu'i  ce  qu^fl 
n'y  en  ait  plus  en  tot 

16  Et  tu  seras  partag^  en  toi-mftme  en 
la  presence  des  nations,  et  tu  sauras  que 
je  suis  TEtemel. 

17  Puis  la  parole  de  TEteroel  me  fat 
odres»ie^  en  disant : 

18  Fils  d'homme,  la  maison  d'larael 
m'est  devenue  comme  de  I'ecume;  eux 
tous  sont  de  I'airain,  de  Tetain,  du  fer,  et 
du  plomb  dans  un  creuset ;  ils  sont  de- 
venus  comme  une  dcume  d'argent. 

19  C'est  pourquoi  ainsi  a  £t  le  Sei- 
gneur I'Eteniel:  Parce  que  voua  dtea 
tous  devenus  camme  de  I'^cume,  voici,  je 
vais  k  cause  de  cela  vous  assembler  an 
milieu  de  Jerusalem, 

20  comme  qui  assemblerait  do  Targent, 
de  I'airain,  du  (et,  du  plomb,  et  de  Tetain 
dans  un  creuset,  afin  d'y  souffler  le  feu 
pour  les  fondre  ;  je  vous  assemblerai  aind 
en  ma  colore,  et  en  ma  fdreur ;  je  me 
satisferai,  et  je  vous  fondrai. 

21  Je  vous  assemblerai  done,  je  aouf- 
flerai  centre  vous  le  feu  de  ma  fureor,  et 
vousserez  fondus  au  milieu  de  Jinuttiem, 

22  Comme  I'argent  se  fond  dans  le 
creuset,  ainsi  vous  serez  fondus  au  milieu 
d'elle,  et  vous  saurez  que  moi,  TEtemel, 
j'ai  r^pandu  ma  fureur  sur  vous. 

23  La  parole  de  I'Etemel  me  iut  encors 
adressee,  en  disant : 

24  Fils  d'homme,  dis-lui :  Tu  es  une 
terre  qui  n'a  pas  6ti  nettoyde,  ni  souillee 
de  pluie  au  jour  de  I'indignation. 

25  II  y  a  un  complot  de  ses  prophdtes 
au  milieu  d'elle ;  ils  seront  comme  des 
lions  rugissans,  qui  ravissent  la  proie ;  ils 
ont  devor^  les  ilmes ;  ils  ont  emporte  les 
richesses  et  la  ^loire ;  ila  ont  multiplie 
les  veuves  au  milieu  d'elle. 

26  Ses  sacrificateurs  ont  fait  violence  a 
ma  loi,  et  ont  profan^  mes  choses  saintes ; 
ils  n'ont  point  mis  de  difference  entre  la 
chose  sainte  et  la  pro^e ;  ils  n'ont  point 
donn^  k  conna!tre  la  difference  qu'il  y  a 
entre  la  chose  immonde  et  la  nette,  et  ils 
ont  cache  leurs  yeux  de  mes  sabbats,  et 
j'ai  ete  profane  au  milieu  d'eux. 

27  Ses  principaux^nt  M.  au  milieu 
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d'elle  comme  des  lonps  qui  rftTtssent  la 
proie,  pour  i^pandre  le  sang  et  pour  de- 
truire  les  ftmes,  poor  8*adonner  au  gain 
deshonn^te. 

28  Sos  prophdtes  ansa!  les  ont  endaits 
de  nnortier  ma]  li^ ;  lis  ont  des  risions 
fausses,  ot  its  lear  devinent  le  raensonge, 
en  diaanc :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel ;  et  cependant  TEtemel  n^avait  point 
parl^. 

29  Le  peuple  da  pays  a  us^  de  trom- 
peries,  et  ils  ont  ravi  le  bien  d*autrui,  et 
ont  opprim^  Tafflig^  et  le  pauvre,  et  ont 
foul6  Tetranger  contre  tout  droit. 

30  £t j*ai  cnerch^  quelqu*an  d^entre  eox 
qui  refit  la  cloison,  et  qui  se  tint  k  la 
brdche  devant  moi  pour  le  pays,  afin  que 
je  ne  le  detruisisse  point ;  mats  je  n*en  ai 
point  trouv6. 

3 1  C*est  pourquoi  je  r^pandrai  sur  euz 
mon  indignation,  et  je  les  consumerai 
par  le  feu  de  ma  fureur ;  ie  ferai  tomber 
la  peine  de  leur  train  sur  leur  t^te,  dit  le 
Seigneur  rEtemcl. 

CHAPITRE  XXIIT. 

EmbUme  fAhola,  et  i'AhoHba, 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fot  encore 
^^  airttfeej  en  disant : 

2  Fils  d'homme,  il  y  a  eu  deux  femmes, 
filles  d*une  m^me  mire ; 

3  qui  se  sont  prostituees  en  Eg3rpte  ; 
ellea  se  sont  abandonn^es  dans  leur  leu- 
nesse :  li  leur  sein  fut  d^onor^  et  leur 
Tirginit^  fletrie. 

4  Et  c^etaient  ici  leurs  noms,  celui  de 
la  plus  grande  6tait  Ahola,  et  celui  de  sa 
floeur,  Aholiba ;  elles  etaient  d  moi,  et 
dies  ont  enfant^  des  fils  et  des  filles ; 
IcuTs  noma  done  Etaient  Ahola,  qui  6tait 
Samarie ;  et  Aholiba,  qui  est  Jerusalem. 

6  Or  Ahola  a  commis  adultdre  ^tant  ma 
femme,  et  s*est  rendue  amoureuse  de  ses 
amourenz,  c^cMt-^L-itirey  des  Assyriens  ses 
voisins  ; 

6  v6tu8  de  pourpre,  gouvemeurs,  et  ma- 
gistrats,  tous  jeunes  et  aimables,  tous 
cavaliers  months  sur  des  chevaux. 

7  Et  elle  a  commis  ses  adultdres  avec 
e  IX,  qui  tous  Etaient  T^lite  des  enfans 
des  Assyriens,  et  avec  tous  ceux  de  qui 
elle  s^est  rendue  amoureuse,  et  s'est 
souill^e  avec  toutes  leurs  idoles. 

8  Elle  n*a  pas  m^me  quitt^  ses  fornica- 
tions qu^eUe  avait  apporlees  d'Egypte,  o^ 
Ton  avait  couch^  avec  elle  dans  sa  jeu- 
nesse,  od  Ton  avait  d^shonore  sa  virgi- 
nity, et  oil  ils  s*etaient  livr^s  a  Timpurete 
avec  elle* 

9  C'est  pourquoi  je  Pai  livr^  entre  les 


mains  de  ses  amoureux,  entre  les  mains, 
di»-je^  des  enfans  des  Assyriens,  dont 
elle  s'etait  rendue  amoureuM. 

10  Ils  Pont  converte  d*opprobre,  ils  ont 
enley6  ses  fils  et  ses  filles,  et  Tont  tuee 
elle-mftme  avec  I'^p^e,  et  elle  a  ^te  fa- 
meuse  entre  les  femmes,  aprds  qu*i]s  ont 
exerc^  des  jugemens  sur  elle. 

1 1  Et  <^uana  sa  soeur  Aholiba  a  yu  cela, 
elle  a  fait  pis  qu*elle  dans  ses  amours  ; 
mftme  elle  a  fait  pis  dans  see  d^bauchesi 
que  sa  soeur  n'avait  fait  dans  les  siennes. 

12  Elle  s*est  rendue  amoureuse  des  en* 
fans  des  Assyriens,  des  gouvemeurs  et 
des  magistrats  ses  voisins,  vMus  magni- 
fiquement,  et  des  cavaliers  montes  sur 
des  chevaux,  tous  jeunes  et  bien  faits. 

13  Et  j'ai  vu  qu'elle  s*6tait  souill^e,  et 
que  c'6tait  un  m^me  train  de  toutes  les 
deux. 

14  Et  encore  a-t-elle  augment^  sesim- 
pudicit6s  ;  car  ayant  vu  des  hommes  por- 
traits sur  la  paroi,  les  images  des  Caldeens 
peints  de  vermilion, 

15  ceints  de  baudriers  sur  leurs  reins, 
et  ayant  des  habillemens  de  t^te  fiottans 
et  teints,  eux  tous  ayant  Tapparence  de 
grands  seigneurs,  et  la  ressemblance  des 
enfans  de  .Babylone  en  Cald6e,  terre  de 
leur  naissance ; 

16  elle  s'en  est  rendue  amoureuse  par 
le  regard  de  ses  yeux,  et  a  envoys  des 
messagers  vers  eux  au  pays  des  Gald^ens 

17  Et  les  enfans  de  Babylone  sont  ve- 
nus  vers  elle  an  lit  de  ses  prostitutions, 
et  Tout  souillee  par  leurs  adultdres  ;  et 
elle  s*est  aussi  souillee  avec  eux,  et  apr^ 
cela  son  cceur  s*est  d^tache  d^eux. 

18  Elle  a  done  manifest^  ses  fornica- 
tions et  fait  connaltre  son  opprobre ;  et 
mon  cceur  s*est  detach^  d'elle,  comme 
mon  coeur  s*^tait  detache  de  sa  soeur. 

19  Car  elle  a  multiplie  ses  adulteres, 
jusqu*a  rappeler  le  souvenir  des  Jours  do 
sa  jeunesse,  auxquels  elle  s^^tait  aban- 
donnee  au  pays  d*Egypte. 

20  Et  8*est  rendue  amoureuse  de  leurs 
fomicateurs,  la  chair  desqoels  est  comme 
la  chair  des  Anes,  et  dont  la  force  egale 
celle  des  chevaux. 

21  Tu  as  done  repris  les  actions  de  ta 
jeunesse,  lorsque  tu  as  ^t^  d^shonoree, 
depuis  que  tu  ^tais  en  Egypte,  k  cause 
dn  sein  de  ta  jeunesse. 

22  C*est  pourquoi,  6  Aholiba !  ainsi  a  dit 
Ic  Seigneur  TEtemel :  Voici,  je  vais  r6- 
veiller  contre  toi  tous  tes  amoureux,  des- 
quels  ton  coeur  s*est  d6tach^,  et  je  lea 
amdnerai  contre  toi  tout  i  Tenviron. 
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23  8a9oir,  les  cnfuis  de  Babjione,  et 
toU8  les  Caldeens,  Pekod,  Soah,  Koah,  et 
tous  les  Assyhens  avec  eux,  tous  jeunes 
gens  d*61ite,  goayemeurs  et  magistrats, 
grands  seigneurs,  et  renomm^  tous  mou- 
tant  i  cheval. 

24  £t  ils  viendront  cootre  toi  avec  des 
chars,  des  chariots,  et  des  chairettes,  et 
avec  un  grand  amas  de  peoples;  et  il 
emploieront  centre  toi,  de  toutes  parts, 
des  6cus,  des  boucliers,  et  des  casques, 
tet  je  leur  mettrai  le  juffement  en  main, 
et  lis  te  ^ugeront  selon  Teur  jugement. 

25  £t  ^e  mettrai  ma  jalousie  contre  toi, 
et  ils  agiront  contre  toi  arec  fureur ;  ils 
te  retrancheront  le  nez  et  les  oreilles ;  et 
ce  qui  sera  demeur6  de  reste  en  toi  tom- 
bera  par  T^pee.  Ils  enldveront  tes  fils  et 
tes  filles ;  et  ce  qui  sera  demeur^  de  reste 
en  toi  sera  d^vor^  par  le  feu. 

26  Ils  te  d^ponilleront  de  tes  v6temens, 
et  enldveront  les  omemens  dont  tu  te  pares. 

27  £t  je  ferai  cesser  en  toi  ten  ^normi- 
t^,  et  ts  fQmication  que  tu  as  apporlee  dvi 
pays  d'£gypte,  et  tu  ne  Idveras  plus  tes 
yeuz  Ters  euz,  et  ne  te  souviendras  plus 
de  r£gypte. 

28  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  r£ter- 
nel :  Voici,  je  vais  te  livrer  en  la  main 
de  ceuz  que  tu  hais,  en  la  main  de  ceuz 
de  qui  ton  coeur  s^est  detache. 

29  Ils  te  traiteront  avec  haine,  et  enld- 
veront  tout  ton  travail,  et  te  laisseront 
sans  habits  et  decouverte,  et  la  turpitude 
de  tes  adulteres,  et  de  ton  4normit^,  et 
de  tes  fornications  sera  d^ouverte. 

30  On  te  fera  ces  choscs-U,  parce  que 
tu  t*es  prostitute  auz  nations,  avec  les- 
quelles  tu  t*es  souill^e  par  leurs  idolos. 

31  Tu  as  march^  dans  le  chemin  de  ta 
soBur ;  c'est  pourquoi  je  mettrai  sa  coupe 
en  ta  main. 

32  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  I'Etemel  : 
Tu  boiras  la  coupe  promnde  et  large  de 
ta  scBur,  qui  sera  une  coupe  d'une  grande 
mesure  ;  tu  seras  en  dension  et  en  mo- 
querie. 

33  Tu  seras  remplie  d'ivresse  et  de  dou- 
leur,  par  la  coupe  de  desolation  et  de  d^ 
gat,  qui  est  la  coupe  de  ta  sceur  Samarie. 

34  Tu  la  boiras,  et  la  suceras ;  et  tu 
briseras  ses  vaisseaux  de  terre,  et  tu  d6- 
chireras  ton  sein ;  car  j^ai  parle,  dit  le 
Seigneur  TEtemel. 

35  C'est  pourquoi  ainsi  adit  le  Seigneur 
I'Etemel :  Parce  quetu  m*a8  mis  en  oubli, 
et  que  tu  m'as  jet^  derridre  ton  dos,  aussi 
portoras-tu  la  peine  de  ton  ^normite  et  de 
tea  adultdres. 


36  Puis  TEtemel  me  dit:  Fils  d1iommB» 
ne  jueeras-tu  pas  Ahola  et  Aholiba  !  De- 
clare-Ieur  done  leurs  abominations. 

37  Vedare-Uur  comment  elles  ont  c^m- 
mis  adultdre,  et  comment  il  j  a  do  sang 
dans  leurs  mains ;  comment,  dis-je,  elles 
ont  commis  adultere  avec  leurs  idoles» 
et  ont  m^me  fait  passer  par  le  feu  leus 
enfans  pour  les  consumer,  ces  enfaos 
qu 'elles  m*avaient  enfant^. 

38  Voici  encore  ce  qu'elles  m*ont  fait  ; 
elles  ont  souill^  mon  saint  lieu  ce  memo 
jour-la,  et  ont  profan^  mes  sabbats. 

39  Car,  aprds  avoir  6gOTge  leurs  enfans 
k  leurs  idoles,  elles  sont  entrees  ce  m&ne 
jour-la  dans  mon  saint  lieu  pour  le  profa- 
ner ;  et  voiU  comment  elles  ont  fait  aa 
milieu  de  ma  maison. 

40  Et  qui  plus  est,  elles  ont  envoy6  vers 
des  hommes  d'un  pays  ^loign^  qui  sont 
venus  aussitdt  que  les  messageia  lenr 
ont  ^t^  envoy^ ;  et  pour  Tamour  d'euz 
tu  t'es  lav6e,  et  tu  as  fard6  ton  visage 
et  t'es  par^  d'omement. 

41  Et  t'es  assise  sur  un  lit  honorable 
devant  lequel  a  et6  apprftt^  une  table 
sur  laquelle  tu  as  mis  mon  parfum,  et  msm 
huile  de  senteur. 

42  Et  il  y  a  eu  en  elle  le  bruit  d*une 
troupe  de  gens  qui  sont  iL  leur  aise  ;  et 
outre  ces  hommes-la,  tant  il  y  a  eo  de 
gens,  on  a  fait  venir  des  Sabeens  du  de- 
sert, qui  ont  mis  des  bracelets  en  leurs 
mains,  et  des  couronnes  magnifiques  sur 
leurs  tdtes. 

43  Et  j'ai  dit  touchant  celle  qui  avait 
vieilli  dans  I'aduUere:  Maintenant  ses 
impudicites  prendront  fin,  et  elle  aussi. 

44  Et  toutefois  on  est  venu  vers  elle, 
comme  on  vient  vers  une  femme  prosti- 
tu^ ;  ils  sont  ainsi  venus  vers  Ahola,  et 
vers  Aholiba,  femmes  plemes  d*enormite. 

45  Les  hommes  justes  done  les  jugeront 
comme  on  juge  les  femmes  adulteres,  et 
comme  on  juge  celles  qui  rdpandent  le 
sang ;  car  elles  sont  adultdres,  et  le  sang 
est  en  leurs  mains. 

46  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
I'Etemel :  Qu'on  fasse  monter  I'assem- 
bl^  contre  elles,  et  qu 'elles  soient  aban- 
donn6es  au  tumulte  et  au  pillage. 

47  Et  que  I'assembl^  les  assomme  de 
pierres,  et  les  taille  en  pieces  avec  leurs 
ep^s  ;  qu'ils  tuent  leurs  fils  et  leurs  filles, 
et  qu'ils  bhilent  au  feu  leurs  maisons. 

48  Et  ainsi  j'abolirai  du  pays  Tenormi- 
t^i  et  toutes  les  femmes  seront  enseignees 
k  ne  faire  point  selon  voire  enormit^. 

49  On  mettra  votro^^onniii6  sur  voqs, 
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et  Yoos  porterez  lea  p^ch^s  de  tos  idolet, 
et  VOU8  saurez  que  je  sais  le  Seigneur 
I'Eteniel. 

CHAPITRE  XXIV. 

ProphitU  de  la  rmn*  i*  Jirmmlem. 

/^R  en  U  neuvidme  tnn^e,  an  dizidme 

^^jourdvL  dizidme  moia,  la  parole  de 

I'Etemel  me  fiit  adrasecy  en  disant : 

2  Fils  d'homme,  ^ria-toi  le  nom  de  ce 
jour,  de  ce  ^pre  jour,  cor  en  ce  m^me 
jour  le  loi  deBabylone  8*est  approch^  con- 
Ue  Jerusalem. 

3  Meta  done  en  avant  une  similitude  i 
la  maison  rebelle,  et  leur  dis :  Ainsi  a  dit 
1^  Seigneur  TEteniel:  Meta,  meta  la 
chaudiere,  et  verse  de  Teau  dedans. 

4  Assemble  ses  pieces  dans  elle,  toates 
lea  iKHmes  pidces,  la  cuisse  et  I'^paule, 
et  la  remplis  des  meilleurs  os. 

5  Prends  la  meilleure  Mte  du  troupean, 
et  fais  brAIer  ses  os  au  baa  de  la  chan- 
didre,  fais*la  bouillir  i  groa  bouillons,  et 
quo  les  OS  cuisent  dans  elle. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Sei^eur  TEtemel: 
Malheur  a  la  ville  sanguuiaire,  k  la  chau- 
didre  dans  laquelle  est  son  6cume,  et  de 
laquelle  Tecume  n*est  point  sortie ;  vide- 
la  pi^ce  aprds  pidce,  et  que  le  sort  ae 
floit  point  jeti  sur  elle. 

7  Parce  que  son  sang  est  au  miliea 
d*ellfe,  qu*elle  Ta  mis  sur  la  pierre  sdche, 
eiqu^ellene  Ta  point  r^pandu  sur  la  teire 
pour  le  couvrir  de  poussidre. 

8  J'ai  mis  son  sang  sur  une  pierre  s^ 
che,  «fin  qu*il  ne  soit  point  convert,  pour 
faire  monter  la  fureur,  et  pour  en  prendre 
▼eneeance. 

9  C*est  poniquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneor 
TEtemel :  Malheur  k  la  ville  sanffuinaiie ! 
J'en  ferai  aussi  un  grand  tas  de  boia  k 
briiler. 

10  Amaase  beancoup  de  'hois,  allume 
le  feu,  fais  cuire  la  chair  entidrement,  et 
la  faisconsumer,  et  que  les  oe  soient  brdl^. 

1 1  Puis  meta  sur  les  chaifoons  ardens  la 
chaudidre  toute  vide,  afin  qu'elle  a'^- 
chauffe,  et  que  son  airain  sebriile,  et  que 
son  ordure  soit  fondue  au-dedans  d*elle, 
et  que  eon  ^ume  soit  consume. 

12  Elle  m*a  travaill4  par  des  menaon- 
|rea,  et  sa  g^rosse  teume  n*est  point  sor- 
tie d'elle ;  son  ^ume  8*en  ira  au  feu. 

13  H  y  ado  T^normit^  en  ta  souillure ; 
car  je  t'avaia  purifide,  et  tu  n*as  point  M 
Bette ;  tu  ne  seras  point  encore  nettoy6e 
de  ta  souillure,  jusqu^ft  ce  que  j*ai  satis- 
fait  ma  iiireur  sur  toL 

14  Moi,  TEterael,  j*ai  parW,  cela  arri- 
vera,  et  je  le  feni ;  et  je  ne  me  ratirerai 


point  en  arridre,  je  n*^pargnerai  point,  et 
je  ne  serai  point  apaise.  On  t'a  jug«^ 
selon  ton  train,  et  selon  tea  actions,  dit  le 
Seigneur  TEtemel. 

15  Et  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
adreeseej  en  disant : 

16  Fils  d'homme,  voici,  je  vais  t'dter 
par  une  plaie  ce  que  tea  yeuz  voient  avec 
le  plus  de  plaiair ;  mais  n*en  mdne  point 
de  deuil,  et  ne  pleure  point,  ne  fais  point 
coder  tes  larmes. 

17  6arde-toi  de  g^mir,  et  ne  mdne  pomt 
le  deuil  qu'on  a  accoutumd  de  mener  sur 
les  morts ;  laisse  ton  bonnet  sur  ta  tdte, 
et  mets  tes  souliers  k  tes  pieds,  et  ne 
cache  point  la  l^e  de  desaus,  et  ne 
mange  point  le  pain  dea  autrea. 

18  Je  parlai  done  au  peuple  le  matm,  et 
ma  femme  mourut  le  soir ;  et  le  lemU' 
main  matin  je  fis  comme  il  m'avait  M 
command^. 

19  Et  le  peuple  me  dit :  Ne  nous  66- 
clareraa-tn  point  ce  que  nous  aignifient 
ces  choses-la  que  tu  nisi 

20  Et  je  leur  repondis :  La  parole  de 
TEtemel  m*a  6i6  adreeeeey  en  disant : 

21  Dis  il  la  maison  d* Israel:  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  TEtemel :  Voici,  je  vais 
profaner  mon  sanctuaire,  la  magnificence 
de  votre  force,  ce  qui  est  le  plus  agr^able 
k  vos  yeuz,  ce  que  vous  voudriez  qu'on 
epargnat  sur  toutes  choees ;  et  vos  fils 
et  vos  filles  que  vous  aurez  laiss^  torn- 
beront  par  T^p^. 

22  Vous  ferez  alors  conmie  Tai  fiiit ; 
voua  ne  couvrirez  point  vos  levres,  et 
vous  ne  mangerez  point  le  pain  des 
autres. 

28  Et  voe  bonnets  seront  aur  vos  t^tes, 
et  vos  souliers  k  vos  pieds;  vous  ne  me- 
nerez  point  de  deuil,  ni  ne  pleurerez; 
maia  vous  fondrez  k  cause  de  vos  iniqui- 
ty et  vous  g^mirez  les  uns  avec  lea 
autrea. 

24  Et  Ez^hiel  voua  sera  pour  un  eigne , 
voua  ferez  selon  toutes  les  chosesqu'il 
a  faitea ;  et  quand  cela  sera  airive,  voua 
connaltrez  que  je  aoia  le  Seigneur 
TEtemel. 

26  Et  quant  k  toi,  filsd*homme,  au  jour 
que  je  leur  6terai  leur  force,  la  joie  de 
leur  omement,  Tobjet  le  plus  agr6able  & 
leura  yeux,  et  Tobjet  de  leurs  coeurs, 
leurs  fils  et  leurs  filles ; 

26  en  ce  m6me  jour-li,  quelqu*un  qui 
sera  ^happ6  ne  viendra-t-il  pas  vers  toi 
pour  te  le  rsconter  1 

27  En  ce  jour-U  taboucheseraouverte 
envera  celu  qui  sera  ^ehMn6,  at  tu  par- 
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leru,  et  ne  seraa  pins  muet;  ainai  tu 
leur  seras  pour  un  eigne,  et  ila  sauront 
que  jo  suis  r£temeL 

CHAPITRE  XXV. 

Prophetiet  cotUre  divtrtet  nation$» 

puis  la  parole  de  TEternel  ma  fiit 
^    adre^see^  en  disant : 

2  Fils  d'homme,  toume  ta  face  vers  lea 
enfans  de  Hammon,  et  proph^tise  centre 
eux. 

3  Et  die  aux  enfans  de  Hammon: 
Ecoutez  la  parole  du  Seigneur  TEtemel : 
Faroe  que  vous  avez  dit,  Ha !  ha !  coo- 
tre  mon  aanctuaire,  a  cause  qu'il  ^tait 
profane,  et  centre  ia  terre  d'Israel,  parce 
qu'elle  etait  d^solee ;  et  centre  la  maison 
de  Juda,  parce  quails  allaient  en  captivity ; 

4  i  cause  de  cela,  voici,  je  vais  te  don- 
ner  en  heritage  aux  enfans  d'Orient,  et 
ils  bitiront  des  palais  dans  tea  Tilles,  et 
ils  demeureront  chez  toi ;  ils  mangeront 
tes  fruits  et  boiront  ton  lait. 

5  Et  je  livrerai  Rabba  pour  6tre  le  le- 

Saire  des  chameaux,  et  le  pays  des  enfans 
e  Hammon  pour  6tre  le  gtte  des  brebis ; 
et  vous  saurez  que  je  suis  I'Etemel. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Parce  que  tu  as  frapp^  des  mains,  et  que 
tu  as  battu  des  pieds,  et  que  tu  t'es  r^ 
jouie  de  bon  coBur  dans  tout  le  m^pris  que 
tu  as  eu  pour  la  terre  dlsrael ; 

7  a  cause  de  cela,  voici,  j*ai  ^tendu  ma 
main  sur  toi,  et  je  te  livrerai  pour  6tre 
pillee  par  les  nations,  et  je  te  retrancherai 
d'entre  les  peuples;  je  te  ferai  p^rir 
d'entre  les  pays ;  je  te  d^truirai,  et  tu 
sauras  que  je  suis  TEtemel. 

8  Ainsi  a  dit  le  Sei^eur  TEtemel: 
Parce  que  Moab  et  S^hu:  ont  dit :  Voici, 
la  maison  de  Juda  est  comme  toutes  les 
autres  nations. 

9  A  cause  de  cela,  voici,  je  m*en  vais 
ouvrir  le  quartier  de  Moab  du  c6i6  des 
villes,  du  cdt6,  dis-jcj  de  see  villes  fron- 
tidres,  la  noblesse  du  pays  de  Bethj^si- 
moth,  de  Bahal-M^bon,  et  de  Kirjathajim, 

10  aux  enfans  d'Orieut,  qui  sont  au-deli 
du  pays  des  enfans  de  Hammon,  Lequel 
je  leur  ai  donn^  en  heritage,  afin  qu'on 
«e  se  souvienne  plus  des  eiSaxis  de  Ham- 
mon parmi  les  nations. 

1 1  J'exercerai  anssi  des  jugemens  centre 
Moab,  et  ils  sauront  que  jesuis  TEtemel. 

12  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  I'Etemel : 
A  cause  de  ce  qu'Edom  a  fait  quand  il 
s'est  inhumainement  veng^  de  la  maison 
de  Juda,  et  parce  qu'il  s'est  rendu  fort 
coupable  en  se  vengeant  d'eux ; 

13  a  cause  de  oela,  U  Seigneur  TEter- 


nel  dit  ainsi :  J'^tendrai  ma  main  sm 
Edem,  j'en  retrancherai  les  hommes  et 
les  b^tes,  et  je  le  reduirai  en  desert ; 
depuis  Th^man,  et  de  devexB  Dedan,  ils 
tomberont  par  Tepee. 

14  J'exercerai  ma  vengeance  sur  B!dom» 
k  cause  de  mon  penple  d'Israel,  et  on 
traitera  Edom  selon  ma  colere  et  selon 
ma  fiireur,  et  ils  sentiront  ce  que  c'est  que 
ma  vengeance,  dit  le  Seigneur  I'Etemel. 

16  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel :  A 
cause  que  les  Philistins  ont  agi  par  ven- 
geance, et  qu'ils  se  sont  inhumainement 
veng^  avec  plaisir  et  avec  m^pris,  jus- 
qu'ji  tout  detruire  par  une  inimitie  im- 
mortelle ; 

16  a  cause  de.cela,  le  Seigneur  TEter- 
nel  dit  ainsi :  Voici,  je  vais  ^lendre  ma 
main  sur  les  Philistins,  j'exteiminerai  les 
K^r^thiens,  et  je  ferai  p^rir  le  reste  de 
^Krs  ports  de  mer. 

17  Et  je  deploierai  sur  eux  de  grandes 
vengeances  par  des  chitimens  de  fureur ; 
et  ils  sauront  que  je  suis  TEtemel,  quand 
j'aurai  ex^ute  sur  eux  ma  vengeance. 

CHAPITRE  XXVI. 

FridicHom  emttrt  Tyr, 
l^T  il  arrive  en  la  onzidme  annee,  le 
premier  jour  du  mois,  que  la  parole 
de  I'Etemel  me  fnt  adrestei^  en  disant : 
3  Fils  d'homme,  parce  que  Tyr  a  dit 
touchant  Jerusalem :  Ha !  ha !  celle  qui 
6tait  la  porte  des  peuples  a  ete  rompue, 
elle  s'est  refugiee  chez  moi ;  je  serai  rem- 
plie,  parce  qu'elle  a  M  rendue  detiprte. 

3  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le  Seieneor 
I'Etemel :  Voici,  j'en  veux  k  toi,  lyr,  et 
je  ferai  monter  centre  toi  plusienrs  nations, 
comme  la  mer  fiut  monter  ses  flots. 

4  Et  elles  detruiront  les  mursilles  de 
Tyr,  et  demoliront  ses  tours ;  je  raclerai 
sa  poudre,  et  la  rendrai  semblable  k  une 
pierre  sdche. 

6  Elle  serviia  il  6tendre  les  filets  au 
milieu  de  la  mer ;  car  j*ai  parl6,  dit  le 
Seigneur  I'Etemel,  et  elle  sen  en  piUage 
aux  nations. 

6  Et  les  villes  de  son  ressort,  qoi  sont  ik 
lacampagne,  seront  mises  au  fil  de  I'ep^e, 
et  elles  sauront  ^ue  je  suis  I'Etemel. 

7  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  I'Etemel : 
Voici,  je  vais  fairs  venir  de  I'Aquilon 
contre  Tyr,  N^bucadnetsar,  roi  de  Ba- 
by lone,  le  roi  des  rois,  avec  deschevaox, 
et  des  chariots,  et  des  gens  de  cheval,  et 
un  ffrand  peuple  assemble  de  toutes  parts. 

8  11  mettra  au  fil  de  Tdp^  les  villes  de 
ton  ressort  qui  sont  il  la  campagne,  il  fen 
dee  fwts  contre  4oi,  il  dzessen  des  ter* 
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rasses  contre  toi,  et  il  Idvera  les  bouclien 
concre  ioi. 

9  Et  il  posera  aes  macbinea  de  guerre 
contre  tea  mu rallies,  et  demolira  tea  tours 
ayec  sea  marteauz. 

10  La  poussidre  de  aea  cbevaux  te  cou- 
vrira  a  cause  de  Icur  multitude ;  tea  mu- 
raillea  trembleront  du  bruit  des  eena  de 
chevali  des  cbarrettes,  et  des  chariots, 
quand  il  entrera  par  tes  portes,  comme 
on  entre  dans  une  ville  k  laquelle  on  a 
fait  brdche. 

11  II  foulera  toutea  tes  rues  avec  la 
come  des  pieds  de  ses  chevaux ;  il  tuera 
ton  peuple  avec  T^pee,  et  lea  trophees 
de  ta  force  tomberont  par  tcrre. 

12  Puis  ils  butineront  tes  biens,  et  pil-. 
leront  ta  marchandise  ;  ils  roincront  tes 
murailles,  et  demoliront  tes  maisons  de 
plaisance ;  et  ils  mettroiA  tes  pierres,  et 
ton  bois,  et  ta  poussiere  au  milieu  des  eauz. 

13  Et  je  ferai  cesser  le  bruit  de  tes 
chansons,  et  le  son  de  tes  harpes  ne^sera 
plus  out. 

14  Je  te  rendrai  scmblable  ft  une  pierre 
s^he  ;  elle  sera  un  lieu  pour  etcndre  les 
filets,  et  elle  ne  sera  plus  reb&tie,  parce 
que  moi,  TEtemel,  j*aj  parl^,  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seieneur  TEtemel  k 
Tyr :  Les  lies  ne  trembleront-clles  pas  du 
bruit  de  ta  mine,  quand  ceuz  qui  seront 
blesses  i  mort  gemiront,  quand  le  car- 
nage se  fera  au  milieu  de  toi  1 

lo  Tons  lea  princes  de  la  mer  descen- 
dront  de  leurs  sieges,  et  dteront  leurs 
manteauxt  et  depouilleront  leurs  v^te- 
mena  de  broderie,  et  se  v^tiront  de  fra- 
yeur ;  ils  s^asseyeront  sur  la  terre,  et  ils 
seront  effray^s  de  moment  en  moment, 
et  seront  desoles  k  cause  de  toi. 

17  Et  ils  prononceront  ft  haute  voix  une 
complainte  aur  toi,  et  te  diront :  Com- 
ment as-tu  peri,  to.i  qui  etais  frequent^e 
par  ceux  qui  vont  sur  la  mer,  ville  re- 
nommee,  qui  ^tais  forte  en  la  mer,  toi  et 
tes  habitans,  qui  se  sont  fait  redouter  ft 
tous  ceuz  qui  habitent  en  elle  ? 

18  Maintenant  les  lies  seront  effray^es 
an  jour  de  ta  ruine,  et  les  lies  qui  tont 
en  la  mer  aeront  6tonn^es  ft  cause  de 
ta  fnito. 

19  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Quand  je  t^aurai  rendue  une  ville  desol6e, 
comme  sont  les  villes  qui  ne  sont  point 
habitues,  quand  i^aurai  tait  tomber  sur  toi 
Tabime,  et  que  les  grosses  eaux  t'auront 
converte ; 

20  alois  je  te  ferai  descendre  avec  ceuz 


nui  descendent  en  la  fosse,  vers  le  peuple 
d'autrefois,  et  je  te  placerai  aux  lieuz  les 

Slus  baa  de  la  terre,  aux  endroits  desoles 
epuis  long-temps,  avec  ceux  qui  descen- 
dent en  la  fosse,  afin  que  tu  ne  sois  plus 
h|^it^;  mais  je  remettrai  la  noblesse 
dans  la  terre  des  vivans. 

21  Je  ferai  qu*on   sera  tout  ^tonn^  ft 

cause  de  toi,  de  ce  que  tu  n'es  plus  ;  et 

quand  on  te  cherchera,  on  ne  te  trouvera 

plus  ft  jamais,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

CHAPITRE  XXVII. 

Dttcriptien  du  grand  comment  de  U  vtiU  dt  Ttfr, 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
"^^  adresseef  en  disant : 

2  Toi  done,  fils  d'homme,  prononce  ft 
haute  voix  une  complainte  sur  Tyr ; 

3  et  dis  ft  Tyr :  Toi  qui  demeures  aux 
avenues  de  la  mer,  qui  fais  metier  de 
revendre  aux  peuples  en  plusieurs  lies  ; 
ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel :  Tyr,  lu 
as  dit :  Je  suis  parfaite  en  bcaute. 

4  Tes  confins  sotU  au  coeur  de  la  mer ; 
ceux  qui  t*ont  bfttie  font  rendue  parfaite 
en  beauty. 

5  Ils  t'ont  bftti  tous  les  c6tes  des  namre* 
de  sapins  de  S^nir ;  ils  ont  prie  les  cedrea 
du  Liban  pour  te  faire  des  mats. 

6  Ils  ont  fait  tea  rames  de  chines  de 
Basan,  et  la  troupe  dea  Assyriens  a  fait  tes 
bancs  dMvoire,  apporte  des  ties  de  Kittim. 

7  Le  fin  lin  d*Egypte,  travaille  en  bro- 
derie, a  ^te  ce  que  tu  etendais  pour  te 
servir.de  voiles ;  cedont  tu  te  couvrais  ^tait 
la  pourpre  et  Tecarlate  des  lies  d'Elisa. 

8  Lea  habitans  de  Sidon  et  d'Arvad  ont 
^te  tes  matelots ;  6  Tyr !  tes  sages  qui 
^taient  au-dedans  de  toi  ont  ete  tes  piloted. 

9  Les  anciens  de  Gu^bal,  et  ses  hommas 
experts  ont  6te  parmi  toi,  r^parant  tes 
brdcbea  ;  toua  les  na vires  de  la  mer,  eb 
leurs  mariniers  ont  et^  au-dedana  de  toi, 
pour  trafiquer  avec  toi  de  ton  trafic. 

10  Ceux  de  Perse,  et  de  Lud,  et  de  Put 
ont  ^t^  au-dedans  de  toi  pour  etre  trs 
gens  de  guerre ;  ils  ont  pendu  chez  ted 
le  bouclier  et  le  casque  ;  ils  t'ont  rendue 
magnifique. 

11  Les  enfans  d'Arvad  avec  tes  troupes 
ont  ^t^  sur  tes  murailles  tout  ft  I'entour, 
et  ceuz  de  Gammad  ont  6te  dans  tes 
tours ;  ils  ont  pendu  leurs  boucliers  sur 
tes  murailles  ft  Tentour ;  ils  ont  acheve 
de  te  rendre  parfaite  en  beaute. 

12  Ceux  de  Tarsis  ont  trafique  avec  toi 
de  toutea  sortes  de  richesses,  faisant 
valoir  tea  foires  en  argent,  en  fer,  en 
^tain  et  en  plomb. 

13  Javan,  Tubal  et  Mesec  ont  ^t^  tea 
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facteura,  faisant  valolr  ton  commerce  en 
hommes,  et  en  vaisseaaz  d*airain. 

14  Ceux  de  la  maison  de  Thogarma 
ont  fait  yaluir  tea  foires  en  chevaux,  et 
en  cavaliers,  et  en  mulets. 

15  Lea  enfana  de  D6ian  ont  6t6  tea  &c- 
teura ;  tu  avaia  en  ta  main  le  commerce 
de  pluaieura  Ilea ;  et  on  t'a  rendu  en 
^change  dea  denta  d^ivoire,  et  de  T^bdne. 

16  I^  Syrie  a  trafiqu^  avec  toi  en  qaan- 
tite  d'ouVra^a  faita  pour  toi ;  on  a  fait 
valoir  tea  foirea  en  eecarbouclea,  en  tear- 
late,  en  broderie,  en  fin  lin,  en  corail  et 
en  agate. 

1 7  Juda  et.  le  paya  d'larael  ont  6x6  tea 
facteura,  faisant  valoir  ton  commerce  en 
ble  de  Minnith  et  de  Pannag,  en  miel, 
en  hnile  et  en  baume. 

18  Damaa  a  trafique  avec  toi  en  quantity 
d'oavragea  faita  pour  toi  en  toute  aorte  de 
richesses,  en  vin  de  Helbon,  et  en  laine 
blanche. 

19  Et  Dan,  et  Javan,  et  Moael  ont  fait 
valoir  tea  foires  en  fer  luiaant ;  la  caaae 
et  le  roseau  turomatiqtu  ont  ^t^  dans  ton 
commerce. 

20  Ceux  de  D^an  ont  6\.6  tea  facteura 
en  draps  prteieux  pour  lea  chariots. 

21  lica  Arabes,  et  toua  lea  principanx 
de  Kedar,  ont  ^t^  des  marchands  qtu  tu 
mvaig  en  ta  main,  trafiquant  avec  toi  en 
agneaux,  en  moutona  et  en  boucs. 

22  Lea  marchands  de  Seba  et  de  Rahma 
ont  et^  tea  facteurs,  faisant  valoir  tea  foirea 
en  toutea  sortea  de  droguea  lea  plus  ex- 
quises,  et  en  toutea  sortes  de  pierrea  pre- 
cieusea,  et  en  or. 

23  Haran,  et  Canne,  et  Heden,  ont  fait 
trafic  de  ce  qui  venait  de  S^ba ;  et  TAa- 
syrie  a  appris  ton  trafic. 

24  Ceux-ci  ont  6t6  tea  facteura  en  toutea 
aortes  de  choaea,  en  drapa  de  pourpre  et 
de  broderie,  et  en  dea  caiasea  pour  dea 
v^temena  prteieux,  en  cordons  entortil- 
les ;  m^me  lea  cofires  de  cddre  ont  4t6 
dans  ton  trafic. 

25  Lea  navires  de  Tarsia  font  c^l6- 
br6e  dana  leura  chanaona  a  cauae  de  ton 
commerce,  et  tu  a  M  remplie  et  rendue 
fort  glorieuse,  bdtie  au  coeur  de  la  mer. 

26  Tea  matelota  t*ont  amenee  en  de 
grosses  eaux,  le  vent  d*Orient  t'a  bri- 
a^e  au  coeur  de  la  mer. 

27  Tes  richesses  et  tes  foires,  ton  com- 
merce, tes  mariniera,  et  tea  pilotea,  ceux 
qui  r^paraient  tea  brechea,  et  ceux  qui 
ftTaient  le  soin  de  ton  commerce,  tous 
tes  gens  de  guerre  qui  6taient  au^edana 
de  toi,  et  toute  la  multitude  qui  eat  au 


milieu  de  toi,  tomberont  dana  le  ccenr  de 
la  mer  au  jour  de  ta  mine. 

28  Lea  faubourgs  trembleront  au  bruit 
du  cri  de  tes  pilotes. 

29  Et  tous  ceux  qui  manient  la  rame 
deacendront  de  leura  navires,  les  mari« 
niers  et  toua  lea  pilotea  do  la  mer ;  ila  se 
tiendront  aur  la  teire ; 

80  et  feront  ouir  aur  toi  leur  voix,  et 
crieront  amdrement ;  ila  jetteront  de  la 
poudre  aur  leura  t^tes,  et  ae  vautrerant 
dana  la  cendre ; 

31  ila  arracheront  leura  chevenz,  et 
rendront  leur  t^te  chauve,  k  cause  de 
toi  ;  lis  se  ceindront  de  saca,  et  te  plea- 
reront  avec  amertume  d'eaprit,  en  me- 
nant  deuil  amdrement. 

32  Et  ils  prononceront  k  haute  Toiz  aur 
toi  one  complainte  dana  leur  lameotaf 
tion,  et  feront  leur  complainte  aur  toi,  en 
disant :  Qui  fut  jamait  telle  que  Tyr, 
telle  que  celle  qui  a  M  d6tniite  au  ooaar 
de  la  mer  1 

33  Tu  as  rasaaai^  pluaieura  peoples 
par  la  traite  des  marcbandiaea  qu'on  ap- 
portait  de  tes  foires  au-deli  des  mera ; 
et  tu  aa  enrichi  lea  roia  de  la  terra  par 
la  grandeur  de  tea  richeaaea  et  de  ton 
commerce. 

34  Mais  quand  tu  as  ^t^  briate  par  la 
mer  au  fond  des  eaux,  ton  commerce  et 
toute  ta  multitude  aont  tomb^  avec  toi 

35  Toua  lea  habitana  dea  flea  ont  et6 
d^aol^  k  cauae  de  toi ;  et  leura  rois  ont 
6t6  horriblement  ^pouvant^a,  et  leur  vi- 
eage  en  a  p&li. 

36  Lea  marchanda  d*entre  les  peuplea 
t*ont  inaultte;  tu  es  cause  qu*on  eat 
tout  6tonn^  de  ce  que  tu  ne  aeraa  plus  i 
jamais. 

CHAPITRE  XXVIIL 

PrUietUHU  umtre  T^r  tt  torn  rm. 

T  A  parole  de  I'Etemel  me  fut  encon 
■^  aare99ee,  en  diaant : 

2  Fils  dliomme,  dis  au  condocteor  de 
Tyr :  Ainai  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Farce  que  ton  cceur  a^est  ^lev^,  et  qije 
tu  aa  dit :  Je  suia  le  Ditu  Fort,  et  je 
aula  aasis  dana  le  si^ge  de  Dieu,  an  c«eiir 
de  la  mer,  quoique  tu  aois  un  homroe,  et 
non  le  Dieu.  Fort,  et  parce  que  tu  aa 
6\ev6  ton  coeur  comme  ai  tu  ^tais  un  dieu. 

3  Voici,  tu  ea  plus  sage  que  Daniel, 
rien  de  cach^  ne  t*a  et6  rendu    obecur. 

4  To  t*e8  acquis  de  la  puissance  par  u 
aagesse  et  par  ta  prudence ;  et  tu  as  as- 
semble de  Por  et  de  Targent  dans  tea 
tr^sora. 

5  Tu  aa  multipU^  U  puissance  par  la 
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grandeur  d^  ca  Mgesse  dans  ton  com- 
merce ;  poia  ton  cceur  a'eat  6\eT6  k  cause 
de  ta  poiaaance. 

G  C'est  pourquoi  le  Seigneur  TEtemel 
dit  atnsi :  Parce  que  tu  aa  4\eyS  ton 
eoeur,  comme  si  tu  dtais  un  dieu ; 

7  k  cause  de  cela,  Toici,  je  vais  faire 
Tcnir  contre  toi  dea  etrangers  les  plus 
terribles  d*entre  les  nations,  qui  tireront 
leura  ^p^s  sur  la  beaut^  de  ta  sagesse, 
et  souilleront  ten  lustre. 

8  lis  te  feront  descendre  en  la  fosae,  et 
tu  mourras  au  coeur  de  la  mer,  de  la  mort 
des  bless^  ii  mort. 

9  Iras-tu  disant  devant  oelui  qui  te 
tuera  :  Je  suis  Dieu  1  vu  que  tu  le  trou- 
veras  homme,  et  non  le  Dieu  Fort,  dans 
la  main  de  celui  qui  te  bleeeera  mortel- 
lement. 

10  Tu  mourras  de  la  mort  des  incir- 
concis  par  la  main  des  Strangers ;  car  j'ai 
pari^,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

11  La  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
ttiressSe^  en  disant : 

l^  Fils  d*homme,  prononce  i  haute 
Toix  une  complainte  sur  le  roi  de  T3rr,  et 
lui  dis :  Ainsi  adit  le  Seigneur  rEtemei : 
Toi,  i  qui  rien  ne  manque,  plein  de  sa- 
gesse  et  parfait  en  beauts, 

13  tu  as  et6  en  Hedcn,  le  jardin  de 
Dieu ;  ta  couverture  etait  de  pierres  pre- 
cieuses  de.  toutes  sortes,  de  sardoine,  de 
topaze,  de  jaspe,  de  chrysolithe,  d*onyx, 
de  beril,  de  saphir,  d'escarboucle,  d'6me« 
raude  et  d*or ;  ce  que  sayaient  faire  tea 
Umbours  et  tes  fltites  «  ite  chez  toi ;  ils 
ont  M  tous  prftts  au  jour  que  tu  fus  cr6^. 

14  Tu  a$  Hi  un  ch^rubin,  oint  pour 
servir  de  protection ;  je  t'aTaia  6tabli,  et 
tu  as^t^  dans  la  samte  montagne  de 
Dieu;  tu  as  march^  entre  les  pierres 
^latantes. 

15  Tu  as  ^  narfait  dane  tes  voies  dds 
le  jour  que  tu  fus  cr^,  jusqu'i  ce  que  la 
perversitiS  a  M  trouT^  en  toi. 

16  Selon  la  grandeur  de  ton  traiic  on  a 
rempli  le  milieu  de  toi  de  yiolence,  et  tu 
as  p6ch^;  c'est  pourquoi  je  te  jetterai 
comme  une  chose  souill^  hors  de  la 
mcmtagne  de  Dieu,  et  je  te  d6truirai 
d'entre  les  pierres  ^latantes,  6  ch^- 
bin !  qui  sers  de  protection. 

17  Ton  ooBur  s*est  ^lev6  i  cause  de  ta 
beautd,  tu  as  perdu  ta  sagesae  ft  cause  de 
ton  ^lat;  je  t*ai  jet^  p«r  terre,  je  t'ai 
mis  en  spectacle  auz  rois,  afin  qu'ila  te 
legardent. 

18  Tu  aa  profan^  tes  sanctuaires  par  la 
multitude  de  tea  iniquity,  en  usant  mal 


de  ton  trafic ;  et  j'ai  fait  sortir  du  milieu 
de  toi  un  feu  qui  t'a  consume,  et  je  t'ai 
r^duit  en  cendre  aur  la  terre,  en  la  pr^ 
aence  de  tous  ceuz  qui  te  voient. 

19  Tous  ceuz  qui  te  connaissent  entre 
les  peuptes  ont  M  d^I^  k  cause  de 
toi ;  tu  es  cause  qu'on  est  tout  kXmoA  de 
ce  que  tu  ne  aeras  plus  k  jamais. 

SO  Puis  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
adres»6ey  en  disant : 

21  Fila  d'homme,  toume  ta  face  rers 
Sidon,  et  prophetise  contre  elle, 

32  et  dis :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TE- 
temel :  Voici,  j*en  veuz  k  toi,  Sidon,  et 
je  serai  glorifi^  au  milieu  de  toi,  et  on 
saura  que  je  suis  rEtemei,  quand  j'aurai 
exerc6  des  jugemens  contre  elle,  et  que 
j'y  aurai  M  sanctifi^. 

23  J'enverrai  done  dans  elle  la  mor- 
tality, et  le  sang  dans  ses  places,  et  les 
bless^  i  mort  temberont  au  milieu  d'elle 
par  r^p^e  qui  Tiendra  de  toutes  parts  sur 
elle ;  et  ils  sauront  que  je  suis  PEtexnel. 

24  Et  elle  ne  sera  plus  une  ronce  pi- 
quante  &  la  maison  d'lsrael,  ni  une  ^pine 
causant  plus  de  douleur  qu'ancun  de 
ceuz  qui  sont  autour  d*euz,  et  qui  les 
pillent;  et  ils  sauront  que  je  suis  le 
seigneur  TEtemel. 

25  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  VEtemel : 
Quand  j*aurai  rassembU  la  maison  d'Israel 
d'entre  les  peuples  parmi  lesqucls  ils  au- 
ront  ^t^  diapers^,  je  serai  sanctifie  en 
euz,  les  nations  le  voyant,  et  ils  habite- 
ront  sur  la  terre  que  j'ai  donn^  k  mon 
serviteur  Jacob. 

26  Ils  y  habiteront  en  sdret^ ;  ils  b&ti 
ront  des  maisons ;  ils  planteront  des 
▼ignes ;  ils  y  habiteront,  dif-je^  en  st3iret^, 
lorsque  j*aurai  ezerc^  des  jugemens  contre 
ceuz  qui  les  aurontpill^s  de  toutes  parts ; 
et  ils  sauront  que  je  suis  TEtemel  leur 
Dieu. 

CHAPITRE  XXIX. 

PnpMtu  contre  Pharaen  et  VEgyjfte. 
T  A  dizidme  ann^e,  au  douzidme  jour 
''^  du  dixidme  mpis,  la  parole  de  TEter- 
nel  me  iut  adressie,  en  disant : 

2  Fils  d*homme,  toume  ta  face  contre 
Pharaon,  roi  d*Egypte,  prophetise  contre 
lui,  et  contre  toute  TE^pte. 

8  Parle,  et  dis :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
1'Etemel :  Voici,  j'en  veux  k  toi,  Pha- 
raon, roi  d'Egypte,  grande  baleine  cou- 
ch^e  au  milieu  de  tes  bras  d'eau,  qui  as 
dit :  Mes  bras  d'eau  sont  k  moi,  et  je  me 
les  suis  faita. 

4  C'est  pourquoi  je  mettrai  des  crocs 
dans  tes  mftchoffes,  etne  ferai  attacher  k 
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tea  ^aOIes  lespoissont  de  tesbns  d'eau; 
et  je  te  tirerai  norsde  tea  brasd*eau,  avec 
touB  lea  poisaons  de  tea  braa  d'eau,  qui 
auront  ^i^  attach^a  k  tea  ^caillea. 

6  £t  Vavant  tire  dana  le  deaert,  je  te 
laiaacrai  la,  toi,  et  toua  lea  poisaona  de 
tea  brae  d*eau ;  tu  aeraa  6tendu  aur  le 
deaaaa  de  la  campagne  ;  tu  ne  aeraa  point 
recueilli  ni  ramaaa^;  je  t^ai  livr^  aujc 
bftteadela  terre,  et  auz  oiaeauz^dea  cieux, 
pour  en  fetre  devor6. 

6  Et  toua  lea  habitana  d^Egypte  aauront 
que  je  suia  TEtemeU  parce  quMIa  auront 
ili  k  la  maiaon  d*Iarael  un  biton  qui 
n^etait  qu^un  roaeau. 

7  Quand  ila  t^ont  pria  par  la  main,  ta 
t'ea  rompu,  et  tu  leur  aa  perce  toute 
r^paule  ;  et  quand  ila  ae  aont  appuyea  aur 
toi,  tu  t*ea  caaa^,  et  tu  lea  aa  fait  tomber 
^  la  renyerae. 

8  C*e8t  pourquoi  ainsi  adit  le  Seigneur 
TEtemel :  Voici,  je  m*en  vaia  faire  renir 
r^pee  sur  toi,  et  j'ezterminerai  du  milieu 
de  toi  lea  hommea  et  lea  b^tea. 

9  Et  le  paya  d'Egypte  aera  en  dela- 
tion et  en  deaert,  et  ila  aauront  que  je 
suia  TEtemel,  parce  que  le  rot  tTEgypte 
a  dit :  Lea  braa  d'eau  aont  i  moi,  et  je 
lea  ai  faita. 

10  C^eat  pourquoi,  voici,  j*en  veux  i 
toi  et  k  tea  braa  d^eau,  et  je  r^duirai  le 

Saya  d'Egypte  en  deaert  de  a^hereaae  et 
e  deaolation,  depuia  la  tour  de  Sydne 
ju8qu*auz  marchca  de  Cua. 

11  Nul  pied  d^homroe  ne  paaaera  par 
I^  et  il  n'y  paaaera  non  plua  aucun  pied 
de  bdte,  et  elle  aera  quarante  ana  aana 
6tre  habitue. 

12  Car  je  r^duirai  le  paya  d'Egypte  en 
desolation  entre  lea  paya  desol^a,  et  sea 
villas  enire  lea  villea  rdduitea  en  desert ; 
el  lea  aeront  en  deaolation  durant  quarante 
ana ;  je  disperaerai  lea  Egypciena  parmi 
les  nations,  et  je  lea  r^pandrai  parmi  lea 
pays. 

13  Toutefoia,  ainai  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel :  Au  bout  de  quarante  ana  je 
ramasaerai  lea  Egyptiena  d'entre  leapeu- 
plea  parmi  leaquela  lis  auront  ^t^  dia- 
pers^a ; 

14  etjc  ram^nerai  les  captifs  d^Egypte, ' 
et  je  1p8  ferai  retoumer  au  paya  de  Pa- 
thros,  au  paya  de  leur  extraction,  maia  ila 
aeront  1^  un  royaume  abaias^. 

15  11  sera  le  plua  bas  dea  royaumea,  et 
il  ne  s*^ldvera  plus  au-dessua  dea  na< 
tions,  et  je  le  diminucrai,  a6n  qu^il  ne 
domine  point  aur  lea  nationa. 

16  Et  il  ne  sera  plus  I'aasurance  de  la 


maiaon  d^Iarael,  lea  faiaant  soaTenir  de 
leur  iniquity  quand  Us  enfan$  d^IsroH 
regardaient  apr^  eux  ;  et  ila  aauront  que 
je  auia  le  Seigneur  TEtemel. 

17  Et  il  amva  la  vingt-aeptidme  ann^e, 
au  premier  jour  du  premier  moia,  qae  la 
parole  de  rEtemel  me  fut  adresseCf  en 
disant : 

18  Fila  d*bomme,  Nebucadn^tsar,  r<M 
de  Babylone,  a  fail  servir  son  arm^  dans 
un  aervice  p^nible  contro  Tyr ;  toute  tete 
en  eat  de  venue  chauve,  et  toute  epauU 
en  a  6ie  foulee  ;  maia  il  n*a  point  eu  de 
aalaire,  ni  lui,  ni  son  armee,  &  cause  de 
Tyr,  pour  le  aervice  qu*il  a  fait  contre 
elle. 

19  C^eat  pourquoi  ainai  a  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel :  Voici,  je  vaia  donner  k 
N^bucadnetaar,  roi  de  Babylone,  le  pays 
d^Egypte ;  et  il  en  enldvera  la  multitude, 
il  en  emportera  le  butin,  et  en  fera  le 
pillage ;  et  ce  aera  lit  le  salaire  de  sod 
arm^e. 

20  Pour  le  salaire  de  Touvrage  anquel  il 
a  aervi  centre  Tyr,  je  lui  ai  doime  le  pays 
d*Egypte,  parce  quMIs  ont  travaille  pour 
moi,  dit  le  Seigneur  PEtemel. 

21  En  ce  jour-Ia  je  ferai  germer  la  come 
de  la  maison  d^Iarael,  et  j*ouvrirai  ta 
bouche  au  milieu  d'eux,  et  ila  aauront  que 
je  auia  TEternel. 

CHAPITRE  XXX.. 

Prediction  cmtrt  FEgypte. 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
adressee^  en  diaant : 

2  Fils  d'homme,  proph^tise,  et  dia: 
Ainai  adit  I e  Seigneur  TEtemel :  Hurlez, 
et  dites :  Ah  !  quelle  joum^e ! 

3  Car  la  joumee  est  proche,  oui  la  jonr- 
n^e  de  TEtemel  eat  proche;  c^eatune 
joumee  de  nuage ;  ce  aera  le  temps  dea 
nationa. 

4  L'^p^e  viendra  aur  TEgypte,  et  il  y 
aura  de  Tefiroi  en  Cua,  quand  ceox  qui 
aeront  bleaa^a  k  mort  tomberont  dana 
TEgypte,  et  quand  on  enlevcra  la  multi- 
tude de  aon  peuple,  et  que  aea  fondemena 
aeront  ruin^a. 

5  Cua,  et  Put,  et  Lud,  et  tout  le  m^ 
lange  d'Arahie^  et  Cub,  et  lea  enfana  du 
paya  alli^  tomberont  parT^p^e  avec  eux. 

6  Ainsi  a  dit  TEtcrnel :  Ceuz  qui  aou- 
tiendront  TEgypte  tomberont,  et  Torgueil 
de  aa  force  sera  renvers^ ;  ila  tomberont 
en  elle  par  P^pee,  depuia  la  tourde  Syene, 
dit  le  Seigneur  TEtemcl. 

7  Et  ila  aeront  d^sol^a  au  milieu  dea 
pays  d^solea,  et  aea  villea  aeront  au  mi^ 
lieu  des  villes  renduea>derte||B. 
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8  £t  ilfl  saaront  que  je  sois  rEtemel, 
qumnd  j'aurai  mia  ie  fea  en  Esypte  ;  et 
tous  ceox  qui  lai  doimeront  du  secoan 
aeront  bris^. 

9  En  ce  jour-li  dea  meaaagera  aortiiont 
de  ma  part  dana  dea  navirea  pour  effrayer 
Cua  Taaaur^e ;  et  il  y  aura  entre  eux  un 
tourment  tel  qu'd  la  joom^  d^Egypte ; 
carioici,  il  vient. 

10  Ainai  a  dit  le  Seiffneur  TEtemel : 
Je  feral  perir  la  multitude  d*£gypte  par 
la  puiaaance  de  Nebucadn^taar,  roi  de 
Baby  lone. 

1 1  Lui,  et  aon  peuple  avec  lui,  lea  plua 
tcrriblea  d'entre  lea  nationa,  aeront  ame- 
nta pour  ruiner  le  pays,  et  ils  tireront 
leura  epeea  contre  lea  Egyptiena,  et  rem- 
pliront  la  terre  de  morta. 

12  Et  je  mettrai  i  sec  lea  hnsd^eauj  et 
je  livrerai  le  pays  entre  lea  maina  de  gena 
mechana ;  je  d^aolerai  le  paya,  et  tout  ce 
qui  y  eat,  par  la  puiaaance  dea^trangera ; 
moi,  TEtemel,  j*ai  parle. 

13  Ainai  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Je  detruirai  aussi  lea  idolea,  j'an^antirai 
lea  faux  dieux  de  Noph,  et  il  n'y  aura 
point  de  prince  qui  soit  du  pays  d'Egypte ; 
et  Je  mettrai  la  frayeur  dana  le  paya 
d'Bfgypte. 

14  Je  desolerai  Pathroa,  je  mettrai  le 
feu  i  Tsohan,  et  j'exercerai  dea  jnge- 
mens  dana  No. 

15  Et  je  r^pandrai  ma  fureur  aur  Sin, 
qui  eat  la  force  d'E^pte,  et  j'extermi- 
nerai  la  multitude  qui  eat  k  No. 

16  Quand  ie  mettrai  le  feu  en  Egypte, 
Sin  aera  gridyement  tourment^,  et  No 
aera  rompue  par  diversea  brechea,  et  il  n^y 
aura  %  Nopb  que  detreaaes  en  plein  jour. 

1 7  Lea  jounes  gena  d*elite  d'Aven  et  de 
Pibeaeth  tomberont  par  Tepee,  et  ila  iront 
en  captivity. 

18  Et  le  jour  d^faudra  dana  Tapbnda, 
loraque  j^  romprai  lea  barrea  d*Egypte, 
et  que  rorgueil  de  aa  force  aura  ccaad ; 
une  nu^  la  convrira,  et  lea  villea  de  son 
resaort  iront  en  captivity. 

19  Et  j^exercerai  dea  ju^emens  en 
Egypte;  et  ilssaurontque  jesuisTEtemel. 

20  Or,  il  ^tait  arriv^  en  la  onzidme  an- 
n^,  au  aeptidme  jour  du  premier  mois, 
que  la  parole  de  TEtemel  m^avait  6l6 
adressee,  en  diaant : 

21  Fila  d'homme,  j*ai  rompu  le  braa  de 
Pharaon,  roi  d* Egypte ;  et  voici,  ea  ne 
Ta  point  bande  pour  le  gu^rir,  en  sorte 
qu*on  lui  ait  mis  des  lingea  pour  le  bander, 
et  pour  Ie  fortifier,  afin  qu*il  p^t  empoi- 
gner  V4p6e. 


22  C'est  pourquoi  ainai  adit  le  Seigneur 
TEtprnel :  Voici,  j'en  veux  k  Pharaon, 
roi  d*E^3rpte,  et  je  romprai  aea  braa,  taut 
celui  qui  eat  fort,  que  celui  qui  eat  rompu, 
et  je  ferai  tomber  T^pee  de  sa  main. 

23  Et  je  diaperserai  les  Egyptiena  parmi 
lea  nations,  et  lea  repandrai  parmi  les  paya. 

24  Et  je  fortifierai  lea  braa  du  roi  de 
Babylone,  et  jo  lui  mettrai  mon  ep^  en  la 
main ;  maia  je  romprai  lea  braa  de  Pha- 
raon, et  Pharaon  iettera  dea  aanglota  de- 
Tant  lui,  comma  dea  gena  bleaaea  i  mort.  • 

26  Je  fortifierai  done  lea  braa  du  roi  de 
Babylone,  maia  lea  bras  de  Pharaon  tom- 
beront ;  et  on  aaura  que  je  auia  TEtemel, 
quand  Taurai  mia  mon  epee  en  la  main  du 
roi  de  Babylone,  et  qu*il  Taura  ^tenduo 
aur  le  paya  d'Egypte. 

26  Et  je  diaperserai  les  Effyptiens  par 

mi  lea  nationa,  et  lea  r^pan£ai  parmi  lea 

paya,  et  ila  sauront  que  je  auia  TEtemel. 

CHAPITRE  XXXI. 

La  mtM  de  PBgjfpie  iieriU  par  mm  emblime. 
TL  arriva  auaai  en  la  onzidme  annee,  au 
premier  jour  du  troisidme  mois,  que 
la  parole  de  TEtemel  me  (ut  adressee,  en 
diaant : 

2  Fila  d'homme,  dis  i  Pharaon,  roi  d*E 
gypte,  et  k  la  multitude  de  aon  peuple :  A 
qui  ressemblea-tu  dana  ta  grandeur  1 

8  Voici,  le  roi  d'Aaayrie  a  ^t^  tel  qu*eat 
un  cddre  au  Liban,  ayant  de  bellea  bran- 
chea,  et  dea  rameaux  qui  faiaaient  une 
ffrande  cmbre,  et  qui  ^taient  d*une  grande 
hauteur ;  aa  cime  a  ^te  fort  toufiue. 

4  Lea  eaux  Tout  fait  croltre,  Tablme  Pa 
fait  monter.fort  haut,  aea  fleuvea  ont 
coul4  autour  de  ses  plantea,  et  il  y  a  en- 
Toye  lea  conduita  do  aea  eaux  vera  toua 
lea  arbrea  dea  champa. 

6  C*eat  pourquoi  aa  hauteur  a^eat  ^lev^e 
par  deaaus  toua  lea  autre*  arbrea  dea 
champs,  ses  branchea  ont  6t6  multipli^ea, 
et  aea  rameaux  aont  devenua  lon^  par 
lea  grandea  eaux,  loraqu'il  pouaaait  aea 
branchea. 

6  Tous  lea  oiaeaux  dea  cieux  ont  fait 
leura  nida  dana  ses  branchea,  et  tontea  lea 
b^tea  dea  champs  ont  fait  leun  petits  sous 
aea  rameaux,  et  toutes  les  grandea  nationa 
ont  habits  aoua  aon  ombre. 

7  II  ^tait  done  devenu  beau  dana  aa  gran- 
deur, et  dana  T^tendue  de  aea  branchea, 
parce  que  sa  racine  ^tait  aur  de  grandea 
eaux. 

8  Lea  cddres  qui  ^taient  an  jardin  de 
Dieu  ne  lui  6taient  rien  de  son  luatre ; 
les  sapina  n'6taient  point  pareila  i  sea 
branchea,  et  lea  chAtaigniera  n'effalaient 

Digitized  by  ^^  ® 


740 


EZECHIEL,  XXXII. 


point  fetendu4  de  ses  rameauz ;  tout  lea 
arbres  qui  etaient  au  jardin  de  Dieu  n'ont 
point  ete  pareila  a  lui  en  sa  beaute. 

9  Je  I'avais  fait  beau  dans  la  multitude 
de  sea  rameauz,  tellement  que  tous  lea 
arbres  d'Heden,  qui  etaient  au  jardin  de 
Dieu,  lui  portaient  envie. 

10  C'eat  pourquoi  le  Seigneur  TEtemel 
dit  ainsi :  Parce  que  tu  Tea  ^lev6  en  hau- 
teur, comme  celui-ld  qui  avait  sa  cime  toute 
touffue  a  eleve  son cosur dans  sa  hauteur; 

11  et  je  I'ai  livre  entre  les  mains  du  plu9 
fort  d'entre  les  nations,  qui  Ta  traits 
comme  il  failait,  ct  je  Tai  chasse  i  cause 
de  sa  mechancete* 

12  £t  les  strangers  les  plus  terribles 
d'entrc  les  nations  Tont  coup6,  et  Pont 
laisse  la,  et  ses  branches  sont  tomb^s  sur 
les  montagnes,  et  sur  toutes  lesvall^ea, 
et  ses  rameaux  se  sont  rompus  dans  tous 
les  cours  des  eaux  de  la  terre,  et  tous  lea 
peuplcs  de  la  terre  se  sont  retir^  de  des- 
sous  son  ombre,  et  Tont  laiss^  \k. 

13  Tous  les  oiseaux  des  cieux  se  sont 
tenus  sur  ses  mines,  et  toutes  leabdtes  des 
champs  se  sont  retirees  vers  ses  rameaux. 

14  U'est  pourquoi  aucun  aibre  arros^ 
d*eaux  ne  s^eleve  de  sa  hauteur,  et  ne 

*  produit  de  cime  toufTue ;  et  les  plus  forts 
d 'entre  eux,  m^me  de  tous  ceux  qui  hu- 
ment  Teau,  ne  subsistent  point  dana  leur 
hauteur ;  car  eux  tous  sont  livres  k  la 
mort  dans  la.  terre  basse  parmi  les  enfans 
dea  hommes,  avec  ceux  qui  descendent 
en  la  fosse. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtomel: 
Le  jour  qu*il  descendit  au  s^pulcre,  je  fis 
mener  deutl  «vr/ut,  je  couvris  Tabtme 
devant  lui,  et  j^emp&chai  ses  fleuves  de 
couler,  et  les  grosses  eaux  furent  rete- 
nues ;  je  fis  que  le  Liban  fat  en  deuil  k 
cause  de  lui,  et  tous  les  arbres  des  champs 
en  furent  faii^u^s. 

16  J'ebranlai  les  nations  par  le  bruit  de 
sa  mine,  quand  je  le  fis  descendre  au 
sepulcre,  avec  ceux  qui  descendent  dans 
la  fosse ;  et  tous  les  aibres  d'H^en, 
Telite  et  le  meillour  du  Liban,  tous  hu- 
mant  Teau,  furent  rendua  contens  au  baa 
de  la  terre. 

17  Eux  aussi  sont  desceodus  avec  lui  au 
sepulcre,  vers  ceux  qui  ont  ^i6  tu^s  par 
Tep^e ;  et  s<Hi  bras,  c^ett-iL^re,  ceux  qui 
habitaient  sous  son  ombre  parmi  les  na- 
tions, y  sont  ausn  descendus. 

18  A  qui  done  as-tu  ressembl^  en  gloire 
et  en  grandeur  entre  les  arbres  d'Heden  t 
et  pourtant  to  seras  jet^  has  avec  les  arbres 
d'H^en  dans  les  lieux  profonds  de  la 


teire ;  tu  seras  gisant  au  milieu  des  incir- 
concis,  avec  ceux  qui  ont  M  tues  par 
Tepee.  C'est  ici  Pharaon,  et  toute  la 
multitude  de  son  peuple,  dit  le  Seigneur 
I'Etemel. 

CHAPITRE  XXXIL 

LamaUaHon  tur  VEgfpt9, 
TL  arriva  aussi  en  la  douzieme  ann^,  le 
premier  jour  du  douzieme  mois,  que  la 
parole  de  TEtemel  me  fut  adrtstet^  en 
disant : 

2  Fils  d'homme,  prononce  k  haute  voix 
une  complainte  sur  Pharaon,  roi  d'Egyptc, 
et  lui  dis :  Tu  as  ^te  entro  les  nations 
semblable  k  un  lionceau,  et  tel  qu'un 
grand  poisson  dans  les  mers ;  tu  t^elan- 
^ais  dans  tes  fieuves,  et  tu  troublais  lea 
eaux  avec  tcs  pieds,  et  remplissais  de 
bourbe  leurs  fleuves. 

3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  PEtemel : 
J'dtendrai  mon  rets  sur  toi,  par  un  amaa 
de  plusieurs  peuples  qui  te  tireront  ^tant 
dans  mes  filets. 

4  Et  je  te  laisserai  k  Tabandon  sur  la 
terre;  je  te  jetterai  sur  le  dessus  des 
champs,  et  je  ferai  demeurer  sur  toi  tous 
les  oiseaux  des  cieux,  et  rassaaierai  de 
toi  les  b^tes  de  toute  la  terre. 

5  Car  je  mettrai  ta  chair  sur  lee  mon- 
tagnes, ct  je  remplirai  tes  valleea  des 
debris  de  tes  hauteurs. 

6  Et  j^arroserai  de  ton  sang  jusqu'aux 
montagnes,  la  torre  od  tu  nages ;  et  les 
lits  des  eaux  seront  remplis  de  toi. 

7  Et  quand  je  t*aurai  ^teint,  je  courrirai 
les  cieux,  et  ferai  obscurcir  leurs  ^toiles ; 
je  couvrirai  le  soleil  de  nuages,  et  la  lune 
ne  donnera  plus  sa  lumidre. 

8  Je  ferai  obscurcir  sur  toi  tous  les  lu- 
minaires  qui  donnent  la  lumidre  dans  les 
cieux,  et  je  r^pandrai  les  t^nebres  sur  ton 
pays,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

9  Et  je  ferai  que  le  ccBur  de  plusieurs 
peuples  fr^mira,  quand  j'aurai  fait  venir 
Ul  fumvclU  de  ta  plaie  parmi  les  nations, 
en  des  pays  que  tu  n'as  point  connus. 

10  Et  je  remplirai  d'etonnement  plu- 
sieurs peuples  i  cause  de  toi,  et  leurs  rois 
seront  tout  ^pouvant^  k  cause  de  toi, 
quand  je  ferai  luire  mon  ^p^e  k  leurs 
yeux ;  et  ils  seront  effiay^s  de  moment 
en  moment,  chacun  dana  soi-m6me,  an 
jour  de  ta  mine. 

11  Gar  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel :  L'^p^  du  roi  de  Babylone  viendra 
sur  toi. 

12  J*abattrai  ta  multitude  par  les  ^{i^es 
des  hommes  forts,  qui  tous  sont  les  phis 
terribles  d'entre  les  nations ;  |et  ils  de- 
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truiront  Porgrueil  de  I'Egypte,  et  toute  la 
mtiltitude  de  son  peuple  sera  ruinee. 

13  Et  je  feni  p6rir  tout  son  b^tail  d*au- 
prds  des  grosses  eaux,  et  aucun  pied 
d'homme  ne  les  troublera  plas,  ni  aacon 
pied  de  Mte  ne  les  agitera  plus. 

14  Alorsjerendraiprofondesleuraeaaz, 
et  je  ferai  coaler  leurs  fleoves  comine  de 
I'hailc,  dit  le  Sei^eur  TEtemcl. 

1 5  Quand  j*aurai  r^uit  le  pays  d'Egypte 
en  delation,  et  que  le  pays  aun  ^te  de- 
nue  des  choses  dont  il  6tait  rempli ;  (^uand 
^aurai  frapp^  tous  ceuz  qui  y  habitent, 
lis  sauront  alors  que  je  suis  PEtemel. 

16  C^est  ici  la  complainte  qn*on  ferasur 
elle ;  les  filles  des  nations  feront  cette  com- 
plainte sur  elle ;  elles  feront,  dis-je,  cette 
connplainte  sur  PEgypte,  et  snr  toute  la 
multitude  de  son  peuple,  dit  le  Seigneur. 

17  II  arriva  aussi  en  la  douzidme  annee, 
le  quinzidme  jour  du  mois,  que  la  parole 
de  PEtemcl  me  fiit  adressie,  en  disant : 

18  Fils  dliomme,  dresse  une  lamenta- 
tion sur  la  multitude  d'Esrypte,  et  fais-la 
descendre,  elle  et  les  (ilTes  des  nations 
magnifiques,  auz  plus  bas  lieuz  de  la 
terre,  avec  ceuz  qui  descendent  en  la  fosse. 

19  Pardessus  qui  m*aurais-tu  M  agr^a- 
ble  1  Descends,  et  sois  gisante  avec  les 
incirconcis. 

80  lis  tomberont  au  milieu  de  ceuz  oui 
auront  ^t^  to^  par  T^p^e  ;  T^p^e  a  dejd 
6i6  donn^e ;  tratnez-Ia  avec  toute  la  mul- 
titude de  son  peuple. 

21  Les  plus  forts  d^entre  les  puissans 
lui  parleront  du  milieu  dn  s^pulcre,  avec 
ceuz  qui  lui  donnaient  du  secours,  et  di- 
ront :  lis  sont  descendus,  ils  sont  gisans, 
les  incirconcis  tues  par  T^p^e. 

22  lA  est  r  Assyrien,  et  toute  son  assem- 
bl^e  ;  ses  s^pulcres  sont  autour  de  lui,  euz 
tous,  mis  A  mort  sont  tombes  par  Tepee. 

98  Oar  les  s^pulcres  ont  ^te  poses  au 
fond  de  la  fosse,  et  son  assembl^e  autour 
de  sa  sepulture ;  euz  tous,  qui  svaient  r6- 
pandu  lenr  terreur  sur  la  terre  des  vivans, 
sont  tomb^  morts  par  T^p^e. 

24  lA  est  H6Iam,  et  toute  sa  multitude 
autour  de  son  s^pulcre  ;  euz  tous  sont 
tombes  morts  par  T^p^e;  ils  sont  des- 
cendus  incirconcis  dans  les  plus  bas  lieuz 
de  la  terre,  et  aprds  avoir  r^pandu  leur 
terreur  sur  la  terre  des  vivans ;  ils  ont 
port^  leur  ignominie  avec  ceuz  qui  des- 
cendent dans  la  fosse. 

25  On  a  mis  sa  coucbe  parmi  ce«z  qui 
out  6t6  tu^s,  avec  toute  sa  multitude ;  ses 
s^pnlcres  sont  autour  de  lui ;  euz  tous 
incirconcis,   tu^  par  V6p6t,  quoiqu'Os 


aient  r^panda  leur  terreur  sur  la  terre  des 
vivans ;  toutefois  ils  ont  port6  leur  igno- 
minie avec  ceuz  qui  descendent  en  la 
fosse ;  il  a  6t6  mis  parmi  ceuz  qui  ont  ^te 
tu^. 

26  lA  est  M^sec,  Tubal,  et  toute  la 
multitude  de  leuxs  gens ;  leurs  sepulcres 
tout  autour  d'euz  ;  euz  tous  incirconcis, 
tu^  par  Tepee,  quoiquMls  aient  repanda 
leur  terreur  sur  la  terre  des  vivans. 

^7  Ils  n*ont  pourtant  point  M  gisans 
avec  les  hommes  vaillans  qui  sont  tombes 
d'entre  les  incirconcis,  lesquels  sont  des- 
cendus  au  s^pulcre  avec  leurs  instnimcns 
de  guerre,  dont  on  a  mis  les  epees  sous 
leurs  iktos,  et  dont  les  iniquitesontrepo 
s^  sur  leurs  os  ;  parce  que  la  terreur  dee 
-hommes  forts  est  en  la  terre  des  vivans. 

28  Toi  aussi  tu  seras  froiss6  au  milieu 
des  incirconcis,  et  tu  seras  gisant  avec 
ceuz  oui  ont  ^t^  tues  par  T^pee. 

29  lA  est  Edom,  ses  rois,  et  tous  ses 
princes,  qui  ont  M  mis  avec  leur  force 
parmi  ceuz  qui  ont  6t6  tu^s  par  Tepee  ; 
lis  seront  gisans  avec  les  incirconcis,  et 
avec  ceuz  qui  sont  descendus  dans  la 
fosse. 

30  JA  sont  tous  les  princesde  T  Aquilon, 
et  tous  les  Sidoniens,  qui  sont  descendus 
avec  ceuz  qui  ont  6ie  tu^,  a  cause  de 
leur  terreur,  6tant  honteux  dc  leur  force  ; 
et  ils  sont  gisans  incirconcis  avec  ceuz  qui 
ont  6i6  tues  par  T^p^e,  et  ils  ont  porte 
leur  ignominie  avec  ceuz  qui  sont  des- 
cendus dans  Is  fosse. 

81  Pharaon  les  verra,  et  il  sera  console 
de  toute  la  multitude  de  son  peuple  ; 
Pharaon,  dit  le  Seigneur  TEtemel,  a  vu 
les  bles»^  par  T^p^e  et  toute  son  arm^. 

82  Car  j*ai  mis  ma  terreur  en  la  terre 
des  vivans ;  c'est  pourquoi  Pharaon,  avec 
toute  la  multitude  de  son  peuple,  sera  gi- 
sant au  milieu  des  incirconcis,  avec  ceuz 
qui  ont  €t4  tu^par  T^p6e,  dit  le  Seigneur 
TEtemel. 

CHAPITRE  XXXin. 

Commiiriim  et  ntoriti  des  prophites. 
T  A  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
■"^  adressie,  en  disant : 

2  Fils  d^horame,  parle  auz  enfans  deton 
peuple,  et  leur  dis :  Quand  je  ferai  venir 
T^p^e  sur  quelque  pays,  et  que  le  peuple 
du  pays  aura  choisi  quelqu^un  d'entre  euz, 
et  Taura  ^tabli  pour  leur  servir  dc  senti- 
nelle ; 

8  et  que  lui,  voyant  venir  T^p^e  sur  le 
pays,  aura  sonne  du  cor,  et  aura  averti  le 
peuple ; 

4  si  itf  peuple,  ayant  bien  oui  le  son  du 
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cor,  ne  se  tient  pas  sur  ses  gardes,  et 
qu'ensuite  Tepee  vienne,  et  le  deptehe, 
son  sang  sera  sur  sa  t^te. 

5  Car  il  a  ou'i  le  son  da  cor,  et  ne  8*est 
point  tenu  sur  ses  gardes  ;  son  sang  done 
sera  sur  lui-m^me  ;  mais  sUl  se  tient  sur 
ses  ffardes,  il  sauvera  sa  vie. 

6  Que  si  la  sentinelle  voit  venir  l*^p^e, 
et  qu'eile  ne  sonne  point  du  cor,  en  sorts 
que  le  peuple  ne  se  tienne  point  sur  ses 
gardes,  et  qu'ensuite  Tepee  survienne,  et 
^te  la  vie  a  quelqu^un  d'entre  eux,  celui- 
ci  aura  bien  ete  surpris  dans  son  iniquite  ; 
Diais  je  redemanderai  son  sang  de  la  main 
de  la  sentinelle. 

7  Toi  done,  fiis  d'homme,  je  t*ai  ^tabli 
pour  sentinelle  il  la  maison  d'Israel ;  tu 
ecouteras  done  la  parole  de  ma  bouche, 
et  tu  les  avcrtiras  de  ma  part. 

8  Quand  j'aursi  dit  au  mechant :  M^ 
chant,  tu  mourras  de  mort;  et  que  tu 
n^auras  point  parle  au  mechant  pour  Ta- 
vertir  dt  se  dcloumer  de  sa  voie,  ce  me- 
chant mourra  dans  son  iniquite  ;  mais  je 
redemanderai  son  sang  de  ta  main. 

9  Mais  si  tu  as  averti  le  mechant  de  se 
detoumer  de  sa  voie,  et  qu'il  ne  se  soit 
point  detoum^  de  sa  voie,  il  mourra  dans 
son  iniquity ;  mais  toi  tu  auras  delivre  ton 
&me. 

10  Toi  done,  fils  d'homme,  disa  la  maison 
<!' Israel :  Vous  avez  parl^  ainsi,  en  disant : 
Puisque  nos  crimes  et  nos  p^ches  sont  sur 
nous,  et  que  nous  p^rissons  i  cause  d'eux, 
comment  pourrions-nous  vivre  1 

1 1  Dis-leur :  Je  suis  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur TEternel,  que  je  ne  prends  point 
plaisir  en  la  mort  du  mechant,  mais  plo- 
tdt  que  le  mechant  se  detourne  de  sa 
voie,  et  qu'il  vive.  D^toumez-vons,  de- 
toumez'vous  de  votre  m^chante  voie  ;  et 
pourquoi  mourriez-vous,  maison  d 'Israel  1 

12  Toi  done,  fils  d'homme,  dis  aux  en- 
fans  de  ton  peuple :  La  justice  du  juste 
nc  le  delivrera  point,  au  jour  qu*il  aura 
pech^ ;  et  le  mechant  ne  tombera  point 
par  sa  mechancete,  au  jour  qa*il  s*en  sera 
detourne ;  et  le  juste  ne  pourra  pas  vi- 
vre par  sa  justice,  au  jour  qu'il  aura  pech6. 

'  13  Quand  j'aurai  dit  au  juste  qu'il  vivra 
ccrtaiinement,  et  que  lui,  se  confiant  sur 
sa  justice,  aura  commis  Tiniquit^,  on  ne 
se  souviendra  plus  d'aucune  de  ses  jus- 
tices ;  mais  il  mourra  dans  son  iniquity 
qu'il  aura  commise. 

14  Aussi  quand  j*aurai  ditau  mechant : 
Tu  mourras  de  mort ;  s'il  se  detourne  de 
son  p^h6,  et  qu'il  fasse  ce  qui  est  juste 
At  droit ; 


15  n  le  mechant  rend  le  gage,  et  qu*il 
restitue  ce  qu'il  aura  ravi,  et  qu'il  marche 
dans  les  statuts  de  la  vie,  sans  commettre 
d'iniquite,  certainement  il  vivra,  il  ne 
mourra  point. 

16  On  ne  se  souviendra  plus  des  p^ches 
qu*il  aun  commis ;  il  a  fait  ce  qui  est 
juste  et  droit ;  certainement  il  vivra. 

17  Or  les  enfans  de  ton  peuple  ont  dit : 
La  voie  du  Seigneur  n'est  pas  bien  re- 
glee;  nuuM  c'est  plut6t  leur  voie  qui 
n'est  pas  bienr^glee. 

18  Quand  le  juste  se  detoumera  de  sa 
justice,  et  qu'il  commettrm  Tiniquite,  il 
mourra  pour  ces  choses-li. 

19  £t.  quand  le  m^bant  se  detoumera 
de  sa  mechancete,  et  qu'il  fera  ce  qui  est 
juste  et  droit,  il  vivra  pour  ces  choses-li. 

20  £t  vous  avez  dit :  La  voie  du  Sei- 
gneur n'est  pas  bien  r^lee.  Je  vous  ju- 
gerai,  maison  d'Israel,  chacun  selon  sa 
voie. 

21  Or  il  arriva  en  la  douzidme  ann^de 
notre  captivity,  au  cinqui^me  jour  du 
dixidme  mois  que  quelqu'un  qui  ^tait 
^happ^  de  Jerusalem  vint  vers  moi,  en 
disant :  La  ville  a  et^  prise. 

22  Et  la  main  de  TEternel  avait  i^€  sur 
moi  le  soir  avant  qu£  celui  qui  ^tait 
echappe  vtnt,  et  VEtemd  avait  ouvert  ma 
boucne,  en  attendant  que  cet  homrae 
vtnt  le  matin  vers  moi ;  et,  ma  bouche 
ayant  M  ouverte,  je  ne  me  tus  plus. 

23  Et  la  parole  de  TEternel  me  fot 
adrestte,  en  disant : 

24  Fils  d'homme,  ccux  qui  habitent  en 
ces  lieux  deserts,  sur  la  terre  d'Israel, 
discourent,  en  disant :  Abraham  etait 
seul,  et  il  a  possede  le  pays ;  mais  nous 
sommes  un  grand  nombre  de  gens,  et  le 
pays  nous  s  dte  donn^  en  heritage. 

25  C'est  pourquoi  tu  leur  diras :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  TEternel ;  Vous  mangez 
la  chair  avec  le  sang,  ei  vous  levez  vos 
yeux  vers  vos  idoles,  et  vous  repandez  le 
sang ;  et  vous  possedcriez  le  pays ! 

26  Vous  vous  appuyez  sur  votre  £p^  ; 
vous  commettez  abomination,  et  vous 
souillez  chacun  de  vous  la  femme  de 
son  prochain;  et  vous  poss^deriez  le 
pays  I 

27  Tu  leur  diras  ainsi :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  TEternel :  Je  suis  vivant,  que 
ceux  qui  sont  en  ces  lieux  deserts  tom- 
bcront  par  Tepee ;  et  que  je  livrerai  aux 
b^tes  celui  qui  est  par  les  champs,  afin 
qu'elles  le  mangent ;  et  que  ceux  qui 
sont  dans  les  forteresses  et  dans  les  ca-  * 
vemes  mourront  de  1 
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^S  Ainsi  je  r^uirai  le  pays  en  desola- 
tion et  en  desert,  tellement  que  Torgueil 
de  sa  force  sera  aboli,  et  les  montagnes 
d^Israel  seront  desolees,  en  sortequ^iin'y 
passera  plus  personne. 

29  Et  lis  connaitront  que  je  suis  TEter- 
nel,  quand  j'aurai  r^duit  leur  pays  en  de- 
solation et  en  desert,  k  cause  de  toutes 
leurs  abominations  quHls  ont  commises. 

30  £t  quant  k  toi  fils  d'homme,  les 
fnfans  de  ton  peuple  causent  de  toi  au- 
pres  des  murailles,  et  auz  entrees  des 
maisons,  et  parlent  Tun  a  Tautro  chacun 
avcc  son  prochain,  en  disant:  Venez 
maintenant,  et  ^coutez  quelle  eat  la  pa- 
role qui  est  proc^dee  de  TEtemcl. 

31  Et  ils  vienncnt  vers  toi  comme  en 
foule,  et  mon  peuple  s'assied  devant  toi, 
et  ils  ecoutent  tea  paroles,  mais  ils  ne  les 
mettent  point  en  efiet ;  ils  les  r^petent 
comme  si  c^^tait  une  chanson  profane, 
mais  leur  coeur  maiche  toujours  apres  le 
gain  d^honn6te. 

32  Et  voici,  tu  leur  es  comme  un 
homme  qui  leur  chante  une  chanson  pro- 
fane, avec  une  belle  voix  qui  rescnne 
bien ;  car  ils  ecoutent  bien  tes  paroles, 
mais  ils  ne  les  mettent  point  en  effet. 

33  Mais  quand  cola  sera  arriv^  (ei  le 
Toici  qui  vient),  ils  sauront  qu'il  y  a  eu 
an  prophdte  au  milieu  d*euz. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Prophitie  eonire  Us  nuutvau  pattntrs.   Promtsst 
de  dcwur  David  pmar  pasteur.  AlUattce  de  paix. 

T  A  parole  de  TEtemel  me  fiit  encore 
■■^  adressecy  en  disant  : 

2  Fils  d*homme,  proph^tise  contre  les 
pasteurs  d'Israel ;  propnetise,  et  dis  k  ces 
pasteurs  :  Ainsi  a  ait  le  Seigneur  TEter- 
nel :  Malheur  auz  pasteurs  dlsrael  qui 
ne  paissent  ^u^euz-mdmes !  Les  pasteurs 
ne  paisaent-ils  pas  le  troupeau  1 

3  Voua  en  man^ez  la  graissOf  et  vous 
▼ous  habillez  de  la  laine ;  vous  tuez  co 
qui  est  gras,  et  vous  ne  paissez  point  le 
troupeau  t 

4  Vous  n*avez  point  fortifi^  les  brebis 
languissantes ;  vous  n^avez  point  donn^ 
de  remdde  k  celle  qui  6tait  malade ;  vous 
n*avez  point  bande  la  plaie  de  celle  qui 
avait  la  jambe  rompue ;  vous  n'avez  point 
ramen^  celle  qui  ^tait  chass^,  et  vous 
n'avez  point  cnerch^  celle  qui  etait  per- 
due ;  mala  vous  les  avez  maltrisiles  avec 
durete  et  rigueur. 

5  Elles  ont  ^t^  dispers^es  par  la  di- 
aette  des  pasteurs  ;  et  ellcs  ont  ^t^  ez- 
(losees  k  toutes  les  b^tcs  des  champs,  pour 
en  6ttB  dSvotieB,  6tant  dispers^es. 


{  Mes  brebis  ont  ^t^  errantes  par  toutes  ' 
les  montagnes,  et  par  tous  les  coteauz 
Aleves  ;  mes  brebis  ont  etd  dispersoes  sur 
tout  le  dessus  de  la  terre ;  et  il  n'y  a  eu 
personne  qui  les  recherchit,  et  il  n'y  a 
eu  personne  qui  s*en  enqult. 

7  C'est  pourquoi,  pasteurs,  ^coutez  la 
parole  de  I'Eternel. 

8  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  l*£ter> 
nel,.  si  je  ne  fats  justice  de  ce  que  mes 
brebis  ont  ete  ezposees  en  proie,  et  do 
ce  que  mes  brebis  ont  et6  ezposees  a  etro 
devorees  de  toutes  les  bdtes  des  champs, 
parcc  qu*elles  n*avaient  point  dc  pasteur ; 
et  de  ce  que  mes  pasteurs  n*ont  point 
recherche  mes  brebis  ;  mais  que  les  pas- 
teurs se  sont  nourris  simplement  cux 
m^mes,  et  n*ont  point  fait  pattre  mes 
brebis. 

9  C'est  pourquoi,  pasteurs,  econtez  la 
parole  de  rEtemel. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Voici,  yen  veuz  k  ces  pasteurs-1^  et  je 
redemandcrai  mes  brebis  de  leur  main  ; 
je  les  ferai  cesser  de  paltre  les  brebis,  et 
les  pasteurs  ne  se  repaltront  plus  unique- 
ment  euz-mSmos  ;  mais  jedelivrerai  mes 
brebis  de  leur  bouche,  et  elles  ne  seront 
plus  devorees  par  euz. 

11  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel :  Me  voici,  je  redemandcrai  mes  bre- 
bis, et  je  les  rechercherai. 

12  Comme  le  pasteur  se  trouvant  panni 
eon  troupeau,  recherche  ses  brebis  dis- 
persoes, ainsi  je  rechercherai  mes  brebis, 
et  les  retirerai  de  tous  les  lieuz  oil  elles 
auront  €i€  dispersees,  au  jour*de  la  nuee 
et  de  Tobscurite. 

13  Je  les  retirerai  done  d'entre  les  peu- 
ples,  et  les  rassemblerai  des  pays,  et  les 
ram^nerai  dans  leur  terre,  et  les  nourrirai 
sur  les  montagnes  d'Israel,  auprds  des 
cours  des  eauz  et  dans  toutes  les  de- 
meures  du  pays. 

14  Je  les  pattrai  dans  de  bons  p&tura- 
ges,  et  leur  pare  sera  dans  les  hautes 
montagnes  d*Israel ;  et  \k  elles  couchc- 
rent  (uins  un  bon  pare,  et  paitront  en 
de  gras  p&turages,  sur  les  montagnes 
d'Israel. 

15  Moi-m^me  je  paltrai  mes  brebis,  et 
les  ferai  reposer,  dit  le  Seigneur  TEternel. 

16  Je  rechercherai  celle  qui  sera  per- 
due, et  je  ramdnerai  celle  qui  sera  chas- 
see ;  je  banderai  la  plaie  de  celle  qui 
aura  la  jambe  rompue,  et  je  fortiHerai 
celle  qui  sera  malade ;  mais  je  detruirai 
la  graase  et  la  forte ;  je  les  paltrai  par 
raiaOQ.  ^  t 
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17  Mais  qoant  k  ygqb,  mes  brebisi  uiui 
a  dit  le  .Seigneur  rEtemel :  Voici,  je  vJU 
mettre  a  part  lea  brebia,  lea  beliers  et  lea 
boucs. 

18  Vous  est-ce  -peu  de  chose  d^dtre 
nourris  de  bonne  p&tiure,  que  toub  fou- 
Uez  k  Toe  pieda  le  reate  de  votre  p&ture, 
et  de  boire  dea  eaux  claires,  que  voua 
troubliez  le  rests  avec  vos  pieda  1 

19  Mala  mea  brebia  aont  nourriea  de  U 
pftture  que  voua  foulez  k  voa  pieda,  et 
elles  boivent  ce  que  yos  pieds  ont  trouble. 

20  C'eat  pourcnioi  le  Seigneur  TEtemel 
leur  a  dit  arnai :  Me  Yoici,  je  mettrai  moi- 
m^me  i  part  la  brebia  grasae  et  la  brebia 
maigre. 

21  Parce  que  voua  avez  pouaae  duc6t^ 
et  de  r^paule,  et  que  voua  heurtez  de 
vos  cornea  toutes  celles  qui  sont  languia- 
eantes,  jusqu'i  ce  que  voua  les  ayez 
chassdea  dehors. 

22  Jo  aauverai  mon  troupean,  tene- 
ment qu^il  ne  aera  plus  en  proie,  et  je 
distinguerai  entre  brebia  ct  brebia. 

23  Je  auaciterai  aur  ellea  un  pasteur 
qui  lea  paltra,  tavoir  mon  serviteur  David ; 
il  lea  paitra,  et  lui-mAme  aera  leur  paateur. 

24  Et  moi,  TEtemel,  je  aerai  leur  Dieu ; 
et  mon  aerviteur  David  sera  prince  au 
milieu  d'ellea ;  moi,  TEtemel,  j'ai  parl^. 

25  Et  je  traiterai  avec  ellea  une  alli- 
ance de  paiz,  et  je  d^truirai  dans  le  pays 
lea  mauvaiaea  bites ;  et  les  hreina  habi- 
tcront  au  desert  si^ement  et  dormiront 
dans  lea  forftta. 

26  Et  je  les  comblerai  de  benedictions, 
et  toua  les  environs  auaai  de  mon  coteau, 
et  je  ferai  tomber  la  pluie  en  aa  aaiaon  ; 
ce  aeront  dea  pluiea  de  b^n^iction. 

27  Et  lea  aibrea  dea  champs  produiront 
leur  fruit,  et  la  terre  rapportera  son  re- 
venu ;  et  elles  seront  en  leur  terre  siire- 
ment,  ct  sauront  quo  jo  auis  TEtemel, 
quand  j*aurai  rompu  les  bois  de  leur  joug, 
et  que  je  les  aurai  d^livr^ea  de  la  mam 
de  ceuz  qui  ae  les  asservissaient. 

28  Et  elles  ne  aeront  plua  en  prole  auz 
nationa,  et  lea  bMes  de  la  terre  ne  les 
devoreront  plus;  mais  ellea  habiteront 
sdrement,  et  il  n*y  aura  peraonAe  qui  lea 
^pouvante. 

29  Je  leur  auaciterai  une  plante  c^ld- 
bre ;  elles  ne  mourrent  plus  de  faim  aur 
la  terre,  et  elles  ne  porteront  plus  I'op- 
probre  des  nationa. 

30  Et  ila  aauront  que  moi,  TEtemel 
leur  Dieu,  auis  avec  eux,  et  qu'euz,  la 
maison  d'lsrael,  sont  mon  peuple,  dit  le 
Seigneur  TEtemel. 


81  Or  voua  fttea  mea  brebia,  tous 
kommes,  les  brebis  de  mon  p&tnrage; 
Gt  je  suis  voire  Dien,  dit  le  Seigneur 
TEtemel. 

CHAPITRE  XXXV. 

Fropkktit  cmtre  PIAmit, 
T  A  parole  de  rEtemel  me  fut  encore 
"■^  aaressee,  en  diaant : 

2  File  d'homme,  toume  ta  face  contr« 
la  montagne  de  S^hir,  et  prophetiae  coo- 
tre  elle. 

3  Et  lui  dia:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
rEtemel :  Voici,  j*en  veuz  k  toi,  mon- 
tagne de  Sehir,  et  j'^tendrai  ma  main 
contre  toi,  et  te  r^duirai  en  desolation  et 
en  desert. 

4  Je  r^uirai  tea  villea  en  d^ert,  et  ta 
fie  seraa  que  delation,  et  tu  connaltras 
que  ie  auia  I'Etemel. 

5  Parce  que  tu  as  eu  une  inimiti^  im- 
mortelle, et  Que  tu  as  fait  couler  le  aang 
dea  enfans  d'larael  i  coups  d'ep^,  au 
temps  de  leur  calamity,  et  au  tempe  de 
leur  iniquity,  gvi  en  a  etila  fin. 

6  C*est  pourquoi,  je  suis  vivant,  dit  le 
Se^eur  rEtemel,  que  je  te  mettrai 
toute  «n  aang,  et  le  aang  te  poursoivra  ; 
parce  que  tu  n'aa  2>oint  hai  le  sang,  le 
aanff  aussi  te  ]>oursuivra. 

7  Et  je  reduirai  la  montagne  de  S^hir 
en  desolation  et  en  desert,  et  j'en  eloi- 
gnerai  toua  ceuz  <|ui  la  fr^quentaient. 

8  Et  je  remplirai  ses  montagnes  de  sea 
gens  mis  k  mort ;  tea  hommes  tuds  par 
repee  tomberont  en  tea  coteauz,  et  mn 
tes  vallees,  et  en  tous  tes  courans  d'eauz. 

9  Je  te  reduirai  en  d^solationa  ^ter- 
nellea,  et  tea  villea  ne  aeront  plua  ha- 
bit^ea;  et  voua  saurez  que  je  auis 
rEtemel. 

10  Parce  que  tu  as  dit :  Les  deuz  na- 
tions et  les  deuz  pays  aeront  a  moi,  et 
noua  les  poss^derons,  quoique  TEtemel 
ait  it6  \k. 

1 1  A  cauae  de  cela,  je  auis  vivant,  dit 
le  Seigneur  TEtemel,  que  j'agirai  scion 
ton  courrouz,  et  aelon  ton  envie  que  tu 
as  ez6cutee,  i  cause  de  tes  haines  contre 
euz ;  et  je  aerai  connu  parmi  euz,  quand 
je  t*aurai  jug^. 

12  Et  tu  aauraa  que  moi,  TEtemel,  j*ai 
oui  toutes  les  paroles  insuliantea  que  ta 
as  prononc6es  contre  les  montacrnes 
d^Israel,  en  disant :  Elles  t>nt  6ie  d^so- 
I^es,  elles  nous  ont  ^te  donnees  pour  les 
consumer. 

18  Et  vous  m^avez  brave  par  vos  dia- 
cours,  et  vous  avez  multiplie  vos  paroles 
contre  moi ;  je  Tai  oul. 
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14  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEteniel : 
Qaand  toate  la  teire  ee  r^jouira,  je  te 
riMuirai  en  desolation. 

15  Comme  tu  t'es  r^joaie  sur  I'heri- 
tage  de  la  maison  d'Israel,  fMurce  qo'il  a 
et^  d^sol^,  j'en  ferai  de  m^me  envera 
toi ;  tu  ne  seras  que  desolation,  6  mon- 
tagne  de  Sehir !  m^me  tout  Edom  en- 
ti^rement;  et  iis  saoront  que  je  suis 
rEternel. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Propkitie  cmire  les  enneanr  fIsraU 
T^  T  toi,  file  d^homme,  proph^tise  ansai 
"^  touchant  les  rnqntagnes  d*IsraSl,  et 
die  :  Montagues  d'lsra^,  ^cootez  la  pa- 
role de  r£teme4. 

2  Ainsi  a  dit  le  Seignenr  TEtemel : 
Parce  que  Pennemi  a  dit  contra  vous : 
Ha !  ha  !  tous  les  lieux  haut  Aleves,  qui 
Divine  sont  d'anciennet^,  sent  devenus 
notre  possession. 

3  C'est  pourqnoi  proph^tise,  et  dis : 
^nst  a  dit  le  Seigneur  TEtemel :  Parce, 
GUI,  parce  qu*on  vous  a  reduites  en  de- 
solation, et  que  ceux  d'alentour  vous  ont 
englouties,  afin  que  tous  fussiez  en  poe- 
sessiun  au  reste  des  nations,  et  qu*on 
▼oos  a  exposees  i  la  langue  et  anx  in- 
sultes  des  nations ; 

4  d  cause  de  cela,  montagnes  d*Israfil, 
6coutez  la  parole  du  Seigneur  rEternel : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  aux 
montagnes  et  aux  coteaux,  aux  courans 
d*eaux  et  aux  valiees,  aux  lieux  d^truits 
et  desol^s  et  aux  viiies  abandonn^es,  qui 
ont  et6  en  pillage  et  en  moquerie  au  reste 
des  nations  qui  sont  tout  k  Pentonr ; 

5  k  cause  de  cela,  dis-je^  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  TEtemel :  Si  je  ne  parle,  en 
Tardeur  de  ma  jalousie,  centre  le  reste 
des  nations,  et  contra  tous  ceux  d*Idu- 
ni6e  qui  se  sont  attribo6  ma  terra  en 
possession,  avec  une  joie  dont  leur  cosur 
etait  plein,  et  avec  un  m^pris  dont  ils  se 
faisaient  un  grand  plaisir,  pour  la  mettra 
an  pillage. 

6  G'est  ponrquoi  proph^tise  touchant 
la  terra  d'Israel,  et  dis  aux  montagnes  et 
aux  coteaux,  aux  courans  d'eaux  et  aux 
▼allies :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rEternel  : 
Voici,  j*ai  parte  en  ma  jalousie  et  en  ma 
fureur,  parce  que  tous  avez  porte  Tigno- 
minie  des  nations. 

7  C'est  pourqdbi  amsi  a  dit  le  Seigneur 
rEternel :  J'ai  le^e  ma  main,  si  les  na- 
tions qui  sont  tout  autoor  de  tous  ne  por- 
tent leur  ignominie. 

8  Mais  TOUS,  montagnes  d*l8ra@l,  tous 
pousserez  tos  branches,  et  tous  porteraz 


TOtre  fruit  pour  mon  peuple  d'Isiael ;  car 
ils  sont  prdts  i  venir. 

9  Car  me  Toici,  ^e  mens  k  vous,  et  je 
ratoumerai  Ters  tous,  et  tous  serez  la- 
bournes  et  semees. 

10  Et  je  multiplierai  les  hommes  snr 
TOUS,  savoir  la  maison  d'Israel  toute  en- 
tiero,  et  les  Tilles  seront  habitues,  et  les 
lieux  deserts  seront  rabAtis. 

1 1  Et  je  multij>lierai  snr  vous  les  hommes 
et  les  betes,  qui  y  multiplieiont,  et  fruc* 
tifieront ;  je  ferai  que  vous  seraz  habites 
comme  anciennement,  et  je  vous  ferai 
plus  de  bien  que  vous  n^en  aTez  eu  au 
commencement ;  et  tous  saurez  que  je 
•uis  rEternel. 

12  Et  je  ferai  marcher  sur  tous  des 
hommes,  satoir  mon  peuple  d'Israel,  qui 
TOUS  possederont ;  tous  leur  seraz  en  her- 
itage, et  TOUS  ne  les  consumeraz  plus. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel 
Faroe  qu*on  dit  de  tous  :  Tu  es  un  pays 
qui  deTora  les  hommes,  et  tu  as  consume 
tes  habitans ; 

14  k  cause  de  cela  tu  ne  deToreras  plus 
les  hommes,  et  ne  consumeras  plus  tes 
habitans,  dit  le  Seigneur  rEternel. 

15  Et  je  ferai  que  tu  n'entendras  plus 
rignominie  des  nations,  et  que  tu  ne  por 
teres  plus  Topprobre  des  peuples ;  et  tu 
ne  feras  plus  perir  tes  habitans,  dit  le 
Seigneur  rEternel. 

16  Puis  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
adressee,  en  disant : 

17  Fils  d*homme,  ceux  de  la  maison 
d^IsraSl,  habitant  en  leur  terra,  Tont  souil- 
lee  par  leur  Toie  et  par  leurs  actions; 
leur  Toie  est  devenue  devant  moi  telle 
qu'est  la  souillure  de  la  femme  separee  a 
cause  de  son  impurate. 

18  Et  j*ai  repondu  ma  furaur  sur  eux,  k 
cause  du  sang  quails  ont  repandu  sur  le 
pays,  et  parce  qu'ils  I'ont  souille  par  leurs 
idoles. 

19  Et  je  les  ai  disperses  parmi  les  na- 
tions, et  ils  ont  ete  repandus  par  les  pays ; 
je  les  ai  juges  .selon  leur  voie  ct  selon 
leurs  actions. 

5M)  Et  etant  venus  parmi  les  nations  an 
milieu  desquelles  ils  sont  Tonus,  ils  ont 
profane  le  nom  de  ma  saintete,  en  ce 
qu*on  a  dit  d*euz :  Ceux-ci  sont  le  peuple 
de  rEternel,  et  cependant  ils  sont  sortis 
de  son  pays. 

21  Mais  j*ai  epargne  le  nom  de  ma 
aaintete,  lequel  la  maison  dlsrael  aTait 
profane  parmi  les  nations  au  milieu  des- 
quelles ils  etaient  Tonus. 

22  C'est  ponrquoi  dis  A4a  maison  dls- 
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n6I :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Je  ne  U  fais  point  a  cause  de  voas,  6  mai- 
■on  d'Israel !  mais  ^  ^ ause  du  nom  de  ma 
aaintet^,  que  vous  avez  profane  parmi  lea 
nations  aa  milieu  desquelles  toqs  etes 
venus. 

83  Et  je  sanctifierai  mon  grand  nom, 
qui  a  ete  profan^  parmi  lea  nations,  et 
que  Yous  avez  profan^  parmi  elles ;  et  les 
nations  sauront  que  je  suis  TEtemel,  dit 
le  Seigneur  I'Etemel,  quand  je  serai 
f>anctifie  en  vous,  en  leur  pr^ence. 

34  Je  Tous  retirerai  done  d'entre  les  na- 
tions, je  vous  rassemblerai  de  tous  pays,  . 
et  je  vous  ramdnerai  en  votre  terre. 

25  Et  je  repandrai  sur  vous  des  eauz 
nettes,  et  vous  serez  nettoy^s ;  je  vous 
nettoierai  de  toutes  vos  souillures,  et  de 
toutes  vos  idoles. 

26  Je  vous  donnerai  un  nouveau  coeur, 
le  mettrai  au-dedans  de  vous  un  esprit 
nouveau,  j^oterai  de  votre  chair  le  cceur  de 
pierre,  et  je  vous  donnerai  un  coeur  de  chair. 

27  Et  je  mettrai  mon  esprit  au-dedans 
de  vous,  je  ferai  quo  vous  marcherez  dans 
mes  statuts,  et  que  vous  garderez  mes 
ordonnances,  et  les  ferez. 

28  Et  vous  demeurerez  au  pays  que  j*ai 
donne  k  vos  pdres,  ct  vous  serez  mon 
peuple,  et  je  serai  votre  Dieu. 

29  Je  vousdelivrcrai  de  toutes  vos  souil- 
lures, j'appellerai  le  froment,  je  le  multi- 
plierai,  et  je  ne  vous  enverrai  plus  la 
famine  ; 

30  mais  je  multiplierai  le  fruit  desaibres, 
et  le  revcnu  des  champs,  afin  que  vous 
ne  portiez  plus  Topprobre  de  la  famine 
entre  les  nations. 

31  Et  vous  vous  souviendrez  de  votre 
mauvaise  voie,  et  de  vos  actions  qui  n*e- 
taient  pas  bonnes ;  et  vous  d^testerez  en 
vous-mdmes  vos  iniquity,  et  vos  abomi- 
nations. 

32  Je  ne  le  fais  point  pour  Tamour  de 
vous,  dit  le  Seigneur  TEtemel,  afin  que 
vous  1g  sachiez.  Soyez  honteuz  et  confus 
a  cauiw  de  votre  vie,  6  ipaison  d'lsrael ! 

33  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  PEtemel:  Au 
jour  que  je  vous  aurai  purifies  de  toutes 
vos  miquit^s,  je  vous  ferai  habiter  dans  des 
villee,  et  les  lieux  deserts  seront  rebitis. 

34  Et  la  terre  dcsolee  sera  labour^,  au 
lieu  qu'elle  n'a  ^te  que  desolation  en  la 
presence  de  tous  les  passans. 

35  Et  on  dira :  Cette  terre-ci,  qui  6Uit 
d^solee,  est  devenue  comme  le  jardin 
d*H^en ;  et  ces  villes,  qui  avaient  M 
d^sertes,  desolees  et  d^tiuites,  sont  for- 
tifi^es  et  habitues. 


36  Et  les  nations  qui  seront  demenr^es 
de  reste  autour  de  vous  sauront  que  rooi, 
TEtemel,  j'aurai  reb^ti  les  lieux  detruita, 
et  plants  le  pays  desole ;  moi,  rEtemel, 
j*ai  parie,  et  je  le  ferai. 

37  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  PEteznel: 
Encore  serai-je  recherche  par  la  maisoo 
d' Israel,  pour  leur  faire  ceci,  satfoir  que 
je  multiplie  leurs  hommes  comme  un 
troupeau  de  brebis. 

38  Les  villes  qui  sont  d^sertes  seront 
remplies  de  troupes  d'hommes,  tela  que 
sont  ies  troupeaux  des  h6tes  sanctifiees, 
tels  que  sont  les  troupeaux  des  b^tes  qu^on 
amene  a  Jerusalem  en  ses  fetes  solen- 
neiles ;  et  ils  sauront  que  je  suis  PEterDel. 

CHAPITRE  XXXVII. 

EmbUwu  4m  m  «ecf,  et  dt  dmuc  boisjoimts^ 
T  A  main  de  TEtemel  fut  sur  moi,  et 
TEtemel  me  6t  sortir  en  esprit,  et 
me  posa  au  milieu  d'une  campagne  qui 
6tait  pleine*d'os ; 

2  et  il  me  fit  passer  auprds  d*eux  tout  i 
Tenviron;  et  voici,  ils  6taient  en  fori 
grand  nombre  sur  le  dessus  de  cette 
campa^e,  et  ^taient  fort  sees. 

8  Puis  il  me  dit :  Fils  d'homme,  ces  os 
pourraient-ils  bien  revivre !  Et  je  repoa- 
dis :  Seigneur  Etemel,  tu  le  sais. 

4  Alora  il  me  dit :  Prophetise  ^r  ces 
OS,  et  leur  dis :  Os  sees,  ecoutez  la  pa 
role  de  TEtemel. 

5  Ainsi  a  dit  le  Sei^eur  TEteme^  i  ces 
OS :  Voici,  je  vais  faire  entrer  Tesprit  en 
vous,  et  vous  revivrez. 

6  Et  je  mettrai  des  nerfs  sur  vous,  et  je 
ferai  croltre  de  la  chair  sur  vous,  et  j'^ 
tendrai  de  la  peau  sur  vous ;  puis  je  rs- 
mettrai  Tespnt  en  vous,  et  vous  revivrez, 
et  vous  saurez  que  je  suis  TEtemel. 

7  Alors  je  proph^tisai  selon  qu*il  m^avait 
6t6  command^ ;  et,  sit6t  que  j*eus  pro- 
phetise, il  se  fit  un  son ;  et  voici,  il  se  fit 
un  mouvement,  et  ces  os  s*approcb^at 
Tun  de  Tautre. 

8  Puis  je  regardai,  et  voici,  il  vint  des 
nerfs  sur  eux,  et  il  y  ctClI  de  la  chair,  et 
la  peau  y  fut  ^tendue  par  dessus ;  mais 
Tesprit  n'y  etait  point. 

9  Alors  il  me  dit :  Prophetise  ii  Tesprit, 
prophetise,  fils  d'homme,  et  dis  k  Tesprit : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel :  Esprit, 
viens  des  quatre  vents,  et  souffle  sur  ces 
morts,.et  qu*ils  revivenfe 

10  Je  prophetisai  done  comme  il  m'avait 
commande ;  et  I'esprit  entra  en  eux,  et  ils 
revecnrent,  et  se  tinrent  sur  leurs  pieds ; 
et  ce  fut  une  armee  extr^mement  grande. 

1 1  Alors  il  me  dit :  Fila  d'homme,  cea 
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OS  Bont  tonte  la  maison  dlsnel :  Voiei,  ila 
disent :  Nos  oe  sont  devenus  sees,  et  notre 
attente  est  perdue  ;  c*en  est  fait  de  nous. 
1%  C'est  pourquoi  prophetise,  et  leur 
die :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  I'Eternel : 
Hon  people,  ▼oici,  je  vais  ouvrir  vos  8^« 
palcres,  et  je  vous  tirerai  hors  de  tos  s6- 
pulcrcs,  et  vous  ferai  rentier  en  la  terre 
d' Israel. 

13  £t  vous,  mon  peuple,  vous  saurez 
que  je  suis  I'Eteroel,  quand  j'aurai  ouvert 
V08  sepulcres,  et  que  je  vous  aurai  tir6s 
hors  de  vos  sepulcres. 

14  Et  je  mettrai  moi#^sprit  en  vous,  et 
vous  revivrez,  et  je  vous  placerai  sur 
voire  lerre ;  et  vous  saurez  que  moi, 
I'Eternel,  j'aurai  parl6,  et  que  je  I'aurai 
fait,  dit  I'Eternel. 

1 5  Puis  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
adregsie^  en  disant : 

16  Et  toi,  fils  d'homme,  prends  un  bois; 
et  ^cris  dessus :  .Pour  Juda,'  et  poiir  lea 
enfans  d'lsraSl  ses  compagnons  ;  prends 
encore  un  autre  bois,  et  ^ris  dessus  :  Le 
bois  d'EphraVm,  et  de  toute  la  maison 
d' Israel  ses  compagnons,  pour  Joseph. 

17  Puis  tu  les  joindras  Tun  a  I'autre 
pour  ne  former  qu'un  m6me  bois,  et  ils 
■eront  nnis  dans  ta  main. 

18  Et  quand  les  enfans  de  ton  peuple 
demanderont,  en  disant :  Ne  nous  dtela- 
res-tu  pas  ce  que  tu  veux  dire  par  ces 
chosesi 

19  Dis-leur:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
PEtemel :  Voici,  je  vais  prendre  le  bois 
de  Joseph  qui  est  en  la  main  d'Ephraim, 
et  des  tribus  d'lsraSl  ses  compa^ons,  et 
je  les  mettrai  sur  celui-ci,  savoir  sur  le 
bois  de  Juda ;  et  je  les  ferai  6tre  un  seul 
bois,  et  ils  ne  seront  qu'un  seul  bois  en 
ma  main. 

20  Ainsi  les  bois  sur  lesquels  tu  auras 
^rit,  seront  en  ta  main,  eux  le  volant. 

21  Et  dis-leur :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel :  Voici,  je  vais  prendre  les  en- 
fans d 'Israel  entre  les  nations  parmi  les- 
queiles  ils  sont  alles ;  je  les  rassemblerai 
de  toutes  parts,  et  je  les  ferai  rentrer  en 
leur  terre. 

22  Et  je  ferai  qu'ils  seront  une  seule 
nation  dans  le  pays,  sur  les  montagnes 
d' Israel ;  ils  n'auront  tons  qu'un  roi  pour 
leur  roi,  ils  ne  seront  plus  deux  nations, 
el  ils  ne  seroni  plus  divis^s  en  deux 
royaiimes. 

23  Et  ils  ne  se  souilleront  plus  par  ieurs 
idoles,  ni  par  Ieurs  infamies,  ni  par  tous 
lours  crimes ;  et  je  les  retirerai  de  toutes 
ieurs  demeures  dans  lesquelles  ils  ont  p6- 
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ch6,  et  je  les  purifierai,  et  ils  seront  mon 
peuple,  et  je  serai  leur  Dieu. 

24  Et  David,  mon  serviteur,  sera  leur 
roi ;  et  ils  auront  tous  un  seul  pasteur,  et 
ils  marcheront  dansmesordonnances;  ils 
garderont  mes  statuts,  et  les  feront. 

2^  Et  ils  habiteront  au  pays  que  j*ai 
donn6  i  Jacob,  mon  serviteur,  dans  lequel 
vos  pdres  ont  habit^ ;  ils  y  habiteront, 
dis-je,  eux  «t  Ieurs  enfans,  et  les  enfans 
do  Ieurs  enfans,  k  toujours ;  et  David,  mon 
serviteur,  sera  leur  prince  d  toujours. 

26  Et  je  traiterai  avec  eux  une  alliance 
de  paix,  et  il  y  aura  une  alliance  etemelle 
avec  eux,  et  je  les  ^tablirai,  et  les  multi- 
plierai ;  je  mettrai  mon  sanctuaire  au  mi- 
lieu d'eox  a  toujours. 

27  Et  mon  pavilion  sera  parmi  eux,  et 
je  serai  leur  Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

28  Et  les  nations  sauront  que  je  suis 
I'Eternel,  qui  sanctifie  Israel,  quand  mon 
sanctuaire  sera  au  milieu  d'eux  il  toujours. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

Propkiiie  ctmiTt  Gog  et  Magog. 
T  A  parole  de  I'Etemel  me  fut  encore 
■*^  adresaee,  en  disant : 

2  Fils  d'homme,  toume  ta  face  vers 
Gog,  an  pays  de  Magog,  prince  des  chofs 
de  Mesec  et  de  'Tubal,  et  prophetise 
contre  lui. 

3  Et  dis :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  I'Eter- 
nel :  Voici,  j'en  veux  i  toi,  Gog,  prince 
des  chefs  de  M^c  et  de  Tubal ; 

4  et  je  te  ferai  retoumer  en  arri^re,  et 
je  mettrai  des  boucles  dans  tes  in^choires, 
ette  ferai  sortir  avec  toute  ton  arm^e, 
avec  les  chevaux,  et  les  ^ens  de  cheval, 
tous  parfaitement  bien  ^uipes,  une  grande 
multitude  avec  dea  ^cus  et  des  boucliers, 
et  tous  maniant  I'^p^e. 

5  Ceux  de  Perse,  de  Cus  et  de  Put  avec 
eux,  qui  tous  ont  des  boucliers  et  des 
casques. 

6  Gomer  et  toutes  ses  bandes,  la  mai- 
son de  Togarma,  du  fdnd  de  I'Aquilon, 
avec  toutes  les  troupes,  et  plusieuis  peu- 
ples  avec  toi. 

7  Appr^te-toi,  et  tiens-toi  pr^t,  toi,  et 
toute  la  multitude  qui  s'est  assemblee 
vers  toi,  et  sois-leur  pour  garde. 

8  Apres  plusieurs  jours  tu  seras  visits, 
et  dans  les  demidres  ann^s  tu  viendras 
au  pays  qui  aura  ^t^  delivre  de  I'^p^e,  et 
au  peuple  ramass^  d'entre  plusieurs  peu- 
ples,  aux  montagnes  d'lsraSl  qui  auront 
6i6  continuellement  en  desert ;  tu  vien- 
dra*  en  ce  pays-U,  lorsque  ce  pays  ayant 
^te  retire  d'entre  les  peuples,  tous  y  ha- 
biteront en  assoiance.   ^  ^ 
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9  Ta  monteFBfl  done  comme  une  raine 
qui  delate,  et  tu  viendras  comme  une  nuee 
pour  couvrir  la  terre,  toi,  et  ton  tea  tea 
troupea,  et  pluaieura  peuplea  avec  toi. 

10  Ainai  a  dit  le  Seisneur  TEteroel : 
II  airivera  en  cea  joura-Ii  que  plnaieun 
choaea  monteront  en  ton  ocBur,  et  qa»  ta 
fonneraa  an  deaaein  pemicieuz. 

1 1  Car  to  diraa :  Je  monterai  contre  le 
paya  dont  lea  villea  aont  aana  muraillea ; 

i'^enTahiiai  ceux  qai  aont  en  repoa,  qui 
iabitent  en  aaaorance,  qui  demeorent 
touB  daTU  dtt  vilies  aana  murailles,  lea- 
quellea  n'oni  ni  barrea  ni  portea ; 

12  poor  enltover  un  grand  butin,  et  faire 
an  grand  pillage ;  pour  remettre  ta  main 
aur  loa  d^erta,  qui  de  noavcau  ^taient 
habits,  et  aur  le  people  ramaaa^  d'entre 
lea  nationa,  lequel  vaque  d  aon  b6tail,  et 
^  aea  biena,  au  milieu  du  paya. 

13  Seba,  et  DMan,  et  lea  marchanda  de 
Taraia,  et  toua  aea  lionceauz,  te  diront : 
Ne  vaa-tu  paa  pour  faire  an  grand  butin, 
et  n*a8-tu  paa  aaaemble  ta  miutitade  pour 
faire  un  grand  pillage,  pour  emporter  de 
Targent  et  de  Tor,  pour  |Nrendre  le  b^tail 
et  lea  bienSf  pour  enlever  on  grand  butin  1 

14  Toi  done,  fila  d*homme,  proph^tiae, 
et  die  k  Gog:  Ainai  a  dit  le  Seignear 
TEtemel :  £n  ce  jour-U,  quand  mon 
peuple  d'larajil  habitera  en  aaaurance,  ne 
le  aaaraa-tu  paa  t 

15  Et  ne  viendraa-tu  paa  de  ton  lieu,  du 
fond  de  T  Aquilon,  toi,  et  pluaieura  peuplea 
avec  toi,  euz  toua  gena  de  cheval,  une 
grande  multitude,  et  une  groaae  armee  t 

16  Et  ne  monteraa*tu  paa  contre  mon 
peuple  d^IaraSlf  comme  une  nu^  pour 
couvrir  la  terre  1  Tu  aeraa  auz  deroierB 
joura,  et  je  te  ferai  venir  aur  ma  terre, 
alin  que  lea  nationa  me  connaiaaont,  quand 
je  serai  aanctifi^  en  toi,  6  Gog!  en  leor 
pr^ence. 

17  Ainai  a  dit  le  Seignear  rEtemel : 
N'eat-ce  paa  de  toi  que  j'ai  parld  autre- 
foia  par  le  miniature  de  mea  aenriteura, 
lea  prophdtea  d^Iarael,  qui  ont  proph6tis6 
ec  ces  joura-li  pendant  pluaieura  ann^a, 
qu'on  le  ferait  venir  contre  euxl 

1 8  Maia  il  atrivera,  en  ce  jour-U,  au  jonr 
do  la  venue  de  Gog  aur  la  terre  d'laragl, 
dit  le  Seigneur  TEtemel,  que  ma  eoldre 
^ciatcra. 

19  Et  je  parlerai  en  ma.  jalouaie  et  en 
Tardeur  de  ma  fureur,  ai  en  ce  jour-li  il 
n'y  a  une  grande  agitation  aur  la  terre 
d'larael. 

30  Et  lea  poiaaone  de  la  mer,  et  lee 
oiseauz  dea  cieux,  et  lea  bfttea  dee  cbampa. 


et  tout  reptile  qai  lampe  eor  la  terre,  «t 
toua  lea  hommea  qui  aont  aur  le  dessos 
de  la  terre  aeront  ^pouvantea  par  ma  pre- 
aence :  lea  montagnea  aeront  renverseea, 
lea  toura  et  lea  muraillea  aeront  abattues. 
,  31  Et  j^appellerai  contre  lui  Tepee,  par 
toutea  mea  montagnea,  dit  le  Seigneur 
rEtemel :  L'ep^  de  cbacan  d*eux  sera 
contre  aon  frere. 

22  Et  j'entrerai  en  jugement  avec  loi 
par  la  mortality,  et  par  le  aang,  et  ja 
ferai  pleuvoir  aur  loi,  et  aor  aea  troupea* 
et  aur  lea  grands  peuplea  qui  aeront  avec 
lui,  dea  torrea^d^eau,  dea  pierrea  de 
gr^le,  du  feu,  et  du  aoufre. 

23  Je  me  glorifierai,  je  me  aanctifierai, 
je  aerai  connu  en  la  preeence  de  pkiaiean 
nations,  et  ellea  aauront  que  je  aaia  !*£- 
temel. 

CHAPITRE  XXXIX- 

npOI  done,  fila  d*bomme,  ptoph^tiw 
.  contre  Gt)g,  et  dia :  Ainai  a  dit  le  Sei- 
gneurrEtemel :  Voici,  j*ea  veuxa  toi,  Gog, 
prince  dea  chefs  de  Meaee  et  de  Tubal. 
2  Et  je  te  ferai  retouroer  en  aniere, 
n'en  laiaaant  que  de  aiz  Tun,  aprda  t'avoir 
fait  monter  du  fond  de  TAquilon,  et  t*aveir 
iait  venir  aur  lea  montagnea  d'larael. 
'  8  Gar  je  romprai  ton  arc  daoa  ta  main 
gauche,  et  je  ferai  tomber  tee  flechea  de 
ta  main  droite. 

,4  Tu  tomberaa  aur  lea  montagnea  d*Is- 
rael,  toi  et' toutea  tea  troupea,  et  lea  peu- 
plea qai  seront  avec  toi ;  je  t*ai  livre  aoz 
oiaeauz  de  proie,  entre  tons  lea  oiaeaux, 
et  auz  b^tea  dea  champa  pour  en  toe 
d^vor^. 

5  Tutomberaaflurledeaaaa  dea  champa, 
parce  que  j*ai  parU,  dit  le  Seignew 
rEtemel ; 

6  et  je  mettrai  le  fea  en  Ma^og,  et  par- 
mi  ceuz  qui  demeorent  en  aaaarance  dans 
lea  Ilea,  et  ila  aauront  que  je  auia  TEtemel. 

7  Et  je  ferai  connattre  le  nom  de  ma 
aaintet^  an  milieu  de  mon  peuple  d*Ia-      ' 
raei ;  et  je  ne  profaneiai  ploa  le  nora  de 
ma  aaintete ;  lea  nationa  aauroDt  que  je 
auia  r£!temel,  le  Saint  en  larael. 

6  Voici,  cela  eat  arriv^,  et  a  M/6  fait,  dit 
le  Seigneur  TEtemel :  C'eat  ici  la  joor- 
nee  dont  j*ai  pari^. 

9  Et  lea  habitans  des  villea  d'larael  sor* 
tiront  et  allumeront  le  feu,  brAleront  lea 
armes,  lea  boucliers,  lea  ^oa,  les  airs, 
lea  fldchea,  lea  b&tona  qu*on  lance  de  la 
main,  et  lea  javelota,  et  ila  y  tiendnmt  la 
feu  allum^  eept  auagdarant. 
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10  Et  on  n'apportera  point  de  bois  des 
chainps,  et  on  n'en  coupera  point  des 
fbrMs,  paice  qu*iU  feiont  du  feu  de  ces 
armeSf  lonqa'ila  butineront  ceux  qui  les 
ayueni  bntinte,  et  qu'ils  pilleront  ceux 
qui  les  avaient  pilles,  dit  le  Seigneur 
FEternel. 

1 1  Et  tl  airivera  en  ce  jour-li,  que  je 
donnerai  k  Gog  dans  ces  quanier»-U  un 
lieu  pour  s^pulcre  en  Israel,  soDoir  la 
▼all^  des  passans,  qui  est  au-devant  de 
la  mer,  et  d*6tonnement  elle  reduira  les 
passans  an  silence  ;  on  enterrera  la  Gog, 
ct  toute  la  multitude  de  son  peuple,  et  on 
rappeltera,  la  vallee  d*Hamon-Gog. 

13  Et  ceux  de  la  maison  dlsrael  les 
entenreront  pendant  Tespece  desept  mois 
poor  parifier  le  pays. 

13  Tout  le  peuple,  dia-je,  du  pays  les 
enterrera,  et  cela  leur  sera  un  nom,  «a- 
wfir,  le  jour  auquel  j*aurai  ^te  glorifi^,  dit 
le  Seigneur  TEtemel. 

14  Et  ils  mettront  i  part  des  gens  qui 
ne  feront  autre  chose  que  parcourir  le 
pays,  leaquels  avec  les  passans  entenre- 
ront ceux  qui  seront  demeures  de  reste 
snr  le  dessns  de  la  terre,  pour  la  purifier, 
et  ils  en.chercheront  jusqu'au  bont  de 
sept  mois. 

15  Et  ces  passans-U  iront  par  le  pays ; 
et  eelui  qui  verra  Tos  d*un  homme  dres- 
■era  auprds  de  lui  un  signal,  jusqu*a  ce 
que  les  enterreurs  Talent  enterr^  dans  la 
valine  d'Hamon-Gog. 

16  Et  aussi  le  nom  de  la  ville  sera  Ha- 
mona,  et  on  nettoiera  le  pays. 

17  Toi  done,  fils  d'homme,  ainsi  a  dit 
le  Seigneur  TEtemel:  Dis  aux  oiseaox 
de  toutes  espies,  et  k  toutes  les  bdtes 
des  champs :  Assemblez-vous  et  venez, 
amassez-Tous  de  toutes  parts  vers  mon 
sacrifice  que  je  faia  pour  vous,  qm  estun 
grand  sacrifice  sur  les  montages  d'ls- 
rael ;  vous  raangerez  de  la  chair,  et  ▼oqb 
boirez  du  sang. 

18  Vous  mangerez  la  chair  des  honunet 
forts,  et  Tous  boirez  le  sang  des  princi- 
paux  de  la  terre,  le  sang  des  moutons,  des 
agneaux,  des  boucs,  et  des  veaux,  toutes 
grasses  b^tes  de  Basan. 

19  Vous  mangerez  de  la  graisse  insqn*^ 
en  6tre  rassasiM,  et  tous  hoiiez  du  sang 
jusqu*i  en  Atre  ivres,  de  ULgraieee^  die-je, 
et  du  sang  de  mon  sacri&e  que  j*aurai 
sacrifi^  pour  vous. 

20  Et  TOUS  seres  rassasi^  it  ma  ta- 
ble, de  cheyaux,  et  de  bMes  d*attelage, 
d'hommos  forts,  et  de  tous  hommes  de 
guerre,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 


21  Et  je  mettrai  ma  gloire  entre  les 
nations,  et  toutes  les  nations  verront  mon 
jugement  que  j'aurai  exerc^,  et  comment 
j^aurai  mis  ma  main  sur  eux. 

22  Et  la  maison  d^  Israel  connaltra,  dds 
ce  jour-li,  et  dans  la  suite,  que  je  suis 
TEtemel  leur  Dieu. 

23  Et  les  nations  sauront  que  la  maison 
dlsrael  avait  ete  transporUe  en  capti- 
vite,  k  cause  de  son  iniquity,  paice  qu'ils 
avaient  pech^  contre  moi,  et  que  je  leur 
avals  cach^  ma  face,  et  les  avais  livr^s 
entre  les  mains  de  leurs  ennemis,  telle- 
ment  quails   etaient   tous    tomb^    par 

r^p^. 

24  Je  leur  avais  fait  selon  leur  sonillnre, 
et  selon  leur  crime,  et  je  leur  avais  cach^ 
ma  face. 

25  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel :  Maintenant  je  ramdne- 
rai  la  captivity  de  Jacob,  et  j*aurai  piti^ 
de  toute  la  maison  d* Israel,  et  je  serai 
jaloux  du  nom  de  ma  saintetd. 

26  Aprds  qu'Us  auront  port^  leur  igno 
minie,  et  tout  leur  crime,  par  lequel  ils 
avaient  p^h6  contre  moi,  quand  ils  de- 
menraient  en  sAret^  dans  leur  terre,  et 
sans  qu'il  y  edt  personne  qui  les  ^pou- 
vant&t. 

27  Parce  que  je  les  ramdnerai  d*entre 
les  peuples,  que  je  les  rassemblerai  des 
pays  de  leurs  ennemis,  et  que  je  serai 
sanctifid  en  eux,  en  la  prince  de  plu- 
sieurs  nations. 

28  Et  ils  sauront  que  je  suis  TEtemel 
leur  Dieu,  lorsqn'aprds  les  avoir  trans- 
port^ parmi  les  nations,  je  les  aurai  ras- 
sembles  en  leur  teite,  et  que  ie  n'en  au- 
rai laiss6  demeurer  la  aucun  de  reste. 

29  Et  je  ne  leur  cacherai  plus  ma  face, 
depuis  que  j'aurai  r^pandu  mon  Esprit 
sur  la  maison  d'lsra^,  dit  le  Seigneur 
TEtemel. 

CHAPITRE   Xn. 

n«io»  A(  tempUwutmri, 
"PN  la  vingt-cinquidme  ami6e  de  notre 
captivity,  au  commencement  tie  Tan- 
nee,  au  dixidme  jour  du  mois,  la  quator- 
zidme  ann^  api^s  qne  la  ville  fut  pnse  ; 
en  ce  m^me  jour  la  main  de  TEtemel  fut 
sur  moi,  et  il  m'araena  U. 

2  II  m*amena  done  par  des  visions  de 
Dieu  au  pays  d'Israil,  et  me  posa  sur 
une  montai^e  fort  haute,  sur  laquelle,  du 
c6t6  du  Midi,  il  y  avait  comme  le  b&ti- 
ment  d*une  ville. 

8  Et  aprds  qu*il  m'y  eut  fait  entrer, 
voici  un   homme  qui,   i  le   voir,   ^tait 
qui  venrait  de  l^i^int  Jf qiiel 
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ayait  en  sa  main  un  cordeau  de  lin,  et 
une  canne  k  mesurer,  et  qui  se  tenait 
deboul  k  la  porte. 

4  £t  cet  nomme  me  parla,  et  me  dit : 
FiU  d*homme,  regarde  de  tea  yeux,  et 
ecoute  de  Ics  oreillcs,  et  applique  ton 
coeur  a  toutes  les  choses  que  je  vaia  te 
faire  voir ;  car  tu  asete  mene  ici,  afin  que 
je  te  les  faase  voir,  et  que  tu  faasea  aa- 
voir  k  la  maiaon  d'larael  toutea  lea  choses 
que  tu  vas  voir. 

6  Voici  done  une  muraille  au  dehors 
de  la  maison  lout  k  Tenviron.  £t  comme 
cet  liomme  avait  en  la  main  une  canne  4 
mesurer,  longue  de  six  coudees,  chaque 
coudee  etant  d'une  coudec  commune  et 
d'une  paume,  il  meaura  la  largeur  de  ce 
mur  bSti,  laqucUe  etait  d*une  canne,  et 
aa  hauteur  d'une  autre  canne. 

6  Puis  il  vint  vera  une  porte  qui  regar- 
dait  le  chemin  tendant  vers  TOrient,  et 
monta  par  sea  degr^,  et  il  meaura  Tun 
des  poteaux  de  la  porte  d'une  canne  en 
largeur,  et  Tautre  poteau  d'une  autre 
canne  en  largeur. 

7  Puis  il  meaura  chaque  charobre  d*une 
canne  en  longueur,  et  d^une  canne  en  lar- 
geur, et  les  entre-deux  des  chambres  de 
cinq  coudees ;  et  U  mesura  d'une  canne 
chacun  des  poteaux  de  la  porte  d'auprea 
de  Tall^e  qui  menait  i  la  porte  la  plus 
interieure. 

8  Puis  il  mesura  d'une  canne  Tall^e  qui 
menait  a  la  porte  la  plus  interieure. 

9  Ensuite  il  mesura  de  huit  coudees 
Tall^e  du  portail,  et  aea  auvens  de  deux 
coudees,  ensemble  ceux  de-  Tall^  qui 
menait  a  la  porte  la  plus  interieure. 

10  Or  les  chambres  du  portail  vers  le 
chemin  d'Orient  ^taient  trois  de9ik  et 
troia  del^  toutes  trois  d*un«  m6me  me- 
sure ;  et  les  auvens  de(^  et  deli  ^taient 
d*une  mftme  mesure. 

11  Puis  il  mesura  de  dix  coudees  la 
largeur  de  Touverture  de   la  premise 

Sorte,  et  de  treize  coudees  la  longueur 
e  la  v^me  porte. 

12  Ensuite  il  mesura  d^un  edti  un  es- 
pace  limits  au-devant  dea  chambrea  d'une 
coud6e  de  de^  et  une  autre  coudee 
d'espace  limit^  de  Tautre  c6t6 ;  puis  U 
mesura  chaque  chambre  do  six  coudees 
de^a,  et  de  six  coudees  de\k. 

13  Aprds  cela  il  mesura  le  portail  depuia 
le  toit  d'une  chambre  jusqu'au  toit  de 
Tautre,  de  la  largeur  de  vingt^inq  con- 
dees  ;  les  ouvertures  y  6taient  Tune  vis-i- 
▼is  de  I'autre. 

14  Puis  il   mit   en   auvens    soizante 


coudees,  et  au  bout  des  auvena  le  parria 
tout  autour  du  portail. 

15  n  y  avait  ainsi  des  avennes  au- 
devant  de  la  porte,  et  au-devant  de  Fai- 
lle qui  menait  a  la  porte  interieure,  cin- 
quante  coudees. 

16  Or  il  y  avait  aux  chambres  dea 
fen6tres  r^tr^ies,  et  k  leurs  auvens, 
lesqueUes  regardaient  sur  le  dedans  du 
portail  tout  ^  I'entour,  et  de  m^me  aox 
allies  ;  et  les  fenfttres  qm  etaieni  tout  a 
I'entour,  regardaient  en  dedans,  ti  H  if 
avait  des  ptumes  aux  auvens. 

17  II  me  menadonc  au-dedans  du  par- 
vis  de  dehors,  et  voici  des  chambres  et  dea 
perrona  b&tis  de  tous  cdt^  dana  ce  parris, 
et  trente  chambres  k  chaque  perron. 

18  Or  les  perrons  qui  ^taient  vers  les 
c6t6s  des  portes,  4  Tendroit  de  la  lon- 
gueur des  portes,  etaient  les  perrons  les 
plus  baa. 

19  Ensuite  il  mesura  dana  la  largeur 
du  parvis,  depuis  le  devant  de  la  poite, 
qui  menait  vera  le  baa,  au-devant  du  par- 
vis  de  dedana,  et  en  dehors,  cent  coudees, 
mdme  en  ce  qui  etait  de  TOiient,  et  en 
ce  qui  etait  du  Septentrion. 

20  Aprea  cela  il  meaura  la  loagneur  et 
la  largeur  du  parvis  de  dehors  de  la  poets 
qui  regardait  le  chemin  du  Septentnoo. 

21  Et  quant  aux  chambres,  trois  de^ 
et  trois  delsL,  et  quant  tL  sea  auvena  et 
ses  allees,  le  tout  fut  selon  les  mesuret 
du  premier  portail ;  tellement  que  le  poi^ 
tail  de  ce  second  parvia  de  dehors  avait 
en  lon^eurcinquante  coudees,  et  en  lar^ 
geur  vmgt-cinq  coudees. 

22  Ses  fen6tres  aussi,  et  sea  autres 
allees,  et  ses  palmes  furent  aelon  lea  me- 
sures  du  parms  de  dehors  de  la  porte  qui 
regardait  le  chemin  d'Orient;  tellement 
qu*on  y  montait  par  sept  desres,  et  ses  al- 
leea  se  rencontraient  l*one  devant  I'autre. 

23  Et  la  porte  du  parvis  de  dedana  ^tait 
vis-i-vis  de  la  premiere  porte  du  Septen- 
trion, comme  eUt  Stait  du  cdtS  qui  regar- 
dait vers  I'Orient ;  et  il  mesura,  depuia 
une  porte  jusou'i  I'autre,  cent  coudees. 

24  Aprds  cela  il  me  conduisit  an  che- 
min tirant  vers  le  Midi,  et  voici  le  por- 
tail du  chemin  tirant  vera  le  Midi,  et  il 
en  mesura  les  auvena  et  lea  all^ea  suivant 
les  mesures  prec^dentes. 

25  II  y  avait  ansai  des  fen^trea  dans 
ce  portail,  et  dans  ses  all^  tout  k  I'en- 
tour, pareillea  aux  fenMres  precedentes ; 
tellement  qu*il  avait  cinquante  couddes 
de  long  et  vingt-cihq  coudees  de  larve. 

26  n  avait  ausai^aept  degree  paries- 
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quels  on  y  montait,  et  devant  lesquels  se 
rencorUraient  668  allies;  de  m^me  il 
avait  des  palnies  pour  aes  auvona,  l*ane 
deya  et  Pautre  dclal. 

27  Pareillemenl  le  parria  de  dedans 
avait  sa  porte  vis-d-vis  du  chemin  tirant 
vera  le  Midi ;  do  sorte  qu'il  mesura  de* 
puis  cette  porte  iuaqu'i  la  porte  du 
chemin  tirant  vera  le  Midi,  cent  coud^a. 

28  Aprea  cela  il  me  fit  entrer  au  par- 
vis  de  dedans  par  la  porte  du  c6t^  da 
Midi,  et  il  mesura  le  portail,  qui  y  etait 
du  c6t^  du  Midi,  aelon  lea  mesures  pr^ 
cedentes. 

29  Tellement  que  les  chambres  qui  y 
^taient,  scs  auvens  et  ses  allies  avaient 
ies  mesures  precedentes,  et  ce  portail  et 
ses  allees  tout  autour  avaient  des  fen^ 
tres,  et  il  avait  cinquante  coud^s  de 
long,  et  vingt-cinq  coudees  de  large. 

30  £t  il  avait  des  allees  tout  i  Tentour, 
qui  avaient  vingt-cinq  coud6es  de  long, 
et  cinq  coudees  de  large. 

31  II  avait  aussi  ses  allies,  vers  le  par- 
▼is  de  dehors,  et  des  palmes  i  ses  auvens, 
et  huit  degree  par  lesquels  on  y  montait. 

32  Apres  cela  il  me  fit  entrer  au  parvis 
de  dedans  la  porte  qui  regardait  le  che- 
min de  rOrient ;  et  il  y  mesura  le  por- 
tail  selon  les  mesures  pr^c^entes. 

33  Tellement  que  les  chambres  qui  y 
^taient,  scs  auvens  et  ses  allies  avaient 
les  mesures  prec^dentes ;  et  ce  portail  et 
scs  allees  qu'il  avait  tout  i  Tenviron, 
avaient  des  fenMres,  et  il  avait  cin- 
quante coudees  de  long,  et  vingt-cinq  de 
large. 

34  II  avait  aussi  ses  allies  vers  le  par- 
vis  de  dehors,  et  des  palmes  a  ses  auvens 
de^a  et  delA,  et  huit  degres  par  lesquels 
on  y  montait. 

35  Apr^  cela  il  me  mena  vers  la  porte 
du  Septentrion,  et  il  la  mesura  selon  les 
mesures  precedentes, 

36  et  ses  chambres,  ses  auvens,  et  ses 
allees.  Or  il  y  avait  des  fen^tres  tout  k 
Tentour,  et  un  portail  de  cinquante  cou- 
dees de  long,  et  de  vingt-cinq  coud^a 
de  large. 

37  It  y  avait  aussi  des  auvens  vers  le 
parvis  de  dehors,  et  des  palmes  4  sds 
auvens  de^i  et  deli,  et  huit  degr^  par 
lesquels  on  y  montait. 

38  II  y  avait  aussi  des  chambrea  qui 
avaient  leors  ouvertures  vers  les  auvens 
qui  se  rendaient  auz  portes,  prds  des- 
quelles  on  lavait  les  holocaustes. 

39  II  y  iivait  aussi  dans  Tallee  du  por- 
tail deux  tables  defi»  et  deux  tables  deli. 


pour  y  ^gorger  les  bfttes  qu^on  sacrifierait 
pour  rholocauste,  et  les  b^tes  qu*on  sa- 
crifierait pour  le  p^h4,  et  les  b^tes  qu*OD 
sacrifierait  pour  le  delit. 

40  Et  vers  Tun  des  c6tds  ie  la  porte  an 
dehors,  vers  le  lieu  oi^  Ton  montait,  i 
Tentree  de  la  porte  qui  regardait  le  Sep- 
tentrion,. il  y  avait  deux  tables;  et  i 
Tautre  c(ii6  de  la  tneme  porte  qui  tirait 
vers  Tallee  de  la  porte,  deux  autres  tables. 

41  II  y  avait  done  quatre  tables  de9i, 
et  quatre  tables  deli,  vers  les  jambages 
4^  la  porte ;  et  ainsi  huit  tables  sur  les- 

luellea  on^gorgeait  le*  betes  qu*on  sacri- 


quelli 
JuU. 


42  Or  les  quatre  tables  qui  dtaient  pour 
rholocauste,  6taient  de  pierre  de  taillo,  de 
la  longueur  d*une  coud^  et  demie,  et  de 
la  largeur  d'une  coud^e  et  demie,  et  de 
la  hauteur  d'une  coudee;  et  m6me  on 
devait  poser  sur  elles  les  instrumens  avec 
lesquels  on  ^gorgeait  rholocauste,  et  les 
autres  sacrifices. 

43  II  y  avait  aussi  au-dedans  de  la 
maison  tout  i  Tentour,  des  riteliers  i 
^orcher,  larges  d'une  paume,  fort  bien 
accommodes,  d'oi!k  on  apportait  la  chair 
des  oblations  sur  les  tables. 

44  Et  au  dehors  de  la  porte  qui  dtait  la 
plus  interieure,  il  y  avait  des  chambres 
pour  les  chantres  au  parvis  inteheur,  les- 
quelles  ^taient  au  c6t6  de  la  porte  du 
Septentrion,  et  regardaient  le  chemin 
tirant  vers  le  Midi ;  et  puis  une  rangee 
de  chambres  qui  ^talent  au  cdt^  de  la 
porte  orientale,  lesquelles  regardaient  le  . 
chemin  tirant  vers  le  Septentrion. 

45  Puis  il  me  dit :  Ces  chambres  qui 
regardent  le  chemin  tirant  vers  le  Midi, 
sent  pour  les  sacrificateurs  qui  ont  la 
charge  de  la  maison. 

46  Mais  ces  chambres  qui  regardent  le 
chemin  tirant  vers  Ic  Septentrion,  sont 
pour  lea  sacrificateurs  qui  ont  la  charge 
do  Tautel,  qui  sont  les  fils  de  Tsadok, 
lesquels,  d^entre  les  cnfans  de  I^vi,  s'ap- 
prochent  de  TEtemel  pour  faire  son 
service. 

47  Puis  il  mesura  un  parvis  de  la  lon- 
gueur de  cent  coudees,  et  de  la  largeui 
d^autres  cent  coudees,  en  carr^,  et  Tautel 
Stait  au-devant  du  temple. 

48  Ensnite  il  me  fit  entrer  dans  le  ves- 
tibule du  temple,  et  il  mesura  les  poteaux 
du  vAtibule,  de  cinq  coudees  deci  et  de 
cinq  coudees  deli ;.  puis  la  largeur  de  la 
porte,  de  trois  coud^s  de^a,  et  de  trois 
coudees  deli. 

49  La  longueur  de  oe  vestibule  6tait  do 
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Tingt  coud^es,  et  la  largeurdeonzeccKi- 
dees;  il  se  prcnaU  des  les  degr^s  par 
lesquels  on  y  monuit,  et  il  y  avail  des 
colonnes  prds  des  poteauZ)  Tune  de^d  et 
Tautie  deli. 

CHAPITRE  XLI. 

Rieit  des  muiaret  iu  templt, 
T>UIS  il  roe  fit  entrer  ren  le  temple,  et 
il  meeura  des  poteaux  de  six  eou- 
d^es  de  largeur  d*un  c6t^,  et  de  six  cou- 
dees  de  lai-geur  de  Tautre  c6t6,  qui  est  la 
Urgeur  du  tabernacle. 

2  Ensuite  il  mesara  la  largeur  de  l*o^- 
verture  de  la  porU  qui  ^tait  de  dix  cou- 
dees,  et  les  cdtes  de  Touverture  de  cinq 
coud^es  dMne,  part,  et  de  cinq  coud^es 
de  Tautre  part.  Puis  il  mesura  dans  U 
temple  une  longueur  de  quarante  coudees, 
et  une  lar^ur  de  vingt  coudees. 

3  Puis  d  entra  yers  le  lieu  qui  6tait 
plus  interieur,  et  il  mesura  un  poteau 
d'une  ouverture  de  porU  de  deux  cou- 
dees, et  la  haritewr  de  cette  ouverture  de 
six  coudees,  et  la  largeur  de  cette  ou- 
verture de  sept  coudeos. 

4  Puis  il  mesura  au-dedana  de  cette 
ouverture  une  longueur  de  vingt  cou- 
dees, et  une  largeur  de  vingt  coudees 
sur  le  sol  du  temple ;  et  il  me  dit :  C^est 
ici  le  lieu  trds-saint. 

5  Puis  il  mesura  Vepausewr  de  la  mu- 
raille  du  temple,  guifut  de  six  couddes, 
et  la  largeur  des  chambres,  qui  6uieut 
tout  autour  du  temple,  do  quatre  coud^s. 

tf  Or,  quant  sL  ces  chambres,  il  y  en 
avait  trois  Tune  sur  Tauire,  tellement 
qu'il  y  en  avait  ironte,  ainsi  rang^es, 
desquelles  les  soliveaux  entraient  dans 
une  muraiUe  qui  touchait  &  la  muraille 
du  temple,  et  qui  avait  etS  ajoutee  tout  a 
Tentour,  afin  que  les  soliveaux  de  ces 
chambres  y  fussent  appuyes,  et  quails  ne 
portassent  point  sur  la  muraille  du  temple. 

7  Or  il  y  avait  une  larseur  et  un  cir- 
cuit auiour  du  lempUj  beaucoup  plus 
haut  que  les  chambres;  car  cette  mu- 
raille, par  le  moyen  de  laquelle  on  mon- 
f  ai:  tout  autour  du  temple,  ^tait  beaucoup 
plus  haute  tout  a  Tentour  du  temple ;  et 
ainsi  elle  4tait  cause  que  le  temple  6tait 
plus  large  en  haut  qu'en  has,  et  par  ce 
moyen  on  montait  de  Tetaffe  d^en  baa  ^ 
celui  qui  itait  au-dessus  de  T^tage  du 
milieu. 

8  Je  vis  aussi  vers  le  temple  tout  k 
Tentour  une  hauteur  qui  6tait  comme  les 
fondemens  des  chambres,  laquelle  avait 
une  grandecanne,  c*est-d-diref  sixcood^es, 
do  celles  qui  vont  jusqu'a  Taisselle 


9  La  laigeur  de  la  muraille  qu'avaient 
les  chambres  vers  le  dehors,  etait  de 
cinq  coudees ;  lequel  e^pace  etait  anasi 
daru  la  muraUUj  oii  on  laissait  quelque 
endroit  qui  n*6tait  point  bftti ;  etee*  deux 
muraille*  itaUnl  ce  sur  quoi  etaient  ap- 
puy^es  les  chambres  d*alentour  an 
temple. 

10  Or  entre  les  chambres  il  y  avait  an 
espace  de  vingt  cood^es  de  laigeur  toot 
autour  du  temple. 

11  L'ourerture  des  chambres  ^tait  vera 
la  muraille,  en  laquelle  on  laissait  qnel- 
que  endroit  qui  n'^tait  point  bftti,  aovotr 
une  ouverture  du  cdi^  du  cbemin  vers  le 
Septentrion,  et  une  autre  ouverture  i(v 
c6te  vera  le  Midi ;  et  la  largeur  du  lieu 
od  ^tait  la  muraille,  en  laquelle  on  laissait 
ouelque  endroit  qui  n^^tait  point  b4ti, 
eiaxt  de  cinq  coudees  tout  i  Tentoar. 

12  Or  le  batiment  qui  se  rendait  sur  le 
devant  de  la  separation,  qui  faisait  le 
c6t6  du  cbemin  vers  rOccident,  avait  la 
largeur  de  foixante-dix  coudees,  et  la 
muraille  du  bAtiment  cinq  coudees  de 
laxgeur  tout  i  Tentoor,  tellement  que  sa 
longueur  ^ait  de  qnatre-vingt-dix  cou- 
dees. 

18  Puis  il  mesara  le  temple,  qui  eut 
en  longueur  cent  coudees  ;  de  soite  que 
les  separations,  les  b&timens  et  lea  parois 
qui  y  ^aient,  avaient  en  longner  cent 
coudees. 

14  La  largeur  aussi  du  devant  du  tem- 
ple, et  des  separations  vers  rOrientveent 
coudees. 

16  Et  il  mesura  la  longueur  du  b&ti- 
ment  qui  etait  vi»4-vis  de  la  separation 
qui  etait  au  derriere  du  temple,  et  de 
ses  chambres  de  c6te  et  d^autre ;  et  ello 
etait  de  cent  coudees ;  puis  il  y  avait  le 
temple  interieur,  et  les  aliees  do  parvis. 

16  Les  poteaux  et  les  fenetres  qui 
etaient  retrecies,  et  les  chambres  d'a- 
lentour  du  ttmvU  dans  tous  leurs  trois 
itages,  depui»  le  long  des  poteaux,  n*e- 
taient  qu*un  lambris  de  bois  tout  i  Pen- 
tour;  et  le  sol  en  etait  convert  jusquca 
aux  fenetres,  qui  en  etaient  couyeites  de 
mdme ; 

17  jusqu'au-dessus  des  ouvertures,  et 
juaqu^i  la  maison  interieure,  aussi  bien 
qu*au  dehors  et  par  dessus  toules  les 
muratUes  d*a!entour,  tant  dans  la  nuu9C» 
interieure  que  dans  rexterievre,  en  y 
gardant  toute*  les  mesures. 

18  Et  ce  lamhris  etait  scnlpte  de  che- 
rubins  et  de  palmes ;  tellement  qu*il  y 
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i*autro,  et  chaque  ch^nibin  avail  deux 
faces. 

19  Et  la  face  d'homme  etait  toum^e 
▼era  la  palme  d*un  cdt^*  et  ia  face  de 
lionceau  ^tait  toumee  vera  la  palme  de 
Tautre  c6te;  ct  ainai  il  ^tait  sculpte  par 
toute  la  maison  tout  a  I'entour. 

SM)  Depuis  le  sol  jusqu'au  dessus  des 
ouvertarea  il  7  avail  des  cherabtns  et 
den  palmes  scalptees,  inline  jugqu^aur 
dessus  de  la  muraille  da  temple. 

81  Les  poteaux  de  la  porte  da  temple 
^laienl  carr6s  ;  et  le  devant  da  lieu  saint 
avail  une  repr^aentalion  telle  qae  la  re- 
jxeeenution  prec^ente. 

22  L*autel  etait  de  bois,  de  la  hauteur 
de  trots  coudees,  et  de  deux  coud^es  de 
longueur ;  et  ses  coins  qu'il  avait,  et  sa 
kmguear,  el  ses  o6t^  6uient  de  bois. 
Puis  il  me  dit :  C'est  ici  la  uble  qui  est 
devant  PEtemel. 

23  II  y  avail  aussi  dea  batUns  i  la  porte 
du  temple,  et  de  mdme  k  la  porte  du  lieu 
trds-sainl. 

24  Or  chacun  do  ces  battans  ^tail  divis^ 
en  deux  qui  6taient  deux  battans  qui  se 
repliaient,  de  sorte  que  chacun  des  deux 
battans  ^tait  encore  bris6  en  deux. 

•  26  II  y  avail  aussi  des  ch^rubins  et  des 
palmes  figures  sur  les  portes  du  temple, 
eomme  il  y  en  avail  de  ligur^ea  aur  les 
paiois.  II  y  avail  aussi  de  grosses  pidces 
do  bois  sur  le  devant  du  porche  en  dehors. 
26  n  y  avail  pareillemonl  des  fenfires 
r^recies,  el  des  palmes  de^a  et  deli  aux 
c^t^  du  porche;  il  y  avail  aossi  les 
ehambres  qui  ^taient  autour-  du  temple,' 
et  puis  lea  grosses  pieces  de  bois. 
CHAPITRE  XLII. 

J/htmme  qvPBxidnel  voU  en  visiom  rowftmrc  ^ 
r  ie»  appmrUmtmt  4»  tt 


A  PRES  cela  il  me  fit  sortir  vers  le  par- 
"^^  vis  de  dehors,  par  le  chemin  lirant 
▼era  le  Soptentrion*,  et  il  me  fit  entrer 
▼era  les  ehambres  qui  ^laient  le  long  de 
la  a^paration,  et  qui  ^taienl  le  long  du 
Mtiment  vers  le  Septenlrion. 

2  Vis-i-vis  de  la  longueur  de  cent  cou- 
dees il  y  avail  une  ouvertore  vers  le  Sep- 
tenlrion, el  la  largeur  ^tail  de  cinquante 
coodees. 

3  Le  long  de  vingt  coudees  qui  6laienl 
du  parvis  int^rieur,  et  le  long  du  perron 
qui  6lait  do  parvis  de  dehors,  il  y  avail 
des  ehambres  vis-i-vis  des  aalres  eham- 
bres, i  irois  ^lagea. 

4  Et  au-devant  de  ces  ehambres  il  y 
avail  an  promenoir  large  de  dix  coad^s 
en  dedans,  vers  lequsl  il  7  avait  nn  che- 
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min  d'une  cond^e,  et  leurs  ouvertures 
^taienl  vers  le  Septenlrion. 

6  Or  les  ehambres  de  dessus  ^laienl 
r6trecies ;  car  les  ehambres  basses  el  les 
mo^ennes,  deequeUes  etait  compose  ce 
bailment,  s'avan^aienl  plus  que  celles-la , 

6  car  elles  ^taient  i  trois  etages,  ci 
n'avaienl  point  de  colonnes,  lellea  que 
sonl  lea  colonnes  des  parvis;  el  pour  cela 
il  avail  6te  r6serv^  quelque  ckose  des 
cksmbres  basses  el  des  moyennes  d^  le 
sol  du  premier  Stage. 

7  Et  le  parquet  qui  6tait  au  dehors  vis 
i-vis  des  ehambres,  el  qui  avail  un  che- 
min liranl  vers  le  parvi8.de  dehors,  vis-i- 
vis  des  ehambres,  avail  cinquante  coudees 
de  long. 

8  Car  la  longueur  des  ehambres  qu*avait 
le  parvis  de  dehors  6tait  de  cinquante' 
coud^.  El  voici,  il  y  avail  cent  ceud^es 
dans  ce  qui  dtail  vis-i-vis  du  temple. 

9  Or  au-dessous  dea  ehambres  qui  ^taient 
dans  ce  parvis  etait  Tendroit  par  lequel  il 
etait  entr6  du  c6t6  d*Orienl,  quand  il  ^tait 
venu  lii  du  parvis  ext^rieur. 

10  II  y  avait  dans  U  lar^ur,  le  parquet 
du  parvis  vers  les  chemuis  qui  se  ren- 
daienl  en  Orient,  et  des  ehambres  vis-d-vis 
de  la  s6{)aration,  el  vis-i-vis  du  bAtiment. 

11  Et  il  y  avail  des  chemins  au-devant 
d'elles,  k  la  fa9on  dea  ehambres  qui  ^laient 
vers  le  chemin  du  Septenlrion,  el  elles 
avaienl  une  m6me  longueur  «<  une  m^me 
largenr,  et  loutes  les  mftmes  sorties,  selon 
leurs  dispositions,  et  selon  leurs  ouver 
lures. 

12  M^me  Us  omertures  des  ehambres 
qui  6taient  vers  le  chemin  du  Midi,  ^laienl 
comme  les  ouvertarea  de  ces  chambres- 
\k ;  lellemenl  que  Tooverture  6tait  \k  o^ 
eommen^il  le  chemin,  et  le  chemin  se 
rendait  vis-i-vis  du  jparqnet  tool  acoom- 
mod6,  savoir  le  chemm  ^t  venaii  duvar' 
vis  d'Orient  pour  aller  vers  les  ehamires. 

13  Aprto  cela  il  me  dit :  Les  ehambres 
du  parvis  du  Septentrion  et  les  ehambres 
du  parvis  du  Midi,  qui  sent  le  long  des 
separations,  6tanl  les  chamhres  du  lieu 
samt,  sonl  celles  oik  les  sacrificaleure,  qui 
approehent  de  *rEtemel,  mangeronl  les 
choses  Irds-saintes.  lis  poseront  done  \k 
les  choses  trda-saintes,  sdootr  les  g&teaux, 
les  oblations  pour  le  p6ch6,  et  les  obla- 
tions pour  le  d^lit ;  car  ce  lien  est  saint. 

14  Quand  les  sacrificateurs  y  seront 
entr^,  ils  ne  sorlironl  point  du  lieu  saint 
pour  vsntr  au  parvis  exl^rieur,  qu'ils 
n'aient  pos^  lit  leurs  habits  avec  lesquels 
ils  foDt  le  serriee,  car  ila  aont  saints,  et 
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qu'ils  R'aient  nvHn  d'aotrdB  yMemens ; 
aloiB  iU  8*approcheront  dn  parris  dn 
people. 

15  Aprds  qa'il  eat  achey^  les  meaure^ 
de  Ir  maison  interieure,  il  me  fit  sortir 
par  le  chemin  de  la  porte  qui  legaidait  )• 
chemif]  de  I'Orient,  pub  il  lueanra  l*€nclo9 
qui  ctait  tout  4  Pentour.. 

16  II  mesara  done  le  cdt6  d^Orient  avec 
1b  canne  k  mesurer,  et  il  j  eut  tout  le  long 
cinq  cents  Cannes,  de  la  canne  i  mesurar. 

17  Ensuite  il  mesiira  le  c6t^  du  Sep- 
tentrion,  qui  eut  tout  le  long  cinq  cents 
canneSf  de  la  canne  &  mesurer. 

18  Puis  il  mesura  le  c6t^  do  Midi,  qui  eat 
cinq  cents  Cannes,  de  la  canne  i  mesurer. 

19  Apr^  il  fit  )e  tour  du  c6te  de  TOc- 
cident,  et  le  mesara,  et  il  y  eut  cinq  cents 
Cannes,  de  la  canne  ^  mesurer. 

90  II  mesura  done  cti  enclos  k  m# 
quatre  ediH,  dans  lesquels  il  y  avait  une 
muraille  tout  i  Tentour ;  et  cette  muraille 
avait  k  Tendroit  de  la  longueur  cinq  cents 
eannesj  et  k  Tendroit  de  la  largeur  einq 
cents  cannest  et  etle  servait  ^  sSparer  le 
lieu  saint  d'avec  le  lieu  profane. 
CHAPITRE  XLIII. 
Vmtm  tfe  Im  gMrt  ic  DUm. 

T>UIS  il  me  ramena  vers  la  porte  men- 
"*-  tionn^  ci-dessus,  savoir  vers  la  porte 
qui  regardait  le  chemin  de  TOrient. 

2  Et  Toici,  la  gkwre  du  Dieu  d'lsrael 
qui  venait  de  deyers  le  chemin  de  TOrient, 
et  le  bruit  qu'il  menait,  6tait  comma  le 
bruit  de  beaucoup  d'eaux,  et  la  tcrre 
resplendissait  de  sa  ^loire. 

3  £t  la  vision  que  j'eus  alors  ^tait  sem- 
bkUe  ^  celle  que  j'avais  vae  lorsque 
j'^ais  venu  pour  durante  la  ville ;  telle- 
meut  que  ces  visions  ^ient  comme  la 
vision  qae  j'avais  vue  sur  le  fleuve  de 
K^bar;  et  je  me  proeteinai  le  yisage 
contre  teire. 

4  Puis  h  gloire  de  FEtemel  entra  dans 
la  maisoo  par  le  chemin  de  la  porte  qui 
regardait  le  chemin  de  TOrient. 

5  Et  t*Esprit  m'enleva,  et  me  fit  entrer 
dans  le  parvia  int^rieor ;  et  Toiei,  k  gloire 
de  rEtemel  avait  rempli  la  maison. 

6  Et  je  Pools  s'adressant  li  moi  dn  de- 
dans de  la  maison,  et  Thomme  qm  wu 
condwisait  4uit  debout  prds  de  moi. 

7  L*£/0r»K/doncmedit:  Filsd'homme, 
c*est  ici  le  lieu  de  mon  trtoe,  et  le  lieu 
des  plantes  de  mes  pieds,  dans  lequel  je 
ferai  ma  demeure  pour  jamais  parmi  les 
enrans  d*Israel ;  et  la  maison  d'lsraM  ne 
souillera  plus  mon  saint  nom,  ni  em,  ni 
leua  rois  par  tears  fornicationt ;  mom 


fbadt  iU  soaillepont  leun  hams  lieuz  par 
les  cadavres  de  leurs  rois. 

8  Car  its  ont  mis  leur  seuil  pres  de  mon 
seuil,  et  leur  poteau  tout  joignant  moo 
poteau  ;  tellemont  qu'il  n'y  a  cu  que  la 
parol  entre  moi  et  eoz ;  et  ainsi  ite  ont 
souiU6  mon  saint  nom  par  leurs  abomina- 
tions, lesqnelles  ils  ont  faites ;  c*est  poor- 
quoi  je  les  ai  consume  en  ma  colere. 

9  Msintenant  ils  rejetteront  loin  de  mot 
leurs  adultdres  et  les  cadavres  dc  lenm 
rois,  et  je  fierai  ma  demeore  peur  jamais 
parmi  euz. 

10  Toi  done,  fits  d'homme,  fais  entendre 
k  la  maison  d^Israel  ce  qui  est  de  ce  tem- 
ple ;  et  qu*ils  soient  confus  k  cause  de 
leurs  iniquitis ;  et  qu'ils  en  meeurent  le 
plan. 

1 1  Quand  done  ils  annmt  MS  confos  de 
toot  ce  qu*ils  ont  fait,  fais-leur  entendre 
la  forme  de  ce  temple,  et  sa  disposition, 
avec  see  sorties  et  see  entr6es,  et  toutes 
see  figures,  et  toutes  see  ordonnances,  et 
toutes  ses  formes,  et  toutes  ses  lois  ;  et 
les  ^cris,  euz  le  vovant,  afin  qa'ils  ob- 
servent  toute  la  disposition  qo'il  y  Hut 
garder,  et  toutes  les  ordonnances  qui  en 
auront  M  ^tablies,  et  qu*ils  les  prati- 
quent. 

12  C'est  done  ici  la  loi  de  ce  temple. 
Tout  Tenclosde  ce  temple,  sur  le  haut  de 
la  montagne,  9era  nn  lieu  tres-saint  toot 
k  Tentour.  Voila,  telle  est  la  loi  de  ce 
temple. 

13  Mais  ce  sont  ici  les-mesures  de  i*au- 
tel,  prises  k  la  coud^e,  quivaut  une  con- 
d^e  commune  et  une  paume.  Le  sein  de 
Vttutel  atera  une  cond6e  de  haotenr,  et 
une  condee  de  largeur ;  et  sen  enclos. 
sur  aonbord  tout  a  Tentour,  sera  hamt 
d'une  demi-ooud^ ;  ce  eein  ssma  le  dos 
de  rantel. 

14  Or,  depois  le  sein  enfone^  en  terre 
josqu'ik  la  saillie  d*en  bas,  il  y  aura  deux 
cond^es,  et  cette  saillie  aura  une  eoud^ 
de  largeur ;  puis  il  y  aura  quatre  ceiadcea 
depuis  la  petite  saillie  jusqu'il  la  grande 
saillie,  laqaelle  aura  une  coud^  de  lar- 
geur. 

15  Aprds  cela  il  y  anra  TAriel  hmtt  de 
quatre  coud^es;  puis  il  y  aura  qnatre 
conies  pn  eoriirtmt  de  rArie),  et  qui 
e^Slioeroni  en  haut. 

16  Et  r Ariel  aura  douze  coud^es  de 
longueur,  correspondantes  a  douze  cou* 
dees  de  largeur ;  et  il  sera  cami  par  ses 
quatre  c6t^ 

17  Mais  cheque  saillie  aura  qnatorao 
eoud^et  de-kDgaeuiy|  coReapondaates  k 
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qiiatone  coad^s  de  larsear  i  sea  qu«tre 
cotes,  et  elle  aura  tout  I  Teiitour  un  en- 
cloa  AtfK^  d*une  demi-coudee,  parce  que 
chaque  saillie  aura  an  aein  d*Qne  coudee 
tout  a  Pentour,  et  les  endroits  par  o^  on 
y  inontera  regarderont  TOrietit. 

18  Etil  me  dit :  Fila  d'hommet  ainsi  a 
dit  le  Seigneur  I'Etemel :  Ce  aoot  ict  lea 
statuts  de  Tautel  pour  le  jour  qu^il  aura 
ete  fait,  a  fin  qu*on  j  offre  rholocauste  et 
qu'on  y  repande  le  sang. 

19  C'eat  que  tu  donneraa  auz  sacrifica- 
teurs  Levites,  qui  sont  de  la  racede  Taa- 
dok,  et  qui  approchent  de  moi^  dit  le 
Seigneur  TEtemel,  afin  qn'ils  y  fasaent 
mon  service,  un  jeuoe  veaa  en  sacrifice 
pour  le  peche. 

20  Et  tu  prendras  de  son  sang,  et  en 
mettras  aur  les  quatre  comes  de  Tautel^ 
et  sur  les  quatre  coins  des  saillies,  et  sur 
les  enclos  i  Tentoor ;  et  atnei  tu  puri- 
ficras  Tautel,  et  feras  propitiation  pour  luL 

21  Puis  tu  prendras  le  veau,  qui  est  U 
smcrifice  pour  le  peche,  et  on  le  bnilera 
au  lieu  ofdonn^  de  la  maiaon,  an  dehors 
dtt  sanctuaire. 

22  Et  le  second  jour  tu  offiriras  un  bouc 
d*entre  les  chdvres,  sans  tare,  en  sacrifice 
pour  le  p4ch^ ;  et  on  en  pnrifiera  Tautel 
comma  on  Taura  purifie  avec  le  veau. 

23  Aprds  que  tu  auras  achev^  de  pun- 
fier  Tautel,  tu  ofTriras  un  jeune  veau  aana 
tare,  et  un  holier  sans  tare,  d'entre  les 
brebis ; 

24  tu  les  offriras  en  la  prince  de 
TEtemel,  et  les  sacrificateors  jcttenint  du 
set  par  dessus,  et  les  offiriront  en  holo- 
cauate  i  I'Etemel. 

25  Durant  sept  jours  tu  sacrifieras  cha- 
que jour  un  bouc,  tel  qu^on  sacrifie  pour 
le  p^h^ ;  et  Us  sacrificateurs  sacrifieront 
on  jeone  veau  et  on  belier  sans  tare« 
d*ontre  les  brebis. 

26  Durant  sept  jours  les  sa^ficateuTS 
feront  propitiation  pour  I'autel,  et  le  net- 
toieront,  et  chacun  d*eux  sera  consacr6. 

27  A  prds  qu*on  aura  acheve  ces  jours- 
li,  s*il  amve  dda  lehuitieme  jour,  et  dans 
la  suite,  que  les  sacrificateurs  secrifient 
sur  cet  autel  vos  holocausles  et  vos  sa- 
crifices de  prosperite,  je  serai  apaise  en- 
vers  vous,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

CHAPITRE  XLIV. 

Porte  du  prime*,    Smaifiemttur*  iMaim. 

puis  il  me  ramena  au  ehemin  de  la 

porte  ezterieure  du  aanctuaire,  la^ 

quelle  regardait  TOrient,  ei  elle  6tait 

ferm^. 

2  R   rEtomei  me  dbl:  Catta  porta-ei 


sera  ferm^  ct  ne  sera  point  ouvene,  el 
personne  n*y  passera;  parce  quo  TEter- 
nel,  le  Dieu  a' Israel,  est  entr^  par  cetta 
porte  ;  elle  sera  done  fermee. 

3  Elle  sera  jpour  le  prince ;  le  prince 
sera  le  seul  qui  s'y  asseiera  pour  manger 
devant  TEtemel ;  il  entrera  par  le  chcmin 
de  Tallee  de  cette  porte-lil,  et  sortira  par 
le  m6me  ehemin. 

4  Et  il  me  fit  revenir  par  le  ehemin  do 
la  porte  du  Septentrion  jusque  sur  le  de- 
vant de  la  maison ;  et  je  rogardai,  et 
voici,  la  gloire  de  I'Eteniol  avait  rempU 
la  maison  de  TEtemel,  et  je  me  proster-. 
nai  snr  ma  iace. 

5  Alors  TEtemel  me  dit :  Fib  d'homme, 
applique  ton  cceur,  et  regarde  de  tea 
yeux,  et  ecoute  de  tes  oreilles  tou(  ce 
dont  je  te  vais  parler,  touchant  toutes  les 
ordonnances  et  toutes  les  lois  qui  concer- 
nent  la  maison  de  TEtemel ;  applique  ton 
cQBur  ft  ce  qni  concerue  Tantree  de  la 
maiaoD  par  toutes  les  sorties  du  sanc- 
tuaire. 

6  Tu  diias  done  4  ceux  qui  sant  extrl- 
mement  rebelles,  aavotr  ft  la  maison  d*l8- 
rael :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Maison  d*Israel !  Qu^il  voua  suffise  qu^en* 
tre  toutes  vos  abominations, 

7  vous  ayea  fait  entrer  les  enfana  de 
Tetran^r,  qui  ^taient  incirconcis  de  coeur 
et  incirconcis  de  chair,  pour  dtre  dans 
mon  sanctuaire,  afin  de  profaner  ma  mai- 
son, quand  vous  avez  offert  ma  viande, 
satsoit  la  graisse  et  le  sang,  et  ils  ont  en- 
freint  mon  alliance,  outre  toutes  vos  auf 
tres  abominations ; 

8  et  vous  n'avez  point  donn^  ordre  que 
mes  chosea  saintes  fussent  observecs; 
mais  TOiis  avez  etabli,  comma  il  voua  a 
plu,  dans  mon  sanctuaire,  dea  gens  pour 
y  Atre  tes  gardes  des  choses  que  j*avaia 
command^  de  garder. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel : 
Paa  un  de  toua  ceux  qui  seront  eofans 
d'etranffer,  incirconcis  de  coeur  et  incir- 
eencia  de  chair,  n'entrera  dans  mon  sane* 
tuaire,  m^me  paa  un  d*entre  tous  les  en- 
fans  de  Tetranger,  qui  aeront  parmi  les 
enfans  d*Iarael. 

10  Maia  les  L^vites  qui  se  sont  ^loi- 
gn^  de  moi,  lorsqu^Israel  s^est  egare,  et 
qui  se  sont  ^res  de  moi  pour  suivre 
leurs  idoles,  porteront  la  peine  de  leui 
iniquity. 

1 1  Toutefois  ils  seront  employes  dan» 
mon  sanctuaire  auz  charges  qui  sont  vert 
les  portes  da  la  maison,  et  us  feront  le 
•ervica  da  la  maison  ^  ils  ^goigoront  pou^ 
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le  pcuple  les  hiUs  pour  rholocaaste,  et 
pour  les  autres  sacrifices,  ei  se  tiendront 
prits  devant  lui  pour  le  servir. 

12  Parcc  qu*ils  les  ont  servis,  se  pri- 
scntant  devant  leurs  idoles,  et  qu'iis  ont 
^te  une  occasion  de  chute  dans  le  crime 
d  la  maison  d*Israel ;  k  cause  de  cela, 
j^ai  Iev6  ma  main  en  jurant  contre  eux, 
dit  le  Seigneur  TEtemel,  qu*tls  porteront 
la  peine  &  leur  iniquity. 

13  Tcllemcnt  qu*ils  n'approcheront  plus 
de  moi  pour  m^exercer  la  sacrificature,  ni 
pour  ap])rocher  d'aucune  de  mes  choses 
saiiites  aux  lieux  les  plus  saints ;  mais 
its  porteront  leur  confusion  et  leurs  abo- 
minations, lesquelles  ils  ont  commises. 

14  C*est  pourquoi  je  les  etablirai  pour 
avoir  la  garde  dc  la  maison  pour  tout  son 
service,  et  pour  tout  ce  qui  s*y  fait. 

15  Mais  quant  aux  sacrificateurs  L^ 
Tiles,  enfans  de  Tsadok,  qui  ont  soigneu- 
Bcment  administre  ce  qu*il  fallait  faire 
dans  inon  sanctuaire,  lorsque  les  enfans 
d'lsrael  se  sont  eloignes  de  moi,  ceux-U 
s*approcheront  de  moi  poor  faire  mon 
service,  et  se  tiendront  aevant  moi  pour 
m'oflfrir  la  grai^^  et  le  sang,  dit  le  Sei- 
gneur rEtemel. 

16  Ceux-U  entreront  dans  mon  sanc- 
tuaire, et  ceux-ll  s*approcheront  de  ma 
table,  pour  faire  mon  service,  et  ils  admi* 
nistrcront  soigneusement  ce  que  j'ai  ot^ 
donn6  dc  faire. 

17  Et  il  arrivcra  que  quand  ils  entreront 
aux  portes  dcs  parvis  int^rieurs,  ils  se  v6- 
tiront  de  robes  de  lin ;  et  il  n*y  aura  point 
de  laine  sur  eux  pendant  quMls  feront  le 
service  aux  portes  des  parvis  interieurs, 
et  dans  le  temple. 

18  Ils  auront  des  omemens  de  lin  sur 
leur  t^te,  et  dcs  cBle9ons  de  lin  sur  leurs 
reins,  et  ne  se  coindront  point  i  l*cndroit 
ou  Ton  sue. 

19  Mais  quand  ils  sortiront  au  parvis 
ext^rieur,  au  parvis,  </t>-;e,  oxt^rieur,  vbrs 
le  peuple,  ils  quitteront  leurs  habits,  avec 
lesquels  ils  font  le  service,  et  les  poseront 
dans  les  chamhres  saintes,  et  se  rev6tiront 
d'autres  habits,  afin  qoMls  ne  sanctifient 
point  le  peuple  avec  leurs  habits. 

20  Ils  ne  se  raseront  point  la  t^te,  ni  ne 
laisseront  point  crottre  leurs  cheveux ; 
mais  simplement  il  tondront  leurs  t^tes. 

21  Pas  un  des  sacrificateurs  ne  boira  de 
vin,  quand  ils  entreront  au  parvis  int^ 
rieur. 

22  Ils  ne  prendront  point  pour  femme 
une  veuve,  ni  une  r^pudi^ ;  mais  ils 
prendront  des  viergat,  de  la  race  da  la 


maison  d*Israel,  <ra  une  veuve  qui  soit 
veuve  d^un  sacrificateur. 

23  Et  ils  enseigneront  i  mon  peuple  ia 
difference  qu'il  y  a  entre  la  chose  saxnte 
et  la  chose  profane,  et  leur  feront  cnten- 
dre  la  difierence  qu*ily  a  entre  ce  qui  est 
souiU6  et  ce  qui  e^t  net. 

24  Et  qnand  il  surviendra  quelqoe  pro- 
cds,  ils  asaisteront  au  jugement,  ot  juge 
ront  auivant  les  lois  que  j^ai  donn^es;  et 
ils  garderont  mes  lois  et  mes  statute  dans 
toutes  mes  solennit^,  et  aanctifieront 
mes  sabbats. 

25  Ptu  101  des  MoerifieaUtm  n'entreta 
vers  le  corpe  mort  d'aucun  homme,  de 
peur  d'en  6tre  souill^ ;  si  ce  n*est  que  ca 
soit  pour  leur  pere,  pour  leur  mdre,  poor 
leur  fils,  pour  leur  fiUe,  pour  leur  frere, 
et  pour  leur  sosur  qui  D*aura  point  eu  de 
mari. 

26  Et  aprds  que  chacun  d'eux  se  sera, 
purifie,  on  lui  comptera  sept  jours. 

27  Et  le  jour  qu'il  entrera  aux  lieox 
saints,  tormr  au  parvis  interieur,  pour 
faire  le  service  aux  lieux  saints,  il  onrira 
un  sacrifice  pour  son  p6che,  dit  le  Sei 
gneor  TEtemel. 

28  Et  cela  leur  sera  poor  heiitage.  Ce 
sera  moi  qui  serai  leur  heritage,  car  vous 
ne  leur  donnerez  aucane  poesesaioD  en 
Israel,  et  ce  sera  moi  qui  aerai  leur  pos- 


29  lis  mangeront  done  les  gateaux,  et 
ce  out  a^offrira  pour  Ic  p6che,  et  ce  qtsi 
s^offrira  pour  le  delit ;  et  tout  interdit  en 
Israel  leur  appartiendra. 

30  Et  les  premices  de  tout  ce  qui  est 
produit  le  premier  en  toutes  choses,  et  de 
tout  ce  qui  sera  pr^sent^  enolfrande  ele- 
v^de  toutea  choses,  d^entre  toutes  vos  of- 
frandes  eleveea,  appartiendront  aux  sacri 
ficateura ;  vous  donnerez  auasi  lea  premi 
ces  de  vos  pites  aux  sacrificateurs,  afin 
quMls  fassQQtreposar  la  b^n^ction  aur  la 
maison  de  chacun  de  vous. 

3 1  Los  sacrificateurs  ne  mangeront  point 
de  chair  d'aucune  b6te  morte  d*elle-m6me, 
ni  rien  de  d^hir^,  soit  oiaaau,  soit  bSte  i 
quatre  pieds. 

CHAPITRE   XLV. 

Partagf.  dn  pays  Mtrt  U»  trikiu. 
fW-  qnand  vous  partagerez  au  sort  le 
pays  en  heritage,  vous  en  leverez  une 
portion  pour  TEtemel,  la  lui  preacntant 
comme  en  ofirande  61ev^,  laqueUe  Slant 
prise  sur  la  longueur  du  pays,  sera  sane- 
tifi6e  d>ntre  toutos  les  autres  portions  du 
pays,  et  aura  de  longueur  vingt-cinq  milie 
MNifteff,  at  de  lareauTi  dix-mUle.  Ca  sera 
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line  cho6e  sainte  daoB  tous  ses  confins  k 
Tent  our. 

2  De  cette  portion  i)  y  aura  cinq  cents 
Cannes  correspondantes  a  cinq  cents.autres 
eannes,  mesurees  en  carre  a  Tentour,  pour 
le  lieu  saint,  et  cinquante  coudees  a  Ten- 
tour  pour  sea  faubourgs. 

3  Tu  mesureras  done  de  cette  mesure, 
Vespace  du  lieu  sainty  savoir  de  la  lon- 
gueur de  vingt-cinq  mille,  et  de  la  lar- 
geur  de  dix  mille  Cannes ;  et  le  aanctuaire, 
ei  le  lieu  tres-saint,  sera  dans  cet  eepace. 

4  Cette  portion  sanctifi^  d^enirc  les  aw- 
ires  du  pays  appartiendra  auz  sacrifica- 
teurs  ministres  du  sanctuaire,  qui  appro- 
chent  de  TEtemol  pour  faire  son  service ; 
et  elle  leursera  un  lieu  pourdes  roaisons, 
et  un  sanctuaire  pour  le  aanctuaire. 

5  Puis  il  y  aura  vingt-cinq  mille  auire* 
Cannes  en  longueur,,  et  dix  mille  en  lar- 
genr,  lesquelles  appartiendront  auz  L^ 
vites  qui  font  le  service  de  la  maiaon,  pour 
etre  leur  poeseasion,  avec  les  vingt  cham- 
bres. 

6  Puis  Tous  donnerez  pour  la  possession 
de  la  ville  la  largeur  de  cinq  mille,  et  la 
longueur  de  vingt-cinq  mille,  suivant  la 
proportion  de  la  portion  sanctiiiee,  qui 
aura  ^e  lev^e  sar  toute  la  masse ;  et  cela 
sera  poor  toute  la  maison  d'Israel. 

7  Puis  90US  assignerex  la  portion  du 
prince,  tant  au-dela  de  la  portion  sancti- 
h6e  qui  aura^te  lev^  aur  toute  la  masse, 
qu*au  de^a  do  la  possession  de  la  ville, 
savoir  tout  le  long  de  la  portion  sanctifi6e 
qui  aura  6U  levee  sur  toute  la  masse,  ot 
tout  le  lon^  de  la  possession  de  la  ville, 
tirant  depuis  le  canton  de  TOccident,  jus- 
qu'i  rOccident,  et  depuis  le  canton  qui 
regarde  vers  TOrient,  jusque  vers  TOrient ; 
teUement  que  Vautre  longueur  sera  auz 
jNirties  oppos^es  k  Tune  des  autres  por- 
tions, tirant  depuis  les  confins  d'Occiaent 
▼ers  les  a^nfins  qui  regardant  vers  TOrient. 

8  Ce  qui  sera  de  toute  cette  terre-U  ap- 
partiendra au  prince  pour  6tre  poss^^ 
par  lui  au  pays  d' Israel ;  et  les  princes 
que  j*6tablirai  ne  fouleront  plus  mon 
peuple,  mais  ils  distribueront  le  pays  k  la 
maison  d^Israel,  selon  leurs  tribus. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel: 
Princes  d'Israel,  qu'il  vous  suffise ;  6tez 
la  violence  et  le  pillage,  et  faites  juge- 
ment  et  justice ,  6tez  vos  eztorsions  de 
dessus  mon  {leuple,  dit  le  S?igneur  TEter- 
nel. 

10  Ayez  la  balance  juste,  et  T^pha  juste, 
et  le  bath  juste. 

11  L^^pm  et  le  bath  seront  de  m^me 


mesure ;  teUement  qu*on  prendra  un  oath 
pour  la  dizidme  partie  d*un  homer,  et  V^ 
pha  sera  la  dizidme  partie  d*un  homer : 
la  mesure  de  Tun  et  de  Tautre  se  rappor- 
tera  i  Thomcr. 

12  Et  le  aide  sera  de  vingt  oboles ;  et 
vingt  sides,  vingt-cinq  sides,  quinze  si- 
des feront  la  mine. 

13  C'est  ici  Toblation  que  vous  offrirez 
en  ofirande  elev6e ;  la  sizidme  partie  d'un 
^pha  d*un  homer  de  h\6 ;  et  vous  donne- 
rez la  sizidme  partie  d*un  ^pha  d'un  ho- 
mer d*oige. 

14  Et  parte  que  le  bath  est  la  mesure 
pour  rhuile,  Toffirande  ordonn^e  pour 
rhuile  sera  la  dizidme  partie  d'un  bath 
pour  le  core,  en  tant  cue  diz  baths  feront 
un  homer ;  car  diz  baths  feront  un  homer 

15  Pare^lement  Toffrande  ordonnee  des 
b^tes  du  menu  b^tail  sera  de  deuz  cents 
Tune,  m^me  des  meilleurs  p&turages 
d'Israel ;  toute  laquelle  oblation  sera  em- 
ployee en  g&teauz,  et  en  holocaustes,  et 
en  sacrifices  de  prosperity,  afin  de  faire 
propitiation  pour  vous,  dit  le  Seigneur 
TEtemel. 

16  Tout  le  peuple  qui  est  du  pays  sera 
tenu  il  cette  ofihmde  61ev^,  pour  celui 
qui  sera  prince  en  Israel. 

17  Mais  le  prince  sera  tenu  de  foumir 
les  holocaustes,  et  les  g&teauz,  et  les  as- 
persions qu'il  faudra  onfrir  auz  fdtes  so- 
lennelles,  auz  nouvelles  lunes,  et  auz 
sabbats,  et  dans  toutes  les  solennites  de 
la  maison  d'Israel.  II  tiendra  prates  les 
b^tes  qu'on  sacrifiera  pour  le  p^h6,  et 
les  g&teauz,  et  les  b^tes  qu'on  sacrifiera 
pour  rholocauste,  et  les  bdtes  qu'on  sa- 
crifiera pour  les  sacrifices  de  prosp^rite, 
afin  de  faire  propitiation  pour  la  maison 
d'Israel. 

18  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  I'Etemel : 
Au  premier  moia,  au  premier  jour  du 
mois,  tu  prendras  un  jeune  veau  sans 
tare,  et  tu jpurifieraa  le  sanctuaure  par  co 
sacrifice  onert  poor  le  peche. 

19  TeUement  que  le  sacrificateur  pren- 
dre du  sang  de  ce  sacnfiee  offert  pour  le 
pech^,  et  en  mettra  sur  les  poteauz  de  la 
maison,  et  sur  les  quatre  coins  des  saillies 
de  I'autel,  et  sur  les  poteauz  des  portes 
des  parvia  int^rieurs. 

20  Tu  en  feras  ainai  au  aeptidme  jour 
du  mftme  mois,  k  cause  des  nommes  qui 
pdchent  par  ignorance,  et  k  cause  des 
nommes  simples;  et  vous  ferez  ainsi 
propitiation  pour  la  maiacs. 

31  Au  premier  mois,  au  auatorzidme 
jour  du  mois,  vous  aurez  la  pAque,  f(bte 
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soienneild  qui  Aurora  «ept  joars,  pendent 
[esquelson  aiangera  des  puns  san«  levmin. 

22  £t  en  ce  jour-U  le  prince  offrin  on 
veau  pour  le  pech^,  tant  pour  lut  que 
pour  tout  le  peuple  du  paya. 

23  Pareillement  durant  ies  sept  jours 
de  cette  f<§te  solennelie,  il  offirini  chaque 
jour  sept  veauz  et  sept  beliers  sans  tare, 
pour  rholoeaoste  qu*on  of&ira  i  TEternel, 
et  un  bouc  d'entre  les  ekdvres  pour  U 
Bocrifict  pour  le  p^^  cbacon  de  ces 
sept  jours-li. 

24  Pareillement  il  offrira  un  ^a  poor 
le  giteau  de  chaque  veau,  et  un  ipha 
fmiT  U  gdieau  de  chaque  holier,  et  on 
hin  d'huile  pour  cheque  epha. 

25  Au  septieme  mois,  le  quinai^e  jour 
du  mois,  en  la  f^te  solennelie,  ii  offrira 
durant  sept  jours  lesmSmesehpses,  smwir 
le  metne  gacrifice  pour  le  p^h^,  le  m^ine 
holocauste,  les  monies  gAteaux,  et  les 
minxes  mesures  d^hoiie. 

CHAPFTRE  XLVI. 

La  fmte  4*  pnnc$»  8m  oUtticm 
A  INSI  a  dit  le  Seigneur  TEtetnel :  I^ 
""•  porte  du  parvis  interieur,  laquelle 
regarde  TOrient,  sera  ferniee  les  six  jours 
otivriers  i  mais  elle  sera  ouverte  le  jour 
du  sabbat,  et  pareillement  elle  sera  ou- 
verte  le  jour  de  la  nouvelle  Inne. 

2  Et  le  prince  y  entrera  par  le  chemin 
de  Pallee  de  la  porte  du  parvis  exteriear, 
et  se  tiendra  pr^s  de  Tun  des  poteaux  de 
Vautre  porte,  et  les  sacrificateurs  pr^pa- 
reront  son  holocanstc  et  see  sacrifices  de 
prosperite ;  puis  il  se  prostemera  sur  le 
seuil  de  cette  autre  porte,  et  ensuite  il 
sortira:  mais  cette  aMtre  porte  ne  eera 
point  fermee  jusqu^au  soir. 

3  Tellement  que  le  peuple  du  pays  se 
prosternera  devant  PEiemel  4  Ventr^ 
do  cette  autre  porte-ci,  les  jours  de  sab- 
bat et  des  nouTelles  lunes. 

4  Or  I'holocauste  que  le  prince  ofirtra  & 
TEtemel  le  jour  du  sabbat  sera  de  six 
agneaux  sans  tare,  et  d^un  belier  sans  tare. 

5  Et  le  giteau  pour  le  b^ier  9era  d'un 
^pha,et  Ic  g&teau  pour  chacundesagneaux 
Mira  selon  ce  qu'il  pourra  donner ;  mais  il 
y  aura  un  hin  d'huile  pour  chaque  epha. 

6  Et  au  jour  de  la  nonvelle  lune  a&n 
kolocausle  sera  d'un  jeone  veau  sans  tare, 
et  de  «x  Bgneaux  et  d'un  belier  aussi 
sans  tare 

7  El  il  oflJVira  pour  le  gfttcau  du  veau, 
un  epha,  ct  pour  le  g&teau  du  belier,  un 
autre  epha,  et  pour  chacua  dee  agneaux 
selon  ce  qu'il  pourra  donner ;  mais  U  y 
aura  un  hin  d'hnile  pour  cheqoe  ^pha. 


8  Et  comme  le  prince  sera  entrd  mm, 
temple  par  le  chemin  de  Tall^  de  cette 
mime  porte  iu  parvis  exiirieur,  laquelle 
regarde  I'Orient,  aussi  sortira-t^il  par  le 
mtoie  chemin. 

9  Mais  quand  le  peuple  du  peyv  y  eo- 
trera  pour  se  printer  devant  TEteniel, 
aux  ffetes  solennelles,  celui  qui  y  entrera 
par  le  diemin  de  la  porte  du  Septentrioo 
pour  y  adorer  I'Eteine!,  sortira  par  le 
chemin  de  la  porte  du  Midi ;  et  celoi  qoi 
y  entrera  par  le  cbemin  de  la  parte  da 
Midi,  sortira  par  le  chemin  de  la  porte  qnt 
regarde  vers  le  Septentrion;  tellement 
que  peraonne  ne  rotoumera  par  le  chemin 
de  la  porte  par  laquelle  it  sera  entr6,  mais 
il  sortira  par  celle  qui  est  Tis-i-vis. 

10  Alors  le  prince  entrera  parmi  eux, 
quand  ils  entreront ;  et  quand  ils  sorti- 
ront,  ils  sortiront  ensemble. 

1 1  Or  dans  ces  fttes  solennelles,  et  dans 
ces  solennit^,  le  giteau  d'un  veeo  sera 
d'un  epha,  et  U  gdtsau  d'un  b6Uer  d*an 
autre  ^pha,  et  le  g&teau  de  chacun  des 
agneaux  sera  selon  que  le  prince  poorra 
donner ;  et  il  y  aura  an  hin  d'huile  poor 
chaque  ^pha. 

12  Que  si  le  prince  offire  un  sacrifice  vo- 
lontaire,  qnelqne  hotocaiiste,  eoit  quelqoe 
sacrifice  de  prosperit^en  oflfrande  volon- 
taire  i  PEtemel,  on  lui  ouvrira  la  iN>rte 
qui  regarde  TOrient,  et  il  offrira  son  nolo- 
causte  et  see  sacrifices  de  proep^ritee, 
comme  il  lee  ofire  le  jour  du  sabbet ;  puis 
il  sortira,  et  aprde  qn'il  sera  sorti  on  fer- 
mera  cette  porte. 

13  Tu  sacrifieras  chaque  jour  en  hole- 
causte  i  TEtemel  un  agneau  d'un  an,  sans 
tare ;  tu  le  sacrifieras  tons  les  matins. 

14  Tu  offriras  aussi  tous  les  matins  arec 
lui  un  gAteau  hit  de  la  aixieme  partie 
d'un  ^pha,  et  de  la  tioiei^e  d*nn  hin 
d'huiie,  pour  en  d^tremper  la  fine  ferine ; 
c'est  Ii  le  g&teau  continuel  qu'iHRiut  ofirir 
par  ordonnances jperpetueiles. 

15  Ainsi  on  ofn-ira  tous  les  matins  m 
holocausts  continuel  cet  affneau  et  ce 
giteau  detrempi  avec  cette  nuile. 

16  Ainsi  a  dit  lo  Seigneur  I'Etemel: 
Quand  le  prince  aura  fait  un  don  de 
quelque  ptM  de  son  heritage  i  qnelqu'un 
de  ses  fils,  ce  don  appartiendra  i  aes  fils; 
parce  qo'ils  ont  droit  de  possession  en 
rheritage. 

17  Mais  s'il  fait  un  don  de  quelque  pike 
de  son  heritage  a  Pun  de  ses  scrvitenre, 
le  don  lui  appartiendra  bien,  mais  seule- 
ment  iusqu'a  Tan  d'affiranchissement,  au 
quel  if  retoufnera  au/| 
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en  soit,  c*eat  son  heritage  qui  appartient 
4sesfila;  c^tsi  pour^uoi  it  leurdemeurera. 

18  £t  le  prince  n'usurpera  hen  de  I'her- 
itagc  du  peuple,  lea  fraudant  de  la  pus- 
seaaion  qui  leur  appartient ;  teulcmerU  il 
laissera  en  heritage  a  aes  tils  la  possesaion 
qui  lui  appartient,  afin  qu^aucun  de  mon 
peuple  ne  suit  chaaa^  de  aa  posseasion. 

19  Puis  il  me  inena  par  rentree  qui  etait 
vera  le  c6t6  de  la  porte,  aux  chambres 
taiates,  qui  appartenaient  aux  aacrifica- 
teurs,  leaquellea  regaidaient  vera  le  Sep- 
tentrion  ;  et  voila,  il  y  avail  un  certain 
lieu  aux  deux  cdtea  du  fond  qui  regar- 
daient  vers  TOccident. 

20  £t  ii  me  dit :  C'est  la  le  lieuauquel 
lea  aacrificaieura  bouiUiront  le  resU  de  la 
bile  qui'on  aura  sacriJUe  pour  le  delit,  et 
le  resU  de  la  bete  qu'onatira  sacriJUe  powr 
le  peche,  et  out  ila  cuiront  lea  g&teaux  ; 
afin  quMla  ne  lea  empoiteni  point  au  par- 
vis  exterieur,  pour  en  aanctiner  le  peuple. 

21  Puis  il  me  fit  aortir  vera  le  parvis 
exterieur,  et  me  fit  txaveraer  vera  lea 
quatre  coins  du  parvis ;  et  voici,  il  y  avail 
un  parvis  jl  chaque  coin  du  parvia. 

22  Tellement  qu'aux  quatre  coina  de 
ce  parvis  il  y  avait  d'autrea  parvia  qui  y 
etaient  joints;  et  ila  etaient  longs  de 
quaraute  toudets^  et  Urges  de  trente ;  et 
tous  quatre  avaient  une  m^me  meaure, 
et  avaient  leura  quatre  coina. 

23  Tous  ces  quatre  parvia  avaient  une 
rang^e  debAtimena  elev^  tout  4  Tentour ; 
et  ce  qui  6tait  b&ti  au-deaaous  de  cea  ran- 
gees  de  bAtimens  elevte  tout  4  rentour, 
c*etaient  dea  lieux  propres  i  cuire. 

24  Et  il  me  dit :  Ce  aont  ici  lea  cuiai- 
nes,  odi  ceux  qui  font  le  service  de  la 
maison  cuiront  lea  aacrificea  du  peuple. 

CHAPITRE  XLVII. 

Amtrt  Mftoit  du  UmpU, 
"puis  il  me  fit  retouraer  vera  Tentr^ 
^  de  la  maiaon,  et  voici  des  eaux  qui 
aortaient  de  dessoos  le  aeuil  de  U  maiaon 
vera  TOrientf  car  le.devant  de  la  maiaon 
Stait  vers  TOrient ;  et  ces  eaux-li  des- 
cendaient  de  deaaoua,  du  cdte  droit  de 
la  maiaon,  de  devera  le  c6t^  meridional 
de  Tautel. 

2  Puia  il  me  fit  aortir  par  le  chemin  de 
la  porte  qui  regardait  vera  le  Septentrion, 
et  me  fit  faire  le  tour  par  le  chemin  ex- 
terieur, juaqu*4  la  porte  ext^rieuref  mime 
puqti*^a  chemin  qui  regardait  TOrient; 
et  voici,  les  eaux  coulaient  du  c6te  droit. 

3  Quand  cet  homme  common^  de 
8*avancer  vers  TOrient,  il  avait  en  aa 
main  un  cordeau.  et  il  en  meaura  mille 


cottd4es ;  puis  il  me  fit  paaaer  au  travera 
de  ces  eaux-Ii^  et  ellea  me  venaient  jus- 
qu'aux  deux  chevillea  dea  pieda. 

4  Puia  il  meaura  mille  autres  coitdees; 
et  il  me  fit  paaaer  au  travera  de  cea  eaux- 
U,  et  ellea  me  venaient  jusqu*aux  deux 
eenoux ;  puia  il  meaura  mille  atUres  cou- 
aees ;  et  il  me  fit  paaaer  au  travers^e  cea 
eaux-14,  et  ellea  me  venaient  jusqu'aux 
reina. 

5  Puia  ii  meaura  mille  autres  cowdees , 
fliMtf  ce*  eoMX-ld  etaient  dSjd  un  torrent, 
que  je  ne  pouvaia  paaaer  i  gu^ ;  car  ces 
eaax-14  s*^taient  enfl^a;  c^etaient  dea 
eaux  qu*il  fallait  paaaer  4  la  nage,  et  un 
torrent  que  Ton  ne  pouvait  paaaer  a  gue. 

6  Alora  il  me  dit :  Fils  d^homme,  as-tu 
vu?  Puis  il  me  fit  aller  plua  outre,  et  me 
fit  revenir  vera  le  bord  du  torrent. 

7  Quand  j*y  fua  revenu,  voil4  un  fort 
grand  nombre  d'arbrea  aur  les  deux  borda 
du  torrent. 

8  Puis  il  me  dit :  Cea  eaux-ci  ae  vont 
reodne  dana  la  Galilee  orientale,  et  ellea 
deacendront  4  la  campagne,  puia  ellea 
antreroot  dana  la  mer;  et  quand  elles  se 
aeront  renduea  dana  la  mer,  lea  eaux  en 
deviendront  sainea. 

9  Et  il  arrivera  que  tout  animal  vivant 
qui  ae  trainera  partout  oi^  entrera  cha 
cun  dea  deux  torrena,  vivra,  et  il  y  aura 
une  fort  grande  quantite  de  poiaaona. 
Lora  done  que  cea  eaux  aeront  entr^ea 
14,  Us  autres  en  aeront  renduea  aainea, 
et  tout  vivra  14  o4  ce  torrent  aera  entre. 

10  Pareillement  il  arrivera  que  les  p^ 
cheura  ae  tiendront  le  long  de  cette  mer, 
depuia  Hangup  juaquea  4  Henhefflajim ; 
teUement  que  tout  ce  circuit  aera  plein  de 
fileta,  toua  dtendua  pour  prendre  du  pois- 
son ;  et  le  poisson  qu'on  y  p6chera  sera 
en  fort  grand  nombre,  chacun  aelon  aon 
eep4ce,  comma  le  poiaaon  qu^on  pdche 
dana  la  grande  mer. 

11  Sea  maraia  et  aea  fosses  ont  ^t^  as- 
aigneea  pour  y  faire  le  ael,  i  cause  qu^elles 
ne  seront  point  rendues  sainea. 

12  Et  aupr4a  de  ce  torrent,  et  aur  ses 
deux  bords,  il  crottra  des  arbres  fruitiers 
de  toutes  sortes,  dont  le  feuillage  ne 
fl^trira  point,  et  ou  Ton  trouvera  toujours 
du  fruit ;  dana  toua  leura  mois  ils  produi-' 

ront  des  fruita  hitifa,  parce  que  lea  eaux  ^ 

de  ce  torrent  aorteut  du  sanctuaire ;  et 
4  cauae  de  cela  leur  fruit  aera  bon  4  n^an- 
ger,  et  leur  feuillage.  aervira  de  remdde. 

13  Ainai  a  dit  le  Seigneur  rEtemel : 

Ce  sont  ici  lea  frontidrea  du  pays  dont  , 

voua  VQua   rendrez  Dpseesseura  4  tiire  { 
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d*h^ritage,  Mlon  les  donzetribus  d'lsraSl : 
Joseph  en  aura  deux  portions. 

14  Or  vons  Th^riterez  Tun  c«inine  Tau- 
tre,  le  pays  touchant  lequel  j'ai  \ey6  ma 
main  de  le  donner  i  vos  peres;  et  ce 
pays-U  T0I18  echem  en  heritage. 

15  Cost  done  ici  la  frontidre  du  pays, 
du  cAi  du  Septentrion,  yers  la  mode 
oner,  M90tr,  ce  qui  est  du  chemin 
d^Hethlon,  au  quartier  par  o^  Ton  yieni 
aTsMad. 

16  (M  9orU  Hamath,  la  cmtrU  tirant 
▼era  Beroth,  et  Sibrajim,  qui  est  entre  la 
frontiere  de  Damas  et  entre  la  fronti^ 
de  Hamath,  et  les  bourgs  d'entre  deux, 
qui  sent  vers  la  frontidre  de  Hayran. 

17  La  frontidre  done  pn'M  de  la  mer, 
sera  Hatsar-h6nan»  la  frontidre  de  Damas, 
et  le  Septentrion,  qui  regarde  'proprement 
vers  le  Septentrion,  savoir  la  frontiere 
de  Hamath  et  le  canton  du  Septentrion. 

18  Mais  vous  mesurerez  le  cdt6  de 
rOrient,  dcpuis  ce  qui  est  entre  Hayran, 
Damas,  Galaad,  et  le  psys  d'Israel  qui  est 
dels!  le  Jourdain,  et  depuis  la  frontiere 
qui  est  vers  la  mer  orientale ;  et  axnei 
vcus  mesurerez  le  canton  qui  regarde  ^o- 
frement  vers  TOrient. 

19  Puis  toua  mesurerez  le  cdt6  du  Midi, 
qui  regarde  proprement  vers  le  vent  d'au- 
tan,  depuis  Tamar  jusqa'auz  eaux  des 
debats  de  Kadds,  le  long  du  torrent  jus- 
qu*i  la  grande  mer ;  ainsi  vous  mesurerez 
le  canton  qui  regaide  proprement  vers  le 
vent  d'autan,  tirant  vers  le  Midi. 

20  Or  le  cdt6  de  TOccident  sera  la 
grande  mer,  depuis  la  frontidre  du  Midi 
jusqu*il  Tendroit  de  Tentr^e  de  Hamath ; 
ce  sera  U  le  cdt^  de  FOccident. 

21  Aprds  cela  vous  vous  partagerez  ce 
pays-Id,  selon  les  tribus  d'Israel ; 

22  d  condition  toutefois  que  vous  feres 
que  ce  pays-la  ^herra  en  heritage  d  vous, 
et  auz  Strangers  qui  habitent  parmi  vous, 
lesquels  auront  engendrd  oes  enfans 
parmi.  vous,  et  ils  vous  seront  comme 
celui  qui  estnd  au  pays,  entre  les  enfans 
d'lsraSl,  tellement  qu'ils  viendront  avec 
vous  en  partage  de  Th^ritage  parmi  les 
tribus  dlsrael. 

.  23  Et  i  arrivera  que  vous  assignerez  d 
r^trangei  son  heritage  dans  la  tribu  en 
laquelle  il  demeurera,  dit  le  Seigneur 
i'Etemel. 

CHAPITRE  XLVIII. 

Partagt  du  pays.    La  viUe  appelie:  UBttmti 

^E  sont  ici  les  noms  des  tribus.     De- 
puis le  bout  du  c6t^  qui  regarde  vers 


le  Septentrion,  le  long  de  la  contr^  da 
chemin  de  Hethlon,  du  quartier  par  le- 
quel on  entre  en  Hamath,  jusques  d 
Hatsar-h^nan,  qui  est  la  frontidre  de  Da 
mas,  du  cote  qui  regarde  vers  le  Septen 
trion,  le  long  de  la  contree  de  Hamath^ 
tenement  que  ce  bout  ait  le  canton  dc 
rOrient  et  celui  de  TOccident,  il  y  wan 
Tine  portion  pour  Dan. 

2  Et  tout  joignant  les  confine  de  Dan. 
depuis  le  canton  de  POrient,  jusqu'au 
canton  qui  regaide  vers  TOccident,  il  y 
aura  une  autre  portion  pour  Aser. 

3  Et  tout  joicnant  les  confins  d'Aser, 
encore  depuis  le  canton  qui  regarde  vera 
rOrient,  jusqu'a )  canton  qui  regaide  vera 
rOccident,  U  j  aun  one  autre  portum 
pour  Nephthali. 

4  Et  tout  joignant  les  confins  de  Neph- 
thali, depuis  le  canton  qui  regarde  vers 
rOrient,  ju8qu*au  canton  qui  regarde  vers 
rOccident,  U  y  aura  une  autre  portum 
pour  Manassd. 

5  Et  toot  joignant  les  confins  de  Ma- 
nass^,  depuis  le  canton  qui  regarde  vers 
rOccident,  jusqu'au  canton  qui  regaide 
vers  POrient,  il  y  aura  une  autre  portion 
pour  Ephrafm. 

6  Et  tout  joignant  les  confins  d'Ephrate, 
encore  depuis  le  canton  de  TOrient,  jus-' 
qu*au  canton  qui  regarde  vers  rOcci- 
dent, il  y  aura  une  autre  portion  pour 
Ruben. 

7  Et  tout  joignant  les  confins  de  Ruben, 
depuis  le  canton  de  TOrient,  jusqu'au 
canton  qui  regarde  vers  TOccident,  il  y 
aura  une  autre  portion  pour  Juda. 

8  Et  tout  le  long  des  confins  de  Juda, 
depuis  le  canton  de  TOrient,  jusqu*au 
canton  qui  re^rde  vers  TOccident,  il  y 
aura  une  portion  que  vous  leverez  sur 
toute  la  masse  dupays^  comme  en  ofirande 
dlev^e,  laquelle  aura  vingt-cinq  mille 
Cannes  de  largeur,  et  de  longueur  autaot 
que  Tune  des  autres  portions,  depuis  le 
canton  qui  regarde  vers  TOrient,  jusqu'aa 
canton  qui  regarde  vers  TOccident ;  tel- 
lement que  le  sanctuaire  sera  au  mJUeu. 

9  La  portion  que  vous  ISverez  pour 
rEtemel,  la  lui  pr^entant  comme  en  of- 
frande  dlevde,  aura  vinet-cinq  mille  Cannes 
de  longueur,  et  dix  mule  de  largeur. 

10  Et  cette  portion  sainte  sera  pour 
ceux-ci,  savoir  pour  les  sacrificateurs ;  et 
elle  aura  le  long  du  c6td  qui  regarde  vers 
le  Septentrion  vingt-ciuq  mille  cannes  de 
UmgueWy  et  le  long  du  cdtd  qui  regarde 
vers  rOccident  dix  mille  de  lar^^eur ;  et 
pareillement  le  long  du  r.6t4  oui  regarde 
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Ten  rOrient  dix  mille,  duU  le  lon^  du 
c6t^  qai  regarde  vers  le  Midi  vingt-cinq 
mille  canncM  de  longueur ;  et  le  sanctualre 
de  TEtoroel  sera  au  milieu. 

11  EUe  sera  pour  lea  aacrificatenra,  et 
quiconque  aura  6tS  aanctifie  d'entre  lea 
file  de  Tsadok,  qui  ont  fait  ce  que  J^avaia 
ordonnd  qu*oii  fit,  et  qui  ne  ae  sont  point 
^garea  quand  lea  enfans  dlarael  ae  aont 
egares,  comme  ae  aont  ^garea  lea  mitres 
L^itea.  « 

13  Ceux-U  aunrnt  une  portion  ainai 
levee  aur  Tautre,  qui  aura  M  auparavant 
lev^e  aur  toute  la  maaae  du  paya,  comme 
6tant  one  choae  trda-aainte  ;  et  elle  aera 
▼era  lea  confine  de  la  portion  dea  L^itea. 

13  Car  la  portion  dea  Levitea  »era  tout 
joignant  leaconfinade  ce  qui  appartiendra 
aux  aacrificateurs,  et  elle  aura  vingt-cinq 
mille  carmeo  de  longueur,  et  dix  mille  de 
largeur ;  tellenient  que  toute  la  longueur 
sera  de  vingt-cinq  mille  canne$f  et  la  lar- 
geur de  dix  mille. 

14  Or,  ils  n*en  vendront  ricn,  et  aucun 
d^entre  eux  n'en  echangera  rien,  ni  ne 
transport  era  les  premices  du  pays ;  parce 
que  c'est  une  chose  sanctifiee  k  rEtemel. 

1 5  Mais  les  cinq  mille  Cannes  qui  restent 
dana  la  largeur,  aur  le  devant  des  yingt- 
cinq  mille  Cannes  de  longueur^  eat  un 
lieu  profane  pour  la  ville,  tant  pour  son 
assiette  que  pour  ses  faubourgs ;  et  la 
ville  sera  au  milieu. 

16  Et  ce  aont  ici  lea  mesures  qu^aura 
Vaanette  de  la  ville;  du  cdt^  du  Septen- 
trion,  quatre  mille  cinq  cents  Cannes^  et 
du  c6t^  du  Midi,  (^uatre  mille  cinq  cents, 
et  du  c6t6  de  ]*Orient,  quatre  mille  cinq 
cents,  et  du  cM6  tirant  vers  TOccident, 
quatre  mille  cinq  cents. 

17  Puis  il  y  aura  des  faubourgs  pour  la 
ville,  vers  le  Septentrion,  de  deux  cent 
cinquante  Cannes,  et  vers  le  Midi,  de 
deux  cent  cinquante,  et  vers  TOrient,  de 
deux  cent  cinquante,  et  yers  TOccident, 
de  deux  cent  cinquante. 

18  Quant  k  ce  qui  sera  de  reste  en  la 
longueur,  et  qui  aera  tout  joi^ant  la 
portion  aanctifi^e,  et  qui  aura  dix  milte 
Cannes  du  cdt6  tirant  vers  TOrient,  et 
dix  mille  autres  Cannes  du  cdtd  tirant 
vers  rOccident,  auquel  c6t6  il  sera  aussi 
tout  joignant  la  portion  sanctifiee ;  le 
revenu  qu'on  en  tirera  sera  pour  nourrir 
ceux  qui  feront  le  aervice  qu*il  faut  dans 
la  ville. 

19  Or  ceux  nui  feront  le  service  qu*il 
faut  dans  la  ville,  etant  pris  de  toutes  Ics 
.tribus  d'Israel,  cultiveront  ce  pays-li4. 


20  Vous  l^verezdoncanr  toute  la  masse 
du  paysj  pour  6tre  une  portion  aainte 
presentee  a  VEtemel  comme  en  offraude 
eiev^e,  toute  cette  portion  qui  sera  de 
vingt-cinq  mille  eannes^  r^pondant  a 
vingt-cinq  mille  autres  Cannes,  le  tout 
pris  eri  carr^,  at  en  y  comprenant  la  pos- 
session de  la  ville. 

21  Puis  ce  qui  restera  sera  pour  le 
prince,  tant  au-dela  de  la  portion  saintc, 
presentee  d  VEtemel  comme  en  offrande 
eiev^e,  qu*au  de^ik  de  la  posaeaaion  de  la 
ville,  le  lon^  de  vingt-cinq  miUe  eannes 
de  la  portion  qui  aura  ete  lev^e  sur 
toute  la  masse,  jusqu'aux  frontidrcs  qui 
regardent  vera  TOrient,  et  ce  qui  ^cra 
tendant  vera  I'Occident,  le  long  dea  autres 
vingt-cinq  mille  eannes,  jusqu'aux  fron- 
ti^rea  qui  regardent  vers  TOccident,  tout 
joignant  les  autres  portions,  sera  pour  le 
prince ;  et  ainsi  la  portion  aainte,  presen- 
tee a  VEtemel  comme  en  offrande  elev^e, 
et  le  sanctuaire  de  la  maison,  aeront  au 
milieu  de  tout  le  pays. 

22  Ce  qui  sera  done  pour  le  prince  aera 
dans  les  entre-deuz,  depuis  la  possession 
des  L^vites,  et  depuis  la  possession  do 
la  ville  ;  ce  qui  aera  entre  ces  possessions- 
Idf  et  les  coniins  de  Juda,  et  les  confins  de 
Benjamin,  sera  pour  le  prince. 

23  Or  ce  qui  sera  de  reste  sera  pour  les 
autres  tribus.  Depuis  le  canton  de  ce  qui 
regarde  vers  TOrient,  jusqu'au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  POccident,  ii  y  aura 
une  portion  pour  Benjamin. 

24  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Benjamin,  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garde vers  rOrient,  jusqu'au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  POccident,  il  y  aura 
une  autre  portion  pour  Simeon. 

25  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Sim^n,  depuis  le  canton  de  ce  ^t  re 
garde  vers  TOrient,  jusqu'au  cannon  de 
ce  qui  regarde  vers  I'Occident,  il  y  aura 
une  autre  portion  pour  Issacar. 

26  Puia  tout  joigtiant  les  confins  d'la* 
sacar,  depuis  le  canton  de  ce  qui  regardt 
vers  rOnent,  jusqu^au  canton  de  ce  qn> 
regarde  vera  POccident,  il  y  aura  une 
autre  portion  pour  Zabulon. 

27  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Zabulon,  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garde  vers  POrient,  jusqu*au  canton  de  ce 
qui  regarde  vers  POccident,  il  y  aura  une 
autre  portion  pour  Gad. 

28  Or  ce  qui  appartient  au  cdt^  du  Midi, 
qui  regarde  propremenl  le  verit  d*autan, 
est  aur  la  firontidre  de  Gad ;  et  cette 
frontidre.  sera  depuis  ^mar  jusqu^aux 
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eauz  du  d^bat  de  Kadds,  U  long  du  tor- 
rent juaqu'i  la  grande  oier. 

29  C'est  lale  pays  que  vous  partagerez 
par  sort  en  heritage  aux  tribas  a' Israel,  et 
ce  soDt  la  leurs  portions,  dit  le  Seigneur 
rEtemel. 

30  £t  ce  sont  ici  les  sorties  de  la  ville. 
Du  c6te  du  Septentrion  il  y  aiua  quatre 
mi  lie  cinq  cents  mesuree. 

31  Puis  quaot  aux  portes  de  la  TiUe, 
qui  seront  nominees  des  noma  dee  tribus 
d 'Israel,  il  y  aura  trois  portea  qui  regai- 
deront  vers  le  Septentrion,  une  apfUee 
la  porte  de  Ruben,  une  appeUe  la  porte 
de  Juda,  e/  une  appeUe  la  [xxte  de  Levi. 

32  An  c6t6  de  ce  qui  regarde  vers 
rOrient,  il  y  aura  quatre  mille  cinq  cents 
coMKUy  ek  trois  poctes ;  une  sppeUe  la 


porte  de  Joeepb,  une  appeUe  la  porte  da 
benjamin,  et  une  appelu  la  porte  de  Dan. 

33  £t  au  c6te  de  ce  qui  regarde  vera  le 
Midi,  il  y  aura  quatre  mille  cinq  cents 
mesures,  et  trois  portes  ;  une  appelee  la 
porte  de  Simeon,  une  appelee  la  porte 
dlasacar,  et  une  appelee  la  porte  de  Za- 
bulon. 

34  Au  c6t6  de  ce  qui  regards  yen 
rOccident,  il  y  aura  quatre  mille  cinq 
cents  eannee,  auxquelles  il  y  aura  tiois 
poitea ;  Tune  appelee  la  porte  de  Gad, 
I'autre  appeUe  la  porte  d*Aser,  el  une 
appeUe  la  porte  de  Nephthali. 

35  Ainsi  le  circuit  de  la  viUe  sera  de 
dix-huit  mille  caxnsa;  et  le  nom  de  la 
ville  depuis  ce  jour-la,  aera :  l^btbsjcbl 

BST  LA. 


LE    LIVRE    DE    DANIEL, 

LE   PROPH^ITE. 


CHAPITRE  I. 

Jttau*  Hibreux  ehoisis  par  Nebucadnetsar. 
T  A  troisieme  annee  de  Jehoiakim,  roi  de 
Juda,  Nebucadnetsar,  roi  de  Babylone, 
vint  co7ilre  Jerusalem,  et  Tassiegea. 

2  £l  le  Seigneur  livra  en  sa  main  J6ho- 
jakim,  roi  de  Juda,  et  une  partie  des  vais- 
seaux  de  la  maison  de  Dieu,  que  Nebu- 
cadnetsar fit  emporter  au  pays  de  Sinhar 
en  la  maison  de  son  dieu,  et  il  mit  ces 
vaisseaux  en  la  tresorerie  de  son  dieu. 

3  Et  le  roi  dit  i  Aspenaz,  capitaine  de 
«e8  eunuques,  qu*il  amenit  d'entre  les 
enfans  d' Israel,  et  de  la  race  royale,  et  des 
principaux  seigneurs, 

4  qudques  jeunes  enfans  en  qui  il  n*y 
edt  aucun  defaut,  beaux  de  visage,  ins- 
truits  en  toute  sagesse,  connaissant  les 
sciences,  qui  eussent  beaucoup  d'inlelli- 
gcnce,  et  en  qui  il  y  edt  de  la  force,  pour 
se  tenir  au  palais  du  roi,  et  qu*on  leuren- 
seign&t  les  lettres  et  la  langue  des  Cal- 
decns. 

5  £t  le  roi  leur  assigns  pour  provision, 
ciiaque  jour,  une  portion  de  la  viande 
royale,  et  du  vin  dont  il  buvait,  afin  qu*on 
Icrs  Dourrlt  ainsi  trois  ana,  et  qu'ensuite 
quelques'uns  d'entre  eux  servissent  en  la 
presence  du  roi. 

6  Entre  ceux-la  il  y  eut,  des  enfans  de 
Juda,  Daniel,  Hanania,  Missel  et  Hazaria. 

7  Mais  le  capitaine  des  eunuques  leur 
mit  d^autre  noms ;  car  il  donna  a  Daniel 
tu  nom  de  Bekesatsar ;  a  Hanania,  ccloi 


de  Sadrac ;  k  Missel,  celui  de  Mesac  ;  et 
i  Hazaria,  celui  d'Habed-Nego. 

8  Or  Daniel  se  proposa  dans  son  coeor 
de  ne  se  point  souiller  par  la  portion  de 
la  viande  du  roi,  ni  par  le  vin  donl  le  roi 
buvait ;  c'est  pourquoi  il  supplia  le  chef 
des  eunuques,  afin  qu^il  ne  rengagc&t 
point  k  se  souiller. 

9  Et  Dieu  fit  que  le  chef  des  eunuques 
eut  dc  la  bonte  pour  Danie],  et  qu*il  eut 
pitie  de  lui. 

10  Toutefois  le  capitaine  des  eunuques 
dit  k  Daniel :  Je  craine  le  roi  mon  maltre, 
qui  a  ordonne  votre  manger  et  votre  boire. 
Pourquoi  verrait-il  vos  visages  plus  de- 
faits  que  ceux  des  autres  jeunes  enfans 
vos  semblables,  et  rendriez-vous  ma  t^te 
coupable  envers  le  roi  ? 

1 1  Mais  Daniel  dit  k  Meltsar,  qui  avait 
ete  ordonn^  parle  capitaine  des  eunuques 
sur  Daniel,  Hsnania,  Misael  et  Hazaria : 

12  Eprouve,  je  te  prie,  tes  serviteun 
pendant  dix  jours,  ct  qu^on  nous  donne 
des  legumes  a  manger  et  de  Teau  a  boire. 

13  Et  a{>rds  cela  regarde  nos  visages,  ct 
les  visages  des  jeunes  enfans  qui  man- 
gent  la  portion  de  la  viande  royale  ;  puis 
tu  feras  a  tes  serviteurs  selon  ce  que  tu 
auras  vu. 

14  Et  11  lenr  accorda  cela,  et  les  ^prou- 
va  pendant  dix  jours. 

15  Mais  au  bout  des  dix  jours  leurs  vi- 
sages parurent  en  meilleur  ^tat,  et  ilp 
avaient  plus  d*embonpotnt  que  tous  Ic* 
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jeunet  eni«ii0  qui  mangeuent  U  portion  de 
la  viande  royale. 

16  Ainsi  Meltsar  prenait  la  portion  de 
leur  ▼iande,  et  lo  vin  qo'iie  devaient  boire, 
et  leur  donnait  dea  legumes. 

17  £i  Dieu  donna  a  cea  qaatre  jeiinea 
enfans  de  la  acience  et  de  i'intelligence 
dana  toatea  lea  lettres*  et  de  la  aagesae ; 
et  Daniel  e'eoteodait  ea  toute  vi8K)n,  et 
dana  lea  aonges. 

18  £t  an  bout  dea  jours  que  leroi  avait 
dtt  qu'oo  lea  amen&t,  le  capitaine  dea  eu- 
nuquea  les  amena  devant  Nebucadnetaai. 

19  Et  le  nii  8*eQtretint  avec  eux ;  maia 
•ntre  eax  toua  il  ne  a'en  trouva  point  de 
tela  que  Daniel,  Hananiay  Miaael  et  Ha^ 
Earia :  et  ila  ae  tinreut  en  la  prince  du 
joi. 

20  £t  dans  toute  queation  savante,  et 
qui  demandait  de  la  penetration,  sur  quo! 
le  roi  les  interrogeait,  il  trouva  diz  foia 
plus  de  science  en  eux  que  dans  tous  les 
iifeurs  d'boroacope  et  lea  aatroiogues  qui 
^taient  en  tout  aon  royaume. 

31  Et  Daniel  y  fut  juaqu'd  la  premidre 
niinee  du  roi  Cyrus. 

CHAPITRE   II. 

Lt  wngt  du  rm  diamoert  par  DamieL 
i^R,  en  U  aeconde  annee  du  rdgne  de 
^^  Nebucadnetaar,  N^ucadn^taar  son- 
gea  des  songes,  et  son  esprit  fut  emu,  et 
son  somroeiifinit. 

2  Alors  le  roi  commands  qu*on  appelAt 
lea  magiciena,  et  les  aatrologuea,  et  les 
encbanteurs,  et  lea  Cald^ns,  pour  ezpli- 
quer  au  roi  aea  songea ;  iia  yinrent  done, 
et  se  pr^sentdrent  devant  le  roi. 

3  Et  le  roi  leur  dit :  J'ai  songe  un  son- 
ge,  et  mon  eaprit  s*est  agit6,  t&cbant  de 
aavoir  le  songe. 

4  Et  les  Caid^ns  repondirent  au  roi  en 
Isngue  syriaque :  Roi,  vis  ^temellement ! 
dia  le  songe  4  tes  serviteurs,  et  nous  en 
donoerons  Ttnterpr^tation. 

5  Mais  le  roi  repondit,  et  dit  aux  Cal- 
deens :  La  chose  m*est  echapp^e.  Si  vouf 
ne  me  faitea  connattre  le  aonge  et  son  in- 
terpretation, vous  serez  mis  en  pieces,  et 
vos  maiaona  aeront  r^uitea  en  voirie. 

6  Maia  ai  voua  me  manifestez  le  songe 
et  son  interpr^tatbn,  voua  recevrez  de 
moi  des  dons,  des  largeaaea,  et  un  grand 
houneur.  Quoi  qu'il  en  aoit,  manifeatez- 
moi  le  songe  et  son  interpretation. 

7  lis  repondirent  pour  la  aeconde  fois, 
et  dirent :  Que  le  roi  dise  le  songe  a  sea 
serviteurs,  et  nous  en  donnerons  Tinter- 
pretation. 

8  Le  roi  repondit,  et  dit :  Je  connais  main- 


tenant  que  vous  ne  cherchez  qu*i  gsgner 
du  temps,  parce  que  vous  voyez  que  la 
chose  m^est  echappee. 

9  Mais  si  vous  ne  me  faites  pas  connal 
tre  ie  songe,  il  y  a  une  meme  sentence 
contre  vous ;  car  vous  vous  6tes  prepares 
pour  dire  devant  moi  quelque  parole  fausse 
et  perverse,  en  attendant  que  le  temps 
soit  change.  Quoi  qu*il  en  aoit,  dites-moi 
le  songe,  et  je  saurai  que  vous  m'en  pou- 
vez  donner  Tinterpr^tation. 

10  Les  Galdeens  repondirent  au  roi,  et 
dirent :  II  n'y  a  aucun  homme  sur  la  terre 
qui  puiase  ex^uter  ce  que  le  roi  deman- 
de. ;  et  aussi  il  n^y  a  ni  roi,  ni  seigneur, 
ni  gouvemeur  qui  ait  januus  demanue  une 
telle  choae  a  quelque  magicien,  astrologue, 
ou  Caldeen  que  ce  soit. 

1 1  Car  ia  chose  que  le  roi  demande  est 
extrdmement  difficile,  et  il  n'y  a  que  les 
dieuz,  lesquels  n'ont  aucune  frequenta- 
tion  avec  la  chair,  qui  la  puissent  declarer 
au  roi. 

12  C*est  pourquoi  le  roi  conunanda  avec 
grande  colere  et  indignation  qu*on  mit  iL 
mort  tous  les  sages  de  Baby  lone. 

13  La  sentence  done  fut  publiee,  et  on 
tuait  les  sages ;  et  on  chercnait  Daniel  et 
aes  compagnons  pour  les  tuer. 

14  Alors  Daniel  detouma  Vezccution  du 
conseil  et  de  TarrM  donne  k  Arioc,  pre- 
v6t  de  rhotel  du  roi,  qui  etait  sorti  pour 
tuer  les  saces  de  Babylone. 

15  Et  il  aemanda,  et  dit  k  Arioc,  com- 
missaire  du  roi :  Pourqnoi  la  sentence  cst- 
elle  si  ^reasante  de  par  le  roi  1  Et  Arioc 
declara  le  fait  i  Daniel. 

16  Et  Daniel  entra,  et  pria  le  roi  de  lui 
donner  du  temps,  et  qu^il  donnerait  Tin- 
terpretation  au  roi. 

17  Alors  Daniel  alia  en  sa  maison,  et 
declara  TafTaire  i  Hanania,  k  Misael,  et  a 
Hazaria,  aes  compagnons ; 

18  qui  implorerent  la  mis^n'corde  du 
Dieu  des  cieuz  sur  ce  secret,  afin  qu*on 
ne  mit  point  a  mort  Daniel  et  scs  corapa- 
gnona,  avec  le  reste  des  sagesde  Baby lor.c. 

19  Et  le  secret  fut  r^vele  a  Daniel  dans 
une  vision  de  nuit ;  et  la-dessus  Daniel 
benit  le  Dieu  des  cieux. 

20  Daniel  done  prenant  la  parole  dit : 
B^ni  soit  le  nom  de  Diea,  depuis  un  siecle 
jusqu*4  Tautre ;  car  k  lui  est  la  sagesse 
et  la  force. 

21  Et  c*est  lui  qui  change  les  temps  et 
les  saisons,  qui  ote  les  rois,  et  qui  etablit 
les  rois ;  qui  donne  la  sagesse  aux  sages, 
et  la  connaissance  d  ccux  qui  ont  de  Tin- 
telligcnce. 
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2S  C'est  lui  qui  d^ouTTO  lea  ehosea 
profondes  et  cach^ee  ;  il  connalt  lea 
choaes  qui  sont  dana  les  t^nebres,  et  la 
lumidre  demeure  ayec  lui. 

23  0  Dieu  de  nos  pdrea  !  je  te  c^ldbre 
et  je  te  loue  do  ce  que  tu  m^aa  donn6  de 
la  sagesse  et  de  la  force,  et  de  ce  que  tu 
m*a8  maintcnant  fait  savoir  ce  que  noua 
t*avons  demand^,  en  noua  ayant  fait  con- 
r.attre  la  parole  du  roi. 

24  C'est  pourquoi  Daniel  alia  vera  Arioc, 
que  le  roi  avait  commie  pour  faire  mourir 
les  sages  de  Babylone ;  et,  ^tant  arriv6, 
il  lui  parla  ainsi :  Ne  faia  point  mettre  i 
mort  lea  sages  de  Babylone,  fiuitt  fais-moi 
entrer  devant  le  roi,  et  je  donnerai  au  roi 
rinterpr^tation  quHt  soihaiie. 

25  Alors  Arioc  fit  promptement  entrer 
Daniel  devant  le  roi,  et  lui  parla  ainsi : 
J*ai  trouT^  un  homme  d^entre  ceuz  qui 
ont  ^t^  emmen^a  captifa  de  Juda,  qui  don* 
nera  au  roi  Tinterpr^tation  de  son  tonge. 

26  £t  le  roi  prenant  la  parole,  dit  i 
Daniel,  qui  avait  nom  Belteaatsar :  Me 
pourraa-tu  fairo  connaltre  Ic  songe  que 
j^ai  vu,  et  son  interpretation! 

27  Et  Daniel  repondit  en  la  presence 
du  roi,  et  dit :  Le  secret  que  le  roi  de- 
mande  est  ttl^  que  ni  les  astrologues,  ni 
lea  mafficiena,  ni  les  dovins,  ne  le  peuvent 
point  decouvrir  au  roi ; 

28  maia  il  y  a  un  Dieu  auz  cieuz  qui 
r^vdle  les  aecrcts,  et  qui  a  fait  connaltre 
au  roi  N^biicadnetsar  ce  qui  doit  arriver 
aux  derniers  tempa.  Ton  songe,  et  lea 
visions  dc  ta  tMe  q%ie  tu  as  cues  sur  ton 
lit,  sont  tcllea : 

29  Tes  pcns^es,  6  roi,  te  sont  mont^ea 
dana  ton  lit,  touchant  co  qui  arriverait 
ci-aprea,  et  celui  qui  r^vele  les  secrets  t*a 
declare  ce  qui  doit  arriver. 

30  Et  ce  secret  m'a  iik  r6veie,  non 
point  par  quelque  sagcsae  qui  aoit  en  moi, 
plus  qu*en  aucun  des  vivana,  maia  afin 
de  donner  au  roi  Tinterpr^tation  de  son 
songe,  et  afin  qne  tu  connaiases  lea  pen- 
aeea  de  ton  coeur. 

31  Tu  contemplaia,  6  roi !  et  voici  nne 
grande  atatue,  et  cette  grande  atatue,  dont 
la  splendeur  etait  ezcellente,  ^tait  debout 
devant  toi,  ot  elle  6tait  terrible  k  voir. 

32  La  t^te  de  cette  statue  etait  d'un  or 
trds-fin,  sa  poitrino  ot  ses  bras  elaient 
d^argent,  son  ventre  et  aeshanches  ctaieni 
d*airain. 

33  Ses  jambes  etaient  de  for,  et  aea  pieda 
etaient  en  partiede  fer  et  en  partie  de  terre. 

34  Tu  contemplaia  cela,  juaqu*i  ce 
qu'une    pierrc    filt   couple   sons   mains 


laqnelle  firappa  la  statue  en  ses  pieds  d« 

fer  et  de  terre,  et  lea  briaa. 
35  Alora  fnrent  briars  ensemble  le  fer, 
la  terro,  Tairain,  Targant  et  Tor,  et  ils 
devinrent  corome  la  paille  de  Paire  d'ete, 

?[ue  le  vent  transporte  9a  et  \k ;  et  il  ne 
ut  plus  trouve  aucun  lieu  pour  eux ;  maia 
cette  pierre  qui  avait  fnipp^  la  atatue  de 
vint  une  grande  monti^gne,  et  remplit 
toute  la  terre. 

86  C^eat  li  le  songel  Nous  dirona 
maintenant  son  imeipr^tatioii  en  le  pr^ 
sence  du  roi. 

37  Toi,  6  roi !  qui  ea  le  toi  des  rois ; 
parce  que  le  Dieu  dea  cieux  t'a  donn^  la 
royaume,  la  puissance,  la  force  et  la  gloire, 

38  et  qu'en  quelque  lieu  qu'habitent  lea 
enfans  des  hommes,  les  b^tea  dea  champs^ 
et  lea  oiseaux  dea  cieux,  il  les  a  donn^a 
en  ta  main,  et  t*a  iait  dominer  sur  eox 
tons ;  tu  ea  la  t6to  d'or. 

39  Maia  aprda  toi,  il  s*eldvera  un  aatie 
royaume  taoindre  que  le  tien,  et  ensoke 
un  autre  troiai^me  royaume  qui  sera  d*ai- 
rain,  le<|uel  dominera'aur  toute  la  terra. 

40  Puia  il  y  aura  un  quatridme  roymarae, 
fort  comma  du  fer,  parce  que  le  fer  briae, 
et  met  en  pidcea  touteachoaea ;  car  comma 
le  fer  met  en  pidces  toutea  ces  cboset, 
amai  il  briaera  et  mettra  tout  en  pidcea. 

41  Et  quant  &  ce  que  tu  aa  vu  que  lea 
pieda  et  lea  orteila  etaient  en  partie  de 
terre  de  potier,  et  en  partie  de  far,  c'eat 
que  le  royaume  aera  divis^,  et  il  y  aura 
en  lui  de  la  force  du  fer,  aelon  que  to  aa 
▼o  le  fer  m^ie  avec  la  terre  de  potier. 

42  Et  ce  que  lea  orteila  dea  pieda  Etaient 
en  partie  de  fer  et  en  partie  de  terre,  c^est 
que  ce  royaume  aera  en  partie  fort  et  en 
partie  fr6le. 

48  Mais  ce  que  tu  aa  vu  le  fer  mk\i 
avec  la  terre  de  potier,  c'est  qu*ils  ae 
mMeront  par  aemence  hnmaine ;  maia  ib 
ne  ae  joindront  point  Tun  avec  Tautre, 
ainsi  que  le  fer  ne  peut  point  ae  mtier 
.avec  la  terre. 

44  Et  au  tempa  de  ces  rois,  le  Dieu  dea 
cieux  auscitera  un  royaume  qui  ne  sera 
jamaia  dissip^,  et  ce  royaume  ne  aera  point 
laiase  i  un  autre  peuple,  maia  il  bnsera 
et  conaumera  toua  cea  royaumes,  et  il 
aera  etabli  etemellement. 

45  Selon  que  tu  aa  vu  que  do  la  men- 
tagne  une  pierre  a  M  couple  aana  maina, 
et  qu*elle  a  bria^  le  fer,  Pairain,  la  terre, 
Targent  et  Tor ;  le  grand  Dieu  a  fait  con- 
naltre au  roi  ce  qui  arrivera  ci-aprea ;  or 
le  aongo  eat  veritable,  et  son  interpreta- 
tion est  certaine.  r^^^^i^ 
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46  Alora  1e  roi  N^bucadn^tsar  tomba 
sur  sa  face,  et  ae  prostenia  devant  Daniel, 
el  dit  qu'on  lui  donnAt  de  quoi  faire  des 
oblations  et  dca  offrandea  de  bonne  odeur. 

47  Amsi  le  roi  parla  a  Daniel,  et  lui 
dit :  Certainement  votre  Dieu  est  le  Dieu 
des  cieux  et  le  Seigneur  dea  roia,  et  c'eat 
lui  qui  revele  les  secrets,  puisque  tu  as 
pa  declarer  ce  secret. 

48  Alors  le  roi  eleva  en  honneur  Daniel, 
et  lui  donna  beaucoup  de  grands  prtona ; 
il  Tetablit  gouvemeur  sur  toute  la  pro- 
yince  de  Babylone,  et  Ic  fit  plus  grand 
Seigneur  que  toua  ceuz  qui  avaient  la 
surintendance  sur  toua  lea  sages  de  Ba- 
bylone. 

49  Et  Daniel  fit  one  requite  au  roi ;  et 
U  rwetablit  aur  les  affaires  de  la  province 
de  Babylone,  Sadrac,  Mesac,  et  Habed- 
Nego ;  ooais  Daniel  ^tait  k  la  porta  du  roL 

CHAPITRE  III. 

iU«itU€  d'orfaite  par  SitmcadnktMor^  et  mtracli 
fail  pour  trots  jtunet  Hibrttut, 

T  £  roi  Nebucadnetsar  fit  une  statue 
■^  d'or,  dont  la  hauteur  etait  de  roixante 
coudees,  et  la  largeur  de  six  coud^es,  et 
il  la  dressa  dana  la  campagne  de  Duia, 
en  la  province  de  Babylone. 

2  Pnis  le  roi  Nebucadnetsar  envoya  poor 
assembler  les  satrapes,  les  lieutenans,  les 
dues,  les  baillis,  les  receveurs,  les  con- 
eeillers,  les  prevdts,  et  tous  les  gouver- 
neurs  des  provinces,  afin  qu'ils  vinssent 
a  la  d^dicace  de  la  atatue  que  le  roi  N^ 
bucadnetsar  avail  dresa^. 

3  Ainsi  furent  aasembl^  les  satrapea, 
les  lieutenans,  les  dues,  les  baiilis,  les 
receveurs,  les  conseillers,  les  pr6v6ts,  et 
toua  les  gouvemeurs  des  provinces,  pour 
la  d^dicace  de  la  statue  que  le  roi  N^ 
bucadnetsar  avait  dressee  ;  et  ila*  se 
tenaient  debout  devant  la  atatue  que  le 
roi  Nebucadn^taar  avait  dressee. 

4  Alors  un  h^raut  cria  i  haute  voiz,  en 
disant :  On  vous  fait  savoir,  6  peuples, 
nations,  et  langues ! 

6  qu'i  I'heure  que  vous  entendrez  le 
son  du  cor,  du  clairon,  de  la  harpe,  de  la 
saquebute,  du  psalterion,  de  la  sympho- 
nic, et  de  toute  sorts  de  musique,  vous 
ayez  k  voua  jetcr  A  terre,  et  a  voua  pros- 
temer  devant  la  statue  d'or  que  le  roi 
Nebucadnetsar  a  dressee. 

6  Et  qniconque  ne  se  jettera  pas  ii 
terre,  et  ne  se  prosternera  point,  sera  jete, 
k  cette  m^me  heuro-lA,  au  milieu  de  la 
fonmaise  de  feu  ardent. 

7  G^est  pourquoi  au  in^me  instant,  et 
flit6t  que  tous  les  peuples  entendireLt  le 


son  du  cor,  du  clairon,  de  la  harpe,  de  la 
saquebute,  du  psalterion,  et  de  toute  sorte 
de  musique,  tous  les  peuples,  les  nations, 
Qt  les  langues,  se  jetdrcnt  a  terre,  et  se 
prostemdrent  devant  la  statue  d'or  que  le 
roi  avait  dressee. 

8  Sur  quoi  certaina  Caldeens  s^appro- 
chdrent  en  meme-temps,  et  accusilrent 
les  Juifs. 

9  Et  iis  parUrent,  et  dirent  au  roi  N^ 
bucadnetsar  :  Roi,  vis  eternellement ! 

10  Toi,  roi,  tu  as  fait  un  edit,  que  tout 
homme  qui  aurait  oui  le  son  du  cor,  du 
clairon,  de  la  harpe,  de  la  saquebute,  du 
psalterion,  de  la  symphonic,  et  de  toute 
sorte  de  musique,  se  jet&t  a  terre  ct  se 
prostem&t  devant  la  statue  d'or ; 

1 1  et  que  quiconque  ne  se  jetterait  pas 
il  terre,  et  ne  se  prosteroerait  point,  serait 
jete  au  milieu  de  la  foumaise  de  feu  ar- 
dent. 

13  Or  il  y  a  de  certains  Juifs  que  tu  aa 
etablis  sur  les  affaires  de  la  province  de 
Babylone,  savoir,  Sadrac,  Mesac,  et 
Habed-Nego :  cos  hommes-Id,  6  roi ! 
n^ont  point  tenu  compte  de  toi ;  ils  ne 
servent  point  tes  dieux,  et  ne  se  proster- 
nent  point  devant  la  statue  d'or  que  tu  aa 
dressee. 

13  Alora  le  roi  Nebucadnetsar,  saisi  de 
col^e  et  de  fureur,  commanda  qu*on 
amend t  Sadrac,  Meaac,  et  Hab^-Nego ; 
et  ces  hommes-li  furent  amenes  devant 
le  roi. 

14  Et  le  roi  Nebucadnetsar  prenant  la 
parole  leur  dit :  Est-il  vrai,  Sadrac,  Me- 
sac, et  Habed-Nego,  que  vous  ne  servez 
point  mes  dieux,  et  que  vous  ne  vous 
prosteroez  point  devant  la  statue  d*or  que 
j*ai  dressee  1 

15  Maintenant  n*6tet-vous  pas  pr6t8,  au 
temps  que  vous  entendrez  le  son  dn  cor, 
du  clairon,  de  la  harpe,  de  la  saquebute, 
du  psalterion,  de  la  aymphonie,  et  de 
toute  sorte  de  musique,  de  vous  jeter  k 
terre  et  de  vous  prostemer  devant  la 
statue  que  j^ai  faitel  Que  si  vons  ne 
vous  prostemez,  vous  serez  jetes  il  cette 
m^me  heure  au  milieu  de  la  foumaise  de 
feu  ardent.  Et  qui  est  le  Dieu  qui  ^oiis 
deiivrera  de  mes  mains  1 

16  Sadrac,  Mesac,  et  Haoed-Nego  re 
pondirent,  et  dirent  au  roi  N^hucadnet 
sar  r  II  n'est  pas  besoin  que  nous  te 
repondions  sur  ce  sujet. 

17  Voici,  notre  Dieu,  que  nous  servons, 
nous  peut  deiivrer  de  la  foumaise  de  feu 
ardent ;  et  il  noua  deiivrera  de  ta  main,  6 
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18  Sinon,  sache,  6  roi !  que  nous  ne 
servirons  point  tes  cieux,  et  que  nous  ne 
nous  prosternerons  point  derant  la  statue 
d*or  que  tu  as  dressee.  • 

19  Alors  Nebucadn^tsar  fut  rempli  de 
fureur,  et  Tair  de  son  visaee  fut  change 
contra  Sadrac,  Mesac,  et  Habed-N^o ; 
et  prenant  la  parole,  il  commanda  qu'oin 
echaufTit  la  foumaise  sept  fois  aotanC 
qu'elle  arait  accoutum^  d'etre  dchaufiee. 

20  Puis  il  commanda  auz  hommea  lea 
plus  forte  et  les  plus  vaillane  qui  fussent 
dans  son  arm^e,  de  lier  Sadrac,  M^sac, 
et  Habed-N^go,  pour  les  jeter  en  la  four- 
naise  de  feu  ardent. 

21  Et  en  mSme  temps  ces  personnages- 
\k  furent  lies  avec  leurs  cale9ons,  leura 
chaussuras,  leurs  tiares,  et  leurs  vdte- 
mens,  et  furent  jetes  au milieu  de  la  four- 
naise  de  feu  ardent. 

22  Et  parce  que  la  parole  du  roi  4tait 
pressante,  et  que  la  foumaise  ^tait  eztra- 
ordinairement  embrasee,  la  flamme  da 
feu  tua  les  hommes  qui  y  avaient  jet^ 
Sadrac,  Mesac,  et  Habed-N6go. 

23  Et  ces  trois  personnages,  Sadrac, 
M6sac,  et  Habed-N6go,  tomb^rent  tout 
lies  au  milieu  de  la  foumaise  de  feu  ar- 
dent. 

24  Alors  le  roi  Nebucadn^tsar  fut  tout 
^tonn^,  et  se  leva  promptement,  et  pre- 
nant la  parole,  il  dit  &  ses  conseillers : 
N^avons-rtons  pas  jete  trois  hommes  au 
milieu  dn  feu  tout  lies !  et  ils  repondirenr, 
et  dirent  au  roi :  II  est  -vrai,  6  roi  ! 

25  II  r^ndit,  et  dit:  Voici,  ie  voie 
quatre  hommes  d^li^s  qui  marchent  an 
milieu  du  feu,  et  il  n'y  a  en  euz  aucun 
dommage,  et  la  forme  du  quatridme  est 
semblable  k  un  fils  de  Dieu. 

26  Alors  Nebucadn^tsar  s'approcha  vers 
la  porte  de  la  foumaise  du  feu  ardent,  ei 
pranant  la  parole,  il  dit :  Sadrac,  M^aac, 
et  Habed-N^go,  serviteurs  du  I>ieu  sou- 
▼erain,  sortez  et  venes.  Alors  Sadrac, 
M6sac,  et  Habed-Nego  sortirent  du  mi- 
lieu du  feu. 

27  Puis  les  satrapes,  les  lieutenans,  lea 
gouvemeurs,  et  lea  conseilleis  da  roi 
s'assembldrent  pour  contempler  cea  per- 
sonnages-li,  et  le  feu  n'avait  eu  aucune 
puissance  sur  leurs  corps,  et  un  cheveu 
de  leur  tMe  n*6tait  point  grille,  et  leurs 
cale^ons  n*^taient  en  rien  changes,  et 
Todeur  du  feu  n*ayait  point  pass^  sureux. 

28  Ators  N^bucadn^tsar  prit  la  parole, 
et  dit :  B^ni  soit  le  Dieu  de  Sadrac,  M^ 
sac,  et  Habed-N^go,  q«i  a  envoy^  son 
ange,  et  a  d^livr^  ses  serviteurs  qui  ont 
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eu  esp^rance  en  hi,  et  qui  ont  tioM  U 
parole  da  roi,  et  ont  abandonne  lenrs 
corps  pour  ne  servir  aucun  dieu  qae  leur 
Dieu,  et  ne  se  prostemer  point  devant 
aucun  autre. 

29  De  par  moi  done  est  fait  un  edit : 
Que  tout  homme,  de  quelqne  nation  et 
langue  qu*il  soit,  qui  dira  quelque  cfaoae 
de  mal  convenable  centre  le  Dien  de 
Sadrac,  M^ac,  et  Habed-N^go,  soit  mis 
en  pieces,  et  que  sa  maison  soit  r6doite 
en  voirie,  parce  qu*il  n*y  a  aucun  autre 
dieu  qui  puisse  d^livrer  com  me  lai. 

80  Alors  le  roi  avan^a  Sadrac,  M^aae, 
et  Habed-N^go,  dans  la  province  de  B»- 
bylone. 

•      CHAPITRE  IV. 

AKf  it  yhhmsadttktamr ;  ma  ivnge  ;  au  amntuta^ 
T  £  roi  Nebucadnetsar,  a  tone  penples, 
^^  nations  et  langues  qui  habitant  en 
toute  ia  terre :  Que  votre  paix  soit  mul- 
tipli^ ! 

2  II  m'a  sembl^  bon  de  vous  declarer 
les  signes  et  les  merveilles  que  le  Dieu 
souverain  afaitesenvers  moi. 

8  O  que  ses  signes  sent  grands,  et  ses 
merveilles  pleines  de  force  !  Son  rdgne 
est  un  regno  etemel,  et  sa  puiseance  est 
de  g^n^ration  en  g^^ration. 

4  Moi,  N^ucadn^tsar,  j'^taia  tnnquille 
dans  ma  maison,  et  dans  on  etat  floria- 
sant  au  milieu  de  mon  palaia ; 

6  lorsque  je  vis  un  sonee  qui  m*^poa- 
vanta,  et  les  pens^es  que  j'eus  dans  mon 
lit,  et  les  visions  de  ma  t^te  me  troo- 
btdrent. 

6  Et  de  par  moi  fut  foit  un  Mit,  qn'on 
fit  venir  devant  moi  toos  les  sages  de 
Baby  lone,  ailn  qu*ils  me  d^laraaseBt 
rinterpr^tation  du  songe. 

7  Alors  vinrent  les  roagiciene,  les  aa- 
trolognes,  les  Cald^ens  et  les  devins,  et 
je  r^citai  le  songe  devant  eux  :  mais  ils 
ne  m*en  purent  point  donner  Tinterprf- 
tation. 

8  Mais  il  la  (in  Daniel,  qui  a  nom  Belte- 
satsar,  selon  le  nom  de  mon  Dieu,  et  au- 
quel  est  Tesprit  des  dieux  saints,  antra 
devant  moi,  et  je  r^itai  le  songe  devant 
hii,  en  iutnUs 

9  Belteaataar,  chef  dea  magea,  comma 
je  connais  que  Tesprit  des  dieux  saints 
est  en  toi,  et  que  nut  secret  ne  t*est  diffi- 
cile, ic(mt€  les  visions  de  mon  songe  que 
j*ai  vnes,  et  dis  son  interpretation. 

10  Les  visions  done  de  ma  tMe  aur 
mon  lit  6taient  tellaa :  Voici,  je  voyais  on 
arbie  au  miKan  de  la  tetre,  la  hauteur 
duqnel  Mait  fort  [ 
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1 1  Cet  arbre  ^tait  deremj  grand  et  fort, 
»on  sommet  touchait  lee  cieuz,  et  il  se 
laisait  Toir  josqu*aa  bout  de  toute  la  terre. 

13  Son  branehage  6tait  beau,  et  ton 
firait  abondant,  et  il  y  avait  de  quoi 
manger  pour  tous ;  lea  bdtea  dea  champe 
se  mettaient  k  Pombre  au-doasous  de  lui, 
et  lee  oiaeaux  dea  cieuz  habitaient  dans 
see  branckea,  et  toute  chair  en  ^tait 
nourrie. 

13  Je  regardaifl  dans  lea  vidona  de  ma 
Ute  aur  mon  lit ;  et  Toici,  un  TeiUant  et 
saint  deacendit  dea  cieux ; 

14  il  cria  4  haute  Toix,  et  parla  ainai  : 
Coapez  Taifore,  et  r^hranchez  ;  jetez  ^k 
et  14  eon  branehage,  et  repandez  son  fruit ; 
que  lea  bdtea  a^ecartent  de  deaaoua  lui, 
et  lea  oiaeaux  d*entre  aea  branches. 

15  Toutefoia  laissez  le  tronc  de  aea  ra* 
cinea  dana  la  terre,  et  Payam  lie  avec 
dea  chalnea  de  fer  et  d'airain,  qu'il  aoit 
parmi  Therbe  deachampa,  qu'il  aoit  arroa^ 
de  la  roaee  dea  cioux,  et  qu'il  ait  sa  por- 
tion avec  lea  bdtes  en  Therbe  de  la  terre. 

16  Que  aon  coeur  aoit  change  pour 
ii*6tre  plus  un  coeor  d*homme,  et  qu'il 
lui  aoit  donn6  un  c<Bur  de  bdte ;  et  que 
sept  te'mpa  paaaent  aur  lui. 

17  La  choae  eat  par  le  d^cret  dea  Tail- 
lane,  et  la  demande  avec  paroledea  sainta ; 
alin  que  lea  vivans  connaiaaent  que  le 
Souverain  domine  aur  le  royaume  dea 
hommes,  et  qu'il  le  donne  4  qui  lui  plait, 
et  y  etablit  le  plus  abject  dea  hommea. 

18  Moi,  N^bocadnetaar,  roi,  j*ai  vu  ce 
aonge ;  toi  done,  Beltesataar,  dia  aon 
interpretation,  car  aucun  dea  aages  de 
mon  royaume  ne  m'en  peut  declarer 
rinterpretation ;  maia  toi,  tu  le  peux,  parce 
que  Teaprit  dea  dieux  aainta  eat  en  toi. 

19  Alors  Daniel,  dont  le  nom  ^tait  Bel- 
teaatsar,  demeura  tout  ^tonn^  enriron 
une  heure,  et  aea  pena^a  le  trooblaient ; 
ei  le  roi  Un  parla,  et  dit:  Belteaataar, 
que  le  aonge  ni  aon  tnterpr^ation  ne  te 
troublent  point ;  et  Beltesataar  r^pondit : 
et  dit :  Mon  aeigneur,  que  le  aonge  arrive 
k  ceuz  qui  t*ont  en  haine,  et  aon  inter- 
pretation i  tea  ennemia ! 

20  L'aibre  que  tu  aa  tu,  qui  ^tait  de- 
venu  grand  et  fort,  dont  le  aommet  tou- 
chait lea  cieuz,  et  qui  se  faiaait  voir  par 
toute  la  terre ; 

21  et  dont  le  branehage  6tait  beau,  ct 
te  fruit  abondant,  et  auquel  il  y  arait  de 
quoi  manger  pour  toua,  aous  lequel  de* 
meuraient  lea  bdtea  dea  champe,  et  auz 
branchea  duquel  habitaient  lea  oiaeaux 
dea  cieuz. 


28  C'eat  toi-mMne,  6  roi !  qui  esdeve;iu 
grand  et  fort,  teliement  que  ta  grandeur 
a'eat  accrue,  et  eat  panrenue  juaqu'aux 
cieuz,  et  ta  domination  juaqu'au  bout  de 
la  terre. 

23  Maia  quant  i  ce  que  le  roi  a  vu  le 
veiUant,  et  le  saint  qui  descendit  dea 
eieux,  et  qui  diaait :  Coupez  I'arbre,  el 
r^branchez ;  toutefoia  laisaez  le  tronc 
de  aea  racinea  dana  la  terre,  et  guHl  goii 
US  avec  dea  liena  de  fer  et  d'airain  parmi 
Fherbe  dea  champa,  qu'il  aoit  arroee  de 
la  roa^  des  cieux,  et  qu'il  ait  aa  portion 
avec  lea  b^teadea  champa,  juaqu'a  ce  que 
aept  tempa  aoieut  paaaea  aur  lui. 

94  C'en  eat  ici  rinterpretation,  6  roi ! 
et  c'eat  ici  le  decret  du  Souverain,  qui 
eat  venu  aur  le  roi,  mon  aeigneur. 

25  C'eat  qo'on  te  cbaaaera  d'entre  lea 
hommea;  ton  habitation  aera  avec  lea 
b^tea  dea  champa,  et  on  te  paitra  d'hcrbe 
comme  lea  boeufa,  et  tu  aeraa  arroae  de 
la  roaee  dea  cieux,  et  aept  tempa  pasae- 
ront  aur  toi,  juaqu'a  ee  que  tu  connaissea 
que  le  Souverain  domine  aur  le  royaume 
dea  hommea,  et  qu'il  le  donne  a  qui  il 
lui  plait. 

26  Maia  quant  k  ce  qui  a  ete  dit,  qu'oii 
laiaa&t  le  tronc  dea  racinea  de  cet  arbre- 
14,  e'eat  que  ton  royaume  te  aera  rendu, 
dda  que  tu  auraa  connu  que  lea  cieux 
dominent. 

27  C'est  pourquoi,  6  roi !  que  mon  con- 
aeil  te  aoit  agreable,  et  rachete  tea  peches 
par  la  juatice,  et  tea  iniquitea  en  faisant 
miaericorde  aux  pauvrea ;  voici,  ce  aera 
une  prolongation  a  ta  prosperity. 

28  Toutea  cea  choaea  arrivdrent  an  roi 
Nebucadnetaar. 

29  An  bout  de  douze  moia,  il  ae  prome- 
nait  dana  le  palais  royal  de  Babylone ; 

80  €t  le  rcM,  prenant  la  parole,  dit : 
N'eat-ce  paa  ici  Babylone  la  grande,  que 
j'ai  b4tie  pour  Mre  la  demeure  royale, 
par  le  pouvoir  de  ma  force,  et  pour  la 
gloire  de  ma  magnificence  1 

81  La  parole  etait  encore  dana  la  bon- 
che  du  roi,  quand  une  voix  vint  des  cieux, 
Usant:  Roi  Nebucadnetaar,  on  t'annonce 
que  ton  royaume  te  va  dtre  6te. 

32  Et  on  va  te  chaaaer  d'entre  lea  hom- 
mea, et  ton  habitation  aera  avec  lea  be- 
tea  dea  champa;  on  te  paitra  d'heibe 
oomme  lea  bdeufe,  etaept  temps  pa&aeront 
aur  toi,  juaqu'i  ce  que  tu  connaissea  que 
le  Souverain  domine  aur  le  royaume  des 
hommea,  et  qu'il  le  donne  a  qui  il  lui 
plait. 

83  A  cette  mtoie  heupUa  cette  parole 
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fut  accomplie  sur  N6bucadn4tmr,  et  il 
fut  chasse  a*entre  les  homines ;  il  mangea 
I'herbe  comme  les  bceufs,  et  son  corps 
fut  arrose  de  la  rosee  des  cieux,  jusqu'd 
cc  que  son  poil  crut  comme  celui  de  I*ai> 
gle,  et  ses  ongles  comme  ceux  des  oi> 
eeanx. 

34  Mais  4  la  fin  de  ces  jouis-Iil,  mot, 
Nebucadn^tsar,  je  levai  mes  yeuz  ven 
les  cicuz ;  mon  sens  me  revint,  je  benis 
Ic  SouTerain,  je  louai  et  j'honorai  celui 
qui  vit  ^temeileroent,  duquel  la  puissance 
est  une  puissance  ^ternelle,  et  le  rdgne 
de  generation  en  generation. 

35  Et  au  prix  duquel  tous  les  habitans 
de  la  tcrre  ne  sont  rien  estim^ ;  il  fait 
ce  qui  lui  plait,  tant  dans  raim^e  des 
cieux,  que  panni  les  habitans  de  la  terre  ; 
et  il  n'y  a  personne  qui  omp6che  sa  main, 
et  qui  lui  dise :  Qu'as-tu  faiti 

36  En  ce  temps-li  mon  sens  me  revint, 
et  jt  retoumai  i  la  gloire  de  mon 
royaume  ;  ma  magnificence  et  ma  splen- 
deur  me  furent  rondues,  et  mes  conseil- 
lers  et  mes  gentilshommes  me  redeman- 
ddzent ;  je  fus  r^tabli  dans  mon  royaume, 
et  ma  gloire  fut  augmentee. 

37  Maintenant  done,  moi,  N6bucadn4t- 
sar,  je  loue,  j^ezalte,  et  je  glorifie  le  Roi 
des  cieux,  duquel  toutes  les  osuvres  sont 
▼eritablcs,  ses  voies  justes  et  qui  pent 
abaisser  ceux  qui  marchcnt  avec  orgueil. 

CHAPITRE  V. 

Fe*tiH  du  roi  BeUataar;  mtra/de  qui  t^ffait, 
T  E  roi  Belsatsar  fit  un  grand  festin  k 
^"^  mille  de  ses  gentilshommes,  et  il 
buvait  du  vin  devant  ces  mille  eourtisan*. 
8  Et  ayant  bu,  il  commanda  qu^on  ap- 
nortit  les  vaisscaux  d*or  et  d'argent  que 
Nebucadn^tsar  son  p^re  avait  tires  du 
temple  qui  6tait  fl  Jerusalem,  afin  que 
le  roi  et  ses  gentilshommes,  ses  femmes 
et  ses  concubines  y  bussent. 

3  Alors  furent  apport^s  les  Taisseauz 
d'or  qu*on  avait  tires  du  temple  de  la 
maison  de  Dieu,  qui  ^tait  i  Jerusalem ; 
et  le  roi  et  ses  gentilshommes,  sea  fem- 
mes et  ses  concubines  y  burent. 

4  lis  y  burent  danc  du  vin,  et  lou^rent 
leurs  dieux  d'or,  d'argent,  d^airain,  de  fer, 
de  boia  et  do  pierre. 

5  £<  a  cetto  mdme  heure-U  sortirent 
de  la  murailie  des  doigts  d*une  maic 
d'homme,  qui  ^crivaient  4  I'endroit  da 
chandelier,  sur  Tenduit  de  la  murailie 
du  palais  royal ;  et  le  roi  voyait  cette  par- 
tie  de  main  qui  ^rivait. 

6  Alors  le  visage  du  roi  fut  chang^,  et 
ses  pens^s  le  troublerent,  et  les  jointures 


de  ses  reins  se  dessenaient,  et  ses  genoaz 
hcurtaient  Pun  centre  Tautre. 

7  Puis  le  roi  cria  4  haute  voiz  qu^on 
amen4t  les  astrologues,  les  Caldeens  et 
les  devins ;  et  le  roi  parla  et  dit  aux  sages 
de  Babylone :  Quiconque  lira  cette  ecri- 
ture,  et  me  declarers  son  interpretation, 
sera  vMu  d'ecarlate,  et  il  aura  un  collier 
d'or  4  son  ecu,  et  sera  le  troisieme  dans 
le  royaume. 

8  Alors  tons  les  sages  du  roi  entr^reni ; 
mais  lis  ne  purent  point  lire  Tecritare*  ni 
en  donner  au  roi  TinterpretatioD. 

9  Bone  le  roi  Belsatsar  fut  fort  trouble, 
et  son  Tisage  en  fut  tout  change ;  ses  gen- 
tilshommes aussi  en  furent  epouyantas. 

10  Or  la  reine  entra  dans  )a  maison  du 
festin,  4  cause  de  ce  qui  etait  arrive  an 
roi  et  a  ses  gentilshommes ;  et  la  reine 
psrla,  et  dit:  Roi,  vis  etemellement ! 
que  tes  pensees  ne  te  troublent  point,  et 
que  ton  visage  ne  se  change  point. 

11  II  y  a  dans  ton  royaume  un  bomme, 
en  qui  est  Tesprit  des  dieux  saints ;  et 
aux  tempa  de  too  perb  Ton  trouva  en  lui 
une  lumidre,  une  intelligenco,  et  une 
sagesse  telle  qu*cst  la  aagesse  des  dieux ; 
et  le  roi  Nebucadnetsar,  ton  pdte,  too 
pdre  lui  rtUme,  6  roi !  retablit  chef  des 
mages,  des  astrologues,  des  Caldeens  et 
des  devins ; 

12  parce  qu'un  plus  grand  esprit,  et 
plus  de  connaissance,  et  d'intclligence, 
pour  interpreter  les  songcs,  et  pour  ex- 

{>liquer  les  questions  obscures,  et  resoudre 
es  choees  difficiles,  fut  trouve  en  lui ;  ei 
cet  homme  c^eet  Daniel,  4  qui  le  roi  avait 
donne  le  nom  de  Beltesatsar.  Maintenant 
done,  que  Daniel  soit  appeie,  ct  il  donnera 
rinterpreution  que  tu  souktiteM, 

13  Alora  Daniel  fut  amene  devant  le  roi, 
et  le  roi  preuant  la  parole,  dit  a  Daniel  : 
Es-tu  ce  Daniel  quiestd*entre  ceux  qui 
ont  ete  emmenes  captifs  de  Juda,  que  le 
roi  mon  pere  a  fait  emmener  de  Juda  1 

14  Or  j^ai  oui  dire  de  toi  que  Pesprit 
des  dieux  est  en  toi,  et  qu*il  sVst  trouve 
en  toi  une  lumidre,  une  intelligence  ct 
une  sagesse  singulidre. 

15  Et  maintenant  les  sages  et  les  as- 
trologues ont  ete  amenes  devant  moi,  afin 
quMls  lussent  cette  ecriture,  et  m'endoo- 
nassent  Tintorpretation,  maia  ils  n*eD 
peuvent  point  donner  T interpretation. 

16  Mais  j*ai  oui  dire  de  tot,  que  tu  peux 
interpreter  ct  resoudre  les  choses  diffi- 
ciles. Maintenant  donr^  si  tu  peux  lire 
cette  ecriture,  et  m'en  donner  rinterpre- 
ution, tu  seras  vetu^'ecarlafej  et  tu^or- 
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iertu  k  ton  cou  un  collier  d*or,  et  tu  sens 
le  troisidme  dans  le  royaame. 

17  Alois  Daniel  r^pondit,  et  dit  devant 
]e  roi :  Que  tea  dons  te  demeuzent,  et 
donne  tea  pr^ena  i  un  autre ;  toutefoia 
io  lirai  Tdcriture  au  roi,  et  je  lui  en  don- 
oerai  Tinterpretation. 

18  O  roi !  le  Dieu  aouverain  avait  donn^ 
il  N6bucadn^taar,  ton  pdre,  le  royaume, 
la  magnificence,  la  ffloire  et  Thonneur. 

19  Et  i  cause  de  la  grandeur  qu*il  lui 
avait  donn^,  tons  les  peuples,  lesnationa, 
ct  les  lan^ea  tremblaient  devant  lui,  et 
le  redou  talent ;  car  il  faisait  mourir  ceux 
qu'il  Toulait,  et  sauvait  la  vie  k  ceux  qu'il 
Toulait ;  il  ^levait  ceux  qu*il  voulait,  et 
abaissait  ceux  qu*il  voulait. 

20  Mais  aprds  que  son  coeur  se  fut  6\ey6, 
et  que  son  esprit  se  fut  afiermi  dana  son 
orgueiU  il  fut  d^poe^  de  son  si^ge  royal, 
et  on  le  depouilla  de  sa  gloire  ; 

21  et  il  fiit  chaaa^  d'entre  lea  hommes, 
et  son  CGBur  fut  rendu  semblable  k  celui 
dea  b^tes,  et  sa  demeure  fut  avec  les  inea 
sauvages ;  on  le  paisaait  d*herbe  comme 
lea  boeoia,  et  son  corpa  fut  arroei  de  la 
roe^  dea.  cieux,  jusqu'lk  ce  qu*il  conn^t 
que  le  Dieu  souverain  a  puiaaance  aur  lea 
royaumes  dea  hoinmea,  et  qu'il  y  ^tablit 
ceux  qu'il  lui  plait. 

22  Toi  aussi,  Belaataar,  son  fila,  tu  n*a8 
point  humili^  ton  cosur,  quoique  tu  aussea 
toutes  ces  choees. 

23  Maia  tu  t*e8  61eT^  centre  le  Seigneur 
des  cieux,  et  on  a  apport^  devant  toi  lea 
vaiaaeaux  de  aa  maiaon,  et  voua  y  avez 
bu  du  vin,  toi  et  tea  ^ntilahommea,  tea 
femmea  et  tes  concubmea ;  et  tu  aa  lou^ 
loa  dieux  d^argent,  d*or,  d'airain,  de  fer, 
de  boia  et  de  pierre,  qui  ne  voient,  ni 
n*entendent,  ni  ne  connaiaseut,  et  tu  n'as 
point  glorifi^  le  Dieu  dana  la  main  duquel 
eat  ton  aouffle  et  toutea  tea  voiea. 

24  Alora  de  aa  part  a  ^t^  envoy^e  cette  pap- 
tie  de  main,  et  cette  ^riture  a  6t6  toite. 

25  Or  c*e8t  ici  T^riture  qui  a  6t6  6crite : 
Mini,  Mini,  Thkkil,  UPHABaiir. 

26  Et  c'eat  ici  Pinterpr^tation  de  cea 
parolea :  Mini,  Dieu  a  calculi  ton  rdgne, 
et  y  a  mia  la  fin. 

27  Trkkil,  tu  as  ^t^  pea^  en  la  balance, 
et  tu  aa  ^t^  trouv^  l^ger. 

28  PiKia,  ton  rovaume  a  M  diviai,  et 
il  a  ^t^  donn^  aux  Mddea  et  auz  Parses. 

29  Alora,  par  le  commandement  de  Bel- 
eataar,  on  vdtit  Daniel  d'^arlate,  et  on 
niit  un  collier  d*or  k  aon  cou,  et  on  publia 
de  lui  qu*il  seiait  le  troisieme  dana  le 
rovaume. 

Vr.  40 


30  En  cette  mtoe  nnit  Belaataar,  roi 
de  Cald^,  fiit  tn^. 

31  Et  Dariue  le  Mdde  prit  le  royaame, 
^tant  Ag^  d'environ  soixante-deux  ana. 

CHAPITRE  VI. 
DmMfJtU  imu  la  /mm  ma  Iiom,  Mf  mmmtW. 
r^R  U  plut  k  Dariua  d*etablir  aur  le  loy- 
^^  aume  cent  vingt  satrapea  pour  dtre 
aur  tout  le  royaume. 

2  Et  au-dessus  d*eux  troie  gouvemeam, 
dont  Daniel  ^tait  Tun,  auxquela  cea  sa- 
trapea devaient  rendre  compte,  afin  que 
le  roi  ne  soufirlt  aucun  prejudice. 

3  Maia  Daniel  excellait  par  deaaua  lea 
autrea  gouvemeurs  et  aatrapea,  parce 
qu'il  avait  plus  d^eaprit  qu*eux,  et  le  roi 
penaait  il  Tetablir  aur  tout  le  royaume. 

4  Alora  lea  gouvemeura  et  lea  aatrapea 
cherchaient  k  tzouver  quelque  occaaion 
d'accuaer  Daniel,  touchant  lea  afiairea  du 
rojraume ;  maia  ila  ne  pouvaient  trouver 
en  lui  aucune  occasion  ni  aucun  vice ; 
parce  qu^il  6tait  fiddle,  et  qu*il  ne  ae 
trouvait  en  lui  ni  faute  ni  vice. 

6  Cea  hommeadonc  dirent:  Nona  ne 
trouverona  point  d'occaaion  d'accuaer 
Daniel,  si  nous  ne  la  trouvona  dana  ce 
qui  regarde  la  loi  de  son  Dieu. 

6  Alora  cea  gouvemeura  et  ces  satrapes 
a'aaaembldrent  vera  le  roi,  et  lui  parldrent 
ainai :  Roi  Dariua,  vis  etemellement ! 

7  Tous  les  gouvemeurs  de  ton  royaume, 
lea  lieutenana,  lea  satrapea,  lea  conaeillera 
et  lea  capitainea,V>nt  d^avia  d^eublir  une 
drdonnance  royale,  et  de  faire  un  decret 
ferme,  que  quiconque  fera  aucune  requite 
k  quelque  dieu,  ou  it  quelque  homme  ^ue 
ce  aoit,  d*ici  i  trente  joura,  ainon  i  tot,  6 
roi !  qu'il  aoit  jet^  dana  la  fosse  dea  liona. 

8  Maiiitenant  done,  6  roi!  dtablis  ce 
d^ret,  et  fais-en  ^rire  dea  lettrea,  afin 
ou^on  ne  le  change  point,  selon  que  la  loi 
dea  Mddea  et  dea  Perses  est  irrevocable. 

9  C*e8t  pourquoi  le  roi  Danua  dcrivit  la 
lettre  et  le  ddcret. 

10  Or  quand  Daniel  eut  appria  que  lea 
lettrea  en  dtaient  dcritea,  il  entra  dai's  sa 
maiaon;  et  lea  fendtrea  de  aa  chambrc 
dtant  ouvertes  du  c6t6  Jerusalem,  il  se 
mettait  troia  foia  le  jour  k  genoux,  et  il 
priait,  et  cdldbrait  aon  Dieu,  comme  il 
avait  fait  auparavant. 

1 1  Alora  ces  hommes  s*aaaembldrent,  et 
trouvdrent  Daniel  priant,  et  faiaant  re- 
quite d  aon  Dieu. 

12  lis  s'approchdrent,  et  dirent  au  roi, 
touchant  le  ddcret  royal :  N*as-tu  paa 
dcrit  ce  ddcret,  quo  tout  homme  qui  fe- 
»it  requite  J  quel<,u,^^^^^,uelq»e 
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homme  que  ce  fi)t,  d'ici  k  trente  jours, 
sinon  i  toi,  6  roi !  serait  jet^  dans  la  fosse 
dus  lions  1  Et  le  roi  repondit,  et  dit :  La 
cho»e  est  constante,  selon  la  loi  des  Mo- 
des et  des  Parses,  laquelle  est  irrevocable. 

13  Alors  ils  r^pondirent,  et  dirent  au 
roi :  Daniel,  qui  est  un  de  ceuz  qui  oDt 
6te  emmenes  captifs  de  Juda,  n*a  tenu 
compte  de  toi,  d  roi !  ni  du  decret  que  tu 
as  ^rit ;  mais  il  prie,  faisant  requite  trois 
fois  le  jour. 

14  Ce  que  le  roi  ayant  entendu,  il  en  eut 
en  lui  m^me  un  grand  deplaisir,  et  il  prit 
icceur  Daniel  pour  le  d^livrer ;  et  s*appli- 
qua  fortement  jusqu'au  soleil  couchant  k 
le  delivrer. 

15  Mais  ces  hommes-l&  8*aasembldrent 
vers  le  roi,  et  lui  dirent :  O  roi !  sache 
que  la  loi  des  Mddes  et  des  Pcrses  est, 
que  tout  decret  et  toute  ordonnance  que  le 
roi  aura  ^tablie  ne  se  doit  point  changer. 

16  Alors  le  roi  commanda  qu^on  amen&t 
Daniel,  et  qu'on  le  jet&t  dans  la  fosse 
des  lions.  Et  le  roi,  prenant  la  parole, 
dit  a  Daniel :  Ton  Dieu,  lequel  tu  sers 
incessamment,  sera  celui  qui  te  delivrera. 

17  Et  on  apporta  une  pierre  qui  fut  mise 
sur  Touverture  de  la  fosse,  et  le  roi  la 
scella  de  son  anneau,  et  de  Tanneau  de 
ses  gentilshommes,  afin  que  rien  ne  filt 
change  toucfaant  Daniel. 

18  Apr^s  quoi  le  roi  s'en  alia  dans  son 
palais,  et  passa  la  nuit  sans  souper,  et  on 
ne  lui  fit  point  venir  1^  instroinens  de 
musique,  il  ne  put  mdme  point  dormir. 

19  Puis  le  roi  se  leva  de  grand  matin, 
lorsque  le  jour  commen^ait  a  luire,  et  s^en 
alia  en  diligence  vers  la  fosse  des  lions. 

20  Et  comme  il  approchait  da  la  fosse, 
il  cria  d'une  voiz  triste :  Daniel !  et  le 
roi,  prenant  la  parole,  dit  k  Daniel :  Da- 
niel, serviteur  du  Dieu  vivant,  ton  Dieu, 
lequel  tu  sers  incessamment,  aurait-ilbien 
pu  te  delivrer  des  lions  I 

21  Et  Daniel  dit  au  roi :  O  roi,  vis  6ter- 
nellement ! 

22  Mon  Dieu  a  envoy6  son  ange,  et  a 
fcrmd  la  gueule  des  lions,  tellement  qu'ils 
ne- m'ont  fait  aucun  mal,  parce  quej'ai 
6t6  trouv4  innocent  devant  lui ;  et  m^me 
k  ton  6gard,  6  roi !  je  n*ai  commis  aucune 
faute. 

23  Alois  le  roi  eut  en  lui-m^me  une 
graiide  joie,  et  il  commanda  qu'on  tir&t 
Daniel  hors  de  la  fosse.  Ainsi  Daniel  fut 
tiro  hors  de  la  fosse,  et  on  ne  trouva  en 
lui  aucune  blessure,  parce  qu'il  avait  cru 
en  son  Dieu. 

24  Et  par  le  commandement  du  roi,  ces 


hommes  qui  avaient  accus^  Daniel,  firept 
amends  et  jetes,  euz,  leurs  enfans  et  leura 
femmes,  dans  la  fosse  des  lions ;  et  avant 
quails  fussent  parvenus  au  baa  de  la  fosse, 
les  lions  se  saisirent  d'euz,  et  leur  bris^ 
rent  tous  les  os. 

25  Alors  le  roi  Darius  ^crivit  ie»  lettrcs 
de  telle  tenewr :  A  tous  peuples,  nations 
et  Ungues  qui  habitent  en  toute  la  teire  : 
Que  votre  pais  soil  multipliee  ! 

26  De  par  moi  est  fait  un  edit,  que  dans 
toute  Tetendue  de  mon  royaume  on  ait 
de  la  crainte  et  de  la  frayeur  pour  le  Dieu 
de  Daniel,  car  c'est  le  Dieu  vivant,  et 
permanent  a  toujours ;  et  son  royaume 
ne  sera  point  dissipe,  et  sa  domination 
sera  jusqu'a  la  fin. 

27  II  sauve  et  delivre ;  il  fait  des  pro- 
diges  et  des  merveilles  dans  les  cieux  et 
sur  la  terre,  et  il  a  delivr^  Daniel  de  la 
puissance  des  lions. 

28  Ainsi  Daniel  prospera  au  temps  da 
regno  de  Darius,  et  au  temps  du  regne  de 
Cyrus  de  Perse. 

CHAPITRE  VU. 

Virion  d*  Dniel  de  qttatre  bete$  fndigimtu  et 

tymboliqvea. 

T  A  premiere  ann^e  de  Belsatsar,  roide 
Babylone,  Daniel  vit  un  songe ;  et 
6tant  dans  son  lit,  il  eut  des  visions  en 
sa  tftte  ;  puis  il  ^crivit  le  songe,  et  il  en 
dit  le  sommaire. 

2  Daniel  done  parla,  et  dit :  Je  regar- 
dais  de  nuit  en  ma  vision  ;  et  voici,  les 
quatre  vents  des  cieux  se  leverent  avec 
impetuosity  sur  la  grande  mer. 

3  Puis  quatre  grandes  b^tes  mont^rent 
de  la  mer,  differentes  Tune  de  Tautre. 

4  La  premiere  etait  comme  un  lion,  et 
elle  avait  des  ailes  d'aigle  ;  et  je  la  re- 
gardai  jusqu^a  ce  que  les  plumes  de  ses 
ailes  furent  arrachees,  et  qu^elle  se  fut 
lev^e  de  terre,  et  dressee  sur  ses  pieda 
comme  un  homme,  et  il  lui  fut  donne  un 
coeur  d*homme. 

5  Et  voici  une  autre  b^te,  qui  fut  la  se- 
conder semblable  a  un  ours,  laquelle  se 
tenait  sur  un  cdt^,  et  avait  trois  crocs  dans 
la  gueule  entre  ses  dents  ;  et  on  lui  di- 
sail  ainsi :  Leve-toi,  mange  beaucoup  de 
chair. 

6  Aprds  celle-I^  je  regardai ;  et  voici 
une  autre  b^te,  semblable  a  un  leopard, 
qui  avait  sur  son  dos  quatre  ailes  d'oiseau  ; 
et  cette  b£to  avait  quatre  t^tes,  ct  la  do- 
mination lui  fut  donnee. 

7  Apres  celle-la  je  regardais  dans  les  vi- 
sions de  la  nuit ;  et  voici  la  quatri^me 
b^te,  qui  etait  ^pouvantable,  afireuse,  et 
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trds-forte  ;  elle  arait  de  graodes  dents  de 
fer ;  elle  mangeait  et  brisait*  et  elle  ibu- 
lait  k  sea  pieds  co  qui  reetait ;  elle  dtait 
difierente  de  toutes  ies  bdtes  qui  ayaient 
^te  avant  elle,  et  avait  diz  conies. 

8  Je  coDaid6raia  cea  comes ;  et  voiei, 
une  autre  petite  come  montait  mitre  eUes, 
et  trois  des  premidres  cocnes  furent  arra^ 
ch^es  pax  elle;  et  Toici*  il  y  avait  en 
cette  come  des  yenzsemblablesaQx  yeuz 
d*un  homme,  et  une  bouche  qai  disait  de 
grandes  choses. 

9  Je  regardais  jusqn*i  oe  que  lee  trdnes 
furent  roul^ ;  et  que  Tancien  des  jours 
s'assit ;  son  v^tement  6tait  blane  comme 
la  neige,  et  Ies  cheTeuz  de  sa  t^te  etaient 
comme  de  la  laine  nette ;  son  tr6ne6tait  des 
flammes  de  feu,  €t  see  roues  un  feu  ardent. 

10  Un  fleuve  de  feu  sortait  et  se  r6pan- 
dait  de  devant  lui ;  mille  miliiers  le  ser- 
vaiont,  et  dix  mille  millions  sssistaient 
devant  lui ;  le  jugement  se  tint,  et  lee  li- 
Yies  furent  oovects. 

U  £t  je  regardais,  k  cause  de  la  voiz  des 
giandes  parwes  que  cette  come  prof<6ratt ; 
je  regardais  done  jusqu'ii  ce  que  la  bMe 
flit  tuee,  et  que  son  corps  SAi  detmit  et 
donne  pour  ^re  btt^6  au  feu. 

12  La  domination  fut  aussi  dt^  aux 
autres  betea,  quoiqu^une  longue  vie  leor 
eut  6te  donn^e  jusqu'i  un  temps  et  un 
temps. 

13  Je  regardais  encore  dans  Ies  risions 
de  la  nuit ;  et  voici,  eomme  le  File  de 
rhomme,  qui  venaik  avec  lea  nu^es  des 
cieuz;  et  ii  vint  jusqu*i  raneien  des 
jours,  et  se  tint  devant  lui. 

14  Et  il  lui  donna  la  seigneurie,  et 
rhonneur,  et  le  regno ;  et  tons  Ies  peu- 
pies,  ies  nations  et  lea  laogues  le  servi- 
root;  sa  domination  eet  une  doBuaation 
etemelle  qui  ne  passers  point,  et  son  r^ 
gue  ne  sera  point  dissipe. 

15  Ahre  Tesprit  me  defaillit  dans  man 
corps,  de  raoi,  Daniel,  et  Ies  visions  de 
ma  t^te  me  troubldrent. 

16  Je  m'approchai  de  Tun  des  assistans, 
et  je  lui  demandai  la  verit^  de  touteaces 
choses  :  3t  il  me  parla,  et  me  donna  Tin- 
ier pr^tat  ion  de  ces  choses,  en  dieani: 

17  Ces  quatre  grandes  bdtes  sent  quatre 
rois,  qui  s'eldveront  sor  le  terre. 

18  Et  Ies  saitttodu  Souverain  recevront 
le  royaume,  et  obtiendront  le  royaume, 
jnsqu'au  sidcle  et  au  sidde  des  siteles. 

19  Alors  je  voulus  savoir  la  v^rit^  tou- 
chant  la  quatrieme  b^te,  qui  ^tait  difie- 
rente  de  toutes  Ies  autres ;  et  fort  terrible, 
de  laquolle  Ies  dents  ^•'rient  de  fer,  et  les- 


ongles  d'airain,  qui  man^ait  et  biisait,  ei 
foulait  i  ses  pieds  ce  qut  restsit ; 

SO  ettouchant  lea  dizcomes  qui  Etaient 
en  sa  t^te,  et  touchant  I'autre  eome 
qui  montait,  par  le  moyen  de  laquelle  ies 
irois  Etaient  tomb^es,  et  de  ce  que  cette 
come-li  avait  des  yenz,  et  une  bouche 
qui  prof(§rait  de  grandes  choses,  et  de  ce 
que  son  apparenee  6tait  phn  grande  que 
celle  de  sea  compaanes. 

91  J'avais  regarde  comment  cette  come 
iaisait  la  ^eire  centre  lea  saints,  et  Ies 
sonnoBtait. 

33  Josqu'i  ce  que  Tancien  des  joorsfdt 
venu,  et  que  le  jugement  fdt  donn^  aux 
saints  du  Souverain,  et  que  le  temps  vInt 
auquei  Ies  saints  obtinssent  le  royaume. 

23  11  me  parla  done  ainsi :  La  quatridme 
b^te  sera  un  quatridme  royaume  sur  la 
tecre,  lequel  sera  different  de  tons  Ies 
royaumes,  et  devorera  toute  la  terre,  et  la 
Ibulera,  et  la  brisera* 

24  Mais  Ies  diz  comes  sont  dix  lois  qui 
s*eleveiont  de  ce  royaome;  et  on  autre 
s'eldTera  aprds  eox  qui  sera  diff&rent  des 
premiers,  et  it  abattra  trois  rois. 

25  II  proferers  des  paroles  centre  le 
Souverain,  et  ddtraira  ies  saints  du  Sou- 
verain, et  penseia  de  pouvoir  changer  Ies 
temps  et  la  lot ;  et  lee  taints  seront  livres 
en  sa  main  juaqn'i  un  temps,  et  des 
temps,  et  une  moiti^  de  temps. 

26  Mais  le  jugement  se  tiendra,  et  on 
Im  dtera  sa  dominatiaii,  en  le  d^traisant 
et  le  faisant  p6rir,  jusqu'il  en  voir  la  fin. 

27  Afin  que  le  i^gne,  et  la  domination, 
et  la  grandeur  des  royaumes,  qui  sont  sous 
tous  Tee  cieuz,  aoit  donn^  au  peuple  des 
saints  du  Souverain.  Son  royaume  est  un 
royaome  ^temel,  et  tous  Ies  empires  lui 
seront  assujettb  et  lui  obeuont. 

28  Josqu'iei  est  la  fin  de  cette  parole-Ii. 
Quant  k  moi,  Daniel,  mes  pens^  me 
troubldrent  fort,  et  mon  bon  visage  fut 
change  en  moi ;  toutefois  je  gardai  cette 
parole  dans  mon  cosur. 

CHAPITRE  Vin. 
YiaUm  Jm  hOkr  ei  At  beme, 
T  A  troisidme  ann^  du  roi  Belsatsar, 
une  vision  m^apparat,  k  moi  Daniel, 
aprds  celle  qui  m'^tait  apparae  an  com- 
mencement. 

2  Je  vis  done  une  vision,  et  ce  fiit  k 
Sussa,  capitale  de  la  province  de  H^Iam, 
que  je  ta  vis  *,  je  vis,  dis-je,  une  vision,  et 
j'^tais  sur  le  fleuve  d*UIaL 

3  Et  j'^Ievai  mes  yeuz,  et  recrardai ;  et 
voici,  un  belier  se  tensit  prds  du  fleuve, 
et  il  avait  deuz  comes  ;  et  Ies  deuz  cor- 
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nes  ^taient  hantes  ;  maie  Tune  ^tait  pltia 
haute  que  i'autre,  et  la  plus  haute  s'^le- 
vait  8ur  le  derriere. 

4  Je  vis  ce  belier  heurtant  des  comes 
contra  rOccident,  et  contra  TAquilon,  et 
contra  le  Midi ;  et  pas  une  b^te  ne  pou- 
vait  subsiater  devant  lui ;  et  il  n*y  avait 
peraonne  qui  lui  pi&t  rien  6ter,  male  il 
agissa  >  t  selon  sa  volonte,  et  devenait  ^nd. 

6  Et  comme  je  ragardais  cela,  roici,  un 
bouc  d^entre  les  chines  venait  de  TOc- 
cident  sur  le  dessus  de  toute  la  terra,  et 
ne  touchait  point  k  terra ;  et  ce  bouc  avait 
entre  ses  yeuz  une  come  qui  paraissait 
beaucoup. 

6  Et  il  vint  jnsqu'au  holier  qui  avait  deux 
comes,  lequel  j^avais  vu,  ae  tenant  prds 
du  fleuve ;  et  il  courut  contra  lui  dans  la 
furcur  de  sa  force. 

7  Et  je  le  vis  approcher  du  holier,  et, 
s'irriunt  contra  lui,  il  heurta  le  holier,  et 
brisa  ses  deux  comes ;  et  il  n*y  avait  au- 
cune  force  au  belier  pour  tenir  fenne  con> 
tra  lui ;  et  quand  il  Teut  jet6  par  terra, 
il  le  foula,  et  nul  ne  pouTsit  a^liTrer  le 
belier  de  sa  puissance. 

8  Alois  le  bouc  d'entre  les  chdvres  de- 
vint  fort  grand ;  et  sitdt  qu'il  fut  devenn 
puissant,  la  ^rande  coroe  fut  rompue,  et 
eu  sa  place  il  en  chit  quatre,  fort  appa^ 
rentes,  vers  les  quatro  vents  des  cioux. 

9  Et  de  Tune  d'elles  sortit  une  autre 
corne  petite,  qui  s'agrandit  vers  ie  Midi, 
et  vers  TOrient,  et  vers  le  pays  de  no- 
blesse. 

10  Elle  8*Bgrandit  m6me  jusqu'i  I'ar- 
m^e  des  cieux.  et  renversa  une  partie  de 
Tarm^e,  et  des  etoiles,  et  les  foula. 

1 1  M^me  elle  s*agrandit  jusqu'au  chef 
de  Tarm^e,  et  le  sacrifice  continuel  fut 
6te  par  cette  corne,  et  le  domicile  assuri 
de  son  sanctuaire  fut  jet^  par  terra. 

12  Et  un  certain  temps  lui  fut  donn^,  i 
cause  de  Tinfid^lite  contra  le  sacrifice 
continuel ;  et  elle  jeu  la  v^rit^  par  terra, 
et  fit  de  grantU  exjUoiU^  et  prospto. 

13  Alors  j*ouls  un  saint  qui  parlait,  et 
un  saint  disait  k  quelqu*un  qui  parlait : 
Jusques a  qusnd  durera  cette  vision  touchant 
lu  sacrifice  continuel,  et  touchant  le  crime 
qui  cause  la  desolation,  pour  livrer  le 
sanctuaire  et  Tarm^e  k  k\n  foul^  1 

14  Et  il  me  dit :  Jusqu'i  deux  mille  et 
trois  cents  soirs  tt  matins  ;  aprds  quoi  le 
sanctoaira  sera  purifi^. 

16  Or  quand  moi,  Daniel,  j'eus  vu  la  vi- 
sion, et  que  j*en  eus  demand^  Tinterpri- 
tation;  voici,  comme  la  ressemblance 
d'liM  homme  ae  tint  devant  moi. 


16  Et  f  entendis  la  voix  d*un  homme  an 
milieu  nt  fleuve  UlaT,  qui  cria,  et  dit : 
Gabriel,  fais  entendre  la  vision  k  ces 
homme-li. 

17  Puis  Gabriel  vint  prds  du  Ilea  od  je 
me  tenais ;  et  quand  il  fiit  veno,  je  fus 
ipouvant^  et  je  tombat  sur  ma  face ;  et 
il  me  dit :  Fils  d*homme,  entenda,  car  U 
y  a  un  tempe  maiqu6  pour  cette  vision. 

18  Et  comme  il  pu-lait  avec  moi';  je 
m'assoupis  ayant  le  visage  contre  terre  ; 

Z' !  il  me  toucha,  et  me  fit  tenir  deboot 
s  le  lieu  oil  ie  me  tenaia. 

19  Et  il  dit  •  Voici,  je  te  ferai  savoir  ce 
qui  arrivera  k  la  finde  Tindignation ;  car 
il  y  a  une  assignation  dMermin^e. 

20  Le  belier  que  tu  as  vu,  qui  avait  denz 
comea,  ce  sont  les  rois  des  Mddes  et  des 
Perses; 

21  et  le  bouc  velu,  c'est  le  roi  de  Javan ; 
et  la  grande  come  qui  ^tait  entre  ses 
yeux,  c*eat  Ie  premier  roi. 

22  Et  ce  qu^elle  s'est  rompoe,  et  que 
quatre  comei  sont  venues  en  sa  place,  ce 
sont  quatre  royaumea  qui  a'^tabliront  de 
cette  nation ;  maia  non  pas  selon  la  foico 
de  cette  come. 

23  Et  vers  la  fin  de  leur  rdgne,  quand 
It  nombre  des  perfides  sera  accompli,  il  se 
levera  un  roi  tbuibe  et  d*un  espnt  p&a6- 
tnnt. 

24  Et  sa  puissance  s^accroltra,  maisnon 
point  par  aa  force ;  et  il  fera  de  merveil- 
leux  digits,  et  prosp^rera,  et  fera  de 
grands  exploits,  et  il  d^traira  les  poissans 
et  le  peuple  des  sainta. 

26  Et  par  (a  subtiUti  de  son  esprit,  il 
fera  prosp^rar  la  fraude  en  sa  main,  et  il 
s*dldvera  en  son  cosor,  et  en  perdra  plu- 
sieurs  parla  proep^t6 ;  il  r^sistera  Contra 
le  Seigneur  des  seigneurs,  mais  il  sera 
bris6  sans  main. 

26  Or  la  vision  du  soir  et  du  matin,  qui 
a  M  dite,  est  trds-v6ntable ;  et  toi,  ca- 
ehette  la  vision,  car  elle  n*anivera  point 
de  long-temps. 

27  Et  moi,  Daniel,  je  fiis  tout  d^fait  et 
mslade  pendant  quelques  jours ;  puis  je 
me  levai,  et  je  fis  les  affaires  du  rou  rt 
j^^tais  tout  etonn^  de  la  vision  ;  mais  il 
n*y  eat  personne  qui  Tentendlt. 

CHAPITRE  IX. 

FMon  delmjimdela  eopf t'viff ,  tt  dm  Meatit, 

T  A  premi^  ann6e  de  Darius,  fils  d'As- 

su^ms,  de  la  race  des  Mddes,  qui 

avait  M  i/labli  roi  sur  le  royaume  des 

Cald^ens. 

2  La  pramidre  ann^,  dis^je,  de  son 
r^gne,  moi,  Daniel,  ayant  entendu  par  les 
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hiTTes,  que  le  nombra  des  um^,  duquel 
i'£terDel  avail  parld  aa  prophete  J^r^roie 
|K>ur  finir  les  deaolationa  de  J^rusalom, 
etait  de  soixante-diz  aDs, 

3  je  toomai  ma  face  vers  )e  Seigneur 
I>ieu,  cherahant  k  faire  requite  ot  suppli- 
cation, avec  le  jedne,  le  aac  et  la  cendre. 

4  £t  je  priai  rEternel  mon  Dieu;  je 
lui  fia  ma  coufession,  et  je  dis :  Helas ! 
Seigneur,  le  Dieu  Fort,  le  grand,  le  ter- 
rible, qui  gardes  Talliance  et  la  mis^ri- 
corde  k  ceuz  qui  t'aiment,  et  qui  gardent 
tea  commandemens. 

6  Nous  aTOtis  pech^  nousavoDS  commia 
riniquite,  nous  avons  agi  mechamment, 
noua  avons  et^  rebellcs,  et  nous  nous 
eommesdetounies  de  tea  commandemens 
et  d<^te8  ordonnances ; 

6  et  nous  n^avona  point  ob^i  aux  pro- 
phetes  tes  serviteurs,  qui  ont  parle  en  ton 
nom  a  nos  rois,  k  nos  principauz,  k  nos 
peres,  et  k  tout  le  peuple  du  pays. 

7  O  Seigneur !  a  toi  est  la  justice,  et  a 
nous  la  confusion  de  face,  qui  couvre  au- 
jourd*hui  les  hommes  de  Juda,  et  les  habi- 
tans  de  Jerusalem,  et  tons  ceuz  d'lsrael 
qui  sont  prds  et  qui  sont  loin,  par  tous  les 
pays  dan4  lesquels  tu  les  as  disperse,  k 
cause  de  leur  prevarication  quails  ont 
commise  contre  toi. 

8  Seigneur,  k  nous  est  la  confusion  de 
face,  &  nos  rois,  k  nos  principauz,  et  i  nos 
pdres,  parce  que  nous  avons  p^che  contre 
toi. 

9  Les  mis^ricordes  et  les  pardons  sont 
du  Seigneur  notre  Dieu ;  car  noua  nous 
sommes  rebell^  contre  lui. 

10  Et  nous  n^avons  point  ^out^  la  voix 
de  TEtemel  notre  Dieu,  pour  marcher 
dans  ses  lois  qu'il  a  mises  devant  nous,  par 
le  moyen  de  ses  serviteurs  les  prophdtes. 

11  £t  tous  ceuz  d'lsrael  ont  transgress^ 
ta  loi,  et  se  sont  detonm^s  pour  n'^couter 
point  ta  voiz ;  c'est  pourquoi  Tez^cration 
et  le  serment  ecrit  dans  la  loi  de  Moise, 
serviteur  de  Dieu,  ont  fondu  sur  nous ; 
rar  noua  avons  p^he  contre  ZHoa. 

13  Et  il  a  ratifi^  ses  paroles  qu'il  avait 
prononc^es  contre  nous,  et  contre  noe 
^uvcmeurs  qui  nous  ont  gouvemes,  et 
il  a  fait  venir  sur  nous  un  grand  mal,  tel 
qu*il  n*en  est  point  arrive  sous  tous  les 
cieuz  de  semblable  k  celui  qui  est  arriv^ 
k  Jerusalem. 

13  Tout  ce  mal  est  venu  sur  nous,  selon 
ce  qui  est  ecrit  dans  la  loi  de  Moise  ;  et 
noas  n'avons  point  suppli^  TEtemel  notre 
Dieu,  pour  nous  d^toumer  de  nos  iniquity 
et  pour  nous  rendre  attentifs  ii  ta  v^rit^. 


14  Et  PEtemel  a  veilld  sur  le  mal  que 
nous  aton*  faiit  et  il  Ta  fait  venir  sur 
nous ;  car  TEtemel  notre  Dieu  est  juste 
en  toutes  ses  oeuvres  qu'il  a  faites,  vu  quo 
nous  n'avons  point  obei  a  sa  voiz. 

15  Or  maintenant.  Seigneur  notre  Dieu  ! 
qui  as  ia6  ton  pduple  du  pays  d'Egypte 
par  main  forte,  et  qui  t*es  acquis  un  nom, 
tel  qu*i/  paraU  aujourd*hui,  nous  avona 
pech^,  nous  avona  et6  m^cbans. 

16  Seigneur,  je  te  prie  que,  selon  toutes 
.tes  justices,  ta  colore  et  ton  indignation 
soient  detoumees  de  ta  ville  de  Jerusalem, 
la  montagne  de  ta  saintetd ;  car  c*est  k 
cause  de  nos  pecbes,  et  k  cause  des  ini- 
quit^s  de  nos  pdres,  que  Jerusalem  et  ton 
peuple  sont  en  opprobre-  a  tous  ceuz  qui 
sont  autour  de  nous. 

17  Ecoute  done,  maintenant,  6  notre 
Dieu !  la  requite  de  ton  serviteur,  et  ses 
supplications ;  et,  pour  Tamour  du  Sei- 
gneur, fais  reluire  ta  face  sur  ton  sane* 
tuaire  d^sole. 

18  Mon  Dieu !  pr^te  Toreille,  et  Ecoute , 
ouvre  tes  yeuz,  et  reffanle  nos  desolations, 
et  la  ville  sur  laquelle  ton  nom  a  ete  in- 
voqu^  ;  car  nous  ne  presentons  point  nos 
supplications  devant  ta  (ace,  appuyee  sur 
nos  justices,  mais  aur  tes  grandes  com- 
passions. 

19  Seigneur,  exauce.  Seigneur,  par- 
donne.  Seigneur,  sois  attentif,  et  0)>ere ; 
ne  tarde  point,  a  cause  de  toi-mdme, 
mon  Dieu  !  car  ton  nom  a  it6  invoque 
sur  ta  ville  et  sur  ton  peuple. 

20  Or,  comme  je  parlais  encore,  et  fai- 
sais  ma  requ6te,  et  confessais  mon  p6cbe, 
et  le  peche  de  mon  peuple  d'lsrael,  et 
r^pandais  ma  supplication  en  la  presence 
de  TEtemel  mon  Dieu,  pour  la  montagne 
de  la  saints  de  mon  Dieu ; 

21  comme  done  je  parlais  encore  dans 
ma  pidre,  ce  personnage,  Gabriel,  que 
j^avais  vu  en  vision  du  commencement, 
volant  prompteraent,  me  toucha,  environ 
sur  le  temps  de  Toblation  du  soir ; 

22  il  m'instruisit,  il  me  parla,  et  me  dti : 
Daniel,  je  suis  sorti  maintenant  pour  te 
faire  entendre  une  chose  digne  d*6tre  en- 
tendue. 

23  La  parole  est  sortie  dds  le  commence- 
ment de  tes  supplications ;  et  je  suis  venu 
pour  te  le  declarer,  parce  que  tu  es  agrea- 
ole.  Entends  done  la  parole,  et  entends 
la  vision. 

24  II  y  a  septante  semaines  d^termin^es 
aur  ton  peuple,  et  sur  ta  sainte  ville,  pour 
abolir  Tinfid^lit^,  consumer  le  pech^,  faire 
propitiation  pour  Tiniquite,  pour  amener 
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la  jcwtice  de«  eidcles,  poor  meCtro  le 
•ceau  i  la  viskm  et  i  la  proph^tie,  et 
pour  oindre  le  Saint  d«8  saints. 

25  Tu  sauras  done,  et  tu  entendras,  que 
depuis  la  aortto  de  ta  parole  portant  qu*on 
M^en  retoume,  et  qu'on  rebAtisse  J^rosa- 
lein,  jusqa^au  Cheist  le  condacteur,  il  y 
a  sept  semaines  et  soixante-deuz  ae- 
nmines ;  et  les  places  et  la  brtehe  seront 
rclj&tiea,  et  eeta  en  nn  temps  d^angoisse. 

26  Et  aprds  ces  soixante^enz  semaines, 
le  Christ  sera  retranch^,  mais  non  pa» 
poor  soi ;  pais  le  people  du  condaeteur 
qoi  viendrs,  d^ruira  la  ville  et  le  aane^ 
tuaire,  et  la  fin  en  sera  avec  d^bordement, 
et  les  desolations  sont  d^termin^s  jus- 
qu*a  la  fin  de  la  guerre. 

27  Et  il  confirmera  TalKance  i  plosiears 
dans  une  semaine,  et  k  la  moiti^  de  cette 
semaine  il  fen  cesser  le  sacrifice  et  Tob- 
lation  ;  puis  par  le  moyen  des  ailes  abo- 
minables^  qui  causeront  la  desolation, 
meme  jusqu^d  une  consomption  d^termi* 
n^i  la  ditclation  fondra  sur  le  d^ol^. 

CHAPITRE  X. 

Vititm  fmt  kcmtme  veht  de  Um.    Mieagl. 
T  A  troisieme  annee  de  Cyrus,  roi  de 

Perse,  une  parole  fnt  r^el^  k  Da- 
niel, qui  ^tait  nomm^  Belteeatsar ;  et  cette 
parole  est  vraie,  mais  le  temps  d6termin6 
en  est  long ;  et  il  entendit  la  parole,  et 
il  eut  intelligence  dans  la  vision. 

2  En  ce  temps-li,  moi,  Dsniel,  fus  en 
deuil  pendant  trois  semaines  entidres ; 

3  et  je  ne  mangeai  point  de  pain  s^^a^ 
ble  au  goiit,  et  if  n^entra  point  de  viande 
ni  de  vm  dans  ma  bouche,  et  je  ne  m^oi- 
gnis  point  du  lout,  jusqu*a  ce  que  ces  trois 
semaines  enti^res  fossent  accomplies. 

4  Et  le  vingt-quatri^me  iour  du  premier 
mois  j^etais  aupr^  du  bord  du  grand 
fleuve,  qui  est  Hiddekel ; 

6  et  j*^levai  roes  jeuz,  et  regardai ;  et 
voili  nn  homme  vMu  de  lin,  et  duqoel 
les  reins  ^aient  ceints  d*ane  ceinture  de 
fin  or  d^Uphaz ; 

6  et  son  corpe  <tait  eomme  de  cbryso- 
lithe,  et  son  visage  comme  la  splendour 
d*un  ^lair,  see  yeuz  ^taient  comme  des 
lampes  de  feu,  et  ses  bras  et  see  pieds 
comme  P^lat  d*un  ahrain  poli,  et  le  brait 
do  ses  paroles  MmH  comme  le  bruit  d^une 
muUKude  de  ftif*M. 

7  Et  moi,  Daniel,  je  vis  seul  la  vision, 
et  les  hommes  qui  ^taient  avec  moi  ne  la 
virent  point;  mais  une  grande  frayeur 
tomba  sur  euz,  et  its  8*enniirent  pour  se 
eacher. 

8  Et  moi  <tant  laiss^  tout  seal,  je  vis 


cette  grande  vision,  et  il  ne  demeora  point 
de  force  en  moi ;  attsei  mon  ezt^enr  Ait 
chang^,.  jusqu^fL  6tre  tout  d^feit,  et  je  ne 
conservai  aucnne  vi^enr. 

9  Car  j^ouTs  la  voiz  de  ses  paroles ;  et, 
sitAt  que  j^eus  oof  la  votx  de  ses  paroles, 
je  fus  accabl^  de  sommeil,  coocb^  ear 
m6n  visage,  ayant  mon  visage  oontre  terre. 

10  Et  voici,  une  main  me  toocba,  «t 
me  fit  mettre  sur  mes  genooz  et  sor  les 
paumes  de  mes  mains ; 

1 1  puis  il  me  dit :  Daniel,  homme  aim^ 
de  Dieu,entends  les  paroles  que  je  tedis, 
et  te  tiens  debout  sur  tes  pieds,  car  j'ai 
iik  maintenant  onvoy^  vers  toi ;  et,  quand 
il  m'eut  dit  cette  parole-la,  je  me  tins 
debout  en  tremblant. 

12  Et  il  me  dit :  Ne  cnins  pointy  Da« 
niel ;  car  d^  le  premier  jour  que  ta  as 
appliqu6  ton  coeur  &  entendre,  et  il  t*af- 
fliger  en  la  presence  de  ton  Dieo,  tes  pa- 
roles ont  M  ezauc^es,  et  je  sals  venn  i 
cause  de  tes  paroles. 

13  Mais  le  chef  du  royaume  de  Pern  a 
r^st^  contre  moi  vingt  et  mi  jours ;  mais 
voici,  Micael,  Tun  des  principanx  chefs, 
est  vena  pour  m*aider,  et  je  suia  deroeox^ 
14  chez  les  rois  de  Perse. 

14  Et  je  suis  venu  poor  te  faire  enten- 
dre ce  qui  doit  arriver  k  ton  people  anz 
demiers  jours ;  i;ar  il  y  a  encore  une  vi- 
sion pour  ces  jours-U. 

15  Et  comme  il  me  tenait  ces  disconia, 
je  mis  mon  visage  contre  terre,  et  je  me  tos. 

16  Et  voici,  quelqu^un  ayani  la  reesem- 
blance  d*un  homme  toucha  mes  Idvres,  et 
ouvrant  ma  bouche,  je  parlai,  et  dis  k 
celui  qui  ^tait  aupr^  de  moi :  Mon  Sei- 
gneur !  mes  jointures  se  sont  relichees 
par  cette  vision,  et  je  n'ai  conserve  ao- 
cune  viguear. 

17  Et  comment  poum  le  serviteur  de 
mon  Seigneur  parler  avec  mon  Seignenr, 
puisque  d^  maintenant  il  n*est  rest^  en 
moi  aucune  vigueur,  et  que  mon  souffle 
n'est  point  demeur6  en  moi  t 

18  Alon  celui  qui  ressemblait  )  on 
homme  me  toucha  encore  et  me  fbrttfia, 

19  et  me  dit :  Ne  crains  point,  homme 
qui  es  re^u  en  grftce  ;  paiz  soit  avec  toi, 
fortifle-toi,  fbrtine-toi,  ais-je.  Et  comme 
il  parlait  avec  moi,  je  me  foitifiai,  et  je 
dis  :  Que  mon  Seigneur  parle,  car  tu 
m*as  fortifi^. 

20  Et  il  dit :  Ne  sais-tu  pas  pourquoi 
je  suis  venu  vera  toi  1  Or  maintenant  ie 
m'en  retoumenipour  combattre  contre  le 
chef  de  Perse ;  puis  je  sortirai ;  et  voici, 
le  chef  de  Javan  viendra.  ^^t  _ 
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21  Aa  reste,  je  te  d^Iarerai  ce  qui  est 

^rit  dans  l*^criture  de  verity ;  cependant 

I        il  u*y  en  a  pas  un  qui  tienno  ferme  avec 

moi  en  ces  choses,  sinon  Micael  voire 

chef. 

CHAPITRE  XI. 

IPrUietiomM  da  divertea  grande*  rivolutumt  dtm$ 

U*  rojftntmts  d'Egypte,  de  Syritf  etc, 
f\^*  cn  1&  premiere  ann^e  dc  Darius  le 
^^  Mede,  j^assistais  pour  rafiermir  et  le 
fortifier. 

2  Et  maintenant  aussi  je  te  ferai  savoir 
la  \  erite.  Voici,  il  y  aura  encore  trois  rois 
en  Perse,  puis  le  quatridme  possedera 
de  grandes  richesses  par-dessus  tous ;  et 
8*etant  fortifie  par  ses  richesses,  il  soule- 
vera  tout  U  moruU  contre  le  royaume  de 
Javan. 

3  Et  un  roi  puissant  se  Idvera,  et  domi- 
nera  avec  une  cprande  puissance,  et  fera 
«elon  sa  volonte. 

4  Et  sitdt  qu'il  sera  en  ^tat,  son  royaume 
■era  bris^,  et  partag^  vers  les  quatre 
vents  des  cieuz,  et  ne  sera  point  pour  sa 
race,  ni  selon  la  domination  avec  laquelle 
tl  aura  doming ;  car  son  royaume  sera 
extirp^,  et  sera  donn^  a  d*autres,  outre 
ceux-U. 

5  Et  le  roi  du  Midi  sera  fort  puissant ; 
mais  un  des  principaux  chefs  du  roi  de 
Javan  sera  plus  puissant  que  le  roi  du 
Midi^  et  dominera ;  et  sa  domination  sera 
une  ffrande  domination. 

6  Et  au  bout  de  certaxnet  ann^es,  ils 
s'allieront,  et  la  fillc  du  roi  du  Midi  vien- 
dra  vers  le  roide  PAquilon,  pourredresser 
les  affaires  ;  mais  elle  ne  retiendra  point 
la  force  du  bras,  et  ni  elle  ni  son  bras  ne 
flubsisteront  point ;  mais  elle  sera  livr^e, 
et  ceux  aussi  qui  Tauront  amende,  et 
celui  qui  sera  n^  d^elle,  et  qui  la  fortifiait 
en  ces  temps-li. 

7  Mais  le  sootien  du  royatMU  du  Midi 
s^^ldvera  d'un  rejeton  des  racines  d'elle, 
et  viendra  &  Tarm^,  et  entrera  dans  les 
forteresses  du  roi  de  TAquilon,  et  y  fera 
de  grand*  exploits,  et  se  fortifiera. 

8  Et  mftme  il  emmenera  captifs  en 
Egypte  leurs  dieux,  avec  les  vaisseaux 
de  leurs  aspersions,  et  avec  leurs  vais- 
seaux precieux  d*argeut  et  d*or,  et  il 
subsistera  quelques  ann^es  pliis  que  leroi 
de  TAquilon. 

9  Et  le  roi  du  Midi  entrera  dans  son 
royaume,  mais  il  s^en  retoumera  en  son 
pays. 

10  Mais  les  fils  de  celai-U  entreront  en 
guerre,  et  assembleront  une  multitude  de 
grandfis  arm^s  ;  puis  Vun  d^eux  viendim 


certainement,  et  se  r^pandra,  et  passera  ; 
il  retoumera,  dis'jcy  et  s'avancera  en 
bataille  jusqu*^  la  forteresse  du  roi  du 
Midi. 

11  Et  le  roi  du  Midi  sera  irrit^,  et  sor- 
iira,  et  combattra  contre  lui,  savoir  contre 
le  roi  de  TAquilon ;  et  il  assemblera  une 
grande  multitude,  et  cette  multitude  sera 
Gvree  entre  les  mains  du  roi  du  Midi. 

12  Et  aprds  avoir  defait  cette  multi- 
tude, il  ^levera  son  cceur,  et  abattra  des 
gens  k  milliers ;  mais  il  ne  sera  pas  fortifi^. 

13  Car  le  roi  de  PAquilon  reviendra  et 
assemblera  une  plus  grande  multitude 
que  la  premidre,  et  au  bout  dc  quelque 
temps,  savoir  de  quelques  annees,  il  vien- 
dra certainement  avec  une  grande  arm^e 
et  un  grand  appareil. 

14  £t  en  ce  temps-U  plusieurs  s'eldve- 
ront  contre  le  roi  du  Midi ;  et  les  hommes 
violens  de  ton  peuple  s^eldveront,  afin  de 
conBrmer  la  vision ;  mais  ils  tomberont. 

15  Et  le  roi  de  TAquilon  viendra,  et 
fera  des  terrasaes,  et  prendra  les  villes 
fortes  ;  et  les  bras  du  Midi,  ni  son  peuple 
d*^Iite,  ne  pourront  point  r^sister,  car  U 
n*y  aura  point  de  force  pour  resistor. 

16  Et  il  fera  de  celui  qui  sera  venu  con- 
tre lui  selon  sa  volont^ ;   ct  il  n*y  aura 

rrsonne  qui  tienne  ferme  devant  lui ;  et 
s*arrdtera  au  pays  de  noblesse,  et  il  y 
aura  consomption  par  sa  force. 

17  Puis  il  toumera  sa  face  pour  entrer 
par  force  dans  tout  le  royaume  de  celui- 
la,  et  ses  affaires  iront  bien,  et  il  fera  de 
grands  exploits ;  et  il  lui  donnera  une 
fille  de  femmes,  pour  ruiner  le  royaume ; 
mais  eela.  ne  tiendra  point,  et  elle  ne  sera 
point  pour  lui. 

18  Puis  il  toumera  sa  face  vers  les. 
lies,  et  en  prendra  plusieurs;  mais  un 
capita ine  Tobligera  de  cesser  Topprobre 
quMl  faisait,  et  outre  cela  il  fera  retomber 
sur  lui  son  opprobre. 

19  Puis  il  toumera  visage  vers  les  for- 
teresses de  son  pays ;  il  heurtera,  il  sera 
renvers^,  et  il  ne  sera  plus  trouviS. 

20  Et  un  autre  sera  etabli  en  sa  place, 
qui  enverra  Texacteur  pour  la  majcste 
royale;  et  il  sera  d^truit  dans  pcu  de 
jours,  mais  non  dans  une  rencontre,  ni 
dans  une  bataille. 

21  Et  en  sa  place  il  en  sera  ^tabli  un 
autre  qui  sera  m6pris^,  auquel  on  ne 
donnera  point  Thonneur  royal;  mais  il 
viendra  en  paix,  ct  il  occupera  le  royaume 
par  des  ffatteries. 

22  Et  les  bras  des  grandes  eaux  seront 
engloutis  par  un  deluge  devant  lui,  et 
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seront  rompus,  et  il  lera  le  chef  d*Qn 
accord. 

23  Mais  aprda  lea  accords  fails  avec 
lui,  il  usera  de  tromperie,  et  il  montera, 
et  se  renforcera  avec  peu  de  gens. 

24  II  entrera  dans  les  lieux  gras  d^une 
province  alort  paisible,  et  il  fera  des  cho- 
ses  que  ses  pdres,  ni  les  p^s  de  see 
pdres  n^ont  point  faites  ;  il  leur  repan- 
drale  pillage,  le  butin,  et  les  richesses ; 
et  il  formers  des  desseins  centre  les 
forteresses;  et  cela  jusqu*^  un  certain 
temps. 

25  Puis  il  r^veillera  sa  force  et  son 
cceur  contre  le  roi  du  Midi,  avec  une 
grande  arm^e ;  et  le  roi  du  Midi  s*avan- 
cera  en  bataille  avec  une  trds-grande  et 
trds-forte  arm^e;  mais  il  ne  subsistera 
point,  parce  qu*on  formera  des  entreprises 
contre  lui. 

26  Et  ceux  qui  mangent  les  mets  de  sa 
table  le  mettront  en  pidces,  et  son  armee 
sera  accablee  comme  d*un  d61uge,  et 
beaucoup  de  gens  tomberont  bless^  k 
mort. 

27  Et  le  CGBur  de  ces  deux  rois  sera  adonni 
k  s*entre-nuire ;  et  ils  parleront  en  une 
m6me  table  avec  tromperie ;  ce  qui  ne 
toumera  point  k  bien,  car  il  y  aura  encore 
une  fin  au  temps  ordonn6. 

28  Aprds  quoi  il  s^en  retoumera.en  son 
pays  avec  de  grandes  richesses,  et  son 
coBur  sera  contre  la  sainte  alliance,  et  il 
fen  de  grands  expUnU ;  puis  il  retoumera 
en  son  pays. 

29  Ensuite  il  retoumera  au  temps  pr^ 
fix,  et  il  viendra  contre  le  Midi ;  mais 
cette  demidre  expedition  ne  sera  pas 
comme  la  pr^cMente. 

•30  Car  les  navires  de  Kittim  viendront 
centre  lui,  dont  il  sera  centrist^;  et  il 
s'en  retoumera,  et  il  sera  irritd  contre  la 
sainte  alliance,  et  fera  de  graiuU  exploitt, 
et  retourhera,  et  s*entendra  avec  les  apos- 
tats  de  la  sainte  alliance. 

31  Et  les  forces  seront  de  son  c6t6,  et 
on  souillera  le  sanctuaire,  qui  est  la  for- 
teresse,  et  on  dtera  le  sacrifice  continual, 
et  on  y  mettra  Tabomination  qui  causers 
la  desolation. 

32  Et  il  fera  pdcher  par  flatteries  ceux 
qui  se  porteront  m^chamment  dans  Tal- 
Uance  ;  mais  le  peuple  de  ceux  qui  con- 
naitront  leur  Dieu  se  fortifiers,  et  fera  de 
grands  exploit*. 

33  Et  les  plus  intelligens  d'entre  le 
peuple  donneront  instmction  k  plusieurs, 
et  il  y  en  aura  qui  tomberont  par  T^ 
p^e  et  par  la  flamme,  ou  qui  seront  en 


captiTit^  et  en  proie  durant  plusieura 
jours. 

34  Et  lorsqu*ils  tomberont  ainsi,  ils  se- 
ront un  peu  secourus ;  mais  plusieurs  se 
joindront  k  eux  sous  un  beau  semblant. 

35  Et  quelques-uns  de  ces  plus  intelli- 
gens tomberont,  afin  qu'il  y  en  ait  d'entze 
eux  qui  soient  rendus^prouv^,  qui  soient 
^pures,  et  qui  soient  blanchis,  jusqu*aa 
temps  determine ;  car  cela  est  encore  pour 
un  certain  temps. 

36  Ce  roi  done  fera  selon  sa  volonte,  et 
s'enorgueillira,  et  s'^ldvera  par  deaeos 
tout  Dieu  ;  il  prof^rera  des  choses  6tran- 
ges  contre  le  Dieu  des  dieux,  et  prospe- 
rera  jusqu*^  ce  que  Tindignation  ait  pris 
fin ;  car  la  determination  en  a  et^  faite. 

37  Et  il  ne  se  souciera  point  des  dieoz 
-de  ses  peres,  ni  de  Tamour  des  femmes ; 
m^me  il  ne  se  souciera  d'aucun  Dieu ;  car 
il  s^eldvera  au-dessus  de  tout. 

38  Mais  il  honorera  dans  son  lieu  le  diea 
Mahuzzim ;  il  honorera,  dis-jc,  avec  de 
Tor,  et  de  Targent,  et  des  pierres  pr6ciea- 
ses,  et  des  choses  desirables,  le  dieu  que 
ses  p^res  n*ont  point  connu. 

39  Et  il  fera  ae  grands  exploits  dans  les 
forteresses  les  plus  fortes,  tenant  le  parti 
du  dieu  inconnu  qu*il  aura  connu  ;  il  leur 
multipliera  la  gloire,  et  les  fera  dominer 
BUT  plusieurs,  et  leur  partagora  le  pays  d 
prix  d*argent. 

40  Et  au  temps  determine,  le  roi  da 
Midi  cho<^uera  avec  lui  de  ses  comes ; 
mais  le  roi  de  TAquilon  se  Idvera  contre 
lui  comme  une  temp^te,  avec  des  chariots 
et  des  gens  de  cheval,  et  avec  plusieurs 
navires  ;  et  il  entrera  dans  ses  terres,  et 
les  inondera,  et  passers  outre. 

41  Et  il  entrera  au  pays  de  noblesse, 
et  plusieurs  pays  seront  rain^s;  mais 
ceux-ci  rechapperont  de  sa  main,  «avotr, 
Edom  et  Moab,  et  le  principal  lieu  des 
enfans  de  Hammon. 

42  II  mettra  done  la  main  sur  ces  pays* 
\k ;  et  le  pays  d*Egypten*echappera  point. 

43  n  se  rendra  maitre  des  tr^sors  d'or 
et  d*argent,  et  de  toutes  les  choses  desi- 
rables de  PEgypte  ;  les  Libyens  et  ceu^ 
de  Cua  seront  k  sa  suite. 

44  Mais  les  nouvelles  de  VOrient  et  de 
rAquilon  le  troubleront ;  et  il  sortira  avec 
une  grande  fureur,  pour  detmire  et  exter- 
miner  beaucoup  de  gens. 

45  Et  ilMressera  les  tentes  de  sa  mai- 
son  royale  entre  les  mers,  k  Vopposite  de 
la  noble  montagne  de  la  saintet^  ;  mais  il 
viendra  k  sa  fin,  et  personue  ne  lui  don- 
nera  du  secours. 
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CHAPITRE  XII. 

Vinon  de  la  ritunectum  giiiirdU. 
f\^  en  ce  teraps-Ii  Micael,  ce  grand 
^^  chef,  qui  tient  fenDO  pour  les  enfans 
de  ton  peuple,  tiendra  ferme ;  et  ce  sera 
nn  temps  de  detresse,  tel  qu'il  n^y  en  a 
point  eu  depuis  qu'il  y  a  ea  des  nations, 
juaqu'i  ce  tempe-Ia  ;  et  en  ce  temps-U 
too  penple,  c*est  d  tavovTf  quiconqae  sera 
troav6  ecrit  dans  le  livre,  ^happen. 

2  Etpiusicarsdeceuxquidormeiitdansla 
pqussidre  de  la  terre  se  reveilleront ;  les  una 
poor  la  vie  6ternelle,  et  lea  autres  pour 
les  opprobres  et  pour  Tinfaniie  ^temelle. 

3  £t  ceuz  qui  auront  M  intelligens, 
loiront  comme  la  splendeur  de  Titendue ; 
et  ceaz  qui  en  auront  amen6  plusieurs  k 
la  justice,  luironi  comme  des  6toi]es,i 

'toajours  et  ^  perp^tuit^. 

4  Mais  toi,  Daniel,  ferme  ces  paroles, 
et  cachette  ce  livre  jusqu'au  temps  de- 
termini,  auqud  plusieurs  counront,  et  la 
science  sera  augmentee. 

5  Alors  moi,  Daniel,  je  regardai ;  et 
Toici,  deux  autres  se  tenaient  debout. 
Tun  au-de9^,  sur  lebord  du  fleuve,  et 
Tautre  au-dela,  sur  le  bord  dd  fleuve. 

6  Et  on  dit  4  Thomme  v6tu  de  lin,  qui 
6tait  au'dessus  des  eauz  du  fleuve : 
Quand  est-ce  que  sera  la  fin  de  cet 
merveillee  1 
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7  Et  j'entendis  Thomme  y^tu  de  lin, 
qui  ^tait  au-dessus  des  eaux  du  fleuve, 
lequel  ayant  elev^  sa  main  droite  et  sa 
main  gauche  vers  les  cieux,  jura  par  ce- 
lui  qui  vit  ^temellement,  que  ce  sera  jus- 

3u*a  un  temps,  k  des  temps,  etune  moitie 
e  tempt;  et  quand  il  aura  acheve  de  dis 
perser  la  force  du  peuple  saint,  toutes  ces 
choses-li  seront  accomplies. 

8  Ce  que  j'ouis  bien,  mais  je  ne  Tenten- 
dis  point,  et  je  dis :  Mon -seigneur,  quelle 
sera  Tissue  de  ces  choses  1 

9  Et  il  dit :  Va,  Daniel,  car  ces  paroles 
sent  closes  et  cachet^es  jusqu'au  temps 
determine. 

10  II  y  en  aura  plusieurs  qui  seront  net- 
toy^a,  et  blanchis,  et  rendus  ^prouves ; 
mais  les  m^hans  agiront  mechamment, 
et  pas  un  des  mechans  n'aura  de  Tintelli- 
gence  *,  mais  les  intelligens  compren- 
dront. 

11  Or  depuis  le  temps  que  le  sacrifice 
continuel  aura  M  dt6,  et  qu*on  aura  mis 
Tabomination  de  la  desolation,  il  y  aura 
mille  deux  cent  quatre-vingt-dix  jours. 

12  Heuroux  celui  qui  attendra,  et  qui 
parviendra  jusqu'a  mille  trois  cent  trente- 
cinq  jours. 

13  Mais  toi,  va  4  ta  fin  ;  n^anmoins  tu 
te  reposeras,  et  demeureras  dans  ton  etat 
jusqu'i  la  fin  de  tes  jours. 


LE   LIVRE   D'OSEE, 

LE   PROPHfeTE. 


CHAPITRE  I. 

DiM  Mmmmnie  i  0§ie  JPipmuer  mu  f«mm$  dk- 
baneki*  ;  U  but  d*  e«  cemmamdematt, 

T  A  parole  de  TEtemel,  qui  fut  adressSe 
"^  k  Osee,  fils  de  Beeri,  au  temps  de 
Hozias,  Jotham,  Achaz  el  Ez^chiaa,  rois 
de  Juda,  et  au  temps  de  Jeroboam,  fils 
de  Joas,  roi  d'Isradl. 

8  An  commencement  que  TEtemel 
parla  par  Os^,  PEtemel  dit  k  Osee :  Va, 
prendihtoi  une  femme  debauchee,  et  ate 
d'eUe  des  enfans  ill^gitimes ;  car  le  pays 
ne  fait  que  commettre  adultere,  te  dctow- 
nam  de  TEtemel. 

8  II  s'en  alia  done,  et  prit  Gomer,  fille 
de  Diblajim ;  laquelle  con9ut,  et  lui  en- 
fanta  un  fils. 

4  Et  TEtemel  lui  dit:  Appelle  son 
nom  Jizr^hel ;  car  encore  un  peu^  de 
tempii,  et  je  visiteiai  le  sang  de  Jizrehel 


sur  la  maison  de  J^hu,  et  ferai  cesser  le 
idgne  de  la  maison  d*l8rael. 

5  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-U  je  rom- 
prai  Tare  d'Israel  dans  la  valleede  Jizrehel. 

6  EUe  consul  encore,  et  elle  enfanta 
une  fille ;  et  CElemel  lui  dit :  Appelle  son 
nom  Lo-Ruhama ;  car  je  ne  continuerai 
plus  de  faire  misericorde  a  la  maison  d*I»- 
rael,  maia  je  lea  enldverai  entierement. 

7  Mais  je  ferai  misericorde  k  la  maison 
de  Juda,  et  je  les  delivrerai  par  TEternel 
leur  Dieu ;  et  je  ne  les  delivrerai  point  par 
Tare,  ni  par  Tepee,  ni  par  des  combats,  ni 
par  des  chevaux,  ni  par  des  gens  de  cheval. 

8  Puis  quand  elle  eut  sevr^  Lo-Ruhama, 
elle  con9at,  et  enfanta  un  fils. 

9  Et  VElemel  dit:  Appelle  son  nom 
Lo-Hammi;  car  voua  n'6tes-point  mon 
peuple,  et  je  ne  serai  point  votre  Dieu 

10  Toutefois  il  arrivera  que  le  nombro 
des  enfans  d'lsrael  serqr^pioiMMllj^  sable 
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de  la  mer,  qai  ne  se  pent  ni  mesurer  ni 
compter ;  et  il  anivera  qu'au  lieu  od  on 
leur  aura  dit :  Vous  6tee  Lo-Hammi,  il 
leur  sera  dit :  Vous  ^tes  les  enfans  dn 
Dieu  vivant. 

1 1  Aussi  les  enfans  de  Juda  et  les  en- 
fans  d*IsraSl  seront  assembl^Sf  et  ils 
s*^tabliront  un  chef,  et  remonteront  hors 
du  pays ;  car  la  jouro^  de  Jizrehel  aura 
et^  grande. 

CHAPITRE  11. 

Idol&trie  iP/«rael  funie ;  Dieu  hti  ffnmtt  dt 
Pipouser  pom-  tottjtfurs. 

A  PPELEZ  vos  freres,  Hammi,  et  tos 
■^  scsurs,  Ruhama. 

2  Plaidez,  plaidez  avec  votre  mdre ;  car 
elle  n'cMt  point  ma  femmo,  et  aussi  ne 
suis-je  point  son  mari ;  et  qu*elle  6te  see 
prostitutions  de  devant  elle,  et  ses  adul- 
teres  de  son  sein. 

3  De  peur  que  je  ne  manifesto  sa  nu- 
dite,  que  je  ne  la  remette  dans  Petat  oH 
elle  6tait  le  jour  qu*eUe  naquit,  que  je  ne 
la  rMuise  en  desert,  et  que  je  ne  la  fasse 
^tre  comme  une  terre  sdche,  et  ne  la  fasse 
mourir  de  soif. 

4  Et  que  je  n*use  point  dq  mis^ricoide 
envers  ses  enfans,  car  ce  sont  des  enfans 
de  prostitution. 

6  Parce  que  leur  mdre  s*est  nrostito^e ; 
celle  qui  les  a  census  8*est  a^honor6e, 
car  elle  a  dit :  Je  m*en  irai  aprds  ceux 
que  j*aime,  qui  me  donnent  mon  pain  et 
mes  eauz,  ma  laine  et  mon  lin,  mon  huile 
et  ma  boisson. 

6  C*est  pourquoi,  voici,  je  boucherai 
d*^pines  ton  chomin,  et  je  ferai  une  cloison 
de  pierres,  en  sorte  qu*elle  ne  trouvera 
point  ses  sentiera. 

7  Elle  ira  done  vers  ceux  dont  elle  re- 
cherche Tamiti^,  mais  elle  ne  les  atteindra 
point ;  elle  les  cherchera,  mais  elle  ne  les 
trouvera  point ;  et  elle  dira :  Je  m'en  irai 
et  retournerai  a  mon  premier  mari,  car 
alors  j*^tais  mieux  que  je  ne  suis  main- 
tenant. 

8  Mais  elle  n*a  point  connu  que  c*^ait 
moi  qui  lui  avais  aonn^  le  froment,  et  le 
vin,  et  rhuile,  et  qui  lui  avais  mnltipli^ 
Targent  et  I'or  dont  ils  ont  fait  un  Bahal. 

9  C'est  pourquoi  je  viendrai  4  reprendre 
mon  froment  en  son  temps,  et  mon  vin  en 
sa  saison,  et  je  retirerai  ma  laine  et  mon 
lin  qui  couvraient  sa  nudit^. 

10  Et  maintenant  je  decouvrirai  s^  tur- 
pitude deyant  les  yeux  de  ceux  qui  I'ai- 
ment,  et  personue  ne  la  d^livrera  de  ma 
main. 

11  Je  ferai  cesser  toute  sa  joie,  ses  i&test 


ses  nouyelles  lunes,  ses  sabbats,  et  toaier 
ses  solennit^. 

18  Et  je  gAterai  ses  vignobles  et  ses 
figuiers,  desquels  elle  a  dit :  Ce  sont  ici 
mes  salaires,  que  ceux  qui  m*aiment  m*ont 
donn^ ;  et  je  les  reduirai  en  for^t,  et  les 
b^es  des  champs  les  devoieront. 

13  Et  je  visiterai  sur  elle  les  jours  des 
Bahalins,  durant  lesquels  elle  leur  faisait 
des  parfums,  et  se  parait  de  ses  bagues 
et  de  ses  joyanx,  et  s'en  allait  apr^  ceux 
qui  raimaient,etm*oubliait,  dit  l'Eteni«I. 

14  Neanmoin8>  voici,  je  Tattirerai  apr^ 
que  je  Taurai  promen^e  par  le  desert,  et 
je  lui  parlerai  selon  son  c<sur. 

16  Et  ie  lui  donnerai  ses  vignes,  depnis 
ce  lieu-la,  et  la  vall^  de  Hacor,  pour 
Tentr^  de  son  attente,  et  elle  y  chanters 
comme  au  temps  de  sa  jeunesse,  et  comme 
lorsqu^elle  remonta  du  pays  d*E^pte 

16  Et  il  arrivera  en  ce  jour-la,  dit  TEter- 
nel,  que  tu  m'appelleras :  Mon  mari,  et 
que  tu  ne  m'appelleras  plus :  Mon  Bahsi. 

17  Car  j*dterai  de  sa  bouche  les  noms 
des  Bahalins,  et  on  n*en  fera  plus  mention 
par  leur  nom. 

18  Aussi  en  ce  temps-li  je  traiteiai 
pour  eux  une  alliance  avec  les  bdtes  des 
champs,  et  avec  les  oiseaux  des  cieux,  et 
avec  les  reptiles  de  la  teire ;  et  je  briserai 
et  oterai  du  pays  Tare,  et  Tepee,  et  la 
guerre,  et  je  les  ferai  dormir  en  sAret^. 

19  Et  je  t'^pouserai  pour  moi  i  toujours ; 
je  t*6pouserai,  dit-je^  pour  moi,  en  justice, 
et  en  jugement,  et  en  gratuite,  et  en 
compassions. 

SO  M6me  je  t'^pouserai  en  fermet^  et 
tu  connaltras  TEtemel. 

31  Et  il  arrivera,  en  ce  temps-U,  que 
je  repondrai,  dit  TEtemel,  que  je  repon- 
drai  aux  cieux,  et  les  cieux  r^ndront  k 
la  terre. 

23  Et  la  terre  r^pondra  au  froment,  an 
bon  Tin,  et  1^  Thuile ;  et  eux  r6pondront 
4  Jizrehel. 

33  Puis  je  la  sdmerai  pour  moi  en  la 

terre,  et  je  ferai  misericorae  4  Lo-Ruha- 

ma;  et  je  dirai  4  Lo-Hammi:   Tu  es 

mon  peuple ;  et  il  me  dira :  Mon  Dieu. 

CHAPITRE  III. 

Ordn  h  0»ie  de  prendre  une  femme  adwHire,  IV»- 
dnrappel 


rappel  det  IsrailUet* 
A  PRES  cela  I'Etemel  me  dit :  Va  en- 
■"•  core  aimer  une  femme  aim6e  d*un 
amiy  et  neanmoins  adulidre,  selon  Tamour 
de  I^Etemel  envers  les  enfans  d*lsrael, 
qui  toutefois  regardent  4  d'autres  dieux, 
et  aiment  les  flacons  de  vin. 
2  Je  m*acquisdonc  cette/nMfiis-14  pour 
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qYiiRz«  pidoes  d'aigent,  et  an  homer  et 
demi  d*orge ; 

5  £t  je  lui  dis :  Tu  demeureras  avec 
moi  pendant  plusieun  jouis ;  tu  ne  tV 
bandonnena  piua,  et  tu  ne  sens  H  aacnn 
mart ;  et  ausai  ie  te  aerai  fiddle. 

4  Car  lea  enfana  d^Isra^l  demenreront 
plusieun  joon  aana  roi  et  aana  gouyer- 
neur,  aana  aacrifice  et  aana  atatue,  aana 
f^ph'Mi  et  Sana  th^raphim. 

6  Mais  aprda  cela  lea  enfana  d'lsrael  se 
repenuront,  et  rechereheront  TEternel 
lour  Diea,  et  David  leor  roi ;  its  r^^reront 
t'£teniel  et  aa  bont^  anz  demiera  jours. 

CHAPITRE   rV. 

Cnaua  du  ItraiHua.    Mpmaeet  de  Ditu. 

*  NFANS  dlsrael,  ^oute2  la  parole  de 
'  PEtemel ;  car  TEtemel  a  «n  pro- 
cds  arec  les  habitans  du  pays,  parce  qu'il 
n*y  a  point  de  v^rit^,  ni  de  mtsericorde, 
ni  de  connaisaance  de  Dien  au  pays. 

3  n  n'y  a  qu^ez^cration,  que  mensonge, 
que  meurtre,  que  larcin  et  qu*adoltdre  ; 
lis  se  sent  entidrement  d^bord^,  et  un 
meurtre  louche  Pautre. 

3  C*est  poorquoi  le  pays  sera  en  denil, 
et  tout  homme  qui  y  habite  sera  dana  la 
langoeur,  avee  les  bMes  des  champSf  et 
lee  oiseaux  des  cieux  ;  m^me  les  poissons 
de  la  mer  p^riront. 

4  Quoi  qu'il  en  soit,  qu*on  ne  plaide  avec 
personne,  et  qo*onne  reprenne  personne ; 
ear,  quant  i  ton  peuple,  ee  sont  autant  de 
gena  qui  disputent  avec  Ie  sai^ificateur. 

5  Tu  tomberaa  done  en  plein  jour,  et  le 
prophdte  ausst  tombera  avec  toi  de  nuit, 
et  j*extenninerai  ta  mdre. 

6  Mon  peuple  est  d^trait,  i  cause  qu'il 
est  sans  science  ;  parce  que  tu  as  rejet^ 
la  science,  je  te  rejetterai,  afin  que  tu  ne 
m'exerces  plus  Is  saerificatnre ;  puisque  tu 
aa  oobli^  la  loi  de  ton  Dieu,  moi  ausai 
j'oubliemi  tea  enfans. 

7  A  mesure  qn'ils  se  sont  accms,  ils  ont 
p^h^contre  moi ;  je  changerai  leur  gloire 
en  iflpnommie. 

8  lis  mangent  les  p^h^  de  mon  peuple, 
et  ne  demandent  rien  que  son  iniquity. 

9  Cost  pourquoi  le  sacrifieateur  sera 
traiU  comme  le  peuple,  et  je  Ie  viaiterai 
selon  son  train,  et  je  lui  rendrai  selon  sea 
actions. 

10  Et  ils  mangeront,  roais  its  ne  seront 
point  rassasi^s ;  ils  se  prostitueront,  mats 
lis  ne  mnltiplieront  point ;  parce  qu'ils  ont 
abandonn^  I'Etemel,  pour  ne  s*y  tenir 
point. 

1 1  La  luxure,  et  le  Tin,  et  le  moi^t  6tent 
Ventendement. 


13  Mon  peuple  demande  avis  I  son  bois, 
et  son  bAtou  lui  r^pond ;  car  Tesprit  de 
fornication  Um  a  fait  error,  et  ils  ont  corn- 
mis  adultdre,  se  detoumant  de  leur  Dieu. 

13  lis  sacrifient  aur  le  sommet  des  mon- 
tagnes,  et  font  des  parfums  sur  les  co- 
leaux,  sous  lea  chdnes,  sous  les  peupliers, 
et  sous  lea  ormee,  parce  que  leur  ombre 
est  bonne ;  c'est  pourquoi  vos  filles  se 
prostitueront,  et  les  femmes  de  vos  fils 
commettront  adultere. 

14  Je  ne  ferai  point  punition  de  vos  filles, 
quand  eiles  se  seront  abandonnees ;  ni  dea 
femmes  de  vos  fils,  quand  elles  auront 
commis  adultdre  ;  k  cause  qa'ils  se  sepa- 
rent  avec  les  prostitutes,  et  qu'ils  sacri- 
fient avec  les  femmes  debauchees :  ainsi  le 
peuple  qai  est  sans  intelligence  sera  ruin6. 

15  Si  tu  commets  adultdre,  6  Israel  ! 
au  mains  que  Juda  ne  se  rende  point  cou- 
pable ;  n*entrez-donc  point  dans  Guilgal, 
et  ne  montez  point  k  Beth-Aven,  et  ne 
jurez  point :  L'Etcmel  est  vivant. 

16  F^irce  qu'Israel  a  6ie  rev^che  comme 
nne  geniase  rev^che,  TEtemel  les  paftra 
maintenant  comme  des  agneaux  dans  des 
lieux  spacieux. 

17  Epbrafm  a'est  associ^  aux  idoles ; 
abandonne-le. 

18  Leur  brenvage  est  dovenu  aigre  ;  I'a 
n'ont  fait  que  se  proetituer ;  ils  n'aiment 
qu'a  dire :  Apportez  ;  ce  n'est  qu'igno- 
minio  que  ses  protecteurs. 

19  Le  vent  Ta  enserre  dans  ses  ailea, 
et  ils  auront  honte  de  leurs  sacrifices. 

CHAPITRE  V. 

Vimpiitk  tTlsrael  et  de  Juda.  Leur  rttme. 
17  COUTEZ  ceci,  sacrificateurs,  et  vous, 
maison  d'lsrael,  soyez  attentifs,  et 
voitf,  maison  du  roi,  prMez  Toreille ;  car 
e'est  i  vous  de  faire  justice ;  mais  vous 
6tes  devenus  comnu  un  piege  en  Mitspa, 
et  comme  un  rets  etendu  sur  Tabor. 
8  Et  ils  ont  subtilement  invente  lea 
moyens  d'^gorger  les  revoltes ;  mais  je 
les  chAtierai  toos. 

3  Je  sais  qui  est  Ephrafm,  et  Israel  ne 
m'est  point  inconnu ;  car  maintenant, 
toi,  -  EphnJm,  tu  as  commis  adultere, 
Israel  est  souill^. 

4  Leurs  deportemens  ne  permettront 
point  qu'ils  retoument  d  leur  Dicu,  parce 
que  I'esprit  de  fornication  est  au  milieu 
d'eux,  et  ils  ne  connaissent  point  TEternel. 

6  Aussi  la  fiertd  d'TsradI  temoi^nera 
centre  lui,  ot  Israel  et  EphraVm  toinbe- 
ront  dans  leur  iniqaite ;  Juda  aussi  tom- 
bera avec  eux. 

6  Ils  iront  avec  leurs  brebia  et  leura 
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bcBufs  cherrher  I'Eternel,  mais  ils  ne  le 
trouveront  point ;  il  8*est  retire  d'avec  eux. 

7  Ils  se  sont  portes  infidelement  contre 
TEternel ;  car  iU  ont  engendre  dea  en- 
fans  etrangers  ;  maintenant  un  mois  les 
devorera  avec  leurs  biens. 

8  Sonnez  du  cor  a  Guibha,  et  de  la 
trompette  i  Rama ;  sonnez  avec  reten- 
tissement  k  Beth-Aven ;  on  est  derridre 
toi,  Benjamin  1 

9  Ephratm  sera  en  desolation  au  jour  de 
la  correction ;  je  le  fais  ssvoir  parmi  les 
tribns  d*Israel  comnu  une  chose  certaine. 

10  Les  gouvemears  de  Juda  sont  autant 
de  remueurs  de  bomes ;  je  repandrai  sur 
eux  ma  fureur  comme  de  I'eau. 

1 1  Ephrai'm  est  opprimd ;  il  est  bris^ 
justement,  parce  que  ae  son  gre  il  est  aU6 
aprds  le  commandement. 

12  Je  serai  done  i  Ephralm  comme  la 
teigne,  et  k  la  maison  ae  Juda  comme  la 
vermoulure. 

13  Et  Ephraim  a  vu  sa  langueur,  et  Juda 
sa  plaie  ;  Ephraim  8*en  est  all^  vers  le  roi 
d' Assyrie,  et  on  a  envoye  vers  le  roi  Jareb ; 
mais  il  ne  vous  pouira  pas  guerin  et  il  ne 
pansera point  la  plaie  pour  vous  en  deli  vrer. 

14  Car  je  serai  comme  un  lion  i  Ephraim, 
et  comme  un  lionceau  k  la  maison  de  Ju- 
da ;  c^est  moi,  c'est  moi,  qui  d^hirerai ; 
puis  je  m*en  irai,  j'emporterai  la  jtroie,  et 
il  n'y  aura  personne  qui  me  r6te. 

15  Je  m'en  irai,  et  retoumerai  en  mon 
lieu,  jusqu^4  ce  quails  se  reconnaissent 
coupables,  et  quMls  cherchent  ma  face. 
Ils  me  chercheront  de  grand  matin  dans 
leur  angoisse. 

CHAPITRE  VI. 

Regret*  des  IsraiUtee.  Reproekee  tU  Diev. 

TTENEZ,   diront-iUf  et  retoumons  k 

^    rEtemel ;  car  c'est  lui  qui  a  dechir6, 

mais  il  nous  gu^rira ;  il  a  irappe,  mais  il 

nous  bandera  nos  plates. 

2  II  nous  aura  remis  en  vie  dantf  deux 
jours,  et  au  troisidme  jour  il  nous  aura 
r^tablis,  et  nous  vivrons  en  sa  presence. 

3  Car  nous  connattrons  TEtemel,  et  nous 
continuerons  k  le  connaftre ;  son  lever 
Be  prepare  comme  celui  du  point  da  jour, 
et  il  viendra  &  nous  comme  lapluie,  comme 
la  pluie  de  la  demidre  saison,  qui  humecte 
la  terre. 

4  Que  te  ferai-je,  Ephraim  1  que  te  ferai- 
je,  Judal  puisque  votre  pi^t^  est  comme 
une  nuee  du  matin,  comme  une  ros^  du 
matin  qui  8*en  va. 

5  C'est  pourquoi  je  les  ai  charpent^ 
par  merprophdtes,  je  les  ai  tu^  par  les 
paroles  de  ma  bouche,  et  mes  jugemens 


sur  eux  seront  eamme  la  lumidre  qui  ae 
Idve. 

6  Car  je  prends  plaisir  k  la  mis^ricorde, 
etnon  point  aux  sacrifices ;  et  ilaconnais 
sance  de  Dieu,  plus  qu'aux  holocauatcs. 

7  Mais  ils  ont  transgress^  Talliaixre, 
comme  si  elU  eiU  eti  d*un  homme ;  en  quoi 
ils  se  sont  port^  perfidement  contre  moi. 

8  Galaad  est  une  ville  d'ouvriers  d*ini« 
quit^,  rus^e  k  tuer. 

9  Et  comme  les  bandes  dee  voleurs 
attendent  quelqu'un,  ainsi  les  sacrifice- 
teurs,  apr^  avoir  complote,  tuent  lea 
gens  sur  le  chemin,  du  c6te  de  Sichem  ; 
car  ils  ex^ulent  leura  m^hans  desseins. 

10  J*ai  vu  une  chose  inf4me  dans  la 
maison  d'lsrael;  \k  est  la  prostitution 
d'Ephraim ;  Israel  en  est  souill^. 

1 1  Aussi,  Juda  te  moiasonneia  qaand  ja 
ram^nerai  mon  peuple  captif. 

CHAPITRE  VII 
Crimea  dee  ieniSUtee  et  Um  impimtemce, 
f^OMME  je  gu^rissais  Israel,  Tiniquit^ 
^^d*Ephraim  et  les  m^hancetes  de  Sa- 
marie  se  sont  decouvertes;  car  ils  ont 
commis  fausset^,  et  le  larron  entre,  et  la 
brigand  detrousse  dehors. 

2  Et  ils  n*ont  point  pens6  en  leur  coeur 
que  je  me  souviens  de  toute  leur  malica ; 
leurs  deportemens,  qui  ont  M  en  ma 
prince,  les  ont  maintenant  envirom)^ 

3  Ils  r^jouissent  le  roi  par  leur  malice^ 
et  les  gouvemeurs  par  leurs  perfidies. 

4  Eux  tous  commettenl  adultdre,  ttmmt 
embrasis  comme  un  four  que  le  foomiei 
a  chauff(6,  apris  qu'il  a  ceaa^  d*^veiller, 
depuis  que  la  p&te  est  petrie  jusqa*&  ca 
qn*elle  soit  lev^. 

5  Au  jour  de  notre  roi,  on  a  rendu  ma- 
lades  les  gouvemeurs  k  force  de  lemr 
faire  boire  des  bouteillesde  vin ;  il  a  teoda 
la  main  aux  bouffons. 

6  Car  ils  ont  appliqu^  i  leurs  embAches 
leur  ooenr  emhrasi  comma  un  four;  leur 
foumier  dort  toute  lanuit,  le  matin  U 
four  embras^  est  comme  un  feu  accom- 
pagn^  de  flamme. 

7  lis  sont  tous  echaufii^s  comme  on  four, 
et  ils  d6vorent  leurs  gouvemeon ;  tous 
leura  rois  sont  tOmb^,  et  il  n'y  a  auoun 
d*entre  eux  qui  crie  4  moi. 

8  Ephraim  mAme  se  m^le  avec  les  pcu- 
ples ;  Ephrafm  est  comme  un  gAteau  qui 
n'a  point  et^  toum^. 

9  Les  Strangers  ont  devor^  sa  force,  et 
il  ne  Ta  point  connu ;  les  cheveux  blancs 
sont  dejk  parsemis  en  lui,  et  il  n*en  a  rien 
connu. 

10  L'orgueild'Israeldoncrendratfeioi- 
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gniB^e  contre  lui;  car  fls  ne  se  sont  point 
convertis  k  FEternel  leur  Dieu,  et  ne 
l*ont  point  recherche  pour  toot  cela. 

11  Ephraim  est  deyena  comme  one 
colombe  simple,  sans  entendement ;  car 
lis  ont  reclame  TEgypte,  ei  sont  all^s 
vera  le  roi  d^Assyrie. 

13  Matt  quand  ils  y  iront,  j*6tendrai  mon 
rets  sor  eax;  etje  les  abattrai  comme  les 
oiseaax  des  cieax ;  je  les  chAtierai,  se- 
lon  qa*  on  I'a  fait  entendre  dans  leur  a»- 
BembMe. 

13  Malheur  i  eux,  parce  qu'ils  s'dgarent 
^a  et  la  de  moi;  ils  seront  exposes  au 
d6gAt ;  car  ils  ont  agi  m^hamment  con* 
tre  moi ;  encore  les  racheterai-je,  mais 
ils  prof^rent  des  mensonges  contre  moi. 

14  Ils  ne  crient  point  vers  moi  en  leur 
CGBur,  quand  ils  hurlent  dans  leurs  lits ; 
ils  se  dechi^udtent  pour  le  froment  et  le 
bon  yin,  et  lis  se  d^toument  de  moi. 

15  Je  les  ai  chftties,  et  j*ai  fortifi^  leur 
bras,  mais  ils  ont  pense  du  mal  contre  moi. 

16  Ils  se  retoument,  mais  non  point  an 
Souyerain;  ils  sont  devenus  comme  un 
arc  qui  trompe ;  les  principaux  d'entre 
eux  tomberont  par  Tep^e,  k  cause  do  la 
fureur  de  leur  langue ;  cela  leur  toumera 
An  moquerie  au  pays  d'Egypte. 

CHAPITRE  VIII. 
Veau  de  Samarit.    Israil  disperse.    Menace  eot^ 

tre  Israelj  et  contre  Judo. 
f^RIE  comme  ai  tu  avaU  une  trompette 
en  ta  bouche.  II  vierU  comme  un  ai* 
gle  contre  la  maison  de  TEtemel ;  parce 
quMls  ont  transffress^  mon  alliance,  et 
quails  ont  agi  mSchamment  contre  ma  loi. 

2  Ils  crieront  k  moi :  Mon  Dieu  !  nous 
t'avons  connd,  dira  Israel. 

3  Israel  a  rejetd  le  bien;  Tennemi  le 
poursuivra. 

4  lis  ont  fait  r^gner,  mais  non  pas  de 
ma  part ;  ils  ont  dtabli  des  gouvemeurs, 
et  je  n*en  ai  rien  su  ;  ils  se  sont  fait  des 
dieux  de  leur  or  et  de  leur  argent ;  c*est 
pourquoi  ils  seront  retranch^. 

5  Samarie,  ton  veau  t*a  chass^e  loin ; 
ma  colore  s'est  embras^  contre  eux; 
jusques^  quand  nepourront-ils  point  «*a- 
ionner  k  Pinnocence? 

6  Car  il  est  aussi  d'lsraSl,  Porfdvre  Ta 
fait,  et  il  n'est  point  Dieu ;  c*eet  pourquoi 
le  veau  de  Samarie  sera  mis  en  pidces. 

7  Parce  quails  sement  le  yrnt,  ils  re- 
cueilleront  le  tourbillon ;  et  il  n*y  aura 
point  de  bl^  debout ;  le  grain  ne  fera 
point  de  Mne,  et  s^il  en  fait,  les  Stran- 
gers la  d^Toreront. 

8  Israel  est  d^TorS ;  il  est  maintenant 


entre  les  nations  comme  un  vaisseau  dont 
on  ne  se  soucie  point. 

9  Car  ils  sont  mont^  vers  le  roi  d'As- 
syrie,'  qui  est  un  &ne  sauvage,  se  tenant 
seul  k  part ;  Ephrai'm  a  donnS  des  gages 
k  ceux  quMl  aimait. 

10  Et  parce  quails  ont  donnS  des  gages 
aux  nations,  je  les  assemblerai  mainte- 
nant ;  on  y  a  mdme  commence  quelque 
peu  ;  a  cause  de  Timpdt  pour  le  roi  des 
princes. 

11  Parce  qu*Epbra!m  a  fait  plusieurs 
autels  pour  pecher,  ils  auront  des  autels 
pour  nScher. 

12  Je  lui  ai  6crit  les  grandes  choees  de 
ma  loi,  matf  elles  sont  estim^s  comme 
des  lois  Strangdres. 

13  Quant  aux  sacrifices  qui  me  sont 
offerts,  ils  sacrifient  de  la  chair,  et  la  man- 
gent  ;  maia  TEtemel  ne  les  accepte  point, 
et  maintenant  il  se  souviendra  de  leur 
iniquity,  et  punira  leurs  pSchSs ;  ils  re- 
toumeront  en  Egypte. 

14  Israel  a  mis  en  oubli  ceini  qui  Ta  fait, 
et  il  a  b&ti  des  palais ;  et  Juda  a  fait  plu- 
sieurs villes  fortes ;  c*est  pourquoi  ^enver- 
rai  le  feu  dans  les  villes  decelui-ci,  quand 
il  aura  devore  les  palais  de  celui-laL 

CHAPITRE  IX. 

Predietum  tTune  gnuutefamuu  dau  U  pome  iT/t- 

raeL    Menace*  contre  ce  wyowM  idolatre. 

TSRAEL,  ne  te  rSjouis  pomt,  jusqu'i 
**-  t'egayer  comme  les  autres  peuples,  de 
ce  que  tu  as  commis  adultdre,  ie  tirarU 
loin  de  ton  Dieu.  Tu  as  aim^  le  salaire 
de  la  famieoHon  dans  toutes  les  aires 
de  froment. 

2  L^aire^t  la  cuve  ne  les  repaltra  point, 
et  le  vin  doux  leur  mentira. 

3  lis  ne  demeureront  point  en  la  terre 
de  TEtemel,  mais  Ephraim  retoumera  en 
Egypte,  et  ils  mangeront  en  Assyrie  la 
viande  souillSe. 

4  Ils  ne  feront  point  sspersion  de  vin  k 
TEtemel,  et  leurs  sacrifices  ne  lui  plai- 
ront  point ;  tnait  ils  leur  seront  comme 
le  pain  de  deuil ;  tons  ceux  qui  en  mange- 
ront seront  souilles ;  parce  que  leur  pain 
est  pour  leurs  trSpass^  il  n'entrera  point 
dans  la  maison  de  PEtemel. 

6  Que  ferez-vous  aux  jours  des  f&tes 
solennelles,  et  aux  jours  des  f)&tes  de 
TEtemel  1 

6  Car  voici,  ils  s*en  sont  all^  k  cause 
dn  deg&t ;  TEgypte  lea  serrera,  Memphis 
les  ensevelira;  on  ne  dSsirera  que  leur 
argent ;  le  chardon  sera  leur  hSritier,  et 
rapine  sera  dans  leurs  tabernacles. 

7  Les  jours  de  la  visitation  sont  venus. 
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lo8  jours  de  la  rtoibutioii  sont  Yenas,  ei 
Israel  le  saura.  Les  prophdtes  sont  foua, 
les  hommea  de  revelation  aont  inaens^, 
a  caaae  de  la  grandeur  de  ton  iniquity,  et 
de  ta  grande  aversion. 

8  La  sentinelle  d'Ephraim  eat  avoc  mon 
Dieu ;  mais  le  prophele  est  un  filet  d*oi- 
seleur  dans  tons  lea  chemins  d'Ephraim, 
il  est  ravenion  contre  la  maison  de  son 
Dieu. 

9  lis  se  sont  extrftmement  corrompaa, 
comme  aux  joura  de  Guibha;  il  se  sou- 
viendra  de  leur  iniquitei  il  punira  Leurs 
peches. 

10  J 'avals,  dira^t-Uj  troav^  larael  conune 
des  grappea  dans  un  desert ;  Tavaia  vu 
▼OS  pdres  comme  un  premier  fruit  en  un 
figuier  dans  son  commencement ;  mais  ils 
sont  entr^a  vers  Bahal-Pehor,  et  se  sont 
s^par^s  pour  aller  aprds  une  choae  hon- 
teuse,  et  se  aont  rendus  abooinablea 
comme  ce  quails  ont  aime. 

1 1  La  gloire  d'Ephraim  s'envolera  auaai 
▼ito  qu^un  oiaeau,  d^  la  naisaance,  d^a 
le  ventre,  et  dds  la  conception. 

12  Que  a'ila  ^Idvent  leuiaonfans,  je  lea 
en  priverai,  UlUment  que  pat  un  d^etUre 
eux  ne  deviendra  homme  ;  car  auaai,  mal- 
heur  k  eux,  quand  je  me  serai  retire 
d^eux. 

13  Ephrafm  ^tait  comme  j'ai  vu  Tyr, 
plantee  en  un  lieu  agr^able ;  mais  n6an- 
moins  Ephraim  menera  sea  fils  au  meur- 
trier. 

14  O  Etemel !  donne-leur.  Mait  que 
leur  donnerais-tu  1  Donne-leur  an  sein 
sujet  a  avorter,  et  des  mameUea  tariea. 

15  Toute  leur  m^hancetd  eat  a  Guil- 
gal ;  c'est  pourqooi  je  lea  ai  li^  bus  ;  je 
les  chasserai  de  ma  maison,  k  cauae  de  la 
malice  de  leura  actions ;  jene  continuerai 
plus  i  les  aiuter;  toue  les  principaux 
d'entre  eux  sont  revdches. 

16  Ephraim  a  6t^  frappe,  et  leur  racine 
est  asa^ch^  ;  ils  ne  feront  plus  de  fruit ; 
et,  s*ils  engendrent  des  enfans,  je  met- 
trai  a  mort  lea  fruiU  d^inblea  de  leur 
vrntre. 

17  Mon  Dieu  lea  rejettera,  paree  qu'ila 
ne  Tont  point  ^out6,  et  ils  seront  Taga- 
bonda  parmi  lea  nationa. 

CHAPITRE  X. 
PrUielim  ie  la  ruine  totaU  des  Ha  tribut, 
TSRAEL  est  une  vigne  deaerte,  6\,le  ne 
^  fait  de  fruit  que  pour  eUe-m6me ;  il  a 
multiplie  des  autels  selon  la  multiplicap 
tioQ  de  son  fruit,  selon  la  bonte  de  leur 
pays ;  ila  ont  embelli  leura  statues. 
3  II  a  divia^  leux  coBur,  ils  vont  ^tre 


trait^s  en  coupablea ;  il  abattra  leura  aa 
tela,  il  detruira  leura  atatuca. 

3  Car  bientdt  ils  diront :  Nona  n*avoDs 
point  de  roi,  parce  que  noua  n'avona  point 
craint  rEiernel ;  et  que  nous  ferail  un  rcn ! 

4  Ila  ont  prononc^  des  paroles,  jurant 
faussement  quand  ils  ont  traite  alliance  ; 
c'eat  pourquoi  le  jugement  germera  stir 
lea  aillons  dee  champs  comme  le  fiel. 

6  Les  babitaoa  de  Samahe  seront  ^poa* 
vant^s  i  cause  des  jeunea  vachea  de 
Beth-Aven  ;  car  le  peuple  mdnera  deuil 
sur  son  idole ;  et  les  prfttrea  de  sea  idolea, 
qui  a*en  ^taient  rejouis,  mhuraiU  deuil^  i. 
cause  que  sa  gloire  eat  tranqportee  loin 
d*elle. 

6  M^e  elle  sera  transport^  en  Aa- 
ayrie,  pour  en  faire  present  au  roi  Jareb  ; 
Ephraim  recevra  de  la  bonte,  et  larael 
aera  honteux  de  son  conseil. 

7  Le  roi  de  Samarie  sera  rotranche, 
comme  Tecume  qui  est  au-desauade  Teau. 

8  Et  les  hauts  lieux  d'Aven,  qui  sontle 
pecbe  dlarael,  seront  detruita  ;  Tepine 
et  le  chardon  croltiont  sur  lea  autels ;  et 
on  dira  aux  monti^gnes :  Couvrez-ooua ! 
et  aux  coteaux,  tombez  aur  noua ! 

9  laraeU  tu  ae  p^h^  dda  le  jour  de 
Guibha ;  ils  a'y  sont  arr^tda  ;  la  bataille 
qui  etait  contre  lea  pervera  ne  les  em- 
poigna  point  a  Guibha. 

10  Je  les  chatierai  selon  ma  volenti,  et 
les  peuples  seront  assemble  contre  eux, 
parce  qu'ila  aa  sont  attacb^  aux  deux 
objets  de  leurs  amoura. 

11  Ephraim  est  conune  une  jeunevache 
bien  dreas^e,  qui  aime  i  fouler  le  bli; 
mais  j*ai  mepns^  la  beaute  de  son  cou ; 
ie  ferai  qu 'Ephraim  tirera  la<Aarrue,  Juda 
labourera,  Jacob  rompra  sea  moitea. 

12  Semez  k  la  justice,  et  voua  moissoii- 
nerez  selon  la^tuit^ ;  rompez  les  mottea 
de  terre ;  car  il  est  tempa  de  recbercher 
TEtemel,  joaqu'l  ce  qu'il  vienne,  et  faase 
pleuvoir  sur  vous  la  juatice. 

13  Vous  avez  labour^  la  m^hancet^ 
et  vous  avez  moisaonn^  la  perversite ; 
vous  avez  maog4  le  fruit  du  mensonge, 
parce  que  tu  aa  eu  confiaoceen  tea  voies,  ai 
cause  de  la  multitude  de  tea  hommea  forta. 

14  G*e8t  pourquoi  un  tumulte  s'^ldvera 
parmi  ton  peuple^  et  on  saccagera  toutea 
tea  forteresaeai  eemme  Salman  saccagea 
Beth-Axbel  au  jour  de  la  bataille,  ou  la 
mdre  fat  ^rae^e  sur  lea  enfans. 

15  Bethel  voua  fera  de  m6me,  i  cauae 
de  la  malice  de  vdtre  raechaacet^ ;  le  roi 
dlsrael  sera  entidrement  extennin4  au 
point  du  jour.  ^  t 
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CHAPITRE  XI. 

Grace*  que  DUu  avaitfaUt*  aux  IsraiKteg;  leitr 
ingreUitude ;  IHeu  aura  unjour  pitie  tTeuz. 

QUAND  Israel  etait  jeune  enfant,  je 
I'ai  aime,  et  j'ai  appele  mon  fils  hors 
d'Egypte. 

2  Lorsqa^on  les  appclait,  lis  s'en  sont 
alles  de  devant  ceux  qui  lea  appelaient  ; 
ils  ont  sacrifie  auz  Bahalins,  et  ont  fait 
des  encensemens  auz  images  tailldes. 

3  £t  j'ai  appris  a  Ephrai'm  a  marcher ; 
on  Ta  porte  sur  les  bras,  et  ils  n'ont  point 
connu  que  je  les  avais  gueris. 

4  Je  les  ai  tires  avec  des  cordeauxd'hu- 
manite,  et  avec  des  liens  d'amitie ;  et  je 
leur  ai  et^  comine  ceux  qui  enleveraient 
le  joug  de  dessus  leur  cou,  et  j*ai  fait 
approcner  de  lut  la  viande. 

6  II  ne  reioumera  point  an  pays  d'E- 
gypte,  mais  le  roi  d'Assyrie  sera  son  roi, 
parce  qu'ils  n*0Dt  point  voulu  se  con- 
▼ertir  a  moi. 

6  L*ep^e  s^arr^tera  dans  ses  villes,  et 
consumera  ses  forces,  et  les  devorera,  i 
cause  de  leurs  conseils. 

7  Et  mon  peuple  pend  attach^  ^  sa  re- 
bellion contre  moi ;  et  on  le  rappelle  au 
Souverain,  mais  pas  un  d'eux  ne  Texalte. 

8  Comment  te  mettrais-je,  Ephrai'm  1 
Comment  te  livrerais-je,  Israeli  Comment 
te  meitrais-je  comme  j^ai  mis  Adma,  et 
te  ferais-je  tel  que  T^eboim  1  Mon  cceur 
est  agite  dans  moi,  mes  compassions  se 
sont  toutes  ensemble  ^chauffees. 

9  Je  n*ex6cutcrai  point  Tardeur  de  ma 
colore,  je  ne  retoumerai  point  a  detruire 
Ephraim ;  car  je  suis  le  Dieu  Fort,  et  non 
pas  un  homme ;  je  suis  le  Saint  au  milieu 
de  toi,  et  je  n*entrerai  point  dans  la  ville. 

10  Ils  marcheront  apres  TEtemel;  il 
Tugira  comme  unlion  ;  et^  quand  il  rugira, 
les  enfans  accourront  de  TOccident  en  h&te. 

11  lis  accourront  en  h&te  hors  d'Egypte, 
comme  des  oiseaux ;  et  hors  du  pays 
d*  Assyrie,  comme  des  pigeons ;  et  je  les 
ferai  habiter  dans  Icurs  maisons,  dit 
rEtcmel. 

CHAPITRE  XII. 

Vices  des  Israelites. 
"pPHRAIM  m*a  aborde  avec  des  men- 
songes,  et  la  maisoil  d^Israel  avec 
des  trom  penes,  lorsque  Juda  dominait 
encore  avec  le  Dieu  Fort,  et  fWil  etait 
fidele  avec  les  saints. 
2  Ephraim  se  repalt  de  vent,  et  va 
apr^s  le  vent  d' Orient ;  il  multiplie  tous 
les  jours  ses  mensonges  et  le  d^gAt ;  et 
ils  traitent  alliance  avec  TAssyrie,  etTon 
porte  des  huiles  de  senteur  en  Egypte. 


3  L'Etemel  a  aussi  un  proems  avec 
Juda,  et  il  visitera  Jacob  selon  son  train, 
il  lui  rendra  scion  ses  ceuvres. 

4  Des  le  ventre,  il  supplanta  son  fr^re ; 
puis  par  sa  force  il  fut  vainqueur  en  lut- 
lant  avec  Dieu. 

5  II  fut  vainqueur  en  luttasU  avec  Vanfic, 
et  fut  le  plus  fort ;  il  pleura,  et  lui  de- 
manda  gr&ce ;  il  le  trouva  k  Bethal,  et  U 
Dieu  parla  avec  nous. 

6  Or  TEtemel  est  le  Dieu  des  4;m6es  , 
son  mjsmorial,  c'est  VEtemel, 

7  Toi  done,  retoume-toi  d  ton  Dieu ; 
garde  lamisericorde  et  le  jugemeni,  et  ais 
continuellemenl  esperance  en  ton  Dieu. 

8  Ej^hraim  est  uu  marchand ;  il  y  a  en 
sa  mam  des  balances  trompeuses  ;  il  aime 
k  faire  des  extorsions. 

9  Et  Ephraim  a  dit.  Quoi  qu^il  en  soit, 
je  suis  devenu  riche  ;  je  me  suis  acquis 
des  richesses ;  pas  un  de  mes  trat  auz  ne 
fera  trouver  ea  moi  une  iniquity  <^ui  soit 
un  peche. 

10  Et  moi,  je  suis  TEtemel  ton  Dieu, 
d^s  le  pays  d'Egypte  ;  je  te  ferai  encore 
habiter  dans  des  tentes,  comme  auz  jours 
de  f(§te  solenneiie. 

11  Je  parlerai  par  les  prophdtes,  et 
multiplierai  les  visions,  et  je  proposerai  des 
similitudes  par  le  moyen  des  prophetes. 

12  Certainement  Galaad  n'est  qu'ini- 
quit^ ;  certainement  ils  ne  sont  que  va- 
nite ;  ils  ont  sacrifi^  des  bceufs  en  Guil- 
gal ;  m&me  leurs  autels  sont  comme  des 
monceaux  sur  les  sillons  des  champs. 

13  Or  Jacob  s^enfuit  au  pays  de  Syrie, 
et  Israel  servit  pour  une  femme,  et  poux 
une  femme  il  garda  le  b^tail. 

14  Puis  TEternel  fit  remonter  Israel 
Eors  d'Egypte  par  le  prophete,  et  fut 
garde  par  leprophete. 

15  mais  Ephraim  a  provoqu^  Dieu  k 
une  am^re  indignation  ;  c*e8t  pourquoi  on 
r^pandra  son  sang  sur  lui,  et  son  Seigneur 
lui  rendra  son  opprobre. 

CHAPITRE  XIII. 

Rieit  des  bontis  de  Dieu  pour  Fancien  peuple. 

Pridietion  de  la  mtne  du  royawne  dP  Israel. 
CITOT  qu*Ephraim  eut  parl6,  on  trem- 
*^  bla;   il   avait  elev6  le  royaume  en 
Israel ;   mais  il  s'est  rendu  coupable  par 
BahaU  et  il  est  mort. 

2  Et  maintenant  ils  continuent  k  p6- 
cher,  et  ils  se  sont  fait  de  leur  argent  une 
image  de  fonte,  selon  leur  intelligence, 
des  idoles  qui  ne  sont  qu*ouvraf;e  d*ou- 
vriers ;  mais  desquelles  pourtant  lis  disent 
aux  hommes  qui  sacrifient :  Qu^on  baise 
les  veaux. 
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3  C*e8t  pourquoi  ils  seiont  comme  la 
nuee  du  matin,  et  comme  la  rosee  du 
matin,  laquelie  8*en  va  ;  comme  la  balle 
qui  est  emport^e  hors  de  I'aire  par  le 
tourbillon,  et  comme  la  fum^e  aortant  de 
la  cheminee. 

4  Et  moi,  je  auia  TEternel  ton  Dieu, 
dde  le  pays  d'Egypte,  et  tu  ne  deyraia 
reconnaftre  d'autre  Dieu  que  moi ;  aiiasi 
il  n*y  a  point  de  Sauveur  que  moi. 

6  Je  t^ai  connu  au  desert,  en  nne  terre 
aride. 

6  Ils  ont  ^t^  rassasi^  selon  Pabondanee 
de  leuTS  p&turages ;  ila  ont  ^te  raasasi^,  et 
leur  coeur  s'est  elev^,  et  ils  m*ont  oubli6. 

7  Je  leur  ai  done  ^t6  comme  un  grand 
lion,  et  je  lea  ai  ^pi6s  sur  le  chemin 
comme  un  leopard. 

8  Je  les  rencontrerai  comme  une  ourse 
k  qui  on  a  6x6  ses  petits,  et  je  d6chirerai 
la  taie  de  leur  cceur ;  et  U  je  les  d^yorerai 
comme  un  yieuz  lion  ;  lab^te  des  champs 
les  d^chirera. 

9  On  t*a  perdu,  6  Israfil !  mais  en  moi 
reside  ton  secoura. 

10  Serai-je  ton  roil  Oii  est-il  ton  roi? 
et  qu'il  te  d^livre  en  toutes  tea  villea. 
Oik  sont  tea  gouvemeura,  desquela  tu  as 
dit :  Donne-moi  un  roi,  et  des  seigneurs  t 

1 1  Je  t*ai  donn^  un  roi  en  ma  coldre,  et 
je  Tdterai  en  ma  fureur. 

12  L'iniquite  d*Ephra!m  eat  li^e,  et  aon 
p^ch^  eat  aerr^. 

13  Lea  douleura  eomme  de  celle  qui 
enfante  le  aurprendront ;  c*eat  un  enfant 
qui  n'est  paa  sage,  car  il  ne  se  tient  pas  i 
temps  k  la  br^ne  des  enfans. 

14  Je  leseuase  rachet^a  de  la  puiasance 
du  sepulcre,  et  lea  euase  garantis  de  la 
mort :  j'eusse  6t6  tes  pestes,  6  mort !  et 
ta  destruction,  6  sepulcre !  mau  la  re- 
pentance est  cach^e  loin  de  mes  yeux. 

15  Quand  il  aura  fructifi^  entre  ses 
frdres,  le  vent  oriental,  le  vent  de  TEter- 
nel,  montant  du  desert,  viendra,  et  ses 
sources  s^heront,  et  sa  fontaine  tarira, 


et  on  pillera  le  tr^sor  de  toutes  les  chose* 
desirables. 

16  Samarie  sera  d^soUe,  car  elle  s'est 
rebell^e  centre  son  Dieu ;  ils  tomberoot 
par  r^p^e,  leurs  petits  enfans  seront 
Erases,  et  on  fendra  le  yentie  de  leurs 
femmes  enceintes. 

CHAPITRE  XrV. 
Exhortmtioiu  d  Israil  de  te  cmvertir,   Pnmettet 

de  Diem. 
TSRAEL,  retoume-toi  jusqu*i  TEternel 
^  ton  Dieu ;  car  tu  es  tombe  par  ton  ini- 
quity. 

2  Prenez  avec  tous  ce  que  tous  arez  i 
dire,  et  retoumez-yous  i  l*Etemel,  et  loi 
dites  :  Ote  toute  Tiniquit^,  et  prends  le 
bien,  pour  U  nuttre  en  sa  pUice ;  et  nons 
te  rendrons  les  sacrifices  de  nos  Idvres. 

3  L'Assyrie  ne  noue  deliiTera  pas ;  nous 
ne  monterons  plus  sur  des  cheyaux,  et 
nous  ne  dirons  plus  4  Touvrage  de  nos 
mains :  Yous  etee  nos  dieux ;  car  Tor- 
phelin  trouve  compassion  devant  toi. 

4  Je  gu^rirai  leur  rebellion,  et  les  ai- 
merai  volontairement,  paice  que  ma  co- 
lore est  detoum^e  d*eux. 

6  Je  serai  comme  une  rosee  k  Israel ;  il 
fleurira  comme  le  lis,et  jettera  ses  racinea 
comme  Um  arbreMdn  Liban. 

6  Ses  branches  s^avanceront,  et  sa  ma- 
gnificence sera  comme  celle  de  Toliyier, 
et  aon  odeur  comme  celle  du  Liban. 

7  Ila  retoumeront  pour  se  tenir  assis 
sous  son  ombre,  et  ils  foisonneront  comme 
le  froment,  et  fleuriront  comme  la  vigne, 
et  Todeur  de  chacun  d*eux  sera  comme 
celle  du  Liban. 

8  Ephrai'm  dira :  Qu'ai-je  plus  i,  faire 
avec  les  faux  dieux  t  Je  rexsucrurai,  et 
le  regarderai ;  je  lui  seial  comme  le  sapin 
vert,  ton  fruit  procedera  de  moi. 

9  Qui  est  celui  qui  est  sage  ?  qu*il  en- 
tende  ces  choses ;  et  qui  est  celui  qui  est 
prudent  ?  quMl  les  connaiase  ;  car  lea  voiea 
de  TEtemel  aont  droitea ;  aussi  les  justes  y 
marcheront,  mais  les  rebelles  y  tomberoot. 


LE    LIVRE    DE    JOEL, 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  L 

Pridietiom  iPhm  grtmde  stMKii  deatt  Is  Judie. 
J  A  parole  de  TEtemel,  qui  fut  adrestee 
^  k  Joel,  fila  de  P6thuel : 

2  Anciena,  6coutez  ceci ;  et  voua,  toua 
lea  habitana  du  paya,   pri^tez    Toreille. 


Eat-il  arrive  de  votre  temps,  ou  mftme  du 
temps  de  vos  pdres,  une  chose  comme 
celle-ci  1 
3  Faites-en  le  r^cit  k  vos  enfans,  et  que 
vos  enfans  le  fassent  a  leurs  enfans,  el 
leurs  enfans  k  une  autxe  generation. 
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4  La  sauterclle  a  brout^  les  restea  du 
hanneton,  et  le  hurbec  abioute  les  reatea 
de  la  sauterelle,  et  le  venniaaeau  a  brout^ 
lea  reates  du  hurbec. 

5  ivrognes,  rereillez-vous,  et  pleurez ; 
et  vous  tous,  buveurs  de  vin,  nurlez  i 
cauae  du  via  nouveau,  parce  qu*il  est  re- 
iraoche  i  YOtre  bouche. 

6  Car  une  nation  puisaante  et  innom- 
brable.est  mont^  centre  mon  pays ;  sea 
dents  sent  des  dents  de  lion,  et  elle  a  lea 
dents  michelidrea  d*un  vieux  lion. 

7  Elle  a  r^uit  ma  vigne  en  desert,  et 
elle  a  6te  T^orce  de  mes  fiffuiers  ;  elle 
lea  a  entidrement  d^pouilles,  et  lea  a 
abattus ;  leurs  branches  en  sont  devenuea 
blanches. 

8  Lamente-toi  comme  une  jeune  femme 
qui  se  serait  ceinte  d'un  sac,  i  cause  de  Ui 
nwrt  du  man  qu'elle  avait  6pou86  dana 
sa  jeunesse. 

9  Le  giteau  et  Paspersion  sont  retran- 
ch^  de  la  maiaon  de  r£temel,  et  les  ea- 
crificateurs  qui  font  le  service  de  TEter- 
nel  mdnent  deuil. 

10  Les  champs  sont  ravag^a,  la  tene 
m^ne  deuil,  parce  que  le  froment  est 
ravas^,  que  le  vin  doux  est  tari,  et  que 
rhuile  manque. 

1 1  Laboureurs,  soyez  confua ;  vignerona, 
burlez,  &  cause  du  froment  et  de  Torge ; 
car  la  moisson  des  champs  est  p^rie. 

12  Lea  vignes  sont  sans  fruit,  et  les 
figuiers  ont  manqu^ ;  les  grenadiers  et 
les  palmiers,  les  pommiers  et  tous  lea 
arbrea  des  champs  ont  sechd ;  c'est  pour- 
quoi  la  joie  a  cesse  entre  lea  hommes. 

13  Sacrificateurs,  ceignez-vous,  et  la- 
mentez ;  tous  qui  faites  le  service  de 
Tautel,  hurlez ;  vous  qui  faitea  le  service  ' 
de  mon  Dieu,  entrez,  pasaez  la  nuit  vetua 
de  saca,  car  il  eat  defendu  an  giteau  et  & 
Taaperaion  d*entrer  en  la  maison  de  votre 
Dieu. 

14  Saactifiez  le  jedne,  publies  Tassem- 
bl^e  solennelle,  aasemblez  les  ancieus,  et 
toua  les  habitans  du  pays  en  la  maison  de 
TEternel  votre  Diea,  et  criez  i  TEtemel, 
en  disant : 

15  Helas,  quelle  joum^e !  Car  la  jour- 
nee  de  TEtemel  est  proche,  et  elle  viendra 
comme  un  degit  fait  par  le  Tout- Puissant. 

16  Lea  vivrea  ne  sont-ils  pas  retranch^ 
de  devant  noa  yeuz,  d  la  joie  et  I'all^- 
gresae  de  la  maison  de  notre  Dieu  1 

17  Les  grains  aont  pourris  sous  leurs 
mottes ;  lea  greniers  sont  desol6a  ;  e'en 
eat  fait  dea  grangea,  parce  que  le  froment 
a  maoqo^. 


18  0  combien  ont  g^mi  les  bMea,  et 
dans  quelle  peine  ont  ^t^  les  troupeauz 
de  bcBufs,  parce  qu'ila  n*ont  point  de  p&- 
turage!  Aussi  les  troupeaux  de  brebib 
sont  desoMs. 

19  Etemcl,  je  crierai  k  toi,  car  le  feu  a 
consume  les  cabanea  du  desert,  et  la 
flamme  abnUll^  toua  les  arbrea  des  champs. 

20  M6me  toutes  lea  b^tes  des  champs 
crient  i  toi,  parce  que  lea  cours  dea  eaux 
aont  taris,  et  que  le  feu  a  conaum^  lea 
cabanes  du  desert. 

CHAPITRE  n. 
DnerifHom  im  UgU  de*  tmtenOsf.  EdkorUtSem 

i  rkwrnliatum.  Pnmestet  dt  Duu. 
CONNEZ  du  cor  en  Sion,  et  sonnez 
avec  un  retentiasement  bruyant  en  la 
roontagne  de  ma  saintet^.  Que  tous  les 
habitans  du  pa^s  tremblent,  car  la  joum^ 
de  TEtemel  vient,  car  elle  est  proche. 

2  Joumde  de  tdndbres  et  d'obscurit^ 
joum^denu^setdebrouillards.  Comme 
Taube  du  jour  a'^tend  sur  leamontagnes, 
ainsi  9*ettnd  un  peuple  grand  et  puissant, 
auquel  il  n'y  a  point  eu  de  semblable^le 
tout  temps,  et  aprda  lequel  il  n'y  en  aura 
pobt  de  temblable  dans  la  suite  des  si^cles. 

3  Le  feu  d^vore  devant  sa  face,  et  der- 
ridre  lui  la  flamme  brikle ;  le  pays  ^tait 
avant  sa  venue  comme  le  jardin  d'Hdden ; 
et,  aprda  au'il  aera  parti,  il  sera  comme 
un  desert  de  desolation ;  et  mdme  il  n'y 
aura  rien  qui  lui  ^happe. 

4  C'eat,  a  le  voir,  comme  ai  on  voyait 
des  chevaux ;  et  ils  couiront  comme  des 
gens  de  eheval. 

6  Et  ils  sauteront,  menant  an  bruit  aem- 
blable  k  celui  dea  chariota  sur  lea  sommeta 
dea  montagnea,  et  au  bruit  d'une  flamme 
de  feu  qui  d^vore  du  chaume ;  et  ils  se- 
ront  comme  un  peuple  puissant  rang^  en 
bauille. 

$  Lea  peuplea  trembleront  en  le  voy- 
ant ;  toua  lea  viaagea  en  deviendionk 
p&les  et  livides. 

7  lis  courront  comme  dea  gena  vaillans, 
et  monteront  sur  la  muraille  comme  dea 
gens  de  guerre ;  ils  marcheront  chacun 
en  son  rang,  et  ne  ae  d^toumeront  point 
de  leurs  cb&mins. 

8  L'un  ne  pressera  point  Tautre,  mais 
chacun  marchera  dans  son  chemin ;  ils  se 
jetteront  au  travers  dea  dp^ea,  et  ne  ae- 
ront  point  blesses. 

9  lis  iront  9i  et  U  par  la  ville,  ils  conr- 
ront  sur  la  mnraille,  us  monteront  sur  les 
maiaona,  ils  eatreront  par  lea  fendtrea 
comme  le  larron. 

10  La  tern  tmnblen  devant  loi,  lea 
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cieux  serunt  ^ranles,  le  solcil  et  la  lune 
scront  obscurcis,  ct  les  6toiles  retircront 
Icur  luenr. 

1 1  Aussi  TEternel  fera  entendre  sa  voiz 
devant  son  armce,  parcc  que  son  camp 
sera  tres-grand ;  car  Tez^catear  do  sa 
parole  tera  puissant ;  certainement  la 
joum^e  de  PEtemel  est  grande  et  terri- 
ble ;  et  qui  la  pourra  soutenirl 

12  Maintenant  done  aussi,  dit  TEter- 
nel :  Retournez-Yoos  jusqu'd.  moi  de  tout 
votre  cceur,  avec  jeAne,  avec  lannes  et 
lamentation. 

13  Et  d^chirex  tos  cobois,  et  non  pas 
▼OS  v^temens,  et  retoumez  d.  TEtemel 
TOtre  Dieu ;  car  il  est  mis^ricoidieux  et 
pitoyable,  tardif  a  coldre,  et  abondant  en 
mislricorde,  et  qui  se  repent  d^avoirafflig^. 

14  Qui  sait  si  TEtcmel  votre  Dieu  ne 
viendra  point  i  se  repentir,  et  s*il  ne  lais- 
sera  point  apres  soi  benediction,  g&teau 
et  aspersion  1 

15  Sonnez  da  cor  en  Sion,  sanctifiez  le 
jeiine,  publiez  rassembMe  solennelle. 

16  Assemblez  le  peuple,  sanctifiez  la 
congregation,  amassez  les  anciens,  assem- 
blez  les  enfans,  et  ceux  qui  sucent  les 
mamelles ;  que  le  nouveau  marie  sorte 
de  son  cabinet,  et  la  nouTelle  mariee  de 
•a  chambre  nuptiale. 

17  Que  les  sacrificateors  qui  font  le 
service  de  TEtemel  pleurent  entre  le 
porche  et  Tautel,  et  qu'ils  disent :  Eter- 
nel,  pardonne  &  ton  peuple,  et  n^ezpose 
point  ton  heritage  i  Topprobre,  tellement 
que  les  nations  en  fassent  le  sujet  de  leurs 
railleries.  Pourquoi  dirait-on  entre  les 
peuples  :  Oil  est  leur  Dien  1 

18  Or  TEtemel  a  ^t^  jalouz  de  sa  terre, 
et  il  a  ete  emu  de  compassion  envers  son 
peuple. 

19  Et  TEtemel  a  repondu,  et  a  dit  ^ 
son  peuple :  Voici,  je  vous  enverrai  du 
froment,  du  bon  vin,  et  de  Pbuile,  et  voas 
en  serez  rassasies,  et  je  ne  vous  ezposerai 
plus  ^  Topprobre  entre  les  nations. 

20  J*eioignerai  de  vous  Vitrmee  venue 
du  Septentrion,  et  je  la  pousserai  en  un 
pays  sec  et  d^soie ;  la  partie  anterieure, 
vers  la  mer  orientale ;  et  celle  de  derridre, 
vers  la  mer  occidentale;  sa  puanteur 
montera,  et  son  infection  s'eidvera,  aprds 
avoir  fait  de  grandes  choses. 

81  Ne  crains  point,  terre ;  egaie-toi,  et 
te  rejouis ;  car  TEtemel  a  fait  de  grandes 
choses. 

22  Ne  craignez  point,  b^tes  des  champs ; 
car  les  p&turages  du  desert  ont  pouss^ 
leur  jet,  et  m^me  let  aibres  ont  poutse 


leur  fruit ,  !e  figuier  ct  la  vigne  m.K 
pousse  avec  vigueur. 

23  Et  vous,  enfans  dc  Sion,  egaye:^^ 
vous,  et  vous  rejouissez  en  I'Etemel  votro 
Dieu  ;  car  il  vous  a  donne  la  pluie  selon 
la  justice,  et  m^me  il  a  fait  couler  sur 
vous  la  pluie  de  la  premiere  saison^  et 
celle  de  la  demiere,  au  premier  mois. 

24  Et  les  aires  seront  remplies  de  fro- 
ment, et  les  cuves  regorgeront  de  moAt 
et  d*huile. 

25  Ainsi  je  vous  rendrai  les  fruits  des 
ann^es  que  la  sauterelle,  le  hurbcc,  le 
vermisseau  et  le  hanneton,  ma  grande 
arm^o  que  j'avais  envoy^e  centre  vous, 
avaient  broutes. 

26  Vous  aurez  done  abondamment  de 
quoi  manger  et  ^tre  rassasies ;  et  vous 
louercz  le  nom  de  TEtemel  votre  Difo, 
qui  vous  aura  fait  dcs  choses  merveil- 
leuses ;  et  mon  peuple  ne  sera  point 
conAjs  k  toujours. 

27  Et  vous  saurez  que  je  snis  au  milieu 
d*Israel,  et  que  je  suis  rEtcmcl  votre 
Dieu,  et  qu'il  n*y  en  a  point  d'autre  ;  et 
mon  peuple  ne  sera  point  confas  4  toa- 
jours. 

28  Et  il  arrivera,  aprds  ces  choses,  que 
je  repandrai  mon  Esprit  sur  toute  chair ; 
et  vos  fils  et  vos  filles  prophetiseront ; 
vos  vieillards  songeront  des  songea,  et 
vos  jeunes  gens  verront  des  visions. 

29  Et  m^me  en  ces  jours-U  je  repan- 
drai mon  Esprit  sur  Ics  serviteurs  et  sur 
les  servantes. 

80  Et  je  ferai  des  prodiges  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre,  au  sang'^t  do  feu, 
et  des  colonnes  de  fumee. 

81  Le  soleil  sera  change  en  tenebres, 
et  la  lune  en  san?,  avant  ^ue  )e  jour  grand 
ct  terrible  de  rEtemel  vienne. 

82  Et  il  arrivera  que  quiconque  mvo- 
quera  le  nom  de  TEtemel  sera  sauve ; 
car  le  salut  sera  en  la  montagne  de  Sion» 
et  dans  Jerusalem ;  comme  TEtemel  a 
dit,  et  dans  les  residus  que  TEteroel  aars 
appeies. 

-      CHAPITRE  III. 
JmgemeHt  emir*  lu  ttationM  em  la  vallie  it  JoMf^at 
Fnme*9e»  paw  te  Jutdit, 

(^AR  voici,  en  ces  jours-li  et  en  c« 
^  temps-li,  auquel  je  ferai  retoumer 
ceux  qui  auront  ete  emmenes  captifs  de 
Juda  et  de  Jerusalem, 

2  j'assemblerai  toutes  les  nations,  et  les 
ferai  descendre  en  la  valiee  de  Josaphat ; 
et  U  j'entrerai  en  jugement  avec  eux,  i 
cause  de  mon  peuple,  et  de  mon  heritage 
dlsrael,  lequel  ils  ont^4uper8e|psnm  les 
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nations ;  et  parce  qn'ils  ont  partag4  entre 
eux  mon  pays'; 

3  et  quMls  ont  jet4  le  sort  sor  mon  peu- 
ple  ;  et  quMls  ont  donne  un  enfant* pour 
une  prostituee,  et  ont  vendu  la  jeune  fille 
pour  du  vtn  quMls  ont  bu. 

4  Et  qu'ai-je  aussi  k  faire  de  yous,  Tyr 
et  Sidon,  et  de  vous,  toutes  les  limites 
de  la  Palestine?  Me rondrez-vous ma r^ 
componse,  ou  me  voulez-vous  irriterl  Je 
Tous  rendrai  promptement  et  sans  d^lai 
TOtre  recompense  sur  votre  t6te. 

5  Car  vous  avez  pris  mon  argent  et  mon 
or,  et  avez  emport6  dans  vos  temples  mes 
ehoses  les  plus  precieuses  et  lesmeilleures. 

6  Et  vous  avez  vendu  les  enfans  de  Juda 
et  les  enfans  do  Jerusalem,  aux  enfans  des 
Grecs,  afin  dc  les  Eloigner  de  leur  contr^. 

7  Voict,  je  les  ferai  lever  du  lieu  auquel 
tU  ont  Sle  traruporUsaprh  que  vous  les 
avez  vendus  ;  et  je  ferai  retoumer  votre 
recompense  sur  votre  tMe. 

8  Je  vendrai  done  vos  fits  et  yos  filles 
entre  les  mains  des  enfans  de  Juda,  et  ils 
ies  vendront  k  ceoz  de  Seba,  qui  Us 
transporttront  vers  one  nation  eloign^e  ; 
car  PEtemel  a  parle. 

9  Publiez  ceci  parmi  les  nations ;  pr6- 
parez  la  guerre ;  reveillez  les  hommes 
forts  ;  qne  tous  les  gens  de  guerre  s*ap- 
prochent,  et  qo'ils  montent. 

10  Forc^ez  des  ^pees  de  roe  hoyaux,  et 
des  javelm(»s  de  vos  serpes,  et  que  le  faible 
dise  :  Je  so  is  fort. 

11  Amassez-vous,  et  Yenez,  toutes  na- 
tions d'alentour,  et  soyez  assemblies  ; 
FEtemel  abattra  U  tea  hommes  forts. 

18  Que  les  nations  se  r^veillent,  et 


qu*elles  montent  i  la  Tall^  de  Josaphat ; 
car  je  serai  assis  U  pour  juger  toutes  les 
nations  d*alentour. 

13  Mettez  la  faucille,  car  la  moisson  est 
miire  ;  vcnez,  et  descendez,  car  le  pres- 
soir  est  plein ;  les  cuves  regorgent,  car 
leur  malice  est  grande. 

14  Peuples,  peuples,  i  la  yall^e  deMe- 
cision ;  car  la  joum^  de  TEtemel  est 
proche  dans  la  valine  de  d^ision. 

15  Le  soleil  et  la  lune  ont  ^t^  obscur 
CIS,  et  les  6toiles  ont  retir^  leur  lueur. 

16  Et  TEtemel  rogira  de  Sion,  et  fera 
ouir  sa  Yoix  de  Jerusalem,  et  les  cieux  et 
la  terre  seront  ebranles,  et  TEtemel  sera 
un  asile  4  son  peuple,  et  la  force  des  en- 
fans d'Israel. 

17  Et  vous  saurez  que  je  suisTEtemel 
▼otre  Dieu,  qui  habite  en  Sion,  la  mon- 
tagnede  ma  saintete;  et  Jerusalem  ne  sera 
que  saintete,  et  les  etrangers  n'y  passe- 
ront  plus. 

18  Et  il  arrivera  en  ce  jour-14  que  les 
montagnes  distilleront  le  modt,  et  que  les 
coteaux  se  fondront  en  lait ;  les  eaux  cour- 
ront  dana  tous  les  ruisseaux  de  Juda,  et  il 
sortira  une  fontaine  de  la  maisun  de  TEter- 
nel,  et  elle  arrosera  la  vallee  de  Sittim. 

1 9  L'Egypte  sera  en  desolation,  et  Tldo 
m4e  en  desert  de  desolation,  k  cause  de 
la  violence  faite  aux  enfans  de  Juda,  des- 

auels  ils  ont  r^pando  le  sang  innocent 
ans  leur  pays. 

SO  Mais  la'Jud^e  sera  habitee  Memelle* 
ment,  et  Jerusalem  d*rige  en  Age. 
21  Et  je  netioierai  leur  sang  qne  ie  n*a- 
yais  point  nettoy^  ;  car  TEtemel  habite 
en  Sion 


LE   LIVRE   D'AMOS, 

LE  PROPHilTE. 


CHAPTTRE  L 

Pry&etien  ecntrt  lea  Syrient  1*9  PHlutvUy  U» 
Tjfriau^  Ua  IdimitiUt  Ua  Hammmdtea. 

T  ES  paroles  d*Amos,  qui ^taitd'entre  les 
-^  bergcrs  de  Tekoah,  lesquelles  i7  enten' 
dii  dans  une  vision  toochant  Israel,  du 
temps  d'Hozias,  roi  de  Juda,  et  de  Jero- 
boam, file  de  Joas,  roi  d'lsraSl,  deux  ans 
ayant  le  tremblement  de  terre. 

2  nditdonc:  L^Eternel  rugira  de  Sion, 
et  fera  ouir  sa  voix  de  Jerusalem,  et  les 
cabanes  des  hergers  lamenteront,  et  le 
sommet  de  Carmel  s^chera. 

3  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Acanse  de  tiolt 


crimes  deDamas,  mftme  4  cause  de  ^uatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela ;  mats  je  le 
ferait  parce  quMls  ont  froiss^  Galaad  avee 
des  horses  de  fer. 

4  Et  j*enverrai  le  feu  k  la  maison  de 
Hazael,  et  il  d^vorera  le  palais  de  Ben- 
Hadad. 

5  Je  briserai  aussi  la  barre  dc  Damas, 
et  j'ezterminerai  de  Bikhath-Aven  ses 
habttans,  et  de  la  maison  d'Heden  celui 
qui  y  ticnt  le  sceptre ;  et  le  peuple  de 
Syrie  sera  transport^  k  Kir,  a  dit  TEtemel. 

6  Ainsi  adit  TEtdtuel :  A  cause  de  trois 
crimes  de  Gaza,  m6me  k  cause  de  quatre, 
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je  ne  rappeneni  point  cela ;  most  je  U 
ferau  parce  qu'ils  ODt  transport^  oeaz  ie 
Juda  en  une  captivity  enti^,  juaqu'a  lea 
tivrar  i  Edom. 

7  Et  j'enverrai  le  feu  a  la  muraiUe  de 
Gaza,  et  il  devorera  aea  palaia. 

8  Et  j'exterminerai  d'Aadod  aea  habi- 
tans,  et  d*Ask^loa  celui  qui  ytient  le 
aceptre  ;  puis  je  tourneiai  ma  main  am 
Hekron,  et  le  reste  dea  Philiatina  p^rira« 
a  dit  le  Seigneur  I'Etemel. 

9  Ainai  a  ait  TEternel :  A  eauae  de  kreia 
crimes  de  Tyr,  mAme  a  cause  de  quatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela ;  mom  j€  U 
feraiy  parce  quMIs  ont  livrd  ceuz  de  Juda 
en  une  captivity  entidre  a  E^om,  et  ne 
se  sont  point  souvenus  de  Talliance  fra- 
temelle. 

10  Et  j^enverrai  le  feu  4  la  muraille  de 
Tyr,  et  il  d^vorera  aea  palaia. 

1 1  Ainsi  a  dit  TEtemel :  A  cauae  de  trois 
crimes  d*Edom,  mftme  a  cause  de  quatre, 
)e  ne  rappellerai  pctint  cela  ;  mait  je 
Uferaiy  parce  qu'il  a  poursutvi  aon  Mn 
avec  repine,  et  qu'il  a  alter^  aea  compas- 
sions, et  que  sa  colore  dechife  continuel- 
lement,  et  qu*il  garde  aa  fureur  ii  toujours. 

12  Et  j^enverrai  le  feu  en  T^man,  et  il 
devorera  les  palais  de  Botara. 

13  Ainsi  a  dit  TEternel :  A  cause  de 
trois  crimes  des  enfanade  Hammon,  m6me 
k  cause  de  quatre,  je  ne  rappellerai  point 
cela ;  mats  je  le  ferai,  parce  que,  pour 
6Iargir  leurs  bomea,  ils  ont  fendu  en  Qa- 
laad  le  yentre  des  femmea  enceintes. 

14  Et  j^allumerai  le  feu  avec  alarme, 
au  jour  de  la  bataille,  avec  tourbillon,  au 
lour  de  la  temp^te,  en  la  muraille,  de 
Ilabba,  et  il  devorera  ses  palaia. 

15  Et  leur  roi  ira  en  captivile,  et  avec 
lui  les  principaux  de  son  paya,  a  dit 
rEtemel. 

CHAPITRE  11. 

Pridictian  etnUrt  les  Modbites,  Juda  «f  ttrmth 
A  INSI  a  dit  TEtemel:  A  cause  de 
"^^  trois  crimes  de  Moab,  m6me  a  cause 
de  quatre,  ie  ne  rappellerai  point  cela ; 
nuua  je  Ujermi,  parce  quMl  a  brikle  lea  os 
du  roi  d'E^dom,  jusqu'i  les  calciner. 

3  Et  j*enverrai  le  feu  en  Moab,  et  il 
devorera  lea  palaia  de  KMjoth ;  et  Moab 
mourra  dans  le  tnmulte,  dans  Talarme,  et 
au  bruit  du  cor. 

3  Et  j*ezterminerat  lea  gouvemeurs  du 
milieu  de  son  pays ;  et  je  tuerai  ensemble 
avec  lui  tons  les  principaux  du  pays,  a 
dit  TEtemel. 

4  Ainsi  a  dit  rEtemel:  A  cause  de 
Hois  crimes  de  Juda,  mAme  il  cause  de 


quatre,  je  ne  rappellerai  point  cela;  uimiM 
je  Uferai,  parce  qu'ils  ont  reiete  la  lot 
de  rEtemel,  et  n*ont  point  gaide  aea  sta- 
tuu  ;teai8leuxs  mensonges,  lesquels  leurs 
p^rea  avaient  auivis,  les  ont  fait  egarer. 

5  Et  j'enverrai  le  feu  en  Juda,  et  il  d^ 
vonra  les  palaia  de  J^ruaalem. 

6  Ainsi  a  dit  TEtemel :  A  cause  da 
trois  crimes  d'Israel,  rotoie  k  cause  de 
quatre,  je  ne  rappellerai  point  cela ;  wiats 
je  leferm,  parce  qu'ils  ont  vendu  le  juste 
pour  de  raisent,  et  le  pauvre  pour  une 
paire  de  sou  Tiers ; 

7  soupiraot  apr^  la  pouasidre  de  la  terre 
four  la  Jeter  sur  la  t6te  des  cbdtifa ;  et  ils 
pervertissent  la  voie  dead^bonnaires ;  et  le 
nla  et  le  pdre  a'en  vont  k  one  m^me  jeune 
fiile,  pour  prpfaner  le  oom  de  ma  aaintet^. 

8  Et  se  ceuchent  pres  de  tout  autel,  sor 
les  vMemens  qu'ils  ont  pris  en  gage,  et 
boivent  dans  la  maison  de  leun  dieux  le 
vin  des  condamn^. 

9  J'ai  pourtant  d^truit  devaot  eax 
I'AmorrMen,  dont  la  hauteur  etait  comme 
la  hauteur  dea  cddrea,  et  qui  ^tait  fort 
oomme  les  chtoes  ;  et  j'ai  mine  son  fruik 
par  dessus,  et  ses  racines  par  deasoos. 

10  Je  vooa  ai  auaai  tir6s  du  pajra 
d'Egypte,  et  je  voua  ai  eonduita  par  le 
desert  durant  quaranteana,  afinque  vooa 
possMassiez  le  paya  de  rAmorrh^eo. 

1 1  Davantage,  j'ai  suscit^  quelques-uns 
d'entre  vos  his  pour  6tre  prophetes,  el 
quelques-uns  d'entre  vos  jeones  gens  pour 
^tre  Naaariens.  N'est-il  paa  ainai,  eiifans 
d'Israel,  dit  rEterael? 

12  Mais  voos  aves  fait  boire  du  vin  aux 
Nazahens,  et  vous  avea  commando  aux 
prophdtes,  et  leur  avez  dit :  Ne  proph6- 
tiaez  plua. 

13  Voici,  je  m'en  vais  fouler  le  lieu  od 
vous  habitez,  oomme  un  chariot  plein  de 
gerbes  foule  tout  par  ok  U  passe. 

14  Telloment  que  I'homme  l^ger  ne 
pourra  point  fuir,  et  le  fort  ne  pourra  pes 
faire  usage  de  ea  viguevr,  et  le  vaillant 
ne  aauvera  point  sa  vie. 

15  Et  oelui  qui  manie  Tare  ne  pourra 
point  demeurer  ferme  ;  et  celui  qui  eat 
Uger  II  la  course  n'echappera  point ;  et 
rhomme  de  cheval  ne  aauvera  pomt  aa  vie 

16  Et  le  plua  courageux  entre  lea 
hommes  forta  s'enfuira  tout  na,  en  ce 
jour  lA,  dit  I'Etemel. 

CHAPITRE  ni. 
OpfTMpfion  des  IsraiUt-s,  «t  frUActim  de  tern 


r^NFANS  d'lsrafil,  6ceutez  la  parole 
*^  que  PEuroel  aipronouc^  contie 
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'¥«Kis,  contra  tootet  tea  famflles,  iia-je,  que 
j'ai  tiroes  du  pays  d*Egypte,  en  disant : 

2  Je  Toufl  ai  connus  tous  seals  d'entre 
toutee  les  families  de  la  terre ;  c^est  pour- 
quoi  je  risiterai  ear  tous  toutes  vos  inl- 
qiiit^s. 

3''  Deux  hammtt  marcheront-ils  ensem- 
ble, 8*il8  ne  s'en  sont  accord^  1 

A  Le  lion  ruffira-t^il  dans  la  foi^t,  s'il  n*a 
quelque  proielLelioncean  jettera-t-il  son 
cri  de  son  glte,  s'il  n'a  pris  qnelque  chose  1 

6  L*oiseau  tomberait-il  dans  le  filet 
8ur  la  tone,  sansqu^on  lui  eiftt  tendu  des 
pieces  1  Ldrerait-on  le  filet  de  dessus  la 
terre  sans  avoir  da  tou'.  rien  oris  t 

6  Le  cor  sonnera-t-il  par  la  yitle,  sans 
qiie  le  peuple  en  etant  tout  effiray^  s'or- 
semUeJ  Ou,  y  aara*t-il  dans  la  Tille 
qnelque  mal  que  TEtemel  n'ait  fait  1 

7  Car  le  Seigrjeur  TEtemel  ne  fera 
ancune  chose  qu^il  n*ait  r6v£l^  son  secret 
auz  prophdtes  ses  serviteurs. 

8  Le  Uon  a  rugi :  Qui  ne  craindra  1  Le 
Seigneur  TEtemel  a  parl6  :  Qui  ne  pro- 
ph^isera  1 

9  Faiter  entendre  ceci  dans  les  palais 
d'Asdod,  et  dans  les  palais  da  pays 
d*Egypte,  et  dites  :  Assemblez-Tous  sor 
lee  montagnes  de  Samarie,  et  regardet 
les  grands  ddsordres  qai  y  sont,  et  ceuz 
auzquels  on  fait  tort  au-dedans  d*elle. 

10  Car  ils  n'ont  point  su  faire  ce  qui 
est  jaste,  dit  TEtemel,  amassant  la  vio- 
lence et  la  rapine  dans  leurs  palais. 

1 1  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
PEtemel :  L*ennemi  viendra^  et  sera  au- 
tonr  du  pays,  et  il  t^Atera  ta  force,  et  tea 
palais  seront  pill^s. 

12  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Comme  si  un 
berger  saavait  de  la  gueule  d'un  lion  les 
deux  jarrets,  ou  le  boot  d^une  oreille, 
ainsi  les  enfans  dlsraSl,  qui  demeurent 
en  Samarie,  seront  arraches  du  coin  da 
lit  et  de  leur  asile  de  Damas. 

13  Ecoutez,  et  protestez  centre  la 
maison  de  Jacob,  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel,  le  Dieu  des  arm^s ; 

14  qu*aa  jour  que  je  Tisiterai  tea  crimes 
d'lsraSl  sur  lui,  aussi  je  visiterai  sor  les 
sutels  de  Bethel,  et  les  comes  de  Taatel 
seront  retranch^es  et  tomberont  par  terre. 

15  Et  je  frapperai  la  maison  d*hiver  et 
la  maison  d*^t^ ;  et  les  maisons  d*iyoire 
seront  d^truites,  et  les  grandee  maisons 
prendroht  fin,  dit  TEtemel. 

CHAPITRE  IV. 

CoHtimutiion  ie*  mime»  iujeta. 

'PCOUTEZ  cette  parole-ci,  raches  de 

^  Basan,  qui  vous  tetiex  dans  la  mon- 


ta^ne  de  Samaile,  qui  faites  tort  aaz  ch^ 
tifs,  ot  qui  opprimez  let  pauyres,  qui  ditee 
k  leurs  seigneurs :  Apportez,  et  que  none 
burions. 
3  Le  Seigneur  TEtemel  a  jur^  par  sa 
•aintet^,  que  voici,  les  jours  viennent  sur 
Tous  qu'il  Tous  enlerera  sur  des  boucliers, 
et  ce  qui  restera  de  tous,  ayec  des  hame- 
90ns  de  p6che. 

3  Et  Tous  sortirez  dehors  par  les  brd- 
ches,  chacune  devant  soi ;  et  tous  jette- 
rez  \k  ce  que  vont  avex  amasai  dans  les 
palais,  dit  TEtemeL 

4  Entrez  dans  Bethel,  ety  commettez  Toe 
crimes ;  multipliez  vos  p&h^  dans  Guil- 
gal,  et  amenez  voe  sacrifices  dds  le  matin, 
et  voe  dimes  au  boa  t  de  trois  ana  accomjUis. 

6  Et  faites  un  parfum  de  pain  leve  pour 
Poblation  d'action  de  grAces  ;  publiez  les 
oblations  volontaires,  et  faites-les  savoir ; 
car  vous  Taimez  ainsi,  enfans  d*Israel, 
dit  le  Seigneur  TEtemel. 

6  C'est  pourquoi  aussi  je  vous  ai  envoyi 
la  famine  en  toutes  vos  villes,  et  la  disette 
de  pain  en  toutes  vos  demeuros;  mais 
pour  cela  vous  ne  vous  6te8  point  retonr 
n^  jusqu'jk  moi,  dit  rEtemel. 

7  Je  vous  ai  aossi  retenu  la  pluie,  quand 
t7  restait  encore  trois  mois  jasqu*ii  la 
moisson ;  et  j^ai  fait  pleu  voir  sur  une  ville, 
et  je  n*ai  point  fait  pleuvoir  sur  Tautre  ; 
une  pidce  de  terre  a  6t6  arros^e  de  pluie, 
et  Tautre  pi^ce,  sur  laquelle  il  n'a  point 
plu,  est  dess^hee. 

8  Et  deux,  m^me  trois  villes,  sent  allees 
vers  one  ville  pour  boire  de  Teau,  et  n'ont 
point  ^t^  d^It^r6es;  mais  poor  cela 
vous  ne  voas  fttes  point  retoum^  jusqu'ft 
moi,  dit  TEtemel. 

9  Je  vous  ai  frapp^s  de  brAluro  et  de 
nielle ;  et  le  hanneton  a  broat6  autant  de 
jardins  et  de  vignes^  de  figuiers  et  d^oli- 
viers  que  vous  aviez;  mais  pour  cela 
vous  ne  voas  6tes  point  retoames  jusqu'H  * 
moi,  dit  TEtemel. 

10  Je  vous  ai  envoy^  la  mortality,  de  la 
manidre  que  je  Tavais  envoy^e  en  Ej^ptt;, 
et  j'ai  fait  mourir  par  l*^p^  vos  gens 
d'^lite,  et  voe  chevaux  qui  avaient  ^t^ 
pris ;  et  j*ai  fait  monter  ia  puanteui  de 
yos  camps  m6me  en  vos  narines ;  mais 
pour  cela  vous  ne  vous  Hes  point  retour- 
n^  jusqa'i  moi,  dit  TEternel. 

11  J'en  ai  renvers^  d*entre  vous  en  la 
manidre  que  Dieu  renversa  Sodome  et 
Gomorrhe,  et  vous  avez  6t6  comme  un 
tison  arrach6  du  feu ;  mais  pour  cela 
vous  ne  vons  hiM  point  retoum^  josqo*^ 
moi,  dit  rEtemel.     ^  t 
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13  C'est  poaiqooi  je  te  tniteni  ainai,  d 
Israel !  et  parce  que  je  te  ferai  ceci,  pr^ 
pare-toi  k  la  rencontre  de  ton  Dieu,  6  Israel ! 

13  Car  Toici,  celui  qui  a  forme  lea  mon- 
tagnes,  et  qui  a  cr66  le  vent,  et  qui  de- 
clare h  rbomme  quelle  eat  sa  penaee,  qui 
fait  Taube  et  robscuriie,  et  qui  marche 
iur  lea  lieuz  bauta  de  la  terre :  L*£temel, 
lo  Dieu  des  armees,  eat  son  nom. 
CHAPITRE  V. 

Pnfkitit  centre  k  reyMOM  ^IsrmiL 

r'COUTEZ  cette  parole,  qui  eat  la 
"^  complainte  que  je  prononce  k  haute 
voix  touchant  vous,  msison  dlsrael ! 

2  Elle  est  tombee,  elle  ne  ae  reldvera 
plua,  la  vierge  d'larael ;  elle  eat  aban- 
donnee  aur  la  tenre,  il  n'y  a  peraonne  qui 
la  reldve. 

3  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEteroel 
k  la  maison  d'Israel :  La  ville,  de  laquelle 
il  en  sortait  mille,  n'en  aura  de  reate  que 
cent ;  et  celle  de  laquelle  il  en  sortait 
cent,  n*en  aura  de  reate  que  dix. 

4  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  k  la  maison 
d'larael :  Cherchez-nioi,  et  voua  vivrez. 

5  Et  ne  cherchez  point  Bethel,  et  n*en- 
trcz  point  dana  Guilgal,  et  ne  passoz  point 
4  Becr-Sebali ;  car  Guilgal  sera  rnti^re- 
ment  transportee  en  captivity,  et  Bethel 
aera  detruiie. 

6  Cherchez  TEtcmel,  et  vous  vivrez,  de 
peur  qu'il  ne  saisisse  la  maison  de  Joseph, 
coinine  un  feu  qui  la  conaumera,  sans 
qu*il  y  ait  personne  qui  Teteigue  a  Bethel. 

7  Parce  qu'ila  changcnt  le  jugement  en 
absinthe,  et  qu'ils  renversent  la  justice. 

8  Cherchez  celui  qui  a  fait  la  Poussi- 
nidre  et  TOrion,  qui  change  les  plua  noirea 
tenebres  en  aube  du  jour,  et  qui  fait  de- 
venir  le  jour  obscur  comme  la  nuit ;  qui 
appelle  les  eauz  de  la  mer,  et  les  repand 
aur  le  deasus  de  la  t^rre,  le  nom  duquel 
eat  TEterneL 

>  9  Qui  renforce  lo  fourrageur  par  dessus 
Thomme  fort,  tellement  que  le  fourrageur 
entrera  dans  la  forteresse. 

10  lis  hai'ssent  4  la  porta  ceux  qui  lea 
reprennent;  et  ila  ont  en  abomination 
celui  qui  parle  en  integrity. 

11  C'est  pourquoi,  k  cause  que  voua 
opprimez  le  pauvre,  et  lui  enlcvez  la 
cnarge  de  froment,  voua  avec  b&ti  dea 
maisona  de  pierre  de  taille,  maia  vous  n^ 
habiterez  point;  vous  avez  plants  des 
vignes  bonnes  k  souhait,  maia  vous  n*en 
boirez  point  le  vin. 

IS  Car  j'ai  connu  vos  crimes,  ils  sont 
en  grand  nombre,  et  voa  p^h^  se  sont 
multiplies ;  vous  dtes  dea  oppreaaeurt  du 


juate,  et  des  prenems  de  ian90ii,  et  toom 
pervertisaez  k  la  porta  le  droit  dea  pauvres. 

13  C'est  pourquoi  Thomme  prudent  ■• 
ticndra  dana  le  ailence  en  ce  temp»>l4  ; 
ear  le  temps  est  mauvaia. 

14  Cherchez  le  bien,  et  non  pas  lemal, 
afin  que  voua  viviez ;  et  ainai  rEteroel, 
le  Dieu  dea  armeea,  aera  avec  voiia» 
comme  voua  Tavez  dit. 

15  Haiasez  le  mal,  et  aimez  le  bien,  et 
^tabliasez  le  jugement  k  la  poite ;  TEter- 
ne^  le  Dieu  dea  armeea,  auza  peut-^tra 
pitie  du  reate  do  Joseph. 

16  C'est  pourquoi  rEtemeU  le  Dieu  dea 
armees,  le  Seigneur  dit  ainai :  II  j  aura 
lamentation  par  toutes  les  placea,  et  od 
criera  par  toutea  lea  ruea :  Helas!  h^las! 
et  on  appellera  au  deuil  le  laboureur,  eta  la 
lamentation  ceux  qui  en  aavent  le  metier. 

17  Et  il  y  aura  lamentation  par  toutes 
les  vi^nes ;  car  je  paaaerai  tout  au  traven 
de  toi,  a  dit  TEtemel. 

18  Malheur  k  voua  qui  d^rez  le  jour 
de  TEiernel ;  de  quoi  voua  Mervira  le  jour 
de  rEteroeU  Ce  aont  dea  t^nebrea,  et 
non  paa  une  lumidre. 

19  C'est  comme  ai  un  homme  s*enfuyait 
de  devant  un  lion,  et  qu^un  ours  le  ren- 
contr&t ;  ou  qu'il  entrAt  en  la  mabon,  et 
appuy&t  aa  main  aur  la  paroi,  et  qu*as 
serpent  le  mordtt. 

20  Le  jour  de  TEteroel  ne  sont-ce  pas 
des  tendbrea,  et  non  une  lumiere  1  £t 
robscurit^  n^eat-elle  point  en  lui,  et  non 
la  clarte  1 

2 1  Je  hais  et  rejette  vos  f&tes  solennellea, 
et  je  ne  flaircrai  point  Vodeur  de  ^o»  par^ 
fume  dans  vos  aaaembl^es  solennellea. 

22  Que  ai  voua  m*ofirez  dea  holocauates 
etdes  giteauz,  je  ne  les  accepterai  point ; 
et  je  ne  regarderai  point  les  oblations  de 
prosperity  que  voua  ferez  de  voa  b^tes 
grasses. 

23  Oto  de  devant  moi  le  bruit  de  tea 
chansons,  car  je  n*ecouterai  point  la  me- 
lodie  de  tea  muaettea. 

24  Mais  le  jugement  roulera  comme  de 
Teau,  et  la  juatice  comme  un  torrent  im- 
p^tueux. 

25  Est-ce  k  moi,  maison  d^Israel,  quo 
voua  avez  ofiert  des  sacri6ces  et  des  ga- 
teaux dana  le  d^aert  pendant  quarante  ans  ? 

26  Au  contraire,  vous  avez  porte  le 
tabernacle  de  voire  Moloc  et  Kijun,  vos 
images,  et  r^toile  de  vos  dieux,  que  voua 
vous  6tes  fa  its. 

27  C*est  pourquoi  je  vous  transporterai 
au-del&  de  Damaa,  a  dit  TEteroel,  duqoel 
le  nom  eat  le  Dieu  dea^irmees. 
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CHAPITRE  VI. 
Yiett  da  Israelites^  et  menaces  de  Dieu, 
TJTOLA  !  V0U8  qui  ^tes  a  voire  aise  en 
Sion,  et  vous  qui  vous  conliez  en  la 
montagne  de  Samaric,  licux  lea  plus  re* 
nommea  d^entre  les  priocipaux  des  na- 
tions, auzquels  va  la  maison  dlsrael. 

S  Passez  jusqu^a  Calne,  et  reffardez ;  et 
vous  en  allcz  de  la  a  Hamath  la  ^ande ; 
puis  descendez  k  Gath  des  Philistins : 
N*etaient-ils  pas  plus  excellens  que  ces 
royaumes-ci  ?  Leur  pays  n'^tait-il  pas 
plus  etendu  que  votre  paysl 

3  Vous  qui  ^loignez  les  jours  de  la  ca* 
lamite,  et  qui  approchez  de  vous  le  siege 
de  violence. 

4  Qui  vous  couchez  sur  des  litsd'ivoire, 
et  vous  etendez  sur  voe  couches;  qui  man- 
gez  les  agneaux  choisis  du  troupeau,  et  les 
-veauz  pris  du  lieu  ou  on  les  engraisse. 

5  Qui  fredonncz  au  son  de  la  musette ; 
qui  invencez  des  iostrumens  de  musique, 
comnie  David ; 

6  qui  buvez  le  vin  dans  des  bassins,  et 
▼0U8  parfumez  des  parfums  les  plus  ex* 
quis,  et  qui  n'fites  point  malades  pour  la 
plaie  de  Joseph. 

7  A  cause  de  cela,  ils  s^en  iront  inces- 
samment  en  captivity,  entre  les  premiers 
qui  s'en  iront  en  captivity,  et  le  luxe  de 
ces  personnes  voluptueuses  prendra  fin. 

8  Le  Seigneur  TEiemel  a  juri  par  soi- 
mime,  rEtemel,  le  Dieu  des  armees  dit 
ainsi :  J*ai  en  detestation  Torgueil  de  Ja- 
cob, et  j*ai  en  haine  ses  palais ;  c*est 
pourquoi  je  Uvrerai  la  ville  et  tout  ce  qui 
eat  en  elle. 

9  Et  s*il  arrive  quMI  y  ait  dix  bommes 
de  reste  dans  une  maison,  ils  mourront. 

10  Et  Toncle  dechacun  d^eux  les  pren- 
dra, et  les  brOlera  pour  en  mettre  les  os 
hors  de  la  maison  ;  et  il  dira  a  celui  qui 
•era  au  fond  de  la  maison  :  Y  a-t-il  en- 
core quelqu*un  avec  toi  1  Et  il  repondra  : 
C*en  est  la  fin.  Puis  son  oncle  lui  dira : 
Tais-toi ;  car  autn  ils  n^eussent  point  fait 
commemoration  du  nom  de  TEtemel. 

11  Car  voici,  TEtemel  commande,  et  il 
frappera  lea  grandes  maisons  par  des  d^- 
bonlemenfl  d^eau,  et  les  petites  maisons 
par  des  fentes. 

12  Les  chevaux  coarront-ils  par  les  ro- 
chers,  ou  y  labourera-t-on  avec  df  s  bceufsl 
mais  vous  avez  chang^  le  jugement  en 
fiel,  et  le  fruit  de  la  justice  en  absinthe. 

13  Vous  vous  r^jouissez  en  des  choses 
de  n^ant,  et  vous  dites  :  Ne  nous  sommes- 
nous  pM  acquis  de  Tel^vation  par  noire 
force/ 


14  Mais,  6  maison  d'Israel !  voici,  j^eld- 
verai  centre  vous  une  nation,  dit  TEter- 
nci,  le  Dieu  des  armies,  laquelle  vous 
opprimera  depuis  Tentree  de  Hamath 
jusqu*au  torrent  du  desert. 

•  CHAPITRE  VIL 

Vision  dtiprophitef  et  menaces  eonire  Israel, 
T  E  Seigneur  TEtemel  me  fit  voir  cette 
vision  ;  et  voici,  il  formait  des  saute- 
relies  au  commencement  que  le  regain 
croissait ;  et  voici,  c'^tait  le  regain  d*apr^ 
les  fenaisons  du  roi. 

2  Et  quand  elles  eurent  achev^  de 
manger  Therbe  de  la  terre,  alors  je  dis : 
Seigneur  Eternal,  sois  propice,  je  te  prie. 
Comment  se  reldverait  Jacob  1  car  il  est 
petit. 

3  Et  TEtemel  se  repentit  de  cela.  .Cela 
n'arrivera  point,  dit  rEtemel. 

4  Puis  le  Seigneur  I'Etemel  me  fit  voir 
cette  vision ;  et  voici,  le  Sei^eur  I'Eter- 
nel  criait  tout  haut  qu*on  fit  jugement  par 
feu  ;  et  lefeu  d^vora  un  gruid  ablme,  et 
il  devora  aussi  une  pidce  de  terre. 

5  Et  je  dis :  Seigneur  Etemel !  cesse, 
je  te  prie.  Conunent  se  reldverait  Jacob  1 
car  il  est  petit. 

6  Et  r£temel  se  repentit  de  cela.  Cela 
aussi  n*arrivera  point,  dit  le  Seigneur 
I'Etemel. 

7  Puis  il  me  fit  voir  cette  vision ;  et 
voici,  le  Seigneur  se  tenait  debout  sur  un 
mur  fait  au  niveau,  et  il  avait  en  sa  main 
un  niveau. 

8  Et  rEtemel  ma  dit:  Que  vois-tu, 
Amos  1  Et  je  r^pondis :  Un  niveau.  Et 
le  Seigneur  me  dit :  Voici,  je  m*en  vais 
mettre  le  niveau  au  milieu  de  mon  peuple 
dlsrael,  et  je  ne  lui  en  passerai  plus. 

9  Et  les  hauts  lieux  d'Isaac  seront  d^- 
soles,  et  les  sanctuaires  d'Israel  seront 
d^truits;  et  je  me  dresserai  centre  la 
maison  de  Jeroboam  avec  T^p^e. 

10  Alors  Amatsia,  sacrificateur  de  Be- 
thel, envoya  dire  i  Jeroboam,  roi  d'ls- 
rael :  Amos  a  conspire  centre  toi,  au 
milieu  de  la  maison  d'lsraSl ;  le  pays  no 
pourrait  paa  porter  toutes  ses  paroles. 

11  Car  ainsi  a  dit  Amos:  Jeroboam 
mourra  par  Tep^e,  et  Israel  ne  manquera 
point  d'etre  transport^  hors  de  sa  terre. 

12  Puis  Amataia  dit  k  Amos  :  Voyanp 
va,  et  t*enfuis  au  pays  de  Juda,  et  mange 
lA  ton  pain,  et  y  prophetise. 

13  Mais  ne  continue  plus  de  ptroph^tiser 
i  Bethel ;  car  c'est  le  svictuaire  du  roi, 
et  c*est  la  maison  du  royaume. 

14  Et  Ampsredpndit,  et  dit  i  Amatsia  : 
Je  n'^taiani  prpphdte  ni^fils  dei)ropbdte ; 
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mais  j'^tAis  xm  boQTier,  et  je  cneillaisdes 
figues  sauvages ; 

15  et  TEtemel  me  prit  d*aprds  le  troa- 
peau,  et  TEternel  me  dit :  Va,  proph^dse 
k  mon  peuple  d'Israel. 

1 6  Ecoute  done  maintenant  la  parole  de 
TEtemel :  Tu  me  die :  Ne  proph^tise 
plus  contre  Israel^  et  ne  fais  plus  degout- 
ter  la  parole  contre  la  maison  d* Isaac. 

17  C*est  pourquoi  ainsi  adit  TEtemel: 
Ta  femme  se  prostituera  dans  la  yille,  et 
tes  fils  et  tes  filles  tomberont  par  T^p^e, 
et  ta  terre  sera  partagte  an  coideau,  et 
tu  mourras  en  une  terre  souill^e,  et 
Israfil  ne  manqnera  point  d*dtre  trans- 
port6  hora  de  la  terre. 

CHAPITRE  VIII. 

AMtn  vMoii,  et  mtnacet  emUrt  hrait 

T  E  Seigneur  TEtemel  me  fit  voir  cette 

"^  vision ;  et  voici  un  panier  de  fruits 

d*et6. 

2  Et  il  dit :  Que  yois-tu,  Amos  t  Etje 
r^ndis :  Un  panier  de  fruits  d*6t^.  Et 
riltemel  me  dit :  La  fin  est  venue  sor 
mon  penple  d'lsrafil ;  je  ne  loi  en  paseerai 
plus. 

3  Les  cantiques  du  temple  seront  des 
hurlemens  en  ce  temps-lil,  dit  le  Seigneur 
I'Etemel.  II  y  aura  grand  nombre  de 
corps  morts  que  Ton  jettera  en  toos  lieoz 
en  silence. 

4  Ecoutez  ceci,  vous  qui  en^Ionttssrx 
les  pauvres,  m^me  jusqu*i  d^Ter  les  af- 
fliffes  du  pays ; 

5  et  qm  dites :  Quand  sera  pass^  ce 
mois,  et  nous  debiterons  le  h\6 ;  et  quand 
sera  passS  ce  sabbat,  et  nous  mettronsen 
vente  le  froment,  en  faisant  T^pha  plus 
petit,  augmentant  le  side;  et  falsinant 
les  balances  pour  tromper. 

6  Afin  que  nous  acqu^rions  les  ch^tifs 
par  argent,  et  le  pauvre  pour  une  paire  de 
souliers,  et '  que  nous  d^bitions  les  cri- 
blures  du  froment. 

7  L*EtemeI  a  jur^  par  la  magnificence 
de  Jacob,  si  j*oubIie  jamais  aucune  de 
leurs  actions. 

8  La  terre  ne  sera-t-elle  point  ^mne 
d*une  telle  chose,  et  tons  ses  nabitans  ne 
lamenteront-ils  point  1  Ne  s*^coulera-t- 
elle  pas  toute  comme  un  flenve,  et  ne 
sera-t-elle  pas  emport^e  et  submerg^e 
commc  par  le  fleure  d*Egypte  1 

9  Et  il  arrivera  en  ce  jour-li,  dit  le 
Sei^evr  rEtemel,  que  je  feraicoucher  le 
soleil  en  plain  midi,  el  que  je  feral  venir 
les  t^ndbres  surla  terre  en  un  jour  serein. 

10  Etje  changerai  vos  fifttes  solennelles 
lie  deuil,  et  tons  vos  cantiques  en  lamen- 


tation ;  je  mettrai  le  sac  aur  toos  les 
reins,  et  rendrai  chauvestoutesles  tMes  ; 
et  je  mettrai  le  pays  en  une  telle  lamen- 
tation que  celle  d*un  fils  unique ;  et  sa 
fin  sera  telle  que  d*un  jour  amer. 

1 1  Voici,  les  jours  viennen*-.  dit  le  Sei- 
gneur rEiemel,  que  j'enverrai  la  famine 
sur  le  pays,  noo  la  famine  du  pain,  ni  la 
soif  de  Peau,  mais  la  famine  d'ouir  les 
paroles  de  TEtemel. 

12  lis  courront  depuis  one  mer  josqu'd 
I'autre,  et  ils  iront  de  toos  cdt^s,  depais 
TAquilon  jusqu'i  TOrient,  pour  chercher 
la  parole  de  TEtemel ;  mais  ils  ne  la 
trouveront  point. 

18  En  ce  joux^lA,  pAmeront  de  soif  les 
belles  Yierges  et  les  jeunes  bommes, 

14  qui  jnrent  par  le  d^lit  de  Samarie,  et 
disent :  O  Dan  !  ton  Dieu  est  viTant ;  et : 
Vive  la  voie  de  B^r-Sebab !   lis  tcnnbe- 
ront  done,  et  ne  se  reldveront  plus. 
CHAPITRE  IX. 

Tisi^m  et  wunaeuj  t»ee  pnmuBet  3t  PEvaHgOe. 
TE  vis  le  Seigneur  se  tenant  debout  sur 
l*autel,  et  disant :  Flappe  le  linten 
de  la  porte,  et  que  les  {x>teaiix  soient 
ebranl^  ;  et  blesse-les  tons  ft  la  t^e,  et 
je  tuerai  par  T^p^e  ce  qui  sera  rest^ 
d*eaz ;  celni  d*entre  eox  qui  s'enfuyait 
ne  s*enfuira  point ;  et  celui  d*entre  eoz 
qui  dchappait  ne  rechappera  point. 

2  Quand  ils  auraient  creu»6  jusqn'anx 
lieux  les  plusbas  de  la  terre,  ma  main  Ie« 
enldvera  de  \h ;  et  quand  ils  monteraient 
jusqu*auz  cieuz,  je  les  en  ferai  descendre. 

8  Et  quand  ils  se  seraient  caches  an 
sommet  do  Carmel,  je  les  y  rechercherai 
et  les  enldverai  de  U ;  et  quand  ils  se 
seraient  cach^  de  devant  mes  yeuz  an 
fond  de  la  mer,  je  commanderai  au  ser- 
pent de  les  y  mordre. 

4  EtlorsquMls  s*en  iront  en  captivite 
devant  leurs  ennemis,  je  commanderai  k 
V6p6e  qu^elle  les  y  tue ;  je  mettrai  mee 
yeuz  sur  euz  pour  leur  faire  du  mal,  et 
non  pas  pour  leur  faire  du  bien. 

6  Car  c'est  le  Seigneur,  TEtemel  des  ar- 
mies qoi  toucbe  la  terre  et  elle  se  fond,  et 
tous  ceuz  qui  Thabitent  m^nent  deuil,  et 
elle  s*^ou]e  toute  comme  on  fleure,  et  est 
submergtto  comme  par  le  fleure  d*Egypte. 

6  (Test  lui  qui  a  bftti  ses  Stages  dans  les 
cieuz,  et  qui  a  6tabli  ses  armees  sur  la 
terre  ;  qui  appelle  les  eauz  de  la  mer,  et 
qui  les  n^pand  sur  le  dessus  de  la  teire ; 
son  nom  est  TEtemel. 

7  Ne  m*§les-T0U8  pas  comme  les  enfana 
des  Cusiens,  vous,  enfans  d'lsra^n  di* 
TEtemel.  N'ai-je  pa%<faiX  J^^^j^r  Israfi* 
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clu  pays  d'Egypte,  ot  les  PhillstinB  de 
O&pbtor,  et  les  Syriena  de  Kirl 

8  Voici,  les  yeuz  du  Seigneur  TEtemel 
sont  sur  le  royaume  pecheur,  et  je  I'abo- 
limi  de  dessus  la  terre ;  mais  pourtant  je 
n'abolirai  point  entiSrement  la  maison  de 
J&cob,  dit  TEtemel. 

9  Car  voici,  je  commanderai,  et  je  ferai 
•rrer  la  maison  d'larael  parmi  toutes  les 
nations,  comme  on  fait  promener  U  grain 
dans  le  crible,  sans  qu*il  en  tombe nngrain 
en   terre. 

10  Tons  les  p^chenrs  de  mon  peuple 
mourront  par  V^p^e,  euz  qui  disent :  Le 
mal  n*approchera  point  de  nous,  et  no 
nous  previendra  point. 

11  En  ce  temps-U  je  reldverai  le  taber- 
nacle de  David  qui  sera  tomb^,  et  je  r^ 
parerai  ses  bribes,  et  je  refermerai  see 
ouTertures ;  je  le  reb&tirai  comme  U  itait 
aux  jours  anciens. 


12  Afin  quMIs  poesddentle  reste  de  Tldu- 
mde,  et  toutes  les  nations  sur  lesquelles 
mon  nom  sera  invoqu^,  dit  TEtemel  qui 
fait  ccla. 

13  Voici,  les  jours  Tiennent,  dit  TEter- 
nel,  que  le  laboureur  attelndra  le  moisson- 
neur,  et  que  cclui  qui  foule  les  raisins  at- 
teindra  celui  qui  jette  la  semence ;  et  les 
montagnes  distilleront  le  moi!^t,  et  tous  lea 
coteaux  en  d^couleront. 

14  Et  je  ramdnerai  de  la  captivity  ceux 
de  mon  peuple  d'Israel  qui  auront  €\€ 
amen^  captifs,  et  on  rebfttira  les  villes 
d^rtes,  et  on  y  babitera  ;  Us  y  plante- 
ront  des  vignes,  et  ils  en  boiront  le  vin  ; 
lis  feront  aussi  des  jardins,  ct  ils  mange- 
ront  les  fruits. 

16  Je  les  planterai  sur  leur  terre,  et  ils 
ne  seront  plus  arracb^s  de  lenr  terre,  la- 
quelle  je  leur  ai  donA^e,  dit  I'Etemel  ton 
Dieu. 


LE   LIVRE  D'ABDIAS, 

LE   PROPHi:TE. 


CHAPITRE  I. 

"PmphitiM  eontre  In  Idumiau. 
f  A  vision  d^Abdias.  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur  TEternel  touchant  Edom :  Nous 
Evons  out  une  publication  de  par  TEter- 
nel,  et  un  envoy^  a  ^ted^p^cbe  parmi  les 
nations,  et  elles  ont  dit :  Courage,  levons- 
nous  eontre  lui  pour  le  combattre. 

2  Voici,  je  te  rendrai  petit  entre  les  na- 
tions, tu  seras  fort  m^pris^ 

3  L'orffueil  de  ton  coeur  t'a  s^uit,  toi  qui 
habites  dans  les  fentes  des  rochers, qui  sont 
ta  haute  demeure,  et  qui  dis  en  toncoeur : 
Qui  est-ce  qui  me  renversera  par  terre  t 

4  Quand  tu  aurais  ^leve  ton  nid  comme 
Taiffle,  et  quand  m6me  tu  Taurais  mis  en- 
tre Tes  etoilos,*  je  te  jetterai  de  \k  par  terre, 
dit  rEtemel. 

5  Sont-ce  des  larrons  qui  sont  entr^ 
cbez  toi,  ou  des  voleurs  de  nuit  t  Com- 
ment done  as-ta  M  nai  1  N*eu8sent-ils 
pas  d^robe  jusqu'^  ce  qu*ils  en  eusaent  eu 
assez  ?  Si  des  vendangeurs  fussent  entr^ 
chez  toi,  n'eusaent-ils  pas  laiss^  quelque 
grappillage  ? 

6  Comment  a  ^t^  fouill^  Esau  t  Com- 
ment ont  ^t^  examines  ses  lieux  secrets! 

7  Tous  tes  allies  t*ont  conduit  jusqu*i 
la  frontidre ;  ceux  qui  ^taient  en  paix 
avec  toi  t*ont  tromp^,  et  ont  eu  le  des- 
tos  sor  toi ;  cenz  qut  mangeaient  ton  pain 


font  donnd  le  coup  par  dessous,  sant 
qu'on  Taper^At. 

8  Ne  sera-ce  pas  en  ce  temps-Id,  dit 
rEtemel,  que  je  ferai  p6rir  les  sages  au 
milieu  d'Edom,  et  la  prudence  dans  la 
jnontagne  d'Esau  ^ 

9  Tes  hommes  forts  seront  aussi  ^ton- 
n^s,  6  T^man !  afin  que  les  hommes  soient 
retrenches  de  la  montagned'Esau,  a  force 
de  les  y  tuer. 

10  La  honte  te  couvrira,  et  tu  seras  re- 
tranchd  pour  jamais,  I  cause  de  la  yiolence 
faile  k  ton  fr^e  Jacob. 

1 1  Lorsque  tu  te  tenais  vis-Jl-vis,  quand 
les  Strangers  menaient  son  arm^e  en  cap-  , 
tivit^,  et  que  les  forains  entraient  dans  ses 
portes,  et  qu*ils  jetaient  le  sort  sur  Jeru- 
salem, tu  etais  aussi  comme  Tun  d^eux. 

12  Mais  tu  ne  devais  pas  prendre  plaisrr 
i  voir  la  joum^e  de  ton  frere  quand  il  a 
6t6  livre  aux  Strangers  ;  et  tu  ne  devais 
pas  te  rejouir  sur  les  enfans  de  Juda,  au 
jour  qu*ils  ont  ^t^  d^truits ;  et  tu  ne  les 
devais  pas  braver  au  jour  de  la  d^tresse. 

13  Et  tu  ne  devais  pas  entrer  dans  la 
porte  de  mon  peuple,  au  jour  de  sa  cata- 
mite ;  et  tn  ne  devais  pas  prendre  plaisir, 
toi,  dis-je^  h.  voir  son  mal  au  jourde  sa  cala- 
mity; et  tes  mains  ne  se  devaient  pat* 
avancer  sur  son  bien,  au  jonr  de  sa  cp^ 
mit^.  ^ 
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14  Et  tu  ne'deTais  pas  te  tenir  sur  loa 
paasagea,  pour  eztermmer  ses  rechappes, 
ni  livrer  ceuz  qui  etaient  restes,  au  jour 
de  la  dctresse. 

15  Car  la  ioum^e  de  TEtemel  est  proche 
sur  loutes  les  nations  ;  comme  tu  as  fait 
il  te  sera  ainsi  fait ;  ta  r^ompense  re- 
tournera  sur  ta  t&ie. 

16  Car,  comme  vous  avez  bu  sur  la  mon- 
tagne  de  ma  saintete  la  coupe  de  ma  /u- 
reur,  ainsi  toutea  les  nations  la  boiront, 
sans  interruption  ;  oui  elles  la  boiront,  et 
/'avalerontf  et  elles  seront  comme  si  elles 
n'avaiont  point  et^. 

17  Mais  il  y  aura  des  rechapp^  sur  la 
montagnede  Sion,  et  elle  serasainte,  et  la 
maison  de  Jacob  poss^era  ses  possessions. 

18  Et  la  maison  do  Jacob  sera  un  feu, 
et  la  maison  de  Joseph  une  flamme,  et  la 


maison  d^Eaau  du  chaume ;  ilt  s*alla- 
meroni  parmi  euz,  et  les  consumeront  ; 
et  il  n'y  aura  rien  de  resto  dans  la  mauon 
d'Esau  ;  car  TEtemel  a  parle. 

1 9  lis  possedcront  le  Midi,  tavoir  la  ixion- 
tagne  d'Esaii,  et  la  campagne,  sawnr  les 
Philislins ;  ot  ils  possederont  le  terntoire 
d'Ephraim,  et  le  territoire  de  Samarie ; 
et  Benjamin  pouedera  Galaad. 

20  Et  ces  bandes  des  enfans  d'lsracl 
qui  auront  ^te  transport's,  possederont  ce 
qui  'taitdes  Cananeens,  jusqu*i  Sarepta ; 
et  ceuzde  Jemsalem  qui  auront  il6  tians- 
portea,  possederont  ce  qui  est  jusqu*a  Se- 
pharad  ;  ils  le  poss^eront  avec  les  Tilles 
du  Midi. 

21  Car  les  lib'rateurs  monteront  en  la 
montagne  de  Sion,  pour  juger  la  montagne 
d'Esaii ;  et  le  royaume  sera  a  TEtemeL 


LE   LIVRE   DE   JONAS, 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

VbcolMM,  rtjiu  tt  fumtum  de  Jcmas. 
I^R  la  parole  de  TEtemel  fut  adressU 
^^  a  Jonas,  fils  d* Amittal,  en  disant : 

2  Ldve-toi,  et  t'en  va  k  Ninive,  la 
grande  ville,  et  tonne  centre  elle ;  car 
leur  malice  est  montee  jusqu'ii  moi. 

3  Mais  Jonas  se  leva  pour  s^enfuir  en 
Tarsis  de  devant  la  face  de  TEtemel,  et 
descendit  k  Japho,  oiH  il  trouva  un  navire 
qui  allait  en  Tarsis ;  et,  ayant  pay'  le 
port,  il  y  entra,  pour  alter  avec  euz  en 
Tarsis,  de  devant  la  face  de  TEtemel. 

4  Mais  TEtemel  'leva  un  grand  vent 
sur  la  roer,  et  il  y  eut  une  grande  tour- 
mente  en  la  mer,  de  sorte  que  le  uavire 
se  pensa  rompre. 

5  Et  les  mariniers  eurent  peur,  et  ils 
crierent  chacun  a  son  Dieu,  et  jetdrenl 
dans  la  mer  la  charge  du  navire  pour  Ten 
decharger;  mais  Jonas  'tait  descendu  au 
fond  du  navire,  et  y  etait  couch',  et  il 
dormait  profondement. 

6  Alors  le  maltre  pilote  s^approcha  de 
lui,  et  lui  dit :  Qu^as-tu,  dormeur  1  Ldve- 
toi,  crie  i  ton  Dieu  ;  il  pensera  peut-'tre 
a  nous,  et  nous  ne  p'rirons  point.. 

7  Puis  ils  se  dirent  Tun  k  Tautre : 
Venez,  et  jetons  le  sort,  afin  que  nous 
sachions  il  cause  de  qui  ce  mal  nous  est 
arriv'.  lis  jet^rent  done  le  sort,  et  le 
'ort  tomba  sur  Jonas. 

iie<ftJ°"  ils  lui  dirent:    D'clare-nous 


maintenant  pourquui  ce  mal-ci  nous  est 
arrive  1  quel  est  ton  m'tier,  et  d*od  ta 
viensi  quel  est  ton  pays,  et  de  quel 
peuple  tu  es  ^ 

9  £t  il  leur  dit :  Je  suis  H'brea,  et  je 
crains  TEtemel,  le  Dieu  des  cieuz,  qui  a 
fait  la  mer  et  le  sec. 

10  Alors  ces  hommes  furent  8aisi8d*ane 
grande  crainte,  et  lui  dirent :  Pourquoi  aa- 
tu  fait  cela !  car  ces  hommes  avaient  en- 
tendu  qu'il  s^enfuyait  do  devant  la  face  de 
TEtemel,  parce  qu*il  le  leur  avait  declar'. 

1 1  Et  ils  lui  dirent :  Que  te  ferons-Doua 
afin  que  la  mer  ae  calme,  nous  laissant 
en  paiz !  car  la  mer  se  tourmentait  de 
plus  en  plus. 

12  Et  il  leur  r'pondit :  Prenez-moi,  et 
me  jetez  dans  la  mer,  et  la  mer  s*apaisera, 
vous  laissant  en  paiz ;  car  je  connais  que 
cette  grande  tourmente  est  venue  sur 
vous  a  cause  de  moi. 

13  Et  ces  hommes  voguaient,  pour  re- 
lAcher  d  terre ;  mais  ils  ne  pouvaient, 
parce  que  la  mer  s*agitait  de  plus  en  plus. 

14  lis  crierent  done  k  TEtemel,  et  di- 
rent :  Etemel,  nous  te  prions  que  nous 
ne  p'rissions  point  maintenant  a  cause  de 
r&me  de  cet  nomme-ci,  et  ne  mcta  point 
sur  nous  le  sang  innocent;  car  tu  es 
TEtemel,  tu  en  as  fait  comme  il  t*a  plu. 

15  Alors  ils  prirent  Jonas,  et  le  jetdrent 
dans  la  mer,  et  la  tourmente  de  la  rate 
s'arrAta. 
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16   Ct  ees  gens-U  cniffnirent  rEternel 
d*tiiie  grande  crainte,  et  its  offrirent  des  sa- 
crifices a  r£Leme1,  et  Youdrent  des  voeux. 
CHAPITRE  II. 

Joma9  itau  U  ventre  du  pois$on ;  m  priin ;  U 
peisaim  It  digorgt  tur  It  rioagt, 
C\^  I^Etemel  avait  prepare  un  grand 
^^  poisson  pour  ensloutir  Jonas ;  et  Jo- 
i&as  demeara  dans  To  ventre  da  poisson 
troia  jours  et  trois  nuits. 

^  Et  Jonas  fit  sa  pridre  &  l^Etemel  son 
Dieu,  dans  le  ventre  du  poisson. 

3  £t  il  dit :  J'ai  crie  i  TEtemcl  k  cause 
de  ma  detresse,  et  il  m'a  ezauce ;  je  me 
suis  ^ri^  du  ventre  du  s^pulcre,  et  tu  as 
oui  ma  voix. 

4  Tu  m'as  jet^  au  fond,  au  coeurde  la  mer, 
et  le  courant  m*aenvironne ;  tous  tes  flots 
et  toutes  tes  vagnes  ont  passe  sur  mot ; 

5  et  j*ai  dit :  Je  suis  rejet^  de  devant 
tes  yeux  ;  mais  neanmoins  je  verrai  en- 
core le  temple  de  ta  saintet^. 

6  Lea  eauz  m^ont  environn^  jusqu^i 
TAme ;  I'abime  m^a  environn^  toot  k 
Tentour,  les  roseauz  se  sont  entortill^ 
sutour  de  ma  t6te. 

7  Je  suis  descendu  jusqu^aux .  racines 
des  montagnes,  la  terre  avec  ses  barres 
6tait  BUtour  de  moi  pour  jamais  ;  mais  tu 
as  fait  remonter  ma  vie  hors  de  la  fosse, 
6  Etemel  mon  Dieu  \ 

8  Quand  mon  dme  se  p4mait  en  moi, 
je  me  suis  souvenu  de  l*£temel,  et  ma 
pridre  est  parvenue  k  toi,  jusqu^au  palais 
de  ta  saintet^. 

9  Ceuz  qui  s*adonnent  aux  vanity 
fsuasea  abaiidonnent  leur  gratuite. 

10  Mais  moi,  je  te  sachfieiai  avec  voix 
de  lonanee,  jo  rendrai  ce  qoe  j'ai  voa6 ; 
car  le  salut  est  de  I'Etemel. 

1 1  Alors  TEtemel  fit  commandement  an 
poisson,  et  il  d^gorgea  Jonas  sur  le  sec. 

CHAPITRE  HI. 

Jomu  frecht  dam  JVSmve  ;  jeimt  dtt  NmMtt*. 

puis  la  parole  de  TEtemel  fut  adretsU 

ft  Jonas  une  seconde  fois,  en  disant : 

2  Ldve-toi,  et  t*en  va  4  Ninive  la  grande 
ville ;  et  y  publie  i  haute  voix  ce  que  je 
t*ordonne. 

3  Jonas  done  se  leva,  et  s*en  alia  k 
Ninive,  suivant  la  parole  de  TEteroel. 
Or  Ninive  ^tait  one  tres-grando  ville,  de 
troisjoumdes  de  chemin. 

4  Et  Jonas  comments  d*entrer  dans  la 
ville  le  chemin  d*une  joum^e ;  et  il  cria 
et  dit :  Encore  quarante  jours,  et  Ninive 
sera  renversee. 

5  Et  les  hommes  de  Ninive  crurent  i 
Dieu,  et  publidrent  le  jeAne,  et  se  v6tirent 
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de  sacs  depuis  le  plus  grand  d'entre  eux 
juaqu*au  plus  petit. 

6  Car  cette  parole  6tait  parvenue  jus- 
qu'au  roi  de  Nmive,  lequel  se  leva  de  son 
trdne,  et  6ta  de  dessus  soi  son  vMement 
magnifique,  et  se  couvrit  d'un  sac,  et 
s'assit  sur  la  cendre. 

7  Puis  il  fit  faire  une  proclamation,  et 
on  publia  dans  Ninive,  par  le  decret  du 
roi  et  de  ses  princes,  en  disant :  Que  ni 
homme,  ni  bdte,  ni  boeuf,  ni  brebis,  ne 
goOtent  d*aucune  chose,  qu*ils  ne  se  re- 
paissent  point,  et  qu*ils  ne  boivent  point 
d^eao. 

8  Et  que  les  hommes  soient  converts  de 
sacs,  et  les  b6tes  aussi ;  et  quails  orient  ft 
Dieu  de  toute  leur  force,  et  que  chacun 
se  convertisse  de  sa  mauvaise  voie,  et  des 
actions  violentes  qu'ils  ont  commises. 

9  Qui  sait  si  Dieu  viendra  a  se  repentir, 
et  s'il  se  d^tournera  de  Tardeur  de  sa  cn- 
Idre,  en  sorte  que  nous  ne  perissions  point. 

10  Et  Dieu  regarda  i  ce  qu'ils  avaient 
fait,  savoir  comment  ils  s*etaient  detour- 
nes  de  leur  mauvaise  voie,  et  Dieu  se 
repentit  du  mal  qu'il  avait  dit  qu*il  leur 
ferait,  et  ne  le  fit  point. 

CHAPITRE  IV. 
hiftt  dt  Jonatt  et  rtproehe  de  Dieu  a  hri. 
lyTAIS  cela  d^plut  a  Jonas,  il  lui  depint 
extr^mement,  et  il  en  fut  en  colere. 

2  C'est  pourquoi  il  fit  cette  requ6te  k 
TEtemel,  et  dit :  O  Etemel !  je  le  prie, 
n'est>ce  pas  ici  ce  quo  je  disais,  quand  . 
j'etais  encore  en  mon  pays  1  C*est  pour- 
quoi j'avais  voulu  m^eiifuir  en  Tarsis; 
car  je  connaissais  que  tu  es  un  Dieu  Fort, 
misericordieux,  pitoyable,  tardif  a  colore, 
abondant  en  gratuite,  et  qui  te  repens  du 
mal  doTii  tu  as  menaci. 

3  Maintenant  done,  6  Etemel !  dte-moi, 
je  te  prie,  la  vie ;  car  la  mort  m*est  meiU 
leure  que  la  vie. 

4  Et  TEteroel  dit :  Est-ce  bien  fait  ft  toi 
de  t*6tre  ainai  mis  en  colere  1 

6  Et  Jonas  sortit  de  la  ville,  et  s^assit  du 
c6t6  de  rOrient  de  la  ville,  et  se  fit  la  une 
cabane,  et  se  tint  ft  Tombre  sous  elW,  jus- 
qu'ftcequ'ilvitcequiarriveraitft  la  ville. 

6  Et  TEternel  Dieu  prepara  un  kikajon, 
et  le  fit  croltre  au-dessus  de  Jonas,  afin 

Sn'il  lui  fit  ombre  sur  sa  t^te,  et  qu'il  le 
elivrftt   de  son   mal ;  et  Jonas  se  re- 
jouit  eztrftmement  du  kikajon. 

7  Puis  Dieu  prepara  pour  le  lendemain, 
lorsque  Taube  du  jour  monterait,  un  ver 
qui  frappa  le  kikajon,  et  il  secha. 

8  Et  il  arriva  que  quand  le  soleil  fut 
lev£,  Dieu  prepara  un  vent  oriental  qu*on 
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n'ftpercer&it  point ;  et  le  soleil  fnppft  «ur 
la  tdte  de  Jonas,  en  sorte  que  s'evanouis* 
sant  il  demanda  de  moartr,  et  il  dit :  La 
mon  m*e8t  mqilleure  que  la  vie. 

9  Et  Dieu  dit  k  Jonas :  Est-ce  bien  fait 
k  toi  de  t'dtre  ainsi  depit6  au  sujet  de  ce 
kikajon  1  Et  il  repondit :  C'est  bien  fait 
i  moi  que  je  me  suis  ainsi  d^pit^,  menu 
jusqu*^  la  mort. 

10  Et  TEtemel  dit :  7\i  votofrotf  qa*on 


eti  6pargn4  la  kikajon,  poor  leqnel  ta 
n^as  point  travaill^,  et  que  tn  n'as  point 
fait  crottre ;  car  il  est  vena  en  une  nnit, 
et  en  une  nuit  il  est  p6ri ; 

11  etmoi,  n'^paignerais-je  pomt  NiniTe, 
cetle  grande  ville,  dans  laquelle  il  y  m- 
plus  de  cent  vingt  mille  creatures  humai- 
nes  qui  ne  savent  point  ditcemsr  entre 
leur  mtindroite  et  leur  main  ^uche,  et  od 
il  y  a  aussi  une  grande  qnaatit^  de  Mtee  ? 


LE   LIVRE   DE   MICHEE, 

LE   PROPH]fcTE. 


CHAPITRE  I. 
PnpkHk  coutnUt  roynMMf  #/«raai»  cf  d*  Jmdm, 
T  A  parole  de  TEtemel,  qui  fut  adressSe 
''^  k  Mich^e,  Morasite,  au  temps  de 
Jotham,  Achaz,  erEz^hias,  rois  de  Juda, 
laquelle  lui  fut  adressie  dans  une  vision 
contre  Samarie  et  Jerusalem. 

2  Vous  tons,  peuples,  6coutez ;  et  toi, 
terre,  sois  attentive,  et  que  tout  ce  qui  est 
en  elle  icmUe ;  et  que  le  Seigneur  TEter- 
nel  soit  t^moin  contre  vous,  le  Seigneur, 
dia-jt,  sortanl  du  palais  de  sa  saintet^. 

3  Car  voici,  PEtemel  s>n  va  sortir  de 
son  lieu ;  il  descendra,  et  marehera  surles 
lieux  hauts  de  la  terre ; 

4  et  les  montagnes  se  fondront  sous  lui, 
et  les  vallees  se  fendront ;  elles  seront 
comme  de  la'cire  devant  le  feu,  et  comme 
des  eauz  qui  coulent  en  une  descente. 

6  Tout  ceci  arrivera  i  cause  du  crime  da 
Jacob,  et  k  cause  des  p^h^  de  la  maison 
d'Israel.  Or,  que!  est  le  crime  de  Jacob  t 
n^est-ce  pas  Samarie  1  et  quels  sent  les 
hauts  lieuz  de  Juda  ^  n^est-ce  pas  Jeru- 
salem^ 

6  C'est  pourquoi  jer^uirai  Samarie  com- 
me en  un  monceau  de  pierres  ramoMtiet 
dans  les  champs  oil  Von  ^cut  planter  des 
vignes  ;  et  je  terai  rouler  ses  pierres  dans 
la  vallee,  et  je  d^ouvrirai  ses  fondemens. 

7  Et  toutes  ses  images  tailltes  seront 
bris^es,  tons  les  salairea  de  sa  prostitution 
seront  bn!il^  au  feu,  et  je  mettrai  tons 
ses  faux  dieuz  en  d^ation ;  parce  qu*elle 
les  a  entass^  par  le  moyen  du  salaire  de 
sa  prostitution,  ils  serviront  de  salaire  k 
une  prostitu^. 

8  C^est  pourquoi  je  me  plaindrai,  et  je 
hurlerai ;  je  m*en  irai  d^pouille  et  nu ;  je 
ferai  une  lamentation  comme  celle  des 
dragons,  et  je  mdnerai  un  deuil  comme 
celui  des  chats-hu«ns. 


9  Car  il  rCj  a  pas  une  de  sea  plaies  qui 
ne  sott  incurable  ;  chaeaiied*eUes  eat  re- 
nue  jusqu*en  Juda,  et  Cennemi  eat  per- 
venu  iusqu*iL  la  porte  de  mon  people, 
juaqu^a  J^rusaleoL 

10  Ne  Tannoncez  point  dana  Oath,  ne 
pleuiez  noUement ;  vautro-ioi  ear  la  pone- 
mkn  dana  la  maiaon  de  Haphra. 

1 1  Habitante  de  Saphir,  pasae,  ayant  ta 
nndit^  tonte  dteouverte ;  rfaabitante  de 
Tsaanan  n*est  point  sortie  pour  la  com- 
plamte  de  la  maison  d'E^l ;  on  appren- 
dra  de  vous  k  se  teair  dans  la  maiaon. 

13  Car  rhabitante  de  Maioth  aura  M 
dana  Tangoiase  pour  son  bien,  parce  que 
le  mal  eat  descendu  de  par  TEtemel  aur 
la  porte  de  Jerusalem. 

13  Attdle  le  cheval  au  chariot,  habitante 
de  Lakis,  tai  qui  es  le  commencement  du 
p^h6  de  la  fille  de  Sion ;  car  en  toi  out 
M  trouv^  les  crimes  d'Israel. 

14  C^est  pourquoi  donne  des  presens  k 
cause  de  Moreseth  de  Gath ;  les  maiaoos 
d*Aczib  mentiront  auz  roia  d^Israel 

15  Je  te  ferai  aossi  venir  un  heritier, 
habitante  de  Marte ;  et  la  gloire  dlarael 
viendra  josqu*^  HaduUam. 

16  Arrache  tea  cheveuz,  et  te  fais  teo- 
dre  k  cause  de  tes  fils  qui  ibnt  tea  d^lice^ 
arrache  tout  le  poil  de  ton  corpa  comme 
un  aigle  qui  mue,  car  ila  aont  emmen^ 
priaonniers  lain  de  toi. 

CHAPITRE  II. 


kfin  sMpri*  four  Jc#  fnpkites, 
lyTALHEUR  a  ceuz  qui  pensent  i  fairs 
^^^  outra^,  qui  forgent  le  roal  sur  leura 
lits,  et  qui  Tezecutent  dds  le  point  do 
jour,  paree  quUls  ont  le  pouvoir  en  main. 
2  S^ils  convoitent  des  possessions,  iU  les 
ont  anaaitdt  ravies ;  et  e'ils  cimteitent  des 
maiaona,  ils  les  ont  auaait^t  priaea ;  ainsi 
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ils    opprimont  l^homme  et  aa  maiton, 
rhomme,  dis-jcy  et  son  heritage. 

3  C'est  pourquoi  ainai  a  dit  TEternei : 
Voici,  je  pense  coDtre  cette  famille-ci  un 
mal  duquel  voua  ne  pourrez  point  vous 
mettre  k  couvert,  et  voua  ne  marcherez 
point  a  t^te  lev^e;  car  ce  tempa  eti 
mauvaia. 

4  En  ce  tempa-li  on  fera  de  voua  un 
proverbe  luffubre,  et  Ton  g^mira  d'un  g^ 
mieaement  bimentable,  en  diaant :  Noaa 
sommea  entierement  detniita,  il  a  chang^ 
la  portion  de  mon  peuple ;  comment  noua 
Taorait-il  6t4 1  partage-t-il  ww  champe, 
pour  noaa  lea  faire  rendre  1 

6  C'eat  pourquoi  il  n*y  aura  personne 
pour  toi  qui  jette  le  cordeau  pour  ton  lot 
dana  la  congregation  de  rEtemel. 

6  On  dit:  Ne  proph^tiaez  point.  Ila 
proph^tiaeront,  mais  iia  ne  propndtiseront 
point  pour  ceuz-ci ;  1  ignominie  ne  tour- 
nera  point  en  arriere 

7  Or  toi  qui  es  appel^e  maiaon  de  Jat 
cob,  TEspritde  TEtemeleat-il  amoindri  1 
8ont>ce  li  aea  actea  1  me  a  parolea  ne  aont- 
ellea  paa  bonnea  pour  celui  qui  marche 
droitement  1 

8  Maia  celui  qui  ^tait  hier  mon  peuple, 
s'^ldve  k  la  manidre  d*un  eonemi  poor 
rencontrer  un  manteau ;  voua  d^ponillez  le 
vetement  magnifique  k  ceux  qui  paaaent 
en  aaaurance,  etant  de  retour  de  la  guerre. 

9  Voua  mettez  lea  femmea  de  mon  ]>eu- 
ple  hors  dea  maiaona  o^  ellea  prcnaient 
plaiair ;  voua  dtez  pour  jamaia  ma  gloire 
de  deaaua  leura  petita  enfana. 

10  Levez-voua,  et  marchez,  car  u  pays 
ne  vous  est  plua  un  lieu  de  repoa ;  parce 
qu'il  eat  aouill^,  il  vous  detruira,  mdme 
d^une  prompte  deatniction. 

1 1  S'il  y  a  quelque  homme  qui  marche 
aelon  le  vent,  etquimente  fauaaem^nt,  en 
disant :  Je  te  prophetiaerai  du  vin  et  de  la 
cervoiae ;  ce  aera  le  prophete  de  ce  peuple. 

12  Mais  je  t'aaaemblerai  tout  entier,  6 
Jacob !  et  je  ramaaseirai  entierement  le 
reate  d*Iarael,  etle  mettrai  tout  ensemble 
comme  lea  brebia  de  Botara,  comma  un 
troupeau  au  milieu  de  son  Stable ;  ily  aura 
un  grand  bruit  pour  la  foule  dea  hommea. 

13  Le  briaeur  montera  devant  eux ;  on 
briaera,  et  on  paaaera  outre,  et  eux  aor- 
tiront  par  la  porta;  et  leur  roi  paaaera 
devant  eux,  et  TEtemel  aera  k  leur  t^te. 

CHAPITRE  III. 

MalvtrtatioHM  des  magistraU  et  des  docteurt. 
r^*EST pourquoi rai dit:  Ecoutez  main* 
^  tenant,  cbefa  de  Jacob,  et  voua,  con- 
ducteura  de  la  j&aiaon  d'larael :  N*eat-c« 
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point  i  voua  da  connaJtre  ce  qui  eat 
juatel 

2  Ilahaiaaent  le  bien,  et  aiment  le  mal ; 
ila  raviasent  la  peau  de  ces  gens-ci  do 
deaaua  eux,  et  leur  chair  de  deaaus  leura  oa. 

3  Et  ce  quails  mangent,  c'est  la  chair  de 
mon  peuple,  et  ila  ont  ecorch^  leur  peau 
de  deaaua  eux,  et  ont  caaa^  leura  oa,  et  lea 
ont  mia  par  pidcea  comme  dana  un  pot,  et 
comme  de  la  chair  dana  une  chaudidre. 

4  Alora  ils  crieront  k  TEtemel,  maia  il 
ne  lea  exaucera  point,  et  il  cachera  aa 
face  d^eux  en  ce  ten^pa-l?,  selon  qu'ils  ae 
aont  mal  conduita  dana  leura  actiona. 

6  Ainsi  a  dit  TEtemel  centre  lea  pro- 
phdtea  qui  font  6garer  mon  peuple,  qui 
mordent  de  leurs  dents,  et  qui  orient . 
Paix !  et  ai  quelqu^un  ne  leur  donne  rien 
dana  leur  bouche.  ila  publient  la  guerre 
centre  lui. 

6  C'eat  pourquoi  la  nuit  aera  aur  voua, 
afin  que  voua  n'ayez  point  de  viaion  ;  et 
eHe  a*obecurcira,  afin  que  voua  ne  deviniez 
point ;  le  aoleil  ae  couchera  aur  cea  pro 
phetea-14,  et  le  jour  leur  aera  t^nebreux. 

7  Et  lea  voyana  aeront  honteux,  et  lea 
devins  rougiront  de  honte  ;  eux  tous  ae 
couvriront  aur  la  Idvre  de  deaaua,  parce 
qu'il  nV  aura  aucnne  r^ponae  de  Dieu. 

8  Maia  moi,  je  euia  rempli  de  force,  et 
de  jugement,  et  de  courage,  par  I'Eaprit 
de  TEtemel,  pour  d^larer  k  Jacob  aon 
crime,  et  a  larael  aon  p^cbe. 

9  Ecoutez  maintenant  ceci,  chefa  de  la 
maiaon  de  Jacob,  et  voua,  conducteura  de 
la  maiaon  d'lara^l,  qui  avez  le  jugement 
en  abomination,  et  qui  pervertiaaez  tout 
ce  qui  eat  juate. 

10  On  b&tit  Sion  de  sang,  et  J^aalem 
d'injuaticea. 

11  Sea  chela  jagent  pour  dea  preens, 
aea  aacrificateura  enaeignent  pour  le  aa- 
laire,  et  aea  prophdtea  devinent  pour  de 
Targent ;  puia  ila  a^appuient  aur  TEtemel, 
en  disant :  L'Etemel  n'eat^il  paa  parmi 
noua  1  il  ne  viendra  point  de  mal  aur  noua. 

13  C'eat  pourquoi  k  caoae  de  vous, 
Sion  aera  labour^e  comms  an  champ,  et 
Jeruaalem  aera  r^uite  en  monceaux  de 
nierres,  et  la  montagne  du  temple  en 
aauta  lieux  de  fordt. 

CHAPITRE  IV. 

Pr0mhiH*  d$  Im  vooatum  det  Oentilt    La  pais  de 

TEglUe. 

lyTAIS  il  arrivera  aux  demiers  jours, 
^  que  la  montagne  de  la  maison  de 
TEterpel  aera  afiermie  an  aommet  dea 
montagnea,  et  aera  61ev^  par  deaaua  lea 
coteaux ;  lea  peuplea  ] 
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2  Et  plnsietin  nations  iront,  et  diront : 
Venez,  et  montons  k  la  montagne  de 
l^Etemel,  et  k  la  maison  da  Dieu  de 
Jacob  ;  et  il  nous  enseig^era  touchant  ses 
voies,  et  nous  marcherons  dans  ses  sen- 
tiers;  car  la  loi  sonira  de  Sion,  et  la 
parole  de  I'Etemel  $ortira  de  Jerusalem. 

8  II  exercera  jngement  parmi  plusieurs 
peuplcs,  et  il  censurera  fortement  les 
grai'des  nations  jusqu^aux  pays  les  pins 
eloign^ ;  et  de  leurs  ^pees  elles  forge- 
ront  des  hoyauX)  et  de  leurs  hallebardes 
des  -serpes ;  une  nation  ne  levera  plus 
Tepee  contre  Tautre,  et  elles  ne  8*adon- 
neront  plus  il  la  guerre. 

4  Mais  chacun  s'asseiera  sous  sa  vigne 
et  sous  son  figuier,  et  il  n*y  aura  personne 
qui  les  ^pouvante ;  car  la  bouche  de 
I'Etemel  des  armees  a  parl^. 

6  Certainement  tous  les  peuples  mar- 
cheront  chacun  au  nom  de  son  dieu  ; 
mais  nous  marcherons  au  nom  de  TEter- 
nel  notre  Dieu  k  toujours  et  k  perp^tuit^. 

6  Encetemps-U,  ditrEtemeUj^assem- 
blerai  la  boiteusef  et  je  recueillerai  cello 
qui  avait  6t6  chass^e,  et  celle  que  j^avais 
afHigee. 

7  Et  je  raettrai  la  boiteuse,  pour  6tre 
un  r6sida,  et  celle  qui^tait  dloign^e,  nour 
Mre  une  nation  robuste;   rEltemef  r^ 

Snera  sur  eux  en  la  montagne  de  Sion, 
ds  cette  heure-U  i  toujours. 

8  Et  toi,  tour  du  troupeaii,  Hophel,  la 
lille  de  Sion  viendra  jusqu'i  toi;  et  la 
premidre  domination  viendra  Je  royaumei 
dis-je^  viendra  &  la  fHle  de  Jerusalem. 

9  Pourquoi  t'6cries-tu  maintenant  si 
fort  1  n'y  a-t-il  point  de  roi  au  milieu  de  toil 
ou  ton  conseiller  est-il  p^ri,  que  la  douleur 
t*ait  saisie  comme  de  celle  qui  enfante  t 

10  Sois  en  travail,  et  crie,fillede  Sion, 
comme  celle  qui  enfante  ;  car  tu  sortiras 
bient6t  de  la  ville,  et  tu  demeureras  aux 
champs,  et  viendras  jusqu*jl  Babylone  ; 
mats  \k  tu  seras  d^livr6e ;  ]k  TEtemel  te 
rach^tera  des  mains  de  tes  ennemis. 

11  Et  maintenant  se  sont  assembles 
contre  toi  plusieurs  nations  qui  disent : 
Qu^elle  soit  profan^e,  et  que  notre  ceil 
voie  en  Sion  ee  qu'il  y  wmdraitvoir. 

12  Mais  its  ne  connaissent  point  les 
pens^es  de  TEtemel,  et  n'entendent  point 
eon  conseil ;  car  il  les  a  assembles  com- 
me des  gerbes  dans  Taire. 

13  Ldve-toi,  et  foule,  iille  de  Sion,  car 
je  ferai  que  ta  come  sera  de  fer,  et  je 
ferai  que  tes  ongles  seront  d'airain  ;  et 
tu  menuiseras  plusieurs  peuples,  et  je 
d^dierai  comme  an  interdit  leur  gain  k 


I'Etemel,  et  leurs  biens  an  Seigneur  d« 
toute  la  terre. 

CHAPITRE  V. 

Prophttie  dm  itestie^  d*  torn  rigne  et  ie  FEgfise, 
]YJ A I NTEN ANT  assemble-toi  par  utra- 
"^^"^  pes,  fiUe  de  troupes ;  on  a  mis  Ie 
si^ge  contre  nous,  on  frappera  Ie  ^a* 
vemeurd'Israelavec  la  verge  sur  la  jooe. 

2  Mais- toi,  Bethlehem  Ephrata,  petite 
pour  dtre  entre  les  milliers  de  Juda,  de 
toi  me  sortira  quelgu^un  pour  £tre  domi- 
nateur  en  IsraSl,  et  ses  issues  sont  d*an- 
eiennet^,  d^  les  jours  ^cemels. 

3  G'est  p0urqnoi  il  les  livrera  jaeqa'au 
temps  que  celle  qui  est  en  travail  d^en- 
fant  aura  enfante ;  et  Ie  reste  de  ses 
frdres  retoumera  avec  les  enfans  d^Israel. 

4  Et  il  se  maintiondra  et  gouvemera 
par  la  force  de  PEtemel,  avec  la  magni- 
ficence du  nom  de  TEternel  son  Dieu  ;  et 
ils  demeureront  fermes  ;  car  en  pea  de 
temps  il  s'agrandira  jusqu^aux  boats  de 
la  terre. 

5  Et  c*est  lui  qui  fera  la  paix.  Aprda 
que  TAssyrien  sera  entr^  dans  notre 
pays,  et  quMl  aura  mis  Ie  pied  dans  nos 
palais,  nous  ^tablirons  contre  loi  sept 
pasteurs  et  huit  princes,  pris  dn  common. 

6  Et  ils  ravageront  Ie  pays  d^Assyrie 
avec  r6p6e,  et  Ie  pays  de  Nimrod  k  ses 
portes ;  et  il  nous  d^livrera  des  Assyriens, 
quand  ils  seront  entr^  dans  notre  pays,  et 
quMls  anront  mis  Ie  nieddansnosquartiers. 

7  Et  Ie  reste  de  Jacob  sera  au  milieu 
de  plusieurs  peuples  comme  une  rosee 
qui  vient  de  I'Etemel,  et  comme  une  pluie 
menue  qui  tombe  sur  Therbe,  laquelle  on 
n'attend  point  d'aucun  homme,  et  qu*oii 
n'espdre  point  des  enfans  des  hommes. 

8  Aussi  Ie  reste  de  Jacob  sera  parmi  les 
nations,  et  au  milieu  de  plusieurs  peuples, 
comme  un  lion  parmi  les  bfttes  des  for^ts, 
et  comme  un  lionceau  parmi  dea  trou- 
peaux  de  brebis ;  lequel  y  passant  foule 
et  d^hire,  sans  que  personne  en  putsse 
rien  garantir. 

9  Ta  main  sera  ^lev^  sur  tes  adver- 
saires,  et  tous  tes  ennemis  seront  re- 
tranch^s. 

10  Et  il  aniveraen  ce  tempe-li,  dit  I'E- 
temel, que  je  retrancherai  tes  chevaux 
du  milieu  de  toi,  et  ferai  p^rir  tes  chariots. 

11  Et  je  retrancherai  les  villes  de  ton 
pays,  et  ruinerai  toutes  tes  forteresses. 

12  Je  retrancherai  aussi  les  sorcelleriek 
de  ta  main,  et  tu  n'auras  plus  aucun  pro- 
nofltiqueur  de  temps. 

13  Et  je  retrancherai  tes  images  tall- 
ies et  tea  sutues  4ir;ijjl|^|^e  toi,  et 
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ta   ne  te  prostemeras  plus  devant  Toa- 
▼rage  de  tes  mains. 

14  J*arracherai  aussi  tes  bocages  da 
nkilieu  de  toi,  et  je  detruira  ites  villes. 

15  £t  je  ferai  vengeance  avec  coldre  et 
arrec  fareur  de  toutes  les  nations  qui  ne 
m*8uroat  point  ecout^. 

CHAPITRE  VI. 

^roc^  d«  Dim  mee  ton  paiple.  CraUae  iet  Jvtft. 

Menaces  de  Dieu. 
"pCOUTEZ    maintenant  ce   que    dit 
-^^  TEternel :  Ldve-toi»  plaide  par  de- 
▼ant  les  montagnes,  et  que  les  collines 
entendent  ta  voiz. 

2  Ecoutez,  montagnes,  le  procds  de 
TEtemel :  EcotUez-U  aussi  vous  qui  dtes 
les  plus  fermes  fondemens  de  la  terre  ; 
car  TEtemel  a  un  proces  avec  son  peu- 
pie,  et  il  piaidera  avec  Israel. 

3  Mon  peuple,  que  t*ai-je  fait,  ou  en  quoi 
t'ai-je  caus6  de  la  peine  1  Reponds-moi. 

4  Car  je  t*ai  fait  remonter  hors  du  pays 
d*£^pte,  ot  t*ai  delivrd  de  la  maison  de 
servitude,  et  j*ai  envoye  devant  toi 
Moise,  Aaron  et  Marie. 

5  Mon  peuple,  qu'il  te  souvienne,  je  te 
prie,  quel  conseil  Balac,  roi  de  Moab, 
avait  pris  corUre  toiy  et  de  ce  que  Balaam, 
fils  de  B^hor,  lui  r^pondit,  et  de  ce  que 
fai  fait  depnia  Sittimjusqu'dGuilgal,  afin 
que  tu  connaisses  les  justices  de  I'Etemel. 

6  Avec  quoi  pr^viendrai-je  TEtemel,  et 
me  prostemerai-je  devant  le  Dieu  sou- 
Teram  1  Le  previendrai-je  avec  des  holo- 
caustes,  et  avec  des  veaux  d*un  ani 

7  L'Etemel  prendra-t-il  plaisir  auz  mil- 
liers  de  moutons,  ou  k  diz  mille  torrens 
d'huile  1  Donnerai-je  mon  premier-n^ 
pour  mon  crime,  le  fruit  de  mon  ventre 
pifur  le  p^he  de  mon  &me  1 

8  O  homme !  il  t^a  declare  ce  qui  est 
bon ;  et  qu^est-ce  que  TEtemel  requiert 
de  toi,  sinon  que  tu  fasses  ce  qui  est  juste, 
que  tu  aimes  la  benignity,  et  oue  tu 
marches  en  toute  humility  avec  ton  Dieu  t 

9  La  voiz  de  TEtemel  crie  h  la  ville 
(car  ton  nom  voit  comme  il  va  de  tout.) 
Ecoutezla  verge,  etcelui  qui  Ta  assignee. 

10  Chacun  n*a-t-il  pas  encore  une  mai- 
son de  m^hant,  des  tr^sors  de  m^chan- 
cete,  et  un  6pha  court  et  detestable  1 

1 1  Tiendrai-je  pour  net  celui  qui  a  de 
fausses  balances,  et  de  fausses  pierres  d 
feaer  dans  son  sachet  1 

12  Car  ses  riches  sent  remplis  de  cbo- 
ses  ravies  par  violence,  see  habitans  usent 
de  mensonge,  et  il  y  a  uno  langue  trom- 
peuse  dans  leur  bouche. 

13  C'est  pourquoi  je  t'ai  lendne  lan- 


guissante  en  te  frappant,  et  te  rendant 
aesolee  k  cause  de  tes  p6ches. 

14  Tu  mangeras,  ma  is  tu  ne  seras  point 
rassasiee;  et  ia  cause  de  ton  abaisse 
ment  sera  au-dedans  de  toi-m6me;  tu 
dteras  de  devant,  mais  tu  ne  sauveras 
point ;  et  ce  que  tu  auras  saav6,  jo  le 
tivrerai  i  Tepee. 

15  Tu  sdmeras,  mais  tu  ne  moissonne- 
ras  point ;  tu  presseras  Tolive,  mais  tu 
ne  t^oindras  point  d*huile ;  et  le  moot/ 
mais  tu  ne  bou^s  point  le  vin. 

16  Car  on  a  garde  les  ordonnances  de 
Homri,  et  toute  Toeuvre  de  la  maison 
d'Achab,  et  vous  avez  marche  dans  leurs 
conseils,  afin  que  je  mette  en  desolation  et 
en  opprobre  ceuz  qui  habitent  en  elle,  et 
que  vous  portiez  Topprobre  de  mon  peuple. 

CHAPITRE  VII. 
Reproehe*  aux  Jvnfe^  et  promettea  en  leur  favtvt 

contre  lee  ennemia. 
lyTALHEUR  k  moi !  car  je  suis  comme 
•*■  quand  on  a  cueilli  les  fruits  d*et6,  et 
les  grappillages  de  la  vendange ;  il  n'y  a 
point  de  grappe  pour  manger,  et  mon 
ftme  d^sirait  dos  premiers  fruits. 

2  Le  debonnaire  est  peri  de  dessus  la 
terre,  et  il  n*y  a  pas  un  homme  juste  en- 
tre  les  hommes ;  ils  sont  tous  en  em- 
bAche  pour  verser  le  sang,  chacun  chasse 
aprds  son  frdre  avec  des  filets. 

3  Pour  fa  ire  du  mal  avec  les  deux  m&ms, 
le  gouvemeur  ezige,  et  le  juge  court 
apres  la  recompense,  ct  les  grands  ne 
parlent  que  des  outrages  quails  souhai- 
tent,  et  quMls  entortillent. 

4  Le  plus  homme  de  bien  d*entre  euz 
est  comme  une  ronce,  et  le  plus  juste  est 
pire  qu'une  haie  d*epines  ;  ta  visitation, 
qui  est  le  jour  de  te^  surveillans,  est 
venue,  et  leur  perplezit^  sera  hientdt. 

5  Ne  croyez  pomt  a  voire  intime  ami, 
et  ne  vous  confiez  point  en  vos  conduc- 
teurs ;  garde-toi  d'ouvrir  ta  bouche  de- 
Tant  lAjemme  qui  dort  en  ton  sein. 

6  Car  le  61s  d^shonore  le  pdre,  la  fille 
t^eleve  contre  sa  mdre,  la  belle-(ille  con- 
tre sa  belle-mdre,  et  los  domcstiques  de 
chacun  sont  ses  ennemis. 

7  Mais  moi  je  serai  au  ffuet,  attendant 
TEtemel ;  j'attendrai  le  Dieu  de  mon 
salut ;  mon  Dieu  m'exaucera. 

8  Toi,  mon  ennemie,  ne  te  r^jouis  point 
sur  moi ;  si  je  suis  tomb^e,  je  me  rele- 
verai ;  si  j*ai  6U  ^isante  dans  les  tenebres, 
TEtemel  m*^clairera. 

9  Je  porterai  Tindignation  de  TEtemel, 
parce  que  j*ai  peche  contre  lui,  jusqu*^ 
ce  qu'il  ait  d|fendu|  ma  cause,  et  qu*il 
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m'ait  fait  justice ;  il  me  conduira  k  la 
lumidre  ;  je  verrai  sa  justice. 

10  Et  mon  ennemie  le  verra,  et  la  honte 
la  coiivrira  ;  celle  qui  me  disait :  Oi^  est 
TEtemel  ton  Dieul  Mes  yeux  le  ver- 
ront,  et  elle  sera  bient6t  pour  6tre  foulee 
comrne  la  boue  des  rues  1 

11  Au  temps  qu'il  reb&tira  tes  cloisona, 
en  CO  temps  lit  les  ddits  seront  entendus 
au  loin. 

12  En  ce  temps-U  on  viendra  juaqu*^ 
toi,  m^me  d* Assyrie,  et  des  Tilles  fortes,  et 
depuis  les  villes  fortes  jusqu'au  fleuve,  et 
depuis  une  mer  jusqu^si  Tautre,  et  depuis 
une  montagne  jusqu'i  Tautre  montagne. 

13  Aprds  que  le  pays  aura  6U  en  deso- 
lation, i  cause  de  aes  babitans,  et  pour 
le  fruit  de  leurs  actions. 

14  Pais  avec  ta  houlette  ton  penple,  le 
troupeau  de  ton  h^rita^e,  qui  demeure 
seul  dans  les  for6ts  au  milieu  de  Carmel ; 
et  fai9  qu'ils  paissent  en  Basan,  et  en 
Galaad,  comme  au  temps  precedent. 


16  Je  lui  ferai  Toir  deschotet  merreil* 
leuses,  comme  au  temps  que  tu  sortisda 
pays  d'Egypte. 

16  Les  nations  le  verront,  et  elles  se- 
ront honteusea  avec  toute  leur  force  ; 
elles  mettront  la  main  sur  la  bouche,  ef 
leurs  oreilles  seront  sourdes. 

17  Elles  lechcront  la  poudre  comme  le 
serpent,  et  trembleront  dans  leurs  enclos 
comme  les  reptiles  de  la  terre ;  elle* 
tuccouxTfmt  tout  efTrayees  vers  TEtemel 
notre  Dieu,  et  te  craindront. 

18  Qui  est  U  Dieu  Fort  comme  toi,  qm 
e*  vn  Dieu,,  qui  dte  Tiniquit^,  et  qui 
passe  par  dessus  les  peches  du  restc  de  son 
heritage  T  11  ne  tient  point  k  toujoura  sa 
colere,  parce  qu'il  se  plait  en  la  gratuity 

19  II  aura  encore  compassion  de  nous ; 
il  effacera  nos  iniquit^s,  et  jettera  tons 
DOS  peches  au  fond  de  la  mer. 

20  Tu  maintiendras  ta  Terit^  &  Jacob, 
tt  ta  ffratuite  a  Abraham,  laquelle  tu  as 
juree  a  nos  p^res  dds  les  sidcles  pass^ 


LE    LIVRE   DE   NAHUM, 

LE  PROPHilTE. 


CHAPITRE  I. 

U9juti  tt  pnstmee  d*  Dieu.    Prid%cti<ms  eontn 

T  A  charge  de  Ninive,  qui  est  le  lirre  de 
■^  la  vision  de  Nahum,  Elkosien. 

2  Le  Dieu  Fort  est  jaloux,  et  FEter- 
ncl  est  vengeur ;  rEternel  eat  vengeur, 
et  il  a  la  fureur  k  son  commandement ; 
TEtemel  se  venge  de  ses  adversaires,  et 
la  garde  4  ses  ennemis. 

3  L'Etemel  est  tardif  i  coldre,  et  grand 
en  force,  mais  il  ne  tient  nullement  le 
coupable  pour  innocent ;  TEtemel  marche 
parmi  les  touibillons  et  les  temp^tes,  et 
les  nu6es  sent  la  poudre  de  ses  pieds. 

4  II  tance  la  mer,  et  la  fait  tarir,  et  il 
iessdche  tous  les  fleuves  ;  Basan  et  Car- 
nel  sont  rendus  languissans,  la  fleur  du 
Liban  est  aussi  rendue  languissante. 

6  Les  montagnes  tremblent  ^  cause  de 
tui,  et  les  coteauz  s*ecoulent ;  la  terre 
monte  en  feu  a  cause  de  sa  presence,  la 
terre,  dis-je,  habitable,  et  tous  ceux  qui 
y  habitent. 

6  Qui  subsistera  devant  son  indignation  1 
et  qui  demeurera  fermedans  Tardcurc^sa 
colere  1  sa  fureur  ae  r^pand  comme  un  feu, 
et  les  rochera  se  brisent  devant  lui. 

7  L'Etemel  est  bon,  il  est  une  forteresse 


au  temps  de  la  d^tresse,  et  H  comiait 
ceux  qui  se  confient  en  lui. 

8  11  s*en  va  passer  comme  un  d^borde- 
ment  d*eaux  ;  il  r^uira  son  lieu  a  neant, 
et  fera  que  les  t^ndbres  poursuivront  ses 
ennemis. 

9  Que  pourriez-TOus  machiner  contre 
rEternel!  C'est  lui  qui  r^duit  i  neant ; 
la  d^tresse  n*y  retoumera  point  one  se- 
conde  fois. 

10  Car  ^tant  entortilUs  comme  dec 
Opines,  et  ivres  selon  qu'ils  ont  accon- 
tum^  de  s^enivrer,  ils  seront  consume 
entidrement  comme  la  paille  s^he. 

11  De  toi  est  sorti  celui  qui  machine  da 
mal  contre  TEtemel,  et  qui  met  en  avant 
un  m^hant  conseil. 

12  Ainsi  a  dit  PEtemel :  Encore  quails 
soient  en  paix,  et  en  grand  nombre,  ils 
seront  certainement  retranch^s,  et  on 
passers  outre.  Or  je  t*ai  affiigee,  mais 
je  ne  t*af!ligerai  plus. 

13  Maia  maintenant  je  romprai  son  joug 
de  dessus  toi,  et  je  mettrai  en  pieces  tes 
liens. 

14  Car  TEtemel  a  donn^  commission 
contre  toi ;  il  n*en  nattra  plus  de  Urn 
nom  ;  je  retrancherai  de  la  maiaon  de  tes 
dieux  les  unages  de  taBIe  et  de  fbnte ;  jo 
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ferai  decetie  maison-ld  ton  s^palcre,  aprds 
que  tu  seras  tombe  dans  le  m^pris. 

15  Voici  sor  lea  montagnea  les  pieds  de 
cclui  qui  apporte  de  bonnes  nouvelleSf  et 
qui  public  la  paiz  !  Toi,  Juda,  c^lebre  tes 
fetes  solennelles,  el  rends  tes  voeux ;  car 
les  hommes  violens  ne  passeront  plus  i 
i'nvenir  au  milieu  de  toi,  ils  sont  entidre- 
nrent  retranches. 

CHAPITRE  II. 

Suite  de  la  pnphetie  contre  Ninive. 

T  £  destructeur  est  monte  contre  toi ; 

garde  la  forteresse,  prends  garde  aux 

avenues,  fortiiie  tes  reins,  ramasse  toates 

tes  forces. 

2  Car  TEtemel  a  abaisse  la  diert^  de 
Jacob  oxnroe  la  fieit^  d^krael;  pace  que  les 
videurs  les  ont  vides,  ct  quails  ont  ravage 
leurs  sarmens. 

3  Le  bouclicr  de  ses  hommes  forts  est 
rendu  rouge  ;  ses  hommes  vaillans  sont 
tcints  de  vermilion  ;  les  chariots  marche- 
rnnt  avcc  un  feu  de  torches,  au  jourqu'il 
aura  range  set  bataillts^  et  que  les  sapins 
branleront. 

4  Les  chariots  courront  avec  rapidity 
dans  les  rues,  et  s'entrc-heurteront  dans 
les  places ;  ils  seront,  a  les  voir,  comme 
des  flambeaux,  et  courront  comme  des 
flairs. 

5  II  se  souviendra  de  ses  hommes  vail- 
lans, mais  ils  seront  renvcrses  en  chemin ; 
ils  so  hateront  de  venir  a  ses  murailles,  et 
la  contre-defense  sera  toute  pr^te. 

6  Les  portes  des  fleuves  sont  ouvertes, 
ct  Ic  palais  s*cst  fondu. 

7  On  y  a  fait  tcnir  chaeun  debout,  la  reme 
a  ete  emmenee  prisonniere ;  on  Pa  fait 
montcr,  et  ses  scrvantes  Tont  accompa- 
gnee,  comme  avec  une  voix  de  colombe, 
frappant  leurs  poitrines  comme  un  tam- 
bour. 

8  Or  Ninive,  dcpuis  qu^elle  a  et^  bStie, 
a  ete  comme  un  vivier  d'eau  ;  mais  ils 
s'enfuient.  Arr6tez-vous,  arrMez-vous; 
mais  il  n^y  a  personne  qui  toume  visage. 

9  Pillez  Targent,  pillez  Tor ;  car  il  y  a 
un  luxe  sans  homes,  magnifique  en  tous 
meubles  pr^cieux. 

10  Qu  elle  soii  toute  yid^e  et  revid^e, 
m^me  toute  epuisee ;  que  leur  cceur  se 
fonde,  que  leurs  genoux  se  heurtent  Tun 
contre  Tautre  ;  que  le  tourment  soit  dans 
les  .reins  do  tons,  et  que  leurs  visages 
dcvicnnent  noirs  comme  un  pot  qui  a  iU 
mis  sur  le  feu. 

11  Ou  eat  le  repaire  des  lions,  et  le  vian- 
dis  des  lionceaux,  dans  lequel  se  reti- 
raiont  les  lions,  et  ed  se  tcnaient  les  vieux 
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lions,  et  les  faons  des  lions,  sans  qn*aucnn 
les  effarouch&t  1 

12  Les  lions  ravissaient  tout  ce  qn*il 
fallait  pour  leurs  faons,  et  etranglaient 
Us  betes  pour  leurs  vieilles  lionnes,  et  ils 
remplissaient  leurs  tanidres  de  proie,  et 
leurs  repaires  de  rapine. 

13  Voici,  j*en  veux  a  toi,  dit  L'£temel 
des  armees,  et  je  bhilerai  tes  chariots,  et 
ils  s^en  irvnt  en  fumee,  et  Tepee  consu- 
mera  tes  lionceaux  ;  je  retrancherai  de  la 
terre  ta  proie,  et  la  voix  de  tes  ambassa- 
deurs  ne  sera  plus  entendue. 

CHAPITRE  III. 

CentinuaHon  de  la  mhne  prophitte. 

lyTALHEUR  k  la  ville  sanguinaire  qui 

est   toute  pleine  de  mensonge,  ei 

toute  remplie  de  proie  ;  la  rapine  ne  a'en 

retirera  point. 

2  Ni  le  bruit  du  fouet,  ni  le  bruit  im- 
petueux  des  roues,  ni  les  cheraux  battant 
des  pieds,  ni  les  chariots  sautelant, 

3  ni  les  gens  de  cheval  faisant  bondir 
leurs  ekevauXf  ni  Tep^e  brillante,  ni  la 
hallebarde  etincelante,  ni  la  multitude 
des  blesses  ^  mort,  ni  le  grand  nombre 
des  corps  morts  ;  et  il  n^y  aura  nulle  fin 
aux  corps  morts,  de  sorte  qu'on  sera  ren- 
verse  sur  leurs  corps. 

4  A  cause  de  la  multitude  des  prostitu- 
tionsde  cette  prostitute  pleine  de  charmes, 
experte  en  w)rtilege8,  qui  vendait  lea  na- 
tions par  ses  prostitutions,  et  les  families 
par  ses  enchantemens. 

6  Voici,  j'en  venx  k  toi,  dit  TEtemel 
des  armees;  je  te  d^pouillerai  de  tes 
v6temens ;  je  manifesterai  ta  honte  aux 
nations,  et  ton  ignominie  aux  royaumes. 

6  Je  ferai  tomber  sur  ta  t^te  la  peine 
de  tes  abominations,  je  te  consumerai,  et 
je  te  couvrirai  d'infamie. 

7  Et  il  arrivera  que  quiconque  te  verra 
s*^loi^era  de  toi,  et  dira :  Ninive  est 
detruite :  Qui  aura  compassion  d*elle  ? 
D*oii  te  chercherai-je  des  consolateurs  ? 

8  Vaux-tu  mieuxque  No  la  nourriciere, 
situ^e  entre  les  fleuves,  qui  a  les  eaux  i 
Tentour  de  soi,  dont  la  mer  est  le  rem- 
part,  k  qui  la  mer  sert  de  murailles  1 

9  Sa  force  etait  Cus  et  TEgypte,  et  une 
infinite  d'autres  peuples ;  Put  et  les  Li- 
byens  sont  alles  k  ton  secours. 

10  EUe-m^me  aussi  a  ^t^  transport^e 
hors  de  sa  terre ;  elle  s'en  est  allee  en 
captivity ;  m^me  sesenfans  ont  6%6  teras^s 
aux  carrefours  de  toutes  les  rues,  et  on  a 
jete  le  sort  sur  ses  gens  honorables,  et 
tous  ses  principaux  ont  ete  liesde  chaines. 

1 1  Toi  aussi^tu^sejpiBnivree ;  tu  te  tien 
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dras  cach^,  et  tu  chercheras  du  secoun 
centre  I'ennemi. 

13  Toutes  tea  forteresses  seront  comme 
des  figuea,  et  comme  des  premiers  fruits, 
qui,  etant  secoues,  tombent  dans  la  bouche 
de  celui  qui  les  veut  manger. 

13  Voici,  ton  peuple  sera  comme  autant 
de  femmea  au  milieu  de  toi ;  les  portes  de 
ton  pays  seront  toutes  ouvertes  i  tea  en- 
nemis ;  le  fen  consumera  tes  barres. 

14  Puise-toi  de  Teau  pour  le  si^e,  for- 
tifie  tes  remparts,  enfonce  le  pied  dans  la 
terre  grasse,  et  foule  Targile,  et  reb&tia  la 
briqucterie. 

15  Li  le  feu  te  consumera,  P6p^e  te 
retranchera,  elle  te  d^vorera  comme  le 
hurbec  devore  Us  arbrea.  Qu^on  s^smasse 
comme  les  hurbecs,  amasse-toi  comme 
les  sauterelles. 

16  Tu  as  multipli^  tesn^gocians  en  plus 


grand  nombre  que  les  dtoiles  des  ciecz , 
les  hurbecs  s'^tant  repandus  ont  tout  ra- 
vage, et  puis  ils  s'en  sont  cnvoles. 

17  Ceoz  qui  portent  le  diad6me  au  mi- 
lieu de  toi  sont  comme  des  sauterelles,  et 
tes  capitaines  comme  de  grandes  saute- 
relles qui  campent  dans  les  cloisons  au 
temps  de  la  fraicheur,  et  qui,  lorsque  te 
soleil  est  lev^,  s^^cartcnt,  de  sorte  qu*on 
ne  connalt  plus  le  lieu  ou  elles  ont  ^te. 

18  Tes  pasteurs  se  sont  endormis,  6  roi 
d'Assyrie  !  tes  hommes  illustres  se  sont 
tenus  dans  leurs  tentes  ;  ton  peuple  est 
disperse  par  les  moniagnes,  et  il  n*y  a 
personne  qui  Ic  rassemhle. 

19  II  li'y  a  point  de  remdde  a  ta  blessure, 
ta  plaie  est  doulourcuse ;  tous  ceuz  qui 
entendront  parler  de  toi  battroni  des  maine 
sur  toi ;  car  qui  est-ce  qui  n'a  pas  conti- 
nuellement  ^prouve  lesefietade  ta  malice  * 


LE    LIVRE   D'HABACUC, 

LE   PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

PlaiMtet  et  menaces  eomtre  la  Judie.   Priire 
d^Habacuc. 

r  A  charge  qu'Habacuc  le  piophdte  a 
^^  vue. 

2  O  Etemel !  jusquesaquandcrierai-je, 
sans  que  tu  m^ecoutest  jiaques  a  quandcne- 
rai-jeyers  toi  1  on  me  traite  arec  violence, 
sans  que  tu  me  delivres. 

3  Pourquoi  me  fais-tu  yoir  Toutrage,  et 
vois-tu  la  perversity  1  Pmirqtioi  y  a-t-il 
du  d^g&t  et  de  la  violence  devant  moi,  et 
des  gens  qui  excitent  des  procds  et  des 
querelles  1 

4  Parce  que  la  loi  est  sans  force,  et  que 
la  justice  ne  se  fait  jamais,  k  cause  de  eel  a 
le  mechant  environne  le  juste,  et  a  cause 
de  cela  le  jugement  sort  tout  corrompu. 

6  Regardez  entre  les  nations,  et  voyez, 
et  soyez  ^tonnes  et  tout  interdits,  car  je 
vais  faire  en  voire  temps  une  ofiuvre  que 
vous  ne  croirez  point  quand  on  vous  la 
racontera. 

6  Car,  voici,  je  m'en  vais  suscitcr  lea 
Caldetr.s,  qui  sont  une  nation  cruelle  et 
impetueuse,  marchant  sur  T^tenduede  la 
terre,  pour  posseder  des  demeures  qui  ne 
Ini  apparticnnent  pas. 

7  Elle  est  affreuse  et  terrible  ;  son  gou- 
vcmement  et  son  autorit^  viendra  d'elle- 
meme. 

8  Ses  chevaux  sont  plus  legers  que  les 


leopards,  et  ils  ont  la  vue  plus  aigue  qtre 
les  loups  du  soir  ;  et  ses  gens  de  cheva] 
se  repandront  9a  et  14,  meme  ses  gens  de 
cheval  viendront  de  loin;  ils  voleront 
comme  un  aigle  qui  se  hkie  pour  repaitre. 

9  Elle  viendra  toute  pour  faire  le  degat ; 
ce  qu'ils  engloutiront  de  leurs  regards 
sera  parte  vers  TOrient,  et  elle  amassera 
les  prisonniers  comme  du  saWle. 

10  Elle  se  moque  des  rois,  et  se  joue 
des  princes ;  elle  se  rit  do  toutes  les  for- 
teresses ',  en  faisant  des  terrasses,  elle  les 
prcndra. 

1 1  Alors  elle  renforcera  son  courage,  et 
passera  outre ;  inais  elle  se  rendra  cou- 
pable,  en  disant  que  cette  puissance 
quelle  a  est  de  son  dieu. 

12  N'es-tu  pas  de  toute  ttemit^,  6  Eter- 
nel !  nion  Dieu  !  mon  Saint  ?  Nous  ne 
mourrons  point,  6  Etemel !  Tu  Tas  mis 
pour  faire  jugement  ;  et  toi,  mon  loclier, 
tu  Tas  fonde  pour  punir. 

13  Tu  as  les  yeux  trop  purs  pour  voir 
le  mal,  et  tu  ne  saurais  prendre  plaisir  i 
regarder  le  mal  qu'on  fail  h  autrui.  Pour- 
quoi regard erais-tu  les  perfides,  et  te  tai- 
rais-tu  quand  le  mechant  devore  son  pro- 
chain  qui  est  plus  juste  quelui  1 

14  Or  tu  as  fait  les  hommes  comme  lea 
poissons  de  la  m  r,  et  comme  le  reptile 
qui  n'a  point  de  dominateur. 

15  11  a  tout  enleveiavQc  rhame^on;  il 
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Fa  amassd  avec  son  filet,  et  Ta  assemble 
dans  son  rets ;  c^eat  pourquoi  il  ae  rejouira, 
et  8*egaiera. 

16  A  cause  de  cela  il  sacrifiera  ft  son 
filet,  et  fera  des  encenaemens  a  ses  rets, 
parce  qu*il  aura  eu  par  lear  moyen  une 
grasae  portion,  et  que  aa  viande  est  une 
chose  moelleuse. 

17  Videra-t-il  k  cause  de  cela  son  filet ; 
et  ne  ceasera-t-il  jamais  de  faire  le  car- 
nage des  nations  1 

CHAPITRE  II. 

Le  juH9  viw  far  la  foL     Prophltie  cm^tn  U$ 

CaUiats. 

TE  me  tenais  en  sentinelle,  j*6tai8  de- 
^  bout  dans  la  forteresse,  et  faisais  le 
guet,  pour  voir  ce  qui  me  serait  dit,  et  ce 
que  je  repondrais  sur  ma  plainte. 

2  £t  TEtemel  m*a  repondu,  et  m^adit  : 
Ecris  la  vision,  et  i'exprime  lisiblement 
aur  tes  tablettea,  afin  qu*on  la  lise  cou- 
lamment. 

8  Car  la  vision  est  encore  differU  jus- 

3u'i  un  certain  temps,  et  VEtemel  parlera 
ecequiarrivera  d  la  fin,  et  il  ne  mentira 
point ;  s'il  tarde,.attend8-le,  ear  il  ne  man- 
quera  point  de  venir,  ti  il  ne  tardera  point. 

4  Voici,  Tame  qui  s'eldve  en  qudqu^un 
n*est  point  droite  en  lui ;  maia  le  juate 
Tivra  de  sa  foi. 

5  Et  combien  plus  Thomme  adonne  au 
Tin  est-il  prevaricateur,  et  rhomme  puis- 
sant est-il  orgueilleux,  ne  se  tenant  point 
tranquille  chez  soi ;  qui  61argit  son  ime 
comma  le  s^pulcre,  et  qui  est  insatiable 
comme  la<  mort ;  il  amasse  vers  lui  toutes 
lea  nations,  et  reunit  ft  soi  tons  lea  peuplea. 

6  Tons  ceuz-lft  ne  feront-ils  pas  de  lui 
nn  sujet  de  raillerie  et  de  sentences  ^nig- 
matiquea  ;  et  ne  dira-t-on  pas :  Malheur 
ft  celui  qui  assemble  ce  qui  ne  lui  apnar- 
tient  point!Jusquesaquand(e/efA-^t/,  et 
entasscra-t-il  sur  toi  de  la  booe  ^paisse ! 

7  N'y  en  aura-t-il  point  qui,  tout  incon- 
tinent, s'el^veront  pour  te  mordre  ?  et  ne 
a'en  reveillera-t-il  point  qui  te  feront  courir 
9ft  et  1ft,  et  a  qui  tu  aeras  en  pillage  ? 

8  Parce  que  tu  as  butin^  plusieurs  na- 
tions, tout  le  reste  des  peuples  te  buti- 
ncrs,  et  ft  cause  aussi  des  meurtres  des 
hoMimes,  et  de  la  violence  faite  au  pays, 
ft  la  ville,  et  ft  tous  ses  habitans. 

9  Malheur  ft  celui  qui  cherche  ft  faire 
un  gain  injuste  pour  ^tablir  sa  maison, 
afin  de  placer  son  nid  en  haut  pour  fttre 
d^Iivr^  de  la  griffe  du  malin. 

10  Tu  aa  pria  un  conaoil  de  confiision 
pour  ta  maison  en  consumant  beaucoup de 
peuples,  et  tu  as  p^ch^  contra  toi-m^me. 


1 1  Car  la  pierre  criera  de  la  parol,  et  lea 
nceuds  qui  sont  dans  lea  poutres  lui  re- 
pond  ront. 

12  Malheur  ft  celui  qui  cimente  la  ville 
avec  le  sang,  et  qui  fonde  la  ville  sur 
riniquit^. 

13  Voici,  xCeat-c^  pas  de  par  TEtemel 
des  arm^esquc  les  peuples  travaillent  pour 
en  nourrir  sbondamment  le  feu,  et  que  les 
nations  se  fatiguent  trda-inutilement  1 

14  Maia  la  torre  sera  remplie  de  la  con 
naissance  de  la  gloiro  de  TEtemel,  comma 
les  eauz  comblent  la  mer. 

15  Malheur  ft  celui  qui  fait  boire  son 
compagnon,  en  lui  approchant  sa  bou- 
teille,  et  m^me  TenivEant,  afin  qu'on  voia 
leur  nudite. 

16  Tu  auraa  encore  plus  de  des-honneur 
que  tu  n*a8  eu  de  gloire  ;  toi  aussi  bois, 
et  montre  ton  opprobre ;  la  coupe  de  la 
dextre  de  TEtemel  fera  le  tour  parmi  toi, 
et  rifi^iominie  aera  repandue  aur  ta  gloire. 

17  Car  la  violence  faite  au  Liban  te 
Gouvrira,  et  le  degftt  fait  par  lea  grosses 
bfetes  les  rendra  tout  ^tonn^s,  ft  cause  des 
meurtres  des  hommes,  et  de  la  violence 
faite  au  pays,  ft  la  ville,  et  ft  toua  lea  ha 
bitans. 

18  De  quoi  sert  Timage  taill^,  que  son 
ouvrier  Pait  taillee  1  Ve  rCest  que  fonte, 
et  qo*un  docteur  de  menaonge ;  de  quoi 
sert'elle,  pour  que  Touvrier  qui  fait  des 
idoles  muettes  se  fie  en  son  ouvrage  1 

19  Malheur  ft  ceux  qui  disent  au  bois : 
R^veille-toi ;  «/  ft  la  pierre  muette :  Re- 
veille-toi!  Enseignera-t-ellet  Voici,  elle 
est  couverte  d*or  et  d'argent ;  toutefois  il 
n'y  a  aucun  esprit  au-dedans. 

20  Maia  TEtemel  eat  au  temple  de  sa 
aaintet^ ;  toute  la  terra,  taia-toi,  radou- 
tant  aa  presence. 

CHAPITRE  III. 
Priin  ^Habaemc.    Mmjuti  de  Dieti^  et  ee»  mer- 

•eiUe*  pemr  foHcien  peuple. 
T  A  raquftte  d'Habacuc  le   prophftte, 
pour  les  ignorances. 

2  Etemel,  j'ai  out  ce  que  tu  m'as  fait 
ouTr,  et  j*ai  6x6  saiai  de  craiute,  6  Etemel ! 
entretiens  ton  ouvrage  en  son  ^tre  parmi 
les  coura  des  annees;  faia-Ze  connattre 
parmi  lea  cours  des  annees ;  aouviens-toi, 
quand  tu  es  en  colore,  d*avoir  compassion. 

3  Dieu  vint  de  Teman,  et  le  Saint  vint 
du  mont  de  Paran :  Selah.  Sa  majesty 
couvrait  lea  cieux,  et  la  terre  fut  ramplie 
de  sa  looange. 

4  Sa  aplendeur  6tait  comme  la  lumidra 
m6me,  et  dea  rayona  sartaieni  de  aa 
main;  c'eatlftqaai    " 
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5  La  mortality  marchait  devant  lui,  et 
le  cbarbon  vif  sortaitdeses  pieds. 

6  I]  s'arr^ta,  et  mesura  le  pays ;  il  re- 
garda,  et  fit  tressaillir  les  nations ;  les 
montagnes  qui  ont  ete  de  tons  temps  furent 
brisees,  et  les  coteauz  des  siecles  se  bais- 
fl^rent ;  les  cbemins  du  monde  sont  fl  lui. 

7  Je  Tia  les  lentes  de  Cusan  itccahUet 
sous  la  panition ;  les  pavilions  du  pays 
de  Madian  furent  ^branles. 

8  I/Etcmel  6tait-il  courrouc^  centre  les 
fleuves  \  Ta  colore  itait-eWe  contre  lea 
ileuves?  Ta  foreur  itait-eWe  contre  la 
mer,  lorsque  tu  montas  sur  tes  chevaux 
et  sur  tes  chariots  pour  d^livrerl 

9  Ton  arc  se  rereilla,  et  tira  toutes  les 
fl^cheSf  ttlon  le  serment  fait  aoz  tribus, 
savoir  ta  parole :  S^Iah.  Tn  fendia  la 
terre,  et  tu  en  fis  sortir  des  flenves. 

10  Les  montagnes  te  virent,  et  elles  en 
furent  en  travail ;  Timp^tuosite  des  eaux 
passsi  Tabtme  fit  retentir  sa  YoiZf  la  pro- 
fondeur  leva  ses  mains  en  haul. 

1 1  Le  soleil  et  la  lune  s'arr^t^rent  dans 
leur  habitation  ;  ils  marchdrent  ^  la  lueur 
de  tes  fleches,  et  k  la  splendeur  de  Peclair 
de  ta  hallebarde. 

12  Tu  marchas  sur  la  terre  avec  indi- 
gnation, et  foulas  les  nations  avec  colere. 

13  Tu  sortis  pour  la  deliv ranee  de  ton 
peuple ;  tu  sortis  avec  ton  oint  pour  la 


d^livrance ;  tu  transper^aa  le  chef,  afiti 
qu*il  n'y  en  e^i  pliu  dans  la  maison  da 
mechant,  d^couvrant  le  fondement  ju»- 
qu*au  fond :  Selah. 

14  Tu  per^as  avec  ses  batons  le  chef  de 
ses  bourgs,  quand  ils  venaient  comme  une 
tempdte  pour  me  dissiper ;  ils  s'^gayaient 
comme  pour  devorer  rafflig^  dans  aa  re- 
traite. 

L5  Tu  marchas  avec  tes  chevaux  par  la 
mer,  les  grandes  eaux  ayant  etd  ^mues  ; 
fk  ta  voix  le  tremblement  a  saisi  mes 
Idvres ;  la  pourriture  est  entree  en  mes 
OS,  et  j'ai  tremble  dans  moi-m^me,  parce 
que  je  serai  en  repos  au  jour  de  la  de- 
tresse,  lorsque  montant  vers  le  peuple,  il 
le  mettra  en  pieces. 

16  Car  le  fi^ier  ne  poussera  point,  et 
il  n*y  aura  {)omt  de  fruit  dans  les  vignes ; 
ce  que  Tolivier  produit  mentira,  et  aucun 
champ  ne  produira  rien  a  manger;  les 
brebis  seront  retranchees  du  pare,  et  il 
n^y  aura  point  de  boeufs  dans  les  Stables. 

17  Mais  moi,  je  me  r^jouirai  en  TEter- 
nel,  et  je  m'egaierai  au  Dieu  de  ma  de- 
livrance. 

18  L*Etemel,  le  Seigneur,  est  ma  force, 
et  il  rendra  mes  pieds  semblables  a  ceux 
des  biches,  et  me  fera  marcher  sur  mes 
lieux  eleves.  Au  mattre  chantre  sur 
N^guinoth. 


LE    LIVRE    DE   SOPHONIE, 

LE   PROPHETE. 


CHAPITRE  L 

.PropAjfte  centr*  la  Judie.    Jour  terrihU  du 
Seigneur. 

Q'JSSTici  la  parole  de  TEtemel,  qui 
fut  adressee  k  Suphonie,  fils  de  Cusi, 
fiis  de  Guedaija,  filsd'Amaria,  filsd*Ez^ 
chias,  du  temps  de  Josias,  fils  d*Amon, 
roi  de  Juda. 

2  Je  ferai  entidrement  p^rir  toutes  chos^s 
de  dessus  cette  terre,  dit  TEtemel. 

3  Je  ferai  p^rir  Thomme  et  le  b^tail ;  je 
consumerai  les  oiseanz  des  cieuz,  et  les 
poissons  de  la  mer,  et  les  ruines  arrwe' 
roht  auz  m6chans  ;  et  je  retrancherai 
les  hommes  de  dessus  cette  terre,  dit 
rEtemel. 

4  J*6tendrai  ma  main  sur  Juda,  et  sur 
tous  les  habitans  de  Jerusalem;  je  re- 
trancherai de  ce  lieu-ci  le  reste  des  Ba- 
halins,  et  les  noma  des  prMres  des  faux 
dieux,  et  les  sacriiicateuts  ; 


6  et  ceux  qui  se  prostement  sar  les  toits 
devant  Tarm^e  des  cieux,  et  ceux  qui  se 
prostemant  devant  TEtemel,  jurent  par 
lui,  et  qui  jurent  anssi  par  Malcam  ; 

6  et  ceux  qui  se  d^toument  de  TEteme], 
et  ceux  qui  n*ont  point  cherch^  TEtemel, 
qui  ne  Tont  point  recherche. 

7  Tais-toi,  4  cause  de  la  presence  dn 
Seigneur  TEtemel ;  car  la  joumee  de 
PEtemel  est  proche ;  TEtemel  a  pr6- 
par^  le  sacrifice,  il  a  invite  ses  convi^s. 

8  Et  il  arrivera  au  jour  du  sacrifice  de 
TEtemel,  que  je  punirai  les  seigneurs  et 
les  enfans  du  roi,  et  tous  ceux  qui  s^ha- 
billent  de  vMemens  Strangers. 

9  Et  je  punirai  en  ce  jour-U  tous  ceux 
qui  sautent  par-dessus  le  aeuil,  et  cent 
qui  rempHssent  de  violence  et  de  fraude 
la  maison  de  leurs  maltres. 

10  Et  ence  jour-U,  dit  TEteinel,  3  y 
aura  de  grands  cris/^vera  la  irorte  des 
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poissoDB,  et  doB  hurlemenB  vera  la  se- 
conde  vtlUt  et  une  grande  desolation  vera 
les  coteauz. 

11  Vous,  qui  habitez  dans  Mact^s,  bur- 
lez ;  car  tous  ceuz  qui  trafiquaient  ont 
^te  defaits,  et  tous  ceux  aui  apportaiont 
de  Targent  ont  ^t^  retranches. 

12  Et  il  arriveia  en  ce  temps-U,  que 
je  fouillerai  Jerusalem  avec  des  lampes, 
que  je  punirai  les  hommes  qui  sont  figes 
sur  leun  lies,  et  qui  disent  en  leurs  coeurs : 
L*£temel  ne  tunu  fera  ni  bien  ni  mal. 

13  Et  leun  biens  seront  au  pillage,  et 
leurs  maisons  en  desolation ;  et  ils  auront 
b&ti  des  maisons,  mais  ils  n*y  habiteront 
point ;  et  ils  auront  plante  des  vignes, 
mais  ib  n*en  boiront  pas  le  vin. 

14  La  grande  joumee  de  TEtemel  est 
procfie,  elle  est  prochc,  et  elle  se  hate 
fort ;  la  journee  de  TEternel  n'est  que 
bruit ;  celui  qui  est  en  amertume,  crie  de 
toute  sa  force :  La  sont  les  hommes  forts. 

15  Cette  joum^e-li  est  une  joumee  de 
fureur,  une  joumee  de  detresse  et  d'an- 
goisse,  unejoumeo  de  bruit  6clatant  et 
effrayant,  une  joumee  de  tenebres  et 
d'obscurit^,  une  joumee  de  nuees  et  de 
brouillards ; 

16  une  joumee  de  comet  et  d^alarme 
contre  les  villes  monies,  et  contre  les 
bautes  toun. 

17  Je  mettrai  les  hommes  dans  la  de- 
tresse, et  ils  marcheront  comme  des 
aveugles,  parce  qu'ils  ont  peche  contre 
TEtemel;  et  leur  sang  sera  repandu 
comme  de  la  poussiere,  et  leur  chair 
comme  de  la  fiente. 

18  Ni  leur  ai|^cnt  ni  leur  or  ne  les  pour- 
ront  point  dehvrer  en  la  joumee  de  la 
fureur  de  TEteroel ;  et  tout  ce  pays  sera 
devore  par  le  feu  de  sa  jalousie ;  car  il 
sc  h&tera  de  consumer  tous  lea  habitana 
de  ce  pays. 

CHAPITRE  II. 

Exhortaiiam  i  UrepatUaut.    PriHeiunu  comtrt 
let  ptuplet  vcititM  dt  U  Judee. 

17  XAMINEZ- VOUS,  ezaminez-vous 
-^  avec  soin,  6  nation  qui  n'dtes  pas 
aimable ! 

2  Avant  que  le  d^cret  enfante,  et  que 
'e  jour  passe  comme  de  la  balle  ;  avant 
que  Taidcur  de  la  coldre  de  TEtemel 
vienne  sur  vous,  avant  que  le  jour  de  la 
colere  de  TEtemel  vienne  sur  vous. 

3  Vous,  tous  les  debonnaires  du  pays, 
qui  faites  ce  quUl  ordonne,  chorchez 
I'Etemel,  cherchez  la  justice,  cherchez  la 
debonnairete ;  peat-6tre  serez-vous  mis 
en  stbret^  au  jour  de  la  coldrt  de  TEtemel. 


4  Mais  Gaza  seraabandonn^e,  et  Ask^ 
Ion  sera  en  desolation ;  on  chassera  les 
habitana  (2*Asdod  en  plein  midi,  et  Uek- 
ron  sera  arrachee. 

5  Malheur  aux  habitans  de  la  contr^ 
maritime^  a  la  nation  des  Kerethiens! 
La  parole  de  TEternel  est  contre  vous. 
Canaan,  qui  es  le  pays  des  Philistins,  je 
te  detruirai,  tellement  que  poisonne  n*y 
habitera. 

6  Et  la  contr^e  maritime  ne  sera  que 
cabanes,  que  ioges  de  bergers,  et  pares 
de  brebis. 

7  Et  cette  contr^e  sera  pour  le  reste  de 
la  maison  de  Juda ;  ila  psitront  dans  ces 
lieuz-la,  et  le  soir  ils  feront  leur  gite  dans 
les  maisons  d'Askelon ;  car  TEtemel 
leur  Dieu  les  visiters,  et  il  ramenexa 
leurs  captifs. 

8  J'ai  oui  les  insultes  de  Moab,  et  les 
invectives  des  enfans  de  Hammon,  dont 
ils  ont  difiam^  mon  peuple,  et  Tout  brav^ 
sur  leur  frontidre. 

9  C'est  pourquoi,  je  suis  vivant,  dit 
TEternel  des  armees,  le  Dieo  d'lsrael, 
que  Moab  sera  comme  Sodome,  et  lea 
enfans  de  Hammon  comme  Gomorrhe, 
un  lieu  couvert  d'orties,  et  une  carriere 
de  sel  et  de  desolation  H  jamais;  les 
restes  de  mon  peuple  les  pilleront,  et  les 
restes  de  ma  nation  les  possedcront. 

10  Ceci  leur  arrivcra  en  echange  de 
leur  orgueil,  parce  qu'ils  ont  use  d'in- 
sultes  et  de  vauteries  contre  le  peuple 
de  TEtemel  des  armees. 

11  L'Eteroel  sera  tenible  contre  euz  ; 
car  il  amaigrira  tous  les  dieux  du  pays ; 
et  on  se  prostemera  dovant  lui,  chacun  de 
son  lieu,  mhme  toutes  les  lies  des  nations. 

12  Vous  aussi,  halntana  de  Cus,  vous 
serez  blesses  k  mort  par  mon  epee. 

13  II  6tendra  aussi  sa  main  sur  TAqui- 
Ion,  et  il  detruira  i'Assyrie,  et  mettra 
Ninive  en  desolation,  en  un  lieu  aride 
comme  un  d6sert. 

14  Et  les  troopeauz  feront  leur  glte  au 
milieu  d*elle,  et  toutes  les  b^tes  des 
nations,  mime  le  connoran  et  le  butor 
logeront  dans  ses  portiques;  la  vcix  'lo 
oiseaux  retentira  a  Ui  fen^re,  la  d<so 
lation  sera  au  seuil,  parce  qu*ii  aurs 
abattu  des  cedres. 

15  C*est  la  cette  viile  rv-^m.Mie  de  joie, 
qui  se  tenait  assuree,  ti  qni  v^isait  en  son 
cceur :  C'est  moi,  et  11  n'y  en  a  point 
d'autre  que  moi.  Covnuient  a-t-elle  ete 
r^uite  en  desert,  pour  6tre  le  site  des 
b^tes  1  Quiconqne  passsra  pres  d'elle  se 
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CHAPITRE  III. 

Cennam  eemtn  Jinualetn.    Binidictiom  mtr  let 
JideUt. 

jiTALHEUR  i  ia  ville  gloatonne,   et 
^       souillee,  et  qui  ne  fait  qu^opprimer. 

2  Elle  n'a  point  ^cout6  la  voix ;  elle 
n*a  point  re^u  dUnstruction ;  elle  ne  a'est 
point  confiee  en  TEterncl ;  elle  ne  s^est 
point  ipprochee  de  son  Dieu. 

3  Ses  princes  »<mt  au-dedans  d*eUe  dee 
liens  rugiasans,  et  ses  goaverneurs  sont 
des  loups  du  soir,  qui  ne  quittent  point 
los  OS  pour  les  ronger  au  matin. 

4  Ses  proph^tes  sont  des  tem^raires,  et 
des  hommes  infiddles ;  ses  sacrificateors 
ont  souill^  les  choses  saintes,  ils  ont  fait 
violence  k  la  loi. 

5  L*Etemel  juste  est  au  milieu  d*eUe, 
il  ne  fait  point  dUniquite ;  chaque  matin 
il  met  son  jugement  en  lumidre,  sans  que 
rien  n'y  manque;  mais  Tinique  ne  sait 
ce  que  c'est  que  d*avoir  honte. 

6  J'ai  eztermin^  les  nations,  et  leurs 
forteresses  ont  6i6  desolees ;  j'ai  rendu 
d^sertes  leurs  places,  tellement  que  per- 
Sonne  n'y  passe ;  leurs  villes  ont  6i6 
detruites,  sans  qu*il  y  soit  reste  un  seul 
homme,  et  sans  qu*il  y  ait  aucun  habitant. 

7  Et  je  disais :  Au  moins  tu  me  crain- 
dras,  tu  recevras  instruction,  et  sa  de- 
meare  ne  sera  point  retranchee,  quelque 
punition  que  j*envoie  sor  elle  ;  mais  ils 
se  sont  lev^  de  bon  matin,  ils  ont  cor- 
rompu  toutee  leurs  actions. 

8  C*est  pourquoi  attendes-moi,  dit  TE- 
temel,  au  jour  que  je  me  Idverai  pour  le 
d^gAt ;  car  mon  oraonnance  est  d'amas- 
ser  les  nations,  et  d'assemhler  les  royau- 
mes,  afin  que  je  ripande  sur  euz  mon 
indignstion,  et  toute  Tsrdeur  de  ma 
colore ;  car  tout  le  pays  sera  devor6  par 
le  feu  de  ma  jalousie. 

9  Mime  alors  je  changerai  auz  peuples 
leurs  livresen  des  Idvres  puree,  afin  qu'ils 
invoquent  tons  le  nom  de  TEterael,  pour 
le  servir  d'un  mime  esprit. 

10  Mes  adorateurs,  qui  sont  au-deU  des 
flcuves  de  Gus,  fovotr  la  fille  de  mes  dis- 
perse, m*apporteront  mes  offrandes. 

11  En  ce  jour-U  tu  ne  aeras  plus  con- 


fuse, k  cause  de  toutes  tes  actions  par 
lesquelles  tu  as  p^h^  contre  moi,  paice 
qu^alors  j*aurai  6t6  du  milieu  de  toi  ceux 
qui  se  rejouissent  de  ton  orgueil,  et  d6- 
sormais  tu  ne  t'enorgueilliras  plus  de  \h 
montagne  de  ma  saintete. 

12  Et  je  ferai  demcorer  de  rcste  au  milieu 
de  toi  un  peuple  afflige  et  chetif,  qui  au- 
ront  leur  retraite  vers  le  nom  de  I'E- 
temel. 

13  Les  restes  d*Israel  ne  feront  point 
d*iniquit^,  et  ne  profereront  point  de  men- 
songe,  et  il  n'y  aura  point  dans  leur 
bouche  de  langue  trompeuse;  aussi  ils 
paltront,  et  feront  leur  gf te,  et  il  n*y  aura 
personne  qui  les  ^pouvante. 

14  Rejouia-toi  avec  chant  de  triomphe, 
fiUe  de  Sion !  jette  des  cris  de  reiouis- 
sance,  6  Israel!  rejouis-toi,  et  t^egaie 
de  tout  ton  cceur,  fille  de  Jerusalem ! 

15  L*Etemel  a  aboli  ta  condamnation, 
il  a  ^loign^  ton  ennemi  ;  le  roi  d'larael, 
rEtemel,  est  au  milieu  de  toi ;  tu  ne 
sentiras  plus  de  mal. 

1 6  En  ce  temps-U,  on  dira  k  Jerusalem : 
Ne  crains  point,  Sion,  que  tes  mains  ne 
soient  point  lAches. 

17  L*Etemel  ton  Dieu  estau  milieu  de 
toi ;  le  Puissant  te  delivrera ;  il  se  re 
jouira  i  cause  de  toi  d*une  grande  joie  ;  il 
se  taira  a  cause  de  son  amour,  et  il  8*^ga- 
iera  a  cause  de  toi  avec  chant  de  tri- 
omphe. 

18  Je  rassemblerai  ceux  qui  sont  affli- 
ge, k  cause  de  Tassemblee  assim^  ;  ils 
sont  Bortis  de  toi ;  ce  qui  la  surcnargeait 
no  sera  qu'opprobre. 

19  Voici,  je  detruirai  en  ce  temps-U 
tous  ceux  qui  t*auront  aifligee ;  je  deli- 
vrorai  la  boiteuse,  je  recueillerai  celle  qui 
avait  ^te  chass^e,  et  je  les  ferai  louer  et 
devenir  celebres  dans  tous  les  pays  oik  ils 
auront  6l6  converts  de  honte. 

20  En  ce  temps^U  je  voua  ferai  retour- 
ner,  et  en  ce  temp«-li  je  vous  rassemble- 
rai ;  car  je  vous  rendrai  c^ldbres  et  un 
sujet  de  louange  parmi  tous  les  peuples 
de  la  tenre,  quand  je  rameneiai  vos 
captifs  en  votre  presence,  a  dit  TEter- 
nei. 
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LE   LIVRE   D'AGGEE, 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

ha  nigh^ence  de*  Juift  a  rehatir  U  tempU.     Ex- 
uorUUion  a  rtftrtrndre  Vouvragt. 

T  A  seconde  annee  du  roi  Darius,  le 
premier  jour  du  sixicme  moia,  la  pa- 
role de  rEtemel  fut  adressee  par  le  mo- 
yen  d'Aggee  le  prophete,  a  Zorobabel, 
(jls  de  SaJathiel,  gouvemeur  de  Judee,  et 
k  Jehosuah,  fils  de  J^hotaadak,  grand  sa- 
crificateur,  en  disant : 

2  Ainai  a  parle  PEtemel  dea  arm^s, 
en  disant:  Ce  peuple-ci  a  dit :  I>e  temps 
n'est  pas  encore  venu.  le  temps  de  rebAtir 
la  maison  de  TEtemel. 

3  C'est  pour  quoi  la  parole  de  rEtemel 
a  et^  adressee  par  le  moyen  d*Aggde  le 
prophete,  en  disant : 

4  Est-il  temps  |)our  vous  d^habiter  dans 
vos  maisons  lambrissees,  pendant  que 
cette  maison  demeure  desolee  1 

5  Maintenant  done,  ainsi  a  dit  TEtemel 
des  armies  :  Considerez  attentivemcnt 
votre  conduite. 

6  Voua  avez  seme  beaucoup,  mais  vous 
avez  peu  serre  ;  vous  avez  mange,  mais 
non  pas  jusqu'a  etre  rassasies  ;  vous  avez 
bu,  mais  vous  n'avez  pas  eu  de  quoi  boire 
abondamment ;  vous  avez  ^te  v^tus,  mais 
non  pas  jusqu'a  en  ^tre  ecbaufTes;  et 
cclui  qui  se  louc,  se  loue  pourmettre  son 
salaire  dans  un  sac  perc^. 

7  Ainsi  a  dit  PEtemel  des  armies :  Pe- 
aez  bien  votre  conduite. 

8  Montez  a  la  montagne,  apportez  du 
hois,  et  b&tissez  cette  maison ;  et  jV 
prendrai  mon  plaisir,  et  je  serai  glorifie, 
a  dit  rEtemel. 

9  On  regardait  ^  beaucoup,  et  voici, 
tout  est  menu  i  peu,  et  vous  I'avez  ap- 
port^  k  la  maison,  et  j*ai  souffle  dessus. 
rourquoi  1  A  cause  de  ma  maison,  dit 
I'Eternel  des  armees,  laquelle  demeure 
d^sol^e,  pendant  que  vous  courez  chacun 
k  sa  maison. 

10  A  cause  de  cela  les  cieux  se  sont 
ferm^s  sur  vous  pour  ne  point  donner  la 
rosee,  et  la  terre  a  retenu  son  rapport. 

11  Et  j*ai  appel6  la  secheresse  sur  la 
terre,  et  sur  les  montagnes,  et  sur  le  fro- 
ment,  et  sur  le  moAt,  et  sur  Thuile,  et  sur 
tout  ce  quo  la  terre  prod  u it,  et  sur  les 
hommes,  et  sur  les  bdtes,  et  sur  tout  le 
CnvAii  des  mams. 


12  Zorobabel  done,  fils  de  Salathi^l,  et 
Jehosuah,  fils  de  Jehotsadak,  grand  sacri- 
ficateur,  et  tout  le  reste  du  peuple,  en- 
tendirent  la  voix  de  I'Etemel  leur  Dieu, 
et  les  paroles  d'Ag^e  le  prophete,  ainsi 
que  TEtemel  leur  Dieu  I'avait  envoye  ; 
et  le  peuple  eul  peur  de  la  presence  de 
I'Etemel. 

13  Et  Agg^e,  ambassadeur  de  PEter- 
nel,  parla  au  peuple,  suivant  Tamhassade 
de  I'Etemel,  en  ditent :  Je  suis  avec  vous, 
dit  I'Etemel. 

14  Et  rEtemel  excita  Tesprit  de  Zoro- 
babel, fils  de  Salathiel,  gouvemeur  de  Ju- 
da,  et  I'esprit  de  Jehosuah,  fils  de  Jehot- 
sadak, grand  sacrificateur,  et  I'esprit  de 
tout  le  reste  du  peuple ;  et  ils  vinrcnt,  et 
travaiilerent  k  la  maison  de  TEtemel  Icur 
Dieu, 

15  le  vingt-quatri^me  jour  du  sixieme 
mois,  de  la  seconde  annee  du  roi  Darius. 

CHAPITRE  11. 
Exhortation  a  achever  le  temple.   Pridiction  de  la 
gloire  de  eette  eeeonde  wtmtson.    Promeste  a  Zo- 
robabel. 
T  E  vingt  et  unidme  jour  du  septi^me 
mois,  la  parole  de  I'Etemel  fut  adres- 
tee  par  le  moyen  d'Agg^  le  prophete,  en 
disant : 

2  Parle  maintenant  k  Zorobabel,  fils  de 
Salathiel,  gouvemeur  de  Juda,  et  k  Jeho- 
suah, fils  de  Jehotsadak,  grand  sacrifica- 
teur, et  au  reste  du  peuple,  et  leur  dis  : 

3  Qui  est  celui  qui  est  demeur^  de  reste 
d'entre  vous,  qui  ait  vu  cette  maison  dans 
sa  premidre  gloire,  et  telle  que  vous  la  vo- 
yez  maintenant  1  N'est-elle  pas  comme  un 
rien  devant  vos  yeux,  au  prix  de  celle-la  1 

4  Maintenant  done  toi,  Zorobabel,  for- 
tifie-toi,  dit  I'Etemel ;  aussi  toi,  Jeho- 
suah, fils  de  Jehotsadak,  grand  sacrifica- 
teur, fortifie-toi ;  vous  aussi,  toutle  peuple 
du  pays,  fortifiez-voos,  dit  I'Etemel,  et 
travaillez,  car  je  suis  avec  vous,  dit  I'E- 
temel des  ann^s. 

5  La  parole  de  VaUiance  que  je  traitai 
avec  vous,  quand  vous  sortites  d*Egypte, 
et  mon  Esprit,  demeurent  au  milieu  de 
vous ;  ne  craignez  point. 

6  Car  ainsi  a  dit  I'Etemel  des  armies : 
Encore  une  fois,  ce  qui  meme  sera  dane 
peu  de  temps,  j'ebranlerai  lea  cieux  et  la 
terre,  la  mer  et  le  sec ; 
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7  et  j'^branlerai  toutes  les  nations,  et 
les  d^sir^  d'entre  toutes  les  nations  vien- 
dront ;  et  je  remplirai  de  gloire  cctte 
maison,  a  dit  rEterncI  dcs  arinecs. 

8  L^argent  est  a  moi,  et  Tor  est  a  moi, 
dit  i^Etemel  des  armees. 

9  La  gloire  de  cette  demiere  maison-ci 
sera  plus  grande  que  celle  de  la  premiere, 
a  dit  TEtemel  des  armees,  et  je  mettrai  la 
paixence  lieu-ci,  dit  rEtemcIdcs  armies. 

10  Le  vinfft-quatrieme  jour  du  neu- 
vidme  moU  de  la  sccondo  ann^c  de  Da- 
rius, la  parole  de  TEtemel  fot  adrcati  par 
le  moyen  d'Aggee  le  proph^te,  en  disant : 

11  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  arm^s: 
Interroge  maintenant  les  sacrificatcurs 
touchant  la  loi,  en  disant : 

12  Si  quelqu*un  porte  su  coin  de  son 
v^tement  de  la  chair  sanctiQee,  et  qu*il 
touche  du  coin  de  son  v6tement  a  du 
pain,  ou  a  quelque  chose  cuite,  ou  a  du 
vin,  ou  ^  de  Phuile,  ou  k  quelque  viande  que 
ce  soit,  cela  en  sera-t-il  sanctifiel  Et  les 
sachficateurs  r^pondirent,  et  dircnt :  Non. 

13  Alors  Agg^e  dit :  Si  celui  qui  est 
80uill6  pour  un  mort  touche  toutesces 
choses-la,  ne  seront-elles  pas  souillees? 
Et  les  sacrificateurs  r^pondirent,  et  dirent : 
Elles  seront  souillees. 

14  Alors  Aggee  repondit,  et  dit :  Ainsi 
est  ce  -peuple,  et  ainsi  est  cette  nation 
devant  ma  face,  dit  TEtemel ;  et  ainsi  est 
toute  Tcsuvre  de  leura  mains ;  mftme  ce 
qu'ils  oifrent  ici  est  souill^. 

16  Maintenant  done,  mettez  ceci,  je 
vous  prie,  dans  votrecoeur,  depuis  cejour 
et  au-dessus,  avant  qu*on  remit  pierre 
sur  pierre  au  temple  de  TEtemel. 


1 6  Avant  cela,  diM-jty  quand  on  est  Teaii 
a  un  monceau  de  Ui^  au  Ueu  de  vingt 
mewreSf  il  ne  s'y  en  est  trour^  que  dix  ; 
et  quand  on  est  venu  au  pressoir,  au  liea 
de  puiser  du  pressoir  cinquante  mesureSf 
il  ne  s^y  en  est  trouv^  que  vinft. 

17  Je  vous  ai  frappes  de  bruTure»  et  de 
nielle,  et  de  grele,  dans  tout  le  labeur  de 
vos  mains  ;  et  vous  n'etes  point  re<oiir9ii« 
i  moi,  dit  TEtemel. 

18  Mettez  maintenant  ceci  dans  votre 
coeur,  depuis  cejour,  etau-dessns,  depuis, 
dis-jej  le  vingt-quatri^me  jour  du  neu- 
vieme  mois,  depuis  ce  jour-ci  auquel  les 
fondemens  du  temple  de  TEtemel  ont  6t4 
jetes,  mettez  ceci  dans  votre  cosur. 

19  Ceque  vous  aves  sem^  est-U  encore 
retourvi  au  grenier  ?  m^me  jusqu*a  Is 
vi?ne,  et  au  figuier,  et  au  grenadier,  et  i 
Tolivier,  rien  n^a  rapport^ ;  mais  depuis  ce 
jour-ci  je  donnerai  la  benediction. 

20  Et  la  parole  de  TEtemel  fut  adressSe 
pour  la  seconde  fois  a  Agg^,  le  vingt- 
quatridme  jour  du  mois,  en  disant : 

21  Parle  k  Zorobabel,  gouvemeur  de 
Juda,  en  disant :  J'ebranlerai  les  cieux  et 
la  tcrre ; 

22  je  renverserai  le  tr^ne  des  rojaumes  ; 
je  d^truirai  la  force  des  royaumes  des  na- 
tions ;  je  renverserai  les  chariots  et  ceux 
qui  montent  dessus ;  et  les  chevaux  et 
ceux  qui  sent  months  dessus  seront  abat- 
tus,  chacun  par  Tepee  de  son  fr^re. 

23  En  ce  temps-la,  dit  TEtemel  des 
armies,  ie  teprendrai,  6  Zorobabel !  fils  de 
Salathiel,  mon  serviteur,  dit  rEtemel,  et 
je  te  mettrai  comme  un  anneau  de  cachet ; 
car  je  t*ai  6lu,  dit  I'Etemel  des  armees. 


LE   LIVRE   DE   ZACHARIE, 

LE   PROPHi:TE. 


CHAPITRE  L 

Exhortatum  ma  Jmf$  th  m  rtpmtir,  nee  deux 


T  E  huitidme  mois  de  la  seconde  ann^e 
-^  de  Darius,  la  parole  de  TEtemel  fut 
adresste  k  Zacharie,  fits  de  Barachie,  ills 
de  Hiddo  le  prophdte  en  disant : 

2  L'Etemel  a  6te  extrdmement  indigne 
contre  vos  peres. 

3  C'est  pourquoi  tu  leur  diras :  Ainsi  a 
dit  TEtorael  des  armies :  Retoumez-vous 
vers  moi,  dit  TEtemel  des  armies,  et  je 
mo  retoumerai  vers  vous,  dit  TEtemel 
des  arm6es. 


4  Ne  soyez  point  comme  vos  peres, 
auxquels  les  prophdtes,  qui  ont  ete  ci- 
devant,  criaient,  en  disant :  Ainsi  a  dit 
TEtemel  des  armies :  D^toumez-vous 
maintenant  de  votre  mauvais  train  et  de 
vos  mauvaises  actions  ;  maisils  n'ont  nas 
^oute,  et  n'ont  pas  ^te  attentifs  k  ce  que 
je  leur  disais,  dit  TEtemel. 

5  Vos  peres,  oO  sont-ils  1  Et  ces  pro- 
phetes-U  devaient-ils  vivre  il  toujours  \ 

6  Cependant  mes  paroles  et  mes  ordoD- 
nances,  que  j*avais  enjointes  aux  prophetes 
mes  serviteurs,  n'ont-elles  pas  attemt  vos 
pdres  t  De  sorte  que  s'itsnt  convertis,  ils 
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ont  dit:  Comme  I'Eteniel  des  arm^ 
avail  pena^  de  Doua  faire  selon  notre  train 
et  selon  nos  actions,  ainsi  nous  a-t-il  fait. 

7  Le  vingt-qaatrieme  jour  de  Tonzidme 
mois,  qui  est  le  mois  de  Sebat,  en  la  se- 
conde  annee  de  Darius,  la  parole  de  TE- 
temel  fut  adressee  k  Zacharie,  ills  de  Ba- 
rachie,  fils  de  Hiddo  le  prophete,  comme 
s*ensuit : 

8  J'eus  de  nuit  une  Tision,  et  Toici,  un 
homme  etait  monte  sur  un  cheval  rouz,  et 
il  se  tenait  entre  des  myrtes  qui  etaient 
en  un  lieu  profond ;  et,  aprds  lui,  il  j 
arait  des  chevaux  rouz,  des  chevaux 
pommeles  et  des  blancs. 

9  Et  je  dis :  Mon  Seigneur !  que  tignu 
fitnt  ces  choses?  et  Tange  qui  parlait 
avec  moi  me  dit :  Je  te  montrerai  ce  que 
ces  choses  signifient. 

10  Et  rhomme  qui  se  tenait  entre  les 
myrtes,  repondit,  et  dit:  Ce  sont  ici 
ceux  que  I'Eternel  a  envoyes  pour  par- 
courir  la  terre. 

11  Et  ils  repondirent  k  Tange  de  TEter- 
nel  qui  se  tenait  entre  les  myrtes,  et  di- 
rent :  Nous  avons  parcouru  la  terre  ;  et  voi- 
ci,  toute  la  terre  est  habitee,  et  est  en  repos. 

12  Alors  Tango  de  TEtemel  renondit, 
et  dit :  Etemel  desarm6es,ju8quesaquand 
n*auras-tu  point  compassion  de  Jerusalem 
et  des  villes  de  Juda,  contre  lesquelles  ta 
as  6t6  indigne  pendant  ces  soixante-dix 
annees 1 

13  Et  TEtemel  repondit  k  Tange  qui 
parlait  avec  moi,  de  bonnes  paroles,  des 
paroles  de  consolation. 

14  Puts  range  qui  parlait  avec  moi  me 
dit :  Crie,  en  disant :  Ainsi  a  dit  TEtemel 
des  armees :  Je  suis  emu  d'une  ^nde 
jalousie  pour  Jerusalem  et  pour  Sion. 

15  Et  je  suis  extrdmement  indignd 
contre  les  nations  qui  sont  k  leur  aise ; 
car  j*dtais  indign^  pour  un  peu  de  Umptj 
ct  ils  ont  aid^  au  mal. 

16  C'est  ponrquoi,  ainsi  a  dit  TEtemel : 
Je  me  suis  retoum^  vers  Jerusalem  par 
compassion,  et  ma  maison  sera  rebAtie 
dans  elle,  dit  TEtemel  des  armees,  et  le 
niveau  sera  ^tendu  sur  Jerusalem. 

17  Crie  encore,  en  disant:  Ainsi  a  dit 
TEtemel  des  annees :  Mes  villes  regorge- 
ront  encore  de  biens,  et  rEtemel  console- 
rs encore  Sion,  et  elira  encore  Jerusalem. 

18  Puis  j*elevai  mes  yeux,  et  regardai, 
et  voici  quatre  comes. 

19  Alors  je  dis  i  Tange  qui  parlait  avec 
moi :  Que  veulent  dire  ces  choses  1  Et 
il  me  repondit :  Ce  sont  les  comes  qui 
ont  dissip^  Jada,  Israel  et  Jerusalem. 


20  Puis  TEtemel  me  montra  quatre 
forgerons. 

21  Et  je  dis  :  Que  viennent  faire  ceux- 
cil  Et  il  repondit,  et  dit :  Ce  sont  \k 
les  comes  qui  ont  dissipe  Juda,  tellement 
que  personne  ne  levait  la  tdte ;  mais 
ceux-ci  sont  venus  pour  les  efirayer,  et 
pour  abattre  les  comes  des  nations  qui 
ont  elavc  la  come  contre  le  pays  de  Juda 
pour  le  dissiper. 

CVlAPITRE   II. 

^    Avtr9  vision  et  promesse*  otur  Jwif*. 
T'ELEVAl  encore  mes  yeux,  et  regai 

dai ;  et  voil4  un  homme  qui  avail  k 
la  main  un  cordeau  k  mesurer. 

2  Auquel  je  dis :  Ou  vas-tu  •  Et  U  me 
repondit :  Jc  vais  mesurer  Jemsalem, 
pour  voir  quelle  est  sa  largeur,  et  quelle 
est  sa  longutiur. 

3  Et  voici,  range  qui  parlait  avec  moi 
sortit,  et  un  autre  ange  sortit  au-devant 
de  lui ; 

4  et  lui  dit :  Cours,  et  parle  a  ce  jeune 
homme-U,  en  disant:  Jemsalem  sera 
habitee  sans  murailles,  ik  cause  de  ia  mul- 
titude d'hommes  et  de  betes  qui  seront 
au  milieu  d'elle. 

5  Mais  je  lui  serai,  dit  TEtemel,  une 
muraille  de  feu  tout  autour,  et  je  serai 
pour  gloire  au  milieu  d'elle. 

6  Ha!  fuyez,  fuyez  hors  du  pays  de 
TAquilon,  oil  TEtemel  ;  car  je  vous  ai 
disperses  vers  les  quatre  vents  des  cieux, 
dit  TEtemel. 

7  Ha  !  Sion  qui  demeures  avec  la  fille 
de  Babylone,  sauve-toi. 

8  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  des  armies, 
lequel  apres  la  gloire  m*a  envoye  vers  les 
nations  qui  vous  ont  pille  :  Que  qui  vous 
louche,  louche  la  pranelle  de  son  ceil. 

9  Car  voici,  je  vais  lever  ma  main  sur 
eux,  et  ils  seront  en  proie  k  lours  servi- 
teurs  ;  jbI  vous  connaitrez  que  rEtemel 
des  armees  m*a  envoye. 

10  Rejouis-toi  avec  chant  de  triomphe, 
et  t'egaie,  fille  de  Sion;  car  voici,  je 
viena,  et  j^habiterai  au  milieu  de  toi,  dit 
rEternel. 

1 1  Et  plusieurs  nations  se  ioindronl  k 
rEtemel  en  ce  jour-lil,  et  deviendront 
mon  peuple ;  et  j^habiterai  au  milieu  de 
toi,  et  tu  sauras  que  TEternel  des  armees 
m'a  envoy^  vers  toi. 

12  Et  rEternel  heritera  Juda  pour  son 
partake  en  la  terre  de  sa  saintet^,  et  il 
choisira  eucore  Jemsalem. 

13  Que  toute  chair  se  taise  devant  la 
face  de  TEternel,  car  il  s'eet  reveille  de 
la  demeure  de  ta  8aint«t6.       t 
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CHAPITRE  III. 

ViiioH  de  Jihontah  it  tenant  ddnmt  dtvamt  Paag9 
de  FEtemtL     Pierre  ajftott  eept  yeux. 

puis  VEtemd  me  fit  voir  Jehosuah,  le 
grand  sacrificateur,  se  tenant  debout 
devant  Tange  de  PEtcrnel,  et  Satan  qui  se 
tenait  debout  a  sa  droite,  pour  le  contrarier. 
2  £t  PEtemel  dit  a  Satan :  Que  TEtemel 
te  tance  mdementy  6  Satan!  que  i'Etei^ 
iiel,  dis-je,  j*qui  a  elu  Jerusalem,  te  tance 
rudemerU :  n*est-ce  pas  ici  ce  tison  ^t  a 
fti  retire  du  feu  1 

.  3  Or  Jehosuah  ^tait  y^tu  de  vMemens 
sales,  et  il  se  tenait  debout  devant  i'ange. 

4  Et  Vange  prit  la  parole,  et  dit  k  ceux 
qui  etaient  debout  devant  lui :  Otez  de 
dessus  lui  ces  v^temens  sales.  £t  il  dit 
a  Jehosuah :  Re^rde,  j*ai  fait  passer  de 
dessus  toi  ton  iniquite,  et  je  t^ai  yhia  de 
uouveaux  v^temens. 

5  Et  je  dis :  Qu'on  lui  mette  une  tiare 
nette  sur  sa  tete.  Ei  on  lui  mil  sur  latfite 
une  tiare  nette  ;  puis  on  le  v&tit  de  v&te- 
mens,  et  Pange  de  TEtemel  ^tait  present. 

6  Alors  range  de  TEtemel  protesta  i 
Jehosuah,  en  disant : 

7  Ainsiadit  TEtemel  des  armies:  Si 
tu  marches  dans  mes  voies,  et  que  ta  ob> 
serves  ce  que  je  veuz  qui  soit  observe, 
tu  auras  la  jurisdiction  de  ma  maison,  et 
tu  garderas  mes  parvis,  et  je  ferai  que  tu 
marcheras  parmi  ces  assistans. 

8  Ecoute  main  tenant,  Jehosuah,  grand 
sacrificateur,  toi,  et  tes  compagnons  qui 
sont  assis  devant  toi,  parce  que  ce'sont 
des  gens  qu*0Q  ticnt  pour  des  monstres, 
certainement  voici,  je  vais  faire  venir 
Germe,  mon  serviteur. 

9  Car  voici,  quant  d  la  pierre  que  j*ai 
mise  devant  Jehosuah,  sur  cette  pierre, 
qui  n'est  qu'une,  il  y  a  sept  yeux.  Voici, 
je  vais  graver  sa  gravure,  dit  TEtemel 
des  armees ;  et  j*dterai  en  un  jour  I'ini- 
quite  de  ce  pays. 

10  En  ce  jour-la,  dit  TEcemel  des  ar- 
mees, chacun  de  vous  appellera  son  pro- 
chain  sous  la  vigne  et  sous  le  figuier. 

CHAPITRE  IV. 

rtfftM  du  ckandelier  d'or^  et  det  deux  •livien 
qui  etaient  aupritj  avec  iomtnterj/retatiom, 

T>UIS  range  qui  parlait  avec  moi  re- 
'''  touma,  et  me  revcilla  comme  un 
homme  qu*on  reveille  *de  son  sommeil ; 
2  et  me  dit :  Que  vois-tu  1  Et  je  re- 
pondis :  Je  regarde,  et  voili  un  chande< 
iier  tout  d*or,  et  un  bassin  au-dessus  de 
■on  sommet,  et  ses  sept  lampes  sont  sur 
lui,  avec  sept  tuyauz  pour  les  sept  lampes 
qui  som  i  son  sommet. 


3  Et  il  7  a  deux  oliviers  au-deasus.  Tan 
^  la  droite  da  bassin,  et  Taut^e  a  la  gauche. 

4  Alors  je  pris  la  parole,  et  je  dis  a  Tange 
qui  parlait  avec  moi,  ce  qui  s'ensuit :  Mon 
Seigneur,  .que  veuient  dire  ces  chosesi 

5  Et  range  qui  parlait  avec  moi,  repon- 
dit,  et  me  dit :  Ne  sais-tu  pas  cc  que 
veitUnt  dire  ces  choscs  1  Et  je  dis  :  Non« 
mon  Seigneur. 

6  Et  il  repondit,  et  me  dit :  C*est  ici 
la  parole  de  TEtemei  a  Zorobabel,  disant : 
Ce  n*est  point  par  armee,  ni  par  force,  maia 
par  mon  Esprit,  adit  PEtemel  des  armees. 

7  Qui  es-tu,  grando  monta|rnc,  devant 
Zorobabell  Une  plaine.  11  tirera  la 
pierre  la  plus  haute ;  il  y  aura  des  sons 
^launs :  Grdce,  pour  elle  ! 

8  Aussi  la  parole  de  TEtemel  roe  fut 
adresaee^  en  disant : 

9  Les  mains  de  Zorobabel  ont  fonde 
cette  maison,  et  ses  mains  Pacheveront ; 
et  tu  sauras  que  TEtemel  des  armeea 
m*a  envoye  vers  vous. 

10  Car  qui  est-ce  qui  a  meprise  le 
temps  des  petits  commcnctmens  7  vu  que 
ces  sept-la,  »avotr  les  yeux  de  TEtcmel, 
qui  vont  ^a  et  la  par  tonte  la  terre,  se 
rejouiront,  et  verront  la  pierre  du  niveau 
en  la  main  de  Zorobabel. 

11  Et  je  repondis,  et  lui  dis  :  Que  ti^- 
nifietU  ces  deux  oliviers,  a  la  droite  et  i^ 
la  gauche  du  chandelier  1 

12  Et  je  pris  la  parole  pour  la  seeonde 
fois,  et  lui  dis:  Que  iignijient  ces  deux 
branches  d'olivier  qui  sont  aupres  dea 
deux  bees  d'or,  desquels  Tor  decoule  1 

13  Et  il  me  repondit,  et  dit :  Ne  sais- 
tu  pas  ce  que  signifient  ces  choaesi  Et 
je  dis  :  Non,  mon  Seigneur. 

14  Et  il  dit :  Ce  sont  les  deux  fils  de 
rhuile  qui  se  tiennent  devant  le  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

CHAPITRE   V. 
Vititm  d!'uM  rouleau  volant^  et  tune  femme  dona 

un  ipha. 
T>UIS   je  me  retoumai,  et  levai  mes 
yeux   pour  regarder ;    et    voici   un 
rouleau  volant. 

2  Alors  il  me  dit :  Que  vois  tu  t  Et  je 
repondis :  Je  vois  un  rouleau  volant, 
dont  la  longueur  est  de  vingt  coudees, 
et  sa  largeur  de  dix  coudees. 

3  Et  il  me  dit :  C'est  I'execration  du 
serinent  qui  sort  sur  le  dessus  de  toute 
la  terre  ;  car  quiconqoe  d'entre  ce  peu" 
ple-ci  derobe,  sera  puni  comme  elle  ;  et 
quiconque  d'entre  cepeupU-c'i  jure,  sera 
puni  comme  elle. 

4  Je  depioierai  cette   execration,  dit 
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I'Etemel  des  arm^ei,  et  elle  entrera  dam 
U  maison  du  larron,  et  dans  la  maison  de 
celui  qui  jure  faussement  par  mon  nom  ; 
et  elle  logera  au  milieu  de  leur  maison,  et 
la  consumera  arec  son  bois  et  ses  pierres. 

5  Et  range  qui  parlait  avec  moi  sortit, 
et  me  dit :  Ldve  maintenant  tes  yeax,  et 
regarde  ce  qui  sort. 

6  Etjedis:  Qu'est-cel  "ElWrepondit: 
C^est  un  ^pha  qui  sort  dehors.  Puis  il  dit : 
C'est  l*(Bil  que  j'ai  sur  euz  par  toote  la 
terre. 

7  Et  Toici,  on  portait  une  masse  de 

I>lomb,  et  une  femme  6tait  assise  au  ml- 
ieu  de  Tepha. 

8  Et  il  dit:  C'est  \k  la  m^chancet^ ; 
puis  il  la  jeta  au  milieu  de  Tepha,  et  mit 
la  masse  de  plomb  sur  son  ouverture. 

9  Puis  levant  mes  yeux,  je  regardai ; 
et  voici  deux  femmes  qui  sortaient,  et  le 
vent  soufflait  dans  leurs  ailes ;  or  elles 
avaient  des  ailes  comme  les  ailes  d'une 
cigogne  ;  et  elles  enlovdrent  T^pha  entre 
la  terre  et  les  cieuz. 

10  Et  je  dis  ^  Tange  qui  parlait  avec 
moi :  Oi^  emportent-elles  T^phal 

1 1  Et  il  me  repondit :  C*est  pour  lui 
bAtir  une  maison  au  pays  de  Sinhar ; 
laquelle  6tant  etablie,  il  sera  U  pos6  sur 
sa  base. 

CHAPITRE  VI. 

VtHon  it  PEgltMe  tmu  U  rigne  du  Messie. 

"PT  j*elevai  encore  mes  yeux,  et  regar- 

dai ;  et  voici  quatre  chariots,  qui  sor- 

taient  d'entre  denx  montagnes;  et  ces 

montagnes  etaient  des  montagnesd*airain. 

2  Au  premier  chariot  il  y  avait  des 
chevHUX  roux  ;  au  second  chariot,  des 
chevaux  noira ; 

3  au  troisi^me  chariot,  de/  chevaui 
blancs;  au  quatridme  chariot,  des  che- 
vaux cendrds  mouchetes. 

4  Et  je  pris  la  parole,  et  dis  k  Tange 
qui  parlait  avec  moi :  Mon  Seigneur,  que 
vnucnt  dire  ces  choses  1 

ft  Et  range  repondit,  et  me  dit :  Ce  tout 
les  quatre  vents  des  cieux  qui  sortent  da 
lieu  od  ils  se  tenaient  devant  le  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

6  Quant  au  chariot  o^  sent  les  chevaux 
noirs,  ils  sortent  vers  le  pays  de  TAquilon, 
et  les  blancs  sortent  apr^  eux ;  mais  les 
mouchet^  sortent  vers  le  pays  du  Midi. 

7  Ensuite  les  cendres  sortirent,  et  de- 
mand^rcnt  d'aller  courir  par  la  terre.  Et 
il  leur  dit :  Allez,  et  courez  par  la  terre. 
Et  ils  coonirent  par  la  terre. 

8  Puis  il  m'appela,  et  me  parla,  en  di- 
sant :  Voici,  ceux  qui  sortent  vers  le  pays 


de  TAquilon  ont  fait  reposer  mon  Esprit 
dans  le  pays  de  TAquilon. 

9  Et  la  parole  de  PEtemel  me  fut  adrea- 
seCy  en  disant : 

lO'Prends  de  ceux  qui  sont  de  retour 
de  la  captivite,  savoir  de  chez  Heldai,  de 
chcz  Tobija,  et  de  chez  Jedahja,  et  vicns 
ce  m6me  jour-U,  et  entre  dans  la  maison 
de  Josias,  fils  de  Sophonie,  qui  sont  venus 
de  Babylone. 

1 1  £t  prends  de  I'argent  et  de  Tor,  et 
fais-cn  des  couronnes,  et  let  mets  sur  la 
xkie  de  Jehosuah,  fils  de  Jehotsadak, 
grand  sacrificateur. 

12  Et  parle-lui,  en  disant :  Ainsi  a  parte 
TEterncl  des  armies,  disant :  Voici  un 
homme,  duquel  le  nom  est  Gcrme,  qui 
germera  de  dessous  soi,  et  qui  b4tira  le 
temple  de  PEtemel. 

13  Qui,  lui-m6me  bAtira  le  temple  de 
TEtemel ;  et  lui-m6me  sera  rempli  de 
majeste,  et  sera  assis,  et  domincra  sur  son 
trdne,  et  sera  sacrificateur,  etant  sur  son 
trdne ;  et  il  y  aura  un  conseil  de  paix 
entre  les  deux. 

14  Et  les  couronnes  seront  k  Helcni, 
et  ik  Tobija,  et  ^  Jedahja,  et  k  Flen,  fils 
de  Sophonie,  pour  memorial,  dans  Ic  tem- 
ple de  TEtemel. 

15  Et  ceux  qui  sont  de  loin  viendront,  et 
bAtiront  au  temple  de  TEtemel ;  et  vous 
saurez  que  TEtemel  des  armies  m*a  en- 
voy6  vers  vous ;  et  ceci  arrivera,  si  vous 
^coutez  attentivement  la  voix  de  TEter- 
nci  votre  Dieu. 

CHAPITRE  VII. 
JewMS  en  diver*  moi*.    Exhortation*. 
T>UIS  il  arriva  la  quatriemeannee  du  roi 
-*•    Darius,  que  la  parole  de  rEtemel  fut 
adretaee  k  Zacharie,  le  quatri^me  jmir  du 
neuvidme  mois,  qui  est  le  nuns  de  Kislen. 

2  Lorsqu'on  eut  envoye  Saretser,  et  Re- 
guem-Metec,  et  ses  gens  i  la  maison  du 
Dieu  Fort,  pour  supplier  TEtemel. 

3  Et  pour  parler  aux  sacrificateurs  de  la 
maison  de  TEtemel  des  armees,  et  aux 
proph^tes,  en  disant :  Pleurerai-je  au  cin- 
quieme  mois,  me  tenant  s^par^,  comme 
j*ai  d^ji  fait  pendant  plusieurs  annees? 

4  Et  la  parole  de  TEtemel  me  fut  adrcs* 
see,  en  disant : 

5  Parle  A  tout  le  penple  du  pays,  et  aux 
sacrificateurs,  et  leur  dis:  Quand  vous 
avez  jedne  et  pleure  au  cinquidme  nuni, 
et  au  septidme,  il  y  a  Aejk  soixante-dix 
ans,  avez-vous  c4lebr^  ce  jeune  pour 
Tamoor  de  moi-m^me  1 

6  Et  qnand  vons  haves  et  mangez,  n'eat- 
ce  pas  voos  qui  manges  et  qui  baves  1 
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7  Ne  8ont-ce  pas  let  paroles  que  TEtex- 
nel  a  fait  entendre  par  le  moyen  des  pro- 
ph^tes  qui  ont  et^  ci-devant,  lorsque  Je- 
rusalem etait  habitue  et  paisible,  elle  et 
ses  villesqui  sent  autourd'elle,  et  lorsqu'on 
habitait  vers  le  Midi,  et  dans  la  plaine  1 

8  Puis  la  parole  de  TEtemel  fut  adre*- 
tee  k  Zacharie,  en  disant : 

9  Ainsi  avait  parl^  TEtemel  des  armies, 
en  disant:  Faites  ce  qui  est  vraiment 
juste,  et  exercez  la  mis^ricorde  et  la  com- 
passiou  chacun  envers  son  frere. 

10  Et  ne  faites  point  de  tort  a  la  veuve, 
ni  i  Torphelin,  ni  a  Tetranger,  ni  i  TafHig^, 
et  ne  meditez  aucun  mal  dans  vos  coeurs 
chacun  contre  son  frere. 

11  Mais  ils  n'y  ont  point  voulu  entendre, 
et  ont  tire  Tepaule  en  arriere,  et  ils  ont 
appesanti  leurs  oreilles  pour  ne  point  oui'r. 

12  Et  ils  ont  rendu  leur  coeur  dur  comme 
le  diamant,  pour  ne  point  Pouter  la  loi, 
et  Ics  paroles  que  TEtemel  des  armies 
envoyait  par  son  esprit,  par  le  moyen  des 
prophStes  qui  ont  ete  ci-devant ;  c*esi 
pourquoi  il  y  a  eu  une  grande  indignation 
de  par  TEtemel  des  armecs. 

13  Et  il  est  arriv^  que,  comme  quand 
on  leur  a  crie,  ils  n'ont  point  ^outi§; 
ainsi,  quand  ils  ont  crie,  je  n'ai  point 
ecout^,  a  dit  TEternel  des  armees. 

14  Et  je  les  ai  disperses  comme  par  un 
tourbillon,  parmi  toutes  les  nations  qu'ils 
ne  connaissaient  point,  et  le  pays  a  6i6 
desole  aprds  eux  ;  tellement  qu'il  n'y  a 
eu  personne  qui  y  passAt,  ni  repassdt ;  et 
on  a  mis  le  pays  desirable  en  desolation. 

CHAPITRE  VIII. 

Pnrnutet  m peupU  d*  Dieu.  Vocalion  de*  OenHl$. 

T  A  parole  de  TEtemel  des  armees  me 

fut  encore  adrctsee^  en  disant : 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armees  :  J*ai 
^te  jaloux  pour  Sion  d*une  grande  jalou- 
sie, et  j^ai  ete  jaloux  pour  elle  avec  une 
grande  indignation. 

3  Ainsi  a  dit  TEtemel :  Je  me  suis  re- 
toum6  vers  Sion,  et  j*habiterai  au  milieu 
de  Jerusalem ;  et  Jerusalem  sera  appelee, 
Ville  de  verite ;  et  la  montagne  de  T  Eter- 
nal des  armies  Mcra  appelee^  Montague 
de  saintet^. 

4  Ainsi  a  dit  TEtemel  dps  armies  :  Il 
demeurera  encore  des  vieillards  et  des 
vicilles  feromes  dans  les  places  de  Jeru- 
salem, et  chacun  aura  son  b^ton  a  la  main 
4  cause  de  son  grand  Age. 

6  Et  les  places  de  la  ville  seront  remplies 
de  filset  de  filles,  qui  seront  dansses places. 

6  Ainsi  a.  dit  TEterael  des  armees :  S*il 
semble  difficile  davant  les  yeux  du  reat« 


de  ce  peuple,  que  cda  arrvoe  en  c68  jours- 
la,  sera-t-il  pourtant  difficile  devant  nie« 
yeux,  dit  TEtemel  des  armtes  ! 

7  Ainsi  a  dit  rEternel  des  armees  . 
Voici,  je  vaisdelivrer  monpcuple  du  pays 
de  rOrient,  et  du  paysdu  soleil  couchant ; 

8  et  je  les  ferai  venir,  et  ils  habiteroat 
dans  Jerusalem,  et  ils  seront  mon  peuple, 
et  jo  serai  leur  Dieu  en  verite  et  en  justice. 

9  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armecs: 
Vous  qui  entendez  en  ces  jours-ci  ces 
paroles  de  la  bouche  des  prophetes  qui 
ont  6te  au  jour  que  la  maison  de  TE- 
temel  a  ete  fondee,  ct  le  temple  rebati, 
que  vos  mains  soient  fortifiees. 

10  Car,  avsnt  ces  jours-ci,  il  n*y  avait 
point  de  salaire  pour  Thomme,  ni  de 
salaire  pour  la  b&te  ;  et  il  n'y  avait  point 
de  paix  pour  les  allans,  ni  pour  les  ve- 
nans,  a  cause  de  la  detresse,  et  j^envoyais 
tons  les  hommcs  Tun  contre  Tautre. 

1 1  Mais  main  tenant  je  ne  ferai  point 
i  ceux  qui  sont  restes  de  ce  peuple, 
comme  fat  fait  les  jours  prdcedens,  dit 
rEternel  des  armies. 

12  Mais  ce  qu'*iU  shneront  sera  une 
semence  de  prosperite,  la  semence  de 
paix  sera  Id ;  la  vigne  rendra  son  fruit, 
et  la  terre  donnera  son  rapport ;  les  cieux 
donncront  leur  rosee,  et  je  ferai  heriter 
toutes  ces  choses  k  ceux  qui  seront  resiea 
de  ce  peuple. 

13  Et  il  arrivera,  6  maison  de  Juda  et 
maison  d'Israel !  que,  comme  vous  avez 
ete  en  malediction  parmi  les  nations, 
ainsi  je  vous  en  delivrcrai,  et  vous  serez 
en  benediction  ;  ne  craignez  point,  mais 
que  vos  mains  soient  fortifiees. 

14  Car  ainsi  a  dit  TEternel  des  armees: 
Comme  j^ai  pense  de  vous  affiiger  quand 
vos  peres  ont  provoque  mon  indignation, 
dit  lEtemel  des  armees,  etje  nemeo 
suis  point  repenti ; 

15  ainsi,  au  contraire,  je  me  suis  re- 
toumd,  et  j*ai  pens^  en  ces  jours-ci  de 
faire  du  bien  a  Jerusalem,  et  i  la  maison 
de  Juda ;  ne  craignez  point. 

16  Et  ce  sonl  ici  les  choses  que  vous 
devez  faire ;  parlez  en  v^ritd,  chacun 
avec  son  prochain ;  pronohcez  la  verity 
ct  un  jugement  de  paix  dans  vos  portes. 

17  Et  que  personne  ne  machine  du  mal 
dans  son  cceur  contre  son  prochain ;  et 
n^aimez  point  le  faux  serment;  car  ce 
sont  la  des  choses  que  je  hais,  dit  rE- 
ternel. 

18  Puis  la  parole  de  TE temel  des  ar> 
m^es  me  fut  adressee,  en  disant : 

19  Ainsi  a  dit  TEteroel  des  ann^es: 
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I«e  jei!ine  du  quatridme  mois,  et  le  jetine 
du  cinquidmo,  et  le  jedne  du  septidme, 
et  lejeune  du  dixi^me,  seront  changes 
pour  la  maison  de  Juda  en  joie  et  en  al- 
legresse,  et  en  des  f&tes  solennelles  de 
rejouissance  ;  aimez  done  la  v^rit^  et  la 
paiz. 

20  Ainsi  a  dit  rEtemol  des  armies :  En- 
core 11  arrivera  que  les  peuplea  et  lea 
habitans  de  plusiours  villes  viendront ; 

21  et  que  les  habitans  de  Tune  iront  i 
Tautre,  en  disant :  Aliens,  aliens  supplier 
TEteniel,  ct  rechercher  rEtemel  des 
armees  ;  j*y  irai  aussi. 

22  Ainsi  plusieurs  peuples,  et  de  puis- 
santcs  nations,  viendront  rechercher  TE- 
ternel  des  armies  k  Jerusalem,  et  y  sup- 
plier rStemet. 

23  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armies :  II 
arrtyera  en  ces  jours-la,  que  diz  hommes 
de  toutes  les  Ungues  des  nations,  em- 
poigneront  et  tiendront  ferme  le  pan  de 
la  robe  d'un  Juif,  en  disant :  Nous  irons 
avec  vous ;  car  nous  avons  entenda  que 
Dieu  est  avec  vous. 

CHAPITRE    IX.. 

Predictiotu  de  ta  none  des  ennemis  dm  Metne. 

Prometses  de  PEgKse. 

T  A  charge  de  la  parole  de  PEtemel 
■^centre  le  pays  de  Hadrac,  laquelle  se 
posera  sur  Damas  ;  car  TEtemel  a  rceit 
sur  les  hommes  et  sur  toutes  les  tribus 
d'Israel. 

2  M6me  aussi  Hamath  et  Tyr,  et  Si- 
don,  en  seront  bomees,  quoique  chacune 
d'elles  soil  fort  sage. 

3  Car  Tyr  s*est  o&ti  une  forteresse,  et 
a  amoncele  Pargent  comme  de  la  pous- 
si^re,  et  le  fin  or  comme  la  boue  des  rues. 

4  Voici,  le  Seigneur  Tappauvrira,  et  en 
la  frappant  il  jettera  la  puissance  dans  la 
mer,  et  elle  sera  consumee  par  le  feu. 

5  Askelon  le  verra,  et  craindra ;  Gaza 
aussi  le  verra,  et  en  sera  comme  en  tra- 
vail d^enfant ;  et  Hekron  aussi,  parce 
que  ce  i  quoi  elle  regardait  Paura  rendue 
confuse ;  et  il  n*y  aura  plus  de  roi  i 
Gaza,  et  Askelon  ne  fleurira  plus. 

6  Et  le  bfttard  habitera  it  Asdod  ;  et  je 
rctrancherai  Torgueil  des  Philistins. 

7  Mais  j'dterai  leur  sang  de  la  bouche 
de  chacun  d^euz,  et  leurs  abominations 
d'entre  leurs  dents  ;  et  lui  aussi  sera  re- 
serve pour  notre  Dieu,  qui  sera  comme 
chef  dans  Juda,  et  Hekron  sera  comme 
le  Jebnsien. 

8  Et  je  me  camperai  autour  de  ma 
maison,  et  a  cause  de  Tarmee,  et  d  cause 
des  allans  et  venans;  et  Tezacteur  nc 


passers  plus  parmi  eaz ;  car  maintenant 
je  la  regarde  de  mets  yeuz. 

9  Que  ta  joie  soit  vive,  fille  de  Sion ! 
jette  tes  cris  de  rejouissance,  fille  de  Je- 
rusalem !  Voici,  ton  roi  viendra  i  toi, 
etani  juste,  et  qui  se  garantit  par  soi- 
mdme,  abject,  et  mont^  sur  un  ftne,  et 
sur  un  &non,  poulain  d'une  Anesse. 

10  Et  je  retrancherai  d'Ephraim  les 
chariots,  et  de  Jerusalem  les  chevauz; 
et  Pare  de  la  bataille  sera  aussi  retranch^, 
et  le  roi  parlera  de  paiz  auz  nations,  ct 
ea  domination  s'^tendra  depuis  une  mer 
jusqu'a  Pautre  mer,  et  depuis  le  fleuve 
jusqu^auz  bouts  de  la  terre.     , 

1 1  Quant  k  toi  aussi,  a  cause  du  sang 
de  ton  alliance,  je  mettrai  tes  prisonniers 
hors  de  la  fosse  ou  il  n^y  a  point  d'eau. 

12  Rctoumez  k  la  forteresse,  vous  pri-  ' 
sonniers  qui  avez  esp^rance  ;  meme  au- 
iourd'hui  je  t^annonce  que  je  te  rendrai 
le  double. 

13  Aprds  que  je  me  serai  tendu  Juda 
eomme  un  arc,  et  que  j*aurai  rempli 
Ephraim  comme  un  carqiuns^  et  que 
j*aurai,  6  Sion !  reveille  tes  enfans  centre 
tes  enfans,  6  Javan  !  et  que  je  t'aurai  mis 
comme  Pepee  d'un  puissant  homme ; 

14  alors  PEtemel  se  montrera  centre 
eux,  et  ses  dards  partiront  comme  Peclair, 
et  le  Seigneur  PEtemel  sonnera  du  cor  et 
marchers  avec  les  tourbillons  du  Midi. 

15  L'Eternel  des  armies  sera  leur  pro- 
tecteur,  et  ils  mangeront  aprds  avoir  sub- 
jugu^  ceuxqiti  tirtnt  les  pierres  de  fronde , 
ils  boiront  en  menant  du  bruit  comme 
des  hommes  ivres ;  ils  se  rempliront  de 
vin  comme  un  bassin,  et  comme  les  coins 
de  Pautel. 

16  Et  PEtemel,  leur  Dieu,  les  d^li- 
vTcra  en  ce  jour-Ill,  comme  6tani  le  trou- 
peau  de  son  peuple  ;  m^me  des  pierres 
couronnees  seront  ^levees  sur  sa  terre. 

17  Car  combien  sera  grande  ss  bonte 
et  sa  beaut6  !  Le  froment  fcra  croltre 
les  jeunes  hommes,  et  le  vin  douz  ren- 
dra  ses  vierges  ^loquentes. 

CHAPITRE    X. 

Piomesse  dm  retomr  des  Juifs  et  des  IsroiKtes  dis- 
perses. 

T^EMANDEZ  de  la  plnie  k  I'Etemel, 
au  temps  de  la  pluie  de  la  demidre 
saison,  et  .PEtemel  fera  des  Eclairs,  et 
vous  donnera  une  pluie  abondante,  et  k 
chacun  de  Pherbe  aans  son  champ. 

2  Car  les  Th^raphims  ont  dit  fausset^, 
et  les  devins  ont  vu  le  mensonge  ;  ils  ont 
profer6  des  songes  vains,  et  ont  donne  des 
consolations  vaines,  c'est  poarquoion  B*en 
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est  aH6  comme  des  biebis,  don  a  it6  abat- 
tu,  narcc  qu't/  n'y  avail  point  de  pasteurs. 

3  Ma  colere  s'est  cmbraaee  concre  ces 
pasteuiB-Ia  et  j*ai  puni  ces  boucs;  mais 
TEtemel  des  armees  a  fait  la  revue  de 
son  troupeaa,  savoir  dc  ia  maison  de  Juda ; 
et  il  les  a  ranges  en  bataille  comme  son 
cheval  d*honnear. 

4  De  lui  est  Tencoignure,  de  lui  est  le 
clou,  de  lui  est  Tare  de  bataille,  et  pareil- 
lement  de  lui  sortira  tout  czacteur. 

6  Mais  ils  seront  comme  des  vaillans 
hommes  qui  foulent  la  boue  des  chemins 
dans  la  bataille,  ot  ils  combattront,  parce 
que  TEtemel  sera  avec  euz,  et  les  gens 
de  cheval  seront  confns. 

6  Car  je  renforcerai  la  maison  de  Juda, 
et  je  preserverai  la  maison  de  Joseph  ;  et 

'  je  les  rameneraif  et  les  ferai  habiter  en 
repos,  parce  que  j*aurai  compassion  d*cuz« 
et  ils  seront  comme  si  je  ne  les  avais 

B»int  rejet^s  ;  car  je  suis  TEtemel  leur 
ieu,  et  je  les  exaucerai. 

7  Et  ceux  d'Ephraim  soront  comme  un 
vaillant  homme.  ct  leur  coeur  se  r^jouira 
comme  par  le  vin  ;  el  ses  tils  le  verront, 
et  se  reiouiront,  leur  cceur  s'^gaiera  en 
rEtemel. 

8  Je  leur  sifflcrai,  ct  je  les  rasscmblerai, 
parce  que  je  les  aurai  rachetes ;  et  ils  se- 
ront multiplies  comme  ils  Tout  et^  aupa- 
ravant. 

9  Et,  apresque  je  les  aurai  sem^s  entre 
les  pen  pies,  ils  sc  souviendront  de  moi 
dans  les  pays  eloignes,  et  ils  vivront  avec 
Icurs  fits,  ot  retourneront. 

10  Ainsi  je  les  ramr^nerai  du  pays  d'E- 
gyptc,  je  les  ras«eiirt>lcrai  d'Assyrie,  je 
les  fcrai  vcnir  au  pays  de  Galaad,  et  au 
Lilian,  et  il  n'y  ai.ra  point  a^xes  d^espace 
pour  cux. 

11  Et  la  detresse  passera  par  la  mer,  et 
il  y  frappera  les  flots ;  et  toutes  les  pro- 
fondeurs  du  fleuve  seront  taries,  et  Tor- 
gueil  de  TAssyrie  sera  abattu,  et  le 
sceptre  de  PEgypte  aera  dte. 

12  Et  ie  les  renforcerai  en  TEtemel,  et 
ils  marcheront  en  son  nom,  dit  TEternel. 

CHAPITRE  XI. 
De  7«  nniM  de*  Jm/t^  mipri*aiU  le  Mesne. 
T  IBAN,  ouvre  tes  portes,  et  le  feu  con- 
sumera  tes  cadres. 

5  Sapin,  hurle,  car  le  cddre  est  tomb^, 
parce  que  les  choses  magnifiques  ont  iii 
ravagees ;  chMies  de  Basan,  harlez,  car 
la  for^tqui  etait  comme  une  place  forte 
a  ^te  coupee. 

3  //  y  a  un  cri  de  hurlement  des  pas- 
teurs,  parce  que  leur  magnificence  a  et^ 


ravag^  ;  i^y  a  un  cri  de  rugissemcnt  de 
lionceauz,  parce  que  Torgueu  du  Jourdain 
a  ete  ravage. 

4  Ainsi  a  dit  TEtemel  mon  Dieu  :  Pais 
les  brebis  exposees  a  la  tuerie  ; 

5  que  leurs  possesseurs  tuent,  sans  qu*on 
les  en  tienne  pour  coupables,  et  chaque 
vendeur  desquelles  dit :  Beni  soit  TEter- 
nel,  je  suis  enrichi !  et  pas  un  de  leurs 
pasteurs  ne  les  ^pai^e. 

6  Certes  ausai  je  n'aurai  plus  pitie  de 
ceux  qui  habitent  dansle  pays,  dit  TEter- 
nel ;  car,  voici,  je  ferai  que  chacun  se 
trouvcra  entre  les  mains  de  son  prochain, 
et  entre  les  mains  de  son  roi ;  et  ils  fou- 
leront  le  pays,  et  je  ne  le  delivrerai  point 
dc  leur  main. 

7  Je  me  suis  done  mis  a  pattre  les  bre« 
bis  exposees  ^  la  tuerie  qui  sont  v^iita- 
blement  les  plus  pauvres  du  troupeau. 
Puis  jp  pris  deux  verges,  dont  j*appelai 
Tune,  Beaute  ;  et  Pautre,  Cordon ;  et  je 
me  mis  k  paitrc  les  brebis. 

8  Et  je  supprimai  trois  pasteurs  en  un 
mois,  car  mon  Amo  s*est  ennuyee  d^eux, 
et  aussi  leur  &mc  s'etant  degoutee  de  moL 

9  Et  je  dis :  Je  ne  vous  paitrai  plus. 
Que  ce  qui  meurt,  meure ;  et  que  ce  qui 
est  supprime,  soit  supprime  ;  et  que  celles 
qui  seront  de  reste,  devoreut  chacunc  la 
chair    Tune  de  Pautro. 

10  Puis  je  pris  ma  verge,  appeUe  Beauty 
et  la  mis  en  pietcs  pour  rompre  mon  al« 
liance  que  j*avais  traitee  avec  toua  ces 
pcuples ; 

1 1  et  elle  fut  rompue  en  ce  jour-U  ;  et 
ainsi  les  plus  pauvres  du  troupeau,  qui 
prennent  garde  k  moi,  connurent  que 
c'etait  la  parole  de  TEterpel. 

12  Et  je  leur  dis  :  S*il  voussemble  bon, 
donnez-mot  mon  salairc  ;  sinon,  ne  nu  le 
donnez  pas ;  alors  ils  pes^rent  mon  sa- 
laire,  qui  fut  trente  piece*  d 'argent. 

13  Et  TEtemel  me  dit :  Jettc-les  pour 
un  potier,  ce  prix  honorable  auquel  j'ai 
^t^  apprecie  par  eux ;  alors  je  pris  les 
trente  pieces  d'ar^cnt,  et  les  jetai  dans  U 
maison  de  TEtemel  pour  un  potier. 

14  Puis  je  rumpis  ma  seconde  ver^e, 
appelee  Cordon,  pour  rompre  la  fratemite 
entre  Juda  et  Israel. 

15  Et  rEtemel  me  dit:  Prends-toi en- 
core Tequipaj^e  d*un  pasteur  insense. 

16  Car,  voici,  je  vais  susciter  un  pasteui 
au  pays,  qui  ne  visiters  point  les  brebu 
qui  vont  ^tre  pcrdues ;  il  ne  cherchera 
point  celles  qui  sont  delicates,  il  ne  ^e- 
rira  point  celles  qui  sont  malades,  etilne 
porters  point  celles  qui  sont  demeurees 
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en  arridre,  mais  il  mangera  la  chair  dea 
plus  grasses,  et  fendra  lours  ongles. 

1  7  Malheur  au  pasteur  inutile,  qui  aban- 
donne  le  troupeau ;  Tepee  sera  sur  son 
bras  et  sur  son  oeil  droit ;  son  bras  sechera 
•sertainement,  et  son  oeil  droit  sera  entie- 
rement  obscurci. 

CHAPITRE  XII. 

Vridietiona  rn  faveur  de  J&ntstdem.    Promeste 

d»  ripattdre  F Esprit  de  grace. 
T  A  charge  de  la  parole  de  rEtemel, 
touchant  Israel.  L'Etemel,  qui  etend 
les  cieux,  et  qui  fonde  la  terre,  et  qui 
forme  I 'esprit  de  Thomme  au-dedans  de 
lui,  adit: 

2  Voici,  jc  ferai  que  Jerusalem  sera  une 
coupe  d'eiourdissement  i  tous  lespeuples 
d'alentotir  ;  et  mdme  elle  sera  une  occa- 
sion de  siege  contre  Juda  ei  contre  Jeru- 
salem. 

3  Et  il  arrivera  en  ce  temps-la,  que  je 
ferai  que  Jerusalem  sera  une  pierre  pe- 
sante  a  tous  les  peupies  ;  tous  ceuz  qui 
8*en  chargeront,  en  seront  entidrement 
^erases,  car  toutes  les  nations  de  la  terre 
8*a8sembleront  contre  elle. 

4  En  ce  temps-U,  dit  TEtemel,  je  frap- 
perai  d^^tourdissemcnt  tout  cheval,  et  de 
folie  rhomme  qui  sera  monte  dessus ;  et 
j'ouvrirai  mes  yeux  sur  la  maisonde  Juda, 
et  je  frappcrai  d'aveuglement  tous  les 
«*heTaux  des  peupies. 

5  Et  les  conducteurs  de  Juda  diront  en 
leur  ccBur :  Les  habitans  de  Jerusalem 
sent  ma  force,  de  par  TEtemel  des  ar- 
mees,  leur  Dieu. 

6  En  ce  temps-R  je  ferai  que  les  con- 
ducteurs de  Juda  seront  comme  un  foyer 
de  feu  parmi  du  bois,  et  comme  un  flam- 
beau de  fen  parmi  des  gerbes,  et  ils  devo- 
reront  a  droite  et  I  gauche  tous  les 
peupies  d*alentour ;  et  Jerusalem  sera 
encore  habitue  en  sa  place,  savoir  a  Je- 
rusalem. 

7  Et  TEtemei  garantira  lea  tabernacles 
de  Juda  avant  toutes  choses,  afin  que  la 
gloire  de  la  maison  de  David,  et  la  gloire 
des  habitans  de  Jerusalem  ne  s'elevo 
point  par  dessus  Juda. 

8  En  ce  temps-U  TEtemel  sera  le 
protecteur  des  habitans  de  Jerusalem ; 
et  le  plus  faible  d'entre  eux  sera  en 
ce  temps-U  comme  David,  et  la  mai- 
son de  David  sera  comme  des  anges, 
comme  Tange  de  TEtemel  devant  leur 
face. 

9  Et  il  arrivera  qu'en  ce  temps-lA  je 
chcrchcrai  k  detmire  toutes  les  nations 
qui  vicndront  contre  Jerusalem. 


10  Et  je  r^pandrai  sur  la  maison  de  Da- 
vid, et  sur  les  habitans  de  Jerusalem, 
I'Esprit  de  grace  et  de  supplications  ;  et 
ils  regarderont  vers  moi,  qu'ils  auront  pcr- 
ce,  et  ils  en  meneront  deuil,  comme 
qiiand  on  m^ne  deuil  d'un  fils  unique  ; 
et  ils  en  seront  en  amertume,  comme 
quand  on  est  en  amertume  i  cause  d'un 
premier-ne. 

11  En  ce  jour-U  il  y  aura  un  grand 
deuil  >a  Jerusalem,  tel  que  fut  le  deuil 
d'Hadadrimmon  dans,  la  plaine  de  Me 
guiddon. 

12  Et  la  terre  menera  deuil,  chaque  fa- 
millc  JL  part ;  la  famille  de  la  maison  de 
David  a  part,  et  les  femmes  de  cette 
maison-la  a  part ;  la  famille  de  la  maison 
de  Nathan  a  part,  etles  femmes  de  ccitc 
maison-la  h  part. 

13  La  famille  de  la  maison  de  Levi  k 
part ;  et  les  femmes  de  cette  maison-U  k 
part ;  la  famille  de  Simhi  a  part,  et  ses 
femmes  a  part. 

14  Toutes  les  families  qui  seront  restdcs, 
chaque  famille  a  part,  et  leura  femmes  k 
part. 

CHAPITRE  XIII. 

PredicHoH  d'une  source  de  grace.    Le  pasteur 
frappe. 

p^N  ce  temps-U  il  y  aura  une  source 
ouverte  en  faveur  de  la  maison  dc 
David,  et  des  habitans  de   Jerusalem, 
pour  le  pechd  et  pour  la  souillure. 

2  II  arrivera  aussi  en  ce  temps-l^,  dit 
TEtemel  des  armees,  quo  je  retrancherai 
du  pays  les  noms  des  faux  dieux  ;  et  on 
n*en  fera  plus  mention  ;  j'dtcrai  aussi  du 
pays  les/a«x  prophetes,  et  I'esprit  d'im- 
purete. 

3  Et  il  arrivera  que  quand  quclqu'un 
prophetisera  dor^navant,  son  pere  et  sa 
mdre  qui  Tauront  engendre,  lui  diront  : 
Tu  ne  vivras  plus,  car  tu  as  prononco 
des  mensonges  au  nom  de  TEtemel  ; 
et  son  pere  et  sa  mere,  qui  Tauront  en- 
gendre, le  transperceront  quand  il  pro- 
phetisera. 

4  Et  il  arrivera  en  ce  temps-Id  que  cca 
prophdtes  seront  confus  chacun  de  sa  vi- 
sion, quand  il  aura  proph^tise ;  et  ils  ne 
seront  plus  v6tus  dc  manteau  de  poil 
pour  mentir. 

5  Et  il  dira :  Je  ne  suis  point  prophete, 
mais  je  suisun  laboureur;  car  on  m'aap- 
pris  k  gouvemerdu  betail  dds  ma  jeuncsse. 

6  Et  on  lui  dira :  Que  veulent  done  dire 
ces  blessures  en  tes  mains  ?  Et  il  repon- 
dra :  Ce  sont  celles  qui  m'ont  ete  faitps 
dans  la  maison  de  mdkamis.  t 
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7  Ep^e,  r^Teille-toi  sur  mon  pasteur,  et 
snr  rhomme  qui  eat  mon  compagnon,  dit 
PEtemci  des  armees  ;  frappe  le  pasteur, 
et  les  brebis  seront  dispersees,  et  je  toar- 
ncrai  ma  main  sur  les  petits.' 

6  Et  il  arrivera  dans  toute  la  terre,  dit 
TEtemet,  que  deux  parties  seront  re- 
tranchees  en  elle,  et  defaudront,  mais  la 
troisidme  y  demeurcra  de  reste. 

9  Et  j*amenerai  la  troisidme  partie  au 
feu ;  je  les  afRnerai  comme  on  affine  Tar- 
gent,  et  je  les  eprouverai  comme  on 
eprouvc  Tor;  chacun  d'eux  invoquera 
mon  nom,  et  je  Texauccrai ;  je  dirai : 
Cost  ici  mon  pcuple  ;  et  it  dira :  L*Eter- 
nol  est  mon  Dieu. 

CHAPITRE  XIV. 

Prediction  contre  Jerusairm ;  de$  eaux  vioM,  et  de 
PEglite. 

TTOICI,  11  vicnt  un  jour  pourrEtemcl ; 
et  tcs  depouilles  seront  partagees  au 
milieu  de  toi,  Jerusalem  ! 

2  J'asscmblcrai  done  toutes  les  nations 
en  bataillc  contre  Jerusalem,  et  la  ville 
sera  prise,  et  les  maisons  pillees;  et 
les  femmcs  violees,  et  la  moitie  de  la 
ville  sortira  en  captivity  ;  mais  le  reste 
du  peuple  ne  sera  point  retranch^  de 
la  villo. 

3  Car  TEternel  sortira,  et  combattra 
contre  ces  nations-la,  comme  il  a  com- 
battu'au  jour  de  la  bataille. 

4  Et  scs  picds  se  tiendrontdebouten  ce 
iour-la  snr  la  montagne  des  olivicrs,  qui 
est  vis-a-vis  de  Jerusalem,  du  cote  d'O- 
ricnt;  et  la  montagne  des  olivicrs  sera 
fetidue  par  Ic  milieu,  vers  I'Orient  et  I'Oc- 
ciclent,  de  sorte  qu'il  y  aura  une  trds- 
grande  vallee  ;  et  une  moitie  de  la  mon- 
tagne se  retirera  vers  l*Aquilon,  et  I'autre 
moitie  vers  le  Midi. 

5  Et  vous  fuirez  par  cette  vallee  de 
montagnes ;  car  il  fera  joindre  cette  valine 
de  montagnes  jusqu'^  Atsal ;  et  vous  fui- 
rez comme  vous  vous  enfultes  de  devant 
le  trcmblement  de  terre,  aux  jours  de 
Hozias,  roi  de  Juda.  AlorsTEtemel  mon 
Dieu  viendra,  et  tous  leg  saints  seront 
avec  toi. 

6  Et  il  arrivera  qu*cn  ce  joor-l^  la  lu- 
midre  pr^cieuse  ne  sera  pas  m6l^e  de 
tendbres. 

7  Mais  le  jour  sera  sans  melange,  lequel 
sera  connu  de  TEtemel ;  il  n'y  aura  point 
une  alternative  de  jour  et  de  nuit ;  mais, 
au  temps  du  soir,  il  y  aura  de  la  lumi^re. 

S  El  11  arrivera  qu'ence  jour-la  des  eaux 
vivcs  sortiront  de  Jerusalem ;  la  moitie 
d'ellcs  ira  vers  la  mer  d'Orient,  et  Tautre 


moitie  vers  la  mer  d'Oocident ;  il  f  «r 
aura  en  6t6  et  en  hiver. 

9  Et  TEtemel  sera  roi  sur  toute  la 
terre ;  en  ce  jour-U  il  n^y  aaraqu'Qnseu! 
Etemel,  et  son  nom  ne  sera  qu*un. 

10  Et  toute  la  terre  deviendra  comma 
la  campagne  depuis  Gu^bah  juaqu'i  Rim- 
mon,  vers  le  Midi  de  Jerusalem,  laquelle 
•era  exalt^e  et  habits  en  sa  place,  de- 
puis la  porte  de  Benjamin  josqa^sl  Ten- 
droit  de  la  premidre  porte,  et  jusqu'a  la 
porte  des  encoignures ;  et  dopais  la  toar 
de  Hananeel  jusquVox  pressoirs  da  roi. 

1 1  On  y  demeurera,  et  il  n'y  aura  plus 
d'interdit ;  mais  Jerusalem  sera  habitee 
en  sf^rct^. 

12  Or,  ce  sera  ici  la  plaie  de  laqaelle 
TEtemel  frappera  tous  les  peuples  qui 
auront  fait  la  guerre  contre  Jerusalem  ;  il 
fcra  que  la  chair  de  chacun  se  fondra,  euz 
etant  sur  leurs  pieds,  et  leurs  yenz  se 
fondront  dans  leurs  oxbiles,  et  leurs  Ian- 
gues  se  fondront  dans  leur  bouche. 

13  Et  il  arrivera  en  ce  jour-l^  qu'il  y 
aura  un  grand  trouble  entre  eux  par  P& 
temel ;  car  chacun  saisira  la  main  de  son 
prochain,  et  la  main  de  Tan  s*eldvera 
contre  la  main  de  Tautre. 

14  Juda  aussi  combattra  I  Jerusalem, 
et  les  richesses  de  toutes  les  nations 
d*alentour  y  seront  assembles ;  Tor,  et 
Targent,  et  des  v6temens  en  tr^s-grand 
nombre. 

16  Aussi  la  plaie  des  chevaux,  des  mu- 
lets,  des  chameaux  et  des  4nes,  et  de 
toutes  les  b^tes  qui  seront  en  ceschanips- 
li,  sera  telle  que  la  plaie  pr^^ente. 

16  Et  il  arrivera  que  tous  ceux  qui  se- 
ront rest^s  de  toutes  les  nations  venues 
contre  Jerusalem,  monteront  en  foule 
chaque  annee  pour  se  prostemer  devant 
le  roi,  I'Etemel  des  armies,  et  pour  c^ 
lebrer  la  (He  des  ubemacles. 

17  Et  il  arrivera  que  quiconque  d'entre 
les  families  de  la  terre  ne  sera  point  mont^ 
a  Jerusalem  pour  se  prosterner  devant 
le  roi,  TEtemel  des  armees,  il  nW  aura 
point  de  pluie  sur  eux. 

18  Et  SI  la  famille  d*Egypte  n'y  monie 
point,  et  qu*e11e  n'y  vienne  point  quoi- 
quMl  n*y  ait  point  de  pluie  sur  eux,  lis 
seront  frappes  de  cette  plaie  dont  TEter- 
nel  frappera  les  nations  qui  ne  seront  point 
mont^es  pour  c^l^brer  la  fMe  des  tabe^ 
nacles. 

19  Tel  sera  le  p^ch^  d'Egypte,  et  le 
pech^  de  toutes  les  nations  qui  ne  seront 
point  montees  pour  c^l^brer  la  f^te  des 
tabernacles.  C^r^r^n]c> 
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20  En  oe  temps-lA  il  sen  icrit  sor  lea 
ionnettes  des  cheyauz :  la  tJLiNTcr^  i 
l'Etbrnbl  ;  et  il  y  aura  dea  chaudidrea 
dana  la  maison  de  TEternel,  autant  que 
de  baaains  devant  Tautel. 

21  Et  toute  chaudidre  qui  sera  dans  J^ 


raaalem  et  en  Jada,  aera  aabitet^  i  I'E- 
ternel  des  ann^ea ;  et  tous  ceuz  qui  aach- 
fieront,  viendzont,  et  en  prendroat,  et  y 
cuiront ;  et  il  n*y  aura  plus  en  ce  jour-U 
de  Canan^en  dana  la  maison  de  TEtemel 
dea  armies. 


LE   LIVRE   DE   MALACHIE, 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

Caastir*  mux  Jmf».    Priiietion  de  VEwmgUe. 
T  A  charge  de  la  parole  de  TEtemel 
"^  contre  Israel,  par  le  moyen  de  Ma- 
lachie. 

5  Je  voua  ai  aim^a,  a  dit  PEtemel ;  et 
Touaavezdit:  En  quoi  nous  aa-tuaim^l 
Esau  n'etait-il  paa  frdre  de  Jacob,  dit 
TEtemel  1  Or  j'ai  aim^  Jacob ; 

3  maia  j'ai  hai'  Esaa,  et  j'ai  mis  ses  mon- 
tagnes  en  desolation,  et  aon  heritage 
pour  lea  dragons  du  deaert. 

4  Que  ai  Edom  dit :  Nona  avons  M 
appauvris,  maia  nous  retoumerona,  et  re* 
b&tirons  les  lieux  ruinea ;  TEtemel  dea 
anneea  dit  ainsi :  lis  reb&tiront,  mais  je 
detruirai,  et  on  lea  appellera:  Paya  de 
m^hancet^,  et  le  peuple  contre  lequel 
TEtemel  eat  indigne  i  toujoura. 

6  Voa  yeuz  le  verront,  et  tous  direz : 
L'Etemel  se  magniile  aur  csux  qvi  moiU 
auz  frontidrea  d'larael. 

6  Le  fila  honore  le  pdre,  et  le  aerriteor 
eon  aeigneur ;  ai  done  je  auia  Pto,  od 
est  rhonneur  qui  m*appartient  1  et  ai  je 
suia  Seigneur,  od  eat  la  crainte  qu^on  a 
de  moiT  a  dit  TEtemel  dea  armies,  i 
voua,  sachficateors,  qui  m^priaez  moa 
nom.  Et  Toua  avez  dit :  En  quoi  avona- 
nous  m^prise  ton  nomi 

7  Voua  offirez  sur  mon  antel  du  pain 
aottille,  et  voua  ditea :  En  quoi  t'avons- 
nous  d^ahonor^  1  O'eat  en  ce  que  voua 
dilee :  LaUblederEtemel  eatraepriaable. 

8  Et  quand  vous  amenez  une  bdte  aveu- 
gle  pour  la  aacrifier,  n'y  a-t-il  point  de 
mal  en  eela  7  et  quand  vous  Tamenez  boi- 
teoae  oo  malade,  n'y  a-t-il  point  de  mal 
en  cela  1  Pr^nte-la  k  ton  gouvemettr, 
t'en  sa«ra-t-il  gr6,  ou  te  recevrart-il  favo- 
rablement  1  a  dit  TEtemel  dea  armies. 

9  Maintenant  done  suppliez  le  Dieu  Fort, 
afin  qu'il  ait  piti6  de  nous ;  eela  venant 
de  votre  main,  voua  recevra-t-il  favorable- 
ment  1  a  dit  TEtemel  des  armies. 

10  Qui  eat  ausai  celui  d'entre  voua  qui 
rr.  62 


ferme  lea  portea  ?  car  a*eat-ce  paa  en  vain 
que  voua  faitea  bruler  le  feu  sur  mon  au- 
tel  1  Je  ne  prenda  point  de  plaisir  en  vous, 
a  dit  I'Etemel  des  armees  ;  et  je  n'aurai 
point  pour  agreable  Toblation  de  vos  mains. 

11  Mais  depuis  le  soieil  levant  jusqu'au 
aoleil  couchant,  mon  nom  sera  grand  par- 
mi  les  nationa,  et  en  tous  lieuz  on  offrira 
i  mon  nom  le  parfum,  et  une  oblation 
pure  ;  car  mon  nom  aera  grand  parrhi  lea 
nations,  a  dit  I'Etemel  des  armlea. 

13  Maia  vous  Tavez  profan^  en  disant  z 
La  table  de  I'Etemel  eat8oaill^e,elle  etce 
qui  en  revient ;  aa  viande  est  meprisable. 

13  Vous  dites  aussi :  Voici,  d  que  de 
travail !  et  vous  soufflez  deaaua,  a  dit  I'E- 
temel dea  armeea.  Voua  amenez  ce  qui  a 
M  derob^,  ce  qui  eat  boiteuz  et  malade, 
voua  I'amenez,  dia-je,  pour  m'£tre  ofTert. 
Accepterai-je  cela  de  voa  maina  1  a  dit 
TEterael. 

14  C'eat  pourquoi,  maudit  aoit  I'homme 
trompeur,  qui  ayant  un  m&le  et  aon  trou- 
peau,  et  faisant  un  vcbu,  aacrifie  k  I'Eter- 
nel  ce  qui  eat  d^feetueuz ;  car  je  suis  un 
grand  Roi,  a  dit  I'Etemel  des  arra^ea,  et 
mon  nom  eat  redout^  parmi  lea  nations. 

CHAPITRE  II. 
mgKgmee  et  ingratihiie  de*  Muiifieatewt  eoittre 

ta  poiygamU  dee  Jmfe, 
f\R  c'est  maintenant  k  vous,  sacrifica- 
^^  teura,  que  s'adrease  ce  commande* 
ment. 

8  Si  vous  n'6coutez  point,  et  ne  prenes 
point  i  coeur  de  donner  gloire  k  mon  nora, 
dit  TEteroel  des  armeea,  j'envenai  aur 
voua  la  mal^ction,  et  je  maudirai  vob 
benedictions;  et  dSjd  mtoie  je  les  ai 
maodites,  parce  que  vous  ne  prenez 
point  cela  k  ccsur. 

8  Voici,  je  vais  tancer  mdement  votre 
posterity,  et  je  r^pandrai  la  fiente  de  vos 
vietimes  aur  vos  visages,  la  fiente,  dis-je^ 
de  voa  solennit^a ;  et  elle  vouaemportcra. 

4  Alora  vous  saurez  que  je  vous  avals 
adiefa^  ce  commandement,  que  man  al- 
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Uance  f&t  arec  L^  a  dit  TEteinel  des 
arm^s. 

6  Mod  alliance  de  vie  et  de  paix  6tait 
avec  lul ;  et  je  les  lui  ai  donnees,  afin 
qu'il  me  r6v^it ;  et  il  m'a  r^ver^,  et  a 
et^  effraye  de  la  presence  de  mon  nom. 

6  La  loi  de  verity  a  ete  dans  sa  bouche^ 
et  il  ne  s'est  point  trouT6  de  pervenit^ 
dans  sea  Idvres;  il  a  marcho  avec  moi 
dans  la  paix  et  dans  la  droitnre,  et  il  en  a 
detoume  plusieurs  de  Tiniquitd. 

7  Car  les  Idvres  da  aacrificateiir  gar- 
daient  la  science,  et  on  recherchait  la  loi 
de  sa  bonche,  parce  qa*il  6tait  le  meae** 
ger  de  TEtemel  dea  arm^s. 

8  Mais  Tons  vous  Ates  retire  de  ce  che- 
min-U,  voasenavez  fait  broncher  plusieors 
dans  la  loi,  et  vous  avez  corrompa  Talli- 
ance  de  L^vi,  ■  dit  TEtemel  des  armies. 

9  C'est  poarquoi  je  vous  ai  rendus  m6- 
prisables  et  abjects  i  toat  le  peuple  ;  car 
vous  ne  tenez  point  mes  chemins,  et  tous 
avez  ^^ard  4  Tapparence  dea  personnes 
en  la  loi. 

10  N'avons-nous  pas  tons  un  mftme 
Pere  1  un  seul  Dieu  Fort  ne  nous  a-t-il 
paa  crMI  Pourquoi  done  chacnn  agit- 
d  perlidement  contre  son  frdre,  en  violant 
reliance  de  nos  pdres  1 

1 1  Juda  a  a^  perfidement,  et  on  a  com- 
mis  abomination  dans  Israel  et  dans  J^ 
rusalem  ;  car  Juda  a  profan6  la  saintete 
de  i'Etemel,  qui  Taimait,  et  8*est  mari^ 
a  la  fille  d'un  dieu  Stranger. 

12  L*£temel  retranchera  des  tabema^ 
cles  de  Jacob  quiconque  aura  fait  cette 
chose-U,  taut  celui  qui  veille  que  celui 
qui  r^pond,  et  que  celui  qui  presente 
Toblation  i  TEteniel  des  armies. 

13  Et  voici  une  autre  chose  que  vous 
faitcs:  Vous  couvrcz  Tautcl  de  TEter- 
nel  de  larmes,  de  plaintes  et  do  g^misse- 
mens,  de  sorte  que  je  no  regardo  plus  k 
Toblation,  et  ne  prends  run  k  gr6  de  ce 
qui  vient  de  vos  mains. 

14  Et  vous  dites:  Pourquoi!  C'est 
parce  que  TEtemcl  est  intervenu  comme 
temoin  entre  toi  et  la  femme  de  ta  jeu- 
nesse,  contre  laquelle  to  agis  perfide- 
nient ;  et  toutefois  elle  est  ta  compagne, 
et  la  femme  qui  t*a  6ii  accord^e. 

15  Or  il  n*en  a  fait  qu*un  ;  et  n^anmoina 
il  y  avait  en  lui  abondance  d'esprit.  Mais 
pourquoi  n^en  a-t-il  fail  qu'uni  C'est 
parce  qu'il  cherchait  une  post^rit^  de 
Dieu.  Gardez-vou8  done  dans  votre  es- 
prit ;  et  quant  i  la  femme  de  ta  jeu- 
nesse,  prenez  garde  qu*on  n^agisse  point 
Dorfidement  avec  elle. 


16  Gar  rEtemel,  le  Dien  d'larael,  % 
dit,  qu'il  bait  qu'on  la  renvoie.  Maia 
on  couvre  la  violence  sous  sa  robe,  a  dit 
TEternel  des  arineea.  Gardez-vous  dune 
dans  votre  eaprit,  et  n'agiasez  point  en 
perfidea. 

17  Vous  avez  travaillerEtemel  par  Tos 
parolea.  Vous  avez  dit :  En  quoi  Tavraja. 
nous  travaille  1  C'eat  quand  vou«  aites  : 
Quiconque  fait  du  mal  plait  k  TEtemd, 
et  il  prend  plaiair  k  de  telles  gens ;  an- 
trement  oil  est  le  Dieu  da  jugement  1 

CHAPITRE  III. 
PrUietiom  dm  MtMne ;  de  jm  priemttter  tt  d* 

"y^OICI,  je  vab  envoyer  mon  messa^er. 
et  il  fNT^parera  la  voie  devant  moi,  et 
incontinent  le  Seigneur  que  vous  cherches 
entrera  dans  son  temple,  Tan^,  du-je^  de 
Talliance,  lequel  vous  souhaitez.  Voicit 
il  vient,  a  dit  PEtemel  des  arm^s. 

2  Mais  qui  pourra  soutenir  le  jour  de  aa 
venue  1  et  qui  pouna  subsister  quand  il 
paraltral  car  il  sera  comme  le  feu  de  celui 
qui  rafiine,  et  comme  le  savon  des  foulona. 

3  Et  il  sera  asais  comme  celui  qui  rafiine 
et  qui  purifie  Targent ;  il  nettoiera  lea  file 
de  Levi,  il  les  epurera  comme  Tor  et 
Targent ;  et  ils  pr^senteront  i  rEtemel 
une  oblation  suivant  la  justice. 

4  L'oblation  de  Juda  et  de  Jerusalem 
sera  agitable  a  TEtemel,  comme  dans  les 
jours  d'autrefois,  et  comme  dans  les  pre- 
midres  annees. 

5  Je  m*approcherai  de  voaa  pour  faiie 
jugement,  et  je  serai  temoin  subit  contre 
les  enchantears,  et  contre  les  adultdrea, 
et  contre  ceuz  qui  jurent  faussement,  et 
contre  ceuz  qui  firaudent  le  loyerdu  mei^ 
cenaire,  qui  oppriment  la  veuve  et  Tor- 
phelin,  et  qui  font  tort  i  IMtranger,  et  qui 
ne  me  craignent  point,  a  dit  TEtemel  des 
armies. 

6  Parce  one  je  suis  TEtemel,  et  que  je 
n'ai  point  chang^ ;  k  cause  de  cela,  enfans 
de  Jacob,  vous  n*avez  point  M  consume 

7  Depuis  le  temps  de  vos'  pdres  vous 
vous  fttesdetoum^  de  mes  statute,  et  ne 
let  avez  point  gard^.  Retouraez-voos 
vers  moi,  et  je  me  retoumerai  vers  vous, 
a  dit  r Etemel  des  armies.  Et  voas  dites : 
En  quoi  nous  convertirons-nonsl 

8  L^bomme  ptilera-t-il  Dieu,  que  vous 
me  pilliezl  Ft  vous  dites:  En  quoi 
t'avons-nous  pilld  1  Vous  Paves:  fait  dans 
les  dimes  et  dans  les  offrandes. 

9  Vous  6tes  ccrtainemeni  maudits,  parce 
que  vous  me  pillez,  vous  toute  la  nation. 

10  Apportez  toutes  les  dimes  an z  tieux 
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ordonn^  pour  les  garder,  et  qa'U  j  ait 
provision  dans  ma  maiion ;  et  dds  main- 
tenant  ^prouvez-moi  en  ceci,  a  dit  TEter- 
nel  des  armces,  si  je  ne  vous  ouvre  les 
canauz  des  cieux,  et  si  je  ne  repands  en 
votre  faveur  la  benediction,  de  sorte  que 
Tous  n'y  pourrez  point  suffire. 

11  £t  je  reprimerai  pour  Tamour  de 
Tous  le  devorateur,  et  il  ne  vous  ravagera 
point  les  fruits  de  la  terre ;  et  vos  vignes 
ne  seront  point  steriles  dans  lacampagno, 
a  dit  TEternel  des  armies. 

18  Toutes  les  nations  tous  diront  heu- 
reoz,  parce  que  vous  serez  un  pays  sou- 
haitable,  a  dit  TEtemel  des  armies. 

13  Vos  paroles  se  sont  renforcees  centre 
moi,  a  ait  I*Etemel  ;  et  vous  dites : 
Qu'avons-nous  done  dit  contre  toi  1 

14  Vous  avez  dit :  C^est  en  vain  qu'on 
sert  Dieu ;  etqu^avons-nousgagned'avoir 
ffarde  ce  qu*il  a  commande  de  garder,  et 
d'avoir  march^  en  pauvre  ^tat  pour  Ta- 
mour  de  TEtemel  des  armies  ? 

15  Et  maintenant  nous  tenons  pour 
heureuz  les  orgueilleuz ;  et  m6me  ceuz 
qui  commettent  la  mechancete  sont  avan- 
c^s ;  et,  s*il8  ont  tent^  Dieu,  lis  ont  ^t^ 
delivr^s. 

16  Alors  ceuz  qui  craignent  TEtemel 
ont  parie  Tun  i  Tautre,  et  TEtemel  y  a 
6x6  attentif,  et  Ta  oui ;  et  on  a  ^crit  un 
livre  de  m^moires  devant  lai,  pour  ceuz 
qui  craignent  TEtemel,  et  qui  pensent  d 
son  nom. 

17  Et  lis  seront  miens,  a  dit  TEtemel 
des  annees,  lonqu*  je  mettrai  i  part  mes 


plus  precienz  joyauz ;  et  je  leur  pardon- 
nerai,  ainsi  que  chacnn  pardonne  i  son 
fils  qui  le  sert. 

18  Convertissez-vous  done,  et  vous  ver- 
rez  la  difference  qu'H  y  a  entre  le  juste 
et  le  mechant,  entre  celui  qui  sert  u\€\i 
et  celui  qui  ne  Ta  point  servi. 
CHAPITRE  IV. 
ProfMtu  iu  Mettit  et  d*  torn  piiaaranw. 
/^  AR  voici,  le  jour  vient,  ardent  comme 
unfour;  tous  les  orgueilleuz,  et  tous 
les  medians  seront  eomme  du  chaume ; 
et  ce  jour  qui  vient,  a  dit  TEtemel  des 
armees,  les  embrasera,  et  ne  leur  laissera 
ni  racine  ni  rameau. 

2  Mais  pour  vous,  qui  craignez  mon 
nom,  se  levers  le  soleil  de  justice,  et  la 
santi  sera  dans  ses  rayons ;  vous  sorti- 
rez,  et  vous  acquerrez  de  Tembonpoint 
comme  de  jeunes  bcsufs  que  Ponengraisse. 

3£t  vous  foulerez  les  mechans;  car 
ils  seront  eomme  de  la  cendre  sous  les 
plantes  de  vos  pieds,  au  jour  que  je  ferai 
mon  GBuvre,  a  dit  TEtemel  des  armies. 

4  Souvenez-vous  de  la  loi  de  Molse, 
mon  Serviteur,  k  qui  je  donnai  en  Horeb 
pour  tout  Israel  des  statuts  et  des  juge- 
mens. 

6  Voici,  je  vais  vous  envoyer  Elie  le 
prophdte,  avant  que  le  jour  grand  et  ter- 
rible de  TEtemel  vienne. 

6  II  convertira  le  cceur  des  pdres  cnvers 
les  enfans,  et  le  ccBur  des  enfans  envers 
leurs  pdres,  de  peur  que  je  ne  vienne,  et 
que  je  ne  firappe  la  terre  4  la  fa^on  do 
TinterdiL 


FIN  DEB  LITRES  CAN0NIQ1TE8  DU  YIEUX  TESTAMENT. 
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SELON    SAINT   MATTHIEU. 


CHAPITRE  I. 

La  ghtialogie  et  nausanee  dt  Jens-ChrisL 

T  E  liTre  de  la  genealosie  de  J^sus- 

^^  Christ,  tils  de  David,  fiTs  d'Abiaham. 

2  Abraham  engendra  Isaac,  et  Isaac 
engendra  Jacob,  et  Jacob  engendra  Juda 
et  ses  frdree,  ' 

3  et  Juda  eoffendra  Phar^  et  Zara,  de 
Thamar ;  et  Pharea  engendra  Esrom,  et 
Esrom  engendra  Aram, 

4  ct  Aram  engendra  Aminadab,  et 
Aminadab  engendra  Naasson,  et  Naasson 
engendra  Salmon, 

6  et  Salmon  engendra  Booz,  de  Rachab ; 
et  Booz  engendra  Obed,  de  Rath;  et 
Obtid  engendra  Jesse, 

6  et  Jesse  engendra  le  roi  David,  et  le 
roi  David  engendra  Salomon,  de  celle  qiU 
aixut  eUfemme  d'Urie ; 

7  et  Salomon  engendra  Roboam,  et 
Roboam  engendra  Abia,  et  Abia  engen- 
dra Asa, 

8  et  Asa  engendra  Josaphat,  et  Josaphat 
engendra  Joram,  et  Joram  engendra  Ho- 
zias, 

9  et  Hozias  engendra  Joatham,  6t  Joa- 
tham  engendra  Achaz,  et  Achaz  engen- 
dra Ezechias, 

10  et  Ez^hiae  engendra  Manass^,  et 
Manassd  engendra  Amon,  et  Amon  en- 
gendra Josias, 

1 1  et  Josias  engendra  Jakim,  et  Jakim 
engendra  Jechomas  et  ses  firdres,  vers  le 
tempsqu'ils  furent  transportee  aBabylone. 

12  Et  aprds  qu'ils  eurent  6t6  transport's 
iBabvIone,  J^honias  engendra  SalathiSl, 
et  Salathiel  engendra  Zorobabel, 

13  el  Zorobabel  engendra  Abind,  et 
Abiud  engendra  Eliakim,  et  Eliakim  en- 
gendra Azor, 

14  ot  Azor  engendra  Sadoc,  et  Sadoc  en- 
gendra Achim,  et  Achim  engendra  Eliud, 

15  et  Eliud  engendra  Eleazar,  et  E16a- 
zar  engendra  Matthan,  et  Matthan  en- 
gendra Jacob, 

16  et  Jacob  engendra  Joseph,  le  mari 
de  Marie,  de  laquolle  est  ne  Jesus,  qui 
est  appel6  Christ. 

.17  Ainsi  toutes  les  generations,  depnia 
Abraham  jusqu^^  David,  sont  quatorze 
generations;  et  depuis  David  jusqu*au 


tempequ'ils  furent  transport's  slBabylone, 
quatorze  generations;  et  depuis  qu'ils 
eurent  ete  transportes  ^  Baby  lone  Jus- 
qu'au  Christ,  quatorze  generations. 

18  Or  la  naissance  de  Jesus-Christ  arriva 
en  cette  manidre :  Comme  Marie,  sa  mere, 
eut  ete  fiancee  k  Joseph,  avant  qu*ils  fus- 
•ent  ensemble,  elle  se  trouva  enceinte 
par  Voperation  da  Saint-Esprit. 

19  Et  Joseph,  son  mari,  parce  quMl  etait 
juste,  et  qu*il  ne  la  voulait  point  difTamor, 
la  voulut  renvoyer  secrdtement. 

20  Mais  comme  il  pensait  k  ces  choses, 
voici,  range  da  Seigneur  lui  apparut 
dans  un  songe,  et  lui  dit :  Joseph,  fils  de 
David,  ne  crains  point  de  recevoir  Marie, 
ta  femme ;  car  ce  qui  a  ete  con9U  en  elle 
est  du  Saint-Esprit. 

21  Et  elle  enfantera  un  fils,  et  tu  ap- 
pelleras  son  nom  Jesas ;  car  il  sauvera 
son  peuple  de  leurs  peches. 

22  Or  tout  ceci  est  arrive  afin  que  fAt 
accompli  ce  dont  le  Seigneur  avait  parie 
par  le  prophete,  en  disant : 

23  Voici,  la  vieige  sera  enceinte,  et  elle 
enfantera  un  fils,  et  on  appellera  son  nom 
Ehmanobl,  ce  qui  signifie,  Disu  avbo 

MOUS. 

24  Joseph,  etant  done  reveille  de  son 
sommeil,  fit  comme  I'ange  du  Seigneur 
lui  avait  commande,  et  re9at  sa  femme. 

25  Mais  il  ne  la  connut  point  ]usqa'i  ce 

au'elle  edt  enfante  son  fils  premier-ne,  et 
.  appela  son  nom  Jesus. 

CHAPITRE  n. 
I/arrMt  dlw  maget  it  JknuaUm.  Htndt.  Jinu- 

Christ  em  Egypt$, 
r^R  Jesus  eunt  ne  &  Bethiehem,  mile 
^^  de  Juda,  au  temps  du  roi  Herode,  voici 
arriver  des  sages  d*Orient  k  Jerusalem, 

2  en  disant :  OHi  est  le  roi  des  Juifs  qui 
est  ne  ?  car  nous  avons  vu  son  etoile  en 
Orient,  et  nous  sommes  venus  I'adorer. 

3  Ce  que  le  roi  Herode  ayant  entendu,  il 
en  fut  trouble,  et  tout  Jerusalem  avec  lui. 

4  Et  ayant  assemble  tous  les  principaux 
sacrificateurs,  et  les  scribes  du  peuple,  il 
8*informa  d'euz  oik  le  Christ  devait  nattre. 

5  Et  ils  lui  dirent :  A  Bethlehem,  ville 
de  Judee ;  car  il  est  ainsi  ecrit  par  un 
prophdto :  /^  t 
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6  Et  toi,  BethlAem,  terre  de  Juda,  to 
n*C8  nullement  la  plus  petite  entre  lea 
gouvemeura  de  Juda;  car  de  toi  sortira 
le  Conducteur  qui  paltra  mon  oeuple 
d'lsnel. 

7  Alora  H^rode,  ayant  appel^  en  secret 
lea  sages,  s'informa  d*eux  aoigneuaement 
du  temps  que  Petoile  leur  ^tait  apparae. 

8  Et  ies  envoyant  k  Bethlehem,  il  leor 
dii :  AUei,  et  voua  informes  aoignenae- 
:aeDt  touchant  le  petit  enfant ;  et  quand 
vous  Taurex  tronv^,  faite0*le-moi  savmr, 
afin  que  fy  aiUe  auaai,  et  que  je  Padore. 

9  Eux  done  ajant  ouT  le  roi,  a'en  all^ 
rent ;  et  voici,  r^totle  quails  araient  vne 
en  Orient  allait  devant  enz,  jnemi'i  ee 
qu'elle  vint  et  a'arrftta  aur  le  lien  on  6tait 
le  petit  enfant. 

10  Et  quand  ila  rirent  T^toile,  ils  aa 
rejouirent  d'une  fort  grande  joie. 

1 1  Et  etant  entree  dans  la  noaiaon,  ila 
trouv^nt  le  petit  enfant  avec  Marie,  aa 
mdre,  lequel  ils  adordrent,  en  ae  proster- 
nant  en  terre;  et,  aprda  avoir  deploy^ 
leurs  tresora,  ila  lui  onrirent  dca  pr^na, 
gavoir^  de  ror,de  Tencenaetde  la  myrrhe. 

IS  Puis  6tant  divinemeut  ayertia  dans 
un  aonge  de  ne  retoarner  point  vera  H6- 
rode,  ils  se  retirdrent  en  leur  paya  par  nn 
autre  chentin. 

13  Or,  aprds  qn'ils  ae  lurent  retir^, 
Yoici,  range  du  Seigneur  appamt  dana 
un  Bonge  a  Joseph,  et  lui  dit :  LdTe-toi, 
et  prenda  le  petit  enfant  et  aa  mdre,  et 
t'enfuia  en  Egypte,  et  demeure  lii  juaqu*^ 
ce  qne  je  te  le  dise ;  car  Herode  cherchera 
le  petit  enfent  pour  le  faire  mourir. 

14  Joseph  done  6tant  r^eilld,  prh  de 
nnit  le  petit  enfant  et  aa  oidre,  et  ee  re- 
tire en  Effypte. 

15  £t  il  demean  li  jnaqu*^  (a  mort 
d'H^rode,  afin  que  fftt  accompli  ce  dom 
le  Seigneur  avait  pvM  per  un  prophdte,  di- 
aant:  J^aiappeUmoo  Filahora  d'Egypte. 

16  Alors  Herode,  Toyant  que  Ies  sagos 
a^^taient  moqu^  de  lui,  fiit  fort  en  colere, 
et  il  enyqya  tner  toua  lea  enfana  qui 
^taient  dans  Bethlehem,  et  dana  tout  son 
territotre,  depuis  I'ftge  de  deux  ana  et 
au-dessous,  selon  le  temps  dont  il  s*^tait 
exactement  inform^  des  ssges. 

17  Alors  fat  accompli  ce  dont  arait 
parle  Jeremie  le  prophete,  en  disant : 

18  On  a  ou¥  k  Kama  un  cri,  nne  lamen- 
tation, des  plaintes,  et  un  grand  gemisee- 
ment;  Rachel  pleurant  aea  enfans,  et 
n*ayant  point  voulu  6tre  console  de  ce 
qu'ila  ne  sont  phis. 

19  Maia  apr^   qu'H^rode  ftit   mort, 


yoici,  range  da  Seigneur  apparat  dana 
on  aonge  i  Joaeph,  en  Egypte, 

20  et  lui  dit:  LSye-toi,  et  prends  le 
petit  enfant  et  aa  mere,  et  t*en  va  au 
pays  d'larael ;  car  ceux  qui  cherchaient 
a  6ter  la  vie  au  petit  enfant  aont  morts. 

SI  Joseph  done  s^^tant  reveille,  prit  le 
petit  enfant  et  aa  mdre,  et  s'en  vint  aa 
paya  d*Israel. 

2S  Maia  quand  il  ent  appris  qu^Ar- 
eh^na  r^gnait  en  Judde,  k  la  place 
d'H^rode,  eon  pdre,  il  craignit  d*y  aller ; 
et  tent  divinement  ayerti  dana  un  aonge, 
il  ae  retira  en  Galilee. 

S3  Et  y  6tant  arriv^  il  habita  dans  la 
▼ille  appel^  Nazareth,  afin  qne  fftt  ac- 
compli ce  qui  avait  6t6  dit  par  lee  pro- 
phetes :  11  aera  appele  Naxarien. 

CHAPITRE  ni. 
Jtt^-BmfHstt  preche  imu  h  detert;  H  hofhm 

Jino'Ckrut  am  Jamtdaim. 

fXR  en  ce  temps-U  vint  Jean-Baptiste, 
^^  prtehant  dana  le  desert  de  la  7adee, 

2  et  disant :  Convertissei-voua,  car  le 
royaume  des  cieux  est  proche. 

3  Car  c'est  ici  celui  dont  il  a  M  pari^ 
par  Esal'e  le  prophdte,  en  disant :  La 
voix  de  celui  qui  crie  dans  le  desert  est : 
Prepares  le  chemin  da  Seigneur,  apla- 
nissez  ses  sen  tiers. 

4  Or  Jean  avait  son  vMement  de  poil 
de  cbameau,  et  une  ceinture  de  cuir  au- 
tour  de  ses  reins ;  et  son  manger  etait 
dee  aaiiterelles  et  du  miel  sauvage. 

6  Alors  Ies  habitans  de  Jerusalem,  et 
de  toute  la  Judee,  et  de  tout  le  pays  des 
environs  du  Jourdain  vinrenl  a  lui. 

6  Et  ils  6taient  baptia^  per  hii  an 
Jourdain,  confessant  leurs  pecbds. 

7  Maia  voyant  phiaieun  dea  phariaiena 
et  des  sadduceena  venir  ik  aon  bapt^me, 
il  leur  dit :  Race  de  vipdres,  qui  voua  a 
avertis  de  fuir  la  cel^  4  venir  I 

8  Faitea  done  dea  fruits  fenvenables  k 
la  repentance. 

9  Et  ne  pr^umes  point  de  dire  en  yooe- 
m6mea :  Nous  avone  Abraham  pour  pdre ; 
car  je  vous  dis  que  Dieu  peut  faire  naftro 
de  ces  pierres  mdmedes  enfans  II  Abraham 

10  Or  la  cogn^e  eat  d^ja  mise  i^  la  ra- 
cine  des  arbres ;  c*est  pourquoi  tout  ar- 
bre,  qui  ne  fait  point  de  bon  firait,  va 
^tre  coupe  et  jet6  au  feu. 

1 1  Pour  moi,  je  vous  baptise  d^eau  en 
sigTte  de  repentance;  mais  celui  qui 
vient  apr^  moi  est  plua  puissant  que  moi, 
et  je  ne  auia  pas  digne  de  porter  aea 
aouliers ;  celui-U  tous  baptiaera  du 
Saint-Esprit  et  de  feu.^  t 
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12  n  a  0on  van  en  ra  main,  et  il  net- 
toiera  entidrement  son  aire,  et  il  assem- 
blera  non  froment  au  grcnier ;  mais 
il  brtUera  la  paille  an  fen  qui  ne  s'Meint 
point. 

13  Alon  Jemisvint  de  Galilee  au  Jour- 
dain  vers  Jean  pour  ^tre  baptise  par  lui. 

14  Mais  Jean  l*en  emp^chait  fort,  en 
lui  disant :  J*ai  bosoin  d'etre  baptist  par 
toi,  et  tu  Tiens  vers  moi ! 

15  £t  J68U0  repondant,  luidit  :  Laisse- 
moi  faire  pour  le  present ;  car  il  nous 
est  ainsi  convenable  d*accompHr  toute 
justice.     £t  alors  il  le  laissa  faire. 

16  Et  qoand  J^sus  eut  6U  baptist,  il 
tortit  incontinent  bors  de  Peau ;  et  voiU, 
les  cieuz  lui  furent  ouverts,  et  Jean  vit 
TEsprit  de  Dieu  descendant  comme  une 
colombe,  et  vonant  sur  lui. 

17  Et  voiU  une  voix  du  ciel,  disant : 
Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aim^,  en  qui 
j'ai  pris  mon  bon  plaisir. 

CHAPITRE  TV. 

Je&ne  de  JinuhChrut.   Pierrt  et  Andri.  Jacfuet 
et  Jean. 

A  LORS  J^ns  fut  emmen^  par  TEsprit 
•""  au  desert,  pour  y  6tre  tent*  par  le 
diable. 

2  Et  quand  il  eut  je^n^  quarante  jours 
et  quarante  nuits,  finalement  il  eut  faim. 

3  Et  le  tentateur  s^approchant,  lui  dit : 
Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu,  dis  que  ces  pier- 
res  deviennent  des  pains. 

4  Mais  Jc»us  r^pondit,  et  dit :  l\  est 
^rit :  I/bomme  ne  vivra  point  de  pain 
seulement,  mais  de  toute  parole  qui  sort 
de  la  bouche  de  Dieu. 

6  Alors  le  diable  le  transports  dans  la 
sainte  yille,  et  le  mit  sur  les  cr^neanx  du 
temple ; 

6  et  il  lui  dit :  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu, 
jette-toi  en  bas ;  car  il  est  ^rit :  11  or- 
donnera  k  ses  anges  de  te  porter  en  lenrs 
mams,  de  peur  que  tu  ne  heartes  ton 
pied  contre  quelque  pierre. 

7  J^sus  lui  dit :  II  est  aussi  ^rit :  Tn 
ne  tenteras  point  le  Seigneur  ton  Dieu. 

8  Le  diable  le  transports  encore  sur  une 
fort  baute  montagne,  et  lui  montra  tous 
les  royaumes  du  monde  et  leur  gloire ; 

9  et  il  lui  dit:  Je  te  donnerai  toutea 
cos  choses,  si,  en  te  prostemant  en  terre, 
tu  m*adores. 

10  Mais  J^sus  lui  dit :  Va,  Satan ;  car 
il  est  ^rit :  Tu  adoreras  le  Seigneur  ton 
Dieu,  et  tu  le  senriras  lui  seul. 

11  Alors  le  diable  le  laissa,  et  ▼oilll,  les 
anges  s'approchdrent,  et  le  serrirent. 

12  Or  Jesus    ayant  oul  dire  que  Jean 


avait  M  mis  en  prison,  se  retira  en 
Galilee. 

13  Et  ayant  quitt^  Nazareth,  il  alia  de- 
meurer  a  Capernaum,  ville  maritime, 
sur  les  confins  de  Zabulon  et  dc  Neph- 
tbali ; 

14  aiin  que  fdt  accompli  ce  dont  il  avait 
6t6  parle  par  EsaVe  le  prophdte,  disant : 

15  Le  pays  de  Zabulon,  et  le  payn  de 
Nephthali,  Ters  le  cbemin  de  la  mer,  au> 
deli  du  Jourdain,  la  Galilee  des  Gentils  ; 

16  ce  peuple,  qui  ^tait  assis  dans  les 
t^nebres,  a  vn  une  grande  lumi^re  ;  et  k 
ceux  qui  ^taient  assis  dans  la  region  et 
dans  Pombre  de  la  mort  la  lomiere  s*est 
lev^. 

17  Dds-lors  J^us  commen9a  k  pr^ 
cher,  et  k  dire :  Convertissez-vous,  car 
le  royaume  des  cieuz  est  procbe. 

18  Et  comme  Jdsus  marchait'  le  long 
de  la  mer  de  Galilee,  il  vit  deux  freres, 
savour  Simon,  qui  fut  appele  Pierre,  et 
Andr6,  son  frdre,  qui  jetaient  leurs  filets 
dans  la  mer,  car  ils  ^taient  pecheurs. 

19  Et  il  leur  dit :  Vcnez  aprds  moi,  et 
je  TOUs  ferai  pScbeurs  d*hommes. 

20  Et  ayant  aussitdt  quitte  leurs  filets, 
ils  le  suivirent. 

21  Et  de  \k  ^tant  all6  plus  avant,  il  vit 
deux  autres  frdres,  Jacques,  fils  de  Z6- 
bedee,  et  Jean,  son  frdre.  dans  une  na- 
celle, avec  Z^bed^e,  leur  pere,  qui  rac- 
commodaient  leurs  filets,  et  il  les  appela. 

22  Et  ayant  aussitdt  quitt6  leur  nacelle 
et  leur  p^re,  ils  le  suivirent. 

23  Et  Jesus  allait  par  toute  la  Galilee, 
enseignant  dans  leurs  synagogues,  pr^- 
ebant  P^vangile  du  royaume,  et  gueris- 
sant  toutes  sortes  de  maladies,  et  toutes 
sortes  de  langueurs  parmi  le  peuple. 

24  Et  sa  renomm^e  se  r6pandit  par 
toute  la  Syrie ;  et  on  lui  presentait  tous 
ceux  qui  se  portaient  mal,  tourmentes  de 
diterses  maladies,  les  d^moniaques,  les 
lunatiques,  les  paralytiques,  et  il  les 
gu^rissait. 

25  Et  de  grandee  troupes  de  peuple  le 
suiyirent  de  Galilee,  et  de  IMcapolis,  et 
de  Jerusalem,  et  de  Jud6e,  et  de  deli  le 
Jourdain. 

CHAPITRE  V. 

Le  Seignetir  priche  tur  me  memtagne. 
r^R  Ji^uM  Toyant  tout  ce  peuple,  monta 
^^  sur  une  montagne ;  puis  s*etant  as- 
sis, ses  disciples  s*approcbdrent  de  lui ; 

2  et  ayant  commence  k  parler,  il  les 
enset^ait  de  la  sorte  : 

3  Bienheureux  sent  les  pauvres  en  es- 
prit ;  car  le  royaume  des  cieux  est  k  eux« 
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4  Bienheareux  sont  ceux  qui  pleurent ; 
car  ils  seront  consoles. 

5  Bienheareux  sont  les  d^bonnaires; 
car  ils  heriteroht  la  terre. 

6  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont  af- 
famea  et  alt^r^s  de  la  justice  ;  car  ils  se- 
ront  rassasi^. 

7  Bienheureux  sont  les  mis^cordieux ; 
car  misericorde  leur  sera  faite. 

8  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont  nets 
de  coeur ;  car  ils  verront  Dieu. 

9  Bienheureux  sont  ceux  qui  procu- 
rent  la  paix  ;  car  ils  seront  appel6s  en- 
fans  de  Dieu. 

10  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont  peiv 
scutes  pour  la  justice  ;  car  le  royaume 
dea  cieux  est  i  eux. 

1 1  Vous  serez  bienheureux  quand  on 
▼ous  aura  injuries  et  persecutest  et  quand, 
ti  cause  de  moi,  on  aura  dit  faussement 
contre  vous  toute  sorte  de  mal. 

12  R^jouissez-vous,  ct  tressaillez  de 
joie,  parce  que  votro  recompense  est 
grande  dans  les  cieux ;  car  on  a  ainsi perse- 
cut^  les  prophdtes  qui  ont  ete  avant  vous. 

13  Vous  6tes  lo  sel  de  la  terre  ;  mais 
si  le  sel  perd  sa  saveur,  avec  quoi  le  sar 
lera-t-on  1  II  ne  vaut  plus  rien  qu*i  fttre 
jet^  dehors,  et  foul^  des  hommes. 

14  Vous  dtes  la  lumidre  du  moude.  Une 
ville  situee  sur  une  montagne  ne  pent 
point  ^trc  cachee. 

15  Et  on  n'allume  point  la  lampo  pour 
la  mettre  sous  un  boisseau,  mais  sur  un 
chandelier,  et  ellc  eclairc  tous  ceux  qui 
sont  dans  la  maison. 

16  Ainsi,  que  votre  lumidre  luise  de- 
vant  les  hommes,  afln  qu*ils  voient  voa 
bonnes  oeuvres,  et  qu'ils  glorifient  votre 
Pdre  qui  est  aux  cieux. 

17  Ne  croyez  pas  que  je  sois  venu 
an^antir  la  loiou  les  prophdtes ;  je  ne  suis 
pas  venu  les  an^antir,  mais  les  accomplir. 

18  Car  je  vous  dis,  en  v^rit6,  que  jus- 
qu'a  ce  que  le  ciel  et  la  terre  soient  pas- 
ses, un  seul  iota,  ou  un  seul  trait  de  let- 
tre,  ne  passera  point,  que  toutes  ces 
choses  ne  soient  faites. 

19  Celui  done  qui  aura  viol6  Tun  de  ces 
petits  commandemens,  et  qui  aura  ensei* 
gn^  ainsi  les  hommes,  sera  tenu  le  plus 
petit  au  royaume  des  cieux ;  mais  celui 
qui  les  aura  faits  et  enseign^s,  sera  tenu 
grand  au  royaume  des  cieux. 

20  Car  je  vous  dis  que  si  votre  justice 
ne  surpasse  celle  des  scribes  et  des  phao 
risiens,  vous  n*entrerez  point  dans  le 
royaume  des  cieux. 

21  Vous  avez  entendu  qu'O  a  ^t^  dit 


aux  anciens  :  Tu  ne  tueras  pomt ;  et  qai 
tuera  sera  punissable  par  le  jugement. 

22  Mais  moi,  je  vous  dis  que  quiconqoe 
se  met  en  colere  sans  cause  contre  sod 
irdre,  sera  punissable  par  le  jugement ; 
et  celui  qui  dira  i  son-  frere,  Ilacha,  sera 

fkunissable  par  le  conseil ;  et  celui  qui 
ui  dira,  Fou,  sera  punissable  par  la  ge- 
henne  du  feu. 

23  Si  done  tu  apportes  ton  ofirandc  a 
Tautel,  et  que  la  il  te  souvienne  que  ton 
fr^re  a  quelque  chose  contre  toi ; 

24  laisse  la  ton  offivnde  devant  Tautel, 
et  va  te  r^concilier  premidrement  avec 
ton  frere  ;  puis  viens,  et  ofire  ton  offiuide. 

25  Sois  bientdt  d'accord  avec  ta  partie 
adverse,  tandis  que  tu  es  en  chemin  avec 
elle ;  de  peur  que  ta  partie  adverse  ne  te 
livre  au  juge,  et  que  le  juge  ne  te  livre  au 
sergent,  et  que  tu  ne  sois  mis  en  prison. 

26  £n  verity,  je  te  dis  que  tu  ne  sortiras 
point  de  li,  jusqu'iL  ce  que  tu  aies  pay6 
le  dernier  quadrain. 

27  Vous  avez  entendu  qu^il  a  ^t^  dit  aux 
anciens :  Tu  ne  commettras  point  adultere. 

28  Mais  moi,  je  vous  dis  que  quiconque 
regarde^une  femme  pour  la  convoiter,  il 
a  deja  commis  dans  son  cceur  un  adol- 
tdre  avec  elle. 

29  Que  si  ton  fsil  droit  te  fait  broncher, 
arrache-le,  et  jette-le  loin  de  toi ;  car  Jl 
vaut  mieux  qu'un  de  tea  membres  p^risse, 
que  si  tout  ton  corps  dtait  jet^  dans  la 
gehenne. 

30  Et  si  ta  main  droits  te  fait  broncher, 
coupe-la,  et  jette-la  loin  de  toi ;  car  il  vaut 
mieux  qu^un  de  tea  membres  p^risse,  que 
si  tout  ton  corps  etait  jet^  dans  la  gehenne. 

31  II  a  6i6  ait  encore :  Si  quelqu*un  re- 
pudie  sa  femme,  qu'il  lui  donne  la  lettre 
de  divorce. 

82  Mais  moi,  je  vous  dis  que  quiconqiie 
aura  r^pudie  sa  femme,  si  ce  n'est  poor 
cause  d'adultdre,  il  la  fait  devenir  adul- 
tdre  ;  et  quiconque  se  mariera  &  la  femme 
r^pudi^e,  conmiet  un  adultdre. 

33  Vous  avez  aussi  appris  qu'il  a  M  dit 
aux  anciens :  Tu  ne  te  parjureras  point ; 
mais  tu  rendras  au  Seigneur  ce  que  tn 
auras  promis  |>ar  jurement. 

34  mua  mot,  je  vous  dis :  Ne  jurez  en 
aucune  maniere ;  ni  par  le  ciel,  car  c'est 
le  tr6ne  de  Dieu ; 

35  ni  par  la  terre,  car  c'est  le  marche- 
pied  de  ses  pieds ;  ni  par  Jerusalem,  paice 
que  c*est  la  ville  da  grand  roi. 

36  Tu  ne  jureras  point  non  plus  par  te 
t^te;  car  tu  ne  peux  faire  un  caeven 
blanc  ou  noir 
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87  Mais  que  votre  parole  soit:  Oai, 
Oai,  Non,  Non ;  car  ce  qui  est  de  plus 
est  mauyais. 

38  Vous  avez  appris  qu'il  a  M  dit: 
C£il  pour  oeil,  et  dent  pour  dent. 

39  Mais  moi,  je  vous  dis :  Ne  resistez 

runt  au  mat ;  mais  si  quelqu'un  te  frappe 
tajouedroite,  presente-lui  aussi  I'autre. 

40  £t  si  quelqu'un  veut  plaider  contre 
toi,  et  t'dter  ta  robe,  laisse-lui  encore  le 
manteau. 

41  £t  si  quelqu*un  te  veut  contraindre 
dialler  avec  lui  une  iieue,  vas-en  deux. 

42  Donne  k  ceiui  qui  te  demande,  et  ne 
te  detoume  point  de  celui  qui  veut  em- 
prnnter  de  toi. 

43  Vous  avez  appris  qu^il  a  ^te  dit :  Tu 
aimeras  ton  prochain,  et  tu  hairas  ton 
cnnemi. 

44  Mais  moi,  je  vous  dis :  Aimez  vos 
ennemis,  et  benissez  ceux  qui  vous  mau- 
dissent ;  faites  du  bien  i  ceux  qui  vous 
hafssent,  et  priez  pour  ceux  qui  vous 
courent  sus  et  vous  pers^cutent ; 

45  afin  que  vous  soyez  les  enfans  de 
TOtre  Pdre  qui  est  aux  cieux  ;  car  il  fait 
lever  son  soleil  snr  les  mdchans  et  sur  les 
sens  de  bien»  et  il  envoie  sa  pluie  sur  les 
justes  et  sur  les  injustes. 

46  Car  si  vous  aimez  seulemenl  ceux  qui 
vous  aiment,  quelle  recompense  en  aurez- 
vousi  Les  peasers  m^me  n'en  font-ils 
pas  tout  autantT 

47  £t  si  vous  faites  accueilseulementi 
▼OS  freres,  que  faites-vous  plus  qtie  les 
autres?  Les  peagers  m^me  ne  le  font- 
ils  pas  anssi  t 

48  Soyez  done  parfaits,  comme  votre 
Pdre  qui  est  aux  cieux  est  parfait. 

CHAPITRE  VL 

CoKtimatum  du  Mtrmon  de  Jewiu-ChriH, 
pRENEZ  ffarde  de  ne  pas  faire  votre 
^  aumdne  devant  les  hommes  pour  en 
^tre  reg^ard^s ;  autrement  vous  n'en  rece- 
vrez  point  la  recompense  de  votre  Pdre 
qui  est  aux  cieux. 

2  Lors  done  que  tu  feras  ton  aumdne, 
ne  fais  point  sonner  la  trompette  devant 
toi,  comme  les  hypocrites  font  dans  les 
synagogues  et  dans  les  rues,  pour  en  6tre 
honores  des  hommes.  En  verity,  je  vous 
dis  qu*ils  re9oivent  leur  rdcompense. 

3  Mais  quand  tu  fais  ton  aumdne,  que  ta 
main  gauche  ne  sache  point  ce  que  fait 
ta  droite. 

4  Afin  que  ton  aumdne  soit  dans  le  se- 
cret ;  et  ton  Pdre  qui  voit  ee  qui  9€fait  en 
secret  t'en  r^ompensera  publiquement. 

6  Et  quand  tu  prieras,  ne  sois  point 


comme  les  hypocrites ;  car  ils  aiment  4 
prior  en  se  tenant  debout  duis  les  syna- 
gogues et  aux  coins  des  rues,  afin  d'Mre 
vus  des  hommes.  En  vdrit6,  je  vous  dis 
qu'ils  resolvent  leur  recompense. 

6  Mais  toi,  quand  tu  pries,  entre  dans 
ton  cabinet ;  et  ayant  fcrm^  ta  porte, 
prie  ton  Pdre  qui  te  voit  dans  ce  lieu  se- 
cret ;  et  ton  Pdre  qui  te  voit  dans  ce  lieu 
secret,  te  recompensera  publiquement. 

7  Or,  quand  vous  priez,  n'usez  point 
de  vaines  redites,  comme  font  les  pai'cns ; 
car  ils  s*imaginent  d'etre  ezauces  en 
parlant  beaucoup. 

8  Ne  leur  ressemblez  done  point ;  car 
votre  Pdre  sait  de  quoi  vous  avez  besoin, 
avant  que  vous  le  lui  demand iez. 

9  Vous  done  priez  ainsi :  Notre  Pdre 
qui  es  aux  cieux,  ton  nom  soit  sanctifie. 

10  Ton  rdgne  vienne.  Ta  volonte  soit 
faite  sur  la  tcrre  comme  au  ciel. 

1 1  Donne-nous  aujourd'hui  notre  pain 
quotidien. 

12  Etnousquittenosdettes,  comme  nons 
quittons  aussi  Us  dettes  k  nos  debiteurs. 

13  El  ne  nous  induis  point  en  tenta- 
tion  ;  mais  delivre-nous  du  mal.  Car  k 
toi  est  le  rd^ne,  et  la  puissance,  et  la 
gloire  k  jamais.  Amen. 

14  Car  si  vous  pardonnez  aux  hommes 
leurs  offenses,  votre  Pdrc  celeste  vous 
pardonnera  aussi  Us  votres. 

15  Mais  si  vous  ne  pardonnez  point  aux 
hommes  leurs  offenses,  votre  Fere  ne  vous 
pardonnera  point  non  plus  vos  offenses. 

16  Et  quand  vous  jedncrez,  ne  prcnez 
point  un  air  triste,  comme  font  les  hypo- 
crites ;  car  ils  se  rendent  tout  defaits  de 
visage,  afin  qu'il  paraisse  aux  hommes 
qu'ils  jetinent.  En  v^rit^,  je  vous  dis  qn'ils 
re^oivent  leur  recompense. 

17  Mais  toi,  quand  tu  jednes,  oins  ta 
t^te,  et  lave  ton  visage  ; 

1 8  afin  qu'il  ne  para  isse  point  aux  hommee 
que  tu  jeunes,  mais  iton  Pdre  qui  est  pre- 
sent dans  ton  lieu  secret ;  et  ton  Pdre  qui 
te  voit  dans  ton  lieu  secret  te  r^compen 
sera  publiquement. 

1 9  Ne  vous  amassez  point  des  tr^rs  sur 
la  terrc,  que  les  vers  et  la  rouille  consu- 
ment,  et  que  les  larrons  percent  et  d^robent. 

20  Mais  amassez-vous  des  tresors  dans 
le  ciel,  od  ni  les  vers  ni  la  rouille  ne  con- 
sument  rien,  et  od  les  larrons  ne  percent 
ni  ne  derobent. 

21  Car  od  est  votre  tresor,  \k  sera  aussi 
votre  ooeur. 

22  L'oeil  est  la  lumidre  du  corps ;  si  done 
ton  CBil  est  net,  tout  tpn^cprpfjiejta  Claire. 
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S8  Mais  fli  ton  oei]  est  mal  dispose,  tout 
ton  corps  sen  t^^breax ;  si  done  la  lu* 
midre  qui  est  en  toi  n*est  qae  t^ndbres, 
combien  seront  grandes  ies  t^n^bies 
menus? 

24  Nul  ne  pent  scrvir  deux  maltree ; 
car,  ou  il  haira  Tun,  et  aimera  Tautre  ;  on 
il  s'atuchera  i  Tun,  et  m^prisera  Tautre  ; 
vous  ne  poiivez  servir  Dieu  et  Mammon. 

25  C'est  pourquoi  jevousdis :  Nesoyei 
point  en  souci  pour  votre  vie,  de  ce  que 
vous  mangerez,  et  de  ce  qne  vous  boires ; 
tii  pour  Totre  corps,  de  quoi  vous  serei 
vdtus.  J^a  vie  n'est-elle  pas  plus  que  la 
nourriture,  et  le  corps  plus  que  le  v6te- 
mentl 

26  Consid^rez  Ies  oiseaux  dn  ciel,  car 
lis  ne  sdment,  ni  ne  moissonnent,  ni  n'ae- 
semblent  dans  des  greniers,  et  cepcndant 
votrc  Pdre  celeste  Ies  nourrit.  N^dles- 
vous  pas  beaucoup  plus  ezcellens  qu^euz  1 

27  Et  qui  est  celui  d'entre  vous,  qui 
puisse  par  son  souci  ajoutor  une  coud^  i 
sa  taille  1 

28  Et  pourquoi  Me»-vous  en  soaci  da 
v^temencl  Apprenez  comment  croissent 
Ics  lis  des  champs  ;  ils  ne  travaillent  ni 
ne  filent. 

29  Gependant,  je  vous  dis  que  Salomon 
mdme,  dans  toute  sa  gloire,  n'a  pas  4x6 
v^tu  comme  Tun  d'eux. 

30  Si  done  Dieu  revftt  ainsi  Pherbe  des 
champs,  qui  est  aujourd'hui  9ut  pied^  et 
qui  demain  sera  jet^e  au  four,  ne  vous  v^ 
tira-t-il  pas  beaucoup  plutdt,  6  gens  de 
petite  foi  1 

31  Ne  soyez  done  point  en  souci,  di- 
sant :  Que  mangerons-nous  t  ou  que  boi- 
rons-noust  ou  de  qooi  serons-nous  vfttus! 

82  Vtt  que  Ies  palens  recherchent  toutes 
ccschoses ;  car  votre  Pdre  celeste  connalt 
que  vousaves  besoin  de  toutes  ces  choses. 

33  Mais  cherchez  premidrement  le  loyan- 
me  de  Dieu  et  sa  justice,  et  toutes  ces 
choses  vous  seront  donn^es  par  dessos. 

34  Ne  soyez  done  point  en  souci  pour 
le  lendemam  ;  car  le  lendemain  prendra 
soin  de  ce  qui  le  regarde  :  k  chaque  jour 
suffit  sa  peine. 

CHAPITRE  VII. 
Ji  fVS-Christ  defend  de  mal^ger  du  frodkaiM.  La 
parabole  de  Fhemmt  qui  btit  m  mmeoti  mw  le  roe. 

IVTE  jugez  point,  afinque  vous  ne  soyez 
■*•      point  juges. 

2  Car  de  tel  jugement  que  vous  juge- 
rez,  vous  serez  jug^ ;  et  de  telle  mesnre 
que  vous  mesurerez,  on  vous  mesurera 
r^iOToquement. 

3  Et  pourquoi  ragaidee-tu  le  fi^u  qui  est 


dans  Tail  de  ton  frdre,  et  tn  ne  pmde 
pas  rade  k  la  poutie  qu:  est  dans  ton  ceil  1 

4  Ou  comment  dis-tu  k  ton  fin^  :  Per* 
mets  que  j'6te  de  ton  oeil  ce  fi§to,  et  voiU, 
tu  as  une  poutre  dans  ton  ceil  1 

6  Hypocrite,  6te  premidreroent  de  ton 
oeil  la  poutre,  et  apr^s  cela  tu  verras 
comment  tu  6teras  le  fetu  de  Toeil  de  tob 
irkn. 

6  Ne  donnez  point  Ies  choees  saiatea 
anx  chiens,  et  ne  jetez  point  vos  perles 
devant  Ies  nourceaux,  de  peur  quails  ne 
lea  foolent  a  leurs  pieds,  et  que  se  retom- 
nant  Us  ne  vons  dechirent. 

7  Demandez,  et  il  vous  sera  donn^; 
cherchez,  et  vous  trouverez ;  heortez,  et 
il  vous  sera  ouvert. 

8  Car  quiconque  demande,  re^it;  et 
quiconque  cherche,  trouve ;  et  il  sera  ou- 
vert k  celui  qui  heurte. 

9  Mais  qui  sera  Thomme  d*entre  vooa 
qui  donne  une  pierre  4  son  fils,  s^il  ioi 
demande  du  pain  1 

10  Et  s*il  lui  demande  on  poisson,  lui 
donnera*t-il  un  serpent  1 

1 1  Si  done  vous,  qui  Mes  m^chans,  se^ 
vez  bien  donner  i  vos  enfans  des  chosee 
bonnes,  combien  plus  votre  Pere  qui  eat 
auz  cieux,  donnera-t-ii  des  biens  a  ceux 
qui  lea  lui  demandent ! 

J  2  Toutes  Ies  choses  done  que  vous 
voulez  que  Ies  hommes  vous  fassent, 
faites-les-leur  aussi  de  m^me,  car  c'eet 
la  Ioi  et  Ies  propheteA. 

13  Entrez  par  la  porte  ^troite,  car  c^est 
la  porte  large  et  le  chemin  spacieuz  qui 
m^ne  d  la  perdition ;  et  il  y  en  a  beaucoup 
qui  entrent  par  elle. 

14  Car  la  porte  est  ^troite ;  et  le  che- 
min est  6troit  qui  mdne  a  la  vie  ;  et  il  y 
en  a  pen  qui  le  trouvent 

15  Or  gardez-vous  des  faux  proph^tes, 
qui  viennent  k  vous  en  habita  de  brehis, 
mais  qui  au-dedana  aont  des  loups  ra- 


16  Vous  Ies  connattrez  k  leurs  fruits : 
Cueille-t-on  Ies  raisins  a  des  epines,  oa 
Ies  Agues  4  des  chardons  1 

17  Ainsi  tout  bon  arbre  fait  de  bona 
friiits ;  mais  le  mauvais  arbre  fait  de  mau- 
vais  firuits. 

18  Le  bon  arbre  ne  pent  point  faire  de 
mauvais  fruits,  ni  le  mauvais  arbre  faire 
de  bona  fruits. 

19  Tout  arbre  qui  ne  fait  point  de  bon 
fruit,  eat  coup^  et  jete  au  feu. 

20  Vous  Ies  connattrez  done  k  leurs 
fruits. 

21  Tous  ceux  qui  me  djsent :  Sei|peiir  ? 
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Setgnear !  n'entreiont  pu  dans  leioyaame 
des  cieax  ;  mais  celoi  qui  fait  la  voIonU 
de  mon  Pere  qui  eat  auz  cieux. 

23  Pluaieura  me  diront  en  ce  jour-l&  : 
Seigneur!  Seigneur!  n*«Yona-nou8  paa 
proph^tiae  en  ton  nom  1  et  n*avons-nou8 
paa  chaase  lea  demona  en  ton  nomi  et 
n'avona  noua  paa  fait  pluaieura  miraclea 
en  ton  nom  1 

83  Maia  je  leur  dirai  alora  tout  ouTerte- 
ment :  Je  no  ▼ooa  ai  jamaia  reconnua ; 
retirez-YOua  de  moi,  voua  qui  voua  adon- 
nez  ik  riniquit^. 

34  Quiconque  entend  done  cea  parolea 
que  je  dia,  et  lea  met  en  pratique,  je  le 
Gomparerai  i  Thomme  prudent,  qui  a  bftti 
aa  maiaon  aur  la  roehe ; 

35  et  loraque  la  pluie  eat  tomb^e,  et  que 
lea  torrena  aont  Tonua,  et  que  lea  venta  ont 
aouffl^  et  ont  donn6  contre  cette  maiaon, 
elle  n*eat  point  tomb^,  parce  qu^elle  6tait 
fondle  aur  la  roche. 

36  Maia  quieonque  entend  cea  parolea 
que  je  dia,  et  ne  lea  met  point  en  prati- 
que, aera  aemblable  4  Thomme  inaena^, 
qui  a  bftti  aa  maiaon  aur  le  aable  ;    . 

37  et  loraque  la  pluie  eat  tomb^,  et  que 
lea  torrena  aont  venua,  et  que  lea  venta  ont 
aoufil^,  et  ont  donn^e  contre  cette  maiaon, 
elle  eat  tomb^e,  et  aa  ruine  a  M  grande. 

38  Or  il  arriva  que  quand.  Jteua  eut 
achev^  ce  diacoura,  lea  troupea  iurent 
^tonneea  de  aa  doctrine ; 

39  car  il  lea  enaeignait  eomme  ayant  de 
Tautorit^,  et  non  paa  comma  lea  acribea. 

CHAPITRE  VIII. 

Jiam»-Chn$t  gmkrU  im  Upre¥9  tt  I*  tetvUeur  fum 
etntemer,  tt  la  bette-mirt  de  »amt  Piem,    Gtr^ 


"p^T  quand  il  fut  deaeendu  de  la  monta- 
■*^  gne.  de  grandea  troupea  le  auivirent. 
3  Et  voici,  un  l^preuz  vint  et  ae  proa- 
tema  devant  lui,  en  lui  diaant :  Seigneur, 
ai  tu  veuz,  tu  peuz  me  rendre  net. 

3  Et  J^aua  ^tendant  la  main,  le  toocha, 
en  diaant :  Je  le  veuz,  aoia  net ;  et  in- 
continent aa  Idpre  fot  gu^rie. 

4  Puia  J^ua  lui  dit :  Prenda  gaide  de 
ne  le  dire  i  peraonne;  maia  va,  et  te 
montre  au  aacrificateur,  et  offre  le  don 
quo  MoTae  a  ordonn^,  afin  que  cela  leur 
serve  de  t^moisnage. 

6  Et  quand  ^ua  futentr^  danaCaper- 
nafim,  un  centenier  Tint  4  lui,  le  priant, 

6  et  diaant:  Seigneur,  mon  aerviteur 
est  paralytique  dana  ma  maiaon,   et  il 
aouffre  eztrftmement. 
>  7  J^a  lui  dit :  J*irai,  et  je  le  ^u^rirai. 

8  Maia  le  centenier  lui  r^pondit :  Sei- 


gneur, je  ne  aoia  paa  digne  que  tn  ontres 
aoua  mon  toit ;  maia  dia  aeulement  la 
parole,  et  mon  aerviteur  aera  guerL 

9  Car  moi-m^me,  qui  auia  un  homme 
constUui  aoua  la  puiaaance  i/autrui,  j*ai 
aoua  moi  dea  gena  de  guenre,  et  je  dia  i 
Tun :  Va,  et  il  va  ;  eti  un  autre :  Viena, 
et  il  vient;  et  k  mon  aerviteur:  Fail 
cela,  et  il  le  fait. 

10  Ce  que  Jteua  ajant  entendu,  II  8*en 
^nna,  et  dit  k  ceoz  qui  le  auivaient :  EIo 
vdrite,  je  voua  dia  que  je  n*ai  paa  trouv6, 
m6me  en  laraSl,  una  ai  grande  foi. 

11  Maia  je  voua  dia  que  pluaieura  vien- 
dront  d'Orient  et  d'Occident,  et  aeront  i 
table  dana  le  royaume  dea  cieuz,  avec 
Abraham,  laaac  et  Jacob. 

13  Et  lea  enfana  du  royaume  aeront 
jet^  dana  lea  tendbrea  de  debora,  od  il  y 
aura  dea  pleura  et  dea  grincemenade  deuta. 

13  Alori  Jeaua  dit  au  centenier :  Va,  et 
qu*il  te  aoit  fait  aelon  que  tu  aa  cru.  Et 
i  rbeure  m^me  aon  aerviteur  fut  gu^. 

14  Puia  Jeaua  ^tant  venu  dana  la  maiaon 
de  Pierre,  vit  la  belle-mire  de  Pierre  qui 
^tait  an  lit,  et  qui  avait  la  fidvre. 

15  Et  lui  ayant  touchy  la  main,  la  fidvre 
la  quitta ;  puia  elle  ae  leva,  et  lea  aervit. 

16  Et  le  aoir  ^tant  venu,  on  lui  pr^aenta 
pluaieura  demoniaquea,  deaquela  il  chaaaa 
par  aa  parole  lea  eaprita  nio/tiit,  et  gu&rit 
touB  ceuz  qui  ae  portaient  mal ; 

17  afin  que  fdt  accompli  ce  dont  il  avait 
M  parle  par  Eaaie  le  prophete,  en  diaant : 
II  a  pria  noa  langueura,  et  a  port6  noa  ma- 
ladiea. 

18  Or  J^aua  voyant  autour  de  lui  de 
grandea  troupea,  commanda  de  paaaer  i 
Pautre  rivage. 

19  Et  un  acribe  a^approchant,  lui  dit : 
Maftre,  je  te  auivrai  partout  od  tn  iraa. 

SO  Et  J^aua  lui  dit:  Lea  renarda  ont 
dea  tanidree,  et  lea  oiaeauz  du  ciel  ont 
dea  nida ;  mais  le  Fila  de  Thomme  n'a  paa 
od  il  puiaae  repoaer  aa  ttte. 

31  ruia  un  autre  de  aea  diaciplea  lui 
dit:  Seigneur,  permeta-moi  d'ailer  pre- 
midrement  enaevelir  mon  pdre. 

33  Et  Jeaua  lui  dit :  Soia-moi,  et  laiaae 
lea  morta  enaevelir  leura  morta. 

33  Ek  quand  il  fiit  entr6  dana  la  nacelle, 
aea  diaciplea  le  auivirent. 

34  Et,  voici,  il  a'eleva  aur  la  mer  one 
ai  grande  temple,  que  la  nacelle  etait 
couverte  de  flota  ;  et  Jeaua  dormait. 

35  £t  aea  diaciplea  vinrent,  et  T^veil- 
l^rent,  en  lui  disant :  Seigneur,  nauve- 
noua,  nous  perissona  ! 

36  Et  il  leur  dit  u  Pourquoi  avez-voua 
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pear,  gens  de  petite  foi?  Alon  8*^Unt 
tev^,  il  parla  fortement  auz  vents  et  i  la 
mer,  et  il  se  fit  un  ^prand  calme. 

27  £t  lea  gens  ^i  etaient  Id  s^en  eton- 
ndrent,  et  dirent :  Qui  est  celui-ci  que 
les  vents  m^me  et  l<i  mer  luiobeissentl 

28  Et  quand  il  fut  pass6  i  I'autre  c6t^, 
dans  ie  pays  des  Gergeseniens,  deux  de- 
moniaques  etant  sortis  des  s^pulcros 
vinrent  le  rencontrer;  ct  iU  elaieni  si 
dangoreux  que  peraonne  ne  pouvait  pas- 
ser par  ce  chemin-li. 

29  £t,  Toici,  ils  s*6cri^rent,  en  disant : 
Qu'y  art-il  entra  nous  et  toi,  Jesus,  Fils 
de  Dieu  1  £s-to  venu  icinoua  tonrmenter 
avant  le  temps  t 

30  Or,  il  y  avatt  un  peu  loin  d^euz  un 
grand  troupeau  de  pourceaux  qui  paissait. 

31  Et  les  demons  le  priaient,  en  disant : 
Si  tu  nous  jettes  dehors,  permets-nous  de 
nous  en  aller  dans  ce  troupeau  de  pour- 
ceaux. 

32  Et  il  leur  dit :  AUez.  Et  eux  ^tant 
sortis,  8*on  alldrent  dans  le  troupeau  de 
pourceaux  ;  et,  voiU,  tout  ce  troupeau  do 
pourceaux  se  pr^cipita  dans  la  mer,  et  ils 
moururent  dans  les  eaux. 

33  Et  ceux  qui  les  gardaient  s'enfuirent, 
et  ^tant  venus  dans  la  ville,  ilsracontdrent 
toutes  c^s  choses,  et  ce  qui  6tait  arriv^ 
aux  demoniaques. 

34  Et  voiU,  toute  la  ville  alia  au-devant 
de  Jesus ;  et  Tayant  vu,  ils  le  pridrent  de 
se  retirer  de  leur  pays. 

CHAPITRE  IX. 

Jisiu-Ckrist  gvkrii  Hverte*  malodUt ;  resnMCtft 
wttJdU  wmrte. 

A  LORS,  ^Unt  entr^  dans  la  nacelle,  il 
repassa  la  nur^  et  vint  en  sa  ville. 

2  Et,  voici,  on  lui  pr^nta  un  paralyti- 
que  cooch^  dans  un  lit.  Et  J^sus  voyant 
leur  foi,  dit  au  paralytiaue:  Aie  bon 
courage,  mon  fils !  tes  pecn^  te  sont  pai^ 
donnas. 

3  Et,  voici,  quelques-uns  dee  scribes  di- 
saient  en  eux-m^mes :  Celui-ci  blasphdme. 

4  Mais  J^sus,  connaissant  leurs  pens^es, 
leur  dit :  Pourouoi  peuses-vous  du  mal 
dans  vos  ccBurs  i 

5  Carlequelest  le  plus  ais^,  ou  dedire  : 
Tes  pech^  te  sont  pardonn^;  ou  de 
dire  :  Ldve-toi,  et  marche. 

6  Or,  afin  que  vous  sachies  que  le  Fils 
do  rhomme  a  le  pouvoir  sur  la  terre  de 

{>ardonner  les  p^h^s,  il  dit  alors  au  para- 
ytique :  Ldve-toi,  charge  ton  lit,  et  t*en 
va  en  ta  maison. 

7  Et  il  se  leva,  et  s'en  alia  eo  sa  maison. 

8  Ce  que  les  troupe^*  avant  vu,  elles 


B*en  ^tonndrent,  et  elles  gUnifidreot  Dmq 
de  ce  qa*il  avait  doiin^  one  telle  puis- 
sance aux  hommes. 

9  Puis  Jesus  passant  plus  avant,  vit  mi 
homme,  nomme  Matthieu,  assis  an  lien 
du  p^age,  et  il  lui  dit :  Suis-moi,  et  il  se 
leva,  et  le  suivit. 

10  Et  comme  J^us  ^tait  i  table  dans  la 
maison  de  MalthieUf  voici,  plusieurs  p^a- 
gers,  et  des  gens  de  mauvaise  vie,  qui 
Etaient  venus  U,  se  mirant  i  table  avec 
J^sus  et  ses  disciples. 

1 1  Ce  que  les  ^arisiens  ayant  vu,  ils 
dirent  k  ses  disciples:  Pourqaoi  votre 
maltre  mange-t-il  avec  desp^sgeiset  des 
gens  de  mauvaise  vie  1 

12  Mais  Jesus  Tayant  entendn,  leur  dit . 
Ceux  qui  sont  en  sant^  n^ont  pss  besoin 
de  medecin,  mais  ceux  qui  se  portent  mal. 

13  Mais  allez,  et  apprenez  ce  que  ven- 
lent  dire  ces  paroles:  Je  veux  mis^ri- 
corde,  et  non  pas  sacrifice ;  csr  je  ne 
suis  pas  venu  pour  appelw  k  la  repen- 
tance les  justes,  mais  les  p^heurs. 

14  Alors  les  disciples  de  Jean  vinrent  i 
lui,  et  lui  dirent ;  Pourquoi  nous  et  les 
pharisiens  jei^nons-nous  souvent,  et  tes 
disciples  ne  jeAnent  point  1 

15  El  Jesus  leur  r^pondit :  Les  gens 
de  la  chambre  du  nouveau  mari6  peuvent- 
ils  s'affligcr  pendsnt  que  le  nouveau 
mari^  est  avec  eux  t  Mais  les  jours  vien- 
dront  que  le  nouveau  mari^  leur  sera  6X6, 
et  c'est  alors  qu*ils  jeAneront. 

16  Aussi  personne  ne  met  une  pidce  de 
drap  neuf  a  un  vieux  habit ;  car  ce  qui 
est  mis  pour  remplir,-emporte  de  Thahit, 
et  la  dechirure  en  est  plus  grande. 

17  On  ne  met  pas  non  plus  le  vin  nou- 
veau dansde  vieux  vaisseaux ;  autrement 
les  vaisseaux  se  rompent,  et  le  vin  se  re- 
pand,  et  les  vaisseaux  p^rissent ;  mais  on 
met  le  vin  nouveau  dans  des  vaisseaux 
neufs,  et  Tun  et  Tautre  se  conservent. 

18  Comme  il  leur  disait  ces  choses, 
voici  venir  un  seigneur  qui  se  prosteroa 
devant  lui,  en  lui  disant :  Ma  fills  est 
deji  morte  ;  mais  viens,  et  pose  ta  main 
sur  elle,  et  elle  vivra. 

19  Et  J6su8  s'^tant  lev6,  le  suivit  avec 
ses  disciples. 

20  Et,  voici,  une  femme  tiavaill^  d'une 
perte  de  sang  depuis  douze  ans,  vint  par 
derridre,  et  toucha  le  bord de  son  v^tement. 

21  Car  elle  disait  en  elle-m^me:  Si 
seulement  je  touche  son  vMement,  je 
serai  gu^rie. 

22  Et  J68U8  s'^tant  retoom^,  et  la  re- 
gardant, lui  dit:  Aie^<^  courage,  ma 
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fille !  ta  foi  t*a  sauT^.     Et  dana  ce  mo- 
ment la  femme  fut  gu^rie. 

23  Or  qaand  Jesus  fut  arriy^  k  la  mai- 
son  do  ce  seigneur,  et  qu^il  eut  yu  lea 
joueurs  d'instrumens,  et  une  troupe  de 
gens  qui  faisait  un  grand  bruit, 

24  il  leur  dit:  Ketirez-Tous,  car  la 
jeune  fille  n'est  pas  morte,  mais  elle 
dort ;  et  ils  se  moquaient  de  Ini. 

25  Aprds  done  qu'on  eut  fait  sortir  tou^ 
ie  cetU  troupe,  il  entra,  et  prit  la  main 
de  la  jeune  fille,  et  elle  se  leva. 

26  £t  le  bruit  8*ea  r^pandit  par  tout 
ce  pays-U. 

27  £t  comma  Jesus  passait  plus  loin, 
deux  aveugles  le  suivirent,  en  criant  et 
disant :  Fils  de  David,  aie  piti^  de  nous ! 

28  Et  quand  il  fut  arrive  dans  la  mai- 
son,  ces  aveugles  vinrcnt  i  lui,  et  il  leur 
dit :  Croyez-vous  que  je  puisse  faire  ee 
que  v(nu  me  demandez  1  lis  lui  r^pondi- 
rent :  Oui,  vraiment,  Seigneur. 

29  Alors  il  toucha  leurs  yeux,  en  di- 
sant :  Qu'il  vous  soit  fait  selon  votre  foi. 

30  Et  leurs  yeuz  furent  ouverts ;  et 
J^sus  leur  defendit  avec  menaces,  disant : 
Prenez  garde  que  personne  ne  le  sache. 

31  Mais  eux  etant  partis,  repandirent  ^ 
sa  renommee  dans  tout  ce  pays-U. 

32  Et  comme  ils  sortaient,  voici,  on  lui 
pr^qenta  un  homme  muet  et  demoniaque. 

33  Et  quand  le  demon  eut  et^  chass6 
dehors,  le  muet  parla  ;  et  les  troupes 
s*en  etonndrent,  en  disant :  II  ne  s*est 
jamais  rien  vu  de  semblable  en  Israel. 

34  Mais  les  pharisiens  disaient :  II  chasse 
les  demons  par  le  prince  des  demons. 

35  Or  J^sus  allait  dans  toutes  les  villes 
et  dans  les  bourgades,  enseignant  dans 
leurs  synagogues,  et  pr£chant  T^van- 
gile  du  royaume,  et  gu^rissant  toutes 
sortes  de  maladies,  et  toutes  sortes  d'in- 
firmites  parmi  le  peuple. 

36  Et  voyant  les  troupes,  il  en  fut  ^mu 
de  compassion,  parce  qu'ils  ^taient  dis- 
perses et  errans  comme  des  brebis  qui 
n^ont  point  de  pasteur. 

37  Et  il  dit  4  ses  disci])les :  Certes  la 
moisson  est  grande,  mais  il  y  a  pea 
d'ouvricrs. 

38  Priez  done  le  seigneur  de  la  moisson, 
qu*il  envoie  des  ouvriers  en  aa  moisson. 

CHAPITRE   X. 

Le$d«tgt  ap6trts  appelSf, 
A  LORS  Jesus  ayant  appele  ses  douze 
disciples,  leur  donna  puissance  sur 
les  esprits  immondes  pour  les  chasser  hors 
des  possedeSf  et  pour  gu^rir  toutes  sortes 
de  maladies,  et  touted  sortes  d'infirmit^. 


2  Et  ce  sont  ici  lea  noma  dee  douze  ap^ 
tres:  Le  premier  est  Simon,  nomm6 
Pierre,  et  Andr6,  son  frdre  ;  Jacques, 
fils  de  Zebedee,  et  Jean,  son  frdre  ; 

3  Philippe  et  Barthelemi ;  Thomas,  et 
Matthieu,  le  p^ager  ;  Jacques,  fils  d'Al- 
phee,  et  Lebb^e,  sumomm^  Thadd^e ; 

4  Simon  Cananeen,  et  Judas  Iscariot, 
qui  m^me  le  trahit. 

5  Jesus  envoys  cea  douze,  et  leur  com- 
manda,  en  disant :  N^allez  point  vers  les 
Gentils,  et  n'entrez  point  dans  aucune 
ville  des  Samaritains ; 

6  mais  plutdt  allez  vers  lea  brebis  per- 
dues  de  la  maison  d' Israel. 

7  Et  quand  vous  serez  partis,  pr6chez,en 
disant :  Le  royaume  des  cieux  est  proche. 
*8  Gu^rissez  les  malades,  rendez  nets 
les  l^preux,  ressuscitez  les  morts,  chas' 
sez  les  demons  hors  des  possedes ;  vous 
Tavez  re^u  gratuitement,  donnez-le  gra- 
tuitement. 

9  Ne  faites  provision  ni  d*or,  ni  d'ar- 
gent,  ni  de  monnaie  dans  vos  ceintures  ; 

10  ni  de  sac  pour  le  voyage,  ni  de  deux 
robes,  ni  de  souliers,  ni  de  biton ;  car 
Touvrier  est  digne  de  sa  nourriture. 

1 1  Et  dans  quelque  ville  ou  bourgade 
que  vous  cntriez,  informez-vous  qui  y  est 
digne  de  vous  loger ;  et  demeurez  chez 
lui  jusqu'a  ce  que  vous  partiez  de  U. 

12  Et  quand  vous  entrerez  dans  quel- 
que maison,  saluez-la. 

13  Et  si  cette  maison  en  est  digne,  que 
votre  paix  vienne  sur  elle  ;  mais  si  elle 
n*en  est  pas  digne,  que  votre  paix  re- 
toume  i  voua. 

14  Mais  lorsque  quelqu'un  ne  vous  re- 
cevra  point,  et  n'ecoutera  point  vos  pa- 
roles, secouez  en  partant  de  cette  maison, 
ou  de  cette  ville,  la  poussidre  de  vos  pieds. 

15  Je  vous  dis,  en  v^rit^,  que  ceux  du 
pays  de  Sodome  et  de  Gomorrhe  seront 
trait^s  moins  rigoureusement  au  jour  du 
jugement  que  cette  ville-li. 

16  Voici,  je  vous  envoie  comme  des 
brebis  au  milieu  des  loups ;  soyez  done 
prudens  comme  des  serpens,  et  simples 
comme  des  colombes. 

17  Et  donnez-vous  garde  des  hommes ; 
car  ils  vous  livreront  aux  consistoires,  et 
vous  fouetteront  dans  leurs  synagogues. 

18  Et  vous  serez  men^  devant  les 
gouvemeurs,  et  mdme  devant  les  rois,  i 
cause  de  moi,  pour  leur  rendre  t6moi- 
gnage  de  moi,  de  m^me  qu'aux  nations. 

19  Mais  quand  ils  vous  livreront,  ne 
soyez  point  en  peine  de  ce  que  vous  au- 
rez  i  dire,  ni  comment  voiia  parlerez. 
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paice  qu^il  vous  sent  donn^  dans  ce  mo- 
nient-li  ce  que  vout  aorez  k  dire. 

20  Car  co  n*est  paa  tous  qui  parlerez, 
mais  c'est  TEsprit  de  voire  Pdre  qui  par- 
lera  par  yous. 

21  Or,  le  frdre  livrera  eon  frdre  &  la 
mort,  et  le  pere  son  enfant,  et  lea  enfana 
8*eldveront  contre  leura  pdrea  et  leura 
nidrea,  et  les  feront  mourir. 

.22  Et  Toua  aeres  haia  de  tons,  i  cause 
de  mon  nom;  mais  qoiconque  pera6- 
v6rera  juaqu'i  la  fin,  sera  aauT^. 

23  Or,  quand  ils  tous  pers^uteront 
dans  une  ville,  fuyez  dans  une  autre ;  car, 
en  T^rite,  je  Youa  dis  que  vous  n*aurez  pas 
acheve  de  parcourir  toutea  les  yilles  d'ls- 
rael,  que  le  File  de  I'homine  ne  aoit  yenu. 

24  Le  disciple  n*est  point  au-deasus  dii 
maitre,  ni  le  aerviteur  au-desaus  de  son 
seigneur. 

25  II  suffit  au  disciple  d'etre  comme 
son  maitre,  ct  au  serviteur  comme  son 
seigneur.  S'ils  ont  appele  le  pdre  de  fa- 
miile  Beelzebul,  combien  plus  appel- 
leront'Us  aitui  ses  domestiques  1 

26  No  les  craignez  done  point.  Or,  il  n*jr 
a  rien  de  cach^  qui  ne  ae  d^ouvre,  ni 
rien  de  aecret  qui  ne  vienne  i  6tre  connu. 

27  Ce  que  je  tous  dis  dans  les  t6nd- 
bres,  dites-le  dans  la  lumidre ;  et  ce  que 
je  vous  dis  i  Toreille,  pr6chez-le  aur  les 
maisons. 

28  Et  ne  craij^nez  point  ceuz  qui  tuent 
le  corps,  et  qui  ne  peuvent  point  tuer 
I'&me;  mais  plutdt  craiffnez  celui  oui 
pent  perdre  et  T&me  et  le  corpa  en  let 
jetant  dans  la  gehenne. 

29  Ne  vend-on  paa  deux  paasereaux 
pour  un  sou  1  Et  cependant  aucun  d'eux 
ne  tombe  point  en  terre  aans  la  volonti 
de  votre  Pdre. 

30  Et  les  cheveux  m^me  de  votre  t6te 
sont  tous  compt^s. 

31  Ne  craignez  done  point ;  vous  valez 
mieux  que  beaucoup  de  peasereaux. 

32  Quiconque  done  me  confessera  de- 
vant  les  hommes,  je  le  confesserai  aussi 
devant  mon  Pdre  qui  est  aux  cieux. 

33  Mais  quiconque  me  reniera  devant 
los  hommes,  je  le  renierai  aussi  devant 
mon  Pdre  qui  est  aux  cieux. 

34  Ne  croyez  pas  que  je  sois  venu  ap* 
porter  la  paix  sur  la  terre  ;  je  n'y  suis  paa 
venu  apporter  la  paix,  mais  T^p^e. 

35  Car  je  suis  venu  mettre  en  division  le 
fils  contre  son  pdre,  et  la  fillc  contre  sa 
mdre,  et  labelle-dlle  contre  sa  belle-mdre. 

36  Et  les  propres  domestiques  d'un 
homme  seront  ses  ennemia. 
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37  Celui  qui  aime  aon  pdre  on  sa  mdro 
plus  que  moi,  n'est  paa  dignede  moi ;  et 
celui  qui  aime  son  fils  ou  sa  fille  plus  qua 
moi,  n'eat  pas  digne  de  moi. 

38  Et  quiconque  ne  prend  passa  croix,  et 
ne  vient  apresmoi,  n^est  pas  digne  de  moL 

39  Celui  qui  aura  conserve  aa  vie,  la 
perdra;  mais  celui  qui  aura  perdu  sa  -vie 
pour  Tamour  de  moi,  la  retrouvera. 

40  Celui  qui  voua  re^oit,  me  recoil ;  et 
celui  qui  me  re^oit,  re9oit  celui  qui  m^a 
envoys. 

41  Celui  oui  re^oit  un  prophdte  en  qua- 
lit^  de  prophdte,  recevra  la  recompense 
d'un  prophdte;  et  celui  qui  re^it  on 
juate  en  qualite  de  juste,  recevra  la  re- 
compense d*un  juste. 

42  Et  quiconque  aura  donn^iboire  seule- 
meut  un  verre  d'eau  froide  a  un  de  cea  pe- 
tite en  qualitd  de  disciple,  je  vous  dis,  en 
v6rite,qu*il  ne  perdra  point  sa  r^compenae. 

CHAPITRE  XI. 
Riamm  dt  JUua-CkriH  ma  dueipX§9  it  Uatt- 
BapHtte.    Cdranii,  tt  BtAuSdm,  Caferma&m 
nprnckiet, 

p^T  il  arrive  que    quand   Jdsua    eut 
achev^  de  donner  ses  ordres  i  ses 
V  douze  disciples,  il  partit  de  Id  pour  aller 
enseigner  et  prdcher  dans  leurs  villes. 

2  Or  Jean  ayant  oui  parler  dans  la  pri- 
son des  actions  de  Christ,  envoys  deux 
de  ses  disciples  pour  lui  dire : 

3  Es-tu  celui  qui  devait  venir,  on  si 
nous  devons  en  attendre  un  autre  1 

4  Et  J^sus  r^pondant,  leur  dit :  AUez, 
et  rapportez  d  Jean  les  cboses  que  vous 
entenaez  et  que  voux  voyez. 

5  Les  aveuglea  recouvrent  la  vue,  les 
boiteux  marchent,  les  l^preux  sont  net- 
toyes,  les  sourds  entendent,  les  morts 
sont  ressuscites,  et  T^vangile  eat  annonc^ 
aux  pauvres. 

6  Mais  bienheureuz  est  celui  qui  n*aura 
point  M  scandalise  en  moi. 

7  Et  comme  ils  s*en  allaient,  J^sus  se 
mit  d  dire  de  Jean  aux  troupes :  Qu^dies- 
vous  alles  voir  au  desert  1  Un  roseau 
agite  du  vent  ? 

8  Mais  qu'dtes-vous  alles  voirt  Un 
homme  vdtu  de  precieux  vdtemens  1 
Voici,  ceux  qui  portent  dea  habits  pre- 
cieux sont  dana  les  maisons  des  rois. 

9  Mais  qu^dtes-vousaliea  voirl  Un  pro- 
phdte 1  Oui,  vous  dis-je,  et  plus  qu^un 
prophdte. 

10  Car  il  est  celui  duquel  il  a  dte  ainti 
ecrit :  Voici,  j*envoie  mon  messager  de- 
vant ta  face,  lequel  pr^parera  ton  oiemia 
devant  toi. 
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1 1  En  Terit^,  je  tou  dis  qn'entre  ceuz 
qui  sont  nes  de  ferame,  il  n'en  &  ^t^  suscit^ 
aucun  plus  ^land  que  Jean-Baptitte ; 
toutefois  celui  qui  eat  le  moindre  dana  le 
royaume  dee  cieuz,  eat  plua  crand  que  tui. 

12  Or  depuis  lea  joun  de  Jean-Baptiate 
joaqu'i  maintenant,  le  rojaume  dee  cieux 
eat  forc^  et  lea  violena  le  imTiaaent. 

13  Car  toua  lea  prophdtea  et  la  loi  jua- 
qu'a  Jean  ont  proph^tia^. 

14  Et  ai  TOua  youlez  reeeToir  mew  f«- 
roUSf  c'eat  Elie  qui  devait  Tenir. 

16  Qui  a  dea  oreillea  pour  oiiir»  qu'il 
entende. 

16  Mais  ji  qui  compaierai-je  cette  ^ 
neration  1  Elle  eat  aemblable  aux  petits 
enfaoa  qui  sont  aaais  aux  maich^  et  qui 
Client  a  leuis  compaffnona, 

17  et  leur  diaent :  Nous  atvons  jou^  de 
la  flute,  et  voua  n^aves  point  dana^ ;  nous 
▼ous  avons  chants  dea  airs  luffubres,  et 
▼ous  ne  vous  dtes  point  lamentis. 

18  Car  Jean  eat  Tenu  ne  mangeant  ni 
ne  buvant ;  et  ila  disent :  II  a  un  d^mon. 

19  Le  FUa  de  rhomme  eat  Tenu  man* 
geant  et  buyant ;  et  ils  disent :  Voili  un 
mangeur  et  un  buyeur,  un  ami  des  pa- 
vers et  des  gens  de  mauyaise  yie ;  maia 
U  aageaae  a  ^t^  justifi^  par  aea  enfana. 

20  Aiors  il  commen^a  a  reprocher  aux 
yillea  o^  il  ayait  fait  beaucoup  de  mira- 
cles, qu*eUes  ne  s*^taient  point  repentiea, 
an  leur  digarU : 

21  Malheur  ji  toi,  Corazin !  malheur  k 
toi,  Bethsaida !  ear  ai  lea  miracles  qui  ont 
^t^  faita  au  milieu  de  yous  eussent  6ii 
fitits  dana  Tjr  et  dans  Sidon,  il  j  a  lon^ 
temps  qu*eUes  se  seraient  repentiea  ayec 
le  sac  et  la  cendre. 

22  C*est  pourquoi  je  youa  dis  que  Tyr 
et  Sidon  senmt  trait^ea  moins  rigoureuse- 
ment  que  yons  an  jour  dn  ju^^ement. 

23  Et  toi,  Capemaum,  qm  as  M  61e- 
y^e  iusqu*an  ciel,  tu  seras  abaias^  jus- 

[ue  dana  Tenfer ;  car  si  les  miraclea  qui  ont 
ite  faita  au  milieu  de  toi  eussent  M  faita 
dans  Sodome,  elle  subsisterait  encore. 

24  C'est  pourquoi  je  yous  dis  que  ceux 
de  Sodome  seront  trait^  moina  ngouren- 
■ement  que  toi  an  jour  du  jugement. 

26  En  ce  temps-U  J^saa  prenant  lapa^ 
role,  dit:  Je  te  c^ldbre,  6  mon  Pdre! 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce  que 
tn  as  cach^  cea  choses  aux  sagea  et  aux 
intelligens,  et  que  tu  les  aa  r6y^I^es  aux 
petita  enfana. 

26  II  eat  ainsi,  6  mon  Pdre  !  parce  que 
telle  a  M  ta  bonne  yotont6. 

87  Toutea  choses  m'ont  ^t^  aecord^es 
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par  mon  Pdre  ;  mais  personne  ne  connaft 
le  Fils  que  le  Pdre,  et  personne  ne  con* 
naU  le  Pdre  que  le  Fils,  et  oelui  i  qui  le 
Fils  Taura  youln  r6y61er. 

28  Yenez  i  moi,  yoos  tons  qui  6tes  fa- 
tigue et  charg^a,  et  je  yous  soulageraL 

29  Charges  mon  joug  aur  yous,  et  ap- 
prenez  de  moi,  parce  que  je  suis  doux  et 
humble  de  coBur ;  et  yous  trouyerez  le 
repos  de  yos  Ibnes. 

80  Car  mon  joug  est  ais^  et  mon  ftr- 
deau  eat  l^ger. 

CHAPITRE  Xn. 

DkmUsT.   Mwudes  dt  Jin$-Ckrist.   D»  p6<At 

eoiUn  It  SamhKtfrit. 

l^N  ce  tempe-li  J6sas  allait  par  des  bl^ 
"^  un  jour  de  sabbat ;  et  ses  disciples 
ayant  faim,  se  mirent  ji  arracher  des  6pis, 
et  k  les  manger. 

2  Et  les  phwsiensyoyant  cela,  luidirent : 
VoiU,  tea  disciplea  font  une  chose  qu*il 
n'est  paa  permis  de  fairs  le  jourdu  sabbat. 

8  Mais  il  leur  dit :  N*ayez-you8  point  lu 
ce  que  fit  Dayid  quand  il  eut  faim,  lui  et 
ceux  qui  ^taient  ayec  lui ; 

4  comment  il  entra  dans  la  maison  de 
Dieu,  e^  mangea  lea  pains  de  proposition, 
lesquels  il  ne  lui  etait  paa  permis  de 
manger,  ni  i  ceux  qui  6taient  ayec  lui, 
mais  aux  sacrificateurs  seulementt 

6  On  n'ayez-yous  point  lu  dana  la  loi, 
qu'aux  jours  du  sabbat  les  sacrificateurs 
yiolent  le  sabbat  dana  le  temple,  et  ila 
n*en  sont  point  coupablesi 

6  Or,  je  youa  dia  qu'il  y  a  ici  quelqu*un 
qui  est  plua  grand  que  le  temple. 

7  Mais  ai  yous  sayiez  ce  que  signifient 
ees  paroles :  Je  yeux  mia^ricorde,  et  non 
paa  aacrifice,  yous  n*auriez  pas  condamn^ 
ceux  qui  ne  sont  point  coupables. 

8  Car  le  Fils  de  Thomme  est  Seigneur 
mdme  du  sabbat. 

9  Puia  6tant  parti  de  1^  il  yint  dana 
leur  mago^e. 

10  Et  yoici,  il  y  ayait  \k  xxn  homme  qui 
ayait  une  main  s^che ;  et  pour  avoir  sujet 
de  Taccuser,  ils  Tinterrogerent,  endisant : 
Est-il  permis  de  gu^rir  aux  jours  du  sab* 
batt 

1 1  Et  il  leur  dit :  Qui  sera  celui  d'entre 
youa,  s*il  a  une  brebis,  et  qu*elle  yienne 
i  tomber  dans  une  fosse  le  jour  du  aab* 
bat,  qui  ne  la  prenne,  ei  ne  la  reldye  1 

12  Or  combien  yaut  mieux  un  homme 
qu*une  brebis  t  II  eat  done  permis  de 
faire  du  bien  les  jours  du  sabbat. 

13  AloTs  il  dit  a  cet  homme :  Etends  ta 
main.  II  I'^tendit,  et  elle  fat  rendue  aainc 
comma  Tautre.         r^r^r^n]^ 
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14  Or  lec  phoruiens  ^tant  soitis,  con- 
•ultdrent  contre  lai  comment  ils  fenieot 
pour  le  perdre. 

15  Mais  Jesus  corniaissant  cela,  partit 
do  U,  et  de  grandes  troupes  le  suWirent, 
et  il  les  guerit  tous. 

16  Et  II  leur  defendit  avee  menaces  de 
le  donner  i  connaitre ; 

17  afin  quo  f&t  accompli  ce  dont  il  avait 
6ie  porl6  par  Esaie  le  prophdte,  disant : 

18  Voici  mon  serviteur,  que  j'ai  ^lu, 
mon  bien-aime,  qui  est  Tobjet  de  mon 
amour ;  je  mettrai  mon  Esprit  en  Ini,  et 
il  annoncera  le  jugement  aux  nations. 

19  II  ne  contestera  point,  il  ne  criera 
point,  et  personne  n'entendra  sa  Yoix  dans 
les  rues. 

20  II  ne  brisera  point  le  roseau  caase,  et 
n'eteindra  point  le  lumignon  qui  fume, 
jusqu*i  ce  qu'il  ait  fait  triompher  la  justice. 

21  Et  les  nations  espereront  en  son  nom. 

22  Alors  il  lui  fat  present^  un  homme 
tourment^  d'un  d^mon  aveugle  et  muet, 
et  il  le  gu^rit ;  de  sorte  que  celui  qui  avait 
^te  aveugle  et  muet,  parlait  et  yoyait. 

23  Et  toutes  les  troupes  en  furent  ^ton- 
n^es,  et  elles  disaient :  Celui-ci  n*est-il 
pas  le  Fils  de  David  1 

24  Mais  les  pharisiensayantentendu  cela, 
disaient :  Celui-ci  ne  cnasse  les  demons 
que  par  Beelzebul,  prince  des  demons. 

25  Mais  J^susconnaissant  leurs  pens^es, 
lenr  dit :  Tout  royaume  diyis^  contre  lui- 
mftme  sera  r^uit  en  desert,  et  toute  yille 
ou  maiaon  divisee  contre  elle-mdme  ne 
subsistera  point. 

26  Or  si  Satan  jette  Satan  dehors,  il 
est  divis6  contre  soi-m^me ;  comment 
done  son  royaume  subsistera-t-il  1 

27  Et  si  je  chasse  les  demons  par  Beelze- 
bul, par  qui  vos  fils  les  chassent-ils  1  Cost 
pourquoi  ils  seront  euz-m^mes  vos  juges. 

28  Mais  si  je  chasse  les  demons  par 
r  Esprit  de  Dieu,  certes  le  royaume  de 
Dieu  est  venu  jusqu^i  vous. 

29  Ou,  comment  quelqu*un  pourra-t-il 
entrer  dans  la  maison  d^un  homme  fort,  et 

{tiller  son  bien,  si  premidrement  il  n'a  li^ 
'homme  fort  1  Et  alors  il  pillera  sa  maison. 

30  Celui  qui  n*est  pomt  avec  moi  est 
contre  moi,  et  celui  qui  n'asaemble  point 
avec  moi  disperse. 

31  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  tout 
p6ch6  et  tout  blaspheme  sera  pardonn^ 
aux  hommes ;  ma  is  le  blaspheme  contre 
r Esprit  ne  leur  sera  point  pardonn^. 

32  Et  si  quelqu^un  a  parl6  contre  le  Fils 
de  rhomme,  il  lui  sera  pardonne ;  mais  ai 
quelqu'un  a  parl^  contre  le  Saint^Esprit, 
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il  ne  Ini  sera  paidonn^  ni  en  oe  sidcla^ 
ni  en  celui  qui  est  ji  venir. 

33  Ou  faites  Tarbre  bon,  et  son  froit 
sera  bon ;  ou  faites  Tarbre  mauvais,  et 
son  fruit  sera  mauvais;  car  Taibre  est 
connu  par  le  fruit. 

34  Race  de  vipdres,  comment  paurriez^ 
vous  parlor  bien,  ^tant  mechana !  car  de 
rabondance  du  cceur  la  bouche  parle. 

35  L*homme  de  bien  tire  de  bonnes 
chooes  du  bon  tr^sor  de  son  coeor;  et 
rhomme  m^hant  tire  de  manvmisea 
choses  du  mauvais  tresor  de  stm  eentr. 

36  Or,  je  vous  dis  que  les  hommes  ren- 
dront  compte,  au  jour  dn  jugement,  d« 
toute  parole  oiseuse  qu*ils  auront  dite. 

37  Car  tu  seras  justifie  par  tes  paroles, 
et  tu  seras  condamn^  par  tes  paroles. 

88  Alors  Quelques-uns  des  scribes  et  des 
pharisiens  lui  dirent :  Maltre,  nous  von- 
drions  bien  to  voir  fsire  quelqoe  miracle. 

39  Mais  il  leur  ripondit,  et  dit :  I^  na- 
tion mechante  et  adultdre  recherche  nn 
miracle ;  man  il  ne  lui  sera  point  donnA 
d'autre  miracle  que  celui  do  Jonas  le 
proph^te. 

40  Car  comme  Jonas  fot  dans  le  ventre 
de  la  haleine  trois  jours  el  trois  nuits, 
ainsi  le  Fils  de  Thomme  sera  dans  le  sein 
de  la  terre  troia  jours  et  trois  nuits. 

41-  IjOs  Ninivites  so  l^veront  au  jow  du 
jugement  contre  cette  nation,  et  la  con- 
damneront ;  parce  qu*ils  se  sont  repentis 
ji  la  predication  de  Jonas ;  et  voici,  il  y 
a  ici  plus  que  Jones. 

42  La  reine  du  midi  se  liven  au  jour 
du  jugement  contre  cette  nation,  et  la 
condamnera,  parce  qu'elle  vintdu  bout  de 
la  terre  pour  entendre  la  sagesse  de  Salo- 
mon ;  et  voici,  il  y  a  ici  plus  que  Salomon. 

43  Or,  quand  resprit  immonde  est  sorti 
d*un  homme,  il  va  par  des  lieox  sees,  cher- 
chant  du  repos,  mais  il  n*en  trouve  point. 

44  Et  alors  il  dit :  Je  retoumerai  dans 


ma  maiaon,  d*od  je  suis  sorti ;  et  qoand 

la 
et  'par6e. 


il  y  est  venu,  il  la  trouve  vide,  baJayte 


45  Puis  il  s*en  va,  et  prend  avec  lui  sept 
autres  esprits  plus  mechans  que  lui,  qui 
y  ^tant  entree,  habitent  li ;  et  ainsi  la  fin 
de  cot  homme  est  pire  que  le  commence- 
ment :  il  en  airivera  de  m^me  k  cette  na- 
tion perverse. 

46  Et  comme  il  parlait  encore  aux 
troupes,  voici,  sa  mdre  et  see  frdres 
^taient  dehors  cherchant  k  lui  parlor. 

47  Et  quelqu'on  lui  dit :  VoiU,  ta  mdre 
et  tes  frdree  sont  li  dehors,  qui  cheicbent 
i  to  parier. 
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48  Mais  fl  r^pondit  A  ceki  qai  lai  avait 
dit  cela :  Qui  eat  zaa  mere,  et  qui  aont 
mea  frdresl 

49  Et  ^tendant  aa  main  aur  aes  diaciplea, 
tl  dit :  Voici  ma  mdre  et  mes  firdrea. 

&0  Car  quiconque  fera  la  Yolont^  de 
mon  Pdre  qui  eat  auz  cieuz,  celui-l&  eat 
mon  firdre,  et  ma  aoBOT,  et  ma  mdre. 

CHAPITRE  XIII. 
La  paraMe  dn  temtvr,  de  ftvime,  4m  grmn  ia 

wumUnnde,  d»  JtMnn,  et  de  pbieiewre  taitree. 
r^  E  m6me  jour-la  J^aua,  6tant  aoiti  de 
^^  la  maiion,  s'aaait  prda  de  la  mer. 

2  Et  de  grandea  troupea  a'aaaembldrent 
autourde  lui;  c'eat  pourqaoi  il  monta 
dana  une  nacelle,  et  a'aaait,  et  toute  la 
multituile  ae  tenait  aur  le  rivage. 

3  Et  il  leur  parla  de  pluaieura  choaes 
par  dea  aimilitudea,  en  diaant :  Voici,  nn 
aemeur  aortit  pour  aemer. 

-  4  Et  comme  il  aemait,  nne  partie  de  la 
aemenee  tomba  le  long  du  chemin,  et  lea 
oiseaux  vinrent  et  la  mangdrent  toute. 

5  Et  nne  autre  partie  tomba  dana  dea 
lieux  pierreuz,  ou  elle  n'avait  gudre  de 
terre,  et  auaaitdt  elle  leva,  parce  qu*elle 
n'entrait  paa  profond^ment  dana  la  teire. 

6  Et  le  eoleil  a*4tant  \ey6,  elle  fut  brd- 
1^ ;  et  parce  qu'elle  n*avait  point  de  ra- 
cine,  elle  a^cha. 

7  Et  une  autre  partie  tomba  entre  dea 
4pinea,  et  lea  ^pinca  montdrent,  et  T^ 
toufidrent. 

8  Et  one  autre  partie  tomba  dana  nne. 
bonne  terre,  et  rendit  du  fruit :  nn  grain 
en  rendu  cent,  un  autre  aoizante,  et  nn 
autre  trente. 

9  Qui  a  dea  oreillea  pour  onlir,  qu*il  en- 
tende. 

10  Alors  lea  diaciplea  a*approchant,  lui 
dirent :  Pourquoi  leur  parlea-tu  par  dea 
aimilitudea  1 

1 1 II  r^pondit,  et  leur  dit :  C'eat  parce'qu'il 
▼oua  eat  donn6  de  connaltre  lea  myatdrea 
du  royaume  des  cieux,  et  que  pour  eux, 
il  ne  leur  eat  point  donne  de  let  conmuire, 

12  Car  i  celui  qui  a,  il  sera  donn^,  et 
il  aura  encore  plus ;  mais  i  celui  qni  n*a 
rien,  cela  mftme  qu*il  a  lui  sera  6t^. 

13  C'eat  pourquoi  je  leur  parle  par  dee 
similitudea,  &  canae  qu*en  voyant  ils  ne 
▼oient  point,  et  qu'en  entendant  ila  ne 
comprennent  point. 

14  Et  ainsi  s'accompb't  en  eux  la  pro- 
phetic d'Esaie,  qui  dit :  En  entendant 
▼oua  ne  comprendrez  point ;  et  en  voyant 
▼oua  Yerrez,  et  vous  n'apereeYrez  point. 

15  Car  le  coBur  de  ce  peuple  est  en- 
graiaa^ ;  et  ila  ont  oui  dur  de  leura  oreil- 


lea, et  ont  cllgn^  de  lenrs  yenx,  de  penr 
qu'ila  ne  voient  dea  yeux,  et  qu'ila  n'en- 
tendent  des  oreillea,  et  qu'ils  ne  com- 
prennent du  coBur,  et  ne  se  con^ertisaent, 
et  que  je  ne  lea  gndriaae. 

16  Maia  ▼oa  yeux  sont  bienhenreux,  cai 
ila  Yoient ;  et  ▼oa  oreillea  aont  hienheu- 
reuseSf  car  ellea  entendent. 

17  Car,  en  Y^rite,  je  ▼oua  die  que  pln- 
aieura  prophdtea  et  pluaieura  juatea  ont 
d^ir^  de  ▼oir  lea  ckoaea  que  ▼oua  ▼oyez, 
et  ila  ne  lea  ont  point  ▼uea ;  et  d'ouir  lea 
choses  que  ▼ous  entendez,  et  ik  ne  lea 
ont  pomt  oolea. 

18  Voua  done  ^outez  le  eene  ds  la  ai- 
militude  du  semeur. 

19  Quand  un  homme  ^coute  la  parole 
du  royaume,  et  ne  la  comprend  pomt,  le 
malin  vlent  et  ravit  ce  qui  eat  sem^  dana 
aon  cGBur;  et  c*eat  U  celui  qpi  a  re^u  la 
semence  aoprda  du  chemin. 

20  Et  celui  qui  a  re^u  la  aemenee  dana 
dea  lienx  pierreaz,c'e8tceloiqui^outela 
parole,  et  <^ui  la  re^oit  auaait6t  avec  joie. 

21  Maia  il  n'a  point  de  racine  en  lui- 
m^me ;  c*est  pourquoi  il  n'eat  qu'A  tempa ; 
de  sorte  que  dds  que  Taffliction  ou  la  per- 
a^ution  aurviennent  i  cause  de  la  parole, 
il  eat  anaaitdt  scandalia^. 

22  Et  celui  qui  are^u  la  semence  entre  lea 
Apinea,  c*e8t  celui  qui  ecoute  la  parole  de 
Dieu ;  maia  Tinquiitude  poor  lea  choaes  de 
cemonde  et  la  tromperie  dea  richesses 
^tonffent  la  parole,  et  elle  de^ient  infruo- 
tuenao. 

23  Maia  celni  qui  areola  aemenee  dana 
une  bonne  terre,  c*eat  celui  qui  ^oute  la 
parole,  et  qui  la  comprend,  et  porte  du 
fruit,  et  produit  Tun  cent,  I'autre  soixante, 
et  Tautre  trente. 

24  II  leur  nropoaa  nne  autre  aimilitude, 
en  diaant:  Le  royaume  dea  cieux  res- 
semble  k  un  homme  qui  a  aem6  de  la 
bonne  aemenee  dana  aon  champ. 

25  Maia  pendant  que  lea  hommea  dor- 
-  maien^  aon  ennemi  vint,  qni  soma  de  Ti- 

▼raie  parmi  le  bl6,  puis  s*en  alia. 

26  Et  aprda  que  la  semence  fut  venue 
en  heibe,  et  qu*elle  eut  port^  du  fruit, 
alors  auaai  parot  I'ivraie. 

27  Et  lea  ser^iteurs  du  pdre  de  famille 
▼inrent  i  lui,  et  lui  dirent:  Seigneur, 
n*aa-tu  paa  sem6  de  la  bonne  aemenee 
dana  ton  champ  t  D'oil  ▼lent  done  qu*il  y 
a  de  rivraie  1 

28  Mais  il  leur  dit :  C'eat  I'ennemi  qui 
a  fait  cela.  Et  lea  aenriteura  lui  dirent : 
Veux-tu  done  que  none  y  alliona,  et  que 
none  cneilliona  Wfraiirl^^^^T^ 
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S9  Et  il  lenr  dit :  Non,  de  peor  qa*il 
n*aiTn¥e  qu*eii  cneillant  rivnie,  ▼oasn^ar* 
nchiez  le  ble  en  mftnM  tempt. 

30  Laiseeiples  croltre  tons  deux  ensem- 
ble, jusqu^i  la  mqinon ;  et  an  tempt  de 
la  moisson,  je  dirmi  anx  moiaacnmeun : 
Caeillez  premidrement  rivraie,  et  la  lies 
en  faisccaux  pour  la  briUer;  maiaasaeoH 
btez  le  bli  dana  mon  grmkier. 

31 II  leur  propoaanne  aatre  aimilitude,  en 
diaant :  Le  royaume  dea  cieux  eat  aembla- 
ble  au  grain  de  aemence  de  moutaideque 
quelqo^un  a  pria  et  aem^  dana  aon  champ. 

32  Qui  eat  bien  la  plua  petite  de  toutee 
lea  aemencee ;  maia  quand  il  est  crA,  il 
eat  plus  grand  que  lea  autre*  plantea,  et 
devient  un  arbre  ;  tellement  que  lea  oi- 
aeaux  da  ciel  j  Tiennent,  et  font  lenrt 
nids  dans  aes  branchea. 

33  II  leur  dit  une  autre  similitude  :  Le 
royaume  dea  cieux  eat  aemblable  au  le- 
vain  qu'une  femme  prend,  et  qu^elle  met 
parmi  troia  meaures  de-fahne,  jusqu*ji  ce 
qu*elle  soit  touts  lev^.   - 

34  J^ua  dit  toutes  ces  choses  anx  tron- 
pea  en  similitudes,  et  il  ne  leur  parlait 
point  sans  similitudes ; 

35  afin  que  fAt  accompli  ce  dont  il  avait 
^te  parl^  par  le  propndte,  en  diaant: 
J^ouvrirai  ma  bouche  en  aimilitudea ;  je 
d^clarerai  lea  choses  qui  ont  M  cach^ 
d^  la  fondation  du  monde. 

36  Alora  J^ua  ayant  laias6  les  troupes, 
s*en  alia  k  la  maison,  et  aes  disciples  vin- 
rent  ii  lui,  et  lui  dirent :  Explique-nooa 
la  aimilitude  de  Tirraie  dn  champ. 

37  Et  il  leur  ripondit,  et  dit :  Celui  qui 
sdme  la  bonne  eemence,  c'est  le  Fils  de 
rhomme ; 

38  et  le  champ,  c'est  le  monde;  la 
bonne  eemence,  ce  sent  les  enfans  du 
royaume ;  et  TiTiaie,  ce  aont  les  enfiina 
du  malin ; 

39  et  Tennemi  qui  l*a  sem6e,  e*est  le 
diahle ;  la  moisson,  c*est  Is  fin  du  monde ; 
et  les  moissonneura  aont  lea  ang[ea. 

40  Comma  done  on  cueille  PiTraie,  et 
on  la  brAle  an  feu,  il  en  aera  de  mftme  i 
la  fin  de  ce  monde. 

41  Le  Fils  de  Thomme  enrerra  see  an- 
ffes,  qui  cueilleront  de  son  royaume  tons 
les  scandalea,  et  ceux  qui  commettent 
riniquit^ ; 

48  et  lee  jetteront  dana  la  fonmaise  du 
feu  ;  U  il  y  aura  dea  pleura  et  dee  grin* 
cemens  de  dents. 

43  Alora  les  justes  relutront  comme  le 
soleil  dans  le  royaume  de  leur  Pdre.  Qui 
a  des  oreillea  pour  ouSr,  qu'il  entende. 


44  Le  royaixme  dee  deux  est 
aemblable  4  vn  traeor  cach^  dans  un 
champ,  lequel  un  homme  ayant  trourey 
Ta  cacU ;  puis  de  la  joie  qa*il  ea  a,  il 
s*en  Ta,  et  vend  toat  oe  qn'il  a,  et  achdta 
ce  champ. 

45  Le  royaume  dee  cieux  est  enoore 
semblable  k  un  maichand  qiiicherohe  d« 
bonnee  perles ; 

46  et  qui  ayant  trouv^  une  perle  de  giand 
prix,  a'en  eet  alle,  et  a  Tendu  toot  oe  qa'il 
avait,  et  Ta  achet^. 

47  Le  roTaume  dee  cieux  est  encore 
semblable  a  un  filet  jet6  dans  la  mer,  et 
amassant  toutes  series  de  choses ; 

48  lequel  ^Unt  plein,  les  p6cheura  le 
tirent  en  haut  aur  le  rivaffe ;  puis  e*<taiit 
aasis,  ils  mettent  ce  qu*3  y  a  de  bon  i 
nart  dans  leura  ▼aiaaeaux,  et  jettent  de- 
nora  ce  qui  ne  vaut  rien. 

49  II  en  sera  de  m^roe  i  la  fin  du  monde, 
les  angee  nendront  et  s^pareront  les  m^ 
chans  d'avec  les  justes ; 

60  et  les  jetteront  dans  la  foomaise  dn 
feu  ;  lik  il  y  aura  dee  pleura  et  des  grin- 
oemena  de' dents. 

51  J^sus  leur  dit:  Atos-tous  comprie 
toutes  ces  choses  t  Ila  lui  r6pondirent  • 
Oui,  Seiffneur. 

62  Et  3  leur  dit :  C*est  pour  cela  qne 
tout  scribe  qui  est  bien  instruit  pour  le 
royaume  des  cieux,  est  semblable  i  nn 
p^re  de  famille,  qui  tiro  de  aon  traeor  des 
fhoses  nouTslles  et  des  chosee  anciennea. 

63  Et  quand  JSmis  eut  acheT4  ces  si* 
militudes,  il  pertit  de  1^ 

54  Et  ^tant  Tenu  en  son  pays,  il  les 
enseignait  dans  leur  synagogue,  de  telle 
sorts  qu'ila  en  ^taient^tonn^s,  et  diaaient : 
D*oii  Tiennent.  i  celui-ci  cette  science  et 
oesTertusI 

55  Jyelui-ci  n^eat-il  paa  le  fils  du  cha»> 
pentierl  aa  mdre  ne  s'appoUe-t-elle  pas 
Msrie  1  et  see  frdres  tu  »*appelUnt^iU  f€» 
Jacques,  Joses,  Simon  et  Jude ! 

56  Et  see  scours  ne  sont-elles  pas  toutes 
parmi  nooa  t  D*oA  viennent  done  i  celui- 
ci  toutes  ces  choses  t 

57  Tenement  qu'ils  ^taient  scandalise 
en  luL  Mais  J^s  leur  dit :  Un  prophdte 
n'est  sans  honneur  que  dans  son  pays  et 
dans  samaison. 

58  Et  il  ne  fit  li  gudre  de  mincles,  i 
cause  de  lenr  incrraulit^ 

CHAPITRE  XIV. 

"C^N  ce  tempe-li  H^rode  le  t^trarqne 

oolt  la  renomm^  de  J^ua  ; 
%  et  il  dit  i  aea  aerateura  :  C*est  Jean* 
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Baptiste;  il  mi  renoteiti  det  morts, 
c'est  poiurquoi  la  Tertu  d«  faire  des  mira^ 
cles  agit  puissamment  en  lui. 

3  Gar  Herode  avait  fait  prendre  Jean,  et 
PaTait  fait  lier  e.t  mettre  en  pneon,  k  cause 
d*Henxliaa,  femme  de  Philippe,  son  frdre. 

4  Parce  que  Jean  lui  disatt :  II  ne  t'eat 
pas  pennia  de  Tavoir  poor  femme. 

5  £t  il  eAt  bien  touIq  le  faire  moorir ; 
maia  il  craignait  le  peuple,  d  cause  qu*<m 
tenait  Jean  pour  prophdte. 

6  Or  au  jour  du  festin  de  la  naissance 
d*Herode,  la  fille  d'Herodias  dansa  en 
pleine  salle,  et  pint  i  H6rode. 

7  C*est  poorquoi  il  lui  promit  avec  ser- 
ment  de  lui  donner  tout  ce  qu*elle  de- 
manderait. 

8  Eile  done  6tant  pouss^  auparavant 
par  sa  mdre,  lui  dit :  Donne-moi  id  dans 
un  plat  la  tdte  de  Jeen-Baptiste. 

9  Et  le  roi  en  fut  marri ;  mais  i  cause 
des  sermons,  et  de  ceux  qui  ^taient  k 
table  avec  lui,  il  commanda  qu*on  la  lui 
donnAt. 

10  Et  il  envoya  d^capiter  Jean  dans  la 
prison. 

1 1  Et  sa  tMe  fut  apport^  dans  un  plat, 
et  donn^  i  la  fille,  qui  la  prieenta  a  sa 
mdre. 

13  Puis  ses  disciples  vinrent,  et  em- 
port^rent  son  corps,  et  I'ensevelirent ;  et 
lis  vinrent  Tannoncer  i  J^sus. 

18  Et  J^s  Tayant  entendn  se  retira 
de  lidans  une  nacelle,  vers  un  lieu  desert, 
pour  y  6tre  en  particulier ;  ce  que  les 
troupes  ayant  appris,  elles  scnrtirent  des 
Tilles  vauines  et  le  suivirent  i  pied. 

14  Et  Jimxt  4tant  sorti  vit  une  grande 
multitude,  et  il  en  fiit  6mvt  de  compas- 
sion, et  gu6rit  leurs  malades. 

15  Et  comme  il  se  faisait  tard,  ses  di»- 
ciples  vinrent  i  lui,  et  lui  dirent :  Ce  lieu 
est  desert,  et  Theure  est  ddji  pass^e ; 
donne  cong^  i  ces  troupes,  ahn  qu'elles 
8*en  aillent  auz  bourgades,  et  qu'elles 
achdtent  des  TiTies. 

16  Mais  J^sus  leur  dit :  lis  n'ont  pas 
besoin  de  s'en  aller ;  donnez-leur  vous- 
m^mes  i  manger. 

17  Et  ils  lui  dirent :  Nous  n'aTons  id 
que  cinq  puns  et  deux  poissons. 

18  Et  il  leur  dit :  Apportez-les-moi  icL 

19  Et  aprds  avoir  commsnd^  aux  trou- 
pes de  s^asseoir  sur  Therbe,  il  prit  lee 
cinq  pains  et  les  deux  poissons,  et  levant 
les  yeuz  au  ciel,  il  bemt  Dieu ;  puis  ayant 
rompu  les  pains,  il  les  donna  aux  disci- 
ples, et  les  disdples  aux  troupes. 

90  Et  ils  en  maagdrent  tous,  et  fiiivnt 
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rassasi^a,  et  fls  remportdrent  dn  restedes 
pidces  de  pain  douze  corbeilles  pleines. 

21  Or  ceux  qui  avaient  mmg6  6taient 
environ  cinq  mille  hommes,  sans  compter 
les  femmes  et  les  petits  enfans. 

SS  incontuent  aprds  J^us  obligea  ses 
disciples  de  mooter  dans  la  nacelle,  etde 
passer  avant  Id  i  Tautre  c6t6,  pendant 
qn'il  donnerait  cong^  aux  troupes. 

83  Et  quand  il  leur  eut  donn^  cong^,  il 
roonta  sur  une  montagne  ponr  6tre  en 
particulier,  afin  de  prior  ;  et  le  soir  £lan* 
▼enu,  il  6tait  \i  seul. 

84  Or  la  nacelle  dtait  dS}h  au  milieu  de 
la  mer,  battue  par  les  vaguee ;  car  le 
vent  ^tait  contiaire.  • 

86  Et  sur  la  quatridme  veille  de  la  nnit 
J^us  vint  vers  eux,  marcbant  sur  la  mer. 

86  Et  ses  disciples  le  voyant  marcher 
sur  la  mer,  ils  en  furent  trouble,  et 
dirent :  C*est  un  fantdme ;  et  de  la  peur 
qu*il8  eurent  ils  jetdrent  des  oris. 

87  Mais  tout  auseitdt  Jesus  parla  h  eux. 
et  leur  dit:  Rassurez-voos ;  c*est  moi, 
n*ayez  point  de  peur. 

28  Et  Piem  lui  r^pondant,  dit:  Sei- 
leur !  si  c^est  toi,  commando  que  j^aille 

toi  sur  les  eaux. 

39  Et  il  lui  dit :  Viens.  Et  Pierre  eUnt 
descendu  de  la  nacelle,  marcha  sur  les 
eaux  pour  aller  i  Jesus. 

30  Mais  voyant  que  le  vent  6tait  fort,  il 
eut  peur ;  et  comme  il  commen98it  il 
s'enfoncer,  il  s*^ria,  en  disant:  Sei- 
gneur !  sauve-moi. 

31  Et  au88it6t  J^s  ^tendit  sa  main,  et 
le  prit,  en  lui  disant :  Homme  de  petite 
foi,  pourqud  as-tu  doot^  t 

38  Et  quand  ils  furent  mont^  dans  la 
nacelle,  le  vent  s'apaisa. 

33  Alors  ceux  qui  ^taient  dans  la  na- 
celle, vinrent,  et  l*adordrent,  en  disant : 
Certes  tu  es  le  Fils  de  Dieu. 

84  Puis  etant  pass^  au-deU  de  la  mer^ 
ils  vinrent  en  la  contr6e  de  Gto^zareth. 

3&  Ek  quand  les  gens  de  ce  lieu-li 
Peurent  reconno,  ils  envoydrent  Pannoinf' 
eer  par  toutela  contr^e  d'alentour,  et  ila 
lui  pr^entdrent  tons  ceux  qm  se  por- 
tdent  mal. 

86  Et  ils  le  priaient  de  permettre  qu*i]s 

touchassent  seulement  le  bord  de  sa  robe ; 

et  tons  ceux  qui  le  touchdrent  furent  guMa. 

CHAPITRE  XV. 

Duputation  des  pkarhiens  mte  Jisus-Christ,   ha 
Miraelttd*  Jesut-Ckrut. 


spa 

It 


A  LORS  des  scribes  et  des  pharisiens  vin- 
"^  rent  de  Jtesalem  i  J^sus,  et  lui 
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8  Poiurquoi  tea  disciples  trans^ssent- 
ils  la  tradition  des  anciens  1  car  lis  ne  Up 
vent  point  leurs  mains  qaand  ils  prennent 
leur  repas. 

8  Mais  il  r^pondit,  et  leur  dit :  £t  yous, 
pourquoi  transgressez-vons  le  comman- 
dement  de  Dieu  par  votre  tradition  1 

4  Car  Dieu  a  commande,  disant :  Ho- 
nore  ton  pdre  et  ta  m^.  £t,  U  a  dit 
oif  Ml  .*  Que  celui  qui  maudira  son  pdreou 
•a  merOf  meure  de  mort. 

6  Mais  vous  dites :  Quiconque  aura  dit 
k  son  pdre  ou  i  sa  mdre :  Tout  don  qui 
sera  qjfert  de  par  moi  sera  i  ton  profit ; 

6  encore  qu'U  n*honore  pas  son  pdre,  on 
sa  mdre,  U  ne  sera  ^nl  coupabU ;  et 
ainsi  vous  avez  aneanti  le  commandcment 
de  Dieu  par  votre  tradition. 

7  Hypocrites,  Esaie  a  bien  proph^tia^ 
de  vous,  en  disant : 

8  Ce  peuple  s'approche  de  moi  de  sa 
bouche,  et  m*honore  de  ses  Idvres ;  mais 
leur  cceur  est  fort  eloigne  de  moi. 

9  Mais  ils  m'honorent  en  vain,  ensei- 
gnant  des  doctrines  qui  ru  somi  que  des 
commandemens  d^hommes. 

10  Puis  ayant  appele  les  troupes,  il  leur 
dit :  Ecoutez,  et  comprenez  ceci, 

11  Ce  n*est  pas  ce  qui  entre  dans  la 
bouche  qui  souille  Thomme ;  mais  ce  qui 
sort  de  la  bouche,  c*est  ce  qui  souille 
Thomme. 

12  Sur  cela  les  disciples  s'approchant, 
lui  dirent:  N*as-tu  pas  connu  que  les 
pharisiens  ont  ii6  scandalises  quand  ila 
ont  oui  ce  discoursi 

13  Et  il  repondit,  et  dit :  Toute  plante 
que  mon  Fere  celeste  n*a  pas  plants, 
sera  deracin^. 

14  Laissez-les,  ce  sont  des  aveugles, 
conducteurs  d'aveugles.  Si  un  aveugle 
conduit  un  autre  aveugle,  ils  tomberont 
tous  deux  dans  la  fosse. 

15  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  lui 
dit :  Ezplique-nous  cette  similitude. 

16  Et  Jesus  dit :  Etes-voua  encore, 
vous  aussi,  sans  intelligence  1 

17  N*entendez-vous  pas  encore  que 
tout  ce  qui  entre  dans  la  bouche  descend 
dans  Testomac,  et  ensuite  est  jet4  au 
secret  1 

18  Mais  les  choses  qui  sortent  de  la 
bouche  partent  du  cosur,  et  ces  choees-la 
souillent  Thomme. 

19  Car  du  coeur  sortent  les  mauvaises 
pens^s.  les  meurtres,  les  adulldrcs,  les 
fornications,  les  larcins,  les  faux  t^moi- 
gnages,  les  m^disances. 

80  Ce  sont  U  lea  choses  qui  souillent 


l*homme;  mais  de  manger  sans  tTonr 
lea  mains  lav^es,  cela  ne  souille  point 
rhomme. 

21  Alors  J^us  partant  de  li  se  letira 
vers  les  quartiers  de  Tyr.et  de  Sidon. 

22  Et  voici,  une  femme  canan^nne, 
jqni  ^tait  partie  de  ces  quartier»-l&,  s*^ 
cria,  en  lui  disant:  Seigneur!  Fils  de 
David,  aie  piti^  de  moi !  ma  fille  eat  zni- 
serablement  tourmentee  d'un  d^mon. 

23  Mais  il  ne  lui  repondit  mot.  Et  acj 
disciples  s*approchant,  le  pridrent,  disant : 
Renvoie-la  ;  car  elle  crie  apres  noua. 

24  Et  il  repondit,  et  dit :  Je  ne  suia 
envoyequ'auz  btebis  peidues  de  la  maison 
d^lsrael. 

25  Mais  elle  vint,  et  Tadora,  disant: 
Seigneur,  asaiste-moi ! 

26  Et  il  lui  repondit,  et  dit :  II  ne  ooo- 
vient  pas  de  prendre  le  pain  des  enfana, 
et  de  le  jeter  auz  petite  chiens. 

27  Mais  elle  dit:  Cela  est  vrai.  Sei- 
gneur !  cependant  les  petits  chiens  man- 
cent  des  miettes  qui  tombent  de  la  table 
de  leurs  maitres. 

28  Alors  J^us  r^pondant,  lui  dit :  O 
femme !  ta  foi  est  grande ;  qu*il  te  aoit 
fait  comme  tu  le  souhaites.  Et  d^  ce 
moment-M  sa  fille  fut  gu^rie. 

29  Et  Jesus  partant  de  U  vmt  prds  de 
la  mer  de  Galil^ ;  puis  il  monta  sur  une 
montagne,  et  s*as8it  li. 

30  Et  plusieurs  troupes  de  gens  vinrent 
i  lui,  ayant  avec  euz  des  boiteuz,  dea 
aveugles,  des  mueta,  des  manchots,  et 
plusieurs  autres;  lesquels  on  mit  anx 
pieds  de  J^sus,  et  il  les  gu^rit. 

3 1  De  sorte  que  ces  troupes  s'^tonndrent 
de  voir  les  muets  parler,  les  manchots  6tre 
sains,  les  boiteuz  marcher,  et  leaaveuglea 
voir ;  et  elles  glorifierent  le  Dieu  d^Isracl. 

32  Alors  J6sus  ayant  appele  ses  disci- 
ples, dit :  Je  suis  ^mu  de  compaasioii  en- 
vers  cette  multitude  de  gens,  car  il  y  a 
d^ji  trois  jours  quails  ne  bougent  d^avee 
moi,  et  ils  n'ont  rien  i  manger ;  et  je  ne 
veuz  pas  les  renvoyer  i  jeun,  de  peur  que 
les  forces  ne  leur  manquent  en  chemin. 

33  Et  ses  disciples  lui  dirent:  D*oi^ 

Sourrions-nous  tirer  dana  ce  desert  asscz 
e  pains  pour  rassasier  une  si  grande 
multitude ! 

34  Et  J^sus  leur  dit:  Combien  aves- 
vous  de  pains  1  Ils  lui  dirent :  Sept,  et 
quelque  peu  de  petits  poissons. 

35  Alors  il  commanda  auz  troupes  de 
a*as8eoir  par  terre. 

36  Et  ayant  pris  les  sept  pains  et  lea 
poiasons,  il  les  rompi^  aprda  avoir  b^ 
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Dieu,  et  lea  donna  i  tea  disciples,  et  les 
disciples  au  peuple. 

37  £t  ils  mangdrent  tons,  et  farent  ras- 
sasi^ ;  et  on  remporta  da  reste  des  pidces 
de  pain  sept  corbeiiles  pleines. 

38  Or  ceuz  qui  avaient  mang6  ^taient 
quatre  mille  hommes,  sans  compter  les 
femmes  et  les  petits  enfana. 

89  Et  J^us  ayant  donni  eong6  anx 

troupes,  monta  sur  une  nacelle,  et  vint 

au  territoire  de  Magdala. 

CHAPITRE  XVI. 

IH$eoiir»  de  Jitue-Christ  wee  let  pharitieiu  et 
ieeeaddueeene.  JeeMS-Ckriei  prMit  so  wtort, 
A  LORS  des  pharisiens  et  des  saddu- 
ceens  vinrent  a  lui ;  et  pour  T^prou- 

▼er,  ils  lui  demanderent  qu'il  leur  fit  Yoir 

quelque  miracle  dans  le  ciel. 

2  Mais  il  r^pondit,  et  leur  dit :  Quand 
le  soir  est  venu,  vous  dites :  II  fera  beau 
temra,  car  le  ciel  est  rouge. 

3  £t  le  matin  votu  ditet :  II  y  aura  an- 
jourd'hui  de  Torage,  car  le  ciel  est  rouge 
et  sombre.  Hypocntes,  vous  saves  bien 
juger  de  Tapparence  du  ciel,  et  vous  ne 
pouvez  juger  des  signes  des  saisons ! 

4  La  nation  m^haiite  et  adultdre  de- 
mande  un  miracle  ;  mais  il  ne  lui  sera 
point  donn^  d* autre  miracle  que  celui  de 
Jonas  le  prophdte.  Et  les  laissast,  il 
8*en  alia. 

5  Et  quand  ses  disciples  furent  venns 
au  rivage  de  del^  ils  avaient  oubli^  de 
prendre  des  pains. 

6  Et  J^us  leur  dit :  Voyez,  et  donnez- 
▼ous  de  garde  du  levain  des  pharisiens  et 
des  sadduc^ens. 

7  Or  ils  pensaient  en  euz-m6mes,  et 
disaient :  C'est  parce  que  nous  n^avons 
pas  pris  de  pains. 

8  Et  Jesus  connaissant  leur  pens^e, 
leur  dit :  Gens  de  petite  foi,  qu*est-ce  que 
vous  pensez  en  vous-m^mes  an  sujet  de 
ce  que  vous  n'avez  pomt  pris  de  pains? 

9  Ne  compranez-vous  point  encore,  et 
ne  vous  souvient-il  plus  des  cinq  pains 
des  cinq  mille  hommes,  et  combien  de 
corbeiiles  vous  en  recueillltes  1 

10  Ni  des  sept  pains  des  quatre  mille 
hommes,  et  combien  de  corbeiiles  vous 
en  recueillltes  1 

11  Comment  na  comprenez-vous  point 
que  ce  n*est  pas  touchant  le  pain  que  ie 
vous  ai  dit  de  vous  donner  de  sarde  au 
levain  des  pharisiens  et  des  sadduceens  ? 

12  ALors  ils  comprirent  que  ce  n^etait 
pas  du  levain  du  pain  quUl  leur  avait  dit 
de  se  donner  de  g^e,  mais  de  la  doc- 
trine des  pharisiens  et  des  sadduceens. 


13  Et  J^us,  venant  auz  quartiers  de 
Cesar^e  de  Philippe,  interrogea  ses  dis- 
ciples, en  disant :  Qui  disent  les  hommes 
que  je  suis,  fiiot  le  Fils  de  Thomme  1 

14  Et  ils  lui  r^ndirent :  Les  uns  disent 
que  tu  es  5ean-Baptiste ;  les  autres,  Elie ; 
et  les  autres,  J^^mie,  ou  Tun  des  pro- 
phdtes. 

15  II  leur  dit:  Et  vons,  qui  dites-vous 
que  je  suis  1 

16  Simon  Pierre  r^pondit,  et  dit :  Tu 
es  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant. 

17  Et  Jesus  r^pondit,  et  dit :  Tu  es 
bienheureux,  Simon,  fils  de  Jonas;  car 
la  chair  et  le  sang  ne  t*a  pas  revile  cela, 
mais  mon  Pdre  qui  est  auz  cieuz. 

18  Et  je  te  dis  aussi,  que  tu  es  Pierre, 
et  sur  cette  pierre  j*edifierai  mon  Eglise ; 
et  les  portes  de  Tenfer  ne  pr^vaudront 
point  centre  elle. 

19  Et  je  te  donnerai  les  clefs  du  royau- 
me  des  cieuz ;  et  tout  ce  que  tu  auras 
lie  sur  la  terre  sera  lie  dans  les  cieux ;  et 
tout  ce  que  tu  auras  delid  sur  la  terre 
sera  deli^  dans  les  cieuz. 

30  Alors  il  commanda  ezpress^ment  ^ 
ses  disciples  de  ne  dire  ji  personne  qu'il 
Mt  J^sus  le  Christ. 

21  Dds-lors  Jesus  comments  h  declarer 
i  ses  disciples  qu'il  fallait  qu'il  all&t  a 
Jerusalem,  et  qu'il  y  soufirlt  beaucoup 
de  la  part  des  anciens,  et  des  principauz 
sacrificateurs  et  des  scribes,  et  qu'il  y  fdt 
mis  k  mort,  et  qu'il  ressuscit&t  le  troisid- 
me  jour. 

22  Mais  Pierre  Tayant  tir^  k  part,  se  mit 
k  le  reprendre,  en  lui  disant :  Seigneur, 
aie  pitie  de  toi,  cela  ne  t'arrivera  point. 

23  Mais  lui  s'etant  retoum^,  dit  k  Pierre : 
Retire-toi  de  moi,  Satan,  tu  m'es  en 
scandale ;  car  tu  ne  comprends  pas  les 
choses  qui  sont  de  Dieu,  mais  celles  qui 
sent  des  hommes. 

24  Alors  J^us  dit  i  ses  disciples :  Si 
quelqu'un  veut  venir  aprds  moi,  qu'il  re- 
nonce  k  lui-m6me,  et  qu'il  charge  sa 
croix,  et  me  suive. 

25  Car  quieonque  voudra  sauvor  son 
Ame,  la  pcrdra ;  mais  quieonque  p«r»lra 
son  &me  pour  Tamour  de  moi,  la  trouvera. 

26  Mais  que  profiterait-il  k  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s*il  fait  la  perte 
de  son  Ame?  ou  que  donnera  I'homme 
en  ^change  de  son  &me  1 

27  Car  le  Fils  de  I'homme  doit  venir 
environn^  de  la  gloire  de  son  Pere,  avec 
ses  anges ;  et  alors  il  rendra  i  diacun 
selon  ses  cBuvres. 

28  En  v^rite,  je  vous  die  qu*il  y  a 
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qaelques-uni  de  ceux  qui  wmt  ici  pr^ 
aeofl,  qui  ne  mourroot  point,  jusqa^t  ce 
qu*il8  aient  ¥u  le  Fila  de  rhomme  venir 
en  son  Hgae. 

CHAPITRE  XVII. 
La  troH^figwvtum  dt  Jisus-Chrul ;  u  guirit  tm 

hommgf  9t  pau  Ub  didraekmu, 
'pT  8LZ  jours  aprds,  Jesua  prit  Piene, 
^^  et  Jacques,  et  Jean,  son  frdre,  et  lea 
mena  I.  T^cart  sur  une  haute  montagne. 

2  £t  il  fut  transfigure  en  leur  presence ; 
et  son  visage  resplendit  comme  le  soleil ; 
et  aes  Y^temens  devinrent  blaiica  comme 
la  lomiire. 

8  £t  Toici,  ils  Tirent  MoSm  et  Elie,  qui 
8*entretenaient  avec  lui. 

4  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  dit  i 
J^eoa :  Seigneur,  il  est  bon  que  nous 
soyons  ici :  faisons-^,  si  tu  le  veuz,  trois 
tentes,  une  pour  toi,  une  pour  Moise,  et 
une  pour  £lie. 

6  £t  comme  il  pailait  encore,  Toici  une 
nuee  resplendissante  qni  les  couvrit  de 
son  ombre ;  puis  voila  une  Toix  qui  Tint 
de  la  nu^e,  disant :  Celui-ci  est  mon  Fils 
bien-aim6,  en  qui  j'ai  pris  mon  bon  plai- 
sir;  ^outei-le. 

6  Ce  que  les  disciples  ayant  oul,  ils 
tombdrent  le  visage  contre  tene,  et  en- 
rent  une  trds-grande  peur. 

7  Mais  J^us  s*approcliant  les  toucha, 
en  leur  disant:  LeTez-Tous,  et  n*ayei 
point  de  peur. 

8  Et  euz  levant  lenrs  yeuz,  ne  virent 
personne,  que  J^sus  tout  seul. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la 
montaffne,  J^sns  leur  commanda,  en  di- 
sant :  Ne  dites  k  personne  la  vision,  jus- 
qu*i  ce  que  le  Fils  de  Thomme  soit  res- 
suscit^  des  morts. 

10  Et  ses  disciples  I'interrogdrent,  en 
disant :  Pourquoi  done  les  scrips  disent- 
ilsquUl  fautlqu*£lie  vienne  premidrementi 

11  Et  J^us  r^pondant,  dit :  II  est  vrai 
qu'Elie  viendra  premidrement,  et  qu*il 
r^tablira  toutes  choses. 

12  Mais  je  vous  dis  qu'Elie  est  d^ji  ve- 
nu,  et  ils  ne  Pont  point  connn  ;  m&is  ils 
lui  ont  fait  tout  ce  quails  ont  voulu ;  ainsi 
le  Fils  de  Phomme  doit  souffiir  aossi  de 
leur  part. 

13  Alors  les  disciples  comprirent  que 
e*etait  de  Jean-Baptiste  qu^il  leur  avait 
parie. 

14  Et  quand  ils  furent  venus  vers  les 
troupes,  un  bomme  s*approcha,  et  se  mit 
k  genouz  devant  lui, 

15  et  lui  dit:  Seigneur!  aie  pitid  de 
mon  fils,  qui  est  lunatique,  et  misArable- 


msnt  afflig^ ;  car  il  tombe  souvent  dans 
le  feu  et  souvent  dans  Toau. 

16  Et  je  Tai  pr^sente  k  tee  diaciples, 
mais  ils  ne  Tont  pu  gu^rir. 

17  Et  J^sus  r^pondajit,  dit :  O  race  in- 
cr^ule  et  perveise,jusques^nand  seru- 
je  avec  vousljnsquesaquand  vous  sap- 
porterai-je  1  amenez-le-moi  ici. 

18  Et  J^us  consura  fortement  le  d^ 
mon  qui  sortit  bors  de  cet  en&nt,  et  4 
rheure  mftme  Tenfant  fut  ^dri. 

19  Alors  les  disciples  vinrent  en  par- 
ticulier  k  Jtes,  et  lui  dirent :  Pourquot 
ne  Pavons-nous  pu  jeter  dehorst 

80  Et  Jesus  leur  r^pondit:  G'est  k 
cause  de  votre  incredulity ;  car,  en  vdrite, 
je  vous  dis  que  si  vous  aviez  de  la  foi 
aussi  gros  qa*ttn  ^rain  de  semence  de 
moutanle,  vous  dinez  4  cette  montagne : 
Transporte-toi  d'ici  U,  et  elle  a*y  trane- 
porterait;  et  rien  ne  vous  serait  on- 
possible. 

SI  Mais  cette  soite  de  iSmcnt  ne  sort 
que  par  la  pridre  et  par  le  jet^ne. 

22  Et  comme  ils  se  trouvaient  en  Ge- 
lilde,  Jdsus  leur  dit :  II  arrivera  que  le 
Fils  de  Phomme  sera  livrd  entre  les 
mains  des  hommes ; 

23  et  qu*ils  le  feront  mourir,  mab  le 
troisitee  jour  il  ressuscitenu  Et  let  d»»- 
cipUt  en  furent  fort  attrist6s. 

24  Et  lorsqu'ils  furent  vcnus  i  Caper- 
naum, ceuz  qui  rscevaient  les  didrachmee 
s*adres8erent  ji  Pierre,  et  lui  dirent :  Votre 
mattre  ne  paie-t-il  pas  les  didrachmes  1 

25  n  dit :  Qui.  £t  quand  il  fut  entr^ 
dans  la  maison,  Jdsus  le  prevint,  en  lui 
disant:  Qu'est-ce qu'il  t*en  somble,  Si- 
mon t  Les  rois  de  la  tenre  de  qui  pren- 
nent-iis  des  tribute  ou  des  impdts  1  Est-ce 
de  leurs  enfans  ou  des  etrangen  1 

26  Pieire  dit:  Des  Strangers.  J^sus 
rdpondit :  Les  enfans  en  sont  done  exempts. 

27  Mais  afin  que  nous  ne  les  scanda^ 
lisions  point,  va-t-en  a  la  mer,  et  jette 
Phame^on,  et  prends  le  premier  poisson 
qui  montera ;  et  quand  tu  hii  auras  co- 
vert la  boucbe,  tu  y  trooveras  un  stat^ ; 
prends-le,  et  le  leur  donne  pour  moi  et 
pour  toL 

CHAPITRE    XVIIL 

BmUime  ^kmmKti.    LafmraM*  dm  pott0Mr  H 
dm  dibiUmr. 

17  N  cette  m^me  beure-Ii,  les  disciples 

vinrent  k  Jdsus,  en  lui  disant :  Qui 

est  le  plus  grand  au  royaume  des  cieuz  1 

2  Et  J^us  ayant  appeld  un  petit  enfant, 
le  mit  au  milieu  d*eux. 

8  St  leur  dit:  £n  v^itA,  je  vous  dis  que 
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n  Youfl  ii*6te8  changes,  et  n  rovm  ne  de- 
venez  comme  de  petite  enfans,  tous  D*eii- 
trerez  point  dans  le  ro^aume  dot  cieax. 

4  Cost  pourqaoi  qoiconque  de¥iendra 
humble,  comme  est  ce  petit  enfant,  ce> 
lui-U  est  le  plos  grand  an  royaume  des 
cieux. 

5  Et  qniconque  re^oit  nn  tel  petit  en- 
fant en  mon  nom,  il  me  re^it. 

6  Mais  quiconque  scandalise  nn  de  ces 
petits  qni  croient  en  moi,  il  lui  vaudrait 
mieux  qa'on  lui  pendlt  nne  meule  d'&ne 
au  cou,  et  qu*on  le  jetAt  au  fond  de  la  mer. 

7  Malheur  au  monde  i  cause  des  scan- 
dales  ;  car  il  est  n^essaire  qu'il  arrive  des 
scandales ;  toutefois  malheur  k  i'homme 
par  qui  le  scandale  arrive  ! 

8  Que  si  ta  main  ou  ton  pied  te  foit 
broncher,  coupe-les,  et  jette-les  lofii  de 
toi ;  car  il  vaut  mieux  que  tu  entres  boi- 
teux  ou  manchot  dans  la  vie,  que  d^avoir 
deux  pieds  ou  deux  mains,  et  d'Mre  jet^ 
au  feu  ^temel. 

9  Et  si  ton  ceil  te  fait  broncher,  arrache- 
le,  et  jette-le  loin  de  toi;  car  il  vaut 
mieux  que  tu  entres  dans  la  vie,  n'ayant 
qu*un  oeil,  que  d'avoir  deux  yeux,  et  6tre 
jet^  dans  la  g^henne  do  feu. 

10  Prenez  garde  de  ne  m^riser  aucun 
de  ces  petite ;  car  je  vous  ais  que  dans 
lea  cieux  leuis  anges  regardent  toujoors 
la  face  de  mon  P^re  qui  est  aux  cieux. 

11  Car  le  Fils  de  Thomme  est  venu  poor 
sauver  ce  qui  etait  perdu. 

18  Que  vous  en  semble  ?  Si  mi  homme 
a  cent  brebis,  et  qu'il  y  en  ait  une  qui  se 
soit  egar^e,  ne  laisse-t-il  pas  les  qua^re- 
TiRgt-dix-neufpour8*enanerdans!esmon- 
tagnes  chercher  celle  qui  s'est  ^gar^e ! 

13  Et  s*il  arrive  qu*il  la  trouve,  en  v6- 
rit^,  je  vous  dis  qu^il  en  a  plus  de  joie, 
que  des  quatre-vingt-dix-neuf  qui  ne  se 
sont  point  ^garees. 

14  Ainsi  la  volenti  de  votre  P^e  qui 
est  aux  cieux  n'est  pas  qu*nn  seul  de  ces 
petits  p^risse. 

16  Que  si  ton  frdre  a  p^ch6  contre  toi, 
va,  et  reprends-le  entre  toi  et  lui  seul ; 
8*iJ  t'^oute,  tu  as  ffagn^  ton  frdre. 

16  Mais  s*il  ne  t^^coute  point,  prends 
encore  avec  toi  une  ou  deux  pertonne*^ 
a6n  (|u*en  la  bouche  de  deux  ou  de  trois 
t^motns  toute  parole  soit  ferme. 

17  Que  s'il  ne  daigne  pas  les  Scooter, 
dis-le  i  r^glise ;  et  8*il«  ne  daigne  pas 
Pouter  Teglise,  qu'il  te  soit  comme  un 
palen  et  comme  nn  p^ager. 

18  En  v6rit6,  je  vous  dis  que  toot  ce 
que  vons  aurez  Ii6«  snr  la  terre  sera  li4 


dans  le  ciel ;  et  tout  ce  que  vons  anrei 
d61i6  sur  la  terre  sera  d6\i6  dans  le  ciel. 

19  Je  vous  dis  aussi  que  si  deux  d^entre 
vous  s*aecordent  sur  la  terre,  tout  ce 
qu*ils  demanderont  leur  sera  donni  par 
mon  Pdre  qni  est  aux  cieux.    * 

20  Car  U  oii  il  y  en  a  deux  ou  tiois  assem- 
bles en  mon  nom,  je  suis  \k  an  milieu  d'eux. 

21  Alors  Pierre  8'api>rochant,  lui  dit : 
Seigneur,  jhsqu'il  combien  de  fois  mon 
frdre  p^faiera-t-il  contre  mo:-,  et  je  lui 
pardonnerai  1  sera-ce  jusqu*&  sept  fois  1 

22  Jesus  lui  repondit :  Je  ne  te  dis  pas 
josqu*i  sept  fois,  mais  jusqu'i  sept  fois 
septente  foia. 

2i3  C*est  ponrquoi  le  royaume  dee  cieux 
est  semblable  k  un  roi,  qui  voulut  comp- 
ter avec  ses  serviteurs. 

24  Et  qoand  il  eut  commence  k  comp- 
ter, on  lui  en  pr^senU  un  qui  lui  devait 
dix  mille  talens. 

25  Et  parce  qu'il  n'avait  pas  de  quoi 
payer,  son  seigneur  commanda  qu'il  fi!it 
vendu,  lui,  et  sa  femme,  et  ses  enfans,  et 
tout  ce  qu'il  avait,  et  que  la  dette  fiHt  payee. 

26  Mais  ce  serviteur  se  jetant  k  ses 
pieds,  le  suppliait,  en  disant :  Seigneur, 
aie  patience,  et  je  te  rendrai  le  tout. 

27  Alors  le  seigneur  de  oe  serviteur, 
touche  de  compassion,  le  rel&cha,  et  lui 
quitta  la  dette. 

28  Mais  ce  serviteur  ^tant  sorti,  ren- 
contra  nn  de  ses  compagnons  de  service, 
qui  hii  devait  cent  deniers ;  et,  Tayant 
pris,  il  r^tranglait,  en  loi  disant :  Paie- 
moi  ce  (^ue  tu  me  dois. 

29  Mais  son  compagnon  de  service  se 
jetant  k  ses  pieds,  le  priait,  en  disant : 
Aie  patience,  et  je  te  rendrai  le  tout. 

SO  Mais  il  n'en  voulut  rien  faire ;  et  il 
s'en  alia,  et  le  mit  en  prison,  jusqu'i  ce 
qu'il  edt  pay6  la  dette. 

31  Or  ses  autres  compagnons  de  ser- 
vice voyant  ce  qui  ^tait  arrive,  en  furent 
extr^mement  tooch^,  et  ils  s'en  vinrent, 
et  d^clarerent  ^  leur  seigneur  tout  co  qui 
s^^teit  pass^. 

32  Alors  son  sei^eur  le  fit  venir,  et  hit 
dit :  M^hant  serviteur,  je  t'ai  quitta  toute 
cette  dette,  parce  que  to  m'en  as  pri^ ; 

83  ne  te  fallait-il  pas  aussi  avoir  piti4 
de  ton  compagnon  de  service,  comme  j'a- 
vais  eu  pitie  de  toi ! 

34  Et  son  seigneur  ^tent  en  coldre  le 
livra  aux  sergenj  jusqu'i  ce  qu*  il  lui  eilt 
pay^  tout  ce  qui  lui  6tait  dA. 

35  Cost  ainsi  que  vous  fera  mon  Pere 
cdleste,  si  vous  ne  pardonnez  de  tout  vo- 
tre coBur  chaoon  i  son  frdre  ses  fautes. 
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CHAPITRE  XIX. 

DteHm  de  JimU'Ckrut  dn  divoru  tides  ri- 


T7T  il  arriyaque  quand  J^aus  eut  achey^ 
''^  cea  diacoiya,  U  partit  de  Galilte,  et 
Tint  Ten  lea  confina  de  la  Jad^  aa-del4 
da  Jouidain. 

;    3  £t  de  grandea  troapea  le  auinrent,  et 
11  gu^rit  \k  leurs  maUuUs, 

3  Aiora  dea  phariaiena  viflreDt  i  loi 
poor  r^prouyer,  et  ila  lui  dirent :  Eat-il 
permia  i  un  homme  de  r^pudier  aa  femme 

^  pour  quelque  cauae  que  ce  loit  1 

4  Et  U  repondit,  et  jeur  dit :  N'ayez-youa 
.   point  lu  que  celui  qui  les  a  faita  dde  le  com- 
mencement, fit  un  homme  et  una  femme  1 

5  Et  qu*il  dit :  A  cauae  de  cela  I'homme 
laiaaera  ion  pcre  et  aa  mere,  et  ae  joindra 
&  aa  femme,  et  lea  deux  ne  aeront  qu'une 
aeule  chair. 

6  C*e8t  pourquoi  ila  ne  soot  plua  deux, 
maia  une  aeule  chair.  Ce  done  que  Dieu 
a  joint,  que  Thomme  ne  le  a^pare  point. 

7  Ila  lui  dirent :  Pourquoi  done  Molae 
a-t-il  commande  de  donner  la  lettre  de 
divorce,  et  de  r^pudier  aa  femme  1 

8  n  leurdit :  C'est  a  cauae  de  la  diiret^ 
de  votre  coeur  que  MoTae  yous  a  permia  de 
r^pudier  voa  femmea ;  maia  au  commence- 
ment il  n'en  ^tait  paa  ainai. 

9  Et  moi  je  yous  dis  que  quiconque  r^ 
pudiera  aa  femme,  ai  ce  n^est  pour  cauae 
d'adultdre,  et  ae  mariera  k  une  autre, 
commet  un  adultdre;  et  que  celui  qui 
ae  sera  mari6  i  celle  qui  eat  r^pudiee 
commet  un  adultdre. 

10  Sea  disciples  lui  dirent :  Si  telle  eat 
la  condition  de  Thomme  i  regard  de  aa 
femme,  il  ne  convient  paa  de  se  marier. 

1 1  Mais  il  leur  dit :  Toua  ne  aont  paa 
capablea  de  cela,  maia  seuUmtrU  ceux  i 
qui  il  eat  donn^. 

13  Car  il  y  a  dea  eunuquea,  qui  aont 
ainai  n^  du  ventre  de  leur  mdre ;  et  il  j 
a  des  eunuquea  qui  ont  6i^  faita  eunuquea 
par  les  hommes ; .  et  il  y  a  dea  eunuquea 
qui  se  sont  faits  eux-mftmea  eunuquea 
-  pour  le  royaume  dea  cieux.  Que  celui 
qui  peut  comprendre  ceci,  le  comprenne. 

13  A  tors  on  lui  pr^senta  dea  petita  en- 
fans,  afin  qu*il  leur  impoa&t  lea  mains,  et 
quMl  pri&t  pour  eux;  maia  lea  diaciplea 
les  en  reprenaient. 

14  Et  Jesus  leur  dit :  Laisaez  venir  i 
moi  les  petits  enfans,  et  ne  les  emp^hez 
point ;  car  le  royaume  dea  cieux  eat  pour 
ceux  qui  leur  ressemblent. 

15  Puis  leur  ayant  impost  lea  maina,  il 
partit  de  li. 


16  Et  Toici,  quelqix*un  a*approchaDt,  lui 
dit :  Maltre  qui  ea  bon,  quel  bien  ferai-)» 
pour  avoir  la  vie  ^temelle ! 

17  II  lui  repondit :  Pourquoi  m^appellea 
tu  boD  1  Dieu  eat  le  aeul  jtrequi  aoit  bon. 
Que  ai  tu  veux  entrer  dans  la  vie,  garde 
lea  commandemena. 

18  II  lui  dit :  Quels  1  Et  J^ua  lui  repon- 
dit :  Tu  ne  tueraa  point ;  tu  ne  commet- 
traa  point  adultdre ;  tu  ne  deroberaa  point ; 
tu  ne  diraa  point  de  faux  temoignage. 

19  Honore  ton  pdre  et  ta  mere ;  et  tu 
aimeraa  ton  prochain  comma  toi-m^me. 

30  Le  jeune  homme  lui  dit :  J'ai  garde 
toutea  cea  chosea  dda  ma  jeuneaae ;  que 
me  manque-t-il  encore  1 

21  Jeaua  lui  dit :  Si  tu  veux  ^tre  par 
£ut,  ya,  venda  ce  que  tu  aa,  et  le  donne 
aux  pauvrea,  et  tu  auraa  un  treaor  dana 
le  ciel ;  puia  viena,  et  me  auia. 

33  Maia  quand  ce  jeune  homme  eut  en- 
tendu  cette  parole,  il  s*en  alia  tout  triate, 
parce  qu*il  avait  de  granda  biens. 

23  Alors  J^sua  dit  H  sea  disciples :  En 
yerit^,  je  voua  dia  qu^un  riche  entrera 
difBcilement  daoa  le  royaume  dea  cieux. 

34  Et  je  voua  dia  encore :  II  est  plua 
aia^  qu^un  charaeau  pasae  par  le  trofu 
d*une  aiguille,  qu^il  ne  Teat  qu*uii  riche 
entre  dana  le  royaume  de  Dieu. 

25  Sea  disciples  ayant  entendu  cea  cho- 
sea a'6tonndrent  fort,  et  ila  dirent :  Qui 
peut  done  6tre  aauv6! 

36  Et  J^ua  lea  regardant,  leur  dit: 
Quant  aux  hommea,  cela  eat  impossible  ; 
maia  quant  4  Dieu,  toutea  chosea  aont 
poaaiblea. 

37  Alora  Pierre  prenant  la  parole,  4ui 
dit :  Voici,  noua  avona  tout  quitt^,  et  t*a- 
vona  suivi ;  que  nous  en  arrivera-t-il  done! 

38  Et  J&usleur  dit :  En  verite,  je  voua 
dia  que  voos  qui  m*ayez  suivi  dans  la  re- 
generation, quand  le  Fils  de  Thomme 
aera  asais  sur  le  trdne  de  aa  gloire,  voua 
aussi  aerez  aaiis  sur  douzetrdnes,  jugeant 
les  douze  tribua  d'Israel. 

39  Et  quiconque  aura  quitte  ou  maisona, 
ou  fr^res,  ou  sceura,  ou  p^re,  ou  m^rt;.  ai 
femme,  ou  enfans,  ou  champs,  k  cause  de 
mon  nom,  il  en  recevra  cent  fois  autcnt, 
et  heritera  la  vie  eternelle. 

30  Maia  pluaieura  qui  aont  lea  premiera 
aeront  lea  demiera,  et  lea  demiera  aeront 
les  premiera. 

CHAPITRE  XX. 

Lm  pwabok  dnpire  de  famiOe.    La  mire  desfiU 
de  Zibedie.   JtntM-Chrut  guerit  deux  mcemglce. 
f^AK  le  royaume  dea  cieux  est  sembls- 
ble  il  un pdre de<£amilleq|ai  sortit  dds 
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le  point  du  jour,  afin  de  louer  detouvrien 
pour  sa  vigrfe. 

2  Et  quand  il  eat  accord^  avec  les  ou- 
vriers  i  un  denier  par  jour,  il  lea  envoya 
ji  aa  vi^ne. 

3  Puia  6tant  aorti  sur  lea  troia  heurea, 
il  en  vit  d'autrea  qui  dtaient  an  march^, 
aana  rien  faire ; 

4  auxquela  il  dit :  Allez-voua-en  ausai 
H  ma  vigne,  et  je  Toaa  donnerai  ce  qui 
fera  raiaonnable. 

5  Et  iia  y  aUdrent.  Puia  il  aortit  en- 
tore  environ  aur  lea  aiz  heurea,  et  aur 
lea  neuf  heurea,  et  il  en  fit  de  mdme. 

6  Et  ^tant  aorti  aur  les  onze  heurea,  il 
en  trouva  d*autrea  qui  etaient  sans  rien 
faire,  auzquels  il  dit :  Pourquoi  Youa  to- 
nez-vous  ici  tout  le  jour  aana  rien  faire  1 

7  lis  lui  r^pondirent :  Parce  que  per- 
aonne  ne  nous  a  lou^.  Et  il  leur  dit : 
Allez-Toua-en  auasi  a  ma  vigne,  et  voua 
recevrez  ce  qui  sera  raiaonnable. 

8  Et  le  aoir  etant  venu,  le  maltre  de  la 
vigne  dit  i  celui  qui  avait  la  charge  de 
aea  affairea :  Appelle  lea  ouvriers,  et  leur 

{>aie  leur  aalaire,  en  commen^ant  depuia 
es  demiera  juaqu'aux  premiera. 
d  Alora  ceuz  qui  avaient  ^te  louia  vers 
lea  onze  heurea  ^tant  venua,  ila  re9axent 
chacun  un  denier. 

10  Or,  quand  lea  premiera  furent  venua, 
ila  croyaient  recevoirdavanta^e ;  maia  ila 
re^urent  aussi  chacun  un  denier. 

11  Et  Tayant  re^u,  ila  murmuraient 
centre  le  pdre  de  famille, 

12  en  diaant:  Cea  demiera  n*ont  tra- 
vaillA  qu*une  heure,  et  tu  les  aa  faita 
^gaux  i  noua,  qui  avona  porti  le  faiz  du 
jour  et  la  cbaleur. 

13  Et  il  r^pondit  i  Tun  d*eux,  et  lui 
dit :  Mon  ami,  je  ne  te  faia  point  de  tort ; 
n'aa-to  pes  accord^  avec  moi  d  un  denier  t 

14  Prenda  ce  qui  eat  k  toi,  et  t'en  va ; 
maia  ai  je  veux  donner  i  ce  demier  au- 
tant  qu*i  toi, 

15  ne  m^eat-il  paa  permia  de  faire  ce 
que  je  veux  de  mes  biena  1  Ton  oeil  eat- 
il  malin  de  ce  que  je  suts  bon  1 

16  Ainsi  lea  demiersaeront  lea  premiers, 
et  les  premiera  seront  lea  demiers ;  car  il 
y  en  a  beaucoup  d'appel^a,  maia  peu  d*61ua. 

17  Et  J^ua  montant  i  J6ruaalem,  prit 
ji  part  sur  le  chemin  sea  douze  disciplea, 
et  leur  dit : 

18  Voici,  noua  montona  ft  J^ruaatem,  et 
le  Fils  de  Thomme  sera  livr^  aux  princi- 
pauz  aacrificateura  et  aux  acribea,  et  ila 
le  condamnomnt  k  la  mort. 

19  Da  le  livi^ront  aux  Grentila  poora^en 


moquer,  le  fouetter,  et  le  crucifier ;  maia 
le  troisidme  jour  il  ressuscitera. 

20  Alora  la  mdre  dea  fils  de  Z^bddee 
vint  i  lui  avec  aea  fils,  se  proatemant,  et 
lui  demandant  une  grftce. 

21  Etilluidit:  Queveux-tnl  EHelui 
dit :  Ordonne  que  mea  deux  fila,  qui  aont 
ici,  aoient  aaais  Tun  i  ta  main  droite,  et 
Tautre  &  ta  gauche  dana  ton  royaume. 

22  Et  Je^a  r^pondit,  et  dit :  Voua  ne  sa- 
vez  ce  que  voua  demandez ;  pouvez-voua 
boire  la  coupe  que  je  doia  boire,  ct  £tre 
baptta^s  du  bapt^me  dont  je  dois  dire  bapti- 
ae  1  lis  lui  repondirent :  Noua  le  pouvona. 

23  Et  il  leur  dit :  II  eat  vrai  que  voua 
boirez  ma  coupe,  et  que  voua  serez  bap- 
tist du  bapt6me  dont  je  serai  baptiae ; 
maia  d'etre  assia  a  ma  droite  ou  k  ma 
gauche,  ce  n*eat  point  i  moi  de  le  donner, 
maia  U  sera  donne  k  ceux  k  qui  cela  est 
destine  par  mon  Pdre. 

24  Lea  dix  autres  disciples  ayant  oul 
cela,  furent  indignee  centre  lea  deux  frdrea. 

25  Maia  J^us  les  ayant  appel^s,  leur 
dit :  Voua  aavez  que  les  princes  des  na- 
tiona  lea  mattrisent,  et  que  les  granda 
uaent  d*autorite  sur  ellea. 

26  Mais  il  n*en  sera  paa  ainsi  entre  voua ; 
an  contraire,  quiconque  voudra  ^tre  grand 
entre  voua,  qu*il  aoit  voire  serviteur. 

27  Et  quiconque  voudra  dire  le  premier 
entre  voua,  quMl  aoit  votre  serviteur. 

28  De  m6me.  que  le  Fils  de  Thomme 
n*eat  paa  venu  pour  6tre  aervi,  mais  pour 
aervir,  et  afin  de  donner  aa  vie  en  ran9on 
pour  plusieurs. 

29  Et  comma  ils  partaient  de  Jerico,  une 
grande  troupe  le  auivit. 

80  Et  voici,  deux  aveuglea  qui  ^aient 
aaaia  au  bord  du  chemin,  ayant  oui  que 
J6aua  paasait,  cridrent,  en  disant :  Sei- 
gneur, Fila  de  David,  aie  pitie  de  nous  ! 

81  Et  la  troupe  les  reprit,  afin  quMls  se 
tuasent ;  maia  ils  criaient  encore  plus  fort : 
Seigneur, fila  de  David,  aie  piti^  de  noua! 

32  Et  J^sua  s*arr6tant  lea  appela,  et  leur 
dit :  Que  voulez-vous  que  je  vous  fasse  1 

33  Et  ila  lui  dirent :  Seigneur,  que  noa 
yeux  aoient  ouverta. 

34  Et  Jeaua  6tant  6ma  de  compassion, 
toucha  leura  yeux,  et  incontinent  leuis 
yeux  recouvrdrent  la  vne ;  et  ils  le  auivi- 
rent. 

CHAPITRE  XXI. 

Entrie  de  Jisu9-Ckritt  Jans  JenuaJem.  Son  auto- 
riti  dam*  It  tempU.  La  parottoU  iTim  hcmau  qui 
moait  dm*  fiU. 

#^R,  quand  ila  furent  pr^  de  Jerusalem, 
et  qu^ilaJlujejit^iienus  a  Bethphagi, 
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RU  mont  des  Olivien,  Jdsos  envoja  akm 
deux  disciples, 

3  en  leur  disant :  Alles  i  ee  Tillage  qai 
est  vis-A-Tis  de  tous,  et  d*abord  tous  trou- 
Torez  une  finesse  attach^,  et  son  poulain 
avec  elle;  d^tachez-Ies,  et  amenez-les- 
moi. 

3  £t  si  quelqa*un  tous  dit  qnelqne  chose, 
Tojs  direz  que  le  Seigneur  en  a  beaoin ; 
et  au88it6t  il  les  laissera  aller. 

4  Or  tout  cela  se  fit  afin  que  fAt  accom- 
pli ce  dont  il  syait  6i6  paiU  par  le  pn>- 
phdte,  en  disant : 

6  Dites  &  la  fille  de  Sion  :  Voici,  ton  roi 
vient  4  tol,  d^bonuaire,  et  mont^  sur  une 
inesse,  et  sur  le  poulain  d*nne  Anease. 

6  Les  disciples  done  s*en  alldrent,  et 
firent  ce  que  Jisus  leur  amit  ordonnA. 

7  £t  ils  amendrent  TAnesse  et  I'Anon,  et 
mirent  leurs  yfttemens  deesoa,  et  ils  Ty 
firent  asseoir. 

8  Alors  de  grandes  tnnipea  ^tendirent 
leurs  vAtemens  par  lechemui,  et  leaautres 
coupaient  des  rameaux  des  aibres,  et  les 
dtendaient  par  le  chemin. 

9  £t  les  troupes  qui  allaient  devant,  et 
celles  qui  suivaient,  criaient,  en  disant : 
Hosanna  an  filsde  David !  B^i  soit  celui 
qui  Tient  an  nom  du  Seigneur !  Hosanna 
dans  les  lieuz  trds-hauts ! 

10  Et  quand  il  fut  entr6  dans  Jerusa- 
lem, toute  la  ville  fut  6mue,  disant :  Qui 
est  celui-ci  1 

1 1  Et  les  troupes  disaient :  C'est  J^us 
le  prophdte,  qui  est  de  Nazareth  en  Gallic. 

12  Et  J6sus  entra  dans  le  temple  de 
Dieu,  et  chassa  dehors  tous  ceux  qui  ven- 
daient  et  qui  achetaient  dans  le  temple,  et 
renyersa  les  tables  des  chanfeurs,  et  les 
sieges  de  ceux  qui  vendaient  des  pigeons. 

13  Et  il  leur  dit :  II  est  ^rit :  Ma  maison 
sera  sppel^  une  maison  de  priAre,  maia 
vous  en  avez  fait  une  careroe  de  voleurs. 

14  Alors  des  aveugles  etdes  botteux 
Tinrent  i  lui  dans  le  temple,  et  tl  lea  gu^rit. 

16  Mais  quand  les  pnncipanx  sacrifica- 
teurs  et  les  scribes  enrent  m  les  meryeil- 
les  qu*il  avait  faites,  et  les  enfans  criant 
dans  le  temple,  et  disant :  Hosanna  an 
fils  de  David !  ils  en  furent  indign^a. 

16  Et  ils  lui  dirent :  £ntends-tu  ce  que 
ceux-ci  disent  1  'Et  J^sus  leur  dit :  Oui ; 
mais  n'avez-vous  jamais  lu  ees  parole* : 
Tu  as  mis  le  comble  i  ta  louange  par  la 
bouche  des  enfans,  et  de  ceux  qui  te 
tettenti 

17  Et  les  ayant  laiss^s,  il  sortit  de  la 
ville  pour  s'en  aller  k  Beanie,  et  il  y 

&  la  nuit. 


18  Or  le  matin,  eomme  il  retoumait  k 
la  ville,  il  eut  faim. 

19  Et  voyant  un  figuier  qui  Atait  sor  !• 
chemin,  il  s'en  approcha,  mais  il  nV  troo- 
va  que  des  feuilles ;  et  il  lui  dil :  Qu^ao- 
cnn  fniit  ne  naisse  plus  de  toi  jamais,  et 
incontinent  le  figuier  s^ha. 

20  Ce  que  les  disciples  ayant  vu,  ila  en 
furent  ^tonn^  disant :  Comment  est-co 
que  le  figuier  est  devenu  sec  en  un  instant  1 

21  Et  J^sus  r^pondant,  leur  dit :  En  v6 
rit^,  je  vous  dis  que  si  vous  avez  la  fot, 
et  que  vous  ne  dootiez  point,  non  seule- 
ment  vous  ferez  ce  qui  s  ete  fait  au  figuier, 
maia  mAme  ai  vous  dites  a  cette  mon- 
tagne :  Quitte  ta  place,  et  te  jette  dans  la 
mcT,  cela  se  fera. 

23  £t  quoi  que  vous  demandiez,  en 
priant  Dteu,  si  vous  croyez,  vous  le  ra- 
ce vrez. 

S3  Puis  qusnd  il  fot  venu  au  temple,  les 
principaux  sacrificateura  et  les  anciene  da 
peuple  vinrent  d  lui,  comme  il  enseignait, 
et  lui  dirent :  Par  quelle  autorit^  faia-tn 
cea  choaea !  et  qui  est<e  qui  t*a  donni 
cette  autorit^  1 

24  J6sus  r^pondant,  leur  dit :  Je  voa> 
ittterrogerai  aussi  d*nne  chose ;  et  ai  vont 
me  la  dites,  je  vous  dirai  aussi  par  quelle 
autorit^  je  fais  ces  chosea. 

35  Le  baptAme  de  Jean,  d*od  4tait-il  t 
Du  ciel,  ou  dea  hommee  1  Or  ila  dispn- 
taient  en  eux-m6mes,  en  disant :  Si  nous 
disons :  Du  ciel,  il  nous  dira :  Pourqnoi 
done  ne  Tavez-vous  point  era  1 

28  Et  ai  nous  disons :  Des  hommes,  nons 
craignons  les  troupes ;  car  tone  tiennont 
Jean  pour  un  prophdte. 

27  Alors  ils  r^pondirent  i  J^os,  en  di- 
sant :  Nona  ne  savona.  Et  il  leur  dit :  Je 
ne  vous  dirai  point  auasi  par  quelle  auto- 
rit6  je  faia  cea  choeea. 

38  Mais  que  vous  aemble  1  Un  homme 
avait  deux  fils,  et  venant  au  premier,  il  lui 
dit :  Mon  fils,  va-t-en,  et  travaille  aujour^ 
d*hui  dans  ma  vigne. 

39  Leqnel  r^pondant  dit :  Je  n*y  veux 
point  aller ;  maia  aprds,  a*6tant  repenti, 
il  y  alia. 

80  Pois  il  vint  k  Tautre,  et  lui  dit  la 
m6me  chose,  et  celui-ci  repondit,  et  dit : 
J*y  vaia,  seigneur ;  maia  il  n*y  alia  point. 

31  Lequel  des  deux  fit  la  volonte  du 
pdre  1  Ils  lui  r^pondirent :  Le  premier. 
Et  Jisus  leur  dit :  En  v^rit^,  je  vous  dis 
que  les  p^agers  et  les  femmes  de  mau* 
vaiae  vie  vous  devancent  au  royaume  de 
Dieu. 

38  Car  Jean  eat  veinr  i  vouainar  la  voie 
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de  la  justice,  etToos  ne  I'aToz  point  cm ; 
mais  lea  p^agen  et  lea  femmea  d^bau- 
ch^ea  Tont  cru,  et  voua,  ayant  vu  cela, 
ne  voaa  6tea  point  repentia  enanite  pour 
le  croire. 

33  Ecoutez  une  autre  similitude :  II  y 
avait  un  pdre  de  famille  qui  planta  une 
vigne,  et  renvironna  d^une  haie,  et  y 
creuaa  un  preasoir,  et  y  bAtit  une  tour; 
puis  il  la  loua  k  dea  Tignerona,  et  a^en  alia 
dehora. 

34  Et  la  aaison  dea  iruita  ^tant  procba, 
il  envoya  aea  aerviteura  auz  Tigneions, 
pour  en  recevoir  lea  fruita. 

35  Maia  lea  vignerons  ayant  pria  aea 
aerviteurs,  fouettdrent  Tun^tudrent  Tautre, 
et  en  asaommdrent  uif  autre  de  pierrea. 

36  II  envoya  encore  d^autrea  aerriteun 
en  plus  grand  nombre  que  lea  premiera, 
et  iia  leur  en  firent  de  m^me. 

37  Enfin,  il  envoya-vera  euz  son  ^opra 
fits,  en  diaant :  lis  aorontdu  reapect  pour 
mon  fils. 

38  Maia  quand  lea  vignerona  Tiren^  le 
fils,  lis  dirent  entre  eux :  Celui-ci  eat 
rheritier ;  venez,  tu<Hia-le,  et  aaiaiaaona- 
noua  de  eon  heritage. 

39  L'ayant  done  pria,  ila  le  jetdrenthora 
de  la  vigne,  et  le  tudrent. 

40  Quand  done  le  aeiffneur  de  la  vigne 
aera  venu,  que  ferapt-il  a  cea  vigneronal 

41  Ila  lai  dirent :  II  lea  fera  p^rir  mal- 
heureusement  comme  des  m^chana,  et 
louerasa  vigne  id'autrea  vignerona,  qui  lui 
en  rendront  lea  fruita  en  leurs  aaiaona. 

42  Et  J^aua  leurdit:  N'avez-voua  ja- 
maia  lu  dana  lea  ^criturea :  La  pierreque 
ceuz  qui  b&tissent  out  rejet^e,  est  deve- 
nue  Is  maltrease  pierre  du  coin  ;  ceci  a 
^t^  fait  par  le  Seigneur,  etc'eat  une  choee 
merveilleuae  devant  noa  yeux. 

43  C*eat  pourquoi  je  voua  die  que  le 
royaume  de  Dieu  vous  sera  dt^,  et  il  aera 
donn^  i  une  nation  qui  en  rapportera  lea 
fruita. 

44  Or  celuiqui  tombera  aur  eette  pierre 
en  aera  bria^,  et  elle  ^craaera  celui  aur 
qui  elle  tombera. 

45  Et  quand  lea  principauzaacrificateura 
et  les  phariaiena  eurent  entendu  cea  simi- 
litudes, ila  connnrent  qu*il  parlait  d'euz. 

46  Et  ila  cheicbaient  i  ao  saiair  de  lui ; 
maia  ila  craignirent  lea  troupea,  ^aice 
qu'on  le  tenait  pour  un  prophdte. 

CHAPITRE  XXn. 
La  fmrwJUU  dt§  fiooe«.    Let  Hlrorfiriu.    Ss^ 


A  LORS  J^aua  prenant  la  parole,  leur 
parla  encore  par  aimilituaeai  diaant : 


2  Le  royaume  des  cieux  est  semblable 
i  un  roi  qui  fit  lea  noces  de  son  file. 

3  Et  il  envoys  sea  serviteura  pour  ap- 
peler  ceuz  qui  avaient  M  convi^  auz 
nocea ;  maia  ila  n'y  voulurent  point  vonir. 

4  n  envoya  encore  d^autrea  aerviteurs^ 
disant :  Dites  i  ceuz  qui  ^taient  conviia  : 
Voici,  j*ai  appr^t^  mon  diner ;  mea  tau- 
reauz  et  mea  b^tea  graases  aont  tu^  rt 
tout  eat  pr6t ;  venez  auz  nocea. 

6  Maia  euz  n*en  tenant  point  de  compte, 
a*en  alldrent,  Tun  i  aamitairie,  et  Tautre 
a  aon  trafic. 

6  Et  lea  autrea  pnrent  sea  aervitenia, 
et  lea  outragdrent,  et  les  tudrent. 

7  Quand  le  roi  Tentendit,  il  ae  mit  en 
coldre,  et  y  ayant  envoy^  ses  troupes,  il  fit 
p^rir  cea  meurtriera-U,  et  brAla  leur  ville. 

8  Puia  il  dit  i  aea  aerviteura :  Eh  bien  ! 
lea  nocea  aont  appr^t^ea ;  maia  ceuz  qui 
y  ^talent  convi6s  n*en6taient  paadignea. 

9  AUez  done  auz  carrefoura  dea  che- 
mina,  et  autant  de  gene  que  voua  trouve- 
rez,  conviez-lea  auz  nocea. 

10  Alors  sesserviteurs  alldrent  dana  lea 
chemina,  et  aaaembldrent  toua  ceuz  qu*ila 
trouvdrent,  tant  mauvaia  que  bona,  telle- 
ment  que  le  lien  dea  nocea  fiit  rempU  de 
gena  qui  ^taidnt  a  table. 

11  Et  le  roi  ^tant  entr^  pour  voir  ceuz 
qui  ^taient  &  table,  il  y  vit  un  homme  qui 
n'^tait  paa  v^tn  d*une  robe  de  nocea. 

12  Et  il  lui  dit :  Mon  ami,  comment  ea- 
tu  entr6  ici,  sana  avoir  une  robe  de  •ocea  1 
Et  il  eut  la  bouche  ferm^. 

13  Alora  le  roi  dit  auz  aerviteurs  :  Liez- 
le  pieds  et  mains,  emportez-le,  et  le  jetez 
dana  lea  t^nebrea  de  dehors ;  li  il  y  aura 
des  pleurs  et  des  grincemens  de  dents. 

14  Car  il  y  a  beaucoup  d*appel^  maia 
pen  d'^lua. 

15  Alors  les  phariaiena  a^^tant  rotir^, 
consultdrent  ensemble  comment  ils  le 
surp^ndraient  en  paroles ; 

16  etlui  envoydrent  leurs  disciples  avec 
dea  H^rodiena,  en  diaant :  Maltra,  nous 
savons  que  tu  es  veritable,  que  tu  enaei- 
gnea  la  voie  de  Dieu  en  verity,  et  que  tu 
ne  te  aouciea  de  personne ;  csr  tu  ne  re- 
gardes  point  ii  Tapparence  des  hommes. 

17  Dia-nous  done  ce  qu*il  te  semble  de 
ceci :  Est-il  permis  de  payer  le  tribut  i 
C^aar,  ou  noni 

18  Et  J^ua,eonnaiaaantleurmalice,  dit : 
Hypocrites,  pourquoi  me  tentez-voua  1 

19  Montrez-moi  la  monnaie  de  tribut ; 
et  ils  lui  pr^sentdrent  un  denier. 

20  Et  il  leur  dit:  De  qui  eat  cette 
image  et  cette  inacriptioHlxQQJp 
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21  lis  lui  r^pondircnt :  De  C^asr.  Alora 
il  leur  dit :  Rendez  done  i  Cesar  let 
choses  qai  Bont  &  C^sar,  et  a  Diea  celles 
qui  8ont  a  Dieu. 

22  Et  ayant  entendu  cela  ils  en  furent 
^tonnes,  et  le  laisaant,  ila  s^en  alldrent. 

23  IjO  m^me  jour  lea  saddoc^ena,  qui 
disent  quMl  n'y  a  point  de  r^urrection, 
▼inrent  &  lui,  et  Tinterrog^rent, 

24  en  disant :  Maltre,  Moi»e  a  dit :  Si 
quelqu'un  vient  k  mourir  aans  enfans,  que 
aon  frere  prenne  sa  femme,  et  il  donnera 
des  enfans  {I  son  frdre. 

25  Or  il  y  avait  parmi  nous  sept  frdres, 
dont  Taln^,  apres  s'^tre  mari^,  mourut,  et 
n'ayant  point  eu  d*enfans,  laissa  sa  feznme 
i  son  frere. 

26  De  m^me  le  second,  puis  le  troi- 
sidme,  jusqu'au  septi^me. 

27  £t  aprds  euz  tons,  la  femme  mourut 
aussi. 

28  En  la  resurrection  done  duquel  des 
sept  sera-t-elle  femme  1  car  tous  I'ont  eue. 

29  Mais  J^us  r^pondant,  leur  dit : 
Vous  errez,  ne  connaissant  ni  les  ^ri- 
tures,  ni  la  puissance  de  Dien. 

30  Car  en  la  resurrection,  on  ne  prend 
ni  on  ne  donne  point  de  femmes  en  ma- 
nage, mais  on  est  comme  les  anges  de 
Dieu  dans  le  ciel. 

31  Et  quant  h  la  resurrection  des  morts, 
n'avez-vous  poftat  lu  ce  dont  Dieu  vous 
a  parl^,  disant : 

32  J«  suis  le  Dieu  d^Abraham,  et  le 
Dieu  d^Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob.  Or 
Dieu  n'est  pas  le  Dieu  des  morts,  maia 
des  vivans. 

33  Ce  <jue  les  troupes  ayant  entendu, 
elles  admirdrent  sa  doctrine. 

84  Et  quand  les  pharisiens  enrent  appris 
qa*il  avait  ferme  la  bouche  auz  saiddu- 
c^ens,  ils  s'assembldrent  dans  an  mftme 
lieu. 

35  Et  l*nn  d'euz,  qui  etait  docteur  de  la 
loi,rinterrogea  pour  l*eprouver,  en  disant : 

36  Maitre,  lequel  est  le  grand  comman- 
dement  de  la  loi  1 

37  Jesus  lui  dit :  Tu  aimeras  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  de  tout  ton  cceur,  de  toute 
ton  ftme,  et  de  toute  ta  pensee. 

38  Celui-ci  est  le  premier  et  le  grand 
commandement. 

39  Et  le  second,  semblable  k  celui-IH, 
est:  Tu  aimeras  ton  prochaln  comme 
toi-mdme. 

40  De  ces  deux  commandemens  de- 
pendent toute  la  loi  et  les  prophdtes. 

41  Et  les  pharisiens  etant  assembles, 
Jesus  les  interxogea, 


42  disant:  Que  voua  semble-t^il  da 
Christ  1  De  qui  est-il  Filst  Ils  loi  r6- 
pondirent :  De  David. 

43  Et  il  leur  dit :  Comment  done  Da- 
vid parlarU  par  TEsprit,  TappeUe-i-il  worn. 
Seigneur,  disant : 

44  Le  Seieneor  a  dit  k  mon  Seigneur  : 
Assieds-toi  a  ma  droite,  jusqu'll  ce  que 
j^aie  mis  tes  ennemis  poor  le  marche* 
pied  de  tes  pieds. 

45  Si  done  David  Tappelle  ten.  Sei- 
gneur, comment  est-il  son  Fils! 

46  Et  personne  ne  pouvait  lui  repondre 
un  aeul  mot,  ni  personne  n'osa  plus  Vm- 
terroger.  ^ 

CHAPITRE  XXm. 
Lt»  icribe*  kgpcerites. 
A  LORS  Jesus  parla  auz  troupes,  et  2 
ses  disciples, 

2  disant :  Les  scribes  et  les  pharisiens 
sont  assis  dans  la  cbaire  de  Moise. 

3  Toutes  les  cfaoses  done  qoMls  voat 
diront  d^observer,  observez-Ies,  et  les 
fai^s,  mais  non  point  leurs  csuvres  ; 
parce  qu*ils  disent,  et  ne  font  pas. 

4  Car  ils  lient  ensemble  des  fardeauz 
pesana  et  insupportables,  et  les  mettent 
sur  les  epaules  des  hommes ;  mais  ils  ne 
veulent  point  les  remuer  de  leur  doigt. 

5  Et  ils  font  toutes  leurs  oeuvres  poor 
etre  regardes  des  hommes ;,  car  ils  po^ 
tent  de  larges  phylacteres,  et  de  longnee 
franges  k  leurs  vAtemens. 

6  Et  ils  aiment  les  premieres  places 
dans  les  festins,  et  les  premiers  sieges 
dans  les  synagogues ; 

7  et  les  salutations  auz  marches  et 
d*etre  appeiesdes  hommes,  Notie  maitre ! 
Notre  maitre ! 

8  Mais,  pour  vous,  ne  sovez  point  ap- 
peies,  notre  maitre ;  car  Const  seul  est 
votre  docleur ;  et  pour  vous,  voos  etes 
tous  frdres. 

9  Et  n*appe]ez  personne  sur  la  tens 
votre  pdre ;  car  on  seul  est  votre  Pere, 
lequel  est  dans  les  cieuz. 

10  Et  ne  soyez  point  appeies  docteois; 
car  Christ  seul  est  votre  docteur. 

1 1  Mais  que  eelui  qui  est  le  plus  grand 
entre  vous,  soit  votre  serviteur. 

12  Car  quiconque  s^eievera,  sera  abais- 
se  ;  et  quiconque  s'abaissera,  sera  eieve. 

13  Mais  malheor  k  voua,  scribes  et 
pharisiens  hypocrites,  qui  fermez  le  roy- 
aume  des  cieuz  auz  hommes ;  car  voQs- 
memes  n'y  entrez  point,  ni  ne  souffiez  que 
ceux  qui  y  veulent  entrer,  y  entrei^t.  ^ 

14  Malheur  k  vous,  scribes  et  pharisieos 
hypocrites  ;  car  vous  devores  les  maisoDs 
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defl  vetivn,  mdme  sous  le  pr^texte  de 
faire  de  longuef  pridres ;  c'est  pourquoi 
vous  en  recevrez  une  plus  grande  con- 
damnation. 

15  Malheur  i  vous,  scribes  et  pharisiena 
hypocrites ;  car  vous  courez  la  mer  et  la 
terre  pour  faire  un  proselyte;  et  aprds 
qu'il  Test  devenu,  vous  le  rendez  fils  de 
la  gehenne  deux  fois  plus  que  vous. 

16  Malheur  k  vous,  conducteurs  aveu- 

frles,  qui  dites :  Quiconque  aura  jure  par 
e  temple,  ce  n'est  rien ;  mais  qui  aura 
jur^  par  Tor  du  temple,  il  est  obiig^. 

17  Fous  et  aveugles !  car  lequel  est  le 
plus  grand,  ou  Tor,  oa  le  -temple  qui 
aanctifie  Tori 

18  Et  quiconque,  dUes-wJUM,  aura  ']m6 
par  Tautel,  ce  n*est  rien  ;  mais  qui  aura 
jure  par  le  don  qui  est  sur  Tautel,  il  est  li6. 

19  Fous  et  aveugles!  car  lequel  est  le 
plus  ffrand,  ou  le  don,  oo  I'autel  qui 
sanctihe  le  don ! 

20  Celui  done  qui  jure  par  Tautel,  jure 
par  Tautel .  et  par  toutes  les  choses  qui 
sent  dessus. 

21  Et  quiconque  jure  par  le  temple,  jure 
par  le  temple,  et  ptr  celui  qui  y  nabite. 

23  Et  quiconque  jure  par  le  ciel,  jure  par 
le  trdne  de  Dieu,  et  par  celui  qui  y  est  assis. 

23  Malheur  i  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites*;  car  vous  payez  la  dime  de  la 
menthe,  de  Tanet,  et  du  cumin ;  et  vous 
laissez  les  choses  les  plus  importantes  de 
la  loi,  c*est-l-dire,  le  jugement,  la  mise- 
ricords, et  la  fidelity ;  il  fallait  faire  ces 
choses-ci,  et  no  laisser  point  celles-U. 

24  Conducteurs  aveugles,  vous  coules 
le  moucheron,  et  vous  engloutissez  le 
chameau. 

25  Malheur  i^vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites,  car  vous  nettoyez  le  dehors 
de  la  coupe  et  du  plat ;  mais  le  dedans 
est  plein  de  rapines  et  d'intemp^rance. 

26  Pharisien  aveugle,  nettoie  premidre- 
ment  le  dedans  de  la  coupe  et  du  plat, 
afin  que  le  dehors  aussi  soit  net. 

27  Malheur  k  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites ;  car  vous  6tes  semblables  auz 

^  s^pulcres  blanchis,  qui  paraissent  beaux 
'  par  dehors,  mais  qui  au-dedans  sent  pleina 

d^ossemens  de  morts  et  de  toute  sorto 

d'ordure. 

28  Ainsi  vous  paraissez  justes  par  de- 
hors aux  hommes,  mais  au-dedans  vous 
6te8  pleins  d^hypocrisie  et  d^iniouit^. 

29  Malheur  i  vous,  scribes  et  pnarisiens 
hypocrites;  car  vous  b&tissez  les  torn- 
beaux  des  proph^tes,  et  vous  r^parez  les 
f^ulcres  des  justes ; 


30  et  vous  dites :  Si  nous  avions  ^t^  du 
temps  de  nos  pdres,  nous  n*aurions  pas 
particip^  avec  euz  au  meurtre  des  pro- 
phdtes.  • 

31  Ainsi  vous  dies  t^moins  contre  vov»- 
mdmes,  que  vous  fttes  les  enfans  de  ceux 
qui  ont  fait  roourir  les  prophdtes; 

32  et  vous  achevez  de  remplir  la  me« 
sure  de  vos  peres. 

33  Serpens,  race  de  vipdres !  comment 
6viterez-vous  le  supplice  de  la  gehenne  1 

34  Car  voici,  je  vous  envoie  des  pro* 
phdtes,  et  des  sages,  et  des  scribes ;  vous 
en  tuerez,  vous  en  crucilierez,  vous  en 
fouetterez  dans  vos  synagogues,  et  vous 
les  pera^cuterez  de  vUle  en  viile ; 

35  afin  que  vienne  sur  vous  tout  le  sang 
juste  qui  a  6t6  repandu  sur  la  terre,  de- 
puis  le  sang  d'Abel  le  juste,  jusqn'au 
sang  de  Zacharie,  fils  de  Barachie,  que 
vous  avez  tue  entre  le  temple  et  I'autel. 

36  En  v^rite,  je  vous  dis  que  toutes  ces 
choses  viendront  sur  ceite  generation. 

37  Jerusalem,  Jerusalem,  qui  tues  les 
prophetes,  et  qui  lapidcs  ceux  qui  te  sont 
envoyes,  combien  de  fois  ai-je  voulu  ras- 
sembler  tes  enfans,  comma  la  poule  ras- 
semble  ses  poussins  sous  ses  ailes,  et 
vous  ne  Pavez  point  voulu.  , 

38  Voici,  votre  maison  va  devenir  d^- 
serte. 

39  Car  je  vous  dis:  'Que  desormais 
vous  ne  me  verrez  plus,  jusqu*^  ce  que 
vous  disiez :  B^ni  soit  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XXIV. 

Menaces  eontre  JenaaUm  et  emttre  Umte  la  Jodie, 

Exhortation  i  la  piiti. 
17^  T  comme  Jesus  sortait  et  8*en  allait 
du  temple,  ses  disciples  s'approchd* 
rent  de  lui  pour  lui  faire  remarquer  les 
b&timens  du  temple. 

2  Et  Jesus  leur-dit:  Voyez-vous  bien 
toutes  ces  choses  1  en  verite,  je  vous  dis 
qu'il  ne  sera  laisse  ici  pierre  sur  piem 
qui  ne  soit  demolie. 

3  Puis  8*etant  assis  sur  la  montagne  des 
Oliviers,  ses  disciples  vinrent  k  lui  en  par- 
ticulier,  et  lui  dirent :  Dis-noos  quand  ces 
choses  arriveront,  et  quel  sera  le  signe  de 
ton  avenement,  et  de  la  fin  du  monde  1 

4  Et  Jesus  repondant,  leur  dit :  Prenez 
garde  que  personne  ne  vous  seduise. 

5  Car  plusieurs  viendront  en  mon  nom, 
disant :  Je  suis  le  Christ ;  et  Os  en  se- 
duiront  plusieurs. 

6  Et  vous  entendrez  des  guerres  et  des 
bruits  de  guerre  ;  mats  prenez  garde  que 
vous  n*en  soyez  point  troubles ;  car  il  faut 
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que  toutee  ces  choset  arrivent ;  mais  ce 
ne  sera  pas  encore  la  fin. 

7  Car  une  nation  a^el^vera  centre  nne 
autre  nation,  et  un  royaume  centre  un 
autre  royaume ;  et  il  y  aurades  famines, 
et  des  pestes,  et  des  tremblemens  de  tezze 
en  divers  lieuz. 

8  Mais  toutes  ces  choses  ne  sent  qu'nn 
commencement  de  douleurs. 

9  Alors  ils  vous  livreront  pour  dtre  af- 
flig^,  et  vous  tueront ;  et  vous  seres  hab 
de  toutes  les  nations,  i  cause  de  mon  nom. 

10  Et  alors  plusieurs  seront  scandalis^ 
et  se  trahiront  Tun  Tautre,  et  se  haiiont 
Tun  Tautre. 

11  Et  il  s^^levera  plusieurs  faux  pro- 
phdtes,  qui  en  sMuiront  plusieurs. 

18  Et  parce  que  Tiniquite  sera  multi- 
pli6e,  la  charity  de  plusieurs  se  refroidira. 

13  Mais  qui  aura  pors^v^r^  jusqn*i  la 
fin,  celui-U  sera  sauv^. 

14  Et  cet  ^vancile  du  royaume  sera 
pr^che  dans  touts  Ta  terre  habitable,  pour 
servir  de  t^moignage  &  toutes  les  na- 
tions, et  alors  viendra  la  fin. 

15  Or  quand  vous  verrez  TabominatioD 
qui  causera  la  desolation  qui  a.^t^predite 
par  Daniel  le  prophdte,  ^tre  Stabile  dans 
ie  lieu  saint.  (Queceluiqui  hteeproph^ 
y  fasse  attention.) 

16  Alors,  que  ceuz  qui  seront  en  Jud6e 
s*enfuient  aux  montagnes. 

17  Et  que  celui  qui  sera  sur  la  maisQn, 
ne  descende  point  pour  emporter  quoi 
que  ce  soit  de  sa  maison. 

18  Et  que  celui  qui  est  aux  champs, 
ne  retoume  point  en  arridre  pour  empor- 
ter ses  habits. 

19  Mais  malheor  aux  femmes  enceintes, 
et  i  celles  qui  allaiteront  en  ces  jours-li. 

20  Or,  pries  que  votre  fuite  ne  soit 
point  en  hiver,  ni  en  un  jour  de  sabbat 

31  Car  alors  il  y  aura  une  grande  afflic- 
tion, telle  qu'il  n*y  en  a  point  eu  de 
semblable  depuis  le  commencement  du 
monde  jusqu*^  maintenant,  ni  il  n*y  en 
aura  plus  de  telle. 

23  Et  si  ces  jours-li  n'eussent  €i6  abr6- 
ges,  il  n'y  eiiteu  personnedesauv^ ;  mais  i 
cause  des  dlus,  ces  jours-li  seront  abr^g^. 

23  Alors  si  quelqu^un  vous  dit :  Voici, 
le  Christ  est  ici;  ou,  ilest  U;  ne  le 
croyez  point. 

24  Car  il  s'^l^vera  de  faux  christs  et 
de  faux  prophetes,  qui  feront  de  grands 
prodiges  et  des  miracles  pour  ^uire 
mdme  les  61us,  8*il  6uit  possible. 

25  Voici,  je  vous  Tai  predit. 

36  Si  done  on  vous  dit :  Voici,  il  est  au 


d^ert,  ne  sortez  point ;  voici,  il  est  dans 
le  lieu  le  plus  retu4  de  la  maison,  ne  le 
croyez  pomt. 

27  Car  comme  T^lair  sort  de  I'Orienty 
et  se  fait  voir  jusqu'i  TOccident,  il  en 
sera  de  mftme  de  I'avinement  du  Fils  de 
rhomme. 

28  Car  od  sera  le  corps  mort,  U  s*ae- 
sembleront  les  aigles. 

29  Or  aussitAt  aprds  Taffliction  de  eea 
iours-lll,  le  soleil  deviendra  obscur,  e*  I« 
lune  ne  donnera  point  sa  lumidre,  et  lee 
^toilee  tomberont  du  ciel,  et  les  veitae 
des  cieux  seront  ^ranl^es. 

SO  Et  alorp  le  si^ne  du  Fils  de  rhomme 
parattra  dans  le  ciel.  Alors  aussi  toutea 
les  tribus  de  la  terre  se  lamenteront  en  sa 
frappant  la  poitrme,  et  verront  le  Fils  de 
rhomme  venant  dans  les  nu^es  du  cieU 
avec  im<  grande  puissance  et  une  gFande 
gloire. 

31  Et  il  enverra  ses  anges,  qui  avec  on 
grand  son  de  trompette  assembleront  ses 
ilus  des  quatre  vents,  depuis  Tun  des 
bouts  des  cieux  jusqu*a  Tautre  bout. 

32  Or  appreuez  cette  similitude  prise 
du  figuier;  quand  seaJirancbes  sent  d^ji 
en  seve,  et  qu'il  pousse  des  feuilles,  vous 
connaissez  que  VM  est  proche. 

83  De  mftme,  quand  vous  venex  toutes 
ces  choses,  sachez  que  U  Fils  dc  Vkonune 
est  proche,  et  qu'il  est  i  la  ports. 

34  En  v^rit6,  je  vous  dis  que  cette  g^ 
n^ration  ne  passers  point,  que  toutes  ces 
choses  ne  soient  amvdes. 

85  Le  ciel  et  la  tene  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passeront  point. 

36  Or,  qosnt  a  ce  jour-la,  et  k  Theure, 
personne  ne  le  sait,  non  pas  m6me  les 
anges  du  ciel,  mais  mon  Pdre  seul. 

87  Mais  comme  il  en  etait  aux  jours  de 
No^,  il  en  sera  de  m^me  de  Tav^ement 
du  Fils  de  Thomme. 

38  Car,  comme  aux  jours  avant  le  de- 
luge, Us  homtntM  mangeaient  et  buvaient, 
se  mariaient,  et  donnaient  en  manage 
jusqu'au  jour  que  Noe  entradans  Tarche ; 

39  et  iis  ne  connurent  point  que  le  de- 
luge viendrait,  jusqu*^  ce  qu*il  vint,  et 
les  emporta  tous ;  il  en  sera  de  m^me  ce 
I'avenement  du  Fils  de  Thomme. 

40  Alors  deux  homnus  seront  dans  un 
champ ;  Tun  sera  pris,  et  Tautre  laiss6. 

41  DeuT  femmes  moudront  au  moulin; 
Pune  sera  prise,  et  Tautre  laiss^e. 

42  Veillez  done ;  car  vous  ne  savez  point 
Il  quelle  heure  votre  Seigneur  doit  venir. 

43  Mais  sachez  ccci,  que  si  un  pdre  de 
iamille  savait  i  quellp-vfi^l^j^f  Ji>  nuit  le 
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UiTon  doit  venir,  il  yeUlerut,  et  ne  U»- 
•erait  point  percer  sa  maisoa. 

44  C'estpourquoivousaussi  tenez-ronn 
prtts ;  car  le  Fils  de  rhomme  viendra  i 
rbeure  que  tous  n'y  penserez  point. 

45  Qui  est  done  le  serviteur  fiddle  et 
prudent,  que  son  maitre  a  ^tabli  sur  tous 
■es  serTiteura,  pour  leur  doiuier  la  noor- 

'  riture  dans  le  tempe  qu*il  ftiut  ? 

46  Bienheoreux  est  ce  serviteur  qua 
•on  maitre  en  arriyant  trouvera  agir  de 
cette  manidre. 

47  En  v^iit^  je  yousdis  qa*il  T^tablin 
rar  tous  ses  biens. 

48  Mais  si  c'est  un  mfehant  serviteur, 
qui  dise  en  lui-mdme :  Mon  maitre  tarde 
ivenir; 

49  et  qu*il  se  mette  k  battre  ses  compa- 
gnons  de  service,  et  4  manger  et  k  boire 
avec  les  ivrognes ; 

50  le  maitre  de  ee  serviteur  viendra  aa 
jour  qtt*il  ne  l*attend  pomt,  et  i  rhsttie 
qa*il  ne  sail  point. 

61  Et  il  le  s^parera,  et  le  mettim  an  rang 
des  hypocrites ;  U  il  y  aura  des  pleurs  et 
des  gnncemena  de  dents. 

CHAPITRE  XXV. 

Lt  vmnAoU  des  vitr^t  et  det  Ia2ciu.  Ladet- 
eripticn  dn  jvgtmaU  d»mi»r, 

A  LORS  le  royaume  de  Dieu  sera  sem- 
^^  blable  i  dix  vierges  qui,  ayant  pris 
leurs  lampes,  s*en  alllrent  au-devant  de 
r^pouz. 

2  Or  il  y  en  avait  cinq  sagee,  et  cinq 
folles. 

8  Les  folles,  en  prenant  leurs  lampes, 
n*avaient  point  pris  d'huile  avee  ellee. 

4  Mais  les  sages  avaient  pris  de  Thuil* 
dans  leurs  vaisseauz  avec  leurs  lampes. 

5  Et  comme  T^ponz  tardait  k  venir,  elles 
sommeill^rent  toutes,  et  s'endormirent. 

6  Or  i  minuit  il  se  fit  un  cri,  disant: 
Voici,  Tepouz  vient,  sortez  au-devant 
de  lui. 

7  Alors  toutes  ces  vierges  se  lavdrent, 
et  pr^pardrent  leurs  lampes. 

8  Et  les  folles  dirent  auz  sages :  Don- 
nez-nous  de  votre  huile,  car  nos  lampes 
s'^tetgnent. 

9  Mais  les  sages  r^pondirent,  en  disant : 
Nous  ne  powxnu  voum  en  donnety  de  peur 
que  nous  nVn  ayons  pas  assez  pour  nous 
et  pour  vons  ;  mais  plutdt  allez  vers  ceoz 
qui  en  vendent,  et  en  acbetez  pour  voa»- 
mftmes. 

10  Or,  pendant  qu'elles  en  allaient 
aeheter,  T^uz  vint ;  et  coUesqui^taient 
prates  entrdrent  avec  lui  dans  la  salle  dee 
noces ;  puis  la  porte  fut  fermte. 
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1 1  Aprte  cela  les  autiee  vierges  vinreni 
aussi,  et  dirent :  Seigneur,  Seigneur, 
ouvre-nous  1 

13  Mais  il  leur  r^pondit,  et  dit :  En 
v^t^,  je  vous  dis  que  je  ne  vous  con- 
nais  point. 

13  VeiUea  done,  car  vousne  savez  ni  le 
iour  ni  Theure  en  laquelle  le  Fils  de 
rhomme  viendra. 

14  Car  il  en  est  ife  hii  conmie  d'un 
homme  qui,  8*en  allant  dehors,  appela  ses 
•erviteors,  et  leur  commit  ses  biens. 

15  Et  il  donna  k  Tun  cinq  tAlens,  et  i 
Tautre  deuz,  et  k  un  autre  un ;  k  chacun 
aelon  sa  porUe,  et  aussit6t  aprds  il  partit. 

16  Or  celui  qui  avait  re^u  les  cinq  ta- 
lons, a'en  alia,  et  en  trafiqua,  et  gagna 
cinq  autree  talens.  , 

17  De  mAme  celui  qui  avait  xe^a  lea 
deuz  talens,  en  gagna  aussi  deuz  autres. 

18  Mais  celui  qui  n*en  avait  refu  qu*nn, 
•*en  alia,  et  Tenfonit  dans  la  tone,  et  ca- 
cha  Targent  de  son  maitre. 

19  Or  lon^tempoaprde,le  maitre  de  ces 
serviteurs  vmt,  et  fit  compte  avec  euz. 

80  Alors  celui  qui  avait  re^u  les  cinq 
talens,  vint,  et  prdsente  cinq  autres  talens, 
en  disant :  Sei^eu^  tu  m'as  confi6  cinq 
talens ;  voici,  j'en  ai  gagn^  cmq  autres 
par  dessus. 

81  Et  son  seigneur  lui  dit :  Cela  vabien, 
bon  et  fiddle  serviteur,  ta  as  6U  fiddle  en 
peu  de  chose,  je  t*6tablirai  sur  beaocoup  ;• 
entre  dans  la  joie  de  ton  seigneur. 

22  Ensuite  eelai  qni  avait  regies  deuz 
talens,  vint  et  dit :  Seigneur,  to  m^as  con- 
fid  deuz  talens ;  voici,  j'en  ai  gagnd  deoz 
antres  par  dessus. 

23  Et  son  seigneur  lui  dit :  Cela  va  bien, 
bon  et  fiddle  serviteur ;  tu  as  dte  fiddle  en 
peu  de  ehoee,  je  tMtablirai  sur  beauconp  ; 
entre  dans  la  joie  de  ton  seigneur. 

24  Mais  celui  qui  n*avait  re^n  qn'un  ta- 
lent, vint  et  dit :  Seigneur,  je  savais  que 
tu  es  nn  homme  dnr,  qui  moissoones  oii 
tu  n'as  point  semd,  et  qui  amaasew  od  to 
n*as  point  rdpando. 

25  C*est  pourquoi  craignant  de  perdre 
ton  taUnl,  je  suis  alld  le  cacher  dans  la 
terre ;  voici,  tu  aa  ict  ce  qui  t^appartient. 

26  Et  son  seigneur  rdpondant,  lui  dit : 
Mdchant  et  lAche  serviteur,  tu  savais  que 
je  moissonnais  oA  je  n'ai  point  semd,  et' 
que  j'amassaia  oii  je  n'ai  point  rdpandu. 

27  II  fallait  done  que  tndonnasses  mon 
argent  auz  banquiers,  et  d  mon  retour  je 
Paurais  re9u  avee  Tintdrdt. 

28  Otez-lui  done  le  talent,  et  doanei-le 
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89  Car  k  ehacnii  qui  a  il  aera  donn^,  et 
fl  en  aara  encore  plaa  ;  maie  i  celui  qai 
n'a  rien,  cela  m^me  quMl  a  lai  sera  6t6. 

30  Jetez  done  le  serviteur  inutile  dans 
les  t^ndbres  de  dehors ;  li  il  y  anra  des 
pleurs  et  des  STiocemens  de  denU. 

31  Or,  quand  le  Fits  de  Thomme  Tien- 
dra  environn6  de  sagloireetaccompagn^ 
de  touB  ses  saints  angea,  alors  ila^aa- 
sciera  sar  le  tr6ne  de  sa  gloire. 

38  Et  toutes  les  nations  seront  assem- 
blees  deyant  lui ;  et  il  s^parera  les  una 
d'avec  les  autres,  comine  le  berger  s^ 
pare  les  brebis  d'sTcc  les  boucs. 

33  Et  il  mettra  les  brebis  Asa  droite,  et 
les  boues  k  sa  ^uche. 

34  Alors  le  roi  dira  k  ceoz  qai  seront  i 
sa  droits :  Vepez,  les  benis  de  mon  Pdre, 
possedez  en  heritaffe  le  royaume  qui 
vous  a  6t^  prdpari  dds  la  fondation  da 
monde. 

35  Car  j*ai  eu  faim,  et  voas  m'ayez  don- 
n^  k  manger ;  j'ai  eu  soif,  et  voas  m^avez 
donn^  k  boire ;  j'^tais  Stranger,  et  vous 
m^avez  recueilii ; 

36  j'^tais  no,  et  vans  m'avez  v^tu  ;  'fi- 
tais  malade,  et  vous  m*avez  visits ;  j'^ 
tais  en  prison,  et  vousdtes  venus  vers  moi. 

37  Alors  les  justes  lui  r^pondront,  en 
disant :  Seigneur,  quand  est-ce  que  nous 
t*avons  vu  avoir  la  faim,  et  que  nous  t*a- 
vons  donn^  a  manner ;  on  avoir  soif,  et 
que  noas  t*avons  £>nn6  i  boiie  t 

38  Et  qaand  estnse  que  nous  t'avons  va 
^trsnger,  et  que  nous  t*avons  recaeilli ; 
ou  nu,  et  que  nous  t'avons  vita  1 

39  Ou  quand  est-ce  que  nous  t*avons  va 
malade,  ou  en  prison,  et  que  nous  sommes 
venus  vers  toi  1 

40  Et  le  roi  r^pondant,  leur  dira :  En 
v^rit^,  Je  vous  dis  qu^en  tant  qne  vous 
avez  felt  ees  choses  k  Tun  de  ces  plus 

rttits  de  mes  firdres,  voos  me  Tavez  iatt 

41  Alois  il  dira  aussi  a  ceuz  qui  seront 
k  sa  gauche:  Maudits,  retiiez-voua  de 
moi,  €t  aUex  au  feu  eteme),  qui  est  pr6- 
pard  au  diable  et  i  ses  angee. 

48  Car  j*ai  eu  faim,  et  vous  ne  m'avez 
point  donn^  k  maxiger ;  j*ai  eu  soif,  et 
vous  ne  m*avez  point  donn^  k  boire  ; 

43  j^^taia  ^tranffer,  et  vous  ne  m'aves 
point  recueilii ;  f  ai  6i6  nu,  et  voos  ne 
m'avez  point  v^tu  ;  j*ai  M  malade  et  en 
prison,  et  vous  ne  m'avez  point  visits. 

44  Alors  ceuz-14  aussi  lui  r6pondront, 
en  disant:  Seigneur,  quand  est-ce  que 
nous  t*avons  vu  avoir  faim,  ou  avoir  scdf, 
on  Atre  Granger,  on  nu,  on  malade,  on  en 


prison,  et  que  noas  ne  t^avons  pomt  se- 
courul 

45  Alors  il  leur  i^pondra,  en  disant : 
En  v^ritd,  je  vous  dis  que  parce  que  vous 
n'avez  point  fait  ces  choses  k  Tun  de  ces 
pins  petite,  vous  ne  me  Tavez  point  ftit 


46  Et  cenz-ci  s'en  iront  auz  peines  6ter- 
nelles  ;  mais  les  justes  iront  jouir  de  U 
vie  6tenieUe. 

CHAPITRE  XXVL 

Jinu-CkriMt dettmi k lamori;  amttrmmaftmmg , 
tnM  far  Juimt ;  fauamt  Is  pmqut ;  mtHtumni 
reuekaristu ;  $t  nivrtmt  et  aaifrnt  i  Getktemt^ 
»i;pruti0m€m  ekes  Cnfk€;rtmi  par  Pitm, 

"E^T  il  arriva  que  quand  J^aseut  achev^ 

"^-^  tous  ces  discoors,  il  dit  4  ses  disciples  : 
3  Vous  savez  que  la  fete  de  pAque  est 

dans  deuz  jours,  et  le  Fils  de  Thomme  va 

dtre  livr6  pour  6tre  crucifix. 

3  Alors  les  principauz  sacrificateurs,  et 
les  scribes,  et  les  anciens  du  peuple  s*as> 
sembldrent  dans  la  salle  du  souverain  sa- 
crificateur,  appel^  Cafphe ; 

4  et  tinrent  conseil  ensemble  poor  se 
saisir  de  Jesus  par  fisease,  afin  de  le  £ure 
mourir. 

5  Mais  ils  disaient :  Que  ce  ne  soit  point 
durant  la  f&te,  de  peur  qu'il  ne  se  fasse 
quelque  emotion  parmi  le  peuple. 

6  Et  comme  J^sus  etait  JL  Bethanie,dans 
la  maison  de  Simon  le  lepreuz, 

7  il  vint  k  lui  une  femme  qui  avait  ViU 
vase  d'alb&tre  plein  d*un  parfum  de  grand 
priz,  et  qui  le  r^pandit  sur  sa  t6te,  lors- 
qu*il  6tait  &  Uble. 

8  Mais  ses  disciples  vojant  cela,  en  fu- 
rent  indign^,  et  dirent :  A  quoi  aeti  cette 
pertel 

9  Car  ce  parfom  pbuvait  Atre  vendn 
beaucoop,  et  kUe  donn^  auz  pauvres. 

10  Mais  J6sus  connaissant  cela»  leur 
dit :  Pourquoi  donnez-vous  du  d^plaiair 
k  cette  femme  1  car  elle  a  fait  one  bonne 
action  enven  moi. 

1 1  Parce  gue  vous  aurez  toujouis  des 
pauvres  a?ec  vous,  mais  vous  ne  m*aurez 
pas  toujours. 

18  Car  ce  qu'elle.a  r^pandu  ce  partum 
sur  mon  corps,  elle  I'a  fait  pour  tapparal 
de  ma  sepulture 

13  En  v^rit^,  je  vous  dis  que  dans  tous 
les  endroits  du  monde  od  cet  dvangile 
sera  prdchd,  ce  qu'elle  a  fait  sera  aussi 
rdcit^  en  memoire  dwells. 

14  Alors  Tun  des  douze,  appel^  Judas 
Iscariot,  s'en  alia  vers  les  prmcipauz  sa- 
crificateurs, 

15  et  leur  di^ :  Que  me  vouiez-vous 
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donner,  6t  ja  Tooa  le  Uvrenil  £t  ils  lui 
comptdrent  trente  pieces  d'argent. 

16  £t  des-lora  il  cheichait  une  occauon 
pour  le  livrer. 

17  Or  le  premier  joar  dee  pains  sans  le- 
▼ain,  lea  disciples  vinrent  &  J^as,  en  lui 
disant :  Od  veuz-tu  qua  nous  t'appr^tiona 
i  manffer  la  p^ue  t 

18  £t  il  r^pondit :  Allez  i  la  ville  vert 
un  tel,  et  dites-Iui :  Le  Maltre  dit :  Men 
temps  est  proche ;  je  ferai  la  pAque  ches 
toi  avec  mes  disciples. 

19  Et  les  disciples  firent  comme  J6msM 
leur  sTaitordonn^  et  pr6pardrent  la  pique. 

20  Or  quand  le  sotr  fut  Tenu,  il  se  mit 
h  table  avec  les  douze. 

21  Et  comme  ils  mangeaient,  il  leur  dit : 
En  v^rit^,  je  vous  dis  que  Tun  de  tous 
me  trabira. 

22  Et  ils  en  furent  fort  attrist^  et  cha- 
cun  d*euz  commen^a  i  lui  dire :  Seigneur, 
est-ce  moi  1 

23  Mais  il  leur  r^pondit,  et  dit :  Celni  qui 
a  mis  sa  mam  au  plat  pour  tremper  avec 
moi,  c^est  celui  qui  me  trahira. 

24  Or  le  fils  de  I'homme  s*en  ra,  aeloa 
qu'il  est  ^rit  de  lui ;  mais  malheur  i  cet 
homme  par  qui  le  Fils  de  Thomme  est 
trahi !  II  eAt  M  bon  i  cet  homme-U  de 
n*dtre  point  n^. 

25  Et  Judas  qui  le  trahissait,  r^pondant, 
dit :  Maitre,  est-ce  moi  1  Jenu  lui  dit : 
Tu  Pas  dit. 

26  Et  comme  i!s  mangeaient,  J^s 
prit  le  pain,  et  aprds  qu*il  eut  beni  Dieu, 
il  le  rompit,  et  le  donna  i  ses  disciples, 
et  leur  dit:  Prenez,  mangez,  ceci  est 
mon  corps. 

27  Puis  ayant  pris  la  coupe,  et  beni 
Dieu,  il  la  leur  donna,  «n  leor  disant : 
Buvez-«n  tous. 

28  Car  ceci  est  mon  sang,  le  tang  da 
nouveau  testament,  qui  est  r<$pandupour 
plusieurs  en  remission  des  p^ch^s. 

29  Or  je  vous  dis  que  depois  cette  beure 
je  ne  boirai  point  de  ce  fruit  de  vigne, 
jusqu*aa  joikr  que  je  le  boirai  nouveaa 
avec  vous  dans  le  rovaume  da  mon 
Pdra. 

80  Et  quand  ils  eurent  chants  le  can- 
tique,  ils  s'en  alldrent  4  la  montagna  des 
OUviers. 

31  Alors  J^us  leur  dit :  Vous  serez  tons 
cette  nuit  scandalise  i  cause  de  moi ;  car 
il  est  ^rit :  Je  frapperai  le  berger,  at  les 
brebis  du  troupeau  seront  dispers^es. 

82  Mais  api&s  que  je  serai  rassuscit^ 
j*irai  devant  vous  en  Ualilea. 

83  Et  Piaira  pranant  la  paiola,  lui  dit : 


Quand  m&ma  tous  seraient  scandalise  4 
cause  de  toi,  je  ne  le  serai  jamais. 

34  Jeus  lui  dit :  En  v^rite,  ja  te  dis 
qu*en  cette  mftme  nuit,  avant  que  le  coq 
ait  chants,  tu  me  renieras  tiois  fois. 

35  Pierre  lui  dit :  Quand  m^roa  il  ma 
faudrait  mouriravec  toi,  je  ne  te  renierai 
point ;  et  tous  les  disciples  dirent  la  m6ma 
chose. 

36  Alors  J^uB  s*en  vint  avec  anz  an 
un  lieu  appeI6  Gathsaman^ ;  et  il  dit  & 
sas  disciples :  Assayez-voos  ici  jusqu*il 
ca  que  j'aia  pri6  dans  le  liau  od  je  vais. 

87  Et  il  pnt  avec  lui  Pierre  et  les  deux 
fils  de  Zebddee,  et  il  commen9a  k  6tra 
attrist^  et  fort  angoiss^. 

88  Alors  il  leur  dit :  Mon  &ma  est  de 
toutes  parts  saisie  de  tristesse  jusqu'i  la 
mort ;  demeurez  ici,  et  veillez  avec  moi. 

89  Puis  8*en  allant  un  peu  plus  avant, 
il  sa  prostema  le  visage  centre  terre, 
priant  et  disant :  Mon  Pdra,  s*il  est  pos- 
sible, fais  que  cette  coupe  passe  loin  de 
moi ;  tootefois  non  pomt  comme  je  le 
veuz,  mais  comme  tu  le  veuz. 

40  Puis  il  vint  i  sas  disciples,  et  il  les 
trouva  dormant ;  et  il  dit  k  Pierre  :  Est- 
il  possible  que  vous  n'ayez  pu  veillar  una 
heure  avec  moi  1 

41  Veillez,  et  priez  que  vous  a^entriez 
point  en  tentation ;  car  Tesprit  est  prompt, 
mais  la  chair  est  faible. 

42  II  s^en  alia  encore  pour  la  seconda 
fois,  et  il  pria,  disant :  Mon  Pdre,  s'il 
n*est  pas  possible  que  cette  coupe  passe 
loin  de  moi,  sans  que  je  la  boive,  que.ta 
volenti  soit  faite. 

43  II  revint  ensuite,  et  les  trouva  en- 
core dormant ;  car  leura  yeuz  ^ient  ap- 
pesantis. 

44  Et  les  ayant  laiss^,  il  s'an  alia  en- 
core, et  pria  pour  la  troisidme  fois,  disant 
las  mftmes  paroles. 

45  Alors  il  vint  k  ses  disciples,  at  leur 
dit :  Dormez  dorfoavant,  et  vous  reposez ; 
voici,  rheure  est  proche,  et  le  Fils  de 
rhomme  va  6tre  livrd  entra  les  mains  des 
mehans. 

46  Levez-vous,  aliens ;  voici,  celui  qui 
me  trahit  s^approche. 

47  Eh  comme  il  parlait  encore,  voici, 
Judas,  Tun  des  douze,  vint,  et  avec  lui 
une  gnnde  troupe,  avec  des  ^pees  et  des 
b&tons,  envoye  de  la  part  des  principauz 
sacrificateurs,  et  des  anciens  du  people. 

48  Or  celui  qui  le  trahissait  leur  avait 
donn^  un  signal,  disant :  Celui  que  ja 
baisarai,  c'est  lui,  saisissez-le. 

49  Et  aoaait5t  s'appro^aiit  da  Jtes, 
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il  lut  dit :  Maftre,  je  tous  8ala«  ;  et  il  le 
baisa. 

60  Et  J^UB  lui  dit:  Mon  ami,  poor 
quel  sujet  es-tu  icil  Alora  8*etant  ap- 
prochds,  ils  mirent  lea  maina  sur  J^aaa, 
et  le  saisirent. 

51  Et  voici,  Tun  de  ceuz  qui  ^aient 
ayec  J^aua,  portaiit  Uumain  aur  aon  6p^e, 
Id  tira,  et  en  frappa  le  aerviteur  da  aouve- 
trnin  aaciifieatenr*  et  Ivi  emporta  roreiUe. 

62  Aiora  Jeaua  lui  dit:  Remeta  ton 
^p^e  en  aon  lien ;  car  toua  eeuz  qoi  as- 
ront  pria  I'^p^  perixont  par  T^p^e. 

53  Croia-tu  que  je  ne  paiaae  paa  main- 
tenant  prior  mon  P^re,  qui  roe  donnereit 
Sreaentement  plua  de  doaze  UgioDS 
'angea  1 

64  Alaia  comment  aeraient  accompliea 
lea  6criturea  qui  dtsent  qu*il  faut  que  cda 
arrive  ainsi. 

55  En  ce  mftme  instant  J^aua  dit  auz 
troupea :  Voua  dtea  aorttBavec  des  4p^a 
et  des  b4toofl,  comrae  aprda  nn  brigand, 
pour  me  prendre ;  j^etaia  tons  lea  jouia 
aaaLB  parmi  Toua,  enaeignant  dana  le  tem- 
ple, et  vooa  ne  m'avez  point  aaiai. 

56  Maia  tout  ceci  eat  arrive,  afin  que 
le^teriturea  dea  prophdtea  aoient  accom- 
pliea. Alora  toua  lea  diaciplea  Fabandon- 
ndrent,  et  a^enfuirent. 

57  Et  ceuz  qui  avaient  pria  J^ena,  IV 
mendrent  chez  CaVphe,  aooTerain  aacrifi- 
cateur,  chez  qui  lea  aoribea  et  lea  anciena 
^taient  assemble. 

58  Et  Pierre  le  auivait  de  loin  juaqu*^ 
la.cour  du  aonverain  aacrificateur ;  et 
^tant  entr^  dedans,  il  a*aasit  avec  lea  o^ 
ficiera  pour  voir  quelle  en  aerait  la  fin. 

69  Or  lea  prineipauz  aacrificateors,  et 
les  anciena,  et  tout  le  conseil  cherchaient 
de  fauz  t^moignagea  centre  J^ua  pour 
le  faire  mourir. 

60  Maia  ila  n*en  trouTaient  point ;  et 
bien  que  pluaieura  faux  t^moina  fuaaent 
▼enoa,  ila  n*en  trouvdient  point  de  prv- 
fres;  mais  i  la  fin  deuz  fauz  t^moina 
a'approehdrent, 

61  (jui  dirent :  Celui-ci  a  dit :  Je  pnia 
d^truire  le  temple  de  Dieu,  et  le  rebAtir 
en  troia  joura. 

62  Alora  le  aouverain  aacrificateur  ae 
leva,  et  lui  dit:  Ne  r^ponda-tu  rieni 
Qu'est-ce  que  ceuz-ci  t^moignent  ooi^ 
tre  toil 

63  Mais  J^ua  ae  tut.  Et  le  aouverain 
aacrificateur  prenant  la  parole,  lui  dit :  Je 
te  somixie,  par  le  Dieu  vivant,  de  noua 
dire  si  tu  ea  le  Christ,  le  File  de  Dieu. 

64  J^ana  lui  dit :  Tu  I'aa  dit;  de  plva. 


te  voua  dis  que  d^sormaia  voua  veirez  !• 
Fila  de  Thomme  asais  k  la  droits  de  la 
puiaaance  de  Dieu^  et  venant  aur  les 
nuees  du  ciel. 

65  Alora  le  souverain  aacrificateur  d6- 
chira  aea  v^temens,  en  disani :  II  a  blaa- 
pb^m^,  ou*avoo»>noua  plua  afiaire  de  t4- 
moins  1  Voici,  vooa  avez  ooi  maintenanl 
son  blasphdme.  Que  voua  en  semhle  1 

66  Da  repondirent :    H  eat  digne  de 


67  Alora  ila  luicrachdrent  an  viaage,  et 
lea  una  lui  donoaient  dea  aoaffleta,  et  lea 
autres  le  frappaient  de  leura  vergea, 

68  en  lui  diaant:  Chriat,  proph^tiae- 
noua  qui  est  celui  qui  t'a  fnpp^. 

69  Or  Pierre  ^tait  aaaia  dehora  dana  la 
cour,  et  une  eervante  a*appn>cba  de  lui, 
et  lui  dit :  Tu  ^taia  auaai  avec  J^aoa  le 
Galilien. 

70  Maia  il  le  niadevant  tow,  en  diaant : 
Je  ne  aaia  ce  que  tu  dis. 

71  Et  comme  il  ^tait  sort!  dans  le  ves- 
tibule, une  autre  servante  le  vit,  et  elle 
dit  a  ceuz  qui  duient  U :  Oeloi-ci  auaai 
^tait  avec  J^ua  le  Nazarien. 

72  Et  il  le  nia  encore  avec  sexment, 
disant :  Je  ne  connais  point  cet  homme. 

79  Et  on  peu  aprda,  ceuz  qui  se  tron- 
vaient  Ua'approchdrent,  et  dirent  k  Pierre : 
Ceitainement  tu  ea  auaai  de  cea  gena-li^ 
car  ton  lan^age  te  donne  i  connaltre. 

74  Alora  il  commen9a  a  faire  dea  im- 
pr^ations,  et  i  jurer,  an  diaant :  Je  ne 
connaia  point  cet  homme ;  et  auaaitdt  le 
eoq  chanta. 

75  £t  Pierre  ae  aouvint  de  la  parole  de 
J68US,  qui  lui  avait  dit :  Avant  que  le  coq 
ait  chanty  tu  me  renieraa  troia  foia.  £t 
^tant  aorti  dehora,  il  pleura  amdrement. 

CHAPITRE  XXVII. 

Jktm-Ckntt  mmeni  ievamt  Khte.  Dttespakr  dt 
.AklM.  JiMt'Oirut  to^f^  pkuintn  mM- 
gnitiMf  cruc^f  anrt,  inif  <m  •kpucnpar  Jpatagk. 

1>UIS  i^oand  le  matin  fut  venu,  toua  lea 
'*'  prineipauz  aacrificateurset  lea  anciena 
du  peuple  tinrent  conaeil  contra  J^aus 
pour  le  faire  mourir. 

2  Et  Tayant  li^,  ils  Tamendrent  et  le 
Uvrdrent  i  Ponce  Pilate,  qui  dtait  le  goo- 
vemeur. 

3  Alors  Judas  qm  Tavait  trahi,  voyant 
qu'il  ^tait  condemn^,  se  repentit,  et  re- 
ports lea  tiente  pidcea  d'argent  auz  prin- 
eipauz aacrificateura  et  auz  anciens, 

4  en  leur  diaant :  J'ai  p^h^  en  trahis- 
aant  le  aang  innocent ;  maia  ils  lui  dirent : 
Que  nous  importe  t  tu  y  aviaeras. 

6  Et  apida  avoir  jet^  lea  pidcea  d'aig«nt 
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dam  le  tmnple,  il  ae  retizm,  et  s'en  Stsol 
all^,  il  a'6tFBingla. 

6  Mais  ies  principaaz  aaenficateiiTa  ajant 
pris  Ies  pieces  d 'argent,  direDt :  II  n*eat 
paa  pennia  de  lea  mettre  dans  le  tr^sor ; 
car  c'eat  un  prix  de  aang. 

7  Et  aprde  quUls  earent  consnlU  entre 
euz,  ils  en  achetdrent  le  champ  d'un  po- 
tior poor  la  sepulture  dea  Strangers. 

8  C^est  pourqQoi  ce  champ-li  a  6x6  ap- 
pel6,  jusqa'a  aujourd'hui,  le  champ  du 
sang. 

9  Alora  fut  accompli  ce  dont  il  arait  M 
parl6  par  J^r^mie  le  proph^e,  diaant: 
Ex  ila  ont  pria  trente  pidcea  d*argent,  le 
priz  de  celui  qai  a  et^  apprdei^  leqoel 
ceuz  d'entre  lea  enfatia  d'larael  ont  ap- 
pr6ci^; 

10  et  ils  lea  ont  donn6ea  poor  en  ache- 
ter  le  champ  d'on  potier,  aelon  ce  que  le 
SeigneOT  m'avait  ordonn<6. 

1 1  Or  J6bu»  fat  pr^nt^  de?ant  le  gou- 
▼emeur,  et  le  gonvemeur  Tinterrogea, 
diaant :  Es-tu  le  roi  dea  Jnifs  1  J^us  lui 
r^pondit :  Tu  le  dis. 

12  Et  <Unt  accost  par  Ies  principanz 
aacrificatenra  et  lea  anciena,  il  ne  r6poii- 
dait  rien. 

13  Alora  Pilate  lui  dit :  N'entenda-tu 
pas  combien  ila  portent  de  t^moignagea 
contre  toil 

14  Mais  il  ne  lui  r6pondit  pas  un  mot 
sur  quoi  que  ce  fftt ;  de  sorte  que  le  gou- 
Temeur  s'en  ^tonnait  eztrftmement. 

15  Or,  le  gouvemeur  ayait  accoutum^ 
de  relAcher  au  peuple  U  jour  de  la  ftte 
un  prisonnier,  quel  que  ce  fftt  qu*on  de- 
mandit. 

16  Et  il  y  avait  alora  on  prisonnier  fa- 
meuz  nomm^  Barrabaa. 

17  Quand  done  ila  furent  assembly 
Pilate  leur  dit :  Lequel  Toulez-vons  que 
je  vous  relftche,  Barrabaa  ou  J^aos  qu*on 
appelle  Christ  1 

18  Car  il  savait  bien  qu'ila  Tavaient 
livrd  par  enrie. 

19  Et  comme  il  6tait  assia  au  ai^ge  ju- 
dicial, aa  femme  lui  envoya  dire  :  N*entre 
point  dana  Tafbire  de  ce  juste,  car  j*ai 
aujourd'hui  beaucoup  aouffert  k  son  snjet 
en  songeant. 

20  Et  lea  principauz  aacrificateurs  et 
Ies  anciens  perauaddrent  i  la  multitude 
du  peuple  de  demander  Barrabaa,  et  de 
faire  ^m  Jfeus. 

31  Et  le  gouvemeur  prenant  la  parole, 
leur  dit:  Lsquel  dea  aeaz  TOQlez-Toua 
que  je  Tous  relAche !  Ils  dirent :  Barrabaa. 

SS  Pilate  leor  dit :  Que  ferai-je  done 


de  J^ua  qu'on  appelle  Chriatt  Da  hil 
dirent  toua :  Qu*il  soit  crucifix ! 

23  Etlesouvemeur  leur  dit :  Maisqud 
mal  a-t-il  fait  1  Et  ilscridrent  encore  plua 
fort,  en  disant :  Qu'il  soit  crucifix  ! 

24  Alors  Pilate  voyant  qu'il  ne  gagnait 
rien,  mais  que  le  tumulte  s'augmentait, 
prit  de  Teau,  et  lava  aes  maina  devant  le 
people,  en  disant :  Je  auis  innocent  du 
sang  de  ce  juate,  voue  y  penaerez. 

25  Et  tout  le  peuple  r^pondant,  dit :  Que 
eon  sang  aoit  aur  nous,  et  sur  nos  enfana ! 

26  Alora  U  leur  relftcha  Barrabaa;  et 
aprda  avoir  fait  fouetter  J^aua,  il  le  leur 
livra  pour  6tre  crucifix. 

27  Et  lea  aoldata  du  goavemeur  ame- 
ndrent  J^sua  au  pr6toire,  et  aaaembldrent 
devant  lui  toute  la  cohoite. 

28  Et  aprda  Tavoir  d^pouilM,  ils  mirent 
sur  lui  un  manteau  d*6carlate. 

29  Et  ayant  fait  une  cooronne  d'^pines 
entrelac^es,  ils  la  mirent  aur  aa  t^te,  avec 
un  roeeau  dans  sa  main  droite ;  puia  s*age- 
nouillant  devant  lui,  ils  se  moquaient  da 
lui,  en  disant :  Nous  vous  saluona,  roi  dea 
Juifs! 

80  Et  aprda  avoir  crach^  contre  lui,  ila 
prirent  le  roeeau,  et  ila  en  frappaient  aa 
tftte. 

81  Et  aprda  8*dtre  moqo^  de  lui,  ils 
lui  6tdrent  le  manteau,  et  le  vdtirent  de 
eea  v^temena,  et  Pamendrent  pour  le 
crucifier. 

82  Et  comme  ils  sortaient,  ils  rencon- 
trdrent  un  Cyrtnien,  Domm6  Simon,  le- 

3uel  ils  contraignirent  de  porter  la  croiz 
e  J^sus. 

33  Et  dtant  arriv^  au  lieu  appeI6  Gol- 
gotha, e*e8t-4-dire  le  lieu  du  criUie, 

34  ils  lui  donndrent  k  boire  du  vinaigre 
m6\6  avec  du  fiel ;  maia  quand  il  en  eut 
godt^,  il  n*en  voulut  point  boire. 

35  Et  aprda  I'avoir  cracifi6,  ils  parta- 
gdrent  sea  vdtemena,  en  lea  jetant  au  aort, 
afin  que  ce  qui  avait  6t6  dit  par  un  pro- 
phdte  fAt  accompli :  lis  ont  partagd  enire 
euz  mee  vdtemena,  et  ont  jetd  ma  robe 
an  aort. 

36  PuiBS*^tant  assis,  ila  le  gardaient  li. 

87  lis  mirent  auasi  au-deaausde  satdte 
un  ^riteau,  oii  la  cauae  de  sa  candamna- 
Hon  6tait  marqu^  en  cea  mots  :  CBLU^ 

01  IBT  JZaUS  LK  KOI  DK8  JUIVB. 

88  Et  deuz  brigands  furent  crocifi^ 
avec  lui,  Tun  d  aa  dsoite,  et  Tautre  i  aa 
gauche. 

89  Et  ceuz  qui  passaiont  par  1^  lui  di- 
aaient  dea  outnLjea,  en  bramant  la  tdte, 

40  et  disant:  Toi  qui  d^troia-le  temple, 
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ot  qui  le  rebAtia  en  trois  joun,  sanve-toi 
toi-m^me ;  si  tu  es  le  Fils  de  Dieu,  des- 
cends de  la  croiz. 

41  Pareillement  aussi  les  principauz 
sacrificateurs  avec  les  scribes  et  les  an- 
ciens,  se  moquant,  disaient : 

42  II  a  saave  les  autres,  il  ne  se  pent 
eauver  lui-mdme ;  8*il  est  le  roi  d'lsrael, 
qu*il  descende  maintenant  de  la  croiz,  et 
nous  croiroos  en  lui. 

43  II  se  confie  en  Dieu  ;  mow  si  Dieu 
Taiine,  qnUl  le  d^livre  maintenant,  car  il 
a  dit :  Je  sois  le  File  de  Dieu. 

44  Lesbrijyrands  aussi  qui  etaient  crucifies 
avec  lui,  lui  reprocbaienl  la  mdme  chose. 

46  Or,depuissiz  heures  il  y  eutdes  tend- 
bressurtout  le  pays,  jusqu*aneuf heures. 

46  Et  environ  les  neaf  heures,  J^us 
s'ecria  k  haute  voiz,  en  disant :  Eli,  Eli, 
lamma  sabachthanil  c^est-^-dire,  mon 
Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi  m*as-tu  aban- 
donn^  1 

47  Et  quelques-uns  de  ceuz  qui  ^taient 
\i  preseits,  ayant  entendu  ceia,  disaient : 
II  appelle  Elie. 

48  £t  aussitdt  on  d*entre  euz  coorut, 
et  prit  une  Sponge,  et  Tayant  remplie  de 
vinaigre,  la  mit  au  bout  d'un  roseau,  et 
lui  en  donna  k  boire. 

49  Mais  les  autres  disaient :  Laiase, 
▼oyons  si  Elie  viendra  le  saaver. 

50  Alors  Jesus  ayant  cri6  encore  k  haute 
▼oix,  rend  it  Tesprit. 

61  Et  voici,  le  voile  du  temple  se  d6- 
chira  en  dcuz,  depuis  le  haut  jusqu*en 
has ;  ct  la  terre  trembla,  et  les  pierres  se 
fendirent. 

62  Et  les  s^pulcres  s*ouvrirent,  et  plu- 
sieurs  corps  des  saints  qai  etaient  morts, 
ressuscitdrent. 

63  Et  etant  sortis  des  s^pulcres  aprds  sa 
resurrection,  ils  entrdrent  dans  la  sainte 
cite,  et  se  montrdrent  k  plusieurs. 

64  Or  le  centenier,  et  ceuz  qui  avec  lai 

Sardaient  J^us,  ayant  vu  le  tremblement 
e  terre,  et  tout  ce  qai  venait  d*arriver, 
eurent  une  fort  grande  peur,  et  dirent : 
Ccrtainement  celui-ci  etait  le  Fils  de 
Dieu. 
55  II  y  avait  U  aussi  plusieurs  femroes 
qui  regardaient  de  loin,  et  qui  avaient 
suivi  Jesusdepuia  la  Galilee,  en  le  servant. 

66  Entre  lesqoelles  Etaient  Marie-Maff- 
delaine,  et  Marie,  mdre  de  Jacques  et  de 
Joses ;  et  la  mdre  des  fils  de  Z^bed^e. 

67  Et  le  soir  ^tant  venu,  un  homme 
riche  d'Arimath^  nomm6  Joseph,  qui 
m^me  avait  6t6  disciple  de  J^us, 

68  Tint  a  Pilate,  et  demanda  le  corps 


de  J^us;    et  en  m^me  temps  Pil&to 
commands  que  le  corps  f&t  renau. 
69  Ainsi  Joseph  prit  le  corps,  et  TenTe- 
loppa  d'un  linceul  net ; 

60  et  le  mit  dans  son  s^pulcre  neni^ 
qu^il  avait  tailli  dans  le  roc  ;  et  apies 
avoir  roul^  une  grande  pierre  k  Tentrde  da 
s^pulcre,  il  s*en  alia. 

61  Et  la  Etaient  Marie-Maedelaine  et 
l*autre  Marie,  assises  vis^-vis  du  s^palcre. 

62  Or  le  lendemain,  qui  est  aprds  la 
preparation  du  tahbat^  les  principauz  sa- 
crincateurs  et  les  phuisiens  s^assembld- 
rent  vers  Pilate, 

63  et  lai  dirent :  Seigneur,  il  nous  son* 
vient  que  ce  sdducteur  disait,  quand  il 
^tait  encore  en  vie :  Dans  trois  jouis  jo 
ressusciterai. 

64  Commandedonc  quele  s^pDlcreeoii 
garde  sArement  jusqu'au  troisidme  jour, 
de  peur  que  ses  disciples  ne  viennent  de 
nuit,  et  ne  le  d^robent,  et  qu'ils  ne  diseni 
au  peuple  :  II  est  ressuscil^  des  morta  ; 
car  cette  demiere  imposture  aerait  piro 
que  la  premidre. 

66  Mais  Pilate  lenr  dit :  Vous  avez  la 
garde ;  allez,  et  assarez-le  conune  voos 
rentendrez. 

66  lis  B*en  all^rent  done,  et  assnidrent  le 
s^pulcre,  scellant  la  piene,  et  y  mettant 
des  gardes. 

CHAPITRE  XXVIII. 

RiMwrecHen  et  afparitiom  d»  Jini-Christ. 
f\K  au  soir  da  sabbat,  au  jour  qui  de- 
.      vait  luire  pour  le  premier  de  la  se- 
maine,  Marie-Magdelame  et  l*autre  Ma- 
rie vinrent  voir  le  s^pulcre. 

2  Et  voici,  il  se  fit  un  grand  tremble- 
ment de  terre,  car  Tan^  du  Seigneur 
descendit  du  ciel,  et  vint,  et  roula  la 
pierre  i  c6te  de  rentr^e  du  sepulcre,  et 
s'assit  sur  elie. 

3  Et  son  visage  ^tait  comma  un  Eclair, 
et  son  vdtement  blanc  comme  de  la  neige. 

4  Et  les  gardes  en  furent  tellement  saists 
de  frayeuT,  qu'ils  devinrent  comme  morts. 

6  Mais  range  prenant  la  parole,  dit  auz 
femmes:  Pour  vous,  n*ayez  point  de 
peur ;  car  je  sais  que  vous  cherchez  J^- 
sus  qui  a  M  crucifi6. 

6  II  n*est  point  ici,  car  il  est  ressuscite, 
comme  il  avait  dit.  Venez,  et  voyes  le 
lieu  oil  le  Seigneur  ^tait  couchd. 

7  Et  allez-vous-en  promptement,  et 
dites  k  ses  disciples,  qu'it  est  ressuscite 
des  morts.  Et  voici,  il  s*en  va  devant 
vous  en  Galilee :  vous  le  verrez  \k ;  voici, 
je  vous  Tai  dit. 

8  Alois  elles  sortirent  promptement  du 
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sdpalcre  avec  crainte  et  gprande  joie,  et 
coarurent  Tannoncer  k  sea  disciplea. 

9  Maia  comme  ellea  allaient  pour  Tan- 
Doncer  k  ses  disciplea,  voici,  J^aus  ae 
preaeota  devanteliea,  etiffurdit:  Je  voua 
aalue.  Et  ellea  a'approchdrent,  et  em- 
braaaSrent  aes  pieds,  et  Tadordrent. 

10  Alora  Jesus  leur  dit:  Ne  craignez 
point ;  allez,  et  ditea  a  mea  frdres  d*aller 
CD  Galilee,  et  qu'ila  me  verroat  li. 

1 1  Or  qaand  ellea  furent  partiea,  Toici, 
quelqaea-una  d«  la  farde  vinrent  dana  la 
▼ille,  et  ila  rapporterent  aux  phncipauz 
sacriiicateara  toutea  lea  chotea  qui  dtaient 
airiveea. 

13  Sur  quo!  Um  iocrificaUwrM  a^aaaem- 
blerent  avec  lea  anciena ;  et  aprda  avoir 
conaulte,  ila  dooDdrent  one  bonne  somme 
d'argeot  auz  soldata, 

13  en  Itfur  diaant :  Ditea :  Sea  diaciplea 
aont  Tonaa  de  nuit,  et  Tont  d^rob6  lors- 
que  nooa  dormiona. 


14  Et  si  le  gooTemeur  vient  k  en  enten- 
dre parlor,  uoua  le  loi  nersuaderona,  et 
nous  V0U8  mettrons  horaoe  peine. 

15  Eux  done  ayant  pris  Targent,  firent 
ainai  qu'ila  avaient  6te  inatruita;  et  ce 
bruit  a'en  est  r^pandu  parmi  lea  Juifa 
jusqu*^  aujouid^hui. 

16  Mais  les  onze  disciplea  s^en  alldrent 
en  Galil^,  aur  la  montaene  od  J6aua  lour 
avait  ordonn^  de  se  renSre, 

17  Et  quand  ila  Teurent  tu,  ila  Tadord- 
rent ;  maia  quelquea-una  doutdrent. 

18  Et  J^ua  s'appiochant  leur  parla,  en 
diaant:  Toute  puiaaance  m'eat  donn^o 
dana  le  ciel  et  aur  la  terre. 

19  Allez  done,  et  euaeignez  toutea  lea 
nationa,  les  baptiaant  au  nom  du  Pdre,  et 
du  Fils,  et  du  Saint-Eaprit ; 

20  et  lea  enaeignant  de  garder  tout  ce 
que  je  voua  ai  command^.  Et,  voici,  je 
auJa  toujoura  avec  voua  juaqu*k  la  fin  du 
monde.  Amen. 


LE  SAINT  EVANGILE 

SELON   SAINT  MARC. 


CHAPITRE  I. 

JUM-Ckrut  b*pti$i  et  tmUjurUkt  tt  m/fptlU 
Pitrre  »t  Amdri,  Jmeqvu  tt  ftm;  UgMtitt 
fO$iidk»  tt  tm  Uprtmx. 

T  E  commencement  de  T^Taugile  de 
-^  J^ua-Chriat,  Fila  de  Dieu, 

3  aelon  qu*il  eat  6crit  dana  lea  pn>- 

Sbdtea :   Voici,   i^envoie  mon  measager 
evant  ta  face,  lequel  pr^parera  ta  Toie 
devant  toi. 

8  La  voie  de  celui  qui  crie  dana  le  de- 
sert eel :  Pr^arez  le  cbemindu  Seigneur, 
aplaniaaez  ses  sentiers. 

4  Jean  baptiaait  dana  le  dtert,  et  pr6- 
cbait  le  baptftme  de  repentance,  pourob- 
tenir  la  remission  des  p6cb68. 

5  Et  tout  le  paya  de  Judee,  et  leahabi- 
tans  de  J6ruaalem  allaient  vera  lui,  et  ila 
^taient  tons  baptiaea  par  lui  dana  le  fleuve 
du  Jourdain,  confeaaant  leura  p^ch^a. 

6  Or  Jean  ^uit  v6tu  de  poila  de  cha- 
meau,  et  il  avait  une  ceinture  de  cuir  au- 
tour  de  aea  reina,  et  mangeait  dea  aauta- 
rellea  et  du  miel  aauvage. 

7  Et  il  prAchait,  en  duant :  11  en  vient 
un  aprda  moi,  qui  eat  plua  puiaaant  que 
moi,  duquel  je  ne  auia  paa  digne  de  d^- 
lieren  me  baiaaant  la  courroie  dea  aouliera. 

8  Pour  moi,  je  voua  ai  baptist  d^eau ; 
maia  il  Toua  baptiaera  du  Saint-Bsprit. 


9  Or  il  arriva  en  eea  jouis-l^  que  J^a 
vint  de  Nazareth,  TiUe  de  Galilee,  et  il 
fat  baptia^  par  Jean  an  Jourdain. 

10  £t  en  m^me  temps  qu*il  aortait  de 
Peau,  Jean  vit  lea  cieuz  se  fendre,  et  le 
Saint-Eaprit  deacendre  aur  lui  comme 
une  Colombo. 

11  Et  il  y  eut  une  voiz  dea  cieux,  di- 
eant :  Tu  ea  mon  Fib  bien-aimi,  en  qui 
j'ai  mia  toute  mon  affection. 

13  Et  auaaitdt  PEaprit  le  ponsaa  it  te 
rendre  dana  un  d6aert. 

18  Et  il  fut  \i  au  d^rt  quarante  jours, 
^tant  tent^  par  Satan ;  et  il  ^tait  avec  lea 
b^tea  aauvaffea,  et  lea  angea  le  aenraient. 

14  Or  apres  que  Jean  eut  ^t^  mis  en 

Prison,  J^us  vint  en  Galilee,  prdcbant 
6vangile  du  royaumo  de  Dieu, 

15  et  disant :  Le  temps  est  accompli, 
et  le  royaume  de  Dieu  est  approche ; 
convertiaaez'voua,  et  cro^ez  k  Tevangile. 

16  Et  comme  il  marchait  prda  de  la  mer 
de  Galilee,  il  vit  Simon  et  Andr^  aon 
frdre,  qui  jetaient  leura  filets  dana  la  mer, 
car  ils  ^taient  picheura. 

17  Et  J^ua  leur  dit :  Suivez-moi,  et 
je  Toua  ferai  pteheurs  d'hommes. 

18  Et  ayant  anssitdt  quitt^  leurs  fileta, 
ila  le  auivirent. 

19  Puis  pasaant  de  ULpn  pen  plua  avant» 
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il  Tit  Jaeqaet,  fils  de  Z^Md^,  et  Jean 
■on  firdre,  qui  lycommodaient  leun  filets 
dans  la  nacelle. 

20  Et  au88it6t  il  les  appela,  et  eux  lais- 
sant  leur  pdre  Z^bed^e  dans  la  nacelle 
avec  les  ouvriers,  le  snivirent. 

31  Puis  ils  entrdrent  dans  Capernaum ; 
et  aussitdt  aprds  an  jour  du  sabbat,  etant 
entr6  dans  la  synago^e,  il  enseignait. 

23  Et  ils  s'6tonnaient  de  sa  doctiine ; 
car  il  lea  enseignait  comme  ayant  auto- 
rit6,  et  non  pas  comme  les  sciibes. 

S3  Or  il  se  trouTs  dans  leur  ^nagogue 
un  bomme  qui  avait  un  esprit  uimonde, 
qui  s^^ria, 

24  en  disant :  Ab !  qu'y  a-t-il  entre  toi 
et  nous,  J^us  Nazarieni  Es-tu  vena 
pour  nous  d^truve  1  Je  sais  qui  tu  es,  iu 
€9  le  Saint  de  Dieu. 

25  Mais  Jesus  lui  paria  fortement,  et 
lui  dit :  Tais-toi,  et  sors  de  cet  bomme. 

26  Alors  Tesprit  immonde  le  tourmen- 
tant,  et  chant  i  baute  voiz,  sortit  de  cet 
bomme. 

27  Et  tons  en  furent  ^tonn^s,  de  sorts 
qu'ils  se  demandaient  les  uns  auz  autres, 
etdisaient:  Qu^estcecil  quelle  doctrine 
nou?eIle  est  celle-cit  II  commando  avec 
autorit^f  mdme  aux  esprits  immondes,  et 
ils  lui  ob^issent. 

28  Et  sa  renomm^e  se  r^pandit  inces- 
samment  dans  tout  le  pays  des  environs 
de  la  Galilee. 

29  Et  aussitdt  aprds  Mant  aortis  de  la 
synagogue,  ils  alidrent  avec  Jacques  et 
Jean  dans  la  maison  de  Simon  et  d'Andr^. 

30  Or  la  belle-mdre  de  Simon  ^ait  an 
lit,  malade  de  la  fidvre ;  et  d'aboid  ils 
lu!  parldrent  d'elle. 

81  Et  s'6tant  approcb^,  il  la  releva,  en 
la  prenant  par  la  main  ;  et  i,  I'instant  la 
fidvre  la  quitta ;  et  elle  les  servit. 

32  Or  le  soir  ^tant  Tenu,  comme  le 
■oleil  se  coucbait,  on  lui  apporta  tous  les 
malades  et  les  demoniaques. 

33  Et  touts  la  ville  dtait  assemble  de- 
vant  la  porte. 

34  Et  il  ^o^t  plusieurs  malades  qui 
araient  de  diff<^rentes  maladies ;  et  cbassa 
plusieurs  demons  bors  de$  poisidSs^  et  il 
ne  permit  point  que  les  dtokons  dissent 
qu'ils  le  connussent. 

35  Puis  an  matin,  comme  il  ^tait  encore 
fort  nuit,  8*6tant  lev^,  il  sortit,  et  s*en  alia 
en  un  lieu  desert,  et  il  ptiait  \L 

36  Et  Simon,  et  ceuz  qui  ^taient  avec 
lui,  le  suivirent. 

37  Et  Tayant  trouv^,  fls  Ini  dirent : 
Tous  te  ebercbent 


38  Etillenrdit:  Allons  auz  bourgadea 
voisines,  afin  que  j*y  prftcbe  aussi ;  car 
je  suis  venu  pour  cela. 

39  II  pr^hait  done  dans  leurs  syna- 
gogues par  toute  la  Galilee,  et  cbassait 
les  demons  bors  des  possides. 

40  Et  un  l^preux  vint  k  lui,  le  priant  et 
se  mettant  i  genouz  devant  lui,  et 
lui  disant :  Si  tu  veuz,  tu  peuz  me  ren 
dre  net. 

41  Et  J^sQs  ^tant  dmu  de  compasszon, 
^tendit  sa  main,  et  le  toucba,  en  lui  di- 
sant :  Je  le  veuz,  sois  net. 

42  Et  quand  il  eut  dit  cela,  la  Idpre  se 
retira  aussit6t  de  cet  bomme,  et  il  fut  net. 

48  Hiis  I'ayant  menac^,  il  le  renvoya 
incessamment. 

44  Et  lui'dit :  Prends  garde  de  n'en  ries 
dire  i  personne ;  mais  va,  ei  te  montrv 
au  saenficateur,  et  prtente  pour  ta  puri- 
fication les  cboees  (|ue  Mofse  a  comman- 
does pour  leur  servir  de  temoignage. 

45  Mais  lui  Otant  parti,  commeD9a  ik 
publier  plusieurs  cboses,  et  il  divulguer 
ce  qui  s*etait  passe ;  de  sorts  que  Jesus 
ne  pouvait  plusentrerouvertement  dans  la 
ville ;  mais  il  se  tenait  dehors  en  des  lieux 
deserts,  et  de  toutes  parts  on  venait  H  luL 

CHAPITRE  11. 

JitiU'Ckrist  gukrii  un  paralyti^tUf  anptlU  lew 
ptdkeuta  i  m  repentamett  0i  nttrnni  Polmnm 
tim  Aijeiiu  et  dm  mUoI. 

QUELQUES  jours  aprds  il  revint  i 
Capernaum;  et  on  ou!t  dire  qu*fl 
Otait  dans  la  maison. 
3  Et  aussit6t  il  s*y  assembla  beaucoup 
de  gens,  tellement  que  Tespace  mftme 
d'auprds  de  la  porte  ne  les  pouvait  con- 
tenir,  et  il  leur  annon^^ait  la  parole. 

3  Et  qudquet'uns  vinrent  k  lui,  portant 
un  paralytique,  qui  6tait  soutenu  parqnatre 
personnes. 

4  Mais  pares  qu*ils  ne  pouvaient  ap- 
procher  de  lui  k  cause  de  la  foule,  ils  d6* 
couvrirent  le  toit  du  lieu  od  il  ^tait ;  ei 
Tayant  percO,  ils  descendirent  le  petit  lit 
dans  lequel  le  paralytique  6tait  coocbO. 

5  Et  J^s  ayant  vu  leur  foi,  dit  an 
paralytique :  Mon  fils,  tes  pOcb^  te  sont 
pardonn^. 

6  Et  quelques  scribes,  qui  ^taient  Ul 
assis,  raisonnaient  ainsi  en  euz-mdmes : 

7  Pourquoi  celni-ci  prononce-t*il  ainsi 
deB  blasphemes  1  Qui  eet-ce  qui  peut 
pardonner  les  p^b^  que  Dieu  seul  1 

8  Et  J^us  ayant  aussitdt  connu  par  son 
esprit  qu*ils  raisonnaient  ainsi  en  euz* 
mftmes,  il  leur  dit :  Pourquoi  faites-Tous 
ces  raisonnemens  dansvos  cosurs  ^ 
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9  Car  lequel  est  le  plus  ais^,  ou  de  dire 
au  panljtique :  Tea  pj^ch^  te  aont  par- 
donn^s;  ou  de  loi  dire:  Ldre-toi,  et 
charge  ton  petit  lit,  et  marche  1 

10  Mais  afin  que  vous  sachiez  que  le  Fils 
de  rhomme  a  ie  poavoir  snr  la  terre  de 
pardonner  les  p^cb^s,  ii  dit  au  paralytique : 

11  Je  te  dis :  Ldve-toi,  et  charge  ton 
petit  lit,  et  t*en  va  en  ta  maison. 

18  Et  il  se  leva  aussitdt,  et  ayant  charff^ 
son  petit  lit,  il  sortit  en  la  presence  de 
tous ;  de  sorte  qu'ils  en  furent  tous  ^ton- 
n^s,  et  ils  glorifidrent  IHeu,  en  disant : 
Nous  ne  Times  jamais  une  telle  chose. 

13  Et  Jesiu  sortit  encore  vers  la  mer, 
et  tout  le  penple  venait  i  lui,  et  il  les 
enseienait. 

14  Et  en  passant,  il  vit  lAy\,JiU  d'Al- 

Shee,  assis  dans  le  lieu  du  p^age,  et  il  lui 
it :  Suis-moi ;  et  LSvi  s*^tant  lev^  le 
suivit. 

15  Or  il  amVa  que,  comme  Juus  ^tait 
k  table  dans  la  maison  de  L^vi,  plusieurs 
p^agers  et  des  gens  de  mauTaise  vie  se 
mirent  aasei  i  table  ave*  Jesus  et  ses  dw- 
eiples ;  car  il  y  avait  Id  beaucoup  de  gens 
qui  Tavaient  suivi. 

16  Mais  les  scribes  et  les  pharisiena, 
,voyant  qu*il  mangeait  avec  les  p6agers 
et  les  gens  de  mauvaise  vie,  disaient  i  ses 
disciples :  Pourquoi  est-ce  quUl  manee 
et  boit  avec  les  p^agers  et  les  gens  de 
mauvaise  vie  ? 

17  Et  J^sus  ayant  entendu  cela,  leur  dit : 
Ceuz  qui  sont  en  sant6  n*ont  pas  besoin 
de  m^ecin,  mais  ceuz  qui  se  portent  mal ; 
je  ne  suis  pas  venu  appeler  ^  la  repen- 
tance les  justes,  mais  les  p^heurs. 

18  Or  les  disciples  de  Jean  et  ceuz  des 
pharisiens  jei^naient ;  et  ils  vinrent  i,  Je- 
suSy  et  lui  dirent :  Pourquoi  les  disciples 
de  Jean  et  ceuz  des  pharisiens  jei^nent- 
ils,  et  tes  disciples  ne  jeAnent  point  1 

19  Et  J^sus  leur  r^pondit:  Les  amis 
de  r^pouz  peuvent-ils  jei^ner  pendant  que 
r^pouz  est  avec  euz  f  Tandis  qu'ils  ont 
r^poQx  avec  euz,  ils  ne  peuvent  point 
je^ner. 

20  Mais  les  jours  viendront  que  T^ouz 
leur  sera  dt6,  et  alors  ils  jeineront  en 
ces  jours-li. 

31  Aussi  personne  ne  coud  une  pidce  de 
drap  neuf  a  un  vieuz  vMeraent ;  autre- 
ment  la  pidce  du  drap  neuf  emporte  dn 
vieuz,  et  la  dechirure  en  est  plus  grande. 

22  Et  personne  ne  met  le  vin  nouveau 
dans  de  vieuz  vaisseauz ;  autrement  le 
vm  nouveau  rompt  les  vaisseattz,  et  le 
vin  se  r^pand,  et  les  vaisseauz  se  per- 


dent ;  mais  le  vin  nouveau  doit  ^tre  mi<. 
dans  des  vaisseauz  neufe. 
33  Et  il  arriva  que,  comme  il  passait 
par  des  bl^  un  jour  de  sabbat,  ses  disci- 

Sles  en  marchant  se  mirent  i  arracher 
es  6pi8. 

24  £t  les  pharisiens  lui  dirent :  Regarde, 
pourquoi  font-ils  ce  qui  n*est  pas  permis 
les  J0UT9  de  sabbat  ? 

25  Mais  il  leur  dit:  N^avez-vous  jamais 
lu  ce  que  fit  David  quand  il  fut  dans  la 
n6cessit^,  et  qu'il  eut  faim,  lui  et  ceuz 
qui  ^taient  avec  luil 

30  Comment  il  entra  dans  la  maison  de 
Dien,  au  temps  d'Abiathar,  principal  sa- 
crificateur,  et  mangea  les  pams  de  propo- 
sition, lesquels  il  n*^tait  permis  qu'auz 
sacrificateurs  de  manger ;  et  il  en  donna 
mfeme  k  ceuz  qui  ^taient  avec  lui. 

27  Puis  il  leur  dit:  Le  sabbat  est  fait 
pour  rhomme,  et  non  pas  Thomme  pour 
le  sabbat. 

38  De  sorte  que  le  Fils  de  Thomme  est 
Seigneur  m^me  du  sabbat. 

CHAPITRE  m. 

JismfChritt  guirU  Us  malades  am  taibati  or- 
dtnne  douse  ie  *eM  ductpiet  ptur  fritktr  et 
gttirir ;  reponeee  la  calamme  dee  eenhee,  et  ne 
reconnaii  que  eeux  qvi  font  la  vo<oii/«  de  Dieu 
pour  he  eient, 

'puis  il  entra  encore  dans  la  s3rna^ogue, 
et  il  y  avait  14  un  homme  qui  avait 

une  main  sdche. 

3  Et  ils  Tobservaient,  pour  voir  s*il  Ie 
guerirait  le  jour  du  sabbat,  afin  de  Tac- 
cuser. 

8  Et  JituM  dit  k  I*homme  qui  avait  la 
main  s^he :  Ldve-toi,  et  te  place  Ik  au 
milieu. 

4  Puis  il  lenr  dit :  Est-il  permis  de  faire 
du  bien  les  jours  de  sabbat,  ou  de  faire 
du  mall  de  sauver  une  personne,  ou  de 
la  tuerl  Mais  ils  se  turent. 

5  Alors  les  regardant  de  tous  cdt^avec 
indignation,  et  ^tant  tout  ensemble  afflig^ 
de  Tendurcissement  de  leur  coeur,  il  dit 
k  cet  homme:  Etends  ta  main;  et  il 
r^tendit,  et  sa  main  fut  rendue  saine 
comme  Tautre. 

6  Alors  les  pharisiens  ^tant  sortis,  ils 
consultdrent  contre  lui  avec  les  H^rodieuF, 
comment  ils  feraient  pour  le  perdre. 

7  Mais  Jesus  se  retira  avec  ses  disciples 
vers  la  mer,  et  une  mnde  multitude  Ie 
suivit  de  Galilee,  et  de  Jud^e,  et  de  Jeru- 
salem, et  d'ldum^e,  et  de  dela  Ie  Jourdain. 

8  Et  ceuz  des  environs  de  Tyr  et  de  Si- 
don,  ayant  entendu  les  grandes  choses 
qu*il  faisait,  vinrent  vers  lui  en  grand 
nombre#  ^-^  , 
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9  Et  il  dit  a  ses  disciples  qu^une  petite 
nacelle  ne  bouge&t  point  de  la  pour  le 
servir,  4  cause  des  troupes,  afin  qu'elles 
ne  le  pressassent  point. 

10  Car  il  en  avail  ^u^h  beaucoup,  de 
sorto  que  tous  ceuz  qui  etaient  afflig^s  de 
quelque  fleau  sa  jetaient  sur  loi  pour  le 
toucher. 

1 1  £t  les  esprits  immondes,  quand  ils  le 
voyaient,  se  prostemaient  devant  lui,  et 
s'ecriaient,  en  disant  :Tu  es  le  Filsde  Dieu. 

12  Mais  il  leur  defendait  avec  de  gran- 
des  menaces  de  le  faire  connaitre. 

13  Puis  il  monta  sur  une  montagne  et 
appelaceuz  qu'il  vouIut,etilsvinrenti  lui. 

14  Et  il  eu  ordonna  douze  pour  htn 
avec  lui,  et  pour  les  envoyer  prteher. 

15  et  afin  qu'ils  eussent  la  puissance  de 
guerir  les  maladies,  et  de  chasser  les  de- 
mons hors  des  possedis. 

16  Et  ee  sont  id  Us  noms  de  ees  douze : 
Simon,  au*il  sumomma  Pierre  ; 

17  et  Jacques,  fils  deZeb^dee,  ct  Jean, 
frdre  de  Jacques,  auxquels  il  donna  le  nom 
de  Boanerges,  qui  veut  dire,  fils  du  ton- 
nerre; 

18  et  Andr6,  et  Philippe,  et  Barth^lemi, 
et  Matthieu,  et  Thomas,  et  Jacques,  JUs 
d'Alph^e,  et  Thadd6e,  et  Simon  le  Cana- 
n^en  ; 

19  et  Judas  Iscariot,  qui  m^me  le  trahit- 

20  Puis  ils  yinrent  en  la  maison,  et  il 
s'y  assembla  encore  une  si  grande  multi- 
tude, qu*ils  ne  pouvaient  pas  m6me  pren- 
dre leur  repas. 

21  Et  quand  sea  parens  eurent  entendu 
cela,  ils  sortirent  pour  se  saisirde  lui; 
car  ils  disaient  qu'il  ^tait  hors  du  sens. 

22  Et  les  scribes  qui  Etaient  descendus 
de  Jerusalem,  disaient :  II  a  B^elzebul,  et 
il  chasse  les  demons  par  le  prince  des 
demons. 

23  Mais  Jesus  les  ayant  appel^,  leur 
dit  par  des  similitudes :  Comment  Satan 
peut-il  chasser  Satan  dehors  1 

24  Car  si  un  royaume  est  divis^  contre 
lui-m6me,  ce  royaume-li  ue  peut  pomt 
subsister. 

25  Et  si  une  maison  est  divis^  contre 
elle-mdme,  cette  maison-li  ne  peut  point 
subsister. 

26  Si  done  Satan  s'^ldve  contre  lui- 
mSme,  et  est  divis^,  il  ne  peut  point  se 
soutenir,  mais  il  tend  i  sa  fin. 

27  Nul  ne  peut  entrer  dans  la  maison 
d*un  homme  fort,  et  piller  son  bien,  si  au- 
paravant  il  n*a  lie  Thomme  fort;  mais 
alors  il  pillera  sa  maison. 

28  En  y^rit^,  je  vous  dis  que  toutes  sortes 


de  p^h6s  seront  pardonn^s  aux  enfans  dea 
hommes,  et  aussi  toutes  sortes  de  bla»- 
phdmes  par  lesquels  ils  auront  blaspheme; 

29  mais  quiconque  aura  blaspheme  con- 
tre le  Saint-Esprit,  n*aura  jamais  de  par- 
don, mais  il  sera  soumis  i  une  condamiub- 
tion  etemelle. 

30  Or  c^^tait  parce  quails  disaient :  II 
est  poss^e  d*un  esprit  immonde. 

31  Sur  cela,  ses  ireres  et  sa  mdre  arri- 
vdrent  U ;  et  se  tenant  dehors,  ils  Ten- 
voydrent  appcler ;  et  la  multitude  6tait 
assise  autour  de  lui. 

82  Et  on  lui  dit:  VoiU  U  mdre  et  xm 
firdres  \k  dehors  qui  te  demandent. 

33  Mais  il  leur  r^pondit,  en  disant :  Qui 
est  ma  m^re,  et  qui  sont  mes  freres  X 

34  Et  aprds  aToir  regard^  de  tous  c6t^ 
ceuz  qui  etaient  assis autour  de  lui,  il  dit: 
Voici  ma  mdre  et  mes  freres. 

35  Car  quiconque  fera  la  yolont6   de 
Dieu,  celui-la  est  mon  frdre,  et  ma  i 
et  ma  mdre. 

CHAPITRE  IV. 

U  pmwMt  i*  Jims-CkriMt  dm 
umemotj  et  dm  trrmn  de  Mootanl*  ; 
•Mr,  et  etpaiee  m  tempete. 

'pUIS  il  se  mit  encore  i  enseigner  pr^ 
de  la  mer,  et  de  grandes  troupes  8*as- 
sembl^rent  vers  lui ;  de  sorte  qu^il  monta 
dans  une  nacelle,  et  s'etant  assis  daiu  la 
nacelle^  sur  la  mer,  tout  le  peuple  demeuxm 
4  terre  sur  le  riva^e  de  la  mer. 

2  Et  il  leur  enseignait  beaucoup  de  cho- 
ses  par  des  similitudes,  et  il  leur  disait 
dans  ses  instructions : 

3  Ecoutez  ;  voici,  unsemearsortitpour 
semer. 

4  Et  il  arriva  qu*en  semant,  une  partie 
de  la  semenee  tomba  le  long  du  chemin, 
et  les  oiseauz  du  ciel  vinrent,  et  la  man- 
gdrent  toute. 

6  Une  autre  partie  tomba  dans  des  lienz 
pierreuz,  od  elle  n*avait  gudre  de  terre, 
et  aussit6t  elle  leva,  parce  qu*elle  n^en- 
trait  pas  profondement  dans  la  terre  ; 

6  mais  quand  le  soleil  fut  lev^,jelle  fut 
bnilee ;  et,  parce  qu*elle  D*avait  pas  de 
racme,  elle  se  s^ha. 

7  Une  autre  partie  tomba  parmi  des 
Opines ;  et  les  epines  mootdrent,  et  T^- 
touff^rent,  et  elle  ne  rendit  point  de  fruit. 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dans  une 
bonne  terre,  et  rendit  du  firuit,  montant 
en  croissant ;  tellement  qu*un  grain  en 
rapporta  trente,  un  autre  soizante,  et  un 
autre  cent. 

9  Et  il  leur  dit :  Qui  a  des  oreilles  poar 
ouir,  qu'il  entende. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


MARC,   V. 


10  £t  qoand  fl  fut  en  p&rticulieri  ceaz 
qui  ^talent  autour  de  lui  avec  les  douze, 
rinterrogdrent  touchant  cette  parabole. 

11  £t  il  leur  dit :  II  vous  est  donne  de 
connaitre  le  secret  du  royaume  de  Dieu ; 
mais  k  ceux  qui  sont  dehors,  toutes  cho- 
ses  se  traitent  par  des  paraboles. 

^  12  Afin  qn'en  voyant  lis  voient  et  n'a- 
per^oivent  point,  et  qu*en  entendant  ils 
entendent  et  ne  comprennent  point ;  de 
peur  quails  ne  se  convertissent,  et  que 
lears  p^ch^s  ne  leur  soient  pardonn^. 

13  Puis  il  leur  dit :  Ne  comprenez-vous 
pas  cette  panbole  1  et  comment  done 
connaitrez-Tous  toutes  les  paraboles  1 

14  Le  semeur,  c'est  ceiui  qui  sdme  la 
parole. 

15  Et  Yoici,  ceux  qui  re9oiTent  la  se* 
mence  le  long  du  chemin,  ce  sont  ceux  en 
qui  la  parole  est  semde ;  mais  aprds  quails 
Tont  ouie,  Satan  vient  incessamment,  et 
ravit  la  parole  sem^e  en  leurs  coeurs. 

16  De  m^me,  ceux  qui  re^oivent  la  se- 
mence  dans  des  lieux  pierreux,  ce  sont 
ceux  qui,  ay  ant  oui  la  parole,  la  re^ivent 
aussitdt  avec  joie ; 

17  mais  ils  n'ont  point  de  racine  en  eux- 
m^mes,  et  ne  sont  que  pour  un  temps  ; 
de  sorte  que  Tafiliction  et  la  pers^ution 
s'^levant  a  cause  de  la  parole,  ils  sont 
incessamment  scandalises. 

18  Et  ceux  qui  re9oiyent  la  semence  entre 
lesepinessontceuxquientendentlaparole; 

19  mais  les  soucis  de  ce  monde«  et  la 
tromperie  des  richesses,  et  les  convoitises 
des  a  u  tree  choses  ^tant  entries  dan*  Uurs 
esprUSf  ^touflent  la  parole,  et  elle  devient 
infructueuse. 

20  Mais  ceux  qui  ont  re^u  la  semence 
dans  une  bonne  terre,  sont  ceux  qui  en- 
tendent la  parole,  et  qui  la  re9oivent,  et 
portent  du  fruit ;  I'un  trente,  et  Tautre 
soixante,  et  Tautre  cent. 

21  II  leur  disait  aussi :  Apporte-t-on  la 
lampe  pour  la  mettre  sous  un  boisseau, 
ou  sons  un  lit  1  n*est-ce  pas  pour  la  met- 
tre sur  un  chandelier! 

22  Car  il  n'y  a  rien  de  secret  qui  ne  soit 
manifest^ ;  et  il  n*y  a  rien  de  cach6,  qui 
ne  vienne  en  ^yidence. 

23  Si  qaelqu*un  a  des  oreiUes  pour  ouir, 
qu*i1  entende. 

24  II  leur  dit  encore :  Prenez  garde  k 
ce  que  vous  entendez ;  de  la  mesure 
dont  vous  mesurerez,  il  vous  sera  mesure ; 
mais  k  vous  qui  entendez,  il  sera  ajout^. 

25  4Car  k  celui  qui  a,  il  lui  sera  donne ; 
''t  k  celui  qui  n'a  rien,  cela  m6me  qu'il  a 
lui  sera  6i6. 


26  II  disait  anssi :  Le  royaume  de  Dieu 
est  comme  si  un  homme,  aprds  avoir  jet^ 
de  la  semence  dans  la  terre,  dormait,  et 
se  levait  de  nuit  et  de  jour ; 

27  et  que  la  semence  germAt  et  crdt, 
sans  qu*U  sache  comment. 

28  Car  la  terre  produit  d'elle-m^me, 
premidrement  Therbe,  ensuite  Tepi,  et 
puis  le  froment  Iui-m6me  dans  T^pi ; 

29  ot  quand  le  ble  est  mtir,  on  y  met 
incessamment  la  faucille,  parce  que  la 
moisson  est  pr^te. 

30  II  disait  encore :  A  quoi  comparerons- 
nous  le  royaume  de  Dieu,  ou  par  quelle 

•  similitude  le  repr^senterons-nous? 

31  II  en  est  comme  du  grain  de  montai^ 
de,  qui,  lorsqu'on  le  sdme  dans  la  terre, 
est  bien  la  plus  petite  de  toutes  les  se- 
mences  qui  sont  jet^es  dans  la  terre. 

82  Mais  aprds  qu^il  est  seme,  il  Idve,  et 
devient  plus  grand  que  toutes  les  autres 
plantes,  et  jette  de  grandes  branches,  tel- 
lement  que  les  oiseaux  du  ciel  peuvent 
faire  leurs  nids  sous  son  ombre. 

33  Ainsi,  par  plusieurs  similitudegp^e 
cette  sorte,  il  leur  annon9ait  la  parole  de 
Dieu,  selon  qu*ils  pouvaient  I'entendre. 

84  Et  il  ne  leur  parlait  point  sans  simi- 
litude ;  mais  en  particulier  il  expliquait 
tout  k  ses  disciples. 

35  Or,  en  ce  mdme  jour,  comme  le  soir 
fut  venu,  il  leur  dit :  Passons  de  I&Teau. 

36  Et  laissant  les  troupes,  ils  I'emme- 
ndrent  avee  eux,  lui  etant  d^}k  dans  la 
nacelle ;  et  il  y  avait  aussi  d^autres  pe- 
tites  nacelles  avec  lui. 

87  Et  il  se  leva  un  si  grand  tourbillon 
de  vent,  que  les  vagues  se  jetaient  dans  la 
nacelle,  de  sorte  qu'elle  s'emplissait  d^j^. 

88  Or  il  ^tait  i  la  poupe,  dormant  sur 
nn  oreiller ;  et  ils  le  r^veilldrent,  et  lui 
dirent :  Mattre,  ne  te  soucies-tu  point  que 
nous  p^nssions  t 

39  Mais  lui  ^tant  reveille,  tan9a  le  vent, 
«et  dit  k  la  mer  :  Tais-toi,  sois  tranquille. 
Et  le  vent  cessa,  et  il  se  fit  un  grand  calme. 

40  Puis  il  leur  dit :  Pourquoi  6tes-vou8 
ainsi  craintifsl  comment  n'avez-vous  point 
de  foi  t 

41  Et  ils  fiirent  saisis  d'une  grande 
crainte,  et  ils  se  disaient  I'un  a  Tautre  : 
Mais  qui  est  celui-ci,  que  le  vent  mftmc 
et  la  mer  lui  ob^issent  1 

CHAPITRE  V. 

Jinu-Christ  delivre  un  jtostidi,  gvirit  tote  femme 
malade,  et  rtBtrntctte  lafitU  it  Joint*. 


E 


T  ils  arriverent  au-dela  de  la  mer,  dans 
le  pays  des  Ciadar^niens. 
2  Et  quand  il  fut  sortlde  It  nacelle,  un 
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homme,  qui  avail  tin  esprit  immonde,  bot- 
tit  d^abord  des  s^palcres,  et  le  vint  ren- 
contrer. 

3  Get  homme  faisait  sa  demeure  dans 
les  a^pulcres,  et  pereonne  ne  le  pouvait 
tenir  U6,  non  pas  rnfime  avec  des  chaines. 

4  Parce  que  souvent,  quand  il  avail  M 
lie  de  fers  et  de  chaines,  il  avail  rompu 
les  chatnes,  et  mis  les  fers  en  pidces,  et 
personne  ne  pouvait  le  dompter. 

5  Et  il  ^tail  continuellement  de  nuit  et 
de  jour  dans  les  montagnes  et  dans  les 
a^pulcres,  criant,  el  se  frappant  avec  des 
pierres. 

6  Mais  quand  il  eul  vu  J^aus  de  loift,  il* 
courut  et  se  prostema  devant  lui. 

7  Et  criant  a  haute  voix,  il  dit :  Qu^y 
a-t-il  entre  nous,  J^sus,  Fils  da  Dieu  sou- 
verainl  Je  te  conjure,  de  la  part  de  Dieu, 
de  ne  me  point  tourmenter. 

8  Car  Jesus  lui  disait :  Sors  de  cet 
homme,  esprit  immonde. 

9  Alors  il  lui  demanda :  Comment  te 
nommes-tu  1  Et  il  r^pondit,  el  dit :  J*ai 
fjtti  Legion,  parce  que  nous  sommes  plu- 
aieurs. 

10  Et  il  le  priait  instammenl  quMI  ne 
les  cnvoyftl  point  hors  de  cette  contr^e. 

11  Or  il  y  avail  \i  vers  les  montagnes  un 
grand  troupeau  de  pourceaux  qui  paissait. 

12  Et  tous  ces  demons  le  priaient,  en 
disant :  Envoie-nous  dans  les  pourceaux, 
afin  que  nous  enlrions  en  eux ;  et  aussitdt 
Jesus  le  leur  permit. 

13  Alors  ces  esprits  immondea  ^tanl 
sortis,  entrdrent  dans  les  pourceaux  ;  et 
le  troupeau,  qui  6tait  d'environ  deux  mille, 
ae  jeta  du  haul  en  has  dans  la  mer ;  et 
il?  furent  ^toufii^s  dans  la  mer. 

14  Et  ceux  qui  paissaient  les  pourceaux 
s^cnfuirent,  el  en  port^rent  les  nouvelles 
dans  la  villo  et  dana  les  villages. 

15  Et  ceux  de  la.  viUe  sortirenl  pour 
voir  ce  qtii  6tait  arrive,  el  vinrenl  i. 
Jejus ;  et  ils  virent  le  d^moniaque,  celni 
qui  avail  et^  posaed^  de  la  Ugion^  assiset 
v§tu,  et  en  bon  sens  ;  et  ils  furenl  saisis 
de  crainte. 

16  El  ceux  qui  avaienl  vu  h  miraele^ 
leur  raconl^nt  ce  qui  6tail  arriv^au  d6- 
moniaque  el  aux  pourceaux. 

17  Alors  ils  se  mirent  k  le  prier  qu^ilse 
retirit  de  leurs  quarliers. 

18  Et  quand  il  ful  enlr^  dans  la  na- 
celle, celui  qui  avail  ^le  d^moniaque  le 
pria  de  permettre  qu'i!  flit  avec  lui. 

19  Mais  J^stts  ne  ie  lui  permit  point,  et 
lui  dit :  Va-t-en  k  ta  maiaon  vers  les  tiena, 
el  raconle-leur  les  grandea  choaes  que  le 


Seigneur  t*a  faitea,  et  comment  il  a  en     ' 
piliS  de  toi. 

20  II  8*en  alia  done,  et  se  mit  k  publier 
en  D^apolis  les  grandea  choaes  que  J^suv 
lui  avail  failes  ;  el  tous  s*en  ^lonnaient. 

21  El  quand  J^sus  fut  repass^  a  Pautre 
rivage  dana  une  nacelle,  de  grandea  trou- 
pes s'assembldrent  vers  lifi,  et  il  ^ta^ 
prds  de  la  mer. 

22  Et  voici,  un  des  principaux  de  la 
synagogue,  nomm6  Jalrus,  vint  k  lui,  et  le 
voyanl,  il  se  jeta  i  see  pieds, 

23  el  il  le  priait  instammenl,  en  disant : 
Ma  petite  fille  est  k  rextr^miti ;  je  u  prU 
de  venir,^el  de  lui  imposer  les  maina,  afin 
qu'elle  sou  gu^rie,  el  qu'elle  vive. 

24  Jesus  s'en  alia  done  avec  lui ;  el  de 
grandes  troupes  de  gens  le  suivaienl  et  le 
pressaienl. 

25  Or  une  femme  qui  avait  une  peite 
de  sang  depuis  douze  ana, 

26  et  qui  avait  beaucoup  souffert  enire 
les  mains  de  plusieurs  m^ecina,  et  avait 
d^pense  tout  sonbien,  sans  avoir  rien  pro- 
fit^, mais  plul6t  ^tait  all^  en  empirant, 

27  ayanl  oui  parler  de  J^aua,  vint  dana  la 
foule  par  derridre,  el  touchaaon  vfttement 

28  Car  elle  disait :  Si  je  louche  aeule 
ment  ses  v^temens,  je  aerai  gu^e. 

29  El  dans  ce  moment  la  perle  de  aang 
s'arrftta,  el  elle  sentil  en  son  ccwps  qu'elle 
^lail  ffu^rie  de  son  fl^au. 

80  Et  aus8il6t  J^ua,  reconnaisaant  en 
eoi-mdme  la  vertu  qui  ^tait  sortie  de  lui, 
se  relouma  vers  la  foule,  en  disant :  Qui 
est-ce  qui  a  touchy  mes  v^iemens  1 

81  Et  ses  disciples  lui  direnl :  Tn  vois 
que  la  foule  te  presse,  et  tu  die :  Qni  eat- 
ce  qui  m*a  touen^  1 

82  Mais  il  regaidait  tout  autour  poor . 
voir  celle  qui  avait  fait  cela. 

88  Alors  la  femme,  aaisie  de  crainte  et 
loule  iremblanle,  sachant  ce  qui  avail  6t^ 
fait  en  aa  pereonne,  vint  et  ae  jeta  4  aes 
pieds,  et  lui  d^lara  toute  la  verity 

84  Et  il  lui  dit :  Ma  fille,  ta  foi  t'a  sao- 
y€e  \  va-t-en^  en  paix,  et  aois  gu^iie  de 
ton  fl^au. 

85  Comme  il  parlait  encore,  il  vmt  dt* 
gens  de  chez  le  principal  de  la  aynagogtie, 
qui  lui  direnl :  Ta  fille  eat  morte,  poui^ 
quoi  donnea-tu  encore  de  la  peine  au 
Matlrel 

86  Mais  J^us,  ayant  auB8it6t  entendu 
ce  qu'on  disait,  dit  au  principal  de  la  syna- 
go^e :  Ne  craina  point ;  crois  aeulemenU 

37  Et  il  ne  permit  k  personne  de  le 
suivre,  ainon  k  Pierre,  et  d  Jacquea,  et  4 
Jean,  le  firdre  de  Jaequea.  t 
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38  Puia  il  vint  k  la  maison  du  principal 
dc  la  synagogue,  et  il  yit  le  tumulte, 
c^esl-d'dire  ceuz  qui  pleuraient  et  qui  je- 
taient  de  grands  cria. 

39  £t  ^tant  entre,  il  lenr  dit :  Poarquoi 
faites-vous  tout  ce  bruit,  ct  pourquoi  pleu- 
rez-vous  *?  La  petite  fiUe  n^est  paa  morte, 
mais  elle  dort. 

40  £t  ils  ae  riaient  de  lui.  Mais  JS^u*, 
lea  ayant  toua  fait  sortir,  prit  le  pere  et 
la  m^re  de  la  petite  fille,  et  ceux  (}ui 
^talent  avec  lui,  et  entra  U  ot  la  petite 
fille  ^tait  couch^e. 

41  £t  ajant  pria  la  main  de  Tenfant,  il 
lui  dit :  Taiitha  cumi,  qui,  6tant  ezpliqu^, 
veut  dire  :  Petite  fille,  je  te  dia,  Idve-toi. 

42  Et  d^abord  la  petite  fille  ae  leva,  et 
marcha  ;  car  elle  ^tait  ig6e  de  duuze  ana ; 
et  ila  en  furent  dans  un  grand  etonne- 
ment. 

43  Et  il  leur  commanda  fort  ezpreaa^- 
ment  que  personne  ne  le  a^t ;  puis  il  dit 
qu^on  lui  donn&t  a  manger. 

CHAPITRE  VI. 

Jetiu-Chritt  nUprisS  a  Naxareik,  envoie  ttt  tfif- 
etp/e«  en  Juaet ;  ett  yrit  pour  JeanrBaptistt 
retstucite;  numuie  ovec  cm^  pains  et  d*ti» 
poisMoiu  dnq  miile  pertonmM  ;  wtankt  nr  la 
nuTf  etpikrU  phtaiewrt  malades. 

1X118  il  partit  de  U,  et  vint  en  son 
"^    P^y* «  ^^  BC^  disciples  le  auivirent. 

2  Et  le  jour  du  sabbat  ^tant  venu,  il  ae 
mit  a  enseigner  dana  la  aynagogue ;  et 
beaucoupdeceuxqui  Tentendaient  etaient 
dana  T^tonnement,  et  ila  disaient :  D'od 
viennent  ces  cboaes  i  celui-ci  1  et  quelle 
est  cette  sagesse  qui  lui  eat  donnee  1  et 
que  m6me  de  tela  prodiges  ae  faasent  par 
sea  roaina? 

3  Celui-ci  n*est^il  paa  charpentier,  fik 
de  Marie,  frdre  de  Jacques,  et  de  Joses, 
et  de  Jude,  et  de  Simon  1  et  aes  scBura  ne 
aont-elles  paa  ici  parmi  noual  et  ila 
Etaient  acandalia^a  a  cauae  de  lui. 

4  Maia  Jesus  leur  dit:  Un  prophdte 
n'eat  jiana  honneuHlue  dana  son  pays,  et 
parmi  sea  parens  et  ceuz  de  aa  famille. 

5  Et  il  ne  put  faire  U  aucun  miracle, 
ainon  qu^il  gu^rit  quelque  peu  de  mala^ 
des,  en  leur  impoaant  lea  mains. 

6  Et  il  a^^tonnait  de  leur  incr^ulitd  et 
parcourait  lea  yillagea  d'alentour,  en  en- 
seignant. 

7  Alors  il  appela  lea  douze,  et  com- 
men^a  h  lea  envoyer  deux  i  deux,  et  leur 
donna  puisaance  surles  esprits  immondes. 

8  Et  il  leur  commanda  de  ne  rien  pren- 
dre poor  le  chemin,  qu'un  aeul  b&ton,  $1 
de  nc  porUr  ni  aac,  ni  pain,  ni  monnaie 
dana  leur  ceinture ; 


9  maia  d'etre  ckausa^s  de  aouliert,  et  de 
ne  porter  point  deux  robes. 

10  II  leur  diaait  auaai :  Partout  od  tous 
entrerez  dans  une  maiaon,  demeurez-y 
jusqu*a  ce  que  vous  partiez  de  la. 

1 1  Et  tous  ceuz  qui  ne  vous  recevront 
point,  et  ne  vous  ecouteront  point,  en 
partant  de  \k  secouez  la  poussiere  de  vos 
pieds,  pour  6tre  un  t^moignage  contre 
eux.  En  v^rit6,  je  voua  dis  que  ceux  de 
Sodome  et  de  domorrhe  seront  traites 
moina  rigoureuaement  au  jour  du  juge- 
ment  que  cette  ville-U. 

12  Etant  done  partis,  ils  pr^chdren 
qu*on  s'amend&t. 

13  Et  ila  chaasdrent  plusieurs  demons 
hora  des  potsedes^  et  oignirent  d'huile 
pluaieura  malades,  et  les  guerirent. 

14  Or  le  roi  Herode  en  ouit  parler,  car 
le  nom  de  Jesxu  ^tait  devenu  fort  c^Idbre* 
et  il  dit :  Ce  Jean,  qui  baptisait,  est  rea- 
auscit^  dea  morta ;  c^est  pourquoi  la  vertn 
de  faire  dea  miracles  agit  puissamment 
en  lui. 

15  Lea  autres  disaient :  C^est  Elie ;  et 
les  autrea  disaient :  C*eat  un  prophete, 
ou  comme  un  des  prophdtea. 

16  Quand  done  H4rode  eut  appris  cela, 
il  dit :  C*est  Jean  que  j*ai  fait  decapiter ; 
il  est  ressuscit^  des  morta. 

17  Car  H6rode  avait  envoy^  prendre 
Jean,  et  Tavait  fait  lier  dana  tine  prison,  k 
cauae  d'H^odias,  femme  de  Philippe  son 
frdre,  parce  quUI  Tavait  prise  en  manage. 

18  Car  Jean  diaait  k  Hirode  :  II  ne  feat 
pas  permie  d'avoir  la  femme  de  ton 
fr^re. 

19  C'est  pourquoi  H6rodias  lui  en  vou- 
lait,  et  d^sirait  de  le  faire  mourir ;  maia 
elle  ne  pouvait ; 

20  car  Hei#de  craignait  Jean,  sachani 
que  c'^tait  un  homme  juste  et  saint,  et  il 
avait  du  respect  pour  lui;  et  lorsqu'il 
Tavait  entendu,  il  faiaait  beaucoup  de 
choses  que  Jean  avaU  dit  de  fairer  car  il- 
r^coutait  Tolontiers. 

21  Mais  unjour^tant  yenu  k  propos, 
qu'Herode  faiaait  le  festin  du  jour  de  sa 
naissance  auz  grands  seigneurs,  et  aux  ca- 
pitaines,  et  aux  principaux  de  I9  Galilee, 

22  la  fille  d'Herodias  y  entra,  ^*  Jansa ; 
et  ayant  plu  i  Herode,  et  h  ceux  qui 
Etaient  k  table  avec  lui,  le  roi  dit  d  la 
jeune  fille :  Demande-moi  ce  que  tu 
voudraa,  et  je  te  le  donnerai. 

23  Et  il  lui  jura,  disant :  Touteecjuetu 
me  demanderas,  je  te  le  donnerai,  jus- 
qu'4  la  moiti^  de  mon  royaume. 

24  Et  elle,  etant  sortie^t  k  saTmdie : 
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Qu'est-co  que  je  demanderai  1  'EttavUre 
lui  dit :  La  t^te  de  Jean-Baptiste. 

25  Pais,  ^tant  aussitdt  rentree  ayec 
empressement  vers  le  roi,  elle  lui  fit  sa 
demande,  en  diaant :  Je  Yondraia  qu*in- 
cessamment  tu  me  donnaaaes  dans  un 
plat  la  t6te  de  Jean-Baptiate. 

26  Et  le  roi  en  fut  trda-f&ch^ ;  maia  il  ne 
VDulut  paa  la  refuser,  d  cauae  du  aerment 
et  de  ceax  qui  ^taient  k  table  avec  lui. 

27  Et  il  envoya  incontinent  nn  de  sea 
gardes,  et  lui  commanda  d'apporter  la 
t^te  de  Jean ;  le  garde  y  alia,  et  d6capita 
Jean  dans  la  priaon  ; 

28  et  apporta  sa  tdte  dans  un  plat,  et  la 
donna  ^  la  jeune  fille,  et  la  jeune  fiUe  la 
donna  ^  aa  mere. 

29  Ce  que  lea  diaciplea  de  Jean  ayant 
appria,  ils  yinrent,  et  emportdrent  son 
corpa,  et  le  mirent  dana  un  aepulcre. 

80  Or  lea  ap6tres  se  raaaemblerent  vera 
J6sus,  et  lui  racontdrent  tout  ce  qu'ila 
avaient  fait  et  enseign6. 

31  £t  il  leur  dit:  Venez-voua-en  II 
r^cart  dans  un  lieu  retir^,  et  voua  reposez 
un  peu ;  car  il  y  avait  beaucoup  de  gena 
qui  allaicnt  etqui  venaient,  de  aorte  qu'ila 
n*avaient  pas  m^me  le  loisir  de  manger. 

32  Ila  s'en  all^rent  done  dans  une  na^ 
celle  en  un  lieu  retir^,  pour  y  Atre  en 
particulier. 

33  Mais  le  peuple  vit  qu^ila  a^en  al- 
laient;  et  plusieurs  Tayant  reconnu,  y 
accoururent  k  pied  de  toutee  lea  villea, 
et  y  arriverent  avant  euz,  et  a'assembld- 
rent  auprds  de  lui. 

34  Et  Jesus  etant  sorti,  vit  U  de  gprandea 
troupes,  et  il  fut  ^mu  de  compasaion  en- 
vers  elles,  de  ce  qu'elles  6taient  comme 
des  brebis  qui  n*ont  point  de  paateur;  ot 
il  se  mit  ft  leur  onseignor  plusieurs  choses. 

35  Et  comme  il  ^tait  deid  tard,  aes  dis- 
ciples s*approchdrent  de  lui,  en  disant : 
Ce  lieu  est  deaert,  et  il  eat  d€}k  tard. 

36  Donne-leur  cong^,  afin  qu*ila  B*en 
aillciit  aux  villages  et  auz  bourgadea  d*a- 
lentonr,  et  qu'ila  achdtent  des  pains  pour 
enx ;  car  ils  n'ont  rien  k  manger. 

37  Et  il  leur  r^pondit,  et  dit :  Donnez- 
leur  vous-mAmes  k  manger.  Et  ils  lui 
dirent :  Irions-noua  acheter  pour  deux 
cents  deniers  de  pain,  afin  de  leur  donner 
4  manger  t 

38  Et  il  leur  dit:  Combienavez-vouade 
pains  1  Allez  et  regardez.  Et  aprds  Tavoir 
au,  ils  dirent :  Cinq,  et  deux  poissons. 

39  Alors  il  leur  commanda  de  lea  faire 
tous  asseoirpar  troupee  sur  Therbe  verte. 

40  Et  ila  a'asairent  partroupea,  lea  unea 


de  cent,  et  lea  autrea  de  cinquante  per 
aonnee. 

41  Et  quand  il  eut  pria  lea  cinq  pains  et 
lea  deux  poissons,  regardant  vers  le  ciel, 
il  benit  DieUt  et  rompit  les  paina  ;  puia  il 
lea  donna  k  aes  diaciplea,  afin  qu'ila  lea 
miaaent  devant  euz,  et  il  partagea  k  teas 
lea  deux  poiaaona. 

42  Et  ila  en  mangdrent  toua,  et  furcnt 
raaaaai^a. 

43  Et  on  emporta  dea  pidces  de  pain 
douze  corbeilles  pleinea,  et  quelques 
reatea  dea  poiaaona. 

44  Or  ceux  qui  avaient  mang^  des 
paina  6taient  environ  cinq  mille  hommea. 

45  Et  auaaitdt  aprds  il  obliges  ses  dis- 
ciples de  monter  sur  la  nacelle,  et  d*aller 
devant  lui  au-deli  de  la  mer  vera  Beth- 
aaida,  pendant  qu'il  donnerait  conge  aux 
troupea. 

46  Et  quand  il  leur  eut  donne  cong^  il 
a'en  alia  aur  la  montagne  pour  prier. 

47  Et  le  soir  ^tant  venu,  la  nacelle  etait 
au  milieu  de  la  mer,  et  lui  seul  etait  a  terre. 

48  Et  11  vit  qu'ila  avaient  grande  peine 
k  ramer,  parce  que  le  vent  leur  etait  con- 
traire ;  et  environ  la  quatrieme  veille  de 
la  nuit,  il  alia  vera  enx  marchant  aur  la 
mer,  et  il  lea  voulait  devancer. 

49  Maia  quand  ila  le  virent  marcbant 
aur  la  mer,  ils  crurent  que  c'etait  un  fan- 
t6me,  et  ila  a'^ridrent. 

50  Car  ils  le  virent  tous,  et  ils  furent 
troubles ;  maia  il  leur  parla  ausait6t,  et 
leur  dit :  Raaaurez-voua,  c'est  moi ;  n'a- 
yez  point  de  peur. 

51  Et  il  monta  vers  euz  dana  la  nacelle, 
et  le  vent  ceaaa  ;  ce  qui  augmenta  beau- 
coup  leur  ^tonnement  et  leur  admiration. 

52  Car  ils  n'avaient  paa  bien  fait  reflex- 
ion au  miracle  det  paina,  k  cauae  que  leur 
coeur  6tait  atupide. 

53  Et  quand  ils  furent  paaa^  an-dell  de 
la  mer,  ils  arriverent  en  la  contr^e  de 
G^n^zareth,  od  ila  aHMdrent. 

54  Et  aprda  qu'ila  furent  sortia  de  la  na- 
celle, ceux  du  lieu  le  reconnurentd'abord. 

55  Et  ila  coururent  9^  et  \k  par  toute  la 
contr^  d'alentour,  et  ae  mirent  k  lui  ap- 
porter  de  toua  c6t6a  lee  maladea  dana  de 
petita  lita,  \k  od  ila  entendaient  dire  qu'il 
^tait. 

56  Et  partout  01^  il  6tait  entr^  dana  les 
bourga,  on  dana  lea  villea,  ou  dans  les 
villages,  ils  mettaient  lea  maladea  dana 
lea  marehea,  et  ils  le  priaient  de  permet- 
tre  qu'au  moina  ila  puasent  toucher  le 
bord  de  aa  robe ;  et  toua  ceux  qui  le  too-  « 
cbaient  6taient  gu^n^. 
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CHAPITRE  VII. 

JistwCluitt  eondamne  Ub  pkaririent  tPk^poeririe 
•  engmrdtaU  lew  tradition  au  lieu  d«  la  parole  do 

Dku.    II  guirit  ime  ^tfe  poestdity  et  im  Mowrd 

qw  itait  muet. 

/( LORS  let  phdrisiens,  et  qaelques 
'^^  scribes  qui  ^taient  yenus  de  J^rasa- 
lem,  s^asaembldrent  auprds  de  lui. 

2  Et  ay  ant  tu  que  qaelques-uns  de  sea 
disciples  prenaient  leur  repas  avec  des 
mains  souiU^es,  c'est-^-dire  sans  6tre  la- 
v^es,  ils  les  en  bUmdrent. 

3  (Car  les  pharisiens  et  toas  les  Jaifs  ne 
mangent  point  quHls  ne  lavent  souvent 
leura  mains,  retenant  les  traditions  des 
anciens. 

4  El  ^tant  de  retour  du  march^,  ils  ne 
mangent  point  qu*ils  ne  se  soient  Iav4s. 
II  y  a  plusieors  autres  observances  dont 
ils  se  sont  charges,  comme  de  layer  les 
coupes,  les  pots,  les  vaisseaux  d'airain, 
et  les  lits.) 

5  Sur  c6la  les  pharisiens  et  les  scribes 
rinterrogdrent,  en  disant :  Pourquoi  tes 
disciples  ne  se  conduisent-ils  pas  selon  la 
tradition  des  anciens,  mais  prennent  leur 
repas  sans  laver  les  mains  1 

6  Et  il  leur  r^pondit,  et  leur  dit :  Cer- 
taineroent  Esaie  a  bien  proph6tis^  de 
Tous,  hypocrites,  comme  il  est  ^crit :  Ce 
peuple  m*honore  des  levres,  mais  leur 
coeur  est  bien  ^loign6  de  moi. 

7  Mais  ils  m'honorent  en  yam,  ensei- 
gnant  des  doctrines  qui  ne  soni  que  des 
commandemens  d'hommes. 

8  Car  en  laissant  le  commandement 
de  Dieu,  yous  retenez  la  tradition  des 
hommes,  satovrAe  laver  les  pots  et  les 
coupes',  et  vous  faites  beaucoup  d^autres 
choses  somblables. 

9  II  leur  dit  aussi :  Vous  annuUez  bien 
le  commandement  de  Dieu,  afin  de  garder 
yotre  tradition. 

10  Car  Molse  a  dit :  Hono^e  ton  pdre 
et  ta  mere ;  et  que  celui  qui  maudira  son 
pdre  ou  sa  mdre,  meure  de  mort. 

1 1  Mais  vous  dites  :  Si  quelqu'un  dit  i 
son  pdre  ou  d  sa  mdre  :  Le  corban  (c^est- 
i-dire  le  don)  qui  $erafait  de  par  moi  vien-' 
dra  {I  ton  profit,  il  ne  sera  point  eoupable. 

12  Et  vous  ne  lui  permettez  plus  de 
rien  faire  pour  son  pdre  ou  pour  sa  mdre. 

13  An^antissant  ainsi  la  parole  de  Dieu 
par  votre  tradition  que  vous  avez  ^tablie ; 
et  vous  faites  encore  plusieurs  choses 
semblables. 

14  Puis  ayant  appel6  toutes  les  troupes, 
il  leur  dit:  Ecoutez-moi  vous  tous,  et 
entendez. 

15  II  n*y  ft  rien  de  ce  qui  est  hers  de 


I'homme,  qui,  entrant  an-dedans  de  lui, 
puiase  le  souiller;  mais  les  choses  qui 
sortent  de  lui,  ce  sont  celles  qui  souillent 
I'homme. 

16  Si  quelqu'an  a  des  oreilles  pour  ouir, 
qu*il  entende. 

17  Puis  quand  il  fut  entrd  dans  la  mai- 
son,  M*ittait  retire  d'avec  les  troupes,  ses 
disciples  Pinterrogdrent  touchant  cette 
similitude. 

18  Et  il  leur  dit :  Et  vous,  6tes-yous 
aussi  sans  intelligence  1  Ne  comprenez- 
yous  pas  que  tout  ce  qui  entre  de  dehors 
dans  I'homme  ne  peut  point  le  souiller  1 

19  Parce  qu*il  n*entre  pas  dans  son 
coBur,  mais  dans  Testomac,  d'oi^  ensuite 
cela  est  jet^  dans  le  lieu  secret,  en  puri- 
fiant  ainsi  le  corps  de  toutes  les  viandes. 

20  Mais  il  leur  disait :  Ce  qui  sort  de 
Thomme,  c*est  ce  qui  souille  Thomme. 

21  Car  du  dedans,  c^est-d-dire  du  coeur 
des  hommes,  sortent  les  mauvaises  pen- 
sees,  les  adultdres,  les  fornications,  )«b 
meurtres, 

22  les  larcins,  les  mauvaises  pratiques 
pour  avoir  le  bien  d*autrui,  les  mechan- 
cet^s,  la  frauds,  Timpudicit^,  le  regard  ma- 
lin,  lesdiscoursoutrageuz,  la  lierte,  la  folie. 

23  Tous  ces  mauz  sortent  du  dedans, 
et  souillent  Thomme. 

24  Puis  partant  de  U,  il  s*en  alia  vers  les 
frontidres  de  Tyr  et  de  Sidon ;  et  etant 
entr^  dans  une  maison,  il  ne  voulait  pas 
que  personne  le  sdt ;  mais  il  ne  put  6tre 
cach6. 

25  Car  une  femme  qui  avait  une  petite 
fille  possdd^e  d'un  esprit  immonde,  ay  ant 
0U1  parler  de  lui,  vint  et  se  jeta  k  ses  pieds ; 

26  (Or  cette  femme  6tait  Grecque,  Syro- 
Phenicienne  de  nation),  et  elle  le  pria 
qu*il  chassAt  le  d^mon  bora  de  sa  lille. 

27  Mais  J^us  lui  dit :  Laisse  premie 
rement  rassasier  les  enfans ;  car  il  n'est 
pas  raisonnable  de  prendre  le  pain  des 
enfans,  et  de  le  jeter  auz  petits  chiens. 

28  Et  elle  lui  r^pondit,  et  dit:  Cela 
est  vrai,  Seigneur ;  cependant  les  petits 
chiens  mangent  sous  lalable  les  miettes 
que  les  enfans  laissent  tomber. 

29  Alors  il  lui  dit :  A  cause  de  cette  par 
role,  va-t-en,  le  d^mon  est  sorti  de  ta  fille. 

30  Quand  elle  s'en  fut  done  allee  en  sa 
maison,  elle  trouva  que  le  demon  etait 
sorti,  et  que  sa  fille  ^tait  couch^e  sur  le  lit. 

31  Puis  Jesus  ^tant  encore  parti  des 
frontidres  de  Tyr  et  de  Sidon,  il  vint  k 
la  mer  de  Galilde  par  le  milieu  du  pays 
de  D^apolis. 

32  Et  on  lui  amena  ui\  souid^ui  avait 

Digitized  by  LjOOQIC 


MARC,  VIII. 


la  parole  empteh^,  et  on  le  pria  do  po«er 
les  maim  sur  luL 

33  Et  Je9U9  I'ayant  tir^  ^  part,  hon  do 
la  foule,  lui  mil  les doigts dans  les  oreillea ; 
et  ayant  crach^,  lui  toucha  la  languo. 

84  Puis  regardant  vers  le  ciel,  il  sou- 
pira,  et  luidit :  Hephphatah,  c'eat-i-dire, 
ouvre-toi. 

35  Et  aa88it6t  ses  oreilies  8'ouynrent» 
ct  le  lien  de  aa  langue  se  d^lia,  et  il  parla 
aisemenfc. 

36  Et  Jemu  lear  commanda  de  ne  U 
dire  i  personne ;  maia  plus  il  le  d^en- 
dait,  plus  ils  le  pabliaient. 

37  Et  ils  en  ^taient  eztrdmemeot  6ton- 
nes,  disant :  II  a  tout  bien  fait ;  il  fait 
ou'tr  les  soucds  et  parler  les  mueta. 

CHAPITRE  VIII. 

Jisus-CkriMi  rasttuie  wtee  tent  paimt  fuutre  MtZb 
pertmine* ;  reprend  rvncridultti  de*  pkangieng 
et  le  tovci  de  set  ditciplet ;  guerit  ttn  aveugle  ; 
parte  de  sa  pertoiuu  et  de  ta  Pattion ;  repri- 
mande  Pierre^  et  mo— wamlt  owr  tima  de  re- 
^tancm  k  lout. 

P  N  ces  jour8-I4,  comme  il  y  STait  li  une 
^^  fort  graiide  muUitude,  et  qu'ils  n'a- 
vaient  rien  ^  manner,  J^sus  appela  ses 
disciples,  et  leur  dit : 

2  Je  Buis  ^mu  de  compassion  envers 
cette  multitude,  car  il  y  a  d^ji  trois  jours 
qu'ils  ne  bougent  d'avec  moi,  et  ils  n'ont 
rien  i  manger. 

3  Et  si  je  les  renvoie  ^  jeun  en  leurs 
maisons,  ils  tombcront  en  defaillance  par 
le  chemin  ;  car  quelques-uns  d*euz  sont 
venus  de  loin. 

4  Et  ses  disciples  lui  r^pondirent:  D'o^ 
les  pourra-t-on  rassasierde  pains  ici  dans 
un  desert  1 

6  Et  il  leur  demanda :  Combien  avez- 
vous  de  pains  1  lis  lui  dirent :  Sept. 

6  Alors  il  commanda  aux  troupes  de 
s^asseoir  par  terre,  et  il  prit  les  sept  pains, 
et  apres  avoir  b^ni  Dtcu  il  Im  rompit,  et 
ItM  donna  &  ses  disciples  pour  /e<-mettre 
dovant  les  troupes ;  et  ils  /<#  mirent  de- 
vant  elles. 

7  Ils  avaient  aussi  quelque  pen  de  petits 
poissons ;  et  aprds  qu'il  eot  b^ni  Dieu,  il 
commanda  qu'ils  les  Uult  miseent  aussi 
devant. 

8  Et  ils  en  mangdrent,  et  furent  rassa- 
sies ;  et  on  remporta  du  reste  des  pieces 
de  pain  sept  corbeilles. 

9  (Or  ceux  qui  en  avaient  mang^  6taient 
environ  quatre  mille),  et  ensuite  il  leur 
donna  cong^. 

10  Et  aussit6t  aprds  il  monta  dans  une 
nacelle  avec  ses  disciples,  et  alia  aux 
quartiers  de  Dalmanutha. 


11  Et  il  vint  U  des  pbariaiens  qm  aa 
mirent  i  disputer  avec  lui*  et  qoi,  poor 
r^prouver,  lui  demanddrent  quelque  mi- 
racle du  ciel. 

12  Alors  Jitu»  soupirant  profondement 
en  son  esprit,  dit:  Pourquoi  cette  ffeo6- 
ration  demande-t-elle  un  miracle  f  £]» 


v^t^  je  vous  dis  qu'il  ne  lui  en 
point  accord^. 

13  Et  les  laissant,  il  remonta  dans  la 
nacelle,  et  passa  i  Tautre  nvage 

14  Or  ils  avaient  oubli^  de  prendre  des 
pains,  et  ils  n'en  avaient  qu*un  avec  eux 
dans  la  nacelle. 

15  Et  il  leur  commanda,  disant :  Voyez, 
donnez-vous  de  garde  du  levain  des  pha- 
risiens,  et  du  levain  d'H^rode. 

16  Et  ils  discouraient  entre  enx,  disant : 
C'est  parce  que  nous  n'avons  point  de 
pains. 

17  Et  J^us  connaissant  cela,  leur  dit: 
Pourquoi  discourez-vous  touchant  ce  que 
vous  n'avez  point  de  pains !  Ne  consid6- 
rez-vous  point  encore,  et  ne  comprenex- 
vous  point  1  Avez-vous  encore  votre 
coeur  stupide  1 

18  Ayant  des  yeux,  ne  voyez-vous  point? 
ayant  des  oreilies,  n'entendez-vous  point  t 
et  n'avez-vous  point  de  m^moire  1 

.  19  Quand  je  distribuai  les  cinq  pains 
aux  cinq  mille  hommes,  combien  recoeil- 
lites-vous  de  corbeilles  pleines  des  pieces 
qu'il  yeutde  reste  1  Ils  lui  dirent :  Douze. 

20  Et  quand  ie  distribuai  les  sept  pains 
aux  quatre  mUle  hommes,  combien  re- 
cueilUtes-vous  de  corbeilles  pleines  des 
pidces  qu'il  y  eut  de  reste  1  Ils  lui  dirent : 
Sept. 

21  Etil  leur  dit:  Comment  n'avez-voas 
point  d'intelligence  ? 

22  Puis  il  vint  i  Bethsaida,  et  on  lui 
presents  un  aveugle,  en  le  priant  qu'il  le 
toochftt. 

23  Alors  il  prit  la  main  de  Taveugle,  et 
le  mena  hors  de  la  bourgade ;  et  ayant 
mis  de  la  salive  sur  ses  yeux  et  oosi  les 
mains  sur  lui,  il  lui  demanda  s 'u  voyait 
quelque  chose. 

24  Et  cet  homme  ayant  regard^,  dit : 
Je  vois  des  hommes  qui  marchent,  et  qui 
mt  paraUstnt  comme  des  arbres. 

25  Jesw  lui  mit  encore  les  mains  sur 
les  yeux,  et  lui  commanda  de  regarder ; 
et  il  fut  r^tabli,  et  les  voyait  tons  de  loin 
clairement. 

26  Puis  il  le  renvoya  en  sa  maison,  en 
lui  disant :  N 'entre  point  dans  la  bourgade, 
et  ne  le  dis  k  personne  de  la  bourgade. 

27  Et  J^us  et  ses  di^iplee  ^tant  partis 
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de  Id,  iltt  TDirent  anx  bourgades  de  Ce- 
sarec  de  Philippe ;  et  sur  le  chemin  il 
interroffea  sea  diaciplea,  leurdiaant:  Qui 
diaent  Tea  homines  que  je  auia  1 

28  lis  r^pondirent :  Les  uns  dUeni  qwe 
tu  es  Jean-Baptiate ;  les  autrea,  Elie ;  et 
lea  auties,  Ton  dea  prophetea. 

89  Aiora  il  leur  dit :  £t  voita,  qui  ditea- 
^  voua  que  je  suial  Piene  r6poi»dant,  lai 
dit :  Tu  ea  le  Chriat. 

30  Et  il  leur  defendit  avee  menacea  da 
dire  cela  de  lui  &  peraonne. 

31  Et  il  commen^a  &  leur  enaeigner 
qu'il  fallait  que  le  Fila  de  rhomme  aoufiirlt 
beaucoup,  et  qu^il  fCkt  rejet^  dea  anciena, 
et  dea  principauz  sacnficateura  et  dea 
acribea,  et  qu*il  fiit  mia  &  mort,  et  qu'il 
resauscit&t  troia  joura  aprda. 

32  Et  il  tenait  cea  diacouia  tout  ouver- 
tement ;  aur  quoi  Pierre  le  prit  en  parti- 
culier,  et  ae  mit  4  le  reprendre.         ' 

33  Maia  lui  ae  retoumant,  et  regardant 
aes  diaciplea,  tan^a  Pierre,  en  lui  diaant : 
Va  arridre  de  moi,  Satan ;  car  tu  ne  com- 
prenda  paa  lea  choaea  qui  aont  de  Dieu, 
maia  cellea  qui  sont  dea  hommea. 

34  Pub  ayant  appele  lea  troupea  et  aes 
disciples,  il  lour  dit :  Quiconque  veut  ye- 
nir  aprda  moi,  qu'il  renonce  i  soi-m^me, 
et  qu'il  charge  sa  croiz,  et  me  soiTe. 

35  Car  quiconque  voudra  aauver  aon 
ime,  la  perdra ;  maia  quiconque  peidra 
aon  &me  pour  I'amour  de  moi  et  de  T^ 
vangile,  celui-l&  la  aauvera. 

36  Car  que  profiterait-il  i  an  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  a'il  faiaait  la 
pcrte  de  aon  &me  1 

37  pu  que  donnera  Thomme  en  ^change 
de  son  ime  1 

38  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  moi 
et  de  mea  parolee  parmi  cette  nation  adnl- 
tdre  et  p^cherease,  le  Fila  de  PhommA 
aura  auaai  honte  de  lui,  quand  il  aera  Tenu 
environn^  de  la  gloire  de  son  Pdre  avec 
lea  aainta  anges. 

CHAPITRE   IX. 

Jetut-Ckritt  irmufiguri:  U  prUit  m  mart,  m 

rintrrection  et  ton  rigne ;  tUclart  la  mium 

d'EKe  ;  gvirit  tm  dimomaque  mutt ;  inttrmt  tes 

ditciplet  a  VhanUiti  fenfantj  h  laitstr  diaster 

Us  tUablety  i  comfer  letooauums  tmxtetmdaUt, 

TL  leur  diaait  auasi :  En  T^rite,  je  tods 

dia  que  parmi  ceuz  qui  aont  ici  pr6- 

aena,  il  7  en  a  quelquea-uns  qui  ne  mour- 

ront  point  ^uaqu'a  ce  qu*ila  aient  tu  le 

rdgne  de  Dieu  Tenir  aTec  pnisaance. 

2  Et  six  joura  aprda,  J^sua  prit  aTec  lui 
Pierre,  et  Jacques,  et  Jean,  et  les  mena 
aeula  a  I'ecart  aur  une  haute  montagne, 
et  il  fut  tranafigur^  dsTant  euz. 


3  £t  aes  Tdtemena  deTinrent  reluisana 
et  blanca  comma  de  la  neige,  tela  qn'il 
n*y  a  pomt  de  foulon  aur  la  t«iM  qui  lea 
pilt  ainai  hlanchir. 

4  Et  en  ro^me  tempa  leur  tpparurent 
Elie  et  Moiae,  qui  parlaient  aTec  J^sua. 

5  Alora  Piene  prena&t  la  parole,  dit  a 
J^na :  Maltre,  il  eat  bon  que  nooa  aoyonj 
ici ;  faiaon»-y  done  troia  tabemaclea,  un 
pour  toi,  an  pour  >f  oiae  et  un  pour  Elie. 

6  Or,  il  ne  saTait  ee  qa'il  diaait ;  car  ila 
dtaient  ^pouTant^. 

7  Et  il  Tint  une  na^  qui  lea  couTrit  de 
aon  ombre  ;  et  il  Tint  de  la  nude  une  Toiz 
diaant :  Celox-ei  est  moa  Fila  bien-aime, 
4coute>-le^ 

8  Et  auseit^t  ayant  regard^  de  toua  c^ 
tda,  ila  ne  Tirent  plua  personne,  sinon 
J^ua  aeul  ayec  euz. 

9  Et  comma  ib  deacendaient  de  la  mon- 
tagne, il  leur  commanda  ezpresadment 
de  ne  raconter  4  personne  ce  qu^ila  aTaient 
Tu,  ainon  aprda  que  le  Fila  de  Thomme 
aerait  reasuscitd  dea  morta. 

10  Et  ila  retinrent  cette  parole  en  euz- 
m^mea,  a^entre-demandant  ce  que  c'6tait 
que  reasuaciter  dea  morta. 

11  Puiaila  I'interrogdrent,  diaant :  Pour- 
quoi  lea  acribeadieent-ils  qu'il  faut  qu^Elie 
Tienne  premidrement  1 

12  II  repondit,  et  leur  dit :  11  eat  Trai, 
Elie,  ^tant  Tenu  premidrament,  doit  reta* 
blir  toutea  choaea ;  et  comme  il  eat  ^crit 
da  Fila  de  Thomme,  il  faut  qu*il  aouffire 
beaucoap^  et  qu^il  aott  charge  de  m^pria. 

13  Mais  je  tous  dis  que  m6me  Elie  eat 
Tenu,  et  qu'ils  lui  ont  h\i  tout  ce  qu'ila 
ont  Toulu,  comme  il  est  ecrit  de  lui. 

14  Puis  6tant  roTenu  Tera  lea  diaciplea, 
il  Tit  autour  d*eax  une  grande  troupe,  et 
dea  acribea  qui  diaputaient  avec  euz. 

15  Et  dda  que  toute  cette  troupe  le  Tit, 
eUe  futaaiaie  d'^tonuement ;  etibaccou- 
mrent  pour  le  aaluer. 

16  Et  il  intenogea  lea  acribea,  disant : 
De  quoi  disputezoTOOs  aTec  eux. 

17  Et  quelqu'uB  de  la  troupe  prenant  la 
parole,  dit :  Maitre,  je  t'ai  amen6  mon  fUa 
qui  a  an  eaprlC  muet, 

18  lequel  Tagite  cruellement  partout  oik 
illesaisit,  et  il  ^cume,  et  grince  les  dents, 
at  deTient  sec ;  et  j^ai  pri6  tea  disciples 
de  chaaaer  ce  demon,  mais  ila  n*ont  pu. 

19  Alors  J^ua  leur  r^pondant,  dit :  O 
g^n^ratign  incr^uleljuaqueaiquand  ae- 
rai'je  aTee  tousI  jusquesaquand  Tons  sup- 
porterai-jel  Amenez-le-moi. 

20  Et  ils  le  lui  amendrent ;  et  quand  il 
Teut  TU,  Tesprit  Tagita  sur-le-champ  aTec 


46 


MARC,   X. 


Tiolence,  de  sorte  que  Venfant  tomba  ll 
terre,  et  se  toamait  9^  et  li  en  ^umant. 

21  £t  Jittts  demanda  au  pdre  de  Ten- 
fant :  Combien  y  a-t-il  de  tempe  que  ceei 
lui  ett  arrivi^l  Et  il  dit :  Dee  son  enfance ; 

32  et  soovent  il  Ta  jet6  dane  le  feu  et 
dans  Teau  pour  le  faire  p^r ;  maia  si  tu 
y  peuz  quelque  cbose,  assiste-nous,  6tant 
emu  de  compassion  envers  nous. 

23  Alors  J^sus  lui  dit :  Si  tu  le  peuz 
cToire,  toutes  choses  sont  possibles  au 
croysnt. 

24  Et  aussitdt  le  pdre  de  I'enfant  a*4criant 
aTec  larmes,  dit :  Je  crois.  Seigneur ! 
aide-moi  dans  mon  incredulity. 

25  Et  quand  Jesus  vit  que  le  peuple  y 
accourait  Tun  sur  Tautre,  il  censura  lorte- 
ment  Tesprit  immonde,  en  lui  disant: 
Esprit  muet  et  sourd,  je  te  commande, 
moi,  sors  de  cet  enfant,  et  n'y  entre  plus. 

26  Et  U  demon  sortit  en  criant,  et  fai- 
sant  beaucoup  souf&ir  ctt  enfant^  qui  en 
devint  comme  mort,  tellement  que  plu- 
sieurs  disaient :  I]  est  mort. 

27  Mais  Jesus  Tayant  pris  par  la  main, 
le  redressa  ;  et  i!  se  leys. 

28  Puis  Jhtu  6tant  entr6  dans  la  mai- 
Bon,  see  disciples  lui  demanddrent  en  par- 
ticulior :  Pouiquoi  ne  TaYons-nous  pa 
cbasser  t 

29  Et  il  leur  'r^pondit :  Cette  sorte  de 
demon»  ne  peut  sortir,  si  ce  n'est  par  la 
pridre  et  par  le  jedne. 

30  Et  ^tant  partis  de  li,  ils  travers^nt 
la  Galil^  ;  mais  il  ne  voulut  pas  que  per- 
sonne  le  stkt. 

81  Or,  il  enseignait  ses  disciples,  et  leur 
disait :  Le  Fils  de  Tbomme  ts  Atre  \\yt€ 
entre  les  mains  des  hommes,  et  ils  le  fe- 
lont  mourir;  mais  apres  qu*il  aura  ^t^ 
mis  4  mort,  ils  ressnscitera  le  troisidme 
jour. 

32  Mais  ils  ne  comprenaient  point  ce 
discours,  et  ils  craignaient  de  Tinterroger. 

33  Api^s  ces  choses  il  vint  i  Capemaiim, 
ct  quand  il  fut  arriv^  k  la  maison,  il  leur 
demanda  :  De  quoi  disputiez-yous  en- 
semble en  chemin  1   < 

34  Et  ils  se  turent ;  car  ih  ayaient  dis- 
pute ensemble  en  chemin  qui  d'entre  eux 
etait  le  plus  grand. 

35  Et  apr^s  quMl  se  fut  assis,  il  appela 
les  douze,  et  leur  dit :  Si  quelqu^un  yeut 
6tre  le  premier  entre  vouSy  il  sera  le  der- 
nier de  tous,  et  le  scrviteur  de  %qus. 

36  Et  ayant  pris  un  petit  enfant,  ilie 
mit  an  milieu  d'euz,  ct  aprds  Tayoir  pris 
f  ntre  ses  bras,  il  leur  dit : 

37  Quiconque  receyra  I'un  de  tela  petits 


enfans  en  mon  nom,  il  me  re^oit ;  et  qoK 
conque  me  re^oit,  ce  n>st  pas  rooi  qa*il 
re^eit,  mais  il  recoil  celui  qui  m*a  envoy^. 

38  Alors  Jean  prit  la  parole,  et  dit : 
Mattre,  nous  avons  vu  quelqu'un  quichas- 
sait  les  demons  en  ton  nom,  et  qui  pourtant 
ne  nous  suit  point ;  et  nous  !*en  aTona 
emptehe,  parce  qu*il  ne  nous  suit  point. 

39  Mais  J^us  leur  dit :  Ne  Ten  emp^ 
chez  point,  parce  qu*il  n*y  a  personne  qui 
fasse  on  miracle  en  mon  nom,  qui  auasi- 
tdt  puisse  mal  parler  de  moi. 

40  Car  qui  n^est  pas  contre  nous,  il  est 
pour  nous. 

41  Et  quiconque  yous  donnera  i  boire 
un  verre  d*eau  en  mon  nom,  parce  que 
yous  dtes  i  Christ,  en  yerite  je  yous  di« 
qu*il  ne  perdra  pas  sa  r^ompense. 

42  Mats  quiconque  scandalisera  Fun  de 
ces  petits  qui  croient  en  moi,  il  Ini  vau* 
drait  mieuzqu*on  mitune  pierre  de  meule 
autour  de  son  cou,  et  qu*on  le  jetAt  dans 
la  mer. 

43  Or  sita  main  te  fait  broncher,  conpe^ 
la  ;  il  yaut  mieuz  que  tu  entrea  manchot 
dans  la  yie,  que  d'avoir  deux  mains,  et 
dialler  dans  la  g^henne  ap  feu  qui  nc  s*^ 
teint  point ; 

44  \k  od  leur  yer  ne  meurt  point,  et  oil 
le  fen  ne  s*eteint  point. 

46  Et  si  ton  pied  te  fait  broncher,  coope- 
le ;  il  yeut  mieux  que  tu  entrea  boiteuz 
dans  la  yie,  que  d*ayoir  deuz  pieds,  et 
d'Mre  jet^  dans  la  g^henne  au  feu  qui  ne 
s'^teint  point ; 

46  \k  oii  leur  yer  ne  meurt  point,  et  oA 
le  feu  ne  8*6teint  point. 

47  Et  si  ton  ceil  te  fait  broncher,  arra- 
che-le  ;  il  vant  mieux  que  tu  entrea  dans 
le  royaume  do  Dieu  n'ayant  qu'un  oeil, 
que  d^ayoir  deuz  yeux,  et  d*£tre  jete  dane 
la  g^henne  du  feu  ; 

48  \k  oOl  leur  yer  ne  menrt  pomt,  et  od 
le  feu  ne  s*eteint  point. 

49  Carchacun  sera  sal^  de  feu  ;  et  toute 
oblation  sera  sal^e  de  sel. 

50  C'est  une  botig^  chose  que  le  sel ; 
mais  si  le  sel  deyient  insipide,  ayoc  quoi 
lui  rendra-t-on  sa  saveur  ! 

51  Ayez  du  sel  en  yous-mimes,  et  soyr? 
en  paiz  entre  yous. 

CHAPITRE   X. 

Dodrint  de  JitiwChrut  dm  iteorcc,  du  Mdut  dti 
enftaut,  du  riehe  difficHement  »ami,  de  ««  Paseiom 
et  de  Pambiiiom  dee  9ieiu  ;  «i|^  il  gukrit  PecMm 
gie  Bartimee. 

puis  ^tant  parti  de  li,  il  yint  sur  les 
confins  de  la  Judee,  au-deli  du  Jour 
dain,  et  les  troupes^'^tant  «ncore  as- 
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seinblees  auprds  de  lai,  ii  les  enseignait 
comme  il  avail  accoutame. 

2  Alon  des  pharisiens  vinrent  h  lui,  et 
pour  r^prouver  its  luidemandercnt :  Est- 
il  pennia  k  un  homme  de  r^pudier  sa 
femme  1 

3  11  repondit,  etleurdit :  Qu'est-ceqae 
Moiae  tous  a  coininand^  1 

4  Ila  dirent :  Moiae  i  pennia  d*^rire  la 
lettre  de  divorce,  et  de  r^pudier  ainsi  ta 
femme. 

a  Et  J^sna  T^pondant,  tear  dit :  II  yooa 
a  donne  ce  commandement  ii  cause  de  la 
durete  de  votre  coeur. 

6  Mais  au  commencement  de  la  creation, 
Dieu  fit  un  homme  et  une  femme. 

7  C'est  ponrquoi  Thomme  laiasera  son 
p^re  et  sa  mdre,  et  a*attachera  k  ka 
femme ; 

8  et  Ic6  deux  aeront  une  seule  chair ; 
ainsi  ils  ne  sont  plus  deux,  maia  une  seule 
chair. 

9  Que  rhomme  done  ne  s^pare  pas  ce 
que  Dieu  a  joint. 

10  Puis  ses  disciples  rinterro^drent  en- 
core sur  cela  m^me  dans  la  maison  ; 

11  et  il  Icur  dit :  Quiconque  laisserasa 
femme,  et  se  mariera  k  une  autre,  il  corn- 
met  un  adultere  contre  elle. 

12  Parcillement  si  la  femme  laisse  son 
mari,  et  se  marie  i  un  autre,  elle  commet 
on  adultdre. 

13  Eton  lui  presents  des  petitsenfans, 
afin  qu^il  les  touch&t ;  maia  les  disciples 
reprenaient  ceuz  qui  les  presentaient. 

14  Et  Jesus  voyant  cela,  en  fut  indi- 
ffn6,  et  il  leur  dit :  Laissez  venir  k  moi 
les  petits  enfans,  et  ne  les  cmp6chez 
point ;  car  le  royaume  de  Dieu  appartient 
a  ceux  qui  leur  ressemblent. 

15  En  verity,  je  vous  dis  que  quiconque 
ne  recevra  comme  un  petit  enfant  le 
royaume  de  Dieu,  il  n'y  entrera  point. 

16  Apres  les  avoir  done  pris  entre  ses 
bras,  il  les  b^nit,  en  posant  les  mains  sur 
eux. 

17  Et  comme  il  sortait  pour  se  mettre 
en  chemin,  un  homme  accourut,  et  se  mit 
a  gcnoux  devant  b',  et  lui  fit  cette  de- 
mande  :  Maltre,  cA  es  bon,  que  ferai-Je 
pour  h^riter  la  v»e  ^temellet 

18  Et  Jeaus  lui  repondit:  Ponrquoi 
m*appel1e8-tu  bon  t  II  n*y  a  nul  6tre  qui 
soil  bon  que  Dieu. 

19  Tu  sais  les  commandemens :  Ne 
commets  point  adultdre ;  ne  tue  point ; 
ne  d^robe  point ;  ne  dis  point  de  faux 
t^moignage ;  ne  fais  aucun  tort  it  per- 
tonne  ;  honore  ton  pdre  et  ta  mdre. 


20  II  r^pqpdit,  et  lui  dit :  Mattre,  j'ai 
gard^  toutes  ces  choses  ddsma  jeunesse. 

21  Et  Jesus  ayant  jel6  I'cDil  sur  lui, 
Taima,  et  lui  dit :  II  te  manque  une  chose ; 
va,  et  vends  tout  ce  que  tu  as,  et  le  donne 
aux  pauvres,  et  tu  auras  un  tresorau  ciel ; 
puis  viens,  et  me  suis,  ayant  charg6  la 
croix. 

22  Mais  il  fut  fiGich6  de  ce  mot,  et  s^eu 
alia  tout  triste,  parcequ'ilavaitde  grands 
biens. 

23  Alors  J^us  ayant  regard^  k  Ten 
tour,  dit  k  ses  disciples  :  Combien  diffi- 
cilement  ceux  qui  ont  des  richesses  en- 
treront-ils  dans  le  royaume  de  Dieu ! 

24  Et  ses  disciples  s'etonndrent  de  ccs 
paroles ;  mais  J6sus  prenant  encore  la 
parole,  leur  dit :  Mes  enfans,  qu'il  est  dif- 
ficile k  ceux  qui  se  confient  aux  richesses 
d*entrer  dans  le  royaume  de  Dieu  ! 

25  II  est  plus  ais^  qu^un  chameau  passe 
par  le  trou  d*une  aiffuille,  qu'il  ne  Pes* 
qu'un  riche  entre dansTe  royaume  de  Dieu. 

26  Et  ils  s*en  6tonndrent  encore  davan- 
tage,  disant  entre  eux :  Et  qui  peut  dtre 
sauv^? 

27  Mais  J^sus  les  ayant  regard^,  Icur 
dit :  Cela  est  impossible  quant  aux 
hommes,  mais  non  pas  quant  k  Dieu ;  car 
toutes  choses  sont  possibles  k  Dieu. 

28  Alors  Pierre  se  mit  k  lui  dire :  Voici, 
nous  avons  tout  quitt^,  et  t*avons  suivi. 

29  Et  J^sus  r^pondant,  dit:  En  verity, 
je  vous  dis  qu*il  n*y  a  personne  qui  ait 
laiss^  ou  maison,  ou  frdres,  ou  soBurs,  oa 
pdre,  ou  mdre,  ou  femme,  ou  enfans,  ou 
champs,  pour  l*amour  de  moi  et  de  Ve~ 
vangile, 

30  qui  n*en  re9oiye  maintenant,  en  ce 
temps-ci,  cent  fois  autant,  maisons,  et 
freres,  et  sceurs,  et  mdre,  et  enfans,  et 
champs,  avec  des  persecutions  ;  et  dans 
le  sidcle  k  venir,  la  vie  ^temelle. 

31  Mais  plusieurs  qui  sont  les  premiers 
seront  les  demiers,  et  les  demiers  seront 
les  premiers. 

32  Or  ils  ^taient  en  chemin,  montant  k 
Jerusalem,  et  J6sns  allait  devant  eux  ;  et 
ils  etaient  ^pouvant^s,  et  craignaicnt  en 
le  suivant,  parce  que  J^sus  ajant  encore 
pris  a  Tecart  les  douze,  s*6tait  mis  a  leur 
declarer  les  choses  qui  lui  devaient  ar- 
river. 

33  Disant :  Voici,  nous  montons  a  Je- 
rusalem ;'ct  le  Pils  de  Thomme  seralivr6 
aux  principaux  sacrificateurs  et  aux  scri- 
bes ;  et  ils  le  condamneront  k  mort,  et  le 
livreront  aux  Gentils ; 

34  qui  se  moqueront  de  loi,  et  le  fouet- 
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teront,  et  cracheront  contre  lui ;  pais  ils 
le  feront  mourir ;  mais  il  reAoscitera  le 
troisidme  jour. 

35  Alors  Jacques  et  Jean,  fils  de  Z^b^ 
dee,  vinrent  k  lui,  en  disant:  Maltre, 
nous  voudrions  que  tu  fisaes  pour  nous  ce 
que  nous  to  demanderons. 

36  £t  il  leur  dit :  Que  voulez-vous  que 
JO  fasao  pour  vousi 

37  Et  lis  lui  dirent :  Accorde-nous  que 
dans  ta  gloire  nous  soyons  assis,  Tun  i  ta 
droite,  et  I'autre  a  ta  gauche. 

38  Et  Jesus  leur  dit :  Vous  no  sayez  ce 
que  vous  demandez ;  pouvez-vous  boire 
la  coupe  que  je  dois  boire,  ot  6tre  baptises 
du  baptSme  dont  je  dois  6tre  baptise  1 

39  lis  lui  repondircnt:  Nous  le  pou- 
voDs.  Et  Jesus  leur  dit :  II  est  vrai  que 
vous  boiroz  la  coupe  que  je  dois  boire,  et 
que  vous  serez  baptises  du  baptSme  dont 
je  dois  ^tre  baptise ; 

40  mais  d*etre  assis  i  ms  droite  et  k 
ma  gauche,  ce  n^est  pas  a  moi  de  le 
donner  ;  mais  il  sera  donnc  k  ceux  a  qui 
il  est  prdpar6. 

41  Ce  que  les  dix  autret  ayant  oui,  ils 
con9urent  de  Tindignation  contre  Jacques 
et  Jean. 

42  Et  Jesus  les  ayant  appel^s,  leur  dit : 
Vous  savez  que  ceux  qui  dominent  sur 
les  nations  les  niaitrisent,  et  que  les  grands 
d*entre  eux  usent  d'autorite  sur  elles. 

43  Mais  il  n 'en  sera  pas  aiiisientrc  vous  ; 
mais  quiconque  voudra  dtre  le  plus  grand 
entre  vous,  sera  votre  serviteur. 

44  El  quiconque  d^entre  vous  voudra 
kite  le  premier,  sera  le  serviteur  de  tons. 

45  Car  aussi  le  Fils  de  Thomme  n^est 
pas  venu  pour  Mre  servi,  mais  pour  ser- 
vir,  et  pour  donner  sa  vie  en  ran9on  pour 
plusieurs. 

46  Puis  ils  arrivdrent  k  J^rico ;  et  comme 
il  partait  de  J^rico  avec  ses  disciples  et 
une  grande  troupe,  un  aveuele,  appeU 
Barlim^e,  c^est-d-dire  fils  de  Tim^e,  6tait 
assis  sur  le  chemin,  et  mendiait. 

47  Et  ayant  entendu  que  c*etait  Jesus 
le  Nazarien,  il  se  mil  k  crier,  et  k  dire : 
Jesus,  tils  de  David,  aie  pitie  de  moi ! 

48  Et  pluaieurs  le  censuraient  forte- 
mcnt,  ann  quMl  se  tilit ;  mais  il  criait 
encore  plus  fort :  Fils  de  David,  aie  piti6 
de  moi ! 

49  Et  J^sus  a^^tant  arr^t^  dit  qu*on 
Tappel&t ;  on  Tappeladonc,  en  lui  disant : 
Prends  courage,  Idve-toi,  il  t*appelle. 

50  Et  jetant  bas  son  manteau,  il  se 
leva,  et  s'en  vint  a  Jesus. 

61  Et  J^us  prenant  la  parole,  lui  dit : 


Que  veuz-tqquo  je  te  fasse  \  Et  Paveugte 
lui  dit :  Maftre,  que  je  recouvre  la  voe. 
62  Et  Jeaus  lui  dit :  Va,  ta  Cot  t'a  aauve 
53  Et  sur-le-cbamp  il  recouvra  la  Yue, 
et  il  suivit  Jesus  par  le  chemin. 
CHAPITRE  XI. 

JinU'ChrUt  fmit  *a»  entree  daau  Jimsmkm; 
maadit  unjiginer;  chaste  du  tempi*  Us  vet^ 
deurs  et  lee  acheteure.  La  /ot  pent  trwuportmr' 
leemomt^gttea^PanUmdesvtfures.  RipmMiiu 
wndeaee  §a"       "     -• 


ecribet.  Bapletne  de  Jean, 
"pT  comme  ils  approchaient  de  J^rusi.- 
lem,  ^tant  prds  de  Bethpha^,  et  de 
B^thanie,  vers  le  mont  des  Olivien,  il 
envoys  deux  de  ses  disciples, 

2  et  il  leur  dit :  AUez-vous-en  a  cette 
bourgade  qui  est  via-i-vis  de  vous ;  et  en 
y  entrant,  vous  trouverez  un  &noa  atta- 
che, sur  lequel  jamais  homme  ne  s^aasit ; 
detachez-le,  et  Vamenez. 

3  Et  at  quelqa'un  vous  dit :  Pourquot 
{aites-vous  cela  t  dites  que  le  Sei^eur 
en  a  besoin,  et  d*abord  il  Tenverra  ici. 

4  Ils  partirent  done,  et  trouv^ent  Vt- 
non  qui  euit  attache  dehors  auprds  de  la 
porta,  entre  deux  chemins,  et  ils  le  deta- 
chdrent. 

5  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  ^taient 
1^  leur  dirent :  Pourquoi  detachez-TOua 
cet  &non1 

6  Et  ils  leur  r^pondirenc  comme  J^os 
avait  commande  ;  et  on  les  laissa  faire. 

7  Ils  amenerent  done  T&non  i  Jesue,  et 
mirent  leura  vdtemens  sur  T&non,  et  il 
s'assit  dessuB. 

8  Et  plusieu?*  ^tendaient  leurs  v6te- 
mens  par  le  chemin,  et  d^autre?  coupaient 
des  rameauz  des  arbrea,  et  les  r^pandaient 
par  le  chemin. 

9  Et  ceux  qui  allaient  devant,  et  ceux  qui 
suivaient.  criaient,  disant :  Hosanna !  beni 
aoit  celui  qui  vient  au  nom  du  Seigneur ! 

10  Beni  soit  le  r^^ne  de  David  notre 
pdre,  It  rlgne  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur! Hosanna  dans  les  licux  tr^-hauts! 

11  J^sus  entra  ainsi  dans  Jerusalem,  et 
au  temple ;  et  aprds  avoir  regarde  de  tous 
c6t^,  comme  il  etait  d6j&  tard,  il  sonit 
pour  aller  4  Bethanie  avec  les  douze. 

12  Et  le  lendem&*n,  en  revenant  de 
Bethanie,  il  eut  laim. 

13  Et  voyant  de  loin  un  dguier  qui 
avait  des  feuilles,  il  alia  ioir  s*u  y  trou- 
verait  quelque  chose  ;  mais  y  ^tant  venu, 
il  n*y  trouva  rien  que  des  feuillea  ;  car  ce 
n'^tait  pas  la  saison  des  figues. 

14  Et  J^sus  prenant  la  parole  dit  au 
figuier :  Que  jamais  personne  ne  mange 
de  fruit  de  toi.  Et  ses  disciples  Tenten- 
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16  lis  yittrent  done  k  J^rasalem;  et 
qnuid  J^aoB  fut  enti^  an  temple,  il  se  mil 
i  chaaser  dehors  ceax  qui  vendaient,  et 
ceux  qui  achetaient  dans  le  temple,  et  il 
renversa  lea  tables  dea  changeura,  et  les 
ai^gos  de  ceuz  qui  Tendaient  dee  pigeons. 

16  Et  il  ne  permettait  point  que  peraomia 
port&t  aucun  Taissean  par  le  temple. 

17  Et  il  lea  enseiffnait,  en  leor  disant: 
N^eat^  pas  ^crit :  Ma  maiaon  sera  appe- 
Ue  one  maiaon  de  pridre  par  tootea  lea 
Dationa?  raais  voua  en  avea  &it  one  ea- 
Teme  de  voleura. 

18  Ce  que  lea  acribea  et  lea  prineipaux 
aacrificateura  ayant  entendu,  ils  cher- 
chaient  comment  ila  feraient  pour  le  per* 
dre ;  car  ila  le  craignaient,  a  cauae  que 
tout  le  peuple  ayait  de  Tadmiration  pour 
aa  doctrine. 

19  Et  le  aoir  ^tant  venn  il  aortitdelaTille. 
30   £t  le  matin,  comma  ila  paaaaient 

auprda  du  figuier,  ils  virent  qu^il  ^tait 
de^enn  aec  juaqu^k  la  racine. 

21  Et  Pierre  a*etant  aouTenn  de  e^  (pn 
a^itmt  fa$9e,  dit  4  Jeaua :  Maltre,  Toici, 
le  fiffuier  que  tu  aa  mandit  eat  tout  sac. 

22  JSt  J^aoa  r^ndant,  leor  dit :  Croyez 
en  Diea. 

23  Car,  en  T^t^  je  Toua  dia  qne  qni- 
conque  dira  i  tette  montagne :  Qnitte  ta 
place,  et  te  jette  dana  la  mer,  et  qui  ne 
chancellera  point  en  aon  caur,  maia  croira 
que  ce  qii*il  dit  ae  feia,  tout  ce^ju'il  aura 
dit  lui  aera  fait. 

24  C'eat  pourquoi  je  vooa  dia :  Toot  ce 
que  voua  demanderez  en  piiant,  croyez 
que  voua  le  receTrea,  et  il  voqb  aera  »it. 

25  Maia  qnand  TOua  Tooa  pr^aentere^ 
pour  faire  votre  pridre,  ai  voua  avez  quel- 
que  choae  cbntre  quelqu^un,  paidonnez- 
loi,  afin  qne  Totre  Pdra  qui  est  auzcieox 
▼oos  pardonne  aaaai  voa  Mantes. 

26  Mais  ai  Tooa  ne  pardonnez  point, 
votre  Pdre  qui  eat  aux  cienx  ne  voua  par^ 
donnera  point  auaai  voa  fautea. 

27  Ih  retoomdrent  encore  k  J^ruaalem ; 
et  comme  il  marchait  dana  le  temple,  lea 
prineipaux  aaorificateflun,  et  lea  acrib«B, 
et  les  anciena  vinrant  k  lai, 

28  et  lui  dirent :  Par  quelle  antorit^ 
faia-tu  cea  choaea,  et  qui  est  cehii  qui  t'a 
donn^  cette  aotorit^,  pour  faire  lea  cko> 
aea  que  tu  faial 

29  Et  Jesus  r^pondant,  leur  dh:  Je 
▼oua  interro^erai  ausai  d*une  choae,  et 
r^pondez-moi ;  puia  je  youa  dirai  par 
quelle  autorite  je  fais  cea  choaes. 

30  Le  bapt^me  de  Jean  6tait-il  du  ciel, 
ou  dea  hommeal  r^pondez-moi. 


31  Et  ila  raiaonnaient  entra  enx,  disant : 
Si  nous  disons:  Du  ciel,  il  nous  dira: 
Pourquoi  done  ne  Tavez-Youa  point  cru  1 

32  Et  ai  noua  diaons :  Dea  hommea,  noua 
avona  a  craindre  le  peuple;  car  toua 
croyaient  qne  Jean  avait  6t6  un  Trai  pro* 
phdte. 

33  Alora  pourr^ponee  ila  dirent  ^  J^oa . 
Noua  ne  savons ;  et  J^ua  r^pondant,  leur 
dit:  Je  ne  vooa  dirai  point  auaai  par 
quelle  autorit^  je  faia  oea  cboaea. 

CHAPITRE  XII. 
La  panbaJe  tk$  vigneroiu ;  la  pierrt  re^ife  par 
etaa  qui  bitissent ;  U  ttititi  dk  a  Ciwar ;  quta- 
Htm  aet  taddmcitm  iomekant  la  ritmrtetUm ; 
quel  est  k  phu  graad  e^aimamdemeni ;  Iknrid  a 
recaium  U  Messie  poor  $an  Seigneur ;  $e  donaer 
de  garde  dee  ecrihee  ;  la  ve«M  qai  met  deux  pe- 
Htes  pieoes  aa  treme. 

puis  il  ae  mit  il  leur  dire  par  une  pa- 
^  rabole :  Quelqu^un,  iit/-f/,  planta  une 
vigne,  et  Tenvironna  d'une  haie,  et  il  y 
creuaa  une  fosse  pour  un  presaoir,  et  y 
b&tit  une  tour ;  puia  il  la  loua  k  dea  vigno- 
rona,  et  a'en  alia  debora. 

2  Or  en  la  aaison  dea  rainna  il  envoya 
un  aerviteur  aux  Tignerona  pour  raeevoir 
d'euz  du  fruit  de  la  vigne. 

3  Maia  eoz  le  prenant,  le  battirent  et  le 
renvoydrent  k  vide. 

4  II  leur  envoya  encore  on  autre  acnri- 
teur;  et  euz  lui  jetant  dea  pierrea,  lui 
meurtrirent  la  tMe,  et  le  renvoyerent, 
aprda  Tavoir  honteoaement  trait^. 

6  II  en  envoya  encore  un  autre,  leqnel 
ila  tu^ent ;  et  pluaieuia  autrea,  desquela 
fla  battirent  lea  una  et  todrent  lea  autrea. 

6  Maia  ayant  encore  un  file,  aon  bien- 
aim6,  il  ie  leur  envoya  auaai  pour  le  der- 
nier, disant :  Da  reapeoteront  mon  fila. 

7  Maia  cea  vi^rooa  dirant  entre  euz : 
C'est  ici  rheritier,  venez,  tnona-le,  et 
rh^ritage  sera  notra. 

8  L'a3rant  done  pria,  ila  le  tudrent,  et  le 
jet^rent  bora  de  la  vi^ne. 

9  Que  fera  done  le  aeigneur  de  la  vignet 
II  viendra,  et  fera  p^rir  cea  vignerons,  ct 
donnera  la  vigne  k  d*aotrea. 

10  £t  n'avez-voua  point  lu  cette  Venture : 
La  pieire  que  ceux  qui  bAtissaient  ont 
rejet^,  eat  devenoe  la  m^raaae  piene 
du  coin! 

11  Ceci  a  M  fait  par  le  Seigneur,  et 
c*eat  une  cboae  merveilleuae  devant  noa 
yeox. 

12  Alora  ils  tAchdrent  de  le  aaisir,  maia 
il«  craignirent  le  peuple  ;  car  ils  connurent 
quMl  avaitdit  cette  similitude  contiTe  enx ; 
c*eat  pourquoi  le  laiaaant,  ila  a*en  alldnmt. 

13  Maia  ila  lui  envoyirentquelquAe-aina 
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des  pharinens  et  des  H^rodiens,  poar  le 
surprendre  dans  ses  discoun ; 

14  leoqirels  etant  venua,  lui  dirent : 
MaftrOf  nous  savons  que  tu  es  veritable, 
et  que  tu  ne  considdres  penonne ;  car  tu 
j^'as  point  d*eganl  k  Tapparence  des  hom- 
meSf  mais  tu  enseignes  la  voie  de  Diea 
selon  la  verity  :  Est-il  peniiis  de  payer  le 
tribut  i  Cesar,  on  non  1  le  paierons-nous, 
ou  ne  le  paierons-nous  pas  1 

1 5  Mais  Jes%u  connaissant  leur  hypo- 
critic,  leurdit :  Pourquoi  me  tentez-vousi 
Apportez-moi  un  denier,  que  je  le  voie. 

16  Et  ils  le  lui  present^rent.  Alors  il 
leurdit :  De  qui  est  cctte  image  et  cette  ins- 
cnption  T  lis  lui  repondirent :  De  C'^sar. 

17  Et  Jesus  r^pondant,  leur  dit:  ^len- 
doz  &  Cesar  les  choses  qui  eont  i  Cesar, 
et  i  Dieu  celles  qui  sont  a  Dieu.  £t  ils 
en  furent  ^tonnes. 

18  Alors  les  sadduc^ns,  qui  disent  qu*il 
n'y  a  point  de  resurrection,  vinrent  i  lui, 
et  rinterrogerent,  disant : 

19  Maltre,  MoTse  nous  a  laiss^  par  ^rit, 
que  si  le  frdre  de  quelqu*un  est  mort,  et 
a  laiss^  sa  femme,  et  n'a  point  laiss^ 
d'enfans,  son  fr^re  prenne  sa  femme,  et 
qu*il  suscite  lignee  i  son  frdre. 

20  Or  il  y  avait  sept  fipdres,  dont  I'aln^ 
prit  une  femme,  et  mourant  ne  laissa 
point  d'enfans. 

21  Et  le  second  la  prit,  et  moumt,  et 
lui  aussi  ne  laissa  pomt  d^enfans ;  et  le 
troisidme  tout  de  m^me. 

22  Les  sept  done  la  prirent,  et  ne  Ui»- 
sdrent  point  d^enfans;  la  femme  anssi 
mourut  la  demidre  de  tous. 

23  En  la  resurrection  done,  quand  tis 
seront  ressuscites,  duquel  d'euz  sera-t- 
elle  la  femme  1  car  les  sept  Pont  eue 
pour  leur  femme. 

24  Et  J^suB  r^pondant,  leur  dit:  La 
raison  pour  laquelle  tous  tombez  dans  Ter- 
reur,  c*est  que  tous  ne  connaissez  point 
les  Ventures,  ni  la  puissance  de  Dieu. 

25  Car  quand  ils  seront  ressuscites  des 
morts,  ils  ne  prendront  point  de  femme, 
et  on  ne  leur  donnera  point  de  femme  en 
manage;  mais  ils  seront  comme  les 
anflres  qui  sont  auz  cieuz. 

26  Et  quant  auz  morts,  pour  votu  mon- 
trer  quMls  ressnscitent,  n^avez-vous  point 
lu  dans  le  lirze  de  Molse,  comment  Dieo 
lui  parla  dans  le  buisson,  en  disant :  Je 
suis  le  Dieu  d' Abraham,  et  le  Dieu 
d*  Isaac,  et  Ic  Dieu  de  Jacob  1 

27  Or,  it  n*est  pas  le  Dien  des  nnorta, 
mats  le  Dieu  des  vivans.  Vous  6tes  done 
dans  une  grande  eneur. 


28  Et  quelqn'nn  dee  acribee  qai  les 
avait  ouls  disputer,  voyant  qu*il  leur  aTmift 
bien  ripondu,  s'approcha  de  lui,  et  lui 
demanda :  Quel  est  le  premier  de  loam 
les  commandemens  1 

29  Et  J^us  lui  r^pondit :  Le  premier 
de  tous  les  commandemens  est :  Ecouta 
Israel,  le  Seigneur  notre  Dieu  est  le  acul 
Seigneur ; 

30  et  tu  aimeras  le  Seigneur  ton  Dien 
de  tout  ton  coeur,  de  toute  ton  4me,  de 
toute  ta  pens^,  et  do  tonte  ta  force. 
C^est  \k  le  premier  commandement. 

81  Et  le  second,  qui  est  semblable  au 
premier,  est  celui-ci :  Tu  aimeras  ton 
procbain  comme  toi-mftme.  II  n^y  a  point 
d'autre  commandement  plus  grand  que 
eeux-ci. 

82  Et  le  scribe  lui  dit :  Maltre,  tu  as 
bien  dit  selon  la  y^te,  qu*il  y  a  un  eeul 
Dieu,  et  qtt*il  n*y  en  a  point  d*autre  que 
lui; 

33  et  que  de  Taimer  de  tout  son  ccear, 
de  toute  son  intelligence,  de  toute  eon 
Ante,  et  de  toute  sa  force,  et  d'aimer  son 
procbain  comme  soi-m^me,  c*est  pins  que 
tous  les  holocaustes  et  les  sacrifices. 

34  Et  Jesus  voyant  que  ee  teribe  avait 
r^pondu  prademment,  lui  dit :  Tu  n*es 
pas  loin  du  royaume  de  Dieu.  Et  per- 
Sonne  n^osait  plus  Tinterroger. 

85  Et  comme  Jesus  ensei^nait  dans  le 
temple,  i>  prit  la  parole,  et  il  dit :  Com- 
ment disent  les  scribes  que  le  Christ  est 
lefilsde  David  1 

86  Car  David  lui-mfme  a  dit  par  le 
Saint- Esprit :  Le  Sei^eor  a  dit  A  mon 
Seigneur :  Assieds-toi  i  ma  droite,  jus- 
qu^i  ce  que  j*aie  mis  tes  ennemis  pour 
le  marchepied  de  tes  pieds. 

37  Puis  done  que  David  lui-mAme  Tap- 
pelle  Bon  Seigneur,  comment  est-il  son 
61s  1  Et  de  grandes  troupes  prenaient 
plaisir  i  Tentendre. 

38  n  leur  disait  aussi,  en  les  ensei- 
gnant :  Donnet-vous  de  garde  des  scri- 
bes, qui  prennent  plaisir  a  se  promener 
en  robes  longues,  et  fut  aimenl  les  salu- 
tations dans  les  march^ 

89  et  les  premiers  sieges  dans  les  sy- 
nagogues, et  les  premieres  places  dans 
les  festins; 

40  qui  d^vorent  cntidrement  les  mai- 
sons  des  veuves,  m&me  sous  le  pr^tezte 
de  faire  de  tongues  pridres.  Ils  en  rece- 
vront  une  plus  grande  condamnation. 

41  Et  Jesus  6unt  assis  vis-a-vis  do 
tronc,  prenait  garde  comment  le  people 
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42  £t  plusieun  riches  y  mettaient  beau- 
coup  ;  et  une  pauvre  veuve  vint,  qui  y 
mil  deux  petites  pieces,  qui  font  Is  qua- 
trieme  partie  d'uii  sou. 

43  Et  Jfisut  ayant  appel6  ses  disciples, 
il  leur  dit :  En  verite,  je  vous  dis  que 
cette  pauvre  veuve  a  plus  mis  au  tronc 
que  ceux  qui  y  ont  mis. 

44  Car  tons  y  ont  mis  de  leur  superflu ; 
mais  celle-ci  y  a  mis  de  son  indigence 
tout  ce  qu*eUe  avait,  toute  sa  subsistaoce. 

CHAPITRE    XIII. 

Pridictiont  dt  Jinu-CkrxMt  de  la  niuie  dm  teak- 
fie ;  dee  etdticteurt ;  guerree ;  persicutions  ; 
de  la  predicatiom  de  fevngiie  done  tout  k 
monde ;  de  la  deeelation^  et  mi  dermerjimr, 

17  T  comma  il  se  retirait  du  temple,  un 
"^  de  ses  disciples  lui  dit :  Maitre,  re- 
garde  quelles  pierres  et  quels  bAtimens. 

2  Et  Jesus  r6pondant,  lui  dit :  Vois-tn 
ces  grands  b&timens  1  II  n*y  sera  point 
laisse  pierre  sur  pierre  qui  ne  soit  de- 
molie. 

3  Et  comme  il  se  fut  assis  au  mont  des 
Oliviers,  vis-i-vis  du  temple,  Pierre  et 
Jacques,  Jean  et  Andr6  Tinterrog^rent 
en  particulier. 

4  disa$U:  Dis-nous  quand 'ces  choses 
arriveront,  et  quel  signe  il  y  aura  quand 
toutes  ces  choses  devront  s'accomplir. 

5  Et  J^us  leur  repondant,  se  mit  k 
leur  dire  :  Prenez  gaxde  que  quelqu'un 
ne  vous  sednise. 

6  Car  plusieurs  viendront  en  mon  nom, 
disant :  C*est  moi  qui  nuM  le  Ckrnt^  et 
lis  en  s^uiront  plusieurs. 

7  Or  quand  vous  entendrez  des  guerres, 
et  des  bruits  de  guerre,  ne  soyez  point 
trouble,  paroe  qu'il  faut  que  ces  chosee 
arrivent ;  maisce  ne  sera  pas  encore  la  fin. 

8  Car  une  nation  s'61evera  centre  une 
autre  nation,  et  un  royaome  contre  nn 
autre  royaume  ;  et  il  y  aura  des  trem- 
blemens  de  terra  de  lieu  en  lieu,  et  des 
famines  et  des  troubles ;  ces  choses  ne 
seront  que  les  premidres  dooleurs. 

9  Mais  prenez  garde  i  vous-m^mes,  car 
lis  vous  livreront  aux  consistoires  et  auz 
synagogues;  vous  serez  fouett^,  et 
Toos  seraz  pr^sent^  devant  les  ffouver- 
neurs  et  devant  les  rois,  k  cause  de  moi, 
pour  leur  6tre  en  t^moignage. 

10  Mais  il  faut  que  T^angilo  soit  au- 
fMiravant  pr^ch^  dans  toutes  les  nations. 

11  Et  quand  ils  vous  m^ueront  pour 
▼ous  livrer,  ne  soyez  point  aufiaravant  en 
peine  de  ce  que  vous  aurez  a  dira,  et  n*y 
m^itez  point;  mais  toot  ce  qui  vous 
sera  donni^  i  4ir«  en  ce  moroent-li,  dita*- 


le ;   car  ce  n'est  pas  vous  qui  paries, 
mais  le  Saint-Esprit. 

12  Or  le  frere  livrera  son  frere  i.  la 
mort,  et  le  pere  Penfant,  et  les  enfans 
se  souleveront  contre  leurs  p^res  et  leurs 
mdres,  et  les  feront  mourir. 

13  Et  vous  serez  hais  de  tous  k  cause 
de  mon  nom  ;  mais  qui  pers^verera  jus- 
qu^a  la  fin,  celui-li  sera  sauv^. 

14  Or,  quand  vous  verrez  rabominatior. 
qui  cause  la  ddsolstion,  et  qui  a  ^t^  pr6- 
dite  par  Daniel  le  prophdte,  Mre  etahlie 
o(i  elle  ne  doit  pas  6tre  (que  celui  qui  lit 
ce  prophete  y  fssse  attention)  :  alors  que 
ceux  qui  seront  en  Jud^e  s*enfuient  aux 
montagnes ; 

15  et  que  celui  qui  sera  sur  la  maison 
ne  descende  point  dans  la  maison,  et 
n*y  entre  point  pour  emporter  quoi  que 
ce  soit  de  sa  maison. 

16  Et  que  celui  qui  sera  aux  champs  ne 
retoume  point  en  siridro,  poor  emporter 
son  habilleroent. 

17  Mais  malheur  k  celles  qui  seront  en 
ceintes,  et  k  celles  qui  allaiteront  en  ces 
jours-la. 

18  Or  priez  Dieti  que  votre  fuite  n'ar- 
rive  point  en  hiver. 

19  Car  en  ces  jours-U  il  y  aura  une  telle 
affliction,  qu'il  n*y  en  a  point  eu  de  sem- 
blable  depuis  le  commencement  de  la 
creation  des  choses  que  Dieu  a  cre^s,  jus- 
qu*i  maintenant,  et  il  n*y  en  aura  jamais 
qui  regale. 

20  Et  si  le  Seigneur  n*eilt  abr^gd  ces 
jours-la,  il  n'y  aurait  personne  de  sauve ; 
mais  il  a  abiig6  .ces  jours,  &  cause  des 
^lus  qu*il  a  61us. 

2 1  Et  alors  si  quelqu^nn  vous  dit :  Voici, 
le  Christ  est  ici ;  on  voici,  il  e$t  U,  ne  le 
croyez  point; 

22  Car  il  s*^levera  de  faux  christs  et  de 
fiiox  proph^tes,  qui  feront  des  prodiges  et 
des  miracles  pour  sMoire  les  ^lus  mime, 
s'il  ^tait  possible. 

28  Mais  donnez-vous-en  garde;  voici, 
je  vous  Tai  tout  prMit. 

24  Or  en  ces  jours-li,  aprde  cette  afflic- 
tion, le  soleil  sera  obecurci,  et  la  lune  ne 
donnera  point  sa  clart^ ; 

25  et  les  ^toiles  du  ciel  tomberont,  et 
les  vertus  qui  sont  dans  les  cieox  seront 
6branl^es. 

26  Et  iU  venont  alors  le  Fils  de  Thomme 
venant  sur  les  nu^ee,  avec  une  grande 
puissance  et  une  grande  gloire. 

27  Et  alors  il  enverra  ses  anges,  et  il 
assemblers  ses  elus  des  quatre  vents,  de- 
puis le  bout  de  la  terreiuaqu'au  bputduciel. 
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28  Or  appienes  oett«  •tmilituda  prise 
du  figuier :  Qaand  ton  nmou  Ml  en 
•dve,  et  qu'il  jetle  des  feuilles,  voas  con- 
naissez  que  Vet6  eat  proche. 

29  Ainsi,  quand  vooa  verres  que  cea 
choses  arriveroni,  aacbezqa^ileatpioche, 
et  k\a,  porte. 

30  £q  viiiU,  je  vooa  die  que  ceite  g^ 
n^ration  ne  paaaera  point  que  toutea  oea 
choeea  ne  aoient  amv^ee 

31  Le  ciel  et  la  teire  paeaeront,  mak 
inett  parolee  ne  paaaeront  point. 

32  Or  quant  i  ce  jour  et  H  cette  heure, 
personne  ne  le  aait,  non  paa  mAme  lea 
angrea  qui  aont  au  ciel,  ni  m^e  le  Fib, 
mais  num  Pdre  seul. 

33  Faitea  attention  it  tout,  Teilles  et 
priez ;  car  Toua  ne  savez  point  qnaod  ce 
temps  arhvera. 

34  C*est  comroe  siunbomme  allant  de- 
hors, et  laissant  aa  maison,  donnait  de 
I'emploi  k  ses  serviteurs,  et  a  chjBcun  sa 
t&che,  et  qu'il  commandM  au  portier  de 
veiller. 

36  YeiUez  done;  car  tous  ne  savez 
point  quand  le  Seigneur  de  la  maiaon 
viendra,  n  ce  eera  le  soir,  ou  i  minuit,  ou 
i  I'heure  que  le  coq  chante,  ou  au  matin ; 

36  de  peur  qu'arrivant  tout-H-coup,  il 
ne  vous  trouve  dormant. 

37  Or  les  choees  que  je  tous  dis,  je  lea 
dis  k  tous ;  Teillez. 

CHAPITRE  XIV. 

Jesus- Chria*  mnt  d'unefemmtf  ordonm  «t  fait  la 

PA^  avee  Ptuckerigtie ;  fridit  d  ses  Hsdfies 

qiftls  Pabandormermentf  tt  se  retirt  dnu  lejar* 

iinde  Gethtimtmif  mHuidansPagoiiiit;  puie 

pris,  ameui  an  prooet,  et  rtmii  ds  Purre. 

/SR  la  f%te  de  P&que  et  dea  pains  aans 

^^  levain  ^tait  deux  joura  aprda ;  et  les 

principauz  sacrificateora  et  lea  acribea 

cherchaient  comment  ils  pourraient  se  aai- 

sir  de  Jeeus  par  finesse,  et  le  fairo  mourir. 

2  Maia  ils  disaient :  Non  point  durant 
la  fdte,  de  peur  qu'il  ne  se  fasse  du  tu» 
muUe  parmi  le  peuple. 

3  £t  comme  il  ^tait  4  B^thanie,  danala 
maison  de  Simon  le  l^euz,  et  qu*il  ^tait 
a  tAble,  il  vint  U  une  femmequi  avait  nn 
vase  d*alb&tre,  rempli  d*un  parfum  de 
nard  pur  et  de  grand  priz ;  et  elle  rompit 
le  vase,  et  r^pMidit  le  parfum  eur  la  t^e 
de  J^us. 

4  Et  quelques-un&en  furent  indign^  en 
eux-m^mes,  et  ils  disaient :  A  quoi  aert 
la  perte  de  ce  parfum  1 

5  Car  il  pouvait  6tre  vendu  plua  de  troia 
cents  deniera,  et  6tre  donn^  aux  pauTrea. 
Ainsi  ils  murmuraient  coutre  elle.- 

6  Mais  J^sus  dit :  Laissez-U ;  pouvquoi 


lui  donnez-Toos  du  d^plaisirt  Elle  a  fidl 
une  bonne  action  envera  moi. 

7  Parce  que  tous  aurez  toujoora  des 
pauvrea  avec  voua,  et  Toua  leur  pouim 
faire  du  bien  toutea  lee  foia  que.  voua  tod - 
drez ;  mais  ▼oosne  m*aurez  paa  tonjoorB. 

8  £lle  a  iait  ce  qui  6uit  en  eon  poo- 
▼oir ;  elle  a  anticip6  d'oindre  mon  corps 
pour  Ptppareil  ic  ma  sepulture. 

0  En  v^rit^  je  Tona  dia  qu'en  quekpie 
lieu  du  moode  que  cet  ^rangile  eefa  pri- 
ch^,  ceci  aussi  qu'elle  a  £ait  aera  rech6 
en  m^moire  d'elle. 

10  Alors  Judaa  lacariot,  Tun  dea  doaze, 
s*en  alia  vers  les  principauz  sacrificateiixv 
poor  le  leur  liTrer. 


11  Qui  Tajant  ouT  s'en  r^jouirent,  et  fan 
piomirent  de  lui  donner  de  rar]^ent ; 
cherchait  comment  il  le  liyremt  oof 


etil 


12  Or  le  premier  jour  dea  peine  sana  1^ 
▼ain,  auquel  on  sacrifiait  VeLgnemL  de  P4- 
que,  ses  disciples  lui  dirent :  O^  veuz-iu 
que  nous  alliona  t*appr6ter  k  manger  r«- 
gnetttt  de  PAque ! 

13  Et  il  euToya  deuz  de  sea  diecq)lefl» 
et  leur  dit :  Allez  k  la  ville,  et  un  faomoM 
▼one  viendra  4  la  rencontre,  partant  un* 
crucbe  d*eau ;  anivez-le. 

14  Et  en  quelque  lieu  qu*il  entre,  ditee 
au  maltre  de  la  maiaon :  Le  Malm  dit  : 
Oil  eat  le  logis  o4  je  mangerai  rogiUMi 
de  Pfique  avec  mes  disciples  1 

15  Et  il  vous  montrera  une  grande  cham- 
bre  om^  et  jpripai^e  ;  apprfetez-noua  M 
Vagneau  de  Pdque.. 

16  Ses  disciples  done  s*en  allerent ;  et 
etant  arriv^  dana  la  ville,  ils  trouv^rent 
Umtf  comme  il  leur  avait  dit ;  et  ils  a|> 
pr^tdrent  fe^pieettde  PAqne. 

17  Et  sur  le  soir  JUu»  vint  lui-m^me 
avec  les  douze. 

18  Et  comme  ils  6taient  i  Uble,  et  qu'ib 
mangeatent,  J^aua  leur  dit :  En  v^rit^,  je 
voua  dis  que  Tun  de  vous,  qui  mange  avec 
moi,  me  trabira. 

19  Et  ils  commencdrent  k  s*attrister ; 
et  ils  lui  dirent  Tun  aprde  rantre :  £st-ee 
moi  1  et  Tautre :  £st-ce-moi  1 

20  Maia  il  r6pondit,  et  leur  dit :  G*est 
I'un  des  douze  qui  trempe  avec  moi  an 
plat. 

21  Certes  le  Fils  de  Thomme  s*en  va, 
selon  qu'il  est  ^rit  de  lui ;  mais  malbeur 
4  rhomme  par  qui  le  Fils  derhomme  est 
trahi !  il  eut  ^t^  bon  4  cet  bonraie-U  de 
n*6tre  point  n^. 

22  Et  comme  ils  mangeaient,  J^sos  prit  le 
pain,  et  aprde  avoir  b^ni  Dieu,  il  le  rompit, 
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at  le  leur  donna,  et  lear  dh  :  Prenez,  mui- 
g«z,  ceci  eel  mon  corps. 

23  Puis  ayant  pria  la*  coape,  il  rendtt 
graces,  et  la  leur  donna ;  et  ila  en  burent 
toua. 

24  Et  il  leur  dit :  Ceci  eat  mon  aang, 
le  aang  du  nouvean  testament,  qui  est  ri- 
pandu  pour  pluaieun. 

25  En  v6nt6y  je  vous  die  que  je  ne  boi- 
rai  plus  da  froit  de  la  vigne  jusqu'aa  jour 
que  je  le  boirai  nouTean  dans  le  royaume 
de  Dieu. 

26  Et  quand  ils  eurent  chants  le  canti- 
que,  ils  s'en  alldrem  k  la  montagne  des 
Oliviers. 

27  Et  J^sQs  lear  dit :  Vons  seres  tons 
cette  unit  scandalises  en  moi ;  car  il  est 
^rit :  Je  frappeni  le  berger,  et  lea  brebis 
seront  dispersees. 

28  Mais  aprds  que  je  serai  ressuscit^ 
j'irai  devant  vous  en  Galilee. 

29  Et  Pierre  lai  dit :  Quand  m^me  tons 
seraient  scandalises,  je  ne  le  serai  pour- 
tant  point. 

30  Et  J6sus  lai  dit :  En  T^rit^,  je  te  dis 
qu'aujonrd^hui  en  cette  propre  nuit,  avant 
que  le  co<^  ait  chants  deux  foia*  tu  me  rs> 
Dieras  trois  ibis. 

31  Mais  Pierre  disait  encore  nias  fnto- 
ment :  Quand  m6me  il  me  faudrait  mou- 
rir  avec  toi,  je  ne  te  renierai  point ;  et  ils 
dirent  tous  la  m6me  chose. 

32  Puis  ils  vinrem  en  un  lieu  nomm^ 
Geths^mane;  et  il  dit  k  ses  disciples: 
Asseyez-Tous  ici  jusqu^d  ceqaej^aiepri^. 

33  Et  tlprit  avec  lui  Pierre,  et  Jacques, 
et  Jean,  et  il  commen9a  k  6tre  effiray^  et 
fort  agit^. 

34  Etil  leur  dit:  Mon  Ime  est  sabie  de 
tristesse  jusqu*i  la  mort ;  demeurez  ici, 
et  veillez. 

35  Puis  s'en  allant  unpen  plus  avant,  il 
se  jeta  en  terre,  et  il  priait  qne,  s'il  dtatt 
possible,  rheuie  pass&t  snridre  de  lui. 

36  Et  il  disait:  Abba,  Pdre,  tontes 
ehoses  te  aont  possibles ;  transports  cette 
coupe  arri^  de  moi ;  toutefois  non  point 
ce  que  je  veuz,  mats  ce  que  tu  veuz. 

37  Puis  il  revint,  et  les  trouYa  dormacnt ; 
et  il  dit  4  Pierre  :  Simon,  dors-tu  1  n'a»> 
tu  pn  veiller  nne  hears  1 

88  Veillez  et  priez  que  tous  n*entriez 
point  en  tentation  ;  <:ar  quant  k  Tesprit,  il 
eat  prompt,  mais  la  chair  eat  faible. 

39  Et  il  s'en  alia  encore,  et  il  pria,  di- 
sant  les  mftmes  paroles. 

40  Puis  ^tant  retoum^,  il  les  trouva  en- 
core dormant,  car  lenrs  yenz  ^taient  apipe- 

'  I ;  et  ils  ne  savaient  que  lai  xi^pondre. 


41  n  Tint  encore  pour  la  troisidme  fois, 
et  lear  dit :  Dormez  dorenavant,  et  tous 
reposez ;  il  suffit,  I'heure  est  yenue ; 
voici,  le  Fils  de  I'homme  s'en  va  Mre 
livre  entre  les  mains  des  m^hans. 

42  Levez-vous,  aUons ;  voici,  celui  qui 
me  trahit  s'apptocbe. 

43  Et  aussitdt,  comme  il  parlait  encore, 
Jndas,  qui  6tait  I'un  des  douze,  vint,  et 
avec  lui  une  grande  troupe  ayant  des 
ep^es  et  des  batons,  de  la  part  des  prin- 
cipaux  sacrificateurs,  et  dss  scribes,  et 
des  anciens. 

44  Or  celui  qui  le  trahissait  avait  donn^ 
an  signal  entre  eaz,  disant :  Celui  que  je 
batserai,  c'est  lui ;  saisissez-le,  et  emme- 
nez-le  sArement. 

45  Quand  done  il  fut  venu,  il  s'ap|m)cha 
aussitdt  de  lui,  et  lui  dit :  Maltre,  Mai- 
tre  ;  et  il  le  baisa. 

46  Alors  ils  mirent  les  mains  sur  J^sus, 
et  le  saisirent. 

47  £i  qnelqn'un  de  ceuz  qui  ^taient  Ik 
pr^sens  tin  son  ^pte,  et  en  firappa  le 
sei/iteur  da  souverainsscrificateur,  etlui 
empoita  I'oreille. 

48  Alors  J^us  prit  la  parole,  et  leur 
dit:  Etea-vous  sortis  comme  aprds  un 
brigand,  avec  des  6p^8  et  des  bAions, 
pour  me  prendre  V 

49  J'etais  tons  les  jours  parmi  vous  en- 
seignant  dans  le  temple,  et  vons  ne  m'avez 
point  saisi ;  maia  tout  ceci  est  arrive,  afin 
que  les  Ventures  soient  accomplies. 

60  Alors  tous  ses  diseipUs  I'abandon- 
ndrent,  et  s'enfnirent. 

51  Et  an  certain  jeone  homme  le  sui- 
vait,  envelopp^  d'un  Hnceul  sur  le  corps 
nu ;  et  quelqnes  jeunes  gens  le  saisirent. 

62  Mais  abandonnant  aon  linceul,  il 
s'enfuit  d'enx  tout  nu. 

53  Et  ils  emmendrent  Jeans  au  souve- 
rain  sacriiicatear,  chezqnis'assembl^rent 
tous  les  principanx  sacri6cateaTs,  les  an- 
ciens et  les  scribes. 

54  Et  Pierre  le  snivait  de  loin  jusque 
dans  la  coor  da  souverain  sacriiicateur ; 
et  il  6tait  assis  avec  les  serviteurs,  et  se 
chanfiait  prds  du  feu. 

65  Or  les  principaux  sacrificateurs  et 
tout  le  consistoire  chorchaient  quclque 
t^moignage  centre  J^sus  pour  le  faire 
monrir,  mais  ils  n'en  trouvaient  point. 

56  Car  plusieurs  disaient  de  faux  te- 
moignages  •centre  lui,  mais  les  t^moi- 
gnages  n'etaient  point  suffisans. 

57  Alors  qoelques-uns  s'elevdrent,  et 
portdrent  de  faux  t^oignages  centre  lui, 
d»«ant :  ^  . 
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68  Noas  ayoiu  oui  qu*i]  disait :  Je  d6- 
truiiai  ce  temple  qui  est  fait  de  main,  et 
en  trois  jours  j*en  reb&tirai  un  autre  qai 
ne  sera  point  fait  de  main. 

59  Mais  encore  avec  tout  cela  leurs 
t^moignages  n'^taient  point  suffisana. 

60  Alors  le  souverain  "sacrificateur  se 
levant  au  milieu,  interrogea  Jesus,  di- 
sant :  Ne  r^ponds-tu  rien  1  Qu'est-ce  que 
ceux-Ksi  temoignent  centre  toi  1 

61  Mais  il  se  tut,  et  ne  repondit  rien. 
Le  souverain  s&crificateur  rinterrogea 
encore,  et  lui  dit :  Es-tu  le  Christ,  le  Fila 
du  Dteu  Mni  t 

62  Et  Jesus  lui  dit :  Je  le  sais  ;  et  vous 
verrez  le  Fils  de  Thomme  assis  il  la  droite 
de  la  puissance  de  Dieu^  et  venant  sur 
les  nuees  du  ciel. 

63  Alors  le  souverain  sacrificateur  d6- 
chira  ses  v6temens,  et  dit:  Qu^avons- 
nous  encore  affaire  de  temoins  1 

64  Vous  avez  oul'  le  blaspheme,  que 
▼ous  en  semble  1  Alors  tons  le  condam- 
ndrent  comme  ^tant  digne  de  mort. 

65  Et  quelques-unsse  mirent  a  cracher 
centre  lui,  et  i  lui  couvrir  le  visage,  et  i 
luidonner  dassoufnets  ;  et  ils  lui  disaient : 
Prophetise ;  et  les  sergens  lui  donnaient 
des  coups  avec  leurs  verges. 

66  Or  comme  Pierre  etait  en  bas  dans 
la  cour,  une  des  servantes  du  souverain 
sacrificateur  vint. 

67  Et  quand  elle  eut  aper^u  Pierrequise 
chauffait,  elle  leregardaen  face, et/ut  dit : 
Et  toi,  tu  etais  avec  Jesus  le  Nazarien. 

68  Mais  il  le  nia,  disant :  Je  ne  leconnais 
point,  et  je  ne  sais  ce  que  tu  dis ;  puis  il 
sortit  dehors  au  vestibule,  etle  coq  chanta. 

69  Et  la  servante  Payant  regarde  en- 
core,  elle  se  mit  i  dire  ^  ceuz  qui  ^taient 
14  prisons :  Celui-ci  est  de  ces  gens-14. 

70  Mais  il  le  nia  une  seconde  fois.  Et 
encore  un  pen  aprds,  ceuz  qui  6taient  li 
presens  dirent  k  Pierre  :  Certainement 
tu  es  de  ces  gens-U,  car  tu  es  Galil^n, 
et  ton  langage  s'y  rapporte. 

71  Alors  il  se  mit  i  se  maudire,  et  II 

{'urer,   disant :  Je  ne  connais  point  cet 
lomme-U  dont  vous  parlez. 

72  Et  le  coq  chanta  pour  la  seconde 
fois  ;  et  Pierre  se  ressouvint  de  cette  pa- 
role que  Jesus  lui  avait  dite  :  Avant  que 
le  coq  ait  chants  deux  fois,  tu  me  renieras 
trois  fois.    Et  6tant  sorti,  il  pleura. 

CHAPITRE    XV. 

VuceuaoHon^  ftondamnatim,  mi«mm,  mart  W 
tijmltun  4t  Jitv^Ckrigt. 
X^T  d'abord  au  matin,   les  principaux 
sacrificateurs    avec  les  anciens  et 


les  scribes,  et  tout  le  consistoire,  myajK 
tenu  conseil,  firent  lier  J^us,  et  remma- 
ndrent,  et  le  livrerent  a  Pilate. 

2  El  Pilate  Tinterrogea,  disant :  Es-to 
le  roi  des  Juifsl  Et  Jcnts  repondant,  lui 
dit :  Tu  le  dis. 

3  Or  les  principaux  sacrificateors  Tae- 
cusaient  de  plusieurs  choses ;  mais  il  na 
repondit  rien. 

4  Et  Pilate  Tinterrogea  encore,  disant : 
Ne  r^ponds-tu  rient  Vois  combien  de 
choses  ils  deposent  centre  toi. 

6  Mais  Jdsus  ne  repondit  rien  non  plus  ; 
de  sorte  que  Pilate  s*en  6tonnait. 

6  Or  il  leur  rel&chait  a  la  fi&te  un  pri- 
eonnier,  lequel  que  ce  tiit  quMls  deinan- 
dassent. 

7  Et  il  y  en  avait  un  nomAi^  Barrabas* 
qui  etait  prisonnier  avec  ses  complices 
pour  une  sedition,  danslaquelle  ilsavaient 
commis  un  meurtre. 

8  Et  le  peuple  cnant  tout  haut,  se  mit 
k  demander  a  Pilate  qu'ilfit  comme  il 

^  leur  avait  tou jours  fait. 

9  Mais  Pilate  leur  repondit,  en  disant : 
Voulez-vous  que  je  vous  rel&che  le  zoi 
des  Juifs  1 

10  (Car  il  savait  bien  que  les  principaux 
sacrificateurs  Tavaient  livr^  par  envie.) 

11  Mais  les  principaux  sacrificatenn 
excitdrent  le  peuple  a  demander  que  pin- 
tdt  il  reUchfit  Barrabas. 

IS  Et  Pilate  r^pondant,  leur  dit  en- 
core :  Que  voulez-vous  done  que  je  fasae 
de  celui  que  vous  appelez  roi  des  Juifs  1 

13  Et  ils  B*6cridrent  encore :  Crucifie-le. 

14  Alors  Pilate  leur  dit :  Mais  quel 
mal  a-t-il  fait  1  Et  ils  s^ecrierent  encore 
plus  fort :  Crucifie-le. 

15  Pilste  done  voulant  contenter  le 
peuple,  leur  rel&cha  Barrabas ;  et  apr^ 
avoir  fait  fouetter  J^us,  il  le  livra  pour 
6tre  crucifix. 

16  Alors  les  soldats  Temmendrent  dans 
la  cour,  qui  est  le  pr^toire,  et  tonte  la 
cohorte  s'^tant  \k  assembl^e, 

17  ils  le  v6tirent  d'une  robe  de  pourpre, 
et  ayant  fait  une  couronne  d'^pines  en- 
trelac^es  Tune  dans  I'autre,  ils  la  lui  mi- 
rent  sur  la  tMe ; 

18  puis  ils  commencdrent  i  le  saluer, 
en  lui  disant :  Nous  te  saluons,  roi  des 
Juifs. 

19  Et  lis  lui  frappaient  la  t6te  avec  on 
roseau,  et  crachaient  centre  lui ;  et  se 
mettant  4  genouz,  ils  se  prostemaient 
devant  lui. 

30  Et  aprds  s'Atre  ainsi  moqu^  de  hii, 
ils  le  depouilldreni  de  la  robe  de  pourpiei 
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et  le  revMirent  de  ses  habits,  et  reoime- 
ndrent  dehors  pour  le  crucifier. 

21^  Et  ilscontraiflpfiirent  un  ceruin  homnut 
nomme  Simon,  (Jyrenion,  pdre  d'Alezan- 
dre  et  de  RufuB,  qui  paasait  par  UL,  reve- 
nant  des  cbampe,  de  porter  sa  croix. 

22  £t  ils  le  mendrent  au  lieu  appde 
Golgotha,  c'est-i-dire,  le  lieu  du  crine. 

23  Et  ila  lui  donn^ent  k  boire  du  vin 
mixtionn^  avec  de  la  myrrhe ;  mais  il  ne 
le  prit  point. 

24  Et  quand  ils  I*eurent  crucifid,  ils  par- 
tagerent  ses  v^temens,  en  les  jetant  aa 
8ort,  poor  savoix  ce  que  char.un  en  aurait. 

25  Or  il  ^tait  trois  heures  quand  ils  le 
crucifidreot. 

26  Et  Tecriteau  contenant  la  cause  de 
sa  condamnation  ^tait :  lb  boi  dbs  juifs. 

27  lis  crucifi^rent  aussi  avec  lui  deux 
brigands,  Tun  i  sa  main  droite,  et  I'autre 
i  sa  gauche. 

28  Et  ainsi  fut  accomplie  T^criture,  qui 
dit :  Et  il  a  6t6  mis  au  rang  des  malfaiteurs. 

29  Et  ceux  qui  passaient  prds  de  li  lui 
disaient  des  outrages,  branlant  la  t^te,  et 
disant :  He !  toi,  qui  detruis  le  temple, 
et  qui  le  rebitis  en  trois  jours, 

30  sauve-toi  toi-mftme,  et  descends  de 
la  croix. 

31  Les  principaux  sacrificateurs  se  mo- 
quant  aussi  avec  les  scribes,  disaient  entre 
eux  :  II  a  sauv^  les  autres,  il  ne  pent  se 
sauver  lui-m6me. 

83  Que  le  Christ,  le  roi  d'Israel,  des- 
cende  maintenant  de  la  croix,  aiin  que 
nous  le  Toyions  et  que  nous  croyions! 
Ceux  aussi  qui  ^taient  crucifix  avec  lui, 
lui  disaient  aes  outrages. 

33  Mais  quand  il  fut  six  heures,  il  y  eut 
des  t^nebres  sur  tout  le  pays  jusqu'i  neuf 
heures. 

34  Et  i  neuf  heures  J^sus  cria  k  haut« 
Yoix,  disant :  Eloi !  Eloi !  lamma  sabach- 
tanil  c*est-a-dire :  MonDieu!  monDieu! 
pourouoi  m*as-tu  abandonn6 1 

86  Ce  que  quelques-uns  de  ceux  qui 
^talent  la  pr^ns,  ayant  entendu,  ils  di- 
rent :  Voili,  il  appelle  Elie. 

36  Et  quelqu^uB  accourat,  qui  remplit 
une  eponge  de  vinaigre,  et  qui  I'ayant 
mise  au  bout  d'un  roseau,  lui  en  donna  i 
boire,  en  disant :  Laissez,  voyons  si  Elie 
▼iendra  pour  Vdier  de  la  croix. 

37  Et  Jesus  ayant  jet^  un  grand  cri, 
rendit  Tesprit. 

38  Et  le  Toile  du  temple  se  d^chira  en 
deux  depuis  le  hsut  jus<}u*en  bas. 

39  Et  le  centenier,  qui  ^tait  \k  vis-i-vis 
ilo  Ini,  voyant  qu*il  avait  rendu  Tesprit 


en  criant  ainsi,  dit:  Certainemeut  eet 
homme  ^tait  Fils  de  Dieo. 

40  II  y  avait  U  aussi  des  femmes  qui  le^ 
gardaient  de  loin,  entre  lesquelles  etaient 
Marie-Magdelaine,  et  Marie,  mire  de 
Jacques  le  mineur  et  de  Joses,  et  Salom^, 

41  qui,  lorsqu'il  6tait  en  Galilee,  IV 
▼aient  suivi,  et  Tavaient  senri ;  il  y  avaU 
Id  aussi  plusieurs  autres  femmes  qui  etaient 
montees  avec  lui  k  Jerusalem. 

42  Et  le  soir  ^tant  d6']k  venu,  parce  que 
c^etait  la  preparation  qui  est  avant  le 
sabbat ; 

43  Joseph  d*Arimath6e,  conseiller  ho- 
norable, qui  attendait  aussi  le  regne  de 
Dieu,  s*etant  enhardi,  vint  a  Pilate,  et 
lui  demanda  le  corps  de  Jesus. 

44  Et  Pilate  s'etonna  qu*il  futdejd  mort , 
et  ayant  appel^  le  centenier,  il  lui  demanda 
s*il  y  avait  long-temps  qu*il  ^tait  mort. 

45  Ce  qu'ayant  appris  du  centenier,  il 
donna  le  corps  k  Joseph. 

46  Et  Joteph  ayant  achet^  un  linceul, 
le  descendit  tU  la  croix,  et  Tenveloppa 
du  linceul,  et  le  mit  dans  un  s^pulcre  qui 
^tait  taill^  dans  le  roc,  puis  il  roula  une 
pierre  sur  Tentr^e  du  sepulcre. 

47  Et  Marie-Ma^delaine,  et  Marie,  mere 
de  Joses,  regardaient  oik  on  le  mettait. 

CHAPITRE  XVL 
£•  riamrtctiom,  ^^paritiom  el  wcawton  d*  Jisiu- 

Ckrist. 
f\^  le  jour  du  sabbat  6tant  pass^.  Ma 
rie-Magdelaine,  et  Marie,   mere  de 
Jacques,  et  Salom^  acheUrent  des  aro* 
mates  pour  le  venir  eihbaumer. 

2  Et  de  fort  ^rand  matin,  le  premier 
jour  de  la  semaine,  elles  arriverent  au 
sepulcre,  le  soleil  6Uni  lev6. 

3  Et  elles  disaient  entre  elles :  Qui  nous 
roulera  la  pierre  de  Tentr^e  du  sepulcre  1 

4  Et  ayant  regard^,  elles  virent  que  la 
pierre  dtait  roulfte;  car  elie  dtait  fort 
grande. 

5  Puis  iUokt  entries  dans  le  sepulcre, 
elles  virent  un  jeune  homme  assis  k  main 
droite,  v6tu  d^une  robe  blanche,  et  elles 
s^epouvantdrent. 

6  Mais  il  leurdit :  Ne  vous  ^pouvantes 
point ;  vous  cherchez  Jesus  le  Nszarien 
qui  a  ^t^cmcifie;  il  est  ressuscite,  il  n'est 
point  ici ;  voici  le  lieu  cii  on  Tavait  mis. 

7  Mais  allez,  et  dites  i  ses  disciples,  et  k 
Pierre,  qu*il  s*en  va  devant  vous  en  Gali- 
lee ;  vousle  verrez  U, comme  il  vous Ta  dit. 

8  Elles  partirent  aussitdt,  et  s'enfuirent 
du  sepulcre;  car  le  tremblement  et  la 
frayeur  les  avaient  saisies,  et  elles  ne  di- 
rent  rien  k  personne,  carelles  avwent  peur. 
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9  Or  J^bM  ^ant  renuscit^  le  matin  do 
premier  jour  de  U  semaine,  il  apparut 
premierement  a  Marie*Magdelainc,  de 
taquelle  il  avail  chasse  sept  demons. 

10  £t  elle  s'en  alia,  et  Tannon^a  i  ceox 
qui  avaient  ^t^  avec  lui,  lesquels  etaient 
dans  le  deuii,  et  pleuraient. 

11  Mais  quand  ils  ouirent  dire  qii*il 
etait  Tiyant,  et  qa*elle  Tavait  vu,  ils  ne 
la  crurent  point. 

12  Aprda  cela,  il  se  montra  sous  une 
a  Jtre  forme  a  deux  d'entreeux,  qui  6taient 
en  chemin  pour  aller  aux  champs. 

13  Et  ceux-ci  etant  retourn^  Tannon- 
cerent  aux  autres ;  mais  ils  ne  les  crurent 
point  non  plus. 

14  Enfin,  il  se  montra  aux  onze,  qai 
Etaient  assis  ensemble,  et  il  leur  reprocha 
leur  incredulity  et  leur  duret^  de  oosur, 
en  ce  quails  n*avaient  point  cm  ceux  qui 
Tavaient  vu  resanscit^. 


15  Et  il  leur  dit :  Allez  par  tout  le  mondct. 
et  prSchez  T^vangile  k  toute  cr^ture. 

16  Celui  qui  aura  cro,  et  qui  aura  et6 
baptist,  sera  sauv^ ;  mais  celui  qui  n*aar« 
point  era,  sera  condamn^. 

17  Et  ce  sont  ici  les  miracles  qui  ac- 
compagneront  ceux  qui  auront  cru  ;  ils 
ehasseront  les  demons  en  mon  nom  ;  ils 
parleront  de  nouveanx  langages ; 

18  ils  saisiront  lea  serpens  avee  le  main, 
et  quand  ils  auront  bu  quelqne  cho^e 
mortelle,  elle  ne  leur  nuira  point ;  ils  itn- 
poseront  lea  mains  anx  malades,  el  lis 
seront  gu^a. 

19  Or  le  Seigneur,  apr^  leur  arozr 
parl6  de  la  sorter  fut  elev^  en  haut  an 
ciel,  et  B^assit  k  la  droite  de  Dieu. 

SO  Et  eox  ^tant  partis  pr^h^nt  par- 
tout  ;  et  l«  Seigneur  coop^rait  avec  eox, 
et  confirmait  la  parole  par  les  prodig«s 
qui  Taccompagnaient. 
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CHAPITRE  T. 

Apparition  it  Vtaigt  a  Zaektnie ;  tttmonciatuMt 
etMlofioH  et  eantiqiu  de  Marie ;  la  nmittamee 
de  Jeany  et  la  propUtie  de  Zacharie. 

T>ARCE  que  plueieurs  se  sont  appliqnte 
^  k  mettre  parordreun  r^citdeschoses 
qui  ont  M  pleinement  certifiees  entre 
nous  ; 

%  comme  nous  les  ont  donn^es  k  con- 
naltre  ceux  qui  les  ont  vues  eux-m6mes 
dds  le  ccmmencoment,  et  qui  ont  €\^  lea 
ministres  de  la  parole. 

3  II  m'a  aussi  sembl^  bon,  aprds  avoir 
examine  exactement  tontes  choses  de- 
puis  le  commencement  jusqu'4  la  (in, 
trds-excellont  ThSophile,  de  t'en  ^rire 
par  ordre; 

4  afin  que  tu  connaisses  la  certitude  des 
choses  dont  tu  as  ^t6  inform^. 

5  Au  temps  d*H^rode,  roi  de  Jnd^e,  H 
y  avait  un  certain  sacrificateor  nomm6 
Zacharie,  du  rang  d'Abia  ;  et  ea  femme 
eiait  des  fiUes  d'Aaron,  et  son  nom  6tait 
Elisabeth. 

6  Et  ils  ^aient  tons  deux  justes  devant 
Dieu,  marchant  dans  tons  les  comman- 
demens,  et  dans  toute*  les  ordonnances 
du  Seigneur,  sans  reproche. 

7  Et  ils  n*avaient  point  d'enfans,  k 
cause  qu^EUsabeth  ^ait  sterile,  et  quails 
^uient  Tun  et  Tautre  fort  avanc^s  en  Age. 


8  Or  il  arriva  que,  comme  Zacbarie 
exer^ait  la  aacrificature  devant  le  Sei- 
gneur, k  son  tour, 

9  selon  la  coutume  d^exercer  la  sacri- 
ficature,  le  sort  lui  ^chut  d*ofinr  le  par- 
ium,  et  d*entTcr  four  cef  effet  dans  le 
temple  du  Seigneur. 

10  Et  toute  la  multitude  du  peuple 
^ait  dehors,  en  pridres,  k  Theore  qu*oii 
ofTrait  le  parfum. 

1 1  Et  range  du  Seigneur  lui  apparut, 
se  tenant  an  cdt^  droit  de  I*autel  da 
parfum. 

12  Et  Zacharie  iiit  trouble  quand  il  le 
▼it,  et  il  fut  saisi  de  crainte. 

IS  Mais  Vange  lui  dit :  Zacharie,  ne 
crains  point ;  car  ta  pri^  est  exauc^e, 
et  Elisabeth  ta  femme  enfantera  un  fils, 
et  tu  appelleras  son  nom  Jean. 

14  Et  tu  en  auras  une  grande  joie,  et 
plusieurs  se  r^jouiront  de  sa  naissance. 

15  Car  il  sera  grand  devant  le  Seigneur, 
et  il  ne  boira  ni  vin  ni  cervoise ;  et  il 
sera  rempli  du  Saint-Esprit  dds  le  rentre 
do  sa  mdre. 

16  Et  il  convertira  plusieurs  des  enfana 
d'Israel  au  Seigneur  leur  Dieu. 

17  Car  :1  ira  devant  lui  anim^  de  Pes- 
prit  et  de  la  vertu  d^Elie,  afm  qu*il  ra- 
mdne  les  coeurs  des  pdres  dans  les  enfans, 
et  les  rebelles  k  la  prudence  des  justes, 
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pour  pr6poier  vi  Seignear  un  peaple  bien 
dispoa^. 

18  Alois  Zacharie  dit  k  Tange :  Com- 
ment comialtrai-je  cel&l  car  je  suia 
vieaz,  et  ma  femme  eat  fort  ii^ie. 

19  Et  range  r^poadaDt,  lui  dit :  Je  aais 
Gabriel,  qui  me  liens  devant  Diea,  et  qui 
ai  et^  enyoy^  pour  te  parler  et  pour  t*an- 
noncer  ces  boonea  nouvelles. 

20  Et  voici,  tu  seras  saos  parler,  et  tn 
ne  pourras  point  parler  juaqu'au  jour  que 
CCS  choeea  arriyeront ;  parce  que  tu  n'as 
point  cm  ii  mes  paroles  qui  s*accompli- 
ront  en  leur  temps. 

21  Or  le  peuple  attendait  Zacharie,  et 
on  s'^toimait  de  ce  qu'il  tardait  tant  dans 
Ic  temple. 

22  Mais  quand  il  fat  sorti,  il  ne  pouyait 
pas  leur  parfer,  et  ils  connurent  qu^il 
avait  vu  quelque  vision  dans  le  temple ; 
car  il  le  leur  donnait  &  entendre  par  des 
signes ;  et  U  demeura  muet. 

23  £t  ii  aniva  que,  quand  lea  jours  de 
son  miniatte  furent  acliev^a,  il  retouma 
en  sa  inaison. 

24  £t  apr^  cea  joura-la,  Elisabeth  sa 
femme  coo^at,  et  elle  se  cacha  Teapace 
de  cinq  mois,  en  disant : 

25  Certes,  le  Seigneur  en  a  agi  avec  moi 
ainsi  auz  jours  qu*il  m'a  regardee  pour 
6ter  mon  opprobre  d*entre  les  hommes. 

26  Or,  au  aizieme  mois,  Tange  Gabriel 
fut  envoy^  de  Dieu  dana  one  ville  de 
Galilee,  appel^  Nazareth, 

27  vers  une  vierge  fianc^  i  un  homme 
nomm^  Joseph,  qui  ^tait  de  la  maison  de 
David ;  et  le  nom  de  la  vierge  etait  Marie. 

28  Et  range  6tant  entr6  dana  le  lieu  od 
elle  6tait,  lui  dit :  Je  ta  salue,  a  Un  qui 
€s  re9ue  en-gr&ce ;  le  Seigneur  eat  avec 
toi ;  tu  ea  b^nie  entre  les  femmes. 

29  Et  quand  elle  Tout  ¥U,  elle  fut  fort 
troubl^e  k  cause  de  ses  paroles  ;  et  elle 
consid6rait  eu  elle-m^me  quelle  ^tait 
cette  salutation. 

30  Et  range  lui  dit :  Marie,  ne  crains 
point ;  car  tu  as  trouv^  gr&ce  devant  Dieu. 

3 1  Et  voici,  tu  coBcevras  en  ton  ventre, 
et  tu  enfanteraa  on  fila,  et  tu  appelleras 
aon  nom  Jasaa. 

32  n  sera  grand,  et  sera  appel^  Fils  du 
Trds-Haut,  et  le  Sei^eor  Dieu  lui  don- 
nera  le  tr6ne  de  David,  aon  pdre. 

33  Et  il  rdgnera  aur  la  maison  de  Jacob 
^tomellement,  et  il  n*y  aura  point  de  fin 
&  son  rdgne. 

34  Alors  Marie  dit  i  I'ange :  Comment 
arrivera  ceci,  tu  que  je  ne  connaia  point 
d'homme  ? 
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35  Et  range  r^pondant,  lui  dit:  Le 
Saint-Esprit  surviendra  en  toi,  et  la 
vertu  du  Ti^Haut  te  couvrira  de  aon 
ombre ;  c*est  pourquoi  ce  qui  naltra  dt 
toi  saint,  sera  appel^  le  Fils  de  Dieu. 

36  Et  voici,  Elisabeth  ta  cousine  a 
auBsi  con9U  un  filsen  sa  vieillesse ;  etc 'est 
ici  le  sizieme  moisde  la  grossesse  de 
cells  qui  etait  appel^  sterile. 

37  Car  rien  ne  aera  imposeible  i  Dien 

88  Et  Marie  dit :  yoici  la  servante  dn 
Seigneur ;  qu'il  me  soit  fait  selon  ta  pa- 
role !  et  range  se  retira  d*avec  elle. 

89  Or  en  cea  joura-li  Marie  se  leva,  et 
a'en  alia  en  hAte  au  nays  des  montagnes 
dana  une  ville  de  Juoa. 

40  Et  elle  entra  dans  la  maison  de 
Zacharie,  et  salua  Elisabeth. 

41  Et  il  airiva  qu'aussitot  qu^Elisabeth 
eut  entendu  la  salutation  de  Marie,  le 
petit  enfant  tressaillit  en  son  ventre,  et 
Elisabeth  fut  remplie  du  Saint-Esprit. 

42  Et  elle  s*6cria  k  haute  voix,  et  dit : 
Tu  ea  b^nie  entre  lea  femmes,  et  beni 
$$t  le  fruit  de  ton  ventre. 

43  Et  d'oii  me  vient  ceci,  que  la  mdra 
de  mon  Seigneur  vienne  vers  moi  1 

44  Car  voici,  dda  que  la  voiz  de  ta  salu- 
tation est  parvenue  &  mes  oreilles,  le  petit 
enfant  a  tressailli  de  joie  en  mon  yentre. 

45  Or  bienheureuse  est  celle  qui  a  cm ; 
car  les  choees  qui  lui  oat  6te  dites  par  le 
Seigneur  auront  Uur  aceompliaaeroent. 

46  Alors  Marie  dit :  Mon  lose  magnifie 
le  Seigneur ; 

47  et  mon  esprit  s'eat  ^gay^  en  Dieu, 
qui  eat  mon  Sauveur ; 

48  car  il  a  rejjardd  la  basaesse  de  sa 
aervante;  voici,  certes  desormaia  tons 
lea  Ages  me  diront  bienheureuse. 

49  Car  le  Puissant  m^a  fait  de  grrandea 
choeea,  et  son  nom  est  SainL 

60  Et  sa  miaericorde  eat  de  g^n^ration 
en  g^n6ration  en  fayeur  de  ceoz  qui  le 
craignent. 

51  II  a  puissamment  opM  par  son  bras ; 
il  a  dissip^  les  deeseina  que  les  orgueil- 
leux  formaient  dans  leurs  coors. 

52  II  a  renvers^  de  dessus  leurs  tr6nes 
les  puissana,  et  il  a  ^lev6  les  petits. 

53  II  a  rempli  de  biena  ceuz  qui  ayaient 
faim ;  il  a  renvoy^  lea  richea  videe. 

54  II  a  pria  en  sa  protection  larael  son 
serviteur,  pour  se  souvenir  de  aa  miae- 
ricorde ; 

55  (selon  quMl  tn  a  parl6  d  noa  pdres, 
savoir  i  Abraham  et  k  sa  posterity)  ^  ja- 
mais. 

56  Et  Marie  demeur«raYec^elle environ 
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trois  mois,  pais  elle  s^en  retourna  en  sa 
maison. 

57  Or  le  terme  d*Elisabeth  fut  accom- 
pli pour  accoucher ;  et  elle  mil  au  monde 
un  filn. 

58  Et  ses  Toisins  et  sea  parena  ayant 
appris  que  le  Seigneur  arait  fait  Plater 
aa  miBericoide  envers  elle,  8*en  rejouis- 
aaient  avec  elle. 

'59  Et  il  arriva  qu'au  huitidme  jour 
lis  vinrent  pour  circoncire  le  petit  enfant, 
et  ile  Tappelaient  Zacharie,  du  nom  de 
son  pdre. 

60  Mais  sa  m^  prit  la  parole,  et  dit : 
Non,  mais  il  sera  nomme  Jean. 

61  Et  ils  lui  dirent :  II  n*y  a  personne 
en  t'a  parent^  qui  soit  appeU  de  ce  nom. 

62  Alors  ils  firent  signe  ii  son  pdre,  qn'il 
d^lar&t  comment  il  voulait  qu'll  fut 
nomme. 

68  Et  Zacharie  ayant  demand^  des  ta- 
blettes,  ^rivit :  Jean  eat  son  nom  ;  et 
tous  en  furent  4tonn6s. 

64  Et  ii  rinstant  sa  bouche  fut  ouverte, 
et  sa  langue  deliiet  tellement  quHl  parlait 
en  louant  Dieu. 

65  Et  tous  ses  voisins  en  furent  saisis 
de  crainte ;  et  toutes  ces  choses  furent 
divulguees  dans  tout  le  pays  des  monta- 
gnes  de  Jud^. 

66  Et  tous  ceuz  qui  les  entendirent  les 
mirent  en  leur  coeur,  disant :  Que  sera-ce 
de  ce  petit  enfant  t  Et  la  main  du  Sei- 
gneur ^tait  avec  lui. 

67  Alors  Zacharie  son  pdre  fut  rempli 
du  Saint-Esprit,  et  il  proph^tisa,  disant : 

68  B^ni  soit  le  Seigneur,  le  Dieu  d'hrael, 
de  ce  qu'il  a  visits  et  d6liyr6  son  peuple ; 

69  et  de  ce  qu*il  nous  a  suscit^  un 
puissant  SauTeur  dans  la  maison  de  Da- 
vid, son  serviteur. 

70  Selon  ce  quHl  avait  dit  par  la  bouche 
des  saints  prophMes,  qui  ont  ^t^  de  tout 
temps; 

71  qiu  nous  serions  8auv6s  de  la  main 
de  nos  ennemis,  et  de  la  main  de  tous 
ceuz  qui  nous  haissent ; 

72  pour  exercer  sa  mis^ricorde  envers 
nos  pdres,  et  pour  avoir  m^moire  de  sa 
sainte  alliance ; 

73  ^iis  est  le  serment  quMl  a  fait  & 
Abraham,  notre  pdre ; 

74  gavoiry  qu*il  nous  accorderait,  qn'<- 
tant  d61ivr6s  de  la  main  de  nos  ennemis, 
nous  le  servirions  sans  crainte, 

75  en  saintet^  et  en  justice  devant  lui, 
tous  les  jours  de  notre  vie. 

76  Et  toi,  petit  enfant,  tu  seras  appel4 
)e  proph^  du  Trds-Hant;  car  to  iras 


devant  la  face  du  Seigneur  poftr  preparer         j 
ses  voies ; 

77  et  pour  donner  la  connaissance  du 
salut  i  son  peuple,  dans  la  remission  de 
leurs  p^h^s; 

78  par  les  entrailles  de  la  mis^corde 
de  notre  Dieu,  desquelles  TOiient  d'en 
haut  nous  a  visits ; 

79  afin  de  reluire  &  ceuz  qui  sont  avis 
dans  les  t^n^res  et  dana  Tombre  de  la 
mort,  et  pour  condaire  nos  pas  dans  le 
chemin  de  la  paiz. 

80  Et  le  petit  enfant  croissait,  et  se 
fortifiait  en  esprit ;  et  il  fut  dans  les  d^ 
serts  jusqu'  au  jour  qu*il  devait  htre  ma- 
nifestd  i  Israel.  j 

CHAPITRE  II. 

Ji$¥9-ChfiMt  tU,  atutond  et  eircameu  A  BetUikem  ; 
prisenti  a  Jerusalem  dans  U  temple,  et  prie«m^ 
par  Simeony  etc. ;  porta  a  iVcMrefik,  et  CTMt- 
tmmt  en  eogene  ii  ncnwttfc. 

/^R  il  arriva  en  ces  jours-U  qu*an  6dit 
^^  fut  public  de  Is  part  de  Cesar  An- 
guste,  portant  que  tout  le  monde  f&t 
enregistre. 

2  Et  ce  premier  dtoombrement  fut  fait 
lorsque  Cyr^nius  avait  le  gouvemement 
de  Syrie. 

8  Ainsi  tous  allaient  pour  6tre  enregia- 
tr^s,  chacun  en  sa  ville. 

4  Et  Joseph  monta  aussi  de  Galilee  en 
Jud^,  snvoir  de  la  ville  de  Nazareth,  en 
la  cit^  de  David,  appel^e  Bethlehem,  ft 
cauae  qu*il  dtait  de  la  maison  et  de  la  fa- 
mille  de  David ; 

5  pour  6tre  enregistr6  avec  Marie,  la 
femme  qui  lui  avait  ^t^  fianc^,  laquelle 
<tait  enceinte. 

6  Et  il  arriva,  comme  ils  ^taient  1&,  que 
son  terme  pour  accoucher  fut  accompli. 

7  Et  elle  mit  au  monde  son  Fils,  pre- 
mier-n^,  et  Temmaillota,  et  le  coucha 
dans  une  crdche,  k  cause  qu*i1  n*y  avait 
point  de  place  pour  euz  dans  rhfttellerie. 

8  Or  il  y  avait  en  ces  quartier»-U  desber- 
gers  couchant  auz  champs,  et  gardant  leur 
troupeau  dursnt  les  veilles  de  Is  nuit. 

9  Et  voici,  range  du  Seigneur  survint 
vers  euz,  et  la  clart^  da  Seigneur  res- 
plendit  autour  d'euz,  et  ils  fiirent  saisis 
d*une  fort  grande  peur. 

10  Mais  Tan^  leur  dit :  N^ayez  point  de 
peur ;  carvoici,  je  vous  annonce  un  grand 
sujetdejoie  qui  sera  tel  pourtoutle  peuple: 

11  CVst  qu'aujouid*hui  dans  lacit^  de 
David  vous  est  n6  le  Sauveur,  qui  est  le 
Christ,  le  Seigneur. 

12  Et  c*est  ici  la  marque  k  laquelle 
vous  le  reconnaitrez^est  one  vous  trou- 
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▼erez  le  petit  enfknt  emmaillot^  et  coa- 
che  dans  one  crdche. 

13  Et  aussitot  avec  I*ange  il  j  eut  una 
multitude  de  Taring  celeste,  louant  Dieu, 
et  disant : 

14  Gloire  soit  i  Dieu  dans  ies  lieux 
tr^-hauta,  qo^  la  paix  soit  sur  la  terre  et 
la  bonne  volonte  dans  lea  hommes  ! 

16  Et  il  arriva  qu*aprds  que  Ies  anges 
8*en'furent  all^  d*avec  euz  au  ciel,1es 
bcrgers  dirent  entre  euz:  AUons  done 
iusqu'^  Bethlehem,  et  royons  cette  chose 
qui  est  arrivee,  et  que  le  Seigneur  nous  a 
decouveite. 

16  lis  alldrent  done  en  grande  h&te,  et 
lis  trouverent  Marie  et  Joseph,  et  le  petit 
enfant  couch^  dans  une  cr^he. 

17  Et  quand  ils  Teurent  yu,  ils  diTuI- 
gudrent  ce  qui  leur  avait  ^te  dit  touchant 
ce  petit  enfant. 

18  Et  tous  ceuz  qui  Ies  ouirent  s*^ton- 
nerent  des  choses  qui  leur  6taient  dites 
par  Ies  bergers. 

19  Et  Marie  gardait  soigneusement 
toutes  ces  choses,  et  Ies  repassait  dans 
son  esprit. 

20  P^is  Ies  bergers  8*en  retoumdrent 
glorifiant  et  louant  Dieu  de  toutes  ces 
choses  qu*ils  avaient  oulfes  et  vnes,  selon 
qu*il  leur  en  avait  ^t^  parle. 

21  Et  quand  Ies  huit  jours  furent  accom- 
plis  pour  cireoncire  renfant,  alors  son 
nom  fut  appel6  Jbsus,  lequel  avait  M 
nomro^  par  range  avant  qu*il  fut  con^u 
dans  le  ventre. 

22  Et  quand  Ies  jours  de  la  puriiication 
de  Marie  furent  accomplis  scion  la  loi  de 
MoTse,  ils  le  pottdrent  k  Jerusalem  pour 
le  presenter  au  Seigneur, 

23  (selon  ce  qui  est  ^rit  dans  la  loi  du 
Seigneur.  Que  tout  mftle  premier-n^  sera 
appel^  saint  au  Seigneur.) 

24  Et  pour  offrir  Toblation  prescrite 
dans  la  lot  du  Seigneur,  »avoir  une  paire 
de  tourterelles,  ou  deux  pigeonneauz. 

25  Or  voici,  il  y  avait  a  Jerusalem  un 
homme  qui  avait  nom  Sim^n,  et  cet 
homme  Mait  juste  et  craignant  Dieu,  et 
il  attendait  la  consolation  d'Israel ;  et  le 
Saint-Esprit  6tait  en  lui. 

26  Et  il  avait  M  averti  divinement 
par  le  Saint-Esprit,  qu'il  ne  mourrait 
point,  que  premidrement  il  n'etkt  tu  le 
Christ  du  Seigneur. 

27  Lui  done  etant  pouss6  par  TEsprit, 
▼int  au  temple ;  et  comme  le  p^  et  la 
mdre  portaient  dans  le  temple  le  petit  en- 
fant Jesus,  pour  faire  de  lui  selon  Tusage 
de  la  loi, 


28  il  le  prit  entre  ses  bras,  et  benit 
Dieu,  et  dit : 

29  Seigneur,  tu  laisses  maintenant  al- 
ter ton  serviteur  en  paiz  selon  ta  parole. 

30  Car  mes  yeux  ont  vu  ton  salut, 

81  lequel  tu  as  prepare  devant  la  face 
de  tous  Ies  peuples, 

32  la  lumidre  pour  ^lairer  Ies  nations,  et 
pour  6tre  la  gloire  de  ton  peuple  d^Israel. 

33  Et  Joseph  et  sa  mdre  s'^tonnaient 
des  ehoees  qui  ^taient  dites  de  lui. 

34  Et  Simeon  Ies  b^nit,  et  dit  i  Marie 
sa  mdre :  Voici,  celui-ci  est  mis  pour^tre 
une  occasion  de  chute  et  de  reldvement 
de  plusieurs  en  Isra#l«  et  pour  6tre  un 
eigne  auquel  on  contredira, 

35  (et  mfeme  aussi  une  ep^  percera  ta 
propre  &me)  afin  que  Ies  pens^s  de  plu- 
sieurs cceurs  soient  decouvertes. 

36  II  y  avait  aussi  Anne  la  proph^tesse, 
fille  de  PhanuSIfde  la  tribu  d*A8er,qui  etait 
d^ja  avancee  en  &ge,  et  qui  avait  vecu  avec 
son  mari  sept  ana  depuis  sa  virginity ; 

37  et  veuve  d'environ  quatre-vingt 
quatre  ans,  elle  ne  bougeait  point  du 
temple,  servant  Dieu  en  jetlnes  et  en 
pridres,  nuit  et  lOur. 

88  Elle  ^tant  done  survenue  en  ce  m6me 
moment,  louait  aussi  le  Seigneur,  et  par^ 
lait  de  lui  a  tous  ceuz  qui  attendaient  la 
d^Iivrance  i  Jerusalem. 

39  Et  quand  ils  eurent  accompli  tout  ce 
qui  est  ordonn^  par  la  loi  du  Seisneur,  ils 
s*en  retoumdrent  en  Galil^,  i  Nazareth 
leur  ville. 

40  Et  le  petit  enfant  croissait  et  se  for- 
tifiait  en  esprit,  ^tant  rempU  de  sagesse  ; 
et  la  grAce  de  Dieu  ^tait  sur  lui. 

41  Or  son  p^re  et  sa  mdre  allaient  tous 
Ies  ans  i  Jerusalem  k  la  fftte  de  Pikque. 

42  Et  quand  il  eut  atteint  Tftge  de  douze 
ans,  9cn  pire  et  ta  mire  6tant  months  k 
Jerusalem  selon  la  coutume  de  la  f6te, 

43  et  s*en  retoumant  aprds  avoir  accom- 
pli Ies  jours  de  la  Jkte^  iPenfant  Jesus  de- 
meura  dans  Jerusalem  ;  et  Joseph  et  sa 
m^re  ne  s'en  aperyurent  point ; 

44  mais  croyantqu*iUtait  dans  la  troupe 
des  voyageuTB,  ils  marchdrent  une  joom^e ; 
puis  ils  le  cherchdrent  entre  leurs  parens 
et  ceuz  de  leur  connaissance. 

45  Et  ne  le  trouvant  point,  ils  s*en  re- 
toumerent  k  Jerusalem,  en  le  cherchant. 

46  Or  il  arriva  que  trois  jours  aprds  ils  le 
trouvdrent  dans  le  temple,  assis  au  milieu 
des  docteurs,  Ies  ^outant,  et  lea  inteno- 
geant. 

47  Et  tous  ceuz  qui  I'entendaient  s*^ 
tonnaient  de  sa  aagesse  et  de  ses  r^ponses. 
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48  Et  quand  Us  le  virent,  U  en  furent 
^tonnes,  et  sa  mdre  lui  dit :  Mon  enfant^ 
pourquoi  nous  as-tu  fait  ainsi  1  Toici,  ton 
pdre  et  moi  te  cheicfaioDa  elant  en  grande 
peine. 

49  Et  il  leur  dit :  Pourquoi  me  cher- 
chiez-T0U8 1  ne  saviez-TOUs  pas  qu'il  me 
faut  6tre  occupy  auz  affaires  de  mon  Pdre  1 

50  Mais  ils  ne  comprizent  point  ce  qu*il 
lour  diaait. 

61  Alois  il  deseendit  avec  euz,  et  yint 
«l  Nazareth ;  et  il  ieur  ^tait  soumis ;  et 
sa  mdre  conservait  toutes  ces  paroies-li 
dans  son  cceur. 

62  Et  J^sus  s^avan^ait  en  sa^^esse,  ot 
en  stature,  et  en  grAce  envers  Dieu  et  en* 
▼ers  les  hommes. 

CHAPITRE  IIL 
Jem-BttptitUpriektmi  H  bcfHamt ;  JimwC3lrui 
tejrfifi,  el  $a  gmhalogia, 

i^R  en  la  quinzidme  annte  de  Tempiro 
^^  de  Tibere  C^sar,  loisque  Ponce  Pi- 
late etait  gouvemeur  de  la  Jud^,  et 
qu'Herode  ^tait  totraxque  en  Galilee,  et 
son  frdre  Philippe,  tdtrarque  dans  la  con- 
tree  dltur^  et  do  Trachooite,  et  Lysa- 
nias,  tetrarque  en  Abilene ; 
%  Anne  et  Calphe  6tant  souverains  sa- 
crificateurs,  la  parole  de  Dieu  fut  adress^ 
k  Jean,  fils  de  Zacharie,  au  desert. 

3  Et  il  vint  dans  tout  le  pays  des  envi- 
rons da  Jourdain,  prtehant  le  baptdme  de 
repentance,  pour  la  remission  des  p^h^ ; 

4  comme  il  est  ^tit  au  livre  des  puoles 
d^Esaie  le  prophdte,  disant :  La  voiz  de  ■ 
celui  qui  crie  dans  le  desert  est :  Prepa- 
roz  le  chemin  du  Seigneur,  aplanissez  see 
scntiers. 

5  Toute  vallee  sera  combl^»  et  toute 
montagne  et  toute  coUine  sera  abaissie, 
et  les  choees  tortues  seront  redress6es,  et 
les  chemins  raboteuz  seront  aplanis ; 

6  et  toute  chair  verra  le  salut  de  Dieu. 

7  n  disait  done  II  la  foule  de  ceuz  .qui 
venaient  pour  6tre  baptist  par  lui :  Races 
de  vipdres,  qui  tous  a  arertis  de  fuir  la 
coldre  k  venir  1 

8  Faites  dee  fruits  convenables  &  la  re- 
pentance, et  ne  vous  mettes  point  i  dire 
en  vous  m^mes :  Nous  avons  Abraham 
pour  pere  ;  car  je  vous  dis  <)ue  Dieu  peut 
fa  ire  naltre,  m^me  de  ces  pierres,  des  en- 
fans  k  Abraham. 

9  Or  la  cognte  est  d6}k  mise  &  laracine 
desarbres;  tout  arbre  done  qui  ne  fait  point 
de  bon  fruit,  va  6tre  coupd  et  jot6  au  feu. 

10  Alors  les  troupes  Tin terrogdrent,  di- 
sant :  Que  ferons-nous  doTic  1 

1 1  Et  il  r^pondit.  et  leur  dit :  Que  celui 


qui  a  deuz  robes  en  donne  une  i  eeluiqui 
n*en  a  point ;  et  que  celui  qui  a  de  quoi 
manger  en  fasse  de  m^me. 

12  II  vint  »ussi  4  lui  des  p^agers  poor 
^tre  baptises,  qui  lui  dirent :  MaltiB,  que 
ferons-nous  1 

13  Et  il  leur  dit :  N'ezigei  rien  aa-deli 
de  ce  qui  vous  est  ordonn^. 

14  Les  gens  de  guerre  Tinteii^gemit 
aussi,  disant :  Et  nous,  que  ferone-nous  t 
n  leur  dit :  N*usez  point  de  ooncussioQ, 
ni  de  fraude  contre  personne ;  mats  con- 
tentez-voHs  de  vos  gages. 

15  Et  comme  le  peuple  ^taii  dans  Tat* 
tente,  et  raisonnait  en  soi-m&me  si  Jean 
n*4tait  point  le  Christ, 

16  Jean  prit  la  parole,  et  dit  i  tons : 
Pour  moi,  je  vous  iMptise  d*eau ;  mais  il 
en  vient  un  plus  puissant  que  moi,  doqael 
je  ne  suis  pas  dicne  de  d^Uer  la  oounoie 
dee  souliers ;  ccloi-li  vous  baptisera  da 
Saint-Esprit  ei  de  feu. 

17  II  a  son  van  en  sa  main,  et  il  nel* 
toiera  entidremeni  son  aire,  et  aaaemblera 
le  froment  dans  son  grenier ;  mais  il  brO- 
l«ra  la  paille  au  feu  qui  ne  s*eteint  point. 

18  Et  en  faiaant  plusieurs  autree  ezbor- 
tations,  il  ^vang^lisait  au  peuple. 

19  Mais  H^rcMe  le  t6tran|ue  6tant  reprie 
par  lui  au  sujet  d*Herodias,  fenune  de 
Philippe  son  frdre,  et  k  canse  de  tons  les 
mauz  qu*il  avait  faits, 

20  ajouta  encore  i  tons  lee  autree  celui 
de  mettle  Jean  en  prison. 

21  Or  il  arriva  que,  comme  tout  le  peuple 
6tait  baptist  J^os  aussi  6tant  baptise,  et 
priant,  le  ciel  s'ouvrit ; 

22  et  le  Saint-Esprit  deseendit  sur  lui 
sous  une  forme  corporelle,  comme  celle 
d*une  Colombo  ;  et  il  y  eut  une  voiz  do 
ciel,  qui  lui  dit :  Tu  es  mon  Fils  bien-aim^ 
j*ai  pris  en  toi  men  bon  plaisir. 

28  Et  J^sus  commen^ait  d'avoir  environ 
trente  sns,  tils  (comme  on  Testimait)  de 
Joseph,  ^t  iiaitfiU  d'Heli, 

24  >i/«  de  Matthat,  fii»  de  Uvi,  jUf  de 
Melchi,  JUm  do  Janna,  fit*  de  Joseph, 

25  fil$  de  Matthatie,  fiU  d' Amos,  fiU  de 
Nahum,;U«  d*H^U,  fiU  de  Nagg6, 

26  fit  de  Maath,  fiU  de  Matthatie,  jSIt 
de  Sim^,  fiU  de  Joseph,  fiU  de  Juda, 

27  fU  de  Johanna,  fat  de  Rhte,  JUb  de 
Zorobabel,>Us  de  Salathiel,^^  de  N^ii, 

28  fiU  de  Melchi,  fiU  d^Addi,  fU  de 
Coeam,^  d'Elmodam,>i^  d*Er, 

29  JiU  de  Jos^,  iU  d*£Ii^zer,  fiU  de 
Jorim,  fils  de  Matthat,  JU»  de  L^vi, 

30  //«  de  Simeon,  fiU  de  Juda,  fils  de 
Joseph,  fiLs  de  Jonan^^^d'Eliakim, 
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81  JU9  de  Melea,  JSU  de  Mahian,  JUm  d« 
Matthata,^«  do  Nathan,  Ji/«  de  David, 

32  fiU  de  Jess^,  JUt  d^Obcd,  JUt  de 
Boo7.,  JiU  de  Salmon,  JiU  de  Naaeson, 

33  jiU  d'Aininadab,  JU*  d*Aram,  fiU 
d'Esrom,  fiU  de  Phards,  JUt  de  Juda, 

34  fils  dc  J^cob,JiU  d^Uaac,^  d' Abra- 
ham, JUt  de  Thara,  JUt  de  Nachor, 

35  ^  de  Sarag,  JUt  de  Ragau,  ^  de 
Phaleg,  JUt  d'Heber,  ^  de  Sala, 

36  fit  de  CaSnan,  JUt  d' Arphaxad,  JUt 
de  Sem,  fiU  de  Noe,  >E^  de  Lamaech, 

37  JUt  de  Mathusala,  ^t  d*H^iioe,>Uf 
iB  JwredyJUt  de  Mahalaltel,/(«  de  CaTnan. 

38  filt  d^Enoe,  JUt  de  Seth,  /^  d*  Adara; 
/Ut  de  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

Ji9V*-Chrut  tenttdu  diabhy  et  re^eti  A  J^nMoreth, 
gwrit  iuu  Copemaitm  phuteur$  mmladet  et 


r^R,  Jesae^tant  rempli  da  Saint-Eflprit 
^^  8*en  retoumade  derera  le  Joardain,  et 
iut  men^  par  la  verta  de  TEaprit  aud^eeri. 
3  £t  il  fut  tent^  da  diable  qaarante 
jours,  et  ne  mangea  rien  da  toat  darant 
cee  joara-li;  mais  aprda  qa'ila  forent 
pasa^,  (inaiement  il  eat  faim. 

3  Et  le  diable  lai  dit :  Si  tu  ea  le  File 
de  Dieu,  dis  k  cette  pierre  qu'elle  de- 
vienne  da  pain. 

4  Et  Jeaua  loi  r^pondit,  en  diaant :  II  eet 
^ritque  rhomme  ne  Tirra  pas  lealement 
de  pain,  maia  de  toute  parole  de  Dieu. 

5  Akna  le  diable  Temmena  anr  one  haute 
montagnc,  et  lui  montra  en  un  moment 
de  tempa  toaa  lea  royaomea  du  monde. 

6  Et  le  diable  lui  dit :  Je  te  donnerai 
toute  cette  puiaeance  et  lenr  gloire ;  ear 
elle  m*a  ^t^  donn^,  et  je  la  (u>nne  i  qui 
je  yeuz. 

7  Si  tu  reux  done  te  proatemer  devant 
moi,  toot  sera  tien. 

8  Maia  J^sua  r^pondant,  lui  dit:  Va 
arridre  de  moi,  Satan ;  car  il  eat  ^rit : 
T>i  adoreras  le  Seigneur  ton  Dieo,  et  tu 
le  aerviraa  lui  aeul. 

9  II  Tamena  aussi  i  Jerusalem,  et  le  mit 
ear  la  baluatrade  du  temple,  et  lui  dit :  Si 
to  eo  le  File  de  Dieu,  jette-toi  dMci  en  baa. 

10  Car  il  eat  ecrit  quMI  ordonnera  i  aea 
angea  de  te  conaerver ; 

1 1  et  qu*ilB  te  porteront  en  leore  mains, 
de  peur  que  tu  ne  heurtea  ton  pied  contre 
quelque  pierre. 

12  Maia  J^sua  r^pondant,  lui  dit :  11  a 
^te  dit :  Tu  ne  tenteraa  point  le  Seigneur 
ton  Dieu. 

13  Et  quaod  toute  la  tentatton  fut  finie, 
le  diable  ae  letira  d'avee  lui  pour  un  temps. 
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14  £t  Jteua  retoama  en  Galilee  per  la 
yertu  de  TE^prit,  et  aa  renommee  se  r^ 
pandit  par  tout  le  paya  d*alentour. 

15  Car  il  enseignait  dana  lenra  syna- 
gogues, et  etait  honor^  de  tous. 

16  Et  il  vint  i  Naxareth,  ou  il  avait  6te 
nourri,  et  entra  datfS  la  synagogue  le  joui 
du  aabbat,  aelon  sa  eoutume ;  puia  il  ae 
leva  pour  lire. 

17  Et  on  lui  donna  le  livre  du  prophdte 
Eaafe ;  et  quand  il  eut  d^ploy^  le  livre, 
il  trouva  le  paasage  od  il  eat  ^rit : 

18  L'Esprit  du  Sei^eur  est  sur  moi. 
parce  qu*il  m*a  oint ;  il  m*a  envoy^  pom 
6vang6User  auz  paovres,  pour  gu^rii 
cenz  qui  ont  le  cosar  froisv^ ; 

19  pour  pablier  auz  captifs  lad^livrance, 
et  auz  aveuglea  leroeouvrement  de  la 
vue;  pour  mettre  en  liberty  ceuz  qui 
aont  foul^,  et  pour  publier  Tan  agriable 
du  Seigneor. 

20  Pois  ayant  ploj4  le  livre,  et  Tayant 
rendu  au  miniatre,  il  a*assit ;  et  les  yeux 
de  toua  ceuz  qui  4taient  dana  la  syna* 
gogne  dtaient  anr^t^  sur  lui. 

21  Alora  il  comments  i  leor  dire :  Au 
jouid'hui  cette  ^riture  eat  accomplie, 
voaa  Tentendant. 

22  Et  tous  lui  rendaient  t^moignage, 
et  a'^tonnaient  des  paroles  jUeinet  de 
grftce  qui  aortaient  de  aa  bouche ;  et  ils 
disaient :  Celui-ci  n*e8t-il  paa  le  fila  de 
Joseph  1 

23  Et  il  lenr  dit:  Assortfnient  tous  me 
direz  ce  proveibe :  MMeciUt  gu^ris-toi 
toi-m^me ;  et  fais  ici  dans  ton  pays  toutes 
les  choses  que  nous  avons  ouf  dire  que 
tu  aa  Elites  k  Capernaum. 

24  Mais  H  leur  dit :  En  vMt^,  je  vous 
dis  qu*aueiin  pr(^[)hdte  n'eat  bim  re^n 
dana  son  pays. 

25  Et  eertea  je  voua  dia  qu'il  y  avait 
plusieun  veuvea  en  larael,  da  temps 
d'Etie,  lorsque  le  ciel  fat  ferm^  trois  ana 
et  aiz  moia;  de  sorts  qu'il  y  eat  one 
grande  famine  per  tout  le  pays. 

26  Et  toutefois  Elie  ne  fut  envoy^  Ten 
aucune  d^ellea,  mais  aeulement  vers  une 
femme  veuve  dans  Sarepta  de  Sidon. 

27  II  y  avait  aussi  plosieura  l^preuz  en 
Israel  da  temps  d*Elia^  le  prophdte; 
tontefoia  paa  un  d*euz  ne  fat  ga^n,  mais 
sculement  Naaman,  qui  6tait  Syrien. 

2S  Et  ils  furent  tous  remplis  de  coldre 
dana  la  synagogue,  entendant  cea  choeee. 

29  Et  a*6tant  lev^  ils  le  mj/rent  bora 
de  la  ville,  et  le  mendrent  jusqu'au  bord 
de  la  montagne,  sur  laquelle  leur  ville 
MtJt  bfttie,  pour  le  jeter  da  hant  en  baa. 
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90  Mais  il  paasa  an  milieu  d*eaz,  et  s'en 
alia. 

31  Et  il  deacendit  i  Capamadm,  ville 
do  Galilee,  et  il  lea  enaeignait  U  lea  joura 
de  sabbat. 

32  Et  ils  s'^tonnaient  de  aa  doctrine ; 
cat  sa  parole  ^tait  avec  autorit6. 

83  Or  il  y  avait  dana  la  aynagoeae  un 
homme  qui  ^tait  posa^^  d*un  admon 
impur,  lequel  a'^na  i  haute  voiZf 

34  endiaant:  Ha!  qu'y a-t-il entre noua 
et  toi,  J^us  Nazanen  1  Ea-tu  venu  pour 
nous  d^truire  1  je  aaia  qui  to  ea,  le  Saint 
de  Dieu. 

35  £t  J^aua  le  cenaura  fortement,  en  loi 
disant :  Taia-toi,  et  aora  de  cet  homme. 
Et  le  diable,  apr^  Tavoir  jet^  avec  im- 
petuosity au  milieu  de  PatsembUe,  aortit 
de  cet  homme  aans  lui  avoir  fait  aucun  mal. 

36  Et  ila  furent  toua  aaiaia  d'etonnement ; 
et  ila  parlaient  entre  euz,  et  diaaient: 
Quelle  parole  eat  celle-ci,  qn'il  commanda 
avec  autorit^  et  avec  puissance  auz  ea- 
prita  immondea,  et  ils  aortent  1 

37  Et  sa  renomm^e  se  r^ndit  dans 
tous  les  quartiers  du  paya  d*alentour. 

88  Et  quand  J^us  se  fut  lev^  de  la 
synagogue,  il  entra  dans  la  maiaon  de  Si- 
mon, et  la  belle-mdre  de  Simon  6tait 
d^tenue  d'une  grosse  fidvie,  et  on  le  pria 
pour  elle. 

39  Et  s'^ant  pench6  snr  elle,  il  tan^a 
la  fidvre,  et  la  fidvre  la  quitta,  et  incon- 
tinent elle  ae  leva,  et  lea  servit. 

40  Et  comme  le  soleil  se  couchait,  tous 
ceuz  qui  avaient  dea  maladea  de  diverses 
maladiea,  les  lui  amendrent ;  et  poeant  les 
mains  sur  chacun  d^euz,  il  les  gu^rissait. 

41  Les  demons  aussi  aortaient  hors  de 
iusieurs,  criant  et  diaant :  Tu  ea  le  Chriat, 
ie  Fils  de  Dieu  ;  maia  il  les  cenaurait  for- 
tement, et  ne  leur  permettait  pas  de  dire 
quails  sussent  qu*il  dtait  le  Christ. 

42  Et  dds  quMl  liit  jour,  il  partit,  et 
8*en  alia  en  un  lieu  dtert ;  et  lea  troupes 
le  cherchaient,  et  ^tant  venues  k  Iui,elle8 
le  retenaient,  afin  qu*il  ne  paitlt  point 
d*avec  euz. 

43  Maia  il  lew  dit :  II  faut  que  j'^van- 
g^lise  aussi  auz  autrea  villee  le  royaume 
de  Dieu  ;  car  je  aula  envoy^  pour  cela. 

44  Et  il  pr^ait  dans  les  synagogues 
de  la  6alil6e. 

CHAPITRE  V. 

JUui-CkrUt  appeJU  Fierre,  gvhU  im  l^jwvm  e# 
Ml  iMTolyfif Mf ,  et  jutiyU  §a  tomimte  it  teU* 
de»  ritms  eonire  Uipluiintn$. 

C\K  il  arriva,  comme  la  foule  ae  jetait 
toute  aur  lui  pour  entendre  la  parole 


t 


de  Dieu,  qa*fl  se  tenait  snrle  bord  du  Ue 
de  Gr^nezareth. 

2  Et  voyant  deuz  nacelles  qui  ^talent 
au  bord  du  lac,  et  dont  lea  p^henrs 
4taient  descendus,  et  lavaient  leurs  filets, 
D  monta  dana  Tune  de  cea  nacelles,  qui 
^tait  i  Simon. 

8  Et  il  le  pria  de  la  mener  un  pen  loin 
de  terre ;  puis  a'^tant  assis,  il  enaeignail 
lea  troupea  de  dessua  la  nacelle. 

4  Et  quand  il  eut  cess^  de  parler,  il  dil 
i  Simon :  Mdne  en  pleine  eau,  et  lAchei 
TOB  fileta  pour  p^cher. 

6  Et  Simon  r^pondant,  lui  dit :  Ma!tre« 
nous  avons  travaille  toute  lanuit,  et  noas 
n'avona  rien  pris ;  toutefois  k  ta  parole 
je  Ucherai  les  filets. 

6  Ce  qu*ayant  fait,  ils  enfermdrent  une 
si  grande  quantite  de  poiaaons,  que  leurs 
filets  se  rompaient. 

7  Et  ils  firent  signe  k  leurs  compft- 

Snons,  qui  ^aient  dana  Tautre  naeeUe, 
e  venir  les  aider;  et  dtant  venus  ila 
remplirent  lea  deuz  nacelles,  teUement 
qu^lles  s'enfonpaient. 

8  Et  quand  Simon  Pierre  eiit  vu  cela, 
il  se  jeta  auz  genouz  de  J^ua,  en  lui 
disant :  Seigneur,  retire- toi  de  moi ;  car 
je  auis  un  homme  p6cheur. 

9  Farce  que  la  frayeur  Tavait  saisi,  lui 
et  toua  ceuz  qui  ^aient  avec  lui,  i  cause 
de  la  prise  de  poissons  qif  ils  venaient  de 
faire ;  de  m6me  que  Jacquea  et  Jean,  fib 
de  Z^bM6e,  qui  ^taient  compagnoos  de 
Simon. 

10  Alors  Jteaa  dit  i  Simon:  N'aie 
point  de  peur;  dor^navant  tu  seras  on 
p^heur  d'hommes  vivans. 

11  Et  quand  ils  eurent  amen^  les  na- 
celles k  terre,  ils  quittdrent  tout,  et  le 
suivirent. 

12  Or  il  arriva  que,  comme  il  ^it  dans 
une  dee  villes  de  es  pays-UL,  voici,  vn 
homme  plein  de  Idpre  voyant  J^a,  se  jete 
en  terre  sur  sa  face,  et  le  pria,  diaant : 
Seigneur,  ai  tu  veuz,  tu  peuz  me  rendre 
net. 

13  Et  Jews  etendit  la  mam,  et  le 
toucha,  en  diaant :  Je  le  veuz,  aois  net ; 
et  incontinent  la  Idpre  le  quitta. 

14  Et  il  lui  commanda  de  ne  le  dire 
Il  personne;  maia  va,  lui  dit-il,  ei  te 
montre  au  sacrificateur,  et  offre  pour  te 
purification  ce  que  MoTse  a  command^ 
pour  leur  servir  de  t^moignage. 

15  Et  sa  renomm^e  ae  ripandait  de  plue 
en  plus,  tellement  que  de  grandea  troupee 
a*assemblaient  pour  Tentendre,  et  poor 
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16  Mais  il  te  tenait  ntbi  dans  lea  de- 
serts, et  priait. 

17  Or  il  arriva,  un  jour  qa*n  enaeignait, 
que  dea  pharisiena  et  dea  docteura  de  la 
ioi,  qui  etaient  venaa  de  toutea  lea  boar- 
gadea  de  Galilee,  et  de  Jud^e,  et  de  J^ 
ruaalem,  Etaient  Id  aaaia,  et  la  puiaaance 
du  Seigneur  etait  \k  pour  op^rer  das 
gu^riaona. 

18  Et  Toiei  dea  hommea  qui  portaient 
dana  un  lit  on  homme  qui  Aait  paralyti- 
que,  et  ila  cherchaient  le  moyen  de  le 
porter  dana  la  Inaiaon,  et  de  le  mettre 
deyant  loi. 

19  Maisne  trouTant  point  par  qnelc6t4 
ila  pourraient  Tintroduire,  i  cauae  de  la 
foule,  ila  montdrent  sur  la  maiaon,  et  ila 
le  deacendirent  par  lea  tuiles,  avec  le 
petit  lit,  au  milieu,  devant,  J^sua, 

30  qui  Toyant  leur  foi,  dit  an  para- 
lytique :  Homme,  tea  p4k:hes  te  aont 
pardonn^. 

21  Alora  lea  acribea  et  lea  pharisiens 
commencdrent  i  raiaonner  en  euz-m^mea, 
disant :  Qui  eat  celui-ci  qui  prononce 
dea  blaaphdmea  1  Qui  est-ce  qui  pent 
pardonner  lea  pech^  que  Dieu  aeul  1 

22  Maia  J^ua  connaiaaant  leurs  pan- 
acea, prit  la  parole,  et  leur  dit :  Poun^uoi 
raiaonnez-vous  ainai  en  voua-mtoiea  1 

23  Lequel  eat  le  plua  aia^,  ou  de  dire : 
Tea  pech^  te  aont  pardonn^;  ou  da 
dire :  Ldve-tot,  et  marche ! 

24  Or  afin  que  Toua  sachiez  que  le  Fila 
de  rhomme  a  le  pouvoir  aur  la  terre  de 
pardonner  lea  pjSchea,  il  dit  au  paraly* 
tique :  Je  te  dia,  Idve-toi,  charge  ton 
petit  lit,  et  t'en  va  en  ta  maiaon. 

25  Et  i  rinatant  le  paralytique  a'^tant 
ley^  devant  oux,  chargea  le  lit  od  il 
^tait  couch^  et  a*en  alia  en  aa  maiaon, 
gloriiiant  Dien. 

26  Et  ila  furent  toua  aaiaia  d*6tonne- 
ment,  et  ila  ^loriiiaient  Dieu;  et  ^tant 
remplia  de  cramte,  ila  diaaient :  Certaine- 
ment  noua  avona  vu  aojoard'hui  dea 
choaea  qu'on  n*e4t  jamaia  attendues. 

27  Apr^  cela  il  aortit,  et  il  vit  un 
p^ager  nomm6  L^ri,  aaaia  au  lieu  du 
p^ge,  et  n  lui  dit :  Suia-moi. 

28  Lequel  abandonnant  tout,  ae  lera, 
et  le  auivit. 

29  Et  L^vi  fit  un  grand  festin  dana  aa 
maison,  od  il  y  avait  une  grosse  aa- 
aembl^e  de  p^agera,  et  d'autres  gena  qui 
Etaient  avec  eux  k  table. 

90  Et  lea  acribea  de  ce  lien-Ii,  et  lea 
phariaiena,  murmuraient  contra  aea  dia- 
ciplea,  en  diaant :  Pooxqnoi  est-ee  que 


Tooa  mangez  et  que  toos  bayes  arec  das 
p^agera  et  dea  gena  de  mauraiae  vie  1 

81  Maia  J^oa  prenant  la  parole,  leur 
dit :  Ceuz  qui  aont  en  aante  n'ont  pas 
beaoin  de  m^ecin,  maia  ceox  qui  se  por- 
tent mal. 

82  Je  ne  auia  point  venn  appeler  k  la 
repentance  lea  juatea,  maia  lea  pecheura. 

88  Ila  lui  dirent  auaai:  Poorquoi  eat- 
ce  que  lea  diaciplea  de  Jean  jeAnent 
aouvent,  et  font  dea  priirea;  pareille- 
ment  auaai  cenx  dea  phariaiena;  maia 
lea  tiena  mangent  et  boirent ! 

34  Et  il  leur  dit :  Pouvez-Yooa  faire 
ieiUner  lea  amia  de  Tepooz  pendant  que 
r^pouz  eat  avec  eux  1 

85  Maia  lea  joura  viendront  que  I'^pouz 
leur  aera  6t^ ;  alora  ila  jedneront  en  cea 
joura-U. 

36  Puia  il  leur  dit  cette  aimilitude: 
Peraonne  ne  met  nne  pidce  d'un  vftte* 
ment  nenf  4  un  vieuz  vdteraent ;  autre* 
ment  le  neufdechire  U  vmmz,  et  la  pidce 
du  neuf  ne  ae  rapporte  point  au  vieuz. 

87  Pareillement  peraonne  ne  met  le 
yin  nouveau  dana  de  vieuz  yaiaaeauz ; 
autrement  le  yin  nouveau  rompra  lea 
yaiaaeauz,  et  ae  r^pandra,  et  lea  yaia- 
aeauz aeront  perdua. 

88  Maia  le  vin  nooveau  doitdtre  mia 
dana  dea  yaisaeauz  nenfa ;  et  ainai  ila  ae 
conscrvent  Pun  et  Tautre. 

89  Et  il  n*y  a  peraonne  qui  boive  du 
yieuz,  qui  venille  auaaitdt  do  nouveau  ; 
car  il  dit :  Le  vieuz  eat  meilleur. 

CHAPITRE  VL 

Jisua- Christ  justifit  »t9  diseioht  fnimracheni 
de*  tpU  au  Mftte/.  et  guirit  la  maut  seche  d^un 
homme}  nomme  daune  apSiret,  «f  doime  plm» 
timm  mttwrndiaiu. 

r\R  il  arriva  le  jcur  ie  aabbat,  a^pelS 
^^  aecond-premier,  quMI  paaaait  par  dea 
bl^,  et  aea  diaciplea  arrachaient  dea  ^ia, 
et,  lea  froiaaant  entre  leors  maina,  Ua  en 
mangeaient. 

2  Et  quelques-una  dea  phariaiena  leur 
dirent:  Pourquoi  faitea-voua  une  choae 
qn*il  n'eat  paa  permia  de  {m^lajouTM 
de  aabbat  ? 

3  Et  J^aoa  prenant  la  parole,  leur  dit : 
N*ayez-youa  point  lu  ce  que  fit  David 
quand  il  eut  faim,  lui  et  ceuz  qui  Etaient 
avec  loi  1 

4  Comment  il  entra  dana  la  maiacm  de 
Dieu,  et  prit  lea  paina  de  proposition, 
et  en  manges,  et  en  donna  auaai  k  ceuz 
qui  ^aient  avec  loi,  qnoiqu'il  ne  aoit 
permia  qu'aoz  aenls  MMQrificstean  d*eii 
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6  Pais  il  lenr  dh :  Le  Ffls  de  I'koraiM 
est  Seigneur  mtoie  du  Mbbat. 

6  II  anriya  aasti  an  autre  your  ds  sab- 
bat,  qu*U  enira  dans  la  83niagogu6,  et 
qu*il  enseignait ;  eft  il  y  arait  U  un 
oornme  dont  la  main  droits  6tait  sdche. 

7  Or  leg  scribes  et  les  pharisiens  pM- 
naient  gaide  e'il  le  gu^nrait  le  jour  du 
sabbat,  afia  quails  trourassent  de  quoi 
Taccuser. 

8  Mais  il  connaisaait  lours  pens^ ;  et 
il  dit  i  rbomBie  qui  arait  la  main  seche : 
L^vc-toi,  et  tiena-toi  debout  au  milieu. 
Et  lut  se  levani  te  tint  debout. 

9  Puis  J^sus  leur  dit :  Je  vov»  de- 
maiiderai  nne  chose:  Est-il  pennis  de 
faire  du  bien  les  jours  de  sabbat,  ou  de 
£ftire  du  mal !  de  sauyer  uoe  personne, 
ou  de  la  laissermourirl 

10  Et  quand  il  les  eut  tous  regatd^s  i 
Tenviron,  il  dit  4  cet  homme  :  Etends  ta 
main.  Ce  qa*il  fit ;  et  sa  main  fut  ren- 
due  saine  comme  Pautre. 

1 1  Et  ils  furent  remplis  de  fiireur ;  et 
lis  s^entretenaient  ensemble  touchant  ce 
quails  pourraient  faire  k  J^us. 

12  Or  il  arrive  en  ces  jours-U,  qu^il  s*en 
alia  sur  una  montagne  pour  prier,  et  qu'il 
passa  toute  la  nuit  k  prior  Dieu. 

13  Et  quand  le  jocnr  fut  reou,  il  appela 
sea  disciples ;  et  en  ^lut  douze»  lesquels 
il  nomma  aussi  apdtres ; 

14  9a9oirj  Simon,  qu^il  nomma  aussi 
Pierre,  et  Andre  son  frdre;  Jacquea  et 
Jean,  Philippe  et  Barthelemi, 

15  Matthieu  et  Thomas,  Jacques,  JU^ 
d^AIphee ;  et  Simon,  sumomme  Zelotes ; 

16  jude,/r^«de  Jacques,  et  Judas  Isca- 
riot,  qui  anesi  fut  traltre. 

17  Puis  descendant  avec  eux,  il  s*arr6ta 
dans  une  plaine  avec  ia  troupe  de  scs  dif^ 
ciples,  et  one  grande  multitude  de  peuple 
de  toute  la  Judee,  et  de  J4maalem,  et  de 
la  cohtree  maritime  de  Tjr  et  de  Sidon, 
qui  ^taient  venus  pour  I'entendre,  et  ponr 
y  6tre  ga^ris  de  leurs  maladies ; 

18  et  eeuz  anssi  qui  ^taient  tourment^s 
par  des  espiits  immondes ;  et  ils  furent 
gueris. 

19  Et  toute  la  multitude  tiehait  de  le 
toucher ;  car  il  sortait  de  lui  une  yertu 
qui  les  gu^rissait  feous. 

20  Alors  toumant  les  yeux  yersses  dis- 
ciples, il  leur  disait :  Vous  6tes  bienheu- 
reus,  vous  pauvres;  carle  royaume  de 
Dieu  vous  appartient. 

31  Vous  Mes  bienheurenx,  yons  qui 
matntenant  aves  faim;  car  vous  serez 
rassasi^.  Vous  6tes  bienheureozt  vous 


oui  pleures  mamtenaiit ;  ear  vous  wiet 
dans  la  joie. 

28  Vous  seres  bienheuieax  quand  lea 
hommea  vous  hairont,  et  vous  retranche- 
ront  dt  Uur  BocieU,  et  vous  diront  des  ou- 
trages, et  rejetteront  votie  obm  comme 
mauvais,  k  cause  du  Fils  de  Thomme. 

23  R^jouisses-vous  en  ce  jour-U,  et 
tressaillez  de  joie ;  car  voici,  votro  recoin- 
pense  est  grande  au  ciel ;  et  leura  pdres 
en  faisaient  de  rn^me  auz  piopbdtes. 

24  Maia  malheur  k  vous,  nehea;  car 
youa  remportez  votre  consolation. 

25  Malheur i  vous  qui  6tes  remplis; 
ear  vous  aurez  faim.  Malheur  4  vous  qui 
liez  maintenant ;  car  vous  lameoterez  et 
pleurerez. 

26  Malheur ivousquand  tons  les  hommes 
diront  du  bien  de  vous ;  car  leurs  p^res 
en  faisaient  de  mdme  auz  faux  propbeces. 

27  Mais  i  vous  qui  m*entendes,  je 
vous  dis :  Aimez  vos  ennemis  \  faites  du 
bien  k  ceoz  qui  voua  haisseot. 

28  B^nissez  ceuz  qui  vous  maudissent, 
et  priez  pour  ceuz  qui  vous  courent  sue. 

29  Et  a  celui  qui  te  frappe  sur  une  jooe, 
pr6sente-lui  aussi  Tautre ;  et  si  quelqn'un 
t*dte  ton  manteau,  ne  Tempdche  point  de 
prendre  aussi  la  tunique. 

30  Et  4  tout  homme  qui  te  demande, 
donne-lui ;  et  k  celui  qui  t'6te  ce  qui  t*ap- 
partient,  ne  le  redemande  point. 

81  Etcommevousvoulezqueles  hommes 
vous  fessent,  faites-leor  aussi  de  m6nie. 

82  Mais  si  vous  aimez  seuUmenl  cenz 
qui  vous  aiment,  quel  gre  voua  en  saura- 
t-on  ?  car  les  gens  de  mauvaase  vie  aiment 
aussi  ceuz  qui  les  aiment. 

83  Et  si  vous  ne  faites  dn  bien  q[«'4 
ceuz  qui  vous  ont  fait  du  bien*  quel  gr6 
vous  en  saura-t-on  ?  car  les  gens  de  man- 
vaise  vie  font  aussi  le  m6me. 

34  Et  si  vous  ne  prates  ^*d  ctux  de 
qui  vous  esp^rec  de  recevoir,  quel  gr6  vous 
en  saura*t-on  1  car  lea  gens  de  manyaise 
vie  pr^tent  aussi  auz  gens  de  mauvaise 
vie,  afin  qu*ils  en  re9oivent  la  pareille. 

85  0*est  pouiquoi  aimez  vos  ennemis,  et 
fiiites  du  bten,  et  prMez  sana  en  Hen  es- 
p^rer,  et  votre  r^ompense  sera  grande, 
et  vous  serez  les  fils  du  Trds-Haut ;  car 
il  est  bienfaisant  envers  les  ingrata  et  lee 
m^hans. 

36  Soyez  done  mis^ricordieux,  comme 
votre  P^re  est  mis^ricordieuz. 

37  El  ne  jugez  point,  et  vous  ne  serei 
point  jug6s ;  ne  condamnez  point,  et  voqs 
ne  seiez  point  condamn^ ;  quittes»  et  il 
voua  sera  quitte.       _  ^ 
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"88  Doimes,  et  il  toub  mia  donn^  on 
Toas  donnera  dans  \&  sein  bonne  mesurs, 
pressoe  et  entasMe,  et  qui  s^en  ira  par 
deosus ;  car  de  la  mesure  que  vous  dm^ 
eureiez,  on  tous  meaurera  r^iproque- 
ment. 

99  li  leur  disait  aaasi  eelte  ahnilitude : 
£at-U  poaaible  qu'nn  aveugle  pnisae  me- 
ncr  un  autre  aveugle  1  Ne  tomberont-iU 
pas  tooa  deoz  dans  la  fosse  1 

40  Le  disciple  n'est  point  par  dessns  son 
maitre ;  mais  tout  diseiple  aceompli  sen 
rendu  conforme  k  son  mattie. 

41  £t  pouiquoi  regardes-ia  le  ttta  qoi 
est  dans  Tosil  de  ton  Mre,  et  tu  n*sper* 
9ois  pas  une  poutre  dsns  ton  propre  asit  t 

42  Ou  comment  peoz-tu  dire  i  ton 
frdre :  iMon  frdre,  permets  que  j*Ate  le  f(6tn 
qui  est  dans  ton  oeil,  toi  qui  ne  vois  pas 
one  poutre  qui  est  dans  ton  oeill  H]rpo> 
erite,  dte  promi^ement  la  pontre  de  ton 
ceil  I  et  aprds  cela  tu  verraa  comment 
tu  dieias  le  fetn  qui  est  dans  Tcsil  de  ton 
frdre. 

43  Certes  un  arbre  n'est  point  bon,  qui 
fait  de  maoYais  fruit ;  ni  un  aibre  n*eet 
point  mauvais,  qui  fait  de  boo  fruit. 

44  Et  cheque  aibre  est  connn  i  son 
friiit ;  car  anssi  les  figues  ne  se  cueillent 
pas  des  Opines,  et  on  ne  Tendange  pas  des 
raisins  d'un  bnisson. 

45  L^homme  de  bien  tire  de  bonnes 
chosee  dn  bon  tr^sor  de  son  coeur,  et 
rhonune  m^hant  tire  de  mau  vaises  choses 
dn  mauyais  tr^sor  de  son  coenr ;  car  e*est 
de  rabondaaee  du  ccBtir  que  la  bcmehe 
parle. 

46  Mais  pourqooi  m'appeles-Toos  Sei- 
gneur, Seigneur,  et  Tons  ne  faites  pas  ee 
que  je  disT 

47  Je  Tous  montcerai  k  qui  est  semblft- 
ble  celui  qui  vient  k  moi,  et  qui  entendant 
mes  paroles,  les  met  en  pratique. 

48  II  est  semblable  k  un  homme  qui,  bA- 
tissant  une  maison,  a  foui  et  crenel  pro- 
Condiment,  et  a  rats  le  fondement  sur  la 
roche,  de  sorts  qu'un  dibordement  d'caux 
6tant  survenu,  le  fleuve  est  bien  all4don« 
ner  contra  cette  maison ;  mais  il  ne  Fa 
pu  6branler,  paxce  qu'elle^taitfondte  snr 
la  roche. 

49  Mais  celui,  an  contraire,  qui,  ayant 
entendo  mes  paroles,  ne  les  a  point  mises 
en  pratique,  est  semblable  k  un  homme 
oui  a  bftti  sa  maison  sur  la  terre,  sans  lui 
/aire  de  fondement ;  ear  le  ileuve  ayant 
donn^  centre  eeUe  matson,  elle  est  tomb^e 
aossitdt;  et  la  nine  de  cette  maison  a 
Mgrtnde. 


CHAPITRE  Vn. 

Jiw-Cheritt  guirit  le  wrvitmr  ^hmeemietmeri 
rumucUt  U  JUm  ^Sm»  vwety  immt  lemmgnagt 
de  soi-mhte  et  lie  Jean-  Bmtisie  centre  Us  ckcair 
tons  et  Us  censures  des  pKorisUnSy  tt  pardonne 
i  la  pecheresse, 

"pT  quand  il eut  achey6  toot cc  discoun 

"^  derant  le  peuple  qui  Tfcoutait,  il  en- 

tra  dans  Capernaum. 

3  Or  le  serviteur  d^nn  certain  centenier, 
il  qui  il  etait  fort  cher,  6tait  malade,  ct 
s*en  allait  moarir< 

8  Et  quand  U  eentenier  eut  entendo 
parler  de  Jdsus,  il  envoys  yen  lui  quel* 
ques  anciens  des  Juifs  poor  le  prier  de 
venir  gu^rir  son  serviteur. 

4  Et  ^tsnt  Tenos  k  J^sus,  lis  le  pri^rent 
instamment,  en  lui  disant  qu*il  ^ait  digne 
qu'on  lui  aecordAt  cela ; 

b  car,  disaient-ilSf  il  aime  notre  nation, 
et  il  nous  a  b&ti  le  s]rnagogue. 

6  J^sus  8*en  alia  done  avec  enz;  et 
comme  d6jk  i)  n*^tait  plus  gudre  loin  de 
la  maison,  le  centenier  envoys  ses  amis 
au-devant  de  lui,  pour  lui  dire  :  Seigneur, 
ne  te  fatigue  point ;  car  je  ne  suis  pas 
digne  que  tu  entree  sous  mon  toit ; 

7  c'eflt  pourquoi  aussi  je  ne  me  suis  pas 
cm  di^e  d'aller  moi-m^me  vers  toi; 
mais  dis  MeuUment  une  parole,  et  mon 
serviteur  sera  gu^ri. 

8  Car  moi-»m£me  qui  suis  un  homme 
constitu^  sous  Is  puissance  d*autrui,  j'ai 
sous  moi  des  gens  de  guerre ;  et  je  dis  k 
I'lin :  Va,  et  il  va ;  etl  un  autre  :  Vicns, 
et  il  vient^  et  il  mon  serviteur:  Fais 
cela,  et  il  le  fait. 

9  Ce  que  J6sus  ayant  entendn,  il  'l*ad- 
mira ;  et  se  toumant,  il  dit  k  ht  troupe 
qui  le  shivait :  Je  vous  dis  que  je  n^ai 
pas  troov^,  m^me  en  Israel,  une  sigrande 
foi. 

10  Et  quand  ceuz  qui  ayaient  ^t^  en- 
voy^s,  furent  de  retoor  k  la  maison,  ils 
trouy<h!ent  le  serviteur,  qui  avait  M  ma^ 
lade,  se  portent  bien. 

11  Et  le  jour  d*apr^  ilarriva  que  J6su8 
allait  k  une  yille  nomm^  Nam,  et  plo- 
sienrs  de  ses  disciples  et  une  grosse 
troupe  alkdent  avec  lui. 

12  Et  comme  il  approchait  de  la  porte 
de  la  ville,  yoici,  on  portait  dehors  ur^ 
mort,  file  unique  de  sa  m^re,  qui  6tait 
venye  ;  et  one  grande  troupe  de  la  yille 
6tait  ayec  elle. 

13  Et  quand  le  Seigneur  Teut  vue,  il 
fut  tonch^  de  compassion  envers  elle,  et 
il  lui  dit :  Ne  pleuro  point. 

14  Puis  s*^ant  approch^,  il  toucha  la 
bidre ;  et  eenz  qm  portaient  U  eorptt 
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a'arrfttdrent,  et  3  dit :  Jeane  homme,  je 
te  dis,  idve-toL 

15  £t  la  mort  se  leva  en  son  s^nt,  et 
commen^a  d  f)arler ;  et  Jenu  le  rendit  k 
sa  mdre. 

16  £t  ils  furent  tous  saisis  de  cninte, 
et  iU  glorifiaient  Dieu,  disant :  Certaine- 
mcnt  un  grand  prophdte  a'est  leve  parmi 
nous,  et  certainement  Dieu  a  visiti^  son 
penple. 

1  y  Et  le  bruit  de  ce  miracle  se  repandit 
daiis  loute  la  Jud^  et  dans  tout  le  paye 
circonvoisin. 

18  Et  toutes  ces  choses  ayant  ^t^  rap- 
portees  k  Jean  par  ses  disciples, 

19  Jean  appela  deux  de  ses  disciples,  et 
les  envoys  vers  Jesus,  pour  lui  dire  :  £s- 
tu  celui  qui  devait  venur,  ou  devons-noua 
en  atlendre  un  autre  1 

20  Et  etant  venus  i  lui,  ils  lui  dirent : 
Jean-Baptiste  nous  a  envoy^s  auprds  de 
toi  pour  te  dire  :  £s-tu  celui  qui  devait 
venir,  ou  devona-nous  en  attendre  un 
autre  1 

21  (Or  en  cette  m^me  heure-U  il  gu^rit 
plusieure  personnes  de  maladies  et  de 
fl^aux,  et  des  matins  esprita  ;  et  il  donna 
la  vue  k  plusieurs  aveugles.) 

22  Ensuite  Jesus  leur  repondit,  et  leur 
dit :  Aliez,  et  rapportez  i  Jean  ce  que 
TOus  avez  vu  et  ou'i,  que  les  aveugles  re- 
couvrent  la  vue,  que  les  boiteux  mar- 
chent,  que  les  l^preux  sont  nettoy^s,  que 
les  sourds  cntendent,  que  les  morts  res- 
suscitent,  et  que  P^vangile  es^prdchd  aux 
pauvres. 

23  Mais  bienheureux  est  quiconque 
n*aura  point  6t6  scandalise  k  cause  de  moi. 

24  Puis  quand  les  messagers  de  Jean 
furent  partis,  il  se  mil  ildire  de  Jean  aux 
troupes :  Qu^^tes-vous  alles  voir  au  d^ 
sert  t  Un  roseau  agit^  du  vent  1 

25  Mais  qu*6tee-vous  alles  voirt  Un 
homme  v^tu  de  precieux  r^temens! 
Voici,  c^est  dans  les  palais  des  rois  que  se 
trouvent  ceux  qui  soni  magniftquement 
v6tus,  et  qui  vivent  dans  les  deiices. 

2ti  Mais  qu^6tcs-vous  done  all^  voir  1 
Un  prophdte  t  Oui,  vous  dis-je,  et  plus 
qu^un  prophdte. 

27  C'est  de  lui  quMl  est  ^crit :  Voici, 
f  envoie  mon  messager  devant  u  face,  et 
il  preparera  ta  voie  devant  toi. 

28  Car  je  vous  dis  qu^entre  ceux  qui 
sont  nes  de  femme  il  n'y  a  aucun  pro- 
phete  plus  grand  quo  Jean-Baptiste ;  et 
toutefois  le  moindre  dans  le  royaume  de 
Dieu  est  plus  grand  que  lui. 

29  Et  tout  le  peupleqnientendait  cela. 


ei  lee  p^agen  qui  avaienl  M4  baptbteMia 
bapttoie  oe  Jean,  juatiMrant  Dwn. 
30  Mais  les  pharisiens,  et  les  docteim 
de  la  loi,  qui  n^avaient  point  Mi  baptiaea 
P|ar  lui,  rendirent  le  dessein  de  Dieu  jbdh- 
tile  a  leur  6gard. 

81  Alon  le  Seimieur  dil :  A  ^pn  done 
comparerai-je  lea  hoanmea  de  cette  gen^ 
ration ;  et  k  quoi  ressemblent-ila  t 

82  Ils  sont  semblablea  aux  enfana  qui 
aont  asaia  au  Diarchy  et  qui  client  lea  utis 
aux  autrea,  et  diaent :  Nona  avoos  jooi 
de  la  fldte,  et  vous  n'avez  point  danae ; 
nous  TOUS  avons  chante  dea  aire  lagabvaa, 
et  vous  n'avez  point  pleure. 

83  Car  Jean-Baptiste  est  vena,  ne  main 
geant  point  de  pain  et  nebuvant  point  de 
vin  ;  et  voua  ditea :  II  a  an  demon. 

34  Le  Fils  de  ThoDune  est  vena«  mait 
geant  et  buvant ;  et  voua  ditea :  Voici  im 
mangeur  et  un  buveur,  an  ami  dea  p^ 
gers  et  dea  gens  de  maavaise  vie. 

35  Maia  la  aageaae  a  M  juatifi^  par 
tous  ses  en  fans. 

36  Or  on  dea  pharisiens  le  pria  de 
manger  cbez  lui ;  et  il  antra  dans  la  mai- 
son  de  ce  pharisien,  et  se  mit  iL  table. 

87  Et  voici,  il  y  avait  dana  la  ville  one 
femroe  de  mauvaise  vie,  qui,  ayant  su  qne 
Jms  etait  a  table  dana  la  maiaon  dn 
pharisien,  apporta  un  vase  d*albAtre  plein 
d'une  huile  odorifirsnte. 

38  Et  se  tenant  deiridre  k  sea  pieda,  et 
pleurant)  elle  se  mit  a  lea  anoaer  de  wob 
larmea,  et  elles  les  esaoyait  avec  sea 
proprea  cheveux,  et  lui  baisait  les  pieda» 
el  les  oi^nait  de  cette  huile  odoriferante. 

39  Mais  le  phariaien  qui  Tavait  convi^ 
voyant  cela,  dit  en  aoi-m6me :  Si  celui-d 
^tait  prophdle,  certes  il  sauratt  qui  et 
quelle  est  cette  femme  qui  le  toucho ; 
car  c'eat  une  femme  de  maavaise  vie. 

40  Et  Jesus,  prenant  la  parole,  lui  dit : 
Simon,  j*ai  quelque  choae  k  te  dire  ;  et  d 
dit :  Maitre,  dis-la. 

41  Un  creancier  avait  deux  d^bitears  , 
Tun  lui  devait  cinq  cents  deniera,  et 
Tautre  cinquante. 

42  Et  comma  ils  n'avaient  pas  de  quoi 
lyer,  il  quitta  ladette  k  Tun  et  k  Tautre. 
is  done  lequcl  d*eux  Taimera  le  plus  t 

43  Et  Simon  r^pondant,  lui  dit :  J*«a- 
time  que  c*eat  celui  k  qui  il  a  quitt^  da- 
vantage ;  et  Jems  lui  dit :  Tu  aa  droite- 
ment  jug^. 

44  Alors  se  toumant  vera  la  femme,  i] 
dit  4  Simon :  Voia-tu  cette  femme  1  Je 
auis  entr^  dans  ta  maiaon,  et  tu  ne  m'u 
point  donn^  d'eau  poiir  laver  mes  | 
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malt  elle  a  urotd  mes  pi^ds  de  ms  lar^ 
mea,  et  lea  a  easuyea  avec  aoa  pioprea 
cheveux. 

46  Tu  ne  fn*a8  point  donn^  nn  baiaar ; 
maia  elle,  depuia  que  je  auia  entre,  n*a 
cesae  de  baiaer  mea  pieda. 

46  Tu  n'aa  point  oint  ma  t6te  d'huile  ; 
maia  elle  a  oint  mea  pieda  d'one  huila 
CMioriferante. 

47  C^eat  poarqooi  je  te  dia  que  aea  p^ 
ch^,  qui  aont  granda,  lui  aeront  pardon- 
D6a  ;  car  ^lle  a  beaacoup  aim^ ;  or  celni 
a  qui  il  eai  moina  pardonne.  aime  moina. 

48  Puia  il  dit  a  la  femme  :  Tea  p^eh^ 
te  aont  pardonn^. 

49  Et  ceux  qui  ^taient  avec  lui  i  table 
ae  inirent  a  dire  entre  eux:  Quieateelui- 
ci,  qui  mftme  pardonne  lea  p^cb^  1 

60  Maia  il  dit  &  la  femme :  Ta  foi  t*a 
aauvte,  va»t-en  en  paiz. 

OHAPITRE  Vni. 

Jitus-Ckrist  enseigmuU  par  la  paraboU  Su  «•> 
mear.  de  fa  diaadeUe,  et  dee  eieae ;  eaJme  Is 
teatpete ;  ^tiirii  umdimomidqmeetPMimtorreieee; 
et  ressmtctte  lafiUe  de  Jeenu* 

tf^R  il  arriva  aprda  cela  qn'il  allait  d* 
^^  ville  en  ville.  et  de  bouigade  en  bour- 

Sade,  prtebant  et  annon9ant  le  loyaame 
e  Dieu  ;  et  lee  donze  diacijdes  itaient 
avec  lui ; 
3  et  qoelquea  femmea  auaai  qu'il  avait 
d^livrfoa  dea  malina  eaprita,  et  dea  mar 
ladiea,  M»oir  Marie,  qu'on  appelait  Mag* 
delaine,  de  laquelle  6taient  aortia  aept 
d^mona ; 

3  et  Jeanne,  femme  de  Cbuzaa,  lequel 
avait  le  maniement  dea  afiairea  d'H^rode ; 
et  Suzanne,  et  pluaieura  autrea  qui  Taa- 
aiataient  de  leata  biena. 

4  Et  comma  une^nde  troupe a*aaaem- 
blait,  et  que  pluaieuta  allaient  k  lui  d* 
toutea  lea  villea,  il  leur  dit  cette  parabola  : 

6  Un  aemeur  aortit  pour  aemer  aa  a»- 
mence,  et  en  aemant  nne  partie  delase" 
menee  tomba  le  long  du  chemin,  et  fot 
foul^  auz  pieda,  et  lea  oiaeauz  du  del  la 
manffdrent  toute. 

•  Et  une  autre  partie  tomba  dana  on 
lieu  pieireuz  ;  et  quand  elle  fut  iev^ 
elle  ae  a^ha,  pazce  qu'eUe  n'avait  point 
d*humidit6. 

7  Et  nne  antra  partie  tomba  entre  dea 
^pinea  ;  et  lea  ^pmea  ae  levdrent  enaem- 
ble  avec  elle,  et  T^touff^rent. 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dana  una 
bonne  terre ;  et  quand  elle  fut  lev^  elle 
rendit  du  fruit  cent  foia  autant.  En  diaant 
cea  choaea,  il  criait :  Qui  a  dea  oreiUea 
pour  oqir,  qn'il  entende. 


9  Et  aea  diaciplea  rintenogdrent,  poor 
aavoir  ce  que  aignifiait  cette  parabola. 

10  Et  il  rdpondit :  II  voua  eat  doon^  de 
coonaftre  lea  aecreta  du  royaume  de 
Dieu,  maia  il  n'en  est  parte  aux  autiea 
qu'en  aimilitudea,  afin  qu'en  voyant  ila  ne 
voient  point,  et  qu*en  entendant  ila  ne 
comprennent  point.  • 

11  Voici  done  ca^iMai^iii/Stf  cette  para- 
bole  :  La  aemence,  c*eat  U  parole  de  Dieu. 

18  Et  ceux  qui  ont  re^u  la  aemence  le 
long  du  cbemiu,  ce  aont  ceux  qui  teou- 
tent  la  parole ;  maia  enauite  vient  le  de- 
mon, qui  6te  de  leur  cceur  la  parole,  de 
peur  qu*en  croyant  ila  ne  aoient  aauvea. 

13  Et  ceux  qui  ont  rc9u  la  aemence 
dana  un  lien  pierreux,  ce  aont  ceux  qui 
ayant  oui  la  parole,  la  re^ivent  avec  joie ; 
maia  ila  n*ont  point  de  racine ;  ila  croient 
pour  un  tempa,  maia  au  tempa  de  la  ten- 
tation  ila  ae  retirent. 

14  Etce  qui  eat  tomb^  entre  dea  Opines, 
ce  aont  ceux  qui  ayant  oui  la  parole,  et 
a*en  4tant  all^  aont  itoaff^s  par  lea 
aoucia,  par  lea  richeaaea,  et  par  lea  vo- 
lupt^  de  cette  vie,  et  ila  ne  rapportent 
point  de  fruit  i  maturity. 

15  Maia  ce  qui  eat  tomb^  dana  nne  bonne 
terre,  ce  aont  ceux  qui  ayant  oui  la  parole, 
la  retiennent  dana  un  coaur  honn^to  et 
bon,  et  rapportent  du  fruit  avec  patience. 

16  Nul,  aprda  avoir  allum^  la  lampe,  ne 
la  couvre  d*nn  vaiaaean,  ni  ne  la  met  aoua 
un  lit ;  maia  il  la  met  sur  un  chandelier, 
afin  que  eeuxqui  entrant  voient  la  lumidre. 

17  Car  il  n'j  a  point  de  aecxet  qui  ne  aoit 
manifeat^,  m  de  choae  cach^e  qui  ne  ae 
connaiaae,  et  qui  ne  vienne  en  lumidre. 

18  Regaidez  done  cpnunent  voua  dcou- 
tez ;  car  k  celui  qui  a,  il  aera  donnd  ;  maia 
k  celui  ^ni  n*a  rien,  cola  mAme  qu*il  croit 
avoir  lui  aera  M. 

19  Aloia  aa  mdre  et  aea  frdrea  vinrent 
vera  lui ;  maia  ila  ne  pouvaient  Taboider, 
i  canae  de  la  foule. 

20  Et  il  lui  fut  rapport^,  en  diaant :  Ta 
mdre  et  tea  frdrea  aont  la  dehora,  qui  de- 
airent  de  te  voir. 

31  Maia  il  r^pondit,  et  leur  dit :  Ma  rndre 
et  mea  frdrea  aont  ceux  qui  ^content  la  pa- 
role de  Dieu,  et  qui  la  mettent  en  pratique. 

22  Or  il  arriva  qu*un  jour  il  monta  dana 
une  nacelle  avec  aea  diaciplea,  et  leur  dit : 
Paaaona  k  Tantra  cdtd  du  lac ;  et  ila  par- 
tirent. 

28  Et  comme  ila  voguaient,  il  a'endor- 
mit ;  et  nn  vent  impdtueux  a'^tant  lev4 
aur  le  lac,  la  nacelle  ae  rempliaaait  d'eau. 
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94  Alon  fls  Tmnnt  i  Ini,  ct  l*^«im- 
reDt,  dinnt :  Mattre,  Maitre,  nous  p^iis- 
■oos.  Mais  Ini  s'^tant  le?^  parla  en  mal* 
tre  aax  vents  et  auz  flots,  et  ils  s'appai- 
•drent ;  et  le  calme  revint. 

26  Alors  il  leor  dit:  Od  est  votre  foil 
£t  enz,  saisia  da  crainte  et  d'admiration, 
disaient  entre  euz :  Mais  qai  eat  eelui-ci, 
qu'il  commande  m^me  anz  Tenta  et  i 
I'eaOf  et  ila  lai  obtiasent  1 

86  Pais  lis  navigudrent  ven  le  pays  dea 
Gadar^ena,  qui  eat  via-a-vtade  la  Galilee. 

37  Et  quand  il  fo%  deecendu  a  tenre,  il 
▼int  i  aa  rencontre  un  homme  de  cette 
Tille-14,  qui  depuia  long*teinpa  6tait  poe- 
9666  dea  demons,  et  n*ltait  point  couvert 
d'habita,  et  ne  demeurait  point  dans  lea 
maisona,  maia  dana  lea  a^pulcrea. 

38  £t  ayant  aper^n  J^eoa,  il  s^^ria,  et 
ae  prosterna  devant  Ini,  diaant  il  haute 
▼oix :  Qu'y  a-t-il  entro  moi  et  toi,  J^sua, 
File  du  Dien  Trda-Haut  ?  Je  te  prie,  ne 
me  tounnente  point. 

39  Car  Ji»ut  commandait  i  rea|mt 
immonde  de  aortir  hora  de  cet  homme, 
paice  qn*il  Tavait  teno  enaerri  depuia 
long-temps;  et  quoique  cet  homme  f\&t 
h^  de  cbatnea  et  gard^  dana  lea  fers,  il 
briaait  sea  liena,  et  6tait  emport^  par  le 
d^mon  dana  lea  deserts. 

30  Et  J^sus  Itti  demanda:  Comment 
aa-tu  nom !  Et  il  dit :  L^on ;  car  plu- 
aieurs  d^ona  ^taient  entree  en  Ini. 

81  Maia  ila  priaient  Jemt  qu*il  ne  leor 
commandit  point  d*aller  dans  Tabtme. 

83  Or  il  y  arait  UL  un  grand  tioupeau 
de  poureeaux  qui  paiaaaient  sur  la  monta- 

fDO,  et  ila  le  priaient  de  leur  permettre 
'entrer  danaeea  poniceaoz  ;  et  il  le  leur 
permit 

83  £t  lea  d^mona  aortant  de  cet  homme, 
entrdrent  dans  lea  pourceauz ;  et  le  trou* 
peao  ae  jeta  du  haut  en  baa  dana  le  lac, 
et  fut  ^touff<6. 

34  Et  quand  ceuz  qui  le  gardaient  eu* 
rent  vu  ce  qui  6tait  arviv4,  ils  s^enfuirent, 
et  alldrent  le  raconter  dana  la  ville  et  par 
Ics  champs. 

35  Et  les  gens  aortirent  pour  voir  ce  qui 
^tait  arrive,  et  vinrent  k  J^aoa,  et  ils  tiou- 
virent  Thommeduquel  lea  demons  ^ient 
sortie,  assia  auz  pieda  de  J^ena,  yfttu,  et 
de  aens  raasis  et  poo^ ;  et  ila  eorent  peur. 

36  Et  ceuz  qui  avaient  vu  tout  cela, 
leur  racontdrent  comment  le  d^moniaque 
avait  pte  d^livrA. 

37  Alors  toute  cette  multitude  venue  de 
divers  endreits  voisina  dea  Gadar^niena 
le  pridrent  de  se  retirerde  ehex  euz  ;  car 


ib  ^taient  aaias  d*nD0  gnmde  craiate  ;  il 
lemonta  done  dana  la  naeelie,  et  a'on  re- 
touma. 

38  Et  rhomme  duquel  lea  d^mona 
4taient  aortia,  le  priait  qu'il  fdt  avec  lui; 
mais  J^sus  le  renvoya,  en  lui  disant : 

39  Retoume-lren  en  u  maison,  et  n^ 
conte  mieUea  grandee  efaosee  Dieu  Vm. 
faitea.  11  s*en  alia  done,  pobliant  par 
toute  la  ville  toutea  lea  choaea  que  J^sih 
hu  avait  faitee. 

40  Et  quand  J^aua  iut  de  retoer,  la  mnl- 
titode  le  ra^ut  avec  jeie ;  car  toua  Tat* 
tendaient. 

41  Et  voici,  un  homme  appel4  Jairua, 
qui  4tait  le  principal  de  la  aynagogoe, 
Vint,  et  se  jetani  auz  pieda  de  Jeans,  Is 
pria  de  vemr  en  sa  maiaon. 

43  Car  il  avait  una  fille  unique,  kg6e 
d^environ  douse  ana,  qui  ae  moarait ;  et 
comme  il  a*en  allait,  lea  troupea  le  prea- 
aaient. 

43  Et  une  femme  qui  avait  une  perte 
de  aang  depuia  douse  ana,  et  qui  avait 
depense  tout  son  hien  en  m^ecins,  aana 
qu'elle  eOt  pu  hm  gu^rie  par  aocun  ; 

44  e'approchant  de  lui  par  denidre, 
teucha  lis  bord  de  eon  vdtement;  et  i 
rinatant  la  perte  de  aang  a*arr&ta. 

45  Et  J^sus  dit :  Qui  est-ce  qui  m*a  tov- 
eb6 1  Et  comme  toua  niaiant  que  ce  fdt 
euz,  Pierre  lui  dit,  et  ceuz  auaai  qoi 
6taient  avec  lui :  Mattre,  les  troupea  te 
praesent  et  te  foulent,  et  tu  die :  Qui  eat- 
ce  qui  m*a  touchet 

46  Maia  J^aus  dit :  Quelqu*nn  m*a  tou- 
ch^ ;  oar  j*ai  connu  qu*uiie  vertu  eat  aor- 
tie  de  moL 

47  Alors  la  femme  voyant  que  cela  ne 
lui  avait  point  ^te  cach^,  vint  toute  trem- 
blante,  et  ae  jetant  k  aea  pieda,  lui  d^ 
clara  devant  tout  le  neuple  pour  quelle 
raiaon  elle  Tavait  toucM,  et  comment  eUe 
avait  ^  gu^rie  dana  le  moment. 

48  Et  il  lui  dit :  Ma  aile,  raaaure-toi,  ta 
foi  t'a  gu^rie :  va-t-en  en  paiz. 

49  Et  comme  il  parlait  encore,  quel- 
qu'un  vint  de  ches  le  principal  de  la  sy- 
nagogue, qui  lui  dit :  Ta  fille  eat  morte, 
ne  fatigue  point  le  Maitra. 

5(i  Maia  J^aua  Tayant  entendn,  r^pon* 
dit  aa  pero  de  la  fille,  disant :  Ne  cnios 
point,  croia  aenlement,  et  elle  sera  ^erie. 

51  iSt  qusnd  il  iut  arrive  a  la  maison,  il 
ne  laiesa  entrer  personne  que  Pierre,  et 
Jacques  et  Jean,  avec  le  pdre  et  la  mere 
de  la  BUe 

53  Or  ila  la  pleuraient  tous,  et  de  dou< 
leur  ils  se  irappaient^  ^itrine ;  esais  il 
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leur  dit :  Ne  plearez  point,  elle  n'o«t  pu 
morte,  nuus  elle  dort. 

53  £t  ils  se  riaieat  de  lui,  ^chant  bien 
qu'elle  etait  morte. 

54  Mais  lui  lea  ayant  tous  mia  dehora, 
et  ayant  pria  la  main  de  la  fille,  cria,  en 
disant :  Fille,  leve-toi. 

55  £t  son  esprit  retourna,  et  elle  se 
leva  d'abord ;  et  il  commanda  qa*on  lui 
donnat  i  manger. 

56  £t  le  pdre  et  la  mdre  de  la  fille  en 
furent  ^tonnes ;  maia  il  leur  commanda 
de  ne  dire  il  personne  ce  qui  arait  ^t^  fait. 

CHAPITRE  IX. 

Jiius-Christ  enooie  it  apdtres  pow  preehtr  et 

guerir ;  rastasie  cmq  milU  homnua  de  cinq 

pains ;  parle  aux  sient  de  en  pereonne,  de  $n 

pneeum,  et  dm  remmoememt  i  eei-meme  ;  ofrie 

celay  il  est  tran^figuri  ;  H  guerit  vn  poesede  ; 

enseigne  rhttmilite  aux  siens  ;  Uisse  iin  certain 

koHune  chasser  let  dimons  ;  souffre  le  refus  dm 

logiSf  et  vent  que  kt  eiens  U  mdnemt  eons  re- 

garder  en  arriire, 

puis  Jesus  ayant  assemble  see  douze 

'*'    disciples,   leur  donna  puissance  et 

autorite  sur  tous  les  demons,  et  U  jnm- 

voir  de  guerir  les  malades. 

2  Et  il  les  envoys  prdcher  le  royaume 
de  Dieu,  et  ffuerir  les  malades, 

8  et  leur  dit :  Ne  portez  rien  pour  4e 
voyage,  ni  batons,  ni  sac,  ni  pain,  ni  ar- 
gent, et  n*ayez  point  chacun  deux  robes. 

4  £t  en  quelque  maison  que  vous  en- 
triez,  dcraeurez-y  jusqu*i  ce  que  vous 
partiez  de  la. 

5  £t  partout  od  Ton  ne  vous  recevra 
point,  en  partant  de  cette  ville-lisecouez 
la  poudre  de  vos  pieds,  en  t^moignage 
conire  eux. 

6  £ux  done  6tant  partis  allaient  de 
bour^ade  en  bourgade,  ^vangelisant  et 
guerissant  partout. 

7  Or  Herode  le  tetrarque  oult  parlor  de 
toutes  les  choses  que  Jesus  faisait ;  et  il 
ne  savait  que  croire  de  ce  que  quelques- 
uns  disaient  que  Jean  etait  ressuscit^  dee 
morts ; 

8  et  quelques-uns,  qu*£lie  ^tait  apparu ; 
et  d'autres,  que  quelqu'un  des  aociens 
prophetes  ^tait  ressuscit^. 

9  Et  Herode  dit:  J*ai  fatt  d^apiter 
Jean  ;  qui  est  done  celui-ci  de  qui  j^en- 
tends  dire  de  telles  choses  1  Et  il  cher- 
chait  a  le  voir. 

10  Puis  les  apdtres  etant  de  retour  lui 
raconterent  toutes  les  choses  qu*ils  avaient 
faites.  Et  Jesus  les  emmena  avec  lui, 
et  se  retira  dans  un  lieu  desert,  prds  de 
'ia''ville  appelee  Bcthsaida. 

1 1  Ce  que  les  troupes  ayant  su,  elles  le 
suivirent,  et  il  les  re9ut,  et  leur  parlait 


dtt  loyanme  de  Dian,  et  gu^rinait  eeox 
qui  avaient  besoin  d'Mre  gu^ris. 

12  Or  le  jour  ayant  commence  k  baiaser, 
les  douze  discipUs  vinrent  a  /tti,  et  lui 
dirent :  Donne  congS  i  cette  multitude, 
afin  qu'ils  s*en  aillent  aux  bourgades  et 
aux  villages  des  environs,  poor  s'y  retirer, 
et  trouver  i  manner ;  car  noua  aomroes 
ici  dans  on  pa)rs  desert. 

13  Mais  il  leur  dit :  Donnez-leor  voiis- 
nadmea  k  manger.  £t  ila  dirent :  Notia 
n*avons  pas  plus  de  cinq  pains  et  de  deox 
poissons;  k  moins  que  nous  n'allions 
acheter  des  vivres  pour  tout  ce  peuple ; 

14  car  ils  etaient  environ  cinq  mille 
hommes.  Et  il  dit  k  sea  disciples :  Faites- 
lea  arranger  par  tibupea,  de  cinqnante 
chacune. 

15  Ila  le  firent  ainai,  et  les  firent  tons 
arranger. 

16  Puis  il  prit  lea  cinq  paina  et  les  deux 
poiaaona,  et  regardant  vers  le  ciel,  il  les 
l^nit,  et  les  rompit,  et  il  les  distribua  a 
sea  diaciplea,  afin  qa^ila  lea  misaent  de- 
vant  cette  multitude. 

17  Et  ils  en  mang^trent  tous,  et  fiirent 
rassaeiea,  et  on  remporta  douze  corb^illea 
pleinea  dea  pieces  de  pain  qu'il  y  avait  eu 
de  reate. 

18  Or  il  arrivaque,  comme  il  etait  dans 
un  lieu  retire  pour  prior,  et  que  les  dis- 
ciples etaient  avec  lui,  il  lea  interrogea, 
diaant :  Qui  dtaent  lea  troupes  que  je  sois  ? 

19  lis  lui  r^pondirent :  Les  uns  tUsent 
que  tii  es  Jean-Baptiate ;  et  les  autres, 
Elie ;  et  lea  autres,  que  quelqn'un  des 
anciena  prophetes  eat  reseuscite. 

20  II  leur  dit  alors :  Et  vous,  qui  ditea- 
vousque  je  suisi  Et  Pierre  r^ndant, 
lui  dit :  T u  es  le  Christ  de  Dieo. 

21  Maia  uaant  de  menaces,  il  leur  com- 
manda de  ne  le  dire  a  personne. 

32  Et  il  leur  dit :  II  iaut  que  le  Fils  de 
rhomme  souf&e  beaucoup,  et  qu'il  suit 
rejete  dea  anciena,  et  des  principaux  sa- 
orificateurs,  et  des  acribes,  et  qu'il  soit 
mis  ji  mort,  et  qu*il  reaauacite  le  troisidme 
jour. 

23  Puis  il  disait  a  tous :  Si  quelqn'un 
veut  venir  aprea  moi,  quUl  renonce  k  soi- 
mdme,  et  qu^il  charge  de  jour  on  jonr  sa 
croix,  et  me  auive. 

24  Car  quiconque  voodra  sauver  sa  vie, 
la  perdra ;  mais  quiconque  perdra  sa  vie 
pour  Tamour  de  moi,  la  sauvera. 

25  Et  que  sert-il  k  un  homme  de  gagner 
tout  le  monde,  a*il  se  detruit  lui-m6me, 
et  se  perd  lui-m^me  1 

26  Car  qnicooqne  aura  eu  honte  de  moi 
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•t  de  mes  paiolee,  ie  Fiis  de  rhomme 
aura  honte  de  lui,  quand  il  Tiendra  en  aa 
gloire,  et  dang  ceUe  du  Pere,  et  des  saints 
anges. 

27  £t  je  Toas  dis,  en  y^rit^,  qu'entre 
ceux  qui  sont  ici  pr^sens,  il  y  en  a  qui  ne 
mourront  point  jusqa*^  ce  qu'ils  aient  va 
le  regne  de  Diea. 

28  Or  il  arriTa  environ  huit  ioars  aprde 
ces  paroles,  qu'il  prit  avec  lui  Pierre,  et 
Jean,  et  Jacques,  et  qu'il  monta  sur  one 
montagne  pour  prior. 

29  Et  comroe  il  priait»  la  forme  do  son 
visage  devint  toute  autre,  et  son  vMe- 
ment  devint  blanc,  en  aorte  qu'il  ^tait 
resplendissant  comme  ilb  Eclair. 

30  £t  voici,  deux  personnages,  savoir 
Moi'se  et  Elie,  parlaient  avec  lui. 

31  £t  ils  apparurent  environn^s  de 
gloire,  et  parlaient  de  sa  mort  qu'il  de- 
vait  sooffrir  a  Jerusalem. 

32  Or  Pierre  et  ceuz  qui  ^taient  avec 
lui  etaient  accables  de  sommcil ;  et  quand 
ils  furent  reveilles,  ils  virent  sa  gloire,  et 
les  deux  personnages  qui  etaient  avec  lui. 

33  Et  il  arriva,  comme  ces  personnasos 
se  separaient  de  lui,  que  Pierre  dit  i  J6* 
sua :  Maitre,  il  est  bon  que  nous  soyons 
ici ;  faisons-y  done  trois  tentes,  une  pour 
toi,  une  pour  Moise,  et  une  pour  Elie  ; 
ne  sacbant  ce  qu'il  disait. 

34  Et  comme  il  disait  ces  choses,  une 
nuee  vint  qui  les  couvrit  de  son  ombre ; 
et  comme  ils  entraient  dans  la  nu6e,  ils 
earent  peur. 

35  Et  une  voix  vint  de  la  nu^,  disant : 
Celui-ci  est  mon  File  bien-aim6 ;  ^cou- 
tez-le. 

36  Et  comme  la  voix  se  pronon^ait, 
Jesus  se  troova  seul.  Et  ils  se  turent  tous, 
et  ils  ne  rapportirent  en  ces  jours-U  k 
personne  rien  de  ce  quMls  avaient  vo. 

37  Or  il  arriva  le  jour  suivant,  qa'eux 
6tant  descendus  de  la  montagne,  une 
grand  troupe  vint  &  sa  rencontre. 

38  Et  voici,  un  homme  de  la  troupe 
s'ecria,  disant :  Mattre,  je  te  prie,  jette  les 
yeux  sur  mon  6l8 ;  car  je  n'ai  que  celui-Ii. 

39  Et  voici,  un  esprit  le  saisit,  qui  aus- 
sitot  le  fait  crier,  et  I'agite  avec  violence 
en  le  faisant  6cumer,  et  i  peine  il  se  re- 
tire de  lui,  apr^s  Tavoir  ccmnu  brise. 

40  Or  j'ai  pri^  tea  disciples  de  le  chas- 
scr  debors,  mais  ils  n*ont  pu. 

41  Et  J^stts  repondant,  dit :  O  g^n^ra- 
tion  incr^dule  et  perverse, jusquesi  quand 
serai-je  avec  vous,  et  vous  supporterai-je  1 
Amene  ici  ton  fils. 

42  Et  comme  il  approchait  seulement, 


le  demon  Tagita  violemment  comme  s'll 
I'ei^t  voulu  decbirer ;  mais  Jesus  censure 
fortement  Tesprit  immonde,  et  guerit 
I'enfant,  et  le  rendit  &  son  pdre. 

43  Et  tous  furent  ^tonn6s  de  la  magni- 
fique  vertu  de  Dieu.     Et  comme  toos 

.s'konnaient  de  tout  ce  qu'il  faisait,il  dit 
Il  ses  disciples : 

44  Vous,  6coatei  bien  ces  discours : 
Gar  il  arrivera  que  le  File  de  Tbomme 
sera  livr6  entre  les  mains  des  hommes. 

45  Mais  ils  ne  comprirent  point  cette 
parole,  et  elie  leur  6tait  tellement  obscure, 
qu'ils  ne  la  comprenaient  pas ;  et  ils  crai- 
gnaient  de  Tinterroger  toucbant  cetta 
parole. 

46  Puis  ils  entrdrent  en  dispute,  poor 
savoir  lequel  d'entre  eux  6tait  le  plus 
grand. 

47  Mais  J^us  voyant  la  pens^  de 
leur  CGBur,  prit  un  petit  enfant,  et  le  mil 
auprds  de  lui. 

48  Puis  il  leur  dit :  Qolconque  reeevn 
ce  petit  enfant  en  mon  nom,  me  re^oit ; 
et  quiconque  me  recevra,  re^oit  celni 
qui  m*a  envoys.  Gar  celui  qui  est  le 
plus  petit  d*entre  vous  tous,  c*est  celui 
qui  sera  grand. 

49  Et  Jean  prenant  la  parole,  dit  * 
Maitre,  nous  avons  vu  qaelqu*un  qia 
cbassait  les  demons  en  ton  nom ;  et  nous 
Ten  avons  emp^h6,  parce  quHI  ne  te  suit 
point  avec  nous. 

50  Mais  J^ns  lai  dit :  Ne  Pen  empAchei 
point ;  car  celui  qui  n'est  pas  contre  nous 
est  pour  nous. 

51  Or  il  arriva,  quand  les  jours  de  son 
^Kvation  s'accomplissaient,  qu'il  dressa 
sa  face,  tmU  retain  dialler  il  Jerusalem. 

52  Et  il  envoya  devant  lui  des  mes- 
sagers,  qui  <tant  partis  entrdrent  dans 
une  bourgade  des  Samaritains,  pour  lui 
preparer  un  logis. 

68  Mais  let  SamariUans  ne  le  re^* 
rent  poirii,  parce  qu'il  paraissait  qu*i] 
allait  a  Jerusalem. 

54  1st  (juand  Jacques  et  Jean,  ses  dis> 
ciples,  virent  cela,  ils  dirent :  Seigneur, 
veux-tu  que  nous  disions,  comme  fit  Elie, 
que  le  feu  descende  du  ciel,  et  qu*il  les 
consume  1 

55  Mais  J^s  se  toumant  les  censura 
fortement,  en  leur  disant:  Vous  ne  sa^ 
vez  de  quel  esprit  vous  6tes  animSs ; 

56  Gar  le  Fils  de  Thomme  n'est  pas* 
venu  pour  faire  p^rir  les  Ames  des  hommes^  ^ 
mais  pour  les  sauver.  Ainsi  ils  s*en  al-  * 
Idrent  i  une  autre  bourgade. 

57  Et  il  arriva,  comme  ils  aUaient  par 
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le  chemin,  qn^on  certain  homme  lui  dit : 
Je  te  8ui viai,  Seigneur,  partout  od  tu  iras. 

58  Mais  Jesua  lui  r^pondii :  Lea  renarda 
ont  dea  tanidreat  et  lea  oiaeaux  du  ciel 
ont  dea  nida ;  maia  le  File  de  rhomme 
n'a  paa  od  repoaer  aa  tdte. 

59  Puia  il  dit  a  un  autre :  Suia-moi.  £t 
cehii-ci  lui  repondit :  Permeta-moi  pre- 
midrement  dialler  enaevelir  mon  pdre. 

60  Et  J^aa  lui  dit :  Laiaae  lea  morU 
enaevelir  leura  morts ;  maia  toi,  va,  et 
annonce  le  royaume  de  Dieu. 

61  Un  autre  auaai  lui  dit :  Sei^enr,  je 
te  auiyrai ;  maia  permet»-moi  de  prendre 
premidrement  conge  de  ceux  qui  aont 
dana  ma  maiaon. 

62>  Maia  J^aua  lui  repondit:  Nnl  qui 
met  la  main  a  la  chanrue,  et  qui  regarde 
en  arridre,  n*eat  bien  diapoa6  pour  le 
royaume  die  Dieu. 

CHAPITRE    X. 

JitHi-Ckrist  enomt  seswixanie-dix  diseiptet  pour 
prieher  et  gvirir;  «e  rijouit  em  esprit  du  bmr 
hew  des  iiau ;  MMfrt  a  wi  iocteur  delaM 
ton  prockain  en  la  parabole  du  SamarUum,  at 
wtruU  Meartht  swr  le  meiUeur  ehaix  de  Marie. 

/^R,  aprda  cea  choaes,  le  Seigneur  en 
ordonna  auaai  aoizantc-dix  autre  a, 
et  lea  envoya  deux  a  deux  devant  In*', 
dana  toutea  lea  villea  et  dana  toua  lea 
lieux  od  il  devait  aller 

2  Et  il  leur  diaait:  La  moiaaon  eat 
grande,  mab  il  y  a  peu  d'ouvriera  ;  pries 
done  le  Seignear  de  la  moiaaon  qu'il 
pooaae  dea  ouvriera  danaaa  moiaaon. 

3  AUez,  voici,  je  voua  envoie  comme 
dea  agneaux  au  milieu  dea  loupe. 

4  Ne  portez  ni  bourae,  ni  aac,  ni  aoo- 
liera;  et  ne  aaluez  peraonne  dana  le 
chemin. 

5  Et  en  quelque  maiaon  que  voua  en- 
triez,  ditea  premidrement :  Paix  aoit  d 
cette  maiaon. 

6  Que  a'il  y  a  Id  quelqu*un  qui  aoit 
digne  de  paix,  votre  paix  repoaera  aur 
lui ;  sinon  elle  retoumera  d  voua. 

7  Et  demeurez  dana  cette  maiaon.  man- 
geant  et  buvant  de  ce  qui  aera  mia  devant 
voua ;  car  Touvrier  eat  digne  de  aon  aalaire. 
Ne  paaaez  point  de  maiaon  en  maiaon. 

8.  Et  en  quelque  ville  que  voua  entriez, 
et  qu'on  voua  re^oive,  inangez  de  ce  qui 
aera  mia  devant  voua. 

9  Et  gueriasez  les  maladea  qui  v  aeront, 
el  ditea-Ieur :  Le  royaume  de  i)ieu  eat 
approche  de  voua. 

10  Maia  en  quelque  ville  que  voua  en- 
triez,  ai  on  ne  vooa  re^oit  point,  aortez 
dana  aea  ruea,  et  ditea : 


11  Nona  eecouone  contte  voua-m6mea 
la  pouaaidre  de  votre  ville  qui  a'eat  at> 
tacnee  d  noua ;  toutefoia  aachez  que  le 
royaume  de  Dieu  eat  approch^  de  voua. 

13  Et  je  voua  dia  qu'en  cette  journee-Id 
ceux  de  Sodome  aeront  trait^a  moina 
rigoureuaement  que  cette  ville-ld. 

13  Malheur  d  toi,  Corazin  !  malheur  d 
toi,  Bethaai'da !  car  ai  lea  miraclea  qui  ont 
M  faita  au  milieu  de  voua  avaient  ete 
faita  dana  Tyr  et  dana  Sidon,  il  y  a  long- 
tompa  qu'ellea  ae  aeraient  repentiea,  cou- 
vertea  d'un  aac,  et  aaaiaea  aur  la  cendre. 

14  C'eat  pourquoi  Tyr  et  Sidon  aeront 
traitea  moina  rigoureuaement  que  voua  au 
jour  du  jugement. 

15  Et  toi,  Capernaum,  qui  aa  ^t^  elevde 
juaqu'au  ciel,  tu  aoraa  abaiaa^e  juaque 
dana  I'enfer. 

1 6  Celuiqui  voua  ^oute,  m*^coote ;  et  c« 
lui  qui  voua  rejette,  me  rejette  ;  or  celui 
qui  me  rejette,  rejette  celui  qui  m*a  envoye. 

17  Or  lea  aoixante-dix  a'en  revinrent 
avec  joie,  endiaant :  Seigneur,  lea  d^mona 
m^mea  noua  aont  aaaujettia  en  ton  nom. 

18  Et  il  leur  dit :  Je  contemplaia  Satan 
tombant  du  ciel  comme  un  eclair. 

19  Voici :  Je  voua  donne  la  puiaaance 
de  marcher  aur  lea  aerpena,  et  aur  lea 
acorpiona,  et  aur  toute  la  force  de  Ten- 
nemi,  et  rien  ne  voua  nuira. 

20  Toutefoia  ne  voua  r^jouiaaez  paa  de 
ce  que  lea  eaprita  voua  aont  aaaujettia, 
maia  plut6t  rejouiaaez-voua  de  ce  que 
voa  noma  aont  dcrita  dana  lea  cieux. 

21  En  ce  mdme  inatant  Jeaua  ae  re* 
jouit  en  eaprit,  et  dit :  Je  te  loue,  6  Pdre, 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce 
que  tu  aa  cach^  cea  choaea  aux  aagea  et 
aux  intelligena,  et  que  tu  lea  aa  r^vel^ea 
aux  petite  enfana ;  il  eat  ainai,  6  Pdre ! 
parce  que  telle  a  ^te  ta  bonne  volonte. 

22  Toutea  choaea  m*ont  M  donn^ea 
en  main  par  mon  Pdre ;  et  peraonne  ne 
connalt  qui  eat  le  File  ainon  le  Pere,  ni 
qui  eat  le  Pere  ainon  le  Fila,  et  celui  d 
qui  le  Fila  I'aura  voulu  reveler. 

23  Puia  ae  toumant  vera  aea  diaciplea, 
il  leur  dit  en-  particulier :  Bienheureux 
aont  lea  yeux  qui  voiont  ce  que  voua 
voyez ! 

24  Car  je  voua  dia  que  pluaieura  pro- 
phdtea  et  pluaieura  roia  ont  desir^  de  voir 
lea  choaea  que  voua  voyez,  et  ila  ne  lea 
ont  point  vuea;  et  d^ouir  lea  choaea  que 
voua  entendez,  e|  ila  ne  lea  ont  point 
entenduea. 

25  Alora  voici,  un  docteur  de  la  loi 
a*dtant  levd  Jfo^^  J'^prouver,  lui   dit : 
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Mftitre,  qne  doM-je  faira  poor  avoir  la 
vie  etemelle! 

26  Et  il  lui  dit :  Qa*eat-il  6crit  dana  la 
loi  1  Comment  lia-tu  1 

27  £t  il  r^pondit,  etdit :  Tu  aimeraalo 
Seigneur  ton  Dieu  de  toot  ion  coeur,  et 
de  toute  ton  ime,  et  de  toute  ta  force,  et 
de  toute  ta  peaaee,  et  ton  prochain 
comme  toi-mtoie. 

28  Et  Jesta  lui  dit:  Ta  aa  bien  r^ 
pondo ;  faia  cela,  et  tu  riTraa. 

29  Maia  lui  ae  voulant  jastifier,  dit  i» 
J^eua :  Et  qui  eat  mon  prochain  t 

80  Et  JteuB  repbndant,  lui  dit :  Un 
homme  deacendait  de  Jiruaalem  a  J^rico, 
et  il  tomba  entre  lea  mains  dea  voleura, 
qui  le  d^pooilldrent,  et  qui,  aprda  I'avoir 
bleaad  de  pluaieuri  ooupa,  sVn  alldrent, 
le  laissant  k  demi-mort. 

31  Or  par  rencontre  un  aacrificateur 
deacendait  par  le  m6me  cherain,  et  quand 
il  le  vit,  il  pasaa  de  Tautre  c6t^. 

82  Un  levite  auaai  ^tant  arriv^  en  cet 
endroit-li,  et  voyant  cet  homme,  paaaa 
tout  de  m^me  de  Tautre  c6t6. 

83  Maia  an  Samaritain  fajaant  aon 
chemin  Tint  i  lui,  et  le  voyant  il  fot 
touch^  de  compaaaion. 

84  Et  a'approchant  lui  banda  aea  plaiea, 
et  y  veraa  de  Thuile  et  du  vin  ;  puia  le 
mit  aoT  aa  propre  monture,  et  le  mona 
dana  rh6tellerie,  et  eui  aoin  de  lui. 

85  Et  le  lendemain  en  partant  il  tira  de 
ta  bourse  deux  deniera,  et  iea  donna  i 
rh6te,  en  Ini  diaant :  Aie  aoin  de  lui ;  et 
tout  ce  que  tu  d^penaena  de  plus,  je  te 
le  rcndrai  i  mon  ret  our. 

86  Iiequel  done  de  eea  troia  te  aemble- 
t-il  avoir  6t^  le  prochain  de  eelui  qui 
6tait  tomb^  entre  lea  maina  dea  voleura  1 

37  II  r^pondit :  C'eat  eelui  qui  a  ua^  de 
miaericorde  envera  lui.  J^ua  done  lui 
dit :  Va,  et  toi  auaai  fais  de  mtaie. 

86  Et  il  arriva,  comme  ila  a^en  allaient, 
qoMl  entra  dana  one  bourgade ;  et  une 
femme  nomm^e  Majthe  le  re^ut  dana  aa 
maiaon. 

89  Et  elle  avait  one  aorar  nomm^  Ma- 
rie, qui,  ae  tenant  aaaiae  auz  pieda  de 
J^ana,  6coutait  aa  parole. 

40  Maia  Marthe  ^tait  diatraite  par  di- 
vera  aoina ;  et  6taut  venue  k  Jeaua,  elle 
dit :  Seigneur,  ne  teaouci'ea-tu  point  que 
ma  aaur  me  laiaae  aervir  toute  aeulel 
Diis-iui  done  qu*e1ie  m*atde  de  aon  c6t6. 

41  Et  Jeaua  r^pondant,  lui  dit :  Marthe, 
Marthe,  tu  t'inquidtca  et  tu  t'agitea  pour 
beaucoup  de  choeea ; 

48  maia  one  choae  eat  o^eaaaire ;  et 


Maxie  a  dunai  la  booM  part,  qui  iw  lui 

aera  point  6t^. 

CHAPITRE  Xr. 
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"P^T  il  arriva,  comme  il  ^tait  en  pri^rea 
^*  en  an  eeitain  lieu,  qu*aprae  qu'il  evt 
ceaai  de  priar^  quelqu^on  de  aea  diacipkea 
lui  dit :  Seigneur,  enaeigne-oooa  a  pliers 
ainai  que  Jean  aenaeign^  aea  diaciplea. 

2  Et  il  leur  dit :  Quand  voua  prierez, 
ditea  :  Notre  Pere  qui  ea  auz  cieaa,  ton 
nom  aoit  aanctifie.  Ton  rdgne  viemie. 
Ta  volonte  aoit  £ute  en  la  terra  oomme 
au  del. 

8  Donne-noua  chaque  jour  ooCre  pain 
quotidian. 

4  Et  pardonne-Doua  ooa  pfeb^ ;  car 
noua  quittona  auaai  lea  dettea  a  toua  ceuz 
qui  noua  doivent.  Et  ne  noua  induia 
point  en  tontation,  maia  delivre-noua  du 
mal. 

6  Puia  il  leur  dit :  Qui  sera  eelui  d*entre 
voua,  lequel  ayant  un  ami  qui  aille  k  lui 
aur  le  roinuit,  et  lui  diae :  Mon  ami,  pr6ie- 
moi  troia  pains ; 

6  car  un  de  mea  amla  m'eat  eurvenn  en 
paaaant,  et  je  n*ai  rien  pour  lui  pr68enter  1 

7  Et  que  eelui  qui  eat  dedana  repond« 
et  diae :  Ne  ro 'importune  point ;  ear  m« 
porta  eat  deja  fermee,  et  mea  petiu  en* 
fana  aont  avec  moi  au  lit ;  je  ne  puia  me 
lever  pour  tlen  donner  1 

8  Je  voua  die  qa^encore  qa*il  neae  Idvn 
point  poor  lui  en  donner,  i  caoae  qu*i] 
eat  aon  ami,  il  ae  llvera  pourtant  i  cause 
de  aon  importunity,  et  lui  on  donnera  an* 
tant  qu'il  en  aura  beeoin. 

9  Ainai  je  voua  dia :  Demandei,  et  0 
voua  aera  donnd ;  cherchez,  et  voua  trou* 
verez ;  heurtes,  et  il  voua  aera  oovert. 

10  Car  quiconque  demande,  re^it ;  et 
quiconque  cherehe,  trouve;  et  il  aem 
oovert  k  eelui  qui  heurte. 

1 1  Que  ai  un  enfant  demande  da  pain  k 
quelqu*un  d'entre  voor  qui  aoit  aon  pere, 
lui  donnera* t-il  une  pterret  ou  a'il  de- 
mande du  poiason,  lui  donnerm-t-il  au  lieu 
dn  poiaaon  un  aerpent  1 

12  Ou  8*il  demande  on  OBuf,  lax  don* 
nera-t-il  on  acorpion  1 

13  Si  done  voua,  qui  ^tea  m^hana, 
aavez  bien  donner  il  voa  enfana  de  bonnes 
ohosea,  combicn  ploa  votre  Pdre  celeste 
donnera-t-il  le  Samt-Esprit  k  oeuz  qoi  le 
lui  demandent  t       ^  t 
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14  Aion  il  chuM  ud  d^mon  qui  6tait 
muet ;  et  il  arriva  que  quand  le  demon  Ait 
aoiti,  le  muet  parla,  et  lea  troopea  B*eD 
^tonndrent. 

15  £t  quelques-una  d^entre  eaz  dirent : 
C*eat  par  Beeizebul,  prince  dea  demoosy 
qa'il  chaase  lea  d^mooa. 

16  Mala  lea  aotrea,  poor  T^piouver,  loi 
demandaient  un  miracle  da.ciel. 

17  Maia  lui  connaiasant  leora  peoa^ea, 
leur  dit:  Tout  royaume  diviad  contra 
8oi-m6me  sera  r^uit  en  d^aert ;  et  touta 
majaon  dimtee  eontre  elU-fiUme  tombe  en 
ruine. 

18  Que  ai  SaUn  eat  aaaai  divia^  contra 
Iai-m6me,  comment  aubsistera  son  rdgrnel 
qar  voua  ditea  que  je  chaaae  lea  demona 
par  BeeUebul. 

19  Que  si  je  chasse  les  d^moea  par 
B^lzebul,  ^oa  fila  par  qui  lea  cbassent- 
ils  1  Ost  pourquoi  ila  aeront  eux-mteiea 
Toa  jusea. 

20  Maia  ai  je  ehaase  lea  demona  par  le 
doigt  de  Dieu,  certea  le  Hgne  de  Diea 
eat  parvenu  k  yooa. 

21  Quand  un  borame  fort  et  bien  arm^ 
garde  son  h6tel,  les  chosea  qu*il  a  aont 
en  sdrotd. 

22  Maia  a*il  en  aurvient  un  autre  plus 
fort  que  lui  qui  le  aurmonte,  il  lui  6te 
toutea  sea  armes  aoxquellea  il  se  con* 
fiait,  et  fait  le  partage  de  aea  d^pouillea. 

23  Celui  qui  n'est  point  avec  moi  eat 
eontre  moi ;  et  celui  qui  n^aasemble  point 
avec  moi,  diaperse. 

24  Quand  Teaprit  immonde  eat  aorti 
d'un  homme,  il  va  par  des  lieux  sees, 
cherehant  du  repos ;  et  n*en  trouvant 
point,  il  dit :  Je  retoumerai  dana  ma 
maison,  d'od  je  suis  sorti. 

25  Et  y  itant  renn,  il  la  trouve  balaj^e 
etpar^. 

26  Alora  il  s*en  va,  et  prend  avec  aoi 
aept  autrea  aaprita  plua  m^hana  qne  hii, 
et  ila  entrant  et  demeurent  14 ;  de  aorte 
que  la  demidre  condition  de  cet  bomme- 
\k  eat  pire  que  la  premidre. 

27  Or  il  arriva,  comma  il  diaait  eea 
cboaea,  qu'une  femme  d*entre  lea  troupea 
lleva  aa  voiz,  et  lui  dit :  Bienbeureux 
eat  le  ventre  qui  t*a  portd,  et  lea  mamellea 
que  tu  aa  t^t^s. 

28  Et  il  dit :  Mais  plut6t  bienbeureux 
aont  ceux  qui  ^content  la  parole  de  Dieu, 
et  qui  la  gardent. 

29  Et  comma  lea  troopea  a^amaasaient, 
il  se  mit  k  dire :  Cette  gte^ration  eat 
m^cbante;  elle  demande  un  i^iraicle, 
maia  il  ns  loi  aera  point  accord^  d'aa- 


tre  mitaole  que  le  miracle  de  Jonaa  le 
prophdte. 

80  Car  comma  Jonatf  fut  un  signe  i 
ceux  de  Ninive,  ainai  le  Fiis  de  Tbomme 
en  aera  un  a  cette  g^n^ration. 

81  La  Heine  du  midi  se  Icvera  au  jour 
^  jugement  eontre  lesbommea  de  cette 
generations  et  lea  condamnera  ;  parce 
qu'elle  vint  du  bout  de  le  terre  poor  en- 
tendre la  sageaae  de  Salomon ;  et  voici, 
il  y  a  ici  plus  que  Salomon. 

82  Lea  gena  de  Ninive  ae  leveront  an 
jcur  du  jugement  centre  cette  ^^n^ration, 
et  la  c<MMlamneront,  parce  qu^ds  ae  sent 
repentis  &  la  predication  de  Jonaa ;  et 
voioi,  il  y  a  ici  plua  qua  Jonas. 

83  Or  nul  qui  allume  une  lampe,  ne  la 
met  dans  on  lieu  cacbe,  ou  sous  un  boia- 
aeau,  maia  aur  un  cbandelier,  afin  que 
ceox  qui  entrent  voient  la  lumi^. 

34  La  lumidre  du  corpa  c'eat  Toeil ;  at 
done  ton  oeil  eat  net,  tout  ton  corps  ausai 
aera  dclair^ ;  maia  aMl  eat  mauvaia,  ton 
corpa  ausai  sera  t^nebreux. 

35  Regarde  done  que  la  lomiire  qui 
eat  en  toi  ne  aoit  dea  tendbree. 

86  Si  done  tout  ton  corpa  eat  edair^, 
n^ayant  aucune  partie  t^nebreuae,  il  aen 
eclair^  partout,  conmie  quand  la  lampe 
t^^claire  par  aa  Inmidre. 

37  £t  comma  il  parlait,  on  pbariaien  le 
pria  de  diner  chex  lui ;  et  J^sus  y  antra, 
et  se  mit  k  table. 

88  Maia  le  pbariaien  s^^tonna  de  voir 
qn'il  ne  a'^tait  point  pramidrement  lavd 
avant  le  diner. 

89  Mais  le  Seigneur  lui  dit:  Vous  aotrea 
pharisiens  vous  nettoyez  le  debors  de  la 
coope  et  do  plat ;  mats  le  dedans  de  vous 
eat  plain  de  rapine  et  de  m^chancete. 

40  Inaenaea,  celni  qoi  a  fett  le  debora, 
ii*a-t*tl  paa  iait  aoaei  le  dedans  1 

41  Maia  plutdt  donnez  raum6ne  de  c^ 
qoe  voua  avez,  et  voici,  toutea  cboaea 
voua  aeront  nettea. 

42  Maia  malheur  k  voua,  pbariaiena ;  car 
vous  payez  la  dime  de  la  mentbe,  et  de 
la  me,  et  de  touta  aoite  d^herbages  et  yoos 
n^gligez  le  jogement  et  Vamoorde  Dieu ; 
il  fallait  faire  cea  chosea-ci,  et  ne'laisser 
point  cellea-li. 

48  Malbeur  a  voua,  pbariaiena,  qoi  aimez 
lea  premi^rea  places  dans  les  synagogues, 
et  les  salutations  dana  lea  marchea. 

44  Malheur  k  voua,  acribea  et  pharisiens 
hypocrites ;  car  voua  ^tea  comma  lea  s^- 
polcres  qui  ne  paraiaaent  point,  en  aprte 
qoe  lea  bommea  qoi  paasent  par  deaana 
n'en  aaveit  rien,^,  by  GoOglc  ' 
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45  Alors  quelqu'an  des  doctenn  de  la  lot 
prit  Ib  parole,  et  lui  dit :  Maltre,  en  disant 
ces  choses  tu  nous  dia  anaai  dea  injures. 

46  Et  Jittta  lui  dit :  Malheur  aussi  i 
Tous,  docteurs  de  la  loi  \  car  tous  charges 
(es  hommes  de  fardeaux  insupportables, 
mais  vou8-m6mes  ne  t«mchez  point  ces 
fardeaux  de  Tun  de  vos  doigts. 

47  Malheur  k  Tons ;  car  tous  bitissez 
les  s^pulcres  des  prophdtes  que  tos  perea 
ont  tues. 

48  Certes,  tous  t^moignez  que  tous  con- 
sentez  aux  actions  de  tos  pdres ;  car  ils  les 
ont  tu^s,  et  tous  bitissez  leurs  s^pulcres. 

49  C'est  pourquoi  aussi  la  sageese  de 
Dieu  a  dit :  Je  leurenTerrai  des  prophMes 
et  des  apdtres,  et  ils  en  tueront,  et  en 
chasseront. 

50  Afin  que  le  sangde  tous  les  prophdtes, 
qui  a  ^t^  repandu  dds  la  fondation  dn 
monde,  soit  redemand^  i  cette  nation. 

51  Depuis  le  sang  d*Abel  jusqu'au  sang 
de  Zacharie,  qui  rat  iu6  entre  Tautel  et 
le  temple  ;  oui,  je  tous  dis  qu*il  sera  re* 
demand^  a  cette  nation. 

52  Malheur  k  tous,  docteurs  de  la  loi ; 
parcequ^ayant  enleT^  la  clef  de  la  science, 
Tous-mdmes  n^dtes  point  entr^s,  et  tous 
STez  emp6ch^  ceuz  qui  entraient. 

63  Et  comme  il  leur  disait  ces  cboses, 
les  scribes  et  les  pharisiens  se  mirent  k 
le  presser  encore  plus  fortement,  et  k  lui 
tirer  de  la  bouche  plusieurs  choses  ; 

64  lui  dressant  des  pi^ges,  et  t&chant  de 
recueillir  captieusement  quel(|ue  chose  de 
sa  bouche,  pour  aToir  de  quoi  Taccnser. 

CHAPITRE  XII. 

JisufChrist  uutniit  Us  stent  de  ee  garder  de  TAy- 
pocrisie^  de  Pavaricej  etc, ;  dt  vtiller  m  leur 
charge  en  attendant  le  Maiire  ;  de  Mm  Oeeer* 
ner  la  siaean^  et  ^itre  pritt  4  Im  rteaneihoHam. 

rjEPENDANT  les  troupes  s'^tant  as- 
^^  semblees  par  milliers,  en  sorte  qu'ils 
se  foulaient  les  uns  les  autres,  il  se  mit  k 
dire  4  ses  disciples:  Donnez-Tous  de 
garde  surtout  du  leTain  des  pharisiens, 
qui  est  Thypocrisie. 

2  Car  il  n'y  a  rien  de  cach^,  quine  doiTe 
^tre  roT^I^ ;  ni  rien  de  «f  secret,  qui  ne 
doiTe  ^tre  conna. 

3  C*est  pourquoi  les  choses  que  tous 
sTez  dites  dans  les  t^ndbres,  seront  ouTes 
dans  la  lumidre;  et  ce  dont  tous  STez 
parl^  il  Toreille  dans  les  chambres,  sera 
pr^ch^  sur  les  maisons. 

4  Et  je  TOUS  dis  k  tous,  mes  amis :  Ne 
craignez  point  ceuz  qui  tuent  le  corps,  et 
qui  aprds  cela  ne  saurmient  rien  faire  da- 
Tantage. 


5  Mais  je  tous  montrerai  qui  tous  dervs 
craindre ;  craignez  celot  qui  a  la  pais- 
sance,  aprds  qu*il  a  tu6,  d*enToyer  dans 
la  gehenne ;  oui,  tous  dis-je,  craignez 
celui-14. 

6  Ne  donne-t-on  pas  cinq  petits  p«sse> 
reaux  pour  deux  pites  1  et  cependant  on 
teul  d'eux  n*est  point  oubli^  dcTant  Dieu. 

7  Tous  les  cheTeux  mftme  de  Totre  t^te 
sent  compt^  ;  ne  craignez  dobc  point ; 
TOUS  Talez  mieuz  que  beaucoup  de  pasae- 
reaux. 

8  Or,  je  TOUS  dis  que  qutconque  me  con- 
fessera  deTant  les  hommes,  le  Fils  de 
I'homme  le  confessera  aussi  deTant  iea 
anges  de  Dieu. 

9  Mais  quiconque  me  reniera  deTant  lc» 
hommes,  il  sera  reni6  deTant  les  angvs 
de  Dieu. 

10  Et  quiconque  parlera  contre  le  Fils 
de  Phomme,  il  lui  sera  pardoond  ;  mais  i 
celui  qui  aura  blasph^m^  contre  le  Saint- 
Esprit,  il  no  lui  sera  point  pardonn^. 

1 1  Et  quand  ils  tous  menoront  aux  syna- 
gogues, et  aux  magistrats,  et  aux  puis- 
sances, ne  soyez  point  en  peine  comment, 
ou  quelle  chose  tous  r^pondrez,  ou  de  ce 
que  TOUS  aurez  k  dire! 

IS  Car  le  Saint-Esprit  tous  enseignera 
dans  ce  mftme  instant  ce  quMl  faudra  dire. 

13  Et  quelqu^un  de  la  troupe  lui  dit : 
Mattre,  dis  k  mon  frdre  qu*il  partage  aTec 
moi  rh^ritage. 

14  Mais  il  Itti  r^pondit :  O  homme  ?  qui 
est-ce  qui  m'a  ^tabli  sur  tous  pour  ^tie 
TOtre  ju^e,  et  pour  faire  tos  partages  1 

15  Puis  il  leur  dit :  Voyez,  et  gardez- 
Tous  d'aTarice ;  car  encore  que  les  biens 
abondent  k  quelqu^un,  il  n*a  pourUnt  paa 
la  Tie  par  ses  biens. 

16  Et  il  leur  dit  cette  parabole:  Les 
champs  d^un  homme  riche  sTaient  rap- 
port^ en  abondance ; 

17  et  il  pensait  en  1ui-m6me,  disant: 
Que  ferai-je,  car  je-n*ai  point  ^  pUee  evil 
je  puisse  assembler  mes  fruits  ? 

18  Puis  il  dit :  Void  ce  que  je  ferai ; 
j*abattrai  mes  greniers,  et  Ten  bitirai  de 
plus  grands,  et  'fj  assemblerai  tons  mcd 
reTenus  et  mes  biens. 

19  Puis  je  dirai  k  mon  &me :  Mon  ftme, 
tu  as  beaucoup  de  biens  assemble  pour 
beaucoup  d*ann^es;  repose-toi,  mang«, 
bois.  et  fais  grande  ch^re. 

20  Mais  Dieu  lui  dit :  Insens6 !  en  cetta 
m6me  nuit  ton  flme  te  sera  redemand^ ; 
et  les  choses  que  tu  as  pr^par^es,  k  qui 
seront-elles  T 

81  II  en  est  aiosi  de  celui  qui  fiut  d» 
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grands  amas  de  biens  pour  soi-m^me,  et 
qui  n*e8t  pas  riche  en  Dieu. 
22. >  lors  il  dit  &  ses  disciples :  A  cause 
de  cela  je  vous  dis :  Ne  soyez  point  en 
souci  pourvotre  vie,  de  ce  que  tous  man- 
gerez ;  ni  pour  votre  corps,  de  quoi  vous 
serez  v^tus. 

23  La  vie  est  plus  que  la  noniritore,  et 
le  corps  est  plus  que  le  vMement. 

24  Consid^rez  les  corbeauz ;  ils  ne  sd- 
ment,  ni  ne  inoissonnent,  et  ils  n*ont  point 
de  cellier,  ni  de  grenier,  et  cependant 
Dieu  les  nourrit;  combien  valez*vou8 
mieoz  que  les  oiseauz  1 

25  £t  qui  est  celui  de  vous  qui  par  son 
aouci  puisse  ajouter  une  coudee  i  sa 
•tatnrel 

26  Si  done  tous  ne  pouvez  pas  m^me 
ce  qui  est  trds-petit,  pourquoi  Mes-vous 
en  souci  du  reste  1 

27  Consid^rez  comment  croissent  les 
lis ;  ils  ne  travaillent  ni  ne  filent,  et  ce- 

Sendant  je  tous  dis  que  Salomon  mftme 
ans  toute  sa  gloire  n'^tait  point  rAtu 
comme  Tun  d^euz. 

28  Que  si  Dieu  rerhi  ainsi  I'herbe  qui 
est  aojourd*hui  au  champ,  et  qui  demain 
est  mise  aa  four,  combien  plus  tous  vitv- 
ra-t-Uf  6  eens  de  petite  foi  1 

29  Ne  ditea  done  point :  Que  mange- 
rons-nous,  ou  que  boirons-nous  1  et  ne 
soyez  point  en  suspens. 

30  Car  les  gens  ae  ce  monde  sont  aprds 
i  rechercher  toutes  ces  choses ;  mais  vo- 
ire Pdre  sait  que  vous  avez  besoin  de  ces 
choses. 

31  Mais  ptut6t  cherchez  le  royaume  de 
Dieu,  et  toutes  ces  choees  vous  seront 
donnas  par  dessus. 

32  Ne  crains  point,  petit  troupeau  ;  car 
il  a  plu  k  voire  Pdre  de  vous  donner  le 
royaume. 

33  Vendez  ce  quo  tous  avez,  et  don- 
nez-en  Taumdne ;  faites-vous  des  bourses 

3ui  ne  s'envieillissent  point,  et  un  tr^sor 
ans  les  cieuz  qui  ne  d^faille  jamais,  d*od 
le  larron  n*approche  point,  et  ok  la  teigne 
ne  gftte  rien ; 

34  car  ot  est  votre  tr^sor,  \k  sera  aussi 
votre  coBur. 

:)5  Que  vos  reins  soient  ceints,  et  tos 
lampes  allum^es. 

36  Et  soyez  semblables  aoz  serviteora 
qui  attendent  le  maltrequand  il  retoumera 
des  noces,  afin  que  qoand  il  viendra,  et 
qu'il  heurtera,  ils  lui  ouvrent  aussit6t. 

37  Bienheureuz  sont  ces  serviteura  que 
le  maltre  trouvera  Teillaiis,  quand  il  arri- 
vera.    Ed  viritd,  je  vous  dis  qn*il  se 


ceindra,  et  les  fen  mettre  k  table,  et 
a'avan^ant  il  les  servira. 

88  Que  8*il  arrive  sur  la  seconde  veille, 
oa  sur  la  troisidme,  et  qu'il  les  trouve 
ainsi  veilUuu,  bienheureuz  sont  ces  ser^ 
viteurs-Ii. 

39 -Or  sachez  eeci,  que  si  le  pdre  de 
famille  savait  i  quelle  heure  le  larron 
doit  venir,  il  veillerait,  et  ne  la.'sscrait 
point  percer  sa  maison. 

40  Vous  done  aussi  tenez-vous  prftis ; 
car  le  Fils  de  I'homme  viendra  k  Theure 
que  vous  n*y  penserez  point. 

41  Et  Pierre  lui  dit :  Seigneur,  dis-tu 
cette  panbole  pour  nous,  ou  aussi  poux 
tousi 

42  Et  le  Seigneur  dit :  Qui  est  done  le 
dispensateur  nddle  et  prudent,  que  le 
maltre  aura  6tabli  sur  toute  la  troupe  de 
ses  serviteura  pour  leur  donner  I'ordinaire 
dans  le  temps  quMl  iaut  1 

43  Bienheureuz  est  ce  serviteur-U  que 
eon  maitre  trouvera  faisant  ainsi  quand  il 
viendra. 

44  En  vdrit^,  ie  vous  dis  qu*il  Tetablira 
sur  tout  ce  quMI  a. 

45  Mais  si  ce  serviteur-U  dit  en  son 
coBur :  Mon  maltre  tarde  long-temps  k 
venir,  et  qu'il  se  mette  k  battre  les  ser- 
viteura et  les  servantes,  et  k  manger,  et 
k  boire,  et  i  s*eniver. 

46  le  maltre  de  ce  serviteur  viendra  au 
jour  qu*il  ne  Tattend  point,  et  k  Theure 
qu'il  ne  sait  point,  et  il  le  scparera,  et  le 
mettra  au  ran^  des  infiddles. 

47  Or  le  serviteur  qui  a  connu  la  volonte 
de  son  maltre,  et  qui  ne  s^est  pas  tenu 
prdt,  et  n*a  point  fait  selon  sa  volontd, 
sera  battu  de  plusieure  coups. 

48  Mais  celui  qui  ne  Ta  point  connoe, 
«t  qui  a  fait  des  choses  dignes  de  ch&ti- 
ment,  sera  battu  de  moins  de  coups ;  car 
k  chacun  k  qui  il  aura  6i6  beaucoup 
donn6,  il  sera  beaucoup  redemande ;  et 
k  celui  k  qui  il  aura  dte  beaucoup  confie, 
il  sera  plus  redemandd. 

49  Je  suis  venu  mettre  le  feu  en  la  tenre ; 
et  que  veuz-je,  s'il  est  dejk  allume  ? 

50  ^Or  j*ai  k  dtro  baptise  d'un  baptdme ; 
et  combien  suis-je  press6  jusqu*i  ce  qu*il 
soit  accompli  1 

5 1  Pensez-vous  que  je  sois  Tenu  mettre 
la  paiz  en  la  terrel  Non,  vous  dis-jo, 
mais  plut6t  la  division. 

62  Car  d^sormais  ils  seront  cinq  dan^ 
une  maison,  divis^,  trois  contre  deux,  et 
deuz  contrto  trois. 

53  Le  pdre  sera  divisd  contre  le  fils,  et 
le  fils  contre  le  pdre  i^ltumdre  contre  la 

Digitifed  by  VjVK.. 


76 


LUC,  XIII. 


iille,  ot  U  fills  coDtre  h  mire ;  la  belle- 
mere  contre  sa  belle-fille,  et  la  belle-fiUe 
contre  sa  belle-mdre. 

54  Puis  il  disait  auz  troupes:  Quand 
vous  voyez  une  nuee  qui  se  Idve  de  l*Oc- 
cident,  vous  dites  d'abord :  La  pluie 
viciit ,  et  cela  arrive  ainsi. 

55  £t  quand  tous  voyez  souffler  le  vent 
du  Midi,  vous  dites  qu*il  fera  cbaud ;  ei 
ccla  arrive. 

56  Hypocrites,  voua  saves  biendiiicemcr 
les  apparences  du  ciel  et  de  la  terre ;  et 
comment  ne  discemez>vous  point  cette 
saisi)n  1 

57  £t  pourquoi  aussi  ne  reconnaissez- 
vous  pas  de  vous-m^mes  ce  qui  est  juste! 

58  Or  quand  tu  vas  au  maeistrat  avec 
ta  parlie  adverse,  ticlie  en  chemin  d'en 
Mre  delivre ;  de  peur  qu*elle  se  te  tire 
devant  le  juge,  et  que  le  juge  ne  te  livre 
au  8crgent,'et  que  le  sergent  ne  te  mette 
en  prison. 

59  Je  te  die  que  tu  ne  sortiraa  point  de 
la  jusqu'a  ce  que  tu  aies  rendu  la  demiere 
pite. 

CHAPITRE    XIII. 

Jisus-Christ  exkorte  A  la  rep«mtcMee  k  VoceasioH 
dcs  Galilien*  moMsacres  et  du  figvier  coupe  ; 
gftiril  unefemme  malade  au  sabbat ;  compare  te 
royaume  ie  Dieu  au  grain  ^  au  leoain,  exkar- 
lant  a  y  entrer  par  la  parte  itroiUf  et  crumt 
malkeur  tur  Jerusalem. 

XpN  ce  m6me  temps,  quelques-uns,  qui 
se  trouvaient  Id  presens,  lui  racon- 
terent  ce  qui  s'itait  paste  touchant  les 
Calileens,  desqueU  Pilate  avait  m^l^  le 
sang  avec  lours  sacrifices. 

2  Et  J^sus  repondapt,  leurdit :  Croyez- 
vous  que  ces  Galileens  fussent  plus  p^ 
cheurs  que  tous  les  Galileens,  paree  qu*ils 
ont  souffort  de  tclles  choses  1 

3  Non,  vous  dis-je;  mais  si  vous  ne 
vous  repentez,  vous  p^irez  tous  de  la 
m^me  manierc. 

4  Ou  croyez-vdus  quo  ces  diz-buit,  sur 
qui  la  tour  de  Siloe  tomba,  et  les  tua, 
fussent  plus  coupables  qne  tous  les  ha- 
bitans  de  Jerusalem ! 

5  Non,  vous  dis-je;  mais  si  tous  ne 
vous  repentez,  vous  p^rirez  tous  de  la 
m^me  manierc. 

6  II  disait  aussi  cette  parabole  :  Quel- 
qu'un  avait  un  figuier  plants  dans  sa 
vigne,  et  il  y  vint  chercher  du  fruit,  mais 
il  n*y  en  trouva  point. 

7  Et  il  dit  au  vigneron :  Voici,  il  y  a 
trois  ans  que  je*  viens  chercber  du  fruit 
en  ce  figuier,  et  je  n'y  en  trouve  point ; 
coupe-le;  pourquoi  occupe-t-il  inutile- 
meut  la  terra  1 


8  £t  le  vigneron  r^pondaat,  Id  dit  t 
Seigneur,  laiase-le  encore  pour  cette  an- 
Dee,  jusqu'a  ce  que  je  I'aie  decbausse,  et 
que  Ty  aie  mis  du  fumier. 

9  Que  s'il  fait  du  fruit,  iu  U  laieserag , 
sinon,  tu  le  couperas  aprds  cela. 

10  Or  comme  il  enseignait  dans  une  d» 
leun  synsgogues  un  jour  de  sabbat, 

11  voici,  il  y  avait  U  une  femme  qui 
6tait  possM^  d*un  demon  qui  la  rendait 
malade  depuis  dix-buit  ans,  et  elle  etait 
courb^  et  ne  pouvait  nuUement  se  re« 
dresser. 

12  Et  quand  J^sua  Teut  vue,  il  Tappela, 
et  lui  dit :  Femme,  tu  es  delivr6e  ae  ta 
maladie. 

13  Et  il  posa  les  mains  sur  elle;  eit 
dans  ce  moment  elle  fut  redrese^e,  et 
glorifiait  Dieu. 

14  Mais  le  maltre  de  la  synagogue,  in- 
dign^  de  ce  que  J^us  avait  gueri  au  jour 
du  sabbat,  prenant  la  parole,  dit  a  Tas^ 
aembUe :  II  y  a  six  jours  auzquels  il  faut 
travailler;venezdonccesjour8-14,et8oyei 
gueris;  et  non  point  au  jour  du  sabbat. 

15  Et  le  Seigneur  lui  r^pondit,  et  dit : 
Hypocrite,  chacun  de  vous  ne  detacbe-t- 
il  pas  son  boeuf  ou  son  4ne  de  la  crdche 
le  jour  du  sabbat,  et  ne  les  mdne-t-il  pas 
boiret 

16  Et  ne  fallait-il  pas  d61ier  de  ce  lien 
au  jour  du  sabbat  celle-ci  qui  est  fille 
d* Abraham,  laquelle  Satan  avait  li^e  il  y 
a  dejji  dix-huit  anal 

17  Comme  il  disait  ces  choses,  tous  ses 
adversaires  ^taient  confus;  mais  toutea 
les  troupes  se  rejouissaient  de  toutes  les 
choees  glorieuaes  qu'il  operait. 

18  II  disait  aussi :  A  quoi  est  semblable 
le  royaume  de  Dieu,  et  k  quoi  le  compa- 
rerai-je  I 

19  11  est  semblable  au  grain  de  semence 
de  moutardf^  qu*un  homme  prit,  et  mit 
en  aon  jardin,  lequel  crut,  et  devint  un 
gratid  aH}re,  tellementque  les  oiseaux  du 
ciel  faiaaient  leurs  nids  daos  ses  branches. 

20  II  dit  encore :  A  quoi  comparerai-je 
le  royaume  de  Dieu  1 

21  II  est  semblable  au  levain  qu*une 
femme  prit,  et  qu*elle  mit  parmi  trois 
mesures  de  ferine,  jusqu'i  ce  qu'ellc  f&t 
toute  levee. 

29  Puis  il  s'en  allait  par  lea  villee  et  par 
les  bourgades,  enseignant,  et  tenant  lo 
chemin  de  Jerusalem. 

23  Et  quelqu'un  lui  dit :  Seigneur,  n^y 
a-t>il  que  [«4M)  degenaqui  soient  sauv^s^ 

24  Et  il  lf«ur  dit :  Faitea  effort  pour  en- 
trer par  la  porta  ^troite :  car  ie  vous  dia 
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que  plasieun  Uehwont  d^entreri  et  ils  ne 
le  pourroDt. 

25  Et  aprds  que  le  pdre  de  fiunQle  ae 
sera  leve,  et  qu'il  aura  fermd  la  porte,  et 
que  vous  ^tant  dehora  Tona  tous  mettrei 
k  heurter  i  la  porte,  en  diaant :  Seigneur, 
Seigneur,  ouvre-noua ;  et  que  lui  vous  r6- 
f wndant,  Toua  dira :  Je  ne  aaia  d'oii  vous 
^tea; 

36  alora  vous  tous  mettrec  i  din :  Nona 
avona  mang^  et  ba  en  ta  presence,  et  tu 
as  enaei^e  dana  noa  ruea. 

27  Maia  il  dira :  Je  vona  dis  que  je  ne 
aaia  d'ou  tous  ^ea ;  retirez-voua  de  oioi, 
Toua  toua  qui  faitea  le  metier  d'iniquit6. 

28  L4  il  y  aura  dea  pleun  et  dea  grince- 
mena  de  denta ;  quand  Toua  yenrez  Abra- 
ham, et  Isaac,  et  Jacob,  et  toua  lea  pro- 
phetea  dana  le  royaume  de  Dieii,  et  que 
voua  seres  jet^  dehors. 

29  II  en  viendra  aussi  d*Oriont,  et  d'Oc- 
cident,  et  du  Septentrion,  etdu  Midi,  qui 
aeront  i  table  dana  le  royaume  de  Dieu. 

30  Et  Toiei,  oeuz  qui  aont  lea  demiers 
aeront  les  premiers,  et  ceuz  qui  aont  lea 
premiera  aeront  lea  demiera. 

31  En  ce  m^me  jour-U  quelques  phari- 
aiena  vinrent  i  lui,  et  lui  dirent :  Retire- 
toi,  et  t*en  va  d'ici ;  car  H^rodeveut  te  tuer. 

32  Et  il  leur  r^pondit :  Allez,  et  ditea  i 
ce  renard :  Voici,  je  chaase  fcs  d^mona,  et 
j^achdve  aujourd*hui  et  domain  de  fahre  dea 
gu^risons,  et  le  troisidme  jour  je  pronds  fin. 

33  C*est  pourquoi  il  me  faut  marcher 
aojourd*hui  et  domain,  etle  jonrauivant ; 
car  il  n^arrtve  point  qu*unprophMe  menre 
hora  de  J^ruaalem. 

84  Jemaalera,  J^ruaalem,  qui  tuea  lea 
prophdtea,  et  qui  lapidea  cenx  qui  te  aont 
envoy^  combien  de  foia  ai-je  touIu  raa- 
aembler  tea  enfana,  comma  la  poule  rat- 
tembU  aea  pouaaina  aoua  #m  ailea,  et  voua 
ne  raves  point  youki  t 

85  Voiei,  Totre  maiaon  Ta  toe  dlfiserte ; 
et  je  vons  die,  en  vMt^,  que  tous  ne  me 
yerrec  point  jnaqu'i  ce  quMl  arrivera  que 
▼oua  dires :  B6ni  »oU  oelni  qui  yient  au 
nom  du  Seigneur! 

CHAPITRE  XIV. 

Jitut-Chritt  gmirii  «n  kjfiropifmt  Ujmrim  m^ 
hat;  ivmu det fapwt mm nkannnu §w lamri' 
t  emmiis  A  Umtpar  la  pambou  it 


.     ,    «f  phuimw*  imttmeHetu  aa» 
$i€K9  smr  M  mumicmmrc  a  Mt^MM4. 
TL  aniya  auaai  que  JUut  ^tant  entr6  un 
^  jour  de  aabbat  dana  la  maiaon  d'un  dea 
principaux  des  phariaiens,  pour  prendre 
aon  repaa,  ib  I'obaerraient. 
2  Et  voict,  un  homme  hydiopique  ^tait 
lii  deyant  lui 
*•'•  57 


8  Et  Jtea,  prenant  la  parole,  polaaux 
docteurs  de  la  loi,  6t  auz  phanaiens,  di- 
aant :  Eat-ii  pezmis  de  gu^rir  au  jour  du 

4  Et  ila  ne  dirent  mot;  Alora  ayant  piia 
U  maladef  il  le  gu^rit  et  lo  renvoya. 

6  Pais,  a'adreaaant  i  eoz,  il  leur  dit : 
Qui  sera  celui  d'entre  yooe  qui,  ayant  un 
toe  ou  un  boBof,  lequei  yienne  k  tomber 
dana  un  puita,  ne  Ten  retire  anaaitdt  le 
jour  du  aabbat  1 

6  Et  ila  ne  ponyaient  ripliqner  k  cee 
choaea. 

7  II  proposait  auaai  auz  convi^  one  ai- 
militnae,  prenant  ^arde  comment  ila  choi- 
aiasaient  lea  piemidrea  pbcea  i  table ;  et 
il  leur  disait : 

8  Quand  ta  aeraa  oonyi^  par  qoelqu'un 
k  dea  nocea,  ne  te  meta  point  i  table  a  la 
pcemi^  place,  de  peur  qu'il  n*airive 
qu*un  phia  honorable  que  toi  aoit  auaai 
oonyi6; 

9  et  que  oelui  qui  yooa  aura  conyi^  ne 
yienne,  et  ne  te  dise :  Donne  ta  place  i 
eeloi-ci;  et  qn'alora  tu  ne  commences 
avec  honte  de  te  mettre  k  la  demidre  place. 

10  Mais  quand  tn  seraa  convi^,  va,  et  te 
meta  &  la  demidre  place,  aiin  que  quand 
oelui  qui  t*a  oonvi J  yiendra,  il  te  diae  : 
Mon  ami  monte  plus  haut ;  et  alors  eela 
te  toumera  k  honneur  devant  toua  ceuz 
qui  aeront  k  table  ayee  toi. 

1 1  Car  qoiconque  a'Adye,  sera  abaiaa^ ; 
et  quioooqae  a'abaiaae,  aera  6\ey6. 

12  n  diaait  auaai  i  celui  qui  Tavait  con- 
yi6 :  Qaaad  tu  faia  un  dfaier  ou  un  aouper, 
n*inyite  point  tea  amia,  ni  tea  frdrea,  ni  tea 
parena,  ni  tearicheayoiaina,  de  peur  qu'ils 
ne  te  oonyient  k  leur  tour,  et  que  la 
pareille  ne  te  aoit  xendoe. 

13  Maia  quand  tu  feras  un  featm,  con- 
yie  lea  panyrea,  lea  impotena,  lea  boiteuz 
et  lea  ayeuglea ; 

14  et  tu  aeraa  bienheureuz  de  ce  qu'ils 
n'ont  paa  de  quot  te  rendre  la  nareille ; . 
ear  la  pareille  te  aerareiidue  en  la  resur- 
rection dea  juatea. 

15  Et  un  de  cenz  qui  itaient  k  table, 
ayant  entendn  ceo  paroles,  lui  dit :  Bien- 
heureuz aera  celni  qui  mangera  du  pain 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

16  Et  j£nu  dit :  Un  homme  fit  un  grand 
aouper,  et  y  conyia  beaueoup  de  gena. 

17  Et  i  rheure  du  aouper  il  enyoyaaon 
senriteur  poor  dire  auz  conyia :  V  ones, 
car  tout  eat  d^ji  pr6t. 

18  Mais  lis  commencirent  tous  unani- 
mement  k  a*ezcuaer.  Le  premier  lui  dit : 
J'ai  achate  un  h^itage,  et  il  me  firat  ne- 
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cessairement  partir  poor  l*aller  yoir ;  je 
te  prie,  tiens-moi  potUr  excus^. 

19  Un  autre  dit :  J*ai  acbet^  cinq  cou- 
ples de  boeufa,  et  je  m*en  yaia  lea  6proo- 
ver ;  Je  te  prie,  tiena-moi  pour  excus^. 

20  £t  un  autre  dit:  J'ai  ^poua^  une 
femme,  c'eat  pourquoi  je  n*y  puis  aller. 

SI  Ainai  le  aenriteur  a'en  retouma,  et 
rapporta  oea  cboeea  k  aon  maltre.  Alois 
le  pdre  de  famille,  tout  en  coldre,  dit  ft 
aon  aenriteur :  Va-t-en  promptement  dana 
lea  placea  et  dana  lea  rues  de  la  ville,  et 
amene  ici  lea  pauTrea,  et  lea  impotena,  et 
lea  boiteux,  et  lea  areuglea. 

32  Puis  le  eenriteur  dit :  Mattre,  il  a 
6t6  fait  ainai  que  tu  aa  command^,  et  dy 
a  encore  de  la  place. 

23  Et  le  maltre  dit  au  aenriteur :  Va 
dana  lea  cbemins  et  le  long  des  baies,  et 
eeux  que  tu  trouveratf  contraina-lea  d'en- 
trer,  afin  <^ue  ma  maiaon  aoit  remplie. 

24  Car  je  voua  dia  qu*aucun  de  cea 
bommea  qui  avaient  M  convi^  ne  goA- 
tera  de  mon  aouper. 

26  Or  de  grandee  troupea  allaient  avec 
lui ;  et  lui  ae  toumant,  leur  dit : 

26  Si  quelqu'un  Tient  yera  moi,  et  ne 
bait  paa  eon  pdre,  et  aa  mdre,  et  aa  femme, 
et  sea  enfana,  et  aea  frdrea,  et  aea  aoara, 
et  m^me  aa  propre  yie,  il  ne  pent  6tre 
mon  diaciple. 

27  Et  quiconque  ne  porte  aa  croix,  et  ne 
yient  aprea  moi,  il  ne  peutMre  mondiaciple. 

28  Mais  qui  eat  celui  d'entre  youa  qui, 
youlant  bAtir  une  tour,  ne  a'aaaeie  pre- 
midrement,  et  ne  calcnle  la  d^penae  pour 
yoir  a*il  a  de  quoi  Tacbeyer, 

29  de  peur  qu'aprda  en  ayoir  jet^  le 
fondement,  et  n'ayant  pu  Tacbeyer,  tone 
ceux  qui  le  yerront  ne  commencent  k  ae 
moquer  de  lui, 

30  en  diaant :  Cetbomme  a  commence 
ft  bfttir,  et  il  n*a  pu  acbeyer  1 

31  Ou,  qui  est  le  loi  quiparte  pour  donner 
bataille  ft  un  autre  roi,  qui  premidrement  ne 
s'aaaeie,  et  ne  consults  s^il  pourra  ayec  dix 
mille  honanes  aller  ft  la  rencontre  de  celui 
qui  yient  centre  lui  ayec  yingt-mille  1 

32  Autrement  il  lui  enyoie  une  ambas* 
Bade,  pendant  qn*il  eat  encore  loin,  et  de- 
mande  la  paix. 

38  Ainai  done  cbacun  de  youa  qui  ne 
renonce  paa  ft  tout  ce  qu'il  a,  ne  pent  Atre 
mon  diaciple. 

34  IjC  ael  cat  bon ;  maia  ai  le  sel  deyient 
inaipide,  avec  quoi  le  aalera-t-on  1 

86  n  n'eat  propre  ni  pour  la  terre,  ni 
pour  le  fumier  ;  mai*  on  le  jette  dehora. 
Qui  a  des  oreillea  pour  ouir,  qn*il  entende. 


CHAPITRE  XV. 

JUitt-Ckrittputifie  taccmimU  tmtn  htpiehem^ 
p&r  UtfordboUt  4*  la  treto,  4t  ia  dmrim§,  et 
dt  Pei^OKt  prodigue, 

f\R  tone  lea  p^agera  et  ies  gens  de  nwu- 
^^  yaise  yie  a'approcbaient  de  loi  pour 
Tentendre. 

2  Maia  lea  pbariaiens  et  ies  scribes 
murmuraient,  diaant :  Celui^i  re^oit  ies 
gena  de  mauyaise  yie,  et  maoge  ayec  eox. 

8  Mais  il  lenr  propoaa  cette  parabole, 
diaant: 

4  Qui  est  rbomme  d'entra  youa  qui 
ayant  cent  brebia,  a'il  en  perd  une,  ne 
laisae  Ies  quatre-yingt-dix-nenf  ao  de- 
sert, et  ne  a'on  aille  aprfta  celle  qsi  est 
perdue,  juaqu*ft  ce  qa'il  Tait  trouy^ ; 

6  et  qui,  I'ayant  trouy^e,  ne  la  mette 
sur  sea  ^panlea  bien  joyeux ; 

6  et,  itant  de  retour  en  aa  maiscNi, 
n*appelle  aes  amia  et  aea  yoiains,  et  ne 
leur  diae :  Rijouiaaez-youa  ayec  moi ;  car 
j'ai  trouy^  ma  brebia  qui  ^tait  perdue  1 

7  Je  youa  dia  qu*il  y  aura  de  m6me  de 
la  joie  au  ciel  pour  un  aeul  p^beur  qui 
yient  ft  ae  repentir,  plua  que  pour  qualre- 
vingt-dix-neuf  juatea  qui  n*ont  pas  besoin 
de  repentance. 

8  Ou,  qui  eat  la  femme  qui  ayant  dix 
dracbmes,  ai^  elle  perd  une  dracbme, 
n'allume  la  cbandelle,  et  ne  balaie  la 
maiaon,  et  ne  la  cbercbe  diligenunent, 
juaqu*ft  ce  qu'elle  Tait  trouv^e ; 

9  et  (}ui,  aprda  Tayoir  trouy^e,  n'appelle 
see  amiea  et  aea  yoiainea,  en  lenr  diaant : 
R6joui88ez-you8  ayec  moi ;  car  j'ai  trouy^ 
la  dracbme  que  j'ayaia  perdue  f 

10.  Ainai  je  yous  dis  qu^il  y  s  de  la  joie 
deyant  lea  angea  de  Bieu  pour  un  seoi 
p^beur  qui  yient  ft  ae  repentir. 

1 1  n  leur  dit  ausai :  Un  bomme  ayait 
deux  fila ; 

12  et  le  plua  jeune  dit  ft  aon  pdre: 
Mon  p^,  donne-moi  la  part  du  bien  qui 
m*appartient ;  et  il  leur  partagea  aea  biena. 

13  Et  pen  de  joura  aprfta,  quand  le  plus 
ieune  fits  eut  tout  ramaaa^,  il  a*en  alia 
debora  en  un  paya  ^loign^ ;  et  la  il  disaipa 
aon  bien  en  yiyant  dans  la  d A>aucbe. 

14  Et  aprda  qu*il  eut  tout  d^pena^,  une 
flrande  famine  aurvint  en  ce  pays-lft ;  et 
u  commen9a  d*6tre  dans  la  diaette. 

15  Alora  il  a'en  alia,  et  ae  mit  ao  aervice 
d'undeababitanadu  paya,  quMl  enyoyadans 
ses  poasessions  pour  paf  tre  lea  pourceaux. 

16  Et  il  desirait  de  ae  raasasier  des 
gouases  que  lea  pourceaux  mangeaient ; 
maia  peraonne  ne  lui  en  donnait. 

17  Or,  6tant  revenu^l  lui-m^me,  il  dit  i 
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Combien  j  a-t-fl  de  mercenaires  dans  la 
maison  de  mon  pdre  qui  ont  da  pain  en 
abondance,  et  moi  je  menn  de  faim! 

18  Je  me  leverai,  et  je  m*ea  irai  ven 
mon  pdre,  et  je  lui  dirai :  Mon  ])drei  j'ai 
p^ch4  centre  le  ciel  et  devant  toi, 

19  et  je  ne  suis  plus  digne  d'etre  appel^ 
ton  file;  traite-moi  comme  I'an  de  tea 
mercenaires. 

20  II 96  leva  done,  et  vint  vers  son  pdre ; 
rt  comme  il  6tait  encore  loin,  son  pdre  le 
vit,  et  iiit  touch6  de  compassion ;  et  conrant 
k  lui,  se  jeta  h  son  con,  et  le  baisa. 

21  Mais  le  fils  lui  dit :  Mon  pdre,  j*ai 
pdchd  centre  le  ciel  et  devant  toi,  et  je 
ne  suis  plus  digne  d*dtre  ap])eld  ton  ma. 

22  Et  le  pdre  dit  i  ses  serviteurs :  Ap- 
portez  la  plus  belle  robe,  et  Pen  revdtez  ; 
mettez-lui  un  anneau  au  doigt,  et  des 
souliers  aux  pieds ; 

23  et  amenez-moi  le  veau  gras,  et  le  tuez ; 
et  faisons  bonne  cbdre  en  le  mangeant. 

24  Car  mon  fils,  que  voici,  ^tait  mort,. 
mais  il  est  ressuscitd ;  il  6tait  perdu,  maia 
il  est  retrouyd.  Et  ils  commencdrent  4 
faire  bonne  chdre. 

26  Or  son  fils  aind  dtait  aux  champs ;  et 
comme  il  revenait  et  qu*il  approchaitde  la 
maison,  il  entendit  la  mdlodieet  lesdanses. 

26  Et  ayant  appeld  un  des  serviteurs,  il 
lui  demanda  ce  que  c'dtait. 

27  Et  ee  tervitewr  lui  dit :  Ton  fi-dre 
est  venu,  ct  ton  pdre  a  tnd  le  veau  gras, 
parce  quUl  Ta  recouvrd  sain  et  sauf. 

28  Mais  il  se  mit  en  coldre,  et  ne  voulut 
point  entrer ;  et  son  pdre  dtant  sorti,  le 
priait  d^entrer. 

29  Mais  il  rdpondit,  et  dit  k  son  pdre : 
Voici,  il  y  a  tanc  d'anndes  que  je  te  sers, 
et  jamais  ie  n*ai  transgressd  ton  com- 
mandement,  et  cependant  tu  ne  m*as 
jamais  donnd  un  chevreau  pour  faire 
bonne  chdre  avec  mes  amis. 

30  Mais  quand  celui-ci,  ton  fils,  qui  a 
mangd  ton  bien  avec  des  femmes  de 
mauvaise  vie,  est  venu,  tu  lui  as  tud  le 
veau  gras. 

3 1  Et  Uphe  lui  dit :  Mon  enfant,  tu  es  lou- 
jours  avec  moi,  et  tous  mesbieos  sont  d  toi. 

32  Or  il  fallait  faire  bonne  chdre,  et  se 
rejouir,  parce  que  celui-ci,  ton  frdre,  dtait 
mon,  et  il  est  ressuscitd ;  il  dtait  peitlu, 
et  il  est  retrouve. 

CHAPITRE  XVI. 

Jigut-Chngt  etutignt  par  let  vptttMu  d»  Fico- 
itome  injtute,  do*  serviteurM  m  Dim  tt  de  Mam' 
m&Ht  dm  riehe  et  de  Luzare. 

TL  disait  aussi  k  ses  disciples :    II  y 
avait  un  homme  riche  qui  avait  un  dco- 


nome,  leqnel  fnt  accusd  devant  lui  com- 
me dissipateur  de  ses  biens. 

2  Sur  qnoi  Tayant  appeld,  11  lui  dit: 
Qu'est-ce  que  j*entends  dire  de  toil 
Rends  compte  de  ton  administration ;  car 
tu  n'anras  plus  le  pouvoir  d*administrer 
mes  biens. 

3  Alors  rdconome  dit  en  lui-mdme: 
Queferai-je,  puisque  mon  maltre  m'dte 
Tadministration  1  Je  ne  puis  pas  fouir 
la  terre,  et  j*ai  honte  de  mendier. 

4  Je  sais  ce  que  je  ferai,  afin  que  quand 
mon  administration  me  sera  dtde,  ^fuaques' 
uns  me  re^oivent  dans  leurs  maisons. 

6  Alors  il  appela  chacun  des  ddbiteurs 
de  son  maltre,  et  il  dit  au  premier :  Com- 
bien dois-tu  d  mon  maltre  1 

6  n  dit :  Cent  mesnres  d^huile.  Et  il 
lui  dit:  Prends  ton  obligation,  et  t'as- 
sieds  sur-le-champ,  et  n*en  dcris  que  cin- 
quante. 

7  Puis  it  dit  k  nn  autre :  Et  toi,  com- 
bien dois-tn  t  Et  il  dit :  Cent  mesures  de 
iroment.  Et  il  lui  dit :  Prends  ton  obli 
gation,  et  n^en  dcris  que  quatre-vingts. 

8  Et  le  maltre  loua  Tdconome  innddle 
de  ce  qu*il  avait  affi  prudemment.  Ainsi 
les  enfans  de  ce  sidcle  sont  plus  prudens 
en  leur  gdndration  que  les  enfans  de  lu- 
midre. 

9  Et  moi  aussi  ie  vous  dis :  Faites-vous 
des  amis  des  richesses  iniques,  afin  que, 
quand  voos  viendrez  d  manquer,  ils  vous 
re^oivent  dans  les  tabernacles  dtemels. 

10  Celui  qui  est  fiddle  en  trds-peu  de 
chose,  est  fiddle  aussi  dans  lies  grandes 
choses  ;  et  celui  qui  est  injuste  en  trds- 
peu  de  chose,  est  injuste  aussi  dans  les 
grandea  choses. 

11  Si  done  vous  n*avez  pas  dtd  fiddles 
dans  les  richesses  iniques,  qui  vous  con- 
fiera  les  vraies  richestes  f 

12  Et  si  en  ce  qui  est  d  autrui  vous 
n*avez  pas  dtd  fiddles,  qui  vous  donnera 
ce  qui  est  vdtre  1 

13  Ni^l  serviteur  ne  peat  servir  deux 
maltres  ;  car  ou  il  haira  l*un,  et  aimera 
Tautre ;  ou  il  s^attachera  d  Tan,  et  nid- 
prisera  Tautre.  Vous  ne  pouvez  servir 
Dieu  et  les  richesses. 

14  Or  les  phaiisiens  aussi,  qui  dtaient 
avares,  entendaient  toutes  ces  choees,  et 
lis  se  moquaient  de  lui. 

15  Et  il  leur  dit :  Vous  vons  justifiez 
vous-mdmes  devant  les  hommes,  mais 
Dieu  connalt  vos  cosurs ;  c'est  pourquoi 
ce  qui  est  grand  devant  les  hommes,  est 
en  abomination  devant  Dieu. 

16  La  loi  et  les  prophdtes  ont  dm-i  jus- 
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Qu'k  Jean ;  depuis  ce  temps-Ii  le  r^gne 
de  Dieu  ost  dvang^lis^  et  chacan  le 
force. 

17  Or  il  est  plus  sis^  que  le  ciel  et  la 
terre  passent,  que  non  pas  qa*il  tombe  un 
seul  point  de  la  loi. 

18  Quiconque  r^pudie  sa  femme,  et  ee 
marie  i  ane  autre,  commet  un  adultdre  ; 
et  quiconque  prend  celle  qui  a  M  rdpu- 
di^e  par  son  mari,  commet  un  adult^. . 

19  Or  il  y  avait  un  bomme  riche  qui  se 
vdtait  de  pourpre  et  de  fin  lin,  et  quitous 
lea  jours  se  traitait  splendidement. 

20  II  y  avait  aussi  un  panvre,  nomm^ 
Lazare,  couch^  k  la  porte  du  riche^  et 
tout  couvert  d^ulcdres ; 

21  et  qui  d^sirait  d*4tre  rassasie  des 
miottes  qui  tombaient  de  la  table  du  ricbe ; 
et  mdme  les  chiens  venaient  et  lui  1^ 
cbaient  sea  ulcdres. 

22  Et  il  arriva  que  le  pauvre  mourut,  et 
il  fut  port6  par  les  anges  au  sein  d'Abra- 
ham ;  le  riche  mourut  aossi,  et  fut  en- 
seveli. 

23  Et  ^tant  en  enfer,  et  Levant  ses 
yeux,  comme  il  6tait  dans  les  tourmens, 
il  vit  de  loin  Abraham  et  Lazare  dans  son 
sein. 

24  Et  s*^riant,  il  dit :  Pdre  Abnbam, 
aie  piti^  de  moi,  et  envoie  Lazare,  qui 
mouillant  dans  Teau  le  bout  de  son 
doigt,  vienne  rafralchir  ma  langue  ;  car 
ie  suis  gridyement  tourment^  dans  cette 
flamme. 

25  Et  Abraham  r^pondit :  Mon  file, 
souviens-toi  que  tu  as  re^u  tea  biens  en 
ta  yie,  et  que  Lazare  y  a  ou  ses  maux ; 
mais  U  est  maintenant  console,  et  tu  es 
gridyement  tourment^. 

26  Et  outre  tout  cela,  il  y  a  un  grand 
abime  entre  nous  et  yous ;  tellement  que 
ceuz  qui  veulent  passer  d'ici  yers  yous 
ne  le  peuyent,  non  plus  que  ceuz  qui  m»- 
IctU  passer  de  III  ici. 

27  Et  il  dit :  Je  te  prie  done,  pdre,  de 
Tenyoyer  en  la  maison  de  mon  pdre  ; 

28  car  j*ai  cinq  frdres,  afin  qu*il  leur 
rende  t^moignage  de  Vitat  oh  je  stUt^  de 
peur  qu*eux  aussi  ne  yiennent  dans  ce 
lieu  de  tourment. 

29  Abraham  lui  r^pondit:  lis  ont  Mofse 
et  les  prophdtes ;  qu'ils  les  dcoutent 

30  Mais  il  dit:  Non,  pdre  Abraham; 
mais  si  quel^u*nn  des  morts  ya  yers  euz, 
ils  se  repentiront 

31  Et  Abraham  lui  dit:  SMls  n'^coutent 
point  Moise  et  les  prophdtes,  ils  nc  seront 
pas  non  plus  persuad^,  quand  quelqu'un 
des  morts  ressusciterait.  j 


CHAPITRE  XYIL 


vrntUe*  ;  ruerit  Ax  Upratx,  et  parU  de  Im 

At  rigntieDieut  et  ditjem-  ifa  tiiede  Phemme. 

/^R  il  dit  k  ses  disciples :  II  ne  se  pent 
^^  faire  qu'ii  n'arriye  des  scandalea ;  mais 
malheur  k  celui  par  qui  ils  arriyent. 
3  II  lui  yaudrait  mieux  qu'on  lui  mlt 
une  piezre  de  meule  autour  de  son  ocw, 
et  qu'il  fi!it  jet^  dans  la  mer,  que  de  scan- 
daliser  un  seul  de  ces  petite. 

3  Soyez  attentifs  sur  yous-m6mes.  Si 
done  ton  frdre  a  p^ch^  contre  toi,  re- 
prends-le ;  et  s*il  so  repent,  pardonne-lni. 

4  Et  si  sept  fois  le  iour  il  a  p^h^  cootre 
toi,  et  que  sept  fois  le  jour  il  retoume  a 
toi,  disant :  Je  me  repens,  tu  lui  paidon- 
neras. 

5  Alors  les  apdtres  direntau  Seigneur : 
Aug]nn(^ente-notts  la  foi. 

6  £t  le  Seigneur  dit :  Si  yous  ayiez  de 
la  foi  aussi  gros  qu*un  grain  de  semence 
*de  moutarde,  yous  pouniez  dire  it  ce  taA- 
ricr :  D^racine-toi,  et  te  plante  dans  la 
mer ;  et  il  yous  eb^irait. 

7  Mais  qui  eat  celui  d'entre  yous  qui, 
ayant  un  serviteur  labourant,  ou  paissant 
le  b^tail,  et  qui,  le  yoyant  retoumer  des 
champs,  lui  dise  incontinent:  Ayance- 
toi,  et  mets-toi  k  table  ; 

8  et  qui  plut6t  no  lui  dise :  Appr^te-moi 
Il  souper,  ceins-toi,  et  me  sers  iusqu^i  ce 
que  j*aie  mang^  et  bu  ;  et  apres  ceia  ta 
mangeras  et  tu  boiras  ! 

9  Mais  est-il  pour  cela  oblig^  k  ce  ser* 
yiteur  de  ce  qu'il  a  fait  ce  qu'il  lui  ayait 
command^  1  Je  ne  le  pense  pas. 

10  Yous  aussi  de  mdme,  quand  yous 
aurei  fait  toutes  les  choses  qui  yous  sent 
commandoes,  dites:  Nous  sommes  des 
seryiteurs  inutiles,  parce  que  ce  que  nous 
Hyons  fait,  nous  Otions  obliges  de  le  faire. 

11  Et  il  amy  a  qu'en  allant  d  Jerusalem, 
il  passait  par  le  milieu  de  la  Samarie  et 
de  la  Galilie. 

12  Et  comme  il  entrait  dans  une  bour- 
gade,  dix  hommes  lOpreux  le  rencon- 
trdrent,  et  ils  s*arr^tdrent  de  loin  ; 

13  et  Oleyant  leurs  yoix,  ils  lui  dirent : 
JOsus,  Mattre,  aie  pitiO  de  nous ! 

14  Et  quand  il  les  eut  yus,  il  leur  dit : 
Allez,  montrez-vous  aux  saciificateurs. 
Et  il  arriya  qu*en  s'en  allant  ils  furent 
rendus  nets. 

15  Et  l*un  d'eux,  yoyant  qu*il  6\mt 
guOri,  s*en  retouma,  giorifiant  Dieu  k 
haute  yoix ; 

16  et  il  se  jeta  en  teire  sur  sa  face  aux 
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pieds  de  J^as,  lai  rendant  giAces.    Or 
c*^ait  un  Samaritain. 

17  Alora  Jesus  prenant  la  parole,  dit : 
Lea  dix  n'ont-ib  ^  iU  rendoa  neta  1  at 
lea  neuf,  <A  aont-ila  1 

18  II  n'y  a  eu  qae  cet  ^trangcor  qni  aoit 
rstoame  pour  rendre  gk>ize  k  Dtea. 

19  Alon  il  loi  dit :  Ldve-toi,  Tapt-en ; 
ta  foi  t'a  aaave. 

30  Or  dCant  interrog^  paries  phariaiena, 
quand  yiendrait  le  r^gne  de  Dieu,  il  r^ 
pondit,  et  lear  dit :  Le  rdgne  de  Diea  ne 
▼iendia  point  avec  apparence. 

31  Et  on  ne  dira  point :  Voicif  il  eat 
ici ;  on  voiU,  il  est  li ;  car  voici,  le  rdgne 
de  Dieu  est  aa-dedana  de  Tooa. 

33  II  dit  auaai  i  sesdiaciplea  :  Les  joura 
Tiendront  que  tous  desirerez  de  voir  un 
dea  joura  du  File  de  I'homme,  maia  voas 
ne  U  verrez  point. 

33  Et  Ton  voas  dira:  Voiei,  il  eat  ici ; 
on  Toili,  il  eat  U ;  fnait  n*y  allez  point, 
et  ne  les  suivez  point. 

34  Car,  comma  I'^lair  brille  de  Ton 
des  c6tes  de  desaous  le  ciel,  et  relatt 
jusqu^i  Tautre  qui  eet  aoua  le  ciel ;  tel 
aera  ausai  le  Fils  de  Thommeen  aon  jour. 

35  Maiail  fautpremidrementqu'il  soufire 
beaucoup,  et  qu'il  aoit  rejet^  par  cette 
nation. 

36  Et  comme  il  arriva  aux  joora  de 
No^  il  arriYera  de  mhme  auz  joura  du 
Fils  de  rhomme. 

37  On  mangeait  et  on  buTait ;  on  pre- 
nait  et  on  donnait  dea  femmes  en  manage, 
jusqn'au  jour  ^ue  No^  entra  dana  Farche ; 
et  le  deluge  ymt  qui  lea  fit  toua  p^rir. 

38  II  amra  auaai  la  m6ine  choae  auz 
joura  de  Lot ;  on  mangeait,  on  buvait,  on 
achetait,  on  rendait,  on  plantait  et  on 
bAtiasait; 

39  maia,  an  ionr  que  Lot  aortit  de  So* 
dome,  il  pint  du  feu  et  du  aoufre  du  ciel 
qui  lea' fit  toua  perir. 

30  II  en  aera  de  mtaie  au  jour  que  le 
Fils  de  rbomme  aera  manifest^. 

31  En  ce  jonr-Uque  celai  qui  aera  sor 
la  maiaon,  et  ani  auro  son  ni!§nage  dana 
la  maiaon,  ne  deacende  point  pour  Tem- 
poiter ;  et  que  eehsi  qui  aera  auz  ehampa, 
ne  retoume  point  non  plus  k  ce  qui  eat 
demeuT^  en  anidre. 

33  Souvenez-Tous  de  la  femme  de  Lot. 

33  Quiconque  chercbera  i  sauver  aa 
▼ie,  la  perdra ;  et  quiconque  la  peidn,  la 
yiyifiera. 

34  Je  yous  dis  qu*en  cette  nuit-14  deux 
seront  dans  un  mtoie  lit ;  l*nn  aera  pns, 
et  Tautre  laiaa^. 


LUC,   XVIII.  81 

35  II  y  aura  denx  femmes  qui  moudront 
enaemble ;  Time  aera  priae,  et  I'autre 
laSsa^e. 

36  Deux  aeront  auz  ehampa;  unsera 
pria,  et  Tautre  laisai. 

37  Et  euz  r^pondant,  lui  dirent :  Oil 
sera-ce,  Seigneur  1  Et  il  leur  dit:  En 
qnelque  lieu  que  aera  le  corpa  merit  U 
auaai  a'aaaembleront  lea  aiglea. 

CHAPITRE  XVia 
Jisus-Christ  reecmmaide  la  penSvinmet  dant  la 
priinpar  la  paraboh  dajuge  im^mt ;  tcAorte  i 
Fhmmkti  du  piagtr  repetUmti;  tmbroste  Us 
iebU 


t$tfaiu;  dame  de  la  terreur  aux  rieka^  et  de  la 
eoneolatian  d  eeux  qui  on/  tottt  quitte  pomr  hd  ; 
monte  a  Jiniealem  frhduaaU  m  jnumom,  etgui' 
rieeaaiima^englek 

TL  leur  propose  auasi  une  panb<^e,  pouf 
^  faxrt  voir  qu*il  faut  toujours  prior,  et 
ne  se  lasaer  point ; 

3  disant :  Il  y  ayait  dana  une  yille  un 
juge>  <iui  ne  craignait  point  Dieu,  et  qni 
ne  re^ecUit  personne. 

8  Etdana  la  rataie  yille  il  y  avait  one 
yeuye,  qui  Tallaii  souyent  trouver,  et  lui 
dire :  Faia-moi  justice  de  ma  paitie  ad- 


4  Pendant  long-tempe  il  n'en  youlut 
rien  faire.  Maia  aprds  eela  il  dit  en  lui- 
m6me :  Quoique  je  ne  craigne  point  Dieu, 
et  que  je  ne  respecte  peraonne, 

5  n^anmoms  parce  que  cette  .veuve  me 
donne  de  la  peme,  je  lui  ferai  justice,  de 
peur  qu'elle  ne  vienne  perp^tuellement 
me  rompre  la  tMe. 

6  Et  le  Seigneur  dit :  Eeoutez  ce  que 
dit  le  jo^e  inique. 

7  Et  Dieu  ne  veDger»-t-il  point  aes  ^lus 
qui  crient  i  lui  jour  et  nuit,  quoiqu'il 
difi^re  de  s'irriter  pour  Tamour  d'eux  1 

8  Je  vooa  die  que  bient^t  il  les  vengera.. 
Mua  quand  le  Fila  de  rhomme  viendra, 
fefuez-wme  qu'il  trouve  de  la  ibi  aor  la 
terrel 

9  n  dh  auaai  oette  parabola  il  quelquea- 
una  qni  ae  coofiaient  en  eux-m^mes  d'^re 
juatea,  et  qui  tenaieot  les  autrea  pour  rien. 

10  Deuz  hommes  montdrent  au  temple 
pour  prior,  Fun  pharisien,  et  I'autre 
p^ager. 

11  Le  phariaien  ae  tenant  k  I'ecart 
wjait  en  faai-mtaie  en  cea  termes:  O 
Dieu  !  ie  to  rends  ffrftcea  de  ce  que  je  ne 
aoia  pomt  comme  le  reate  dea  hommea, 
^t  9ont  raviaeeuTB,  injuetee,  adultdrea ; 
ni  m^me  comme  ce  p^er. 

13  Je  jeiUne  deux  foia  Ta  semaine,  et  je 
donne  la  dime  de  tout  ce  que  je  poeadde. 

13  Maia  le  peager  se  tenant  loin,  n'oeait 
paa  m6me  lever  lea  yej^vera  leiciel, 
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frappait  sa  poitrinei  en  disant :  O  Dieu ! 
8oi»  apaia^  envera  moi  qui  auia  p^cheur  I 

14  Je  voaa  dis  ()ue  celai-ci  deacendit 
en  aa  inaiaon  juatifie  plut6t  que  Tautre ; 
car  quiconque  a^^ldve,  aera  abaiaa6 ;  et 
quiconqoe  a'abaiaae,  aeta  4\eY6. 

16  £t  quelquoa-nna  lui  pr^ntdrent 
auaaidea  petite  enfana,  afin  qa'il  lea  toa- 
ch&t ;  ce  que  lea  disciplea  voyant,  ila  cen- 
aurdrent  ceux  qui  U*  pregetUaieni. 

16  Maia  J^aus  lea  ayant  fait  venir  ^  lui, 
dit :  Laiaaes  venir  4  moi  lea  petite  enfana, 
et  ne  lea  en  emp^hez  point ;  car  le  roy- 
aume  de  Dieu  eat  pour  ceux  qui  leiir 
ressemblent. 

17  En  y^rit^,  je  voua  dia  que  quiconque 
ne  receyra  point  comme  un  enfant  le 
royaume  de  i)ieu,  nV  entrera  point. 

18  Et  un  aeigneur  rinterrogea,  diaant : 
Maitre,  <^ui  ea  bon,  que  ferai-je  poor  h^ 
riter  la  Tie  ^temelle  t 

19  Jeaua  lui  dit :  Pourquoi  m'appellea- 
tu  boni  n  n'y  a  nul  bon  qu'un  aeul,  qui 
■est  Dieu. 

20  Tu  aaii  lea  commandemena  :  Tu  ne 
commettraa  point  adultdre ;  tu  ne  tueraa 
point;  tu  ne  d^roberaa  point ;  tunediraa 
point  de  iauz  t^moignage;  honore  ton 
pdre  et  ta  mdre. 

21  Et  il  lui  dit:  J*ai  gard^  toutea  cea 
choaea  dda  ma  jeuneaae. 

22  Et  quand  J6sua  eut  entendu  cela,  il 
lui  dit :  II  te  manque  encore  une  chose  ; 
venda  tout  ce  que  tu  aa,  et  le  diatribue 
aux  paurrea,  et  tu  auraa  un  tr^aor  au  ciel ; 
puia  viena,  et  me  auia. 

23  Maia  lui  ayant  entendu  cea  choaea 
devint  fort  triate,  car  il  dtait  extr6me- 
ment  riche. 

24  Et  J^aua  Yoyant  qu*il  6tait  devenu 
fort  triate,  dit :  Qo'il  eat  malaiad  que  ceux 
qui  ont  dea  biena  entrent  dana  le  royaume 
de  Dieu ! 

25  n  eat  certea  plua  aie^  qu'un  chameau 
paaae  par  le  trou  d*une  aiguille,  qu'il  ne 
i*eat  qu*un  riche  entre  dana  le  royaume 
de  Dieu. 

26  Et  ceux  qui  entendirent  cela,  dirent : 
Et  qui  pent  done  6tre  aauv^  1 

27  Et  il  leur  dit :  Lea  choaea  qui  aont 
impoeaiblea  aux  hommea  aont  poaaibles 
a  Dieu. 

28  Et  Plene  dit:  Voici,  noua  avona 
tout  qoitt^,  et  noua  t'avona  auivL 

29  Et  il  leur  dit :  En  v^ritd,  je  youa  dia 
qu'il  n'y  en  a  paa  un  qui  ait  quttt^  aa  mai- 
aon,  ou  aea  parena,  on  aea  frdrea,  ou  aa 
femme,  ou  sea  enfana,  pour  Paroour  du 
JToraume  de  Dieu, 


30  qui  ne  re^iye  beaucoup  pins  en  ca 
tempe-ci,  et  au  aidcle  i  venir  la  vie  eter- 
nelle. 

31  Puia  J^aua  piit  k  part  les  douse,  et 
il  leur  dit :  Voici,  noua  montona  4  Jeru- 
salem, et  toutea  les  choaea  qui  sont  ^  rites 
par  lea  prophdtes  touchant  le  File  de 
rhomme  aeront  accomplies ; 

32  car  il  aera  livr^  aux  Gentila ;  il  sent 
moqtt6  et  injuria,  et  cm  lui  crachera  au 
viaage. 

83  Et  aprds  qu'ila  Tauront  fouett^,  ila  le 
feront  mourir;  maia  il  reaauacitera  le 
troiaidme  jour. 

84  Maia  ila  ne  comprirent  rien  de  tout 
cela ;  et  ce  diacouis  ^tait  ai  obacur  pour 
eux,  qu*ila  ne  comprirent  point  ce  qu*il 
leur  diaait. 

35  Or  il  airiva,  comme  il  approehait  de 
J^rico,  qu*il  y  avait  un  aveugle  aaeia  prda 
du  cbemin,  et  qui  mendiait. 

36  Et  entendant  la  multitude  qui  pas 
aait,  il  demanda  ce  que  c'^teit. 

37  Et  on  lui  dit  que  J^ua  le  Nasarien 
paaaait. 

38  Alora  il  cria,  diaant :  J^aus,  Fils  de 
David,  aie  piti^  de  moi ! 

89  Et  ceux  qui  allaient  devant,  le  le- 
prenaient,  afin  qu'il  ae  V^X ;  maia  il  criait 
beaucoup  plua  fort :  Fila  de  David,  aie 
pitid  de  moi ! 

40  Et  J^a  8*^tant  arr6t^,  commanda 
qu*on  le  lui  ameuAt ;  et  quaiid  il  ae  fut 
approcb^,  il  Tinterrogea, 

41  diaant :  Que  veux-tu  que  je  te  faaset 
n  repondit<  Seigneur,  que  je  recouvre 
la  vue. 

42  Et  J^ua  lui  dit :  Recouvre  la  vue» 
U  foi  t*a  aauv^. 

43  Et  a  rinstant  il  recoovra  la  vue,  et 
11  auivait  JesuSy  glorifiant  Dieu.  Et  tout 
le  peuple  voyant  cela,  en  loua  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 

Jhiu-Chrut  upipdlt  ZwAie  ;  fnpo—  ImwanMg 
detdi*  mares  ;  fait  nnaUrit  it  Jinuatewiy  ioHi 
il  plmre  la  ruuu  jwiodkatM,  et  forge  le  Umple. 

P^T  Jesus  4tant  entr^  dana  J6rico,  allait 
par  la  ville. 

2  £t  voici,  un  homme,  appel^  Zach^e, 
qui  6tait  principal  p^er,  et  qui  6tait  riche, 

3  tAchait  de  voir  Tequel  6iB.ii  J^ua; 
maia  il  ne  pouvait  A  cauae  de  la  foule^ 
car  il  ^tait  petit. 

4  C*eat  pourquoi  il  accourut  devant,  et 
monta  aur  un  aycomore  pour  le  voir ;  car 
il  devait  paaaer  par  lA. 

5  Et  quand  J^aus  fut  venu  il  cet  endroit- 
li,  regaj:dant  en  haut,  il  le  vit,  et  lui  dit : 
Zachee,  deacenda  promptement;  car  il 
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faut  qae  je  demeure  aujourd'hni  dans  t& 
maison. 

6  £t  il  descendit  promptementi  et  la 
re^at  avec  joia. 

7  Ei  toua  Toyant  cela  murmuraient, 
disant  qu^il  6tait  entre  chez  un  homme 
de  mauTaise  vie  pour  y  loger. 

8  £t  Zach^  86  presentant  U,  dit  aa 
Seij^eur:  Voici,  Seigneur,  je  donne  la 
moiti^  de  mea  biena  aux  pauvres ;  et  si 
j'ai  fait  tort  4  quelqu*un  en  quelque  ckoee, 
j*cn  rends  le  quadruple. 

9  £t  J^us  lui  dit :  Aujourd*hai  le  salat 
est  entre  dans  cette  maison  ;  parce  que 
celui-ci  aussi  est  fils  d'Abraham. 

10  Car  le  Fils  de  I'homme  eat  veno 
chercher  et  sauver  ce  qui  6tait  perdu. 

11  £t  comme  ils  enteodaient  c^  choaea, 
J^sus  poursuivit  son  discours,  et  propoea 
una  parabole,  parce  qu*il  6tait  prda  de  J^ 
rusalem,  et  qu'ils  pensaient  qu'i  I'instant 
le  rdffne  de  Dieu  devait  6tre  manifest^. 

12  II  dit  done  :  Un  homme  noble  8*en 
alia  dana  un  pays  ^loign^  pour  se  mettre 
en  possession  d*un  royaume,  maia  dana 
la  Yue  de  revenir. 

13  Et  ayant  appel^  dix  de  ses  serviteuis, 
11  leur  donna  dix  marcs  d^areent,  et  leur 
dit :  Faitea-les  yaloir  jusqu  i  ce  qfie  je 
vienne. 

14  Or  ses  ciioyens  le  bausaient ;  c'est 
pourquoi  ils  envoydrent  aprds  lui  une  d^ 
puiation  pour  lui  dire :  Nous  ne  youlona 

'pas  que  celui-ci  rdgne  sur  nous. 

15  il  arriya  done  aprds  qu*il  fut  retoum^, 
et  qu*il  se  fut  mis  en  possession  du  roy- 
aume,  qu'il  commanda  qu*on  lui  appelAt 
ces  seryiteurs  i  qui  il  ayut  coniM  son 
argent,  afin  qu'il  sAt  combien  chacnn 
aurait  ffagn^  par  son  trafic. 

16  Afors  le  premier  yint,  disant :  Sei- 
gneur, ton  marc  a  produit  dix  autres  marca. 

17  Et  il  lui  dit:  Cela  yabien,  bon  aer- 
yiteur ;  parce  que  tu  as  St6  fiddle  en  pen 
de  chose,  aie  puissance  sur  dix  villes. 

18  Et  un  autre  vint,  disant :  Seigneur, 
ton  marc  en  a  produit  cinq  autrea. 

19  Et  il  dit  ausai  a  celui-ci :  Et  toi,  tots 
^tabli  sur  cinq  villes. 

20  Et  un  autre  vmt,  disant :  Seigneur, 
yoici  ton  marc  que  j*ai  tenu  enveloppS 
dans  un  linge ; 

21  car  je  t'ai  craint,  parce  que  tu  es  un 
.  homme  sifivdre  ;  tu  prends  ce  que  tu  n*aa 

point  mis,  et  tu  moiasonneaceque  tun*as 
point  sem^. 

22  Et  il  lui  dit :  Mechant  serviteur,  je 
te  jugerai  par  ta  propre  parole  ;  tu  savais 
que  je  aais  un  homme  aevdre,  prenant  ce 


que  je  n*ai  point  mis,  et  moiasonnant  ce 
que  je  n'ai  point  sem6  ; 

23  pourquoi  done  n*aa-tu  paa  mis  mon 
argent  a  la  banque,  et  i  mon  retour  je 
Teusse  retir^  avec  Pinter^t  1 

24  Alors  il  dit  i  ceux  qui  6taient  pr^ 
sens :  Otez-lui  le  marc,  et  donnez-le  k 
cclui  qui  a  lea  dix. 

25  £t  ila  lui  dirent :  Seigneur,  il  a  dix 
marca. 

26  Ainai  je  vous  dis  qu*i  chacun  qui 
aura,  il  sera  donn^ ;  et  k  celui  qui  n*a 
rien,  cela  m^me  qu*il  a  lui  sera  6te. 

27  Au  reste,  amenez  ici  ces  ennemis 
qui  n'ont  paa  voulu  que  je  r^gnasse  sur 
eux,  et  tuez-lea  devant  moi. 

28  Et  ayant  dit  ces  choses,  il  allait  de- 
vant eux,  montant  k  Jerusalem. 

29  Et  il  arriva,  comme  il  approchait  de 
Bethphag^  et  de  B^thanie,  vers  la  mon- 
tagne  appel^  des  Oliviers,  qu*il  envoys 
deux  de  ses  disciples, 

30  en  leur  disant :  Allez  &  la  bourgade 
qui  est  vis-^-vis  de  vous,  et  y  ^tant  entres, 
Youa  trouverez  un  Anon  attach^,  sur  le- 
quel  jamais  homme  n'eat  mont^;  deta^ 
chez-le,  et  amenez-le-moi. 

31  Que  si  quelqu'un  vous  demande 
pourquoi  vous  le  d^tachez,  vous  lui  direz 
ainsi :  c*eat  paice  que  le  Seigneur  en  a 
besoin. 

32  Et  ceux  qui  ^taient  envoy^  8*en  al- 
Idrent,  et  trouvdrent  Pdntm  comme  il  le 
leur  avait  dit. 

33  Et  comme  ila  d^tachaient  T^non,  1^ 
maltrea  leur  dirent :  Pourquoi  d^tachez- 
youa  cet  &non  t 

34  Bs  r6pondirent :  Le  Seigneur  en  a 
besoin. 

86  Bs  remmenerent  done  k  J^s,  et  ils 
jetdrent  lenrs  vdtemena  sur  TAnon ;  puis 
lis  mirent  J^us  deasus. 

36  En  m^me  tempa  qu*il  maichait,  ila 
^tendaient  leura  vfttemens  par  le  chemin. 

37  Et  lorsquUl  fut  proche  de  la  descente 
de  la  montagnedes  Oliviers,  toute  la  mul- 
titude dea  disciples  se  r6jouisaant,  se  mit 
i  louer  Dieu  k  haute  voix  pour  toua  les 
miraclea  qu*ils  avaient  vua, 

38  disant :  Beni  soit  le  roi  <|ui  vient  au 
nom  du  Seigneur  !  Que  la  paix  soit  dans 
le  ciel,  et  la  gloire  dans  les  lieux  trda- 
hauta! 

30  Et  quelquea-una  d*entre  lea  phari- 
siens  de  la  troupe  lui  dirent :  Maltre,  re- 
prends  tes  disciples. 

40  Et  J^us  repondant,  leur  dit :  Je  vons 
dis  que  si  ceux-ci  se  taisent,  lea  pierret 
m6me  crieront.         ^  ^ 
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41  Et  qntnd  il  fat  proehe,  Toymi  lavOle, 
il  pleura  sur  elle,  en  disant: 

49  O !  si  toi  ausai  eusaes  connu,  au  moins 
en  cette  tienne  jornnee,  lea  choaea  qui  ap- 
partiennent  4  ta  paix  !  maia  maintenant 
elles  aont  cach^ea  devant  tea  yeux. 

48  Gar  lea  joura  Tiendront  aur  toi  que 
tea  ennemia  t'environneront  de  tnnch^ea ; 
ila  t'enfermeront,  et  t'enaerreront  de  toua 
c6t6s ; 

44  et  te  raseiont)  toi  et  tea  enfana  qui 
aont  au-dedana  de  toi ;  et  ila  ne  laiaaeront 
en  toi  pieire  aur  pierre,  paree  que  tu  n*aa 
point  connu  le  terapa  de  ta  Ttaitation. 

45  Puia  ^tant  entr6  au  temple,  il  eom- 
meQ9a  4  chaaaer  dehors  eeuz  qui  y  Ten- 
daient  et  qui  y  aehetaient, 

46  leur  (Uaant :  I)  eat  6erit :  Ma  mataon 
eat  la  mataon  de  pridre;  maia  roua  en 
arrei  fait  une  eaveme  de  Toleuia. 

47  Et  il  6tait  toua  lea  joura  enaeignant 
dana  le  temple,  et  lea  principeuz  aacrific»> 
teura,  et  lea  acribea,  et  lea  prineipaux  do 
peuple,  tAchaient  de  le  faire  mourir. 

48  Maia  ila  ne  trouTaient  rien  qu'ifar  loi 
puaaent  faiie;  ear  tout  le  peuple  ^tait 
fort  attentif  k  P^eouter. 

CHAPITRE  XX. 
niU9-Ckrift  ripond  mix  mutHont  des  ter^ei  »ur 
M  miMcon,  par  cm  eemrt-demandt  mtt  edfe  4t 
Jtem-BaptuU^  et  p&r  U$  parabolet  du  vigmromi 
ttdtta  pum  r^tUe :  eo^firmt  U  Vibut  di  d 
Cisar:  instntU  let  tadduciene  de  la  risurrectumf 
et  dm  Sfeteie,  Kb  et  Seignear  de  Danid;  cm* 
?  Vhypocritie  dee  eerihu. 


I7T  il  arrira  un  de  cea  joura-M,  comme 
"^  il  enaeignait  le  peuple  dana  le  temple, 
et  qu*il  ^vang^liaait,  que  lea  prineipaux  aa- 
crincateura  et  lee  acrihea  aurvinrent  ayec 
lea  anciena. 

2  Et  ila  lui  paiidrent,  en  diaant :  Dia- 
noua  par  quelle  autorit^  tu  faia  cea  choaea, 
ou  qui  eat  celui  qui  t'adonn^  cette  antorit^l 

3  Et  Jeaua  x^pondant,  leur  dit :  Je  voua 
interrogerai  auaai  aur  an  article,  et  r6- 
pondez-moi. 

4  Le  bapt^me  de  Jean  Mait^il  dn  ciel, 
ou  dea  hommea  \ 

6  Or  ila  diaputaient  entre  euz,  diaant :  Si 
noua  diaona,  du  ciel;  il  dira,  pourquoi 
done  ne  Tavez-voua  point  cru  ? 

8  Et  ai  noua  diaona,  dea  bommea,  tout  le 
peuple  noua  lapidera ;  car  ila  aont  per- 
auad^  que  Jean  ^tait  un  propbdte. 

7  C*eet  pourquoi  ila  r^pondirent,  Qn*ila 
ne  aaraient  d*oi!i  il  ^tait. 

8  Et  J6aua  leur  dit :  Je  ne  TOua  dirai 
point  ausai  par  quelle  aotorit^  je  £ua  cea 
cboses. 

9  Alora  il  ae  mit  i  dire  au  peuple  cette 


parabole :  Un  bomme  planta  une  Tigne^ 
et  la  loua  k  dea  rignerona,  et  fut  long-tempa 
dehora. 

10  Et  dana  la  aaiaon  du  fruity  il  euToya 
un  aerviteur  vera  lea  vienerona,  afin  qu'ila 
lui  donnaaaent  du  fruit  de  la  Tigne ;  maia 
lea  vignenma  I'ayant  battu,  le  renvoydrent 
k  vide. 

1 1  n  leur  envoya  encore  un  autre  aerri- 
teur ;  maia  ila  le  battirent  auaai,  et  apirde 
Tavoir  traits  tndignement,  ib  le  ren- 
voydrent  k  vide. 

19  n  en  envoya  encore  un  troisidme, 
maia  ila  le  bleaa^nt  auaai,  et  le  jet^renl 
dehora. 

18  Alora  le  aeigneur  de  la  vigne  dit . 
Que  ferai-je  t  J'y  enyerral  mon  file  le  bien- 
aim^ ;  peut-^tre  que  quand  ila  le  Yer- 
ront,  ila  le  reapecteront. 

14  Maia  quand  lea  vignerona  le  Tirent» 
Ha  raiaonndrent  entre  euz,  en  diauit :  Ce- 
lui-ci  eat  t*hMtier ;  venea,  tuona-le,  aftb 
que  rbMtaffe  aoit  4  noua. 

19  Et  ila  le  jetdrent  bmra  de  la  vigne, 
et  le  tndrent.  Que  leur  fern  done  \»  maltre 
de  la  Tigne  1 

18  n  Tiendn,  et  fera  pirir  cea  Tigne- 
rona-lil,  et  il  donneim  la  vigne  k  d*autrea. 
Ce  ^*«az  ayant  entendu,  ib  dirent :  A 
Dieu  ne  plaiae ! 

17  Alora  il  lea  regarda,  et  dit :  Que  Teul 
done  dire  ce  qui  eat  ^crit :  La  pierre  que 
eeuz  qui  b&tiaaent  ont  rejet^  eat  deTe* 
nue  la  maltreaae  pierre  ducein. 

18  Quiconque  tombera  aur  cette  pierre 
aera  bria^ ;  et  elle  ^raaera  celui  sur  qui 
elle  tombera. 

18  Et  lea  principauz  aacrificateura  el 
lee  acribea  cherchdrent  dana  ee  m^me 
instant  k  mettre  lea  maina  aur  lui ;  car  ila 
connurent  bien  qu*il  aTait  dit  cette  pan- 
bole  contre  euz,  maia  ile  craignaient  le 
peuple. 

SO  Et  Tobaerrant  ila  euTo^drent  des 
gena  concert^  qui  eontrefaiaaient  lev 
gens  de  bien,  pour  le  surprendre  en  pa- 
rolee, afin  de  le  liTrer  k  la  domination  ct 
k  la  puiaaance  du  gouvemeur, 

31  leaquela  Pinterrogdrent,  en  diaant « 
Maltre,  noua  savona  que  tu  pariea,  et 
que  tu  enaeignea  corJbrm^ment  k  la 
iuatice,  et  que  tu  ne  regardea  point  d 
I'apparence  des  personnes,  maia  que  tu 
enseiffnea  la  Toie  de  Dieu  en  y^rit^. 

S3  Noua  eat^il  permia  de  payer  le  tri* 
but  i  C6aar,  ou  non  1 

3d  Maia  lui  ayant  aper^u  leur  ruse,  leur 
dit :  Pourquoi  me  tentez-voua  ? 

34  Montrez-moi  un  denier;  de  qui  a-fe> 
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tf  I'image  6t  rmacriptionl  lis  lai  rdpon- 
dirent :  De  04au, 

35  Et  il  lear  dit :  Rendez  done  k  C^sar 
Ids  choses  qui  tont  d  Cesar,  et  d  Dieu  les 
choses  qai  son!  i  Dieu. 

26  Ainsi  ils  ne  purent  rien  truuver  k 
Tedire  dans  sa  r6ponse  en  presence  da 
peuple ;  mais  tout^tonn^  de  sa  r^pcmse, 
iU  se  tinrent. 

37  Alors  quelques-uns  dee  sadduc^ensy 
qui  nient  formellement  la  r6snirecUon, 
s'approchdrent,  et  I'interrogdrent, 

28  disant :  Mattra,  MoTse  nous  a  laise^ 
par  Verity  que  si  le  frdre  de  quelqa*un  est 
mort  Bjant  une  femme,  et  qo'il  soit  mort 
sans  onfans,  son  Mm  prenne  sa  femmoi 
et  qu*il  suscite  desenfuwi  son  irdre. 

29  Or  il  y  ent  sept  frdies,  dont  Valn^ 
prit  une  femme,  et  moumt  sans  enfans. 

30  £t  le  second  la  prit,  et  mourut  aussi 
sans  enfans. 

31  Puis  le  troisidroe  la  prit,  et  de 
m^me  tous  les  sept;  et  ils  monrurent 
sans  avoir  laiss^  des  en&ns. 

32  Et  aprds  tons  la  femme  aussi  moumt. 

33  Duquel  d'eux  done  sera^t-elle  femme 
en  la  resurrection  1  ear  les  sept  Tout  eue 
pour  feoune. 

34  Et  J^s  ripondant,  leur  dtt :  Les 
enfans  de  ce  sidcle  prennent  et  sont  pris 
en  manage. 

35  Mais  ceux  qui  seront  faits  dignes 
d*obtenir  ee  st^le-U  et  la  r^uirection 
des  morts,  ne  preodront  ni  ne  seront  pris 
en  manage. 

36  Car  ils  ne  pourront  phis  mourir, 
parce  qu'ils  seront  semblables  auz  anges, 
et  qu'ils  seront  fits  de  Dieu,  ^tant  fils  de 
la  resurrection. 

87  Or  que  les  morts  ressnscitent,  Mofoe 
m^me  Tamontr^  auprdsdu  buisson,  quand 
il  appelle  le' Seigneur  le  Dieu  d*Abra- 
ham,  et  le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de 
Jacob. 

83  Or  il  n*e8t  point  le  Dieu  des  morts, 
maas  des  vivana ;  car  tous  viyent  en  lui. 

39  Et  quelques-uns  des  scribes  prenant 
la  parole,  dirent :  Maltie,  tu  as  bien  dit. 

40  Et^s  ne  Tosdrent  plus  interroger 
sur  rien. 

41  Mais  lui  leur  dit :  Comment  dit-on 
qoe  le  Christ  est  File  de  David  1 

42  Car  David  lui-m^me  dit  au  Itvre  des 
psaumes :  Le  Seigneur  a  dit  &  mon 
Seigneur :  Assieds-toi  k  madroite, 

43  Jusqu*^  ce  que  j^aie  mis  tes  enn^ 
mis  poor  le  marehepied  de  tee  pieds. 

44  FuU  done  que  David  rappelle  ton 
Seigneur,  comment  est^U  son  Filsl 


46  Et  comme  tout  le  people  ^coutait, 
il  dit  k  ses  disciples : 

46  Donnez-vous  de  garde  des  scribes, 
qui  se  plaisent  k  se  promener  en  robes 
longues,  et  qui  aiment  les  salutations 
dans  les  marches,  et  les  premieres  chaires 
dans  les  synagogues,  et  les  premidres 
places  dans  les  festins, 

47  et  qui  d^vorent  entidrement  les 
maisons  des  veuves,  m^me  sous  pr^texte 
de  faire  de  longues  pridres ;  car  ils  en 
recevTont  une  plus  grande  condamnation. 

CHAPITRE  XXI. 

Jitut-Christ  frismU  Voffrimde  dt  la  vmve,  pridU 
2a  persiaitum  its  mciu,  et  la  disolaium  4e  7e- 
rtMofan,  cfc,  exkortant  a  veiUer. 

"PT  comme  JSstu  regardaft,  il  vit  des 
riches  qui  mettaient  leurs  dons  au 
tronc. 

2  II  vit  aussi  une  pauvre  veuve  qui  y 
mettait  deux  petites  pidccs  de  numrCaie. 

8  Et  il  dit:  Certes,  je  vous  dis  que 
cette  pauvre  veuve  a  plus  mis  que  tous 
Us  ouireM. 

4  Car  tous  ceuz-ci  ont  mis  aux  oflfirandes 
de  Dieu  de  leur  sopeiilu  ;  mais  celle-ct 
y  a  mis  de  sa  disette  tout  ce  qu'elle  avait 
pour  vivre.. 

5  Et  comme  quelques-uns  disaient  du 
temple,  Qu*il  ^tait  om6  de  belles  pierres 
et  de  dons,  il  dit : 

6  Est-ce  cela  que  vous  resardez  1  les 
jours  viendront  qu*il  n'y  sera  laiss^  pierre 
sur  pierre  qui  ne  soit  d^molie. 

7  Et  ils  linterrogdront,  en  disant : 
Mattre,  quand  sera-ce  done  que  ces 
choses  aniveront  ?  et  quel  signe  y  aura- 
t-il  quand  ces  choses  devront  arriver  1 

8  Et  il  dit :  Prenez  garde  qoe  vous  ne 
soyez  point  s6doits ;  car  plusieurs  vien- 
dront eo  mon  nom,  disant:  C'est  moi 
fid  9UU  le  Christ:  et  m6mo  le  temps  ap- 
proche ;  n'allez  done  point  apr^  eux. 

9  Et  quand  vous  entendrez  des  guen-es 
et  des  sMitions,  ne  vous  ^pouvantez 
point ;  car  il  faut  que  ces  choses  arrivent 
premidrement ;  mais  la  fin  ne  sera  pas 
tout  anssitdt. 

10  Alon  il  leur  dit:  Une  nation  s'{« 
levera  eontre  une  autre  nation,  et  un 
royaome  centre  un  autre  royaume. 

11  Et  il  y  aura  de  grands  trt*mh1emens 
de  terre  en  tous  lieux,  et  des  famines,  et 
des  pestes,  et  des  ^pouvantemens,  et  de 
grands  si^es  du  ciel. 

12  Mais  avaat  toutes  ces  choses  ils 
mettront  les  mains  sur  vous,  et  vous  per- 
s^uteront,  vous  livrant  aux  synagogues, 
etvous  mettant  en  prison;  et  Us  vous 
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meneiont  devant  les  rois  et  les  goaver- 
neurs,  k  cause  de  mon  nom. 

13  £t  cela  Toua  sera  pour  t^moignage. 

14  Mettez  done  en  tos  cobuxs  de  ne 
point  pr^m^ter  comment  voua  aurez  i 
r^pondre ; 

15  car  je  tous  donnerai  one  bouche  et 
une  sagesse,  i  laqaelle  toos  ceux  qui 
V0U8  seront  contrairea  ne  pouzront  con- 
tredire  ni  r^sister. 

16  Vous  aerez  auasi  livr^  par  tos  pdrea, 
et  par  tos  mdrea,  et  par  vos  frdres,  et  par 
Yoa  parens,  et  par  vos  amis ;  et  ila  en 
feront  mourir  plusieurs  d'entre  tous 

17  Et  vous  serez  hai's  de  toua,  a  cause 
do  mon  nom. 

18  Mais  un  cheveu  de  votre  t6te  ne 
sera  point  perdu. 

19  Poss^ez  TOS  imes  par  Totre  pa- 
tience. 

2(h  £t  quand  tous  Terrez  J&rusalem  Atre 
euTironn^e  d'arm^es,  sachez  alors  que  aa 
delation  est  prochc. 

21  Alora  que  ceux  qui  sont  en  Jud^ 
s'enfuient  auz  montagnes ;  et  que  ceux 
qui  sont  dans  Jerusalem  s'en  retirent ;  et 
que  ceux  qui  sont  aux  champs  n'entrent 
point  en  elle. 

22  Gar  ce  seront  \k  les  jours  de  la  Ten- 
geance,  afin  (\ue  toutes  les  choses  qui 
sont  Writes  soient  accomplies. 

23  Or  malheur  &  celles  <}ui  seront  en- 
ceintes, et  k  celles  qui  allaiteront  en  ces 

{'ours-U ;  car  il  y  aura  une  grande  ca- 
amit^  sur  le  pays,  et  une  gruide  coldre 
centre  ce  peuple. 

24  Et  ils  tomberont  sous  le  trenchant 
de  r^p^,  et  seront  men6s  captifa  dans 
toutes  1^9  nations ;  et  Jerusalem  sera 
foul^  par  les  Gentils,  jusqu'jl  ce  que 
les  temps  des  Gentils  soient  accomplis. 

25  Et  il  y  aura  des  signes  dans  le 
soleil,  et  dans  la  lune,  et  dans  les  ^toilea, 
et  une  telle  d^tresse  des  nations,  qu*on 
ne  saura  que  doTonir  sur  la  terre ;  la  mer 
et  les  ondea  faihant  un  grand  bruit. 

26  De  sorte  que  les  hommea  seront 
comme  rendant  TAme  de  peur,  et  d  cause 
de  Tattente  des  choses  qui  surriendront 
dans  toute  la  terre ;  car  les  Tortus  dee 
cieuz  seront  ^branlees. 

27  Et  alors  on  Terra  le  Fils  de  Thomme 
Tenant  sur  une  nu^e  aTec  puissance  et 
grande  gloire. 

28  Or  qnand  ces  choses  commenceront 
d'arriTer,  regardez  en  haut,  et  leTez  tos 
t^tes,  parce  que  Totre  d^liTrance  ap- 
proche. 

29  Et  il  leur  propose  cette  compaiai- 


aon :  Voyez  le  figuier  et  toua  les  «ic/res 
aibres. 
80  Quand  ils  commencent  i  pouaser, 
TOUS  connaiasez  de  Tous-m6mes  en  re- 
gardant que  r^t^  est  d^ji  prda. 

31  Voua  auasi  de  m6me,  quand  tous 
Terrez  azriTer  ces  choees,  sachez  que  le 
rdgne  de  Dieu  eat  prds. 

32  En  T^rit^,  je  tous  dis  que  cette 
generation  ne  passera  point,  que  toutea 
ces  chosea  ne  soient' arriT^s. 

33  Le  ciel  et  la  terre  paaseront,  maia 
mes  parolea  ne  pasaeront  point. 

34  Prenez  done  garde  a  Tous-mftmes, 
de  peur  que  tos  cosurs  ne  soient  appe- 
aantia  par  la  gourmandise  et  TiTiognerie, 
et  par  lea  soueis  de  cette  Tie ;  et  que  ce 
jour-U  ne  tous  surprenne  subitement. 

35  Car  ilaurprendracomi^eun  filet  toua 
ceux  qui  habitent  aur  le  deaaua  de  toute 
la  terre. 

36  Veillez  done,  priant  en  tout  temps, 
afin  que  tous  soyez  faits  dignea  d'eTitei 
toutes  ces  choses  qui  doiTent  arriTer,  et 
afin  que  TOua  puissiez  aubaiater  deTant 
le  Fila  de  Thomme. 

37  Or  il  enaeignait  le  jour  dana  le  tem- 
ple ;  et  il  sortait  et  demeurait  la  nuit 
dans  1&  montagne  qui  eat  appel^  det» 
OliTiera. 

88  Et,  dda  le  point  du  jour,  tout  le  peuple 
Tenait  Ters  lui  au  temple  pour  Tentendre. 

CHAPITRE  XXn. 

Comptet  it  Juitt*  amtr§  JinwChristt  «w  «pr^s 
la  Poque  et  PEitehanatie,  9ortmt,  tat  datu  rag*> 
emt;  priteimtitiampmttft;  rtmU  farPitrre^ 
omlragifetc. 

r\R  la  l^te  dea  pains  sans  leTain,  qu'on 
appelle  P&que,  approchait. 

2  Et  lea  principaux  sacrificateura  et  lea 
scribes  cherchaient  comment  ils  le  poor* 
raient  faire  mourir;  car  ila  craignaient 
le  peuple. 

3  Mais  Satan  antra  dans  Judas,  aumom- 
m^  Iscariot,  qui  ^taitdu  nombredea  douze ; 

4  lequel  a*en  alia,  et  parla  aTec  lea  prin- 
cipaux sacrificateura  et  les  capitaines,  de 
la  manidre  dont  il  le  leur  b'Trerait. 

6  Et  ils  en  furent  joyeuz,  et  conTinrent 
qu*il8  lui  donneraient  de  Targent. 

6  Et  il  le  leur  promit ;  et  il  cherchait 
le  temps  propre  pour  le  leur  liTrer  sana 
tumulte. 

7  Or  le  four  des  pains  sans  leTain,  au- 
quel  il  fallait  sacrifier  To^eatt  de  P&que; 
arriTa. 

8  Et  Jinu  euToya  Pierre  et  Jean,  en  leur 
disant :  Allez,  et  apprdtez-noua  Vtigneam 
de  Paque,  afin  que  noua  lo  mangiona. 
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9  Et  ils  lui  dirent:  Oil  vcux-tn  que 
oous  ra|>pr6tioii8  ? 

10  Et  11  leur  dit:  Yoici,  quand  vous 
sereE  entree  dans  la  ville,  youb  rencon- 
trerez  un  homme  pcnlant  une  cruche 

.  d'eau,Buive£-leenlamaisonottilentrera. 

11  Et  dites  au  maitre  de  la  maisoa: 
Le  Maitre  t'envoie  dire  oil  est  le  logis 
oti  je  mangerai  Vagneau  de  Pfique  avec 
mes  discmles  7 

12  £t  u  YOUB  montrera  uno  ffrande 
chambre  haute  par^ ;  appr^tez  la  I'o^ 
gneau  de  Pdque. 

13  S*en  ^tant  done  alles,  ils  trouvdrent 
tout  comme  il  le  leur  avaU  dit ;  ct  ils 
apprdtdreut  Vagneau  de  Pftque. 

14  Et  quand  I'heure  fut  venue,  il  se  mit 
4  table,  et  les  douze  ap6tres  avec  lui. 

16  Et  il  leur  dit :  J'ai  fort  d^sir^  de 
manger  cet  agneau  de  P&que  avec  vous 
avant  que  je  soufTre. 


16  Car  je  vous  dis  que  je  n*en  mange- 
jusqu'i  ce  qu'il  soit  accompli 
dans  le  royaume  de  Dieu. 


rai  plus  jusqu'i 


17  Et  ayant  pris  la  coupe,  il  rcndit 
gr4ces,  et  il  dit :  Prenez-la,  et  la  distri- 
buez  entre  vous. 

18  Car  ie  vous  dis  que  je  ne  boirai  plus 
du  fruit  de  la  vij^ne,  jusqu'^  ce  ^ue  le 
rdgne  de  Dieu  soit  venu. 

19  Puis  prcnant  le  pain,  et  ayant  rendu 
ffrdces,  il  le  rompit,  et  le  leur  donna,  eu 
disant :  Ceci  est  mon  corps,  qui  est  don- 
n6  pour  vous ;  faites  ceci  en  memoire 
demoi. 

20  De  mdme  aussi  il  leur  donna  la 
coupe  aprds  le  souper,  en  disant :  Cette 
coupe  est  le  Nouveau-Tesutnent  en 
mon  sang,  qui  est  r^pandu  pour  vous. 

31  Cependant  voici,  la  main  de  celui 
qui  me  trahit  est  avec  moi  il  table. 

22  Et  certes  le  Fils  de  Thomme  s*en 
va,  selon  ce  qui  est  determine :  Toutcfois 
malheur  il  cet  homme  par  qui  il  est  trahi. 

28  Alorsils  se  mirent  a  s'entre-demander 
l*un  i,  I'autre,  qui  serait  celui  d'entre  euz  4 
qui  il  arriverait  de  commettre  cette  action. 

24  II  arriva  aussi  une  contestation  entre 
euz,  poor  savoir  lequel  d'entre  euz  serait 
estim^  le  plus  grand. 

25  Mais  il  leur  dit :  Les  rois  des  na- 
tions les  maltrisent ;  et  ceuz  qui  nsent 
d^autorit^  sur  elles  sont  nomm^  bienfai- 
teun. 

26  Mais  il  n'en  sera  pas  ainsi  de  vous ; 
au  contraire,  que  le  plus  grand  parmi  vous 
soit  comme  le  rooindre,  et  celui  qui  gou- 
veme  comme  celui  qui  sort. 

27  Car  lequel  est  le  plus  grand,  celui 


qui  est  4  table,  ou  celoi  qui  sert  1  N'est- 
ce  pas  celui  qui  est  k-  table  1  Or  je  suis 
au  milieu  de  vous  comme  celui  qui  sert. 

28  Or  vous  ^tes  ceux  qui  avez  pers^ 
y6t6  avec  moi  dans  mes  tentations. 

29  C*est  pourqooije  vous  confie  le  roy 
aume  comme  mon  Pdre  me  Ta  confie ; 

30  afin  que  vous  mangiez,  et  que  vous 
buviez  i  ma  table  dans  mon  royaume ; 
et  que  vous  soyez  assis  sur  des  trdnes, 
jugeant  les  douze  tribus  d^Israel. 

31  Le  Seigneur  dit  aussi :  Simon,  Si- 
mon, voici,  Satan  a  dcmande  instamment 
a  vous  cribler  comme  le  ble  ; 

82  mais  j*ai  pri^  pour^toi  que  ta  foi  ne 
defaille  point ;  toi  done,  quand  tu  seras 
un  jour  converti,  fortifie  tes  frdrcs. 

33  Et  Pierre  hii  dit :  Seigneur,  je  suis 
tctit  pr§t  h  aller  avec  toi,  soit  en  prison, 
soit  a  la  mort. 

34  Mais  J^sus  lui  dit :  Pierre,  je  te  dis 
que  le  coq  ne  chanters  point  aujourd*hui 
que  prcmierement  tu  ne  renies  par  trois 
fois  de  m^avoir  connu. 

35  Puis  il  leur  dit :  Quand  je  vous  ai 
envoy^  sans  bourse,  sans  sac,  et  sans 
souliers,  avez-vous  manqud  de  quelque 
chose  1  lis  repondirent :  L)e  rien. 

36  Et  il  leur  dit :  Mais  maintenant  que 
celui  qui  a  une  bourse  la  prennc,  et  de 
m^me  celui  qui  a  un  sac  ;  et  que  celui 
qui  n*a  point  d*^p^  vende  sa  robe,  et 
achdte  une  6p6e. 

37  Car  je  vous  dis  qu*il  faut  que  ceci 
aussi  qui  est  ^rit  soit  accompli  en  moi : 
Et  il  a  ^te  mis  au  rang  des  iniques.  Car 
certainement  les  choses  qui  ont  ite  pre- 
ditee  de  moi  s*en  vont  ktxe  accomplios. 

38  Et  lis  dirent :  Seigneur,  voici  deux 
6p^es.  Et  il  leur  dit :  U'est  assez. 

39  Puis  il  partit,  et  s'en  alia,  selon  sa 
coutume,  au  mont  des  Oliviers ;  et  ses 
disciples  le  suivirent. 

40  Et  quand  il  fut  arriv^  en  ce  lieu-la,  il 
leur  dit :  Priez  que  vous  n^entriez  pohit 
en  tentation. 

41  Puis  s'^tant  61oign6  d*eux  environ 
d*un  jet  de  pierre,  et  8*itant  mis  4  genouz, 
il  pnait, 

42  disant :  Pdre,  si  tu  voulais  transpor- 
ter cette  coupe  loin  de  moi;  toutefois 
que  ma  volonte  ne  soit  point  faite,  mais 
la  tienne. 

43  Et  un  ange  lui  apparut  du  ciel,  le 
fortifiant. 

44  Et  lui  ^tant  en  agonie,  priait  plus 
instamment,  et  sa  sueur  devint  comme 
des  grumeanz  de  sang  d^coulant  en  terrc. 

45  Puis  s'^tant  levd^de  sa  oriere,  il 
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roTint  k  868  disciples,  leaqnels  3  tiouva 
dormant  de  tristefte ; 

46  et  il  lear  dit:  Poarqnoi  dotmez- 
▼oasl  Levez-vouB,  et  pries  que  tous 
D^entriez  point  en  tentation* 

47  Et  eomme  il  parlait  encore,  Toici, 
une  troupe,  et  celui  qui  avait  nom  Judas, 
I'un  des  douze,  Tint  devant  eux,  et  s'ap- 
procha  de  J^sus  pour  le  baiser. 

48  Et  Jesus  tui  dit :  Judaa,  trahis-tu  le 
Fiis  de  I'homme  par  un  baiser ! 

49  Alors  ceux  qui  ^taient  autour  de  lui, 
vojant  ce  qui  allait  aniver,  lui  dirent : 
Seigneur,  frapperons-nous  de  V6^^  1 

50  Et  Tun  a*eux  frappa  le  senriteur  du 
souverain  sacrificateur,  et  lui  emporta 
Toreille  droite. 

51  Mais  J68U8  prenant  la  parole,  dit : 
Lai88ez-2e«  faire  jusqu^ici.  Et  lui  ajant 
toiiche  Toreille,  il  le  gu6rit. 

52  Puis  Jesus  dit  auz  principauz  sacri- 
ficateurs,  et  auz  capitaines  du  temple,  et 
auz  anciens  qui  6taient  venus  centre  lui : 
Etes-vous  venus  com  me  aprds  un  brigand, 
avec  des  ^pees  et  des  bAtons  t 

68  Quoique  j*aie  ^te  tous  les  jours  ayeo 
Tous  au  temple,  tous  n'avez  pas  mis  la 
main  sur  moi ;  mais  c'est  ici  votre  heure, 
et  la  puissance  des  t^ndbres. 

54  &e  saisissant  done  de  lui,  ils  I'emme- 
nerent,  et  le  firent  entrer  dans  la  maison 
du  souverain  sacrificateur ;  et  Pierre  sui- 
vait  de  loin. 

55  Or  ces  gens  ayant  allum6  du  feu  an 
milieu  de  la  cour,  et  s*etant  assis  ensem* 
ble,  Pierre  s^assit  parmi  euz. 

56  Et  une  serrante  le  voyant  assis  au- 
prds  du  feu,  et  ayant  I'ceil  arr6t^  sur  lui, 
dit :  Celui-ci  aussi  etait  avec  lui. 

57  Mais  il  le  nia,  disant :  Femme,  je 
ne  le  connais  point. 

58  Et  un  peu  aprds,  un  autre  le  voyant, 
dit :  Tu  es  aussi  de  ces  gens-U.  Mais 
Pierre  dit :  O  homme !  je  n'en  suis  point. 

59  Et  environ  I'espace  d*une  heure  aprds, 
quelque  autre  affirmait,  et  disait:  Certai- 
nement  celni-ci  aussi  6tait  avec  lui ;  car 
ii  est  Galil^en. 

no  Et  Pierre  dit :  O  homme  !  je  ne  sais 
ce  que  tu  dis.  Et  dans  ce  moment,  comme 
il  parlait  encore,  le  coq  chanta. 

61  Et  le  Seigneur  se  tonmant,  regarda 
Pierre  ;  et  Pierre  se  ressouvint  de  la  pa- 
role du  Seigneur,  qui  lui  avait  dit :  Avant 
que  le  coq  cnante,  tu  merenieras  trois  fois. 

62  Alors  Pierre  ^tantsorti  dehors,  pleura 
amdrement. 

63  Or  ceux  qui  tenaient  J^sus  se  mo- 
quaient  de  lui,  et  le  frappaient. 
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64  Et  lui  ayant  band^  les  yeuz,  ils  hii 
donnaient  des  coups  sur  le  visa^  et  I'ln- 
terrogeaient,  disant :  Devine  qui  est  celiii 
qui  t*a  frapp^  1 

65  Et  ils  disaient  plusieurs  autres  chose* 
contre  lui,  en  Poutrageant  de  paroles. 

66  Et  quand  le  jour  fut  venu,  les  anciens 
du  peuple,  et  les  principauz  sacrificatenis, 
et  les  scribes  s'assembldrent,  et  Pemme- 
ndrent  dans  le  conseil, 

67  et  lui  dirent :  Si  tu  es  le  Christ,  dis- 
le-nous.  Et  il  leur  r^pondit :  Si  je  vous  le 
dis,  vous  ne  le  croirez  point. 

68  Que  si  aussi  je  vous  interroge,  vous  ne 
me  repondrez  pomt,  et  vous  ne  me  lais- 
serez  point  aller. 

69  D^rmais  le  Fils  ae  Thomme  sera 
assis  k  la  droite  de  la  puissance  de  Diea. 

70  Alors  ils  dirent  tous :  Es-tu  done  le 
Fils  de  Dieu  1  11  leur  dit :  Vous  le  dites 
vous-m6ines  que  je  le  suis. 

71  Et  ils  dirent :  Qu'avons-nous  besoin 
encore  de  t^moignage  1  car  nous-m^mes 
nous  Tavons  oul  de  sa  bouche. 

CHAPITRE  XXni 

Jitui-Chrut  mati  i  PUaU  et  a  HiroAty  cemJmHmt; 
cmcijii  ;  mori  tt  emstvdL 

PUIS  ils  se  levdrent  tous  et  le  mendrent 
k  Pilate. 

2  Et  ils  se  miront  4  Taccuser,  disant : 
Nous  avons  trouv^  cet  homme  sollicitant 
la  nation  k  la  revoke,  et  d^ndant  de 
donner  le  tribut  k  C^aar,  et  se  disant  ^tre 
le  Christ,  le  roi. 

3  Et  Piiate  Tinterroffea,  disant :  Es-tu 
le  roi  des  Juifs  1  Et  Jistu  r^pondant,  lui 
dit :  Tu  le  dis. 

4  Alors  Pilate  dit  auz  principauz  sacri- 
ficateurs  et  k  la  troupe  du  peuple :  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  cet  homme. 

5  Mais  ils  insistaient  encore  davantage, 
disant :  II  ^meut  le  peuple,  enseignant  par 
toute  la  Jud^e,  et  ayant  commence  depuis 
la  Galilee  jusqu*ici. 

6  Or  quand  Pilate  entendit  parier  de  la 
GaKl6e,  il  demanda  si  cet  homme  etait 
Galil^en. 

7  Et  ayant  appris  qu*il  ^ait  de  la  juri- 
diction  d*H6rode,  il  le  renvoya  k  H&rude, 
qui  en  ces  jours-li  ^tait  aussi  k  Jerusalem. 

8  Et  lorsqu'H^rode  vit  J6sus,  il  en  fut 
fort  joyeux;  car  il  y  avait  long-temps 
qa*il  d^sirait  de  le  voir,  i  cause  qu'il  en- 
tendait  dire  plusieurs  choees  de  lui ;  et 
il  esp^rait  qu'il  lui  verrait  faire  quelque 
miracle. 

9  II  rinterrogea  done  par  divers  dis- 
cours  ;  mais  Jesui  ne  lui  r^pondit  rien. 

10  Et  les  principini^  sacrificateurs  t»t 
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1M  acn1>e8  compamreDt,  Taccuaaiit  avoc 
une  grande  ▼6h6mence. . 

1 1  Mais  H^rode  avec  sea  gens  I'ayant 
mepris^,  el  s'etant  moqnd  de  loi,  aprds 
qu'il  Tout  iev6tu  d'an  v6tement  blanc,  le 
renvoya  i  Pilate. 

12  Et  en  ce  mtone  jour  Pilate  et  H^rode 
4evinrent  amis  entre  eux ;  car  aopara- 
Tant  ils  etaient  enneoiis.    ^ 

13  Alors  Pilate  ayant  appel6  les  prin- 
cipauz  sacrificateDrs,  et  les  goavenieurs, 
et  le  people,  il  leur  dit : 

14  Vous  m*aTei  pi^ent^  cet  homme 
comme  soulevant  le  peuple ;  et  voici,  Ten 
ayant  fait  r^poodre  devant  tous,  je  n*ai 
trouv^  en  cet  homme  aaeonde  ces  ciimes 
dont  Toos  raccneez; 

16  ni  H^irode  non  plus  ;  car  je  tods  ai 
renvoy^  k  lui,  et  Toici,  rien  ne  lui  a  ^t^ 
fait  qm  marque  qu*U  sait  digne  de  mort 

16  Quand  done  je  Taurai  fait  foaetter, 
je  le  rel&cherai. 

17  Or  il  fallait  qu*il  lear  relAchftt  quel- 
qu'on  i  la  fMe. 

18  Et  toates  les  troupes  s'^ridrent  en- 
semble, en  disant :  Ote  celui-ci,  et  reli- 
che-noQS  Banabas ; 

19  quiavait^misenjitrisonpoarqnelqQe 
taction  iaite  dans  la  ville,  avec  meortre. 

20  Pilate  done  leur  parU  encore,  yoq* 
lant  relAcher  J^sus. 

2 1  Mais  ils  s'^riaient,  disant :  Crucifie ! 
trucifie-le ! 

22  Et  il  leur  dit  pour  la  troisidme  fois  : 
Mais  quel  mal  a  fait  cet  homme  1  je 
ne  trouve  rien  en  lui  qui  soit  di^e  de 
mort ;  Tayant  done  fait  foueUer,  je  le  le- 
lacheraL 

23  Mais  ih  insistaient  i  grands  cris,  de- 
mandant qu*il  ffkt  crucifix ;  et  leuis  cris 
et  ceuz  des  principaux  sacrificateurs  se 
renfor^aient. 

24  Alors  Pilate  pronon^a  que  ce  qu'ils 
demandaient  fdt  fait. 

35  Et  il  leur  relAcha  celui  qui  poor  s^ 
dition  et  poor  meurtre  avait  M  mis  en 
prison;  et  lequel  ils  demandaient;  et  il 
abandonna  36mB  &  lear  Tolont^. 

26  El  comma  ils  remmeoaient,  ils  pri- 
nnt  on  certain  Simon,  Cyninien,  qui  ve- 
nai*.  des  champs,  et  le  chargdient  de  la 
oroiz  pour  la  porter  aprds  J&ns. 

87  Or  il  ^tait  tuivi  d*ane  grande  multi- 
tude de  peuple  et  de  femmes,  c|aise  frap- 
paient  la  poitxine,  et  le  pleuraient. 

28  Mais  J^sus  se  toumant  vers  elles, 
Uur  dit :  Fillee  de  Jtesalem,  ne  pleores 
point  sur  moi,  roais  plenrei  eur  Toue* 
m6mes  et  sur  vos  enfans. 


29  Car  Toiei,  les  joors  viendront  aux- 
quels  on  dira:  Bienheureuses  sont  les 
st^riles,  et  celles  qui  n'ont  pas  eu  d*enfant, 
et  les  mamelles  qui  n'ont  point  nourri. 

30  Alors  ils  se  mattiont  i  dire  aux  mon- 
tagpea :  Tombez  sur  nous  ;  et  aux  co- 
teaux:  Couvrez-nous. 

3 1  Car  s'ils  font  ces  choees  an  bois  vert, 
que  sera-t^il  fait  an  bois  seel 

32  Deux  autres  aussi  qui  Siaient  dee 
mslfaiteursy.furent  men^  pour  les  faire 
mourir  wee  lui. 

33  Et  quand  ils  forent  yenus  ao  lieu  qui 
est  appel6  le  crAne,  ils  le  crucifidrent  Id* 
et  les  maUaiteure  aussi,  Tun  k  la  droite, 
et  Tautre  4  la  ganche. 

34  Mais  Jtes  disait :  Pdre,  pardonne- 
leur,  car  ils  ne  sayent  ce  qu'ils  font.  lis 
firent  ensuite  le  paitage  de  see  vAtemens, 
et  ils  les  jetdrent  ao  sort. 

86  Et  le  peu];de  se  tenait  \k  regardant ; 
et  les  gouvemeun  anesi  se  moquaient  de 
lui  avec  eux,  disant :  II  a  sauT^  les  au- 
tres qu'il  se  eauve  lui-m6me,  s'il  est  le 
Christ,  r^lu  de  Dieo. 

86  Les  soldats  aussi  se  moquaient  de 
loi,  s'approchant,  et  lui  presentant  du  vi- 
naigre; 

37  et  disant :  Si  tu  ea  le  roi  des  Joifs, 
sauve-toi  toi-mdme. 

88  Or  il  y  avait  ao-deasus  de  lui  un 
^riteau  en  lettfes  greoques,  et  romaines, 
et  h^r^ques,  en  ets  mot9^:  oiLVi-ci  est 
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39  Et  Tun  des  maUaiteurs  qui  Etaient 
pendue,  Toutr^esit,  disant :  Si  tu  es  le 
Christ,  sanve-toi  toi-m6me,  et  nous  aussi. 

40  Mais  Tautre  prenant  la  parole  le 
eensorait  ibrtement,  disant:  Ao  moins 
ne  crains-tu  point  Dieu,  puisque  tu  es 
dans  la  mtoie  condemnation  1 

41  Et  pour  nous,  nous  y  sommes  juste- 
ment ;  car  nous  rocevons  des  choses  di- 
enes  de  nos  crimes,  mais  celui-ci  n'a  rien 
nit  qui  ne  se  dtlt  faire. 

42  Puis  il  disait  k  J^ns:  Seigneur, 
souviene-toi  de  moi  quand  to  Yien£as  on 
tonrdgne. 

48  Et  J^os  loi  dit :  En  v^ite,  je  te 
dis  qn'aojoord'hoi  to  sens  ayee  moi  en 
peradis. 

44  Or  il  4tait  environ  six  heures,  et  il 
se  fit  des  ttedbree  par  toot  le  pays  jue- 
qn'^  neuf  heures ; 

46  et  le  soleil  fut  obseorei,  et  le  voile 
do  temple  se  d^hira  par  le  inilieu. 

46  Et  J^sus,  criant  d  haute  voix,  dit : 
Pile,  je  remets  mon  esprit  entie  tes  mains 
Et,  ayant  dit  cela,  il  rendit  Te     ' 
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47  Or  1e  centenieri  voyant  ce  qui  ^tait 
arriv^,  glorifia  Dieu,  disant :  Certea  cet 
homme  ^tait  jaate. 

48  Et  toutea  lea  troapea  qui  a'^taient 
asaenibl^ea  4  ce  apectacle,  voyant  lea 
choaea  qui  ^taient  airiv^ea,  a*en  retour- 
naient  frappant  leura  poitrinea. 

49  Et  toua  cenx  de  aa  connaiaaance,  et 
lea  femmea  qui  TaTaient  auivi  de  Galilee, 
ae  tenaient  loin,  regardant  cea  choaea. 

50  £It  voici,  un  peraonnage  appel^  Jo- 
aeph,  conaeiller,  homme  debien,*et  juate, 

51  qui  n^avait  point  conaenti  i  leur  r^ 
aolution,  ni  k  leur  action,  lequel  itait 
d'Arimath^e,  ville  dee  Juifa,  et  qui  auaai 
attendait  le  rdgne  de  Dieu ; 

52  etant  venu  d  Pilate,  lui  demanda  le 
corpa  de  J^eua. 

63  Et  I'ayaot  deacendu  de  la  eroiXf  il 
Tenveloppa  dana  un  lineeul,  et  le  mit  en 
on  a^pulcre  taill^  dana  le  roc,  oil  per- 
aonne  n'avait  encore  6t6  mia. 

54  Or  c'^tait  le  jour  de  la  preparation, 
et  le  jour  du  aabbat  allait  c^mmencer. 

55  £t  lea  femmea  qui  ^taient  venuea  de 
Galilee  avec  J^ua,  ayant  auiyi  Joseph, 
regarddrent  le  aepulcre,  et  comment  le 
corpa  de  J^aua  y  6\Mi  mia. 

56  Puia  a*en  ^tant  retoum^a,elle8  pre- 
pardrent  dea  droguea  aromaliques  et  dea 
parfuma  ;  et  le  jour  do  sabbat  ellea  ae  re- 
poadrent  aelon  le  oommandement  de  la  hi. 

CHAPITRE  XXIV. 

JR«mfTM<a0»t  apparition  et  oKOuion  dt  Jisus- 

Chriit. 
lyTAIS  le  premier  jour  de  la  aemaine, 
'*''''  comme  il  ^tait  encore  fort  matin, 
ellea  vinrent  au  aepulcre,  et  qjielquea 
aatrea  avec  ellea,  apportant  lea  aromatea 
qu*ellea  avaient  pr^par^a. 

2  Et  ellea  trouvdrent  la  pierre  rool^  4 
c6te  du  aepulcre. 

3  Et  etant  entrdea,  ellea  ne  trouvdrent 
point  le  corpa  du  Seigneur  J^aua. 

4  Et  il  amya  que,  comme  ellea  ^taient 
en  grande  perplexity  touchant  cela,  voici, 
deux  peraonnagea  parurent  devant  ellea 
en  v6temena  tout  couverta  de  lumidre. 

5  Et  comme  ellea  etaient  tout  ^pou- 
▼arit^ea,  et  baiaaaient  le  viaage  en  terre, 
ila  leur  dirent :  Pourquoi  cherchez-voua 
parmi  lea  morta  celui  qui  eat  Tiyanti 

6  n  n*eat  point  iei ;  maia  il  eat  reaaus- 
cite ;  qu*il  Touaaouvienne  comment  il  voua 
parla  quand  il  ^tait  encore  en  Galilee, 

7  diaant:  QuMl  fallait  que  le  File  de 
IHiomme  fdt  livr*  entre  lea  maina  dea 
pecheura,  et  qu*il  fAt  crucifix,  et  qu'fl 
reasuacit4t  le  troiaidme  jour. 


8  Et  ellea  ae  aourinrent  de  aea  paroles. 

9  Puia  a'cn  ^tant  retoumeea  du  aepal- 
ere,  ellea  annoncdrent  toutea  cee  choses 
aux  onze  disciples  et  i  toua  lea  autres. 

10  Or  ce  tut  Marie-Magdelame,  et 
Jeanne,  et  Marie,  mere  de  Jacques,  et 
lea  antrea  qui  itaiaU  avec  ellea,  qui  diient 
cea  choaea  auz  ap6trea. 

11  Maia  lea  parolee  de  cea  femmes  leur 
aembldrent  comme  dea  r^eriea,  et  ils  ne 
lea  crurent  point. 

13  N^anmoina  Pierre  a'^tant  leT^,  coa- 
rut  au  aepulcre,  et  a'^tant  courb^  poor 
regarder,  il  ne  Tit  que  lea  lincenla  mis  i 
cdte ;  puia  il  partit,  admirant  enlui-mteie 
ce  qui  ^tait  arrive. 

13  Or  voici,  deuxd*entre  eux  etaient  ce 
jour-li  en  chemin,  pour  alltt*  k  une  bour- 
ffade  nommee  Emmaua,  qui  etait  loin  de 
jeniaalem  environ  aoixante  atadea. 

14  Et  ila  a*entretenaient  enaemble  de 
toutea  cea  choaea  qui  etaient  arrivees. 

15  Et  il  arrive  que,  comme  ila  pariaient 
et  conferaient  entre  eux,  Jeaua  lui-m^mi 
a'etant  approche,  ae  mit  &  marcher  avet 
euz 

16  Maia  leura  yeux  etaient  retenus,  de 
■orte  qu'ila  ne  le  reconnaiaaaient  pas. 

17  Et  il  leur  dit :  Quela  aont  ces  dis- 
coura  que  voua  tenez  entre  voua  en  mar- 
chant  1  et  pourquoi  etea-voua  tout  triatea  1 

18  Et  Pun  d*e«x,  qui  arait  nom  Cieo- 
paa,  repondit,  et  lui  dit :  Ee-tu  aeul 
etranger  dana  Jeniaalem,  qui  ne  aachee 
pomt  lea  choaea  qui  y  aonc  arriyeea  cea 
joura-ci  \ 

19  Etil  leur  dit:  Quelleal  Ha  repon- 
dirent :  C'eat  touchant  Jeaua  le  Naze* 
rien,  qui  etait  un  prophdte,  puisaant  en 
OBUvrea  et  en  parolea  devant  Dieu  et  de* 
vant  tout  le  peuple ; 

20  et  comment  lea  principauz  aacrifi- 
cateura  et  noa  souvemeura  Pont  livre  pour 
etre  condamne  il  mort,  et  Tout  crocifie. 

21  Or  noua  eaperiona  que  ce  aereit  lui 
qui  deiivrerait  larael ;  maia  avec  tout 
cela,  c^est  aujourd'hui  le  troiaidme  jour 
que  ces  choaea  aont  arriveea. 

22  Toutefoia  quelquea  femmea  d*entre 
noua  noua  ont  fort  etonnea,  ear  ellea  ont 
ete  de  grand  matin  au  aepulcre  ; 

23  et,  n'ayant  point  trouve  aon  coipa, 
ellea  aont  revenuea,  en  diaant  que  m^me 
ellea  avaient  vu  une  apparition  d*angea, 
qui  diaaient  qu'il  eat  vivant. 

24  Et  quelquea-una  dea  nAtreb  aont  aliea 
au  aepulcre,  et  ont  trouve  ainai  que  lea 
femmea  avaient  dit ,  maia  pour  lui,  ila  ne 
Font  point  vu.  ^  . 
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26  Alon  il  lear  dit :  O  gens  d^pourvus 
de  sens,  et  tardifs  de  coeur  k  croire  toutes 
les  choses  que  les  proplidtes  ont  pro- 
noncees ! 

26  Ne  fallait-il  pas  que  le  Christ  soaf- 
frit  ces  choses,  et  qu'il  entr&t  en  sa  gloire  1 

27  Puis  commen^ant  par  Moisey  et  con- 
Hnuant  par  tous  les  prophdtes,  il  leur  ez- 
pliquaitdans  toutes  les  ^ciitures  les  choses 
qui  le  regardaient. 

28  Et  comme  ils  f'jrent  prds  de  la  bour- 

fade  ou  ils  allaient,  il  faisait  semblant 
'aller  plus  loin. 

29  Mais  ils  le  forcdrent,  en  lui  disant : 
Demeure  avec  nous,  car  le  soir  approche, 
et  le  jour  commence  k  baisser.  II  entra 
done  pour  demeurer  avcc  euz. 

30  Et  il  arriva  que,  comme  il  ^tait  k 
table  avec  eux,  il  prit  le  pain,  et  il  U  b6- 
nit ;  et  Tayant  rompu,  il  le  leur  distiibua. 

31  Alors  leurs  yeuz  furent  ouverts,  en 
sorte  au'ils  le  reconnurent ;  mais  il  dis- 
parut  de  devant  euz. 

32  Et  ils  dirent  entre  euz :  Notre  ccBur 
ne  br&lait-il  pas  au-dedans  de  nous,  lors- 
qu^il  nous  parlait  par  le  chemin,  et  qu*il 
nous  ezpliquait  les  dentures  1 

33  Et  se  levant  dans  ce  moment,  ils  8*en 
retoumdrent  k  Jerusalem,  od  ils  trou- 
vdrent  les  onze  assembly  et  ceuz  qai 
dtaient  avec  euz ; 

34  qui  disaient :  Le  Seiffnenr  est  T^ri- 
tablement  ressuscitd,  et  il  est  apparu  k 
Simon. 

36  Et  cenz-ci  aussi  racontdrent  les  choses 
qui  leur  6taient  arrives  en  chemin,  et 
comment  il  avait  6t6  recbnnu  d'eaz  en 
rompant  le  pain. 

86  Et  comme  ils  tenaient  ces  discoors, 
J^us  se  prdsenta  lui-m£me  an  miliea 
d^euz,  et  leur  dit :  Que  la  paiz  soit  ayec 
tous! 

87  Mais  euz,  tout  trouble  et  dpouTan- 
t^,  croyaient  voir  un  esprit. 

88  Et  il  leur  dit :  Pourquoi  tous  trou- 


blez-Toust  et  poniquoi  monte-t-il  des 
pensdes  dans  tos  ccsurs  1 

39  Voyez  mes  mains  et  mes  pieds ;  car 
c'est  moi-m^me :  touchez-moi,  et  me  con- 
siddrez  bien ;  car  nn  esprit  n*a  ni  chair  ni 
OS,  comme  tous  Toyez  que  j'ai. 

40  Et  en  disant  cela,  il  leur  montra  scs 
mains  et  ses  pieds. 

41  Mais  comme  encore  de  joie  ils  ne 
croyaient  point,  et  quMls  s'dtonnaient,  il 
leur  dit :  Atoz-tous  ici  quelque  chose  i 
manner  t 

42  £t  ils  lui  pr^Mntdrent  nne  pidce  de 
poisson  rdti,  et    *un  rayon  de  miel ; 

43  et  Tajrant  pris,  il  mangea  deyant  euz. 

44  Puis  il  leur  dit  :  Ce  sont  ici  les  dis- 
cours  que  je  tous  tenais  (^uand  j'dtais  en- 
core avec  TOUS,  qu*il  fallait  que  toutes  les 
choses  qui  sont  Writes  de  moi  dans  la  loi 
de  MoTse,  et  dans  les  prophdtes,  et  dans 
les  psaumes,  fussent  accomplies. 

45  Alors  il  lear  onTrit  Tesprit  pour  en- 
tendre les  dentures. 

46  Et  il  leur  dit :  II  est  amsi  dcrit ;  et 
ainsi  il  fallait  que  le  Christ  souffiit,  et  qu'il 
ressuscitftt  des  morts  le  troisidme  jour ; 

47  et  qn'on  pr6chftt  en  son  nom  la  re- 
pentance et  la  remission  des  pdchds  par- 
mi  toutes  les  nations,  en  commen^ant  par 
Jerusalem. 

48  Et  TOUS  dtes  tdmoins  de  ces  choses , 
et  Toici,  je  m'en  Tais  enToyer  sur  tous  la 
promesse  de  mon  Pdre. 

49  VouB  done  demeurez  dans  la  Tille  de 
Jdrusalem,  jusqu^ll  ce  que  tous  soyez  re- 
Tdtus  de  la  Tertu  d*en  haul. 

60  Aprds  quoi  il  les  mena  dehors  jus- 
qu*en  Bdthanie,  et  leTant  ses  mains  en 
haut,  il  les  bdnit. 

51  Et  il  arriTa  qu'en  les  bdnissant,  il  se 
sdpara  d*euz,  et  tut  dleTd  an  ciel. 

52  Et  euz  I'ayant  adord,  s'en^retour- 
ndrent  k  Jerusalem  aTec  une  grande  joie. 

63  Et  ils  dtaient  toujours  dans  le  tem- 
ple, louant  et  bdnissant  Dieu.    Amen. 


LE  SAINT  ^ANGILE 

SELON    SAINT   JEAN. 


CHAPITRE  L 

nmU'ChrUtf  la  panU  it  Dimfmf  thmry  montri 
par  JtMu  est  tuiwi  par  Andri  et  Stmra,  Fki' 
Jippe  etNatkamail. 

A  U  commencement  dtait  la  parole,  et 
-""  la  parole  dtait  aTec  Dieu ;  et  cette 
parole  etait  Dieu. 


2  Elle  dtait  an  commencement  sTec 
Dieu. 

3  Toutes  choses  ont  6i6  faites  par  elle, 
et  sans  elle  rien  de  ce  qui  a  6t6  fait  n'a 
6i6  fait. 

4  En  elle  dtait  la  Tie,  et  la  Tie  dtait  la 
lumidre  des  Iwrni^'GoOglc 
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6  Et  la  lumidre  luit  dans  les  tdn^braa, 
mais  les  t^nebrds  ne  I'ont  point  re^ue. 

6  II  Y  EUT  un  honune  appel^  Jean,  qui 
fut  envoy^  do  Dien. 

7  II  vint  pour  rendre  Umoignaffe,  poor 
rendre,  dis-je,  t^moignage  k  la  lamidre, 
afin  que  toua  cnxasent  par  loi. 

8  II  n'etait  pas  la  lumiere,  mais  il  Itaii 
tntoye  pour  rendre  Umdignage  k  la 
lumidre. 

9  CetU  lumidre  6tait  la  veritable,  qui 
eclaire  tout  homme  venant  au  monde. 

10  Elle  6tait  au  monde,  et  le  monde  a 
et6  fait  par  elle ;  mais  le  monde  ne  Ta 
point  connue. 

11  II  est  venu  chez  soi ;  et  les  sians  ne 
I'ont  point  re^u. 

1!^  Mais  i  tou8  ceuz  qui  Tont  re^u,  il 
leur  a  donn^  le  droit  d'etre  faits  enfans 
de  Dieu,  Moxoir  i  ceux  qui  croient  en  son 
nom: 

13  lesquels  ne  sont  point  n^  de  sang,  ni 
de  la  Tolontd  de  la  chair,  ni  de  la  Tolont^ 
de  I'homme  ;  mais  ils  sont  n^  de  Dieu. 

14  Et  U  parole  a  M  faite  chair ;  elle  a 
habits  parmi  nous,  et  nous  avons  contem- 
ple  sa  gloiro,  9ia  a  eti  une  gloire,  comme 
la  gloire  du  Fils  unique  du  Pdre,  pleine 
de  grice  et  de  yerit^. 

15  Jean  a  done  rendu  t^moignage  de 
lui,  et  a  cri^  disant :  C'est  celui  Juquel 
je  disais :  Celui  qui  vient  aprds  moi  m'est 
prefer^,  car  il  4tait  avant  moi. 

16  Et  nous  avons  tous  re9U  de  sa  pleni- 
tude, et  ffr&ce  pour  gr&ce. 

17  Car  la  loi  a  ^t^  donn^  par  Molise  ; 
la  grice  et  la  vdrit^  sont  venues  par 
J^sus-Christ. 

18  Personne  ne  vit  jamais  Dieu ;  le 
Fils  unique,  qui  est  au  sein  du  Pdre,  est 
celui  qui  nous  Ta  r6v616. 

19  £|t  c'est  ici  le  t^moignage  de  Jean, 
lorsque  les  Juifs  envoydrent  de  Jerusalem 
des  sacriiicateurs  et  des  Invites  pour  I'in- 
terroger,  et  lui  dire :  Toi,  qui  es-tu  1 

20  Car  il  Pavoua,  et  ne  le  nia  point ;  il 
Tavoua,  dis-je,  en  duani  :  Ce  n'est  pas 
moi  qui  suis  le  Christ. 

21  Sur  quoi  ils  lui  demanddrent :  Qui 
es-tu  done  t  Es-tu  Elie  1  et  il  dit :  Je  ne 
le  suis  point.  Es-tu  le  piophdte  1  et  il 
r^pondit:  Non. 

22  Ils  lui  dirent  done :  Qui  es-tu,  afin 
que  nous  donnions  r^ponse  k  ceuz  qui 
nous  ont  envoy^s?  Que  dis-tu  de  toi- 
mdme? 

23  II  dit  r  Je  suis  la  voix  de  celui  qui  crie 
dans  le  desert :  Aplanissez  le  chemin  du 
Seigneur,  comme  a  dit  Esai'e  le  prophdte. 


84  Or  ceux  qui  avaient  ^t^  envoyte  ven 
ItU  etaient  d'entre  les  pharisiens. 

25  lis  rinterrogerent  encore,  et  lai  di- 
rent :  Pourquoi  done  baptises-tu,  si  tu  n*es 
point  le  Christ,  ni  Elie,  ni  le  propbdt«  ? 

26  Jean  leur  r^pondit,  et  leur  dit :  Pour 
moi,  je  baptise  d'eau ;  mais  il  y  en  a  on 
au  nulieu  de  vous,  que  vous  ne  connaia- 
sez  point. 

27  C'est  celui  qui  vient  aprds  moi,  qui 
m'est  vr^iM,  et  duquel  je  ne  suis  pas 
digne  ae  d^Iier  la  courroie  du  Soulier. 

28  Ces  choses  arrivdrent  d  B^thabara, 
au-deUl  du  Jourdain,  ou  Jean  baptisait. 

29  Le  lendemain  Jean  vit  J^us  venir  d 
lui,  et  il  dit :  Voili  TAgneau  de  Dieu, 
qui  6te  le  pech^  du  monde. 

SO  C'est  celui  duquel  je  disais :  Aprds 
moi  vient  un  personnage  qui  m'est  pr^ 
fer^  ;  car  il  ^tait  avant  moL 

31  Et  pour  moi,  je  ne.  le  eonnaissaia 
pomt',  mais  afin  qu*il  soit  manifest^  k 
Israel,  je  suis  venu  k  cause  de  cela  bap- 
tiser  d'eaa. 

32  Jean  rendit  aussi  t^moignage,  en  di- 
sant :  J'ai  vu  TEsprit  descendre  du  ciel 
oomme  une  colombe,  et  s'arrdter  sur  lui. 

33  Et  pour  moi  je  ne  le  connaissaia 
point ;  mais  celui  qui  m'a  envoys  bapti- 
ser  d'eau,  m'avait  dit :  Celui  sur  qui  tu 
verras  I'Esprit  descendre,  et  se  fixer  sur 
lui,  c'est  celui  qui  baptise  du  Saint^EIsprit. 

34  Etjel'aivujet  j'ai  rendu  t^moignage, 
que  c'est  lui  qui  est  le  Fils  de  Dieu. 

35  Le  lendemain  encore  Jean  s'arrdta, 
et  avec  kti  deux  de  ses  disciples ; 

36  et  regardant  J^sus  qui  marchait,  il 
dit :  Voili  I'Agneau  de  Dieu. 

37  Et  les  deux  disciples  Tentendirent 
tenant  ce  discours,  et  ils  suivirent  Jesus. 

38  Et  J6su8  se  retoumant,  et  voyant 
qu'ils  le  suivaient,  il  leur  dit :  Que  cher- 
chez-vousl  lis  lui  r^pondirent:  Rabbi, 
(c'est-d-dire,  Maitre),  o^  demeures-tu  t 

39  II  leur  dit :  Venez,  et  le  voyez.  Ils 
y  alldrent,  et  ils  virent  o^  il  demeurait ; 
et  ils  demeurdrent  avec  lui  ce  jour-U,  car 
il  etait  environ  dix  heures. 

40  Or  Andre,  frdre  de  Simon-Pierre, 
etait  I'un  des  deux  qxir  en  avaient  out 
parler  Jl  Jean,  et  qui  I'avaient  suivi. 

41  Celni-ci  trouva  le  premier  Simon, 
son  frdre,  et  lui  dit :  Nous  a^ona  trouv6 
le  Messie,  c'est-^-dire,  le  Christ. 

42  Et  il  le  mens  vers  J^aus,  et  Jkm 
ayant  jet^  la  vue  sur  lui,  dit :  Tu  es  Si- 
mon, fils  de  Jonas  ;  tu  seras  appeie 
Cephas,  c'est-i-dire,  Pierre. 

43  Le  lendemain  JMus  vouliit  aller  en 
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Gain^,  et  il  troava  Philippe,  aoquel  il 
dit :  Suis-moi. 

44  Or  Philippe  6tait  de  Bethsaida,  la 
ville  d'Andr^  et  de  Pierre. 

46  Philippe  trouTa  Nathanael,  et  lai 
dit:  Nous  avons  trouv^  J^sas,  qui  est 
de  Nazareth,  tils  de  Joseph,  celui  duqael 
Moi'se  a  6crit  dans  la  loi,  et  duquel  aussi 
les  prophdtes  ont  icrit. 

46.  Et  Nathanael  lui  dit :  Peot-il  yenir 
quelque  chose  de  bon  de  Nazareth  1 
Philippe  lui  dit :  Viens,  et  vois. 

47  J^sus  aper9Ut  Nathanael  venir  vers 
lui,  et  il  dit  de  lai :  Voici  vraiment  un 
Isxa^lite  en  qui  il  n*j  a  point  de  fraude. 

48  Nathana^Ilui dit :  I)*oii me connais- 
tul  J^s  r^pondit,  et  lui  dit:  Avant 
que  Philippe  VeUt  appel6  qnand  tu  dtais 
ecus  le  figuier,  je  te  voyais. 

49  Nathanael  r^pondit,  et  hii  dit :  Mal- 
tre,  tu  es  le  Fils  de  Dieu ;  tu-es  le  roi 
dlsrael. 

50  J^s  r^pondit,  et  lui  dit :  Parce  ^ne 
je  t'ai  dit  que  je  te  voyais  sous  le  figaier, 
tn  crois ;  tu  Terras  bien  de  plus  grandes 
choses  que  ceci. 

51  II  lui  dit  aussi :  Eii  v^it^,  en  y6- 
rit^,  je  Tous  dis :  D^sormais  tous  verrez 
ie  ciel  ouvert,  et  les  anges  de  Dieu  mon- 
tant  et  descendant  sur  le  Fils  de  Thomme. 

CHAPITRE  II. 

ti$u*-Ckrut  change  mix  noets  dt  Cana  de  Team 
en  mn ;  choftt  2m  vendemrt  dm  t^mpUyti  prUU 

JS  riMVTBCtWM,  ttCm 

f\^  trois  jours  aprds  on  faisait  des  noces 
^^  ^  Cana  de  Galil6e,  et  la  mdre  de 
Jesus  dtait  U. 

2  Et  J6sus  fiit  aussi  conri^  aux  noces 
avec  see  disciples. 

3  Et  le  Tin  ^tant  vena  i  manquer,  la  mdre 
de  J^sus  lui  dit :  lis  n'ont  point  de  Tin. 

4  Mais  J6eu8  lui  r6pondit :  Qu*y  a-t-il 
entre  moi  et  toi,  femmel  mon  heure 
n'est  point  encore  venue. 

5  Sa  mdre  dit  auz  serviteun:  Faites 
tout  ce  qn'il  vous  dira. 

6  Or  il  y  avait  la  six  vaiaseaux  de  pierre, 
mis  selon  Tusage  de  la  purification  des 
Joifs,  dont  chacun  tenait  deux  ou  trois 
mesures. 

7  Et  J^us  leur  dit :  Emplissez  d'ean 
ces  vaisseaux.  Et  ils  les  emplirent  jus- 
qu*Bu  haut. 

8  Puis  il  leor  dit :  Versez-en  mainte- 
nant,  et  portez-en  au  maltre  d'h6tel.  Et 
ils  lui  en  portdrent. 

9  Quand  le  maltre  d'h6tel  eat  goAt^ 
Teau  qui  avait  M  chang^  en  vin  (or  il 
oe  savait  pas  d'od  cela  venait ;  mais  les 
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servitenra  qui  avaient  pois^  Teau  le  sa- 
vaient  bien),  il  s'adressa  i  T^poux, 

10  et  lui  dit :  Tout  homme  sort  le  bon 
vin  le  premier,  et  puis  le  moindie  apr^ 
qu'on  a  bu  plus  largement ;  maiM  toi,  tu 
as  gard^  le  bon  vin  jusqu'll  maintenant. 

1 1  J^us  fit  ce  premier  miracle  i  Cana 
de  Qalil^  et  il  manifesta  sa  gloire ;  et 
ses  disciples  crurent  en  lui. 

12  Apres  cela,  il  descerjdit  dCapcmaiim 
avec  sa  mdre,  et  ses  frdres,  et  ses  disciple? ; 
mais  ils  y  demeurdrent  peu  de  jours. 

18  Car  la  pftque  des  Juifs  dtait  proche ; 
e'est  pourquoi  J^us  monta  k  Jerusalem. 

14  Et  il  trouva  dans  le  temple  des  gens 
qui  vendaiont  des  boeofs,  et  des  brebis, 
et '  des  pigeons,  et  les  changeuis  qui  y 
^taient  assis. 

16  Et  ayant  fiut  un  fonet  avec  de  pe- 
tites  cordes,  il  les  chassa  tons  du  temple, 
avec  les  brebis  et  les  bosufc ;  et  il  re- 
pandit  la  monnaie  des  changeurs,  et  ren- 
versa  les  tables. 

16  Et  il  dit  i  ceux  qui  vendaient  des 
pigeons:  Otez  ces  choses  d'ici,  et  ne 
faites  pas  de  la  roaison  de  mon  Pdre  un 
lieu  de  march^. 

17  Alors  ses  disciples  se  souvtnrent  qu*il 
^tait^rit:  Lezdledetamaiaonm*arong6. 

18  Mais  les  Juifs  prenant  la  parole,  lui 
dirent:  Quel  miracie  nous  montres-tu, 
pour  entreprendrede  fairede  telleschosest 

19  J^s  r^pondit,  et  leur  dit :  Abattez 
ce  temple,  et  en  trois  joois  je  le  releverai. 

20  Et  les  Juifs  dirent :  On  a  ^t^  quar 
rante-six  ans  k  bitir  ce  temple,  et  tn  le 
rel^veras  dans  trois  jonra. 

21  Mais  il  parlait  du  temple  de  son  corps. 

22  C*est  poaiquoi  lonqu'il  fht  ressns- 
cit^  des  morts,  ses  disciples  se  sonvinrent 
qu^il  leor  avait  dit  cela ;  et  ils  cnireut  &  V^ 
critur?,  et  4  la  parole  que  J^sus  avait  dite. 

23  Et  comme  il  6taii  k  J^nisalem  le 
jour  <U  la  f%te  de  Piques,  plosieurs  cru- 
rent en  son  nom,  contemplant  les  miiaoles 
qu'il  iaisait. 

24  Mais  Jteos  ne  se  fiait  point  k  eox, 
parce  qu*il  les  connaissait  tons ; 

25  et  qu*il  n'avait  pas  beeoin  qae  pei^ 
Sonne  loi  rendlt  timoignage  a*ttucun 
homme ;  car  Ini-mAme  savait  ce  qui  ^tait 
dans  Phomme. 

CHAPITRE  m. 

JiM9-Chrut^eiUretieiUtneeineodim»tmr1ari» 
gMraiWH,  cte.    Jmm-BwfHtta Mrmi  ttmai- 

il  J  avait  on  homme  d'entre  les 
pbansiens,  nomm6  Nicoddme,  qui 
6tait  an  des  orineiDaiy4*entre  ies  Jaifs : 
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2  lequel  vint  de  nuit  k  J^sub,  et  lai  dit : 
Maltre,  nous  saTons  qae  tu  es  un  docteur 
venu  de  Diea ;  car  penonne  ne  peut 
fain  lea  nuracles  que  tu  faia,  ai  Dieu 
n'eat  avec  lul. 

3  J^ua  r^ndit,  et  lui  dit :  En  T^t^, 
en  verity,  je  te  dis .  Si  quelq^u'un  n^eat 
n^  de  nouTeau,  il  ne  peut  point  voir  le 
royaume  de  Dieu. 

4  Nicoddme  lui  dit:  Comment  peut 
naltre  un  homme  quand  il  eat  Tieoz! 
Peut*il  rentier  dana  le  aein  de  aa  mdre, 
et  naitro  une  aeconde  foia  1 

6  J^ua  r^pondit :  En  v4rtt^,  en  v^rit^, 
je  te  dia :  Si  quelqu'on  n'eat  n6  d^eau  et 
d^esprit,  il  ne  peut  point  entrer  dana  le 
royaume  de  Dieu. 

6  Ce  qui  eat  n6  de  la  chair  eat  chair,  et 
ce  oui  eat  n6  de  Teaprit  est  esprit. 

7  Ne  t'^tonae  pas  de  oe  que  je  t^ai  dit : 
n  voua  faut  Mre  n^  de  nonyeau. 

8  Le  Tent  sonfflo  oO  il  reut,  et  tu  en 
ontenda  le  son ;  maia  tu  ne  aaia  d*otL  il 
vient,  ni  od  il  Ta ;  il  en  est  ainai  de  tout 
homme  qui  eat  n^  de  Tesprit. 

9  Nicoddme  lepondit,  et  lui  dit :  Com- 
ment se  peuvent  faire  ces  choeest 

10  J^ns  r^pondit,  et  lui  dit:  Tu  es 
docteur  d'Israel,  et  tu  ne  connais  point 
ces  choses ! 

11  £n  vdrit^,  en  y^t^  je  tedis :  Que  ce 
que  none  aavons  noas  le  diaona ;  ei  ce  que 
nous  ayona  yu  noua  le  t^oignona ;  maia 
yous  ne  leceyes  point  notre  t6moignage. 

12  Si  je  youa  ai  dit  dea  choaea  teneatrea, 
et  que  youa  ne  lea  croyiez  point ;  oodh 
ment  croirez-youa  ai  je  youa  dis  dea  choeea 
celestes  1 

18  Car  peraonne  n'eat  mont^  an  eiel, 
ainon  celui  qui  eat  deecendu  du  ciel,  s^ 
voir  le  Fib  de  Thomme  qui  eat  ftu  del. 

14  Or  comme  Mo!ae  ^eya  le  serpent 
au  d^seit,  ainsi  il  faut  que  le  Fila  de 
rhomme  aoit  ^ley6 ; 

16  afin  que  quiconque  emit  en  lui  ne 
p^risse  point,  mais  qu'il  ait  la  yie  ^temelle. 

16  Car  Dieu  a  tant  aim^  le  monde, 
qu'il  a  donn6  eon  Fila  unique,  afin  ^ue 
quiconque  eioit  en  lui  ne  p^risao  pomt, 
maia  qu'il  ait  la  yie  ^temelle. 

17  Uar  Dieu  n'a  point  enyoy^  aon  Fila 
au  monde  pour  condanmer  le  monde, 
mais  afin  que  le  monde  soit  aauy^  par  lui. 

18  Celui  qui  croit  en  lui  ne  sera  point 
condamn^ ;  maia  celui  qui  ne  croit  point 
est  d^jil  condamn^ ;  parce  qu'il  n'a  point 
cm  au  nom  du  Fila  unique  de  Dieu. 

19  Or  e'eat  ici  le  aujet  de  la  oendam- 
natioii>  que  la  huntto  eat   venue  an 


monde,  et  que  lea  bommea  ont  miem 
aim^  les  tcnebrea  que  la  lumiere,  parce 
que  leurs  oeuyres^taient  mauyaises. 

20  Car  quiconque  s'adonne  a  des  choses 
mauvaises,  hait  la  lumidre,  et  ne  yient 
point  i  la  lumiere,  de  pour  que  aes  oeuyres 
ne  soient  censur^es. 

21  Mais  celui  qui  s'adonne  i  la  y^rit^ 
yient  «1  la  himidre,  afin  que  sea  oeuyres 
eoient  manifestos,  parce  qu'elles,  aont 
faites  selon  Dieu. 

22  Aprds  ces  choses,  J6sus  vint  ayee 
aes  disciples  au  pays  de  Judee ;  et  il  de- 
meurait  Ik  avec  euz,  et  baptisait. 

23  Or  Jean  baptisait  aussi  en  Enon, 
prda  de  Salim,  parce  qu'il  j  ayait  U 
beaucoop  d'eau ;  et  on  yenait  lii,  et  on  y 
^ait  baptist. 

24  Car  Jean  n'ayiit  pea  encore  ei6 
mia  en  prison. 

25  Or.  il  y  out  une  question  mue  par 
les  disciples  de  Jean  avec  les  Juiia,  tou- 
chant  la  purification. 

26  Et  iia  vinrent  k  Jean,  et  lui  dirent : 
Maltre,  celui  qui  etait  avec  toi  ao-deU 
du  Jourdain,  et  k  qui  tu  aa  rendu  te- 
moignage  voil^,  il  baptise,  et  tous  yien- 
nent  a  luL 

27  Jean  r^ondit,  et  dit :  L-honuae  ne 
peut  recevoir  aucpne  chose,  ai  elle  ne  loi 
eat  donn^e  du  ciel. 

28  Vous-m^mes  m'^tes  t^moins  que 
j'ai  dit :  Ce  n'est  pas  moi  qui  suia  le 
Christ,  mais  je  suis  envoye  devant  lui. 

29  Celui  qui  possdde  Pepouae  eart  V^ 
pouz ;  mais  Tami  de  T^pouxqui  aasiste, 
et  qui  Tentcnd,  est  tout  r^joui  per  la 
yaix  de  T^ux;  c'est  pouiqum  cette 
joie  que  j'ai,  f»t  accomplie. 

80  II  faut  qu'il  croisae,  et  que  jediminue. 

31  Celui  qui  est  venu  d'en  haut,  est 
au-dessus  de  tous ;  celui  qui  est  venu  de 
la  terre,  est  de  la  tone,  et  il  parle  cmmm 
venu  de  la  terre  ;  celui  qui  est  vena  dn 
ciel,  est  au'dessus  de  tous. 

32  Et  ce  qu'il  a  yu  et  oui,  il  le  t^ 
moigne;  maia  personne  ne  refoit  sod 
tdmoignage. 

33  Uelui  qui  a  re^  aon  t^moignai^  a 
acelle  que  Dieu  est  veritable. 

34  Car  e§lui  que  Dieu  a  enyoy<  an- 
nonce  les  parolee  de  Dieu  ;  car  Dieu  ne 
lui  donne  point  I'esprit  par  meaure. 

35  Le  Pdre  aime  le  Fila,  et  il  hii  a 
donn^  toutes  choses  en  main. 

36  Qui  croit  au  Fils,  a  la  vie  ^melle ; 
mais  qui  d^sob^it  au  Fila,  ne  verra  pomt 
la  vie ;  maia  la  colore  de  Dieu  demeni* 
anr  lui. 
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CHAPITRE  IV. 


Hsu9-Chn$t  yentretieiU  avec  la  Smwritaiiiej 
pbtisiewrs  eroimt  en  bit,  amme  ausH  un  se%r 
gneur  dont  ilguirii  lefiU. 

r\R  quand  le  Seig^ieur  ent  connu  qoe 
^^  les  pharisietifl  avaicnt  oui  dire  qu^il  zai- 
sait  et  baptisait  plas  de  disciples  que  Jean ; 

2  toutefois  J^sus  ne  baptisait  point  loi- 
m^nie,  mais  c^etaient  ses  disciples; 

3  il  laissa  la  Jadee,  et  s^en  alia  encore 
en  Galilee. 

4  Or  il  fallait  qu'il  traversdt  par  la 
Samarie. 

5  II  yint  done  en  une  ville  de  Samarie, 
nommee  Sichar,  qui  est  prds  de  la  posses- 
sion que  Jacob  donna ^  Joseph  son  fils. 

6  Or  il  y  avait  la  une  fontaine  de  Jacob ; 
et  J^us  6tant  lass^  du  chemin,  se  tenait 
B  assis  sur  la  fontaine ;  c^etait  environ 
les  six  heures. 

7  Et  une  femme  samaritaine  ^tant 
venue  pour  puiser  de  Teau,  J^us  loidit : 
Donne-moi  a  boire. 

8  Car  ses  disciples  s^en  ^taient  all^s  & 
ia  ville  pour  acbeter  des  vivres. 

9  Mais  cette  femme  aamaritame  lui 
dit :  Comment,  toi  qui  es  Juif,  me  de- 
mandes-tu  i  boire,  4  moi  qui  suis  une 
femme  samaritaine  1  car  les  Juifs  n*ont 
point  de  communication  avec  les  Sa- 
maritains. 

10  J^us  r^pondit,  et  lui  dit:  Si  tu 
connaissais  le  don  de  Dieu,  et  qui  est 
celui  qui  te  dit :  Donne-moi  ^  boire,  ta 
lui  en  eusses  demande  toi-m6me,  et  il 
t*ei)t  donn6  de  I'eau  vive. 

11  La  femme  lui  dit:  Seigneur,  ta 
n'as  rien  pour  puiser,  et  le  puits  est  pro- 
fond  ;  d'ou  as-tu  done  cette  can  vive  1 

12  Es-tu  plus  grand  oue  Jacob  notre 
pere,  qui  nous  a  donne  le  puits,  et  lui- 
mdme  en  a  bu,  et  ses  enfans,  et  son 
betaill 

13  Jtos  repondit,  et  lui  dit :  Quiconque 
boit  de  cette  eau-ci  aura  encore  eoif ; 

14  mais  celui  qui  boira  de  Te^u  que  je 
lui  donnerai,  n'aura  jamais  soif;  mais 
Teau  que  je  lui  donnerai  deviendra  en 
lui  une  fontaine  d'eau  qui  jaillira  jusque 
dans  la  vie  ^temelle. 

15  La  femme  lui  dit:  Seigneur,  donne- 
moi  de  cette  eau,  afin  que  je  n'aie 
plus  soif,  et  que  je  ne  vienne  plus  ici 
p'jiser  de  Veau. 

16  Jesus  lui  dit :  Va,  et  appelle^ton 
mari,  et  viens  ici. 

17  La  femme  repondit,  et  lui  dit :  Je 
n'ai  point  do  mari.  Jesus  lui  dit :  Tu  as 
bien  dit,  je  n'ai  point  de  mari ; 


18  car  tu  as  eu  cinq  maris,  et  celui 
que  tu  as  maiutenant  n^cst  point  ton 
mari ;  en  cela  tu  as  dit  la  verite. 

19  La  femme  lui  dit ;  Seigneur,  je  vois . 
que  tu  es  un  prophdte. 

20  Nos  pdres  ont  adore  sur  cette  mon- 
tagne-lil,  et  vous  dites  qu^l  Jerusalem 
est  le  lieu  on  il  fant  adorer. 

21  J^sus  lui  dit:  Femme,  crois-moi; 
rheure  vient  que  vous  n'adorerez  le  Pdie, 
ni  sur  cette  montagne,  ni  i  Jerusalem. 

22  Vous  adorez  •  ce  que  vous  ne  cou- 
naissez  point ;  nous  adorons  ce  que  nous 
connaissons ;  car  le  salut  vient  des  Juifs. 

23  Mais  I'heure  vient,  et  elle  est 
maintenant,  que  les  vrais  adorateurs 
adoreront  le  Pdre  en  esprit  et  en  v^rit^ ; 
car  aussi  le  P&re  en  demande  de  tela  qui 
Tadorent. 

24  Dieu  est  esprit ;  et  il  faut  que  ceux 
qui  Tadoront,  I'adorent  en  esprit  et  es 
vdrit^. 

25  La  femme  lui  repondit:  Je  sais  quo 
le  Messie,  c^est-^-dire  le  Christ,  doit 
venir  ;  quand  done  il  sera  venu,  il  nous 
annoncera  toutes  choses. 

26  J^s  lui  dit :  C*est  moi-m^me  qui 
parle  avec  toi. 

27  Sur  cela  ses  disciples  vinrent,  et  Da 
s*6tonndrent  de  ce  qu*il  parlait  avec  une 
femme ;  toutefois  nul  ne  dit :  Que  de 
raandea-tu'1  ou  pourquoi  parles-tu  avec 
ellel 

28  La  femme  done  laissa  sa  cruche  et 
s'en  alia  i  la  viJIc,  et  elle  dit  aux  habitans : 

29  Venez,  vo^ez  un  homme  qui  m*a  dit 
toute  ce  que  j^ai  fait;  celui-ci  n'est-il 
point  le  Christ  1 

30  lis  sortirent  done  de  la  ville,  et  vin- 
lent  vers  lui. 

31  Cependant  les  disciples  le  priaient, 
disant :  Maltre,  mange. 

32  Mais  il  leur  dit :  J'ai  i  manger  d'une 
viande  que  vous  ne  savez  point. 

33  Sur  quoi  les  disciples  disaient  entre 
eux:  Quelqu'un  lui  aurait-il  apporte  a 
man^rl 

34  J^s  leur  dit :  Ma  viande  est  qoe 
je  fasse  la  volontd  de  celui  qui  m^a  en- 
voy^, et  que  j'accomplisse  son  oeuvre. 

35  Ne  dites-vous  pas  qu*il  y  a  encore 
quatre  mois,  et  la  moisson  viendra  ?  Voi- 
^i,  je  vons  dis :  Levez  vos  yeuz,  et  re- 
gardez  les  campagnes,  car  elles  sent  d^ji 
blanches  pour  6tre  moissonnees. 

36  Or  celui  qui  moissonne  re^oit  le  sa- 
laire,  et  assemble  le  fruit  en  vie  etemelle ; 
afin  que  celui  qui  sdme  et  celui  qui  mois* 
Sonne  se  lejouissent  ensemble. 
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37  Or  CO  que  Ton  dit  d*ordinure,  que 
I'un  seme,  et  Tautre  moissonnei  est  vrai 
en  ceci, 

38  que  je  voos  ai  envoy^  moissonner 
ce  en  quoi  tous  n'avez  point  travaill^ ; 
d*autres  ont  travail]^,  et  vous  6tes  entr^ 
dans  lour  travail. 

39  Or  plasieurs  des  Samaritains  de  cette 
ville-li  crurent  en  lui,  pour  la  parole  de 
ia  femme,  qui  avait  rendu  ce  t^moignage : 
II  m*a  dit  tout  ce  que  j*ai  fait. 

40  Quand  done  les  Samaritains  furent 
Tenos  vers  lui,  ils  le  pridrent  de  demeu- 
rer  avec  euz  ;  et  il  demeura  U  deux  jours. 

41  Et  beaucoup  plus  de  gens  crurent 
pour  sa  parole ; 

42  et  ils  disaient  k  la  femme :  Co  n'est 
plus  pour  ta  parole  que  nous  croyons ; 
car  noas-mdmes  Tavons  entendu,  et  nous 
Savons  que  celui-ci  est  v^ritablement  le 
Christ,  le  Sauveur  du  monde. 

43  Or  deux  jours  aprds  il  partit  de  \k, 
et  s'en  alia  en  Galilee. 

44  Car  Jesus  avait  rendu  t^moignage 
qu'un  prophdte  n*est  point  honor^  en  son 
pays. 

45  Quand  done  il  fut  venu  en  Gallic, 
les  Galileens  le  re9urent,  ayant  va  toutes 
les  choses  quMl  avait  faites  k  Jerusalem 
le  jour  de  (a  (hte ;  car  cux  aussi  ^taient 
venus  4  la  fdte. 

46  J6sus  done  Tint  encore  i  Cana  de 
Galilee,  oii  il  avait  chang^  Teau  en  via. 
Or  il  y  avait  a  Capernaum  un  seicneur 
do  la  cour,  duquel  le  fils  ^ait  malade ; 

47  qui  ayant  entendu  que  J^sus  eta  it 
venu  de  Judee  en  Galilee,  s*en  alia  vers 
lui,  et  le  pria  de  descendre  pour  gu^rir 
son  fils ;  car  il  s*en  allait  mourir. 

48  Mais  J68US  lui  dit :  Si  vous  ne  voyez 
des  prodi^es  et  des  miracles,  vous  ne 
croyez  pomt. 

49  Et  ce  seigneur  de  la  cour  lui  dit : 
Seigneur,  descends  avant  que  mon  fils 
meure. 

50  J^sus  lui  dit :  Va,  ton  (ils  vit.  Get 
homme  crut  k  la  parole  que  J^sus  lui  avait 
dite,  et  il  s*en  alia. 

51  Et  comme  d6}k  il  descendait,  ses  ser- 
viteurs  vinrent  au-devant  de  lui,  et  lui 
apportdrent  des  nouvelles,  disant :  Ton 
fiis  vit. 

52  Et  il  leur  demanda  k  quelle  heure  il 
8*dtait  trouv^  mieux,  et  ils  lui  dirent: 
Hier  sur  les  sept  heures  la  fidvre  le  quitta. 

53  Le  pere  done  connut  quo  c*etait  il 
cette  meme  heure-U  que  J6sus  lui  avait 
dit :  Ton  fils  vit.  Et  il  crut  avec  toute 
sa  maison. 


54  J^us  fit  encore  ce  second  miracle, 
quand  il  fut  venu  de  Judee  en  Galilee. 
CHAPITRE  V. 

Jinu-Ckrist  guirit  un  paraiytifue  «■  «cUat,  ei 
di$intt8  ntr  etla  tt  tw  f  persotmct  ere,  cmfnr 
UsJuifs. 

A  PRES  ces  choees,  il  y  avait  une  f^te 
^  des  Juifi),  et  J^sus  monta  k  Jerusalem. 

2  Or  il  y  a  &  Jerusalem,  au  marche  aux 
brebis,  un  lavoir  appeld  en  h^reu  Be- 
thesda,  ayant  cinq  portiques ; 

3  dans  lesquels  ^taient  couch^  un  grand 
nombre  de  malades,  d'aveugles,  de  boi- 
teux,  et  de  gent  qui  avaient  les  membres 
sees,  attendant  le  mouvement  de  Teau 

4  Car  un  an^  descendait  en  certain 
temps  au  lavoir,  et  troublait  Teau ;  et 
alors  le  premier  qui  descendait  au  lavoir 
aprds  que  Tean  en  avait  M  troublee,  6lait 
gu^,  de  quelque  maladie  qu*il  fUt  d^ 
tenu. 

5  Or  il  y  avait  \k  un  bomme  malade 
depuis  trente-huit  ans. 

6  Et  J68US  le  voyant  eouchd  par  terre, 
et  connaissant  qu'il  avait  d6j4  ^t^  \k  long^> 
temps,  lui  dit :  Veux-tu  Atre  gu^ri  t 

7  Le  malade  lui  r^pondit :  Seigneur,  je 
n*ai  personne  oui  me  jette  au  lavoir  quand 
l*eau  est  troublee ;  et  pendant  que  j*y 
viens,  un  autre  y  descend  avant  moi. 

8  Jesus  lui  dit :  Ldve-toi,  charge  ton 
petit  lit,  et  marche. 

9  Et  sur-ic-champ  Thomme  fut  gu^ri, 
et  char^ea  son  petit  ht,  et  il  marchait. 
Or  c'^tait  un  jour  de  sabbat. 

10  Les  Juifs  done  dirent  k  celui  qui 
avait ^t^ gu^ri :  C^esttinyovrde  sabbat; 
il  ne  t^est  pas  permis  de  charger  ton  petit 
lit. 

11  II  leur  r^pondit :  Celui  qui  m*a  gu^ri 
m*a  dit :  Chanre  ton  petit  lit,  et  marche. 

12  Alors  ils  fui  demanddrent :  Qui  est 
celui  qui  t*a  dit :  Charge  ton  petit  lit,  ei 
marche  1 

13  Mais  celui  qui  avait  ^t^  eu6ri  ne  sa- 
vait  pas  qui  c*^tait;  car  Jesus  s^etait 
^clips6  du  milieu  de  la  foule  qui  ^tait  en 
ce  lieu-li. 

14  Depuis,  J^sus  le  trouva  au  temple, 
et  lui  dit :  Voici,  tu  as  M  gudri ;  ne 
p6che  plus  d^sormais,  de  peur  quo  pis  ne 
t*arrive. 

15  Get  homme  s'en  alia,  et  rapporta  aux 
Juifs  que  c*6tait  J^sus  qui  Tavait  ^^ri. 

\%  C*est  pourquoi  les  Juifs  poursuivaient 
J^us,  et  chercnaient  k  le  faire  mourir, 
parce  qu^il  avait  fait  ces  choses  le  jour  iu 
sabbat. 

17  Mais  J^sus  leur  r^ndit  u  Mon  Pdra 
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travaille  juaqu'i  maintenant,  et  je  tn- 
▼aille  aaaai. 

18  Et  4  canse  de  cela  lea  Jai&  tAchaient 
encore  plua  de  la  faire  mourir,  parce  que 
non  aealement  il  avail  viole  le  sabbat, 
maia  auaai  pane  qa*U  diaait  que  Dieo 
^tait  aon  propre  Pere,  ae  iaiaant  ^al  k 
I>ieu. 

19  Maia  J^ua  r^pondit,  et  leu  dit :  En 
verite,  en  v6rit6,  je  voaa  dis  que  le  Fila 
ne  peut  rien  faire  de  aoi-mdme,  ainon  qu'il 
le  voie  faire  au  Pdre ;  car  quelqne  choae 
que  ie  Pdre  faaae,  le  Fila  auasi  le  fait  de 
m^me. 

20  Car  le  Pdre  aime  le  Fila,  et  lui 
iDontre  toutea  lea  choaea  qu*il  fait ;  et  il 
lui  montrera  de  plua  grandea  ceuvrea  que 
celle^ci,  afin  que  Toua  en  eoyez  dana  Tad- 
miration. 

21  Car  comme  le  Pdre  reaauacite  lea 
morta  et  lea  yivifie,  de  m^me  auaai  le  Fila 
vivifie  ceux  qu'il  veut. 

22  Car  le  Pdre  ne  juge  peraonne,  maia 
il  a  donn^  tout  jusement  au  Fila ; 

23  afin  que  toua  nonorent  le  Fila,  comme 
ila  honorent  le  Pdre  ;  celui  qui  n'honore 
point  le  Fib,  n'honore  point  le  Pdre  qui 
ra  envoys. 

24  En  T6rit6,  en  v^it^  je  voua  die  que 
celui  qui  entend  ma  parole,  et  croit  4 
celui  qui  m'a  envoy^  a  la  vie  ^temelle, 
et  il  ne  aera  point  ezpoa^  k  la  condamna- 
tion,  mais  il  eat  paas^  de  la  mort  k  la  vie. 

26  En  v6rit4,  en  v^rit^,  je  voua  die  que 
rheure  vient,  et  elle  eat  mime  d^ji  vaitie, 
que  lea  morta  entendront  la  voix  du  Fila 
de  Dieu,  et  ceux  qui  Tauront  entendue 
vivront. 

26  Car  comme  le  Pdre  a  la  vie  en  aoi- 
m^me,  ainai  il  a  donn^  au  File  d'avoir  la 
vie  en  aoi-m^me. 

27  Et  il  lui  a  dorni^  le  pouvoir  de  ju- 
ger,  parce  qu'il  eat  le  Fila  de  lliomme.' 

28  Ne  eoyez  point  6tonn^  de  celt;  car 
rheure  viendra,  en  laquelle  toua  ceux  qui 
aont  dana  lea  s^pnlcrea  entendbont  sa  voix. 

29  Et  ila  eortiront,  aavoir,  ceux  qui  au- 
ront  bien  fait,  en  r^aurrection  de  vie  ;  et 
ceux  qui  aurqnt  mal  fait,  en  r^aunection 
de  condemnation. 

30  Je  ne  puia  rien  faire  de  nioi-m^me ; 
je  juge  conform^ment  k  ce  qtie  j'entenda, 
et  mon  ju^ement  eat  juate ;  car  je  ne 
cherche  pomt  ma  volenti,  maia  la  volont^ 
du  Pdre  qui  m*a  envoy^. 

31  Si  je  renda  t^moignage  de  moi- 
mtoe,  mon  t^moignage  n'eat  paa  digne 
de  foi. 

82  C'eat  an  autre  qui  rend  t^moignage 


de  moi,  et  je  aaia  que  le  t^moignage  qu'il 
rend  de  moi  eat  digne  de  foi. 

33  Voua  avez  envoys  vera  Jean,  et  il  a 
rendu  t^moignage  i  fa  v^rite. 

84  Or  je  ne  cherche  point  let^moigni 
dea  hommea ;  maia  je  dia  cea  choaea  i 
que  voua  aoyez  aauv^ 

85  II  6tait  nne  lampe  ardente  et  bril* 
lante;  et  voua  avez  voulu  voua  r^jouir 
pour  un  peu  de  tempa  en  aa  lumidre. 

36  Mais  moi  j'ai  un  t^moignage  plua 
grand  que  celui  de  Jean ;  car  lea  osuvrea 
que  mon  Pdre  m'a  donn^ea  pour  lea  ac- 
complir,  ceacDUvrea  m^me  que  ie  faia  te- 
moignent  de  moi  que  mon  Pdnm*a  envoys. 

37  Et  le  Pdre  <}ui  m'a  envo}rd,  a  lui- 
m^me  rendu  t^moigna^e  de  moi ;  jamaia 
voua  n'ouitea  aa  voix,  u  ne  vltea  sa  face. 

38  Et  voua  n'avez  point  aa  parole  de- 
meurante  en  voua,  puiaque  voua  ne  croyez 
point  k  celui  qu*il  a  envo^A. 

39  £nqu6rez-voua  diligemment  dea 
^riturea ;  car  voua  eatimez  avoir  par 
ellea  la  vie  6temelle,  et  ce  sont  eUes  qui 
portent  t^moignage  de  moi. 

40  Mab  voua  ne  voulez  point  venir  k 
moi  pour  avoir  la  vie. 

41  Je  ne  tiro  point  ma gloire  deahommea. 

42  Maia  je  connais  bien  que  voua  n'aves 
point  Tamour  de  Dieu  en  voua. 

43  Je  Buia  venu  au  nom  de  mon  Pero, 
et  voua  ne  me  recevez  point ;  ei  un  autn 
vient  en  son  propro  nom,  voua  le  rocevrez. 

44  Comment  pouvez-vous  croiro,  puia- 
que voua  cherohez  la  gloiro  Tun  de  Tautre, 
et  que  voua  ne  cherohez  point  la  gloiro 
qui  vient  de  Dieu  aeul  1 

45  Ne  croyez  point  que  je  voua  doive  ac- 
cuaer  devant  monPdre ;  Molae,  aurqui  voua 
vous  fondez,  eat  celui  qui  vous  accuaera. 

46  Car  ai  voua  croyiez  Moiae,  voua  me 
croiriez  auaai,  vu  qu'il  a  ^rit  dto  moi. 

47  Maia  si  vous  ne  croyez  point  k  sea 
^rita,  comment  croirez-voua  i  mea  pa- 
rolee 1 

CHAPITRE  VI. 
Jlnu-Ckrist  rtutasie  cmq  mOU  hommes  de  eiiM 
panu ;  wmrcht  tmr  Peam,  «l  tfmlnHemt  ante  n 
feitfU  mr  U  mw  pom  du  eieJ, «/«. 

A  PRES  cea  choaes,  J^aua  a'en  alia  au- 
'^^  delk  de  la  mer  de  Galil^,  qui  eat  la 
mer  de  Tib^ade. 

2  Et  de  grandea  troupes  le  suivaient,  k 
cause  qu'ila  voyaient  lea  miracles  qu'il 
faisait  en  ceux  qui  ^aient  maladea. 

3  Mais  J^us  monta  sur  une  montagne, 
et  il  a'aaait  \k  avec  sea  disciplea. 

4  Or  Ujour  de  PAque,  qui  ^tait  la  Ate 
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5  Et  J^m  ttyiot  ]ev6  If  yeui,  et 
▼oyant  que  de  gnndestioapea  Tenaient  k 
lui,  difc  a  Philippe :  D*oi!k  ^cheterons-noas 
des  pains,  afin  que  cenx-ei  aient  k  manger? 

6  Or  il  disait  eela  poor  r^pronver ;  car 
il  aavait  bien  ee  qnMI  derait  faire. 

7  Philippe  lai  r^pondit:  Quand  nau9 
aurioHM  pout  deux  eents  deniera  de  pain, 
eela  ne  leur  safflrait  paa,  qnoique  chacnn 
d'eux  n*eti  prtt  que  tant  soil  peu. 

8  Et  Tun  de  sea  disciples,  sovoiV,  An- 
dr6,  frdre  de  Simon-Pierre,  lui  dit : 

0  II  y  a  ici  on  petit  garden  qui  a  cinq 
pains  d*orge  et  deux  poissons;  maia 
qu'est'Ce  que  eela  pour  tant  de  gens  1 

10  Alors  J^us  dit:  Faites  asseoir  lea 
gens  (or  il  y  avail  beauooap  d'herbe  en 
ce  lieu<4i);  lea  gena  done  s^assirent  an 
nonibre  d'enriron  cinq  mille. 

11  Et  J^us  prit  lea  pains;  et  aprde 
avoir  rendu  grices,  il  les  dlstribua  anx 
disciples,  et  les  disciples  k  ceox  qui 
^taient  assis,  et  de  mftme  des  poissons, 
autant  qu*ils  en  voulaient. 

12  Et  aprds  qn*ils  furenC  rasaasi^  il  dit 
k  sea  disciples  :  Amasses  les  pidces  qui 
sout  de  reste,  afin  que  Hen  ne  soit  perdu. 

13  lis  les  amassdrent  done,  et  ila  rem- 
plirent  douce  eorbeilleade  pidcea  de  cinq 
pains  d'orge,  qui  ^taient  aemeur^es  de 
roste  k  cenx  qui  en  avaient  mang6. 

14  Or  ces  gens  ayant  vu  le  miracle  que 
J^ua  avaK  fait,  disaient:  Gelui-ci  est 
v^ritablement  le  proph^  qui  devait  venir 
au  monde. 

15  Mais  J^sus  ayant  connu  qu'ila  do- 
vaient  venir  Tealever,  afin  de  le  fiiire  roi, 
so  retira  encore  tout  seul  en  la  monu^e. 

18  Et  quand  le  soir  fut  venu,  ses  disci- 
ples deseendirent  k  la  mer. 

17  Et  etant  mont^dans  la  nacelle,  ils 
passaient  au-del&  de  la  mer  vera  Caper- 
naum ;  et  il  6tait  d^j4  nuit,  que  Jesus 
n^etait  pas  encore  venu  k  eux. 

16  Et  la  mer  s*^Ieva  par  un  grand  vent 
qui  soufilait. 

19  Mais  aprda  quails  eurent  ram6  en«> 
viroa  vingt-cinq  ou-  trente  atades,  ils 
virent  J^us  marehantsur  la  mer,  et  s*ap- 
l«rochant  de  la  nacelle ;  et  ila  eurent  peur. 

20  Mais  il  l«ur  dit :  Cost  moi ;  ne 
craignez  point. 

21  Ila  le  re^araiit  done  avec  plaisirdana 
la  nacelle,  et  auaaitdt  la  nacelle  prit  tern 
au  lieu  ok  ils  allaient. 

23  Le  lendemain  les  troupee  qui  ^taient 
demeur^es  de  Tautro  ekU  de  la  mer, 
voyant  qu'il  n'y  avait  point  \k  d'autre 
nacelle  qua  celle-U  seule  dans  laquelle 


aes  dlaciplea  ^talent  entrfia,  et  qoe  Jtef 
n*6tait  point  entrd  avec  ses  diaciplea  dans 
la  nacelle,  maia  que  aes  disdplea  e'en 
^taient  all^  seuls ; 

23  et  d'autiea  nacellea  6tant  renuea 
de  Tib^riade  prks  du  lieu  od  ila  svaient 
mang^  le  pam,  aprda  que  le  Seigneur  ent 
rendu  gricea ; 

24  cea  troupes  done  qui  TOyatent  que 
J^us  n*6tait  point  lA,  ni  ses  disciples, 
montdrent  aossi  dana  cea  naceUea,  et  vin- 
rent  i  CapemaClm,  cherchant  Jtos. 

25  EtTayanttrouv^au-delJlde  lamer,  ila 
lui  dirent :  Maltre,  quand  ea-tu  arriv6  ici ! 

26  J^sus  leur  r^ndit,  et  leur  dit :  En 
v^rit^,  en  verity,  je  vous  dis,  voos  me 
cherchez,  non  parce  que  voua  avez  vn 
dea  miracles,  maia  paroe  que  voua  avez 
mang^  des  pains,  et  que  vous  avez  M 


27  Travaillez,  non  point  aprda  la  viaode 
qni  p^rit,  maia  aprda  eelle  qui  eat  perma- 
nente  jusque  dana  la  vie  dtemelle,  la- 
quelle le  Fils  de  Thomme  voua  donnera*, 
car  le  Pdre,  aavoir  Dieu,  I'a  approav^  de 
aon  cachet. 

28  lis  lui  dirent  done :  Que  fenma-noos        | 
pour  faire  les  oBuvres  de  Dieu  t 

29  J^sus  repondit,  et  leor  dit :  C'est 
iei  ToBUvre  de  Dieu,  que  vous  croyiez  en 
celui  qu*il  a  envo^6. 

80  Alors  ils  lui  dirent :  Quel  miracle 
fais-tu  done,  afin  que  nous  le  voyions,  et 
que  nous  te  croyionst  Quelle  csuvrs 
fais-to  t 

81  Nos  pdres  ont  mang6  la  maime  au 
desert,  aelon  oa  qui  eat  ^crit :  II  leur  a 
donne  k  manger  le  pain  du  ciel. 

32  Maia  Jeaua  leur  dit :  En  v4rit^  en 
v^rit^,  je  voua  dis»  Mo<tse  ne  voua  a  pas 
donn^  le  pain  du  ciel ;  maia  mon  Pdrs 
vous  donne  le  vrai  pain  du  ciel ; 

38  car  le  pain  de  Dieu  c*est  celui  qui 
est  dUcendn  du  ciel,  et-qui  donne  la  vie        j 
an  monde.  ' 

84  Ila  lui  dirent  done :  Seigneur,  donne- 
nous  touioun  ce  pain-Id. 

85  Et  Jeaua  leur  dit :  Je  auia  le  pain  de 
vie.  Gelui  qui  vient  k  moi  n*aura  point 
de  faim,  et  celui  qui  croit  en  moi  n'aurt 
jamaia  soif. 

36  Mais  je  vous  ai  dit  que  vova  m*avei 
vu,  et  cependant  vous  ne  cniyez  point 

37  Tout  ce  que  mon  Pdre  me  donne, 
viendra  k  moi,  et  je  ne  mettrai  point 
dehors  celui  qui  viendra  d  moi. 

88  Car  je  suis  descendu  da  ciel  non 
point  pour  faire  ma  volonte,  maia  la  vo* 
lont^  de  celui  qui  mUk  anvovA.  - 
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39  £t  c'est  ici  la  volontd  du  Pdre  qui 
m*a  envoys,  que  je  ne  perde  rien  de  tout 
ce  qu*il  m'a  donn4,  mais  que  je  le  reasoa- 
cite  aa  dernier  jour. 

40  Et  c'eat  ici  la  volonte  de  celui  qui 
m'a  euToye,  que  quiconque  contemple  le 
Fib,  et  croit  en  lui,  ait  la  vie  ^emelle  ; 
c*est  pourquoi  je  le  reasusciterai  au  der- 
nier jour. 

41  Or  les  Juifa  murmuraient  eontre  lui 
de  ce  qu'il  avait  dit :  Je  auis  le  pain  des- 
cendu  du  ciel. 

43  Car  ila  disaient :  N'est-ce  pas  ici  Je- 
sua,  le  file  de  Joseph,  duquel  nous  con- 
naissona  le  pdre  et  la  mdre  1  Comment 
done  dit  celut-ci:  Je  auis  descendu  du 
cielt 

43  J^us  done  r^ndit,  et  leur  dit :  Ne 
murmurea  point  entre  vous. 

44  Nul  ne  peut  venir  k  moi,  si  le  Pdre, 
qui  m'a  envoye,  ne  le  tire ;  et  moi,  je  le 
reasusciterai  au  dernier  jour. 

46  n  est  ^rit  dana  les  prophites :  Et 
lis  seront  tons  enseign^s  de  Bieu.  Qui- 
eonque  done  a  ^out^  le  Pdre,  et  a  ^t4 
isstroit  de  se»  nUeniiorUt  -rient  k  mm, 

46  Non  point  qu^aucun  ait  tu  le  Pdre» 
sinon  celui  qui  est  de  Dieu,  celui-U  a  vu 
lePdre. 

47  En  w4nU,  en  v^rit^,  je  tous  dis,  qui 
croit  en  moi  a  la  vie  6temelle. 

48  Je  auis  le  pain  de  vie. 

49  Vos  pdres  ont  mang^  la  manne  au 
desert,  et  lis  sont  morts. 

50  C*est  ici  le  pain  qui  eat  descendu  du 
ciel,  afin  que  ai  quelqu*un  en  mange,  il 
ne  meure  point. 

51  Je  suis  le  pain  vivifiant  qui  suia  dea- 
cendu  du  ciel ;  ai  quelqu'un  mange  de  ee 
-pain,  il  vivra  ^temellement ;  et  le  pain 

fie  je  donnerai  e'est  ma  chair,  laquelle 

/a  donneni  pour  la  vie  du  monde. 

53  Les  Juits  done  disputaient  entre  eux, 
et  diaaient :  Comment  celui-ci  noua  peot- 
il  donner  sa  chair  k  manger  t 

53  Et  J^aua  leur  dit :  £n  v4int6,  en  w^ 
rit^,  je  TOUS  dis  que  ai  vous  ne  mangez 
la  chair  du  File  de  Thomme,  et  ne  buvei 
Bon  sang,  voua  n'aures  point  la  Tie  en 
▼ous-m£nes. 

54  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  qui 
boit  mon  sang,  a  la  vie  ^temelle ;  et  je 
le  ressuseiterai  au  dernier  jour. 

55  Car  ma  chair  est  une  veritable  nour- 
rhure,  et  mon  aang  est  un  vMtable  breu- 
▼age. 

56  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  qui  boit 
mon  sang,  demeure  en  moi,  et  moi  en  lui 

57  Comme  le  Pdre  qui  est  vivant  m'a 


envoys,  et  qpe  je  auis  Txrant  per  le  Pdre ; 
ainsi  celui  qui  me  mangera,  vivra  auasi 
par  moi. 

68  C'eat  ici  le  pain  qui  eat  descendu  du 
del,  non  point  comme  vos  pdroa  ont  mang^ 
la  manne,  e.t  ila  sont  morts;  eeloi  qui 
manffera  ce  pain  vivra  ^temellement. 

69  il  dit  ces  choses  dana  la  flynagogue^ 
enseignant  i  Capemafim. 

60  Et  pluaieura  de  sesdiaciplee  I'ayant 
entendu,  dirent :  Cette  parole  eat  onre, 
qui  peut  Toufrl 

61  MaisJ^saachantenlui-mdmeque 
ses  disciples  murmuraient  de  eela,  leur 
dit :  Ceci  vous  scandalise-t-il  1 

62  Que  serA-ce  done  si  voua  voyez  le 
Fils  de  rhomme  monter  od  il  6tait  pre- 
midrement  1 

63  C'eat  Pesprit  qui  vivifie,  la  chair  ne 
profite  de  lien,  lea  parolea  que  je  vous 
dis  sont  e^trit  et  vie. 

64  Mais  il  y  en  a  plunnart  entre  voua 
qui  ne  eroient  point ;  car  J^sua  savait  dda 
le  commencement  qui  seiaient  ceux  qui 
ne  croiraient  point,  et  qui  serait  celui  qui 
le  trahirait. 

65  II  leur  dit  done:  C*eat  pour  cela  que 
je  vous  ai  dit  que  nul  ne  peut  venir  si 
moi,  8*il  ne  lui  eat  donn^  de  mon  Pdre 

66  Bde  cette  heur»-tt  phisieura  de  ses 
disciples  Tabandonndrent,  et  ils  ne  mar- 
chaient  phia  avec  Im. 

67  Et  J&us  dit  anz  douze :  Etvouaiic 
voulez-vous  point  ausai  voua  en  allerl 

68  Mais  Simoo-PieirB  lui  r^pondit :  Sei- 
gneur, auprda  de  am  noQs  en  nrions-nous  1 
tn  as  les  parolea  de  la  vie  6temelle. 

69  Et  nous  avona  em,  et  nous  avons 
connu  que  ta  es  le  Cfaiist,  le  Fils  du  Dieu 
vivant. 

70  J^ua  leur  r^pondit :  Ne  vous  ai-je 
paa  cboiaia  voua  donie  t  et  toutefois  Tun 
de  vous  est  un  d^mon. 

71  Or  il  disait  ceU  de  Judas  Isoariot, 
fig  de  Simon ;  car  c'^tait  celui  4  qui  il 
devait  aniver  de  le  trahir,  qooiqu'ii  fdt 
Vmk  dea  douse. 

CHAPITRE  Vn. 

JinU'Chitt  tttwaU  sesfrires  en  eaehette  a  Jiru- 
iotan,  iKi^r  smc  kt  Jwf»  mr  $9  ptrtmmt  et 

A  PRES  cea  choses,  Jdsoa  demeurait  en 
'^^  Gatil^ ;  car  il  ne  voulait  point  de- 
meurer  en  Jad^,  parce  que  lea  Juifa  cher- 
chaient  i,le  ftire  moorir. 

3  Or  la  i^te  des  Jnifs,  appel^e  des  ta- 
bemaclea,  ^tait  proche. 

8  Et  aea  firdres  hii  dirent :  Pars  d^ici,  et 
t*en  va  en  Jud^,  afinniue  tea  diaciplea 
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contemplent  leg  teams  que  tu 


4  Car  on  ne  fait  rien  en  secret,  lorsqu'en 
cherche  de  ae  porter  franchement ;  ai  tu 
faia  cea  chosea-ci,  montre-toi  toi-mdme 
au  monde. 

5  Car  aes  frdres  m^mes  ne  croyaient 
point  en  loi. 

6  Et  J^ua  lenr  dit :  Mon  temps  n'eat 
paa  encore  yerni,  maia  Totre  temps  eat 
toujoora  pr6t. 

7  Le  monde  ne  pent  paa  vous  ayoir  en 
haine,  maia  il  me  nait,  parce  qne  je  renda 
temoignage  contre  luiqne  aea  cauvraa  aont 
mauvaiaea. 

8  Montes  vona  autrea  k  cette  f6te ;  pour 
moi  je  ne  monte  point  encore  k  cette  f6te, 
parce  que  mon  temps  n*eat  paa  encore 
accompli. 

9  Et  leur  ayant  dit  cea  choses,  il  de- 
meura  en  Galilee. 

10  Mais  comme  aes  frdres  liirent  mont^ 
alors  il  monta  aasai  &  la  ffete  non  point 
pabliqoement,  mais  comme  en  secret. 

1 1  Or  les  Juifs  le  cherchaient  il  la  ftte, 
et  ils  disaient :  Oi^  est-il  1 

1%  Et  il  y  avait  un  grand  murmure  sur 
aon  aujet  parmi  les  troupes.  Les  uns 
disaient :  II  est  homme  de  bien ;  et  lea 
autrea  diaaient:  Non,  maia  il  a^doit  le 
people. 

13  Toutefoia  personne  ne  parlait  fran- 
chement  de  lui,  i  cause  de  la  crainte 
qu^on  avait  des  Juifa. 

14  Et  comme  la  (kie  6ttdi  dfjjl  i  demi 
passee,  Jesua  monta  au  temple,  et  il  en- 
aeignait. 

16  Et  les  Jnifs  s*en  6tonnaient,  diaant: 
Comment  celui-ci  aait>il  lea  ^riturea,  vu 
qn*il  ne  les  a  point  apprisea  1 

16  J6sus  lenr  r^pondit,  et  dit :  Ma  doc- 
trine n'est  pas  mienne,  maia  elle  est  de 
celui  qui  m*a  envoy^. 

17  Si  qnelqu'un  Tent  faire  aa  volont^,  il 
connattra  de  la  doctrine,  aaToir,  si  elle 
est  de  Dieu,  oo  si  je  parle  de  moi-mftme. 

18  Celui  qui  parle  de  8oi-m6me,  cherche 
sa  propre  gloire ;  maia  celui  qui  cherche 
la  gloire  de  celui  qui  Ta  envoy^,  eat  v^ 
ritable,  et  il  n'y  a  point  d'injuatice  en  lui. 

.  19  Moise  ne  voos  a-t-il  pas  donn^  la 
loi?  et  cependant  nul  de  vous  n'obsenre 
la  loi.  Pourquoi  cherchez-TOus  a  me 
faire  mourirl 

30  Les  troupes  repondirent :  Tu  as  un 
d^moii ;  qui  est^ce  qui  cherche  i  te  &ire 
mourir  1  | 

SI  Jesus  repondit,  et  leur  dit :  J'ai  faitune 
oeuvre,  et  vous  vous  en  ^tes  tous  ^tonn^. 


83  Et  vmuy  parce  que  Moise  tous  a 
donn6  la  circoncision,  laquelle  n^est  poor- 
tant  paa  de  Moise,  maia  dea  pdres,  vous 
circoncisez  bien  un  honune  le  jour  du 
sabbat. 

33  Si  done  Thomme  re^oit  la  circonci- 
sion le  jour  du  sabbat,  afin  que  la  loi  de 
Motae  ne  soit  point  violee,  ^tes-voua  fi- 
chus contre  moi  de  ce  que  j'ai  go^  un 
hoomie  tout  entier  le  jour  du  aabbat  1 

34  Ne  jugez  point  sur  les  apparencea, 
mais  jugez  auivant  Tequit^. 

35  Alors  quelques-uns  de  ceuz  de  J^ 
rusalem  disaient:  N'eat-ce  paa  celui 
qu'ils  cherchent  k  faire  mourirl 

36  Et  cependant  voici,  il  parle  libre- 
ment,  et  ila  ne  lui  disent  rien  ;  les  gon- 
vemeurs  auraient^ila  connu  certainement 
que  celui-ci  eat  v^tablement  le  Christ ! 

37  Or  nous  sayons  bien  d*oii  est  celui- 
ci;  maia  quand  le  Chriat  viendra,  per- 
sonne ne  saura  d*oii  il  est 

38  J^ua  done  criait  dans  le  temple, 
enseignant  et  diaant :  Et  vona  me  con- 
naiasez,  et  vous  savez  d*oc^  je  suis.  Et 
je  ne  suis  point  venu  de  moi-m^me  ; 
mais  celui  qui  m'a  envoys  eat  veritable 
et  vous  ne  le  connaissez  point. 

39  Mais  moi,  je  le  connais ;  car  je  sum 
i*9u  de  lui,  et  c'est  lui  qui  m*a  envoys. 

30  Alora  ila  cherchaient  d  le  prendre  ; 
maia  peraonne  ne  mit  lea  mains  sur  lui, 
parce  qne  aon  heure  n'^tait  paa  encore 
venue. 

31  Et  plusieurs  d'entre  les  troupes 
crurent  en  lui,  et  ils  disaient :  Quand  le 
Christ  sera  venu,  fera-t-il  plua  de  mira- 
cles que  celui-ci  n*a  faits  1 

33  Lea  phariaiens  entendirent  la  troupe 
murmurant  ces  choses  de  lui;  et  lea 
phaiisiens  avec  les  principauz  aacridca- 
teurs  envoydrent  des  huissiers*  pour  le 
prendre. 

33  Et  J^us  leur  dit :  Je  suis  encore 
pour  un  pen  de  temps  avec  vous,  puis  je 
m*en  vais  i  celui  qui  m*a  envo^^. 

34  Vous  me  chercherez,  mais  vous  ne 
me  trouverez  point ;  et  1&  oil  je  serai, 
vous  n*y  pouvez  venir. 

35  Les  Juifs  done  dirent  entre  euz: 
O^  doit-il  aller  que  noua  ne  le  trouve- 
rons  point  1  Doit-il  aller  vers  ceuxqui 
sent  disperses  parmi  les  Grrecs,  et  en- 
seigner  les  Grecs  1 

36  Quel  est  ce  discours  quUl  a  tenu : 
Vous  me  chercherez,  mais  vous  ne  ma 
trouverez  point ;  U  o^  je  serai,  voua  n*y 
pouvez  venir  1 

37  Et  en  la  demidre^t  grande  joumte 
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de  la  f<&te,  J^us  w&  troaTa  I^  criant,  et 
disant :  Si  quelqu'im  a  soif,  qu'il  vienne 
d  moi  et  qu'D  boive. 

88  Celui  qui  croit  en  nioi,  selon  ce  que 
dit  I'ecritare,  des  fleuves  d'eaa  vive  d^* 
couleront  de  son  yentro. 

39  (Or  il  disait  cela  de  rEsprit  qae 
devaient  recevoir  ceux  qui  croyaient  en 
Ini ;  car  le  Samt-Esprit  n'^tait  pas  encore 
donniy  parce  que  J^us  n'^tait  pas'encore 
glorifie.) 

40  PlusieuTB  done  de  la  troape  ayant 
entenda  ce  diacours,  disaient:  Celui-ci 
est  veritablement  le  prophdte. 

41  Les  antres  disaient .  Celni-ci  est 
le  Christ.  Et  les  autres  disaient :  Mais 
le  Christ  Tieudra-t-U  de  Galilee  1 

42  L*ecriture  ne  dit-elle  pas  que  le 
Christ  viendra  de  la  temence  de  Dayid, 
et  de  la  bourgade  de  Bethlehem  od  de- 
meurait  David  t 

43  II  y  eut  done  de  la  division  entre  le 
penple  a  cause  de  lui. 

44  Et  quelques-uns  d'entre  euz  vou- 
laient  le  saisir,  mais  personne  ne  mit  les 
mains  sur  lui. 

4^  Ainsi  les  huissiers  s'en  retoumdrent 
vers  les  principauz  sacrificateurs  et  les 
pharisiens,  qui  leur  dirent :  Pouiquoi  ne 
ravez'TOus  point  amene  ? 

46  Les  huissiers  r^pondirent :  Jamais 
homme  ne  parla  comme  cet  homme. 

47  Mais  les  pharisiens  leur  r^pondirent  : 
.  N*avez-Tous  point  6i6  s6duits,  vous  aussil 

48  Aucun  des  gouvemeurs  ou  des  pha- 
risiens a-t-il  era  en  lui  1 

49  Mais  cette  populace,  qui  ne  sait  ce 
que  c'est  que  laloi,  est  plus  qn'ez^erable. 

50  Nieoddme  (celui  qui  ^tait  venu  vers 
J^sus  de  nnit,  et  qui  ^tait  Tun  d'entre 
euz,)  leur  dit : 

61  Njptre  loi  juge-t-elle  un  homme  avant 
de  Tavoir  entendu,  et  d'avoir  connu  ce 
qn*il  a  fait  1 

63  lis  r6pondirent,  et  lui  dirent :  N'es- 
tu  pas  auBsi  de  Galilee  1  enquiers-toi,  et 
sache  qVaucun  prophdte  n*a  6t6  suscit^ 
de  GalU^e. 

63  Et  chacun  8*en  alia  en  sa  maison. 

CHAPITRE  VIII. 

Ji»u9-ChrUt  laissant  lafanme  surprise  en  aiultir«f 

dispute  avee  Us  Jvifs  sttr  son  timoignage  de  tpt- 

M«iii«,  d*  Abraham  et  d^eux. 

lyTAIS  J^sus  s'en  alia  H  la  montagne 
^^^  des  Oliviers. 

3  Et  si  la  pointe  do  jour  il  vint  encore 
au  temple,  et  tout  le  peuple  vint  k  lui, 
et  s'^tant  assis,  il  les  enseignait. 

3  Et  les  scribes  et  les  pharisiens  Ini 


amendrent  une  femme  surprise  en  adul- 
tdre ;  et,  Tayant  plac^  au  milieu, 

4  ils  lui  dirent :  Maftre,  cette  femme  a 
^t^  surprise  sur  le  fait  m6me  commettant 
adnlt^. 

6  Or  Moise  nous  a  command^  dans  la 
loi  de  lapider  celles  qui  sont  dans  son  cas ; 
toi  done  qu'en  dis-tu  1 

6  Or  ils  disaient  cela  pour  T^prouver, 
afin  qu'ils  eussent  de  quoi  Paccuser. 
Mais  J^sus,  s'^tant  pench6  en  has,  ^cri- 
vait  avee  son  doigt  sur  la  terre. 

7  Et  comme  ils  continuaient  k  Tinter- 
rocer,  s*etant  relev^,  il  leur  dit :  Que 
celui  de  vous  qui  est  sans  pech^,  jette  le 
premier  la  pierre  centre  elle. 

8  Et,  s'^tant  encore  baiss^,  il  6crivait 
sur  la  terre. 

9  Or  quand  ils  eurent  entendu  cela, 
^tant  eondamn^  par  leur  conscience,  ils 
sortirent  un  k  un,  en  commen^ant  depuis 
les  pins  anciens  jusqu'aux  demiers  ;  de 
sorte  que  J^us  demeura  seul  avee  la 
femme  qui  6tait  \k  au  milieu. 

10  Alors  Jteus  s'^tant  relev6,  et  ne 
voyant  personne  que  la  femme,  il  lui  dit : 
Femme,  od  sont  eeuz  qui  t'aeeusaient  1 
Nul  ne  t'a-t-il  condamnie  1 

11  EUe  dit :  Nul,  Seigneur.  Et  Jesus 
lui  dit :  Je  ne  te  condaimie  pas  non  plus ;. 
va,  et  ne  peche  plus. 

12  Et  J^us  leur  parla  encore,  en 
disant:  Je  suis  la  lumidre  du  monde; 
celui  qui  me  suit  ne  marchera  point  dans 
les  t^ndbres,  mais  il  aura  la  Inmidre  de  la 
vie. 

13  Alors  les  pharisiens  lui  dirent :  Tu 
rends  t^moignage  de  toi-m6me ;  ton  t^ 
rooignage  n'est  pas  digne  de  foi. 

14  Jesus  r6pondit,et  leur  dit:  Quoique 
je  rende  t^moignage  de  moi-m6me,  mon 
t^moi^age  est  digne  de  foi ;  ear  je  sais 
d'oii  je  suis  venu,  et  od  je  vais ;  mais 
vous  ne  savez  d'o^  je  viens,  ni  od  je  vais. 

15  Vous  jugez  selon  la  chair;  maU 
moi,  je  ne  juge  personne. 

16  Que  si  mAme  je  juge,  mon  juge- 
ment  est  digne  de  foi ;  car  je  ne  suis 
point  seul ;  mais  ily  a  et  moi  et  le  Fere 
qui  m'a  envoy^. 

17  II  est  mftme  ^rit  dans  votre  loi, 
que  le  tdmoignage  de  deux  hommes  est 
digne  de  foi. 

18  Je  rends  t^moignago  de  moi-m6me, 
et  le  Pdre  qui  m*a  envoy^  rend  aussi 
t^moignage  de  moi. 

19  Alors  ils  lui  dirent :  Od  est  ton 
Fdrel  J^us  r^pondit:  Vons  ne  con- 
naissez  ni  moi,  ni  mon~Pdre  ;  a  vous  me 
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tfOimainiez,  tous  coimaltriez  anisi  man 
Pdre. 

20  J^us  dit  ces  paroles  dans  la  tr^ao- 
rerie,  enseignaot  au  temple ;  mais  per- 
•omie  ne  le  saisit,  parce  que  son  beiu* 
n'^tait  pas  encore  Tenue. 

SI  £t  Jesus  leur  dit  encore :  Je  m*en 
vais,  et  vous  me  chercheres :  maia  vom 
mourrez  en  votre  p^h6  ;  M  ou  je  Tais, 
vous  n'y  pouvez  venir. 

32  Les  Juifs  done  disaient :  Se  tuera^ 
t-il  lui-m&me,  qu'il  dise :  L&  oii  je  vaisi 
vous  n'y  pouvez  venir. 

23  Alors  il  leur  dit :  Vous  htma  d*en  baa, 
mtuM  moi,  ie  suis  d'en  haut ;  vous  Mes 
de  ce  monde,  tnaiM  moi,  je  ne  auis  point 
de  ce  monde. 

24  C'eat  pourquoi  je  vous  ai  dit :  Qae 
vous  mourrez  en  voa  p6ch^  ;  car  si  vous 
ne  crojez  que  je  suis  Vtnvoyi  de  Dieu^ 
vous  mourrez  en  vos  p^hes. 

25  Alors  ils  lui  dirent :  Toi,  qui  es-tu? 
£t  J^us  leur  dit :  Ce  que  je  vous  dia 
d^  le  commencement. 

26  J'ai  beaucoup  de  choaes  &  dire  de 
vous  et  i  condamner  en  vous ;  mais  celui 
qui  m*a  envoy^  eat  veritable,  et  les  choses 
qui  j'ai  ouies  de  lui,  je  les  die  au  monde. 

27  Ils  ne  connurent  point  qu'il  leur  pair^ 
lait  du  Pdre. 

28  Jesus  done  leur  dit:  Quand  vous 
aurez  ^lev6  le  Filsde  rhomme,  vous  con- 
nattrez  alors  que  je  suis  Vewaoyi  de  Dieu, 
et  que  je  ne  fais  nen  de  moi-m6me ;  maia 
que  je  dis  ces  choses  ainsi  que  mon  Pdre 
m*a  enseigne. 

29  Car  celui  qui  m'a  envoy^  est  avec 
moi ;  le  Pdre  ne  m'a  point  laiaa^  teul, 
parce  que  je  fais  tonjours  les  choses  qui 
lui  plaisent. 

90  Comme  il  disait^ces  choses,  plu- 
sieurs  crurent  en  lui. 

81  Et  J^us  disait  aux  Juifs  qui  avaient 
cru  en  lui :  Si  voua  pqrsistez  en  ma  pa- 
role, vous  serez  vraimSnt  mes  disciples. 

32  Et  vous  connattrez  la  v^rit6,  et  la 
verity  vous  rendra  librea. 

33  lis  lui  r^pondirent :  Nous  sommea 
la  piMt^rit^  d' Abraham,  et  jamaia  noua 
ne  servlmes  personne ;  comment  done 
dlK-tu  :  Vous  serez  rendus  libree  1 

34  J^sus  leur  repondit :  En  v^rit6,  en 
v6rit^,  je  yous  dis:  Quiconque  fait  le 
p^h^,  est  esclave  du  p^he. 

35  Orreaclave  ne  demeure  point  toujoura 
dans'  la  maison ;  le  fils  y  demeure  toujours. 

86  Si  done  le  Fils  vous  affianchit,  yous 
serez  v^ritablement  librea. 
37  Je  sals  que  vous  6tes  la  poet^rit^ 


d* Abraham  ;  maia  poortaot  vous  t&ches 
do  me  iaire  mourir,  parce  que  ma  parol* 
n'est  pas  re^ue  dans  voe  ccbutb. 

88  Je  vous  dis  ce  que  j'ai  vu  cher  man 
Pdre;  et  vous  auasi  vous  faites  les  dioees 
que  vous  avez  vuea  chez  votre  pdre. 

89  lis  r^pondirent,  et  lui  dirent :  Notn 
pdre,  c*e0t  Abraham.  Jeans  leur  dit:  Si 
vona  6tiez  enfana  d' Abraham,  voua  fenes 
lea  centres  d*  Abraham. 

40  Mais  maintenant  voua  tAdicz  de  mm 
faire  mourir,  moi  qui  auis  un  homme  qai 
vous  ai  dit  la  verity,  laqueUiB  j*ai  oale  dm 
Dieu :  Abraham  n'a  pomt  &it  cela. 

41  Voua  faites  lea  actions  de  votre  pdre. 
Et  ils  lui  dirent :  Nous  ne  sommea  pas 
des  enfana  bitaids ;  nous  avons  un  pdre 
qui  eat  Dieu. 

42  Maia  Jdans  Iwir  dit :  Si  Dieu  ^tait 
votra  Pdie,  certes  vous  m'aimeriez,  puis- 

3ue  je  suis  issu  de  Dieu,  et  que  je  viene 
t  mi;  car  je  ne  suis  point  venu  de  moi- 
mdme,  mais  c*est  lui  qui  m*a  eayoyL 

43  Pourquoi  n*entendez-vou8  point  mon 
langaget  C*eat  parce  que  voua  nepouves 
pas  Pouter  ma  parole. 

44  Le  pdre  dont  vous  dtes  issue  c*est  le 
dimon,  et  voua  voulez  faire  lea  d^ira  de 
votre  pdre.  II  a  4t6  meurtrier  dds  le  com- 
mencement, et  il  n'a  point  persdvMdans 
la  YMt6,  car  la  v^rit6  n'eet  point  en  hii. 
Toutea  lea  fois  qu*il  profdre  le  mensonge, 
il  parle  de  eon  propre  fonds ;  car  il  est 
menteur  et  le  pdre  du  mensonge. 

45  Mais  pour  moi,  parce  que  je  dia  la 
v^rite,  vous  ne  me  croyez  point. 

46  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  me 
reprecdra  de  p^hd  1 '  Et  ai  je  dis  la  vdri* 
td,  pourquoi  ne  me  cro^rez-vous  point  1 

47  Celui  qui  est  de  Dieu,  entend  lee  pa* 
roles  de  Dieu ;  mais  vous  ne  les  entendes 
point,  parce  que  vous  n'dtes  point  d^  Dieu. 

48  Alors  les  Jui£i  rdpondirent,  et  lui 
dirent :  Ne  disons-nous  pas  bien  que  tu  ee 
un  Samaritain,  et  que  tu  aa  un  ddmon  1 

49  Jdsua  rdpondit:  Je  n*ai  point  un 
ddmon ;  maia  j'honore  mon  Pdre,  et  voua 
me  ddshonorez. 

50  Or  je  ne  cherche  point  ma  gloire ; 
il  y  en  a  un  ^ui  la  cherche,  et  qui  en  jogc. 

51  En  vdnt^,  en  vdritd,  ie  voua  dis  que 
ai  quelqu'un  gside  ma  parole,  il  ne  mourra 
point. 

62  Lea  Juifs  done  lui  dirent:  Maintenant 
nous  connaissons  que  tu  aa  un  ddmon ; 
Abraham  est  mort,  et  les  prophdtee  ausai, 
et  tu  dia :  Si  quelqu'un  garde  ma  parole, 
il  ne  mourra  point. 

53  Es-tu  plus  gran^^que  nptre  pdie 
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Abivham  qui  est  mort  1  Lei  prophdtes 
ftoasi  MDt  morts :  qui  te  £us*tu  toi-m^me  1 

54  J^flus  r^pondit:  Si  je  me  glorifie 
noi-mtoie,  ma  gioiro  n^est  hen;  mon 
Tdtp  eet  celoi  qui  me  gloiifie,  ceioi  duquel 
irous  ditee  qa'ii  est  TotfB  Dieo. 

56  ToQtefois  vout  ne  leaves  point  conns, 
mais  moi,  je  le  connais ;  et  si  je  dis  qne 
je  ne  le  connais  point,  je  aerai  menteur, 
semblable  4  vous ;  mais  je  le  connaia,  et 
je  gaide  sa  parole. 

56  Abraham,  Totre  pdro,  a  tressailli  do 
ioie  de  voir  cetta  mienne  jooin^  ;  et  il 
l*a  Tue,  et  a*en  est  r^joui 

67  Sar  cela  les  Joifii  hii  dbient :  To  n'as 
pas  encore  cinquante  ana,  et  tn  aa  tu 
Abraham  t 

68  Et  J^aoa  lenr  dit:  En  vMte,  en 
ir6nt^,  je  voas  dis :  Avant  qn' Abraham 
fttt,  je  sois. 

69  Alois  fh  ley^rant  des  pieires  poor 
les  Jeter  contra  lui;  maia  Jtes  se  cache, 
et  sortit  du  temple,  ayant  paasd  an  tra* 
rera  d'euz  ;  et  ainsi  il  s'en  alia. 

CHAPITRE  IX. 

Jent-Chritt  guirU  am  $abbat  itn  aoeugU-ni,  fiH 
nor  cela  txawtmi  et  eka»9i  dee  phariaiau,  eroU 
tnhd,  ato. 

17  T  comma  J£»ua  passait,  il  vit  an 
*^  homme  aveugle  dds  sa  naissance. 

5  Et  aes  disciples  rinterrogdrent,  disant : 
Maftre,  qui  a  p^h^l  Celui-ci,  on  son 
pdre,  ou  sa  mdre,  poor  6tre  ainai  n6 
aveogle  1 

3  J&us  r^pondit :  Ni  celni-ci  n*a  p^h^, 
ni  son  pdre,  ni  sa  mdre ;  maia  c^ett  afin 
que  lea  oBavraa  de  Dieu  soient  manifea- 
t^s  en  lut. 

4  n  me  faut  fiure  lea  CBUvrea  de  celoi 
qui  m*a  envoj^,  tandisqo'il  est  jour;  la 
noit  vient  en  laquelle  peiaonne  ne  pent 
trsTailler. 

6  Pendant  que  je  sois  au*moode,  je 
•018  la  lamidre  du  monde. 

6  Ayant  dit  ces  paroles,  il  cracha  en 
terre,  et  fit  de  la  booe  avec  sa  salive,  et 
mit  de  cette  bone  snr  lesyeozde  I'aveugle. 

7  Et  Ini  dit :  Va,  et  te  lave  ao  r^serroir 
de  Silo^  (qui  veot  dire  enyoy^) ;  il  y  alia 
done,  et  se  lava,  et  il  revint  voyant. 

8  Or,  les  voialos,  et  ceoz  qui  auparavant 
araient  tu  qu'il  ^tait  ayeugle,  disaient : 
N'est-ce  pas  celoi  qui  6tait  assis,  et  qui 
mendiait  i 

9  Les  uns  disaient:  G'est  lui;  et  lea 
autres  disaient:  II  lui  ressemble;  maia 
loi,  il  disait :  C*est  moi-m^me. 

10  lis  lui  dirent  done:  Conmient  ont 
6t6  ouverts  tes  yeuz  1 


11  II  r6pondit,  et  dit :  Get  homme  qa*on 
appelle  X^sus,  a  fait  de  U  boue,  et  il  Ta 
mise  snr  mes  yeuz,  et  m'a  dit :  Va  au 
r^aerToir  de  Silo^  et  te  lave ;  aprda  done 
que  yy  suis  all^,  et  que  je  me  soia  Ut^, 
j'ai  recouvr^  la  vue. 

15  Alora  ils  lui  dirent:  O^  est  cet 
homme-UI  II  dit ;  Je  ne  saia. 

13  lis  amendrent  auz  phariaiens  celoi 
qui  auparavant  avait  6ie  ayeugle. 

14  Obr,  c'^tait  en  on  jour  de  aabbat  que 
J^sus  avait  fait  de  la  boue,  et  qu*il  avait 
oovert  les  yeuz  de  Taveugle. 

16  C'eat  pourqooi  les  ^ihaiiaiena  rinter- 
rogdrent encore,  comment  il.  avait  re^  la 
vue,  et  il  leor  dit :  II  a  mia  de  hi  boue  sur 
mes  yeuz,  et  je  me  suis  lav^,  et  je  vols. 

16  Sur  qooi  qoelques-nns  d'entre  les 
phariaiens  dirent :  Cet  homme  n'est  point 
un  envoye  de  Dieu,  car  il  ne  gaide  point 
le  aabbat.  Maia  d'autrca  disaient :  Com- 
ment on  m^hant  homme  ponrrait-il  faire 
de  tela  prodiges  1  Et  il  y  avait  de  la  di- 
vision entre  eux. 

17  lis  dirent  encore  k  Paveogle :  Toi, 
que  dis-tu  de  lui,  snr  ce  qu*il  t'a  oovert 
les  yeuz  ?  II  repondit :  G*eat  un  proph^te. 

18  Mais  les  Joifs  ne  crurent  point  que 
cet  homme  elit  M  aveugle,  et  qu'il  edt 
recouvr^  la  vue,  juaqu'A  ce  qu'ils  eussent 
appeld  le  pdie  et  U  mkn  de  celui  qui 
avait  racoovr^  la  vue. 

19  Et  iU  lea  interrogdrent,  disant :  Est- 
ce  ici  votre  file,  que  vous  dites  Mre  n6 
aveufflel  Comment  done  voit-il  mainte- 
nantf 

30  Son  pdre  et  aa  mdre  leur  r^ndirent, 
et  dirent :  Nona  savons  que  c'est  ici  notre 
fils,  et  qu'il  eat  n^  aveugle ; 

21  maia  comment  il  voit  maintenant,  ou 
qui  lui  a  ouvert  lea  yenz,  nous  ne  le  sa- 
vons point ;  il  a  de  VAge,  interrogez-le,  il 
parlera  de  ce  qui  le  regarde. 

32  Son  pdre  et  sa  mdre  dirent  ces  choaoa, 
parce  qn'ils  crai^aient  lea  Juifs  ;  car  lea 
Jtfiis  avaient  d6]k  anhiA  que  si  quelqu'un 
Tavouait  6tre  le  Chriat,  il  seraitcbasa^  de 
la  synagogue. 

23  Poor  cette  raison,  son  pdre  et  aa 
mdre  dirent :  II  a  de  I'Age,  interrogez-le 
lui-m6me. 

24  lis  appeldrent  done  pour  la  aeconde 
fois  rhomme  qui  avait  iU  aveugle,  et  ils 
loi  dirent :  Donne  gloire  a  Dieo ;  nous 
aavona  que  cet  homme  est  on  m^chant. 

25  II  repondit,  et  dit :  Je  ne  aais  point 
s'ii  est  mechant ;  mais  je  sais  bien  one 
cl^ose,  c'est  que  j'^tais  aveugle,  et  main- 
tenant  je  vois,  ^  T 
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86  Ds  lai  dirent  done  encoro  :  Que  t*a- 
(-il  fait  1  Comment  a-t-il  ouvert  tesyeuxl 

27  II  leur  r^pondit :  Je  toub  Tai  d^ji 
dit|  et  T0U8  ne  TaTez  point  6coat6.  Poor- 
quoi  le  yoalez-TOOs  encore  ouir  1  voolez* 
vous  auBsi  6tre  sea  diaciplea  1 

28  Alon  il  rinjuridrent,  et  loi  dirent : 
Toi,  Boia  son  disciple  ;  nour  nous,  nous 
sommes  les  disciples  de  Moise. 

29  Noas  saToha  que  Dien  a  parl6  a 
Moise ;  maia  poorcelui-ci,  nouaneaavons 
d*od  il  eat. 

30  L^homme  r^pondit,  et  leurdit :  Cec 
tea,  c^eat  une  chqfse  Strange  que  voua  ne 
aachiez  point  d'oii-il  eat ;  toutefoia  il  a 
ouvert  mes  jeuz. 

81  Or,  nouB  savona  que  Dieu  u*ezauce 
point  lea  m^hana ;  maia  si  quelqu'un  eat 
le  senriteur  de  Dieu,  et  fait  sa  volenti, 
DUu  l*ezauce. 

32  On  n'a  jamaia  oui  dire  que  p^isonne 
ait  ouvert  lea  3reuz  d'un  aveugle-ni. 

83  Si  celui-ci  n*6tait  point  un  envoys  de 
Dieu,  il  ne  pouirait  rien  faire  lU  semNalde. 

34  Ila  repondirent  et  lui  dirent :  Tu  ea 
entidromentni  dana  le  ip6ch6,  ettu  noua 
enseiffnea  !  Et  ila  le  chassdrent  dehora. 

35  J^UB  apprit  qu'ila  Tavaient  chassi 
dehors  ;  et  l*ayant  rencontri,  il  lui  dit : 
Crois-tu  an  Fila  de  Dieu  1 

86  Cet  homme  lui  ripondit,  et  dil :  Qui 
eat-il,  Seigneur,  afin  que  je  croie  en  lui  1 

87  J^us  lui  dit :  Tu  Taa  vu,  et  c'eat 
celoi  qui  te  parle. 

88  Alora  il  dit :  J'y  creis,  Seigneur ;  et 
il  Tadora. 

39  Et  J6aus  dit :  Je  suis  venu  en  ce 
monde  pour  ezercer  le  jugement,  afin  que 
ceuz  qui  ne  voient  point  voient,  et  que 
ceuz  qui  voient  doviennent  aveuglea. 

40  Ce  que  quelquea-uns  d'entre Tea  pha^ 
riaiens  qui  itaient  avec  lui,  ayant  entendu, 
ils  lui  dirent :  Et  nous,  sommea-nous  ausai 
aveuff  lea  1 

41  J^ua  leur  ripondit :  Si  voua  itiez 
aveugles,  vous  n*auriez  point  de  pichi ; 
mais  maintenant  vouaditea :  Nous  voj^na ; 
et  c'est  k  cauae  de  cela  que  votre  ptehi 
demoure. 

CHAPITRE   X. 

Jinu-ChriMt  M  atU  M«I  boH  berger  et  U  FUs  d» 
JXeUy  Mr  quoi  ks  Jutfi  tf<ipvl«ii<  aotc  htietU 


"P  N  viriti,  en  viriti,  je  vous  dis  que  ce- 
"^  lui  qui  n*entre  point  par  la  porta  dans 
la  bergerie  des  brebis,  mais  y  monte  par 
ailleurs,  est  un  larron  et  un  voleur. 
2  Mais  celui  qui  entre  par  la  porta  eat 
le  berger  dcs  brebia. 


3  Le  portier  ouvre  i  celoMi,  et  lee  brebis 
entendent  aa  voiz ;  et  il  appelle  aea  prcfxes 
brebis  par  leur  nom,  et  lea  mene  dehoim. 

4  Et  quand  il  a  mia  sea  brebia  dehon,  ii 
va  devant  ellea,  et  les  brebis  le  suiveBt, 
parce  qu'ellea  connaiasent  aa  voiz. 

5  Maia  elles  ne  auivront  pomtun  Gran- 
ger ;  au  contraire,  ellea  le  fuiront,  paiee 
qu'ellea  ne  connaiaaent  point  U  voiz  dee 
Strangers. 

6  Jeaua  leur  dit  cette  parabole ;  maia  ik 
ne  comprirent  point  ce  qu'ii  leur  diaait. 

7  J^ua  done  leur  dit  encore :  En  vtoie, 
en  verity,  je  voua  dia  que  je  auia  la  porte 
ffar  ok  entrtfU  lea  brebia. 

8  Tout  autant  qu*il  en  eat  irenu  avant 
moi,  aont  dea  lairons  et  dea  voleun ;  nriAia 
lea  brebis  ne  les  ont  point  icool^. 

9  Je  suis  la  porte :  ai  quelqu^un  entre 
par  moi,  il  aera  aauvi ;  et  il  entrera  et 
aortira,  et  il  trouvera  de  la  pAture. 

10  Le  larron  ne  vient  que  pour  d^iober, 
et  pour  tuer  et  detruire ;  je  auia  venn  afin 
qu'elles  aient  la  vie,  et  qu*ellea  Taieot 
mdme  en  abondance. 

11  Je  suis  le  bon  berser ;  le  bon  bei^ger 
met  sa  vie  pour  aea  brwia. 

12  Maia  le  mercenaire,et  celui  qui  n*eat 
point  berger,  4  qui  n'appartiennent  point 
lea  brebia,  voyant  venir  le  loup,  abandonne 
les  brebis,  et  s*enfuit ;  et  le  loup  ravit  et 
diaperae  les  brebis. 

18  Ainsi  le  mercenaire  a*enfuit,  paice 
qu*il  est  mercenaire,  et  qu'il  ne  se  soucie 
point  des  brebis. 

14  Je  suis  le  bon  berger,  et  je  connaia 
mes  brebis,  et  mes  brebis  me  connaiaaenL 

15  Comma  le  Pdre  mo  connalt,  je  con- 
naia  auaai  le  Pdre,  et  je  donne  ma  -vie 
pour  mea  brebia. 

16  J*ai  encore  d^autrea  brebia  qui  ne  aont 
paa  de  cette  bergerie ;  et  il  me  lea  faut 
aussi  amener,  et  ellea  entendront  ma  Toiz, 
et  il  y  aura  un  aeul  troupean  tt  un  aeol 
berger. 

17  A  cauae  de  ceci  le  Pdre  m^atme,  c*est 
que  je  laisse  ma  vie,  afin  que  je  la  repranne. 

18  Personne  ne  me  Pdte,  maia  je  la 
laisse  de  moi-m6me ;  j*ai  la  puissance  de 
la  laisser,  et  la  puissance  de  lareprendre ; 
j'ai  re^u  ce  commandement  de  mon  Pera. 

19  II  y  eut  encore  de  la  division  panni 
les  Juifs  i  cause  de  cea  diacours. 

20  Car  pluaieura  disaient :  II  a  un  d6- 
mon,  et  il  est  hors  du  sens ;  pourquoi  Vi- 
coutez-vous  1 

21  Et  les  autres  disaient :  Ces  paroles 
ne  sent  point  d*un  demoniaque ;  le  dimop 
peut-il  ouvnr  lea  yeux^dea  aveuglea  t 
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22  Or  la  fete  de  la  d^dicace  se  fit  i  Je- 
rusalem, et  c'^tait  en  hiver. 

23  £t  J^sus  se  promenait  dans  le  temple, 
au  portique  de  Salomon. 

24  Et  les  Juifs  renvironndrent,  et  lui 
dirent:Ju8quesilqnandtieD8*tu  notre  Ame 
en  Buspens  1  Si  tu  es  le  Christ,  dis-le-nous 
Iranchement. 

25  Jesus  leuT  r^pondit :  Je  vous  Pai  dit, 
et  vous  ne  le  croyez  point ;  les  oBUvres 
que  je  fais  au  nom  de  mon  Pdre,  rendent 
t^moignage  de  moi. 

26  Mais  vous  ne  croyez  point,  parce  que 
Tous  n'dtes  point  de  mes  brebis,  comme 
je  vous  Tai  ait. 

27  Mes  brebis  entendent  ma  voiz,  et  je 
les  connais,  et  elles  me  suivent. 

28  Etmoi  je  leur  donne  la  vie  ^emelle ; 
et  elles  nep^riront  jamais,  etpersonnene 
les  ravira  de  ma  main. 

29  Mon  Pdre,  qui  me  les  adonn^es,  est 
plus  grand  que  tous  ;  et  personne  ne  les 
pent  ravir  des  mains  de  mon  Pdre. 

30  Moi  et  le  Pdre  sommes  un. 

31  Alors  les  Juifs  prirent  encore  des 
pierres  pour  le  lapider. 

32  Mais  J6bu.b  leur  r^pondit :  Je  vous 
ai  fait  voir  plusieurs  bonnes  osi^vres  de  la 
part  de  mon  Pdre ;  pour  laqnelle  done  de 
ces  oeuvres  me  lapidez-vous  1 

33  Les  Juifs  r^pondirent,  en  lui  disant : 
Nous  ne  te  lapidons  point  pour  aucune 
bonne  cDuvre,  mais  pour  un  blasphdme ; 
et  parce  que,  n*dtant  qu*nn  homme,  tu 
te  fais  Dieu. 

34  J6su8  leur  r^pondit:  N*est-il  pas 
^crit  en  votre  loi:  J*ai  dit:  Vous  6tes 
des  dieuxl 

35  Si  elle  a  done  appel^  dieoz  ceox  k 
qui  la  parole  de  Dieu  est  adress^e,  et 
eependantV6eniuTe ne  pent 6tre  an^antie, 

36  dites-voos  queje  blasphdme,  moi 
que  le  Pdre  a  sanctifi^,  et  qu'il  a  envoy^ 
au  monde,  parce  que  j'ai  dit :  Je  suis  le 
fils  de  Dieu  1 

37  Si  je  ne  fais  pas  les  osuvres  de  mon 
Pdre,  ne  me  croyez  point. 

38  Mais  si  je  les  fais,  et  que  vous  ne 
vouliez  pas  me  croire,  croyez  k  ces 
oeuvres,  afin  que  vous  connaissiez  et  que 
vous  croyiez  que  le  Pdre  est  en  moi,  et 
moi  en  lui. 

39  A  cause  de  cela  ils  cherchaient  en- 
core i  le  saisir ;  mais  il  ^happa  de  leurs 
mains. 

40  Et  il  8*en  alia  encore  au-deld  dn 
Jourdain,  i  Tendroit  od  Jean  avait  bap- 
tisd  au  conunencement,  et  il  demeura  la. 

41  Et  plusieurs  vinrent  i  lui,  et  lis  di- 


saient :    Quant  d  Jean,  il  n'a  fait  aucun 
miracle ;  mais  toutes  les  choses  que  Jean 
a  dites  de  celui-ci  ^taienl  veritables. 
42  Et  plusieurs  crurent  Id  en  lui. 
CHAPITRE  XI. 

Larareffrire  de  Marie  et  de  Marthe^  wumnmtf 
est  retsuteite  par  JAtus- Christ ;  sur  qwri  Ic 
amseil  des  Jrafs  ^assewMe. 

/^R  il  y  avait  un  certain  homme  maladc, 
^^  appeld  Lazare,  qui  6tait  de  B^thanie, 
la  bourgade  de  Marie  et  de  Marthe  an 
soBur. 

2  Et  Marie  etait  celle  qui  oignit  le  Sei- 
gneur d'one  huile  odoriferante,  et  qui 
essuya  ses  pieds  de  ses  cheveux ;  et  La- 
zare, qui  dtait  malade,  dtait  son  frdre. 

3  Ses  scBurs  done  envoydrent  vers  lui 
pour  lui  dire :  Seigneur,  voici,  celui  que 
tu  aimes  est  malade. 

4  Et  Jdsus  Tayant  entendu,  dit :  Cette 
maladie  n'est  point  d  la  mort,  mais  pour 
la  gloire  de  Dieu,  afin  que  le  Fils  de 
Dieu  soit  glorifid  par  elle. 

6  Or  Jdsus  aimait  Marthe,  et  sa  soeur, 
et  Lazare. 

6  Et  aprds  qu*il  eut  entendu  que  La- 
xare  dtait  malade,  il  demeura  deux  jours 
au  mdme  lieu  od  il  dtait. 

7  Et  aprds  cela  il  dit  a  ses  disciples : 
Retoumons  en  Judde. 

8  Le»disciples  lui  dirent :  Maltre,  il  n*y 
a  que  pen  de  temps  que  les  Juife  cher- 
chaient d  te  lapider,  et  tu  y  vas  encore  ! 

9  Jdsus  rdpondit :  N^y  a-t-il  pas  douze 
heures  au  jour?  Si  qnelqn'un  marche  de 
jour,  il  ne  bronche  point ;  car  il  voit  la 
lumidre  de  ce  monde. 

10  Mais  si  qoelqu'un  marche  de  nuit, 
il  bronche  ;  car  il  n*y  a  pomt  de  lumidre 
avec  lui. 

11  n  dit  cee  choses,  et  puis  il  leur  dit : 
Lazare,  notre  ami,  dort ;  mais  j'y  vais 
pour  I'dveiller. 

12  Et  ses  disciples  lui  dirent :  Seigneur, 
s'il  dort,  il  sera  gudri. 

13  Or  Jdsus  avait  dit  cela  de  sa  mert ; 
mais  ils  pensaient  qu'il  parlait  du  dormir 
du  sommeil. 

14  Jdsus  leer  dit  done  alors  ouverte- 
ment :  Lazare  est  mort ; 

15  et  j'ai  do  la  joie  pour  I'amour  de 
vous  de  ce  que  je  n*y  dtais  point,  afin 
que  vous  crojriez ;  mais  aliens  vers  lui. 

16  Alors  Thomas,  appeld  Didyme,  dit 
d  ses  condisciples  :  Allons-y  aussi,  afin 
que  nous  moorions  avec  lui. 

17  Jdsus  y  dtant  done  arrivd,  tronva 
que  Lazare  dtait  ddjd  depuis  quatre  jours 
au  sdpalcre. 
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18  Or  B^thanie  n'^tait  6]mgik6e  de  J^ 
rnsaiem  que  d'enYiion  quinze  stades. 

19  Et  plasieura  des  Juifs  ^talent  Tonus 
vers  Marthe  et  Marie,  poor  1m  consoler 
aa  sujet  de  leur  firdre. 

20  £t  quand  Marthe  eat  ou!  dire  que 
J^us  yenait,  elle  alia  au-devant  de  lui ; 
mais  Marie  se  tenait  assise  k  la  maison. 

SI  Et  Marthe  dit  i  J^us :  Seignear,  si  ta 
eusses  ^t^  ici^  men  frdre  ne  fdt  pas  mort. 

23  Mali  maintenant  je  sais  que  toat  ce 
que  tu  demanderas  k  Dieu,  Dieu  (e  le 
donnera. 

23  J^us  lui  dit :  Ton  frdre  ressuscitenu 

24  Marthe  lui  dit :  Je  sais  qu'il  ressus- 
citera  en  la  resurrection,  an  dernier  jour. 

25  J^us  lui  dit :  Je  sais  la  r^urrection 
et  la  vie  ;  celui  qui  croit  en  moi,  encore 
quMl  soit  mort,  il  vivra. 

26  Et  quiconque  vit,  et  croit  en  moi, 
ne  mourra  jamais.  Croi»*tu  celal 

27  Elle  lui  dit :  Oui,  Seigneur,  je  crois 
que  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  qui 
devait  Tenir  au  monde. 

28  Et  qaand  elle  eat  dit  cela,  elle  alia 
appeler  secrdtement  Marie,  sa  SGBur,  en 
lui  diaant :  Le  Maltre  est  ici,  et  il  t'appelle. 

29  Et  au8sit6t  qu'elle  Tout  entendu,  elle 
se  leva  promptement,  et  s'en  Tint  i  lui. 

30  Or  J^us  n^^tait  point  encore  vena 
il  la  bourgade ;  mais  il  4tait  an  lieu  oH 
Marthe  Tavait  rencontri. 

31  Alors  les  Juifs,  qui  ^taient  arec 
Marie  k  la  maison,  et  qui  la  consolaient, 
ayant  tu  qu'elle  s^^tait  lev6e  si  promp- 
tement, et  qa'  elle  ^tait  sortie,  la  suiH- 
rent,  en  disant :  Elle  s*en  va  an  s^olcre 
pour  J  pleurer. 

32  Quand  done  Marie  fut  Tenue  ok 
dtait  J^sus,  Payant  vu,  elle  se  jeta  il  see 
pieds,  en  lui  duant :  Seignear,  si  t«  eus- 
ses et^  ici,  mon  Mre  ne  serait  pas  mort. 

33  Et  quand  J^sus  la  vit  pleurer,  de 
m6me  que  les  Juifs  qui  ^taient  venus  \k 
avec  elle,  il  fr^mit  en  »on  esprit,  et  s^^mut. 

84  Et  il  dit :  Oii  TaveB-vous  mis  1  Es  lui 
r6pondirent :  Seigneur,  viens,  et  vois. 

35  £/ Jdsus  pleura. 

86  Sar  quoi  les  Juiis  dirent :  Voyez 
comme  il  Paimait. 

37  Et  quelques-uns  d^entre  euz  di- 
saient :  Celui-ci  qui  a  oovert  les  yeuz  de 
Taveagle,  ne  pouvait-il  pas  faire  aussi 
que  cet  homme  ne  mouriHt  point  ? 

88  Alors  J^us  fr^missant  encore  en 
soi-m6me,  vint  au  s^pulcre  (or  c*6tait  une 
giotte,etil  y  avait  unepierremisedessns). 

89  J^us  dit:  Leves  la  pierre.  Mais 
Marthe,  la  sosur  du  mort,  lui  dit :  Sei- 


gneur, il  sent  A6}k ;  car  il  est  U  iepam 
quatre  jours. 

40  J^sus  lui  dit :  Ne  t'ai-je  pas  dit  que 
si  tu  crois,  tu  verras  la  gloiie  de  Dieu  t 

41  Us  levdrent  done  la  pierre  de  detsus 
le  Ueu  ok  le  mort  etait  couch^  Et  J^ 
sus  levant  ses  yeux  au  ciel,  dit :  Pdre,  je 
te  rends  gr&ces  de  ce  que  tu  m'as  ezaoc^ 

42  Or  je  savais  bien  que  tu  m^ezaoces 
toujours;  mais  je  I'ai  dit  k  cause  das 
troupes  qui  sont  autour  de  moi,  afin 
qu*elles  croient  que  tu  m*as  envoyi. 

48  Et  ayant  dit  ces  choees,  il  cri«  k 
haute  voix :  Lazare,  sors  dehors. 

44  Alors  le  mort  sortit,  ayant  lee  mains 
et  les  pieds  li^  de  bandes  ;  et  sod  viai^ 
etait  enveloppe  d'un  couvre-chef.  J^oos 
leur  dit :  DeUez-le,  et  laissez-le  alior. 

45  C'est  pourquoi  plusieais  dea  Jnifr 
qui  etaient  venus  vers  Mane»  et  qui 
avaient  vu  ce  que  Jesus  avait  fait,  cm- 
xent  en  lui. 

46  Mais  quelques-uns  d*enCre  euz  8*ea 
alldrent  auz  pharisiens,  et  leur  diient  les 
choses  que  Ji^sus  avait  faites. 

47  Alors  les  principauz  sacrificateois 
et  lea  pharisiens  aasembldrent  le  cooseil, 
et  ils  dirent :  Que  faisons-nou^,  car  cet 
homme  fait  beaucou^  de  miracles  1 

48  Si  nous  le  laiasons  faire,  chacun 
croin  en  lui,  et  les  Remains  viendioit, 
qui  nous  ezteimineront,  nous,  et  le  lieu, 
et  la  nation. 

49  Alors  Tun  d'euz,  appele  Cajphe,  qui 
etait  le  souverain  sacrificateur  de  cette 
annde-U,  leur  dit:  Vousn'yentendezrien. 

50  Et  vous  ne  consid^rez  pas  qu'il  est 
de  notre  int^rdt  qu*un  homme  meuie 
pour  le  people,  et  que  toute  la  nation  ne 
perisse  point. 

51  Or,  il  ne  dit  pas  cela  de  iui-m^me  ; 
mais,  etant  souverain  sacrificateur  de  cette 
annee-li,  il  prophetisa  que  Jesus  devait 
mourir  pour  la  nation. 

52  Et  non  pas  seulement  pour  la  na- 
tion, mais  aussi  poor  assembler  les  enfans 
de  Dieu,  qui  etaient  disperses. 

53  Depuis  ce  jour-li  done,  ils  consal- 
tdrent  ensemble  pour  le  faire  mourir. 

54  C'est  pourquoi  Jesus  ne  marchait 
plos  oavertement  parmi  les  Juifs ;  mais 
il  s'en  alia  de  lit  dans  la  contree  qui  eat 
prds  du  desert,  en  une  ville  appeiee 
Ephraim  ;  et  il  demeura  ]k  avec  ses  dis- 
ciples. 

55  Or,  la  P^ue  des  Juifs  etait  wocKe, 
et  plusieurs  de  ces  pays-U  monterent  k 
Jerusalem  avant  la  P&que,  afin  de  ae 
purifier.  ' 
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56  Et  fis  chewhaioiit  J^s,  et  se  di- 
saient  Pan  i  Tautre  dans  le  temple : 
Que  TOU8  semblel  Croyez-^oas  qu'il  ne 
viendra  point  k  la  (He  1 

57  Or,  lea  principaux  aacrificateurs  et 
lea  pharisieDa  ayaient  donn^  ordre  que,  ai 
quelqu'un  aavait  o^  il  ^tait,  ii  le  d^lar&t, 
afia  de  ae  aaiair  de  lui. 

CHAPITRE  XII. 
Jitma-Chrui  ioupmU  ehez  Laxare  resnucUi,  est 
omt  par  Marie;  fait  son  entrke  a  Jknuaismt  st 
^entrsHent  smr  sa  perttrntt,  etc 

JESUS  done,  six  joura  avant  P^uea, 
^  Tint  k  B^thanie,  o^  6tsdt  Lazaie  qui 
avait  6U  mort,  et  qu'il  avait  reaauacit^ 
dea  morta. 

2  £t  on  lui  fit  Id  un  aonper,  et  Marthe 
aervait,  et  Lazare  ^tait  un  de  ceux  qui 
dtaient  k  table  avec  lui. 

3  Alora  Marie  ayant  pris  une  livre  de 
nard  pur  de  grand  prix,  en  oignit  lea  pieda 
de  J^ua,  et  lea  easuya  avec  sea  cheveux ; 
et  la  maiaon  fut  lemplie  de  Todeur  du 
parfum. 

4  Alors  Jodaa  laeariot,  fila  de  Simon, 
I'un  de  aea  diaciplea,  celui  i  qui  il  devait 
arriver  de  le  trahir,  dit : 

5  Pourquoi  ce  parfum  n'a-t-il  paa  4iS 
yendu  troia  centa  deniera,  et  cet  argent 
donn^  aux  pauvrea  t 

6  Or  il  dit  cola,  non  point  qu*il  se  aoa- 
ciAt  des  panvrea,  maia  paice  qn'il  6tait 
larron,  et  qu*il  ayait  la  bourae,  et  portait 
ce  qu^on  y  mettait. 

7  Maia  J^aua  lui  dit :  Laiaae-la  faire ; 
elle  Ta  gaidd  pour  le  jour  de  Vappareil 
de  ma  ^pultute.  - 

8  Car  youB  aurez  toujoura  dea  paoyrea 
ayec  youa;  maia  youa  ne  m'aurez  paa 
toujoura. 

9  Et  de  grandes  troupea  de  Juifii  ayant 
su  qu'il  6tait  Id,  yyinient,  non  aeulement 
i,  cause  de  J^aua,  maia  aoasi  pour  yoir 
Lazare,  quUl  ayait  reasuacit^  dea  morta. 

10  Sor  quoi  lea  principaux  aacrifica- 
teura  rtelurent  de  faire  mounr  aoaai 
Lazare. 

11  Car  pluaienra  dea  Juifa  ae  retiraient 
d*ayee  eux  il  eauae  de  lui,  et  croyaient 
en  J^us. 

12  Le  lendemain  une  grande  quantity 
de  peuple  qui  6tait  yenu  d  la  i%te,  ayant 
oui  dire  que  J^ua  yenaii  d  J^aalem, 

18  prirent  dea  rameaux  de  palmea,  et 
sortirent  au-deyant  de  lui,  et  ila  criaient : 
Hoaanna!  h6ni  aoit  le  Roi  d'larael  qui 
yient  au  nom  du  Seigneur ! 

14  et  J^ua  ayant  reoouyri  un  Anon, 
«*aaait  deaaoa,  auivant  ce  qui  eat  ^ciit : 


16  Ne  craina  point,  fiUe  de  Sion  ;  yoici, 
ton  Roi  yient,  asais  anr  le  poulain  d'une 
Aneisae. 

16  Or,  ses  disciples  n'entendirent  pas 
d*abord  cea  choaea;  maia  quand  Jesus 
fut  glorifi^,  ib  ae  souyinrent  alora  que 
eea  choaea  ^taient  Writes  de  lui,  et  qu'il 
ayaient  fait  cos  choees  d  son  egard. 

17  Et  la  troupe  qui  ^tait  ayec  lui  ren- 
dait  t^moigna^e  qu*il  ayait  appel^  Lazare 
-hoEB  du  a^pulcre,  et  qu'il  Tayait  reasus- 
cit^  des  morta. 

18  C'est  pourquoi  auasi  le  peuple  alia 
au-deyant  de  lui ;  car  ils  avaicnt  appris 
qu'il  avait  fait  ce  miracle. 

19  Sur  quoi  lea  phariaiens  dirent  entre 
eux :  Ne  voyez-voua  pas  que  vous  n'a- 
yancez  rienl  voici,  le  monde  va  apr^s  lui. 

20  Or,  il  y  avait  quelques  Grecs  d'cn- 
tre  ceux  qui  dtaient  mont^a  pour  adorer 
Dieu  pendant  la  £&te, 

21  leaqnela  vinrent  k  Philippe,  qui  ^tait 
de  Bethaalda  de  Galil^,  et  le  prierent, 
diaant :  Seigneur,  noua  deairons  de  voir 
J^na. 

22  Philippe  vint,  et  le  dit  k  Andr6,  et 
Andr^  et  Philippe  le  dirent  k  J^us. 

23  Et  J^UB  leur  r^pondit,  disant: 
L*heure  eat  venue  que  le  Fila  de  Thom- 
me  doit  dtre  glorifi^. 

24  En  y^t^,  en  v^rit^,  je  voua  dis : 
Si  le  grain  de  firoment  tombant  dans  la 
terre  ne  meurt  point,  il  demeure  seul ; 
mais  8*il  meurt,  il  porte  beaucoup  do 
fruit. 

25  Celui  qui  aime  aa  vie,  la  perdra; 
et  celui  qui  hait  aa  vie  en  ce  monde,  la 
conaervera  jusque  dans  la  vie  etemelle. 

26  Si  quelqu'un  me  aert,  qu*il  meauive ; 
et  oii  je  serai,  \k  aussi  sera  celui  qui  mo 
aert ;  et  ai  quelqu*un  me  aert,  mon  Pere 
rhonorera. 

27  Maintenant  mon  kme  est  agit^ ; 
et  que  dirai-je  1  O  Pere !  delivre-moi  do 
cette  heure ;  mais  c^est  pour  cela  que  jo 
suia  Venn  k  cette  heure. 

28  Pdre,  glorifie  ton  nom.  Alora  une 
yoix  vint  du  ciel,  disant :  Et  je  Tai  glo- 
lifid,  et  je  le  glorifierai  encore. 

29  Et  la  troupe  qui  ^tait  la,et  qui  avait 
ou!  eette  90Uj  diaait  que  c'^tait  un  ton- 
nerve  qui  avait  6i€  fait;  lee  autres 
diaaient :  Un  ange  lui  a  parl^. 

30  J^aua  prit  la  parole,  et  dit :  Cette 
yoix  n'eat  point  venue  pour  moi,  maia 
pour  voua. 

31  Maintenant  eat  venu  le  jugement  de 
ce  monde ;  maintenant  le  Prince  de  ce 
monde  sera  jet6  dehors  t 
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32  Et  moi,  (jnuid  je  serai  ^lev^  de  la 
terre,  je  tirerai  tous  lea  hommes  k  moi. 

33  Or  il  disait  cela,  signifiant  de  qdelle 
niort  il  devait  mourir. 

34  Les  troupes  lui  r^pondirent :  Nous 
avons  appris  par  la  loi  que  le  Christ  de- 
ineure  6temellement ;  comment  done  dis- 
til qu'il  faut  que  le  Fils  de  Phomme  soit 
^Icve  1  Qui  est  ce  Fils  de  Thomme  1 

35  Alors  J^sus  leur  dit :  La  lumidre  est 
encore  a^ec  tous  pour  un  peu  de  temps ; 
marchez  pendant  que  tous  stoz  la  lumiere, 
de  peur  que  les  tendbres  ne  vous  sur- 
prcnnent ;  car  celui  qui  marche  dans  les 
tendbres,  ne  sait  oil  il  ya. 

36  Pendant  que  vous  avez  la  lumi^, 
croyez  en  la  lumidre,  afin  que  vous  soyez 
enfans  de  lumiere.  J^sus  dit  ces  chosos, 
puis  il  s'en  alia  et  se  cache  de  devant 
euz. 

37  Et  quoiqu*il  eOt  fait  tant  de  miracles 
devant  euz,  ils  ne  crurent  point  en  lui. 

38  De  sorte  que  cette  parole,  qui  a  ^t^ 
dite  par  Esaie  le  prophdte,  fut  accomplie : 
Seigneur,  qui  a  cm  k  notre  parole,  et  a 
qui  a  ^t^  t6v6\6  le  bras  du  Sei^eurl 

39  C'est  pourquoi  ils  ne  pouvaient  croire, 
il  cause  qu*£saTe  dit  encore : 

40  II  a  aveugld  leurs  yeuz,  et  il  a  en- 
durci  leur  cosur,  afin  quUls  ne  voient 
point  de  leurs  yeuz,  et  (ju'ils  n^entendent 
du  coeur,  et  qu*ils  ne  soient  convertis,  et 
que  je  ne  les  gu^risse. 

41  Esaie  dit  ces  choses,  quand  il  vit  sa 
gloire,  et  qu*il  parla  de  lui. 

42  Cependant  plusieurs  des  principaox 
mdmes  crurent  en  lui ;  mais  ils  ne  le 
confessaient  point,  i  cause  des  pharisiens, 
de  peur  d*6tre  chass^  hors  de  la  syna- 
gogue. 

43  Car  ils  ont  mieux  um6  la  gloire  des 
hommes  que  la  gloire  de  Dieu. 

44  Or  J^s  s'^ria,  et  dit :  Celui  qui 
croit  en  moi,  ne  croit  point  ttuUment 
en  moi,  mais  en  celui  qui  m'a  envoy^. 

46  Et  celui  qui  me  contemple,  contem- 
ple  celui  qui  m'a  envoy^. 

46  Je  suis  venu  au  monde  pour  en  dtre 
la  lumidre,  afin  que  qniconque  croit  on  moi, 
ne  demcure  point  dans  les  tendbres. 

47  Et  si  quelqu*un  ontend  mes  paroles, 
et  ne  les  croit  point,  je  ne  le  juge  point ; 
var  je  ne  suis  point  venu  pour  juger  le 
monde,  mais  pour  sauver  le  monde. 

48  Celui  qui  me  rejette,  et  ne  re^oit 
point  mes  paroles,  il  a  qui  le  juge  ;  la  pa- 
role quo  j'ai  annonc^e  sera  celle  qui  le  ju- 
gera  au  dernier  jour. 

49  Car  je  n'ai  point  parle  de  moi-mdme  ; 


mais  le  Pdre  qui  m*a  envoj^  m'aproacnt 
ce  que  j'ai  a  dLre  et  de  qnoi  je  dois  parier. 
60  Et  je  sais  que  son  commandement 
est  la  vie  ^temelle  ;  les  choses  done  qoe 
je  dis,  je  les  dis  comme  mon  Fere  me  les 
a  dites. 

CHAPITRE    XIII. 

JUut-Ckriat  Imm  le»pitd»  i»»  mpStru  «t  Ut  eAmte 

a  rhmiliii^  etc,,  fridJMmt  q¥»  Jwdma  U  trmki- 
rmt  et  Pierre  le  remerait. 

/^R,  avant  la  f^te  de  Pique,  Jesus  sa- 
^^  chant  que  son  heure  ^tait  venue  pour 
passer  de  ce  monde  au  Pdre,  comme  il 
avait  aim^  les  siens,  qui  6taient  au  monde, 
il  les  aima  jusqu'i  la  fin. 

2  Et  vpiis  le  souper,  le  ddmon  ayant 
deji  mis  au  cosur  de  Judas  Iscariot,  JUs 
de  Simon,  de  le  trahir ; 

3  et  Jesus  sachant  que  le  Pdre  lui  avait 
donn^  toutes  choses  entre  lee  mains,  et 
qu'il  ^tait  venu  de  Dieu,  et  s'en  aliait  a 
Dieu, 

4  se  leva  du  souper,  et  6ta  sa  robe ;  et 
ayant  pris  un  linge,  il  s'en  ceignit. 

6  Puis  il  mtt  de  I'eao  dans  un  bas- 
ain,  et  se  mit  i  laver  les  pieds  de  see  dis- 
ciples, et  i  les  essuyer  avec  le  linge  doot 
il  6tait  ceint. 

6  Alors  il  vint  H  Simon-Pierre ;  mais 
Pierre  lui  dit :  Seigneur,  me  lavea-tu  les 
pieds  1 

7  J^us  r^pondit,  et  loi  dit :  Tu  ne  sais 
pas  maintenant  ce  que  je  fais,  mais  tu  le 
sauras  aprds  ceci. 

8  Pierre  lui  dit :  Tu  ne  me  laveras  ja- 
mais les  pieds.  Jesus  lui  r^pondit :  Si  je  ne 
te  lave,  tu  n^'auras  point  de  part  avec  moi. 

9  Simpn-Pienre  lui  dit :  Sei^eur,  non 
seulement  mes  pieds,  mais  ausai  les  mains 
et  la  t^te. 

10  Jteus  lui  dit :  Celui  qui  est  lav^  n'a 
besoin  sinon  qu'on  lui  lave  les  pieds,  et 
aior*  il  est  tout  net ;  or  vous  6tes  nets, 
mais  non  pas  tous. 

11  Car  il  savait  qui  6itax  celui  qui  le 
trahirait ;  c'est  pourquoi  il  dit :  Vous 
n'Mes  pas  tous  nets. 

12  Aprds  done  qu'il  eut  lav^  leurs  pieds, 
il  reprit  sea  vdtemens,  s'^tant  remis  k 
table,  il  leur  dit :  Savez-vous  bien  ce  que 
je  vous  ai  fait  1 

18  Vous  m'appelez  Maltre  et  Seigneur, 
et  vous  dites  bien ;  car  je  le  suis. 

14  Si  done  moi  qui  suis  le  Seigneur  et 
le  Maltre  j'ai  lavd  vos  pieds,  voos  devez 
aussi  vous  Inver  les  pieds  lesuns  lesautres. 

16  Car  jr  vous  ai  donn^  un  ezemple, 
afin  que,  comme  je  vous  ai  fait,  vous  fas- 
aiez  de  m^me. 
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A  6  En  r&nt6,  en  T^riU,  je  vous  dttqae 
le  serviteur  n*est  point  plus  grand  que  wn 
maltre,  ni  runbauadeur  plus  grand  que 
celui  qui  Ta  enTOye. 

17  Si  vooa  sa^ei  cea  choeea,  Tooa  ^tes 
bienheureuz  si  tous  lea  faitea. 

18  Je  ne  parle  point  de  Toua  toua,  je  saia 
ceuz  que  j*ai  ^lua ;  mais  il  faut  que  cette 
^riture  soit  accomplie,  qui  dit :  Celui  qui 
mange  le  pain  avec  moi,  a  ler^  son  talon 
centre  moi. 

19  Je  Tous  dis  ceci  dda  maintenant,  et 
avant  qu^il  arrive ;  et  afin  que  quand  il  sera 
arrive,  vous  croyiez  que  c'est  moi  que  le 
Ptre  a  tnoo^i, 

20  En  v^nt^,  en  ydrit^  je  vous  dis :  Si 
j^envoie  quelqu^un,  celui  qui  le  re^oit,  me 
re^it ;  et  celui  qui  me  re^oit,  re^t  celui 
qui  m'a  envoy^. 

21  Quand  J^us  eut  dit  ces  chosea,  il 
fut  ^mu  dans  son  esprit,  et  il  d^lara,  et 
dit :  En  v^rit^,  en  T^rit^,  je  tous  dis  que 
Tun  de  yous  me  trahira. 

22  Alors  les  disciples  se  regardaient  lea 
uns  les  autres,  ^tant  en  perplexity  duqiiel 
il  parlait. 

23  Or  un  dea  disciples  de  J^sus,  celui 
que  J^us  aimait,  6tait  k  table  en  son  soin ; 

24  et  Simon-Pierre  lui  fit  signs  de  de- 
mander  qui  ^tait  celui  dont  JUum  parlait. 

26  Lui  done  6tant  penche  dans  le  sein 
de  J^sus,  lui  dit :  Seiffneur,  qui  est-co  ? 

26  Jesus  r^pondit :  G'est  celui  i  qui  je 
doonerai  le  morceau  tremp^;  et  ayant 
trempe  le  morceau,  il  le  donna  k  Jadas 
Iscariot,^  de  Simon. 

27  Et  aprds  le  morceau,  alors  Satan 
entra  en  lui.  J^us  done  lui  dit :  Fais 
bientdt  ce  que  tu  fais. 

28  Mais  aucun  de  ceuz  qui  ^taient  4  tap 
ble  ne  comprit  pourquoi  il  lui  avait  dit  cela. 

29  Car  quelquee-uns  pensaient  qu'd  cause 

2ue  Judas  avait  la  bourse,  Jtes  lui  eAt 
it :  Achdte  ce  qui  nous  est  n^eesaire 
pour  la  ftte ;  ou  qu'il  donnAt  quelque  cboee 
aux  panvrea. 

30  Aprda  done  que  Jtdat  eut  pris  le 
morceau,  il  partit  aussitdt.  Or  il  ^tait  nult. 

81  Et  comma  il  fut  sorti,  J^s  dit : 
Maintenant  le  Fils  de  Phomme  eat  glori- 
fi^  et  Dieu  est  glorifi^  en  lui. 

32  Que  si  Dieu  est  gloiifi^  en  lui,  Dien 
aussi  le  elorifiera  en  aoi-mftme,  et  m6me 
bientdt  ule  glorifiera. 

88  Mes  petite  enfans,  je  aoia  encore 
pour  un  pea  de  temps  aveo  vous ;  toqs 
me  chercoerei ;  mais  comme  j*ai  dit  anx 
Juifs.  que  U  oii  je  vais  ils  n'y  pottvaient 
▼enir,  je  toos  le  dis  aossi  maintenant. 


84  Je  TOUS  donne  un  nonveau  comman- 
dement :  Que  tous  tous  aimiez  l*un  Tsutre, 
et  que,  comme  je  vous  ai  aim^,  tous  toos 
aimiez  aossi  Pun  I'aotre. 

85  En  ceci  toua  connaltnmt  que  tous 
Mes  mes  disciples,  si  tous  aTOZ  de  I'amour 
l*un  pour  Tantre. 

86  Simon-Pierre  lui  dit :  Seigneur,  od 
Tas-to  1  J^sos  lui  r6pondit :  lit  od  je  Tais, 
tu  ne  me  peuz  maintenant  suiTre ;  mais 
tu  me  sniTras  ci-aprds. 

87  Pierre  lui  dit:  Seigneur,  pourquoi 
ne  te  puis-je  pas  maintenant  soiTiel 
J'exposerai  ma  Tie  pour  toi. 

88  J^s  lui  r^mlit :  Tu  exposeras  ta 
Tie  pour  moi  1  En  T6rit6,  en  ymt^,  je  te 
dis  que  le  co^  ne  chantera  point  que  tu 
ne  m*aies  reUI^  trois  foil. 

CHAPITRE  XIV. 

Jhut'Ckrist  tMlmtf  let  tSMt  tmt  dbtenea  ckoset 

prismitts  dil  vcNcr. 

QUE  Totre  ccbvlt  ne  soit  point  alarme  ; 
TOUS  cmyez  en  Dieu ;  croyez  aussi 
en  moi. 

2  Ily  a  plusieursdemeures  dans  lamaison 
de  mon  Pdre ;  s*il  etait  autrement,  je  tous 
Teiiase  dit :  Je  Tais  tous  preparer  le  lieu. 

3  Et  quand  je  m'en  serai  alle,  et  que  je 
TOUS  aurai  pripar6  le  lieu,  je  retoumerai, 
et  je  TOUS  prendrai  aTec  moi,  afin  que  14 
oii  je  suis  tous  y  suyez  aussi. 

4  Et  TOUS  ssTez  o4  je  Tais,  et  tous  en 
saTez  le  chemin. 

6  Thomas  lui  dit-:  Seigneur,  noos.ne  sa- 
Tons  pobt  ou  tu  Tas ;  comment  done 
pouTons-nons  en  saToir  le  chemin  1 

6  J^us  lui  dit :  Je  suis  le  chemin,  et  la 
T^rit^,  et  la  Tie ;  nnl  ne  Tient  au  P4re  que 
par  moL 

7  Si  TOUS  me  connaissies,  tous  connal- 
triez  aussi  mon  Pdre  ;  matt  dds  mainte- 
nant TOUS  le  connaissez,  et  tous  TaTez  tu. 

8  ^hilippe  lui  dit :  Seigneur,  montre- 
nous  le  Pere,  et  cela  nous  suffit. 

9  J^us  lui  repondit :  Je  suis  depuis  si 
long-temps  stoc  toos,  et  tu  ne  m'as  point 
connu  1  Philippe,  celui  qui  m'a  tu,  a  to 
mon  Pdre ;  et  comment  dis-tu  :  Montre- 
nousle  Pdret 

10  Ne  crois-tu  pae  qae  je  suis  en  num 
Pdre,  et  qne  le  Pdre  est  en  moi  1  Les 
paroles  qne  je'TOus  die,  je  ne  les  dis  pas 
de  moi-m^me ;  mais  le  rdie  qui  demeure 
en  moi  est  celui  qui  fait  lea  eniTres. 

1 1  Croyez-moi  que  je  wis  en  num.  Pdre, 
et  ^ue  le  Pdre  est  en  moi,  ainon  croyez- 
moi  4  cause  de  ces  oBOTres. 

12  En  T^rit^,  en  T^rit^,  je  tous  dis: 
Celui  qui  croit  en  moi,  fera  lea  OBUTies 
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que  je  fais,  et  il  en  fen  m^e  de  plus 
grandes  que  oelles-ci,  parce  que  je  m*en 
▼ais  d  mon  Pdre. 

13  Et  quot  que  Tous  demandiez  en  mon 
nom,  je  le  ferai,  afin  que  le  Pdre  soit 
glonfi^  par  le  Fits. 

14  Si  VOU8  demandez  en  mon  nom 
quelque  chose,  je  le  feral. 

15  Si  V0U8  m'aimez,  gardez  mes  com- 
mandemens. 

16  Et  je  prierai  le  Pdre,  et  il  tous  don- 
nera  un  autre  consolateur  pourdemeurer 
avec  Toas  ^temellement ; 

17  savoir  TEsprit  de  y^rit^,  lequel  le 
monde  ne  pent  point  recevoir ;  parce  qu'il 
ne  le  voit  point,  et  qu41  ne  le  connait 
point;  maia  tous  le  connaissez,  car  il 
demeure  avec  vous,  et  il  sera  en  vous. 

18  Je  ne  vous  laisserai  point  orphelins ; 
je  viendrai  vers  vous. 

19  Encore  un  peu  de  temps,  et  le  monde 
ne  me  verra  plus,  mais  vous  me  verrez ; 
et  parce  que  je  vis,  vous  aussi  vous  vivrez. 

20  En  ce  jour-1^  vous  connaitrez  que  je 
suis  en  mon  Pdre,  et  vous  en  moi,  et  moi 
en  vous. 

21  Celui  qui  a  mes  commandemens,  et 
qui  les  garde,  c'est  celni  qui  m'aime; 
et  celui  qui  m'aime  sera  aim^  de  mon 
Pere ;  je  Taimerai,  et  je  me  manifesterai 
a  lui. 

22  Jude  (non  pas  Iscariot)  lui  dit :  Soi- 
ffneur,  d'od  vient  que  tu  te  feras  connaltre 
a  nous,  et  non  pas  an  monde  1 

28  J^us  r^pondit,  et  lai  dit :  Si  quel- 
qu*un  m*aime,  il  giudera  ma  parole,  et 
mon  Pdre  Taimera ;  et  nous  viendrons  i 
lui,  et  nous  feions  notre  demeure  chez  lui. 

24  Celui  qui  ne  m*aime  point,  ne  garde 
point  mes  paroles.  Et  la  parole  que  vous 
entendez  n'est  point  ma  parole,  mais  c'est 
celle  du  Pdre  qui  m'a  envoyd. 

26  Je  vous  ai  dit  ces  choses  demeurant 
avec  vous. 

26  Mais  le  consolateur,  qui  est  le  Saint- 
Esprit,  que  le  Pdre  enverra  en  mon  nom, 
vous  enseignera  toutes  choses,  et  il  vous 
rappellera  le  souvenir  de  toutes  les  choses 
que  jo  vous  ai  dites. 

27  Je  vous  laisee  la  paiz ;  je  vous  donne 
ma  paiz;  je  ne  vous  la  donne  point 
comme  le  monde  la  donne.  Que  votre 
cosur  ne  soit  point  agitd  ni  craintif. 

28  Vous  avez  entendu  que  ie  vous  ai 
dit:  Jo  m'en  vais,  et  je  reviens  a  vous.  Si 
vous  m^aimiez,  vous  seriez  certea  joyeoz 
de  ce  que  j*ai  dit :  Je  m'on  vais  au  Pdre ; 
car  lo  Pdre  est  plus  grand  que  moi. 

29  £t  maiulenant  jo  vous  Tai  dit  avant 


que  cela  soit  arrivd ;  afin  que  qnand  0 
sera  arrive,  vous  croyiez. 

30  Je  ne  parlerai  plus  ffudre  avec  vous ; 
car  le  Prince  de  ce  monde  vient ;  cepen- 
dant  il  n'a  aucun  empire  sur  moi. 

31  Mais  afin  que  le  monde  connaisse 
que  j'aime  le  Pdre,  et  oue  je  fab  ce  que 
le  Pdre  m'a  commandd.  Levez-vous, 
partons  d'ici. 

CHAPITRE   XV. 
Jimu-Chriit  continue  d^tnttntin  let  nnw  mr  A- 

ver$et  ehotet. 
TE  suis  le  vrai  cep,  et  mon  Pdre  est  le 
vigneron. 

2  II  retranche  tout  le  sarment  qui  ne 
porte  point  de  fruit  en  moi,  et  il  emonde 
tout  celui  qui  porte  du  fruit,  afin  qn*il 
porte  plus  de  fruit. 

3  Vous  dtes  deji  nets  par  la  parole  que 
je  vous  ai  enseignee. 

4  Demeurez  en  moi,  et  moi  en  vous. 
Comme  le  sarment  ne  peot  point  de  lai- 
mdme  porter  de  fruit,  s*il  ne  demeure  au 
cep,  vous  ne  le  pouvex  point  aussi,  si  vous 
ne  demeurez  en  moi. 

5  Je  suis  le  cep,  et  vous  en  dtes  les  sar- 
mens.  Celui  qui  demeure  on  moi,  et  moi 
en  lui,  porte  beaucoup  de  fruit ;  car  hors 
de  moi,  vous  ne  pouvoz  rien  pioduire. 

6  Si  quelqu'un  ne  demeure  point  en 
moi,  il  ost  ietd  dehors  comme  le  sannent, 
et  11  se  seche  ;  puis  on  Tamasse,  et  on  le 
met  au  feu,  et  il  brule. 

7  Si  vous  demeurez  en  moi,  et  que  mes 
paroles  demeurent  en  vous,  demanaez  tout 
ce  que  vous  voudrez,  et  il  vous  sera  fait. 

8  En  ceci  mon  Pdre  est  glorifid,  que 
vous  portioz  beaucoup  de  fruit ;  et  vous 
serez  alors  mes  disciples. 

9  Comme  le  Pdre  m'a  aimd,  ainsi  je 
vous  ai  aimds ;  demeurez  en  mon  amour. 

10  Si  vous  gardez  mes  commandemens, 
vous  demeurerez  en  mon  amour ;  comme 
Tai  gaidd  les  commandemens  de  mon 
rdre,  et  je  demeure  en  son  amour. 

1 1  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin  que 
ma  joie  demeure  en  vous,  et  que  votre 
joie  soit  parfaite. 

12  Cost  ici  mon  commandement :  Que 
vous  vous  aimiez  Pun  Taulre,  comme  je 
vous  ai  aimds. 

13  Personne  n*a  un  plus  mnd  amour 
que  celui-ci,  «avotr,  quand  quelqu'un 
expose  sa  vie  pour  sea  amis. 

14  Vous  serez  mes  amis,  si  vous  faites 
tout  ce  que  jo  vous  commando. 

15  Je  ne  vous  appelle  plus  serviteurs, 
car  le  serviteur  ne  satt  point  ce  quo  son 
maltre  fait ;  mais  je  vous  ai  appelds  mes 
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amis,  parce  que  je  voub  ai  fait  connaitre 
toat  ce  que  j'ai  oui  de  mon  Pdre. 

16  Ce  n'eat  pas  voua  qui  m'avez  ^lu  ; 
mais  c'est  moi  qui  voua  ai  ^laa,  et  qui 
▼ous  ai  ^tablis,  afin  que  voua  alliez  far-' 
totUt  et  que  voua  pioiduiaiez  du  fruit,  et 
que  votre  fruit  aoit  permanent,  afin  que 
tout  ce  que  vous  demanderez  au  Pdre,  en 
mon  nom,  il  voua  le  donne. 

17  Je  voua  commando  ces  choses,  afin 
que  vous  voua  aimiez  Tun  Pautre. 

18  Si  le  monde  vous  hait,  aachez  que 
j*en  ai  ^te  half  avant  vous. 

19  Si  vous  eussiez  6t6  du  monde,  le 
monde  aimerait  ce  qui  aerait  sien  ;  maia 
parce  que  vous  ri'htea  pas  du  monde,  et 
que  je  voua  ai  ^lus  du  monde,  k  cause  de 
cela  le  monde  voua  hait. 

20  Souvenez-vous  do  la  parole  que  je 
vous  ai  dite,  que  le  aerviteur  n'est  pas 
plus  grand  que  son  maltre.  S'ila  m'ont 
pers^ut^,  ils  vous  pers^cuteront  auasi ; 
s'ils  ont  gard6  ma  parole,  ils  garderont 
aussi  la  v6tre. 

2 1  Mais  ils  vous  feront  toutes  ces  chosea 
i  cause  de  mon  nom,  parce  quMla  ne  con- 
naissent  point  celui  qui  m*a  envoys. 

22  Si  je  ne  fusse  point  venu,  et  que  je 
ne  leur  ensse  point  parl^,  ils  n'auraient 
point  de  p^h^  ;  mais  maintenant  ila 
n'ont  point  d'ezcuse  de  leur  p^ch6. 

23  Celui  qui  me  hait,  hait  aussi  monPdre. 

24  Si  je  n*eu8Se  paa  fait  parmi  euz  lea 
oeuvres  qu*aucun  autre  n*a  faites,  ila  d'au- 
raient  point  de  p^hd ;  maia  maintenant 
its  lea  ont  vues,  et  toutefois  ils  ont  ha!  et 
moi  et  mon  Pdre. 

25  Mais  c'est  afin  que  soit  accompHe  la 
parole  qui  est  ecrite  en  leur  lot :  Ils  m*ont 
nai  sans  sujet. 

26  Mais  quand  le  conaolateur  sera  venu, 
lequel  je  vous  enverrai  de  la  part  de  mon 
Pore,  savoir  TEsprit  de  v^t^,  qui  pro- 
cddq  de  mon  Pdre,  celui-ld  rendra  t^moi- 
gnage  de  moi. 

27  Et  voua  aussi  vous  en  rendrez  t^moi- 
gnage ;  car  vous  dtea  dda  le  commence- 
ment avec  moi. 

CHAPITRE  XVI. 
Diteouri  de  Jesta- Christ  aux  netu  touchtuU  lew 
pereieutiant  «'  t«  Saint' Esprit  fiii,  lee  con/or- 
toM  amnmnera  le        '' 


T£  voua  ai  dit  ces  choses,  afin  que  voua 
ne  soyez  point  scandalises. 

2  Ils  vous  chasseront  des  synagognee ; 
mjme  le  temps  vient  que  quiconque  voua 
fera  mourir,  cioira  servir  Uieu. 

3  Et  ils  vous  feront  ces  choses,  parce 
quMla  D*ont  point  connu  le  Pdre  ni  moi. 


Ill 


4  Maia  je  voua  ai  dit  ces  choses,  afin 
que  quand  Theure  sera  venue,  il  voua  sou- 
vienne  que  je  vous  les  ai  ditea ;  et  je  ne 
voua  ai  point  dit  cee  choaes  dda  le  com- 
mencement, parce  que  j'^tais  avec  voua. 

5  Mais  maintenant  je  m'en  vaia  d  celui 

3ui  m*a  envoyd,  et  aucun  de  vous  ne  me 
emande :  Oil  vaa-tu  1 

6  Maia  parce  que  je  voua  ai  dit  ces 
choaes,  la  triateaae  a  rempli  votre  cceur. 

7  Toutefois  je  voua  dia  la  vdrit^;  il 
vous  est  avantageuz  que  je  m*en  aille ; 
car,  ai  je  ne  m*en  vais,  le  conaolateur  ne 
viendra  point  k  voua ;  mais  ai  je  m'en 
vaia,  je  voua  I'enverrai. 

8  Et  quand  il  aera  venu,  il  convaincra 
le  monde  de  p4che,  de  justice  et  de  juge- 
ment. 

9  De  p6ch6,  parce  qu'ila  ne  croient 
point  en  moi. 

10  De  justice,  parce  que  je  m'en  vaia 
k  mon  Pere,  et  que  voua  ne  me  verrez 
plus. 

1 1  De  jugement,  parce  que  le  Prince 
de  ce  monde  eat  dija  jug^. 

12  J'ai  k  voua  dire  encore  pluaieura 
choaes,  mais  el  les  aont  encore  au-dessus 
de  votre  port^e. 

13  Mais  quand  celui-1^  savoir,  TEsprit 
de  v6ritd,  aera  venu,  il  voua  condaira  en 
toute  vihiS ;  car  il  ne  parlera  point  de 
soi-mdme,  mais  il  dira  tout  ce  qu*il  aura 
out,  et  il  vous  annoncera  lea  choaes  a 
venir. 

14  Celui-li  me  glorifiera ;  car  il  pren 
dra  du  mien,  et  il  voua  I'annoncera. 

15  Tout  ce  que  mon  Pdre  a  eat  mien  , 
c'est  pourquoi  j'ai  dit  qu'il  prendre  do 
mien,  et  qu'il  voua  Tannoncera. 

16  Dana  peo  de  tempa  voua  ne  me  ver- 
rez point ;  et  aprds  un  peu  de  temps,  voua 
me  verrez ;  car  je  m*en  vais  i  mon  Pdre. 

17  Et  qnelquea-una  de  aea  diaciples  di- 
rent  entre  eux  :  Qu'est-ce  qu'il  nous  dit : 
Dana  peu  de  tempa  voua  ne  me  verrez 
point,  et  un  peu  de  tempa  aprda  vous  me 
verrez ;  ear  je  m'en  vaia  d  mon  Pdre  1 

18  Ila  disaient  done :  Que  aignifient 
cea  mota :  Un  peu  de  tempa  1  Nona  ne 
comprenona  pas  ce  qu'il  dit. 

19  Et  Jeaua  connaiaaant  qu'ila  le  vou- 
laient  interroger,  leur  dit :  voua  deman- 
dez  entre  voua  touchant  ce  que  j'ai  dit : 
Dana  peu  de  temps  voua  ne  me  verrez 
pluB,  et  un  peu  de  tempa  aprda  voua  me 
verrez. 

20  En  yiinU,  en  vdrit^,  je  vous  dis  que 
voua  pleurerez  et  voua  vous  lamenterez, 
et  le  monde  ae  r^ioulia  \  vooa  serez-  dis- 
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j«,  tttrifUs ;  OMU  Totre  tritteaae  ten 
changie  en  joie. 

21  Quaiid  ane  femme  enfante,  ella 
sent  dM  dooleun,  puce  que  eon  teime 
eat  vena ;  nuae  uuAb  qu'elle  a  &it  on 
petit  enfant,  il  ne  lui  souvient  plas  da  sea 
douleura,  i  caoae  de  la  joie  qu'elle  a  de 
ce  qu'elle  a  mis  un  honune  au  monde. 

22  Vous  area  done  ausai  mainteoant 
de  la  thstesse ;  mais  je  Toas  reTemd 
encore,  et  Tolre  ccbui  ae  r^jouiia,  et  per- 
»oniie  ne  vous  ^tera  votre  joie. 

23  £t  en  ce  jour-14  vous  ne  mMnter- 
rogerez  de  rien.  En  v^rit^  en  y^rite, 
je  vous  dis  que  toutes  lea  choses  que 
vous  demandeies  au  Pere  en  mon  nom» 
il  vous  les  donoera. 

24  Jusqu^i  pi^sent  Toua  n*avez  rieii 
demand^  en  mon  nom;  demandez,  et 
vous  recevrez,  afin  que  votre  joie  aoit 
parfaite. 

25  Je  vooa  ai  dit  cea  chosee  par  des 
similitudes ;  mais  I'heure  vient  que  je  ne 
vous  parlerai  plua  par  des '  parabolas, 
mais  je  vous  parlerai  oovertement  de 
mon  Pdre. 

26  En  ce  jour-li,  voua  demaoderei  en 
mon  nom,  et  je  ne  vous  dis  pas  que  je 
prierai  le  Pdre  pour  voua ; 

27  car  le  Pdre  lui-mdme  voua  aime, 
paice  que  vous  m*avez  aim^,  et  que 
vous  avez  cm  que  je  suis  iasu  de  Dieu. 

28  Je  suis  iasu  du  Pdre,  et  je  suis  vena 
au  monde ;  et  encore,  je  laisse  le  monde, 
et  je  m*en  vais  au  Pdre. 

29  Sea  diseiples  lui  dirent :  Voici,  main- 
tenant  tu  paries  ouvertement,  et  ta 
n'uses  plus  de  parabolea. 

30  Maintenant  nous  connaisaona  que  ta 
aais  toutea  choeee,  et  que  tu  n*aa  pas  be- 
soin  que  personne  t'intenoge ;  d  cause  de 
cela,  noua  crojrons  que  ta  ea  iaau  de  Diea. 

31  J^aoa  leur  r^ndit :  Croyes-vooa 
maintenant  1 

32  Voici,  rheure  vient,  et  elle  eat  ddjd 
venue,  que  vous  serez  disperses  chaean 
de  son  cdt^,  et  vous  me  laisaerez  seul ; 
mais  je  ne  suis  point  seal,  car  le  Pdro 
est  avec  moi. 

33  Je  vo  IS  ai  dit  cea  choeea,  afin  que 
voua  ayez  la  paiz  en  moi ;  vous  aures 
de  Tangoiase  au  laonde  ;  maia  ayez  bon 
courage)  j*ai  vaincu  le  monde. 

CHAPITRE  XVII. 

LmfrUr§  MKirMeh  it  Jiaut-CkrUt, 

TESUS  dit  COS  chosos ;  puis,  levant  lea 

youz  au  ciol,  il  dit :  Pdre,  Tbeure  eat 

venue ;    glorifie  ton  Fila,   afin  que  ton 

Fils  te  glorifie ; 


2  coaune  ta  loi  aa  donn<  pomroir  aut 
tous  les  hoounea,  afin  qu*il  ftonne  U  vis 
dtemelle  i  tooa  ceox  que  ta  lui  aa 
donnds. 

3  Est  c*est  ici  la  vie  dtemelle,  qn'ila  te 
connaisaent  aeol  viai  Dieu,  et  cebd  qae  ta 
aa  envoyd,  Jdeua-Chnst. 

4  Je  t'ai  glorifid  sur  la  terra,  j*aiacheTe 
Toeuvre  que  tu  m^avais  donnie  i  iisiie. 

6  Et  maintenant  glorifieHBoi,  toi,  Pdrc^ 
auprds  de  toi,  de  la  gloira  que  j'ai  eoe 
chez  toi,  avant  que  le  monde  Mt  fait. 

6  J'ai  manifestd  ton  nom  auz  hommea 
que  ta  m'aa  donnda  du  monde ;  ila  dtaient 
tiens,  et  tu  me  les  aa  donnds»  et  ila  out 
gardd  ta  parole. 

7  Maintenant  ils  ont  connu  ^ae  toot  ce 
que  tu  m'as  donnd  vient  de  toi. 

8  Car  je  leur  ai  donnd  lea  parolea  que 
tu  m*as  donnees,  et  ils  les  ont  revues ;  et 
ils  ont  vraiment  connu  que  je  auia  iaau  de 
toi,  et  ils  ont  cm  que  tu  m'aa  envqyd. 

9  Je  prie  pour  euz ;  je  ne  prie  point 
pour  le  monde,  mais  pour  ceox  que  ta 
m*aa  donnda,  parce  quails  sont  tiens. 

10  Et  tout  ce  qui  eat  mien  eat  tien,  et 
ce  qui  eat  tien  eat  mien ;  et  je  suis  glo- 
rifid en  euz. 

U  Et  maintenant  je  ne  auis  plas  a  a 
monde,  maia  ceuz-ci  aont  au  monde,  et 
moi  je  vaia  i  toi.  Pdre  aaint,  garde-lea  en 
too  nom,  ceuz,  dis-je,  que  tu  m'as  dbnnea, 
afin  qa*ila  aoient  un,  comma  noua  ao»- 
mesun. 

12  Qaand  j'dtais  avec  euz  an  monde, 
je  les  gardais  en  ton  nom;  j*ai  gardd 
ceuz  que  tu  m'as  donnds,  et  paa  an 
d^euz  n^eat  pdri,  ainon  le  fils  de  perdi- 
tion, afin  que  Tdcriture  fii^t  accompfie. 

13  Et  maintenant  je  viena  d  toi,  et  je 
dis  cea  choaea  Slant  encore  au  monde, 
afin  qu'ils  aient  ma  joie  parfaite  en  euz- 
mdmea. 

14  Je  leur  ai  donnd  ta  parole,  et  le 
monde  lea  a  hais,  parce  qu'ila  ne  lent 
point  du  monde,  comme  aussi  je  ne  suis 
point  da  monde. 

15  Je  ne  prie  point  que  tu  les  Ates  du 
monde,  mais  de  les  prdserver  du  mal. 

16  lis  ne  sont  point  du  monde,  com- 
me aussi  je  ne  suis  point  da  monde. 

17  Sanctifie-les  par  U  vdritd ;  U  parole 
est  la  vdritd. 

18  Comme  tu  m*aa  envoyd  au  monde^ 
ainai  je  lea  ai  envoyds  au  monde. 

19  Et  je  me  aanctifie  moi-mdme  poor 
euz,  afin  qu*euz  aussi  soient  sanctififia 
dans  la  vdritd. 

20  Or  ie  ne  prie  point  seulement  pour 
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enx,  mais  anssi  poor  ceuz  qui  croiront 
en  moi  par  leur  parole. 

21  Afin  qae  tous  soient  an,  ainsi  que 
toi,  Pdre,  es  en  moi,  et  moi  en  toi ;  afin 
qo*eaz  ausei  aoient  nn  en  nous,  et  que  le 
monde  croie  que  c'est  toi  qui  m'as  envoys. 

22  Et  je  leur  ai  donne  la  gloire  que  tu 
m'as  donn^e,  afin  qu'ils  soient  un  comme 
nous  sommee  ub. 

23  Je  snis  en  euz,  et  toi  en  moi,  afin 
qu'ils  soient  consommes  en  un,  et  que  le 
monde  connaisse  que  c'est  toi  qui  m'as 
envoys,  et  que  tu  les  aimes  comme  tu 
m'as  aim6. 

24  Pdre,  mon  d6str  est  touchant  ceuz 
que  tu  m'asdonn^,  que  \k  ou  je  suis  ils  y 
soient  aussi  avec  moi,  afin  qu'ils  contem- 
plent  ma  gloire,  laquelle  tu  m'as  donn^e, 
parce  que  to  m'as  aim6  avant  lafondation 
du  monde. 

25  Pdre  juste,  le  monde  ne  t*a  point 
conna ;  mais  moi  je  t'ai  connu,  et  ceuz-ci 
ont  connu  que  c'est  toi  qui  m'as  envoy^. 

26  Et  je  leur  ai  fait  connattre  ton  nom, 
et  je  le  leur  ferai  connattre,  afin  que 
Tamour  dont  tu  m'as  aime  soit  en  euz,  et 
moi  en  euz. 

CHAPITRE  XVin. 

Tittu-Chritt  iraki  »t  maU  ehes  U  ponHfe^  ok 
Pierre  U  rente  ;  et  ches  PiZale,  ou  Barrabae  hn 
estprifM. 

A  PRES  que  J^sns  eut  dit  ces  choses, 
^^  il  s'en  alia  avec  ses  disciples  au-deI2 
du  torrent  de  C^dron,  oiH  il  y  avait  un 
jardin,  dans  lequel  il  entra  avec  ses  dis- 
ciples. 

2  Or  Judas,  qui  le  trahissait,  connaissait 
aussi  ce  lieu-U ;  car  J^sus  s'y  ^tait  sou- 
Tent  assemble  avec  ses  disciples. 

3  Judas  done  ayant  pris  une  compagnie 
de  soldats  et  des  huissiers  de  la  part  des 
principauz  sacrificateurs  et  des  pharisiens, 
s'en  vint  .li  avec  des  lantemes,  et  des 
flambeaux,  et  des  armes. 

4  Et  Jesus  sachant  toutes  les  choses 
qui  lui  devaient  arriver,  s^avan^a,  et  leur 
dit :  Qui  cherchez-vous  ? 

5  Us  lui  r^pondirent :  J^sus  le  Naza- 
rien.  J^susleurdit:  C'estmoi.  EtJudas^ 
qui  le  trahissait,  6tait  aussi  avec  euz. 

6  Or,  aprds  que  Je$us  leur  eut  dit : 
O'est  moi,  ils  recul^nt,  et  tombdrent 
par  terre. 

7  11  leur  demanda  une  seconde  fois: 
Qui  cherchez-vous  1  Et  ils  repondirent : 
J^sus  le  Nazarien. 

8  Jesus  r^pondit:  Je  tous  ai  dit  que 
c'est  moi ;  si  done  tous  me  cherchez, 
laissez  aller  ceuz-ci. 
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9  C'^tait  afin  que  la  parole  qu'il  avail 
dite  fAt  accompUe :  Je  n'ai  perdu  aucun 
de  ceuz  que  tu  m'as  donnas. 

10  Or  Simon-Pierre  ayant  une  ^p6e,  la 
tira,  et  en  frappa  un  serviteur  du  souto- 
nin  sacrificateur,  et  lui  coupa  I'oreille 
droite  ;  et  ce  serviteur  arait  nom  Malchus. 

1 1  Mais  J^sus  dit  &  Pierre :  Remets  ton 
epee  au  fourreau :  ne  boirai-ie  pas  la 
coupe  que  le  Pdre  m'a  donneef 

12  Alors  ia  compagnie,  le  capitaine  et 
les  huissiers  des  Juifs  se  saisirent  de 
J^sus,  et  le  lidrent. 

13  Et  ils  I'emmendrent  premidrcment  A 
Anne ;  car  il  ^tait  beau-pere  de  Caiphe, 
qui^tait  le  souTerain  sacrificateur  de  cette 
ann^e-U. 

14  Or  Caiphe  ^taitcelui  qui  aTait  donne  ^ 
ce  conseil  aux  Juifs,  qu'il  6tait  utile 
qu'un  honune  moun!^t  pour  le  peuple. 

15  Or,  Simon-Pierre,  aTec  un  autre  dis- 
ciple, suivait  Jesus ;  et  ce  disciple  6tait 
connu  du  souverain  sacrificateur,  et  il 
entra  avec  Jesus  dans  la  cour  du  souve- 
rain sacrificateur. 

16  Mais  Pierre  6tait  dehors  k  la  porte,  et 
I'autre  disciple,  qui  6tait  connu  du  sou- 
verain sacrificateur,  sortit  dehors,  et  parla 
i  la  portidre,  laquelle  fit  entrer  Pierre. 

17  Et  la  servante,  qui  ^tait  la  portiere, 
dit  a  Pierre :  N'es-tu  point  aussi  des  dis- 
ciples de  cet  homme  ?  II  dit :  Je  n^en 
suis  point. 

18  Or  les  serviteurs  et  les  huissiers 
ayant  fait  du  feu,  6taient  li,  parce  qu'il 
faisait  firoid,  et  ils  se  chau&ient ;  Pierre 
aussi  ^tait  avec  euz,  et  se  chauffait. 

19  Et  le  souverain  sacrificateur  inter- 
rogea  J^sus  touchant  ses  disciples,  ot 
touchant  sa  doctrine. 

20  J^uslui  repondit :  J'ai  ouvertement 
parl6  au  monde  ;  j'ai  toujours  enseign^ 
dans  la  synagogue,  et  dans  le  temple,  od 
les  Juifs  s'assemblent  toujours,  et  je  n'ai 
rien  dit  en  secret. 

21  Pourquoi  m'interroges-tu  1 1nterr0|g6 
ceuz  qui  ont  oui  ce  que  je  leur  ai  dit ; 
Toild,  ils  savent  ce  que  j'ai  dit. 

22  Quand  il  eut  dit  ces  choses,  un  des 
huissiers  qui  se  tenait  U  donna  un  coup 
de  sa  verge  i  JSsus,  en  lui  disant :  £st-ce 
ainsi  que  tu  r^ponds  au  souverain  sacrifi- 
cateur 1 

23  J^sus  lui  repondit :  Sij*ai  malparle, 
rends  t^moignage  du  mal ;  et  si  j'ai  bien 
parl^,  pourquoi  me  frappes-tu  1 

24  Or  Anne  Tavait  envoye  li^  i,  Caiphe, 
souverain  sacrificateur. 

25  Et  Simon  Pierre  6tait  U,  et  se  cb'mf- 
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fait ;  et  Us  lut  dirent :  N'es-tu  pas  aussi 
de  ses  disciples  1  li  le  nia,  etdit :  Jen'en 
Buis  point. 

26  £t  UD  des  senriteura  da  souverain 
sacrificateur,  parent  de  celui  4  qui  Pierre 
avait  coup6  l*oreiIle,  dit :  Ne  t*ai-je  paa  vu 
au  jardin  avec  lai  1 

27  Mais  Pierre  le  nia  encore,  et  incon- 
tinent le  coq  chanty. 

28  Puis  ils  mendrent  J^sus  de  chez 
Cai'phe  au  pr^toire  (or  c'etait  le  matin) ; 
mais  ils  n^entrdrent  point  au  pr^toire,  de 
peur  quails  ne  fussent  souill^  et  afin  de 
pouvoir  manger  Vagneau  de  Pique. 

29  C'est  pourquoi  Pilate  sortit  vers  eux, 
ct  leur  dit:  Quelle  accusation  portez- 
vous  centre  cet  homme  ? 

30  Ils  r^pondirent,  et  lui  dirent :  Si  ce 
n'^tait  pas  un  criminei,  nous  ne  te  Teus- 
sions  pas  livr^. 

31  Alors  Pilate  leur  dit:  Prenez-le 
vous-mdmes,  et  jugez-Ie  selon  TOtre  loi. 
Mais  les  Juifs  lui  dirent :  II  ne  nous  est 
pas  permis  de  faire  mourir  personne. 

32  Et  cela  arriva  aiiui,  a6n  que  la 
parole  que  J^sus  avait  dite  fiit  accom- 
plie,  indiquanc  de  quelle  mort  il  devait 
mourir. 

33  Pilate  done  entra  encore  au  pr^toire, 
et  ayant  appele  J^sus,  il  lui  dit :  £s-tu  le 
roi  des  Juifs  1 

34  Jesus  lui  r^pondit :  Dis-tu  ceci  de 
toi-m6me,  ou  sont-ce  les  autres  qui  te 
Font  dit  de  moi ! 

35  Pilate  r^pondit :  Suis-je  Juif  ^  Ta 
nation  et  les  principauz  sacriiicateurs 
t*ont  livr^  k  moi ;  qu*as-tu  fait  1 

36  J^sus  repondit :  Mon  regno  n^est  pas 
de  ce  monde.  Si  mon  rdgne  ^tait  de  ce 
monde,  mes  gens  combattraient,  afin  que 
je  ne  fusse  point  livre  aux  Juifs ;  mais 
maintenant  mon  rdgne  n*est  point  d*ici-bas. 

37  Alors  Pilate  lui  dit :  Es-tu  done  roi  1 
J^sus  repondit :  Tu  le  dis  que  je  suis  roi ; 
je  suis  ne  pour  cela,  etc^est  pour  cela  que 
jo  suis  venu  au  monde,  afin  que  je  rende 
t^moignage  i  la  verit^.  Quiconque  est 
de  la  verity  entend  ma  voiz. 

38  Pilate  lui  dit :  Qu'cst-ce  que  la  vi- 
rile 1  £t  quand  il  eut  dit  cela,  il  sortit 
encore  vers  les  Juifs,  et  il  leur  dit :  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  lui. 

39  Or  vous  avez  une  coutume,  qui  est 
que  ie  vous  relAche  un  prisonnier  k  la 
(He  de  P&que  ;  voulez-vous  done  que  je 
vous  relftche  le  roi  des  Juifs  1 

40  Et  tous  s'6cridrent  encore,  disant : 
Non  pas  celui-ci,  mais  Barrabas.  Or, 
Barrabas  6tait  un  brigand. 


CHAPITRE  XIX. 

Jittu-Christ  ovtragi^  emct/Ee,  wuri  tt  e 
piLATE  fit  done  alors  prendre  Jeeos, 
"^    et  le  fit  fouetter. 

2  Et  les  soldats  firent  une  couroniie 
d^epines  qu'ils  mirent  sur  sa  t^te,  et  le 
vdtirent  d'un  v^teroent  de  pourpre. 

3  Puis  ils  lui  disaient :  Roi  des  Joifa, 
nous  te  saluons ;  et  ils  lui  donnaient  dei 
coups  avec  leurs  verges. 

4  Et  Pilate  sortit  encore  dehors,  et  ieur 
dit :  Voici,  je  vous  Tamene  dehors,  afin 
que  vous  sachiez  que  je  ne  trouve  aucun 
crime  en  lui. 

6  J^us  done  sortit,  portant  la  couronne 
d'epines  et  le  v6tement  de  pourpre  ;  et 
Pilate  ieur  dit :  Voici  ] 'homme. 

6  Mais  quand  les  principauz  sacrifica- 
teurs  et  leurs  huisaiers  le  virent,  ils  8*e- 
cridrent,  en  disant :  Crucifie-Ie,  crucifix 
le !  Pilate  leur  dit :  P^nez-le  vous-mftmes, 
et  le  crucifiez ;  car  je  ne  trouye  point  de 
crime  en  lui. 

7  Les  Juifs  lui  r^pondirent :  Nous  avons 
une  loi,  et  selon  notre  loi  il  doit  mourir ; 
car  il  s'est  fait  Fils  de  Dieu. 

8  Or,  quand  Pilate  eut  ouTcette  paiti>le, 
il  craignit  encore  davantage. 

9  Et  il  rentra  dans  le  pr6toire,  et  dit  k 
J^us:  D'oii  es-tu?  Mais  J^sus  ne  lui 
donna  point  de  r^ponse. 

10  Et  Pilate  lui  dit :  Ne  me  parles-tu 

Joint  1  Ne  sais-tu  pas  que  j'ai  le  pouvoir 
e  te  crucifier,  et  le  pouvoir  de  te  d^livrert 

1 1  J^sus  lui  repondit :  Tu  n'aurais  aucun 
pouvoir  sur  moi,  sMI  ne  t'^tait  donn^  d'en 
naut ;  c'est  pourquoi  celui  qui  m'a  livre 
k  toi,  a  fait  un  plus  grand  p4ch^. 

12  Depuis  cela  Pilate  t&cbait  de  le  d^li- 
vrer ;  mais  les  Juifs  criaient,  en  disant : 
Si  tu  ddlivres  celui-ci,  tu  n^es  point  ami 
de  Cesar ;  car  quiconque  so  fait  roi  est 
contrairo  k  C^sar. 

18  Quand  Pilate  eut  out  cette  parole,  0 
amena  J6sus  dehors,  et  s'assit  au  siege 
judicial,  dans  le  lieu  qui  est  appel6/ePa^ 
et  en  h^breu  Gabbatha. 

14  Or,  c'^taitla  preparation  de  la  PAqoe, 
et  U  Stttit  environ  eiz  heures  ;  et  PiUue 
dit  auz  Juifs  :  Voilii  votre  roi. 

16  Mais  ils  criaient  :  Ote,  6te,  nucifie- 
le !  Pilate  leur  dit :  Crucifierai-je  votre 
roi  1  Les  principauz  sacrificateurs  idpon* 
dirent:  I>«ous  n*avons  point  d^autre  roi 
que  C^sar. 

16  Alors  done  il  le  leur  livra  pour  ^tre 
crucifie.  lis  prirent  done  J^sus,  et  Tem- 
mendrent. 

17  Et  Jesu9,  portai)tnBK9^9iffi^vint  an 
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lieu  appeld  le  Calvaire,  et  en  h6breu  Grol- 
gotha ; 

18  od  ils  le  crucifidrent,  et.deux  autres 
avec  iui,  an  de  chaqoe  cdte,  et  Jdaua  au 
milieu. 

19  Or  Pilate  fit  un  ^riteau,  qa*il  mit 
8ur  la  croiz,  oH  ^talent  ^rits  ces  mots : 

JB8U8,  NAZARIKN,  LB  ROI  DBS  JU1F8. 

20  Et  plusieurs  des  Jnifs  lurent  cet 
ecritean,  pares  que  le  lieu  o^  Jesus  ^tait 
crucifix  6tait  prds  de  la  Tille,  et  que  cet 
^criteau  ^tait  en  h^breu,  en  grec,  et  en 
latin. 

21  C*e8t  pourquoi  les  principaux  sacri- 
ficateurs  des  Juifs  dirent  a  Pilate :  N'ecris 
point :  Le  roi  des  Juifs ;  mais  que  celui- 
ci  a  dit :  Je  suis  le  roi  des  Juifs. 

22  Pilate  r^pondit :  Ce  que  j*ai  ^crit,  je 
l*ai  ecrit. 

23  Or  quand  les  soldats  eurent  crucifix 
J6su8,  ilsprirent  ses  v^temens,  et  en  firent 
quatre  parts,  une  part  pour  chaque  soldat ; 
t/«  ffrirent  aussi  la  tunique ;  mais  elle  dtait 
sans  couture,  tissue  depuis  le  haut  jus- 
qu*en  bas. 

24  Et  ils  dirent  entre  euz :  Ne  la  met- 
tons  point  en  pidces,  mais  jetona-la  au 
sort,  pour  tavoir  i  qui  elle  sera.  Et  eela 
arriva  ainsi,  afin  que  I'^riture  fAt  accom- 
plie,  disant :  Ils  ont  partag^  entre  eux  mes 
v6temens,  et  ils  ont  jet^  au  sort  ma  robe. 
1^8  soldats  done  firent  ces  choses. 

25  Or,  pres  de  la  croix  de  J^sus  etait  sa 
mere,  et  la  aosur  desa  mdre,  MVOirMane, 
femme  de  Cl^pas,  et  Marie-Magdelaine. 

26  Et  J^sus  Toyant  sa  mere,  et  auprds 
d'elle  le  disciple  qu'il  aimait,  il  dit  i  sa 
mdre :  Feinme,  voil^  ton  fila. 

27  Puisil  dit  au  disciple :  VoiU  ta  mdre ; 
et  dds  cette  heure-li  ce  disciple  la  re^ut 
chez  lui. 

28  Aprds  eela,  J^s  sachant  que  toutes 
choses  ^taient  d6}k  accomplies,  il  dit,  afin 
que  r^riture  flit  aecomplie  :  J*ai  soif. 

29  Et  il  y  avait  Id  un  vase  plein  de  vi- 
naigre.  Us  emplirent  done  de  vinaigre 
une  eponge,  et  la  mirent  an  bout  d'une 
branche  d'hysope,  et  la  lui  prtentdrent  d 
la  bouche. 

30  Et  quand  J^sus  eut  pris  le  Tinaigre,  il 
dit :  Tout  est  accompli ;  et  ayant  baise^ 
la  t^te,  il  rendit  Tesprit. 

31  Alors  les  Juifs,  afin  que  les  corps  ne 
demeuraasent  point  en  croix  au  jour  du 
sabbat,  parce  que  c*^tait  la  preparation 
(or  c*etait  un  grand  jour  ae  sabbat), 
prierent  Pilate  qu'on  leurrompit  l(j^  jam- 
bes,  et  qu'on  les  6tAt. 

32  Les  soldats  done  vinrent,  et  rompi- 


rent  les  jambes  an  premier,  et  de  m6me 
k  Tautre  qui  6tait  crucifix  avec  lui. 

33  Puis  ^tant  venu  &  J^sus,  et  Toyant 
qu'il  6tait  di}k  mort,  ils  ne  lui  rompizent 
point  les  jambes ; 

34  mais  un  des  soldats  lui  per9a  le  c6U 
avec  une  lance,  et  d'abord  il  en  sortit  da 
sang  et  de  Teau. 

35  Et  celui  qui  Ta  tu  Pa  t^moignd,  et  ton 
t^moignage  est  digne  de  foi ;  et  celui-1^ 
sait  qu'il  dit  vrai,  afin  que  vousle  croyie^. 

36  Car  ces  choses-li  sont  arriv^es,  afin 
que  cette  ^critnre  fiit  aecomplie :  Pas  un 
de  ses  OS  ne  sera^ass^. 

37  Et  encore  une  autre  ^riture,  qui  dit ; 
lis  verront  celui  qu'ils  ont  percd. 

38  Or,  apr^  ces  choses,  Joseph  d'Ari- 
math^,  qui  etait  disciple  de  J^sus,  secret 
toutefois,  parce  qu*il  craignait  les  Juiis, 
pria  Pilate  qu'il  lui  permit  d'dter  le  corps 
de  J^sus ;  et  Pilate  le  lui  ayant  permis,  il 
Tint,  et  prit  le  corps  de  Jesus. 

39  Nicoddme  aussi,  celui  qui  auparavant 
etait  alie  de  nuit  i  Jesus,  yvint  apportant 
one  mixtion  de  mynrhe  et  d'alo^s  d'en- 
viron  cent  livres. 

40  Et  ils  pnrent  le  corps  de  Jesus,  et 
renveloppdrent  de  linge  avec  des  aromates, 
comme  les  Juifs  ont  coutume  d'ensovelir. 

41  Or,  il  y  avait  au  lieu  od  il  fut  cruci- 
fie  un  jardin,  etdans  lejardinunsepulcre 
neuf,  o\i  personne  n'avait  encore  ete  mis. 

42  Et  its  mirent  li  Jesus,  i  cause  de  la 
preparation  des  Juifr,  parce  que  le  sepulcre 
etait  pr^. 

OHAPITRE  XX. 

La  rUwrrtctUm  «t  VappaHtum  de  Jinu-Chritt^  et 

Pineridukti  de  Thomat. 

r^R,  le  premier  jour  de  la  semaine,  Ma- 
^^  rie-Magdelaine  vint  le  matin  au  se- 
pulcre, comme  il  faisait  encore  obseur  ; 
et  elle  vit  que  la  pieire  etait  dtee  du  se- 
pulcre. 

2  Et  elle  courut,  et  vint  k  Simon- 
Pierre,  et  k  I'aalre  disciple  que  Jesus  ai- 
mait, et  elle  leur  dit :  On  a  enleve  le 
Seigneur  hors  du  sepulcre,  mais  nous  nc 
Savons  pas  o^  on  Ta  mis. 

3  Alors  Pierre  partit  avec  I'autre  disci- 
ple, et  ils  s'en  alldrent  an  sepulcre. 

4  Et  ils  couraient  tons  deux  ensemble  ; 
mais  Tautre  disciple  courait  plus  vite  que 
Pierre,  et  il  arriva  le  premier  au  sepulcre. 

6  Et  s'etant  baisse,  il  vit  les  Imges  k 
terre ;  mais  il  n*y  entra  point. 

6  Alors  Simon-Pierre  qui  le  suivait,  ar- 
riva, et  entra  dans  le  sepulcre,  et  vit  les 
linges  d  terre, 

7  et  le  suaire  qui  avait  ete  sur  la  tete  d€ 
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JtauM^  lequel  n*^tait  point  mb  avec  les  Ud- 
ges,  mais  ^tait  envelopp^  en  un  lieu  i  part. 

8  Alon  Tautre  disciple,  qui  ^tait  arri?6 
le  jHremier  aa  s^pulcre,  y  entra  anau,  at 
il  vit,  et  crat. 

9  Car  ils  ne  savaient  pas  encore  T^cri- 
ture,  fuiporte  qu*il  devait  ressusciter  des 
morts. 

10  £t  les  disciples  8*en  retoamdrent 
dies  euz. 

11  Mais  Marie  se  tenait  pr^  du  s^ttlcre 
dehors,  en  pleuiant ;  et  oommo  elle  pleu- 
rait,  elle  se  baissa  ^ns  le  s^pulcre, 

12  et  vit  deux  angewr^tos  de  blanc,  as- 
sis  Fun  i  la  t6te,  et  I'aatre  auz  pieds,  U 
o^  le  corps  de  Jdsus  arait  M  cooch^. 

13  £t  ils  lui  dirent :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu  1  Elle  leor  dit :  Parce  qa'on  a 
enlevd  mon  Seigneur,  et  je  ne  sais  point 
oil  on  Ta  mis. 

14  Et  quand  elle  eut  dit  cela,  se  tour- 
nant  en  arridre,  elle  vit  J^us  qui  ^tait  \k ; 
mais  elle  ne  savait  pas  que  ce  (ti  J^sos. 

16  J^us  lui  dit :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu  1  Qui  cherches-tu  1  Elle,  pen- 
sant  que  ce  fiit  le  jardinier,  lui  dit :  Sei- 
gneur, si  tu  Tas  emporte,  dis-moi  o^  tu 
I'as  mis,  et  je  Tdterai.  . 

IGJ^usluidit:  Marie!  £teUe,s'6taat 
retoum^e,  lui  dit :  Rabboni !  c'est-Jl-dire, 
mon  Mattre. 

17  J^us  lui  dit :  Ne  me  touche  point; 
car  je  ne  suis  point  encore  mont^  vers  mon 
Pere  ;  mais  va  4  mes  fr^res,  et  leur  dis : 
Je  monte  vers  mon  Pdre,  et  vers  votre 
Pdre ;  vers  mon  Dieu,  et  vers  votre  Dieu. 

18  Marie-Macdelaine  vint  annoncer  auz 
disciples  qu'elle  avait  vu  le  Seigneur,  et 
qu*il  lui  avait  dit  ces  choses. 

19  Et  quand  le  aoir  de  ce  jour-U,  qui 
etait  le  premier  de  la  semaine,  fot  venu, 
et  que  les  portes  du  lieu  o^  les  disciples 
^taient  assembles  k  cause  de  la  cramte 

SuMls  Bvaient  des  Juifs  ^taient  ferm^es, 
^sus  vint,  et  fut  U  au  milieu  d'euz,  et  il 
leur  dit :  Que  la  pAiz  soit  avec  vous ! 

20  Et  quand  il  leur  eut  dit  cela,  il  leur 
montra  ses  mains  et  son  c6t6 ;  et  les  dis- 
ciples eurent  une  grande  joie  quand  ils 
virent  le  Seigneur. 

21  Et  Jesus  leur  dit  encore :  Que  la 
paiz  soit  avec  vous !  Comme  mon  Pdre 
m*a  envoy6,  ainsi  je  vous  envoie. 

22  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  souffla  sur 
euz,  et  leur  dit :  Recevez  le  Saint-Esprit. 

23  A  quiconque  vous  pardonnerei  les 
p^ch^,  lis  seront  pardonn^s ;  et  i  qui- 
conque  vous  les  retiendrei,  ils  seront 
retenus. 


24  Or  Tbomas,  appeI6  Didjme,  qm 
6tait  Tun  des  douze,  n*^tait  point  avec 
euz  quand  Jesus  vint. 

26  Et  les  autres  disciples  lui  dirent : 
Nous  avons  vu  le  Seigneur.  Mais  il  leur 
dit :  Si  je  ne  vois  les  maiqaes  des  doos 
en  ses  mains,  et  si  je  ne  mets  mon  doigt 
od  ^taient  les  clous,  et  si  je  ns  mets  ma 
main  dans  son  cdt^,  je  ne  le  croirai  point. 

26  Et  buit  jours  aprea,  ses  dieciplea 
^tant  encore  dans  la  mauon^  et  Thoman 
avec  euz,  Jesus  vint,  les  portes  etant  fer- 
mees,  et  fut  la  au  milieu  d'euz,  et  il  leur 
dit :  Que  la  paiz  soit  avec  vous ! 

27  Puis  il  dit  a  Thomas:  MeU  too 
doigt  ici,  et  regarde  mes  mains ;  avanee 
aussi  ta  main,  et  la  mets  dans  mon  c6te ; 
et  ne  sois  point  incr^ule,  mais  6ddle. 

28  Et  Thomas  r^pondit,  et  lui  dit :  Men 
Seigneur  et  mon  Dieu ! 

29  Jtesluidit:  PaJcequetnm'asTii« 
Thomas,  tu  as  cm;  bienheureuz  soot 
ceuz  qui  n*ont  point  vu,  et  qui  ont  era. 

30  Jtes  fit  aussi  en  la  pr&eoce  de  see 
disciples  plusieurs  autres  miracles,  qui  ne 
sont  point  dents  dans  ce  livre. 

81  Mais  ces  choees  sont  dcrites,  alin 
que  vous  cr^iez  que  Jesus  est  le  Chriet, 
le  Fils  de  Dieu,  et  qu*en  croyant  voos 
ayes  la  vie  par  sOki  nom. 

OHAPITRE  XXI. 

ok  a  prUit  U  wtart^^  A  Purrty  fmumHl  S€M 
^Tflfriff,  et  MM  Umgue  vie  A  /mm. 

A  PRES  cela,  J^us  se  fit  voir  encore  il 
"^^  ses  disciples,  prds  de  la  mer  de  Tibe- 
riade,  et  il  s*y  fit  voir  en  cette  manidre. 

2  Simon-Pierre  et  Thomas,  appeld  Di- 
dyme,  et  Nathanael,  qui  etalt  de  Cana  de 
Galilee,  et  les  JUs  de  ZebM^,  et  deuz 
autres  do  ses  disciples,  dtaient  ensemble. 

3  Simon-Piene  leur  dit :  Je  m*en  vais 
p6cher.  lis  lui  dirent:  Nous  y  allons 
avec  toi.  lis  partirent  done^  et  ils  ukmi- 
tdrent  d^abord  dans  la  nacelle ;  mais  ils 
ne  prirent  rien  cette  nuit-U. 

4  £t  le  matin  dtant  venu,  J^us  se 
tnmva  sur  le  rivage ;  mais  les  disciples 
ne  connurent  point  que  ce  f&t  Jdsus. 

5  Et  J^us  leur  dit :  Mes  enfans,  avez- 
vous  quelque  petit  poiason  k  manger  1 
Ils  lui  repondirent :  Non. 

6  Et  il  leor  dit :  Jetez  le  filet  au  c6te 
droit  de  la  nacelle,  et  vous  en  trouverei. 
lis  le  jetdrent  done,  et  ils  ne  le  pouvaient 
tirer  a  cause  de  la  multitude  des  poissons. 

7  G'est  pourquoi  le  disciple  que  J^us 
aimait,  dit  i  Pierre :  G'est  le  Seigneur. 
Et  quand  Simon-Pierre  eut  entendu  que 
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c'euit  le  Seigneur,  i\  ceignit  ea  tunique, 
parce  qu'iJ  ^tait  nu,  et  se  jeta  dans 
.a  mer. 

8  £t  lea  autres  diaciples  Thirent  dans  la 
nacelle ;  car  ils  n^eiaient  pas  loin  de  terre, 
mais  seulement  environ  deux  cents  cou- 
dees,  tiatnant  le  filet  de  poistons. 

9  £t  quand  ils  iiirent  descendns  A  terre, 
iis  virent  de  la  braise,  et  du  poisson  mis 
dessus,  et  dn  pain. 

10  Jesas  leurdit :  Apportezdes  poissons 
qae  vous  venei  maintenant  de  prendre. 

1 1  Simon-Piene  monta,  et  ttra  le  filet 
&  terre,  plein  de  cent  cin<|uante-trois 
grands  poissons ;  et  qooiqa^il  y  en  vM 
tant,  le  filet  ne  fot  point  rompn. 

12  Jesus  leur  dit :  Venez  et  dlnez.  Et 
aucun  de  ses  disciples  n'osait  lui  deman- 
der :  Qui  es-tu  1  Toyaut  bien  que  c*dtait 
le  Seiffnenr. 

13  Jesus  done  vintf  et  prit  du  pain,  et 
leur  en  donna,  et  dn  poisson  auasi. 

14  Ce  fut  d^j^  la  troisidme  fois  que  J6- 
sus  se  fit  voir  I  ses  disciples,  aprls  6tre 
rcasuscit^  des  morU. 

15  Et  aprds  qu'ils  eurent  dln^,  J^sns 
dit  i  6imon*Pierre  :  Simon,  JiU  de  Jons^ 
m'aimes-tn  plus  (|tte  ne  font  cenX'Ksi  t  II 
lui  r6pondit :  Oui,  Seiffneur,  tn  sais  que 
je  t*aune.   II  lui  dit :  Pais  mes  agneaux. 

16  II  lui  dit  encore :  Simon,  jUt  de  Jona, 
m'aimes-tu  1  II  lui  repondit :  Oui,  Sei- 
gneur, tu  sais  que  je  t'aime.  II  lui  dit : 
Pais  mes  brebis. 

17  II  lui  dit  pour  la  troisidme  fois :  Si- 
mon, fib  de  Jona,  m'aimes-tu  1  Pierre 
fut  aitriste  de  ce  qu'il  lui  avait  dit  pour 
U  troisidme  fois :  M'aimes-tu  ?    Et  )l  la* 
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repondit :  Sei^eur,  tu  sais  toutes  choses, 
tu  sais  que  je  t'aime.  J^sus  lui  dit  .* 
Pais  mes  brebis. 

18  En  vdrit^,  en  v6rit6,  je  te  dis :  Quand 
tu  ^tais  plus  jeune,  tu  te  ceignais,  et  tu 
allais  od  tn  voulais ;  mais  quand  tu  sens 
▼ieuz,  tu  ^tendras  tes  mains,  et  un  autre 
te  ceindn,  et  te  m^nera  o^  tu  ne  von- 
dns  pas. 

•  19  Or  il  dit  cela  pour  marquer  de  quelle 
mort  il  devait  glorifier  Dieu  ;  et  quand  il 
eut  dit  ces  cluMes,  il  lui  dit :  Suis-moi. 

30  Et  Pierre  se  retoumant  vit  venir 
aprds  euz  le  disciple  que  J^sus  aimait,  et 
qui  durant  le  souper  s'^tait  pench^  sur  le 
eein  de  J^sns,  et  avait  dit :  Seigneur,  qui 
est  celui  ft  qui  il  arrivera  de  te  trahir  1 

21  Quand  done  Pierre  le  vit,  il  dit  ft 
J^ns  :  Seigneur,  et  celui-ci,  que  lui  or- 
rivera-t-U  7 

22  J^us  lui  dit :  Si  je  veuz  qn'il  de- 
meure  jusc^u'ft  ce  que  je  vienne,  que  t*im- 
porte  1  Toi,  suis-mot. 

23  Or  cette  parole  courut  entre  les 
frdres,  que  ce  disciple-lft  ne  'hiourrait 
point,  dependant  J6sus  ne  lui  avait  pas 
dit :  II  ne  mourra  point ;  mais :  Si  je 
▼eux  qu*il  deroeure  iusqn'ft  ce  que  je 
Tienne,  qua  tMmpoite  1 

24  G*e8t  ce  disciple-lft  qui  rend  t^moi- 
gnage  de  ces  choses,  et  qui  a  ^rit  ces 
choses,  et  nous  savons  que  son  temoi- 
gnage  est  digne  de  foi. 

25  n  y  a  aussi  plusieurs  autres  choses 
que  J^siis  a  iaites,  lesquelles  dtant  dcrites 
en  detail,  je  ne  pense  pas  que  le  monde 
entier  pit  contenir  les  hvrea  qu*on  en 
ecnnitr    Ambn. 


LES  AGTES 

DES    SAINTS    APOTRES. 


CHAPITRE  I. 

nitu-Christ  proMct  It  Sabd-Btmit :  ntmte  m 

da  MmtthiasiluapdlnemlapUctitJwdaM, 
'ly  OUS  avons  rempli  le  premier  traits, 
''-^Th^ophile,  de  toutes  les  choses  que 
Jesus  a  faites  et  enseign^s,  , 

2  jusqu'au  jour  qu*il  fut  ^lev^  on  del, 
iprds  avoir  donn6  par  le  Saint-Esprit  ses 
ardres  auz  apdtres  qu*il  avait  ^lus  ; 

3  ft  qui  aussi,  aprds  avoir  souffert,  il  se 
presents  soi-m6me  vivant,  avec  plusieurs 
preuves  assnr^,  ^tant  vu  par  euz  du- 
rant quarante  jours,  et  leur  parlant  des 
choaes  qui  regardent  le  royaume  da  Dieu ; 


4  et  las  ayant  assemble,  il  leur  com 
manda  de  ne  point  partir  de  Jerusalem, 
mais  iTy  attendre  Veffet  de  la  promcsse 
du  Pdre,  laquetle,  dii-il,  vous  avez  ouVe 
de  moi. 

6  Gar  Jean  a  baptist  d'eau,  mais  vous 
serez  baptist  du  Saint-Esprit  dans  peu 
de  jours. 

6  Euz  done  ^tant  assemble,  Tinter- 
rogdrant,  disant:  Seigneur,  sera-ce  en 
ce  temps-ei  que  tu  r^tabliras  le  royaume 
dlsraSlI 

7  Mais  il  leur  dit :  Ge  n*est  point  ft 
▼OQs  de  connaitro  lea  temps  ou  les  mo- 
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mens  qai  ne  dependent  que  de  mon 
Pdre. 

8  Mais  voas  recevrez  U  vertu  du  Sunt- 
Esprit  qui  viendra  sur  vous  ;  et  tous  me 
serez  t^moins,  tant  a  Jerusalem  qu'en 
toute  la  Jud^e,  et  dans  la  Samarie,  et 
jusqu'au  bout  de  la  terre. 

9  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  fut 
^\ev6  au  del,  eux  le  regardant,  et  une 
nuee  le  soutenant  Temporta  de  devant 
ieurs  yeuz. 

10  £t  comme  ils  avaient  lea  yeux  ar- 
r^t^  vers  le  ciel,  i  mesure  qu'il  s'en  allait, 
voici,  deux  hommes  en  v^temens  blancs 
se  pn^sentdrent  devant  eux, 

1 1  qui  leur  dirent :  Hommes  galil^ns, 
pouiquoi  vous  arr6tez-voua  i  regarder  au 
ciol  1  Ce  J^us,  qui  a  et^  61ev6  d*avec 
vous  au  ciel,  en  descendra  de  la  m6me 
manidre  que  vous  Tavez  contempld  mon- 
tant  au  ciel. 

12  Alors  ils  s^en  retoumdrent  i  Jerusa- 
lem, de  la  montagne  appelee  lamoiUagne 
des  Oliviers,  qui  est  pres  de  Jerusalem 
le  chemin  d*uu  sabbat. 

13  Et  quand  ils  furent  entr^s  dans  la 
vilU,  ils  monterent  en  une  chambre  haute, 
od  demeuraient  Pierre  et  Jacques,  Jean 
et  Andr^,  Philippe  et  Thomas,  Barth^- 
lemi  et  Matthieu,  Jacques,  jiZ«  d'AIph^, 
et  Simon  Z^lotes,  et  Jude,  frdre  de  Jac- 
ques. 

14  Tous  ceux-ci  pers^v^raient  unani- 
mement  en  pridres  et  en  oraisons,  avec 
les  femroes,  et  avec  Marie,  mdre  de  Jesus, 
et  avec  ses  frdres. 

15  Et  en  ces  jours-U  Pierre  se  leva  au 
milieu  des  disciples,  qui  ^taient  la  assem- 
bles au  nombre  d'environ  cent-vingt  per- 
spnnes,  et  il  leur  dit : 

16  Hommes  frdres,  il  fallait  que  fiit 
accompli  ce  qui  a  ^t^  ^crit,  et  que  le 
Saint-Esprit  a  predit  par  la  bouche  de 
David  touchant  Judas,  qui  a  6ii  le  guide 
de  ceux  qui  ont  pris  Jesus. 

17  Gar  il  ^tait  de  notre  corps,  et  il 
avatt  re^u  sa  part  de  ce  minist^. 

18  Mais  s'etant  acquis  un  champ  avec 
I«  salaire  injuste  qui  lui  avait  ^t^  donn^, 
et  s'^tant  pr^ipit^,  son  corps  s*est  crev^ 
par  le  milieu,  et  toutes  ses  entrailles  ont 
et6  repandues. 

19  Ce  qui  a  ^t^  connu  de  tous  les  ha- 
bitans  de  Jerusalem ;  tellement  que  ce 
champ-li  a  ^te  appele  en  leur  propre  lan- 
mie,  Haceldama,  c*est-i-dire,  le  champ 
du  sang. 

20  Car  il  est  ^crit  au  livre  des  psau- 
mes:  Que  sa  demeure  soit  d^serte,  et 


qu*il  n*y  ait  peraonne  qui  j  habite  i  et : 
Qu^un  autre  prenne  son  emploi. 

21  II  faut  done  que  d*entre  cea  homioes 
qui  se  sont  assembles  avec  nous  pendant 
tout  le  temps  que  le  Seigneur  Jesus  a 
y^cu  entre  nous, 

22  en  commenpant  depuis  le  bapt^me 
de  Jean,  jusqu'au  jour  qtt*il  a  ^t^  cnleve 
d'avec  nous,  quelqu'un  d'entre  eux  soit 
t6moin  avec  nous  de  sa  resuirectioa. 

23  Et  ils  en  presentdrent  deux,  savair 
Joseph,  appeld  Barsabas,  qui  6tait  s&r- 
nomm6  Juste,  et  Matthias. 

24  Et  en  priant,  ils  dirent :  Toi,  Sei- 
gneur, qui  connais  les  coBurs  de  tons, 
montre  lequel  da  ces  deux  tu  as  ^u  ; 

25  afin  qu'il  prenne  #a  part  de  ce  mi- 
nistdre  et  de  cet  apostolat,  que  Judas  a 
abandonn^,  pour  s^en  aller  en  son  Ueo. 

26  Puis  ils  les  tirdrent  au  sort ;  et  le 
sort  tomba  sur  Matthias,  qui  d*une  com- 
mune voiz  fut  mis  au  nombre  des  ome 
ap6tres. 

CHAPTTRE  II. 

La  de$eeiUe  dm    Saimt-Btprii;  priMctiHm  d« 

Pierrtt  et  cmmtrrioH  d*  pbuimtn  mntte  amea. 

T^T  comn^e  le  jour  de  la  Pentec6te 
^tait  venu,  ils  etaient  tous  ensemble 
dans  un  m6me  lieu. 

2  Et  il  se  fit  tout-i-€oup  un  son  du  ciel, 
comme  e^t  le  son  d'un  vent  qui  souffle 
avec  vehemence,  et  il  remplit  toute  la 
maison  oi^  ils  etaient  assis. 

3  Et  il  leur  apparut  des  langues  di- 
yis^es,  comme  de  feu,  qui  se  posdrent 
sur  chacun  d*eux. 

4  Et  ils  furent  tous  remplis  du  Saint- 
Esprit,  et  commencdrent  k  parler  dsa 
Ungues  ^trangdres,  selon  que  TEsprit  les 
faisait  parler. 

5  Or,  il  y  avait  k  Jerusalem  des  Jui& 
qui  y  sejoumaient,  hommes  divots,  de 
toute  nation  (|ui  est  sous  le  ciel. 

6  Et  ce  bruit  ayant  ^t^  fait,  une  mul- 
titude vint  ensemble,  qui  fut  tout  ^ue 
de  ce  que  chacun  les  antendait  parler  en 
sa  propre  langue. 

7  Ils  en  etaient  done  tout  surpris,  et 
s'en  ^tonnaient,  disant  I'un  a  Tautre: 
Voici,  tous  ceux-ci  qui  parlent,  ne  sont-ils 
pas  GaliUens  1 

8  Comment  done  chacun  de  nous  les 
entendons-nous  parler  la  propre  langue 
du  pays  oil  nous  sommes  nes  1 

9  Parthes,  Medes,  Elamites,  et  nous 
qui  habitons,  le»  uns  dans -la  Mesopota- 
mie,  le*  autre*  en  Judee  et  en  Cappa- 
doce,  au  pays  du  Pont  et  en  Asie ; 

10  en    Piirygie.^n    Pamphylie,    en 
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£([ypt6,  et  dutt  lea  quartiera  de  la  Libye 
qui  eat  prea  de  Cyrdne,  ct  noua  qui  de- 
meurona  a  Rome  1 

1 1  taot  Juifa  que  proa^ytea,  Cr^toia  et 
Arabea,  noua  lea  entendona  parlor  chacun 
en  notre  Ungue  dea  merveillea  de  Dieu. 

12  Ila^taient  done  tout  dtonnea,  et  ila 
ne  aavaiont  que  penaer,  diaant  Tun  i 
Tautre  :  Que  veut  dire  ceci  1 

1 3  Maia  lea  autrea  ae  moquant,  diaaient : 
C'cat  qu'ila  aont  pleina  de  Tin  doux. 

14  Maia  Pierre  ae  preaentant  avec  lea 
onze,  ^leva  aa  voix,  et  leur  dit :  Hom- 
mea  juifa,  ei  vous  toua  qui  habitei  a  Je- 
niaalem,  apprenez  ceci,  et  faitea  atten- 
tion a  mea  parolea. 

15  Car  ceuz-ci  ne  aont  point  ivrea,  com- 
me  voua  peneez,  tu  que  c'eat  la  troiaidme 
heure  du  jour. 

16  Maia  c'eat  ici  ce  qui  a  6i6  dit  par  le 
prophete  Joel : 

17  Et  il  arrivera  auz  demiera  joura,  dit 
Dieu,  que  je  r^^ndrai  de  mon  Eaprit  aur 
toute  chair ;  et  voa  fila  et  voa  fiUea  pro- 
ph^tiaeront,  et  voa  jeunea  gena  verront 
dea  viaiona,  et  Yoe  anciena  aoogeront  dea 
ftongea. 

18  £t  m^me  en  cea  jour»-ld  je  r^pan- 
drai  de  mon  Eaprit  aur  mea  aerviteura  et 
aur  mea  aervantea,  et  ila  proph^tiaeront. 

19  Et  je  ferai  dea  choaea  merveiUenaea 
dana  le  ciel  en  haut,  et  dea  prodigea  aur 
la  terre  en  baa,  du  aang,  et  du  feu,  et  une 
vapeur  de  fum^. 

20  Le  aoleil  aera  chang^  en  tendbre^ 
et  la  lune  en  aang,  avant  que  ce  grand 
et  notable  jour  du  Seigneur  vienne. 

21  Maia  il  arrivera  que  quiconque  in- 
voquera  le  nom  du  Seigneur  aera  aau?^. 

22  Hommea  lara^Utea,  ecoutez  cea  pa- 
rolea: J^aua  le  Nazarien,  peraonnage 
approuv6  de  Dieu  entre  voua  par  lea 
miraclea,  lea  merveillea,  et  lea  prodigea 
que  Dieu  a  faita  par  lui  au  milieu  de 
voua,  eomme  anaai  voua  le  aavez ; 

23  ayant  ^t^  livr^  oar  le  cooaeil  d^fini 
et  par  la  providence  ae  Dieu,  voua  I'avez 
prit  et  mia  en  croix,  et  voua  I'avez  fait 
mourir  par  lea  maina  dea  iniqnea ; 

24  mai»  Dieu  I'a  reaauacit^,  ayant  bria^ 
lea  liena  de  la  mort,  parce  qu'il  n'6tait 
paa  poaaible  qu'il  fUt  retenu  par  elle. 

25  Car  David  dit  do  lui :  Je  contem- 
plaia  toujoura  le  Seigneur  en  ma  pre- 
aence ;  car  il  eat  4  ma  droite,  afin  que 
je  ne  aoia  pdlht  6branle. 

26  C'eat  pourquoi  mon  coeur  a'eat  r^ 
joui,  et  ma  langue  a  troaaailli  de  joie ;  et 
de  plua,  ma  chair  repoaera  en  eap^rance. 


27  Car  tu  ne  laiaaeraa  point  mon  Ama 
au  aepulcre,  et  tu  ne  permettraa  point 
que  ton  aaint  aente  la  corruption. 

28  Tu  m'aa  fait  connaitre  le  chemin  de 
la  vie,  tu  me  rempliraa  de  joie  en  ta 
pr^aence. 

29  Hommea  frdrea,  je  puia  bien  voua 
dire  librement,  touchant  le  patriarche 
David,  qa'il  eat  mort,  et  qu'il  a  ^t^  en- 
aeveli,  et  que  aon  aepulcre  eat  parmi  noua 
juaqu'a  ce  jour. 

30  Maia  comma  il  ^tait  prophdte,  et 
qu'il  aavait  que  Dieu  lui  avait  promia, 
avec  aerment,  que  du  fruit  de  aea  roina 
il  ferait  naltre  aelon  la  chair  le  Chriat, 
pour  le  faire  aaaeoir  aur  son  trdne ; 

31  il  a  dit  de  la  rdaurrection  de  Chriat 
en  la  pr^voyant,  que  aon  &me  n'a  point 
4te  laiaa^e  au  aepulcre,  et  que  aa  chair 
n'a  point  aenti  la  corruption. 

32  Dieu  a  reaauacit^  ce  Jeaua ;  de  quoi 
noua  aommea  tous  t^moina. 

33  Aprda  done  qu'il  a  6i6  elev^  au  del 
par  la  puiaaance  de  Dieu,  et  qu'il  a  re^n 
de  aou  Pdre  la  promeaae  du  Saint-Eaprit, 
ii  a  r^pando  ce  que  maintenant  voua 
Toyez  et  ce  que  voua  entendez. 

34  Car  David  n'eat  paa  mont^  aux 
cieux ;  maia  lui-mdme  dit :  Le  Seigneur 
a  dit  &  mon  Seigneur :  Aaaieda-toi  ii 
ma  droite, 

35  juaqu'i  ce  que  j'aie  mia  tea  ennemia 
pour  le  marchepied  de  tea  pieda. 

36  Que  done  toute  la  maiaon  d'laraSl 
aache  certainement  que  Dieu  I'a  fait 
Seigneur  et  Chriat,  ce  J^ua,  dU-je^  que 
voua  avez  crucifix. 

37  Ayant  oui  cea  choaea,  ila  ourent  le 
ccBur  toac^6  de  componction,  et  ila  di- 
rent  k  Pierre  et  aux  autrea  apAtrea: 
Hommea  frdrea,  que  ferona-nous  1 

38  Et  Pierre  leur  dit :  Amendez-voua, 
et  que  chacun  de  voua  aoit  baptia^  au 
nom  de  J^a-Chriat,  pour  obtenir  le 
pardon  de  voe  p^h^ ;  et  voua  recevrez 
le  don  du  Saint-Eaprit. 

39  Car  IL  voua  et  k  voa  enfana  eat  faite 
la  promeaae,  et  k  toua  ceuz  qui  aont  loin, 
antant  que  le  Seigneur  notre  Dieu  ea 
appellera  k  aoi. 

40  Et  par  ploaieura  autrea  parolea,  il 
les  conjurait  et  lea  ezhortait,  en  diaant : 
Separez-voua  de  cette  g6n6ration  per- 
verae. 

41  Ceux  done  qui  re^urent  de  bon 
c<Bur  aa  parole  forent  baptia^a ;  et  en  ce 
jour-li  furent  ajout^ea  d  VegUse  environ 
troia  mille  &mea. 

42  Et  ila  pera^v^raient  toua  on  la  doc- 
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trine  dat  apAtres,  et  en  la  coimnnnion  et 
la  fraction  du  pain,  et  dans  lea  prieres. 

43  Or  tonte  pereonne  avail  de  la  crainte, 
et  beaocoup  de  miracles  et  de  prodiges 
se  faisaient  par  les  apdtres. 

44  Et  tons  ceux  qai  croyaient  ^talent 
ensemble  en  on  m6me  lieu,  etils  avaient 
toates  ehoses  commones ; 

46  et  ils  vendaient  leurs  possessions  et 
lours  biens,  et  les  distribuaient  a  tous, 
scion  que  chacun  en  avait  besoin. 

46  Et  tous  les  iours  ils  pers^?^raient 
tous  d'un  accord  dans  le  temple ;  et  rom- 
pant  le  pain  de  maison  en  mai|on,  ils 
prenaient  leur  repas  avec  joie  et  avec 
simplicity  de  coeurf 

47  louant  Dien,  et  se  rendant  agr^ablea 
il  tout  le  peuple.  Et  le  Seigneur  ajontait 
tous  les  jours  i  I'^glise  des  gens  pour 
6tre  sauvds. 

CHAPITRE  m. 

Samt  Pitm  piirit  le  hoiteux,  et  txAtfrf e  U» 

i^T  commo  Pierre  et  Jean  montaient 
ensemble  au  temple  k  I'heure  de  la 
pridre,  qui  6tait  i  neuf  heures, 

2  un  homme  boiteox  dds  sa  naissance 
J  ^tait  port6,  lequel  on  mettait  tous  les 
jours  &  la  porte  du  temple,  nomm^  la 
Belle,  pour  demander  Taumdne  k  ceuz 
qui  entraient  au  temple. 

8  Get  homme  voyant  Pierre  et  Jean 
qui  allaient  entrer  au  temple,  les  pria  de 
!ui  donner  Taumdne. 

4  Mais  Pierre  ayant,  avec  Jean,  arrM^  sa 
▼ue  snr  lui,  Pierre  lui  dit :  Regarde-nous. 

5  Et  il  les  regardait  attentivement,  8*at- 
tendant  de  recoToirquelque  chose  d^eux. 

6  Mais  Pierre  lui  dit :  Je  n*ai  ni  argent 
ni  or ;  mais  ce  que  j*ai  je  te  le  donne : 
Au  nom  de  J^sus-Chnst  le  Nazarien, 
Idve-toi  et  marche. 

7  Et  Tayant  pris  par  la  main  droite,  il 
le  leva ;  et  au8sit6t  les  planies  et  les 
chevilles  de  ses  pieds  devmrent  fermes. 

8  Et  faisant  un  saut,  il  se  tint  debout, , 
et  marcha ;  et  il  entra  avec  eux  au  tem- 
ple, marchant,  sautant,  et  louant  Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  vit  mawbant 
et  louant  Dieu. 

10  Et  reconnaissant  que  c*^tait  celui-Ii 
m&me  qui  ^ait  assis  a  la  belle  porte  du 
temple,  pour  avoir  Taumdne,  ils  furent 
remplis  d^ad miration  et  d*etonnement  de 
ce  qui  lui  ^tait  arriv^. 

1 1  Et  comme  le  boiteux,  qui  avait  6t4 
gu^ri,  lenait  par  la  main  Pierre  et  Jean, 
tout  le  peuple  6tonn^  courut  i  eux  an 
portique  qu*on  appelle  de  Salomon. 


IS  Mais  Pierre  voyant  eela,  dit  an  pc» 
pie :  Hommes  Isra^ites,  ponpquoi  ^ 
^tonnez*vous  dc  ceci  1  oa  poarqiMn  m 
voos  Poeil  KTthli  sur  nous,  eomme  si 
notre  puissance,  ou  par  notre  saintet^! 
nous  avions  fait  marcher  eel  homme  t 

18  Le  Dieu  d'Abraham,  et  d^Iseac,  et 
de  Jacob,  le  Dieu  de  nos  pdree,  a  glorifie 
son  fils  J6sus,  que  vous  aves  livr^  et  que 
vous  avec  reni^  devant  Pilate,  qooiqQ'il 
jugeAt  qu*i1  devait  6tre  d^livr6. 

14  Mais  vous  avez  renii  le  Saint  et  le 
Jaste,  et  vous  avez  demand^  qn'en  yoos 
reldchAt  un  meurtrier. 

15  Vous  avez  mis  a  mort  le  Prince  de 
la  vie,  lequel  Dieu  a  reasnacite  des 
morta ;  de  quoi  nous  sommes  t^moins. 

16  Et  par  la  foi  en  son  nom,  son  nom  a 
rafTermi  lea  pieds  decet  homme  que  voos 
voyez  et  que  vous  oonnaiasez ;  la  foi, 
dis-je,  que  nour  avons  en  lui,  a  donne  i 
celui-ci  cette  entidre  dispositioa  de  tons 
ses  membres,  en  la  presence  de  vous  tons. 

17  Et  maintenant,  mes  frtdres,  je  sais 
que  vous  Tavez  fait  par  ignorance,  de 
mdme  que  vos  gouvemeurs. 

18  Mais  Dieu  a  ainai  accompli  les 
choeee  qu*)l  avait  prtdites  par  la  bouche 
de  tous  ses  prophetes,  que  le  Christ  de- 
vait soufirir. 

10  Amendez-vous  done,  et  voos  con- 
vertissez,  afin  que  voe  pteh^  soicnt 
effect. 

20  Quand  les  temps  de  leftatchissenieDt 
•eront  venus  par  la  presence  du  Seigneur, 
et  qn'il  aura  envoys  J^siM-Chriet  qni 
vous  a  4t6  auparavant  annonc^ ; 

^\  et  lequel  il  faut  que  1^  ciel  conlicnne, 
jusqu'au  tempa  du  rMablissement  de 
toutes  les  ehoses  que  Dieu  a  pninone^ee 
par  la  bouche  de  tous  ses  saints  proph^ 
tes,  d^  le  eommencemeni  du  monde. 

22  Gar  Mofse  lui-mtaie  a  dit  i  nos 
p^res:  Le  Seigneur,  votre  Dieo,  vous 
suscitera  d*entre  vos  frdres  un  prophMe 
tel  que  moi ;  vous  T^outerez  dans  tout 
ce  qu'il  vous  dira. 

23  Et  il  arrivera  que  toute  peiaonne  t{x.i 
n*aura  point  ^out^  ce  prophdte,  sera 
extermin6e  d*entre  le  peuple. 

24  Et  m^me  tons  les  prophdtes,  depuie 
Samuel  et  ceuz  qui  Tout  suivi,  tout  an- 
tant  quMl  y  en  a  eu  qui  ont  parl6,  ont 
aussijpr^it  ces  jours. 

26  vous  Mes  les  enfans  des  prophdtes, 
et  de  Talliance  que  Dieu  #  trait^  avec 
nos  pdres,  disant  k  Abraham ;  Et  en  ta 
semence  seront  b^nies  toutes  les  families 
de  la  tene.  ^  , 
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26  C*6st  poor  T0118  promidrement  que 

Dieu  ayant  suscit^  son  Fils  J^sus,  Ta  en- 

▼oy6  pour  voua  b^nir,  en  retiiant  chacon 

de  TOU8  de  voe  mechancet^. 

OHAPITRE  TV, 

t*er»iaiH(m  des  ap6tret;  nomftre  iufidiUt  unit 

en  esprit  et  a»  duuriU. 
Tt/TAIS  comme  ila  parlaient  au  peuple, 
'^^  lee  sacrificateurs,  et  le  capitaine  da 
temple,  et  lee  saddac^eos  survmrenty 

2  4taat  en  grande  peine  de  ce  qu'iU  en- 
seignaient  le  peuple,  et  qu'ile  amion^ient 
Ui  iSeurractioD  des  morta  an  nom  de  Jesus. 

3  Et  les  ayant  fait  arr^ter,  ils  les  mirent 
en  prison  jusqu'au  lendemain,  parce  qu'il 
^tait  d^ji  taid. 

4  Et  plosieurs  de  ceuz  qui  avaient  ool 
la  parole,  crorent ;  et  le  nombre  des  pe> 
aonnes  fht  d^environ  cinq  mille. 

5  Or  il  arriTa  que  le  lendemain  leuis 
gouTemeurs,  les  anciens  et  les  scribes 

H  s'assembldrent  i  Jerusalem, 

6  avec  Anne,  soaverain  sacrificateur,  et 
Gai'phe,  et  Jean,  et  Alexandre,  et  tous 
ceuz  qui  ^taient  de  la  race  sacerdotale. 

7  Et  ayant  fait  comparattre  devant  euz 
Pierre  et  Jean,  ils  leur  demanddrent: 
Par  quelle  puissance,  ou  an  nom  de  qui 
avez-vous  rait  cette  guirimm  ? 

8  Alors  Pierre  dtant  rempli  du  Saint- 
Esprit,  leur  dit :  GouTemeursdupeuple, 
et  vous,  anciens  d'lsraSl ; 

9  puisque  nous  sommes  recherch6s  au- 
iouitl*hoi  ponr  un  bien  qui  a  M  fait  en 
la  personne  d*un  impotent  pour  savoir 
comment  il  a  ^t^guAi, 

10  saches,  tous  tons,  et  tout  le  penple 
d^Israel,  que  ^*a  ^t^  au  nom  de  J^us- 
Christ  le  Nazarien,  que  vous  avez  cm- 
cifie,  ef  que  Dieo  a  ressuscit^des  morts ; 
c^est,  dia^je,,  en  son  nom  que  cet  homme 
qui  paralt  ici  derant  tous  a  ^t^  gu^ri. 

11  C*est  cette  pierre,  rejet^  pardons 
qui  bAtissez,  qui  a  ^  faite  la  pierre  an- 
gulaire. 

12  Et  il  n*y  a  point  de  salut  en  aucun 
autre ;  car  aussi  il  n*y  a  point  sous  le  ciel 
d 'autre  nom  qui  soit  donn^  aux  bomroes, 
par  lequel  il  nous  faille  Mre  sauv^. 

13  Euz,  Toyant  la  beidiesse  de  Pierre 
et  di  Jean,  etsachant  anssi  qu'ils  ^taient 
des  bommes  sans  lettres  et  idiots,  s*en 
^tonnaient,  et  fls  reconnaissaient  bien 
qu'ils  araient  €i^  avec  J^aus. 

14  Et  voyant  que  Thomme  qui  ayait  ^t^ 
gu^ri  ^uit  present  aTec  euz,  Os  ne  pou- 
Taient  contredtre  en  rien. 

15  Alors  leur  ayant  command^desortir 
hors  du  conseil,  ils  confteient  entre  euz, 
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16  disant :  Que  ferons-nouis  dees  gens  1 
car  il  est  connu  i.  tous  les  habitans  de 
Jerusalem  qu'un  miracle  a  ^te  fait  par 
euz  ;  et  cela  est  si  evident,  que  nous  ne 
le  pouvons  nier. 

17  Mais  afin  qu*il  ne  soit  plus  dirulgu^ 
parmi  le  peuple,  dtfendons-lenr  avec  me* 
naces  ezpresses  qu'ils  n*aient  plus  i  par- 
lor en  ce  nom  i  qui  que  ce  soit. 

18  Les  ayant  done  appel^  ils  leur 
commanddrent  de  ne  parler  plus,  ni  d'en- 
seigner,  en  aucune  manidre,  au  nom  de 
J^us. 

19  Mais  Pierre  et  Jean  r^pondant,  leux 
dirent*:  Jugez  8*il  est  juste,  derant  Dieu, 
de  vous  oblir  plut6t  qu*i  Dieu. 

80  Car  nous  ne  pouvons  que  nous  ne 
disions  les  choses  que  nous  avons  vues 
et  ouies. 

21  Alors  ils  les  relftchdrent  avec  me- 
naces, ne  trouvant  point  comment  ils  les 
pourraient  punir  i  cause  du  peuple,  parce 
que  tous  glorifiaient  Dieu  de  ce  qui  avait 
et4  fait. 

22  Oar  I'homme  en  qui  avait  M  faite 
cette  miraculeuse  garrison  avait  plus  de 
quarante  ans. 

23  Or,  aprds  qu'on  les  eut  laiss^  aller, 
ils  vinrent  vers  les  leurs,  et  leur  racon- 
terent  tout  ce  que  les  piincipauz  sacrifi- 
cateurs  et  les  anciens  leur  avaient  dit. 

24  Ce  qu*ayant  entendn,  ils  ^lev^nt 
tous  ensemble  la  voix  i  Dieu,  et  dirent : 
Seigneur,  tu  ee  le  Dieu  qui  as  fait  le  ciel 
et  la  terre,  la  mer,  et  toutes  les  -0110808 
qui  y  sent ; 

25  et  qui  as  dit  parlabonche  de  David, 
ton  serviteur:  Pourquoi  se  sent  6mues 
les  nations,  et  les  peuples  ont-ils  projete 
des  choses  vaines  1 

26  Les  rois  de  la  terre  se  sont  trouvds 
en  personne,  et  les  princes  se  sont  joints 
ensemble  contre  le  Seigneur  et  centre 
son  Christ. 

27  En  effet,  contre  ton  saint  Fils  J^us, 
que  tu  as  oint,  se  sont  assemble  H^rod^ 
et  Ponce-Pilate,  avec  les  Gentils  et  les 
peuples  d*Isra5l, 

28  pour  fairs  toutes  les  choses  que  ta 
main  et  ton  conseil  avaient  auparavant 
d^ermind  devoir  6fre  faites. 

29  Maintenant  done.  Seigneur,  fais  at- 
tention i  leurs  menaces,  et  donne  i  tes 
perviteuTB  d'araioncer  tapaiole  avec  toute 
hardiesse; 

80  en  Pendant  ta  main,  afin  qu*0  se 
fasse  des  ^Msons,  et  des  prodiges,  et 
des  merveiUes,  par  le  nom  de  ton  saint 
FasJ^Stts.  r(^f^n\o 
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31  Et  quaAd  ilar  enrent  pri6,  le  lieu  od 
ilft  Qtaieut  assembles  irembla ;  et  ils  fa- 
rent  totts  rempUa  du  Saint-Esprit,  et  ila 
annon^aient  la  parole  de  Dieu  avec  bar- 
diesse. 

82  Or  la  multitude  de  ceux  qui  cro- 
yaieiit  n'^tait  qu'un  cosur  et  qu'une  Ame ; 
et  nul  ne  disait  d'aucune  des  cboses  qu'il 
poss^ait  qu'elle  fdt  k  lui,  maia  toutea 
choses  ^taient  communes  entre  eux. 

33  Ausai  les  ap6tre8  rendaient  t6moi- 
gnage,  avec  une  grande  force,  a  la  r^ 
surrection  du  Seigneur  Jesus;  et  une 
grande  grdce  ^tait  sur  eux  tons. 

34  Car  il  n'y  avait  entre  eux  aucune 
personne  necessiteuse ;  parce  que  toua 
ceux  qui  possMaient  des  champs  ou  des 
maisons  les  vendaient ;  et  ils  apportaient 
le  prix  des  choses  vendues, 

35  et  le  mettaient  aux  pieds  des  ap6- 
tres,  et  il  ^tait  distribu^  i  chacun  aelon 
qu'il  en  avait  besoin. 

36  Or  Joaes,  qui  par  les  apdtrea  fut  sur* 
nomm^  Barnabas,  c'est-^-dire  fils  de  con- 
solation, levite,  et  Cyprien  de  nation, 

37  ayant  une  possession,  la  vendit,  et 
en  apporta  le  prix,  et  le  mitaux  pieds  des 
apdtrea. 

CHAPITRE  V. 

Mart  ffAtuuuas  et  de  Sapkira  ;  malades  guiri* ; 
les  m6tre$  mis  enpriien,  e(4iliori«,  pricheiU  st 
soujrent  voecjois. 

f\K  un  homme  nomm^  Ananias,  ayant, 
^^  avec  Saphira,  sa  femme,  venidu  une 
posaession, 

2  retint  une  partie  du  prix,  du  consen- 
tement  de  sa  femme,  et  enapporta  quolque 
partie,  et  la  mit  aux  pieds  des  apdtres. 

3  Maia  Pierre  lui  dit :  Ananias,  com- 
ment Satan  s'est-il  empar^  de  ton  coeur, 
jusqu'i  t'inciter  i  mentir  au  Saint-Esprit, 
et  4  sonstraire  une  partie  du  prix  de  la 
possession  \ 

4  Si  tu  Pousses  gard^e,  ne  to  demeu- 
rait-elle  past  et  ^tant  vendue,  n^^tait- 
elle  pas  en  ta  puissance  1  Pourquoi  aa-tu 
form^  un  tel  deaaein  dana  ton  coaur?  Tu 
n*as  pas  menti  aux  hommes,  maia  k  Dieu. 

6  Et  Ananias,  entendant  ces  paroles, 
tomba,  et  rendit  Tesprit;  ce  qui  causa 
une  grande  crainte  k  toua  ceux  qui  en 
entendbrent  parler. 

6  Et  quelques  jeunes  hommes  se  levant, 
le  prirent,  et  Pemportdrent  dehora,  et  Pen- 
terrdrent. 

7  Et  il  arriva  environ  trois  heures  aprda, 
que  sa  femme  auaai,  ne  sachant  point  ce 
qui  6tait  arrive,  entra ; 

8  et  Pierre  prenant  la  parole,  luidit :  Dis- 


moi,  avez-vous  autant  vendu  le  cfaai^! 
Et  elle  dit :  Oui,  autant. 

9  Aiors  Pierre  lui  dit :  Pourquoi  avea- 
vous  fait  un  complot  entre  tous  de  tenter 
PEsprit  du  Seigneur  1     Voila  k  la  pome 

les  pieda  de  ceux  qui  ont  enterr^  ion  man,      i 
et  ils  t*emp(nteront.  ' 

10  Et  au  m6ma  instant  elle  tomba  &  see 
pieda,  et  rendit  Pesprit.  Et  qoaad  lee 
jeunes  hommes  fureot  entrte,  ils  la  tiOQ- 
vdrent  morte,  et  ils  Pemport^nt  deliofs, 
et  ils  Penterrdrent  auprea  de  son  man. 

11  Et  cela  donna  une  grande  ciainte  4 
tottte  P^liae,  et  &  tous  ceux  qui  eotes- 
daient  cea  chosea. 

12  Et  beaucoup  de  prodiges  et  de  mi- 
raclea  se  faisaient  parmi  le  people,  par 
lea  maina  des  ap6trea ;  et  ils  etaient  tone 
d'un  accord  au  portique  de  Salomon. 

13  Cependant  nul  dea  autrea  n^oeait  ee 

{'oindre  i  eux ;  maia  le  peuple  lee  looait 
lautement. 

14  Et  le  nombre  de  ceux  qui  crqyaient 
au  Seigneur,  tant  d^hommea  qae  de 
femmea,  se  multipliait  de  plua  en  pins. 

16  Et  on  apportait  lea  maladea  dana  lea 
ruea,  et  on  lea  mottait  sur  dea  petita  liis 
et  aur  dea  couchettea,  afin  qoe  quand 
Pierre  viendrait,  au  moina  son  ombre  pae- 
aAt  aur  quelqu'un  d'eux. 

16  Le  peuple  aussi  des  villea  voiainee 
s'asscmblaiti  Jerusalem,  apporiantleama* 
ladea,  et  ceux  qui  etaient  tourment^  dea 
esprita  immondes ;  et  tous  Etaient  gu^iia. 

17  Alors  le  souverain  sacrificateur  se 
leva,  lui  et  tous  ceua  qui  Etaient  avec  lui, 
qui  Etaient  de  la  secte  dea  sadduceena,  et 
ils  furent  remplis  d'envie ; 

18  et  mettant  lea  maina  sur  les  ap6trea» 
ils  les  firent  conduire  dana  la  prison  pn- 
blique. 

19  Mais  Pange  du  Seigneur  ouvrit  de 
nuit  lea  portea  de  la  prison,  et  les  ayant 
mis  dehors,  il  leur  dit : 

20  AUez,  et  vous  presentant  dans  le 
temple,  annoiicez  au  peuple  toutea  lea 
paroles  de  cette  vie. 

21  Ce  qu'ayant  entendu,  ila  entrdrent 
dds  le  point  du  jour  dana  le  temple,  et  ila 
enseignaient ;  maia  le  aouverain  aaciifi- 
cateur  ^tant  venu,  et  ceux  qui  Etaient 
avec  lui,  ils  assembldrent  le  conaeil  et 
tous  lea  anciena  dea  enfana  d^Iarael,  et  ils 
envoydrent  k  hi  prison  pour  lea  fairs 
amener. 

22  Maia  quand  lea  huiaaiera  y  furent 
venus,  ils  ne  les  trouvdrent  point  dana  la 
priaon ;  ainai  ila  a^en  retouinirant,  et  ils 
rapportdrent,  ^  j 
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28  disant :  Nous  avons  bien  troov6  la 
prison  ferm^e  avec  toate  siliretef  et  lea 
gardes  aussi  qui  etaient  devant  les  portes ; 
mais,  apres  I'avoir  oavertc,  nous  n'avons 
trouve  personne  dedans. 

24  £t  quand  le  souverain  sacrificateor, 
et  le  capitaine  du  temple,  et  les  princi- 
pauz  sacrificateurs  enrent  oulces  paroles, 
lis  furont  fort  en  peine  i  leur  sujet,  ne 
sachant  ce  que  cela  deviendrait. 

25  Mais  quelqu'un  survint  qui  lenr  dit : 
Voild,  les  hommes  que  vous  aviez  mis  en 
prison  sont  aa  temple,  et  se  tenant  U  ils 
enseignent  le  peuple. 

26  Alors  le  capitaine  du  temple  avec 
les  huissiers  s*en  alia,  et  il  les  amena  sans 
violence ;  car  ils  craignaient  d'etre  lapid^s 
par  le  peuple. 

27  Et  les  ayant  amen^,  ils  les  pr^sen- 
terent  au  conseil.  Et  le  souverain  sacri- 
iicateur  les  inteirogea, 

28  disant :  Ne  vous  avons-nons  pas  de- 
fendu  express^ment  de  n^enseigner  point 
en  ce  nomi  Et  cependant  voici,  vous 
avez  rempli  Jerusalem  de  votre  doctrine, 
et  vous  voolez  faire  venir  sur  nous  le  sang 
de  cet  homme. 

29  Alors  Pierre  et  les  autres  apdtres 
repondant,  dirent :  II  faut  plutdt  ob^ir  H 
Dieu  qu'auz  hommes. 

30  Le  Dieu  de  nos  p^res  a  ressuscit^ 
J^sus,  que  vous  avez  fait  mourir,  le  pen- 
dant au  bois. 

31  Et  Dieu  Ta  6\ey6  par  sa  puissance 
pour  6tre  Prince  et  Sauveur,  afin  de  don- 
ner  4  Israel  la  repentance  et  la  remission 
des  p^h6s. 

32  Et  nous  lui  sommes  t^moins  de  ce 
que  nous  disons,  et  le  Saint-Esprit,  que 
Dieu  a  donn^  tl  ceux  qui  lui  ob^issent,  en 
est  aussi  t^moin. 

33  Mais  euz,  ayant  entendu  ces  choses, 
grin^aient  les  dents,  et  consultaient  pour 
les  faire  mourir. 

34  Mais  un  pharisien,  nomm^  Gamaliel, 
docteur  de  la  loi,  honor^  de  tout  le  peu- 
ple, se  levant  dans  le  conseil,  commanda 
que  les  apdtres  se  retirassent  dehors  pour 
un  pen  de  temps. 

35  Puis  il  leur  dit :  Hommes  Israelites, 
prenez  garde  k  ce  que  vous  devez  faire 
touchant  ces  gens. 

36  Car  avant  ce  temps-ci  s'^leva  Theu- 
das,  se  disant  6tre  quelqne  chose,  auquel 
se  joignit  un  nombre  d'hommes  d'environ 
quatre  cents ;  mais  il  a  ^t^  d^fait,  et  tous 
ceux  qui  s'^taient  joints  k  lui  ont  ^t^  dia- 
sip^s  et  rMuits  k  rien. 

37  Aprds  lui  parut  Judas  le  Galil6en, 


aux  jours  du  d^ombrement,  et  d  attira 
a  lui  un  grand  peuple ;  mais  celui-ci  au:ssi 
est  p^ri,  et  tous  ceux  qui  s^etaient  joints 
h  lui  ont  ete  disperses. 

88  Maintenant  done  je  vous  dis:  Ne 
continuez  plus  vos  poursuites  contre  ces 
hommes,  et  laissez-les ;  car  si  cette  en- 
treprise,  ou  cette  osuvre,  est  des  hommes, 
elle  sera  d^truite ; 

89  mais  si  elle  est  de  Dieu,  vous  ne  la 
pourrcz  d^truire;  et  prenez  garde  que 
m6me  vous  ne  soyez  trouv&  faire  la 
guerre  i  Dieu.  Et  ils  furent  de  son 
avis. 

40  Puis  ayant  appel6  les  apdtres,  ils  leur 
commanddrent,  aprds  les  avoir  fouettes, 
de  ne  parler  point  au  nom  de  J6sus ;  apres 
quoi  ils  les  laissdrent  aller. 

41  Et  lea  apdtres  se  retirerent  do  devant 
le  conseil,  joyeux  d'avoir  et^  rendus  dignes 
de  soufirir  des  opprobres  pour  le  nom  de 
J^sus ; 

42  et  ils  ne  cessaient  tous  le»jours  d*en- 
seigner,  et  d'annoncer  J^us-Uhrist  dans 
le  temple,  et  de  maison  en  maison. 

CHAPITRE  VI. 
Sevi  diaerts  pour  hs  aumdnea.    Etietuu  acaui 

dtbUuphime. 
T^T  en  ces  joura-la,  comme  les  disciples 
se  muUipliaient,  il  s*61eva  un  mur- 
mure  des  Grecs  contre  les  H^breux,  sur 
ce  que  leurs  veuves  etaient  meprm^es 
dans  le  service  ordinaire. 

2  C'est  pourquoi  les  douze  ayant  appele 
la  multitude  des  disciples,  dirent :  II  n'est 
pas  raisonnable  que  nous  laissions  la  pa- 
role de  Dieu  pour  servir  aux  tables. 

3  Regardez  done,  mes  frdres,  de  choisir 
sept  hommes  d'entre  vous,  de  qui  on  ait 
bon  t^moignage,  pleins  du  Saint-Esprit 
et  de  si^esse,  auxquels  nous  commettions 
cette  affaire. 

4  Et  pour  nous,  nous  continuerons  de 
vaquer  a  la  pridre  et  k  Tadministration  de 
la  parole. 

5  Et  ce  disGOurs  plut  k  toute  Tassem- 
bl^o  qui  ^tait  \k  pr^sente ;  et  ils  ^lurent ' 
Eticnne,  homme  plein  de  foi  et  du  Saint-  . 
Esprit,  et  Philippe,  et  Procore,  et  Nica- 
nor,  et  Timon,  et  Parm^nas,  et  Nicolas, 
proselyte  d'Antioche. 

6  Et  ils  les  pr^sentdrent  aux  apdtres, 
qui,  aprds  avoir  pri^,  leur  imposdrent  les 
mains. 

7  Et  la  parole  de  Dieu  croissait,  et  le 
nombre  des  disciples  se  multipliait  beau- 
coup  dans  Jerusalem :  un  grand  nombre 
aussi  dc  sacrificateurs  obeissait  il  la  foi. 

8  OrEtienne,  Jejira^^^^e  p.,!.. 
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■ance,  faisait  de  graiidfl  mixBcles  et  de 
grands  prodiges  parmi  le  peuple. 

9  £t  quelqoes-una  de  la  synagogue, 
appel^e  la  synagogue  des  Libertina,  et 
de  eelte  dos  Cyi^mena,  et  de  telle  des 
Alexandras,  at  de  ceuz  qui  eioseti/  de 
Cilicie  et  d*Asie,  se  levdrent  pour  dis- 
poter  contre  Etienne. 

10  Mais  ils  ne  pouvaient  resister  k  la 
sagesse  et  IL  Tespnt  par  lequel  il  parlait. 

11  Alora  ils  subomdrent  des  hommes, 
qui  disaient :  Nous  lui  avons  oui  pio- 
ferer  des  paroles  blasphdmatoiieB  con- 
tre Moise  et  contre  Dieu. 

12  £t  ils  souleverent  le  peuple,  et  les 
anciens  et  les  scribes ;  et  se  jetant  sur 
lui,  ils  renlevdrent,  et  Tamendrent  dans 
le  conseil. 

13  £t  ils  pr^ntdrent  de  faux  t^moiiis, 
qui  disaient:  Get  homme  ne  cease  de 
prof(§rer  des  paroles  blasph^matoires  con- 
tre ce  saint  lieu  et  contre  la  loi. 

14  Car  nous  lui  avons  oul  dire  que  ce 
Jesus  le  Nazarien  detruira  ce  lieu-ci,  et 
qu'il  cbangera  les  ordonnances  que  Moise 
nous  a  donn^es. 

15  Et  comme  tous  ceux  qui  ^taient 
assis  dans  le  conseil  avaient  les  ^eux 
arr^t^  sur  lui,  ils  virent  son  visage 
comme  le  visage  d*un  ange. 

CHAPITRE  Vir. 


/ut/Jr,  99i  Itqridi  en  priant  pour  ( 
A  LORS  lo  souverain  sacrificateur  lui 

dit :  Ces  choses  sont^eiles  ainsi  1 
3  Et  Etienne  rdpondit :  Hommes,  frdres 
et  pdres,  Bootes-mot ;  le  Dieu  de  gloire 
apparut  i  notre  pdre  Abraham,  du  temps 
qu'il  etait  en  M^sopotamie,  avant  qu'il 
demeur&t  a  Carran, 

3  et  lui  dit :  Sors  de  ton  pays,  et  d'avec 
ta  parent^,  et  viens  au  pays  que  je  te 
montierai. 

4  n  sortit  done  du  pays  des  Caldeens, 
et  alia  demeurer  i  Carran;  et  de  1^ 
aprds  que  son  pdre  fut  mort,  Dieu  le 

'lit  passer  en  ce  pays  oii  vons  habitez 
maintenant. 
6  Et  il  ne  lui  donna  aucun  heritage  en 
ce  pays,  non  pas  m^me  un  pi^  da 
terre,  quoiquMl  lui  e(!lt  promis  ae  le  lui 
denner  en  possession,  et  i  sa  postirit^ 
apres  lui,  dans  un  temps  oii  il  n'avait 
point  encore  d'enfant. 

6  Et  Dieu  lui  parla  arosi :  Ta  post^rit^ 
s^joumera  qoatre  cents  ans  dans  une 
terre  6trang^ ;  et  li  on  Tasservira,  et 
on  la  maltraitera. 

7  Maia  je  jugerai  la  nation  a  laquelle 


ils  auront  4te  asservis,  dit  Dieu  ;  et  apres 
cela  ils  sortiront,  et  me  servirout  en  ce 
lieu-cL 

8  Puis  il  lui  donna  TaUiance  de  la  cir> 
concision;  et  apres  cela  AAraJkam,  en- 
^ndra  Isaac,  lequel  il  circoocit  le  hui- 
tidme  tour ;  et  Isaac  enffendia  Jacob,  et 
Jacob  lea  douse  patrianmes. 

9  Et  les  patriarches  ^tant  pleios  d'en- 
vie  vendirent  Joseph  pour  etre  memi  en 
Egypte  ;  mais  Dieu  ^tait  avec  lui« 

10  qui  le  delivra  de  toutes  sea  afflic- 
tiona;  et  Tayant  rompli  de  sagesse,  il 
le  rcndit  affr^able  a  rharaoOf  roi  d'E- 
gypte,  qui  P^tablit  gouvemeur  am  TE- 
gypte,  et  sur  toute  sa  maison. 

1 1  Or  il  aurvint  dans  tout  le  paya  d'E- 
gypte  en  Canaan  une  £unine  et  une 
grande  angoiase ;  tellementque  nos  p^ras 
ne  pouvaient  trouver  dea  vivres. 

12  Mais  quand  Jacob  eot  oui  dire  qu'il 
y  avait  du  ble  en  Egypte,  il  y  envoya 
pour  la  pramidre  foia  nos  pdres ; 

13  et  y  etafU  reUnumee  une  aeconde 
fois,  Joseph  fut  recotinu  par  sea  freies, 
et  la  famille  de  Joseph  iut  declaiee  a 
Phanon. 

14  Alors  Joseph  envoya  queiir  Jacob 
son  pdre,  et  toute  sa  famille,  qui  etait 
soixante-quinxe  pexeonnea. 

15  Jacob  done  descendit  en  Egypte,  et 
il  mourut,  lui  et  nos  ptes, 

16  qui  furent  transport^  i.  Sichem,  et 
mia  dans  le  s^pulcre  qu'Abraham  avait 
achet^  i  piix  d'argent  dea  file  d'Emmor, 
file  de  SicheoL 

17  Mais  comme  le  temps  de  la  pro- 
messe  pour  laquelle  Dieu  avait  jur4  k 
Abraham  s'approchait,  le  peuple  s'ang- 
menta  et  se  multiplia  en  Eg3rpte, 

18  jus^tt'ik  ce  qu^il  parut  en  Egypte  un 
autre  roi,  ^ui  n'avait  point  connu  Joseph, 

19  et  qui  usant  de  ruse  contre  notre 
nation,  maltniia  nos  pdres,  iusqu^a  leur 
faire  exposer  leurs  enfans  a  rabandom, 
a6n  d*en  faire  p&ir  la  race. 

80  En  ce  temps-U  naquit  Moise,  qui 
fut  divinement  beau ;  et  il  fiit  noarri 
trois  mois  dans  la  maison  de  son  pdre. 

21  Mais  ayant  ^t6  ezpoe^  i  Tabandon, 
la  fille  de  Pharaon  Temporta,  et  le 
nourrit  pour  soi  comme  son  fils. 

22  Et  Moise  fiit  instniit  dans  toute  b 
science  des  Egyptiens ;  et  il  etait  puis- 
aant  en  paroles  et  en  actiooa. 

28  Mais  quand  il  fiit  parvenu  a  TAge 
de  quarante  ans,  il  forma  le  dessein  d'al- 
ler  visiter  ses  fr^res,  les  enfans  d'lsiael. 

24  Et  voyant  un  d^eux  i  qui  on  faiasit 
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tort,  il  le  defendit,  et  vengea  celui  qui 
6tait  outrage,  en  tuant  I'Egyptien. 

25  Or  il  croyait  que  sea  freres  comr- 
prendraient  par-Id  que  Dieu  lea  d^liTTO- 
rait  par  son  moyen ;  maia  ils  ne  le  com* 
prircnt  point. 

26  £t  le  jour  suivant  il  ae  trouva  entre 
eux  comme  ila  ae  querellaienti  et  il  tftcha 
de  lea  mettre  d'accord,  en  Uur  disant : 
Hommes,  voua  ^tea  frdrea;  poarquoi 
voua  faitea-voua  tort  Tun  i  Tautre  1 

27  Maia  celui  qui  faiaait  tort  a  aon 
prochain,  le  rebuta,  lui  diaant  :•  Qui  t'a 
etabli  prince  et  juge  sur  nous  1 

28  Me  Teux-tu  tuer,  con^me  tu  taaa 
hier  TEgyptienl 

29  Alois  Moiae  8*enfuit  aur  un  tel  dia- 
coura,  et  fut  Stranger  dana  le  paya  de 
Madian,  od  il  eut  deux  fila. 

30  Et  quarante  ana  6tant  accomplisy 
-ranse  du  Seigneur  lui  appeiut  au  desert 
de  Ta  montagne  do  Sinai,  dana  uno 
flamme  de  feu  oui  6tait  en  un  buiaaon. 

31  Et  quand  Moise  le  vit,  il  fut  eton- 
n^  de  la  vision  ;  et  comme  il  approchait 
pour  consid^er  ce  que  c'^tait,  la  voix 
du  Seigneur  lui  fut  adreaa^, 

32  ditani  :  Je  auis  lo  Dieu  de  tee  pdrea, 
le  Dieu  d*Abraham,  et  le  Dieu  d'laaac, 
et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  Moise,  tout 
tremblant,  n'osait  conaidirer  ce  que 
c'euit. 

83  Et  le  Seigneur  lui  dit :  D^hauaae 
lea  aouliera  de  tea  pieds ;  car  le  lieu  o^ 
tu  es  est  une  terre  sainte. 

34  J'ai  vu,  j'ai  vu  Taffliction  de  mon 
peuple  qui  cat  en  Egypte,  et  j*ai  oui 
teur  gemiaaement,  et  je  suis  deacenda 
pour  les  d^livrer  ;  maintenant  done  viena, 
je  t'enverrai  en  Egypte. 

35  Ce  Moiae,  lequel  ila  avaient  rejet^, 
en  disant :  Qui  t'a  etabli  prince  et  juge  1 
c*est  celui  que  Dieu  envoys  pour  prince 
et  pour  lib^rateur,  par  le  moyen  de  range 
qui  lui  ^tait  apparu  au  buiason. 

36  C'est  celui  qui  lea  tira  dehors,  en 
iaisant  dea  miiaclea  et  dea  piodigea,  dana 
la  mer  Rouge  et  au  d^aert,  duiant  qua- 
rante ans. 

37  C'eat  ce  Moiae  qui  a  dit  auz  enfsaa 
d'Israel :  Le  Seigneur,  votra  Dieu,  voua 
auscitera  un  propndte  tel  que  moi,  d'entra 
vos  freres ;  ecoutei-le. 

38  C*est  celui  qui  fut  en  Taasemblte 
au  d^sM-t  avec  Vange  qui  lui  parlait  aur 
la  montagne  de  Sinai,  et  qui  fut  avec  noa 
p^es,  et  reyut  les  parolea  de  vie  pour 
nous  lea  donuer ; 

39  auquel  noa  pdrea  ne  voulurent  point 
Ft.  60 


obiir ;  maia  ila  le  rejetdront,  et  ae  d^- 
toumerent  en  leui  cceur  pour  retaumer 
en  Egypte, 

40  disant  i  Aaron  :  Fais-nons  deadieux 
qu^  aiUent  devant  nous ;  ear  nous  ne 
savona  point  ce  qui  eat  arriv6  a  Mcuse 
qui  nous  a  amends  hors  du  paya  d'Egyple. 

41  Ila  firent  done  en  cea  jours-li  un 
▼eau,  et  ila  offirirent  dea  aacri6cea  a 
ridole,  et  ae  r^jouirent  dana  lea  oeuvrea 
de  leura  maina. 

42  C*e8t  pourquoi  aueai  Dieu  ae  d6- 
tooma  d'euz,  et  lea  abandonna  a  aervir 
I'arm^e  du  ciel,  ainsi  qu*il  eat  ecrit  au 
livre  dea  prophdtea:  Maison  dlaraSl, 
m'avez-TOua  oflRort  dea  aacrificea  et  dea 
oblationa  pendant  quarante  ana  au  d^ert  1 

43  Maia  voua  avez  port^  le  tabernacle 
de  Moloc,  et  T^toile  de  votre  dien  Rem- 
phan,  qui  sont  des  figures  que  voua  aves 
faitos  pour  lea  adorer ;  c'eat  pourquoi  je 
voua  transporterai  au-dela  de  Babylone. 

44  Le  tanemacle  du  t^moi^age  a  6i6 
avec  noa  perea  au  d^aort,  comme  avait 
ordonn^  celui  qui  avait  dii.  a  Moise  de  le 
faire  aelon  le  module  qu'il  en  avait  vu. 

45  Etnoepdreaayantre^uctfte&fmiie^, 
ila  le  poridrent,  sous  la  conduite  de  Joau^, 
au  pays  qui  ^tait  poss^d^  par  lea  nationa 
que  Dieu  chaasa  de  devant  noe  pdrea,  oit 
U  i/tmatra  juaqu'auz  jours  de  Dhivid ; 

46  qui  tiouva  grftce  devant  Dieu,  et  qui 
demanda  de  pouvoir  dreaaer  un  taberna- 
cle au  Dieu  ae  Jacob. 

47  Et  Salomon  lui  ))itit  one  maison. 

48  Maia  lo  Souverain  n*habite  point 
dans  des  temples  faits  de  main,  aelon  cea 
parolea  du  prophdte : 

49  Le  ciei  eat  mon  trAne,  et  la  terre  eat 
le  marchepied  de  mee  pieda.  Quelle 
maiaon  me  bAtirez-voua,  cUt  le  Seigneur, 
ou  quel  pourrait  Mre  le  lieu  de  mon  repoa  1 

50  Ma  main  nVt-elle  paa  fait  tootes  cea 
chosesi 

51  Gens  de  cou  roide,  et  incirconeia  de 
coeur  et  d'oreille,  voea  voua  obstinez  too- 
joura  contre  le  Saint^Eaprit ;  voua  faitea 
comme  voa  ptea  ant  fait. 

52  Lequel  dea  prophdtea  voa  pdreen'ont- 
ila  point  pera^tel  Ila  ont  m6me  tu^ 
ceux  qui  ont  pr^t  Pav^nement  du  Juate, 
duquel  mamtesant  voaa  avez  ^t^  lea 
traltrea  et  lea  meurtriers, 

53  voua  qui  avez  re^u  la  loi  par  la  dis- 
poaitioQ  dee  angea,  et  qui  ne  Tavez  point 
gard^e. 

54  En  entendant  cea  choses,  leur  ccsnr 
s^enflamma  de  coldre,vet  ils  grin^aient 
les  denU  contre  luL     jOOglC 
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56  Mats  lai  6tant  rempli  do  Samt-Esprit, 
et  ayant  lea  yeuz  attach^  an  ciel,  Tit  la 

Sloire  de  Dieu,  et  J^sus  6tant  i  la  droit* 
e  Dieu. 

66  Et  il  dit :  Voici,  je  vois  lea  ei^x 
ouverts,  ei  le  File  de  rhomine  ^tant  k  la 
droite  de  Dieu. 

57  Alora  ils  8*^idrent  i  haute  yoix, 
et  bouchdrent  leuia  oreillea,  et  tons  d*im 
accoxd  ila  se  jetdrent  tur  hii. 

58  Et  I'ayant  tird  hora  de  la  Tine,  ils  le 
lapiddrent,  et  lea  t^moina  mirent  leun 
T^temens  anx  pieds  d*un  jenne  homme 
Domm^  Saal. 

59  Et  ils  lapidalent  Etienne,  qui  priait  et 
disait :  Seigneur  J^s,  re9ois  mon  espit. 

60  Et  s'^tant  mis  i  genooz,  il  cna  i 
haute  ?oix :  Seiffneur,  ne  leur  impute 
pomt  ce  p^ch^.  Et  quand  il  eat  dii  cela, 
il  s*endonnit. 

CHAPITRE  Vm. 

Per$ieution  iau  AnuttUm  par  Saml.  C&mtrnom 
de»  Samm  Umiu,  ic  Simm  h  vugicieny  et  dt 

f\R  Saul  eonsentait  k  la  mort  d'Etienne ; 
^^  et  en  ce  tempe-l^  il  ee  fit  une  mnde 
peiaecutien  contre  I'^ise  qui  6tait  k 
Jerusalem ;  et  tons  furent  diapers^  daaa 
lea  quartiera  de  la  Jod^e  et  de  la  Same- 
he,  ezcepl^  lea  ap^trea. 
3  Et  qoelquM  homniea  ciaignaBt  Dieu 
emportdrent  Etienoe  pour  renseTelir,  et 
mendrent  un  gniid  deuil  aur  Int. 

3  Mais  Saul  ravageait  Teliae,  entrant 
dans  toutes  lea  mai^na ;  et,  trahiant  par 
force  hommea  et  femraea,  il  lea  mettait 
en  prison. 

4  Ceuz  done  qui  furent  diapers^  allaient 
^i  et  \k  annoB^ani  la  parole  de  Dieu. 

6  Et  Philippe  Mant  descendu  en  une 
▼ille  de  Samaria,  leur  jirteha  Ohrist. 

6  Et  lea  troupea  dtaient  toutea  ensem- 
ble attentivea  a  ee  que  Philippe  diaait, 
r^cootant,  et  voyant  les  miraclea  qu*il 
faiaait. 

7  Oar  les  eapiita  ionnondea  soitaient,  et 
criant  i  haute  Toix  hoia  de  plnaieura  qui 
en  ^taient  poss^i^  et  beaocoop  de  pan- 
lytiouee  et  da  boiteuz  iurant  gu^ria. 

8  Ue  qui  causa  une  grande  joie  dana 
ceUe  Tille-UL 

9  Or  il  y  avait  anpararaot  dana  la  TiUe 
un  homme  nomm^  Simon,  qui  exer^ait 
Tart  d*enchantaur,  et  enaorcelait  le  peu- 
ple  de  Samarie,  ae  diaant  Atre  quelqne 
grand  personnage, 

10  auquel  toos  ^taiant  attentifs,  depuis 
le  plus  petit  jusqu'an  plus  grand,  diaant : 
Celui-ci  est  la  grande  vertu  de  Dieo. 


11  Et  ils  ^taient  attach^  ft  lui,  panea 
que  depuis  long-tempe  il  lea  aTaJt  Alouis 
par  sa  magie. 

15  Mais  quand  ils  eorent  cm  ce  que 
Philippe  leur  annon9ait  touchant  le  roy- 
aume  de  Dieu  ct  le  nom  de  J6su8>Christ, 
tant  lea  hommea  que  lea  fbmmea  Ibrent 
baptist. 

18  Et  Simon  crut  aossi  lui-mtaie ;  et 
aprda  avoir  ^t^  baptist,  il  ne  boogeait 
d*auprds  de  Philippe ;  et  Toyant  les  pro- 
di^s  et  les  ^nds  miracles  qui  se  fai- 
aaicnt,  il  ^tait  comma  ravi  bora  de  lui- 
m^me. 

14  Or  quand  les  apdtres,  qui  Maient  il 
Jerusalem,  eurent  entendu  que  la  Sama- 
rie avait  re^u  la  parole  de  Dieu,  ils  leur 
enToy^nt  Pierre  et  Jean, 

15*  qui  y  ^tant  descendus,  pridrent  pour 
eux,  a6n  qu'He  revussent  le  Saint-Eaprit ; 

16  car  il  n'^tait  paa  encore  descendu  vat 
aucun  d'eux ;  mais  seulement  ils  ^taient 
baptist  au  nom  du  Seigneur  J^sua. 

17  Puis  ils-  leur  impoe^nt  lea  mains, 
et  ils  re^urent  le  Samt-Esprit. 

18  Alors  Simon  a3rant  yu  que  le  Saint- 
Esprit  ^tait  donn^  par  l*impoeition  de» 
mama  des  ap6tre8,  il  leur  pr^aenta  de 
Targent* 

19  en  leur  disant:  Donnex-\noi  ansai 
cette  puissance,  que  tons  ceux  k  qui  j*iii>- 
poeerai  les  mains  re9oivent  le  Siaint- 
Eenrit. 

90  Mais  Pierre  lui  dit :  Que  ton  argent 
p^riaae  arec  toi,  puisque  tu  as  eetim^  que 
le  don  de  Dieu  s*acquidre  avec  de  Tar^ent. 

SI  Tu  n'as  point  de  part  ni  d*htotag« 
an  cette  affaire ;  car  ton  emur  n*est  point 
droit  derant  Dieu. 

28  Repens-toi  done  de  cette  median- 
cet^,  et  prie  Dieu,  a6n  que,  a*il  eat  pos- 
sible, la  pena^  de  ton  cceur  te  soit  par- 
donn^. 

S3  Oar  je  rois  que  tu  es  dana  un  fiel 
trds-amer,  et  dans  un  lien  d'iniquiti. 

94  Alora  Simon  r^pondit,  et  dit :  Tons, 
piiea  le  Seigneur  pour  moi,  afin  que  rien 
ne  Tienne  ear  moi  dea  chosea  que  tous 
aTcz  dites.  • 

S6  Eux  done,  aprda  avoir  pr^lrf  et  an- 
Boned  la  parole  du  Seigneur,  retoumd- 
rent  ft  J^aalem,  et  annoncdrent  I'^fran- 
gile  en  plusieura  bourgadea  dw  Samaxi- 
tains. 

96  Puia  range  du  Seigneur  parla  i 
Philippe,  en  diaant :  Ldre-toi,  et  t'en  va 
Ters  le  Midi,  au  chemin  qui  descend  da 
Jerusalem  ft  Gaza,  celle  qui  eat  d^arte. 

97  Lui  done  sa  lavaat,  a'en  aHa.    £l 
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▼oici  an  homme  Miiopien,  canuqiie,  qui 
^tait  nn  dev  principanx  Mignean  de  ka 
cour  de  Gandace,  reine  d«8  Ethiopieiis^ 
commis  sur  Umtes  ses  nebeaam,  et  qei 
etait  veno  pour  adorer  i  J^raaalam, 

28  B*6ii  retoumait,  assis  dana  aoo  di»> 
not ;  et  U  Haait  le  propbdta  Eaaie, 

29  Et  TEaprit  dit  i  Philippe :  AppRN 
che-toi,  et  te  joiDs  k  ee  dMynot. 

30  Et  Philippe  j  dtant  aceovre,  il  Ten^ 
tendit  liaant  le  prophdte  Eaale  ;  eC  il  Itti 
dit :  Mais  eompreiida-ta  oei  qoa  tu  lia  1 

31  Etilluidit:  Maia  coHimeBt  le  pour- 
rai-je  comprendre,  ai  quelqa'vn  ne  aoe 
ffuide  ?  Et  il  pria  Fhihi^  de  monter  at 
de  s'aaseoir  avec  lui. 

32  Orlepftsaaffedel'^critareqYi'illiaatt 
^tah  celtti-ci :  Il  a  6t^  menA  eomme  una 
brebis  i  laboacherie,  et  eooHDe  tin  agneen 
nraet  devant  celui  qui  le  toad  ;  en  aorte 
qa*il  n'a  point  ovrert  m  boache. 

83  En  son  abaiaaeinent,  aon  jugeowDt  a 
M  haoaB^.  Maia  qui  raconten  ndurtet 
Oar  88  vie  eat  enle?^  de  la  tone. 

84  E%  Pennnqae  prenant  la  parole,  dit  i 
Philippe :  Je  te  pno,  de  qui  estree  qua  te 
propnite  dit  cela  ?  Eat-oe  de  hii-mdtne, 
ou  de  qoelqne  autre ! 

85  Alora  FtuKppe  ouvnint  taboQeheyet 
commen^nt  par  cette  ^critare,  lui  an* 
non^a  J^ua. 

88  Et  comma  ila  continuaient  leur  clie- 
mm,  ila  arrivdrent  k  tm  Heu  9k  Uy  avmt 
de  l*eao ;  et  Fennuqae  dit :  Voici  de 
Teaa,  qu^eet-ee  qui  emptebe  que  je  ne 
aois  baptii^  t 

87  Et  Philippe  dit :  8i  tu  crab  de  toot 
ton  ooeur,  cela  t'eat  peimia ;  et  Ceumtqut 
r^pondant,  dit :  Je  cioia  que  J^aa^-Chiiat 
est  le  Fila  de  Dieu. 

88  Etayantconmiand^qu'onarrftiitle 
chariot,  iU  descendirent  tous  deux  dans 
Teau,  Philippe  et  reimoque;  ttPhikfpt 
le  baptiaa. 

89  Et  qaand  ila  fbrent  remont^  hora 
de  Tean,  TEaprit  du  Seigneur  enleva 
Philippe,  et  l*eumM|Qe  ne  le  Wt  plua ;  et 
tout  joyeox  il  eonturoa  son  cfaemin. 

40  Maia  Philippe  ae  trouva  dana  Aaote^ 
et  en  paasant  il  annon^  r^rar^ile  dana 
toutea  lea  Titles,  jusqo'i  ce  qu*il liitanriY^ 

CHAPITRE  IX. 

Comnrnait  iU  Saul  om  Paul  Fierr*  guMi  im  pth 

nlfHqm,etn$nueiU  TsMAsl 

fXR  Saul  ne  reapinnt  encore  que  me> 
^'^  naces  et  carnage  contra  lea  diaciplea 
du  Seigneur,  s'^tant  adress^  au  aoaTaiak 
aacrificateur, 


2  kit  deBMndadealettxeadeaa  part  poni 
porter  i  Damaa  aui  synagoguea^  afin  que, 
a'il  an  tioiiTait  quelquea-una  de  xette 
seete,  soit  hommea,  soit  femmes,  il  lea 
aaseni^  li^  i  J^ruaalena. 

8  Or  il  arrive  qa*en  matcham  il  appro*  ' 
aha  de  Daasaa^  et  tout4-€O0p  one  lu 
midre  resplendit  du  ciel  comoie  un  iclai 
teat  auteor  de  lui. 

4  Et  6tant  tonb^  par  tene,  il  entendi 
nne  Toiz  qui  lui  disait :  Saul,  Saul,  poOf 
quoi  me  penteutea-to  1 

5  Et  il'i^pondit :  Qui  aa-tu.  Seigneur  i 
Et  le  Seigneur  lui  dit :  Je  aois  J^us 
que  tn  per&eutee ;  il  t*eat  dur  de  regim- 
bat  contra  lea  aiguillonak 

6  Et  hii  tout  treanblant  et  tout  effiraye 
dit :  Sei^oeor,  que  Teuz-tu  que  je  iaaae  1 
Et  le  Seicneur  lui  dit :  Ldre-tei,  et  entre 
dana  la  vOle,  et  la  il  te  sera  dit  ce  que  tu 
doia  faire. 

7  Et  lea  hoounea  qui  maicbaieot  avec 
lui  s'airtt^rent  toot  ^pouvant^Sy  entendant 
bien  la  Toiz,  maia  ne  Toyant  personne. 

8  Et  Saul  se  leva  de  terra,  et  ouvrant 
lea  ^euz  il  ne  voyait  personne ;  c'eat  poor- 
quoi  ils  le  conduisirent  par  la  main,  et  le 
meo^nt  k  Damaa, 

9  od  il  fttt  treia  jonia  aana  voir,  aaua 
manger  niboire. 

10  Or  il  y  avait  k  Damaa  un  disciple. 
nomm6  Ananiaa^  k  <|ui  le  Seigneur  fit  en 
▼ision :  Ananiaa.  £t  il  r^poodit :  Me  voici. 
Seigneur. 

11  Et  le  Seigneur  lui  dit :  Ldva-tot,  et 
t'en  va  en  la  rue  nomm^  la  Droits,  et 
cherebe  dana  la  maieon  de  Judas  nn  homme 
appal6  Saul,  qui  eat  de  Terse ;  car  voila, 
il  prie. 

12  (Or  Smd  avait  vo  an  yiaipn  on  homme 
nomm^  Ananias,  entrant,  et  lui  imposant 
lea  mains,  afin  qo*il  recouyrit  la  voe). 

18  Et  Ananiaa  repondit  :*  Seigneur,  j'ai 
eni  parier  k  plusieun  de  cet  horome-Ul ; 
et  combien  de  maux  il  a  faits  Ik  tea  sainta 
dana  Jtesalem. 

14  D  a  mteM  ici  le  pooToir,  de  la  part 
dea  principaux  aacrificateura,  de  lier  toua 
ceox  qui  invoqneni  ton  nom. 

16  Maia  le  Sieignenr  lui  dit:  Va,  car  il 
m*eat  un  vaisaean  que  j*ai  ohoiai  pour 
porter  moD  nam  devaotleB  Gantila,  at  lea 
xoia,  et  lea  enfana  d'laraeL 

16  Car  je  lui  montrerai  comlHen  il  aura 
k  sooffirir  pour  mon  nom. 

17  Ananias  done  s'en  alia,  et  entradana 
la  maison ;  at  lui  impoaant  lea  maina,  il 
lui  dit :  Saul,  mon  frdre,  le  Sei^eur  J^oa, 
V»  *'•*  •PPf^i^tle  chemm  paroii  tu 
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Tenais,  m*ft  eOToy^  tfin  que  tu  racouvres  la 
▼ue,  et  que  tn  sois  romplida  Saint-Eepiit. 

18  El  aaeaitdt  il  tomba  de  aea  jeaz 
comme  dea  ^caillea ;  et  4  I'instant  U  re- 
couvra  la  vue ;  puie  ilae  le¥a,et  fut  baptist. 

19  Et  ayaiit  inang<6,  il  repritaea  forcea. 
Et  Saul  Alt  quelquea  joura  avec  lee  dia- 
ciplea  qui  ^taient  k  Damaa. 

20  Et  il  pr^ha  inceaaamment  dana  lea 
synagoguea  que  Chriat  ^tait  le  Fila  de 
liieu. 

21  Ettousceuxquirentendatent^taient. 
comme  ravia  bora  d*eux-m6mes,'et  ila  di- 
aaient :  N*est-co  pas  celui-14  qui  a  d^truit 
k  J^ruaalem  oeuxqui  invoquaieni  ce  nom, 
ct  qui  est  venu  ici  exprda  pour  lea  amener 
li^a  aux  principaux  aacrificateuTa  \ 

22  M  aia  Saul  ae  fortifiait  de  ploa  en  plua, 
et  coTifondait  lea  Jaifs  qui  demeuraient 
4  Damaa,  prouvant  que  J^aua  6tait  le 
Christ. 

23  Or  long-tempa  aprda  lee  Juiia  conspi- 
rdrent  enaemble  pour  le  iaire  mourir. 

24  Maia  leura  embdchea  vinrent  i  la 
connaiasance  de  Saul.  Or  ila  gardaient 
les  portea  jour  et  nuit,  afin  de  le  faire 
mourir. 

25  Mais  les  disciples  le  prenant  de  nuit, 
le  descendirent  par  la  manille,  on  le  d6- 
Talant  dana  une  corbeille. 

26  Et  quand  Saul  fut  Tenu  4  J^ruaalem, 
il  t&hait  de  se  joindre  aux  disciplea ; 
mais  tous  le  craignaient,  ne  eroyant  paa 
quMl  fut  disciple. 

27  Maia  Barnabas  le  prtt  et  le  mena  aux 
apdtres,  et  leur  raconta  comment  par  le 
chemin  il  avait  vu  le  Seigneur,  qui  Ini 
avait  parl^,  et  comment  il  avait  parl^  fran- 
chement  k  Damaa  au  nom  de  Jeaua. 

28  Et  il  6tait  avec  eux  ai  Jerusalem,  ae 
montrant  publiquement, 

29  et  parlant  aana  d^^uiaement  au  nom 
du  Seigneur  J^sus,  il  disputait  contre  les 
Grecs;  maia  ila  Ulchaient  de  le  faire 
mourir. 

80  Ce  que  les  frdrea  ayant  connn,  ilale 
men^rent  k  06earde,  et  Tenvoydrent  i 
Tarse. 

31  Ainsi  done  lea  ^gliaea  par  toute  la 
Jud^e,  la  Galil^  et  la  Samarie  ^taient  en 
paix,  ^tant  Mifi^  et  marohant  dana  la 
craintedu  Seigneur;  etellea  ^taient mul- 
tipli^es  par  la  consolation  du  Saint-Esprit. 

82  Or  il  arriva  que,  comme  Pierre  les 
visitait  tous,  il  vint  ausai  vera  lea  aainta 
qui  demeuraient  k  Lydde. 

33^  Et  il  trouva  \k  un  homme  nomm6 
Enee  qui  depuia  huit  ana  |$tait  ceQch^ 
dana  un  petit  lit ;  car  tl  ^tatt  paialytique. 


34  Et  Pierre  lui  dit :  En^  Jteie-Chrai 
te  gu^sae ;  Idve-toi,  et  faia  ton  lit.  £t 
aui^le-champ  il  se  leva. 

36  £t  toua  ceux  qui  babitaient  a  Lydde 
et  4  Saron  le  virent,  et  ils  furent  conTer- 
tie  au  Seigneur. 

36  Or  il  y  avait  4  Joppe  une  femme,  diaci- 
pie,  nomm^  Tabitna,  qui  aignifie  em  grec 
Dorcas,  laquelle  ^taat  pleine  de  boEuoea 
osuvrea  et  d*aum6ne8  qu^elle  faiaait. 

87  Et  il  arriva  en  cea  jours-li  qu*elle 
tomba  malade,  et  moorut ;  et  quand  ila 
Teurent  lav^,  ila  la  mirent  dana  une 
ehambre  baute. 

38  Et  parce  que  Lydde  6tait  papda  de 
Joppe,  les  disciplea  ayant  appria  que 
Pierre  dtait  k  Lydde,  ila  envoydrent  vers 
lui  deux  bommea,  le  priant  qu*il  ne  taidit 
point  de  venir  obez  eux. 

89  Et  Pierre  a'^taot  lev^,  a'en  Tint  avec 
eux.  Et  quand  il  fut  anriv^  Ha  le  mene- 
lent  en  la  cbambre  haute  ;  et  ioutca  lea 
veuvea  ae  prtentdrent  4  lui  en  pleurant, 
et  montrant  <iombien  Dorcaa  faiaait  de 
robea  et  de  vdtemena  quand  elle  6ui*- 
avec  ellea. 

40  Maia  Piene,  aprea  lea  avoir  fait  toua 
aortir,  se  mil  4  genoux,  et  pria ;  puia  se 
toumant  vera  le  corpa,  il  dit :  Tabitba, 
14ve-toi.  £t  elle  ouvrit  lea  yeux,  et  vo- 
yant  Pierre,  alio  se  raaait. 

41,  Et  il  lui  donna  la  main,  et  la  leva ; 
puia  ayant  appel^  left  sainta  et  lea  veuvea, 
il  la  leur  preaenta  vivante. 

42  Et  cela  fut  connu  dana  tout  Joppe, 
et  plusieurs  crurent  au  Seigneur. 

48  Et  il  arriva  quMl  demeura  pluaieurs 
joura  4  Joppe,  cbes  un  certain  Simon, 
oorroyeur. 

CHAPITRE  X. 

CMMTiiM  dt  CormilU  d  iTnlrw  ficnfilt  ytr 
Pierrt, 

f\^t  il  y  evait  4  Ceaar^  un  homme 
nomm6  Comeille,  centenier  d^una 
cohorte  de  la  Ugion.  appel^  Italique  ; 

2  komme  d^vot  ct  craignant  Dieu,  avec 
toute  aa  fitmille,  faiaant  ausai  beaucoup 
d*aumdnea  au  peuple,  et  priant  Dieu  eon- 
tihaellement ; 

3  leptel  vit  clairement  en  viaion,  envi- 
ton  aiur  les  neuf  heurea  du  jour,  un  ange 
de  Dieu  qui  vint  4  lui,  et  qui  lui  dit : 
Comeille ! 

4  Et  Comeille  ayant  lea  veuz  arr6t^ 
sur  lui  et  ^nt  tout  effiray^,  lui  dit :  Qu*y 
a-t*il,  Seigneur  1  Etilluidit:  Teapridrea 
et  tea  aum6neaaont  mont^aen  memoire 
devant  Dieu. 

5  Maintenant  donc/ 
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Joppe,  et  fab  Tenir  Simon,  qui  ett  stir- 
nomiii^  Pierre. 

6  D  est  log^  chex  nn  cerUin  Simon,  cop- 
Toyeur,  qui  a  sa  maieon  prds  de  la  mer ; 
c*est  lui  qui  te  diia  ce  qii*il  hut  que  tu 

7  Etqnaiid  range  qui  parlaitiCoKneille 
e'en  fut  all^,  il  appela  deux  de  see  servir 
teon,  et  un  soldat  creignani  Dien,  d'entre 
cevx  qui  ee  tenatent  autow  de  lui ; 

8  auzquela,  ayant  toat  racont^,  il  lea 
enTOjra  i  Joppe. 

9  Or  le  lendemain,  oomme  ils  marehaient, 
et  qu'ils  ^iprochaient  de  la  TiUe,  Pienre 
Bumia  ear  la  maiaon  pour  prior,  environ 
vera  les  six  heores. 

10  Et  il  anrira  qu'ayant  foim,  il  voulut 
prendre  son  repaa ;  et  eomme  ceux  de  la 
maieon  lui  appAtaient  il  manger,  il  lui 
anrvint  on  ravissement  d*espgnt ; 

11  et  0  vit  le  eiel  onvert,  et  un  vaisaeaa 
descendant  sur  lui  comme  nn  grand  lin- 
eenl,  M  par  lea  quatre  bouts,  et  descen- 
dant en  terre, 

IS  dans  leqnel  il  y  arait  de  tootea  sortes 
d'animauz  terreatrea  i  quatre  pieds,  des 
Mtes  aauvagea,  dea  reptiles,  et  des  oiseaux 
dn  ciel. 

IS  Et  une  voiz  lui  fut  adresa^e,  diaant : 
Pierre,  l^e*toi ;  tue,  et  mange. 

14  Mais  Pierre  r^pondit :  Je  n'ai  garde. 
Seigneur ;  car  jamais  je  n'ai  mang^  au- 
cune  chose  immonde  ou  sooiH6e. 

15  Et  la  voix  lui  dit  encore  pour  la  se- 
Gonde  fois :  Les  dioses  que  Dieu  a  puri- 
fi^es,  ne  les  tiens  point  pour  sooillees. 

16  Et  cela  arriva  jusqu'i  trois  fois,  et 
puts  le  vaisseau  se  retira  au  ciel. 

17  Or,  comme  Pierre  toit  en  peine  en 
luinn^me,  poor  savoir  <|uel  Mait  le  sens 
de  cette  vision  qu*il  avaitvae,  alors  voici, 
les  hommea  envoy^  par  Comeille  s'en- 
qu^nt  de  la  maiaon  de  Simon,  azrivd- 
reni  i  la  porta. 

18  Et  ayant  appeM  qoelqu'un,  ila  de- 
manddrent  ai  Simon,  qui  6tait  eomommd 
Pierre,  «tait  log6  li. 

19  Et  comme  Pierre  pensait  i  la  vision, 
TEsprit  lui  dit :  Yoili  trois  hommee  qui 
te  demandant. 

80  Ldve-toi  done,  et  descends,  et  t'en 
va  avec  eux  aana  en  faire  difficult^ ;  car 
c'est  moi  qui  les  ai  envoy^a. 

81  Pierre  done  dtaot  descendu  vera  lee 
gens  qui  lui  avaient  M  envoy^  par  Cor- 
neille,  leur  dit :  Voici,  je  suis  celui  que 
voos  cherehez ;  quelle  est  la  cause  ponr 
liquelle  vons  Ates  vennsl 

88  Et  ils  diient :  Gomeille,  centenier, 


homme  juste,  craignant  Dieu,  et  ayant 
un  bon  t6moigna{[e  de  toute  la  nation  des 
Juiis,  a  ^t^  averti  de  Dieu  par  un  saint 
ange  de  t'envoyer  querir  pour  venir  en 
aa  maison,  et  t'ouir  parlor. 

88  Alora  Pierre  les  ayant  fait  entrer,  lee 
logea  ;  et  le  lendemam  il  s'en  alia  avec 
eux,  et  quelque»>nna  dea  frdres  de  Joppe 
lui  tinrent  compagnie. 

34  Et  le  lendemain  ib  entrdrent  &  C<>- 
aar^e.  Or,  Comeille  lea  attendait,  ayant 
Appel^  see  parens  et  ees  familiers  amb. 

85  Et  il  arriva  que,  comme  Pierre  en- 
trait,  Comeille  venant  au-devant  de  lui, 
et  se  jetant  i  aea  pieda,  I'adora. 

86  Mab  Pierre  le  releva,  en  lui  dbant : 
Ldve-toi,  je  sub  aoaai  on  homme. 

87  Pub  en  parlant  avec  lui,  il  antra,  et 
trouva  plnsieors  peraonnes  qui  ^taiont  li 
aasembms. 

88  Et  il  lenr  dit :  Vons  savez  qu'il 
n'est  pas  permb  i  un  homme  joif  de  se 
lier  avec  un  Stranger,  on  d*aUer  obex  lui ; 
mab  Dieu  m^a  montr^  que  je  ne  devais 
estimer  aucun  homme  dtre  impur  ou 
aouill6. 

89  C'est  ponrquoi,  dds  que  vous  m'avei 
envoy^  querir,  je  suis  venu  sans  en  faire 
difficult^.  Je  voua  demande  done-  pour 
quel  sojet  vous  m'avei  envov^  quenr. 

80  Et  Comeille  lui  dit :  II  y  a  quatre 
joura,  i  cette  beure-ci,  que  i'^tab  en 

i'edne,  et  que  je  faiaab  la  priere  k  neuf 
leures  dans  ma  maison ;  et  voici,  un 
homme  se  prtenta  devaot  moi  en  un 
v6tement  blatant, 

31  et  il  me  dit :  Comeille,  ta  pri^  est 
exauoee,  et  Dieu  s*est  aonveno  de  tea 
aumdnea. 

38  Envoie  done  ik  Joppe,  et  fais  venir 
de  Ml  Simon,  somomme  Pieize,  qui  est 
loff^  dana  la  maiaon  de  Simon,  corroyeur, 
pros  de  la  mer,  lequel  ^tant  venu,  te  par- 
lera. 

33  C'est  pourquoi  j*ai  d*abord  envoy^ 
vers  toi,  et  tu  as  bien  fait  de  venir.  Or 
maintenant  nous  sommes  tons  prtens 
devant  Dieu,  poor  entendre  tout  ce  que 
Dieu  t'a  command^  de  nooa  dire. 

84  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  dit : 
En  vMt^,  ie  reconnab  que  Dieu  n'a  point 
d'^gard  k  Tapparence  des  peraonnes ; 

35  mais  qn'en  toute  nation  celui  qui  le 
craint  et  qui  s'adonne  k  la  justice,  lui  est 
agr6able. 

86  C'est  ce  qu'il  a  envoys  8ifi;nifier  aux 
enftna  d*Isra<Q,  en  annon9ant  ut  paix  par 
J^sus-Chrbt,  qui  est  1«   Seigneur  de 
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87  Voiu  MiTei  ce  qui  est  wniw^  daiw 
loote  1a  JncUe,  en  ooBmen^ant  par  U 
GaUI^,  afurdt  ie  bapttoe  qiM  Joaa  a 
]Hr6ch6: 

38  savoir,  comment  Diea  a  oipt  da 
Saint-Eapiit  et  de  foice  J^aos  la  Naxa- 
rieo,  ^ui  a  paaa6  da  liao  «a  lieu,  en  faiaant 
du  bian,  et  ffv^rianait  toaa  oeus  qoi 
^taiont  80U8  le  pouvoir'dii  dteon;  car 
Dieu  etait  avee  Jitena. 

39  Et  noua  aommea  t^moina  de  tovtea 
lea  cbaaea  qa'il  a  fiiitea,  taat  au  paya  dea 
Juafa  qu'i  Jteaalem;  et  ooHinent  ils 
Tont  fait  mowir,  le  pendant  an  bois. 

40  Mais  Dieu  I'a  reaaiiacit^  le  tieiaidme 
jour,  et  Ta  donn^  pour  tee  manifeat^ ; 

41  non  i  tout  le  peuple,  maia  auz  1^ 
moina  auparavant  ordoimte  de  Dieu ;  & 
noua,  diB-je^  qui  avona  man^  et  ba  avec 
lui  aprds  qu*il  a  ^t^  reasuacit^  dea  OMVta. 

4S  Et  il  nous  a  command^  de  pr^dier 
au  people,  et  de  tteoigner  que  c'eat  Ini 
qui  eat  deedn^  de  Dieu  poor  Mie  le  jnge 
dea  vivans  et  dea  moita. 

43  Tooa  lea  propbdtce  Ini  randent  t^ 
moignage,  que  quiconque  croira  en  lui, 
recevra  la  r^miaaion  de  aea  pteh^  par 
aon  nom. 

44  Oomme  Pierre  tenait  encore  ee  dis- 
conra,  le  Saim-Eaprit  deaeendit  eor  toua 
ceuz  qui  ^outaient  la  parole. 

45  Mais  lea  fidiUca  de  le  ctrconciaion, 
qui  ^taieot  Tenua  awec  Pierre,  8*^ton- 
nerent  de  ce  que  le  don  du  Saint-Eaprit 
^ait  auaai  r^piuidu  aur  lea  Gentib. 

46  Car  ils  lea  entendaient  parlerdaMraea 
langiiea,  ot  glortfier  Dieu. 

47  Alora  Pierre,  prenant  la  parole,  dit : 
Qui  est-ce  qui  pourrait  a*opposer  4  ce  que 
ceuz-ci,  qui  out  re^u  comma  noua  le 
Seiut-Eaprit,  ne  aoieiit  baptiaia  d'eau  t 

48  II  commanda  done  qu*ila  (naaent 
baptia^  an  nom  do  Seigneur.  Aiora 
ils  le  pridrent  de  demeurer  U  quelqnea 
joura. 

CHAPITRE  XI. 

Apoiogie  dt  fierr$  jmmt  ir«  Otmtilt,  ttftmdaHm 
dtri^mdAmtUdm, 

f\^  lea  apdtrea  et  lea  frdrea  qui  ^taient 
^^  en  Jod^,  apprirent  qoe  lea  Gevtiia 
auaai  avaient  re^u  la  parole  de  Dieu. 

2  Et  quand  Pienre  iut  ramont^  A  J^ni- 
ealem,  ceox  de  la  ciiconciaion  diaputaient 
arec  lui, 

3  diaant:  Tu  ea  entr^  ches  dea  hominea 
incirooncia,  et  to  aa  mang6  avec  euz. 

4  Alors  Pieire  commen^antf  leur  ezpoaa 
U  tmu  par  ordra,  diaant : 

9  J'^taia  en  pridre  dana  la  yille  de  Joppe, 


•et  ^tant  mi  an  aaprll  je  via  one 
aovotr  un  vaiaaeau  conune  on  grail  Im- 
oenl,  qui  deeeendait  dn  eiel,  hS  per  les 
quatre  bonta,  at  qfni  viol  joaqu'A  moi  ; 

6  dana  lequel  ajant  jetift  lea  yeoz,  j'j 
aper9U8  et  j*y  via  dea  animanx  terveatoas 
A  quatre  piada,  dea  btea  i 
vaptilee,  et  dea  oiBeaaz  du  cieL 

7  Pouii  aoaai  one  ma.  qui  me  dh: 
Pierre,  Idve-toi ;  toe^  et  mange. 

8  Et  )e  r^ndia :  Je  n'ai  gavde.  Sei- 
gneur ;  car  jamaia  choae  immondie  o« 
aooillte  a'cBtra  dana  ma  bondm. 

9  Et  la  voiz  me  r4pmdit  enoore  da  ciel : 
Ce  qoe  Dies  a  pnrifi^,  ne  le  tieaa  point 
pour  aouill^. 

10  Et celaee fit  joeqo'i  traiafoia ;  mi  pvia 
tontaa  eea  cboaee  fnrent  retirtea  aa  cioL 

1 1  Et  Toid,  an  ce  mtee  inatant,  traaa 
bommea  qui  OTaient  4ibk  envoy4a  de  O^ 
aarte  vera  moi,  ee  pe6aentdrant  k  la  mmi- 
eon  oil  j'4tai8 ; 

18  Et  I'Eapcit  me  dit  qoe  j^aliaaae  avve 
euz,  aana  en  faire  difficult^ ;  et  eea  aiz 
frdroe-ci  Tinrant  aaaai  aToe  moi,  et  boos 
entrimea  dana  la  maiaon  de  cot  1 

Id  Etil noua raconta oomme  ill 
dana  aa  maiaon  un  ange  qui  s^^tatt  pr^ 
aent<  k  loi,  et  qui  loi  avait  dit :  Envoie 
dea  gena  k  Joppe,  et  faia  yenir  Simon, 
4|Qi  eat  aoxnomm^  Pieire  ; 

14  qui  (e  dira  dea  choaea  par  leaqoettea 
tu  eeraa  aaori,  toi  et  toote  ta  maieon. 

15  Et  ouand  j*eua  commence  k  parier, 
le  Saint-Eaprit  deeoendit  ear  eoz,  cooum 
auaai  il  ^tait  deecendu  ear  nooa  au  oona- 
mencement. 

16  Alon  je  me  aoavina  de  cette  parole 
do  Seigneur,  et  comment  il  OTait  dit . 
Jean  a  baptia4  d*eea,  maia  Tooa  aeres 
baptiate  du  SaintpEaprit 

17  Poia  done  qoe  Diea  leur  a  acootd^ 
on  pareil  doo  qa'4  nooa  qui  aaona  cm  ao 
Seigneur  J^aua-Chriat,  qui  4taia-je  moi, 
qui  puaae  m*oppoaer  il  Dieu  1 

18  Alon  ayant  oul  eea  cboaea,  ila  a^ap- 
pais^rent,  et  ila  glorifidrent  Dieu,  en  di- 
aaat :  Dieu  a  done  donn^  aneai  auz  Gen- 
tile la  repentance  poor  avoir  la  vie ! 

19  Or  quant  il  ceux  <|ui  avaient  M6  dia- 
pered par  la  pera^ution  excite  k  l*oc- 
ceaion  d*Etienne,  ila  paaadmnt  joaqu'en 
Ph^icie,  et  en  Ohypre,  et  i  Antioche, 
aana  annoneer  la  parole  k  peraomie  qu*aaz 
Joiia  aeolement. 

SO  Maia  il  y  en  eat  qaelqoea-ona  d'entie 
eoz,  Chypnene  et  Gyr^niene,  qui  Mant 
entr6a  dana  Antiodwy  poilaient  auz  Gkeca, 
le  Seigneuf^  J^aoa.  T 
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SI  £t  la  main  du  Seigneur  ^tait  ayec 
eux,  tellement  qa'un  gruid  nombie  ayant 
era,  fureDt  converti  au  Seigneur. 

32  £t  le  bruit  en  vint  aux  oreilles  de 
r^lise  qui  ^tait  i  Jerusalem :  c'est  pour- 
quoi  lis  envoydrent  Bananas  pour  passer 
al  Antioche ; 

23  loquei  y  ^tani  andv^,  et  ayant  yu  la 
grice  de  Dieu,  il  s'en  r^jouit ;  ot  il  les 
ezhortait  tous  de  demeurer  attaches  au 
Seigneur  de  tout  leur  cosur. 

24  Car  il  etait  homme  de  bien,  et  plein 
du  Saintr  Esprit  et  de  foi ;  et  un  grand 
nombre  de  personnes  se  joignirent  au 
Seigneur. 

25  Puis  Barnabas  a'en  aila  &  Tane  pour 
chercher  Saul. 

26  Et  Tayant  trouT^,  il  le  meoa  i  An- 
•tioche ;  et  il  aniya  que,  dnrant  on  an  tout 
entier,  ilss'asaembUtreat  ayec  TMiie,  et 
enseigndrent  un  grand  peuple ;  Se  aorte 
que  ce  fut  premiwement  It  Antioche  que 
lea  diaciples  ftirent  nomm^  Chretiens. 

27  Or,  en  cea  iourB-Ii,quelque8  piopbdtea 
descendiient  de  Jerusalem  i  Antioche. 

28  Et  Tun  d*euz,  nomm^  Agabus,  ae 
leya»  et  d^clara  par  TEsprit  qu'une  grande 
famine  deyait  arrirer  dans  tout  le  monde ; 
et,  en  effet,  elle  arxiva  sous  Claude  Cter. 

29  Et  les  disciples,  chacun  aelon  son 
pouroir,  d6tennindrent  d'envoyer  queU 
fue  ehoge  pour  aubrenir  aux  frdree  qui 
demeaiaiettt  en  Judee. 

80  Ce  qu'ils  firent  auasi,  FeuToyant  aux 
anciens  par  les  mains  de  Barnabas  et  de 
Saul. 

CHAPITRE  XII. 

Jncfuuttiif  0t  Piem  tmpn$oiuii  p&t  Bbrode^ 

9in  SMMrt  rmgi  dt$  ver$. 

I^N  ce  m^me  temps,  le  roi  Hdrode  ae 
'  mit  i  malcraiter  quelques-uns  de  cenx 
de  r^iae, 
2  et  fit  mourir  par  V6p6e  Jacques,  frdre 
de  Jean. 
8  Et  Yoyant  que  eela  6tait  agr&bie  aux 
Jnift,  il  continua,  en  fidaant  prendre  auaai 
Pierre. 

4  Or  c'^taient  les  joors  des  pains  sans 
leTam ;  et  (^oand  il  Tout  fiut  prendre,  il 
ie  mit  en  pnaon,  et  le  donna  i  inurder  i 
quatre  bandea,  de  quatre  soldata  cnacune, 
le  voulant  prodnire  au  auppUce  deyant  le 

,  peuple,  apres  la/ete  ie  P&que. 

5  Ainai  Pierre  ^tait  gard^  dans  la  pri- 
son ;  maia  T^glise  faisait  sana  ceaae  dea 
pridrea  i  Dieu  pour  lui. 

6  Or  dans  le  temps  qu'H6rode^taitprftt 
i  Tenvo^er  au  aupplice,  cette  nuit-li 
m^me  Pierre  dormait  entre  deux  aoldata. 


£1 


li^  de  deux  chalnes ;  et  lee  gaidea  qui 
^taient  deyant  la  porte  gardaient  la  prison. 

7  Et  voici,  un  ange  du  Sei^eur  aur- 
vint,  et  une  lunito  -reaplendit  dans  la 
prison  ;  et  Vange,  frappont  le  c6t^  de 
Pierre,  le  r^veiUa,  en  lui  diaant :  Ldye- 
toi  Idgdrement.  Et  lea  chatnea  tombdrenl 
de  ses  mains. 

8  Et  range  lui  dit ;  Ceins-toi,  et  chausae 
tes  souliers ;  ce  quMl  fit.  Puis  il  lui  dit : 
Jette  ta  robe  aur  U>i,  et  me  anis. 

9  Lui  done  aortant  le  auivit ;  maia  il  ne 
aavait  point  que  ce  qui  ae  faisait  par 
range  fiit  r^l ;  car  il  croyait  voir  quel- 
que  vision. 

10  Et  quand  ils  eurent  paas^  la  pre- 
mtdre  et  la  aeoonde  garde,  ila  vinrent  i 
la  poxte  de  fer,  par  o^  I'on  va  k  la  ville, 
et  cette  parte  s'ouvrit  k  eux  d*eUe-m6me ; 
et  ^tant  aortia,  ils  paaadrent  une  rue,  et 
aubitement  Tange  ae  retirad'auprds  do  lui. 

11  Alors  Pierre  6tant  revenu  i  aoi,  dit : 
Je  connais  i  pr^eent  pour  siir  que  le 
SnpieJtt  a  envo^^  aon  anse,  et  qu'il  m*a 
d^vr6  de  la  mam  d*H^rode,et  de  toute 
I'attente  du  peuple  iuif. 

12  Et  lyant  conaidM  le  tout,  il  vint  i 
la  maiaon  de  Marie,  mdre  de  Jean,  aur- 
nomm^  Marc,  od  plusieurs  ^taient  aa- 
aembl^,  et  faiaaient  de^  pridrea. 

13  Et  quand  il  eut  heuit^  i  la  p<Nrte  du 
vestibule,  one  aervante,  nomm6e  Rhode, 
vint  pour  ^couter ; 

14  laquelle  ayant  connu  la  voix  de 
Piene,  de  joie  n'ouvrit  point  le  veatibule ; 
maia  elle  courut  dana  la  maiaon,  et  an- 
non^a  que  Pierre  ^tait  devant  k  poite. 

15  Et  ila  lui  dirent:  Tu  ea  foUe.  Maia 
elle  assurait  que  ce  qu'elle  diaait  ^tait 
vrai ;  et  eux  disaient :  C'eat  aon  ange. 

16  Maia  Pierre  continnait  aheurter ;  et 
quand  ila  eurent  ouvert,  ila  le  virent,  et 
furent  comme  ravis  hors  d'eux-mftmea. 

17  Et  lui  leur  ayant  iait  eigne  de  la  main 
qu*flafiaaent  ailence,  leur  raconta  com- 
ment le  Seigneur  Vavait  fait  aortir  de  la 
nriaon,  et  il  leur  dit :  Annoucez  ces  choses 
a  Jacquea  et  aux  frdrea.  Puis  aortant  de 
U,  il  a*en  alia  en  un  autre  lieu. 

18  Mais  le  jour  ^tant  venu,  il  y  eut  un 
grand  trouble  entre  lea  aoldata,  pour  so- 
9<nr  ce  que  Pierre  Mail  devenu. 

19  Et  Udrode  Payant  cheveh^,  ef  ne  le 
trouvant  point,  apraa  en  avoir  fait  le  pn>' 
cda  aux  gardea,  il  commanda  qu^ila  fussent 
men^s  au  aupplice.  Puis  il  deaeendit  de 
Jud^e  i  C^rae,  oii  il  a^jouma. 

20  Or  il  itait  dana  le  deaaein  de  faire  la 
guerre  aux  Tyriena  et  aux  Sidoniena; 
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mais  ils  Tinrent  k  lui  d*iin  eommnn  ac- 
cord ;  et  ayaiit  gagn^  Blaste,  qui  ^tait 
chambellan  da  roi,  ilsdemauddrent  la  paix, 
parce  que  leur  pajra  ^tatt  noturi  de  celui 
dn  roi. 

81  Dans  nn  jour  maiqui,  H^rode,  rcT^tu 
d*une  robe  loyale,  s'aseit  sor  son  tr6ne,  et 
lea  haranguait. 

82  Sur  quoi  le  peuple  s*^cria :  Voix  d*un 
Dieu,  et  non  point  d'un  homme  ! 

23  Et  i  I'instant  un  ange  da  Seigneur  le 
frappa,  p^ice  qu*il  n'arait  point  donne 
gloire  k  Dieu  ;  et  il  fut  rong^  dea  TerSi 
et  rendit  Teaprit. 

24  Mais  la  parole  de  Dieu  faisait  des 
progrds,  ot  se  ripandait. 

25  Barnabas  aussi  et  Saul,  aprds  aroir 
achev^  leur  commiasion,  s'en  retoumdrent 
de  Jerusalem,  ayant  aussi  piia  arec  euz 
Jean,  qui  ^tait  aumomm^  Marc. 

CHAPITRE  Xm. 

Bamabtu  et'SmU  mooyit.  Blyma$  a»tmgU.  Itieri' 
duHii  des  Juift,  Pmu  m  Iomtm  vtrt  2w  OmHb, 

f\K  il  y  ayait  dans  IMfflise,  qui  Mait  k 
^^  Antioehe,  des  prophdtes  et  des  doe- 
teurs,  sawfir  Barnabas,  Sim6on  appel^ 
Niger,  Lucius  le  CyiMen,  Manabem,  qui 
avait  ^t^  nourri  avec  H^iode  le  t6traique» 
et  Saul. 

2  £t  comme  ils  servaient  le  Seigneur 
dans  leur  ministdire,  et  qu'ils  jeilnaient,  le 
Saint-Esprit  dit :  S^parec-moi  Barnabas 
et  Saul  pour  ToBUvre  &  laqoelle  je  les  si 
appel6s. 

3  Alors  ayant  jttn€  et  pri^,  et  leur  ayant 
impost  les  mains,  ils  les  laissdrent  parttr. 

4  Eux  done  ^tant  envoy^s  par  le  Saint- 
Esprit,  descendirent  en  S^leucie,  et  de  \k 
ils  narigudrent  en  Ofaypre. 

5  Et  quand  ils  furent  k  Salamis,  Us  an- 
noocdrent  la  parole  de  Dieu  dans  les  syna- 
gogues des  Juifs ;  et  ilsavaient  aussi  Jean 
pour  leur  aider. 

6  Puis  ayant  traverse  llle  jusqu'il  Pa^ 
phos,  ils  trouvdrent  1 JL  un  certain  enehan- 
teur,  fauzprophdte  juif,  nomm^  Bai-J^sas, 

7  qui  ^tait  ayec  le  proconsul  Serge  Paul, 
homme  prudent,  lequel  fit  appeler  Bama^ 
has  et  Saul,  d^irant  d*oufr  la  parole  de 
Dieu. 

8  Mais  Elymas,  c'etZ-d-itrs  Tenchaft* 
teur,  car  c*est  ce  quo  signifie  ce  nom 
d^Elymas,  leur  r^eisUit,  tAchant  de  d^ 
toumerde  la  foi  le  proconsul. 

9  Mats  Saul,  qui  est  aussi  appel^  Paul, 
4tant  rempli  du  Saint-Esprit,  et  ayant  les 
yeux  arrdt^  sur  lai,  dit : 

]  0  O  homme  plein  de  toute  fraude  et  do 
toute  rose,  fila  du  d^mon,  ennemide  toute 


justice,  ne  cesseras-tu  point  de  renverset 
les  Toies  du  Seigneur  qui  sootdroites  1 

11  C*est  pourquoi  voici,  la  main  du  Sei- 
gneur va  ^tre  sur  toi,  et  tu  seras  ayeugle, 
aans  yoir  le  solefl  jusqu'i  un  ceitain  tempe. 
Et  k  rinstant  tme  obscurity  et  dea  t6ak^ 
bres  tombdrent  sur  lui ;  et,  toumant  de 
tons  c6t^s,  il  cherchait  quelqu^un  qui  le 
conduislt  par  la  main. 

12  Alora  le  proconsul,  yoyant  ce  qm 
^tait  arriv^,  crut,  dtant  rempii  d'admzra- 
tion  pour  la  doctrine  du  Seigneur. 

18  Et  quand  Paul  et  cenx  qui  itaient 
avec  lui  furent  partis  de  Paphoa,  ils  yin- 
rent  k  Perge,  yille  de  Pamphylie.  Mais 
Jean  s*^tant  retire  d'ayec  eux,  s*en  re- 
touma  JL  J^ruaalem. 

14  Et  euK^tant  partis  de  Peige,  yinrent 
k  Antioehe,  yille  de  Pisidie  ;  et  ^tant  en- 
tree dans  la  synagogue  le  jour  du  sabbath 
ils  s'assirsnt. 

16  Et  aprte  la  lecture  de  la  loi  ot  des 
nrophdtes,  les  principaux  de  la  aynagogne 
leur  enyoydorent  dire :  Honunee  nma, 
s'il  y  a  de  yotre  pert  quelque  parole  d*ex- 
hortation  pour  le  peuple,  dites-Ia. 

16  Alors  Paul  a'^tant  ley^  et  ayant  fait 
aiffne  de  la  main  qu'on  fit  silence,  dit : 
Ifommes  Israelites,  et  yous  qui  craignas 
Dieu,  ^outez : 

17  Le  Dieu  de  ce  peuple  d'lsraSl  a  An 
nos  p^s,  et  a  distingu^  giorieusement  ce 
peuple  du  temps  qu'ils  demeuraient  an 
pays  d'Esypte,  et  U  les  en  fit  soitir  ayec 
un  braa  eiey^. 

18  Et  il  les  supports  au  d^rt  enyiron 
quarante  ans. 

19  Et  ayant  d^ruit  aept  nationa  an  pays 
de  Canaan,  il  leur  en  distribua  le  pays  par 
le  sort. 

20  Et  enyiron  quatre  cent  cinquante  ana 
aprds,  il  leur  donna  des  juges  jusqu*&  Sac> 
mnSl  le  prophdte. 

21  Puis  ils  demanddrent  un  roi,  et  Dieu 
leur  donna  Saul,  fils  de  Kis,  homrae  de  la 
tribn  de  Benjamin ;  et  otnst  se  psasdient 
quarante  ans. 

22  Et  Dieu  Tayant  6t4,  leur  suscju 
Ikyid  pour  roi,  duquel  auaai  il  rendit  ce 
t^moignage,  et  dit :  J*ai  trouyd  Dayid, 
fils  de  Jess6,  un  homme.  selonmon  cosort 
«l  qui  fera  tonte  ma  yolont^. 

23  C*a  M  de  sa  aemence  que  Dieu,  se- 
lon  sa  promesse,  a  suscit^  J^eus  pour  Saxi- 
yenr  it  Israel, 

24  Jean  ayant  auparayant  prteh^  le 
bapt^me  de  repentance  i  tout  le  peuple 
d'Israel,  ayanl  la  yenue  de  J^us. 

86  Et  comme  Jean  acheyait  aa  oouiee. 
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il  disait :  Que  pensez-vous  que  je  soial 
je  ne  suis  point  U  Christ ;  mais  void,  il 
en  yient  un  apr^  moi  dont  je  ne  suis  pas 
digne  de  delier  le  soalier  de  sea  pieds. 

26  Hommes  frdres,  enfans  qui  descen- 
dez  d' Abraham,  et  ceuz  d*entre  voas  qui 
craignez  Dieu,  c'eat  i  vous  que  la  parole 
de  ce  salut  a  6t6  envoy^e. 

27  Gar  lea  habitana  de  Jerusalem  et 
leura  gouvemeura  ne  Tayanl  point  connu, 
ont  mdme,  en  le  condamnant,  accompli 
lea  parolea  dea  propbdtea,  qui  ae  liaent 
cbaque  aabbat. 

28  Et  qnoiqu'ila  ne  trouvaaaent  rien  en 
"lui  qui  f&t  digne  de  mort,  ils  priefent  Pi- 
late de  le  faire  mourir. 

29  Etaprdaq^u*ilaearent  accompli  toutea 
lea  cboeea  qui  avaient  6{6  ^ritea  de  lui, 
on  r6ta  du  boia,  ct  on  le  mit  dana  un  ae- 
pulcre. 

30  Maia  Dieu  I'a  reaauacit^  dea  morta. 

31  Et  il  a  ^t^  vu  durant  pluaieura  joura 

Sir  ceux  qui  ^taient  mont^a  avec  lui  de 
alil6e  &  Jeruaalem,  qui  aont  aea  temoina 
devant  le  peupie. 

32  Et  noua  voua  annon9on8,  quant  k  la 
promeaae  qui  a  et6  faite  k  noa  pdrea, 

33  que  Dieu  Ta  accomplie  envera  noua 

3oi  aommea  leura  enfana,  ayant  auacit^ 
daua,  aelon  qu'il  eat  ^rit  au  paaume  ae- 
cond  :  Tu  ea  mon  Fila,  je  t*ai  aujourd*bui 
engendre. 

34  Et  pour  monlrer  qu*il  Ta  reaauacite 
des  morta,  pour  ne  devoir  plua  retoumer 
au  aepulcre,  il  a  dit  ainai :  Je  voua  donne- 
rai  lea  aaintetea  de  David  aaaureea. 

35  G^eat  ]>ourquoi  il  dit  auaai  dana  un 
autre  endroit:  Tu  ne  permettraa  point 
que  ton  Saint  aente  la  corruption. 

36  Gar  certea  David,  aprda  avoir  aervi 
en  aon  tempa  au  conaeil  de  Dieu,  a^eat  en- 
dormi,  et  a  6i6  mia  avec  aea  perea,  et  a 
aenti  la  corruption. 

87  Maia  celui  que  Dieu  a  reaauacit^  n*a 
point  aenti  de  corruption. 

38  Sachez  done  nommea  fr^rea,  que 
c'eat  par  lui  que  voua  eat  annonc^  la  re- 
miasion  dea  p^b^a ; 

39  et  que  de  tout  ce  dont  voua  n^avez 
pu  £tre  juatifi^a  par  la  loi  de  Moiae,  qui- 
conque  croit  eat  juatifid  per  lui. 

40  Prenez  done  garde  qu*il  ne  voua  ar- 
rive ce  qui  eat  dit  dana  lea  proph^tea  : 

41  Voyez,  contempteura,  et  voua  en 
^tonnez,  et  aoyez  dissip^s ;  car  je  vaia 
faire  une  cauvre  onvotre  temps,  uneoeuvre 
que  voua  ne  croirez  point,  ai  quelqu^un 
vous  la  raconte. 

43  Puis  ^tant  aortia  de  la  aynagogue 


des  Juifa,  lea  Gentils  lea  plidrent  qu*au 
sabbat  auivant  ila  leur  annon9a8aent  cea 
parolea. 

43  Et  quand  Tassembl^e  fut  a^par^e, 
pluaieura  dea  Juifa  et  dea  proa^lytea  qui 
aervaient  Dieu  auivirent  Paul  et  Barna- 
bas, qui  en  leur  parlant  lea  ezbortaient  ii 
pera^verer  en  la  grftce  de  Dieu. 

44  Et  le  aabbat  auivant,  preaque  toute 
la  vilie  a'aasembla  pour  ou&  la  parole  de 
Dieu. 

45  Maia  lea  Juifa,  voyant  toute  cette 
multitude,  furent  remplia  d'envie,  et  con- 
trediaaient  k  ce  que  Paul  diaait,  le  con- 
trediaant  et  le  blaaph^mant. 

46  Alora  Paul  et  Bamabaa  a^^tant  en- 
hardia,  leur  dirent :  G*etait  bien  d  voua 
premidrement  qu*il  fallait  annoncer  la 
parole  de  Dieu  ;  mala  puiaque  voua  la 
rejetez,  et  que  voua  voua  jugez  voua- 
memea  indignea  de  la  vie  6temelle,  voici, 
nous  noua  toumona  vera  lea  Gentila  ; 

47  car  le  Seigneur  noua  l*a  ainai  com 
mand6,  disant :  Je  t*ai  ^tabli  pour  fitre  la 
lumidre  dea  Gentila,  afin  quo  to  aoia  en 
aalut Juaqu^au  bout  de  la  terre. 

48  £t  lea  Gentila,  entendant  cela,  a'cn 
r^jouiaaaient,  et  ila  glorifiaient  la  parole 
du  Seigneur ;  et  tous  ceuz  qui  etaient 
deatin^a  k  la  vie  ^temelle  crurent. 

49  Ainai  la  parole  du  Seigneur  ae  r^- 
pandait  par  tout  le  paya. 

50  Maia  lea  Juifa  ezcitdrent  quetques 
femmea  devotee  et  diatingu^ea,  et  l«*a 
principauz  de  la  ville,  et  ila  ^murent  une 
persecution  centre  Paul  et  Barnabas,  et 
lea  chaaadrent  de  leura  quartiera. 

51  Maia  euz,  ayant  aecou6  centre  euz 
la  pouaaidre  de  leura  pieda,  a*en  vinrent  k 
Iconic. 

62  Et  lea  diaciplea  Etaient  remplia  de 
joie  et  du  Saint-Eaprit. 

GHAPITRE  XIV. 

Act4td0$mMtPaul  da$u  /com*,  h  L^ttrtyh  Derbt 
tt  i  Antioeht. 

/^R,  il  arriva  qu'^tant  k  Iconic,  ila  en- 
trdrent  enaemble  dana  la  aynagogue 
dea  Juifs,  et  ils  parldrent  d*une  telle  ma- 
nidre,  qn*une  grande  multitude  de  Juifs 
et.de  Grecs  crut. 

2  Mais  ceuz  d'entre  les  Juifa  qui  furent 
rebellea,  6morent  et  irritdront  lea  esprita 
dea  Gentila  centre  les  frdrea. 

3  Ila  demeurdrent  done  \k  asaez  long- 
tempa,  parlant  hardiment  pour  le  Sei- 
gneur, qui  rendait  temoignage  k  la  parole 
de  aa  grdce,  faiaant  en  aorte  que  dea 
prodigea  et  dea  miraclea  a'op^rasaent  par 
leur  moyen.  "^ 
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4  Mais  U  multitude  de  la  ville  fot  pv 
tag6e  en  deux ;  et  Ics  uns  etaieDt  du  c6i6 
des  Juifs,  et  Ics  autres  du  c6i6  des  ap6tres. 

5  Et  comme  il  e'etait  fait  une  &neute 
taut  des  Gentils  que  des  Juifs,  et  de  leun 
gouveraeun,  pour  inaalter  let  apdtresi  et 
pour  les  lapider ; 

6  euz  Tayant  su,  s'enfuirent  auz  villes 
de  Lycaonie,  savoir  k  Lystre  et  4  Deibe, 
et  auz  ^uartien  d^alentour. 

7  Et  lis  y  annoncdrent  T^vangile. 

8  Or  il  y  arait  a  Lystre  un  homme,  im- 
potent de  ses  pieda,  {)erclu8  ddsle  ventre 
de  sa  mdre,  qui  n*avait  jamais  march^,  et 
qui  se  tenait  U  assis.  « 

0  Cet  homme  ouft  parler  Paul,  qui, 
ayant  arrdt6  ses  yeux  sur  lui,  et  Toyant 
qu'il  avait  la  foi  pour  6tre  ffu^ri, 

10  lui  dit  i  haute  voiz  :  Ldve-toi  droit 
sur  tea  pieds..  Et  il  se  leva  en  sautant, 
et  marcha. 

11  Et  les  gens  qui  etaient  Id  assembles 
ayant  vu  ce  que  Paul  avait  fait,  elevdrent 
leur  voiz,  disant  en  langue  lycaonienne : 
Los  diauz  s'^tant  faits  semblables  auz 
bommes,  sont  deecendus  vers  nous. 

12  Et  ils  appelaient  Barnabas,  Jupiter ; 
et  Paul,  Mercure,  paice  que  c^^tait  lui 
qui  portait  la  parole. 

13  Et  mftme  le  sacrificateur  de  Jupiter, 

3ui  6tait  devaat  leur  >ille,  ayant  amen^ 
es  taureauz  couronn^  jusqu*i  Tentr^ 
de  la  porte,  voulait  leur  sacrifier  avec  la 
foule. 

14  Mais  les  apdtres  Barnabas  et  Paul 
ayant  appris  cela,  ils  d^hirerent  leurs 
v^temens,  et  se  jetdrent  au  milieu  de  la 
foule,  en  s'^criant, 

15  et  disant:  0  hommes,  pourquoi 
faites-vous  ces  chosesi  Nous  sommes 
aussi  des  hommes,  sujets  auz  mdmes  pas- 
sions que  vous ;  et  nons  vous  annon^ons 
que  de  ces  choses  vaines  vous  vous  con- 
vertissiez  au  Dieu  vivant,  qui  a  fait  le 
riel  et  la  terre,  la  mer,  ettoatet  les  choses 
qui  y  sont ; 

16  lequel,  dans  les  sidcles  pass^  a 
laiss^  toutes  les  nations  marcher  dans 
iGura  voies, 

17  quoiqu*il  ne  se  soit  pas  laiss^  sans 
t^moignage,  en  faisant  du  bien,  et*en 
nous  donnant  des  pluies  d\i  ciel,  et  des 
saisons  fertiles,  et  en  remplissant  nos 
coBurs  do  viande  et  de  joie. 

18  Et  en  disant  ces  choses,  ii  peine 
empdchdrent-ils  les  troupes  de  leur  sa- 
criner. 

19  Sur  quoi  quelques  Juifs  d'Antioche 
et  d'Iconie  etant  survenus,  ils  gagndrent 


le  peuple  ;  de  sorte  qu  ayant  Upid^  Paul, 
ils  le  tratndrent  hors  de  la  ville,  crojani 
qu'il  ft^t  mort. 

20  Mais  les  disciples  s*^tant  assemble 
autour  de  lui,  il  se  leva,  et  entra  daos  la 
ville;  et  le  lendemain  il  8*en  aUamTec 
Barnabas  i  Derbe. 

21  Et  aprds  qu'Os  eaient  aimonc^  1*6- 
vangile  en  cette  ville-U,  et  instniit  pin- 
sicurs  personnes,  ilsretoumdrent  i  Lystiet 
i  Iconic  et  i  Antiocbe, 

22  fortifiant  Tesprit  des  disciples,  et  les 
ezhortant  i  persev^r  en  la  foi,  et  leatr 
faisant  sentir  que  c'est  par  plusiems  af- 
flictions qu*il  nous  hut  entrer  dans  le 
royaume  ae  Bieu. 

23  Et  aprds  que,  par  Tavis  des  aasem- 
blees,  ils  eurent  ^taoli  des  anciens  dans 
chaque  ^glise,  ayant  pri6  avec  jeAnea,  ils 
les  recommanddrent  au  Seigneur,  en  qm 
ils  avaient  cm. 

24  Puis  ayant  traverse  la  Pisidie,  its 
alldrent  en  Pamphylie. 

25  Et  ayant  annonc6  la  parole  i  Pei^ 
ils  descendirent  JL  Atulie ; 

26  et  de  \i  ils  navigudrent  k  Antioche, 
d'oii  ils  avaient  6i6  recommand^s  d  la 
ffr&ce  de  Dieu,  pour  I'oeuvre  quails  avaient 
finie. 

27  Et  quand  ils  furent  arriv^,  et  ouHb 
eurent  assemble  I'^glise,  ils  raconterent 
toutes  les  choses  que  Dieu  avait  fiaitea 

Sir  euz,  et  comment  il  avait  onvert  auz 
entils  la  purte  de  la  foi. 

28  Et  ils  demeurdrent  1ft  long-temps 
avec  les  disciples. 

CHAPITRE  XV. 
ComdU  iet  apitres  swr  la  drctmeinpm  ef  fa  Jmsit' 

Jieation  par  la  In. 
/^R,  quelques-uns  qui  Etaient  deacendns 
^-^  de  Jud^e,  enseignaient  les  fibres,  en 
disatu :  Si  vous  n*6tes  circoncis  survant 
Tusage  de  Moise,  vous  ne  pouvoz  point 
^tre  sauv^. 

2  Sur  ouoi  une  grande  contestation  et 
une  grande  dispute  s'^tant  excite  entie 
Paul  et  Barnabas,  et  euz,  il  fnt  r^aoln 
que  Paul  et  Barnabas,  et  quelquea  antrea 
d'entre  euz,  monteraient  ft  J^maalem 
vers  les  ap5tres  et  les  anciens,  pour  cette 
question. 

8  Euz  done  ^tant  envoy^dela  part  de 
r^glise,  traversdrent  la  I%foicie  et  la  Sa- 
maria, racontant  la  conversion  des  Gen- 
tils ;  et  ils  causdrent  une  grande  joie  ft 
tous  les  frftres ; 

4  et  6tant  arriv^  ft  Jerusalem,  fls  furent 
re9us  de  T^glise,  et  des  apdtree,  et  dea 
anciens,  et  ils   racontdrent   tontee  lea 
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chosea  qua  Bieii  cfait  laitM  par  lanr 
moyen. 

6  Mais  qnek^aaa-ima,  dimie$U-4U,  de  la 
oecte  daa  phansiena  qui  ont  cm,  we  iont 
lev^  diaant  qa'ii  laa  £uii  ciroanein,  et 
leur  commander  de   gaider  la  loi  de 


6  AlocB  laa  apAtns  et  lea  andwoa  a'a»- 
aemftddiaoi  pour  azaaunar  cette  affaire. 

7  £t  api^  one  granda  diacnaaioD, 
Piene  se  leva,  et  leur  dit :  Hommea 
Ibdrea,  youa  aavez  qua  depais  long-temps 
I>iea  m*a  ofaoiai  eniiia  nooa,  afin  que  lee 
Oentila  onisseBt  par  ma  boache  la  parcde 
de  r^^aojiple,  et  qa'tls  cruaaent. 

8  £t  Dmu,  ^  eoonalt  lee  oours,  leur 
«  rendu  t^moiaDage,  en  lenr  donnant  le 
Saint-Eaprit,  Sb  ndoM  qii*i  none. 

9  Et  il  n*a  point  fait  de  difference  eatre 
nooa  ot  eax,  ayaat  pazifi6  lenrs  ocaiin 
par  la  foi. 

10  Maintenaaft  done,  poorquoi  tentez- 
▼ona  Diea,  en  voulant  mipoaer  anz  dia- 
£ipiea  an  joug  que  ni  noa  pdrea  m  noua 
n'avona  pn  porter  I 

1 1  Maia  noua  croyona  que  none  aerone 
aany^  par  la  griU:e  du  Seigneur  J^tna- 
Christ,  oomme  eaz  auni. 

12  Aloia  toute  raasembl^  se  tot ;  et 
lis  ^ooutaient  Baniabaa  et  Paul,  qui  ra- 
contaient  quels  prodiges  et  quelles  mer- 
▼eilles  Dieu  avait  iaita  par  leur  moyen 
parmi  lea  Gentila. 

13  Et  apr^  qv*ila  se  fiirenttus,  Jacquea 
prit  la  parole,  et  dit:  Hommes  frdres, 
eooutea-mei : 

14  Simon  a  racoot^  oomment  Dien  a 
premidrement  regaid^  lea  Gentila  pour 
en  tirer  un  peuple  conaacr^  i  son  nom. 

15  Et  c'est  k  cela  que  s^aocordont  lea 
paroles  dee  prophdtea,  salon  qn'il  est 
6crit: 

16  Aprde  cela  ja  retoumeral  et  rebA- 
tirai  le  tabernacle  de  David,  qui  eat 
tomb^  ;  je  r^parerai  ses  mines,  et  je  le 
releverai. 

17  Afin  que  le  reeta  des  hommes  re- 
cherche le  Seigneor,  et  toutes  les  nations 
aussi  aur  lesquelles  mon  nom  eat  r^lam^, 
dit  le  Seigneur,  qui  fni  toatea  cea  choaea. 

18  De  tout  tempa  aont  connues  k  Dieu 
tootes  aea  csuvres. 

19  C*eet  pourquoi  je  auis  d'sTiade  no 
point  inqui^ter  ceuz  dea  Gentils  qui  se 
convcrtissent  i  Dieu  ; 

20  mais  de  leur  ^rire  qu'ils  aient  i 
s'abstenir  des  soaillnres  des  idoles,  et  de 
la  fornication,  et  des  b^tea  etouffitos,  et 
da  sang. 


21  Gar  qnant  i  Mcdse,  il  y  a  de  icuU 
anciennet^  dans  chaque  Tille  des  gens 
qui  le  pr^hent,  yu  qu*il  est  lu  dana  les 
aynagogoea  chaque  jour  de  sabbaL 

22  AXon  il  aemUa  bon  auz  apdtrea  et 
aux  ancicos,  avec  toute  T^glise,  d'en- 
Tojer  i  Antiocho,  avec  Paul  at  Barnabas, 
dea  hommes  choisis  entre  euz,  aayoir 
Judaa,  siunomm^  Baiaabaa,  et  Silas,  qui 
teient  des  principanz  entre  les  frdres. 

23  £t  ils  ^rivirent  par  euz  en  ces  ter- 
mes :  Les  ap6tres,  et  les  anciens,  et  les 
frdres,  auz  frdraa  d*entre  les  Gentils  k 
Antioche,  et  en  Syrie,  et'  en  Cilicie, 
aalut. 

24  Paice  que  noua  avona  entendu  que 
qualques-uns  4tant  partia  d'entre  nous, 
vous  ont  trouble  par  certains  discours, 
agitant  tos  Ames,  en  vous  commandant 
d'etre  circoncis,  et  de  jjarder  la  loi,  sane 
que  nous  leur  en  euasions  donn6  aucun 
ordre ; 

25  nous  avons  M  d*avia,  Staaxt  assem- 
ble tous  d'un  commun  accord,  d'envoyer 
vera  vous,  avec  noa  trds-chers  Barnabas 
et  Paul,  des  hommes  que  nous  avons 
choisis ; 

26  et  qui  sont  des  hommes  qui  ont 
abandonnii  leura  vies  pour  le  nom  de 
notre  Seigneur  J^us-Ghrist. 

27  Nous  avona  done  envoys  Judaa  et 
Silaa,  qui  vous  feront  entendre  lea  m^raes 
choses  de  bouche. 

28  Gar  il  a  sembl^  bon  au  Saint-Esprit, 
et  h  noua,  de  ne  mettre  point  de  plus 
grande  charge  aur  vous  que  ces  choses- 
ci,  qui  torU  necessaires ; 

29  savoiry  que  vous  vous  absteniez  des 
choaea  aacrifi^ea  auz  idolea,  et  du  aang, 
et  dea  bfitea  etouffdea,  et  de  la  fornica- 
tion; deaquellea  chosea,  ai  vous  vous 
gardez,  vous  ferez  bien.  Bien  vous 
soit. 

80  Aprds  avoir  done  pris  congd,  ils 
vinrent  i  Antioche;  et  ayant  assemble 
r^glise,  ils  rendirent  les  lettres. 

31  Et  qoand  ceux  d*  Antioche  les  eurent 
lues,  ils  furent  rdjouis  par  la  consolation 
quUUe*  leur  donrurent. 

32  De  mAme  Judas  et  Silas,  qui  etaient 
auaai  prophdtea,  ezhort^nt  les  frcres 
par  plusieurs  diaeours,  et  les  fortifidrent. 

83  Et  aprda  avoir  demeurd  li  quelque 
temps,  ils  furent  renvoy^  en  paiz  par 
les  nrdres  vers  les  apdtrea. 

84  Mais  il  sembla  bon  i  Silaa  de  de- 
meurer  \k, 

35  Et  Paul  et  Bamabaa  demeurdrent 
aussi  k  Antioche,  enseignant  et  annon* 
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^ant,  avec  plusieun  aatres,  la  parole  da 
Seigneur. 

36  £t  quelqnes  joun  aprds,  Plaul  dit  k 
Barnabas:  Retoumons-noua-en,  et  vi- 
sitons  noa  frdrea  par  tontes  lea  Tillca  od 
nous  a^oDs  annonc^  ia  parole  dn  Seigneur, 
pour  Toir  quel  eat  leur  dtat. 

37  Or  Bamabaa  conaeiUait  de  prendre 
avec  euz  Jean,  sumommd  Mare. 

38  Maia  il  ne  eemblait  pas  raiaonnable 
^  Paul,  que  celui  qui  8*^tait  a^par6  d*euz 
dds  la  Pamphylie,  et  qui  n'6tait  point  all6 
a^ec  eax  pour  cotte  oraTie-li,  leur  fftt 
adjoint. 

39  Sur  quoi  il  j  eut  entre  eux  une  con- 
testation qui  fit  qu*ils  se  s^pardrent  Tun 
de  Tautre,  et  que  Bamabaa,  prenant 
Marc,  naviffua  en  Chypre. 

40  Mais  raul  ayant  choiai  Silas,  pour 
I'accompagner,  partit  de  \hj  aprds  avoir 
^t^  recommand^  i  la  grice  de  Dieu  par 
lea  frdres. 

41  Et  il  traversa  la  Syrie  et  la  Cilicie, 
fortifiant  lea  ^gliaes. 

CHAPITRE  XVT. 

Aetu  et  MfffronctM  de  eamt  Paul  i  Lffttre,  d 
TfVoM,  d  PhOippeM,  etc. 

"PT  il  arriva  k  Derbe  et  i  Lystre  ;  et 
"^  voici,  il  y  avait  \k  un  disciple,  nom- 
m^  Timoth^,  fila  d^ne  femme  juive, 
fiddle,  maia  d*un  pdre  grec ; 

2  leqoel  avait  un  bon  t^moignage  dea 
frdres  qui  ^taient  al  Lystre  et  a  Iconie. 

8  CTest  pourquoi  Paul  voulut  qu'il  alUt 
avec  lui ;  et  Tayant  pris  ttoec  Uii,  il  le 
circoncit,  h  cause  des  Juifs  qui  ^taient  en 
ces  lieuz-U  ;  car  ils  savaient  toua  que 
son  pdre  ^tait  grec. 

4  Eux  done  passant  par  les  villes,  lee 
instruisaient  de  garder  les  ordonnancea 
d^cret^es  par  les  apdtres  et  par  les  an- 
ciens  de  Jerusalem. 

5  Ainsi  les  ^glises  6taient  aflfermies 
dana  la  foi,  et  croissaient  en  nombre 
chaque  jour. 

6  Puis  lyant  traverse  la  Phrygie  et  le 
pars  de  Galatie,  il  leur  fut  d^fendu  par 
lo '  Saint-Esprit  d*annoncer  la  parole  en 
Asie. 

7  Et  £tant  venus  en  Mysie,  ils  essa- 
yaient  dialler  en  Bithynie  ;  mais  TEsprit 
de  J^sus  ne  le  leur  permit  point. 

8  C*est  poorquoi  ayant  pass^  la  Mysie, 
ils  descendirent  i  Troas. 

9  Et  Paul  eut  de  nuit  une  vision  d*an 
homme  mac^donien  qui  se  presents  de- 
vant  lui,  et  le  pria,  disant :  Paaae  en 
Mac6doine,  et  nous  aidi*. 

10  Quand  done  il  eut  vu  cette  vision, 


nous  tAchfttDM  aanitM  dialler  en  lf»- 
cMoine,  concluant  de  la  que  le  Smgheat 
HODS  avait  appel^  pour  leur  ^vang^liaar. 

11  Ainai  dtaiit  partia  de  Troas,  nooa 
tirimes  droit  i  Saraothnce,  et  ie  lend*- 
main  &  N^potia ; 

12  et  de  \k  k  Pbilippea,  qui  eat  la  pn- 
midre  ville  du  quartier  de  Meeddoine,  et 
est  une  oolouie;  et  noos  B^joQinAntea 
qoelque  temps  dana  la  villa* 

13  Et  le  jour  du  sabbat  noua  eortioMa 
de  la  ville,  et  tdl&nua  an  lien  o^  on  avait 
accoatum^  de  faire  la  prite  prds  du  fleove, 
et  noua  dtant  14  aaais,  nous  parlAoiee  a«u 
femmes  qui  y  ^ient  aaaembl^ea. 

14  £t  une  femme,  nomesi^e  Lvdie,  mar- 
chande  de  poorpra,  qni  ^tatt  de  la  -vflle 
de  Thyatire,  et  qui  aervait  Bieu, 
oult ;  et  le  Seigneur  loi  onvrit  le  x 
afin  qu'elle  ae  reiidlt  attentive  aaxc 
que  Paul  disait. 

16  Et  aprde  qu*eUe  eat  M  baptist 
avec  aa  famille,  eUe  noua  piia,  diaant : 
Si  vooa  m'estimez  dtra  fiddle  au  Seignenc, 
entrez  dans  ma  maiaon,  et  y  demeuiex. 
Et  elle  none  j  contraignit. 

16  Or  il  amva  que,  comme  nons  alliona 
k  la  pridre,  noua  fAmes  rencoBtrea  par 
une  aervante  qui  avait  on  eapcit  de  "Pf- 
thon,  et  qui  apportait  on  grand  profit  i 
aes  mattres  en  devinant. 

17  £/  elle  ae  mit  4  noua  auivre,  Paul  et 
nous,  en  chant,  et  diaant :  Cea  homines 
sent  les  serviteurs  du  Dieu  aouverain,  el 
ils  vous  annoncent  la  voie  du  aalot. 

18  Et  elle  fit  cela  durant  pluaieuia  jcNora , 
maia  Paol  en  ^tant  importune,  ee  toums, 
et  dit  i  Tesprit :  Je  te  eommande,  aa  oom 
de  Jisus-Christ,  de  sortir  de  cette  fiUe; 
et  il  en  aortit. 

19  Mais  aes  maltrea,  vojrant  que  Peepe- 
ranee  de  leur  gain  dtait  perdue,  ae  aaiai- 
reot  de  Paul  et  de  Silas,  et  les  tnlndreut 
dans  la  place  publique  devant  lee  magie> 
trats. 

20  Et  ils  les  pr^entdrent  aux  goover 
neura,  en  diaant:  Ces  hommee^if  qui 
soot  Juifs,  troublent  notre  ville ; 

21  car  ils  annoncent  dee  mazimea  qa*il 
ne  noua  eat  paa  permis  de  recevoir,  ni  de 
gaider,  vu  que  noua  aomnea  Romaina. 

22  Le  peuple  auaai  se  souleva  enaensble 
contra  eux,  et  lea  gouvemeuis  leur  ayant 
fait  d^birer  leurs  robes,  commanderent 
quMls  fussent  fouett^. 

23  Et  aprds  leur  avoir  donn^  ploaieurs 
coops  de  fouet,  ils  les  mirent  en  prison, 
en  conmiandant  au  geolier  de  les  garder 
siflrement.  ^  j 
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94  £t  le  geoUer,  ajint  le^a  cet  ordn, 
les  mit  au  fond  de  la  priaon,  et  leur  aerzm 
lea  pieda  dana  dea  cepa^ 

25  Or,  aur  le  minuit,  Paul  et  Silaa 
priaicnt,  en  chantant  lea  louangeade  Dieu ; 
en  aortcque  leapriaonaieraleaentendaient. 

2^6  £t  toat  d'un  coup  il  ae  fit  un  ai  grand 
tremblement  de  terrc,  que  lea  fondemena 
de  la  prison  croulaient;  et  incootinent 
toutea  lea  portea  a*ouvrirent,  et  lea  liena 
de  tooa  forent  d^tach^. 

27  Sur  quoi  le  geolier  a*6tant  ^vefll^, 
et  voyant  lea  portea  de  la  prison  ouvertea, 
lira  aon  ^pee,  et  voulait  ae  tuer,  croyant 
que  lea  priaonniera  a'^taient  enfuia. 

38  Maia  Paul  cria  &  haute  Toiz,  en  di- 
eent :  Ne  te  faia  point  de  mal ;  car  noua 
flommes  toua  ici. 

39  Alon  ayant  demand^  de  la  lumidie, 
il  ooumt  dana  leeaekot,  et  tout  tremblant 
ae  jeta  aux  pietU  de  Paul  et  de  Silaa. 

30  Et  lea  ayant  menea  dehora,  il  leur 
dit :  Seigneurs,  que  &ut-il  que  je  iaaae 
^ur  6tre  aauve  1 

81  Iladirent:  Croia  au  Seigneur  J^a- 
Christ,  et  tu  aeraa  aauve,  toi  et  ta  maiaon. 

32  Et  its  lai  annoncdrent  la  parole  du 
Seigneur,  et  k  toua  ceuz  qui  ^taient  en 
aa  maison. 

33  Apr^  cela,  lea  prenant  en  cette 
m^me  beure  de  la  nuit,  il  lava  leuia 
plaiea,  et  auaait6t  aprda  il  fut  baptist 
avec  toua  ceux  de  aa  maison. 

34  Et  lea  ayant  amen^  en  aa  maiaon, 
il  leur  acrvit  k  manger,  et  ae  r^jouit, 
parce  qu'avec  toute  aa  maison  il  avait 
era  en  Dieu. 

35  Et  quand  il  fut  jour,  lea  gouveroeUTS 
envoydrent  dea  huiaaiers  pour  lui  dire: 
Elarna  cea  gena-li. 

36  £t  le  geolier  rapporta  cea  parolea  ii 
Paul,  disant :  Lea  gouvemeura  ont  en* 
jroj6  dire  qu^on  vous  elargit ;  aortez  done 
maintenant,  et  allez-voua-en  en  paiz. 

37  Maia  Paul  dit  auz  buiasiera :  Aprda 
nous  avoir  fouett^s  publiquement,  aana 
forme  de  iugement,  noua  qui  aommea 
Romains,  ila  nous  ont  mia  en  prison ;  et 
maintenant  ila  nous  raettent  dehora  en 
secret.  II  n'en  sera  paa  ainsi ;  maiaqu*ila 
yiennent  euz-mdmea,  et  qu^ila  noua  met- 
tent  dehors. 

38  Et  les  huissiera  rapportdrent  cea  pa- 
roles auz  gouvemeurs,  qui  craignirent, 
ayant  entendu  quails  ^taient  Romaina. 

39  C'est  pourquoi  ils  yinrent  vera  euz, 
at  lea  pridrent ;  puia  lea  ayant  ^largia,  ila 
los  supplidrent  de  partir  da  la  villa. 

40  Alors  4tant  aortia  de  la  priaoo,  ila 


entrdrent  ehex  Lydie ;  at  ayant  vn  lea 
firdres,  ila  lea  conaoldrent,  et  tntuiU  ila 
partirent. 

CHAPITRE  XVII. 
AcUi  €t  MOf^rmcea  d»  gmmt  Paid  i  TheutOth 

mqiUt  a  Birit  et  a  Athenes. 
X>UIS  ayant  traverae  par  Amphipolia  et 
"^    par  Apollonie,  ila  vmrent  k  Theasalo- 
nique,  oil  il  v  avait  une  aynagogrie  de  Juifs. 

2  Et  Paul,  scion  sa  coutume,  a*y  rendit, 
et  durant  troia  aabbata  il  diaputait  avec 
euz  par  lea  Ventures ; 

3  ezpliouant  et  prouvant  qu*il  avait  fallo 
que  le  Christ  souffrlt,  et  qu'il  resauacitit 
dea  morta ;  et  que  ce  Jeaua,  lequel,  disait- 
U,  je  voua  annonce,  dtait  le  Chriat. 

4  Et  quelquea-uns  d'entre  euz  crurent, 
et  ae  joignirent  i  Paul  ei  k  Silaa,  et  une 
grande  multitude  de  Greca  qui  aervaient 
Dieu,  et  dea  femmes  de  qualite  en  aaaez 
gland  nombre. 

5  Maia  lea  Juifs  rebellea  4tant  pleina 
d*envie,  prirent  quelquea  fain^ans  remplia 
de  malice,  qui  ayant  fait  un  amaa  de  peu- 
pie,  firent  une  ^meute  dana  la  ville,  et 
qui  ayant  forc^  la  maiaon  de  Jaaon,  cher- 
chdrent  Paul  et  SiUu  pour  lea  amener 
au  peuple. 

6  Mais  ne  lea  ayant  point  trouv^s,  ila 
traindrent  Jaaon  et  quelquea  frdrea  devant 
lea  gouvemeurs  de  la  ville,  en  cri^t : 
Ceuz-ci,  qui  ont  remud  tout  le  monde, 
aont  ausai  venua  icL 

7  Et  Jaaon  lea  a  retir^a  chez  lui ;  et  ila 
eontreviennent  toua  auz  ordonnanCes  de 
Cesar,  en  disant  qu'il  y  a  un  autre  roi 
qu^Ut  nommtnt  J^ua. 

8  Ila  aoulevdrent  done  le  peuple  et  lea 
gouvemeura  de  la  ville,  qui  entendaient 
ces  choses. 

9  Maia  aprda  avoir  re^u  caution  de  Jaaon 
et  dea  autrea,  ils  lea  laisadront  aller. 

10  Et  d*abord  lea  frdrea  nurent  de  nuit 
bora  de  la  vilU  Paul  et  Silaa,  pour  aller 
k  Ber^e,  o^  ^tant  arrivea  ila  entrdrent 
dana  la  aynago^ue  dea  Juiia. 

11  Or  ceuz-ci  furent  plus  g^nerenz  que 
lea  Juifa  de  Theasalonique,  car  ila  re9u- 
rent  la  parole  avec  toute  promptitude, 
oon£6rant  toua  lea  jouia  lea  6eriturea, 
four  tavoir  ai  lea  choeea  ^taient  tellea 
pi'on  leur  disait, 

12  Pluaieura  done  d'entre  euz  crureot, 
et  dea  femmea  grecquea  de  distinction,  et 
dea  hommea  auasi,  en  aaaez  grand  nombre. 

13  Maia  quand  lea  Juifa  de  Tbesaalo- 
nique  aurent  que  la  parole  de  Dieu  ^tait 
auasi  annonc^e  par  raol  il  B^e,  ila  y 
▼inrent  et  ^murent  le  peuple. 
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t4  Mais  alon  *tes  frdras  firant  taMhM 
0ortir  Paul  hon  de  la  Tille,  eomme  poor 
aller  Ten  la  mer ;  mais  Silas  et  TmoMe 
demoardrent  sncore  Ik. 

15  £t  emx>  qoi  ayaient  pris  U  chaige  de 
mettre  Paul  en  wttei^  le  men^nt  jas- 
qa*i  Athdnes ;  et  ils  eo  partnent  aprde 
aToir  re^u  ordie  de  PmuI  de  dire  k  Silas 
et  it  Timothte  qn'ils  le  yineseni  bidnt6t 
lejoindre. 

16  Et  comme  Paolfes  sttendait  k  Ath^ 
nes,  son  esprit  s^aigrissait  en  lai-mime, 
en  consid^rant  eette  TiUe  entidrament 
adonn^e  k  Pidol&Crie. 

17  n  disputait  done  dans  la  synanogoe 
avec  les  Jaifs  et  avec  les  d^rots,  et  toue 
les  joun  dans  la  plaee  publiqQe  avec 
eeaz  qui  s*y  rencontraieni. 

18  Et  qaelques-ORs  d'entre  lee  philoeo* 
phes  ^picariens  et  d*enlie  lee  stoleiens  se 
mirent  k  parler  avec  lui,  et  lee  una  di- 
saient :  Que  Tent  dire  ce  discourenrl  Et 
les  aatrea  disaient ;  Xlsemble  Mre  annon* 
ciateur  de  dienz  ^tranffen;  pane  qu*il 
leur  annon^ait  J^sus  et  la  r^rreetion. 

10  Et  Payant  pris,  ils  le  mendient  dans 
Tar^pa^e,  et  Iwi  dirent:  Ne  poonone- 
nous  point  savoir  quelle  est  cette  non* 
velle  doctrine  dont  tn  paiiea  1 

20  Car  tu  none  remplis  les  oroUles  de 
certaines  choees  Granges ;  nous  Yoolone 
done  ssTotr  ce  que  Teulent  dire  ces  ehoses. 

21  Or,  tons  les  Ath^niens  et  lee  Gran- 
gers qui  demeuraient  k  Athh^ee^  ne  8*oc- 
copaient  k  autre  chose  qu'ii  dire  ou  ioiilr 
queloue  nouvelle. 

22  Paul  6tant  done  au  milieu  de  Tar^ 
page,  lewr  dit :  Hommes  Athtoiens,  je 
Yous  vois  eomme  trop  d^TOts  en  toutes 
choscs. 

28  Car  en  passant  et  en  contemplant 
▼08  d^otions,  j*ai  trouY^  m6me  un  autel 
sur  leqael  Gait  6crit :  au  mso  inconnv. 
Celui  done  que  Yoas  honoret  sans  le  con- 
naltre,  c'est  celui  que  je  yous  annonce. 

24  Le  Dieu  qui  a  fait  lemonde  et  toutes 
los  ehoses  qui  y  sent,  6tant  le  Seigneur 
da  ciel  et  de  la  terre,  n*habite  point  dans 
les  tei^ples  faite  de  main  ; 

25  et  il  n'est  point  servi  par  les  mtine 
des  hommes,  comme  s'il  avait  beeoin  de 
quelque  chose,  vu  que  c*e8t  lui  qui  donne 
k  tous  la  Yie,  la  respiration,  et  toutes 
ehoses; 

20  et  il  a  fait  d*un  seul  sang  toot  le 
ffenre  humam,  pour  habiter  sur  toute 
FGendue  de  la  tenre,  ayant  d^termin^  les 
saisons  qu'fl  a  Stabiles,  et  les  homes  de 
leur  habitation ; 


27  ifiii  qu'Os  dMfcliSBt  le 
•our  Yoir  s'fls  poan«ienieBqiiek|oe«ofte 
le  toucher  en  tAtoonant,  et  le  trouver ; 
qeoiqu'il  ne  soit  pas  loin  de  efaaeon  de 


28  Car  per  lui  nous  sYons  la  Tie»  le 
■MNiTemeKt  et  FGre;  eelon  ce  que  qeei- 
quee-mM  m^e  de  yos  podtes  out  dit 
Car  aassi  noes  sommes  se  race. 

29  Etant  done  k  raee  de  Dieu,  roqs  ne 
devons  point  estimer  que  la  diYinit^  seil 
semblable  k  Tor,  ou  k  Targent,  oa  i  la 
pierre  taillte  par  Tart  et  rmdoelrie  des 


nierre  tnl 
ootnaies. 


30  Mais  Diea,  pasaant  par-desene  cee 
temps  de  Tignonince,  annonce  uiainteuart 
i  tous  les  lumimes,  en  tons  lieaz,  qe'ib 
se  repentent. 

SI  rarce  qu'fl  a  enM  an  jour  anquel  il 
doit  juger,  selon  la  justice,  le  moiide  mi 
Yersel,  par  lliomme  qu'il  a  deetin^  fom 
eela ;  de  quoi  il  a  donn^  une  preuve  eer 
taine  ii  tous,  en  Tayant  ressaeeit^  d'enkie 
les  morts. 

82  Mais  quand  ils  ouTrent  ee  nol  de  la 
rfaorrection  dee  morts,  les  uns  t^eo  mo- 
qaaient,et les autres disaient:  Nonst'en 
tendrons  encore  sur  cela. 

33  Et  Paul  soTtit  ainsi  da  milieu  d'eux. 

34  Qaelquee-uns  poortant  se  joiguirent  il 
lui,  et  crurent ;  entie  lesquols  mtaie  Gait 
Denis  Tar^opagite,  et  une  femme  nommie 
Damaris,  et  quelques  autres  avec  euz. 

CHAPITRE  XVm. 

Aetn  de  tebU  Ptud  i  Corinthe.  efc,  et  fApeOm 

iXphiet, 

A  PRES  cela,  Paul  ^tant  parti  d'Ath^ 
'^^  nes,  Yint  k  Corintbe. 

2  £t  y  ayant  trouY^  un  Juif,  amaa6 
Aquile,  originairedu  pays  de  Pont,  qui  on 
pea  aoparaYant  ^tait  Yeno  d'ltalie  area 
Priscille  sa  femme,  parce  que  Claude 
SYait  commands  que  tous  lee  Juils  sor- 
tissent  de  Rome,  il  s*adressa  k  eux. 

3  Et  parce  quMl  Gait  dn  m^me  metier, 
il  demeura  aYec  eux,  et  il  traYaillait.  Oi 
leur  mGier  6tait  de  faire  des  tentes. 

4  Et  cheque  sabbat  il  disputait  dans  Is 
synagogue,  et  persuadait  tant  les  Juifi 
que  les  Grecs. 

5  Et  quand  Silas  et  Timoth^e  furent 
venus  de  MacMoine,  Paul,  Gant  pouas^ 

Sar  TEspiit,  tGnoignait  aux  Juits  que 
^iis  ^tait  le  Christ. 

6  Et  comme  ils  le  coQtredisaient,  et 
qu*ils  blasph^maient,  il  secoua  see  Ydte- 
mens,  et  leur  dit :  Que  votre  sang  soit 
sur  Yotre  tGe  !  j'en  suis  net ;  je  m*en 
Yiis  d^  k  pgpfeent  yera  lea  Gentile. 
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7  El  ^tant  sorti  de  111,  il  entra  dans  la 
maiflon  d*an  homme  appel^  Jaste,  qui 
serrait  Dieu,  et  duquel  la  maiaon  tenait 
d  la  s^ago^e. 

8  Mais  Cnsjpe,  principal  de  la  aynago- 
^e,  cTut  an  Seigneur  avec  toute  sa  mai- 
aon ;  el  plusieurs  autres  anasi  dee  Co- 
rinthiens  rajant  oui,  crarent,  et  ils  ftirent 
baptises. 

9  Or  le  Seifiiiear  ditlannit  k  Paul  dans 
une  vision  :  Ne  crains  point,  mais  parle, 
et  ne  te  tais  point ; 

10  parce  que  je  suis  avec  toi,  et  per- 
sonne  ne  mettra  les  mains  sur  toi  pour  te 
faire  du  mal ;  car  j*ai  un  grand  peuple  en 
cette  ville. 

11  II  demeura  done  \k  un  an  et  six 
mots,  enseignant  patmi  euz  la  parole  de 
Dieu. 

12  Mais  du  temps  que  Gallion  MmI  pro- 
consul d*Acluue,  les  Juifs,  taiu  a*un 
commun  accord,  s'^levdrent  centre  Paul, 
et  Tamendrent  devant  le  si^ge  judicial, 

13  en  disant :  Get  homme  persuade  les 
gens  de  servir  Dieu  centre  la  loi. 

14  Kt  comma  Paul  voulait  ouvrir  la 
bouche,  Qallion  dit  aux  Juifs :  O  Juifs ! 
tUl  ^tait  question  de  quelque  injustice,  ou 
de  quelque  crime,  je  vous  supporterais 
autant  ^u*il  serait  raisonnable ; 

15  mais  s*il  est  question  de  paroles  et 
de  mots,  et  de  Totre  loi,  vons  y  mettrez 
ordre  vous-m^mes ;  car  je  ne  veuz  point 
dtre  juge  de  ces  choses. 

16  £t  il  les  fit  retirer  de  devant  le  si^ge 
judicial. 

17  Alors  tons  les  Grecs  ayant  saisi 
Sosthdnes,  qui  6tait  le  principal  de  la 
synagogue,  le  battaient  aevant  le  si^ge 
judicial,  sans  que  Gallion  s*en  mlt  en 
peine. 

18  £t  quand  Paul  eut  demeur6  \i  en- 
core assez  lon^-temps,  il  prit  cong6  des 
frdres,  et  navigua  en  Syne,  et  avec  lui 
Priscille  et  Aquile,  aprds  qu*il  se  fnt  fait 
rascr  la  t^te  k  Genchr^,  parce  qu'il  avail 
fait  un  vceu. 

19  Puis  il  arriva  ii  Ephdse,  et  les  y 
laissa ;  mais  etant  entri  dans  la  syna- 
gogue, il  discourut  avec  les  Juifs, 

20  aui  le  pridrent  de  demeurer  encore 
plus  long-temps  avec  eui;  nuis  il  ne 
voulut  point  le  leur  accorder. 

21  El  il  prit  cong^  d'eux,  en  Uur  di- 
sant :  n  me  faut  absolument  faire  la  f&te 
prochaine  k  Jerusalem,  mais  je  reviendrai 
encore  vers  vous,  s*il  plait  k  Dieu.  Ainsi 
fl  d^sancra  d'Ephdse. 

22  Et  quand  il  fut  descenda  A  Ctei^, 


il  monta  k  JirusalefH,  et  aptrds  avoh  aalu^ 
I'^lise,  il  descendit  i  Antioche. 

23  Et  y  ayant  s^joum^  quelque  temps, 
il  s'en  ^la,  et  traversa  tout  de  suite  la 
contr^e  de  Galatie  et  de  Phrygie,  forti- 
fiant  tons  les  disciples. 

24  Mais  il  vint  k  Epfadse  un  Juif,  nom- 
m6  Apolloe,  Alexandrin  de  nation,  homme 
Eloquent,  et  savant  dans  les  ecritores  ; 

25  qui  ^tait,  en  quelque  mani^,  instruit 
dans  la  voie  da  Seigneur ;  et  comme  il 
avail  un  fraud  zdle,  ii  ezpliquait  et  en- 
seignait  tort  ezaciemeni  les  choses  qui 
concement  le  Seigneur,  quoiqu'il  ne  eon- 
ntkt  que  le  baptftme  de  Jean. 

26  n  commen^a  done  k  parler  avec  har- 
diesse  dans  la  synagogue ;  et  quand  Pris- 
cille et  Aquile  reurent  entendu,  ils  le  pri- 
rent  avec  euz,  et  lui  ezpliqudreni  plus 
particulidrement  la  voie  de  Dieu. 

27  Et  comme  il  voulut  passer  en  Achaio, 
les  frdres  qui  I'y  avaient  ezhort^,  ^crivi- 
rent  auz  disciples  de  le  recevoir ;  et  quand 
il  y  fut  arriv^,  il  profita  beaucoup  a  ceuz 
qui  avaient  cm  par  la  grftce ; 

28  car  il  convamquait  publiquement  les 
Juifs  avec  une  grande  v^mmence,  d^mon- 
trant  par  les  dcritnres  que  J6sus  etait  le 
Christ. 

CHAPTTRE  XIX. 
Aetet  de  smut  PaadkEpkUeftikmeuteeoiiirtlwi 
f\^  il  arriva,  comme  ApoUos  6tait  & 
^^  Corinthe,  que  Paul,  aprds  avoir  tra- 
verse tous  les  quartiers  d'en  haul,  vint  k 
Ephdse,  oik  ayant  trouv^  de  certains  dis 
ciples,  3  leur  dit : 

2  Avez-vous  re^u  le  Saint-Esprit  quand 
vous  avez  crul  Et  ils  loi  r6pondirent: 
Nous  n*avon8  pas  m6me  ou!  dire  s'il  y  a 
un  Saint-Esprit. 

3  Et  il  leur  dit :  De  quel  hapthne  done 
avez-vous  ^t^  baptises  1  Ils  r^pondirent : 
Du  baptdme  de  Jean. 

4  Alors  Paul  dit :  H  est  vrai  que  Jean  a 
baptist  du  bapt^e  de  repentance,  disant 
au  peuple  qu*ilscrussenten  celuiquivenait 
aprda  lui,  c*est-Uire,  ton  Jesus-Christ. 

5  Et  ajrant  on!  ces  choses,  ils  furect 
baptist  au  nom  du  Seigneur  J^us. 

6  El  aprds  que  Paul  leur  eut  impost  les 
mains,  te  Samt-Esprit  descendit  sur  eux, 
et  ainsi  ils  paridrent  divers  langages,  el 
proph^tisdrent. 

7  Et  tous  ces  hommes-li  ^taient  envi- 
ron douze. 

8  Puis  etant  entri  dans  la  synagogue, 
fl  paria  avec  hardiease  Tespace  de  Irois 
mots,  disputant,  et  persiiadant  Lss 
dn  rqyaome  de  Dieu.    itOOQX^ 
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9  Mais  comme  quelquet-iuu  8*eiidaici»- 
fliaient,  et  ^talent  rebelles,  parlant  mal  de 
la  voie  dti  Seigneur  devai^  la  multitade, 
lui  s^etatit  retire  d'avec  eux,  a^para  lea 
disciplea,  et  il  dispuiait  toua  lea  jours  dans 
Tecole  d'un  nomme  Tyrannoa. 

10  £t  cela  continua  Teapace  de  deux 
ans ;  de  aorte  que  toua  ceuz  qui  demeu- 
raient  en  Aaie,  tant  Juifa  que  Greca,  oui- 
rent  la  parole  du  Seisneur  J^sua. 

1 1  £t  Dieu  faisait  dea  prodigea  extra- 
ordinairea  par  lea  maina  de  Paul ; 

12  de  aorte  que  m6me  on  portait  de  des- 
8U8  son  corps  des  n^ouchoira  et  dea  Unges 
sur  lea  maladea,  et  ils  etaient  gu^ria  de 
leura  maladiea,  et  lea  eaprita  malina  aor- 
taient  de*  possedes. 

13  Alora  quelquea-una  d*entre  lea  Juifa 
ezorciatea,  qui  couraient  9i  ct  U^  essar 
ydrcnt  d^invoquer  le  nom  du  Seigneur 
Jesua  aur  ceux  qui  ^laient  poaaed^  des 
eaprita  malina,  en  disant :  Nona  voua  con- 
jurons  par  ce  J^ua  (^ue  Paul  pr6che. 

14  Et  ceuz  qui  faisaicnt  cela  etaient  aept 
fils  de  Sceva,  Juif,  principal  aacrificateur. 

15  Maia  le  malin  esprit  r^pondant,  dit : 
Je  connaia  J^aua,  et  je  aais  qui  eat  Paul ; 
maia  voua,  qui  6tea-voua ! 

16  £t  rhommo  en  qui  ^tait  le  malin  es- 
prit, sauta  aur  eux,  et  a'en  ^nt  rendu  le 
raaltre,  lea  traita  si  mal,  qu'ils  s^enfoirent 
de  cette  inaiaon  tout  nua  et  bleas^s. 

17  Or  cela  vint  a  la  connaiaaance  de 
.  toua  les  Juifa  et  dea  Greca  qui  demeu- 

raient  a  Ephdae ;  et  ila  furent  toua  aaisia 
de  crainte,  et  le  nom  du  Seigneur  J^sus 
^tait  glorifi^. 

18  Et  pluaieura  de  ceux  qui  avaient  era 
Yenaient,  confessant  et  declarant  ce  quUls 
avaient  fait. 

19  Pluaieura  auaai  de  ceux  qui  s*^taient 
adonn^a  a  dea  pratiquea  curieuses,  appor* 
tdrent  leura  livrea,  et  les  br^ldrent  devant 
toua,  dont  ayant  aupput^  le  prix,  on  trou- 
va  qu'il  montait  k  cinquante  mille  pidcea 
d 'argent. 

20  Ainai  la  parole  du  Seigneur  ae  r6- 
pandait  acnaiblement,  et  produiaait  de 
granda  effeta. 

21  Or,  aprda  que  cea  choaes  furent  faites, 
Paul  se  proposa,  par  un  numvement  de 
TEsprit,  de  paaser  par  la  Macedoine  et 
par  TAchaie,  et  d'aller  i  Jerusalem,  di- 
aant :  Aprea  que  j'aurai  ^t^  li,  il  me  faut 
ausai  voir  Rome. 

22  Et  ayant  enroy^  en  Mac^oine  deux 
de  ceux  qui  Taasistaient,  eavoir  Timothy 
et  Eraate,  il  demeura  quelque  temps  en 
Asie. 


33  Mais  en  ce  Cemps-U  il  aniva  nn  gimnd 
trouble,  a  cauae  de  la  doctrine. 

24  Gar  un  certain  homme  nomm^  De- 
metrius, qui  travaillait  en  argcnterie,  et 
faiaait  de  petita  temples  d'aigent  de  Diane, 
et  qui  apportait  beaucoup  de  profit,  aaz 
ouvriera  du  metier, 

25  lea  assembla,  avec  d*autres  qui  tra- 
vaillaient  k  de  aemblablea  ouvrages,  et  il 
leur  dit :  O  hommet !  tous  saves  que  tout 
notre  gain  vient  de  cet  ourrage. 

26  Or  vous  voyez  et  vous  entendez  com- 
ment non  seulement  a  Eph^,  mais 
presque  par  touto  TAsie,  ce  Paul-ci,  par 
aea  persuaaiona,  a  detoum^  beaucoup  de 
mondc,  en  diaant  que  ceux-la  ne  sont 
point  dea  dieux,  qui  aont  faits  de  main. 

27  Et  il  n*y  a  paa  seulement  de  danger 
pour  nous  que  notre  metier  ne  vienne  a 
Hre  decri^,  mais  ausai  que  le  temple  de 
la  ^nde  deesse  Diane  ne  aoit  plua  rien 
estim^,  et  qu*il  n'arrive  quo  sa  majesty 
laquelle  toute  I'Aaie  et  le  monde  univer- 
sel  revere,  ne  soit  an^antie. 

28  Et  quand  ils  eurcnt  entendu  ces 
choses,  ils  furent  tous  romplis  de  coldre, 
et  s*^crierent,  disant :  Grande  est  la  Diane 
des  Eph^iens ! 

29  Et  toute  la  ville  fut  remplie  de  con- 
fusion ;  et  ils  se  jetdrent  en  foule  dans  le 
theAtre,  et  enlevdrent  Gale  et  Aristarque, 
Mac^doniftna,  compagnona  de  voyage  de 
Paul. 

30  Et  comme  Paul  voulait  entrer  vers 
le  peuple,  les  disciples  ne  le  lui  permirent 
pomt. 

31  Quelques-uns  aussi  d*entre  les  asiar- 
quos,  ^ui  Etaient  ses  amis,  envoydrent 
vers  lui  pour  le  prier  de  ne  point  se  pre- 
senter au  th^&tre. 

32  Lea  una  done  criaient  d*une  fa^on, 
et  les  autres  d'une  autre ;  car  Tassembl^ 
^tait  confuse,  et  plusieurs  m^me  ne  Sa- 
vaient  pas  pourquoi  ils  Etaient  assembles 

33  Alors  Alexandre  fut  contraint  de  sor 
tip  bors  do  la  foulc,  les  Juifs  le  poussant 
^  parler ;  et  Alexandre,  faiaant  eigne  de 
la  main,  voulait  alitor  quelque  excuse 
au  peuple, 

84  Mais  quand  ils  eurent  connu  qu^il 
^tait  Juif,  il  a^eieva  une  voix  de  tous,  du- 
rant  Teapace  presque  de  deux  heiftes,  en 
criant :  Grande  eat  la  Diane  des  Eph6- 
siens ! 

35  Mais  le  secretaire  de  la  ville  ayant 
apais^  cette  multitude  de  peuple,  dit: 
Horames  Kpb^siens,  ct  qui  est  celui  dea 
bommes  qui  ne  sacbc  que  la  ville  dea 
Epbeaiens  est  d^i^e  au  service  de  la 


ACTES,   XX. 


141 


grande  d^esse  Diane,  et  i  9cn  image  dea- 
cendue  de  Jupiter  1 

36  Ces  choaes  done  6tant  tellea  aans 
contradiction,  il  faut  qae  vooa  voua  apai- 
siez,  et  que  Toua  ne  fasaiez  rien  impru- 
deinment ; 

37  car  cea  gens  que  vous  avez  amenta, 
nc  aont  ni  aacrilegea,  ui  blasph^mateura 
de  votre  deesse. 

38  Maia  ai  D^m^triua  et  lea  ouvriera  qui 
Bont  avec  lui  ont  quelque  choae  k  dire 
contre  quelqu*un,  on  tient  la  cour,  et  il  y 
a  dee  proconsula ;  qu'ila  a'y  appellent  done 
les  una  les  autrea. 

39  Et  si  voua  avez  quelque  autre  chose 
i  demander,  cela  se  pourra  decider  dana 
line  aasemblee  duement  conroqu^e. 

40  Gar  nous  sommes  en  danger  d'etre 
accus^a  de  addition  pour  ce  qui  a^est 
pasa^  aujourd'hui,  puiaqu'il  n'y  a  aucun 
aujet  que  nous  puiaaiona  all^uer  pour 
rendre  raieon  de  cette  ^meute.  Et  quand  il 
eut  dit  cea  choaes,  il  cong^ia  Tassembl^e. 

CHAPITRE  XX. 
Voyages  et  aetee  d*  eamt  PmU  en  Greet  et  en  Aaie. 
f\^i  aprds  que  le  trouble  futceaa^,  Paul 
^^  fit  venir  lea  disciples,  et  les  ayant  em- 
braases,  il  partit  pour  aller  en  Mac^oine. 

2  Et  quand  11  eut  passe  par  cea  quar- 
tier8-l«U  et  qu'il  y  eut  fait  plusieura  ex- 
hortations, il  Tint  en  Grece. 

3  Et  apr^a  y  avoir  aejoum^  trois  mois, 
les  Juifs  lui  ayant  dreas6  dea  embiichea 
au  caa  qu'il  fut  alU  8*embarquer  pour  la 
Syrie,  on  fut  d^avis  de  retoumer  par  la 
Mac^oine. 

4  Et  Sopater  B^r^en  le  devait  accom- 
pagner  jusqu'en  Aaie  ;  et  d'entre  lea 
Thosaaloniciens,  Ariatarque  et  Second, 
avec  Gaie  Derbien,  et  Timothy  ;  et  de 
ceux  d'Aaie,  Tychique  et  Trophime. 

5  Geuz-ci  done  6tant  all^  devant,  noua 
attendirent  a  Troaa. 

6  Et  noua,  ayant  lev^  Pancre  il  Philippea, 
aprda  lea  joura  dea  paina  aana  levain,  noua 
arri  v&mea  au  botttde  cinq  jouraauprdsd'eux 
a  Troaa,  et  noua  y  a^joumimea  aept  joura. 

7  Et  le  premier  jour  de  le  aemaine,  lea 
disciples  ^tant  aaaembl^a  pour  rompre  le 
pain,  Paul,  qui  devait  partir  le  lendemain, 
leur  fit  un  discours,  qu'il  ^tendit  juaqa*^ 
minuit. 

8  Or  il  y  avait  beaucoupde  lampeadana 
la  chambre  haute  oii  ila  ^taient  aaaembl^. 

9  Et  un  jeune  homme  nomm^  Eutyche, 
qui  6tait  aaaia  aur  une  fen^tre,  ^tant  abattu 
d*unprofond  aommeil  pendant  le  longdia- 
cours  de  Paul,  emport^  du  aommeil,  tomba 
en  baadu  troisidme  etage,  et  fut  lev^mort. 
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10  Mais  Paul,  ^tant  deacendo,  ae  pen 
cha  aur  lui,  et  Tembraaaa,  et  dit :  Ne  voua 
troublez  point,  car  aon  &me  eat  en  lui. 

11  Et  aprda  qu*il  fiit  remont^,  et  qu'il 
eut  rompu  le  pain,  et  mang6,  et  qu'il  eut 
parl^long-tempa  juaqu'^Taube  du  jour,  il 
partit. 

12  Et  ila  amendrent  li  le  jeune  homme 
vivant,  de  quoi  Us  furent  extr^mement 
consoMs. 

13  Or,  ^tant  entr^  dana  le  navire,  noua 
fi^mea  portea  i  Aaaoa,  o^  noua  deviona 
reprendre  Paul ;  car  il  I'avait  ainai  or- 
donn^,  ayant  rdaolu  de  faire  ce  chemin  it 
pied. 

14  Et  lorsqu'ilnoua  eut  rejointa  a  Aaaoa, 
Dona  le  primes  avec  noua,  et  noua  all&mea 
ilMityldne. 

15  Puia  etant  partia  de  U,  le  jour  aui- 
vant  noua  abordSmea  via-i-vis  de  Chioa ; 
le  lendemain  noua  arriv&mea  k  Samoa ; 
et  noua  etant  arr6t6a  k  Trogyle,  noua  vln- 
mes  le  jour  d'aprda  k  Milet. 

16  Car  Paul  a'6tait  propoa^  de  passer 
au-dela  d'Ephese,  afin^de  ne  point  sojour- 
ner en  Aaie,  parce  qu'il  ae  hitait  d'etre, 
a'il  lui  Otait  poaaible,  le  jour  de  la  Pen- 
tecdte  a  Jerusalem. 

17  Or  il  envoy  a  de  Milet  k  Ephdse,  pour 
faire  venir  lea  paateura  de  Teglise, 

18  qui  Otant  venus  vera  lui,  il  leur  dit : 
Voua  savez  de  quelle  maniere  je  me  auia 
conduit  avec  voua  ddale  premier  jour  que 
je  auia  entrO  en  Asie  ; 

19  aervant  le  Seigneur  en  toute  humi- 
lity, et  avec  beaucoup  de  larmea,  et  par- 
mi  beaucoup  d'epreuvea,  qui  me  aont  ar- 
rivOea  par  lea  embillchea  dea  Juifa  ; 

20  et  comment  je  ne  me  auia  0paign6 
en  rien  de  ce  qui  voua  6tait  utile,  voua 
ayant  prdchO,  et  ayant  enaeignO  publique- 
ment,  et  par  lea  maiaona ; 

21  conjurant  lea  Juifa  et  lea  Greca  de 
ae  convertir  k  Dieu,  et  de  croire  en  J^sua- 
Ghrist  notre  Seigneur. 

22  Et  maintenant,  voici,  Otant  li6  par 
I'Esprit,  je  m'en  vaia  k  Jeruaalem,  iguo- 
rant  lea  cnoaea  qui  m'y  doivent  arrivcr ; 

23  ainon  que  le  Samt-Eaprit  m'avertit 
de  ville  en  ville,  diaant  que  dea  liena  et 
dea  tribulationa  m'attendent. 

24  Maia  je  ne  faia  caa  de  rien,  et  ma  vie 
ne  m'eat  point  pr6cieuae,  pourvu  qu^avec 
joie  j^achdve  ma  courae,  et  le  miniatere 
que  j'ai  re9U  du  Seigneur  J^us,  pour 
rendre  tOmoignageil'^vangile  de  la  gr^e 
de  Dieu. 

25  Et  maintenant,  voici,  je  aaia  qu'au- 
cun  de  voua  tous,   pasmi   leaqnela  j*ai 
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pua6  en  pr^hant  le  rojaume  de  Dieu, 
ne  me  verra  plus. 

26  C'est  pourquoi  je  vous  prends  au- 
jourd'hui  a  t^moin,  que  je  aula  net  du 
aang  de  toua ; 

27  car  je  ne  me  auis  point  ^pargnd  i 
▼oua  annoncer  tout  le  conaeil  de  Dieu. 

28  Prenez  done  garde  ll  Youa-mdmea,  et 
i  tout  le  troupeau  sur  lequel  le  Saint- 
Esprit  Tous  a  etablis  ev^ques,  pour  paitre 
r^glise  de  Dieu,  laquelle  il  a  acquiae  par 
son  propre  aang. 

29  Car  je  aaia  qu*aprda  mon  depart  il  en- 
trera  parmi  yous  dee  loupe  trda  dangereuz, 
qui  n'^par^neront  point  le  troupeau  ; 

30  et  qu'il  ae  lerera  d'entre  vous-m^mes 
dee  hommea  qui  annonceront  des  doctri- 
nes corrompuesy  dana  la  vue  d'attirer  dea 
disciplea  aprds  eux. 

31  C*eat  pourquoi  veillez,  voua  aouve- 
nant  que,  durant  Teapace  de  trois  ans, 
je  n'ai  ceas^  nuit  et  jour  d'avertir  chacun 
de  voua. 

32  £t  maintenant,  mes  frdrea,  je  rous 
recommande  a  Dieu,  et  k  la  parole  de  aa 
ffr&ce,  lequel  est  puissant  pour  acbever 
de  vous  6difier,  et  pour  voua  donner  The- 
ritage  avec  toua  les  saints.  I 

33  Je  n'ai  convoite  ni  I'argent,  ni  Tor, 
ni  la  robe  de  p)er8onne. 

34  £t  voua  saves  vous-mdmes  que  ces 
maina  m'ont  fourni  lea  cboses  qui  m*4- 
taient  necossairea,  et  k  ceux  qui  6taient 
avec  moi. 

35  Je  vous  ai  montr6  en  toutea  choses 
qu'en  travaillant  ainsi  il  faut  supporter 
lea  infirmes,  et  se  souvenir  des  paroles  du 
Seigneur  J^sus,  qui  a  dit  qu'on  est  plus 
heureux  de  pauvair  donner  que  d'etre  ap^ 
pels  k  recevoir. 

36  Et  quand  Paul  eut  dit  ces  paroles, 
il  se  mit  k  genoux,  et  fit  la  pridre  avec 
eux  toua. 

37  Alors  tous  fondirent  en  larmes,  et  se 
jetant  au  cou  de  Paul,  ila  le  baisaient, 

38  dtant  tristes  principalemont  k  cause 
de  cette  parole  ouUl  leur  avaitdite,qu*il8 
ne  le  verraient  plus.  Et  ils  le  conduisirent 
au  navire. 

CHAPITRE  XXI. 
Voyages  et  octet  de  eomt  Paid  en  S^  et  k 
Jinuakm, 
A  INSI  done  ^tant  partis,  et  nous  6tant 
''^  ^loign^s  d'eux,  none  tirimes  droit  k 
Coos,  et  le  jour  suivant  k  Rbodes,  et  de 
IsliPatara. 

2  Et  ayant  trouvd  1^  un  navire  qui  tra- 
versait  en  Ph^nicie,  noua  mont&mes  des- 
sus  et  partimes. 


3  Puis  ayant  d^couvert  Cbypre,nouala 
laiss4mes  k  main  gauche,  et  tirant  vers  la 
Syria,  nous  arrivimes  a  Tyr ;  car  le  na- 
vire y  devait  laisser  sa  charge. 

4  Et  ayant  trouve  \k  des  disciples,  noua 
y  demeur&mes  sept  jours.  Or  ils  disaient 
par  I'Esprit  k  Paul,  qu'il  ne  mont&t  point 
k  Jerusalem. 

5  Mais  ces  jours-U  ^tant  pass^  nous 
partimes,  et  nous  nous  mimes  en  chemin, 
etant  conduits  de  tous  avec  leurs  femmes 
et  leurs  enfans  jusque  hors  de  la  ville,  et 
ayant  mia  les  genoux  en  terre  sur  le  ri- 
vagc,  nous  f  !mes  la  pridre. 

6  Et  apr^  nous  6tre  embrasses  les  una 
les  autres,  nous  montftmes  sur  le  navire. 
et  les  autres  retouindrent  cbez  eux. 

7  Et  ainsi  achevant  noire  navigation, 
nous  vlnmes  de  Tyr  k  Ptolemais;  ei. 
aprda  avoir  salu6  lea  frdres,  noua  demeu 
rimes  un  jour  avec  eux. 

8  Et  le  lendemain  Paul  et  aa  compa- 
gnie  partant  de  la,  nous  vlnmes  a  C^- 
T6e :  et  ^tant  entr^s  dans  la  maison  de 
Philippe  P^vang^liste,  qui  ^tait  I'un  des 
aept,  nous  demcurimes  chez  lui. 

0  Or  il  avait  quatre  filles  vierges  qui 
propbetisaient. 

10  Et  comma  nous  fdmes  la  plusieura 
jours,  il  y  arriva  de  Judee  un  prophdte, 
nomm6  Agabus ; 

1 1  qui  nous  ^taut  venu  voir,  prit  la  cein- 
ture  de  Paul,  et  s*en  liant  les  mains  et 
les  pieds,  il  dit :  Le  Saint-Esprit  dit  ces 
choses :  Les  Juifs  lieront  ainsi  sL  Jerusa- 
lem rhomme  ^  qui  est  cette  ceinture,  et 
ils  le  livreront  entre  les  mains  des  Gentila. 

12  Quand  nous  efimes  entendu  ces 
choses,  nous,  et  ceux  qui  ^taient  du  lieu, 
nous  le  priimes  qu'il  ne  mont&t  point  k 
Jerusalem. 

13  Mais  Paul  repondit :  Que  faites- 
vous,  en  pleurant  et  en  affligeant  mon 
coeurl  Pour  moi,  iesuis  tout  pr^t,  non 
seulement  d'etre  lie,  mais  aussi  do  mourir 
k  Jerusalem  pour  le  nom  du  Seigneur 
J6sus. 

14  Ainsi,  parce  qu'il  ne  pouvait  4tre 
persuade,  noua  nous  tt^mes  la-dessua,  en 
disant :  La  volont6  du  Seigneur  aoit 
faite  r 

15  Quelques  jours  aprds,  ayant  chargi 
BOB  bardos,  noua  montftmes  k  Jerusalem. 

16  Et  Quelques-uns  des  disciples  vin- 
rent  aussi  de  C^sar^e  avec  nous,  amenant 
avec  eux  un  homme  appele  Mnason, 
Chyprien,  qui  4tait  un  ancien  disciple, 
chez  qui  nous  devions  loger. 

17  Et  quand  noua  Mmes  a^riv^  a  J^ 
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rusalem,  les  frdres  nous  re9iirent  avec 
joie. 

18  £t  le  Joar  suiyant,  Paul  yint  avec 
UOU8  cbez  Jacques,  et  tous  lea  anciens  y 
▼inrent. 

19  Et  aprds  quUl  lea  eut  embrass^,  il 
raconta  en  detail  les  choses  que  Dieu 
avail  faites  parmi  les  Gentils  par  son 
ministdre. 

20  Ce  qu'a^ant  oul,  ils  glonfidrent  le 
Seigneur,  et  lis  dirent  i  Paul:  Fr^re,  tu 
vols  combien  il  y  a  de  milliers  de  Juifs 
qui  ont  cru ;  et  ils  sent  tous  zel^  poxu  la  loi. 

21  Or  ils  ont  ouif  dire  de  toi,  que  tu 
enseignes  tous  les  Juifs  qui  sont  parmi 
les  Geiitils,  de  renbncer  i  Moise,  en  leur 
disant  qu'ils  ne  doivent  point  circoncire 
leurs  enfans,  ni  vivre  selon  les  ordonnan- 
ces  de  la  loi, 

22.  Que  faut-il  done  faire  1  II  faut  abso- 
lument  assembler  la  multitude  dcsJidtUs ; 
car  ils  entendront  dire  que  tu  es  arriv^. 

23  Fais  done  ce  que  nous  aliens  te  dire : 
Nous  avons  quatre  hommes  qui  ont  fait 
on  VGBU ; 

24  prends-les  avec  toi,  et  te  purifie  avec 
euz,  et  contribue  avec  euz,  afin  qu*ils  so 
rasent  la  tete,  et  que  tous  sacbent  qu*il 
n'est  rien  des  choses  qu'ils  ont  oui  dire 
de  toi,  mais  que  tu  contioues  aussi  de 
garder  la  loi.  ^ 

25  Mais  i  regard  de  ceuz  d'entre  les 
Gentils  qui  ont  cru,  nous  en  avons  ^crit, 
ayant  ordonn^  qu*ils  n'observent  rien  de 
semblable ;  mais  seulement  qu'ils  s'ab- 
stiennent  de  ce  qui  est  sacrifi^  auz  idoles, 
du  san^,  des  b^tes  dtouffees,  et  de  la 
fornication.  ^ 

26  Paul  ayant  done  pris  ces  hommes 
Bvec  lui,  et  le  jour  suivant  s'etant  pa- 
rifie  avec  euz,  il  entra  au  temple,  en 
denon^ant  quel  jour  leur  purification  de- 
vait  s'achever,  et  continuant  ainsi  jusqu'i 
ce  que  I'oblation  fiit  presentee  pour 
chacun  d'eux. 

27  Et  comme  les  sept  jours  s^accom- 
plissaient,  quelques  Juifs  d'Asie  ayant 
vu  Paul  dans  le  temple,  soulevdront  tout 
le  peuple,  et  mirent  les  mains  sur  lui, 

28  en  criant :  Hommes  Israelites,  aidez- 
nous !  Void  cet  homme  qui  partout  en- 
seigne  tout  le  monde  centre  le  peuple, 
contre  la  loi,  et  centre  ce  lieu ;  et  qui 
de  plus  a  aussi  amene  des  Grecs  dans  le 
temple,  et  a  profan^  ce  saint  lieu. 

39  Car  avant  cela  ils  avaient  vu  avec 
lui,  dans  la  ville,  Trophime,  Eph^aien, 
et  ils  croyaient  que  Paul  Tavait  amen^ 
dans  le  temple. 


30  Et  toute  la  ville  fut  toue,  et  le 
peuple  y  accourut ;  et  ayant  saisi  Paul, 
lis  le  tralndrent  hors  du  temple,  et  on 
ferma  aussitdt  les  portes. 

31  Mais  comme  ils  t4cbaient  de  le  tuer, 
le  bruit  vint  au  capitaine  de  lacompagnie 
de  la  gamiton,  que  tout  Jerusalem  6tait 
en  trouble ; 

32  et  aus8it6t  il  prit  des  soldat^  et  des 
centeniers,  et  courut  vers  eu2  ;  mais  euz 
voyant  le  capitaine  et  les  soldats,  ils  ces- 
sdrent  de  battre  Paul. 

33  Et  le  capiume  s'^tant  approch^,  se 
saisit  de  lui,  et  cominanda  qu'on  le  li&t 
de  deuz  chalnes ;  puis  il  demanda  qui  il 
^tait,  et  ce  qu'il  avait  fait. 

34  Mais  les  uns  criaient  d*une  manidre, 
et  les  autres  d'une  autre,  dans  la  foule  ; 
et  parce  qu*il  ne  pouvait  en  apprendre 
rien  de  certain  k  cause  du  bruit,  il  com- 
manda  que  Paul  fAt  men6  dans  la  for- 
teresse. 

35  Et  quand  il  fut  venu  auz  degr^,  il 
arriva  qu*il  fut  port6  par  les  soldats  d 
cause  de  la  violence  de  la  foule ; 

36  car  la  multitude  du  peuple  le  8uivait» 
en  criant :  Fais-le  mounr. 

37  Et  comme  on  allait  faire  entrer  Paul 
dans  la  forteresse,  il  dit  au  capitaine : 
M'est-il  permis  de  te  dire  quelque  chose  1 
Et  le  capitaine  lui  demaiida:  Sais-tu 
parler  grec  1 

38  N'es-tu  pas  TEgyptien  qui  ces  jours 
passes  a  ezcit^  une  edition,  et  a  em- 
mend  au  desert  quatre  mille  brigands  1 

39  Et  Paul  lui  dit :  Certes  je  suis  Juif, 
citoyen,  natif  de  Tarse,  ville  renommde 
de  la  Cilicie  ;  mais,  je  te  prie,  pennets- 
moi  de  parler  au  peuple. 

40  Et  quand  il  le  lui  eut  permis,  Paul 
se  tenant  sur  les  degr^,  fit  signe  de  la 
main  au  peuple  ;  et  s'dtant  fait  un  grand 
ailence,  il  leur  parlaen  langue  h6braique, 
disant: 

CHAPITRE  XXII. 

Smmi  Pmd  fait  PkuUrin  4*  m  eomtenumy  et «« 

gartadit  aufouety  comme  bmirgeoitde  Rome. 

XXOMMES  fireres  et  pdres,  ^outez  men 
"^■^  apologie. 

2  Et  quand  ils  onirent  qu'il  leur  parlait 
en  langue  hebraiqne,  ils  firent  encore  plus 
de  silence ;  et  il  dit : 

3  Certes  je  suis  Juif,  nd  d  Tarse  de 
Cilicie,  mais  nourri  en  cette  ville  auz 
pieds  de  Gamaliel,  ayant  6i6  ezactement 
mstruit  dans  la  loi  de  nos  pdres,  z6l6 
pour  la  hi  de  Dieu,  comme  vous  Tdtes 
tous  aujourd'hui ; 

4  et  j'ai  persecute  cette^doctrine  jusqu'i 
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U  moit,  liant  et  mettant  dans  les  prisons 
hommes  et  femmes ; 

5  comme  le  soaverain  sacrificateur  lui- 
mdme  et  toute  I'assemblee  des  anciens 
m'en  sont  temoins ;  desquels  aassi  ajant 
rev'u  des  lettres  pour  les  frdres,  j^allai  k 
Damas,  afin  d*amener  aussi  li^s  i  Jeru- 
salem ceux  qui  6taient  li,  pour  les  faire 
punir. 

6  Or  il  arriva,  comme  je  marchais,  et 
que  j'approchais  de  Damas,  onviron  sur 
1o  midi,  que  tout  d'un  coup  une  grande 
lumidre,  venant  du  ciel,  resplendit  comme 
un  Eclair  A  Tentour  de  moi. 

7  Et  je  tombai  sur  la  place ;  et  j*en- 
tendis  uue  voiz  qui  me  dit :  Saul,  Saul, 
pourquoi  me  pers^cutes-tu  1 

8  Et  je  r^pondis:  Qui  es-tu,  Seigneur! 
Et  il  mo  dit :  Je  suis  Jesus  le  Nazarien, 
que  tu  persecutes. 

9  Or  ceux  qui  ^taient  avec  moi  virent 
bien  la  lumidre,  ct  ils  en  furent  tout 
efTrayes ;  mais  ils  n'entendirent  point  la 
voix  de  celui  qui  me  parlait. 

10  Et  iedis:  Seigneur,  que  ferai-jel 
Et  le  Seigneur  me  dit :  Ldve-toi,  et  t'en 
va  i  Damas,  et  \k  on  te  dira  tout  ce  que 
tu  dois  faire. 

'  II  Or  parce  que  je  ne  Toyais  rien,  & 
cause  de  la  splendeur  de  cette  lumidre, 
ceux  qui  ^taient  a^ec  moi  me  mendrent 
par  la  main,  et  je  vins  i  Damas. 

12  Et  un  homme  nomnU  Ananias,  qui 
craignait  Dieu  selon  la  loi,  et  qui  avait  un 
bon  t^moignage  de  tous  les  Juifs  qui  de- 
meuraient  U,  vint  me  trouver. 

13  Et  ^tant  prds  do  moi,  il  me  dit :  Saul, 
mon  frdre,  recouvre  la  rue ;  et  sur  Pheure 
m^me  je  toumai  les  yeux  Ters  lui,  et  je 
le  vis. 

14  Et  il  me  dit :  Le  Dieu  de  nos  pdres 
t'a  pr^ordonn^  pour  connaltre  sa  rolontd, 
et  pour  voir  le  Juste,  et  pour  ouir  la  voix 
de  sa  bouche. 

Ifi  Car  tu  lui  seras  t^moin,  envers  tous 
Ics  hommes,  des  choses  que  tu  as  Tues 
et  ouies. 

16  Et  maintenant  que  tardes-tu  1  Ldve- 
toi,  et  sois  baptist  et  purifi^  de  tes  p^ch^s, 
en  invoquant  le  nom  du  Seigneur. 

17  Or  il  arriva  qu'aprds  que  je  fua  re- 
toum6  il  Jerusalem,  comme  je  priais  dans 
le  temple,  je  fus  ravi  en  extase ; 

18  et  je  vis  le  Seigneur ,  qui  me  dit : 
H&te-toi,  et  para  en  diligence  de  Jerusa- 
lem ;  car  ils  ne  recevroni  point  le  t^- 
moignage  que  tu  leur  rendrns  de  moi. 

19  Et  je  dis :  Seigneur,  eux-mftmes  sa- 
▼ent  que  je  mettais  .en  prison  et  que  je 


fouettais  dans  les  synagogues  ceux  qui 
croyaient  en  toi. 

20  Et  lorsque  le  sang  d^Etienne,  Ijd 
martyr,  fut  repandu,  j'y  etais  snssi  pre- 
sent, je  consentais  k  sa  mort,  et  je  gar- 
dais  les  vfttemens  de  Ceux  qui  le  faisaient 
mourir. 

21  Mais  il  me  dit :  Va,  car  je  tVnver- 
rai  loin  vers  les  Gentils. 

22  'Et  ils  r^coutdrent  iusqu*^  ce  mot ; 
mais  alors  ils  elevdrent  leur  voix,  en  di- 
sant :  Ote  de  la  terre  an  tel  homme,  car 
il  n^est  point  convenable  qu*il  Tive. 

23  Et  comme  ils  criaient  i.  haute  voix, 
et  secouaient  leurs  v^temens,  et  jetaient 
de  la  poussiere  en  Tair, 

24  le  tribun  commanda  qa*on  le  menAt 
dans  la  forteresse ;  et  il  ordonna  qu^il  f&t 
examine  par  le  fouet,  afin  de  savoir  poor 
quel  sujet  ils  criaient  ainsi  centre  Iuk 

25  Et  quand  ils  Teurent  garrotte  de 
courroies,  Paul  dit  au  centemer  qui  etait 
prds  de  lui :  Vous  est-il  permis  de  fouet- 
ter  un  hnmme  remain,  et  qui  n'est  pas 
m^me  condamn^  t 

26  Ce  que  le  centenier  ayant  entendu, 
il  s*en  alia  au  tribun  pourTavertir,  disant : 
Regarde  ce  que  tu  as  i  faire ;  car  cet 
homme  est  Romain. 

27  Et  le  tribun  vint  i  Paul,  et  lui  dit : 
Dis-moi,  es-tu  Romain  1  Et  il  r^pondit : 
Oui,  certainement. 

28  Et  le  tribun  lui  dit:  J*ai  acquis 
cette  bourgeoisie  4  grand  prix  d*argent; 
et  Paul  dit:  Mais  moi,  je  Tai  par  ma 
naissance. 

29  C'est  pourquoi  ceux  qui  le  devaient 
examiner  se  retirdrent  aussi^t  d*auprds 
de  lui ;  et  quand  le  tribun  eut  connu  qu'il 
etait  bouigeois  de  Rome,  il  crmignit,  i 
cause  qu*il  I'avait  fait  lier. 

30  Et  le  lendemain«  voulant  savoir  au 
vrai  pour  quel  sujet  il  etait  accuse  des 
Juifs,  il  le  fit  deiier ;  et  ayant  commando 
que  les  principaux  sacrificateurs  et  tout 
le  conseil  s'assemblassent,  il  fit  amenet 
Paul,  et  il  le  presonta  devant  eux. 

CHAPITRE  XXIII. 

Paul  devant  2e  SanMirin,  frappif  enerchi  pmr 

itn  mi*  k  mortf  et  eoimttt  d  Ciearte. 
"PT  Paul  regardant  fixement  le  conseil, 
■■^  dit :  Hommes  frdres,  je  me  suis  con- 
duit en  toute  bonne  conscience  devant 
Dieu  jusqu'el  ce  jour. 

2  Sur  quoi  le  souverain  sacrificateur 
Ananias  commanda  &  ceux  qui  etaient 
prds  de  lui,  de  le  frapper  sur  le  visage. 

8  Alors  Paul  lui  dit :  Dieu  te  frappera. 


paroi  blancbie,  puisqu^tant  aasi 

*^  Digitized  b/GOOgK 


M  pour  I 


ACTES,  XXIII. 


juger  selon  la  loi,  tu  commandes,  en  yio- 
lant  la  loi,  que  je  sois  frapp^. 

4  £t  ceux  qui  6taient  presens  lui  dirent : 
Injuries-tu  le  soaverain  sacrificateur  de 
Dieu? 

5  £t  Paul  dit :  Mt9  frdrea,  je  ne  sayais 
pas  quHl  itX  souverain  sacrificateur ;  car 
li  est  ^rit :  Tu  ne  m^diras  point  du  prince 
de  ton  p|Buple.  ^ 

6  £t  Paul  sachant  qu*une  partie  d^enffe 
tux  ^tait  des  sadduc^ens,  et  Tautre  des 
pharisiens,  il  s'^ria  dans  le  conseil  : 
Hommes  frdres,  je  suis  pharisifen,  fils  de 
pharisien ;  je  suis  tir6  en  cause  pour  Tes- 
perance  et  pour  la  resurrection  des  morts. 

7  Et  quand  il  eut  dit  cela»  il  s'emut  une 
dissension  entre  les  pharisiens  et  lea  sad- 
duc^ens  ;  et  Tassembl^e  fut  divis^e. 

8  Car  ies  sadduc^ens  disent  qu'il  n^y  a 
point  de  resurrection,  ni  d*ange,  ni  d'es- 
prit ;  mais  les  pharisiens  soutiennent  f'un 
et  Tautre. 

9  Et  il  se  fit  un  grand  cri.  Alors  les 
scribes  du  parti  des  pharisiens  se  le^drent 
et  contestdrent,  disant :  Nous  ne  trouvons 
aucun  mal  en  cet  homme-ci ;  mais  si  un 
esprit  ou  un  ange  lui  a  parl^,  ne  combat- 
tons  point  centre  Dieu. 

10  £t  comme  il  se  fit  une  grande  divi- 
sion, le  tribun  craignant  que  Paul  ne  fdt 
mis  en  pidces  par  euz,  commanda  que  les 
soldats  descendissent,  et  qu'ils  Fenleyas- 
sent  du  milieu  d'euz,  et  Tamenassent  en 
la  forteresse. 

1 1  Et  la  nuit  suivante,  le  Seigneur  se 
pr^enta  k  lui,  et  lui  dit :  Paul,  aie  bon 
courage ;  car  comme  tu  as  rendu  t^moi- 
enage  de  moi  i.  Jerusalem,  tout  de  m^me 
u  faut  que  tu  me  rendes  aussi  t^moignage 
iRoroe. 

IS  Et  quand  le  jour  fut  Tenu,  quelques 
Juifs  firent  un  complot  et  un  serment  avec 
execration,  disant  quMls  ne  mangeraient 
ni  ne  boiraient  jusqu*^  ce  qu'ils  eussent 
tu6  Paul. 

13  Et  ils  ^taient  plus  de  quarante  qui 
avaient  fait  cette  conjuration. 

14  Et  ils  s'adressdrent  aux  principaux 
sacrificateurs  et  aux  anciens,  et  leur  di- 
rent :  Nous  avons  fait  un  vcen,  ayec  ex^ 
cration  de  serment,  que  nou«  ne  goiftte- 
rions  de  rien  jusqu^i  ce  que  nous  ayona 
tue  Paul. 

15  Vons  done  maintenant  faites  savoir 
an  tribon,  par  Tavis  du  conseil,  qu*il  vous 
Tamdne  domain,  comme  si  tous  vcAioz 
connaltre  de  lui  quelque  chose  plus  ex- 
actement ;  et  nous  serons  tout  pi^ts  pour 
le  tuer  avant  qu*il  approche. 
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16  Mais  le  fils  de  la  sosur  de  Paul  ayant 
appris  cette  conjuration,  vint  et  entra  dans 
la  forteresse,  et  le  rapporta  a  Paul. 

17  Et  Paul  ayant  appele  un  des  cente- 
niers,  lui  dit.:  Mdne  ce  jeune  homme  aa 
tribun ;  car  il  a  quelque  chose  k  lui  rap- 
porter. 

18  II  le  prit  done,  et  le  mena  au  tribun, 
et  il  lui  dit :  Paul  qui  est  prisonnier  m*« 
appeie,  et  m'a  prid  de  t*amener  ce  jeune 
honune  qui  a  quelque  chose  k  te  dire. 

19  Et  le  tribun  le  prenant  par  la  main, 
se  retira  k  part,  et  lui  demanda :  Qu'est- 
ce  que  tu  as  i  me  rapporter  1 

20  Et  il  lui  dit :  Les  Juifs  ont  conspir^ 
de  te  prior  que  demain  tu  envoies  Paul 
au  conseil,  comme  s*ils  youlaient  s*en- 
qu^rir  de  lui  plus  exactement  de  quelque 
chose. 

21  Mais  n*y  consens  point ;  car  plus  de 
quarante  hommes  d*entre  eux  sont  en 
embi^ches  centre  lui,  qui  ont  fait  un  yceu, 
ayec  execration  de  serment,  de  ne  man- 
ger ni  boire  jusqu'i  ce  qu*ils  Taient  tue ; 
et  ils  sont  maintenant  tdus  pr^ts,  atten- 
dant ce  que  tu  leur  permettras. 

22  Le  tribun  done  renvoya  le  jeune 
homme,  et  lui  commanda  de  ne  dire  d 
personne  qu'il  lui  eiit  d^clar^  ces  choses. 

23  Puis  ayant  appele  deux  centeniers, 
il  leur  dit:  Tenez  pr^ts  a  trois  heures 
de  la  nuit  deux  cents  soldats^  et  soixante- 
dix  cayaliera,  et  deux  cents  archers,  poui 
aller  a  Cesaree ; 

24  et  ayez  soin  qu*il  y  ait  des  montures 
prates,  afin  qu*ayant  fait  monter  Paul, 
lis  le  mdnent  surement  au  gouyemeut 
Felix. 

25  Et  il  lui  ecriyit  une  lettre  en  ces 
termes : 

26  Claude  Lysias,  au  trds-excellentgou 
yerneur  Felix,  salut. 

27  Comme  cet  homme,  qui  avait  ete 
saisi  par  les  Juifs,  etait  pr^t  d'etre  tue 
par  eux,  je  suis  suryenu  avec  la  Jamison, 
et  je  le  leur  ai  6te,  aprds  avoir  connu 
qu'il  etait  citoyen  romam. 

28  Et  voulant  savoir  de  quoi  ils  Tac- 
cusaient,  je  Pai  mene  k  leur  conseil ; 

29  oil  j'ai  trouve  qu'il  etait  accuse  tou- 
chant  des  questions  de  leur  loi,  n'ayant 
commis  aucun  crime  digne  de  mort  ou 
d'emprisonnement. 

30  Et  ayant  ete  averti  des  embi^ches 
que  les  Juifs  avaient  dressees  centre  lui, 
je  te  Tai  incessamment  envoye ;  ayant 
aussi  commande  aux  accusateurs  de  dire 
devant  toi  les  choees  qu'ils  ont  centre 
lui.    Biente^!^^^  Google 
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31  Le«  soldato  done,  selon  quMl  lear 
^tait  enjoint,  priront  Ptul,  et  le  mendrent 
de  Dttit  a  Antipatria. 

33  £t  le  leDdemain  ils  t*en  retoarod- 
rent  i  la  forteieate,  ayant  laiaa^  Paul 
aoas  la  conduite  des  caTalien ; 

33  qui,  ^Unt  arriT^  4  Cesar^,  randi- 
rent  la  lettre  ao  grouyemeor,  et  lui  pir6- 
aentdrent  aotsi  Paul. 

34  £t  quand  le  gouTeraeur  eat  lu  la 
lottre,  et  qa*il  eut  demand^  i  Paul  de 
quelle  province  il  6tait ;  ayant  e&tendu 
qu'il  etait  de  Cilicie, 

35  je  t*entendrai,  lui  dit-il,  plus  ample- 
ment  quand  tea  accuaateurs  aeront  auBsi 
venus.  Et  il  commanda  qu'il  f&t  gaid6 
au  palaia  d*H^rode. 

CHAPITRE  XXIV. 

AeeuMtitm  tt  difemtt  de  jotiif  Paul  devomt  UgvMf 


r\B,  cinq  joun  aprds,  Ananiaa  le  souTe- 
^^  rain  aacrificateur  descendit  avec  lea 
anciens,  et  un  certain  orateur,  nommS 
TertuUe,  qui  comparuxent  devant  le  gou- 
vemeur  centre  Paul. 

2  Et  Paul  ^tant  appel^,  TertuUe  corn- 
men^  k  Taccuser,  en  diaant :      < 

3  Tr^-ezcellent  Felix,  nous  connaia- 
0on8  en  toutea  choaeaet  avec  toute  sorte 
de  remeretment,  que  noua  avona  obtenu 
une  grande  tranquillity  par  ton  moyen,  et 
par  lea  bona  r^glemena  que  tu  aa  faita 
pour  ce  peuple,  aelon  ta  prudence. 

4  Mais  afin  de  ne  t'arr^ter  pas  long- 
temps,  je  te  prie  de  nous  entendre,  aelon 
ton  equite,  dans  ce  que  noiu  allons  U  dirt 
en  peu  de  paroles. 

5  Nous  avona  trouv^  que  c'eat  ici  un 
homme  fort  dangereux,  qui  excite  dea 
seditions  parmi  tous  les  Juifs  dans  tout 
le  monde,  et  qui  est  le  chef  de  la  secte 
des  Nazariena. 

6  II  a  m6me  tent<  de  profaner  le  tem- 
ple, et  nous  Tavons  saisi,  et  Tavons  voulu 
juger  selon  notre  loi. 

7  Mais  le  triban  Lysias  ^tant  aurvenu, 
il  nous  Ta  dt^  d*entre  lea  mains  avec  une 
grande  violence, 

8  commandant  que  see  accosatoms  vine- 
sent  vers  toi;  et  to  pourras  toi-m6me 
savoir  de  lui,  en  I'interroffeant,  toutea 
ces  choses  desquellea  nous  raccusons. 

9  Les  Juifs  acquiescdrent  ii  cela,  et  di- 
rent  que  les  choses  ^taient  ainai. 

10  Et  apr^  que  le  gouvemeur  eut  fait 
signe  &  Paul  de  parler,  il  r^pondit :  Sa- 
chant  qu*il  y  a  d^ji  plusieurs  ann^s  que 
tu  es  le  juge  de  cette  nation,  je  r^ponda 
pour  moi  avec  plus  de  courage. 


11  puisque  ta  penz  oonnattre  qo'fl  n^f 
a  paa  plus  de  aouie  jours  que  je  aiiie 
mont^  k  Jdiasalem  pour  adorer  Dieu. 

12  Mais  ils  ne  m*eat  point  troay^  dans 
le  temple  disputant  avec  personne,  m 
faisant  un  amas  de  peuple,  soit  dans  les 
aynago^ea,  soit  dans  la  vUle ; 

13  et  lis  ne  saaraient  aoutenir  les  choses 
dont  ils  m'accusent  pr^ntement. 

14  Or,  je  te  confesse  bien  ce  point*  que 
aelon  la  vcho  qu*ils  appellent  sects,  je  sen 
ainai  le  Dieu  de  mes  pdres,  croyant  toutea 
lea  choaea  qui  aont  6critea  dans  la  loi  et 
dana  lea  prophdtea ; 

15  et  ayant  esp^rance  en  Dieu  que  la 
rfiaurrection  dea  morta,  tant  des  jostea 
que  des  injustes,  laquelle  ceux-ci  atten- 
dent  aussi  eux-m^mea,  arrivera. 

16  Ceat  pourquoi  aussi  je  travsille 
d'avoir  toujours  la  conscience  pare  de- 
vant Dieu  et  devant  lea  hommes. 

17  Or,  aprds  pluaieurs  ann^a,  je  sols 
venu  pour  fairs  dea  aum6nes  et  des  obla- 
tiona  dana  ma  nation. 

18  Et  comme  je  m'occupaia  i  cela,  ils 
m*ont  trouv^  purifi^  dans  le  temple,  sans 
attroupement  et  sana  tumulte. 

19  Et  c'Staient  de  certaina  Juifs  d'Asie, 

20  qui  devaient  comparattre  devant  toi, 
et  m'accuser  s'ils  avaient  quelqoe  chose 
centre  moi. 

21  Ou  que  ceux-ci  eux-m^mes  disent, 
soil's  ont  trouv^  en  moi  quelque  injustice, 
quand  j'ai  6i€  pr^sent^  au  conseil ; 

22  sinon  cette  seule  parole  ^ue  j*ai  dite 
hautement  devant  eux :  Aujourd'hui  je 
suis  tird  en  cause  par  voua,  pour  la  i^ 
surrection  des  morts. 

23  Et  F^lix  ayant  ouf  ces  choses,  le 
remit  &  une  autre  fois,  en  disant :  Aprea 
que  j^aurai  plua  exactement  connu  ce  que 
c*est  de  cette  secte,  quand  le  tribun  Ly- 
siaa  sera  deseendu,  je  connaltrai  entitle- 
ment de  vos  affaires. 

24  Et  il  commanda  k  un  centenier  que 
Paul  ftkt  garde,  mais  qu*il  eiit  aussi  quelque 
rel&che,  et  qu'on  n*emp6chAt  aucun  des 
siens  de  le  servir,  ou  de  venir  vers  lui. 

25  Or,  quelques  jours  ^rds,  F^liz  vint 
avec  Druaille  sa  femme,  qui  6tait  Juive, 
et  il  envoya  qu^r  Paul,  et  Touit  parler 
de  la  foi  qui  est  en  Christ. 

26  Et  comme  il  psrlait  de  la  justice,  et 
de  la  temperance,  et  du  jugement  a  venir, 
F61ix,  tout  effray^,  r6pondit:  Pour  Is 
prAnt  va-t-en,  et  quand  j*aurai  la  com- 
modity je  te  rappellerai. 

27  Eap^rant  auaei  en  mftme  temps  qua 
Paul  loi  donnerait  guelque  u-gent  poui 
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le  d^Uvrer ;  c'est  pourquoi  il  Tenvoyait 
qu^rir  soovent,  et  8*entretenait  avec  lai. 
38  Or,  aprds  denz  ans  accomplis,  F6Ux 
eut  pour  succeaseur  Portias  Festus ;  et 
Felix  voulant  faire  plaisir  auz  Juifa,  laiasa 
Paal  en  prison. 

CHAPITRE  XXV. 

Samt  Pmdj  plaUtaU  dtvemi  FutuM,  em  ^pptHU  d 

r£mpcreiir. 
rj^ESTUS  done  ^tant  arrhr^  dans  la  pro- 
'*'    ▼ince,  monta  trois  joors  aprds  de  C6- 
saree  k  Jerusalem. 

2  Et  le  souverain  sacriScateur,  et  les 
premiers  d'entre  les  Juifs,  compararent 
devant  lui  contre  Paul,  et  ils  priaient 
Feslus  ; 

3  et  lai  demandaient  cette  gr&ce  contre 
Paal,  qa*il  le  fit  venir  d  Jerusalem ;  car 
ils  avaient  dress^  des  embi&ches  pour  le 
tuer  par  le  chemin. 

4  Mais  Festus  leur  r^pondit  <^ue  Paul 
etait  bien  gaid^  k  Cesaree,  o^  .il  devait 
retourner  lui-m6me  bient6t. 

6  C*est  pourquoi,  dit-il,  que  ceuz  d^entre 
vous  qui  le  peuvent  faire,  y  descendent 
avec  moi ;  et  s^il  y  a  quelque  crime  en 
cet  homme,  qu'ils  Taccusent. 

6  Et  n'ayant  pas  demear6  parmi  euz 
plus  dc  diz  jours,  il  descendit  a  C6bu^  ; 
et  le  lendemain  il  s'assit  au  siege  judicial, 
et  il  commanda  que  Paul  fiit  amen^. 

7  Et  comme  il  fut  venu  la,  les  Juifs  qui 
^taient  descendus  de  Jerusalem,  Tenvi- 
ronndrent,  le  chargeant  de  plusieurs  grands 
crimes,  lesquels  its  ne  pouTaient  prouver. 

8  Paul  repondant  qu'il  n^avait  pecb^  en 
rien,  ni  contre  la  loi  des  Juifs,  ni  contre 
le  temple,  ni  contre  C^sar. 

9  Mais  Festus  voulant  faire  plaisir  auz 
Juifs,  r^pondit  k  Paul,  et  dit :  Veuz-tu 
monter  a  Jerusalem,  et  y  ^tre  jug^  de 
ces  choses  devant  moi  1 

10  Et  Paul  dit :  Je  comparais  devant  le 
si6ge  judicial  de  C^sar,  ou  il  faut  que  je 
sois  jug^ ;  je  nU  fait  aucun  tort  aoz  Juifs, 
comme  tu  le  connais  toi-m6me  trds* 
bien. 

1 1  Que  si  je  leur  ai  fait  tort,  ou  que 
j'aie  fait  quelque  chose  digne  de  mort, 
je  ne  refuse  point  de  mourir ;  mais  s*il 
n*est  rien  de  ce  dont  ils  m'accusent,  per- 
sonne  ne  me  pent  livrer  k  euz  ;  j*en  ap- 
pelle  i  C^sar. 

12  Alors  Festus,  ayant  conf(6r6  avec  le 
conseil,  lui  r^pondit':  En  as-tu  appele  k 
C^sar  1  tu  iras  ^  C^sar. 

13  Or,  quclques  jours  aprds,  le  roi 
Agrippa  et  Berenice  arrivdrent  k  Cesaree 
pour  saluer  Festust. 


14  Et  aprds  avoir  demeure  \k  plusieurs 
jours,  Festus  fit  mention  au  roi  de  Taffaire 
de  Paul,  disant :  Un  homme  a  iie  laisse 
prisonnier  par  F^liz, 

15  sur  le  sujet  duqnel,  comme  j*6tais 
k  Jerusalem,  les  principauz  sacrificateurs 
et  les  anciens  des  JuiJb  sont  comparus, 
sollicitant  sa  condamnation ; 

16  mais  je  leur  ai  r^pondu  que  ce  n*est 
point  Pusage  des  Remains  de  livrer  <^uel- 
qu'un  k  la  mort,  avant  que  celui  qui  est 
accus^  ait  ses  accusateurs  prisons,  et 
qu*il  ait  lieu  de  se  d^fendre  da  crime. 

17  Quand  done  ils  furent  venus  ici, 
sans  que  j'usasse  d'aucun  d^lai,  le  jour 
suivant,  ^tant  assis  au  si^  judicial,  je 
commandai  que  cet  homme  fdt  amen^ ; 

18  et  ses  accusateurs  etant  U  prisons, 
ils  n'allegudrent  aucun  des  crimes  dont 
je  pensais  qu'iU  Vacaueraient. 

19  Mais  ils  avaient  quelques  disputes 
contre  lui  toochant  lenrs  superstitions, 
et  touchant  un  certain  J^as  mort,  que 
Paul  affirmait  dtre  vivant. 

20  Or,  comme  T^ais  fort  en  peine  pour 
savoir  ce  que  c'etait,  je  demandai  a  cet 
homme  s'il  voulait  alter  k  Jerusalem,  et  y 
6tre  jug^  de  ces  choses. 

21  Mais  parce  qu^il  en  appela,  doman 
dant  d'etre  r^serv^  It  la  connaissance 
d'Auguste,  je  commandai  qu*il  fiiit  gard^ 
jusqu'd  ce  que  je  Tenvoyasse  k  Cesar. 

22  Alors  Agrippa  dit  i  Festus :  Je 
voudrais  bien  aussi  entendre  cet  homme. 
Domain,  dit-il,  tu  I'entendras. 

23  Le  lendemain  done  Agrippa  et 
Berenice  etant  venus  avec  une  grande 
pompe,  et  6tant  entr^  dans  I'auditoirc- 
avec  les  tribune  et  les  piincipauz  de  a 
ville,  Paul  fut  amen^  par  le  commando- 
ment  de  Festus. 

24  Et  Festus  dit :  Roi  Agrippa,  et  vous 
tons  qui  ^tes  ici  avec  nous,  vous  voyez 
cet  homme  contre  lequel  tonte  la  multi- 
tude des  Juifs  m*est  venue  solliciter,  tant 
i  Jerusalem  qu*ici,  criant  qa*il  ne  le 
&llait  plus  laisser  vivre. 

25  Mais  moi,  ayant  trouv^  qu*il  n'uvait 
rien  fait  qui  Mt  digne  de  mort,  et  lai- 
m6me  en  ayant  appel^  i  Auguste,  j'ai 
r^solu  de  le  hU  envoyer. 

26  Mais  parce  que  je  n'ai  rien  de  cer- 
tain k  en  ^rire  k  rempereur,  je  vous  Tai 
pr^nt^,  et  principalement  4  toi,  roi 
Agrippa,  afin  qu*apr^  en  avoir  fait 
Pezamen,  j'aie  de  quoi  ecrire. 

27  Car  il  me  semble  qu^il  n^est  pas 
raisoonable  d'envoyer  un  prisonnier,  sans 
maiquer  les  faiu  dont-on  raccuse. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


148 


ACTES,  XXVI. 


CHAPITRE  XXVI. 

Smint  Pmdfmit  «o»  upologie  devout  U  roi  Agrippa. 
"E^T  Agrippa  dit  k  Paul :  II  t'est  permis 
de  parler  pour  toi.  Alon  Paul  ayant 
^tendu  la  maiu,  parla  ainai  pour  aa  de- 
fense : 

2  Roi  Agrippa,  je  m'estime  heureux  de 
ce  que  je  dois  r6pondre  aujourd'hui  devant 
toi  de  toutes  lea  chosea  dont  je  auia  ac- 
cuse par  los  Juifa. 

3  £t  aurtout  parce  que  je  aaia  que  ta 
as  une  entidre  coimaiasance  de  toutea 
les  coutumea  et  queationa  qui  aoat  entre 
lea  Juifs ;  c'est  pourquoi  je  te  prie  de 
mMcouter  avec  patience. 

4  Pour  ce  qui  est  done  de  la  vie  que 
j'ai  men^e  dda  ma  jeuneaaei  telle  qu'elle  a 
6i6  du  commencement  parmi  ma  nation 
k  J^ruaalem,  tous  lea  Juifa  aavent  ce  qui 
en  est. 

5  Car  ils  aavent  depuis  long-tempa,  s^ila 
en  veulent  rendre  temoignage,  que  dda 
mea  ancMrea  j'ai  t^u  phahaien,  aelon 
^a  aecte  la  plus  exacte  de  notre  religion. 

6  £t  maintenant  je  comparaia  en  juge- 
ment  pour  Tesp^rance  de  la  promeaae 
que  Dieu  a  faite  k  noa  pdres, 

7  k  laquelle  nos  douze  tribua,  qui  aer- 
▼ent  Dieu  continuellement  nuit  et  jour, 
eap^rent  de  parrenir  ;  et  c'eat  pour  cette 
eap^rance,  6  roi  Agrippa!  que  je  auia 
accus^  par  les  Juifa. 

8  Quoi !  tenez-TOus  pour  une  chose 
incroyable  que  Dieu  reasuscite  les  mortal 

9  II  est  vrai  que,  pour  moi,  j*ai  cru  quMI 
fallait  que  je  fiase  de  granda  efforts  centre 
le  nom  de  Jesua  le  Nazarien. 

10  Ce  que  j*ai  auasi  ez^utd  dans  Je- 
rusalem; car  j'ai  fait  prisonniera  plusieurs 
des  saints,  aprds  en  avoir  repu  le  pouvoir 
des  principaux  sacrificateura ;  et  quand 
on  les  faiaait  mourir,  j'y  donnaia  ma 
voir. 

11  Et  souvent  par  toutes  lea  synago- 
gues, en  lea  punisaant,  je  les  contrai- 
snaia  de  blasphemer ;  et  etant  transport^ 
de  fureur  centre  eux,  je  lea  pers^cutaia 
j usque  dans  les  villes  etrsngdrea. 

12  Et  etant  occupe  k  cdla,  comma  j'ai- 
laia  ausai  k  Damas  avec  pouvoir  et  com- 
mission des  principaux  aacrificateura, 

13  je  via,  6  roi !  par  le  chemin,  en  plein 
midi,  une  lumidre  du  ciel,  plus  grande 
que  la  splendeur  du  soleil,  laquelle  res- 
plendit  autour  de  moi,  et  de  ceux  qui 
etaient  en  chemin  avec  moi. 

14  Et  etant  toua  tombea  k  terre,  j'en- 
tendia  une  voix  qui  me  parlait,  et  qui 
disait  en  langue  hebralque  :  Saul,  Saul, 


pourquoi  me  peraecutea-to  ?   II  t*est  dnf 
de  regimber  centre  les  aiguillona. 

15  Alora  je  dis  :  Qui  ea-tu,  Seigneor? 
Et  il  repondit :  Je  auia  Jesus  que  tu  per- 
aecutea. 

16  Mala  Idve-toi,  et  te  tiena  aur  tes 
pieda ;  car  ce  que  je  te  auia  appain,  c'est 
pour  t'etablir  miniatre  et  temoin  tant  des 
chosea  que  tu  aa  vuea,  que  de  cellea  poor 
leaquellea  je  t'apparaltrai, 

17  en  te  delivrant  du  peuple  et  dea 
Gehtila,  vers  lesquela  je  t*envoie  main- 
tenant, 

18  pour  onvrir  leun  yeux,  afin  qu*i]s 
soient  convertia  dea  tenebrea  k  la  lumidre, 
et  de  la  puiasance  de  Satan  ^  Diea ;  et 
qu*ila  re^oivent  la  remission  de  leurs 
peches,  et  leur  part  avec  ceux  qui  sent 
aanctifiea  par  la  foi  qu'ila  ont  en  moi. 

19  Ainsi,  6  roi  Agrippa !  je  n'ai  point 
ete  rebelle  k  la  viaiou  celeste. 

20  Mab  j'ai  annonce  premidrement  k 
ceux  qui  etaient  i  Damas,  et  puia  a  Je- 
rusalem, et  par  tout  le  pays  de  Judee,  et 
aux  Gentila,  qu'ila  se  repentiasent,  et  ae 
convertiasent  4l^eu,  en  faisant  des  oeu  vres 
convenablea  ii  la  repentance. 

21  C'eat  pour  cela  que  lea  Juifa, 
m'ayant  pris  dans  le  temple,  ont  tAch^ 
de  me  tuer ; 

22  mais  ayant  ete  seconro  par  Taide  de 
Dieu,  je  suis  vivant  juaqu'd  ce  jour,  ren- 
dant  temoignage  aux  petita  et  auxgranda, 
et  ne  disant  rien  que  ce  que  les  prophetea 
et  Moi'se  ont  predit  devoir  arriver. 

23  SavoiTy  qu'il  fallait  que  le  Christ 
souiirit,  et  qu'il  fi&t  le  premier  dea  rea- 
auscitea,  pour  porter  la  I'umiere  au  peuple 
et  aux  Gentils. 

24  Et  comma  il  parlait  ainai  pour  sa 
defense,  Festus  dit  a  haute  voix :  Tu  ea 
hors  du  aens,  Paul ;  ton  grand  aavoir  dana 
les  lettres  te  met  hors  du  aens. 

25  Et  Paul  dit :  Je  ne  suia  point  hors 
du  sens,  trda-excellent  Featus ;  mais  je 
dis  des  parolea  de  verite  et  de  aens 
raaais. 

26  Car  le  roi  a  la  connaiasance  de  cea 
choses ;  et  je  parle  hardiment  devant  Ini, 
parce  que  j'estime  qu'il  n'ignore  rien  de 
ces  choses ;  car  ceci  n'a  point  ete  fait 
en  aecret. 

27  O  roi  Agrippa !  crois-tiu.  aux  pro- 
phdtes  1  Je  aais  que  tu  y  crois. 

28  Et  Agrippa  repondit  k  Paul :  Tu  me 
persuades  a  peu  pres  d'etre  Chretien. 

29  Et  Paul  lui  dit :  Je  souhaiterais  de- 
vant Dieu  que  non  seulement  toi,  mats 
ausai  tous  ceux  qui  m'ecoutent  aujouN 
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d*hQt,  devinssent  non  seulement  k  pen 
prds,  mais  parfaitement,  tela  que  je  auis, 
hormis  cea  liens. 

30  Paul  ayant  dit  cea  choaes,  le  roi  ae 
leva,  avec  le  gouvemeur  et  Berenice,  et 
ceax  qui  dtaient  aaaia  avec  euz  ; 

31  et  quaod  ib  ae  fuient  retires  d  part, 
ila  conferdrent  entre  euz,  et  ila  dirent : 
Cet  homme  n*a  rien  commia  qui  aoit  digne 
de  raort  ou  de  pnaon. 

32  Et  Agrippa  dit  i  Featua :  Cet  homme 
pouvait  6tre  relAch6,  a'il  n^avait  point  ap- 
pele  a  Cdaar. 

CHAPITRE  XXVII. 

La  namgatum  de  tabu  Paul  en  //oHe,  et  de  set 
•    eompegnoiu;  lew  naufirage. 

(\R^  aprea  quMl  eut  6U  r^olu  que  noua 
^-^  navigueriona  en  Italie,  ila  remirent 
Paul  avec  quelquea  auties  priaonniera,  i 
un  nomm6  Jule,  centenier  d*une  cohorte 
de  la  legion  appel^e  Auguste. 

8  Et  itant  mont^a  dans  un  navire  d*A- 
dramite,  noua  p&rtlmea  pour  tirer  vera  lee 
quaTtiera  d'Aaie,  et  Ariataique,  Mac6do- 
nien  de  la  vilU  de  Theaaalonique,  ^tait 
avec  noua. 

3  Le  jour  auivant  noua  arriv&mes  a  Si- 
don  ;  et  Jule,  traitant  humaineroent  Paul, 
lui  permit  d*aller  vera  aes  amis,  afin  qu'ils 
euaaent  aoin  de  lui. 

4  Puia  6tant  partia  de  U,  noua  tinmea 
notre  route  au-deasoua  de  Chypre,  parce 
que  lea  venta  6taient  contrairea. 

5  Et  aprea  avoir  paaa^  la  mer  qui  eat 
via-i-via  de  la  Cilicie  et  de  la  Pamphylie, 
noua  vinmes  i  Myra,  viUe  de  Lycie  ; 

h  oH  le  centenier  trouva  un  navire  d*A- 
lexandrie  qui  allait  en  Italie,  dans  lequel 
il  noua  fit  monter. 

7  Et  comme  noua  naviguiona  peaam- 
ment  durant  pltisieura  joura,  en  aorte  qu*il 
grande  peine  piimea-noua  arriver  juaqu'4 
la  vue  de  Gnide,  parce  que  le  vent  ne 
noua  pouaaait  point,  noua  paaa&mea  au- 
deasoua  de  Crete,  vera  Salmone. 

8  Et  la  cdtoyant  avec  peine,  noua 
vtnmea  en  un  lieu  qui  eat  appel^  Beauz- 
Porta,  prda  duquel  ^tait  la  ville  de 
Laa^. 

9  Et  parce  qu'ila'^tait  6coul6beaucoup 
de  tempa,  et  que  la  navigation  6tait  d6ji 
p^rilleuae,  vu  que  mftme  le  jetine  ^tait 
d6}k  paas^,  Paul  lea  ezhortait, 

10  en  leur  diaant :  Hommea,  je  voia  que 
la  navigation  aera  p^rilleuse,  et  que  noua 
serona  expoe^s  non  aeuleroent  i  la  perto 
de  la  charge  du  vaiaaeau,  mais  m6me  de 
noa  propres  viea. 

U  Mais  le  centenier  croyait  plua  le  pi- 


lote,  et  le  mattre  do  navire,  que  ce  que 
Paul  disait. 

12  Et  parce  que  le  port  n*6tait  paa 
propre  pour  y  piaaaer  Thiver,  la  plupart 
fiirent  d'avia  de  partir  de  U,  pour  idchei 
d^aborder  i  Ph^niz,  qui  eat  un  port  de 
Crdte,  aitu^  centre  le  vent  d*Aihque,  et 
du  couchant  aeptontrional,  afin  d*y  paaaei 
rhiver.         , 

13  Et  le  vent  du  Midi  commen^ant  I 
aouffler  doucement,  il  crurent  venir  about 
de  leur  deaaein,  et  ^tant  partis,  ilacdtoyd- 
rent  Crdte  de  plua  pr^. 

14  Maia  un  peu  aprda,  un  vent  orageuz 
du  Nord-Eatf  qu'on  appelle  Euroclydon, 
ae  leva  du  c6t6  de  Tile. 

15  Et  le  navire  ^tant  emport^  par  le 
vent,  de  telle  aorte  quMl  ne  pouvait  point 
r^iater,  noua  fOmea  emportea,  ayant  aban- 
donn^  le  navire  au  vent. 

16  Et  ayant  passe  au-deasoua  d'yne  pe- 
tite lie  appeUe  Clauda,  4  grande  peine  ptk- 
mea-noua  6tre  maitrea  de  la  chaloupe ; 

17  mais  Payant  tiree  i  noua,  lea  matclots 
cherchaient  tous  lea  remddea  possibles,  en 
liant  le  navire  par  desaous ;  et  comme  ila 
craignaient  de  tomber  aur  dea  bancs  de 
sable,  ila  abattirent  lea  voilea,  et  ila^taieut 
port^a  de  cette  manidre. 

18  Or,  parce  que  noua  dlions  agit^  d*une 
grande  tempete,  le  jour  auivant  lia  jetdrent 
lea  marchandiaes  dans  la  mer. 

19  Puia  le  troisidme  jour  noua  jet&mea 
de  noa  proprea  mains  les  agrds  du  navire. 

20  Et  comme  il  ne  parut  durant  plu- 
aieura  joura  ni  soleil  ni  ^toiles,  et  qu\ine 
grande  tempete  nous  agitait  violemment, 
toute  eap6rance  de  nous  pouvoir  aauver  4 
Tavenir  noua  fut  dt^e. 

21  Maia  aprda  quMIa  eurent  ^t^  long- 
tempe  sana  manger,  Paul  se  tenant  alors 
debout  au  milieu  d'cuz,  leur  dit :  O 
hommea !  certea  il  fallait  me  croire,  et  ne 
point  partir  de  Crdte,  afin  d*eviter  cette 
tempdte  et  cette  perte. 

22  Mais  maintenant  je  vous  ezhorte  d de- 
voir bon  courage  ;  car  nul  de  vous  ne  per- 
dra  la  vie,  et  le  navire  seul  p^rira. 

23  Car  en  cette  propre  nuit  un  ange  du 
Dieu  k  qui  je  suis,  et  lequel  je  sers,  s'est 
presents  k  moi, 

24  me  disant :  Paul,  ne  crains  point,  il 
faut  que  tu  soia  pr^sent^  k  C^sar;  et 
voici,  Dieu  t*a  donn^  tous  ceuz  qui  navi- 
gnent  avec  toi. 

25  C*eat  pourquoi,  6  hommea !  ayez  bon 
courage  ;  car  j'ai  cette  confiance  en  Dieu 
que  la  chose  arrivera  comme  elle  m^a  et^ 
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26  Malt  il  fant  qae  nous  soyons  jet^ 
cbntre  quelque  fie. 

37  Quand  done  la  quatorzidme  nnit  fot 
▼enue,  comme  noti8  ^tions  port^  9^1  et  \k 
BUT  la  mer  Adriatiqoe,  les  roatelots  eurent 
opinion,  enFiron  sur  le  minuit,  qa*il8  ap- 
prochaient  de  quelque  contree. 

28  £t  ayant  jet^  la  sonde,  ila  trouTdront 
vingt  brasses ;  puis  6tant  jytss^s  un  peu 
plus  loin,  et  ayant  encore  jet6  la  sonde, 
lis  trouT^rent  quinze  brasses. 

29  Mais  craignant  de  donner  contre  quel- 
que 6caeil,  ile  jetdrent  quatre  ancres  de  la 
poupe,  d^sirant  que  le  jour  vlnt. 

30  £t  comme  les  matelots  cherchaient 
i  8*enfuir  du  navire,  ayant  descendu  la 
chaloupe  en  mer,  sous  pr^texte  d'aller 
porter  loin  les  ancres  du  cdt^  de  la  proue, 

31  Paul  dit  au  centenier  et  auz  soldats : 
Si  ceuz-ci  ne  demenrent  dans  le  navire, 
▼ous  ne  pouvez  point  tous  sauver. 

32  Alors  les  soldats  coupdrent  les  cor- 
des  de  la  chaloupe  et  la  laiss^rent  tomber. 

33  £t  jusqu'i  ce  que  le  jour  vmt,  Paul 
les  ezhorta  tous  de  prendre  quelque  nour- 
riture,  en  leur  disant :  C'est  aujourd'hui  le 
quatorzidme  joar  qu'en  attendant  vous 
A(es  demeur^i  jeun,  et  n'avez  rien  pris. 

34  Jc  vous  ezhorte  done  k  prendre  quel- 
que nourriture,  w  que  cela  est  n^essaire 
pour  votre  conservation ;  car  ilne  tombera 
pas  un  cheveu  de  la  tdte  d*aucun  de 
vous. 

35  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  prit 
du  pain,  et  rendic  gtiee  i.  Dieu  en  pr^ 
sence  de  tous,  et  I'ayant  rompu  il  com- 
men^a^  manger. 

36  Alors  ayant  tous  pris  courage,  ils 
commen^drent  aussi  4  manger. 

37  Or,  nous  ^tions  en  tout  dans  le  na- 
vire  deuz  cent  soizante-seize  penonncs. 

38  Et  quand  ils  eurent  mang^  jusqu'JI 
6tre  rassasi^s,  ils  all^gdrent  le  navire,  en 
jetant  le  bl^  dans  la  mer. 

39  Et  le  jour  ^tant  venu,  ils  ne  recon- 
naissaient  point  le  pays;  mais  ils  aper- 
9urent  un  golfe  ayant  rivage,  et  ils  r^so- 
lurent  d'y  raire  ^houer  le  navire,  s*il  leur 
dtait  possible. 

40  C'est  pourquoi  ayant  retir^  les  ancres, 
ils  abandonndrent  le  navire  i  la  mer,  Ift^ 
chant  en  m^me  temps  les  attaches  des 
gouvemails  ;  et  ayant  tendu  la  voile  de 
Tanimon,  ils  tirerent  vers  le  rivage. 

41  Mais  ^tant  tomb^s  en  un  lieu  od 
deuz  courans  se  rencontraient,  ils  y  heur- 
tdrent  le  navire,  et  la  proue  s*y  ^tant  en- 
fonc^e  demeurait  ferme  ;  mais  la  poupe 
se  rompait  par  la  violence  des  vagues. 


42  Alors  le  conseil  des  soldatt  fat  de 
tuer  les  prisonniers,  de  peur  que  qnel- 
qu'un  s'^Unt  sauve  i  la  nage  s*enfuit. 

43  Mais  le  centenier  voulant  sauver 
Paul,  les  emp6cha  d'exectUer  oe  conseil,  et 
il  commanda  que  ceuz  qui  pourraient  na- 
ger  se  jetassent  dehors  les  pzeoiieKs,  et 
se  sauvassent  a  terre  ; 

44  et  le  reste,  les  uns  sur  des  planches, 
et  les  autres  sur  quelques  piece*  du  na- 
vire ;  et  ainsi  il  aniva  que  tous  se  sauvd- 
rent  k  terre. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Avtntwes  de  Sumt  Paul  d  Matte  et  a  Rome. 
C'ETANT  done  sauves,  ils  reconnuient 
que  rile  s'appelait  Malte. 

2  Et  les  barbares  userent  d*une  singu* 
lidrehumanit^enversnous;  car  ils  allumd- 
rent  un  grand  feu,  et  nous  re9urent  toQS, 
i  cause  de  la  pluie  qui  nous  pressait,  et 
d  cause  du  froid. 

3  Et  Paul  ayant  ramass^  quelque  quan- 
tity de  sarmens,  comme  il  les  eut  mia  an 
feu,  une  vipdre  en  sortit  i  cause  de  la 
chaJeur,  et  lui  saiait  la  main. 

4  Et  quand  les  barbarea  virent  cette 
bite  pendante  a  sa  main,  ils  se  dirent  Ton 
i  Tautre  :  Certainement  cet  homme  est 
un  meurtrier,  puisqu'aprds  dtre  6chapp^ 
de  la  mer,  la  vengeance  ne  perraet  pas 
qu'il  vive. 

5  Mais  Paul  ayant  second  la  bite  dans 
le  feu,  il  n'en  re^ut  aucun  mal ; 

6  au  lieu  qu'ils  s'attendaient  qu'il  ddt 
enfler,  ou  tomber  subitement  mort.  Mais 
quand  ils  earent  long-temps  attendu,  et 
quMls  eurent  vu  qu'il  ne  lui  arrivait  aucifn 
mal,  ils  ch»ngerent  de  langage,  et  dirent 
que  c'^tait  un  dieu. 

7  Or  en  cet  endroit-Ii  6taient  les  pos- 
sessions du  principal  de  Tile,  nomm^  Pu- 
blius,  qui  nous  re^ut  et  nous  logea  durant 
trois  jours  avec  beaucoup  de  bonte. 

8  Et  il  arriva  que  le  pere  de  Publius 
^tait  au  lit,  malade  de  la  fidvre  et  de  la  dys- 
senterie  ;  et  Paul  T^tantall^voir,  ilfit  la 
pridre,  lui  imposa  les  mains,  et  le  gu^rit. 

9  Ce  qui  ^tant  arriv^,  tous  les  autrea 
malades  de  Pile  vinrent  k  lui,  et  ils  furent 
gu^ris. 

10  Lesquels  aussi  nous  firent  de  grands 
honneurs,  et  k  notre  depart  nous  foumi- 
rent  ce  qui  nous  ^tait  necessaire. 

11  Trois  mois  aprds,  nous  partlmes  sur 
un  navire  d^Alezandrie,  qui  avait  hivem^ 
dans  rile,  et  qui  avait  pour  enseigna 
Castor  et  Polluz. 

12  Et  ^tant  arrives  &  Syracuse,  nous  j 
demeurAmes  trois  jours.  j 
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13  Do-Ii,  en  c6toyant,  noas  aniv&mes  k 
Rhdge ;  et  un  jour  tprds,  le  Tent  da  Midi 
ii*^tant  leT6,  nous  vinmes  )e  deuzidme 
jonr  i  Pouzzol. 

1 4  Oii  ayant  trouv^  des  frdres,  nous  flhnes 
^li^  de  demeurer  avec  eax  sept  joors ; 

et  ensuite  nons  arriTimes  k  Rome. 

15  Et  quand  les  firdres  qui  j  ^talent 
earent  re^u  de  noe  nouvelles;  lis  TinTent 
au-derant  de  nous  jusqu'au  maich6  d*Ap- 
pius,  et  aox  Trois-fioutiques ;  et  Paul  les 
voyant,  rendit  graces  k  Dieu,  et  prit  cou- 
rage. 

16  Et  lorsque  nous  filmes  arrive  k 
Rome,  le  centenier  livra  les  prisonniers 
an  pr^fet  do  pr6toire  ;  mais  quant  k  Paul, 
il  lai  fiit  permis  de  demeurer  k  part  avec 
un  soldat  qui  le  gardait. 

17  Or  il  atriva  trois  jours  aprds,  que 
Paul  convoqua  les  principauz  des  Jnifs ; 
et  qoand  ils  furent  venus,  il  leur  dit: 
Hommes  frdres,  quoique  je  n*aie  rien  com- 
mis  contxe  le  peuple,  ni  contre  les  cou- 
tumes  des  p^res,  toutefois  j'ai  ^t^  azi^t^ 
prisonnier  a  Jerusalem,  et  wrri  entre  les 
mains  des  Romains, 

18  qui  aprds  m*avoir  ezamin^  me  Teu- 
laient  rewcher,  parce  qu*il  n^y  avait  en 
moi  aucun  crime  digne  de  mort. 

19  Mais  les  JuiCs  s'y  opposant,  j*ai  6l6 
contraint  d'en  appeler  k  C^sar,  sans  que 
j*aie  ponrtant  dessein  d'acctiser  ma  nation. 

20  C'est  done  \k  le  sujet  pour  lequel  je 
yous  ai  appel^  afin  de  tous  voir  et  de 
▼ons  parler;  car  c*est  pour  Tesp^rance 
d^Israel  ^ue  je  sois  c]iare|§  de  cette  chains. 

21  Mais  ils  hii  r^pondirent :  Nous  n*a- 
Tons  point  re^  de  lettres  de  Judee  qui 
parlent  de  toi,  ni  aucun  des  frdres  n'est 
▼enu  qui  ait  rapport^  ou  dit  quelque  mal 
de  toi. 

22  Cependsnt  nous  entendrons  volon- 


tiers  de  toi  quel  est  ton  sentiment;  car 
quant  k  cette  secte,  il  nous  est  connu 
qu*on  la  contiedit  partout. 

23  £t  aprds  lui  avoir  assign^  un  jour, 
plusieurs  vinrent  auprds  de  lui  dans  son 
logis,  auzquels  il  ezpliquait  par  plusieurs 
t^moignages  le  royaume  de  Dieu ;  et, 
depuis  le  matin  jusqu*ao  soir,  il  les  por- 
tait  k  croire  ce  qui  conceme  J^us,  tant 
par  la  loi  de  Moue  que  par  les  propbetes. 

24  Et  les  uns  furent  persuaa^  par  les 
choses  qu'il  disait ;  et  les  autres  n*y 
croyaient  point. 

25  C'est  pourquoi  n*^tant  pas  d'accord 
entre  euz,  ils  se  retirdrent,  aprds  que  Paul 
leur  eut  dit  cette  parole :  Le  Saint-Esprit 
a  bien  parl6  k  nos  pdres  par  Es^e  le  pro- 
phdte, 

26  en  disant :  Va  vers  ce  peuple,  eilm 
dis :  Vous  ^outerez  de  vos  oreilles,  et 
vous  n'entendrez  point ;  et  en  regardant 
vous  veirez  et  vous  n'apercevrez  point. 

27  Car  le  cceur  de  ce  peuple  est  en- 
graiss^,  et  ils  ont  oui  dur  de  leurs  oreilles, 
et  ont  ferm^  leurs  yeuz  ;  de  peur  quails 
ne  voient  des  yeuz,  quMlsn'entendent  des 
oreilles,  qu*ils  ne  comprennent  du  coeur, 
qu*ils  ne  se  convertiasent,  et  que  je  ne 
les  gu^nsse. 

28  Sachez  done  que  ce  salut  de  Dieu  est 
envoys  auz  Gentils,  et  ils  Tentendront. 

29  Quand  il  eut  dit  ces  choses,  les  Juifs 
se  retirdrent  d*avec  lui,  y  ayant  une  grande 
contestation  entre  euz. 

30  Mais  Paul  demeura  deuz  ans  entiers 
dans  une  maison  qu*il  avait  lou^e  pour  lui, 
oiH  il  recevait  tous  ceoz  qui  le  venaient 
veil? 

81  prdchant  le  royaume  de  Dieu,  et  en- 
seignant  les  choses  qui  regardcnt  le  Sei- 
gneur J^sus-Christ,  avec  toote  liberte  de 
parler  et  sans  aucun  emptehement. 


flPITRE   DE   SAINT   PAUL,   APOTRE, 


AUX  ROMAINS, 


CHAPITRE  I. 

La  jutHee  «t«itf  delagr^  dt  PiumtgiU,  H  worn 
paa  delaloidela  uatwre  twromprnt, 

OAUL,  serviteur  de  J^us-Christ,  ap- 
^  pel6  d  itre  apdtre,  mis  k  part  pour  afi^ 
noneer  T^vangile  de  Dieu. 

2  Lequel  il  avait  auparavant  promis  par 
ses  prophdtes  dans  les  saintes  ^ritures ; 

3  touehant  son  Fils,  qui  est  n^  de  lafa^ 
mille  de  David,  selon  la  chair. 


4  et  qui  a  ^t^  pleinement  d^clar^  Fils 
de  Dieu  en  puissance,  selon  Tesprit  de 
sanctification,  par  sa  resurrection  d'entre 
les  morts,  c*est-4-dire  notre  Seigneur 
J^ufl-Christ, 

5  par  lequel  nous  avonsre^u  la  grftceet 
la  charge  d*ap6tre,  afin  de  porter  tous  les 
Oentils  k  croire  en  son  nom. 

6  Entre  lesquels  anssi  vous  Mes,  vous 
qui  6tes  appel^  par  Jf       '^'  ' 
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7  A  vous  tout  qoi  fttes  «1  Rome,  bien- 
aim^  de  Dieu,  appel^  d  etre  saints,  que 
la  gr&ce  et  la  paiz  tous  soient  donn^es 
par  Dieu  notre  Pdre,  et  par  le  Seigneur 
Jesus-Christ ! 

8  Premierement  je  rends  grices,  ton- 
chant  vous  tous,  i  mon  Dieu  par  J^us- 
Ghrist,  de  ce  qae  yotre  foi  est  renomm^e 
par  tout  le  monde. 

9  Car  Dieu,  que  je  sers  en  mon  esprit 
dans  r^vangile  de  son  Fils,  m^est  t^ 
moin  que  je  fais  sans  cease  mention  de 
vous  ; 

10  demandant  continuellement  dans  mes 
pridres  que  Je  puisse  enfin  trouver  par  la 
volenti  de  Dieu  quelque  moyen  favorable 
pour  aller  vers  vous. 

11  Car  je  d^iro  extr^mement  de  vous 
voir  pour  vous  fairs  part  de  quelque  don 
spiritucl,  afin  que  vous  soyez  affermis. 

12  C'e8t-i-dire,aiinqu'6t«ntparmivous, 
'  je  sois  console  avec  vous  par  la  foi  qui 

nous  est  commune. 

13  Or,  mes  frdres,  je  ne  venx  point  que 
vous  iffnoriez  que  je  me  suis  souvent  pro- 
pose d'aller  vers  vous,  afin  de  recueilUr 
quelque  fruit  aussi  bien  parmi  vous  que 
parmi  les  autres  nations;  mais  j*en  ai 
ii6  emp^che  jusqu*&  present. 

14  Je  suis  d^biteur  tant  aux  Grecs 
qu^aux  Baibares,  tant  aux  sages  qa*auz 
ignorans. 

15  Ainsi,  en  tant  qu*il  est  en  moi,  je 
suis  prM  il  annoncer  aussi  T^angUe  4 
TOUS  qui  6tes  il  Rome. 

16  Car  je  n'ai  pas  de  honte  de  T^an- 
ffile  de  Christ,  vu  qu'il  est  la  puissance 
de  Dieu  en  salut  i  tout  croyant ;  ac^Juif 
premidrement,  puis  aussi  au  Grec. 

17  Car  la  justice  de  Dieu  se  r^vdle  en 
lui  pleinetnerU  de  foi  en  foi,  selon  qu'il 
est  ecrit :  Or  le  juste  vivra  de  foi. 

18  Car  la  colore  de  Dieu  se  r^vdle 
pleinement  du  ciel  sur  touts  impi^t^  et 
injustice  des  hommes  qui  retiennent  in- 
justement  la  v6ritd  captive, 

10  parce  que  ce  qui  se  peut  connattre 
de  Dieu  est  manifest^  en  euz ;  car  Dieu 
le  leur  a  manifest^. 

20  Car  les  choses  invisibles  de  Dieu, 
savoir  tant  sa  puissance  ^temelle  que  sa 
divinity,  se  voient  comme  4  Toeil  par  la 
creation  du  monde,  6tant  consid^reesdans 
ses  ouvrages ;  de  sorte  qu'ils  sont  inex- 
cusables. 

21  Parce  qu*ayant  connu  Dieu,  ils  ne 
Tont  point  glorifi^  comme  Dieu,  et  ils  ne 
lui  ont  point  reudu  graces  ;  mais  ils  sont 
devenus  vains  en  lours  discours,  et  leur 


cceur  destitu^  d'intelligence  a  M  renapli 
de  t^ndbres. 

22  Se  disant  Mre  sages,  ils  sont  devi- 
ous fous. 

23  £t  ils  ont  change  la  ffldre  de  Diea 
incorruptible  en  la  ressemblance  de  riiiBa-<» 
gedel'homme  conruptible,et  desoiaeaizx, 
et  des  b^tes  4  quatre  pieds,  et  des  reptiles. 

24  C'est  pourqnoi  aussi  Dieu  les  a  livn^ 
aux  convoitises  de  leurs  propres  ooeurs  ; 
de  sorte  qu*ils  se  sont  abandonnte  4  rim- 
puret^,  d^onorant  entre  eux-m&mes 
leurs  propres  corps ; 

25  enx  qui  ont  change  la  v6rit^  de  Diea 
en  faussete,  et  qui  ont  ador^  et  servi  la 
cr^ture,  en  abiandonnaiit  le  Cr^ateur, 
qui  est  b^ni  ^temellement.     Amen. 

26  C'est  poun^uoi  Dieu  les  a  livres  i 
leurs  affections  mf&mes ;  car  m^me  les 
femmes  parmi  eux  ont  change  Tusage 
natorel  en  celui  qui  est  contre  la  nature. 

27  £t  les  hommes  tout  de  m6me,  lais- 
sant  Tusage  natural  de  la  femme,  se  sent 
embras^  en  leur  convoitise  Tun  envers 
Tautre,  commettant,  homme  avec  homme, 
des  choses  infftmes,  et  recevant  en  eux- 
mftmes  la  recompense  de  leur  ^garement 
telle  qu'il  fallaiL 

28  Car  comme  ils  ne  se  sont  pas  soucies 
de  connaltre  Dieu,  aussi  Dieu  les  a  livr^ 
i  un  esprit  d^pourvu  de  tout  jugement, 
pour  commetCte  des  choses  qui  ne  eoot 
nullement  convenables. 

29  Etant  remplis  de  toute  injustice, 
d'impuret^,  de  m^hancet^,  d'avarice,  de 
malignity ;  pleins  d'envie,  de  meurtre,  de 
querelle,  de  fraude,  de  mauvaises  moeun. 

30  Rapporteurs,  m^isans,  haiaeant 
Dieu,  outrageux,  orgueilleux,  vains,  in- 
venteurs  de  maux,  rebelles  a  pdres  et  4 
mdres. 

31  Sans  entendement,  ne  tenant  point 
ce  quMls  ont  promis,  sans  affection  na- 
turelle,  gena  qui  jamais  ne  s'apaisent,  sans 
misericord  e. 

32  Et  qui,  bien  quails  stent  connu  le 
droit  de  Dieu,  tavotr,  que  ceux  ^ui  com- 
mettent  de  telles  choses  sont  dignes  de 
mort,  ne  les  commettent  pas  seuTement, 
mais  encore  ils  favorisent  ceux  qui  les 
commettent. 

CHAPITRE  II. 

Lu  Ju^M  pkftcMf  eoMiM  U$  QfwHU^  amirt  Diem 

flJairlot. 

/^'EST  pourquoi,  6  homme !  qui  que  tu 
^^  sots,  qui  juges  let  autreSt  tu  es  sans 
excuse  ;  car  en  ce  que  tu  juges  les  autres, 
tu  te  condamnes  toi-roAme,  puisque  toi 
qui  juges,  commets  les  m^es  chosea. 
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2  Or  nout  savont  que  le  jugement  de 
Diea  en  selon  la  v^rit^  sur  ceuz  qui 
commettent  de  tellea  chosea. 

3  £t  penaea-tu,  6  homme !  qui  jugea 
ceuz  qui  commettent  de  tellea  choaea,  et 
qui  lea  commeta,  que  tu  doivea  ^happer 
au  jugement  de  Dieu  1 

4  Ou  m^priaea-tu  lea  richeaaea  de  aa 
doi3C6ur,  et  de  aa  patience,  et  de  aa  league 
attente,  ne  connaiaaant  paa  que  la  bontd 
de  Dieu  te  convie  It  la  repentance! 

5  Maia  par  ta  dnret^,  et  par  ton  ccenr 
qui  eat  sans  repentance,  tu  t'amaasee  la 
coldre  pour  le  jour  de  la  coldre  et  de  la 
manifestation  du  iuate  jugement  de  Dieu, 

6  qui  rendra  k  chacun  selon  aea  osuYrea ; 

7  ttmon-f .  la  vie  ^temelle  k  ceux  qui, 
pers^T^rant  i  bien  faire,  cherchont  la 
gloire,  rhonneur  et  Timmortalit^. 

8  Mais  il  y  aura  de  Tindignation  et  de 
la  coldre  contre  ceuz  qui  aont  contentieuz, 
et  qui  se  rebellent  contre  la  vAritd,  et 
ob^iaaent  k  Tinjustice. 

9  II  y  aura  tribulation  et  angoiaae  aur 
toute  &me  d'homme  qui  fait  le  mal ;  du 
Juif  premidrement,  puia  ausai  du  Grec  ; 

10  mais  gloire,  honneur  et  paiz  i  chacun 
qui  fait  le  bicn ;  au  Juif  premidrement, 
puia  ausai  au  Grec. 

11  Parce  que  Dieu  n*a  point  6gaid  k 
I'apparence  des  personnes. 

12  Car  tous  ceuz  qui  auront  p6ch6  sana 
la  loi,  p^riront  auasi  aana  la  loi ;  et  toua 
ceuz  qui  auront  p^h^  en  la  loi,  aeront 
jug^  par  la  loi. 

13  (ParCe  que  ce  ne  aont  paa  ceuz  qui 
^coutcnt  la  loi,  qui  sont  justea  devant 
Dieu ;  maia  ce  aont  ceux  qui  observent 
la  loi,  qui  seront  justiii^. 

14  Or,  <}uand  lea  Gentila,  qui  n'ont 
point  la  loi,  font  naturellement  lea  chosea 
qui  sont  de  la  loi,  n*ayant  point  la  loi,  ila 
aont  loi  &  euz  mftmea. 

16  Et  its  montrent  par  \k  que  TcBUTre 
do  la  loi  eat  ^rite  dana  leura  cosurs,  leur 
conaeience  leur  rendant  t^moignage,  et 
leurs  pena^ea  8*acctt8ant  entre  ellea,  ou 
aussi  s'ezcuaant.) 

16  TcuMj  diM-je  done,  seront  jugU  au 

C'rar  que  Dieu  jugera  lea  aecreta  dea 
ommea  ■  par  J^ua-Chiiat,  selon    mon 
^vansrile. 

17  voici,  tu  portea  le  nom  de  Juif,  tu 
te  reposes  entidrement  aur  la  loi,  et  tu  te 
glorifiea  en  Dieu ; 

18  tu  connaia  aa  volont^,  et  tu  aaia  dia- 
cemer  ce  qui  eat  contraire,  ^tant  inatmit 
par  la  loi ; 

19  et  tu  te  crois  Atre  le  conducteur  dea 


aveufflea,  la  lumiere  de  ceuz  qui  sont 
dans  lea  tendbrea, 

20  le  docteur  dea  ignorana,  le  maftre 
dea  idiota,  ayant  le  m^dle  de  la  connaia- 
aance  et  de  la  -?6rit6  dana  la  loi. 

21  Toi  done,  qui  enseignea  les  autrea, 
ne  t*enaeignes-tu  point  toi-m^me  ?  Toi 
qui  pr6ches  qu*on  ne  doit  point  d^rober, 
tu  d^robea. 

22  Toi  qui  dis  qu*on  ne  doit  point  com- 
mettre  adultdre,  tu  commeta  adultdre. 
Toi  qui  aa  en  abomination  lea  idolea,  tu 
commeta  dea  aacrileges. 

23  Toi  qui  te  glorifiea  en  la  loi,  tu  d^sho 
norea  Dieu  par  la  transgreaaion  de  la  loi. 

24  Car  le  nom  de  Dieu  est  blaaphem^, 
k  cause  de  vous,  parmi  lea  Gentila,  comme 
il  est  ^rit. 

25  Or,  il  est  vrai  que  la  circoncision  eat 
profitable,  ai  tu  gardea  la  loi ;  mala  ai  tu 
ea  tranagresaeur  de  la  loi,  ta  circoncision 
deviant  prepuce. 

26  Mais  ai  celui  qui  a  le  prepuce  garde 
les  ordonnancea  de  la  loi,  aon  prepuce  ne 
lui  sera-t-il  point  r^put^  pour  circonci- 
aiont 

27  Et  ai  celui  qui  a  naturellement  le 
prepuce  accomplit  la  loi,  ne  te  jugera-t-il 
paa,  t6i  qui,  dana  la  lettre  et  dana  la  cir- 
concision, es  transgreaaeur  de  la  loil 

28  Car  celui-U  n*eat  point  Juif,  qui  ne 
Test  qu*au  dehora,  et  celle-li  n'eat  point 
la  verikMe  circonciaion,  qui  eat  faite  par 
dehors  en  la  chair. 

29  Mais  celui-U  est  Juif,  qui  Teat  au- 
dedana;  et  la  veritable  circonciaion  est 
celle  qui  est  du  ccBur,  en  esprit,  ei  non  paa 
dana  la  lettre ;  et  la  louange  de  ce  Jttif 
n'est  point  des  hommea,  maia  de  Dieu. 

CHAPITRE  III. 

Uhommt  estjuttifii  par  la  grhct  et  lafai,  non  poM 

parle$mnre9. 

QUEL  est  done  ravantage  du  Juif,  ou 
quel  eat  le  profit  de  la  circoncision  1 

2  H  est  grand  en  toute  manidre,  aur- 
tout  en  ce  que  lea  oraclea  de  Dieu  leur 
ont  ^t^  confix. 

3  Car  qu*eat-ce,  si  quelques-uns  n'ont 
point  cru,  leur  incrMulitd  an^antira-t-elle 
lafid^lit^deDieul 

4  Non,  sana  doute ;  mais  que  Dieu  soit 
▼Writable,  et  tout  homme  menteur,  aelon 
ce  qui  eat  ^crit :  Afin  que  tu  sois  trouv^ 
juste  en  tea  parolea,  et  que  tu  aiea  gain 
de  cause  quand  tu  ea  jug6. 

6  Or,  si  notre  injustice  recommande  )a 
juatice  de  Dieu,  que  dirona-noua  1  Dieu 
eat-il  injuate  quand  il  punit  1  (Je  parte 
en  homme.)  Pr-iorrl^ 
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6  Non,  bans  doate;  aatrement,  com- 
ment Dieu  jugera-t-il  le  mondel 

7  £t  si  la  v^riU  de  Dieu  est  par  mon 
mensonge  plus  abondante  pour  sa  gloire, 
pourquoi  suis-je  encore  condamnd  comme 
p^hcurl 

8  Mais  plut6t,  seloa  que  nous  sommes 
bl&m^s,  et  que  quolques-uns  disent  que 
nous  disons:  Pourquoi  ne  faisons-nous 
du  mal,  aiin  qu'il  en  arrive  du  bieni 
Desquels  la  cundamnation  est  juste. 

9  Quoi  done!  sommes-nous  plus  ez- 
cellens  1  Nullement.  Car  nous  avons  ci- 
devant  convaincu  que  tous,  tant  Jaift  que 
Grecs,  sont  assujettis  au  p6ch^, 

10  selon  qu'il  est  ^crit :  II  n*y  a  pomt 
de  juste,  non  pas  mAme  un  seul. 

1 1  II  n^y  a  personne  qui  ait  de  Tintel- 
li^enCe  ;  il  n*y  a  personne  qui  recherche 
Dieu. 

12  lis  so  sont  tous  6^aisy  ils  se  sont 
tous  ensemble  rendus  inu tiles;  il  n*y 
en  a  aucnn  qui  fasse  le  bien,  non  pas 
m^me  un  seul. 

13  C*est  un  s^pulcre  ouvert  que  leur 
ffosier;  ils  ont  frauduleusement  us^  de 
Xeuis  langues ;  il  y  a  du  venin  d'aapic 
sous  leurs  Idvres. 

14  Leur  bouche  est  pleine  de  mal^c- 
tion  et  d'amertume. 

16  Leurs  pieds  sont  lagers  pour  r^ 
pandre  le  sang. 

16  La  destruction  et  la  misdre  sont 
dans  leurs  voies. 

17  II  n*ont  point  connu  la  voie  de  la 
paiz. 

18  La  crainte  de  Dieu  n*est  point  de- 
▼ant  leurs  yeuz. 

19  Or,  nous  savons  que  tout  ee  que  la 
loi  dit,  elle  le  dit  k  ceuz  qui  sont  sous  la 
ioi,  afin  que  toute  bouche  soit  fenn^e,  et 
que  tout  le  monde  soit  coupable  devant 
Dieu. 

20  C'est  pourquoi  nulle  chair  ne  sera 
iustifi^e  devant  lui  par  les  osuvres  de  la 
loi ;  car  par  la  Loi  e9t  donnie  la  con- 
naissance  du  p^ch6. 

21  Mais  mamtenant  *a  justice  de  Dieu 
eyt  manifestde  sans  la  .oi,  lui  6tant  rendu 
t^moigna^o  par  la  loi  et  par  les  prophetes. 

22  La  justice,  dis-je,  de  Dieu,  par  la 
foi  en  J^ns-Christ,  s*6tend  &  tous  et  sur 
tons  ceuz  qui  croient ;  car  il  n*y  a  nuUe 
difference,   vu  que  tous  ont  p^ch^,  et 

[u'ils  sont  entidrement  priv^  de  la  gloire 
ie  Dieu ; 

23  ^tant  justifi^  ^tuitement  par  sa 
cr&ce,  par  la  r^eipntion  qui  est  en  J^us- 
Christ ; 


t 


24  lequel  Dieu  a  ^tabli  de  tool  temps 
pour  etre  unc  meHm$  de  propitiatkn  par 
la  foi  en  son  san^,  afin  de  montrer  am. 
justice  par  la  remission  des  pfch^s  pre- 
c^ens,  seloQ  la  patience  de  Dieo ; 

26  pour  montrer,  dit-je^  sa  justice  dans 
le  temps  pr^ent,  afin  qn*il  soit  trottpi 
juste,  et  justifiant  celui  qui  est  de  la  foi 
de  Jesus. 

26  (H  est  done  le  sujet  de  se  glorifier  ! 
n  est  ezclus.  Par  quelle  loil  e9t-ceptar 
la  loi  des  osuvres  1  Non,  mais  par  la  loi 
de  la  foi. 

27  Nous  concluons  done  que  rhomme 
est  justifid  par  la  foi,  sans  les  oeuvres  de 
la  loi. 

28  Dmi  est-U  seulement  le  Dieu  dee 
Juifs  1  ne  Pest-il  pas  aussi  des  Genttis  1 
Certes  il  Test  aussi  des  Gentile. 

29  Car  il  y  a  un  seul  Dieu  qui  justifieia 
par  la  foi  la  circoncision,  et  le  prdpace 
9ua9i  par  la  foi. 

30  An^antissons-nous  done  la  lot  par  la 
foil  Non,  sans  doute;  mais,  au  con- 
traire,  nous  affermissons  la  loi. 

CHAPITRE   IV. 
Ls  jmHifiattioii  ^  VwtmfU  fAinkam  par  lafri 

QUE  dirons-nous  done  qu' Abraham, 
notre  pdre,  a  trouv6  selon  la  chair  1 

2  Certes,  si  Abraham  a  ^t^  justifi^  par 
les  oeuvres,  il  a  de  quoi  se  glonfier ;  maia 
non  pas  en  vers  Dieu. 

3  Car  que  dit  Tecriture  1  Abraham  a 
era  i  Dieu,  et  eela  lui  a  M  imput6  k 
justice. 

4  Or,  i  celui  qui  fait  les  (Buvres,  le 
salaire  ne  lui  est  pas  impute  comme  une 
grice,  mais  comme  une  chose  due. 

6  Mais  a  celui  qui  ne  fait  pas  les  ecu- 
▼res,  mats  qui  croit  en  celui  qui  justifie  le 
m^chant,  sa  foi  lui  est  imputi^  a  justice. 

6  Comme  aussi  David  ezprime  la  bea- 
titude de  l*homme  i  qui  Dieu  impute  la 
justice  sans  les  ouvres,  en  dismnt : 

7  Bienheureuz  sont  ceuz  &  qui  lea 
iniquit^s  sont  pardonn^es,  et  dont  les 
peches  sont  converts ! 

8  Bienheureuz  est  Thomme  i  qui  le  Sei- 
gneur n'aura  point  impute  son  p^ch6 ! 

9  Cette  declaration  done  de  la  b^titude 
est-elle  MevltmerU  pour  la  ciiooncision, 
ou  aussi  pour  le  prepuce!  Car  nous 
disons  que  la  foi  a  M  impntde  i  Abra- 
ham i  justice. 

10  Comment  done  lui  a-t-elle  6t^  im- 
putee  1  Est^ce  lorsqu'il  ^tait  d^ji  ci^ 
concis,  ou  lorsqu*il  ^t  encore  dans  le 
prepuce  ?  Ce  n'a  point  6t6  dans  la  ci^ 
concision,  mais  dans  le  prepuce. 
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11  Puis  il  re^ut  le  signe  de  ]a  circon- 
cision  pour  un  sceau  de  la  justice  de  la 
foi,  laquelie  il  arxUt  re^e  etaiU  dans  le 
prepuce,  afin  qu*il  fdt  le  pere  de  tou» 
ceux  qui  croient  elant  dans  le  prepuce, 
et  que  la  justice  leur  fut  aussi  imputee. 

12  £t  qu'il/iU  aussi  le  pere  de  la  cir- 
concision,  c'est-d-dire,  de  ceuz  qui  ne 
sont  pas  seulement  de  la  circoncision, 
mais  qui  aussi  suivent  lea  traces  de  la 
foi  de  Dotre  pere  Abraham,  laquelie  il  a 
euc  dans  le  prepuce. 

13  Car  la  promesse  d'etre  h^ritier  du 
monde  n^a  pas  ^t^  faite  k  Abrahanii  ou  ^ 
sa  semence,  par  la  loi,  mais  par  la  justice 
de  la  foi. 

14  Or,  si  ceux  qui  sont  de  la  loi  sont 
heritiers,  la  foi  est  an^ntie,  et  la  pro- 
messe est  abolie  ; 

15  vu  que  la  loi  produit  la  coldre ;  car 
od  il  n'y  a  pas  de  loi,  il  n'y  a  point  aussi 
de  transgression. 

16  C'est  done  par  la  foi,  afin  qae  ce  soit 
par  la  gr&ce,  et  afin  que  la  promesse  soit 
assur^e  i  toute  la  semcnce ;  non  seale- 
ment  ^  celle  qui  est  de  la  loi,  mais  aussi 
i  celle  qui  est  de  la  foi  d' Abraham,  qui 
est  le  pdre  de  nous  tous, 

17  selon  qu*il  est  ecrit :  Jo  t'ai  ^tabli 
'  pdre  de  plusieurs  nations,  devant  Dieu 

en  qui  il  a  cm ;  lequel  fait  vivre  les  morts, 
et  qui  appelle  les  choses  qui  ne  sont  point, 
conune  si  elles  etaient. 

18  Et  Abraham,  ayant  esperd  centre 
esperance,  crut  qu'il  deviendrait  le  pdre 
de  plusiemrs  nations,  selon  ce  qui  lui  avait 
^te  dit :  Ainsi  sera  ta  post^rit^. 

19  Et  n^^tant  pas  faible  en  la  foi,  il 
n'eut  point  6gm  k  son  corps  qm  itait 
d^ji  amorti,  vu  qu'il  avait  environ  cent 
ans,  ni  k  TAge  de  Sara  qui  ^tait  hors  d^^tat 
d^avoir  des  enfans. 

20  Et  il  ne  forma  point  de  doute  sar  la 
promesse  de  Dieu  par  defiance  ;  mais  il 
fut  fortifie  par  la  foi,  donnant  gloire  k 
Dieu, 

21  ^tant  pleinement  persuade  que  celui 
qui  lui  avait  fait  U  promesse,  6tait 
puissant  aussi  pour  Taccomplir. 

22  C*est  poarquoi  cela  lui  a  ^t6  impute 
k  justice. 

23  Or,  que  cela  lui  ait  M  impute  d 
jtutice,  il  n*a  point  6t6  6ciit  seulement 

•    pour  lui ; 

24  mais  aussi  pour  nous,  i  qui  aussi  il 
sera  impute  ;  k  nous,  tUs-jej  qui  croyons 
en  celui  qui  a  ressuscit^  des  morts,  J^sus 
ootrc  Seiffneur  ; 

25  lequel  a  4t6  livr^  pour  nos  oifenses. 


et  qui  est  ressuscitd  pour  notre  justifica- 
tion. 

CHAPITRE  V. 
FruUsdelajuatice  de  tafoi  ;coB^^arauondeCkmt 

"P  TANT  done  justifies  par  la  foi,  nous 
avons  la  paix  avec  Dieu,  par  notre 
Seigneur  J^sus-Christ, 

2  par  lequel  aussi  nousavons  6t6  amenes 
par  la  foi  i  cette  gr^e  dans  laquelie  nous 
nous  tenons  fermes  ;  et  nous  nous  glori- 
fions  dn  Tespdrance  de  la  gloire  de  Dieu. 

3  Et  non  seulement  cela,  mais  nous 
nous  glorifions  mdme  dans  les  afflictions, 
sachant  que  Taffliction  produit  la  pa- 
tience ;     . 

4  et  la  patience  Tdpreuve,  et  T^preuve 
Tesp^rance. 

5  Or,  Tesp^rance  ne  confond  point, 
parce  que  Tamour  de  Dieu  est  r^pandu 
dans  nos  cceurs  par  le  Saint-Esprit  qui 
nous  a  ^t^  donnd. 

6  Car,  lorsque  nous  etions  encore  pn- 
ves  de  toute  force,  Christ  est  mort  en 
son  temps  pour  nous,  qui  etions  des 
impies. 

7  Or  ^  gninde  peine  arrive-t^il  que  quel- 
qu'un  meure  pour  un  juste  ;  mais  encore 
il  pouirait  dtre  que  (|uelqu*un  voudnit 
bien  mourir  pour  un  bienfaiteur. 

8  Mais  Dieu  signale  son  amour  envers 
nous,  en  ce  que,  lorsque  nous  n^^tions 
que  pecheurs,  Christ  est  mort  pour  nous. 

9  Beaucoup  plutdt  done,  dtant  main- 
tenant  justifies  par  son  sang,  serons-nous 
sauv^  de  la  coldre  par  lui. 

10  Car  si,  lorsque  nous  Etions  ennemis, 
nous  avons  ^te  rdconcilies  avec  Dieu  par 
la  mort  de  son  Fils,  beaucoup  plut6t  ^tant 
d^j&  rdconcilids,  serons-nous  sauves  par 
sa  vie ; 

11  et  non  seulement  eela,  mais  nous 
nous  glorifions  m6me  en  Dieu  par  notre 
Seigneur  J6su8-Christ,  par  lequel  nous 
avons  maintenant  obtenu  la  reconcilia- 
tion. 

12  C'est  pourquoi  comme  par  un  seul 
homme  le  p^hd  est  entr^  au  monde,  la 
mort  y  est  aussi  entree  par  le  p^he  ;  et 
ainsi  la  mort  est  parvenue  sur  tous  les 
hommes,  parce  que  tous  ont  p^che. 

13  Car  jusqu'i  la  loi  le  p^h^  ^tait  au 
monde ;  or,  le  p^ch^  n*est  point  imput^ 
quand  il  n'y  a  point  de  loi. 

14  Mais  la  mort  a  r6gn6  depuis  Adam 
jusqu'^  Moise,  m6me  sur  ceuz  qui 
n*avaient  point  p^ch^  de  la  manidre  en 
laquelie  avait  p6eh6  Adam,  qui  est  la 
figure  de  celui  qui  devai^  venir. , 
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15  Mut  il  n'en  est  pas  du  don  comme 
de  roffense ;  car  si  par  I'ofiense  d'un 
seul  plusieurs  sont  morts,  beaucoup  p)u- 
tdt  la  grice  de  Dieu,  et  le  don  par  la 
gr&ce  qui  est  d*un  seul  homme,  savoivy 
de  Jdsus-Christ,  a  abond^  sur  plusieurs. 

16  £t  il  n^en  est  pas  du  don  comme 
de  ce  qui  est  arrive  par  un  seul  qui  a 
p^he ;  car  la  condamnation  vient  d'une 
seule  faute ;  mais  le  don  de  la  justifica- 
tion s*etend  k  plusieurs  p6ch^. 

17  Car  si  par  Toffense  d'un  seul  la  mort 
a  T6gn6  par  un  seul,  beaucoup  plutdt 
ceuz  qui  re^oivent  l^abondance  de  la 
gr&ce  et  du  don  de  la  justice,  r^gneront 
on  vie  par  un  seul,  qui  e»t  J^us-Christ. 

18  Comme  done  par  un  seul  p6ch^  les 
hommes  sont  assujettis  II  la  condamna- 
tion, ainsi  par  une  seule  justice  justifiante 
le  don  est  vewu  sur  tons  les  hommes  en 
justification  de  vie. 

19  Car  comme  par  la  d^ob^issance 
d'un  seul  horn  me  plusieurs  ont  ^t^  ren- 
dus  p^cheurs,  ainsi  par  Tob^issance  d*un 
seul  plusieurs  seront  rendns  justea. 

20  Or  la  loi  est  intervenue,  afin  que 
roffense  abondAt ;  mais  oi^  le  p^h^  a 
abends,  la  gr&Cb  y  a  abonde  par-<les8us ; 

91  afin  que  comme  le  p^ne  a  r^gn^ 

par  la  mort,  ainsi  la  gr&ce  regnit  par  la 

justice,  pour  eonduire  ^  la  vie  ^temelle, 

par  Jesus-Chr'st  notre  Seigneur. 

CHAPITRE  VI. 

De  la  tanetifictaion  et  nowetle  obiuttmee  teloh  la 
jusHee  de  lafoL 

QUE  dirons-nous  done  T  Demeurerons- 
nous  dans  le  p^ch^,  afin  que  la  gr4ce 
abonde  1 

2  A  Dieo  ne  plaise  !  Car  nous  qui 
sommes  morts  au  p^h6,  comment  j 
vivrons-nous  encore  1 

3  Ne  savez-Tous  pas  que  nous  tons  qui 
avons  6l6  baptist  en  J^us-Christ,  avons 
ete  baptises  en  sa  mort  1 

4  Nous  sommes  done  ensevelis  avec  lui 
on  sa  mort  par  le  bapt^me  ;  afin  que, 
comme  Christ  est  ressuscit^  des  morts 
par  la  gloire  do  Pdre,  nous  marchions 
aossi  en  nouveaut^  de  vie. 

5  Car  si  nous  avons  6t6  faits  une  m6me 
plaute  avec  lui  par  la  conformity  de  sa 
mort,  nous  le  serons  aussi  par  la  conform 
mite  de  sa  resurrection ; 

6  sachant  ceci,  que  notre  vieil  homme 
a  6t6  crucifix  avec  lui,  afin  que  le  corps 
du  p^che  soit  d^truit ;  afin  que  nous  ne 
servions  plus  le  p^ch^. 

7  Car  celut  qui  est  mort  est  quitte  du 
pdch6. 


8  Or,  si  nous  sommes  morts  avec  ChriM, 
nous  croyons  que  nous  vivrons  aussi  avec 
lui. 

9  Sachant  que  Christ  ^tant  ressuacit^ 
des  morts  ne  meurt  plus,  et  que  la  mort 
n*a  plus  d^empire  sur  lui. 

10  Car  ce  qu*il  est  mort,  il  est  mort 
une  ibis  &  cause  du  p^h^  ;  mais  ce  qu*i] 
est  vivant,  il  est  vivant  &  Dien. 

11  Vous  aossi  tout  de  m6me,  faites 
▼otre  compte  que  vous  6tes  morts  an 
p^h^,  mais  que  vous  vivez  I  Dieu  en 
J^stts-Christ  notre  Seigneur. 

12  Que  le  p^ch^  ne  rdgne  done  point 
en  votre  corps  mortel,  poor  lui  oh^ir  en 
ses  convoitises. 

13  £t  n*appliquez  point  vos  membrea 
pour  6tre  des  instrumens  d'iniquit^  au 
p^ch^;  mais  appliquez-vous  k  Dieo, 
comme  de  morts  6lant  faits  vivane ;  et 
apptiquez  vos  membres  pour  etre  des  ins- 
trumens de  justice  h  Dieo. 

1^  Car  le  p^ch^  n^aura  point  d^empire 
sur  vous,  parce  que  vous  n'^tes  point  sous 
la  loi,  mais  sous  la  gr&ce. 

15  Quoi  done !  picherons-nous,  parce 
que  nous  ne  sommes  point  sous  la  loi. 
mats  sous  la  gr&ce  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

16  Ne  savez-vous  pas  bten  qu^a  qui 
conque  vous  vous  rendez  esclaves  pour 
ob^ir,  vous  hies  esclaves  de  celui  a  qui 
vous  obeissez,  soit  du  p^h^  qui  eonduii 
&  la  mort,  soit  de  Tob^issance  qui  canduii 
&  la  justice  ? 

17  Or  gr&ces  k  Dieu  de  ce  qu^ajant  ^t^ 
les  esclaves  du  p^h6,  vous  avez  ob6i  du 
coBur  &  la  forme  ezpresse  de  la  doctrine 
dans  laquelle  vous  avez  6tj6  6\ev69. 

18  Ayant  done  et^  afi&anchia  du  p6che, 
vous  avez  6t6  asservis  a  la  justice. 

19  (Je  parte  &  la  fa^on  des  hommes,  & 
cause  de  Tinfirmitede  votre  chair).  Comme 
done  vous  avez  appliqu6  vos  membres 
pour  servir  &  la  souiUure  et  &  Tiniquite, 
pour  commettre  I'iniquite  ;  ainsi  appHquez 
maintcnant  vos  membres  pour  servir  a  la 
justice  en  saintet^. 

20  Car,  lorsque  vous  ^tiez  esclaves  du 
p^he,  vous  etiez  Ubres  &  regard  de  la 
justice. 

21  Quel  fruit  done  aviez-vous  alors  des 
choses  dont  maintenant  vous  avez  honte  ^ 
Certes  leur  fin  est  la  mort. 

22  Mais  maintenant  que  vous  ^tes  af- 
franchis  du  p^ch^,  et  asservis  &  Dieu,  vous 
avez  votre  fruit  dans  la  sanctification,  et 
pour  fin  la  vie  ^ternelle. 

23  Car  les  gages  du  p^ch6,  c'est  la 
mort;  mais  le  don  de  Dieu,  c^est  la 
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▼io    etemelle    par    J^sus-Christ   notre 
Seigneur. 

CHAPITRE  VII. 

De  Pusage  etde  la  Hberti  delAloi.  Combat  dt  U 
dunr  centre  PctprU. 

1^£  savez-vous  pas,  moa  freres  (car  je 
parte  k  ceux  qui  entendent  ce  que 
c^cat  que  la  loi),  que  la  loi  ezerce  son  pou- 
voir  sur  Thomme  durant  tout  le  temps 
qu'il  est  en  vie  1 

2  Car  la  femme  qui  est  sous  la  puis- 
sance d'un  mari,  est  liee  4  son  man  par 
la  loi,  tandis  qu*il  est  en  vie  ;  mais  si  son 
inari  meurt,  elle  est  d^Iirree  de  la  loi  da 
man. 

3  Le  mari  done  ^tant  vivant,  si  elle 
Spouse  un  autre  mari,  elle  sera  appelee 
adultdre ;  mais  son  mari  etant  mort,  elle 
est  d^livr^e  de  la  loi,  tellement  qu*elle  ne 
sera  point  adultdre  si  elle  epouse  un  autre 
mari. 

4  Ainsi,  mes  fr^res,  tous  dtes  aussi 
morts  A  la  loi  par  le  corps  de  Christ,  pour 
^tre  i  un  autre,  savoir  a  celui  qui  est  res- 
suscitedes  morts,  afin  que  nous  fructifions 
k  Dicu. 

5  Car  quand  nous  ^tions  en  la  chair,  les 
affections  des  p^hcs  etani  excitee*  par  la 
loi,  avaient  vigueur  en  nos  membres  pour 
fructifier  &  la  mort. 

6  Mais  maintenant  nous  sommes  d^li- 
yres  de  la  loi,  6tant  morts  i  celle  sousla- 
qudle  nous  ^tions  retenus,  afin  que  nous 
senrions  Dieu  en  nouveautd  d'espht,  et 
non  point  en  vieillesse  de  lettre. 

7  Que  dirons-nous  done?  La  loi  est- 
elle  Tp^\i6 1  A  Dieu  ne  plaise  !  Au  con- 
traire,  je  n^ai  point  connu  le  p^ch^,  sinon 
par  la  loi ;  ear  je  n^eusse  pas  connu  la 
convoitise,  si  la  loi  n*e<lt  dit :  Tu  ne  con- 
voiteras  point. 

S  Mais  le  p^ch^  ayant  pris  occasion  par 
le  commandement,  a  produit  en  moi  toute 
eorte  de  convoitise,  paxce  que  sans  la  loi 
le  peche  est  mort. 

9  Car  autrefois  que  j*6tais  sans  la  loi,  je 
▼ivais ;  mais  quand  le  commandement  est 
venu,  le  p^he  a  commence  4  revivre. 

10  Et  moi  je  suis  mort ;  et  le  comman- 
dement qui  nCetait  donni  pour  avoir  la 
vie,  a  ^te  trouv^  me  donner  la  mort. 

11  Car  le  p^che  prenant  occasion  du 
commandement,  m'a  sMuit,  et  par  lui  m'a 
mis  i  mort. 

12  La  loi  done  est  sainte,  et  le  com- 
mandement est  saint,  juste  et  bon. 

13  Ce  qui  est  bon,  m*cst-ildevenu  mor- 
tal 1  Nullement.  Mais  le  p^ch6,  afin  qu'il 
pahit  p^he,  m*a  caus^  la  mort  par  le 
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bien  ;  afin  que  le  p^h^  fi^t  rendu  par  le 
commandement  ezcessivement  pechant. 

14  Car  nous  savons  que  la  loi  est  spiri- 
tuelle ;  mais  je  suis  enamel,  vendu  au 
pechc.  ' 

1 5  Car  je  n'approuve  point  ce  que  je 
fais,  puisque  je  ne  fais  point  ce  que  je 
veuz,  mais  je  fais  ce  qne  je  hais. 

16  Or,  si  ce  que  je  fais  je  ne  le  vcux 
point,  je  reconnais  par  ccla  mime  que  la 
loi  est  bonne.  * 

17  Maintenant  done  ce  n'est  plus  moi 
qui  fais  cela,  mais  c*est  le  p^hd  qui  ha- 
lite en  moi. 

18  Car  je  sais  qu'en  moi,  c*est-4-dire  en 
ma  chair,  il  n*habite  point  de  bien ;  vu 
que  le  vouloir  est  bien  attache  k  moi,  mais 
je  ne  trouve  pas  le  moyen  d'accomplir  le 
bien ; 

19  car  je  ne  fais  pas  le  bien  que  je  veuz, 
mais  je  fais  le  mal  que  je  ne  veux  point. 

20  Or,  si  je  fais  ce  que  je  ne  veuz  point, 
ce  n'est  plus  moi  qui  le  mis,  mais  cest  le 
p6ch^  qui  habite  en  moi. 

21  Je  trouvo  done  cette  loi  au-dedans 
de  moi,  que  quand  je  vcux  faire  le  bien, 
le  mal  est  attach^  k  moi. 

22  Car  je  prends  bien  plaisir  k  la  loi  de 
Dieu  quant  a  Thomme  int^rieur  ; 

23  mais  je  vois  dans  mes  membres  une 
autre  loi  qui  combat  centre  la  loi  de  mon 
entendement,  et  qui  me  rend  prisonnier 
k  la  loi  du  p^chd,  qui  est  dans  mes  mem- 
bres. 

24  Ah  !  miserable  que  je  suis,  qui  me 
d^livrera  du  corps  de  cette  mort  ? 

25  Je  rends  grftces  k  Dieu  par  J^sus- 
Christ  notre  Seigneur.  Je  sers  done  moi- 
mdme,  de  Tentendement,  k  la  loi  de  Dieu, 
mais  de  la  chair,  4  la  loi  du  p^chd. 

CHAPITRE  VIII. 

Dt  r*spnt  de  Hberti,  dee  eouffraneee  etde  la  c<m- 

eolation  du  chritiem. 

TL  n*y  a  done  maintenant  aucune  con- 
damnation  pour  ceux  qui  sent  en  J^us- 
Christ,  lesquels  ne  marchent  point  selon 
la  chair,  mais  selon  TEsprit. 

2  Parce  que  la  loi  de  TEsprit  de  vie, 
^1  esi  en  Jesus-Christ,  m'a  aflSranch;  de 
la  loi  du  p^ch^  et  de  la  mort. 

3  Parce  que  ce  qui  ^tait  unpossible  k  la 
loi,  k  cause  qu'elle  ^tait  faible  en  la  chair, 
Dieu  ayant  envoy^  son  propre  Fils  en 
forme  de  chair  de  p^h^,  et  pour  le  p^ch^, 
a  condamn^  le  p4ch6  en  la  chair ; 

4  afin  que  la  justice  de  la  loi  ftlt  accom- 
plie  en  nous,  qui  ne  marchons  point  selon 
la  chair,  mais  selon  TEsprit. 

6  C.r  ceux  ^m  «,nt  ^^^Ijg^  «mt 
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tficctionn^s  aux  choses  de  la  chair ;  mais 
ccuz  qui  sont  selon  TEsprit,  soDt  affec- 
Honnes  aux  choses  dc  I^Esprit. 

6  Or,  Taffection  de  la  chair  est  la  mort ; 
mais  rafiectiou  de  TEsprit  est  la  Tie  et  la 
paix. 

7  Parce  que  raffection  de  la  chair  est 
inimitie  contre  Dicu  ;  carelle  nese  rend 
point  sajette  k  la  loi  de  Dieu  ;  et  aussi 
lie  le  peut-elle  point. 

8  C'est  pourqaoi  cenx  (jui  sont  en  la 
chair  ne  peuvent  point  plaire  k  Diea. 

9  Or  Tous  n'^tes  point  en  la  chair,  mais 
dans  resprit,  si  toutefois  TEspritdeDieu* 
hahite  en  vous ;  mais  si  quelqa'un  n*a 
point  TEsprit  de  Christ,  celai-lil  n'est 
point  k  lui. 

10  Et  si  Christ  est  en  voos,  le  corps  est 
bien  mort  k  cause  du  p6ch^ ;  mais  TEs- 
prit  est  vie  k  cause  de  la  justice. 

11  Or,  si  I'Esprit  de  celui  qui  a  ressns- 
cit6  J^sus  dcs  morts  habite  en  tous,  celui 
qui  a  resBuscit^  Christ  des  morts  vivifiera 
anssi  tob  corps  mortels  k  cause  de  son 
Esprit  qui  habite  en  vous. 

12  Ainsi  done,  mes  frdres,  nous  sommes 
d^biteurs,  non  point  a  la  chair,  pour  vivre 
selon  la  chair. 

13  Car  si  vous  viyez  selon  la  chair,  vous 
mourrez  ;  mais  si  par  TEsprit  vous  mor- 
tifiez  les  actions  du  corps,  vous  vivrez. 

14  Or  tous  ceux  qui  sont  conduits  par 
I'Esprit  de  Dieu  sont  enfans  de  Dieu. 

15  Car  vous  n'avez  point  r69u  un  esprit 
de  servitude,  pour  6tre  encore  dans  la 
crainte  ;  mais  vous  avez  re^u  FEsprit 
d'adoption,  par  lequel  nous  crions  Abba, 
e'est-a-cUre  Pdre. 

16  C*est  ce  mdme  Esprit  qui  rend  t6- 
moignage  avec  notre  esprit,  que  nous 
sommes  enfans  de  Dieu. 

17  Et  si  nous  sommes  enfans,  nous 
sommes  done  h^ritiers  ;  h^ritiers,  dis-je, 
de  Dieu,  et  coh^ritiers  de  Christ,  si  nous 
souffirons  avec  lui,  afin  que  nous  soyons 
aussi  glorifies  avec  lui. 

18  Car  tout  bien  compt^,  j'estime  que 
les  souffi-ances  du  temps  present  ne  sont 
point  comparables  k  la  gloire  k  venir  qui 
doit  6tre  r^v^l^e  en  nous. 

19  Car  le  grand  et  ardent  d^ir  des 
creatures  est,  qu'elles  attendent  que  les 
enfans  de  Dieu  soient  r^v^Ms  ; 

20  (parce  que  les  creatures  sont  sujettes 
k  la  vanity,  non  de  leur  volont^,  mais  k 
cause  de  celui  qui  les  y  a  assujetties,) 
dies  Pattendentf  dis-jCy  dans  Tesp^rance 
qu'elles  seront  aussi  d61ivr6es  de  la 
servitude   de   la   corruption,   pour  ^tre  I 


en  la  liberty  de  la  gloire  des  enfans  de 
Dieu. 

21  Car  nous  savons  que  toutes  let 
creatures  soupirent  et  sont  en  travail 
ensemble  juaqu'a  maintenant ; 

22  et  non  seulement  eltes,  mais  nous 
aussi,  qui  avons  les  pr^mices  de  TEsprit ; 
nouB-m^mes,  dis-je,  soupirona  en  nous- 
m^mes,  en  attendant  Tadoption,  c^e^i-d' 
dire  la  redemption  de  notre  corps. 

23  Car  ce  que  nous  sommes  sauvee, 
c*est  en  esp^rance  ;  or  Tesp^rance  qu*on 
voit,  n'est  point  esp^raiice  ;  car  pourqaoi 
m6me  quelqu'un  cspererait-il  co  qu'il  voit  t 

24  Mais  si  nous  esp^rons  ce  que  nous 
ne  voyons  point,  c'est  que  nous  Tatten- 
dons  par  la  patience. 

25  De  m^me  aussi  TEsprit  soulage  de 
sa  part  nos  faiblesses.  Car  nous  ne  sa- 
vons pas  comme  il  faut  ce  que  nous  devone 
demander  ;  mais  TEsprit  lui-m^me  prie 
pour  nous  par  des  soupirs  qui  ne  sc  pea- 
vent  ezprimer. 

26  Mais  cclui  qui  sonde  les  epeors,  con- 
naft  quelle  est  Taflection  de  TEsprit ;  car 
il  prie  pour  les  saints  selon  Dieu. 

27  Or,  nous  savons  aussi  que  toutes 
choses  contribuent  an  bien  de  ceux  qui 
aimciit  Dieu,  cUst-d-dire  de  ceux  qui  sont 
appeles  selon  son  propos  arr^t^. 

28  Car  ceux  qu'il  a  pr^connus,  il  les  a 
aussi  predestines  k  etre  conforraes  d 
I'image  de  son  Fils,  afin  qu*il  soit  le  pre- 
mier-ne  entre  plusieurs  fr^res. 

29  Et  ceux  quMl  a  predestines,  il  lea  a 
aussi  appeies  ;  et  ceux  qu*il  a  appeies,  il 
les  a  aussi  justifies ;  et  ceuxqu'il  a  justifies, 
il  les  a  aussi  glorifies. 

80  Que  dirons-nous  done  k  ces  choses  1 
Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera  contre 
nousi 

31  Lui  qui  n*a  point  epargne  son  propre 
Fils,  mais  qui  Ta  livre  pour  nous  tous, 
comment  ne  nous  donncra-t-il  point  aussi 
toutes  choses  avec  lui  1 

32  Qui  intentera  accusation  contre  les 
eius  de  Dieu  1  Dieu  est  celui  qui  justifie. 

33  Qui  sera  celui  qui  condamnera? 
Christ  est  celui  qui  est  mort,  et  qui  plus 
est  qui  est  ressuscite,  qui  aussi  est  k  la 
droite  de  Dieu,  et  qui  m^me  prie  pour 
nous. 

34  Qui  est-ce  qui  nous  separera  de 
Tamour  dc  Christ  i  sera-ce  Poppression, 
ou  Tangoisse,  on  la  persecution,  oo  la 
famine,   ou   la  nudite  ou    le    peril,  ou 

repeei 

35  Ainsi  qu'il  est  ecrit :  Nous  sommes 
livres  ^  la  mort  pour  l^Si^ij^ig^^il^toi  tous 
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les  joun,  et  nous  eommes  estimes  comme 
des'brebis  de  la  boucherie. 

86  Au  contraire,  en  toates  ces  dioses 
nous  soiumcs  plus  que  Tainqueurs  par 
celui  qui  nous  a  aimes. 

37  Car  je  sais  assur^  que  ni  la  mort,  ni 
la  vie,  ni  les  anges,  ni  lea  principaat^s, 
ni  les  puissances,  ni  les  choees  presentee, 
nt  les  choses  k  venir, 

38  ni  la  hauteur,  ni  la  profondetir,  ni 
aucune  autre  creature,  no  nous  pourra 
separer  de  Tamour  de  Diea,  qu*ii  nauM 
a  montre  en  Jesus-Christ  notre  Seig- 
neur. 

CHAPITRE  IX. 

Z/ilection  ne  dipend  pas  de$  prirwatwes  de  ta 

chair t  mais  de  la  grace  de  uieu, 
TE  dis  la  verity  on  Christ,  je  ne  mens 
^    point,  ma  conscience  me  rendant  t^ 
moignage  par  le  Saint-Esprit, 

2  que  i'ai  une  grande  tristease  et  un 
continue!  tourment  en  mon  cosur. 

3  Car  moi-mdrae  je  aouhaiterais  d'etre 
s^pare  de  Christ  pour  mes  frdres,  qui 
sont  mes  parens  selon  la  chair ; 

4 'qui  sont  Israelites,  desquels  sont 
I'adoption,  la  gloire,  les  alliances,  rordon- 
nance  de  la  Toi,  le  service  divin,  et  les 
promesses. 

5  Desquels  toiU  les  p^res,  et  desquels 
scion  la  chair  e$t  descendu  Christ,  qui  eat 
Dieu  sur  toutes  choses,  b^ni  etemelle- 
ment.     Amen. 

6  Toutefois  il  ne  se  pent  pas  faire  que 
la  parole  de  Dieu  soit  anlantie;  mais 
tous  ceuT  qui  sont  d'Israel,  ne  sont  pas 
pourtant  Israel. 

7  Car  pour  6tre  de  la  semenc0  d* Abra- 
ham ils  ne  sont  pas  tous  ses  enfans  ;  mais 
c'est  en  Isaac  qu'on  doit  conaid^rer  sa 
posterity. 

8  C'eat^i-dire,  que  ce  ne  sont  pas  ceuz 
qui  sont  enfans  de  la  chair,  qui  sont  en- 
fans  de  Dieu  ;  mais  que  ce  sont  les  en- 
fiins  de  la  promesse,  qui  sont  reputes 
pour  semence. 

9  Car  voici  la  parole  de  la  promesse  : 
Je  viendrai  en  cette  m^e  saison,  et  Sara 
aura  un  tils. 

10  Et  non  seulement  eela  ;  mais  auaai 
Rebecca,  lorsqu'elle  con^ut  d*un,  tatoir 
de  notre  pdre  Isaac. 

11  Car  avant  que  les  enfans  fussent 
n^,  et  quMls  eussent  fait  ni  bien  ni  mal, 
ai!n  que  le  dessein  arrM6  selon  I'^lection 
de  Dieu  demcurAt,  non  point  par  les 
oeuvrcs,  mais  par  celui  qui  appelle, 

12  il  lui  fut  dit :  Le  plus  grand  aera 
asservi  au  moindre ; 


18  ainsi  qu'il  est  ^rit :  J*ai  aim^  Jacob, 
et  i'ai  hai  Esau. 

14  Que  dirons-nous  done  1  Y  a-t-il  de 
riniquitd  en  Dieu  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

15  Car  il  dit  ^Moise  :  J'aurai  compaa- 
•ion  de  celui  do  qui  Taurai  compassion, 
et  je  ferai  misericorde  h  celui  a  qui  je 
ferai  misericorde. 

16  Ce  n'est  done  point  de  celui  qui 
Teut  ni  de  celui  qui  court,  mais  de  Dieu 
qui  fait  misericorde. 

17  Car  recriture  dit  k  Pharaon :  Je  t*ai 
fait  subaiater  dans  le  but  de  demontrer 
en  toi  ma  puissance,  et  afin  que  mon  nom 
aoit  publie  dans  toute  la  terre. 

18  II  a  done  compassion  de  celui  qu'il 
veut,  et  il  endurcit  celui  qu*il  veut. 

19  Or  tu  me  diras :  Pourquoi  se  plaint 
il  encore  1  car  qui  eat  celui  qui  pent 
resister  d  sa  volenti  1 

20  Maia  plutdt,  6  homme !  qui  es-tu, 
toi  qui  contestes  centre  Dieu  1  La  chose 
formee  dirart-elle  i  celui  qui  I'a  form^e  : 
Pourquoi  m'as-tu  ainsi  faite  1 

21  Le  poller  de  terre  n'a-t-il  pas  la 
puissance  de  faire  d'une  mdme  masse  de 
terre  un  vaiaaeau  i  honneur,  rt  un  autre 
k  deshonneur  1 

22  Et  qn^cMt'Ce  si  Dieu,  eu  voulant 
montrer  sa  coldre,  et  donner  k  connaitre 
aa  puissance,  a  toierd  avec  une  gni\^e 
patience  les  vaisseaux  de  coldre  preparea 
pour  la  perdition  1 

28  Et  afin  de  donner  k  connaitre  les 
richesses  de  sa  gloire  dans  les  vaisseaux 
de  miaericorde,  qu'il  a  prepares  pour  la 
gloire ; 

24  et  qu*il  a  appeles,  tavoir  nous,  non 
seulement  d'entre  les  Juifa,  mais  aussi 
d'entre  lea  Gentils, 

25  aelon  ce  qu'il  dit  en  Osee :  J'appel- 
lerai  mon  peuple  celui  qui  n'etait  point 
mon  peuple  ;  et  la  bien-aim^e,  celle  qui 
n*etait  point  la  bien-aimee  ; 

26  et  il  arrivera,  qu^au  lieu  oiH  il  leur  a 
etedit :  Vousn^dtes  point  mon  peuple,  1^  ils 
seront  appeles  les  enfans  du  Dieu  vivant. 

27  Auaai  Esaie  s'^crie  au  aujet  d'Israel : 
Quand  le  nombre  dea  enfans  d'lsrael  serail 
comme  le  sable  de  la  mer,  il  a'y  en  ai.ra 
qu*un  petit  reste  de  sauv^.  4 

28  Car  le  Seigneur  consomme  et  abrdge 
Tafiaire  en  justice  ;  il  fera,  dis-je,  une 
affaire  abreg^e  sur  la  terre. 

29  Et  comme  Easie  avait  dit  aupara- 
vant :  Si  le  Seigneur  dea  armeea  ne  nous 
exit  laisse  quelquc  semence,  nous  eussions 
ete  faita  comme  Sodome,  et  euaaions  M 
semblablea  k  Gomoiriie.  ^OOQlC 
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30  Que  dirons-noas  done !  que  lea  Gen- 
tils  qui  ne  cherchaient  point  la  justice 
onl  atteint  la  justice,  la  justicei  dJs-je,  qni 
est  par  la  foi. 

31  Mais  Israel  cherchant  la  loide  la  jus- 
tice, n*est  point  parvenu  k  la  loi  de  la 
justice. 

32  Pourquoi !  Parce  que  ce  n*a  point  ^t^ 
par  ia  foi,  mais  comme  par  lea  oeuTres 
de  la  loi ;  car  ils  ont  heurt^  centre  U 
pierre  d'achoppomcnt, 

33  selon  ce  qui  est  ^crit :  Voici,  je  mets 
eii  Sion  la  pierre  d^achoppement,  et  la 
pierre  qui  occasionnera  dea  chutes ;  et 
quiconque  croit  en  lui  ne  sera  point  confos. 

CHAPITRE  X. 
La  justice  4e  la  foi  amparie  avec  ceUe  de  la  loi. 
'M'ES  frerea,  quant  k  la  bonne  affection 
de  mon  cceur,  et  a  la  pridre  que  je 
fais  k  Dieu  pour  Israel,  c'est  qu*ila  aoient 
sauT^s. 

2  Car  je  leur  rends  t^moignage  qu'ils 
ont  du  zdle  pour  Dieu  ;  mais  sans  con- 
naissance ; 

3  parce  que  ne  connaissant  point  la  jus- 
tice de  Dieu,  et  cherchant  d'^ublir  leur 
propre  justice,  ils  ne  se  sent  point  soumis 
i  la  justice  de  Dieu. 

4  Car  Christ  est  la  fin  de  la  loi,  en  jus- 
tice k  tout  croyant. 

&  Or  Moise  d^rit  ainti  la  justice  qui 
est  par  la  loi,  tavoir  que  rhomme  qui 
fera  ces  choses  vivra  par  elles. 

6  Mais  la  justice  qui  est  par  la  foi,  s*ez- 
prime  ainsi :  Ne  dis  point  en  ton  ccsur  : 
Qui  montera  an  ciel  1  Cela  est  ramener 
Christ  d'en  haut. 

7  Ou :  Qui  descendra  dans  Tablme  ? 
Cela  est  ramener  Christ  des  morts. 

8  Mais  que  dit-elle  1  La  parole  est  prds 
de  toi  en  ta  bouche,  et  en  ton  cceur.  Or 
c'est  \k  la  parole  de  la  foi,  laquelle  nous 
pr^chons. 

9  C'est  pourquoi,  si  tu  confesses  le  Sei- 
gneur Jesus  de  ta  bouche,  et  que  tu  croies 
en  ton  cceur  que  Dieu  Ta  reasuscite  des 
morts,  tu  seras  sauve. 

10  Car  de  coeur  on  croit  k  justice,  et  de 
bouche  on  fait  confession  k  salut. 

1 1  Car  r^criture  dit :  Quiconque  croit 
en  liti  ne  sera  point  eonfus. 

12  Parce  quMl  n*y  a  point  de  difference 
du  Juif  et  du  Grec  ;  car  il  y  a  un  m6me 
Seigneur  de  tons  qui  est  riche  envers 
tous  ceux  qui  Tinyoquent. 

13  Car  quiconque  invoquera  le  nom  du 
Seigneur  sera  sauv^. 

14  Mais  comment  inyoqueront-ils  celui 
en  qui  ils  n'ont  point  cru  t  et  comment 


croiront-ils  en  celui  dont  ils  n'ont  point  en- 
tendu/Mir/^  1  etcomment  en  enteixiront-ils 
parler,  s*iln*y  a  quelqu*un  qui  leur  pr^chel 

15  £t  comment  pr^chera-t-oo,  sinon 
qu'il  y  en  ait  qui  soient  envoyes  1  ainsi 
qu*il  est  ecrit :  O  que  les  pieds  de  ceuz 
qui  annoDcent  la  paiz  sont  beaux,  leM 
jfieds,  dii'j^  de  ceux  qui  annoncent  de 
bonnes  choses ! 

16  'Matstous  n*ont  pas  ob^i  a  Tdvangile ; 
car  Esaie  dit :  Seigneur,  qui  est-ce  qui  a 
cru  a  notre  prMication  1 

17  La  foi  done  est  de  I'oule ;  et  Tooie 
par  la  parole  de  Dieu. 

18  Mais  je  demande  :  Ne  Tont-ila  point 
on!  1  Au  contraire,  leur  voix  est  all^  par 
toute  la  terre,  et  leur  parole  jusqu'aux 
bouts  du  monde. 

19  Mais  je  demande  :  Israel  ne  Ta-t-il 
point  connu  1  Moise  le  premier  dit :  Je 
TOUS  exciterai  k  U  jalousie  par  celui  qui 
n*est  point  peuple ;  je  vous  exciterai  a  la 
coldre  par  une  nation  destitute  d*intelli- 
gence. 

20  Et  Esale  s'enhardit  tout-4-fait,  et 
dit:  J*ai  ^t^  trouve  de  ceux  qui  ne  me 
cherchaient  point,  et  je  me  suis  claire- 
ment  manifest^  k  ceux  qui  ne  a*enqu6- 
raient  point  de  moi. 

21  Mais  quant  i  IsraSl,  il  dit :  J*ai  tout 
le  jour  dtendu  mos  mains  Ters  un  ]|euple 
rebelle  et  eontredisant. 

CHAPITRE  XI. 
VeteeHen  e$t  tMnoMiNe,  imm  nm  pas  la  ekmts  de$ 

Jttif: 
TE  demande  done :  Dieu  a-t-il  rejete  eon 
*^  peuple  ?  A  Dieu  ne  plaise  !  car  je  suis 
aussi  Israelite,  de  la  posterity  d'Abraham, 
de  la  tribu  de  Benjamin. 

2  Dieu  n*a  point  rejet^  son  peuple,  le- 
quel  il  a  auparavant  connu.  Et  ne  savez- 
vous  pas  ce  que  T^criture  dit  d^EIie, 
comme  il  a  fait  requite  i  Dieu  contre 
Israel,  disant : 

3  Seiffneur,  ils  ont  tu^  tcs  proph^tes,  et 
ils  ont  d^moli  tes  autels,  et  je  suis  demeu- 
t6  moi  senl ;  et  ils  tachent  de  m*6ter  la 
vie. 

4  Mais  ^ue  lui  fut-il  r^pondu  de  Dieu  ? 
Je  me  suis  r6serv6  sept  mille  hommes, 
qui  n*ont  point  fl^chi  le  genou  devant 
Bahal. 

5  Ainsi  done  il  y  a  aussi  k  present  un 
r^idu,  selon  T^Iection  de  la  gr&ce.' 

6  Or,  si  c^est  par  la  grAce,  ce  n*est  plus 
par  les  oBuvres  ;  autrement  la  grdce  n*cst 
plus  la  grftce  ;  mais  si  c'est  par  les  ceu- 
vres,  ce  n*eet  plus  par  la  grdce ;  autre- 
ment TcBUvre  n'est  plus  une  oeavre. 
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7  Qnoidoncl  c'estqtiecequ'Israelcher- 
chait,  il  ne  l^a  point  obtenu ;  mais  T^Iec- 
tion  Ta  obteno,  et  les  auties  ont  ^te  en- 
durcis; 

8  ainsi  qu'il  est  ^crit :  Dieu  leur  a  donn^ 
un  esprit  assonpi,  et  des  yeux  pour  ne 
point  voir,  et  des  oreillea  poar  ne  point 
ou'ir,  jasqn'au  jour  present. 

9  Et  David  dit :  Que  leur  table  leur 
soit  un  filet,  un  pi^ge,  une  occasion  de 
chute,  et  cela  pour  leur  recompense.* 

10  Que  leurs  yeux  Boient  obscurcis  pour 
DO  ]>oint  voir ;  et  courbe  continuellement 
leur  dos. 

1 1  Mais  je  demande :  Ont-ils  bronchi 
pour  tomber  1  Nullement.  Mais  par  leur 
chute  le  salut  est  accord^  aux  Gentils, 
pour  les  exciter  4  la  jalousie. 

12  Or,  si  leur  chute  est  la  richesse  du 
monde,  et  leur  diminution  la  richesse  des 
Gentils,  combien  plus  le  sera  leur  abon- 
dance  1 

13  Car  je'parle  a  vous,  Gentils ;  certes 
en  tant  que  je  suis  apdtre  des  Gentils,  je 
rends  honorable  mon  ministdre ; 

14  pour  voir  si  en  quelque  fa9on  je  puis 
exciter  ceux  de  ma  nation  k  la  jalousie, 
et  en  sauver  quelques-uns. 

15  Car  si  leur  rejection  est  la  recon- 
ciliation  du  monde,  quelle  sera  leur  re- 
ception, sinon  une  vie  d*entre  les  morts  1 

16  Or,  si  les  pr^mices  sent  saintes,  la 
masse  Test  aussi;  et  si  la  racine  est 
sainte,  les  branches  le  sont  aussi. 

17  Que  si  qnelques-unes  des  branches 
ont  6t6  retranch^es,  et  si  toi,  qui  6tais  un 
olivier  sauva^e,  a»  6t6enX6  en  leur  place, 
et  fait  participant  de  la  racine  et  de  la 
graisse  de  Tolivier, 

18  ne  te  glorifie  pas  contre  les  branches ; 
car  si  tu  te  glorifies,  ce  n'est  pas  toi  qui 
portes  la  racme,  mais  c'est  la  racine  qui 
te  porte. 

19  Mais  tu  diras :  Les  branches  ont  ^t^ 
retranehees,  afin  que  j'y  fusse  ent^. 

20  C'est  bien  dit ;  el'les  ont  6U  retran- 
ehees i  cause  de  leur  incr6dulite,  et  tu  es 
dcbout  par  la  foi ;  ne  t'eldve  dime  point 
par  orgueil,  mais  cpains. 

21  Car  si  Dieu  n*a  point  ^pargn^  les 
branches  naturellcs,  prends  garde  qa^ilne 
t'^pargne  point  aussi. 

22  Considdre  done  la  bont^  et  la  seve- 
rity do  Dieu ;  la  severite  sur  ceux  qui 
sont  tombes ;  et  labonte  enyerstoi,  si  tu 
persevdres  en  sa  oonte;  car  antrement 
tu  seras  acdsi  coupe. 

23  Et  eux-m6mes  aussi,  s'ils  ne  persis- 
tent point  dans  leur  incredulite,  ils  seront 


entes ;  car  Dieu  est  puissant  pour  les 
enter  de  nouveau. 

24  Car  si  tu  as  ete  coupe  de  Tolivierqui 
de  sa  nature  etait  sauva^e,  et  as  ete  ente 
contre  la  nature  sur  Tohvier  franc,  com- 
bien plus  ceux  qui  le  sontselon  la  nature, 
seront-ils  entes  sur  leur  propre  olivier  1 

25  Car,  mes  frdres,  je  ne  veux  pas  que 
vous  ignoriez  ce  mystdre,  afin  que  vous 
ne  vous  en  faasiez  pas  accroire ;  c^est 
qu'il  est  arrive  de  Tendurcissement  en 
Israel  dans  une  partie,  jusqu'd  ce  que  la 
plenitude  des  Gentils  soit  entree ; 

26  et  ainsi  tout  Israel  sera  sauve ;  selon 
ce  qui  est  ecrit :  Le  Liberateur  viendra 
de  Sion,  et  il  detoumera  de  Jacob  les 
infideiites ; 

27  et  c'est  \k  Talliance  que  je  ferai  avec 
eux,  lorsque  j'6terai  leurs  peches. 

28  lis  sont  certes  ennemis  par  rapport 
k  revangile,  k  cause  de  vous ;  mais  ils 
sont  bien-aimes  eu  egard  k  selection,  a 
cause  des  peres. 

29  Car  les  dons  et  la  vocation  de  Dien 
sont  sans  repentance. 

30  Or  comme  vous  avez  ete  vous- 
m^mes  autrefois  rebelles  k  Dieu,  et  que 
maintenant  vous  avez  obtenu  misericorde 
par  la  rebellion  de  ceux-ci ; 

31  ceux-ci  tout  de  m^me  sont  main« 
tenant  devenus  rebelles,  afin  qu'ils  ob- 
tiennent  aussi  misericorde  par  la  miseri- 
corde qui  vous  a  ete  faite. 

32  Car  Dieu  les  a  tons,  renfermes  sous 
la  rebellion,  afin  de  faire  misericorde 
k  tons. 

33  O  profondeur  des  richesses,  et  de  la 
sagesse,  et  de  la  connaissance  de  Dieu  ! 
Que  sea  jugemens  sont  incomprehensi- 
bles,  et  ses  voies  impossibles  k  trouver ! 

34  Car  qui  est-ce  qui  a  connu  la  pen- 
see  du  Seigneur  t  ou  qui  a  ete  son  con- 
seiller  1 

35  Ou  qui  est-ce  qui  lui  a  donne  le 
premier ;  et  il  lui  sera  rendu  1 

36  Car  de  lui,  et  par  lui,  et  pour  lui 
sont  toutes  choses.  A  lui  soit  gloire 
etemellement.   Amen. 

CHAPITRE  XII. 
Du  adte  raisonnaNe  et   det  rigUs   de  la  vu 

chrHiame. 
TE  Tous  exhorte  done,  mes  freres,  par 
les  compassions  de  Dieu,  que  vous 
offriez  vos  corps  en  sacrifice  vivant,  saint, 
agreable  k  Dieu,  ce  qui  e$t  votre  service 
raisonnable. 

2  £t  ne  vous  conformez  point  a  ce  pre- 
sent siecle,  mais  soyez  transformes  pai 
le  renouvellement  de  votre  entendement. 
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afin  qae  vous  dproaviez  quelle  est  la 
volontd  de  Dicu,  bonno,  agr^able  et  par- 
faite. 

3  Or  par  la  grAce  qai  m'est  donn^e,  je 
dis  k  chacan  d'entre  voua :  Que  nul  ne 
presume  d*6tre  plus  sage  qu'il  ne  faut ; 
mais  que  chacun  pense  modestement  de 
soi-mdme,  selon  que  Dieu  a  departi  k 
chacun  la  meanre  de  la  foi. 

4  Car  comme  nous  avons  pluaieurs 
membrea  en  un  aeul  corps,  et  que  tous 
les  mcmbres  n'ont  pas  une  m^rae  fonction ; 

5  ainsi  noM  qui  smnmes  plusienrs, 
sommes  uu  seal  corps  en  Christ ;  et 
chacun  r^ciproquement  Ics  membres  Tun 
de  Pautre. 

6  Or  ayant  des  dons  difierens,  selon  la 
grace  qui  nous  est  donn^e ;  soit  de  pro- 

{)hetie,  propketuons  selon  Tanalogie  de 
a  foi; 

7  soit  dc  ministdre,  appliquont-nout  an 
ministdre  ;  soit  que  quelqu'un  soit  appel^ 
k  enseigner,  qu*il  enscigne  ; 

8  soit  que  quelqu'un  se  trouve  appel^  i 
exhortcr,  qu'il  cxhorte;  aoit  que  quel- 
qu'un  distribue,  qu^il  U  fosse  en  simpli- 
city ;  soit  que  quelqu*un  preside,  quHl 
le  fosse  Boigneusement ;  soit  que  quel- 
qu'iin  cxercela  ima6ncoTdejquHlle  fosse 
joyeusement. 

9  Que  la  charic^  soit  sincere.  Ayez  en 
horreur  le  mal,  vouh  tenant  colics  au  bien. 

10  Etant  portes  par  la  charite  frater- 
nelle  k  vous  aimer  mutuellement ;  tous 
prevenant  Tun  Tautre  par  honneur. 

1 1  N'etant  point  parcsseux  a  vous  em- 
ployer pour  auirui ;  ^lant  fcrvens  d'esprit, 
servant  le  Seigneur. 

13  Soyez  joyeux  dans  Tesp^rance, 
patiens  dans  la  tribulation,  persev^rans 
dans  la  priere. 

13  Prenant  part  anz  necessit^s  des 
saints,  exer^ant  Thospitalite. 

14  Benisaez  ceuz  qui  vous  pcrsecutent ; 
benissez-les,  et  ne  les  maudisscz  point. 

16  Soyez  en  joie  avec  ceux  qui  sonten 
joie,  et  pleuroz  avec  ceux  qui  pleurent. 

16  Ayant  un  m^me  scntiniMnt  les  uns 
envera  es  autres,  n'afibctant  point  des 
choses  'nautes,  mais  vous  accommodant 
aux  choses  basses.  Ne  soyez  point  sages 
li  votro  propre  jugement. 

17  Ne  rendez  a  personne  mal  pour 
mal.  Recherchez  les  choses  honn^tes 
devaot  tous  les  bommes. 

18  S'il  se  pent  fairo,  et  autant  que  cela 
depend  de  vous,  ayez  la  paix  avec  tous 
les  horamcs. 

19  No  vous  vengez  point  vous-m^mes, 


mes  bien-aim^ ;  mais  laisses  sigir  .a  oo- 
Idre  de  Dieu,  car  il  est  ecrit :  A  mui  a»- 
partient  la  vengeance  ;  je  ie  rendzai,  ail 
le  Seigneur. 

20  Si  done  ton  ennemi  a  faim,doiiiie-li]i 
a  manger;  s'il  a  soif,  donne-lui  i  boiro; 
car  en  faisant  cela  tu  retireras  des  char- 
bons  de  feu  qui  sont  sor  sa  t^te. 

21  Ne  sois  point  surmont^  par  le  tasl, 
mais  surmonte  le  mal  par  le  bien. 

CHAPITRE  Xni. 
Dv  devcir  trnttrt  U»  fmsstmeet,  U  fntkaim  cf 

soimime. 

QUE  toute  personne  soit  sonmise  aax 
puissances  superieures ;  car  il  n*7  a 
point  de  puissance  qui  ne  viennede  Dmu, 
et  les  puissances  qui  subsistent  sont  or- 
donn^es  de  Dieu. 

2  C'est  pourqaoi  celui  qni  r^siste  il  la 
puissance,  r^iate  i  Tordonnance  de  Diea ; 
et  ceuz  qui  y  r^istent,  feront  venir  la 
condamnation  but  eux-m6mes. 

3  Car  les  princes  ne  sont  point  i 
craindre  pour  de  bonnes  actions,  mais 
pour  de  mauvaiaes.  Or,  veuz-to  ne 
point  craindre  la  puissance  1  lais  bien,  et 
tu  en  recevras  de  la  louange. 

4  Car  le  prince  est  le  aerviteur  de  Dieu 
pour  ton  bien;  mais  si  tu  &i8  le  mal, 
crains ;  parce  qu*il  ne  porte  point  vaine- 
ment  V^pSe,  car  il  est  le  serviteur  de 
Dieu,  ordonn^  poor  faire  justice  en  punis- 
sant  celui  qui  fait  le  mal. 

6  C'est  {iourquoi  il  faut  ^re  aoumia, 
non  soulement  &  cause  de  la  punition, 
mais  Bussi  k  cause  de  la  conscience. 

6  Car  c'est  aussi  pour  cela  que  Toiia 
Icur  payez  les  tributs,  parce  qu'ils  soot 
les  ministres  de  Dieu,  s'employant  i 
rendre  la  justice. 

7  Rendez  done  k  tous  ce  qui  leur  est 
du ;  k  qui  le  tribut,  le  tribut ;  k  qui  le 
p^age,  le  p^ase  ;  &  qui  la  crainte,  la 
crainte  ;  &  qui Thonneur,  Thonneur. 

8  Ne  devez  rien  k  personne,  sinon  que 
vous  vous  aimiez  Tun  Tautre  ;  car  celui 
qui  aime  les  autres,  a  accompli  la  loi. 

9  Farce  que  ce  ^t  est  dit :  Tu  ne 
commettras  point  adultdre,  tu  ne  tneras 
point,  tu  ne  d^roberas  point,  tu  ne  diras 
point  de  faux  t6moignage,  tu  ne  convoi- 
teras  point,  et  tel  autre  commandement, 
est  sommairement  compris  dans  cette 
parole  :  Tu  aimeras  ton  procbain  comme 
toi-m^me. 

10  La  charite  ne  fait  point  de  mal  an 

{)rochain ;  raccomplissement  done  de  la 
oi,  c'est  la  charity. 
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cl^j^  temps  de  nous  reyeiller  du  somineil ; 
car  maintenant  le  salut  est  plus  pr^s  de 
nous  que  lorsque  nous  avons  cru. 

12  La  nuit  est  pass^e,  et  le  jour  est 
approch^  ;  rejetons  done  les  ceuvres  de 
tenebres,  et  soyons  rev^tus  des  aimes  de 
lumiere. 

13  Conduisons-nous  honndtemeDt  et 
comme  en  plein  jour ;  non  point  en  gour- 
mandises,  ni  en  iyrogneries ;  non  point 
en  impudicit^s,  ni  en  dissolutions  ;  non 
point  en  querelles,  ni  en  enyie. 

14  Mais  soyez  rev&tus  du  Seigneur 
Jesus-Chcist,  et  n*ayez  point  soin  de  la 
chair  pour  accomplir  ses  convoitises. 

CHAPITRE  XIV. 
De  Ja  toleranee  detfaiUUy  tide  la Uberti  tdifiante. 
f\^7  quant  k  celui  qui  est  faible  'en  la 
^^  foi,  recevez-le,  et  n*ayez  point  avec 
lui  des  contestations  ni  des  disputes. 

2  L*un  croit  qu'on  peut  manger  de 
toutcs  choses,  et  Pautre  qui  est  faible 
mange  des  herbes. 

3  Que  celui  qui  man^e  de  UnUes  choses 
ne  m^prise  pas  celui  qui  n'en  mange  point ; 
et  que  celui  qui  n'en  mange  point  ne  jufe 
point  celui  qui  en  mange  \  car  Dieu  Pa 
pris  h  soi. 

4  Qui  es-tu,  toi  qui  juges  le  serviteur 
d*autrui?  S'il  se  tient  ferme,  ou  sUl 
bronche,  c'est  pour  son  propre  maltre ; 
et  mdme  ce  ckreHen  faible  sera  affermi ; 
car  Dieu  est  puissant  pour  rafTermir. 

5  L'un  estime  un  jour  plus  que  Tautre, 
et  Tautre  estime  tous  les  jours  egalemerU; 
mats  que  chacun  soit  pleinement  per- 
suade en  son  esprit. 

6  Celui  qui  a  Igard  au  jour,  y  a  ^^ard 
a  cause  du  Seigneur  ;  et  celui  aussi  (jui 
n*a  point  ^gzSi  au  jour,  il  n*y  a  pomt 
egard  i  cause  du  Seigneur;  celui  qui 
mange  de  touies  chotes  en  mange  i  cause 
du  Seigneur ;  et  il  rend  ^Aces  &  Dieu  ; 
et  celui  qui  u^en  mange  point,  n'en  mange 
point  aussi  i  cause  du  Seigneur,  et  il. 
rend  gr&ces  a  Dieu. 

7  Car  nul  de  nous  ne  vit  pour  soi- 
m6me,  et  nul  ne  meurt  pour  soi-m6me. 

8  Mais  soit  que  nous  vivioiis,  nous  vi- 
Tons  au  Seigneur ;  ou  soit  que  nous  mou- 
rions,  nous  mourons  au  Seigneur;  soit 
done  que  nous  vivions,  soit  que  nous 
mourions,  nous  sommes  au  Seigneur. 

9  Car  c*est  pour  cela  que  Christ  est 
mort,  qu*il  est  ressuscite,  et  qu*il  a  repris 
nne  nouvelle  vie ;  afin  qu'il  domine  tant 
snr  les  morts  que  sur  les  vivans. 

10  Mais  toi,  pourquoi  jnges-tu  ton  frdret 
Ou  toi  aussi,  pourquoi  meprises-tu  ton 


fr^re!   Certea  nous  comparahrons  tous 
devant  le  sidge  judicial  de  Christ. 

11  Car  il  est  Ictii :  Je  suis  vivant,  dit 
le  Seigneur,  que  tout  genou  se  ploiera 
devant  moi,  et  que  toute  langue  donnera 
louange  i  Dieu. 

12  Ainsi  done  chacun  de  nous  rendra 
compte  pour  soi-mdmo  k  Dieu. 

13  Ne  nous  jugeons  done  plus  Tun  Tau- 
tre ;  mais  usez  plutdt  de  discemement  en 
ceci,  qt£i  est  de  ne  mettre  point  d'achop- 
pement  ou  de  scandale  devant  voire  here. 

14  Je  sais,  et  je  suis  persuade  par  le 
Seigneur  J^sus,  que  rien  n*est  souill^  de 
soi-mSme  ;  mais  ccpendant  si  quelqu'un 
croit  qu*une  chose  est  8ouill6e,  elle  lui 
est  souill^e. 

16  Mais  si  ton  frdre  est  attriste  de  te 
voir  manger  d'une  viande,  tu  ne  te  con- 
duis  point  en  eela  par  la  charitd.  Ne 
detruis  point  par  la  viande  celui  pour 
lequel  Cnrist  est  mort. 

16  Que  Tavantage  dont  vous  Jouissez 
ne  soit  point  expos^  d  6tre  bl&me. 

17  Car  le  royaume  de  Dieu  n'est  point 
viande  ni  breuvage  ;  mais  il  est  justice, 
paix,  et  joie  par  le  Saint-Esprit. 

18  £t  celui  qui  sert  Christ  en  ces  choses- 
U  est  agr^able  h,  Dieu,  et  il  est  approuv^ 
des  hommes. 

19  Recherchons  done  les  choses  qui 
vont  i  la  paix,  et  qui  sont  d'une  Mifica- 
tion  mutuelle. 

20  Ne  mine  point  Posuvre  de  Dieu  par 
ta  viande.  II  est  vrai  que  toutes  choses 
sont  pures;  mais  celui-l&  fait  mal  qui 
mange  en  donnant  du  scandale. 

21  II  est  bon  de  ne  point  manger  de 
viande,  de  ne  point  boire  de  vin,  et  de  ne 
faire  aucune  autre  chose  qui  puisse  faire 
broncher  ton  frdre,  ou  doat  if  soit  scan- 
dalise, ou  dont  il  soit  bless^. 

22  As-tu  la  foi?  aie-Ia  en  toi-mftme 
devant  Dieu.  Car  bienheureux  est  celui 
qui  ne  condamne  point  soi-m6me  en  ce 
qu'il  approuve. 

23  Mais  celui  qui  en  fait  scrupule,  est 
condamne  s'il  en  mange,  parce  qu'il  tCev 
mange  point  avec  foi;  or  tout  ce  qui 
n*est  pomt  de  la  foi  est  un  p^che. 

CHAPITRE  XV. 

Db  orooir  de  fort^er  les  ftabUty  a  Pexew^le  de 
Christ  et  de  saint  Paul 

r\^  nous  devons,  nous  qui  sommes  forts, 
supporter  les  infirmites  des  faibles,  et 
non  pas  nous  complaire  a  nous-m^mes. 
2  Que  chacun  de  nous  done  complaise 
i,  son  prochaiii  pour  son  bien,  pour  *on 
Edification. 
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3  Car  m6me  J^tttf-Cfamt  n'a  pomt 
voula  complaire  i  toi-mftme,  mala  aelcm 
ce  qui  eat  ecrit  de  lui :  Lea  ootragea  de 
ceaz  qui  t'outragent  aoot  tomb^  aur  moi. 

4  Car  toatea  lea  choaea  qui  out  eti 
^ritea  auparaTant  out  ^t^  ^ritea  pour 
Dotre  inatruction ;  afin  que  par  la  patience 
et  la  conaotation  dea  ^riturea  noua  ajona 
esperance. 

5  Or  le  Dieu  de  patience  et  de  conao- 
lation  vona  faaae  la  gr&ce  d*avoir  toua  on 
m6ine  aentiment  aelon  J^ua-Chnat ; 

6  afin  que  toua  d*unm6mecceur,etd'ane 
m^me  bouche,  voue  ^lorifiiez  Dieu,  qui  eat 
le  Pdre  de  notre  Seigneur  J^aua-Chriat. 

7  C'eat  pourquoi  recevez-voua  Tun  Tan- 
tre,  comme  auaai  Chriat  noua  a  re^ua  k 
lui  pour  la  gloire  de  Dieu. 

8  Or,  je  dis  que  J^ua-Chriat  a  ^t^  min- 
istre  de  la  circonciaion  pour  la  v^rit^  de 
Dieu,  afin  de  ratifier  lea  promcsaea  faitea 
aux  pcres. 

9  Et  afin  que  lea  Gentila  honorent  Dieu 
pour  aa  mia^ricorde  ;  aelon  ce  qui  eat 
6cnt :  Je  cdlebrerai  h.  canae  de  cela  ta 
louange  parmi  lea  Gentila,  et  je  paalmo- 
dierai  k  ton  nom. 

10  Et  il  est  dit  encore:  Gentila,  r6- 
jouiasez-vou8  avec  aon  peuple. 

1 1  Et  encore:  Toutea  leanationa,  louez  le 
Seigneur;  et  vous  toua,  peuplea,  c^H- 
brez-le. 

12  Esaie  a  dit  auaai :  II  y  aura  une  ra- 
cine  de  Jeaa^,  et  un  rejeUm  a^^lerera 
pour  gouvcmer  lea  Gentila,  tt  lea  Gen- 
tila auront  espdrance  en  lui. 

13  Le  Dieu  d'eap^rance  done  Tona 
veuillo  remplir  de  toute  joie  et  de  touU 
paix,  en  croyant ;  afin  que  vous  abondiez  en 
esperancc  par  la  puisaance  du  Saint-Eaprit. 

14  Or,  mea  frdres,  je  auis  auaai  moi- 
m^me  perauadd  que  voua  ^tea  auaai  pleina 
de  bonte,  rcmplia  de  toute  connaiaaance, 
et  que  voua  pouvez  m6me  voua  exhorter 
Tun  Pautre. 

16  Maia,  met  frdrea,  je  voua  ai  £crit  en 
quelque  aorte  plua  libremcnt,  comme  voua 
faiaant  reaaouvenir  de  ces  chases,  k  cause 
dc  la  grace  qui  m'a  6t6  donn^e  de  Dieu, 

16  afin  que  je  aoia  miniatre  de  Jeaua- 
Chriat  envera  lea  Gentila,  m'employant 
au  sacrifice  de  T^vangile  de  Dieu  ;  afin 
que  Toblation  dea  Gentila  aoit  a^r^able, 
^tant  eanctifi^e  par  le  Saint-Espnt. 

17  J'ai  done  de  quoi  me  glorifier  en  Je- 
ans-Christ  dana  lea  choaea  qui  regardent 
Dieu. 

1 8  Car  je  ne  sauraia  rien  dire  que  Chriat 
n'aii  fait  par  moi,  pour  amener lea  Gentila 


a  Tobeiasance  par  la  parole  et  par  lea 
OBuvrea, 

19  avec  la  vertu  dea  prodiges  et  des 
miraclea,  par  la  puiasance  de  l*Eaprit  de 
Dieu  ;  teliement  que  depnia  Jemaalem, 
et  lea  lieux  d^alentonr,  juaque  dana  riily- 
rie,  j'ai  tout  rempli  de  Tevangile  de  Chriat. 

SO  M'atuchant  ainai  avec  affection  i 
annoDcer  Pivangile  \i  a^  Chriat  n'avait 
paa  encore  ^te  prteh^,  afin  qae  je  n'edt- 
fiaaae jpomt  aur  un  fondemect  qu'un  autre 
eiu  dejdpose; 

21  maia,  aelon  qu*]]  eat  ^crit :  Ceuz  i 
qui  il  n*a  point  M  annonc^  le  verront ; 
et  ceuz  qui  n*en  ont  point  oui  pailer  Ten- 
tendront. 

22  ^t  c*eat  anaai  ce  qni  m'a  aoavent 
empdch^  de  voua  aller  voir. 

23  Maia  maintenant  que  je  n*ai  ancun 
aujet  de  m'arrdter  en  ce  paya,  et  que 
depuia  pluaieura  ann^ea  j*ai  on  grand 
d^ir  dialler  vera  voua, 

24  j'irai  vera  voua  loraque  je  paitirai 
pour  aller  en  Eapagne  ;  et  j'eapere  que  je 
voua  verrai  en  paaaant  par  votre  paya,  et 
que  voua  me  conduirez  laapr^que  j^aormi 
ii6  premidrement  raaaaaie  en  partie  d'avoir 
M  avec  voua. 

25  Maia,  pour  le  pr^ent,  je  vaia  il  J6- 
ruaalem  pour  asaiater  lea  aainta. 

26  Car  il  a  aembl^  bbn  aux  MacMoniena 
et  aux  Achaiena  de  faire  une  contribution 
pour  lea  pauvrea  d'entre  lea  aainta  qui 
aont  k  Jdruaalem. 

27  II  leur  a,  dia-je,  ainai  aembl6  bon, 
et  auaai  leur  aont-ila  obligee ;  car  ai  lea 
Gentila  ont  M  participana  de  leura  bien* 
apirituela,  ila  leur  doivcnt  auaai  hke  part 
dea  biens  temporola. 

28  Aprda  done  que  j'aurai  acheve  cela, 
et  que  je  leur  aurai  remia  fid^lement  ce 
fruit,  j'irai  en  Eapagne,  en  paaaant  par 
voa  quartiera. 

29  Et  je  aaia  que  quand  j'irai  vera  voua, 
j'irai  avec  une  abondance  de  b^n^dictiona 
de  r^vangile  de  Chriat. 

30  Or  je  voua  ezhorte,  mea  frdrea,  par 
notre  Seigneur  J^aus-Chnat,  et  par  la 
chants  de  I'Eaprit,  que  voua  combattiei 
avec  moi  dana  voa  pridrea  k  Dieu  pour  moi ; 

31  afin  que  je  aoia  d^livr^  dea  rebellea 
qni  sont  en  Judee,  et  que  mon  adminia- 
tration  que  j'ai  k  faire  k  J^aalem  aoit 
rendue  agr6ablc  aux  aainta ; 

32  afin  que  i'aille  vera  voua  avec  joie 
par  la  volonte  de  Dieu,  et  quo  je  me 
recr^e  avec  voua. 

33  Or  le  Dieu  de  paix  aoit  avec  voua 
toua.     Amen,  ^  , 
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OHAPITRE  XVI. 

DifMTMet  siAitaHoiUt  ttvee  txhortaticn  conirt  U» 
parHaUtet. 

TE  V0U8  recommande  notre  weur  Phoeb^, 
*^  qui  est  diaconesse  de  I'^gUse  de  Cen- 
chr^c ; 

2  afin  que  vous  la  receviez  selon  le 
Scignear,  comine  il  faut  recevoir  lea 
saints ;  et  que  vous  rassistiez  en  tout  ce 
dont  elle  aura  besoin  ;  car  elle  a  ezerc6 
rhospitalit^  k  I'^ffard  de  pluaicara,  et 
mSme  &  mon  ^gard. 

3  Saluez  Priscille  et  Aqnile,  mes  com- 
pagnons  d^oeuvre  en  Jdsus- Christ, 

4  qui  ont  soumis  leur  cou  pour  ma  Tie, 
et  auxqucls  je  ne  rends  pas  grdces  moi  seul, 
mais  aussi  toutos  les  6glises  des  Gentils. 

6  Saluez  aussi  I'e^lise  qui  est  dans  leur 
maison.  Saluez  Epamete,  mon  bien-aim6| 
qui  est  les  premices  d*Achaie  en  Christ. 

6  Saluez  Mariei  qui  a  fort  traraill^  pour 
nous. 

7  Saluez  Andronique  et  Juntas,  mes 
cousins,  qui  ont  ^t^  prisonniers  avcc  moi, 
et  qui  sont  distingu6s  parmi  les  apdtres, 
et  qui  mdme  ont  ^t6  avant  moi  en  Christ. 

8  Saluez  Amplias,  mon  bien-aim^  au 
Seigneur. 

9  Saluez  Urbain,  notre  compagnon 
d'ceuvre  en  Christ,  et  Stachys,  mon  bien- 
aim6. 

10  Saluez  Apellea,  approuv6  en  Christ. 
Saluez  ceux  de  chez  Aristobule. 

11  Saluez  H^rodion,  mon  cousin.  Saluez 
ceuz  de  chez  Narcisse  qui  sont  en  notre 
Seigneur. 

12  Saluez  Tryphdne  et  Tryphose,  les- 
quelles  travaillent  en  notre  Seigneur. 
Saluez  Perside  la  bien-aim6e,  qui  a  beau- 
coup  travaill^  en  notre  Seigneur. 

13  Saluez  Rufus,  elu  au  Seigneur,  et 
sa  mdre,  qve  je  regarde  eomme  la  mienne. 

14  Saluez  Asyncrite,  Phl^gon,  Hermas, 
Patrobas,  Hermds,  et  les  freres  qui  sont 
avec  eux. 

15  Saluez  Philologue,  et  Julie,  Ner^e, 


et  sa  soBur,  et  Olympe,  et  tons  les  saints 
qui  sont  avec  eux. 

16  Saluez- vous  Tun  Pautre  par  un  saint 
baiser.  Les  ^glises  de  Christ  vous  saluent. 

17  Or  je  vous  exhorte,  mes  frdres,  de 
prendre  garde  k  ceux  qui  causent  des 
divisions  et  des  scandales  contre  la  doc- 
trine que  vous  avez  apprise,  et  de  vous 
Eloigner  d*eux. 

18  Car  ces  sortes  de  gens  ne  servent 
point  notre  Seigneur  Jesus-Christ,  mais 
leur  propre  ventre  ;  et  par  de  douces 
paroles  et  des  flatteries  ils  seduisent  les 
cGBurs  des  simples. 

19  Car  votre  obeissance  est  venue  k 
la  connaissance  de  tous.  Je  me  r^jouis 
done  de  vous ;  mais  je  desire  que  vous 
soyez  prudens  quant  au  bien,  et  simples 
quant  an  mat. 

20  Or,  le  Dieu  de  paix  brisera  bientAt 
Satan  sous  vos  pieds.  La  gr&ce  de  notre 
Seigneur  J^sus-Christ  Moit  avec  vous. 
Amen. 

21  Timoth6e,  mon  eompagnon  d*OBuvre, 
Tous  salue,  comme  aussi  Lucius,  et  Ja- 
son, et  Sosipater,  mes  cousins. 

22  Moi,  Tertius,  qui  ai  ^crit  cette  epltre, 
je  vous  salue  en  notre  Seigneur. 

23  Gaius,  mon  h6te,  et  celui  de  toute 
r^glise,  vous  salue.  Eraste,  le  procureur 
de  la  ville,  vous  salue  ;  et  Quartus,  noire 
fr^re. 

24  La  grftce  de  notre  Seigneur  Jesus - 
Christ  soit  avec  vous  tous !    Amen. 

25  Or  a  celui  qui  est  puissant  pour  vous 
affcrmir  selon  mon  evangile,  et  selon  la 
pr^ication  de  J6sus-Christ,  conform^- 
ment  k  la  revelation  du  mystdre  qui  a 
^t^  cache  dans  les  temps  passes  ; 

26  mais  qui  est  maintenant  manifest^ 
par  les  ^ritures  des  proph^tes,  suivant 
le  commandement  du  Dieu  ^tornel,  et  qui 
est  annonc^  parmi  tous  les  peuples  pour 
les  amener  a  la  foi. 

27  A  Dieu,  dis-je,  seul  sage,  soit  gloire 
^temellement  par  Jesus-Christ !    /^en. 


PREMli:RE  EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

AUX    CORINTHIENS. 

CHAPITRE  I. 

Exhortation  a  la  reunion  tt  d  la  tapitnct  de  la 
croixt  eonfondant  la  tagetse  du  monde. 

OAUL  appel6,  par  la  voiont^  de  Dieu, 
•*•  k  6tre  ap6tre  de  Jesus-Christ,  et  le 
frdre  Sosthdnes, 


2  k  r^glise  de  Dieu  qui  est  a  Corinthe, 
aux  sanctifies  en  J^sus-Christ  qui  6tes 
appcl^s  d  6tre  saints,  avec  tous  ceux  qui, 
en  quelque  lieu  que  ce  soit,  invoquent  le 
nom  de  notre  Seigneur  J^sus-Christ,  leur 
Seigneur  et  le  ndtrc.  jOOqIc 
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3  Que  la  grftce  et  la  paiz  toos  soient 
donnees  par  Dieu  notre  Pere,  et  oar  le 
Sei^eur  J^sus-Chrut ! 

4  Je  rends  toujours  grices  a  mon  Dieu 
a  cause  de  vous,  pour  la  ^raco  de  Dieu 
qui  vous  a  ^te  donnee  eo  J^sus-Cbrist, 

5  de  ce  qu*en  toutes  choses  vous  ^tes 
ennchis  en  lui  de  tout  don  de  parole,  et 
do  toute  connaissance  ; 

6  selon  que  le  temoignage  de  J^us- 
Christ  a  4te  conHrme  en  vous ; 

7  tellcmentqu'il  ne  vous  manque  aucun 
don,  pendant  que  vous  attendez  la  man- 
ifestation de  notre  Seigneur  Jesus-Christ, 

8  qui  aussi  vous  affermira  jusqu^ila  fin, 
pour  6tre  irr^prehensibles  en  la  joum^e 
de  notre  Seigneur  J^sus-Christ. 

9  Et  Dieu,  par  qui  vous  avez  6t6  ap- 
peI6a  a  la  conmiunion  de  son  Fils  J^sus- 
Christ  notre  Seigneur,  est  fiddle. 

10  Or  je  vous  prie,  mes  frdres,  par  le 
uom  de  notre  Seigneur  Jesus-Christ,  que 
vous  parliez  tous  un  meme  langage,  et 
qu'il  ny  ait  point  d^  divisions  entre  vous, 
mais  que  vous  soyez  bien  unis  dans  un 
m^me  sentiment  et  dans  un  mdme  avis. 

1 1  Car,  mes  freres,  il  m'a  ete  dit  de  vous 
par  ceuz  qui  soiit  do  chez  Chlo^,  qu'il  y 
a  des  dissensions  parmi  vous. 

12  Voici  done  ce  que  je  dis,  c'est  que 
■chacun  de  vous  dit :  Pour  moi,  je  suis  de 

Paul ;  et  moi,  je  suis  d^Apollos ;  et  moi, 
de  Cephas ;  et  moi,  de  Christ. 

13  Christ  est-il  divis^l  Paul  a-t-il  M 
crucifie  pour  voust  ou  avez  vous  etd 
baptises  au  nora  de  Paul  1 

14  Je  rends  ffr&ces  k  Dieu  que  je  n^ai 
baptist  aucun  de  vous,  sioon  Crispus  et 
Oaius; 

15  afin  que  personne  ne  dise  que  j'ai 
baptise  en  mon  nom. 

16  J*ai  bien  aussi  baptist  la  famllle  de 
Stephanas ;  du  roste,  je  ne  sals  pas  si 
j'ai  baptise  quelque  autre. 

17  Car  Christ  ne  m*a  pas  envoy^  pour 
baptiser,  mais  pour  evangeliser,  non  pomt 
avec  les  discours  do  la  sagesse  Kumainej 
afin  que  la  croix  de  Christ  ne  soit  point 
aneantie.. 

1 8  Car  la  parole  de  la  croix  est  une  folie 
a  ceux  qui  p^rissent ;  mais  ai  nous,  qui  ob- 
tenons  le  salut,  elle  est  la  vertu  de  Dieu. 

19  Vu  qu'il  est  ecrit :  J*aboIirai  la  sa- 
gesse  des  sages,  et  j'an^antirai  Pintelli- 
gence  des  hommes  intelligens. 

20  GO  est  le  sage?  Ou  est  le  scribe! 
Ou  est  le  disputeur  de  ce  sidcle  ?  Dieu 
n'a-t-il  pas  manifesto  la  folie  de  la  sagesse 
de  ce  mondp  1 


21  Car  paisqu'en  la  sageoee  de  Dien, 
le  monde  n*a  point  connu  Dieu  par  la 
sagesse,  le  bon  plaisir  de  Dieu  a  ete  de 
sauver  les  croyans  par  la  folie  de  la  pre- 
dication. 

22  Car  les  Juifsdemandcnt  des  miracles, 
et  les  Grecs  cherchent  la  sagesse. 

23  Mais  pour  nous,  nous  prl^hona  Christ 
crucifie,  qui  est  un  scandale  pour  les  Juifs 
et  une  folie  pour  les  Grecs. 

24  A  ceuXf  dis-je,  qui  sent  appel^,  tant 
Juifs  que  Grecs,  nous  UurprechoM  Christ, 
la  puissance  de  Dieu,  et  la  aagcsie  da 
Dieu. 

25  Parce  que  la  folie  de  Dieu  est  plus 
sage  que  les  hommes,  et  la  faiblesse  de 
Dieu  est  plus  forte  que  les  hommes. 

26  Car,  mes  freres,  vous  voyez  votre 
vocation,  que  vous  n'6tes  pas  beaucoup 
de  sages  selon  la  chair,  ni  beaucoup  de 
puissans,  ni  beaucoup  de  nobles. 

27  Mais  Dieu  a  choisi  les  choses  folles  de 
ce  monde  pour  rendre  confuses  les  sages ; 
et  Dieu  a  choisi  les  choses  faibles  de  ce 
monde  pour  rendre  confuses  les  fortes  ; 

28  et  Dieu  a  choisi  les  choses  viles  de 
ce  monde,  et  les  raepris^es,  mdme  cellee 
qui  ne  sent  point,  pour  abolir  celles  qui 
sent. 

29  Afin  que  nulle  chair  ne  se  glorifie 
devant  lui. 

30  Or,  c*est  par  lui  que  vous  6tes  en 
J^sus-Chrisi,  qui  vous  a  eU  fait  de  la  paxt 
de  Dieu,  sagesse,  justice,  sanctification 
et  redemption ; 

31  afin  que,  comme  il  est  ^crit :  Celui 
qui  se  glorifie,  se  glorifie  au  Seigneur. 

CHAPITRE  II. 

Mipris  dt  taint  Paul  pour  la  sturttse  mamdaime^ 

en  prichant  VevitHgUe  de  cE^rii. 

OOUR  moi  done,  mes  freres,  quand  je 
suis  venu  vers  vous,  je  n'y  suis  point 
venu  avec  des  discours  pompeuz,  remplis 
de  la  sagesse  humQine^  en  vous  annon9ant 
le  temoignage  de  Dieu  ; 

2  parce  que  je  ne  me  suis  propose  de 
savoir  autre  chose  parmi  vous  que  Jesas- 
Christ,  et  J^sus-Christ  crucifix. 

3  Et  j*ai  m^me  ^t^  parmi  vous  dans  la 
faiblesse,  dans  la  crainte,  et  dans  un 
grand  tremblement. 

4  Et  ma  parole  et  ma  predication  D*a 
point  ete  en  paroles  persuasives  de  la  sa- 
gesse humaine,  mais  en  Evidence  d*esprit 
et  de  puissance ; 

5  afin  que  votre  foi  ne  soit  point  Pefiet 
de  la  sagesse  des  hommes,  mais  de  la 
puissance  de  Dieu. 

6  Or  nous  propoeons^une  sagesse  entre 
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lo8  parfaits,  une  sagesse,  dia-je,  qui  n'eat 
point  de  ce  monde,  ni  dea  princea  de  ce 
•idcle,  qui  vont  §tre  an^antia. 

7  Maia  noua  propoaona  la  aageaae  de 
Dieu,  qui  est  en  myatere,  c'e*t'd-dire 
cach^e;  laquelle  Dieu  avait,  avant  lea 
•ieclea,  d^tennin^  a  notre  gloire. 

8  Et  laquolle  ancun  dea  princea  de  ce 
sidcle  n'a  connue ;  car  a'ila  I'euaaent 
connue,  jamaia  ila  n'euaaent  crucifie  le 
Seiffneur  de  gloire. 

9  Maia  ainai  quUl  eat  ecrit:  Ce  aont 
des  choaea  que  Poeil  n'a  point  vaea,  que 
Toreille  n'a  point  ouiea,  et  qui  ne  aont 
point  montiea  au  coeur  de  rhomme,  lea- 
quellea  Dieu  a  prepareea  d  ceux  qui  I'ai- 
ment. 

10  Maia  Dieu  noua  lea  a  reveMea  par  aon 
Beprit ;  car  PEaprit  aonde  toutea  choaea, 
m^nne  lea  choaea  profondea  de  Dieu. 

1 1  Car  qui  eat-ce  dea  hommea  qui  aache 
les  choaea  de  Thomme,  ainon  Teaprit  de 
rhomme  qui  eat  en  lui  1  De  m^mo  auaai 
nul  n'a  connu  lea  choaea  de  Dieu,  ainon 
r^sprit  de  Dieu. 

12  Or,  noua  avona  re9U  non  pomt  I'ea- 
piit  de  ce  monde,  maia  I'Esprit  qui  eat 
de  Dieu ;  afin  que  nous  connaiaaiona  lea 
chosea  qui  noua  ont  ei6  donneea  de  Dieu  ; 

13  leaqueUea  auaai  noua  propoaona,  non 
point  avec  lea  parolea  que  la  aageaae  hu- 
maine  enaeigtte,  maia  avec  cellea  qu'en- 
aeigne  le  Saint-Eaprit,  appropriant  lea 
choaea  apirituellea  k  ceux  qui  aont  apiri- 
tuela. 

14  Or,  rhomme  anmial  ne  comprend 

e>tnt  lea  choaea  qui  aont  de  I'Eaprit  de 
ieu,  car  ellea  lui  aont  une  folie ;  et  il  ne 
pent  mdme  lea  entendre,  parce  qu'ellea 
ae  diacement  apirituellement. 

1 5  Maia  Vhommc  apirituel  diaceme  toutea 
choaea,  et  il  n'eat  jug^  de  peraonne. 

16  Car  qui  a  connu  la  penaee  du  Sei- 
gneur pour  le  poiwoir  inatruire'?  maia 
noua,  noua  avona  connu  la  pena^  de 
Chriat. 

CHAPITRE  in. 
Comment  on  doit  h6tir  tur  le  fondement  qui  est 
Christ f  et  non  pas  sur  Us  wiMstres  divises  sntre 
eta. 

T7  T  pour  moi,  mea  frdrea,  je  n'ai  pu  voua 
•^  parler  comme  i  dea  homme*  apiri- 
tuels,  maia  comme  k  deahommes  chamela, 
e'est'drdire,  comme  ^deaenfanade  Christ. 
2  Je  voua  ai  donn6  du  lait  a  hoire,  et 
non  paa  de  la  viande,  parce  que  voua  ne 
la  pouviez  paa  encore  supporter ;  m6me 
main  tenant  voua  ne  le  pouvez  paa  encore, 
parce  que  voua  ^tea  encore  charnela. 


3  Car  puiaqu'il  y  a  parmi  voua  de  Ten- 
vie,  et  dee  diasenaions,  et  dea  diviaiona, 
n'^tea-voua  paa  chamela,  et  ne  voua  coi>- 
duiaez-voua  paa  a  la  manidre  des  hommea  1 

4  Car  quand  Tun  dit :  Pour  moi,  je  auia 
de  Paul ;  et  I'autre :  Pour  moi,  je  auia 
d'Apolloa ;  n'6tea-vou8  paa  charnela  1 

6  Qui  eat  done  Paul,  et  qui  eat  Apol' 
loa,  ainon  dea  miniatrea  par  leaquela  voua 
avez  cru,  aelon  que  le  Seigneur  a  donne 
ichacuni 

6  J'ai  plant6 ;  Apolloa  a  anroae ;  maia 
c'eat  Dieu  qui  a  donne  Taccroiaaement. 

7  Or  ni  celui  qui  plante,  ni  celui  qui  ar- 
roae,  ne  aont  rien ;  maia  Dieu,  qui  donne 
I'accroiaaement. 

8  Et  tant  celui  qui  plante,  que  celui  qui 
arroee,  ne  aont  qu'une  mdme  choae ;  maia 
chacun  recevra  aa  recompenae  aelon  son 
travail. 

9  Car  noua  aommes  ouvriera  avec  Dieu ; 
et  voua  6tea  le  labourage  de  Die^,  et  Te- 
difice  de  Dieu. 

10  Selon  la  gr&ce  de  Dieu,  qui  m'a  et^ 
donn^,  j'ai  pose  le  fondement  comme  un 
aage  architecte,  et  un  autre  edifie  desaua ; 
maia  que  chacun  examine  comment  il 
^ifie  deaaua. 

11  Car  peraonne  ne  peut  poaer  d'autre 
fondement  que  celui  qui  eat  poae,  lequel 
eat  J^ua-Christ. 

12  Que  ai  quelqu'un  edifie  sur  ce  fonde- 
ment, de  Tor,  de  I'argent,  dea  pierrea  pre- 
cieuaea,  du  boie,  du  foin,  du  chaume  ; 

13  I'oeuvre  de  chacun  aera  manifestee  ; 
car  le  jour  la  fera  connaltre,  parce  qu'elle 
aera  manifeatee  par  le  feu,  et  le  feu  ^prou- 
vera  quelle  aera  I'oBuvre  de  chacun. 

14  Si  TcBUvre  de  quelqu'un  qui  aura  ^i- 
fie  deaaus,  ^emeure,  il  en  recevra  la  re- 
compenae. 

15  Si  IHeuvre  de  quelqu'un  brule,  il  en 
fera  la  perte ;  mais  pour  lui,  il  aera  aauv^, 
toutefoia  comme  par  le  feu. 

16  Ne  savez-voua  pas  que  voua  dtea  le 
temple  de  Dieu,  et  que  TEaprit  de  Dieu 
habite  en  vous  1 

17  Si  quelqu'un  dMnitt  ie  temple  de 
Dieu,  Dieu  le  detruira ;  car  le  temple  de 
Dieu  est  saint,  et  vous  ^tea  ce  temple. 

18  Que  peraonne  ne  a'abuae  lui-m6me  ; 
ai  quelqu'un  d'entre  voua  croit  kUe  sage 
en  ce  monde,  qu'il  ae  rende  fou,  afin  de 
devenir  aage. 

19  Parce  que  la  sagesae  de  ce  monde 
eat  une  folie  devant  Dieu  ;  car  il  eat  ecrit : 
II  surprend  les  aages  en  leur  ruse. 

20  Et  encore :  Ije  Seigneur  connalt  que 
lea  diacoura  des  aageflraont^vaina. 
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21  Que  penonne  done  ne  se  glorifie  dans 
ies  hommes ;  car  toutes  chosea  aont  i 
Toaa ; 

22  soil  Paul,  soil  Apollos,  soil  Cephas, 
soit  le  roonde,  soit  la  vie,  soil  la  mort, 
soit  lea  choaea  pr^sentes,  soit  lea  choaea 
d  venir,  toutea  choaea  aont  ii  vooa,  et  tous 
i  Chiiat,  et  Chiiat  k  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 
Devoirs  its  mudrtnt  d»  Jiaut-CJuitt  i  Vextmfie 
de  saiat  Paul,  et  manquemmi  de  eamtidirmiim 
powUd, 

QUE  chacun  nooatienne  pour  ministrea 
de  Christ,  et  pour  dispenaateurs  des 
my  stores  de  Dieu. 

2  Mais,  au  reato,  il  estextg^  dea  diapen- 
sateura  que  chacun  aoit  trouv^  fidele. 

3  Pour  moi,  je  me  aoucie  fort  peu  d'etre 
juge  de  vous,  ou  de  jugement  d'homme  ; 
et  auasi  je  ne  me  juge  point  moi-mdmo. 

4  Car  je  ne  me  aena  coupable  de  rien  ; 
maia  pour  cela  je  ne  auia  pas  juatifie ; 
mais  celui  qui  roe  juge,  c'eat  le  Seigneur. 

5  C*e8t  pourquoi  ne  jugez  de  hen  avant 
le  temps,  jusqu'i  ce  que  le  Seigneur 
vienne,  qui  auaai  roettra  en  lumidre  lea 
choaea  cach^es  dana  lea  tetiebres,  et  qui 
manifeatera,  les  conseila  dea  c<surs ;  et 
alora  Diou  rendra  k  chacun  sa  louange. 

6  Or,  mea  freres,  j'ai  toume,  par  utufa^on 
de  parler,  ce  discoursaur^oi  et  sur  Apollos, 
i  cauae  de  vous,  afin  que  voua  apnreniez 
de  nous  k  ne  point  preaumer  au-deU  de 
ce  qui  est  ecrit,  de  peur  que  Tun  pour 
Tautre  vous  ne  vous  enflioz  contre  autrui. 

7  Car  qui  eat-ce  qui  met  de  la  difference 
entre  toi  et  un  autre  1  et  qu'eat-ce  que 
tu  as,  que  tu  no  Taies  re9U  1  Et  ai  tu  I'aa 
re^u,  pourquoi  t*on  glorifies-tu  comme  ai 
tu  ne  Tavaia  point  re^u  [ 

8  Voua  6tes  dejA  rassasiea,  voua  6tea  d^jA 
enrichis,  voust  ^tes  faits  rois  aaiik  uous ;  et 
pMt  a  Dieu  que  vous  regnasaiez,  afin  que 
nous  r^gnassions  auaai  avec  voua  ! 

0  Car  je  pense  que  Dieu  nous  a  ezpoa^a 
publiquement,  nous  qui  aommea  lea  der- 
niors  apdcres,  comme  des  gena  condam* 
nes  a  la  mort,  vu  que  nous  sommes  ren> 
dus  le  spectacle  du  monde,  dea  angea  et 
des  hommea. 

10  Noua  Mommes  foua  pour  I'amour  de 
Christ,  mais  vous  ius  sagea  en  Christ ; 
nous  sommet  faibles,  et  vous  cles  forts  ; 
vous  dtcs  dana  I'estimc,  et  noua  aommea 
dans  lo  m^pris. 

11  Jusqu'H  cette  heure  noua  soufirons  la 
faim  ot  la  soif,  et  noua  aommea  nus ;  noua 
aommes  soufflet^s,  etnous  sommes  errana 
9^  ot  li. 


12  Et  0008  noua  fatiguona  en  trmvaillaiit 
de  nofl  proprea  maina  :  on  dit  do  mal  de 
nous,  et  nous  benissons;  nous  sommes 
pers^icut^  et  nous  le  souifrons. 

13  Nous  sommes  blames,  et  nous  prkxis ; 
nous  sommes  faita  comme  lea  balayaies 
du  monde,  et  comme  le  rebut  de  tons, 
jusqu'i  maintenant. 

14  Je  n'ecris  point  cea  choees  pour  toqs 
fairs  honte  ;  mais  je  vous  donne  des  avis 
comme  a  mes  chers  enfana. 

16  Car  quand  voua  auriez  diz  mille 
maltres  en  Christ,  vous  n'avez  ponitani 
pas  plusieurs  pdres;  car  c'est  moi 'qui 
voua  ai  engendr^  en  J^eua-Chriat  par 
Pevangile. 

16  Je  voua  prie  done  d'etre  mea  imita- 
teura. 

17  C'est  poor  cela  que  je  tous  ai  en- 
voy4  Timotn^,  qui  est  mon  fils  bien-aim^ 
et  qui  est  fiddle  en  noire  Seigneur  ;  afin 

2u*il  vous  fasae  aouvenir  de  mea  voies  en 
)hrist,  et  comment  j*enseigne  partoat 
dana  chaque  4glise. 

18  Or,  quelques-uns  se  sont  glorifies 
comme  si  je  ne  devais  point  aller  vera 
voua. 

19  Mais  j^irai  bientdt  yers  vous,  si  le 
Seigneur  le  veut,  et  je  connaltrai,  non 
point  la  parole  de  ceuz  qui  ae  aont  glori- 
fi^a,  mais  I'efficace. 

20  Car  le  royaume  de  Dieu  ne  eoruisU 
point  en  paroles,  maia  en  efiicace. 

21  Quevoulez-voual  Irai-je  i  vooa  avec 
la  verge,  ou  avec  chants,  et  un  eaprit  de 
douceur  1 

CHAPITRE  V. 

He  PitKeetmenx  livri  <l  SMan,  et  de  a'oMtr  pemi 

de  commerce  avec  lee  vtetetHr. 

(\N  entend  dire  de  toutea  parts  qu'il  y 
^^  s  parmi  vous  de  Timpudicit^,  et  m^me 
une  telle  impudicit^,  qu'entre  les  Gentils 
il  n^est  point  fait  mention  de  aemblable ; 
c*e8t  que  quelqu*un  d'entre  voua  entre- 
tient  la  femmo  de  aon  pdre. 

2  Et  cependant  vous  Mes  enfl^s  d'or- 
gueil,  et  vous  n^avez  paa  plut6t  men^ 
dcuil,  afin  que  celui  qui  a  commis  cette 
action  fut  retranch^  du  milieu  de  vous. 

3  Maia  moi,  ^tant  absent  de  corps,  mais 
present  en  esprit,  j'ai  dejsl  ordonn^  comme 
si  j'^tais  present,  touchant  celui  qui  a 
ainsi  commtaune  telle  action. 

4  Voua  et  mon  esprit  etant  assemble 
au  nom  de  notre  Seigneur  J^us-Christ, 
/at,  diS'je,  ordonne^  par  la  puiasancc  de 
notre  Seigneur  Jesus-Christ, 

5  qu*un  tel  homme  soit  livr^  k  Satan 
pour  I.  d«tn»rfon  .^fH^^^.fin  que 
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Tesprit  8oit  saaT^  ao  jour  da  Seigneor 

J68U8. 

6  Votre  vanity  est  mal  fondle  ;  ne  sa- 
Vez-Tous  pas  qu'un  peu  de  levain  fait  le- 
vor  toute  la  patel 

7  Otez  done  le  Tieux  levaiii,  afin  que 
vous  soyez  one  nouTelie  pdte,  comme 
vous  etes  sans  levain  ;  car  Christ,  notre 
p&quo,  a  ^t^  sacrifi^  poor  nous. 

8  C'est  poarquoi  faisons  la  (hie,  non 
point  avec  le  vieux  levain,  ni  avcc  un  le- 
vain de  m^hancete  et  de  m>dice,  mais 
avec  les  pains  sans  levain  de  la  sinc^rit^ 
et  de  la  v6nt6. 

9  Je  vous  ai  6crit  dans  ma  lettre  que  vous 
ne  vous  mdliez  point  avec  les  fomicateurs ; 

10  mais  non  pas  absolument  avec  les 
fomicateurs  de  ce  monde,  ou  avec  les 
a  vares,  ou.  les  ravisseurs,  ou  les  idol&tres  ; 
car  antrement,  certes,  il  vous  faudrait 
sortir  du  monde. 

1 1  Or  maintenant  je  vous  ^cris  que  vous 
ne  vous  m61iez  point  avec  eux ;  c'est-^- 
diro,  quo  si  quelqu'un  qui  se  nomme  frdre, 
est  fomicateur,  ou  avare,  ou  idol&tre,  ou 
m^isant,  ou  ivrogne,  ou  ravisseur,  vous 
ne  mangiez  pas  m^me  avec  un  tel  homme. 

12  Gar  aussi  qu*ai-je  afiaire  de  juger 
ceux  qui  sent  de  dehors  ?  Ne  jugez-vous 
pas  ceux  qui  sont  de  dedans  1 

13  Mais  Dieu  juge  ceux  qui  sont  de 
dehors.  Otez  done  d^ntre  vou8-m6mes 
ie  mechant. 

CHAPITRE  VI. 

Censwre  det  flaidettrt.  EthortaiimiMier  fe^tm- 

puretis  de  la  chair. 

QUANI)  qaelqu'un  d'entre  vous  a  uno 
affaire  contre  un  autre,  ose-t-il  bien 
aller  en  jugement  devant  les  iniques,  et  il 
ne  va  pas  devant  les  saints  1 

2  Ne  savez-vous  pas  que  les  saints  ju- 
geront  le  monde  1  Or,  si  le  monde  doit 
6tre  jug6  par  vous,  Mes-vous  indignes 
de  jueer  des  plus  petites  choses  1 

3  Ne  savez-vous  pas  que  nous  jugerons 
les  angesi  Combien  plus  done  Ssvons- 
nous  juger  des  choses  qui  concement 
ceite  vie  1 

4  Si  done  vous  avez  desproc^  pour 
les  affaires  de  cette  vie,  prenez  pour 
juges  ceux  qui  sont  des  moins  estimds 
dans  Teglise. 

6  Je  le  dis  i  votre  honte ;  n*y  a^t-il  done 
point  de  sages  parmi  vous,  non  pas  m^me 
un  seul  qui  puisse  juger  entre  ses  frdresi 

6  Mais  un  frdre  a  des  procds  contre  son 
frdre,  et  cela  devant  les  infiddles. 

7  C^cst  mftme  d^ji  un  grand  defaut  en 
vous,  que  vous  ayez  des  procds  entre 


vous.  Pourquoi  n*endurez-vous  pas  plu- 
tdt  qu'on  vous  fasse  tort  1  Pourquoi  ne 
soufirez-vous  pas  plutdt  du  dommagel 

8  Mais,  au  contraire,  vous  faites  tort, 
et  vous  causez  du  dommage,  et  m&me  i 
vos  freres. 

9  Ne  savez-vous>  pas  que  Ics  injustes 
n'h^riteront  point  le  royaume  de  Dioul 

10  Ne  vous  trompez  point  vous-mdmes : 
ni  les  fomicateurs,  ni  les  idolatres,  ni  les 
adultdres,  ni  les  effemin^s,  ni  ceux  qui 
commettent  des  p^ches  contre  nature,  ni 
les  larrons,  ni  les  avares,  ni  les  ivrognes, 
ni  les  m^disans,  ni  les  ravisseurs,  n*he- 
riteront  point  le  royaume  de  Dieu. 

11  £t  quelques-uns  de  vous  etiez  tels  ; 
mais  vous  avez  it6  laves,  mais  vous  avez 
^t^  sanctifi^,  mais  vous  avez  ^t^  justifies 
au  nom  du  Seigneur  Jesus,  et  par  l'£- 
sprit  de  notre  Dieu. 

12  Toutes  choses  me  sont  permises, 
mais  toutes  choses  ne  conviennent  pas ; 
toutes  choses  me  sont  permises,  mais 
je  ne  serai  point  assujctti  sous  la  puis- 
sance d'aucune  chose. 

13  Les  viandes  sont  pour  Testomac,  et 
I'estomac  est  pour  les  viandes  ;  mais  Dieu 
d^truira  Tun  et  Tautre.  Or,  le  corps  n^est 
point  pour  la  fornication,  mais  pour  le 
Seigneur,  et  le  Seigneur  pour  le  corps. 

14  £t  Dieu  qui  a  ressuscite  le  Seigneur, 
nous  ressuscitera  aussi  par  sa  puissance. 

15  Ne  savez-vous  pas  que  vos  corpe 
sont  les  membres  de  Christ  1  Oterai-je 
done  les  membres  de  Ghrist  pour  en  faire 
les  membres  d'nne  prostitute  1  A  Dieu 
ne  plaise ! 

16  Ne  savez-vous  pas  que  celui  qui 
s'unit  avec  une  prostitute,  devient  un 
m^me  corps  avec  elle  1  Car  deux,  est-il 
dit,  seront  une  m^me  chair. 

17  Mais  celui  qui  est  uni  au  Seigneur, 
est  un  mdme  esprit  avee  lui. 

18  Fuyez  la  fornication  ;  quelque  autre 
pech^  quo  Thomme  commette,  il  est  hors 
du  corps ;  mais  le  fomicateur  p^che 
contre  son  propre  corps. 

19  Ne  savez-vous  pas  que  votre  corps 
est  le  temple  du  Saint-Esprit,  qui  est  en 
vous,  et  ^ue  vous  avez  de  Dieu  1  £t  vous 
n'^tes  pbmt  4  vous-mdmes ; 

20  car  vous  avez  4i6  achet^  par  prix. 
Glorifiez  done  Dieu  en  votre  corps,  et  en 
votre  esprit,  qui  appartiennent  a  Dieu. 

CHAPITRE  VII. 

Avis  nr  U  manage^  la  virgwrite  et  la  viduiU, 

C\^  quant  aux  choses  dont  vous  m'a- 

^^  vez  6crit,  je  voua  du  qu'il  est  bon  4 

rhomme  de  ne  pas  se  marier. 
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2  Toutefou,  pour  ^Titer  Pimpurete,  qae 
chacun  ait  sa  femme,  et  que  chaqne 
femmo  ait  son  mari. 

3  Que  le  mari  rende  k  sa  fenune  la 
bienveillance  qui  lui  eat  doe,  et  que  la 
femme  de  m6me  la  rende  &  eon  mari. 

4  Car  la  femme  n'a  pas  aon  propre 
corps  en  sa  puissance,  mais  Ue$t  en  eeiU 
du  mari ;  et  le  mari  toot  de  m6me  Q*a 
pas  en  sa  puissance  son  propre  corps, 
mais  a  est  en  eelte  de  la  femme. 

6  Ne  voos  privez  point  Ton  de  Tautre, 
si  ce  n*e8t  par  un  consentement  mutoel, 
pour  un  temps,  afin  que  tous  vaquiei  ao 
jeAne  et  I  la  pridre ;  mais  aprds  cela 
retoumez  ensemble,  de  peur  que  Satan 
ne  vous  tento  par  Totre  incontinence. 

6  Or,  je  dis  cect  par  conaeil  et  non  par 
eommandement. 

7  Car  je  voudrais  que  tous  les  hommes 
fussent  comme  moi ;  mais  chscun  a  son 
propre  don,  lequel  il  a  re^u  de  Dieo,  Pun 
en  one  manidre,  et  I'autre  en  une  autre. 

8  Or,  je  dis  k  ceox  qui  ne  sont  point 
mari^,  et  aux  veuves,  qu*il  leur  est  boo 
de  demeorer  comme  moi. 

9  Mais  s'ils  ne  sont  pas  conttnens,  qu*ils 
se  marient ;  car  il  vaut  mieux  se  marier 
que  de  briiler. 

10  Et  quant  k  ceux  qui  sont  mari^,  ie 
leur  commande,  non  pas  moi,  mais  le 
Seigneur,  que  la  femme  ne  se  separe 
point  do  mari : 

11  et  si  elle  s^en  separe,  qo*elle  de- 
meure  sans  dtre  mariie,  oo  qu'elle  se 
r^concilie  avec  son  man ;  que  le  mari 
aussi  ne  quitte  point  sa  femme. 

18  Mais  aux  autres  je  leur  dis,  et  non 
pas  le  Seimeur :  Si  quelque  frdre  a  une 
femme  innddle,  et  qu'elle  consente  k 
habiter  avcc  lui,  qu'il  ne  la  quitte  point. 

13  Et  si  quelque  femme  a  un  mari  in- 
fiddlc,  et  qu*il  consente  k  habiter  avec 
elle,  mi 'elle  ne  le  quitte  point. 

14  Car  le  mari  infiddle  est  sanctifi^  en 
la  femme,  et  la  femme  infiddle  est  sane- 
tifi^e  dans  le  mari ;  autrement  vos  en- 
fans  seraient  impors :  or  maintenant  ils 
sont  saints. 

15  Que  si  rinfiddle  se  separe,  quMl  se 
separe  ;  le  frdre  oo  la  scsur  n'est  point 
asservi  dans  ce  cas-U ;  mais  Dieu  nous 
a  appel^s  k  la  paix. 

16  Car  que  sais-tu,  femme,  si  tu  ne 
sauveras  point  ton  mari  1  ou  que  sais-tu, 
mari,  si  tu  ne  sauveras  point  ta  femme  1 

17  Toutcfois  que  chacun  se  conduise 
selon  le  don  qu^il  a  re^u  de  Dieu,  chacun 
selon  que  le  Seigneur  Vj  a  appeM ;  et 


c'est  ainsi  que  j*en  ordonae  dans  tootes 
les  eglises. 

18  Quelqo'un  est^il  appeli  6twai  circan- 
cisl  qu'il  ne  remdne  pK>int  le  pr6pace. 
Quelqu'un  est-il  appel^  ^Unt  dans  le  pr^ 
puce  1  qu^il  ne  se  fasse  point  ciiconcire. 

19  La  ciiconcision  n'est  rien,  et  le  pre- 
puce aussi  n^est  rien,  mais  Tobservation 
des  commandemens  de  Dieu. 

SO  Que  chacun  demeore  dans  la  coiidi- 
tion  o^  il  6tait  quand  il  a  ete  appele. 

81  £s-tu  appeU  itmX  esclave  i  ne  t*en 
mets  point  en  peine;  mais  aossi  si  to 
peux  6tre  mis  en  liberty,  uses-en  phit6t. 

88  Car  celni  qui  ^tant  esclave  est  ap- 
pele i  notre  Seigneur,  il  est  raflranchi  do 
Seiffneor ;  et  de  mtoie  cehii  qui  est  ap- 
pele ^tant  libre,  il  est  I'esclave  de  Christ. 

88  Yoos  avez  ^t^  achet^  paj  prix ;  ne 
devenez  point  les  esclaves  des  hommes. 

84  Mea  frdres,  que  chacun  demeore  en- 
vers  Dieu  dans  Totat  ok  il  ^tait  quand  il 
a  6t6  appeU. 

86  Pour  ce  qui  conceme  les  vierges,  je 
n'ai  point  de  commandementdn  Seigneur ; 
mais  j*en  donne  avis  comme  ayant  obtena 
mis^ricoide  du  Seigneur  poor  ^re  fiddle. 

26  J'estime  done  que  cela  est  bon  pour 
la  n^cessit6  pr^ente,  en  tant  quUI  est 
bon  k  rhomme  d'Atre  ainsi. 

87  Es-tu  li^  k  one  femme  t  ne  cherche 
point  d'en  Atre  s^par6.  Es-tu  d^tach^  de 
ta  femme  1  ne  cherche  point  de  femme. 

28  Que  si  to  te  manes,  tu  ne  peches 
point ;  et  si  la  vierge  se  marie,  elle  ne 
p^che  point  aussi;  mais  ceux  q\ii  sont 
merits  auront  des  afflictions  en  la  chair ; 
or,  je  vous  ^pargne. 

29  Mais  je  vous  dis  ceci,  mes  frdres, 
que  le  temps  est  court ;  et  ainsi  que 
ceux  qui  ont  one  femme,  soient  comme 
s'ils  n'en  avaient  point ; 

80  et  ceux  qui  sont  dans  les  pleors, 
comme  s*ils  n'^taient  point  dans  lee 
pleurs ;  et  ceux  qui  sont  dans  la  joie, 
comme  s'ils  n'^taient  point  dans  la  joie, 
et  ceox  qui  achdtent,  comme  s'ils  ne  pos- 
s^daient  point. 

81  Et  ceox  qui  usent  de  ce  monde, 
comme  n'en  abusant  point ;  car  la  figure 
de  ce  monde  passe. 

82  Or,  ie  voudrais  que  vous  iossiez  sans 
inquietude.  Celui  <^ui  n'est  point  mari^ 
a  soin  des  choses  qui  sont  du  Seigneur, 
comment  il  plaira  au  Seigneur. 

83  Mais  celui  qui  est  mari^  a  toin  des 
choses  de  ce  monde,  et  comment  il  plaara 
k  sa  femme,  et  ainsi  il  est  divis^. 

84  La  ibmme  qui  n'est  point  nari^  ec 
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la  vierge,  a  soin  des  choses  qui  sont  da 
Seigneur,  pour  6tre  sainte  de  corps  et 
d*c8prit ;  mais  celle  qui  est  marine  a  soin 
des  choses  qui  sont  du  monde,  comment 
elle  plaira  a  son  mari. 

35  Or,  je  dis  ceci,  ayant  6gBid  ^  ce  qui 
vous  est  utile,  non  point  pour  tous  tendre 
un  pi^ge,  mais  pour  yous  porter  i.  ce  qui 
est  bienseant,  et  propre  a  vous  ttmr  au 
Seigneur  sans  ancune  distraction. 

36  Mais  si  quelqu*un  croit  que  ce  soit 
un  deshonneur  a  sa  fille  de  passer  la  fleur 
de  son  &ge,  et  qu'il  faille  la  marier,  qu'il 
fasse  ce  qn'il  Toudra,  il  ne  p^che  point ; 
qu'elle  soit  mariee. 

87  Mais  celui  qui  demeurc  fermo  en 
son  coeur,  n'y  ayant  point  de  n^cessitd 
qu*il  marie  sa  fille;  mais  etant  le  maitre 
de  sa  propre  volont^,  a  arr^t^  en  son 
CGBur  de  garder  sa  fille,  il  a  foit  bien. 

38  Celui  done  qui  la  marie  fait  bien, 
mais  celui  qui  ne  la  marie  pas  fait  mieux. 

39  La  femme  est  liee  par  la  loi  pendant 
tout  le  temps  que  son  mari  est  en  vie ; 
mais  si  son  mari  menrt,  elle  est  en  libert^ 
de  sc  marier  i  qui  elle  veut ;  seulement 
que  ee  soit  en  notre  Seigneur. 

40  Elle  est  n^anmoins  plus  heureuse  si 
elle  demeure  ainsi,  selon  mon  avis  ;  or, 
j'estime  que  j'ai  aussi  I'Esprit  de  Dicu. 

CHAPITRE  Vm. 
Des  viandu  sacrifiie$  aux  idoles^  etdela  liberli 

sans  scandaft. 
T>OUH.  ce  qui  regarde  les  choses  qui 
"^    sont  sacrifices  aux  idoles,  nous  savons 
que  nous  avons  tous  de  la  connaissance. 
La  science  enfie,  mais  la  charity  ^difie. 

2  Et  si  quelqu*un  croit  savoir  qoelque 
chose,  il  n*a  encore  rien  connu  comme  il 
faat  connaltre ; 

3  mais  si  quelqu'an  aime  Dieu,  il  est 
connu  de  lui. 

4  Pour  ce  qui  regarde  done  de  manger 
des  choses  sacrifices  aux  idoles,  nous  sar 
Yons  que  ridole  n*est  rien  au  monde,  et 
qu'il  n'y  a  aucun  autre  Dieu  qu'un  seul ; 

6  car  encore  qu*il  y  en  ait  qui  soient 
appel^s  dieux,  soit  au  ciel,  soit  en  la 
terre,  (comme  il  y  a  plusieurs  dieux,  et 
plusieurs  seigneurs,) 

6  nous  n*avons  pourtant  qu*un  seul 
Dieu,  ^tft  est  le  Pdre  ;  duquel  sont  toutes 
choses,  et  nous  en  lui ;  et  un  seul  Sei- 
gneur J^sus-Christ  parlequel  sont  toutes 
choses,  et  nous  par  lui. 

7  Mais  il  n'y  a  pas  en  tous  la  mime 
«connaissance  ;  car  quelques-uns  qui  jus- 

qu*^  present  font  conscience,  k  cause  de 
iMdolr,  f(c  manger  des  choses  qui  ont  M 


sacrifices  h,  IMdole,  en  mangent  pourtant ; 
c'est  pourquoi  leur  conscience  ^nt  fai- 
ble,  elle  en  est  souillCe. 

8  Or,  la  viande  ne  nous  rend  pas  agrd- 
ables  k  Dieu;  car  si  nous  mangeons, 
nous  n'en  avons  rien  davamage ;  et  si 
nous  ne  mangeons  point,  nous  n'en  avons 
pas  moins. 

9  Mais  prencz  garde  que  cette  libeite 
que  vous  avez  ne  soit  en  quelque  wrto 
en  scandale  aux  faibles.   . 

10  Car  si  quelqu'un  te  voit,  toi,  qui  as 
de  la  connaissance,  hire  h  table  au  tem- 
ple des  idoles,  la  conscience  de  celui  qui 
est  faible  ne  sera-t-elle  pas  induite  a 
manger  des  choses  sacrifices  k  Tidole  1 

1 1  Et  ainsi  ton  frCre  qui  est  faible,  pour 
lequel  Christ  est  mort,  perira  par  ta  con- 
naissance. 

12  Or,  quand  vous  pCchez  ainsi  centre 
vos  fr^res,  et  que  vous  blessez  leur  cons- 
cience qui  est  faible,  vous  pCchez  contre 
Christ. 

19  C^est  pourquoi  si  la  viande  scanda- 
lise mon  frCre,  je  ne  mangerai  jamais  de 
chair  pour  ne  p'oint  scandaliscr  mon  frCre. 
CHAPITRE   IX. 

Du  mi$ttstire  de  saint  Paul  adouci  par  la  chariti 

et  la  condesceitdance. 

"E  8uis-je  pas  ap6tre  1  ne  suis-je  pas 

libre !  n'ai-je  pas  vu  notre  Seigneur 

Jesus-Christ?  n*Ctes-vous  pas  mon  oi>- 

vrage  au  Seigneur  1 

2  Si  je  ne  suis  pas  apdtre  pour  les 
autres,  je  le  suis  au  moins  pour  vous ;  car 
vous  6tes  le  sceau  de  mon  apostolat  au 
Seigneur. 

3  C'est  \k  mon  apologie  envers  ceux 
qui  me  condamnent. 

4  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de  man- 
ger ei  de  boire  1 

5  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de  mencr 
avec  nous  une  soeur  femmc,  ainsi  que  les 
autres  ap6tres,  ot  les  frdres  du  Seigneur, 
et  Cephas ! 

6  N'y  a-t-il  que  Barnabas  et  mot  qui 
n*ayons  pas  le  pouvoir  de  ne  point  tra- 
vailler  1 

7  Qui  est-ce  qui  va  jamais  k  la  guerre 
i  ses  dCpens  1  qui  est-ce  qui  plante  la 
vi^e,  et  ne  mange  point  de  son  fruit  T 
qui  est-ce  qui  pah  le  troupeau,  ct  no 
mange  pas  du  lait  du  troupeau  ? 

8  Dis-je  ces  choses  selon  Thomme  ?  La 
loi  ne  dit-elle  pas  aussi  la  mCme  chose  1 

9  Car  il  est  ecrit  dans  la  loi  de  Moise  : 
Tu  n^emmuseleras  point  le  bceuf  qui  foule 
le  grain.  Or,  Dieu  a-t-il  soin  des  bceufs? 

10  Et  n'est-ce  pas  entidrement  pour 
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nous  qu'il  a  dit  ces  choses :  Certes  elles 
sont  Icritos  pour  nous;  car  celui  qui 
laboure,  doit  labourer  avec  osperance ; 
ct  celui  qui  foule  le  ble,  U  foule  avec 
csp(^rancc  d'en  6tre  participant. 

1 1  Si  nous  avons  sem6  parmi  vous  des 
biens  spirituels,  est-co  une  grande  chose 
quo  nous  recaeillions  de  vos  biens  char- 
nels? 

12  Et  si  d'autres  usent  de  ce  pouvoir  k 
voire  egardf  pourquoi  n'en  userons-nous 
pas  plut6t  qu'eux  1  Cependant  nous 
h'avons  point  use  de  ce  pouvoir,  mais,  au 
contraire,  nous  supportons  toutes  sortes 
d'incoininodites,  afin  de  ne  donner  aucun 
emp6chement  a  Tevangile  de  Christ. 

13  Ne  savez-vous  pas  que  ceuz  qui 
s^cinploient  aux  choses  sacr^es,  mangent 
de  ce  qui  est  sacre  ;  et  que  ceuz  qui  ser- 
vcnt  a  Tautcl,  participent  k  Tautcl  1 

14  Le  Seigneur  a  ordonn^  tout  de  m6me 
que  ceux  qui  annoncent  r^vangile,  vivent 
de  Tevangile. 

15  Cependant  je  ne  me  suis  point  pr^ 
valu  d'aucune  de  ces  choses,  et  je  n'^cris 
pas  merne  ceci  afin  qu'on  en  use  de  cette 
inatiiere  envers  moi ;  car  j'aimerais  mieux 
niourir,  que  de  voir  que  quelqu^un  an^antit 
ma  gloire. 

16  Car  encore  que  j^evang^lise,  je  n'ai 
pas  de  quoi  m*en  g^lorifior,  parce  que  la 
necessite  m'en  est  imposee ;  et  malheor 
a  inoi,  si  je  n'6vangelise  pas  ! 

17  Mais  si  je  le  fais  de  bon  ccsur,  j'en 
aurai  la  recompense  ;  mais  si  c'est  k  re- 
gret, je  no  fais  que  m'acquitter  de  la 
commission  qui  m'en  a  6te  donnde. 

18  Quelle  recompense  en  ai-je  donci 
C'est  qu'en  pr^chant  Tevangilc,  je  pr^he 
r^vangile  de  Christ  sans  apporter  aucune 
d^pense,  afin  que  je  n^abuse  pas  de  moo 
pouvoir  dans  T^vangile. 

19  Car  bien  que  je  sois  en  liberte  i 
regard  de  tous,  jo  me  suis  pourtant  osservi 
a  tous,  afin  de  gagner  plus  do  pcrsonnes. 

20  Et  je  me  suis  fait  aux  Juifs  comme 
Juif,  afin  do  gagner  les  Juifs  ;  k  ceux  qui 
sont  sous  la  loi,  comme  si  T^tais  sous  la 
loi,  afin  de  gagner  ceox  qui  sont  sous  la 
loi ; 

21  &  ceux  qui  sont  sans  loi,  comme  si 
j'etais  sans  loi  (quoique  je  ne  sois  point 
sans  loi  quant  a  Dieu,  mais  je  suis  sous 
la  loi  de  Christ,)  afin  de  gagner  ceux  qui 
sont  sans  loi. 

22  Jo  me  suis  fait  comme  faible  aux 
faiblcs,  afin  de  gagner  les  faibles ;  je  me 
suis  fait  toutes  choses  a  tous,  afin  qu'ab- 
solument  j'en  sauve  quelques-uns. 


23  Et  je  fais  cela  i  cause  de  l*6vangile, 
afin  que  j'en  sois  fait  aussi  participant 
avec  les  autres. 

24  Ne  savez-vous  pas  que  quand  on 
court  dans  la  lice,  tous  courcnt  bien,  mais 
un  seul  remporte  le  priz  1  Courez  done 
tellement  que  vous  le  remportiez. 

25  Or  quiconque  lutte,  vit  entidrement 
de  regime  ;  et  quant  k  ceux-la,  ils  le  font 
pour  avoir  une  couronne  corruptiMe ; 
mais  nous,  pour  en  avoir  une  inconap- 
tible. 

26  Je  cours  done,  mais  non  paB  sans 
savoir  comment ;  je  combats,  mais  non 
pas  comme  battant  Pair. 

27  Mais  je  mortifie  mon  corps,  et  je  me 
le  soumets ;  devour  qu'aprds  avoir  pr6ch6 
aux  autres,  je  ne  sois  trouv^  moi-mtene 
en  quelque  sorte  non  recevable. 

CHAPITIIE  X. 
D*  la  siatriti  de  la  ckaU-j  etdela  eotmoitue  m 

manger  de  tout. 
O^t  mes  frdres,  je  ne  veux  pas  que  vous 
^^  ignoriez  que  nos  peres  ont  tous  ot^ 
sous  la  nuee,  et  qu'ils  ont  tous  pas8<S  par 
la  mer  ; 

2  et  qu'ils  ont  tous  ^t^  baptist  par 
Mo'ise  en  la  nuee  et  en  la  mer ; 

3  et  qu'ils  ont  tous  raang^  d'une  m6me 
viande  spirituelle  ; 

4  et  qu'ils  ont  tous  bu  d'un  mhme  brou- 
vage  spirituel ;  car  ils  buvaient  de  tcau 
de  la  piorre  spirituelle  qui  Us  suivait ;  et 
la  pierre  ^tait  Christ. 

5  Mais  Dieu  n^a  point  pris  plaisir  en 
plusieurs  d*eux  ;  car  ils  ont  ete  accaoles 
au  desert. 

6  Or  ces  choses  ont  ^t^  des  examples 
pour  nous,  afin  que  nous  ne  convoitions 
point  des  choses  mauvaises,  comme  eux- 
m6mes  les  ont  convoitees ;  . 

7  et  que  vous  ne  deveniez  point  idol&- 
tres,  comme  quelques-uns  d^eux  ;  ainsi 
qu'il  est  ^crit :  I^  peuple  s'est  assis  pour 
manger  ct  pour  boire,  et  pUis  ils  se  sont 
lev6s  pour  joucr. 

8  Et  afin  que  nous  ne  nous  laissions 
point  aller  a  la  fornication,  comme  quol- 
ques-uns  d'eux  s'y  sont  abandonn^  et 
il  en  est  tomb^  en  un  jour  vingt-trois 
mille  ; 

9  et  que  nous  ne  tentions  point  Christ, 
comme  quelques-uns  d*eux  Tont  tente, 
et  ont  ete  detruits  par  les  serpens. 

10  Et  que  vous  ne  murmuriez  point, 
comme  qnelques-nns  d'eux  ont  murmure, 
ct  sont  peris  par  le  dcstructeur.  ^ 

U  Or  toutes  ces  choses  leur  arrivnient 
en  ezemple,  et  el]ea>  sont  dcrites  pour 
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notre    instruction,   comme    etant    ceux 
auzquels  Ics  demiers  temps  sont  parvenus. 

12  Que  celui  done  qui  croit  demeurer 
debout,  prenne  garde  qu*il  ne  tombe. 

1 3  Aucune  tentation  ne  vous  a  ^prouv^s, 
qui  n'ait  6U  une  UnttUion  humaine  ;  et 
Bieu  est  fiddle,  qui  ne  permettra  point 
que  vous  soyez  tent^  au-deli  de  voe 
forces :  mais  avec  la  tentation  il  vous  en 
fera  trouver  Tissue,  afin  que  vous  la 
puisstez  soutenir. 

14  C'est  pourquoi,  mes  bien-aim^s, 
fuyez  ridoUtrie. 

15  Je  vous  parle  comme  k  des  personnes 
intelligentes ;  jugez  voos-m^mes  de  ce 
que  je  dis. 

16  La  coupe  de  benediction,  laquelle 
nous  benissons,  n*est-elle  pas  la  commu- 
nion du  sang  de  Christ !  et  le  pain  que 
nous  rompons,  n'est-il  pas  la  communion 
du  corps  de  Christ  1 

17  Parce  qu*il  n*y  a  qu'un  scul  pain, 
nous  qui  sommes  plusieurs,  sommes  un 
aeul  corps ;  car  nous  sommes  tons  par- 
ticipans  du  m^me  pain. 

18  Voyez  risrael  selon  la  chair,  ceux 
qui  mangent  les  sacrifices  ne  sont-ils  pas 
participans  de  Tautel  1 

19  Que  dis-je  donci  Que  Tidole  soit 
quelque  chose  1  on  que  ce  qui  est  sacri- 
fie  si  ridole  soit  quelque  chose  1  Non, 

20  Mais  je  dis  que  les  choses  que  les 
Gentils  sacrifient,  ils  les  sacrifient  auz 
demons,  et  non  pas  k  Dieu ;  or,  je  ne 
veux  pas  que  vous  soyez  participans  des 
demons. 

21  Vous  ne  pouvez  boire  la  coupe  du 
Seigneur  et  la  coupe  des  demons ;  vous 
ne  pouvez  6tre  participans  de  la  table  du 
Seigneur  et  de  la  table  des  demons. 

22  Voulons-noua  inciter  le  Seigneur  i 
la  jalousie  1  Somme»-nous  plus  forts  que 
luit 

23  Toutes  choses  me  sont  permises, 
mais  toutes  choses  ne  sont  pas  convena^ 
bles ;  toutes  choses  me  sont  permises, 
mais  toutes  choses  n'^difient  pas. 

24  Que  personne  ne  cherehe  ce  qui  lui 
fst  propre,  mais  <|ue  chacun  cherehe  ce 
qui  est  pour  autrui. 

25  Mangez  de  tout  ce  qui  se  vend  k 
la  boucherie,  sans  tous  en  enqudrir  pour 
la  conscience. 

26  Car  la  terre  est  au  Seigneur,  avec 
tout  ce  qn'elle  eontient. 

27  Que  si  qnelqu*un  dee  infiddles  f  ous 
convie,  et  que  vous  y  Touliez  aller,  man- 
gez de  tout  ce  qui  est  mis  devant  vous, 
sans  vous  en  enquerir  pom  la  conscience. 
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28  Mais  si  qnelqu'nn  vous  dit :   Cela    ' 
est  sacrifie  auz  idoles,  n*en  mangez  point 

k  cause  de  celui  qui  vous  en  a  arertis,  et 
k  cause  de  la  conscience  ;  car  la  terre  est 
au  Seigneur,  avec  tout  ce  qu*elle  eontient. 

29  C&,  je  dis  la  conscience,  non  pas  la 
tienne,  mais  ceile  de  Tautre ;  car  pour- 
quoi  ma  liberty  serait-elle  condamn^e  par 
la  conscience  d'un  autre  1 

80  £t  si  par  la  ^ce  j'en  suis  partici- 
pant, pourquoi  suis-je  bMme  pour  une 
chose  dont  je  rends  graces  1 

81  Soit  done  que  vous  mangiez,  soit 
que  vous  buviez,  ou  que  vous  fassiez 
quelque  autre  choee,  faites  tout  k  la  gloire 
de  Dieu. 

82  Soyez  tels  que  vous  ne  donniez 
aueun  scandale,  ni  auz  Juifs,  ni  auz  Grecs, 
ni  il  Teglise  de  Dieu. 

33  Comme  aussi  je  complais  a  tous  en 
toutes  choses,  ne  cherchant  point  ma 
commodite  propre,  maia  celle  de  plusieurs, 
afin  qu'ils  soient  sauv^s. 

CHAPITRE  XI. 
De  VaSbn*  des  eouoerhtres  et  de  Pewchanthe. 
QOYEZ  mes  imitateurs,  comme  je  le 
'^  suis  moi-m6me  de  Christ. 

2  Or,  mes  frdres,  je  vous  loue  de  ce  que 
vous  vous  souvenez  de  tout  ce  qui  me 
conceme,  et  de  ce  que  vous  gardez  mes 
ordonnancea  comme  je  vous  les  ai  don- 
n^es. 

3  Mais  je  veuz  que  vous  sachiez  que  le 
Chef  de  tout  homme,  c'est  Chiist ;  et 
que  le  chef  de  la  femme,  c*est  Thomme ; 
etque  le  Chef  de  Christ,  c'est  Dieu. 

4  Tout  homme  qui  prie,  ou  qui  proph^- 
tise,  ayant  quelpie  chose  aur  la  tdte, 
d^shonore  sa  t^te. 

5  Mais  toute  femme  qui  prie,  ou  qui 
prophetise  sans  avoir  la  t^te  couverte, 
deslM>nore  sa  t6te  ;  car  c*est  la  m6me 
chose  que  si  elle  ^tait  rasee. 

6  Si  done  la  femme  n*est  pas  couverte, 

3u'on  lui  coupe  les  cheveuz.  Or,  s'il  est 
eshonnSte  il  la  femme  d'avoir  les  che- 
yeuz  coupes,  ou  d'6tre  ras^e,  qu'elle  soit 
couverte. 

7  Car  pour  ce  qui  est  de  I'homme,  il  ne 
doit  point  couvrir  sa  tMe,  vu  qu*n  est 
rimage  et  la  ffloire  de  Dieu;  mais  la 
femme  est  la  gloire  de  Thomme, 

8  paice  que  I'homme  n*a  point  iiS  tire 
de  la  femme,  mais  la  femme  a  Ste  tirSe 
de  I'homme. 

9  Et  aussi  I'homme  n'a  pas  ^t^  ct66  pour 
la  femme,  mais  la  femme  pour  Thomme. 

10  C'eat  pourquoi  la  femme,  k  cause 

des  anges,  doit  avoir  sor  la  t6te  une  mar- 
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que  qa'eiie  ett  sou*  la  puissance  de  son 
fiwin. 

11  Toutefoiff  ni  rhomme  n^est  point 
sans  la  femme,  ni  la  femme  sans  rhomme, 
en  notre  Seigneur. 

1 2  Car  comme  la  femme  est  par  rhomme, 
aussi  rhomme  est  par  la  femme;  mais 
toutes  choses  procddent  de  Dieu. 

13  Jugez-en  entre  vous-mdmes ;  eat-il 
convenable  que  la  femme  piie  Dieu  sans 
6tre  couverte  1 

14  La  nature  m^oM  ne  toos  enseisne-t- 
eUe  pas  que  si  Thomme  nounitsacheYe- 
lure,  ce  lui  est  du  d^shonneur ; 

15  mais  aue  si  la  femme  nourrit  sa  che- 
velure,  ce  lui  est  de  la  gloire,  parce  que  la 
chevelare  lui  est  donn^e  pour  couyerture  1 

16  Que  si  quelqu'un  aime  &  contester, 
nous  n'avons  pas  une  telle  coutume,  ni 
aussi  les  ^lises  de  Dieu. 

17  Or,  en  ce  que  je  vais  tous  daze,  je  ne 
▼ous  looe  point,  c*est  que  vos  assem- 
blies ne  sent  pas  mieuz  r^gl^es  qu^elles 
Tetaient ;  elles  le  sont  moins. 

18  Car  premidrement  quand  tous  vous 
assemblez  dans  Teglise,  j'apprends  qu'ii 
y  a  des  divisions  parmi  vous  ;  et  j*en  crois 
une  partie ; 

19  car  il  faut  qu*il  y  ait  m6me  des  he- 
resies parmi  yous,  9&n  que  ceuz  qui  sont 
dignes  d^approbation  soient  manifest^ 
parmi  yous. 

20  Quand  done  yous  yous  assemblez 
aifui  tous  ensemble,  ce  n'est  pas  manger 
la  cdne  du  Sei^eur. 

21  Car  lorsqu*il  s'agit  de  prendre  le  re- 
pas,  cbacun  prend  par  avance  son  souper 
particulier,  en  sorte  que  Tun  a  faim,  et 
I'autre  fait  bonne  chdre. 

22  N'avez-vous  done  pas  dee  maisons 
pour  manger  et  pour  boire  1  ou  m6pnsez- 
vous  r6glu»e  de  Dieu  ?  et  feutes-Youshonte 
iL  ceux  qui  n'ont  rien  ?  Que  vousdirai-jel 
vous  louorai-je  1  Je  ne  yous  loue  point  en 
ceci. 

23  Car  j'ai  re^u  du  Seigneur  ce  qu'aussi 
je  vous  ai  donn^  ;  c'est  que  le  Seigneur 
J^sus,  la  nuit  quMl  fut  trani,  prit  du  pain ; 

24  etaprds  avoir  rendu  gr&ces,  11  le  rom- 
pit,  et  dit :  Prenez,  mangez ;  ceci  est 
moQ  corps  qid  eat  rompu  pour  vous ;  faites 
ceci  en  m^moire  de  moi. 

25  De  mdme  aussi  aprds  le  souper,  il 
prit  la  coupe  en  disant :  Cette  coupe  est 
la  nouvelle  alliance  en  mon  sang  ;  faites 
ceci  toutes  les  fois  que  vous  en  Doirez  en 
m^moire  de  moi. 

26  Car  toutes  les  fois  que  vous  mange- 
rez  do  ce  pain,  et  que  vous  boirez  decetto 


coupe,  YOUS  annonceres.  la  mort  da  Sot 
gneur  jusqu*a  ce  qu^il  vienne. 

27  C'est  poorquoi  quiconque  mangera 
de  ce  pain,  ou  boira  de  la  coupe  du  Sei- 
gneur mdignement,  seracoupable  da  coipe 
et  du  sang  du  Seigneur. 

28  Que  oiacun  done  s^eprouve  soi-mAme* 
et  ainsi  qo'il  mai^  de  ce  pain,  el  qa'il 
boive  de  cette  coupe  ; 

29  car  celui  qui  en  mange  et  qui  en  boit 
indignement,  mange  et  boit  sa  condamna- 
tion,  ne  discemant  point  le  corps  do  Sei- 
gneur. 

30  £t  c'est  poui  cela  que  plusieurs  sont 
faibles  et  malades  parmi  vous,  et  que  plu- 
sieurs dorment. 

8 1  Car  si  nous  nous  jugions  noue-mdmaB, 
nous  ne  serious  point  jog6s. 

32  Mais  quand  nous  sommesjug^  nous 
sommes  enseign^  par  le  Seigneur,  afin 
que  nous  ne  soyons  point  condemn^  avec 
le  monde. 

33  C'est  pourqaoi,  mes  frdres,  quand 
YOUS  vous  assemblez  pour  manger,  attea- 
dez-vous  Tun  Tautrt). 

34  Et  si  quelqu*un  a  faim,  qu'il  mange 
en  sa  maison,  afin  que  vous  ne  vous  a»- 
sembliez  pas  pour  votie  condamnatioa 
Touchant  les  autres  points,  j*en  oidoniie- 
rai  quand  je  serai  arrive. 

CHAPITRE  Xn. 
Jh  to  4mtr$iti  tt  dt  Pusugt  des  dms  aptrUmel*- 
fy^  pour  ce  qui  regarde  les  dons  spiii- 
^^  toels,  je  ne  veux  point,  mes  frdrea^ 
que  YOUS  en  soyez  ignorans. 

2  Yous  savez  que  vous  ^tiez  Gentila, 
entrain^  aprds  les  idoles  muettes,  seloD 
que  vous  ^tiez  men^ 

3  C'est  pourquoi  je  vousfais  saYotrque 
nul  homme,  parlant  par  TEIsprit  de  Dieu^ 
ne  dit  que  Jesus  doit  ^tre  rejetd  ;  et  que 
nul  ne  peut  dire  que  par  le  Sabt-Esprit. 
que  J^sus  est  le  Seigneur. 

4  Or  il  y  a  diversiti  de  dons,  mais  il  n'y 
a  qu'un  mdme  Esprit. 

6  II  y  a  aussi  diversite  de  minist^rea^ 
mais  if  n'y  a  qu'un  ro^me  Seigneur. 

6  II  y  a  aussi  diversity  d'operations,  mais 
il  n'y  a  qu'un  m^me  Dieu  qui  opdre  toutes 
choses  en  tous. 

7  Or,  i  chacun  est  donn^  la  lumidre  de 
TEsprit  pour  procurer  Tutilit^  commune. 

8  Car  a  Tun  est  donn^e  par  TEsprit  la 
parole  de  aageese,  et  d  Tautre  par  le  mtaie 
Esprit  la  parole  de  connaissance ; 

9  et  flL  un  autre  la  foi  par  ce  mdme  Es- 
prit ;  ^  un  autre  les  dons  de  guidson  par 
ce  m6me  Esprit ; 

10  et  4  un  autre  les^operations  des  mi- 
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caeies ;  k  an  autre  la  proph^tie ;  k  nn 
autre  le  don  de  discemer  les  esprits ;  jkun 
autre  la  diversite  dea  langnea  ;  et  li  un 
autre  le  don  d*interpr^ter  les  languea. 

1 1  Mais  un  aeul  et  m^me  Esprit  fait 
toutes  ces  cboses,  distribaant  k  chacon 
■ea  done  comme  il  le  trouve  k  propoe. 

12  Gar  comme  le  eorpe  n'est  qu'un,  et 
cependant  il  a  ploaieurs  membres,  maia 
tous  les  membres  de  ce  corps,  qoi  n'est 
qu'un,  quoiqa'ils  aoient  pluatears,  ne  sont 
qu*un  corpe ;  il  en  est  de  m6me  de  Christ. 

13  Car  nous  avona  tous  M  baptist 
d*un  m6me  Esprit,  pour  6tie  un  m^me 
corps,  soil  Joifs,  soit  Grecs,  soit  esclaves, 
soit  libres,  nous  SYons  toua,  dis-je,  M 
abreuv^  d'un  mtoie  Esprit. 

14  Car  aossi  le  corpe  n'est  paa  un  senl 
inembre,  maia  plusieurs. 

15  Si  le  pied  dtt :  Paree  que  ie  ne  auis 
pas  la  main,  je  ne  suia  point  aa  corpa ; 
n'est-il  pas  pourtant  du  corpa  1 

1 6  Et  si  Toreille  dit :  Parce  que  je  ne  suis 
paa  I'cBil,  je  ne  suia  point  du  corps ;  n*est- 
elle  pas  p'  «irtant  du  corps  ? 

17  Si  tvut  le  corps  est  ToBil,  o^  sera 
Touie  ?  si  tout  est  Touie  oi^  sera  Podorat  1 

18  Mais  maintenant  Dieu  a  plac^  chaque 
membre  dans  le  corps  comme  il  a  voulu. 

19  Et  si  tous  ^taient  un  seal  membre, 
oil  serait  le  corpa  t 

20  Mais  maintenant  il  y  a  plusieurs  mem- 
bres, toutefois  il  n'y  a  qu'un  seul  corpe. 

21  Et  Tonl  ne  peut  paa  dire  i  la  mam  : 
Je  n'ai  que  faire  de  toi ;  ni  aussi  la  tMe 
anx  pieds  :  Je  n*ai  que  faire  de  yous. 

22  Et  qui  plus  est,  les  membres  da 
corps  qui  semblent  6tre  les  plus  faibles, 
sont  beaucoup  plus  necessairea. 

23  Et  ceux  quo  noua  estimons  6tre  les 
moins  honorabtss  an  corps,  nous  les  omons 
aycc  plus  desoin,  et  les  pajrties  qui  sont  en 
nous  les  moins  belles  k  voir  sont  les  plus 
parses. 

24  Car  les  parties  qui  sont  belles  en  nous, 
n*en  ont  pas  besoin  ;  roais  Dieu  a  apport^ 
ce  temperament  dans  notre  corps,  quMl  a 
don  ne  plus  d'honneur  ^ce  qui  en  manquait ; 

25  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  division  dans 
le  corps,  maia  que  les  membres  aient  un 
soin  mutuel  les  uns  des  autres. 

26  Et  soit  que  Tun  des  membres  soufiire 
quelqne  choee,  tous  les  membres  souffirent 
avee  lui ;  on  soit  que  I'un  des  membres 
soit  honor6,  tous  les  membres  ensemble 
s*en  rejoutasent. 

27  Or  vous  6tes  le  corps  de  Christ,  et 
?ous  6tes  chacun  un  de  ses  membres. 

28  Et  Dieu  a  mis  dans  Teglise  d'abord 


des  apdtres,  ensoite  des  prophdtes,  en 
troisidme  lieu  des  docteurs,  ensuite  les 
miracles  ;  puis  les  dons  de  garrison,  les 
secours,  les  gouYememens,  les  diversit^s 
de  laxurues. 

29  'I\>us  sont-ils  apdtres  1  tous  sont-ils 
prophdtes  1  tous  sont-ils  docteurs  1  tous 
ont-ils  le  don  des  miracles  t 

30  Tons  ont-ils  les  dons  de  guerison  1 
tons  parlent-ila  diversea  languesi  tous 
interprdtent-ils  1 

3 1  Or,  ddsirez  avec  aideur  des  dons  plus 
exc^ens,  et  je  vaia  yous  en  montrer  un 
chemin  qui  surpasse  encore  de  beaoconp. 

CHAPITRE  XIII. 
Les  caraeteret  €t  prirogaiuter  de  ia  ekariU. 

QUAND  je  parlerais  toutes  les  iangues 
des  hommes,  et  mtaie  des  anges,  si 
ie  n'ai  paa  la  charity  je  suis  comme 
rairain  qui  r^onne,  ou  comme  la  cymbalo 
retentissante. 

2  Et  quand  j'anrais  le  don  de  pronhe- 
tie,  que  je  connaltrais  tpus  les  mysteres 
et  que  fauraia  touts  sorts  de  science  ;  et 
quand  j'aurais  tonte  la  foi  qu^on  ptiissc 
awnr^  en  sorts  que  je  transnortasse  les 
montagnes,  si  je  n'ai  pas  la  cnarit^,  je  ne 
suis  rien. 

3  Et  quand  je  distribuerais  tout  mon  bien 

Eour  la  nouniture  des  pauyres,  et  que  je 
vrerais  mon  corps  pour  6tre  brtd^,  si  je 
n'ai  pas  la  charity,  cela  ne  me  sort  de  nen. 

4  La  charite  est  pattente ;  die  est 
douce  ;  la  charite  n'eat  point  euYieuse  ; 
la  charite  n'use  point  d'insolence ;  elle 
ne  s*enorgueillit  point. 

5  Elle  ne  se  porte  point  d^honn6te- 
ment ;  elle  ne  cnevche  point  eon  propre 
profit;  elle  ne  s'aigrit  point;  elle  ne 
pense  point  k  maL 

6  Elle  ne  so  rejouit  point  de  injustice ; 
mais  elle  se  rejouit  de  la  v^rit^. 

7  Elle  endure  tout,  elle  croit  tout,  elle 
aspire  tout,  elle  supports  tout. 

8  La  charite  ne  pent  jamais,  au  lieu  que 
quant  aux  prophetiea,  elles  seront  abolies, 
et  quant  aux  lan^ues,  elles  cesseront ;  et 
quant  k  la  connaissance,  elle  aera  abolie. 

9  Car  nous  connaissons  en  partie,  et 
nous  prophetisons  en  partie. 

10  Mais  quand  la  perfection  sera  Yenue, 
alors  ce  qui  est  en  partie  sera  abolL 

11  Quand  j'^tais  enfant,  je  parlais 
comme  un  enfant,  je  jugeais  comme  un 
enfant,  je  pensais  comme  un  enfant ; 
mais  quand  je  suis  devenu  homme,  j*ai 
aboli  ce  qui  etait  de  Tenfance. 

12  Car  nous  Yoyons  maintenant  par  un 
miroir  obscurement,  maiajdorsim^as  Yer- 
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rons  face  ^  face ;  maintenant  je  connais 
en  partie,  maia  alora  je  connaitrai  aelon 
que  j'ai  ^te  auasi  connu. 

13  Or  maintenant  ces  troia  choaea  de- 
meurentf  la  foi,  l*esperance  et  la  charity ; 
mala  la  plus  ezcellente  de  ces  vertus  c*eat 
la  charity 

CHAPITRE  XIV. 
De  Putage  4es  langmet  poitr  Pi^catien  d«  tigUae, 
P  ECHERCHEZ  la  charity.    D^siiez 
avec  ardeur  les  dons  spirituela,  mais 
aurtnut  celui  de  proph^tiaer. 

2  Parce  que  celui  qui  parle  une  langue 
inconmu,  ne  parle  point  auz  hommes, 
mais  a  Dieu ;  car  personne  ne  Tentend, 
et  les  mysterea  qu^il  prononce  ne  aont 
que  pour  lui. 

3  Mais  celui  qui  proph^tise,  ^difie,  ex- 
horte  et  console  les  hommes  qui  l*enten- 
dem. 

4  Celui  qui  parle  une  langue  tncormuty 
a^ediiie  Ini-m^me ;  mais  celui  qui  pro- 
ph^tise,  6difie  I'^glise. 

5  Je  d^ire  bien  que  tous  parliez  toua 
diverses  Ungues,  mais  beaucoup  plus  que 
vous  proph^tisiez ;  car  colui  qui  proph4- 
tise  est  plus  grand  que  celui  qui  parle 
dvoerstt  langnes,  si  ce  n*est  qu*il  inter- 
preter afin  que  I'^gliae  en  re9oiye  de 
{'edification. 

6  Maintenant  done,  mes  frdres,  si  je 
viens  a  tous,  et  que  je  parle  des  Ungues 
inconnuesy  que  vous  servira  cela,  si  je  ne 
▼ous  parle  par  r^v^lation,  ou  par  science, 
ou  par  prophetic,  ou  par  doctrine  1 

7  De  m^me  si  les  choses  inanim^ea  qui 
rendent  leur  son,  soit  un  hautbois,  soit 
une  harpe,.ne  ferment  des  tons  diffi§rens, 
comment  conna!tra-t-on  ce  qui  est  sonn^ 
sur  le  hautbois,  ou  sur  la  harpe  1 

8  Et  si  la  trompette  rend  un  son  qu*on 
n*entend  pas,  qui  est-ce  qui  se  pr6parera 
4  U  bataille  1 

9  De  mdme  ai  vous  ne  prononcez  dans 
votre  Ungage  une  parole  qui  puiase  6tre 
entendue,  comment  entendra-t-on  ce  qui 
ae  dit  1  car  vous  parlcrez  en  l*air. 

10  II  Y  a,  selon  qu*il  se  rencontre,  tant 
de  divers  sons  dans  le  monde,  et  cepen- 
dant  aucun  de  ces  sons  n*est  rouet. 

1 1  Mais  si  je  ne  sais  point  ce  qu*on  veut 
aiffnifier  par  la  parole,  je  serai  barbare  k 
celui  qui  parle ;  et  celui  qui  parle  me  sera 
barbare. 

12  Ainsi  puisque  vous  d^sirez  avec 
srdeur  des  dons  spirituels,  cherchez  d*en 
avoir  abondamment  pour  T^dification  de 
r^glisc. 

13  C*est  pourquoi  que  celui  qui  parte 


une  langue  inconmuef  prie  de  telle  aorta 
qu'il  interprdte. 

1 4  Car  ai  je  prie  en  one  langue  incannue^ 
mon  esprit  prie,  maia  Tintelligence  que 
j'en  ai  eat  aana  fruit. 

15  Quoi  done  1  je  prierai  d^esprit,  maia 
je  prierai  ausai  d'une  mani^re  a  6tre  en- 
tendu;  je  chanterai  d'eaprit,  mais  je 
chariterai  auasi  d*ttne  manidre  k  6tTe 
entendu. 

16  Autrement  si  tu  b^nis  d'esprit,  com- 
ment celui  qui  est  du  simple  peuple, 
dira-t-il  Amen  &  ton  action  de  grftces, 
puisqu*il  ne  sait  ce  que  tu  dia  ! 

17  n  eat  bien  vrai  que  tu  rends  grices ; 
maia  un  autre  n*en  est  pas  ^ifi^. 

18  Je  rends  graces  d  mon  Dieu  que  je 
parle  plua  de  langues  que  vous  tous. 

19  Mais  j*aime  mieux  prononcer  dans 
r^glise  cinq  parolee  d'une  manidre  i  6tre 
entendu,  afin  que  j'instruise  ausai  les 
autres,  que  dix  mdle  parolea  en  une 
langue  inamnue. 

20  Mes  firdres,  ne  soyez  point  des  en 
fans  en  prudence,  maia  soyez  de  petits 
enfans  en  malice  ;  et  par  rapport  k  la 
prudence,  soyez  des  hommes  faita. 

21  II  est  6cnt  dana  la  loi :  Je  parlerai 
i  ce  peuple  par  des  gena  d*une  antra 
langue,  et  par  des  Idvres  ^trang^rea ;  et 
ainsi  ils  ne  m^entendront  point,  dit  le 
Seigneur. 

22  C^est  pourquoi  les  langues  aont  pour 
un  signe,  non  point  aux  croyans,  mais 
aux  infiddles ;  la  prophetic,  au  contraire, 
est  un  signe  non  point  aux  infideles,  mais 
aux  croyans. 

23  Si  done  touts  l*6glise  s'aasemble  en 
un  corps,  et  que  tous  parlent  dea  Ungues 
StrangheSf  et  qu'il  entre  dea  gens  du 
commun,  ou  des  infiddles,  ne  diront-ila 
pas  que  vous  6tes  hors  du  sens  t 

24  Maia  ai  tous  proph6tisent,  et  qn'il 
entre  quelque  infiddle,  ou  quelqu*un  du 
commun,  il  est  convainca  par  toua,  et  il 
eat  ji^^  de  tous. 

25  Et  ainsi  les  secrets  do  son  coeur  sont 
manifest^,  de  sorte  qu^il  se  jettera  aor 
sa  face,  et  adorera  Dieu,  et  il  publiera 
que  Dieu  est  v^tablement  parmi  voua. 

26  Que  sera-ce  done,  mes  frdres  ?  c*est 
que  toutes  les  fois  que  vous  vous  assem- 
blerez,  selon  que  chacun  de  voua  aura  ou 
un  peaume,  ou  une  instruction,  ou  une 
langue  etrang^e,  ou  une  r^v^Ution,  ou 
une  interpretation,  que  tout  ae  fuse  pour 
I'^dification. 

27  Et  si  quelqu'un  parle  une  langue 
inconnue,  que  ceU  sef&^9^pni^>deux  ou 
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iOQt  au  plus  par  irois,  et  cela  par  tour  ; 
mais  qu'il  y  en  ail  un  qui  interprdte. 

28  Que  s'il  n'y  a  point  d*interprdte,  que 
cet  hbmmc  se  taise  dans  I'egUse,  et  qu'il 
parle  a  soi-m^me  et  k  Dieu. 

29  Et  que  deux  oo  tiois  prophdtes  par- 
lent,  et  que  les  autres  en  jugent. 

30  £t  si  quelque  chose  est  rerelee  k  un 
autre  qui  est  assis,  que  le  premier  se  taise, 

31  car  Yous  pouvez  tous  proph^tiser 
Tun  aprds  Pautre,  afin  que  tous  appren- 
nent,  et  que  tous  soient  console. 

32  Et  lea  esprits  des  prophdtes  sont 
SHJets  aux  propiidtes. 

33  Car  Dieu  n'est  point  un  Dieu  de  con- 
fusion, male  de  paiz,  comme  on  U  9oU 
dans  toutes  les  ^gliaes  des  saints. 

34  Que  les  fcmmes  qui  sont  parmi  vous  se 
taisent  dans  les  ^glises ;  car  il  ne  leur  est 
point  permis  de  parler,  mais  elles  doivent 
6tre  soumises,  comme  aussi  la  loi  le  dit. 

36  £t  si  elles  veulent  apprendre  quelque 
chose,  qu'elles  interrosent  leurs  maris 
dans  la  maison ;  car  il  est  malhonn^te 
que  les  femmes  parlent  dans  T^glise. 

36  La  parole  de  Bieu  est-eile  proc6d^ 
de  TOUS,  ou  est-elle  parrenae  seulement 
a  TOUS 1 

37  Si  quelqu'un  croit  6tre  prophdte,  ou 
spirituel,  qu'il  reconnaisse.que  les  choses 
que  je  vous  ^ris  sont  des  commando- 
mens  du  Seigneur. 

88  Et  si  quelqu'un  est  ignorant,  qu'il 
soit  ignorant. 

39  C'est  poorquoi,  mes  frdres,  d^irez 
avec  ardeurde  prophetiser,  et  n'emp6chez 
point  de  parler  diverses  langues. 

40  Que  toutes  choses  se  fassent  avec 
biens^ance  et  avec  ordro. 

CHAPITRE  XV. 
De  la  riturrtetionj  et  dela  gUrire  des  earpe  res- 


O^J 


,  mes  frdres,  je  vous  faia  savoir  1'^- 
vangile  que  je  vous  ai  annoncd,  et 
que  vous  avez  refu,  et  auquel  vous  vous 
tenez  fermes ; 

2  et  par  lequel  vous  6tes  sauv^,  si  vous 
k  retenez  en  quelle  manidre  je  vous  I'ai 
annonc^ ;  i  moios  que  vous  n'ayez  cru 
en  vain. 

3  Car,  avant  toutes  choses,  je  vous  ai 
doon^  ce  que  j'avais  aussi  re9U,  tawnr 
que  Christ  est  mort  pour  nos  pech^ 
selon  les  ^eritnree; 

4  et  quH  a  ete  enseveli,  et  qn'il  est 
ree«nscit4  le  troisidme  jour,  seloa  les 
ecritnres. 

6  Et  qu*il  a  ^t^  ra  de  Cephas,  et  eor 
suite  des  douxe. 


6  Depuis  il  a  ^t^  vu  de  plus  de  cmq 
cents  frdresenune  fois,  dont  plusieurs  sont 
encore  vivans,  et  quelques-uns  sont  morts. 

7  Ensuite  il  a  6te  vu  de  Jacques,  et 
puis  de  tous  le&  apdtres. 

8  Et  apres  tous,  il  a  ete  vu  ausei  de 
moi,  comme  d'un  avorton. 

9  Car  je  suis  le  moindre  des  apdtres, 
qui  ne  suis  pas  digne  d'etre  appel^  apdtre, 
pafce  que  j'ai  pers^cut^  Te^^lise  de  Dieu. 

10  Mais  par  la  grftce  de  Dieu  je  suis  ce 
que  je  suis ;  et  sa  ^r&ce  envers  moi  n'a 
point  M  vaine ;  mais  j'ai  travailU  beau- 
coup  plus  qu'euz  tous;  toutcfois  non 
point  moi,  mais  la  gr&ce  de  Dieu  qui  est 
avec  moi. 

11  Soit  done  moi,  soit  euz,  nous  prtehons 
ainsi,  et  vous  I'avez  cru  ainsi. 

12  Or,  si  on  prtehe  que  Christ  est  ros- 
suscitd  des  morts,  comment  disent  quel- 
qucs-uns  d'entre  vous  qu'il  n'y  a  point 
de  r^urrection  des  morts  1 

13  Car  s'il  n'y  a  point  de  r^urrection 
des  morts,  Christ  aussi  n'est  pomt  res- 
suscit^. 

14  Et  si  Christ  n'est  point  ressuscite, 
notre  pr^ication  est  done  vaine,  et  votre 
foi  aussi  est  vaine. 

15  Et  m^me  nous  sommes  de  faux  te- 
moins  de  la  part  de  Dieu ;  car  nous  avona 
rendu  t^oignage  de  la  part  de  Dieu  qu'il 
a  ressuscite  Clurist;  lequel  pourtanl  il 
n'a  pas  ressuscite,  si  les  morts  ne  ressue- 
citent  point. 

16  Car  si  les  morts  ne  ressuscitent 
point,  Christ  aussi  n'est  point  ressuscite. 

17  Et  si  Christ  n'est  point  ressuscite, 
votre  foi  est  vaine,  et  vous  etes  encore 
dans  vos  pecbes. 

18  Ceux  done  aussi  qui  dorment  en 
Christ  sont  peris. 

19  Si  nous  n'avons  d'esperance  en 
Christ  que  pour  cette  vie  seulement, 
nous  sommes  les  plus  miserables  de  tous 
les  hommes. 

20  Mais  maintenant  Christ  est  ressus- 
cite des  morts,  ^/  il  a  ete  fait  les  premices 
de  ceux  qui  dorment. 

21  Car  puisque  la  mort  est  par  un  seul 
homme,  la  resurrection  des  morts  est 
aussi  par  un  seul  homme. 

22  Car  comme  tous  meurent  en  Adam, 
de  meme  aussi  tous  seront  vivifies  en 
Christ 

28  Mais  chaomi  en  son  rang,  les  pre- 
mices, o'est  Christ ;  puis  ceiix  qui  sont  de 
Christ  9er<mi  vivifien  en  son  ayeuemcnt. 

24  Et  apres  viendra  la  fin,  qiiand  il 
aura  remis  le  royaume  a  Dieu  le  Pere^ 
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et  qaand  il  aura  aboli  tout  empire,  et 
(oute  puiMance,  et  toute  force. 
35  Car  il  faot  qu'il  reg^e  juaqu'i  ce  qu'il 
ait  mia  tous  aea  ennemia  aoua  sea  pieda. 

26  L'ennemi  qui  aera  d^truit  le  dernier, 
c^est  la  iDort. 

27  Car  Dieu  a  aaaujetti  toutee  cfaoeet 
aoua  aee  pieda.  Qr,  quand  il  eat  dit  que 
toutea  choaea  lui  aont  aaau jetties,  il  eat 
Evident  que  celui  qui  lui  a  aaaujetti  toutea 
choees  eat  except^. 

28  Et  aprda  que  toutea  ehosea  lui  au- 
ront  et^  assujettiea,  alors  auasi  le  Fila 
lui-m^me  aera  aaaujetti  iL  celui  qui  lui  a 
aaaujetti  toutea  choaea,  afin  que  Dieu  aoit 
tout  en  toua. 

29  Autrement  que  feront  ceux  qui  aont 
baptises  pour  lea  morta,  ai  absolument 
lea  morts  ne  ressuscitent  point  1  Pourquoi 
done  sont-ila  baptiaes  pour  lea  morta  1 

30  Pourquoi  ausai  aommea-noua  en 
danger  &  toute  heure  t 

31  Par  notre  eloire  que  j*ai  en  notre 
Seigneur  J^aua-Chriat,  je  meura  de  jour 
en  jour. 

32  Si  j*ai  combattn  contre  lea  b6tea  a 
Ephdae,  par  dea  vuea  humainea,  quel 
profit  en  ai-je,  ai  lea  morta  ne  reaauacitent 
point  1  Mangeona  et  buYona ;  cardemain* 
noua  mourrona. 

33  Ne  aoyez  point  a^uita;  lea  mau« 
▼aiaea  compagniee  corrompent  lea  bonnea 
mcBura. 

34  lUTeillez-YOua  pour  vtvrejuatement, 
et  ne  ptehez  point;  car  quelquea-una 
aont  aana  la  connaiaaance  de  Dieu ;  je 
voua  k  dia  i  votre  honte. 

35  Maia  quelqu*un  dira :  Comment  rea- 
auacitent lea  morta,  et  en  quel  corps 
▼iendront-ila  t 

36  O  fou !  ce  que  tu  admea  n'eet  point 
vivifi^,  8*il  ne  meurt. 

37  Et  quant  k  ce  que  tu  admea,  tu  ne 
sdmea  point  le  corpa  qui  nattra,  maia  le 
grain  nu,  aelon  qu'il  ae  rencontre,  de  bl^, 
on  de  quelque  autre  grain. 

38  Maia  Dieu  lui  donne  le  corpa  conmie 
il  veut,  et  i  chacune  dea  aemencea  aon 
propre  corpa. 

39  Toute  chair  n*est  pas  une  m^me  aorte 
de  chair;  maia  autre  eat  la  chair  dea 
hommea,  et  autre  la  chair  dea  bdtea,  et 
autre  celle  dea  poiasons,  et  autre  celle 
dcs  oiseauz. 

40  II  y  a  auaai  dea  corpa  c^lestea,  et  dea 
corps  terreatrea ;  maia  autre  eat  la  gloire 
des  celestes,  et  autre  celle  dea  terreatrea. 

41  Autre  est  la  gloiie  du  aoleil,  et  autre 
la  gloire  de  la  lune,  et  autre  la  gloire  des 


6toilea  ;  car  one  6toile  est  di£fifirent« 
d'une  autre  ^toile  en  ffloire. 

42  II  en  aera  aussi  de  m^me  en  U  i^ 
Burrection  des  morts ;  U  corpt  est  sem^ 
en  corruption,  il  resauacitera  ineoiruptible. 

48  II  eat  aemi  en  d^shomieur,  il  ressns- 
citera  en  gloire ;  il  eat  sem^  en  faibleeae, 
il  ressuscitera  en  force. 

44  II  est  sem6  corps  animal,  il  ressns- 
citera  corps  spirituel;  il  y  a  un  corps 
animal,  et  il  7  a  un  corps  spirituel. 

45  Comme  aussi  il  est  ^crit :  Le  pre- 
mier homme  Adam  a  M  fait  en  fime 
vivante,  et  le  dernier  Adam  en  eaprit 
▼ivifiant. 

46  Or,  ce  qui  eat  spirituel  nleat  pas  le 
premier;  maia  ce  qui  eat  animal;  etpnis 
ce  qui  est  spirituel. 

47  Le  premier  honmie  ^ant  de  la  teire, 
eat  tir^  ae  la  pouasidre ;  mais  le  second 
homme,  aavotr  ie  Seij^peur,  ut  du  ciel. 

48  Tel  qu*est  celui  qui  est  tir<  de  la 
poussidre,  tels  aussi  sont  cenx  qui  aont 
tir^  de  la  poussidre ;  et  tol  qu'est  le  ce- 
leste, tels  auaai  aont  lea  celestes. 

49  Et  comme  nous  avona  port^  I'image 
de  celui  qui  eat  tire  de  la  pouasidre,  nous 
porterona  auaai  Timage  du  celeste. 

-50  Voici  done  ce  que  je  dis,  mea  fr^res, 
c*eat  que  la  chair  et  le  aang  ne  peovent 
point  heritor  le  royaume  deDieu,  et  que 
la  corruption  n*h6rite  point  rinoorruptibi- 
lit^.     . 

61  Voici,  je  voua  dia  un  myat^ :  Nous 
ne  dormirons  pas  tous,  maia  nous  aerons 
toua  tranamu^a ; 

52  en  un  moment,  eten  unclin  d^oail,  i 
la  demidre  trompette ;  car  la  trompette 
eonnera,  et  lea  morta  reseusciteront  incor- 
ruptiblea,  et  noua  aerona  tranamu^. 

53  Car  il  faut  que  ce  corruptible  feTftte 
rincorruptibilit^,  et  que  ce  mortel  rev^te 
rimmortalit^. 

54  Or,  quand  ce  corruptible  aura  rev^n 
Pincomiptibilit^,  et  que  ce  mwtel  aura 
rev^tu  Tmimortalit^,  alora  cette  parole  de 
r^riture  aera  accomplie :  La  mort  est 
detruite  par  la  victoire. 

65  O^  t*t^  6  mort,  ton  aiguiUon  t  o^  ett^ 
b  s^pulcre,  ta  victoire  t 

56  Or,  Taiguillon  de  la  mort  cVat  le 
p^h^  :  et  la  puiasance  du  p4ch^  c'eat  la 
loi. 

57  Maia  gr&cea  k  Dieu,  qui  noua  a  donn^ 
la  victoire  par  notre  Seigneur  Jeaua- 
Christ. 

58  C^est  pourquoi,  mea  frdres  bien-ai- 
m^  aoyez  fermea,  in^ranlablea*  voua 
appliquant  toujoura  avec  un  nouveau  zelo 
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k  I'oavre  da  Seigneur;  sachant  que 
votre  trarail  ne  vous  sera  pas  inutile  aa- 
pr^s  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XVI. 
DtM  coUeete$  ^eMmSnes,  etdtlaftrmttimi  lafoL 
'pOUCHANT  lacollecte  qui  se  fait  pour 
"^    lea  saints,  &ites  comme  j'en  ai  or- 
donne  aux  eglises  de  Galatie. 

2  C'est  que  chaque  piemier  jour  de  la 
semaine,  chacun  de  voaa  mette  k  part  chez 
0oi  ce  <^n'il  pourra  assembler  suivant  la 

{irosp^t^  que  Dieu  lui  aceorderOy  afin  que 
orsque  je  viendrai  les  eoUectes  ne  soient 
point  4  faire. 

3  Puis,  quand  je  serai  arriv^,  j^enver- 
rai  ceux  que  vous  approuverez  par  tos 
lettres  pour  porter  votre  UMralit^  4  J^ 
rusalem. 

4  Et,  s*il  est  k  propoi  que  j*y  aille  moi- 
iii6me,  ils  viendront  aussi  avec  moi. 

6  J'irai  done  vers  vous,  ayant  pass^  par 
la  Mac^oine ;  car  je  passerai  par  la  Ma- 
cMoine. 

6  Et  peut-^tre  que  je  s^joumerai  parmi 
vous,  ou  mdme  que  j*y  passerai  Thiver ; 
•fin  que  vons  me  conduisiez  partout  oii 
j'irai. 

7  Car  je  ne  veux  point  vous  voir  main- 
tenant  en  passant,  mais  j'espdre  que  je 
demeurerai  avec  voos  quelque  temps,  si 
le  Seigneur  le  permet. 

8  Toutefois  je  demeurerai  k  Eph^ 
jusqu'^  la  Pentec6te, 

9  ear  une  grande  poite  et  ie  grtmde  ef- 
iicace,  m*y  est  ouverte ;  mais  il  y  «  plu- 
sieurs  adversaires. 

10  Que  si  Tjmoth^  vient,  prenez  garde 
qn*il  soit  en  s6ret^  parmi  vous ;  car  il 
s^emploie  a  rosuvre  du  Seigneur  comme 
moi-m^me. 

11  Que  personne  done  ne  le  m^prise  ; 
mais  conduisez-le  en  toute  sii^ret^,  afin 


qu*il  vienne  me  trouver,  car  je  Pattends 
avec  les  frdres. 

12  Quant  k  Apollos,  notre  firdre,  je  I'ai 
boaucoup  pri^  d'aller  vers  vous  avec  les 
firdres  ;  mais  il  n'a  nullement  eu  la  vo- 
lenti d*y  aller  maintenant ;  toutefois  il  y 
ira  qnanid  il  en  aara  la  commodity. 

13  Veillez,  soyez  fermes  en  la  foi,  por^ 
tez-vous  vaillamment,  fortifiez-vous. 

14  Que  toutes  vos  afiaires  se  Assent  en 
charit^. 

15  Or,  mes  fr^s,  vous  connaissez  la 
famille  de  Stephanas,  et  vous  lave^qu'elle 
est  les  pr^mices  de  l*Acha7e,  et  qu'ils  se 
sent  entidrement  appliqu^  au  service  des 
saints. 

16  Je  vous  prie  de  vous  soumettre  k  eux, 
et  &  chacun  de  ceux  qui  s*emploient  k 
Toeuvre  du  Seigneur,  et  qui  travaillent 
avec  nous. 

17  Or,  je  me  r^jouis  de  la  venue  de  St^ 
phanas,  de  Fortunat,  et  d*Achaique ; 
parce  qu'ils  ont  suplM  i  ce  que  vous  ne 
pouvez  pas  faire  pour  moi ; 

18  car  ils  ont  r^r6^  mon  esprit  et  le 
vMre ;  ayez  done  de  la  consideration  pour 
de  telles  personnes. 

19  Les  Eglises  d*Asie  vous  saluent; 
Aquile  et  Priscille,  avec  T^glise  qui  est 
en  leur  maison,  vous  saluent  affectueuse- 
ment  en  noire  Seigneur. 

20  Tous  les  firdres  voos  saluent.  Saluez- 
vous  Tun  Tautre  parun  saint  baiser. 

21  La  salutation  est  de  la  propre  main 
de  moi,  Panl. 

22  S*il  y  a  quelqn*un  qui  n'aime  point 
le  Seigneur  J^us-Chnst,  qa*il  soit  ana- 
thdme,  Maranatha. 

23  Que  la  grftce  de  notre  Seigneur  J^ 
suB-Christ  soit  avec  vous ! 

24  Mon  amour  s'^tend  k  vous  tons  en 
J^sus-Christ.  Amen. 


SECONDE  6pITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

AUX   CORINTHIENS. 


CHAPITRE  I. 
CamUHoms  dt  Mutf  Pmd  dtm»  »«9priiicat%»HS  «t 


T>AUL,  apdtre  de  J^sus-Christ  par  la 
-■•  volenti  de  Dicu,  et  le  fr^re  Timothy, 
k  r^fflise  de  Dieu  qui  est&Corinthe,  avec 
tousles  saints  qui  sont  dans  toute  r  Achate ; 
2  que  la  grAce  et  la  paiz  voos  soient  don^ 
nees  par  Dieu  notre  Pdre,  et  par  le  Sel- 
gnenr  J^us-Christ ! 


3  B4ni  soii  Dieu,  qui  est  le  Pdre  de  notre 
Seigneur  J^sus-Christ,  le  Pdre  des  mis»- 
ricordes,  et  le  Dieu  de  toute  consolation  ; 

4  qui  nous  console  dans  toute  notre  af- 
fliction, afin  que  par  la  consolation  dont 
nous  nous  sommes  nons-mdmes  consoles 
de  Dieu,  nous  puissbns  consoler  ceux 
qui  sont  en  quelque  affliction  que  ce 
soit. 

5  Car  oomme  les  soufifrances  de  Christ 
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■bondect  en  noov,  de  mAme  notre  conso- 
lation abonde  aussi  par  Christ. 

6  £t  soil  que  nous  soyons  afllig^  c'est 
pour  Tolre  consolation  et  pour  votre  saint, 
qui  se  produit  en  endurant  les  mftmes 
souffrances  que  nous  endorons  anssi ;  soit 
que  nous  soyons  console  c^est  poor  votre 
consolation  et  pour  yotre  salut. 

7  Or,  Tesperaace  que  noos  avons  de  voos 
est  ferme,  sachant  qne  comme  vous  ites 
participans  des  sooffirances,  de  m^meausei 
YOQs  le  serez  de  la  consolation. 

8  Cai,  mes  frdres,  nous  voulons  bien 
que  vous  sachiez  notre  affliction,  qui  nous 
est  arrir^  en  Asie,  c'est  que  nous  avons 
^t^  charges  ezcessivement  an-deU  de  ce 
que  nous  pouTions  porter ;  tellement  que 
nous  avions  perdn  I'esp^rance  de  conser- 
ver  notre  vie. 

9  Car  nous  nous  sommes  tub  comme  si 
nous  eussionsre^o  en  nous-m^mes  la  sen- 
tence de  mort ;  afin  que  nous  n^eussions 
point  de  confiance  en  nou»-m6me.s  mais 
en  Dieu  qui  ressuscite  les  morts; 

10  et  qui  nous  a  delivr^  d*une  si  givide 
mort,  et  qui  nous  en  d^livre,  et  en  qui 
nous  e8{>^ons  qu*il  nous  en  d^vrera  ak*ssi 
i  Tayenir. 

1 1  Etant  aussi  aid^  par  la  pridre  qi'e 
Yous  £utes  pour  nous,  afin  que  des  action^) 
de  grftces  soient  rendues  poor  nous  par 
plusieurs  personnes,  i  cause  du  don  qui 
nous  aura  6i6  fait  en  faveur  de  plusieurs. 

12  Car  c'est  ici  notre  gloire,  savaify  le 
t^moignage  de  notre  conscience,  de  ce 
quVn  simplicity  et  sinc^t^  derant  Dieu, 
et  non  pomt  avec  one  sa^^esse  charoelle, 
mais  selon  la  gr4ce  de  Dieu,  nous  avons 
convcrtf^  dans  le  monde,  et  particulidre- 
ment  avec  vous. 

13  Car  nous  ne  vous  ^crivons  point 
d'autres  choses  que  celles  qne  vouslisez, 
ot  que  m&me  vous  connaissez  ;  et  j'es- 
pere  que  vous  les  reconnaltrez  aussi  jus- 
qvi'k  la  fin ; 

14  selon  que  vous  avez  reconnu  en  par- 
tic,  que  nous  sommes  votre  gloire,  comme 
vous  Hen  aussi  la  n6tre  pour  le  jour  du 
Seigneur  J^sus. 

15  Et  dans  une  telle  confiance  je  vou- 
lais  premidrement  aller  vers  vous,  afin  que 
vous  eussiez  une  seconds  gr&ce ; 

16  et  passer  do  chez  vous  en  MacMoine, 
puis  de  MacMoine  revenir  vers  vous,  et 
^tre  conduit  par  vous  en  Jud^e. 

17  Or,  quand  je  me  proposais  cela,  ai-je 
us6  de  l^gdret6 1  ou  les  choses  que  je 
pense,  les  pens^je  selon  la  chair,  en  sorte 
qu'il  y  ait  eu  en  moi  le  oui  et  le  non! 


18  Mais  Diea  est  fiddle,  qne  noCns  f- 
role  de  laquelle  j*ai  use  enveis  vooa  n^a 
point  ete  oui  et  non. 

19  Car  le  Fils  de  Diea,  J^sus-Christ, 
qui  a  ete  prtehe  par  nous  entre  voos,  #*• 
votr,  par  moi,  et  par  Silvain,  et  par  Ti- 
moth^,  n*a  point  ^t^  ooi  et  noa ;  maisM 
a  ete  oui  en  lui. 

20  Car  tout  aatant  qu'il  y  a  de  promce- 
ses  de  Dieu,  elles  sont  oni  en  lui,  et  araen 
en  lui,  a  la  gloire  de  Dieu  par  nous. 

21  Or  celui  qui  nous  afiermit  avec  voos 
en  Christ,  et  qui  nous  a  oints,  c*est  Dieu, 

22  Gui  aussi  nous  a  scelles,  et  nous  a 
donne  les  arrhes  de  TEsprit  en  nos  cceurs. 

23  Or,  j'appelle  Dieu  a  tamoin  sur  mon 
&me,  que  9*a  ete  pour  vous  epar]^ner,  que 
jc  no  suis  pas  encore  alle  a  Conntbe. 

24  Non  que  nous  dominions  sur  Yotre 
foi,  mais  nous  contribuons  k  votre  joie, 
puisque  vous  ^tes  demeures  fezmes  cbne 
la  foi. 

CHAPITRE  n. 

Vmeutuen  ritMu    VbumgOt  tH  oitmr  d^  9U 

et  odeur  de  mort. 

lyTAlS  j'avais  r^solu  en  moi-m^e  de 
ne  revenir  point  chez  vous  avec  trie- 


2  Car  si  je  vous  attriste,  qui  est-ce  qni 
me  r^jouira,  a  moins  que  ce  ne  soit  celui 
que  j*aurai  moi-mftme  affli^^  1 

3  Et  je  vous  ai  m^me  ^rit  ceci,  afin  qu« 
quand  j*arriverai  je  n'aie  point  de  tristease 
de  la  part  de  ceuz  de  qui  je  devais  rece- 
voir  de  la  joie,  m^assurant  de  vous  tous 
que  ma  joie  est  celle  de  vous  tous ; 

4  car  je  vous  ai  6crit  dai\8  uue  grande 
afi^iction  et  angoisse  de  cosur,  avec  beau- 
coup  de  larmes ;  non  afin  que  vous  fussiez 
attnst^,  mais  afin  que  vous  connussiei 
la  charity  toute  particuliere  que  j'ai  pour 
vous. 

5  Que  si  quelqu*un  a  ei6  cause  de  cette 
tristesse,  ce  n^est  pas  moi  setd  qu'il  a  ai^ 
flig6,  mais  en  quelque  sorte  (afin  que  je 
ne  le  surcharge  pomt)  c'est  toqs  tous 
qu'il  a  attrutea, 

6  C'est  assez  ]X)ur  un  tel  hommty  de 
cette  censure  qui  lui  a  He  ftdU  par  plu- 
sieurs. 

7  De  sorte  que  vous  devez  plat6t  lui 
faire  gr4ce,  et  le  consoler ;  afin  qu'un  tel 
homme  ne  soit  point  accabM  par  une  irop 
grande  tristesse. 

8  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de  ratifier 
envers  lui  votre  charity. 

9  Car  c'est  aussi  pour  cela  que  je  vous  ai 
4crit,  afin  de  vous  ^prou ver,  et  de  connattre* 
si  vous  6tcs  ob^issanx^Bn  toutes  choses. 
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10  Or  &  celui  4  qui  toqs  paidonnez  quel- 
que  chose»  je  pardonne  aussi ;  car  de  ma 
part  aossi,  si  j*ai  pardonn^  quelque  chose 
a  celui  k  qui  j'ai  pazdonn^,  je  Tai  fait  i 
cause  de  vous,  devant  la  face  de  Christ. 

1 1  afin  que  Satan  n'ait  pas  le  dessus 
8ur  nous  ;  car  nous  n'ignorons  pas  ses  ma- 
chinations. 

12  Au  reste,  ^taiit  venu  k  Troas  pour 
Tevangile  de  Christ,  quoique  la  porte  m*y 
fdt  ouTerte  par  le  Seigneur, 

13  je  n*ai  pourtant  point  eu  de  relAche 
en  mon  esprit,  parce  que  je  n*ai  pas  trou- 
ve  Tite  mon  firere  ;  mais  ayant  pris  con- 
ge d'eux,  jo  m'en  suis  venu  en  Mac^doine. 

14  Or,  gr^ee  soient  vendue*  k  Dieu,  qui 
nous  fait  toujours  triompher  en  Christ,  et 
qui  manifesto  par  nous  I'odeur  de  sa  con- 
naissance  en  tons  Ueuz. 

16  Car  nous  sommes  la  bonne  ot^urde 
Christ  de  la  part  de  Dieu,  en  ceux  qui 
sent  sauY^s,  et  en  ceux  qui  p^rissent ; 

16  k  ceuz-ci,  une  odeur  mortelle  qui  les 
tue ;  et  k  ceux-li^  une  odeur  viviSfiante 
qui  ies  conduit  k  la  vie.  Mais  qui  estsuf- 
fisant  pour  ces  choses  1 

17  Car  nous  ne  falsifions  pas  la  parole 
de  Dieu,  comme  font  plusieurs ;  mais 
nous  parlons  de  Christ  comme  avec  sin- 
c6rite,  comme  de  la  part  de  Dieu,  et  de- 
vant Dieu. 

CHAPITRE  III. 

Dm  mimatire  de  la  leUre^  et  de  cdm  de  Peeprit  k 

face  diantvtrte. 

QOMMEN90NS-nous  de  nouveau  k 
nous  recommandernous-mdmes  1  ou 
avona-nous  besoin,  comme  quelques-uns, 
de  lettres  de  recommandation  en  vers  vous, 
ou  de  lettres  de  recommandation  de  votre 
parti 
3  Vous  6te8  vous-m^mes  notre  lettre, 
^crite  dans  nos  coBurs,  connue  et  lue  de 
tons  les  hommes. 

3  Car  il  paratt  en  vous  que  vous  ^tes  la 
lettre  de  Christ,  dressee  par  notre  minis- 
tdr<9,  et  ^rite,  non  avec  de  I'encre,  mais 
par  TEsprit  du  Dieu  vivant ;  non  surdos 
tables  de  pierre,  mais  sur  les  tables  char- 
nelles  du  coaur. 

4  Or,  nous  avons  une  telle  confiance  en 
Dieu  par  Christ. 

5  Non  que  nous  soyons  capables  de 
nous-mSmes  de  penser  quelque  chose, 
comme  de  nous-mdmes,  mais  notre  capa- 
city vient  de  Dieu, 

6  qui  nous  a  aussi  rcRidus  capables  d'etre 
les  miuistresdu  Nouveau-Testament,  non 
de  la  lettre,  mais  de  TEsprit ;  car  la  lettre 
tue,  mais  I'E^prit  vivifie. 
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7  Or,  si  le  ministdr^  de  mort  ecrit  avec 
des  lettres,  et  grave  sur  des  pierres,  a 
ete  glorieux ;  tellement  que  les  enfaiu 
d'Israel  ne  pouvaient  regarder  le  visage 
de  Moise,  el  cause  de  la  gloire  de  son  vi- 
sage, laquelle  devait  prendre  fin, 

8  comment  le  ministdre  de  PEsprit  ne 
sera^t-il  pas  plus  glorieux  1 

9  Car  si  le  ministdre  de  la  condamna- 
tion  a  6t6  glorieux,  le  ministdre  de  la 
justice  le  surpasse  de  beaucoup  en  gloire. 

10  Et  m6me  le  premier  minuteref  qui  a 
ete  glorieux,  ne  I'a  pas  6U  autant  que  le 
second,  qui  Temporte  de  beaucoup  en 
gloire. 

1 1  Car  si  ce  qui  devait  prendre  fin  a  6t6 
glorieux,  ce  qui  est  permanent  est  beau- 
coup plus  glorieux. 

12  Ayant  done  une  telle  esperance, 
nous  usons  d^une  grande  hardiesse  de 
parler. 

13  Et  nous  ne  sommes  pas  comme 
Mobe,  qui  mettait  un  voile  sur  son  visage, 
afin  que  les  enfans  d'Israel  ne  regardas- 
sent  point  k  la  consonmiation  de  ce  qui 
devait  prendre  fin. 

14  Mais  leurs  entendemenssont  endur- 
cis ;  car  jasqn*^  aujourd'hui  ce  m^me 
voile,  qui  est  aboh  par  Christ,  demeure 
dans  la  lecture  de  I'Ancien-Testament, 
sans  6tre  6t^. 

15  Mais  jusqu'i  aujourd'hui  quand  on 
lit  Moise,  le  voile  demeure  sur  leor  ccsur. 

16  Mais  quand  il  se  sera  converti  au 
Seigneur,  le  voile  sera  dt6. 

17  Or,  le  Seigneur  est  cet  Esprit-I^ ;  et 
ok  est  PEsprit  du  Seigneur,  \k  est  la  li- 
berty. 

18  Ainsi  nous  tous  qui  contemplons, 
comme  en  un  miroir,  la  gloire  du  Seigneur 
k  face  d6cottverte,  nous  sommes  trans- 
formes  en  la  mdme  ima^e  de  gloire  en 
gloire,  comme  par  TEsprit  du  Seigneur. 

CHAPITRE  IV. 

VtvangHe  est  convert  aux  ineriduUet  et  rdvit 

done  leefdilee  eeue  la  enix. 

i^'EST  pourquoi,  ayant  ce  minist^re  se- 
^^  Ion  la  misericoide  que  nous  avons 
re^ue,  nous  ne  nous  rel&chons  point. 

2  Mais  nous  avons  entidrement  rejete 
les  choses  honteuses  que  Ton  cache,  ne 
marchaht  point  avec  ruse,  et  ne  falsifiant 
point  la  parole  de  Dieu,  mais  nous  ren- 
dant  approuv^s  k  touts  conscience  des 
hommes  devant  Dieu,  par  la  manifesta- 
tion de  la  verity. 

3  Que  si  notre  evangile  est  encore  voil^, 
il  ne  Test  que  pour  ceux  qui  p^rissent. 

4  Desquels  le  Dieu  d<r6e  sidclq  a  aveu- 
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g{6  lea  entendemens,  e^est-iriire  d«s  in- 
cr^ules,  afin  que  la  lumidro  de  P^vangile 
de  la  gloire  de  Christ,  lequel  eat  I'image 
de  Dieu,  ne  leur  resplendlt  point. 
6  Car  nous  ne  nous  prtehons  paa  nooo* 
ni6mes,  maia  nous  prechoiu  Jesua-Chriat 
le  Seignear ;  et  mnu  declarotu  qae  nous 
aommea  voa  aerviteura  pour  I'amoDr  de 
Jdaaa) 

6  Car  Dieu,  qui  a  dit  que  la  Inmi^  r»> 
aplendlt  dea  t^lndbrea,  eat  celui  qui  a  relui 
dans  noa  cceura  pour  manifeater  la  con- 
naiaaance  de  la  gloire  de  Dieu  qui  ae 
tzouTe  en  J^us^Chriat. 

7  Maia  noua  avons  ce  tr^aor  dana  dea 
▼aiaaeaux  de  terre,  afin  que  Pexcellence 
de  cette  force  aoit  de  Dieu,  et  non  paa 
de  nous. 

8  Etant  afflig^  k  tous  ^arda,  maia  non 
paa  reduita  entitlement  i  T^troit ;  6tant 
en  perplexity,  maia  non  paa  aana  ae- 
cours. 

9  Etant  pera^cutes,  maia  non  paa  aban- 
donnea  ;  ^tant  abattua,  maia  non  paa 
perdua. 

10  Portant  toujours  paitout  en  notie 
corps  la  mort  du  Sei^cur  J^ua;  afin 
que  la  vie  de  J^aua  aoit  auasi  manifest^ 
en  notre  corps. 

1 1  Car  noua  qui  vivons,  noua  aommea 
toujours  lirr^s  k  la  mort  pour  I'amoor  de 
J^aus,  afin  que  la  vie  de  Jesus  soit  auaai 
manifest^  en  notre  chair  mortelle. 

12  De  sorte  que  la  mort  se  d^ploie  en 
nous,  maia  la  vie  en  voua. 

13  Or,  ayant  un  m^me  eaprit  de  foi,  ae- 
Ion  qu*il  eat  ^crit :  J*ai  cru,  c^est  pour- 
quo!  j'ai  parl^;  noua  croyona  auaai,  et 
c'est  auaai  pourquoi  nous  parlona ; 

14  aaehant  que  celui  qui  a  ressuacit^  le 
Seigneur  J^aua,  noua  reaauscitera  auasi 
par  J^ua,  et  noua  fera  comparaltre  en  aa 
prince  avec  voua. 

15  Car  toutea  choaea  aont  pour  voua, 
afin  que  cette  grande  grAce  abonde  i  la 
gloire  de  Dieu  par  le  remerctment  de 
plusieurs. 

16  C'est  pourquoi  nous  ne  nous  relA- 
chons  point ;  maia  quoique  notre  homme 
ezt^rieur  se  d^truise,  toutefois  Tint^eur 
est  renooveU  de  jour  en  jour. 

17  Car  notre  l^gdre  affliction,  qui  ne 
fait  que  passer,  produit  en  noua  un  poids 
6temel  d*une  gloire  souverainement  ex- 
cellente ; 

18  quand  nous  ne  regardons  point  aux 
choses  visibles,  mais  aux  invisibles,  car 
les  choses  viaibles  ne  sont  que  pour  un 
temps,  mais  les  invisibles  soni  ^temelles. 


CHAPITRE  V. 

CosjolaliMi  dw/deZM  «ow  fa  ersir  4B  MTta  4t 

f^AK  nous  Savons  que  si  notre  habita- 
^^  tion  terreatre  de  ceUe  tente  est  d6- 
truite,  noua  avona  un  edifice  ^iis  tieiU  de 
Dieu,  9a9oir  une  maiaon  ^temelle  dana 
les  cieux,  qui  n'est  point  faite  de  main. 
S  Car  c'eat  auasi  pour  cela  que  noua 
g^miaaons,  d^irant  avec  ardeur  d'&tre 
rev^tua  de  notre  domicile,  qui  eat  du 
ciel; 

3  ei  toutefois  nous  aommee  trouv^  v^ 
tua,  et  non  point  nua. 

4  Car  noua  qui  aonmiea  dans  cette  tente, 
nous  e^missona  ^tant  charges;  vu  que 
noua  &8irons,  non  paa  d^^tre  d^pouill^ 
maia  d'etre  revdtua ;  afin  que  ce  qui  eet 
mortel  aoit  absorbe  pax  la  vie. 

5  Or,  celui  qui  noua  a  f<»m^  &  cela 
m6me,  c*est  Dieu,  qui  aussi  nous  a  donn6 
les  arises  de  TEsprit. 

6  Nous  avons  done  toujours  confiance ; 
et  nous  Savons  que  logeant  dans  ce  corps, 
nous  sommes  absens  du  Seigneur ; 

7  car  nous  marchona  par  la  foi.  et  non 
par  la  vue. 

8  Noua  avona,  dis-je,  de  la  confiance, 
et  nous  aimons  mieux  ^tre  absens  de  ce 
corps,  et  6tre  avec  le  Seigneur. 

9  C'est  pourquoi  aussi  nous  nous  efibr- 
90ns  de  lui  6tre  agr^ablea,  et  pr^aena,  et 
absens. 

10  Car  il  noua  faut  tous  comparaltre 
devant  le  tribunal  de  Chriat,  afin  que 
chacun  remporte  en  aon  corpa  aelon  ce 
qu'il  aura  fait,  aoit  bien,  aoit  mal. 

11  Connaiaaant  done  combien  le  Sei- 
ffneur  doit  dtre  craint,  noua  aoUicitona  lea 
nommes  a  la  foi,  et  nous  sommes  mani- 
festes  k  Dieu,  et  je  m^attends  auasi  que 
nous  sommes  manifestos  en  vos  con- 
sciences. 

12  Car  noua  ne  noua  fecommandons  pas 
de  nouveau  4  voua,  maia  nous  vous  don- 
nons  occaaion  de  voua  glonfier  de  noua ; 
afin  que  voua  ayex  de  quoi  rip<mdr§  4  ceux 
qui  ae  glorifient  de  Tapparence,  et  non 
pas  du  coBur. 

13  Car  soit  que  nous  soyons  dans  Tex- 
taae,  noua  sommes  unis  k  Dieu  ;  aoit  que 
noua  aoyona  de  aena  raaaia,  nous  le  sommes 
a  voua. 

14  Farce  que  la  charity  de  Christ  noua 
unit  Otroitement,  tenant  ceci  pour  cer- 
tain, que  ai  un  est  tnort  pour  tous,  tous 
aussi  sont  morts ; 

15  et  qu^il  est  mort  pour  tous,  afin  que 
ceux  qui  vivent  ne  vivent  plasTCour  eux- 
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mftmes,  mais  pour  celui  qai  est  mort  et 
rewuscit^  pour  euz. 

16  C'eat  pourquoi  dds  &  pr^ent  nous 
ne  connaiseons  personne  selon  U  chair, 
inline  quoique  doos  ayoos  connu  Christ 
selon  la  chair,  toatefois  nous  ne  le  con- 
naiasons  plus  ainsi  uEiaintenant. 

17  Si  done  qoelqu*un  est  en  Christ,  U 
est  uae  doutoUo  cr6atare;  lea  choses 
vieilles  sont  pasa^ea ;  voici,  toutes  choees 
sont  faitea  nourellea. 

18  Or,  tout  cela  vient  de  Dieu,  qui  none 
a  reconciii^s  avee  loi  par  J^ua-Chriat,  et 
qui  noua  a  doon^  le  ministdre  de  la  re- 
conciliation. 

19  Car  Dieu  ^tait  en  Christ,  r^onciliant 
le  monde  avec  soi,  en  ne  leur  imputant 
point  leurs  p^li^s,  et  il  a  mis  en  nous  la 
parole  de  la  reconciliation. 

20  Noua  aommea  done  ambassadeurs 
pour  Christ,  et  c'est  comme  si  Dieu  toob 
exhortait  par  nOtre  miniat^ ;  nous  voua 
suppliona  done,  pour  rumour  de  Christ, 
de  youa  r6concilier  avec  Dieu. 

21  Car  il  a  fait  celui  qui  n*a  point  connu 
de  p^ehe,  iire  p^h6  pour  nous,  afin  que 
nous  devinaaions  justes  devant  Dieu  par 
loi. 

CHAPITRE  VI. 
Dm  aumttin  d»  la  enix  ;  At  commnet  mtee  le* 


A  INSI  done,  6tant  ouvriers  avec  lui) 
noua  vous  prions  aussi  que  tous 
n'ayez  point  re^u  la  grAce  de  Dieu  en 
▼ain. 

2  Car  il  dit ;  Je  t*ai  ezauc^  au  temps 
favorable,  et  t*ai  secouru  au  jour  du  sa- 
lot ;  voici  maintenant  le  temps  favorable, 
voici  maintenant  le  joor  du  salut. 

3  Ne  donnant  aucun  scandale  en  quoi 
que  ce  soit,  afin  que  notre  ministdre  ne 
aoit  point  blAm^. 

4  Mus  nous  rendant  recommandablea 
en  toutes  choses,  comme  ministres  de 
Dieu,  en  erande  patience,  en  afflictions, 
en  n^essit^,  en  angoisses, 

6  en  blessures,  en  prisons,  en  troubles, 
en  travauz, 

6  en  veilles,  en  je^nes,  en  puret6  ;*  par 
la  connaissance,  par  un  eaprit  patient,  par 
la  douceur,  par  le  Saint-Esprit,  par  une 
eharite  sincere, 

7  par  la  parole  de  la  v^rit^,  par  la  puts* 
sance  de  Dieu,  par  lea  armes  de  justice 
que  Ton  porte  i  la  main  droite  et  k  la 
main  gauche. 

8  Parmi  rhonnenr  et  Tignominie,  parmi 
la  calomnie  et  la  bonne  imputation ; 

9  comme  sMocteon,  et  toutefois  ^tant 


v^tables;  comme  inconnus,  et  toutefois 
dtant  reconnus ;  comme  moorans,  et  voici 
nous  vivons  ;  comme  chAti^,  et  toutefois 
non  mis  k  mort ; 

10  comme  attrist^  et  toutefois  toujoors 
joyeoz ;  eomme  pauvrea,  et  toutefois  en- 
richissantplusieuis ;  comme  n*ayantrien, 
et  tootefoia  poea^ant  toutea  choses. 

1 1  O  Coiinthiens !  notre  bouche  est  ou- 
verte  pour  vous,  notre  oosur  s'est  ^largi. 

12  Vous  n'Mes  point  i  I'itroit  au-dedans 
de  noua,  mais  vous  Mes  k  I'^troit  dans 
vos  entrailles. 

13  Or,  pour  noua  traitor  de  la  mdme 
maiiS^re  ( je  voos  parie  comme  i  mes  en- 
fans),  eiargissez-vous  ansei  i  notre  igard. 

14  Ne  portez  pas  un  mtoie  joug  avec 
lea  infidlles;  car  quelle  participation  y 
a-t-il  de  la  justice  avec  Tiniquite!  et 
quelle  communication  y  a-t-il  de  la  lu- 
midre  avec  lea  t^ndbres  1 

15  Et  quel  accord  y  art-il  de  Christ  avec 
B^liall  ou  quelle  part  a  le  fiddle  avec 
Pinfiddlet 

16  Et  quelle  convenance  y  a-t-il  du 
temple  de  Dieu  avec  lea  iddesl  Car 
voua  dtes  le  temple  du  Dieu  vivant,  selon 
ce  que  Dieu  a  dit :  J'habiterai  au  milieu 
d'euz,  et  j*y  marcherai ;  et  je  serai  leur 
Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

17  C*est  pourquoi  soitez  du  milieu  d'eux, 
et  vous  en  sdpavez,  dit  le  Sei^eur ;  et 
ne  touchez  ^  aucune  chose  souiUde,  et  je 
vous  recevrai ; 

18  et  jo  vous  serai  pour  pdre,  et  voua 
me  serez  pour  file  et  pour  filles,  dit  le 
Seigneur  tout-puissant 

CHAPITRE  VII. 

JSarAoftofion  d  fa  ameHfcatiany  ethla  tristette 

Mint  Dim. 
r*^R  done,  met  bien-aimds,  puisque  nous 
avonsdetellespromesse8,nettoyons- 
nous  de  toute  souillure  de  la  chair  et  de 
Pesprit,  perfectionnant  la  sanctification  en 
la  crainte  de  Dieu. 

2  Receves-noos,  nous  n'avona  fait  tort 
k  personne,  noua  n'avons  corrompu  per- 
sonne, nous  n*avons  pilld  personne. 

S  Je  ne  dis  pomt  ceci  pour  vous  con- 
damner ;  ear  je  voua  ai  deji  dit  que  vous 
dtes  dans  nos  coeurs  il  mourir  et  k  vivre 
ensemble. 

4  J*ai  une  grande  liberty  envers  vous, 
j'ai  grand  sujet  de  me  glorifier  de  vous ; 
je  suis  rempli  de  consolation,  je  suis  plein 
de  joie  dans  toute  notre  affliction. 

5  Car  aprds  dtre  venn  en  Macedoine, 
notre  (hair  n*a  eu  aucun  reUche,  mais 
nous  avons  dtd  afflig^  en  toutes  manidrea. 
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€yant  €U  des  combats  au-dehon,  et  des 
craintes  au-dedans. 

0  Mais  Dieo,  qui  console  les  abattos, 
nous  a  consoles  par  la  venue  de  Tite. 

7  Et  non  seulement  par  sa  rcnue,  mais 
aussi  par  la  consolation  qu*il  a  re^e  de 
▼ous ;  car  il  nous  a  racont^  votre  mod 
desir,  vos  larmes,  Totre  affectum  aidente 
envois  moi ;  de  sorte  qae  je  m'en  snis 
extrdmement  rejoui. 

8  Car  bien  que  je  vous  aie  attrist^  par 
ma  lettre,  je  ne  m'en  repens  point,  quoique 
je  m'en  fosse  d^d  repenti,  parce  que  je 
vois  que  si  cette  lettre  vous  a  afflig^,  ce 
n*a  et^  que  pour  pen  de  temps. 

9  Je  roe  rijoois  done  maiotenant,  non 
de  ce  que  vous  avez  ^l^  afflig^,  mais  de 
ce  que  vous  avez  6t6  attrist^B  ji  repent- 
ance ;  car  vous  avez  et^  attrist^  sekin 
Dieu,  de  sorte  que  vous  n'avez  re9U  au- 
cun  dommage  de  notre  part. 

10  Puisque  la  tristesse  qui  est  selon 
Dieu,  produit  une  repentance  k  salut, 
dont  on  ne  so  repent  jamais;  mais  la 
tristesse  de  ce  monde  produit  la  mort. 

11  Car  voici,  cela  m^me  que  vous  avez 
M  attrisles  aelon  Dieu,  quel  soin  n'a-t-tl 
pas  produit  en  vous  ?  Quelle  satisfaction, 
quelle  indignation,  quelle  crainte,  quel 
ffrand  d^sir,  quel  zele,  quelle  vengeance  1 
Voui  vous  Mes  montr^  de  toutes  ma- 
nidres  purs  dans  cette  affaire. 

12  Quoioue  je  vous  aie  done  ^crit,  ce 
n'a  point  eU  k  cause  de  celui  qui  a  com- 
mis  la  faute,  ni  &  cause  de  celui  envers 
qui  elle  a  6t6  commise,  mais  pour  faire 
voir  parmi  vous  le  soin  que  j'ai  de  vous 
devant  Dieu. 

13  C'est  pourquoi  nous  avons  6t6  con- 
soles de  ce  que  vous  avez  fait  pour  notre 
consolation  ;  mais  nous  nous  sommes  en- 
core plus  r^jouis  de  la  ioie  qu'a  eue  Tite, 
en  CO  que  son  esprit  a  it6  r&r^^  par  vous 
tous. 

14  Parce  que  si  en  quelque  chose  je  me 
suis  glorifi^  de  vous  dans  ce  que  je  lui 
en  at  iu^  je  n'en  ai  point  eu  de  confu- 
sion ;  mais  comme  nous  vous  avons  dit 
loutes  choses  selon  la  v^rit^,  ainsi  ce  dont 
je  m'^tais  glorifi^  de  wnu  dans  ce  que  fen 
ai  dit  k  Tite,  s'est  trouv^  6tre  la  v^riti 
mdme. 

15  G'est  pourquoi,  quand  il  se  souvient 
de  Tob^issance  de  vous  tous,  et  comment 
vous  Tavcz  re^u  avec  crainte  et  tremble- 
mont,  8on  affection  pour  vous  en  est  bean- 
coup  plus  grande. 

16  Jo  me  r^jouis  done  de  ce  qn'en  toutes 
choses  je  me  puis  assurer  de  vous.  | 


CHAPITRE  Vni. 

£c*ort«f»M  A  Im  eoaeete  ptm  U»  igKag  4t  Jmdiw. 
A  U  rests,  mes  fr^res,  nous  voalons  tous 
"^^  faire  connaltre  la  grace  que  Dieu  « 
faite  aux  ^lises  de  Macedoine. 

2  Cost  qu'au  milieu  de  leur  granda 
^preuve  d'affliction,  leur  joie  a  et^  au^ 
mentee,  et  que  leur  profonde  panvret^ 
s'est  r^pandue  en  nchesses  par  leor 
prompte  Ub^lit^. 

3  Car  je  suis  t^moin  qu'ils  ont  6t6  vc^ 
lontaires  d  donner  selon  leur  pcfovoir,  et 
m^me  aa-del4  de  leur  poovoir ; 

4  nous  pressant  avec  de  grandes  prieres 
de  recevoir  la  gr^e  et  la  commuDication 
de  cette  contribution  en  favour  des  saints. 

A  £t  ils  n'ont  pss  fait  seulement  comma 
nous  Tavions  esp^re,  mais  ils  se  aont 
donnas  premidrement  euz-m6mes  su  Sei- 

Sieor,  et  puis  k  nous,  par  la  volenti  de 
ieu. 

6  A6nque  nous  ezhortassions  Tite,  que 
comme  il  avait  auparavant  commence  il 
achevAt  aussi  cette  gr&ce  envers  tous. 

7  C'est  pourquoi  comme  vous  abondes 
en  toutes  choses,  en  foi,  en  parole,  ea 
connaissance,  en  toute  diligence,  et  en  la 
charity  que  vous  avez  pour  nous,  faites 
que  vous  abend iez  anssi  en  cette  grice. 

8  Je  ne  le  dis  point  par  commandement, 
mais  pour  eprouver  aussi  par  la  diligence 
des  autres  la  tmeSniS  de  votre  charite. 

9  Car  vous  connaissez  la  ^;r^e  de  notre 
Seigneur  J^sus-Christ,  qui  ^tant  riche, 
s'est  rendu  pauvre  pour  vous  ;  afin  que 
par  sapauvret^  vous  fussiez  rendus  riches. 

10  Et  en  cela  je  vous  doime  cet  avis, 
parce  qu'il  vous  est  convenable  qu'ayant 
non  seulement  d^j^  commence  d'agir  pew 
cette  coUecte,  mais  en  ayant  m6me  eu  la 
volenti  d^  Tann^  pass^ ;. 

1 1  vous  acheviez  maintenant  de  la  faire, 
afin  que  comme  vous  avez  ^t^  prompts  ii 
en  avoir  la  volenti,  vous  raccompUssiez 
aussi  selon  votre  pouvoir. 

12  Car  si  la  promptitude  de  la  volonte 
pr^dde,  on  est  agx^ble  selon  ce  qu^on 
a,  et  non  point  selon  ce  qu'on  n'a  pas. 

13  Or,  ce  n'est  pas  afin  que  les  antres 
soient  aoulag6s,  et  que  vous  aoyez  fooUs, 
mais  afin  que  ce  soit  par  ^alitd. 

14  Que  votre  abondance  done  supple 
maintenant  k  leur  indigence,  afin  que  leur 
abondance  serve  aussi  k  votre  indigence, 
et  qu'ainsi  il  y  ait  de  I'^ffalit^. 

15  Selon  ce  qui  est  ecrit:*Celui  qsi 
avait  beaucoup,  n'a  rien  eu  de  superflu ; 
et  colui  qui  avait  peu,  n'en  a  pas  eu  moins. 

16  Or  gr&ces  strietU^enduea  k  Dieu,  qui 
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ft  mis  le  indme  soin  pour  tous  aa  coeur 
de  Tite, 

17  leqael  a  fort  bien  re^u  mon  exhor- 
tation,  et  ^tant  lui-mdme  fort  affectioDn6, 
il  B*en  est  all6  vers  tous  de  son  propre 
mo#emen£. 

18  £t  nous  avons  aussi  envoy^  avec 
]ai  le  frdro  dont  la  louange,  quMl  s'est 
acquise  dans  la  predication  de  I'^vangile, 
eat  r^pandne  par  toutes  les  ^glises ; 

19  (et  non  senlexnent  cela,  mais  aussi 
il  a  6ie  ^tabli  par  les  ^glises  notre  com- 
pagnon  de  yoyage,  pour  cette  gr&ce  qui 
est  administr^e  par  noos  k  la  gloire  du 
Seigneur  m^me,  et  pour  servir  k  la 
promptitude  de  votre  zdle.) 

20  Nous  donnant  garde  que  peraonne 
ne  nous  reprenne  dans  cette  abondauce 
qui  est  admxnistr^  par  nous. 

21  £t  procurant  ce  qui  est  bon,  non 
seulement  devant  le  Seigneur,  mais  aussi 
devant  les  hommes. 

22  Nous  avoDs  envoye  aussi  STec  euz 
notre  autre  irdre,  que  nous  avons  souvent 
eprouvd  en  plusieurs  choses  ktie  diligent, 
et  maintenant  encore  beaucoup  plus  dili- 
gent, &  cause  de  la  grande  confiance  qu^il 
a  en  vous. 

23  Ainsi  done  quant  4  Tite,  il  est  mon 
associe  et  mon  compagnon  d'oeuTre  envers 
Yous ;  et  quant  k  nos  firdres,  ils  ecnt  les 
envoy^s  des  ^glises,  et  la  gloire  de  Christ. 

24  Montres  done  euTers  eux  et  devant 
les  eglises  une  preuve  de  votre  charit^, 
et  du  sujet  que  nous  avons  de  noos  glo- 
rifier  de  vous. 

CHAPITRE  IX. 
Stmer  UbiraUment ;  Dieu  ricomptnae  not  ekaritit. 
OAR  de  vous  ecnre  touchant  la  coUecte 
qui  se  fait  pour  les  saints,  ce  me 
serait  une  chose  superflue, 

2  vu  que  je  sais  la  promptitude  de  votre 
sdle,  en  quoi  je  me  ^lonfie  de  vous  de- 
vant ceux  de  MacMoine,  leurfaisant  en- 
tendre que  I'Achaie  est  pr6te  dds  Pann^e 
pass6e ;  et  votre  zdle  en  a  excite  plusieurs. 

3  Or,  j'ai  envoys  ces  irdres,  afin  que  ce 
en  quoi  je  me  suis  glorifi^  de  vous  ne  suit 
pas  vain  en  cette  occasion,  et  que  vous 
soyez  prdts,  comme  j'ai  dit. 

4  De  peur  que  ceux  de  MacMoine  ve- 
nam  avec  rooi,  et  ne  vous  trouvant  pas 
pr^ts,  nous  n'ayons  de  la  honte  (pour  no 
pas  dire  vons-m6mes)  de  Tassurance  avec 
laquelle  nous  nous  sommes  glorifi^  de 
vous. 

6  G'est  pourquoi  i*ai  estim^  quMl  ^tait 
n^essaire  de  prier  les  frdres  d'aller  pre- 
roidrement  vers  vous,  et  d*achever  de 
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preparer  votre  lib^ralit^  que  vous  avex 
deji  promise  ;  afin  qu*elle  soit  prdte 
comme  une  lih^ralit^,  et  non  pas  comme 
un  fruit  de  I'avarice. 

6  Or,  je  vous  dis  ceci :  Que  celui  qui 
sdme  chichement,  recueillera  aussi  chi- 
chement ;  et  que  celui  qui  sdme  lib^rale- 
ment,  recueillera  aussi  lib^ralement. 

7  Mais  que  chacun  eontribue  selon  qu'il 
se  Test  propose  en  son  coeur,  non  point  k 

Xt,  ou  par  contrainte,  car  Dieu  aime 
qui  donne  gaiement. 

8  Et  Dieu  est  puissant  pour  faiie  abon- 
der  toute  gr&ce  en  vous,  afin  qu'ayant 
toujours  tout  ce  qui  suffit  en  toute  chose, 
vous  soyez  abondans  en  toute  bonne 
ODUvre ; 

9  selon  ce  qui  est  dcrit :  11  a  r^pandu, 
il  a  donn^  aux  pauvres,  sa  justice  demeure 
6temellement. 

10  Or,  celui  qui  foumit  de  la  semence  au 
semeur,  veuille  aussi  vous  donner  du  pam 
k  manger,  et  multiplier  votre  semence, 
et  aogmenter  les  revenus  de  votre  justice, 

1 1  itant  pleinement  enrichis  pour  ezer- 
eer  une  parfaite  lib^ralit^,  laquelle  fait 
que  nous  en  rendons  grftces  k  Dieu. 

12  Car  radministration  de  cette  oblation 
n*est  pas  seulement  suffisanto  pour  sub- 
venir  aux  n^cessit^  des  saints,  mais  elle 
abonde  aussi  de  telle  sorte,  que  plusieurs 
ont  de  quoi  en  rendre  gikcea  a  Dieu. 

13  Glorifiant  Dieu  pour  V6preuve  quMls 
font  de  cette  assistance,  en  ce  que  vous 
vous  soumettez  ^  T^vangile  de  Christ ; 
et  de  votre  prompte  et  Ub^rale  commu- 
nication envers  eux,  et  envcrs  tons. 

14  lis  prient  Dieu  pour  vous,  et  ils  vous 
aiment  trds-affectueusement  a  cause  de  la 
grftce  excellente  que  Dieu  vous  a  accord^o. 

16  Or,  graces  soient  rendues  k  Dieu  k 
cause  de  son  don  inexprimable. 
CHAPITRE  X. 

Leg  armes  et  Phumiliti  de  mm/  Paul.    Vaniii  des 

ftuu  docteun, 
A  U  re8te,,moi,  Paul,  je  vous  prie  par  la 
*"■  douceur  et  la  bonte  de  Cnrist,  moi 
qui  m*humilie  lorsque  je  suis  on  votre 

r'^nce,  mais  qui  6tant  absent  suis  hardi 
votre  ^gard. 

2  Je  vous  prie,  dis-je,  que  lorsque  je 
serai  prient  il  ne  faille  point  que  j'ose 
de  hardiesse,  par  cette  assurance  de  la- 
quelle je  me  propose  de  me  porter  hardi- 
ment  envers  queiques-uns  qui  nous  regar- 
dent  comme  marchant  selon  la  chair. 

3  Mais  en  marchant  en  la  chair,  nous  ne 
combattons  pas  selon  la  chair. 

4  Car  les  armes  de  notn-guerre  ne  sent 
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pas  chamellos,  mais  elles  sont  puiaaantes 
pax  la  verhi  de  Dieu,  pour  la  deaiructioa 
des  forteroaaes ; 

5  detruiaant  lea  conaeila,  et  toute  hau- 
teur qui  a'^l^ve  contre  la  couuaiaaance 
do  Dieu,  et  amenant  toute  pena^e  phaon- 
nidre  a  I'ob^iaaance  de  Chhat ; 

6  el  ayaut  la  Tcn^eance  toute  prdte 
coalre  toute  d^aob^iaaance,  aprda  que 
voire  ob^iasance  aura  6t6  entidre. 

7  Conaideroz-TOUB  lea  choaea  aelon  Tap- 
parence  1  Si  quelqu'uo  ae  coofie  en  aoi- 
lu^me  d'etre  k  Chriat,  qu'il  penae  encore 
cela  en  aoi-m6me,  que  comme  il  est  i 
Christ,  nous  auaai  nouajotJifMJ  a  Chriat. 

8  Car  ai  m6me  je  veuz  me  fflorifier  da- 
vantage  de  notre  puissance,  laquelle  le 
Seigneur  nous  adonnee  pour  l*Mificatioa, 
et  non  pas  pour  Totre  destruction,  je  n*en 
recevrai  point  de  honte ; 

9  afin  qu*il  ne  aemble  pas  que  jo  Tenille 
vous  4pouvanter  par  mes  lettres. 

10  Car  mea  lettres  (disent-ils)  sont  biea 
graves  et  fortes,  mais  la  presence  du  corps 
est  faible,  et  la  parole  est  m^prisable. 

11  Que  celui  qui  est  tbl,  considdre  que 
tela  que  nous  sommes  de  parole  par  noa 
lettres,  ^tant  absens,  tels  aussi  runu 
sommes  de  fait,  ^tant  prisons. 

12  Car  nous  n'osona  pas  nous  joindre 
ni  nous  comparer  i  quelquea-una,  qui  ae 
recominandent  euz-m^mes ;  maia  ua  ne 
comprenncnt  paa  qu*ila  se  mesurent  euz- 
m6mes  par  eux-mlmes,  et  quails  se  corn- 
parent  euz-m^mes  k  eux-m6mes. 

13  Mais  pour  nous,  nous  ne  nous  glori- 
fierons  point  de  ce  qui  n'est  pas  de  notre 
mesure  ;  mais  selon  la  mesure  r6gl6e, 
laquelte  mesure  Dieu  nous  a  d^partie» 
turns  nous  glorifierons  d^&tre  parvenus 
mdme  jusqu^fl  vous. 

14  Car  nous  ne  nous  6tendon«  pas  nous- 
mftmes  plus  qu^il  ne  faut,  comme  si  nous 
n'^tions  point  parvenus  jusqu*i  vous ;  vn 
que  nous  sommes  parvenus  m^me  jusqu'^ 
vous  par  la  pr^cation  de  T^vangile  de 
Christ. 

15  Ne  nous  glorifiant  point  dans  ce  qui 
n^est  point  de  notre  mesure,  c'est-^rdirs 
dans  les  travauz  d*antrui ;  mais  nous 
avons  esp^rance  que  votre  foi  venant  k 
croitre  en  vous,  nous  serons  amplement 
accrue  dans  ce  qui  nous  a  6t6  d6parti 
selon  la  mesure  r^gl^ 

16  jusqu'fi  dvang^Iiser  dans  les  lieux 
qui  sont  au«deU  de  vous ;  et  non  pas  d 
nous  glorifier  dans  ce  qui  a  ii6  ddparti 
auz  autres  selon  la  mesure  r^l^,  dans 
les  chosea  d^ji  touUs  pr^pai^es. 


17  Mais  que  celui  qui  se  ^orifie,  se 
glorifie  au  Seigneur ; 

18  car  ce  n'est  pas  celui  qui  se  loue 
soi-mtene,  qui  est  approuv^ ;  mais  c^est 
celui  que  le  Seigneur  loue. 

CHAPITRE  XL  • 

COwliiiMrtrfwt  i*  Is  vmriti  4nfma  docUms,  tt  i» 

fa  digmUS  is  Pt^ottolat  de  smmt  FsmL 
T>LUT  k  Dieu  oue  vous  me  suppoitas- 
"^    siex  un  pen  oans  moD  improdence ; 
mais  encore  supportes-moi. 

2  Car  je  suis  jalouz  de  vous  d'une 
jalousie  de  Dieu  ;  psrce  que  je  voos  ai 
unis  k  un  aeul  man,  {xnir  vous  pn^sentet 
k  Christ  comme  une  vieige  diaste. 

3  Mais  je  Grains  que  comme  le  serpent 
sMuisit  £ve  par  sa  ruse,  vos  penstes 
auasi  ne  se  corrompent,  en  se  diioumttmi 
de  la  simplicity  qui  est  en  Christ. 

4  Car  si  quelqu'un  venait  qui  vous 
pr^hAt  un  autre  J^sus  que  nous  n*avoos 
pr6che  ;  ou  si  vous  receviez  mi  antra 
£sprit  que  celui  que  vous  avez  re^,  oa 
un  autre  6vangile  que  celui  que  vous  avea 
re^u,  ferioz-vous  bien  de  Tendurer  1 

6  Mais  j'estime  que  je  n^ai  M  en  riea 
moindre  <^ue  les  plus  ezcellens  apdtres. 

6  Que  81  je  suis  comme  quelqu*un  da 
vulgaire  par  rapport  .au  langage,  je  ne  le 
suis  pourtant  pas  en  coonaissanee  ;  mais 
nous  avons  ete  entidrement  manifestos 
en  toutes  choses  envers  vous. 

7  Ai-je  commis  une  faute  en  ce  qae  je 
me  suis  abaisse  moi-m6me,  afin  que  vous 
fuaaiez  elev^s,  parce  que  sans  rien  pren- 
dre je  vous  ai  annonc^  Tevangile  de  Dieu  ! 

8  j'ai  d^pouille  les  autres  ^lises,  pre- 
nant  de  quoi  m'entretenir  pour  vous  servir. 

9  Et  lorsque  j'^tais  avec  vous,  et  que 
j'ai  ^te  en  n^esait^,  je  ne  me  suis  point 
rel&chd  du  travail  afin  de  n'fttie  A  charge 
k  personne  ;  car  les  fr^es  qui  ^taieat 
venus  de  MacMnine  Ant  suppU^  i  ce  qui 
me  manquait ;  et  je  me  suis  gind^  de  vous 
6tre  k  charge  on  aucune  chose,  et  je  m*en 
gaiderai  encore. 

10  La  v6rite  de  Christ  est  en  moi,  que 
cette  gloire  ne  me  aera  point  ravie  dans 
les  contr^es  de  I'Achal'e. 

11  Pourquoi?  Est-ce  parce  que  jene 
vous  aime  point  1  Dieu  le  sait 

12  Mais  ce  que  je  fius,  ^e  le  ferai  encore, 
pour  retrancher  roccaston  i  ceuz  qui 
cherchMit  roccaaion;  afin  qa'on  ce  de 
quoi  ils  se  glorifient,  ils  soient  snssi 
trouv^s  tout  tels  que  nous  sommes. 

'  13  Car  tels  faux  ap6tres  sont  des  on- 
vriers  tronipeurs,  qui  se  d^guiaeiit  ea 
ap^ties  de  Christ. 
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14  Et  cela  n^est  pas  ^tonnant ;  car 
Satan  lui-m6me  se  deguise  en  ange  de 
lumiere. 

15  Ce  n'eat  done  paa  un  grand  sujat 
dMtonnement  si  sea  ounistres  ausai  ae 
deguisent  en  miniatrea  de  jaatice ;  maiM 
lenr  &n  sera  conforme  a  leuia  oBavres. 

16  Je  le  dis  encore,  afin  qae  pei8onn« 
no  pense  que  je  aoia  imprudent ;  ou  bien 
aupportez-moi  conime  un  imprudent,  afio 
que  je  me  gloiifie  auaai  un  peu. 

17  Ce  que  je  vaia  dire,  en  rapportant  les 
sttjets  que  j*auzaia  de  me  glorifier,  je  ne 
le  dirai  pas  aelon  le  Seigneur,  maia 
comme  par  imprudence. 

18  Puis  done  que  plusieura  ae  vantent 
aelon  la  chair,  jo  me  vanterai  moi  aaasi. 

19  Car  vous  aoufirez  Tolontiera  lea  im- 
prudens,  parce  que  voua  6tes  aagea. 

20  Mdme  si  quelqu^un  voua  asaervit,  ai 
quelqu*un  voua  malige,  ai  quelqu^un  prend 
voire  bien^  si  quelqa*un  a^eldve  nor  wniSy 
ai  quelqu'un  voua  fr^>pe  au  viaage,  voua 
le  aoum-ez. 

21  Je  le  dis  avec  honte,  mdme  comme 
ai  nous  aviona  M  aana  aucune  force; 
mais  si  en  qaelque  choae  quelqu*un  oae 
M  glorifiery  (je  parle  en  imprudent)  j'ai 
la  m^me  hardieaae. 

22  Sont-Lls  H^breux !  je  le  aula  auaaL 
Sont-ila  Israelites  1  je  le  auis  auaai.  Sont- 
ila  de  la  somence  d' Abraham  1  je  le  auia 
auaai. 

23  Sont'ila  ministres  de  Chriati  (je 
parle  comme  un  imprudent)  je  le  suis 
plus  qu^euz ;  en  travauz  daYantase,  en 
blessures  plus  qu'eux,  en  prison  dayan- 
tage,  en  danger  de  mort  pluaieura  fois. 

&  J'ai  re^u  des  Juifs  cinq  foia  quarante 
coups,  moina  un. 

26  J*ai  M  batta  de  verges  trois  fois ; 
j'ai  et^  lapidd  une  fois ;  j'ai  fait  naufrage 
trois  fois  ;  j*ai  paas6  un  jour  et  une  nuit 
en  la  profonde  mer. 

26  £n  voyagea  aouvent,  en  p^rila  dea 
fleuves,  en  perila  des  briganda,  en  p^rila 
de  ma  natiou,  en  perils  des  Gfentila,  en 
perila  dana  lea  villea,  en  perila  dans  les 
deserts,  en  perils  en  mer,  en  perils  parmi 
de  faux  frdrea, 

27  en  peine  et  en  trayail,  en  veilles 
aouvent,  en  faim  et  en  aoif,  en  iednes 
souvent,  dans  le  froid  et  dans  la  nu- 
dity. 

28  Outre  les  choaes  de  dehors,  ce  qui 
me  tient  aaai^g^  toua  lea  joura,  c'eat  le 
soin  que  j'ai  de  toutes  lea  ^glises. 

29  Qui  est-ce  qui  eat  affaibli,  que  je  ne 
aoia   auaai  afiaiblil    qui  cat-ce  qui  eat 
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acandalia^,  que  je  n'en  aoia  aussi  coiftms 
brulel 

30  S'il  faut  ae  glorifier,  je  ne  glorifierai 
dea  choaea  qui  aont  de  mon  infmnit^. 

31  Bieu,  qui  eat  le  Pdre  de  notre  Sei- 
gneur Jdaua-Chriat,  et  qui  est  bdni  ^r- 
nellement,  aait  que  je  ne  mena  point. 

32  A  Damaa,  le  gouvemeur  pour  le  roi 
Ar^taa  avait  mia  dea  gardea  dana  la  Tilie 
dea  Damaae^niena  pour  me  prendre ; 

33  maia  on  me  deacendit  de  la  muraille, 
dana  une  corbeille,  par  une  fen^tre,  et 
ainai  j'6chappai  de  aea  mains. 

CHAPITRE   XIL 

QloiM  de  MvU  Fmd  en  eomparflwon  d€9  ftuat 

mp6trt9, 

QEKTES  il  ne  m*est  pas  convenable 

de  me  glorifier ;  car  je  vieodrai  jua- 

qu*aux  visions  et    aux   rdvdlations  du 

Seiffneur. 

2  JO  connaia  un  homme  en  Christ  il  y 
a  quatorze  ana  pasa^  (ai  ce  fut  en  corps, 
je  ne  aaia  *,  ai  ce  fat  hora  du  corpa,  je  ne 
aaia ;  Dieu  le  aait,)  qui  a  6te  ravi  juaqu'au 
troiaidme  ciel. 

3  Et  je  aaia  qu'un  tel  homme  (ai  ce  fut 
en  corps,  ou  si  ce  fut  hois  du  corps,  je  ne 
aaia ;  Dieu  le  aait,) 

4  a  iU  ravi  dana  le  paradia,  et  a  oui  des 
aecieta  qu'il  n'eat  pas  permis  i  Thomme 
de  r^v^ler. 

6  Je  me  glorifierai  d*nn  tel  homme; 
mais  je  ne  me  glorifierai  point  de  moi- 
m6me,  sinon  dans  mes  infirmity. 

6  Or,  quand  je  voudrais  me  glorifier,  je 
ne  seraia  point  imprudent,  car  je  diraife 
la  v^rit^  ;  maia  je  m'en  abatiena,  afinque 
peraonne  ne  m'eatime  au-deaaua  de  ce 
qu*il  me  voit  dtre,  ou  de  ce  qu^il  entend 
dire  de  moi. 

7  Maia  de  peur  que  je  ne  m'^levasse  & 
cause  dep  Texcellence  des  r6v61ationa,  il 
m'a  6t6  miaune  6chaide  dans  la  chaire, 
un  ange  de  Satan  pour  me  aouffleter,  afin 
que  je  ne  m'^levaaae  {wint. 

8  C'eat  pour(|uoi  j'ai  pri6  troia  foia  le 
Seigneur  de  faire  que  cet  ange  de  Satan 
ae  retirAt  de  moi. 

9  Mais  U  Seigneur  m'a  dit :  Ma  gr&ce 
te  aufiiit ;  car  ma  vertu  manifeate  sa  force 
dana  Tinfirmit^.  Je  me  glorifierai  done 
trds-volontiers  plut5t  dana  mes  infirmity, 
afin  que  la  vertu  de  Chriat  habite  en  moi. 

10  Et  i  cauae  de  cela  ie  prenda  plaiair 
dana  les  infirmit^s,  dana  les  injures,  dans 
les  n^essit^s,  dans  les  persecutions,  et 
dana  les  angoiaaea  pour  Christ,  car  quand 
je  auia  faible,  c'eat  alora  que  je  auis  fort. 

11  J'ai  M  imprudent  en  me  glorifiant; 
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matt  Toas  m*y  avez  oontramt,  car  je 
devais  dtre  recommand^  parvous,  vu  que 
ie  n*ai  ^t^  ifloindre  en  aucune  chose  que 
les  plus  ezcellens  apdtret,  quoique  je  ne 
KMB  rien. 

13  Certainement  lea  marques  de  mon 
apostolat  ont  et6  efficaces  paimi  Toos 
avec  toute  patience,  par  dee  signea,  dea 
prodiges,  efc  dea  miraclee. 

13  Car  en  quoi  avez-roua  6i6  infSrieura 
auz  auirea  dglises,  sinon  en  ce  que  je  ne 
auis  point  devenu  Uche  aa  trarail  i  votre 
prejudice  1  Pardonnez-moi  ce  tort. 

14  Voici  pour  la  troiaidme  foia  que  je 
suia  prdt  d'aller  vera  Toua ;  et  je  ne  m*^ 
pargnerai  pas  ^  travailler,  pour  ne  vous 
Mro  point  a  charge ;  car  je  ne  demande 
pas  Totre  bien,  mais  c'est  ▼ous-m&mea 
ttiu  J€  demande ;  auasi  ce  ne  sont  pas 
les  enfans  qui  doivent  &ire  amaa  pour 
leurs  pdresi  mais  l6a  pdres  pour  leurt 
enfans. 

15  £t  quant  i  moi,  je  d^penserai  trda- 
volontiers,  et  je  serai  mdme  d^pens^ 
pour  Toa  Ames;  bien  que  vous  aimant 
beaucoup  plus,  jo  sois  moina  aim6. 

16  Mais  soit,  dxra-t-any  que  je  ne  vous 
aic  point  ^t^  ^  charge,  mais  qu'6tant 
ruse,  je  voup  aie  pria  par  finesse. 

17  Ai-je  done  fait  mon  profit  de  vous 
par  aucun  de  ceux  que  je  vous  ai  envoj^  1 

18  J'ai  pri<  Tite,  et  j'ai  envoys  un  de 
noa  frdres  avec  lui ;  mais  Tite  a-t-il  fait 
son  profit  de  vousl  Et  n^avons-nous  pas 
lui  et  mm  march6  d'un  mdme  esprit  1 
m'avonS'nou$  pas  mardie  aur  les  m^mea 
traces  1 

19  Avez- vous  encore  la  pens6e  que 
nous  voulions  nous  justifier  envers  vous  1 
Nous  parlons  devant  Dieu  en  Christ,  et 
le  tout,  6  trds-chers,  est  pour  votre  Edifi- 
cation. * 

20  Car  je  craina  qu'il  n*arrive  que 
quand  je  viendrai,  je  ne  vous  trouve  point 
tela  que  je  voudraia,  et  que  je  sois  trouVE 
dc  vous  tel  que  vous  ne  voudriez  pas,  et 
quMl  n'y  ait  en  qnelque  sorte  parmi  vous 
des  querelies,  des  envies,  des  coldres,  dea 
dehats.  des  medisances,  des  murmurea, 
des  enflures  d*orgueil,  des  d^sordrea,  et 
des  troubles. 

21  Et  qu*Etant  revenn  ehet  voui,  mon 
Dieu  ne  m*humilie  sur  votre  aujet,  en 
aorte  que  je  sois  affligE  ^  Toccasion  de 
plusieurs  de  ceux  qui  ont  pEchE  aupara- 
vant,  et  qui  ne  ae  sont  point  repenna  de 
Timpuretd,  de  la  fornication,  et  de  Pim- 
pudicitE  dont  ils  se  sont  rendus  cou* 
pabies. 


CHAPTTRE  Xm. 

BxhotUium  i  la  eonmii§mte»  it  wi-mimty  «f  4 
la  perftehom. 

/^*EST  ici  la  troiaidme  fota  que  je  viens 
^-^  i  voue  :  en  la  bouche  de  deux  ou  de 
troia  t^moina  toute  parole  aeza  confirm^. 

2  Je  I'ai  d^jd  dit,  et  je  le  dia  encore 
comme  ai  j*6tais  pr^nt  pour  la  seconds 
fois,  et  mamtenant  ^ant  abaent,  j*6cris 
k  ceuz  qui  ont  p^hE  auparavant,  et  I 
toua  les  autrea,  que  -ai  je  viens  eocaie 
nne  /oia,  je  n*Eparffnerai  personne ; 

3  puiaque  vous  cherchez  la  prenve  que 
Chnat  parle  par  moi,  lequel  n*eat  point 
faible  envera  voua,  maia  qui  eat  poiasani 
en  vous.^ 

4  Car  ^noiqu*il  ait  6i6  crucifix  par  in- 
firmity, il  eat  n^anmoina  vivant  jnr  la 
puissance  de  Dieu ;  et  nous  auasi  noos 
soufirona  divenes  infirmitda  a  cause  de 
lui,  maia  noos  vivrona  avec  lui  par  la  puis- 
sance que  Dieu  a  d^ploy^  envers  voua. 

6  Ezaminez-voua  voua-m^mea  potr 
savoir  si  voua  hies  en  la  foi ;  Eprouvez- 
vous  vou8-m6mea,  ne  reconnaiaaez-vous 
point  voua-m^mea ;  aovotr  que  J^ua- 
bhriat  eat  en  voual  ai  ce  n'est  qu*en 
quolque  sorte  voua  fuaaiez  riprouv^. 

6  Maia  j'eapdre  que  voua  connaltres 
que  poor  nous,  nous  ne  aommea  point 
rdprouv^. 

7  Or,  je  prie  Dieu  que  voua  ne  faasiez 
aucun  mat;  non  afin  que  noua  aoyons 
trouvEs  approuv^  mais  afin  que  vous 
faasiez  ce  qui  est  bon,  et  que  noua  aoyons 
comme  r^prouv^. 

6  Car  noos  ne  pouvons  rien  contre  la 
v6ritE,  maia  pour  la  v^ritE. 

9  Ot,  noua  nous  r^jouissons  «i  nous 
aommea  fsibles,  et  que  vous  soyez  forts ; 
et  m^me  noua  aoohaitons  oeci,  e*ett  d 
savoir  votre  entier  accompliasement. 

10  C'eat  pourquoi  j'Ecris  cea  choses 
Etant  absent,  afin  que  quand  je  aerai  pre- 
Bent,jen'uae  point  de  rigueur,  selon  la  puis- 
sance que  le  Seigneur  m*a  donn^,  pour 
rddification,  et  non  point  pour  la  des- 
truction. 

11 A  a  rcste,  mes  fr^ree,  r^jouiaaez-Tous, 
tendez  a  voua  rendre  parfaita,  soyez  con- 
aol^,  ayez  un  m^me  aentiment,  vivei 
en  paiz ;  et  le  Dieu  de  charity  et  de  paiz 
aera  avec  voua. 

12  Saluez-vous  Pun  I'autre  par  on  saint 
baiser.  Tons  les  sainta  voua  aaluent. 

13  Que  la  grflce  du  Seigneur  J^ua- 
Christ,  et  la  charitE  de  Dieu,  et  la  com- 
munication du  Samt  Esprit  aoient  avec 
voua  toua !  Amen. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


GALATES,  I,  II. 


169 


l^PITRE   DE   SAINT   PAUL,   APOTRE, 

AUX    GALATES. 


CHAPITRE  I. 

D*  rimeentttmee  des  Galates  ion*  VtoangxUf  9t 

de  VapottoUU  de  taint  PauL 

IDAUL,  ap6tre,  non  de  la  part  des 
'*'  hommoB,  ni  de  la  part  d^aacan  homme, 
mais  de  la  part  de  Jdsas-Christ,  et  de  la 
part  de  Dieu  le  Pdre,  qui  I'a  ressuscit^ 
des  morts ; 

2  et  tous  les  frdres  qui  soDt  avec  moi, 
aax  ^glises  de  Gralatie. 

3  Que  la  cr&ce  et  la  paiz  vons  soient 
donn^es  de  Ta  part  de  Dieu  le  Pdre,  et 
de  la  part  de  notre  Seigneur  J^sus- Christ, 

4  qui  B*est  donn^  lui-m6me  pour  nos 
p^hes,  afin  que  selon  la  volenti  de  Dieu, 
notre  Pdre,  il  nous  retirftt  du  present 
si^cle  mauvais. 

5  A  Ini  soit  gloire  auz  sidcles  des  sidcles ! 
Amen. 

6  Je  m'^tonne  qu'abandonnant  Jesus^ 
Christ,  qui  vous  avait  appel^s  par  sa 
grftce,  vous  ayez  pass^  si  promptement  k 
un  autre  ^angile, 

7  qui  n^est  pas  un  autre  hangHe^  mais 
fl  y  a  des  gens  qui  vous  troublent,  et  qui 
veulent  renverser  T^vangile  de  Christ. 

8  Mais  quand  nous-mdmes  vous  evan- 
gSliMerumSf  ou  quand  un  ange  da  ciel 
vous  6vang61iscrait  outre  ce  que  nous 
Yous  avons  ^vang^lis^,  quMl  soit  ana- 
thdme.  • 

9  Comme  nous  Tayons  d^ji  dit,  je  le  dis 
encore  inaintenant:  Si  quelqu*un  vous 
^vang^lise  autre  chose  que  ce  que  vous 
avez  re^u,  qu*il  soit  anathdmtf. 

10  Car  maintenantpr6ch6-je  leshommes 
ou  Dieu  1  ou  cherch^je  i  complaire  aux 
hommes  1  Certes,  si  je  complaisais  en- 
core aux  hommes,  je  ne  serais  pas  le 
serviteur  de  Christ. 

1 1  Or,  mes  frdres,  je  tous  declare  quo 
I'^vanffile  que  j*ai  annonc6  n'est  point 
selon  rhomme  ; 

12  parce  que  je  ne  Tai  point  re9u  ni 
appris  d'aucun  homme,  mais  par  la  r^T^ 
lation  de  J6sus-Christ. 

13  Car  vous  avez  appris  quelle  a  ^te 
autrefois  ma  conduite  dans  le  judaisme, 
et  comment  je  pers^utais  k  outrance 
Teglise  de  Dieu,  et  la  rava^eais  ; 

14  et  j*avan^ais  dans  le  judusme  plus 
que  plusieurs  de  mon  Age  dans  ma  nation, 
etant  le  plus  ardent  z^lateurdes  tradi- 
tions de  mes  peres. 
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15  Mais  quand  ^  ^t^  le  bon  plaisir  de 
Dieu,  qui  m^avait  choisi  dds  le  ventre  de 
ma  mdre,  et  qui  m'a  appele  par  sa  gr&ce, 

16  de  i^v^ler  son  Fils  en  moi,  afin  que 
je  I'annon^asse  parmi  les  Gentils,  je  ne 
commen9ai  pas  d'abord  par  prendre  con- 
eeil  de  la  chair  et  du  san^ ; 

17  et  je  ne  retoumai  point  k  J^usalem 
vers  ceuz  qui  avaient  6t6  apdtres  avant 
moi ;  mais  je  m'en  allai  en  Arabie,  et  je 
repassai  k  Damas. 

18  Puis  je  retoumai  trois  ans  aprds  k 
Jerusalem  pour  visiter  Pierre,  et  je  de- 
meurai  chez  lui  quinze  jours ; 

19  et  Je  ne  vis  aucun  des  autres  apdtres, 
sinon  Jacques,  le  frdre  du  Seigneur. 

20  Or,  dans  les  choses  que  je  vous  dcris, 
voici,  je  vous  dis  devant  Dieu  que  je  ne 
mens  point. 

21  J*allai  ensuite  dans  les  pays  de  Sjrrie 
et  de  Cilicie. 

22  Or,  j*^tais  inconnu  de  visage  aux 
^glises  de  Jud^  qui  ^taient  en  Christ ; 

23  mais  elles  avaient  seulement  ou! 
dire :  Celui  qui  autrefois  nous  pers^cu- 
tait,  annonce  maintenant  la  foi  qu^il  d^- 
truisait  autrefois. 

24  Et  elles  glorifiaient  Dieu  k  cause  de 
moi. 

CHAPITRE  11. 

Ccmpantuon  de  saint  Paul  ovee  Pierre^  repru  par 
bn.    La  justification  par  la  foi. 

T\EPUIS,  je  montai  encore  a  Jerusalem 
quatorze  ans  aprds,  avec  Barnabas, 
et  je  pris  aussi  avec  moi  Tite. 

2  Or,  j*y  montai  par  r^v61ation,  et  je  con- 
fiSrai  avec  ceux  de  Jerusalem^  touchant 
Tdvangile  que  je  prdche  parmi  les  Gentils, 
mdroe  en  particulier  avec  ceux  qui  sont 
en  estime,  afin  qu'en  quelque  sorte  je  ne 
courusse,  ou  n'eusse  couru  en  vain. 

3  Et  mdme  on  n*obligea  point  Tite,  qui 
^tait  avec  moi,  k  se  falre  circoncire, 
quoiqu'il  fdt  Grec. 

4  Et  ce  fut  k  cause  des  faux  frdres  qui 
8*^taient  introduits  dans  l^eglise,  et  qui  y 
^taiententr^ssecrdtement  pour^pier  notre 
liberty,  que  nous  avons  en  Jesus-Christ, 
afin  de  nous  ramener  dans  la  servitude. 

5  Et  nous  ne  leur  avons  point  c^^  par 
aucune  sorte  de  soumission,  non  pas 
mdme  un  moment,  afin  que  la  verity  de 
I'dvangile  demeur&t  parmi  vous. 

6  Et  je  ne  soit  en  rien  different  de  ceuz 
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quv  semblent  ^re  quelque  chose,  quels 
qu*il8  aiont  Mi  Autrefois  (Dieu  n'ajftnt 
point  d'^gard  k  Tapparence  ext^rieure  do 
l*homme) ;  car  ceuz  qui  sont  en  estime 
ne  m'ont  rien  communique  de  plus. 

7  Mais,  au  contraire,  quand  iU  virent 
que  la  predication  de  Tevangile  du  pr6- 

Euce  m^^tait  commise,  comme  celle  da 
I  circonciaion  T^tait  i  Pieire  ; 

8  (car  celui  qui  a  op6r6  avec  effieace 
par  Pierre  en  la  charge  d*ap6tre  envers 
la  circoncisiouj  a  aussi  oper^  avec  effieace 
par  moi  envers  les  Gentils.) 

9  Jacc^ues,  dis-je,  Cephasi  et  Jean  (qui 
sont  estun^  6tre  les  colonnes)  ayant  re- 
connu  la  gr&ce  que  j*avais  rofue,  me 
donndrent,  d  moi  et  a  Baioabas,  la  main 
d*aasociation,  afin  que  nous  allassions 
▼ers  les  Gentils,  et  qu'ib  allassent  euz 
vers  ceuz  de  la  circonciaion ; 

10  notu  recommandani  seulement  de 
nous  souvenir  des  pauvrea;  ce  que  je 
mo  suis  aussi  efibrc^  de  faire. 

1 1  Mais  quand  Pierre  fut  venu  k  An^ 
tioche,  je  lui  r^istai  en  face,  parce  qa'il 
m^ritait  d^^tre  repris. 

12  Car  avant  que  quelques-nns  fussent 
venus  de  la  part  de  Jacques,  il  mangeait 
avec  lea  Gentils;  mais  quand  ceuz-l& 
furent  venus,  il  a'en  retira,  et  B*en  separa, 
craignant  eeux  qui  ^taient  de  la  circonci- 
sion. 

13  lies  autres  Juifs  usaient  aussi  de  dis- 
simulation comme  lui,  tellement  que  Bar- 
nabas lui-m6me  se  laissait  entralner  par 
leur  dissimulation. 

14  Mais  quand  ie  vis  quails  ne  marchaient 
pas  de  droit  pied  selon  la  v6nt6  de  T^van- 
gile,  je  dis  i  Pierre  devant  tous :  Si  toi, 
qui  es  Juif,  vis  comme  les  Gentils,  et  non 
pas  comme  les  Juifs,  pourquoi  contrains- 
tu  les  Gentils  k  juduser  t 

15  Nous  qui  sommes  Juifs  de  naissance, 
et  non  point  p^cheuis  d'entre  les  Gentils, 

16  sacbant  que  Thomme  n^est  pas  jus- 
tifi6  par  les  OBUvres  de  la  loi,  mais  seule- 
ment par  la  foi  en  Jentf-Chhst,  nous, 
dis-je,  nous  avons  cru  en  Jesus-Christ, 
a6n  que  nous  fussions  justifi^  par  la  foi 
en  Christ,  et  non  point  par  les  osuvres  de 
la  loi ;  parce  que  personne  ne  sera  justir 
fi^  par  les  oBuvies  de  la  loi 

17  Or  si,  en  cherchant  d'etre  justifies 
par  Christ,  nous  sommes  aussi  trouv^ 
pdcheurs,  Christ  est-il  pourtant  ministre 
du  p^che  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

18  Car  si  je  reb&tissais  les  choses  que 
j'ai  renvers^es,  je  montierais  que  j'ai  6t6 
moi-m^me  un  pr^varicateuj. 


19  Mais  par  la  loi  je  suis  mort  k  la  loi, 
afin  que  je  vive  a  Dieu. 

20  Je  suis  crucifix  avec  Christ,  et  jo  via, 
non  pas  maintenant  moi,  mais  Christ  vit 
en  moi ;  et  ce  que  je  vis  maintenant  en 
la  chair,  je  le  vis  en  la  foi  du  Fils  de  Dieu, 
qui  m*a  aim^,  et  qui  s'est  donn^  lui-m^noe 
pour  moi. 

21  Je  n^an^antis  point  la  grftce  de  Dieu ; 
car  si  la  justice  est  par  la  loi,  Christ  eat 
done  mort  inutilement. 

CHAPITRE  III. 
ConltfiiMfum  dt  U  jusHfieaHon  par  laftiti  mm 

parwloL 
f\  GALATES  insenses !  qui  est-ce  qui 
vous  a  ensorceles  pour  faire  que  vous 
n'ob^issiex  point  i  la  v^rit^,  vous  k  qui 
Jdsus-Christ  a  ^t^  auparavant  d^peint 
devant  les  yeuz,  et  comme  crucifix  entre 
vousi 

2  Je  voudrais  seulement  entendre  ceci 
de  vous :  Avez-vous  rc^u  TEsprit  par  les 
ceuvres  de  la  loi,  ou  par  la  predication  de 
la  foi  I 

8  Etes-vous  si  insens^,  qo'en  ayant 
commence  par  TEsprii,  maintenant  voue 
finissiez  par  la  chair  1 

4  Avez-vous  tant  souffert  en  vain  1  « 
toutefois  c*eBt  en  vain. 

6  Celui  done  qui  vous  donne  rEspriiv 
et  qui  produit  en  vous  les  dons  miracu- 
leuz,  U  faii'il  par  les  oeuvres  de  la  loi, 
ou  par  la  predication  de  la  foi  1 

6  Comme  Abraham  a  cru  a  Dieu,  et  i! 
lui  a  ete  impute  ^  justice, 

7  sachez  ^ssi  que  ceux  qui  sont  de  la 
foi  sont  enfans  d'Abraham. 

8  Aussi  recriture  prevoyant  que  Dieu 
justifierait  lea  Gentils  par  la  foi,  Ta  ave 
paravant  evangelise  a  Abraham,  en  lui 
ditant :  Toutes  les  nations  seront  benies 
en  toi. 

9  C'est  pourquoi  ceux  qui  sont  de  la  foi 
sont  benis  avec  lo  fiddle  Abraham. 

10  Mais  tous  ceux  qui  sont  des  oMXvres 
de  la  loi,  sont  sous  la  malediction ;  car  il 
est  ecrit :  Maudit  est  quiconque  ne  per- 
sevdre  pas  dans  toutes  les  choses  qui  sont 
ecrites  au  livre  de  la  loi  pour  les  faires. 

11  Or,  que  par  la  loi  personne  ne  soit 
justifie  devant  Dieu,  cola  paralt  par  et 
qui  est  dity  que  le  juste  vivra  de  la  foi. 

12  Or,  la  loi  n'est  paa  de  la  foi ;  mais 
rhommo  qui  aura  fait  ces  choses  vivra 
par  elles. 

13  Christ  nous  a  rachetes  de  la  male- 
diction de  la  loi,  quand  il  a  ete  fait  male- 
diction pour  nous  (car  il  est  ecrit :  Mapdit 
est  quiconque  est  pendu  au  beis.) 
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14  Afin  que  la  benediction  d'Abraham 
parvlnt  aaz  Gentils  par  Jesus-Christ,  et 
que  nous  re9us8ion8  par  la  foi  TEsprit  qui 
avait  6t6  promis. 

15  Mes  frdrea,  je  vais  voas  parler  a  la 
maniere  dea  homines :  Si  une  alliance 
faite  par  un  homme  est  confirmee,  nul  ne 
la  casse  ni  n'y  ajoute.- 

16  Or,  lea  promessea  ont  6t6  faites  il 
Abraham  et  a  sa  semence ;  il  n'est  pas 
dit,  et  auz  semences,  comme  sUl  avait 
paile  de  plusieurs,  mais  comme  parlant 
d'une  seule,  et  i  ta  semence,  qui  est 
Christ. 

17  Voici  done  ce  que  je  dis :  C'est  que 
q^aflt  a  Talliance  qui  a  ^t^  auparavant 
confirmee  par  Dieu  en  Christ,  la  loi  qui 
est  venue  c^uatre  cent  trente  ans  aprda, 
ne  peut  pomt  Tannuller  pour  aboUr  la 
promesse. 

18  Car  ai  Th^ritage  est  par  la  loi,  il  n'est 
point  par  la  promesse.  Or,  Dieu  Ta 
donn6    k  Abraham  par  la  promesse. 

19  A  quo!  done  sert  la  loi  1  Elle  a  6t6 
ajoutee  i  cause  dea  transgressions,  jus- 
qn'i  ce  que  viot  la  semence  i  Vegatri  de 
laquelle  la  promesse  avait  ^t^  foite ;  et 
elle  a  ^t^  ordonn^e  par  les  anges,  par  le 
miniature  d'un  m^diateur. 

20  Or,  le  mediateor  n'est  pas  d*un  seul; 
mais  Dieu  eat  un  seul. 

21  La  loi  done  a^t'dle  ite  ajoutee  conin 
les  promesses  de  Dieu  1  nullement.  Car 
si  la  loi  edt  ete  donn^e  pour  pouvoir 
vivifier,  veritablement  la  justice  serait  de 
la  loi. 

22  Mais  r^criture  a  montr^  que  tous 
les  homcnes  ^taient  p^cheurs,  afin  que  la 
promesse  par  la  foi  en  J^sus-Christ  filt 
doun^e  k  ceux  qui  croient. 

23  Or,  avant  que  la  foi  vlnt,  nous  ^tions 
ffard^s  sous  la  loi,  etant  renfermes  sou* 
VatUfUe  de  la  foi  qui  devait  6tre  r^veiee. 

24  I^  loi  a  done  ^te  notre  conducteur 
pour  fuws  amener  i  Christ,  afin  que  nous 
soyons  justifies  par  la  foi. 

25  Mais  la  foi  etant  venue,  nous  ne 
sommes  plus  sous  ce  conducteur. 

26  Parce  que  vous  dtes  tous  enfans  do 
Dieu  par  la  foi  en  J^sus-Christ. 

27  Car  vous  tous  qui  avez  ^t^  baptises 
en  Christ,  vous  avez  rev6tu  Christ ; 

28  oi^  il  n'y  a  ni  Juif  ni  Grec  ;  ou  il  n'y 
a  ui  esclave  ni  libra ;  oil  il  n'y  a  ni  m&le 
ni  femelle ;  car  vous  6tes  tous  un  en 
J^sus-Christ. 

29  Or,  si  vous  6tes  de  Christ,  vous  6tea 
done  la  semence  d'Abraham,  et  h^ritiers 
•el^on  la  promesse. 


CHAPITRE  IV. 

L'itat  de  Phomm*  sous  la  loi  et  sate  Im  grvee  ; 

Agar  ei  Sara, 

CyR'i  je  die  que,  pendant  tout  le  temps 
^^  que  rh&itier  est  un  enfant,  il  n'e§t 
en  rien  different  du  serviteur,  quoiqu'il 
soit  maltre  de  tout. 

2  Mais  il  est  sous  des  tuteurs  et  des  cura- 
teursjusqu*au  temps  determine  par  lepere. 

3  Kous  aussi,  lorsque  nous  ^tions  des 
enfans,  nous  ^tions  aaservis  sous  les  ru< 
dimens  du  monde. 

4  Mais  quand  Taccomplissement  du 
temps  est  venu,  Dieu  a  envoye  son  Fils, 
ne  d'une  femme,  et  soumis  a  la  loi ; 

5  afin  qu'il  rachet4t  ceui  qui  etaieni 
sous  la  loi,  et  que  nous  re^ussions  Tadop- 
tion  des  enfans. 

6  Et  parce  que  vous  dtes  enfans,  Dieu 
a  envoye  TEsprit  de  son  Fils  dans  vos 
CGBurs,  chant :  Abba,  c*est-d-dire,  Pdre. 

7  Maintenant  done  tun'es  plus  serviteur, 
mais  fils ;  or,  si  tu  es  fils,  tu  es  aussi 
heritier  de  Dieu  par  Christ. 

8  Mais,  lorsque  vous  ne  connaissies 
point  Dieu,  vous  serviez  ceux  qui  de  Uui 
nature?  ne  sont  point  dieuz. 

9  £t  maintenant  que  vous  avez  connu 
Diou,  ou  plutdt  que  vous  avez  die  connus 
de  Dieu,  comment  retoumez-vous  encore 
i  ces  faibles  et  miserables  eUmens,  aux- 
quels  vous  voulez  encore  vous  asseivir 
comme  auparavant  ? 

10  Vous  obsorvez  les  jours,  lea  mois, 
les  temps  et  les  anneea. 

11  Je  crainspour  vous  que  peut-6tre  je 
n'aie  travaill^  en  vain  parmi  vous. 

12  Soyez  comme  moi  \  car  je  ems  aussi 
comme  vous,  je  vous  en  prie,  mes  freres ; 
vous  ne  m'avez  fait  aucun  tort. 

13  Et  vous  savez  comment  je  vous  ai 
ci-devaut  evangelists  dans  Tinfirmite  de 
la  chair. 

14  Et  vous  n'avez  point  meprise  ni 
rejete  mon  epreuve,  telle  qu'elle  etait  en 
ma  chair;  mais  vous  m'avcz  re9U  comme 
un  ange  de  Dieu,  et  comme  Jesus-Christ 
m^me. 

15  Quelle  etait  done  la  declaration  que 
vousfaieiesde  votre  bonhcurl  car  je  vous 
rends  temoignage  que,  s'il  eAt  ete  possi- 
ble, vous  eussiez  arrache  vos  yeux,  et 
vous  me  les  eussiez  donnes. 

16  Suis-je  done  devenu  votre  ennemi, 
en  vous  disant  la  verite  1 

17  lis  sont  ialoux  de  vous,  nmis  ce  n'ost 
pas  comme  if  faut ;  au  contraire,  ils  vous 
veulent  ezclure,  afin  que  vous  soyez 
jalouz  d'euz.  ^  t 
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18  Mais  i1  est  bon  d*Mre  toujoun  z^i 
pour  le  bien,  et  de  ne  I'Mre  pas  seule- 
ment  quand  jo  suis  pr^ent  avec  yous. 

19  Mcs  petits  enfans,  pour  lesqocU 
erifanter  je  travaille  de  nouveau,  jusqu'i 
CO  que  Christ  soit  form^  en  vous. 

20  Je  voudrais  6tre  maintenant  avec 
V0U8,  et  changer  de  langa^e  ;  car  je  suis 
en  perplexity  suy  votre  sujet. 

21  Dites-moi,  vous  qui  voulez  6tre  sous 
la  loi,  n*entendez-vous  point  la  loi  1 

22  Car  il  est  ^rit  qu^Abraham  a  eu 
deux  fils,  Tun  de  la  servante,  et  Tautre 
de  Wfemme  libre. 

23  Mais  celui  qui  6tait  de  la  servante, 
naquit  selon  la  chair ;  et  celui  qui  ^tait 
de  la /cmrau;  libre,  naquit  par  la  promesse. 

24  Or,  ces  choses  doivent  Atre  enten- 
dues  par  allegorie  ;  car  ce  sont  les  deux 
alliances  ;  Tune  du  mont  de  Sina,  qui  ne 
produit  que  des  esclaves,  et  c'est  A^ar. 

25  Car  ce  nom  d'Agar  yeut  dire  Sma, 
qui  est  une  inontagne  en  Arabie,  et  cor- 
respondante  &  la  Jerusalem  de  maintenant, 
laquelle  sort  avec  ses  enfans. 

26  Mais  la  Jerusalem  d*en  haut^est  la 
femme  libre,  et  c'est  la  mdre  de  nous 
tous. 

27  Car  il  est  6crit :  R^jouis-toi,  sterile, 
qui  n'cnfantais  point ;  eflbrce-toi,  et 
pousse  des  cris,  toi  qui  n*6tais  point  en 
travail  d'cnfant ;  car  il  y  a  beaucoup  plus 
d'enfans  de  celle  qui  avail  eU  laiss^e,  que 
)e  celle  qui  avait  un  mari. 

28  Or,  pour  nous,  mes  frdres,  nous 
sommes  enfans  de  la  promesse,  ainsi 
qu'Isaac. 

29  Mais  comme  alors  celui  qui  ^tait  n6 
selon  la  chair  pers^utait  celui  qui  itait 
ne  selon  I'esprit,  U  en  ett  do  m6me  aussi 
maintenant. 

30  Mais  que  dit  T^riture  t  Chasse  la 
servante  et  son  fils  ;  car  le  fils  de  la  ser- 
yante  ne  sera  point  heritier  avec  le  fils 
do  la /«fnme  libre. 

31  Or,  mes  frdres,  nous  ne  sommes 
point  enfans  de  la  senrante,  mais  de  la 
femme  libre. 

CHAPITRE  V. 

Usage  de  U  Kberti  ivaigttique.    CEwtret  de  Is 

cAoir  et  de  PEeprit. 

'pENEZ-VOUS  done  fermes  dans  la 

liberty,  k  regard  de  laquelle  Christ 

nous  a  ai&anchis,  et  ne  tous  soumettez 

plus  au  jou^  de  la  servitude. 

2  Voici,  je  vous  dis,  moi  Paul,  que  si 
70U8  Mes  circoncis,  Christ  ne  vous  pro- 
f'tera  de  rien. 

3  Et  de  plus  je  proteste  ik  tout  homme 


qui  se  circoncit,  qu'il  est  oblig^  d*accom- 
plir  toute  la  loi. 

4  Christ  devient  inutile  i  !*^gard  de 
vous  tous  qui  vouUz  hin  justifies  par  la 
loi ;  et  vous  ^tes  dechus  de  la  gr4ce. 

5  Mais,  pour  noys,  nous  cspirons  par 
TEsprit  d'Mre  justifies  par  la  foi. 

6  Car,  en  J^sus-Christ,  ni  la  circonci- 
sion  ni  le  prepuce  n*ont  aocune  efficace, 
mais  la  foi  op^rante  par  la  charity. 

7  Vous  couriez  bien;  qui  est-ce  done 
qui  vous  a  emp6ch^  d'ob^ir  i  la  v^rite  1 

8  Cette  persuasion  ne  vient  pas  de 
celui  qui  vous  appelle. 

9  Un  peu  de  levain  fait  lever  toute  la  pate. 

10  Je  ro 'assure  de  vous,  en  notre  Sei- 
gneur, que  vous  n'aurez  point  d^autre 
sentiment ;  mais  celui  qui  vous  trouble  en 
portera  la  condamnation,  quel  qu'il  soit. 

1 1  Et  pour  moi,  mes  frdres,  si  je  pr6che 
encore  la  circoncision,  pourquoi  est-ce 
que  je  soufifre  encore  la  pers^ution  t  le 
scandale  de  la  croix  est  done  aboli ! 

12  Pidt  k  Dieu  que  ceux  qui  vous 
troublent  fussent  retranch^ ! 

13  Car,  mes  frdres,  vous  aves  M  ap- 
pel^  i  la  liberty ;  seulement  ne  prenez 
pas  une  telle  liberty  pour  une  occasion 
de  vivre  selon  la  chair ;  mais  servez-vous 
Tun  Tautre  avec  charity. 

14  Car  toute  la  loi  est  accomplie  dane 
cette  seule  parole :  Tu  aimeras  ton  pro- 
chain  comme  toi-m^me. 

15  Mais  si  vous  vous  mordez  et  vous  d^ 
vorez  les  uns  les  autres,  prenez  g^rde  que 
vous  ne  soyez  consumes  Tun  par  Tautre. 

16  Je  90ut  dis  done:  Marchez  selon 
I'Esprit ;  el  vous  n*accomplirez  point  lea 
convoitises  de  la  chair. 

17  Car  la  chair  convoite  centre  Tesprit, 
et  Pesprit  centre  la  chair ;  et  ces  choses 
sont  oppos6es  Tune  i  I'autre ;  tellement 
que  vous  ne  faites  point  les  choses  que 
vous  voudriez. 

18  Or,  si  vous  Mes  conduits  par  I'Esprit, 
vous  n'6te8  point  sous  la  loi. 

19  Car  les  csuvres  de  la  chair  sont  ^vt- 
dentoa,  lesquelles  sont  Tadultdre,  la  for- 
nication, la  souillure,  IMmpudicitd ; 

20  ridol&trie,  Tempoiaonnement,  les  ini 
miti^,  les  querelles,  lee  jalousies,  lea  co- 
Idres,  les  disputes,  les  divisions,  les  sectes ; 

21  les  envies,  les  meurtres,  les  ivro- 
gneries,  les  gourmandises,  et  les  chostjs 
semblables  a  celles-U ;  au  sujet  des- 
quelles  je  vous  predis,  comme  je  vous 
Tai  66}k  dit,  que  ceux  qui  commetient  de 
telles  choses  n'h^riteront  point  le  royaume 
de  Dieu.  ^^  , 
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9%  Mais  lo  fruit  de  TEaprit  est  la  charity, 
la  joie,  la  paiz,  un  esprit  patient,  la 
bont^y  la  beneficence,  la  fid^hte,  la  dou- 
cear,  la  temperance. 

23  Or,  la  loi  ne  condamne  point  de 
telles  choses. 

24  Or,  ceuz  qui  aont  de  Christ  ont  cru- 
cifix la  chair  avec  ses  affections  et  ses 
convoitises. 

25  Si  nous  vivons  par  I'Esprit,  condui- 
spns-nous  aussi  par  I'Esprit. 

26  Ne  desirous  point  la  vaine  gloire,  en 
nous  provoc^uant  Vun  Tautre,  et  en  nous 
portant  envie  Tun  i  Tautre. 

CHAPITRE  VI. 

Exhortaium  d  2a  ehariti  muiuelh  eta  la  toUranee, 
lyTES  firdres,  lorsqu'un  homme  est  sur- 
pris  en  quelque  fautc,  vous  qui  6tes 
spirituels,  redressez  un  tel  homtne  avec 
un  esprit  de  douceur ;  et  toi,  prends  garde 
k  toi-m^me,  de  peur  que  tu  ne  sois  aussi 
tente. 

2  Portez  les  charges  les  uns  des  autres, 
et  accomplissez  ainsi  la  loi  de  Christ. 

3  Car  SI  quelqu*un  s'estime  6tre  quelque 
chose,  quoiqu*il  ne  soit  rien,  il  se  s^duit 
lui-m^me. 

4  Or,  (^ue  chacun  examine  ses  actions, 
et  alora  il  aura  de  quoi  se  glorifier  en  lui- 
mSme  seulement,  et  non  dans  les  autres. 

5  Car  chacun  portera  son  propre  fardeau. 

6  Que  celui  qui  est  enseignX  dans  la 
parole,  fasse  participant  de  tous  ses  biens 
celui  qui  Tenseigne. 

7  Ne  vous  abusez  point,  on  ne  se  moque 
pas  de  Dieu  ;  car  ce  que  Thomme  aura 
seme,  il  le  moissonnera  aussi. 

8  C'est  pourquoi  celui  <^m  s^e  pour 
sa  chair,  moissonnera  aussi  de  la  chair  la 
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corruption  ;  mais  celui  qui  sdme  poui 
TEsprit,  moissonnera  de  TEsprit  la  vie 
etemelle. 

9  Or,  ne  nous  relfichons  pomt  en  faisant  le 
bien ;  car  nous  moissonnerons  en  la  propre 
saison,  si  nous  ne  devenons  point  l&ches. 

10  C*est  pourquoi,  pendant  que  nous  en 
avons  le  temps,  faisons  du  bien  k  tous  ; 
mais  principalement  auz  domestiques  de 
la  foi. 

1 1  Vous  voyez  quelle  grande  lettre  je 
vous  ai  ecrite  de  ma  propre  main. 

12  Tous  ceux  qui  cherchent  i  se  rendre 
agreables  dans  ce  qui  regaide  la  chair, 
sont  ceuz  qui  vous  contraignent  d'etre 
circoncis,  afin  seulemcnt  qu'ils  ne  souf- 
firent  point  de  persecution  pour  la  croix 
de  Christ. 

13  Car  coux-Ii  mdme  qui  sont  circoncis 
ne  gardent  point  la  loi ;  mais  ils  veulent 
que  vous  soyez  circoncis,  afin  de  so  glo- 
rifier en  votre  chair. 

14  Mais  pour  moi,  k  Dieu  ne  plaise  que 
je  me  glorifie,  sinon  en  la  croix  de  notre 
Seigneur  Jesus-Christ,  par  lequel  le 
monde  m^est  crucifie,  et  moi  au  monde. 

15  Car  en  Jesus-Christ,  ni  la  circonci- 
sion,  ni  le  prepuce,  n*ont  aucAe  efficace, 
mais  la  nouvelle  creature. 

16  Et,  k  regard  de  tous  ceux  qui  mar- 
cheront  selon  cette  rdgle,  que  la  paix  et 
la  misericorde  soient  sur  eux,  et  sui 
risrael  de  Dieu ! 

17  Au  reste,  que  personne  ne  me  donne 
du  cha^in ;  car  je  porte  en  mon  corps 
les  fletnssures  du  Seigneur  Jesus. 

18  Mes  freres,  (jue  la  gr&ce  de  votre  Sei- 
gneur Jesus-Chnst  soit  avec  votre  esprit ! 
Amen. 


EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

AUX    EPHESIENS. 


CHAPITRE  I. 

Let  grdees  qve  Diat  noiufaU  en  Jiaut-Chritt^ 
qm  est  le  ekefde  Vegliee. 

'pATJL,  ap6tre  de  Jesus-t^hrist,  par  la 
volonte  de  Dieu,  aux  saints  et  fiddles 
en  Jesus-Christ,  qui  sont  k  Ephdse ; 

2  que  la  gr&ce  et  la  paix  vous  soient 
donnees  par  Dieu,  notre  Pdre,  et  par  le 
Seigneur  jesus-Christ ! 

3  Beni  soit  Dieu,  qui  est  le  Pdre  de 
notre  Seigneur  Jesus-Christ,  qui  nous  a 
benis  de  toute  benediction  spirituelle  dans 
Ifts  lieux  celestes  en  Christ ; 


4  selon  qu*il  nous  avait  eius  en  lui  avan 
la  fondation  du  monde,  afin  que  nous  fus- 
sions  saints  et  irreprehensibles  devant  lui 
en  charite ; 

5  nous  ayant  predestines  pour  nous 
adopter  ^  soi  par  Jesus-Christ,  selon  le 
bon  plaisir  de  sa  volonte. 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  sa  grftce, 
par  laquelle  il  nous  a  rendus  agreables 
en  son  bien-aime. 

7  En  qui  nous  avons  \%  redemption  par 
son  sang,  savoir^  la  remfssion  des  ofienaes, 
selon  les  richesses  de  aa^gr&ce,. 
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8  laquolle  il  a  fait  abonder  sur  nous  en 
toute  sagessc  et  intelligence  ; 

9  nous  ayant  donn6  a  connaitre,  selon 
tfon  bon  plaisir,  le  secret  de  sa  volonte ; 
lequel  il  avait  premierement  arr^t^  en 
8oi-m6me. 

10  A£n  que  dans  raccomplissement  des 
temps  qu'ii  avait  r^gl^s,  il  reunit  tout  en 
Christ,  tant  ce  qui  est  aux  cieux,  que  ce 
qui  est  sur  la  terre,  en  lui-m6me. 

J 1  En  qui  aussi  nous  sommes  faits  son 
heritage,  ayant  6i6  predestines,  suivant 
la  resolution  de  celui  qui  accomplit  avec 
eflicace  toutes  choses,  solon  le  conseil 
de  sa  volenti ; 

12  afin  que  nous  soyons  k  la  louange  de 
sa  gloire,  nous  qui  avons  les  premiers 
cspere  en  Christ. 

13  En  qui  vous  6tes  aussi,  ayant  oui  la 
parole  de  la  v^rit^,  gut  est  Tevangile  de 
voire  salut,  ot  auquel  ayant  cru  vous  avez 
^te  scell^s  du  Saint-Esprit  de  la  pro- 
incsse ; 

14  lequel  est  Tarrhe  de  notre  heritage 
jusqu'd  la  redemption  de  la  possession 
qu'il  a  acquise,  k  la  louange  de  sa  gloire. 

15  C'est  j^urquoi  aussi  ayant  entendu 
parler  de  fa  foi  que  vous  avez  au  Sei- 
gneur Jesus,  et  de  la  charity  que  vous 
avez  cnvers  tous  les  saints, 

16  je  ne  cesse  point  de  rendre  gr&ces 
pour  vouB  dans  mcs  pridres ; 

17  afin  que  le  Dieu  de  notre  Seigneur 
Jo8U3-Christ,  le  Pdre  de  gloire,  vous 
don  no  Tcsprit  de  sagesse  et  de  revelation, 
dans  ce  qui  regarde  sa  connaissance  ; 

18  qu'il  edaire  les  yeux  de  votre  enten- 
dcincnt,  alin  que  vous  sachiez  quelle  est 
Tesperance  de  sa  vocation,  et  quelles 
sent  les  richesses  de  la  gloire  de  son  he- 
ritage dans  les  saints  ; 

19  et  quelle  est  rexcellonte  grandeur 
de  sa  puissance  envers  nous  qui  croyons 
selon  Tefficace  de  la  puissance  de  M 
force, 

20  laquelle  il  a  deployee  avec  cfficace 
en  Christ,  quand  il  Ta  ressuscite  des 
tnorts,  et  qu*il  Ta  fait  asseoir  a  sa  droite 
dans  les  lieux  celestes, 

21  au-dessus  de  toute  principauie,  de 
toute  puissance,  de  toute  dignite,  et  de 
toute  aomination,  et  au-dessus  de  tout  nom 
qui  se  nom  me,  non  seuloment  en  ce  sidcle, 
mais  aussi  en  celui  qui  est  a  venir. 

22  Et  il  a  assujetti  toute  choses  sous 
scs  pieds,  et  I'a  etabli  sur  toutes  choses 
pour  Atre  le  chrfde  Teglise, 

23  qui  est  son  corps,  et  Taccomplisse- 
ment  de  celui  qui  accomplit  tout  en  tous. 


EPHESIENS,   II. 


E 


CHAPITRE  n. 

Descriptum  de  Phomme  irriginiTtf  etdtia  vi»i^ 
eatum  em  Ckruft. 

T  lorsque  vous  etiez   morts  en  tos 
fautes^t  en  vos  peches, 

2  dans  lesquels  vous  avez  marche  au- 
trefois suivant  le  train  de  ce  monde,  selon 
le  prince  de  la  puissance  de  Tair,  qui  est 
Tesprit  qui  agit  maintenant  avec  efficace 
dans  les  enfans  rebelles  d  Dieu^ 

3  entre  lesquels  aussi  nous  avons  tens 
converse  autrefois  dans  les  convoitises 
de  notre  chair,  accomplissant  les  desirs  de 
la  chair  et  de  nos  pensees ;  et  nous  etions 
de  notre  nature  des  enfans  de  coldre 
comme  les  autres. 

4  Mais  Dieu,  qui  est  riche  en  miseri- 
corde,  par  sa  grande  charite  de  laquelle 
il  nous  a  aimes, 

6  lors,  dis-je,  que  nous  etions  morts  en 
nos  fautes,  il  nous  a  vivifies  ensemble 
avec  Christ,  par  la  grAce  duquel  ^roua  dtes 
sauves. 

6  Et  il  nous  a  ressuscites  ensemble,  et 
nous  a  fait  asseoir  ensemble  dans  les 
Ueux  celestes  en  Jesus-Christ, 

7  afin  qu'il  montr&t  dans  les  sldcles  k 
venir  les  immenses  richesses  de  sa  nAce, 
par  sa  bonte  envers  nous  par  Jesus-uhrisu 

8  Car  vous  etes  sauves  par  la  grAce,  par 
la  foi ;  et  cela  ne  vient  point  de  vous, 
c'est  le  don  de  Dieu  ; 

9  non  point  par  les  oeuvres,  afin  que 
personne  ne  se  glorifie. 

10  Car  nous  sommes  son  ouvrage,  etant 
crees  en  jesus-Christ  pour  les  bonnes 
oeuvres  que  Dieu  a  preparees,  afin  que 
nous  marchions  en  elles. 

11  C'est  pourquoi  souvenez-vous  que 
vous  etiez  autrefois  Gentils  en  la  chair, 
et  qui  etiez  appeies  prepuce,  par  celle 
qui  est  appeiee  la  cireoficision,  faite  de 
main  en  la  chair, 

12  etiez  en  ee  temps-U  hors  de  Christ, 
n'ayant  rien  de  eommun  avec  la  republi* 
que  d'Israel,  etant  etrangers  aux  alliances 
de  la  promesse,  n'ayant  point  d'esperance, 
et  etant  sans  Dieu  dans  le  monde. 

13  Mais  maintenant  par  Jesus-Christ, 
vous  qui  etiez  autrefois  loin,  etes  appro- 
ches  par  le  sang  de  Christ. 

14  Car  il  est  notre  paix,  qui  des  deux 
en  a  fait  un,  ayant  rompu  la  cloture  de  la 
parol  mitoyenne ; 

16  ayant  aboli  en  sa  chair  rinimitie, 
savoir  la  loi  des  commandemens  qui  con- 
siste  en  ordonnances ;  afin  qu'il  cre&t  les 
deux  en  lui-mdme  pour  hire  un  homme 
nouvean,  en  faisant  I 
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EPHESIENS,  III,   IV. 


16  ct  qu*il  r^nnlt  les  uns  et  les  atitres 
pour  former  un  corps  devant  Dieu  par  la 
croix,  ajant  d6truit  en  elle  I'inimiti6. 

17  £t  etant  venu,  il  a  6vziige\i86  la  pauc 
k  VOU8  qui  ^tie2  loin,  et  I  ceoz  qui  ^taient 
pr^. 

18  Car  nous  aTona  par  luiles  nns  etlea 
aiitres  accds  aaprds  da  Pdre  en  on  m6me 
Esprit. 

19  Vons  n*6te8  done  plus  ^tmn^rs,  ni 
des  gens  de  dehors,  maia  les  concitoyens 
des  saints,  et  les  domestiques  de  Diea. 

90  Etont  Mifi^s  sor  le  fondement  des 
ap6tre8  et  des  prophdtes,  et  J^sus-Christ 
lui-m6me  6tant  la  maltresse  pierre  du 
coin; 

21  en  qui  tout  i*^difice,  po96  et  ajust^ 
ensemble,  s'^Idve  pour  6tre  un  temple 
saint  au  Seigrneur, 

22  en  qui  vous  6tes  6di&6t  ensemble, 
pour  6tre  un  tabernacle  de  Dieu  en  esprit. 

CHAPITRE  m. 

Biystire  de  la  tMXMtion  def  OaOOtt  ft  i^la  gmr 
deur  imeitimprjkkauUiiU  de  T amour  de  Christ  m- 
verr  eon  igUee, 

/^*EST  pour  cela  que  moi  Paul,  je  sui» 
prisonnier  de  J^sus-Christ  pour  vous 
Qentils. 

2  Si  toutefois  vous  avez  entendu  quel 
est  le  minist^re  de  la  gr&ce  de  Dieu  qui 
m'a  6t6  donn^  pour  vous ; 

3  comment  par  la  revelation  le  mystdre 
m'a  6t6  manifest^  (ainsi  que  je  Tai  ^rit 
ci-dessua  en  peu  de  mots ; 

4  d'o^  vous  pouvez  voir,  en  le  lisant, 
qaelle  est  Tintelligence  que  j*ai  du  mys- 
tdre  de  Christ,) 

5  lequel  n'a  point  ^t^  manifest^  aux  en- 
fans  dea  hommes  dans  les  autres  &ges, 
comme  il  a  ^t^  maintenant  r^vel^  par 
TEsprit  a  ses  saints  ap6tres,  et  k  ses  pro- 
phdtes ; 

0  savoir  que  les  Oentils  sent  coh^ritiers, 
et  d*un  m6me  corps,  et  quMls  participent 
ensemble  I  sa  promesse  en  Christ  par 
r^vangile, 

7  duquel  j'ai  ^t^  fait  le  ministre,  selon 
le  don  de  la  grdce  de  Dieu,  qui  m'a  et^ 
donn^e  suivant  refficace  de  sa  puissance. 

8  Cette  g[rAce,  dia-je,  m*a  6te  donn6e  ^ 
moi,  qui  suis  le  moindre  de  tous  les  saints, 
pour  annoncer  parmi  les  Gentils  les  ri- 
chesses  incompr^hensiblcs  de  Christ ; 

9  et  pour  mettre  en  Evidence  devant 
tous  quelle  est  la  communication  qui  nous 
a  ^t^accord^e  du  mystdre  qui  ^tait  cache 
de  tout  temps  en  Dieu,  lequel  a  cn$6 
toutes  choses  par  J^sus-Christ ; 

10  afin  que  la  sagesse  de  Dieu,  qui  est 
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diverse  en  toutes  sortes,  soit  maintenant 
donn^e  ^  connaltre  aux  principaut^  et 
aux  puissances  dans  les  ^ieux celestes  par 
r^glise  ; 

11  suivant  le  dessein  arr^t^  dds  les 
sidcles,  lequel  il  a  ^tabli  en  J^us-Christ 
notre  Seigneur, 

12  par  lequel  nous  avons  hardiesse  et 
acc^  en  confiance,  par  la  foi  que  nous 
avoQS  en  lui. 

13  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de  ne' 
vous  point  relicher  &  cause  de  mes  afflic 
tions  que  je  souffre  pour  Pamourde  vous, 
ce  qui  est  votre  gloure. 

14  A  cause  de  cela  ie  fl^chis  mes  ge* 
noux  devant  le  Pdre  de  notre  Seigneur 
J^sus-Christ ; 

15  (duquel  toute  la  parent^  est  nomm^ 
dans  les  cieuz  et  sur  la  terre.) 

16  Afin  que,  selon  les  richesses  de  sa 
ffloire,  il  vous  donne  d*6tre  puissamment 
fortifies  par  son  esprit,  en  Phomme  int^ 
rieur ; 

17  tellement  que  Christ  habite  dans  vos 
coeurs  par  la  foi ; 

18  ami  qu'^tant  enracin^s  et  fond^s  dans 
la  charity,  vous  puissiez  comprendre  avec 
tous  les  saints  quelle  est  la  largeur  et  la 
longueur,  la  profondeur  et  la  hauteur ; 

19  et  connaitre  la  charity  de  Christ,  la^ 
quelle  surpasse  toute  connaissance ;  afin 

Sue  vous  soyez  remplis  de  toute  plenitude 
e  Dieu. 

20  Or,  k  celui  qui  par  la  puissance  qui 
agit  en  nous  avec  emeace,  peut  &ire  m- 
finiment  plus  que  tout  ce  que  nous  de- 
mandons  et  pensons, 

21  ^  lui  soit  gloire  dans  P^glise,  en  J^ 
sus-Christ,  dans  tous  les  ftges  du  sidcle 
des  sidcles !    Amen. 

CHAPITRE  nr. 

ExhorteAuM  a  Vvadon  en  Christ  camtn  la  eorrtm- 

Hm  da  siide. 
TE  vous  prie  done,  moi  qui  suis  prison- 
nier  pour  le  Seifnenr,  de  vous  con- 
duire  d'une  manidre  digne  do  la  vocation 
k  laquelle  vous  6tes  appel^s, 

2  avec  toute  humility  et  douceur,  v\  ec 
un  esprit  patient,  vous  supportant  Pur. 
Pautre  en  charity ; 

8  6tant  soignenx  de  garder  Punit6  de 
Pesprit  par  le  lien  de  la  paix. 

4  iZ  y  a  on  seul  corps  et  un  seul  esprit, 
comme  aussi  vous  Mes  appel^s  i  une 
seule  esp^rance  de  votre  yocation. 

6  Hyaxm  seul  SeigneuTi  une  seule  fpi, 
un  seul  bapt^me ; 

6  un  scut  Dieu  et  Pdre  de  tous,  qui  est 
sur  tous,  parmi  tous,  et  en  vous  tous. 
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EPHESIENS.   V. 


7  Mais  la  gr&ce  est  donn^e  i  chacun 
de  nous,  selon  la  mesure  du  don  de  Christ. 

8  C'est  pourquoi  il  est  dit :  Etant  montd 
en  haot  il  a  emmend  captive  une  grande 
multitude  de  captifs,  et  il  a  donn^  des 
dons  auz  hommes. 

9  Or  ce  qu*il  est  mont^,  qu'est-ce  autre 
chose  sinon  que  premi^ement  il  ^tait  des- 
cendu  dans  les  parties  les  plus  basses  de 
la  terre  ? 

1 0  Celni  qui  est  descendu,  c^est  le  m^me 
qui  est  mont^  au-dessus  de  tous  les  cieux, 
afin  quMI  remplit  toutes  choses. 

1 1  Lui-mdme  done  a  donnd  les  uns  pour 
etre  ap6tres,  les  autres pour  tire  prophetes, 
les  autres  pour  etre  6yang61istes,  les  autre* 
pour  etre  pasteurs  et  docteurs ; 

12  pour  travaiUer  k  la  perfection  des 
saints,  pour  l*ceaTreduminist^,poiir 
Tedification  du  corps  de  Christ ; 

13  jusqu*i  ce  que  nous  nous  rencon- 
trions  tous  dans  Tunit^  de  la  foi,  et  de  la 
connaissance  du  Fils  de  Dieu,  dans  T^tat 
d'un  homme  parfait,  dans  la  mesure  de  la 
parfaite  stature  de  Christ. 

14  Afin  que  nous  ne  soyons  plus  des 
enfans  flottans,  et  emport^  ^al  et  la  k 
tous  vents  de  doctrine,  par  la  tromperie 
des  hommes,  et  par  leur  ruse  a  s^duire 
artificieusement ; 

15  mais  afin  que,  suivant  la  Terit^ 
avec  la  charite,  nous  croissions  en  toutes 
choses  en  celui  qui  est  le  chef,  c^est-H^ire 
Christ, 

16  duquel  tout  le  corps  bien  ajust^  et 
serre  ensemble  par  toutes  les  jointures 
du  fonmissement,  prend  Taccroissement 
du  corps,  selon  la  vigueur  qui  est  dans  la 
mesure  de  chaque  partie,  poor  Tedifica- 
tion  de  soi-m6me  en  charity. 

17  Je  vous  dis  done,  et  je  vous  conjure 
de  la  part  du  Seigneur,  de  ne  plus  vous 
conduire  comme  le  reste  des  Grentils,  qui 
suivent  la  vanity  de  leurs  pens^es ; 

18  ayant  leur  entendement  obscurci  de 
t^ndbres,  et  ^tant  61oign^  de  la  vie  de 
Dieu,  4  cause  de  Pignorsnce  qui  est  en 
eux  par  Tendurcissement  de  leur  cosur ; 

1 9  iesquels,  ayant  perdu  tout  sentiment, 
se  sont  abandonn^  &  la  dissolution,  pour 
conmiettre  toute  souillure,  &  qui  en  ferait 
pis. 

20  Mais  vous  n*avez  pas  ainsi  appris 
Christ ; 

21  si  toutefois  vous  Tavez  6cout6,  et  si 
vous  avez  M  enseign^  par  lui,  selon  que 
la  verite  est  en  Jesus  ; 

32  savoir  que  vous  depouilliez  le  vieil 
hoinmo    qusnt  k  la  conversation  pr^*- 


dente,  lequel  sc  conompt  par  lea 
voitiaes  qui  seduisent ; 

23  et  que  vous  soyez  renouvel^  dans 
Tesprit  de  votre  entendement ; 

24  et  que  vous  soyez  rev6tus  du  nouvel 
homme,  crM  selon  Dieu  en  justice  et  en 
vraie  saintet^. 

25  C*est  pourquoi  ayant  d^poaiUe  le 
mensonge,*parlez  en  verity  chacun  avec 
son  procham  ;  car  nous  sommes  les 
membres  les  uns  des  autres. 

26  Si  vous  vous  mettez  en  coldre,  ne 
p^hez  point.  Que  le  soleO  ne  se  couche 
point  sur  voire  colore ; 

27  et  ne'donnez  point  lieu  an  d^mon 
de  vous  perdre. 

28  Quo  celui  qui  d^robait,  ne  d^robe 
plus ;  mais  que  plutdt  il  traVaille  en  iai- 
sant  de  ses  mains  ce  qui  est  bon ;  afin  qu*il 
ait  de  quoi  donner  i  celui  qui  en  a  besoin. 

29  Qu*aucun  diacours  malhonndte  ne 
sorte  de  votre  bouche,  mais  seulement 
celui  qui  est  propre  k  ^difier,  afin  qu'il 
soit  ajT^able  H  ceuz  qui  I'^outent. 

30  Et  n'attristez  point  le  Saint-Esprit 
de  Dieu,  par  lequel  vous  avez  M  scell^ 
pour  le  jour  de  la  r^emption. 

31  Que  toute  amertume,  col^,  irrita^ 
tion,  crierie  et  m^diaance  soient  6tees  do 
milieu  de  vous,  avec  toute  malice. 

32  Mais  soyez  douz  les  uns  envers  lea 
autres,  pleins  de  compassion,  et  vous  par> 
donnant  les  uns  auz  autres,  ainsi  que 
Dieu  vous  a  pardonn^s  parChrist. 

CHAPITRE  V. 

Anit  star  la  vie  tauUe.    Le  motm^  et  iNmtoa  da 

righee  avec  JenU'CMrigL 

COYEZ  done  les  imitateurs  de  Dieu, 
comme  ses  chers  enfans ; 

2  et  marchez  dans  la  charity,  ainsi  que 
Christ  aussi  nous  a  aimes,  et  s'est  donne 
lui-m6me  pour  nous  en  oblation  et  sacri- 
fice i  Dieu,  en  odeur  de  bonne  senteur. 

8  Que  ni  la  fornication,  ni  aucune  souil- 
lure, ni  Tavarice,  ne  soient  pas  m^me 
nomm^s  parmi  vous,  ainsi  qu'il  est  con- 
venable  i  des  saints  ; 

4  ni  aueune  chose  d^onn^te,  ni  parole 
folle,  ni  plaisanterie  ;  car  ce  sont  la  des 
choses  qui  ne  sont  pas  bienseantes,  mais 
plut6t  des  actions  de  grAces. 

5  Car  vous  savez  ceci,  que  nul  fomica- 
teur,  ni  impur,  ni  avare,  qui  est  un  ido- 
lAtre,n*a  point  d'heritage  dans  le  royaume 
de  Christ  et  de  Dieu. 

6  Que  personne  ne  vous  s^uise  par  de 
vains  discours  ;  car  k  cause  de  ces  cnoscis, 
la  coldre  de  Dieu  vient  sur  les  rebelles. 

7  Ne  soyez  done  point  leurs  aasocies. 
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8  Car  VOU8  ^tiez  autrefois  Undbres,  mais 
maintenant  vous  ^tes  lumi^re  au  Sei- 
gneur ;  conduisez-vous  done  comme  des 
enfans  de  lumi^re. 

9  Car  le  fruit  de  TEsprit  consiste  en 
toute  bonte,  justice  et  v4rit6  ; 

10  eprouvant  ce  qui  est  agreable  au 
Seigneur.        « 

11  £t  ne  communiquez  point  auxceuvres 
infructueuses  des  tenebres ;  mais,  au 
contraire,  reprenez-les. 

12  Car  il  est  m6me  deshonnfite  de  dire 
les  choses  qu'ils  font  en  secret. 

13  Mais  toutes  choses  etant  mises  en 
Evidence  par  lumiere,  sont  rendues  mani- 
festes  ;  car  la  lumidre  est  celle  qui  mani- 
feste  tout. 

14  C^est  pourquoi  il  e»t  dit :  Reveille- 
toi,  toi  qui  dors,  et  te  reldve  d'entre  les 
morts,  et  Christ  t'^lairera. 

15  Prenez  done  garde  comment  vous 
vous  conduirez  soigneusement,  non  point 
comme  etant  depourvus  de  sagesse,  mais 
comme  ^tant  saces ; 

16  rachetant  le  temps ;  car  les  jours 
sont  mauvais. 

17  C'est  pourquoi  ne  soyez  point  sans 
prudence  ;  mais  comprenez  bien  quelle 
est  la  volenti  du  Seigneur. 

18  Et  ne  vous  enivrez  point  de  vin  dans 
lequel  il  y  a  de  la  dissolution;  mais 
soyez  remplis  de  TEsprit. 

19  Vous  entretenant  par  des  psaumes, 
des  cantiques,  et  des  chansons  spiritu- 
elles  ;  chantant  et  psalmodiant  de  votre 
cfBur  au  Seigneur. 

20  Rondant  toujours  grdces  pour  toutes 
choses  au  nom  de  notre  Seigneur  J6sus- 
Christ  d  noire  Dieu  et  Pere. 

21  Vous  soumettant  les  uns  auz  autres 
en  la  crainte  de  Dieu. 

22  Femmes,  soyez  soumises  &  vos  maris, 
comme  au  Seigneur ; 

23  car  le  mari  est  le  chef  de  la  femme, 
comme  Christ  est  le  chef  de  T^glise,  et  il 
est  aussi  le  Sauveur  de  son  corps. 

24  Comme  done  T^glise  est  soumise 
i  Christ,  que  les  femmes  le  soient  de 
m^me  &  leurs  maris  en  toutes  choses. 

25  El  vous,  maris,  aimez  vos  femmes, 
comme  Christ  a  aim^  Teglise,  et  s'est 
donn^  lui-m6me  pour  elle, 

26  afin  qu^l  la  sanctifi&t,  aprds  Tavoir 
nettoyee  dans  le  bapteme  d'eau  et  par 
sa  parole ; 

27 .  afin  qu'il  se  la  rendf t  une  ^glise 
glorieuse,  n'ayant  ni  tache,  ni  ride,  ni 
autre  chose  semblable ;  inais  afin  qu'elle 
f&t  samte  e^  irr^prehensible. 


28  Les  maris  done  doivent  aimer  leurs 
femmes  comme  leur  propre  corps ;  celui 
qui  aime  sa  femme  s'aime  soi-mdme. 

29  Car  personne  n'a  jamais  eu  en  haine 
sa  propre  chair;  mais  il  la  nourrit  et 
Tentretient,  comme  le  Seigneur  entre- 
tient  r^glise. 

30  Car  nous  sommes  membres  de  son 
corps,  ^tant  de  sa  chair  et  de  ses  os. 

31  C'est  pourquoi  Thomme  laissera  son 
jpere  et  sa  mdre,  et  il  s^unira  k  sa  femme, 

et  les  deux  seront  une  m6me  chair. 

32  Ce  mystdre  est  grand ;  or,  je  parle 
de  Christ  et  de  I'efflise. 

33  Que  chacun  de  vous  aime  done  sa 
femme  comme  soi-m^me,  et  que  la  femme 
revere  son  mari. 

CHAPITRE  VI. 
Devoirs  dcmxstigueSf  et  armure  dufidiU  au  combat. 
"PNFANS,  obiissez  k  vos  pdres  et  si 
vos  mdres  dans  ce  qui  est  selon  le 
Seigneur ;  car  cela  est  juste. 

2  Honore  ton  pdre  et  ta  mdre  (ce  qui 
est  le  premier  commandement,  avec 
promesse,) 

3  afin  qu'il  te  soit  bien,  et  que  tu  vives 
long-temps  sur  la  terre. 

4  Et  vous  peres,  n'irritez  point  vos 
enfans ;  mais  nourrissez-les  sous  la  dis- 
cipline, et  en  leur  donnant  les  instructions 
du  Seigueur. 

5  Serviteurs,  ob^issez  k  ceux  qui  sont 
vofc  maltres  selon  la  chair,  avec  crainte 
et  tremblement,  dans  la  simplicite  de 
votre  coeur,  comme  a  Christ. 

6  Ne  les  servant  point  seulement  sous 
leurs  yeux,  comme  cherchant  k  plaire 
aux  hommes ;  mais  comme  serviteurs  de 
Christ,  faisant  de  bon  cceur  la  volonte  de 
Dieu; 

7  servant  avec  affection  le  Seigneur, 
et  non  pas  les  hommes ; 

8  sachant  que  chacun,  soit  esclave,  soit 
libre,  recevra  du  Seigneur  le  bien  qu'il 
aura  fait. 

9  Et  vous,  maitros,  faites.  envers  eux 
la  m^me  chose,  et  mod^z  les  menaces, 
sachant  que  le  Seigneur  et  d'euz  et  de 
vous  est  au  ciel,  et  qu'il  n*y  a  point  en 
lui  acception  de  personncs. 

10  Au  reste,  mcs  fr^es,  fortifiez-vous 
en  noire  Seigneur,  et  en  la  puissance  de 
sa  force. 

1 1  Soyez  rev6tu8  de  toutes  les  armos 
de  Dieu,  afin  que  vous  puissiez  resistor 
aux  embuches  du  d^mon. 

12  Car  nous  n'avons  point  &  combattre 
centre  le  sang  et  la  chair ;  mais  contra 
les  principaut^s,  contse^  les  puissances. 
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contre  ie«  seigneon  du  motide,  gouver- 
neurs  dee  tendbres  de  cc  sidclc,  contre 
les  malices  spirituelles  qui  sont  dans 
les  airs. 

13  G'est  pourquoi  prenez  toates  let 
armes  de  Dieu,  afin  que  vous  puissiez 
resister  au  mauvaia  jour,  et  apiea  avoir 
tout  surmonte,  demeurer  fenaes. 

14  Soyez  done  fermea,  ayant  tos  reins 
ceints  de  la  v6nt6,  et  6tant  revMua  de  la 
cuirasfle  de  la  justice. 

15  Et  ayant  les  pieds  chausses  de  la 
preparation  de  T^vangile  de  paix  ; 

16  prenant  surtout  le  bouclier  de  la  foi, 
par  lequei  tous  puissiez  ^teindre  tous  les 
dards  enflamm^  du  malin. 

17  Prenez  aussi  le  casque  du  salut,  et 
r^pee  de  TEsprit,  qui  eat  la  parole  de 
Dieu. 

IS  Priant  en  totre  esprit  par  toutes 
aortes  de  pridres  et  de  supplications  en 
tout  temps,  Yeillant  k  cela  avec  uneentidre 


pers^T^rance,  et  priant  pour  tons  les 
saints, 

19  et  pour  moi  aussi,  afin  qu'il  me  soil 
donn^  de  parler  en  toute  liberte,  et  avee 
hardiesse,  pour  donner  k  couiaitre  le 
mystere  de  I'^vangile, 

SO  pour  lequei  ie  aula  ambasaadetoc,  ^uoi- 
que  charg6  de  chaines ;  afini  dis^je,  que  je 
parte  librement,  ainai  qa*il  faut  que  je  parle. 

81  Or,  afin  que  tous  aussi  sachiez  moo 
etat,  et  ce  que  jo  fais,  Tychique,  notie 
frdre  bien-aim6,  et  fiddle  ministie  da 
Seigneur,  vous  fera  ssToir  le  toot. 

33  Car  je  vous  Tai  jenvoy6  tout  expz^ 
afin  que  vous  appreniez  par  Iwi  quel  est 
notre  etat,  et  qu*il  console  vos  coeurs. 

23  Que  la  paiz  soit  avec  les  frdree  et  la 
charity  avec  la  foi,  de  la  part  de  IMeu  le 
Pdre,  et  du  Seigneur  J^us-ChrisL 

24  Que  la  grilce  soit  avec  toua  ceux 
qui  aiment  notre  Seigneur  J^ua-Chriat 
en  purete !  Amen. 


EPITRE  DE   SAINT   PAUL,  APOTRE, 

AUX    PHILIPPIENS. 


CHAPITRE    I. 

Afftetiom  de  PmAtre  emterg  les  PhUippiene^  et  fruit 
de  M$  e^lUetums ;  (^ritt  ltd  eet  gaim, 

T>AUL  et  Timoth^e,  aervitenrs  de 
•^  Jesus-Christ,  i  tous  les  sainta  en  J6- 
sus-Christ  qui  sent  k  Philippes,  avec  les 
^vdques  et  les  diacres. 
3  Que  la  grftce  et  la  paix  vous  soient 
donnas  do  la  part  de  Dieu  notre  Pdre, 
et  de  Jesus-Christ  notre  Sei^eur ! 

3  Je  rends  graces  i^  mon  Dieu  toutes 
les  fois  que  je  fais  mention  de  vous ; 

4  en  priant  toujours  pour  vous  tous 
avec  joie  dans  toutes  mes  prieres, 

5  i  cause  de  votre  attachement  k  V^ 
vangile,  depuis  le  premier  jour  jusqu'it 
maintenant ; 

6  etant  assure  de  cela  mAme,  que  celui 
qui  a  commence  cette  bonne  ceuvre  en 
vous,  Tachevera  jusqu*i  la  joumee  de 
Jesus-Christ. 

7  Comme  il  est  juste  que  je  penae  ainsi 
de  vous  tous,  parce  que  je  retiens  dana 
mon  coeur  que  vous  avez  tous  6i6  par- 
ticipans  de  la  gr&ce  avec  moi  dana  mes 
liens,  et  dans  la  defense  et  la  confirma- 
tion de  revangile. 

8  Car  Dieu  m'est  temoin  que  je  vous 
sime  tous  tendrement,  conformement  k 
la  charite  de  Jesus-Christ 


9  Et  je  lui  demande  cette  srAce,  que 
votre  charite  abonde  encore  de  plus  en 
plus  avec  connaissance  et  toute  intel- 
ligence, 

10  afin  que  vous  discemiez  les  chosee 
contraires,  pour  Mre  purs  et  sans  achop- 
pemcnt  jusqu'i  la  joumee  de  Ohxist ; 

1 1  etant  remplia  de  firuita  de  iustke, 
qui  sont  par  Jesus-Christ,  i  la  gloire  et 
i  la  louange  de  Dieu. 

18  Or,  mes  frdres,  je  veuz  bien  que  vooa 
sachiez  que  les  choses  qui  me  sent  ar- 
riveea  sont  arrivees  pour  un  plus  grand 
avancemont  de  revangile ; 

13  de  sorte  que  mes  liens  en  Christ  ont 
ete  rendus  ceidbres  dans  tout  le  pretoiie, 
et  partoot  ailleurs ; 

14  et  que  plusieurs  de  nos  ir^s  en 
noire  Seigneur,  etant  rassures  par  mea 
liena,  osent  annoncer  la  parole  plus 
hardiroent,  et  sans  crainte. 

15  II  est  vrai  que  quelques-uns  pr^chent 
Christ  par  envie  et  par  nn  esprit  de  dis- 
pute, et  que  les  autres  le  font,  au  con- 
traire,  par  une  bonne  volonte. 

16  Les  uns,  dis-je,  annoncent  Christ 
par  an  esprit  de  dispute,  ei  non  pas  pure- 
ment,  cro3rant  ajouter  de  Taffliction  k 
mes  liena. 

17  Mais  les  autres  le  foi^t-mr  charity 
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■achftnt  que  je  stiis  ^tabli  pour  la  d^ense 
de  r^an^ile. 

18  Quoi  doncl  Toutefois  en  quelque 
manidre  que  ce  soit,  par  ostentation,  on 
par  amour  de  la  vent^,  Christ  est  an- 
Qonc^ ;  et  c'est  de  qnoi  je  me  r^jouis,  et 
je  me  r^jouirai. 

19  Or,  je  sais  que  ceci  me  toumera  i 
salut  par  voire  pridre,  et  par  le  secoors 
de  PEsprh  de  J^us-Christ ; 

20  selon  ma  ferme  attente  et  mon  e»- 
p^rance,  que  je  ne  serai  confus  en  rien  ; 
mais  qu*en  toute  assurance,  Christ  sera 
maiutenant,  comme  il  Ta  toujours  6t6f 
glorifi^  en  mon  corps,  soit  par  la  vie,  soit 
par  la  mort. 

21  Car  Christ  m^est  gain  i  viTre  et  i 
mourir. 

22  Mais  s'il  m'est  utile  de  Tivre  en  la 
chair,  et  ce  qne  je  dois  choisir,  je  n*en 
sais  rien. 

23  Car  je  suis  press6  des  deux  cStSs, 
mon  desir  tendant  bien  k  d^loger,  et  k 
Mre  arec  Christ,  ce  qui  m*est  beaucoup 
meilleur ; 

24  mais  il  est  plus  n^cessaire  pour  Tons 
qne  je  demeore  en  la  cha^r. 

25  £t  je  sais  cela  comme  tout  asvor^ 
lue  je  demeurerai,  et  que  je  eontinuerai 
l*6tre  avec  vous  tous  pour  votre  avance- 

ment,  et  pour  la  joie  de  votre  foi ; 

26  afin  qne  tous  ayez  en  moi  un  sujet 
de  Tous  glorifier  de  plus  en  plus  en  J^us- 
Christ,  par  mon  retour  au  milieu  de 
vons. 

27  Seulement  condnisez-vous  d'une 
manidre  digne  de  r^rangile  de  Christ ; 
afin  que,  soit  que  je  vienne,  et  que  je 
vous  yoie  ;  soit  que  je  sois  absent,  j*en- 
tende,  quant  k  yotre  dtat,  que  vous  per- 
sistez  en  un  mftme  esprit,  combattant 
ensemble  d*un  m^me  courage  par  la  foi 
de  r^vangile,  et  n*6tant  en  rien  <pou- 
vant^s  par  les  adversaires ; 

28  ce  qui  leur  est  une  demonstration 
de  perdition,  mais  k  tous,  de  salut ;  et 
cela  de  la  part  de  Dieu ; 

29  parce  qu'il  vous  a  ^t^  ffratuitement 
donne  dans  ce  qui  a  rapport  a  Christ,  non 
seulement  de  croire  en  lui,  mais  aussi  de 
souf&ir  pour  lui ; 

30  ayant  d  soutenir  le  m6me  combat 
que  TOUS  avez  vu  en  moi,  et  ^ue  vous 
apprencz  6tre  maintenant  en  moi. 

CHAPITRE  IT. 

ExhortaHon  6  Fitmon  en  Christ,  avee  Paulf  7\mo- 
thetj  Epaphrodite. 

QI  done  il  y  a  quelque  consolation  en 
'^  Christ,  8*il  y  a  quelque  soulaf^ement 


I 


dans  la  charity,  s*il  y  a  quelque  commu- 
nion d'esprit,  8*il  y  a  quelques  cordialei 
affections,  et  quelques  compassions, 

2  rendez  ma  joie  parfoite,  6tant  d'un 
mdme  sentiment,  ayant  un  m6me  amour, 
n*^ant  qu'une  m6me  &me,  et  eonsentant 
i&us  k  une  m^me  chose. 

8  Que  rien  ne  se  fuse  par  un  esprit  de 
dispute,  ou  par  vaine  gloire ;  mais  que 
par  humility  de  cosur  I'un  estime  Tautre 
plus  excellent  que  soi-mdme. 

4  Ne  regardez  point  chacun  4  votre 
int^rdt  particulier  ;  mais  gue  chacun  ait 
egard  aussi  si  ce  qui  conceme  les  autres. 

5  Qu*il  y  ait  done  en  vous  un  mdme 
sentiment  qui  a  4St6  en  J^us-Christ, 

6  lequel  4tant'en  forme  de  Dieu,  n'a 
point  regard^  comme  une  usurpation 
d'etre  ^gal  &  Dieu. 

7  Cependant  il  s*est  an^anti  lui-m6me, 
ayant  pris  la  forme  de  serriteur,  fait  k  la 
ressemblance  des  hommes ; 

8  et  etant  trouve  en  figure  comme  un 
homme,  il  s*est  abaiss^  lui-mdme,  et  a 
6i6  ob^issant  jusqu*i  la  mort,  k  la  mort 
m^me  de  la  croix. 

0  C'est  pourquo*  aussi  Dieu  Pa  sou 
verainement  ^lev^,  ct  lui  a  donnd  un  nom 
qui  est  au-dessus  de  tout  nom ; 

10  afin  qu^au  nom  de  Jesus  tout  genou 
86  ploie,  tant  de  eoux  qui  sent  aux  cieux, 

Sue  de  ceux  qui  sont  sur  la  terre,  et  au- 
essous  de  la  terre ; 

11  et  que  toute  lan^ie  confesse  que 
J^us-Christ  est  le  Seigneur,  i  la  gloite 
de  Dieu  le  Pdre. 

12  C*est  pourquoi,  mes  bien-aim^« 
ainsi  que  tous  stoz  toujours  ob^i,  non 
seulement  comme  en  ma  pr^ence,  mais 
beaucoup  plus  maintenant  en  mon  ab- 
sence, emplojez-voue  k  Totre  propre 
salut  aTec  cramte  et  tremblement. 

13  Car  c*est  Dieu  qui  produit  en  tous 
avec  efficace  le  Touloir  et  I'execution, 
selon  son  bon  plaisir. 

14  Faites  touteschosessansirurmures, 
et  sans  disputes ; 

16  afin  que  tous  soyez  sans  reproches, 
et  purs,  des  enfans  de  Dieu,  irrepr6hen- 
sibfes  au  milieu  do  la  generation  corrom- 
pue  et  perverse,  parmi  laquelle  tous 
reluisez  comme  des  flambeaux  au  monde, 
qui  portent  aundeTant  d*eux  la  parole  de 
la  Tie ; 

16  pour  me  glorifier,  en  la  joumee  de 
Christ,  de  n'avoir  point  couru  en  Tain,  ni 
travaille  en  Tain. 

17  Que  si  raeme  je  sers  d'aspeision  sur 
le  sacrifice  et  le  serTicede  Totre  foi,  i'en 
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suis  joyeuz ;  et  j«  m'en  r^jouis  avec  toqs 
tons. 

18  Voiu  auBsi  pweiUement  eoyez-fin 
joyeux,  et  r^jouissez-Toas-en  avec  moi. 

19  Or,  j'espdre,  avec  la  grace  da  Sei- 
gneur J^usi  de  T0U8  envoyer  bient6t 
Timoth^e,  afin  que  j'aie  auBsi  plus  de 
courage  quand  j'aurai  connu  Totre  ^tat. 

20  Car  je  n*ai  persoune  d'un  pareil 
courage,  et  qui  eoit  TTaiment  soigneuz 
de  ce  qui  vous  conceme  ; 

21  parce  que  tous  cherchent  leur  m- 
t^r^t  particulier,  et  non  les  int^rdta  de 
Jeeus-Chriat. 

22  Mais  vous  savez  r^preuve  que 
faifaite  de  lui,  puiaqu'il  a  serviavec  moi 
eo  r^vangile,  comme  Tenfant  sert  son 
pdre. 

23  J*espdre  done  de  Tenvoyer  dds  que 
j*aurai  pourvu  i  mes  a&ires. 

24  Et  je  m'aseure  en  notre  Seigneur 
que  moi-mdme  aussi  j'irai  vous  voir  bien- 
t6t. 

25  Mais  j'ai  cru  n^essaire  de  vous  en- 
voyer Epaphrodite,  mon  frdre,  mon  cotn- 
pagnon  d'ceuvre,  et  mon  compagnon 
d'armes,  qui  aussi  m*a  ^te  envoy!  de 
votre  part  pour  me  foumir  ce  dont  j'ai  eu 
besoin^ 

26  Car  aussi  il  desirait  ardenmxent  de 
vous  voir  tous,  et  il  etait  fort  affli^^  de 
ce  que  vous  aviez  appris  qu'il  avait  et6 
malado. 

27  En  eifet  41  a  M  malade,  et  fort 
proche  de  la  mort ;  mais  Dieu  a  eu  piti^ 
de  lui,  et  non  seulcment  de  lui,  mais 
aussi  de  moi,  afin  que  je  n*eusse  pas 
tristesse  sur  tristesse. 

28  Jo  Tai  done  envoy^  k  cause  de  cela 
avec  plus  de  soin,  afin  qu*en  le  revoyant 
vous  ayez  de  la  joie,  et  que  j*aie  moins 
de  tristesse. 

29  Recevez-le  done  en  notre  Seigneur, 
avec  toute  sorte  de  joie ;  et  ayez  de  Tes- 
time  pour  ceux  qui  sont  tels  que  lui. 

30  Car  il  a  ^t^  proche  de  la  mort  pour 
rcBuvre  de  Christ,  n^ayanteu  aucun  6gard 
i  sa  propre  vie,  afin  de  supplier  au  dd- 
faut  de  votre  service  en  vers  moi. 

CHAPITRE  III. 
RentmeemaU  de  tamt  Paul  d  Umtn  dkot€$  pemr 

Jimu-Ckrist. 
A  U  reste,  mes  frdres,  r^jouissez-vous 
en  notre  Seigneur.  II  ne  m'est  point 
f&cheuz,  et  c*est  votre  stlb^t^,  que  je  vous 
derive  les  m^mes  choses. 
2  Prenez  garde  auz  chiens;  prenez 
garde  aux  mauvais  ouvriers ;  prenez  garde 
•  la  circoncision  ; 


3  car  c'est  nous  qui  sommes  la  ciicoo- 
cision,  nouM  qui  servons  Dieu  en  esprit, 
et  qui  nous  glohfions  en  Jesus-Christ,  et 
qui  n'avons  point  de  confiance  en  la  chair; 

4  quoique  je  pourrais  bien  aussi  troif      ^ 
conmnce  en  la  chair ;  m&me  si  quelqn^n 
estime  qu*il  a  de  quoi  se  confier  en  U      l 
chair,  j*en  ai  encore  davantage  ;  I 

6  moi  qui  ai  ete  circoncis  le  huiti^      1 
jour,  qui  suis  de  la  race  d'Israel,  de  U 
tribu  de   Benjamin,  Hebreu,  ni  d'He- 
breux,  pharisien  de  religion. 

6  Quant  au  zdle,  pers^utant  Teglise ;       | 
et  quant  k  la  justice  qui  est  de  la  loi, 
etant  sans  reproche. 

7  Mais  ce  qui  m^^tait  un  gain,  je  Tai 
regarde  comme  m'^tant  nuisible,  et  cela 
pour  Tamour  de  Christ. 

8  Et,  certes,  je  regarde  toutea  les  autres 
choses  comme  m'etant  nuiaibles,  en  com- 

nisonde  Toxcellence  de  la  connaissaoce 
6sus-Christ,  mon  Seigneur,  pour  Ta- 
mour  duquel  je  me  suis  priv^  de  toutes 
ces  choses,  et  je  les  estime  comme  des 
ordures,  afin  que  je  gagne  Christ ; 

9  et  que  je  sois  trouvd  en  lui,  ayant  non 
pomt  ma  justice  qui  est  de  la  loi,  mais 
celle  qui  est  par  la  foi  en  Christ,  c'cet-a- 
dire  la  justice  qui  est  de  Dieu  par  la  foi ; 

10  pour  connaltre  J^us-Christ,  et  la 
vertu  de  sa  resurrection,  et  la  communion 
de  ses  afflictions,  etant  rendu  conforme  i 
sa  mort ; 

11  essayant  si  en  quelque  maniteje 
puis  parvenir  a  la  resurrection  des 
morts. 

12  Non  que  i*aie  d6}k  atteint  U  but^  on 
que  je  sois  d^ja  rendu  accompli ;  mais  je 
poursuis  ce  but  pour  t&cher  a*y  parvenir, 
c'est  pourquoi  aussi  j*ai  ^te  pria  par  Jesus- 
Christ. 

13  Mes  frdres,  pour  moi,  je  ne  me  per- 
suade pas  d*avoir  atteint  le  but ; 

14  mais  je  fate  une  chose,  e*est  ^^en 
oubliant  les  choses  qui  sont  deiridre  moi, 
et  m'avan^ant  vers  celles  qui  soDt  devant 
moit  je  cours  vers  le  but,  saooir  au  prix 
de  la  celeste  vocation,  qui  eel  de  I^eo 
en  J^sus-Christ ; 

16  c'est  pourquoi,  nous  tous  qui  aommes 
parfaits,  ayons  ce  m6me  sentiment ;  et 
si  en  quelque  chose  vous  avez  un  autre 
sentiment,  Dieu  vous  le  revelera  aussi. 

16  Cependant,  marchons  suivant  une 
m^me  regie  pour  les  choses  aaxquelles 
nous  sommes  parvenus,  et  ayons  an  lo^me 
sentiment. 

1 7  Soyez  tous  ensemble  mes  imita  tean 
mes  frdres,  et  considerez.  ceuz  qui  mar 
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chent  tairant  le  moddle  que  tous  avez 
en  nous. 

18  Car  il  y  en  a  plusieurequi  marchent 
i*une  telle  maniere,  que  je  voua  ai  sou* 
▼ent  dit,  et  maintenant  je  le  dia  encore 
en  picurant,  qu'ila  aont  ennemia  de  la 
croix  de  Chriat  ; 

19  deaqueia  la  fin  eat  la  perdition,  dea- 
quela  le  dieu  eat  le  ventre,  et  deaqueia  la 

§loire  eat  dans  leur  confusion,  n*ayant 
'affection  que  pour  lea  choaea  de  la 
terre. 

20  Maia  pour  noua,  notre  bourgeoiaie 
ett  dana  lea  cieuz,  d'oi^  aoaai  noua  atten- 
dona  le  SauTeur,  le  Seigneur  J^a- 
Cbriat, 

21  qui  tranaformera  notre  corpavil,  afin 
qu'il  8oit  rendu  conforme  i  son   corpa 

Slorieuz,  aelon  cette  efficace  par  laquelle 
pent  mdme  a'aaaujettir  toutea  choaea. 
CHAPITRE  IV. 

EiAcrttttion  ^  la  persivirane*.    Ditintir«s$ement 

dt  taint  Paul, 
#^*EST  poiirquoi,  mes  trda-chera  frdrea 
que  j'aime  tendrement,  voua  qui  Atea 
ma  joie  et  ma  couronne,  demeurez  ainai 
fermea  en  notre  Seigneur,  mea  bien- 
aim^a. 

2  Je  prie  Evodie,  et  je  prie  ausai  Syn- 
tiche  d'avoir  un  mftme  aentiment  au  Sei- 
gneur. 

3  Je  te  prie  auaai,  toi,  mon  vrai  com- 
pagnon,  aide-leur,  comme  i  cellea  qui 

aont  combatttt  avec  moi  dana  P^vangile, 
avec  Clement,  et  mea  autrea  compagnona 
d'ceuvre,  dont  lea  noma  sont  icriu  au  livre 
de  vie. 

4  Rejouiaaez-voua  en  notre  Seigneur, 
je  voua  le  dia  encore,  r^jouieaez-voua. 

6  Que  votre  douceur  aoit  connue  de 
toua  lea  hommea.    Le  Seigneur  eat  prda. 

6  Ne  Toua  inqui^tez  de  rien,  maia  en 
toutea  choaea  pr^aentez  voa  demandea  & 
Dieu  par  dea  pridiea  et  dea  aapplicationa, 
avec  dea  actiona  de  grAcba. 

7  Et  la  paix  de  Dieu,  laquelle  aurpaaae 
toute  intelligence,  gaidera  voa  cosura  et 
Tos  aentimena  en  Jteua-Chriat. 

8  Au  reate,  mea  fr^rea,  que  toutea  lea 
choaea  qui  sont  v^ritables,toutea  lea  choaea 
qui  aont  v^n^rablea,  toutea  lea  choaea  qui 
aont  juates,  toutea  lea  choaea  ^ui  aont 
puree,  toutea  lea  choaea  qui  aont  aimablea, 
toutea  lea  choaea  qui  aont  de  bonne  re- 
nomm^e,  UmUt  cellea  oil  il  y  a  quelque 


Yertu  et  quolque  louange,  penaez  ft  cea 
choaes ; 

9  car  auaai  voua  lea  avez  apprises,  re- 
gues,  entenduea  et  vues  en  moi.  Faites 
ces  chosea,  et  le  Dieu  de  paix  sera  avec 
voua. 

10  Or,  je  me  auia  fort  rejoui  en  notre 
Seigneur,  de  co  qu'ft  la  fin  vous  avez  fait 
revivre  le  aoin  que  voua  avez  de  moi ;  i. 
quoi  auaai  voua  penaies,  maia  voua  n'en 
aviez  pas  Toccasion. 

11  Je  ne  dis  paa  ceci  ayant  egard  a 
quelque  indigence  ;  car  j*ai  appria  k  6tre 
content  dea  choaea  aelon  que  je  me 
trouve. 

12  Je  aais  6tre  abaiaa^,  je  sais  auaai  6tre 
dana  Tabondance  ;.  partout  et  en  toutes 
choaea  je  auia  inatruit  taut  i  kite  rassasie 
qu'i  avoir  faim,  tant  ft  dtre  dana  Tabon- 
dance  que  dana  la  diaette. 

13  Je  puia.  toutea  choaea  en  Chriat  qui 
me  fortifie. 

14  N^anmoina  voua  avez  bien  fait  de 
prendre  part  ft  mon  affliction. 

15  Voua  aavez  ausai,  vous  Philippiens, 
qu'au  commencement  ie  la  predieation 
de  r^vangile,  qoand  je  partis  de  Mace- 
doine,  aucune  ^?liae  ne  me  communiqua 
rien  en  matiftre  de  donner  et  de  recevoir, 
except^  voua  aeula. 

16  Et  m^me  lorsqoe  j'^tais  ft  Thessa- 
lonique,  voua  m*avez  envoy^  une  foia,  et 
m^me  deux  fois,  ce  dont  j'avaia  besoin. 

17  Ce  n'est  paa  que  je  recherche  dea 
prtena,  maia  je  cheiche  le  fruit  qui 
abonde  pour  votre  compte. 

18  J'ai  tout  re^u,  et  je  auia  dans  Tabon- 
dance,  et  j'ai  ^t^  combl6  de  bieaa  en 
recevant  d'Epaphrodite  ce  qui  m'a  ^te 
envoys  de  votre  part,  comme  un  parfum  do 
bonne  odour,  comme  unaacrifico  que  Dieu 
accepte,  et  qui  lui  eat  agr^ble. 

19  Auaai  mon  Dieu  auppl^ra  selon  sea 
richesaea  ft  tout  ce  dont  vous  aurez  beaoin, 
et  wnu  donnera  »a  gloire  en  Jdsua-Chriat. 

20  Or  ft  notre  Dieu  et  notre  Pftre  soU 
gloire  aoz  aiftelea  dea  aiftclea.     Amen. 

21  Saloez  chacun  dea  aainta  en  J^us- 
Christ.  Lea  firftrea  qui  aont  avec  moi 
voua  aaluent. 

22  Toua  lea  aainta  voua  aaluent,  et 
principalement  ceux  qui  aont  do  la  maiaon 

23  Que  la  |[iftce  do  notre  Seigneur  J6- 
aua-Chriat  soit  avec  voua  toua.    Amen. 
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PITRE    DE    SAINT   PAUL,   APOTRE, 

AUX    COLOS^SIENS. 


CHAPITRE   I. 

X«  fri  im  C^Jmrntm*  cf  lu  Mm^frmitu  it  smmt 
Pmd. 

pAUL,  ap6tn  de  J^sos-Christ,  rar  la 
-^  volont^  da  Dieo,  el  le  frdre  Timo- 
thy ; 
3  aux  sainta  at  firdiea,  fiddlea  en  Chriet, 
qui  soDt  i  Goloasea :  que  la  grice  et  la 
paix  Tous  $oieni  iotmies  de  u  pan  de 
Dieu  noire  Pdre,  et  de  la  part  de  notrt 
Seiffneur  J^s-Chnst. 

3  Nona  rendona  giAcea  k  DieUi  qui  eat 
le  P^  de  notie  Seignenr  J^a  Chriat, 
et  nouapiiona  touioara  pour  TOQa^ 

4  arant  oui  paner  de  TOtre  foi  en  J^ 
aua-Chriat,  et  de  votre  chaiit^  enyeia 
tous  lea  aainta ; 

5  i  cauae  de  Teap^nnce  de»  bieiu  qui 
voua  aont  r6aenr^  nana  lea  cieux,  et  dont 
Youa  avez  on  ci-devant  connaiaaance  par 
la  parole  de  la  v^t^  c*atf-4Utir«  par 
r^Tan^le, 

6  qui  eat  parveoa  jnaqu'i  Yonai  comme 
il  Teat  ansai  dana  tout  le  monde  ;  e(  il  y 
fructifie,  de  m6me  que  parmi  vooa,  depuia 
le  jour  que  voua  avez  entendu  et  oonnu 
la  giAoe  de  Diea  dans  la  v6rit^. 

7  Comme  voua  avez  M  instniita  auasi 
par  Epapliraa»  notro  cher  compagnon  de 
aervice,  qui  eat  fiddle  miniatre  de  Chiiat 
pour  V0U8 ; 

8  et  qui  noua  a  appria  qaelle  eat  la  cha- 
rity qae  vona  avez  par  le  Som^-Eaprit. 

9  C'eat  pourquoi,  depuia  le  jour  que 
noua  avona  appria  cea  choaea,  none  ne 
ceaaona  point  de  prior  pour  vooa,  et  de 
demander  d  Dint  que  voua  aoyez  remplia 
de  la  connaiaaance  de  aa  vokmt6,  en 
toute  aageaae  et  intelligence  apirituelle ; 

10  afin  que  voua  voua  conduiaiez  digne- 
ment,  comme  il  eat  a^ant  aelon  le  Sei- 
gneur, pour  Itti  plaire  k  toua  ^aida,  firnc- 
tifiant  en  toute  bonne  otnvre,  et  eroia- 
aant  en  la  connaiaaance  de  Dieu ; 

1 1  dtant  fortifi^  en  toute  force  aekm  la 
puisaanco  de  aa  gloire,  en  toute  patience 
et  tranquillity  d'eaprit,  avec  joie ; 

12  rendant  grftcea  au  Pdre,  qui  none  a 
renduB  capablea  de  partieiper  i  Th^ritage 
dea  aainta  dana  la  Inmidre ; 

13  qui  noua  a  d^Hvr^  de  la  puisaance 
des  t^ndbrea,  et  noua  a  transport^a  an 
royaume  de  son  File  bien-aim^ ; 

14  en  qui  noua  avona  la  r^emption 


par  aon  aang,  aovoir  la  r^Eaiaaioii  daa 
p^ch^ ; 

15  leqnel  eat  Timage  de  Dieu  inviaihle, 
le  piemier-n^  de  toutea  lea  cr6aturea. 

16  Car  par  lui  ont  6U  cMes  tootei  lea 
ohoaea  qui  sont  dana  lea  cieux  et  sur  la 
teue,  lea  viaibles  et  lea  inviaibles,  soit  las 
trtoea,  ou  lea  dominationa,  oo  lea  piinei- 
paut^  ou  lea  puiaaancea ;  tontea  ehoaaa 
oat  M  cr^^ea  par  lui  et  pour  luL 

17  Et  il  eat  avani  toutea  chosea,  at 
toutea  choeea  aubaiatent  par  luL 

18  Et  c'eat  lui  qui  eat  le  chef  dn  corps 
de  r^gUae,  $1  qui  eat  le  commencemeDt 
ei  le  promier-n6  d'eatre  lea  morta,  afinqu*il 
tienne  le  premier  ran^  en  toutes  cboaea. 

19  Car  le  bonplaisur  du  Pere  a  ^teque 
toute  plenitude  nabitAt  en  lui ; 

90  et  de  r6concilier  par  lui  tontea  cboees 
aveo  aoi,  ayant  fait  la  paix  par  le  aan^ 
de  aa  croix,  aaeotr,  tant  lea  cboeea  qm 
90tU  dana  lea  cieux,  que  cellea  qui  MtU 
aur  la  terre. 

91  Et  voua,  qui  6tiez  autrefeia  eloignes 
de  lui,  et  qni  6tiez  aea  enneoEiia  en  votia 
entendement  et  en  mauvaisea  aeuvrea, 

99  il  voua  a  maintenant  r^coocili^  par 
le  corps  ^de  aa  cbair,  en  aa  mort,  pour 
vonarendre  aainta,  aana  tache,  et  ine-« 
prdhenaiblea  devant  lui. 

93  Si  toutefoia  voua  demeurez  en  la 
foi,  ^tant  fondda  et  fermea,  et  n'etant 
point  traaaportee  bora  de  reiq|>6rance  ds 
r^vangile  que  vooa  avez  oui,  lequel  est 
prtchd  i  toute  creature  qui  eat  aooa  le 
ciel,  et  duquel  iBoi  Paul,  j^ai  6l6  hli  la 
miniatre. 

94  Je  me  rijonia  done  maintenant  en 
mea  aouflrancea  pour  voua,  et  j'accompliB 
le  reste  dea  afflictiona  de  Chriat  en  ma 
chair,  pour  aon  corpa,  qui  eat  T^gUae ; 

95  de  laqnelle  j*ai  M  fait  le  miniatre, 
aelon  la  diapenaation  de  Dieu  qui  m*a^ta 
donn^e  envera  voua,  pour  aecomplir  la 
parole  de  Dieu ; 

96  aMOtr,  le  myatere  qui  avait  eta 
cach^  dana  toua  lea  aidclea  et  dana  tout 
lea  ligea,  maia  qui  eat  maintenant  mani- 
fest^ il  aea  aainta, 

97  auxquela  Dieu  a  voulo  donner  i 
connaltre  quellea  sont  lea  richeases  de  la 
gloire  de  ce  mystdre  parmi  les  Gentils, 
c'eat  ^aavoir  Christ,  qui  a  kdvreckSpum 
voua,  et  qui  est  reap^rance  de  la  ^oiie. 
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88  leqael  nous  annon^ona,  en  exhortant 
tout  homme,  et  en  ensoignant  tout  homme 
en  toute  aagesse,  afin  que  nous  rendions 
tout  homme  parfait  en  Jesus-Christ. 

29  A  ouoi  aussi  je  traTaille,  en  combat- 
tant  selon  son  efficace»  qui  agit  puis- 
samment  en  moi. 

CHAPITRE  II. 

Tritor  de  sapience  en  Jisue- Christ t  et  m  enrix, 
gui  9  effmU  PobUgaHoiL 

r^R,  je  veux  que  vous  sachiez  combien 
est  grand  le  combat  que  j'ai  pour 
▼ous,  et  pour  ceuz  qui  sont  k  Laodic^, 
et  jx>ur  tous  ceuz  qui  n'ont  point  vu  ma 
presence  en  la  chair, 

2  afin  que  leurs  cceurs  soient  console, 
^tant  unia  ensemble  dans  la  charity,  et 
dans  toutes  les  richesses  d*une  pleine 
certitude  d^intelligence,  poor  la  connais- 
sance  du  mystere  de  notre  Dieu  et  Pdre, 
et  de  Christ, 

3  en  qui  se  trouvent  tons  les  tr^rs  de 
sagesse  et  de  science. 

4  Or  je  dis  ceci,  afin  que  personne  ne 
Tous  trompe  par  des  discours  s^duisans. 

5  Car  quoique  je  sois  absent  do  corps, 
toutefois  je  suis  avec  vous  en  esprit,  me 
rejouissant,  et  voyant  votre  bon  ordre  et 
la  fennet^  de  votre  foi,  que  vous  avez  en 
Christ 

6  Comme  done  vous  avez  re^u  le  Sei- 
gneur J^sus'Christ,  marchez  en  lui ; 

7  6tant  enracin^s  et  ^ifi^  en  lui,  et 
fortifies  en  la  foi,  selon  que  vous  avez 
^te  enseign^s,  abondant  en  elle  avec  ac- 
tions de  gr&ces. 

8  Prenez  garde  que  personne  ne  vous 
gagne  par  la  philosophic,  et  par  de  vains 
laisonnemens  conformea  4  la  tradition 
des  hommes  et  auz  6l6mens  du  monde, 
et  non  point  k  la  doctrine  de  Christ ; 

9  car  toute  la  plenitude  de  la  divinity 
habite  en  lui  corporellement. 

10  Et  vous  fttes  rendus  accomplis  en 
lui,  qui  est  le  Chef  de  toute  principaut^ 
et  puissance ; 

1 1  en  qui  aussi  vous  Mes  circoncis  d*une 
circoncision  faite  sans  main,  qui  consiste 
&  depouiller  le  corps  des  pech^  de  la 
chair,  ce  qui  est  la  circoncision  de  Christ ; 

12  etant  ensevelis  avec  lui  par  ]e  bap- 
t6me  ;  en  qui  aussi  vous  6tes  ensemble 
ressuscit^s  par  la  foi  de  Tefficace  de 
Dieu,  qui  Ta  reasuscit^  des  morts. 

13  Et  lorsque  vous  ^tiez  morts  dans 
Tos  offenses,  et  dans  le  prepuce  de  votre 
chair,  il  vous  a  vivifies  ensemble  avec 
lui,  vous  ayant  gratuitement  pardonn^ 
toutes  voe  offenses ; 


14  ayant  effac^  I'obligation  qui  etail 
contre  nous,  laquelle  consistait  en  des 
ordonnances,  et  nous  6tait  contraire,  et 
laquelle  il  a  entidrement  abolie,  I'ayant 
attachee  i  la  croix. 

15  ayant  ddpouiU^  les  principaut^  et 
les  puissances,  qu'il  a  produites  en  public, 
triomphant  d'elles  en  la  croix. 

16  Que  personne  done  ne  vous  con- 
danme  pour  le  manner  ou  pour  le  boire, 
ou  pour  la  distinction  d'un  jour  de  fMe, 
ou  pour  un  jour  de  nouvelle  lune,  ou 
pour  les  sabbats ; 

17  lesquelles  choees  sont  I'ombre  de 
celles  qui  ^aient  k  venir,  mais  le  corps 
en  est  en  Christ. 

18  Que  personne  ne  vous  maltrisc  k  son 
plaisir  par  humility  d'esprit,  et  par  le  ser- 
vice des  an^es,  s'ing^rant  dans  des  chosea 
qu'il  n'a  pomt  vues,  etant  t^merairement 
enfl^  du  sens  de  sa  chair ; 

19  et  ne  retenant  point  le  chef,  duquel 
tout  le  corps,  6tant  foumi  et  ajust^  en- 
semble par  les  jointures  et  les  liaiaons, 
croit  d*un  accroissement  de  Dieu. 

20  Si  done  vous  fttes  morts  avec  Christ, 
quant  aux  ^l^mens  du  monde,  pourquoi 
vous  charge-t-on  d'ordonnances,  comme 
ti  vous  viviez  au  monde  1 

21  Savoir :  Ne  mange,  ne  go^te,  ne 
louche  point ; 

22  qai  sont  toutes  choses  p^rissables  par 
Tusage,  et  etablies  suivant  les  comroande- 
mcns  et  les  doctrines  des  hommes ; 

23  Ei  qui  ont  pourtant  quelque  appa- 
rence  de  sagesse  en  d^otion  volontaire, 
et  en  humility  d'esprit,  et  en  ce  qu^elles 
n'epargnent  nullement  le  corps,  et  n'ont 
aucun  ^gard  au  rassasiement  de  la  chair. 

CHAPITRE  III. 

Pratigue  de  la  fietiy  et  devoirs  demestiguee. 
QI  done  vous  Mes  ressuscitisavec  Christ, 
cherchez  les  choses  qui  sont  eo  haot, 
oil  Christ  est  assis  a  la  droite  de  Dieu. 

2  Pensez  aux  choses  qui  sont  en  haut, 
et  non  point  i  celles  qui  sont  sur  la  terre. 

3  Car  vous  6t^  morts.  et  votre  vie  est 
cach^  avec  Chriat  en  Dieu. 

4  Quand  Christ,  qui  est  votre  vie,  ap> 
paraitra,  vous  paraltrez  aussi  alora  ave<. 
lui  en  gloire. 

6  Mortifiez  done  vos  membres  qui  sont 
sur  la  terre,  la  fornication,  la  souiJlure,' 
les  affections  d^r^gl^es,  la  mauvaise  con- 
voitise,  et  Tavarice,  qui  est  une  idolfttrie ; 

6  pour  lesquelles  choses  la  coldre  de 
Dieu  vient  sur  les  enfana  rebelles ; 

7  et  dans  lesquelles  vous  avez  march4 
autrefois,  quand  vous  viviez  en  elles 
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8  Maia  njetez  maintenant  toutes  cea 
choaea,  la  coldre,  ranimosit^,  la  m6di- 
aance;  et  qu'aucune  parole  d^hoiin^te 
lie  aorte  de  votie  bouche. 

9  Ne  mentex  point  Tun  k  Paatre,  ayant 
defwuill^  le  Tieit  homme  avec  aea  actiona, 

10  et  ayarj  revMu  lo  noovel  homme, 
qui  80  renouvelle  en  connaiaaance,  aeloa 
rimage  de  celui  qui  Ta  cM ; 

1 1  en  qni  il  ny  a  ni  Grec,  ni  Juif,  ni 
circoncis,  ni  prepuce,  ni  Barbare,  ni 
Scythe,  ni  eaclave,  ni  libre  ;  maia  Christ 
y  eat  tout,  et  en  tooa. 

12  Soyez  done  comme  6tant  dea  ^lue  de 
Dieu,  sainta  et  bien-aim^,  revfttua  dea  en- 
trailles  de  mts^ricorde,  de  bont^,  d*hu- 
miiire,  de  douceur,  d'eaprit  patient ; 

13  voua  aupportant  lea  una  iea  autrea, 
et  votis  pardonnant  lea  una  aux  autrea ; 
et  fti  i'un  a  querelle  contre  Tautre,  comme 
Christ  voua  a  pardonn^,  voua  aueai  faitea- 
en  de  m^me. 

14  £t  outre  tout  cela,  soyez  retetut  de 
la  charite,  qui  est  le  lien  de  la  perfection. 

1 5  Et  que  la  paiz  de  Dieu,  k  laquelle 
voua  diea  appel^s  pour  6tre  un  seul  corps, 
tienne  le  pnncipal  lieu  dana  voa  cceura ; 
et  aoyez  rcconnaisaana. 

16  Que  la  parole  de  Christ  habite  en 
Toua  abondamment  en  toute  aagease, 
vous  enseignant  et  vous  exhortant  Pun 
l*autre  par  dea  paaumea,  dea  hymnea,  et 
des  cantiques  apirituela,  avec  grice,  chan- 
tant  de  votre  coeur  au  Seigneur. 

17  Et  quelque  chose  que  voua  faaaiez, 
aoit  par  parole  ou  par  ceuvre,  faitea  tout 
au  nom  du  Seigneur  J^sua,  rendant  gr&cea 
par  kii  i  notrt  Dieu  et  Pdre. 

18  Femmes,  aoyez  aoumisea  k  voa  ma- 
ria,  comme  il  eat  convenable  aelon  le 
Seigneur 

19  Maria,  aimez  voa  femmes,  et  ne  vous 
aigriasez  point  contre  elles. 

20  Enfans,  ob^issez  k  tos  pdres  et  ii 
vos  m^res  en  toutes  choses ;  car  cela  est 
agreable  au  Sei^eur. 

2 1  Pdrea,  n'imtez  point  vos  enfans,  afin 
qu'ila  ne  perdent  pas  courage. 

22  Serviteurs,  ob^isaez  en  toutes  cho- 
ses k  ceux  qui  sent  vos  maftres  selon  la 
chair,  ne  servant  point  seulement  sous 
leurs  yeux,  comme  voulant  complaire  aux 
hommes,  mais  en  simplicity  de  coeur, 
craignant  Dieu. 

23  Et  quelque  chose  que  vous  fassiez, 
faites  tout  de  bon  coeur,  comme  lefaisant 
pour  le  Seigneur,  et  non  pas  pour  les 
hommes ; 

24  aachant  que  vous  rccevrez  du  Sei- 


gneur  le  salaire  de  l*hi6ritage  ;  car  voua 
aervez  Chriat  le  Sei^eur. 

25  Maia  celui  qui  agit  injustement, 
recevra  ce  qu'il  aura  fait  injustement; 
car  en  Dieu  il  n*y  a  point  d'egaid  k  Tap 
parence  des  peraonnea. 

CHAPITRE  IV. 

De  la  pertMmet  i  pner,  ttdtla  cmdWte  cM 


|LTAITR£S,  rendez  le  droit  et  r&jaiu* 
'*'''*■  k  voa  eerviteara,  aachant  que  voui 
avez  auaai  un  Seigneur  dana  les  cieuz. 

2  Peraeverez  dana  la  pridre,  veillant  dans 
cet  ezercice  avec  dea  actiona  de  grtces. 

3  Priez  auaai  tons  ensemble  pour  nooa, 
afin  que  Dieu  nous  ouvre  la  porte  de  la  pa- 
role, pour  annoncer  le  myst<*re  de  Chnst, 
pour  lequel  auaai  je  auis  prisonnier ; 

4  afin  que  je  le  manifesto  aelon  qii*il 
faut  que  j'en  parle. 

5  Conduiaez-vous  aagement  enven 
ceui  de  dchora,  rachetant  le  tempe. 

6  Que  votre  parole  soit  toujoura  aasal- 
aonnee  de  ael  avec  grAce,  afin  que  voas 
aachiez  comment  vous  avez  i  repondre 
k  chacun. 

7  Tychi^ue,  notre  frdre  bien-aim^,  et 
fiddle  miniatre,  et  compagnon  de  aervice 
en  notre  Seigneur,  vous  fera  savoir  tout 
mon  6tat. 

8  Je  Tai  envoys  vera  voua  express^ 
ment,  afin  qu*il  connaiase  quel  eat  votre 
^tat,  et  qu*il  console  vos  coeurs  ; 

9  avec  On^aime,  notre  fiddle  et  bieo- 
aim6  frdre,  qui  est  des  v6tres ;  ils  voua 
avertiront  de  toutea  lea  affiiires  d^ici. 

10  Ariatarque,  qui  est  prisonnier  avec 
moi,  vous  aalue  aussi,  et  Marc,  qui  est 
le  cousin  de  Barnabas,  touchant  lequel 
vous  avez  ro9u  un  ordre,  a'il  vient  i  vous, 
recevez-le ; 

1 1  et  Jdsua,  appel^  Juste,  qui  aont  de 
la  circoncision ;  ccux-ci  qui  aont  mea 
compagnons  d'ceuvre  au  royaume  de 
Dieu,  sont  atusi  les  seuls  qui  m^ont  ete 
en  consolation. 

12  Epaphras,  qui  eat  dea  vAtres,  servi- 
teur  de  Christ,  vous  aalue,  combattant 
tou jours  pour  vous  par  aea  priercs,  a6n 
que  vous  demeuriez  parfaita  et  accomplis 
en  toute  la  volontd  ae  Dieu. 

13  Car  je  lui  rends  tdmoignage  qu'il  a 
un  grand  zele  pour  vous,  et  pour  ceux  de 
La<^ic6e,  et  pour  ceux  d*Hi6rapoIis. 

14  Luc,  le  m^dccin  bien-aime,  voos 
saluc,  et  Drmas  ausai. 

15  Saluez  les  frdrea  qui  aont  a  Laodi- 
cee,  et  Nymphaa,  avec  I'^gliac  qui  est  en 
aamaison.  Pr-iorrl^ 

Digitized  by  VjOOV?  IC 


I.   THESSALONICIENS,  I,   II. 


305 


16  £t  quand  cette  lettre  aura  Me  lue 
parmi  voua,  faites  qu'elle  aoit  aassi  lue 
dans  I'eglise  dea  Laodicecms ;  et  vous 
aussi»  lisez  celle  qui  est  venue  de  Laodic^e. 

17  £t  dites  a  Archippe ;  Prends  gaide 


k  radmmiatration  que  tu  as  re9ue  en  notre 
Seigneur,  a&i  que  tu  raccomplisaes. 

18  La  salutation  est  de  la  propre  mam 
de  moi  Paul.  Souyenez-Tous  de  mes  liens. 
Que  la  gr&ce  soit  avec  vous !   Amen. 


PREMIERE   EPITRE   DE    SAINT   PAUL,   APOTRE, 

AUX    THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  I. 

KsAortafioM  d  la  p€rt6vira$K€  datu  Ut  pUti  wt 
dan*  U  Mile, 

pAUL,  et  Silvain,  et  Timothy,  k  Te- 
glise  des  Thessakmiciens,  qui  est  en 
Dieu  ie  Pdre,  et  en  notre  Seigneur  J^us- 
Chhst ;  que  la  grice  et  la  paix  vous 
soient  donates  par  Dieu  notre  Pdre,  et 
par  Ie  Seigneur  Jeaua-Christ. 

2  Nous  rendons  toujours  grftces  k  Dieu 
pour  Toufl  tons,  faisant  mention  de  vous 
dans  noe  pridres ; 

3  et  nous  remettant  sans  cesse  en  m^- 
moire  roeuYre  de  votre  foi,  Ie  travail  de 
votre  charity,  et  la  patience  de  voire  es- 

5 France,  que  vous  avez  en  notre  Seigneur 
dsoa-Christ,  devant  notre  Dieu  et  Pdre ; 

4  sachant,  mes  freres  bien-aim^  de 
Dieu,  votre  election. 

5  Car  la  predication  que  nous  avons 
faite  de  T^vangile  au  milieu  de  vous,  n'a 
pas  6te  en  parole  seulement,  mais  auasi 
en  vertu,  et  en  Saint-Esprit,  et  en  preuves 
convaincantes,  ainai  que  vous  savez  quels 
nous  avons  ^te  parmi  vous  pour  I'amour 
de  Tous. 

6  Aussi  avez-TOus  M  nos  imitateurs 
et  ceux  du  Seigneur,  ayant  re^u  avec  la 
ioie  du  Saint-Esprit  la  parole,  accompa- 
gnee  de  giande  affliction  ; 

7  tellement  que  vous  avez  M  poor 
moddle  k  tous  les  fiddles  de  la  Mac^oine 
et  de  TAchaie. 

8  Gar  la  parole  da  Seigneur  a  retenti 
de  chez  vous,  non  seulement  dans  la 
Mac^doine  et  dans  I'Achale,  mais  aussi 
en  tous  lienx;  et  votre  foi  envers  Dieu- 
est  si  celdbre,  qu*il  ne  nous  est  pas  besoin 
d'en  rion  dire. 

9  Car  euz-m^mes  racontent  de  noua 
quel  accds  nous  avons  ea  auprds  de  vous, 
et  comment  vous  avez  ^t^  conrartis  des 
idoles  k  Dieu,  pour  servir  Ie  Dieu  vivant 
et  vrai ; 

10  et  pour  attendre  des  cieux  son  Fils 
J^us,  qu*il  a  ressuscit^  des  morts,  et  qui 
nous  d^ivre  de  la  coldre  k  venir. 

"^^  65 


CHAPITRE  II. 

htigriti  de  PapStre  en  lapridieatiim  de  ritmn^ 
gHe  ;  patimee  des  TkeeeaUmieutu 

I^AR,  mes  freres,  vous  savez  vous 
m6mes  que  notre  entree  au  milieu 
de  vous  n'a  point  6t6  vaine 

2  Mais  quoique  nous  eussions  ^t^  au- 
paravant  afilig^  et  outrages  k  Philippes, 
comme  vous  savez,  nous  avons  eu  Ie 
courage,  appuy^  sur  notre  Dieu,  de  vous 
annoncer  I'evangile  de  Dieu,  au  milieu 
de  grands  combats. 

3  Car  il  n*y  a  eu  dans  Tezhortation  que 
nous  vous  avons  faite,  ni  seduction,  ni 
mauvais  motif,  ni  frauds. 

4  Mais,  comme  nous  avons  ^t^  approu- 
v^s  de  Dieu,  afin  que  la  pridication  de 
Tevangile  nous  fftt  commise,  nous  parlous 
aussi,  non  comme  voulant  plaire  aux 
hommes,  mais  4  Dieu,  qui  approuve  nos 
coeurs. 

5  Car  aussi  nous  n^avons  jamais  6i6 
surpris  en  parole  de  flatterie,  comme 
vous  Ie  savez,  ni  en  pr^texte  d'avarice  ; 
Dieu  en  est  t^moin. 

6  Et  nous  n'avons  point  cherch^  la 
gloire  de  la  part  des  hommes,  ni  de  vous, 
ni  des  autres ;  quoique  nous  eussions  pu 
montrer  de  I'autorit^  comme  apdtres  de 
Christ; 

7  mais  nous  avons  ^t^  doux  au  milieu 
de  vous,  comme  une  nourrice  qui  nourrit 
tendrement  ses  enfans. 

8  Etant  done  ainsi  afiectionn^s  envers 
vous,  nous  souhaitions  de  vous  donner 
non  seulement  I'evangile  de  Dieu,  mais 
aussi  nos  propres  Ames,  parce  quo  vous 
6tiez  fort  aim^s  de  nous. 

9  Car,  mes  frdrcs,  vous  vous  souvenez 
de  notre  peine  et  de  notre  travail,  vu  que 
nous  vous  avons  pr^ch^  r^vangile  de 
Dieu,  en  trtfVaillant  nuit  et  jour  pour 
n'dtre  point  k  charge  ^  aucun  de  vous. 

10  Vous  6tes  t6moins,  et  Dieu  aussi, 
comment  nous  nous  sommes  conduits 
saintement  et  justement,  et  sansreproche 


envers  vous  qui  croyez 
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II  et  Toat  savex que noas  avons exhort^ 
et  conaoU  chacan  de  voua,  comme  uo 
pdre  exhorte  et  console  ses  enfans  ; 

IS  et  que  noua  Toua  avooa  conjur^  de 
voua  conduire  d'une  manidfe  digne  de 
Dieu,  qui  Toua  appelle  i  aon  royaume  et 
i  aa  ffloire. 

13  C'eat  pourquoi  nous  rendons  aana 
ceaae  grAcea  k  Dieu,  de  ce  que  quand 
Yous  avez  re9u  de  nous  la  parole  de  la 
pr^ication  de  Dieu,  tous  Tavez  re9ue, 
non  comme  une  parole  des  hommes,  male 
(ainsi  qu'elle  eat  T^ritablement)  comme 
la  parole  de  Dieu,  laquelle  auaai  agit  avec 
efficace  en  yous  qui  croyez. 

14  Car,  mea  frdrea,  Youa  avez  imit^  les 
^glises  de  Dieu  qui  aont  dans  la  Jud^e 
en  J^sus-Chriat,  parce  que  yous  avez 
aussi  souffert  les  mdmes  choses  de  ceux 
de  Yotre  propre  nation,  comme  eux  aussi 
de  la  part  dea  Juifs  ; 

15  qui  ont  m6me  mis  k  mort  le  Seigneur 
Jesus,  et  leurs  propres  prophdtea,  et  qui 
nous  ont  chass^ ;  et  qui  a^plaiaent  &  Dieu, 
et  qui  sont  ennemis  de  tons  les  hommes ; 

16  nous  emp^hant  de  parler  aux  Gen- 
tils  afin  qu*ils  soient  sauY^s;  comblant 
ainsi  toujours  la  mentrc  dt  leurs  p^h^s. 
Or  la  coldre  de  DUu  eat  parvenue  sur 
eux  jusqu*au  plus  haut  deffr^. 

17  Et  pour  nous,  mes  frires,  qui  aYona 
^t^  aepar^s  do  yous  en  un  moment  de 
temps,  de  yuo,  et  non  de  cceur,  nous  sYons 
d*autant  plus  tAch^  de  yous  aller  Yoir, 
que  nous  en  avions  un  fort  grand  d^sir  : 

18  c'est  pourquoi  nous  aYona  youIu 
aller  Yers  yous,  au  moins  moi  Paul,  une 
ou  deux  fois ;  mais  Satan  nous  en  a  em- 
p6ch^. 

19  Gar  quelle  est  notre  esp^rance,  ou 
notre  joie,  ou  notre  couronne  de  gloire  1 
N'est-ce  pas  yous  qui  Pdtes  devant  notre 
Seigneur  J6suB-Christ  au  jour  de  son 
av^nement  1 

20  Certes  yous  dtes  notre  gloire  et  notre 
joie. 

CHAPITRE  III. 

SwH  et  vmux  d»  suml  Pmd  powr  Ut  7^f  Mlont- 

eitau. 
/^'EST  pourquoi,  ne  pouYant  plus  sou- 
tenir  la  prwation  de  vos  nouvelleSf 
nous  avons  trouY^  bon  de  dcmeurer  seuls 
i  Athdnes. 

•  2  Et  nous  avons  envoy^  Timoth^e, 
notre  fr^re,  ministre  de  Dieu,  et  notre 
compagnon  d'oeuvro  en  T^vangile  de 
Christ,  pour  vous  afferniir,  et  vous  ex- 
horter  touchant  votre  foi, 
3  Afin  que  nul  ne  soit  trouble  dana  ces 


afflictiona,  puisque  vouasavezYoua-m^es 
que  nous  sommes  destines  a  cela. 

4  Car,  quand  nous  etions  avec  tous, 
nous  YOUS  pr^isions  que  noua  aorioDs  i 
aouffiir  dea  afflictiona,  comme  cela  est 
aussi  arriv^,  et  vous  le  savez. 

5  C'est  pourquoi,  dia-je,  ne  poovant 
plus  aoutenircet/c  inquietude^  j^ai  envoye 
TimoUi6e  pour  reconnaitre  T^tat  de  voue 
foi,  de  peur  que  celui.qui  tente  ne  vous 
ett  tentes  en  quelque  sorte,  et  que  notrs 
travail  ne  fut  rendu  inutile. 

6  Or  Timothde  ^tant  revenn  depuis  peu 
de  chez  voua,  il  noua  a  apport^  d^agr^ables 
nouvelles  de  votre  foi  et  dc  votre  charite, 
et  que  vous  vous  souvenez  toojoun  de 
nous,  d^irant  fort  de  nous  voir,  comme 
nous  aussi  nous  d^irons  de  voua  voir. 

7  C*est  pourquoi,  mes  frdrca,  tous  nous 
avez  6t6  en  grande  consolation  i^  cause 
de  votre  foi,  dans  toute  notre  affliction 
et  dans  notre  n6cessit^. 

8  Car  maintenant  nous  viTons,  ai  vooa 
vous  tenez  fermes  au  Seigneur. 

9  Et  quelles  actions  de  ^ces  n*avona- 
noua  point  k  rendre  k  Dieu  i  cause  de 
vous,  poui  toute  la  joie  que  noua  re- 
cevons  de  vous,  devant  notre  Dieu, 

10  le  priant  jour  et  noit,  de  plus  en 
plus,  que  nous  puissions  tous  revoir,  afin 
de  supplier  k  ce  qui  manque  i  Totre  foi  1 

11  Or,  notre  Dieu  et  Pdre,  et  notre 
Seigneur  J^us^Christ,  veuillent  nous 
ouvrir  le  chemin  pour  nous  rendre  aupr^ 
de  vous. 

12  Et  le  Seigneur  vous  faase  crottre  et 
abonder  de  plus  en  plus  en  charity  les 
uns  envers  les  autres,  et  envers  tous, 
comme  nous  abondons  aussi  en  chariti 
envers  vous ; 

13  pour  aJBfermir  voa  coenrs  aans  re- 
proche  en  saintet^  devant  Dieu  qui  est 
notre  Pdre,  k  la  venue  de  notre  Seigneur 
J6sua-Christ,  accompagnd  de  tous  sea 
saints. 

CHAPfTRE  IV. 

Exhortation  a  la  uoMMiy  et  eansolation  en  2s  f»- 

aumetiendet  wutrU. 

A  U  reste,  mea  frdres,  nous  vous  prions 
"^  done  et  nous  vous  conjurons,  par  le 
Seigneur  J^sus,  que  comme  vous  avez 
appris  de  nous  de  quelle  maniere  on 
doit  se  conduire  et  plaire  a  Dieu,  voua 
y  fassiez  tous  les  jours  de  nouveaux 
progr^s. 

2  Car  vous  savez  quels  pr^ceptes  noua 
vous  avons  donnas  de  la  part  dn  Seigneur 
Jesus; 

3  narce  que  c^est  ici  la  volont6  de  Dieu, 
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Yotre  sanctification,  et  qae  vons 
VOU8  absteniez  do  la  fornication ; 

4  afin  que  chacun  do  vous  sache  pos- 
s^er  son  vaisseau  en  sanctification  et  en 
honneur, 

5  et  sans  se  laisser  aller  auz  d^sin  de 
la  convoitise,  comme  les  Gentils,  qui  ne 
connaissent  point  Dieu. 

6  Que  personne  ne  foule  ton  frht^  ou 
ne  fasse  son  profit  au  dommage  de  son 
frdre  en  aacuno  affaire ;  parce  que  le 
Seigneur  est  le  yengeur  de  toutes  ces 
choses,  comme  nous  tous  I'avons  dit 
auparavant,  et  comme  nous  vous  Pavons 
asaur^. 

7  Car  Dieu  ne  vous  a  point  appel^  & 
la  souillure,  mais  a  la  sanctification. 

8  C'est  pourquoi  celui  qui  rejette  ceci, 
ne  rejette  point  un  homme,  mais  Dieu, 
qui  a  aussi  mis  son  Saint-Esprit  en  nous. 

9  Quant  a  la  charity  fratemelle,  vous 
n'avez  pas  besoin  que  je  vous  en  derive, 
parco  que  vous-m^mes  vous  dtes  ensei- 
gn^s  de  Dieu  i  vous  aimer  Tun  Tautre. 

10  Et  c'est  aussi  ce  que  vous  faites  \ 
regard  de  tous  les  freres  qui  sont  par 
toute  la  Macedoine  ;  mais,  mes  frdres, 
nous  vous  prions  de  vous  perfectionner 
tous  les  jours  davantage ; 

11  et  de  tftcher  de  vivre  paisiblement, 
de  faire  vos  propres  afiaires,  et  de  tra- 
▼ailler  de  vos  propres  mains,  ainsi  que 
nous  vous  I'avons  ordonn^  ; 

12  afin  que  vous  vous  conduisiez  hon- 
n^tement  envers  ceuz  de  dehors,  et  que 
vous  n'ayoz  besoin  de  rien. 

13  Or,  mes  freres,  je  neveux  point  que 
vous  ignoriez  ce  qui  regarde  ceux  qui 
dormant,  sfiu  que  vous  ne  soyez  point 
attristes  comme  lesautres  qui  n*ont  point 
d'esperance. 

14  Car  si  nous  croyons  que  J^sus  est 
mort,  et  qu*il  est  ressuscitd ;  de  m^me 
aussi  ceux  qui  dorment  en  J^sus,  Dieu 
les  ramdnera  avec  lui. 

15  Car  nous  vous  disons  ceci  par  la 
parole  du  Seigneur,  que  nous,  qui  vivrons 
et  resterons  a  la  venue  du  Seigneur,  ne 
previendrons  point  ceux  qui  dorment. 

16  Car  le  Seigneur  lui-mdme,  avec  un 
cri  d*ezhortation,  ct  une  voix  d'archange, 
et  avec  la  trompette  de  Dieu,  descendra 
du  ciel ;  et  ceux  qui  sont  morts  en  Christ 
ressusciteront  premidrement ; 

17  puis  nous,  qui  vivrons  et  qui  reste- 
rons,  scrons  enlev^s  ensemble  avec  eux 
dans  les  nu^es,  au-devant  du  Seigneur, 
en  I'air;  et  ainsi  nous  serous  toujours 
avec  le  Seigneur. 


18  C*est  pourquoi,  consolez-vous  Tun 
Tautre  par  ces  paroles. 

CHAPITRE  V. 

£dhor<aHon  i  Hn  tobre,  e<  a  veitter  em  attendant 

lejour  iu  Seigneur. 

r^R,  touchant  le  temps  et  le  moment, 
^^  mes  frdres,  vous  n*avez  pas  besoin 
qu'on  vous  en  ^rive ; 

2  puisque  vous  savez  vous-m6mes  trds- 
bien  que  le  jour  du  Seigneur  viendra 
comme  le  larron  en  la  nuit. 

3  Car,  quand  its  diront :  Nous  sommes 
en  paix  et  en  sdrete,  alors  il  leur  sur- 
viendra  une  subite  destruction,  comme  le 
travail  i,  celle  c^ui  est  enceinte,  et  ils 
n*eehapperont  point. 

4  Mais  quant  i,  vous,  mes  freres,  vous 
n'Stes  point  dans  les  t^ndbres,  de  sorte 
que  ce  jour-U  vous  surprenne  comme  le 
larron. 

5  Vous  dtes  tous  des  enfans  de  la  )u- 
midre  et  du  jour  ;  nous  ne  sommes  point 
de  la  nuit  ni  des  t^ndbres. 

6  Ainsi  done  ne  dormons  point  comme 
les  autres,  mais  veillons,  et  soyons  jBobres. 

7  Car  ceux  qui  dorment,  dorment  la 
nuit ;  et  ceux  qui  s*enivrent,  s*enivrent 
la  nuit. 

8  Mais  nous,  qui  sommes  enfans  du 
jour,  soyons  sobres,  6tant  rev^tus  de  la 
cuirasse  de  la  foi  et  de  la  charit^,  et  ayant 
pour  casque  Pesp^rance  du  salut. 

9  Car  Dieu  ne  nous  a  point  destines  k 
la  coldre,  mais  i  Tacquisition  du  salut, 
par  notre  Seigneur  J^us-Christ, 

10  qui  est  mort  pour  nous,  afin  que  soit 
que  nous  veillions,  soit  que  nous  dor- 
mions,  nous  vivions  avec  lui. 

11  C'est  pourquoi  exhortez-vons  Tun 
Pautre,  et  6difiez-vous  tous  Tun  Tautre, 
comme  aussi  vous  le  faites. 

12  Or,  mes  firdres,  nous  vous  prions  de 
reconnaitre  ceux  qui  travaillent  parmi 
vous,  et  qui  president  sur  vous  en  notre 
Seigneur,  et  qui  vous  exhortent ; 

13  et  d'avoir  un  amour  singolier  pour 
eux,  k  cause  de  Toeuvre  qu'ils  foi.t. 
Soyez  en  paix  entre  vous. 

14  Nous  vous  prions  aussi,  mes  frdres, 
de  reprendre  les  d^r^gMs,  de  consoler 
ceux  qui  out  Tesprit  abattu,  de  soulager 
les  faibles,  ei  d^dtre  d'un  esprit  patient 
envers  tous.  v 

15  Prenez  garde  que  nul  ne  rende  d 
personne  le  mal  pour  le  mal ;  mais  cher- 
chez  toujours  ce  qui  est  bon,  et  entre 
vous  et  h  regard  de  tous  les  hommes. 

16  Soyez  toujours  joyeux« 

17  Priez  sans  cesseed  by  GoOglc 
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19  lUndei  graces  poar  toates  duwes  ;  i 
ear  c'est  U  Tolont^  de  Dieu  par  J^iu- 
Chriat. 

19  N'eteignex  point  FEsprit. 

20  Ne  mepriaes  point  lea  proph^tiea. 
31  Eproaves  tootoa  choaaa;   reienex 

ce  qui  eat  bon. 

S3  Abatenez-Tona  de  toote  apparanee 
de  Rial. 

33  Or  le  Dieu  de  paix  Toua  veuille 
aanctifier  entidrement,  et  faire  que  TOtie 
eaprit  entier,  et  Time  et  le  corpa  aoient 


conaerr^  aana  reproehe  en  le  yenut  de 
notre  Sei^eur  J^aa-Chriat. 

34  Celui  qui  voaa  appelle  eat  fiddle ; 
c*eat  pooxquoi  il  lera  cea  cboaee  a 

35  Mea  frdrea,  priez  poor  noua. 
28  Salaex  toua  lee  mrea  per  o 

baiaer. 

37  Je  Toua  conjure,  par  le  S 
cette  ipltie  aoit  lue  a  toua 
frerea. 

88  Que  U  gHiee  de  notre 
J^na  Chriat  aoit  arec  voua ! 


SECONDE    EPITRE    DE    SAINT    PAUL,   APOTRE, 

AUX    THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  I. 

Bxk^fUtwmilaputietilaetmttmtetimiula 

aJUctioHS, 

p  A  UL,  et  Silvain,  et  Timotb^e,  ^  T^gliae 
'''  dea  Theaaalooiciena,  qui  eat  en  Dieu, 
notre  Pdre,  et  en  notre  Seigneur  J^ua- 
Chhai ; 

3  que  la  grAce  et  la  paix  youa  aoient 
donn^ea  dela  part  de  Dieu,  notre  Pdre, 
et  de  la  part  du  Seigneur  J^ua-Chiiat ! 

3  Mea  frdrea,  noua  devona  toujoura 
rendre  grices  a  Dieu  k  cauae  de  voua, 
comme  il  eat  bien  raiaonnable,  parce  que 
votre  foi  a*augmente  beaucoup,  et  que 
▼otre  charity  mutuelle  ftit  dea  progrda. 

4  De  aorte  que  noua-m^mea  noua  noua 
glohfiona  de  voua  dana  lea  4gliaea de  Dieu, 
I  cauae  de  YOtre  patience  et  de  Totre  foi 
dans  toutea  voa  pera^utiona,  et  dana  lea 
afilictiona  que  voua  aoutenez, 

5  (^ui  aont  une  manifeate  demonstration 
du  juste  jugement  de  Dieu ;  afin  que 
voua  aoyez  ejstim^  dignea  du  royaume 
de  Dieu,  pour  lequel  auaai  voua  aouffrez ; 

6  puiaque  c*eat  une  choae  juate  devant 
Dieu,  qu'il  rende  Taffliction  i  ceux  qui 
voua  affligent ; 

7  et  qu^U  voua  donne  du  relAche  i  voua 
qui  6tes  afflig^a,  de  m^me  qu*i  noua, 
loraque  le  Seigneur  Jeaus  sera  r^v^l^  du 
cici  avec  lea  angea  de  sa  puiaaance  ; 

8  avec  des  flammea  de  feu,  ezer^ant  la 
vengeance  centre  ceux  qui  ne  connaiaaent 
point  Dieu,  et  centre  ceux  qui  n'ob^iasent 
point  i  r^vangile  de  notre  Seigneur  J^aua- 
Chriat, 

9  leaauela  aeront  punis  d'une  peine 
^tcmelle,  par  la  presence  du  Seigneur  et 
par  la  gloiro  de  sa  foice  ; 

10  quaiid  il  viendra  pour  6Ue  glorifid  en 


ce  jour-U  dana  aea  aainta,  et  pour  Mre 
rendu  admirable  en  toua  ceux  qnicroient, 
paice  que  voua  avez  cm  le  temoignaga 
que  noua  voua  en  avona  rendu. 

1 1  C*e8t  pourquoi  noua  piiooa  toojoon 
pour  voua,  que  notre  Dieu  voua  r«ide 
di^eade  aa  vocation,  et  qu*i1  accompliaaa 
puiaaamment  en  9ou»  tout  le  boo  pUiair 
de  aa  bont4,  et  Tceuvie  de  la  foi ; 

13  afin  que  le  nom  de  notre  Seigneur 
J^aua-Chriat  aoit  glorifie  en  voua,  et  voin 
en  lui,  aelon  la  grice  de  notre  I^eu  et 
du  Seigneur  Jesus-Chriat. 

CHAPITRE  II. 

DuerifHm  dt  roMUekritt.    Fma  pom'  hs 


fX^,  mea  frdrea,  noua  voua  priona  poor 
^^  ce  qui  regard  e  Tav^neraent  de  notre 
Seigneur  J6su8-Chriat,  et  notre  reunion 
en  Tui, 

3  de  ne  voua  laiaaer  point  aubitement 
^branler  de  votre  sentiment,  ni  troubler 
par  eaprit,  ni  par  parole,  ni  par  4pftie, 
comme  ai  c'^tait  une  epltre  que  nouf 
euaaiona  terite,  et  comme  ai  le  jour  de 
Christ  etait  proche. 

8  Que  personne  done  ne  voua  aMuise 
en  quelque  manidre  que  ce  aoit ;  car  :t 
jour-ld  ne  viendra  foinl  que  la  r^volte  ne 
aoit  arriv6e  auparavant,  et  que  rhonune 
de  p^che,  le  file  de  perdition,  ne  80.t 
r^v^ie, 

4  lequel  s^oppoae  et  a'^ldve  centre  tout 
ce  qui  eat  nomm^  Dieu,  on  qu*on  adore> 
jusqu'i  6tre  aaaia  comme  Dieu  au  temple 
de  Dieu ;  voulant  ae  faire  passer  poor 
un  Dieu. 

5  Ne  vous  souvient-il  paa  que  quan^ 
j^etais  encore  avec  voua,  jo  voua  disu* 
cca  choses !  r^^^^T^ 
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6  Mais  maintenant  vous  savez  ce  qui  le 
retient,  afin  qa'il  8oit  revels  en  son  temps. 

7  Gar  deja  le  mystere  d'iniquit^  se  met 
en  train,  sealement  celai  qui  obtient 
maintenant,  obtiendra  jusqu'a  ce  qa'il 
soit  aboli. 

8  Et  alors  le  m^hant  sera  t6v€\6 ;  mait 
le  Seigneur  le  detruira  par  le  souffle  de 
sa  bouche,  et  Tan^antira  par  son  illustre 
avenement. 

9  Et  quant  d  TaTenement  du  mechant, 
il  est  selon  Tefficace  de  Satan,  en  touts 
puissance,  en  prodiges  et  en  miracles  de 
mensonge ; 

10  et  en  toute  seduction  d'iniquite  dans 
ceux  qui  perissent,  parce  qu'ils  n'ont  pas 
re9a  ramour  de  la  verity  pour  6tre  sauv^. 

11  G'est  pourquoi  Dieu  leur  enverra 
une  erreor  efficace,  de  sorts  quails  croi- 
ront  au  mensonge ; 

13  afin  que  tous  ceux-li  soient  juges 
qui  n*ont  point  cru  k  la  Terit^,  mais  qui 
ont  pris  pfaiair  k  Tiniquite. 

13  Mais,  mes  fr^res,  les  bien-aim^s  du 
Seigneur,  nous  devons  toujours  rendre 
gr&ces  k  Dieu  pour  vous,  de  ce  que  Dieu 
Tous  a  ^lus  dds  le  commencement  pour 
le  salut,  par  la  sanctification  de  Tesprit, 
et  par  la  foi  de  la  ?erit^. 

14  A  quoi  il  tous  a  appeles  par  noire 
^▼angile,  afin  que  tous  poes^diez  la  gloire 
qui  nous  a  ^t^  acquise  par  notre  Seigneur 
Jesus-Ghrist. 

15  G'est  pourquoi,  mes  freres,  demeu- 
rez  fermes,  et  retenez  les  enseignemcns 
que  Tous  avez  appris,  soit  par  notre  parole, 
soit  par  notre  6p!tre. 

16  Or  lui  m^me  J^sus-Christ,  notre 
Seigneur,  et  notre  Dieu  et  Pdre,  qui  nous 
a  aimes,  et  qui  nous  a  donn^  une  conso- 
lation ^temelle,  et  une  bonne  esp^rance 
par  sa  grice, 

17  veuilie  consoler  tos  ccours,  et  vous 
affermir  en  toute  bonne  parole,  et  en  toute 
bonne  oeuyre. 

CHAPITRE  III. 
Exhortation  A  pier  pourVmumotmmt  d«  Pivmr- 
tile,  et  •  te  diUmmtr  dee  pereomtee  ecamta- 

UUMM, 

A  U  reste,  mes  fr^es,  priez  pour  nous, 
afin  que  la  parole  du  Seigneur  ait  son 
cours,  et  qu'ellesoit  glorifi^ecomme  elle 
Test  parmi  tous  ; 

2  et  qujS  nous  soyons  d61ivr^  des  hom- 
mes  f&cheux  et  m^chans  ;  car  la  foi  n'est 
point  de  tous. 
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3  Or,  le  Seigneur  est  fiddle,  qui  vous 
afiermira  et  vous  gardera  du  mal. 

4  Aussi  nous  assurons-nous  de  tous  par 
le  Seigneur,  que  tous  faites  et  que  vous 
feroz  toutes  les  choses  que  nous  vous 
commandons. 

5  Or,  le  Seigneur  veuilie  dinger  vos 
cGBurs  k  Tamour  de  Dieu  et  k  Tattente  du 
Christ. 

6  Nous  vous  recommandons  aussi,  mes 
firdres,  au  nom  de  notre  Seigneur  Jesus- 
Christ,  de  vous  retirer  de  tout  ftkre  qui 
se  conduit  d'une  manidre  iiregulidre,  et 
non  pas  selon  Tenseignement  quUl  a  re^u 
de  nous. 

7  Car  vous  savez  vous-mfimes  comment 
il  faut  que  vous  nous  imitiez,  vu  qu^il  n'> 
a  eu  rien  d'irr^gulier  dans  la  manidre  dont 
nous  nous  sommes  conduits  parmi  vous ; 

8  et  que  nous  n'avons  mang^  gratuite- 
ment  le  pain  de  persoone,  mais  dans  le 
travail  et  dans  la  peine,  travaillant  nuit 
et  jour,  afin  de  ne  charger  aucun  de  vous ; 

9  non  que  nous  n'en  ayons  bien  le  pou- 
voir;  mais  afin  de  nous  donner  nous- 
m^mes  k  vous  pour  moddlc,  afin  que 
vous  nous  imitiez. 

10  Car  aussi,  quand  nous  6tions  avec 
vous,  nous  vous  denoncions  ceci,  que  si 
quelqu'un  ne  veut  pas  travailler,  qu*il  ne 
mange  point  aussi. 

1 1  Car  nous  apprenons  qu'il  y  en  a  quel- 
ques-uns  parmi  vous  qui  se  conduisent 
d'une  manidre  dereglee,  ne  faisant  rien. 
mais  vivant  dans  la  curiosity. 

12  Nous  deoon^ons  done  k  ceuz  qui 
sont  tels,  et  nous  les  ezhortons,  par  notre 
Seigneur  J^sus-Christ,  qu*en  travaillant 
ils  mangent  leur  pain  paisiblement. 

13  Mais  pour  vous,  mes  fr^es,  ne  vous 
lassez  point  de  bien  faire. 

14  Et  si  quelqu'un  n'ob^it  point  k  notre 

rrole,  renferm^e  dans  cette  ^pitre,  faites- 
connaitre ;  et  ne  conversez  pomt  avec 
lui,  afin  qu'il  en  ait  honte. 

15  Toutefois  ne  le  tenez  point  comme 
un  ennemi,  mais  avertissez-le  comme  un 
frdre. 

16  Or,  le  Seigneur  de  paiz  vous  donne 
toujours  lapaix  en  toute  maniere!  I^e 
Seigneur  moU  avec  vous  tous  ! 

17  La  salutation  qui  est  de  la  propre 
main  de  moi  Paul,  et  qui  est  v  d  signe  dans 
toutes  mes  epltres,  c'est  que  j'6cris  ainsi. 

18  Que  la  gr&ce  de  notre  Seigneur  J^ 
sus-Christ  sail  avec  vous  tous.  Amen. 
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PREMIl^RE   EPITRE   DE    SAINT   PAUL,    APOTRE, 

A   TIMOTHEE. 


CHAPITRE  I. 

Doetrim  it  U  hi  H  dt  rHtaunU 
PmHmfU  it  mmt  Prnti, 

pAUL,  apdtre  de  Jtea-Chiut,  par  le 
^  commandement  de  Dieu,  notre  Saa- 
I  veur,  et  du  Seigneur  J^sua-Christ,  notre 
esperance; 
•  2  k  Timoth^e,  mon  vrai  file  en  la  foi, 
oie  la  grftce,  la  mis^ricorde  et  la  paiz  te 
soient  donnas  de  la  part  de  Dieu  notre 
Pere,  et  de  la  part  de  J^us-Chrii t,  notre 
Seigneur. 

3  Suivant  la  pridre  que  je  te  fia  de  de- 
meurer  i  Ephdise,  loraque  j'allab  en  Ma^ 
cedoine,  je  U  prie  encore  d*annoncer  i 
certaines  peraonnea  de  n^enaeigner  point 
une  autre  doctrine ; 

4  et  de  ne  pas  8*adonner  auz  fables  et 
aux  gifin^loffiee,  qui  sont  sans  fin,  et  qui 
produisent  plut6t  des  disputes,  ^ue  T^di- 
fication  de  Dieu,  laquelle  consiste  en  la 
foi. 

6  Or,  la  tin  du  commandement,  c'est  la 
charit^  qui  procdde  d*un  ccMir  pur,  et 
d*une  bonne  conscience,  et  d*une  foi  sin- 
cere; 

6  desquelles  choses  quelques-uns  s*6tant 
^cart^,  se  sont  d^toum^  a  un  vain  babil ; 

7  Toulant  6tre  docteurs  de  la  loi,  matM 
i^entendant  point  ni  ce  quUls  disent,  nl 
ce  quMls  assurent. 

8  Or,  nous  savons  que  la  loi  est  bonne, 
si  quelatt*un  en  use  legitimement. 

9  Sacnant  ceci,  que  la  loi  n'est  point 
donn^e  pour  le  juste,  mais  pour  les  ini- 
ques,  et  pour  ceuz  qui  ne  peuvent  point 
se  soumettre,  pour  ceuz  qui  sont  sana 
piti^  et  qui  vivent  mal ;  pour  des  gens 
sans  religion,  et  pour  les  profanes ;  pour 
les  meurtriers  de  pdre  et  de  mdre,  et  pour 
les  homicides ; 

10  pour  les  fomicateura,  pour  ceuz  qui 
comnLettent  des  p^hea  centre  nature, 
poor  ceuz  qui  d^robent  des  hommes,  pour 
lea  menteurs,  pour  les  parjurea,  et  centre 
telle  autre  chose  qui  est  contraire  &  la 
saine  doctrine ; 

11  suiyant  T^vangile  de  la  gloire  de 
Dieu  bienheureuz,  lequel  hangite  m*a 
^t^  commis. 

12  Et  je  rends  grices  k  celui  qui  m*a 
fortifi^,  e'est-Hrdire,  k  J^us-Christ  notre 
Seigneur,  de  ce  qu'il  in*a  estime  fiddle, 
m'avant  etabli  dans  le  niinistdre  ; 


13  moi,  qui  anparaTaat^taJa  on  blaaph^ 
mateur,  et  on  pers^uteur,  et  nn  oppres- 
seur ;  mais  j*ai  obtenu  mis^corde,  parce 
que  j*ai  agi  par  ignoruice,  eUmt  dans  Tin- 
fid61it«. 

14  Or,  la  grice  de  notre  Seigneur  a 
Bursbond^  en.  nuri,  avec  la  foi  et  ayec  Ta- 
mour  qui  est  en  J^ua-Christ. 

16  Cette  parole  est  certaine,  et  digne 
d*^tre  entierement  re^ue,  quo  Jesaa- 
Christ  est  venu  au  monde  pour  sauver 
les  p^heura,  desquels  je  suia  le  |»e- 
mier. 

16  Maia  j'ai  obtenu  ^tice,  afin  que  Je- 
sus-Christ montrftt  en  moi  le  premier 
toute  sa  cl6mence,  pour  senrir  d*ezemple 
I  ceuz  qui  viendront  k  croire  en  loi  poor 
la  vie  6temelle. 

17  Or,  au  roi  dea  aiJklea,  immortel,  in- 
Tiaible,  k  Dieu,  seul  sage,  aoit  hooneur  eC 
gloire,  aiiz  ai^lea  dea  sidcles !  Amen. 

18  Mon  fils  Timoth^e,  je  terecommande 
ce  commandement  que,  conform^ment 
auz  proph^ties  qui  auparavant  ont  eta 
faitea  de  toi,  tu  t^acqu&tea,  selon  elles, 
du  devoir  de  combattre  en  cette  bonne 
guerre; 

19  gardant  la  foi  avec  une  bonne  con- 
acience,  laquelle  quelqnes-una  ayant  re- 
jet^,  ont  fait  naufrage  quant  a  la  foi ; 

20  entre  leaquels  sont  Hym6n^  et 
Alezandre,  que  j*ai  livr^  ii  Satan ;  afio 
quails  apprennent  par  ce  ch&timent  i  ne 
plus  blasphemer. 

CHAPITRE  11. 

Dt  la  priire  pour  torn*  It*  htmtmtt^  etitU  main- 
tit  bientiomit  ma  ftwtmtt. 

J*EXHORTE  done  qu'avant  touies 
^^  choses,  on  fasse  des  requites,  des 
pridres,  des  supplications,  et  des  actions 
de  grflcea  pout  tons  les  hommes ; 

2  pour  lea  roia,  et  pour  tons  ceuz  q'li 
sont  constitu^  en  dignity,  afin  que  nous 
puissiona  mener  une  vie  paiaible  et  trao- 
quille,  en  toute  pi^t^  et  honn6tet6. 

8  Car  cela  est  bon  et  agreable  devant 
Dieu,  notre  Sauveur, 

4  qui  veut  que  tous  les  hommes  soient 
sauv^a,  et  qu*ils  viennent  k  la  connais- 
sance  de  la  v^rit^. 

5  Car  il  y  a  un  seul  Dieu,  et  un  seol 
m6diateur  entre  Dieu  et  les  hommes, 
eavoir,  J6sus-Christ  homme ; 

6  qui  s'est  donn4  soi-m6me  en  rsncoa 
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pour  tons,  t^moignage  qoi  a  6te  readu  en 
son  temps. 

7  Cost  dans  cette  vuo  que  j'ai  ^t^  6ta- 
bli  pr^icateur,  apotre,  (je  dis  la  v^ritd  en 
Christ,  je  ne  mens  point,)  et  docteur  des 
Gentils  en  la  foi  et  en  la  v^rit^. 

8  Je  Teux  done  que  les  hommes  prient 
en  tout  lieu,  levant  leurs  mains  puree, 
sans  coldre  et  sans  dispute. 

9  Que  les  femmes  aussi  se  parent  d'un 
v^tement  honn6te,  stoc  pudeur  et  mo- 
destie,  non  point  avec  des  tresses,  ni  avec 
do  I'or,  ni  des  perles,  ni  des  habillemens 
somptueuz ; 

10  mais  qu'elles  totent  omees  de  bonnes 
ODUvres,  comme  il  est  s^ant  i  des  femmes 
qui  font  profession  de  servir  Dieu. 

1 1  Que  la  femme  apprenne  dans  le  si- 
lence, en  toute  soumission ; 

12  car  je  ne  permets  point  k  la  femme 
d'enseigner,  ni  denser  d*autorite  sur  le 
mari;  mais  elle  doit  demeurer  dans  le 
silence. 

13  Car  Adam  a  ei6  forme  le  premier, 
et  puis  Eve. 

14  Et  ce  n'a  point  ete  Adam  qui  a  ^t^ 
seduit ;  mais  la  femme  ayant  6t6  s^uite, 
a  ete  la  cause  de  la  transgression. 

15  Elle  sera  n^anmoins  sauvee  en  met- 
tant  des  enfans  au  monde,  pourvu  qu^elle 
pors^vdre  dans  la  foi,  dans  la  charity  et 
dans  la  sanctification,  avec  modestie. 

CHAPITRE'IIL 
QndUti*  de  PMque,  de*  diaeree,  et  de  VigUse, 
/^ETTE  parole   est   certaine,   que  si 
quelqu^un  desire  d'etre  ^v^ue,  il  de- 
sire une  GBUvre  excellente. 

2  Mais  il  faut  que  T^v^que  soit  irr^- 
pr^hensible,  mari  d'une  seule  femme, 
vigilant,  mod^r^,  honorable,  hospitalier, 
propre  i  enseigner, 

3  non  sujet  au  vin,  non  batteur,  non 
convoiteuz  d*un  gain  d^shonn^te  ;  mais 
doux,  non  querelleur,  non  avare. 

4  Gonduisant  honnStement  sa  propre 
maison,  tenant  ses  enfans  soumis  en 
toute  puret6  de  moeurs. 

5  Car,  si  quelqu*un  ne  sait  pas  conduire 
sa  propre  maison,  comment  pourra-t-il 
gouvemer  IMglise  de  Dieu  1 

6  Qu'il  ne  soit  point  nouvellement  con- 
verti ;  de  peur  qu'^tant  enfl^  d'orgueil, 
il  ne  tombe  dans  la  condamnation  du 
calomniateur. 

7  II  faut  aussi  qu*il  ait  un  bon  t^moi- 
gnage  de  ceux  de  dehors  ;  qu^il  ne  tombe 
point  dans  des  fautes  qui  puissent  lui 
6tre  reproch^es,  et  dans  le  pidge  du 
lemon. 


8  Que  les  diacres  aussi  soicnt  graves, 
non  doubles  en  paroles,  non  sujets  k 
beaucoup  de  vin,  non  convoiteux  d*un 
gain  d^shonn^te. 

9  Retenant  le  mystdre  de  la  foi  dans 
une  conscience  pure. 

10  Que  ceux-ci  aussi  soient  premidx 
rement  eprouv^s,  et  qu*ensuite  ils  ser  ■ 
vent,  apres  avoir  M  trouv^  sans  re 
proche. 

11  De  mfrme  que  leurs  femmes  soieii. 
honnStes,  non  m^disantes,  sobres,  fideles 
en  toutes  choses. 

12  Que  les  diacres  soient  maris  d*une 
seule  femme,  conduisant  honn^tement 
leurs  enfans,  et  leurs  propres  families. 

13  Car  ceux  qui  auront  bien  servi  ac 
quierent  un  bon  degr^  pour  eux,  et  une 
grande  liberty  dans  la  toi  qui  est  en  J6- 
sus- Christ. 

14  Je  t'ecris  ces  choses,  esp^rant  que 
j*irai  bientdt  vers  toi. 

15  Mais  en  cas  que  je  tarde,  jt  Vdcria 
ces  choses,  afin  que  tu  saches  comment 
il  faut  se  conduire  dans  la  maison  de 
Dieu,  qui  est  Teglise  du  Dieu  vivant,  la 
colonne  et  Tappui  de  la  verity. 

16  Et,  sans  contredit,  le  mystdre  de  la 
pi^t^  est  grand,  savaiVy  que  Dieu  a  M 
manifest^  en  chair,  justifie  en  esprit,  vu 
des  anges,  pT^h6  aux  Gentils,  cru  au 
mondq,  et  ^lev^  dans  la  gloire. 

CHAPITRE  IV. 
Prediction  ^wu  gramde  apoetasie,  et  exhortation 

alupSS. 

f\^i  TEsprit  dit  expressement,  qu*aux 

demiers  temps  quelques-uns  se  re- 

volteront  de  la  foi,  s'adonnant  aux  esprits 

seducteurs,  et  aux  doctrines  des  demons ; 

2  enseignant  des  mensonges  par  hy- 
pocrisie,  et  ayant  une  conscience  cau- 
t^risee ; 

3  defendant  de  se  marier,  commandant 
de  s'abstenir  des  viandes  que  Dieu  a 
cr^^es  pour  les  fiddles,  et  pour  ceux  qui 
ont  connu  la  verit^,  afin  d'en  user  avec 
des  actions  de  gr&ces. 

4  Car  toute  creature  de  Dieu  est  bonnc« 
et  il  n*^  en  a  point  qui  soit  a  rejetei, 
^tant  pnse  avec  actions  de  gr&ce«, 

5  parce  qu*elle  est  sanctifi^e  par  la 
parole  de  Dieu  et  par  la  pridre. 

6  Si  tu  proposes  ces  choses  aux  frdres, 
tu  seras  bon  ministre  de  J^sus-Christ, 
nourri  dans  les  paroles  de  la  foi,  et  de 
la  bonne  doctrine  que  tu  as  soigneu- 
sement  suivie. 

7  Mais  rejette  les  fables  profanes,  et 
semblables  aux  r^cits  des  personnes  dont 

Digitized  by  tjOOQ IC 


tit 


I.  TIMOTHEE,   V. 


rmprit  est  affaibli,  et  ezerce-toi  dans 
la  pi^t^. 

6  Car  Texercice  corporel  est  utile  i  peu 
de  chose ;  mais  la  pi^t^  est  utile  k  toutes 
choses,  ayant  les  promesses  de  la  vie 
pr^sente,  et  de  celle  qui  est  k  Tenir. 

9  C'est  14  une  parole  certaine,  et  digne 
d*6tre  entidrement  re^ue. 

10  Gar  c'est  aassi  pour  eela  qne  nous 
travaillons  et  que  noos  sommes  en  op- 
probre,  parce  que  nous  esp^ns  au  Dieu 
▼ivant,  qui  est  le  conservatenr  de  tous 
les  hommes,  mais  principalement  des 
fiddles. 

1 1  Annonce  ces  choses,  et  les  ensei^e. 

12  Que  personne  ne  m^prise  ta  jeu- 
nesse ;  mais  sois  le  moddle  des  fiddles 
en  ]^aroles,  en  conduite,  en  charity,  en 
esprit,  en  foi,  en  paret^. 

13  Sois  attentif  i  la  lecture,  k  Tezhor- 
tation  et  i  rinstmction,  jusqu*&  ce  que 
je  vienne. 

14  Ne  neglige  point  le  don  qui  est  en 
toi,  et  qui  t*a  6U  coafM  suiTant  la  pro- 
phetic,^ par  rimposition  des  mains  de  la 
eompagnie  des  anciens. 

16  Pratique  ces  choses,  et  y  sois  at- 
tentif; afin  qu'il  soit  connu  i  tous  que 
tu  profiles. 

16  Prends  garde  i  toi  et  ii  la  doctrine, 
pers^vdre  en  ces  choses ;  car  en  faisant 
cela  tu  te  sauveras,  et  ceux  qui  t'^ceutent. 

CHAPITRE   V. 

Avis  tmx  jtmtteun  mr  Um  amMit  ««Mrf  Us 

amtrt*  tt  muMrs  0U»'»Umts. 

IV'E  reprends  pas  rudement  Thomme 
Agd;  mais  exhorte-le  comme  un 
pdre ;  les  jeunes  gens,  comme  des  frdres ; 
3  les  femmes  A^es,  comme  des  mdres ; 
les  jeunes,  comme  des  sceurs,  en  toute 
puret^. 

3  Honore  les  veuyes  qui  sent  vraiment 
reuves. 

4  Mais  si  quelque  Teuve  a  des  enfius, 
ou  des  enfans  de  ses  enfans,  qu*ils  appren- 
nent  preroidrement  4  montrer  leur  pi6t6 
envers  lour  propro  maison,  et  i  rendre  la 
parcillc  k  ceux  dont  ils  sont  deecendus ; 
car  cela  est  bon  et  agr^able  devant  Dieu. 

5  Or,  celle  qui  est  vraiment  veuve,  et 
qui  est  laiss^e  seule,  espdre  en  Dieu,  et 
pers^vdre  en  pridres  et  en  oraisons  nuit 
et  jour. 

6  Mais  celle  qui  yit  dans  les  ddlices  est 
morte  en  vivant. 

7  Avertis>Ies  done  de  ces  choses,  afin 
qu'elles  soient  irr^prehensiblee. 

8  Que  si  quelqu'un  n'a  pas  soin  des 
sions,  et  principalement  de  ceux  de  sa 


famille,  il  a  reni^  la  foi,  et  S  est  pire 
qu^un  infiddle. 

9  Que  la  yeuye  soit  enregistr^  n'ayant 
pas  moins  de  soixante  ana,  et  n'ayant  en 
qn'un  seol  mari ; 

10  ayant  le  t^oignage  d*ayoir  fait  de 
bonnes  OBUvree,  ctnnme  d'avoir  noani  sea 
propres  enfans,  d'ayoir  log^  les  Strangers, 
d'ayoir  lay^  les  pieds  des  saints,  d'avoir 
secouru  les  afiSigis,  et  de  e*6tre  »insi 
constammeni  appliqo^  k  tontes  aortes 
de  bonnes  oeuyres. 

1 1  Mais  refuse  les  yeuyes  qui  eoot  plus 
jeunes ;  car  quand  elles  sont  deyenaee 
laaciyes  contre  Christ,  elles  youlent  se 
marier. 

12  Ayant  leur  condamnatiofi,  en  ce 
qa*elles  ont  faussd  leur  premidre  foi. 

13  Et  avec  cela  aussi  ^tant  oiaiycs, 
elles  apprennent  i  aller  de  maiscm  en 
maison ;  et  sont  non  seulement  oisives, 
mais  aussi  causeuses,  et  curieuees,  die- 
courant  de  choses  malsdantes. 

14  Je  veox  done  que  les  jeunes  vmeet 
se  marient,  qu'elles  aient  des  enfans, 
qu*elles  gouyement  leur  mteage,  et 
qu'elles  ne  donnent  aucune  occasion  k 
I'adyersaire  de  mMire. 

15  Car  quelquee-unes  se  sont  ddji  d^ 
toum^es  aprda  Satan. 

16  Que  si  quelque  homme,  ou  quel- 
que femme  fiddle,  a  des  yeuyes,  qu'ib 
les  assistent ;  hiais  que  I'dglise  n*en  soit 
point  charg^e,  afin  qu'il  y  ait  asses  pour 
celles  qui  sont  vraiment  veuves. 

17  Que  les  anciens  qui  president  &A- 
ment,  soient  r^putds  dignes  d'un  double 
faonneur;  principalement  ceux  qui  tra- 
vaillent  k  la  prMication  et  k  Tinstruction. 

18  Car  r^criture  dit:  Tu  n'emmu- 
seleras  point  le  boeuf  qui  foule  le  grain ; 
et  Touvrier  est  di^ne  de  son  salaire. 

19  Ne  re^ois  pomt  d'accusation  contre 
I'ancien,  que  sur  la  dipoaition  de  deux 
ou  de  trois  t^moins. 

20  Reprends  publiquement  ceux  qui 
pdchent,  afin  que  les  autres  ausai  en  aient 
de  la  crainte. 

31  Je  te  conjure  devant  Dieu,  et  devant 
le  Seigneur  J^sus-Christ,  et  devant  les 
anses  ^lus,  de  garder  ces  choses  sans 
pref(6reT  Tune  k  I'autre,  ne  faisant  rien  en 
penchant  d*un  c6te. 

22  N*impo8e  les  mains  at  personne  avec 
prdcipitatioD,  et  ne  participe  point  auz 
p^h^sd'autrui;  garde-toipoortoi-mdme. 

23  Ne  bois  plus  uniquement  de  Teau ; 
mais  use  d'un  peu  de  vin,  icauae  de  ton  ea^ 
tomac,  et  des  maladies  que  tu  as  souvent 
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S4  Lea  pdch^s  de  quelquea-nns  se  mani- 
fastent  auparavant,  et  pi^cddent  pour 
teur  condamnation ;  mais  en  d'autres  ils 
cuiveiit  aprdt. 

'  25  Lea  bonnes  ceuTies  aaaai  ae  mani- 

festent  auparavant,  et  cellea  qui  aont  au- 

Crement  ne  peuvent  point  6tre  cacheea. 

OHAPITRE  VI. 

Avit  ON*  pattmrtf  unriUtrt,  «f  rfekef  omrhm. 

QUE  tODs  lea  eaclavea  aachent  qu'ils 
doivent  k  leura  maitrea  toute  aorte 
d*honneur ;  afin  qu'on  ne  blaspheme  point 
le  nom  de  Dieu  et  «a  doctrine. 

2  Que  ceuz  aosai  qui  ont  des  mattres 
fiddles  ne  les  in^prisent  point,  sous  pr6* 
texte  qu'ils  aont  uurt  irdres ;  mais  plutdt 
qu'ils  les  senrent,  &  cause  qu'ils  sent 
fiddles,  et  bien-aim^  de  DieUy  iiant  par- 
ticipans  de  la  grAce.  Eneeigne  cea  choses, 
€t  exhorts. 

3  St  quelqu*nn  enseigne  autrement,  et 
ne  se  soumet  point  aux  saines  paroles 
de  notre  Seigneur  J^us-Christ,  et  k  la 
doctrine  qui  est  selon  la  pi^t^, 

4  il  est  enfle  d'orgueUj  ne  sacfaant  lien ; 
maia  il  egi  malade  aprds  des  questions  et 
des  disputes  de  paroles,  d'o^  naissent 
des  envies,  des  qaerelles,  des  medisances, 
et  de  mauTais  soup^ons, 

5  de  yamea  disputes  d*hommes  corrom- 
pus  d'entendement,  et  priv^  de  la  y^ 
rit^,  qui  estiment  que  la  pi^t^  est  un 
moyen  de  gagner.  Retire-toi  de  ces 
sortes  de  gens. 

6  Or  la  pi6t^,  ayec  le  contentement 
d'esprit,  est  un  grand  gain. 

7  Car  nous  n'avons  rien  apport^  an 
moode,  et  aussi  il  est  Evident  que  nous 
n'cn  pouvons  rien  em  porter. 

8  Mais  ayant  la  nourriture,  et  de  quoi  nous 
puissions  6tre  couverts,  cela  nous  suffira. 

9  Or  ceux  qui  veulent  deyenir  riches, 
tombent  dans  la  tentation,  et  dans  le 
pi^ge,  et  en  plusieurs  desirs  fous  et  nuisi- 
bles,  qui  plongent  les  hommes  dans  le 
malhenr  et  dans  la  perdition. 

10  Gar  c^est  la  racine  de  tous  les  manx 


que  la  conroitise  des  riehesses,  de  la- 
quelle  quelques-uns  ^tant  poss^^,  ils  se 
sont  d^toum^  de  la  foi,  et  se  sont  embar- 
rass^ eux-mdmes  dans  plusieurs  dou- 
leurs. 

1 1  Maia  toi,  honune  de  Dieu,  fuis  ces 
choses,  et  recherche  la  justice,  la  pi^t^, 
la  foi,  la  ^harit^,  la  patience,  la  douceur; 

12  combats  le  bon  combat  de  la  foi, 
aaisis  la  vie  ^temelle,  a  laquelle  ausai  tu 
es  appel^,  et  dont  tu  as  fait  une  belle 
profession  devant  beaucoup  de  t^moins. 

13  Je  t*ordonne  devant  Dieu,  qui  donne 
la  vie  i  toutes  choses,  et  devant  J^sus- 
Chiist,  qui  a  fiiit  cette  belle  confession 
devant  Ponce-Pilate, 

14  de  gaider  ce  commandement,  en  te 
conservant  sans  tache  et  irr^pr6hensible, 
jusqu'd  Tapparition  de  notre  Seigneur 
Jesus-Christ, 

15  laquelle  lebienheureuxetseul  prmce, 
Roi  des  rois,  et  Seigneur  des  seigneurs, 
montrera  en  sa  propre  saison ; 

16  lui  qui  seul  possdde  Timmortalite, 
et  qui  habite  une  lumidre  inaccessible ; 
lequel  nul  des  hommes  n'a  vu  et  ne  peut 
voir,  et  auquel  soit  I'honneur  et  la  force 
^temelle.    Amen. 

17  D^nonce  d  ceux  qui  sont  riches  en 
ce  monde,  qu'ils  ne  soient  pas  hautains, 
et  qu*ils  ne  mettent  pas  leur  confiance 
dans  lUncertitude  des  riehesses,  mais  au 
Dieu  vivant,  qui  nous  donne  toutos  choses 
abondamment  pour  en  jonir. 

18  Qu'ils  fasGont  du  bien ;  qu'ils  soient 
riches  en  bonnes  osuvres;  qu'ils  soient 
prompts  i  donner,  h'beraux  ;^ 

19  se  faisant  un  tresor  pour  Pavenir,^ 
appuye  sur  un  fondement  solide,  a6n 
qu'ils  obtiennent  la  vie  etemelle. 

20  TimoUi4e  ^rde  le  d^pdt,  en  fuyant 
lea  disputes  vames  et  profanes,  et  les 
contradictions  d'une  science  faussement 
ainsi  nommee, 

21  de  laquelle  quelques-uns  fiiisant  pro- 
fession, se  sont  d^toum^s  de  la  foi.  Que 
la  grftce  soit  avec  toi  I  Amen. 


SEOONDE  EPITRE   DE   SAINT  PAUL,  APOTRE, 
A    TIMOTHEE. 


OHAPITRE  I. 
Affeetim  de  taint  Paid  emoerw  Timefhh  ;  exhof' 

1>AUL,  apdtre  de  J^sus-Christ,  par  la 
"^  volenti  de  Dieu,  selon  la  promesse 
de  la  vie  qui  est  en  J^sus-Christ ; 


2  k  Timothys,  mon  filsbien-aim^ ;  que 
la  gr&ce,  la  mis^ricorde  et  la  paiz  te  soient 
donn^a  de  4a  part  de  Dieu  le  Pdre,  et  de 
la  part  de  J^us-Christ  notre  Seigneur. 

3  Je  rends  gr&ces  ft  Dieu,  lequel  je  sers 
dds  mes  and^tres  avec  une  pure  con* 
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sctence,  faisant  nns  cesM  mentioD  de  toi 
duifl  mes  pridres  nait  et  joar. 

4  Me  souTenant  de  tea  larmes,  je  d^ire 
fort  de  te  voir,  afin  que  je  tois  rempli  de 
joie  ; 

6  et  me  aoaveiiaiit  de  la  foi  aiocdre  qui 
eat  en  toi,  et  qui  a  Dremidrement  habits 
en  Loia,  ta  grand*mere,  et  en  Eunice,  ta 
mdre,  et  je  auia  persuade  qu'eile  kaJnU 
auaai  en  toi. 

6  C*e8t  pourquoi  je  t*ezhorte  de  rani- 
mer  1e  don  de  Dieu  qui  eat  en  toi,  par 
rimposition  de  mes  mains. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  pas  donn6  un 
esprit  de  timidity,  mais  de  force,  de 
charity  et  de  prudence. 

8  Ne  prends  done  point  i  honte  le  t6- 
moignage  de  notre  Sei^eur,  ni  moi,  qui 
suis  son  prisonnier ;  mais  prends  part  auz 
afflictions  de  Teyangile,  selon  la  puiBsance 
de  Dies, 

9  qui  nous  a  sauT^s,  et  qui  nous  a  ap- 
pel^  par  une  sainte  vocation,  non  selon 
nos  GBuvzes,  mais  selon  son  propre  dessein, 
et  selon  la  grAce  qui  nous  a  6t6  donn^e 
en  J^sus-ClmBt  avant  les  temps  ^ter- 
nels; 

10  et  qui  maintenant  a  6t^  manifest^ 
par  Tapparition  de  notre  Sauveur  J^ua- 
Christ,  qui  a  d^tniit  la  mort,  et  qui  a  mia 
en  lumidre  la  vie  et  I'immortalit^  par 
I'^vangile ; 

11  pour  lequel  j*ai  6t6  6tab\i  prddica- 
teur,  ap6tre,  et  docteur  dea  Gentils. 

12  C'est  [Murquoi  aussi  je  soufire  ces 
choses ;  mais  je  n'en  ai  pomt  de  honte ; 
car  je  connais  celui  en  qui  j*ai  cru,  et  je 
suis  persuade  qu'il  est  puissant  pour  garder 
mon  d^p6t  jasqu'i  cette  joum6e-U. 

13  Retiens  le  module  des  saines  paroles 
que  tu  as  entendues  de  moi,  dans  la  foi  et 
dans  la  charity  qui  est  en  J^sus-Christ. 

14  Garde  le  bon  d^pdt,  par  le  Saint- 
Esprit  qui  habite  en  nous. 

16  Tu  sais  ceci,  que  toua  cenz  qui  9ont 
en  Asie  se  sont  ^loign^s  de  moi,  entre 
lesquels  sont  Phygelle  et  Hermogdne. 

16  Le  Seigneur  fasse  misericorde  ^  la 
maison  d'On^iphore ;  car  souvent  il  m'a 
console,  et  il  n'a  point  eu  honte  de  ma 
chafne ; 

17  au  contraire,  quand  il  a  M  k  Rome, 
il  m*a  cherchd  trds-soigneusement,  et  il 
m'a  trouv^. 

18  Le  Seigneur  lui  fasse  trouver  mis^ 
ricorde  devant  le  Seigneur  en  cette  jour- 
n6e-\k ;  et  tu  sais  mieux  que  pertanne 
combien  il  m'a  rendu  de  aervices  k 
Ephdse. 


CHAPITRE  IL 

EaAortaiim  a  Timothie  de  fmn  m  dkanr»,  oi 

touffnuU  antecfermeti  et  «vee  comrage. 

'T^OI  done,  mon  fils,  sois  fortifi^  dans  la 
'*'   grice  qui  est  en  Jesus-Christ. 

2  Et  les  choses  que  tu  aa  entendues  de 
moi  devant  plusieurs  t^moins,  commets- 
les  ft  des  personnes  fiddles  qui  soient 
capables  de  les  enseigner  aussi  a  d*autres. 

3  Toi  done,  endure  les  travaux,  comma 
un  bon  aoldat  de  J^us-ChrisU 

4  Nul  qui  va  ft  la  guerre  ne  8*em- 
barrasse  dea  affairea  de  cette  vie,  afin 
qu'il  plaise  a  celui  qui  Ta  enr61e  pour  la 
guerre. 

6  De  m^me,  si  quelqu'un  combat  dans 
la  lice,  il  n'est  point  cooronn^  s^il  n'a 
combattu  selon  lea  lois. 

6  II  faut  OMMsi  que  le  labooreur  travaille 
premidrement,  et  ensuite  il  recneille  les 
fruits. 

7  Considdre  ce  que  je  dia ;  or  le  Sei- 
gneur te  donne  de  Tintelligence  en  toutes 
choses. 

8  Souviens-toi  que  J^s-Clirist,quiest 
de  la  aemence  de  David,  eat  reasosciti 
des  morts  selon  raon  6vangile  ; 

9  pour  lequel  je  souffire  beaucoup  de 
maux,  jusqu'a  6tre  mis  dans  les  chaines, 
conmie  un  malfaiteur;  mais  cependant 
la  parole  de  Dieu  n'eat  point  li6e. 

10  C'est  pourquoi  je  soufilre  tout  pour 
I'amour  des  ^lus,  afin  qu'eux  aussi  obtieo- 
nent  le  salut  qui  eat  en  J^us-Christf 
avec  la  gloire  ^temelle. 

1 1  Cette  parole  est  certaine,  que  si  nous 
mourous  avec  lui,  nous  vivions  aussi 
avec  lui. 

12  Si  noas  aouffirons  avec  lui,  noua  r^ 

nrons  aussi  avec  lui ;  si  nous  le  renions, 
oos  reniera  ausaL 

13  Si  nous  sommes  des  perfides,  il  de- 
meure  fidele;  il  ne  peut  se  renter  soi- 
m&me. 

14  Remets  ces  choses  en  m^moire,  pro> 
testant  devant  le  Seigneur  qu'on  ne  dis- 
pute point  de  paroles,  ce  qui  est  une 
chose  dont  il  ne  revient  aucon  profit,  msU 
elle  est  la  ruine  des  auditeurs. 

16  Etudie-toi  de  te  rendre  approuv^  de 
Dieu,  ouvrier  sans  reproche,  enseignant 
purement  la  parole  de  la  v^rit^. 

16  Mais  reprime  les  disputes  vaines  et 
profanes,  car  elles  paaseront  plua  avant 
dans  rimpi^te ; 

17  et  leur  parole  rongera  comme  une 
gangrene,  et  entre  ceux-U  sont  Hym^ 
n6e  et  Philete ; 

18  qui  se  sont 
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Jisant  que  la  r^rrection  est  d6\h  arriy^e, 
ct  qui  renversent  la  foi  de  quelques-uns. 

19  Toutefois  le  fondemcnt  de  Dieu  de- 
meure  ferme,  ayant  ce  aceau :  Le  Sei- 
^eur  connait  ceux  qui  aont  aiena ;  et, 
quiconque  invoque  le  nom  de  Christ, 
qu*il  ae  retire  de  I'iniquit^. 

20  Or,  dans  une  grande  maison,  il  n'y 
a  pas  seulement  des  vaisseaux  d*or  et 
d  argent,  mais  il  y  en  a  aassi  de  bois  et 
de  terre ;  les  uns  k  honneur,  et  les  autres 
i  d^houDeur. 

21  Si  quelqu'un  done  se  purifie  de  ces 
choses,  il  sera  un  Taisseau  sanctifi^  k 
honneur,  et  utile  au  Seigneur,  et  pr6par6 
k  toute  bonne  oauvre. 

22  Fuis  aussi  les  d^sirs  de  la  ieunesse, 
et  recherche  la  justice,  la  foi,  la  chariti 
et  la  paix  avec  ceux  qui  invoquent  d'un 
ccBur  pur  le  Seigneur  ; 

23,  et  rejette  les  questions  folles,  et  qui 
sont  sans  instruction,  sachant  qu'elles  ne 
font  que  produire  des  querelles. 

24  Or  il  ne  faut  pas  que  le  serviteur 
du  Seigneur  soit  querelleur,  mais  doax 
enrers  tout  le  monde,  propro  k  enseigner, 
sopportant  patiemment  les  mauyais  ; 

25  ehseignant  avec  douceur  ceux  qui 
ont  un  sentiment  contraire,  afind^etsayer 
si  quelque  jour  Dieu  leur  donnera  la 
repentance  pour  reconnattre  la  v6ni6  ; 

26  et  afin  qu*ils  se  r^veillent  pour  tortir 
des  pidges  du  d^mon,  par  lequel  ils  ont 
6t6  pris  pour  fairs  sa  volenti. 

CHAPITRE    III. 

Pridieium  tPune  grand«  comtpHoH  de  memr*. 

Elogt  d*  PBcrUvrt. 

/^R  sache  ceci,  qu'aux  demiers  jours  il 
^^  surviendra  des  temps  fAcheux. 

2  Car  les  hommes  seront  idol&tres  d*eQX- 
mfimes,  avares,  yaina,  orgueilleux,  bias- 

Sh^mateurs,  d^sob^issans  k  leurs  pdres  et 
leurs  mdres,  ingrats,  profanes ; 

3  sans  affection  naturelle,  sans  fid^lit^, 
calomniateurs,  incontinens,  cruels,  hals- 
sant  les  gens  de  bien  ; 

4  trattres,  t^m^raires,  enfl^s  d'orgueU, 
amateurs  des  Tolupt^plut6t  que  de  Dieu, 

6  ayant  Tapparence  de  la  piet^,  mais  en 
ayant  reni^  la  force.  Eloigne-toi  done  de 
telles  gens. 

6  Or  d*entre  ceux-ci  sont  ceux  qui  se 
glissent  dans  les  maisons,  et  qui  tiennent 
captives  les  femmes  charg^es  de  p^h^ 
et  agit^es  de  diverses  convoitises ; 

7  qui  apprennent  toujours,  mais  qui  ne 
peuTent  jamais  parvenir  i  la  pleine  con- 
naissance  de  la  verity. 

8  Et  comme  Janda  et  Jambrds  ont  r^sist^ 


k  Moise,  ceuxH;i  de  m6me  r^sistent  k  la 
T^rite,  etarU  des  gena  qui  ont  Pesprit  cor- 
rompu,  et  qui  sont  r^prouyds  quant  A  la  foi. 

9  Mais  ils  n'ayanceront  pas  plus  avant ; 
car  leur  folie  sera  manifest^  k  tous, 
comme  le  fut  celle  de  ceux-li. 

10  Mais,  pour  toi,  tu  as  pleincment  c«m 
pris  ma  doctrine,  ma  conduite,  mon  in- 
tention, ma  foi,  ma  douceur,  ma  charity, 
ma  patience. 

11  Et  tu  eais  les  persecutions  et  les  af- 
flictions qui  me  sont  arriy^es  a  Antioche, 
k  Iconie,  et  k  Lystre ;  quelles  persecu- 
tions, dis-je,  j*ai  soutenues,  et  comment  le 
Seigneur  m'a  d^liyrd  de  toutes. 

12  Or  tous  ceux  aussi  qui  yeulentyiyro 
selon  la  pi^te  en  Jesus-Christ,  soufiriront 
pers^ution. 

13  Mais  les  hommes  m^chans  et  seduc- 
teurs  iront  en  empirant,  s^uisantet  etant 
Bruits. 

14  Mais  toi,  demeure  ferme  dans  les 
choses  que  tu  as  apprises,  et  qui  t'ont  et^ 
confides,  sachant  de  qui  tu  les  as  apprises ; 

15  yu  m6me  que  dds  ton  enfancc  tu  as 
la  connaissance  des  saintea  lettres,  qui  te 
peuyent  rendre  sage  k  salut,  par  la  foi 
en  Jdsus-Christ. 

16  Toute  I'dcriture  est  diyinement  inspi- 
rde,  et  utile  pour  enseigner,  pour  con- 
yaincre,  pour  corriger,  et  pour  instruire 
selon  la  justice  ; 

17  afin  que  Thomme  de  Dieu  soit  ac- 
compli, et  parfaitement  instruit  pour  toute 
bonne  ceuyre. 

CHAPITRE  rV. 
Dm  dtvcir  de* pasteurg.    Combat  de  eaint  Paul; 


TE  te  conjure  done  deyant  Dieu,  et  de- 
yant  le  Seigneur  J^s-Christ,  qui  doit 
jnger  les  yiyans  et  les  morts,  en  son  ap- 
parition et  en  son  rdgne  ; 

2  pr^he  la  parole,  insiste  dans  toutes 
les  occasions ;  reprends,  censure,  exhorte 
ayec  toute  douceur  d*esprit,  et  ayec  doc- 
trine. 

3  Car  le  temps  yiendra  auquel  ila  ne 
soufiriront  point  la  aaine  doctrine,  mais 
aimant  qu'on  leur  chatouille  les  oreillos, 
par  dee  discoure  agrSahleSt  ils  ch^rche- 
ront  des  docteurs  qui  rdpondent  k  leurs 
ddsirs ; 

4  et  ils  ddtonmeront  leurs  oreilles  de 
la  y^ritd,  et  se  toumcront  aux  fables. 

5  Mais  toi,  yeille  en  toutes  choses, 
souffre  les  afflictions ;  fais  Tceuvre  d'un 
^yangeliste ;  rends  ton  ministere  pleine- 
ment  approuye. 

6  Car  pour  moi,  je  yais  maintenant  dtre 
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mis  pour  TaspenioD  dn  ncrifice,  et  le 
temps  de  mon  depart  est  proche. 

7  J'ai  combattu  le  bon  combat,  j*ai 
achev6  la  course,  j*ai  gard^  la  foi. 

8  Au  reste,  la  couromie  de  justice  m^est 
reserv^Ci  et  le  Sei^rDeur,  juste  juge,  me 
lacendraen  cette  joura^e-li,  et  non  seu- 
lement  &  moi,  mais  aossi  i  tous  ceuz  qui 
auront  aim^  son  apparition. 

9  H&te-toi  de  Yenir  bient6t  Ten  moi ; 

10  car  D^mas  m^a  abandonn^,  ayant 
aim^  le  present  sidcle,  et  il  8*en  est  all^ 
4  Thessalonique ;  Crescens  est  all6  on 
Galatie,  et  Tite  en  Dalmatie. 

11  Luc  est  seul  avec  moi.  Prends 
MaiCf  et  amone-le  avec  toi ;  car  il  m'est 
fort  utile  pour  le  minist^. 

12  J'ai  aussi  envoy^  Tychique  i  Eph^. 

13  Quand  tu  viendras,  apporte  avec  toi 
le  manteau  que  j'ai  laiss6  i  Troas  cbes 
Carpus,  et  les  livres  aussi ;  mais  princi- 
palement  mee  paichemins. 

14  Alexandre  le  forgeron  m'a  £iit  beau- 
coup  de  maux ;  le  Seigneur  lui  rendra 
selon  see  oBuvres. 


16  Gaide-toi  done  de  lui,  ear  0  s^est 
fort  oppose  k  nos  parolee. 

16  Personne  ne  m*a  aaeist^  dans  ma 
premidre  defense,  mais  tous  m^ont  aban- 
donn^  ;  touUfois  que  cela  ne  leor  eoit 
point  im]>ute. 

17  Mais  ie  Seigneur  m'a  assist^  et 
fortifi6,  afin  que  ma  predication  Ctt  ren- 
due  plojnement  approuree,  et  que  tous 
les  Gentils  I'ouissent ;  et  j'ai  et6  deliTre 
de  la  gueule  du  lion. 

18  1^  Seigneur  aussi  me  d^Iivrera  de 
toute  mauvaiee  csuvre,  et  me  eauTera 
dans' son  royaume  celeste.  A  lui  soil 
gloire  aux  siecles  des  siecles  !  Amen. 

19  Salue  Prisce  et  Aquile,  etla  famille 
d'On^ipbore. 

80  Eraste  est  demeor^  k  Corinthe,  et 
j'ai  laiss^  Tronhiroe  malade  i  Milet. 

21  H&te-toi  ae  venir  avant  lliiver.  Eu- 
bulus,  et  Pudene,  et  Linus,  et  Claudia, 
et  tons  les  frdres,  te  saluent. 

22  Le  Seigneur  J^sus-Chiist  soit  avec 
ton  esprit !  Que  la  grAce  soit  avec  tous  ! 
Amen. 


5PITRE   DE   SAINT  PAUL,   APOTRE. 


A    TITE. 


CHAPITRE  I. 

De*  quaiiih  •!  ie  2s  etmiuae  4«*  jHuttun,  «t  dm 
earotUre  de»  Critoi§. 

T>AUL,  scrviteur  de  Dieu,  et  apdtre  de 
Jesna-Christ,  selon  la  foi  des  ^Ins  de 
Dieu,  et  la  connaissance  de  la  v^rit^,  qui 
est  selon  la  piet^ ; 

2  sous  I'esp^rance  de  la  vie  ^temelle, 
laquello  Dieu,  qui  ne  peut  mentir,  avait 
promise  avant  les  temps  ^temels ; 

3  mais  qu'il  a  manifest^e  en  son  pro- 
pre  temps,  savoir  sa  parole,  dans  la  pre- 
dication qui  m'est  commise  par  le  com- 
inandement  de  Dieu  notre  Sauveur ; 

4  &  Tite,  mon  vrai  file,  selon  la  foi  qui 
noiu  est  commune ;  que  la  grAce,  la 
inis^ricorde  et  la  paix  te  soient  dona^ 
de  la  part  de  Dieu,  notre  Pdre,  et  de  la 
part  du  Seigneur  J^sua-Christ,  notre 
Sauveur. 

5  La  raison  pour  laquelle  je  t'ai  laiss^ 
en  Crdte,  c'est  aiin  que  tu  achdves  de 
mettre  en  bon  ordre  les  choses  qui  restent 
d  reg^lery  et  que  tu  ^tablisses  des  anciens 
de  ville  en  ville,  suivant  ce  que  je  t'ai 
ordonn^  ; 

6  ne  ehoiei*9ant  aucun  homme  qui  ne 


soit  irr^pr^hensible,  man  d'une  seole 
femme,  et  dont  les  en&ns  soient  fid^e^ 
et  qui  ne  soient  pas  aocus^  de  disso- 
lution, ni  d^sob^ssans. 

7  Car  il  faut  que  T^v^ue  soit  irr^pre- 
bensible,  comme  6tant  diapensateur  dans 
la  mauon  de  Dieu,  non  adonne  &  son 
sens,  non  coldre,  non  sujet  au  vin,  noo 
batteur,  non  convoitenz  d'nn  gain  d^ 
shonnMe; 

8  mais  hospitaller,  aimant  les  gens  de 
bien,  sage,  juste,  saint,  continent ; 

9  retenant  ferme  la  parole  de  la  v^t^ 
comme  elle  lui  a  6l6  enseign^,  afin  qu'il 
soit  capable  tant  d'ezhorter  par  la  saine 
doctrine,  que  de  convaincre  les  con- 
tredisans. 

10  Car  il  y  en  a  plusjeurs  qui  ne  Teu« 
lent  point  se  soumettre,  vains  discoo- 
reurs  et  sMucteurs  d'esprit,  principale- 
ment  ceuz  qui  sent  de  la  circoncision, 
auxquels  il  faut  fermer  la  bouche. 

\l  Et  qui  renversent ies  maisons tontes 
entidres,  enseignant  pour  un  gain  d«- 
shonndte  des  choses  qu'on  ne  doit  point 
CTiseigner. 
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leur  propre  prophdte,  a  dit :  Les  Cr^tois 
sont  toujours  menteurs,  de  mauvaisea 
b^tes,  des  ventrea  pareaaeuz. 

13  Ce  t^moignage  eat  veritable ;  c'eat 
pourquoi  reprends-lea  vivemeDt,  ailn 
qu'ils  soient  aaints  en  la  foi ; 

14  ne  s'adoiinant  point  aux  fablea  io- 
daiques,  et  aux  commandemena  de« 
hommes  qui  ae  d^touroent  de  la  verity. 

15  Tout  68  choaes  aont  bien  purea  pour 
ceux  qui  sont  pun ;  maia  rien  n'eat  pur 
pour  les  impura  et  lea  infidelea ;  maia  leur 
entendement  et  leur  conscience  aont 
aouilles. 

16  lU  font  profeaaion  de  connattre  Dieu, 
mais  iU  le  renoncent  par  leurs  ceuvrea  ; 
car  ils  aont  abominablea,  et  rebellea,  et 
reprouv^s  pour  toute  bonne  oauvre. 

OHAPITRE  II. 

RigU*  de  robUsHmce  d  la  griee  tabiUdrt  pwr 

dioers  itait. 

lyTAIS  toi,  enaeigne  lea  choeea  quicon- 
^  viennent  k  la  aaine  doctrine. 

2  Que  lea  vieillarda  aoient  aobrea,  gravea, 
prudena,  aainta  en  la  foi,  en  la  aiarit6, 
et  en  la  patience. 

3  De  m^me,  que  lea  femmea  Ageea  rd- 
glent  leur  ext^rieur  d'une  manidre  con- 
venable  a  la  aaintet^ ;  qu*ellea  ne  aoient 
ni  mediaantea,  ni  aujettea  k  beaucoup  de 
vin,  maia  qu'ellea  enaeignent  de  bonnea 
choaes ; 

4  afin  qu*ellea  inatruiaent  lea  jeunea 
femmes  &  ^tre  modeatea,  k  aimer  leura 
maria,  si  aimer  leura  eniana ; 

5  a  etre  aagea,  purea,  gardant  la  mai- 
aon,  bonnes,  aoumiaea  k  leura  maria, 
a(in  que  la  parole  de  Dieu  ne  aoit  point 
blasph^m^. 

6  Exhorte  auaai  lea  jeunea  homlnea  k 
Hte  mod&ree ; 

7  te  montrant  toi-m^me  pour  modele 
de  bonnea  cBuvres  en  toutea  choaes,  en 
une  doctrine  exempte  de  toate  alteration, 
en  gravity,  en  int^grit^, 

8  an  paroles  aainea,  que  l*on  ne  puiaae 
point  condamner,  afin  que  celui  qui  voub 
eat  contraire  aoit  rendu  confua,  n'ayant 
aucun  mal  k  dire  de  Toua. 

9  Que  lea  aerviteura  aoient  aoumia  k 
leura  mattrea,  leur  complaiaant  en  toutea 
choaea,  n*^tant  pomt  contre-diaana ; 

10  ne  d^toumant  rien  de  ce  qui  appar- 
iient  d  leurs  maitres,  maia  faiaant  tou- 
joara  paraltre  une  grande  fid^Iit^,  afin  de 
rendre  honorable  en  toutea  choaea  la 
doctrine  de  Dieu  notre  Sauveur. 

1 1  Car  la  gr&ce  de  Dieu,  aalutaire  k 
toua  lea  bommea,  a  ^te  manifeat^. 


817 

12  Nona  enaeignant  <|u*en  renon^ant 
k  I'impi^t^  et  aux  paasiona  mondaiues, 
noua  Tivions,  dana  ce  pr^aent  aidcle,  ao- 
brement,  juatement  et  religieuaement. 

13  En  attendant  la  bienheureuae  eap^- 
ranee,  et  Tapparition  de  la  gloire  du  grand 
Dieu,  et  notre  Sauveur  J^ua-Chriat ; 

14  qui  a'est  donn^  8oi-m6me  pour  noua, 
afin  de  noua  racheter  de  toute  iniquite, 
et  de  noua  purifier,  pour  lui  6tre  un  peu- 
ple  qui  lui  appartienne  en  propre,  et  qui 
aoit  zeU  pour  lea  bonnea  ceuvrea. 

15  Enaeigne  ces  choaes,  exhorte  et  re- 
prends  avec  toute  autorit^  de  commander. 
Que  personne  ne  te  m^prise. 

CHAPITRE  III. 

Dta^appUgturi  la  bimgmUidi  Dieu  et  am  bonne* 
amreSf  miw  contestation. 

A  VERTIS-LES  d'etre  aoumia  aux  prin- 

"'*■  cipaut^s  et  aux  puisaances,  d*obeir 

aux  gouverneura,  d'etre  pr^ta  a  faire  toutea 

aortea  de  bonnea  actiona ; 

2  de  ne  Inedire  de  peiaonne,  de  n*6tre 
point  querelleura;  mau  doux,  et  mon- 
trant une  parfaite  douceur  envera  toua 
lea  hommea. 

3  Car  noua  ^tiona  auasi  autrefoia  insen- 
a^,  rebellea,  ^gar^s,  aaservis  a  diverses 
convoitiaes  et  volupt^s ;  vivant  dana  la 
malice  et  dana  Tenvie,  digncs  d'etre  hau, 
et  noua  haiaaant  Tun  I'autre. 

4  Maia  quand  la  bont6  de  Dieu  notre 
Sauveur,  et  son  amour  envera  lea  hommea 
ont  et^  manifeat^a,  il  noua  a  aauvea ; 

5  non  par  des  ceuvrea  de  juatice  que  noua 
euaaiona  faitea,  maia  aelon  aa  mia^ricorde, 
par  le  baptdme  de  la  regeneration,  et  le 
renouvellement  du  Samt-Eaprit ; 

6  lequel  il  a  repandu  abondamment  en 
noua  par  J^sus-Chriat,  notre  Sauveur ; 

7  aim  qu'ayant  eX6  juatifies  par  aa  grace, 
nous  aoyona  lea  h^ritiera  de  la  vie  ^ter- 
nelle  aelon  notre  esp^rance. 

8  Cette  parole  est  certaine,  et  je  veux 
que  tu  afiumea  ces  choaea,  afin  que  ceux 
qui  ont  cm  en  Dieu,  aient  aoin  lea  pre- 
miera  de  a*appliquer  aux  bonnea  ceuvrea ; 
voili  les  choses  qui  aont  bonnea  et  utilea 
aux  hommea. 

9  Maia  r^prime  lea  foUea  questiona,  les 
genealogies,  les  contestationa  et  lea  dis- 
putes de  la  loi ;  car  elles  sont  inutiles  et 
vaines. 

10  Rejette  Phomme  h^r^tique,  aprds  le 
premier  et  le  second  avertiaaement. 

1 1  Sachant  qu'un  tel  homme  eat  per- 
verti,  et  qu'il  p^che,  ^tant  condamne  par 
lui-m6me. 

12  Quand  j^enverrai  vera  toi  Art^mas, 
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on  Tychiqae,  b4te-toi  de  Tenir  vers  moi 
a  Nicopolis ;  cu  j*ai  resoia  d'y  paaser 
rhiver. 

13  Accompftgne  soigneosemeDt  Z^as, 
docteur  de  la  loi,  et  Apolloa,  afin  qae  rien 
ne  leur  manque. 

14  Que  lea  ndtrea  ausai  appraiment  i 


6tre  lea  promion  k  s'appliquer  auz  boniiea 
OBUvres,  pour  lea  usagea  nteeaaairea,  afin 
qu'ila  ne  aoient  point  aana  fruit. 

15  Tons  ceux  qui  sont  avec  moi  te  aa- 
luent.  Saloe  ceux  qui  nooa  aiment  en  la 
foi.  Que  ia  giice  aoit  arec  Toaa  tooa  * 
Amen. 


EPITRE   DE   SAINT   PAUL,   APOTRE, 

A  PHILEMON. 


Pmr  rhteOUr  m/oi  et  m  ckmUi  •Mwr«  f  mcImm 


OAUL,  priaonnier  de  J^na-Chriat,  et 
^  le  frdre  Timothy,  k  Philemon  notre 
bien-aim^  et  compagnon  d'oBUvre ; 

2  et  a  Apphie  notre  bien-aim^e,  et  k 
Archippe  notre  compagnon  d'armes,  et  i 
r^glise  qui  est  en  ta  maiaon.  ' 

3  Que  la  ffrftce  et  la  ptaix  voua  Boient 
donn^es  de  la  part  de  Dieo,  notre  Pdre» 
et  de  la  part  du  Seigneur  J^ua-Chnat. 

4  Je  rends  graces  i  mon  Dieu,  faisant 
toujours  mention  de  toi  dans  mea  pndres ; 

5  apprenant  la  foi  que  tu  as  au  Scig^neur 
J^ua,  et  ta  charit6  envers  tous  lea  saints ; 

6  afin  que  la  communication  de  ta  foi 
montre  son  efficace,  en  se  faisant  con- 
naitre  par  tout  le  bien  qui  eat  en  tous 
par  J^ua-Christ. 

7  Car,  mon  frdre,  nous  ayona  one  grande 
joie  et  une  grande  consolation  de  ta  cha- 
rity, en  ce  que  tu  aa  r^joui  les  entraillea 
des  saints. 

8  Cost  pourquoi  bien  que  j*aie  une 
grande  liberty  en  Christ  de  te  comman- 
der CO  qui  est  de  ton  devoir ; 

9  cependant  je  te  prie  plut^t  par  la 
charit^t  bien  que  je  sou  ce  que  je  suis, 
saToir  Paul,  ancien,  et  m6me  maintenant 
prisonnier  de  J^a-Chriat ; 

10  je  te  prie  done  pour  mon  fils  On^- 
me,  que  j'ai  engendr6  dans  mea  liens ; 

1 1  qui  t*ai  ^t^  autrefois  inutile,  mais 
qui  maintenant  eat  bien  utile  et  i  toi  et 
a  moi,  et  lequel  je  te  rcnvoie. 

12  Re^oia-le  done  comma  mea  pioprea 
entraillea. 


13  Je  Toulaia  le  retenir  anprda  de  moi, 
afin  qu'il  me  serrit  i  ta  place  dana  lea 
liena  de  T^Tangile. 

14  Maia  je  n*ai  rien  Toalu  faire  aana  ton 
avia,  afin  que  ce  ne  fAt  point  comme  par 
contrainte,  maia  Tolontairement,  que  tu 
me  laissasses  un  bien  qui  eat  i  toi. 

15  Car  peut-^tre  n'a-t-il  6U  s^pari  de 
toi  pour  un  temps,  qu'afin  que  tu  le  re- 
couvrasaes  pour  toojours. 

16  non  plus  comme  un  eaclave,  maia 
comme  6tant  au-deaaua  d*un  eaclaye,  m- 
eotr,  comme  un  firdre  bien-aim^,  princi- 
palement  de  moi ;  et  combien  plus  de  toi, 
soit  aelon  la  chair,  soit  selon  le  Seigneur. 

17  Si  done  tu  me  tiens  pour  ton  com- 
pagnon, re9oi8-le  comme  moi-m^me. 

18  Que  s'il  t'a  fait  quelque  tort,  ou  a'il  te 
doit  quelqoechose,  meta-le-moi  en  compte. 

19  Moi,  Paul,  j'ai  6crit  ceci  de  ma  pro- 

Sre  main  ;  je  te  le  paierai,  poor  ne  pas  te 
ire  que  tu  te  dois  toi-mdme  ji  mbi. 

20  Qui,  mon  frdre,  que  je  re9oiYe  ce 
plaisir  de  toi  en  notre  Seigneur  ;  rejouis 
mes  entrailles  en  notre  Seigneur. 

21  Je  t'ai  ^rit,  ^tant  persuade  de  too 
ob^isaance,  et  sachant  que  tu  feraa  mkmf 
plus  que  je  ne  te  dis. 

22  Mais  auasi  on  mftme  tempa  prepare- 
moi  un  logement ;  car  j'eapere  que  je 
TOUS  serai  donn^  par  Toa  prierea. 

23  Epaphras,  qui  est  prisonnier  avec 
moi  en  J^us-Christ,  te  aalue ; 

24  Marc  auin,  et  Ariatarque,  et  D^as, 
et  I  uc,  mea  compagnona  d^oBUvre. 

25  Que  la  ^[lice  de  notre  Seigneur  J^* 
aua-Chriat  aoit  avec  TOtre  eaprit  1  Amen. 
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EPITRE    DE    SAINT    PAUL,   APOTRE, 

AUX    HEBREUX. 


CHAPITRE  I. 

Jinu' Christ f  Filt  de  Diev,  ikvi  m-dtsnu  des 
tmges  et  de  totUtt  Us  criaHms, 

T^IEXJ,  ayant  anciennement  parI6  d  nos 
'^  pdres  par  les  prophdtos,  a  plusieurs 
ois  et  en  plusieurs  manieres, 

2  nous  a  parI6  en  ces  demiers  jours  par 
9on  File,  qu'il  a  etabli  h^ritier  de  toutea 
choses,  et  par  lequel  il  a  fait  les  sidcles ; 

3  et  qui,  etant  lasplendeur  de  sa  gloire 
et  Tempreinte  de  sa  personne,  et  soute- 
nant  toutcs  choses  par  sa  parole  puissante, 
ayant  fait  par  iui-mdme  la  purification  de 
nos  p^ch^s,  s^est  assis  i  la  droite  de  la 
Majcst6  tUviiie  dans  les  lieux  trds-hauts. 

4  Etant  fait  d'autant  plus  excellent  que 
les  anges,  qu*il  a  h^rite  on  nom  plus  ex- 
cellent que  le  leur. 

6  Car  auquel  des  anges  a-t-il  jamais  dit : 
Tu  es  mon  Fils,  je  t'ai  aujourd'hui  en- 
gendr^  1  Et  ailleurs :  Je  lui  serai  Pere, 
et  il  me  sera  Fils  1 

6  Et  encore,  quand  il  introduit  dans  le 
monde  son  Fils  premier-n^,  il  est  dit :  Et 
que  tous  les  anges  de  Dieu  l*adorent. 

7  Car  quant  aux  anges,  il  est  dit :  Fai- 
sant  des  yents  les  anges,  et  de  la  flamme 
de  feu  see  ministres. 

8  Mais  il  est  dit,  quant  au  Fils :  O  Dieu ! 
ton  trdne  demeure  aux  sidcles  des  sidcles, 
et  le  sceptre  de  ton  royaume  estun  sceptre 
d'6quit6 ; 

9  tu  «8  airo^  la  justice,  et  tn  as  haf 
riniquit^ ;  c'est  pourquoi,  6  Dieu  !  ton 
Dieu  t*a  omt  d'uue  huile  de  joie,  pardessus 
tous  tes  semblables. 

10  Et  dans  un  autre  endroit :  Toi,  Sei- 
gneur, tu  as  fond^  la  terre  dds  le  com- 
mencement, et  lescieux  sent  les  ouvrages 
de  tes  mains ; 

1 1  ils  periront,  mais  tu  es  permanent ; 
et  its  vieilliront  tous  comme  un  v6tement ; 

12  et  tu  les  pli^ras  en  rouleau  comme 
un  habit,  et  ils  seront  changes  ;  mais  toi, 
tu  esle  mdme,  et  tes  ans  ne  finiront  point. 


de  tes  pieds  1 

14  Ne  sont-ils  pas  tous  des  esprits  ad- 
ministrateurs,  envoy^s  pour  servir  en 
faveur  de  ceux  qui  doivent  recevoir  Thd- 
ritagc  du  salut  1 


CHAPITRE  II. 
ExkcrUUicn  d  obUr  d  la  doctrine  de  Jisus-Chnst, 
venm  pew  nous  earner. 

Q*EST  pourquoi  il  nous  faut  prendre 
garde  de  plus  prds  aux  choses  que 
nous  avons  ouies,  de  peur  que  nous  ne 
les  laissions  dcouler. 

2  Car  si  la  parole  prononcde  par  les  anges 
a  etd  ferme,  et  si  toute  transgression  et 
d^sobdissance  a  re9u  une  juste  rdtribu 
tion; 

3  comment  dchapperons-nous,  si  nous 
ndgli^ons  un  si  grand  salut,  qui  ayant 
premierement  commence  d'etre  annoncd 
par  le  Seigneur,  nous  a  6te  confirm^  par 
ceux  qui  Tavaient  oul  1 

4  Dieu  leur  rendant  aussi  t^oignage 
par  des  prodiges  et  des  miracles,  et  par 
plusieurs  autres  differens  effets  de  sa 
puissance,  et  par  les  distributions  du 
Saint-Esprit,  selon  sa  volontd. 

6  Car  ce  n^est  point  aux  anges  quMl  a 
assujetti  le  monde  k  venir,  duquel  nous 
parlous. 

6  Et  quelqu*un  a  rendu  ce  tdmoignage 
en  quelque  autre  endroit,  disant :  (^'est- 
ce  que  de  Thomme,  que  tu  te  souviennes 
de  lui  1  ou  du  fils  de  Thomme,  que  tu  le 
visites  1 

7  Tu  Tas  fait  un  peu  momdre  que  les 
anges,  tu  Tas  couronnd  de  gloire  et  d'hon- 
neur,  et  Tas  dubli  sur  les  oeuvres  de  tes 
mains. 

8  Tu  as  assujetti  toutes  choses  sous 
ses  pieds.  Or,  en  ce  qu'il  lui  a  assujetti 
toutes  choses,  il  n*a  rien  laissd  qui  ne  lui 
soit  assujetti ;  mais  nous  ne  Yoyons  pour- 
tant  pas  encore  que  toutes  choses  lui 
soient  assujettics. 

9  Mais  nous  voyons  couronnd  de  gloire 
et  d'honneur  celui  qui  avait  6t6  fait  un 

Seu  moindre  que  les  anges,  c*est  d  savoir 
esus,  par  la  passion  de  sa  mort,  afin  que 
par  la  grftce  de  Dieu,  il  souflEHt  la  mort 
pour  tous. 

10  Car  il  4tait  convenable  que  celui 
pour  qui  sent  toutes  choses,  et  par  qui 
sent  toutes  choses,  puisqu'il  amenait 
plusieurs  enfans  &  la  gloire,  consacr&t 
le  Prince  de  leur  salut  par  les  afflic- 
tions. 

11  Car,  et  celui  qui  sanctifie,  et  ceux 
qui  sont  sanctifies,  deac^ndent  ious  d*un 
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m^me  Pire ;  c'eat  pourqaoi  il  ne  prend 
point  k  hoQte  de  les  appeler  ses  frdres, 

12  disant :  J*aiinonceni  ton  nom  a  mes 
freres,  ct  je  te  louerai  au  miliea  de  Paa- 
semblde. 

13  Et  ailleuTs :  Je  me  confierai  en  lui. 
Et  encore  :  Me  ▼oici,  inoi»  et  lea  enfans 
que  Die*j  iii*a  donn^a. 

14  Puis  done  que  lea  enfana  participent 
k  la  chair  et  au  sang,  lui  aasai  de  m^me 
a  particip^  aux  mtoiea  choees,  afin  que 
par  la  mort  il  d^truiait  celui  qui  avail 
i^empire  de  la  mort,  c^eat  k  aavoir,  le 
diable ; 

15  et  qu*il  en  d^livrAt  toua  ceuz  qui, 
par  la  crainte  de  la  mort,  dtaient  asao- 
jettis  toute  lenr  vie  i  U  servitude. 

16  Car  certes,  il  n^anullement  pris  lea 
anges,  mais  il  a  pria  la  aemence  d* Abra- 
ham. 

17  C'est  pourquoi  il  a  fallu  qu*il  fdt 
semblable  en  toutea  chosea  k  ses  frdres, 
afin  qu'il  fdt  un  souverain  sacrificateur,  mi- 
s^ricordieuz,  et  iidele  dans  lea  choses  qui 
dottent  itre  fait€»  envers  Dieu,  pour 
faire  la  propitiation  pour  les  p^h^  da 
peuple. 

18  Car,  parce  quMl  a  aouffert  6tant  tent^, 
il  est  puissant  auasi  pour  aecourir  ceux 
qui  sont  tenths. 

CHAPITRE  III. 

Dt  toUi$tanc9dtit  &  Jisug-Chriat,  Filt  de  la  wiop- 
MR  de  Dteuj  doiU  Moue  itait  le  aerviteur. 

f^  *£ST  pourquoi,  mcs  frdres  saints,  qui 
6tes  participans  de  la  vocation  celeste, 
considerez  attentivemeat  J^sus-Christ, 
I'apdtre  et  le  souverain  sacrificateur  de 
noire  profession; 

2  qui  est  fiddle  k  celui  qui  Ta  ^tabli, 
comme  Moise  auasi  etait  fidiU  en  toute 
ea  maison. 

3  Or  J6su8-Christ  a  ^t^  jug^  digne  d*une 
ffloire  d^autant  pUito  grande  que  celle  de 
Moise,  que  celui  qui  a  bdti  la  maison  est 
d'une  plus  giande  dignity  que  la  maison 
mdme. 

4  Car  toute  maison  est  bStie  par  quel- 
qu'un  :  or,  celui  qui  a  b&ti  toutes  ces 
choses,  c'est  Dieu. 

5  Et,  quant  k  Mofse,  il  a  bien  6i6  fiddle 
dans  toute  la  maison  de  Dieu,  comme 
scrviteur,  pour  t^moigner  des  choses  qui 
devaicnt  dtre  dites  ; 

6  mais  Christ,  conmie  Fils,  est  sur  sa 
maison ;  et  nous  sommes  sa  maison, 
pourvu  que  nous  conservions  jus(|u'i  la 
fin  la  ferme  confiance  et  la  gloire  de 
I'espcnince. 

7  C'est  pourquoi,  comme  dit  le  Satnt- 


Esprit :  Aujourd^hui,  si  vons  entendei 
sa  voix, 

8  n'endurcissez  point  vos  nsurs,  comme 
il  arriva  dans  U  lieu  dt  Tirritation,  au  jour 
de  la  tentation  au  desert, 

9  oil  vos  pdres  m'ont  tent^  et  m*oot 
^prouv^,  et  ok  ils  ont  vu  mes  oeavres  da- 
rant  ouarante  ana. 

10  C'est  pourquoi  j'ai  ^te  ennuy^  de 
cette  gen&ntion,  et  I'ai  dit :  Leor  coBur 
a'^gare  toujours,  et  ila  n'ont  point  connu 
mes  voies. 

11  Aussi  j'ai  jure  en  ma  coldre:  Si 
jamai*  ils  entrent  en  mon  repos. 

IS  Mes  frdres,  prenez  garde  qu'il  D~y 
ait  en  quelqu^un  de  vous  un  mauvais  ccsor 
dMncr^ulit^,  pour  abandonner  le  Dieu 
vivant. 

13  Mais  ezhortez- vous  Tun  rautrechaque 
jour,  pendant  que  ce  jour  nous  eclaire ; 
de  peur  que  quelqu'un  de  vous  ne  s*en 
durcisse  par  la  eduction  du  peche. 

14  Car  nous  avons  et^  faits  participans 
de  Christ,  pourvu  que  nous  retenions 
ferme  jusqu^a  la  fin  le  commencement  de 
notre  subsistance. 

15  Pendant  qu*il  est  dit :  Aujourd^hui, 
si  vous  cntendez  sa  voix,  nVndurcissez 
point  vos  coBurs,  comme  tl  arriva  dans  U 
lieu  de  I'irritation. 

16  Car  quelques-uns  Tayant  entendue, 
le  provoqudrent  i  la  coldre ;  mais  ce  ne 
furent  pas  toua  ceux  qui  etaient  sortis 
d'Egypte  par  Moise. 

17  Mais  desquels  fut-il  ennuy^  durant 
quarante  ans  1  Ne  f&t-ce  pas  de  ceuz  qui 
pechdrent,  et  dont  lea  corps  tomberent 
dans  le  desert  1 

18  Et  aux(^uelB  jura-t-il  qu'ils  nJentre- 
raient  point  en  son  repos,  sinon  a  ceuz 
qui  furent  rebelles  ? 

19  Ainsi  nous  voyons  qu'ils  n*y  purent 
entrer  a  cause  de  leur  incr&lulite. 

CHAPITRE  IV. 

Dt  PeiUrie  on  sMat  de  Dieu  eirimtnM  ctf  jpvt 

hie/,  et  de  Teficaee  de  la  parole. 
P<RAIGNONS    done    que    quelqu*un 
d'entre  vous,  n^gligeant  la  promesse 
d*entrer  dans  son  repoa,  ne  s'en  txouve 
prive ; 

2  car  il  nous  a  6x6  ^vang^lis^,  comme 
il  lefut  k  ceuz-l4;  mais  la  parole  de  la 
predication  ne  leur  servit  de  rien,  parce 

3u'elle  n'^tait  point  mdlee  avec  la  foi 
ans  ceuz  qui  Touurent. 

3  Mais  pour  nous,  qui  avons  cru,  nons 
entrerons  dans  le  repos,  suivant  ce  qui  a 
6ie  dit :  Cost  pourquoi  j*ai  jur6  en  ma 
colere,  Si  jamais  ilsentrent  en  mon  re- 
Digitized  by  VjOOQ  IC 


HEBRBUX,   V,   VI. 


S3] 


po« !  quoique  ses  ouTrages  fnasent  d6']k 
achev^s  dds  la  fondation  du  monde. 

4  Oar  il  a  6ie  dit  ainsi  en  quelque  lieu 
touchant  le  septieme  jour :  Et  jDieu  se 
reposa  de  tous  ses  ouvrages  au  septidme 
jour. 

5  Et  encore  en  ce  passage  :  Si  jamais 
ils  entrent  en  mon  repos ! 

6  Puis  done  qu'il  reste  que  quelques- 
una  y  entrent,  et  que  ceux  k  qui  premidre- 
ment  il  a  ete  ^vangelis^  n'y  sont  point 
entr^s,  i  cause  de  leur  inciedulitd  ; 

7  Dieu  determine  encore  un  cert&in  joux, 

iu*il  appelle  aujourd'hui,  en  disant  par 
)avid,  si  long-temps  aprds,  selon  ce  qui 
a  ^te  dit :  Aujourd*hui,  si  yous  entendez 
sa  yoLX,  n'endurcissez  point  vos  coeurs. 

8  Car  si  Josu^  les  edt  introduits  dans 
le  repos,  jamais  aprds  cela  il  n'edt  parl^ 
d^un  autre  jour. 

9  II  reste  done  un  repos  pour  le  peuple 
de  Dieu. 

10  Car  celui  qui  est  entr^  en  son  repos, 
s'est  reposd  aussi  de  ses  ceuvres,  comme 
Dieu  sUtait  repose  des  siennes. 

1 1  Etudions-nous  done  d'entrer  dans  ce 
repoa-la,  de  peur  que  quelt^u'un  ne  tombe 
en  imitant  une  semblabie  mcr^ulit^. 

12  Car  la  parole  de  Dieu  est  vivante  et 
efficace,  et  plus  p4n^trante  qu'aucune 
^p^e  k  deux  tranchans ;  et  elle  atteint 
jusqn'lt  la  division  de  I'&me,  de  Tesprit, 
des  jointures  et  des  moelles,  et  elle  est 
juge  des  pens^es  et  des  intentions  du  ccBur. 

13  Et  il  n'y  a  aucune  cr^ture  qui  soit 
cach^e  devant  lui ;  roais  toutes  choses 
sont  nues  et  entidrement  d^courertes 
aux  yeux  de  celui  devant  lequel  nous 
avons  affaire. 

14  Puis  done  que  nous  avons  un  souve- 
rain  et  grand-sacrificateur,  J^us,  Fils  de 
Dieu,  qui  est  entr^  dans  les  cieux,  tenons 
ferme  notre  profession ; 

15  car  nous  n*avons  pas  un  souvorain 
aacrificateur  qui  ne  puisse  avoir  compas- 
aion  de  nos  infirmit^  ;  .mais  nous  avons 
eeliU  qui  a  6t^  tent^  comme  nous  en  toutes 
choses,  except^  le  pdche. 

16  AUons  done  avec  assurance  au  tr^ne 
de  la  gricBt  afin  que  nous  obtenions  mi- 
aericorde,  et  que  nous  trouvions  gr&ce, 
pour  dtre  aid^s  dans  le  besoin. 

CHAPITRE-  V. 
JUus-CkriMt  itahH  de  Dieu  dmt  la  Hgtiiii  de 

souverain  $aerifieateur. 

/^R,  tout  souvoram  sacriiicateur  se  pre- 

nant  d'entre  les  hommes,  est  etabii 

pour  les  hommes  dans  les  choses  qui 

concement  U  service  de  Dieu,  afin  qu'il 
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offire  des  dons  et  des  sacrifices  pour  les 
p^ches ; 

2  etant  propre  k  avoir  sufiisamment  piti^ 
des  ijgnorans  et  des  errans,  parce  qu'il  est 
aussi  lui-m6me  environn^  d*infirmite. 

8  Tellement  qu'fL  cause  do  cette  infar" 
miU  il  doit  offirir  pour  les  peches,  non 
seulement  pour  le  peuple,  mais  aussi 
pour  lui-mdme. 

4  Or,  nul  ne  s'attribue  cet  honneuz, 
mais  celui-U  en  jouit  qui  est  appel6  do 
Dieu,  comme  Aaron. 

6  De  m£me  aussi  Christ  ne  s'est  point 
glorifie  lui-m6me  poor  6tre  fait  souverain 
sacrificateur ;  mais  celui-la  Va  glorifie^ 
qui  lui  a  dit :  C*est  toi  qui  es  mon  Fils, 
je  t'ai  aujourd'hui  engendr^. 

6  Comme  il  lui  dit  aussi  en  un  autre 
endroit:  Tu  es  sacrificateur  ^temelle- 
ment  selon  Tordre  de  Melchis^ec. 

7  C*est  ce  Jesus  qui  durant  les  jours 
de  la  chair  ayant  offert  avec  de  grands 
oris,  et  avec  larmes,  des  pridres  et  des 
supplications  i  celui  qui  le  pouvait  sauver 
de  la  mort,  et  ayant  it^  exauc^  de  ce  qu'il 
craignait, 

8  quoiqu'il  fi^t  le  Fils<ie  Disuy  il  a  pour- 
Unt  appria  Tob^issance  par  les  choses 
quMl  a  souffertes. 

9  £t  ayant  6t6  consacr^,  il  a  6t6  Pan 
teur  du  salut  ^ternel  pour  tous  ceux  qui 
lui  ob^issent ; 

10  ^tant  appel^  de  Dieu  d  Sire  souverain 
sacrificateur  selon  Tordre  de  Melchis^ec  * 

11  sur  quoi  nous  avons  beancoup  de 
choses  k  dire ;  mais  elles  sont  diffieiles  k 
expliquer,  ^  cause  que  vousdtea  devenus 
paresseux  k  ^couter. 

13  Car,  au  lieu  quo  voua  devriez  6tre 
maltres,  vu  le  temps,  vous  avez  encore 
besoin  qu'on  vous  enseigne  quels  sont  les 
rudimens  du  commencement  des  paroles 
de  Dieu ;  et  vous  Hea  devenus  tels,  que 
vous  avez  encore  besoin  de  lait,  et  non 
de  viande  solido. 

13  Or,  quiconque  use  du  lait,  ne  salt 
point  ce  que  c'est  que  la  parole  de  la 
justice ;  parce  quMl  est  un  enfant ; 

14  mais  la  viande  solide  est  pour  ccuy 
qui  sont  d^ji  hommes  faits,  c'est-^dire 
pour  ceux  qui,  pour  y  6tre  habitu^,  ont 
les  sens  exerc^  a  discemer  le  bien  et  le 
mat. 

CHAPITRE  VI. 

De  la.  misire  des  apostattf  et  de  Panere  tkn  et 
ferme  de  notre  ime. 

r^'EST  pourquoi  laissant  la  parole  qui 

n'ensei^e  que  les  premiers  principes 

du  christiamsme,  tendons  d  la  perfection. 


tX2 


HEBREUX,  VII. 


€t  ne  nout  arr&ong  pas  k  jeter  tout  de 
nouveau  le  fondement  de  la  repentance 
des  GBayres  mortes,  et  de  la  foi  en  Dieu  ; 

2  de  la  doctrine  des  bapt^mes,  et  de 
Pimposition  dea  mains,  de  la  reauirection 
dea  morta,  et  du  jugement  dtemel. 

3  £t  c'eat  ce  que  noua  ferona,  ai  Dieu 
le  permet. 

4  Or  11  eat  impoaaible  que  ceuz  qui  ont 
6t6  une  foie  illuminea,  et  qui  ont  goAt6 
ie  don  celeate,  et  qui  ont  «t^  faita  parti- 
cipans  du  Saint-Esprit, 

5  et  qui  ont  f^otLt6  la  bonne  parole  de 
Dieu,  et  lea  puiaaancea  du  ai^le  k  venir ; 

6  8*il8  retombent,  soient  chang^  denou- 
Toau  par  la  repentance,  ru  que,  quant  it 
eux,  ila  crucifient  de  nouveau  le  Fila  de 
Dieu,  et  i'expoaent  k  Popprobre*. 

7  Car  la  terre  qui  boit  souvent  la  pluie 
qui  yient  aur  elle,  et  qui  produit  des  herbea 
proprea  k  ceux  par  qui  elle  eat  labouree, 
re^oit  la  b^n^ction  de  Dieu ; 

8  mais  celle  qui  produit  dea  ^ines  et 
dea  chardona,  est  rejet^,  et  proche  de 
malediction ;  et  aa  fin  eat  d^dtre  brdl6e. 

9  Or,  noua  nous  sommea  persuades,  par 
rapport  k  vous,  mea  bien-aim^s,  de  ineil- 
leures  choeea,  et  convenablea  au  salut, 
quoique  nous  parliona  ainai. 

10  Car  Dieu  n'eat  pas  injuate,  pour 
oublier  votre  OBuyre,  et  le  travail  de  la 
charit^  que  vous  avez  t^moign^  pour  son 
nom,  en  ce  que  vous  avez  aecouru  les 
saints,  et  que  vous  les  secourez  encore. 

11  Or,  noua  souhaitona  que  chacun  de 
voua  montre  juaqu'fL  la  fin  le  mAme  aoin 
pour  la  pleine  certitude  et  I'esp^rance  ; 

12  afin  que  voua  ne  voua  relAchiez 
point,  maia  que  voua  imitiez  ctfux  qui, 
par  la  foi  et  par  la  patience,  h^ritent  ce 
qui  leur  a  M  promis. 

13  Car  lorsque  Dieu  fit  la  promeaae 
i  Abraham,  parce  qu*il  ne  pouvait  point 
jurer  par  un  plua  grand,  il  jura  par  lui- 
m^me, 

14  en  diaant :  Certea,  je  te  b^nirai 
abondamment,  et  je  te  multiplierai  met- 
veilleusement. 

16  Et  ainai  Abraham  ayant  attend  u 
patiemment,  obtint  ce  qui  Ini  avait  6U 
promia. 

16  Car  les  hommea  jurent  par  un  plus 
grand  qu*eux,  et  le  serment  qu'ila  font 
pour  contirmer  leur  parole,  met  fin  ^  tous 
leurs  difierends. 

17  C'est  pourquoi,  Dieu  voulant  faire 
mieuT  connaltre  aux  h^ritiera  de  la  pro- 
meaae la  fermet^  immuable  de  son  con- 
•eil,  il  y  a  fait  intervenir  le  serment ; 


18  afin  que  par  deux  choses  immua- 
blea,  dans  lesquelles  il  est  impossible  que 
Dieu  trompe,  nous  ayons  une  ferme  con- 
solation, nous  qui  avons  notre  refuge  a 
obtenir  Vaccomplissement  de  resperaoce 
qui  nous  est  proposee  ; 

19  el  laquelle  nous  tenons  comme  one 
incre  atlre  et  ferme  de  Tftmc,  et  qui 
p^ndtre  jusqu'au  dedans  du  voile, 

20  oii  .J6sus  est  entr6  comme  notre 
pr^curaeur,  ayant  ^t^  fait  souverain  sa- 
crificateur  etemellement,  aelon  Tordre 
de  Melchisedec. 

CHAPITRE  VII. 

ComparaitiM  de  Jesu»- Christ  et  de  ton  taeerdoee 

Qvee  MelMtidec 

Q  AR  ce  Melchis^ec  6tait  roi  de  Salem, 
et  aacrificateur  du  Dieu  souvcnin, 
.qui  vint  au-devant  d'Abraham  lorsqu'fl 
retournait  de  la  d^faite  dea  rois,  et  qui 
le  b6nit ; 

2  et  auquel  Abraham  donna  pour  ea 
part  la  dime  de  tout.  Son  nom  signifie 
premi^rement  roi  de  justice,  et  puis  tY  a 
ete  roi  de  Salem,  c'est-a-dire,  roi  de  paix; 

8  aana  pdre,  saAs  mdre,  sana  gen6a- 
logie,  n^ayant  ni  commencement  de 
iours,  ni  fin  de  vie ;  mais  ^tant  fait  sem- 
blable  au  Fils  de  Dieu,  il  demeure  aa- 
crificateur fl  toujours. 

4  Or  consid^rez  combien  grand  ^uit 
celui  k  qui  m^me  Abraham  le  patriarche 
donna  la  dime  du  butin. 

6  Car  quant  k  ceux  d*entrc  les  enfans 
de  L^vi  qui  re9oivent  la  sacrificature,  ils 
ont  bien  une  ordonnance  de  dimer  la 
peuple  selon  la  loi,  c'est-a-dire,  de  dimer 
leura  frdres,  bien  quUla  aoient  sortis  des 
reins  d*Abraham. 

6  Mais  celui  qui  n'est  point  compte 
d*une  m^me  race  qu'eux,  a  dlm^  Abraham, 
et  a  b^ni  celui  qui  avait  les  promesses. 

7  Or,  sans  contredit,  celui  qui  est.Ie 
moindre  est  b6ni  par  celui  qui  est  le  plus 
grand. 

8  Et  ici  lea  hommes  qui  aont  mortels 
prennent  lea  dimes ;  mais  IJU  celui-Ia 
Us  jfrend  duquel  il  est  rendu  t^moignage 
qu*il  est  vivant. 

9  Et,  par  manidre  de  porter,  L^^i 
m^me  qui  prend  des  dtmes,  a  ^t^  dlm^ 
en  Abraham ; 

10  car  il  ^tait  encore  dana  les  reins  de 
son  pere,  quand  Melchis^ec  vint  ao-de- 
vaut  de  lui. 

1 1  Si  done  la  perfection  s^^tait  trouv^ 
dana  la  sacrificature  l^vitique  (car  c'^t 
aous  elle  que  le  peuple  a  re^  la  loi.) 
qu6l  besoin  ^tait-il  apres  cela  qu'un  autre 
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•acrificateur  se  levAt  eelon  Tordre  do 
Melchis^ec,  et  qui  ne  filt  point  nomm^ 
selon  Tordre  d* Aaron  1 

12  Or,  la  sachficature  6tant  chang^e,  il 
eat  n^cesaaire  qn'il  y  ait  auaai  on  chan- 
gement  dc  loi. 

18  Car  celui  k  regard  duquel  ces  choaea 
sont  ditea,  appartient  k  une  antre  tiibn, 
de  laquelle  nul  n*a  asaiat^  &  Tautel ; 

14  car  il  eat  evident  que  notre  Seisnenr 
eat  deecendu  do  la  tribu  de  Juda,  it 
regard  de  laquelle  MoSse  n*a  rien  dit  de 
la  aacrificature. 

16  Et  cela  eat  encore  plua  mcontea- 
table,  en  ce  qu*un  autre  aacrificateur,  i  la 
reaaemblance  de  MelchiaMec,  eatauacitd, 

16  qui  n'a  point  6t6  fait  saerificaleur 
flolon  la  loi  du  commandement  chamel, 
maia  aelon  la  puiasance  de  la  vie  im- 
p^risaable. 

17  Car  Dieu  lui  rend  ce  t^moignage  : 
Tu  88  aacrificateur  ^temellement,  aelon 
I'ordre  de  Melchis^ec. 

18  Or,  il  ae  fait  une  abolition  du  com- 
mandement qui  a  pr^^d^,  k  cauae  de  aa 
faibleaae,  et  parce  qu*il  ne  pouvait  point 
profiter. 

19  Car  la  loi  n*a  rien  amen^  i  la  per- 
fection ;  maia  ce  pu  a  amenS  d  la  per* 
feciion,  c'eat  ce  qui  a  6i6  introduit  par- 
deasuB,  saooir  une  meilleure  eap^rance, 
par  laquelle  noua  approchraa  de  Dieu. 

20  D'autant  plua  m6me  que  ce  n*a 
point  ^te  aana  aerment.  Or  ceuz-U  ont 
6i^  faita  aacrificateurs  aana  aerment ; 

21  maia  celui-ci  I'a  M  avec  aerment, 
par  celui  qui  lui  a  dit :  Le  Seigneur  l*a 
jur6,  et  il  ne  a*en  repentira  point ;  tu  ea 
Sacrificateur  ^temellement,  aelon  I'ordre 
de  Melcbia^dec. 

22  C'eat  done  d'one  beaucoup  plua  ez- 
cellente  alliance  que  la  premiere^  que 
J^aua  a  6t6  fait  le  garant. 

23  Et  quant  auz  sacrificateura,  il  en  a 
6t6  fait  pluaieura,  k  cauae  que  la  mort 
lea  cmpdchait  d'6tre  perp^tuela. 

24  Maia  celui-ci,  parce  qu'il  demeure 
^temellement,  il  a  une  aacrificature  per* 
p^tuelle. 

25  C'est  pourqnoi  auaai  il  pent  aauver 
pour  toujoura  ceuz  qui  a'approchent  de 
bieu  par  lui,  ^tant  toujours  vivant  pour 
interc6der  pour  eux. 

26  Or  il  nous  6tait  convenable  d^avoir 
un  tel  aouverain  aacrificateur,  aaint,  in- 
nocent, aana  tache,  a^par^  dea  p^heurs, 
et  €{ev6  au-deeaus  dea  cieux ; 

27  qui  xi'eti  paa  beaoin,  comme  lea 
Bouveraina  aacrificateura,  d*oflBrir  toua  lea  | 


joura  dea  aacrificea,  premidrement  pour 
aea  p^hes,  et  enauite  pour  ceux  du  peu- 
ple  ;  vu  qu'il  a  fait  cela  une  foia,  a'etant 
ofiert  lui-m6me. 

28  Car  la  foi  ordonne  pour  souveraina 
aacrificateura  dea  bommea  faiblea ;  maia 
la  parole  du  aerment  qui  a  6%6  fait  aprda 
la  loi,  ordonne  ie  Fils,  qui  eat  consacre 
pour  toujoura. 

CHAPITRE  VIII. 
De$  tomerauu  taerifiemtenn  Ihritiques;  Ia  di- 

gmti  tbttaeerioee  dt  Jk»^'Ckn$t  nr  iakmr ; 

prome$u  de  Dieu  totiehatt  la  nomeUe  aUiance. 

f\R  rabr6g6  de  notre  dtscoura,  c^est  que 
nous  avona  un  tel  aouverain  aacri- 
ficateur, qui  eat  assia  a  la  droite  du  tr6nc 
de  la  majeat^  de  Dieu  dans  lea  cieux ; 

2  mimstre  du  aanctuaire  et  du  vrai 
tabernacle  que  le  Seigneur  a  dreaa^,  et 
uon  pas  les  hommoa. 

3  Car  tout  aouverain  aacrificateur  eat 
ordonn6  pour  ofirir  dea  dona  et  dea  aa- 
crificea ;  c'eat  pouiquoi  il  eat  n^ceaaaire 
que  celui-ci  auaai  ait  eu  quelque  chose 
pour  offirir. 

4  Vu  m^me  que  a'il  ^tait  aur  la  terre, 
il  ne  aerait  pas  aacrificateur,  pendant 
quUl  y  aurait  dea  aacrificateura  qui  offirent 
dea  dona  aelon  la  loi ; 

5  leaquela  font  le  aervice  dans  le  lieu 
qui  n^eat  que  Timage  et  I'ombre  dea 
choaea  c^leatea,  aelon  que  Dieu  Ic  dit  a 
MoVae,  quand  il  devait  achever  le  taber- 
nacle: Or,.prenda  garde,  lui  dit-il,  de 
faire  toutea  choaea  aelon  le  modele  qui 
t'a  ^t^  montre  aur  la  montagne. 

6  Maia  maintenant  notre  souverain  sa- 
erificateur  a  obtenu  un  miniatere  d'au- 
tant plua  excellent,  quMl  eat  m^iateur 
d'une  plua  excellente  alliance,  qui  est 
^tablie  aooa  de  meilleures  promeaaea. 

7  Parce  que  a'il  n'y  eut  rien  k  redire 
dana  la  premidre,  il  n'eil^t  jamais  ete 
cherch^  de  lieu  k  une  aeconde. 

8  Car  en  censurant  les  JuifSy  Diai 
leur  dit :  Voici,  les  jours  viendront,  dit 
le  Seicneor,  que  je  traiterai  avec  la  mai- 
son  d'Tsrael  et  avec  la  maison  de  Juda 
une  nouvelle  alliance ; 

0  non  aelon  Talliance  que  je  traitai  avec 
leura  pdrea  le  jour  que  je  les  pris  par  la 
main  pour  lea  tirer  du  paya  d'Egypte  ;  car 
ila  n'ont  point  pers6v6r^  dana  mon  alliance ; 
c'eat  pourquoi  je  lea  ai  m^pria^,  dit  le  Sei- 
gneur. 

10  Mais  voici  Talliance  que  je  traiterai 
aprda  cea  joura-laavec  la  maiaon  d'larael, 
dit  le  Seiffneur,  e'est  que  je  mettrai  mcs 
lois  dans  leur  entendement,  et  je  les  ecri- 
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m  dtns  leur  coBiir ;  et  je  leni  lew  Dion, 
et  ils  Benmt  mon  penple  ; 

U  et  chacun  n'enseignen  point  son 
prochain,  ni  chacun  son  frdre,  en  disant : 
Connaif  le  Seigneur,  parce  qu^ila  me  con- 
nittront  toiw,  depais  le  plus  petit  jasqa'an 
plus  grand  d'entre  euz ; 

12  car  je  serai  apais^  par  rapport  k 
Icurs  injustices,  et  je  ne  me  sooTiendrai 
plus  de  leuiB  p^h^s  ni  de  leurs  iniquit^s. 

13  En  disant  une  nouvelle  alliance,  il 
declare  vieille  la  premidre ;  or,  ce  qui 
devicnt  Tieox  et  ancien,  est  prde  d'etre 
aboli. 

CHAPITRE  IX. 
Compsnauon  dm  jwicfiMtrc  et  At  ameerdeet  4m 


J  E  premier  tabernacle  avait  done  des 
"^^  ordonnancee  toochant  le  culte  divin* 
et  un  sanctuaire  terrestre. 

2  Car  il  fut  construit  un  premier  taber- 
nacle, appel^  le  lieu  saint,  dans  lequel 
^tait  le  chandelier,  et  la  table,  et  les  peine 
de  proposition. 

3  Et  aprds  le  second  voile  etaU  le  ta- 
bernacle, qui  iuUt  appel^  le  lieu  trde- 
saint; 

4  ayant  un  encensoir  d'or,  et  I'arche  de 
rallianco  entierement  couverte  d'or  tout 
autour,  dans  laquelle  4tait  la  cruche  d*or 
oii  €\M\i  la  manne  ;  et  la  verge  d'Aaroa 
qui  avait  fle'uri,  et  les  tables  de  Talliance. 

5  Et  au-dessus  de  I'arche  ^taient  lee 
cherubins  de  gloire,  faisant  ombre  sur  le 
propitiatoire ;  desquelles  choses  il  n'est 
pas  besoin  maintenant  de  parler  en  detail. 

6  Or  ces  choses  etant  ainsi  dispos^es, 
les  sacrificateurs  entrent  bien  toujoun 
dans  le  premier  tabernacle  pour  accom- 
plir  le  service ; 

7  mais  le  seul  sonverain  sacrilicatenr 
entre  dans  le  second  une  fois  l*an,  maia 
non  sans  y  porter  du  sang,  lequel  il  ofire 
pour  lui-m^me,  et  pour  les  fautes  du 
peuple ; 

8  le  Saint-Esprit  faisant  connaltre  par 
la,  que  le  chomin  des  lieux  saints  n'^tait 
pas  encore  manifest^,  tandis  que  le  pre* 
mier  tabernacle  6tait  encore  debout,  lequel 
^tait  une  figure  destinie  pour  le  temps 
dealers ; 

9  durant  lequel  ^talent  ofleTts  des  dons 
et  des  sacrifices  qui  ne  pouvaient  point 
sanctifier  la  eohscience  de  celui  qui  faisait 
le  service, 

10  ordonn^  seulement  en  vlandes,  en 
breuvagcs,  en  diverses  ablutions  et  en 
des  c^r^  monies  chamelles,  jusqii'aa  temps 
que  cela  setait  redress^. 


11  Mais  Christ  etant  reno  pour  Hre  le 
souverain  sacrificateur  des  biens  a  venir, 
par  un  plus  excellent  et  plus  parfait  u- 
beroacle,  qui  n'est  paa  un  tabGrnacle  fait 
de  main  c'est-i-dire,  qui  soit  de  cetto 
structure, 

13  il  est  entr4  une  fois  dans  lee  lieux 
•aittta  avec  son  propre  sang,  et  non  avec 
le  sang  dee  veaiu  oo  des  bouca,  apr^ 
avoir  obtenu  une  r^emption  ^temelle. 

13  Car  si  le  sang  des  taureaux  ct  des 
bouca,  et  la  cendre  de  la  g^niase,  de  la. 
quelle  on  fait  aspersion,  sanctifie,  quant 
a  la  puret^  de  la  chair,  cenz  qui  scmt 
souill^ ; 

U  combien  plus  le  sang  de  Christ,  qui 

rr  TEsprit  6temel  a'eet  offert  lui-m^e 
Dieu  sans  nuUe  tache,  purifiera-t-il 
votre  conscience  des  ceuvres  mortes,  pour 
servir  le  Dieu  vivantt 

15  C'est  pourquoi  il  est  m^iateur  du 
DOQveau  testament,  afin  que  U  mort  in-  « 
tervenant  pour  la  ran^on  dee  transgres- 
sione  qui  4taieDt  sous  le  premier  teata- 
ment,  ceuz  qui  sont  appelee  re9oivent 
PaccomjUitttment  de  la  promosee  qui  Uur 

a  etifaite  de  Th^ritage  ^ternel. 

16  Car  o&  il  y  a  un  testament,  il  est  ne- 
cessaiie  que  la  mort  du.testateur  inter- 
vienne ; 

17  parce  que  c'est  pax  la  mort  du  testa- 
teur  qu*un  testament  est  rendu  ferme,  vu 
qu'il  n'a  point  encore  devertu  durant  que 
le  testateur  eet  en  vie. 

18  C'est  pourquoi  le  premier  testament 
lui-m^me  n'a  point  6t6  confirm^  sans  du 
aang. 

19  Car,  apr^  que  Moiae  eut  recite  i 
toot  le  peuple  tons  les  comroandemens 
selon  la  loi,  ayant  pris  le  sang  dee  veaux 
et  des  bouca,  avec  de  Teau  et  de  la  laine 
teinte  en  pourpre,  et  de  Thysope,  il  en  fit 
aspersion  sur  le  livre  et  sur  tout  le  peuple, 

20  en  disant :  C'est  ici  le  sang  du  tes- 
tament, lequel  Dieu  vous  a  ordonn^  tTe^ 
server. 

21  II  fit  aussi  aspersion  du  sang  sur  le 
tabernacle,  et  sur  tous  les  vaisseaux  du 
service. 

22  Et  presque  toutes  choses  selon  la  loi 
sont  purifi6e8  par  le  sang ;  et  sans  effu- 
sion de  sang  il  ne  se  fait  point  de  r^mis* 
sion. 

23  n  a  done  fallu  que  les  choses  qui  re- 
pr^sentaient  celles  qui  sont  auz  cieux 
fiissent  purifi^es  par  de  telles  choses ;  mais 
que  les  celestes  le  soierU  par  des  sacrifices 
plus  excellens  que  ceux-li. 

24  Car  Christ  n'est-pointentr^  dans  les 
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lieaz  saints  fails  de  main,  qni  ^talent 
des  figures  correspondantes  aux  Traia; 
mais  il  est  entre  aa  ciel  m6me,  afin  de 
comparattre  maintenant  poor  none  devant 
la  face  de  Diou. 

25  Non  qu*il  s^ofire  pluaieurs  fois  lui- 
mftme,  ainai  que  le  aouverain  Sacrifica>^ 
teur  entre  dans  lea  lieax  saints  chaque 
annee  avec  un  autre  sang  ; 

26  (autrement  il  aurait  fallu  qu'il  etlt 
souffert  plusieuTs  fois  depuis  la  fondation 
du  monoe) ;  mais  maintenant,  en  la  con- 
Bommation  des  sidcles,  il  a  ]faru  une  seule 
fois  poor  Tabolition  da  p^ch6,  par  le  sa- 
crifice de  8oi-m6me.    . 

27  Et  comme  il  est  ordonn^  anzhommea 
de  mourir  une  seule  fois,  et  qn'aprde  cela 
suit  le  jugement ; 

28  de  mdme  anssi  Christ,  a3rant  ^t^  of- 
fert  une  seule  fois  pour  6ter  les  p^h^s 
de  plusieurs,  apparaltra  nne  seconde  fois 
sans  pdch6  k  ceux  qui  Tattendent  k  salut. 

CHAPITRE  X.^ 

Zja  Joi  n*aoait  gue  V ombre  de*  bieru  a  vemr,  Jistu- 

Christ  MNtf  a  raeketea  pour  toujoun 

OAR  la  loi  ajant  I'ombre  des  biens  H 
^^  venir,  et  non  la  vive  image  des  choses, 
ne  peul  jamais,  par  les  mftmes  sacrifices 
qne  Ton  ofiire  continuellement  chaque 
annee,  sanctifier  ceux  qui  «'y  attach  ent. 

2  'Autrement  n*eu8sent-ils  pas  cess^ 
d*^tre  offerts,  puisque  les  sacrinans  ^tant 
une  fois  purines,  ils  n'eussent  plus  en 
aucune  conscience  de  p^h6  ? 

3  Or  il  y  a  dans  ces  sacrifices  une  com- 
memoration des  p6ch6s  r^iter^e  d'ann^e 
en  annee. 

4  Car  il  est  impossible  que  le  sang  des 
taureaux  etdes  boucs  6te  les  p6ch^s. 

5  C'est  pourquoi  Jesus-Chnstf  en  en- 
trant au  monde,  a  dit:  Tu  n'as  point 
voulu  de  sacrifice,  ni  d*offirande ;  mais  tu 
m'as  form^  un  corps. 

6  Tu  n'as  point  pris  plaisir  aux  holo- 
caustes,  ni  k  Toblation  pour  le  p^ch^. 

7  Alors  j'ai  dit :  Me  voici,  je  viens ;  il 
est  ^crit  de  moi  au  commencement  du 
livre,  que  je  fasse,  6  Dieu !  ta  volenti. 

8  Ayant  dit  auparavant  t  Tu  n*as  point 
voulu  de  sacrifice,  ni  d'ofTrande,  ni  d*ho- 
locaustes,  ni  d^oblation  pour  le  p^ch6,  et 
tu  n*y  as  point  pris  plaisir,  lesquelles 
choses  sent  pourtant  offertes  selon  la  loi ; 
alors  il  a  dit :  Me  voici,  je  yiens  afin  de 
faire,  6  Dieu  !  ta  volenti. 

9  II  dte  done  le  premier,  afin  d*^tablir 
le  second. 

10  Or,  c*est  par  cette  volenti  que  nous 
sommcs  sanctifies,  savoir  par  Toblation 


qui  a  6t6  faite  une  seule  fois  do  corps  de 
Jesus- Christ. 

11  Tout  sacrificateur  done  assists  cha 
que  jour,  administrant,  et  offirant  souvent 
les  mdmes  sacrifices,  qui  ne  peuvent 
jamais  6ter  les  p^h^s. 

12  Mais  celui-ci  ayant  ofTei^  un  seul 
sacrifice  nour  les  p^h^,  s'est  assis  pour 
toujours  a  la  droite  de  Dieu ; 

13  attendant  ce  qui  reete,  savoir  que 
see  ennemis  soient  mis  poor  le  marcbe- 
pied  de  see  pieds. 

14  Car  par  une  seale  oblation,  il  a 
consacr^  pour  toujours  ceux  qui  sont 
sanctifies. 

15  Et  c'est  aussi  ce  que  le  Saint-Esprit 
nous  t^moigne  ;  car  aprds  aYOti  dit  pre- 
midrement : 

16  C*est  ici  Talliance  que  je  ferai  avec 
eux  aprds  ces  jours-U,  dit  le  Seigneur, 
c*e8t  que  je  mettrai  mes  Ids  dans  leurs- 
coeurs,  et  je  les  6crirai  dans  leurs  enten- 
demens ; 

17  et  je  ne  me  souviendrai  plus  de 
leurs  p^cn^B,  ni  de  leurs  iniquity. 

18  Or,  od  les  p^ch^s  sont  paidonn^s,  Il 
n'y  a  plua  d'oblation  pour  le  p6che. 

19  Puis  done,  mes  frdres,  que  nous 
avons  la  liberty  d'entrer  dans  les  lieuz 
saints  par  le  sang  de  Jesus, 

20  ^t  est  le  chemin  nouyeau  et  vivant 
au*il  nous  a  consacrd ;  que  nous  uvonSf 
dis'je,  la  Uberti  d'y  etUrer  pax  le  voilcj 
c'est-d-dire,  piar  sa  propre  chair ; 

21  et  que  nous  avons  un  grand  sacri- 
ficateur Jtabli  sur  la  maison  de  Dieu ; 

22  approchons-noos  de  lui  avec  un  cceut 
sincere  et  une  foi  in^branlable,  ayant  les 
coeurs  purifies  des  souillures  d*une  mau- 
vaise  conscience,  et  le  corps  lave  d'une 
eau  pure. 

23  Retenons  la  profession  de  notre  es^ 
perance  sans  verier ;  car  celui  qui  nous 
a  fait  les  promesses  est  *fiddle. 

24  Et  prenons  garde  I'un  a  Tautre,  afin 
de  nous  exciter  I  la  charity  et  aux  bon- 
nes ceuvres ; 

25  ne  quittant  point  notre  assembi^e, 
comme  quelques-uns  ont  accoutum^  de 
fairey  mais  nous  exhortant  Pun  Vautre ; 
et  cela  d'autant  plus  que  vous  voyez  a{»- 
procher  le  jour. 

26  Car  si  nous  p^chons  volontairement 
aprds  avoir  re9u  la  connaisance  de  la  v6- 
nt6,  il  ne  reste  plus  de  sacrifice  pour  les 
p^ch^ ; 

27  mais  une  attente  terrible  de  juge- 
ment, et  Tardeur  d*un  feu  qui  doit  d^ 
vorer  les  adversaires.  jOOqIc 


88b 


HEBREUX,   XI. 


38  Si  quelqu'un  avait  m^pris^  la  loi  do 
Moi'se,  il  mourrait  sans  mis^hcorde,  sar  la 
depositioQ  de  deux  oa  de  trois  t^moins. 

29  De  combiea  plus  grands  tourmens 
pensex-voiM  done  que  sera  juge  digne 
cclui  qui  aura  fould  auz  pieds  le  Fils  de 
Dieu,  et  qui  aura  teno  pour  one  chose 
profane  le  sang  de  I'alliance  par  lequel 
il  avait  ^t^  sanctifi^  et  qui  aura  outiag^ 
r  Esprit  de  gricet 

30  Car  nous  connaissons  celui  qui  a 
dit :  C'est  &  moi  que  la  Tengeance  ap- 

rient,  et  je  ^  rendrai,  dit  le  Seigneur, 
encore:    Le   Seigneur   jugera  son 
peuple. 

31  C'est  une  chose  terrible  que  de 
tomber  entre  les  mains  du  Dieu  vivant. 

32  Or,  rappclez  dans  voire  m^moire 
les  jours  precddens,  durant  lesquels, 
aprds  avoir  ei6  illuming  vous  avex  sou- 

-  tcno  un  gp^nd  combat  de  soufirances  ; 

33  ayant  ^te  d*une  part  exposes  k  la 
VUG  de  tout  le  monde  par  des  opprobres 
et  des  afflictions :  et  de  I'autre,  ayant 
participd  aux  maux  de  ceux  qui  ont 
soufTert  de  semblables  indignites. 

34  Car  vous  avez  ^te  aussi  participans 
de  Taffliction  de  mes  liens,  et  vous  avez 
re^u  avec  joie  Tenlevement  de  vos  biens ; 
sachant  en  vous-mdmes  que  vous  avez 
dans  les  cieux  des  biens  meilleurs  et 
permanens. 

35  Ne  perdez  point  cette  ferrnet^  que 
vous  avez  fait  paraitre,  et  qui  sera  bien 
r^com^tensee, 

36  parce  que  vous  avez  besoin  de  pa- 
tience, aiin  qu'apres  avoir  fait  la  volonte, 
dc  Dieu,  vous  receviez  I'effet  de  sa  pro- 
messe. 

37  Car  encore  un  peu  de  temps,  et  celui 
qui  doit  venir,  viendra,  et  il  ne  tardera 
point. 

38  Or,  le  juste  vivra  de  la  foi ;  mais  si 
quelqu'un  se  retire,  mon  &me  ne  prend 
point  de  plaisir  en  lui. 

39  Mais  pour  nous,  nous  n'avons  garde 
de  nous  soustraire  a  notre  maUre^  ce 
sorait  notre  perdition;  mais  nous  per- 
Bcverons  dans  la  foi,  pour  le  salut  de 
TAme. 

CHAPITRE  XI. 

De  Peffieaee  de  ia  foi  vivifiante  et  juetifioMU^  et 

divers  exemplcM  du  vieiu  teetament. 

r^R,  la  foi  rend  pr^sentes  les  choses 
qu'on  espere,  et  elle  est  une  demons- 
tration de  celles  qu'on  he  voit  point. 

2  Car  c*est  par  elle  que  les  anciens  ont 
obtenu  un  hon  temoignage. 

3  Par  la  foi  nous  savons  que  les  sidcles 


ont  6t^  ranges  par  la  parole  de  Dieu ;  He 
sorte  que  les  choses  qui  se  voient,  n*ont 
point  ^t^  faites  de  choses  qui  apparussent. 

4  Par  la  foi  Abel  offrit  a  Dieu  an  plus 
excellent  sacrifice  que  Cain,  et  par  elle 
il  obtint  le  temoignage,  d*Mre  juste,  i 
cause  que  Dieu  rendait  temoignage  de 
tes  dons  ;  et  lui,  ^tant  mort,  pane  encore 
par  elle. 

5  Par  la  foi  Enoc  fut  enlev^  pour  ne 
point  passer  par  la  mort,  et  il  ne  fut 
point  trouve,  parce  que  Dieu  Tavait  en- 
leve ;  car,  avant  qu*il  fiit  enlevd,  il  a 
obtenu  le  temoignage  d*avoir  M  agx^6able 
i  Dieu. 

6  Or,  il  est  impossible  de  lui  &tre  agit- 
able sans  la  foi ;  car  il  faut  que  celai  qui 
vient  k  Dieu,  croie  que  Dieu  est,  et 
qu*il  est  le  remunerateur  de  ceux  qui  le 
cherchent. 

7  Par  la  foi  No^  ayant  M  divinement 
averti  des  choses  qui  ne  se  voyaient 
point  encore,  craignit,  et  b&tit  Tarche 
pour  la  conservation  de  sa  famille,  et  par 
cette  archA  il  condamna  le  monde,  et  fut 
fait  heritier  de  la  justice  qui  est  selon  la 
foi. 

8  Par  la  foi  Abraham,  etant  appeie, 
obeit  pour  aller  en  la  teire  qu*il  devait 
recevoir  en  heritage,  et  il  partit  sans 
savoir  ou  il  allait. 

9  Par  la  foi  il  demeura  comme  etranj^er 
sur  la  terre  qui  lui  avait  ete  promise, 
comme  si  elle  ne  lui  edt  point  apparteno, 
demeurant  sous  des  tentes  avec  Isaac  et 
Jacob,  qui  etaient  heritiers  avec  lui  de  la 
meme  promesse. 

10  Car  il  attendait  la  cite  qui  a  des 
fondemens,  et  de  laquelle  Dieu  est  I'ar- 
chitecte  et  le  fondateur. 

1 1  Par  la  foi  aussi  Sara  re9ut  la  vertu 
de  concevoir  an  enfant,  et  elle  enfanta 
hors  d'&^c,  parce  quelle  fut  persuadee 
que  celui  qui  le  lui  avait  promis  etait 
fiddle. 

12  C*e8t  pourquot  d*un  seul,  et  qui 
etait  deja  anaibli  par  VAge,  sont  nes  des 
gens  qui  egalent  en  nombre  les  dtoiles 
du  ciel,  et  le  sable  qui  est  sur  le  rivage 
de  la  mer,  lequel  ne  se  pout  nombrer. 

13  Tous  ccux-ci  sont  morts  en  la  foi, 
sans  avoir  re^u  les  choses  dont  Us  eoMaent 
eu  les  promesses  ;  mais  ils  les  ont  vues 
de  loin,  cnies  et  saluees,  et  ils  ont  fait 
profession  qu'ils  etaient  etrangers  et  voya- 
geurs  sur  la  terre. 

14  Car  ceux  qui  tiennent  ces  discoura 
montrent  clairement  qu'ils  cherchent  en- 
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15  Et  certes,  s^ils  eussent  rappele  dans 
Icur  souvenir  celui  dont  ils  etaient  sortis, 
ils  avaient  du  temps  pour  y  retoaraer. 

16  Mais  ils  en  desiraient  un  meilleur, 
c*est-i-dire  le  celeste;  c'est  pourquoi 
Dieu  ne  prend  point  a  honte  d^dtre  ap- 
pele  leur  Dieu,  parce  qu'il  leur  avait 
prepare  une  cit^. 

17  Par  la  foi  Abraham  etant  eprouv^, 
offrlt  Isaac ;  celui,  dis-je,  qui  avait  re90 
les  promesses,  offrit  m^me  son  fils  unique. 

18  A  regard  duquel  il  lui  avuit  ete  dit : 
1^8  descendans  d'Isaac  seront  ta  y^rita- 
ble  postehte. 

19  Ay  ant  estime  que  Dieu  le  pouvait 
meme  ressusciter  d^entre  les  morts ;  c'est 
pourquoi  aussi  il  le  recouvra  par  une 
espece  de  resurrection. 

20  Par  la  foi  Isaac  donna  k  Jacob  ot  k 
Esau  une  b^ediction  qui  regardait  Ta- 
veoir. 

21  Par  la  foi  Jacob,  en  mourant,  benit 
chacun  des  fils  de  Joseph,  et  se  prostema 
deoant  DieUj  etant  appuy^  sur  le  bout  de 
son  b&ton. 

22  Par  la  foi  Joseph,  en  mourant,  fit 
mention  de  la  sortie  des  enfans  d'Israel, 
et  donna  un  ordre  touchant  ses  os. 

23  Par  la  foi  MoLse,  6tant  n6,  fut  cachd 
trois  niois  par  ses  pere  et  mdre,  parce 
que  c'^tait  un  trds-bel  enfant ;  et  ils  ne 
craigiiirent  point  I'^it  du  roi. 

24  Par  la  foi  Moise,  ^tant  dijk  grand, 
Tofusa  d*6tre  nommd  fils  de  la  fille  de 
Pharaon  ; 

25  choisissant  plutdt  d'etre  afiiige  aveo 
lo  pcuple  de  Dieu  que  de  jouir  pour  un 
peu  de  temps  des  deliees  du  pech6 ; 

26  et  ayant  estim^  que  I'opprobre  de 
Christ  ^tait  unjplas  grand  tresor  que  les 
richesses  de  TEgypte,  parce  qu*il  avait 
^gard  a  la  r^mun^tion. 

27  Par  la  foi  il  quitta  TEgypte,  n'ayant 
point  craint  la  fureur  du  roi  ^  car  il  de- 
meura  ferme,  comme  voyant  celui  qui 
est  invisible. 

28  Par  la  foi  il  fit  la  p&que  et  Tasper- 
sion  du  sang,  afin  que  celui  qui  tuait  les 
liremiers-nm  ne  touch4t  point  k  ceuz  des 
Israelites. 

29  Par  la  foi  ils  traversdrent  la  mer 
Rouffe,  comme  par  on  lieu  sec ;  ce  que 
les  Egyptiens  ayant  voulu  ^prouver»  ils 
furent  engloutis  dans  Us  eaux. 

30  Par  la  foi  les  murs  de  Jerico  torn- 
b^rent,  apres  qu^on  en  eut  fait  le  tour 
dnrant  sept  jours. 

31  Par  la  foi  Rahab  rhospitalidre  ne 
perit  point  avec  les   incr^dules,  ayant 


re^u  les  esprans,  et  Us  ayant  renvoyes  en 
paiz. 
3^  Et  quo  dirai-je  davantage?  car  le 
temps  me  manquera  si  je  veux  parler  de 
Gedeon,  de  Barac,  de  Samson,  de  Jephte, 
de  David,  de  Samuel,  et  des  prophdtes, 

33  qui,  par  la  foi,  ont  combattu  les  roy- 
aumes,  ont  exercd  la  justice,  ont  obtenu 
Veffet  des  promesses,  ont  ferm^  les  gueu- 
les  des  lions, 

34  ont  4teint  la  force  du  feu,  sont  echap 
p^  du  tranchant  des  ^pees,  de  malades 
sont  devenus  vigoureuz ;  se  sont  mon- 
tr^s  forts  dans  la  bataille,  et  ont  toume 
en  fuite  les  armies  des  etraneers. . 

35  Les  femmes  ont  recouvre lours  morts 
par  le  moyen  de  la  resurrection ;  d'au- 
tres  ont  ^t^  ^tendus  dans  le  tourment,  ne 
tenant  point  compte  d'etre  delivres,  afin 
d'obtenir  la  meilleure  resurrection. 

36  Et  d'autres  ont  ^te  ^prouves  par  des 
moqueries  et  par  des  coups,  par  des  liens 
et  par  la  prison. 

37  Ils  ont  ^t6  lapid^s,  ils  ont  et6  sci^s, 
ils  ont  soufifert  de  rudes  eprouves,  ils  ont 
6te  mis  i  mort  par  le  tranchant  de  T^pee, 
ils  ont  et6  errans  9a  et  1^  v^tus  de  peaux 
de  brebis  et  de  chdvres,  reduits  i  la  mi- 
s^re,  afiiig^,  tourment^s, 

38  desquels  le  monde  n'etait  pas  digne ; 
errans  dans  les  deserts  et  dans  les  mon- 
tagnes,  dans  les  cavemes  et  dans  les 
trous  de  la  teire. 

39  Et  quoiqu'ils  aient  tons  ^t^  recom- 
mandables  par  leur  foi,  ils  n*ont  pourtant 
point  re^u  teffet  de  la  promesse  ; 

40  Dieu  ayant  pourvu  quelqoe  chose  de 
meilleur  poor  nous ;  afin  qn*ils  ne  parvins- 
sent  pas  JL  la  perfection  sans  nous. 

CHAPITRE  XII. 
Prirogtitip0  4m  notneau  testammt ;  es^i4irtaHtm  a 
tout  souffrir  pour  Jitui-Chrutf  et  i  ton  exemple. 
I^OUS  done  aussi,  puisque  nous  sommes 
environnes  d'une  si  grande  nuee  de 
t^moins,  rejetant  tout  fatdeau,  et  le  p6- 
ch^  qui  nous  enveloppe  si  ais^ment,  pour- 
suivons  constamment  la  course  qui  nous 
est  propose, 

2  portant  les  yeux  sur  J^sus,  le  chef  nt 
le  consommateur  de  la  foi,  lequel,  au  lieu 
de  la  joie  dont  ii  jouissait,  a  soufTert  la 
croix,  ayant  mepris^  la  honte,  et  s*est 
assis  i  la  droiie  du  tr6ne  de  Dieu. 

3  C^est  pourquoi,  considerez  soigneuse^ 
ment  celui  qui  a  soufiert  une  telle  con- 
tradiction  de  la  part  des  pecheurs  centre 
lui-m6me,  afin  que  vous  ne  succombiez 
point  en  perdant  courage. 

4  Vous  n'avez  pas  encpre  r^istd  jusqu'i 
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ripandre  wtre  ttag  en  combfttttnt  contn 
le  p^ch^ ; 

5  et  cependant  toqi  tvei  oubli^  Tex- 
korUtion  qui  8*idreM6  i  toqs  comme  k 
868  enfans,  disant :  Mon  enfant,  ne  m6- 
prise  point  le  chAtiment  da  Seigneur,  et 
ne  penis  point  courage  quand  tn  ea  repzis 
de  lui. 

6  Car  le  Seigneur  chAtie  celui  qu'il  aime, 
et  il  fouette  tout  enfant  qa*il  avoue. 

7  Si  Toua  endurei  le  chAtiment,  Dieu 
ae  prisente  ii  vona  comme  A  sea  en&na  ; 
c.ar  qui  eat  Tenfant  que  le  p^  ne  chAtie 
point  t 

8  Mais  si  toub  dtes  aana  chAtiment  au* 
quel  tous  participent,  Tooa  Mea  done  dea 
enfans  suppose,  et  non  paa  legitimes. 

9  Et  puisque  noe  p^res  lelon  la  chair 
nous  ont  chAtiia,  et  que  malgr^  cela  nooa 
les  avons  respect^,  ne  aeions-noua  paa 
beaueoup  plus  aoumis  au  Pdre  des  ea- 
prits  T  et  nous  yivrons. 

10  Car,  par  rapport  A  ceux-lA,  ils  nous 
chAtiaient  pour  un  pen  de  temps,  auirant 
leur  yolont^;  maia  celoi-ci  nous  cfaAtie 
pour  notre  profit,  afin  que  nous  sojona 
participans  ae  sa  saintet^. 

1 1  Or  tout  chAtiment  ne  aemble  pas  aur 
rheure  ^tre  un  sujet  de  joie,  mais  de 
tristesse ;  mais  ensuite  il  produit  un  fruit 
paisible  de  justice  A  ceuz  qui  sont  exerc^ 
par  ce  moyen. 

12  Relevoz  done  tos  maina  qui  aont  foi- 
bles, et  fwUfitz  V09  genoux  qui  sont 
d^joints ; 

13  et  faites  les  sentiera  droits  A  tos 
pieds,  afin  que  celui  qui  ehancelle  ne  ae 
devoie  point,  maia  pluUH  qu'il  aoit  remis 
en  son  entier. 

14  Rocherchez  la  paix  avec  tous ;  et  la 
aanctxfication,  aana  laquelle  mil  ne  verra 
le  Seigneur ; 

15  prenant  garde  qu'auenn  ne  se  prive 
de  la  grAce  de  Dieu,  que  quelque  racine 
d'amertume  bourgeonnant  en  haut  ne 
vous  trouble,  et  que  plusieurs  ne  soient 
sotiilles  par  elle. 

16  Que  nul  de  votts  ne  soit  fomicateur, 
ou  profane  comme  Esafi,  qui  pour  une 
viandc  vendit  son  droit  d'atnesse. 

17  Car  TOUS  savez  que  m^me  d^irant 
ensuite  d*h^riter  la  b^n^iction,  il  fnt 
rejet6 ;  car  il  ne  troura  point  de  lieu  A 
la  repentance  quoiqu'il  Teiit  demandee 
avec  larmes. 

18  Car  vous  n*6te8  point  venus  A  une 
niontagne  qui  so  pent  toucher  A  la  main, 
ni  au  feu  bnilant,  ni  au  touibillon,  ni  A 
-rubscurit^,  ni  A  la  terop^te, 


19  ni  au  retentisaement  de  la  trompette, 
ni  A  la  voix  des  paroles  au  tujei  de  laquelle 
ceux  qui  I'entendaient  pridrent  que  la 
parole  ne  leur  fAt  plus  adress^e ; 

SO  car  ils  ne  poutaient  soutenir  ce  qui 
^ait  ordonn^,  que  si  m^me  une  b^te 
touche  la  montasne,  elle  aera  lapid^  o« 
perc^e  d'un  dard. 

21  Et  Mofoe,  Unt  ^it  terrible  ce  qui 
paraissait,  dit :  Je  auia  ^pouvant^  et  tout 
tremblant. 

22  Mais  vous  ^tes  venus  A  la  montacne 
de  Sion,  et  A  la  cit6  du  Dieu  vivant,  A  la 
Jerusalem  c^leate  et  aux  milliera  d'angea, 

23  et  A  Tassembl^,  et  A  r^sliae  des 
premiers-n^  qui  sont  Merita  dans  les  cieoz, 
et  A  Dieu  qui  est  le  }u^  de  tous,  et  aux 
esprits  des  justea  eanctifi^ ; 

sii  et  A  J^Boa,  le  M^ateur  de  la  noa- 
▼elle  alliance,  et  an  aang  de  raapezaioD, 
qui  prononce  de  meilleurea  choaes  que 
M/Ktd'Abel. 

25  Prenei  garde  de  ne  m^priser  point 
celai  qui  veu$  parle  ;  car  si  ceux  qm  m^ 
prisaient  celui  qui  leur  parlait  aur  la  texre, 
ne  aont  point  ^happte,  nooa  aerona  ponia 
beaueoup  plus,  ai  noua  nous  d^toomona 
de  eehn  qui  parle  dea  cieux  ; 

26  doquel  la  voix  ^branla  alors  la  terre ; 
maia  A  regard  du  temps  prtent,  il  a  fait 
eette  promesse,  disant :  J'^branlerai  en- 
core une  fois,  non  aeulement  la  terra, 
mais  auaai  le  del. 

87  Or  ee  mat,  encore  une  foia,  aignifie 
Tabolition  dea  choaea  muablea,  comme 
ayant  ^t^  faitea  de  ftutiuy  afin  que  cellea 
qui  aont  immuables  demeurent ; 

28  c*est  pourquoi,  aaiaiasant  le  rayaurae 
qui  ne  peat  point  dtre  ^ran]6,  retenons 
la  grAce  par  laquelle  nous  aervions  Dieu, 
en  sorte  que  noua  lui  aoyons  agrtebles 
avec  respect  et  avec  crainte. 

29  Oar  auaai  notre  Dieu  eat  an  fen  con- 
aomant.    • 

CHAPITRE  Xm. 
Avi*  nwlavie  cMtienm  et  2a  pmrt  deelrim, 

QUE  la  charity  fratemelledemenire  daw 
vaeccsure. 
2  N*oublie<  point  I'hoapitalit^ ;  car  par 
elle  quelques-uns  ont  log6  dea  angea, 
n'en  sachant  rien. 

8  Souvenez-vou8de8piiBonBier8,eoiiune 
si  voue  ^iez  emprisonnte  avec  eux ;  et 
de  ceux  qui  sont  maltrait^  comme  ^ant 
vous-mAmes  du  mAme  corps. 

4  Le  manage  eat  honorable  entre  tons, 
et  lo  lit  sans  souillure  ;  mais  Dien  jngera 
les  fomicateurB  et  les  adult^res. 

5  Que  vos  mouTs  soient  saas  avarice, 
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etant  contens  de  et  que  voos  avez  pr6- 
aentement;  car  lai-indine  a  dit:  Je  n'e 
te  laiflserai  point,  et  je  ne  fabandoxmerai 
point. 

6  De  Borte  que  noiia  ponvona  dire  avec 
assurance  :  Le  Seigneur  m'est  en  aide, 
et  je  ne  craindrai  point  ce  que  rhomme 
me  pourrait  faire. 

7  SooTenez-vooa  de  tos  condocteurs, 
qui  Yous  ont  port^  la  parole  de  Dieu,  et 
imitez  leur  foi,  en  consid^nt  quelle  a 
4t6  Tissue  de  )eor  vie. 

8  J^uB-Christ  a  6t^  le  mdme  hier  et 
aujourd'hui,  et  il  Test  aussi  ^ternellement. 

9  Ne  aoyez  point  emport^s  ^  et  Id  par 
des  doctrines  diyeraes  et  dtrangdres ;  car 
iL  est  bon  que  le  ccsur  soit  affenni  par  la 
gr&ce,  et  non  point  par  lea  viandes,  les* 
quelles  n'ont  rien  profit^  k  ceux  qui  8*y 
sont  attaches. 

10  Nous  arons  un  autel  dont  cenz  qui 
servant  dans  le  tabernacle  n'ont  pas  le 
pouvoir  de  manger. 

1 1  Car  les  corps  des  b^tes,  dont  le  sang 
est  port6  pour  le  p^h6  par  le  sonverain 
sacrifieatenr  dans  le  sanctuaire,  sont  bHil6s 
hors  du  camp. 

12  C'est  poorquoi  auasi  J^us,  afin  quMl 
sanctifiit  le  peuple  par  son  propre  sang, 
a  souffert  hois  de  la  porta. 

13  Sortons  done  vers  lui  hors  dn  camp, 
en  portant  son  opprobre. 

14  Car  nous  n^avons  point  ici  de  cit^ 
permanente,  msis  nous  recherchons  celle 
qui  est  k  yenhr. 

15  Oflfrons  done  par  lui  sana  cease  i 
Dieu  un  sacrifice  de  louanges,  c'est-i- 


dire,  le  fruit  des  Idvres,  en  coitfessant 
son  nom. 

1 6  Or,  n*oublies  pas  d^ezercer  la  charite, 
et  de  faire  part  de  vos  biens ;  car  Dieu 
prend  plaisir  k  de  tels  sacrifices. 

17  Ob^ssez  &  TOS  condncteurs,  et 
eoyez-'leur  soumis,  car  ils  veillent  pour 
TOS  Ames,  comme  devant  en  rendre 
compte,  afin  que  ce  qu'ils  font,  ils  le 
faasent  aTec  joie,  et  non  pas  k  regret, 
car  cela  ne  tous  toumerait  pas  4  profit. 

18  Priez  pour  nous ;  car  nous  sommes 
assures  que  nous  avons  una  bonne  con- 
science, d^sirant  de  nous  conduire  hon- 
nMement  parmi  toua. 

19  Et  je  Tous  prie  encore  plus  instam- 
ment  de  le  faire,  afin  que  je  tous  sois 
rendu  plus  tdt. 

20  Or,  le  Dieu  de  pais,  qui  a  ramen^ 
d*entre  les  morts  le  ffrand  Pasteur  des 
brebisi  par  le  sang  do  Talliance  ^temelle, 
gavoir  notre  Seigneur  J^sus-Christ, 

21  vous  rende  accomplis  en  toute  bonne 
ODuvre,  pour  faire  aa  Tolonte,  en  faisant 
en  vous  ce  qui  lui  est  agr^able  par  J^sus- 
Christ,  auquel  soit  gloire  aux  sidcles  des 
sidles!  Amen. 

22  Aussi,  mea  frdres,  je  vous  prie  de 
supporter  la  parole  d*ezhortation  ;  car  je 
vous  ai  ^rit  en  peu  de  mots. 

28  Sachez  que  notre  frdre  Timoth^e  a 
^t^  mis  en  liberty ;  je  vous  vernd  avec 
lui,  8*il  vient  bientdt. 

24  Saluez  tous  vos  conducteurs,  et  tous 
les  saints  ;  ceux  d'ltalie  vous  saluent. 

26  Que  la  grftce  soit  avec  vous  tous ! 
Amen. 


EPITRE    CATHOLIQUE 

DE    SAINT   JACQUES,    APOTRE. 


CHAPITOE  I. 

L's^icfjon,  taprien,  la  tentoHonf  Ja  parch  ie 
Duoj  ti  Im  rtUgicn  pun. 

JACQUES,  serviteur  de  Dieu  et  du 
^^  Seigneur  J^us-Christ,  auz  douze  tri- 
DU9  qui  ites  disperses,  salut. 

2  Mes  frdres,  regardez  comme  un  sujet 
d*une  parfaite  joie,  quand  vous  serez  ex- 
poses a  diverses  ^preuves  ; 

8  sachant  que  T^preuve  de  votre  foi 
produit  la  patience. 

4  Mais  if  faut  que  la  patience  ait  nne 
OBUvre  parfaite,  afin  que  vous  soyez  par- 
faits  et  accomplis,  de  sorte  que  rien  ne 
vous  manque. 


5  Que  si  quelqu'un  de  vous  manque  de 
ssgesse,  qu*il  la  demande  k  Dieu,  qui  la 
donne  k  tous  lib^alement,  et  qui  ne  la 
reproche  point ;  et  elle  lui  sera  donn^. 

8  Mais  quUl  la  demande  avec  foi,  ne 
doutant  nullement ;  car  celui  qui  doute 
est  semblable  au  flot  de  la  mer,  agit^ 
dn  vent,  et  jet^  f}k  et  \k. 

7  Or,  qu*un  tel  homme  ne  a'attende  point 
de  recevoir  aucune  chose  du  Seigneur. 

8  L*homme  double  de  cceur  est  incons- 
tant en  toutes  ses  voiea. 

9  Or,  que  le  frdre  qui  est  de  basse  con- 
dition, se  glonfie  en  son  ^l^vation. 

10  Et  que  le  richef^tu  contraire,  se  gUh 
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rifiz  en  sa  iMMe  conditioD  ;  car  il  passen 
comme  la  fleur  de  l*hcrbe. 

I  i  Car  wmau.  le  soieil  ardent  n*e$t  paa 
plut6t  iev6  que  Theibe  est  brtU^,  que  sa 
fleur  tombe  et  que  sa  beaut^  perit,  ainai 
le  riche  ee  fl^trira  avec  see  entreprises. 

12  Bienheureuz  est  Pbomme  qui  endure 
la  tentatu>n ;  car,  quand  il  aura  ^\A 
^prouT^,  il  recevra  la  couronne  de  vie  que 
Dieu  a  promise  k  ceuz  qui  Taiment. 

13  Quand  quelqu*un  est  tent^,  qu'il  ne 
dise  point :  Je  suis  tentd  de  Dieu  ;  car 
Dieu  ne  peut  dtre  tent^  par  le  mal,  et 
sussi  ne  tente-t-il  personne. 

14  Mais  chacun  est  tent^,  quand  il  est 
attir^  et  amorc^  par  sa  propre  convoitise. 

15  Puis,  quand  la  conToitise  a  con^u, 
olio  enfante  le  p^h6  ;  et  le  pteh^  itant 
consomm^,  produit  la  mort. 

16  Mes  frdros  bien-aim^  ne  tous  abu- 
sez  point : 

17  Tout  le  bien  qui  nous  est  donnd,  et 
tout  don  parfaitvientd*en  haut,  descendant 
du  Pdre  des  lumidres,  en  qui  il  n*y  a  point 
de  variation,  ni  d.*ombre  de  changement. 

18  II  nous  a,  de  sa  propre  volonle,  en- 
gendr^s  par  la  parole  de  la  verite,  afin  que 
nous  fussions  comme  les  prdmices  de  ses 
creatures. 

19  Ainsi,  mes  firdros  bien-aim6s,  que 
tout  homme  soit  prompt  &  ecouter»  lent  i 
parler,  et  lent  &  la  colere ; 

20  car  la  colore  de  rhomme  n^accom- 
plit  point  la  justice  de  Dieu. 

21  C'est  pourquoi,  rejetant  toute  souil- 
lure  et  toute  superfluity  de  malice,  rece- 
vez  avec  douceur  la  parole  plant^e  en 
▼ous,  laquelle  peut  sauver  tos  &mes ; 

22  et  mettez  en  ez^ution  la  parole,  et 
ne  Tecoutez  pas  seulement,  en  tous  b^ 
duisantTous-ra^mes  par  de  vains  discoura. 

23  Car  si  quelqu'un  ^oute  la  parole,  et 
ne  la  met  point  en  ex^utiou,  il  est  sem- 
blablo  A  un  bomme  qui  considdre  dans  un 
miroir  sa  face  naturelle  ; 

24  car,  aprds  s^^tre  consid^r^  8oi>m6me,  e  t 
s'cn  £tro  aUe,iI  a  aussitdt  oubli^quel  il  dtait. 

25  Mais  celui  qui  aura  regard^  au-dedans 
de  la  loi  parfaite,  qui  t9t  la  lot  de  la  li- 
berte,  et  qui  aura  persevere,  n'etant  point 
un  auditeur  oublieuz,  mais  s'appliquant  i 
ToeuTre  qui  lui  est  prescrite^  celui-l&  sera 
beureuz  dans  ce  qu'il  aura  Ifait. 

26  Si  quelqu'un  entre  vous  pense  Atre 
religieuz,  et  ne  tient  point  en  bride  sa 
langue,  mais  s^duit  son  coeur,  la  religion 
d'un  tel  homme  est  vaine. 

27  I^a  religion  pure  et  sans  tacho,  cn- 
vers  notre  Dieu  et  notre  Fere,  c'est  de 


visiter  les  orphelins  et  les  Teuves  dans 
lours  afflictions,  et  de  se  conserver  par 
des  souiliures  de  ce  monde. 
CHAPITRE    IL 


w 


uHde  la/aim 
murt*  em  Mfrntwu, 

ES  frdres,  n'ayez  point  la  foi  en  notre 
Seigneur  J^us-Uhrist  gl<meux,  en 
ayant  6gaid  i  Tapparence  des  personnes. 

2  Car  s'il  entre  dans  votre  assemblee  on 
bomme  qui  porta  un  anneau  d*or,  et  qui 
soit  vAtu  de  quelque  pr^cieux  babit,  et 
qu'il  y  entre  aussi  quelque  pauvre,  v^ta 
de  quelque  m^hant  babit ; 

3  et  que  voua  ayez  ^gard  k  celui  qui 
porta  rbabit  pr^ieuz,  et  lui  disiez  :  Toi, 
assieds-toi  ici  bonorablement ;  et  que 
vous  disiez  au  pauvre :  Toi,  tiens-toi  la  de- 
bout  ;  ou  asaieds-toi  sur  mon  marche-pied ; 

4  n'avez-vous  pas  faitdifierenceenvoua- 
m^mes,  et  n'Ates-vons  paa  des  juges  qui 
avez  des  pensees  injustes  1 

5  Ecoutez,  mes  frdresbien-aim^ :  Dieu 
n*a-t-il  pas  choisi  les  pauvres  de  ce  monde, 
qui  sont  ricbes  en  la  foi,  et  heritiers  du 
royaume  qu'il  a  promis  jlceuz  qui  Taiment  1 

6  Mais  vous  avez  d^honoxt^  le  pauvre. 
Et  cependant  les  ricbes  ne  vous  oppii- 
ment-ils  pas,  et  ne  vous  tirent-ils  paa  de- 
vant  les  tribunauz  ? 

7  Et  na  sont-ce  pas  ceuz  qui  blaapbd- 
ment  le  bon  nom,  qm  a  6U  invoqu^  but 
vous  1 

8  Que  si  vous  accompliasez  la  loi  royale, 
qui  est  selon  I'ecriture :  Tu  aimeras  ton 
prochain  comme  toi-m^e ;  voua  faites 
bien. 

9  Mais  si  vous  avez  ^gaid  i  I'apparence 
des  personnes,  vous  commettez  un  ptebe, 
et  vous  Mes  convaincus  par  la  loi  comme 
des  transgressours. 

10  Or  quiconque  aura  garde  toute  la  loi, 
s'il  vient  i  p6cber  en  un  seul  point,  il  est 
coupable  de  tons. 

1 1  Car  celui  qui  a  dit :  Tu  ne  commet- 
tras  point  adultdre,  a  dit  aussi :  Tu  ne 
tueras  point.  Si  done  tu  ne  commets 
point  adultdre,  mais  que  tu  tuea,  tu  es  un 
transgrcsseur  de  la  loi. 

12  Parlez  et  affissez,  comme  devant 
^tre  jug^  par  la  Toi  de  la  liberty. 

13  Car  il  yaura  une  condamnation  sana 
mis^ricorde  sur  celui  qui  n'aura  point 
us^  de  mis^ricorde ;  mais  la  mis^ricarde 
le  met  k  I'abri  de  la  condamnation. 

14  Mes  freres,  que  servira-t-il  k  quel- 
qu'un s'il  dit  qu'il  a  la  foi,  et  qu'il  n'ait 
point  les  ceuvres  1  La  foi  le  pourra-t-eUe 
sauver  ? 
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15  Eft  81  tc  frdre  oa  la  toar  sont  nus, 
et  manquenc  de  ce  qui  leur  est  n^cea- 
saire  chaque  jour  poor  yivre  ; 

16  et  que  quelqu*un  d^entre  tous  leur 
dise:  Allez-en  paix,  chauffez-voas,  et 
vous  ncssasiez ;  et  quo  tous  ne  leurdoo- 
niez  point  lea  choeea  n^ceasairea  pour  le 
c^rpa,  que  leur  aervira  cola  1 

17  De  mAme  ausai  la  foi,  si  elle  n^a 
paa  lea  oBuvrea,  elle  eat  morte  en  elle- 
m^me. 

18  Mala  quelqu'un  dim :  Tu  aa  la  fbi, 
et  moi  j*ai  lea  oeuvrea.  Montre-moi  done 
ta  foi  aana  lea  oeuvres,  et  moi  je  te  mon- 
trerai  ma  foi  par  mea  oBUvrea. 

19  Tu  croia  qa*il  n'y  a  qQ*un  Dieu ;  tu 
faia  bien.  Lea  d^mona  le  croient  auaai,  et 
ila  en  tremblent. 

30  Mais,  6  homme  vain,  veuz-ta  aavoir 
que  la  foi  qui  est  aana  lea  oeuvrea  eat 
morte  1 

31  Abraham,  notre  pdie,  ne  fiit-il  paa 
juatiii^  par  les  ceuvrea,  quand  il  offiit  aon 
fila  Isaac  sur  Tautel  1 

22  Ne  Tois-tu  done  paa  que  aa  foi  agia- 
aait  avec  sea  oeuvres,  et  que  ce  fut  par 
aea  OBUvres  que  sa  foi  fut  rendue  parfaite  1 

23  Et  qu'ainsi  cette  ecriture  fut  accom- 
plie,  qui  dit  :  Abraham  a  cru  en  Dieu, 
et  cela  lui  a  ^t^  iniput6  il  justice ;  et  il  a 
M  appel^  ami  de  Dieu. 

24  Vous  voyez  done  que  I'homme  eat 
justifie  par  les  CBUvres,  et  non  par  la  foi 
seulement. 

25  Pareillement  Rahab  Thospitalidre, 
ne  fut-elle  paa  juatifi^e  par  les  osuyrea, 
quand  elle  eut  re9u  les  mesaagers,  et 
qu*elle  lea  eut  mia  dehors  par  un  autre 
chemin  1 

26  Car,  comme  le  corps  aana  esprit  eat 
mort,  ainsi  la  foi  qui  eat  aana  lea  csuvres 
est  morte. 

CHAPITRE  III. 

Vusagt  et  fabus  de  la  Imgut.    La  tag«$*e  i'en 

hmU  «t  ^e»  bat. 

lyrES  frdres,  ne  soyez  point  pluaieurs 
^'^  maltres ;  aachant  que  nous  en  rece- 
Trons  une  plus  grande  condamnation. 

2  Car  noua  pichons  tous  en  pluaieurs 
chosea ;  ai  quelqa*un  ne  p^he  paa  en  pa- 
roles, c'est  un  homme  parfait,  et  il  pent 
m6me  tenir  en  bride  tout  le  corps. 

3  Voil^  nous  mettons  auz  chevauz  des 
mors  dans  leurs  bouches,  afin  qu'ils  nous 
ob^issent,  et  nous  menons  q^  et  la  tout  le 
corps. 

4  Voil&  ausai  les  navires,  quoiqu'ils 
soient  si  grands,  et  qu'ils  soient  agit^ 
var  la  tempdte,  ila  sont  menes  partout^i 


et  Ik  avec  un  petit  gouTemail,  aelon  qu'il 
plait  a  celui  qui  lea  gouveme. 
6  II  en  est  ainai  de  la  langue,  c'eat  un 
petit  roembre,  et  cependaut  elle  pent  se 
vanter  de  grandes  chosea.  Yoi^  au$n 
un  petit  feu,  combien  de  boia  allume-t-il  1 

6  La  langue  auaai  eat  un  feu,  et  un 
monde  d^niquitd  ;  car  la  langue  eat  telle 
entre  noa  membres,  qu'elle  aouille  tout 
le  corps,  et  enflamme  tout  le  monde  qui 
a  ^t^  ci^e,  etant  elle-mdme  enflamm^e 
dufeu  de  la  gehenne. 

7  Car  tout  esp^ce  de  bdtes  aauvages, 
d'oiseaux,  de  reptiiea,  et  de  poissons  de 
la  mer,  ae  doropte,  et  a  ^te  dompt^e  par 
la  nature  humaine. 

8  Mais  nul  homme  ne  pent  dompter  la 
langue  ;  c*eat  un  mal  qu'on  ne  peut  r^ 
primer,  et  elle  est  pleine  d*un  venin 
mortel. 

9  Par  elle  nous  b^issons  notre  Dieu  et 
Pere,  et  par  elle  nous  maudissons  lea 
hommes  faita  a  la  rcsaemblance  de  Dieu. 

10  D'une  m6me  bouche  procdde  la  b^ 
n^ction  et  h  malediction.  Mes  frdres, 
il  ne  faut  pas  que  ces  chosea  aillent  ainsi. 

11  Une  fontaine  jette-t-elle  par  une 
meme  ouverture  de  Teau  douce  et  de 
I'eau  amdre? 

12  Mes  frdrea,  un  fignier  peut-il  pro- 
duire  dea  olives  1  ou  une  vigne  des  figues  1 
De  mdme  aucune  fontaine  ne  peut  jeter 
de  Teau  aalee  et  de  Veau  douce. 

13  Y  a-t-il  parmi  vous  quelque  homme 
sage  et  intelligent  ?  QuUl  faase  voir  sea 
actiona,  par  une  bonne  conduite,  avec 
douceur  et  aageaae. 

14  Maia  ai  voua  avez  une  en  vie  amdre, 
et  de  rirritation  dans  voa  ccsura,  ne  voua 
fflorifiez  point,  et  ne  mentez  point  en 
deshonorant  la  v^rit^  de  VevangUe. 

15  Car  ce  n'est  pas  II  la  sagesse  qui 
descend  d'en  haut ;  maia  c'est  une  «a- 
gesse  teirestre,  sensuelle  et  diabolique. 

16  Car  oii  il  y  a  de  Tenvie  et  de  Tirri- 
tation,  \k  est  le  desordre,  et  toute  sorte 
de  mal. 

17  Maia  la  sagesse  qui  vient  d^en  haut 
est  premidrement  pure,  et  ensuite.pacifi- 
que,  moddree,  traitable,  pleine  de  mise- 
ricorde  et  de  bons  fruits,  ne  faisant  point 
beauconp  de  difficult^s,  et  sans  hypocrisie. 

18  Or,  le  fruit  de  la  justice  se  seme  dans 
la  paix,  pour  ceuz  qui  s*adonnent  k  la  paix. 

CHAPITRE  IV. 

Df*  coHvoitisea  et  des  guerellet ;  dt  eomuAtre  U 

bien  et  ne  lejaire  point. 

Tl'OlJ  viennent  ^rmi  vous  les  disputes 
et  lea  querelTes  1  N^fisi-ce  fPpint  de 
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▼OS  Tolnpt^,  qui  eombtttent  dans  rot 
membres  t 

2  Votts  convoites,  et  Tons  n'tvez  point 
ee  que  vans  denrez ;  tous  avez  une  envie 
mortelle,  tous  ^tea  jaloux,  et  vous  ne 
pouvez  obtenir  ee  qtu  wm3  envUz ;  Tooa 
Toua  querelles  et  Toaa  diaputet,  et  vooa 
n'aVez  point  ce  que  voum  dSnrez,  parce 
que  Tona  ne  le  deauindez  point. 

3  Voaa  demandez,  et  voua  ne  recevez 
Iioint ;  parce  qne  voua  demandez  mat, 
et  afin  de  Temployer  i  tob  Tolnpt^. 

4  Hommes  et  femmea  adaltdrea,  ne 
aavez-Toua  pas  que  Pamiti^  dn  monde 
eat  inimiti^  centre  Diea!  Gelui  done 
qui  voudra  ^tre  ami  du  monde,  ae  rend 
ennemi  de  Dien. 

6  Penaez-Toua,  que  I'^riture  parle  en 
vain  1  L'Eaprit  cjoi  a  habit^  en  noua  noua 
inapire-t-il  Tenvie  ? 

6  n  voua  donne,  au  contraire,  une  plua 
ffrande  grAce.  C'eat  pourqooi  Vierilure 
dit :  Dieu  r^aiate  anx  orgueilleux,  maia 
il  fait  ffrice  aux  humblea. 

7  Soumettez-voua  done  k  Dieu ;  r6- 
aiatez  au  d^mon,  et  ila  a^enfuira  de  vous. 

8  Approchez-voua  de  Dieu,  et  ila  a'ap- 
prochera  de  voua.  P^cheura,  nettoyez 
voa  maina ;  et  voua,  qui  dies  doubles  de 
coBur,  purifiez  voa  c<Burs. 

9  Sentez  voa  misdrea,  et  lamentez,  et 
pleurez ;  que  votre  ria  ae  change  en 
pleura,  et  votre  joie  en  triateaae. 

10  Humiliez-voua  en  la  prince  du 
Seigneur,  et  il  voua  6]dvera. 

1 1  Mes  frdrea,  ne  m^diaez  point  lea  una 
des  autrea.  Celui  qui  m6dit  de  aon  frdre, 
et  qui  condamne  son  frdre,  m6dit  de  la 
loi,  et  condamne  la  loi.  Or,  ai  tu  con- 
daranea  la  loi,  to  n'ea  point  Tobservateur 
de  la  loi,  maia  le  juge. 

12  II  n*y  a  qu*un  aeul  I^^alatcur,  qui 
peut  sauver  et  qui  peut  per£re ;  mais  toi, 
qui  ea-tu,  qui  condamnea  lea  autrea  1 

13  Or  maintenant,  voua  qui  ditea  :  Al> 
lona  aujouTd*hai  ou  demain  en  une  telle 
ville,  et  demeurons  li  un  an,  et  y  trafi- 
quona  et  gagnona ; 

14  (qui  toutofois  ne  savez  paa  ce  qui 
arrivera  le  lendemain  ;  car  qu'eat-ce  que 
votre  vie  1  Ce  n^est  certes  qu*une  vapenr 
qui  paralt  pour  un  peu  de  temps,  et  qui 
enauite  s'^vanouit ;) 

15  au  lieu  que  voua  devriez  dire :  Si  le 
Seigneur  le  veut,  et  ai  noua  vivona,  noua 
ferons  ceci  ou  cela. 

16  Mais  maintenant  voua  voua  vantez 
en  vos  pensees  orgveilleuses.  Toute 
vanterie  de  cette  nature  eat  mauvaise. 


17  n  y  a  done  dn  p6ehi  en  ceHii  qni 
aait  faire  le  bien,  et  qui  ne  le  fait  paa. 
CHAPITRE  V. 

Let  ridkt$$e»f  lapoHatetf  la  wintiritij  k»  priiru, 
9t  is  em^titim  ies  ptekh. 

fXR  maintenant,  voua  riches,  plenrei 
^^  et  pousaez  de  gnnda  oris,  i  canse 
dea  malheura  qui  8>n  vont  tomber  aor 
voua. 
t  Vbs  richaaaes  aont  pomriea ;  voa  v^ 
temana  aont  rong^  par  lea  vera ; 

3  votre  or  et  votre  argent  se  sont  loml- 
l^s,  et  leur  rouille  sera  en  ttooignage 
eonire  voua,  et  d^vorera  votre  chair 
comma  le  feu;  voua  avez  amasa^  ua 
tr^sor  pour  les  demiera  joulk. 

4  Voici,  le  aalaire  dea  onvriera  qni  ont 
moisaonn^  vos  champs,  et  dnqnel  ils  ont 
M  frustr^  par  voua,  crie ;  et  lea  cria  de 
eetiz  qui  ont  maiasonn^,  sont  parvenus 
aux  oreilles  du  Seigneur  des  arm^ea. 

6  Voua  avez  v^u  dans  les  d^lices  snr 
la  tenre ;  voua  vooa  #taa  Iivr6a  anx  vo> 
lupt^a,  et  voua  avez  laseaai^  voa  ccems 
comme  en  un  jour  de  aacrifieaa. 

6  Voua  avez  condamn^  et  mis  k  raoit 
le  Juste,  qui  ne  vous  rteista  pomt. 

7  Or  done,  mes  frdres,  attendee  pa- 
tiemment  niaqu'i  la  venue  du  Sei^aur. 
Voici,  le  labooreur  attend  le  fruit  pre- 
cieux  de  la  terre,  patiantant  jnaqo*a  ca 
qu'il  receive  la  ploie  de  la  premidra  et  de 
la  demidre  saiaon. 

8  Voua  done  aoaai,  attendai  pattern- 
ment,  et  afiermiaaez  voa  ccauxa,  car  la 
venue  du  Seigneur  est'  proche. 

0  Mes  frdres,  ne  vons  plaignez  point 
les  uns  des  autrea,  afin  que  voua  ne 
aoyez  point  condamnSs :  voili,  le  juga 
ae  tient  i  la  porte. 

10  Mea  firdrea,  prenez  pourun  example 
d'af&iction  et  de  patience  lea  prophdtea 
qui  ont  parl6  au  nom  du  Seigneur. 

1 1  Voici,  noua  tenona  pour  bienbeureox 
ceux  qui  ont  aouffert ;  voua  avez  appria 
quelle  a  eti  la  patience  de  Job,  et  vous 
avez  vu  la  fin  du  Seigneur  ;  car  le  Sei- 
gneur eat  plain  de  oompaaaion  et  de  mi- 
sifiricorde. 

13  Or,  sur  tcpotes  choses,  mes  frdirea,  ne 
jurez,  ni  par  le  ciel,  ni  par  la  terre,  ni  par 
quelqu*autre  aarroent;  maia  que  votre 
oui,  aoit  oui,  et  votre  non,  non ;  afin  que 
voua  ne  tombiez  point  dana  la  condamna- 
tion. 

13  T  a-t-il  quelqu'un  parmi  voua  qd 
aoofiret  qu'L  prie.  Y  a-t-il  qudquhm  qui 
ait  resprit  content  1  qu'il  paahnodie. 


14  Y  a-t-il^  quelqu?tm  D«rm 
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8oit  mahde  1  quUl  appelle  lea  snciens  de 
''e^lise,  et  qu'us  prient  pour  lui,  et  qa'il* 
'oigneot  d'huile  an  nom  du  Seigneur. 

15  £t  la  pridre  faite  avec  foi  tauvera  le 
malade,  et  le  Seigneur  le  reldvera ;  et  s^il 
a  commis  dea  pech^  ila  lui  aeroDt  par- 
donnea. 

16  Confeaaez  yos  fautea  Tun  k  I'autre, 
et  priez  Tun  pour  I'autre,  afin  que  voua 
aoyez  gu^ria ;  car  la  pridre  dujuate,  faite 
avec  ferveur,  est  de  graode  efficaoe. 

17  Elie  etait  un  homme  sujet  a  de  aem- 
blablea  infirmity  que  noua,  et  cependant 


ayant  pri6  avec  grande  inetance  qu'il  ne 
ptiit  point,  il  ne  tomba  point  de  plule  mu 
la  terre  durant  troia  ana  et  aiz  moia. 

18  Et  ayant  encore  pri^  le  cicl  donna 
do  la  pluie,  et  la  terre  piodoiait  aon 
fruit. 

IB  Mea  frdrea,  ai  quelqu'un  d'entre  voua 
a'^re  de  la  v^rite,  et  que  quclqu'un  Vy 
ramdne, 

20  qu*il  nache  que  celui  qui  aura  ramene 
un  pdcheur  de  son  ^garement,  aauvera 
une  Ame  de  la  mort,  et  couvrira  une  mul- 
titude de  p4ch^. 


PREMIERE    EPITRE    CATHOLIQUE 

DE  SAINT  PIERRE,  APOTRE. 


CHAPITRE  I. 
I>e  is  riginiratim  m  e«pirme«  vuw;  ik  Fepmnt 

piERRE,  apdtre  de  Jesua-Cbriat,  auz 
*'-  Strangers  qui  ^tes  diapers^  dana  le 
pays  du  Pont,  en  Galatie,  en  Cappadoce, 
en  Asie  et  en  Bith3rnie  ; 

2  elus  selon  la  prescience  de  Dieu  le 
Pere,  par  TEsprit  sanctifiant,  pour  ob^ir 
k  J4su8-Christ,  et  pour  obtenir  Taaperaion 
de  son  sang,  que  la  gr&ce  et  la  paix  voua 
aoient  multiplides ! 

3  B^ni  soU  Dieu,  le  Pdre  de  notre  Sei- 
gneur Jesus-Cbriat,  qui  par  sa  grande 
mis^ricorde  nous'a  r^g^nerda  pour  avoir 
une  eap^rance  vive,  par  la  reaurrection 
de  Jesus-Christ  d'entre  les  morts, 

4  d'obtenir  Th^ritage  incorruptA)le,  qui 
ne  se  peut  souiller  ni  fletrir,  conserve  dans 
lea  cieux  pour  nous, 

5  qui  aommes  ^ard^  par  la  puiaaance 
de  Dieu,  par  la  foi,  aiin  que  nous  obteniona 
le  aalut  qui  eat  prdt  k  4tre  r^v^le  an  der- 
nier tempe. 

6  En  quoi  voua  voua  r^jouissez,  quoique 
vous  soyez  maintenant  afflig^s  pour  un 
peu  de  tempe  par  diverses  tentations,  vu 
que  cela  est  convenable ; 

7  afin  que  T^preuve  de  votre  foi,  beau- 
coup  plus  pr^ieuse  que  Tor  qui  p§rit,  et 
qui  toutefoia  eat  ^prouve  par  le  feu,  vous 
toume  i  louange,  k  honneur  et  k  gk>ire, 
quand  J^sus-Christ  sera  t6v6U  ; 

8  lequel,  quoique  vous  ne  I'ayez  point 
Yu,  vous  atmez  ;  en  qui,  quoique  main- 
tenant  voua  ne  le  voyiez  point,  voua 
croyez,  et  vous  voua  rejouisaez  d'une  joie 
ineffable  et  glorieuae ; 


9  remportant  la  fin  de  votro  foi,  savmt 
le  aalut  dea  &mea. 

10  Duqucl  salut  lea  prophdtcs,  qui  ont 
proph^tis^  de  la  gr&ce  qui  6tait  r^servee 
pour  voua,  se  aont  enquia,  et  Tollt  dili- 
gemment  recherche  ; 

11  recherchant  soigneuaement  quand, 
et  en  quel  tempa  Teaprit  prophetique  de 
Christ,  qui  etait  en  euz,  rendant  par 
avance  temoignage,  d^larait  les  souf- 
frances  qui  devaient  arriver  a  Christ,  et  la 
gloire  qui  les  devait  auivre. 

12  Et  il  leur  fut  r^vel6  que  ce  n'^Uit 
paa  pour  euz-m^mes,  mais  pour  nous, 
qu'ila  administraient  ces  choses,  lesquel- 
les  ceuz  qui  vous  ont  pr6chd  Tevangile, 
par  le  Saint-Eaprit  envoy^  du  ciel  vous 
ont  mamtenant  annonceea,  et  dans  les* 
quelles  les  angea  d^airent  de  regarder 
jusqu'au  fond. 

13  Vous  done,  ayant  les  reins  de  votre 
entendement  ceints,  ei  ^tant  sobrea,  ea- 
p^rez  parfaitement  en  la  gr&ce  qui  vous 
eat  pr^sent^e,  jusqo*^ce  que  Jesus-Christ 
soit  r^v^l6 ; 

14  comme  des  enfana  ob^iasans,  ne  vous 
conformant  point  k  vos  convoitiaea  d*au- 
trefois,  pendant  votre  ignorance. 

15  Mais  conune  celui  qui  vous  a  appelea 
est  saint,  vous  aussi  de  mftme  aoyez  saints 
dana  tonte  voire  cooduite  *, 

16  parce  qu'il  est  ecrit :  Soyez  saints, 
car  je  suis  aamt. 

17  Et  ai  voua  invoquez  comme  votre 
Pdre  celui  qui,  eans  avoir  egard  k  Tap- 
parence  dea  peraonnes,  juge  selon  Tcsuvre 
d'unchacun,  conduisez-vous  avec  crainte 
durant  le  tempa  de  votxp  a^jouiLtemporel ; 
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18  sachant  que  voue  avet  M  rachet^a 
de  voire  raine  conduite,  qui  Toua  avait 
6ie  enseignte  par  voa  p^res,  non  point 
par  dea  cnoaea  comiptiblea,  comme  par 
argent  on  par  or ; 

19  maia  par  le  pr^ieaz  aang  de  Chriat, 
comme  de  I'Agnean  aana  dmaut  et  aana 
Ucbe, 

20  d6ji  ordonn^  avant  la  fondation  da 
monde,  maia  manifeat^  dana  lea  demiera 
tempa  poor  voua, 

21  qui  par  lui  cnjez  en  Dieu,  qui  Pa 
reMuscit^  dea  morta,  et  qui  lui  a  donn^ 
la  gloire,  afin  que  votre  ioi  et  votre  ea- 
perance  fuaaent  en  Dieu. 

22  Ayant  done  purifie  voa  ftmea,  en 
ob^iasant  A  la  T^rit4,  par  le  Saint-Eaprit, 
afin  que  voua  ayez  une  amiti^  fratemelle 
qui  8oit  aana  hypocriaie,  aimez-voua  Tun 
I'autre  tendrement  d*an  cosur  pur  ; 

23  vu  que  voua  avez  M  r^e^n^W^,  non 
par  une  aemence  corruptible,  maia  par 
une  semence  incorruptible,  savair  par  la 
parole  de  Dieu,  vivante,  et  permanente 
a  toujoura ; 

24  parce  que  toute  chair  eat  comme 
rherbe,  et  toute  la  gloire  de  Thomme 
comme  la  fleur  de  rlieibe  ;  Therbe  eat 
a^hte,  et  sa  fieur  eat  tombee  ; 

2fi  maia  la  parole  du  Seigneur  demeure 
^temellement ;  et  c'est  cette  parole  qui 
▼ous  a  6t6  ^yang^liaee. 

CHAPITRE  II. 

Devoir  iu  righiirh,  iu  njtttj  desternUmrSf  «fc. 

TTOUS  4tant  done  d^pouill^a  de  toute 

*    malice  et  de  toute  fraude,  de  diaaimu- 

lationa,  d^enyiea,  et  de  toutea  mMiaancea ; 

2  d^sirez  ardemment,  comme  dea  en- 
fans  nouvellement  n6a,  de  vaut  nourrir 
du  lait  spirituel  et  pur,  afin  que  voua 
croiasicz  par  lui. 

3  Si  toutefoia  vous  avez  goAt^  combien 
le  Seigneur  est  bon. 

4  Et  voua  approchant  de  lui,  qui  est  la 
pierre  vive,  rejet^e  dea  hommes,  maia 
choiaie  de  Dieu,  et  pr^cieuae. 

5  Voua  auaai,  comme  dea  pierrea  vivea, 
^tes  6difi^  pour  6tre  une  maiaon  apirit- 
uelle  et  une  sainte  aacrificature,  afin  d*of- 
fiir  dea  sacrifices  apirituela,  agr^ablea  i 
Dieu  par  J^sus-Chnst. 

6  C^est  pourquoi  il  eat  dit  dana  T^riture : 
Voici,  je  mets  en  Sion  la  maltresae  pierre 
du  coin,  ^lue  et  pr^cieuae ;  et  celui  qui 
cToira  en  elle  ne  sera  point  confus. 

7  Elle  est  done  pr^ieuse  pour  voos  qui 
croyez ;  maia  par  rapport  auz  rebellea, 
il  est  dit :  La  pierre  que  ceux  qui  b&tia- 
aaiant  ont  rejet^e,  eat  devenue  la  mal- 


treaae  pierre  du  coin,  une  pierre  d*acliop 
pement,  et  une  pierre  de  acandale ; 

8  leaquela  heurtent  centre  la  parole,  et 
aout  rebeilea,  i  quoi  ausai  ils  ont  et6  des- 
tines. 

9  Maia  voua  ties  la  race  ^lue,  la  aacri- 
ficature royale,  la  nation  aainte,  le  peupi 
acquia ;  afin  que  voua  annonciez  lea  ver- 
tua  de  celui  qui  voua  a  appelea  dea  t^ne- 
brea  4  sa  merveilleuae  lumidre ; 

10  wfUM  qui  autrefoia  xi'etiez  point  son 
peuple,  maia  qui  maintenant  Mes  le 
peuple  de  Dieu  ;  voua  qui  n^aviez  point 
obtenu  mis^ricorde,  maia  qui  maintenant 
avez  obtenu  misericorde. 

1 1  Mes  bien-aim^  je  vous  ezhorte  que, 
comme  Strangers  et  voyageurs,  voua  voua 
absteniez  des  convoitises  chamellea,  qui 
font  la  guerre  &  T&me  , 

12  ayant  une  conduite  bonn^te  avec  les 
G^ntila,  afin  qu'au  lieu  ^u'ila  medisent 
de  voua  comme  de  malfaiteurs,  ila  glori- 
fient  Dieu  au  jour  de  la  viaitation,  pour 
voa  bonnea  oeuvrea  qu*ils  auront  vuea. 

13  Soyez  done  aoumia  d  tout  ^tabliase- 
ment  humain,  pour  Tamour  de  Dieu ;  aoit 
au  roi,  comme  i  celui  qui  eat  par-deaaua 
lea  autrea ;  • 

14  aoit  aux  gouvemeurs,  comme  i  ceux 
qui  aont  envoys  de  aa  part,  pour  punir 
lea  m^chana  et  pour  honorer  lea  gens  de 
bien. 

16  Car  c^eat  la  la  volont^  de  Dieu,  qu*en 
faiaant  bien,  vous  fermiez  la  bouche  i 
rignorance  des  hommes  d^pourvus  de 
sens. 

16  Comme  libres,  et  non  pas  comme 
ayant  la  libert6  pour  servir  de  voile  a  la 
m^hancete,  maia  comme  serviteura  de 
Dieu. 

17  Portez  honneur  k  tons.  Aimez  tous 
vos  firdres.  Craignez  Dieu.  Honorez 
le  roi. 

18  Serviteurs,  aoyes  aoumia  en  toute 
crainte  k  voa  maltrea,  non  seulemcnt  k 
ceux  qui  sent  bons  et  ^uitables,  inais 
auasi  k  ceux  qui  sont  f&cheux ; 

19  car  c*est  une  chose  agr6able  k  Dien, 
ai  quelqu'un,  i  cauae  de  la  conacienco 
qu*il  a  envera  Dieu,  endure  dea  afflictions, 
soufifrant  injuatement. 

80  Autrement,  quel  honneur  en  aurez- 
vous,  si,  recevant  des  soufflets  pour  avoir 
mal  fait,  vous  le  aoufiRrez  patiemment  1 
Mats  si,  en  faisant  bien,  voua  ^tea  pour- 
tant  affligia,  et  que  voua  le  aouffiriez 
patiemment,  voiU  od  Dieu  prend  pUisir. 

21  Car  auaai  voua  dtea  appel^  a  cela, 
vu  m^me  que  Chriat  f^^ouflfort  ||^or  voa^ 
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noas  laissant  un  modele,  afin  que  voas 
suiviez  ses  traces ; 

22  lui  qui  n'a  point  commis  de  p6ch^, 
et  dans  la  boucho  duquel  il  n'a  point  6i6 
trouv6  de  fraode  ; 

33  qui,  lorsqu'on  lui  disait  des  outrages, 
n'en  rendait  point ;  et  quand  on  lui  faisait 
dn  raal,  n'usait  point  de  menaces ;  mais 
il  se  remettait  h  celui  qui  juge  juatement. 

24  Lequel  m^nie  a  port^  nos  pech^s  en 
son  corps  sur  le  bois,  afin  qu*^tant  morta 
an  pecnd,  nous  vivions  k  la  justice ;  et 
par  la  meurtrissure  duquel  mdme  tous 
avez  et^  gu^ris. 

25  Car  vous  ^tiez  comme  des  brebis 
errantes ;  mais  maintcnant  tous  ^tes  con- 
▼ertis  au  pasteur  et  a  l*6v6que  de  vos  fimes. 

CHAPITRE  III. 

Devoirs  detfanmeSf  de*  marUf  et  de  touSj  a  smtf- 
fnr  en  chariti. 

QUE  les  fcmmes  aussi  soient  soumises 
d  leurs  maris,  afin  que  m6me,  s'il  y 
en  a  qui  n*ob6issent  point  ^  la  parole,  ils 
soient  gagn^s  sans  la  parole,  par  la  con- 
daite  de  Uurs  femmes, 

2  lorsqu'ils  auront  yu  la  puret^  de  Totre 
conduite,  accompagn^e  de  crainte. 

3  Et  que  leur  ornement  ne  soit  point 
celui  de  dehors,  qui  consiste  dans  la 
frisure  des  cheveuz,  dans  une  paruro 
d*or,  et  dans  la  magnificence  des  habits ; 

4  mais  que  leur  ornement  consiste  dans 
rhomme  cach^  dans  le  coeur,  c^est-et-dire, 
dans  rincorruptibilit^  d'un  Esprit  doux  et 
paisible,  qui  est  d*un  grand  prix  devant 
Dieu  ; 

5  car  c'est  ainsi  que  se  paraient  autrefois 
les  saintes  femmes  qui  esp^raient  en  Dieu, 
et  qui  demeuraient  soumises  a  leurs  maris ; 

6  comme  Sara,  qui  ob^issait  k  Abraham, 
Tappelant  son  seigneur,  de  laquelle  yous 
6tes  les  filles  en  raisant  bien,  lors  m6me 
que  vous  ne  craignez  rien  de  ce  que  yous 
pourriec  avoir  k  craindre. 

7  Vous  maris  aussi,  comportez-vous 
discrdtement  avec  elles,  comme  avec  un 
vaiaseau  plus  fragile,  c^eet-cL-dire^  f^minin, 
leur  portant  du  respect,  comme  ceux  qui 
6tes  aussi  avec  elles  heritiers  de  la  grdce 
de  vie,  afin  que  vos  pridres  ne  soient 
point  interrompues. 

8  Enfin,  soyez  tous  d*un  m6me  senti- 
ment, remplis  de  compassion  Tun  envers 
Tautre,  vous  entr^aimant  fratemellement, 
mis^ricordieux  ei  doux ; 

9  ne  rendant  point  mal  pour  mal,  ni 
outrage  pour  outrage ;  mais,  au  contraire, 
b^nissant ;  sachant  que  vous  6tes  appeI6s  k 
cela,  afin  que  vous  heritiez  lab^n6^ction. 


10  Car  celui  qui  veut  aimer  sa  vie  et 
voir  ses  jours  bienheureux,  qu*il  garde  sa 
langue  de  mal,  et  ses  Idvres  de  prononcer 
aucune  fraude ; 

11  quMl  se  detoume  du  mal,  et  qu'il 
fasse  le  bien  ;  qu*il  recherche  la  paix,  et 
qu'il  tdche  de  se  la  procurer. 

12  Car  les  yeux  du  Seigneur  sont  sur 
les  justes,  et  ses  oreilles  sont  aite^thes 
k  leurs  pridres ;  mais  la  face  du  Seigneur 
est  centre  ceux  qui  se  conduisent  mal. 

13  Or,  qui  est-ce  qui  vous  fera  du  mal, 
si  vous  ^tes  les  imit'ateurs  de  celui  qui 
est  bon  1 

14  Que  si  toutefois  vous  soufTrez  (^uelque 
chose  pour  la  justice,  vous  fitcs  bienheu- 
reux ;  mais  ne  craignez  point  les  maux 
dont  ils  veulent  vous  faire  peur,  et  n'en 
soyez  point  trouble ; 

15  mais  sanctifiez  le  Seigneur  dans  vos 
coenrs,  et  soyez  loujours  prdts  k  r^pondre 
avec  douceur  et  avec  respect  ^  chacun 
qui  vous  demande  raison  de  Tesperance 
qui  est  en  vous ; 

16  ayant  une  bonne  conscience,  afin  que 
ceux  qui  bl&ment  votre  bonne  conduite 
en  Christ,  soient  confus  en  ce  qu'ils  me- 
disent  de  vous  comme  de  malfaiteurs. 

17  Car  il  vaut  mieux  que  vous  soufifricz 
en  faisant  bien,  si  hi  volenti  de  Dieu  est 
que  vous  soufifriez,  qu'en  faisant  mal. 

18  Car  aussi,  Christ  a  souffert  one  fois 
pour  les  p^hes,  lui  juste  pour  les  injustes, 
afin  de  nous  amener  k  Dieu  ;  ^tant  mort 
en  la  chair,  mais  vivifi^  par  T Esprit ; 

19  par  lequel  aussi  ^tant  alle,  il  a  prdch^ 
aux  esprits  qui  sont  dans  la  prison  ; 

20  et  qui  avaient  ^t^  autrefois  incr^ules, 
quand  la  patience  de  Dieu  les  attendait 
une  fois,  durant  les  jours  de  Noe,  tandis 
que  Tarche  se  pr^parait,  dans  laquelle  un 
petit  nombre,  savoir  huit  personnes  fii- 
rent  sauvees  par  I'eau. 

21  A  quoi  aussi  maintenant  r^pond  la 
figure  qui  nous  sauve,  c'est-d-direj  lo 
baptdme  ;  non  point  celui  par  lequel  les 
ordures  de  la  chair  sont  nettoyees,  mais 
la  promesse  faite  k  Dieu  d'une  conscience 
pure,  par  la  resurrection  de  J6su8-Christ, 

22  qui  est  k  la  droite  de  Dieu,  etant  alle 
au  ciel ;  et  auquel  sont  assujettis  les  an- 
ges,  et  les  dommations,  et  les  puissances. 

CHAPITRE  IV. 

Exhortation  d  ia  eomimtiiuM,  ma  soufframeetf 

eomme  alavieetdla  gloire  de  Jitue- Christ. 

puis  done  que  Christ  a  souflTert  pour 

nous  en  la  chair,  vous  aussi  soyez 

arm6s  de  cette  m6me  pensee,  que  celui 

qui  a  souffert  en  la  chaii^a  cess&de  p^her. 
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8  afin  qoe,  donnt  le  temps  qui  ratte  en 
U  chair,  vous  ne  TiTiez  plus  selon  les 
convoitises  des  hommes,  mais  selon  la 
volonte  de  Die  a. 

3  Car  il  nous  doit  suffire  d*ayoir  ac- 
compli la  volonte  des  Gentils,  duiant  le 
temps  de  notre  vie  passee,  quand  nous 
nous  abandonnions  aux  impudicit^,  auz 
convoitises,  i  rivTOgnerie,  aoz  excds 
dans'le  manger  et  dans  le  boire,  et  aux 
idolatries  alxxninables  ; 

4  ce  que  ces  Gentils  trouvant  fort 
etrange,  ils  vous  bl&ment  de  ce  que  vous 
ne  courez  pas  avec  eux  dans  un  m^me 
dcl>ordemeQt  de  dissolution. 

5  Mais  iU  rendront  compte  a  celui 
qui  est  pr^t  a  juger  les  vivans  et  les  morts. 

6  Car  c'est  aussi  pour  cela  qu'il  a  ^t^ 
Evangelise  aux  morts,  afin  qn'ils  fussent 
juges  selon  les  hommes  en  la  chair,  et 
qu'ils  v^ussent  selon  Dieu  dans  Tesprit. 

7  Or,  la  fin  dc  toutes  choses  est  proche : 
soyez  done  sobres,  et  vigilans  k  prier. 

8  Mais  surtout  ayez  entre  vous  une 
ardentc  charite ;  car  la  chants  couvrira 
une  multitude  de  pech^. 

9  Soyez  hospitaliers  les  uns  envers  les 
autres,  sans  murmures. 

10  Que  chacun,  selon  le  don  qu^il  a 
re^u,  Temploie  pour  le  service  des  autres, 
comme  bons  dispensateun  de  la  difi)§- 
rente  grAce  de  Dieu. 

1 1  Si  quclqu'un  parle,  au^il  ^U  comme 
annonQant  les  paroles  de  Dieu  ;  si  quel* 
qu*un  administro,  qu'U  adminisire  comme 
par  la  puissance  que  Dieu  lui  en  a  foor- 
nie ;  afin  qu'en  toutes  choses  Dieu  soil 
^lorifiE  par  JEsus-Christ,  auquel  appar- 
tient  la  gloire  et  la  force,  aux  sidcles  des 
Slides.     Amen. 

12  Mes  bien-aim^s  ne  trouvez  point 
etrange  quand  vous  ^tcs  comnu  dans  une 
foumaise  pour  votro  epreuvo,  comme  sMI 
vous  arrivait  quelque  chose  d'extraordi- 
naire. 

13  Mais  en  ce  que  vous  participez  aux 
soufTrancesde  Christ,  r^jouissez-vous,  afin 
qu^ussi  k  la  revelation  de  sa  gloire,  vous 
vous  r^jouissiez  avec  alU^sse. 

14  Si  on  vous  dit  des  mjures  pour  le 
nom  de  Christ,  vous  6tes  bienheureux ; 
'car  TEsprit  de  gloire  et  de  Dieu  repose 
sur  vous,  lequel  est  blaspheme  par  ceux 
qui  vous  noircissent,  mais  pour  vous,  vous 
le  glorifiez. 

15  Que  nul  de  vous  ne  soufiire  comme 
mcurtrier,  ou  larron,  ou  malfaiteur,  ou 
curionx  des  affaires  d'autrui. 

16  Mai«  si   quolqu'un  soufire  comme 


chritien,  qa'il  n*en  ait  pomt  de  lioiita, 
mais  qu*il  fflorifie  Dieu  en  cela. 

17  Car  il  est  temps  que  le  jugement 
commence  par  U  maison  de  Dieu ;  or, 
s^il  commence  premidrement  par  nous, 
quelle  sera  la  fin  de  ceux  qui  n*obeissent 
point  a  r^vangile  de  Dieu  7 

18  £t  ai  le  juste  est  difficilement  sauve, 
ou  comparaltra  le  m6chant  et  le  p^cheui ! 

19  Que  ceux-U  done  aussi  qui  Boufiient 
par  la  volenti  de  Dieu,  puisqu'ils  font  ce 
qui  eat  bon,  lui  recommandent  leun  Ames, 
comme  au  fiddle  Cr^teur. 

CHAPITRE  V. 

Dnoinittfmttnr$fie»mteums,si^mitrts 

JidiUs  en  Christ, 

T£  prie  les  anciens  qui  sont  parmi  vous, 
^  moi  qui  suis  ancien  avec  eux,  et  t^moin 
des  souffrances  de  Christ,  et  participant 
de  la  gloire  qui  doit  dtre  rEvE16e,  eije  lewr 
dis: 

2  Paissez  ]e  troupeau  de  Christ,  qui  yoos 
est  commis,  en  prenant  garde  sur  lui>  non 
point  par  contrainte,  mais  volontaiiement ; 
non  point  pour  un  nin  d^sbonnftte,  mais 
par  un  principe  d'alection ; 

8  et  non  point  comme  ayant  domination 
sur  les  heritages  du  Seigneur,  mais  en 
telle  maniere  que  vous  soyez  pour  module 
au  troupeau. 

4  Et  quand  le  souverain  pasteur  appa- 
rattra,  vous  recevrez  la  couionne  incoi^ 
ruptible  de  gloire. 

6  De  m6me,  vous  jeunes  gens,  soyez  , 
soumis  aux  anciens,  et  ayant  tous  de  la 
soumission  Tun  pour  Tautre,  soyez  par^s 
d*humilit6 ;  parce  que  Dieu  r^iste  aux 
orgueiHeux,  mais  il  fait  gr&ce  aux  humbles. 

6  Humiliez-voua  done  sous  la  puissante 
main  de  Dieu,  afin  qu*il  vous  Eleve  quand 
il  en  sera  temps ; 

7  lui  remettant  tout  ce  qui  pent  vous 
inquieter ;  car  il  a  soin  de  vous. 

8  Soyez  sobres,  et  vcillez ;  car  le  diable, 
votre  adversaire,  toumo  autour  de  vous 
comme  un  lion  rugissant,  cherchant  qui 
il  pourra  devorer^ 

9  Resistez-lui  dene,  en  demeurant  fermes 
dans  la  foi,  aachant  que  les  mftmes  soui^ 
francos  s*accomplissent  en  la  compagnie 
de  vos  frdres  qui  sont  dans  le  monde. 

10  Or,  le  Dieu  de  toute  grice,  qui  nous 
a  appeles  i  sa  gloire  Etemelle  en  J^s- 
Cbrist,  aprds  que  vous  aurez  souffert  un 
peu  de  temps,  vous  rende  accomplis,  vous 
affennisse,  tous  fortifie,  ct  vous  rende 
inebranlablcs. 

11  A  lui  soit  la  gloire  et  la  force  an 
siecle  des  sidles !  Aii^en.      , 
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12  Je  Tons  ai  dcrit  bri^vement  par  Sil- 
vaiii»  qae  je  regarde  comme  un  frdre 
fidele,  vous  declarant  et  tous  protestant 
que  la  gr^e  de  Dieu  dans  laqaelle  vous 
■  6tes,  est  la  veritable. 


13  Veglist  qui  est  &  Babylone,  ^lue 
avec  Tous,  et  Marc  mon  fils,  Toussahient. 

14  Saluez-vousrunl'autreparunbaiser 
de  cbarite.  Que  la  paiz  soit  &  vous  tous, 
qui  6tes  on  J^sns-Christ !  Amen. 


SECONDE   EPITRE   OATHOLIQUE 

DE  SAINT  PIERRE,  APOTRE. 


CHAPITRE    I. 

EzkortaHon  a  Vaffermutement  ie  fUftre  vocaium 
en  Christf  par  la  parok  dea  prophiU*. 

^IMON-PIERRE,  serviteur  etapdtrede 
^  Jesus-Christ,  k  vous  qui  avez  obtenu 
une  foi  de  pareil  priz  avec  nous,  par  la  jus- 
tice de  notre  Dieu  et  Sauveur  J^sus-Christ ; 

2  que  la  grAce  et  la  paix  tous  soient 
muUipli^es  en  la  connaissance  de  Dieu, 
et  de  notre  Seigneur  Jesus. 

3  Puisque  sa  divine  puissance  nous  a 
donne  tout  ce  qui  apparHent  k  la  vie  et 
i  la  pi6te,  par  la  connaissance  de  celui  qui 
nous  a  appeUs  par  sa  gloire  et  par  sa  vertu ; 

4  par  lesquelles  nous  sont  donn^es  les 
grandes  et  precieuses  promesses,  aiin  que 
par  olles  vous  soyez  faits  participans  de  la 
nature  divine,  6tant  echapp^  de  la  corrup- 
tion qui  rdgne  dans  le  monde  par  la  con- 
▼oitise  ; 

5  vous  done  aussi,  y  donnant  tous  vos 
soins,  ajoutez  la  vertu  &  votre  foi ;  d  la 
▼ertu,  la  science ; 

6  d  la  science,  la  temperance ;  &  la  tempe- 
rance, la  patience ;  k  la  patience,  la  pi^t^ ; 

7  a  la  pi^te,  Tamour  fratemel ;  et  k 
Tamour  fratemel,  la  charite. 

8  Car  si  ces  choses  sont  en  vous,  et  y 
abondent,  elles  ne  Yons  laisseront  point 
oisifs  ni  steriles  en  la  connaissance  de 
notre  Seigneur  Jesus-Christ. 

9  Mais  celui  en  qui  ces  choses  ne  se 
trouvent  point,  est  aveugle,  et  ne  voit 
point  de  loin,  ayant  oublil  la  purification 
de  ses  anciens  peches. 

10  Cost  pourquoi,  mes  frdres,  etndiez- 
vous  plutdt  a  afiermir  votre  yocation  et 
votre  election ;  car  en  faisant  cela  vons 
ne  broncherez  jamais. 

1 1  Car  par  ce  moven  Tentree  an  loyanme 
eternal  de  notre  Seigneur  et  Sauveur  Jesus- 
Christ  vous  sera  abondamment  donnee. 

12  C'est  pourquoi  je  ne  serai  point 
paresseuz  k  vous  faire  toujonrs  souvenir 
de  ces  choses,  quoique  tous  aycz  de  la 
connaissance,  et  que  yous  soyez  fondes 
en  la  verite  presente. 
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13  Car  je  crois  qu'il  est  juste  que  je 
vous  reveille  par  des  avertissemens. 
tandis  que  je  suis  dans  cette  tente ; 

14  sachant  que  dans  pen  de  temps  je 
dois  en  deloger,  comme  notre  Seigneur 
Jesus-Christ lui-m6me  me  l*a  declare. 

15  Mai8j*aurai  soin  que  vous  puissiez 
aussi,  aprds  mon  depart,vou8  remettre  con- 
tinuellement  ces  choses  dans  votre  sou- 
venir. 

16  Car  nous  ne  vous  avons  point  donne 
k  connaitre  la  puissance  et  la  venue  de  notre 
Seigneur  Jesu8-Christ,ensuivantdesfiibles 
artificieusement  composees,  mais  comme 
ayant  vu  sa  majeste  de  nos  propres  yeux. 

17  Car  it  re9ut  de  Dieu  le  Pdre  hon- 
neur  et  gloire,  quand  une  telle  voiz  lui 
fut  adressee  iu  milieu  de  la  gloire  ma- 
gnifique :  Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aime, 
en  qui  j'ai  pris  mon  bon  plaisir. 

18  Et  nous  entendlmes  cette  voix 
emanee  du  ciel,  etant  avec  lui  sur  la 
sainte  montagne. 

19  Nous  avons  aussi  la  parole  des  pro- 
phetes  qui  est  trds-ferme,  k  laquellevous 
faites  bien  d'etre  attentifs,  comme  k  une 
chandelle  qui  a  edaire  dans  un  lieu  obscur, 
iusqu'a  ce  que  le  jour  ait  commence  k 
luire,  et  que  Tetoile  du  matin  se  soit  le- 
vee dans  vos  cosurs. 

20  Considerant  premierement  ceci, 
qu'aucune  prophetie  de  recriture  ne  pro* 
cdde  d'aucun  mouvement  particu.ier. 

21  Car  la  prophetie  n*a  point  ete  autre- 
fois apportee  par  la  volonte  humaine ; 
mais  les  saints  hommes  de  Dieu  etant 
pousses  par  le  Saint-Esprit,  ont  parie. 

CHAPITRE  11. 

Desaipiion  de*  faux  doetettrt,  et  prediction  tTime 

grande  eomqptum  dan*  le  minutere. 
lyTAIS  eomme  il  y  a  eu  de  faux  pro- 
phdtes  parmi  le  peuple,  il  y  aura 
aussi  parmi  vous  de  faux  docteurs,  qui  in- 
troduiront  secrdtement  des  sectes  de  per- 
dition, et  qui  renieront  le  Seigneur  qui 
les  a  rachetes,  attirant  sur  eux-mdmes 
une  prompte  ruine. 
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S  Et  plusienn  iaiTTont  lean  teetes  de 
perdition ;  et  k  cause  d*euz  la  voie  de  la 
▼erit^  tien  blasph^m^ ; 

3  car  ils  feront  par  avarice  trafic  de  vous 
avec  des  paroles  d^guis^es ;  mais  lacOn- 
damnatioD  qui  Uur  ett  dettinee  depuis 
long-temps  ne  tarde  point,  et  leur  pqni- 
tion  ne  s'endqrt  point. 

4  Car,  si  Diea  n^a  pas  ^argn^  lea  anges 
qui  ont  p^he,  mais  los  avant  pr^ipit^s 
dans  Pablme,  charges  des  chalnesd'obscu- 
rit^,  les  a  livr^s  pour  6tre  r^senr^s  au  ju- 
gement ; 

5  et  M*il  n*a  point  ^pargn6  le  monde  an- 
cien,  mais  a  gardi  No^,  lui  huitidme,  qui 
etatt  le  predicateur  do  la  justice,  et  a  fait 
yenir  le  deluge  sur  le  monde  des  impies : 

6  et  8*il  a  condamn^  k  un  renversement 
total  les  villes  de  Sodome  et  de  Gomorrhe, 
les  r^duisant  en  cendres,  et  les  mettant 
pour  6tre  un  ezemple  dceuzquiTivraient 
dans  rimpi^td  ; 

7  et  tf't/  a  d^livT^  le  juste  Lot  qui  avait 
eu  beaucoup  ik  souffrir  de  ces  abominables 
par  leur  inf&me  conduite. 

8  Car  cet  hanune  juste,  qui  demeurait 
parmi  euz,  les  voyant  et  les  entendant, 
affligeait  tons  les  jours  son  Ame  juste,  ^ 
cause  de  leurs  m^chantes  actions. 

9  Le  Seigneur  sait  ainsi  d^Uvrer  de  la 
tentation  ceuz  qui  Thonorent,  et  r^server 
les  injustes  pour  Mre  punis  au  jourdu  ju- 
gement ; 

10  principalement  ceuz  qui  suivent  les 
mouvemens  de  la  chair  dans  la  passion  de 
rimporet^,  et  qui  m^prisent  la  domina 
tion;  gftu  audacieuz,  adonn^  &  leurs 
sens,  et  qui  ne  craignent  point  de  blimer 
les  dignities ; 

11  au  lieu  que  les  anges,  quoiqu^ils  soient 
plus  grands  en  force  et  en  puissance,  ne 
prononcent  point  centre  ellesde  sentence 
mjurieuse  devant  le  Seigneur. 

12  Mais  ceux-ci,  semblables  i  des  b6tes 
brutes  qui  suivent  leur  sensuality,  et  qui 
sont  faites  pour  6tre  prises  et  d^truites, 
bl&mant  ce  qu*ils  n'entendent  point,  p^- 
riront  par  leur  propre  corruption  ; 

13  et  ils  recevront  la  recompense  de 
leur  iniquite.  lis  aiment  il  Mre  tous  les 
jours  dans  les  delices.  Ce  sont  des  taches 
et  des  souillures,  et  ils  font  leurs  delices 
de  leurs  tromperies  dans  les  repas  qu'ils 
font  avec  vous. 

14  Ils  ont  les  yeuz  pleins  d'adultdre ; 
ils  ne  cessent  jamais  de  pecher  ;  ils  atti- 
rent  les  Ames  mal  assurdes ;  ils  ont  le 
coBur  exerce  dans  les  rapines ;  ce  sont 
des  enfana  de  malediction. 


16  qui  ayant  laiss^  le  droit  chemm,  sa 
sont  egares,  et  ont  suivi  le  train  de  Ba- 
laam, jUs  de  Bosor,  qui  aima  le  salaire 
d*iniquit6 ;  mais  il  fut  repris  de  son  in- 
justice ; 

16  car  une  inesse  muette  parlant  d'une 
voiz  humaine,  r^prima  la  folie  du  pro- 
phdte. 

17  Ce  sont  dey  fontaines  sans  eau,  et 
des  nu^es  agit^s  par  le  tourbillon,  et 
des  gens  a  qui  Tobscurit^  des  tenebres 
est  riservee  etemellement. 

18  Car  en  pronon^ant  des  discoors  fort 
enfles  de  vanite,  ils  amorcent  par  lea  con- 
voitises  de  la  chair,  et  par  leurs  impudi 
cit^,  ceuz  qui  s*etaient  v^tablemcnt  re- 
tires de  ceuz  qui  vivent  dans  Terreur ; 

19  leur  promettant  la  liberty,  quoiqu'ils 
soient  euz-m^mes  esclaves  de  la  corrup- 
tion ;  car  on  est  reduit  dans  la  servitude 
de  celui  par  qui  on  est  vaincu. 

20  Parce  que  si,  apr^  s*dtre  retires  des 
souillures  du  monde  par  la  connaissance 
du  Seigneur  et  Sauveur  Jesus-Christ, 
toutefois  ^tant  de  nouveau  envcloppes 
par  elles,  ils  en  sont  surmont^,  leur  der- 
nidre  condition  est  pire  que  la  premiere 

21  Car  il  leur  e^t  mieuz  valu  de  n*avoir 
pas  connu  la  voie  de  la  justice,  qu'apres 
ravoir  connue  de  se  detourner  du  saint 
commandement  qui  leur  avait  ete  donnd. 

22  Mais  ce  qu*on  dit  par  un  proverbe 
veritable,  leur  est  arrive :  I^  chien  est 
retoum^  k  cequ*il  avait  vomi ;  et  la  truie 
lav^e  est  retoumie  se  vautrer  dans  le 
bourbier. 

CHAPITRE  III. 

Dei  putqttevrs  aux  demitr*  jours  ;  dm  tecend  «e^ 
nement  dt  Jina-Chisiy  et  du  remouveUe»u»t  d* 
toutee  choeee. 

lyTES  bien-aim^  c*est  ici  la  seconde 
lettre  que  je  vous  ecris,  afin  de  re- 
veiller  dans  Tune  et  dans  Tautre,  par  mes 
avertissemens,  les  sentimens  purs  qus 
vous  avez ; 

2  et  afin  que  vous  vous  souveniez  de« 
paroles  qui  ont  ^t^  dites  auparavant  pai 
les  saints  prophetes,  et  du  commandement 
que  vous  avez  re^  de  nous,  qui  sommet 
apdtres  du  Seigneur  et  Sauveur. 

3  Sur  toutes  choses,  sachez  qu'auz  der 
nters  jours  il  viendra  des  moqueurs,  se  con- 
duisant  selon  leurs  propres  convoitises  ; 

4  et  disant :  OO  est  la  promesse  de  son 
avenementi  Car,  depuis  que  les  p^rei 
sont  endormis,  toutes  choees  demeurenl 
comme  elles  ont  ^t^  dds  le  commence* 
ment  de  la  creation. 

6  Car  ils  ignorent  volontairement  coci. 
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que  les  deux  ont  et6  fails  de  toute  an- 
cieiiDet^,  et  que  la  terre  est  sortie  de 
I'eau,  et  qu'elle  sabeiste  parmi  I'eau,  par 
la  parole  de  Dieu. 

6  £t  que,  par  ces  choses-U  le  monde 
d*alors  p^rit,  ^tant  sabmerg^  des  eauz  du 
d61u^e. 

7  Mais  lea  cieuz  et  la  terre  qui  sent 
maintenant,  sent  r^rv^  par  la  m6me 
parole,  etant  gardes  pour  le  feu  au  jour 
du  jugement  et  de  la  destruction  des 
hommes  impies. 

8  Mais  vousy  mes  bien-aim^s,  n'ignorez 
pas  ceci,  qu*uD  jour  est  deTant  le  Sei- 
gneur comme  mille  ans,  et  mille  aus 
comme  un  jour. 

9  Le  Seigneur  ne  retatde  point  Vexeeu^ 
Hon  de  sa  promesse,  commo  quelques-uns 
estiment  qu'il  y  ait  da  retardement ;  mais 
il  est  patient  envers  nous,  ne  voulant 
point  qu'aucun  p^risse,  mais  que  tous  se 
repentent. 

10  Or,  le  jour  du  Seigneur  viendra 
comme  le  larron  dans  la  nuit ;  et  en  ce 
iour-li  les  cieux  passeront  avec  un  bruit 
sifflant  de  temp^te,  et  les  ^l^mens  seront 
dissous  par  Tardeur  dufeu^  et  la  terre,  et 
toutes  les  osuvres  qui  sont  en  elle  brAle- 
ront  entidrement. 

1 1  Puis  done  que  toutes  ces  choees  se 
doivent  dissoudre,  quels  ne  deyez-vous 
pas  6tre  par  une  sainte  condnite,  et  par 
des  oeuvres  dfi  pi6t6 1 


12  En  attendant,  et  en  hAtant  far  vos 
desirs  la  venue  du  jour  de  Dieu,  auquel 
les  cieux  ^tant  enflammes  seront  dissous, 
et  les  ^l^mens  se  fondront  par  I'ardeui 
dufeu. 

13  Mais  nous  attendons,  selon  sa  pro- 
messe,  de  nouveauz  cieux,  et  une  nou- 
Telle  terre  o^  la  justice  habite. 

14  C'est  pourquoi,  mes  bien-aimes,  en 
attendant  ces  choses,  6tudiez-vous  &  dtre 
trouv^s  de  lui  sans  tache  et  sans  reproche, 
en  paix. 

15  Et  regardez  la  patience  du  Seigneur 
comme  une  preuve  qu'il  veut  votre  salut ; 
comme  Paul,  notre  frdre  bien-aim6  vous 
en  a  ^crit  selon  la  sagesse  qui  lui  a  ^te 
donn^e ; 

16  ainsi  que  dans  toutes  ses  lettres,  il 
parle  de  ces  points,  dans  lesquels  il  y  a 
des  choses  difficiles  k  entendre,  que  les 
ignorans  et  les  mal  assures  tordent  comme 
Us  tordent  aussi  les  autres  ^ritures  d 
leur  propre  perdition. 

17  Vous  done,  mes  bien-aim^s,  puisque 
yous  en  Mes  dej^  ayertis,  prenez  garde 
qu^^tant  emport^  avec  les  autres  par  la 
Adduction  des  abominables,  yous  ne  yeniez 
k  dechcoir  de  yotre  fermet^. 

18  Mais  croissez  dans  la  gr^e  et  dans 
la  connaissance  do  notre  Seigneur  et 
Sauveur  J^us-Ghrist.  A  lui  soit  gloire 
maintenant,  et  jusqu'au  jour  d*4temit^ ! 
Amen. 


PREMIERE    EPITRE    CATHOLIQUE 

DE    SAINT    JEAN,  APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

Im panU  de  vie ;  laeomnmition  avec  Christ,  et  Ja 
eonfeesion  de  noe  piehie. 

/^E  qui  Mait  dds  le  commencement,  ce 
«que  nous  ayons  pui,  ce  que  nous 
avons  vu  de  nos  propres  yeux,  ce  que 
nous  avons  contempts,  et  que  nos  propres 
mains  ont  touche  de  la  parole  de  vie  ; 

2  (car  la  vie  a  ix€  manifest^e,  et  nous 
Tavons  vue,  et  aussi  nous  le  t^moignons, 
et  nous  vous  annon^ons  la  vie  ^teroelle 
qui  ^tait  avec  le  Pdre,  et  qui  nous  a  M6 
manifest^e) ; 

8  cela,  dis'je^  que  nous  avons  vu  et  ouF, 
nous  vous  rannon9ons ; '  afin  que  vous 
ayez  communion  avec  nous,  et  que  notre 
communion  soit  avec  le  Pdre  et  avec  son 
Fils  Jesus-Christ. 


4  Et  nous  vous  ^rivons  ces  choses,  afin 
que  votre  joie  soit  parfaite. 

5  Or,  c'est  ici  la  declaration  que  nous 
avons  entendue  de  lui,  et  que  nous  vous 
annon^ons,  tfoootr,  que  Dieu  est  lumidro, 
et  qu'il  n'y  a  en  lui  nulles  t^ndbres. 

6  Si  nous  disons  que  nous  avons  com- 
munion avec  lui,  et  que  nous  marchions 
dans  les  t^nebres,  nous  mentons,  et  nous 
n'asissons  pas  selon  la  v^rit^. 

7  Mais  si  nous  marchons  dans  la  lumidre, 
comme  Dieu  est  en  la  lumidre,  nous  avons 
communion  I'un  avec  I'autre,  et  le  sang 
de  son  Fils  Jesus- Christ  nous  purifie  de 
tout  p6ch6. 

8  Si  nous  disons  que  nous  n'avons  point 
de  peche,  nous  nous  s^uisons  nous- 
mdmes,  et  la  verity  t^tpointren  nous 
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9  Si  nous  confenons  not  p^ches,  il  est 
fidele  et  juste  pour  nous  pudonner  nos 
peches,  et  nous  nettoyer  de  Urate  iniquity 

10  Si  nous  difloos  que  nous  n*aTon» 
point  de  peche,  nous  le  faisons  meoteur» 
et  ss  psrote  n'est  point  en  noos. 

CHAPITRE  II. 
De  Viglise  de  Jinu-Chrirt  gardamt  m*  eomiMm 

d&mnu.  Phuieurs  amtichisU. 
lyrES  petits  enlans,  je  toos  6cris  cea 
"^  ^  choses,  afin  que  vous  ne  p^chiez 
point ;  que  si  quelqu*un  a  p^he,  nous 
avons  un  avocat  auprds  du  Perei  Mavoitf 
Jesus-Christ  le  Juste. 

2  Car  c'est  lui  qui  est  la  victime  de 
propitiation  pour  nos  pech^.  el  non  seu- 
lement  pour  les  n6tres,  mais  aussi  pour 
ceux  de  tout  le  monde. 

3  Et  par  ceci  nous  savons  que  nous 
TaTons  connu,  savoir,  si  nous  gardons  ses 
commandemens. 

4  Celui  quidit :  Je  Tai  connu,  et  qui  ne 
garde  point  ses  commandemens,  est  men> 
teur,  et  il  n'y  a  point  de  v^rite  en  lui. 

6  Meis  pour  celui  qui  garde  sa  parole, 
Tamour  de  Dieu  est  yeritabloment  ac- 
compli en  lui,  et  c*est  par  cela  que  nous 
Savons  que  nous  sommes  en  lui. 

6  Colui  qui  dit  qu*il  demeure  on  lui,  doit 
vivre  comme  J^sus-Christ  lui-m6me  a 
vfeu. 

7  Mes  frdres,  je  ne  yous  ^ris  point  un 
commandement  nouveau,  mais  le  con> 
mandement  ancien,  que  vous  avez  eu  dds 
le  commencement ;  et  ce  commsndement 
ancien,  c'cst  la  parole  que  vous  avez 
cntendue  dds  le  commencement. 

8  Cependant  le  commandement  que  je 
vous  6cris  est  un  commandement  nouveau, 
et  est  une  chose  veritable  en  lui  et  en 
vous,  parce  que  les  t^ndbres  sent  pass^es, 
et  que  la  vraie  lumidre  luit  maintenant. 

9  Celui  qui  dit  qu'il  est  en  la  lumidre, 
et  qui  hait  son  frdre,  est  dans  les  t^nd- 
bres  josqu'i  cette  heure. 

10  Celui  qui  aime  son  frdre  demeure 
dans  la  lumidre,  et  il  n'y  a  rien  en  lui  qui 
le  puisse  faire  tomber. 

11  Mais  celui  qui  hait  son  frdre,  est 
dan^  les  tendbres,  et  il  marche  dans  les 
tenebres,  et  il  ne  salt  oil  il  va,  car  les 
tenebrcs  lui  ont  aveugl6  les  yeuz. 

12  Mes  petits  enfans,  je  vous  ^lis, 
parce  que  vos  pech^s  vous  sont  pardon- 
n^s  par  son  nom. 

13  P^res,  je  voiia  ^cris,  parce  que  vous 
avez  connu  celui  qui  est  dds  le  commence- 
ment. Jeunes  gens,  je  vous  ecris,  ])arce 
que  voua  avez  vaincu  Ic  malin  esprit. 


14  Jeunes  enfans,  je  vous  ^ris.  paice 
que  vous  avez  connu  le  Pdre.  Pdres,  je 
vous  ai  icrit,  parce  que  vous  avea  conua 
celui  qui  est  des  le  commencemenL 
Jeunes  gens,  je  vous  ai  ^rit,  paice  que 
vous  Mes  forts,  et  que  la  parole  de  Dieu 
demeure  en  vous,  et  que  vous  avez  vainca 
le  malin  esprit. 

15  N*aimez  point  le  monde,  ni  les  cho- 
ses qui  sont  au  monde ;  si  quelqu*un  aime 
le  monde,  Mainour  da  Pdre  n'est  pomi 
en  lui. 

16  Car  tout  ce  <^ui  e^t  au  raonde,  c'csl- 
d'dire,  la  convoitise  de  la  chair,  la  con- 
voitise  des  yeuz,  et  Torgueil  do  la  vie, 
n*esC  point  du  Pdre,  mais  est  du  monde. 

17  Et  le  monde  passe  avec  sa  convoi- 
tise ;  mais  celui  qui  fait  la  volonte  de 
Dieu  demeure  6temellement. 

18  Jeunes  enfans,  c'est  ici  le  dernier 
temps ;  et  comme  vous  avez  entendu 
que  I'Ant^hrist  viendra,  il  y  a  m4me  des 
maintenant  plusieursAntechrists ;  etnoos 
connaissons  i  cela  que  c'est  le  denier 
temps. 

19  lis  sont  sortis  d'entre  nous,  mais  ils 
n*^taient  point  des  n6cres  ;  car  s*ils  eos- 
sent  6t6  des  ndtres,  ils  fussent  demeures 
avec  nous ;  mais  c'est  afin  qu'il  fut  mani- 
fest6  que  tous  ne  sont  pas  des  n6tres. 

20  Mais  vous  avez  ete  oints  par  le'Saint- 
Eapritf  et  vous  connaissez  t43utes  choses. 

21  Je  ne  vous  ai  pas  ^crit  comme  si 
vous  ne  connaissiez  point  la  verite,  mais 
parce  que  vous  la  connaissez,  et  qu'aucun 
menson^e  n'est  de  la  virile. 

22  Qui  est  le  menteur,  sinon  celui  qui 
nie  que  J6sus  est  le  Christ  1  Celui-U  est 
TAntechrist  qui  nie  le  Pdre  et  le  Fils. 

23  Qniconque  nie  le  Fils,  n'a  point  non 
plus  le  P^re  ;  quiconque  confesse  le  Fils, 
a  aussi  le  Pdre. 

24  Que  done  ce  que  vous  avez  entendu 
d^  -le  commencement  demeure  en  vous ; 
car  si  ce  que  vous  svez  entendu  dds  le 
commencem^t  demeure  en  vous,  v^us 
demeurerez  aussi  dans  le  Fils  et  dans  le 
P^re. 

25  Et  c'est  ici  la'promesse  qu'il  nous  a 
annonc^e,  savnir  la  vie  ^temelle. 

26  Je  vous  ai  ^rit  ces  choses  touchant 
ceux  qui  vous  seduisent. 

27  Mais  Tonction  que  vous  avez  re^ue 
de  lui  demeure  en  vous,  et  vous  n'aves 
pas  besoin  qu'on  vous  cnseigne;  mais 
comme  la  m^me  onction  vous  enseigne 
toutes  choses,  et  qu'eile  est  veritable,  et 
n'est  pas  un  monsonge,  et  selon  qu'eile 
vous  a  enscignes,  vous  demeurerez  en  lui. 
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28  Maintenant  done,  mes  petits  enfans, 
demeurez  en  lui ;  afin  que  quand  il  ap- 
paraltra,  noos  ayons  assurance,  et  que 
nous  ne  soyons  point  confus  de  sa  pr^ 
sence  a  sa  venue. 

39  Si  vous  savez  qii*il  est  juste,  sachez 
que  quiconque  fait  ce  qui  est  juste  est 
ne  de  lui. 

CHAPITRE  ni. 

Uadoption,  la  ckarUit  ViMietum  et  la  eontolaium 

de§  Chretiens. 

TTOYEZ  quelle  charit6  le  Pdre  a  euc 
pour  nous,  que  nous  soyons  appel^ 
les  enfans  de  Dieu ;  mais  le  monde  ne 
nous  connait  point,  parce  qu^il  ne  Pa 
point  connu. 

2  Mes  bien-aim^s,  nous  sommes  main- 
tenant  les  enfans  de  Dieu,  mais  ce  que 
nous  serons  n^est  pas  encore  manifest^ ; 
or,  nous  savons  que  lorsque  U  FUm  de 
Dieu  sera  apparu,  nous  Ini  serons  sem- 
blables ;  car  nous  le  verrons  tel  qu'il 
est. 

3  Et  quiconque  a  cette  esp^rance  en  lui 
se  purifie,  comme  lui  aussi  est  pur. 

4  Quiconque  fait  un  p^h^,  agit  centre 
la  loi  *,  car  le  p^ch^  est  ce  qui  est  centre 
la  loi. 

5  Or,  vous  sayez  qu*il  est  apparu,  afin 
qu*il  6tAt  nos  p6ches  ;  et  il  n*y  a  point 
de  pech6  en  lui. 

6  Quiconque  demeure  en  lui,  ne  p^che 
point ;  quiconque  p6che,  ne  Ta  point  vu, 
ni  ne  Ta  point  connu. 

7  Meg  petits  enfans,  que  personne  ne 
vous  s^duise.  Celui  qui  fait  ce  qui  est 
juste  est  une  personne  juste,  comme  Je- 
sus-Christ est  juste. 

8  Celui  qui  vit  dans  le  p^h^  est  du 
dxable ;  car  le  diable  p^he  dds  le  com- 
mencement; or,  le  Fils  de  Dieu  est 
apparu  pour  d6truire  les  csuvres  du 
diable. 

9  Quiconque  est  n6  de  Dieu  ne  vit  point 
dans  le  p^ch6 ;  car  la  semence  de  Dieu 
demeure  en  lui ;  et  il  ne  peut  p^cher, 
parce  quMl  est  ne  de  Dieu. 

10  Et  c*est  ^  cela  que  sent  connns  les 
enfans  de  Dieu,  et  les  enfans  du  diable. 
Quiconque  ne  fait  pas  ce  qui  est  juste, 
et  qui  n*aime  pas  son  frdre,  n^est  point 
de  Dieu. 

1 1  Car  c^est  ici  ce  que  tous  avez  oaian- 
noncer  dds  le  commencement;  savoir 
que  nous  nous  aimions  Tun  Tautre  ; 

12  et  que  nous  ne  soyons  point  comme 
Cam  qui  ^tait  du  malin  espritf  et  qui  tna 
son  fr^re.  Mais  pour  quel  sujet  le  tua- 
t-il  1  c'est  parce  que  ses  csuvres  ^taient 


mauvaises ,  et  que  celles  de  son  fr^e 
etuent  justes. 

13  Mes  frdres,  ne  vous  ^tonnez  point 
si  le  monde  vous  bait. 

14  En  ce  que  nous  aimons  nos  frdres, 
nous  savons  que  nous  sommes  transferee 
de  la  mort  4  la  vie.  Celui  qui  n'aime 
point  son  frdre  demeuire  en  la  mort. 

15  Quiconque  bait  son  frere  est  un 
menrtrier,  et  vous  savez  qu*aucun  meur* 
trier  ne  possdde  point  la  vie  ^ternelle. 

16  A  ceci  nous  avons  connu  la  charite, 
c*est  qu'il  a  expose  sa  vie  pour  nous ; 
nous  devons  done  aussi  exposer  noe  vies 
pour  nos  freres. 

17  Or,  celui  qui  aura  des  biens  de  ce 
monde,  et  qui  voyant  son  frdre  dans  la 
n^essite,  lui  fermera  ses  entrailles,  com- 
ment est-ce  que  la  charity  de  Dieu  de- 
meure en  lui? 

18  Mes  petits  enfans,  n*aimons  pas  de 
paroles,  ni  de  langue,  mais  par  des  effets 
et  en  v^rit^. 

19  Car  c'est  par  U  que  nous  connais- 
sons  que  nous  sommes  de  la  verite  ;  et 
nous  assurons  ainsi  nos  cceurs  devant  lui. 

20  Que  si  notre  cceur  nous  condamne, 
certes  Dieu  est  plus  grand  que  notre  coeur, 
et  il  connait  toutes  choses. 

21  Mes  bien-aim^s,  ^  notre  cceur  ne 
nous  condamne  point,  nous  avons  assu- 
rance envers  Dieu. 

22  Et  quoi  que  nous  demandions,  nous 
le  recevons  de  lui ;  parce  que  nous  gar- 
dons  ses  commandemens,  et  que  nous 
faisons  les  choses  qui  lui  sont  agr^ables. 

23  Et  c*est  ici  son  commandement,  que 
nous  croyions  an  nom  de  son  Fils  Jesus- 
Christ,  et  que  nous  nous  aimions  Tun 
Tautre,  comme  il  nous  en  a  donne  le 
commandement. 

24  Et  celui  qui  garde  ses  commande- 
mens demeure  en  Jesus-Christ,  et  J^us- 
Christ  demeure  en  lui ;  et  par  ceci  nous 
connaissons  qu'il  demeure  on  nous,  savoir 
par  Tesprit  qu*il  noos  a  donn^. 

CHAPITRE  IV. 

lyiprouver  lee  eeprittt  et  de  eonterver  f amour  n»> 

vere  Dieu  et  lee  kowmue. 

lyTES  bien-aimes,  ne  croyez  point  k  tout 

esprit,  mais  6prouvez  les  esprits, 

pour  savoir  s*ils  sont  de  Dieu  ;  car  plu- 

sieurs  faux  prophdtessont  venusau  monde. 

2  Connaissez  a  cette  marque  I'Esprit  de 
Dieu  :  Tout  esprit  qui  confesse  que  J^sus* 
Christ  est  venu  en  chair,  est  de  Dieu. 

3  Et  tout  esprit  qui  ne  confesse  point 
que  J^us-Christ  est  venu  en  chair,  n*est 
point  de  Dieu;  or,  tel   est  Pesprit  de 
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TAnt^hrist,  duquel  Yons  avcz  oui  dire 
qu'il  vicndra,  et  il  est  mftme  d^ji  main- 
tenaot  au  monde. 

4  Mea  petita  enfana,  voua  dteade  Dieu, 
et  TOtts  lea  avez  vaincua ;  parce  que  ceiai 
qui  est  en  voua  eat  plua  grand  que  celui 
qui  est  au  monde. 

5  Ila  sont  du  monde,  c^eat  pourquoi  Ua 
patient  du  monde,  et  le  monde  lea  icoute. 

6  Nous  aommea  de  Dieu ;  celui  qui  con- 
\  nait  Dieu  nous  ^oute  ;  mau  celui  qui 

n*est  point  de  Dieu,  ne  noua  ^oute  point ; 
nous  connaiaaona  i  ceci  I'eaprit  de  v^ti 
et  Teaprit  d'erreur. 

7  Mes  bien-aimes,  aimons-nous  Tun  Pau- 
tre  ;  car  la  charit^  est  de  Dieu  ;  et  qui- 
conque  aime  Monjfroekain  eat  n6  de  Dieu, 
et  connatt  Dieu. 

8  Celui  qui  n*aime  point  Mon  prochain,  n*a 
point  connu  Dieu  ;  car  Dieu  est  charity. 

9  En  ceci  eat  manifeat^e  la  charity  de 
Dieu  envera  noua,  que  Dieu  a  envoys  eon 
Fils  unique  au  monde,  afin  que  noua  vi- 
viona  par  iui. 

10  En  ceci  est  la  charit^,  non  que  noua 
ayona  aime  Dieu,  maia  en  ce  quMl  noua  a 
aimea,  et  qu*il  a  envoy^  aon  Fila  pour 
Mre  la  propitiation  pour  nos  p^ch^s. 

1 1  Mes  bien-aim^,  ai  Dieu  nous  a  ainai 
aim^,  noua  devona  auaai  nous  aimer  Tun 
Pautre. 

12  Personne  n'a  jamaia  vu  Dieu ;  ai 
noua  noua  aimona  Tun  Tautre,  Dieu  de- 
meure  en  noua,  et  sa  ch^rit^  eat  accom- 
plie  en  noua. 

13  A  ceci  nous  connaisaons  que  nous 
denieurons  en  Iui,  et  Iui  en  nous,  c*est 
qu'il  nous  a  donn6  de  son  Esprit. 

14  Et  noua  Tavona  vu,  et  nous  t^moi- 
gtions  que  le  Pere  a  envoy^  le  Fils  pour 
dtre  le  Sauveur  du  monde. 

15  Quiconque  confessera  que  J^ua  eat 
le  Fila  de  Dieu,  Dieu  demeure  en  Iui,  et 
Iui  en  Dieu. 

16  Et  noua  avona  connu  et  cm  la  chariti 
que  Dieu  a  pour  nous.  Dieu  eat  charity ; 
et  celui  qui  demeure  dana  la  charite,  de- 
meure en  Dieu,  et  Dieu  en  Iui. 

17  En  ceci  eat  accomplie  la  charity  en- 
ven  noua,  afin  que  noua  ayona  de  la  con- 
fiance  pour  le  jour  du  jugement,  si  tel 
qu*il  est,  nous  sommes  tels  en  ce  monde. 

18  II  n*y  a  point  de  crainte  dans  la 
charit6,  maia  la  parfaite  charity  bannit  la 
crainte  ;  car  la  crainte  cause  de  la  peine ; 
or  celui  qui  craint  n*est  pas  accompli  dana 
la  charity. 

19  Nous  Paimons,  parce  qn*il  noua  a 
aimea  le  premier. 


80  Si  quelqu'un  dit:  Palme  Diea,  et 
cependant  il  bait  aon  frere,  il  est  un 
menteur ;  car  comment,  celui  qui  n'aime 

Btint  aon  frdre,  qu*il  voit,  peut-il  aimer 
ieu,  qu*il  ne  voit  point  1 
21  Et  noua  aTons  ce  commazidemenc 
de  aa  part,  aue  celui  qui  aime  Dieu,  aim» 
auasi  son  firere. 

CHAPITRE  V. 


De  la  foi  triempkamtt,  m  garitmi  U»  < 
ment^  recevant  U$  tSmmgmuru,  et  ip€u*urmU 
d'itre  exmee. 

QUICONQUE  cit)it  que  J&us  est  le 
Cbriat,  est  n^  de  Dieu  ;  et  quiconque 
aime  celui  qui  Pa  engendr^,  aime  auasi 
celui  qui  eat  n^  de  Iui. 

2  Noua  connaissons  i  cette  marque  que 
nous  aimona  lea  enfana  de  Dieu,  c*est 
loraque  nous  aimona  Dieu,  et  que  nous 
gardone  aea  commandemena. 

3  Car  c'est  en  ceci  que  consiste  moire 
amour  pour  Dieu ;  que  noua  gardiona  aea 
commandemena ;  et  ses  conunandemena 
ne  aont  point  p^niblea. 

4  Parce  que  tout  ce  qui  est  o^  de  Diea 
aurmonte  le  monde  ;  et  ce  qui  noua  fait 
remporter  la  victoire  aur  le  monde,  c*est 
notre  foi. 

5  Qui  est  celui  qui  aurmonte  le  monde, 
sinon  celui  qui  croit  que  J^us  est  le  Fila 
do  Dieu  t 

6  C'est  ce  J^aus,  qui  est  venu  par  Peaa 
et  par  le  aang,  ei  non  aeulement  par  Peau, 
maia  par  Peau  et  le  sang ;  et  c'est  PEaprit 
qui  en  rend  t^moignage  ;  or  PEspiit  est 
la  v6ni6. 

7  Car  il  y  en  a  troia  dans  le  ciel  qui 
rendent  t^moignage,  le  Pdre,  la  Parole,  et 
le  Saint-Eaprit ;  et  cea  troia-la  ne  aont  qu*un. 

8  II  y  en  a  auaai  trois  qui  rendent  t6- 
moignage  aur  la  terre,  aavoir  PEaprit, 
Peau,  et  le  sang ;  et  cea  troia-U  ae  rap- 
portent  k  un. 

9  Si  noua  recevons  le  t^moignage  des 
bommes,  le  t^moignage  de  Dieu  est  plus 
considerable :  or  c'est  li  le  t^moignage 
de  Dieu,  qu'il  a  rendu  de  aon  Fils. 

10  Celui  qui  croit  au  Fila  de  Dieu,  a 
au-dedana  de  lui-m&me  le  t^oigna^e  de 
Dieu ;  maia  celui  qui  ne  croit  pomt  i 
Dieu,  Pa  fait  menteur ;  car  il  n'a  point 
era  au  temoignage  que  Dieu  a  rendu  de 
son  Fils. 

11  Et  c'est  ici  le  temoignage,  9awnr 
que  Dieu  noua  a  donn^  la  vie  ^temelle ; 
et  cette  vie  eat  en  aon  Fils. 

12  Celui  qui  a  le  Fils,  a  la  vie ;  celui 
qui  n'a  point  le  Fila  de  Dieu.  n*a  point 
la  vie.  Digitized  by  GoOglc 
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13  Je  vous  ai  6crit  ces  choees,  i  vous 
qui  croyez  aa  nom  du  Fils  de  Dieu,  afin 
que  vous  sachiez  que  vous  avez  la  vie 
^temelle,  et  afin  que  vous  croyiez  au 
nom  du  Fils  de  Dicu. 

14  Et  c  est  ici  la  confiance  que  nous 
avons  en  Dieu,  que  si  nous  demandons 
quelque  chose,  selon  sa  voionte,  il  nous 
ezauce. 

15  Et  si  nous  savons  qu*il  nous  ezauce, 
quoi  que  nous  demandions,  nous  le  savons, 
parce  que  nous  obtenons  les  choses  que 
nous  lui  avons  demandees. 

16  Si  quelqu'un  volt  son  frere  p^cher 
d'un  p^ch^  qui  n'est  point  a  la  mort,  il 
priera  jtour  lui,  et  Dieu  lui  donnera  la  vie  ; 

-  savoir  k  ceuz  qui  ne  p^hent  point  k  la 
iDort.  II  y  a  un  p^che  a  la  mort ;  je  ne 
te  dis  point  de  prier  pour  ce  pech^-li. 


17  Toute  iniquity  est  un  p6che;  mais 
il  y  a  quelque  p6ch^  qui  n'est  point  d  la 
mort. 

18  Nous  savons  que  quiconque  est  n6 
de  Dieu  ne  p^che  point ;  mais  celui  qui 
est  engendr^  de  Dieu  se  conserve  soi- 
m^me,  et  le  malin  Cfpril  ne  le  touche 
point. 

19  Nous  savons  que  noas  sommes  Ties 
de  Dieu  ;  mais  tout  le  monde  est  plong6 
dans  le  mal. 

20  Or,  nous  savons  que  le  Fils  de  Dieu 
est  venu,  et  il  nous  a  donn^  Tintelligence 
pour  connaltre  le  Veritable;  et  nous 
sommes  dans  le  Veritable,  savoir  en  son 
Fils  J^sus-Christ ;  il  est  le  vrai  Dieu  et 
la  vie  etemelle. 

21  Mes  petits  enfans,  gardez-vous  des 
idoles.    Amen. 


SECONDE  EPITRE 

DE    SAINT    JEAN,    APOTRE. 


l/amour  de  Dint  est  d*  garder  at*  eommandetneiu. 
On  doiifuir  Us  sidueteurs  et  let  miehans. 

T  'ANCIEN,  a  la  dame  ^lue  et  k  ses 
enfans,  que  j'aime  sincerement,  et 
que  je  n^aime  pas  moi  seul,  mais  aussi 
tous  ceuz  qui  ont  connu  la  verity  ; 

2  k  cause  de  la  v^rit^  qui  demeure  en 
nous«  et  qui  sera  avec  nous  k  jamais. 

3  Que  la  sr&ce,  la  mis6ricorde  et  la  pair, 
de  la  part  de  Dieu  le  Pdre,  et  de  la  part 
du  Seigneur  Jesus-Christ,  le  Fils  du  Pdre, 
soit  avec  vous  en  v^rit^  et  en  charity ! 

4  Jti  me  suis  fort  rejoui  d'avoir  trouv^ 
quelques-uns  de  tes  enfans  qui  marchent 
dans  la  verite,  selon  le  commandement 
que  nous  avons  re^u  du  Pdre. 

6  Et  maintenant,  6  dame,  je  te  prie,  non 
comme  t^^rivant  un  nouveau  comman- 
dement, mais  celui  que  nous  avons  eu 
dds  le  commencement,  que  nous  ayons 
de  la  charite  les  uns  pour  lee  autres. 

6  Et  c'est  ici  la  chants,  que  nous  mar- 
chions  selon  ses  commandemena ;  et  c*est 
ici  son  commandement,  comme  vous 
Tavez  entendu  dds  le  commencement, 
afin  que  vous  Tobserviez. 

7  Car  plusieuiB  s^ucteura  sent  venut 


au  monde,  qui  ne  confessent  point  que 
Jesus-Christ  est  venu  en  chair.  Un  tel 
homme  est  un  s^ucteur  et  un  Anti- 
christ. 

8  Prenez  garde  i  vous-mdmes,  afin  que 
nous  no  perdions  point  ce  ^ue  nous  avons 
fait,  mais  que  nous  en  recevions  une  pleine 
recompense. 

9  Quiconque  transgresse  la  doctrine  de 
J^sus-Christ,  et  ne  lui  demeure  point 
fidele,  n'a  point  Dieu  :  celui  qui  demeure 
en  la  doctrine  de  Christ,  a  le  Pere  et  le 
Fils. 

10  Si  quelqu*un  vient  i  vous,  et  qu'il 
n*apporte  point  cette  doctrme,  ne  le 
reccvez  pomt.dans  votre  mai80n,etne 
le  saluez  point ; 

11  car  celui  qui  le  salue,  communique 
i  ses  mauvaises  oeuvres. 

12  Quoique  j*eusse  plusieurs  choses  a 
vous  ^crire,  je  ne  les  ai  pas  voulu  ^crire 
avec  du  papier  et  de  Tencre ;  mais 
respdre  d*aller  vers  vous,  et  de  vous  par- 
ler  bouche  k  bouche,  afin  que  notre  joie 
soit  parfaite. 

13  Les  enfans  de  ta  soeur  ^lue  te  salu- 
ent.    Amen 
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TROISlfeME    EPITRE 

DE    SAINT    JEAN,    APOTRE. 


La  dtariU  de  Omu  ;  rambiHon  d*  DittriahUj 
€tkMiUdtDimitriu». 

T  'ANCIEN,  a  Gaias  le  bien-aim^,  que 
"•^  Taime  en^6nt6. 

3  Bien-aim^,  je  soahaite  quo  to  pros- 
peres  en  toutes  choses,  et  que  tu  sois  en 
sante,  comme  ton  Ame  est  en  prosp^rite. 

8  Car  je  me  suit  fort  r^joui  qaand  lea 
frdres  sent  venue,  et  ont  rendu  temoi- 
gnage  de  ta  sinc^rit^,  et  comment  tu  mar- 
ches dans  la  v^rit^. 

4  Je  n^ai  point  de  plus  grande  joie  que 
celle-ci,  qut  est  d*entendre  que  mes  en- 
fans  marcbent  dans  la  v^rit6. 

5  Bien-aim^,  tu  agis  fidelement  en  tout 
ce  que  tu  fais  envers  les  frdres  et  envois 
les  Strangers ; 

6  qui,  en  la  pr^ence  de  I'^glise,  ont 
rendu  t^moignage  de  ta  charit^,  et  tu 
feras  bien  de  les  accompagner  dignement, 
comme  il  est  seant  selon  Dieu. 

7  Car  ils  sont  partis  pour  son  nom,  ne 
prenant  rien  des  Gentils. 

8  Nous  dovons  done  recevoir  ceuz  qui 
lour  ressemblenti  afin  que  nous  aidions  k 
la  v^rit6. 


9  J*ai  ^rit  k  P^glise ;  roais  Diotr^hca, 
qui  aime  d'Mre  le  premier  entre  eux,  ne 
nous  re^it  point. 

10  Cost  pourquoi,  si  je  viens,  je  repre- 
senterai  les  actions  qu*il  commet,  s'lva- 
porant  en  mauvais  discours  contre  nous ; 
etn*^tant  pas  content  de  cela,  non  seale- 
ment  il  ne  re^oit  pas  les  frdres,  mais  il 
emptehe  m^me  ceux  qui  lea  veulent  re- 
cevoir, et  les  chaase  de  T^glise. 

11  Bien-aim6,  n*imite  point  le  mal, 
mais  le  bien  ;  celui  qui  fait  bien,  est  de 
Dieu ;  mais  celui  qui  fait  mal,  n'a  point 
vu  Dieu. 

12  Tous  rendent  t^moigna^e  a  Dem^ 
trius,  et  la  v^rit^  mdme  le  kii  rend,  et 
nous  aussi  lui  rendons  t^moignage,  et 
vous  saves  que  notre  tdmoignage  est 
veritable. 

13  J^avais  .plusieurs  choses  i  Retire, 
mais  jo  ne  veuz  point  t^^cnre  avec  de 
l*encre  et  avec  la  plume ; 

14  mais  j^espdre  de  te  voir  bientdt,  et 
nous  parlerons  bouche  i  bouche. 

15  Que  la  paix  aoit  avec  toi !  les  amis 
te  saluent ;  salue  les  amis  nom  par  nom. 


EPITRE    CATHOLIQUE 

DE     SAINT    JUDE, 


Exhortation  d  la  Constance  et  Ala  einehiti  de  la 
foi  contre  lesfana  doctewrs. 

TUDE,  serviteur  de  J^us-Chiist,  et 
*^  frdre  de  Jacques,  i  ceux  qui  ont  ii6 
appeles  par  Vevangile,  que  Dieu  a  sanc- 
tifies, et  que  J^sus- Christ  a  conserve. 

2  Que  la  mis^ricorde,  la  paix  et  Tamour 
vous  soient  multipli^. 

3  Mes  bien-aim6s,  comme  je  m'6tudie 
cnti^rement  i  vous  ^rire  du  salut  qui 
vous  est  commun,  il  m'a  ^t^  n^cessaire 
de  vous  ^crire  pour  vous  exhorter  k  sou- 
tcnir  le  combat  pour  la  foi  qui  a  M  una 
fois  donnee  aux  saints. 

4  Car  quelques-uns  so  sont  gliss^s 
jmrmi  vous,  qui,  d^9  long-temps  aupara- 
vant,  ont  ^te  Merits  pour  une  telle  con- 
damnation  ;  gens  sans  piti^,  qui  changent 
la  grAce  de  notre  Dieu  en  dissolution,  et 
qui  renoncent  le  seul  dnminateur  J6sus- 
Christ^  notre  Dieu  et  Seigneur. 


6  Or,  je  veuz  vous  faire  souvenir  d*une 
chose  que  vous  saves  d^ji ;  c*est  que  le 
Seigneur  ayant  delivr^  le  peuple  du  pays 
d'Egypte,  il  d^lruisit  ensuite  ceux  qui 
n'avaiem  point  era ; 

6  et  quMl  a  r^serv^  sous  Tobacuiit^ 
dans  des  liens  ^temels,  jusqo^au  juge- 
ment  de  la  grande  journ^,  les  anges  qui 
n'ont  pas  gard^  leur  origine,  mais  qui  ont 
abandonn^  leur  propre  demeure ; 

7  et  que  Sodome  et  Gomorrhe,  et  les 
villes  voinnes  qui  s'^taient  abandonn^es 
de  la  mdme  manidre  que  celles-ci  a  l*im- 
puret^,  et  qui  avaient  couni  aprds  les 
p6ch^  contre  nature,  ont  ^t^  mtses  pour 
servir  d*exemple,  ayant  re9u  la  punition 
du  feu  6temel. 

8  Nonobstant  cela,  ceux-ci  tout  de 
mdme  s'etant  endormis  dans  le  vice, 
souillent  leur  chair,  m^prisent  la  domi- 
nation,  etbl*mentle,^t^^jg 
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0  Et  n^anmoins  Michel  TarchangOi 
quand  il  contestait,  disputant  avec  le 
d^mon  touchant  le  corps  de  Moisei  n'osa 
point  prononcer  de  sentence  de  maledic- 
tion, mais  il  dit  seulement :  Que  le 
Seigneur  te  censure  fortement. 

10  Mais  ceux-Kii  m^isent  de  tout  ce 
quMIs  n'entendent  point,  et  se  corrompent 
^n  tout  ce  qu'ils  connaissent  naturelle- 
ment,  comme  font  les  bfites  brutes. 

1 1  Malheur  A  eux,  car  ils  ont  suivi  le 
train  de  Cam,  et  ont  couru,  par  un  dgare- 
ment  tel  que  celui  de  Balaam,  apres  la 
recompense,  et  ont  p^ri  par  une  contra- 
diction semblahle  d  celle  de  Cor^. 

12  Ceuz-ci  sont  des  taches  dans  tos  rc- 
pas  de  charite,  en  prenant  leurs  repas 
avec  Tous,  et  se  repaissant  euz-m6mos 
sans  crainte ;  ce  sont  dea  nu^es  sans  eau, 
emport^es  des  vents  t;k  et  li ;  des  arbres 
dont  le  fruit  se  pourrit,  et  sans  fruit,  deux 
fois  morts,  et  deracin^s ; 

13  des  vagues  imp4taoii8e8  de  la  mer, 
jetant  Pecume  de  leurs  impuretes ;  des 
etoiles  errantes,  i  qui  PoDscurite  des 
t^n^bres  est  reservee  etemellemcnt. 

14  Besquels  ausfi  Enoc,  septieme  hom- 
me  aprds  Adam,  a  prophetis^,  en  disant : 

16  Voici,  le  Seigneur  est  venu  avec  ses 
saints,  qui  sont  par  millions,  pour  juger 
tous  les  hommes,  et  pour  convaincre  tous 
les  mechans  d'entre  eux  do  toutes  leurs 
m^chantes  actions  quMIs  ont  commises 
m^chamment,  et  de  toutes  les  paroles 
injurieuses  que  les  pecheurs  impies  ont 
prof^r^es  contre  lui. 

16  Ce  sont  des  murmurateurs,  des  que- 


relleurs,  se  conduisant  selon  leurs  con- 
Toitises,  dont  la  bouche  prononce  des 
dbcours  fort  enfl^s,  et  qui  admirent  les 
personnes  pour  le  profit  qui  leur  en  re- 
vienl. 

17  Mais  TOUS,  mes  bien-aimes,  souve- 
nez-vous  des  paroles  qui  ont  6i6  dites 
auparavant  par  les  ap6tres  de  notre 
Seigneur  J^sus-Christ ; 

18  et  comment  ils  vous  disaient,  qu*au 
dernier  temps  il  y  aurait  des  moqueurs, 
qui  marcheraient  selon  leurs  impies  con- 
voitises. 

19  Ce  sont  ceux  qui  se  s^parent  eux- 
m^mcs  des  gens  sensuels,  n'ayant  point 
TEsprit; 

20  mais  vous,  mes  bien-aimes,  vous  ap- 
puyant  vous-mftmes  sur  votre  tres-sainte 
foi,  et  priant  par  le  Saint-Esprit, 

21  conservez-vous  les  uns  les  autres 
dans  Tamour  de  Dieu,  en  attendant  la 
mis^ricorde  de  notre  Seisneur  J^sus* 
Christ,  pour  obtenir  la  vie  etemelle. 

22  Et  ayez  pitid  des  uns,  en  usant  de 
discretion ; 

23  et  sauvez  les  autres  par  la  frayeur, 
les  arrachant  comme  hors  du  feu,  et 
haVsscz  mdme  la  robe  souillee  par  la 
chair. 

24  Or,  k  celui  qui  est  puissant  poor 
vous  gardcr  sans  que  vous  fassiez  aucune 
chute,  et  vous  presenter  irreprehensibles 
devant  sa  gloire,  avec  joie  ; 

25  k  Dieu,  seul  sage,  notre  Sauveur, 
soit  l^loire  et  magnificence,  force  et  em- 
pire dds  maintenant  et  dans  tous  les 
sidcles!  Amen. 


APOCALYPSE   OU   Ri:vfeLATION   DE 
SAINT    JEAN    LE    THEOLOGIEN. 


CHAPITRE  L 

Jhut-Christ  u  revilwU  d  taint  Jean  twee  sept 
etoUet  entre  sept  chandeKer*. 

T  A  revelation  de  Jesus-Christ,  que  Dieu 
lui  a  donnee  pour  decouvrir  k  ses  ser- 
viteurs  les  choses  quidoivent  arriverbien- 
tdt,  et  qui  les  a  fait  connallre  en  les  cn- 
voyant  par  son  ange  k  Jean  son  serviteur ; 

2  qui  a  annonce  la  parole  de  Dieu,  et 
le  temoignage  de  Jesus-Christ,  et  toutes 
les  choses  qu^il  a  vues. 

3  BienheureuT  est  celui  qui  lit,  et  ceux 
qui  ecouterit  les  paroles  de  cette  pro- 
phetic, et  qui  gardent  les  choses  qui  y 
sont  ecrites  ;  car  le  temps  est  proche. 


4  Jean,  aux  sept  e^lises  qui  sont  en 
Asie,  que  la  gr&ce  et  la  paix  vous  soienl 
donnees  de  la  part  de  celui  «ui    kst, 

QUI  ETAIT,  et  QUI  EST  A  VBNIR,  Ot  de   la 

part  des  sept  esprits  qui  sont  devant  son 
trdne ; 

5  et  de  la  part  de  Jesus-Christ,  qui  est 
le  temoin  fiddle,  le  premier-ne  d'entre 
les  morts,  et  le  prince  des  rois  de  la  terre  ; 

6  &  lui,  diS'je,  qui  nous  a  aimes,  et  qui 
nous  a  laves  de  nos  peches  dans  son 
san^,  et  nous  a  faits  rois  et  sacrificatcurs 
a  Dieu,  son  Pdre,  k  lui  soit  la  gloire  et  la 
force,  aux  sidcles  des  sidcles  !  Amen. 

7  Voici,  il  vient  avec  les  nuees,  et  tout 
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ceil  le  yerra,  et  ceuz  mftme  qui  Toot 
perc6 ;  et  toutes  les  tribus  de  la  teire  se 
iamenteroDt  devant  lui ;  oui.   Amen. 

8  Je  saia  TAIpha  et  TOm^ga,  le  com- 
mencement et  la  fin,  dit  le  Seigneur, 

QUI  KST,  QUI  BTAIT,  et  QUI  KIT  A  TSNIR, 

le  Tout-puiaaant. 

9  Moi,  Jean,  qui  suis  auaai  votre  fidre, 
et  qui  participe  i  raffliction,  au  re^e  et 
a  la  patience  de  J^aua^Chhat,  j*6taia 
dana  Tile  appel^e  Patmoa,  pour  la  parole 
de  Dieu,  et  pour  le  temoignage  de  J^ua^ 
Chriat. 

10  Or,  je  fua  ravi  en  eaprit  un  jour  de 
dimanche,  et  j'entendis  derriere  moi  une 
grande  voiz,  comme  esi  le  Mon  d'une 
trompette, 

11  qui  diaait :  Je  auia  T  Alpha  et  I'Om^ 
ga,  le  premier  et  le  dernier.  Ecris  dana 
on  livre  ce  que  tu  voia,  et  enToie-le  auz 
sept  6gliaea  qui  aont  en  Asie,  Maooir^  k 
Ephdae,  &  Smyme,  k  Pergame,  k  Thy- 
atire,  k  Sarde,  4  Philadelpnie,  et  i  Lao- 
dicee. 

12  Alors  je  me  toumai  pour  voir  cdvi 
dont  la  voiz  m*avait  parl^ ;  et  m*^tant 
toum^,  je  via  sept  chandeliers  d*or ; 

13  et  au  milieu  des  sept  chandeliers  d*or, 
un  pertonnage  semblable  k  un  homme, 
v^tu  d*une  lonffue  robe,  et  ceint  d*une 
ceinture  d'or  i  rendroit  dea  mamelles. 

14  Sa  t^te  et  ses  cheveuz  itaient  blanca 
comme  de  la  laine  blanche  et  comme  de 
la  neige,  et  aea  yeuz  etaient  comme  une 
flamme  do  feu  ; 

15  ses  pieda  etaient  semblablea  k  de 
Tairain  tres-Iuisant,  comme  s'ils  eussent 
^U  embras^s  dana  une  foumaise ;  et  sa 
voiz  6ia.it  comme  le  bruit  des  grosses  eauz. 

16  Et  il  avait  en  sa  main  droite  sept 
6toiIe8,  et  de  aa  bouche  sortait  une  ^pee 
aigue  k  deuz  tranchans,  et  aon  visage 
6tait  semblable  au  aoleil  quand  il  luit  en 
aa  force. 

17  Et  loraque  je  Teus  vu,  je  tombai  il 
ses  pieds  comme  mort,  et  il  mit  sa  main 
droite  sur  moi,  en  me  disant :  Ne  craina 
point,  je  suis  le  premier  et  le  dernier  ; 

18  et  je  vis ;  mais  j*ai  ^t^  mort ;  et 
voici,  je  suis  vivant  auz  sidclesdes  sidcles. 
Amen  ;  et  je  tiens  les  clefs  de  Tenfer  et 
de  la  mort. 

19  Ecris  les  choses  que  tu  as  vues, 
celles  qui  sont  prSsentementj  et  celles  qui 
doivent  arriver  ensuite. 

20  Le  mystdre  des  sept  ^toiles  que  tu 
as  vues  en  ma  main  droite,  et  les  sept 
chandeliers  d*or.  Les  sept  ^toiles  sont 
los  angea  des  sept  ^glises,  et  les  sept 


chandeliers  qnr  to  aa  vus  sont  lea  aept 
6gliaes. 

CHAPITRE  II. 

Lettrea  tcrUet  pmr  U  eommarndtmnU  iM  Jestu- 
Chiist  aux  pasttw*  '^Epkise,  de  iSSnyme,  de 
Pergmmet  et  de  7%yaftr«. 

r^CRIS  k  range  de  T^gUae  d'Ephdae : 
"^^  Celui  qui  tient  lea  aept  ^toiles  en  sa 
main  droite,  et  qui  marche  au  milieu  dea 
sept  chandeliers  d*or,  dit  ces  choses  : 

2  Je  connaia  tea  ceuvrea,  ton  travail  et 
ta  patience,  et  je  sais  que  tu  ne  peuz 
aoufinr  lea  m^hans,  et  que  to  aa  ^proove 
ceuz  qui  se  diaent  ^tre  apdtrea,  et  ne  le 
sont  point,  et  que  to  lea  aa  trouv^  mea- 
teurs ; 

3  et  que  tu  aa  souffert,  et  que  tu  aa  cu 
patience,  et  que  tu  aa  travailU  pour  moa 
nom,  et  que  tu  ne  t'es  point  lass^. 

4  Mais  j'ai  quelque  ehote  contre  toi,  c'eat 
que  tu  as  abandonn^  ta  promidre  charite. 

5  C'eat  pourquoi,  souvions-toi  d'od  tu 
es  d^hu,  et  t^en  repens,  et  fais  les  pre 
midres  ceuvres ;  autrement  je  viendrai  ii 
toi  bientdt ;  et  j*6terai  ton  chandelier  de 
aon  lieu,  ai  tu  ne  te  repens. 

6  Mais  pourtant  tu  aa  ceci  de^  5or,  que 
tu  hais  les  actions  des  Nicolaites,  lea* 
quellea  je  hais  moi  aussi. 

7  Que  celui  qui  a  des  oreillcs  ^oute  ce 
que  TEsprit  dit  auz  eglises  :  A  celui  qui 
vaincra,  je  lui  donnerai  k  manger  de  Tar- 
bre  de  vie,  qui  eat  au  milieu  du  paradia 
de  Dieu. 

8  Ecris  auasi  k  Tange  de  T^glise  de 
Smyme :  Le  premier  et  le  dernier,  qui 
a  6t6  moit,  et  qui  eat  retoum^  en  vie,  dit 
ces  choses  : 

9  Je  connais  tea  oeuvrea,  ton  affliction 
et  ta  pauvret^,  (maia  tu  ea  riche)  et  le 
blaspheme  de  ceqz  qui  se  diaent  6tre 
Juifs,  et  qui  ne  le  sont  point,  mais  qtti 
Mont  la  synagogue  de  Satan. 

10  Ne  craina  rien  dea  choses  que  tu  aa 
i  souilrir.  Voici,  il  arrivera  que  le  d6mon 
mettra  quelquea-uns  de  voua  en  prison, 
afin  que  voua  soyez  ^prouv^  et  vous 
aurez  une  affliction  de  diz  jours.  Sois 
fiddle  jusqu'i  la  mort,  et  je  te  donnerai 
la  couronne  de  vie. 

1 1  Que  celui  qui  a  des  oreOlea,  €coute 
ce  que  TEsprit  dit  auz  Eglises :  Celui  qui 
vaincra  sera  mis  k  couvert  de  la  aeconde 
mort. 

12  Ecria  aussi  k  Pange  de  l*6glise  ii 
Pergame:  Celui  qui  a  V6p6e  aigue  i^ 
deuz  tranchans,  dit  ces  choses : 

13  Je  connais  tes  ceuvres  et  od  tu  ha- 
bitea ;  aavotr,  \k  od  est  le  si^  de  SaUn. 
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et  qne  Mpendant  tu  letiens  moo  nom,  et 
que  tu  n'as  point  renonc6  ma  foi,  non  pat 
mdme  loraque  Antipaa,  mon  fiddle  mar- 
tyr, a  ^te  mis  i  mort  parmi  youa,  Ifl  oii 
Satan  babite. 

14  Mais  j'ai  quelque  peu  de  chose  contre 
toi ;  c'est  que  tu  as  la  dcM  gera  qui  re- 
tiennent  la  doctrine  de  Balaam,  lequel 
enseignait  Balac  d  mettre  un  scandale 
devant  les  enfans  d'Israel,  afin  qu'ils  man- 
geassent  des  choses  sacrifices  auz  idoles, 
et  qu'ils  se  livrassent  i  la  fomicati6n. 

16  Ainsi  tu  en  as,  toi  aussl,  qui  retien- 
nent  la  doctrine  des  Nicolaites ;  ce  que 
je  hais. 

16  Repens-toi,  autrement  je  viendra  i 
toi  bientdt ;  et  je  combattrai  contre  eux 
par  r6p^e  de  ma  bouche. 

17  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  ^coute 
ce  que  TEsprit  dit  aux  eglises  :  A  celui 
qui  yaincra,  je  lui  donnerai  k  manger  de 
la  manne  qui  est  cach^e,  et  je  lui  donne- 
rai un  caillou  blanc,  et  sur  ce  caillou  sera 
^rit  un  nouveau  nom,  que  nul  ne  connatt, 
sinon  celui  qui  le  re^oit. 

18  Ecris  aussi  i  I'ange  de  T^^lise  de 
lliyatire :  Le  Fils  de  Dieu,  qui  a  ses 
yeuz  comme  une  flamme  de  fen,  et  dont 
les  pieds  soot  semblables  i  de  Pairain 
trds-luisant,  dit  ces  ^hoses  : 

19  Je  comiais  tes  oeuvres,  ta  charity, 
ton  ministdre,  ta  foi,  ta  patience,  et  que 
tes  demidres  cBuyres  surpassent  les  pre- 
mieres. 

20  Mais  j*ai  quelque  peu  de  chose 
contre  toi ;  c^est  que  tu  souffres  que  eetu 
femme  J^zabel,  qui  se  dit  proph^tesse, 
enseigne,  et  qu'elle  s^oise  mes  serri- 
teurs,  pour  les  porter  4  la  fornication,  et 
pour  lew  faire  manger  des  choses  sacri- 
fices aux  idoles. 

21  Et  je  lui  ai  donnC  du  temps,  afin 
qu'elle  se  repentlt  de  sa  prostitution; 
mais  elle  ne  s'est  point  repentie. 

22  Voici,  je  vais  la  r^uu«  &  garder  le 
lii,  et  mettre  dans  une  grande  affliction 
ceuz  qui  commettent  adultdre'avec  elle, 
s*ils  ne  se  repentent  de  leurs  oeuvres  ; 

23  et  je  ferai  mourir  de  mort  ses  enfans ; 
ct  toutes  les  efflises  connaitront  que  je  suis 
celui  qui  sonde  les  reins  et  les  coeurs ;  et 
je  rendrai  k  chacun  de  vous  selon  ses 
OBUvres. 

24  Mais  je  tous  dis  k  vous,  et  aux  au- 
tres  qui  sont  ^  Thyatire,  d  tous  ceux  qui 
n'ont  point  cette  doctrine,  et  qui  n'ont 
point  connu  les  profondeurs  de  Satan, 
comme  ils  parlent,  que  je  ne  mettrai 
point  sur  tous  d^autre  charge. 


25  Mais  retenez  ce  que  vous  aves,  jus- 
qu'a  ce  que  je  vienne. 

26  Car  k  celui  qui  aura  vaincu,  et  qui 
aura  gaidC  mes  ceuvres  jusqu'i  la  fin,  je 
lui  donnerai  puissance  sur  les  nations ; 

27  et  il  les  gouvemera  avec  une  verge 
de  fer,  et  elles  seiont  blisses  comme  les 
vaisseaitf  d'un  potier,  selon  que  j'en  ai 
aussi  refu  le  ^trnvcir  de  mon  Pdre. 

^  Et  je  lui  donnerai  I'Ctoile  du  matin. 

29  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  ecouto 

ce  que  PEsprit  dit  aux  Eglises. 

CHAPITRE  III. 

EpHtrtM  ieriitt  par  le  eommmdemmt  dt  Jetut- 
''^.   ..  ..        .      «...      ^  Sarde^ie 


Chnst  aux  fOMthar*  de»  igtin* 
PhiladalpkU,  et  dt  Laodicit. 


PCRIS  aussi  a  Tange  de  TCglise  de 
^^  Sarde  :  Celui  qiii  a  les  sept  esprits 
de  Dieu,  et  les  sept  6toiles,  dit  ces  choses : 
Je  connais  tes  oeuvres ;  tu  as  la  reputa- 
tion d'etre  vivant,  mais  tu  es  mort. 

2  Sois  vigilant,  et  confirme  le  reste  qui 
s*en  va  mourir ;  car  je  n'ai  point  trouvC 
tes  oeuvres  parfaites  devant  Dieu. 

8  Souviens-toi  done  des  choses  que  tu 
as  re9ues  et  entendues,  et  garde-les,  et 
te  repens ;  mais  si  tu  ne  veilles  pas,  je 
viendrai  contre  toi  comme  le  larron,  et 
tu  ne  sauras  point  k  quelle  heure  je  vien- 
drai contre  toi. 

4  ToutefoU  tu  as  quelque  peu  de  per- 
sonnes  aussi  k  Sarde,  qui  n'ont  point 
souilie  leurs  vdtemens,  et  qui  marcheront 
avec  moi  en  v^temens  blancs,  car  ils  en 
sont  dignes. 

6  Cemi  qui  vaincra  sera  v6tu  de  v&te- 
mens  blancs,  et  je  n'efi&cerai  point  son 
nom  du  livre  de  vie ;  mais  je  confesserai 
son  nom  devant  mon  Pdre  et  devant  ses 
anges. 

6  Que  celui  qui  a  des  oreilles  Ccoute  ce 
que  TEsprit  dit  aux  Eglises. 

7  Ecris  aussi  i  Tange  de  TCglise  de 
Philadelphie :  Le  Saint  et  .le  Veritable, 
qui  a  la  clef  de  David,  qui  ouvre,  et  nul 
ne  ferme  ;  qui  ferme,  et  nul  n'ouvre,  dit 
ces  choses : 

8  Je  connais  tei  (oeuvres.  Voici,  je  t*ai 
ouvert  une  porte,  et  personne  ne  la  peut 
fermer ;  parce  que  tu  as  un  peu  de  force, 
que  tu  as  gardC  ma  parole,  et  que  tu  n'as 
pomt  renonci  mon  nom. 

9  Voici,  je  ferai  venir  ceux  de  la  syna- 
gogue do  Satan,  qui  se  disent  Juifs,  et 
ne  le  sont  pomt,  mais  mentent ;  voici, 
dis-je^  je  les  ferai  venir  et  se  prosterner  k 
tes  pieds,  et  ils  connaitront  que  je  t*aime. 

10  Parce  ^ue  tu  as  garde  la  parole  de 
ma  patience,  je  te^^garderaii  aussi  de 

Digitized  by  VjOOQ IC 


M8 


REVELATION,  IV,  V. 


I'heure  do  la  tentation  qui  doit  arriver 
dans  toat  le  monde,  pour  ^prouver  ceuz 
qai  habitant  aur  la  terre. 

1 1  Voici,  je  viens  btentftt ;  tiena  ferme 
CO  que  tu  as,  afin  que  penonne  ne  t'en- 
Idve  ta  €Ouronne. 

12  Ceiui  qui  Taincray.je  le  ierai  dtre 
une  colcmne  dans  le  temple  de  men  Dieu, 
et  il  n'en  sortira  plas ;  et  j'^rirai  aur  lui 
le  Dom  de  mon  Dieu,  et  le  nom  de  la  cHi 
de  mon  Dieu,  qui  eat  la  nouTelle  Jerusa- 
lem ;  laouelle  descend  du  ciel,  d*auprte 
de  mon  Dieu,  et  mon  nouveau  nom. 

13  Que  celui  qui  a  des  oreiUee  ^oute 
ce  quo  TEsprit  dit  aux  4glises. 

14  Ecris  aussi  a  l*angc  de  I'^glise  de 
Laodic6e :  L^Amen,  le  timom  fiddle  et 
▼Writable,  le  commencement  de  la  crea- 
ture de  Dieu,  dit  ces  choeea : 

16  Je  connais  tes  ceuvres,  c^est  qae  tu 
n'cs  ni  iroid  ni  bouillant.  O  si  tu  etais 
on  froid  oo  bouillant ! 

16  Parce  done  que  tu  es  tidde,  et  que 
tu  n^es  ni  froid,  ni  bouillant,  je  te  Tomirai 
de  ma  bouche. 

17  Car  tu  dis  :  Je  suis  riche,  et  je  aois 
dana  Tabondance,  et  je  n*ai  beaoin  de 
rien ;  mais  tu  ne  connais  paa  que  tu  es  mal- 
heureuz,  miserable,  pau  vre,  a  veugle  et  nu ; 

18  je  te  conseille  d'acheter  de  moi  de 
Tor  eprouv^  par  le  feu,  afin  que  tu  de- 
viennes  riche  ;  et  des  T^temens  blanca, 
afin  que  tu  sois  v^tu,  et  que  la  honte  de 
ta  nudit^  ne  paraiase  point ;  et  d*oindre 
tes  yeuz  de  collyre,  ann  que  tu  votes. 

19  Je  reprends  et  ch&tie  tooa  ceuz  que 
j*aime :  aie  du  zdle,  et  te  repens. 

80  Voici,  je  me  tiens  d  la  porte,  et  je 
frappe  :  si  quelqu*un  entend  ma  Toiz,  et 
m'ouvre  la  porte,  j*entrerai  chez  lui,  je 
Bouperai  avec  lui,  et  lui  avec  moi. 

21  Celui  qui  yatncra,  je  le  ferai  asseoir 
avec  moi  aur  mon  tr6ne,  ainai  que  j'ai 
vaincu,  et  je.  suis  assis  avec  mon  Pere 
aur  son  tr6ne. 

22  Que  celui  qui  a  des  oreilles  ^coute 
ce  que  TEsprit  dit  auz  ^glises. 

CHAPITRE  IV. 

Vision  de  la  Majette  eilibrie  par  let  qyatre  am- 
moKc,  «f  par  lee  vingt-qwUre  andent. 

A  PR6S  ces  choses,  je  regardai,  et 
voici,  une  porte  fut  ouverte  au  ciel ; 
et  la  premidre  voix  que  j'avais  oufe  com  me 
d'une  trompette,  et  qui  parlait  avec  moi, 
me  dit :  Monte  ici,  et  je  te  montrerai  lea 
choses  qui  doivent  arriver  k  Tavenir. 

2  Et  HUT-le-champ  je  (us  ravi  en  esprit ; 
et  voici^un  trdne  ^tait  pos^  au  ciel,  et 
quelqu»un  «teie  asais  aur  le  trdne. 


8  Et  celui  qui  y  eUit 
aemblable  k  une  pienre  de  jaspe  et  de  aar- 
doine  ;  et  autour  du  tr6ne  paraisaftit  un 
arc-en-ciel  aemblable  a  une  emeraude. 

4  Et  il  y  avait  autour  du  trdne  vingt. 
qoatre  ailgea,  et  je  vis  aur  lea  sieges 
▼ingt-quatre  anciens  assis,  v6tus  d*ba> 
billemena  blanca,  et  ayant  aur  leurs  tHea 
dea  couronnes  d*or. 

6  Et  du  tr6ne  sortaient  des  flairs  et 
des  tonnerres,  et  dea  voix ;  et  il  y  arait 
devant  le  tr6ne  sept  lampes  de  feu  ar* 
dentee,  qui  sent  lea  sept  esprita  de  Dieu. 

0  Et  au-devant  du  tr6ne  il  y  avait  une 
mer  de  verre  aemblable  k  du  cristal :  et 
au  milieu  du  tr6ne,  et  autour  du  trdne, 
quatre  animauz  plains  d'yeuz  devant  et 
derridre. 

7  Et  le  premier  animal  iUtit  aemblable 
i  un  lion ;  le  aecond  animal  etaii  aem- 
blable 4  un  veau ;  le  troiaidme  animal 
avait  la  face  comme  un  homme ;  et  le 
quatridme  animal  6tait  aemblable  k  on 
aigle  qui  vole. 

8  Et  lea  quatre  animauz  avaient  cbacim 
aiz  ailes  k  Tentour;  et  au-dedans  ila 
itaient  plains  d*yeux,  et  ils  ne  cesaent 
point  de  dire,  jour  et  nuit :  Saint !  Saint ! 
Saint!  le  Seigneur  Dieu  tout-puiseant, 

QUI  ETAIT,  QUI  BST,  Ot   QUI  EST  A  VKNIS. 

9  Or,   quand   lea  animauz    rendaient 

floire  et  honneur  et  dea  actions  de  ericea 
celui  qui  ^tait  aaais  snr  le  trdne,  a  celui 
qui  est  vivant  auz  aidcles  dea  sieclea, 

10  lea  vingt-quatre  anciens  se  proster- 
naient  devant  celui  qui  ^tait  assia  aur  le 
trdne,  et  adoraient  celui  qui  eat  vivant 
auz  aidcles  des  sidcles,  et  ils  jetaient  leurs 
couronnes  devant  le  trdne,  en  disant : 

11  Seigneur,  tu  ea  digne  de  recevoir 
gloire,  honneur  et  puiaaance ;  car  tu  as 
cr^  toutea  choses :  c*eat  par  ta  volonti 
qu'ellea  eziatent  et  qu^ellea  out  et6 
cre^ea. 

CHAPITRE  V. 

Tieiim  du  Uvre  tcetti^  et  de  la  hmange  domnee  d 
PAgneaUf  eeid  digme  de  fommir. 

131113  je  vis  dans  la  main  droito  de  celui 
"**  qui  #tait  assis  sur  le  trdne,  un  livre 
^crit  dedans  et  dehors,  acell^  de  sept 
aceauz. 

2  Je  vis  auaai  un  anffe  remarquaiU  par 
aa  force,  qui  criait  a  liaute  voix  :  Qai 
est-ce  qui  eat  digne  d*ouvrir  le  livre,  et 
d*en  d^lier  les  sceaux  1 

3  Mais  nul  ne  pouvait,  ni  dans  le  ciel, 
ni  sur  la  terre,  ni  au-dessous  de  la  terre, 
ouvrir  le  livre,  ni  le  regarder. 

4  Et  je  pleuraia  fort,  parce  que  personn 
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n*eUit  trouvi  digne  d'ouTrir  le  line,  ni 
<le  le  Uro,  ni  de  le  regarder. 
6  £t  un  des  ancieiis  me  dit :  Ne  pleura 
point ;  voiei,  le  lion  qui  est  de  la  tribu 
de  Juda,  la  recine  de  David,  a  vaincu 
pour  ouviir  le  livre,  et  poor  en  delier  lea 
aept  sceaux. 

6  £t  je  ragardai,  et  Toici,  il  j  avait  au 
milieu  du  tiSne  et  des  quatre  animaux,  et 
au  milieu  des  aaciens,  un  Agneau  qui  se 
tenait  \k  comme  mis  &  mort,  ayant  sept 
eornes  et  sept  yeuz,  qui  sont  les  sept 
esprits  de  Dieu,  envoy^  par  toute  la 
terre. 

7  Et  il  vint,  et  prit  le  line  de  la  main 
droite  de  celui  qui  6tait  assis  sur  le-trdne. 

8  Et  quand  il  eut  pris  le  livre,  les  quatre 
animaux  et  les  vingt-quatre  anciens  se 
prostemerent  devant  TAgneau,  ayant 
chacun  des  harpes  et  des  fides  d'or  pleines 
de  parfoms,  qui  sont  les  pridres  des  saints. 

9  Et  ils  chantaient  un  nonveau  cantique, 
en  disant:  Tu  es  digne  de  prendre  le 
livre,  et  d*en  ouvrir  les  sceauz  ;  car  tu 
as  6t6  mis  k  mort,  et  ttf  nous  as  rachet^s 
k  Dieu  par  ton  sang,  do  toute  tribu, 
langue,  peuple  et  nation  ; 

10  et  tu  nous  as  faits  rois  et  sacrifica- 
teurs  k  notre  Dieu ;  et  nous  rdgnerons 
sur  la  terre. 

1 1  Puis  je  regardai,  et  j^entendis  la  voix 
de  plusieurs  anges  autour  du  trdne  et  des 
anciens,  et  leur  nombro  ^tait  de  plusieurs 
millions. 

12  Et  ils  disaient  k  haute  voix ;  L'A- 
gneau  qui  a  6te  mis  k  mort  est  digne  de 
recevoir  puissance,  richesses,  sagesse, 
force,  honneur,  gloire  et  louange. 

13  J'entendis  aussi  toutes  les  creatures 
qui  sont  au  ciel,  et  sur  la  terre,  et  sous 
la  terre,  et  dans  la  mer,  et  toutes  les 
choses  qui  y  sont,  disant :  A  celui  qui  est 
assis  sur  le  tr6ne,  et  a  PAgneau,  soit 
louange,  honneur,  gloire,  et  force  aux 
sidcles  des  sidles ! 

14  Et  4es  quatre  animaux  disaient : 
Amen.  Et  les  vingt-quatre  anciens  se 
prostem^nt  et  adordrent  celui  qtti  ut 
vivant  aux  sidcles  des  sideles. 

CHAPITRE  VI. 

UAgnem  mnnaa  la  $ix  premkrtteemK  dm  lisfir, 
povr  pmtr  fesMmb,  ct  oosfobr  2w  aMr«yr«. 

17  T  quand  T  Agneau  eut  ouvert  Tun  des 
■*^  sceanx,  je  regardai,  et  j'entendis  Tun 
des  quatre  animaux,  qui  disait,  oomme 
avec  une  voix  de  tonnene :  Viens,  et  vois. 
3  Et  je  regardai,  et  je  vis  un  cheval 
blsnc;  et  ceToi  qui  4tait  mont6  dessus 
avait  un  arc,  et  il  lui  fut  donn6  une  cou- 


ronne ;  ei  il  partit  en  vainqueor  poui 
remporter  la  victoiro. 

3  Et  quand  il  eut  ouvert  le  second  sceau, 
j'entendis  le  second  animal  qui  disait: 
Viens,  et  vois* 

4  Et  il  sortit  un  a^tre  cheval,  qui  etait 
roux ;  et  il  fut  donn^  a  celui  qui  ^tait 
mont^  dessus  de  pouvoir  6ter  It  paix  de 
la  terre,  afin  qu*on  se  tu&t  Tun  Tanrro ; 
et  il  lui  fut  donnd  une  grandeep^. 

6  Et  quand  il  eut  ouvert  le  troisidme 
sceau,  i'entendis  le  troisieme  animal  qui 
disait :  Viens,  et  vois ;  et  je  regardai ;  et  je 
vis  un  cheval  noir,  et  celui  qui  6tait  mont^ 
dessus  avait  une  balance  en  sa  main. 

6  Et  j'entendis  au  milieu  des  quatre 
animaux  une  voix  qui  disait :  La  mesure 
de  froment  pour  un  denier,  et  les  trois 
mesures  d'orge  pour  un  denier,  mais  ne 
nvis  point  au  vin  ni  k  Thuile. 

7  Et  quand  il  eut  ouvert  le  quatridme 
sceau,  j'entendis  la  voix  du  quatridme 
animal,  qui  dieait :  Viens,  et  vois. 

8  Et  je  reffardai,  et  je  vis  un  cheval 
fauve  ;  et  celui  qui  ^tait  mont^  dessus  se 
nommait  la  Mort,  et  TEnfer  le  suivait ; 
et  il  leur  fut  donn6  puissance  sur  la  qua- 
tridme partie  de  la  terre,  pour  tuer  avec 
r^p4e,  par  la  famine,  par  la  mortality  et 
par  les  bites  sauvages  de  la  terre. 

9  Et  quand  il  eut  ouvert  le  cinquieme 
sceau,  je  vis  sous  Tautel  lea  imes  do  ceux 
qui  avaient  ec^  tu^  pour  la  parole  de 
Dieu,  et  pour  le  t^moignage  quUls  avaient 
maintenu. 

10  Et  elles  criaient  i  haute  v(hx,  di- 
sant :  Jusques  k  quand.  Seigneur,  qui  es 
saint  et  veritable,  ne  juges-tu  point,  et 
ne  venffes-tu  point  notre  sang  de  ceux 
qui  habitent  sur  la  terre  1 

11  Et  il  leur  fut  donn6  a  chacun  des 
robes  blanches,  et  il  leur  fut  dit  qu'ils  se 
reposassent  encore  un  peu  de  temps, 
jusqu'a  ce  que  le  nombra  de  leurs  com- 
pa^nons  de  service,  et  de  leurs  frdres  qui 
doivent  6tre  mis  k  mort  comme  eux,  soit 
complet. 

12  Et  je  regardai  quand  il  eut  ouvert  le 
sixidme  sceau  ;  et  voici,  il  se  fit  un  grand 
tremblement  de  terra,  et  le  soleil  devint 
noir  comme  un  sac  fait  de  poil,  et  la  lune 
devint  toute  comme  du  sang. 

13  Et  les  etoiles  du  ciel  tombdrant  sur 
la  terre,  comme  lorsque  le  figuier  dtant 
agiti  par  un  grand  vent,  laisse  tomber  sos 
figues  encore  vertes. 

14  Et  le  ciel  se  retira  comme  un  livra 
qu'on  roule  ;  et  toutes  les  montagnes  et 
les  lies  furent  remuees-de  leurs  olaces. 
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1&  Et  les  rob  de  la  teire,  let  princes, 
les  riches,  ies  cspiuines,  les  poissans, 
tout  escUve,  et  tout  homme  libre,  se 
cachdront  dans  les  cavernes  et  entre  les 
rochers  des  montagnee. 

16  Et  ils  disaient  auz  montagnes  et  aaz 
rochers:  Tombez  sur  nous  et  cachez- 
nous  de  devant  la  face  de  celai  qui  est 
assis  sur  le  trdne,  et  de  devant  la  colore 
de  TAgneau ; 

17  car  la  grande  joum^e  de  sa  colore 
est  venue ;  et  qui  est*ce  qui  pourra  sob* 


CHAPITRE  VII. 

Lt  homAtv  dea  ilu$  de  Dieu  wmrquis.    CanHfrne 

4e»  kunkeurtmx. 

A  PRES  cela,  je  vis  quatre  anges  qui 
"^  se  tenaient  auz  quatre  coins  de  la 
terre,  et  qui  retenaient  les  quatre  vents 
de  la  terre,  afin  qu^aueun  vent  ne  soufflAt 
sur  la  terre,  ni  sur  la  mer,  ni  sur  aocun 
arbre. 

2  Puis  10  vis  un  autre  ange  qui  montait 
du  c6te  de  TOrient,  tenant  le  sceau  du 
Dieu  vivant,  et  il  cria  k  haute  voiz  auz 
quatre  anges  qui  avaient  eu  ordre  de 
nuire  k  la  terre  et  k  la  mer,  * 

3  et  leur  dit :  Ne  nuisez  point  a  la  terre, 
ni  li  la  mer,  ni  auz  arbres,  jusqu'a  ce  que 
nous  ayons  marqu^  les  servitours  de  notre 
Dieu  sur  leurs  fronts. 

4  £t  j'entendis  que  le  nombre  des  mar> 
qu^  ^tait  de  cent  quarante-quatre  mille, 
qui  furent  marques  de  toutes  les  tribos 
des  enfans  d^Israel. 

5  Savoir^  de  la  tribu  de  Juda,  douze 
mille  marques ;  de  la  tribu  de  Ruben, 
douze  mille  marqu^ ;  de  la  tribu  de  Grad, 
douze  mille  marqu^ ; 

6  de  la  tribu  d'Aser,  douze  mille  mar- 
ques; de  la  tribu  de  Nephthali,  douze 
mille  marqu^ ;  de  la  tribu  de  Manass^, 
douze  mille  marqu^ ; 

7  de  la  tribu  de  Sim^n,  douze  mille 
marques ;  de  la  tribu  de  L^vi,  douze  mille 
marques;  de  la  tribu  d'Issacar  douze 
millo  marques  ; 

8  de  la  tribu  de  Zabulon,  douze  mille 
marqu^ ;  de  la  tribu  de  Joseph,  douze 
mille  marques ;  de  la  tribu  de  Benjamin, 
douze  mille  marquds. 

9  Aprds  cela,  je  regardai,  et  voici  une 
grande  multitude  de  gens,  que.personne 
no  pouvait  compter,  de  toutes  nations, 
tribus,  peuples  et  Ungues,  leaquels  se 
tenaient  devant  le  trdne,  et  en  la  prince 
de  TAgneau,  v6tus  de  longues  robes 
blanches,  et  ayant  des  palmes  en  leurs 
mains : 


10  et  ils  criaient  k  haute  voiz,  en  dissni : 
Le  salut  est  de  notre  Dieu,  qui  est  aasis 
sur  le  trdne,  et  de  TAgneau. 

1 1  Et  toos  les  anges  se  tenaient  autonr 
du  tr6ne,  et  des  anciens,  et  des  quatre 
animauz  ;  et  ils  se  proetemdrent  devant 
le  trdne  sur  leurs  faces,  et  adordrent  Dieo, 

12  en  disant :  Amen !  louange,  gloire, 
sagesse,  actions  de  grftces,  honneor,  pois- 
sance,  et  force  soient  k  notre  Dien,  max 
sidcles  des  aideles  !     Amen. 

18  Alors  nn  dea  anciens  prit  la  parole;, 
et  me  dit :  Ceuz-ci  qui  sont  v^tns  de 
lonffues  robes  blanches,  qui  sont-ils,  et 
d*ou  sont-ils  venus  1 

14  Et  je  lui  dis :  Seigneor,  tu  le  sais. 
Et  il  me  dit :  Ce  sont  cenz  qui  sont  ve- 
nus de  la  grande  tribulation,  et  qui  out 
lav^  et  blanchi  leurs  longues  robes  dans 
le  sang  de  PAgneau. 

16  G^est  pourquoi  ils  sont  devant  le 
trdne  de  Dieu,  et  ils  le  eervent  jour  et 
noit  dans  son  temple ;  et  celui  qui  est 
assis  sur  le  tr6ne  habitera  avec  euz. 

16  lis  n*aoront  ^lus  de  faim,  ni  da  soif ; 
et  le  soleil  ne  frappera  plub  sur  euz,  ni 
aucune  chaleur. 

17  Car  TAgneau  qui  est  an  milieu  du 
tr6ne  les  paStra,  et  les  conduira  auz  vives 
fontainesdeseauz,  et  Dieu  essuiera  toutes 
les  larmes  de  leurs  yeuz. 

CHAPITRE  VHL 

Le  eeptUme  seeau  e$t  omert ;  lea  mMtn  uremert 
angea  «omiait  du  trompettea  a  la  eottfuaiam  dm 


17  T  quand  il  ent  ouvert  le  aeptidme 
sceau,  il  se  fit  un  silence  au  ciel  d*en- 
viron  une  demi-heure. 

2  Et  je  vis  les  sept  anges  qui  aasistent 
devant  Dieu,  auzquels  furent  doraito 
sept  trompettes. 

3  Et  un  autre  ange  vint,  et  se  tint  de- 
vant Tautel,  ayant  un  encensoir  d'or,  et 
plnsieurs  parfums  lui  furent  donnes  pour 
offrir,  avec  les  pridres  de  tons  les  samts, 
sur  Tautel  d'or  qui  est  devant  le  tr6ne. 

4  Et  la  fum^  des  parfums,  avec  lea 

fridres  des  saints,  monta  de  la  main  de 
ange  devant  Dieu. 

6  Puis  range  prit  Tencensoir,  et  Tayant 
rempli  du  feu  de  Tautel,  il  le  jeta  sur  la 
terre  ;  et  il  se  fit  des  tonnerres,  des  voiz, 
des  flairs  et  un  tremblement  de  terre. 

6  Alors  les  sept  anges,  qui  avaient  les 
sept  trompettes,  se  ph^paiirent  pour  son* 
ner  des  trompettes.  • 

7  Et  le  premier  ange  sonna  de  la  tiom- 
pette,  et  il  se  fit  de  la  gr^le  et  do  fen, 
m^l^s  de  sang,  qui  f^reot  jet^  en  la 
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teire ;  et  la  troisidme  partie  des  arbres 
fut  bri^l^e,  et  toute  herbe  yerte  aussi  fut 
bnilee. 

8  Et  le  second  ange  sonna  de  la  trom- 
pette ;  et  je  vis  comme  une  grande  mon- 
tagne  aidente  de  feu,  qui  fut  jet6e  dans 
la  roer ;  et  la  troisidme  partie  de  la  mer 
devint  du  sang. 

9  £i  la  troisidme  partie  des  creatures 
vivantes  qui  etaient  dans  la  mer  mourut ; 
et  la  troisidme  partie  des  navires  p^rit. 

10  £t  le  troisidme  ange  sonna  de  la 
trompette,  et  il  tomba  du  ciel  une  grande 
^toile  -ardente  comme  un  flambeau,  et 
elle  tomba  sur  la  troisidme  partie  des 
fleuves  et  dans  les  fontaines  des  eaux. 

1 1  Le  nom  de  P^toile  est  absinthe  ;  et 
la  troisidme  partie  des  eauz  devint  ab- 
sinthe; et  plusieurs  des  hommes  mou- 
rurentparles  eauz,  4  cause  q'elles  Etaient 
devenues  ameres. 

12  Puis  le  quatridme  ange  sonna  de  la 
trompette ;  et  la  troisidme  partie  du  soleil 
fut  frappde,  et  la  troisidme  partie  aussi 
de  la  lune,  et  la  troisidme  partie  des 
etoiles  ;  de  sorte  que  la  troisieme  partie 
en  fut  ohscurcie ;  et  la  troisidme  partie 
du  jour  fut  privde  de  la  lumidre,  et  la 
troisihne  partie  de  la  nuit  fut  tout  de 
mdme  sans  clartd. 

13  Alors  je  regardai,  et  j'entendis  un 
ange  qui  Tolait  par  le  milieu  du  ciel,  et* 
qui  disait  &  haute  voix ;  Malheur,  malheur, 
malheur  auz  habitans  de  la  terre,  d  cause 
du  son  des  trompettes  des  trois  autres 
anges  qui  doiyent  sonner  de  la  trom- 
pette ! 

CHAPITRE  IX. 

Le  cmqiaime  et  le  nxiime  ange  eomuHt  de  la  tromr 

pettef  pour  toitrmenter  et  tuer  lee  midunu, 

A  LORS  le  cinquidme  ange  sonna  de  la 
•"•  trompette,  et  jo  vis  une  dtoMe  qui 
tomba  du  ciel  en  la  terre,  et  la  clef  du 
puits  de  Tabtme  lui  fut  donnde.   . 

2  Et  il  ouvrit  le  puits  de  I'ablme,  et  une 
fumde  monta  du  puits  comme  la  fumde 
d'une  grande  foumaise,  et  le  soleil  et  Tair 
furent  obscurcis  de  la  fumee  du  puits. 

3  Et  de  la  fumde  du  puits  il  sortit  des 
sauterelles  qui  se  repandirent  sur  la  terre ; 
ct  il  leur  fut  donnd  une  puissance  sem- 
blable  d  la  puissance  qu'ont  les  scorpions 
de  la  terre. 

4  Et  il  leur  fut  dit  qu'elles  ne  nuisissent 
point  d  rherbe  de  la  terre,  ni  d  aucune 
verdure,  ni  d  aucun  arbre ;  mais  seule- 
ment  auz  hommes  qui  n*ont  point  la 
marque  de  Dieu  sur  leurs  fronts. 

5  Et  il  leur  fut  permis,  non  de  les  tuer, 


mais  de  les  tourmenter  durant  cinq  mois ; 
et  leurs  tourmens  sont  semblables  auz 
tourmens  que  donne  le  scorpion  quand 
il  frappe  Thomme. 

6  Et  en  ces  jours-ld  les  hommes  cher- 
cheront  la  mort,  mais  ils  ne  la  trouveront 
point ;  et  ils  ddsireront  de  mourir,  mais 
la  mort  s*enfuira  d'eOz. 

7  Or,  la  forme  des  sauterelles  dtait 
semblable  a  des  chevauz  prdpards  pour 
la  bataille ;  et  snr  leurs  tdtes  il  y  avait 
comme  des  couronnes  semblables  d  de 
Tor,  et  leurs  faces  dtaient  comme  des 
faces  d'hommes. 

8  Et  elles  avaient  les  cheveuz  comme 
des  cheveuz  de  femmes,  et  leurs  dents 
dtaient  comme  des  dents  de  lions. 

9  Et  elles  avaient  des  cuirasses  comme 
des  cuirasses  de  fer ;  et  le  bruit  de  leurs 
ailes  elait  comme  le  bruit  des  chariots, 
quand  plusieurs  chevauz  courent  au 
combat. 

10  Et  elles  avaient  des  (|neues  sembla- 
bles d.  des  queues  de  scorpions,  et  avaient 
des  aiguillons  en  leurs  queues ;  et  leur 
puissance  etait  de  nuire  auz  hommes 
durant  cinq  mois. 

11  Et  elles  avaient  pour  roi  au-dessus 
d^ellcs  range  de  Tabime,  appeld  en  he- 
breu,  Abaddon,  et  dont  le  nom  est  en 
grec  Apollyon. 

12  Un  malheur  est  passd;  et  voici 
venir  encore  deuz  malheurs  aprds  celui-ci. 

13  Alors  le  sizidme  ange  sonna  de  sa 
trompette,  e(  j'entendis  une  voiz  sortant 
des  quatre  comes  de  Tautel  d'or  qui  est 
devant  la  face  de  Bieu  ; 

14  laquelle  dit  au  sizidme  ange  qui 
avait  la  trompette:  Ddlie  les  quatre 
anges  qui  sont  lids  sur  le  grand  fleuve 
Euphrate. 

16  On  delia  done  les  quatre  anges  qui 
etaient  prdts  pour  Theure,  le  jour,  le 
mois  et  Tannde,  afin  de  tuer  la  troisidme 
partie  des  hommes. 

16  Et  le  nombre  de  Parmde  a  cheval 
itait  de  deuz  cents  millions;  car  j'en- 
tendis  qtie  c'itait  Id  leur  nombre. 

17  Et  je  vis  aussi  dans  la  vision  les 
chevauz,  ct  ceux  (^ui  dtaient  montes  des- 
sus,  ayant  des  cuirasses  de  couleur  de 
feu,  d'hyacinthe  et  de  soufre  ;  et  les 
tdtes  des  chevauz  etaient  comme  des 
tdtes  de  lions,  et  de  leur  bouche  sortait 
du  feu,  de  la  fumde  et  du  soufre. 

18  La  troisidme  partie  des  hommes  fut 
tude  par  ces  trois  choses,  savoir  par  le 
feu,  par  la  fumde,  et  par  le  soufre  qui 
sortaient  de  leur  bouche^^^T^ 
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19  Car  leur  puiaoance  ^tait  dtja  leur 
bouche  et  dans  leura  queues ;  et.  leurs 
queues  eiaunt  semblables  a  des  serpens, 
et  elles  avaient  des  tdtes  par  lesquelles 
elles  nuisaient. 

20  Mais  le  lestc  des  hommes  qui  ne 
furent  point  tu^  par  ces  plaies,  ne  se  re- 
pentit  pas  des  oeuvres  de  leurs  mains, 
pour  ne  point  adorer  les  demons,  les 
idolea  d'or,  d'argent,  de  cuivre,  de  pierre 
ot  de  bois,  qui  ne  peuTent  ni  voir,  ni 
ouir,  ni  marcher. 

21  II  ne  se  repentirent  point  aussi  de 
leurs  meurtres,  ni  de  leurs  empoisonne- 
mens,  ni  de  leur  impudicite,  ni  de  leors 
larcius. 

CHAPITRE  X. 

VuiamiePm^aveeumlwreouvertydamidtaiiit 
Jean  pour  U  dhwrer. 

A  LORS  je  vis  un  autre  ange  puissant, 
"^^  qui  descendait  du  ciel,  environni 
d*une  nuee,  sur  la  t^te  duquel  ^tait  Tare* 
en-ciel;  et  son  visage  ^tait  comme  le 
soleil,  et  ses  pieds  comme  des  colonnes 
de  feu. 

2  £t  il  avait  en  sa  main  un  petit  livre 
on  vert ;  et  il  mit  son  pied  droit  sur  la 
mer,  et  le  gauche  sur  la  terre  ; 

3  et  il  cna  ^  haute  voiz,  comme  lors- 
qu'un  lion  rugit ;  et  quand  il  eut  cri6,  les 
sept  tonnerres  firent  entendre  leurs  voix.' 

4  Et  apr^s  que  les  sept  tonnerres  eurent 
fait  entendre  leurs  voix,  j'allais  le»  ecrire ; 
mais  j'ontendis  une  voix  du  ciel  qui  me 
disait ;  Cachette  les  choses  que  les  sept 
tonnerres  ont  fait  entendre,  et  ne  les  ecris 
point. 

5  Et  range  que  j'avais  yu  se  tenant  sur 
la  mer  et  sur  la  terre,  leva  sa  main  vers 
le  ciel. 

6  et  jura  par  celui  qui  est  vivant  auz 
sidcles  des  sidcles,  lequel  a  cr6^  le  ciel 
avec  les  chose  qui  y  sont,  et  la  terre  avec 
les  choses  qui  y  sont,  et  la  mer  avec  les 
choses  qui  y  sent,  qu*il  n'y  aurait  plus  de 
temps; 

7  mais  qu^aux  jours  de  la  voix  du  sep- 
tiemo  ange,  quand  il  commencera  k  son- 
ner  de  la  trompette,  le  mystdre  de  Dieu 
sera  consomme,  comme  il  Ta.  d^clard  ^ 
ses  serviteurs  les  proph^tes. 

8  Et  la  voix  du  ciel,  que  j^avais  oule, 
me  parla  encore,  et  me  dit :  V  a,  et  prends 
le  petit  livre  ouvert,  qui  est  en  la  mam  da 
range  qui  se  tient  sur  la  mer  et  sur  la 
terre. 

9  Je  m'en  allai  done  vers  Tange,  et  je 
lui  dis :  Donne-moi  le  petit  livre ;  et  il 
IOC  dit :  Prends-le,  et  le  d^vore ;  et  il 


remplira  tes  entrailles  d'amertumey  wmtmm 
il  sera  doux  dans  ta  bouche  comme  da 
miel. 

10  Je  pris  done  le  petit  livre  de  la  m; 
de  range,  et  je  le  devorai;  et  il 
doux  dans  ma  bouche  comme  du  miol  ; 
mais  quand  je  Teusd^vor^,  mes  entrailloa 
furent  remplics  d^amertume. 

1 1  Alors  il  me  dit :  II  faut  que  tu  pro- 
ph^tises  encore  a  plusieurs  peuples^  et.  a 
plusieurs  nations,  langues  et  rois. 

CHAPITRE  XI. 
Let  dau  thnoint  tuig  par  la  bite  retnttcitent,  «r 
9ont  ilevit  au  del.    Le  eeptwme  ange  9omm^^ 
pour  reduire  tout  eous  la  pmuaact  de  Diem  «S 
de  Christ. 

A  LORS  il  me  fut  donne  un  roseau  sem- 
blable  i  une  verffe,  et  il  se  presents 
un  ange,  qui  me  dit :  Xeve-toi,  et  mesure 
le  temple  de  Dieu,  et  Tautel,  et  ceux  qui 
y  adorent. 

2  Mais  laisse  i  I'^cart  le  parvis  qui  est 
hors  du  temple,  et  ne  le  mesure  point, 
car  il  est  donn^  aux  Gentils ;  et  ils  foa- 
leront  aux  pieds  la  sainte  cit^  duiaat 
quarante-deux  mois. 

5  Mais  je  la  donnerai  i  mes  dciix  te- 
moins  qui  proph^tiseront  durant  mille 
deux  cent  soixante  jours,  et  ils  seront 
v^tus  de  sacs. 

4  Ceux-ci  sont  les  deux  oliviers  et  les 
deux  chandeliers,  qui  se  tiennent  en  ia 
presence  du  Seigneur  de  la  terre. 

6  Et  si  quelqu'un  leur  veut  nuire,  le 
feu  sort  de  leur  bouche,  et  d^vore  leurs 
ennemis,  car  si  quel<|u*un  leur  veut  noire, 
il  faut  qu'il  soil  ainsi  tu^. 

6  Ceux-ci  ont  le  poo  voir  de  fermcr  le 
ciel,  afin  qu*il  ne  pleuve  point  durant  les 
jours  de  leur  propn^tie ;  ili  ont  aussi  le 
pouvoir  do  changer  les  eaux  en  sang,  et 
de  frapper  la  terre  de  toutes  sortes  de 
plaies,  toutes  les  fois  qu'ils  voudront. 

7  Et  quand  ils  auront  achev^  de  rendre 
leur  t^rooignage,  la  b^te  qui  monte  de 
Tablme  leur  fera  la  guerre,  les  vaincxa,  et 
les  tuera ; 

8  et  leurs  corps  morts  seront  itendus 
dans  les  places  de  la  grand  cit6,  qui  est  ap- 
pel^e  spirituellement  Sodome,  et  E^pte, 
od  aussi  notre  Sei^eur  a  ^te  crucifi^. 

9  Et  ceux  des  tribus,  des  peuples,  des 
langues  et  des  nations  verront  leurs  corps 
moru  durant  trois  jours  et  demi,  et  ils  ne 
permettront  point  que  leurs  corps  morts 
soient  mis  dans  des  sepulcres. 

10  Et  les  habitans  de  la  terre  en  seront 
tout  joy  eux,  ils  en  feront  des  r^jouissances, 
ils  s*envcrront  des  pr^sens  les  una  auz 
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luties;  parce  que  ccs  deux  |)rophdte8 
auront  tourmenie  ceuz  qui  babitent  sur 
la  t€*re. 

11  Mais  aprds  ces  trois  Jonn  et  demi, 
TEsprit  de  vie  venani  de  uieu  entra  en 
eux,  et  ils  se  tinrcnt  sur  leun  pieds,  et  une 
grande  crainte  saisit  ceux  qui  lea  virent. 

12  Aprds  cela  ils  ouirent  une  forte  voix 
du  ciel,  leur  disant :  Montez  ici ;  et  ils 
monterent  au  ciel  but  une  nuee,  et  leun 
ennemis  les  virent. 

13  Et  &  cette  m^me  heure-U,  il  se  fit 
un  grand  tromblement  de  terre;  et  la 
dixidme  partie  de  la  cit^  tomba,  et  sept 
mille  hommeaffurent  ta^s  par  ce  trem- 
blement  de  terrre ;  et  lea  autres  forent 
epouvant^s,  et  donndrent  gloire  au  Dien 
au  ciel. 

14  Le  second  malheur  estpass^ ;  et  voici, 
le  troisidme  malbeur  viendra  bient6t. 

16  Le  septidme  ange  done  senna  de  la 
tiompette,  et  il  se  fit  entendre  au  ciel  de 
grandes  voix,  qui  disaient :  Les  royaumes 
au  moode  sont  soumis  k  notre  Sei^eur 
et  a  son  Christ,  et  il  r^gnera  aux  sidles 
des  sidclee. 

16  Alors  les  vingt-quatre  anciens,  qui 
eont  assis  devant  Dieu  dans  leurs  sieges, 
se  prostemdrent  sur  leurs  faces,  et  adord- 
rent  Dieu, 

17  en  disant :  Nous  te  rendons  grftces, 
Seigneur  Dieu  tout-puissant,  Qiri  ts,  qui 
BTAis,  et  QUI  Es  A  VKNift,  dc  CO  que  tu 
ms  fait  delator  ta  grande  puissance,  et  de 
ce  que  tu  as  agi  en  roi. 

18  Les  nations  se  sont  irrit^es,  mais  ta 
coldre  est  venue,  et  le  temps  des  morts 
est  venu  pour  ^tre  jug^s,  et  pour  donner 
la  recompense  i  tes  serviteurs  les  pro- 
phdtes,  et  aux  saints,  et  a  ceux  qui  crai- 

Snent  ton  nom,  petits  et  grands,  et  pour 
^truire  ceux  qui  corrompent  la  terre. 

19  Alors  le  temple  de  Dieu  fut  ouvert 
au  ciel,  et  Tarchc  dc  son  alliance  fut  vue 
dans  son  temple ;  et  il  y  eut  des  Eclairs, 
des  voix,  des  tonnerres,  un  tremblement 
le  terre,  et  une  grosse  grkXe. 

CHAPITRE  XII. 

Vuion  de  la/emme  enceinte,  et  dm  dragon  vameu, 
fui  pereieute  encore  la  femne,  et  eeta  de  sa 


I7T  un  grand  signe  parut  au  ciel,  »avoir 
•^  une  femme  revfitue  du  soleil,  sous 
les  pieds  de  laquelie  ^tait  la  lune,  et  sur 
sa  tMe  une  couronne  de  dooze  ^toiles. 

2  Elle  6tait  enceinte,  et  elle  criait  ^tant 
en  travail  d'enfant,  souffrant  les  grand^s 
douleurs  de  I'enfantement. 

8  n  parnt  auss^  tin  autre  signe  au  ciel, 
"•  68 


et  voici  un  grand  dragon  roux,  ayant  sept 
tdtes  et  dix  cornes,  et  sur  ees  tites  sept 
diaddmes ; 

4  et  aa  queue  entratnait  la  troisidme 
partie  des  6toilos  du  ciel,  et  les  jeta  sur 
la  terre ;  puis  le  dragon  a'arr^ta  devant 
la  femme  qui  devait  accoucher,  afin  do 
devorer  son  enfaiit  dds  qu^elle  Taurait 
mia  au  monde. 

5  Et  elle  accoucha  d'un  fils,  qui  doil 
gouvemer  ton  tes  les  nations  avec  une 
verge  de  fer ;  et  son  enfant  fut  enleve 
Vers  Dieu  et  vera  son  tr6ne. 

6  Et  la  femme  s'enfuit  dans  un  desert, 
oO  elle  a  un  lieu  prepare  de  Dieu,  afin 
qu^on  la  nourrisse  Id  mille  deux  cent 
soixante  jours. 

7  Et  il  y  eut  une  batailte  au  ciel ;  Mi- 
chel et  ses  anges  combattaient  contre  le 
dragon ;  et  le  dragon  et  ses  anges  com- 
battaient contre  IliUchel. 

8  Mais  ils  ne  furent  pas  les  plus  forts,  et 
ils  ne  purent  plus  se  maintenir  dans  le 
ciel. 

9  Et  le  grand  dragon,  le  serpent  ancien, 
appeie  le  diable  et  Satan,  qui  s^duit  le 
monde,  fut  pr^ipit^  en  terre,  et  ses  an 
ges  furent  pr^ipit^s  avec  lui. 

10  Alors  j'ouis  une  grande  voix  dans  le 
ciel,  qui  disait :  Maintenant  est  le  salut, 
la  force,  le  r^gne  de  notre  Dieu,  et  la 

Snissance  de  son  Christ ;  car  TaccusateuT 
e  nos  frdres,  qui  les  accusait  devant 
notre  Dioo  jour  et  nuit,  a  ^t^  pr6cipit6. 

1 1  Et  ils  Tout  vaincu  a  cause  du  sang 
do  TAgneau,  et  k  cause  de  la  parole  de 
leur  t^moigna^,  et  ils  n'ont  point  aim^ 
leurs  vies,  mats  les  orU  exposees  a  la  mort. 

12  C'estpourquoir^jouissez-vous,  cieux, 
et  vous  qui  y  habitez.  Mais  malheur  d 
vouSf  habitans  de  la  terre  et  de  la  mer ; 
car  le  diable  est  descendu  vers  vous  en 
grande  fureur,  sachant  qu'il  a  pen  de 
temps. 

13  Or,  quand  le  dragon  eut  vu  qn'il 
avait  6i6  jet^  en  la  terre,  il  pers^cuta  la 
femme  qui  avait  accouche  d'un  fils. 

14  Mais  deux  ailes  d'un  grand  aiffle 
furent  donn^es  h  la  femme,  afin  qu'elle 
6*envol&t  de  devant  le  serpent  en  son  lieu, 
od  elle  est  nourrie  pour  un  temps,  pour 
des  temps,  et  pour  la  moiti^  d'un  temps. 

15  Et  le  serpent  jeta  de  sa  gueule  de 
l*eau  comme  un  fieuve  aprds  la  femme, 
afin  de  la  faire  emporter  par  le  fleuve. 

16  Mais  la  terre  aida  &  la  femme ;  car 
la  terre  ouvrit  son  sein,  et  elle  engloutit 
le  fleuve  que  le  dragon  avait  jet^  de  m 
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17  Alois  le  draffon  fut  iirit^  contie  la 
femme,  et  8*en  aim  faire  la  guerre  contre 
les  autres  qui  sont  de  la  aemence  de  la 
femme,  qui  gardent  les  commandemens 
de  Dieu,  et  qui  ont  le  t^moignage  de 
J^sus-Christ. 

18  Et  je  me  tins  sur  le  sable  qui  borde 
la  mer. 

CHAPITRE  XIII. 

Dnx  bites  wuHtmd  dt  Is  mer  et  dela  ttrre^  pemr 

iiUupkiwm' 9t  eUmre, 

'PT  je  tIs  monter  de  la  mer  une  b6te 
"^  qui  avait  sept  t^tes  et  dix  comes,  et 
sur  ses  comes  dix  diaddmes,  et  sur  ses 
t6tes  un  nom  de  blasphdme. 

8  Et  la  bdte  que  Je  vis  6tait  semblable 
i  UD  leopard,  ses  pieds  ^taient  comme  les 
pieds  d*un  oun,  sa  gueule  ^tait  comme  la 
gueule  d'uD  lion ;  et  le  dragon  lui  donna 
sa  puissance,  son  tr6ne  et  une  grsnds 
autorit^. 

8  Et  je  yis  I'une  de  ses  t6tes  comme 
bless^e  d  mort,  mais  sa  plaie  mortelle  fot 
ffu^rie ;  et  toute  la  terre  en  6tant  dans 
fadmiration  alia  apr^  la  b^te. 

4  Et  ils  adordrent  le  dragon  qui  avait 
donn^  le  pouvoir  i  la  bdte,  et  ils  adord- 
rent  aussi  la  bMe,  en  disant:  Qui  est 
semblable  k  la  b6te,  et  qui  pourra  com- 
battro  contre  elle  1 

5  Et  il  lui  fut  donn^  une  bouche  qui 
proferait  de  ^ndes  chosos,  et  des  blas- 
phemes ;  et  il  lui  fut  aussi  donn^  le  pou- 
voir d'accomplir  quarante-deuz  mois. 

6  Et  elleouvrit  sa  bouche  en  blasphdmes 
contre  Dieu,  blasph^mant  son  nom  et  son 
tabernacle,  et  ceux  qui  habitent  au  ciel 

7  Et  il  lui  fut  donn4  de  faire  la  ffuerre 
auz  saints,  et  de  les  vaincre.  II  lui  fut 
aussi  donn^  puissance  sur  toute  tribu, 
langue  et  nation ; 

8  de  sorte  <^u'elle  sera  ador^e  par  tons 
ceux  qui  habitent  sur  la  terre,  dont  les 
noms  ne  sont  point  ^rits  au  livre  de  vie 
de  TAgneau  immoU  dds  la  fondation  da 
monde. 

9  Si  quelqu*un  a  des  oretlles,  qu*il 
6coute, 

10  Si  quelqa*un  mdne  en  captivity,  fl 
sera  men6  en  captivity ;  si  quelqu'on  tne 
UTec  r^p^e,  il  fant  qu'il  soit  lui-m6me 
tue  ayec  T^p^.  Ici  est  la  patience  et  la 
foi  des  saints. 

11  Puis  je  vis  une  autre  bftte  qui  mon- 
•ait  de  la  terre,  et  qui  avait  deux  comes 
semblables  i  celles  de  PAgneau,  mais 
elle  parlait  comme  le  dragon. 

12  Et  elle  exer^ait  toute  la  puissance 
de  la  premidre  b^te  en  sa  pr^ence,  et  fai- 
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sait  que  la  terre  et  ses  habitans  adomwecnt 
la  ptremidre  b^te,  dont  la  plaie  mortelle 
ayait  M  ffu^rie. 

13  Et  elle  faisait  de  grands  prodiges, 
m6me  jusqu'i  faire  descendre  le  feu  do 
ciel  sur  la  terre  deyant  les  hommes. 

14  Et  elle  sMuisait  les  habitans  de  la 
terre,  i  cause  des  prodiges  qu^il  loi  ^tajt 
donn^  de  faire  deyant  la  b^te,  comman- 
dant aux  habitans  de  la  terre  de  faire  one 
image  il  la  b^e  qui  avait  re^u  le  €M>up 
\norUl  do  T^p^,  et  qui  n^anmoins  etait 
▼ivante. 

16  Et  il  lui  fut  permis  de  donner  one 
ftme  k  rimsffe  de  la  bdte,  afin  que  mdme 
I'image  de  la  bdte  parlAt,  et  qu*elle  fit 
que  totts  ceux  qui  n'auraient  point  adore 
rimage  de  la  bdte  fussent  mis  i  raoit. 

•  16  Et  elle  faisait  que  tons,  petite  et 
grands,  riches  et  paovres,  lilnnes  et  es- 
claves,  prenaient  une  marque  a  leur  main 
droite  ou  i  leurs  fiponts ; 

17  et  qu*aocun  ne  pouyait  acheter  m 
vendre,  sUI  n'avait  la  marque  ou  le  nom 
de  la  b^te,  ou  le  nombre  de  son  nom. 

18  Ici  est  la  sagesse.  Quo  celui  qni  a 
de  I'intelligence,  compte  le  nombre  de  la 
b^te ;  car  c^est  un  nombre  d*homme,  et 
son  nombre  ett  six  cent  soixante-six. 

CHAPITRE  XIV. 
LaffiliaH^tlMfinheyrtMtedettmmte.  CkuUdM 

Babfflane,  et  fmmiiom  dee  adormtemn  de  la  bit: 
puis  je  legardai ;  et  yoici,  rA^foeau 
^  se  tenait  sur  la  montagne  de  Sion,  et 
il  T  avait  avec  lui  cent  quarante-quatte 
mille  pertannet  qui  avaient  le  nom  de 
son  Pdre  ^crit  aur  leurs  fiponts. 

2  Et  j'entendis  une  voix  du  ciel  comme 
le  bruit  des  grandes  eaux,  et  comme  le 
brait  d*nn  grand  tonnerre ;  et  j^entendis 
one  voix  de  joueurs  de  harpes,  qui  jou 
aient  de  leurs  harpes, 

8  et  qui  chantaient  comme  un  cantique 
nouveau  devant  le  tr6ne,  et  devant  lea 
quatre  animaux,  et  devant  les  anciens ; 
et  personne  ne  pouvait  apprendre  le  can- 
tique, que  les  cent  quarante-quatre  mille 
qui  ont  6t6  rachet^i  d*entre  ceux  de  la 
terre. 

4  Ce  sont  ceux  qui  ne  se  sont  point  sou- 
ill^  avec  les  femmes,  car  ils  sontvierses ; 
ce  sont  ceux  qui  suivent  TAgneau  quelqae 
part  qu*il  aille ;  et  ce  sont  ceux  qui  ont 
it6  racbet^  d*ontre  les  hommes  pour  ^tre 
des  pr^mices  k  Dieu  et  i  TAgneau. 

6  £t  il  n*a  6i6  tiouv6  ancune  fhrade  en 
leur  bouche ;  car  ils  sont  sans  tacbe  de- 
vant le  tr6ne  de  Dieu. 

6  Puis  je  vis  un  antra  ange  qui  volait 
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par  le  miliea  da  ciel,  ayant  I'^vanffile 
itemel,  afin  d'evangeliser  ^  ceux  quilia- 
bitent  sur  la  terre,  et  k  toute  nation, 
Iriba,  langue  et  peuple ; 

7  diaant  i  haute  voiz  :  Craignez  Bieu, 
et  lui  donnez  gloire  ;  car  Theure  de  son 
juffement  eat  venue ;  et  adorez  celui  qui 
a  rait  le  ciel  et  la  terre,  la  mer  et  lea  fon- 
tainea  dea  eaux. 

8  Et  un  autre  ange  le  auivit,  diaant : 
Elle  eat  tomb^e,  elle  est  tomb^e  Baby- 
lone,  cette  grande  cit6,  parce  qu*elle  a 
abreuv^  toutea  lee  nations  du  vin  de  la 
fureur  de  son  impadicitd. 

9  Et  un  troisieme  ange  suirit  ceuz-1^ 
diaant  d  haute  voix :  Si  quelqu*un  adore 
la  b6te  et  son  image,  et  qu'il  en  prenne 
la  marque  sur  aon  front  ou  en  aa  main ; 

10  celui-U  anssi  boira  du  vin  de  la 
coldre  de  Dieu,  du  Tin  pur  yers^  dans  la 
coupe  de  aa  coldre,  et  il  sera  tourment^ 
de  feu  et  de  soufre  deTant  les  aainta  anges 
et  devant  PAgneau. 

11  Et  ia  fiim^e  de  leur  tourment  mon- 
tera  aux  sidcles  des  sidclea  ;  et  ceux-U 
n'auront  nul  repos  ni  jour  ni  nuit  qoi 
adorent  la  b^te  et  son  image,  et  quicon- 
que  prend  la  marque  de  aon  nom. 

i2  Iciest  la  patience  des  samta;  ici 
sotU  ceux  qui  gardent  les  commandemena 
de  Dieu  et  la  foi  de  J^sus. 

13  Alors  j'entendis  une  voixdu  ciel  me 
diaant :  Ecria :  Bienheureux  sont  lea 
morts  qui  dorenavant  meurent  an  Sei- 
gneur !  Oui,  pour  certain,  dit  TEsprit ; 
car  ils  se  reposent  de  leura  travaux,  et 
leurs  GBUvres  les  suivent. 

14  Et  je  regardai ;  et  Toici,  une  nn^ 
blanche,  et  sur  la  nu^e  quelqu'un  assis 
aemblable  i  un  horame,  ayant  sur  sa  t6te 
une  couronne  d*or,  et  en  sa  main  une 
faucille  tranchante. 

15  Et  un  autre  ange  sortit  du  temple, 
criant  i  haute  voix  i  celui  qui  ^tait  aasis 
aur  la  nu6e  :  Jette  ta  faucille,  et  mois- 
aonne ;  car  c*e8t  ton  heure  de  moiasonner, 
parce  que  la  moisaon  de  la  terre  est 
miire. 

16  Alors  celui  qui  6tait  aasis  sur  la  nn^ 
jeta  sa  faucille  aur  la  terre,  et  la  terre  fut 
moisaonn^e. 

17  Et  un  autre  ange  aortit  du  temple 
qui  est  au  ciel,  ayant  aussi  une  faucille 
tranchante. 

18  Et  un  autre  ange  sortit  de  Tautel, 
ayant  puissance  sur  le  feu  ;  et  il  cria, 
ietant  un  grand  cri  ^  celui  qui  avait  la 
faucille  tranchante,  diaant :  Jette  ta  fau* 
cille  tranchante,  et  vendange  lea  grappea  | 


de  la  yigne  de  la  tene,  car  sea  raisins 
sont  miira. 

19  Et  range  jeta  en  la  terre  aa  Lucille 
tranchante,  et  vendangea  la  vigiie  de  la 
terre,  et  il  jeta  la  vendunge  en  la  grande 
cave  de  la  coldre  de  Dieu. 

30  Et  la  cuve  fat  foul^  hora  de  la  cit6, 

et  de  la  cave  il  aortit  du  sang  gvi  allait 

juaqu'aux  freina  dea  chevaux  dana  VeUn- 

due  de  mille  six  centa  atadea. 

CHAPITRE    XV. 

Cmmiigue  ie  triompke  nr  U»  dtrmert  jugemnu 
it  DUu  amtn  la  bitt. 

puis  je  via  au  ciel  an  autre  signe, 
grand  et  admirable ;  savoirf  aept  an- 
ges qui  avaient  lea  aept  demidres  plaiea ; 
car  c'eat  par  ellea  que  la  coldre  de  Dieu 
eat  conaommde. 

2  Je  vis  auaai  comma  une  mer  de  yerre, 
mdlee  de  feu  ;  et  ceux  qui  avaient  obtena 
la  victoire  aur  la  bdte,  aur  aon  image,  sur 
aa  marque,  et  sur  le  nombre  de  aon  nom, 
ae  tenant  sur  la  mer  qui  dtait  comme  de 
verre,  et  ayant  lea  harpea  de  Dieu, 

3  qui  chantaient  le  cantique  de  Moise, 
aerviteur  de  Dieu,  et  le  cantique  de  I'Ag- 
neau,  en  diaant :  Que  tea  ceuvrea  aont 
grandes  et  merveilleusea,  6  Seigneur  Bieu 
tout-puissant !  tea  voiea  sont  juatea  et 
▼Mtablea,  ^  roi  dea  aainta  ! 

4  Sei^eur,  qui  ne  te  craindra,  et  qui 
ne  ff lonfiera  ton  nom  1  car  tu  ea  saint  toi 
aeui ;  c*est  pourquoi  toutea  les  nationa 
^endront  et  ae  prostemeront  devant  toi ; 
car  tea  jugemena  sont  pleinement  mani- 
featda. 

5  Et  aprda  cea  choees  je  reeardai,  et 
▼oici,  le  temple  du  tabernacle  du  tdmoi- 
gnage  fut  ouvert  dans  le  ciel. 

6  Et  lea  aept  anges  qui  avaient  les  sept 
plaiea,  aortirent  du  temple,  vdtua  d'un 
lin  pur  et  blanc,  et  ceinta  aur  leurs 
poitrines  avec  dea  ceinturea  d'or. 

7  Et  Tun  dea  quatre  animaux  donna  aux 
aept  angoa  sept  fiolea  d'or,  pleinea  de  la 
coldre  du  Dieu  vivant  aux  aidclea  dea 
aidclea. 

8  Et  le  temple  fut  rempli  de  la  fumce 
qui  proeidaU  de  lamajoatd  de  Dieu  et  de 
aa  puiaaance;  et  peraonne  ne  pouvait 
entrerdana  le  temple  jusqu'ice  que  les  sept 
plaiea  dea  aept  angea  fuaaent  accompliea. 

CHAPITRE  XVI. 

DeicHpiUm  ie»  »ept  iemUrti  plaiea  vanUt  tur 

la  tern. 

A  LORS  j*onia  du  temple  one  voiz 
"^^  dclatante,  qui  diaait  aux  aept  angea : 
Allez,  et  versez  aur  la^  terre  lea  fiolea  da 
la  coldre  de  Dien.      jOOglC 
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2  Axoai  le  premier  tmgt  8*en  alia,  et 
yena  sa  fiole  sar  la  tenre  ;  et  on  ulcere 
malin  et  dangereuz  attaqua  lea  hommes 
qui  a-vaient  la  manitte  de  la  Mte,  et  ceuz 
qui  adoraieal  aon  image. 

3  £t  le  second  ange  Teraa  aa  fiole  aur 
la  mer,  et  elle  devintcomme  le  aang  d'un 
corps  mort,  et  tout  ce  qui  avait  vie  dazie 
la  mer  moorut. 

4  £t  le  troisi^me  ange  yersa  sa  fioLe 
sur  les  fleuyes  et  sur  les  fontaines  des 
eaux,  et  elles  devinront  du  sang. 

5  Et  j*entendiB  Tange  des  eaux,  qui 
disait:  Seigneur,  qui  w^^  qui  btaib,  et 
qui  8BKA8,  tn  es  juste,  parce  que  tu  as 
fait  un  tel  jugement. 

6  A  cause  quails  ont  r6pandu  le  sang 
des  saints  et  des  prophdtes,  tu  leur  aa 
aussi  donne  du  sang  i  boire  i  car  ils  en 
aont  di^es. 

7  Et  j'eu  ouis  un  autre  du  c6\A  de  Tau- 
tel,  disant :  Certainement,  Seigneur  Dieu 
tout-puissant,  tea  jugemens  9(mt  yehtablea 
et  justes. 

8  Puis  le  quatridme  ange  yersa  sa  fiole 
sur  le  soleil,  et  U  pouvoir  lui  fut  domii6 
de  briUer  les  hommes  par  le  feu. 

9  De  sorte  que  les  hommes  furent  brfil^ 
par  de  grandes  chaleors,  et  ila  blaaph^ 
mdrent  Te  nom  de  Dieu  qui  a  puissance 
aur  ces  plaies ;  mais  ils  ne  so  repentirent 
point  pour  loi  dooner  gloire. 

10  Aprds  cela  le  cinquidme  anee  yersa 
sa  fiole  sur  le  si^ge  de  la  b^te,  etie  rdgn9 
de  la  bftte  deytut  t^n^breux,  et  les  hommes 
se  mordaient  la  langiie  k  cause  de  la 
douleur  quails  ressentaient. 

11  Et  i  cause  de  leurs  peines  et  de  leun 
plaies  ils  blasphemdrent  le  Dieu  du  ciel, 
et  ne  se  repentirent  point  de  leurs  oeuyres. 

12  Puis  le  sizieme  ange  vena  sa  fiole 
sur  le  mnd  fleuye  d'Euphrate  ;  et  I'eau 
decefieuve  taiit,  afinque  lavoie  des  rois 
de  rOrient  Mt  pr^paree. 

18  Et  je  yis  sortir  de  la  guoule  du 
dragon,  et  de  la.  gueule  de  la  b^te,  et  de 
la  bouche  du  faux  prophdte,  trois  esprita 
immondes,  seroblablea  i  des  grcnouiUes ; 

14  car  ce  aont  des  esprito  diaboliquea, 
feisant  des  prodiges,  et  qui  s'en  vont  yen 
les  rois  de  la  tern  et  du  monde  univenel, 
pour  lea  assembler  pour  le  combat  de  ce 
grand  jour  du  Dieu  tout-puissant. 

15  Voici,  je  viens  comme  le  larron. 
Bienheureux  est  celoi  qui  yeille,  et  qui 
garde  sen  yfttemens,  afin  de  ne  marcher 
point  nu,  et  qu'on  ne  yoie  point  aa  honte. 

16  Et  il  les  aasembla  au  lieu  qui  eat 
appel6  en  h^breu,  Armageddon. 


17  Puis  le  aeptidme  ange  yeraa  sa  fiole 
dans  Tair ;  et  il  sortit  du  temple  du  ciel 
une  voix  tonoante  qui  pro^edait  du  tx6ne, 
disant :  Cost  fait. 

18  Alon  il  se  fit  des  eclairs,  et  des  yoix, 
et  des  tonnerres,  et  il  se  fit  un  grand 
tromblement  de  terre;  un  tel  tremble- 
ment,  dis-js  et  si  grand,  quMl  n'y  en  eul 
jamais  de  semblable  depuis  que  lee 
hommes  out  iU  sur  la  terre. 

19  Et  la  ffrande  cit6  futdiyis^e  en  trols 
paitiee,  et  lea  yilles  des  nationa  tombe- 
rent ;  et  la  grande  Babylone  yint  en  m^ 
moire  deyant  Dieu,  pour  lui  donner  la 
coupe  du  yin  de  Tindignation  de  sa  coldre. 

30  Et  toute  lie  s'enfuit,  et  les  mon- 
tagnee  ne  furent  plus  trouvies. 

21  Et  il  descendit  du  ciel  sur  les  hommea 
une  gr^e  prodigieuse  du  poids  d'un 
talent;  et  les  hommes  blaaphemcrent 
Dieu  i  cause  de  la  plaie  de  la  ffr^le ;  car 
la  plaie  qu^ello  fit  fut  fort  grande. 
CHAPITRE  XVIL 

PrwfUtittoitAmU  U aqr«(*rr  A  U gtwtdtproHi- 
tMc,  t$  friditium  dt  sa  nciiw  «f  m  «a  chutt, 
A  LORS  Tun  des  sept  an^es  qui  ayaient 
"^^  lea  sept  fiolcs  vint,  et  il  me  parla,  et 
me  dit :  Viens,  je  te  montrerai  la  con- 
damnation  de  la  grande  prostitute  qui  est 
assise  sur  plusieun  eaux ; 

2  ayec  laquelle  les  rois  de  la  terre  ont 
commis  fornication,  et  qui  a  eniyre  du  yin 
de  sa  prostitution  les  habitans  de  la  terre. 

3  Ainsi  il  me  transporta  en  esprit  dans 
un  d^ert ;  et  je  yis  une  femme  mont^e 
sur  une  b6te  de  couleur  d*^carlate,  pleine 
de  noms  de  blaspheme,  et  qui  avait  acpt 
tdtes  et  dix  comes. 

4  Et  la  femme  ^tait  vdtue  de  pourpre 
et  d'ecarlate,  et  par^  d*or,  de  plerres 
pr^ieuses,  et  de  perles  ;  et  elle  tenait 
a  la  main  une  coupe  d'or  pleine  dea  abo- 
minations de  rimpuret^  desa  prostitution. 

6  Et  il  y  avait  sur  son  front  un  nom 
^rit:  Mystdre,  la  grande  Babylone,  la 
mere  dea  impudicit^  et  des  abominations 
de  la  terre. 

6  Et  je  vis  la  femme  enivr^e  du  sang 
des  samta,  et  du  sang  des  martyn  de 
J6sus;  et  quand  je  la  vis,  je  fus  saisi 
d*un  grand  etonnement. 

7  Et  range  me  dit :  Pourquoi  f  ^ton- 
nes-tu  1  Je  te  dirai  le  mystere  de  la  femme 
et  de  la  bMe  qui  la  porte,  et  qui  a  sept 
tfttes  et  dix  corses. 

8  La  b^te  que  tu  as  vue,  a  ^t^,  et  n*est 
plus ;  maia  elle  dpit  monter  de  Tablme, 
et  puis  6tre  d^truite ;  et  les  habitana  de 
la  terre,  dont  lea  noma  ne  aont  point 
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ecrits  au  litre  de  vie  dds  la  fondation  da 
monde,  s'^tonneront  voyant  la  b6te  qui 
6tait,  qui  n'est  plus,  et  qui  toutefoia  est. 

9  C'est  ici  qu^est  Tintelligence  pour 
quiconque  a  ae  la  sagesse.  Lee  sept 
tdtes  sont  sept  montagnes,  sor  I'esquelles 
la  femme  est  assise. 

10  Ce  sont  aassi  sept  rois,  lea  cinq  sont 
tomb^ ;  I'un  est,  et  rantre  n'est  pas  en- 
core vena ;  et  quaod  il  sera  venu,  il  fant 
qu*il  demeure  poor  an  pen  de  temps. 

11  Et  la  b^te  qui  ^tait,  et  qui  n'est  pins, 
c*est  aussi  nn  noitidme  rot ;  olle  vient 
des  sept|  mais  elle  tend  ^  sa  miner. 

12  Et  les  dix  comes  quo  ta  as  vues, 
sont  diz  lois  qui  n'ont  pas  encorq  com- 
mence d  r6gner ;  mais  ils  prendront  puis- 
sanc6  comme  rois,  en  m6me  temps  avec 
la  b6te. 

18  Cenz-ci  ont  nn  m^edessein,  et  ils 
donneront  leor  poissance  et  leur  antoritd 
&  la  b^te. 

14  Geox-ci  combattront  contre  TA- 
gneau,  mais  I'Agnean  les  vaincra,  paice 
qu*il  est  le  Seigneor  des  seigneurs,  et  le 
Koi  des  rois ;  et  ceuz  qai  sont  avec  lui, 
stmt  iu  nombre  des  appel^,  des  61as,  et 
des  fiddles. 

15  Puis  il  me  dit :  Les  eauz  <|ue  ta  as 
vues,  et  wax  lesqaelles  la  proetitu6e  est 
assise,  sont  des  peuples,  dee  nations,  et 
des  langues. 

16  Mais  les  diz  comes  que  tu  as  vues  i 
la  h^te,  sont  cenz  qui  hairont  la  prosti- 
tute, qui  la  d^soleront,  la  d^uiheront 
et  mangeront  sa  chair,  et  la  brdleront 
au  feu. 

17  Car  Dieu  a  mis  dans  tears  cobuts  de 
faire  ce  qu'il  lui  plait,  et  de  former  nn 
m6me  dessein,  et  ae  donner  leur  royanme 
d  la  b^te,  jnsqu'll  ce  que  les  paroles  de 
Bieu  soient  accompties. 

18  Et  la  femme  que  tu  as  vne,  c'est  la 

Srande  cit6,  qui  a  son  rdgne  snr  les  rois 
e  la  terre. 

CHAPITRE  XVin. 
Deicriptwn  frophiHqme  tU  ta  rubu  d*  fa  gmdM 

A  PRES  ees  choses  je  vis  descendre  da 
""■  ciel  un  autre  ange,  qui  avait  une 
grando  puissance,  et  la  terre  fut  fllumi- 
nee  de  sa  gloire. 

3  II  cria  arec  force  h.  haute  voiz,  et  il 
dit :  Elle  est  tomb^,  elle  est  tomb^e  la 
ffrande  Babylone,  et  elle  est  devenue  la 
demeure  des  demons,  et  la  retraite  de 
tout  esprit  immonde,  et  le  repaire  de  tout 
oiseau  nnmonde  et  ez^rable. 

3  Car  toutes  les  nations  ont  bu  du  vin 
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de  sa  prostitution  e£BrMe ;  et  les  rois 
de  la  terre  ont  commis  fornication  avec 
elle ;  et  les  marchands  de  la  terre  sont 
devenus  riches  de  Texcds  de  son  luze. 

4  Pais  j'entendis  one  autre  voiz  du  ciel, 
qui  disait :  Sortez  de  Babjione,  mon 
peuple,  afln  que  voaa  ne  paiticxpiex  point 
k  sea  p^cfa^s,  et  qoe  vooe  ae  receviei 
point  de  aes  plaies ; 

5  car  see  p&:h^  sont  mont^  jusqa'ai 
eiel,  et  Dien  a'est  aonvena  de  ses  iniquit^t 

6  Rendea-loi  ainsi  qa'elle  toos  a  fut, 
et  payez-lai  aa  doable  selon  eee  csavres ; 
et  dans  la  mteae  conpe  oid  eUe  vous  a 
vers^  a  ftocra,  verses  Ini-en  an  doable. 

7  Autant  qu'elle  s'est  glorifi^e,  et 
qa'elle  a  M  dans  les  d^lices,  donnez-loi 
aatant  de  tourment  et  d'affliction ;  car 
elle  dit  en  eon  coBor :  Je  ei^^e  en  nine, 
je  ne  snis  point  veuve,  et  je  ne  vertai 
point  de  deoil. 

8  G*e8t  pooiquoi  ses  plaies,  qui  sont  la 
mort,  le  denil,  et  la  fiunine,  viendnmt  en 
un  mtoie  jonr,  et  elle  sera  entidrement 
briU^e  an  ran ;  car  le  Seigneor  Dieu  qu. 
la  jngera  est  poissant. 

9  Et  lea  rois  de  la  terre,  qui  ont  com- 
mis fomication  avec  elle,  et  qui  ont  v^cu 
dans  les  d^Iicee,  la  pleareront,  et  m^ne- 
ront  deoil  snr  elle  en  se  battant  la  poi 
trine,  qaand  ils  venont  1\  fambb  de  son 
embrasement ; 

10  et  ils  se  tien^btmt  loin  pour  la  crainte 
de  son  tourment,  et  diront :  H^las !  helas ! 
Babylone,  la  grande  eke,  eette  cit^  si 
puissante,  conmient  ta  condemnation  est- 
elle  venae  en  nn  moment  1 

11  Les  marchands  de  la  terre  aussi 
pleareront,  et  m^oeront  deuil  i  cauae 
d'elle,  paree  oae  personne  n*achdte  plus 
de  leurs  marchandisee ; 

12  qui  sont  des  maichandises  d'or,  d*ar- 

fent,  de  pierres  pr^ienses,  de  perles,  de 
n  lin,  de  pourpre,  de  sole,  d'^arlate,  de 
toote  sorte  de  bois  odorifdrant,  de  toute 
espdce  de  meobles  d*ivoire,et  de  toute 
espdce  de  vai«eanz  de  bote  trds-pr6cieuz, 
d'airain,  de  fer,  et  de  maxbre ; 

18  du  cinnamome,  des  perfume,  des  es- 
sences, de  Tencens,  da  vin,  de  Thuile, 
de  la  fine  fleur  de  ferine,  du  bl^  des  bdtes 
de  charge,  des  brebis,  des  chevauz,  des 
ohariota,  dee  esclavee,  et  dea  Ames 
d'hommes. 

14  Car  les  froits  da  d^ir  de  ton  Ame 
se  sont  61oign^  de  toi,  et  toates  les  cho- 
ses d^licates  et  ezcellentes  sont  perdues 
pour  toi,  et  dor^ayant  tu  ne  troaveras 
plus  ces  chosesed  by  LjOOQ IC 
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15  Los  mftrehands,  du-je^  de  ces  chosos, 
qui  en  sont  detenus  riches,  se  tiendront 
loin  d'elle,  pour  la  crainte  de  son  toar- 
ment,  plenrant  et  menant  deuil ; 

16  et  disant :  H^las !  h^laa !  la  grande 
cite,  qoi  ^tait  vAtoe  de  fin  lin,  de  pourpre, 
d*tearlate,  c^ni  6tait  parse  d'or,  ornee  de 
pierres  prfeioaaes  et  de  perles,  commcot 
en  un  instant  ont  6t6  dissip^  tant  de 
richesses  1 

17  Tout  pilote  aassi,  tonte  la  troupe  de 
cciiz  qui  montent  sur  lea  navires,  tous 

'  les  roatelots,  et  tous  couz  qui  trafiqaent 
ear  la  mer,  se  tiendront  Ipin ; 

18  et  voyant  la  fumto  de  son  embrase- 
ment,  ils  s'^crieront,  en  disant :  Quelle 
cite  eiait  semblable  k  cette  grande  cit6 1 

19  £t  ils  jetteront  de  la  poussidre  sur 
leurs  tdtes,  pleurant  et  menant  deuil ;  ils 
crieront  en  disant:  H^las!  h^las!  la 
grande  cit^,  dans  laquelle  tous  ceuz  qui 
avaient  des  naTires  sur  la  mer,  ^taient 
deyenus  riches  par  son  opulence ;  com-, 
ment  a-t-elle 6te  d^sol^  en  un  moment? 

30  O  ciel !  r^jouis-toi  i  cause  d'elle  ; 
et  Toas  aussi,  saints  ap6tres  et  prophdtes, 
rejouisseX'-wnu :  car  Dieu  Ta  punie  i 
cause  de  vous. 

21  Puis  un  ange  d*une  grande  force 
prit  une  pierre,  qui  itait  commo  une 
mnde  meule,  et  la  jeta  dans  la  mer,  en 
disant :  Ainsi  sera  jette  ayec  impetuosity 
Babylone,  cette  grande  cit^,  et  elle  ne 
sera  plus  trouT^. 

22  £t  la  Toiz  des  joueurs  de  harpe,  des 
musiciens,  des  joueurs  de  hautbois,  et  de 
ceux  qui  sonnentde  la  trompette,  ne  sera 
plus  oule  en  toi;  et  tout  ouvrier,  de 
quelque  metier  que  ce  soit,  ne  sera  plus 
trouve  en  toi,  et  le  bruit  de  la  meule  ne 
sera  plus  out  en  toi. 

23  Et  la  lumi^  de  la  chandelle  ne 
luira  plus  en  toi ;  et  la  voix  de  T^pouz 
et  de  r^pouse  ne  sera  plus  ouie  en  toi ; 
parce  que  tes  marchands  Ataient  des 
princes  de  la  terre,  ti  parce  que  par  tes 
empoisonnemens  toutes  les  nations  ont 
6te  sMuites. 

24  Et  en  elle  a  ^t^  trouY^  le  sang  des 
prophdtes,  et  des  saints,  et  de  tous  ceuz 
qui  ont  M  mis  i  mort  sur  la  terre. 

CHAPITRE  XIX. 
AtMoHB  iM  rr^Mt  fOHdbotf  2c  frngmml  dt  DUm 

mr  fa  bfte  c(  U  gmde  pnttUnie 
r^R,  aprds  ces  choees,  i*entendis  une 
Toiz  d*une  flrande  multitude  dans  le 
ciel,  disant:  HaMnia!  Le  salut,  la 
gloire,  I'honneur  et  la  puissance  apfor- 
hetmeni  au  Seigneur  notre  Dieu. 


2  Car  see  jugemens  sont  vMtables  si 
justes,  parce  quMl  a  fait  justice  de  la 
grande  prostitu^,  ^ui  a  corrompu  la 
terre  par  son  impudicit^ ;  et  qu'il  a  ven^ 
le  sang  de  sea  seryiteurq  v€r$i  de  la  main 
de  la  prostitute. 

8  Et  ils  dirent  encore :  Hall^luia !  et 
sa  fum^  monte  au  sidcle  des  siddes. 

4  Et  les  vingt-quatre  anciens  et  let 
quatre  animauz  se  jetdrent  sur  leun 
faces,  et  adorerent  Dieu  qui  4tait  assit 
sur  le  trdne,  en  disant :  Amen !  Hall^Ioia ! 

6  Et  il  sortit  du  tr6tte  une  roiz  qui 
disait^  Louez  notre  Dieu»  vous  tous  ses 
serFiteurs,  et  tous  qui  le  craignez,  tant 
les  petits  que  les  grands. 

6  J'entendis  ensuite  comme  la  Toix 
d'une  grande  assemble,  et  comme  le 
bruit  de  grandes  eauz,  et  comme  Teclat 
de  grands  tonnerres,  disant :  Hall61aia! 
car  le  Seigneur,  notre  Dieu  tont-puis- 
sant,  a  pris  possession  de  son  ro>aume. 

7  lUjouiasons-nouSytressailloiisdejoie, 
et  donnons-lui  gloire ;  car  les  noces  ds 
TAgneau  sont  yennes,  et  son  ^poase  s^est 
par^. 

8  Et  il  lui  a  ^t^  donn^  d*6tre  v^ue  de 
fin  tin,  pur  et  6clatant.  Or,  ce  fin  lin 
d^siffne  la  justice  des  saints. 

9  Alors  il  me  dit :  Ecris  :  Bienheureux 
sorU  ceuz  qui  sont  appeI6s  au  banquet 
des  nocea.de  TAgneau !  II  me  dit  aussi : 
Ces  paroles  de  Dieu  sont  vAntables. 

10  Alors  je  me  jetai  i  ses  pieds  pour 
Tadorer,  mais  il  me  dit :  Oarde-toi  de  le 
faire ;  je  auis  ton  compa|[non  de  aerrice, 
et  le  eompagnon  de  tes  frdres  qui  ont  le 
tdmoignage  de  J^a,  adore  Dieu ;  carle 
t6moignage  de  J6sus  est  I'esprit  de  pro- 
phetic. 

1 1  Puis  je  Tis  le  ciel  ouvert,  et  voici  no 
cheyal  blanc;  et  celui  qui  ^tait  moot^ 
dessus  etait  appeie  fidsls  et  tksitabli, 
qui  juge  et  combat  justement. 

12  Et  ses  jeuz  ^taient  comme  une 
flamme  de  fen ;  il  y  arait  sur  sa  t^te  plu* 
sieurs  diaddmes,  et  il  portait  un  nom 
ecrit  que  nul  n'a  connn  que  lui  seul. 

13  n  etait  tMu  d'une  robe  teinte  dans 
le  sang,  et  son  nom  s'appelle  la  paboli 

Dl  DiBU. 

14  Et  les  armies  qui  sont  au  ciel  le 
suivaient  sur  des  cheyauz  blancs,  y^tuet 
de  fin  lin  blanc  et  pur. 

16  Et  il  aortait  oe  sa  bouche  une  ^p^e 
tranchante,  pour  en  frapper  les  nations ; 
car  il  les  gouyemera  avec  une  ver^  de  fer, 
et  il  foulera  la  cuye  du  yin  de  Tindigna- 
tion  et  de  la  colore  du  Dieu  tout-puissant. 
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16  Et  sur  son  Tfitement  et  sur  sa  cuisse 
^talent  ^rits  cea  mote:  Lr  Roi   dk8 

B018,  ET  LB  SbIONEUR  DE8  8BIONBUR8. 

17  Puis  je  vis  an  ange  se  tenant  dans 
le  soleil,  qai  cria  i  bante  Toiz,  et  dit  k 
tons  les  oiseauz  qui  volaient  par  le  milieu 
da  ciel:  Venez  et  assemblez-vous  au 
banquet  du  grand  Dieu ; 

18  afin  que  vous  mangriez  la  chair  des 
xois,  la  chair  des  capitames,  la  chair  des 
puissans,  la  chair  des  chevaux  et  de  ceaz 
qui  sent  mont^  dessus,  et  la  chair  de 
toute  Borte  de  personnes  libres,  esclayes, 
petita  et  grands. 

19  Alors  je  via  la  bdte,  et  les  rois  de  la 
terre,  et  leurs  armies  assemblies  pour 
faire  la  euerre  contre  celui  qui  ^tait  mont^ 
sur  le  cheyal  et  contre  son  arm^e. 

20  Mais  la  b^te  fut  prise,  et  avec  elle 
le  faux  prophMe  qui  avait  fait  devant  elle 
les  prodij^res  par  lesquels  il  avait  sdduit 
ceux  qui  avaient  la  marque  de  la  b^te, 
et  qui  ayaient  adore  son  image;  et  ils 
furent  tons  deaz  jet^s  tout  yifs  dans 
r^tang  ardent  de  feu  et  de  sou&e  ; 

21  et  le  reste  fut  ta^  par  I'^p^e  qui 
sortait  de  la  bouche  de  celui  qui  6tait 
mont6  sur  le  cheval ;  et  tous  les  oiseaux 
fiirent  rassasi^  de  leur  chair. 

CHAPITRE  XX. 
De  lafiHdU  de  PigUse,  du  rignt  d*  wOU  ans,  et 
.         dm  iermer  jngmenL 

A  PReS  cela  je  Tis  descendre  da  ciel 
"^■^  nn  ange  qui  avait  la  clef  de  rabime, 
et  une  grande  chafne  en  8a  main ; 

2  lequel  saisit  le  dragon,  c^at-driirt,  le 
serpent  ancien,  qui  est  le  diable  et  Satan, 
et  le  Ua  pour  mille  ans ; 
■  3  etillejetadansTablme,  etTenferma, 
et  mit  le  sceau  sur  lui,  afin  qa'il  ne  s6- 
duise  plus  les  nations,  jnsqu^i  ce  que  les 
mille  ans  soient  accomplis ;  aprds  quoi  il 
faatqu'il  soit  d^li6  poor nn peu  de  temps. 

4  Et  je  vis  des  ti^nes,  sur  lesquels  oes 
gens  s'assirent,  et  VtaUoriti  de  jager  leur 
fat  donn^,  tt  je  vis  les  Ames  de  ceux  qtti 
avaient  StS  d^apit^  pour  le  t^moignage 
de  Jdsus,  et  poor  la  parole  de  Dieu,  qui 
n*avaient  point  ador^  la  b^te  ni  son  image, 
et  qui  n'avaient  point  pris  sa  marqae  sur 
leuTB  fronts  ou  a  lears  mains,  lesouels 
devaient  vivre  et  r6gner  avec  Gtirist 
miUe  ans. 

5  Mais  le  reste  des  morts  ne  doit  point 
ressusciter  jusqa*i  ce  que  les  mille  ans 
soient  accomplis ;  c'est  la  premiere  r^ 
surrection. 

6  Bienheureuz  et  saint  est  celui  qui  a 
part  k  la  premiere  r^sunection;  la  se- 


conde  mort  n*a  point  de  puissance  sur 
eux;  maia  ils  seront  sacrificateurs  de 
Dieu  et  de  Christ,  et  ils  r^gneront  avec 
lui  mille  ans. 

7  Et  quand  les  mille  ans  seront  accom- 
plis, Satan  sera  d61i^  do  sa  prison ; 

8  et  il  sortira  pour  s^duire  les  nations 
qui  eont  aux  quatre  xoins  de  la  terroi 
Gog  et  Maffog,  pour  les  assembler  en 
bataille;  e^leur  nombre  est  comme  le 
sable  de  la  mer. 

9  Et  ils  montdrent  et  se  repandirent  sur 
la  largeur  de  la  terre,  et  ils  environndrent 
le  camp  des  sainte  et  la  cit^  bien-aim^e ; 
mais  Dieu  fit  descendre  du  feu  du  ciel  qui 
les  d^vora. 

10  Et  le  diable  qui  les  s^uisait  fut  jete 
dans  r^tang  de  feu  et  de  soufire,  oil  est 
la  bdte  et  le  faux  prophdte ;  et  ils  seront 
tourment^s  jour  et  nuit  aux  sidcles  des 
sidcles. 

11  Puis  je  vis  un  grand  trdne  blanc,  et 
quelqu'un  assis  dessus,  devant  lequel 
s'eniuit  la  texre  et  le  ciel ;  et  il  ne  se 
trouva  point  de  lieu  pour  eux. 

12  Je  vis  aussi  les  morts,  grands  et 

Eetits  se  tenant  devant  Dieu ;  et  les 
vres  furent  ouverts ;  et  an  autre  livre 
fut  ottvert,  qui  etait  le  livre  de  vie ;  et 
les  morte  furent  juff^  sur  les  choses  qui 
^taient  Rentes  dansles  livres,  c'eet-drdire^ 
selon  leurs  oeuvres. 

18  Et  la  mer  rendit  les  morte  qui  ^taient 
en  elle,  et  la  mort  et  Penfer  rendirent  les 
morte  oui  ^taient  en  eux ;  et  ils  furent 
jug^  chacun  selon  leurs  oeuvres. 

14  Et  la  mort  et  Tenfer  furent  jet^  dans 
r^teng  de  feu  ;  c'est  la  seconde  mort. 

15  Et  ouiconqne  ne  fut  pas  trouvd  6crit 
an  livre  ae  vie,  fut  jet6  dans  T^tang  de 
feu. 

CHAPITRE  XXI. 

DeecH/ptum  de  la  pleuu  consolation  etfSHeUi  dee 

tbie  dime  la  Jinaalem  cileste. 
puis  je  vis  un  nouveau  ciel  et  une 
^    nouvelle  texre  ;  car  le  premier  ciel  et 
la  premiere  terre  avaient  disparu,  et  la 
mer  n*^tait  plus. 

2  Et  moi  Jean,  je  vis  la  sainte  cit^,  la 
nouvelle  Jerusalem,  qui  descendait  du  ciol, 
d'anprdsde  Diea,  paree  comme  une  spouse 
qui  s^est  om^  pour  son  mari. 

3  Et  j'entendjs  une  grande  voix  du  ciel, 
disant :  Voici  le  tabernacle  de  Dieu  avec 
les  hommes,  et  il  habitera  avec  eux  ;  et 
ils  seront  son  peuple,  et  Dieu  lai-m^me 
sera  leur  Dieu,  et  il  sera  avec  eux. 

4  Et  Dieu  essuiera  toutes  larmes  de 
leurs  yeuz,  et  la  mort  ne  sera  plus ;  et  il 


8iO 


REVELATION.   XXU, 


n'y  aun  plus  ni  deiul,  ni  cri,  rI  travail ; 
car  les  premidrea  chosea  sont  paaa^es. 
6  £t  celoi  qui  ^tait  aaaia  anr  le  tr6ne, 
dit :  Voici,  je  fats  toutes  choses  doutoI- 
les.  Puis  il  me  dit :  Ecns,  car  ces  paroles 
sont  Teritables  et  certainea. 

6  II  me  dit  aussi :  Tout  est  accompli ; 
j(B  suis  TAlpha  et  TOm^ga,  le  commen- 
cement et  la  fin.  X  celui  qui  aura  aoif,  je 
lui  donnerai  de  la  fontaine  d'eau  Yiye, 
sans  qu'elle  lui  coiite  rien. 

7  Celui  qui  vaincra,  h^era  toutes  cho- 
ses ;  et  je  lui  serai  Dieu,  et  il  me  sera  fUs. 

8  Maia  quant  auz  timides,  aux  incr6- 
dules,  aux  ex6crables,  aux  meurtriers,  aux 
fomicateurs,  aux  empoisonneurs,  aux 
idoUtres  et  k  tons  les  menteurs,  leur  part 
sera  dans  T^tang  ardent  de  feu  et  de 
soufre,  qui  est  la  seconde  mort. 

9  Alors  un  des  sept  anges  qui  avaient 
eu  les  sept  fioles  pleines  des  sept  demid- 
res  plaies,  s*approcha  de  moi,  et  me  paria, 
en  disant:  Viens,  et  je  te  montrerai 
r^pouae,  qui  est  la  femnie  de  TAgneau. 

10  Et  il  me  transports  en  esprit  sur  une 
grande  et  haute  montagne,  et  il  me  mon- 
tra  la  grande  cit^,  la  sainte  J^rusalemt 
qui  deacendait  du  ciel  d'auprda  de  Dieu. 

11  Ayant  la  gloire  de  Dieu  ;  et  sa  lu- 
midre  etait  semblable  k  une  pierre  trds- 
pr^cieuse,  comme  ^  une  pierre  de  jaspe, 
tirant  sur  le  cristal. 

12  Et  elle  avait  une  grande  et  haute 
muraille,avec  douze  portea,  et  aux  portee 
douze  anges ;  et  des  noms  ecrits  sur  elles, 
qui  sont  les  noms  des  douze  tribus  des 
enfana  d*Iarael, 

13  du  c6t6  de  rOrient,  troia  portes ; 
du  c6U  du  Septentrion,  trois  portes ;  du 
cote  du  Midi,  trois  portes  ;  el  du  cdt6  de 
rOccident,  trois  portes. 

14  Et  la  muraiUe  de  lacit6  avait  douze 
fondemena,  et  les  noms  des  douze  apdtrcf 
de  PAgneau  6taient  Merits  dessua. 

15  Et  celui  qui  parlait  avec  moi  avait 
un  roseau  d*or  pour  meaurer  la  cit6,  ses 
portes  et  sa  muraille. 

IG  Et  la  cit^  ^tait  b&tie  en  carr^,  et  sa 
longueur  6tait  aussi  grande  que  sa  largeur. 
II  mesura  done  la  cit^  avec  le  roseau  d'or^ 
iusqu^i  douze  nulle  stades ;  la  longueur, 
la  largeur  et  la  hauteur  etaient  dgales. 

17  Puis  il  mesura  la  muraiUe,  quifut 
de  cent  quarante-quatre  coudees,  de  la 
mesure  du  personnage,  c'est-^  diire,  de 
Tange. 

18  Et  le  bfttiment  dc  la  muraille  ^tait 
de  jaspe;  mais  la  cit6  ^tait  d'or  pur, 
•emblable  &  du  verre  fort  transparent. 


19  Et  les  fondemena  de  U  muraille  de 
la  cit6  itaient  pra^s  de  toute  pierre  pr6- 
cieuse.  Le  premier  fondement  etait  de 
jaspe  ;  Je  second  de  saphir ;  le  troiaidme 
de  chalcedoine;  le  quatrieme  d'emer- 
aude ; 

30  le  cinquidme  de  sardonix ;  le  aixieme 
de  sardoine ;  le  sentidmede  chrysolite ;  le 
huitidme  de  b^il ;  le  neuyi^e  de  topase ; 
le  dixidme  de  chrysoprase ;  le  onzieme 
d*hyacinthe ;  le  douzidme  d^amithysto. 

21  Et  les  douze  portes  e^flierU  douze 
perles;  chacune  dea  portea  6tait  d'uue 
perle,  et  la  rue  de  la  cit6  6tait  d'or  pur, 
comme  du  verre  le  plus  tranaparent, 

22  Et  je  ne  via  pomt  de  temple  en  elle ; 
parce  que  le  Seigneur  Dieu  tout-puiaaaot 
et  TAgneau  en  sont  le  temple. 

23  Et  la  cit^  n*a  pas  besom  du  aoleil  ni 
de  la  lune  pour  luire  en  elle  ;  car  la  clarti 
de  Dieu  Ta  ^lair6e,  et  TAgneaa  est  aon 
^ambeau. 

24  Et  lea  nations  qui  auront  M  sauv^es 
marcheront  h  la  favour  de  sa  lumi^,  et 
lea  rois  de  la  terre  y  apportexont  ce  qu'ils 
ont  de  plus  magmfique  et  de  plus  pti6- 
cieux. 

25  Et  ses  portes  ne  seront  point  far- 
m^es  de  jour :  or  il  n*y  aura  point  U  da 
nuit. 

26  Et  on  y  apportera  ce  que  les  Gen- 
tils  ont  de  plus  magnifique  et  de  plus 
pnicieux. 

27  II  n'y  entrera  aucune  chose  aouillee, 
ni  personne  qui  s'abaxidonne  &  Tabomin- 
ation  et  au  mensonge ;  maia  seulement 
ceux  qui  sont  ^rits  au  livre  de  vie  de 
TAgneau. 

CHAPITRE  XXII. 
D9  UJiMeiU  dtuu  la  JinuMUm  ciksttt  etd»la 
emtitmde  de  eetU  propkitie. 

'puis  il  me  montra  un  fleuve  pur  d*eau 
'*'  vive,  transparent  comme  du  cristal, 
qui  sortait  du  trdne  de  Dieu  et  del*  Ag^peau. 

2  Et  au  milieu  de  la  place  de  la  cite,  et 
dea  deux  c6tes  du  fleuve,  etait  Taxbre 
de  vie,  portant  douze  fruits,  et  rexidant 
eon  fruit  chaque  mois ;  et  les  feuilles  de 
Tarbre  *otU  pour  la  sant^  dea  Gentila. 

3  Et  toute  chose  maudite  ne  sera  plus ; 
mais  le  tr6ne  de  Dieu  et  de  TAgneau 
sera  en  elle,  et  ses  serviteurs  le  serviront ; 

4  et  ils  vcrront  sa  face,  et  son  nom  sera 
sur  leurs  fronts. 

5  Et  il  n*y  aura  plus  l^  de  nuit,  et  il  ne 
sera  plus  besoin  de  lalumiere  dc  la  lamps 
ni  du  soleil ;  car  le  Seigneur  Dieu  les 
Claire,  et  ils  regneront  aux  sidles  des 
siAcles.  ^  T 
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6  Pais  il  me  dit :  Ces  paroles  soot  cer- 
taines  et  v^ritables,  et  le  Seigneur,  le 
Dieu  des  saints  prophdtes  a  envoys  son 
ange,  pour  manifester  k  ses  serviteuis  les 
choses  qui  doivent  aiiiver  bientdt. 

7  Voici,  je  viens  bient6t ;  bienheureox 
est  celui  qui  garde  les  paroles  de  la  pro- 
ph^tie  de  ce  uvre. 

8  Et  moi  Jean,  je  suis  celni  qni  ai  ool 
et  yn  ces  choses ;  et  apids  les  avoir  ouies 
et  vues,  je  me  jetai  k  terre  pour  me 
pTostemer  auz  pieds  de  I'ange  qui  me 
montrait  ces  choses. 

9  Mais  il  me  dit :  Garde-toi  de  le  faire, 
car  je  suis  ton  compaffnon  de  service,  et 
le  compagnon  de  tes  f  Ares  les  prophdtes, 
et  de  ceux  qui  gaident  les  paroles  de  ce 
livre ;  adore  Dieu. 

10  II  me  dit  aussi :  Ne  cachette  point 
les  paroles  de  la  proph^tie  de  ce  livre, 
parce  que  le  temps  est  proche. 

1 1  Que  celui  qui  est  injuste,  soit  in- 
juste  encore  ;  et  que  celui  qui  est  souill^, 
se  souille  encore ;  et  que  celui  qui  est 
juste,  soit  plus  juste  encore ;  et  que  celui 
qui  est  saint,  soit  sanctifie  encore. 

12  Or,  voici,  je  viens  bient6t;  et  ma 
recompense  est  avec  moi,  pour  rendre  k 
chacun  selon  son  osuvre. 

18  Je  suis  TAlpha  et  TOm^ga,  le  premier 

et  le  dernier,  le  commencement  et  la  fin. 

14  Bienheureuz  sont  ceux  qui  font  ses 


commandemens,  afih  qu'ils  aient  droit  k 
Tarbre  de  vie,  et  qu*il8  entrent  par  les 
portes  dans  la  clU. 

15  Mais  les  chiens,  les  empoisonneurs, 
les  fomicateurs,  les  meurtriers,  les  idolir 
tres,  et  quicomiae  aime  et  commet  faus- 
set^  seront  laissis  dehors. 

16  Moi  J^us,  j*ai  envoy^  mon  ange 
pour  vous  confirmer  ces  choses  dans  les 
iglises.  Je  suis  la  racine  et  la  postdrite 
de  David,  T^toile  brillante  du  matin. 

17  Et  TEsprit  et  TEpouse  disent  : 
Viens.  Que  celui  aussi  qui  Tentend, 
dise :  Viens ;  et  que  celui  qui  a  soif 
vienne ;  et  quiconque  veut  de  I'eau  vive 
en  prenne,  sans  qu*elle  lui  cotite  rien. 

18  Or,  je  proteste  k  quiconque  entend 
les  paroles  de  la  prophetie  de  ce  livre, 

?ne  si  quelqu*un  ajoute  k  ces  choses, 
)ieu  fera  tomber  sur  luiies  plaies  dcrites 
dans  ce  livre ; 

19  et  si  quelqu*un  retranche  quelque 
chose  des  paroles  du  livre  de  cette  pro- 
phetic, Dieu  lui  enl^vera  la  part  quMl  a 
dans  le  livre  de  vie,  dans  la  sainte  cite, 
et  dans  les  choses  qui  sont  Rentes  dans 
ce  livre. 

20  Celui  qni  rend  temoi|pag[e  de  ces 
choses,  dit :  Certainement  je  viens  bien- 
ti)t.  Amen.   Oui,  Seigneur  J^sus,  viens. 

21  Que  la  gr&ce  de  notre  Seigneur 
Jesus-Christ  soit  avec  vous  tous !  /Unen. 


FIN 
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